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- d ADVERTISEMENT. 


Many will hear, with deep regret, that severe illness has for the present 
entirely incapacitated Dr. 'T'&ecELLES from completing his critical edition of the . 
Greek New Testament. Early in the present year (1870), whilst in the act of 
τις the concluding chapters of the Revelation, he was visited by a second 
and very severe stroke of paralysis; and although his intellect mercifully remains 
unaffected, his strength is not sufficient to render it safe for him to undertake 
even the direction of the publication of the completed portion of his work; he 
has, therefore, delegated that task to other hands. |. 


» 


Fe 
Four parts of the work have long since been finished, and have been 
issued to such Subscribers as wished to obtain them by the prepayment of 
their subscriptions. The fifth part, originally intended to be the last, was to 
comprise the Epistle to the Hebrews, the two Epistles to Timothy, the Epistle 
to Titus, the Epistle to Philemon, and the Book of Revelation, with Appendices, 
containing a collation of the Vatican and Sinaitic manuscripts, and other 
addenda, as well as prolegomena to be prefixed to the whole volume. This 
fifth part is now ready to the end of the Epistle to Philemon, so that all that 
remains to be printed is the Book of Revelation and the Appendices. ‘The 
text of the Revelation and the list of authorities are almost ready for the press, 
but the Appendices are not ready. The issue of the fifth part might have been 
delayed until the Apocalypse had been added, but in that case not only would 
the work, without the Addenda, have lacked its designed completeness, but the 
publication of the completed parts must, for some months at least, have been — - 
postponed. Such postponement has been deemed undesirable, chiefly because. 
of the questions that have been recently raised in connection with the proposed 
revision of the Enn authorised version of the New Testament, and the desire 
expressed by many who are interested in these questions, to be possessed of the 


results of Dr. TREGELLES’s labours. x 
. . 
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It has, therefore, been determined to publish the finished parts, which 

will be found to contain all the books of the New Testament, with the exception 

ofthe Revelation. It is intended that the printing of that book should be 
commenced as soon as possible; and when that is completed, even if the pro- 

posed Addenda should not be supplied, the whole of the Greek text of the 


New Testament, with a finished list of authorities, will be given. 


In the absence of the proposed prolegomena (which Dr. 'TREGELLES may. 
yet, perhaps, at some future time, be enabled to complete), some of the intro- 
ductions that were prefixed to the several parts, as they successively issued, have 
been prefixed to this volume. They, as well as the title-page, should be re- 
garded as temporary only. « Mr" 


The desire of Dr. 'TREGELLES has been to supply a carefully-revised text 
of the New Testament, based on the readings of the most ancient manuscripts 
compared with the.early versions, and. with the quotations found in the writers 


of the early centuries to Eusebius inclusive. 


The exceeding value of such a work will be estimated by all who know 
the uncertainty that hung over the many printed texts of the New Testament at 
the time when Dr. ''RzGELLES commenced his labours. We have now before us 
a text that 15 not only founded on the best authorities, but has been edited with 
the most scrupulous care. 


Dr. Trecettes has found it necessary, in some cases, to collate 
manuseripts that have not been before collated, and also to re-collate many MSS. 
and versions that had been insufficiently collated. After all the accessible 
evidence derived from the sources above referred to had been collected, he had to 
tabulate it, then to form his text, and, lastly, to present, at the foot of the page, 
the evidence both for and against the readings adopted as authentic. The work 
was difficult, the labour great. The degree of success attained, it will be in the 
power of those who use the work to determine for themselves. An omit 
critical scholar once said, in speaking of this work, that he regarded it as furnish- 


ing the only reliable printed text of the Greek Testament with which we had 
ever been supplied. 
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That it has been the prayerful desire of Dr. 'TREGELLES to present 


faithfully the words of God free from admixture and alloy, no one who knows 
him will doubt. That he has done all that was within his power to do in order 
to attain this end, will be denied by few who impartially examine his work. 
For many long years he has reverenced the Scripture as being veritably the 
Word of God. His prayer has been that he might be the means of protecting 
it from the consequences of human carelessness, and presenting it as nearly as 
possible in that form in which it was first given to us by God. He has used 
the means which the gracious Providence of God has preserved to us unto that 
end ; and they who candidly examine the result, will not say that the labour 
has been in vain, May the prayer of the. Mo be answered. May his work 
be to the comfort and establishment of many in the faith of Christ. 


For further information respecting the printed text of the Greek New 
Testament, and more especially for a statement and defence of the principle 
adopted by Dr. T&EGELLES in preparing the text he has edited, it is earnestly 
requested that his book entitled, ‘‘ An Account of the Printed Text of the Greek 
New Testament, with Remarks on its Revision upon Critical Principles," ete., 


may be referred to. This work is published by Messrs. BAasrER AND Sons. 


August, 1870. 


The Work, to the end of the Fifth Part, will, in the course of the ensuing month, be 
published in One Volume. Toall who shall have subscribed and paid their Subscriptions before 
the 1st of November next (at which date the List of Subscribers will be finally closed), the 
Sixth and concluding Part will be supplied free; so that to them the Subscription Price, 
THREE GUINEAS, will not be exceeded. Non-subscribers may afterwards obtain the Volume 
that is now to be issued for Three Guineas; but to them an additional sum, not exceeding 
Ten Shillings and Sixpence, will be charged for the last or Sixth Part when published. 

Subscribers who have sent their names, but who have not yet paid their Subscriptions, 
are requested to pay them, on or before November 1, 1870, either to Dr. TREGELLzs, 6, Portland 
Square, Plymouth ; ; or to Messrs. BAGSTER, 15, Paternoster Row; or to Mr. C. J. SrEwART, 
11, King William Street, West Strand. 
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- να d NOTICE 


TO 


THE FIRST PART OF DR. TREGELLESS eit 
ών GREEK NEW TESTAMENT 


* 


* 
x. 


Je 
EDITED FROM ANCIENT AUTHORITIES, (WITH THE LATIN VERSION OF JEROME, FROM 
s THE CODEX AMIATINUS). 
^ 


eS — ——— 


Ni issuing the first portion of the Greek New Testament, to the preparation of which many years of 
my life have been devoted, while engaged in the collation of MSS., and in studies connected with 
the subject, I wis only to intimate, very briefly, what is needful in the way of explanation. I must 
refer the reader who wishes for more details as to the principles which I hold, and the studies in which 
I have been engaged, to my “ Account of the Printed Text of the Greek New Testament, with 
remarks on its revision upon critical principles" (Bagster & Sons, 1854), and to the description of 
MSS., versions, etc., given in my “ Introduction to the Textual Criticism of the New Testament " 
ας η by TW adi 1856, as part of the Introduction to the New Test. of the Rev. T. H. 
Horne, B.D.). I shall only here state what I propose :— 


I. To give the text of the New Testament on the authority of the ancient witnesses, MSS., and 
versions, with the aid of the earlier citations, so as to present, as far as possible, the text best attested 


in the earlier centuries. " 


II. To follow certain proofs, when obtainable, which carry us as near as possible to the Apos- 
tolic Age. 


III. So to give the various readings, as to make it clear what is the evidence on both sides; and 
always to give the whole of the testimony of the ancient MSS. (and of some which are later in date, 
but old in text), of the versions as far as the seventh century, and the citations down to Eusebius 
inclusive. 


To carry out this plan, re-collations of MSS. have been needful; re-examinations of ancient 
versions, and, in some cases,'a collation of MS. copies; and an Ric study of Patristic writings. 
As to MSS. I have been aided materially by the labours of Tischendorf, who has published the texts 
of many, and whose collations (carried on independently of mine) have been compared with mine for 
our common advantage. 

I ask the reader to remember, 1st, that the object of textual ee is the ascertainment, on 
grounds of evidence, what the sacred authors actually wrote ; and, 2nd, that the common Greek Text 
rests on very slender authority, and that of a comparatively recent kind; while now we are able to 
revert to that which is more ancient and better attested in every way. 

Int the case = any common writer, we should gladly recur to the better and more ancient iwthenees 
and we should never think of adhering traditionally to that which we may well know to be precarious 
or worse than doubtful. Surely, then, those who reverence God's Holy Word must be responsible for 
using e same care, the same discrimination with regard to it, which they do in connection with 
other writings and works. 


3% a 
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This is not the place to discuss the nature and origin of various readings: they do exist; for 
copyists were no more infallible than their modern successors the compositors; and we must deal with 
the facts as we find them. ^ 

It is not for Christian scholars to fear true criticism or its results: the object of true criticism 18 
not to alter scripture dogmatically on the judgment of any individual, but it is to use the EVIDENCE 
which has been transmitted to us, as to what the holy men of God, inspired by the Holy Ghost 
actually wrote. In this, as in any other Christian service, the blessing and guidance of God may be 
sought, by those who know the privileges resulting to the believing soul from the redemption of His 
Son. : 

The following principles as to the application of critical facts and materials are such as I commend 
to the attentive consideration of the student :— . 


€ 


1. Where there is no variation in authorities, criticism has no place; and, as to all the text thus 


transmitted we may feel a well-assured confidence. " 
d » 


2. If the authorities are all but unanimous, the confidence is but little shaken; unless, indeed, 
the dissentient witnesses possess some peculiar weight. κ 


3. If the reading of the ancient authorities in general is unanimous, there can be but little 
doubt that it should be followed, whatever may be the later testimonies; for it is most improbable 
that the independent testimony of early MSS. versions and Fathers should accord with regard to 
something entirely groundless. 


4. A reading found in versions alone can claim but little authority, especially if it be one which 
might naturally be introduced by translators in general: it might then resemble in character the 
Italic supplements to modern versions. 


5. A reading found in patristic citations alone rests on a yet weaker basis than one which only 
occurs in versions. 


6. The readings respecting which a judgment must be formed are those where the evidence is 
really divided in such a way that it is needful to inquire on which side the balance preponderates. In 
such cases it is not enough to enumerate authorities : they must be examined point by point. Omuxn 
THINGS BEING EQUAL, (a.) an early citation will sometimes be decisive, especially if it is given in express 
terms. (5. Also, if one reading accords with a parallel passage, and the other does not; (c.) or if 
one introduces an amplification met with elsewhere ; (d.) or if one seems to avoid a difficulty which 
the other does not; (e.) or if there is one well-attested reading, and several others which may probably 
have been taken from it; (f) or if the one reading might be easily accounted for on principles 
connected with the known origin of variations: in such cases it is not difficult, on the whole, to form 
a judgment as to what was probably the original reading. It is quite true, that, at times, it may be 
very doubtful whether the quantity of direct evidence may not overbalance all modes of procedure 


derived from the application of a principle, and as to which of two seemingly conflicting considerations 
ought to have most weight. 


7. When no certainty is attainable, it will be well for the case to be left as doubthil i the reading 
which has strong claims on the attention taking its place in the text, and that which seems almost 
equal on grounds of evidence standing in the margin. As to additions or non-insertions, brackets in 
the text or margin may be well employed. It may not seem satisfactory to leave such points as 


INTRODUCTORY NOTICE. ii 
doubtful ; but this is far wiser than to pretend to certainty in cases in which it is unattainable. A critical 
text of the Greek New Testament, with no indications of doubt, or of the inequality of the evidence, 
is never satisfactory to a scholar. It gives no impression of the ability of the editor to discriminate 
accurately as to the value of evidence; and it seems to place on a level, as to authority, readings 
which are unquestionably certain, and those which have been accepted as perhaps the best attested. 


8. It must be remembered, that sometimes we have direct early evidence of such a kind that we 
- are certain of the reading of the second or third century; then we are not left to the ordinary appli- 
cation of the balance of uxistine authorities, but we can take our stand as early as the express 
testimony carries us. At times, again, we have early evidence of the variations of MSS. then noticed. 


This enables us to use this information in addition to what we can gather from the sources still 
available. 


9. At times a reading seems to be supported by a very small quantity of authority, numerically ; 
and yet when all the evidence is examined, it is found to receive on various sides so much partial 


support, that it is actually better attested than any one of the readings which might be placed in 
competition with it. 





I have now to indicate the materials used, and how they have been classified. 

The MSS. are so arranged, that those shall be looked at together which are in some measure 
related as to their importance. This will be seen in the list to be given presently. 

Comparative Criticism is a good test of the true character of MSS. and Versions. Readings 
which we know to be ancient are taken; and the inquiry is made, In what documents are they now 
contained? "This brings the fact to light, that the known ancient readings are still found within the 
limits of the most ancient class of documents. We are thus able to argue in two ways: the readings 
of an ancient MS. are necessarily ancient, for they must be anterior to the MS. itself: but we are also 
able to shew that our ancient MSS. were not any mere exceptional documents; because they do 
contain the readings which we learn elsewhere to have been both ancient and also wide-spread. In 
fact, as to the ancient text, the older MSS., the versions and the early citations furnish us with a 
threefold cord of testimony as to the limits within which it should be sought. 

The reader may regard the line below the text of each page of this Greek Testament, as answering 
to the ground level; while the text above is the visible edifice, and all that is below answers to the 
foundation and substructure. In general, and with most, the visible edifice alone comes into considera- 
tion ; but when questions of the stability of the basis are raised, then it may be needful to inquire on 
what every part of the building is set. Thus the statement of the various readings answers inquiries 
as to the evidence which supports every sentence and word of the sacred text. Thus the subject is 
one which Christian scholars ought to regard as being peculiarly appropriated to them. Is it looked 
at in this country as it should be? It is true, that it is better understood amongst us than it was 
twenty years ago ; but we still see proofs, of a striking kind, that the evidence as to what really is tlie 
text of Holy Scripture, is but little apprehended by many from whom different things might have 
been expected. . 

As the place is specified in the work itself where each document is defective, it has not been 
needful to state such particulars in the following list of the critical materials employed in the Gospels, 
together with the manner in which they are cited in the statement of the authorities :— 
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G.) MSS. a 


(a.) The Uncial MSS. of the most ancient class; that is, 
those prior to the seventh century. 


A. Codex Alexandrinus; now in the British Museum, 
probably of the fifth century: edited by Woide in 1786. 
Defective in the beginning of the N. Test. as far as Matt. 
xxv.6 ; also from John vi. 50 to viii. 52. 

B. Codex Vaticanus; in the Vatican Library at Rome: 
of the fourth century apparently. This MS, which is of 
the greatest importance, is cited from the collations of 
others, in consequence of permission having been refused 
to use the MS. itself. These collations are, 1st, that made 
for Bentley, now in the Library of Trinity College, Cam- 
bridge (edited by Ford, but not very correctly, so that the 
collation itself has been used for this edition) ; 2nd, that 
made by Birch, and published by him; and, 8rd, that 
executed by Bartolocc?, now in the French Imperial Li- 
brary: this latter is very partial and defective. When 
these collations contradict one another, they are separately 
stated— thus, B.Btly., B.Bch, B.Ble, refer respectively 
to the collations of Bentley, Birch, and Bartolocci. Other 
examiners of this MS. are referred to in particular places : 
thus, B.E. signifies those places which Rulotta re-exa- 
mined for Bentley, in order to point out the corrections 
which the MS. had received. This paper of Rulotta is 
not used till the latter part of St. Mark, as it was supposed 
to have been lost: it isin the Library of Trinity College, 
Cambridge (in the vol. B.17.20). The other results of 
Rulotta’s examination, with other notes on this MS., must 
be given as addenda. 

C. Codex Ephraemi. A palimpsest MS. in the Imperial 
Library at Paris; of the fifth century. Defective in many 
parts: edited by. Tischendorf in 1841: examined by 
Tregelles. ας 

D. Codex Bez or Cantabrigiensis. In the University 
Library at Cambridge: it contains the Gospels and Acts 
in Greek and Latin, on opposite pages: probably of the 
sixth century. This MS. is of great value, in spite of its 
peculiarities and interpolations. Edited by Kipling in 
1793. Some places in which the ancient writing is defec- 
tive, are supplied by a more recent hand ; these are 
denoted in the citations [D]. 

IL Fragmenta Palimpsesta Tischendorfiana. Certain 
portions of the New Test. in Greek, under Georgian 
writing. The parts appear to vary from the fifth to the 
seventh century. Examined by Tregelles, and since edited 
by Tischendorf in his Monumenta Sacra, 1855. (Tischen- 
dorf styles this MS. I; but as I or J was used previously 
to denote that portion of the Codex Purpureus which 
belongs to the Cotton Library in the British Museum, II 
has here been adopted, in order to avoid all ambiguity.) 

N. Codex Purpureus. These fragments (of the sixth 
century) are found in three places : four leaves are in the 
British Museum (denoted J or I by Wetstein and others) ; 
two are at Vienna (to which the notation N was formerly 
restricted); and. six in the Vatican (called by Scholz T) 
Edited by Tischendorf in his * Monumenta Sacra,” 1846. 


P. Codex Guelpherbytanus A. Palimpsest Fragments 
of some portions of the Gospels, in the Library of Wolfen- 


_bittel: of the sixth century: edited in 1762 by Knittel. 


Q. Codex Guelpherbytanus B. Fragments of St. Luke 

d St. John, in the same library, and also edited by 
Knittel in 1762. Of the sixth (or possibly of the fifth) 
century. 

R. Codex Nitriensis. A palimpsest discovered by the 
Rev. W. Cureton amongst the treasures brought to the 
British Museum from the Nitrian valleys. The later 
writing is Syriac: the Greek appears to be of the sixth 
century. The fragments of Homer edited by Mr. Cureton 
in 1851, were found in the same Syriac book. This MS. 
was read and copied by Tregelles: edited by Tischendorf 
in 1857. 

T. Codex Borgianus. Fragments of St. John's Gospel in 
Greek and Thebaic: in the Library of the Propaganda at 
Rome: of the fifth century: edited by Giorgi in 1789. 
The MS. contains also à portion of St. Luke, as yet uncol- 
lated and inedited. 

Tv. Fragmentum Woideanum. Greek and Thebaic 
fragments of St. Luke, edited by Woide, closely resembling 
the Codex Borgianus. 

Z. Codex Dublinensis. A palimpsest in the Library of 
Trinity College, Dublin, containing large portions of St. 
Matthew's Gospel Read and edited by Barrett in 1801. 
Chemically restored and collated by.'Tregelles in 1853. 
This MS. is of peculiar value. 


(b.) Later Uncial MSS. of special importance. — 


L. Codex Regius: 62. In the Imperial Library at Paris: 
probably of the ninth century. Edited by Tischendorf in 
1846. 

X. Codex Monacensis. Now at Munich: probably of 
the tenth century: it contains the greater part of the 
Gospels, with an interspersed commentary. Collated 
throughout by Tischendorf and Tregelles. 

A. Codex Sangallensis. In the Library at St. Gallen, in 
Switzerland: of the ninth century: edited by Rettig in 
1836, in lithographed facsimile. The text of St. Mark’s 
Gospel is that which especially gives this MS. a claim to 
be distinguished from the mass of the later Uncial copies. 

O. Fragmenta Tischendorfiana. Four leaves in the 
University Library at Leipsic. Brought to Europe and 
edited by Tischendorf, who ascribes this document to the 
seventh century. 


(6) Certain important MSS. in Cursive Letters. 


1. A MS. in the Library at Basle, containing all the N. 
Test. except the Apocalypse ; but only of importance in 
its text in the Gospels. Of the tenth century: examined 
by many, and collated independently by Tregelles and by 
Roth: when these collations disagree, 1*. or 17, indicates 
the respective collators. 4 . 

33. Codex Colbertinus 2844, In the Imperial Library 
at Paris. The most important in its text of the Cursive 
copies of the N. Test., all of which, except the Revelation, 
it contained ; but now it is defective in several places, and 


ninth century. Collated by Tregelles ; 


. Gospels. 
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throughout it is much injured. Of the eleventh century. 
Examined by many, and collated throughout by Tregelles. 

69. Codex Leicestrensis. A MS. of the N. Test. belong- 
ing to the Town Council of Leicester. Of the fourteenth 
century. Collated throughout by Tregelles. 


(d.) The Later Unewals containing the Gospels. 

E. Codex Basileensis. At Basle: of the eighth century: 
collated throughout by Tischendorf and Tregelles. 

F. Codex Boreelii. At Utrecht: of the tenth century : 
collated by Heringa. 

G. Codex Seidelii I. In the British Museum (Cod. 
Harl. 5684) : one fragment of this MS. is in the Library of 
Trinity College, Cambridge (amongst Bentley's papers in 
B.17.20). Probably of the tenth century. Collated by 
Tischendorf and Tregelles. 

H. Codex Seidelii II. At Hamburg. Probably of the 
and since by Ti- 
schendorf, whose collation, however, has not as yet been 
available for comparison. A fragment of this MS. is in 
Trinity College Library, Cambridge, with that of G. 

K. Codex Cyprius. In the Imperial Library at Paris. 
Of the ninth century. Collated both by Tischendorf and 
Tregelles. 

M. Codex Campianus. In the same Library. Of about 
the tenth century. Collated by Tregelles, and copied by 
Tischendorf. 

S. Codex Vaticanus 354. A MS. of the tenth century 
in the Vatican Library. Collated only by Birch. 

U. Codex Nanianus. In the Library of St. Mark, at 
Venice. Of the tenth century. Collated by both Tischen- 
dorf and Tregelles. 

V. Codex Mosquensis. In the Library of the Holy 
Synod at Moscow. Of the ninth century. Collated by 
Matthei for his larger Greek Testament. 

W. Fragments appended to the MS. 314 in the Imperial 
Library at Paris. Edited by Tischendorf, who ascribes 
them to the eighth century, which is perhaps too early. 

Y. Fragments in the Barberini Library at Rome. Edited 
by Tischendorf, who attributes them to the eighth century. 

F*. A few fragments edited by Tischendorf. 

T) Two MSS. obtained by Tischendorf; now in the 
A | Bodleian. 

Fragmentum Neapolitanum | rescriptum: (cited Frag. 
Neap.) A MS. of which Tischendorf copied one leaf. Of 
the eighth century. 

Fragmentum. Sinaiticum. Two small portions read and 
copied by Tischendorf. Apparently of the ninth century. 

Fragmentum. Mosquense. Eight leaves, containing part 
- of St. John’s Gospel Edited by Matthaei Apparently of 


_ the ninth century. 


Fragmentum Bandurianum. A few verses of St. Luke's 
Gospel Edited by Montfaucon. 
The other MSS. used for this edition do not contain the 
^" 
(ii.) ANCIENT VERSIONS. 
. Latin. 
Vulg. ον ον of Jerome is given from the Codex 


 Aumiatinus at Florence, of the sixth century. The varia- 


tions of the common or Clementine text (except those 
which relate to mere orthography) are noted at the foot 
of each page, as well as the errata of the Codex Amiatinus 
itself. Vulg.Cl. denotes the Clementine Vulgate; Am. 


a Codex Amiatinus; Fuld. the M s Fuldensis; Harl. 


the Codex Harleianus; For. the 


Tol. the Codex Toletanus. 


The old Latin. 


a. Codex Vercellensis, edited by Irici and also by Blan- 
chini. 

b. Codex Veronensis, edited by Blanchini. 

c. Codex Colbertinus, edited by Sabatier. 

d. The Latin text of Codex Beze ; rarely cited: only of 
importance when the Greek readings of that MS. differ 
from the Latin, or where the Greek is defective. 

e. Codex Palatinus, edited by Tischendorf: a Latin text 
taken from some Greek MS., often resembling the Codex 
Bezee. 

f. Codex Brixianus, edited by Blanchini: a revised Latin 
text. 

Jf'..ff?. Codices Corbeienses; cited by Blanchini and 
Sabatier: mixed in text. 

gi. g*. Codices San-germanenses ; cited by Sabatier: 
mixed in text. 


Codex Forojuliensis ; 





h. Codex Claromontanus ; now in the Vatican Library: 
edited by Mai: a mixed text. 

i. Codex Vindobonensis; parts of Mark and Luke: a 
good text. Edited in certain German periodicals, which 
have not been available for this work. Readings taken 
from Blanchini and Griesbach. 





k. Codex Bobbiensis. Copied and partially edited by 
Tischendorf. 

0. Codex Rhedigerianus. Described and cited by Schulz. 

m. Latin readings in a MS. * Speculum. ” Described by 
Cardinal Wiseman, and edited by Cardinal Mai in his 
* Patrum Nova Collectio ? (4. pt. 2). 

Of these Latin texts, a. b. c. are the primary authorities ; 
and as such they are specified at each opening of the work: 
the others must be regarded as mere auxiliaries. f. is 
specially the /talian recension of the old (or African) Latin; 
k. is often Alexandrian in its tone ; the rest (with the ex- 
ception of 7. and m.) contain a very mixed text. 


Syriac. 

Syr.Crt. The Syriac version discovered amongst the 
Nitrian MSS. in the British Museum, by the Rev. W. 
Cureton, by whom an edition of its text has been pre- 
pared. This ancient and most valuable document con- 
tains, in the present state of the MS., Matt. i. to vill. 22 ; 
from x.31 to xxiii.25. Of St. Mark there are only the 
last four verses of the last chapter. St.John 1, 1 to 42; 
from iii. 6 to vii. 37; xiv. 11—29. Luke ii. 48 to iii. 16; 
from vii. 33 to xv. 21 ; from xvii. 24 to xxiv.44. The MS 





is No. 14,451* in the British Museum. 

Syr. Pet. The Peshito Syriac : a version often printed : 
it was frequently modernized from time to time: readings 
of MSS. are sometimes cited from Adler and others, or 
from my own collations. 
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Syr.Hcl. The Harclean Syriac; or the recension by 
Thomas of Harkel, in the beginning of the seventh cen- 
tury, of the version made by Philoxenus or by Polycarp a 
century earlier. Syr.Hcl.* points out a reading introduced 
into this version by Thomas. Syr.Hcl.t denotes a reading 
obelized by him. 

Syr.Hier. The Jerusalem Syriac: a Lectionary in the 
Vatican, described and cited by Adler: it has not been 
collated throughout: I have sometimes cited it from my 
own observation. 


Memph. The Memphitic version ; probably of the third 
century ; from the edition of Schwartze. (Memph.W. re- 
fers to the edition of Wilkins.) 

Theb. The Thebaic Version ; probably older than the 
Memphitic: large fragments of this important text have 
been edited by Woide, Mingarelli, Giorgi, and Münter: the 
latter of whom has cited readings from portions which 
have not been printed. 

Goth. The Gothic Version executed by Ulphilas in the 
fourth century. The edition of Gabelentz and Loebe, and 
also in part that by Massmann, have been used. 

Arm. The Armenian Version by Miesrob in the fourth 
century: the edition of Zohrab, taken from MSS. and 
devoid of alteration from the Latin (Venice, 1805), has 
been used through the kind and efficient assistance of Dr. 
Charles Rieu. (Arm.Usc. refers to the edition of Uscan ; 
Arm.Zoh. to that of Zohrab ; Arm.m. to codices multi.) 

JEth. The Aithiopic Version. The edition from MSS. 
by Thomas Pell Platt, has been compared, for this work, 
with the text in Walton's Polyglott, by Mr. Prevost of the 
British Museum. The few notes also made by Mr. Platt, 
while engaged in his collations, have been placed in my 
hands. (ith. followed by a letter or number, refers to 
MSS. cited by Mr. Platt.) 


(ii) EARLY CrrATIONS. 


The earlier writers, such as Clemens Romanus, Barnabas, 
Justin Martyr, are cited by their abbreviated names, with 
reference to their works and sections. 

Ireneus; by Massuet's pages. 

Clemens Alexandrinus ; by Potter’s pages (Ecloge and 
extracts from Theodotus, marked as such). 

Hippolytus; by the pages of Fabricius, given after the 
works and sections. 

Philosophumena ; book and section, a/so Miller's pages. 

Origenes ; by the volumes and pages of De la Rue. 

Clementine Homilies (Hom. Cl.) ; by their numbers and 
sections. 

Gregorius Thaumaturgus ; by the pages of the Paris 
edition, 1622. 

Dionysius Alexandrinus; by reference to the pages of 
the Roman edition, or to Routh in the portions edited by 
him. 

Petrus Alexandrinus; and some other fragmentary 
writers by Routh’s volumes and pages. 

Eusebius ; Hist. Eccl. book and section ; also Reading’s 
pages (in parenthesis). 





Ev. Prep? 

Dem. Evan. by Viger’s pages. 
contra Marcell, 

in Esaiam , 
ος, | by Montfaucon's pages. 


Eclog: Prophetice ; by Gaisford's pages. 
Portions edited by Mai, cited by the works, and by 
reference to his pages. (Nova Bibliotheca Patrum). 
Tertullianus ; by treatises and sections. 
Cyprianus ; by Baluze's pages. 
Hilarius; by the Benedictine pages. 
Lucifer Calaritamus; by the pages of the Venice 
edition. 


MARKS AND ABBREVIATIONS. 


I. IN της Text. 

* indicates an addition to the common text. .. 

T indicates the omission of something in the common 
text. 

T indicates a reading adopted varying from the common 
text. 

" marks the close of a reading commenced by * or f. 

Words within brackets in the text are such as are of 
doubtful authority. 

Citations from the Old Test. are denoted by a different 
Greek type being employed. 

The numbered sections in the Greek text are those of 
the Vatican MS., being probably the most ancient notation 
of the kind. 

$ indieates where some MS. or version begins after a 
defect: a similar reference in the margin shews what 
document it may be. 

‘I shews where a MS. or version is defective. 


IL In tae Lerr Hanp ΜΑπατν. 

At each opening of the book is given a conspectus of 
all the authorities employed in that particular portion: 
the notation of the MS. according to the arrangement in 
the list previously given, appearing on the first page, and 
the versions on the other. 

When a document breaks off in any part of the opening 
it is enclosed in parentheses ; thus (C) or (Theb.) ; when 
it is defective at the beginning of the two pages, but com- 
mences in some part of the opening, it is enclosed in 
brackets; thus[L] [Goth] _ 

I after the notation of a MS. implies that it is much 
mutilated in that part. 

§ with the notation of a MS. or version, as §Z, or §Theb. 
indicates that the document in question begins after a 
hiatus at the place in the text where the same mark 
occurs. 

‘J with the notation of a MS. or version, as 1D, or Td, 
indicates that such a document breaks off where such a 
mark is placed in the text. 

Of the old Latin copies, a bc are alone specified in the 
margin in detail; the rest being only cited as auxilia- 
ries. 

À reading given in the margin without any mark is an 
alternative reading ; that is, one as to which the authori- 
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ties are divided between what stands in the text and 
what is thus placed in the margin. These alternative 
readings may, in some cases, require a more detailed con- 
sideration ; some additional ones may need to be specified, 
and more definite conclusions may at times be given. 

Words in brackets in the margin imply that they are 
Somewhat doubtful. 

A reading bracketed in the text and marked “om.” in 
the margin is very doubtful. 

A possible or not improbable addition is given in 
brackets in the margin. 

The Ammonian sections, Eusebiari canons, and ancient 
sections, not being any peculiarities of this edition, do not 
here require any special explanation. 3 


IIL Iw tue Norns. 

The reading discussed is first stated: the authorities 
which support any reading follow it, when the balance of 
evidence is given in detail. 

*, +, iare used as denoting the same readings to which 
they would apply in the text. 

e indicates the common Greek text. 

- Liz. the Elzevir edition of 1624, 

St. or St. 3, the edition of Robert Stephens, of 1550: 
these editions are specified when they differ. 

* Contra" is used as introducing the statement of evi- 
dence opposed to some variation which had been stated. 

“vy,” the versions in general, or all that have not been 
cited for some special reading. 

Latt. The Latin copies in general. 

A reference inclosed in parentheses implies that it 
nearly accords with the reading to which it is appended ; 
the variation, when needful, being specified. 

(Latt.)indicates that nearly all the Latin copies, all in 
fact not cited for some other reading, so read. 

“rel.” (reliqui), is used exhaustively; that is, as including 
all the MSS. and versions not cited for something different. 








vu 


s after the notation of a MS. (as Bs) implies that the 
fact of such a reading does not rest on express testimony, 
but that it is gathered e silentio collatorum. 

“ut vid." (Le. ut videtur, or sometimes only “vid.”) is 
used as implying that such is apparently the reading of 
the MS., though for some reason absolute certainty cannot 
be obtained. 

Authorities inclosed within brackets imply that for 
some reason they are not quoted on either side. So, too, 
« n. ].? (non liquet). 

An authority, if defective (where it might be expected 
to be found), is marked * h." or “ hiat." 

Occasionally the abbreviation of the name of some col- 
lator is given as showing that the citation rests on his 
authority. 

So, too, abbreviations after versions indicate particular 
editors, or else refer to MSS. which have been collated. 

After the notation of a MS. * denotes à primá manu 
(thus B*) and then a numeral shews what the reading is 
of the same MS. when corrected; thus B' would imply 
that the correction was made by the original writer; B? 
by a corrector; B? by a third hand, or second corrector. 

The balance of evidence is given so far as appeared to 
be necessary: at times al] the documents are cited 4» 
detail; at times, the whole on one side are given with a 
sufficient indication what may be placed in the opposite 
scale. In doing this, such versions are cited on each side, 
respectively, as may be at all regarded as being 4n pari 
materid. At times some subordinate authorities are spe- 
cified without being included in a general “rel.” for special 
reasons, such as their having been incorrectly quoted for 
something different. 

In all cases of variation, all the Patristic authorities 
within the specified limits have been given, so far as 
they are known to me, so that these only appear at 
times as against & variation. A few things of this kind 
will require to be mentioned separately. 





This explanation of the marks and references will, I believe, suffice, so far as communicating 


information for the present is concerned. Those who are acquainted with the subject of textual 
criticism, will be themselves able to supply a great deal more; while to those who are not, materials 
are furnished which they may use in the examination of the book itself. I only add, that the know- 
ledge of the names, etc., of MSS. will do as little towards making a critic, as an acquaintance with the 
names of colours will do in constituting an artist, or an inventory of tools will do in causing the 
possessor to be a skilled artisan. Information for use is furnished, but nothing more: if rightly 
applied, it wil cause the facts and the principles of criticism to take hold on the mind. I cannot, 
however, cease to state, that it is only a Christian scholar who can use these things rightly in the 
fullest sense ; for he alone knows the full value of Holy Scripture as the record of the Holy Ghost, 
viven to make wise unto salvation, through faith which is in Christ Jesus ;—and he only can rightly 
apprehend what that spirit of prayer is, in which all Biblical studies should be carried on. 

I now consign this first portion of my Greek New Testament to the hands of the few who take 
sufficient interest in the matter to desire thus to receive it. I trust that its appearance may be an 
earnest that the other portions may follow at no distant period — hoping that I may be enabled, after 
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a short time of rest, to continue my work, now of so many years' duration, with some measure of 
recruited health and ability for work. Such long and. laborious undertakings have, in former times, 
been brought, by the Providence of God, to a successful termination; and such will be, I trust, the 
case with this, in spite of all the labour of revision and re-examination of readings, etc., yet before me. 
I remember that I am now writing precisely a century and a half after the death of Dr. John Mill, 
Principal of St. Edmund Hall, Oxford, whose Greek Testament (** Opus triginta annorum") had seen 
the light one fortnight previously. If such labours, then, were permitted successfully to be prosecuted 
amongst us, I may hope that after such an interval this may successfully terminate. - 

In connection with this work, I have been brought into contact with many competent to form a 
judgment, whose approval of the principles adopted has been no small satisfaction to me. Several of 
these are no longer living to see the appearance of even the first portion: amongst these I may 
mention the late Dr. Rovrn, President of Magdalen College, Oxford, whose response was the earliest 
that I received from that University, and whose personal kindness was very marked ; and also the late 
Professor Gaisrorp, Dean of Christ-Church, Oxford, whose frank approval and hearty and intelligent 
concurrence in the principles of textual criticism that I had stated, was most encouraging, and sufficed 
to outweigh the well-meaning, but unintelligent, remarks of many who passed a judgment on a subject 
that they did not understand. I hope, in the next portion of this Greek New Testament that may be 
issued, to give a list of all, living or dead, who have transmitted their names to me, in writing, as 
subscribers: it may help in supplying omissions; for some names may have been sent verbally, and 
hence remain unnoticed. 

I cannot permit this portion of the work to leave my hands, without expressing my thanks to 
those whose Christian kindness has furnished the means of this edition having been carried on. I 
trust that I may be able more definitely to intimate to all Christian students, to whom this labour 
may be in any way useful, to whom they are indebted, and to whom I am under obligations respecting 
this work on which I have been so long engaged, and to which my life has been devoted. It was 
undertaken in the full belief that it would be a work for the service of God, by serving His Church : 
to Him would I reverently render my thanksgivings for what He has done in removing hindrances; 
and to His grace and blessing do I commend what has been done, in the name of His Son, Jesus 
Christ our Lord, and only Saviour. S; Ες ΙΒ. 


PrwovrB, June 23rd, 1857. 





CORRIGENDA. 


THE FOLLOWING REQUIRE NOTICE:— 


Matt. xiii. 51, last note should run continuously from p.48, col.3, to p. 49, col.1. “ Hil. 6786” should 
stand at the end; and “ Orig. iii.” should be inserted before ** 457d.” 


Matt. xiv. 14, p. 51, col. 1, in line 5 from the bottom, read thus : **(-o)c sic. St. 3)". [It is worthy of 
notice, that, in this case, an accidental erratum in a printed editien has led to an un- 
designed change of reading in the text commonly used. The reading here of both the 
Erasmian and Complutensian is, ἐπ᾽ αὐτοῖς; this too is retained in the editions of 
Stephens of 1546 and 1549. In the folio edition, however, of 1550 (Stephens’s 3rd) this 
18 altered by accident into ἐπ᾽ αὐτοῦς (the termination being expressed by a ligature, 
differs very slightly from -oic). Then, Stephens, in his edition of 1551, corrected the 
accent (which suited the right word) instead of correcting the letter; and thus we have 
from that edition, ἐπ᾽ avrovc, in the Elzevir text, in that of Mill, and in those printed 
from them. ] 

Matt. xv. 20, (second note), read, “—xowor BCZ", and delete «κοινει C." [Tischendorf’s erratum in 
his edition of C is corrected in another work. ] 


Matt. xvi. 25, p. 61, col. 1, line 10, Sor * cap. x. 39", read “Mar. viii, 35. Luc. ix, 24.” 


DR. TREGELLES'S GREEK TESTAMENT. 





PART II. 
LUKE AND JOHN. 


INTRODUCTORY NOTICE. 


HIS portion of my Greek Testament, completing the Gospels, reaches the hands of those 
Subscribers who, at their own desire, receive the work in portions, after much more delay than I 


could have wished. 


In these Gospels I have had the advantage of using Card. Mai's edition of the Vatican MS., 


and in some part also the second edition of the same text, which is considerably amended: it was my 
intention to have given now a comparison of the text of that MS., as edited by Mai, with the 
preceding and somewhat contradictory collations. But as the MS. brought into notice by Tischendorf, 
the Codex Sinaiticus, is likely to be published without any great delay, I judge that it will be better 
for me to bring the addenda and corrigenda of importance into one list, instead of dealing with them 
piecemeal. Indeed, if I were now to say, such and such readings of B, as given by Mai, decide in 
favour of some reading, which I ought therefore to put into the text, I might find that the Codex 
Sinaiticus possesses sufficient weight to turn the doubtful scale. I therefore content myself, for the 
present, with noting such points for my own use, trusting that I may be able more completely to 
bring them forward at a proper time, for the use of students of the Word of God. 

| As this part of my Greek Testament may be employed, perhaps, by those who have not the 
Introductory Notice to the two former Gospels αἱ hand, I give here not only the account of any new 
materials, but also a general list of the MSS., etc., cited, and an explanation of the marks and 


abbreviations used in the text, margin, and notes. 


MARKS AND ABBREVIATIONS. 


I. IN THE Text. 
* indicates an addition to the common text. 
^T indicates an omission of something found in it. 

t indicates a reading adopted varying from it. 

" marks the close of a reading commenced by * or T. 

Words between brackets in the text are such as I judge 
to be of very doubtful authority. 

Citations from the Old Test. are denoted by a different 
Greek type. 

'* The numbered sections in the Greek text are those of 
the Vatican MS. (found also in E of St. Luke), being pro- 
bably the most ancient notation of the kind. 

§ indicates where some MS. or version begins after a 
defect; a similar reference in the margin shews what 
document it may be. 

- “| shews where a MS. or version is defective. 
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IL Iw tae Lert-Hanp ΜαπαΙν. 

At each opening of the book is given a conspectus of 
all the authorities employed in that particular portion : 
the notation of the MSS. according to the list given, 





appearing on the first page, and the versions on the 
other. 

When a document breaks off in any part of the open- 
ing, it is enclosed in a parenthesis ; thus (C) or (T heb.) : 
when it is defective at the beginning of the two pages, but 
commences in some part of the opening, it is enclosed in 
brackets ; thus [li], [Goth.]. 

I after the notation of a MS. is sometimes employed to 
indicate that it is much mutilated in that part. 

§ with the notation of a MS. or version, as §Z, or §Theb., 
indicates that the document in question begins after a 
hiatus at the place in the text where the same mark 
occurs, 

Ἱ with the notation of a MS. or version, as 1D, or 18, 
indicates that such a document breaks off where such a 
mark is placed in the text. 

Of the old Latin copies, a ὃ c alone are specified in the 
margin in detail; the rest being only cited as auxiliaries. 

Α reading given in the margin without any mark, is an 
alternative reading; that is, one as to which the authori- 
ties are divided between what stands in the text and what 
is thus placed in the margin. These alternative readings 
may, in some cases, require a more detailed consideration; 
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some additional ones may need to be specified, and more 
definite conclusions may at times be given. 

Words in brackets in the margin imply that they are 
somewhat doubtful. E 

A reading bracketed in the text and marked “om.” in 
the margin is exceedingly doubtful. : : 

A possible or not improbable addition is given in 
brackets in the margin. 

The Ammonian sections, Eusebian canons, and ancient 
chapters, not being any peculiarities of this edition, do 
not here require any special explanation. 


III. IN ΤΗΕ Notes. 

The reading discussed is first stated: the authorities 
which support any reading follow it, when the balance of 
evidence 1s given in detail. 

* +, Ἐ are used as denoting the same readings to which 
they would apply in the text. 

c indicates the common Greek text. 

Ez. the Elzevir edition of 1624. 

St. or St. 3. the edition of Robert Stephens of 1550: 
this edition and the Elzevir are specified when they differ. 
Occasionally a reference is made to Stephens's 4th edi- 
tion, 1551. 

“Contra” is used as introducing the statement of evi- 
dence opposed to some variation which had been men- 
tioned. 

“vy,” the versions in general, or ald that have not been 
cited for some special reading. 

Latt. The Latin copies in general. 

A. reference inclosed in a parenthesis implies that it 
nearly accords with the reading to which it is appended ; 
the variation, when needful, being specified. 

(Latt.)indicates that nearly all the Latin copies, all in 
fact not cited for some other reading, so read. 

“vel.” (reliqui), is used exhaustively ; that is, as includ- 
ing all the MSS. and versions not cited for something 
different. 

5 after the notation of a MS. (as Bs) implies that the 
fact of such a reading does not rest on express testimony, 
but that it is gathered e silentio collatorum. 

“ut vid." (ut videtur) implies that such is apparently 
the reading of the authority; though, for some reason, 
absolute certainty cannot be obtained. 

When authorities are inclosed within brackets, it im- 
plies that for some reason they cannot be quoted on either 
side. So, too, “n.1.” (non liquet). 

An authority, if defective (where it might be expected 
to be found), is marked “h.” or “ hiat." 

Occasionally the abbreviation of the name of some col- 
lator is given, as shewing that the citation rests on his 
authority. 

So, too, abbreviations after versions indicate particular 
editors, or else refer to MSS. which have been collated. 

After the notation of a MS., * denotes a primá manu 
(thus C*), and then a numeral shews what the reading is 
of the same MS. when corrected: thus Οἱ would imply 
that the correction was made by the original writer; 
C? by a corrector ; C? by a third hand or second corréctor; 
C** would signify simply that the reading (especially an 
erasure) was an alteration. 

The balance of evidence is given so far as it appeared to 
be necessary: at times, ald the documents are cited in 
detail; at times, the whole on one side are given, with a 
sufficient indication wkat may be placed in the opposite 
scale. In doing this, such versions are cited on each side. 
respectively, as may be at all regarded in pari materia. 
At times, some subordinate authorities are specified with- 


. 











out being included in a general “ rel.” for special reasons, 
such as their having been incorrectly quoted for some- 
thing different. 

In all cases of variation, all the Patristic authorities 
within the specified limits (that is, as far as Eusebius in- 
clusive) have been given, so far as they are known to me; 
so that these only appear at times as against a variation. 
A few things of this kind will have to be mentioned 
separately. 


LIST OF AUTHORITIES. 


These are all the ancient Greek MSS. that are known 
and accessible; a few excellent later copies; all the ver- 
sions up to the seventh century ; all the Patristic cita- 
tions to Eusebius inclusive. In the following list I give, 
in general, hardly more than the names of the documents ; 
more was stated in the former Introductory Notice ; while 
for particulars I must again refer to the account which I 
gave in Horne's “Introduction,” vol iv. The additions 
which I have annexed to the re-issue of that vol. (also 
published separately by Messrs. Longman and Co.) contain 
some notices which I consider important. 


(i.) MSS. 

(a.) The Uncial USS. of the most ancient class ; that vs, 

those prior to the seventh century. 

A. Codex Alexandrinus. 

B. Codex Vaticanus. Besides the collations of Bentley, 
Birch, and Bartolocci, and the corrections noted by 
Rulotta, our knowledge of this MS. has been greatly in- 
creased by the appearance of Cardinal Mai’s editions ; the 
larger of which (with the date of 1857) was issued in 1858, 
the smaller (and more correct) in 1859. The former of 
these has been used for the Gospels of St. Luke and St. 
John, the latter also in the latter Gospel. For a fuller 
account, 1 must refer to my additions to Horne, vol. iv. 
pp. 760—763. Addenda from Mai’s editions, as bearing 
both on the notes and the text of St. Matthew and St. 
Mark, must be given at a future time. 

N. Codex Sinaiticus. I have stated some particulars 
respecting this MS. in additions to Horne, pp. 758, 9, 
and 775—784. We are indebted to Prof. Tischendorf for 
rescuing this precious document from the obscurity in 
which he found it in the monastery of St. Catharine, at. 
Mount Sinai; and now that it has been deposited at St. 
Petersburg, we look to the same scholar and explorer for 
8 printed edition of its text: certain specimens he has 
already given in the Wotitia which he has published; 
from that volume the readings in John xxi. have been 
taken. It appears undoubtedly to belong to the fourth 
century; the text is of much the same character as might 
have been expected from the portion of the Old Test. 
previously known: it contains very ancient readings ; 
though the state of the text, as proceeding from the first 
scribe, may be regarded as very rough. "lischendorf calls 
this MS. &; to this, however, some have objected, from 
the inconvenience which it would involve in critical 
works, from having to use type of a fount so wholly differ- 
ent; thus, though in St. John xxi I have used δὲ, it is 
only as a provisional designation. 

D. Codex Beze or Cantabrigiensis: [D] used in places 
where a more recent hand has supplied defects. 

II. Fragmenta Palimpsesta Tischendorfiana; now at St. 
Petersburg. 

N. Codex Purpureus. 

Frag. Nitr. Fragmenta Nitriensia: a small Palimpsest 
portion of St. John's Gospel, of about the fifth century, in 
the British Museum. : 
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P. Codex Guelpherbytanus A. 

Q. Codex Guelpherbytanus B. This MS. has been re- 
examined by Tischendorf, who gives in his Greek Test. 
(1859) many readings not noticed by Knittel; they have 
been thence taken by me; though the contents are speci- 
fied out of Knittel, for want of other and more exact 
information. Tischendorf has just edited the text of Q 
in his * Monumenta Sacra," vol. iii. 

R. Codex Nitriensis. This Palimpsest MS., discovered 
by Dr. Cureton amongst the Syriac treasures from the 
Nitrian monasteries, was edited in 1857 by Tischendorf. 
In “additions” to Horne, pp. 764, 5, I have given some 
corrections of his readings ; and I have also referred, in a 
foot-note, to some of the painful statements which Tischen- 
dorf put forth on the subject of this MS., in the supposi- 
tion that I had treated him with want of fairness. I do 
not wish to repeat these things ; I only say, that even if 
1 had been mistaken as to anything which I said on the 
subject of this MS., Tischendorf advisedly allowed me to 
continue in my mistake, if such it was; and I wish that [ 
could satisfy Tischendorf that I had rather give him the 
credit of anything that he has done, than even seem to 
claim anything for myself that does not. properly belong 
to me. 

T. The Borgian fragments and those formerly belonging 
to Woide are certainly parts of the same MS. The part 
_of T at Rome, containing Luke xxii. 20—xxiii. 20, was col- 
lated for Dean Alford by his brother, Bradley H. Alford, 
_ B.A. scholar of Trinity College, Cambridge ; and this col- 
lation was kindly communicated to me for use in my 
Greek Testament. 

Z. Codex Dublinensis. 
Matthew.) 


(b.) Later Uncial MSS. of special importance. 


L. Codex Regius 62. In the Bibliothéque at Paris. 

*. Codex Zacynthius. This Palimpsest MS. contains 
large portions of the first eleven chapters of St. Luke, 
with a Catena, in Uncial letters as well as the text. It 
belongs to the British and Foreign Bible Society, who 
received it as a present from the late General Macaulay, 
in 1820: it was given to him in the island of Zante, in the 
preceding year. I learned its existence from a letter from 
Dr. Paul de Lagarde, of Berlin. I was permitted to use 
this MS. at my own abode, and thus 1 was able to tran- 
scribe the Biblical portion line for line; the whole of 
which is now printed with the Alexandrian types lent for 
the purpose by the Trustees of the British Museum : its 
publication will I trust, take place as soon as Messrs. 
BagasrER have made all the needful arrangements. This 
appears to be the only document known with a Catena in 
Uncial letters as well as the text; it is also the only MS. 
containing the same division of chapters as the Vatican 
"MS, and that, too, similarly numbered. From the form 
of the letters in the Catena, I thought that the MS. must 
be as late as the eighth century; those, however, of the 
sacred text would suggest a higher antiquity, such as the 
sixth century. The general absence of accents and breath- 
ings seems hardly compatible with the later date; and 
the compressed forms of the Greek letters sometimes in 
P shews that they may have been so used long prior to 
the eighth century. The value of this MS. does not 
depend on its age, but on the goodness of its text. The 
MS. was unknown to me when St. Luke began to be 
printed : the following are the readings which should be 
noticed in the first chapter and the beginning of the 
second. i, 5. om. rov before βασιλ, om. ἡ before γυνη. 
γυνη avrQ. 7. ην ἡ Ἐλισ. (ver. 10—18 fin. lacuna). 20. 


(Contains only portions of St. 





πλησθησονται. 21. ev τῷ vao avrov. (lacuna ver. 24—27 
ανδρι). 28. om. ó αγγελος. (lacuna ver. 28 ειπεν---μη of. 
ver. 30 and ver. 33 vndt.— 35 fim.). 36. συνειληφεν. γηρει. 
37. rov Ücov. 41. rov acm. τῆς Map. ἡ Ἐλισ. 49. κραυγη 
µεγ. 44. ev αγαλλ. το βρεφ. (α5 rec.) 50. εις yeveas και 
Ύενεας. 56. ὡς µηνας, 59. τῃ "p. ty oyd. 61. ειπαν. ek της 
συγγενειας. 62. ὅτι αν θελοι. 63. Om. το before ovopa. 
66. ταις καρδιαις (Lacuna, ver. 66 και χειρ--- 77 ὑπᾶ.) Chap. 
lll. om. δε. του απογραφ. 2. Kupnvov ut vid. 3. éavrov 
πολιν. 4.Na(aper. The final re-examination and tran- 
scription of E shewed some inaccuracies in my first colla- 
tion: chap, il. 8 it omis της νυκτος. 35. om. δε. om. αν. 
Vii. ll. om. ἱκανοι 33. µητε 19, µη. 

X. Codex Monacensis. 

Frag. Mosq. Portions of St. John's Gospel, with a 
avt edited by Matthei. Of the ninth century appa- 
rently. 

A. Codex Sangallensis. 

Y. Codex Barberinus, containing a portion of St. John's 
Gospel. Of the eighth century. 

Θ. Fragmenta Tischendorfiana. 


(οι) Certain important MSS. in Cursive Letters. 


1. Codex Basileensis. 

33. Codex Colbertinus 2844. 

69. Codex Leicestrensis. Mr. Scrivener has collated 
this MS. very carefully; the results are added to his 
edition of Cod. Angiensis. 


(d.) The later Uncials containing the Gospels. 


E. Codex Basileensis. 

F. Cod. Boreelii. 

G. Cod. Seidelii I. 

H. Cod. Seidelii II, 

K. Cod. Cyprius. 4 
M. Cod. Campianus. 

S. Cod. Vaticanus 964. 

U. Cod. Nanianus. 

V. Cod. Mosquensis. 

W. Fragments of St. Luke at Paris. 

Έα, A few fragments. 

I. | Two MSS. obtained by Tischendorf; now in the 
Av | Bodleian. : 

Fragmentum Neapolitanwm rescriptum. 
Fragmentum Sinaiticum. — 


(ii.) ANCIENT VERSIONS. 
Latin. 

Vulg. The version of Jerome. Am, A reading of the 
Codex Amiatinus (the authority. generally followed). 
Vulg.Cl. The Clementine text. Other abbreviations refer 
to particular copies. 

The old Latin. a.b.¢.d.e. ff. ff?. 9197.0. b. ζ. m. are the 
references to particular copies thus designated; of these, 
a. b. c. alone are specified in the contents of each page. 


Syriac, 

Syr.Crt. The Syriac version discovered and edited by 
Dr, Cureton. The actual publication of Dr. C’s volume 
has enabled all to use it; unfortunately, however, it has 
been criticised by those who do not understand the sub- 
ject, and who have actually regarded its merits as defects. 
The peculiarity of the text of St. Matthew is evident ; 
and this should be connected with the fact, that Syriac 
writers say that this version of the first Gospel was made 
from the original Hebrew text of the Evangelist. The 
heading of St. Matthew’s Gospel contains something pecu- 
liar, which has been variously explained. Dr. Cureton 
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translates, “The distinct Gospel of Matthew"; and others 
have given other renderings: one of these is, “ The Gospel 
of Matthew explained"; perhaps this may be illustrated 
by the use of the cognate word in the Old Test.: in Neh. 
viii.8 we read, “So they read in the book of the law of 


God distinctly”; now this word W751) has been under- 


stood to imply an interpretation from the ancient Hebrew 
into the vernacular Aramsean; it may be used in the 
same sense in the heading of the Curetonian St. Matthew, 
to imply a metaphrase from one form of Hebrew into pure 
Syriac : this may be expressed by dampharsho. 

Syr.Pst. The Peshito Syriac. 

Syr.Hel. The Harclean Syriac. * and + signify pas- 
sages or words added or obelized by a reviser. 


Memph. The Memphitic version. 

Theb. The Thebaic. 

4ig. iii. A thixd Egyptian version quoted in part of 
St. John: the locality in which it was used seems unde- 
cided. 

Goth. The Gothic. 

Arm. The Armenian. 

ΑΠ. The ZEthiopic. 


(ii) EARLY CrrATIONS. 


These are all given by the abbreviated names of the 
writers, and such a reference to their woiks as will be, by 
means of the former list, intelligible to those accustomed 





Syr.Hier. The Jerusalem Syriac Lectionary. to Patristic citations. 





Enough has now been stated to make the references in this part of my Greek Testament 
intelligible. I do not again repeat the principles of criticism which I believe to be true: I have 
often done this already, and it may be needful for me to do it again. I trust that my labours, now 
carried on for many years, have been, in measure at least, under the guidance of God, and that they 
have been followed by His blessing. I have sought to serve Christ in serving His Church, in labour 
connected with the text of Holy Scripture, the testimony of the Holy Ghost. There was a time when 
it seemed hopeless to gain the attention of those whom I wished to direct to a true apprehension of 
the value of ancient evidence as applied to the Sacred Text: now, not only has a hearing been 
-gained, but there is a response for which I cannot be too thankful. In proof, I may refer to 
Dean Arronp's fourth edition of the Gospels, and to the avowed principles of the Rev. B. F. Wssrcorr 
and the Rev. F. J. A. Hort, as to the Greek New Testament which they have in preparation: to both 
of these I must acknowledge my obligations for many acts of kindness; the latter has furnished me 
with valuable added references to Patristic citations, and other corrigenda ; all of which will, I trust, 
be used in their places. I thus see far. more likelihood of the adoption of true principles of textual 
criticism, than I could a few years ago have thought probable. In the result I must unfeignedly 
rejoice ; even though my Greek Testament and the labour of my life becomes merely one of the 
almost unnoticed steps by which the Hall of Truth is entered.  Reverential Christian men of more 
learning, more sagacity, and more richly endowed with critical materials, may be able to accomplish 
more than I have done or ever can do; but thus much will remain to me (and surely it is enough), 
that I have honestly and prayerfully toiled in the right direction, and that this toil has not been 
wholly unsuccessful. 

T am now prevented from drawing up my list of Subscribers; I can only again thank a/] who 
have aided me: I have the satisfaction of knowing that many are aware to whom (though unnamed) 
thanks are especially due from me, and from all who in any way profit by my labours. 

I cannot allow the Gospels to leave my hands without expressing my obligations to Mr. 
WILLIAM CHALK, whose care and attention have been most valuable to me in reading all the proof- 
sheets with the copy. When I first planned the preparation of a Greek New Testament, Mr. Cnuark 
proposed to undertake the reading of the proof-sheets ; and now, after more than twenty years, he 
renders me this service, which he will, I trust, continue till the completion of the work. 
M Euro m RE Wed of my Greek. Testament in the hands of my friends. I hope, by 

, 8 r portion may be issued before any great interval shall have elapsed. 


ος 


PrvwourH, Dec. 29th, 1860, 


DR. TREGELLES'S GREEK TESTAMENT. 





PART III. 
ACTS AND CATHOLIC EPISTLES. 


INTRODUCTORY NOTICE. 


oed a delay of some years, it is with feelings of reverent thankfulness to Almighty God, 

that I issue a further portion of the Greek New Testament. Most of those Subscribers, who 
at their own desire receive this work in portions, are aware what has hindered the appearance or 
even the printing of this Third Part for so long a time. To others it may suffice to say that after 
the Second Part was completed, but before it was issued, I was so visited with illness that it 
appeared very unlikely.that I should ever be able to complete or even to continue the work. The 
delay has not been desired by me; and it has only been the necessity of the case which has 
caused this interval. : 

As this part of my Greek Testament may be employed, perhaps, by those who have not the 
Introductory Notice to the two first Gospels a£ hand, I give here not only the account of any new 
materials, but also a general list of the MSS., etc., cited, and an explanation of the marks and 


abbreviations used in the text, margin, and notes. 


MARKS AND ABBREVIATIONS. 


I. IN tHe Text. 

* indicates an addition to the common text. 

+ indicates an omission of something found in it. 

{ indicates a reading adopted varying from it. - 

" marks the close of a reading commenced by * or T. 

Words between brackets in the text are such as I judge 
to be of very doubtful authority. 

Citations from the Old Test. are denoted by a different 
Greek type. 

The numbered sections in the Greek text are those of 
the Vatican MS. (found also in Ἐ of St. Luke), being pro- 
bably the most ancient notation of«the kind. 

§ indicates where some MS. or version begins after a 
defect; a similar reference in the margin shews what 
document it may be. 

‘J shews where a MS. or version is defective. 

Where the divisions of the verses vary in different 
editions, the original arrangement of Stephens, 1551, has 
been followed. 





II. IN tae Lrrr-HAND ΜΑπαΙν. 

At each opening of the book is given a conspectus of 
allthe authorities employed in that particular portion: 
the notation of the MSS. according to the list given, 
appearing on the first page, and the versions on the 
other. 

When a document breaks off in any part of the open- 
ing, it is enclosed in a parenthesis; thus (C) or (Theb.) : 
when it is defective at the beginning of the two pages, but 
commences in some part of the opening, it is enclosed in 
brackets; thus [D], [Goth.]. 

Ἐ after the notation of a MS. is sometimes employed to 
indicate that it is much mutilated in that part. 

§ with the notation of a MS. or version, as §Z, or §Theb., 
indicates that the document in question begins after a 
hiatus at the place in the text where the same mark 
occurs. 

4 with the notation of a MS. or version, as "ID, or Τὸ, 
indicates that such a document breaks off where such a 
mark is placed in the text. : 

A reading given in the margin without any mark, is an 
alternative reading ; that is, one as to which the authorities 


i 


are divided between what stands in the text and what is 
thus placed in the margin. These alternative readings 
may, in some cases, require a more detailed consideration : 
some additional ones may need to be specified, and more 
definite conclusions may at times be given. 
Words in brackets in the margin imply that they are 
somewhat doubtful. A» 
A reading bracketed in the text and marked “om.” 1n 
the margin is exceedingly doubtful. de TE : 
A possible or not improbable addition is given in 
brackets in the margin. E 
The Ammonian sections, Eusebian canons, and ancient 
chapters, not being any peculiarities of this edition, do 
not here require any special explanation. 


ΤΠ. In tHe Norzs. 

The reading discussed is first stated: the authorities 
which support any reading follow it, when the balance of 
evidence is given in detail. 

κ. +, T are used as denoting the same readings to which 
they would apply in the text. 

c indicates the common Greek text. 

Elz. the Elzevir edition of 1624. 

St. or St. 3. the edition of Robert Stephens of 1550: 
this edition and the Elzevir are specified when they differ. 
Occasionally a reference is made to Stephen’s 4th edi- 
tion, 1551. 

“Contra” is used as introducing the statement of evi- 
dence opposed to some variation which had been men- 
tioned. 

“vy,” the versions in general, or a// that have not been 
cited for some special reading. 

Latt. The Latin copies in general. 

A reference inclesed in a parenthesis implies that it 
nearly accords with the reading to which it is appended; 
the variation, when needful, being specified. 

(Latt.) indicates that nearly all the Latin copies, all in 
fact not cited for some other reading, so read. 

_ “rel.” (reliqui), is used exhaustively ; that is, as includ- 
ing all the MSS. and versions not cited for something 
different. 

s after the notation of a MS. (as Bs) implies that the 
fact of such a reading does not rest on express testimony, 
but oe t icut e silentio collatorum. 

ut vid.” (ut videtur) implies that such is apparent 
the reading of the πο... though, for SS ο 
absolute certainty cannot be obtained. 

When authorities are inclosed within brackets, it im- 
plies that for some reason they cannot be quoted on either 
ue ώς “n.l.” (non liquet). 

n authority, if defective (where it mi 
to be Rude marked “ hor s x σος 

Occasionally the abbreviation of the name of some col- 
lator is given, as shewing that the citation rests on his 
Eur 5 

So, too, abbreviations after versions indi i 
editors, or else refer to MSS. which λλες wb 

After the notation of a MSS.,* denotes a prima mann 
(thus C*), and then a numeral shews what the reading is 
of the same MS. when corrected: thus Οἱ would AE 
that the correction was made by the original wird 
Edd 8 ' C by 8 ο. hand or second corrector; 

would signify sim iat the readi i i 
E was aii S inn: ο λα 
he balance of evidence is given so far as it a 
be necessary: at times, all the documents ur a 
detail ; at times, the whole on one side are given, with a 
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sufficient indication what may be placed in the opposite 
scale. In doing this, such versions are cited on each side, 
respectively, as may be at all regarded in pari materia. 
At times, some subordinate authorities are specified with- 
out being included in a general “rel.” for special reasons, 
such as their having been incorrectly quoted for some- 
thing different. AR 

In all cases of variation, all the Patristic authorities 
within the specified limits (that is, as far as Eusebius in- 
clusive) have been given, so far as they are known to me ; 
so that these only appear at times as against a variation. 
A few things of this kind will have to be mentioned 
separately. 


LIST OF AUTHORITIES. 


These are all the ancient Greek MSS. that are known 
and accessible ; a few excellent later copies; all the ver- 
sions up to the seventh century; allthe Patristic cita- 
tions to Eusebius inclusive. In the following list I give, 
in general, hardly more than the names of the documents ; 
more was stated in the first Introductory Notice; while 
for particulars I must again refer to the account which I 
gave in Horne's “Introduction,” voliv. The additions 
which I have annexed to the re-issue of that vol. (also 
published separately by Messrs. Longman and Co.) contain 
some notices which I consider important. 


(i.) MSS. 


(a.) The Uncial MSS. of the most ancient class ; that 1s, 
those prior to the seventh century. 


A. Codex Alexandrinus. 

B. Codex Vaticanus. Besides the collations of Bentley, 
Birch, and Bartolocci, and the corrections noted by 
Rulotta, our knowledge of this MS. has been greatly in- 
creased by the appearance of Cardinal Mai's editions ; the 
larger of which (with the date of 1857) was issued in 1858, 
the smaller (and more correct) in 1859. "For a fuller 
account, [ must refer to my additions to Horne, vol. iv. 
pp.760—763. Addenda from Mai's editions, as bearing 
both on the notes and the text of St.Matthew and St. 
Mark, must be given at a future time. In several im- 
portant passages the true reading of this MS. has been 
ascertained by Dean ΑΠΕΟΒΌ from personal examination, 
and some places have been verified by the Rev. 
E. C. Cure. 

N Codex Sinaiticus. This important MS. was dis- 
covered by Prof. Tischendorf, in the monastery of St. 
Catherine, at Mount Sinai, and soon after this it became 
the property of the Emperor of Russia. It was placed 
for some time in the hands of the discoverer at Leipsic, for 
the purpose of publication ; and while there, in the latter 
part of June, 1862, I had the opportunity of examining 
the MS., and of making a collation of the Catholic 
Epistles, by the kind permission of Dr.Tischendorf. In 
the early part of 1863, his large fac simile edition of the 
MS. reached this country: this contains the whole of 
what is now found in the MS.; that is portions of the 
Old Testament, the whole of the New, and also the 
Epistle of Barnabas, and part of the book of Hermas. 
(Besides these portions, there also exists the part of the 
Old Testament which Tischendorf previously discovered 
the Codex Friderico-Augustanus at Leipsic, of which he 
had published in 1846.a lithographed fac simile). In the 
spring of 1863, Dr. Tischendorf published the New Testa- 
ment portion of the MS, line for line and page for page 
in common types, and in 1865 there appeared his *N ovum 
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Testamentum Graecé ex Sinaitico Codice," &c. At the 
end of the New Testament volume in the re-issue of Stier 
and Theiles Polyglott Bible (1863) a collation of this MS. 
is given, made in part by Volbeding and in part by 
Gerhardts. A collation is also subjoined to the Greek 
Testament, edited by the Rev. E. H. Hansell B.D. 
(Oxford, 1864), containing the text of most of the very 
ancient MSS. But in the Rev. F. H. ScRIVENER'S “ Full 
Collation of the Codex Sinaiticus" (Cambridge, 1864) will 
be found, not only the most exact view of the readings of 
the MS, but also a very valuable description of it in a 
Critical Introduction. In some places Mr. Scrivener 
notices where my collation differs from Tischendorf’s 
edition. I regret that in one place I had copied my own 
rough note wrongly. In 1 John iii. 21, I had copied 
καταγινωσκω from the MS., but in transcribing, I mistook 
-o at the end for-w. I regret much that by this over- 
sight Mr. Scrivener was misled. 

C. Codex Ephraemi. 

D. Codex Bezae or Cantabrigiensis. Since the issue of 
the Second Part of my Greek Testament this MS. has been 
edited with great care by Mr. Scrivener. This MS. now 
contains no portion of the Catholic Epistles, except the 
concluding verses of John iii. in the Latin version. 

E. Codex Laudianus of the Acts in Latin and Greek, at 
Oxford. Probably of the 6th century. From the general 
agreement of this MS., in remarkable readings with those 
cited by Bede, it has been reasonably inferred that it was 
in his possession. I have extracted the readings as found 
in Bede's works, and inserted them for purposes of com- 
parison; where his citations somewhat differ, it must be 
remembered that they have passed through the hands of 
copyists. : 

IL Fragmenta Palimpsesta Tischendorfiana (now at 
St. Petersburg.) In the Acts they contain a few small 
portions. 

(b.) Later Uncials of special importance. 

P. The only MS. to be specified under this head is à 
Palimpsest which Tischendorf met with in the possession 
of the Russian Archimandrite Porfiri, who allowed him to 
take it to Leipsic to decipher. It contains the Acts, 
Epistles, and Apocalypse; it appears to belong to the 
ninth century. (See Herzog, Real-Encyclopüdie, vol. xix., 
p.192.) A few readings have been inserted which were 
kindly sent me by Prof. Tischendorf himself, who promises 
to publish the entire text. 


(α) Certain important MSS. in Cursive Letters. 


13. Codex Colbertinus 2844. (33 of the Gospels). 
31. Codex Leicestrensis. (69 of the Gospels). 





61. Codex Tischendorfii Actorum. 20,003 in the British 
Museum. Collated by Mr. Scrivener as well as myself. 
(See the collations subjoined to his edition of Codex 
Augiensis). The unknown MS, “Hal.” formerly designated 
61, having been identified by Scrivener with 111 of the 
Acts, the reference 61 as thus unappropriated is conve- 
niently applied to this valuable MS. 


(d.) The Later Uncials containing the Acts and Catholic 
Epistles (or either). 


H. Codex Mutinensis of the Acts: part which is defec- 
tive at the end has been supplied by an ancient hand 
in uncial letters. 

K. Of the Catholic Epistles, at Moscow. 

L. Codex Passionei (also formerly called G of the 
Acts, &c., J of St. Paul's Epistles.) 

Έα, A few fragments of the Acts. 


(ih) ANCIENT VERSIONS. 
Latin. 


Vulg. The Vulgate of Jerome. Am. A reading of the 
Codex Amiatinus (the authority generally followed). 

Vulg. Cl. The Clementine text. Other abbreviations 
refer to particular copies. 

The old Latin. d.is the Latin text of D ; e. the Latin 
text of E. s. fragments of the Acts and Catholic Epistles. 
m.in the Acts and Catholic Epistles (the same as in the 
Gospels), the Speculum of Augustine. ff.in St. James, 
Cod. Corbeiensis. "There is no known copy of the old 
Latin of the other Catholic Epistles. 


Syriac. 
Syr.Pst. The Peshito Syriac: 

2 Pet., 2 and 3 John, and Jude. 
Syr.Hcl. The Harclean Syriac. 


Syr.Bdl The Bodleian Syriac, a version of the four 
Epistles not contained in the Peshito. 


Memph. The Memphitic. 
Theb. The Thebaic. 
Arm. The Armenian. 
AEth. The ZEthiopic. 


(ui) EanLv CrrATIONS. 


this does not contain 


These are all given by the abbreviated names of the 
writers, and such a reference to their works as will be, by 
means of the list given in the Introductory Notice to 
Part L, intelligible to those accustomed to  Patristic 
citations. 


The Reader is requested to observe that in any places in which he may not accept my results as to the text adopted, 
he is furnished with all the accessible ANCIENT EVIDENCE against my conclusions as well as for them. 





Having been thus enabled to issue a Third Part. of my Greek Testament, I hope that the 
remainder will follow without any interval of great length. "The collation of the Codex Sinaiticus 
in the Gospels, and of the Codex Vaticanus in St. Matthew and St. Mark from the published 
edition, will, together with other materials not at first available, form an important supplement 


to the various readings. 


I hope to be able to print these Addenda in such a form and 
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arrangement that they may be conveniently used and compared with the various readings subjoined 
to the text. The sheets containing such supplementary collations will therefore be sewn separately, 
and they will be attached to the volume, when bound, in such a way that the pages of each may 
lie open together; in this manner all inconvenience of turning from one part to another of the 
same volume will be obviated. 

There is nothing farther that requires explanation at present. May He who, by the inspiration 
of the Holy Ghost, gave forth that Scripture which is able to make wise unto salvation through 
faith which is in Christ Jesus, bless this endeavour to exhibit the text of the New Testament 
in the very words in which it has been transmitted on the evidence of ancient authority. 


8. B. Te 


v 


PuruourH, Sept. 19th, 1865. 





J. WERTHEIMER AND CO. TYPP. 





DR. TREGELLES'S GREEK TESTAMENT. 





PART IV. 
ROMANS TO 2 THESSALONIANS. 


[Observe: The last two pages of 2 Thess. come on the first sheet of the next part.] 


INTRODUCTORY NOTICE. 


T does not seem needful to repeat a tabular statement of the marks and abbreviations employed 


in the following pages; since a detail of these, as well as an account of the Editorial principles 


relative to the formation of the Greek Text of the New Testament, may be found prefixed to 


the three parts previously issued. 


LIST OF AUTHORITIES. 
: . (i) MSS. 


(a.) The Uncial MSS. of the most ancient class ; that rs, 
those prior to the seventh century. 


A. Codex Alexandrinus. Defective in part of 2 Cor. 

B. Codex Vaticanus. During the printing of this part, 
Tischendorf published in 1867 an edition of the text of 
the New Testament from this MS., with his own notes on 
the corrections made by different hands; and in 1868 
there was issued at Rome a facsimile edition of the New 
Testament as the first instalment of the text of the whole 
MS.; the critical notes on the New Testament are to 
appear after the whole of the MS. has been issued. 

W. Codex Sinaiticus. Tischendorf now considers that 
the Codex Vaticanus was written by one of the scribes of 
this MS.; so'that, if so, of course they must be strictly 

, contemporaneous. 

C. Codex Ephraemi. 

D. Codex Claromontanus. This MS. belongs apparently 
to the sixth century: it contains all the fourteen Pauline 
epistles in Greek and Latin, so that it was probably 
written in a country in which both languages were in use. 
It received its designation from Clermont in the diocese 
of Beauvais, where Beza states that he found it. After 
the death of Beza this MS. passed into the Library of the 
brothers Du Puy, whence before 1656 it was transferred by 
purchase to the Royal Library (now Bibliothéque Impé- 
riale) at Paris. Many have collated this MS., which from 
the corrections,of different hands (which may be counted 
by the thousand) is by no means an easy work. Tischen- 
dorf published its text in 1852; from this, and my own 
collation, especially as to the corrections, the readings 





ere here given. Codex San-Germanensis, is a 
transcript of Cod. Claromontanus made after it had 
received some of its many corrections; its readings are 
not given in this edition as they have no independent 
value. It was at the Abbey of St. Germain des Préz 


"(whence it has its name) before the fire in that Library, 


when with other MSS. it was lost, and after a few years it 
came to light again in the Imperial Library at St. 
Petersburg. | 

H. Fragmenta Coisliniana. Fourteen leaves of St. Paul's 
Epistles, apparently of the sixth century. The text was 
edited by Montfaucon in 1715 (Bibliotheca Coisliniana 
pp. 251—262.) These fragments were preserved in the 
Library of St. Germain des Préz ; but after the fire, twelve 
only could be found, which are now in the Bibliothéque 
Impériale; the two missing leaves came to light in the 
Imperial Library of St. Petersburg. 

IL Fragmenta Palimpsesta Tischendorfiana (now at 
St. Petersburg.) In St. Paul's Epistles they contain but 
small portions. 


(b) Later Uncials of special importance. 


F. Codex Augiensis. Probably of the eighth century. 
In the Library of Trinity College, Cambridge. The text, 
Greek with Latin at the side (which is defective to 
Rom. iii. 19), was well edited by the Rev. F. H. Scrivener, 
in 1859. 

G. Codex Boernerianus, in the Royal Library at 
Dresden, probably of about the same age as F, with an 
interlined Latin translation, "The text was published by 
Matthaei in 1791. "There can be no doubt that this MS. 
was once part of A of the Gospels. The connection 
between F and. G is very close, so that one has been 
thought to be a copy of the other; the truth is that both 
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appear to be transcripts (mediate or immediate) of the 
same copy. The good and ancient readings which these 
MSS. give, are not the less certain in the midst of almost 
every possible mistake of orthography, especially the 
confusion of long and short vowels. These things have 
been noticed so far as seemed needful, e.g. when the false 
spelling makes an actual word. Each in some things has 
its peculiarities of spelling; thus in F is found repeatedly 
Άχαγια, arising probably from y having been sounded by 
the scribe like our modern y. 

M. Fragments written in red ; apparently of the tenth 
century, part at Hamburgh and part in Cod. Harl. 5612 
in the British Museum; the text was published by 
Tischendorf in 1855. 


(ο) Certain important MSS. in Cursive Letters. 


17. Codex Colbertinus 2844 (33 of the Gospels). 

37. Codex Leicestrensis (69 of the Gospels). 

47. Roe 16 in the Bodleian. A MS. of St. Paul’s Epp., 
containing many good readings, described by Griesbach, 
who in part collated it, Symbolae Criticae i. 155-8. As 
this MS. appeared to be worthy of particular attention, I 
again collated it before sending this part of my Gr. Test. 
to the Press. 


(d.) The Later Uncials containing St. Paul's Epistles. 
K. A MS. of the ninth century at Moscow (Matthaei's 


έέρ 22 

L. Codex Passionei at Rome (formerly called J in St. 
Paul's Epistles, G in the Acts and Cath. Epp.) 

P. A palimpsest of the Acts, the Epistles and the 
Revelation; that portion containing the Epistles was 
published by Tischendorf so as to be used for this part. 





F*. A few fraginents in the margin of a Coislin MS. 
I should have added 2 Cor. ix: 7. and xi. 33 (in neither of 
which is any variation), and a blending of 1 Cor. xi. 27 and 
29, o εσθιων τον αρτον rov Kd αναξιως. η wov το aua αυτου. 
κριμα εαυτω εσθιει και πιγνει. 


(ii.) ANCIENT VERSIONS. 


Vulg. The Vulgate of Jerome. Am. The Codex Amia- 
tinus (the authority generally followed). E 

Vulg. Cl. The Clementine text. Other abbreviations 
refer to particular copies. 

Syr. Pst. The Peshito Syriac. 

Syr. Hel. The Harclean Syriac. 

Memph. The Memphitic. 

Theb. The Thebaic. 

Aig, ΠΠ. A third ZEgyptian version, of which some por- 
tions were published by Engelbreth. 

Goth. The Gothic. 

Arm, The Armenian. 

ZRth. The ZEthiopic. ; 

Ar. B. Certain ancient Arabic readings (in Colossians) 
noted by Bedwell. 


ill.) EARLY CrrATIONS. 
(ii) 


These are all given by the abbreviated names of the 
writers, and with such reference to their works as will, 
through the list in the Introductory Notice to Part I., be 
intelhgible to those accustomed to Patristic Citations. 

To this list I have now to add, Meth. Jahn; that is the 
writings of Methodius, as collected by Albert JAuw of 
Berne (Halle, 1865), a volume which reached me so as to 
be used throughout this part. 


The Reader is requested to observe that in any places in which he may not accept my results as to the text adopted, 
he is furnished with all the ANCIENT EVIDENCE against my conclusions as well as for them. 





In thus issuing a further portion of my recension of the New Testament of our Lord and 
Saviour Jesus Christ, I have not only to express my reverent thankfulness for the progress made, but 
also for the measure of forwardness in which are all the portions of what will complete the work. I 
wish therefore to indicate what the concludin g (fifth) part is intended to contain. 


.(.) The Epistle to the Hebrews (in the Greek order, between 2 Thess. and the Pastoral Epistles): 


(ii) The Pastoral Epistles. 


These two portions have only to be printed, and to receive the revision with the collations or 
printed editions of every MS. while passing through the Press. 


(ii) The Revelation. The evidence as to the ancient text is wonderfully greater than was the 


case when my first attempt at a recension of this book was executed twenty-five years ago. Now we 
have the primary authority δὲ; a good collation of 38 by the Rev. Bradley H. Alford; the discovery 
by Dr. Delitzsch of 1, the MS. used by Erasmus; the Palimpsest P, which Tischendorf promises to 
publish by Easter next; also the Basilian MS. in the Vatican, which was the only known Uncial of 


this book besides A and O, instead of being most imperfectly collated, has been published.by both 
Tischendorf and Mai. i 


INTRODUCTORY NOTICE. ii 


I shall call this manuscript Q (and not L as I had intended, having reconsidered it, at the sugges- 
tion of Mr. A. A. Vansittart) ; thus the inconvenience will be avoided of using B for it as well as the 
Codex Vaticanus. Dean Alford says, “It is much to be regretted that the same symbol has been 
used to designate two manuscripts of such very different date and character.” I so fully agree with 
the remark, that I make no apology for calling the Codex Basilianus of the Apocalypse Q, hoping that 
for the future this may be its habitual notation. 

(iv.) Addenda. Under this head, I hope to give, in such a form as may be conveniently used 
with the work, various things which were not available at the time of the preparation of the copy, 
or of its passing through the Press. 

Of these the principal are of course the various readings of N in the Four Gospels, and those of B 
in the former part of the New Testament whenever the printed text of the MS. corrects the collations. 
Besides, there will be such corrections of the edition as I have made.from my own observations 
or have received through the kindness of others. 

The Introduction is to contain a brief, but I trust distinct, statement of the critical principles 
on which I act; with an account of the materials and critical authorities employed. 

The preparation of what remains to be done of the concluding part will not, I trust, be a 
work of much time; so that I hope by God's blessing to see before long the conclusion of 


- many years of labour. 


6, PorTLanp Square, PLymouru. 
Jan. 9th, 1869. 





ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


ΚΑΤΑ MAOOATON. 


Β[0]. α 
LA. 
1. 98, 
EKMSU Y. , 
Vulg. a. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath, 
*| Lu. 3:23—38. 
1Chr.2: 1—15.. 
3: 1—19. 
$c 





1 / ^ ^ ^ 
1* Βίβλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ ΣΔαυεὶδ' 
^ 4 2 > 
υἱοῦ ᾿Αβραάμ. """Αβραὰμ ἐγέννησεν tov Ἰσαάκ' 
Ν 
Ισαὰκ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰακώβ' Ἰακὼβ δὲ ἐγέννησεν 
Ν 4 ^ 8 
τὸν Ἰούδαν» καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ" ὃ Ἰούδας δὲ 
a OY. N M s b \ > ^ / 
ἐγέννησεν Tov Papes καὶ τὸν Zapa ἐκ τῆς Θαμάρ' 
\ NM 
Φαρὲς δὲ ἐγέννησεν τὸν Eopop: ᾿Εσρὼμ δὲ ἐγέννησεν 
N 
τὸν ᾿Αράμ᾽ "᾿Αρὰμ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾽Αμιναδάβ' 
᾽Αμιναδὰβ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ναασσών Ναασσὼν δὲ 
> 0; S VM TE N VD» N 
ἐγέννησεν τον ZoAuov| ? Σαλμων δε ἐγέννησεν τὸν 
* Boos" ἐκτῆς Ῥαχάβ' * Boos" δὲ ἐγέννησεν τὸν ? lod” 


1 (5?) Liber generationis Iesu 
Christi, filii David filii Abra- 
ham. ? Abraham genuit Isaac; 
Isaac autem genuit Iacob; Ia- 
cob autem genuit Iudam et 
fratres eius. ? Iudas autem ge- 
nuit Phares et Zara de Thamar; 
Phares autem genuit Esrom; 
Esrom autem genuit Aram; 
^ Aram autem genuit Amina- 
dab; Aminadab autem genuit 
Naasson; Naasson autem genuit 
Salmon; *Salmon autem genuit 
Booz de Racab; Booz genuit 
Obed ex Ruth; Obed autem 
genuit lesse; lesse autem ge- 
nuit David regem. 


ἐκ τῆς Pov? 1 Ιωβὴδ' δὲ ἐγέννησεν τὸν 'leaaat: 


2 5 Ἰεσσαὶ δὲ ἐγεννησεν τὸν ! Δαυεὶδ' τὸν βασιλέα 

b ^ ^ ^ 

ἐΔαυεὶδ' det ἐγέννησεν τὸν ΙΣολομῶνα, ἐκ τῆς τοῦ 

Οὐρίου" * Σολομὼν δὲ ἐγέννησεν τὸν Ῥοβοάμ᾽ 'Po- 
4 WO D SERO ^O NUN xs ο N 

βοᾶὰμ Oe ἐγέννησεν rov ᾿Αβιά' Afia de ἐγέννησεν τὸν 

" Aaáo: ?' Acad’ δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωσαφάτ' Ἴωσα- 





Inscriptio 
EYATTEAION ΚΑΤΑ MATOAION 
In C(L)A. 33. EKMSSsU V. 
ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ 
. In B, et in D. cujus initium mutilum est, 


ubique ad summam paginam. 





1. Aav& B sie ubique. Theb. | Aaó per 
compendium plerumque habent codd. | 
Aavi Memph. et sic apud Graecos 
saepe. | Δαβιδ c. semper. 

2. δε] om. hic et in sequentibus. Syr.Crt. 

— Iovóav] Iovóa K. 

3.ZapaCL.rel. | Zape B. | (om. praec. rov V ). 

4. Αμιναδαβ bis CL. rel. | Αμειναδαβ BA. 
Theb, | Αµιναδαμ 1° 1. 


4. Ναασσων 29. C.rel.| Ναασσεων B. Bily. | 
Νασσων bis LA. Memph. 

4,5. rov Σαλμ. X. δε εγεν.] om. |. 

5. rov Booc] om. τον A. 

— Boog bis.C. 33. | Bosc B. &. Memph. 
Theb. | {Boog c. L. 1.τε]. Vulg.a.c.f.ff'. 

— sk της Ῥαχαβ] om. A* a. 

— rov Ἰωβηδ] om. rov A. 

— Ἰωβηδ bis BC*A. (33). Memph. Theb. 
ZRih. (1ωβηλ 33). | tQBnd c. 1. rel. 
(08593 L.) 

6. Aa. δε] Tadd. 6 βασιλευς c. CL. 33. rel. 
Vulg. Cl. & Am. o.c.f.ff!. Syr.Hel. Ath. 
| Contra, B. 1. For. g?À. Syrr.Crt. & 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— Σολοµωνα CL. (33). EKMSV. (ZaXo- 
µωνα 33).| ΊΣολομωντα 5. Bs. A. Us.| 
(ZaXogo» 1). 


B 


$ David autem rex genuit 
Salomonem ex ea quae fuit 
Uriae; ? Salomon autem ge- 
nuit Roboam; Roboam autem 
genuit Abiam; Abiaautem ge- 
nuit Asa; ὃ Αβα autem genuit 
Iosaphat; Iosaphat autem ge- 








6. Ουριου] Όυρειου B. Btly. 

7. Σολομων] Σαλοµων 1. 33. 

— rov ante Ῥοβ. et εγεννησεν 39.] om. A. 

7,8. Ασαφ bis BC (D in Luc. iii.) 1. c.g." ?&. 
Syr.Hcl.mg. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
tAoa c. L.33.rel. Vulg. a.f.ff!. Syrr. 
Crt.Pst. &Hcl.txt. 

8. Iwpap δε εγεννησεν] add. Ochoziam, 
Ochozias genuit Joasam, Joas genuit 
Amaziam, Amazias genuit. Syr.Crt. 
(servata tamen generationum computa- 
tione, ver. 17.) Eth. a, vid. D. Luc. iii. 





3. Zara Fld. Tol. Emm.; Zarad Am.; Zaram Ci.; 
Zaret For.| Esron; Esron Cl. | δ. Rahab CU. | 
Booz autem genuit Cl.; contra Am. Fid. Emm. 

| Obeth bis Am, | 6. rex om. For.| 7. Abiam; 
Abias Ci. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


j N ND 
ar δὲ ἐγέννησεν τὸν Ἰωράμ' “lopap δε ἐγεννησεν 
S , / P 
POtlav’ ?'Otclas" δὲ ἐγέννησεν τον ]Ἰωάθαμ 
» » NO A 
Ἰωάθαμ δὲ ἐγέννησεν τὸν Αχαζ Αχαζ δὲ ἐγέννησεν 
IN 
τὸν "E(ekíay: *°’E€exias δὲ ἐγέννησεν τον Ma- 
ος ^ e) / N PA (Av PA NI 
vacon Μανασσῆς δε ἐγέννησεν τον * Apos pos 
NES o. bI i / PERI / / δὲ 3 ^ 
δὲ ἐγέννησεν τον * Ἰωσείαν Ἰωσείας δὲ ἐγέννησεν 
Ν N > "9 ^ 
τὸν lexovíav καὶ τους ἄδελφους αυτοῦ emi? τῆς µετοι- 


3? Mera δὲ τὴν µετοικεσίαν Ῥαβυλῶνος ᾿Ιεχονίας 
ἐγέννησεν τὸν Σαλαθιήλ' Σαλαθιὴλ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ζοροβάβελ: * Ζοροβάβελ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αβιούδ: 
᾽Αβιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Βλιακείμ' ᾿Ελιακεὶμ δὲ 
A Cop δὲ ἐγέννησεν τὸν Za- 
δώκ: Σαδὼκ δὲ ἐγέννησεν τὸν ᾿Αχείμ' ᾿Αχεὶμ δὲ 
ἐγέννησεν τὸν Ἠλιούδ: Ὁὁ Ἠλιοὺδ δὲ ἐγέννησεν τὸν 
Ἠλεάζαρ: ᾿Ελεάζαρ δὲ ἐγέννησεν τὸν "Μαθθάν' 
Μαθθὰν' δὲ ἐγέννησεν τὸν Ιακώβ: '*'lakof δὲ ἐγέν- 
νησεν τὸν loan τὸν ἄνδρα Μαρίας, ἐξ ἣς ἐγεννήθη 


B C[D][P][Z]. 
LA. Á 
1.88... TOP 
EKMSUV. 
§P 
gb kealas? Βαβυλῶνος. 
ἐγέννησεν τὸν ᾿Αζώρ' 
᾿]ησοῦς ὁ λεγόμενος Ἀριστός. 
82 B 


- 


^ 5 NES hy [4 // 
4" Πᾶσαι) οὖν αἱ γενεαὶ ἀπὸ ' Αβραὰμ έως *Aaveld 

M tA ^ > NES κο c ^ 
γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ amo * AavelÓ εως τῆς µε- 
/ ^ / N 
τοικεσίας Βαβυλῶνος γενεαὶ δεκατέσσαρες, καὶ ἀπὸ 


^ 


Eo: 


nuit Ioram; Joram autem ge- 
nuit Oziam; ? Ozias autem ge- 
nuit Ioatham; Ioatham autem 
genuit Achaz; Achaz autem 
genuit Ezechiam; !? Ezechias 
autem genuit Manassem; Ma- 
nasses autem genuit Amon; 
Amon autem genuit losiam; 
! [osias autem genuit lecho- 
niam et fratres eius in transmi- 
gratione Babylonis. 


12 Et post transmigrationem 
Babylonis Iechonias genuit Sa- 
lathiel; Salathiel autem genuit 
Zorobabel; !? Zorobabel autem 
genuit Abiud; Abiud autem 
genuit Eliachim; Eliachim au- 
tem genuit Azor; ! Azor au- 
tem genuit Sadoc; Sadoc autem 
genuit Achim; Achim autem 
genuit Eliud; !^ Eliud autem 
genuit Eleazar; Eleazar autem 
genuit Matthan; Matthan au- 
tem genuit Iacob; !9 Iacob au- 
tem genuit Ioseph virum Μα- 
riae; de qua natus est Iesus qui 
vocatur Christus. t 


17 2, 10.) ()mnes ergo generati- 
ones ab Abraham usque ad Da- 
vid generationes quattuordecim, 
et a David usque transmigrati- 
onem Babylonis generationes 


^ / ^ [74 ^ 
τῆς µετοικεσίας BafguAGvos έως τοῦ χριστο 


δεκατέσσαρες. 


8.9. Οζειαν' Οζειας BA. (vid. Din Luc. iii.) 
Theb. | {Οζιαν' Οζιας 5. C. τε]. 

9. Τωαθαμ 25.] Τωθαμ 33. 

— Αχαζ bis] Άχας C. 

9, 10. Ἐξεκιαν' EZexcag C. rel. | Ἐζεκειαν' 
Ῥζεκειας B. ap. Ln. Tf. (vid. Din Luc. iii). 

10. Μανασση' Μανασσης] Μαήασσην' 
Μαννασσης A. 

— Άμως bis BC (D in Luc.iii.) A. 1. 33. M. 
c.f.g.?- Memph. Theb. Arm. ZEth.| 
tApov bis c. L. rel. Vulg. a.f. Syrr.Crt. 
Pst. & Hel. 

10, 11. Ἰωσειαν' Ἰωσειας BA. (vid. D in 
Luc. iii.) Theb. | ZI»ctav: Ioctac c.C.rel. 

ll. L δε εγεννησεν] add. rov Ἰωακειμ, 
Twaneyp δε εγεννησεν (1.) 33. MU. Syr. 
Hel* in codd. quibusdam. Syr.Hier. 
(vid. D in Luc. iii.) (r. Τακειμ, Τωακειμ. 
δε εγεν. 1.) * Joseph enim Joacim et 
Jechoniae filius ostenditur, quemadmo- 
dum et Matthaeus generationem ejus 
exponit." Iren. 218. | Contra, MSS. et 
Verss. rel. *tredecim generationes." 
Hil. 611. sic etiam Porphyrius apud 
Hieron. 


2 





U γενεαὶ 


quattuordecim, et a transmi- 
gratione Babylonis usque ad 
Christum generationes quat- 
tuordecim. 





11, 12. µετοικεσιας.... µετοικεσιαν BsCP 
(A). 33. MSs. | µετοικησ. bis L. 1. (E) 
KUV. (µετοικισ. E. 19.) | sic etiam ver. 
17, exc. 1. (et E ibi habet 1°. µετοικισ.) 

19. εγενγησεν bis] γεννα B. sic etiam ver. 
13. (1°. Btly. ter Bch.)| Contra, CPLA. 
(1.) 33. rel. 

— Σελαθιηλ bis B. kh. 

12, 183. Ζορομβαβελ bis (A.) 

13. εγεννησεν lo. ] εγεννη 1. (vid. B. supra.) 

— EXaku bis MV. 

13, 14. ACop bis 1. 

14. Aye bis Bs CP. rel. | Αχιμ L. 33. 
MSV. | Axev A. | Αχιν 1. Syrr.Crt. ὃς 
Pst. (29. Hcl. txt.) Memph. Arm. 

15. Μαθθαν B* (D in Luc. iii.) | {Marday 
bis s. CPL. rel. Memph. Theb, (2°. 
Ματθας 33. 5.) 

16. τον ανδρα] om. rov A. 

— rov avdpa Μαριας εξ ἧς eyevvn0n In- 
covc.] sic, MSS. Vulg. ff" Syrr.Pst.& 
Hel. (Theb.) ZEth. | cui desponsata est 
Maria virgo quae genuit Jesum. Syr.Crt. 
| eui desponsata virgo Maria genuit 
Jesum, a.g" Arm. Sic, sed, peperit 


La 





Christum Jesum. d. | cui desponsata 
erat virgo Maria; virgo autem Maria 
genuit Jesum. 5. (it. c) | om. Igcovc 
1. | e£ 5c εγεν. L.] haec quae peperit 
Jesum. Memph. 

16. ὁλεγομενος] om. 5, (d. ut sup.) Syr.Crt. 

17. αἱ & της 19.] om. A. 

— sub finem] add. omnes itaque genera- 
tiones ab Abraam usque in adventum 
Jesu Christi generationes sunt XLII, 
b.c. ZEth. | (Contra, ad fff.) 

18. χριστου (D Lat. Gr. hiat) Vulg. α.ὐ. 
c.d.f.ff'. Syr.Crt. Iren. 904, 5. 191. 
** Ceterum potuerat dicere Matthaeus : 
Jesu vero generatio sic erat; sed prae- 
videns Spiritus Sanctus depravatores, 
et praemuniens contra fraudulentiam 
eorum, per Matthaeum ait; Christi au- 
tem generatio sic erat.” Tren. 204, 5.| 
χριστου Inoov B..Bch. Orig. Int. iii. 
96543, | TIncov" Χριστου c. CPZL. τε]. 
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. 


eS nhvwo 


1l. transmigrationem 4m.| 14, Sad i 
Am. | 1T. omnes itaque Cl, | 3»: ut s 


I1..2. 
Vulg. a. [5.] c. ^y 


2 zu ^ S IN \ , N N 5 PRA SI UN. 
αυτοῦ lyooUr: αὐτὸς γὰρ σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ 
^ NW o e 
τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα 
κυρίου διὰ τοῦ προφήτου 

N , y 
I0o 7 παρθένος ἐν γαστρὶ ἔξει καὶ τέξε- 
το υἱόν, καὶ καλέσουσιν τὸ ὄνομα, αὐτοῦ Ἐμμανουήλ, 
ὁ ἐστιν µεθερμηνευόµενον, Med ἡμῶν ὁ θεός. 

6 ** "Eyep0cis" δὲ ὁ í 

yepOcis" δὲ ὁ Ἰωσὴφ ἀπὸ τοῦ ὕπνου ἐποίησεν 

os προσέταξεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου" καὶ παρέλαβεν 
καὶ οὐκ ἐγίνωσκεν αὐτὴν ἕως οὗ 
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿]ησοῦν. 


Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 
t 
ἀπολύσαι αὐτήν. 
3D 
«p ἐστιν ἁγίου. 
τῶν ἁμαρτιῶν αὐτῶν. 
^ bI ε \ € 
πληρωθη το ῥηθεν ὑπὸ 
P Es, 7:14. A€yovros, [eum 
* 95 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 
* Lu. 2:7, 21. οἐτεκεν' viov! 
IU. ed που δὲ 


KATA MAOOAION. 


6 15 Tov δὲ ! Χριστοῦ 7 Ἰγένεσις΄ οὕτως Wy pevn- 
στευθείσην' τῆς μητρὸς αὐτοῦ Μαρίας τῷ Ἰωσήφ, 
πρὶν ἢ συνελθεῖν αὐτοὺς εὑρέθη. ἐν γαστρὶ ἔχουσα eK 
à πνεύματος ayiov. 1?" ᾿Ἰωσὴφ δὲ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, δίκαιος 
ὢν καὶ μὴ θέλων αὐτὴν Γδειγματίσαι;' ἐβουλήθη λάθρα 
x Ταῦτα δὲ αὐτοῦ ἐνθυμηθέντος, ἰδοὺ 
ἄγγελος κυρίου Kar ὄναρ UC αὐτῷ λέγων, Ἰωσὴφ 
vios ‘Aavetd," p) φοβηθῇς) παραλαβεῖν ΄Μαριὰμ τὴν 
γυναϊκά ο. τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηθὲν ἐ ἐκ πνεύματός 
“Ἱτέξεται δὲ viov, kai καλέσεις τὸ ὄνομα 


is 


Ἰησοῦ γεννηθέντος ἐν Βηθλεέμ τῆς 

Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρώδου τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ payor 

2 / 
λέγον- 


5 ΔΝ > ^ / , € / 
απο ανατολωῶων παρεγενογτο ELS Ιεροσόλυμα 


15 Christi autem generatio sic 
erat: (552 Cumesset desponsata 
mater eius Maria Joseph, ante 
quam convenirent inventa est in 
utero habens de spiritu sancto. 
1? (5192 Toseph autem vir eius, 
cum esset iustus et nollet eam 
traducere, voluit occulte dimit- 
tereeam. ?? Haec autem eo co- 
gitante, ecce angelus domini in 
somnis paruit ei dicens, Ioseph 
fili David, noli timere accipere 
Mariam coniugem tuam: quod 
enim in ea natum est, de spiritu 
sancto est. 3 Pariet autem fili- 
um, et vocabis nomen eius Ie- 
sum: ipse enim salvum faciet 
populumsuum a peccatis eorum. 
?? Hoc autem totum factum est 
ut adimplereturid quod dictum 
est à domino per prophetam di- 
centem, ?? Ecce virgo in utero 
habebit et pariet filium, et voca- 
bunt nomen eius Emmauuhel, 
quod est interpretatum Nobis- 
cum deus. 


?! Exsurgens autem Ioseph a 
sommo fecit sicut praecepit ei 
angelus domini, et accepit con- 
iugem suam. 5 Et non cognos- 
cebat eam donec peperit filium 
suum primogenitum, et vocavit 
nomen eius Iesum. 


! Cum ergo natus esset Iesus 
in Bethleem Iudeae in diebus 
Herodis regis, ecce magi ab 
oriente venerunt Hierosolymam 








Eth. Orig. (e schedis Grabii et Combe- 
fisii) iii. 965. ad imam paginam. Eus. 
D.E. 320^. 

18. γενεσις BCPZ. A. 1. S. Syr.Hel. Eus. 
D.E. 9900. | Ἴγεννησις s. L. 33. rel. 
— µνηστευθεισης] 1844. γαρ c. C?PL. 
33. rel. d. Eus. D.E. 320^. | om. BC*Z. 1. 
Vulg. a.b.c.f.ff'. Syrr.Crt.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Arm. Tren. 204. (nl. 

1.) 

— της µητρος avrov] om. d. (hiat D.) 

— εὑρεθη ] nipeOn 1. 

19. 6 ανηρ αυτης δικαιος ων και] quia vir 
justus erat, Syr.Crt. (ZEth.) 

— δειγµατισαι BZ. 1. Eus.ad Steph.i.221 
diserte.| Ἱπαραδειγµατισαι 5. CPL, 33. 
rel. Syr.Hcelmg.Gr. Eus. D.E. 8205, 
| add. Mariam. Syr.Crt. 

20. ιδου] om. a. Syrr.Crt. & Hel. 

— avtw] ipso Josepho. Syr.Crt. (Theb.) 

— Μαριαμ CDPZ. rel. Orig. 1.3815. Eus. 
D.E.320°. | Μαριαν BL.1.Eus.in Es.382*. 

— εν αυτῃ γεννηθεν] in ea nascetur. a. | 
ex ea nascetur. 5.f.g'. (Memph.) Z&th. | 
ex ea nascitur. c.|natum ex ea. Syr.Crt. 





20. εστιν ἁἅγιου BsCPZ. rel. Eus. D.E. 
8200, in Hs. 382%. ad Steph. i. 222. | 
ἁγιου εστιν DL. Jren.204. 959. Orig.i. 
381^. || add. genitum. Syr.Crt. 

21. τεξεται] add. tibi. Syr.Crt. 

— Καλεσεις] καλεσει L* οἱ. 

— τον λαον αυτου] mundum. Syr.Crt. 

22. όλον] om. Syr.Crt. ren. 204. 216. 

— Κυριου BCDZ. A. 1. 33. | T praem. rov 
c. L. rel. Eus. D.E. 9900, 

— δια] add. Ἡσαιου D. a.b.c.f.g. Syrr. 
Crt. & Hcl. Syr.Hier. Arm. Jren. 216.| 
Contra, BsCZL. 1. 33. rel. Vulg. ff. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 7ren.204. 
259. Eus. D.E. 320^. 

— Aeyovroc] om. f. Syr.Pst. Arm. Iren. 
204. 216. (contra, 216.) 

23. καλεσουσιν Eus. D.E. 982. | taXeoetc D. 
d**, Eus. D.E. 320^. (vocabit d.f!.) | vo- 
cabitur. Syr.Crt. Orig. Int. iii. 109^, 

— ὁθεος CDL. 1. 33. rel. Eus. D.E. 988, 
8200. | om. 6 B. Beh. (nl. Z.) 

24. εγερθεις BO*Z. 1. | Ίδιεγερθεις 5. DC? 
L. 33. rel. 

— ὁ Ἰωσηφ BsCD. τε]. | om. ὁ ZAK. 





24. την γυναικα avrov] Mariam Syr.Crt. 
(add. Mariam ith.) 

— αυτου] éavrov Z. 

25. (In Syr.Crt. sic: et caste cum ea vive- 
bat donec, &c.) 

— εγινωσκεν BCZL. rel. Vulg. Syr.Hcl.| 
eyvo D. 0.c.d.f.ff .9'?. (a hiat.) Syr.Pst. 
Hil. 612. 

— οὗ CDZ. | om. B. Beh. 

— ov BZ. 1.33. (a vid.) b.c.g!.&. Syr.Crt. | 
rov υἱον Memph. | r. vi. αυτης Theb. | 
Trov" viov αυτης rov πρωτοτοκον΄ 5. 
CD*.rel. Vulg. (d.)f.ff'. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. ZEth. (om. avrgc D?.L. d.) filium 
suum unigenitum g?. (vid. Luc.) 

1. δε] om. ΜΑ. 

— rnc Τουδαιας Am. df. Syr.Hel. | Juda 
Vulg. Cl. Syrr.Crt. & Pst. | Judae ff'.g?. 
| civitatem (s.-t¢) Judaeae a.b.c.g'. 

--- Ἱεροσολυμα BsC?DZ. 1. 33. MSs. Eus. 
D.E. 3744. | Ἱερουσαλημ CKLAEKU V. 
Eus. D.E. 3424, 4185. 





. 20. apparuit in somn, Cl. | filii Am. | 22. om 


3 


id. Cl. 
1. Juda Cl. 


BCD(2. 
LA. 
ios 
EKMSU V. 
ἤλθομεν προσκυνῆσαι αὐτῷ. 
αὐτοῦ: 
με 
g 
χριστὸς γεννᾶται. 
4 Mic, 5:2. 
Joh. 7:42. 
TZ 


^ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τες, Ilov ἐστιν ὁ τεχθεὶς βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων ; ; 
εἴδομεν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ, καὶ 
3 ἀκούσας δὲ Τὸ βασι- 
λεὺς Ἡρώδης" ἐταράχθη, καὶ πᾶσα Ἱεροσόλυμα ner 
* kai συναγαγὼν πάντας τοὺς ἀρχιερείς καὶ 
γραμματείς τοῦ λασῦ, ἐπυνθάνετο map αὐτῶν, TOU O 
? οἱ δὲ εἶπον αὐτῷ, Ev Βηθλεέμ 
τῆς Ιουδαίας. οὕτως γὰρ γέγραπται διὰ τοῦ προ- 
φήτου, ""Καὶ συ, Bog eiu, xi Ἴούδα, οὐδομιῶς 
ἐλωχίστη el ἐν τοῖς ἠγεμόσῳ Ἰωούδα" ἐκ coU γὰρ 
ἐξελεύσεται "nO siu ὅστις ποιμανεῖ τὸν λαόν µου 
τὸν σραή 7^. 

87 Τότε Ἡρώδης A&pa. καλέσας τοὺς μάγους mK pI 
βωσεν παρ) αὐτῶν τὸν χρόνον τοῦ φαινομένου ἀστέ- 
pos, ? καὶ πέµψας αὐτοὺς εἰς Βηθλεὲμ εἶπεν, IHopev- 
θέντες ᾿ἐξετάσατε axpiBas” περὶ τοῦ παιδίου. ἐπὰν 


'δὲ εὕρητε, ἀπαγγείλατέ μου; ὅπως κἀγὼ ἐλθὼν προσ- 


κυνήσω αὐτῷ. "oi δὲ ἀκούσαντες τοῦ βασιλέων έπο- 
ρεύθησαν: καὶ ἰδοὺ ὁ ἀστὴρ, Ov εἶδον ἐν τῇ ἀνατολῇν 
προῆγεν αὐτοὺς ἕως ἐλθὼν ἱἐστάθη” ἐπάνω οὗ ἦν τὸ 
παιδίον. ° ovres δὲ τὸν ἀστέρα ἐχάρησαν χαρὰν 
μεγάλην σφόδρα: " καὶ ἐλθόντες eis τὴν οἰκίαν ‘eidov" 
τὸ παιδίον μετὰ Μαρίας της μητρὸς αὐτοῦ, καὶ πεσὀν- 
Tes προσεκύνησαν αὐτῷ, καὶ ἀνοίξαντες τοὺς όησαν- 
ροὺς αὐτῶν προσήνεγκαν αὐτῷ δῶρα, χρυσὸν καὶ 


λί ^ / 12 N » y 
ίβανον καὶ σµυρναν. "^ καὶ χρηµατισθέντες κατ ὄναρ 


δν 


? dicentes, Ubi est qui natus est 
rex Iudaeorum? Vidimus enim 
stellam eius in oriente, et veni- 
mus adorare eum. ? Audiens 
autem Herodes rex turbatus 
est, et omnis Hierosolyma cum 
illo. * Et congregans omnes 
principes sacerdotum et scribas 
populi, sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur. 5 6,19 At 
illi dixerunt ei, In Bethleem Iu- 
deae. Sic enim scriptum est 
per prophetam, 5 Et tu Beth- 
leem terra Iuda, nequaquam 
minima es in principibus Iuda: 
ex te enim exiet dux qui reget 
populum meum Israhel. 


7 (6,1.) Tune Herodes, clam 
vocatis magis, diligenter didicit 
ab eis tempus stellae quae ap- 
paruit eis; ? et mittens illos in 
Bethleem dixit,Ite etinterrogate 
diligenter de puero; et cum in- 
veneritis, renuntiate mihi, ut et 

ego veniens adorem eum. ? Qui 
cum audissent regem, abierunt. 
Et ecce stella, quam viderant 
in oriente, antecedebat eos, us- 
que dum veniens staret supra 
ubi erat puer. 1° Videntes au- 
tem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde; 1 et intrantes 
domuminvenerunt puerum cum 
Maria matre eius, et procidentes 
adoraverunt eum; et apertis 
thesauris suis obtulerunt ei mu- 
nera, aurum tus et murram. 
12 E responso accepto in somnis, 





2. ειδοµεν] -ωμεν LM. 

— αυτῳ] avrov A. 

3. ὁ βασιλευς Ἡρωδης BDZ. 1. b.c.À. 
Memph. Eus. D.E. 3423, | 1'Hp. 6 Bac. 
s. CL. 33s. rel. Vulg. a.f.ff!. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— «aca ] om.D. || add. ἡ Z. Eus. D.E. 3424, 

4. αρχιερεις | ἱερεις A. 

---επυν. παρ) αυτων] dixit eis Syr. Οτί, 
lom. zap’ αυτων D. (ad fin. paginae.) 
| Contra, Eus. D.E. 3424. 

5. ειπον CDZ. τε]. | ειπαν B. 

---της Ίουδαιας Am. a.c.d.f. Syr.Hcl. | 
Judae Vulg. Cl. ff'. Syrr.Crt. & Pst. 
Syr.Hier. | civitatem Judaea 5. 

— yap] om. L. 

6. yn Iovóa sic. Vulg. Syr.Hel. | της Iov- 
Saag D. a.cjfg'. | Judae Hil, 459. | 
(Judaea b.) terra Judeorum ff'. ||om. 
yn Syrr.Crt.&Pst. (οικος του Eópa0a 
Eus. D.E. 3421. e Mic.). 


4 


6. ουδαµως Eus. D.E. 3424, | µη D. | non 
a. b.c.d.f.g. Syrr.Crt, & Pst. Hil. 452.| 
numquid ff. (ουδαµ. ελαχ. ey (sic) 
εν T. ἡγεμ. Ίουδα E. in mg.**) 

— ey τοις ἡγεμοσιν] à xegno. Syr.Crt. 

— &k cov. B? ZL. rel. Eus. D.E.. 3422. | 
& ov C. | ek ov D. | εξ σου B*. 

— yap] add. uo. CK. Arm. | Contra Bs 
DZ. rel. Just. Tr.78. Eus. D.E. 3424, 

— ποιµανει] ποιµενει D. 

Is ηκριβωσεν | ηκρειβασεν D. (et ver. 16). 

8. ειπεν] add. αυτοις D. Syrr.Crt.&Pst. | 
Contra, Eus. D.E. 343*, 

— s£eracars ακριβως BC*D. 1.33. Vulg. 
a.b.c.f.ff'.g^ Memph. Theb. Eus. 
D.E. 343°.| Ίακριβως εξετασατε cz. C?. 
L. rel. Orig.iii. 6614, 7834. 

— emav] όταν D. 

— amayy.] επαγγ. D*. 

9. ακουσαντες] ακουσαν D*. 

— 6 αστηρ] om. ὁ L. 


| 





| 9. εσταθη 


I 





BCD. 1. 33. Orig. iii. 6614. 
Eus. D.E. 4183. | teorn &. L.rel. Eus. 
D.E. 9488, 


| — οὗ ην το παιδιον sic Vulg. a.f.ff'. rel. 


Orig. iii. 6614. Eus. Τ.Β. 9495. 418^. | 
του παιδιου D. b.c.g!. 

10. αστερα] αστεραν C. 

— opodpa] om. Syr.Crt. 

11. ειδον BCDLA. 1. 33. EKMSUV. a.f. 
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph. "Theb. 
Arm. ZEth. (Zren.205, * quem magi 
videntes") Orig.ii,6619. Eus. D.E. 
343%, 418^. | tebpov >. Vulg. b.c. ff!.g! 

— ro παιδιον] rov mada D. | Contra, 
Orig. iii. 661°. Hus. D.E. 343%, 418», 

— Bavoy και σμυρναν] σµυρ. και λιβ. 
Syrr.Crt. & Pst. Auth, (ὄμυρναν D.) 

12. χωραν αυτων] éavrov χωραν Ἱ. 

13. αναχωρ. δε αυτων] αυτων ὃε avaxop. 


D. (et post eos Syr.Crt.) 





5. Judae Cl. | 6. regat. Cl, 


II. 20. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
μὴ ἀνακάμψαι πρὸς Ἡρώδην, de ἄλλης ὁδοῦ ἀνεχώ- 


Αναχωρησάντων δὲ αὐτῶν, ἰδοὺ ἄγγελος κυρίου 
d Ἰωσηφ λέγων, Ἐγερθεὶς 

καὶ την μητέρα αὐτοῦ, καὶ 
Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι ἐκεῖ ἕως ἂν εἴπω col: 
µέλλει γὰρ Ἡρώδης ζητεῖν τὸ παιδίον, τοῦ ἀπολέσαι 
^6 δὲ ἐγερθεὶς παρέλαβεν TO παιδίον καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ νυκτὸς καὶ ἀνεχώρησεν εἰς Αἴγυπτον, 
? καὶ ἦν ἐκεῖ tue τῆς τελευτῆς Ἡρώδου: i ἵνα πληρωθῇ 
Ἱκυρίου διὰ τοῦ προφήτου Aéyovros, 


10 1 Τότε Ἡρώδης ἰδὼν ὅτι ένα τη ὑπὸ τῶν 
μάγων, ἐθυμώθη λίαν, καὶ ἀποστείλας ἀνεῖλεν πάντας 
τοὺς παΐδαν τοὺς ἐν Βηθλεὲμ καὶ ἐν πᾶσιν rois opious 
αὐτῆς, ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, κατὰ τὸν χρόνον ov 
“rote ἐπληρώθη τὸ 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. gav εἰ 
ο. oo. δω τὴν χώραν αὐτών. 
1 
KaT ὄναρ φαίνεται’ 
$z παράλαβε τὸ παιδίον» 
$7 
&UTO. 
τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
* Hos. 11:1. "ES Αἰγύπτου ἐκάλεσα, τὸν υἱόν (ου 
s 
ἠκρίβωσεν παρὰ TOV μάγων. 
f Jer. 31:15. 
[38:15.] 


18. ἠθέλησεν 


TZ 
€ (Ex. 4:19.) 


ῥηθὲν * Ova” Ἱερεμίου τοῦ προφήτου λέγοντος, "oy 
εν Ῥαμά ἠκούσθη, ‘nha was “OL ὶ ὀδυρμιὸς πολύς, Ῥαχὴλ 
Κλαίουσα τὰ τέκνα αὐτῆς, καὶ οὐκ ἤθελεν παρακλή- 
θῇναι, ὅτι ox εἰσίν. 
ly Terevrnoavros: δὲ τοῦ Ἡρώδου, ἰδοὺ ἄγγελος 
κυρίου ᾿φαίνεται Kar ovap” τῷ loa) ἐν Αἰγύπτῳ, 
m λέγων, ᾿Ἐγερθεὶν παράλαβε. τὸ παιδίον καὶ τὴν Ἱ 
µητέρα αὐτοῦ, καὶ πορεύου εἰς γῆν Ἱσραήλ: ἕτεθνη- 


\ ε ^ N N ^ / 91 
κασιν γὰρ oi ζητοῦντες τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. "5o 


ne redirent ad Herodem, per 
aliam viam reversi sunt in regi- 
onem suam. 


18 Qui cum reeessissent, ecce 
angelus domini apparuit in 
somnis Ioseph dicens, Surge et 
accipe puerum et matrem eius 
et fuge in Aegyptum, et esto 
ibi usque dum dicam tibi: fu- 
turum est enim ut Herodes 
quaerat puerum ad perdendum 
eum. 1 Qui consurgens acce- 
pit puerum et matrem eius 
nocte, et recessit in Aegyptum, 
16 et erat ibi usque ad obitum 
Herodis; ut adimpleretur quod 
dictum est a domino per pro- 
phetam dicentem, Ex Aegypto 
vocavi filium meum. 


16 Tunc Herodes videns quo- 
niam inlusus esset a magis, 
iratus est valde; et mittens oc- 
cidit omnes pueros qui erant in 
Bethleem et in omnibus finibus 
eius, a bimatu et infra, secun- 
dum tempus quod exquisierat 
a magis. " Tunc adimpletum 
est quod dictum est per Hiere- 
miam prophetam dicentem, 
5 Vox in Rama audita est, plo- 
ratuset ululatus multus: Rachel 
plorans filios suos, et noluit 
consolari, quia non sunt. 


?? Defuncto autem Herode, 
ecce apparuit angelus domi- 
ni in somnis Ioseph in Ae- 
{ gypto ? dicens, Surge et accipe 
puerum et matrem eius et vade 
in terram Israhel: defuncti sunt 
enim qui quaerebant animam 





18. αυτων BC*L. rel. | rov payor (sic) 
C*. D man. rec. |add. εις την χωραν 
avrov B. | Contra, CDL. rel. 

— xar ovap φαινεται C 33. K. | κατ’ 
οναρ εφανη B. (vid.cap.i. 20). Vulg. 
Theb. MS. (Memph. anceps.) Arm. 
* apparuit Joseph in somnis" Zren.184. 

fpavera κατ’ οναρ c. DL. 1. rel. 
(vid. ver. 19), 

— Xeywy] add, ei, Syrr.Crt. & Pst. 

— ro παιδιον] rov παιδα D. | Contra, 
Orig.i.381^. iii, 662%. Eus. D.E. 2964, 

— aw σοι] oo evro D. | Contra, Orig. 
1.3815. Eus. D.E. 9964, 

-- Ἡρωδης] praem. ὁ L. | Contra, Orig. 
i. 3815, 

— ro παιδιον... αυτο] rov aia... 
rov D. | Contra, Orig. 1. 381^. 

14. ὁ δε] Joseph autem Syrr.Crt. & Pst. | 
(a.b.c.g'. habent Joseph: Contra, Vulg. 
df. ff^.) 


αυ- 





14. εγερθεις BsCZ. τα]. | διεγερθεις D. 33. 

— To παιδιον] rov παιδα D. 

15. Ἡρωδου] Herodis regis Syr.Crt. 

— κυριου] t praem. του c. L. rel. | Contra, 
BCDZA. 1. 33. 

— του προφήητου] om. rov A. 

16. διετους] διετειας D*. 

— κατωτερω] κατω D. (Contra, Petr. 
Alex. 43.) 

— χρονον óv] χρονον 7. 

17. ῥηθεν] add. ὑπο κυριου D. 

— δια 'Ieoeu. BCDZ. 33. Vulg. a.b.cf. ff. 
Syrr.Pst. & Hel.(txt.) Arm. Aith, Just. 
Tr. 77. | t ὑπο Ἱερεμ. 5. L. 3. rel. | ὑπο 
του Ἱερεμ. Syr.Hel. mg. Gr. | (verbum 
quod locutus est Jeremias. DN | 
[Memph. 'Theb ] 

18. κλαυθμος] +praem. θρηνος και c. 
CDL. 33. K. rel, Syrr.Crt.&Hel. Arm. 
(LXX. Jer. ῥωνὴ...θρήνου kai κλαυ- 


Οθμοῦ: MSS. θρῆνος καὶ κλαυθμµός,) | 





Contra, BZ. 1. 
Pst, Syr.Hier. 
Justo τῇ. 

18. οδυρµος] βρυγµος Z (sic). 

— Ῥαχηλ] vox Rachelis Syr.Crt. 

— Ίθελεν BsCL, 1,33. rel. Syr.Hcl, Just. 
Tr. 77.. Hipp. Ph, v. 8 (114). | ήθελησεν 
DZ, Vulg. a.(hiat 5.)c.f-ff!. Hil. 613. | 
[Syrr.Crt. & Pst. ] 

19. Ἡρωδου] Herodis regis Syrr.Crt. & Pst, 

— φαινεται κατ οναρ BDZ. 1. hoc ord. 
Vulg. (non Am.) a.c.f.ff'. Theb. | (ap- 
paruit ante angelus Am. b. Syr.Pst.) | 
tear οναρ φαινεται 5. CL. 33. rel. Syr. 
Hel. | [Syr.Crt. Memph.] 

20. Xeyov] add. ei Syrr.Crt. & Pst. 

— το παιδιον] τον παιδα D. | Contra, 
Orig. iii, 662^, 

— ee add. ad perdendum Syr.Crt. 


Vulg. a.5.c,f. ff. Syr. 
Memph. Theb. th, 





18. somnio Am.* | 14, secessit Ci. | 19. an- 
gelus Domini apparuit Cl. 


o 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


δὲ ο. les παρέλαβεν τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα αὖὐ- 
* ἀκούσας δὲ ὅτι 
᾿Αρχέλαος βασιλεύει | ἐπὶ | τῆς Ἰουδαίας avri ‘rot 
πατρὸς αὐτοῦ Ἡρώδου" ἐφοβήθη ἐκεῖ ἀπελθεῖν: χρη- 
ματισθεὶς δὲ Kar ὄναρ ἀνεχώρησεν εἰς τὰ µέρη τῆς 
i ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς πόλιν Aeyo- 
ὅπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ τῶν 


1213 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραι ἐκείναι παραγίνεται 'Io- 
άννης ὁ βαπτιστὴς κηρύσσων ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς 
"Γκαὶ]. λέγων, Meravocire: ἦγγικεν γὰρ ἡ 
?obros γάρ ἐστιν ὁ ῥηθεὶς 


BCDIPI. 
LA. av Ἴ ry 
1. 98, τοῦ καὶ tei εν εἰς v lopa 
EEMSU V. i Y) 5 i) 
Γαλιλαίας, d. 
µένην "Natapéb/ 
προφητών ὅτι Ναζωραῖος κληθήσεται. 
νο σως 
Y 
n ld Drm 
||Mar. 1:2—8. Ἰουδαίας 
η βασιλεία TOV οὐρανῶν. 
α 
1 Es, 40:3. 


EI 


διὰ. “Hoaiov τοῦ προφήτου Aéyovros, Qoi, οῶντος 
ἐν τῇ enue, ἑτοιμάσωτε τὴν ὁδὸν κυρίου, εὐθείας 
ποιεῖτε τὸς τρίβους αὐτοῦ. 

19 3 Αὐτὸς δὲ ὁ Ἰωάννης εἶχεν τὸ ἔνδυμα αὐτοῦ 
ἀπὸ τριχών καµήλου καὶ ζώνην δερµατίνην περὶ τὴν 
ὀσφὺν αὐτοῦ: ἡ δὲ τροφὴ ‘Hv αὐτοῦ” ἀκρίδες καὶ µέλι 
ἄγριον. 

14? Τότε ἐξεπορεύετο πρὸς αὐτὸν Ἱεροσόλυμα καὶ 
aiu 7 Ιουδαία καὶ πᾶσα ἡ περίχωρος τοῦ ορδάνου, 
καὶ ἐβαπτίζοντο € ἐν τῷ Ἰορδάνῃ " ποταμφ΄ UT αὐτοῦ, 
“dav δὲ πολ- 


τμ ου 


pueri, *! Qui surgens accepit 
puerum et matrem eius et venit 
in terram Israhel. ?? Audiens 
autem quia Archelaus regnaret 
in Iudaea pro Herode patre 
suo, timuit illuc ire, et admo- 
nitus in somnis secessitin partes 
Galilaeae. *? Et veniens habi- 
tavit in civitate quae vocatur 
Nazareth; utadimpleretur quod 
dictum est per prophetas quo- 
niam Nazareus vocabitur. 


10,32 In diebus autem illis 
venit Iohannes baptista prae- 
dicans in deserto Iudaeae ? et 


dicens, Paenitentiam agite: ad- . 


propinquavit enim regnum cae- 
lorum. ? ($!2 Hicest enim qui 
dictusest per Esaiam prophetam 
dicentem, Vox clamantis in de- 
serto Parate viam domini, rec- 
tas facite semitas eius. 3 ($60 
Ipse autem Iohannes habebat 
vestimentum de piliscamelorum 
et zonam pelliciam circa lum- 
bos suos; esca autem eius erat 
lucustae et mel silvestre. 


5 Tunc exiebat ad eum Hiero- 
solyma et omnis Iudaea et om- 
nis regio circum Iordanen, $ et 
baptizabantur in Iordane ab eo 
confitentes peccata sua, 7 (10,5) 
Videns autem multos Pharisae- 


ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίας αὐτῶν. 





21. εγερθεις BsC. το]. | διεγερθεις D. 33. 

— το παιδιον] rov παιδα D. 

— εισηλθεν BC. Memph. | t7\@ev DL. 
rel. 

— γην Ἱσρ.] την Ico. D. (Contra, d. 
man. rec.) 

22. akovcac δε] add. Joseph Syr.Crt. 

— sm. 756 lovó.] om. επι B. 1.33. Arm. 
Eus. D.E. 365°. | Contra, CDL. rel. 
— Tov πατρος avrov Ἡρωδου B.(Bch.)C. 
rov ante “Hp. B. Btly ) | 1 Ἡρ. rov π. 
αυτ. 5. DL. 1.33. rel. Vulg. Eus. 

D.E. 365°. 

23. ελθων] add. ibi Syr.Crt. 

— Ναζαρεθ B.Btly.C. EKMUV, Latt. 
Memph. Theb. | Ναζαραθ A. 1. | INa- 
Caper 5. DL.33. Ss. 

— δια] ὑπο C. 

— Twv προφητων] prophetas Vulg. g!?- 
(d. man. rec.) Syr.Hcl. | prophetam a. 
b.c.f.ff'. Syrr. Crt. & Pst. & Hel. MS. 
4Eth. | (ut impleretur verbum prophetae 
Arm. Zoh. Codd. multi habent * pro- 
phetarum.”) 


6 


{ 








1. de BC. 1. 33s, U. Vulg. ac.[d.]f.g?. 
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. | om. 
DLA. EKMSV. Tol. b.ff.g. Syr.Crt. 
(ut ϱαερὸ) Arm. Hil. 614. 

2. και Xeyov] om. και B. g?. Memph. 
Theb. ZEth. Hil.614.| Contra, CDL.rel. 
Vulg. a.b.c.[d.]f.ff'. Syr.Hel. Arm. | 
[Syrr.Crt. & Pst. ] 

3. yap] om. 1. 

— da BCD. 1. 33. Latt. Syr.Pst. Arm. 
ZEth. | (Syrr.Crt. & Hel. n.1.)| tio s. 
L A. rel. (“a Domino per” Zren. 184). 

— λεγοντος] om. 6*, Syr.Pst. Syr.Hier. 
Arm. codd. Zren. 184. | Contra, Vulg. 
a.c.[d. | f.fP*.. Syrr.Crt. & Hel., &c. 

— avrov] Dei nostri 5. Syr.Crt. 

— ad fin. add. omnis vallis implebitur et 
omnis mons et collis humiliabitur ; et 
erunt omnia prava (erunt tortuosa Zren.) 
in directa, et aspera in vias planas, et 
videbit omnis caro salutarem (-tare c. 
Tren.) Dei. a.(c.) Iren.184. (e Luc.) 
(c. om. “omnia”; et habet * viam 
planam"). sic à.* 





4. 6 Ἰωαννης] om. 6 D. 

— nv avrov BCD, 1. 
L. rel. 

5. Ἱεροσολυμα] praem. vaca ἡ 1. al. 
2081. | filii Hierusalem. Syr.Crt. | om- 
nes Hierosolymitae Arm. 

— ἡ Iovóaia ] om. ἡ LA. M. 

— Ἱορδανου] add. fluvii Syr.Crt. Arm. 
Zoh. (om. m.) 

6. εβαπτιζοντο] add. παντες Ο’. 33. Hil. 
497. (vid. Mar. i. 5). 

— lop. ποταμφ BC*. A. 1. 33. M. Syrr. 
Crt.& Pst. & Hel. Syr. Hier. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig.iv. 1264, 129¢, | 
*om. ποταμῳφ 5. C?DL. rel. Latt. (Orig. 
iv. 127%.) Hil. 497. 

— eopooyoupevor] add. singuli Syr.Crt. 

7. roXXovc rov] publicanos et Syr.Crt. | 
om. των A. 

— avrov] om. B. Theb. Orig. iv. 124*, 
126". 131*. | Cont., CDL. rel. Memph. rel. 


| avrov ην s. 





RT σσ ο p | 22. quod CL. | illo 6. 
umbos eius Am. | 5. circa Iord 
6. ab eo in Iordane ol EL ο. 


: 


HL. Lb. 











Vulg. a. b. 6. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
πο" 
opyns ; 
Nenzc19: 
ta 
a 
( 
é 
ty 
$pt L 
1 |Mar. 1:9—11. 
|Lu. 3:21, 22. 


15. εἶπεν αὐτῷ 


m 


a 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


* ^ / AN / 3 / 3.4 
λοὺς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων ἐρχομµένους ἐπὶ 
N Ld ^ 5 ^ / 
τὸ βάπτισμα | αὐτοῦ |, εἶπεν αὐτοῖς, Γεννήµατα ἐχιδ- 
^ p € / res ^ q LETS ^ / 
νῶν, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν φυγεῖν Ἱ ἀπὸ τῆς μελλούσης 
/ 5 by y. / ^ 
? rouja'are οὖν ! kaprróv ἀξίον τῆς µετανοίας" 
9 Y N / p D € ^ / 3/ s 
καὶ μη δόξητε λέγειν ἐν éavrois, Πατέρα ἔχομεν τὸν 
5 4 / N ο ue) [74 / ς N 5 ^ 
Αβρααμ' λέγω yap ὑμῖν, or. δύναται ὁ θεος ἐκ τῶν 
/ ^ / ^» / 10 » \ 
λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα τῷ Αβραάμ. ΄ ἤδη δὲ 
p € x27, Sy ^ e, ^ à / à ^ : k ^ 
7 ἀξίνη πρὸς τὴν ῥίζαν τῶν δένδρων κεῖται. “Trav 
S N ^ Ν κ / EY 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται καὶ 
^ / \ \ LN ES / [p δ.σ 
eis πρ βάλλεται.  éyo μὲν Ἰὑμᾶς βαπτίζω΄ ἐν ὕδατι 
/ s / / / 
εἰς µετάνοιαν' ὁ δὲ ὀπίσω µου ἐρχόμενος ἰσχυροτερος 
€ N N / / 
µου ἐστίν, οὗ οὐκ εἰμὶ ἵκανος τὰ ὑποδηματα βαστάσαι" 
Ν ^ / ey. by ! 12 «@ 
αὐτὸς ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ πυρἰ. ^ οὗ 
SS / ^ ^ ^ N [74 
τὸ πτύον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακαθαριεί THY ἄλωνα 
^ ή) s ^ » ^ N 5 / 
αὐτοῦ, καὶ συνάζει τὸν airov αὐτοῦ εἰς THY ἀποθήηκην 
* alle ISS Si 3 / NES 7 
αὐτοῦ. τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ ἀσβέστῳ. 
131 / $ / Goo ^ SN ^ I À 
15 ? Τότε ὑπαραγίνεται ὁ [ησοῦς ano τῆς Ταλι- 
/, 3" « Ν » / Ν hy > A ^ 
λαίας ἐπὶ τὸν Ἱορδάνην προς τον lwavyny, τοῦ βαπ- 
^ a , α πάς N 'I id ὃ 0A SN 
τισθῆναι ὑπ᾽ αὐτοῦ. ‘* 6 δὲ [Ιωάννης | διεκώλυεν αὐτὸν 
/ > M / 2 eS ^ n N 
λέγων, Eyo xpeíav ἔχω ὑπὸ σοῦ βαπτισθήῆναι, καὶ 
/ > We SD ^ 5 
σὺ ἔρχη πρός pe;  Αποκριθεὶ δὲ 0 Τησοῦς εἶπεν 
/ \ / , NY id) 
πρὸς αὐτόν, Ades dprv οὕτως γαρ πρέπον ἐστὶν ἡμῖν 
^ ^ / / > / De td 
πληρῶσαι πᾶσαν δικαιοσύνην. τοτε ἀφίησιν αυτον. 
\ > ^ >A Sime. MSN ^ 
16 Μβαπτισθεὶς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς Ιεὐθὺς ἀνέβη amo τοῦ 


orum et Sadducaeorum venien- 
tesad baptismum suum dixit eis, 
Progenies viperarum, quis de- 
monstravit vobis fugere a futura 
ira? ? Facite ergo fructum dig- 
num paenitentiae; ? et ne velitis 
dicere intra vos, Patrem habe- 
mus Abraham: dico enim vobis 
quoniam potest deus de lapidi- 
bus istis suscitare filios Abra- 
ham. !?Iam enim securis ad 
radicem arborum posita est; 
omnis ergo arbor quae non facit 
fructum bonum excidetur et in 
ignem mittetur. !! 1, 1.) Hoo 
quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam; qui autem post 
me venturus est, fortior me est, 
cuius non sum dignus calcia- 
menta portare: ipse vos bapti- 
zabit in spiritu sancto et igni. 
2 (02,5) (uius ventilabrum in 
manu sua, et permundabit are: 
am suam, et congregabit triti- 
cum suum in horreum, paleas 
autem comburet igni inextin- 
guibili. 

13 03,102 Tune yenit Iesus a 
Galilaea in Iordanen ad Iohan- 
nem ut baptizareturab eo. !*Io- 
hannes autem prohibebat eum 
dicens, Ego a te debeo baptizari, 
et tuvenis ad me? 15 Respon- 
dens autem Iesus dixit ei, Sine 
modo: sic enim decet nos im- 
plere omnem iustitiam. "Tunc 
dimisit eum. 1 (1512 Baptiza- 
tus autem confestim ascendit de 





7. γεννηµατα] γενηµατα A. 

8. καρπον αξιον BC[D]. Δ.1. EKMSV. 
Vulg. 5.c.d.f ff!. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Arm, ZEth. Iren. 184. Orig. iv. 1980. 
disertà. Hil. 615.(sing. Tert. a. Herm.12). 
| ikapzovc αξιους 5. L. 33. U. a.g*.m. 
Syrr.Crt. &Pst. (a£tovc καρπους Orig.iv. 
124*, Lcf. 163. plur. T'ert. de pud. 10). 

— της] om. [D] 

9. ἑαυτοις] αυτοις LA. | add. ore 1. 

— εχοµεν]εχωμεν L. 

10, ηδη δε] tadd. και 5. L. 33s. U. rel. 
Syr.Hel. | Contra, BC[D]. A. 1. M. 
Vulg. 5.c.d.f. ff .g!.m. (a hiat.) Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. Ath. Tren. 
Gr. 314. Orig.iv.124*. Lef. 265. 

— 7 αξινη] om. » A. 

11. ὑμας βαπτιζω B.1. 33. Am. ff. g*.m. 
Just. Tr. 49. Cypr. 279. | Ίβαπτιζω 
ὑμας 5. C[D]L.rel Vulg. Cl. a.5.c. 
df. Hil.258. vid. Luc.iii.16. (pac 
$8. βαπτ. Clem. Ecl.995. ip. ev wd. 
Barr. Orig. iv. 1819. 132°). 

— καιπυρι] om. ESV. m. Syr.Hier. | Con- 





tra, Codd. et verss, rel. Just. Tr. 49. Iren. 
231 (vel Luc. iii. 16). Clem. Ecl. 995. 
Orig. ii. 6865. iv. 131€. (1329). Eus. 
in Es. 3719" Cypr. 279. Hil. 258. 
616. 

12. σιτον avrov BsC[D ]. rel. Vulg. c.d;f:m. 
Memph. Theb. Hii. 616. | om. αυτου 


L. EU(sic). a.b,ff!g!. Syrr.Crt.&Pst. 


&Hel. Arm. Just. Tr. 49. Iren. 273. 
Clem. Ecl.995. (vid. Luc. iii. 17). 

— αποθηκην avrov BL. EU. 6.ff!.g!.m. 
Syrr.Crt.&Pst. &Hcl. Arm. ZEth. | *om. 
avrov 5. C[D]. 1. 33. rel. Vulg. a.c;f. 
Memph. Theb. Just. Tr. 49. Iren. 273. 
Clem, Ecl.995. Hil. 616. 

14. Ίωαννης] om. B. Theb. Eus. in Ps. 
4095. | Contra, C[D]P (e spat.), 1. 33. 
rel. f.ff'. (post αυτον a.b.c.d.g'.). 

—- xp&av εχω] εχω χριαν P. Contra, 
BsC. rel. Hipp. Theoph. iv. (262, 3). 
Orig. iv. 150%. Eus. in Ps. 409b. 

— ερχη] om. A. 

16. προς avrov C[D]PLA. 1. 33. rel. 
Orig. iv. 1504, (vid.) | αυτῳ B. Vulg. 








a. b.c.d.f. ff . h.l. Memph. Hus. in Ps. 
409^, | om. g?. Theb. 

15. ad finem] add. ut baptizaretur; et bap- 
tizabat Jesum Syr.Crt. | add. et cum 
baptizaretur lumen ingens circumfulsit 
de aqua ita ut timerent omnes qui ad- 
venerant. a. | add. et cum baptizaretur 
Jesus lumen magnum fulgebat de aqua, 
ita ut timerent ommes qui congregati 
erant οἱ. | καὶ εὐθὺς περιέλαμψε τὸν 
τόπον φῶς µέγα Hy. Ebion. ap. Epiph. 
30.13. (καὶ rip ἀνήφθη ἐν τῷ 'lop- 
δάνῃ. Just. Ty. 88). 

16. βαπτισθεις δε BC*(P vid.), "Vulg. 
fil. Syr.Pst. Memph. Theb. | trac 
βαπτισθεις 5. C?[D]L. 1. 33. a.b.c.d.f. 
g'.h. Syrr.Crt.& Hel. Hipp. Theoph. v. 
(263). | om. A. 

— 6 Igcovc ] om. Am, For. l. Syr.Crt. (? P) 

— ευθυς ανεβη B[D]. 1. Vulg. ade 





7. ventura Cl. | 9. potens est deus Cl. | filios 
Abrahae Cl. | 11. baptizo vos Cl. | baptizavit 
Am. | 12. permundavit Am. | 13. Jordanem C1. 

| 16. Bapt. aut. Iesus Cl. 


BCD Σ [7]. 
LA. 
1:98. 

EKMSU V. 

m Joh, 1:33. 

LEURS 


IV. LE 
β 


n ||Mar. 1:12, 13. 
Lu. 4:1—13. _ 


$z 
? Deut. 8:3. 


P Ps. 91:11, 12. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ὕδατος: καὶ ἰδοὺ ἀνεῴχθησαν αὐτῷ οἱ οὐρανού 
εἶδεν τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ» καταβαῖνον ὡσεὶ περιστερὰν 
[καὶ ] ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. " καὶ ἰδοὺ gory ἐκ τῶν 
οὐρανῶν λέγουσα, Οὗτός ἐστιν ὁ viós µου ὁ ἀγαπητός, 
ἐν ᾧ εὐδόκησα. 


^ 
T καὶ 


16 "Τότε ὁ lycos ἀνήχθη εἰς τὴν ἔρημον ὑπὸ 
τοῦ πνεύματος, Pega ὑπὸ τοῦ διαβόλου. ? καὶ 
νηστεύσας ἡμέρας 'τεσσεράκοντα. καὶ νύκτας UGE 
κοντα. » ὕστερον ἐπείνασεν. " καὶ προσελθὼν | ὁ πειρά- 
ζων εἶπεν Λαὐτῷ'. Ei υἱὸς τοῦ θεοῦ, εἰπὲ ἵνα οἱ 
λίθοι οὗτοι ἄρτοι γένωνται. δὸ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, 
Γέγραπται, οΟὐκ ér ἄρτῳ pov ζήσετωι " 6 " ἄνθρωπος, 
ἀλλ. idv" παντὶ ῥήματι ἐκπορευομένῳ διὰ στόματος 
θεοῦ. 

17° Τότε παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς τὴν 
ἅγιαν πόλιν, καὶ 'ἔστησεν' αὐτὸν ἐπὶ τὸ πτερύγιον τοῦ 
iepod, kal λέγει αὐτῷ, Ei viós ef τοῦ θεοῦ, βάλε , 
σεαυτὸν κάτω: γέγραπται yap ὅτι Ττοῖς ἀηηέλοις 
αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ cov, καὶ ἐπὶ «χειρῶν ἀροῦσίν σε, 


IH 1 


aqua, et ecce aperti sunt ei caeli, 
et vidit spiritum dei descenden- 
tem sicut columbam venientem 
super se. 17 Et ecce vox de caelis 
dicens, Hic est filius meus dilec- 
tus, in quo mihi complacui. 


1 05, 22 Tune Iesus ductus est 
in desertum ab spiritu ut temta- 
retur a diabolo. ? 06,52 Et cum 
iejunasset quadraginta diebus 
et quadraginta noctibus, postea 
esuriit. ? Et accedens temtator 
dixit ei, Si filius dei es, dic ut 
lapides isti panes fiant. * Qui 
respondens dixit, Scriptum est, 
Non in pane solo vivit homo, sed 
in omni verbo quod procedit de 
ore dei. 


5 Tunc assumsit eum diabolus 
in sanctam civitatem, et statuit 
om supra pinnaculum templi, 

et dixit ei, Si filius dei es, mitte 
te deorsum: scriptum est enim 
quia angelis suis mandavit de 
te, et in manibus tollent te, ne 





Fig. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
ith. Hipp. Theoph. v. (263). Hil. 507.| 
Ίανεβη ευθυς CPL. rel. d.h.m. Syr.Hcl. 
Arm. | (om. ευθυς 33). 

16, ανεωχθησαν C[D]PL.rel. | ηνεωχθη- 
cav B. Bily. Ble. Hipp. Theoph. 

— avro C[D]PL. rel. Syrr.Pst. ὃς Hel. 
Memph.rel. Hipp. Theoph. Eus. D.E. 
4394, | om. B. Tol. Syr.Crt. Theb. 
Iren. 184 (in codd. MSS.) Hil. 507. 

— το πνευμα του θεου C[D]P vid. L. 
rel. Hipp. Theoph. Zus. D.E. 4324, in 
Ps. 409^". | πνευμα θεου B. (om. το 
Memph.) 


— καταβαινον] καταβαινοντα D.|| add. 


εκ rov ovpavov D. Gat, Mm. a.b.c. 


7 hl. Hil.507. | non hab. f.ff!. Eus. 
D.E. 4323. in Ps. 409^, 

— woe] óc D. Eus.in Ps. 409^. | Contra, 
Eus. D.E. 4322, 

— και ερχοµενον] om. Theb. || οπι.και B. 


Beh. Ble. Am. For. Tol. Harl.* a.b.c.g?.h. 
Memph. Hil. 507. | Contra, CDPL. rel. 


Vulg. Cl. f.ff!.m. τε]. Eus.in Ps. 409*, 

— ex’ BsC?D**L. 19. τε], Ίγεπ. 184. | 
προς C*. E*. | «c D*. Eus. in Ps. 409*. 
(hiant P. 33). 

17. φωνη] add. audita est Syr.Crt. 

— οὗτος εστιν BsCPL. rel, Vulg. c.f.ff*. 


8 





Syrr.Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. 
JWth. Iren. 184. Orig. i. 4415, 452b. 
Eus. D.E. 4393. c. Μο]. 495. 674, Ec. 
Pr. 191. in Ps. 409°. 376%, Hil, 507. 893. 
προς avrov, v ει D. a. Syr.Crt. (Ev. 
Ebion. ap. Epiph. 30. 13). | ad eum, 
hic est b. ad eum dicens g'. dicens ad 
eum A, 


17. ὁ ayaz roc] et dilectus meus Syr.Crt. 


| meus dilectus Memph. Theb. 

— ευδοκησα BsD.rel Eus. ο. Μο]. 49>. 
674, Ec. Pr. 191. | ἠυδοκησα CL. Orig. 
1, 4419, iii. 4525, Eus. D.E. 4324, in Ps. 
4099, 9764, (h. P). 

1. τοτε ὁ I3covc ανηχθη (Β)Ο ΡΕ. 1. rel. 
(Eus. D.E. 4943). (om. 6 B. Btly. A. U. 
?P). | ανηχθη δε 6 Ίησους C* vid. L. 
(hiat 33). 

— εις την ερ. ὑπο του πν.] ὑπο του πν. 
εις την ερ. K. 

— πνευµατος] a spiritu sancto Syrr.Crt. 
& Pst. 

2. τεσσερακοντα bis CPLA | 1 reccapa- 
κοντα 5. D 2? rel. (?B. & D 1°), 

— και νυκτας τεσσ.] και τεσσ. νυκτας D. 
(hoc ord. Latt.) | om. 1. Syr.Crt. 

3. προσελθων Vulg. f.ff!.g?. | προσηλθεν 
D. a.b.c.g..h. || t add. αυτῳ 5. CDPL. 
rel. a.b.c.f.g!?'À. Syrr.Crt.& Hel. Theb. | 





om. B. 1. 33. Vulg. ffl. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ith. 

3. πειραζων] add. και D. a.5.c.g!. | non 
habent Vulg. f.ff'.g?.h.1. 

— ειπεν avr« BD. 1. 33. Vulg. a.b.c.ff!. 
g'* h.l. Syrr.Crt. & Pst. Memph. Arm. 
JEth. | *om. αυτῳ &. CPL rel f. 
Syr.Hcl. Theb. 

— γενωνται] γενονται U. 

4. ὁ δε αποκριθεις Vulg. a.ff'. | αποκρι- 
θεις δε 6 Iycovc D. (*Jesus" habent 
b.c.d.f.9*.l. Syr.Crt.) 

— ειπεν] add. illi e. Syr.Crt. 

— 0 ανθρωπος B. Btly. CDPZLA. 13. 33. 
EUV. | *om.6 €. KMsSs. Eus, in 
Ps. 3674, 

— αλλ] αλλα C. 

— ev CD. “in” Vulg. a.c.d.f.ff'. (bhiat.) 
(Clem.277). | Τεπι BsPL. τε]. (hiat Z). 
Eus. in Ps. 3674. (vid. Luc). 

---εκπορευοµενῳ δια στοµατος] om. D, 
b.g'* Syr.Hier. Hil. 619. (ut vid.) vid. 
Luc. | Contra, Vulg. (c.)f.ff'.À. Eus. in 
Ps. 3673. (hiat a). 

— 0:ov] Domini Syr.Crt. 

5. εις την ἁγιαν Tod] om. 33. 





16. et venientem Cl. 
4. in solo pane Ci, | 5. super CT. 


IV. 16. 


βασιλείας τοῦ κόσμου καὶ τὴν δόξαν αὐτῶν, 
Tatra "cot πάντα δώσω, ἐ ἐὰν πεσὼν 
Ἰησοῦς, 
Ὕπαγε, Σατανᾶ: γέγραπται γάρ, "Κύρο τὸν θεώ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μή ποτε προσκόψης πρὸς λίθον τὸν πόδα coU. " έφη 
ὁ Ἰησοῦς, Παάλιν γέγραπται, 1Οὐκ ἐκπειράσεις 


18? Πάλιν παραλαμβάνει αὐτὸν ὁ διάβολος εἰς 
ὄρος ὑψηλὸν λίαν, καὶ δείκνυσιν αὐτῷ πάσας τὰς 


10 τότε λέγει αὐτῷ ὁ 


% σου προσκυνήσεις, καὶ αὐτῷ pie λατρεύσεις. 


tuum. 7 Aitilli Iesus, Rursum 
scriptum est, Non temtabis do- 
minum deum tuum. 


? Iterum assumit eum diabo- 
lus in montem excelsum valde, 
et ostendit ei omnia r egna mun- 
9 \ diet gloriam eorum, ? et dixit 

και illi, Haec tibi omnia dabo, si 
cadens adoraveris me, !? Tune 
dicit ei Iesus, Vade satanas: 
Scriptum est [enim], Dominum 
deum tuum adorabis, et illi soli 
servies, 1 (17,9) Tune reliquit 
11 T OT c eum diabolus, et ecce angeli ac- 

cesserunt et ministrabant et. 


ἀφίησιν αὐτὸν ὁ διάβολος, καὶ ἰδοὺ ἄγγελοι προσήλ- 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. (Theb.) av @ 
Arm. Eth. id 
a Deut. 6:16,  Ἀύριον τὸν θεώ σου. 
10:20. 
* eimev" αὐτῷ, 
προσκυνήσῃς μοι. 
" Deut. 6:13. 
ES 
*| Theb. 


στη 
€: 
* Mar. 1:14, 15. (0 
Lu. 4:14,15. Z 


€ Es. 9:1, 2. 


5. εστησεν BCDZ. 1. 33. (* statuit" Latt.) 
Theb. Eus. D.E. 437^. | tiornow c. 
PL. rel. (Memph. anceps). 

6. καιλεγει (BP)CDPL. rel. a.d. Memph. 
Theb. | και ειπεν B.Ble.(?ver.9)Z. 
Vulg. be. ff.h. Eus. D.E. 4375. 

— του θεου] om. του D*. 

— κατω] εντευθεν κατω Ο3 (corr. 2. Syr. 
Hel. mg. Memph. Theb. Arm. Eus. D.E. 
437°. (e Luc.) | Contra, MSS. et vv. rel. 
Eus. in Ps.603*. Iren.318. Hil.619^. 

-— περι cov] add. in omni via tua ZEth. 

— apovow] αιρουσιν D. 

7. παλιν] om. Theb. | antecedentibus 
jungunt 33. E. 5.f.g'.h. | ante εθη Syr. 
Crt. ante ó Igcovc a.c. Arm. 

-— ουκ εκπειρασεις] ουπειρασεις D.| Con- 
tra, Eus.in Ps. 60859, (-egc LS). 

— κυριον rov θεον cov] Dominum tuum 
et Deum tuum Syr.Crt. 

. 8. παραλαμβανει] λαµβανη K. 

— δεικνυσιν] εδειξεν D. 

9. και ειπεν BCDZ. 33. Latt. Orig. i. 

- 784°, (vid). | t xav Aeye S. PL. 1. rel. 

. — oo ravra B. Bch.C*Z. 1.33. Am. For. 1. 

Orig. i. 994€. 784b. iii. 583*. (παντα σοι 

ravra Orig. iii. 5404.) | tzavra σοι 

5. C'DPL.rel. Vulg.Cl. abe fiff'.g'.h. 

Iren. 320. (et Lucae ascribit 319). 


poev εἰς τὴν Γαλιλαίαν" 
Vz Capa’ ἐλθὼν κατῴκησεν εἰς ᾿Καφαρναοὺμ΄ 
θαλασσίαν ἐν ὁρίοις Ζαβουλὼν καὶ Νεφθαλείμ, ™ 
πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου Nevius 
TOS, ay Ζαβουλὼν καὶ γῇ Νεφθαλείμ, ὁδὸν θα- 
λάσσης πέραν τοῦ τν Tode TOY ἐθνῶν, 
? 6 λαὸς ὁ καθήμενος ἐν σκοτίῳ' * bids εἶδεν' μέγα, καὶ 





θον καὶ διηκόνουν αὐτῷ.Ἱ 

1945 “Axovoas δὲ fore Ἰωάννης παρεδόθη, ἆ ἀνεχώ- 
καὶ καταλιπὼν τὴν ÍNa- 
Ἱτὴν ο. 


13 


12 48, 4.) Cum autem audisset 
quod Iohannes traditus esset, 
secessit in Galilaeam; 15 09,7) eg 
relicta civitate Nazareth, venit 
et habitavit in Capharnaum 
gq, maritimam, in finibus Zabulon 
et Nepthalim; !*ut impleretur 
quod dictum est per Esaiam 
prophetam, 15 Terra Zabulon 
et [terra] Nepthalim, via maris 
trans Iordanen, Galilaeae gen- 
tium, !6 populus qui sedebat in 
tenebris lumen vidit magnum, 





9. προσκυνησῃς] -σις C. | -σεις LAE. 

10. ὑπαγε] add. οπισω µου C?DZL. 33. 
EMU. 5.ff!.h.l. Syr.Crt. Syr.Hel.* Arm. 
AWth. Just. Tr. 108. Hil. in MS. 6202. 
(vid. cap. xvi.) | retro a.c.g'?: Orig. Int. 
ii. 1325, | non habent BsC*PA. 1. KSsV. 
Vulg. f. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. Theb. 
Orig.iii. 5408. diserte. Pet. Al. (ap. Routh 
iv.24). Ίγεπ. 919. Tert. Scorp. 15. Hil. 
6208, 

— κυριον τον θεον σου] Dominum tuum 
et Deum tuum Syr.Crt. 

— προσκυνησεις] -σης PL. | -σις C. et 
mox λάτρευσις: L (sed non P) habet 
λατρευσης. 

11, διαβολος] add. usque tempus Syr.Crt. 

— αυτον] avro L. 

— αυτφῳ] ipsi Jesu Syr.Crt. 

12. ακουσας δε] tadd. ó Ίησους &. C?PL. 
1. rel. Vulg. Οἱ. a.5.c.f. ff .g'.h. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm. Hil.620*. | om. BC* 
(vid.)DZ. 33. Am. For. k. Memph. 
Αι. Orig. iii. 502°. iv. 1615. 9985, Eus. 
H.E. iii. 24. (117). D.E. 438*. 

18. καταλιπων BsCP. rel. Orig. iv. 1619. 
163%, 8985,|καταλειπων DZLA. 33. EM. 

— Ναζαρα B* Beh. Z. 88. Orig.iv. 179°. 
| Ναζαραθ CPA. | Ναζαρεθ D. 1. EK 
MUV. Latt. Memph. 


CIE 
(4 


Orig. iv. 161°. 





163*. 398°. Eus. D.E. 48585, | t NaZaper 
S. B** Bch.LSs. Orig. iv. 1705. 

19. κατῳκήσεν ] κατοικησεν D. 

— εις] om. A. 

— Καφαρναουμ BDZ. 33. Latt. Memph. 
Orig. iv. 1619. 1685, 1700. 179%. 3989, | 
tKazepvaouy &. CPL. 1.rel. Eus. D.E. 
438*. 

— ΤΗΝ παραθαλασσιον D. | την παρα 
θαλασσαν P. 

14. λεγοντος] praem. rov D. 

15. yn Νεφθαλειμ] om. yn D. Am. | Contra, 
Orig. iv. 161°. Eus. D.E. 438°. | (Neg- 
θαλειν D. hic). 

— Ἱορδανου] add. fluvium Syr.Crt. 

— Ταλιλαια] Ῥαλιλαιας DL. Am. a.b.c. 
Si fg? hl. | Contra, Hipp. Frag. (ii. 
25). Eus. D.E. 4985, 

16. σκοτιᾳ BCD). Orig.i.683*. (σκοτειᾳ 
B. Bech. D. praem. rg D.) | toxore c. 
(C)L. rel. Hipp. Frag. (ii. 25,28). Orig. 

' iii. 7126, Hus. D.E.438°. (σκοτι CA. hiat 
P.) σκοτῳ Orig. iv. 91°. 

— φως ειδεν BC. 1.33. Am. f. ff!.h. (hoc 
ord. a.b.c.g'.h.) Orig. 1ν. 918. Eus. D.E. 





8. assumpsit Cl.| 9. dixit ei Cl. | omnia tibi 
Cl. | 10. satana Cl. | om. enim Am. | 12. audis- 
set lesus Cl. | 19. maritima Cl. | 14. adimple- 
retur Oi. | 15. om. terra 2°. Am. | Galilaea Cl. | 
16. vidit lucem magnam Cl. 


BCD(P. 
(L) A. 
1. 33. 
EKMSUV. 
IN Ty 
S. 
urelidsaco. 
1037. 
Y || Mar. 1:16, 20, 








qP 
κα 
β 
ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων. 
"Ü δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. * 
{41 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τοῖς καβήμένοις ἐν pop xod TX θωνώτου, beds dye 
τείλεν oro tis. 'U ἀπὸ τότε ἤρξατο ὁ ‘Inoovs κηρύσ- 
σειν καὶ λέγει», " Meravoetre: Ίγγικεν γὰρ 7 βασιλεία 
τῶν οὐρανών. 

20 3 "Ἠεριπατῶν δὲ Γπαρὰ τὴν θάλασσαν τῆς 
Γαλιλαίας εἶδεν δύο ἀδελφούς, Σίμωνα τὸν λεγόµενον 
Πέτρον καὶ edu de τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, βάλλονταν 
ἀμφίβληστρον eds" τὴν θάλασσαν' ἦσαν γὰρ ἀλιεῖν. 
12 καὶ λέγει αὐτοῖς, Δεῦτέ ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω 
Cot δὲ εὐθέως ἀφέντες. τὰ 
καὶ προβὰς ἐκεῖθεν εἶδεν 

ἄλλους δύο ἀδελφούς, Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου 
καὶ Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν. αὐτοῦ, ἐν τῷ mote μετὰ 
Ζεβεδαίου τοῦ πατρὸς αὐτῶν καταρτίζονταν τὰ δίκτυα 
αὐτῶν, καὶ ἐκάλεσεν avtovs.' * οἱ δὲ εὐθέως ἀφέντες 
τὸ πλοῖον καὶ τὸν πατέρα αὐτῶν ἠκολοά δια αὐτῷ. 


πω DLR Ka) περιῆγεν "Τὸ Ἰησοῦς |" *év ody τῇ Γαλι- 
Aaig! ᾿διδάσκων € ἐν ταῖς :συναγωγαῖς αὐτῶν, καὶ κη- 


94, ἐξῆλθεν 


24. [xai] dap. 


ρύσσων Τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 
πᾶσαν νὀσον καὶ πᾶσαν µαλακίαν ἐν τῷ Aag. 
9 24. AU. ^ Ces M » ^ , ej N / 
καὶ απήλθεν 7 akon αυτοῦ εἰς oAny την Zvpiav: 
καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς ἔχον- 
τας, ποικίλαις νόσοις καὶ βασάνοις συνεχοµένου», 


δαιµονιζοµένους, καὶ σεληνιαζοµένους, καὶ παραλυ- 





πι τσ 


et sedentibus in regione et um- 
bra mortis, lux orta est eis. 
17 ο, 6.) Exinde coepit Iesus 
praedicare et dicere, Paeniten- 
tiam agite: adpropinquavit enim 
regnum caelorum. 


18 Ambulans autem iuxta 
mare Galilaeae vidit duos fra- 
tres, Simonem qui vocatur Pe- 
trus et Andream fratrem. eius, 
mittentes rete in mare; erant 
enim piscatores. !9 ον 3) Et ait 
illis, Venite post me, et faciam 
vos fieri piscatores hominum. 
?) At illi continuo relictis retibus 
secuti sunt eum, 7! C» 60 Et 
procedens inde vidit alios duos 
fratres, Iacobum Zebedaei et 
Iohannem fratrem eius, in navi 
cum Zebedaeo patre eorum, re- 
ficientes retia sua, et. vocavit. eos. 
22 Illi autem statim relictis reti- 
bus et patre secuti sunt eum. 


? 03,1) Et circumibat lesus 
totam Galilaeam, docens in 
synagogis eorum, et praedicans 
evangelium regni, et sanans 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem in populo. 


? Bt abiit opinioeiusin totam 
Syriam, et obtulerunt ei omnes 
male habentes, variis languori- 
bus et tormentis comprehensos, 
et qui daemonia habebant, et 
luuaticos et paralyticos, et cura- 





45685, | tedev óoc S. PL.rel. (hoc ord. 
D.) Hipp. Frag. Orig. i. 6832. iii. 712*. 
| eev] ειδον D. a.b.c.g!.h. (µεγαν D). 

16. και τοις] om. και D. 5.c.g'.h. | Contra, 
Vulg. af. ff. Orig. i. 6853. 

— τοις καθηµενοις] οἱ καθηµενοι D a.b. 
cf.g.h. | Contra, Vulg. ff'. Orig.i. 
68655. (τοις κατοικουσιν Eus. D.E. 438°). 

— χωρᾳ και] sie Am. 1ῇ].ο. Orig. i. 
683*. Eus. D.E. 438*. | om. a.c. Syr.Crt. | 
χωρα D* Vulg. Cl. 5.d.g!.h. 

— Φως 2°.] lux magna Syr.Crt. 

17. rore] add. yap D. (add. yovv Eus. 
Τ.Ε. 438*). 

— ὁ Igcovc] om. ó D. 

— µετανοειτε et mox yap] om. Syr.Crt. 
Eus. D.E. 43832. MS, (Schol.-Gr.) 

18. περιπατων δε BCP. rel. Vulg. ff". | 
παραγων oe D. a.b.c.f.g!.h.m. Eus. D.E. 


4381. [ζοτη. δε E*.) | και περιπατων L.|| | 21—22. om. 33. 


Tadd. ó Ipcovc &. LAE. Vulg. Cl. a.c. 
h.m. Arm.| om. BCDP (vid.) 1.33. KM 
SUV. Am. For. Tol. Harl. b.f-ff'.g'.1. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. Eus. D.E. 
4384, | add. Dominus noster Syr.Crt. 


10 





18. παρα} περα K. 

— λεγομενον] επικαλουµενον E. 

— βαλλοντας] βαλοντες L. 

— αμϕιβληστρον] -στρος D*. 

— ἅλεεις (et ver. 19) C 

19. αυτοις] add. 6 Iycovc C?. a.c.h.m. 
Syrr.Crt.&Pst. ZEth. | Contra, cdd. rel. 
Vulg. 5,.ff'. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
Eus. D.E. 4988, 

— opyac | add. yevec0ac D. 33. Vulg. a.b.c.f. 
fL. Syr.Pst. (& Hel. mg. MSS.) ZEth. | 
Contra, BCLK. rel. h.m. Syrr.Crt.&Hcl. 
txt. rel. Orig.i.377*. iii. 227%, δ405-3: 
682°. 6853, iv. 1675, Eus. D.E. 4384. in 
Ps. 9645. 

20. δικτυα] add. αυτων K. a.b.c.g!.hm. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. ZEth. | Contra, 
rel. Vulg. fff. Syr.Hel Arm. Eus. 
D.E. 4383. | (K habet ευθεως αφεν.) 


21. εκειθεν] add. ολιγον A. 
— LeBedarove C. 


| — sub finem) add. Jesus Syrr.Crt. & Pst. 
| 22. ευθεως αφεντες] αφεντες ευθεως K, 


(om. ευθεως a.b.g hA.) 





22. ro πλοιον a.d.f. Iren. 01.998. Eus.D.E. 
4384, | retia ( Vulg.) d.c.ff'.g'.h.l. Syr.Ort. 

— Kat rov πατερα αυτων] om. Syr.Ort. 

23. περιηγεν] add. ὁ Iycovc C*D. 1. 33, 
Vulg. a.5.c,f. Fg? h.l. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. th. Eus. D.E. 4384.| 
om. BsA. rel. &. Syr.Crt. 

— εν ὁλῃ Ty Ῥαλιλαιᾳ B. Blc.(Btly.) C. 
Syrr.Crt.Pst & Hel. Memph. ZEth. (εν 
B. Ble. non habet Bily.) | tóXmv την 
TaXAauv c. D. rel. Latt. Hus. D.E. 
4384, (terram Galilaeorum Arm.) | 
Tadd. 6 Inoove 5. CIAEKMSSsUVs. | 
om. B. Bily. Ble. C*D. 1. 33. Latt. Syrr. 
Crt.Pst. & Hel. Memph. Arm. ZJEth. 
Eus. D.E. 4384. (vid. post περιηγεν). 

— πασαν νοσον και] om. A. spat. vac. 
post uaXaktav. 

24. απηλθεν BsD. τα]. Eus. D.E. 4392. | 
εξηλθεν C. 1. 33. Syr.Hel.mg. Memph. 
Orig. ii. 7889. 


— ἡ axon avrov] avrov ἡ akon Ix.| 








16. regione umbrae Cl. | 18. autem I 
| om. in mare Am.* | 23. PR Cl. uu 


I. 15. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 


Ἰορδάνου. 


5 ^ 
aee 


v || Lu. 6:20—23. 
: αὐτοὺς λέγων, 





KS 


* Ps. 57[36] : 11. 








θεὸν ὄψονται. ? 


viol θεοῦ κληθήσονται. 





ε οὐρανών. 
ll. [ψευδόμενοι] 


λα 


, NUR , 3 / 
TiKOUS* καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς. 
αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ Δεκαπό- 
λεως καὶ Ἱεροσολύμων καὶ Ἰουδαίας καὶ πέραν τοῦ 


/ ^ 
καθίσαντος αὐτοῦ, 


. ὅτι αὐτῶν έστιν 7 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 
"oi προιεῖς, ὅτι αὐτοὶ Ἀληρονομήσουσυ) τὴν γῆν. 
ε κάριοι οἱ πενθοῦντες, ὅτι αὐτοὶ παρακληθήσονται. 
" , Aa kápuot οἱ πεινῶντες καὶ depusones τὴν δικαιοσύνην, 
ὅτι αὐτοὶ χορτασθήσονται. ' 
ὅτι αὐτοὶ ἐλεηθήσονται. 
24? μακάριοι οἱ καθαροὶ. τῇ καρδία, € ὅτι αὐτοὶ τὸν 
μακάριοι οἱ εἰρηνοποιού, ὅτι | αὐτοὶ | 
μακάριοι οἱ δεδιωγµένοι 
ἕνεκεν δικαιοσύνης, ὅτι αὐτῶν ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν 
! µακάριοί ἐστε, ὅταν ὀνειδίσωσιν ὑμᾶς 
καὶ διώξωσιν, καὶ εἴπωσιν πᾶν πονηρὸν ‘Kad’ ὑμῶν 
ψευδόµενοι, ἕνεκεν ἐμοῦ. * χαίρετε καὶ ἀγαλλιᾶσθε, 
ὅτι ὁ μισθὸς ὑμῶν πολὺς ἐν τοῖς οὐρανοῖς: οὕτως γὰρ 
B ἐδίωξαν τοὺς προφήτας τοὺς πρὸ ὑμῶν.  '"Yueis ἐστε 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


55 καὶ ἠκολούθησαν 


20" 'Ἰδὼν δὲ τοὺς ὄχλους ἀνέβη εἰς τὸ dSpos καὶ 
αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
V kai ἀνοίξας τὸ στόμα αὐτοῦ ἐδίδασκεν 
ὃΜακάριοι οἱ πτωχοὶ τῷ πνεύματι, 


ig μακάριοι 
514] 


"mpoaijAav » 


µακάριοι οἱ ἐλεήμονες, 


viteos. * Et secutae sunt eum 
turbae multae de Galilaea et De- 
capoli et [de] Hierosolymis et 
de Iudaea et de trans Iordanen. 


1 (25,1) Videns autem turbas 
ascendit in montem; et cum se- 
disset, accesserunt ad eum dis- 
cipuli eius, ? 65,5) Et aperiens 
os suum docebat eos dicens, 
3 Beati pauperes spiritu, quo- 
niam ipsorum est regnum caelo- 
rum. ? 95,10) Beati mites, quo- 
niam ipsi possidebunt terram. 
5 67,5.) Beati qui lugent, quo- 
/ niam ipsiconsolabuntur. 9 9552 

Beati qui esuriunt et sitiunt ius- 
tium T. ppm ipsi saturabun- 
tur. 7 C9, 19.) Beati misericordes, 
quoniam ipsi misericordiam 
consequentur. 


μα- 


8 Beati mundo corde, quo- 
niamipsi deum videbunt. ? Beati 
pacifici, quoniam ipsi filii dei 
vocabuntur. !? Beati qui per- 
secutionem patiuntur propter 
iustitiam, quoniam ipsorum est 
regnum caelorum. !! 90,52 Beati 
estis cum maledixerint vobis, et 
persecuti vos fuerint, et dixerint 
omne malum adversum vos 
mentientes, propter me: | gau- 
dete et exultate, quoniam merces 
vestra copiosa est in caelis; sic 
enim persecuti sunt prophetas 
qui fuerunt ante vos, 1 Gl? 





Contra, Orig. ii. 7883, Eus. D.E. 439+. 
(om. avrov A). 

24. ac] ev A (sic). 

— και βασανοις] om. E*. 

— συνεχοµενους] -οις AU Tf. 

— δαιµονιζοµενους] om. ΑΜ. || praem.t 
kac &. C?D. rel. Latt. rel. | Contra, BC*. 
Memph. Aus. D.E. 4993, 

— Κάι eparevoey αυτους] και παντας 
εθεραπευσεν D. a.b.c.g'.h.| Contra, Vulg. 
Sf. | et in singulos eorum manum 
suam posuit et omnes sanavit Syr.Crt. 

25. sub fin.] add. et sanavit eos Arm. 

1. προσηλθαν B*. Beh. | Ίπροσηλθον s. 
B**. Bch. CD. rel. 

— avrq CD. rel. et Verss. Orig. i. 227^. 





Orig. iii. 496f. 

3, Ty πνευµατι] om, Tw D*. 

4, 5. µακαρ. ot πραεις....την γην ante 
pakap. οἱ πενθουντες bre αυτ, παρα- 
κληθησονται D.. 33. Vulg. a.c.ff'.g!.h. 
kl. Syr.Crt, Clem. 579,80. (vid.) Orig. 
iii. 7405, (diserte). Eus. in canone. Tert. 


de pat. 11. ΠΠ. 6214, 622%, | tordine 


[ 





mutato habent c. BsC. 1. rel bf. 
Syrr.Pst. & Hel. Memph. Arm. ZEth. 

4, [5]. πενθουντες] add. νυν 33. Memph. 
Αα. | 

7. αυτοι] om. K*. 

9. oi] om. K 7. 

— αυτοι Bs. 1. 98. rel. Am. Gat. f.h. 
Syrr.Crt. & Hcl. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iv. 684^, (Clem.581. ut vid. 
ubi hane repromissionem cum pak. οἱ 
δεδ. ἑν. δυκαι. conjungit.) Cypr. 203.304. 
| om. CD. Vulg. Cl. a.b.c. ff. h.l, Syr. 
Pst. Hil. 6224, 

10, ένεκεν CD. rel, Clem.575.581. Orig. 
ii. 8154, | ἕνεκα B. Beh. 

— δικαιοσ.] praem. της C. 

— εστιν] sors (i.e. εσται) D. erit d. | 
Contra, Orig.ii.8153. Cypr.272.310. 
Hil. 19816, Lcf.249. 

11. ονειδισωσιν ὑμας και διωξωσιν BsC. 
1. rel. Vulg. a.5.c,f ff'. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. Orig.iii.1334. 272€. | διωξουσιν 
ὑμας και ονιδισουσιν D. (33. -ωσιν bis). 
À. et hoc ord. Syr.Crt. Memph. JEth.|| 
add. filii hominum Syrr.Crt.&Hier. 





11. διωἕωσιν] -ἔουσιν D (supra). A. 

— παν πονηρον] t add. ῥημα &. C. rel. 
Orig. iii. 272%. | om. BD. Vulg. 5.c;f. 

ff'.g'.hlm. (hiat a), Syr. Hier. Memph. 
ιά. Hil. 19515, 1981*. Lef. 239. 

— καθ ὑμων] ante παν mov. D. h.k.m. 
Syrr.Crt.Pst. & Hel. Lef. 239. | Contra, 
rel. Orig. ili. 272°. 

— ψευδοµενοι BsC. 1. 38. rel. Vulg. ff. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. 
[οπι. D. 5.c.g'.h.k.m. (hiat a). Orig. iii. 
272e, Hil. 362°. 19975, 19815, Lcf. 239. 

— ένεκεν εµου Vulg. fifth. Orig. iii. 
9798, | évexey δικαιοσυνης D. α.δ.οθ'. 
Hil. 362°. 12975, 12819, 

12. αγαλλιασθε] add. in die illo Syr.Crt. 

— τοιςουρανοις Vulg. cf ff. πι, Orig. 
Int. ii. 4879. | ro ovpare D. a.b.h. 
Hil. 9699, 19979, 1281€. Lef. 239. 

— τους προ ὑμων] om. τοὺς K. | add. 
ὑπαρχοντων D*. | add. ὑπαρχοντας 
D% | add. οἱ πατερες αυτων U. 5.c. | 





25. Decapolim Am. | om. de (ante Hier.) Am. 
1. autem Iesus C7. | 9. om. ipsi Cl. 


1 


B (C) D. 
[L] A. 
1. 33. 
E[G]K M SU V. 
Y Mar. 9:50. 

Lu. 14:34, 24. 
$ Theb. AB 
SL β 
2 Mar. 4:21. 

Lu. 8:16. 

11:99. 
πο 


$ Goth. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τὸ ἅλας τῆς γῆς: Yédy δὲ τὸ ἅλας µωρανθῇ, ἐν τίνι 
As / , Σολ > / ya > ^ i Nau) 
ἁλισθήσεται; Eig οὐδεν ἰσχύει ETL, eL μη βληθεν 
ἔξω Ἱκαταπατεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. br 

25 139 Ὑμεῖς ἐστε τὸ Has τοῦ κόσµου' οὐ δύναται 
πόλις κρυβῆναι ἐπάνω ὄρους κειµένη' Ἰσφαρύδὲ καίουσιν 
λύχνονἹ καὶ τιθέασιν αὐτὸν ὑπὸ τὸν µόδιον ἀλλ 
ἐπὶ τὴν λυχνίαν, καὶ λάμπει πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ. 
© οὕτως λαμψάτω τὸ pas ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν av- 
θρώπων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ καλὰ έργα, καὶ δοξα- 
σωσιν τὸν πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

26 17 My νοµίσητε ὅτι ἦλθον καταλῦσαι τὸν νόµον 
i τοὺς προφήτας' οὐκ ἦλθον καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
paca. ὃ "ἁμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ o 
οὐρανὸς καὶ 7) yi), lora. ἐν 7 μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ νόµου, eas ἂν πάντα γένηται. '' 0g έαν οὖν 
λύσῃ µίαν τῶν ἐντολῶν τούτων τῶν ἐλαχίστων καὶ 
διδάξῃ οὕτως τοὺς ἀνθρώπους, ἐλάχιστος κληθήσεται 
ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν' os Ó ἂν ποιήσῃ καὶ 
διδάξη, οὗτος µέγας κληθήσεται ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. "' λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι ἐὰν μὴ περισσεύσῃ ἡ 


NIS 


Vos estis sal terrae: quod si sal 
evanuerit, in quo sallietur ? ad 
nihilum valet ultra, nisi ut mit- 
tatur foras et conculcetur ab 
hominibus. 

14 (92,2) Vos estis lux mundi. 
Non potest civitas abscondi su- 
pra montem posita; !? neque 
accendunt lucernam et ponunt 
eam sub modio, sed super can- 
delabrum, ut luceat omnibus 
qui in domo sunt. 16 Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut 
videant vestra bona opera et 
glorificent patrem vestrum qui 
in caelis est. 


17 (9,1) Nolite putare quo- 
niam veni solvere legem aut 
prophetas: non veni solvere 
sed adimplere. 18 95,52 Amen 
quippe dico vobis, donec tran- 
seat caelum et terra, iota unum 
aut unus apex non praeteribit 
a lege, donec omnia fiant. 
19 35,192 Qui ergo solverit unum 
de mandatis istis minimis et 
docuerit sic homines, minimus 
vocabitur in regno caelorum; 
qui autem fecerit et docuerit, 
hic magnus vocabitur in regno 
caelorum. ?? Dico enim vobis 
quia nisi abundaverit iustitia 


/ ^ ^ ^ y X 
δικαιοσύνη ὑμῶν πλεῖον τῶν ypauparéov kai Φαρι- 


vestra plus quam scribarum et 
Pharisaeorum, non intrabitis in 
regnum caelorum, 


/ > A gy , \ / > > 
caiwv, οὐ µη εἰσέλθητε εἰς την βασιλείαν TOV ου- - 


€ Theb. 
b Ex. 20:13. 


pavàyv." 


99 


add. patres vestri Syr.Crt. || add. nolite 
gaudere cum benedixerint vos omnes 
homines, sic enim faciebant pseudo- 
prophetis patres eorum g!. (vid. Luc). 

13. àXac 1°.] dda D* (corr. rec.) 

— popav0 |] add. et stultus fuerit Syr.Crt. 

— ἁλισθησεται] -σονται V. 

— ert B.rel. Vulg. οι. ο. Syr. Hel rel. 
Orig. i. 7944, (sic). | om. D. a.b.g!.h. 
Syrr.Crt. & Pst. Cypr. 326. 

---βληθεν εξω BC. 1. 33. Syr.Hcl.M8. 
Orig.i. 7943. | F8AnOnvav^ ew TESTA st 
D. rel. Verss. ut vid. 

14. ὑμεις] add. δε A, 

15. αλλ’]αλλα D. 

— Tijv et τοις] om. A. 

17. καταλυσαι (29.) et πληρωσαι] add. 
illos bis Syr.Crt. Memph. Theb. th. 

18. wr«] add. signum Syr.Crt. 

— Tov vopov sic Orig. ii. 5273. | om. Iren. 
Gr. 14. | alege et a prophetis Syr.Hier. 
Arm. Jren.275, 


12 





21? / e if ^ 
21 'Hxkov/care ὅτι Ἰἐῤῥήθη” τοῖς apyatous, "Ob 
/ ^ 2 ^ / 5 E f 
φονεύσεις" Os Ó ἂν φονεύσῃ, ἔνοχος ἔσται τῇ κρίσει" 
ΗΝ \ / ο ο AE £- 292 / a > ^ 
ἐγὼ δε λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς 0 ὀργιζόμενος τῷ ἀδελφφ 


3 Audistis quia dictum est an- 
tiquis, Non occides: qui autem 
occiderit, reus erit iudicio: 
? Ego autem dico vobis quia 
omnis qui irascitur fratri suo, 








18. παντα γενηται] γεν. παντα D. Con- 
tra, Orig. ii. 5274, 

19. εαν Orig. iii, 6908, | om. D*. | αν D?. 
33. 

— ουν] om. L. Arm. Cypr.109. Lef.121. 

λυσῃ] -σει DL. 

των ελαχ.] om. των A. 

οὗτως Orig.iii.590*. | om. D. 

των ουρανων bis] rov θεου M. 

ὁσ Ó' av vroujog....rev ovpavov] om. 

D. d.g*. | habent rel. Clem.480. Orig. 
iii. 6905, Hil.625*. 

20. vers.] om. D. d. | habent rel. Zren. 
242. Clem. 526.825. Orig.ii. 7015, Hil. 
6254, 

— περισσευσῃ] -σει L. | -σαι A. 

— ἡ δικαιοσυνη ὑμων Bs. 1. 38. SsU. 
Clem. 526. Orig.ii. 7019. | dp. ἡ Ou. 
LA. EKMV. Clem. 825. 

— qnova (sic) L. 

— εισελθητε] εισελθη U. 

21. ερρηθη B Btly. Ble. DE(K)V. | Ἱερρε- 


0n 5. LA. 1l. MsSsU. (hiat 33). Eus, 
D.E. 4440. r : 

21. Φονευσει L. 

22. εικη DLA*, 1. 33, rel. a.5.c.f. ff '.9'? h. 
lm. Syrr.Crt.Pst. &Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Ίγεπ.249.947.(165). Orig. Int. 
iii. 395. Eus. D.E.444>. Cypr.306. Hil. 
(128°, 6965). Lcf. 121. bis. | om. B. A% 
Vulg. Ath. Orig.i. 112. 181. (hiat 
Theb.) *In quibusdam codicibus addi- 
tur, sine caussa; caeterum in veris de- 
finita sententia est, et ira penitus tolli- 
tur....Radendum est ergo, sine caussa, 
....” Hier. in loc. (vii. 26). 

— ῥαχα D (Latt.) Cypr. 81. 

— εσται 99.] εστι M. 

— ary pops] ειπῃ Tq αδελφῳ avrov 
pope L.1. ff'. Syr.Crt. Memph. Arm, 
Cypr. 309. | Contra, MSS. et vv. το]. 





16. opera vestra bona Cl. | 18. fiunt Am. 
22. χαρα Vulg.Cl. 


B. AL. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 


{Goth.] Arm. Aith. 


22. om. εἰκῆ 


23. καὶ ἐκεῖ 


5 "Theb. 
* Lu. 12: 58, 59. 


*| Theb. 
4 Ex. 20:14. 


© ch. 18:9. : 
Mar. 9: 47. 


ξᾳα 


f eh. 18:8. 
Mar. 9:43. 


8 Deut. 24: 1. 


23. προσφερῃς] -ρεις L 

— κακει BsL. 33s. 
και εκει D.A. 1. EKMUV. 

24. διαλλαγηθι] καταλλαγηθι D. 

— προσφερε] -ρεις D*. 


AS 


€ 


25. ἕως] om. D*. 


— &]» M. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


αὐτοῦ [εἰκὴ] ἐ ἔνοχος ἔσται fü κρίσει" ὃς Ó ἂν εἴπῃ 
τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, ῥακά, ἔνοχος ἔσται τῷ συνεδρίῳ: 

ς Ó ἂν εἴπῃ, μωρέ, ἔνοχος ἔσται εἰς τὴν γέενναν τοῦ 
πυρός. 5 ἐὰν. οὖν προσφέρῃς τὸ δῶρόν σου ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, ος. µνησθῇς ὅ ὅτι ὁ ἀδελφός σου ἔχει 
Ti κατὰ co), " des ἐκεῖ τὸ δῶρόν σου ἔμπροσθεν 
τοῦ θυσιαστηρίου,, καὶ ὕπαγε πρῶτον διαλλάγηθι τῷ 
ἀδελφφ σου, καὶ τότε ἐλθὼν πρόσφερε Τὸ δῶρόν σου. 
25 ἴσθι εὐνοῶν TQ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ ἕως ὅτου €i 
"ner αὐτοῦ ἐν τῇ 636, µή ποτέσε παραδῷ ὁ ο ἀντίδικος 
τῷ κριτῃ, καὶ ὁ κριτής [σε παραδφ] TO ὑπηρέτῃ, καὶ 
εἰ φυλακὴν βληθήσῃ. αμὴν λέγω σοι, οὐ μὴ 
ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ἂν ἀποδῷς τὸν ἔσχατον κοδράν- 
την. 

25” "Ἠκούσατε ὅτι "ἐῤῥήθη, t αΟὐ μοιχεύσεις; 
= ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ὅτι πᾶς ὁ Βλέπων γυναΐκα πρὸς 
τὸ ἐπιθυμῆσαι aor iu. ἐμοίχευσεν αὐτὴν ἐν τῇ 
καρδίᾳ αὐτοῦ. "' "εἰ δὲ 6 ὀφθαλμός σου ὁ δεξιὸς 
σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτὸν καὶ βάλε ἀπὸ σοῦ" OUP 
Φέρει γάρ. σοι ἵνα ἀπόληται ἓν τῶν μελῶν σου, καὶ 
μὴ ὅλον τὸ σῶμά σου βληθῇ eis γέενναν. ?? kal εἰ 7 
δεξιά σου χεὶρ σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον αὐτὴν καὶ 
βάλε ἀπὸ σοῦ: συμφέρει γάρ σοι ἵνα ἀπόληται ev 
τών μελών σου, καὶ μὴ ὅλον TO σώμά σου Eis γέενναν 
améAQn." 

29 ? "Epor n. dé, 80g ἂν ἀπολύσγ τὴν γυναῖκα αὐ- 


reus erit iudicio: qui autem 
dixerit fratri suo, racha, reus 
erit concilio: qui autem dixerit, 
fatue, reus erit gehennae ignis. 
?3 Si ergo offeres munus tuum 
ad altare, et ibi recordatus fueris 
quia fr ater tuus habet aliquid 
adversum te, *4 relinque ibi mu- 
nus tuum ad altare, et vade 
prius reconciliare fratri tuo, 
et tunc veniens offer munus 
tuum. * 68, δ.) Esto consentiens 
adversario tuo cito dum es in via 
cum eo, ne forte tradat te ad- 
versarius iudici, et iudex tradat 
te ministro, et in carcerem mit- 
taris, ?? Amen dico tibi, non 
exies inde donec reddas novis- 
simum quadrantem. 


37 87,17) Audistis quia dictum 
est antiquis, Non moechaberis. 
3 Ego autem dico vobis, quo- 
niam omnis qui viderit muli- 
erem ad concupiscendum eam, 
iam moechatus est eam in corde 
suo. ?9 Quod sí oculus tuus 
dexter scandalizat te, erue eum 
et proice abs te: expedit enim 
tibi ut pereat unum membrorum 
fuorum, quam totum corpus 
tuum mittatur in gehennam. 
3? Eit si dextera manus tua scan- 
dalizat te, abscide eam et proice 
abs te: expedit enim tibi ut 
pereat unum membrorum tuo- 
rum, quam totum corpus tuum 
eat in gehennam. 


31 Dictum est autem, Quicum- 
que dimiserit uxorem suam, det 








LA. 1. 33. KMSsU. Orig. iv. 330%. 
Eus. D.E. 155. 27>. 126. in Ps. 397°. || 
+add. τοις αρχαιοις c. LA. 33. M. 
Vulg. c.ff'.g.h. Syr.Crt. Syr. Hol.* 
Tren. 242. Eus. D.E. 155. 275. 1963. in 
Ps. 3975. | om. BD. 1. EKSUV. a.5;f.m. 
Syrr.Pst.(& Hel.) Memph. Goth. Arm. 


Ss. Orig. i. 198°. | 


90. vers. | 


ii. 4145, 
— «| om. L. 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. Lef. 
15. | απελθῃ D. a.b.c.g'.h. 
Memph. | βληθησει L. 

29. ysevvav] praem. την L. 


Syr.Crt. 


om. D. d. | Contra, Orig. Int. 


— per avrov εν ty dom BDL. 1. 33. 
(om, εν B. Btly.) a.b.c.g''*h. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. ZEth. | tev ry ὁδῳ 
per avrov 5. AE, rel, Vulg. fff. 
Syr.Hcl. Theb. Goth. Clem. 605. 

— pyr. ce rapadw | µηπ.σεπαραδωσει D*. 

— σε παραδω (post κριτης) LA. 33. rel. | 
om. B. Btly. Ble. 1. k. Arm. Ath. (PP. 
Latt.) | σε παραδωσει D. 

— βληθηση] βληθῃς D*. | βληθησει D. 
e corr. ?*. | βληθεις L. 

26. αν] om. 33. | οὗ L. 

— αποδως] -δωσις L. 

— κοδραντην] χοδρ. D. 

27. ερρηθη B.Btly.DEV. | tepps0» c. 








JEth. Orig. iv. 9803. 

28. βλεπων] εµβλεψας K. (Just. Apol.1. 
15). Clem.461.615 (ctra. 554. Orig.xel.) 

— επιθ. αυτην BDLA. 33. EKSUV. 
Clem. 554. Orig.iv.836%. Eus. D.E. 1265. 
| femi. αυτης c. Is. M. Orig. iii. 
4164, Eus.in Ps. ap. Mai 70. 

— ηδη] om. Syr.Crt. 

— αυτην] om. A. 

— avrov] éavrov B. Bily. | Contra, rel. 
Orig. i. 112. iv. 330*. 8864, 

99. σου 6 δεξιος] 6 δεξιος σου D. 

— σκανδαλιζει] -ζη L. 

— kat βαλε] om. L. 

— βληθῃ BsA. 1. 33. rel. Vulg. f.ff'. 








— σκανδαλιδει] -ἕη LG. 

— εκκοψον] κοψον A. 

— εις γεενναν απελθῃ B. 1. 33. Vulg. 
a. b.c. ff .g h.l. Syr.Crt. Memph. ZEth.| 
tBAnOy εις γεεναν c. LE. το]. f. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. | βληθησει εις 
την ysevav, L. (om. ver. D. d). 

31. ερρηθη B. Btly. D. 1 (sic). EGKV.| 
]spps0g &. LA. 33. MsSsU. 

— δε] om. K. || add. ὁτι c. E.rel.| om. 
B. Bch. DL. 1. 33. Latt. 


— απολυσῃ] -σει L. 





23. offers Cl. |.24. ante altare Cl. | reconci- 
liare Cl. | offers Am.; offeres Cl.; offer Fld. 
For. | 27. moechaveris Am. | 28. quia omnis Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


N92. 


PA To, dorm αὐτῇ ἀποστάσιω" 3 Ph ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν ini duellum «ας * Tigo 
Eon NEU ακομη edis TUE WM C 
*«G ' Aóyov mropeías, ποιεῖ αὐτὴν ἱμοιχευθῆναι"' καὶ ὃς ἐὰν sim moschari, et qu diea 
S Reus ἀπολελυμένην γαμήσῃ» σος zl i αμα. 
Lui6:8. — 30 3 Πάλιν ἠκούσατε ὅτι :ἐῤῥήθη” τοῖς apxaiows, (GB peru p prid 
32. Eo γαμη- 1Ovx ἐπιορχήσεις, ἀποδώσεις δὲ τῷ πυρίῳ τοὺς ὄρχους ον ώς kx o 
orca σου. 5 ἐ ἐγὼ δὲ λέγω ὑμῖν J pe ὀμόσαι ὅλως, μήτε ἐν vobis non iurare omnino, neque 
τῷ οὐρανῷ, OTL θρόνος ἐστὶν τοῦ co), ? μήτε ἐν τῇ ges E wan qu. RE 
γη» ὅτι ὑποπόδιόν ἐστιν τῶν ποδών αὐτοῦ, μήτε εἰς peace ee Ee 
‘Te ροσόλυμα, ὅτι πὀλις ἐστὶν τοῦ μεγάλου βασιλέων" est magni m ο per 
36 μήτε ἐν τῇ diei σου ὀμόσῃο, OTL sono δύνασαι pores s Ok capillum Sibi 
μίαν τρίχα λευκὴν | ποιῆσαι 7 péAcuvav. ἔστω δὲ κρυο a ως ος 
ὁ λόγος ὑμών, voi ναί, o) οὔ: τὸ δὲ περισσὸν τούτων ιτ A abundan- 

ἐκ τοῦ πονηροῦ ἐστιν. A ee 
κ Ex. 21:24. 91?*'Hxo/care ὅτι eppjen, © Op baru ὃν ἀντὶ Nee 
ο ὀφθαλμοῦ, καὶ ὀδότα ἀντὶ ὀδόντος" 9 ἐγὼ δὲ λέγω pro dente, 3 Ego auiem dico 
! Lu. 6:29, 30. ὑμῖν μὴ ἀντιστῆναι τῷ Trompe" ἀλλ᾽ όστις σε sed si quis te percusserit in dex- 
δα tera maxilla tua, praebe illi et 


39. ῥαπίσει ἐπὶ 


καὶ τὴν ἄλλην' 


ἰῥαπίζει eis” τὴν δεξιὰν | σιαγόνα σου, στρέψον αὐτῷ 
καὶ τῷ θέλοντί σοι κριθῆναι καὶ 
τὸν χιτώνά σου λαβείν, dies αὐτῷ καὶ TO ἱμάτιον' 
. "kai ὅστι σε ἀγγαρεύσει mo €v, ὕπαγε per 


40 


alteram. “9 Bt illi qui vult tecum 
iudicio contendere et tunicam 
tuam tollere, remitte et pallium. 
41 G9, 10.) Et quicumque te anga- 
^ riaverit mille passus, vade cum 
illo alia duo. 35 Qui petit a te, 





31. avry] αυτην K. 

32. ore Vulg. cj. ff'.g?. | om. D. a.b.g!.A. 

— πας 6 απολυων BLA. 1.33. KM. 
Vulg. c.f. ff .9*.Im. Syrr.Pst.& Hel. Goth, 
Arm. ZEth. | tóc αν απολυσῃ 5. DE. 
rel a.b.g'.h.(vid.) Syr.Crt. Memph. 
(vid. cap. xix. 9). 

— µοιχευθηναι BD. 1. 33. Orig.iv. 647*. 
648*. | Τάµοιχασθαι c. L. rel. 

— και óc εαν απολελυµενην γαμήσῃ µοι- 
χαται (L)A. 1. 58. το]. h. (γαµησει L.)| 
om. D. a.5.|kat ὁ απολ. γαµησας µοιχ. 
B. vid. cap. xix.9. (Verss. ance.) 

33. ερρηθη B.Btly.DEKMV. | t«pps0n 
SOLA: 1:33. SsU. Orig. iv. 98053, 

— Tw kvpup] om. ro LA. 1. 

35. µητε εις Ἱερ.....µεγ. βασ.] om. 33. 

36. τριχα] τριχαν LE. 

— roca η µελαιναν B. 33. Vulg. a.b. 
c.f. ff gm. Memph. Arm. ZEth. Cypr. 
308. | ποιησαι µελαιναν L. | tn µελ. 
ποι. S. E.rel Syr.Hcl Goth. [Syrr. 
Crt.&Pst.] (ποιειν Γποιησαι D?.] τριχα 
µειαν λευκην η µελαιναν D. Cypr.178. 
ποιησαι µιαν τριχα λευκην η µελαιναν 
1. facere album aut nigrum A. ποιησαι 
Tpixa λευκην η µελαιναν Clem. 969). 


37. εστω DL. rel. Latt. Goth. Οἶοπι.707. 872. 
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Tren.242. Hom. Cl.3.55. δε 19.2. Tert. 
de Praes. 26. Cypr. 87. 308. | εσται B. 
Btly. Ble. Eus. D.E. 234. ( Verss. ancc.] 

37. ναι ναι, ov ov Vulg. a.c. ff'. Syr. 
Hel. Memph. Zren.249. Orig. Int. iv. 
485°. Eus. D.E. 234. | vau var kat ov ου 
L. b.g.h. Syrr.Crt.&Pst. Arm. (Hom. 
Cl. 19.9. Contra, 3. 55). | [ZEth.] 

— τουτων] rovrov 1l. 

38. ερρηθη B.Btly. DE?KV. Orig.ii.390^. 
| teppeOn 5. LA. 1. 33. E*MSsU. 
— και οδοντα Vulg. f.ff'.h. | om. και D. 
a.b.c.g *l. Orig. Int. ii. 166°" — Hil. 

6284, 

39. ῥαπιζει B.Bily. 33. | tpamwa 5. 
DL. rel. 

πεις B.| | exes. DL. rel. (vid. Luc. vi. 29). 

— δεξιαν] om. D. Hil. (629). vid, Luc. 
vi. 29. 

--σιαγονα σου B(D). (σιαγωνα D.)| 
tcov σιαγονα S. L.rel. | om. σου 1. 
33. a.f.h. Orig. Int. ii, 166°. 

40. rw θελοντι] 6 θελων D | rov θελοντα Δ. 

— αφες] αφησεις D. | Contra, Iren. 943. 
Orig. ii. 760°. 


— ἵματιον] add. σου 33. Memph. Arm. 


4Eth. | Contra, Orig.ii. 7605. 
41. σε] om. L. | εαν A. 


A1. αγγαρευσει BsL. 1. MsSsUs.l αγγα- 
ρευει D. | αγγαρευση A. 33. EGKV. 
— δυο BsL.rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. | ert aXXa δυο D. a.5.c.g!. | et 
alia duo Vulg. Cl. ^.|alia duo Am. For. 
0 εἰ. Syr.Crt. Iren. 243.| et duo Arm. | 

42. doc BD. Clem. 536. | Τδιδου 5. L. 
rel. (vid. Luc. vi. 30). 

— τον θελοντα Bs L. rel. | rw θελοντι D. 

— azo cov] om. D. m. Clem. 536. Cypr. 
303. Hil. (6295) 

43. ερρηθη B. Btly. DEGKMY. | teppsn 
S. LA. 1.33s. SsU. Orig. iv. 9940. 329^, 
Eus. D.E. 163. | add. row αρχαιοις Syr. 
Crt. Eus. D.E. 165. ; 

44. εχθρους ὑμων] add. ευλογειτε rovc 
καταρωµενους ὑμας S. (D)L. 83. K. 
rel. (ὑμιν D*) c.djf.A.(m.) Syrr.Pst. & 
Hel. Goth. Arm. ZEth. Clem. 605. (qu. 
eLuc.) Έως. Ῥ.Β. 6543, (? Luc.) (vid. 
Luc. vi. 28). | om. B. 1. Vulg. a.5,ff'. 
g'... Syr.Crt. Memph. Zren. 210. Orig. 
i. 768°. iv. 994), 3295€- 351*, Eus. in Es. 
5894, Cypr. 248. 260. 919. Hil. 308¢. 





31. det ei Cl. | 33. periurabis Cl. | 39. dex- 

ge masa Werden | 40. Et οἱ Cl. | dimitte 
mitte 4m.* add. ei Cl. | 41. a 

Am. | et alia CL. i 


XI. 2 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vule. a. b. c. ος 4 42 

Spro PH, αὐτοῦ δυο. “τῷ αἰτοῦντί σε Ἰδός, καὶ τὸν θέλοντα daci, et volenti mutuari a te ne 
Memph. ἀπὸ σοῦ δανείσασθαι Naha . 

Goth. Arm. ZEth. é 7 πάση adus : 


m Ley. 19: 18. . 9209 ᾿Ἠκούσατε ὅτι ᾿ἐῤῥήθη» UM αρκει τὸν 9 0952 Audistis quia dictum 


est, Diliges proximum tuum, et 


*G πλησίον σου καὶ pura eis τὸν expe» cov: "ἐγὼ δὲ odio habebis inimicum tuum. 
ο ο ο es + 44 Eco autem dico vobis, Dili- 
qv 72938 λέγω ὑμῖν, "ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὁ ὑμών, * kal προσ” gite inimicos vestros, benefacite 
t 45 ο his qui oderunt vos, et orate pr 
εύχεσθε 1 : ES 
X σθε ὑπὲρ τῶν διωκόντων ὑμᾶς, ὅπως γένησθε ολ ο ασαα: 
$z viol τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν Ιοὐρανοῖς, 6 ὅτι τὸν ἦλιον bus vos; 5 ut sitis filii patris 
vestri qui in caelis est, qui solem 
EROR αὐτοῦ ἀνατέλλει € ἐπὶ πονηροὺς | καὶ ἀγαθούς, καὶ βρέχει suum oriri facit super bonos et 
μα 6 malos, et pluit super iustos et 
ε ἐπὶ δικαίους καὶ ἀδίκους. *° day γὰρ ἀγαπήσητε πολ τα ο κο. 
ἀγαπώντας ὑμᾶ gatis eos qui vos diligunt, quam 
T se ee Has Tivo. μισθὸν ἐ ἔχετε 5 οὐχὶ καὶ οἱ mercedem habebitis? Nonne 
τελώναι Ἰοὕτως ποιούσιν; '' καὶ ἐὰν ἀσπάσησθε τοὺς e ο μις νά “ Et 
> EY eon / / 1 x SN « $l salutaveritis fratres vestros 
ἄδελφους vuv µόνον, τί rep.aaov ποιεῖτε; OUXL KGL tantum, quid amplius facitis? 
ipe ος « fp SU ree OST IT ^ . $480 Nonne [et ] ethnici hoc faciunt? 
"E 3 au ἐθνικοὶ. το αυτα ποιοῦσιν; ἔσεσθε οὖν ὑμεῖς WT GEO vos ποσα sicat 
Lo € ^ € = 
τέλειοι, tos" ὁ πατὴρ ὑμών 6 Ἱοὐράνιος τέλειός m RR Reed de 
us est. 
qz ea Tiv." 


Mis ou 


1 / \ / Hu ^ \ ^ : SAPE 
99 Προσέχετε την ἐδικαιοσύνην ὑμῶν μη ποιεῖν  ' «91 Attendite ne iusti- 


tiam vestram faciatis coram 


1 ar ay ^ 5 /, N \ ^ 5 ^ 
- προσέχετε [δὲ] έμπροσθεν TOv ἀνθρώπων προς τὸ θεαθῆναι aUTOLS* hominibus, ut videamini ab eis: 


> X vA N > 2 Ν ^ EY € ^ 
εἰ δε pn ye, uua 00v. ovk ἔχετε παρὰ τῷ πατρὶ ὑμῶν 
τῷ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 


alioquin mercedem non hahe- 
bitis apud patrem vestrum qui 


2 ὖταν οὖν ποιῇς ἐλεημοσυνην, in caelis est. ? Cum ergo facies 


elemosynam, noli tuba canere 


N / Y / 4 AS . . . 
µη σαλπίσῃς ἐμπροσθέν σου, ὥσπερ οἱ ὑποκριταὶ ante te, sicut hypocritae faciunt 





44. kat προσευχεσθε] praem. καλως ποιει- 
τε τοις µισουσιν ὑμας DLA. 98. EKM 
SUV. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
JEth. (vid. Luc. vi.27). | 1 praem. ea- 
dem, sed rovc µισουντας ὑμ. 5. Eus. 
in Es. 5894, ? Luc. | om. B. 1. Syr.Crt. 
Memph. Jren.210. Clem. 605. Orig.i. 
768*. iv. 3245. 329>-e- 3514, Eus. P.E. 
6544. Cypr. 248. 260. 919. Hil. 8088, 

— περ των] tadd. επηρεαζοντων ὑμας 
και 5. (D)L. 88. rel. (Vulg.) a.b.c,f. 
1.1 ο) Syrr.Pst.&Hcel. Goth. Arm. 
Clem. 605. (qu. e Luc.) (Orig.i.768*. 
? Luc.) Eus. P.E. 6543. (? Luc.) in Es. 
589". Hil.303*. (trs. Vulg. ff!.9-?-) vid. 
Lue. vi. 35. (om. bac D. Eus.) | om. B. 
1. Emm. À.m. Syr.Crt. Syr. Hier. Memph. 
JEth. Jren. 210. (* orate pro eis qui vos 
oderunt"). Orig.iv.324b,. 329>- 3512. 
Cypr. 948. 960. 319. (om. προσευχ. 
ὑπερ των επηρ. ὑμας και Syr.Hier.) 

— και διωκ. ὑμας] om. Goth. sic. Orig. 
768*. | om. ὑμας 33. Arm. 

45. viov] όμοιοι (X. comm.) 

— ουρανοις] praem. τοις 33. KU(X. 

τος eomm.) Orig.i.768*.1v. 330%.324>.( Con- 
tra, iv. 329», ter. 3512. Eus.in Es. 5899). 

— επι πονηρους και αγαθους bd. Syr. 





Hel. Jren. 280. 955. Orig.i.239f. 5214. 
768°. ii. 647b. iii. 140€. 763*. iv. 193. 330. 


Eus. P.E. 655%. in Ps. 4264, | επι aya- 
Bove καιπονηρους V ulg. a.c.f-ff .h. Syvr. 
Crt.& Hel. Hom. Cl. 3. 67. Iren. 147. 
Tert. adv. Marc. iv. 36. de res. car. 36. 
Orig. Int. ii. 667f. 686°. 6963, iii. 335*. 
iv. 5034, 

45. επιπον. και αγ.,και βρεχει] bis E*. 

46. µισθο»] add. ουκ A. 

— εχετε ff ..g*. | ἑξεται [-τε] D. (Latt.) 

— ουχι kat οἱ τελωναι οὕτως] sic enim et 
Syr.Crt. 

— οὕτως DZ. 33. h.k. (Syr.Crt.) Memph. 
Aith. Cypr.248. Lcf.192.| tro avro c. 
BsL. rel. (vid. Luc. vi. 33). | rovro 1.| 
hoc Vulg. a.5.c,f. ff .l. | haec g'.. Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth. Arm. 

47. αδελφους BsDZ. 1. Vulg. a.5.c.ff '.l. 
Syrr.Crt. & Pst. Memph. th. Cypr. 
248. | φιλους LA. 33. EKMSU. fA. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Lcf. 122. 

— εθνικοι BDZ. 1. 33. Vulg. a.b.c.f,ff". 
g^? Syrr.Crt.&Hel. Syr.Hier. Memph. 
2981. Cypr. 248. Lcf.1292. | t reXovat 
S. L.rel. A. Syrr.Pst.(&Hel. MS.) Goth. 
Arm. | add. et peccatores Arm. 

47. το αυτο B.Bily.Ble.DZ. 1. 33. MU. 


Vulg. a.5.c,fff'g ^ Syr.Pst. Goth. 
Arm. Ath. Cypr. 248. Lcf.199.|to0- 
roc S. L.rel. h. Syrr.Crt.& Hel. Memph. 


48. ὡς B.Btly. ZL. 1. 33. F*. Clem. 626. 


792.886. Orig.i.522*.6812. 11.965. Eus. 
D.E.1044. | Tóozso c. D. τε]. 


— ovpavioc BD?ZL. 1. 33. E*UF*. Vulg. 


a.f.ff'.g?.l. Syr.Hel. Arm. ZEth. Orig. i. 
522°. 6814. ii. 265. Cypr. 248. | εν ουρα- 
νοις D*.| t ev row ουρανοις 5. AL. rel. 
b.c.d.g!.h. Syxr.Crt.&Pst. Clem. 792. Lef. 
199. | [Memph.] 


. προσεχετε] add. de ZL. 1.33. a Syrr. 


Pst. & Hcl. Memph. ZEth. | Contra, Bs 
D. το]. Vulg. a.b.c.f.ff'.h. Syr. Crt. 
Goth. Arm. Hil. 629f. 


— δικαιοσυνην BD. 1. Vulg. a.b.c.ff. 


gh. Orig. Int. iv. 512%. Hil. 629%. | 
Ἐελεημοσυνην 5. ZL, 33. rel. f*.k. Syrr. 
Crt. & Hel. Memph. (vid.) Goth. Arm. 
AMth. (Syr. Pst. anc. id. Syr. Hier. qu. 
vocum transpositio verr. 1 et 2 Syr.Crt.) 


— θεαθηναι] praem. µη A. 
— τοις BL. rel. | om. D. 1. 33. (hiat Z). 
2. ποιης] ποιεις LU. 








46. diligitis Cl. | 47. et ethnici C1.; om. et Am 
2. facis Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ποιοῦσιν ἐν ταῖς. συναγωγαῖς καὶ ἐν ταῖς ῥύμαιο ύπως 
δοξασθῶσιω ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, 
"Σσοῦ δὲ ποιοῦντος 
ἐλεημοσύνην, μὴ γνώτω E ἀριστερά σου τί ποιεῖ ἡ 
δεξιά σου, * ὅπως a σου ἡ ἐλεημοσύνη ἐν τῷ κρυπτώῷ' 
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων ἐν τῷ κρυπτῷ ζἀποδώσει 


V1. οἱ 


in synagogis et in vicis, ut hono- 
rificentur ab hominibus. Amen 
dico vobis, receperunt merce- 
demsuam. ?'Teautem faciente 
elemosynam ne sciat sinistra 
tua quid faciat dextera tua, 
^ut sit elemosyna tua in ab- 
scondito: et pater tuus qui videt 
in abscondito reddet tibi. 


yàp ὁ πατὴρ ὑμῶν Gv χρείαν ἔχετε πρὸ τοῦ ὑμᾶς 
2 οὕτως οὖν προσεύχεσθε ἡμεῖν' ΡΠΙά- 
rep ἡμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, ἁγιασθήτω τὸ ὄνομά σου" 
Ὀἐλθέτω ἡ βασιλεία cov: γενηθήτω τὸ θέληµά σου, 
τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν 


B (D) (Z). 
L[X1] A. 
1. 38. 
EIGIKMSULY I1]. 
ἀπέχουσι τὸν μισθὸν αὐτών. 
$xt 
σοι.͵ 
§ Theb. 
t 
ὅπως 
te 
δα 
"Y co! * 
> / 
εἰσακουσθήσονται. " 
P Lu. 11:2— 4. αἰτῆσαι αὐτόν. 
10, ἐλθάτω 


« , , ^ N29 iN. 
ως εν ουρανῳ και επι 





φανώῶσιν τοῖς ἀνθρώποις" 
ἀπέχουσιν τὸν μισθὸν αὐτῶν. 

εὖχῃ, εἴσελθε εἰς τὸ Ταμιεῖόν σου, καὶ κλείσας τὴν 
θύραν σου πρόσευξαι) τῷ πατρί σου τῷ ἐν τῷ κρυπτώ: 
καὶ ὁ πατήρ σου ὁ βλέπων. ἐν τῷ κρυπτῷ "ἀποδώσει 
προσευχόµενοι δὲ μὴ βαττολογήσητε, ὥσπερ 
οἱ ἐθνικοί. δοκοῦσιν yàp ὅτι ἐν τῇ πολυλογίᾳ αὐτῶν 
p) οὖν ὁμοιωθῆτε αὐτοῖν οἶδεν 


34° ‘Kat 6 ὅταν ἱπροσεύχησθε, οὐκ ἐσεσθε᾽ 
ὑποκριταῦ ὅτι φιλοῦσιν ἐν ταῖς :συναγωγαῖς καὶ ἐν 
rais γωνίαις τῶν πλατειῶν ἑστῶτες προσεύχεσθαι, 
ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 
6 σὺ δέ ὖταν προσ- 


Ἰγῆς: 





9. ταις ῥυμαις] οπι. ταις Δ. 

— ὑμιν] ὁτι Z? 

3. ελεημοσυνην] praem. την L. 

4. σου ἡ ales BsZ (vid.) L. 1. rel. | 
7 uds cov $ 
(om. ἡ A). 

— αποδωσει] praem. αυτο s. DX 
(vid.) rel. A. Syrr.Pst.&Hel. | om. BZL. 
1. 33. KU. Vulg. a.b... ff'.g 1. Syr. 
Crt. Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig. 
iv. 256°. Cypr. 317. 

— σοι] συ K. || add. εν v φανερῳ c. 
LX (vid.) rel. a.b.cfg'.h. Syrr.Pst. & 
Hel. Goth. Arm. «081. | om. BDZ. 1. 
33. Vulg. 1.1. Syr.Crt. Memph. Orig. 
iv.256*. (MSS.) Cypr. 317. 

5. προσευχησθε ουκ εσεσθε B.Btly.Ble. 7. 
1. sic. (προσευχεσθε B. Bch.) Vulg. a.b.c. 
SH g^. Al. (om. verr. 5, 6. g'.) Syr.Hcl. 
mg. Memph. Theb. Goth. Arm. MSS. 
Eth. Orig.i.227*. | Έπροσευχῃ ουκ εσῃ 
c. DLX (utvid.et in comm.) A(Gr.non 
Lat.) rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. (Arm.) 

— ὡς BDZ. 33. | twomep ς. L. rel. 
Orig. i. 227°. 


— φιλουσιν εν ταις συναγωγαις και εν 
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j D.| ἡ σου ελεηµ. ᾖ 33. 





5 Et cum oratis, non eritis 
sicut hypocritae, qui amant in 
synagogis et in angulis platea- 
rum stantes orare, ‘ut videantur 
ab hominibus. Amen dico vo- 
bis, receperunt mercedem suam. 
6 Tu autem cum orabis, intra in 
cubiculum tuum, et clauso ostio 
tuo ora patrem tuum in abscon- 
dito: et pater tuus qui videt in 
abscondito reddet tibi, 7 (5, 5.) 
Orantes autem nolite multum 
loquisicut ethnici; putant enim 
quia in multiloquio suo exau- 
diantur. 5 Nolite ergo assimi- 
lari eis: scit enim pater vester 
quibus opus sit vobis ante quam. 
petatis eum. 9? Sie ergo vos 
orabitis, Pater noster qui es in 
caelis, sanctificetur nomen tu- 
um; "adveniat regnum tuum; 
fiat voluntas tua, sicut in caelo 
et in terra; !! panem nostrum 
supersubstantialem da nobis 


M 
tos oL 





ταις Ύγωνιαις των πλατειων ἑστωτες 


προσευχεσθαι BsZ. rel. Vulg. f.ff!. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. Orig. i. 
227*. (amant stare....ut orent Syrr.Crt. 
& Pst. Memph. Theb.) | φιλουσιν στη- 
Vat ev ταις συναγωγαις και EV T. yov. 
T. πλατειων ἑστωτες και προσευχοµενοι 
D. A. (sic, fere, a.b.c.97). 

5. ἑστωτες] om. K. 

— ὅπως] +add. αν s. A. rel. | om. B. 
Btly.Blc.DZL. 1. 33. K. Orig.i. 9978, 

— apny] om. Syr.Crt. 

— uv ]t add.óri c. L.rel. f. Orig.i.927f. | 
om.BDZX (vid. e spatio). 1.33. Vulg.a. 
b.c. fF .9*.h. Arm. Eth. (g!.om.verr. 5,6). 

6. εισελθε] εισελθων A. 

— Ταµιειον BsZX. 1. 33. rel. 


Orig. i. 9971: 
— Tw post cov] om. D. I. Latt. 


— aro. σοι] tadd. εν ry φανερῳ S. LX. 
33. rel. a.b.efh. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. ZEth. |om. BDZ. 1. Vulg. Jg 
Syr.Crt. Syr.Hier.* Memph. Theb. Orig. 
i, 228*. 11. 4953. Eus. in Ps. 337^. 631^. 


Hom. Cl. 3. 55. Hil. 1840. 


Orig. iii. 
423*. Eus. in Ps. 337^. | ταµειον DLE. 





7. βαττολογησητε (Z)L.rel. Orig.i. 198+. 
228*.| βατταλογησητε B.| BXarroXoyn- 
cra (sic) D*. (-raX-**)| 8aroXoy. EG. 
Syr.Hel.mg. Gr.(hiant X.33). (...70A.Z). 

— εθνικοι DZL. 1. rel. Syrr.Pst.& Hcl. 
vv. Orig. i. 2282, | ὑποκριται B. Syr.Crt. 
(hiat 33). 

8. γαρ] add. ὁ θεος B. Theb. | Contra, 
DZL. 1.33. rel. Memph. vv. Orig.i. 
204b. 2288, 

— pov] ἡμων 1. | add. [6 εν] ουρανοις 
X. caelestis Syr.Hcl. ZEth. 

— αιτησαι avrov BsZLX. rel. vv. Orig. 
i. 2045. 2264, 9983. | ανοιξε το στοµα D. 
h (d hiat). 

10. ελθετω BsZL. rel. Orig.i.9965 Eus. 
in Ps. 5405. in Luc.241. | ελθατω DA 
E?G. (hiant X. 33). 

— ὡς Vulg. f.ff .g.h. Cypr.205.311. Hil. 
477°. | om. D*. a.b.c. 

— γης] t praem. της s. DLX. rel. n. 
1.2265. Eus.in Luc. ap. Mai 201. | om. 
B.Bch.Z. A. 1. (hiat 33). Clem. 593. 
(vid.) Orig. i. 240€€f(ter.) 2412, 





6. oraveris C7. | om tuo Cl.| 7. quod in Cl. | 
8. quid opus Cl, 


VI. 20. 


KATA MAOOAION. 


Vulg. a. b. c. D / N ^ 
eus ἐπιούσιον δος ἡμῖν ας ? καὶ apes ἡμῖν τὰ 
Memph. [Theb.] 0 €.Àm ατα = 
an oM op ημ. ας ὧς καὶ ἡμεῖς ᾽άϕήκαμεν' τοις ὀφει 
i x ! λέταις ἡμών' καὶ μὴ εἰσενέγκῃς ἡμᾶς os πειρα- 
Tee σμόν, ἀλλὰ ῥῦσαι ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ πονηροῦ.᾿ Ea 
* yap ἀφῆτε τοῖς ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα αὐτών, 
3 ch. 18:35. g 15 
Me. ἀφήσει καὶ ὑμῖν ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος" αἐὰν 
Tz δὲ μὴ ἀφῆτε rois" ἀνθρώποις τὰ παραπτώματα 
αὐτῶν, οὐδὲ ὁ πατὴρ ὑμῶν ἀφήσει τὰ παραπτώματα 
“| Theb. E ὑμών . 
ε 16¢7 ^ N [74 ee 
Em " 985" Ora» δὲ νηστεύητε, μὴ γίνεσθε "ὡς" οἱ ὑπο- 
κριταὶ σκυθρωποί:. ἀἄφανιζουσιν γὰρ τὰ πρόσωπα 
Sau y τς i 
αὐτῶν, ὅπως φανῶσιν rois ἀνθρώποις νηστεύοντες" 
SN ^ ^ \ 
αμην λέγω ὑμῖν, ᾿ἀπέχουσιν. τὸν μισθὸν αὐτῶν. As συ 
δὲ νηστεύων ἄλειψαί σου τὴν κεφαλὴν καὶ τὸ πρόσ- 
ωπόν σου νίψαι; Ἰδ ὅπως μὴ φανῇς rois ἀνθρώποις 
νηστεύων, ἀλλὰ TQ πατρί σου τῷ ἐν τῷ Ἰκρυφαίῳ:' 
NCC / e ^ , cin LM / 
καὶ omatnp σου o βλέπων ἐν τῷ Ἰκρυφαίῳ ἀποδώσει 
σοι.) 
\ ^ N ^ 
$ Theb. 96 ΤΙΜΗ θησαυρίζετε ὑμῖν θησαυροὺς ἐπὶ τῆς 


* Lu. 12:33, 34. 
UE 
€ 


‘I D 


^ ο N s ^ 3 / Neh f 
γῆς, ὀπου ons καὶ βρώσις ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλεπται 
/ / 0 / 4 a 
διορύσσουσιν καὶ κλέπτουσιν' 7^ θησαυρίζετε δὲ ὑμῖν 

N ^ 7 y \ » ^ 
θησαυροὺς ἐν οὐρανφ, Ἱ ὅπου οὔτε ons οὔτε βρώσις 
3 / v [74 / 5 / 9 \ 
ἀφανίζει, καὶ ὅπου κλέπται ov διορύσσουσιν οὐδὲ 


/ abscondito: 


hodie; !?et dimitte nobis de- 
bita nostra sicut et nos dimitti- 
mus debitoribus nostris; !? et 
ne inducas nos in temtationem, 
sed libera nos a malo. 14 (44, 6.) 
Si enim dimiseritis hominibus 
peecata eorum, dimittet et vo- 
bis pater vester caelestis delicta 
vestra; 15 si autem non dimise- 
ritis hominibus, nec pater vester 
dimittet peccata vestra. 


16 (45, 10.) Cum autem ieiuna- 
tis, nolite fieri sicut hypocritae 
tristes; exterminant enim facies 
suas ut pareant hominibus ieiu- 
nantes. Amen dico vobis quia 
receperunt mercedem suam. 
7 Tu autem cum ieiunas, unge 
caput tuum etfaciem tuam lava; 
18 ne videaris hominibus ieiu- 
nans sed patri tuo qui est in 
et pater tuus qui 
videt in abscondito reddet tibi. 


19 Nolite thesaurizare vobis 
thesauros in terra, ubi erugo et 
tinea demolitur, [et] ubi fures 
effodiunt et furantur; 7° (46, 5.) 
thesaurizate autem vobis the- 
sauros in caelo, ubi neque erugo 
neque tinea demolitur, et ubi 
fures non effodiant nec furan- 


12. αφηκαµεν BZ. 1. Fuld. For. Harl.* 
Syr.Pst. Orig. i. 227%. 252%. | αφιοµεν 
D(L)AE. | Ταφιεμεν c. G. rel. (hiat 33.) 
Vulg.Cl. Am. b.c.f.ffg-*h. (hiat a). 
Syrr.Crt.&Hel. Goth. Arm. Ath. (Orig. 
1, 255>). Cypr. 205. (vid. Luc. xi. 4). 
[Memph. Theb.] 

13. πονηρου] t add. ὅτι σου εστιν ἡ βασι- 
λεια και ἡ δυναµις και ἡ δοξα εις τους 
αιωνας C. L. 98. τα]. fg'. (ap. Saba- 
tier) Syrr.(Crt.)Pst.&Hel. Syr.Hier. 
Goth. Arm. Ath. (Syr.Crt. om. και 7) 
δυναμις). | add. quod tuum est robur et 
potentia in aevum aevi, Theb. | add. 
quoniam est tibi virtus in saecula saecu- 
lorum. ᾖ. | om. BDZ. 1. Vulg. a.b.c,ff". 
hl. Memph. Orig. i. 227%. certissime 
(vid. et 271, 272). Tert.de Orat. 8 (ubi 
vocat * sed devehe nos a malo" clau- 
sulam). Cypr. 205. | Ταᾶά. αµην s. L. 
33. rel. Vulg. CI. f. Syrr.Crt.&Hel. Syr. 
Hier. Theb. Goth. Arm. Ath. Cypr. 
205. | om. BDZ. 1. Απι Tol. Harl. 
Emm. a.b.c,ff'.g'.h.k.l, Syx.Pst. Memph. 
Orig. i. 9973, 

14. γαρ] om. D*L. 








14. και ὑμιν] ὑμιν και D. 

— ὑμων] ἡμων E*. 

— ουρανιος] add. τα παραπτωµατα ὑμων 
L. Vulg. c,ff'.g^l. Memph. Syr.Hier. 
Arm.Usc. ZEth. Zws.in Ps. 35" | Con- 
tra, BD. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. a.5,f-h. 
Theb. Goth. Arm.Zoh. 

15. τα παραπτωµατα αυτων BsL. 33. rel. 
(b)f Syrr.Crt.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Arm. ith. | om. D. 1. Vulg. 
a.c.ff gh. kl; Syr.Pst. 

— pov 19] add. ὁ ουρανιος M. 

— αφησει] add. ὑμιν D. Vulg.Cl. a.5.c.f. 
pf.h. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. | Contra, BsL. rel. Am. Goth. ZEth. 

16. óc BDA. 1. | tworep 5. L. rel. 

— σκυθρωποι] om. Syr.Crt. 

— προσωπα αυτων DL. rel. | προσωπα 
ἑαυτων B.Btly. 

— ὁπως] add. αν A. 

— uv] Tadd órc c. L.rel. Vulg. c.ff!.g'. | 
om. BD. 1. a.b.f.h.m. Arm. ZEth. 

17. αλειψαι] -ψον D. 

— το προσ. σου γιψαι [sequ. και] ante 
αλειψαι Syrr.Crt.& Pst. 

18. ὁπως] ἵνα D. 


D 





18. τοις ανθρωποις νηστευων DL. 1. 33. 
το]. | νηστευων τοις ανθρωποις B. k. 

— εν ty 15] om. rw D*. 

— κρυφαιῳ bis BD. 1. (κρυφια 1° D*.)| 
ixpvwro Ss. L. 33.rel ^ 

— εν ro 2°] om. Tw D. 

— πατηρ σου] om. cov A. 

— xat.ó πατηρ σου 6 βλεπων εν TH kp.] 
om. E*. vid. 

— αποδωσει σοι] T add. εν Tw φανερῳ S. 
Δ.Ε. a.b.c.g'.h.k. Arm. in edd. quib. 
AEth. | om. BDL. 1. 33. GKMSUVT. 
Vulg. fff lm. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph. Goth. Arm.Zoh. 

19. οποιο ρκάτε] -σεται D. 

— ὑμιν] εν ὑμιν A. 

— αφανιζει Clem. 537. 578. | αρ E 
D*. Orig. iii. 239^. 

— κλεπται] add. και D*. 

20. δε] om. T. 

— ουτε 2°} ov U. 

— ovrt βρωσις}] om. Syr.Crt. 

— ovs] και 1. 





3. nos inducas Cl. | ad fin. add Amen CI. | 
15. dimittet vobis Cl. | 16. appareant Cl. | 
19. om. et (ante ubi) Am. 

15 
17 


BICI. 
LIX] A. 
1. 33. 
EGKMSUV(rJ) 
μέ 
ε 
92, ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 
póc [σου] 
5 Liu. 11:34— 36- 


u Lu. 12:22—31. 


€ Theb. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


; at 9 DNE 50 5s gov, ἐκεῖ 
κλέπτουσιν. ? ὅπου yap ἐστιν ο ὄησαυρος "aov, 
E € / " 
ἔσται καὶ ἡ καρδία * aov. 
^ i [Ps 5 Li , 
37 “SO λύχνος τοῦ σώματος ἐστιν ὁ ὀφθαλ- 
je ἐὰν οὖν ὁ ὀφθαλμό wrAoüs ᾖ, ὅλον τὸ 
pos: ἐὰν οὖν 6 ὀφθαλμος σου ἅπλους [ 
^ , Ν » : 93 ON δὲ e ὀφθαλ 6 
σῶμά σου Qorewov εσται ἐὰν O€ 0 ὁ μος 
5 ο * ^ /, N [4 
σου πονηρὸς ᾖ, ὅλον TO cj σου σκοτεινον έσται. 
> ^ / ’ / 5S Ki 
εἰ οὖν τὸ Pas τὸ ἐν coi TKOTOS ἐστιν, TO TKOTOS 
/ 
πόσον; : 
A Ν / 2 5 
38 ?*tOj$8eig δύναται δυσὶ κυρίοι δουλευειν' 7 
ο M 7 > / Ἀ ε SN 
γὰρ τὸν ἕνα µισήσει καὶ TOV ἕτερον ἀγαπῆσει, 1) ενος 
^ / 5 Jd 
ἀνθέξεται καὶ τοῦ érépov καταφρονήσει. ov δύνασθε 
^ / E aU Buys ^ / CMS 
θεῷ δουλευειν καὶ * uaquova. διὰ τοῦτο λέγω υμίν; 
\ ^ ^ CN ^ / / ^Y / / 
μὴ μεριμνᾶτε τῇ ψυχῇ ὑμῶν τί φάγητε +n" τί πίητεν 
\ ^ / ^ / > y 3- LEN € hy 
μηδὲ τῷ σώματι ὑμῶν TL ἐνδυσησθε. ουχι η ψυχη 
al ^ ^ ιν NC ^ n 5 / 
πλεῖὀν ἐστιν τῆς τροφῆς, καὶ τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος 5 
96 » / > \ \ ^ > zs. > / 
ἐμβλέψατε εἰς τὰ πετεινᾶ τοῦ οὐρανοῦ, OTL ου σπεἰ- 
> \ / > \ /, > 5 / 
ρουσιν οὐδὲ θερίζουσιν οὐδὲ συνάγουσιν εἰς ἀποθηκας, 
N ^ 3. / vA 3 4 5 ^ 
καὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ οὐράνιος τρέφει αὐτά. Ἡ οὐχ ὑμεῖς 
^ /, 5 ^ 2 / \ ^ ^ 
μᾶλλον διαφέρετε αὐτῶν; “rls δὲ ἐξ ὑμῶν μεριμνών 
/ ^ 3 N (3 ^ ^ 
δύναται προσθεῖναι ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆχυν ένα; 
28 S NES / / ^ 7 \ 
καὶ περὶ ἐνδύματος τί μεριμνᾶτε; karaaÜere τα 
/ NOR] ^ ^ , ^ E ^ \ 
κρίνα τοῦ ἀγροῦ, Tas Ἰαὐξάνουσιν' οὐ κοπιοῦσιν οὖδε 
, η ον 7% Να cuo δολ N " 
vnBovow: ' λέγω δὲ ὑμῖν OTL οὐδὲ Σολομῶὼν ἐν πασηῃ 
aN / > ^ / A / 2 EY 9 
τῇ δόξῃ αὐτοῦ περιεβάλετο ws ev τούτων." ὃ' εἰ δὲ τὸν 
f? ^ 5 ^ / » 
χόρτον τοῦ ἀγροῦ, σήμερον ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλί- 
β λλ , € 6 N ect, ’ / 9 
ανον βαλλομενον, o Geos οὕτως ἀμφιέννυσιν, ov 
n^ ex € ex > / 2 \ > 
πολλῷ μᾶλλον ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; P. μὴ οὖν µερι- 


VI. 21. 


tur, ?! Ubi enim est thesaurus 
tuus, ibi est et cor tuum. 


22 (47, 5.) Tucerna corporis est 
oculus. Si fuerit oculus tuus 
simplex, totum corpus tuum 
lucidum erit; * si autem ocu- 
lus tuus nequam fuerit, totum 
corpus tuum tenebrosum erit. 
Si ergo lumen quod in te est 
tenebrae sunt, tenebrae quantae 
erunt. 


24 (48, 5.) Nemo potest duobus 
dominisservire: aut enim unum 
odio habebit et alterum diliget, 
aut unum sustinebit et alterum 
contemnet. Non potestis deo 
servire et mamonae. * (49, 5) 
Ideo dico vobis, ne solliciti sitis 
animae vestrae quid manduce- 
tis, neque corpori vestro quid 
induamini. Nonne anima plus 
est quam esca, et corpus plus 
est quam vestimentum? 35 Re- 
spicite volatilia caeli, quoniam 
non serunt neque metunt neque 
congregant in horrea, et pater 
vester caelestis pascitilla: nonne 
vos magis pluris estis illis? 
27 Quis autem vestrum cogitans 
potest adicere ad staturam suam 
cubitum unum? 3 Et de vesti- 
mento quid solliciti estis? Con- 
siderate lilia agri quomodo cre- 
scunt; non laborant neque nent: 
29 dico autem vobis quoniam 
nec Salomon in omni gloria sua 
coopertus est sicut unum ex 
istis. °° Si autem faenum agri, 
quod hodie est et eras in cliba- 
num mittitur, deus sic vestit, 
quanto magis vos, minimae 
fidei? ?' Nolite ergo solliciti 





21. cov bis B. 1. (Latt.) Syr.Hel.MS.mg. 
Memph. Theb. ZEth. Tert.ad mart. 9. 
Cupr.239.303.| Τύμων 5. L. 33.rel. f. 
Syrr.Ort Pst.&Hcl. Goth. Arm. (vid. 
Luc. xii. 34). om. Orig. iii. 1575, 4594. 

— και] om. B. Bily. | Contra, Orig. iii. 
1575, 4594, 

22. οφθαλμος 19.] add. σου B. Vulg.Cl. 
abeffi.g*hl. Ath, Orig. Int.ii.109e. 
164*. Hil. 6815, (vid. Luc. xi. 34). | 
Contra, L. 1. 33. rel. Am. f. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
Clem. 294. Eus.in Ps. 34>, 

— 6 οφθ. cov amr. y L. 1. 83. rel. | p ó 
090. cov ἁπλ. B. 

— sub fin. ] add. ει ουν ro wc ro £v σοι ΔΑ. 

23. πονηρος 7g] om. y 33. 

24. ουδεις | add. οικετης LA(Gr.) vid. Luc. 
xvi. 13. 

— µαµωνα B. Beh. LA. 1.33. EGKMS 
UVI. Am. Fuld. a.b. Memph. Arm. 


18 





Clem. 577.875. Orig.i. 784”. iii. 1683. 
272%, | Tuappwva 5. Vulg.Cl. cf.ff. 
gh. Theb. Goth. Zren. 183. Orig. i. 
7454, 


25. 1 τιπιητε B. 98. Gat. Luxov. c.f.g!.h.m. 


Memph. (Theb. Arm. Orig.i.7114. 
(unde T. πι. Eus. in Ps. 2384.) | tkai 
τι πιητε C. L. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. || om. 1. Vulg. a.5.ff!.&.l. Syr.Crt. 
Eth. Hil. 631*. (vid. Luc. xii. 22). 

— ουχι ἡ ψυχη ] anima enim Syr.Crt. 

. ov] ουτε E?. 

αποθηκας] praem. τας L. 

onov] ἡμων L. 

αυτων] rovrov E. 

27. εξ ὑμων] om. ef A. 

µεριμνων] om. a.b.h.m. Syr.Crt. Hil. 

633*. | Contra, Vulg. c,fffi.g** Syrr. 

Pst. &Hcl. 

28. αυξανουσιν ov κοπιουσιν ουδε νηθουσιν 
B. (1). 33. Γκοπιουσιν sic cum B. 33 -ωσιν 





1.] (33. νηφουσιν) | t av£ave ov κοπιᾳ 
ovós νηθει S. L.rel. (vid. Luc. xii. 27). 

29. περιεβαλετο] περιβεβλητε L, 

— ὡς ἐν rovrov] sicut illi Syr.Crt. 

30. αμφυενουσιν L. 

— ου πολλῳφ] ουπω L.| ποσῳ A.| quanto 
Vulg. a.b.c.f. ff «ο, 

— ὑμας] add. curabit Syr.Crt. 

81. περιβαλωμεθα] -βαλλωμεθα G. |-8aX- 
λομεθα S*. | -GaXoXops0a sic U. sphal- 
ma: lectio anceps. 

32. ravra yap ravra | ravra yap παντα A. 

— s0vq] add. terrae Syrr.Crt. &Pst. 

— επιζητουσιν B. Btly.Blc. 1. 33.| Τεπι- 
ζητει S. L. rel. 

— ὑμων ] om. L. 

— 6 ουρανιος] om. Vulg. a.b.c.ff'.g! Lm. 





22. corporis tui est oculus tuus Cl. | ocul 
tuus PE E. | ας nequam à | sit 
ipsae Cl. . om. est 2°, Cl. | 26. pl : 
30. modicae fidei Cl. | eS 


VII. 9. 


Vulg. a. 0.ο, 
Syrr. C. P. H. 
.Memph. (Theb.) 


(Goth.) Arm, ZEth. πες B αλώμ Oa; ? 


{ Goth. 


LN 


Sx VIL 3 395! “My κρίνετε, ἵνα μὴ κριθῆτε: 7 
ματι κρίνετε, κριθήσεσθε.. καὶ 


| Y Lu. 6:37—42. 
* Mar. 4:24. *perpnOnoeras” 


Va 


σους 


ποτε 


$ Theb. εὑρή 9 
* Lu. 11:9—13. es CIE 


> , 
8. ἀνοιγήσεται 


Syr.Crt. Memph. Clem. 579. Cypr. 210. 
240. 307. (vid. Luc. xii. 30). | Contra, 
Sh. Syrr.Pst. &Hcl. Goth. Arm. ZEth. 
Hom. Cl. 3.55. 

39. απαντων] om. Syr.Crt. 

33. την βασιλειαν του θεου και THY δικαι- 
οσυνην avrov L. 1. 33. τε]. vv. Cypr. 
210.240.307. ΠιΙ, 1113. | την δικαιο- 
συνην και την βασιλειαν αυτου B. | 
regnum et justitiam ejus Am. g?.m. reg- 
num ejus et justitiam ejus Memph. 
JEth. την βασιλειαν των ουρανων και 
την δικαιοσυνην Clem.579. την Bac. 
και την δικαιοσ. Eus. P.E. 5903, 

34. avptov µεριμνησει] µεριµνησει αυριον 
ΔΑ. [ή add. τα s. A. rel.|om. BL. GSV. 
(ra περι A). 

— ἑαυτης] αυτης LA. 

— αρκετον TY ἧμερᾳ ἡ κακια αυτης] om. 
G*. 

l. κριθητε] add. µη καταδικαζετε και 


ὑμῖν. 


κρούοντι τά ἀνοίγεται.. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
µνήσητε Ayovres, Τί payoper, ἢ τί miopiei, 5» τί 


πάντα «γὰρ ταῦτα τὰ eOvn 


τοῦσιν". οἶδεν γὰρ ὁ TOT) ἡμῶν ὁ οὐράνιος. ὅτι χρῄ- 
Gere" τούτων ἁπάντων. 
βασιλείαν τοῦ θεοῦ καὶ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ, καὶ 
Ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν" 
µνήσητε εἰς τὴν αὕριον' 


3$ rere δὲ πρῶτον τὴν 


* un οὖν Pepi 
η γὰρ, αὔριον μεριμνήσει 
ἑαυτῆς. ἀρκετὸν τῇ NEPA ἡ κακία αὐτῆς. 


ἐν ᾧ γὰρ κρί- 
ἐν ᾧ μέτρῳ μετρεῖτε, 
? ví δὲ βλέπει τὸ κάρφος τὸ 
ε ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ. σου τὴν δὲ ἐν τῷ TO 

ὀφθαλμῷ δοκὸν οὐ κατανοεῖς; 

ἀδελφφ σου, "Ades ἐκβάλω τὸ κάρφος ' ο... 

ὀφθαλμοῦ cov: καὶ ἰδοὺ ἡ δοκὸς ἐν τῷ ὀφθαλμὸ 
° ὑποκριτά, ἔκβαλε πρὠτον *€k τοῦ ὀφθαλμοῦ 
$c σου τὴν. Boop," καὶ TOTE διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφοι € ἐκ τοῦ ὀφθαλμοῦ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
xe 40* M») δῶτε τὸ ἅγιον τοῖς κυσίν, μηδὲ βάλητε 

τοὺς µαργαρίτας ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν χοίρων, μή 
καταπατήσουσιν΄ αὐτοὺς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, 
καὶ στραφέντες ῥήξωσιν ὑμᾶς. 
"?  4197ΣΑἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν ζητεῖτε, καὶ 
κρούετε, καὶ ἀνοιγήσεται ὑμῖν. 
ὁ αἰτῶν λαμβάνει, καὶ ὁ μας εὑρίσκει, καὶ τῷ 
?» τίς ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, Dp! aperietur. 


^» πῶς DES τῷ 


uL 
πας γὰρ 


esse dicentes, Quid manducabi- 
mus aut quid bibemus aut quo 
operiemur? ?? Haec enim om- 
nia gentes inquirunt: scit enim. 
pater vester quia his omnibus 
indigetis. 55 Quaerite autem 
primum regnum [dei] et iusti- 
tiam eius: et omnia haec adici- 
enturvobis. ?* Nolite ergo esse 
solliciti in crastinum: crastinus 
enim dies sollicitus erit sibi ipse. 
Sufficit diei malitia sua. 


Ἱέπιζη- 


1 09,2) Nolite iudicare, ut non 
iudicemini: ?inquoenimiudi- 
cio iudicaveritis iudicabimini, 
et in qua mensura mensi fueritis 
metietur vobis. ? 6552 Quid 
autem vides festucam in oculo 
fratris tui, et trabem in oculo tuo 
nonvides? * Aut quomodo dicis 
fratri tuo, Sine eiciam festucam 
de oculo tuo, et ecce trabes est 
inoculotuo? 5 Hypocrita, eice 
primum trabem de oculo tuo, 
et tunc videbis eicere festucam 
de oculo fratris tui. 


6 2,10) Nolite dare sanctum 
canibus, neque mittatis marga- 
ritas vestras ante porcos, ne 
forte conculcent eas pedibus 
suis, et conversi disrumpant 
vos. 


7 68,5.) Petite, et dabitur vo- 
bis: quaerite, et invenietis: 
pulsate, et aperietur vobis. "Οπι- 
nis enim qui petit accipit, et 
qui quaerit invenit, et pulsanti 
? Aut quis est ex 








ov µη καταδικασθητε L. (e Luc. vi. 
37). 

2. µετρηθησεται B. Bch.LXA. 1. 88. 
EGKMSUV. Am. Fuld. For. Tol. 


a.b. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 


JWth. Orig. iii. 239%. Hil. 636*.| Ταντι- 
µετρηθησεται 5. Vulg.Cl. ef. ff'.g' hl. 
(vid. Luc. vi. 38). 

4. εκ B. 1.33. (de Latt. Lcf. 122). | ζαπο 
S. L. rel. 

— 099. cov] add. ὑποκριτα εκβαλε A*. 

5. εκ rov οφθ. σου την Ooxov B(C). 
(--δοκον και τοτε inc. C. post hiatum) | 
ITaQvOokov εκ rov 090. cov >. LX. rel. 
Tren. 268. Lef. 122. (vid. Luc. vi. 42) 

— οφθαλμου] αδελφου E. 

— εκβαλειν] εκβαλλειν A. 

6. δωτε] δοτε 1. MS. 

— βαλητε] βαλλετε L. | βαλειτε E. 

— ópov] om. Syr.Crt. | Contra, Syr. 
Pst.& Hcl. 


6. karararnoovow  B.Btly. CLX. 33. | 
I-cocw c. E.rel Clem. 348. 

— εν] om. 1. 33. 

— pnÉocw] -ουσιν 33. 

8. ανοιγεαι — B. | Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. (Theb. et ZEth. fut.; sed simi- 
liter vertunt λαµβανει et εὗρισκει per 
tempus futurum.) favorynosra c. 
CLX.rel. Latt. Clem. 654. (vid. ver. 7). 

9. ἢ ] om. U. 

— mc] Tadd. ecrw c. CX. rel. Vulg. (a). 
K.ffg.. Arm. ZEth. Cypr. 73. |om. B*. 
Beh. L. Emm. b.c.h. Syyr.Crt. Pst.&Hel. 
Memph. Theb. (εξιν sie 33. ? om. εστιν 
in archetypo?) ||add. γαρ Syr.Crt. 

— ov] óc M. |fadd. εαν &. ΧΙ. rel. 
Vulg. f.ff'.g?.h. | add. αν LAK*. | om. 





33. Quaerite ergo Cl. | om. dei Am. | haec 


omnia Cl. | 34. esse sol Cl. | sibiipsi Cl. 
2. remetietur Cl.| 4. trabs CI. 
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B C[ZI. 

LXA. 

1. 33. 
E(GKMSU VIT]. 


* Lu.6:31. 
$ Goth. 


* Lu. 13:24. 


VS 


au: 16:49; 43: 


 »t 
§ zt ε 


yn 
rj 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


[/4 Ν ^ » b / , (7 
Ἰαϊτήσει 0 vios αὐτοῦ ἄρτον, μη λίθον ἐπιδώσει 
2 193 και Ἰλχθὺν ἰαἰτήσει, μὴ ὄφιν ἐπιδώσει av- 
αὐτῷ; ἢ και 'ίχθυν ᾽αἰτῆσει μη ει av 
^ 5 ^ NEM » T 
τῷ»; "e οὖν ὑμεῖς πονηροι OVTES οἴδατε δὀµατα ἀγαθα 
/ ^ / ς ^ T: ^ € 
διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμῶν, πὀσῳ μᾶλλον ο πατηρ 
€ ^ ^ ^ / > \ ^ 3 ^ 
ὑμῶν ὁ ἐν rois οὐρανοῖς δώσει ἀγαθὰ τοῖς αἰτοῦσιν 
5 * I e ^ 
αὐτόν; ÜYqá&vra οὖν ὅσα ἂν θέλητε ἵνα ὁποιῶσιν 
^ € ^ ^ > ^ 3 
ὑμῖν oi ἄνθρωποι, οὕτως καὶ ὑμεῖς ποιείτε αυτοι 
"e. he € / Ν e ^ 
οὗτος γάρ ἐστιν 6 νόμος καὶ οἱ προφῆται. 
49 1521Ἠἱσέλθατε΄ διὰ τῆ ns πύλης, OTL πλα- 
ἰσέλθατε διὰ τῆς στενής ης, 
^ > / e e QA € > Vp 9 
τεῖα ἡ πύλη καὶ εὐρύχωρος 7) ὁδὸς η ἀπάγουσα εἰς 
/ ε 5 / > 
τὴν ἀπώλειαν, καὶ πολλοί εἰσιν οἱ ELTEPXOMEVOL δι 
e / Nig se / * / € CNN ec 
αὐτῆς: ‘trl! στενὴ ἡ πύλη καὶ τεθλιμμένη 1) 000$ η 
\ / / * e € / 
ἀπάγουσα εἰς τὴν ζωήν, καὶ ὀλίγοι εἰσιν οἱ ευρίσκοντες 
/ 
αὐτήν. 
5 \ NON ^ ^ 
43 9 Προσέχετε [δὲ] ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητών, 
e » N e ^ , , / / 
οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς ἐν ἐνδύμασιν προβάτων, 
/ of εδ τος a 
ἔσωθεν δέ εἰσιν λύκοι ἅρπαγε. "emo τῶν KapT@V 
^ / » / / jt 5 N 
αὐτῶν ἐπιγνώσεσθε αὐτούς' pn τι συλλέγουσιν ἆπο 
§ > ^ d fF ον όσον / ^ 3 7 ο 
SaxavOav ᾿σταφυλᾶς, 7) amo τριβολων σύκα; ~~ οὔ- 
^ / A \ ^N ^ N ^ 
ros πᾶν δένδρον ἀγαθὸν καρποὺς kaAovs ποιεῖ TO δε 
5 J^ 
16 οὐ δύνα- 


VII. 10. 


vobis homo, quem si petierit 
filius suus panem, numquid 
lapidem porriget ei? '° Aut si 
piscem petet, numquid serpen- 
tem porriget ei? !!Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona dare 
filiis vestris, quanto magis pater 
vester qui in caelis est dabit 
bona petentibus se. 1 65 52 
Omnia ergo quaecumque vultis 
ut faciant vobis homines, et vos 
facite eis: haec est enim lex et 
prophetae. 


19 (55, 5.) TIntrate per angustam 
portam; quia lata porta et spa- 
tiosa via, quae ducit ad perdi- 
tionem, et multi sunt qui in- 
trant per eam. !* Quam angusta 
porta et arta via, quae ducit ad 
vitam, et pauci sunt qui inve- 
niunt eam. x 


15.(56, 10.) Attendite a falsis 
prophetis, qui veniunt ad vos 
in vestimentis ovium, intrin- 
secus autem sunt lupi rapaces: 
16 à fructibus eorum cognosce- 
tis eos. (67552 Numquid colli- 
gunt de spinis uvas, aut de tri- 
bolis ficus ? 17 65,52 Sic omnis 
arbor bona fructus bonos facit, 
mala autem arbor fructus malos 
facit, 18 Non potest arbor bona 


N hj ^ 
σαπρὸν δένδρον καρπους πονηρους ποιεῖ. 
Ν Ν \ 
ται δένδρον ἄγαθον Καρπους Tovnpovs T 
Z s \ \ ^ 
δένδρον σαπρον kaprovs καλους ποιεῖν. 


b cap. 3:10. 


9b 





BC. 1 7f. a.b.c.g'. Memph. Theb. Arm. 
(Syrr.Crt.Pst.&Hel. ZEth. vid.) 

9. αιτησει (B. Tf. vid.) (C)LA. (αιτήσεις 
C*) | Ταιτησῃ s. X. rel. 

— επιδωσει] αντιδωσει 13. 

10. *n” kac BC. 1.33. KMS. Arm. |; Vulg. 
a,b.c.f. fF .g .h. Syv.Crt. Memph. Theb. | 
kat S. LX. rel. Syrr.Pst. &Hel. Ath. 

— ux0vv] t praem. εαν &. XE?. rel. (αν 
LK*). Latt. Syrr Crt.Pst.&Hel. ZEth.| 
om. BC. 1. 33. (Memph.) Theb. Arm. (η 
καιεαν ιχθ..αυτῳ om. K. txt. habet mg.) 

— αιτησει B. Bch. CLA. 33.| Ταιτήησῃ 5. 
X. rel. 

11. δοµατα] δογµατα E*.| om.L. Am. 
Fuld. For. f.ff'.g*.l. | Contra, Vulg.Cl. 
a.b.f-g'.h. | post αγαθα 1. 

— ὁ 29.] om. A. 

— ev Tote ουρανοις] ουρανιος M. Cypr. 73. 

19. ουν] om. L. Syr.Pst. Arm. (Contra, 

Syrr.Crt.& Hel.) 

av] εαν C. 

θελητε] θελετε LX. 

ποιωσιν BsC?X. τε]. | -ουσιν C*L. 

— οὕτως] om. L. Vulg. c.ff'... Syv.Crt.| 
Contra, a.b.f. gh. Syrr.Pst.&Hel. 


20 





^ > NE 

οιεῖν, οὖὐδε 
^ / 

πᾶν δέν- 


fructus malos facere, neque ar- 
bor mala fructus bonos facere. 
19 Omnis arbor quae non facit 





19. οὗτος] oóroc LX. Syr.Hel.txt. 

18. εισελθατε B. Bch. Ble. CLA. | Γ-θετε 
c. XE. rel. (hiat 33). 

— ore] quia Vulg. c,fff'.g* (Arm. 5 
MSS.) | quam a.b h.l. Arm. Zoh. Cypr. 
306. Hil. 638°. Lcf. 122. 265. 

— ἡπυλη MSS. Vulg. Γή... Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. "Theb. Goth. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 853" | om. a. 
b.c.h h.m. For. Clem. 578 (πλατεια και 
ευρυχωρος ὃδος απαγει εις την απωλ.) 
Orig.i. 228", Ἡ, 8003, iii.270f. Orig. Int. 
ii. 3874, Eus. in Ps. 286°. Cypr. 306. 
Hil. 638°. Lcf. 199. 265. 

--“εισερχομενοι]ερχομενοι],. πορευοµενοι]. 

14.τι Becorr. Bch. CLA. 13. EGKMS 
UV. Vulg. (ahiat)b.c. ff! g!*h.l. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Goth. Arm.Zoh, ZEth. 
Cypr. 265. | tore &. B*(? corr. ab ipsa 
prima manu) X. 1?. m. Memph. Theb. 
(Mnt.) (Arm. 3 MSS.) Orig. iii. 5275. 
(hiat 33.) ||add. δε B. Bily. "Theb. (ap. 
Wd.) 

— 15 πυλη MSS. Vulg. b.c. f. ff | 3. Syrr. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Ath. Orig. 
iii. 5275, | om. &(vid.)AJt.m. Clem, 565. 





Hipp.Ph. v. 8 (116). Orig. i. 6495. ii,7 13b. 
(800°) iii. 1445. 220%. 6154, Eus. Ec. 
Proph. 105. in Ps, 145. 9783. Cypr. 206. 
(vid. Hom. Cl. 18. 17). 

— 1 ó0oc ἡ ] om. S. 

15. δε CL. rel. f. Syr.Hcl. Memph. Goth. | 
om. B.Beh. V ilg. a.5.c.ff .g!.h.l.m. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Arm. Ath. Just. Tr. 
35. Hil. 0989. 19459. Lcf. 123. 

16. σταφυλας B. 1. (-ληνας C*. vid. lectio 
anceps) Vulg. a.5.c.f.ff..g!. h.l. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. (Memph. Theb. 
ance.) Tert. de an. 21. Hil. 6585. | 
loraóvAgv s. CnuneL. rel. Arm. 
ith. Lef. 128. (hiat 33. σταφυλ... Z). 

17. οὕτως] om. Syr.Crt. 

— Κάρπους καλους ποιει CZLX.rel. | καρ- 
πους ποιει καλους B. | καλους ποιει 
καρπους Δ, 

18. ov δυνατει] praem. ει B. Btly. 

— sow 19. CZLX. rel. | eveykew B. Orig. 
iii. 9671, (iv. 9919). 





,. 10. petierit Cl. | 11. bona data Cl. | 12. facite 
iliis Cl. | 13. via est Cl. | 14. via est Cl. | 17. ma- 
los fructus Cl. | 18. malos fructus Cl. | bonos 
fructus Cl. 


» 


VII. 27. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

[Goth.] Arm. ZEtu. 


»0 
* Lu. 6:46, 47. 


4 La. 13:27. 
ers: 6:0: 


fou. 162455 40: 


24. ὁμοιώσω αὐτὸν 


πα 


uy. 
μή 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Spov m TDI καρπὸν. Kanov ἐκκόπτεται καὶ εἰς Tp 
βάλλεται. © dpa γε ἀπὸ τῶν καρπών αὐτῶν ἐπι- 
γνώσεσθε αὐτούς. 

44 Ἡ "Ov πᾶς ὁ λέγων μου; Κύριε κύριε εἰσελεύ- 
σεται εἰς τὴν βασιλείαν TOV οὐρανῶν, ἀλλ᾽ ὁ πο, τὸ 
θέληµα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν "rois" οὐρανοῖς. ^ moA- 
λοὶ ἐροῦσίν pou ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα, Κύριε κύριε, ov 
TO σῷ ὀνόματι ἱἐπροφητεύσαμεν,. καὶ τῷ cQ ὀνόματι 
Sete ἐξεβάλομεν, καὶ τῷ OO ὀνόματι δυνάµεις 


πολλὰς ἐποιήσαμεν » CA 


καὶ τότε ὁμολογήσω αὐτοῖς 
dv 


e ^ ~ 2. e 
ὅτι οὐδέποτε ἐ ἔγνων Ups ἑἀποχωρεῖτε am ἐμοῦ οἱ 
ἐργοζάμμενοι τὴν ἀνομία». 

24 f 
45 ""Πᾶς οὖν ὅστις ἀκούει µου τοὺς λόγους [τού- 
rovs | καὶ ποιεῖ αὐτούςο, Ἰὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ Φρο- 
^ \ / \ 
viper, ὅστις ᾠκοδόμησεν ἑαὐτοῦ n οἰκίαν ἐπὶ τὴν 
πέτραν. ~ καὶ κατέβη v) βροχὴ καὶ ήλθαν" οἱ ποτα- 
IN, N 
pol καὶ ἔπνευσαν οἱ Ἱ ἄνεμοι, καὶ *mpooémeaav. τῇ 
τς > i N ^ y / λ 
οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἔπεσεν" τεθεμελίωτο yap ἐπὶ 
/ 
την πέτρα». 
46 26 K EY ^ [ 5 » Ν / $ / 
al πᾶς 0 ἀκούων µου τοὺς AOyous τούτους 
N ^ > , / νο 
καὶ uj ποιῶν αὐτούς, ὁμοιωθήσεται ἀνδρὶ µωρφ, ὅστις 
, / 4 9 ^ N / t λ y 
ᾠκοδόμησεν αὐτοῦ τὴν oikíav" ἐπὶ τὴν ἄμμον: καὶ 
/ € \ NO [4 S SNC MA 
κατέβη ἡ βροχή καὶ ἦλθον ot ποταμοὶ καὶ érvevaav 


fructum bonum exciditur et in 
ignem mittitur. ?"Igitur ex 
fructibus eorum cognoscetis 
608. 


21 09,3) Non omnis qui dicit 
mihi, Domine domine, intrabit 
in regnum caelorum; sed qui 
facit voluntatem patris mei qui 
in caelis est, ipse intrabit in reg- 
num caelorum. *? (6% >.) Multi 
dicent mihi in illa die, Domine 
domine, nonne in nomine tuo 
prophetavimus, et in nomine 
tuo daemonia eiecimus, et in 
nomine tuo virtutes multas fe- 
cimus? * Et tunc confitebor 
ills quia numquam novi vos: 
discedite a me, qui operamini 
iniquitatem. 


3 (90,5) Omnis ergo qui au- 
dit verba mea haec et facit ea, 
assimilabitur viro sapienti, qui 
aedificavit domum suam supra 
petram: 35 et descendit pluvia, 
et venerunt flumina, et flaverunt 
venti, et inruerunt in domum 
illam, et non cecidit; fundata 
enim erat supra petram, 


?5 Et, omnis qui audit verba 
mea haec et non facit ea, similis 
erit viro stulto, qui aedificavit 
domum suam supra harenam: 
?! et descendit pluvia, et vene- 
runt flumina, et flaverunt venti, 





18. ουδε] add. παλιν L. 

19. παν] add. ουν C?ZL. 33. 5.c.g.h. Syr. 
Crt. Theb. (vid. cap. iii. 10). | om. ουν 
BsC*X. rel. a.ff. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Hipp. Ph. 
v.8(113). Cypr.314. Lcf. 123. | add. 
enim f. Jren.937. autem g?. 

20. απο BsZ. rel. ΓΑ. | ex C. 
a.b.c.ff.gl.h. 

21. ov] add. ovv Syr.Crt. 

— τοις οὐρανοις] *om. τοις c. LX. rel. 
Orig.1i.5574. | Contra, BOZ. 1. 33. 
Hipp.Ph.v.8(112). ||post ουρανοις] 
add. οὗτος εισελευσεται & την βασι- 
λειαν των ουρανων C?. 33. Vulg. a.b. 
c.ff'.g-*Lm. Syr.Crt. Cypr. 911. Hil. 
1944*, | Contra, MSS. rel. A. Syrr. 
Pst.&Hcl. vv. rel. 

99, πολλοι] add. yap Syr.Crt. 
Theb. 

— pot] sive om. Z ; sive olim, ut e spatio 
videtur, ante ερουσιν habebat (ubi codex 
ille nunc hiat) sicut legitur in 5.c,f.g! ^h. 
Cypr.199.314. (Hil.639*) | Contra, 
Vulg. a. ff. 

— τῇ] om. A. 


Memph. 


ex Vulg. 





92. κυριε 29.] add. ov rw ow ονοµατι 
Just. 


ου TQ ονοµ. σου 


εφαγοµεν και επιοµεν  Syr.Ort. 
Ap: 1.16. Ἡς πθ. 
εφαγ. κ. τῷ ovop. σου επιοµεν Orig. i. 
158, 423% (iv. 4214, 425^). (vid. Luc. 
xiii. 26). 

— ov ro] ovroc C. 

— empogyrevoapey CZL. 33. | i7potó. 
c. Bs(?)X. rel. 

— και TQ ow ovop. δαιµ. εξεβαλ.] E?. in 
mg. 

— εξεβαλομεν] -ωμεν L. 

23. ουδεποτε] ουδεπω K. TY. 

— ὅμας] αυτους E*. 

— εµου] add. παντες LU. 5. Arm. Hil. 
10278, (e Psalmo). 

24, ουν] om. XK. a. 

— ακουει µου] µου ακουει L. 

— τουτους CZL.rel. Vulg. &.c.f.ff'.h. 
Memph. Theb. rel. Orig.i.119. .Lof. 
124. | om. B. Btly. a.g'.k.m. Syr.Hier. 
Goth. Cypr. 194.327. Hil. 639°. 

— ὁμοιωθησεται BZ. 1. 33. Vulg. a.b. 
c.ff'g.l. Syr.Hel.mg. Theb. Arm. 
JEth. Orig.i.112. | fouowow avrov 5. 
CL. rel. f.m. Syrr.Crt.Pst.&Hcl.txt. 


Memph. Goth. Cypr. 194. 327. Hil. 
6399, Lcf.124. (mox οικοδοµησεν C*. 
et ver. 26). 

24. αυτου την οικιαν BCZ. 1. 33, Orig. 
1.307% | την οικιαν avrov s. LX. 
rel. Orig.i.112. | om. Theb, (r. éavr. 
ow. .Eus.in Ps. 60°). 

25. ηλθαν B. Btly.] | {nov 5. CZL. 
rel. 

— προσεπεσαν B.Bch. CZXA. 1. E. Syr. 
Hcl. Gr.in mg. | fzpocemscov &. L. 
rel. (και προσεπεσ. ver. 25.... emvevcav 
οἱ ανεµοι ver. 27 inc. om. 33). 

26. τουτους] om. f. Syr.Hier. Goth. Cypr. 
327. Lof. 124. 

— ὁμοιωθησεται] adsimilabo eum Memph. 
(Contra, Theb.) | όμοιος eorw. Orig. (4. 
112). 

— avrov την οικια» BZ. 1. 
οικιαν avrov s.- CLX. τε]. 
5, 


| trav 
Orig. i. 








19. excidetur Cl. | mittetur Cl. | 25. super C1. | 


26. id, 
21 


B C(Z9. 
LX A. 
1. 33. 
E[G]EM SUV T. 


£B 
B 


Ss £y 
VIII. B 


8 | Mar. 1:40— 44- 
| Lu. 5:12—4- 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οἱ ἄνεμοι, καὶ προσέκοψαν τῇ οἰκίᾳ ἐκείνη, καὶ ἔπεσεν' 
καὶ HY ἡ πτῶσις αὐτῆς µεγάλη. πι 2 

47% Καὶ ἐγένετο ὅτε Σἐτέλεσεν ὁ Τησοῦς τοὺς 
λόγους τούτους, ἐξεπλήσσοντο οἱ ὄχλοι ἐπὶ TH διδαχή 
αὐτοῦ: 3 ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς as ἐξουσίαν ἔχων, 
καὶ οὐχ ὡς οἱ γραμματείς Λαὐτών. 


48 1 iKaraflávros δὲ αὐτοῦ” ἀπὸ τοῦ ὄρους ἠκολού- 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοί: 79 καὶ ἰδοὺ λεπρὸς * rpoa- 
ελθὼν" προσεκύνει αὐτῷ λέγων, Κύριε, ἐὰν θέλῃς, 
δύνασαί µε καθαρίσαι. 
ἤψατο αὐτοῦ ! λέγων, Θέλω, καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως 
ἐκαθαρίσθη αὐτοῦ ἡ λέπρα. καὶ λέγει αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, “Opa μηδενὶ εἴπῃς, ἀλλὰ ὕπαγε σεαυτὸν 
δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ * προσένεγκον’ τὸ δῶρον 6 προσ- 


N ^ 
? Kal ἐκτείνας την xetpa. 


VII. 28. 


et inruerunt in domum illam, 
et cecidit ; et fuit ruina eius 
magna. 


28 (62,2) Ht factum est cum 
consummasset Iesus verba haec, 
ammirabantur turbae super 
doctrina eius: ?? erat enim do- 
cens eos sicut potestatem ha- 
bens, [et] non sicut scribae 
eorum et Pharisaei. 


1 (65,5.) Cum autem descen- 
disset de monte, secutae sunt 
eum turbae multae. ? Et ecce 
leprosus veniens adorabat eum 
dicens, Domine, si vis, potes 
me mundare. ? Et extendens 
manum tetigit eum Iesus di- 
cens, Volo, mundare. Et con- 
festim mundata est lepra eius. 
^ Et ait illi Iesus, Vide nemini 
dixeris, sed vade ostende te 
sacerdoti, et offer munus quod 
praecepit Moses, in testimo- 
nium illis. 


^ n" » , ^ 
éra£ev * Μωυσῆς, eis μαρτύριον αυτοι». 


z t£ 


h l| Lu. 7:1—10. 


{z 


8. καὶ ἀποκριθεὶς 


κ all + [/4 
4095Ρ1Εσελθὀντος δὲ αὐτοῦ eis*Kadhapvaovp προσ- 
^ ae / ^ σαν s / 
ἦλθεν αὐτῷ ἑκατόνταρχος παρακαλὠν avrov "kat λέγων, 
^ ^ / IN 
Kopie, 0 mats µου βέβληται ἐν τῇ οἰκίᾳ παραλυτικος 
δεινῶς β (o Y "[koi] λέγει αὐτῷ [9 'Ig- 
εινῶς βασανιζοµενος. καὶ y ¢ n 
^ > N > \ / > / 
caos, | 'Eyo ἐλθὼν θεραπεύσω avrov. 
Nf oe € (2 y / > S MN Ee IN e 
δὲ ὁ ἑκατόνταρχος έφη, Kopie, ovk εἰμὶ tkavos ἵνα 





27. προσεκοψαν BsZLX. 33. το]. | προσ- 
ερρηξαν C. 1. M. (sic ver. 25. Eus. in 
Ps. 367?). (vid. Luc. vi. 48, 49). 

---"μεγαλη ] add. σφοδρα 33. Syr.Hier. Arm. 

28. erseXeoev B. Bch.CZ(vid. e spat.) 1. 
33. Orig. iii, 635% | Ίσυνετελεσεν c. 
LX. rel. 

— Inoovc] add. παντας M. Arm. 

— εξεπλησσοντο] add. παντες A. 1. Orig. 
ili. 635%. Eus. D.E. 4449, 

29. γραμματεις αυτων] *om. avrov c. 
LXE. rel, 6. Goth. | Contra, BCA. 
1.33. K. Vulg. acjfig'*h.l. Syrr.Crt- 
Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Arm. (edd. mul) ZEth. Eus. D.E. 970, 
4445, (Z hiat.) ||add. και ot φαρισαιοι 
C. 33. Vulg. a.(5.)c.( fF. οἱ Οδ]. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm.Usc. Eus. D.E. 27". 
Hil.(6409). (in nonnullis horum tes- 
tium sie legitur post αυτων, in aliis 
sine illa voce : — vid. supra). | Contra, 
MSS. rel. f. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Goth. Arm. 401. Eus.D.E. 44459, 

l. καταβαντος δε avrov BC. (1). 33 sic 
(καταβαινοντος 1.) Vulg. f.ff'. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm.| 
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και καταβαντος [avrov] Z. a.b.c.g.h. 
Syr.Crt. ZEth. Hil. 508°. 640*.| ἕκατα- 
βαντι δε αυτῳ 5. LX. rel. (om. avro 
AV* [corr. *] £). 

1. οχλοιπολλοι] oxXoc z0Xvc33. Arm.cdd. 

2. προσελθων  BA.l.EM(Z hiat) Syr. 
Hel. Theb. Goth. Arm. ZEth. | 1eX0ev 
s. CLX. 33. rel. Vulg. a.b.c.f. ff !.g!.h. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Hil. 508*. 6405, 

— αυτῳ] avrov 33. 

8. αυτου 10.] tadd 6 Igcovc €. C?LX. rel. 
b.h. Syx.Hel. Arm. Hil.508*. | sic ante 
Taro Vulg.Cl. a.cjf.g^? Syrr.Crt.& 
Pst. | om. BC*Z (vid.) 1. 33. Am. ff'.k. 
Memph. Theb. Goth. ZEth. 

— am’ avr. 1) Xem. S. 

4. nose µηδεν T. 

— αλλα] Elz.BsCA. 1. rel. | αλλ’ St.3.L. 
MUr. 

— Ty ἱερει] sacerdotibus Syrr.Crt.&Pst. 
Arm.ed. (contra, Syr.Hel.mg. diserte). 

— mpoctveykov BC. | Τ-κε c. L. rel. 
(hiat Z). 

— 6] sieut Syrr.Crt.&Pst. 

— Movone B. Btly. C?Z. 33. K. Memph. 
Theb. | {Mwone s. C*LX. 1. rel. 


8 * ἀποκριθεὶς 


5 (63,3) Cum autem introisset 
Capharnaum, accessit ad eum 
centurio rogans eum et di- 
cens, Domine, puer meus iacet 
in domo paralyticus et male 
torquetur. 7 Ait illi Iesus, Ego 
veniam et curabo eum. 5 Et 
respondens centurio ait, Do- 
mine, non sum dignus ut intres 


5. εισελθοντος δε avrov BC*Z. 1.33. (..ος 
δε avrov Z). Vulg. (a.5.f-)ff!.(g!.h.)g?. 
Syrr.(Crt.)& Hel.  Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. Eth. (post haec autem 
cum introisset a.5.f.gl.h. Syr.Crt. Goth.) 
| εισελθοντι δε avrq A(E)F( Wist.) 
KMSUT. (εισελθοντι δε avro? sic E). 

- ω 


| εισελθοντι αυτῳ XV. | εισελθοντι 
de Ty Inoov 5. C?L. (ο) Syr.Est. 

5. Καφαρναουμ  B.Btly. 33. (hiat 7). 
Latt. .Memph. Theb. Goth. Orig. iv. 
1714. | Καπερναουμ 5. CLX. το]. 

6. ζυριε] om. Syr.Crt. 

7. και] om. B. Bch. Am. b.h.(sic)k. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb. Arm. | Contra MSS. 
Vulg.Cl. a.cf.ff. Syr.Hel Memph. 
Goth. ZEth. 

— 6 Τησους] om. B. (? C*). 4. Memph.| 
Contra, Latt. (exe. &.) "Theb. rel. 

8. αποκριθεις δε B. 33. Theb. | t kat απο- 
κριθεις S. C(vid.)LX. rel. Latt. Syr. 
Hel. Memph. Goth. ZEth. | αποκριθεις 








27. ruina illius Cl. 
29. om. et Am. 
3. Iesus, ante manum. CI. | 7. et ait. Cl. 


| 28. doctrinam Am. | 


VIIT. 16. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm.ZEth. 


δα 


ἀκολ. [adre |. 


(se 
iLu. 13:28, 90. 


ΚΑΤΑ MAOOAION. 


µου ὑπὸ τὴν στέγην εἰσέλθῃς" ἀλλὰ μόνον εἰπὲ 
* oye,’ καὶ ἰαθήσεται ὁ rais μου. ? καὶ γὰρ ἐγὼ 
ἄνθρωπός εἰμι ὑπὸ ἐξουσίαν, € έχων UT ἐμαυτὸν στρα- 
τιώτας, καὶ λέγω p Πορεύθητυ καὶ πορεύεται: καὶ 

AA, Ἄρχου, καὶ έρχεται" καὶ τῷ δούλφ µου, Ποίη- 
σον τοῦτο, καὶ ποιεῖ. 9) Ακούσας δὲ ὁ Ἴησοῦς ἐθαύ- 
µασεν, καὶ εἶπεν τοῖς ἀκολουθοῦσι», ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, 
"gap οὐδενὶ τοσαύτην πίστιν Fev τῷ Topaz" εὗρον. 
EP G^ δὲ ὐ υμίν ὅτι πολλοὶ ἀπὸ ἀνατολῶν Kal δυσμῶν 

ἤξουσιν, καὶ ἀνακλιθήσονται μετὰ  Αβραὰμ καὶ Ἰσαὰκ 
1? οἱ δὲ viol 


sub tectum meum: sed tantum 
dic verbo, et sanabitur puer 
meus. ? Nam et ego homo sum 
Sub potestate, habens sub me 
milites, et dico huie, Vade, et 
vadit, et alio, Veni, et venit, et 
servo meo, Fac hoe, et facit. 
10 Audiens autem Iesus miratus 
est, et sequentibus se dixit, 
Amen dico vobis, non inveni 
tantam fidem in Israhel. 11 (65,5.) 
Dico autem vobis, quod multi 
ab oriente et occidente venient 
et recumbent cum Abraham et 
Isaac et Iacob in regno caelo- 
rum; 13 filii autem regni eicien- 
tur in tenebras exteriores: ibi 
erit fletus et stridor dentium. 


καὶ Ἰακὼβ ἐν τῇ βασιλεία τῶν οὐρανών" 
τῆς βασιλείας ἐκβληθήσονται εἰς τὸ σκὀτος τὸ ἐξώ- 
LV Τερον" ἐκεῖ έσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
καὶ εἶπεν ὁ ᾿Ιησοῦς τῷ ! ἑκατοντάρχῃ»' 


5 ὀδόντων. ? 


19 (6,5) Et dixit Iesus centu- 
en Vade, et sicut credidisti 

fiat tibi. Et sanatus est puer 
in hora illa. 


Ὕπαγε, [καὶ ] os ἐπίστευσας γενηθήτω σοι. καὶ ἰάθη 


_ 0 mais 
Hos 


3| Mar. 1:29—34. 


'év τῇ opa ἐκείνῃ. 
50 Koi ἐλθὼν 6 Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν Πέτρου, 
εἶδεν τὴν πενθερὰν. αὐτοῦ «Βεβλημένην καὶ πυρέσσου- 


14 (67,2.) Bt eum venisset Iesus 
in domum Petri, vidit socrum 
eius iacentem et febricitantem : 


|| Lu. 4:38—40. 
15 15 et tetigit manum eius, et di- 
cav," καὶ Taro τῆς χειρὸς αὐτῆς, καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ | ot tetigi robes, πα 
6’ πυρετός" καὶ ἠγέρθη, καὶ διηκόνει αὐτῷ. Οψίας δὲ ministrabat eis. 15 Vespere au- 


γενομένης προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζομένουν πολ- 
λούς' καὶ ἐξέβαλεν τὰ πνεύματα λόγῳ, καὶ πάντας τοὺς 





tantum Syrr.Crt.& Pst. Arm. |add. αυτῳ 
U. Jf. (post ειπεν a.b.g'sh.—non hab. 
Vulg. c.f"). 

8. edn] ειπεν C. 33. 

— pov i70] $70 µου U. 

— hoy» BCLXA. 1.33. EF(ap. West.) 
KMSUV. Vulg. (ahiat)}.c.fh. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. 
(vid.) Arm. Orig.iv.2783.| EXoyov &.T. 
Jf'.g. 2th. 

— 6 παις µου] om. 1. (a.n.l.) Theb. 

9. ὑπο εξουσιαν] add. τασσοµενος B. 
Vulg.Cl. a.5.c.9^?h. (Memph. "Theb. 
vid.) Hil.(6415.) (vid. Luc. vii. 8.) | 
Contra, CLX. rel. Am. f.ff'. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. Ath. Jren. (vid.) 
34. | add. et mihi est auctoritas, mihi 
etiam. Syr.Crt. 

— αλλῳ] praem. ro (i.e. rp) X. 

— µου] add. dico a.b.c.g'*h. Syr.Crt. | 
Contra, Vulg. f.ff'. Syrr.Pst.& Hel. 

10. akoXovOovcw] add. αυτῳ C. 33. Vulg. 
a.b. c. f. f. στ... Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Ath. | om. avro BsLX. 
rel. Goth. Arm. 

— παρ’ ουδενι B. 1. Gat. a.g'.h. Syrr.Crt. 








&Hcel.mg. Memph.(Theb.) ZEth. | {ovde 
Ss. CLX. rel f. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm. (vid. Luc. vii. 9). Orig. iv. 314? 
| non. Vulg. 5.c.ff!.h. Goth. Hil. 641°. 

10. τοσαυτην πιστιν εν Tw Ισραηλ B. 
Vulg. a.b.c.ff'.g'.h. Memph. "Theb, 
ith. Hil. 641°. | tev rw Ἱσραηλ το- 
cavrqv πιστιν S.CLX. rel. f. Syrr.Crt. 
&Pst.&Hcl. Goth. Arm. (vid. Luc. vii. 
9). Orig.iv.314^.? | εν rw Iop. om. 1. 

—. εὗρον] nupov GV. 

11. ὅτι] om. 1. 

— ao] om. 1 7* 

19. βασιλειας] add. αυτης A. hujus. b.c. 
Sg *h. (contra, a). ; 

18. ἑκατονταρχῃ BCLX. EGKMSVT. | 
{-χῳ 5. A. 1. 83. U. 

— και ὡς] om. και B. a.b.g'?.h.k. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. Zren. 282. | 
Contra CL. rel. Vulg. ¢.f.ff'. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. Ath. Orig.iv.1719.2784, 

— mac] tadd. avrov 5. C.rel. Syrr. 
Crt.Pst.&Hol. Theb. Goth. Arm. ZEth. | 
om. B. 1. 33. Vulg. a.5.c,f.ff!.g.-**h. 
Syr.Hier. Memph. 

— εν Ty ὡρᾳ exevy BsLX. 1. rel. Vulg. 








tem facto optulerunt ei multos 
daemonia habentes: et eiciebat 
spiritus verbo, et omnes male 


JJ ff. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. | απο της wpac εκεινης CA. 
33. a.b.c.g*.l.. Theb. | add. και ὑπο- 
στρεψας 6 ἑκατονταρχος εις τον οικον 
αυτου εν αυτῃ TY WOW εὗρεν τον παιδα 
ὑγιαινοντα CX. 1. (33.) E (cum astt.) 
(M)U.g'. Syr.Hel. Syr.Hier. (ZEth.) 
(εὗρεν αυτον ὑγιαιν. 33). (rov mada 
avrov byway. M.) (om. εν αυτ.τ. wp. 
ZEth.) vid. Luc. vii. 10. | non habent rel. 

14. avrov] πετρου E*. 

15. αφηκεν] praem. in illa hora Syr.Crt. 

— αυτῳ BCX.EF( Wtst.)GKSU VT. Syr. 
Pst.MS.Syr.Hel. Goth. Arm. Orig.iv. 
2784. | {αυτοις &. LA. 1s, 33. M. Vulg. 
a.b.c.f.ff!.g h.l. Syrr.Crt.&Pst. impr. 
Memph. (Theb. hiat). ZEth. (vid. Mar. 
1.31. & Luc. iv. 39.) 

16. πολλους] omnes Syr.Crt. 

— πνευµατα] add. ακαθαρτος sic A. (spi- 
ritus inmundos A Lat.) | add.immundos 
a.b.c.g?.h. | Contra, Vulg. (f hiat) ff'.g'. 
Orig. iv. 278°. 





9. potestate constitutus C7, | alii CZ. | 13. illa 


hora Cl. 
23 


BC. 
LXA. 

1533; 
E[FKG)KMSUV(TI) 
k Es. 53:4. 

18.6 Ἰησοῦς ὄχλον 
περὶ αὐτὸν 
ση 


E 
1| Lu. 9:57—61. 


{| Syr.Crt. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


κακώς ἔχοντας ἐθεράπευσεν, {όπως πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου λέγοντος k Αὐτὸς τὰς 
ἀσθενείως ἡμῶν. ἔλαβεν καὶ τὰς νόδους ἐβάστασεν. 

51 15 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς πολλοὺς ὄχλους περὶ αὐτὸν 
ἐκέλευσεν ἀπελθεῖν εἰς τὸ πέραν. ?1 καὶ προσελθὼν 
εἷς γραμματεὺς εἶπεν αὐτῷ, Διδάσκαλε, ἀκολουθήσω 
σοι ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. ? καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Αἱ 
ἀλώπεκες φωλεοὺς € ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατασκηνώσεις" 6 δὲ viós τοῦ ἀνθρώπου οὐκ έχει 5 ποῦ 
τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. ""Erepos δὲ τῶν μαθητών! εἶπεν 
αὐτῷ, Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι πρώτον ἀπελθεῖν καὶ 
θάψαι τὸν πατέρα μου. 2210 δὲ Ἰησοῦς λέγει, αὐτῷ, 
᾿Ακολούθει jor, καὶ ἄφες τοὺς νεκροὺς θάψαι τοὺς 
ἑαυτῶν νεκρούς." 


μή 


habentes curavit; !7 ut adim- 
pleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam dicentem, 
Ipse infirmitates nostras acce- 
pit et egrotationes portavit. 

18 Videns autem Iesus turbas 
multas circum se, iussit ire 
trans fretum. 1 (6552 Et acce- 
dens unus scriba ait illi; Ma- 
gister, sequar te quocumque 
ieris. 30 Et dicit ei Iesus, Vul- 
pes foveas habent, et volueres 
caeli nidos: filius autem homi- 
nis non habet ubi caput reclinet. 
?! Alius autem de discipulis eius 
ait illi, Domine, permitte me 
. primum ire et sepelire patrem 
meum. ??][esus autem ait illi, 
Sequere me, et dimitte mor- 
tuos sepelire mortuos suos. 


κ” 


{ᾳ 1A' £0 


. | Mar. 4:35—41. 
|| Lu. 8:22—25. 


ελθὀντες ' 
ἀπολλύμεθα. ^ 


25. σῶσον [ἡμᾶς] 


αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
ἐγένετο ἐν τῇ θαλάσσῃ, ὥστε τὸ πλοῖον καλύπτεσθαι BEA μα aM 
ὑπὸ τῶν κυμάτων": αὐτὸς δὲ ἐκάθευδεν' 
ἤγειραν. αὐτὸν Aéyovres, Κύριε, σῶσον, 
? καὶ λέγει aros, Ti 9euxot € eare, ὀλιγό- 


πιστοι ; τότε ἐγερθεὶς ἐπετίμησεν τοῖς ἀνέμοις καὶ 
L OL δὲ tas magna. 


52° ™Kat ἐμβάντι αὐτῷ εἰς ᾿πλοϊον,ὶ ἠκολούθησαν 
* kat idov σεισμὸς μέγας 


τῇ Oaracoy, καὶ ἐγένετο γαλήνη µεγάλη. 


y > / "d / e 
qr ἄνθρωποι ἐθαύμασαν Aéyovres,! Ποταπὸς ἐστιν οὗτος, 


5 καὶ T ροσ- ipse vero dormiebat. 


28 (69,2.) Et ascendente eo in 
naviculam secuti sunt eum dis- 
cipuli eius. 3 Et ecce motus 
magnus factus est in mari, ita 


?5 Et ac- 
cesserunt et suscitaverunt eum 
dicentes, Domine salva nos, pe- 
rimus. ?9Et dicit eis, Quid 
timidi estis, modicae fidei ? 
Tunc surgens increpavit ventis 
et mari, et facta est tranquilli- 
?'Porro homines 
mirati sunt dicentes, Qualis est 


x 





17. gov] ὑμων L**, 

— ελαβεν] ανελαβεν K. 

18. πολλους] om. B. 1. Memph. | Contra 
CL. 33. rel. Theb. Verss. 

— oxXovc] οχλον B. Theb. | Contra, 
CL. 1s. 33. rel. Memph. rel. (turbas 
multas, Vulg. a.5.fP!.4.1. Hil. 6493, tur- 
bam multam c.g!. (f hiat). Arm.cdd. 

— ἔκελευσεν] add. rove µαθητας avrov 
a.b.c.g'.hl. Syr.Crt. Goth. (sed om. av- 
του). Hil. 6424, | Contra, Vulg. ff, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
JEth. 

— το περαν] την περαν 33. 

30. κλινγ]κλινει X. 33. GKM. Clem. 329. 
κλιναι T. 

21. µαθητων] add. αυτου s. CL. 1. 
rel. Vulg. ff'.g'm. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth.|om. B. 33, 
a.b.c.h. "Theb. 

— sub finem] add. et abiit Syr.Crt. 

22. Incovc] om. 33 (vid.) 5.c. 

— Aeya BC. 1.33. Vulg. a.b.c.ff'. | ta- 
πεν S. L.rel. g!.(A).m. vid. Luc. ix. 60. 

23. avro 19.] rw Ίησου U. Syr.Pst. 

— πλοιον] Tpraem. ro &. LX.rel. (τον 


24 








A). Memph. 'Theb. | om. BC. 1. 33. 
Vmg. Goth. Orig. iv. 1795, 

24. εγενετο µεγας T. 

— ὑπο] απο B**Bch. 

— κυµατων] add. ην yap ὁ ανεµος εναν- 
τιος αὖτοις (vid. cap. xiv. 24 et Mar. 
vi. 48). Gat. ο”. Syr.Hier. 

25. προσελθοντες] add. avro C* vid. 
Vulg.CL Theb. | Contra, Am. a.b.c. 
(hiat f).ff'g!.h. Memph. vv. rel. || t add. 
οἱ µαθηταιαυτου S. C* vid. X. 1. Vulg. 
Cl. b.g. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. ZEth. | 
add. οἱ µαθηται C?LA. EF(ap. Wtst.) 
KMSUVT. A. Arm. Eus.in Ps. 619^. | 
om. B. 33espat. Am. For. Harl. Emm. 
a.c.ff'.k.l. Memph. Theb. 

--Άγειραν] nrepay E*. 

— owooy tadd. ἡμας c. LX. 33. rel. vv. 
Eus. in Ps. 6190, | om. BC. 1. ||add. 
ὅτι A. 

26. αυτοις] add. Jesus. Vulg.Cl. b.c.ff.h. 
(hiat f). Syr.Pst. Goth. Arm.cdd. | 
Contra, Am. Fuld. a.g!. Syr.Hcl. rel. 

— ἔγερθεις] om. Theb. 

— τοις ανεµοις] rw ανεμφ 1. Am. a.b.g'h. 
Syr.Pst. Theb. Eus, D.E. 988, (vid. 


Mar.iv.39 et Luc.viii.24). | Contra, 
Vulg.Cl. c.(hiat £f). Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. th. 

97. και 19.] om. C. Vulg.Cl. a.b.c.ff .g!À. 
Syr. Pst. Memph. Theb. Ath. Hil. 644f, | 
Contra, BsL. rel. Am. For. d. f. Syr. Hel. 
Goth. Arm. 

— αυτῳ ὑπακουουσιν DP. 1.33. Eus. D.E. 
4464, | Γὑπακουουσιν avro. &. CL. rel. 
vv. Hil. 6445, (vid. Mar.iv.41 et Luc. 
viii. 25). 

98. ελθοντος avrov BC. 1.33. | Τελθοντι 
avro S. L. rel. 

— Taóapgvov BC(AGr.)M. (33. Syr.Crt. 
hiant) Syrr.Pst.&Hel.txt. (Geraseno- 
rum AZat. vid. infra). Orig. v ὀλίγοις 
iv. 141%. (sed, forte ad Mar. vel Luc. 
spectat). Hus. ap. Griesbach. (? in 
Onomastico). Epiph. “εἰς τὰ pion τῶν 
Γεργεσηνῶν, ὡς 6 Μάρκος λέγει.... d) 
Γαδαρηγὦ», ὡς ὁ Mar., ἢ Περγεσαίων, 
ὡς ἀντίγραφά τινα ἔχει. Lib. II. Tom. 
ii. Haer. 66. (i. p. 650). Γεργεσαίων ve- 








17, aegrotationes nostras Cl. | 25. accesse- 
runt ad eum discipuli eius Cl. | 26. eis Iesus 
Cl. | imperavit Cl. | vento Am. 


ee a SA 


IX. 2. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


d Ν ε 3» Ν € DA t 3^ e / 
OTL καὶ οἱ ἄνεμοι καὶ 7) θάλασσα QUT@ υπακου- 


2 / > ^lf \ / M 
59 ??Kal*éA00vros αὐτοῦ” εἰς τὸ πέραν εἰς τὴν 
" e ο σος » ^ / 
xopav τών * Tadapnvav, ὑπήντησαν αὐτῷ δύο δαι- 
"n ^ / / 
μονιζοµενοι ἐκ τῶν µνηµείων ἐξερχόμενοι, χαλεποὶ 
/ \ ^ N ^ ^ 
ἰσχύειν τινὰ παρελθεῖν διὰ τῆς 0000 
> NGC. / Wwe EY 
ἰδοὺ ékpa£av Aéyovres, Ti ἡμῖν καὶ 
{4 ελ ^ LEN 6 ο \ ^ / 
σοι, ' vie τοῦ θεοῦ:; HADES WOE προ καιροῦ βασανίσαι 
3 Ν NN » » ^ Á / 
?$v δὲ μακρὰν amr αὐτῶν ἀγέλη χοίρων 
ος \ / / 
οἱ δὲ δαίμονες παρεκάλουν 
ο ΑΗ / / € ^ 5 / € ^y 
αὐτὸν Aéyovres, Ei ἐκβάλλεις ἡμᾶς,  ἀπόστειλον ἡμᾶς 
N / ^ 39 5 Ακ AE / 
εἰς τὴν ἀγέλην τῶν χοίρων. Ὅ' καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ὑπα- 
ε κ.» / ne ope eee 0 Ua SS / Y 
yere. οἱ δὲ ἐξελθόντες * &miA0av" * εἰς τοὺς χοίρους, 
λ σ ^ € Ve \ ^ ^ 
καὶ ἰδοὺ ὥρμησεν πᾶσα ἡ ἀγέλη ἶ κατὰ τοῦ κρημνοῦ 
> \ Z NEN i > i pA 33 ε 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἀπέθανον ἐν rots ὕδασιν. "ol 
b ΄ » Sh te / , M / 
δε βόσκοντες ἔφυγον, καὶ ἀπελθοντες εἰς THY TOALY 
7 p \ ^ : / 34 S 
ἀπήγγειλαν πάντα, καὶ τὰ τῶν δαιμονιζοµένων. ?* καὶ 
Le ιά Ce) ^ 
Σὐπαντησιν τῷ Γησοῦ: 
NV σα / SN i? [4 λος SEN ^ 
καὶ ἰδοντες αὐτὸν παρεκάλεσαν ὅπως µεταβῃ ἄπο τῶν 


hic, quia et venti et mare oboe- 
diunt ei? 


?* Et cum venisset trans fre- 
tum in regionem Gerasenorum, 
occurrerunt ei duo habentes 
daemonia de monumentis ex- 
euntes, saevi nimis, ita ut nemo 
posset transire per viam illam. 
3 Et ecce clamaverunt dicentes, 
Quid nobis et tibi, fili dei? Ve- 
nisti huc ante tempus torquere 
nos? ??Erat autem non longe 
ab illis grex porcorum multo- 
rum pascens. *! Daemones au- 
tem rogabant eum dicentes, Si 
eicis nos, mitte nos in gregem 
porcorum. 3? Et ait illis, Ite. 
At ili exeuntes abierunt in 
porcos, et ecce impetu abiit 
totus grex per praeceps in mare, 
et mortui sunt in aquis. ?? Pas- 
tores autem. fugerunt, et veni- 
entes in civitatem nuntiaverunt 
omnia, et de his qui daemonia 
habuerant. ?*Et ecce tota ci- 
vitas exiit obviam Iesu, et viso 
€o rogabant ut transire£ a fini- 
bus eorum. 


" S5 
5419 Καὶ ἐμβὰς εἰς * πλοῖον διεπέρασεν καὶ ἦλθεν εἰς 
20 WD \ l4 a eS zs 
καὶ idov προσέφερον αὐτῷ παρα 


Vulg. a. b. ο. 
Syrr. (C). P. H. " 
Memph. Theb. ουσιν: 
Goth. Arm, Eth. 4 
1B’ 
9 [| Mar. 5:1—20. 
Lu. 8:26—39. 
AL e N 
ἰαν, WATE [LN 
> 7 
ἐκείνης:' ^? καὶ 
ημάς, © 
πολλών βοσκοµένη" 
A ^ / ^ 
idov πᾶσα ἡ πόλις ἐξῆλθεν εἰς 
€ , 5 ^ 
ὁρίων αὐτῶν. 
EMG 
$ IX. a 
F il’ « ; 
?|Mare:3—:e τὴν ἰδίαν πὀλιν. 
Lu. 5:18—26. 


10, 19) Et, ascendens in navi- 
culam transfretavit, et venit in 
civitatem suam. ?Et ecce of- 











ram esse lectionem docet Origenes, sed 
utrum in uno Evangelio an in tribus 
non video. | fTspyseqvev c. [C? in 
mg. ](LX).(1). EKSUV. Memph. Goth. 
Arm, ith. Orig.iv.179*. (? e conj. 
vid. 140-1) vid. etiam 1725. (T'epysotv. 
LX. Lit. C?.mg.) | Περασήνων D ut 
videtur. qui nune hiat, quia d habet 
Gerasenorum, Vulg. bcd. fi ff. g!. À.L. 
(G...soenorum a). Syr.Hcl.mg. Theb. 
Orig. iv. 1404 (sed qu. Mar. vel Luc.) 

. Hil. 645*. Syr.Hel.mg. habet it. Gergu- 
senorum et Γεργεσιων. (Γαραδηνων A.) 

29. σοι Orig. iii. 503°. | σε B.Blc. | συ U. 

— vie (vv M.)] fpraem. Ίήσο s. C? 
[D ut vid.] X. rel, Vulg. Cl. a.b.c.d,fig'.h. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Goth. Arm. ZEth. 
(Eus. D.E. 133^. 8614. ? Luc. iv. 34) vid. 
Mar. v.7 et Luc.viii.28 (et. Mar.i.24 
et Luc. 1ν. 84). | om. BC*L. 1. 33. Am. 
Φου. Το]. Harl.* ff'.h.l.m. Memph. Orig. 
503°. Eus. D.E. 1634, 2723, in Ps. 1998, 
345^, in Es. 4015, Cypr. 296. 

30. µακραν d. | non longe Vulg. a.b.c.f. 
Sig hl. 

— βόσκοµενη BsCL. rel. Vulg. Theb. rel. 





| βοσκοµενων [D ut vid.]X. a.b.c.d,f. 
Jf.g'.h. Memph. 

81. αυτον] αυτῳ E*. 

— εκβαλλειο] εκβαλης LUX. | εκβαλεις 


E. | Boe em sic K. 

— αποστειλον ἡμας B[D ut vid.] 1. 33. 
Vulg. abecdgi.g'il Syr.Hel.mg.MS. 
Syr.Hier. Memph. Theb. ZEth. | Τεπι- 
τρεψον ἡμιν απελθειν c. OLX. rel. fh. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. 

32. αυτοις] add. ὁ Inoove C. b.c.g'*h. 
Syr.Pst. | Contra MSS. Vulg. a.d.f.ff'. 
Syr.Hcl. Memph. "Theb. Goth. th. 

— απηλθαν B.Bily Ble. | Ἰαπηλθον 5. 
CL. rel. 

— εις τους χοιρους BC*[D olim ut vid.] 
1. 33. Vulg. a«.b.c.d.f.g ?l. Syr.Pst. 
Memph. Theb. ZEth. | fag 79» αγελην 
rov χοιρων c. C?LX. rel. ff'.h. Syr. 
Hcl. Goth. Arm. 

— πασα ἡ αγελη] 9) αγελη πασα C*. | 
Tadd. των χοιρων 5. C?LX. rel. | om. 
BC*[D olim ut vid.]A. 1.33. M. Vulg. 
abod ffi.gihl.  Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. 


E 


32. απεθανον] -vev C. 

33. ra των] ravrov A sic (de his demo- 
niacis A Lat.) 

34. ὑπαντησιν B.Beh. 1. 33. | fevvav- 
τῆσιν 5. CL. rel. 

— rw Τήσου] rov Inoov C. 98. 

— ὅπως µεταβη CL. rel. | iva µεταβη 
B. | µεταβηναι 1. 

1. euBac] add. ó Igcovc F. 

— πλοιον] 1praem. ro c. C. rel. Memph. 
| om. B[C?in mg.] LX. 1. 33. Vmg. 
"Theb. Goth. Orig.iv.179*. | add. 6 
1gcovc C. 

— εδιαν πολιν d. | πολιν ιδιαν A. | vov- 
δαιαν zov E. in civitatem Judeae 
ag’. in civ. suam Vulg. c,f.ff'.h. in 
civitatem 5. /Eth. (sed non ap. Platt.) 

9. προσεφερον BsL. rel. (D hiat) offere- 
bant Vulg. f/'!. Syr.Hcl. Memph. | zpoo- 
φερουσιν C. (obtulerunt a.5.c.d.f.g'.h. 
Syr.Pst. (Theb.) 








27. quia venti Cl. | 29. tibi Iesu Cl. | filii Am. 
| 30. multorum porcorum Cl. | 31. nos hinc 
Cl. | 33. de eis Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ρου. 


ferebant ei paralyticum jacen- 


BCID} 08 ὁ Ἰησοῦς c 
Bd ^ λυτικὸν ἐπὶ κλίνης βεβλημένον καὶ ἰδὼν ὁ Τη aqu umR ame 
1. 33. τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν τῷ παραλυτικῷ, Θάρσει, fidem illorum dixit gig 
EF[G]IKEMSU Y. t t ” 9 nad ἰδοὺ τινὲς Confide fili, remittuntur tibi 
$p τέκνον, ἀφίενταί σου αἱ ἁμαρτίαι" peceata tua. Eboco quidam 
e scribis dixerunt intra se, Hie 
$a τῶν γραμµατέων εἶπον ἐν ἑαυτοῖς, Obros βλασφημεῖ. ο ος» 
* kat * ἐνθυμῆσεις αὐτῶν εἶπεν, Iesus cogitationes eorum, dixit, 
er EA 0 Tyeoos τὰς ας μή 5. ; Ut quid cogitatis mala in cor- 
"Iva τί  ἐνθυμεῖσθε n πονηρὰ ἐν ταῖς καρδίαιο, ὑμῶν; τό Απο 5 Quid est fa- 
ue A i σου. αἱ cilius, dicere, Dimittuntur tibi 
γάρ ἐστιν εὐκοπώτερον» εἰπεῖν, λφίενταί, ot peccata, ant dicere, Surge ct 
+ πάτει: ἵνα ambula? Ut sciatis autem 
ap VE τίαυ 7 εἰπείν, Eyepe" ε καὶ E i quoniam filius hominis habet 
δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου potestatem in terra dimittendi 
DENN Aé peccata, tunc ait paralytico, 
επι τῆς γῆς ἀφιέν αι ᾽ἁμαρτίαο, (τότε eyet τῷ Surge, tolle lectum uu et 
13 vade in domum tuam. Et 
παραλυτικφ;) ἨἘγειρε΄ apov σου τὴν Κλίνην. καὶ ical αἱ abit in deman 
ὕπαγε eis τὸν οἶκόν m καὶ ἐγερθεὶν b cd fuam: d eue autem turbae 
imuerunt, e g'orimcav 
eis τὸν οἶκον αὐτοῦ. ὃ ἰδόντες δὲ οἱ ὄχλοι *éfo- deum qui dedit potestatem talem 
N NN / 5 / ini 5 
βήθησαν, καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν τὸν δόντα ἐξουσίαν hominibus 
Τοιαύτην τοῖς ἀνθρώποιᾳ. 
ΙΔ΄ oa 


β 
P || Mar. 2:13—17. 
Lu. 5:27—32. 


9 ἠκολούθησεν αὐτῷ. 


55°? Kat παράγων ὁ Ἰησοῦς ἐκεῖθεν εἶδεν ἄνθρω- 
πον καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, * Ma(0atov" λεγόμε- 
vov, kal λέγει αὐτῷ, ᾿Ακολούθει por. καὶ ἀναστὰς 
? kal ἐγένετο αὐτοῦ ἀνακειμένου 


901,2) Et cum transiret inde 
Iesus, vidit hominem sedentem 
in teloneo, Mattheum nomine, 
et ait illi, Sequere me. Et sur- 
gens secutus est eum, 109 02,2) 
Et factum est discumbente eo 
in domo, ecce multi publicani 


E Y "S e x ; | 
ἐν τῇ oikia, καὶ ἰδοὺ πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ et peccatores venientes discum- 





2. advevrac B. Vulg. d.f ff! Syrr.Pst.& Hel. 
‘Goth. ith. Zren.313. Orig. iv. 451°. 
(αφιοντε i.e. -ται D.) | fagewyrar c. 
C. rel. a.b.c.g!.h. (Memph. Theb. Arm. 
de Orig. ii. 1263, (13.2319) Eus. Ec. 
Pr. 229, Hil. 456^. 646%. (vid. Luc. v. 
20). 

— cov ai ἁμαρτιαι BCA*. 1.33. M.) Ath. 
Orig. ii. 126", (add. cov M.) | σοι αἱ 
&papruu DGr.A?. For, k. Iren. 313(19). 
Orig. iii. (231°.) iv.452*, Eus, Kc. Pr. 
229. Hil.456^. | tot αἱ ἁμαρτιαι σου 
S. LX.rel "Vulg. a.5.c.d. f. ff. g'. ^. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. 1γοπ. 918 (99). Orig. Int. ii. 363°. 
Hil. 646^, (vid. Luc. v. 20). 

3. ειπαν B. | Contra, C. rel. 

— ἑαυτοις] αυτοις L. 

— sub fin.] add. quis potest remittere 
peceata nisi unus deus a. ita, sed “ di- 
mittere? A.(I). 

4. ειδως B.Bch.Ble. 1. E?M. Fuld. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm. | tiov 
S. CDE*. rel. Vulg. Cl. Am. 
JF fF gh. Memph, 

— rag ενθυµησεις] τους διαλογισµους 1. 

— ειπεν] add. αυτοις D. eh. Syr.Pst. 
'Theb. Arm. 

— iva τι] fadd. ópec >. LX. rel. Syr. 
Nel. Arm. | om. BCD. 1.33. Vulg. 
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a. b.c. 





a.b.c.f.ff! οἱ]. Syr.Pst.(vid.) ZEth. 
Cypr.205. Hil. 5274. 10274 

5. yap] om. KMU. Vulg. a.5.c.ff'. Arm. 
ZEth. j Contra, MSS. f.g'?h. rel. 

— αφιενται B. Vulg. d f.ff'. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Ath. (αφιονται D).| Ταφε- 
ωνται S. C.rel a.b.c.g!.h. (Memph. 
Theb. Arm. vid.) 

— σου ai αµαρτ. BODLXEFGKMYV.| 
foo αἱ ἁμαρτ. c. A. 1s. 33s. SsU. 
For. 6.d. Goth. | tibi peccata tua Vulg. 
a.c f ff .g h.l. Syvr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. th. 

— εγειρε B(ap. La. Tf-)CDLX. 1. 33. E 
FGKMSVY. | Τεγειραι &. (A)U. 

6. ειδητε] ειδετε 33. (ιδητε CDLXEF). 

— sÉovoiav εχει ὁ vioc του ανθρωπου] ὁ 
vioc του avOp. εξ. εχει D. 33. Vulg. 
a.b.c,f ff'.g'h. Hil. 646°. | Contra, rel. 
Tren. 314. ||om. ὁ et rov A. 

— τοτε] om. M. 

— τῷ παραλ.] om. τῳ A, 


— type BD. Vulg. α.δ.ο f ff! g'hl. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Ath. Hil. 


646°. | add. και D. a.g'*h.k. 7Eth. Hil. 
646°, (Contra, Vulg. /.c.f.ff!. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb.) | Πεγερθες ς. 
CLX. rel. Goth. Arm. 

8. εφοβηθησαν BD. 1.33. Vulg. a.b.c. 
JP .g' hl. Syr.Pst. Memph. Theb. JARth. | 








Is0avpacav &. CL. rel. Syr.Hcl. Arm. 
(admirantes timuerunt f. Goth.) | om. 
(cum seq. και) X.txt. (habet c. in 
com.) Jren. 919. (εδοξαζαν E). 

9. ó Igcovc εκειθεν] εκειθεν 6 Igcovc D. 
Vulg. a.5.c f ff!.g^ h.l. Memph. Eus. 
D.E.120*, 'Theoph. frag. 135. Hil. 647*. 
| Contra, MSS. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. | εκειθεν] om. L. 

— καθηµενον ext το τελωνιον] επι το 
τελωνιον καθηµενον C. | Contra, Eus. 
D.E.120* Theoph, frag. Hil.647*. 

— Μαθθαιον B*Bch. D. Theb. Goth. | 
tiMar0aov c. C. rel. 

— Aeyopusvov] ονοµατι S. nomine Vulg. 


a.b.c.d.f.ff.g"?h.l. Arm, Eus. D.E. 
120%, Theoph. frag. 
— nxodovOncev] -0c D. 1. | Contra, 


Eus. D.E. 1202, 

10. avrov ανακειµενου BsD. rel. d. | ava- 
κειµ. avrov C. Vulg. a.b.c.f.ff.g'.h. 
Eus. D.E. 1903, 

— οικιᾳ] add. Simonis Memph.. 

— και wWov] om. Syr.Pst. | om. και D. 
Vulg. a.b.c.f.ff'.g. Memph. Theb. 
JKxh. | Contra, MSS. ^. Syr. Hcl. Goth. 
Arm. Eus.D.E. 120*. 





2. filii Am. | 5. tibi peccata tua C7. | am di- 
cere Cl. | 6. autem sciatis quia CI, 


ως σα μυυ.-..-... 


15. ^T. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. αὐτοῦ R 
Goth.Arm.ZEth. 
Hi ES ὁ διδάσκαλος ὑμῶν; 
οἱ κακώς ἔχοντες. 
α Hos. 6:6. 


* |i Mar. 2:18—22. 
Lu. 5:33—38. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἐλθόντες συνανέκειντο τῷ Siege καὶ τοῖς μαθηταῖς 
* καὶ ἰδόντες οἱ Φαρισαῖοι i éheyov" τοῖς µαθη- 
ταῖς αὐτοῦ, Ava τί μετὰ τῶν τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλών 
AG δὲ [ησοῦς | aves 
εἶπεν), Od χρείαν ἔχουσιν οἱ ἰσχύοντες ἰατροῦ tara” 

"πορευθέντες δὲ μάθετε τί ἐστιν, 
2 "Ecos" θέλω, καὶ ov θυσίων. οὐ γὰρ ἦλθον καλέσαι 
δικαίους, * ἀλλ" ἁμαρτωλούς' : 

56 “Tore προσέρχονται αὐτῷ οἱ μαθηταὶ ' [Ἰωάννου 
λέγοντες, Διὰ τί ἡμεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι νηστεύομεν 
πολλά, οἱ δὲ µαθηταί σου οὐ νηστεύουσιν; P καὶ εἶπεν 
αὐτοῖς ὁ ᾿Ιησοῦς, M») δύνανται οἱ viol τοῦ νυμφῶνος 
πενθεῖν ep ὅσον uer αὐτῶν ἐστιν ὁ νυμφίος» ἐλεύ- 
σονται δὲ ἡ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῃ «m αὐτῶν ὁ νυμφίου, 


bebant cum Iesu et discipulis 
eius. !!Et videntes Pharisaei 
dicebant discipulis eius, Quare 
cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester? 
12(73,2.) At Iesus audiens ait, 
Non est opus valentibus medico 
sed male habentibus. !? Euntes 
autem discite quid est, Miseri- 
cordiam volo et non sacrificium, 
non enim veni vocare iustos 
sed peccatores. 


14 Tune accesserunt ad eum 
discipuli Iohannis dicentes, 
Quare nos et Pharisaei ieiuna- 
mus frequenter, discipuli autem 
tui non ieiunant?  !? Et ait illis 
lesus, Numquid possunt filii 
sponsi lugere quamdiu cum illis 
estsponsus? Venientautem dies 
cum auferetur ab eis sponsus, 
ettuncieiunabunt. !é Nemo au- 


καὶ τότε Νηστεύσουσιν.. 


γίνεται. 


9 ^ ιν ε 3 \ 
EKXELTAL και OL ATKOL 


10. τελωναι και ἁμαρτωλοι] ἁμαρτ. και 
τελ. C. Memph. ZEth. | Contra, BsD. 
rel. vv. Eus. D.E. 120+. 

— συνανεκειντο] συνεκειντο D*, 

ll. και Wovrec] ειδοντες δε D. "Theb. 
(om. και Arm.) 

— oi] om. A. 

— edsyov BCL. 1.33. Vulg. a.b.c;f.ff!. 
gl. ^. Syr.Pst. | Γειπον &. D. rel. Syr.Hel. 

— τελωνων και ἁμαρτωλωγ] apapr. και 
τελ. D. Theb. 

— εσθιει 6 διδασκαλος ὑμων BsC?LX.33. 
rel. f.ff.g?. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Eth. | 6 διδασκαλος ὑμωνεσθιει C*. 1. 
Memph. Theb. | 6 διδασκ. ὑμων ante 
pera D. b.c.d.g'.h, (om. a.k [vid.]) | 
εσθιει] add. και πινει M. Mm. ο”. 

12.15c0vc] om. BD ut videtur e d, et 
testibus Mill et Wtst. 'Theb. «401. | 
Contra, rel. (D nunc hiat ὁ δε.. εχουσιν). 

— ακουσας] αποκριθεις DGr. ap. Mill et 
Wrst. a. (non d). vid. Luc. v. 31. 

— ειπεν] add. Ταυτοις &. C?L. rel. a f.h. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. | 
om. BC*DX. Vulg. b.c ff'.g..l. "Theb. 
ath. 

— αλλα B.Btly. Us(?) | fad’ c. C. rel. 

13. ελεος B.Bch.C*D. 1.33. Clem. 580. 
957. | Ίελεον &. C?L. rel. 

— Πλθον] εληλυθα EF. (Luc. v. 89). 
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οὐδεὶς δὲ ἐπιβάλλει ἐπί- 
βληµα p ῥάκους ἀγνάφου € ἐπὶ ἱματίῳ παλαιῴ: αἴρει γὰρ 
τὸ πλήρωμα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἵματίου, καὶ χεῖρον σχίσμα 
tT οὐδὲ Baddovow οἶνον νέον εἰς ἀσκοὺς πα 
λαιούς" εἰ δὲ µή ye, ῥήγνυνται οἱ ἀσκοί, καὶ ὁ οἶνος 
Σάπόλλυνται ἀλλὰ βάλλουσιν 


tem inmittit commissuram pan- 
ni rudis in vestimentum vetus: 
tollit enim plenitudinem eius a 
vestimento, et peior scissura fit. 
"7 Neque mittunt vinum novum 
in utres veteres: alioquin rum- 
puntur utres, et vinum effundi- 
tur et utres pereunt; sed vinum 








13. kaXecau δικαιους] δικαιους καλεσαι C*. 

— αλλα CDLXAEMU Tf. | {αλλςψ. 
Bs. rel. 

— ἁμαρτωλους] add. εις µετανοιαν 5. 
CLX. 983. rel. c.g. Memph. Theb. 
(Orig. iv. 3954. forsitan; vid. Luc.) Hil. 
6485, | om. BDA. 1*. 33(corr.*) V* 
(add.*) Vulg. a.b.f.ff'.h.l.. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. th, (vid. Luc. v. 32). 

14. avro] om. X. 

— πολλα CD. rel. vv. | om. B. 

— µαθηται σου] σοι µαθηται M. 

15. 6 Τησους] om. M.txt. 

— μη] µητι D. numquid Latt. 

— οἱ vio] om. οἱ LS. 

— νυµμφωνος] νυνφιου (i.e. νυµφιου) D. 
Latt. Memph. Goth. ZEth. | Contra, 
MSS. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm, 

— πενθειν] νηστευειν D. a.b.c.f.ff'.g'.h.l. 
Syr.Pst. Syr.Hel.mg. Theb. Hil. 648°, 
(vid. Mar. et Luc.) | Contra, MSS. Vulg. 
Syr.Heltxt, Memph. Goth. Arm. 
Ath. 

— ἡμεραι] praem. αἱ 3. 

— απαρθῃ] αρθῃ D. 1. 

— νηστευσουσιν BsCD*?. rel. | νήστευου- 
ow D*X. | νήστευσωσιν LA. ||add. εν 
εκειναις ται ἡμεραις D. a.b.c.g'.h. Syr. 
Hel.mg. Orig. Int.ii. 239. (vid. Luc.) | 
Contra, MSS. Vulg. fff. rel. 








16. ουδεις δε] om. δε V. Syr.Pst. Memph. 
Arm, ith. 

— ῥακους] ῥακκους DA. 33. G. 

—- αγναφου] -$ovc € 

— το πλήρωμα] πληρων A. 

— απο του ἵματιου] om. a. | add. του 
παλαιου L*. c. 

17. βαλλουσιν] βαλουσιν L*. 

— pn ys CD. rel. | µη B. 

— ῥηγνυνται οἱ ασκοι] ῥησσει ὁ owoc 6 
νεος τους ασκους D. sic, sed om. ὁ νεος 
g'. Syr.Hier, (ῥηγνουνται L.) 

— ὁ οινος εκχειται και oi ασκοι απολ.] ὁ 
οινος απολλυται και οἱ ασκοι D. (4.) 
vid. Mar. | και οἱ ασκοι απολ.] om. a. 

— απολλυνται B.Btly. Ble. 1. Vulg. f. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. | 
απολλυται D. k supra. | t azoXovrrat 
s. C. rel. b.c. ff!.g?-h. (om. a supra) 
JEth. Arm. (vid. Luc.) 

— ἄλλα βαλλουσι»ν οινον vtov εις ασκους 
καινους Bs(L). rel. vv. | αλλα οινον 
vtov εις ασκους βαλλουσιν καιν. C. 
(Latt.) || aXXa βαλλουσιν] βαλλουσιν 
δε D. d. αλλα βαλουσιν L. | (αλλα 
αλ...» αμϕοτ. συντηρουνται] om. S.) 
| καινους] νεους A. 





12. medicus Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


IX. 18. 


) 5 , , * / St? / " — movum in utres novos mittunt, 
ον i οἶνον V€OV εἰς ἀσκους KALVOUS, καὶ άμφοτεροι aui moram να 
1. 33. τηροῦνται. 
EFGKMSU(V). 7P 18 (74,2.) Haec illo loquente ad 


ip o sot “Lavra αὐτοῦ λαλούντος αὐτοῖο, ἰδοὺ ἄρχων ος κος 


8 || Mar. 5:22—43. 


Σεῖς ἐλθὼν" προσεκύνει αὐτῷ, λέγων ὅτι 7) θυγάτηρ et adorabat eum dicens, Filia 


mea modo defuncta est: sed 


In ος μου ἄρτι ἐτελεύτησεν' ἀλλὰ ἐλθὼν ἐπίθες τὴν χεῖρά. yeni impone manum super eam, 


qv σου ἐπ᾽ αὐτήν,, Ἱκαὶ ζήσεται. 
Is’ *nodovder” αὐτῷ, καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 


et vivet. 19 Βέ surgens lesus 


19 
kai ἐγερ Get P. ὁ Ἴησοῦς sequebatur eum et discipuli eius. 
Καὶ iO ov 20 Et ecce mulier quae sanguinis 


fluxum patiebatur duodecim 


um αἱμοῤῥοοῦσα δώδεκα έτη προσελησσα ὄπισθεν annis accessit retro, et tetigit 
us ήψατο τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ. 


γὰρ ἐν ἑαυτῇ, Ἐὰν μόνον ἄψωμαι τοῦ ἵματίου αὐτοῦ, ο peu eie 
?'O δὲ Ἰησοῦς ἱστραφεὶς” καὶ ἰδὼν videns eam dixit, Confide filia, 


σωθήσοµαι. 


fimbriam vestimenti eius: ?! di- 


7 ἔλεγεν cebat enim intra se, Si tetigero 


tantum vestimentum eius, salva 


fides tua te salvam fecit. Et 


αὐτὴν εἶπεν, Θάρσει, θύγατερ' 7) míoTus Nd σέσωκέν salva facta est mulier ex illa 


hora. ?? Et cum venisset Iesus 


23 
σε. καὶ ἐσώθη 7) γυνὴ ἀπὸ τῆς ὥρας ἐκείνης. Καὶ em πα ο d oe 


tibicines et turbam tumultuan- 


ἰδὼν 
ἐλθὼν à 0 Ἰησοῦς εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ GOXnPTES: καὶ L ο ώς - 


τοὺς αὐλητὰς καὶ τὸν «ὄχλον θορυβούμενον, "* 


Εἔλεγεν, | est enim mortua puella, sed 


dormit. Et deridebant eum. 


᾿Αναχωρεῖτε". ov yap ἀπέθανεν Τὸ -κοράσιον, ἀλλὰ προ νος. esset turba, in- 


καθεύδει. καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 


5 ὅτε δὲ ἐ £e βλή Oy travit et tenuit manum eius, et 


surrexit puella. 2° Et exiit fama 


3 \ te . : B 
ὁ ὄχλος, | εἰσελθων ἐκράτησεν τῆς χειρὸς αὐτῆς, kal haecinuniversam terram illam. 


26. φήμη αὐτῆς. ἠγέρθη. τὸ κοράσιον. 


ὅλην τὴν γῆν ἐκείνην. 


? kai ἐξῆλθεν ἡ φήμη αὕτη εἰς 


ar. MTS ^5 miS / A 
7 * — 587? Καὶ παράγοντι ἐκεῖθεν τῷ Ἰησοῦ, ἠκολούθη- _ 7%) Et transeunte. inde 
ο οσο » ^ 7 / ree \ / Iesu secuti sunt eum duo caeci, 
c. 20:29 etc. σαν [avro | δυο τυφλοί, κράζοντες καὶ λέγοντες, clamantes et dicentes, Miserere 


Ἐλλέησον ἡμᾶς, tvios” ΣΔανυείδ. * 


17. αμϕοτεροι BCDLXA. 1.33. EF(Wtst.) 
GKMUV. d. | Ταμφοτερα s. Ss. utra- 
que A. (ambo Vulg. a.5.c;f.ff!.9!?-) 

— συντηρουνται] τηρουνται D*. 

18. ravra] add. δε L. 

— avro] om. 1. Memph. Hil. 649. | 
τοις οχλοις M. 

— εισελθων (i.e. eic ἐλθὼν s. εἰσελθὼν) 
CD. * eic" ἐλθὼν (sic) AGr. et Lat. 33. 


KMSV. | habent eic Vulg. a.5.c.d.f.ff!. 


(g!.h.) Syrr.Pst, &Hel. Goth. Arm. ZEth. 
Hil.649*, εἰσελθὼν X. 1. E. (Memph.) 
| £e προσελθων B. Arm. (accessit et, 
Vulg. a 5.c ff !.g!.—post** accessit" add. 
"nomine Jairus” 5.4.)| τις προσελθων 
C?mg.LGU. (Theb. ut vid.) | τις προσ- 
ηλθεν F. | Γελθων c. ||add. rq Ίησου 
C*mg.LFGU. (add. ad eum Theb.) 

— ὅτι BsC. rel. Syr.Hel. Goth. | om. D. 
1. 33. M. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Hil. 649°, | κυριε M. Vulg. 
Cl. f.ff'.h. Hil. 649». 

— apri] om. Theb. 

— χειραν L. 

19. ηκολουθει CD. 33. Vulg. a.b.c.ff!.g.h. 
Hil. 508". | EykoXov0gosv &. BsLXG. 
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/ N N 
ἐλθοντι δὲ εἰς THY 


nostri, fili David. ?* Cum au- 








rel. f.&. Syr.Hcl. Memph. Theb. |ηκο- 
λουθησαν EM. Syr.Pst. 

19. και 2°.] om. M. 

— oi] om. A. 

20. αἱμορροουσα] αἵμορουσα L. aipop- 
ρουσα K. 

— ern] add. εχουσα εν τῷ ασθενειᾳ L. 
(vid. Joh. v. 5). 

— Tov κρασπεδου] om. a.b.c.g'. (non 
Vulg. d.f.ff!.h.) 

21. ἑαυτῃ Orig. iii, 4864. | αυτῃ L. 

— povov ] post ἄψωμαι D. V ulg.2.c;f ff!.g! 
| om. a.g?.h. 

— sub fin.] additamentum e Mar. v. 29-33 
et Luc. viii. 44-47. c, “et continuo 
stetit profluvius sanguinis. At ille 
conversus dixit discipulis suis, Quis 
metetigit? Illi autem dixerunt, Turba 
te comprimit, et tu dicis, Quis me teti- 
git ? non quod turba me comprimit, sed 
aliquis me tetigit: ego enim sensi vir- 
tutem exisse a me. Tune mulier cum 
Scisset quod non posset latere, venit et 
cecidit ante pedes eius, et dixit quid 
fecisset ei (? leg. et) quomodo sanata 
esset," 








22. Incovc] om. D. a.b.c. | Contra, Vulg. 
Voti οι. 

— στραφεις B. 33. | corn στραφεις D. | 
texvorpagpec 5. C. rel. (vid. Mar. v. 30). 

— θυγατερ] -τηρ DLG. | Contra, Orig. 
ii, 1264, iv. 4693. 

— πιστις] πιστη LE*. 

— oe] add. vade in pace. c. 

23. rovc] om. A. 

24. ελεγεν BD. 1. 33. Vulg. a.b.f.ff!.g? 
Memph. Theb. Goth. ZEth. | teva c. 
C. rel. (dixit c.g'.A.) vid. Mar. | tadd. αυ- 
τοις S.C. rel. f.g!. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. (vid. Mar.) | om. BD. 1.33. Vulg. 
a.b.c.ff'.g?.h. Memph. 'Theb. ZEth. 

— κατεγελων] -λουν K. 

— αυτου] αυτον D*, | 

— sub. fin.] add. scientes eam esse mor- 
tuam Theb. 

25. εισελθων] ελθων D. a.b. | om. ff. 

— της χειρος] την χειρα D. 

26. αὑτη BsL. rel Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
| αυτης C. 1. 33. Memph. | avrov D. 
(? C**) 'Theb. ZEth. (vid.) - 


18. dicens, Domine Cl. | m. } 
27. fli 4m. acides 


ποσο... ---... 


IX. 38. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm.ZEth., 


IH' 
"c, 12:92. 
Lu. 11:14. 


1262 719::94. 
Lu. 11:15. 
$x 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οἰκίαν, Ἱπροσῆλθαν, αὐτῷ οἱ τυφλού καὶ λέγει αὐτοῖς 
0 Ἰησοῦς, Πιστεύετε OTL δύναµαι τοῦτο ποιῆσαι $ 
λέγουσιν αὐτῷ, Ναὶ κύριε. τότε ἤψατο τῶν ὀφθαλμῶν 
αὐτῶν λέγων, Κατὰ τὴν πίστιν ὑμῶν γενηθήτω 5 ὑμῖν. 

9? Καὶ ἠνεῴχθησαν" αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοί: καὶ *éve- 
βριμήθη΄ avrois 6 ‘Inoots λέγων, “Opare μηδεὶς 
γιωωσκέτω. ! οἱ δὲ ἐξελθόντες διεφήµισαν αὐτὸν ἐν 
ὅλη τῇ yn ἐκείνῃ. ὅδα Αὐτῶν δὲ ἐξερχομένων, ἰδοὺ 
προσήνεγκαν αὐτῷ [άνθρωπον ] κωφὸν δαιμονιζόμενον. 
35 καὶ ἐκβληθέντος τοῦ δαιµονίου ἐλάλησεν ὁ κωφός" 
καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι Aéyovres,! Οὐδέποτε ἐφάνη 
οὕτως j^ τῷ Ἰσραήλ. τοι δὲ Φαρισαίοι ἔλεγον, 
Ἐν τῷ ὁ ἄρχοντι τῶν δαιµονίων ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια. 

59 "Kai περιῆγεν ὁ Ἰησοῦς τὰς πόλεις πάσας καὶ 
τὰς κώµας, διδάσκων ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν καὶ 
κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον τῆς βασιλείας, καὶ θεραπεύων 


tem venisset domum, accesse- 
runt ad eum caeci: et dicit eis 
Iesus, Creditis quia possum hoc 
facere vobis? Dicunt ei, Utique, 
domine. ?9'Tunc tetigit oculos 
eorum dicens, Secundum fidem 
vestram fiat vobis. °° Et aperti 
sunt oculi illorum: et commi- 
natus est illis Iesus dicens, Vi- 
dete ne quis sciat. ?!Illi autem 
exeuntes diffamaverunt eum in 
tota terra illa. ?? Egressis au- 
tem illis, ecce optulerunt ei ho- 
minem mutum, daemonium ha- 
bentem. * Et eiecto daemone 
locutus est mutus, et miratae 
sunt turbae dicentes, Numquam 
apparuit sic in Israhel, ?* Pha- 
risaei autem dicebant, In prin- 
cipe daemoniorum eicit dae- 
mones, *% (76, 2.) Et circumibat 
Iesus civitates omnes et castella, 
docens in synagogis eorum et 
praedicans evangelium regni, et 
curans omnem languorem et 
omnem infirmitatem. 


πᾶσαν νόσον καὶ πᾶσαν μαλακίαν]. 

COPE [dev δὲ τοὺς ὄχλους ως di a περὶ 
Ἱἱέριμμένοί 
?' τότε λέγει τοῖς µαθη- 
ΣὉ μὲν θερισμὸς, πολύς, οἱ δὲ ἐργάται 
δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου τοῦ θερισμοῦ, 6 ὅπως 


W Mar. 6:34. Soc. 
1 Pet. 9:95. 5 
ο, 14:14. 

^on 


αὐτῶν, 


^ c) ^ 
X Lu. 10:2. TOUS πας 


ὀλίγοι 77 


ὅτι ἦσαν 
πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα. 


t 


1 


ἐσκυλμένοι καὶ 


ἐκβάλῃ ἐργάτας εἰς τὸν θερισμὸν αὐτοῦ. 


36 (77,9) Videns autem turbas 
misertus est eis, quia erant 
vexati et iacentes sicut oves non 
habentes pastorem. 97 (78, 5.) 
Tunc dicit discipulis suis, Mes- 
sis quidem multa, operarii au- 
tem pauci: ? rogate ergo do- 
minum messis ut eiciat opera- 
rios in messem suam. 


tos 





27. αυτῳ CLA. 1. 33. rel. vv. | om. BD. 

— Kat λεγοντες BsD. το]. | om. C* utvid. 
L. a.£. 

— vioc BGU. | tvie c. C?DL. rel. (hiat 
33. C* non liquet.) | o.ve sic A. ap. Rettig. 
? o.we*, 

28. ελθοντι δε Vulg. f.ff'.g? | και ερχεται 


D. a.5b.c.g.h. || add. αυτῳ U. 
— οικιαν] add. kac D. a.b.c.g'. (non Vulg. 
Ff gh) 


— προσηλθαν B.Bch.|t-0ov 5. CD. rel. 

— oi] add. δυο D. a.5.g?.h. Syr.Hier. (non 
Vulg. c.f.ff'.9!.) 

— δυναµαι rovro ποιησαι C?DL. 1. 33. 
rel. Am. a.b.c.f.ff.(g'.)g?.h. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. ZEth. | rovro δυνα- 
pa ποιησαι B Vulg. Cl. |0vrapat ποιη- 
σαι rovro C*. || add. vobis. Vulg. a.c. 
JF. ff.g! (ante * facere") g?.l. Arm. (non 
b.d.) 

29. οφθαλμων] οµµατων D. 

— λεγων] kac ειπεν D. 1. h. Syr.Pst. 

30. ηνεωχθησαν B.Btly.D.33. | ηνοιχθησαν 
C*.|t 
παραχρηµα a.g'.h. Syr.Pst. ZEth. 

— avrov] post o90aXpovD.Latt. | avr E*. 











30. ενεβριµηθη B* Bch. 1. (hiat 33). | 
1-μησατο s. CD. rel. 

— ὁ Igcovc] om. ὁ D. 

32. εξερχοµενων] betpriumen F. 

— ανθρωπον CD. rel Latt. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. | om. B. Syr.Pst. Memph. 
"Theb. ZEth. 

— Κωφον] mutum Vulg. **.ff!. | surdum 
d. | mutum et surdum a.5.c.( f* ).g"?-^. 
Hil. 650f, 

33. και εθαυµασαν οἱ οχλοι] οἱ δε οχλοι 
εθαυµασαν (X. in comm.: hiat textus). 

— λεγοντες] Fadd. ὁτι 5. V(Mt.?) a. 
Arm. |om. BCDL(X in comm.) A. 1.33. 
EFGKMSU. Vulg.0.c.f.ff!.9 ?-h. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. Ath, 

— εθανη οὕτως] οὕτως εφανη D. 33. 
abeff'.g'*h. Goth. | Contra, Vulg. f. 
rel. 

— τῳ Ισραηλ] om. ro D*. 

34. vers. ] om. D. a. Hil. 6519. 

— εκβαλλει] εκβαλει K. 

35. πασαν vocov και] om. a. 

— θεραπευων] εθεραπευων G. 


— µαλακιαν] T add. εν rw Xao e. CLX. 
rel. Tol. Gat. c.g. Arm. | om. BC*DA. 


1*. 33. S. Vulg. a.b.f.h.l. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. Goth. Ath. ||add. 
και πολλοι ηκολουθησαν avro L. Gat. 
a.b.g'.h. (Contra, Vulg. c.f.) 

36. τους οχλους] add. 6 Incove CM. | 
praem. id, G. g'?- Syrr.Pst.&Hcl.* 

— εσκυλµενοι BCDXA. 1. 33. EFGKM 
SU. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (ut 
vid.) Theb. Goth. Arm. ZEth. Hil. 651°. | 
Φεκλελυμενοι S. L. 

— εριµµενοι B.Btly.C(L). (ερηµενοι 1..) 
ερυµµενοι videtur non esse ipsa lectio 
apud Btly.: nam v in editione Cepha- 
laeij quacum collatus est codex, est 
mendum typographicum. | }ερριμμε- 
vo. 5. A. rel. | ρεριµµενοι D. | ερρη- 
Ύμενοι M. | ερρηµενοι X. (om. και 
εριµενοι 98. Arm.Usc.) 

— ὡς CDL. 1. 33. FM. | toca c. Bs. 
rel. 

38. του κυριου] τον κυριον D*. | Contra, 
Orig. i. 1988. 378%, iii. 668^. 

— εκβαλφ] εκβαλει LX. 





28. hoc possum Cl. | 30. eorum Cl. | 33. dae- 
monio Οἱ, | 35. omnes civitates Cl. | 38. mittat 


operarios Cl. 
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Nd 8 τοῦ 
EFGKMSUIV]. 
{| Goth. 


v 
Y | Mar. 6:7, etc. 
|| Lu. g:1, ete. _ 
7 


2 Mar. 3:16—19. «23 
Lu. 4:14—16. 
Act. 1:13. 


» 2 LX 
? Lu. 10:9. g οικου lopana. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


M » SÍ > 
! YKaj προσκαλεσάµενος τοὺς δώδεκα "wabntas av- 
3 , ^ ‘a » /, 
ἔδωκεν αὐτοῖς ἐξουσίαν πνευμάτων ἀκαθάρτων, 
, / ^ / N 
ὥστε ἐκβάλλειν αὐτά, καὶ θεραπεύειν πᾶσαν YOTOY καὶ 
πᾶσαν µαλακίαν. 
^ L4 NOS. Z4 
61 72 Τῶν δὲ δώδεκα ἀποστόλων τα ὀνοματά ἐστιν 
^ ^ / / NT» / 
β ταῦτα" πρῶτος Σίμων 6 λεγόμενος Πέτρος καὶ Ανδρέας 
^ € ^ / \ 
6 ἀδελφὸς αὐτοῦ, ᾿Ἰάκωβος ὁ τοῦ ZLeBedaiov καὶ 
€ ^ E \ 
Ἰωάννης ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, ? Φίλιππος καὶ Bap0oAo- 
^ ^ EY i ^ ρε ’ Ἴ 22 € 
patos, Θωμᾶς καὶ * Μαθθαῖος 0 τελωνης, laxwBos 0 
^ R ^ e D tif s 
τοῦ Αλφαίου kai! OGaó8atos, * Σίμων 0 * Καναναῖος καὶ 
> / N / 
Iovóas! Ἱσκαριώτης ὁ καὶ παραδους avTOv. 
\ > Z > ^ 
74 62° Tovrovs τοὺς δώδεκα ἀπέστειλεν 0 ᾿]ησοῦς 
/ > a / , eat > ^ hy > y 
παραγγείλας αὐτοῖς λέγων, Eie 000v ἐθνῶν µη ἀπέλ- 
/ ^ M / 6 
θητε, kal eig Tok Σαμαρειτῶν pn εἰσέλθητε, πο- 
/ \ ^ N Ν / N > / 
ρεὐεσθε δε μᾶλλον πρὸς τὰ πρὀβατα τὰ amoAoAora 
/ N J y 
7 *rropevopevo, δὲ κηρύσσετε, Aéyov- 
8 ἆσθε- 


§P τες ὅτι Hyytxev ἡ βασιλεία τῶν ovpavàv. 


^ N A 
νοῦντας θεραπεύετε, * νεκροὺς ἐγείρετε, λεπροὺς καθα- 
/ / / ΄ ^ IN 
ρίζετε’, δαιμόνια ἐκβάλλετε' δωρεὰν ἐλάβετε, δωρεὰν 


δότε. 


> La. 10:4-11. 





63°°Mn κτήσησθε χρυσὸν μηδὲ ἄργυρον μηδὲ 


XXE 


109,2 Et convocatis duode- 
cim discipulis suis, dedit illis 
potestatem spirituum inmundo- 
rum, ut eicerent eos et curarent 
omnem languorem et omnem 
infirmitatem. 


2 (80,2) Duodecim autem apos- 
tolorum nomina sunt haec. 
Primus Simon qui dicitur Pe- 
trus et Andreas frater eius, 
3 Iacobus Zebedaei et Iohannes 
frater eius, Philippus et Bar- 
tholomaeus, Thomas et Mat- 
theus publicanus, et Iacobus 
Alphei et Thaddaeus, *Simon 
Cananaeus et Iudas Seariotes, 
qui et tradidit eum. 


5(81,10.) Hos duodecim misit 
lesus praecipiens eis et dicens, 
In viam gentium.ne abieritis, 
et in civitates Samaritanorum 
ne intraveritis, $sed potius ite 
ad oves quae perierunt domus 
Israhel. 7(592?2 Euntes autem 
praedicate dicentes quia adpro- 
pinquavit regnum caelorum. 
8 Infirmos curate, mortuos sus- 
citate, leprosos mundate, dae- 
mones eicite: gratis accepistis, 
gratis date. 


? Nolite possidere aurum ne- 
que argentum neque pecuniam 








l. προσκαλεσαμενος] add. ó Ίησους CSL. h, 

— rovc] om. A. 

— δωδεκα] ιβ D. et verr. 2,5. 

— sfovovay] add. κατα LEF. (Syrr.Pst. 
&Hcl. ZEth. vid.) 

— εκβαλειν CD. | Contra, BsL. rel. 

--µαλακιαν] add. εν ry λαφ L. 5.9! 

2. δε] om. D*(corr.*) 

— εστιν] ecw L. 

— IakwBoc] praem. και B. Btly.d. Syrr.Pst. 
&Hcl.mg. | Contra, CD. rel, Vulg. α.δ.ο. 
Ff 9? . rel. 

— ὁ rov] om. 6 D*(corr.*)F, 

3. Oop. κ. M. ó τελ.] om. M. (wp. και 
om. hic a.b. habent ad fin. ver.) 

— Maf0avc B*Bch.D. | t{MarOauwe c. 
C. rel. 

— ó rov Αλφ.] om. ó M. 

— xav Θαδδαιος B. Vulg. c. ff. g?.l. 
Memph. Theb. | και Άεββεος D. d.k. 
Orig. Int.iv.460^.| et Judas Zelotes Mm. 
Gat. a.b.g'.h. (seq. “et Thomas," om 
supra a.b.) | kac Ἐλεββαιος ὁ euch ere” 
θαδδαιος 5. C%X(L)(X)A Gr. et Lat. rel. 
J. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. (AcBatoc 
(L)(X.) | θαδεος L (C* non liquet : for- 
tasse κ. ὁ επικλ. θαδδαιος.) 

4. uiv] praem. και D. 

— xavavavc BC(D)L. 1.33. Vulg. (a) 
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b.(e)\f.g.'*h.l. Memph. Orig. Int. iv. 4600. 
(xav. D. Vulg. Cl. a.c. Orig. Int.) | jKa- 
νανιτης S. XA. rel. Theb. 

4. Iovóac] add. ó DA. 1.33. KM. (Elz.)| 
om. CLXEFGUV. (8.9). Orig. iii. 
7093, (? BS.) 

— Ίσκαριωτης BsL. rel. Vulg. CZ. οἱ. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Ath. | σκαριωτης 
D. Am. Fuld. d.f.k.l. Syr.Pst. Arm. |Ic- 
καριωθ C. ....rioth a. Carioth 5. Sca- 
rioth c.ff'.h. Scariothis ο”. | Σιμωνος 
Ίσκαριωτου Orig. iii. 2094, 

— 6 και παραδους] | óc και παρεδωκεν L. 
Orig. iii. 7094. (vid. Mar. iii. 19.) | ὁ και 
παραδιδους XA. (et om. και F b.c, ff 11.) 

5. αποστειλας EF. 

— τους δωδεκα] om. C3, 

— avroic ] αυτους U. ||add. και D. Am. a.5.c. 
Jg"h. | Contra, Vulg.Cl.ff!. Orig iii.7 109, 

— απελθητε et εισελθητε mutato ordine 
habet A. 

— Xaypapsrev] Σαμαρειτανων D*. 


6. πορευεσθε δε] ὑπαγετε D. | Contra, ᾿ 


Eus. D. E. 4555. in. Ps. 282*, 

7. ore nyy. CDP. rel.| om. ὁτι B. Bily.Blc. 
22 yap g’. "Theb. (praem. poeniten- 
tiam agite, Theb.) 

8. θεραπευετε] θεραπευσατε D. | Contra, 
Eus. D.E. 1384, 








8. νεκρους εγειρετε ante λεπρους καθα- 
ῥριζετε BCD(eyeipare). 1. 33. Vulg. 
a.b.c.ff!.g h.l. Memph. ZEth. ed. Hil. 
6524, | thabent post 5. Syr.Pst. edd. 
inde a Tremellianà | habent post δαι- 
µονια εκβαλλετε PA. Syr.Hel. || om. 
vtkp. eye. CILKEFGKMSUV. f. Syr. 
Pst. MSS. et ed. Vienn. Theb. Arm. 
JEth.a.m. Eus. D.E. 1384. 

— εκβαλλετε BsCP. rel. | εκβαλετε DF, 

9, 10. µηδε 5ies. BCP. rel. | 1ο Eus. D.E. 
1094, 19:29:39, in Ps. 2384, 3485, in Es. 
425*. | µητε DL. Eus. in Luc. 168. 

10. ug] µητε D. 

— ῥαβδον BD. 1. 33. Vulg. b.c. f.ff'.g'. 
h.l. Syrr.Pst.&Hel. MSS. (Memph. an- 
ceps.) Theb. Arm. ZEth. Eus. in Ps. 
8480. in Luc. 168 diserte. Hil. 6529, 
653b. | ῥαβδους CPLXA(Gr.)EFGKM 
SUV. a. Syr.Hcled. | add. in mani- 
bus vestris a.b.c.g'.h. Hil. (non Vulg. 
df. fr) 

— της τροφης] του µισθου KM. a.b.c. 
Jf gh. Syr.Hel.mg. Aith.a. Hil. 652¢, 
(vid. Luc. x. 7.) | Contra, Vulg. ἆλ.]. 
Tren, 237. . 

— αυτου] tadd. εστιν &. P.33.rcl. Arm. 





3. om. et (ante Iacobus) Cl, | 4. riot 
| 5. eis dicens CI. ) μις 0t 


Xt 19. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μὴ πήραν εἰς ὁδὸν μηδὲ 
δύο χιτῶναν μηδὲ ὑποδήματα μηδὲ ῥάβδον' ἄξιος γὰρ 


in zonis vestris, 19 non peram 
in via neque duas tunicas ne- 
que calciamenta neque vir- 


* ἐξερχόμενοι " é£o" τῆς οἰκίας 3) τῆς πόλεως 
ἐκείνης ἐκτινάξατε τὸν κονιορτὸν τῶν ποδῶν ὑμῶν. 
” μὴν ? Aéyo ὑμῖν, ἀνεκτότερον ἔσται yi Σοδόμων 
καὶ ᾿Γομόῤῥας” ἐν ἡμέρᾳ κρίσεων, ἢ τῇ πόλει ἐκείν]. 
ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑμᾶς ὧς πρόβατα, ἐν peop 
λύκων: γίνεσθε οὖν φρόνιμοι ὁ ws οἱ Opes καὶ ἀκέραιοι 


64 * "IHpoaéxere δὲ ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων" παραδώ- 
σουσιν γὰρ ὑμᾶν εἰς συνέδρια, καὶ ἐν ταῖς συναγωγαῖς 
15 καὶ ἐπὶ ἡγεμόνας δὲ καὶ 
— . βασιλεῖς ἀχθήσεσθε ἕνεκεν ἐμοῦ. eig μαρτύριον αὐτοῖς 


Vulg. a. b. c. s > 3 / » 
Sym. P.H. χαλκον εἰς τὰς ζώνας ὑμῶν, 1° 
Memph. (Theb.) 
(Goth.)Arm. ZEth. ee 
"my 0 ἐργάτης τῆς τροφῆς αὐτοῦ!, 
πὸ 
πε 
os τὰ 
| Theb. ὑμῶν, 
Eie 01194. 
Lu. 10: 12. 
Ts 1642 
3 Lu. 10:3. ε 
ὡς αἱ περιστεραἰ. 
πζ 
ec. 24:9. a 
Mar. 13:9—13. 
Lu. 21:12—17, 
12:11. αὐτών μαστιγώσουσιν ὑμᾶς' 
71] hy ^ a) 
Jp B και τοις EVVEOLY. 


\ ^ [/4 ^ Ν 
?órav O67 } παραδῶσιν ὑμᾶς, μὴ 


* εἰς ἣν δ ἂν πόλιν ἢ & 
a ol κώμην εἰσέλθητε, ἐξετάσατε τίς ἐν αὐτῇ ἀξιός ἐ ἐστιν, 
É Kael μείνατε ἕως ἂν ἐξέλθητε. εν 

τὴν οἰκίαν ἀσπάσασθε αὐτήν. 3 


εἰσερχόμενοι δὲ eis 
καὶ ἐὰν μὲν nn οἰκία 
ἀξία, * ro 7 eipivm ὑμῶν er αὐτήν' ἐὰν δὲ μὴ ᾖ 
β ἀξία, ἡ η εἰρήνη ὑμῶν πρὸς ὑμᾶς ἐπιστραφήτω. 
av" μὴ δέξηται ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσῃ τοὺς λόγους 


gam: dignus enim est ope- 
rarius cibo suo,  !! (852) [mn 
quamcumque civitatem aut cas- 
tellum intraveritis, interrogate 
quis in ea dignus sit: et ibi 
manete donec exeatis. 12 (9455) 
Intrantes autem in domum sa- 
lutate eam: Pet si quidem 
dd fuerit domus digna, veniat pax 
καὶ vestra super eam; si autem non 
fuerit digna, pax vestra ad vos 
revertatur, 14 (5522 Et quicum- 
que non receperit vos, neque au- 
dierit sermones vestros, exeuntes 
foras de domo vel de civitate 
excutite pulverem de pedibus 
vestris. 15 Amen dico vobis, 
tolerabilius erit terrae Sodo- 
morum et Gomorraeorum in die 
iudicii quam illi civitati. 16 (90, 5.) 
Ecce ego mitto vos sicut oves in 
medio luporum: estote ergo 
prudentes sicut serpentes, et 
simplices sicut columbae. 


V (85,12 Cavete autem ab homi- 
nibus: tradent enim vos in con- 
ciliis, et in synagogis suis flagel- 
labunt vos; 18 et ad praesides et 
ad reges ducemini propter me, 
in testimonium illis et gentibus. 
19 (8,2) Cum autem tradent vos, 








| hab. post yap D. Vulg. a.b.c.f.ff!g.l. 
Syr.Hel. (ZEth.) Hil. 652°. (ante Syr. 
Pst.) | om. BCL. 1. h. Memph. Theb. 

ll. εις ἦν δαν πολιν η κωµην εισελθητε] 
ἡ πολις εις ἦν av εισελθητε εις αυτην 
Ῥ.(Τπεῦ.)]ζειςτην P.) [| om. η κωμην D. 
(utsupra) 1. a.b.d.ff'.h. (Contra, Vulg. 
cf.g') | post εισελθητε L. "Theb. 

— τις εν αυτ] εν αυτῃ τις K. 

— εστιν] om. L. 

— µεινατε] µενετε X. 

— ἕως av εξελθητε] om. X. 

19. ασπασασθε αυτην] om. ο. || add. λε- 
γοντες, ειρηνη Tq οικῳ rovro DL. 1. 
Vulg. Cl. a.b.c.f. ff! .g'.h. Arm. ZEth. vid. 
Lue. x. 5. (dicite eis, pax vobis. Theb. 
Cod.Ask.) | om. BsCPX. 33. rcl. Am. 
Syrr.Hcl.& Pst. Memph. 

13. και εαν] om. και D. 

— y] nv C*. 

— αξια] om. L. | praem. εκεινη M. 


— ελθατω CL. 33. | teXA0ero. 5. DsP. 


rel. | εισελθετω SV. | εστε D. (erit d.) 
— εαν δε pny αξ.] e δε µη a£. L. | ει δε 
μηγε D. 
— y] ην C. 
— ἡ ειρηνη] om. ἡ D*. 
— προς CDP. rel. | εφ’ B (vid. Luc.x. 5.) 
14. óc et mox δεξηται et deinde axovey | 





οσοι .. δεξονται ..ακουσωσιν L. b.c.g'.h. 
ZEth. | Contra, Vulg. a.fff'. vv. rel. 

14. av B.Btly.DLK. | teav 5. CP. rel. 

— µη δεξηται ὑμας] * µη δεζξηται deest in 
textu B, sed in margine scriptum a prima 
manu.” Beh. ὑμας µη δεξηται (sic) apud 
Btly. (corrigendus est Fordius). Bir- 
chius veram lectionem indubie dedit. 

— εξερχοµενοι εξω BD. 33. Latt. Memph. 
JRth. (hiat Theb.) | εξερ. εκ L. | * om. 
εξω €. ΟΡ. rel. Arm. (Syrr.n.l.) 

---της οικιας η] om. D. Arm. Zoh. | om. η L. 

— εκεινης] om. D. Vulg. a.c.ff g'?h.l.| 
Contra, f. (post οικιας 5.) 

— κονιορτον] add. εκ C. 33. Syr.Pst. 
Arm. de Latt. | non habent rel. 

— sub fin.] add.in testimonium eorum Am. 
add. in testimonium illis c.g!.A. 

15. αμην] bis 1. | αμην γαρ L. 

— ανεκτοτερον] add. γαρ 33* ut videtur. 

— yy] om. L. | civitati c. 

— και] add. yg C. 

— Ῥομορρας CDPL. 1. M. d.(ff'.)h.A. 
Memph. | flopoppov c. Bs rel. Vulg. 
a.b.c.f.g. Hil. 654°. (Touopac DL.) 

— εν] εν η D. (εν τη man. rec.) 

16. ἀποστέλω L. 

— εν µεσῳ (C)DPL. rel. (εµµεσω CL.)| 
εις µεσον B. | inter ff. 


16. ὡς oi] woe L. 

— ακέραιοι] απλουστατοι D. 

— ὡς αι] ὡσει LX. 

17. δε] om. D. Flor. a.c,g'.m. ΟΥἱΦ.1.9900. 
[5].| Contra, Vulg. f. ff!.^. 

— ὑμας] om. C*. 

— εν ταις συναγωγαις avrov Orig. i. 
2955. | εις rac συναγωγας avrov D. 
(non d.) | om. a. 

18. ἠγεμονας δε και βασιλεις αχθησεσθε 
Orig. i. (9950). 398°. iii. 5845, Pet. Alex. 
(ap. Routh.iv.33). T'ert. cont. Gnost. ix. 
| dysuovov σταθησεσθαι D. | αχθησεσθε] 
stabitis a.b.c.ff'.g'-h.m. [non Vulg. f-] 
Iren.210. Orig. Int.iii. 53223,5344. Cypr. 
36. Hil.362*. |om. δε D(supra)LXAFG. 
Syr.Pst. (Orig.i.295^). (Latt. Eth. 
n.1.) | Contra, BsCP. (V corr.*) rel. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. Orig.i.398*. 
iii. 534c, Pet. Alex. 33. 

19. παραδωσιν B. 1. E*. tradiderint dfg'. 
Cupr. 17.78. 160.|παραδωσουσιν DLX. 
33. G. tradent Vulg. a.b.c.ff'.g?.h.m. | 
παραδωσωσιν  Orig.i.295^. | T apat- 
dwow 5. C. (E corr.*) rel. (P hiat). 








11. quameumque autem Cl. | in eam Am. | 
12. ad fin. add. dicentes, Pax huic domui Cl. | 
13. domusilla CI. | veniet Cl. | revertetur ad vos 
Cl. | 14. vel civitate Cl. | in test. eorum add. 
Am. sed om. Cl. Fld. For. | 18. ducimini Am. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 
µεριµνήσητε Tas 7 τί λαλήσητε" δοθήσεται γὰρ ὑμῖν 


{λαλήσητε΄ TE 


οἱ λαλοῦντες, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τοῦ πατρὸς ὑμῶν τὸ 


X? 20 


nolite cogitare quomodo aut 
quid loquamini: dabitur enim 


οὐ γὰρ ὑμεῖς ἐσ ios vobis in illa hora quid loqua- 


mini. ??Non enim vos estis 
qui loquimini, sed spiritus pa- 


"παραδώσει δὲ ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς tris vestri qui loquitur in vobis. 


2\Tradet autem frater fratrem 


θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον' καὶ ἐπαναστήσονται τέκνα in mortem, et pater filium, et 


22 f 


καὶ ἔσεσθε morte eos afficient. 


insurgent filii in parentes et 
?? Et eritis 
odio omnibus propter nomen 


μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ TO ὄνομά pov: ὁ δὲ ὑπο- oio € Gi wou poten 


9 μὴ οὖν φοβηθητε αὐτούς: 
κεκαλυµμµένον, ὃ οὐκ ἀποκαλυφθήσεται, καὶ | kpumróv, ώς ο ήδη. 


ον Όταν de διώκωσιν ὑμᾶς ἐν Sry mode ταύτῃ, 
φεύγετε eis. τὴν Meteor ayy yap λέγω ὑμῖν | ov μὴ 


^E Οὐκ & eau μαθητὴς i ὑπὲρ τὸν ᾿διδάσκαλον, 
" ἀρκετὸν τῷ nec servus 


Ία δοῦλος as ὁ κύριος αὐτοῦ. εἰ τὸν οἰκοδεσπότην Beed- 
ἐπεκάλεσαν" , πὀσῳ ο τοὺς οἰκιακοὺς caverunt, quanto magis domes- 


BCD. 
LX A. 
1, 33. ἐν ἐκείνη TH opa τί 
EFGKMSUV. n τῇ Ops 
λαλοῦν ἐν ὑμῖν. 
fe. 94:9, 18: ἐπὶ yoveis, kai θανατώσουσι». αὐτούν. 
µείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
$ Goth. πθ 
t 
|| τελέσητε τὰς πόλεις! 
€ Lu. 6:40. 4 
QU. de xl ἀνθρώπου. * 
οὐδὲ δοῦλος ὑπὲρ τὸν κύριον αὐτοῦ. 
t 
ο ζεβοὺλ ? 
» αὐτοῦς ? 
h Lu. 12: 2—9. 
Mar. 4:22. by a 
Lu 8:7 ^" 0 o) γνωσθήσεται. 


19. πως η] om. a.b. 

— λαλησητε] -σετε K. Orig. i. 295>. 

— δοθησεται Ύαρ...λαλησετε BsC. rel. 
Orig. Int. iii. 5324. Cypr. 17. 78. 92. 
160. | om. DL. Flor. Harl.* k. Arm. 
Orig. i. 295. Cypr.310. | praem. ου 
yap A*. 

— ὡρᾳ] ἧμερᾳ C*. Memph. Syr.Hier. 

— dadnonre CX(A). 1. EFGV. | 1-σετε 
S. Bs. rel. 

21. rekvov] praem. ro B.Bily. | Contra 
Eus. D.E. 298°, 

—  επαναστησονται CDL. rel. Orig. i. 
29505, Eus. D.E. 599*. | -σεται BA. 

22. οὗτος] οὕτως M. 

23. διωκωσιν Orig.i. 295°. 3803. iii. 4796, 
709%. iv. 3984, | διωκουσιν DA. 

— pevyere εις την érepav B. 1. 33. Orig. 
19955, 380%, iii. 4755, 709*. (cdd.) iv. 
3985. Petr. Alez. (ap. Routh iv. 33). | 
Φευγετε &c την tadAnv” c. CDL. το]. 
Clem. 597. Orig.iii.709*, (cdd.) | add. 
καν εν Ty érepg διωκωσι παλιν φευγετε 
ειςτην αλλην Orig. 1. 88053, Orig. Int. ii. 
4175, | add. καν εκ ταυτης εκδιωξουσιν 
ὑμας Φφευγετε εις την ἕτεραν L, sic 
Vulg. MS. (αρ. Lucam Brugensem.) 
a.b. fP!.g ^h. Arm, | add. εαν δεεν ry addy 
διωκουσιν ὑμας φευγετε εις την αλλην 
D. | add. καν ex ταυτης διωκωσιν ὑμας 
pevysre εις την αλλην. 1. Orig. i, 99505, 
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*ex una deinde in duas urbes fugam 
suadet." Hil.656*.| sine addit. BCX. 
33. rel Vulg. cf. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Goth. ZEth. Clem. 597 (hiat 
Theb.) 

23. yap BsC. rel. Am. Fuld. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Orig. i. 295*. | om. DM. 
Vulg. Cl. a.b.c.f.ff'.9*?-h. Memph. ZEth. 
Arm. 

— ov pn] praem. ὁτι C. 

— Ισραηλ] t praem. rov 5. C.rel. Orig. 
i.295*. | om. BD. 

— av CD. rel. Orig. i. 9955, | om. BX. 

24. διδασκαλον] add. avrov FM. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. MSS. ZEth. 

— avrov] om. a.b. Hil. 6565, 

25. ὡς 19.] ? kat 1*. | óc K. 

— 0 δουλος] rw δουλῳ L. Vulg.Cl. bf. 
ff'.9. | Contra, Am. a.c.g'h. Orig. iv. 
424, | add. avrov ΔΑ. 

— τον οικοδεσποτην CD. rel. | τῳ οικο- 
deorory B. Bch. (om. owo- K*.supra scr.) 

— Ῥεελζεβουλ C. τε]. a fiffig'h. Syr.Hel. 
(et mg. Graece) Goth. Arm. ZEth. | 
Ῥεεζεβουλ B. | Ῥελζεβουλ DLX. Memph. 
(4). | Beelzebub Vulg. c.g?. Syr.Pst. 

— ἔπεκαλεσαν BCXA. 33. EFGKMSV. 

Γή εκαλεσαν c. 1. Ιαπεκαλεσαν U. | ka- 
λεσαντο L. | καλουσιν D. 


— Tove οικιακους B?Bch.CD. rel. | τοις 
οικιακοις B* Bch, 


οὐδὲν γάρ ἐστιν e 


70 λέγω ὑμῖν ἐν τῇ σκοτίᾳ, 





verit in finem, hic.salvus erit. 


29(89,10.) Cum autem perse- 
quentur vos in civitate ista, 
fugite in aliam: amen enim 
dico vobis, non consummabitis 


Ἰσραὴλ ἕως ἂν ἔλθῃ ὁ 0 vios τοῦ civitates Israhel donec veniat 


filius hominis. 34 60,5.) Non est 
discipulus super magistrum, 
super. dominum 
* suum: ? sufficit discipulo ut sit 


µαθητῃ ἵνα γένηται ὧς ὁ διδάσκαλος αὐτοῦ, καὶ O gut imagister. elus, eiie iM 


sicut dominus eius, (©!) Si 
patrem familias Beelzebub vo- 


ticos eius? ?? Ne ergo timueritis 
(2,2) Nihil enim opertum 


quod non revelabitur, et occul- 
27 (93,5.) 


Quod dico vobis in tenebris, 


26. κεκαλυμµενον | κεκρυµµενον X. 

— ov γνωσθησεται | ουκ αποκαλυφθησε- 
ται E. 

27. εις] προς M. 
— ακουετε Clem. 848.802. Orig. iii. 5344. 
Eus. in Ps. 330°. 5004. | ηκουσατε 1. 
— κηρυἕατε Clem. 348. 802. | κηρυχθησε- 
ται L. | κηρυσσεται (i.e. τε) Ὦ. Orig. 
iii 5344, Eus. in Ps. 330€. 5004. 

— δωµατων] add. ὑμων 1. Memph. 

28. και µη φοβεισθε BOLXAEFG(K)M 
UV. Eus. Pr.E. 662°. (φοβησθε K). | 


tear µη φοβηθητε c. D. 1.33s. Ss.. 


Orig. i.296*-€f- Eus. in Ps. 308°. (vid. 
Luc. xii. 4). 
— αποκτεννοντων CDA. 1. U. | απο- 


κτενοντων LX. 33. EF(Wtst.)GK MSV. 


|Φαποκτεινοντων 5. Bs. Orig.i. 2962-e-f. 


Eus. Pr.E. 662°. in Ps. 9086. 
— αποκτειναι Orig.i.296*. Eus.in Ps.| 
σφαξαι D*. 

— poBnOnre δε Orig, i. 296%. ii. 5335. 
536*. | Φοβεισθε δε Ο. | om. δε L. 1. 
— kat 3yvxynv] om. και a.b.c.9'.h m. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. 
1.296. 








22, usque in finem Cl. | 23. om. enim Cl. 


servo sicut CI. | 26. est opertum CI. | sciatur Am. 


Orig. 
Orig. Int.iii.876°. Tert. de Res. 
carn, 35. | Contra, Vulg. fff!. Goth. 
Just. Ap.i.19. Zren.210. Theod.972. 


— 


HER 
Vulg. a. b. c.' 
Syrr. [C]. P. H. 


Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. 


29 


αὐτῶν 
ὑμῶν' 


ἠριθμημέναι εἰσίν. 
στρουθίων διαφέρετε ὑμεῖς. 
66 "5 TIas οὖν ὅστις ὁμολογήσει ἐν ἐμοὶ έμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, ὁμολογήσω Kayo ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν 
τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν * [rois |” οὐρανοῖς. 
ἀρνήσηταί με ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώπων, ἀρνήσομαι 
ἐμπροσθεν τοῦ πατρός µου τοῦ ἐν 
"Γτοῖς |" obpavois. 
TEN t "MS νοµίσητε ὅτι ἦλθον βαλεῖν εἰρήνην ἐπὶ 
τὴν γῆν: οὐκ ἦλθον pone εἰρήνην, ἀλλὰ μάχαιραν. 

$9 ᾖλθον γὰρ διχάσαι F ὤνθρωπον χωτὰ τοῦ πατρὸς 


5 Syr.Crt. 50 


ge») 


io Tim. 2:12. 


‘kayo αὐτὸν. 


€ 
J Lu. 19:51—53. 


k Mic. 7:6. 


ξατε ἐπὶ τῶν δωµάτων. 
τῶν * ἀποκτεννόντων” 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


εἴπατε ἐν τῷ φωτί, καὶ ὃ a TO οὖς ἀκούετε, κηρύ- 
Kal μὴ | popeiade" ἀπὸ 
τὸ σώμα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ 
δυναµένων ἀποκτεῖναι" Φφοβήθητε δὲ μᾶλλον τὸν Óv- 
νάµενον καὶ ψυχὴν καὶ σώμα ἀπολέσαι ἐν yey. 


3 


33197 


οστις δε. 


dicitein lumine; et quod in aure 
auditis, praedicate super tecta. 
56 Et nolite timere eos qui oc- 
cidunt corpus, animam autem 
non possunt occidere: sed po- 
tius eum timete qui potest et 
animam et corpus perdere in 
geheunam. 3 Nonne duo pas- 
Seres asse veneunt? Et unus 


oxi δύο στρουθία ἀσσαρίου πωλεῖται; καὶ EV ἐξ ex illis non cadet super terram 
ο πεσεῖται ἐπὶ τὴν, γῆν ἄνευ τοῦ πατρὸς 

"ὑμῶν δὲ καὶ αἱ τρίχες τῆς κεφαλῆς πᾶσαι 
tH οὖν * hoBetabe"- πολλῶν 


sine patre vestro. ?? Vestriau- 
tem et capili capitis omnes 
numerati sunt. ?'Nolite ergo 
timere: multis passeribus me- 
liores estis vos. 


32 Omnis ergo qui confitebitur 
me coram hominibus, confitebor 
et ego eum coram patre meo 
qui est in caelis, 390522 Qui 
autem negaverit me coram ho- 
minibus, negabo et ego eum 
coram patre meo qui est in 
caelis. 


3105,52 Nolite arbitrari quia 
venerim mittere pacem in ter- 
ram: non veni pacem mittere, 
sed gladium. ?? Veni enim se- 
parare hominem adversus pa- 





Orig.i. 297*. ii, 5331. 536*. Orig. Int. iv. 
600°. Tert. c. Gnost.9. de Fuga 7. Cypr. 
(93.) 164. Lof. (243). 

28. ψυχην και B(sic)CDLX. 1.33. Orig. 
i. 9963. 2972,11. 5335. | rnv ψυχην kac o 
A.( Wist. EFGKMSUV. (F nunc hiat.) 

— εν yeevyy Orig. i. 9965. 9973, ii. 533°, 
Orig. Int. iii. 876°. Hil.893. | εις γεεν- 
ναν D. Latt. 

29. accap.] praem. rov D*. 

— πωλειται Orig. 1.9963, 11.722€, | πω- 
λουνται D. 

— επιτην γην BCD. rel. Orig. iii. 3442, 
1Τεπ. 154. Tert.de Monog.9. de Fuga 3. 
de Res. Car. 35. Cypr.82.121. Hil. 657^. 
831*. | om. L. Orig.ii.722* | εις την 
γην Orig. i. 296%. Orig. Int. iv. 5034. 
Tert. de ex. Cast. 1.|επιτηςγης X. || ec 
(την) raya, [ vid. Psal. exxiii. (cxxiv.) 
7. ] Orig.i.263°. 794f. ii. 823%. iv. 3564. εν 
παγιδι Hom. Cl.12.31.(vid. et Am. iii. 5). 

— aysv] add. της βουλης abefifigr*h. 
Goth. Iren.154. Orig. (i. 263%) Orig. 
Int. iv. 5039, Hom. Cl. 12.31. Tert. de 
Monog.9. de Fuga 3. de Res. carn. 35. 
Cypr. 82.121. Hil. 657. 8314. | Contra, 
Vulg. 1. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
δι. Orig. Int.i.142% Orig.i.7946 iv. 
3564, 

— ὑμων (om. Orig. i, 296^. 794, ii. 8234.) 
| ἡμων U. | µου Orig. ii. 722°. || add. 





του εν ουρανοις b.( ff'.)g'h. Memph. 
AEth.a. Orig.i. 296. ii. 722°.8234. Orig. 
Int.i. 1455. | Contra, Vulg. a.c.f. rel. 
AEth.ed. Zren.154. Cypr.82.121. Hil. 


86915. 

80. ὑμων de Am. fg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Ath, Orig. 1.2965. 
Eus. in Ps. 2043, 357%. | aXXa. D. a.5.c. 
Sigh. Hil. 8314. 

— τριχες] τριχαι X. 

— κεφαλης] add. ὑμων DL. a.5.c.g!.h. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. Zren. 154. Hil. 8312 | 
Contra, Vulg. fiff'.g?. Syr.Hel. Goth. 
Arm. Orig.i. 296. Orig. Int. ii. 276°. 
Eus.in Ps. 2044, 3572, 

31. φοβεισθε BDL. 1. 33. Orig.i. 2962. | 
άἸφοβηθητε c. CXM. rel. ||add. av- 
τους M. 

32. ovv Clem.595. Orig. i.296^. iii. 534°. | 
om. X. 

— ópoXoynot Orig. 1.996). iii. 534*.| -oy 
EUV. Clem. 595. Orig. i. 280°. 9995. 
ris v Oe 

— εν αυτῳ Clem. 595. Orig.i. 2965, 280€, 
399*. iii. 7192. Orig. Int. iv. 468°. Tert. 
adv. Mare. iv.28. c. Gnost. 9. | avrov 
DL (ante καγω L). Latt. (hiat a. om. d). 
| om. εν G. : 

— τοις ovp. B.Btly.C. (33 ut vid. e spatio) 
KV. Orig.iii.719*. | *om. τοις 5. D. 


rel. Clem. 595. Orig. i. 280°. 296^. 399°. 


F 





33. ver. 33 ante verr. 30-32 A. (sic script. 

— δε B.Bch.(O)L. (9' C). | £0 av s. D. 
rel. (hiat 33). Orig. i. 296^. 2984, 

— αρνήσηται BsD.rel Orig.i.399°. | 
απαρνησηται C. 1. Orig.i. 296^. 2984, 
(hiat 33.) | αρνησεται L. 

— apynoopar Orig. iii. 5435. | apynowpar 
L.| απαρνησοµαι 1. Orig. i.2965. 9984, 

— καγω avrov B.Btly.DA. 1.33. Vulg. 
a.b.c.f.ff'.g.h. (Syr.Crt. Goth. Arm. 
Orig. i. 2988, iii. 6490, ΠΠ, 9850. | t av- 
τον καγω €. CLX. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Eth. Orig. i. 9965. 

— row ovp. BX V. (hiat 33). Orig.i. 298°. 
| *om. roc 5. CD. rel. Orig. i.296^. 
| add. et coram angelis ejus Syr.Crt. 
(vid. Luc. xii. 9). 

34. µη νοµισητε ὅτι ηλθον ] non veni Syr. 
Crt. 

— βαλειν 19.] βαλλειν K. (non 2°.) 

— ovk nOov βαλειν ειρηνην | om. Syr.Crt. 

— µαχαιραν] divisionem cogitationum et 
gladium Syr.Crt. 

35. ανθρωπον] viov D. beffl.gihl. (a 
hiat) Syr.Crt. Hil.659?. (vid. Mic. vii, 
6). | Contra, Vulg. f. rel. Zren. 325. 
Eus.in Ps.193e. Tert,c.  Gnost.10. 
(mox θυγατεραν L). 





28. timete eum Cl. | 29. veniunt Am. | 30. au- - 
tem capilli Cl. | 32. in caelis est CT. | 33. in cae- 
lis est €t, | 84. pacem venerim mittere CU, 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


X. 36. 


trem suum, et filiam adversus 


matrem suam, et nurum adver- 
sus socrum suam, *et inimici 
hominis domestici eius, 


37 96,5) Qui amat patrem aut 
matrem plus quam me non est 
me dignus, et qui amat filium 
aut filiam super me non est me 
dignus; ?* et qui non accipit cru- 


ποια... αὐτα, πο θυγωτέρα HOUT Oo τῆς μητρὸς. αὐτῆς, x0 
1. 33. νύμφην uote τῆς πενθερῶς αὐτῆς. * καὶ ἐγχθροὶ τοῦ 
EFGKMSUV. μφη ‘is ee 7 X 
ἀνθρώπου οἱ οἰκιωκοὶ αὐτοῦ. 
=  687?'0 φιλών πατέρα 3 μητέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὓς ἔστιν 
£ 
μου ἄξιος, καὶ ὁ φιλῶν υἱὸν ἢ θυγατέρα ὑπὲρ ἐμὲ οὐκ 
I hot 230. gv μου ἄξιος" 81 gl ὃς οὐ λαμβάνει τὸν σταυρὸν 
ar. 8:94 35. 
Lu. 9:23234. αὐτοῦ καὶ ἀκολουθεί ὀπίσω μου οὐκ ἐστιν μου ἄξιος. 
Jo. 1:25. τσ € Y ς 
"Tui 3 B. i εὑρὼν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀπολέσει αὐτήν καὶ Ó 
ἀπολέσας τὴν ψυχἠν αὐτοῦ ένεκεν ἐμοῦ εὑρήσει αὐτήν. 
? Mar.g:37. — 4m 40 τς : 
1538 3) 69 * *O δεχόµενος ὑμᾶς ἐμὲ δέχεται .. ὁ ἐμὲ 
ο | να. ηθ δεχόμενος δέχεται τὸν ἑἀποστείλαντά µε. }ὁ δεχό- 
* µενος προφήτην εἰς ὄνομα προφήτου μισθὸν προφήτου 
___ λήμψεται, καὶ ὁ δεχόμενος δίκαιον εἰς ὄνομα δικαίου 
πας © μισθὸν δικαίου λήμψεται' eS Kalo ὃς tay" motion 


ένα τῶν μικρών τούτων ποτήριον ψυχροῦ μόνον εἰς 
ὄνομα μαθητοῦ, ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐ μὴ ἀπολέσῃ τὸν 


μισθὸν αὐτοῦ. 


α if » ^ L4 

XL ᾖὉ'  TO'!Kai ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 0 Γησοῦς διατάσσων 

^ / ^ > ^ / > ^ ^ / 

τοῖς δώδεκα μαθηταῖς αὐτοῦ, µετέβη ἐκεῖθεν τοῦ διδά- 

/ 5 ^ V ^ 

σκειν καὶ κηρύσσειν ἐν ταῖς πὀλεσιν αὐτῶν. 

2ΡὉ δὲ "T / > / > m / \ 

€ Ἰωάννης ἀκούσας ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ τὰ 

ἔργα τοῦ Χριστοῦ, πέμψας διὰ” τῶν μαθητών αὐτοῦ, 
3 

εἶπεν αὐτῷ, Σὺ εἶ ὁ epxópevos, 7 érepov προσδοκώ- 

* kai ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Iopev- 


, 


ρ 
P|Lu.7:18-35. ε 


μεν; 


cem suam et sequitur me non est 
me dignus. ὃν 07,2 Qui invenit 
animam suam perdet illam, et 
qui perdiderit animam suam 
propter me inveniet eam. 


4 O81) Qui recipit vos me 
recipit, et qui me recipit reci- 
pit eum qui me misit, *! η, 
Qui recipit prophetam in no- 
mine prophetae mer cedem pro- 
phetae accipiet, et qui recipit 
iustum in nomine justi merce- 
dem iustiaecipiet. 4? 40016.) He 
quicumque potum dederit uni 
ex minimis istis calicem aquae 
frigidae tantum in nomine dis- 
cipuli, amen dico vobis, non 
perdet mercedem suam. 


100,70) Et factum est cum 
consummasset Iesus praecipiens 
duodecim discipulis suis, tran- 
siit inde ut doceret et prae- 
dicaret in civitatibus eorum. 

24035.) Iohannes autem cum 
audisset in  vineulis opera 
Christi, mittens duos de dis- 
cipulis suis, ?ait illi, Tu es 
qui venturus es, an alium ex- 
pectamus? ‘Et respondens 





37. και 0 φιλων....µου αξιος] om. B*D. 
d. Syr.Hel.MS. (Cypr. 311, haec prae- 
termittit.) | Contra, B mg. a prima 
manu. C rel. Verss. Orig. i. 299', Orig, 
Int. iii. 20°. Eus. Theoph. 143, 144 di- 
serte e Matthaeo. Cypr. 242. 265. 

— 1 Ovy.] και Avy. 8. 

38. ver, om. M txt. sed additur ad imam 
paginam, 

39. kat ὁ] ὁ δε D. 

41. και ὁ dex. δικαιον...ληψεται] om. D. | 
Contra, rel. 

42, ay BD, 33. | εαν c. CPZ. rel, 

— ποτισῃ] -σει L. 983, | 

— µικρων] ελαχιστων D. Latt. (a hiat.) 
Goth. | Contra, BCPZ. rel. 

— ποτῆριον add. óOaroc D. Latt. (a hiat.) 
Syr.Crt. Memph. Goth. Arm. Eth. 
Clem.953. Orig. iii. 626%, Orig. Int. ii. 
799. Hil.661. | Contra, MSS. Syrr. 
Pst.&Hel. 


— Ψυχρου BsCDPL. rel. | Ψυχρουν ZX. 
83. M. 
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49. μονο» | om. D. Syr.Crt. Memph. Cypr. 
303. (Ψυχρου µονον] ψυχρουµενον A* 
sine versione Latina). 

— povov εις ονομα µαθητου ] om. E*. || ua- 
θητου] meo 5,ff'.9? | Contra, Vulg. 
c.d.f.h. (a hiat). 

— ἄπολεσῃ BsC. τε]. | -σει ZL. (hiat P). 

— απολεσῃ τον µισθον Vulg. f.ff'.9?. vel. 
| αποληται ὁ µισθος D. a.b.c.gl.h. 
Memph. ZEth. Cypr.303. 

l. ετελεσεν] συνετελεσεν M. 

— δωδεκα] om. 1. ᾖ. 

2. ακουσας] post εργα M. 

— ÜOscpor.] δεσµοτ. LXF. 

— του Xptorov BCPZ. rel. Latt. (hiat a) 
Syrr.Pst,&Hcl.txt. Memph. Arm. | rov 
Incov D. Syr.Crt.ZEth. | ejusSyr.Hel.mg. 

— δια BC*DPZA. 33. Syrr.Pst.&Hcl.txt. 
Goth. Arm, | tóvo & C?Lrel. Vulg. ff!.g! 
Syr.Hel.mg. Memph. ith. Orig. iii. 
(469^) vid. Luc. vii. 19. |neut, habent, sed 


^ discipulos." abc Ak. Syr.Crt. Hil. 
662*, 


3 avro] αυτοις M*. (5)| (om. a.ff'.g!.h.) 

— ὁ ερχοµενος] 6 εργαζοµενος D*. 

4. και αποκριθεις] αποκριθεις δε D. a.b, 
c.ff'.gi.h. | Contra, Vulg. f.g?. [ Arm.] 

-— Ioavvg] Τωαννει DA. 

— akovere και βλεπετε] βλ. κ. ακου. L. 
Syr.Crt. Memph. Orig. iv. 1108, | ειδετε 
κ. ηκουσατε Orig. iii. 5145. (e Luc.) 

5. τυφλοι] praem. ecce enim, Syr.Crt. 

— Και χωλοι περιπατουσιν] om. D. 
lom. και Z (sic) A. Vulg. c;f.ff!.9 ?.h. 
Memph. Arm. ith. Orig. ii. 586°. iv. 
1104, | Contra, BsCP rel. a.5. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Goth. 

---λεπροι] praem. και K. Syrr.Crt.&Pst. 
& Hel. 

— kat κωφοι] om. και Vulg. c.f.ff!.g?.h. 
Memph. ZEth. Orig. iv. 1104, | Contra, 
a.b.g'. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Goth, Arm, 

— «xat νεκροι B.Btly.DPZLA, 1, a.b.g'. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Goth. Arm. |(om. 





37. et matrem Am. 
4. om. Iesus Am.* 


XI. 15. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth.Arm.ZEth. 


9. προφήτην ἰδεῖν; 


πμ 


3 Μα]. 3: 1 
Mar.1: 2. 
Luc. 7:27. 
po 
ΤΡ ε 


* Lu. 16:16. E 


KATA MAOOAION. 


θέντες ἅπαγγείλατε Ἰωάννῃ & ἀκούετε καὶ βλέπετε: 
> rv$A ol ἀναθλέπουσω, [o] χωλοὶ πο οσο 
λεπροὶ καθαρίζονται, καὶ κωφοὶ à ἀκούουσιν, " καὶ’ νεκ- 
ροὶ ἐγείρονται; καὶ πτωχοὶ εὐαγγελίζοντ αι. Kat µα- i 
κάριός. ἐστιν ὃς Fav" μὴ σκανδαλισθῃ € ἐν ἐμοί' 

Tl" Τούτων δὲ πορευοµένων πέσο ὁ ᾿]ησοῦς 
λέγειν τοῖς ὄχλοις περὶ Ἰωάννου, TI ᾿ἐξήλθατε΄ εἰς 
την ἔρημον πα κάλαμον ὑπὸ ἀνέμου σαλευ- 
opevov; * ἀλλὰ τί ᾿ἐξήλθατε” idetv; ἄνθρωπον ἐν 
μαλακοῖς ! ἠμφιεσμένον: ἰδοὺ οἱ τὰ μαλακὰ φοροῦν- 
τες ἐν τοῖς οἴκοις τῶν βασιλέων εἰσίν. ° ἀλλὰ τί 
᾿ἐξήλθατε” ἰδεῖν; προφήτην ; voi λέγω ὑμῖν, καὶ 
περισσότερον (ps ded ?^obros [γάρ] ἐστιν περὶ 
οὗ γέγραπται, 3'Ióo) ἐγὼ ὠποστέλλω τὸν ἄγφελόν 
μου πρὸ προσώπου σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου 
ἔμπροσθέν σούι ον Αμὴν T λέγω ὑμῖν, οὐκ ἐγήγερται 
ἐν γεννητοῖς γυναικών μείζων ᾿Ἰωάννου τοῦ βαπτισ- 
τοῦ: ὁ δὲ μικρότερος ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν 
µείζων αὐτοῦ ἐστιν. ** ἀπὸ δὲ τῶν ἡμερῶν Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ ἕως ἄρτι v βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
πάντες 


lesus ait ilis, Euntes renun- 
tiate Iohanni quae audistis et 
vidistis : 5caeci vident, claudi 
ambulant, leprosi mundantur, 
surdi audiunt, mortui resur- 
gunt, pauperes evangelizantur, 
Set beatus est qui non fuerit 
seandalizatus in me. 


"Illis autem abeuntibus coe- 
pit lesus dicere ad turbas de 
Iohanne, Quid existis in deser- 
tum videre? harundinem vento 
agitatam? ®Sed quid existis 
videre? hominem mollibus ve- 
stitum? Ecce qui mollibus ve- 
stiuntur in domibus regum sunt. 
? Sed quid existis videre? pro- 
phetam? Etiam dico vobis, et 
plus quam prophetam. 19 (100, 2.) 
Hic enim est de quo scriptum 
est, Ecce ego mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
11 (104,5.) Amen dico vobis, non 
surrexit inter natos mulierum 
maior lohanne baptista; qui 
autem minor est in regno cae- 
lorum maior est illo. 12 40555.) 
A. diebus autem Iohannis bap- 
tistae usque nune regnum cae- 
lorum vim patitur, et violenti 
rapiunt illud. .!9 (106,19) (mnes 
enim prophetae et lex usque ad 
Iohannen prophetaverunt: !* 
[et] si vultis recipere, ipse est 


uu NY EY € ΄ DIA 
βιάζεται, καὶ βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτήν. 

i ^ / y , , 
γαρ oi προφῆται καὶ 0 vopos ἕως Ἰωάννου 


A 
f" Tevgav * 


ἩἨλίας ὁ µέλλων ἔρχεσθαι. 


» / 
ακουετω. 





Orig.iv.1104.) | *om. kac c. C. rel. Vulg. 
c.f.ff.g?.h. Memph. ZEth. | και νεκρ 
&yew. post ευαγγελιζονται. 
{νεκροι ἄνιστανται Clem. 151. 
ii. 5862.) 

5. και πτωχοι] om. και Vulg. cf. ff. 
Memph. Orig. iv. 1104. | Contra, For. 
a.b.g'?h. Syrr. Crt. Pst. & Hel. Goth. 
Arm. Auth. 

6. εστιν Clem.151.| om. X, α.δ. Hil. 6653. 

— αν BD. 1. 33. | teay 5. CPZ. rel. 
Clem. 151. 

7. εἔηλθατε BCDZL., 33. G. | εξἴελη- 
λυθατε ΔΕ. | 1εζηλθετε 5. X. rel. 
(hiat P.) 

8. aoe BCDZLA. 33. | εζξεληλυθατε 

F. | Τεξηλθετε 5. X. rel. (hiat P.) 

— εν] om. D*. Latt. 

— µαλακοις Tadd. ἵματιοις 5. CP. τε]. 
b.f.h, Syrr.Crt.&Pst.&Hcl. Memph. (et 
postea.) Goth. Arm. JEth. (et postea.) 
vid. Luc. vii. 25. | om. BDZ. Vulg. 
ac,ff'g ?.k. Hil. 6631. 


Orig. 


Syr.Crt, 





* empopy- 
/ 
καὶ εἰ θέλετε δέξασθαι, αὐτός ἐστιν 
je 3^ e 5 / 
ὁ ἔχων bra | ἀκούειν | 


Helias qui venturus est. 15 Qui 
habet aures audiendi audiat. 





8. ηµφιασμενον D. 

— φορούυντες] $opovcw E*. 

— βασιλεων BsCDPZLA. 1. 33. MU. | 
βασιλειων X.EFGKSV. 

— εισιν] om. B. 

9. εἔηλθατε BCDZLA. 33. | εξεληλυ- 
θατε F.|te£gA0ere c. P. rel. Orig. iv. 
αιμα. 

— wey προφητην CDPL. rel. Vulg. a.5. 
c. Cf. Mfg. h.(R. ) τε]. Orig. iv. 1173, Hil. 
6640. | προφητην Wey BZ. Orig. iii. 
472%, (* videre prophetam" conjunctim 
legunt f.&. Memph.) 

10. γαρ CPLX. rel. Vulg. c,f.ff'.g?.h. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm.| 
om. BDZ. 6.g'.4.(a.n.1.) Syr.Crt. ZEth. 
Orig. iv. 1193, (vid. Luc. vii. 27.) 

— εγω BCP. rel Orig. iv. 75°. 119*. 
Eus.Ec.Pr. 35. | om. Z. c.ff'.g?. Memph. 

— αποστελλω] αποστελω X. 

— óc BsCDZ. rel. Vulg. f.ff!.g!.h. Syvr. 
Crt.&Pst.(&Hel.mg.MS.) Goth. Arm. 
JEth. Orig. iv. 1193. Eus. Ec. Pr. 35. Tert. 





adv. Jud. 9. | και P. a.b.c. Syr.Hcl. 
Memph. 

11. γεννητοις]τοις yevv. rov D*. (ex γεεν- 
ητοις γύυνεκων sic Li). 

— γυναικων] add. propheta a.c.g'.h. (vid. 
Luc. vii. 28.) | Contra, Vulg. 5.f.ff!. 
— αυτου εστιν BsDZ. rel. ὃ (µειζων 
avTOV....Z.) | εστιν αυτου C. Vulg. 

a.c.f. ff ..g.h. 

19. δε] om. D*. (? a.) Memph. | mox Τωαν- 
νους D*. 

— βιασται] praem. oi D. 

18. επροφητευσαν CDZ. 1.83. | προφη- 
τευσαν. A. | Ἱπροεφητευσαν &. Bs? 
L rel. 

14. Βλειας D. 

15. ακουειν CZ.rel. vv. Just. Tr. 51. Hipp. 
Philos. viii. 10(266). Orig. iv. 914. 
Orig. Int. ii. 449. 572°. iv. 6903. | om. 
B.Bily.Ble.D. k. 








om. Iesug πι. | 10. est enim CT. | 14. om. et Am. 
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BODO. p^; ADT PAS De emen τὴν γενεὰν ταύτην; ὁμοία 
L(X)A. ος ^d κ. 
3. ἐστὶν * adios” * ka8nuévots ἐν ταῖς ἀγοραῖς 
EG)GKMSUY. «d 
προσφωνοῦντα΄ τοῖς * érépois" ! ^ + Aéyovaw, Hv- 
λήσαμεν ὑμῖν FUE οὐκ ὠρχήσασθε, ἐθρηνήσαμεν ! καὶ 
οὐκ ἐκόψασθε. 'ἦλθεν γὰρ Ἰωάννης μήτε ἐσθίων 
qz µήτε πίνων. * καὶ λέγουσιν, Δαιμόνιον ἔχει. 19 ᾖλθεν 


19. τέκνων αὐτῆς 


en 


€ 
5 | Lu. 10:13—15. 


KATA MAGOAION. 


ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ πίνων, καὶ Aéyovouv, 
Ἴδοὺ ἄνθρωπος φάγος καὶ οἰνοπότης, τελωνών «φίλος 
καὶ ἁμαρτωλών. καὶ ἐδικαιώθη ἡ σοφία ἀπὸ τῶν 
* ἔργων' αὐτῆς. 

Τὸ ?*'Tóre ἠρξατο ὀνειδίζειν τὰς πόλεις ἐν ois 
ἐγένοντο αἱ πλεῖσται δυνάµεις αὐτοῦ, ὅτι οὐ µετενόη- 


ΧΙ. 16. 


16. 207,58.) Cui autem similem 
aestimabo generationem istam ? 
Similis est pueris sedentibus in 
foro, qui clamantes coaequali- 
bus "dicunt, Cecinimus vobis 
et non saltastis, lamentavimus 
et non planxistis. * Venit enim 
lohannes neque mandueans ne- 
que bibens, et dicunt, Daemo- 
nium habet,  ? Venit filius 
hominis manducans et bibens, 
et dicunt, Ecce homo vorax et 
potator vini, publicanorum et 
peccatorum amicus, Et ius- 
tificata est sapientia a filiis suis. 


39 00,5) Tune coepit expro- 
brare civitatibus in quibus fac- 
tae sunt plurimae virtutes eius; 
quia non egissent paenitentiam. 


σαν. 


νόησα». 


" Οὐαί σοι" Χοραζείν, ovat σοι * Βηθσαϊδά, ὅτι 
εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι ἐγένοντο αἱ δυνάµεις ai γενό- 
μεναι ἐν ὑμῖν, πάλαι ἂν ἐν σάκκῳ καὶ σποδῷ µετε- 
“πλὴν λέγω ὑμῖν, Tipe Kal Σιδῶνι άνε- 
"καὶ σὺ 


κτότερον ἔσται ks BEDS — 7 ὑμῖν. 


ες ! ου 


pn" 


ἕως * ovpavod * dpodnon 5 ; ἕως 
E ^ a8ov + καταβήσῃ; ὅτι εἰ ἐν ο ἐγενήθησαν΄ αἱ 
δυνάμεις αἱ γενόµεναι ἐν col, * éuewev" ἂν µέχρι τῆς 


Ji Vae tibi Chorazain, vae tibi 
Bethsaida, quia si in Tyro et 
Sidone factae essent virtutes 
quae factae sunt in vobis, olim 
in cilicio et cinere paenitentiam 

issent. *? Verumtamen dico 
vobis, Tyro et Sidoni remissius 
erit in die iudicii quam vobis. 
*3 Et tu Capharnaum, numquid 
usque in caelum exaltaberis ? 
Usque in infernum descendes, 
(99,102 quia si in Sodomis factae 
fuissent virtutesquae factae sunt 
in te, forte mansissent usque in 





16. παιδιοις] BCDZLXA. 1.33. EFGK 
MSUV. | t«attaptic c. 

— καθηµενοις εν ταις αγοραις BZ. Syr. 
Hel. Memph. (Goth.) | καθηµενοις εν 
αγοραις CLAM. | καθηµενοις εν ry 
αγορᾳ D. Vulg. a.b.c.(f).ff'.913.1.1. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth. Hil. 6655. 
| καθεζοµενοις εν ταις αγοραις 33. | εν 
αγορᾳ καθηµενοις εν ταις αγοραις 1. | 
tev αγοραις καθηµενοις €. X. τε]. 
Clem. 105 (vid.) 

— a vpoc. BBtly.Blce.CDZ.1. Vulg. Fg. 
Syr.Helmg. Memph. (Arm.) ZEth. | 
f xa zpoc.s. LX. τε]. a.b.c.f.g'.h. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.(txt.) (hiat Goth.) Hil. 
665°. 

— προσφωνουντα BDZ. 1. | t«pocóo- 
vovct €. CLX, rel. 

— ἕτεροις B.Bch.Ble.CDZLXA. 1. 33. 
EFKM. dg*k. Goth. | iírawow c. 
GSsUVs. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. 
JEth. || tadd. αυτων 5. C. rel, Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. th. | om. BDZ 
(e spatio) 1. Latt. Memph. Goth. (ad 
invicem b.c.g'.À. Hil.665*. ad alteru- 
trum f. invicem a. coaequalibus. Vulg. 
Jf". aequalibus I. se invicem. Memph.) 

17. λεγουσιν] +praem. και —. C. rel. 
a.(g.h.) Syrr. Crt, & Pst. & Hel. (hiat 
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Goth.) Clem. 105.| om. BDZ (e spatio) 
l. Vulg. d.ff'l Memph. (dicentes 
b.(c.)f. ZEth.) 
17. εθρηνησαμεν] * add. ὑμιν s. C. rel. 
a.b.h. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Arm. ZEth. 
jom. BDZ. 1. Vulg. c, fP.9!*l. Memph. 
Goth. Clem. 105. 

18. yap] om. Arm. | προς ὑμας L. haec 
add. Syrr.Crt.& Hel. 

19. και Xeyovoty] om. 1. 

— τελωνων φιλος] φιλοςτελωνων]1.ο. y he 
Clem. 535. 

— rat εδικ. ad fin.] om. 5. 

— εργων B*. Bch. Codd. ap. Hieron. (vid. 
infra). Schol. Gr. Syrr. Pst. & Hel. (txt.) 
Memph. Arm. MSS. 2th. “In quibus- 
dam Evangeliis legitur, Justificata est 
sapientia ab operibus suis. Sapientia 
quippe non quaerit vocis testimonium, 
sed operum." Hier. in loc. (vii. 72). |ize- 
vey S. B'*mg.CD. rel. Vulg. a.c. ff*. 

97.4.1. Syrr.Crt.(& Hel.mg.) Goth. Arm. 
ed. Orig. iv. 484. (sed fortasse e Luca). 
Hil. €653, (vid. Lue.) (post εργων add. 
και απο TOY τεκνων αυτης ZEth.a.) 

| 20. np£aro] add ὁ Τησους CLK. 1. οἳ (ap. 
| Blanch. sed om. Sabat. )h. Syrr.Crt.Pst. 
|  &Hel Ath. | Contra, BD. rel. Latt. 
| exe. gh. Memph. Goth. Arm. 





. €yevorTo] γεγονεισαν D. 
aij a D*. 
avrov] om. D.g'. Syr.Crt. 
sub fin.] add. et dixit. Syrr.Crt.& Pst. 

Eth. 

21. Xopafa» CAEFGKMSV. 33. | E Xo- 
ραζιν Bs. 1. U. rel. Memph. | Χωρα- 
Zev X. | Χωραζυ Orig. ii. 119*. | 
Χοροζαι» D. | Chorazain Vulg. (a.5.c.) 
JCfP.g-)h. Hil.666*. (Chorazan X). | 
Χοραξζη L. 

— ovat cor 2° Vulg. f... Orig. ii. 119*. | 
και D. a.b.c.f.g'.h. Hil. 6665. 

— Ῥηθσαιδα C(D)L. 1. 33. V. (Latt.) 
Memph. Arm. JEth. (Ῥεθσαειδα D.) 
Orig. ii. 1195. | TByGcaday c. Bs. 
rel. 

---εγενοντο] εγεγονεισαν D. | εγενηθη- 
σαν 33. 

— σποδῳ] add. καθηµενοι C. 33. U. Syr. 
Hel. Orig.ii.119* Orig. Int. i. 87*. (vid. 
Luc.x.13) |] add. καθηµεναι A. 1. | 
Contra, rel. 

23. Καφαρναουμ BD. 33. Latt. Memph.| 
ἕΚαπερναουμ c. C. rel. 

— pn B. Bch.CD.1*. V ulg. a.b.c. ff. Syr.Crt. 





23. hane diem Οἱ. 


XII. 1. 


Vulg. a. b. C. 

Syrr. C. P. H. 
Memph. 

(Goth.) Arm, Ath, - 

Vo, 10:15. pt 
X € 

" [| Lu. 10:21, 22. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


σήμερον. * πλὴν Ayo ὑμῖν ὅτι yn Σοδόμων ἀνε- 
κτότερον ἔσται ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως n ool.’ 

74 ? "Ἐν ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἀποκριθεὶς T6 Ἰησοῦς 
εἶπεν, Ἐξομολογοῦμαί σου, πάτερ κύριε. τοῦ οὐρανοῦ 


hune diem, ^ Verumtamen dico 
vobis, quia terrae Sodomorum 
remissius erit in dieiudicii quam 
tibi, 

3 015,5) Tn illo tempore re- 
spondens Iesus dixit, Confiteor 
tibi pater, domine caeli et terrae, 
quia abscondisti haec a sapien- 
tibus et prudentibus, et revelasti 
ea parvulis. ? Ita pater, quo- 
niam sic fuit placitum ante te. 
210115922 Omnia mihi tradita sunt 
a patre meo, (1132) et nemo novit 
filium nisi pater, neque patrem 
quis novit nisi filius et cui vo- 
luerit filius revelare, 


"| Goth. καὶ τῆς γης, ὅτι | ἐκρυψας” Ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ 
συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας αὐτὰ νηπίοι. "vai ὁ 
ο πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο εὐδοκία ἐμπροσθέν σου. 

E 7 mávra μοι ᾿παρεδόθη ὑπὸ τοῦ mar pos µου, καὶ 

2B ovdels ἐπιγωώσκει τὸν viov εἰ μη ὁ πατήρ» οὐδὲ τὸν 

γ πατέρα. τὶς ἐπιγινώσκει εἰ μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν βού- 

|. ληται ὁ υἱὸς ἀποκαλύψαι. 

"Y 75 Δεῦτε πρός µε πάντες οἱ κοπιῶντες καὶ πε- 
φορτισµένοι, Kayo ἀναπαύσω ὑμᾶν. " ἄρατε τὸν 
ζυγόν µου ἐφ᾽ ὑμᾶς, καὶ μάθετε am ἐμοῦ, ὅτι * πραῦς' 
εἰμι καὶ ταπεινὸς Ir καρδίᾳ, καὶ εὑρήσετε ἀνάπαυσιν 
ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν. ? 6 yàp ζυγός µου χρηστὸς καὶ τὸ 
φορτίον µου ἐλαφρόν ἐστιν. 

XIL o?  T7T6'"'Ey ἐκείνῳ τῷ καιρῷ ἐπορεύθη Ἱ o Ἰησοῦς 
Yv||Mar.2:93-98. 8 A , NCC ig A We 
Lu. 6:1-5. rois σάββασιν διὰ τῶν σπορίµων' οἱ δε μαθηταὶ av- 


"x 





Memph. Arm. ZEth. Codices apud Hier. 
in loc. Iren.278. | t5» €. LXA. 1*. 
33. EFGKMSUV. (7) F apud Hering- 
am). .f.g.h. Syrr.Pst.&Hel. Coder 
unus apud Hier. hiat Goth. (ne d. et g?). 

23. ovpavov] tpraem. rov c. C. 1.rel.| 
om. BBch.DA. 


---ὑψωθησῃ BCD(L). 1. Vulg.a.D.c;ff !.9^?-1. 


Syr.Crt. Memph. Arm. ZEth. Zren. 278. 
(ύψωθησει L.) | ὕψωθης E(corr.*)FG 
SUV. fh. Syrr.Pst.&Hel. | 1 ὑψωθεισα 
S. XA. 33. E*KM. Syr.Hcl.mg. 
Graece. 

— ἑως 29. Vulg. f.ff'.g'.h. | η ἑως D*. | 
aut usque a.b.d. et usque g?. (et si exal- 
tata fueris usque. ο.) | 1) ἕως L. 

— καταβηση BD. Latt. Goth. Auth. | 
Ἑκαταβιβασθησῃ c. CL(-c&)X. το], 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. (vid. 
Lue. x. 15). 

— ει] om. U. 

— εγενηθησαν] BCD. 1. 
s. L. rel. 

— yevopevat ev σοι CD. rel. Verss. Iren. 
278. | εν σοι γεν. B.Bch. 

— έµεινεν BC. 1. 33. | εµεινον LXA. | 
euevov M. | Τεμειναν c. D. rel. 

24. ὑμιν] om. Syr.Crt. | tibi Syrr.Pst.& 
Hel, 


| teyevovro 





26 (113, 10.) Venite ad me omnes 
qui laboratis et onerati estis, et 
ego reficiam vos.  ? Tollite 
iugum meum super vos, et dis- 
cite a me, quia mitis sum et 
humilis corde, et invenietis re- 
quiem animabus vestris. 50 Tu- 
gum enim meum suave est, et 
onus meum leve est. 


1(14,22 Tn illo tempore abiit 
Iesus sabbato per sata: discipuli 








24. ὁτι] om. 33. 

— yn] γης D. 

η] ην D*. (et ver. 22). 

σοι] ὑμειν D. a.b.c,ff'.g'.h. Iren. 278.| 

Contra, Vulg. f.l. 

25. εκρυψας BBily.Ble.D, Hom.Cl. 8. 6. | 
ὦαπεκρυψας 5. C.rel. Orig.. iii, 757+. 
"Eus. in Ps. 39*. (sed qu. Luc. x. 21). 

— ταυτα] αυτα L. 


— kat συνετων] και δυνατων Mat. 

— απεκαλυψες D. 

26. εγενετο ευδοκια CDL. rel. Vulg. a.b.c. 
gl.h.( f. ffn.1.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. 
JEth. Orig.iii. 757*. (ut vid.) | ευδοκια 
εγενετο B. 1.33. k. Memph. ZJren.93. 
(vid. Luc. x. 21). 

27. επιγινωσκει 1°. Eus. ο. Μο]. 63. 884. | 
γινωσκει C. Just. 'Tr.100. (.JEus.c, Mel, 
884, in exempl. nonnullis). 

— Επιγινωσκει 29. Clem. 939. Eus.c. Mcl. 
65.760, | om. Syr.Crt. Just. Tr. 100. 
(Scriptores ecclesiastici saepe hunc ver- 
siculumi proferunt, legentes tamen de 
suo, ut videtur, sive in uno sive in utro- 
que loco εγνω, e.g. Just, Apol.i. 63. 
Clem.10.425. Orig.i.643°. (Ed. Rueanae, 
contra Spencer.) 7264. ii, 5374. iv. 284^. 
(bis) 4505. Syn. Ant.(Routhiii.290). Hus. 
D.E. 14909163, ο, Μο]. 725. Ec. Pr, 42. 


Clem. 866. | ᾧ av D. 33. Clem. 
Orig. i. 643°. 7262. 


27. q εαν 
10. 109. 425. 697. 
iv. 45>. 4508, 

— βουληται 6 υἷος αποκαλυψαι] 6 viog 
arocahupy Just. Tr. 100. Apol. i. 63. 
Tren. 93. 122. 234. Tert. adv. Marc. 
iv. 25. Clem. 10. 109. 697. 866. 939. 
Orig. quater. | Contra, Iren. 233. Hil. 
6669. - 

— βουληται] βουλεται L. | 
33. 

28. πεφορτισµενοι] add. εσται (i.e. -τε) 
D*. estis Latt. Iren. 92. Cypr. 279. 329. 
Hil. 975. 324%. 3322. 

29. zpavc BC*D. Clem.93. Orig. iii.1994. 
7244, | Ίπραος 5. C?Lrel Orig.i. 
391*. 6414, ii.519*. iii. 6025, iv. 4104. 
-Eus. in Ps. 98° 9480, 350% 9845, 
550€. (hiat 33). 

— ὑμων] ἡμων L. 

— χρηστος] χριστος LEK. 

1. επορευθη | -ετο U. 

— τοις σαββ.] om. τοις D*. 

— σαββασιν CDL. rel. | σαββατοις B. 
(hiat 33). 


βουληθη 








μα 


30. om. est 2°. Cl. 
1. per sata sabbato CT. 
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BCD. 
LIX] A. 
1. 33. 


ἐσθίειν. 
EGKXMSUVIF]. 


Baro. ? 
wt Aaveld,’ 


vw 1 Sam. 21:6. 


προθέσεως ἔφαγεν, 





εἶσιν: ; 


x Hos. 6:6. ade. " 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τοῦ ἐπείνασαν, καὶ ἠρξαντο τίλλειν στάχυας καὶ 
?oL δὲ Φαρισαίοι, ἰδόντες * eirav" αὐτῷ, ' [809 
οἱ µαθηταί σου ποιοῦσιν ὃ οὐκ ἐξεστω ποιεῖν ἐν σαβ- 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Οὖκ ἀνέγνωτε τί ἐποίησεν 
ὅτε ἐπείνασεν', καὶ οἱ per αὐτοῦ; 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς 
to^ οὐκ ἐξὸν ἢ ἦν αὐτῷ Φφαγεῖν, 
οὐδὲ rois μετ᾽ αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν μόνους; "d 
ρ οὐκ ἀνέγνωτε ἐν τῷ νόμῳ OTL τοῖς σάββασιν οἱ ἱερεῖς 
ἐν τῷ iepo τὸ σάββατον od ue kai ἀναίτιοί 
“λέγω δὲ ὑμῖν ὅτι τοῦ ἱεροῦ * peiCov" ἐστιν 
εἰ δεἐ ἐγνώκειτε τί ἐστιν, ** Έλεος" , θέλω κα x0 οὗ 
κύριος 


θυσία», οὐκ ἂν κατεδικάσατε τοὺς ἀναιτίους. 


γάρ ἐστιν ὶ τοῦ σαββάτου ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου. 
ας Καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν E τὴν συνα- 
χεῖρα ἔχων 
4 NA y. SEEN 72 > - 
ξηράν: καὶ ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντες, Hi ἔξεστιν 
^ / / y / 3 ^ 
τοῖς σάββασιν θεραπεύειν; ἵνα κατηγορήσωσιν αὐτοῦ. 
11 * NS 5 ^ s+ 9 eos » ^ [2 
0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Τίς! ἐξ ὑμῶν ἄνθρωπος, ὃς ἕξει 
/ N / ^ ^ / 
προβατον év, καὶ ἐὰν ἐμπέσῃ τοῦτο τοῖς σαββασιν 


γωγὴν αὐτῶν. 


10 


καὶ ἰδοὺ, ἄνθρωπος ' 


XII. 2. 


autem eius esurientes coeperunt 
vellere spicas et manducare. 
? Pharisaei autem videntes dix- 
erunt ei, Ecce discipuli tui 
faciunt quod non licet eis fa- 
cere sabbatis. * At ille dixit 
eis, Non legistis quid fecerit 
David, quando esuriit, et qui 
cum eo erant? *quomodo in- 
travit in domum dei, et panes 
propositionis comedit, quos non 
licebat ei edere, neque his qui 
cum eo erant, nisi solis sacer- 
dotibus? 541510) Aut non le- 
gistis in lege, quia sabbatis sa- 
cerdotes in templo sabbatum 
violant, e£ sine crimine sunt? 
$ Dico autem vobis quia templo 
maior est hic. 7 Si autem scire- 
tis quid est, Misericordiam volo 
et non sacrificium, numquam 
condemnassetis ^ innocentes. 
8Dominus est enim filius ho- 
minis etiam sabbati. 

901652) Et eum inde trans- 
isset, venit in synagogam eo- 
rum. !^Et ecce homo manum 
habens aridam : et interroga- 
bant eum dicentes, Si licet sab- 
batis curare? ut accusarent eum. 
UTpse autem dixit illis, Quis 
erit ex vobis homo, qui habeat 
ovem unam, et si ceciderit haec 


^ ms 





l. σταχυας] praem. rovc DU. | add. 
confricantes manibus suis. (c). Syr.Crt. 
(τιλλειν] post σταχυας D). 

2. ιδοντες] add. αυτους CDLA. 88. 
a(vid.)b.c.ff!.g!.h.. Syrr.Crt.&Pst. | om. 
BsX. 1 rel. Vulg. f. Syr.Hcl. rel. 

ειπαν BC. 33. | tevrov s. D. rel. 

— ιδου] cur, Syr.Crt. 

— εν σαββατῳ] om. Syr.Crt. (ff!.) 

3. επεινασεν] tadd. αυτος €. L. α.δ.οι]. 
JP .g'.h. Syr.Hel.mg. Arm. | om. BCD. 
A. 1. EF(Wtst.)GKMSUV. (hiat 33.) 
Vulg. Syrr.Crt. Pst.&Hel.(txt.)Memph. 
Ath. Eus. in Ps. 1305. 

4. προσθεσεως D. προσεως C (sic). 

— epayev CD. rel. vy. Eus. in Ps. 1905, | 
εφαγον B. 

— 6 B.Btly.Ble. D. b.k. Harl.* (ὃς V.)| 
Τοὺς s. C.rel (Latt.) Eus. Orig. iii. 
435%. ? (e Mar. et Luc.) 

— «ov ny BsL. rel. Eus. | ην s£ov D.| 
εξεστιν C. 33. 

— ει un] aXX η 1. 

— µονοις | µονον LA. | om. 1. a. 

5. ore] add. ev CD. | Contra, BL. rel. 

— βεβηλουσιν] -λωσιν A. 

6. δε BC. rel. | yap D. Syr.Crt. 


— µειζον BD. 1. 33. EGKMSUV. MSS 
Memph. | t µειζων €. CLA. rel. Vulg. 


a.b.c.d,f.g ?h. 
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7. ελεος CD. 1. 33. Orig. ii. 5685.|Τελεον 
S. BsL. rel. Orig. iii. 9893, 

— ου] ουχι A. 

8. εστιν] tadd. και 5. Vulg. f. Syr.Hcl. 
(6 vioc του ανθρ. και rov σαββ. 1. 33. 
Vulg.) | om. BODLAEGKMSUV. a.b. 
οι ο. Syrr.Crt.&Pst.  Memph. 
Arm. Eth. Orig. iii. 643°. Tert. de car. 
Chr. 15. 

9. εκειθεν] add. 6 Ίησους CEG. c.g.A. 
Syr.Pst. Arm. (ZEth.) 

10. ανθρωπος] t add. gv qv €. X. vel. b.c. 
g^.|om. BC. Vulg. &.l. Syr.Crt. Memph. 
JEth. | add. ην εκει την DLA. 1. 33. 
M. ajf.(ffyg.h. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
| qv εκει ανθρωπος την R. | ην ανθρ. 
εκει την Ὁ. 

— χειρα] -ραν L. 

— εχων] add. dextram. Syr.Crt. 

— ζαραν (sic) 1. 

— avrov] avrov X. 

— Üspamevaw] θεραπευσαι DL. 

— κατηγορήσωσιν] -σουσιν DX. 

ll. τις] τι D*. || +add. εσται &. BsC?. rel. 
Vulg. οι”. Syr.Hel. (Arm.) | add. εσ- 
τιν D. 33. f. Arm. MSS. | om. C*LX. 
b.ffg'h. (a hiat) — Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. ZEth. 

— εξ ὑμων] ev ὑμειν D. 





11. ανθρωπος] om. L. a.b. 

— ec. | εχει D befg'. (n. Vulg. 
Jf?^:g*.h. [hiat a] Syrr. Memph. Arm.) 

— £y] om. Syr.Crt. ff!.g'. | ante προβα- 
τον K. 

— εαν] om. D. 5. | αν L. 

— rovro Vulg. bg. Syr.Hel. | om. D. 
a.c.f. ff .g.h. Syrr.Ort.&Pst. 

— τον βοθυνον L. 

— κρατησει] κρατει Ὀ. 

— αυτο] om. U. 

— εγερει BsX. 1. 33. τε]. Latt. Memph. 
AREth. | eyeros. CDLG. Syrr.Crt. Pst. &Hcl. 

19. roc] πως L. | ποιῳ S. 

— ουν] add. μαλλον 33. 

— προβατου] praem. rov D*. (non M.) 

— σαββασιν CD. rel. | σαββατοις B. 

18. σου την χειρα BL. 1.33.| Ίτην χειρα 
σου S. CD. τα]. (vid. Luc. vi. 10.) 

— sÉer&we] add. manum suam a.b.c.g!.h. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hcl.* | Contra, MSS. 
Vulg. Γή. Memph. Arm. ZEth. 

— απεκατεσταθη BCLXA.33. EF(W tst.) 
GMSV. | απεκατεστη U.| Ἑαποκατεσ-- 
ταθη 5. DK. | αποκατεστη 1. 

— ὑγιης] om. a.b.c.ff.g'.h.l. Syrr.Crt.& 
Pst. Hil. 669%. (vid. Codd. in Mar. et 





2. om. eis Cl. | 8. enim est Ct. 


XII. 22. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arn, Ath. 


KATA MAOOAION. 


eis βόθυνον, οὐχὶ κρατήσει αὐτὸ καὶ ἐγερεῖ; ; "móng 
οὖν διαφέρει ἄνθρωπος προβάτου; wate ἔξεστιν τοῖς 
σάββασιν καλώς ποιεῖν. "τότε λέγει τῷ ἀνθρώπῳ, 
"Εκτεινόν ‘ov τὴν χεῖρα. καὶ ἐξέτεινεν, καὶ * ἀπεκατ- 


_ εστάθη” ὑγιῆς ws 1) ἄλλη. 





* Es. 42:1—4. 


$r 


78 YP Ἐξελθόντες δὲ oi Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον KOT αὐτοῦ, ὅπως αὐτὸν ἀπολέσωσιν.  ὁ δὲ 
Ἰησοῦς γνοὺς ἀνεχώρησεν ἐκεῖθεν, καὶ ἠκολούθησαν 
αὐτῷ | ὄχλοι | πολλοί; καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς πάν- 
TOS, καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μὴ φανερὸν αὐτὸν 
ποιήσωσιν" “iva” πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν διὰ Ἡσαῖου 
τοῦ προφήτου Aéyovros, 18 7[06j 6 παῖς µου ὃν T)pÉ- 
τισα, ὁ ἀγωπητός µου *éy ᾧ' Ιηὐδόκησεν” ἡ ψυχή μου: 
ἑθήσω τὸ πνεῦμά ee eT oro, nol apii) τοῖς ἔθνε- 
σιν ἀπαγγελεῖ ? οὐκ ἐρίσει οὐδὲ κραυγάσει, οὐδὲ 
domus e τις ἐν ταῖς πλατείας τὴν φωνὴν αὐτοῦ. 

""κάλαμιον συντετριμιμένον οὐ ποιτεώξει, καὶ λῖνον 
τυφόμένου οὐ ο. ἕως ἂν ἐκβάλῃ εἰς vinog τὴν 


sabbatis in foveam, nonne tene- 
bit et levabit eam? | Quanto 
magis melior est homo ove: 
itaque licet sabbatis bene fa- 
cere. L Tune ait homini, Ex- 
tende manum tuam. Et ex- 
tendit, et restituta est sanitati 
Sicut altera. 


14 (117,49) Exeuntesautem Pha- 


« risaei consilium faciebant ad- 


versus eum, quomodo eum per- 
derent. 15189109) Jesus autem 
Sciens secessit inde, et secuti 
sunt eum multi, et curavit eos 
omnes, ‘et praecepit eis ne 
manifestum eum facerent; "ut 
adimpleretur quod dictum est 
per Esaiam prophetam dicen- 
tem, !? Ecce puer meus quem 
elegi, dilectus meus in quo bene 
placuit animae meae: ponam 
Spiritum meum super eum, et 
iudicium gentibus nuntiabit. 
19 Non contendet neque clama- 
bit, neque audiet. aliquis in 
plateis vocem eius; ? harundi- 
nem quassatam non confringet, 
et linum fumigans non extin- 
guet, donec eiciat ad victoriam 
iudieium: ?!et in nomine eius 


» “ploy. 

KB pe 

* | Mar. 3: MESE 
|| Lu. 11:14— 23. 


Luc.) | Contra, Vulg. f. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. 

14. εξελθοντες δε οἱ φαρισαιοι συµβου- 
λιον ελαβον kar’ αυτου BC.1.33. Vulg. 
ο. Memph. Ath. Eus. D.E. 465), (om. 
δε) (Ec. Pr. 201). (sic sed, και εξελθ. οἱ 
gap. D. a.5.(f. )Cff'. )g'.(h. ) Syrr.(Crt.) 
&Pst.) | οἱ δε pap. εξελθ. ovp. εποιη- 
σαν kar. αυτου L. Arm. | toi δε φαρι- 
σαιοι συµβουλιον ελαβον κατ avrov 
εξελθοντες c. X. rel Syr.Hcl ||om. 
εξελθοντες A. 

15. yvovc] om. X. 

— oxXo. CD. rel.f. vv.rel Orig. iii. 
4809, Eus. D.E. 452° Hil. 6695. | om. 
B.Btly.Ble. Vulg. a.b.c.ff'. ZEth. Eus. 
Ec. Pr. 201. 

— πολλοι] ante οχλοι X. 

15, 16. zavrac, και Eus. D.E. 452€. Ec. 
Pr. 201. | παντας de ους εθεραπευσεν 
D. 1. a.b.c,ff!. (om. και εθεραπ. avr. 
παντ. f.) 

16. επετιµησεν Eus. Ec. Pr. 201. | επε- 
πληξεν D. Bus. Τ.Ε. 4595. (ed.) | επε- 
πλησσεν 1. (Eus. D.E. MS.) 

— auvrow] avrove AU* (corr.') 

— ποιησωσιν | Eus. D.E. 452°. 
201. | ποιωσιν D?. 

17. wa BCD. 1.83. Orig. iv. 254. 


Be. Pr. 


Eus. 





"noi ! 16) ὀνόμωτι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσι. 
τω * Tore προσηνέχθη αὐτῷ δαιμονιζόµενος τυφ- 


22. τότε προσήνεγκαν αὐτῷ δαιμονιζόμενον τυφλὸν καὶ κωφόν' 


gentes sperabunt. 


2 (119,5.) Tune oblatus est ei 
daemonium habens caecus et 





D.E. 452°. Ec. Pr. 201.|Tózoc c. LX 
rel. 

17. δια] ὑπο C% 

— του] om. A. 

1 ο] ου ᾱ- 

— εις ὃν per. D. 

-ενῳ C*(ut videtur) D. 1. 33. Vulg.a.b.c. 
Sg'-h. Memph. Iren. 189. Eus. D.E. 4529. 
Hil. 6693. | óv B. ff. Eus.c. Μα]. 97>. 
(cd.) Ec. Pr. 201. | tec ὁν 5. C?L. rel. 
Eus. D.E. (452*.) c. Mel. 97>. (impr.) 

— qvOokgoev CD. Eus. ο. Με]. | Τευδος. 
s. BsL. rel. Eus. D.E. Ec. Pr. 201. 

— απαγγελει] απαγγελλει D. (Contra, 
d). Eus. D.E. | praem. ουκ 33. 

19. ακουσει Tren. 189. Eus. D.E. | ακουει 
D. (Contra, d.) 

20. kaXapov συντετριµµενον Eus. D.E. | 
om. D*. 

— κατεαξει Eus. D.E. | κατιαξεις D*. 

— λινον] ληνον B.Btly. 

— ου σβεσει Eus. | ov µη ἕβεσει D*. 
(om. µη 2). 

— αν] om. LX. 

— exBary] εκβαλει LT. | εκβαλλει X. 

—- κρισιν] add. αυτου X. Syr.Hcl. 

— fin.] Origenes de loco prophetae Esaiae 
dicit (iv. 25?) 6 Ματθαῖος....ἓν τῷ &b- 
αγγελίῳ μνησθεὶς ἀπὸ µέρους τῆς 


περικοπῆς. Hieron. (iv. 5079) in Esai. 
xlii. * Splendebit et non conteretur donec 
ponat super terram judicium, Matthaeus 
evangelista non posuit: sive, inter judi- 
cium et judicium media, scriptoris er- 
rore, sublata sunt." Vid. et Ad Alga- 
siam i. 849*. 

21. ver.] om. 33. 

— Ty ονοµατι] T praem. ev &. D. Vulg. 
Latt. Arm. Zren.189. Eus. D.E.9795. 
(επι us. D.E. 4524, ex Es. xlii. 4). | 
om. B.Bch.Ble.CLXA. 1. EF(Wtst.) 
GKMSUV. 

— ελπιουσιν] εἈλπιζουσιν D*. 

22. προσηνεχθη αυτῳ δαιμονιζοµενος 
τυφλος και κωφος (C)DL. rel Latt. 
Arm. | προσηνεγκαν αυὐτῳ δαιμονιζο- 
µενον τυφλον και κωφον B. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. (sic). (Memph.) ZEth. (τυφ- 
λος και κωφος habet C?; antea aut 
τυφλος aut κωφος tantum, ut vide- 
tur.) 

— wore tov κωφον BD. ffig.&. Syr.Crt. 
Memph. (ZEth.) | wore rov κωφον και 
τυφλον LXA.1°. Syrr.Pst.(et Hcl.ut vid.) 





14. perderent eum Cl. | 15. recessit CUI 
18. complacuit Cl. 


BCD. 
(e. rod d 
1. 33. pK 

EGEMSUVT. & 


> ©. 9:34. 


* Lu. 12:10. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


N / / A [4 b 
Aos Kai Koos, καὶ ἐθεράπευσεν αυτον, ὥστε TOV 
s ^ / OON EE A 
Ἱκωφὸν ᾿λαλεῖν καὶ βλέπειν. ~ καὶ ἐξίσταντο πάντες 
d d \ ο / eo > € ελ tA a 
οἱ ὄχλοι καὶ ἔλεγον, Mn τι οὗτος ἐστιν 0 vios * Aa 
A ^ / 5 NES e 
veld;" " οἱ δε Φαρισαῖοι ἀκούσαντες εἴπον, Οὗτος 
rd \ / > \ , ^ \ 
οὐκ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, εἰ μὴ ἐν τῷ Βεελζεβοὺλ 
» ^ / 25 ἰδὰ δὲ μα ἂν > 0 y 
ἄρχοντι τῶν δαιµονίων. ^.eióos δε "τας ενθυµήῆσεις 
^ 5 ^ ^ td e 
αὐτῶν εἶπεν  avrois, lláca βασιλεία μερισθεῖσα 
, ^ zs EY ^ / ^ sm y. 
καθ ἑαυτῆς ἐρημοῦται, koi πᾶσα πολις 7) οἰκία 
^ 5 ^ > / 6 ^ UN id 
µερισθεῖσα καθ ἑαυτῆς, οὐ σταθήσεται. ΄ καὶ εἰ ο 
^ N ^ > y. 51? € s 5 
σατανᾶς τὸν σατανᾶν ἐκβάλλει, ἐφ έαυτον epe- 
^ 5 / € / > ^ Qv s 
ρίσθη: πῶς οὖν σταθήσεται ἡ βασιλεία αὐτοῦ»; ^ καὶ 
, N M Á, Ν / € € ^N 
εἰ ἐγὼ ἐν Βεελζεβουλ ἐκβάλλω τα δαιµονια, οἱ viol 
τω 5 / , / \ ^ , NE by 
ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλλουσιν; διὰ τοῦτο αὐτοὶ ᾿κριταὶ 
+ € ^ " 98 » N T 5 / ^ ος N M 
έσονται ὑμῶν. ^" εἰ δὲ *év πνεύµατι Θεοῦ éyo ἐκ- 
n NJ / 3 y 3 3 We ^ ς / 
βάλλω τα δαιμόνια, apa έφθασεν ep ὑμᾶς 7) βασιλεία 
^ ^ ^ ^ / ^ A / 
τοῦ θεοῦ. 7) πῶς δύναταί τις εἰσελθεῖν εἰς THY οἰκίαν 
^ ^ \ » ^ / lA \ SN 
τοῦ ἰσχυροῦ καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ὶ ἁρπάσαι, ἐὰν μὴ 
^ / hy / / N vA 5 ^ 
πρῶτον 0903) τὸν la XvpOv; καὶ τότε τὴν οἰκίαν αυτοῦ 
/ θε NM X > s $ dy AA / s 
διαρπάσει. 7" 0 μὴ ov MET ἐμοῦ, kar. ἐμοῦ ἐστίν, καὶ 
€ \ / > ^ / T \ ^ / 
ὁ μη συνάγων μετ’ ἐμοῦ, σκορπίζει. 7. διὰ τοῦτο λέγω 
* ^ ^ € / lY / 5 / ^ 
υμιν, πᾶσα ἁμαρτία καὶ βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 
5 0 "d € δὲ ^ / ws 5 5 
ανύρώποις, η δὲ τοῦ πνευµατος βλασφημία ovk ἄφε- 
On + 3ο SO Be ON He eh / N ^ ite pcs 
ησεται.. καὶ os "εαν εἴπη λογον κατα τοῦ υἱοῦ 
Y m) / > / 9 ^ 2 x / N 
τοῦ ἀνθρώπου, ἀφεθήσεται αὐτῷ: os δ ἂν εἴπῃ κατὰ 


XII. 23. 


mutus, et curavit eum ita ut 
loqueretur et videret, 3 150,7.) 
Et stupebant omnes turbae et 
dicebant, Numquid hic est filius 
David? ?!(2,?2 Pharisaei au- 
tem audientes dixerunt, Hic 
non eicit daemones nisiin Beel- 
zebub principe daemonum. 
25 (122, 2.) Tesus autem sciens co- 
gitationes eorum dixiteis, Omne 
regnum divisum eontra se de- 
solabitur, et omnis civitas vel 
domus divisa contra se non sta- 
bit. 7° Et si satanas satanan 
eicit, adversus se divisus est: 
quomodo ergo stabit regnum 
eius? ?' Et si ego in Beelzebub 
eicio daemones: filii vestri in 
quo eiciunt? Ideo ipsi iudices 
erunt vestri. ?*Si autem ego 
in spiritu dei eicio daemones, 
igitur pervenit in vos regnum 


dei. ?9 Aut quomodo potest , 


quisquam intrare in domum 
fortis et vasa eius diripere, nisi 
prius alligaverit fortem ? et 
tune domum illius diripiat. 
3 Qui non est mecum contra 
me est, et qui non congregat 
mecum spargit. 3! (13,2.) [deo 
dieo vobis, Omne peccatum et 
blasphemia remittetur homini- 
bus, spiritus autem blasphemia 
non remittetur. ° Et quicum- 
que dixerit verbum contra filium 
hominis, remittetur ei; qui au- 
tem dixerit contra spiritum 








|@ore rov Ίτυφλον και’ κωφον c. C.rel. 
Arm. | “itaut” (tantum) V ulg.a.D.c.ff?.g?. 
33.λαλειν] Tpraem. και 5. C. rel. Syr. 
Hel. Arm. | om. B Bily. Ble.D. 1. 98. Latt. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. [Syr.Crt.] 

— sub finem] add. et audiret. 0. Syr.Crt. 
|ante ΓΙ. 

98. και ελεγον] λεγοντες U. 

— µητι] add. ὁτι D*. 

— oc] add. rov L. 

24. rw] om. 33. E. 

— (et ver. 27.) Ἐεελζεβουλ CDX. rel. 
a.d(ver.27.) fg!. rel. | Βελζεβουλ L. 
b. «ver. 24.) fF?.h. | Βεεζεβουλ B. | Beel- 
zebub. Vulg. c.ff!.g?. Syrr.Crt.& Pst. 

25. ewe δε BsC. rel. Vulg. a.b.c.ff2.g!.h. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth.| Wor δε D. 
33. fF... Syr.Crt. Memph. ||tadd. ὁ Τη- 
cove Ss. C. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. ZEth. |om. B Beh Ble.D. k. Syr.Crt. 
Memph. 

— καθ’ ἑαυτης BsC(LX 2°) rel. | καθ’ ἑαυ- 
την (LX 19). 33(bis.) | εφ’ é«vrgv D bis. 


— ἐρηµουται] ου σταθησεται K. et vice, 


versa. (ερηµουτει D*. ερηµουτι D?). 
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25. ερηµουται.... καθ ἑαυτης] om. A. 

— 15 οικια] om. η 13. 

— σταθήσεται] στησεται D*. 

96. και ει] ει δε και D. 

— Tov σαταναν] om. rov X. 

— εκβαλλει] εκβαλει L, 

27. και ει] ει δε D. 1. 98. 

— εκβαλλω] εκβαλω LX. 

— δαιµμονια] add. ο filiis vestris Syr.Crt. 

— οἱ υἱοι...τα δαιµονια (ver. 28)] om. 33. 

— ot vtov] om. οἱ L. 

— ὅμων bis] ἡμων X. 

— εκβαλλουσιν] εκβαλουσιν LE*. 

— κριται εσονται ὕμων BD. Am. a.b,f. 
Fg hl. | κριται ὑμων εσονται 1. 
Valg.Cl. ο”. | ὅμων κριται εσονται 
L.| f ὑμων εσονται κριται 5. C. τε]. 
Arm. [Syrr.Crt.Pst.&Hel.] 

38.εν πγευµατι θεου εγω BCDLXA. 
EGKSUVT. aff ?.h. Syr.Pst. Memph. 
| Teyo εν πν.θεου c. Vulg. f.m. Syrr. 
Crt.(&Pst. MS.) | om. εγω M. b.c.g!. 
Syr.Hel. | habet in utroque loco 1. | post 
εκβαλλω Arm, [JREth.] 

— Ocov] om. T (sic). 





28. εφθασαν D*. 

99.δυναταιτις]τις ÓvvazauA.g?.h. | om.ricL 

— εισελθειν] Ῥοδίισχυρου A. 

— ἁρπασαι B.Btly. Ble.C* X. 1.| Τδιαρπα- 
σαι S. C?D. rel. Eus. in Ps. (Mai. 105). 

— noy] post rov ισχυρον A. 

— διάαρπασει CL. 1(sic) rel. Vulg.Cl. 
(Latt.) Eus.in Ps. Iren. 183. διαρπασῃ 
D. 33. GK. Am. Arm. |&ápzacs B.Beh.| 
διαρπασαι A. ||add. ειπεν 6 Κυριος T. 

30 σκορπιζει] add. µε 33. Memph. | Con- 
tra, Orig. iii 789°. 

31. αφεθησεται 19] add. ὑμιν B. 1.| Con- 
tra, CDL. rel. Orig. iv. 8889. Hil. 6714. 

— τοις ανθρ.] om. τοις A. 

— ageOnoerat 2°] Τα44, τοις ανθρωποις 
CDL. rel. οι”. Syrr.Pst.&Hcl. | om. 
B. 1. Vulg. (0.)(ff1.)9?.Ch.) (Syr.Crt.) 
Memph. Arm. th. Hil. 671% (qui 
autem in Sp. S. blasphemaverit non 
remittetur illi 5. fP.A.m. Syr.Crt.) | ἡ δε 
του πν. ad. fin. ver.] om. X. For. a.g!. 


24. principem Am. | demoniorum Cl. | 
27. vestri erunt Cl. | 29. diripiet C2. | 31. spi- 
ritus autem blasphemiae Am. 


ωχ. σον» ο... 


XII. 41. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. b. c. 
Syr C.H, . TOU πνεύματος τοῦ ἁγίου, οὐκ ἀφεθήσεται αὐτῷ, 
.. τὸ pes οὔτε ἐν τούτφ τῷ αἰῶνι οὔτε ἐν τῷ µέλλοντι. Ah 
fe 7:618. ποιήσατε τὸ δένδρον καλὸν καὶ τὸν καρπὸν αὐτοῦ 
iu. 6: 43—45. 
Tiefe καλόν, 3 ἢ ποιήσατε τὸ δένδρον σαπρὸν. καὶ τὸν καρ- 
Tov αὐτοῦ σαπρὀν' ἐκ yàp τοῦ καρποῦ τὸ δένδρον 
VA , ^ ^ » \ 
γινώσκεται. ?* γεννήµατα ἐχιδνῶν, πῶς δύνασθε ἀγαθὰ 
A 5, N - / 
λαλεῖν πονηροὶ ὄντες; ἐκ γὰρ τοῦ περισσεύµατος 
XEM ^ / hy / ^ 5€ >’ AY » 
pee τῆς Καρδίας τὸ στόμα λαλεῖ. "0 ἄγαθος ἄνθρωπος 
εν A. s ^ ~ +? / + > , Se 
ἐκ τοῦ «ya000 θησαυροῦ Ἰ ἐκβάλλει ' ἀγαθά, καὶ ὁ 
x » ^ ^ ^ ιά 
πονηρος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ πονηροῦ θησαυροῦ ἐκβαλ- 
pks X Ze S e δὲ [4S ο ^ e^ , N PEU 
7 Aet πονηρά. yo δε ὑμῖν ὅτι πᾶν ῥῆμα ἀργὸν 0 
Ιλαλήσουσω” οἱ ἄνθρωπου ἀποδώσουσιν περὶ αὐτοῦ 
λόγον ἐν ἡμέρᾳ κρίσεων. ἐκ yàp τῶν λόγων σου 
... δικαιωθήσηῃ, καὶ ἐκ τῶν λόγων σου καταδικασθήσῃ. 
KI" / * all ^ 
E due peu 80 Lore ἀπεκρίθησαν αὐτῷ Τινε τῶν γραμ 
Ω . ^ s I? y 
ο ον st µατέων kai Φαρισαίων λέγοντες, Διδάσκαλε, θέλομεν 
ο κος s ^ ^ ^ € Ne» 3 > 
ρκη ἀπὸ COU σημεῖον ἰδεῖν. Wo e ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐ- 


€ 


rois, Γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς σημεῖον, emer e 
καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται αὐτῃ, εἰ μὴ τὸ σημεῖον 
Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. ' ὥσπερ yàp ἦν levás ἐν τῇ 
/, ^ / ^ € /, XQ ^ / 
κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖν ηµέρα καὶ Tpeis νύκτας, 
οὕτως ἔσται ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ καρδία τῆς 
^ ^ ε , lY ^ / 44 AT à iN 
γῆς TpEeis ἡμέρας καὶ TPELS νυκτας. vopes *Nuvev- 
^ [/4 / ’ ^ / \ ^ ^ 
εἶται ἀναστήσονται ἐν TH κρίσει uera τῆς γενεᾶς 


Sanctum, non remittetur ei, ne- 
que in hoc saeculo neque in 
futuro. 93 (024,10) Aut facite ar- 
borem bonam et fructum eius 
bonum, aut facite arborem ma- 
lam et fructum eius malum: 
Siquidem ex fructu arbor ag- 
noscitur. ?'Progenies vipera- 
rum, quomodo . potestis bona 
loqui cum sitis mali? Ex abun- 
dantia enim cordis os loquitur. 

55 (125,5.) Bonus homo de bono 
thesauro profert bona, et malus 
homo de malo thesauro profert 
mala. 99(15,10) Dico autem vo- 
bis quoniam omne verbum otio- 
sum quod locuti fuerint ho- 
mines, reddent rationem de eo 
in die iudicii. 57 Ex verbis enim 
tuis iustificaberis, et ex verbis 
tuis condemnaberis. 


38 (127,5.) Tune responderunt 
ei quidam de scribis et Pha-. 
risaeis dicentes, Magister, vo- 
lumus a te signum videre. 
39 (128, 5.) Qui respondens ait illis, 
Generatio malaet adultera sig- 
num quaerit, et signum non 
dabitur ei nisi signum Ionae 
prophetae. ^" Sicut enim fuit 
lonas in ventre coeti tribus 
diebus et tribus noctibus, sic 
erit filius hominis in corde 
terrae tribus diebus et tribus 
noctibus. *! Viri Ninevitae sur- 
gent in iudicio cum genera- 
tione ista, et condemnabunt 











32. óc εαν B.Bch.CLXAE(M )E(Wtst.)G 
KMUVI. Orig. iv. 61&. | fóc αν gs. 


D.1s.33s.Ss. 


— amy (bis)] ame L. (29.K) 
— ανθρωπου] add. 


Orig. iv. 613. 


— ουκ αφεθησεται CDL. 
B. Btly. Ble. 


αφεθη 
B. Boh.) 


iii. 665°. Hil. 86... Lef. 
219. 

35. αγαθα] T praem. ra 5. CLA. 14.58. U. 
Orig.iii.665*. | om. BDXEGKMSVT. 
(ro αγαθον. Clem. 944). 

— θήσαυρου 29.] add. της καρδιας avrov 
L. 33. Syr.Crt. Arm. | Contra, Orig. 
Int.i.89*. Cypr. 81. 


— πονηρα] praem. τα LA. 33. U. (το 


Cypr. 81. 


ovk B. | Contra, 


rel | ου µη 


(ov µη αφεθηση 39. 


1. 33 sic. 


Pst.) Memph. Arm. Aith. | *om. s. 
rexel: 

38. rwec] om. V (ut vid.) 

— Και φαρισαιων] om. B. | Contra, CD. 
rel. vv. 
και γραμ. KK). 

— θελοµεν] θελωµεν L. 

επιζητει] ζητει L. 

δοθησεται] -σηται X. 


(vid. Orig. iii. 514€) (των gap. 


— rovro Ty αιωνι BsCD. rel. 
Orig. iv. 388°. | rw αιωνι τουτῳ XAK. 
Orig. iv. 61°. 296%. | rw νυν αιωνι LEF 
(Wtst.)GMSUVI. 

33. ro 1°] rov D. 

— 1 wou. 20.] om. η 33. 

84. λαλει] add. αγαθα D*. | add. mala 
GP) 

35. ó 19.] om. D*. ; 

— 6O5cavpov 1°.) add. της καρδιας 
S. f*.f^. Clem. 944. Orig. ii. 6419, 

| add. της καρδιάς αυτου L. 1. 33. 
Gat.Mm. Syr.Crt. Arm. Ath. Orig. 
Int. i. 89%. | om. BCDXAEF( Wtst.) 
GKMSUVI. Vulg. a.b.c,f **.ff!.g? 
hl. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Orig. 





κακον Clem. 944). 

36. δε] om. 1. 

— apyov Clem. 198. | om. X. 

— ó]tadd. εαν 5. C. τε]. | add. αν L. 
Orig. iii. 626?. | om. B.Btly.Blc.D. (quod 
Latt.) 

— Aarnoovow B.Blc.C. 33. | λαλουσιν 
D. d. | Ἰλαλησωσιν &. L. rel. (Latt.) 
Orig. iii. 6963. 

— περι αυτου] om. V. | post Xoyov L. 

37. kat e] η ec D Gr. (a.c.g'.) 

— καταδικασθησῃ BsCD. rel. Clem. 198. 
Orig. iii. 1565. | karakpinoy LX. 33. GT. 

38. απεκριθησαν] adierunt b. Syr.Crt. 

— avro BCDL. 33. M. Latt. (ad Jesum 
οἱ.) Syrr.Crt. &Hoel. (post λεγοντες Syr. 


G 





αυτῃ] σοι D*Gr. 

ov δοθ. avr. & p. τ. σημ.] bis 33. 

ὡσπερ] ὡσπερι D*. 

ην] om. D. 

τῇ κοιλιᾳ] om. Ty G. 

εσται] add. και DLEF(Wtst.) α. δι]. 
g.h. Syr.Crt. Memph. Arm. Jren. 331. 
Orig. Int. ii. 230°. iv. 525*. Hus. Ec. Pr. 
116. in Ps. 8676. (vid. Luc. xi. 30). | 
Contra, BsCX. rel. (hiat 33). Vulg. c.f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Ath. 

41. νινευειται B.Btly.sic.C(D)LXA. T» 
νευιται S. L.rel. | νεινευεται D*. (νι- 
νεῖται habet Fordius per errorem in 
editione impressa collationis Bentlei- 


anae). 
41 


40. 


BCDIZI 
LX ^A. 
1.33. 
E[FJGEMSUVT 
[ευ], 


oe 
ε 
f || Lu. 11: 24— 96. 


$z 


un 
μή 


ο. 


β 

8 || Mar. 3: 31—35. 

|Lu. 8:19—21. 

46, λαλοῦντος δὲ 
αὐτοῦ 


us 


τὸ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ταύτην, καὶ κατακρινοῦσι» αὐτὴν: ὅτι μετενόησαν εἰς 
τὸ κήρυγμα "Tova, καὶ ἰδοὺ πλεῖον "Iova ade. * βασί- 
λισσα νότου ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τῆς 
γενεᾶς ταύτης» καὶ κατακρινεῖ αὐτήν' ὅτι ἦλθεν ἐκ 
τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν. σοφίαν * Σολομώ- 
vos, καὶ ἰδοὺ πλεῖον ᾿Σολομῶνος" be. §Sforav δὲ 
τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ ToU ἀνθρώπου, 
διέρχεται di ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνάπαυσι, καὶ 
οὐχ εὑρίσκει. H τότε λέγει, ! Eis τὸν οἶκόν µου ἐπι- 
στρέψω, ὅθεν S Σἐξῆλθον" καὶ ἐλθον ερίσκει € σχολά- i 
ζοντα, σεσαρωμένον καὶ κεκοσμηµένον. τότε πο- 
ρεύεται καὶ παραλαμβάνει μεθ ἑαυτοῦ ἑπτὰ ἕτερα 
πνεύματα πονηρότερα ἑαυτοῦ» καὶ εἰσελθόντα κατοικεῖ 
ἐκεῖ' καὶ γίνεται τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου 
χείρονα τῶν πρώτων. οὕτως ἔσται καὶ TH γενεᾷ 
ταύτῃ ™ ORAE 

81 9 Ἔτι ᾿αὐτοῦ λαλοῦντον τοῖς ὄχλοις, ἰδοὺ 7) 
prp. καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ εἱστήκεισαν έξω, ζητοῦν- 
τες αὐτῷ λαλῆσαι. “εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Ἴδοὺ 7 
µήτηρ σου καὶ oi ἀδελφοί σου ἔξω ἑστήκασιν 
ζητοῦντές σοι λαλῆσαι. *o δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 


^ tA , [/À > ^ $T, 
TQ έγοντι αὐτῷ, is ἐστι ἡ µήτηρ µου; 





41. 


ταυτης] αυτης 
ὅτι µετανοησαν... 


Δ. | 44. kat κεκοσμημενον ] καικοσμηµενον LE. 


XII. 42. 


eam; quia paenitentiam ege- 
runt in praedicatione Ionae, et 
ecce plus quam Iona hic. *?Re- 
gina austri surget in iudicio 
cum generatione ista, et con- 
demnabit eam; quia venit a 
finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis, et ecce plus quam 
Salomon hic. 55 (75,52 Cum au- 
tem inmundus spiritus exierit 
ab homine, ambulat per loca 
arida quaerens requiem, et non 
invenit: * tunc dicit, Revertar 
in domum meam unde exivi: 
et veniens invenit vacantem, 
Scopis mundatam et ornatam: 
*$ tunc vadit, et assumit septem 
alios spiritus secum nequiores 
se, et intrantes habitant ibi: et 
fiunt novissima hominis illius 
peiora prioribus. Sic erit et 
generationi huic pessimae. 
x 


46 (130,2.) Adhuc eo loquente ad 
turbas, ecce mater eius et fra- 
tres stabant foris quaerentes 
loqui ei. *' Dixit autem ei qui- 
dam, Ecce mater tua et fratres 
tui foris stant quaerentes te. 
48 At ille respondens dicenti 
sibi ait, Quae est mater mea, 


46. εἱστηκεισαν | ιστηκασι L. 


«και κατακρινει αυ- 
την ver 42] om. G. | ὅτι] add. ov X* 
ut videtur. 

εις] επι L. 

κατακρινει] κατακριγουσιν U. 

Σολομωνος bis BDLXA(29) 1. 88. 
EGKMSU VT. Syr.Hel.1°. (sic diserté). 
Hom.Cl.ii.33.| EXoXopevroc S. CA(1^). 
Orig. ii. 545% iii 4694. iv. 1003, 2588. 
406° | praem. rov D*(1°) 

43. δε] om. L. 

— εξελθη] εξηλθιη D. 

44. &c ΤΟΝ owov µου επιστρεψω BD(Z). 
33. “Eth. | Μεπιστρεψω εις rov οικον 
µου s. C. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst. &Hel. 
Arm. Orig. Int. ii. 2574. (hoc ord. Luc. 
xi. 24.)| επιστρεψω] ὑποστρεψω Z. 1. 
(vid. Lue, xi. 24.) 

— sA0ov BsC. rel. | A@wy DX. 33. FGT. 
| εξελθον U. | ηλθον A. (hiat Z). 

— εὗρισκει] add. τον οικον D. 

— σεσαρωμενον] praem. και T4 
vid.) a.c(fF'.)h. | Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
(txt.) | om. BsD. rel. Vulg. 5b.f.g'. Syr. 
Hel.mg. Graece. Memph. Arm. Eth. 


42 


42. 





* 
| 


(sic) Syr.Hel.mg. Graece. 

45. ixta ἕτερα πνευµατα BsCD. rel. | 
érgoa ἑπτα vv. Z. (vii. spiritus alios a 
sic, vid. lriei ed.; apud Blanch. per 
errorem, “ ΠΠ. sp. al.") 

— ἕαυτου post πονηροτερα] avrov DE*. 

--εισελθοντα BsCDK (sic).rel. | XGorraA*. 
| &ceXOov E(sine corr.) ZEth. | εισελθων1.. 

— soxata] add. χειρονα τω E*. (corr.*) 
| add. αυτου D*. 

— Χειρονα] χειρον D*. 

και ante 7g γεν. ] om. 
MSS. Hil. 6745. | 

— Tavry] om. 33. 

46. ετι avrov λαλουντος B. 33. Vulg. cf. 
Memph. (Arm.) | λαλουντος δε avrov 
DZL. Syr.Pst. (λαλουντος αυτου Orig. 
iii. 4809.) ετι T de” αυτου AaXovrroc S. 
C. 1. rel. (g*.) Syr. Hel. ZEth. haec eo lo- 


quente a.b. fj?g'.h. loquente eo ff'!. et lo- 
quente eo Syr.Crt. 


J. a.b.g.h. Arm. 
ο. Vulg. 201. 


E µητηρ] add. µου ΔΑ. 
| — αυτου BCD. rel. | om. Z. (habent post 


µητηρ Vulg. a.b f. f gh. 


Memph. 
Orig. iii, 4808. Contra, c.g?.) 


— avty λαλησαι BsCZ(sic) rel. |XaXAgoat 
avro DL. 33. Latt. Syrr. 
480°. 

47. ver.] om. BLY. ff!&. Syr.Crt.| Contra, 
CDZ. rel. Vulg. a.b.c,f.g'.h. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. th. Orig. Int. 
in. 835*. Eus. ad Steph. i. 223 (? Luc. 
viii. 20.) 

— εξω] om. 1. | post eozzk. D. 33. | Con 
tra, CZ. rel. 

— ἑστηκασιν] ἑστηκεισαν D*. | -κασαν 
1D. 

— oot adrynoat CZ. τε]. | λαλησαι coc D. 
b.c.f.g. fh. Syrr.Pst.&Hel. | te (tan- 
tum.) Wulg. 1. Memph. | te videre a. 
Orig. Int. iii. 8858, (dew σε θελοντες 

Eus. ad Steph. i. 223. sed ? Luc.) 


Orig. iii. 


48. rp Άλεγοντι BDZ(sic.) 33. | ire 
ειποντι S. C. τε]. | om. X. 

— 3 µητηρ] om. ἡ X. 

— και τινες ΒΟ2Η3. rel Vulg. b.c. 


gl.h. rel. | η τινες D. aff? gk. Arm, 








41. Ionas hic Cl. | 44. 


I invenit eam Cl. | 
48. at ipse respondens Cl, 


XIII. 8. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. b. c. 2 
ER ORE καὶ tives εἰσὶν οἱ ἀδελφοί pov 3" Ὁ καὶ ἐκτείνας 
ο. τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ Tovs μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, 
LES Ἴδοὺ 7 μήτηρ μου καὶ οἱ ἀδελφοί μου. 9 ὅστις 
γὰρ ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ πατρός μου τοῦ ἐν 
οὐρανοῖς, αὐτός µου ἀδελφὸς καὶ ἀδελφὴ καὶ µήτηρ 
ἐστίν. 
pra ih» 

KIL ^3 = 82'"'E,! τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ἐξελθὼν ὁ Τησοῦς 
eiMara:1—9 Ἑτῆς οἰκίας ἐκάθ το πα θάλ + * Kod 
CORN 7) η ρὰ τὴν θά ασσαν' καὶ 
E ne συνήχθησαν πρὸς αὐτὸν ὄχλοι- πολλοί, ὥστε αὐ- 

t 
τὸν eis 'mAotov. ἐμβάντα kata Gau, καὶ πᾶς Ó ὄχλος 
BA ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν εἰστήκει. > καὶ ἐλάλησεν. αὐτοῖς 


πολλὰ ἐν παραβολαϊς λέγων, Ἰδοὺ ἐξῆλθεν ὁ 0 σπεί- 
4 

pev τοῦ σπείρειν. καὶ ἐν τῷ σπείρει» αὐτόν, a μὲν 

ἔπεσεν παρὰ τὴν ὁδόν, καὶ HA Boy" τὰ πετεινὰ καὶ 


| Us 
κατέφαγεν avra. ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰ πετρώδη, 


ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν πολλήν, καὶ εὐθέως ἐξανέτειλεν 
διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος ys: ° ἡλίου δὲ ἀνατείλαντος 
ἑκαυματίσθη, καὶ διὰ Τὸ μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 

ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ 
ἄκανθαι καὶ ἀπέπνιξαν αὐτά. " ἄλλα δὲ ἔπεσεν ἐπὶ 
τὴν γῆν τὴν καλὴν καὶ ἐδίδου καρπὀν, 0 μὲν ἑκατόν, 


et qui sunt fratres mei? ” Et 
extendens manum in discipulos 
[suos] dixit, Ecce mater mea 
et fratres mei. * Quicumque 
enim fecerit voluntatem patris 
mei qui in caelis est, ipse meus 
et frater et soror et mater est. 


1 035,22) Tn illo die exiens Ie- 
sus de domo sedebat secus 
mare. *Et congregatae sunt 
ad eum turbae multae, ita ut 
in naviculam ascendens sede- 
ret, et omnis turba stabat in 
litore. *Et locutus est eis 
multa in parabolis, dicens, Ecce 
exiit qui seminat seminare. 
^Et dum seminat, quaedam 
ceciderunt secus viam, et ve- 
nerunt volucres et comederunt 
ea. ? Alia autem ceciderunt in 
petrosa,ubi non habebantterram 
multam; et continuo exorta 
sunt, quia non habebant alti- 
tudinem terrae: $sole autem 
orto aestuaverunt, et quia non 
habebant radicem aruerunt. 
? Alia autem ceciderunt in spi- 
nas, et creverunt spinae et suf- 
focaverunt ea. * Alia vero ce- 
ciderunt in terram bonam, et da- 
bant fructum, aliud centesimum, 








49. avrov l^] om. D. Vulg. a.b.ffg! 
Orig. iii. 4805 (Contra, ¢,f-h.) 

— avrov 2?] om. A. Orig. 

— µου ult.^] poe Ef. 

50. ὁστις] óc L. 

--- αν] om. D. 

— ποιηση BsX. 1.33. rel. Latt. (exc. d.) 
Γποι]σει ZLKT. Memph. | sou CA. 
Γποιει D. 

— ovpavotc | praem. rou 33. Orig. iv. 642. 

 — αυτος] οὗτος L.A. Syr.Hel.mg. 

— αδελφος] praem. και Am. For. b.(e.) 
11.1. Orig. iii. 480f. (Contra, Vulg. Cl, 
a.c. f.fP?.9 ?. vv. rel.) 

l. εν] fadd. δε s. CD. rel fh. Syrr, 
Pst.&Hcl. Memph. |om. BZ. 33. Vulg. 
a.b. e.e. ff ^g. Arm, ZEth. Orig. iii. 2° 
3b, Hil.6754, [Syr.Crt.] 

— TH ἡμερᾳ] ταις ἡμεραις E. 

— εζελθων BCZ.xel. Vulg. cf. Syr.Hel. 
Orig. iii. 98, 3». (εξηλθων X.) | εξηλθεν 
D (et και ante εκαθητο) a.b.e.ff gl. h. 
Syr.Crt.&Pst. Orig. Int. iii. 8350. Hil 
6754. 

— Ταπο” rnc οικιας 5. CL. rel. Vulg. 
efh. Orig. Int. i. 835^. | εκ της oucac 





Z. 33. Orig. iii. 9*. | της οικιας B. 1. 
Orig. iii. 35. || om. D. a.&.e.ff'^g!. Hil. 
6758. 

2. «Xotov] f praem. ro S. D.rel. Memph. 
Arm. | om. BCZL. 1. 33. 

— εμβαντα] om. L. 

— ειστηκει] εστηκει D*. 

3. ελαλησεν] ελαλη L. 

— πολλα Orig. iii. 3*. | post παραβολαις 
C. (Orig. iii. 4804.) | om. LV. 

— λεγων] om. Orig. iii. 3^. (habet 7.) 

— σπειρειν BCZ. rel. Orig. i. 308+. 507°. iii. 
7602. | ezépac DLX. 1.33. M. Orig. iii. 3+. 
Eus. in Es, 4935, (? Luc.) | om. praec. 
rov D. |(add. semen suum 5.ff'.e. Luc.) 

4. και εν TQ σπειρειν] om. C. Orig. iii. 
7605. 

— à] oA. 

— qX0ov B.Bch. DZL. 33. | ηλθεν 5. 
C. rel. Orig. iii. 760%. | ελθοντα B.Btly. 
Ble. | Contra, vv. 

— πετεινα] add. rov ovpavov 


Ath. Orig. iii. 760%. (vid. Luc. viii. 5). 
| Contra, BsCDZ. rel. Am a.c.e;f. ff^. ^. 


Syr.Pst. Memph. 


E*KM. 
Vulg.Cl. b.ff'.h. Syrr.Ort.&Hel. Arm. 


4. και ante κατεφ.] om. και B. | Contra, 
CDZ. rel. vv. Orig. iii. 760*. 

5. αλλα Orig. | a D. 

— ευθεως] ευθυς D. | om. L 

— εξανετειλεν CDZ. rel. | -λαν B. 

— γης CD. τε]. | της γης B. | hiat Z. | 
terrae multae Syr.Crt. 


6. ἦλιου δε] του δε ἡλιου D. 


— εκαυµατισθη CZ. τε]. | εκαυµατισβη- 
σαν D. | εκαυµατωθη B. | εκαυµατισεν 
A*, || praem. ευθεως L. 

— pi£av]-altitudinem radicis in terra 
Syr.Crt. 

— εξηρανθη BCZ. rel. | εξηρανθησαν D.| 
απεξηρανθη E*. 

7. επεσεν | επεσαν 33. 

— επιτας BCZ, rel | εις τας D. a. Orig. 
iii. 760°. 

— απεπνιξαν BCZ. τε]. | επνιξαν D. 

8. επεσεν] επεσαν C. 88. 

— εδιδου ] εδιδουν D. 

— καρπον] add. et creverunt et dede- 
runt Syr.Crt. 





| autem Cl. 





49. om. suos Am. | 50. meus frater C1. : 
4. volucres caeli CI. | 5. habebat Am. | 8. alia 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XIII. 9. 


BCD(Z) ὃ δὲ EEN ὃ δὲ 4 90 € 3 [a j€ v] aliud sexagesimum, aliud tri- 
A 0 δε ἑξήκοντα, 0 δὲ τριάκοντα. ᾿ὁ ἔχων cra | ἀκοῦειν | aliud sexages name a cures 

€ , A . . 
Perea ve: QKOVET®. * audiendi, audiat. Mes 
Ain , 10i v @ Rt accedentes discipuli 
! | Mar. 4:10—20. 89 Koi προσελθὀντες οἱ p αθηταὶ rav" poc dixerunt ei, Quare in parabolis 
EOS EAT TI ἐν παραβολαϊς λαλεῖς αὐτοῖς;  Ὁ δὲ ἄπο- loqueris [eis]? 1 Qui respon- 
dens ait illis, Quia vobis datum 
kpu6eis εἶπεν αὐτοῖς, Ότι ὑμῖν δέδοται γνῶναι τὰ μυσ-. est nosse mysteria regni cael 
rum, illis autem non est datum. 
Tz M τήρια Us. βασιλείαοϊ τῶν οὐρανών, ἐκείνοις δὲ οὐ τι «390 Qui enim habet, dabi- 
ο BA ης uu αὐτῷ καὶ περισ- turei et abundabit; qui autem 
ooh ο οσο boris γὰρ έχει δοθή " non habet, et quod habet aufe- 
Lu. 8:18. σευθήσεται. ὅστις δὲ οὐκ EXEL, καὶ ὃ ἔχει ἀρθήσεται retur ab eo. Ἡ (5919 Ideo in 
ody ο eee Loe NEN - > e DUKE ^ parabolis loquor eis, quia vi- 
PM απ᾿ αὐτοῦ. Ὅδια τοῦτο εν παραβολαϊς αυτοίς Aaho, OR dient stationes 
Ó ᾖ ) , ia diunt, ne ue intellegunt; 
ακου- nonaudiu que: guni 
OTL βλέποντες ου ο... καὶ ἄκουοντες ουκ ακουω "per ie 
DATA ovde συνἰουσιν. και μα τς αυτοις Esaiae dicens, Auditu audietis, 
, ~ 9 , ,. et non intellegetis; et videntes 
k Es, 6:9, 10. 7 προφητεία ‘Heaiov ἡ λέγουσα, “Axon ἀπούσετε Viacbitis, etmon videbitis. *In- 


xod ov μὴ συνῇτε, καὶ βλέπωτες βλέψετε, ποὺ au μὴ 
© ἐπαχώθη γὰρ, dj καρδια τοῦ λαοῦ τούτου, 
βαρέως PHOTO, xo τοὺς ὀφθωλρωσὺς 
αὐτῶν ἐκάμμωσαν' wj ποτε wow τοῖς ὀφθαλμοῖς, 
καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσι, κοὶ τῇ καιρδίη, συνῶσιν κο 
ἐπιστρέψωσι καὶ M ear ass. 
puo ot ὀφθαλμοὶ ὅ οτι BXérovaw, καὶ τὰ ora [ὑμῶν | ὅτι 
“aunv γὰρ λέγω ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προ- 
φῆται καὶ δίκαιοι ἐπεθύμησαν ἰδεῖν à βλέπετε, καὶ 


ἴδητε. 


by 
καὶ τοῖς ὠσὶν 


! Lin. 10:23, 24. prd 
ε 


d ἀκούουσιν.. 


"ὑμῶν δὲ paká- 


crassatum est enim cor populi 
huius, et auribus^graviter au- 
dierunt, et oculos suos cluse- 
runt, ne quando oculis videant, 
et auribus audiant, et corde in- 
tellegant, et convertantur, et 
sanem eos. 16 454,5.) Vestri au- 
tem beati oculi quia vident, et 
aures vestrae quia audiunt. 
17 Amen quippe dico vobis quia 
multi prophetae et iusti cupie- 
runt videre quae videtis, et non 
viderunt, et audire quae auditis, 
et non audierunt. 


> 1 5 Hu αι >’ ^ ^ 5 / ^ 5 yf 
OUK εἶδαν, και ακουσαι A AKOVETE, και ουκ 1)KOVO QV. 





9. ακουειν CDZ. rel. vv. | om. B.Ble.L. 

a(e spatio)e.fj.A. Tert. adv. Marc.iv. 19. 

10, προσελθοντες] -roc U. | add. αυτῳ 
C. Memph. (Contra, vy.) 

— µαθηται] add. avrov CX. a.b.c,f.g.h. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel.* Memph. ZEth. 
Eus. D.E. 4544, | Contra, BsDZ. rel. 
Vulg. e;ff!.9?. Arm. Orig.iii. 480€, Orig. 
Int. ii. 8354. 

— ειπαν B.Btly.L. 33.| Πειπον &. CDZ. 
rel. Hus. D.E. 4: 44, 

— αυτοις] om. Am. 
Contra, Zren. 266. 
serte). 

11. αυτοις BsDL. rel. (Latt) Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm. Tert. de Res. carn. 33. 
|om. CZ. ff". Memph. ZEth. Eus. D.E. 
4541, 

— dre] om. M. 

— ra µυστηρια Vulg. b.e.ff!.À.. Orig. iii. 
461*. 481*. (Tert. de Praes. 22). | το 
µυστηριο» acd. fif7.g'il. Syr.Ort. Iren. 
266. Clem. 694. 

— των ουρανων Vulg. c.fh. Tren. 266, 
Clem. 694. Orig.ii.481*. | om. a.b.e. 
9 .f]?. Eus. D.E. 4544, | om. ovoavov 1 
sed habet των. (arcana dei ff.) 
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Tert. de Res. 33. | 
Orig. iii. 4814 (di- 





11. ου δεδοται] add. ut sciant. Syr.Crt. 

12. yap] add. αν A. 

— και ὁ εχει] om. M txt. 

13. αυτοις λαλω  BsC. rel. e. Syr.Hcl. 
Clem. 317. Eus. D.E. 4544.| om. αυτοις 
L. c. Jren. 266. |λαλω αυτοις 1. 98. 
Vulg. a.b.d.f. ff gh. Syrr.Crt.&Pst. 
Arm. Orig. Int.ii.383*. Tert. de Res. 
carn, 33. | λαλει αυτοις D*Gr. (ελαλει 
αυτοις D?). 

— ort βλεπυντες ου βλεπουσιν και akov- 
οντες ουκ ακουουσιν ουδε συνιουσιν 
(B)CL. rel. Vulg. (00... Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. ZEth. Clem.317. 
| ἵνα βλ. µη βλεπωσι» κ. ak. µη akovz 
σωσιν και py συνωσιν µηποτε επιστρε- 
doow D .(1.) b.c. Cff?).g.h. (Syr.Crt.) 
Eus. D.E. 4544.(sed ακουωσι et om. 
και µη συν.) “ut videntes non videant 
et audientes non audiant, intelligentes 
non intelligant" Zren.266. (sed codd. 
variant) [ae.en.l.] (ακουωσι και µη 
συνιωσι 1.) |συνιουσιν] συνωσιν Br 
Bch.D(ut supra). | συνιώσιν (sic) B. 
Bily. 1. 98. | συνιασι Clem. 

14. και 1°] add, τοτε D. 1. a.b.c. ff! gh. 
| Contra, Vulg. f. Iren. 266. 


14. αναπληρουται] πληρωθησεται D. 
cff .g.h. | πληρουται 1. 

— αυτοις] om. Syr.Crt. a.c. | T praem. 
em --. DM. Vulg.Cl.: bf ffV?gl?-h. 
Syr.Pst. Memph. th. Zren. 266. | om. 
BCLXA. 1. 33. EFGKSUVI. 4m. 
Harl* Syr.Hcl. Arm. 

— Ἡσαιου ἡ λεγουσα] rov Ἡσαιου Ἆε- 
yovca D. || add. πορευθητι και ειπε τῳ 
λαφ τουτῳ D. a.b.cff'?g'.h. (ex Es. 
vi. 9.) | Contra, Vulg. f. Iren. 266. 

— akovcere BCT), rel. Orig. iii. 216%. | 
ακουσατε B*Bch. | ακουσητε EFGMU 
VT. Orig. iii. 295€. 350°. 

— Άλεψετε Orig. iii, 9163. 99505.|βλεψητε 
33. EFGMUVT. 

— ιδητε] were X. 

15. και τοις wow βαρεως ηκουσαν] et 
aures suos graves fecerunt ne audiant. 
Syr.Crt. || wou] add. αυτων C. b.c.g2.h. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. JEth. 
(vid. Es. vi. 10.) | Contra, Vulg. (a.)f. 
Jf. Syr.Hol. 





10. om. eis Am. | 13. audient Am. | 14. ad- 
impletur in eis Οἱ. | dicentis Cl. | 15. videant 
oculis CL, 


XIII. 26. 


Vulg. a. 0. c. “pre 
Syrr.C.P.H. β 


Memph. 
Arm. Zth. 


ΚΑΤΑ MAOOAION. 


18ε ^ D , , N ^ ^ 
5415 Ὑμεῖς οὖν ἀκούσατε τὴν παραβολην τοῦ 
/ Μ΄ 19 * , / N / A 
* gmre(pavros* παντος ἀκούοντος τον Aoyov τῆς 
/ \ \ / y N 
βασιλείας καὶ μη συνιέντος, ἔρχεται ὁ πονηρὸς καὶ 
€ / NEL» y. > ον / ^ eee 
ἁρπάζει τὸ ἐσπαρμένον ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ: οὗτός 
> € \ ^N eqs / 90 € NE 9 \ 
εστιν ὁ παρα THY 000v oapeís. ~ ὁ δὲ ἐπὶ τὰ πε- 
P / ων) td > € X / / 
τρὠδη σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ τὸν λόγον ἀκούων καὶ 


18 035,2) Vos ergo audite pa- 
rabolam seminantis. !? Omnis 
qui audit verbum regni et non 
intellegit, venit malus et rapit 
quod seminatum est in corde 
eius: hic est qui secus viam 
seminatus est. ?? Qui autem 
supra petrosa seminatus est, hic 
est qui verbum audit et con- 
tinuo cum gaudio accipit illud, 


> N N ^ /, » / 
εὖθυς μετὰ χαρᾶς λαμβάνων αὐτόν, 
ο > e ^ > Ν / / > / 
ῥίζαν ἐν ἑαυτῷ, ἀλλὰ πρόσκαιρός ἐστιν' γενομένης 
X / ^ ^ N s / > \ 
δε θλίψεως ἢ διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον εὐθὺς σκανδαλί- 
Qe A N 3 7 /2 e / 
0 δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας σπαρείς, οὗτός ἐστιν ὁ 
M / 5 v € / ^ ^ 
τον λογον ἀκούων, καὶ ἡ μέριμνα τοῦ aiGvos kai 7 
5 / ^ / / NS / 
απάτη τοῦ πλούτου συμπνίγει τον λὀγον, καὶ ἄκαρπος 
/ 93 € hy 9 N X ASI e / 
γίνεται. 7 ὁ δὲ ἐπὶ τὴν ἶ καλὴν γῆν' σπαρείςο, οὗτός 
2 (4 by / > / S yx yg ἃ IN 
ἐστιν 0 TOV λογον ἀκούων καὶ Ἰσυνιείο, 0g δὴ kap- 
^ LY ^ € NS ε / € \ € / € x 
ποφορεῖ καὶ ποιεῖ, 0. μὲν EKaTOV, 0 δὲ ἑξήκοντα, ὁ δὲ 
/ 


(eran. ^ 


τριάκοντα. 
ρλς 


1 


94» s / ^ 
3 85 ”'"Αλλην παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
Ὡμοιώθη 1) βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπω * σπεί- 
H [/4 2 N /, > ^ E ^ > P 95° 5 4 Y 
pavre kaÀov σπέρµα ἐν τῷ ἀγρῷ αὐτοῦ: ^ ἐν δὲ τῷ 
/ x > / 5 , A^ ENS M s 
καθεύδειν τους ἀνθρώπους 1AÓ€v αὐτοῦ 0 ἐχθρος καὶ 

A ^ N / ^ ^ 

eréameipev" ζιζάνια ava µέσον τοῦ σίτου, koi ἀπῆλ- 


1 οὐκ ἔχει δὲ 


71 non habet autem in se radi- 
cem, sed est temporalis: facta 
autem tribulatione et persecu- 
tione propter verbum continuo 
scandalizatur. ??Qui autem est 
seminatus in spinis, hic est qui 
verbum audit, et sollicitudo 
Saeculi istius et fallacia divi- 
tiarum suffocat verbum, et sine 
fructu efficitur. ?? Qui vero in 
terra bona seminatus est, hic 
est qui audit verbum et intellegit, 
et fructum affert, et facit aliud 
quidem centum, aliud autem 
sexaginta, porro aliud triginta. 


24 (136, 10.) Aliam parabolam 
proposuit illis dicens, Simile 
factum est regnum caelorum 
homini qui seminavit bonum 
semen in agro suo. * Cum au- 
tem dormirent homines, venit 
inimicus eius et superseminavit 
zizania in medio tritici, et abiit. 


96 ὁ NL s / e / N .  %% Qum autem crevisset herba, 
θεν. “ore δὲ ἐβλάστησεν 0 xopros, καὶ καρπὸν 
15. τους οφθαλµους] τοις οφθαλμοις X. 19. εσπαρµενον Orig. i. 8088, | σπειρο- | Syrr.Crt. &Pst.| Contra, f. Syr.Hcl. rel. 
— ακουσωσιν] om. C. µενον D. Orig. i. 308*. | ακουσας U. 


— συνωσιν c.(sic). BDLXA. 1. 33. E*F 
GKMSUVT. | συνιωσιν CH. 

— Επιστρεψωσιν] -ψουσιν EFGKV. 

— κασοµαι BCDLA?, 33. E*FGMSVT. 
Γᾷιασωμαι 5.1. E?KsUSs. Latt. (exc.d.) 

16. µακαριοι ot] µακαριοι DM. 

— και] add. iterum. Syr.Crt. 

— τα Orig. iv. 209^. | om. D. 

— ὑμων 2°) om. B.Btly Ble. a.b.c.ff?.g'. 
Hil. 676*.| Contra, CD. rel. Vulg. f.ff!. 
g?.h.h. vel. Iren. 266. Orig. iv. 209". 

— akovovow B.Btly.CDX. 1.33. M. 
Orig.iv.209^. Eus.in Ps.386*. | f akovet 
c» LIrel 

17. yap] om. X. a.b.cf.ff^g ^h. Arm. 
JEth. Hil. 208€. 305*. (quippe Vulg.) 

— ειδαν B. 33. (ιδαν 33.) | faóov 5. C. 
rel. Orig. iv. 1058, 2095, 258€, Eus. D.E. 
988, in Ps. 5185. (5261.) 657*. | gàvvg- 
θησαν ειδειν D. 

18. rov σπειραντος BX, 33. Syr.Hcl. | 
lrov σπειροντος 5. CD. rel (om. 
του A.) 

19. συνιεντος] συνιοντος DE. (συνιων- 
τος L.) | om. ó mox A. 


— αυτου] αυτων D. 

20. οὗτος εστιν] om. U. 

— λογον] add. µου XA. f*. Syr.Hcl. 

— ευθυς] ευθεως EU. Orig. i. 9088, 

21. δε Orig. i. 8084, | om. LF. 

— ev Orig. i. 3088. | om, D*Gr. 

— ἑαυτῷῳ Orig. i. 3084. | αυτῳ LA. 

— γενοµενης] praem. gra sic. G. 

— ευθυς Orig. i. 3083. | ευθεως D. 33. 

29. εις] επι 33. 

— σπαρεις] σπειροµενος D. 
(Contra, Vulg. 5f. ff.g?.h.) 

— µεριμνα] µερηµνη K. 

— αιωνος] tadd. rovrov 5. C.rel. Vulg. 
b.c. f. ff. Syrr.Crt Pst.&Hel. Memph. 
JEth. Orig.i.(3085.) | om. BD. o.ff*. 
g'h.k. Arm. 

— πλουτου] πλουτους D*. | add. και περι 
τα λυπα επεθυµηα εισπορευοµεναι (sic) 
L.mg. 

— rov Xoyov] id, Syr.Crt. 

23. την καλην γην B.Btly.CLA. 1. 33. 
Orig.i. 308°. | Ίτην γην την καλην 5. 
iD; rel. 

— ακουων] ante rov Xoyov D. (Latt.) 


a.c.g. ff?. 


23. συνιεις B.Btly.Ble.D. Orig. i. 808°. | 
tov»wv c. C. rel. 

— ὃς δη Syr.Hcl. (Memph.) Orig.i.308*. 
| τοτε D. a.b.c.h. | et Vulg. f.ff!.g^?-m. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth. | óc δε A. 

— sub fin.] add. 6 eye» ωτα akov&v 
ακουετω G. (b.m. Axm.Zoh. 

24. σπειραντι BXA, 33. M. (Latt.) Syrr. 
Crt.&Pst.&Hel.txt. ^ Memph. ith. 
(Orig. in schol apud Mattheium.) | 
Τσπειροντι 5. CD. rel. ^. Syr.Hel.mg. 
MS. Eus. in Es. 423*. 558*. 

— αγρῳ avrov CL. rel. | αγρῳ εαυτου 
B.Bch. | ιδιῳ αγρῳ D. Eus.in Es. 423°. 
5585, 

25. επεσπειρεν B.Bch.Ble. 1. Vulg. a.b.c. 
d.f.ff*g!.A.l. Arm. Iren. Int. et ipse in 
comm. 287. (Clem. 774.) (Orig. iii. 1349.) 
| Ίεσπειρε:ς5. CD. rel. e. Jren. Gr. (e 
Catt.) 287. 

— και ante απηλθ.] om. D*(corr.*) 





20. supra Cl. | 22. seminatus est Cl. | 
23. terram bonam Cl. | centesimum Cl. | sexa- 
gesimum Cl. | aliud vero trigesimum Ct. 
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μη / € \ ^ 
πος τοῦτο ἐποίησεν. οἱ δὲ δοῦλοι : 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


/ 
ζιζάνια. * προσελθοντες 
5 > ^ / 
του εἶπον αὐτῷ, Κύριε 
3 7 N N / i + tf 5 ^ £9 UE θε 
οὐχὶ καλὸν σπέρµα * ἔσπειρες ἐν τῷ TD AYPPs πούεν 
5 ο 5 ^ » V » 
οὖν ἔχει Gavia; 0 δὲ ἔφη αυτοίς Ώχθρος ἄνθρω- 
NS y 
αὐτῷ Aéyovatw, 


/ 


^ / / μίας 
Θέλεις οὖν ἀπελθόντες συλλέξωμεν avra 5 


> / πο. ufi ^ . ^ NO 

ἀμφότερα *écos' τοῦ θερισµου' και ἐν 

^ ^ ^ ^ / ^ hy 

θερισμοῦ ἐρῶ τοῖς Oepiorats, Συλλέξατε πρῶτον τα 
s \ 

is | δέσµας προς TO κατα- 


t 


2 
οντες τὰ ζιζάνια ἐκριζώ- 
τν ἄφετε συναυξάνεσθαι 
καιρῷ τοῦ 


XIII. 27. 


et fructum fecisset, tunc appa- 
ruerunt et zizania. 3 Acce- 
dentes autem servi patris fami- 
lias dixerunt ei, Domine, nonne 
bonum semen seminasti in agro 
tuo? unde ergo habet zizania? 
28 Et ait illis, Inimicus homo 
hoc fecit. Servi autem dixe- 
fe runt ei, Vis, imus et colligimus 

€ ea? 3 Et ait, Non, ne forte 
coligentes zizania eradicetis 
simul et triticum cum eis. 
90 Sinite utraque crescere usque 
ad messem, et in tempore messis 
dicam messoribus, Colligite pri- 
mum zizania, et alligate ea fas- 
ciculós ad comburendum; tri- 
ticum autem congregate in hor- 
reum meum. 


^ 5 \ ^ ^ d / [/4 > by > 
καυσαι αυτα” TOV δε σιτον συναγετέ εις την απο- 


BCDIPI. vey / SN Soha 
TN ἐποίησεν, TOTE έφαάνη καὶ τα 
1. 33. δὲ οἱ δοῦλοι τοῦ οἰκοδεσπο 
EFGKMSUVr. 
/ 5 / 
ἔφησιν, Ov, µή ποτε συλλέγ 
e > ^ \ ^ 
gre ἅμα αὐτοῖς TOV OLTOV. 
/ s / η Ν 
(Cavi, καὶ Onoare αὐτα [e 
/ 
/ 
... θήκην µου. 
prs 
B 
m || Mar. 4: 30— 32- 
Lu. 13:18, 19. 
> ^ 
αὐτοῦ" 
py 


?Lu.13:20,91. ε 


ES e / ^ ^ / ^ 
ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν ovpavOv ζύμῃ, nv λαβοῦσα 


863! »" AAnv παραβολὴν παρέθηκεν αὐτοῖς λέγων, 
Ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν κόκκω σινά- 
meas, dv λαβὼν ἄνθρωπος ἔσπειρεν ἐν τῷ ἀγρῷ 
39 $ µικρότερον µέν ἐστιν πάντων τῶν σπερ- 
µάτων, ὅταν δὲ αὐξηθῇ, μεῖζον τῶν λαχάνων ἐστὶν 
καὶ γίνεται δένδρον, ὥστε ἐλθεῖν τὰ πετεινὰ τοῦ 
οὐρανοῦ καὶ Ἱκατασκηνοῖν΄ ἐν τοῖς κλάδοι αὐτοῦ. 

87 9»" AAAny παραβολὴν ἐλάλησεν αὐτοῖς, Ὁμοία 


^ 


E 

305,2) Aliam parabolam 
proposuit eis dicens, Simile est 
regnum caelorum grano sinapis, 
quod accipiens homo seminavit 
in agro suo: ?? quod minimum 
quidem est omnibus seminibus; 
cum autem creverit, maius est 
omnibus holeribus et fit arbor, 
ita ut volucres caeli veniant et 
habitent in ramis eius. 


33 (59,5) Aliam parabolam 
locutus est eis dicens,* Simile 
est regnum caelorum fermento, 





26. και ult? Vulg. ff. Syrr.Pst.&Hel. | 
om. D. a.b.c.ff?.g'.h. (hiat ο). Syr.Crt. 

27. προσελθ. δε] και πρυσελθ. T. 

— οικοδεσποτου] add. εκεινου D. 

— έσπειρε CDXEFGV. | Ίεσπειρας 5. 
BsLA. 1s. 33. KsSU. | εσπειραµεν M. 

— ow] om. K. 

— εχει] εχη E. 

— ζιζανια] Tpraem. τα c. LX. Syr.Hcl. 
mg. Memph. Arm.MSS. | om. B. Bc. 
CDA. 1. EFGKMSUVT. (hiat33.) Syr. 
Hel.txt. Arm.Zoh, (ζιζανιαν E*). 

28. ot δε δουλοι CLX. rel. Vulg. fff. 
Syr.Hel. (Arm.) (ZEth.) | om. δουλοι 
B. g*.h. Memph. | D vid. infra. 

— auvrq Xeyovow BC. Memph. | feo 
avro S. LX.rel. Vulg. f.ff!. Syr.Hel. 
Arm. ZEth. | λεγουσιν αυτῳ οἱ δουλοι 
D. @.)b.c.e,ff?.g'.k. (Syrr.Crt.&Pst.) 

— ovv f. Syr.Hel. Ath. | om. D. Vulg. 
a.b.c.e, ff gh, Syr.Pst. Arm. [Syr. 
Crt. Memph.] 

— συλλεξωμεν] συλλεξομεν L. 1. FKM. 
Arm, | συλλεξουσαν A. 

29. $ncw Β. Btly.Ble.C. Vulg. b.c. f. ffi? 
g'*h. Syr.Hcl.mg.MS. | Neyer αυτοις D. 
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33. Syrr.Crt. &Pst. Arm. ZEth.| ten s. 
LX. rel. a. Syr.Hel.ed. [ Memph.anc.] 

29. εκριζωσητε] -σετε T. 

— αυτοις τον σιτον (Vulg.Cl. ff'.g?.) 
(Syrr.Pst.&Hel.*) (Memph.) (ZEth.) 
(habent vv. *etiam" ante rov σιτον). | 
και rov σιτον συν avrow D. Am. Syr. 
Crt. Arm. | συν avr. r. ow. Y. | om. 
αυτοις a.b.cf.ff?.g'.h. 

30. αφετε] add. ουν L. 1. U. Syr.Hel.. 

— συναυξανεσθαι] post audor. D. Latt. | 
αυξανεσθαι L. 1. 


— éoc BD. | αχρι L. | Ίμεχρι &. C.xel. 


(hiat 33). | (om. rov BBtly. ut in ipsa 
collatione videtur). 


— καιρῳ] tpraem. ry Ss. CLEs. Syr. 
Crt. Memph. | om. BBch.DXA. 1. 33. 


FGKMSUVTr. 

— aura 19.] om. D. efh.k. 

— &c BsC. τε]. Vulg.Cl. ff. Syr.Hcl. 
Memph. Arm.MSS. Z&th.| om. DLXA. 
1.33. Am. For. (Latt. rel) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm.Zoh. (Jren.325.) (Orig. 
iii. 1355.) 

— ÓOscpac] despa 33. 

— αυτα 25. f.k. | om. D. Latt.rel. Arm, 


30. συναγετε BBtly. 1. V. (hiat 33.) | 
fovvayayere 5. 0.το].| συνλεγεται D. 

31. παρεθηκεν BsC. rel. Vulg. ff'g' 
Syrr.Pst.&Hel. rel. | ελαλησεν DL*. 1. 
(hiat 33). a.5.c.e,f. ff ?.h. Syx.Crt. 

— αυτοις] add. ὁ Incovc L*. 

— όμοια εστιν] ὦμοιωθη L. Arm.MSS. 

39. rov σπ.] om των D*. 

— av£n0y |] avénoy D. 

— µειζον] µειζων D. |add. παντων K. 
Latt. (exc. d.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. Auth. 
(vid. Mar.) | Contra, Memph. Arm. 

— day τα mer. T. ovp. kat d.h. | ra πετ. 
T. ovp. ελθειν και 1. Vulg. a.5.c;f. ff ?- 
g^? JEth. | om. ελθειν et και M. e. 

— κατασκηνοιν B*Bch. (diserte) D. | t ka- 
τασκηνουν Ss. B?Bch.C. rel. 

33. ελαλησεν αυτοις  BsL. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. | om. D. ᾖ. Syr.Crt. | 
παρεθηκεν αυτοις C. ||add. λεγων CL 
XMU. Am. g?.h.l. Arm.| Contra, BsD. 
rel. (Latt.) rel. 

— γυνή] add. sapiens Syr.Crt. 








29. cum eis et triticum Cl. | in fasci 
Cl. | 33 om. dicens Cl. For. ud mh 


XIII. 42. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Ath. —— 
ρλθ 
?||Mar.4:33,34. 5 


P Ps. 78:2. 
pn 


L 


36. Φράσον ἡμῖν 


5 Ῥ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


NT sd. X , / / e 
γυνή ἐνέκρυψεν εἰς ἀλεύρου σάτα τρία, ἕως οὗ ἐζυμώθη 
ὅλον. 
Us P 
"TT avra 


βολαῖς τοῖς 


/ -ν ein 3 ^ 5 
πάντα ἐλάλησεν 0 Ἰησοῦς ἐν παρα- 
+ λ EY \ ^ t 5 NT 
Οχλοις, Kal χωρὶς παραβολης * ovdev 
2A LX 5 ^ 35 7 ^ N ε NX N ^ 
έλαλει αυτοίς "omoes πληρωθῃῇ τὸ ῥηθεν διὰ τοῦ 
/ / > / e X / 
προφήτου λέγοντος, ' Ανοίξω ἐν παραβολαἰς τὸ στόμα 
, / \ [ol 
µου: ἐρεξομαι κεκρυµιμένα ἀπὸ καταβολῇς!. 
58 πο , EY Αν 5 > Y ορ 
οτε ἀφεὶς τοὺς ὄχλους ἦλθεν εἰς τὴν οἰκίαν]" 
ΔΝ ^ 7 ^ ^ / 
καὶ Ἱπροσῆλθαν' αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Aéyovres, 
TX / GCSE TAE \ ^ / 
ιασάαφησον ἡμῖν τὴν παραβολὴν τῶν ζιζανίων 
ών. 8 ^ 37 € N , EY 5 Tt. € / \ 
TOU ἀγροῦ. "' o δε ἀποκριθεὶς εἶπεν), O σπείρων τὸ 
N / > SN € ελ ^ > / 38 * \ 
καλον σπέρµα ἐστὶν 0 vios τοῦ avOpamov: ~ ὁ δὲ 
5 / 9 e / SS \ N / e / 
αγρος εστιν ὃ κοσµος' τὸ δὲ καλον σπέρµα, οὗτοί 
> ε ο κ ^ / N \ es / > ε 
εἰσιν οἱ υἱοὶ τῆς βασιλείας. τὰ δὲ ζιζάνιά εἰσιν οἱ 
εκ ^ ^ N / 
viol τοῦ πονηροῦ. ? 6 δὲ ἐχθρὸς 6 σπείρας αὐτά 
> ee € s y mA 
ἐστιν 0 διάβολος' ὁ δὲ θερισμὸς συντέλεια * αἰῶνός 
D « \ A eg} 40 9 2 
έστιν' οἱ δὲ θερισταὶ ἄγγελοί εἶσιν. ὥσπερ οὖν 
/ ^ / N Ν i / [s [74 » 
συλλέγεται τὰ ζιζάνια, καὶ Tupi * KaleToL, οὕτως ἔσται 
ον ^ ^ ^ N ^ 
$ ἐν τῇ συντελεία τοῦ αἰῶνος]. ** ἀποστελεῖ ὁ vios τοῦ 
5 ZL N 5, / > ^ Ν va 5 
ἀνθρώπου τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ, καὶ συλλέξουσιν ἐκ 
Ke ^ / \ / s \ 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ πάντα τὰ σκάνδαλα καὶ TOUS 
^ λ ^ 5 \ 
ποιοῦντας τὴν ἀνομίαν, * καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς 


quod acceptum mulier ab- 
scondit in farinae satis tribus, 
donec fermentatum est totum. 


31039,6) Haec omnia locutus 
est Iesus in parabolis ad turbas, 
et sine parabolis non loquebatur 
eis; * ut adimpleretur quod 
dictum erat per prophetam di- 
centem, Aperiam in parabolis 
os meum; eructabo abscondita 
a constitutione mundi. 


36 (140, 10.) Tune dimissis tur- 
bis venit in domum, et accesse- 
runt ad eum discipuli eius di- 
centes, Dissere nobis parabolam 
zizaniorum agri. *7 Qui re- 
spondens ait, Qui seminat bo- 
num semen est filius hominis, 
58 ager autem est mundus; bo- 
num vero semen, hi sunt filii 
regni; zizania autem filii sunt 
nequam; ? inimicus autem qui 
seminavit ea est diabolus; mes- 
sis vero consummatio saeculi 
est; messores autem augeli sunt. 
40 Sicut ergo colliguntur ziza- 
nia, et igni comburuntur, sic 
erit in consummatione saeculi. 
^! Mittet filius hominis angelos 
suos, et colligent de regno eius 
omnia scandala et eos qui fa- 
ciunt iniquitatem, * et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit 





33. ενεκρυψεν Clem. 694. | εκρυψεν L. 1. 
G. 

— εις] εν C(sic). 

— cara τρια] om, Syr.Crt. 

34. ουδεν B.Btly. Ble.CAM. f. Syr.Hcl. 
Arm. Clem.803. Orig. iti. 3e.| Fove c. 
D. rel. (Latt.) Memph. (ut vid.) Syrr. 
Crt.&Pst. /Eth. Ovig.ii.446^. Orig. 
Int. ii. 202°. Eus.in Ps. 4624.463¢ Tert. 
de Res, Carn. 34. (vid. Mar. vi. 33). 

— ελαλει] -λησεν A. | -λη EMT. 

35. δια] add. Ἡσαιου 1. 33. JZEth.m. 
quidam ap. Fus. in Ps. 4624. (Hom. Cl. 
18. 15). | Contra, Codd. et vv. rel. Eus. 
in Ps. 4623 diserte. (iv τοῖς ἀκριβέσιν 
ἀντιγράφοις) 463°. Hier. in loc. vii.95. 

— καταβολης] add. Τκοσµου s, CD. rel. 
(Latt.) rel. Hom.Cl. 18. 15 (vid. Matt. 
ΚΧΥ. 94. Rom.i. 20. etc.) | om. B. 1. e. 
Syr.Crt. ZEth. Orig. iii. 695*. (sed qu: 
e Psal.) (Jus. in Ps. 462°. 463°. bis.) 

36. οικιαν ] add. avrov 1. Arm. MSS. Orig. 
iii, 34, 45, 4422, 481b, | tadd. 6 Igcovc 
c. C. rel. fh. Syrr.Pst.&Hcl. |om. BD. 
1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. ZEth. Orig. 
iii. 4^, 442%, | post ηλθεν T. trsp. Arm. 








36. προσηλθαν B.Btly. 33. | Ίπροσηλθον 
c. CD. rel. Orig. iii. 4^. 442%. 4810. 

— αυτου] om. 1. e. Arm.Zoh. 

— λεγοντες Orig. iii. 4^. 4422, 481^. | om. 
B. Ρίο. 

— διασαφησον B. Orig. iv. 254*. enarra 
a.b.g'.h. (narra ff?.) | Tópacov s.CD.rel. 
Orig. iii. 89. 4*** 442%, 481^. edissere 
(diss) Vulg.Cl. (Am). (c).f- fF). Cg))- 
(vid. cap. xv. 15.) 

87. ειπεν] tadd. αυτοις 5. C.rel. Vulg. Cl. 
c.(e),.g^.h. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. | 
om. BD. Am. a.b. ff ^9'.l. Memph. ith. 
Orig. iii. 4493, (vid.) 

38. ὁ κοσμ.] om. ὁ A. 

— εισιν οἱ viov 29] | οἱ υἷοι εισιν A. Vulg. 
a.b.c, ff. Syr.Crt. (Contra, efig'.h.m. 
Syrr.Pst.&Hel. Zren. 288.) | om. ot M. 
(sic, habet 19). 

— του πον.] om. rov A. 


89, 6 δε ex0poc] om. Syr.Crt. | 6 δε αγρος 


εχθρος Δ. 

— ὁ σπειρας αυτα εστιν C(L). rel. Vulg. 
(a.b).c,f.ff?.g'.h. | εστιν ὁ σπειρας avra 
B. | ó σπειρας εστι» D. ff'. (qui illa 
seminavit m.) | σπειρας] σπειρων L. 











39. ó διαβολος] om. ὁ B.Btly. | malus 
Syr.Crt. 

---αιωνος] Tpraem. rov Ss. C.rel. Memph. 
(Orig.iii.444*.) | om. BD. 33. Orig.iv. 
2544, 

40. συλλεγεται] post ra ζιζανια L. | συν- 
λεγονται D. 

— καιεται CLXA. 33. EFGKMSUVT | 
Tkaraxcaerat zs. 15.|κατακαιονται D. 

— sora] add. και K*. 

— ty] om. K. 

— awvoc] tadd. rovrov s. CP. rel. f.h. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.|om. BD. 1. T- 
(Latt. rel.) Syr.Crt. Arm. ZEth. Jren. 
287. Orig. Int. iii. 8704, Hil. 11034. 

Al. αποστελει Orig. iii. 456°. | αποστειλει 
P. | αποστελλει T. (mox om. rovc A). 

— avrov 1?] om. F. 

— τους ποιουντας] praem. omnes Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. (Contra, Zren. 287. Orig. 
iii. 4564, 

42, βαλουσιν BsCP. rel. Orig. iii. 4445, 
456%, Iren. 287.| βαλλουσι» DX. (Cod. 
Vulg. ap. Lachmannum). 





35. impleretur CZ. | 36. edissere Cl. | 37. ait 


illis Cl. 
47 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


^ EY SG 
ἐκεῖ ég rau 0 κλαυθµος καὶ ο 
e / 
8 τότε οἱ δίκαιοι ἐκλάμψουσιν 
ὡς ὁ ἥλιος ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ πατρὸς αὐτῶν. ὁ ἔχων 


ος Opoia € ἐστὶν JU βασιλεία. τῶν οὐρανῶν θησαυ- 
po κεκρυμµένῳ. ἐν τῷ ἀγρφ» ov εὑρὼν dune. 
ἔκρυψεν' καὶ ἀπὸ τῆς χαρᾶς αὐτοῦ ὑπάγει καὶ Ἱπωλεῖ 
πάντα ὅσα ἔχει, καὶ ἀγοράζει, τὸν ἀγρὸν ἐκεῖνον. 

90 9 Πάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία TOV οὖρα- 
vOv ἀνθρώπῳ ἐμπόρφ ζητοῦντι καλοὺς μαργαρίτας" 
εὑρὼν be" ἕνα πολύτιμον μαργαρίτην, ἀπελθὼν πέ- 
πρακεν πάντα ὅσα εἶχεν, καὶ ἠγόρασεν αὐτόν. 

91 * Τάλιν ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν 
σαγήνῃ βληθείσῃ εἰς τὴν θάλασσαν καὶ ἐκ παντὸς 
Sav ὅτε ἐπληρώθη ἀναβιβά- 


XIII. 43. 


fletus et stridor dentium. *? Tune 
iusti fulgebunt sicut sol in regno 
patris sui, Qui habet aures au- 
diat. 


44 Simile est regnum caelo- 
rum thesauro abscondito in 
agro, quem qui invenit homo 
abscondit, et prae gaudio illius 
vadit et vendit universa quae 
habet, et emit agrum illum. 


^ Tterum simile est regnum 
caelorum homini negotiatori 
quaerenti bonas margaritas, 
46 inventa autem una pretiosa 
margarita, abiit et vendidit 
omnia quae habuit, et emit eam. 


^! [terum simile est regnum 
caelorum sagenae missae in 
mare [et] ex omni genere pis- 
cium congreganti, quam cum 
impleta esset educentes et secus 


τὰ καλὰ εἰς * ἵ ἄγγη, τὰ δὲ σαπρὰ έξω ἔβαλον. 
τως έσται ἐν τῇ συντελείᾳ τοῦ αἰώνον" ἐξελεύσονται 
οἱ ἄγγελοι καὶ ἀφοριοῦσιν τοὺς πονηροὺς, ἐκ μέσου 
50 καὶ βαλοῦσιν αὐτοὺς εἰς τὴν κάµινον 
ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς TOV 


να ἐπὶ τὸν αἴγιαλὸν καὶ καθίσαντες συνέλεξαν 


BCD Z]. M / A / 
P : την κάμινον τοῦ πυρος" 
1.33. (Md 

υγμὸς TO ων. 
E(FGKMSUVT. Bp aera oe σου 
ὦτα [ἀκούειν | ἀκουέτω. 
463 
48. ἀναβιβ. 
Labeo]. yévovs συναγαγούσῃ, 
τών δικαίων, 
^ / 
τοῦ πυρος" 
/ d 
qr ὀδόντων. ἳ ?!! 


litus sedentes elegerunt bonos 
49 in vasa, malos autem foras mi- 

οὔ- serunt. ^9 Sic erit in consum- 
matione saeculi: exibunt an- 
geli et ο μα malos de 
medio iustorum, et mittent 
eos in caminum ignis: ibi erit 
fletus et stridor dentium. ?! In- 
tellexistis haec omnia? Dicunt 


/ ^ vu 2 » ^ 
gurnkare ταυτα παντα», Λέγουσιν AUT, 





43. εκλαμψουσιν] λαμψουσιν D. Orig. iii. 
4449(bis)e, 

— Tov πατρος αυτων] caelorum. Arm. 

— ακουεν CDP. rel. Vulg.Cl. cf. ffi? 
gh. Orig. ii. 4444, Hil. 1103* (sed ? 
MSS.) |om. B. Bch. Ble. Am. For. a.b.e.k. 

— ακουετω] om. F*, 

44. ὁμοια] praem. παλιν c. CP. rel. 
S-h. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. iii 4462. 
Hil. 677*. (vid. verr. 45, 47).| om. BD. 
(Latt.) Syr.Crt. Memph. ZEth. 

— Ty αγρῳ Orig. i. 186. | om. ro D. 

— ανθρωπος Orig. | τις D. 

— πωλει (παντα) doa εχει (B)D. 1. Latt. 
(exe. f.) Syrr. Crt. & Pst. (Memph.) 
Orig. Int. 39°. (Orig. iii. 4465) (om. 
παντα B. Arm. MSS. Orig. iii. 4461) 
| Ίπαντα boa εχει πωλει c. CP. rel, Jie 
Syr.Hel. Arm. Ath. Orig. i. 186. 

45. ανθρωπῳ CDP. rel. Orig. iii. 4480, 
451^. | om. B. 

46. ebpov δε B.Btly.Blc.DL. 1.33. Vulg. 
a.b.c.(e).fF h.l. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
Eth. (ubi autem invenit Cypr. 239). 
| tóc &bpov 5. CP. rel f. Syr.Hcl. 
Memph. 
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16. ἑνα Vulg. c.f. ff... Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
Αι, Orig. iii. 448^. 8013 (bis). |om. D. 
a.b.e.g! .h. Syr.Crt. Cypr.239.| ? Memph. | 
(bonam, Syr.Crt.) 

— πεπρακεν Orig. iii. 4485.|επωλησεν D. 

— παντα óca] & D. quaecumque a.c. 
Jj?.h. (Contra, Vulg. rel.) 

— ειχεν] add. et venit. Syr.Crt. 

47. βληθεισῃ] βληθεισα ? X* ut vid. E*. 

— συναγαγουσῃ] συναγουσῃ EF.|ovva- 
παγουσῃ A. | συναγουσιν L. 

48. ἦν ore Vulg. c.ff!. Syrr.(Pst.)&Hel. 
(Memph.) Arm. (ZEth.)| órs δε D.a.b. 
(e). P gh. (Syr.Crt.) 

---αναβιβασαντες BsCP. rel. Vulg. c.f}. 
Arm. | ανεβιβασαν D. a.b.e,f,ff?.g'.h. 
Memph. ZEth. |add. αυτην DPAS. 
a.D.e. f. fF? gh. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, 
BsC. rel. Vulg. c,ff!. Arm. ZEth. [Syr. 
Hel. Memph. ance.] 

— &m Tov αιγιαλον και ΒΡΕ. rel. 5.e,f. ff? 
9.1. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. | cat επι τον αιγιαλον C. 1. Vulg. 
c.f .9*. Orig.Int. iii. 359°. | om. και L. a. 

— kaha} καλλιστα D. a.b.ff?.g!. Syr.Crt. 
Arm, 





48. εις αγγη (B.Btly.ut vid.)C*. 1. Orig. 
iii. (4543.) 4569. 457^. (αγγηα pro lec- 
tione B expressit Fordius.) | ec t αγγεια 
&. A. rel. Orig. iii. 456°. (ayia L. αγγια 
C?PX.) | ae ra αγγια D. | εις αγγειον 
33. | om. Syr.Crt. 

— εβαλον] εβαλαν D. | s£(aXXov X. | 
εβαλλον AV. 

49. αιωνος Orig. iii. 456. | κοσμου D. 

50. βαλουσιν Orig. iii. 456*. | βαλλουσυν 
D*X. 

51. συνηκατε] T praem. λεγει αυτοις ὁ Ig- 
cove S. C. rel. f.g?.h. Syrr.(Crt.)Pst.& 
Hel. Arm. (et dixit a. praem. etiam, 
* discipulis suis" Syr.Crt.) | om. BD. 
Schol. Gr. Vulg. b.c.e,ff'?- Memph. 
ZEth. Orig. iti. 4574, (ut vid.) 

— ravra παντα] παντα ravra M. 

— ναι] tadd. κυριε &. Ο. το]. a.b.c.ef. 
g'^h. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Orig. Int. iv. 554*. | om. B. Btly. Blc.D. 
1. Sch. Gr. Vulg. ff. Syr.Crt. Syr. 
Hier. Aith.(Platt.) Hil. 678". 





43. patris eorum Cl. | aures audiendi Cl. | 
47. et Cl. For, om, Am. Fuld. | 50. mittent ignis 
in cam. ignis (sic) 4m. 


XIV. 2. 


SS > b y / > / 
καὶ * Ἰωσὴφ' καὶ Σίμων καὶ Ιούδας: 
Ν 3 ^ 5 ^ EN € ^ / / PS 
φαὶ αὐτοῦ οὐχὶ πᾶσαι πρὸς ἡμᾶς εἰσίν; πὀθεν οὖν 
7 καὶ ᾿ἐσκανδαλίζοντο ἐ εν αὐτῷ. 


\ / ^ > ^ 
παραβολᾶς TOUTS, μετῆρεν ἐκεῖθεν' 
τὴν πατρίδα qon ἐδίδασκεν αὐτοὺς ἐν τῇ συναγωγῇ 


αὐτοὺς καὶ λέγειν, 
55r 


᾿ἐκπλήσσεσθαι” 
Πόθεν τούτῳ 7 σοφία αὕτη καὶ αἱ δυνάµεις; 
οὗτός ἐστιν ὁ τοῦ τέκτονος Vids; Fox" 7 μήτηρ 
αὐτοῦ Ἱ λέγεται Μαριάμ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ᾿Ἰάκωβος 
καὶ αἱ ἀδελ- 


KATA MAOGOAION. 


ιν ^ Ν ^ ^ 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Διὰ τοῦτο πᾶς γραμματεὺς 
ϱ \ να VET ^ 5 ^ ο y E 
μαθητευθεὶς *71) βασιλείᾳ τῶν οὐρανών ὁμοιός ἐστιν 
ἀνθρώπφ. οἰκοδεσπότῃ, 6 ὅστις ἐκβάλλει ἐκ τοῦ θησαυ- 


5. ^ 
92? αΚαὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν 6 ἼἸησοῦς τὰς 


54 


56 


Vulg. a. b. c. νι ο 
Syrr. C. P. H. Nai’. . 
Memph. 
Arm. Atth. 
pov αὐτοῦ καινὰ καὶ παλαιά, 
31 Mar.6:2-6. 
pua 
a 
αὐτῶν, ὥστε 
© Jo. 6:42. 
Tr 
yi ^ 
§ zt ue. ταυτα πάντα ; 
*Jo.4:44. pup 


Lu. 4:24. a 


ὁ δὲ Ἴησοῦς εἶπεν ον * Ov ἐστιν προφήτης à ἄτιμος 
εἰ μὴ ἐν τῇ πατρίδι * καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ. 


\ 
καὶ ἐλθὼν eis 


: Kai οὐκ 


οἱ, Etiam. 5? Ait illis, Ideo om- 
nis scriba doctus in regno 
caelorum similis est homini 
patri familias, qui profert de 
thesauro suo nova et vetera. 


53 Et factum est cum consum- 
masset lesus parabolas istas, 
transiit inde. 54 41, 12 Et ve- 
niens in patriam suam docebat 
eos in synagogis eorum, ita ut 
mirarentur et dicerent, Unde 
huie sapientia haec et virtus? 
55 Nonne hie est fabri filius ? 
Nonne mater eius dicitur Maria, 
et fratres eius Iacobus et Ioseph 
et Simon et Iudas? 56 Et so- 
rores eius nonne omnes apud 
nos sunt? Unde ergo huic 
omnia ista? *" Et scandaliza- 
banturin eo. (2,12 Tesus au- 
tem dixit eis, Non est propheta 
sine honore nisi in patria sua et 
in domo sua. 55 Et non fecit 
ibi virtutes multas propter in- 
credulitatem illorum. 


οὐχ 


3 y 
ἐποίησεν ἐκεῖ δυνάµεις πολλὰς διὰ τὴν ἀπιστίαν 


» ^ 
QUTOV. 


XIV. PRY 
* || Mar. 6: 14—209. 
| Lu. 9:7—9. 


93 *VEp e ἐκείνφ τῷ Κκαιρῷ ἤκουσεν Ἡρώδης ὁ T€- 
τράρχης τὴν ἀκοὴν Ἰησοῦ, * 
αὐτοῦ, Οὗτός ἐστιν Ἰωάννης ὁ βαπτιστής: 


καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν 


145,5.) Τη illo tempore au- 
diit Herodes tetrarcha famam 
lesu, ?et ait pueris suis, Hic 


» 8 Se e 
αὐτὸς 98€ Iohannes baptista: ipse sur 


4573. Eus. in Ps. 206€. (ut vid.). i v L.rel. Vulg. 5.c,f: fP?.9*-h. Syrr.Crt.Pst. 


52. 6 δε Syr.Hel.txt. b.c, ff!. g'.h. (hiat a). 


Arm. ith. | om. D. Syrr.Crt.&Pst. 
Vulg. f.ff?. Memph. ||add. Τήησους C. 
Syr.Hcl.mg. 


— ειπεν B txt.C. rel. | λεγει B mg.D. 
Latt. 

— µαθητευθεις] µαθητευθη L. 

— Ty βασιλειᾳ BC. 1. 33. K. e. Memph. 
Arm. ZEth. Orig. iii. 4591. (4584, 459°,)| 
eadem, praem. εν DM. (Latt.) Zren. 
237. Hil.678*. | tec την βασιλειαν 

mere, 

— εκβαλλει] εκβαλει LEG. | προφερει 1. 
Orig. 4609-4. 

54. ελθων] ηλθεν L. 

— εκπλησσεσθαι BCD(L)XA. 1. 33. (E 
F)GUV. (εκπλησεσθαι LEF.) Eus, in 
Ps. 373°. | Τεκπληττεσθαι c. KMsSs. 
Orig. iii. 46959, 

— τουτῳ] add. vaca D. Ath. Eus. in 
Ps. 398%. ad Steph. i. 223. | Contra, Orig. 
iii. 4625, Eus. in Ps. 373*. 

— και ai δυναµεις Eus. in Ps. 398*. 
ad Steph. i. 223. | om. 1. Eus. in 
Ps. 373°. 








55. rekrovoc] praem. Josephi a.5.f/?.g 
Syr.Crt. (add. 5.) | om. Vulg. c.e.f.ff!.9? 
Orig. iii. 4624. iv. 115°. 2695, Zus.in 
Ps. 873°. 9985, ad Steph. i. 223. 


— ovx 2°. B. Bily.CA. 33. M. Orig. iii. 4624, 


iv. 115°. 2695, us. in Ps.373*. | Τουχι 
c. D.rel Eus. ad Steph. i. 223. | (M. 
habet ante cum rel. ovx οὗτος). 

— Maptap. BsD.rel. Orig. iii. 4624. iv. 115*. 
269^. | Μαρια C. .Eus. ad Steph. i. 223. 
(Orig. iv. 282°). 

— Iwond BC. 1.33. Latt. (exe.d.k.) Syrr. 
Crt.&Hel.mg. Memph. Arm.1. Orig. 
iii. 462€. iv. 1159, Eus. ad Steph. i. 223. 
|tlwone 5. LAK. £. Syrr.Pst.&Hoel.txt. 
Arm.Zoh. ZEth.| Iwon S. in mg.| Τωαν- 
νης DXEF(Wtst.)GMStxtU VT. Orig. 
iv. 282*. 

56. προς ἡμας] map’ ἡμιν A. 

— ουν] om. M. 

— ravra παντα BsC. 1.33. MSsUT. Eus. 
in Ps. 3734. | παντα ravra DLXAEF 
(Wtst.) GK V. (Latt.) Orig.iv.269°.[ ff']. 

57. εν avr Q] εις αυτον X. 

— ειπεν] λεγει Z. Orig. iii. 464°. 

— πατριδι] Tadd. avrov e. C(vid. inf.) 


H 








&Hcl. Memph. Arm. th. Orig. iii. 
4625, 4645, | praem. Wig CZ. ff'. Orig. 
iii. 1983, | om. utr. BD. 33. a.k. (C ha- 
bet utr., vid. supra). 

57. και εν Ty οικιᾳ avrov] om. L. Haxl.* 
F9. (haec praetermittit Orig. iii. 464). 
58. την απιστιαν Orig. ΠΠ. 46069, | rac 

απιστειας D. 

1. exeevp] add. δε D. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. | Contra, Orig. iii. 4673. 

— Ἡρωδης] praem. 6 X. 

— rerpapxnce BsDL. rel. Syr.Hel.mg. 
Graece. | τετρααρχης CZA. Memph. 
2. οὗτος] praem. pyre D. b,f.g?.h. | Con- 
tra, Vulg. a.c,ff ^g. Orig. iii. 4674. 

521°. ; 

— βαπτιστης] add. óv εγω απεκεφα- 
λισα D. a.b,ff.g^.h. | Contra, Vulg. 
μη 

— αυτος BsDZ. rel. Orig. iii. 469°. 521°. 
(ed.) | Orig. iii. 521*. 
(cod.) 


οὗτος C. I. 





54. et virtutes Cl. | 55. frater Am. 


1. audivit Cl. 
49 


BC D[P] (2) [11). 
LXAIOI] 
1.33. ppd 
E[FIGKMSUV ϱ 
(D. 
« Lu. 3:19, 20. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἠγέρθη ἀπὸ τῶν vEKpaY, καὶ διὰ τοῦτο αἱ Suvapers 
ἐνεργοῦσιν ἐν αὐτῷ. 6 γὰρ ᾿Ἡρώδης κρατήσας τὸν 
᾿Ἰωάννην έδησεν αὐτὸν καὶ tev τῇ φυλακῇ. ἀπέθετο” 
διὰ Ἡρωδιάδα τὴν γυναΐκα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ 
αὐτοῦ. ᾿ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ ὁ Ἰωάννης, Ovx ἐξεστίν 


XIV. 3. 


rexit a mortuis, et ideo virtutes 
operantur in eo. % 4493) He- 
rodes enim tenuit Iohannem et 
alligavit eum et posuit in car- 
cerem propter Herodiadem ux- 
orem fratris sui. 3 Dicebat 
enim illi Iohannes, Non licet 
tibi habere eam. 5 Et volens 
illum occidere timuit populum, 


κς, 21:26. 


Mar. 11:32. 

Lu. 20: 6. ent 
αἰτήσηται. 

§ et 

ΣΕ 


δοθῆναι: 
τη. φυλακῇ. 


19 b 
και 


σοι ἔχειν αὐτήν. 
βήθη τὸν ὄχλον, ἕ ὅτι ὧς προφήτην αὐτὸν εἶχον. ° 
σίοις δὲ γενομένοις΄ τοῦ “Ἠρώδου ἆ ὠρχήσατο 7 θυγάτηρ 
τῆς Ἡρωδιάδον € ἐν τῷ μέσῳ, καὶ Ίρεσεν τῷ “Ἠρώδῃ' 

' ὅθεν μεθ Opkov ὡμολόγήσεν αὐτῃ. δοῦναι Ó 
$5 δὲ προβιβασθείσα ὑπὸ τῆς μητρὸς 
αὐτῆς, Δός ne φησιν, ode ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν 
Ἰωάννου τοῦ "Borea rob. © καὶ ἑλυπηθεὶς" ὁ βασιλεὺς 
διὰ Γτοὺς Opkovs? καὶ τοὺς συνανακειµένους ἐκέλευσεν 
19 καὶ πέμψας ἀπεκεφάλισεν ᾿ Ἰώαννην ἐν 
! καὶ ἠνέχθη a κεφαλὴ αὐτοῦ επὶ πίνακι 
καὶ ἐδόθη τῷ κορασίῳ, καὶ ἤνεγκεν τῇ μητρὶ αὐτῆς. 
προσελθόντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


? καὶ θέλων αὐτὸν Mu έφο- 


ἦραν τὸ 


quia sicut prophetam eum ha- 
bebant. 5 445,6.) Die autem na- 
talis Herodis saltavit filia He- 
rodiadis in medio, et placuit 
Herodi; 7 unde cum iuramento 
pollicitus est ei dare quodcum- 
/ que postulasset ab eo. 9 At illa 
praemonita a matre sua, Da 
mihi, inquit, hic in disco caput 
Iohannis baptistae. 9? Et con- 
tristatus est rex; propter iura- 
mentum autem et eos qui pariter 
recumbebant iussit dari, !? mi- 
sitque et decollavit Iohannem 
in carcere. | Et allatum est 
caput eius in disco et datum est 
puellae, et tulit matri suae. 
1? Et accedentes discipuli eius 
tulerunt corpus et sepelierunt 
illud, et venientes nuntiaverunt 
Iesu. 


* yeve- 


‘ay 


^ // N 3 / / > / 5 / 
ἱπτῶμα” καὶ ἔθαψαν αὐτόν" καὶ ἐλθόντες ἀπήγγειλαν 


"^ LT ^ 
TQ Ίησου. 





9 


(εναργουσιν D*). 

— t&v Orig.iii.521*. | om, Ζ, 

3. Ἡρωδης] add. τοτε B. | Contra, CDZ. 
rel. Orig. iii. 4695, 


— avrov Orig. iii. 4695, | om. B. ff'.A. Orig. 


iii. 470b, 

— και εν Ty φυλακῃ απεθετο B. ff'.h. | 
και απεθετο εν ry φυλακῃ 1. Orig. iii, 
471^. | ev QvXakz και απεθετο 33. Orig. 
ji.4705. | και εθετο εν φυλακή c. 
CLrel Vulg. bc f/?.9!.. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl Memph. Arm. | εν Ty Φυλακῃ 
tantum D. a (ut vid. e spat.) e.&. ZEth. 
Orig. iii. 469«(vid.) | ev T) Φυλακῃ . 

Z (sequ. ut vid. e spatio και εθετο s. oe 
tasse και απεθετο.) 

— Ty φυλακῃ BDZ. 1. Memph. Orig. 
iii. 4692, 471^. | *om. ry e. CX (sic). 
33. rel. Orig. iii, 4700, 

— Φιλίππου] om. D. Vulg. a.c. e. ff gl. .| 
Contra, Gat. Mm. bf. fT ο. Orig. iii. 
470°. 

— ad fin.] 
AEth.m.a. 

4. αυτῳ] post Ioavvgc B. Bch.Z (in utro- 
que loco B. B?ly.) | Contra, CD. 1. 33. 
rel Latt. rel. Orig. iii, 4705, 

— ὁ ante Iway.] om. D. 


50 


add. ὅτι αυτην εγαµησεν 


2. αἱ δυναµεις ενεργουσιν] ενεργ. αἱ δυν. 
M. magna est potestas ejus Syr.Crt. 





4. ovk] praem. ore M. 

— sub fin.] uxorem fratris tui f.ff!. | add. 
in uxorem Syrr.Crt. & Pst. 

5. ὅτι] επει B.txt. (cor. in mg.*) 

— &Xov] εχον A. | add. Johannem Syr. 
Crt. ZEth. 

6. γενεσιοις δε γενοµενοις BDZL. (γενε- 
σιων δε γενοµενων CK.) Syrr.Crt.Pst. 
&Hel.txt. Memph. Arm. ZBth. | yeve- 
σιοις δε αγοµενοις 1. | Ίγενεσιων δοε 
αγοµενων S. XA. 33. EGMSsUVT. 
Syr.Hel.mg. (hiat F). | die autem na- 
talis. (Latt.) sed cum advenisset dies 
natalis ff'. : natale autem facto d. 

— της Ἡρωδιαδος Orig. ii. 444. | avrov 
Ἡρωδιας D Gr. 

7. μεθ] per X. 

— ὦμολογησεν] ωµοσεν Z. Syr.Pst. 

— avry δουναι] δουναι αυτῃ 1. K. 

— av BD. 33. | teay s. CZ. rel. 

— fin.] add. ab eo Latt. (hiat a). Ath. 

8. dog por φῆσιν BCZ. rel. Vulg. g?. Syr. 
Hel. Memph. Arm. | ειπεν doc po D. 
a.b.c; f. fF "h.l. Syrr.Crt.&Pst.. ZEth. 

— we] om. a.b.c,f. ff? g.h. Memph. 
Contra, Vulg. et Am. For.(sic) g?. (hiat e). 
vv. rel. 

— ἔπιπινακι BCZ, rel.| om. D. 

την] om. D*. (mox rov Iwav. A). 

9. λυπηθεις BD. 1. a. | Σελυπηθη 5. C. 





rel. Vulg. b.c. f. ff ?-g.h. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. [ hiant Z. 33]. 

9. βασιλευς] add. Herodes Latt. exc. 
Vulg. 

— δια] Tadd. δε 5. CZ. rel. Vulg. (c). 
Sg.  Syrr(Crt.)Pst.&Hcl. Memph. 
Arm.|om, BDL*. 1. a.5.ff ?:g!.h. Ath. 

— και τους BsC. rel. Vulg. g?. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm, | και δια rovc D. 
a.b.c fff? gh. Syr.Crt. ZEth. [ hiat Z ]. 

— δοθηναι] add. avrg 1. Syrr.Crt.& Pst. 
Arm. JEth. 

10. Ίωαννην] Tpraem. rov 5. CD. rel. | 
om. BZO. 1. 

11. επι] επι 7. D. | ev τῳ 1. 

— qveykev] add. puella  5.c.f ff?.g!.h. 
Syr.Crt. Memph. | Contra, Vulg. ο”. 
vy. rel. (hiant a.e). | add. αυτην M. 

12. προσελθοντες] ελθοντες Z. Orig.iii. 
4732, 

— avrov] add. και E*. 

— πτωµα BCDL. 1. 33, Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. [hiat Z.] | t σωμα Ss. X.rel. Syr. 
Hel. (*eorpus" Latt. quo vocabulo 
pro πτώμα et σώμα utuntur). ||add, 
avrov DL. Vulg.Cl. c.f. ff!?-9*. 1.1. Syrr. 
Crt.&Pst. ZEth. | Contra, BC. rel. Am. 
a.b.g'. Syr.Hel. Memph. Arm. 





11. attulit Cl. | 19. corpus ejus CT. 


ALYY 20, 


Vulg. a. b. c. pus 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Arm. Ath. 
5 | Mar. 6:32—44. 
|Lu. g:10—17. 
ο. 6: 1—13. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


9419110 Ακούσας δὲ’ ὁ Ἰησοῦς Ἰάνεχώρησεν, ἐκεῖθεν . 


ἐν πλοίῳ εἰς ἔρημον τόπον kar. ἰδίαν. καὶ ἀκούσαντες 
οἱ ὄχλοι ἠκολούθησαν αὐτῷ πεζῃ ἀπὸ τῶν πόλεων. 
14 

Καὶ ων εἶδεν πολὺν ὄχλον, * καὶ έσπλαγ- 


91483) Quod cum audisset 
Iesus, secessit inde in navicula 
in locum desertum seorsum : 
et cum audissent turbae, se- 
cutae sunt eum pedestres de 
civitatibus. '* Et exiens vidit 
turbam multam, et misertus 


c. 9 5 : 7 3 
ου, n χνίσθη em Σ αὐτοῖς, καὶ ἐθεράπευσεν τοὺς ἀῤῥώστους est eius et curavit languidos 

§ ut i αὐτών. Ey nae 

c. 9: e NET ο E 15 'O 
Kel pet. 90 ίας δὲ γενομένης *Tpoc nrABav" αὐτῷ οἱ 15 047,1) Vespere autem facto 
7) p 

a à ο οκ 
{ accesserunt ad eum discipuli 
qr Fur SAP "Epnpós ἐστιω ὁ Τόπου, καὶ 7 eius dicentes, Desertus est locus, 
ωρα πα . — et hora iam praeterit: dimitte 
3 ρα η η ρῆλθεν eda TOUS ὄχλους, 1 ἵνα ἀπελ ο REIS 
θόντες εἰς τὰς κώμαν ἀγορασωσιν ἑαυτοῖς Βρώματα. emant sibi escas. 16 Iesus au- 
e tem dixit eis, Non habent ne- 
€ Ἰησοῦς εἶπεν .avrois, Ov χρείαν ἔχουσιν ἄπελ- cesse ire: date illis vos mandu- 
. care. " Responderunt ei, Non 
θε Api: αὐτοῖς ὑμεῖς payew. “ot δὲ λέγουσιν habemus hie nisi quinque panes 
αὐτῷ pe έγομεν ὧδε et duos pisces. | Qui ait eis, 
: ᾽ X T εἰ μὴ πέντε ἄρτους καὶ δύο Afferte illos mihi huc. !9Ef 
18. [ώδε] ἰχθύα». 3 ὃ ὁ δὲ εἶπεν, Φέρετέ μοι ξώδε αὐτούς. ο cum iussisset turbam discum- 
TZ { i bere supra faenum, acceptis 
κελεύσας τοὺς ὄχλους ἀνακλιθῆναι ἐ ἐπὶ * rou Xóprov" quinque panibus et duobus 


Γλαβὼν τοὺς πέντε ο, καὶ τοὺς δύο ix6vas, à ava- 

βλέψας eis τὸν οὐρανὸν 

có ^ 0 ^ s 3/ ε δὲ * ^ 

έθωκεν τοῖς µαθηταῖς τους ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ τοῖς 
y / / 

καὶ ἔφαγον. πάντες καὶ ἐχορτάσθησαν' καὶ 


ὄχλου. 78 


Σηὐλόγησεν, 


καὶ κλάσας 


piscibus, aspiciens in caelum 
benedixit, et fregit et dedit 
discipulis panes, discipuli au- 
tem turbis. ??Et manducave- 
runt omnes et saturati sunt. 
Et tulerunt reliquias, duodecim 
cophinos fragmentorum plenos. 


7)pav τὸ περισσεῦον τῶν κλασμάτων, δώδεκα κοφίνους 





19. εθαψαν] εθαψεν F*, 

— αυτον B.Btly.O. a.ff'. [hiant Z. 33]. 
| favro &.CD. rel. (vid. Mar.) |om. Arm. 

13. ακουσας δε BDZL. 1. 33 (ut vid.) 
d.f.k. (Syrr.Crt.&Pst.) (Memph.) Orig. 
11.486. quod cum audisset Vulg. quo 
audito (Latt. rel.) | Ἔκαι ακουσας 5. 
C. rel. Syr.Hcl. Arm. (JEth.) 

— ὁ Igcovc] om. 0. 

— εν tow] om T. Syr.Crt. 

— πεζῃ BCD. rel. Orig. iii. 4740. pedi- 
bus a.ff!. | πεζοι ZIIL. Syr.Hclmg. 
pedestres Vulg. Latt. rel. 

— πολεων] add. et e castellis Syr.Crt. 5. 

14. και 1°] om. G. 

— εζξελθων] tadd. 6 Igcovc s. CIIX. rel 
Sh. Syrr. Pst. &Hcl. Orig. iii. 5094. | om. 
BD. 1.33. Vulg. δ.ο ^g... Syr.Crt. 
Memph. Arm. ZEth. [hiant ZO]. (post 
ειδεν L. a.) || και εξελθων &sv.... και] 
et (ut) vidit α.δ.( ff?.) Syr.Crt. 

— πολυν οχλον Orig. iii, 4815, 5092, | 

. oxXov πολυν D. 33. Latt. 

— ex αυτοις B.Bch.CX A0. 1. EFGMSU 
VT. Orig.iii.481°. [hiat Z]. | tex’ αυτους 
Ss. 33. Ks. (-oic sie St.3).| ex’ avrov II. 
Orig.iti.5094. | ev avrowcL. | repravrwyD. 

— appworove Orig.iii. 474°. 4815, 5094, | 
αρρωστουντας D. 

15. προσηλθαν PB. 33. [hiant ZII]. | 


I700o59A00v 5. CD.rel. Orig. iii, 4754. 
4765, 5094, 

15. µαθηται] Tadd. αυτου 5. CD. τε]. 
(Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. 
sth. Orig. iii. 4754, 4764. | om. B.Btly. 
Bic.Z (ut liquet e spatio). 33. 6.4, Arm. 
Orig. iii. 481°. 5094, [hiat II]. 

— Ίδη παρηλθεν BCDII. | παρηλθεν 
non Z (ut vid.) 1. Orig. iii. 4754, 5094, 
(παρηλ.... Z). 

— απολυσον] add. ουν CZ. 1. Memph. 
Orig.iii.4754.476". Syr.Hcl.mg. Memph. 
| Contra, BDIL rel. Orig. iii. 481°. vv. rel. 

— kwpac)] χωρας A Gr. | praem. κυκλῳ C*. 
33. Syr.Hclmg. Syr.Hier, Arm. (vid. 
Mar. et Luc.) || non hab. BC?ZIT. rel. vv. 
Orig.1ii.4754, (4765,) 4815, | (mox αυτοις 
L). 

16. Ίήσους BCPZIL. rel. (Latt.) Syr.Hol. | 
om. D. &. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
Eth. (vid. Mar. et Luc.) 

— ειπεν αυτοις] φῆσιν 1. | om. αυτοις 
a.b.ff?. Memph. Arm. 

— αυτοις 2°] post gaye D. | Contra, 
Orig. iii. 4774, 

17. λεγουσιν BsCDP. rel.|.. ov (i.e. ειπον 
S. ελεγο») Z [hiatII ]. 

— εχοµεν]-ωμεν LOKU. 

18. ειπεν] add. αυτοις P. 

— pot ὧδε αυτους B.Bch.Z (ut e spatio 


liquet). 33. [hiat II]. | foe αυτους ὧδε 
s. CP. rel. Vulg.Cl. f(ff'. Arm. om. 
pot). illos mihi huc Am. For. Syrr.Pst. 
&Hcl. ZEth. | οπι.ὧδε B. Btly.D. 1. a.b.c. 
Jf ?^.g.h. Syx.Crt. Memph. (ut vid.) 

19, κελευσας B?*CDPIL Orig. iii. 479?. | 
keXevcare B*Bch. | εκελευ[σεν] Z. 
jussit ff'. Orig.479». | κελευει Orig. 
(509f, 5102.) 

— τους οχλους ο. Orig.iii.479*. | τον 
οχλον D. (Latt.) Arm.Zoh. 

— του χορτου B.Btly.C*1I. 1. 33. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. 
th. Orig. iii. 4799. 4822. 509%, 510*. | 
του χορτους sic L. | trove xoprovc 5. 
C?P. rel. Syr.Hel.txt. | τον xoprov D. 

— λαβων] tpraem. cars. C*IIX. ΓΙ... 
Memph. Arm. | om. BC**DPLA. 1. 33. 
EFGKMSUV. (Latt.) Syr.Hel. Orig. 
11, 4793. [Syrr.Crt.&Pst. ZEth.] (ελα- 
βεν D). 

— Πύλογησεν CDPIL Orig. iii. 479°. 
510%.| tevAoy. &. Bs.rel. Orig. iii. 4819. 

— µαθηται] add. posuerunt 6. Syr.Crt. 
Memph. 

— τρις Οχλοις] τους οχλους Χ. 

90. των kXacparov] om. Θ. a. | add. a 
conspectu eorum Syr.Crt. (mox ιβ’ D). 





14. misertus est ois Cl, | 18. mihi illos huc CT. 
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BCD(PXID. 
LXA(9). 
1. 98. 


EFGKMSUV, —— 
KZ id 


à ||Mar. 6: 2. 


|Jo. 6:16—21. 
pu 
e 
4 11 py 
à 


24. uécov τῆς θα- 
λάσσης ἦν 


27. [o ᾿Ιησοῦς] 
ρνα 
L 


πο 


29. καὶ ἦλθεν 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


πλήρει». Σ οἱ δὲ ἐσθίοντες ἦσαν ἄνδρες ὡσεὶ πεν- 
τακισχίλιοι, χωρὶς γυναικῶν καὶ παιδίων. 

96 ^ E εὐθέως ἠνάγκασεν "rois pafhjràs ἐμ- 
βῆναι, eie! πλοῖον καὶ προάγειν αὐτὸν εἰς τὸ πέραν, 
ἕως οὗ ἀπολύσῃ τοὺς ὄχλουο. | ? καὶ ἀπολύσας τοὺς 
ὄχλους ἀνέβηἹ εἰ τὸ pos. κατ ἰδίαν προσεύξασθαι. 
λος δὲ γενομένης μόνον. ἦν ἐκεῖ. uu δὲ πλοῖον δη 
᾿σταδίους πολλοὺς ἀπὸ τῆς γῆς ἀπεῖχεν ' βασανιζόµε- 
νον ὑπὸ τῶν κυμάτων: ἦν ven ἐναντίος ὁ ο 
T τετάρτῃ δὲ φυλακῇ τῆς νυκτὸς "Ae" πρὸς αὐτοὺς] 
περιπατῶν. E inv θάλασσαν. * καὶ ἰδόντες αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ ἐπὶ rijs θαλάσσης” περιπατοῦντα ἐταράχθη- 
σαν, CAO ὅτι φάντασμά € ἐστιν, καὶ ἀπὸ τοῦ φόβου 
ἔκραξαν. * Ιεὐθὺς' δὲ ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ Γησοῦς λέ- 
yov, Oapaeire ἐγώ εἰμυ μὴ φοβείσθε, ο ἀποκριθεὶς 
eS αὐτῷ ὃ Πέτρος εἶπεν, Κύριε, E σὺ ei κέλευσόν Hc 
! ἐλθεῖν πρός σε’ ἐπὶ τὰ ὕδατα. ? ὁ δὲ εἶπεν, Ἐλθε. 
καὶ καταβὰς ἀπὸ τοῦ πλοίου ᾿Πέτρον περιεπάτησεν 
ἐπὶ τὰ ὕδατα, ἐλθεῖν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. ? βλέπων δὲ 
τὸν ἄνεμον ἰσχυρὸν ἐφοβήθη: καὶ ἀρξάμενος κατα- 


T 


XIV. 21. 


?! Manducantium autem fuit nu- 
merus quinque milia virorum, 
exceptis mulieribus et parvulis. 


22 (148, 6.) Ht statim iussit dis- 
cipulos ascendere in naviculam 
et praecedere eum trans fretum, 
donec dimitteret turbas, ?3(149,? j 
Et dimissa turba ascendit in 
montem solus orare. (190642 Ves- 
pere autem facto solus erat ibi. 
? Navicula autem in medio 
mari iactabatur fluctibus: erat 
enim contrarius ventus. ? Quar- 
ta autem vigilia noctis venit ad 
eos ambulans supra mare. 7° Et 
videntes eum supra mare am- 
bulantem turbatisunt, dicentes 
quia phantasma est, et prae ti- 
more clamaverunt, ”” Statimque 
Iesus locutus est eis dicens, Ha- 
bete fiduciam: ego sum, nolite 
timere, —25(51,10) Respondens 
autem Petrus dixit, Domine, si 
tu es, iube me venire ad te su- 
per aquas. ?? At ipse ait, Veni. 
Et descendens Petrus de navi- 
cula ambulabat super aquam 
ut veniret ad Iesum. °° Videns 
vero ventum validum timuit, et 
cum coepisset mergeri, clama- 
vit dicens, Domine, salvum me 
fac. 3 Et continuo Iesus exten- 


ποντίζεσθαι ἔκραξεν λέγων, Κύριε, σῶσόν με. 


21, ὡσει BsCP. rel. | ὡς DITA. 1. 33. 
|| om. O. Latt. (exe. d.f. hiat e). Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Orig. iii, 4784. | Contra, 
df. Syr.Hel. Arm. ZEth. 

— γυναικων Και παιδιων BsCPIL το]. 
Vulg. f. vv. rel. | παιδιων και yvva- 
κων D. 1. Latt. rel. (hiat e). Memph. 
Orig. iii. 4784, (4799), 

22. ευθεως Orig. iii. 480°, 4895, | om. C*. 
Syr.Crt. 

— Ίναγκασεν] tadd. 6 Ίησους s. LXM. 
rel. Vulg. Cl. (.b.c,ff2.g!-?-h, UN BCD 
PIIAO. 1. 33. Am. eff. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl. Syr.Hier. Memph. Arm. JEth. 
Orig. iii. 480b, 489». 

— µαθητας] tf add. avrov s. BsPXEFK. 
a.b.c.ff gh. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. ZEth. | om. CDIILAO. 1. 33. 
GMSUV. Vulg.el Arm. Orig. iii. 
4800, 482°. ( diserte). 


— ἐμβηναι] εµβειν (sic) X. 


— πλοιον] Tpraem. o c. CDPII. το]. 
Orig iii. 480^. 4819, 482° | om, B, 1, 


33. Arm. Eus. D.E. 4460, 

— αυτον BsCP. rel Vulg.c,fg? rel. 
Orig. ii. 4800, 4819, 482¢f Eus, Τ.Ε. 
446ὺ. | om. D. a.d.e.( f.)*-g'.h, Arm. | 
avrovc IIO. 

— απολυσφ] απολυσει K. 
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22. rove οχλους] τον οχλον F*. Arm. 
MSS. (illos Syr.Crt.) 

23. ka0' Wray D. 

— povoc] om. F. 

94, ηδη BCP. rel b.c.e.g'h. Syr.Hcl. 
Eus. D.E. 446*. (hiat II) | om. D. 
Vulg. a.f.ff'. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Arm. AZEth. (vid. Mar.) 

— σταδιους πολλους απο της γῆς απει- 
xsv B. Syrr.Crt.&Pst. Memph. (sed 
habet σταδιους ὡς εικοσιπεντε e Joh. 
vi. 19). Arm. (Syr.Hier. habet haec 
post lectionem $.)|tpecor τῆς θαλασ- 
one nv 5. CP. rel. (Latt. vid.) Syr. Hcl. 
“Ath. Orig. iii. (483b. 4849. wt vid.) 
Hil. 679°. (vid. Mar. vi. 47). | ην εις 
µεσον της θαλασσης D. e. (ην εν 
µεσῳ της θαλ. Eus. D.E. 446°). 

— nv yap] η yap D*. 

25. rerapry δε φυλακῃ] τεταρτης δε φυ- 
λακης D. 

— ηλθεν BC?P. 1. 33. Latt. Syrr.Crt.Pst. 


&Hcl.mg. Memph. Arm. ZEth. Orig. iii. 


483° (bis). Eus. Τ.Ε. 994, in Ps. 5884, 

| TazX6ev &. C*(?)D.rel. Syr.Hel.txt. 
— περιπατων] ante προς αυτους D. 
|} praem. 6 Iycovc &.C LX. rel. a.5.c.e. 
SHG -h. Syryv.Crt.&Pst. Arm. Eus.D.E. 
92", (ante πρ. avr.) in Ps. 5884, | om. BC* 


31 εὐ- 


DPAeO(vid.) 1.33. SV. Vulg. ff'.g!.1. Syr. 
Hel. Memph. ZEth. Orig. iii. 483°. (bis). 

25. επιτήν 0aXaccav B. Bch. PAO.1. Orig. 
ii. 483° | Τεπι της θαλασσης c. CD. 
rel. Eus. D.E. 924, in Ps. 5884. (της 
θαλασση sic M). 

26. και ιδοντες avrov oi µαθηται CPLX. 
33. rel  Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
CArm.)ZRth. | οἱ δεµαθηταιιδοντες avrov 
BD. (7) vid. Mar. vi. 49. | και ιδοντες 
αυτον (tantum) 1 (ut puto) Latt. exc. 
df. Eus. D.E. 928. (vid. Mar.) 

— επιτης θαλασσης BCD. 1. 33. Eus. 
D.E. 922, 446*. | fem την θαλασσαν - 
S. PAO. rel. (om. A.) 

— sepvrarovyra CDP. rel. (Latt.) vv. rel. 
ut vid. | ante eur. θαλ. B.Bch. 33. ο). 
Syrr. Crt. Pst.& Hcl. — Eus. D.E. 998, 
(vid. Mar.) | om. 6. Eus. D.E. 44669, 

27. ευθυς BD. | tev0soc 5. C. rel. (hiat 
P.) Eus. D.E. 4469. — : 

— αυτοις 6 Inoovg CP. rel. f. Syr.Hel. 
Arm. Aith.| 6 Iycovc avrow B. | om. 6 
Incovc D. ff'. Syr.Crt. Memph. Eus. 
D.E. 446^. | ante ελαλ. (Latt.) Syr.Pst. 

— Oapoere Orig. iii. 485^. | θαρρειτε D. 


28. αυτῳ ó Τετρος ειπεν C(D)LX. 1. τε]. 


22. Et statim compulit Jesus Cl. 
Am. | 25. super Ct. | 26. 
Cl. | 30. mergi Cl. 


| navieula 
id.|28. ad te venire 


XV. 4. 


Vulg. a. 2. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Ath. 


ϱνβ Kay t 


E: 
33. Γἐλθόντες] ἄνεμος": 


ery 


Γεννησαρέ ér. 


ἔχοντας" 
διεσώθησαν. 


XV. KH’ pvd 
büMar.7:1-99. > 


e N A ^ 
τί ol µαθηταί σου παραβαίνουσιν τὴν παράδοσιν τῶν (ditionem seniorum? 
N NS ^ ^ 
πρεσβυτέρων; οὐ yàp νίπτονται τὰς χεῖρας | αὐτῶν, | 
ο y > fà Sve Noes) hy 5 > ^ N 
orav ἄρτον ἐσθίωσιν. " ὁ de ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Ava 
€ ^ N 5 N ^ ^ X 
τί καὶ ὑμεῖς παραβαίνετε τὴν Ἱ ἐντολὴν τοῦ θεοῦ διὰ 
aoe hy N i 5 "$ σ Ti 
ὁ γαρ θεος * εἶπεν Luo 
\ E SEN / N coe) 2 2 
τὸν πατερα καὶ τὴν μητέρα" καὶ Κακολογῶν πα- 


{Πρ 


€ Ex. 20:12. 
@d Ex. 21:17. 


(hiat P.) 5.e,f.ff'?.9?.h.Syr. Hel. Arm. 
Eus. D.E. 924, (D.om. 6) | ó Tlerp. 
am. αυτῳ B. οἱ. Syr.Pst. Memph. | 6 
Τετρ. avr. ειπ. 33. |om. avro A. Vulg. 
a.c. JEth. [Syr.Crt. | 

98. µε Eus.D.E. 994, | wor CA. 

— tA0av προς σε B.Btly.CDAO. 1. 33. 
(hiat P.) Am. Latt.rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. 4th. Eus. D.E. 994. | 
Έπρος σεελθειν 5. LX. rel. Vulg.Cl. 

29. ó δε] add. Igcovc E. Syr.Pst. 

— Ilerpoc] fpraem. 6. c. C. rel | om. 
BD. Eus. D.E. 923. (hiat P). 

— dev C?D. rel. Orig.iii. 4834. vv. (C* 
n.l.) | kac ἠλθεν B. Syr.Crt. Arm. | et ve- 
niens ZEth. (hiat P). 

90. ισχυρον] om. 33. Memph. 

— με] om. 1. 

31. ὁ Igcovc] om. E*. | om. ó D. 

32. αναβαντων avrov BD. 33. Orig. iii. 
4834, | t euBavrov avrov c. CP. rel. 

98. ελθοντες DPLX. 98. rel. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. | om. BC?, 1. ff. 
-Memph. ZEth. (Orig. iii. 486^.) (ot δε εν 
τ.πλ. in C a 93 manu sunt: de C* n.1.) 

— Osov vioc ει BsCP. rel. Orig.iii.4865.( bis) 
«5088, | vi. θεου ει συ D. (a.b. sed sine συ). 

34, επι την γην BODA. 33. | Tec την 
γην S. P.rel. Memph. Arm. Orig. iii. 


98 db T / / ^» ^ 
οτε προσέρχονται τῷ Ἰησοῦ 
/ ^ ^ dg N 

σολύυµων * Φαρισαῖοι καὶ γραμμµατεις Aéyovres, i Δια et Pharisaei dicentes, ? Quare 


\ / e ^ 
την παράδοσιν ὑμῶν; 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


θέως δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐκτείνας τὴν χείρα ἐπελάβετο 
αὐτοῦ, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Ολιγόπιστε, εἰς τί ἐδίστασας ; 
ἀναβάντων' αὐτῶν εἰς τὸ πλοῖον ἐκόπασεν 6 

? oi δὲ ἐν τῷ πλοίῳ ἐλθόντες προσεκύνησαν 
αὐτῷ λέγοντες, Αληθῶς θεοῦ vids ei. 
g — 977? Κα διαπεράσαντες ἦλθον * ἐπὶ τὴν γῆν εἰς 
55 καὶ ἐπιγνόντες αὐτὸν οἱ ἄνδρες τοῦ 
τόπου ἐκείνου ἀπέστειλαν eis Any τὴν περίχωρον 
ἐκείνην, καὶ προσήνεγκαν αὐτῷ πάντας τοὺς κακῶς 
? καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ἵνα µόνον ἄψωνται 
τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: καὶ ὅσοι ἥψαντο 


t 


$i AN Met 
amo Ἱερο- 


dens manum apprehendit eum, 
et ait illi, Modicae fidei, quare 
dubitasti? 32 (152, 6.) Et cum as- 
cendissent in naviculam, cessa- 
vit ventus, ?? Qui autem in na- 
vicula erant venerunt et adora- 
verunt eum dicentes, Vere filius 
dei es. 


3105,22 Et, cum transfretas- 
sent, venerunt in terram Gen- 
nesar. 9 Et cum cognovissent 
eum viri loci illius, miserunt in 
universam regionem illam, et 
optulerunt ei omnes male ha- 
bentes, et rogabant eum ut 
vel fimbriam vestimenti eius 
tangerent: et quicumque teti- 
gerunt salvi facti sunt. 


1 055,9) Tune accesserunt ad 
eum ab Hierosolymis scribae 
discipuli tui transgrediuntur 
non 
enim lavant manus suas cum 
panem manducant. ?Ipse au- 
tem respondens ait illis, Quare 
et vos transgredimini manda- 
tum dei propter traditionem 
vestram? Nam deus dixit, * Ho- 
nora patrem tuum et matrem, 
et, Qui male dixerit patri vel 





483*. 4875, 502», ||add. *&c" BDA. 33. 
Syrr.Crt.&Hel.(et mg. Graece). Arm. 
Contra, s, CP.rel. Syr.Pst. Orig. iii. 
483°, 5025, (vid. Mar.) ||in terram (tan- 
tum) Latt. ZEth. (ad terram e). 

84. Γεννησαρετ B. Bch. Ble.C. 1.33. Ss. Syr. 
Hel.et mg. Graece. Arm. | Tevnoaper B. 
Btly. f. Orig. iii. 487°. 502. (l'evecaper 
Orig.111.4839.4845.) | ΓἼεννησαρεθΕ PXEG 
KMUV. (Memph.)|Tevgcaps0 LAF. ο”. 
ZBth. | Pevvgcap D*. Am.a.e. ff. Syrr.Crt. 
& Pst. Hil. 6845. (Genesar Vulg. Cl. b.c. 

Sg.) | Τεννησαρατ D?. (Gennasar d.) 

85. εκεινου] add. et adoraverunt eum a.b. 
cff? Hil. 6845, 

36. ἵνα] add. καν 1.33. Orig. iii. 4864. 4874. 

— adwyta] ἁψονται X. 1. E. 

— του 29] om. A. 

— ócoi] add. αν C. 

1. προσερχονται Orig. iii. 487%. cit. (sed 
infra in com. habet απερχονται) | προ- 
ερχονται D*. 

— rw Incov] προς avrov D. Latt.(exc. f.) 
Zith. Hil. 6845 | avro 1. Orig. ili. 
487530: | Contra, codd. et vv. rel. f. 

— απο] tpraem. οἱ &. ΟΕ. τα]. | om. 
BD. 1. Orig. iii. 487*9 

— φαρισαιοι και ypappare BD. (1). 33. 
e. Syr.Pst. Memph. Arm. Orvg. iii. 


4874: | typaup. και pap. 5. CP. rel 
(Latt.) Syrr.Crt.&Hel. ZEth. Hil. 684f, 
(ante απο Ἱερ. 1l. a.b.c.f.ff?.g!. Syrr 
Crt.Pst.&Hel. Hi. | Contra, Vulg. 
eff .g". (Memph. Arm. ZEth. Orig.) 

2. avrov CDP rel. (Latt.) | om. B. Btly. Ble. 
A. 1. f.g'. Arm. Orig. iii. 487^. iv. 4185, 

3. αυτοις] om. D. e. 

— παραβαινετε] παραβαιναι D. | παρα- 
βενεται P. 

4. ειπεν BD. 1. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel.mg. Memph. Arm. ZBth. Zren. 238. 
Ptolem. (ap. Epiph. xxxiii. 4). Orig. iii. 
489*, | tever&XaTo Xeyov 5. CO. τε]. 
J. C... Aeyov inc. 0). [Syr.Hel.txt.] 

— πατερα] T add. cov 5. C?L. 33. KMU. 
Am. a.b.c.f.ff?.g'. Syrv.Crt. &Pst.&Hel.F 
Memph. Arm. (Ptolem. Orig. iii. 4893. 
sed, ut vid. e Vet. Test.) vid. Mar. vii. 10. 
| om. B.Bch.C*DXAO. 1. EFGSV. 
Vulg.Cl. For. Harl.* e.ff!.g?. Syr.Hel.t 
JEth. Iren. 238. Orig.iii.490?. 

— µητερα] add. σου a.b.cf. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. (Orig. iii. 4898, sed qu. e v. 
Test.) | Contra, MSS. Vulg. e.ff*?:g^? 
Syr.Hel. ZEth. Iren. Orig. iii. 4903. 


— 7 µητερα] om. a. 





84. Genesar Cl. 
4. om, tuum Ch. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XV. 5. 


matri, morte moriatur. 5 Vos 


BCDIZ. ERN: / / ο ώπεο Oe VETE 
τέρα 4 μητέρα θανάτω τελευτάτω: " υὑμείς δὲ λέγετε, man a ο 


LXA(9) 


a ^ » ^ EE ^ EY ^ Α.Α > > ^ E E: DM 
1. 33. Os av εἴπη τῷ πατρὶ ?) TH μητρι, Δώρον, 0 ἐαν εξ ἐμοῦ erit, patri. vel matri, Munus 
L 4 X 


E®GKMSUV. , 
6. [7) τὴν unrípa ὢ 


2 » > A S 2 ^ 
αὐτοῦ ] µητεέρα αυτου, καὶ ηκυρωσατε 


quodcumque est ex me tibi pro- 


e s / / N y 9 ^3 \ 
peanOns, e ‘ob μη : τιµησει TOV πατερα αυτου 7) ΤΗΝ derit, et non honorificavit pa- 
/ A ^ ^ 
Στὸν λόγον τοῦ θεοῦ 


trem suum aut matrem: et irri- 
tum fecistis mandatum dei 


^ / ^ 5 / MS 
διὰ τὴν παράδοσιν ὑμῶν. " ὑποκριταί, καλῶς ἑἐπροφή- propter traditionem. vestram. 


€ Es. 29:13. 


? Hypocritae, bene prophetavit 


ε ^ L 8 € X ο : 
Teva'ev" περὶ υμων “Hoaias Aéyov, x: O 1.0.06 οὗτος} de vobis Esaias dicens, ὃ Popu- 


lus hic labiis me honorat, cor 


e ~ ε , 9 ο soe , / 
τοῖς χείλεσίν µε τιμᾶ, ^i) δὲ καρδία αὐτῶν πόῤῥω ἀπΕΧΕΙ γιοι eorum longe est à me: 


9sine causa autem colunt me 


39029, 9 3 n. 9 / Ν / / / διδα-- 
Gm ἐμοῦ ^ μώτην δὲ σέβοντα! µε διδάσκοντες τν ms 
σχαλίας, ἐτάλματα ἀνθρώπων». Καὶ προσκαλεσά- hominum. 19 Et convocatis ad 


se turbis dixit eis, Audite et in- 


Ny Ya 5 ^ 3 / N / 
µενος τὸν ὄχλον εἶπεν αὐτοῖς, Akovere καὶ TUVLETE ιο]ορίιο. Ἡ Non quod intrat in 


os coinquinat hominem; sed 


1163 ONG Bo: / > N / oa κ. ὁ 
OU TO deu Sn LAG εις TO στοµα KOLVOL TOV ἄνθρωπον, quod procedit ex ore, hoc Gol 


x ^ / ^ ^ E 5 
ἀλλὰ TO ἐκπορευόμενον EK τοῦ στόματος, τοῦτο κοινοί quinat hominem. 
N d 
""* τὸν ἄνθρωπον. 


12 (155, 10.) 
Tune accedentes discipuli eius 


/ / s 
T Tore προσ ελθοντες οἱ μαθηταὶ dixerunt ei, Scis quia Pharisaei 


audito verbo scandalizati sunt? 


n ' , ot / Il 3 ^ 5 [74 ε ^ 5 Am ; 
12. οἱ μαθητα αὐτοῦ Ἰλέγουσιν αὐτῷ, Oidas ore οἱ Φαρισαῖοι ἀκοῦ- i5 Αι itle respondens ait, Omnis 


p [αὐτοῦ 
§ zi 


f Lu. 6:39. ε 


N / , 13 * N3 65 
σαντεςἹ τὸν λόγον ἐσκανδαλίσθησαν; So δὲ amo- 
ων ος ^ / ς y CC E 5 
κριθεὶς εἶπεν, aoa φυτεία nv οὐκ ἐφύτευσεν 0 πατήρ. tur. 05552 Sinite illos: caeci 
> » > rg 
Ps µου ὁ oUpavios, ἐκριζωθήσεται. 


plantatio quam non plantavit 
pater meus caelestis eradicabi- 


sunt duces caecorum. Caecus 


3 y. 
αυτους” autem si caeco ducatum prae- 


Stet, ambo in foveam cadunt. 


“ ft y s; € NU CM N S N 
14. [rogdv] — " ruAoi εἶσιν ὁδηγοὶ τυφλῶν' τυφλος δὲ τυφλον itu ο ο το 


κ € ^ / / ^ 
Te o. ἐὰν ὁδηγῃ, ἀμφότεροι εἰς βόθυνον πεσοῦνται. 


ὅ πο- trus dixit ei, Edissere nobis 


Beis δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Φράσον ἡμῖν τὴν πα- 
κρι εις οεο ετρος ειπεν αυτο, p«a ov HAW την πα 





5. av] sav LO. 55.8. Orig.iii. 4919. | 0 av D. 

— ειπῃ] om. Syr.Crt. (vos autem dicitis 
quisque patri suo et matri suae). 

— 6 εαν Orig. iti, 4915. 492%.|6 δ αν D*. 
| 9 αν D*. 1. 

— ὠφεληθης] ωφελης G. 

6. ov µη] tpraem. και 5. LXO. τε]. 
Vulg. οι. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. 
BCD. 1. 33. c.5.e.fP?.9!. Syr.Crt.Memph. 
4. [ff]. Orig. (iii. 4919). Orig. Int. 
jii. 8414, 

— τιµησει B.Bch.CDAO. 1.33. Ἐν. Orig. 
iii. 491°. | Ἔτιμησῃ S . L.rel. honorificabit 
Vulg. οἱ. -cavit Am. a.b.ff?- honori- 
ficat c. honoravit e. 

— avrov post πατερα] om. 1. Orig. 

— η την µητερα avrov CLXO.rel. Vulg. 
(b).cf.ff"Co(g).(D. — Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Arm. Ath. Orig. iii. 4919, 
| om. B.Btly.Blc.D. a.e. Syr.Crt. || av- 
του] om. 33. Am. 5.ff?.g..1. 

— rov Xoyov BD. a.b.e.ff ?- Syrr.Crt.Pst. 
&Hclmg. Memph. Arm. Eth. Jren. 
238. Orig. iii. 4904. Eus. in Es. 443*. | 
τον νοµον C. Ptolem. (ap. Epiph. xxxiii. 
4). | £rnv εντολην &. LXO.rel. Vulg. 
ef.g'. Syr.Heltxt. Arm.MSS. (Orig. 
iil, 4905. Orig. Int. iii. 8414,) vid, Mar. 
vii.9, (om. την A). 


54 


7. επροφητευσεν CDL. Orig. iv. 1915. | 
l-posónrevesv c. BsXO. rel (προ- 


— περι ὑμων Ἡσαιας] “Ho. περι ὑμων 
33. K. (Esaias propheta Syrr.Crt.&Pst. 


8. ó λαος οὗτος BDL. 33. Latt. (exc. ft) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. ZEth. 
Clem. Rom. ad Cor. i. 15. Ptolem. Clem. 
461. Orig. ii. 723%. iii. 492°. (diserte) iv. 
1215 Orig. Int. iii. 8418, .Eus.in Ps. 
4785, et ap. Mai p. 75. Tert. adv. Marc. 

Cypr. 118, 139. 

Tr praem. εγγιζει poc et add. rw στοµατι 

αυτων και 5. CXO. rel. f. Syr.Hcl. 

(παρέθετο ῥητὸν ἀπὸ τοῦ Ἡσαίου, 

ὕπερ αὐταῖς λέξεσιν οὕτως ἔχει, καὶ 

εἶπε κύριος, ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος 
ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ τὰ ἑξῆς' 
καὶ προείπομέν γεδτι οὐκ αὐταῖς λέξεσιν 
ἀνέγραψεν ὁ Ματθαῖος τὸ προφητικόν. 

Orig. iii, 492°.) | ó λαος οὗτος εγγιζει 

μοι tantum 1. | wor] µε. F. | οὗτος] om. 


— amtsx& an’ Orig. ii. 723% (absistit a 
Tert. separatum est Cypr.) | εστιν ar’ 
D. (est a me Latt. Hil. 590%.) 





--ενταλµατα] et mandata Latt. (exc. d.) 


10. rov oXov] των οχλων A. 

11. ov] add. παν D. 

— εισερχοµενον Orig. iii. 4949. 4972, 498>-e- 
(εισερχοµενα. Clem. 175. 455.) | ερχο- 
µενον B. 

— Κκοινοι bis] κοινωνει D*. (29. commu- 
nicat c) | Contra, 15, Clem. Orig. 

— εκ] απο 33. 

— rovro] εκεινο D. | om. a.e.ff!. 

— rovro κοινοι τον ανθρωπον] om. 1. g?. 
(De hae clausula ubique silet Orig. i. 
762f, iii. 4943, 4974, 4985.) 

19. προσελθοντες] add. αυτῳ F. ff!. Syr. 
Hel. Memph. (Syr.Pst. MS.) 

— oi µαθηται avrov] om. avrov BD. | 
Contra, CLXO. rel. vv. omnes. ; 

— λεγουσι» BD. 1. 33. ( ff.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm. |t evxov 5. CLO. rel. (Latt.) 
Syr.Hel. ZEth. 

— τον Xoyov] om. K. th, 

18. ειπεν αυτοις A. 

14. αφετε αυτους BCZO. rel Orig. iii. 
496°. | αφετετους τυφλους D. 

— τυφλοι εισιν ὁδηγοι B(D)Z(ut vid.)L. 
1.33. (ὁδαγοι D.) Am. Fuld. a.c.e. 
SF αφ (hiat 6.) — Syrr. Pst. & Hel. 

(Memph.) (Arm.) (&th.) Orig. iii. 





6. matrem suam Cl, | 12. verbo hoe Cl. | 
14, et duces Ci. 


XV. 25. 


Vulg. a. (5). c. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Arm. Zith. 


ραβολή y 


Aera, ; 7° 


καρδίας ἐξέρχεται, κἀκεῖνα κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. * ἐκ 
γὰρ τῆς καρδίας ἐξέρχονται διαλογισμοὶ πονηροί, 
πορνεῖαι κλοπαὶ ψευδοµαρτυρίαι 
Ὁταῦτά ἐστιν τὰ κοινοῦντα τὸν ἄν- 
Opwrov: τὸ δὲ ἀνίπτοις χερσὶν Ἱ φαγεῖν οὐ κοινοῖ τὸν 


φόνοι 
βλασφημίαι. 
{F 
ἄνθρωπον. 


Ke’ 
Ε Mar. 7: 24—30. 


Ἐλλέησόν µε, κύριε 
85 κακῶς Σδαιµονίζεται. ? 


WZ 
pun 2 
ε 


25. προσεκύ- pv0 
νησεν «€ 


μοιχείαι 


/ s / / 
πρόβατα τὰ ἀπολωλότα οἴκου Ισραήλ. 
θοῦ j τῷ AE Κύριε, βοήθει pot 

οὖσα προσεκύνει αὐτῷ λέγουσα, Kupte, βοήθει pot. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


"6 det εἶπεν, ᾿Ακμῆν καὶ ὑμεῖς ἀσύνετοί 
core; 3E οὐ νοεῖτε ὅτι πᾶν τὸ εἰσπορευόμενον εἰς τὸ 
στόμα elg τὴν κοιλίαν χωρεί, καὶ εἰς ἀφεδρῶνα ἐκβάλ- 
τὰ δὲ ἐ ἐκπορευόμενα ἐκ τοῦ στόματος ἐκ την 


x r5 hj) , ^ £5 ^ 5 My 5 
99" Kat ἐξελθὼν ἐκεῖθεν 0 Ιησοῦς ἀνεχώρησεν eis 
s / / x = 22 
Ta µέρη Τύρου καὶ Σιδώνος. 
eats ^ Cay. 5 / > ^ > / / / 
amo τῶν ὁρίων ἐκείνων ἐξελθοῦσα *expacev’ Ἰλέγουσα, 
αν εδω 4 fe. € / 
vios * Δαυείδ. 1 θυγάτηρ µου 
€ * 5 5 / Df / 

0 0€ οὐκ ἀπεκρίθη avrr) λογον. 
b / e « > I MEA / UA SION 
καὶ προσελθὀντες οἱ µαθηται avroünporovv avTov 
λ ie "A aN » M. e LC y Ü € Qv 
έγοντες, Απολυσον αὐτῆν, ort κράζει ὀπισθεν ημών. 
Aet N- 2 EY 5 , > Á, , N > \ 
0 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, OvK ἀπεστάλην εἰ μὴ εἰς TA 

25 € A s 
ἡ δε ἐλ- 


\ 4 / 
καὶ ἰδου γυνη Χαναναία 


parabolam istam. At ille 
dixit, Adhuc et vos sine intel- 
lectu estis? Non intellegitis 
quia omne quod in os intrat in 
ventrem vadit et in secessum 
emittitur? 1° Quaeautem pro- 
19 cedunt de ore de corde exeunt, 
et ea coinquinant hominem. 
De corde enim exeunt cogi- 
tationes malae, homicidia, adul- 
teria, fornicationes, furta, falsa, 
testimonia, blasphemiae. ?"Haec 
sunt quae coinquinant homi- 
nem; non lotis autem manibus 
manducare non coinquinat ho- 
minem. 


3 Et egressus inde lesus se- 
cessit in partes Tyri et Sidonis, 
2 Et ecce mulier Chananaea a 
finibus ilis egressa clamavit 
dicens, Miserere mei, domine 
fili David: filia mea male a 
daemonio vexatur. ?? Qui non 
respondit ei verbum. Et acce- 
dentes discipuli eius rogabant 
eum dicentes, Dimitte eam, quia 
clamat post nos. 74(1%8,5.) Tpse 
autem respondens ait, Non sum 
missus nisi ad oves quae pe- 
rierunt domus Israhel, ?5(199,.) 
Atilla venit et adoravit eum 
dicens, Domine, adiuva me. 





4975, Orig. Int. iv. 488%. Cypr. 54.200. 
Hil. 685. (caeci sunt et duces Vulg.CT. 
caeci sunt enim duces. ff!) | tó80nyor 
εισιν τυφλοι c. CXO. rel Syr.Crt. | 
ὁδηγοι εισιν K. 

14. τυφλων CZLXO. 1. 33. rel Latt, 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. ZEth. 
Orig. ii. 497e. ^ Orig. Int. iv. 488*. 
Cypr. 54.200. Hil.685*. | om. BD. Syr. 
Crt. 

— tay] om. F. 

— ὁδηγη] ὁδαγη D. 

— εις βοθυνον πεσουνται BsCX. 33. τε]. 
Orig. Int. ii. 4993, | πεσ. εις βοθ. (D) 
ZL. 1. Ath. (ενπεσουνται D.) | εις 
βοθρον habent D. 1. || εµπεσόυνται εις 
βοθυνον F. (cum eo in foveam cadet. 
Syr.Crt.) 

15.6 Πετρος] Simon Petrus Syrr.Crt.& 
Pst. 

— ειπεν avro] avro ειπεν B. (om. αυτῳ 
Arm.) 

— παραβολην] tadd. ταυτην s. CDL. 
rel. Latt. Syrr. Arm. Ath. (αυτην 
A.) | om. BZ. 1. Memph. Orig.iii. 
4980, 

16. 6 δε] fadd. Ίησους c. CL. rel. f. 
Syr.Hel. Arm. | om. BDZ. 33. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. ZEth. 





16. ειπεν ] add. illi Syrr.Crt.&Hol.* | add. 
ilis. Syr.Pst. Memph, MS. 

17. ov BDZ. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
(Arm.) Ath, | tovrw c. CL. rel. 
Syr.Hcl. Memph. (ert ov Orig. 11. 498b, 
in comm.) 

— εισπορευοµενον CDZ. rel. Orig. iii. 
499*, | εισερχοµενον B.Bily.Ble. Orig. 
11, 4985, 

18. εξερχεται] εξερχονται ἘΜ. 

— κακεινα] εκεινα D. c.ff'. Memph. 

— κοινοι] κοινωνει D*. 

19. φονοι] Φθονοι 1. 

— d$ovot µοιχειαι πορνειαι Orig. iii. 500°. 
-Eus. in Ps. 6508. | πορν. µοιχ. φον. 1, 
(πορνειαι] om. E.| µοιχ.] om. a.) 

— βλασφημιαι BCZ. rel. (Latt.) Orig. i. 
763%, iii. 500€. Eus.in Ps. Hil. 332*. 
443*. | BXacónpaua D*. e. Syrr.Crt. &Hcl. 
41Η. 

90. εστιν ra κοινουντα BCZ. rel. Orig. 
iii. Eus. in Ps. | εισιν τα Κοινωνουντα 
Te 

— κοινοι BZ. rel. Orig. iii. 5022. κοινωνεί 
D*. | κοινει C. 

21. ὁ Inoove Orig. iii. 6095. | om. 33. 

22, εκραζεν BD. 1. (hiat 33.) c.ff!. Syr.Crt. 
Memph. Arm. | εκραζεν Z. Vulg. a.e. 
fg" SyrHel. Orig. iii. 503%. Hil. 





6850, [Syr.Pst. ZEth.] | Τεκραυγασεν 
c. CX. rel. | εκεραυγαζεν M. (expava- 
σεν LE*, | expavayacey A.) 

22. λεγουσα] T praem. avro c. LX. rel. 
S.ff'. Syr.Hol. | praem. οπισω avrov D. 
| om. BCZ. 1. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Arm. Mth. Orig. iii. 503?. 
(add. ei Vulg.Cl. c.g!.) 

— vioc BD. | tvie c. CZ. rel. Orig. iii. 
503^. 

— ἡ ante θυγ.] om. ed. Cephalaei, qua 
usus est Bentleius in collatione B; 
sed de omissione hujus vocis silent Beh. 
Ble. 

— xakoc] δεινως 1. Orig. iii. 503%. 5059. 

23. Xoyov] om. Z. 

— Ίρωτουν BCDX. | tnpwrwy c. L. rel. 
(-rov E*M.) 

— οπισθεν] praem. et venit, Syr.Crt. 

24. προβατα] add.ravra D. 

— τα 2°] om. U*. 

25. ελθουσα] προσελθουσα A. 

— apoctkvv&, BsD. 1. 33. (M. -νη) b.c. 
ffi.g' Arm. Orig. iii. 5054. | προσε- 
κυνησεν OLXAE(sic)F Wtst.GKSUV. 
Vulg. a,f.l.com. ver.e). Syrr. Memph. 


— αυτῳ] αυτον A. 





17. secessu Am. | 22. dicena ei (71. | filii Am. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


$6 be ἀποκριθεὶν εἶπεν, Οὐκ ἔστιν καλὸν λαβεῖν 
τὸν ἄρτον τῶν τέκνων καὶ BaXetv τοῖς κυναρίοι». 
ἡ δὲ εἶπεν, Nat κύριε" καὶ γὰρ τὰ κυνάρια ἐσθίει 
ἀπὸ τῶν Ψιχίων τῶν πιπτόντων ἀπὸ τῆς Τραπέζης 
τότε ἀποκριθεὶ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτῇ, Q γύναι, μεγάλη σου 7) πίστιν" γενη- 
θήτω σοι as θέλεις. καὶ ἰάθη ἡ θυγάτηρ αὐτῆς ἀπὸ 


XV. 20. 


26 Qui respondens ait, Non est 
bonum sumere panem filiorum 
et mittere canibus. 77 At illa 
dixit, Etiam, domine: nam et 
catelli edunt de micis quae ca- 
dunt de mensa'dominorum suo- 
rum. 33 Tunc respondens Jesus 
ait ilh, O mulier, magna est 
fides tua: fiat tibi sicut vis. Et 
sanata est filia ilius ex illa 
hora. 


BCDIPI]. 

XA; 

1. 88, 

ELFIGIHIKMSUV. 5 . 
τῶν κυρίων. αὐτῶν. 
^ ej > 
τῆς Opas ea 
A pe "1003 * Kat 


hlMar. 7: 31-37. « 


τὸ ὄρος ἐκάθητο ἐκεῖ. 


5Η As 
$r 
31. Γκυλλοὺς ὑγι- 
εἴς] 
AA’ 32 it 


i)|Mar.8:1—10. Ἰσραήλ. 
ο. 14:19, etc. 
Mar.6: 30, etc. 
Lu. 9:10, etc. 
Jo. 6: 1,etc. 





26. εστιν καλον Vulg. ef-g?.k. Orig. ii. 
6255, | εζεστιν Ὦ. a.b.c. fF ?-9.1. Orig. 
ii. 505*-e-. Hil. 686^. (εστι tantum ha- 
bet Eus. in Ps. 880, sic etiam Tert. 
adv. Marc. iv. 7.) 

27. ἡ δε] εἰ δὲ K. 

— kavyap (Latt.) Syrr.Crt, &Hcl. rel. Orig. 
iii. 5065, | om. yap B. Bily.Ble. e. Syr.Pst. 

— εσθιει] εσθιουσιν D. 

— Ψιχιων] Ψειχων D. 

— κυριων] κυναριων D*. 

 — ad fin.] add. et vivunt. Syrr.Crt.&Pst. 
Syr. Hier. 

28. αποκριθεις] om. Syr.Pst. Syr.Hier. 

— ὁ Inoove] om. D. Syr.Crt. 

— αυτη om. a.b.c. | αὐτῶ sic. 33. 

— o om. D. | Contra, Syr.Hel.mg. Graece, 
Crig. iii. 5112. 

29. venit iterum a.2.c.f. ff. gt. 

30. πολλοι Orig. iii. 5093, | om. Xb. ff? gt. 

— xwhove τυφλους κωφους kvAXovc PX 
EGUVs Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
| χωλ. κυλλ. τυφλ. κωφ. B. | χωλ. κωφ. 
τυφλ. κυλλ. CK. | wg. χωλ.τυφλ. κυλλ. 
LAM. Am. Fuld. Syr.Hcl. | κωφ. τυφλ. 
χωλ. κυλλ, 33. Vulg.Cl. Ath. Orig. 
iii. (5079). 509%. | χωλ. rug. κυλλ. D. 
claudos caec. debiles 9%. | χωλ. Kt. 
KvÀA. S. | clodos caecos debiles mutos 


56 


mapa τοὺς CODE 


λαλοῦντας, κυλλοὺς ὑγιεῖς, 
τας» καὶ τυφλοὺς Βλέποντας" καὶ ἐδόξασαν τὸν θεὸν 
Ο δὲ ᾿Ιησοῦς προσκαλεσάµενος, τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ εἶπεν, Σπλαγχνίζομαι ἐπὶ τὸν ὄχλον, 


[74 » T € y [/4 ^ / / NO > 
Ότι ἤδη Ἰ ἡμέραι pets προσμένουσίν µοι, καὶ οὐκ 


* μεταβὰς ἐκεῖθεν ὁ 


αὐτοῦ” 


Ἴησοῦς ἦλθεν 
§p παρὰ τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας: Kat ἀναβὰς εἰς 
9? καὶ προσήλθον αὐτῷ ὄχλοι 
πολλοὶ exovres μεθ ἑαυτῶν χωλοὺς τυφλοὺς κωφοὺς 
κυλλοὺς καὶ ος πολλούς, καὶ ἔῤῥιψαν αὐτοὺς 
καὶ ἐθεράπευσεν αὐτούς" 
ὥστε τοὺς ᾿ὄχλους θαυμάσαι, βλέποντας κωφοὺς 
kai. | Xohovs περιπατοῦν- 


29 (60/6) Bt eum — transisset 
inde lesus, venit secus mare 
Galilaeae, et ascendens in mon- 
tem sedebat ibi 9?" Et acces- 
serunt ad eum turbae multae, 
habentes secum mutos clodos 
caecos debiles et alios multos, 
et proiecerunt eos, ad pedes 
eius, et curavit eos, ?'ita ut 
turbae mirarentur videntes mu- 
tos loquentes, clodos ambulan- 
tes, caecos videntes, et magni- 
ficabant deum Israhel. ?? Iesus 
autem convocatis discipulis suis 
dixit, Misereor turbae, quia 
triduo iam perseverant mecum 
et non habent quod mandu- 





d.b.ff?. caecos claudos debiles mutos 
c.g. surdos multos caecos claudos e. 
clodos caecos mutos debiles f. surdos 
caecos claudos mancos debiles ff!. 

90, και ἕτερους πολλους] om. L.|et alios 
aegrotos multos Syr.Crt. 

— ερριψαν] εριψαν DL. 

— mapa τους BsP. rel. | om. C*. | ὑπο 
τους D. b. 

— avrov BDL. 33. (Latt. Syr.Crt. 
Memph. Arm. | {rou Iycov s. CPX. 
rel. f. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

— avrovc] αυτοις C*. | add. παντας D. 
b.c. ff?.g!. 

31. τους οχλους BsPLX. rel vv. | rov 
οχλον CDA. 1.33. U. 

— θαυμαζαι E. 

— fXerovrac] ante θαυµασαι B. | Con- 
tra, CDP. rel. vv. Orig. iii. 6085, | βλε- 
ποντα 33. | βλεποντες A. bis. 

— kup. λαλ...τυφλ. βλεπ.] om. a. 

— AaXovvrac CDP. rel. | akovovrag B. 
Syr.Hel.mg. ZEth. 

— kvAXovc ύγιεις MSS. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
(sideratos incolumes d.) | om. 1. Vulg. 
b.c.e P9 1. Syr.Crt. Memph, ZEth. 
(post yor. περιπατ. Arm. ) * DekvAXotc 
tacuit, quia quid e contrario dicer et, 
non habebat." Hieron. in loc. (vii. 117*.) 


De ver. 30 disputans κυλλοὺς diserté 
laudaverat Hieronymus. ||]praem. και 
D. Syrr.Pst.&Hcl. 

31. και ante χωλους BCDPA. 1. M. f. 
Syr. Memph. th. | *om. c. LX. 
rel. Vulg. 5.c.e,ff'-^g. Arm. 

— rvQXovc | praem. rovc D. (post βλεπον- 
rac add. et surdos audientes. Memph. 

— εδοξασαν Syrr.Pst. δὲ Hel. | εδοξαζον 
L. 1. 33. Latt. (exc.d.) Syr.Crt. Arm. 
Orig. iii. 5085, 

— Ισραηλ] om. X. 

32. ειπεν BsDP. rel. Orig. iii. 509°. | 
λεγει C. | add. αυτοις CK. Memph. 
(Syr.Hcl.mg.MS.) i 

— σπλαγχνιζωµαι L. 

— oxXov] add. rovrov DE?. (6).c. fi ff!.) 
Memph. Hil. 6865. 

— non Orig. iii. 5093, | om. B. 7. 

— Ἴμεραι BCDPLXA. 1.33. FGHKMSU 
V.|t5uspac S. E. Orig. iii. 5094. 5195. 

— τρεις] Y εισιν και D. a.5.c.(e.f. ff ?.g!. 
(Contra, Orig.) [mox µου A]. 

— εχουσιν] εχωσιν X. 

— µη ποτε] µη 1. | µη ποτε.. 
D*. (add.*). 

33. αυτου CDP. rel. ef, Syrr. ZBth. | 


.. 00m om. 





28. filia ejus Cl, | mutos caecos claudos Ct, 


XVI. 2. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


cent: et dimittere eos ieiunos 
nolo, ne deficiant in via. ?* Et 
dieunt ei discipuli, Unde ergo 
nobis in deserto panes tantos 
ut saturemus turbam tantam? 
3! Et ait illis Iesus, Quot panes 
habetis? Atilli dixerunt, Sep- 
tem, et paucos pisciculos. * Et 
praecepit turbae ut discumberet 
super terram. 39 Et accipiens 
septem panes et pisces et gra- 
tias agens fregit, et dedit disci- 
pulis suis, et discipuli dederunt 
populo. ?'Et comederunt om- 
nes et saturati sunt. Et quod 
superfuit de fragmentis tule- 
runt, septem sportas plenas. 
38 Erant autem qui manduca- 
verant quattuor milia homi- 
num, exira parvulos et mu- 
lieres. 


39 Et dimissa turba ascendit in 


/ naviculam, et venit in fines Ma- 


gedan, 1 (ἱ6ί, 49) Et accesserunt 
ad eum Pharisaei et Sadducaei 
temtantes, et rogaverunt eum 


Vulg. a. b. C. 3 2 ^ ^ r by 5 λ ^ 5 8 , 
Syri. C. P. H, ἔχουσιν τί φάγωσιν' καὶ ἀπολῦσαι αὐτους νήστεις 
» P / 3 ^ 5 Lr bec? ^ 
ο... ov θέλω, μή ποτε ἐκλυθῶσιν ἐν τῇ ὁδῷ. * καὶ λέγου- 
σιν αυτῷ οἱ μαθηταὶ [αὐτοῦ | Πόθεν ἡμῖν ἐν ἐρημίᾳ 
ἄρτοι τοσοῦτοι ὥστε χορτάσαι ὄχλον τοσοῦτον; s 
34 
καὶ λέγει αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Πόσους ἄρτους ἔχετε; 
ε δὲ 5 € 74 NOUS P > y, 35 Ni d 
οἱ δε elon, Ezra, καὶ ολίγα. χθυδια. καὶ 'παραγ- 
yeihas TÓ Sx ἀναπεσεῖν ἐπὶ τὴν γην, * aper" 
τοὺς ἑπτὰ Rater καὶ τοὺς ἰχθύας, εὐχαριστήσας 
36. ἔδωκεν ἔκλασεν καὶ Ιἐδίδου' τοῖς μαθηταῖς [αὐτοῦ,] οἱ δὲ 
EY i ^ oy [/4 37 EY » 7 EY 
μαθηταὶ Ἱτοῖς ὄχλοις. καὶ έφαγον πάντες καὶ 
^ s ^ ^ 
ἐχορτάσθησαν, καὶ *TO περισσεῦον τῶν κλασμάτων 
\ / ε \ 
jpav, ἑπτὰ σπυρίδας πλήρεις». ~ οἱ δὲ ἐσθίοντες 
ἦσαν τετρακισχίλιοι avdpes, χωρὶς γυναικῶν καὶ 
παιδίων. 
3 / M Yj ιά 
M 101 ? Καὶ ἀπολύσας Ἱ τοὺς ὄχλους *avégm" εἰς 
9. ἐνέβη fe mrt Á MIA: t nr 
TO πλοίον, καὶ ἦλθεν eis τα Όρια Μαγαδαν. 
m Ane 13 Kat προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι καὶ Σαδδουκαῖοι 
ο. 12:840. πειράζοντες ἐπηρώτησαν αὐτὸν σημεῖον ἐκ τοῦ οὐ- 
1.12:54-50. 
κ. ρανοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτοῖν. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν 
58 αὐτοῖς, Ὀψίας γενομένης λέγετε, Ἠνδία, πυῤῥάζει 





om. B.Bch. et Bily. (sic). 1. Vulg. a.b.e. 
ff^... Memph. Arm. 

33. ποθεν] add. ουν D. 1. Latt. (exc. f.) 
ath. 

— ερηµιαᾳ] eonpo τοπῳ C. Memph. Orig. 
iii. 5105. 

34. eurov ] ειπαν 33. | add. avro D Gr. Syrr. 

— intra] add. panes, Syr.Crt. 

35. παραγγειλας BD. 1. 33. Memph. 
praecepit Latt. (cum jussisset d). ἐν- 
θάδε δὲ οὐ κελεύει, ἀλλὰ παραγγέλλει 
τῷ ὄχλῳ ἀνακλιθῆναι. Orig. ΠΠ. 51053. 
{/άεκελευσεν 5. CP. rel. Arm. 

— Ty οχλῳ BD. 1.33. Vulg. bef! 
gl. Syr.Hel Arm. ZEth. Orig. iii. 
510*. | tirow οχλοις 5. P. rel. a.e.f. 
Syrr.Crt.&Pst. Hil. 686°. | rovc οχλους 
CU*(corr*). 

36. ελαβεν BD. 1.33. Memph. | t«a: 

“AaBwy s. CP. rel. Arm, Auth. (et ac- 
cepit a.b.c.e.f/?.g!. et acceptis ff!. et 
accipiens. Vulg. f. | add. Jesus a.b.c.f. 
οἱ.) [om. ἑπτα a.c.] 

— και rovc ιχθυας] om. L. 

— ευχαριστησας] praem. kac D. 1. (Latt.) 
Syrr. Crt. & Pst. Memph. | Contra, 
BsCP. rel. f.fP!. Syr.Hcl. Arm. ZEth. 
| -στησεν C* ut vid. 

— έκλασεν] om. C*. 





36. εδιδου BD. 1.33. | Τεδωκεν 5. CPL. 
rel. Latt. Syrr. Memph, Arm. (vid. 
Matt. xiv.) 

— avrov CPL. rel. (Latt.) Syrr. | om. B. 
Btly.D. 1. 33. cff .g?. Memph. (Arm). 

— τοις οχλοις B.Bch.Blc.L. 1. 33. KM. 
ef ff!. Syrr.Crt.&Pst. Memph. | E re 
οχλῳ 5. CDP, rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
Arm., (vid. Mar.) ||praem. dederunt. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

37. το περισσευον των κλασµατων mnpav 
BD. 1.33. (Latt. ith. | Γηραν ro 
περ. των κλασµ. 5. CP. rel fff’. 
(Syrr.) Memph. Arm. (vid. Mar.) 

— ἑπτα c. πλ....ἀνδρες (ver. 38). 
D*. (add. *) | σφυριδας D. 

38. ησαν] add. óc B. 1. 33. ff^. Syr.Hcl. 
Arm. ZEth. (vid. cap. xiv. 21. Mar. viii. 
9. Luc.ix.14. et Joh, vi. 10.) | Contra, 
CDP. rel. (Latt.) Syrr.Crt.& Pst. 

— γυναικων και παιδιων BCP. rel. f. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm.| rawWwy και yvvauov 
D. 1. (Latt,) Syr.Crt. Memph. ZEth. 

39. ανεβη CLX A. EFGHKMU V. |Ίενεβη 
c. Bs. 18,33sSs. | ενβαινει D. (add. sedit 


om. 


Syr.Crt.) 
— το] om. 1. 
— ηλθεν] ηλθον C. 
— Μαγαδαν  BD(rgc May.) Syr.Crt. 


I 





ut signum de caelo ostenderet 
eis, 34555.) Atille respondens 
ait eis, Facto vespere, dicitis, 
Serenum erit, rubicundum est 


(sed -don) Syr.Hier. Magedan Latt. 
(-dam e.f/?). Magadan d. Magidan ο”. 
Magado Syr.Pst.| Μαγδαλαν C. 33. M. 
Memph. | tMaydaka 5. L.rel Syr. 
Hel. Arm. ZEth. 
1. oi] om. 1. 33. Orig. iii.511°. [οἱ bis A]. 
— επήρωτησαν Syr.Hel.mg.Gr. 
1* Memph. Orig. iii. 511°. 
— αυτον] ante επήρωτησαν D. | Contra, 
Orig. iii, 

2. αποκριθεις] om. Syr.Crt. ZEth. 

— avrow Vulg. b.e.f.g*. (ff^). | om. D. 
qe: aL 

2, 8. οψιας yevopevne....ad fin. ver. 3, ov 
δυνασθε CDLA. rel. (X habet verba e 
ver.3 in Comm.) Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. W.&.S. Ath. Hus.in Canone. 
|om. BX V. (E hab. cum. astt.) Syr.Crt. 
Memph. ap. Mill. Arm. (sed e Lat.trans- 
tulit Usc.) Orig. de his verbis nihil dicit 
in com., sed cum verbis yeved πονηρά 
responsum Jesu incipit. 11. 514°. * Hoc 
in plerisque codicibus non habetur." 
Hier. in loc. (vii. 19). vid. cap, xii. 38. 

— πυρραζει D.rel | πυραζει C(L)EFE 
GHM. 


| -rwy 





34. habetis panes Cl. | 35. discumberent Cl. 
2. ait illis, Cl. 

7 
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BCD. 

LKA. 

1. 38. 
EFGHKMSUV. 


yàp ὁ οὐρανός. 





psy 
E 


AB’ wr) 
k ||Mar. 8: 15-21. β 
! Lu. 1911, 


pre καὶ Yaddoveatov. 
Acyorres ὅτι "Aprovs οὐκ ἐλάβομεν. 
ἼἸησοῦς εἶπεν), Tí διαλογίζεσθε ἐν éavrois, ὀλιγό- 
Ῥοὔπω νοεῖτε, οὐδὲ 


af 


πιστοι, ὅτι ἄρτους οὐκ ἐλάβετε; 
μνημονεύετε τοὺς πέντε ἄρτους τῶν πεντακισχιλίων, 
καὶ πόσους κοφίνους ἐλάβετε; 
τους τῶν τετρακισχιλίων, καὶ πόσας σπυρίδας ἐλά- 
! doro" 


Bere; 


pov ov δύνασθε, ^ 


UN EN > ^ vy , s 
πως OU VOELTE OTL OU περι 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


? καὶ mpols Σήμερον χειμών, πυῤῥάξει 
γὰρ στυγνάζων ὁ οὐρανός" τὸ μὲν πρόσωπον τοῦ 
οὐρανοῦ γινώσκετε διακρίνει» τὰ δὲ σημεία τῶν και- 
γενεὰ πονηρὰ καὶ μοιχαλὶς ur 
μεῖον emeret καὶ σημεῖον οὐ δοθήσεται͵ αὐτῇ, εἰ μὴ 
τὸ σημεῖον "lová'. καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἀπῆλθεν. 
5kKai ἐλθόντες οἱ μαθηταὶ 
Govro ἄρτους λαβείῖν. 


t 


εἰς τὸ πέραν ἐπελά- 
6ε N 1 
ὁ δὲ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, 
ε ^ NN y. DN ^ » ^ / 

Ορᾶτε καὶ προσέχετε ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων 
οτε \ / 3 € ^ 
οἱ δὲ διελογίζοντο ἐν ἑαυτοῖς 
8 \ NU 
γνους δε 0 


0 5 \ N ς Ν 9) 
OVOE τους ἑπτα ἄρ- 


XVI 3. 


enim caelum: ?et mane, Hodie 
tempestas, rutilat enim triste 
caelum. 389,6.) Faciem ergo 
caeli diiudicare nostis, signa 
autem temporum non potestis. 
Generatio mala ,et adultera 
signum quaerit, et signum non 
dabitur ei nisi signum Ionae. 
Et relictis illis abiit. ° Et cum 
venissent discipuli eius trans 
fretum, obliti sunt panes acci- 
pere. 9606.25 Qui dixit illis, 
Intuemini et cavete a fermento 
Pharisaeorum et Sadducae- 
orum. 7095,92 At illi cogita- 
bant inter se dicentes quia 
panes non accepimus. ?Sciens 
autem lesus dixit, Quid cogi- 
tatis inter vos, modicae fidei, 
quia panes non habetis? ? Non- 
dum intellegitis, neque recor- 
damini quinque panum quin- 
que milia hominum, et quot 
cophinos sumsistis ? 1° Neque 
septem panum quattuor milia 
hominum, et quot sportas sum- 
sistis?  !! Quare non intelle- 
gitis quia non de pane dixi 


5 
€UTOY yobis, Cavete a fermento Pha- 


EJ B / ΑΙ G3 SEX ^ 7 ^ / 
ὑμῖν; Ἱπροσέχετε δὲ’ ἀπὸ τῆς ἕύμης τῶν Φαρισαίων 











2. γαρ] om. M. 

— ὁ ουρανος] ὁ ουρανιος E*. | add. και 
γινεται οὗτως K. | praem, eum nu- 
bibus, a.b5.cff^g'. | Contra, Vulg. 
ef. ff .g. : 

3. και πρωι....ὁ ουρανος] om. F. 

— πρωϊ] praem. παλιν K. | πρωιας 
33. E(sie M.mg.) | add. dicitis f. Syr. 
Pst. 

— πυρραζει] πυραζει LEGH. (non CD 
FM. rel.) 

— crvyvatov] om. a. 

— ουρανος] ano D Gr. 

— το µεν πρ.] T praem. ὑποκριται 5. E. 
rel. b.e f.ff'.g!. Syr.Pst. Memph. (vid. 
Luc. xii. 56.)|om. CDLA. 1.33. Vulg. 
a.c.ff?l. Syr.Hcl. Eth. (μεν] om. 
F. 0.) | praem. και C?. 33 

— ὄυνασθε CD. rel. Am. f.g-?- Syr.Hel. 
Memph. | add. δοκιµαζειν 33. GMU. 
Syr.Pst. (scire. Vulg. CI. c.e.ff..l. nosse 
a. cognoscere bff.) | δοκιµαζετε L. | 
συνιετε B. | Ύινωσκετε (X in comm.) 
Eth, 

4. και µοιχαλις Vulg. b.c.f. Orig. iii. 
5145, | om. D. a.e,ff?.gt. 

— επιζητει Bmg'.Beh.CD. rel. Orig. iii. 
| αιται B.txt.Bch.|Znre (ante σηµειον 
D*) hoe ord. b.c.e. 

— σήµειον 2o,] σηµιάν D*. om. c. 

— Iova] tadd. rov προφητου €. C. τε]. 
Vulg. Cl. a.b.c.e,f. Syrr. Memph. Arm. 


58 





“th. Orig. iii. 514°. (vid. cap. xii. 39.) 
| om. B.Bch.Blc.DL. Am. Fuld. For. 
Harl, ff'.g).l. Hil. 688°. 

4. καταλιπων] καταλειπων XA. 33. E 
FH. 

5. ot µαθηται] om. A. | post επελαθοντο 
D. a.b.c.eff'*^g!. Syr.Crt. | Contra, 
Vulg. f.g?. Syrr.Pst.&Hel. Orig. iii. 
5174, || T add. avrov 5. LX. rel. (Latt.) 
Syrr. Memph. ZEth. Orig. iii. 5173. | 


om. BCD. e. Arm. Hil. 6890, (A vid. 

' Supra.) 

— αρτους λαβειν CDL. rel Orig. ii. 
517b. | λαβειν αρτους BK. emere 
panes e. 

6. Ijycovc] om. Vulg. ff'.j?. Syr.Pst. | 


Contra, Latt. rel. Syrr.Crt.& Hcl. 
— αυτοις] om. B.Ble. (? ver. 8.) 
— ópart και] om. a.b.c. 

— kai Σαδδουκαιων] om.U. a. 

7. oL δε Vulg. f.ff'.g?. | τοτε D. 
JT] ο ποσα. 

— λεγοντες] om. K. Syr.Crt. (mox “ac- 
ceperunt" habent Syrr.Crt.&Pst.) 

8. ειπεν] tadd. avrow 5. C. rel. aff. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. |om. B.2ch.DL 
A. 1. 33. KMS. Vulg. c.e,f.g?.l. Syr.Hel. 
Arm. ZEth. Orig. iii, 520°. (* quibus" 
ad init. ver. a.5.9'- Lcf. 24.) 

— £avrow Orig. ΠΠ. Eus. D.E. 92°. | av- 
τοις L. et ver. 7. 

— Έλαβετε CLX. rel. f... Syrr. Crt. Pst. 


a.b.c.e. 








&Hel. Orig. iii. 519% Eus. D.E. | 
εχετε BD. (Latt.  Syr.Hcl.MS.mg. 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Mar. viii. 
17.) 

9. ουδε μνημονευετε] om. X. | add. ore 
DA. ; 

— των πεντακισχιλιων Eus. D.E. | τοις 
πεντακισχιλειοις D. (et quinque milia 
qui ex eis comederunt Syr.Crt.) 

— in fin.] add. a conspectu eorum. Syr. 
Crt. 

10. rovc] om. E*. 

— Των τετρακισχιλιω»ν] τοις τετρακεισ- 
χειλειοις D. add. qui comederunt ex eis 
Syr.Crt. 

---σπυριδας CLX.rel. |ocóvpitac B.Btly.D. 

ll. αρτων BCL. 1.33. KMS. ef. Syr. 
Hel.MS. Memph. | t aprov 5. Dx. rel. 
(Latt.) Orig. iii. 518% Lcf. 


— surov ὑμιν Vulg. c.ejf.ff'.g?. Orig. iii. 


5181. | ójuv ειπον C. | om. ὑμιν D. a.b.ff?. 
Lcof. : 

— προσεχετε δε BC*L. 1. Memph. Ath. 
(sic.) Orig. iii. 5186 | προσεχετε D*. 
Latt. (Syr.Pst.) Lef. 24. | T προσεχειν 
5. X. rel. Syrr.Crt.&Hel. Arm. | προσε- 
χειν προσεχετε δε C?, 383. 

— ζυμης] add. δε X. 








4. potestis scire Cl. | Jonae prophetae Cl. | 
7. intra se Cl. | 8. intra vos Cl. | 9. in quinque 
Cl. | 10. in quatuor Cl, 


AVI τσ, 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. Ath. 


AI p£s 
m| Mar.8:97—30. a 
μα. 9:18-21. 


13. Τίνα [pe] 


που» 


λ / [4 N 5 II / ος / ^ u » 3j 
έγω ὅτι συ et Ilérpos, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρα οἶκο 
3 / N 
δοµήσω µουτην ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ἆδου οὐ κατισ- 
^ A 
* κλεῖδας 
i^ [/4 δή SEIN Y 
ἂν δησῃς ἐπὶ της 


?Jo.6:69. — — εἶναι; 
" BURN: 
ε / € 5 
0 πατηρ µου ὁ ἐν 
; » ο 4 £19 
χυσουσιν αὐτῆς. 
/ ^ 9 ca 
? c. 18:18. βασιλείας τῶν ουρανών, 


καὶ Σαδδουκαίων. 
v pp aN ^ ie 

έχειν ἀπὸ τῆς Couns 
διδαχῆς τῶν Φαρισαίων καὶ Σαδδουκαίων. 


102 155 Ἠλθὼν δὲ 6 


KATA MAOOAION. 


2 / ^ [74 5 

Tore συνῆκαν ὅτι οὐκ εἶπεν προσ- 

4 5, NOI AC» EN ^ 
ἄλλα amo τῆς 


i ^ y Uu 
των αρτων, 


[τοῖς] ovpavois. 


hy / XQ Ν 
καὶ δώσω σοὶ τας 
ο NR 

καὶ ὃ 





19. της ζυμης] om. 1. e. (Orig. iii, 6194) 
vid. Syr.Crt. infra. 

— των aprov BL. 1 "Vulg. (e) gh. 
Memph. Orig. iii. 5193, | om. D. α.ὐ. 
(003. Arm. Lef. | trov aprov 5. C. 
rel c.f. | των $apiawov sic. 33. (de 
fermento Pharisaeorum et Sadducae- 
orum ut caverent sed a doctrina 
Pharisaeorum et Sadducaeorum. Syr. 
Crt.) 

— αλλα CDLXA. 1. GHKMU Orig. 
id. 5194. | αλλ” &. BsEFSsSsVs. | om. 
33. 

— φαρισαιων και σαδδουκαιων Orig. iii. 
5194,| σαδδ. και gap. B. (om. και caó0. 
a.b. ZJEth. Lef. 24.) 

13. ελθων] εξελθων H. Syr.Hcl.mg. 

— δε Orig. iii. 521% | om. C?E. 

— avrov Orig. ii. Hil. 6894. | om. D. 

— τινα] tadd. we &.DL. rel. (Latt.) Syrr. 
(Arm.) JIren.210. Orig. ii. 496^. Hil. 
9705, (vid. ver. 15, Mar. viii. 27. et Luc. 
ix. 18. Textus rec. Matthaei e duobus 
lectionibus ortus videtur.) | post Aeyovow 
C. (Arm.) | om. B. Vulg. Harl.** c. 
Syr.Hier, Memph. Eth. ren. 210 
(MS.) Orig. iii. 521°. (ut vid.) Orig. 
Int. iii. 6918, 

— λεγουσιν] post ανθρωποι D. a.5.c.g?. 
| Contra, Vulg. efiffi.g' 

— ειναι] ante οἱ apOp. 1. 

— rov] om. D. 


14. ειπαν B.Btly. 33. | tewov c. CD. 
rel. | add. discipuli ejus Syr.Crt. 

— oi uev. Vulg. cf. Orig.iv. 1155. Orig. 
Int. iii, 521€. | om.D, a.5.e, fF ?:g αλλοι 
A. ||add. dicunt Syrr.Crt.&Pst. ith. 
(it. post αλλοι et ἕτεροι Syr.Crt.) 

— αλλοι CD. rel. Orig.iv.1155. Orig. 
{πι iii. | oí B.Btly.Ble. Eus. ad Steph. 
1.999. 

— Ἱερεμιαν] Τηρεµειαν Ῥ.|Τηρεμιαν E. 

— η ἕνα] alii dicunt unum Syr.Crt. 

15. αυτοις] add. ó Τησους C. 33. Vulg.Cl. 
b.c.f-g'. (1.1.6) Arm.Zoh. | Contra, Am. 
Fuld. aff ?:g?. Syrr. Memph. Arm.edd. 
ZEth. Orig. Int. iii. 521°. | praem. δε K. 

16. ειπεν] add. avro D. ff!'. Arm.Usc. 
(om. Zoh.; post αποκρ. habet Zoh. sed 
om. et ibi cdd. m.) | om. Orig. Int. iii. 
5219. Eus. D.E. 121^. 

— ζωντος] σωζοντος D*. d. 

17. αποκριθεις δε BD. 1. 98, Vulg. b.c. 
f^.9?-L. Memph. Eus. D.E. 121^. [a.e. 
ffi. Syr.Pst. Arm.] | eae αποκριθεις 
c. C.rel. f. Syr.Hcl (ZEth.) | om. 
Syr.Crt. 

— 6 Igcovc] om. ὁ 33. A. 

— avro Eus. D.E. 121^. | om. D. Am. 
Fuld. 

— roig ουρανοις CD.rel. Clem.807. Orig. 
ii. 496^, iii. 6845. Hus, D.E. 121». ad 
Steph. i. 223. | om. rove B. Orig. iii. 525°. 

| 6 ουρανιος Orig.iv. 4505. Dion. Alex. 


‘noobs εἰς τὰ μέρη Καισα- 
pelas τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων, 
Τίνα Ἰλέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν viov τοῦ ἀνθρώ- 
!^ οἱ δὲ * εἶπαν, Οἱ μὲν Ἰωάννην τὸν Βαπτισ- 
τήν, ἄλλοι δὲ Ἡλίαν, ἕτεροι δὲ Ἱερεμίαν ἢ ἕνα τῶν 
προφητών. Ἰδλέγει αὐτοῖς, Ύ μεῖς δὲ τίνα με λέγετε 
* ἀποκριθεὶς. δὲ Σίμων Πέτρος εἶπεν, 
ριστὸς ὁ vios τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος. 
‘Ingots εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος El, Σίμων Bap 
Ἰωνᾶ, à ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέν σοι, GAN 
? Kaya δὲ col 


"+ ἀποκριθεὶς 








risaeorum et Sadducaeorum ? 
1? Tune intellexerunt. quia non 
dixerit cavendum a fermento 
panum, sed a doctrina Pha- 
risaeorum et Sadducacorum. 


13065,10 Venit autem Iesus 
in partes Caesareae Philippi, et 
interrogabat discipulos suos di- 
cens, Quem dicunt homines 
esse filium hominis? ' At illi 
dixerunt, Ali Iohannen bap- 
tistam, alii autem Heliam, alii 
vero Hieremiam aut uuum ex 
prophetis. !^Dicit illis, Vos 
autem quem me esse dicitis? 
15 Respondens Simon Petrus 
dixit, Tu es Christus filius dei 
vivi. !7 (067,1) Respondens au- 
tem [Iesus dixit [ei], Beatus es, 
Simon Bar Iona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
pater meus qui in caelis est. 
15 Et ego dico tibi quia tu es 
Petrus, et super hane petram 
aedificabo ecclesiam meam, et 
portae inferi non praevalebunt 
adversum eam. !? Et tibi dabo 
claves regni caelorum; et quod- 
cumque ligayeris super terram, 


"Sv ef 


τῆς 


ap. Eus. H.E. vii. Eus. c. 
Mel. 77*. 

18. δε σοι] σοι δε A. | om. δε Τι, Latt. 
Memph. Arm. Eus. D.E. Cypr. 87. 
195. 

— ὅτι] om. 1. 

— ταυτ/ Ty πετρᾳ Orig. iii. 524”. 684b. 
iv.1674, | ry πετρᾳ ταυτῃ E*. | rav- 


25 (353). 


την την πετραν Ὦ.|ταυτην τη πετραΔ 
| add. wou post ravrg X. 

— µου] post εκκλησιαν D. Latt. Cypr.| 
Contra, Orig. iii. 594b. 6845. iv. 1674. 
-Eus. D.E. 121». in Es. 467*. 4876, 6463, 
in Ps. 634, 2845, 3504, 364, 

— κατισχυσουσιν] κατισχυουσιν A. 

19. και 1° Syr.Hcl.txt. | om. C?D. 1.33. 
Syrr.Crt. & Pst. 

— δωσω σοι a. Orig. iii. 525%, 5294, 6803, 
6134. | σοι δωσω DL. (Latt.) | add. δε 
33 ut vid. Syr.Hcl.mg. 

— κλειδας B*Bch.L. Orig. iti. 525%. 5294, 
530*. | t k&Aeic" c. CD. rel. Orig. iii. 6133. 
Eus. Γ.Ε. 1910, 

— ὁ bis Vulg. a. | óca 1. 5.c.ef. ff ^:g' 
Orig. iii. 525". Eus.D.E. Tert.de Pud. 
21. Cypr.37. 148. 

— αν BD. 1. Orig. iii. 525%. | Τεαν c. 
C. rel, 


15. illis Jesus Cl. | 17. om. ei Am. | 18. ad 


versus Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XVI. 20. 


^ ^ , ^ S oA ας ; Y 

BCD. γῆς, ἔσται δεδεµένον ἐν τοῖς ovpavois, καὶ 0 * dy" erit ligatum in caelis; et quod- 
LA. / QS τα ον, ry / , RET ^ cumque solveris super terram, 
1.33. λύσης ἐπὶ τῆς γῆς, έσται λελυμένον ἐν τοι ουρανοιδ. erit solutum in caelis, % (19522 
EFGHKMSUV. 99 πι Tunc praecepit discipulis suis 


ρξη 


^ ^ / N. 3 
Τότε διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς " ἵνα μηδενὶ εἴπωσιν 


β ο $7 > + « / 
οτι αυτος εστιν ο χριστῦ». 


P | Mar.8:31—33- 


/ / ^ 3 

pov καὶ ἀρχιερέων καὶ γραμµατέων, καὶ ἀποκταν- 
ντ ^ ^ / e / 5 P 
e£ θῆναι καὶ TH τρίτη ημέρα ἐγερθῆναι. 
5 / 5m N € / + 9 ^ 9 ^ 

λαβόµενος αυτον ὁ Πέτρου ἤρξατο ἐπιτιμᾶν αὐτῷ exit tibi hoc. 

λέγων, “reds σοι, κύριε ov pn éoTaL σοι τοῦτο. 

5 ^ 7 ο), / 2 a 

δὲ στ ραφεὶς εἶπεν τῷ IIérpo, Ύπαγε ὀπίσω non sapis ea quae dei sunt, sed 


|| Lu. 9:22. 
24: 6. 
$ Theb. 
23. µου & 23 0 


5 ^ z 
108 3 Ρ᾽Απὸ τότε ἤρξατο [0] ᾿Ιησοῦς δεικνύειν 

^ ^ 5 ^ ^ 3i ^N € / : 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι δεῖ αὐτὸν *eis Ἱεροσόλυμα ret eum ire Hierosolymam, et 


22 


ρο µου. σατανᾶ. σκάνδαλον Τε ἐμοῦ. ὅτι οὐ 
ors , UU 


^ ^ to 
a||Mar.8:34—9:1. Ta TOU θεοῦ, 
μια. 9:23—27. 
Te, 10:38. 


M ^ ^ / 
ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. 
ε y ^ 5 ^ ^ » ^ / VA 
0 ]ησοῦς εἶπεν τοῖς µαθηταῖς avrov, "Ei ris θέλει 


ut nemini dicerent quia ipse 
esset Iesus Christus. 


?! Exinde coepit Tesus osten- 
dere discipulis suis quia oporte- 


multa pati a senioribus et scri- 


^ LA by * ^ S.N, ^ , 
ἀπελθεῖν,, καὶ πολλὰ παθεῖν ἀπὸ τῶν πρεσβυτέ- yi o brincipibus sacerdotum, 


et occidi, et tertia die resur- 
gere. ?? 409,6.) Et adsumens eum 


καὶ προσ”- Petrus coepit increpare illum 


dicens, Absit ate, domine: non 
?3 Qui conversus 
dixit Petro, Vade post me, sa- 
tana: scandalum es mihi, qui& 


ea quae hominum. * 70,2) 


Qpovets Tunc Iesus dixit discipulis suis, 
ο ο 


Si quis vult post me venire, ab- 
TOTE neget semet ipsum et tollat cru- 
cem suam et sequatur me. * Qui 
enim voluerit animam suam 


> / > ^ > / e \ Q E] ^, x 
οπίισω µου ἐλθεῖν, ἀπαρνησασθω έαυτον καὶ αράτω salvam facere, perdet eam; qui 


--, 10:99. 
μπι ος. 


aN 
Jo. 12:25. i 


N s , ^ by > / 
ΤΟΝ σταυρον αυτου» και ἀκολουθείτω μοι. 


25s* N 
Sos 79 propter me, 


9g / \ s 3, ^ ^ > / v 7 
cav  0éAy την ψυχην αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει αὐτὴν: 


autem perdiderit animam suam 
inveniet eam. 


^ > D , / \ \ > ^ ’ ^ 
os Ó ἂν απολεση τὴν ψυχην αυτου ένεκεν εμου, 





19. δεδεµενον Vulg. a. | δεδεµενα 1. 33. 
E* (sup. ras.) &.c.ef.ff'*g!. Orig. iii. 
525*, Eus.D.E. Tert. Cypr. vid.cap. 
xviii. 19. (33 habet 0 et mox AsXvuye- 
vor). 

— av B ut vid. ap. Btly.D. 1. | teav 5. 
C. rel. 

— Kat Ó εαν....εν τοις ουρανοις] om. X. 

— λελυμενον] λελυµενα 1. D.c.e;f. ff *:g!. 
Eus. D.E. Tert. Cypr. (vid. Orig. iii. 
5312). 

20. διεστειλατο Bman.rec. CLX. 1. 88. 
rel. Syrr.Pst.&Hol. Memph. Ath. Orig. 
iii. 5324 cit.) 5375. 5665. 7105, praecepit 
Vulg. f.f'.g'. imperavit a.5.c.ff?. | επε- 
τιµησεν B*D. Syr.Crt. Arm.(ut vid.) 
increpavit e. jubet Hil. 6913, (vid. Mar. 
viii. 30). ó μὲν οὖν Ματθαῖος πεποίηκε 
κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τό, τότε 
διεστείλατο τοῖς μαθηταῖς, tva μηδενὶ 
εἴπωσιν ὅτι αὐτός ἐστιν 6 χριστόο.... 
ἰστέον μέντοι ὅτι τινα τῶν ἀντιγράφων 
τοῦ κατὰ Ματθαῖον ἔχει 76, ἐπετίμησεν. 
Orig. iii. 659573" 

— µαθηταις] Tadd. avrov c. L. rel. Latt, 
Syrr. Memph. Ath. Orig. iii. 5322. 5870, 
710°. | om. BCD. Arm. Orig.iii.532*. 
566^. 

— emwou| add. de eo Syr.Crt. 

— αυτος Orig. | οὗτος DU. 
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20. 6 Χριστος] T praem. Ίήσους c. C.rel. 
Vulg. d.fg?. Syr.Hcl. Memph. Z&th.| 
om. BLA. 1. abeffig. Syrr.Crt.& 
Pst. Arm. Orig. iii. 5/**- (hiat 33.) | post 
Xpwroc D Gr. Fuld. c.ff?. 

21.6 Iycovc CL.rel. Orig. saepe. | om. ὁ 
B.Btlu.D. | add. 6 χριστο B.Beh. 
Memph. [hiat 33.] 

— δεικνυειν CD. rel. Orig. iii. 535*. 536b, 
538^. 580°. iv. 300€. | δεικνυναι B.Btly. 
Bile. Orig. iii. 537€. ΓΗ. 33.] 

-- avrov εις Ἱεροσολυμα απελθειν BD. 
1. 33 (ut vid.) e. Zren. 210. Orig. iii, 
59568, 5365. 537«. 588€: 6800, iv. 8009, 
Hil. 691%. (avrov εις 'Iepo....33).| tav- 
Tov απελθειν εις Ἱεροσολυμα 5. CL. 
rel. (Latt.) vv. 

— απο Orig. 5365, 5383 rel | ὑπο D. 

— και ἄρχιερεων και ypaupareov Fuld. 
e€.ff. | καιγραµµ. και αρχ. A. Vulg.Cl. 
et Am. b.c.f.ff?.9?- | add. rov Xaov 1. 
(Arm.) Orig. iii. 5384, (sed non habet 
alibi; e g. 5805.) [om. κ. ypap. a. ] 

— Ty τριτῃ ἡμερᾳ Vulg. 10.0”. Syrr. 
Theb. Arm. ZEth. Just. Tr. 51,76. 
lren.210. Orig. iii. 6800. 7105, | pera 
Τρεις ἡμερας D. a.b.c.e.ff?.g'. Memph. 

— tyspÜnva« Orig. iii. 580^. 7105, | ava- 
στηναι D. Just. (sed vid. Mar. viii. 31). 

22. avrov] avro H. 


99. ὁ IIerpoc Simon Petrus Syr.Crt. 

— n"p£aro επιτιµαν avro λεγων CL. rel. 
Vulg.e f.(9?.) Orig.iii. 6408, (sed λεγων 
non citavit.) | npg. αυτῳ επιτιµαν λεγ. 
1. Orig. iii. 7105. | Πρξατο αυτῳ επιτει- 
pav και λεγειν D. coepit increpare et 
dicere a.5.c,ff?.g'. | Neyer αυτῳ επιτιµων 
B. | coepit dicere ff. | et dixit ei Syr. 
Crt. (avro] avrov H. | λεγων] praem. 
και F). [h. 99.] 

— σοι 2°] om. Syr.Crt.|a.5.e.ff!. Hil. 6915. 
905%. | post rovro D. Contra, Orig. iii. 
710°. iv. 301^. 

23. ὁ δε] add. Jesus Syr.Crü 

— στραφεις BC. rel. Orig. iii. 5415. 7105, 
| emorpaósc DLK. (vid. Mar.) 

— ειπεν Tw Πετρῳ] increpavit Simonem 
et dixit ei Syr.Crt. 

— σκανδαλον ει εµου (S. µου ει) om. 33. 

— ειεµου BCC). {ει µου C). | Ίμουει c. 
LX. 1. το. Orig. iii. 541°% 542%, 5613. 
589^. 710^ iv. 301^. | & εµοι D. (Latt.) 
Mel, ap. Eus. c. Μο]. 104+ (mihi es 
Hil. 447°.) | wor & V. ef. 

— αλλα ra των ανθρωπων Orig. iii. 5895, 
710°. iv.3015. Eus.c. Μα]. 100. | αλλ’ 
& rov ανθρωπου D. ΓΙ. Theb. ZEth.| 
om, e. 





19. et in caelis bis CT. 


XVII. 4. 


KATA MAOOAION. 


Vulg. a. b. c. . 96 8 e 
Syrr. C. P. E. εὑρήσει αὐτήν τί γὰρ :ὠφεληθήσεται” ἄνθρωπος, 26 Quid enim prodest homini 
Memph. [Theb.] si mundum universum lucretur, 
πι Zeb. ἐὰν b. κόσμον Fs κερδήσῃ, τὴν δὲ ψυχὴν αὐτοῦ animae vero suae detrimentum 
LO τί δώσει à patiatur? Aut quam dabit homo 
Qu η». 7) L d Üpcrros ἂν τάλλαγμα τῆς commutationem pro anima sua ? 
poa ψυχῆς αὐτοῦ; p γὰρ ὁ vios TOU ἀνθρώπου 7 7 Filius enim hominis 
L 6 ee venturus est in gloria patris sui 
ἔρχεσ αι ἐν τῇ OU TOU πατρὸς αὐτοῦ μετὰ τῶν cum angelis suis, et tunc reddet 
ἀγγέλων αὐτοῦ, καὶ τότε ἀποδώσει ἑ ἑκάστῳ κατὰ τὴν " es ο Re ee 

πρᾶξιν αὐτοῦ. 

28? / ^ ^ τν ς : 

«e 104 ?'Auy» λέγω ὑμῖν, εἰσίν τινε τῶν ὧδε 995? Amen dico vobis, 
ue / ων ο , s / : / y sunt quidam de hie stantibus 
so se ο... ου µη ο ια θανάτου, εως qui non gustabunt mortem do- 
nec videant filium hominis ve- 
n ἂν ἴδωσιν τὸν viov m ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐν τῇ nientem in regno suo. !Et 
Tx . AA’ βασιλεία αὐτοῦ. T "Ka μεθ ἡμέρας ἐξ παρα- post dies sex adsumsit lesus 
| Mar. 9: ?—13. να ο ος T Petrum et Iacobum et Iohan- 
Lu. 9:28—36. λαμβάνει ὁ Ἰησοῦς τὸν llérpov καὶ ᾿Ἰάκωβον kal nem fratrem eius, et ducit 


Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ ἀναφέρει αὐτοὺς 
εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ ἰδίαν. * 
προσθεν αὐτῶν, καὶ έλαμψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ὁ ἥλιος, τὰ δὲ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγένετο λευκὰ OS 
Σώφθη” αὐτοῖς ! Μωυσῆς" 
^ ἀποκριθεὶς δὲ 


: Os 
TO bis. 


“HAlas 


3. wer’ abr. συλλ. 


hy 

3 καὶ ἰδοὺ 
^ > al 
Σσυλλαλοῦντες MET αὐτοῦ. 


καὶ µετεμορφώθη ἐμτ 


illos in montem excelsum seor- 
sum: ?et transfiguratus est 
ante eos, et resplenduit facies 
eius sicut sol, vestimenta autem 
eius facta sunt alba sicut nix. 
3 Et ecce apparuit illis Moses et 
Helias cum eo loquentes. * Re- 
spondens autem Petrus dixit ad 


hy 
Κάι Tesum, Domine, bonum est.nos 


ς / 5 CX ME ^ / / 
o Πέτρος εἶπεν τῷ loo), Kopie, Καλον ἐστιν 





94. 0 Iycovc Orig. iii. 5424. | om. B* Bc. 

— αρατω Ο7ἱᾳ.1.9818. | «pac 1. (om. 
mox και). || ad fin. poe] µου A. 

25. εαν BC. | tav c. D. rel. Orig. i. 281*. 
iii. 544°, 

— Oey] θελει HK. 

— απολεσῃ BsCX. 1. τα]. Orig.i. 281°. 
ii. 5455. | απολεσει DLA. 33. Ἡ. 

— εὑρησει] οὗτος σωσει 1. 33. Orig. i. 
281€. (vid. cap. x. 39). 

26. ωφεληθησεται B.Bch.L. 1.38. e(f-) 
Syrr. Memph. Theb. Orig.i. 281°. iii. 
5454, iv. 2954, | Τωφελειται 5. CD. rel. 
(Latt. Arm. Just. Αρ. Ἱ. 15. Clem. 
578. Hil.692^. Lcf.246. (vid. Luc. ix. 
25). 

— xepünog  Orig.i. 981. iv. 2954. | κερ- 
δησει LH. 

— ανταλλαγμα της] ανταλλαγμµαυτης 
sic E. 

27. ó vioc] om. ó A. 

— των αγγελων αυτου BL. rel. Orig. i, 
9819, iii. 547€. 5489, 6495, | των ἅγιων 
«yy. avrov D. (b). | των αγγ. των 
aywy C. 

— την πραξιν Am. Fuld. e.g?. ZEth. Orig. 
i. 981€. iii. 5495.| τα εργα 1. F*. (Latt.) 
Syrr. Memph. Theb. Arm. 

28. αµην Orig. iii. 550%, | add. δε L**. 1. 
| add. γαρ K. 











28. ὑμιν] add. ór« BL. 33. bce f: ff^?! 
Syrr. Hil. 692°. 1103°. (vid. Mar. ix. 1.) 
| Contra, CD. rel. Vulg. a. vv. Orig. 
lii. 6508, iv. 3669€ 

— των woe ἑστωτων BCDL. 1. 33. SU. 
(Ire» ode ἑστηκοτων 5. KM. Exc. 
TTheod. ap. Clem. 967). Latt. Syrr. 
Crt. & Pst, & Hcl* Memph. Theb. 
Arm. ith. Orig. iii. 550%. iv. 9063. 
(diserté)®. | ὧδε écrorec XAEFGHV. 
(Syr.Hel.) 

— γευσωνται Orig. iti. 550%. iv. 366%. | 
γευσονται LX. 1. HU. Exe. Theod. 
-— βασιλειᾳ Orig. iii. 5505. 554%. 555°. iv. 
8665. | dof a. Syr.Helmg. Memph. 

28001. a.m. iii. Exc. Theod. 

— αυτου (ἑαυτου Orig. iv. 366%.) ] patris 
sui Syr.Hcl.mg. Memph. Auth. a.m. ili. 
| ejus et in gloria ejus Syr.Crt. | add. 
in gloria patris sui Auth. ed.} | add. εν 
Ty 9o£g avrov Orig. iii. 550°. 

1. και] om. Syr.Crt. | add. eyevero D. 
a.b.c.eff'*g-?- Hil. 1103°. (Contra, 
Vulg. f.) 

— Ἰακωβον] praem. rov D. 33. 

— Yoavvgv] praem. και D*. 

— αναφερει] αναγει D.Gr. 1. Latt. (exc. 
d.e.) Orig. iii. 557*. ' 

— κατ wav Orig. iii. | λειαν D. 


2. µετεµορφωθη Syr.Hcl.mg.Gr. Orig. iii. 








5573. 558*5- Orig. Int. ii. 8688, Eus. 
D.E. 935. | werapoppw0ee D. (om. mox 
και). | add. 6 Τήσους D. (Latt.) | Contra, 
Vulg. f. 

2. eyevero Eus. D.E, | εγενοντο L. 33. 
HU. | om. 8. 

— τοφως Syrr.Pst.& Hel. rel. (Exc. T'heod. 
ap. Clem.971). Orig. iii. 5595. 6623. 565b. 
Orig. Int. iii. 868€. Jus. D.E. 935. c. 
Μο]. 1779. | xewv Ὦ. Latt. Syr.Crt. 
Arm.MSS. ith. Dion. Alex. ap. Mill. 
Hil. 1993. 694*. 11085, (vid. Mar. ix. 2. 
et Apoc. i. 14). 

8. Wov] om. Syr.Crt. 

— «$05 BD. 33. Am. (T£) Fuld. Tol. 
a.b.c.e.g"*l. | te$9gcav c. C. rel. 
Vulg.Cl. ΕΠΙ. 

— Mwvone BDL. 33. K. Latt. Memph. 
Theb. | Ί Μωσης 5. C. 1. rel. Am. 
— συλλαλ. per αυτ. DB. 1. ff'^ Syrr. 

Crt.&Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. 
Int. ii. 1735. iii. 868°. | t per’ αυτου συλ- 
λαλουντες &. CD. rel. (Latt.) Syr.Hel. 

Arm. Orig. iii. 559°. 

4. αποκριθεις δε] om. Syr.Crt. 

— 6 Πετρος] om. 6 H. 

— κυριε] om. Syr.Crt. 





27. opera ejus Cl. 
3. apparuerunt Cl. | ib. Moyses Ci. (et sic in 


seqq.) 3 
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Ῥ 0 Ρ [7], 
LIX] A. 
1. 33. 
EFGHKMSUV. 


4. ποιήσω 


πο σα τση 
ο, 3:17. 
Mar. 1:11. 
Lu. 3:22. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἡμᾶς ὧδε εἶναι" εἰ θέλεις, ποιήσωμεν ὧδε rpeis σκη- 
vás, σοὶ μίαν, καὶ ! Μωυσεῖ µίαν, καὶ Ἡλία μίαν. 
x Er: αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ Φεφέλη φωτεινὴ έπε- 
σκίασεν αὐτούς, Kat ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τῆς νεφέληε λέ- 
" Οὗτός ἐστιν 0 vios μου ὁ ἀγαπητός, ἐν ᾧ 


ον 
' 6 καὶ ἀκούσαντες οἱ µα- 


Σηὐδόκησα”: * ἀκούετε αὐτοῦ. 


θηταὶ * ἔπεσαν' ἐπὶ Mie αὐτῶν, καὶ ἐφοβήθη- 
Y 


XVII. 5. 


hie esse: si vis, faciamus hie 
tria, tabernacula tibi unum, et 
Mosi unum, et Heliae unum. 
5 Adhuc eo loquente, ecce nu- 
bes lucida obumbravit eos, et 
ecee vox de nube dicens, Hic 
est filius meus dilectus, in quo 
mihi bene complacui: ipsum 
audite. 9 Et audientes disci- 
puli ceciderunt in faciem suam, 
et timuerunt valde. "Et ac- 
cessit Iesus et tetigit eos dixit- 


σαν σφόδρα. 


7 καὶ 
ἤψατο αὐτῶν καὶ εἶπεν, ᾿γέρθητε καὶ μὴ φοβεῖσθε. 
ὃ ἐτάραντες δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν οὐδένα εἶδον 


ἱπροσῆλθεν΄ 


5 N \ > ^ / 
εἰ µη τον Ιησοῦν µονον. 


$z 


poy * évepOn’. 


δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον; 
V. y 
καὶ ἀποκαταστήσει παντα" 
€ ^ [74 € / » 5 EY 5 > / > 
vutv oru Ηλίας ἤδη ἠλθεν, καὶ ovk ἐπέγνωσαν avrov, 


\ 3/ 
μεν ερχεται : 





4. &] om. 1. 33. 

— θελεις] θελης F. 

— ποιησωμεν C*?DL. rel (Latt) Syrr. 
Memph. Theb. Arm. th. Orig. iii. 
5605. 565*. Orig. Int.901*. | ποιησω BC*. 
b. ff'. | ποιησοµεν 1. 

— ode 2°.] om. For. Harl*. ff'.g'. Arm. 
Orig. iii. 560. 

— Τρεις σκηνας CD. rel (Latt) Orig. 
iii. bis. | σκηνας τρεις B. e. 

— Moves BDK. | Μωυση L.| t{Mwoy c. 
C. 1. 33. rel. Moca A. 

— Ἡλιαμιαν CDLA. 1.33. K. Latt. Syrr. 
Eth. | tay “Hug 5. B.Bily. (sic in 
collatione: editio Cephalaei habet HA. 
pu.) rel. Arm. 

5. επεσκιασεν Orig. iii. 564^. | επεσκια- 
ζεν D*, 

— ov 2°.] audita est. 
eadem post veo. a.) 
— 6 αγαπητος] et dilectus meus. Syr.Crt. 

dilectus meus. Memph. Theb. 

— 1v6okgca CDG. Hipp.c. Noet. 5. (9). 
Orig. iii. 5644, 5655. Eus. in Ps. 3522, 
| Γευδοκ. c. BsL. rel Eus. in Ps. 
1864, 

— akovere αυτου BD. 1.33. ff'. Hipp. 
c. Noet. 18(20). Orig. iii. 565^. Tert. c. 
Prax.23. | avrov ακουετε c. C. rel, 
(Latt.) Tert. c. Prax. 19. Cypr. 108. 
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Syr.Crt. (add. 





278. Hil. 508>.894>. (vid. Luc. ix. 35.) 
| rovrov ακουετε’ Hipp. ο. Noet. 5(9). 
Hom.Cl. 3. 53. | avr.,akovcars A. | om. 
Syr.Hier. 

6. και ακουσαντες Memph. | ακουσ. de D. 
Theb. 

— execav BCD. 33.| Τεπεσον c. L. rel. 
(Εφοβ. of. και επ. επι πρ. avr. Syr. 
Crt.) 

— avrov] éavrov L. 

7. προσηλθεν B.Btly.Ble.D. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst. | fpocsA0ov 5. CL. rel. 
Syr.Hcl Arm. Γη]. Memph. Theb. 
Ath. ] 

— 6 Incovc και BD. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
ith. | *om. και &. CL. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. 

— dnjaro αυτων και CD. rel.| ἄψαμενος 
αυτων B. 

— ειπεν] add. eis Vulg. a.b.c.ff.9?. 
Syr.Crt. | Contra, eff'g!. Syrr.Pst.& 
Hel. 

— εγερθητε] εγειρεσθαι D. 

8. επαφαντες] επερεντες D*. 

— αυτων] add. ουκετι C*. 

— Tov lgcovv uovov] µονον rov Igcovv 


D. Latt. | add. ue0' ἑαυτων C?. 33. | rov] 


avrov B*Bch. 


9. καταβαινοντων αυτων] καταβαινον- 
τες Ὁ. 


ὁ ἼἸησοῦς, 


= 








/ E SES pie A i: £x oc» 
105? Kal καταβαινόντων αὐτῶν *ék" Sod ὄρους 
> / 5 ^ e > ^ / 3 SS » 
ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ lgoo0s λέγων, Μηδενὶ εἴπητε 
* e x ^ / 5 ^ 
τὸ ὅραμα, ἕως o0 ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐκ νεκρῶν 
10 ο " SEN. ε NES / 
Καὶ ἐπηρώτησαν avrov oi µαθηται' λέ- 
/ 5 e ^ / P e / 
γοντες, Ti οὖν oi γραμματεῖς λέγουσιν ὅτι Ἡλίαν 
M 5 € / 
Σὁ e! ἀποκριθεὶς eirev', Ηλίας 
ον n 
λέγω δὲ 


que eis, Surgite et nolite ti- 
mere, ?Levantes autem oculos 
suos neminem viderunt nisi 
solum Iesum. 


* s 
και 


? Et descendentibus illis de 
monte praecepit [eis] Tesus di- 
cens, Nemini dixeritis visionem 
donec filius hominis a mortuis 
resurgat. 19 07562 Et interro- 
gaverunt eum discipuli dicen- 
tes, Quid ergo scribae dicunt 
quod Heliam oporteat primum 
venire? !! At ille respondens 
ait, Helias quidem venturus est 
et restituet omnia: !? dico au- 
tem vobis quia Helias iam venit, 


/ 
et non cognoverunt eum, sed 





9. εκ B.Bch.CDLA 1. 33. EFGHK(e 
corr. P*)MSUV. Orig. iii. 5665. (de 
Latt.) | faxo 5. K*. Orig. iii. 563°. 

— ὁ Igcovc] ὁ ὑς 1. 

— εγερθῃ BD. | favaorg 5. CZ. rel. 
Orig. i. 365*, iii. 5665. (vid. Mar. 
ix. 9.) 

10. µαθηται] add. t avrov &. BsCD. rel. 
J. Syrr. ZEth. | om. ZL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Theb. Arm. Orig. iii. 5679. 

— rvi ovv Orig. | ὁτι 33. 

— oi γραμµατεις] post Xeyovaw 33. (Con- 
tra, Orig.) 

— ds] add. ερχεται ΔΑ. 

11. ὁ δε] fadd. Ίησους c. CK. rel. af 





1.33. (Latt.) Syrr. Memph. Theb. (6 δε 
αποκρ. om. Syr.Crt.) + 

— sa T add. αυτοις s. CZ. rel. Vulg. 
Cl. fg. Syrr. Arm, ZEth. (ante ειπεν 


' 1) | om. B.Btly.Blc.D. 33. Am, (Latt.) 


Memph. Theb. 

— ερχεται] tadd. πρωτον s. OZ. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. (ante παντα L.) 
| om. BD. 1.33. Latt. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. Just. Tr. 49. Hil. 6944, 

— kat αποκαταστησει Vulg. ef.(ff!))g?, 
Syr.Hcl. (Memph.) Arm. Ath, Just, 





4. om. οὗ 1° Cl. | 5. nubis Am. 
Ain. | 9. om. eis Am. | 11. ait eis d. "e 


XVII. 20. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 


Arm. Eth. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἀλλὰ" ἐποίησαν ἐν αὐτῷ ὅσα ἠθέλησαν' οὕτως καὶ 
e 

Memph. Theb. ο vios TOU ἀνθρώπου μέλλει πάσχειν ὑπ αὐτῶν. 

? τότε συνῆκαν οἱ μαθηταὶ ὅτι περὶ ᾿Ἰωάννου τοῦ 


βαπτιστοῦ εἶπεν αὐτοῖς. 


S 5 3 / 3 M ^ 
σου, kai ovk ἠδυνηθησαν avTOv θεραπεῦσαι. 
N Nope ^ 5 5 N11 297 by 
κριθεὶς δε ὁ lgoo0s εἶπεν, Q. γενεὰ ἄπιστος καὶ διε- 

e / 

ἕως ποτε 

8 Νο / 
καὶ ἐπετί- 


/ [74 / f Ü e ^ y NA 
στραµµενη, eos ποτε * MEO υμων εσοµαι; 


$x AE’ pod 
Y | Mar.9: 14-29. 8 
5 9:37-42- 
15. πάσχει 

5 NM 

εἰς το ὕδωρ. 
"iz 

E 


ἐκείνης. 


> / 
αυτος 


€ ^ 
UJLOV* 


2 a ο 6 ^ i δν / 15 
αυτῷ ανυύυρωπος yorvmeTov * αυτον 


xy cc / / 3 e q 
ἀνέζομαι ὑμῶν; Qéperé por avTOv WOE. 
µησεν αὐτῷ ὁ ᾿Γησοῦς, καὶ ἐξῆλθεν em αὐτοῦ τὸ 
δαιμόνιον, καὶ ἐθεραπεύθη ὁ mais ἀπὸ της ὥρας 
I? Τότε προσελθόντες οἱ μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ 
5»w/ 2 \ 2,6 ^ > > y > ^ 
kar ἰδίαν εἴπον, Ava τί ἡμεῖς οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβαλεῖν 
2 4 / y ^ M \ > / // 
? 6 δὲ! * Eyer” αὐτοῖς, Ava τὴν * ὀλιγοπιστίαν 
M N ^ N y / 
ἆμην γὰρ λέγω ὑμῖν, ἐὰν ἔχητε πίστιν ὡς 


14 νο» / Y Y y A 
106 '*$ "Kai ἐλθόντων! πρὸς τὸν ὄχλον προσῆλθεν 
7 / 
καὶ λέγων, Κύριε, 
ay. 7 s ε/ ej /, E. EY ^ 
ἐλέησον µου τὸν viov, ὅτι σεληνιάζετᾶι καὶ κακῶς 
I» n / s / > s ^ * Lo 
εχει πολλακις γαρ πίπτει εἰς TO TUP, καὶ πολλακις 
6 / \ ^ ^ 
καὶ προσήνεγκα αὐτὸν τοῖς μαθηταῖς 


fecerunt in eo quaecumque vo- 
luerunt. Sie et filius hominis 
passurus est ab eis. 15 Tunc 
intellexerunt discipuli quia de 
Iohanne baptista dixisset. 


1 075,22) Et cum venisset ad 
turbam, accessit ad eum homo 
genibus provolutis ante eum 
15 dicens, Domine, miserere filii 
mei, quia lunaticus est et male 
patitur: nam saepe cadit in 
ignem οἱ crebro in aquam. !9 Ef 
optuli eum discipulis tuis, et 
non potuerunt curare eum. 
'" Respondens Iesus ait, O gene- 
ratio incredula et perversa, quo 
usque ero vobiscum? usque 
quo patiar vos?  Afferte huc 
ilum ad me. 15 Et increpavit 
eum Iesus, et exiit ab eo dae- 
monium, et curatus est puer ex 
illa hora. 1 075,52 Tune ac- 
cesserunt discipuli ad Iesum 
secreto et dixerunt, Quare nos 
non potuimus eicere illum? 
3 Dicit illis, Propter increduli- 
tatem vestram. Amen, quippe 
dico vobis, si habueritis fidem 


? ao- 








Tr. Ail. | και αποκαθιστησι L. | απο- 
καταστησαι D. a.b.c.ff?.g. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

11. παντα] add. sicut scriptum est. 
Hel. 

19. ηδη BsCD. rel. Syr.Hel. rel. Just. Tr. 
Orig.iii. 56795714. | om. Z. ut vid. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— emeyvwcay| εγνωσαν U. 

— avrov] om. A. (εν avrov L). 

— αλλα CR. 33. KM. | 1 adn c. BsZ. rel. 

— εν αυτῳ Orig. iii. 567”. 572°. 573€ | 
om. A. | om. e» DFU. Latt. (exc. Vulg. 
e) Syr.Hel.txt. Memph. (Arm.) Just. 
"Tr. (vid. Mar. ix. 13.) 

— οὕτως] οὗτος A. 

— οὕτως και....πασχειν ὑπ᾽ αυτων MSS. 
et vv. lic habent. Orig. iii. 573^. ut vid. | 
ad fin. ver. 13 D. Latt. (exc. Vulg. f.) 
hic tacet Just. Tr. 

18. αυτοις Just. Tr. 49. Orig. iii. 5714. | 
om. Z. ut vid. Am. | add. sic Syr.Crt. 
14. ελθοντων BZ. 1. Theb. | ελθοντων 
Tavrov s. C. rel. Syrr.Pst.&Hcl, 
Memph. Arm. th. Orig.iii.5734. | 
ελθων D. Latt. Hil. 695+. (vid. Mar. ix. 
14). (et cum venerit Jesus Syr.Crt. 

Syr. Hier.) 

— avr« om. Arm.Zoh. (habent edd. qui- 

dam). | rw Ίησου FG. (non H). 


Syr. 





14. ανθρωπος] add. τις FH. (non K.) 
Syr.Crt. Arm. 

— avrov BCZLXA. 1.33. PX FGHKSUV. 
(avri i.e. αυτῶν pro avrov ut vid. M.) 
| favro 5. Ἐν. Orig.iii.574*5* | ev- 
προσθεν avrov D. (Latt. Syr.Hel. 
(om. ef ff'. Syrr.Crt.&Pst. Arm. Hil. 
6952.) add. et rogabat eum. Syr.Crt. 
JEth. (homo rogans eum Theb.) 

15. κυριε Orig. iii. 574%. | om. Z. 

— µου rov viov µου B.Beh. 

— εχει BZ(ut vid.)L. (Orig. iii. 575°.) | 
I-vaoxa 5. CD. rel. Latt. 

— πολλακις 2° Vulg. | ενιοτε D. 1. 
(Latt.) Arm. (Orig.iii.574** 578°.) (om. 
Ath.) 

16. ἠδυνηθησαν CD. rel. | góvvac0gcav 
B.Btly.Ble. | εδυνηθησαν K. | Ίδυ- 
vavro Z. 

— avrov θεραπευσαι BCZ. rel. eff'. | 
θεραπ. avr. D. (Latt.) (om. αυτον Arm.) 

17. αποκριθεις δε BCD. rel Vulg.C/. 
c.(e),f. Syr.Hel.| τοτε αποκρ. Z. For. 
Memph. ZEth. | αποκρ. tantum Am. 
13.1. Syrr.Crt.&Pst. Theb. | et 
respondens a. 

— απιστος] -τε Orig.iii.579*. Eus.in Ps. 
8843, | πονηρα Z. 

— διεστραμμενη] διεστρεµµενη Z. | ante 
απιστος Syr.Crt. 


k 





17. μεθ ὑμων εσοµαι B.Etly. in coll. Beh. 
CDZ. 1. 33. (ff'.) Orig. iii. 579^. (wed? 
vp. sys Eus. in Ps. 8844.) | Γεσομαι 
μεθ’ ὑμων cz. (L).rel. Vulg. a.5.c.e.f-ff?. 
Syrr. Ath, Hil. 695°. 696. || ecouar] 
εσωµε L. | om. Arm. (éwe ποτε εσ. 
μεθ) ὑμων post ἕως π. ανεξ. ὑμων 
a.b.c.gl.) 

— ἕως ποτε 29] et Syr.Crt. 

ανεξοµαι] ανεξωµαι LE*. 

19. καθ Wray D. 

— Ίδυνηθημεν] εδυνηθηµεν K. 

20. 6 δε] Tadd. Igcovc c. C. rel. Vulg.Cl. 
b.c.e.f. Syrr.Pst.&Hcl. | om. B. Btly. Ble. 
D. 33. Am. For. Tol. a.ff^?g-?- Syr. 
Crt. Memph. Theb. Arm. ith. 

— heya B.Bily.Ble.D. 1.33. Am. b.c. 
(e fF ^g. | Τειπεν e. C. rel. Vulg. CI. 
a.fg?. Arm. 

— ολιγοπιστιαν B. 1.33. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig. iii. 4664. (Hil. 
695°.) | Ταπιστιαν s. C(D)K. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. (Arm. 1MS,) vid. 
cap. xiii. 58. (απιστειαν DEFGH.) 

— sav] praem. orc C. Memph. "Theb. 
Orig. iii. 9028, 

— εχητε] εχετε H. 





13. dixisset eis C7. | 14. provolutus C1. | filio 
meo Q/. | 17. respondens autem CI. | 18. incre- 
pavit illum Cf. | 20. Dixit illis Jesus Cl. 
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B(C)D[Z] QD. 
LXA. 
1. 33. 
EFGHKMSUV. 


21. om. ὑμῖν. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


t 
ey σινάπεως, ἐρεῖτε τῷ ὄρει τούτῳ, Μετάβα΄ 
cv Oy. ἐκεῖ, καὶ μεταβήσεται’ καὶ οὐδὲν ἀδυνατήσει 
* [robro δὲ τὸ γένος οὐκ ἐκπορεύεται, εἰ μὴ ἐν 


προσευχῃ καὶ νηστεία. | 


pum 


§ II 
vw |Mar.9:30— 32. 


/ 
οι 7% ᾿Συστρεφομένων 
λιλαία, εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦ», Μέλλει ὁ υἱὸς τοῦ 


$86 αὐτῶν ἐν τῇ Γα- 


XVII. 21 


sicut granum sinapis, dicetis 
monti huie, Transi hine, et 
transibit, et nihil inpossibile 
erit vobis. 2! Hoc autem genus 
non eicitur nisi per orationem 
et ieiunium. 


22 (176, 2.) Conversantibus au- 
tem eis in Galilaea, dixit illis 
Iesus, Filius hominis tradendus 
23 est in manus hominum, ?? et 


ος ἂν θρώπου παραδίδοσθαι εἰς χεῖρ as ἀνθρώ QT ov, kai occident eum, et tertio die re- 
surget. Et. contristati sunt 

mon ἀποκτενοῦσιν αὐτόν, καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγερθήσεται. ο ο 

καὶ ἐλυπήθησαν σφόδρα. Ss 
As’ po 108% Ἐλθόντων δὲ αὐτῶν eig “Καφαρναουμ 2477, 10.) Et eum venissent 
n Πέ Capharnaum, accesserunt qui 
προσῆλθον οἱ τὰ δίδραχµα. AapBavorres τῷ €TP® didragma accipiebant ad Pe- 
. trum et dixerunt, Magister 
Kai * eirav,. ‘O πο ὑμῶν οὗ Tenet τὰ δίδρ ax vester non solvit ‘didragma ? 
25 ?5 Ait, Etiam. Et cum intras- 
α εἰ την οἰκίαν A: 

παρ λέγει, Nai. Kai * ἐλθόντα" s 7 set domum, praevenit eum Ie- 
προέφθασεν αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς λέγων, Τί σοὶ δοκεῖ, sus dicens Quid tibi videtur, 
imon? reges terrae a quibus 
Σίμων; οἱ βασιλείς τῆς vis ἀπὸ τίνων λαμβάνουσι LV. accipiunt tributum vel censum? 
a filiis suis, an ab alienis? ?9 Et 
τέλη ἢ κῆνσον; ἀπὸ TOV VLOV αὐτῶν, ἢ ἀπὸ TOV ille dixit, Ab alienis. Dixit 
ἀλλοτρίων: 26 + Σεἰπόντος oe, | ᾽Απὸ TOV ἀλλοτρίων, ilii Iesus, Ergo liberi sunt filii. 
$y 67 Ut autem non scandalizemus 
$c έφη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ, Apa‘ γε ἐλεύθεροί εἶσιν οἱ eos, vade ad mare et mitte 


/ 
υἱοί. P E 


ἵνα δὲ μὴ σκανδαλίσωµεν αὐτούς, πορευθεὶς 


hamum, et eum piscem qui pri- 
mus ascenderit tolle, et aperto 


eis! θάλασσαν βάλε ἄγκιστρον, καὶ τὸν ἀναβάντα 
πρῶτον ἰχθῦν &pov: καὶ ἀνοίξας τὸ στόµα αὐτοῦ 





20. κοκκος D*. | κοκο L. | κοκον A. 

— peraBa B. l Orig. iii. 202€, 579¢.| 
άμεταβηθι 5. CD. rel. Orig. iii. 319*. 
466*. Eus.in Ps. 1940, 

— ενθεν BD. 1. Orig. iii. 202f, 4669. 579°. 
| Ίεντευθεν s. C. rel. Eus. in Ps. 

— εκει MSS. Vulg.Cl. (Latt.) Syr.Hel, 
Orig. iii. 2026 466%, Eus.in Ps.| om. 33. 
Am. For. Tol. g*.l. Syrr.Crt.& Pst. ZEth. 

21. om. ver. B. 33. e,ff'. Syr.Crt. Memph. 
(ap. Mill. in App. e cdd. Mareschalli). 
Theb. ZEth. (exc. ed. Platt.) Syr.Hier. 
Eus.in Canone (nam ad Mar. ix. 28. 


habet ES ; ut Marci solius). | Contra, 


CD. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
(W.&Sch.) Arm. Orig.iii.5793. Hil.6954. 
22. συστρεφοµενων δε αυτων B. 1. con- 
versantibus autem eis. Vulg. fig!- | 
lavacrotóousvov δε αυτων. c. CL. 
rel. redeuntibus autem illis ff. Syrr. 
Pst.&Hcl (Memph. Theb.) Arm.|ozpe- 
φοµενων δε αυτων Orig.ii.580*. (..νων 
δε αυτων IT). | avrov δε αναστρεφοµε- 
vov D. ipsis autem conversantibus 
a.b.ff?. Hil. 696^. ipsis autem redeunti- 
bus c. (Syr.Crt.) cum autem regredere- 
turipse e. et dum ambularent. ZEth. 
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23. αποκτενουσιν Orig. iii. 583°, iv. 9013. 
| αποκτεινουσιν D. 

— ry τριτῃ ἡμερᾳ Vulg. f.ff ^g ?- Syrr. 
Theb. Arm. ZEth. Orig. iii. 583°. iv. 
8014, | pera τρεις ἡμερας D. a.b.c.e, 
Memph. 

— εγερθησεται CDIL. rel. Orig.iv. 5013. 
| αναστησεται B. Orig. iii, 583°. (vid. 
Mar. ix. 31.) 

— kat ελυπηθησαν σφοδρα] om. K. 

24. ελθοντων δε f. Syr.Hel. rel. Orig. iii. 
58423. | και ελθοντων. D. (Latt.) Syrr. 
Crt.& Pst. 

— Καφαρναουμ BD. 33. | 
e. ΟΠ. rel. 

— τα διδραχµα 19. Β90Δ. 33. KMSUV. 
Syr.Helmg. Gr. Orig. iii. 9845, 5872.| 
τα διδραγµα LX. 1, EFGH. Am. 5.ff?. 
(gi) | ra διδραγµατα D. (hiat IL) 

— rw Πετρῳ post και ειπαν D. Syr. 
Hier. | Contra, Orig. iii. (Simoni Syr. 
Crt.) 

— ειπαν BD. | Τειπον 5. CII. rel. 

— τα διδραχµα 2°. BCIIA. 1.33. GKM 
SUV. c. Orig. iii. 5875. | ra διδραγµα 
LXEFH Am. 5.9? | δειδραγµα D. 


ἹΚαπερναουμ 


25. λεγει] add. Simon Syr.Crt. | om. λεγ. 


ναι V. 





— ελθοντα B.Bch.Blc. 1. ith, (εισελ- 
θοντα B.Btly.| eX0ovrov αυτων. 33. (a). 
Γεισελθοντι D. 5. | óre ἠλθον C. | dre 
εισηλθον U. Syr.Crt. | Πότε εισηλθεν 
s. ΠΠ. rel Vulg. c.ef.ff.. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [ ff?]. 

— απο τινων CDIL rel. (vv.) Orig. iii. 
585». Hil. 6964. | απο τινος B. Arm. 
Ath. [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— τελη η] τελεῖν (sic) 98. 

— αυτων] om. A. 

26. ειποντος δε B. 1. (vid. add. in CL. 
mox infra) Memph. Theb. Arm. Orig. 
iii 585%. et ille dixit. Vulg. a.5.(c).ff?. 
g^ L ff^. ] ille autem respondit e.| Ίλεγει 
avrq S. CD. rel. (1). Syrr. ZEth. (hiat 
ID. (λεγει avro 6 Ilerpoc απο των 
αλλοτριων] om. X*. 33. add. X in 
mg*). || add. ó IIerpoc s. C.rel. f. Syr. 
Hel. add. Simon Syrr.Crt.&Pst. (om. 
ó H.) | om. BD. 1. (Latt.) Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm. ith. (hiat II). 

— αλλοτριων ] add. ειποντος δε avrov απο 
των αλλοτριων CCL). (om. avrov L). 

— oi] om. X. - 





20. hinc illuc Cl. | 23. tertia die Cl. | 24. di- 
drachma (bis) Cl. | dixerunt ei Cl. | 25. in do- 
mum Cl. 





XVIII. 8. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg. a. 5. c. A ^ DO S M S : 
Syrr. C. P. H. εὑρήσεις στατήρα" εκεῖνον λαβὼν Sos αὐτοῖς ἀντὶ ore eius invenies staterem: il- 
Memph. Theb ἐμοῦ καὶ 2 lum sumens da eis pro me et te. 
x και . 
Arm. Ath, n SSH 
5T A 1 » ^ ο ^ P 
xvin. ^? eon 109!»*E, ἐκείνῃ τη ωρα προσήλθον οἱ μαθηταὶ ! 075,2) Tn illa hora accesse- 
x | Mar.9:33— ^ 'I ^ a πι » / AER S PS a runt discipuli adIesum dicentes, 
mem 2 2. TO 17980U Λεγογτεςο Lis αρα μείζων εστινεν τη βασι- Quis putas maior est in regno 
> ο. s m . / ^ » ^ - EY Á 2 
E te. το ἡμίρα λείᾳ τῶν οὐρανῶν; "kal προσκαλεσάμενος' παιδίον ee 


ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῶν 
ὑμῖν, ἐὰν μὴ στραφῆτε καὶ γένησθε ὡς τὰ παιδίω OU 
ut εἰσέλθητε εἰς τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. tí ὅστις 4 Quicumque ergo humiliaverit 
ἑαυτὸν ὡς τὸ παιδίον τοῦτο, οὗτός 
" καὶ ὃς 


4| 11 


οὖν t 


TOTELVOG €L" 


5 € / , ^ , ^ > ^ 
εστιν ο μείζων, ἐν TH βασιλείᾳ TOV CL OU. 


tev παιδίον τοιοῦτον” 
μου, ἐμὲ δέχεται; ° Yos δ ἂν σκανδαλίσῃ € ένα τῶν μικ- 
ρῶν τούτων τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, συμφέρει αὐτῷ 
ἵνα κρεµασθῇ μύλος ὀνικὸς 


T NI 
περὶ 


3 ES , \ / 
καὶ εἶπεν, Άμην λέγω 


ἐπὶ τῷ ὀνόματί 


τὸν τράχηλον 


eorum ὃ δὲ dixit, Amen dico 
vobis, nisi conversi fueritis et 
efficiamini sicut parvuli, non 
intrabitis in regno caelorum. 


se sicut parvulus iste, hic est 
maior in regno caelorum: ? et 
qui susceperit unum parvulum 
talem in nomine meo, me su- 
scipit: 9 (79,22 qui autem scan- 
dalizaverit unum de pusillis 
istis qui in me credunt, expedit 
ei ut suspendatur mola asinaria 
in collo eius et demergatur in 
profundum maris. 


> ^ EY ^ > ^ , ^ 
αυτοῦ, καὶ καταποντισθη ἐν TQ πελάγει τῆς Θα- 


11 if 5 8 ^ / 5 Ν ^ z 3 , 

0’ Οὐαὶ τῷ κὀσµφ ἀπὸ τῶν σκανδάλων ἀνάγκη 
Ν +? ^ Ν e /, N » v tae Wee eh 
yap ἐλθεῖν τα σκάνδαλα, το. oval TQ ανθρώπῳ 
"el δὲ m aoe σου 7 
avTOv" 


ν΄ δέξηται 
y ||Mar.9: 42. “p00 
Lu.17: 2. 
qz λάσσης." 
5 c, 5:99. pm t 
[|Mar.9:43-45- = 


δι οὗ τὸ σκάνδαλον ἐ ἔρχεται. 
6 πούς σου σκανδαλίζει σε, ἔκκοψον * 





27. δε] om. E*GM. 

— σκανδαλισωµεν BsDIL rel. Orig. iii. 
5854. | -ἕωμεν ZL. 

— θαλασσαν] tpraem. την c. D. rel. | 
om. B.Bily.ZIILA. 1.33. KMUV. 

— βαλε] βαλει L. 

— αναβαντα BsDLE*. rel. Orig. iii 585°. 
|avaBawovra Z (ut vid.) II Tf.(?) XA 
E'FGS. (.... 

— kat ανοιξας] om. και L. 

— εὕρησεις] add. εκει D. a.b.c.g'. | add. 
in eo f. in illum e. | om. Vulg. ff. 

— αντι] αντ Z. 

1. ekevg] add. δε BM. Theb. (cod.) | Con- 
tra, DZ. rel. Orig. iii. 588*-^- 5892->- 
— épq BDZII. rel. Vulg. f. ;Syrr.Pst.& 

Hel. Memph. Theb. Ath. (κατα μέν 
τινα τῶν ἀντιγράφων, ἐν ἐκείνη τῇ BOG 

.«κατὰ δὲ ἄλλα, ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
Orig. iii. 6880). ἡμερᾳ (Codd. αρ. Orig.) 
1.33. (Latt.) Syr.Crt. Arm. Orig. iii. 
5885. 5893, Hil. 6976. 

— Inoov] add. car’ Γιδιαν ] 33. (του Inoov 
kat λεγοντες avr« est lectio Syr.Crt.) 

— µειζων] µειζω D*. (-Zov XK.) 

2. καιπροσκαλ .. kat ειπεν ver.3.] om. F*. 

— προσκαλεσαμενος] add. +6 Τησους 5. 
DII. rel. Vulg. e;f.g'. Syrr. Arm. Orig. 


νοντα Z). 








iii. 6914, (ante προσκαλ. a.5.c.ff?.g?. post 
παιδιον ff.) |om. BL. 1. (33. ut vid. e 
spat.) FV*. Memph. ZEth.(Z. 33. hiant.) 

2. παιδιον] add. ἐν D. Syr.Crt. (Arm.) 

— avro om. F. 

8. στραφητε] στραφησθε H. 

— γενήησθε] γενεσθε L. 

— τα παιδια] unus ex his pueris Syr.Crt. 

4. ουν] om. G. 

— ταπεινωσει BDZLXA. 1. EFGHKM 
SUV. Orig. iii. 6624. (hiat 33). | tra- 
πεινωσῃ 5. Clem. 107. 

— ἑαυτον] avrov LA. 

— ó µειζων] om. 6 A. 

5. av DZL. Orig. iii. 593%. (hiat 33). | 
[cav s.Bs. rel. Orig. iii. 597%. (add. µη A. 

— ἐν παιδιον τοιουτ. B.Btly. Blc.DZL. 
1. (hiat 33). Latt. ZEth. Orig. ili. 593*. 
5962. 597*. Γ.Γ 141. | t παιδ. rotovr. ev 
c. E. rel. | παιδιον év τοιουτ. G. Syr. 
Hel. Arm. (talem unum ex his pueris. 
Syr.Crt. talem. puerum illum Syr.Pst.) 
| τοιουτον BD. rel. | rotovro ZLA. 1. K 
MV. Orig. (ter.) ||ev B.Btly.Bch.DZ. 
rel. (Latt.) rel. |om. B. Bch. XAS.e. Syr. 
Pst. Memph. Theb. 

— επι rq ονοµατι µου Orig. iii. 593. | 
επι το ονοµα{.. ?) µου Z. (om. a). 

K 


"7 Vae mundo ab scandalis. 
Necesse est enim ut veniant 
scandala, verumtamen vae 
homini per quem scandalum 
venit, 8 (190, 6.) Si autem ma- 
nus tua vel pes tuus scandalizat 


καὶ 2 : 
te, abscide eum et proice abs te : 


6. σκανδαλισῃ Orig. iii. 601%. 6095, Hus. 
in Ps. 9108, | -σει LH. 

— µυλος ονικος BD. rel. Orig. iii. 5934. 
5965. | µυλος ..ύλικος Z. | λιθος µυλι- 
koc L. 

— περι BZL. Orig. iii. 5933. | ec XA. 1. 
EFGHKMSV. Memph. Theb. Arm. 
Orig. iii. 596.| Fez« 5. DUs. (hiat 33). 
in collo Latt. (in collum e. collo ff!.m.) 

7. σκανδαλων] scandala quae veniunt 
Syr.Crt. 

— ελθειν] tpraem. εστιν c. D.rel. Latt. 
Syrr.Crt.&Hcl. Orig.iii.60043,601c. Hi. 
698€. Lcf.149. | om. B.Bch.L, 1. 33. 
Syr.Pst. Theb. ith. 

— πλην] add. δε D*. 

— ανθρωπῳ] tadd. εκεινῳ c. X. rel. 
Vulg. Cl. (Latt.) Theb. Arm. ZEth. Hil. 
Lcf. | om. B.Bch.DL. 1. F. Am. For. 
οἱ. Syrr. Memph. (Orig. iii. 6025.) 

8. σκανδαλιζει] -Zy LXEV. 

— avrov B.Bch.DL. 1. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. Arm. ZEth. Hil. 380°. Lof. 
| aurny U. | iavra 5. X.rel. Syr. 

Hel. Memph. 





3. regnum Cl. | 7. homini illi Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


^ ^ 9 N 
PUE βάλε ἀπὸ cob καλόν col ἐστιν εἰσελθεῖν eig τὴν 
ς 5 ^ / ^ ^ / / 
1.83004. Cony χωλὸν ἢ κυλλόν, 7 δύο xetpas ἢ δύο πὀδας 
EFGHKMSUV. y ^ 5 N ον s Sy 9a No» ó 
ας, 5:99. ἔχοντα βληθῆναι eis TO πῦρ TO "αἰώνιον. καὶ εἰ 
. / / » SEN. s 
IMar9:47 ὀφθαλμός σου σκανδαλίζει σε, ἔξελε αὐτον καὶ βάλε 
^ / , 
ἀπὸ coU: καλὀν σοί ἐστιν μονοφθαλμον εἰς την Cony 
^ ^ / Ν 3» ^ 9 
εἰσελθεῖν, ἢ δύο ὀφθαλμους έχοντα βληθῆναι εἰς THY 
oca ^ / 10 * ^ 4 / 
pm’ γέενναν τοῦ πυρος. Ορᾶτε pn καταφρονήσητε 
ε ^ ^ y » αν CY ae: [74 e ον 
ἑνὸς τῶν μικρῶν TovrOv: λέγω "yap υμίν OTL οἱ Qyye- 
^ , ^ N SS / N / 
λοι αὐτῶν ἐν οὐρανοῖς διὰ παντος βλέπουσιν TO προσ- 
' ρπβ ^ ^ 5 ^ iit i192brp/ 
Sit AH’ P7Ü ωπον τοῦ πατρὀς µου τοῦ ἐν οὐρανοῖς.» y vt 
bLu.15:4-17. € 


Ces ^ aN / / , 7 e \ / 
ὑμῖν δοκεῖ; ἐὰν γένηταί Tur ἀνθρώπῳ εκατον προ- 
s ^ a > Ce Sia EN ES / / \ 

Bara Kat πλανηθῃ tv ἐξ αὐτῶν, οὐχὶ *apnoe τα 
ie / n» / $1 X κ. * Ng 0 s ^ 
ἐνενήκοντα" ἐννέα ἐπὶ τὰ ὄρη, Kat’ πορευθεὶς ζητεῖ 
\ / e ^ 3x wA > s 

τὸ πλανώμενον; * καὶ ἐὰν γένηται εὑρεῖν αὐτὸ, ἆμην 
/ Y ex [74 / 5: 38 > ^ ^ ^ 3 35S. ^ 
λέγω υμίν, OTL χαἰρει επ QUT μᾶλλον, η Ru gp 

" /, ^ 

Σένενηκοντα évvéa τοῖς pn πεπλανηµενοις. ~~ οὕτως 
> y ^ / y ^ 
οὐκ ἔστιν θέλημα ἔμπροσθεν τοῦ πατρός * pov" τοῦ 
ἐν οὐρανοῖς, ἵνα ἀπόληται ἐν τῶν μικρῶν τούτων. 


AVIS: 


bonum tibi est ad vitam ingredi 
debilem vel clodum, quam duas 
manus vel duos pedes haben- 
tem mitti in ignem aeternum. 
9 Et si oculus tuus scandalizat 
te, erue eum et proice abs te: 
bonum tibi est uno oculo in 
vitam intrare, quam duos oculos 
habentem mitti in gehennam 
ignis, 10 (181,102 Videte ne con- 
temnatis unum ex his pusillis: 
dico enim vobis quia angeli 
eorum in caelis semper vident 
faciem patris mei qui in caelis 
est. !! Venit enim filius ho- 
minis salvare quod perierat. 
12 (182, 5.) Quid vobis videtur? 
si fuerint alicui centum oves et 
erraverit una ex eis, nonne re- 
linquet nonaginta novem in 
montibus et vadit quaerere eam 
quae erravit? '!3.Et si conti- 
gerit ut inveniat eam, amen 
dico vobis quia gaudebit super 
ea magis quam super nonaginta 
novem quae non erraverunt. 
14 Sic non est voluntas ante pa- 
trem vestrum qui in caelis est 
ut pereat unus de pusillis istis. 





8. kaXov] add. γαρ U. 

— εισελθειν] post εις την ζωην K. Latt. 
(exe. e.) 

— χωλον η κυλλον DLX. rel. e. Syrr. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Orig. iii. 
6089, | κυλλον 5 χωλον B. (Latt.) 

— χειρας....ποδας BsL. rel. Vulg. f. | 
ποδας....χειρας D. (Latt.) 

— το πυρ TO αιωνιον | την γεενναν του 
πυρος 1. Gat. ff'. Syr.Crt. (Orig. iii. 
6035.) 

9. καιει] το avro ει και D. 

— ὁ αφθ.] om. ó A. (B in collatione 
Bentleii habet 6). 

— σκανδαζιζει] σκανδαλει B. | σκανδα- 
λιζη LAF. 

— sxovra βληθ.] exew βληθ. L. 

— του πυρος Orig. iii. 603°. | om D. | 
om. rov A. (in ignem aeternum e;f.) 
10. των µικρων rovrov BsX, rel ο.ει]. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. Clem.953. 
(ex. e Theod.) 970. Orig. iii. 605%. Orig. 
Int. iii. 358, 936>, Hil.699*. | rovrov 
rov µικρων DL. Vulg. a.b.ff.m. Syrr. 
Crt.&Pst. Orig. ii. 6274. iii, 6095, (om. 
τουτων g'.ff?. Eus.in Ps,310*.) Lef. 142. 
| add. των πιστευοντων εις sus D. b.c. 
σι Syr.Crt. Theb. Hil. 6995. | 
add. των εν ry εκκλησιᾳ Orig. ii. 6274. 
(i. 215%. 7675.) Orig. Int. iii. 358^. 9365. 
sie, sed add. µου Eus. in Ps. 310*. | sine 
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add. BL. rel Vulg. a.e,f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. Orig. iii. 6053, 
6090, Lcf.142. 

10. εν ουρανοις l^ DLX. rel (Latt.) 
(Syrr.) Memph. Arm. th, Lcf. 149. 
[εν rw ovpavo B. (33). (om. rq 33).| 
εν τοις ουρανοις H.| om. 1. Vulg.MSS. 
apud Wetst. e.ff!. Syr.Pst.ed. (sed ha- 
bet cd. apud Jones). Theb. Clem.952. 
970. Orig.i. 767°. ii. 6274. Orig. Int. ii. 
420°, ΠΠ, 3585, 9619, 973°, iv. 4734. Eus. 
in Ps. 204%. Hil. 6992. 

— µου] om. H. 

— εν ουρανοις 90. Orig.i.663°. 7675. 769°. 
ii. 6274, iii. 6088, | εν τοις ovpavotw D. 
33. V. Orig.i.215c. Eus.in Ps. 204*. 

11. Τηλθεν γαρ óvioc τουανθρωπου σωσαι 
tro απολωλος c. DII(L?mg.) l?mg., 
rubr. rel, (Latt.) Syrr. (Memph. in uno 
codice). Arm. ZEth. ed. et MSS.(vid. Lue. 
xix.10). [....owoa ro azoXeXoc § II 
post hiatum]. | om. BL*. 1*. 33. eff. 
Syr.Hier. Memph. Theb. ZEth.iii. Zu- 
sebii Canones. ||ó vioc] om. ó ^. | avOpo- 
που] add. ζητησε L?mg. | add. ζητη- 
σαι και G. c. (Memph. in uno codice). 
4Eth. (a commate 10 ad comma 14 
transilit Orig. in Comm: ad Homilias 
in Lucam referens lectorem, quae nunc 
non extant). 

12. τι] τι δε D. a. 





19, αφησει BL. 1. (Latt.) Arm. Eth. | 
αφιῃσιν D. Vulg.Cl. fF. | tageac c. 
IIX. rel. Syrr. 

— τα] om. B.Bch. 

— ενενηκοντα εννεα DLXA.1.33. EFGH 
KMUV (t1 evvevnn. ενν. S. Bs.Ss.(hiat 
IL.) |add. προβατα B. Arm. add. προ E*. 

— και πορ. BDL, Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Arm. ZEth. |*om. και c. IIX. 
rel. Syr.Hcl. Theb. 

— πορευθεις] πορευοµενος D. 

— ζἕητει] ζητησει Ἡ. (non D.) 

13. χαιρει Vulg.Cl. e. | χαρει A*. Am. 
(Latt.) 

— ενενήκοντα εννεα (L)XA 1.33. EF 
(G)HKMUV (-ενεα LGU Tf.) | tevvev. 
ενν. c. BsSs. (D. £0^. [hiat II.] 

14. εμµπροσθεν] om. Syr.Crt. Memph. 
Orig. iii. 610*. 

— pov BIL. 33. FH. Syr.Hel.txt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig. iii. 609°. 6105, 
6125.| t óuov c. D?LX,. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.mg. | ἡμων D*. Harl.* 

— ovpavoic Orig. iii. 6099, | praem. τοις 
D. 33. V* ut vid. Orig. iii. 6109, 6122, 

— £v B.Bch.DL. 33. (M infra lin., rubr.) 
e*. Harl*. | fec €. IIX. rel. Latt. 
Orig. iii. ter. 

15.ἁμαρτησῃ DIIX. rel. | ἁμαρτησει B. Ble. 





9. cum uno oculo Cl. | 12. relinquit Cl. | 
18. gaude Cl. | super eam Cl. 


9 


ΧΥΤΠΙ.2Ι. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


Vulg.a.b.c. pry 150? 

Syr C2. eT Ea» δὲ a ᾽ἁμαρτήσῃ εἰς σὲ 0 ἀδελφός σου, ὕπαγε! 16 085,52 Si antem peccaverit in 
emph. Theb. $ ^ te frater tuus, vade et corripe 
hen Eth. j ἔλεγξον αὐτὸν μεταξὺ σοῦ καὶ αὐτοῦ μόνου. ἐάν eum inter te et ipsum solum: 

na: nete σου ἀκούσῃ, ἐκέρδησας τὸν aderpov σου" 16 ἐὰν δὲ et Set 
durar uum: si autem 
69 1 μὴ ἀκούσῃ, παράλαβε, μετὰ σοῦ ἔτι ένα ἢ dvo," iva s te mop adhibe tecum 
Deut 155 adhuc unum vel duos, ut in ore 
ος ἐπὶ στόματος δύο μαρτύρων ῆ Τριών σταθῃ πᾶν ῥῆμα duorum testium ve trium stet 

, ' . omne verbum Quod si non 
ἐὰν δὲ παρακοὐσῃ αὐτών, εἰπὲ τῇ ἐκκλησίᾳ. ἐὰν δὲ audierit cos, dic ecclesiae : si 

à καὶ τῆς ἐκκλησίας παρακούσῃ, ἔστω σοὶ ὥσπερ ὁ ze qu Dra ως 
€. 16:19. (m | ας 

dm £s ἐθνικὸς καὶ ὁ Terry. ? ἁμὴν λέγω ὑμῖν, ὅσα tay" publicanus, 1* 09572 Amen di- 
co vobis, quaecumque alliga- 
δήσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεµένα € ἐν [re] οὐρανφ' veritis super terram, erunt li- 
kal gata et in caelo; et quaecum- 
ὅσα ἐὰν λύσητε ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένα ἐν que solveritis super terram, 

[τά | οὐ pave. erunt soluta et in caelo. 

19 

Ew al bl pup. pny’ Ayo ὑμῖν ὅτι ἐὰν δύο ' gU ον ο | 
quia si duo ex vobis consense- 
φωνήσουσων ἐξ ὁ ὑμῶν" ἐπὶ τῆς γῆς περὶ παντὸς πρά- rint super terram de omni re, 
yparos οὗ ἐὰν αἰτήσωνται, γενήσεται αὐτοῖς παρὰ τοῦ τω λα ος σος 
ππ πατρός μου ToU* ἐν ovpavots. ? o0 yap εἰσιν δύο 7 7 ^ ubi enim sunt duo vel tres 
congregati in nomine meo, ibi 


b αὐτών. 


Tore προσελθὼν * 
Κύριε, ποσάκις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ 6 


Τρεῖς συνηγµένοι εἰς τὸ ἐμὸν ae ἐκεῖ εἰμὶ ἐν μέσφ 
ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ" , 
ὁ ἀδελφός µου καὶ 


sum in medio eorum, 7”! (181, 5.) 


Tune accedens Petrus ad eum 
dixit, Domine, quoties peceabit 
in me frater meus et dimittam . 








L. | ἁμαρτῆ (sic.) 33. ἁμάρτῃ Orig. iii. 
610%. 

15. εις oe DITLX. 33. rel. Memph. Hil. 7002. 
Lef. 142. | om. B. 1. Theb. Orig. iii. 
6105, Orig. Int. ii. 194b. 

— ὑπαγε] om. Syr.Crt. 

— ελεγξον] tpraem. και €. IILX. rel. 
(Latt.) Memph. Ath. Hil. Lcf. | om. 
BD. 1. 33. ff! Syrr. Theb. Arm. Orig. 
iii. 610°. Orig. Int. ii, 1945. 

— ακουσῃ] -σει Τι, 

— εκερδησες D. 

16. µη] add. σου LA. 33. Latt. (Syrr. 
Crt. &Pst.) Memph. Theb. Arm. ZEth. 
Orig. Int. ii.194>. | Contra, BD. rel. 
Syr.Hel. Orig. iii. 6114, (vid. ver, 15.) 

— pera cov] post δυο B. Memph. |Con- 
tra, DII. rel. 

— cov] σεαυτου L, 1.33. 69. KM. Orig. 
iii. 6114, 

— paprvpov BsIIX. rel. Am. a.5.c.f. Syr. 
Hel. Eus. D.E. 4254. Hil.700*. | om. 
D. |ante δυο L.|post τριων. 1. Vulg.Cl. 
e.ff'.g'?-h.Syrr.Crt.& Pst. Memph.Theb. 
Arm. ZEth. Orig.iii.1295. 6119. Orig. 
Int. 11.1943, Tert, de Praes. 16. Lcf. 149. 

— σταθῃ BsDL. rel. σταθησεται ΠΔ. 33. 
MU. Orig. iii. 1295, 

17. ειπε] ειπον L. Orig. iii. 6119, 

— σοι] om. L. | add. λοιπον 1. 
iii. 6124.) 


(Orig. 


17. 6 τελωνης] praem. óc D. ff'. Syrr. 

, Crt.& Hel. 

18. augv] bis M. ο. | praem. και Syr. 
Crt. | add. γαρ. Syr.Hcl. | add. de V*. 

— av ono. B.Btly.DL. 69. K.|t«av ono. 
S. ΠΧ. rel. Orig. iii. 6195. 

— εσται δεδεµ....επι της γης] om. D. 
(add. ad imam paginam man. rec.) 

— Tw ovpavy 1°, XA. 1. M. rel. (Orig. 
iii, 6139), | om. re B. Orig. iii. 6143. | 
τοις ουρανοις (D man. rec.) L. 33. f. 
Memph. Theb. | Contra, Orig. iii. 6143. 
diserte. (hiat II.) 

— εαν] av (D man. rec.)L. 69. 

— Tw ovparvy 2°] om. ro B.Btly. (hiat IT). | 
τοιςουρανοις DL.33. M. f. Memph. Theb. 

19. παλιν * any” B(sic)IX(ut vid. e spat.) 
X. 33. 69. EFGHKSUV. (Latt.) Syrr. 
Crt.(&Hcel) Theb. | παλιν δε AM. 
(AEth.) | rau» tantum s. DL. 1. Vulg. 
[fL Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
iii. 6145, iterum audite e, 

— «sav δυο] δυο εαν D. 

— συµφωνησ. ££ ὑμων BDL. ZÉth.|cvu- 
φωνωσιν εξ ἡμων Orig. 1. 7935. | ££ ὑμων 
συµφωνησ. 69. (Latt.) (Syrr.) Cypr. 
14. (Orig. Int.ii.1785.)| Γύμων συµφω- 
vgc. &.1IX. rel. Orig. iii. 6149, (Memphb. 
Theb.?) Arm. (om. ὑμων 33. a.f7".) |cvp- 
φωνησουσι» B.Btly.DIILA. 33. EHV. | 
Í-cwow 5. X.rel. Orig.iii.614c, 617°. 


IG), προ σοι praem. του 3. 

— ov] ὁ X*. 

— εαν] αν D. 

αιτήησωνται Orig. i. 798, 11.6145, 617). 

| -σονται L*X G*H. 

— γενησεται] δοθήσεται 33. 

— ουρανοις] praem. τοις V. 

90. οὗ Orig. iii. 615°. 6195. | ὅπου 69. 
Orig. i. 3943, iii. 302*. 433?-5- 6899, Hus, 
D.E. 252°, in Es. 408^. 4290. in Ps, 62*, 
1419, 2025, 517€. 7025, 

— ob yap εισιν....ονοµα εκει ειµι] ουκ 
εισιν Ὑαρ....ονοµα παρ oic ουκ Expt 
D. eadem add. g'. (ου yap εισιν D a 
correctore.) 

21. 6 IIerpoc ειπεν avr B(D). Orig. iii. 
6195, (6 om. D.) (Pet. ad eum dixit 
Vulg. g?.) | Ταυτῳ 6 Πετρος ειπεν c. 
LX. rel. a. Syr.Hcl. Arm. ad eum P. 
dixit ei a.5.c. ff ?-9!.h. Memph. (Theb.) 
Icf. 144, (om. ei 145.) ad eum P, et 
dixit e. ad eum P. et dixit ei f. Syrr. 
Crt.&Pst. Ath. (Simon Pet. Syr. 
Crt.) 

— αµαρτησει] -ση ΔΕΗ. 

— εις eue Orig. iii. 6195, | post. 6 αδελφος 
µου B.Bily. 69. (Memph. Theb.) 

— pov] om. L. 


Ln NAR Or E RR 


16. te non Cl. | vel trium testium C1. | 17. au- 
tem ecclesiam Cl. | 19. quaecumque πι." 
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B[CIDIZIIIL δι) AR 
L(X) A. ἀφῆσ i αὐτῳ; 
1. 88. 69. O9 ABS (roi 
EFGHKMSUV. γ , 
ΑΘ’ ps 
t 
ταλάντων. 
3S x 
26 
27. [ἐκείνου | d 





$c 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


/ / 3. ον νε ο LO 
ἕως ἑπτάκις; λέγει αὐτῷ 0 Inoots, 
/ 5, κ ο ο ε 
ἕως ἑπτάκις, ^ ἀλλὰ ἕως ἑβδομηκον- 
/ /, ΔΝ ^ /, € / es 
Takis ἑπτά. * διὰ τοῦτο ὡὠμοιώθη n βασιλεία τῶν 
^ 4 ^ e^ 5 L4 ^ / 
οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, os ἠθέλησεν συνᾶραι λο- 
^ / ^ 94 » / \ ^ 
yov μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ. ἀρζαμένου δὲ αὐτοῦ 
, “ ^ Ὡ 5 / / 
συναίρειν, Ἱπροσήχθη αὐτῷ eis ὀφειλέτης pupiov 
Ν ^ ^ 5 / 
? μὴ ἔχοντος δὲ αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευ- 
s / ^ SS X ^ 3 ^ 
σεν αὐτὸν Ἱ ὁ κύριος] πραθῆναι, καὶ THY yvvaika. αὐτοῦ 
^ ü Um y u κ. d A^ 
καὶ τὰ τέκνα, καὶ πάντα ὅσα * éxeL, καὶ ἀποδοθῆναι. 
N 5 € ^ / 3 ^ n i M 
πεσὼν οὖν 0 δοῦλος προσεκύνει αὐτῷ λέγων» Ma- 
/ > ^u 4 5 la [/ 
κροθύµησον ém j:éué! καὶ πάντα tamodwow σοι. 
N N e 7 ^ à ir > / 
σπλαγχνισθεὶς δὲ 0 κύριο τοῦ δούλου ἐκείνου 
3 ὃν 2m. κ τν / »ι ο ο ο 98 » 
ἀπέλὺσεν αὐτὸν, καὶ TO δάνειον ἀφῆκεν AUT. ἐξελ- 
\ X ^ ^ e y ^ / 
θὼν δὲ 6 δοῦλος ἐκεῖνος εὗρεν ἕνα τῶν συνδοὐλων 
» SEN / ^ b / NN / 
αὐτοῦ, ὃς ὤφειλεν αὐτῷ ἑκατον δηνάρια, καὶ κρατήσας 
δαν yx / , / $tTt » y 5» / 
αὐτὸν ἔπνιγεν λέγων, Απὸοδος e τι ὀφείλεις. 


/ tibi. 


XVIII. 22. 


ei? usque septies? * Dicit illi 
Iesus, Non dicotibi usque septi- 
es, sed usque septuagies septies. 
23 (188, 10.) [deo adsimilatum est 
regnum caelorum homini regi 
qui voluit rationem ponere cum 
servis suis, ?* Et cum coepisset 
rationem ponere, oblatus est ei 
unus qui debebat decem milia 
talenta. 3 Cum autem non 
haberet unde redderet, iussit 
eum dominus venundari et 
uxorem eius et filios et omnia 
quae habebat, et reddi debitum. 
26 Procidens autem servus ille 
orabat eum dicens, Patientiam 
habe in me, et omnia reddam 
27 Misertus autem domi- 
nus servi illius dimisit eum, et 
debitum dimisit ei. 39 Egres- 
sus autem servus ille invenit 
unum de conservis suis qui de- 
bebat ei centum "denarios, et 
tenens suffocabat eum dicens, 
Redde quod debes. 3 Et pro- 
cidens conservus eius rogabat 
eum dicens, Patientiam hate 


29 


\ 
φυλακὴν, ἕως} 


\ 5 e / 3 ^ 
πεσὼν οὖν 0 σύνδουλος αὐτοῦ 
λέ Μ Qv 3. 25 t2 ^u by 
E ακροθύυµησον ἐπ *égé, καὶ : 
2 € Nt > 3, 5 \ 3 N aS 3 5 

0 δὲ οὐκ ἤθελεν, ἀλλὰ ἀπελθὼν ἔβαλεν avTOv εἰς 
5 ^ NES / 31 σο/ τσι AA 
ἀποδφῷ τὸ ὀφειλόμενον. " ἰδόντες οὖν 


T 
t 


Á 9 NN 
παρεκάλει αὖτον 
ἀποδώσω σοι. 


in me, et ommia reddam tibi. 
39 [lle autem noluit, sed abiit et 
misit eum in carcerem, donec 
redderet debitum. ?! Videntes 
autem conservi eius quae fie- 
bant contristati sunt valde, et 


[4 / 3 ^ N 7 y , 
ol σύνδουλοι αὐτοῦ τὰ γενόµενα ἐλυπήθησαν o opa: 





22. 6 Inoove et λεγω σοι] om. Syr.Crt. 
αλλα B.Btly.D. | Ταλλ᾽ ς. LX. τε]. 
— ἑπτα] ἑπτακις D*. 

23. ανθρωπῳ] om. G. 

— pera] om. A. 

4. προσηχθη B.Btly. Blc.D. Orig.ii.621*. 
6275.| t mpoonvexOn Ss. LX. rel. Latt. 
Orig. ii. 627°. (6323) Lcf. 145. 

— αυτῳ &c DL. rel. Orig. iii, 627^. | cic 
avro B. 

— µυριων] πολλων Memph. Theb. Orig. 
iii. 6214, 6970, 6083, 6324. | Contra, 
MSS. vv. Orig. in pericopae inscrip- 
tione iii. 6214, Orig. Int. iii. 9750, 

25. εχοντος] εχοντων F. 

— avrov] om. B.Bch. (sed qu: post yv- 
vase). 

— ὁ κυριος] om. 1. g'. Syr.Crt. (om. ó 
A.) | fadd. avrov c. 33. E. rel. Vulg. Cl. 
b.c.e ff ^h. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. || om. B. Bzly.Blc.DIL. 
l. Am. For. Harl. Emm. a.g?. 

= yvv. avrov] om. avrov 1. (?B) ᾖ, 

- εχει B.Bily.Ble. 1. Syrr. (Memph.) 
Theb. Orig. iii. 628°. diserte.| Γειχεν c. 
D. rel. Latt. (Orig. iii. 6339). Lcf. 145. 
- αποδοθήηναι] αποθηναι D*. 


X ουν] δε D. Latt. Syr.Hel.txt. Theb. 


6t 


bw 








Arm. (ZEth.) Lcf. | Contra, MSS. Syr. 


Hel.mg. Memph. [Syrr.Crt.Pst.] . 

26. ὁ δουλος] add. εκεινος DLA. 33. Latt. 
Syrr. Memph. ZEth. Lcf.145. | om. 
Bs. 1. rel. Theb. Arm. 

— avr]. dominum suum c.e;f. Syr.Crt. 

— λεγων] fadd. κυριε &. L.rel. (5);f. 
Jf?.g (I). Syrr. Pst. &Hol. Memph. Theb. 
Arm. JEth. | om. BD. Vulg. a.(5).c.e. 
ff'.g?l. Syr.Crt. Orig. iii. 6284. {οί 
145. 

— em] e» G. 

— eue DL. | Ίεμοι 5. BsA. rel. 

— αποδωσω σοι BL. 33. 69. Vulg. α.δ.ο. 
g'?h. Syrr. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 628%, Lef. | too. αποδωσω c. 
L. rel. f: | om. σοι D. 5.eff*? 

27. rov QovXov εκεινου DL. rel. vy. | om. 
εκεινου B. 1. (et misertus est ejus do- 
minus ejus et, Syr.Crt.) 

— το δανειον] πασαν την οφειλην 1. 
(Memph. Theb.) Orig. iii. 629%. (sed 
forsan ver. 32 respicit.) 

28. δουλος εκεινος DL. rel. vv. | om. εκει- 
voc B.Btly.Ble. Axm.Zoh. 

— ἑκατον δηναρια] δηναρια p. D. 

— azodog] T add. µοι c. C. rel. ef. Syrr. 
Arm.|om. BDL. 1. 33. (Latt.) Memph. 





Theb. ZEth. Orig. iii. 622%. 6995, Lef. 
145. 

28. ειτι BCDLA. 1. 33. 69(txt.) EFGH 
KMSUV. Orig. iii. 622%, 629%. | $6 7 
5. 69mg. (quod Latt. Arm. ZEth. 

— οφειλεις] -λης E*F. | add. mihi Syr. 
Hel.t 

29. παρεκαλει] Tpraem. εις Tove ποδας 
αυτου S. C'A.rel f. Syrr.Pst.&Hcl. 
(Memph. ?) Arm. | om. B.Bch.C*DL. 
1. G. (Latt.) Syr.Crt. Theb. ZEth. Orig. 
iii. 8568, (ut vid.) Lef. 145. 

— ewe CDL. | tseuov 5. BsA. rel. 

— και] καγω D. | +add. παντα €. C?L. 
1. 33. Vulg. ο, ο Syrr.Pst.& 
Helmg. Memph. Theb. ZEth. | om. 
BC*DAEFGHMSUV. a.b.e.h. Syr.Pst. 
MS. (ap. Jones) Syrr.Crt.&Hel.txt. 
Arm. Lef. | post σοι K. | &zavra 69. 

— αποδωσω σοι] σοι αποδωσω C2. 33. 69, 
J. (C*n.L) (om. σοι Syr.Crt.) 

30. ηθελεν] Ίθελησεν D. 69. Latt. Leff. 
145. | add. conservus ejus Syr.Crt. 

— αλλα] αλλ’ AFVs(Elz.) | Contra, St. 3. 
BsCDL. rel. 





24. debebat ei Cl. | 25. dominus ejus €. | om. 
debitum Cl. | 26. procedens Am. : 


XIX. 5. 


KATA MAOOAION. 


Vulg. a. b. c. 5S δν Ω/ d / ^ / « ^ dg Lo : 
eno pa Kal ἐλθόντες διεσάφησαν τῷ κυρίῳ !éavrQv" πάντα venerant et narraverunt. do- 
yrr. C. P. Β. t t β 5 
Memph. Theb. N / 32 » A / RES € / mino suo omnia quae facta 
Arm. Eth τα γενοµενα. τοτε προσκαλεσαμµεγνος αυτον ο KUPLOS erant. 3 Tune vocavit illum 
* » > ^ / ^ ^ Je ^ N N 1 it illi 
αὐτοῦ λέγει αὐτῷ, Δοῦλε πονηρέ, πᾶσαν THY ὀφειλῆὴν ή pue ας 
> / em ER / / , s eS : 
ἐκείνην ἀφῆκά σοι, ἐπεὶ παρεκάλεσάς µε: P οὐκ ἔδει tibi, quoniam rogasti me: ® non 
E ολο. < , ur HE ergo oportuit et te misereri 
και σε έλεησαι τον σύυνδουλον σου ως "καγω σε conservi tui, sicut. et ego tui 
DEA 34 NES So re / A / misertus sum? *! Et iratus do- 
ἠλέησα; “Kai ὀργισθεὶς ὁ κύριος αὐτοῦ παρέδωκεν minus cius tradidit eum tor- 
» N ^ ^ 72 e» ^ ^ eee 1 
αὐτον τοῖς βασανισταῖς, ἕως οὗ ἀποδφ Tay τὸ ὀφει- ME ue ne 
/ 8 / » / e : 
Aopevov'. Ὁ Οὕτως καὶ ὁ πατήρ µου ὁ * ovpavtos” pater meus caelestis faciet. vo- 
7 BRR SU ERAT fy 2 t ^ bis, si non remiseritis unusquis- 
ποιησει ὑμῖν, ἐὰν µη ἀφῆτε ἕκαστος τῷ ἀδελφῷ que fratri suo de cordibus ves- 
istics SE V E ^ ^ tris. 
αὐτοῦ ἀπὸ τῶν καρδιών ὑμῶν]. 
XIX. / Vy : vm $4 C») ^ hy / 
079 112 * Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐτέλεσεν ὁ Τησοῦς τοὺς λό- 


f| Mar.10:1-12. ς 


/2 ^ Sac N ^ / NS > 
yous τούτους, μετῆρεν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας καὶ 1)AÓev εἰς 
ο. ο ^5 / /, ALS 7 2 NS /, 
τὰ ὃρια τῆς Ιουδαίας πέραν τοῦ Ἱορδάνου. “καὶ ἠκολού- 

^ / 5 N ^ 
θησαν αὐτῷ ὄχλοι πολλοὶ, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτους ἐκεῖ. 


159,6.) Bt faetum. est cum 
consummasset lesus sermones 
istos, migravit a Galilaea et 
venit in fines Iudaeae trans 
Iordanen, ? et secutae sunt eum 
turbae multae, et curavit eos ibi. 


, ^ 5 e^ Lej Ló 
M 113? Καὶ προσῆλθον αὐτῷὶ Φαρισαῖοι πειρά- 3 Et accesserunt ad eum 
> A N / t Ei ». > 0 / Pharisaei temtantes eum et di- 
ζοντες αὐτὸν koi Aéyovres', Ei ἔξεστιν ἂν pone centes Si σος homini dimi. 
3, ex x y ? 2 N a eal . 4 tere uxorem suam quacumque 
ἀπολῦσαι την yvvaika αυτοῦ kara ee ge j 0 ox caus? d 
$z δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν], Ovk ἀνέγνωτε ° ort 0 * kríaas ο. TM 
f atu NS Ar αι ; (ri λε DS ο ecit ab initio masculum e 
i 1:97. am ἀρχῆς 8 ἆρσεν καὶ θῇλυ ἐποίησεν αὐτους, "καὶ εἶπεν, feminam fecit eos, 5et dixit, 
en. 2:24. v / / / » \ / ν΄ Propter h dimittet h 
S SÉ hi Ryeso," τούτου καταλείψει ἄνθρωπος τὸν) πατέρα καὶ “TPIT Boe cumittet homo 


30. εις] add. την L. 

— ἕως] fadd. οὗ 5. D. τε]. | om. BCL. 
Arm. 

— a7oóo] add. παν C(non M). Tol. ο). 
"Theb. (in edd. quibusdam). 

31. Wovrec] ειδοτες 33. 

— ουν BD. 33. e.| {de s. CL. rel. (Latt.) 

ο Syrr. Memph. Theb. ZEth. Lcf. 145. 
[Arm.] 

— ot συνδουλοι αυτου CD. rel.| αυτου οἱ 
συνδόυλοι B. 

— γενομενα 19] γεινοµενα D(L). Latt. 

— ελθοντες] απελθοντες 33. 69. 

— διεσαφησαν] εσαφήσαν 69. 

— ἑαυτων B.Bch.CA. 33. EFGKMUV. 
Orig. iii. 629°. | Τανυτων s. DL. 1s. Ss. 

— παντα] ἅπαντα 1. 

— τα] om. A. 

— ytvopsva 2? | ywop. H. 

82. avri Orig. i. 2544. | om. D. 

— pe] po M. 

33. εδει] add. ovv D. Latt. (exc. e.m. For.) 
Syr.Crt. Theb. Arm. 

— καγω BBtly.DL. 33. Orig. i. 2548. | 
και εγω c. C. rel. 

34. τοις βασαν.] om. τοις 69. 

— οὗ] om. B. Arm. Orig. i.254*. 

— παν] om. D. 





34. οφειλομενον] Tadd. avro ο. C. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. ZEth. | 
om. BD. Latt. Syr.Crt. Arm. Orig.i.254*. 

35. οὕτως] add. ουν 1. | seqq. hoc ord, 
και ὑμιν TOU]ctL Ó πατηρ µου ὁ ουρα- 
νιος D. (1). 

— ουρανιος BC?DL. 33. K. Orig.i.254*. 
iii. 6945, | Γεπουρανιος 5. C*. 1. rel. 
— ποιησει ὑμιν] ὑμιν ποιησει ante ὁ πα- 

τηρ D. Latt. (exc. Vulg. f.g?.) (Syr.Ort.) 

— Κκαρδιων ὑμων] tadd. ra παραπτω- 
para αυτων s. C. rel. fh. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. (ap. Mnt.) Arm. | om. BDL. 
1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. ZEth. 
Orig.i.254*. Lcf. 145. 

1. ετελεσεν Vulg. f.g?.h. Orig. iii. 6344. 
635*¢(diserte). (ετελεν C). | ελαλησεν 
D. a.b.c.e,ff -*g. Hil. 7022. 

— της 19] om. Elz. 

8. προσηλθον]| -θαν 33. | Contra, Orig. 

— avro] om. C*. (add. rw Ίησου post 
φαρισαιοι). 

— φαρισαιοι] T praem. ot &. D. τα]. Theb. 
Orig.iii.636*. | om. BCLA. 1. 33. M. 
Memph. 

— αυτον] om. 33. a. | avro 69*. 

— λεγοντες] λεγουσιν D*. | add. avro 
‘Ss. D. rel. c.h. Syr. Hcl; | om. BCL. 1. 


KMtxt. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig.iii.636°. H7.702.2 

3. ανθρωπῳ CD. 1. 33. rel. Latt. Syrr. 
rel. Orig.iii.637*. | ανθρωπον Orig. 
iii. 636*, | om. BL. 

4. ειπεν] fadd. αυτοις &. C. rel. Vulg. 
b.f.g* (m). Syrr. (Arm.) vid. Mar. x.3.| 
om. B. Bch. Blc.DL. a.c.e.ff ?:h. Memph. 
Theb. th. Orig. ili. 637% (praem. 
Jesus a.b.c.(d). (f ).ff?.g.h. | Contra, 
Vulg. e.ff). 

— 6 κτισας B. 1. 33. Memph. Theb. 
Arm. Orig.ii.637*** Orig. Int.i. 148°. 
Hom.Cl. 3.54. | £6 ποιησας 5. CDZ. 
rel. Orig. Int. ii. 330°. (post az’ αρχης 
69. εποι]σας L). 

— apotv] αρρεν E. Orig. (ante am’ αρ- 
χης Syr.Crt.) 

— 03Xv] θηλυν D*, 

— ειπεν] add. αυτοις A*. 

5. éveca BZL. | Tévekev 5. CD. rel. 

— πατερα] add. avrov CIA. 1. 33. E. 
m. Syrr. Memph. Theb. Arm.cdd. ZEth. 
Orig. Int. ii. 330°. | Contra, BsDZ. rel. 
Latt. Orig. Int. ii. 3055, 








31. facta fuerant CL. |33. nonne CT. —. 
4. fecit hominem ab initio Cl. | 5. dimittit Am. 
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BCD(ZINIGD. 
TS 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τὴν μητέρα" καὶ Γκολληθήσεται” Tjj γυναμὴ αὐτοῦ, 
καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρκα, μία»; 6 o Te οὐκέτι S eloiv 
δύο, ἀλλὰ σὰρξ µία. ὃ οὖν ὁ θεὺς συνέζευξεν, ἄν- 


XIX. 6. 


patrem et matrem et adherebit 


- uxori suae, et erunt duo in 


carne una. Itaque iam non 
sunt duo sed una caro. Quod 
ergo deus coniunxit, homo non 


$N 


θρωπος μὴ χωριζέτω. 
i / 
ἐνετείλατο * δοῦναι βιβλίον ἀποστασίου, 


" Aéyet αὐτοῖς, "Ort *Movarjs" πρὸς 
ὑμῶν ἐπέτρεψεν ὑμῖν ἀπολῦσαι 
ἀπ] ἀρχῆς δὲ οὐ γέγονεν οὕτως. 
ἂν ἀπολύσῃ τὴν γυναίκα αὐτοῦ 
μὴ ἐπὶ πορνεία καὶ Ὑαμήσῃ ἄλλην, Bor Kamus [καὶ ὁ 0 
Ὀλέγουσιν αὐτῷ 


^g 
J Μωυσῆς' 
καὶ ἀπολῦσαι 


i Deut. 24: 1. 


τὴν σκληροκαρδίαν 
τὰς γυναῖκας ga 


ο deja L9 
Lu.16:18. 68 λέγω δὲ v ὑμῖν" 
9. γαμών 

pha 

L 


GAN ois δέδοται. 


ἀπολελυμένην γαµήσας μοιχᾶται | * 
€ N » ^ » [74 5 SN € S, em d 6 

οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ei οὕτωο εστὶν η αἰτία τοῦ &vÉpo- 

που μετὰ τῆς γυναικός, ov συμφέρει γαμῆσαι. 

εἶπεν αὐτοῖς, Οὐ πάντες χωροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον, 

5 εἰσὶν γὰρ εὐνοῦχοι οἵτινες ἐκ 


7 Aéyovauw αὐτῷ, - 


Ti 


separet. 7 Dicunt illi, Quid ergo 
Moses mandavit dari libellum 
repudii et dimittere? ? Ait illis, 
Quoniam Moses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis di- 
mittere uxores vestras: ab ini- 
tio autem non sic fuit. 9 (952) 
Dico autem vobis quia quicum- 
que dimiserit uxorem suam nisi 
ob fornicationem et aliam dux- 
erit, moechatur, et qui dimis- 
sam duxerit, moechatur.!0(191,10.) 
Dicunt ei discipuli eius, Si ita 
est causa homini cum muliere, 
non expedit nubere. !'Qui 
dixit, Non omnes capiunt ver- 
bum istud, sed quibus datum 
est. !?Sunt enim eunuchi qui 
de matris utero sic nati sunt, 
et sunt eunuchi qui facti sunt 


οὖν 


on 


! 6 δὲ 


iA M y 7 / 5 ^ 
κοιλίας μητρὸς ἐγεννήθησαν οὕτως, καί eigiv εὐνοῦχοι 


5. µητερα] add. αυτου 69. Syrr. Memph. 
Theb. ZEth. Orig. Int. ii. 8805, | Con- 
tra, BCDZ. rel Orig. Int. ii. 305». 
(την prepa αυτου και τον πατερα 
69). 

— Κολληθήσεται ΒΡΠΠ. 69. EFGHSUV. 
Orig. iii. 6885, (ut vid. habet enim in 
comm. κολλαται). | fzpookoAXg0not- 
ται S. CZ. rel. (e Gen.ii.24. LXX ) 

— ot Orig. 6373. | om. Z. 

6. δυο] om. A. 

σαρξ µια BCZNIL. rel. 
σαρξ D. Latt. (non m). 

— ὁ θεος] om. 6 Z. 

— συνεζευξεν ] add. εις &v D. a.e**. ff'*h. 

— Χωριζετο] αποχωριζετο D. 

7. Μωυσης BDZNIIL. 33. KM. (6 Μωυ- 
σης D). | {Mwone s. C. 69.rel. Orig. 
ii. 640579" 

— Ενετειλατο] add. ἡμιν N. 

— δουναι βιβλιον ad fin,] ut quicumque 
vult uxorem dimittere det illi libellum 
repudii Syr.Crt. 

— απολυσαι] Ταᾷᾷ. αυτην s. BsCNII 
(ut vid.) 33. rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. | add. 
uxorem 6.c.ff?.(m). Iren. 245, | add. 
eas Memph. Theb. | om. DZL. 1. 
Vulg. a.effig"*A.. Syr.Hier. Arm. 
Theb. (ap. Mnt.) ZEth. Orig. iii. 6405, 
6414, 

8. Neyer] praem. και D*, ZEth. 

— avrov] add. 6 Inoovg M. (Latt.) | 
Contra, Vulg. e. 

— Μωυσης B(D)ZN. 33. 69. KM. post 


70 


Orig. | µια 


1 
| 





ὑμιν D. Latt, (exc. Vulg. g?.) | { Μωσης 
s. CII(sic)L. rel. | add. uev U. 

8. ου Ύεγονεν Orig. iii. 6413. 646°. 6483. 
Eus. ο. ΜΕ]. 1943. | ουκ εγενετο D. 
Hom. Cl. 3. 54. 

9. ὑμιν | tadd. ότι &. ΟΝΠ. rel. Vulg. 
JKf^g.m. Syrr. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. | om. BDZ. a.b.c.e.ff.9?.h. 

— av Orig. iii. 647° 648^ | εαν CM. 

— απολυσῃ] -σει H. Orig. iii. 647°. 6482-c 

— µη επι πορνειᾳ CZNIILAEFGHKM 
SUV. Vulg. ο”. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
ith. | f praem. e 5. 692. mg. (ει µη 
επι λογῳ πορν. Clem. 506.) || παρεκτος 
Xoyov πορνειας BD. 1. 33. 693. a.b.c. 
eff --g.h.m. Syr Crt. Memph. Theb. 
Orig. iii. 647°. 648*«- 6490. (vid. cap. 
v. 32.) χωρις Xoy. πορν. Clem. 533. 
(sed qu. cap. v.) 

— και γαμησῃ αλλην CDZIL 33. rel. 
Latt. Syrr. Theb. ZEth. Arm. | om. 
BN. 1. ff'. Memph. Clem. (3 cap. v.) 
Orig. iii. 647°. 648% (vid. cap. v. 32.) 
ll yapnog] -σει HM. 

— µοιχαται C?DZIL 33. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hcl. Theb. Arm. «401, | ποιει 
αυτην µοιχευθηναι BC*N. 1. ff!. mC.) 
Syr.Hier. (ut vid.) Memph. (Clem. ? 
cap. v.) Orig. iii, 647°. 64889. (vid. cap. 
v. 32). adulterium committit adver- 
sus eam Syr.Crt. adulterium facit m(!.) 

— kat 0 απολελυµενην yap. µοιχαται 
BC*ZNIL 1. 33.rel. Vulg.¢.f.g2.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. W&Sch. 





Arm. ZEth. (vid. v. 32.) | om. C?DL. 
69. S. a.b.e.ff -g!.h. Syr.Crt. Memph. 
MS. Theb. (non agnoscit Orig.) 

9. yapnoac BsZ.rel.| yapwy C NIIA. 1.33. 

10. avrov] om. B. e,ff'.g!. Theb. MS. 

— ανθρωπου Vulg. ejf.9?.(D. Orig. iii. 
6495, | ανδρος D. a.5.c,ff?.g'.h. (om. ff!.) 

11. 6 δε] add. Igcovc KM*. m.| post av- 
τοις a. b.c, fF. Syr.Crt. 

— rovrov CDZNIL. rel. Clem. 534. Orig. 
Int. ii. 1785 | om. B. 1. e. ZEth. Orig. iii. 
6494, 6503, Cypr. 174. 315. 

— δεδοται] add. a Deo. Syr.Crt. 

12. ευνουχισθησαν Orig. iii. 6565, | ηυ- 
νουχ. D. | ευνουχιθησαν G. 

— kat εισιν 39.] και οἱ ero 69. 

ευνουχοι 39.] om. m. Syr.Crt. 

— ευνουχισαν] ευνουχισθησαν A. 

δυναμενος Orig. iii. 651*. | δυνοµενος 

B.(Bch. in Var. Lect. 1801. sed non in 

ed. 1788). 

19. προσηνεχθησαν B.Bch.Blc.CDL. 98. 
Orig. iii. 6680. (cit.) | Ἱπροσηνεχθη c. 
ILE. rel. Orig.iii. 659*. (in comm.) 

— τας χειρας επιθῃ αυτοις BCIL rel. 
Orig. iii. 659°. | επιθῃ τας χειρας av- 
τοις D. "Theb. Ath. Orig.iii. 6585. (in 
titulo pericopae) | rac χειρας αυτοις 
επιθῃ U. Latt. Hil. 702°, 

— Επετιµησαν] επετιµων C. Latt. Hil. 

— αυτοις] αυτους A. 





7. dare Cl. | 8. fuit sic Cl. | 10. hominis cum 
uxore Ci, | 11. dixit illis Cl. 


XIX. 19. 


Vulg. a. b. c. 

Syrr. C. P. H. 

Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


«4 z 


|Lu. 18:15-17. 
qN 





q 1I 


ἐπετίμη σαν αὐτοῖς' 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οἵτινεςἳ εὐνουχίσθησαν € ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, καί εἶσιν 
εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν, βασι- 
λείαν τῶν οὐρανῶν. ὁ δυνάµενος χωρεῖν χωρείτω. 
ph EM Ma 22 αι / ο / 4 N 
ο ου RAPI. Fore προσηνέχθησαν αὐτῷ παιδία, ἵνα τας 
χείρας emu αὐτοῖς καὶ προσεύξηται: οἱ δὲ μαθηταὶ 
moe Ἰησοῦς εἶπεν, “Agere τὰ 
/ Ν Ν qr 
παιδία, καὶ μὴ koAÀvere avrà ἐλθεῖν πρὀς ue τῶν 
N » ^ ^ 
yap τοιούτων ἐστὶν 7 βασιλεία τῶν οὐρανῶν. 


ἐπιθεὶς * τὰς χεῖρας αὐτοῖς' (epee eoo ἐκεῖθεν. 


MA’ phy 
m | Mar. 10: 17-91. 


πα. 18:18-31. 
? Lu. 10:25. ui 


17. τήρησον 
9 Ex. 20:12—16. 


δομαρτυρήσεις' 


Ἰτήρει, τὰς ἐντολάς. * 
εἶπεν. Το, οὗ φονεύσεις" au quise un οὐ Ἀλέψεις" au Vev- 


rime τὸν πατέρα! καὶ τὴν μητέρα: 


11519» Kai ἰδοὺ εἷς προσελθὼν § αὐτῷ εἶπεν, ^2 Ar 
Ó&ckaAe'! ^5 τί ἀγαθὸν TOUTE, ἵνα * "oX@ ’ ζωὴν αἰώνιον; 
Ο δὲ εἶπεν ο. "Té µε ἐρωτάς περὶ τοῦ ἀγαθοῦ; eis 
Re ὁ ἀγαθός”' 5 εἰ δὲ θέλεις * εἰς τὴν Cony εἰσελθεῖν, 
"Aéyet αὐτώ, Ποίας; Ὁ δὲ᾽ Γησοῦς mandata, 


ab hominibus, et sunt eunuchi 
qui se ipsos castraverunt prop- 
ter regnum caelorum. Qui po- 
test capere capiat. 


19 093,3.) Tune oblati sunt ei 
parvuli ut manus eis imponeret 
et oraret; discipuli autem in- 
crepabant eos. !^Iesus vero ait 
eis, Sinite parvulos, et nolite 
eos prohibere ad me venire: 
5 . talium est enim regnum caelo- 

και rum. 15 Et cum imposuisset eis 
manus, abiit inde. 


16 (193,2.) Ht ecce unus acce- 
dens ait illi, Magister bone, 
quid boni faciam ut habeam 
vitam aeternam? "Qui dixit 
ei, Quid me interrogas de bono? 
unus est bonus, deus: si autem 
vis ad vitam ingredi, serva 
18 Dicit illi Quae ? 
lesus autem dixit, Non homi- 
cidium facies, non adulterabis, 
non facies furtum, non falsum 
testimonium dices, ?? honora 





14. ειπεν  BsIIA. 1. 33. 69. rel. (Latt.) 
Theb. Arm.|add. αυτοις CDLM. Vulg. 
Jg. — Syrr.Crt.Pst.&Hel*. Memph. 
ΑΠ. (vid. Mar. x. 14.) 

— παιδια] add. ελθειν προς µε Syr.Crt. 
et post avra (vid. Mar. et Luc.). hic 
habet Syr.Pst. 

— και] om. 1. 

— Κωλυετε Clem. 104. Orig. iii. 6605. | κω- 
λυσητε D. 69?. (-σετε 693.) 

— προς µε Clem. 104. Orig. iii. | προς 
sue LA. 

15. rac χειρας αυτοις BDLA*. 69. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. ZEth. Orig. 
iii. 6585. 663°. | favrow τας χειρας 5. 
C. rel. Latt. Syr.Hcl. Arm. 

16. αυτῳ ειπεν B. 69. (e. Cf.) Theb. Arm. 
Lith. | Τειπεν αυτῳ &. C.rel. Syrr. Orig. 
iii, 6643. | λεγει avro D. Vulg. | avro 
ειπεν avro (Latt. Memph. 

— διδασκαλε] fadd.ayabe c. C.rel. Vulg. 
b.cf.ff"g ^h. Syrr. Memph. Theb. 
Arm. ZJren.92. Hil. 994°. (? Mar.) | 
om, BDL. 1. a.effl. Ath. Orig. iii. 
664*-— Hil. 708. 


— αγαθον Orig. ii. 6643. 665°. 666°. 
| om. ff? Syr.Crt. Memph. MS. 
Theb. 


— ποιησω ἵνα] ποιησας L, 33. 

— σχω BC*(ut mihi vid.)D. Orig. iii, 
664^, (cit.)|teyw €. C nunc 1. rel. κλη- 
povounco, Syrr.Crt.&Hel.mg. Memph. 
et post ζωην αιωνιο» L. 33. (e). ZEth. 
(Jren. 241.) Orig. iii. 664^, ( Comm.) 





Syrr.Pst.& Hel. 
| add. Igcovc 
Syr.Crt. 


17.6 δε Vulg. ejfig'. 
Memph. Theb. Arm. 
33. EM. a.b.c. ff? (h). 
Lath. 

— TL µε ερωτᾷς περι του αγαθου B(D)L. 
1. Vulg. a.6.c.e, ff !?:g!.h.L. Syrr.Crt.& Hel. 
mg. Syr.Hier. (sic). Memph. Arm. ZEth. 
Orig. iii, 664^-- 665°. 6665. Eus. Ev. 
Pr. 542%, (om. rov D. Orig. 664°.) | 
ἔτι µε λεγεις αγαθον &. C. rel. f. 
Syrr. Pst.& Hcl.txt. 'Theb. ren. 92. 
Hil. 7033. (994*- Μαν.) τι µε αγα- 
θον Δ. 

— εἰς εστιν 6 αγαθος B(D)L. (1). Vulg. 
a.b.ceffOl. — Syr.Crt. — Syr.Hier. 
Memph. Arm. Jren.92. Orig. iii. 664°. 
665v. (om. 6 D. 1. Tren.) | foudee 
αγαθος ει µη &c &. C. rel. f.g'.(h).m. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Ath, Eus. Ev. 
Pr. 542%. Hil. 994% (? Mar.) || tadd. 
6 0coc c. Ο.τε]. Vulg. be f. ff O?gl.h. 
Lm, Syrr.Crt,Pst.&Hel. Memph. Theb. 
ith. Eus. Ev. Pr. Hil.994**- add. za- 
τηρ ο. Clem. 642. 684. add. ὁ πατηρ εν 
τοις ουρανοις Marcosii ap. Iren.92. (om. 
6 U.)| om. BDL. 1. a. Syr.Hier. Arm. 
Orig. iii. 664°. 665°. (ὁ μὲν οὖν Mar- 
θαῖος, ὡς περὶ ἀγαθοῦ ἔργου ἐρωτηθέν- 
τος τοῦ σωτῆρος àv τῷ, Τί ἀγαθὸν 
ποιήσω; ἀνέγραψεν. 6 δὲ Μάρκος καὶ 
Λλουκᾶς pact τὸν σωτῆρα εἰρηκέναι, Τί 
pe λέγεις ἀγαθόν: οὐδεὶς ἀγαθός, εἰ μὴ 
εἷς, ὁ Θεόο. Orig. 11. 6644.) 

— θελεις] θελης F. 








17. εις την Cony εισελθειν BCL. 33. K. 
Vulg. f.ff'. ZEth. Ίτεπ. 241. Orig. iii. 
6679,668*-P* | ειςτην ζωην ελθειν D. a. 
(5b).c.e.ff".g .(À). Cypr. 194. 308. Lef. 
119.| Πεισελθεινεις την Zogv 5. A. 1. 
rel. Syrr. Memph. 'Theb. (Arm.) (post 
εισελθειν add. τήηρησον A*). 

— ζωην add. αιωνιον A**, 

— Τηρει B.Bch.Ble.D. (τηρη B.Btly. )| 
άτηρησον 5. C. 1.33. rel Orig. iii. 
667°. 6685-c- 

18. λεγει αυτῳ ποιας CD. rel. | ποιας 
φησιν L. | du αυτῳ ποιας ο Ble. 
J. | praem. 6 δε 1. 

— Τησους] om. F. 

— ειπεν CDL. rel. | e¢n B.Btly. | add. 
αυτῳ H. e.ff?.h. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. Arm. 

— το Syr.Hcel. 
DM. 

— ου φονευσεις] post ov µοιχευσεις Tren. 
241. Orig.ili.668°. (et hoc ordine Orig. 
saepe haec mandata refert). 

19. πατερα] Tadd. σου 5. C?. 83. 69. 
Vulg. Cl. a.b,f.ff?h. Syrr. Memph. 
Theb. ZEth. | om. B.Beh.C*DLA. 1. 


Orig. ii. 6685, | om. 


EFGHKMSUV. Am. c.g? Arm. 
Tren. 241. Orig. iii. 668°. 6695, Cypr. 
303. 


— µητερα] add. σου Vulg.Cl. a.5,ff^ 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. ZEth. 





19. patrem tuum et matrem tuam. CI. 


71 


BCDIZJ] 
L[X]A. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUV. , € 


^ », 3 t) ed cer) ^ > - / 
PLev.ig:18. psd ere ὑστερώ; ^ en αὐτῷ ὁ Inaods, Ei θέλεις Τέλειος 
5 / A ue / . iN \ ol 
εἶναι, ὕπαγε πώλησόν σου τὰ ὑπάρχοντα καὶ Cos τοῖς 
^ NN > > ^ [ll I ^ 
7TOXO0is* καὶ ἕξεις θησαυρὸν ev * οὐρανοῖς kai δεῦρο, 


21. λέγει adr. 


δ7 


$x or ἀκολούθει µοι. $ 


94. ῥαφίδος διελ- 
θεῖν 

— βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ t^ A = 

TOV ovupavov 


3 Lu. 1:37. 


/ te t 
πάντα δυνατά 


116” Τότε ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ἰδοὺ 


"n 





19. και αγαπ.... ὡς σεαυτον] om. Syr. 
Hier. (Origenes (iii. 671) putavit haee 
addita fuisse a librario; sed textum 
ipsum non mutavit). 

— σεαυτον] ἕαυτον 69. Orig. iii. 669°. 
(sed contra 668°. 6694 bis, et saepe). 

20. 6 νεανισ.] om. ὁ A. 

— ravra παντα BD. 1. 69. HKM. Syrr. 
Orig. iii. 669. 670% | i7avra ravra 
s. CL. 33. rel. Latt. 

— εφυλαξα BDL. 1. | Τεφυλαξαμην c. 
C. 33. 69. rel. Orig. iii. 6693, || fadd. 
εκ νεοτητος µου S. C(D). 33. 69. rel. 
Vulg.Cl. a.b.c.e.f.ff?.h. Syrr. Memph. 
Theb. Arm. ith. (Clem. 537. ? Mar. 
vel Luc.) Orig. iii. 670%. (Hil. 704). 
(om, µου D).] om. BL. 1. Am. For. 
Harl. Emm. ff'.9**1. Iren. 241 (ut vid.) 
vid. Mar. x. 20. Luc. xviii. 20. 

21. edn CD. rel. | Aeye B. 69. (ait 
Latt.) 

— θελεις] θελης F. 

— doc] δως E*., 

— *roiw" πτωχοις BD. Memph. Theb. | 
om. τοις S. CZ. rel. Clem. 537. (189. 
576.? Mar.vel Luc.) Orig.iii.670*. 6715, 

. 6725. 6745, 683°, (vid. Mar. et Luc.) 

— ἑξεις] ἑξης E. 

— ουρανοις BCD. e.g. Theb. Cypr.184. 
Hil.704°. | fovpavy 5. ZL. 1. 33. rel. 
(Latt) Memph. Arm. Orig.iii.6705, 
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KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


/ Ν / ε / 20 / ET 

καί, P ἀγαπήσεις τὸν πλησίον σου os σεαυτον. ΄ λέγει patrem et matrem, et diliges 
>’ ^ / ^ /, Uu > y “43 

αὐτῷ ὁ νεανίσκος, * Tatra πάντα Σἐφύλαξα” y τί 


22 » 


25 


if Ne / ΔΝ / 
ἀκούσας δε ὁ νεανίσκος τον λογον 
^ / 5 . / ^ Φ98ε 
ἀπῆλθεν λυπούμενος" ἦν γὰρ ἔχων κτήματαπολλά ο 
^ 5 ^ ^ 69 N iy eo 1 . 
δὲ Ἰησοῦς εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, Άμην λέγω ὑμῖν tas possessiones. 
[74 t » / n" > / 5 \ 
ὅτι πλούσιος δυσκόλως εἰσελεύσεται εἰς THY βασι- 
/ ^ > ^ 24 / \ / LAB es > , 
λείαν τῶν ovpavGv. ^ πᾶλιν δε λέγω υμῖν, EVKOTO- 
/ > i N / e f T 
τερὀν ἐστιν κάµηλον διὰ τρυπήµατος ῥαφίδος * εἰσελ- 
^ 4 Ἀ / e iff \ / 
θεῖν, ἢ πλούσιον [5 εἰσελθεῖν' | cis τὴν βασιλείαν 
\ 
ἀκούσαντες δὲ οἱ pabnrat! ἐξε- 
/ y i 
πλήσσοντο σφόδρα Aéyovres, Τίς ἄρα δύναται σω- 
^ Y , ^ 5 > ^ i 
θῆναι;  Εμβλέψας δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Tapa 
/ ^ / / Ν \ Ley 
ἀνθρώποις τοῦτο ἀδύνατὀν ἐστιν, Ἱπαρα δε θεῷ 


XIX. 20. 


, proximum tuum sicut te ipsum. 
20Dicit illi adulescens, Omnia 
haec custodivi: quid adhuc 
mihi deest? 310543) Ait illi 
Iesus, Si vis perfectus esse, 
vade vende quae habes et da 
pauperibus, et habebis thesau- 
rum in caelo, et veni sequere 
me, ?2095?2 Cum audisset au- 
tem adolescens verbum, abiit 
tristis: erat enim habens mul- 
?[esus au- 
tem dixit discipulis suis, Amen 
dico vobis quia dives difficile 
intrabit in regnum caelorum. 
?! Et iterum dico vobis, facilius 
est camelum per foramen acus 
transire quam divitem intrare 
in regnum- caelorum. ?» Auditis 
autem his discipuli mirabantur 
valde, dicentes, Quis ergo po- 
terit salvus esse? 5 Aspiciens 
autem lesus dixit illis, Apud 
homines hoc inpossibile est, 
apud deum autem omnia pos- 
sibilia sunt. 


?''Tune respondens Petrus 
dixit ei, Ecce nos reliquimus 





6885, Orig. Int.ii. 1449.438., Cypr.239. 
303. (vid. Mar. et?Luc.) | add. et tolle 
crucem tuam Syr.Crt. 

22. δε] om. D. (habet v suprascriptum 
post o a correctore, ut sit fortasse lectio 
ov»). 

— Tov Xoyov. BCD. rel. Vulg. ff?9'?. 
Syr.Hcl.! Memph. Arm. | om. ZL. (Ίου 
ef-h. Aith.)| ante 0 νεανισκος 33. Orig. 
iii. 6784. | add. rovrov B.Btly. Ble. (a). 
b.(c).ff ^. Syrr.Crt. &Pst. Theb. | Contra, 
rel. Orig. 

— κτήηµατα CDZ. rel Orig. iii. 6784. | 
xonpara B.Btly. Ble. 

99. πλουσιος δυσκολως B.Bch.CDZL. 1. 
33. 69. Vulg. a.b.c.ff.9!?. Ath. Orig. 
11, 6794, | tóvok. πλουσ. 5. XE. τε]. 
ef. ff?.h. Syrr. Arm. Orig. iii. 679° 

— των ουρ.] om. των M. 

24. παλιν δε οι]. Syrr. | και παλιν Vulg. 
c.g"*-h. (ZEth.) [Hane lectionem dedit 
Fordius per errorem tanquam e coll. 
Btleianà codicis B.] | παλιν L. 1. F. 
a.b. ff. 

— ὑμιν] add. ore CZ(ut vid.)LM. Syrr. 
Memph. Theb. ZEth. | om. BsDX. rel. 
Latt. Arm. 

— καμηλον] sic habet Z. 

— Ττρυπηµατος DZLX. 1. 33. rel. Orig. 
i, 6419, 6422, | τρηµατος B. Orig.i.641 
(codd.) | τρυµαλιας CKMU. Orig. iii. 





6815. Εως. ἵη Es.575*. | τρυπης Orig. 
iii. 6805, 

94.εισελθειν 19 CZLA. 1.33.69. EFHKMU. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
JEth. (ut vid.) Orig. i. 6419, 6423, iii. 
681475: Hus. in Es.575*. | Τδιελθειν c. 
BsDXGSsVs. Latt. Syr.Crt. (ut vid.) 
Orig. iii. 680%. Hil. 7045, 7054, (vid. 
Mar. x. 25). 

— πλουσιον εισελθειν BD. Latt. Syr.Pst. 
Memph. "Theb. ZEth. Orig. iii. 680+. | 
Τεισελθειν ad fin, ver. c. C.rel. Syr. 
Hel. (πλουσιος 693). | om. utroque loco 
ZL. 1.33. ff'. Syr.Crt. Orig.i.641*, 
6493. iii. 6815. Hus. in Es. 5758, 

— Των ουρανων Z. 1. 33. Latt. Syr.Crt. 
Clem.936. Orig.ii.6805. ZEus.in Es. 
5753. Hil.704*. (vid. ver. 98). | frou 
θεου c. BsCD. rel Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Theb. Arm. th. Orig.i.641*. 
6422, 681^, (vid. Mar. et Luc.) 

25. ακουσαντες] praem. Iterum Syr.Crt. 

— µαθηται] f add. avrov s. C?X, 1.rel. 
Jf. Syr.Ort. ZEth. | om. BC*DZLA. 33. 
69. K. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. 

— εξεπλησσοντο] add. καιεφοβηθησαν D. 





20. custodivi a juventute mea Cl. | 93. reg- 
num Am. | 25. valde om. Am.*txt. (in mg.*) 


XX. 4. 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα καὶ ἠκολουθήσαμέν σοι τί 
? 6 δὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, ᾽Αμην 
λέγω ὑμῖν ὅτι neis οἱ ἀκολουθήσαντές µοι, ἐν τῇ 
παλιγγενεσίᾳ, ὅ ὅταν καθίσῃ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου € ἐπὶ 
θρόνου δόξης αὐτοῦ, ᾿καθίσεσθε καὶ Ἰ αὐτοὶ ἐπὶ δώ- 
δεκα θρόνους, κρίνοντες " τὰς δώδεκα 


erat, καὶ Conv αἰώνιον κληρονομήσει. 


30 S ^ 
117??5IIoAAo) δὲ écovra πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ 
1 / / ^ 

ὁμοία γάρ ἐστιν ἡ βασιλεία τῶν οὐ- 
α ^ 3 0 l4 > ὃ / ο ἐξηλθ [74 M 
pavàv ἀνθρώπῳ οἰκοδεσπότῃ, ὅστι ἐξῆλθεν ἅμα mpoi 
5 > > ^ ^ 

μµισθώσασθαι ἐργάτας εἰς Tov αμπελώνα αὐτοῦ. 


φυλὰς τοῦ lo- 
καὶ mas baba ἀφῆκεν ' woe tere 7 ader- 
pas 7 n πατέρα 7 μητέρα! 7) τέκνα ἢ ἀγροὺς *% οἰκίας. 
Ἐπολλαπλασίονα λήμ- 


omnia et secuti sumus te: quid 
ergo erit nobis? 38 (196,10.) Tesus 
autem dixit illis, Amen dico 
vobis quod vos qui secuti estis 
me, in regeneratione, cum sede- 
rit filius hominis in sede maies- 
tatis suae, (975,52 sedebitis et 
vos super sedes duodecim iudi- 
cantes duodecim tribus Israhel. 
?9 055,5.) Et omnis qui reliquit 
domum vel fratres aut sorores 
aut patrem aut matrem aut ux- 
orem aut filios aut agros prop- 
ter nomen meum, centuplum 
accipiet et vitam aeternam pos- 
sidebit. 


30(199,2.) Multi autem erunt 
primi novissimi, et novissimi 
primi. 1 999,192 Simile est enim 
regnum caelorum homini patri 
familias, qui exiit primo mane 
conducere operarios in vineam 


2 
συμ- 
suam.  ?Conventione autem 


φωνήσας δὲ μετὰ τῶν ἐργατῶν ἐκ δηναρίου τὴν ἡμέραν, facta cum operariis ex denario 


ἀπέστειλεν inops eis τὸν ἀμπελώνα αὐτοῦ. 


diurno misit eos in vineam 


3 N 
Και [suam]. %Et egressus circa 
g 


ἐξελθὼν περὶ ' τρίτην opav εἶδεν ἄλλους ἑστώτας ἐν horam tertiam vidit alios stantes 





Vulg. a. 0.ο, 
i CUPLH. ‘ m 
emph.Theb. pls ἄρα eg TOL ἡμῖν» 
Arm. Eth, : p Pa yd 
"Lu.22:30. ρὖζ 
28. καὶ ὑμεῖς ε 
qz 
pin P 
po P 
29. οἰκίας ἢ ante 
ἀδελφοὺς 
ένεκεν τοῦ ὀνόματός μου, 
*c. 20:16. 50 
Lu. 13:30. 
;— 5» ^ 
XX. MB σ εσχατοι πρωτοι. 
t 
AN 5 ^ 5 /, 
™ ἄγορα apyovs- 
a.b.c.e.ff?.g?. Syx.Crt. (Contra, Vulg. 
peso hy. 


25. τις] praem. και 33. 

26. ειπεν] λεγει K. 

— αδυνατον] δυνατον D*Gr. 

— 0s Orig. ili. 681*. | rw θεῳ DM. 

— παντα δυνατα Orig. ii. | δυνατα 
παντα ZL. || tadd. εστιν 5. C?D. rel. 
Latt. (Memph. Theb.) ZEth. | om. BC* 
ZLXA. 1. 33. 69. HKSUV*. Syrr.Pst. 
&Hcl. Arm. Orig.ii. (Deus autem 
omnia potest facere Syr.Crt.) 

27. τοτε Orig. iii. 6814, | om. C. (αποκρ. δε 
Vmg.) 

— ov] praem. κυριε XM. 

— nkorovOncapev Clem. 947. Orig. i. 
283°. iii. 6829-4 6844. | -καμεν D*. 

28. αυτοις Orig.i. 283°. ΠΠ. 685%. | avro D. 

— καθισῃ] καθηση LE(Tf)G. | καθη- 
oa H. 

— καθισεσθε BsCD*H. rel. Orig. iii. 6885. 
| καθησεσθε D?LA(X). 69*. GMU. 
Orig. i. 283°. ii. 821% iii, 419% 4805, | 
καθεσθησεσθε Z. 1. 

— και αυτοι DZL. 1. Orig. i. 283°. iii. 
6888, (686.) | tear ὑμεις 5. BsC. 33. 
rel | om. Orig. ii. 821°. iii. 419^, 4803, 
Hil. 2874, 9876, 

— δωδεκα 1° Orig. i. 283°. ii. 8919, iii. 
4191, 480°. | dexadvo D. (δωδεκα 29 9D). 

— τας] om. 3. 





29. ὁστις BCDLA. 1. 33. 69. E*K. οε[Ι. 
gh. Iren.332. Orig. i. 283°. iii, 685b. 
6886, | fóc €. X. rel. Vulg. a.5,f. 
Jg. 

— η οικιας post αγρους C*L. 1. For. (et 
domum ut in Vulg.) Syr.Hier. Memph. 
(ZEth.) (ren. 332). Orig. i. 283°. iii, 
6893, (vid. et 6850, 688°). | Τοικιας η 
post αφηκεν 5. BsC?D. rel. e. Syrr. Theb. 
| sie sed οικιαν η 33. K. (non 69). Vulg. 
a.b.c.f.ff ?g!.h.m. (post µητ. g?). Arm. 
Hil. 19805, (vid. Mar. et Luc.) 

— n πατερα] om. D. 5,ff?cm,. Syr.Crt. 
Hil. 12805, 

— πατερα η µητερα] Ύονεις 1l. e. Iren. 
332. Orig.i.2834. (iii. 6893). 

— 1 τεκνα] T praem. n γυναικα &. C. rel. 
Vulg. c.g?.h. Syrr. Memph. Theb. Arm. 
| om. BD. 1. a.5eff'^m. Syr.Hier. 
Tren. 332. Orig.i.283.284° (οὐ συγκατ- 
Πρίθµηται δὲ τούτοις γυνή.) Hil. 
12805. 

— ἑνεκεν] ἕνεκα D. 

— rov ονοµατος pov Orig. i. 2834. 2844, 
| Tou εµου ovoparoc B. 

— πολλαπλασιονα B.Btly.Blc.L. Syr. 
Hier. Theb. . Orig. i. 2834. bis (diserte, 
addit enim ἢ ὡς ó Μάρκος φησίν, éca- 
τονταπλασίονα) 2844, iii. 6885, 689%. 
(dis.) Eus.in Ps.2893*. | Τἑκατοντα- 
πλασιονα Ss. C.rel Latt. Memph. 


L 


4 > / 5 € ^ iN 
KQKELVOLS ELTTEV, Ύπαγετε και 


in foro otiosos, *et illis dixit, 


Clem. 615. ut vid. 1γεπ. 332. Hil. 706°. 





— ζωην] praem. in mundo venturo Syr. 
Crt. praem. ev rq µελλοντι in futuro 
Tren. 332. Eus.in Ps. 

30. πρωτοι εσχατοι Και εσχατοι πρωτοι 
Orig. iii. 664^. 6908. 6943, | εσχ. πρωτ. 
και πρωτ. εσχ. L. ZEth. 

— εσχατοι] praem. οἱ C. 69. M. 

1. yap Am. Fuld. a. Orig. iii. 774^. | om. 
Vulg. CI. b.c.e,ff!.9!?- Memph. Orig. iii. 
6945, Hil.7073. (autem Ah. Syr.Crt.) 

2. συµφωνησας de BsCDL(A) 1. 33. 69. 
Ss(Latt.)  Syrr. Pst. & Ηο]. Memph. 
"Theb. (praem. και A* Gr.) | καισυµ- 
φων. XE(F)GHKMUV. (e.) Syr.Crt. 
(Arm.) (ZEth.) (om. και F*.) 

— αμπέλωνα avrov] om. αυτου 1. Am. 

3. εξελθων Orig. iii. 7008. | διεξελθων D. 

— rept] T add. cy» &.AVs.|om. BCDLX. 
1. 88. 69. EFGHKMSU. Orig. iii. 
7005. (6952). 

— ὡραν] ante τριτην DA. Latt. (exc. e.) 

— ειδεν BC. rel. Vulg. efff'.g?- Orig. 
iii. 7005. | ευρεν D. a.b.c.ff?.h. 

— ἑστωτας] post ev τῇ αγορᾳ 69. 

4. κακεινοις BsCD. rel, | kac εκεινοις XA. 
1.69. EFGHMUV. 


29. reliquerit Cl. 
1. enim om. C. | 2. suam om. Am. | 4. dixit 


illis Cl. 
τὸ 





BCDIZIIN]. 
LXA. 

1. 33. 69. 
E®)GHKMSUV 
[Frag. Sin.] 

5. πάλιν [δὲ] 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ὑμεῖς εἰς τὸν ἀμπελώνα, καὶ ὃ er jJ δίκαιον δώσω. 


| ἐξελθὼν περὶ 
° crept 
t 


ὑμῖν. Poi δὲ ἀπῆλθον. πάλιν 
ἕκτην καὶ | ἑνάτην" ὥραν ο ὡσαύτως. 
δὲ τὴν ἑνδεκάτην ! ἐξελθὼν εὗρεν. ἄλλους ἑστώτας 
καὶ λέγει) αὐτοῖς, Ti ode ἑστήκατε ὅλην τὴν ἡμέραν 
᾿λέγουσιν αὐτῷ, Ότι οὐδεὶς ἡμᾶν ἐμισθώ- 
σατο. We. αὐτοῖς, Ὑπάγετε καὶ ὑμεῖς εἰς rov? ap- 
πελώναὶ. 9' Orpias δὲ γενομένης λέγει ὁ κύριος τοῦ 
ἀμπελῶνον τῷ ἐπιτρόπῳ αὐτοῦ, Κάλεσον τοὺς ἐργά- 
τας, Kal ἀπόδος [ avrois | τὸν µισθὀν, ἀρξάμενος ἆ ἀπὸ 
πρώτων. ? καὶ ἐλθόντες οἱ 
περὶ τὴν ἑνδεκάτην ὥραν ἔλαβον ἀνὰ ών 
οἱ ως, ἐνόμισαν ὅτι "Actor 


ACA. 


Ite et vos in vineam, et quod 
iustum fuerit dabo vobis. ? Illi 
autem abierunt. Iterum autem 
exiit circa sextam et nonam 
horam, et fecit similiter. Circa 
undecimam vero exiit et inve- 
nit alios stantes, et dicit illis, 
Quid hic statis tota die otiosi? 
7 Dicunt ei, Quia nemo nos con- 
duxit. Dicit illis, Iteet vos in 
vineam. 5 Cum sero autem fac- 
tum esset, dicit dominus vineae 
procuratori suo, Voca operarios 
et redde illis mercedem, inci- 
piens a novissimis usque ad pri- 
mos. ? Cum venissent ergo qui 
circa undecimam horam vene- 
rant, acceperunt singulos dena- 
rios. 1? Venientesautem et primi 
arbitrati sunt quod plus essent 
accepturi : acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios. 1 Et 


$N 
apyol; 5 
$Z 
$ Fr. Sin. TOV ἐσχάτων ἕως τῶν} 
10 teal ἐλθόντες, 
10, [τὸ] ἀνὰ λήμψονται: καὶ ἐλαβον] 
— καὶ αὐτοὶ post V y B 


ἔλαβον 


12. αὐτοὺς ἡμῖν 


18. συνεφώνησά 
σοι 


14 5 


"r0 ava δηνάριον ! kai αὐτοί" 
™ AaBovres δὲ ἐγόγγυζον κατὰ τοῦ οἰκοδεσπότου 
'? λέγοντες! Οὗτοι οἱ ἔσχατοι µίαν pav. ἐποίησαν, 
καὶ ἴσους ἡμῖν αὐτοὺς ἐποίησας, τοῖς βαστάσασιν τὸ 
βάρος Tis ἡμέρας καὶ τὸν καύσωνα. 
θεὶς εἶπεν Evi αὐτῶν, Ἑταῖρε, οὐκ ἀδικῶ ge ovxt 
δηναρίου συνεφώνησάς µοι; 


\ 
? ὁ δὲ άποκρι- 


άρον τὸ σὸν καὶ 


/ accipientes murmurabant ad- 
versus patrem familias 13 di- 
centes, Hi novissimi una hora 
fecerunt, et paresillos nobis fe- 
cisti qui portavimus pondus 
diei et aestus. | At ille re- 
spondens uni eorum dixit, 
Amice, non facio tibi iniuriam : 
nonne ex denario convenisti 
mecum? “Tolle quod tuum 
est et vade: volo autem et huic 
novissimo dare sicut et tibi. 


o y \ / ^ 5 » ^ e Ν fh 
ὕπαγε. θέλω δε rovro τῷ ἐσχάτῳ δοῦναι ὡς καὶ TOL: 





4. αµπελωνα BD. rel Am. 5. Syr. 
Memph. Orig. iii. 695°. | add. µου C. 
33. 69. (Latt.) 'Theb. Arm. JEth. 

— εαν BsC. rel. Orig. iii, 7022.|av DL. 
1l. Orig. iii. 69565, 

5. παλιν δε (B ?)CDL. 33. Vulg. ff?. 
gl. Syr. Hel*. Theb. (Arm.) (ZEth.) | 
*om. δε c. BPX. 1. rel a.b.c.e.ff.h. 
Memph. (et iterum fm. Syrr.Crt.& Pst.) 
[ane. Orig. iii. 7002. ] 

— εζελθων] add. εὗρεν αλλους ἑστων- 
τας ΔΑ, 

— ενατην CLXA. 1.33. 69. EFHKMUV. 
| $evvarqv 5. BsDGSs. 

— pav] ante ἑκτην D. 

6. évdsxarny] fadd. ópav 5. CX. τε]. 
c.ef. Syrr. Memph. Theb. Arm. (Orig. 
iii. 7025, ut vid.) Hil. 708*-5-|om. BDL. 
(Latt.) Theb.(ap. Mnt.) Ath. Orig. iii. 
6994. 7005, (6952). 

— εξελθων Orig. iii. 7003, | ελθων H* 
(corr.*) | εξηλθεν και D. Latt. 

— ἑστωτας] T add. αργους s. C*X. 1. rel, 
fhm, Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. BC? 
DL. 33. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. 
ZEth. Orig. iii. 6994. 7002. 

7. αμπελωνα] add. µου C?DZ. Vulg.Cl. 
For. (Latt.) Theb. th. | Contra, Bs 
C*L. rel. Am. c,ff'om. Syrr. Memph. 


74 





Arm. Orig. iii. 695°. || fadd. και 6 εαν y 
δικαιονληψεσθες.0ΟΝ 3.898. rel. ( Tol.) 
SA. Syrr. Syr.Hier. Memph.impr. Arm. 
(48th.)|om. BDZL. 1. (Latt.) Memph. 
MSS. Theb. (non habet Orig. ubi con- 
textum profert. iii. 6955, etc.) [ληψεσθε] 
δωσω ὑμιν Tol. Syr.Crt. Syr.Hier. ZEth. 

8. αυτοις BsDNX. 1. 33. τε]. vv. |om. CZL. 
Orig. iii. 69650. 774b, 

— ἕως των πρωτων] om. X. 

9. και ελθοντες CZLX. 1. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. ZEth. [ελθοντες ουν D. 33. 69. 
Latt. | ελθοντες δε BBtly. Syr.Crt. 
Theb. [ Arm.] 

10. και ελθοντες BCD. 33. 69. e. Syrr.Crt. 
&Pst. Aith.|teovrec δε Ss. ZNLX. 
1. rel. (Latt. 6.n.1.) Syr.Hcl. Memph. 
(venerunt etiam Theb.) [ Arm.] || add. 
και N. (Latt.) Arm. (Contra, e.) 

---πλειον B. Bch.C*ZN. 1. 69. Orig. ii. 498°. 
(πλεον iii. 6975.) | πλειω D. | Έπλειονα 
s. C?LX. rel. 

— Kat ελαβον] ελαβον δε D. Latt. 

— tv ανα CZNL. 33.|*om. ro 5. BsD. 
rel. 

— kat αυτοι post δηναριον BZL. 33. ut 
videtur certissime, Syr.Pst. Arm. JEth. 
| ipost ελαβον 5. CDN. 1. rel. Latt. 
Syrr.Crt.&Hcl. Memph. Theb. 





11. λαβοντες δε] et cum viderent Syr. 
Crt. 

— εγογγυζον BsCZN. rel Vulg. f.g*. 
Syr.Hcl, Orig. iii. 696*. | -oav D. (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst. 

12. λεγοντες] tadd.órv 5. C*ZN. rel. 
Arm. Orig. iii. 696% | om. BC?D. 1. 
Latt. Syrr. ZEth. (hiat 33.) 

— oi] om. C*H*(corr.*) 

— pw αυτους BsCNX. 1. 33. τε]. c. 
(Syr.Hel.) Axim. Orig. iii. 6965, | av-. 
τους ἡμιν DZL. 69. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. Eth. (avr. επ. 
ἡμ. Orig. iii. 694b.) 

— ἡμερας] dieitoti Syr.Crt. 

18. ειπεν &r avrov CZNLX. 1. 33. rel. e. 
αυτων £v ειπεν B. | ἑνι αυτων ειπεν D. 
(Latt. a hiat) Arm. Orig. iii. 7055, 
(ένι] µοναδι A.) 

— συνεφωνησας po. BsCDNXs. 1. rel. 
Latt. Syrr. Arm. Orig. iii. 6975. Orig. 
Int. iii. 9073. συνεφωνησα σοι ZL, 33. 
Memph. Theb. Ath. Orig. iii. 7058. 

14. θελω δε CDZN. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl, Memph. Orig. Int. iii. 9074: | 
θελω εγω B. Ath. | θελω δε εγω Theb. 
| και θελω Orig. iii, 697. θελ. γαρ και- 





4. vineam meam Cl. | 7. vineam meam (1. 


AX.23. 


Vulg. a. 5b. c, 

Syrr. C. P. H. 

Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


| Fr, Sin. 


t c. 22:14. 


"| Mar.10:32- 34. ca. ca 
IIL. 18:31-33. β 
17. μέλλων δὲ áva- 
βαίνειν Ἰησοῦς 
18. ἐν τῇ ὁδῷ καὶ 


τε 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οὐκ ἐξεστίν por Τὸ θέλω" ποιῆσαί ἐν τοῖς ἐμοῖς; T 

ῆ ὁ ὀφθαλμός σου πονηρός ἐστιν, ὅτι ἐγὼ ἀγαθός 
16 

epu; οἱ ἔσχατοι πρὠτοι, καὶ οἱ 


15 t 


obras ἔσονται 
πρὠτοι ἔσχατοι | πολλοὶ γάρ εἰσιν Κλητοί, ὀλίγοι 
δὲ ἐκλεκτοί. ] 

118°" Καὶ ἀναβαίνων ὁ aos εἰς Ἱεροσόλυμα 
παρέλαβεν τοὺς δώδεκα ' 
εἶπεν avrois, 


κατ’ ἰδίαν, * καὶ ἐν τῇ 000" 
ὅ Ἴδοὺ ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπουὶ παραδοθήσεται τοῖς ἀρχιε- 
pevow καὶ γραμματεῦσιν, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτὸν 


55 Aut non licet mihi quod volo 
facere? An oculus tuus nequam 
est quia ego bonus sum? !9Sie 
erunt novissimi primi, et primi 
novissimi: multi sunt enim vo- 
cati, pauci autem electi. 


17 6013.) Et ascendens lesus 
Hierosolymam assumsit duo- 
decim discipulos secreto et ait 
ilis, !5 Ecce ascendimus Hie- 
rosolymam, et filius hominis 
tradetur principibus sacerdo- 
tum et scribis, et condemna- 
bunt eum morte, et tradent 


/, 
avaro, 1? 


19. ἀναστήσεται 


MI” of 
"|Mar.10:3545. 5 


^ th 
20. rap’ αὐτοῦ αἰτοῦσά TL'& 


{N 


» I 
απ 


EY /, 2008. ^ 3/, ’ 
καὶ παραδώσουσιν avTOv τοῖς έθνεσιν εἰς 
τὸ ἐμπαῖξαι A μαστιγῶσαι καὶ σταυρώσαι: καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡμέρα * ἐγερθήσεται.. 
20 > ^ ^ ^ 
119 ?* Τότε προσῆλθεν αὐτῷ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν 
/ K ^ ^ ^ S 
Ζεβεδαίου μετὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς, προσκυνοῦσα καὶ 
it ον 5 ^ 
0 δὲ εἶπεν αὐτῃ, Tí θέλεις; 
/ LS am. S ENT / e € / e, 
λέγει αὐτῷ, Etre ἵνα καθίσωσιν οὗτοι οἱ δύο viol µου 
e ^ e , 
eis ἐκ δεξιῶν σου Kal eis ἐξ εὐωνύμων 
v} [^ A > ^ 5 
βασιλεία cov." * ἀποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, Οὐκ 
5»! / » ^ / ^ hy rA A 3 N 
οἴδατε τί αἰτεῖσθε. δυνασθε πιεῖν TO ποτήριον ὃ ἐγὼ 
/ / ^ ^, 5 
µέλλω πίνειν; * λέγουσιν αὐτῷ, Δυνάμεθα. 9 ! λέγει 


> ^ 
αυτου. 


* / 
σου 


eum gentibus ad deludendum 
et flagellandum et crucifigen- 
dum, et tertia die resurget. 


20 (202,6.) Tune accessit ad eum. 
mater filiorum Zebedaei cum 
filiis suis adorans et petens ali- 
quid ab eo. ?! Qui dixit ei, Quid 
vis? Ait illi, Die ut sedeant hi 
duo filii mei unus ad dexteram 
tuam et unus ad sinistram in 
regno tuo. ??Respondens au- 
tem lesus dixit, Nescitis quid 
petatis. Potestis bibere cali- 
cem quem ego bibiturus sum? 
Dicunt, Possumus. * Ait illis, 


, ^ 
εν T?) 





Orig. iii. 7059. ειθελω Syr.Crt. Arm. 
| add. και E. (Latt. exc. e.) 

14. rovro] post rw εσχατῳ D. (rovro E). 

15. ουκ] tpraem. η 5. CN. τε]. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Eth. 
| om. BDZL. Syr.Crt. Arm. 

— εζεστιν] εστιν DGr. 

— ὁ θελω ποιησαι BDZL. 33. 69. Vulg. 
a.c.e.ff .g.. h.l. Syr.Pst. ZEth. | Τποιησαι 
ὁ θελω c. CN. 1. rel. 5.( f£). ff?.9?. Syrr. 
(Crt.)& Hcl. Memph. Theb. (Arm.) 

— εν τοις εµοις a.c.e.f. ff .h. | om. Vulg. 
b. ff.9L 

— η Elz.B*CDZNU. rel. | ει St.3.B?. 1 
69. HS. (hiat 33). 

— ὁ] om. 1. 

— cov] µου 693. 

16. ot bis ante εσχ. et zpowr.] om. L. 

— πολλοι γαρ....δε εκλεκτοι CDN. 1.33. 
rel. Latt.(hiat a). Syrr. Arm. ZEth.ed. 
Tren, 265. (sed qu. cap. xxii. 14). Orig. 
iii. 694*.(cit.)(7079). | om. B. Bch. Blc.ZL. 
Memph. Theb. .Aith. iii. 

17. και αναβαινων ὁ]ησους CDZN. 33.rel. 
Latt. Syrr.Crt.& Hel. ( Arm.) ZEth. (Orig. 
iv.8004), Hil, 7085, | µελλων de αναβαι- 
vey Τησους B. Syr.Pst. (Memph.) Theb. 
ut vid. (et ap. Mnt.) | µελλων δε 6 Inoove 
αναβαινειν 1. Ortg.iii. 7085, 7095, 722%. 





17. δωδεκα] ιβ’ D. | tadd. µαθητας c. 
BsCN. 33. rel. Latt. Syr.Pst. Theb. 
(add. postea αυτου a.c:e.g!.) | om. DZL. 
1. Syr.Crt. Memph. Arm. Ath. Orig. 
11, 7088. 7095. 7222, iv. 3008, 

— καθ ιδιαν B. Ln. 

— xat εν Ty 60m  BZL. 1. 83. 69. 
(Memph.) Theb. Arm. Orig. iv. 3004. 
(iii. 709%.) | tev ry ὁδῳ και 5. CDN. 
a.(c).ef.h. Syrr. ZEth. Orig. iii. 7082. | 
om. εν rg ὁδῳ Vulg. b,ff!g' 1. 

18. αναβαινοµεν] -νωμεν X. 

— θανατῳ Orig. iv. 300% | om, B. ZEth. 

19. και σταυρωσαι] om. X. 

— eyspÜncera AC * ZNL. Orig.iv.3004, | tava- 
στήσεται 5. BsC?DX. 1. 33. rel. Orig. iii. 
7082. (vid. Mar. x. 34 et Luc, xviii, 33). 

20. των 2°] add. δυο Ὁ. 

— ax BD.| trap’ c. CZN. rel. 

21. ὁ δε] add. Inoovg L. 

— αυτῇ] αυτοις E*. 

— λεγει CDZN. rel. |evrev B. e. || praem. 
ἡ δε BNM. (a).(b).(e).Ce).Cff?). (0). (m). 
Theb. | Contra, CDZL. rel. 

— avro C DZN.rel. | om. B.a.e; ff .h.m.'Theb. 

— ειπε] Domine Syr.Crt. 

— οὗτοι BsDN. rel. | om. C. a.e. Memph. 
Theb. [hiat Z ]. 

— δυο] om. H. 








21. δεξιων cov CDN. rel. (hiant Z. a). | 
om. cov B.Bch. 

---ευωνυμων cov BCZNLXA. 69. EF West. 
GHKMSUV. Harl. T'ol.a.f.g?:h.l. Syrr. 
Memph. Theb. ZEth. | *om. cov 5. 
D. 1s. 33s. Vulg. b.c.eff?-m. Arm. 

— βασιλειᾷ cov] add. et in gloria tua 
Syr.Crt. (e Mar. x. 37). 

22. δε ὁ Elz. | ὁ δε St.3. 

— ειπεν] add. αυτοις b.cf. ff ?g?. [a]. | 
αυτῃ e. Syr.Crt. | om. Vulg. g!.h. 

— αιτεισθε] αιτειτε D*. 

— το ποτηριον] ante πειειν D. ZEth. 

— πινειν 097. rel. Orig. iii. 717°.) πιειν 
B.Btly. Blce.G. (sed G habet πίειν (sic) 
om. v tantum ut videtur). ||Tadd. και ro 
βαπτισµα ὁ εγω βαπτιζοµαι βαπτισθη- 
ναι 5. vid. Mar. x.38. η ro βαπτ. κτλ. 
CXA. 33.69. EF Wtst.GHKMUVV. (f). 
h. Syrr.Pst.&Hcl..Arm. | om. BDZL. 
1. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. ZEth. 
Orig. iii. 7 17e. (dis.) 7 195.(dis.) Hil. 709*. 

— αυτῳ] om. D. Am. Syr.Crt. Ath. 

23. λεγει] Tpraem. και Ss. C.rel Syr. 
Hel. Memph. ZEth. | om. BDZ (ut vid.) 
l. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Theb. Arm. 


16. enim sunt CT. | pauci autem Cl. | 17. Hie 
rosolymis Am. | 19. illudendum CV. | 22. dicun 


ei Cl. 
το 


BCDZINI. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHEMSUVITI,,, 


23. ἢ ££ εὐων. 8 
24. ἀκουσ. δὲ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. ~ 


αὐτοῖς, Τὸ μὲν ποτήριὀν µου πίεσθε, τὸ δὲ καθίσαι Ex. Calicem quidem meum bibetis; 
δεζιῶν µου καὶ ἐξ εὐωνύμων 
GAN ois ἠτοίμασται ὑπὸ τοῦ πατρός µου. "* 
σαντες οἱ δέκα ἠγανάκτησαν περὶ τῶν δύο ἀδελφών. "C? Et audientes decem in- 


x 


> » ανν ὃ ^ 
, οὐκ ἐστιν ELOY δοῦναι, meam et 
V 
καὶ ἀκου- 


XX. 24. 


sedere autem ad dexteram 
sinistram non est 
meum dare vobis, sed quibus 
paratum est a patre meo. 


dignati sunt de duobus fratri- 


25 w « NS ^ id , N fs. Ae - 

" Lu. 22:95—297. o δὲ 'lgooUs προσκαλεσάμενος αὐτους εἴπεν, bus. lesus autem vocavit 
» 9 €» $ ^ Ey, as / eos ad se et ait, Scitis quia 

$r Οἴδατε ὅτι οἱ ἄρχοντες THY ἐθνῶν κατακυριεύουσιν principes gentium dominantur 


3 ^ RS € Zz ^ 5 ^ 
αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι κατεξουσιάζουσιν αὐτῶν. 
uy ^ > ἃ \ / . Saw . 
οὐχ otras! 1 ἐστὶν ἐν ὑμῖν, ἀλλ ὃς ἂν θέλῃ ἐν ita erit inter vos, sed quicum- 


26 


€ ^ / / i Ην S à / 2 

ὑμῖν µέγας γενέσθαι, έσται ὑμῶν διάκονος 

^ ^y / > ea 5 ^ » Uu € ^ 

os tay" Θέλῃ ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, Ἱἔσται ὑμῶν du, ait vester servus: BE) 
^ e eX ^ /, 9 5 . Y FE. ^ 

? δοῦλος: ? ὥσπερ ὁ viós τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν δια- sicut filius hominis non venit 


eorum, et qui maiores sunt po- 
testatem exercent in eos. 7° Non 


7 ν que voluerit inter vos maior 


και fieri, sit vester minister, ?' et 
qui voluerit inter vos primus 


ministrari; sed ministrare et 


^ N ^ A N N 4 s 
κονηθῆναι, ἀλλὰ διακονῆσαι καὶ δοῦναι THY ψυχην dare animam suam redemtio- 


MA' σε 
* | Mar.10: 46-52. 3 
πα. 18:35-43. 
N 


23. αυτοις] add. 6 Inoove DA. 69. a.5.c.e. 
fg. hum. Syr.Crt. Memph. Arm. (Con- 
tra, BsCZ. rel. Vulg. οἱ. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. ZEth.) 

— pov] hune Syr.Crt. 

— πιεσθε] Tadd. και ro βαπτισµα ὁ εγω 
βαπτιζοµαι βαπτισθησεσθε 5. CXA. 
33 (sic). rel. fA, Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
(vid. Mar. x. 99). (6 εγω βαπτιζοµαι] 
µου 69). (βαπτισεσθε H).| om. BDZL. 1. 
(Latt.) Syr.Crt. Memph. Theb. ZEth. 

— δεξιων µου] om. µου 69. 

— και £& CDZ. rel. Am. ffig!. Syrr. 
Memph. Arm. ZEth. (Orig. iii. 550°.) 
[η εξ B. Bily.(in ipsa collatione). L. 1.33. 
Vulg. CI. a.b.c.e.f. f ^.h.m. Theb. Orig. 
iii, 717. (vid. Mar. x. 40). | om. εξ A. 

— evwvupwr | Tadd. gov &.XAU. rel. c.g?.h. 
Syrr. Memph. Theb. Arm. ZEth.| om. 
BCDZL. 1.33. KMS. (Latt.) Orig. 
ii.7175. Orig. Int. 8349. | add. rovro 
U. Syr.Crt. 

— δουναι] praem. rovro CDA. 33. Syr. 
Hel. Memph.Theb. | Contra, BsZL. 1.rel. 
Orig. iii. 717?. | add. vobis Syr.Crt. Latt. 

— αλλ’ oic] aliis d. 

— tro] amo L. 

24. και ακουσαντες BsCD. 1. rel. Syrr. 
Crt.&Hel. Arm. ZEth. (vid. Mar. x. 41). 
| akovc. δε ZL, 33. 69. Syr.Pst. Memph. 
"Theb. Orig. iii. 7188. [iii 721^]. 

25. ειπεν BOZ(ut vid.) rel. (Latt. Syr. 
Hel, Arm. Orig. iii. 7214, | add. αυτοις 
D. e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. "Theb. 
Eth. (vid. Mar. x. 42). 

— xarakvpuvovcw CDZ. rel Orig. i. 
710*. iii, 7214.| -ευσουσιν B.Btly.| -ευω- 
ow A. (-evow T). 


76 











E] ^ / 5 NS ^ 
αὐτοῦ λύτρον αντὶ πολλών. 
29 x NS > / $ ONT x Ue NS *I \ 
120”. * Kal ékmopevouévev? αὐτῶν ἀπὸ Ἱεριχὼ 

5 / > ^ yy 7 
ἠὐκολούθησεν αὐτῷ ὄχλος πολύς. 


90 





26. οὕτως] T add. δες. CX. 33s. Msr. ff?. 
Syrr. Memph. th. Orig. Int. 11. 8785, 
(vid. Mar. x. 43). | om. B. BcA.DZLA. 
1.69. EGHKSUV. (Latt.) Theb. Arm. 

— εστιν BDZ. m. Theb. | Τεσται c. 
CL. 1. 33. rel. Latt. Syrr. Memph. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 

— αλλ’ ὁς....ὑμων διακονος] om. ΕΝ. 

— av B.Btly.D.] Τεαν c. C. rel. (hiatZ). 
om. H. 

— εν ὑμιν 29. BCD. rel. Latt. Syrr. Arm. 
“ΠΠ. hoc loco D. rel. (Latt.) Syrr. Arm. 
01. post ueyac B. Memph. Theb. (sic 
Mar.) post γενεσθαι C. ff'. | ὕμων ZL. 
hoc loco habent. 

— εσται BCDZXA. 1. 33. 69. (E2)GK 
ὍὌντ. a.b.c.e.ff?.h.m. Syrr. (ut vid.) 
Memph. Theb. | teorw c. LHMsSs. 
Vulg. f.ff!.g?- Arm. ZRth. 

27. αν B.Btly.DZ. | εαν s. C. τε]. 

— εν ὑμιν ειναι CDZ. rel. (Orig.i. 7109). 
| ειναι ópov B. | ὑμων ειναι X. | εν 
ὑμιν tantum L. (inter vos primus esse 
Latt. [a]). 

— sera. CDZLA. 1. 33. 69. KMU. Latt. 
[a hiat]. Syrr. ut vid. Orig. Int. iii. 878€. 
| εστω 5. BsXT. τε]. 

— pov] παντων M. 

28. ὡσπερ] add. yap X. 

— nrOor K. 

— ad fin. add. ὑμεις δε ζητειτε εκ µεικρου 
αυξησαι και ek µειζονος ελαττον ειναι" 

Ῥισερχομενοι δε και παρακληθεντες 
δειπνησαι, pn ανακλεινεσθαι εις τους 
εξεχοντας τοπους, µη ποτε ενδοξοτερος 
σου επελθη, και προσελθων ὁ δειπνο- 
κλήτωρ tu] σοι, ETL κατω χωρει' και 
καταισχυνθηση' εαν δε αναπεσης εις 


N , 
καὶ ἴδου δύο ba multa. 





nem pro multis. 


29 005,5.) Hit egredientibus illis 
ab Hiericho secuta est eum tur- 
30 Et ecce duo caeci 


τον ηττονα TOT OY, Kat επελθη cov 
Ίττων ερει σοι ὁ δειπνοκλήτωρ, συναγε 
ETL ανω’ και εσται σοι τουτο χρησιμον 
D. sie fere Emm. a.b.c.e.ff'-*-(g").h.(m). 
et in quibusdam aliis Latinis Syr.Crt. 
Syr.Hel. in cod. Assemani. (non habent 
rel. Vulg. f.) Vos autem quaeritis de 
pusillo (modico Emm.) crescere, et 
(nee Syr.Crt.) de majore minores (mi- 
nore majores 6.91.) esse (fieri ff'.9!.) [de 
majore minorari e. de maximo minus 
Emm.] (huc usque g'., sed non g?., qui 
additamentum posterius habet). [‘ Vos 
autem quaeritis in modicis extolli, et 
de maximis minui," haec tantum habet 
πι. ο Matt.| Intrantes autem et (haec 
om. Syr.Crt.: om. et, eff!.) rogati ad 
coenam (ad coen. rog. ff.) [cum au- 
tem introieritis ad coenam vocati g?.), 
nolite recumbere (disc. ff!.4.) in locis 
eminentioribus (emin. loc. eff. supe- 
rioribus locis g?.), ne forte clarior (hono- 
ratior e, dignior g?.) te superveniat ; et 
adcedens (om. Syr.Crt.) [add. is, g?.] 
qui ad coenam (post te voc. ff?.) voca- 
vit te (te voc. e.ff%.), [qui invitavit te 
Jf'., qui te invit. g?.], dicat tibi, Adhuc 
(om. Syr.Crt.) deorsum accede, (accede 
deorsum e, adhuc deor. ace. À, adhuc 
inferius accede ϱ”.), et confundaris (et 
erit tibi confusio ff!. add. in conspectu 
discumbentium Syr.Crt.). Si autem in 
loco inferiori recubueris [disc. ff Uh] 
(rec. in loc. inf. c. rec. in inf. loc. g?.), 
et supervenerit (adven. g?.) humilior te, 
dicet (dicat ο, dicit ff? ; praem. tunc e.) 





23. vel sini tram Cl. 


XXI. 2. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. ZEth. 
90. υἱὲ 


31. υἱὲ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΟΑΙΟΝ. 


s n N N EY Ste M, Nr 
τυφλοὶ καθήµενοι Tapa τὴν 000v, ἀκούσαντες ὅτι 
s d ^ vA » / i / > / 

ησοῦς παράγει ἔκραξαν λέγοντες, * Κύριε, ἐλέησον 
ext Mf ελ tA το ᾖ adu N OS). > / > 
ἡμᾶς, vios * Aaveid. " 0 δε OxXos ἐπετίμησεν av- 
^ e / e \ ^ i y [/4 V4 
τοῖς iva σιωπήσωσιν. οἱ δὲ μεῖζον *ékpa&£av' λέ- 
/ ον (CRISE 7A ελ LANGA 
γοντες, * Κύριε, ἐλέησον ἡμᾶς, vios * Aaveid. 
* € 9 ^ > / > \ by 5 / / 
στας 0 [ησοῦς ἐφώνησεν αὐτους καὶ εἶπεν, Ti θέλετε 
/ CIT eS / d 7 4 , ^ yu 
ποιήσω ὑμῖν; ? Aéyovow αὐτῷ, Κύριε, tva ! ἀνοιγῶσιν 
e 2 NT Amey: ος S ο» a 
* oí ὀφθαλμοὶ ἡμῶν. ὃ' σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ Τησοῦς 
[74 ^ i > » A 3.1 X \ > / 9 v^ t 
ἥψατο τῶν * omparav αὐτῶν, καὶ εὐθέως ἀνέβλεψαν!, 


NV I9 / > ^ 
καὶ ἠκολούθησαν αὐτῷ. 


XXI ME' σς 

2 β 

Y ||Mar.11: 1—10. 

|| Lu. 19:29—38. 

|Jo. 129:12—15. 
1. πρὸς τὸ Op. 


tibi qui te (post voc. b. om. h.), ad coenam 
vocavit (voc. ad coen. ff, invitavit g?.) 
accede adhue (om. e.) superius (sur- 
sum b.ff'.h.) et (add. tunc e) erit hoc 
(om. c) tibi (tibi hoc ff'.g?.h.) utilius. 
[erit tibi gloriam coram discumbenti- 
bus e. Syr.Crt.] Versio Latina cod. d. 
prorsus alia est. || om. MSS. et vv. το]. 

29. εκπορευοµενων αυτων BC*DZN. rel. 
Latt. Syrr.Crt.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth.ed. Orig. iii. 727°. 735°. | ex- 
πορευοµενου αυτου A. 98. F Wtst.H. f. 
Memph.cd. Arm. edd. Ath. iii. a. (vid. 
Mar. x. 46.) | εκπορευοµενου rov I9cov 
C?GT. e. Syr.Pst. 

— nkorovOnoey avr. οχλος πολυς Orig. 
iii. 727°. 7354. | -σαν avr. οχλοι πολλοι 
D. c.ejff'ig?. Syr.Hel. Memph. Theb. 
| -σαν avr. οχλος πολυς T. 

30. iov] om. Syr.Crt. 

— ακουσαντες Orig. iii. 7295. | ηκουσαν 
et και post παραγει Ὦ. Vulg. (e). 

— κυριε] om, B. Beh. D. 69. b.c.e.ff.h. [hiat 
a]. Syr.Crt. Arm. | ante eXegcov B Btly. 
ZL. Vulg.g'--l. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Eth. | tpostedenooy ἡμαςς -CN.rel. fff". 
Syrr.Pst.&Hel. Orig. iii.7274.728*.729°. 

— υἷος BZX. rel. Orig. iii. 7274. 729°. | 
vie CDNL. 1. 33. 69. EF( West.) Orig. 
iii. 728%. Eus. Ec. Pr. 230. || praem. In- 
σου NL. 69. c.e.h. Syr.Hier. Memph. 
Arm. (Contra, rel.) 

31. οἱ δε οχλοι επετιµησαν N. 

— σιωπησωσιν] -σουσιν NLA. 

— µειζον] πλεον U. 

— εκραξαν B.Bch.DZL. Syrr.Crt. &Pst. 
Memph. Theb. | Γεκραζον 5. CN. rel. 
Latt. Syr.Hel. (εκραυγεζον 69.) 





1 NY » > € / . 4 

12117 Καὶ ὅτε ἤγγισαν εἰς Ἱεροσόλυμα kai ἦλθον 
, B 0 iN hr Seal, ur, ^ > ^ / ενα ^ 
εἰς Βηθφαγη * εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν, rore ὁ ]ησοῦς 
335. / / 9*7 » ^ h / 
ἀπέστειλεν δύο µαθητᾶς, ^ λέγων αὐτοῖς, * llopeve- 

/ » \ / N / //'€ ^ S σΩ/ 
σθε eis THY κώμην THY Ἱκατέναντι ὑμῶν" καὶ εὐθέως 


31. κυριε ante ελ. ἡμ. B.Bch.DZL. 69. 
(Latt. [hiat @].) Syr.Pst. Memph. 
"Theb. Arm. ZEth. | T post s. CN. rel. 
Si. Syrr.Crt.&Hel. | om. B.Btly. e. 
Syr.Hier. 

— vioc BZX. rel. | vie CDNL. 33. (praem. 
Jesu e.) 

32. Incovc] X€ 33* ut videtur. 

— αυτους] αυτοις T. 

— θελετε] add.iva ZL. Vulg. c.f. ff? 
οἱ]. Syrr.Crt.&Hel. Orig. iii. 7274. 
730%. | Contra, BsCDN. rel. a.b. Syr. 
Pst. Arm. ZEth. 

33. ανοιγωσιν BDZL. 33. 693. Orig. iii. 
7279.731*. | Τανοιχθωσιν 5. CN. rel. 
— of οφθαλµοι ἡμων BDZL. 33. Latt. 

Orig. ii. 731*. | Lijpor ot οφθ. c. 
CNX. rel. | add. et videbimus te Syr. 
Crt. | add. quibus dixit Jesus, Creditis 
posse me hoc facere? qui responderunt 

ei, Ita, domine c. 

34. 6 Inoouc] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— ouparov B.Bch.DZL. 69. Orig.iii. 
736*. | topPartpwr s. CNX. rel. 

— αυτων] ante των οµµατων B. (Contra, 
Orig.) 

— ανεβλεψαν] | tadd. αυτων οἱ οφθαλ- 
pov Ss. CNX. rel. Syr.Hel.txt. (aperti 
sunt oculi eorum Syr.Pst.) | om. BDZ 
(ut videtur) L. 1. 33. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel.mg. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
4901. 

1. ηγγισαν BC*DNA. rel. (Latt. hiat a.) 
Syr.Hel. Orig. iii. 7290, 736°. | Ίγγισεν 
C?. be. Syrr.Crt. & Pst. Syr. Hier. 
Memph.MS. th. Orig.iv.181^. |add. 
ὁ Igcovc post gyywtv (— om. mox) 
C?*, [hiat Ζ]. 








sedentes secus viam audierunt 
quia lesus transiret, et clama- 
verunt dicentes, Domine, mise- 
rere nostri, fili David. ?!' Turba 
autem increpabat eos ut tace- 
rent, Atilli magisclamabant di- 
centes Domine, miserere nostri, 
fili David. . 3? Et stetit Iesus et 
vocavit eos, et ait, Quid vultis 
ut faciam vobis? 55 Dicunt illi, 
Domine, ut aperiantur oculi 
nostri, *4 Misertus autem eorum 
lesus tetigit oculos eorum: et 
confestim viderunt et secuti 
sunt eum, 


D N 
B και 


1 606,5.) Eit" eum  appropin- 
quassent Hierosolymis et ve- 
nissent Bethfage ad montem 
Oliveti, tunc Iesus misit duos 
discipulos ?dicens eis, Ite in 
castellum quod contra vos est, 


1. ηλθον  BC*D, rel. (Latt. Syr.Hel. 
Memph. th. Orig. iii. 7295. 7965. | 
Ίλθεν C?AEU. e. (non 6). Syrr.Crt. 
&Pst. Syr.Hier. Orig.iv.181". [hiat 
Ζ]. 

— εις 29] om. A. 

— B09«yn (C?)DN*. 1. EGHKM*SsV 
(C*n.l.) Latt. Syrr. (Syr.Hel.mg. Gr.) 
Orig. ii. 7868. 743*. iv. 181^. 1919. | 
Ῥηθφαγην 33. Orig. iii. 7295. 737*. | 
Ῥηθσφαγη BN*X. 69. KUM?T. | Βηὸφ. 
Z. Memph. 'Theb. | Ῥησφαγη L. ||add. 
και Ῥήθανιαν Ο’. 33° 69. Syr.Hier. | 
Contra, Orig. iii. 7295. 736°. 743%. di- 
serte. iv. 1815, 

— εις το BC(*). 33. bceffih. Orig. 
ii. 729^. | fzpoc το >. DNLX. τε]. 
Vulg. f'? Orig. ii. 7969, iv. 181^. 
(vid. Mar. et Luc.) (praem. και C?). 
[h. Z. a]. 

— 6 Inoove BCZ(vid.)N. rel. Orig. iii. 
7295. | om. 6 DEHV. Orig. iv. 181°. | 
post µαθητας M. | post απεστ. N. 

— µαθητας Orig.iv. 1819. | add. αυτου 
Latt. (exc. Vulg.)| ro» µαθητων avrov 
33. 69. Arm. (vid. Mar.) 

2. πορευεσθε BDZL. 33. 69. Orig. iv. 
1815. | Ίπορευθητε 5. CNX. rel. 

— κατεναντι BCDZL. 33. 69. Orig. iv 
181°(MS). 1873.| Γαπεναντι &. N. rel. 
Orig. iv. 181^ (ed.). Eus. Ec. Pr. 125. 

— ευθεως BCDN. rel. Orig. iv. 1815. | ev- 
θυς ZL. ||m. a.bcffth. Syr.Crt. 
Memph. Orig. Int. ii. 324*. | Contra, 
Vulg. e,f.ff?.9'-- Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. 3841. 





30, 31. filii Am. 


(Oi 


BCD(Z)N. 
L(X)A. 
1. 33. 69. 
E[FJGHEMSUVT. 
dd τούς. 
z//GCHO:O. 
Es. 62:11. 
“on 
δε β 


7. ipa. [αὐτῶν.] 


| 


TZ a 


@ Psa. 118 (117):26. 


σι 
t 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


/ y ^ ον / 
εὑρήσετε ὄνον δεδεµένην, καὶ πῶλον per αὐτῆς' λυσαν- 
3 if / ^ / 5 ^ [74 [1 
τες *Gyeré" jot. "καὶ ἐάν τις ὑμῖν etry τι, EPELTE OTL ο 
s S » Φα ή \ > ^ 3 
κύριος αὐτῶν xpelav ἔχει, * εὖθὺς δε ἀποστελεί αυ- 
^ ^ bI e \ N 
* roüro δὲ ! yéyovev ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθεν δια 
^ » ~ \ / 
τοῦ προφήτου λέγοντος, ? Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιών, 
/ μι / M NS 
*'I9e) 6 βασιλεύς σου ἔρχεταί σοι, πραὺς καὶ ἐπιβεβη- 
» * ~ eN e / 6 
κὼς él’ yo» xod ᾿ ἐπὶ πῶλον υἱὸν ὑποζυγίου. "llo- 
/ \ € s bi / θὰ i / 
ρευθέντες δὲ οἱ μαθηταὶ καὶ ποιησαντες καθως "συνέ- 
/ 3 ^ ^ » N » x SN 
ταζεν’ αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, " ἤγαγον THY Ovov καὶ TOV 
^ / ^ Noe v N 
πῶλον, καὶ ἐπέθηκαν | ἐπ αὐτῶν rà ἱμάτια], καὶ 
/ [/4 y ^ € \ ^ » 
Σἐπεκάθισεν' ἐπάνω avtav. *ó δὲ πλεῖστος ὄχλος 
y e ^ N € / 5 ^ 58 ^ LAA δὲ 
ἔστρωσαν ἑαυτῶν τὰ ἱμάτια ἐν TH ὁδῷ, ἄλλοι OE 
3 Ν ^ > / 
ἔκοπτον Κλάδους ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἐστρώννυον 
A SPiN es ο τε ο ε / * s ONU \ 
ev" τῇ ὁδφ. "oi δὲ ὄχλοι οἱ προάγοντες αυτον καὶ 
e 73 ^ 3 € \ ^ eoo 
οἱ ἀκολουθοῦντες ἔκραζον Aéyovres, Qoavva TQ vio 
[/4 / > πα , 
* Aaveid, * εὔλογημένος ὁ ἐριχόμενος εν ὀνόρωτι κυρίου, 
e N 5 ^ ες / b > > m 
ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοι.. ΄ καὶ εἰσελθόοντος αὐτοῦ 
, € / , / ^ € / / / 
eis Ἱεροσόλυμα ἐσείσθη πᾶσα ἡ πὀλις Aéyovaa, Tis 


XXI. 3. 


et statim invenietis asinam alli- 


gatam et pullum cum ea: sol- 
vite et adducite mihi. ? Et si 
quis vobis aliquid dixerit, di- 
cite quia dominus his opus ha- 
bet, et confestim dimittet eos. 
4(207,7.) Hoc autem factum est 
ut impleretur quod dictum est 
per prophetam dicentem, ° Di- 
cite filiae Sion, Ecce rex tuus 
venit tibi, mansuetus et sedens 
super asinam et pullum filium 
subiugalis. 9 (?95?-) Euntes au- 
tem discipuli fecerunt sieut 
praecepit illis Iesus, "et addux- 
erunt asinam et pullum, et in- 
posuerunt super eis vestimenta 
sua, et eum desuper sedere fe- 
cerunt. 9 Plurima autem turba 
straverunt vestimenta sua in via, 
alii autem caedebant ramos de 
arboribus et sternebant in via; 
9 (209,12 turbae autem quae prae- 
cedebant et quae sequebantur 
clamabant dicentes, Osanna filio 
David, benedictus qui venturus 
est in nomine domini, osanna 
inaltissimis. |9 010,10.) Kt cum 
intrasset Hierosolymam, com- 
mota est universa civitas di- 





2. εὑρησετε] -σητε H. 

— ἄγετε BD. | t αγαγετε s. CZN. rel. 
Orig. iv. 1815. Eus. Ec. Pr. 126. (vid. 
Luc. xix. 30). 

3. εαν Orig iii. 7405, | a» D. 

— τις] om. H. 

— τε] add. ποιειται (i.e. -τε) D. ZEth. 
Orig.iv.181>. Eus. E. Pr. 126. (vid. Mar.) 
| Contra, Orig. iii. 7 40^. iv. 1985, 

— exer χρειαν D*, 

— ευθ. δε BCNL. rel. Syr.Hel., Orig. iii. 
740%, iv. 1815. 188*. | και ευθ. D. 33. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. | ευθυς B.Btly. 
L. Orig. iv. 1815. 1889, | tevOewe c. 
CDN. rel. Orig. iii. 740*. [hiat Z]. 

— αποστελει BsDGr. 69. Μ(ἀποστέλει) 
(Latt. hiat a.) Memph. Theb. Arm.cdd. 
Ath. Orig.iii. 7373, 740*. iv. 1815. 1875. 
188°. | αποστελλει CZNLXAGr. 1.33. 
EGHKSUVTI. d. Syrr. Arm.Zoh. 
(vid.Mar.) 

4, δε] :F add. oXov &. BsC?N. rel. Vulg. 
Cl. g^, Syrr.Pst. & Hel. Theb. Arm. | 
om. C*DZL. Am. Latt. Syr.Crt. Memph. 
JEth. Orig. iv. 1815. Hil. 572°. 

— δια BCDN. rel Orig.iv. 1819, | ὑπο 
ZL. 69.|add.Zachariam a.c.h. Hil. 
572°. | add. Esaiam. Ath. 

5. πραυς και] praem. justus et Syr.Crt. 
JHth. (sed non PL) e Zach. | Contra, 
Orig. iii. 738°. diserte. iv. 181°. 1874. 1882, 
diserte. ||om. και D. Vulg. ΟΙ. (a).b.e. 


78 





Εμ, ZEth. | Contra, BCZN. 69. rel. 
Am. For.c,f.g! ?- Orig.iv.181°.187*.188°. 
5. kac exe zr oXov BNL. 1. Syrr. (in Hel.*) 
Theb. ZEth. | *om. επι 5. CDX. rel. 
Latt. (hiant Z. a.) Memph. Arm. Orig. 
iv. 1819, 187%. (vid. Zach.) |om. και 69. 
— υἷον ὑποζυγιου BCD?N. rel. Vulg.Cl. 
JF. Sym. (Syr.Hel.mg. Gr.) (Memph.) 
Theb. (ZEth.) Orig. iv. 1875. 188^, (di- 
serte).| viov ὑποζυγιον D*. 6.c.ff?.g'.h. 
Theb. (ap. Mnt.) Hil.5729.| ὑποζυγιου 
(tantum) ZL. Am.* e. Orig.ili.738°.(we £v 
rio? inZach.) iv.1816| ovovtantam Arm. 
| veov tantum 1. Orig.iii.738*. (in codice 
quo usus est) e Zach. (haee om. ff.) 

6. δε] om. F. | 

— και ποιησαντες BC(Zutvid.)N. rel. 
Memph. Orig. iii. 7442. iv. 1819, 1873. 
| &romocav D. Latt. Theb. 

— καθως] καθα G. 

— συνεταξεν BCD. 33.| 1 rpoceratey c. 
ZNLX. rel. Orig.iii. 7444. iv. 181°. 1878. 
Eus. Ec. Pr. 126. 

7. ya yov BCZ. rel. Syr.Hcl. Memph. Orig. 
iii. 7444, iv. 181*. | praem. και D. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Theb. | (nyayev E*.) 

— ex’ BDZL. 33. 69. Orig. iv. 181°. 
187>. | επανω 5. CNX. rel. 

— avrov BCN. rel. (avrw.. Z.) Vulg e.g'. 
Syr.Hel. Syr.Hier.! Memph. Theb. Arm. 
AEth. Orig.iv.181¢.(ed.)187>.| avrov D. 
a.b.e.f. ff ?-?. Origiv.181c.(MS.) | avro 





33. 69. (vid. Mar.) (om. ε. αυτων Syr. 
Crt.) super pullum Syr.Pst. Syr.Hier.? 

7. ἱματια] t add. αυτων 5. CZNLX. rel. 
Vulg. a.cfig'. Syrr. Syr.Hier. Memph, 
Theb. Arm. MS. ZEth. Orig. iv. 1815. 
(1875. ἑαυτων) vid. Mar. | om. B. Btly.D. 
b.e ff! ?-g?. Arm. 

— και επεκαθ. επανω avr.] om. 1. EG. 

— Επεκαθισεν BCXA. 33. 69. FMSUVTE. 
Syr.Hel. Theb. Arm. Orig. ii. 181° 
1870, 188°. sedebat a.b.c.d.e.ff'. et 
equitavit Jesus, Syrr.Crt.&Pst. Eth. 
sedit Γή. (επ....Ζ). | επεκαθησεν H. 
εκαθισεν N. εκαθησεν K. εκαθητο D.| 
ζεπεκαθισαν Elz. (non St. 3.) sedere fece- 
runt Vulg. 9g'?- Memph. επεκαθησαν L. 

— επανω avrov BON. (.zavo avr..Z.) 
rel. Syrr.Crt.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Orig.iv. 1815. 1870, 188*. | επανω avrov 
D. b.c.e,f. ff ?-g?.h. (ea.. α) Syr.Pst. Syr. 
Hier. | desuper tantum V ulg.9g?. (om. ZEth.) 

8. ἑαυτων BCZN. rel Orig. iv. 1819. | 
avrov DLA. 69. 

— αποτ. devd. Orig. iv. 1870. 188*. (iii. 
7469). | ex 7. 0. N. 

— εστρωννυον BCZN. rel. Vulg. 5f. ff. 
g'*h. Syrr. Theb.|eorpocav D. c.e.ff?. 
(hiat a) Memph. Orig.iv. 1875. (eorp*uv 
sic. A). 





4. autem totum Cl. | adimpleretur Cl. | 
5. mansuetus sedens Cl. | filium 4m.in mg. | 
T. super cos CL | 9. qui venit in nomine Cl. 


XXI. 17. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. ZEth. 


*|Mar.11:15-17. a 


|Lu. 19:45, 46. 
Jo. 2:19,17. 


5 L^J 
εστιν οὗτος; 


ον κου εἰσῆλθεν | 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


“ot δὲ ὄχλοι ἔλεγον, Οδτός ἐστιν 3 ὁ 

. προφήτης Ἰησοῦς, 6 ἀπὸ * Na¢aped" mis Γαλιλαίας 
Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερόν!, καὶ ἐξέβαλεν 
πάντας τοὺς πωλοῦντας καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ; vendentes et ementes in templo, 


cens, Quis est hic?  !! Populus 
autem dicebat, Hic est lesus 
propheta a Nazareth Galilaeae. 
P201) Ht intravit Tesus in 
templum dei, et eiciebat omnes 


et mensas nummulariorum et 


19.ἱερὸν] τοῦ 60? | kai τὰς Τραπέζας τῶν κολλυβιστῶν κατέστρεψεν, καὶ cathedras vendentium columbas 


τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς ’περιστερᾶ». 
'O οἷχός κου οἶκος προσ- tionis vocabitur: vos autem fe- 
!motéire" 


αὐτὸν 


18 3 καὶ evertit, et dicit eis, Scriptum 
est, Domus mea domus ora- 


cistis illam speluncam latro- 
σπή- num. 14 (12, 10.) Et accesserunt 
ad eum caeci οἱ claudi in tem- 


14 Kal m™poanAGov αὐτῷ, τυφλοὶ Καὶ plo, et sanavit eos, 8 i95) Vi- 


7 χωλοὶ ἐν τῷ ἱερῷ» καὶ ἐθεράπευσεν. αὐτούς. 


» idovres 
δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς τὰ θαυμάσια à ἃ ἐποί- 
ησεν, καὶ τοὺς Taidas TOUS.  κράζονταν € ἐν τῷ iep@" 


dentes autem principes sacer- 
dotum et scribae mirabilia 
quae fecit, et pueros clamantes 
in templo et dicentes, Osanna 
filio David, indignati sunt !9 et 
dixerunt ei, Audis quid isti di- 


t 
καὶ λέγονταν» Ὡσαννὰ τῷ vid Δανείδ.' ἠγανάκτησαν, πο ως ο πας 


ο Es, 56:7. λέγει αὐτοῖς, Γέγραπται, * 
ο ο evi Ἀληθήσεταν ὑμεῖς δὲ ἃ 
s 
qx λαιον ληστῶν.ἳ 
‘| Theb. 
16 eai. 
Ἴησοῦς λέγει αὐτοῖο, Nai. 
© Psa. 8:3. 


σιδ im 
f|Mar.11:11-14. « αἴνου; 


εἶπαν' αὐτῷ, ᾿Ακούει» τί οὗτοι Aéyovaw ; ὁ δὲ 
οὐδέποτε ανέγνωτε ὅτι perfecisti laudem ὃ 17 G14,62 gr 
* Ex στόματος νηπίων καὶ θηλαζώτων κοτηρτίσω 
καὶ καταλιπὼν αὐτοὺς ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 


πόλεως εἰς Ῥηθανίαν, kai ηὐλίσθη ἐκεῖ. 





8. εν] om. EF. 

9. προαγοντες αυτον BCDL. 1. 33. 69. 
Jf. Syrr. Memph. Theb. ZEth. Orig. 
iv. 1815, |*om. avrov c. N. rel. (Latt.) 
Arm. (vid. Mar.) 

— ot ακολ.] om. οἱ A. 

— skpa£ov Orig.ii.583°. | (expaZavD?) | ex- 
ραξαν L. Orig.iv. 181°. (om. λεγοντες). 

— ὡσαννα bis] οσσανα D*. woava L. 

— TQ υἱῳ Orig. iii. 7465, iv. 181° 1875. 
(vid. ad ver. 15). 

— adfin.] add. et egressi sunt in occur- 
sum ejus multi, et gaudebant et lauda- 
bant Deum, propter omne quod vide- 

— runt. Syr.Crt. 

11. οἱ δε οχλοιΒΟΝ. rel. Vulg. f.ff?.(g-)?- 
vv. Orig. iv. 180€. | oí δε πολλοι D. a.5.c.e. 

Jf. h. [πολλοι δε]. (πολλοι Orig.iii.7478.) 

— ελεγον Vulg. fff! g)*h. Orig.iii.747*. 
iv. 1805, | ειπον D. a.b.c.e. 

— ὁ προφήτης Igcovc BD. Memph. Theb. 
Arm. Orig.iv.187*. | ΤΤησ. 6 προφ. c. 
CNLX (sic) rel. (Latt.) Syrr. ZEth. Orig. 
iii. 7472, iv. 1805, (Χρς profeta e.) | rovc 
προφ. A (om. Igcovc a). 

— ó απο] om. ó DA. 

— NaZaps0 BsBtly. Elz. CDXEHKMUV. 
(Latt.) Memph. Theb. | t NaZaper St.3. 
BsBch.L. 1.33.69. FsGSsT. d.e. Orig. 
lii. 7442, 7474, iv. 1809, 1875, (Nazareti 
(om. 6 απο) a.) | Na£apa0 A. | NaZa- 
ρετης Tad. (sic) N. 








12. εισηλθεν] εισελθων G. 

— Igcovc] fpraem. ó c. DN. rel. Orig. 
iii. 7484. | om. B. Bily.CKAEHM. Orig. 
iii. 7504, iv. 1806, 187°. 

— ἱερον] add. Ίτου θεου 5. CDN. rel. 
(Latt.) Syrr. Orig. iii. 7484. 7490. 7504. 
|om. BL. 33. 6. Memph. Theb. Arm. 
JEth. Orig. iv. 180°. 1879. Hil. 7185, 

— εζξεθαλεν] add. e templo Dei Syr.Crt. 
(om. mox ev Tw iepq). 

13. 6 οικος Orig. iii. 755. iv. 1804. 187*. | 

m. ó D*. 

— Κληθησεται add. omnibus gentibus 
Syr.Crt. 

— avrov praem. εποι sic E. 

— ποιειτε BL. Memph. Ath. Orig.iv. 
1804, 1874, Eus. D.E. 401*.| t ezoucare 
Ss. CDNX. rel. (πεποιηκατε 1. Just. Tr. 
17. Orig. iii. 752%, 755*. vid. Mar. xi. 
17.) Latt. Theb. Arm. Jren.9299. Hil. 
7140, (vid. Luc. xix. 46). ante avrov N. 

14. τυφλοι και χωλοι BDL. 1. 33. 69. Syr. 
Pst. Memph. Arm. ZEth. Orig.iii.755.* 
(rug. και κωφοι Syr.Crt. τυφ. κ. κωφοι 
κ. χωλοι Syr.Hier.) | χωλ. και τυφλ. 
CNAEFGHKMSU Vr. Syr.Hcl. Theb. 

— εν Ty ἱερῳ Orig. iii. 755*. | om. 69. e. 

15. αρχιερεις και oi γραμματεις Orig. ili. 
7555. | γραμμ. και ot αρχιερ. 69. Syr. 
Crt. (om. οἱ ante γραμμ. K). 

— emoujctv] add. Jesus a.5.c.f. fF ?:g?.h. 
Orig. iii. 7554. (Contra, Vulg. e.g'.) 


Utique: numquam legistis quia 
ex ore infantium et lactentium 


relictis illis abiit foras extra ci- 
vitatem in Bethaniam, ibique 
mansit, 





15. τους κραζοντας BDNL. | *om. τους 
S. C. rel. Orig. ii. 5834, 

— ὡδαννα] οσσανα D*. ὡσανα L. 

— υἱῳ] ζητήσεις δὲ πότερον rabróv ἐστιν 
οἶκος Δαυίδ, καὶ vióc Δαυίδ καὶ εἰ μὴ 
ταὐτόν ἐστιν, ἡμάρτηται τὸ κατὰ Ματ- 
θαῖον γραφικῶς' ὄφειλον ἔχειν ἤτοι dic 
τῷ οἴκῳ Aavid, ro τῷ vig Δαυίδ, 
Orig. ii. 383°. (qui ipse vig in utroque 
loco in Comm. habet). iii. 7575. 

16. ειπαν B.Btly.DL. (hiat 33). | Γειπον 
c. CN. το]. 

—- ακονεις] praem. ove FH. Syr.Crt. 
Memph. | Contra, Zren. 240. Orig. ii. 
5834, iii. 756%. 

— λεγει] ειπεν K. Vulg.Cl. b.c.efiff'.h. 
(Contra, Am.) 

— αυτοις Orig.ii. | avro D*Gr. 

— ὁτι BON. 1. rel. Vulg. c.f.g! Syrr. 
Memph. Arm. Clem.105. Orig.ii. 5834, 
ii.756?4- Hus, in Ps. 373. | om. D. à.e. 
fh. 2th. Hil. 7143. 

17. καταλιπων BsN. 1. (hiat 33). 69. G 
HSsVsEs. Orig. iii. 757%. 759°. | κατα- 
λειπων CDLAE*FKMU. 


— qvuc0g BC?DN. τε]. | πυλισθησαν 


C*. (ωλισεν ^. sic). (ut esset Syr. 
Ort.) 
— εκει] om. C*. 





11. Populi autem dicebant Cl. | 16. isti di- 
cunt Cl. | dixit Cl. 
79 


B C D [Z] (N). , 
Lixja. 4 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV(D). 


18. πρωίΐας 
— ἐπαναγαγὼν 
19. οὐ µηκέτι 


T 
8 || Mar. 11: 19—24. 





σιε 
uy 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


122 Id Πρωϊ κ δὲ ἐπανάγων εἰς τὴν πόλιν ἐπείνα- 
σεν, ? kai" ἰδὼν συκῆν μίαν ἐπὶ Tis ὁδοῦ, ἦλθεν em 
αὐτήν, καὶ οὐδὲν εὗρεν ἐν αὐτῇ εἰ μὴ φύλλα μόνον: 
καὶ λέγει αὐτῇ, Μηκέτι ἐκ σοῦ καρπὸς γένηταιϊ εἰς 
τὸν αἰώνα. καὶ ἐξηράνθη παραχρῆμα ἡ συκῆ. Skat 
ἰδόντες οἱ μαθηταὶ ἐθαύμασαν λέγοντες, Πῶς παρα- 
χρῆμα ἐξηράνθη ἡ 7 συκῆ.ς ^ ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς 
εἶπεν αὐτοῖς, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ἐὰν Sure πίστιν καὶ 

μὴ διακριθῆτε, οὐ μόνον τὸ τῆς συκῆς ποιήσετε, ἀλλὰ 
κάν τῷ ὄρει τούτῳ εἴπητε, "Αρθητι καὶ βλήθητι εἰς 
τὴν θάλασσαν, γενήσεται" ” καὶ πάντα σα { ἐὰν. 


ΧΧΙ. 18. 


1? Mane autem revertens in 
civitatem esuriit, !?et videns 
fici arborem unam secus viam 
venit ad eam, et nihil invenit in 
ea nisi folia tantum. Et ait illi, 
Numquam ex te fructus nas- 
catur in sempiternum. Et are- 
facta est continuo ficulnea. 
20 Et videntes discipuli mirati 
sunt dicentes, Quomodo con- 
tinuo aruit ? 7! 015,6.) Respon- 
dens autem Jesus ait eis, Amen 
dico vobis, si habueritis fidem 
et non haesitaveritis, non solum 
de ficulnea facietis, sed et si 
monti huie dixeritis, Tolle et 
iacta te in mare, fiet: 2% @!%4.) 
et omnia quaecumque petieritis 
in oratione credentes, accipie- 


αἰτήσητε ἐν τῇ προσευχῇ πιστεύοντες, λήμψεσθε. tis. 


MH’ o£ 
h [Mar.11:27-33. β 
||Lu. 20: 1-8. 
$z 


18. πρωι B.Btly.D.| Ἱπρωιας 5. CN. rel. 

— επαναγων BON, rel. Vulg. fig! 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZREth. 
Orig. iii. 7574, (759%), | επαναγαγων 
B* Bch.L. | rapa yov D. (Latt.) Syr.Crt. 
Hil.7Y4*. (hiat 33). | add.ó Igcovc M. a.c. 

19. ex’ αυτην Orig. iii. 7574.| ex’ αυτης L. 

— povor] add. et [ma ]ledixit [i]lla[m] 
dominus a. 

— µηκετι] praem. ov B.Bily.Ble.L. | 
Contra, CD. rel. Orig. iii. 7573. 7603... 
7614, Petr, Alex. ap. Routh. iv. 97. 

— tk cov] e£ov D. 

— παραχρηµα] post 7 συκη M. 

20. ἡ συκη MSS. f. Syrr. Orig. iii. 758+. 
760*. | om. Vulg. ὁ.ο.ει[] οἱ]. (hiat 
a). ||om. 7 D?. (ήσυχη D*.) 

21. ro της] τον της G. 

— ποιησετε] -σητε H. 

— xav Orig. iii.758”. | και D. (add. εαν 
post τουτῳ). 

— γενησεται] praem. και H. | add. vobis 
sic. Syr.Crt. 

22. «av CLA. 69. EFGKMSV. Clem.307. 
Orig.ii.7595. | tav €. Bs. ls. 33s. 
HsU. Orig. iii. 757^. | om. D. 

— αιτησητε] -σησθαι L. 

23. ελθοντος αυτου BCDL, 1. 33. 69. 
Orig. iii. 764%, 810°. | forte avro 
S. E. rel. | εισελθοντι avro K. 

— προσηλθον] -θαν 33. 

— διδασκοντι Vulg. f.ff?.g'. Orig. iii. 
7644, 810^. | om. (Latt.) Syr.Crt. 

— οἱ 2°] om. A. 


80 








/ all N SS ^ 

128 9^ Koi * ἐλθόντος avro)" εἰς τὸ ἱερὸν προσήλ- 

^ ^ / 
θον ὃ αὐτῷ διδάσκοντι οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι 
^ ^ > / > / ^ cx nd 
τοῦ Aaod Aéyovres, Ἐν ποίᾳ éfovaía ταῦτα ποιεῖς; 

\ / 74 
καὶ τίς σοι ἔδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην; 
N Sec» - 3 ων / ^T ρα 5 aN 
Geis δὲ ὁ Τησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Epwrnow vas Kayo 


24. kau tic BDZ. τε]. Orig. iii. 7652. 7105. 
Eus. in Ps. 450, | η τις C. ff'.g?. (vid. 
Luc. xx. 2.) 

— αποκριθεις δε BCD. rel. f'!.9?. (non e). 
Syr.Hcl. | om. δε ZL. (Latt.) Memph. 
[Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth.] 

— ερωτήησω BCZ. rel Orig. iv. 180°. | 
επερωτησω D. 

— Xoyov ἑνα BZ. rel. | ἕνα Xoyov CDF. 
Latt. Orig. iv. 1900. (vid. Mar. xi. 29. 
et Luc. xx. 2.) 

— ὃν Orig.iv.130^.| om. D*. (c.d.e.ff 1.1.) 
| 9 L. 

— Kayw 99. Orig. iv. 130^. | kat εγω 33. 69. 

— ὑμιν ερω] ερω ὑμιν 33. 

25. ro Ioav. BOZ. 33. Orig. iv. 1805. | 
*om. ro 5. D. rel (vid. Luc.) (rov 
Ioav. 1.) 

— διελογιζοντο] παρελογ. G. 

— εν BZL. 33. (M infra lin. litt. rub.) 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. | Γπαρ᾽ c. CD. 
rel. Syr.Hcl. 

— ἑαυτοις] αυτοις L. (non Z ut vid.) 

— ἡμιν] ὑμιν H. 

— ovv BsCZ. rel. Vulg. c.f. ff!g ^h. Syrr. 
Crt.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. | om. 
DL. a.b.e,ff?. Syr.Pst. Orig. iv. 1805, 

— ουκ επιστευσατε] ov πιστευετε H. b.e. 

26. ὡς προφητην εχουσιν τον Ίωαννην 
BCZL. 33. Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) | 
Tex. T. loa». ὡς προφητην 5. D. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. (Memph.) Arm. [ὡς] 
om. 69. óc K. | εχουσιν] ειχον 1. 
Vulg.Cl. a.c;f-( ff*).g*.h. Syrr.Crt.&Pst. 


d ἀποκρί- 








23 (217,2) Et cum venisset in 
templum, accesserunt ad eum 
docentem principes sacerdotum 
et seniores populi dicentes, In 
qua potestate haec facis? et 
quis tibi dedit hanc potesta- 
tem? 34 Respondens Iesus dixit 
ilis, Interrogabo vos et ego 





Arm. cdd. | Contra, Am. 5.e.ff?g!. Syr. 
Hel. Memph. Arm.Zoh. [ZEth.] 

27. evrov] ειπαν D. 

— αυτος] Jesus a.c.e,fP ^h. Syrr.Crt.& 
Pst. (Contra, Vulg. 5,f.g'?. Syr.Hcl.) 

— λεγω ὑμιν Vulg. g^? Syr.Hel. | ὑμιν 
λεγω A. 69. M. b.c.e.(f).ff 231. Orig. 
iii. 7644, 76950" 

28. δε om. 69. Eus.in Luc. (ap. Mai 166). 
(Contra, Orig. iii. 790.) 

— ανθρωπος] add. te CA. 1. 33. 69. 
EMU. Vulg.Cl. (Latt) Syrr. Arm. 
Orig. iii. 786°. Hus. in Luc. Hil. 716*. 
| Contra, BsDZL. rel. Am. g?. ith. Orig. 
iii. 770%. (cit.) 7744. 

— rexva δυο CDZ.rel. Orig.iii.7703.77429. 
786°. Eus.in Luc. | dvo texva B. Latt. Hil. 

— και προσελθ. BCD. rel. (Latt.) Eus. 
in Luc. | om. Syr.Crt. | om. και ZL. e. 
Memph. Orig. iii. 7702. 

— εν τῷ αµπελωνι Vulg. ff-*9?. | εις 
rov αµπελωνα D.  a.b.c.ef.gl.h. (το 
D*.) | add. µου &. BsC?Z. rel. Vulg. 
c.g-*. Orig. iii. 7705, (com.) Eus. in 
Luc. | om. C*DLA. 1. 33. KM. a.b.e;f. 
JF. Syrr. Syr.Hier. Memph. Arm, 
JEth. Orig. iii. 7702. (cit.) 

29. ὁ δε αποκριθεις] om. Syr.Crt. 

— ov θελω" ὕστερον Os µεταμεληθεις 
CDZ. rel Latt. Syrr. Zus.in Luc. 
([ó πρῶτος] εἶπεν, οὐ θέλω: ἀλλ᾽ ὕστε- 
pov ποτε ἐπὶ συντελείᾳ μεταμεληθεὶς 





24. dixit eis Cl. 


XXL 31. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


λό ο ^ aN » ^ SN, RN 3 ^ 5 / $33 
OYOV ενα, ον εαν eummré µου καγω UP ερω εν ποία unum sermonem, quem si dix- 
t 


eritis mihi, et ego vobis dicam 


> / ^ A 05 Ν / αν ON LS / : 
ἐξουσία TOGUTO ποιὼ. TO βάπτισμα το Ιωάννου 1n qua potestate haec facio. 


? Baptismum Iohannis, unde 


/ 5 5 > 5 ESOS REA > /, á e N 
ποθεν HY 5 ἐξ ουρανουν 7) ἐξ ἀνθρώπων ; οἱ δὲ διελο- erat? e caelo, an ex hominibus? 


I md ^ 5 0: . . 
«γίζοντο * év" ἑαυτοῖς Aéyovres, 'Eàv εἴπωμεν, Εξ οὐ- Atilli cogitabant inter se di- 


centes, *° Si dixerimus, E caelo, 


cy toe IS EY / 5 9 / ^ H ; 
pavo), ἐρεῖ ἡμῖν, Δια τί οὖν οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ 5 dicet nobis, Quare ergo non 


» a j / Ν i € ‘ » yf A , 74 

Οχλον' παντες γαρ * ws προφητην ἔχουσιν τον Ἰωάν- poannon sicat 
» ^ ^ 5 . 

καὶ ἀποκριθέντες τῷ Γησοῦ εἶπον, Οὐκ οἵ- "Et respondentes Iesu dixe- 


credidistis illi? si autem dixeri- 


iN » 3 5 » / \ 
ἐὰν δὲ εἴπωμεν “EE ἀνθρώπων, φοβούμεθα τὸν mus Ex hominibus, timemus 


turbam: omnes enim habent 
prophetam. 


runt, Nescimus. Ait illis et 


5/ , ^ UNA \ \ ^ 
δαµεν. “Edy αὐτοῖς καὶ αὐτός, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ipse, Nec ego dico vobis in qua 


3» o 7 / b s ^ n 
ἄνθρωπος εἶχεν τέκνα δύο, kai προσελθων τῷ poro 
t t 


potestate haec faciam. 35 (315, 10.) 


D / > / ^ A" 98 ARR ae A 
ἐν Tole ἐξουσία ταῦτα mod. STi δὲ ὑμῖν δοκεῖ; Ouid! ante ος wider? 


Homo habebat duos filios, et 
accedens ad primum dixit, Fili, 


5 / [74 / D , , ^ H * : XN DER 5 
εἶπεν, Τέκνον, ύπαγε σηµερον ἐργάζου εν τῷ ἄἆμπε- vade hodie operare in vinea 


mea, 7” Ile autem respondens 


^ 99 © a 5 / .m 
λώνυ. ^ 6 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, Ov θέλω" ὕστερον δὲ ait, Nolo; postea autem pacni- 


tentia motus, abiit. 9? Acce- 


s ^ 30 \ MW ^ / 
μεταμεληθεὶς ἀπῆλθεν. Ὁ' Ἱπροσελθὼν δὲ τῷ δευτέρῷ dens autem ad alterum. dixit 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Arm. th. 
26 »* 
vov." i 
MO’ ou 
$x D 
WZ 


5 ε / € NOS s 9 εν / / 
εἶπεν ὡσαύτως. 0 δε ἀποκριθεὶς εἶπεν, “Ey@, κύριε" 


similiter. At ille respondens 
ait, Eo, domine; et non ivit, 


SN > Doom Siu Tie) ^ Les / N ie B : 
καὶ οὐκ ἀπήῆλθεν. " Tis ἐκ τῶν δύο ἐποίησεν τὸ θέλημα ? Quis ex duobus fecit volun- 


^ / / 
τοῦ TaTpos; λέγουσιν 


+ 


tatem patris? Dicunt, Novissi- 


SW Ge / / ο P E uy 8 
» 0 "UgTepos. λέγει αυτοι O mus. Dicitillis Iesus, Amen 





ἐπὶ τῷ εἰρηκέναι τῷ πατρί, οὐ θέλω, 
ἦλθεν εἰς τὸν ἀμπελῶνα Orig. iii. 770°. 
in Comm. vid. et iv.3719.) “Et duo- 
rum autem filiorum parabola eorum 
qui in vineam mittuntur, quorum alter 
quidem contradixit patri, et postea 
poenitetur, quando nihil profuit ei 
poenitentia; alter autem pollicitus est 
abire, statim promittens patri non abiit 
autem." Zren.280. * Filius senior, qui 
iturum se ad opus negaverit, et per 
paenitentiam emendatus, eo rursum 
profectus sit.” Hil. 716f. (δε] om. H. 
b.e.g?.h.| et postea. a.ff'.) | eye κυριε και 
ovv B. Memph. Syr.Hier. Auth. a.m. 
ὑπαγω kvpte' και ovk 69. Tol.** Arm. 


post κυριε D). | ov θελω’ ὕστερον µετα- 
µεληθεις B.Btly. (69). Tol.** Syr.Hier. 
Memph. Arm. ZEth. a.m. (ὕστερον δε 
B.Bch. 69). 


— απηλθεν] add. εις τον αµπελωνα Syr. 


Hier. 


31. δυο] (δυω D*). add. ut vobis videtur 


Syr. Crt. 


— εποιησεν] post πατρος D. 
— Aeyovow] tadd. avro c. C. rel. Vulg. 


Cl. (Latt. Syrr. Eus.in Luc. | om. 
B.Btly.Ble.DL. 33.69. Am. (ap. Fleck et 
Tisch.) For. Fuld. Tol. οἱ. Memph. Arm. 
2901. “λέγουσιν....ὸ Ἰησοῦς praeterit 
Orig. iii. 771%.” Lachmann, qui putat 
haec in codice quo usus est Origenes 
defuisse. 





tineat; ut plus sit fefellisse spondentem, 
quam perfecisse omnia non pollicen- 
tem." —** Denique non ait noluisse sed 
non abisse. Res extra culpam infi- 
delitatis est, quia in facti erat difficul- 
tate nefieret. Non igitur ire statim ad 
opus quod praeceptum est noluit sed 
quia ire non poterat, non iit. In eo 
enim necessitatis mora sine crimine 
voluntatis ostenditur. Et in respon- 
sione quidem Pharisaeorum quaedam 
est necessitas prophetiae. Nam inviti 
licet, confitentur quis obsecutus sit 
voluntati, junior scilicet filius, obediens 
professione, licet non efficiens in tem- 
pore; quia fides sola justificat." Hil. 


717-8 (vid. omnia quae de hoe loco 
disputat). * Et illi dicunt, JVovissimus. 
Sciendum est in veris exemplaribus 
non haberi novissimum, sed primum, ut 


29. απηλθεν] add. ec rov αµπελωνα D. 
(Latt.) Syr.Crt. (vid. Orig. supra) | 
Contra, BCZ. rel. Vulg. f.g!. 

30. προσελθων δε BDZL. 1.33. 69. Vulg. 


— πατρος] add. avrov V. 
— 6] om. A. 
— ὕστερος B. Syr.Hier. Memph. Arm. 


(a.5.c.e). f. ( fF 29  ?-I. Syr.Hier.Memph. 
(Arm.) | Ίκαι προσελθων c. C. rel. A. 
Syrr.Pst.&Hel. (και tantum om. προσ- 
ελθων Syr.Crt. ZEth.) 

— δευτερῳ BC?ZL. 1.33. MSsV. Memph. 
(6 δεύτερος εἶπε μέν, Orig. iii. 7704 in 
Comm. εἶπεν 6 δεύτερος vide 786°.) | 
érepp C*DXA 69. EFGHKU. Latt. 

. Syrr. Arm. Ath. Eus.in Luc. (προσ- 
ᾖλθεν ὁ πατὴρ τῷ ἑτέρῳ Orig.iii. 770€.) 

— εγω κυριε και ουκ C(D)L. rel. Latt. 

(eo, domine et non) Syrr. JEth.ed. 

Orig. ii. (7709). (771). 786°. Eus. in 

Luc. (Orig. Iren. Hil.) | (add. ὑπαγω 





ZEth a.m. * novissimus" Am. Fuld. For. 
a.b.e.ff "*g'.h.l. | sexaroc D. 69. ἐν 
τῷ εὐαγγελίῳ τὸν ποιησάντα τὸ θέλημα 
τοῦ  πατρὸς εἶπεν, 6 ἔσχατος Hipp., 
Frag. p. 30. φανερὸν ὅτι 6 εἰπών, οὐ 
θέλω, καὶ ὕστερον µεταµεληθείς, καὶ 
ἀπελθών, καὶ ἐργασάμενος εἰς τὸν ap- 
πελῶνα, ἐποίησε τὸ θέλημα τοῦ πατρός 
τῷ ἔργφ. Orig. iii. 770%. * Deinde 
ipsa Pharisaeorum responsio quid mo- 
menti habeat quaerendum est. Dicunt 
voluntati juniorem obedisse. Hoe re- 
rum ratio non patitur, ut simulata pro- 
fessio meritum perfectae veritatis ob- 


M 


proprio judicio condemnentur. Si au- 
tem novissimum voluerimus legere, 
manifesta est interpretatio: ut dicamus 
intelligere quidem veritatem Judaeos, 
sed tergiversari, et nolle dicere quod 
sentiunt." Hieron.inloc.(vii.168,169). 
Hieronymus ipse in versione codices 
secutus est qui legunt ὑστερος, etsi hie 
ad alios quos veros vocat confugit. | 
fTporoc &. CLX.rel. Vulg.Cl. c.f g*. 
Syrr. ZEth.ed. Hus. in Luc. 








25. Baptismus CI. | 26. habebant CT. | 27. facio 


Cl. | 28. homo quidam Cl. | filii Am. | 50. ibit 
Am. | 31. dicunt ei Cl. | Primus CI. 
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B C DIZI. 
LXA. Ἰησοῦς, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν OTL οἱ τελώναι ρα aber 
1. 33, 69. προάγουσιν ὑμᾶ eis T v βασιλείαν τοῦ cov. εν 
EFGHKMSUV. 0077 νι 7 8 
γὰρ * " Ἰωάννης πρὸς Unas" ἐν 00@ δικαιοσύνη» καὶ οὐκ 
ἐπιστεύσατε αὐτῷ' οἱ δὲ τέλῶναι καὶ αἱ πόρναι ἐπί- 
στευσαν αὐτῷ, ὑμεῖς δὲ ἰδόντες Σ οὐδὲ µετεμελήθητε 
ὕστερον τοῦ πιστεῦσαι αὐτῷ. 
πο HO qo ΑΛΑ αβ λὴν ἀκούσατε. ἄνθρωπος ' 
Μαγ.1ο:1-1ο. β ην d dar ; P 


. ||Lu. 20:9-19. 
3 Es. 5:1, etc. 


$z 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἦν οἰκοδεσπότης, ὅστις ἐφύτευσεν ἀμπελώνα, Jat 
ppaypov αὐτῷ περιέθηκεν, καὶ ὠρυξεν ἐν αὐτῷ ληνόν, 
καὶ ᾠκοδόμησεν πύργον, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοίο, 
καὶ ἀπεδήμησεν. 38 ὅτε δὲ ἤγγισεν ὁ καιρὸς τῶν καρ- 
TOV, ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ πρὸς τοὺς γεωρ- 
γοὺς λαβεῖν τοὺς καρποὺς αὐτοῦ" "καὶ λαβόντες οἱ 
γεωργοὶ τοὺς δούλους αὐτοῦ, ὃν μὲν ἔδειραν, ov δὲ 
ἀπέκτειναν, dv δὲ ἐλιθοβόλησαν. °° πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλους δούλους πλείονας τῶν πρώτων, καὶ ἐποίησαν 
αὐτοῖς ὡσαύτως. p ὕστερον δὲ ἀπέστειλεν πρὸς av- 
TOUS τὸν viov αὐτοῦ λέγων, ᾿Ἐντραπήσονται τὸν υἱόν 
µου. ? οἱ δὲ γεωργοὶ ἰδόντες τὸν viov εἶπον ἐν éav- 
τοῖς, Οὗτός ἐστιν ὁ κληρονόμος δεῦτε, ἀποκτείνωμεν 
αὐτόν, kal " σχῶμεν' τὴν κληρονομίαν αὐτοῦ. ? καὶ 
λαβόντες αὐτὸν ἐξέβαλον ἔξω τοῦ ἀμπελῶνος καὶ 
^ rav οὖν ἔλθῃ ὁ κύριος τοῦ ἀμπελῶνος, 
Ἰλέγουσιν αὐτῷ, 


/ 
ἀπέκτειναν. 
if y. ^ ^ , 
τί ποιῆσει τοῖς γεωργοῖς EKELVOLS ; 
\ ^ 5 / AN N , ^ 
Κακους κακῶς ἀπολέσει αὐτούς, καὶ τον ἀμπελώνα 


XXI. 32. 


dico vobis quia publicani et 
meretrices praecedent vos in 
regno dei. ?? Venit enim ad 
vos Iohannes in via iustitiae, 
et non credidistis ei: publicani 
autem et meretrices credide- 
runt ei, vos autem videntes nec 
paenitentiam habuistis postea 
ut crederetis ei, 


33 919,2) Aliam parabolam au- 
dite. Homo erat pater fami- 
lias qui plantavit vineam, et 
saepe circumdedit ei, et fodit in 
ea torcular, et aedificavit tur- 
rem, et locavit eam agricolis, 
et peregre profectus est. ?*^ Cum 
autem tempus fructuum appro- 
pinquasset, misit servos suos 
ad agricolas ut acciperent fruc- 
tus eius. ?^Et agricolae ad- 
prehensis servis eius alium cae- 
ciderunt, alium occiderunt, 
alium vero lapidavexunt. ?9 Ite- 
rum misit alios servos plures 
prioribus, et fecerunt illis simi- 
liter. 3?" Novissime autem misit 
ad eos filium suum dicens, Ve- 
rebuntur filium meum. * Agri- 
colae autem videntes filium dix- 
erunt intra se, Hic est heres: 
venite, occidamus eum, et ha- 
bebimus hereditatem eius. ?9? Et 
apprehensum eum eiecerunt 
extra vineam, et occiderunt. 
* Cum ergo venerit dominus 
vineae, quid faciet agricolisillis? 
*! Aiunt illi, Malos male perdet, 
et vineam locabit aliis agricolis, 





31. Τησους] κυριος E*. ut vid. 

32. Iwavyne προς ὑμας B.Bily.CL. 33. c. 
JAth. Orig.iii. 7715. | tap. tp. Ἰωανν. 
S. DX. rel (Latt.) Syrr. Memph. | 
om. προς ὑμας Arm.Zoh. 

— οἱ δε τελ. κ. αἱ Top. επιστ. avro] om. 


G. | δε] om. F. [και ai πορναι] om. X. 


— ὑμεις δε ιδ....του πιστ. αυτ.] om. A. 

— ovs B. 1.33. 69. (Latt.) Syrr. Memph. 
«πι. Hil.718*.|fov 5. CL. rel. Orig. 
iii. 7705. 7715, | om. D. e. (haec). 

— αυτῳ ult.] praem. εν 88. Orig. iii. 
770937 16; 

98. ανθρωπος] Tadd. ric S. C?X. rel. ejf. 
h.m. Syrr.Crt.&Pst. Arm. (Iren. 277). 
Eus. Theoph. (ap. Mai 122). | om. B. 
Beh. Ble.C*DLA. 1.33. KSV. (Latt. 
hiat a). Syr.Hcl. Memph. Ath. Orig. 
ii. 772%. 786°. Hil.7184. Lef. 146, 

— περιεθηκεν] -καν K(non X). 

— εν αυτῳ] om. εν 69. V. 

— εξεδοτο BsC**DM. rel. Orig. iii. 774*, 
7863. Eus. Theoph. | -δετο C*L. 
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34. avrov ult.] vineae ejus ff'. Syr.Pst. 
(om. Syr.Crt.) 

35. και λαβ. οἱ γεωρ. τ. δουλ. avr.] om. 
69. (om. οἱ γεωργ. semel Syr.Hier.) 

— ὃν de 19] 6 δε D*. 

— απεκτειναν.... ελιθοβολησαν Vulg. 
JF. ff. 9 ?:m. Syr. Hel. Memph. Arm. Orig. 
iii. 776°. (7814) Eus. Theoph.|e0.... 
απεκτ. d. b.c.e. fF ).h. Syrr.Ort.&Pst. Ath. 
Iren. 977. Lef. 146. 

36. παλιν] add. ουν D.| Contra, Eus. 
"Theoph. 

— των πρωτων] om. α.ε. Lef. 146. 

— αυτοις] om. 69. 


37. προς αυτους BCZ. rel. Vulg. f.(g^? 


ap. Sabat. i. q. Vulg.), Eus. Theoph. | 
avrow D. a.b.c.ff?.h. Iren. 277. Lef. 
146. | om. e,ff'(g! ?- ap. Griesb.) 

— viov avrov] add. unicum aq..c.e, ff! ?- 
h.m. Iren. Lef. (unigenitum f.) 

— λεγων] add. voc b.c.e. fF ?.h. Syrr.Ort.& 
Pst. Arm.Jren. | Contra, Vulg. a.f.ff !.9?- 
Syr.Hcl. Memph. ZEth. Eus. Theoph. 


38. ev ἑαυτοιο] om. V. | ev αυτοις L. 

— oxopuev BDZL. 1.33. Arm. Orig. iii. 
7765, | ἕκατασχωμεν 5. C. vel. Eus. 
Theoph. 

— αυτου] ante την kXgpovopuav 1. 

39. e£e(GaXov εξω rov apm. και απεκτειναν . 
BC(Z). Vulg. f.ff!.g?-m. Syrr. Memph. 
Arm. ZEth: Iren. 277, Orig. iii. (776°). 
784^. Bus. Theoph. (s£s8aAXov Z [Con- 
tra, Orig.] om. 69.) | απεκτειναν και 
εξεβαλαν εξω του aur. D. a.b.c.e.ff?.h. 
Lef. 146. (vid. Mar. et Luc.) 

Al. λεγουσιν avro Orig. iii. 7849. Eus. 
"Theoph. | om. 69. 

— ἄαπολεσει Orig. | αναλωσει L. 

— αυτους] om. Latt. (exc. ff?.) ir 
277. | Contra, Orig. Lcf. 

— εκδωσεται DLXA, 1. 33. EGHKMU. 
Orig.iii.777°.784°, Eus. Theoph. | εκδο- 
σεται 5. Bs(?) 69. FsSsVs. | εκδωσει C. 
(ε....σεται Zi.) 





31. in regnum Cl. κ 2s sepem Cl, | turren. 


Cl. | 35. caederunt Am, 


X XIT. 4. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 


k Ps. ο 22, 


1 Es. 8:15. 
44. [kai ὁ πεσ.... 
λικμ. αὐτόν.] 


? Dan. 2:34. 
45. ἀκούσ. δὲ ok 
"1 Z a 


XXII NA' fra 


? Lu. 14:16—24. 


492. εν ταις γραφαις Orig. iii. 784€. Eus. 
"Theoph. | εν ταις.... 
bis scr.] γραφαις Z. 

— ὁν Orig. iii. 7845, Eus. Theoph. | om. L. 

— ἧμων BCD?Z. rel. Orig. iii. 784°. Eus. 
"Theoph. | ὑμων D*. 1.69. d. 

43. εθνει Orig. saepe. Eus.| om.Syr.Hier. 


(semel). 


— αυτης Orig. saepe. | om. Syrr.Crt.& 


Pst. ff. 


44, ver.] om. D. 33. a(ut vid. e spat.).5. 
e.ff 113. (In comm. ad loc. hunc versicu- 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἄλλοις γεωργοῖς, oirives. ἀποδώσουσιν 
αὐτῷ τοὺς καρποὺς ἐν τοῖς καιροῖς αὐτῶν. ^ λέγει 
αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, Οὐδέποτε ἀνέγνωτε ἐν ταῖς γραφαῖο, 
Alloy ὃν  ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδομιοῦντες, οὗτος 
ἐγενήθη εἰς κεφαλήν γωνίας. παρὰ κυρίου. ἐγέ- 
νετο αὕτη, καὶ ἔστιν ῥαυμιαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, 
49 διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν. ὅτι ἀρθήσεται ap ὑμῶν ἡ 
βασιλεία τοῦ θεοῦ, καὶ δοθήσεται ἔθνει ποιοῦντι 
τοὺς καρποὺς αὐτῆς. "kal ὁ πεσὼν ἐπὶ τὸν λίθον 
τοῦτον συνθλασθήσεταυ 3 ἐφ dv δ ἂν πέσῃ, λικ- 

/ 5 if 
µήσει αὐτόν. 

οι Καὶ ἀκούσαντες οἱ ἀρχιερεῖν * καὶ οἱ Φα- 
ρισαῖοι τὰς παραβολὰς αὐτοῦ ἔγνωσαν. ὅτι περὶ 
αὐτῶν λέγει: * καὶ ζητοῦντες αὐτὸν κρατῆσαι, ἐφο- 
βήθησαν τοὺς ὄχλους, * eet” *eis" προφήτην αὐτὸν 
εἶχον. 


3 , n 
* ἐκδώσεται 


12 Kal ἀποκριθεὶς ὁ [ησοῦς πάλιν εἶπεν * ἐν παρα- 
βολαῖς αὐτοῖς λέγων, * "Ὥμοιώθη a βασιλεία, TOV οὐ- 
ρανών ἀνθρώπφ βασιλεῖ, ὅστις ἐποίησεν γάμους τῷ 
υἱῷ αὐτοῦ: ? καὶ ἀπέστειλεν τοὺς δούλους αὐτοῦ 
καλέσαι τοὺς κεκληµένους εἰς τοὺς γάμους, καὶ οὐκ 
ἤθελον ἐλθεῖν. πάλιν ἀπέστειλεν ἄλλουν δούλουν 
SOAS Etrare τοῖς κεκληµένου» Ἴδοὺ τὸ ἄριστόν μου 

Ἑἠτοίμακα, οἱ ταῦροί µου καὶ τὰ σιτιστὰ τεθυµένα, 


qui reddant ei fructum tempo-. 
ribus suis. 4? Dicit illis Iesus, 
Numquam legistis in scripturis, 
Lapidem quem reprobaverunt 
aedificantes, hic factus est in 
caput anguli ; a domino factum 
est istud, | et est mirabile in ocu- 
lis nostris? * Ideo dico vobis 
quia auferetur a vobis regnum 
dei et dabitur genti facienti 
fructus eius. ** Et qui cecide- 
rit super lapidem istum con- 
fringetur: super quem vero ce- 
ciderit, conteret eum. 


5502061) Ht eum — audissent 
. principes sacerdotum et Pha- 
risaei parabolas eius, cognove- 
runt quod deipsis diceret: ^et 
quaerentes eum tenere timu- 
erunt turbas, quoniam sicut 
prophetam eum habebant. 


1 (221,5.) Et respondens Iesus 
dixit iterum in parabolis eis 
dicens, ? Simile factum est reg- 
num caelorum homini regi qui 
fecit nuptias filiosuo, ? Et mi- 
sit servos suos vocare invitatos 
ad nuptias, et nolebant venire. 
^[terum misit alios servos di- 
cens, Dicite invitatis, Ecce 
prandium meum paravi, tauri 
mei et altilia occisa et omnia 


να τω d Sud εν ο νο er E EE 


46. εφοβηθησαν Orig. | εφοβηθη A. 

— rove οχλους BD. rel. Orig. iii. 786b. 

. 788*O9- | rov οχλον C. b. Syrr.Crt.& 
Pst. 

— ere. B.Ble.D (em). 1.98. Orig. iii. 
786b. 7885. 7895, | Τεπειδη. c. C. rel. 

— ac BL. 1. Orig. iii. 7865. 7885. 7892. | 
ióc 5. CD. rel. Latt. Syrr. Memph. 
Arm. [ZEth.] 

1. παλιν post Inoove f. Syr-Hel. | post 
ειπεν 33. Vulg. g^ Orig. iii. 791°. | 
post ειπεν αυτοις a.b.c.e,ff'.g'.h. | ante 


ις [? αγιαις ὃταις 


detur: 


1. Aeyov (Latt.) Syr.Hel. ZEth. | om. ff. 
h.l. Syrr.Crt.(&Pst.) Arm. (in parabo- 
lis et dixit Syr.Crt.) 

2. ὡμοιωθη] ὁμοιωθη 1. 69. F. 

— emoujcev Eus. in Ps. 436^. | ποιων (om. 
mox και) 1. (vid. Orig.iii. 791°, & 824^.) 

8. τους δουλους] servum, cod. ap. Hieron. 
in loc, (vii. 172.) 

— εις τους yapovc Orig. iii. 799^. | om. 33. 

— και ουκ ηθελον ελθειν] om. C ut vi- 


(sed qu.) 


4. απεστειλεν] αποστελλει L. 
— αριστον pov] om. µου 1. Orig.iii, 8008, 


lum non attingit Orig.: bis habet zac ó 
πεσων κτλ. iv. 253. 9493. qu: e Luc. 
xx. 15.) | Contra, BCZ. rel. Vulg. cf. 
gh. vv. (quisquis enim Syr.Crt.) 

— δαν] óc av A. 

— πεσῃ] πεσει X. 

45. και ακουσαντες BCD. rel. Latt. (hiat a). 
Syrr.Pst.&Hel Ath. Orig. iii. 786». | 


ακουσαντες δε ZL. 33, Syr.Crt. Memph. 


[Arm.] 


— rac παραβολας Orig.|rnv παραβολην 


A. 


αποκρ. Arm.|ante Icovc ff^. Syr.Pst. 
|om. F. | Iterum respondit Jesus et dixit 
ilis. Syr.Crt. et respondit illis rursus 
Jesus. Memph. Iterum dominus Jesus 
respondit et locutus est. ZEth. 


— ειπεν avrow] om. E. 
— εν παραβολαις avrog B.Bch.DL. 1. 


88. 69. Vulg. Orig. iii. 7915, | T avrowc 
εν παραβολαις 5. CX. rel. Syrr.Crt. 


&Hcl. Arm. (om. αυτοις Syr.Pst. ZEth. 


om. ev παραβ. {:) 


— ἠτοιμακα BC*DL. 1.33. | Ἡ ητοιµασα 


ς, C3X. rel. Orig. 


— ταυροι µου Orig. iii. 800€. | om. µου 


A b.e,ff?. (om. και seq. Syr. Crt.) 


— σιτιστα | σιτευτα G. Orig. iii. 7923.) 


| add. µου X. ff?.g!.h. Syrr. ZEth, (Con- 
tra, Iren, 279. Orig. iii, 8000-2) 





41. vineam suam Cl. 
4. occisa sunt Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


B (0) DIZI. , RANT te 
LA. καὶ πάντα ἔτοιμα δεῦτε eis TOUS γάμου». οἱ δὲ dues 
M E ee Aigautes ἀπῆλθον, * os” μὲν εἰς τὸν ἴδιον ἀγρόν, os 

$ Theb. δὲ * emi" τὴν ἐμπορίαν αὐτοῦ: 36 οἱ δὲ Aourot κρατή- 


7. τὸ στράτευμα 


10.6 νυμφὼν ἀνακ. 
σκβ 


t 


13. εἶπεν 0 Bao. 


9, 90:16. 


pon τοὺς δούλους αὐτοῦ ὕβρισαν καὶ ἀπέκτειναν. 

ὁ δὲ βασιλεὺς” ὠργίσθη καὶ πέμψας τὰ στρατεύ- 
pora αὐτοῦ ἀπώλεσεν τοὺς φονεῖς ékelvovs, καὶ τὴν 
πόλιν αὐτῶν ἐνέπρησεν. * rore λέγει τοῖς δούλοις 
αὐτοῦ, Ὅ μὲν γάμος ἔτοιμός ἐστιν, οἱ δὲ κεκληµένοι 
οὐκ ἦσαν ἄξιοι. "πορεύεσθε οὖν ἐπὶ τὰς διεξόδους 
τῶν ὁδῶν, καὶ ὅσους * ἐὰν. εὕρητε, καλέσατε eis τοὺς 
γάμους. " kal ἐξελθόντες οἱ δοῦλοι ἐκεῖνοι εἰς Tas 
6800s. συνήγαγον πάντας ὅσους εὗρον, πονηρούν 
τε καὶ ἀγαθούς' καὶ ἐπλήσθη ὁ γάμος ἀνακειμένων. 
1 εἰσελθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς θεάσασθαι τοὺς ἀνακειμέ- 
vous εἶδεν ἐκεῖ ἄνθρωπον οὐκ ἐνδεδυμένον ένδυμα 
γάμου. ' ? καὶ λέγει αὐτῷ, Ereipe, πῶς ο... ὧδε 
μὴ ἔχων ένδυμα γάμου, ὁ δὲ ἐφιμώθη. * 3 τότε  ὁ 
βασιλεὺς, εἶεν τοῖς διακόνοις, ,Ἀήσαντες αὐτοῦ 
πόδας καὶ χείρας ! ἐκβάλετε " avTOv. εἰς τὸ σκότος τὸ 
ἐξώτερον" κο έσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν 
ὀδόντων., '* πολλοὶ γάρ εἶσιν κλητοί, ὀλίγοι δὲ ἐκλεκ- 


XXII. 5. 


parata: venite ad nuptias. Illi 


- autem neglexerunt, et abierunt 


alius in villam suam, alius vero 
ad negotiationem suam. $ Reli- 
qui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia adfectos occiderunt; 
? Rex autem cum audisset iratus 
est, et missis exercitibus suis 
perdidit homicidas illos, et 
civitatem illorum succendit. 
*'Tunc ait servis suis, Nuptiae 
quidem paratae sunt, sed qui 
invitati erant non fuer unt digni. 
?Tte ergo ad exitus viarum, et 
quoscumque inveneritis vocate 
ad nuptias. 1° Et egressi servi 
eius in vias congregaverunt 
ommes quos invenerunt, malos 
et bonos, et impletae sunt nup- 
tiae discumbentium, —!! 222,10) 
Intravit autem rex ut videret 
discumbentes, et vidit ibi ho- 
minem non vestitum veste nup- 
tiali, !?et ait il, Amice, quo- 
modo hue intrasti non habens 
vestem nuptialem? At ille ob- 
mutuit. !?'Tunc dixit rex mi- 
nistris, Ligatis pedibus eius et 
manibus mittite eum in tene- 
bras exteriores : ibi erit fletus 
et stridor dentium. ™ Multi 
autem sunt vocati, pauci vero 
electi. 


/ 
TOL. 





5. óc µεν B.Bch.L. 1. 69. Orig. iii. 792b. 
7945, (33 hiat.) | £6 uev 5. CXU. rel. 
unusquisque e. οἱ uev;D. b.c.ff?.h. (hiat 
a) Iren. 279. Lef. 147. | Contra, Vulg. 
FP. 

— óc δε B.Bch.C*L. 1. 99. 69. Orig. iii. 
(92 ος et aloe Sia CO EEXSU eres] 
oi δε D. 5.c.e;ff?.h. (hiat a). Iren. 279. 
cf. | Contra, Vulg. f.ff!.g?- 

— επι BCD. 98. 69. Latt. Orig. bis. Lcf. 
|c pereas. Το. τοι. 

— αυτου] avrov D. 

6. avrov CD. rel. vv. (Orig. iii. 774*.) | 
om. B(Zn.)L. Orig.iii. 7943, Eus. in Ps. 
436^. (ante r. δουλ. Orig. iii. 7925.) 

7. ὁ δε βασιλευς BL. 1. (Syr.Crt.) 
Memph.MS. Theb. ZEth, (et iratus est 
rex Syr.Ort. Ath.) | id. add. ακουσας 
69. Vulg. ff1.g'-h. Memph. impr. Arm. 
Tren. 279. Hus.in Ps. 4365. | και ακου- 
σας ὁ βασιλευς εκεινος CXAEFGHK 
MSUV. f.|faxovoag δε 6 βασιλευς c. 
(IBR-EHNI es vc) Syrr.Pst.&Hel. | add. 
εκεινος 33. Syr.Hcl. (add. id. post 
rex. Syr.Crt.)|ekewoc 6 Bac. ακουσας 
D. (a).0.(c).(e).(ff?). οί 147. (ille 


autem α.σιει[]) | non habent εκεινος 
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c Db 1. 1ο. Vno ο ο A we 
Pst. Memph. Theb. Arm. Ath. ren. 
279. 

7. ra στρατευµατα BsC. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Arm. ZEth. Tren. 279. Eus. 
in Ps.436^. (Orig. iii. 8033.) (Hil. 720°.) 
| To στρατευµα D. 1. Latt. (exc. Vulg. 
g-?) Syr.Crt. Memph. Orig. iii. 792°. 
(774° 7944, 8019.) (us. in Ps. 1895, 
in Luc. ap. Mai. 186.) Lcf.147, 

— απωλεσεν Eus. in Ps. | ανειλεν 1. 
Orig.ii.792*. (hiat 33). 

8. εστιν] om. A. Orig. iii. 792^. 

9. εαν B.Bch.CXA. 1.33.69. EFHMU V. 
Orig. iii. 802%, | Ταν 5. DL. rel. Orig. 
lit 792%. 

10. εκεινοι] avrov D. (Latt. exc. f-) Lren. 
279. | om. Arm. Lef. 147. 

— ὅσους (Latt. | οὓς D. Vulg. fg! 
(Orig. iii. 7993) 

— εὗρον] εὗραν D. 

— 6 yapoc B*(in mg.) Beh.(C)D. rel. Orig. 
iii. 7944, 802°. (793*.) |Ó νυµφων B txt.* 
Bch.L. (6 αγαµος C). 

— ανακειµενων BC?L. rel. Orig. iii. 7943, 
802°. (793?.) | praem. των D. 69. | ava- 
κειµενου sic K. (ανακεινων C*). 


11. ουκ BsC*. rel. (Orig. iii. 802°.) | ug C?D. 
(vid. Orig. iv. 3795.) 

19. εισηλθες Vulg. f.h. Syrr.Pst.&Hcl. 
Orig. iii. 793°. Orig. Int. i. 879. ii. 171f. 
iii, 9686, | ηλθες Db. (Latt. hiat α). Syr. 
Crt. Iren. 279. (Lef. 147 habet utr.q.) 

— ὁ δε BCL. rel. Orig. iii. 793*.| óc δε D. 

19. 6 βασιλευς ειπεν BL. 33. 69. | Τειπ. 
o Bac. 5. CD. rel, vv. Ίγεπ. Lef. 

— δησαντες avrov ποδας Και χειρας] 
1844. αρατε avrov και 5. CX. rel. 
1.) Syr.Hel. | om.B.Bch.L. 1. 69. 
Am. Fuld. οἱ. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Orig.iv. 379^. iii. 7749, 7942-4. 
7933. Orig. Int.i.874. (avr. χειρ.και 700. 
M. Vulg.Cl. c.ff?.l. Syrr. Memph. Theb. 
Lith, Orig. Int.) | αρατε avrov ποδων 
και χειρων και D. a.b.(c).e.ff*.h. Syr. 
Crt. Iren. 279. Hil.721*. Πο. 147. 

— εκβαλετε B.Bch. Orig. 1ν. 9790, Eus. 
in Ps. 2605. | εκβαλλετε XF(B.Btly. 
?sphalma) | εκβαλατε A. βαλεται D. 
| βαλετε H. 69. Latt. 

— avrov (ante &c ro) BDL. 1. (Latt.) 





6. contumeliis affectos Cl. | 13. manibus et 
pedibus ejus Cl. | 14. multi enim Cl. 


XXII. 25. 


Vulg. a. b.c. NB’ 

ασ ο PH. —— 

Memph. [Theb.] g 
Arm. Eth. 

P | Mar. 19:13—417. 
lLu. 20:90—26. 


KATA MAOOAION. 


126 “Tore πορευθέντες οἱ Φαρισαῖοι συμβούλιον 
ἔλαβον ὅπως αὐτὸν παγιδεύσωσιν ἐν λόγφ. * καὶ 
ἀποστέλλουσιν αὐτῷ τοὺς μαθητὰς αὐτῶν vu. TOV 
Ἠρωδιανῶν ἠλέγοντας Διδάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἰἆλη- 
Ons el καὶ τὴν 000v τοῦ θεοῦ ἐν ἀληθείᾳ διδάσκει», 


καὶ ov µέλει σοι περὶ οὐδενός, OU yàp Βλέπεις εἰς 


15 023,2) Tune abeuntes Pha- 
risaei consilium inierunt ut ca- 
perent eum in sermone. !9 Et 
mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes, Magister, 
scimus quia verax es et viam 
dei in veritate doces, et non est 
tibi eura de aliquo: non enim 
respicis personam hominum : 
"die ergo nobis quid tibi vi- 


ἔξεστιν δοῦναι κῆνσον Καΐσαρι, ἢ o; 
Ἰησοῦς τὴν πονηρίαν αὐτῶν εἶπεν, Ti µε πειράζετε, 
᾿ἐπιδείξατέ µοι τὸ νόµισµα τοῦ κήνσου. 
καὶ λέγει αὖ- 


16. λέγοντες 
$z 
17. εἰπὸν πρόσωπον ἀνθρώπων. 
ς / 
UTOKPLTQL § 
i δὲ ? τῷ δηνάριο 
οι € 7rpoomveykav αυτῳ Ίναρ V. 
πο 
22 
^ "e 
qx Σἀπῆλθαν. Ἱ 
NI" 
9 || Mar. 12:18—27. 
μα. 20:27—39. 
σαν αὐτὸν 
* Deu. 25:5. 


20 


^ x € / 01 / 

τοῖς, Tivos 7 εἰκὼν ar») καὶ ἡ ἐπιγραφή»Ἱ ""λέγου- 
> ^ / / / > ^ 5 0 

ow αὐτῷ, Kaícapos. Tore λέγει avrois, Azodore 

ο \ NY \ ^ rs ^ 
οὖν τὰ Kaícapos Καΐσαρι, καὶ τὰ rov θεοῦ τῷ θεῷ. 

/, / AN 5 / 3 iN 

καὶ ἀκούσαντες ἐθαύμασαν, καὶ aérvres αὐτὸν 


I2 WE € ékelv τῇ ἡμέρᾳ προσῆλθον. αὐτῷ Σαδ- 
δουκαῖοι! λέγοντες μὴ εἶναι ἀνάστασιν, καὶ ἐπηρώτη- 
?* Méyovres, Διδάσκαλε, * Μωυσῆς' εἶπεν, 
Edy τις ἀποθάνῃ μὴ ἔχων τέκνα, ἐπιγαμβρεύσει 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν φυναῖκα αὐτοῦ, xol ἀνωστήσει 
σπέρμα τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ. 





Syrr. Memph. Theb. Arm. ZEth. Iren. 


279. Orig.iv.379^. iii.774°. Eus.inPs. 
3605. Lcf, 147. | *om. s. CX. rel. 5f. 
14. ver.] om. 33. 
— γαρ] enim Vulg. Cl. e.f.ff ?- Syrr. rel. 
Tren. 279. Orig. iii. 791°. 808364. Hil. 


164°.| autem Am. For. Fuld. a.b.c.g'-*h. 


—- κλητοι] praem. οἱ L. 1. Orig. iii. 803°. 
| Contra, B. rel. Orig. 7915, 8034, 

— εκλεκτοι] praem. οἱ L. 1. 

15. ελαβον ] add. κατ avrov C?mg. A. 1. 
33. Memph. (Axm.) Orig. iii, 804*.(cit.) 
810* | add. κατα rov Inoov C?M, 

— ὅπως Orig. iii. 8043. 810%, Hil. 721°, | 
πως D. f. Syrr. 

16. avro Vulg. [7.0.3]. | προς avrov D, 
a.cf. (om. b.e.ff!.) 


— λεγοντας B.Btly.L. (Syrr.Crt.&Pst. 


ut vid. Aith.) | Ίλεγοντες ς. CD. rel. 
(vv. non liquent). 

— ev ἀἆληθεια BCZ. rel. Orig. iii. 8065. 
Hus. in Ps. 2385. | ex’ αληθεια D*. 
(-0&ac D*). Eus.in Ps. 141*. 

— μελλει 1. EFGHMU. 


— avOpwsrov | ανθρωπου 1. G. For. Syrr. 
Crt.& Pst. Arm.impr. ZEth. Orig.iii.806*. 
-Eus.in Ps. 2385. (om. Eus. in Ps.141*). 


17. ειπ. ουν ἡμιν Vulg. c;f.g Oh. Eus. 
in Ps. 141*, | om. D. a.d.e,f7". 

— ειπε BCD. rel. Eus. (om. ουν ,Syr. 
Crt.) | eov ZL. 33. 

— ἡμιν] ὑμιν 69. 

— εζεστιν] add. ἡμιν 1. 

— κηνσον] om. A*. (add.! ante δουναι). 

18. ειπεν] add. αυτοις 99. e. Syr.Crt. 
Theb. ZEth. 

90. και λεγει BZL. rel. Vulg. a.c;f. 
Memph. rel. | ὁ δελεγει C. | λεγει D. 
b.e ff 9). (Theb.) 

— αυτοις] add. ὁ Incove DZL. 33. 69. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
MSS. ZEth. | om. BCX. 1. rel. f. Syr. 
Hel. Theb. Arm. impr. 

— αυτη] post επιγραφή ZL, | Contra, BC 
D. rel. (εικωνα L.) 

21. avro CDZ, rel. | om. B. Syr.Pst. Arm. 

— αυτοις] add. Jesus a.befiff'.g’.h. |] 
Contra, Vulg. e.f7?.g'. 

— ovv BCZ. rel. Vulg. f.ff?^.g'. Syrr.Pst. 
& Hel. Theb. | om. D. a.6.c.e;ff'. Syr.Crt. 
Memph. Arm. Auth. Tert. de Cor. Mil.12. 

— καισαρι] praem. ty DAK. Just. Ap. 
i, 17. (Clem. 172). Orig. iii. (807%) 
808^--810*. | Contra, BCZ. rel. Clem.306. 


Τεἰπὲ οὖν ἡμῖν, τί σοι δοκεῖ» 
8 \ NC ge 
γνους δε ὁ 


95 5 4 SiGe UE E iN 
ἦσαν δε παρ ημίν ἑπτὰ 


deatur, licet censum dari Cae- 
sari an non?  !9Cognita au- 
tem lesus nequitia eorum ait, 
Quid me temtatis, hypocritae ? 
? Ostendite mihi nomisma cen- 
sus. At illi optulerunt ei de- 
narium. * Et ait illis Iesus, 
Cuius est imago haec et supra- 
scriptio? 7! Dicunt ei, Caesaris. 
Tune aif illis, Reddite ergo 
quae sunt Caesaris Caesari, et 
quae sunt dei deo. ??Et au- 
dientes mirati sunt, et relicto eo 
abierunt. 


e 


73Tn illo die accesserunt ad 
eum Sadducaei, qui dicunt non 
esse resurrectionem, et interro- 
gaverunt eum ?' dicentes, Ma- 
gister, Moses dixit, Si quis mor- 
tuus fuerit non habens filium, 
ut ducat frater eius uxorem 
ilius et suscitet semen fratri 
suo. ?? Erant autem apud nos 


22. απηλθαν BD. | ζᾖαπηλθον s. Z. rel 
Orig. iii. 8045. 809°. 

23. Xaó0.] praem. οἱ 69. Arm. 

— λεγοντες] fpraem. οἱ s. L.rel. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Arm, (vid. Luc. 
xx.27). qui dicunt (Latt.) Hil. 722. 
(negantes ff!.) | om. BDZA. 1.33. MS. 
(et dicentes ei, Syrr.Crt.&Pst.) Eth. 
Orig. iii. 8099, 8112. (Aey. µη ειναι.... 
επηρ. αυτον. Om. A). οἵτινες ελεγον 
Orig. iii. 8194, (in comm). 

— επηρωτησα»] ηρωτησαν U. 

24. Μωυσης BDZL. 33. 69. KM.| + Mo- 
σης S. 1. E. rel. Orig. iii. 812°. 8219, 

— ειπεν] add. ἡμιν Syr.Crt. Memph. 

— τεκνα] add. iva DZ(ut vid.) Latt, 
(hiat a). Memph. | Contra, BL. 1. 33. 
rel. Syrr. Theb. Arm. ZEth. Orig, iii. 
8128, | τεκνα και 69. (filium Vulg. 
b.c.e. ff οἱ.) 

— την γυναικα avrov] om. D. (non 33. 
Orig.) (sit uxor ejus fratri ejus Syr. 
Crt.) 

— αναστησει] εξαναστησειΕΒ M.(non G). 

25. δε BZ. rel. Orig.iii.821*. | om. D. 





17. videtur Cl. | dari Cl. | 20. superscriptio Cl, 
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ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


9 / x € ^ / i x » hy 
ἀδελφοί" καὶ ὁ πρὠτοςἳἹ Ἰ γήµας, ἐτελεύτησεν, καὶ 
κ y ^ N ^ E] ^ ^ 5 
μὴ ἔχων σπέρµα ἀφῆκεν THY γυναῖκα αὐτοῦ τῷ ἀδελ- 
/ S 6 / oS 
*6 ὁμοίως καὶ ὁ δεύτερος καὶ ὁ τρίτος, ews 
7ο \ / AA \ e 
ὕστερον δὲ πάντων ἀπέθανεν [καὶ] ἡ 
/ 98 » ^ , / 5 {/ / ^ e Ny 
γυνή. ^" ἐν τῇ * ἀναστάσει οὖν τίνος τῶν erra. έσται 
s \ 
? ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 
> ^ 5 > ^ ^ hy 9 / hy 
]ησοῦς εἶπεν avrois, Πλανᾶσθε µη εἴδοτες Tas γρα- 
SM \ \ / ^ ^ 30 » N ^ 5) 
das μηδὲ τὴν δύναμιν τοῦ θεοῦ. " ἐν yap TH ava- 


XXII. 20. 


septem fratres: et primus uxore 


" ducta defunctus est, et non ha- 


bens semen reliquit uxorem 
suam fratri suo. 7°Similiter 
secundus et tertius, usque ad 
septimum. 57 Novissime autem 
omnium et mulier defuncta est. 
?9In resurrectione ergo cuius 
erit de septem uxor? omnes 
enim habuerunt eam. * Re- 
spondens autem lesus ait illis, 
Erratis, nescientes scripturas 
neque virtutem dei. ?"In re- 
surrectione enim neque nubent 


/ E4 ^ + i / / > > r 
στάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε tyapuiGovTar, ἀλλ ὧς 
EY ^ 
‘dept δὲ τῆς ἆνα- 
Á, ^ ^ E , / * e \ e os e Ν 
στάσεως τῶν νεκρῶν οὐκ ἀνέγνωτε τὸ ῥηθεν ὑμῖν vro 
^ ^ / IN > 
τοῦ θεοῦ Aéyovros, * Εγώ εἰμι 6 θεὺς ᾿Αβραὰμ καὶ 
5 6 X > lY ιν € 0 \ 5 /, n > » € * t 
ὁ θεὺς Ἰσαὰκ καὶ 6 θεὺς Ιακώβ; οὐκ ἐστιν ὁ θεος 


96 


1268 53:Οἱ δὲ Φαρισαῖοι ἀκούσαντες ὅτι ἐφίμωσεν 


B D (2). 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVIT. "4. ^S 4 
8r $o αὐτοῦ. 
^ uf 
Tz TOV ἑπτάα. 
/ ΄ \ » , ^ 
yr); TAVTES Yap εσχον αυτΊγ. 
+ x Wr στ ο e f > ^ él ιν 
αγγε OL εν τῷ ovpavo ισιγ. 
HEX. 9-6. 
νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων. 
> / NEIN ^ ^ > ^ 
.. ἐξεπλήσσοντο ἐπὶ τῇ διδαχη αὐτοῦ. 
NA’ σκὸ 
t ||Mar.12: 28-31. + 
Lu. 10:25-27. 


M / / 5 κ N » +f 
τους Ῥαδδουκαίους, συνήχύθησαν ἐπὶ TO avTO, 
> / Ὡ ^ N / / 
ἐπηρώτησεν eig ἐξ αὐτῶν νομικὸς πειράζων αὐτόν 
36 / / ’ Ν / » ^ / i 37 € M 

Διδάσκαλε, ποία ἐντολη µεγάλη ἐν TQ vouo ; "' ὁ δὲ 


EY 5 / e » 
καὶ ἀκούσαντες οἱ ὀχλοι 


neque nubentur, sed sunt sicut 
angeli dei in caelo. ?'De re- 
surrectione autem mortuorum 
non legistis quod dictum est & 
deo dicente vobis, * Ego sum 
deus Abraham et deus Isaac et 
deus Iacob? Nonest deus mor- 
tuorum sed viventium. ?? Et 
audientes turbae mirabantur in 
doctrina eius. = 


34 (224,6.) Pharisaei autem au- 
5. dientes quod silentium inpo- 

και suisset Sadducaeis, convene- 
runt in unum, * et interrogavit 
eum unus ex eis legis doctor 
temtans eum, * Magister, quod 
est mandatum magnum in lege ? 








25. ynuac BL. 1. 33. Orig. iii. 821°. | 
Ἴγαμησας c. D. rel. 

— αυτου] om. L. (et fuit uxor ejus Syr. 
Crt.) 

96. ὁμοιως] add. δε U. 

— ἑως] praem. και M*. Syr.Pst. 

27. παντων] om. A. e. 

— και ἡ γυνη D. 33. 69. rel. (Latt.) rel.| 
om. kat B. Btly.LA. 1. U. e. Syr.Crt. ZEth. 

28. αναστασει ουν BDL. 1. 69. Vulg. 
Jf gh. (res. autem b.c.e.) | Τουν 
αναστασει €. L. rel. 

— Των ἑπτα | om. b.e. Syr.Crt. (hiat a.) 
(sie) f. | post εσται D. Vulg. cff! 
g'.h. 

— γυνη] praem. ἡ 1. T. Arm. 

— παντες] septem b.e. Syr.Crt. 

— αυτην] add. γυναικα 33. GM supra 
rubr. Syr.Hcl. Arm. 

29. αυτοις] om. SV. (post αποκρ. Arm.) 

30. γαμµιζονται B.Bch.DL. 1. (vid. Clem. 
533.) Orig. iii. 82345. 8249. | yajuc- 
κονται 33. Orig. i. 2844, iii. 827.4. 
4 εκγαμιζονται c. Syr. Hel. mg. Gr. 
Orig. i. 8225, (vid. Luc.) εγγαµισκονται 
69.| nubentur Vulg. e;f.ff'.g'. (hiat a). 
uxores ducunt b.(c.)7?. 

— αλλ] αλλα D. 

— αγγελοι] praem. oi 1. Orig. i. 9848, 
iii, 8239, 8244, 8274, 
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80. αγγελοι BD. 1. ΕΝ. Harl*. a.(ut vid.) 
b.c.e,f.ff?.h. Syr.Crt. Theb. Arm. Orig. 
i. 9844, iii. 8234. 8243, 8274. Orig. Int. 
iii. 978°. | add. θεου L. 33. 69. | fadd. 
rov θεου &. A. rel. Vulg. ff'.g.. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Ath. Orig, Int. iv. 
4934, 5034. 537°, 6672. 

— εν] praem. οἱ U. 

— rw ovp. BL. 1.33. 69. Memph. Theb. 
Orig. iii. 8234, 8249, 8279. | *om. rq c. 
D. rel. : 

— εισιν] ante ὡς 1. Latt. Memph. Theb. 
Arm. Orig. i. 284%. iii, 8234, 8244, 8274, 
|ante ev Tw ovp. 69. 

31. ὑμιν Orig. iii, 828%. iv. 340°. | om. A. 
K. e. Syrr.Crt.&Hel. Iren. 232. | post 
Aeyovroc Vulg. b,f.ff'^g'?.]. (Contra, 
Fuld. For. c.h. hiat a). 

— imo Orig. iii. 8283.|απο ed. 1524. sed 
non B in coll. Btly, ubi ὑπο legitur. 

32. Ίσαακ] Icak D. 

— και 6 θεος Ἰακωβ | om. 69. 

— εστιν] add. δε 69. 

— εστιν ὁ θεος Orig. iii. 8283. 8295. | om. 
ó DH. (vid. Mar.) 

— vtkpov | 4 praem. θεος c .E.rel. Syr.Hel. 
Arm. (JEth.) Orig. iii, 8980, 899^. iv. 
341*.| om. BDLA. 1. 33. Latt. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Orig. i. 745f. Iren. 
232. Hil. 775, 5009. 722*. 


33. dWaxy] διδασκαλιᾳ M. 


' 94. ακουσαντες] cum vidissent e. Syr.Crt. 


(Bar Hebr.) 

— emt ro αυτο Vulg. ffig-*. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Arm. Orig. Int. iii. 
830*. | inter se. Theb. | ex’ avrov 
D. b.cejff? Syr.Crt. ZEth. (hiat a.) 
in unum ad eum f. adversus eum A. Hil. 
του 

35. και 19] om. A. 

— vopukoc] om.1. e. Arm. Orig. Int. 
iii. 830* | scriba Syr.Crt. ZEth. | add. 
τις FGH. 

— ad fin.] fadd. καιλεγων 5. D. bef, 
Jf?.h. (hiat a). Syrr.Crt.&Hel. (Arm.) 
|om. B.Btly. Blc.L. 33. Vulg. eff g^? 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. Orig, 
Int. iii. 8905, 

36. μεγαλη] post voup D. (mandatum 
magnum et primum Syr.Crt.) 

37. ὁ δε] om. D. Latt. Syr.Crt. |] add.Igoovc 
S. 1. E. rel. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. ZEth. 
|om. BL. 33. Memph. Theb. Orig. 
Int. iii, 8805. | post avro D. Latt. Syr. 
Crt. 

— són BDLA. 1.33. EFGHKMSU VT. | 
Τειπεν 5. 69s. 


ee le 


30. erunt sicut Cl. 


XXIII. 1. 


Vulg. a. 5b. c. i12 
Syrr. C. P. H, en" αὐτῷ, 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
" Deu. 6:5. any τῇ διανοίω σου. 


$2 
ο ποσό πρώτη΄ ’ ἐντολή. 


NE σκε 
v|Mar.12:35-37. 8 
|Lu. 20:41-44. 


x Psa, 110(109): 1. eda 


El” 


σκς 46 


καλεῖ 


DRY 599735, 
αυτον OUKETL. 


XXIII, No’ et 
LU 


, \ end ^ 
σεν αὐτους ὁ lgooUs 


αὐτὸν κύριον, 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΟΑΙΟΝ. 


"᾽Αγαπήσεις αύριο τὸν θεῶ σου, ἐν 
any Tj καρδία σου, καὶ ἐν any τῇ Vox. σου, καὶ ἐν 
µεγάλη καὶ 
m δευτέρα δὲ ὁ ὁμοία aT], Y ᾿Αγαπή- 
σεις τὸν πλησίο σου ὡς dare 
Ovaiv ἐντολαῖς ὅλος ὀνόμος *kpéuara καὶ οἱ προφῆται.. 

129“ ΝΣυνηγµένων δὲ τῶν Φαρισαίων ἐπηρώτη- 
λλέγων, Τί ὑμῖν δοκεῖ περὶ 
τοῦ χριστοῦ; τίνος υἱός ἐστιν; λέγουσιν αὐτῷ, Tod 
: b UR 9 Méyet αὐτοῖς, Ios οὖν *Aaveld” ἐν πνεύ- 
* καλεῖ αὐτὸν κύριον 5” ; 


38 € // 
αὕτη ἐστὶν T 


1901 Tore 6 “Incovs ἐλάλησεν τοῖς ὄχλοις καὶ 


ἐν ταύταις Tals 


45 εἰ οὖν tAav- 


? Ait illi Iesus, Diliges domi- 
num deum tuum ex toto corde 
tuo et ex tota anima tua et in 
tota mente tua. 38 Hoc est enim 
maximum et primum mauda- 
tum, ??Secundum autem si- 
mile est huic, Diliges proximum 
tuum sicut teipsum. “0 In his 
duobus mandatis universa lex 
pendet et prophetae. 


41 (95,2) Congregatis autem 
Pharisaeis interrogavit eos Iesus 
? dicens, Quid vobis videtur de 
Christo? Cuiusfilius est?  Di- 
cunt ei, David. ‘Ait illis 
Quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum dominum dicens, 


4d 

λέγων, z Eirey! κύριος ^ Dixit dominus domino meo, 
TÓ κυρίῳ μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν mou ἕως ἂν bd τοὺς 
ἐχθρούς σου tt ὑποκάτω, τῶν ποδῶν σου. 
TOS υἱὸς αὐτοῦ ἐστιν: 

Ν > s 5 / T > ^ , oll / al 
καὶ οὐδεὶς ἐδύνατο * ἀποκριθῆναι αὐτῷ Xoyov: ουδε 
> E 5 > ^ € » > ^ 
ἐτὀλμησέν τις am ἐκείνης τῆς ἡμέρας ἐπερωτῆσαι 


Sede a dextris meis donec po- 
nam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum? *Si ergo 
David vocat eum dominum, 
quomodo filius eius est? 49(226,2.) 
Et nemo poterat respondere ei 
verbum, neque ausus fuit quis- 
quam ex illa die eum amplius 
interrogare. 


177,1.) Tune Tesus locutus 
est ad turbas et ad discipulos 





37.73) καρδιᾳ DZL. rel.|om. ry B.Bch.A. 
69. EFGHUVT. Clem. 304. 

— εν Ody 2°] om. εν 1. 

— τῇ ψυχφ] om. rg. AEFGHUVT. | 
Contra, Clem. 304. || τῷ ισχυι 33. 

— διανοιᾳ σου (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Orig. Int. i. 359. Hil. 
723€. | ισχυι σου c. Syr.Crt. Clem. 
304. ισχυισου και εν 0X3) TY διανοιᾷ σου 
69. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.cod. 
ZEth. Orig. Int. iii. 30€. 830*. 831°. iv. 
6184, | (in omni justitia et in tota cogi- 
tatione tua e.) 

38. εστιν ἡ BZLA. 1.33. 69. Arm.|*om. 
ἡ 5. D. rel. 

— µεγαλη και πρωτη BDGr.Z(L) 1. 88. 
69. (Latt. Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier. 
Memph. 'Theb. ZEth. Orig. Int. iii. 830*. 
8819, Hil 723. (ἡ ante πρωτη L.)| 
I7poorg και µεγαλη S. Y. rel. f. Syr. 
Hel. Arm. 

39. δε όμοια DZL. rel. | ópowc B. 

— αὐτῇ (sic) 1.33.69. T (om. B.Btly. Blc.) 
huic (Latt.) illi e. dativum vv. omnes. 
αυτη (sine notà) L. ap. Tisch. (av.... 
tantum Z) | αὕτη B.man.rec. EFGHK 
MUV | ταυτῃ D. | αυτης A. 

— σεαυτον Clem. 304. | éavrov 1.69. 
H*V, | add. cov (sic). 1. 

40. ταις] om. M. 








40. όλος] om. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Theb, 

— κρεµαται και οἱ προφηται BDZL. 98. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. ith. Orig. Int. 
i. 856, iii, 30€, 9725. iv. 6189. Zert. adv. 
Psych. 2. Cypr. 199. 264. | T και ot προφ. 
κρεµανται c. l.rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. iii. 9815. Clem. 304. 
(466. 705.) Orig. Int. iii. 831°. 

4l. των] om. A. 

— αυτους] αυτοις FK. 

— ὁ Igcovc] om. Syr.Crt. 

42. λεγουσιν αυτῳ, Tov Δανειδ] om. 33. 

43. αυτοις] add. ὁ Τήσους ZL. 1. 33. fff. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 833*. 
| Contra, BD. 69. rel (Latt) Syrr. 
Theb. Orig. Int. iv. 633°. 

— Δανειδ] om. A. 

— πνευµατι] add. ayup Syr.Crt. Syr. 
Hier**. ZEth. (vocat eum in spiritu, 
mi domine. Theb.) 

— ade αυτον κυριον BD. 33. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. (Theb.) | καλει 
κυριον avrov ZL. | κυριον Kade avrov 
69. Syr.Hel. Orig. Int. iii. 833°. | Έκυ- 
piov αυτον kaka 5. l.rel e. Arm. 
Orig. Int. iv. 633. (om. ZEth.) 

44. κυριος] Tpraem. ó €. L.rel. (vid. 
LXX.) | om. B.Btly.DZ. 

— αν] om. F*. 


— ὑποκατω BDZL. 69. GUT. b.e.h. Syrr. 








Crt.&Pst. Memph. Theb. |  ὑποποδιον 
Ss. 1. 33. rel. (Latt.) Syr.Hel Arm. 
JEth. Orig. Int. 11. 8334, Hil. 724%, (vid. 
LXX. et Mar. et Luc.) 

45. καλει] praem. εν πνευµατι DA. 69. 
KM. a.bcf.ff?g?h.. Syr.Hcl* Syr. 
Hier, Memph. us. in Ps. 7025, Hil. 
7245. (eum in spiritu vocat Dominum 
al.) | Contra, BL. 1.33.rel. Vulg. 
eff .g. Syrr.Crt.& Pst. Theb. (Memph. 
cdd.) Orig. Int. 

— καλει αυτον κυριον DZL. rel. Eus. in 
Ps. 7025, | κυρ. avr. καλ. B.Btly. (sed?) 
Orig. Int. iii. 8334. | kup. kad. avr. Syr. 
Crt. ZEth. 

46. εδυνατο B*DZ.rel.|nóvvaro B rec. 1. 

— αποκριθήναι αὐτῳ BDZLA. 33. 69. K. 
Am. Fuld. For. Tol. a.b.c.g *h.l. Syrr. 
Orig. Int. iii, 8334.| t avr. αποκρ. S. 1. 
rel. Vulg.Cl. ει Orig. Int.iv. 633°. 

— ημερας BZL.rel. (Latt. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
ὡρας D. 1. E* ut vid. a. Syr.Crt. Syr. 
Hel. MS.inmg. Org. Int. iii. 8334. 

1. 6 Igcovc ZL. rel. (om. 6 B.Btly.V)| 
post ελαλησεν D. 69. Syr.Crt. ZEth. 
Orig. Int. iii. 8354, (om. ver. e). 





87. in totà anima CL. | 38. om. enim σι | 
46. ei respondere Cl. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XXIII. 2. 


^ ^ ^ ^ / / / . 
BICID@. — rote μαθηταῖς αὐτοῦ “λέγων, Emi τῆς ΓΜωυσέως' kaÜé- suos ? dicens, Super cathedram 
s 3 LAM, Mosi sederunt scribae et Pha- 
1. 33. 69. Spas ἐκάθισαν οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ “Φαρισαῖοι" ταν risaei: ?omnia ergo quaecum- 
EFGHKMSUV(T). t que dixerint vobis servate et 
τα οὖν ὅσα ἂν εἴπωσιν ὑμῖν ποιήσατε καὶ τηρεῖτε.' folo; μμ τς 
ye T» 6 T.C : . 4 eorum nolite facere: dicunt 
Tz κατα δε ο ο... ποιεῖτε λέγουσιν γὰρ ανω πας QE 
σκη καὶ οὐ ποιοῦσιν. ^ δεσμεύουσιν TOS φορτία βαρέα Alligant autem onera gravia 


Y Lu. 11:46. ε 


* || Mar. 12: 38, 39. τὰ κράσπεδα". 


Lu. 11:43. 
]| 20 : 46. 
: γαῖς, 
t 
*| Theb. j οὐράνιος. " 
σλα 


a Lu. 14: 11. 


ὑμῶν διάκονο 
18:14. net aes us 


τῶν ἀνθρώπων" ᾿ αὐτοὶ δέ τῷ 
3 θέλουσιν κινῆσαι αὐτά. 


€ ^ 5 e 
, ὅΌμων εστιν εἰς, 


[ καὶ δυσβάστακτα]. καὶ ἐπιτιθέασιν ἐπὶ τοὺς ὤμους 
δακτύλφ αὐτῶν οὐ 
ὅπάντα δὲ τὰ ἔργα αὐτῶν 
^ = hy ^ ^ 5 » / 
ποιοῦσιν προς TO θεαθῆναι τοῖς ἀνθρώποις. πλατυ- 
Nc ΔΝ / ^ / 
νουσιν * yàp" τὰ φυλακτήρια αὐτῶν καὶ µεγαλύνουσιν 
67 ^ i NÉ N / 5 
φιλοῦσιν * δὲ την πρωτοκλισίαν ἐν 
^ N 2 : 
τοῖς δείπνοις καὶ τὰς πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
N N ^ 5 ^ 
"kal τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἄγοραῖς, καὶ Ka- 
^ s ^ 5 / 
σλ λεῖσθαι ὑπὸ τῶν ἀνθρώπων, ῥαββί !. 


all 


€ / 11 
0 χριστος. 


δὑμεῖς δὲ μὴ 
κληθῆτε, pa Bt, eis γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ Ιδιδασκάλος, * 
πάντες δὲ v ὑμεῖν ἀδελφοί € ἐστε. 
σητε ὑμῶν. ἐπὶ τῆς γῆς: eie γάρ ἐστιν ὑμῶν ὁ πατὴρ΄ ὁ 
10 e κληθῆτε καθηγηταί, Ἱ ὅτι καθηγητὴς 
0 δὲ μείζων ὑμῶν ἐἔσται 


9 N / N / 
καὶ os μη καλε- 


et inportabilia et inponunt in 
umeros hominum, digito autem 
suo nolunt ea movere, 595,22 
Omnia vero opera sua faciunt 
ut videantur ab hominibus: di- 
latant enim philacteria sua et 
magnificant fimbrias: 9 amant 
enim primos recubitus in caenis 
et primas cathedras in syna- 
gogis, 7 et salutationes in foro, 
et vocari ab hominibus, rabbi. 
8 (230,10.) Vos autem. nolite vo- 
cari rabbi: unus enim est ma- 
gister vester, omnes autem vos 
fratres estis. ? Et patrem no- 
lite vocare vobis super terram : 
unus enim est pater vester qui 
in caelis est. 109 Nec vocemini 
magistri, quia magister vester 
unus est, Christus, !! Q31.52 Qui 
maior est vestrum, erit minister 
vester: !?qui autem se exalta- 
verit humiliabitur, et qui se 
humiliaverit exaltabitur, 


av e A e s 
ὅστις δε ὑψώσει ἑαυτὸν ταπεινω- 


/ WN sed / € ^s ς v 
θήσεται" καὶ ὃστις ταπεινώσει ἑαυτὸν ὑψωθήῆσεται. 





2. λεγων] om. Syr.Crt. 

— Movotoc B.Btly.(D)ZL. 33. (69). K. 
(post καθεδρας D. 69. Latt. Tren. 241. 
(Orig.iii.7525.) Orig. Int.ii.8354. Eus. 
in Ps. 3744. ΠΠ, 189, 98.5, 086, 7243.) 
| EMwoewe c. 1. E. το]. 

3. av S. BsDESKSsSsI. Eus, in Ps. | εαν 
ZLA. 1.33. 69. EGHMUV. 

— ὑμιν] om. D Gr. | add. τηρειν c. 88. 
rel. f*.(ut vid.) Syrr.Pst.&Hcl. add. 
ποιειν T. Orig. Int. iii. 836%. | om. BD 
ZL. 1. Latt. Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Ίγεπ. 241, Orig. Int. iii. 
9824, 8964, Eus.in Ps. 3744. Hil.508c. 

— Tomoare kavrnpevre B(D)ZL. (1). For. 
Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. ZRth. 
Eus. in Ps. (sic.) Hil. 508°. (ποιειτε D. 
1).|Ττηρειτεκαι ποιειτε S. E.rel. Latt. 
(hiat a). Syrr. Iren. Hil. 28. | ποιειτε 
tantum D. Orig. Int. ii. 8354, 8368. 
(Hil. 185.) (audite et facite. Orig. Int. 
lii. 3824.) (τηρει και ποιειτε E.) 

4. de (post δεσμ.) BLA. 1.33. M. Am. 
a,b.c ff ^g"*lL. Syrr. Memph. Theb. | 
lvap 5. DK (sic.) rel. Vulg. Οἱ. e,f:h. 
fren. 941. (Hil. 7241.) | om. D?T. Arm. 

— kat δυσβαστακτα Bs(D); rel. 


88 


Vulg. 
c,f.ff.g"? Syr.Hel. Theb. Arm, ZEth, 





113 








(xat advo. D*). vid. Luc. xi. 46. | om. L. 
l. a.b.eff?.h. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Tren. 241. Hil. 724" (ut vid). Schol. Gr. 

4. αυτοι δετῳ, BDL. 98. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. Ath. Jren. | trw δε 
5. 1. E. rel. Latt. Syr.Hcl. Arm. | rp 
δακτ. avr.] om. B.Bch. (ut vid.) sed 
habent Btly. et Ble. 

5. yap (post πλατυν.) BDL(X in Comm.) 
1. 33. 69. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb.| δε &. E. rel. Syr.Crt. om. Arm. 

— φυλ. avrov] φυλ. ἑαυτων 1. 

— κρασπεδα] tadd. των ἵματιων αυτων 
Ss. (L). 33. rel. f.ff?.h. Syrr. Memph. 
Arm. Orig. Int.iii.837*. | om. BDX in 
comm. 1. (Latt. sed αυτων hab. b.c.) 
sic et Theb. ZEth. | om. αυτων LA. 

6. (iX. δε B.Btly.DLA. 1.69. K. (hiat 
38.) (Latt.) Syr.Hcl. Memph. "Theb. 
| for. re c. E.rel [Syrr.Crt.& Pst. 
JEth.] (enim Am. Fuld. e.) | φιλουσιν 
tantum I. Arm. Cypr. 305. 

την πρωτοκλισιαν B(D)E. rel. 5.eff?. 
Cypr. 305. (τ. πρωκλεισιαν D.) | την 
πρωτοκλῆσιαν A. 69. FGHVY. | τας 
πρωτοκλήησιας L(sic). 1.33. Vulg. a.c. 
Jf .g ^h. Όντο, Arm. ZBth, 


7,καιτουο ασπασμµουςενταις αγοραις]οπῃ, T 








7. pa. semel B.Bch.LA. 1. 33 (ut vi- 
detur e spatio). Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Cypr.305. | T bis c. DET. 
rel. Syrr.Crt.&Hel. Arm. (ῥαββει DA.- 
69. EFK. 'Theb. sed KT non sic ver. 8.) 

8. du. δε µη Kr. ῥαββι] om. "Theb. (ne- 
minem vocate magistrum Arm.) 

— OiackaXoc B. 33. U. Orig. iii. (1825.) μὴ 
καλεῖν διδάσκαλον ἐπὶ τῆς γῆς Eus. 
in Ps. ap. Μαϊ. 98.| {καθηγητης 5. DL. 
1. rel. (vid. ver. 10). || Tadd. 6 Χριστος 
s. E.rel. Syrr.Crt.&Hcl.* | om. BDL. 
1. 33e spatio. E?. Latt. Syrr.Pst.(& 
Hcl.MS.) Syr.Hier. Memph. Theb.. 
Arm. Ath. Cypr.305. (om. 6 HU). 

— παντες δε tere αδελφοι εστε | ad fin. 
ver. 9. U. | om. παντες Syr.Crt. 

9. καλεσητε] Κκαλεσθε A. 

— pov 19] om. 33. | ὑμειν D. Latt. vv. 

— ὑμων ὁ πατηρ B. 33. Ὁ. | tó πατηρ 
ὅὑμων S. DL. rel. Latt. 

— ó ουρανιος BL. 33. 69. Arm, Auch. | 


ὁ εν ουρανοις DA. 1. | £6 εν τοις ov- 











4. Alligant enim Cl. | 6. amant autem 6], | 
8. est enim CI. | 9. est enim Cl. | 18. vae vobis, 
scribae et Pharisaei hypocritae, quia come- 
ditis domos viduarum, orationes longas orantes, 
propter hoc amplius accipietis judicium. ct. 
(post ver. 14.) 


EX TIT 227. 


Vulg. a.(5.)c. σλβ 


ΚΑΤΑ MAOOAION. 
131“ Ovai δὲ ὑμῖν, γραμματείς καὶ Φαρισαῖοι 


^ 033,5.) Vae autem vobis 
scribae et Pharisaei hypocritae, 
quia clauditis regnum caelo- 
rum ante homines: vos enim 
non intratis, nec introeuntes 
sinitis intrare. 15 233,10.) γαρ 
vobis, scribae et Pharisaei hy- 
pocritae, quia circuitis mare et 
aridam ut faciatis unum prose- 
lytum, et cum fuerit factus, 


Syrr. C. P.H. ε 
mM vmokpural," ὅτι Κλείετε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανών 
> Lu. 11:52. eum poo ev τῶν ἀνθρώπων" δὑμεῖς γὰρ οὐκ εἰσέρ- 
SZ q [118 
jr p 2509 οὐδὲ τοὺς εἰσερχομένους ἀφίετε εἰσελθεῖν. 131 
du pror ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ «Φαρισαῖοι v ὑποκριταί, ὅτι 
περιάγετε τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν ποι]σαι ἕνα 
προσήλυτον, καὶ ὅταν γένηται, ποιεῖτε αὐτὸν viov 
γεέννην διπλότερον 9 ὑμών. "obl ὁ ὑμῶν, -ὁδηγοὶ τυφ- 
Aoi, οἱ «λέγοντες, "Os ἂν ὀμόσῃ ἐν τῷ vad, οὐδέν 
> oN 
έστω" ὃς δ' ἂν ὀμόσῃ ἐν TQ χρυσῷ τοῦ ναοῦν ὀφείλει. 
© Hepot καὶ τυφλοί, τίς γὰρ μείζων ἐ ἐστίν, ὁ χρυσός, 
$^ « £t / 7 18 EY Vg m 
a 3) ὁ ναὺς 0 ᾽ἁγιάσας τὸν xpvoov; ? καί, Os 


ὀμόσῃ ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ, οὐδέν ἐστιν" gH 
] 


ὀμόση ἐν τῷ δώρῳ τῷ ἐπάνω αὐτοῦ, ὀφείλει. 


λοί τί γὰρ Hei op, Τὸ δῶρον, 7 ῆ τὸ θυσιαστήριον τὸ 
? 6 οὖν ὀμόσας ἐν τῷ θυσιαστη- 
pio ὀμνύει͵ ἐν αὐτῷ καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἐπάνω αὐτοῦ: 


ἁγιάζον Τὸ Sdpov; ' 


€ 


21 
καὶ ὁ ὀμόσας ἐν τῷ vao ὀμνύει ἐν αὐτῷ καὶ ἐν τῷ 

^N / > ^ > 
? Kal ὁ ὀμόσας ἐν τῷ οὐρανῷ 


t 


/ / / 
κατοικῆσαντι αὐτον, 


facitis eum filium gehennae du- 
plo quam vos. !9 Vae vobis, 
duces caeci qui dicitis, Quicum- 
que iuraverit per templum, ni- 
hil est; qui autem iuraverit in 
aurum templi, debet. 1 Stulti 
et caeci, quid enim maius est, 
aurum an templum quod sanc- 
tificat aurum ? !? Et quicum- 
que iuraverit in altare, nihil est; 
qui autem iuraverit in dono 
V quod est super illud, debet. 
19 Caeci, quid enim maius est, 
donum an altare quod sanctifi- 
cat donum? ?? Qui ergo iurat 
in altare, iurat in eo et in omni- 
bus quae super illud sunt: ?! et 
qui iuraverit in templo, iurat in 
illo et in eo qui inhabitat in 
ipso: ?'et qui iurat in caelo, 
iurat in throno dei et in eo qui 
sedet super eum, 


Tup- 


ὀμνύει ἐν τῷ Üpóvo τοῦ θεοῦ καὶ ἐν τῷ καθηµένφ 


ἐπάνω αὐτοῦ. 





ρανοις 5. E.rel. Latt.( Clem. 551.) Tert. 
de Orat. 2. [Syrr.] 

10. ὁτι καθηγητης ὑμων εστιν sic B(D)L. 
33. G. Vulg. (5.)e.ff!?-91?-.l. (εἰς εσ- 
τιν D [non G] Latt. εστιν om. 5.) | ore 
καθηγ. ὑμων 1. a.(e). Syr.Crt. Arm. | 
fete yap ὑμων εστιν ὁ καθηγητης S. 
E. rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (ut 
vid.) ZEth. (εστιν ὑμων A.) || ὑμων] 
post καθηγητης 69. om. K. (ὁ ante κα- 
05y. om. U.) 

11. δε] om. D. (6 δε µειζων ὑμων] qui vo- 
luerit inter vos ut sit magnus Syr.Crt.) 

— tora] εστω G. it. X in comm. 

-— ὑμων post διακονος] X in comm. 

—,12. διακονοστις sic B. Btly. 

12. δε] ουν 1. (yap Syrr.Crt.&Pst.) 

— éavrov 19. Orig. i. 489%. | avrov L 
(M. 2°.) 

13. T ovat ὑμιν γραμµατεις και φαρισαιοι 
T ὑποκριται, ore κατεσθιετε τας οικιας 
Trev xnpov, και προφασει µακρα προσ- 
Τευχοµενοι δια rovro λήψεσθε περισ- 
T σοτερον κριμα] om. BDZ(e spat.)L. 1. 
33. Am. Fuld. For. Em. Harl. etc. a.e.ff''- 
9^ Memph.MSS. Theb. (ap.Mnt.) Arm. 
Zoh. (et in cod. omnibus). Orig. iv. 352*. 
diserte; dicitenim,év τῷ κατὰ Ματθαῖον, 





ὁ πρὸς τοὺς γραμματεῖς καὶ φαρισαίους 
δεύτερος ταλανισμὸς οὕτως ἔχει, οὐαὶ 
ou. γραμ. κ. Pap. ὑποκρ. ὅτι περιάγετε 
κτλ. Eus. in canone. | habent ante ver.14. 
St.3. AEFGHKMSsUVI. f. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. impr. ZEth. | habent post 
ver. 14. Elz. 69. Vulg.Cl. b.c.ff?.h. Syr. 
Crt. Hil. 7254, (vid. et 893.) vid. Mar. 
xii. 40. Luc. xx. 47. || ουαι ὑμιν] ουαι δε 
ὑμιν St.3. AEF(ut vid.)GHKMUT. 69. 
(? S) f. | non habent δε Elz. V. (Latt.) 
Syrr. Memph. ZEth. || rac οικιας] om. 
rac A || Kat προφασει] om. Vulg.Cl. 

14. ουαι δε (ante ότι κλειετε) DL. 1. Elz. 
(hiat 33.) (Latt.) Memph. | om. δε A. 69. 
EF(ut vid.)GHKMUVT. St.3. (? BS.) 
SA. Syrr. Memph.MS. Arm. Ath. Orig. 
Int. iii. 839%. Eus.in Ps.374*. Hil.725*. 

— ὑποκριται] om. A. 

— ovpavwy] add. ὑμεις γαρ E*. 

— γαρ] om. A. Arm. | δε M. Fuld. ff! 

— εισελθειν] om. V. 

15. ποιησαι ε. Orig. iv. 352?. | praem. rov 
A. 69. | ἵνα ποιησηται D. (Latt.) 

16. oi λεγοντες | om. ot D*. 

— óc av] ὡς εαν Μ. © 

— opocy....6¢ δαν] om. G. 

17. τις yap µειζων B(D). rel. (µειζω D) 


N 


| τι γαρ µειζον Z. Latt. (quid enim 
major g?.) (usi£ov E.) 

17. αγιασας BDZ | Ταγιαζων 5. CL. rel. 
(praes. Latt.) 

18. óc αν BCDL. 33. 69. FK. | tóc εαν 
s. E. rel. (hiat Z.) 

— οµοσῃ ....0c δαν] om. Syr.Crt. per 
errorem librarii δι ὁμοιοτέλ. 

— Tq(post δωρφ)] του 1. sic. 

19. rvóAor] praem. µωροι και S. BsC. 
rel. c.f. Syrr.Pst.& Hel.(*ut vid.) Memph. 
impr. Theb. (ap. Mnt.) Arm. Orig. Int. 
11, 8415. (vid. ver. 17.) | om. DZL. 1. 
Vulg. a. (hiat 5). eff 9-91? 4.l. Ee 
Memph. MSS. ZEth. 

— τι] τις 33. FH. (non G). 

— µειζον] µειζων GH (non 33.) | µειζω 
D. | add. εστιν 33. 69. (mox cat ro 0v- 
σιασ. V. et mox ro ἅγιαζων CEH.) 

20. επανω] ..(i.e. ex’ ut vid.) Z. 

21. ὁμοσας] οµνυων V. 

— κατοικησαντι CDZLA. 33. EFGKM 
UV. | ἕκατοικουντι 5. Bs. 1s. 69. HSs. 
(praes. Latt. Syrr. Arm. ZEth.) 


— avrov] sv avro G. 








16. in auro Cl. | 18. quicumque autem jur. 
Am**, Cl. | 20. in altari Cl, | 21. et quicumque 
Cl. | qui habitat Cl. 


BCD(Z. ord 


KATA MAOOAION. 
132 °° Oval ὑμῖν, γραμματεῖςἳ καὶ Φαρισαῖοι 


LIXIA QE 
1. 83. 69. ὑποκριταί, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἡδύοσμον καὶ τὸ 
EFGHKMSUV 
epus ἄνηθον καὶ τὸ κύμινον, καὶ ἀφήκατε τὰ βαρύτερα τοῦ 
*z νόµου, τὴν κρίσιν καὶ !TO ἔλεος' kal τὴν πίστιν" 
µου, τὴν Kp 
σλε ταῦτα “de” ἔδει ποιῆσαι, κἀκεῖνα μὴ Ἰάφεῖναι. * *08n- 
yoi τυφλοί, ! dwAiCovtes τὸν kóvorra, THY δὲ κάµηλον 
καταπίνοντες. 
σλς 


ε 
3 Lau. 11:39-44. 
«4 Syr.Crt. 


E 


ε 
27. παρομοιάζετε 


85. 
$x 


> ^ ^ EY ^ e 

195 ? Οὐαὶ ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 

iP GE d / X. ^ / by 
κριταί, ὅτι * καθαρίζετε τὸ έξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ 

δν / y à gq / > e ^ 
τῆς παροψίδος, ἔσωθεν δὲ Ἱγέμουσιω [ἐξ] ἁρπαγῆς 
^ th ^ 

καὶ ἀκρασίας. 8 Φαρισαῖε τυφλέ καθάρισον πρῶτον 
τὸ ἐντὸς τοῦ ποτηρίου καὶ Την παροψίδος, ἵνα γένηται 
καὶ τὸ ἐκτὸς * αὐτοῦ” καθαρὀν. 

194 "Οὐαὶ v υμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
κριταί, ὅτι * ὁμοιάζετε' Taos κεκονιαµένοις, οἵτινες 
E € ^ 3 \ / 
ἔξωθεν μὲν φαίνονται $ópatou ἔσωθεν δὲ γέµουσιν 
? οὕτως καὶ 


XXIII. 23. 


23 (394,5) Vae vobis, scribae 
et Pharisaei hypocritae, quia 
decimatis mentam et anethum 
et cyminum, et reliquistis quae 
graviora sunt legis, iudicium 
et misericordiam et fidem: haec 
oportuit facere et illa non omit- 
tere, ?1(235,10) Duces caeci, exco- 
lantes culicem, camelum autem 
gluttientes. 35 (236,5) Vae vobis, 
Scribae et Pharisaei hypocritae, 
quia mundatis quod deforis est 
calicis et parapsidis, intus au- 
tem pleni sunt rapina et in- 
munditia. ?9 Pharisee caece, 
munda prius quod intus est 
calicis et parapsidis, ut fiat et 


id quod deforis est mundum. 


27 001,5.) Vae vobis scribae et 
Pharisaei hypocritae, quia si- 
miles estis sepulchris dealbatis, 
quae aforis parent hominibus 
speciosa, intus vero plena sunt 
ossibus mortuorum et omni 


ὑμεῖς έξωθεν μὲν 


ohn 
* Lu. 11: 47-51. € 





23. αφηκατε] αφηκετε B*Bch, 

— flapvrepa] βαρεα 1. 

— την κρισιν] praem. και 69. 

— Το ελεος BDL, 33.|t rov ελεον s. C. 
rel. (ro ελεον M.) 

— ravra de BCLA. 33. KM. a.A.(hiat 5.) 
Syrr. Memph. ZEth. Orig. Int. iii. 8499, 

| *om. δε s. D. rel. (Latt.) Arm. 

— αφειναι B.Btly.L.| taguevar 5. CD.rel. 

24. διυλιζοντες] f praem. οἱ 5. D**rel.| 
om. BD*L, Latt. | ot àvv)JuZovrav C*.Syrr. 

— την] rov D. 

— kagnXov] καµιλον M. 

25. εξωθεν BC.rel. | εξω DX(in com.) 
Clem. 282. 

— παροψιδος Clem. | add. rov πινακος 
"M. Syr.Hcl.* (et in mg. Gr.) (vid. Luc. 
xi. 9). | kat rov πινακος tantum Syr.Crt. 

— εσωθεν] e&vOcv (sic) 69. (ενδοθεν Clem.) 

— yepuovow] γεμει X (in comm.) 

— εξ BsL. rel. | om. CDX in Comm. 
Latt. Memph. Arm. 

— akpaciac BDLA. 1. 33. 69. a.c. ff 2h. 
(hiat 6). Syr.Hcl. Arm. incontinentia e. 
intemperantia et dolo Orig. Int. iii. 8489, 
(add. και αδικιας Syr.Hcl.f). | αδικιας 
CEFGHKSUV. (it. X in comm.) f. 
Syr.Pst. | πλεονεξιας M. | ακαθαρσιας 


90 


> /, ^ / / 
ὀστέων νεκρῶν καὶ πάσης ᾿ἀκαθαρσίας. 
^ / 
φαίνεσθε τοῖς ἀνθρώποις δίκαιοι, 
»y Mf T > κ ες / AS / 
έσωθεν δέ * ἐστε μεστοὶ ὑποκρίσεως καὶ ἀνομίας. 
2 TA ^ ^ € 
135 ? * Ovai ὑμῖν, γραμματεῖς καὶ Φαρισαῖοι ὑπο- 
ο ^ \ 7 ^ ^ 
κριταί, OTL οἰκοδομεῖτε τοὺς τάφους τῶν προφητών, 








Vulg. [f'gl Memph. 'Theb. (ap. 
Mnt.) Clem.282. (om. ápzaymc και). 
| αδικιας και πλεονεξιας ZEth. 

26. εντος] εσωθεν AKM. (ενδον Clem.) 

— kat της παροψιδος BC. rel. vv. Orig. 
Int. iii. 843°. | om. D. 1. a.e.(hiat 5.) 
Clem. 282. 

— To εκτος] ro εἕωθεν D. Clem. 282. | 
om. ro A. 

— avrov B* Bch.D. 1. 69. E*. a.e.(hiat 5.) 
Ath. | tavrev 5. C. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. | om. Xin comm. (Latt.) 
Jren.250. Clem.282. Orig.Int.iii.843*. 

27. ὁμοιαζετε B. 1. | ivapopowatere c. 
CD. rel. Eus.in Ps. 374% (όμοιοι εστε 
Clem. 282). 

— Kexoviapevorc Clem. Hipp. Phil. v. 8 
(111). Orig.ii.720*, .Eus. | κεκονια- 
σµενοις 69. 

— οἵτινες εξωθεν µεν φαινονται ὡραιοι 
tc. δε γεμουσιν BC. rel. Orig. Int. iii. 
8444, | sEwOev ὁ ταφος φαινετε ὡραιος 
tc. δε Ύεμι D, ren. 250 (foris enim). 
Clem. 282 (ενδον δε). (μεν ante εἕω- 
θεν 69. om, A). | φαινονται ὡραιοι] 
Φαινεσθε τοις ανθρωποις δικαιοι 33. 
φαινονται τοις ανθρωποις wp. EF. Latt. 
(exc. e). (Orig. Int. iv. 507^.) Lcf. 148. 








spurcitia. 3 Sic et vos aforis 
quidem paretis hominibus iusti, 
intus autem pleni estis hypo- 
crisi et iniquitate. 

29 (238,5) Vae vobis, scribae et 


Pharisaei hypocritae, qui aedi- 
ficatis sepulchra prophetarum 





98. δε] om. 69. 

— εστε µεστοι B.Bily.CDL. 33. 69. | 
Ίμεστοι sore S. X.rel Latt. Iren. 
Icf. (pleni iniquitate et rapina et hypo- 
crisi Eth.) 

29. των δικαιων] om. H*. 

30. gus0a bis B.Bch.CDLXA. 33. 69. 
EFGHV. Orig. i. 20°.(MS.) 21°.(MS.) 
| Enuev bis c. 1. KMSsU. Orig. i. 20°. 
(impr.) 21¢.(id.) 

— αυτων κοινωνοι B.Btly.D. 1. 69. | 
trow. αυτ. &. C. rel. Orig. i. 20°. 

31. ἑαυτοις Orig.i.20°. | om. 69. | avroic 1.M. 

32. πληρωσατε B**CL. rel. Orig. i. 20°. 
Eus. D.E. 384*. | πλήρωσετε B*Bch, 
adimplebitis e. | επλήρωσατε DH. (im- 
pletis f). 

38. yevvnpara] yevnp. H. 

— Φυγητε Orig.i. 905. | $vyera (i.e. -τε) 
DXtxt. 69. H. (potestis fugere a judicio 
futuro Syr.Hcl.mg.) 

— απο] om. F. 

94. ιδου] om. E*. 

— εγω Orig. i. 4779, Orig. Int. iii. 8454. 
Lef. 150. | om. D. Iren. 210.237. Orig. 
1.909, Lcf. 149. 150. 





23. qui decimatis Cl. | 26. pleni estis Cl. | 


26. ut fiat id. Cl 


XXIII. 37. 


KATA MAGOAION. 


Yulg. a. [5.] c. M ^ \ ^ ^ / 90 
ος ο. κοσµείτε τὰ μνημεία τῶν δικαίων, Ἀ καὶ λέγετε, 
Memph. 
Asp oM Ei! ἤμεθα” 5i Tous ᾽ἡμέραις τῶν πατέρων ἡμῶν, οὐκ 
ἂν Ἰήμεθα" ἡ αὐτῶν κοινωνοὶ ἐν τῷ αἵματι͵ τών προ- 
1 
φητών. * oce μαρτυρεῖτε ἑαυτοῖς ὅτι υἱοί ἐστε τῶν 
σλθ 9 
ay φονευσάντων τοὺς προφήταν: καὶ ὑμεῖς πληρώσατε 
τὸ µέτρον τῶν πατέρων ὑμῶν. 9? ὄφεις (γεννήματα 
ἐχιδνῶν, πῶς φύγητε: ἀπὸ τῆς κρίσεως τῆς γεέννης» 
re cdd 
σµ "διὰ τοῦτο ἰδοὺ € ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς Ups προφή- 


τας καὶ cojos. καὶ γραμματείς: j ἐξ αὐτῶν άποκτε- 


νεῖτε καὶ σταυρώσετε, Kai ἐξ αὐτῶν μαστιγώσετε ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς ὑμῶν καὶ διώξετε ἀπὸ πόλεως εἰς 2 
πόλων" "ὅπως ἔλθῃ ep ὑμᾶς πᾶν αἷμα δίκαιον * ἐκ- 
χυννόμενον” ἐπὶ Tis γῆς, ἀπὸ τοῦ αἵματος ”Αβελ τοῦ 
δικαίου ἕ έως τοῦ αἵματος Ζαχαρίου υἱοῦ Βαραχίου, ov 
ἐ ονεύσατε μεταξὺ τοῦ ναοῦ καὶ ToU θυσιαστηρίου. 


et ornatis monumenta iustorum, 
3? et dicitis, Si fuissemus in 
diebus patrum nostrorum, non 
essemus socii eorum in san- 
guine prophetarum, ?! Itaque 
testimonio estis vobismet ipsis 
quia filii estis eorum qui pro- 
phetas occiderunt. 3? (239, 10.) 
Et vos implete mensuram pa- 
trum vestrorum. ?? Serpentes 
genimina viperarum, quomodo 
fugietis a iudicio gehennae? 
31 (240, 5.) Tdeo ecce ego mitto ad 
vos prophetas et sapientes et 
scribas, ex illis occidetis et cru- 
cifigetis, et ex eis flagellabitis in 
synagogis vestris et persequi- 
mini de civitate in civitatem, 

35 ut veniat super vos omnis 
sanguis iustus qui effusus est 
super terram, a sanguine Abel 
iusti usque ad sanguinem Za- 
chariae filii Barachiae, quem 
occidistis inter templum et al- 
tare. 39 Amen dico vobis, ve- 
nient haec omnia super gene- 


96. ταῦτα πάντα 


vita 


TOUT V. 
fLu.13:34,35. € a 


OMM : σου, 
πτέρυγας [αὐ- 4 ο ή 
τῆς] [αὐτῆς ] 


^ / 
ὃν τροπον 
€ oN hy lf * > > id 

υπο Tas πτέρυγας, καὶ ovk ηἠθελήσατε; 


» 
ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ἦξει } πάντα ταῦτα” ἐπὶ τὴν γενεὰν 
Ε Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ. ἡ ἀποκτείνουσα 
N / EY ^ A > / 
τους προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα Tous ἀπεσταλμένους 
Ν 5 / Vf > / ^ \ y 
προς αυτήν, roo ki ἠθέλησα ἐπισυναγαγεῖν τὰ τέκνα 
x 
τὰ νοσσία 


i » 5 / [/4 
ορνις επισυναγει 








34. αποστελλω BC. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. ZEth. Jren.bis. O77g.i. 20°. 
Lcf. | αποστελω D. 33, Memph. Orig. 
1, 477*. 

— προς ὑμας BC. rel.2Hren. bis. Orig. i. 

0°. Orig. Int.iii.8458, (εις ὑμας Orig. 
i. 4779.) | om. D. 

— και σοφους] om. X. (habet in comm.) 

— και γραμμ. Tren. bis. Orig.i. 20°.477°, 
| om. και L. (non 33). Memph. 

— εξ αυτων 19] T praem. car 5. CD. rel. 
Vulg.Cl. (Latt) Syr.Heltf Memph. 
Arm.cdd, ZEth. Ίγεπ. 210.257. (Orig 
i. 4779.) Orig. Int. iii. 8454. Lcf. | om, 
BA. 1.33.69. M. Am. Fuld. Harl.* 
e. Syr.Pst. Arm. Orig. i. 20°. 

— αποκτενειτε] αποκτεινειτε D. 

— και εξ avr. µαστιγ. εν T. συν. ὑμων 
BC. rel. Orig.i.20*. | om. D. a. Zren. 
237. Lcf.149.150. | om. κ. εξ avr. 
µαστιγ. E*. 

85. ελθῃ BC*D. Orig, 1. 903, Lcf.| praem. 
αν C?. 33. 69. M.mg. | επελθῃ L. 

— παν] om. 69. 

— εκχυννοµενον C(D)A. 1.33. GU. (εχ- 
xvvv. D). | Γεκχυνομενον c. BsL. 69. 
rel. Orig.i. 204, 

— amo rov ai. BC. rel. Orig.i.21*. | 





om. rov DL. 33. Eus. Theoph. (ap. 


Mai. 125). (vid. Luc. xi. 51). 

35. éoc rov αἱμ. BsCL. 1.τε]. Orig.i. Eus. 
"Theoph. |om. rov D. 33. (vid. Luc. xi.) 

— του Βαραχιου non habet Eus. D.E. 
885%. (Contra, Iren. 310. Orig.) ‘In 
Evangelio quo utuntur Nazaraeni pro 
filio Barachiae, filium Joiadae reperi- 
mus scriptum." Hieron. in loc. vii. 190. 

36. ἠξει] praem. ὁτι CXA. 33. 69. EFG 
HKMSUV. f. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
914, | Contra, BsDL. 1. Latt. Arm. 
201. Iren. 310. Lef. 149. 

— παντα ravra BXA. 1. 33. EF(Witst.) 
GHKUV. | 1 ravra παντα c. CD.Gr. 
LXinComm. rel. Latt. Memph, Orig. i. 
cf. (om. ravra e.) 

— ταυτην Orig.i. | αυτην L. 

37. αποκτεινουσα BDX. 1. EH. rel. Clem. 
145. Orig. iii. 167°. 90584, 9125. 8914, 
Eus. D.E. 189°. | αποκτεννουσα CGK. 
| .αποκτενουσα A, 33. 69. (αποκτεινασα 
Orig.i. 21%. iii. 293°.) 

— προς αυτην BC. rel. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Arm.(impr.) ZEth. Clem. 145. 
Orig. i. 21*. iii, 1679, 2054, 919ᾳ, 2935. 
3215, Eus. D.E. 1890, | προς σε D (ad 
te Latt.) Arm. (cdd.3.) ren. 281. 


rationem istam. 3791,52 Hie- 
rusalem Hierusalem, quae oc- 
cidis prophetas et lapidas eos 
qui ad te missi sunt, quoties 
volui congregare filios tuos, 
quemadmodum gallina con- 
gregat pullos suos sub alas, et 


Orig. Int. ii. 3574. iii. 1082, 8484, Cypr. 
278. 


37. opvic επισυναγει BDL. 1.33. 69. (K.) 


Memph. Orig. iii. 167% 2054. 
2935. 322%, Hus. in Ps. 1984, (178°.) 
4965, 4963, Hil. 5099, Orig. i. 21°, 
Orig. Int. ii. 3574, 991€: 233%. iii. 8484. 
iv. 6914, (ορνις συναγει Clem. 106. 143.) 
| επισυν. ορνις 5. CX. το]. Syrr.Pst. 
&Hel. (ορνις tantum Jren. Cypr.) 


Latt. 


— νοσσια αυτης B.Bch.(sed qu. post 


πτερ.) DA. 33. M. Orig. iii. 293^, ren. 
281.282. Hil. 118°. 728". | Ivoccia 
ἑαυτης 5. CLX. 69. rel. Orig.i. 21°. 
iii, 322%, Orig. Int. iii. 8484. iv. 6914. | 
vooota tantum B.Bily. Orig. iii. 167°. 
2053. Hus. in Ps, 1988, 1789, 4968, 4964. 
Cypr. 278. 

πτερυγας] add. αυτης B.Btly.XA. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. «841. 
Clem. 106. 143. Orig. iii. 167°. Orig. 
Int. iv. 6914, Cypr. 278. Hil. 118°. 7280, 
|Contra, CDL. rel. Vulg. ff'. Arm. 
Tren. 281. 282. Orig. i. 21^. iii. 2053. 
293^. 322%, Hus. in Ps. 138€. 178°. 436*. 
4964. Orig. Int. iii. 8482. 





34. et ex illis Cl. | persequemini CT. 
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B(O DIZ]. 
L(X)A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 
€ Psa. 118(117): 26, 


XXIV. cup 
b| Mar. 13: 2 
|Lu. 21:5-12. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


A / ^ € 5 e ^ » , N 
9? Ιδοὺ ἀφίεται ὑμῖν 0 οἶκος ὑμῶν ἔρημος. 99 Neyo γὰρ. 


^ > / 5 > v ^ » E 
ὑμῖν, Ov py µε ἴδητε am ἄρτι, ἕως ἂν εἴπητε, 8 Eo- 
ς / / , 
λογήμένος 6 ἐργχόμενος ἐν ὀνόματι Kupiov. 
x d ^ Ν ^ ^ 
1961 ^ Καὶ ἐξελθὼν ὁ Τησοῦς * à τοῦ ἱεροῦ ἐπο- 
/ n" b ^ ε x > ^5 ^ NN 
ρεύετο, καὶ προσῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ ἐπιδεῖξαι αὐτῷ 
\ \ At ^ \ ILES » 
τὰς οἰκοδομὰς τοῦ ἱεροῦ. ^0 δὲ tamoxpiOels” εἶπεν av- 
^ O » N / i ^ » File UN ?» / t ^ 5 
τοῖς, Ov βλέπετε * raUTa πάντα; ἅμην λέγω υμίν, οὐ 
\ aw Ὁ / & 3 / 
μὴ ἀφεθῃ ὧδε λίθος ἐπὶ λίθον, ὃς o0! καταλυθήσεται.ἲ 
/ N 3 ^ ^ » ^ 
137° Καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ Opovs τῶν 
> ^ ^ 3 UN € \ > »w / 
ἐλαιῶν, προσῆλθον αὐτῷ οἱ μαθηταὶ Kar ἰδίαν Aé- 
Ν A e / ^ / Ν 
γοντες, Hime ἡμῖν more ταῦτα ἐσται; καὶ Ti TO 
σημεῖον τῆς σῆς παρουσίας καὶὶ συντελείας τοῦ 
»” 4 NC 3 N "b ^ 5 3 ^ / 
ai@vos; “Kat ἀποκριθεὶς ὁ ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, BAé- 
, (AE TUA / 5 Ni Ν > / 
πετε µη τις υμᾶς πλανησῃ. " πολλοὶ γαρ ελευσονται 
ταις a. / 7 / > / € / 
ἐπὶ τῷ ὀνοματί µου λέγοντες, Εγώ eiut 0 χριστος, 
\ N / 6 / Nes / 
καὶ πολλοὺς πλανήσουσιν. ° µελλήσετε δε akovew 
/ Ν 5 \ ^ NY ^ 
πολέμους καὶ ἀκοὰς πολέμων. ὁρᾶτε, μὴ θροεῖσθε' 
^ \ / > 3, N 
δεῖ yàp! γενέσθαι, ἀλλ᾽ οὕπω ἐστὶν τὸ τέλος. "éyep- 
/ \ y, AN MY * / DEN 
θήσεται yap έθνος ἐπὶ έθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασι- 


XXIII. 38. 


noluisti. 39 Ecce relinquitur 
vobis domus vestra deserta. 
39 Dico enim vobis, non me γΙ- 
debitis amodo donec dicatis, 
Benedictus qui venit in nomine 
domini. 


1(242,2.) Et, egressus lesus de 
templo ibat, et accesserunt disci- 
puli eius ut ostenderent ei aedi- 
ficationes templi. ?lpse autem 
respondens dixit eis, Videtis 
haecomnia? Amen dico vobis, 
non relinquetur hic lapis super 
lapidem qui non destruatur. 


3 (243,2.) Sedente autem eo su- 
per montem oliveti accesserunt 
ad eum discipuli secreto di- 
centes, Die nobis quando haec 
erunt, et quod signum adventus 
tui e& consummationis saeculi ? 
* Et respondens Iesus dixit eis, 
Videte ne quis vos seducat. 
5 Multi enim venieitt in nomine 
meo dicentes, Ego sum Chris- 
tus, et multos seducent. 9Au- 
dituri enim estis proelia et opi- 
niones proeliorum: videte ne 
turbemini; oportet enim haec 
fieri, sed nondum est finis. 
7 Consurget enim gens in gen- 
tem et regnum in regnum, et 
erunt pestilentiae et fames et 


XU A f NU \+ s N \ / 
7[λοιμοὶκαὶ]λιμοὶ λείαν, Καὶ εσονται λιμοὶ καὶ σεισμοὶ κατα τοπους. 





38. ὑμων] "pov D*, 

— spnuoc CDX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. (ap. Mnt.) Arm. 
Ath. Jren.981.982. Clem.145. Orig. 
i 215. iii, 1675, bis. 1845, 2054, 9198, 
293°, 9463, Eus. D.E. 189*. 2922, 4014, 
Ec. Pr. 170. in Es. 3595. Orig. Int. 
ii. 955, 4572, iii. 9565. iv. 48889, Eus, 
Theoph. (ap. Mai. 127.) Cypr. 278. 
| om. BL. ff? (Memph.cd.1.) Orig. 
iii. 167*, (MS.) semel. (vid. Luc. xiii. 35). 

39. ὑμιν Vulg. ejff'.g!?- 7Eth. | add. ὁτι 
D. 1.69. a.b.c,f.ff?.h. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. Orig. Int. iii. 8482, 

— με] om. X, 

— Wyre Clem. 145. | ειδητε CAM. | ιδετε 
E. 

— Krpiov Clem. 145. | θεου D. 

l. απο rov ἵερου επορευετο (B.Btly.)D 
LA. 1. 33. 69. Latt.[e]. Syrr.Pst.&Hcl. 
Syr.Hier. Memph. Arm. ZEth. Orig. 
Int. iii, 850%. Hil. 728*. (εκ B).| ζεπορ. 
amo T. ερ. 5. CX. rel. 

— προσηλθον] add. avro F. (a).c.f.ff?.gt. 
Αα. Orig. Int. iii. 8503, 

2. ὁ δε αποκριθεις BDL. 1.33. 69. (Latt.) 
Syr.Hier. Memph. Arm. ZEth. | {6 de 
Ίησους 5. CX. rel. f. Syr.Hel, | 6 de 
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H. 1. Syr.Pst. (Jesus autem respondens 
Orig. Int. iii. 850b). 

2. ov BC. 1. rel. Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Int. 8734.\om. DLX. 33. Latt. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Ath. Orig. 
Int. ii. 8505. (vid. Mar. xiii. 2.) 

— ravra παντα B.Btly.CLX. 1. 33. 69. 
HMUV. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. 
Orig. Int. iii. 8505.8733.| T παντα ravra 
S. D. rel. e. Syr.Hcl. 

— ὑμιν] add. ὁτι D. 

— ὃς ου] tadd. µη c. 1s.33s. GKsU. 
| om. BCDLXA. 69. EFHMSV. 

— .ad fin.] add. et post triduum aliud ex- 
citabitur sine manibus Cypr.280. (? Mar. 
vid. D in Mar. xiii. 2.) 

3. ελαιω»] add. κατεναντι του iepov C. 
(vid. Mar. xiii. 3.) 

— padnra BDL. rel. Latt. Syr.Hel. Arm. 
| add. avrov CAU. c. Syr.Pst. Memph. 
Lith. Orig. Int. 11. 8512. 

— ειπε] ειπον L. 13. 33. 

— ποτε] τοτε. 

— της σης παρουσιας] της παρουσιας 
σου D. 

— συντελειας] Tpraem, της c. D. rel.| 
om. B. Bch.CL. 1. 33. 

4. kat αποκρ.] αποκρ. δε 1. 33. 





4. αυτοις] om. a.b.e. 

5. λεγοντες] add. ὁτι C*. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. iii. 8615, (Contra, 
Orig. Int. iii. 852. 8539.) 

6. µελλησετε Orig. Int. iii. 853%. | μελ- 
λεται D. -re Orig. ii. 7889. 

— γενεσθαι] T praem. παντα c. C.rel. f. 
Syrr.Pst.& Hel. | om. BDL. 1.33. (Latt.) 
Memph. 'Theb.(ap.Mnt.) ZEth. Orig. 
Int.iii.853*. (“ haec" habent (Latt. 
exc. e.g?) Syr.Hier. Cypr. 268. ista" e. 
* haec omnia" f. fieri haec omnia Arm.) 

— ουπω] ουκ ευθεως U. ZEth. 

— εστιν] om. 33. U. 

7. εγερθησεται] εγερθησονται L. 

— επι 15. BsD. rel | ew CL. 1. K. 
(hiat 33.) 

— Amor tantum BDE* a.b.e.ff?. Hil. 7299. 
| λιµοι T kat λοιµοι Ss. C. 1. 69. rel. h. 
Syrr. Pst. & Hel. (et Syr.Hel.mg. Gr.) 
Memph. Arm. ZEth. Orig, Int. iii. 855*. 
(vid. Luc. xxi. 11, rec.) | Xoutot και Aes 
poc L. 33. Vulg. c.f. ff!.9**1. (vid. Luc. 
xe 1b) 

8. παντα δε ravra h.(et om. 0 a.b.) Syr. 





38. relinquetur Cl. 
2, dixit illis Ct, 


XXIV. 21. 


Vulg.a.b.c. oud 8 
Syrr. IEMs a 
Memph. 
Arm. Ath. 
Te, 10:22. 
.Mar.13:13. ope 
Lu. 91117. -t 


4 c 





Aoi 


/ 
πολλούς: ᾖ 


J e, 10:92. 





ous 
k Mar.13:10. = 


σμζ 
1||Mar.13:14-23. = 


m Dan. 9:27. —— 
ise MAUI. ve 1 X us 4 TENE |e Louth 
MEAS ἐν TOT® ἁγίῳ, (0 ἀναγινώσκων νοείτω; 
αρα, DEED / / ENSE 
21:21. ἐν τῇ lovOaía φευγέτωσαν *eis" τὰ Opn’ 


τοῦ: 18 


opu 5 i Ne » / 9 ^ 
5 apa 'ro ἱμάτιον αὐτοῦ. 
> iy Ν ^ / > 5 / A € / 
— ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
20 7 Nu N / « SQ 
= pals. mpooevxeo be δε ο ο Ee 7) Φυγή ὑμών 
^ T ο ^ 
χειμῶνος, μηδὲ Ἰσαββάτῳ. ^ ἐσται yap rore OAs 


ov 


ova 


β 


Hel. Arm. Ath. | ravra δε παντα 1. 
69. Vulg. cefif*gil  Syr. Pst. 
Memph. (haec enim omnia ο”. Orig. 
Int. iii. 855°.) 

8. αρχη οδυνων D*. 

9. mapadwoovow | -σωσιν A. 

— θλιψιν BC(sic)D. rel. Theb. (ap. Mnt.) 
rel. | OAapetc L. 1. d.e;f. Syr.P st. MSS. Syr. 
Hel.mg. Arm.(edd.) Orig. Int. iii. 8574. 
(hiat 33.) | add. et in conventiculis et in 
potestatibus et ante reges stabitis e.(.f-) 

— αποκτενουσιν] αποκτεινουσιν D. 

— ruv εθνων (St. 3)BsD?LA. 33. 69. F. 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl.* rel. Cypr. 
968. (Hil. 729°.) Lcf. 149. | om. C. 1. {. 
Orig. Int. iii. 857% (om. των Elz. D*). 

— ad fin.] add. ὁ δὲ ὑπομεινας εις τελος 
οὗτος σωθήσεται C9. eadem. ad imam 
paginam M. 

11. εγερθησονται] εξεγερθησονται D. 

— πλανησουσιν πολλους] πολ. πλαν. 
L. 33. 

19. πληθυνθηναι Hipp. in Dan. 121. 
Orig. iii. 1431, 204%. Eus. in Ps. 399*. | 
πληθυναι D. 

— ψυχησεται K. 

14. rovro BL. rel Orig. Int. iii. 857*. | 
post ευναγγελιον D. Orig. i. 4008, Eus. 





ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


, Be ^ > κ αρ Oy ο R7. 
πάντα δὲ ταῦτα ἄρχη ὠδίνων. "τότε παραδώσουσιν 
€ ^ > ^ OE I ^ Ga No» 
υμᾶς εἰς Θλῖψιν καὶ ἀποκτενοῦσιν ὑμᾶς' καὶ ἔσεσθε 

/ € N / ^ ^ N. N y ^ 
μισούμενοι vro πάντων τῶν ἐθνῶν διὰ τὸ ὄνομά µου. 
10 \ / / / 

καὶ τοτε σκανδαλισθήσονται πολλοὶ καὶ ἀλλήλους T 

8 / s / > / 14 
παραθωσουσιν, καὶ µισήσουσιν ἀλλήηλους" 


14k 


SN 
καὶ πολ- 
^ , / b / 
ψευδοπροφῆται ἐγερθήσονται καὶ πλανήσουσιν 
\ bY ^ \ 
καὶ διὰ TO πληθυνθῆναι τὴν ἀνομίαν 
/ ΕΕ » ^ ^ 13j € Ne / 
ψυγήσεται 7) ἀγάπη τῶν πολλών. ὁ δε ὑπομείνας 
3 lf € / 
εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται. 
N > / ^ / > [4 Ge > / 
TO ευαγγέλιον τῆς βασιλείας ἐν Ολη TH οἰκουμένῃ 
/ ^ ^ 3 / [r4 N 
εἰς μαρτύριον πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν' καὶ τότε H&EL τὸ 
/ 1519 ο 3 N / ^ / 
τέλος. P l"Oray οὖν ἴδητε τὸ ὃ βδέλυγµα τῆς ἐρημώ- 
NM \ N \ ^ / € Ne 
σεως, ™ τὸ ῥηθὲν διὰ Δανιῆλ τοῦ προφήτου, * ἑστὸς 


7 ^ 
καὶ κηρυχθήσεται τοῦτο 


/ 
TOTE οἱ 
176 ἐπὶ τοῦ 
à / \ τν 7 Us t NES ^ > 7 3 

ὥματος µη Ἱκαταβάτω apa *Ta ἐκ τῆς οἰκίας av- 

by € 9 ^ 5 ^ M > /, > / 
καὶ ὁ ἐν TQ ayp@ ἐπιστρεψάτω πίσω 
ovali δε ταῖς ἐν γαστρὶ 


terrae motus per loca. ?Haec 
autem omnia initia sunt dolo- 
rum. ° 41.) Tune tradent vos 
in tribulatione, et occident vos, 
et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum. 19(245,10.) 
Et tunc scandalizabuntur mul- 
ti et invicem tradent et odio 
habebunt invicem. !! Et multi 
pseudoprophetae surgent et se- 
ducent multos. !?Et quoniam - 
abundabit iniquitas, refrigescet 
caritas multorum. ' Qui au- 
tem perseveraverit usque in 
finem, hie salvus erit, 14 (246, 6.) 
Et praedicabitur hoc evange- 
lium regni in universo orbe in 
testimonium omnibus gentibus, 
et tune veniet consummatio. 
15(247,6.) Cum ergo videritis abo- 
minationem desolationis, quae 
dicta est a Danihelo propheta, 
stantem in loco sancto: qui 
legit intellegat : 19 045,22 tunc 
qui in Iudaea sunt fugiant ad 
montes, !7et qui in tecto non 
descendat tollere aliquid de 
domo sua, 13 et qui in agro non 
revertatur tollere tunicam suam. 
19 (249,2.) Vae autem praegnanti- 
bus et nutrientibus in illis die- 
bus. 7° 650,6.) Orate autem ut 
non fiat fuga vestra hieme vel 
sabbato: ?1(99,22 erit enim tunc 





D.E. 1963. Cypr. 268. | om. a. Arm. 
(Eus. in Ps. 9643.) 

14. εν] om. 1. 

15. ovv] Os L. Syr.Pst. Memph. (ZEth.) 
Tren. 322. Eus. D.E. 403€. (hiat 33.) 
| om. Jren. 323. Hipp. de Ant. 62 
(30). 

— Δανιηλ] Δανιηλου D*. 

— ἔστος St.3. B* Bch.D*LA. 33. FGHV. 
(De hac forma vide in Lexico Liddell. et 
Scott.) | 1 ἑστως Elz. B.man.rec.Bch. D. 
man.rec, 1. 69(sic). EKMU. Hipp. de 
Ant. 69. (30). Εως. D.E. (hiat Z). 

16. εις τα opn BDA. 1. Vulg. fff.g 
Arm. Iren. 322. Hipp. Eus.in Luc. (ap. 
Mai 193.) Hil. 730*. | ferc 7. 0.5. ZI. 33. 
rel. Memph. (ut vid.) (in montibus α.δ.ο. 
e. ff *.h. in montes ren. 322. Cypr. 268.) 

17. ὁ επι BsZL. rel. Orig. iii. 255% | 6 δε 
επι D. 33. e. | et qui in (Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) ZEth. Jren, 322. 
Cypr. 268. (Hil. 434°.) 

— xaraflaro BDZL. 33. Orig. iii. 255f. 
| £xarafauvero 5. A. το]. Hipp. 

— ra BZLA. 69. E'FGHKMSUV. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Orig. iti. 9565 T re 
c. D. 1. 33, E* Latt. Arm. ZEth. Iren. 
322. Hiv». Cypr. Orig. Int. ii. 224^. 








338*. Hil. 7305. (4845) vid. Mar. xiii. 
15. 

17. αυτου BZ. rel. Vulg. c.ef.ff!.9! ^h. 
Hipp. Orig. iii. | om. D. a.b.ff?. Iren. 
Cypr. Hil. 

18. οπισω] om. Latt. (exc. e.) | praem. εις 
ra. 33. (Hipp.) e Mar. xiii. 16. 

— το ἵματιον BDZL. 1. 33.69. K. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Theb. (ap. Mnt.) ZEth. 
Hipp. Cypr. 269. Hil. 7304.| fra ἵμα- 
τια 5. AE. rel. f. Syr.Hcl. Arm. 

19. θηλαζουσαις Clem. 534. Hipp. Eus. 
H.E. iii. 7. (98). | ενθηλαζουσαις L. | 
θηλαζοµεναις D. 

20. σαββατῳ BA. 1.33.69. KSU V. (Latt.) 
Orig. i. 198%. Eus. H.E. Orig. Int. iii. 
8604, Cypr. 269. Hil. 731^.| σαββατου 
DLM. (sabbatorum e.)| T ev" σαββατῳ 
s. Z[sed? nam litterae AC (vocis 
μηδε) ad init. lin. esse videntur]. E. rel. 
Arm. 

21. τοτε] om. K*. For. Harl*. Fuld. b.ff?.g! 
Tren, (274. 327.) 





9. in tribulationem Cl. | 12. abundavit CZ. | 
15. Daniele Cl. | 19. praegnatibus Am. | 20. in 


hieme Cl. 
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21. ου γεγονεν BZ. rel. Eus. Theoph. 
(ap. Mai. 133.) | ουκ εγενετο DX in 
comm. Aus. H.E. 

— κοσμου] praem. rov 1. 

— ἕως rov νυν BZ. rel. Eus. H.E. | om. 
rov D. 

— ουδ ου µη BZ. rel. Eus. H.E.(MS). 
| ουδεµη DAX in Comm. U. Eus. H.E. 

— γενηται] γενοιτο D*. 

22. ει] om. K*. 

— at pep. 2°.] om. αι E. 

23. ὑμιν evry BDZ. rel. Orig.i. 4233. | surg 
ὑμιν L. d.e. Cypr.269.| dor ery 69. 
— η ὧδε BZ. rel. Orig.i.|y εκει D. (aut 
ecceillie a.(5.)c.(e.)g!.h. ecce illic b.e. aut 

illie Vulg. f:ff!.9*.) 

— py πιστευσητε DZ.rel. Orig.i.(MSS.)| 
µη meorevereB(* Beh.) OrigA.(cdd.quid,) 
| ux πιστευητε B.Bily. (a corr. Beh.) 

94, ψευδοχριστοι και] om. A. 

— δωσωσιν Z. 

— πλανασθαι ZL, 1.33. Orig. i. 4234, 
(αποπλανασθαι Orig. iii. 143*.)| t zAa- 
γησαι S. B. rel.| πλανηθηναι D. Vulg. 
5.7.9 - (hiat a). (Contra, c.e,f ff 1.4.) 

— τους εκλεκτους] add. µου  c.ff.h. 
Memph. Theod. (ap. Clem.) 969.| Con- 
tra, Orig.i. Cypr. 269. 

26. εξελθητε] εξελθη K. 


94 


ovd οὐ μὴ γένηται. * 


προείρηκα ὑμῖν. 3.25 


σνη ua, ἐκεῖ συναχθήσονται οἱ ἀετοί. 
Ν ^ ^ ε ^ > / ex / 
τὴν θλῖψιν τών ἡμερών ἐκείνων ὁ HALOS σκοτισθήσεται, 
Ν € VA > / hy / μον \ 
καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ Φέγγος αὐτῆς, καὶ οἱ 
” (e ^ 5 hy ^ > ^ ^ 
ἀστέρες πεσοῦνται ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ αἱ δυνάµεις 
0 / / 
καὶ τότε φανήσεται 
3 ^ x 
ovpavo: καὶ 
έ 


^ ^ » 

8 τῶν οὐρανών σαλευθήσονται. 
N ^ ^ ^ ^ P4 > 
TO σημεῖον τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου εν 

/ / ^ € s ES e M 
rore κὀψονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς, kai ὄψονται 
Ν N ^ , 5 / > ^ ^ 
TOV viov τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τών veQeAov 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


μεγάλη, οἵα ov γέγονεν aT ἀρχῆς κόσμου ἕως τοῦ νῦν, 
“καὶ εἰ μὴ ἐκολοβώθησαν αἱ ἡμέραι 
ἐκεῖναι οὐκ ἂν ἐσώθη πᾶσα cape διὰ δὲ τοὺς ἐκλεκτοὺς 
κολοβωθήσονται αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι. 
ὑμῖν etzy, ᾿Ιδοὺ ὧδε à 0 χριστός, 7 ὧδε, μὴ πιστεύσητε. 
avd 24? Ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ ψευδοπροφή- 
τον καὶ δώσουσιν σημεῖα μεγάλα καὶ τέρατα, ὥστε 
ἱπλανᾶσθαυ εἰ δυνατόν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς. ? 
οἐὰν οὖν εἴπωσιν ὑμῖν, Ἰδοὺ ἐν τῇ 
epp. ἐστίν, μη, ἐξέλθητε: ἼἸδοὺ ἐν τοῖς ταµείοις, μὴ 
ὥσπερ γὰρ 5 ἀστραπὴ ο ο.» ἀπὸ 
ἀνατολῶν καὶ φαίνεται & ἕως δυσμών, οὕτως Cara "7 πα- 
ρουσία τοῦ υἱοῦ TOU ἀνθρώπου. “δρ όπου 


t 


t 


"S rore ἐάν τις 


ἐὰν 1) τὸ πτώ- 
?? 4 εὐθέως δὲ μετὰ 


XXIV. 22. 


tribulatio magna, qualis non 
fuit ab initio mundi usque 
modo neque fiet; ?2052562 et 
nisi breviati fuissent dies illi, 
non fieret salva omnis caro: 
sed propter electos breviabun- 
tur dies illi, ?? 55» Tune si 
quis vobis dixerit, Ecce hic 
Christus, aut illic: nolite cre- 
dere. 330505. Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophe- 
tae, et dabunt signa magna et 
prodigia, ita ut in errorem in- 
ducantur, si fieri potest, etiam 
electi. 35 Ecce praedixi vobis. 
26 (255,52 Si ergo dixerint vobis, 
Ecce in deserto est, nolite 
exire: Ecce in penetralibus, 

nolite credere.  ?/ 656,5.) Sicut 
enim fulgur exit ab oriente, et 
paret usque in occidentem, ita 
erit et adventus filii hominis. 
?5 257,5) Ubicumque fuerit cor- 
pus, illuc congregabuntur aqui- 
lae. 79 055,2) Statim autem post 
tribulationem dierum illorum 
sol obscurabitur, et luna non 
dabit lumen suum, et stellae 
cadent de caelo, et virtutes cae- 
lorum commovebuntur: *et 
tunc parebit signum filii homi- 
nis in caelo, (595?2 et tunc 
plangent omnes tribus terrae, 
et videbunt filium hominis ve- 
nientem in nubibus caeli cum 


5 Ιδοὺ 





26. µη 19] µηδε F. 

— wWov 99.] praem. η. 33. b.ff'. Syr.Pst. 
Eth. | Contra, Orig.i. 4234. Orig. Int. 
iii. 864°. 887*. 

— ταµειοις] Orig. i. ταµιειοις LX. 1. 98. 
Γταμιοις E*G. 

27. φαινεται BL. rel. Hipp. de Ant. 64 
(32). Orig. i. 4233. | ϕαινει D. 1. G. 
— εσται] T add. kac 5. A. 69s. Ms. Vulg. 
b.c.ef.ff?.g'*:Syr.Hel. Ath. Hipp. Cypr. 
269.| om. B.Bch.DLX. 1.33. EFGHK 
SUV. Harl. a.ff'.h. Syr.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Orig.i. Orig. 

Int.i.689. iii. 8645, 887*. Hil.474*. 

28. ὑπου] T add. yap c. AE. rel. c.ff?. Syr. 
Hel Arm. Orig. Int. iii. 864°. | om. 
BDL. 1. 33. (Latt.) Memph. Theb. 
(ap. Mnt.) 4th. Hipp. Orig. Int. iii. 
9515. Cypr.269. Hil.7314. (δε Syr.Pst.) 

— εαν] av D. Hipp. 

— οἱ αετοι] praem. και Vulg.Cl. 1. Iren. 
244. Hipp.| Contra, Cypr. 269. 


29. απο BL.rel. | εκ D. Eus.in Es.489>. 


in Ps. 6405, 
30.ev ovpavq BL. Cypr.(-+add.rw post ev 5. 
1.33.rel. Eus.in Es.) | rov εν ovpavotc D. 
--τοτεκοψονται BsL. 33. rel. Orig. Int. 
iii. 8654. [κοψονταιτοτε D. 1. 69. a. (om. 
Tort €. Cypr.) 





30. πασαι] om. 1. 

— και δοξης πολλης BL. rel. f. Syrr. 
Memph. Theb.(ap. Mnt.) Arm. ZEth. 
Orig. Int. iii. 868*. Eus. in Ps. 501°. | 
πολλης και δοξης D. (Latt.) Cypr. 269. 

31. αποστελει Hipp. de Ant. 64. (32.) 
Eus.in Ps. Orig. Int. iii. 8725. | απο- 
στελλει XH. h. (-λλεῖ H). 

— $ovgc BX. 33. rel. Theb. (ap. Mnt.) 
Γκαιφωνης D. Catt.) Hil. 577%. | 
pera Φωνης σαλπιγγος µεγαλης Syr. 
Hel (φωνης") Syr.Hier. ZEth. | om. 
φωνης LA. 1.6. Syr.Pst. Memph. Arm, 
Orig. Int. iii. 8725, Eus.in Ps. Cypr. 

— an’ BL. rel. Syr.Hcl.mg. Gr. Eus. in 
Ps. | απο DX. 

— ovpavwy Eus. in Ps. | praem. των 69. 

— εως των B. 1. 33. 69. | *om. των 5. 
D. rel. Eus. in Ps. 

— ad.fin.] add. αρχοµενων δε rovrov 
γεινεσθαι αναβλεψατε και επαρατε τας 
κεφαλας oper: διοτι εγγειζει ἡ απο- 
λυτρωσεις ὕμων D. b.c.h. (vid. Luc. 
xxi. 28.) | (Contra, Hil.) 

32. órav ηδη] ὁτι tantum H. 

— εκφυη] ἐκφυῆ E(TÉ)FEGHKMV. νν.| 


23. hie est Christus Cl. 


| 28. illie C7. 
aquilae Cl. 


| et 


XXIV. 39. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 


99. πάντα ταῦτα 


94, ταῦτα πάντα 


* x "T 
NH' c£ 
rMar.13:32. + 


$i ofa 
5 Lu. 17:26,27. € 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


τοῦ οὐρανοῦ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξης πολλῆς. καὶ 
ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους αὐτοῦ μετὰ σάλπιγγος 
porns μεγάλης, καὶ ἐπισυνάξουσω. τοὺς ἐκλεκτοὺς 
αὐτοῦ ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, OTT ἄκρων οὐρανῶν 
ἕως τῶν" ἄκρων αὐτῶν. Ὁ' Απὸ δὲ Της συκῆς μά- 
θετε τὴν παραβολήν: ὅ ὅταν ἤδη ὁ κλάδος αὐτῆν γένηται 
ἁπαλός, καὶ τὰ φύλλα ἐκφυῇ, γινώσκετε ὅτι ἐγγὺς Τὸ 
θέρος" xi οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν ἴδητε * ταῦτα πάντα, 
ywookere ὅτι ἐγγύς ἐστιν ἐπὶ θύραις. a ἀμῆν λέγω 
ὑμῖν * ὅτι" οὐ μὴ παρέλθῃ ἡ 7 γενεὰ αὕτη ἕως ἂν πάντα 
ταῦτα γένηται. ? ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ yn Ἱπαρελεύσεται,. 
οἱ δὲ λόγοι µου οὐ μὴ παρέλθωσιν.ὶ 

138 ?*'ITepi δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης. kai! ὥρας οὐ- 
δεὶς ps οὐδὲ οἱ ο κοοὲ τῶν οὐρανῶν, εἰ μὴ ὁ πα- 
mp" póvog. * $8 Qorep | yàp" αἱ ἆμέραι τοῦ Noe, 
οὕτως ἔσται ' qj παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 


31 


virtute multa et maiestate. ?!Ef 
mittet angelos suos cum tuba et 
voce magna, et congregabunt 
electos eius a quattuor ventis a 
summis caelorum usque ad ter- 
minos eorum. ?? Ab arbore au- 
tem fici discite parabolam. Cum 
iam ramus eius tener fuerit et 
folia Data, scitis quia prope est 
aestas: ita et vos cum vide- 
ritis haec omnia, scitote quia 
prope est in ianuis. ?* Amen 
dico vobis quia non praeteribit 
haec generatio donec omnia 
haec fiant. * Caelum et terra 
transibunt, verba vero mea non 
praeteribunt. 


36 (200, 6.) De die autem illa et 
horanemoscit,neque angeli cae- 
lorum, nisi pater solus. 9? 651,5.) 
Sicut autem in diebus Noe, ita 
erit et adventus filii hominis. 
38Sicut enim erant in diebus 
ante diluvium comedentes et 


884 ^ 


38. [2x ] yaptZovrec 


Nóe εἰς τὴν KeBoor ov, 
ὁ κατακλυσμὸς kal Tpev ἅπαντας, οὕτως ἔσται 


s^ γὰρ ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις Τέκείναις |" ταῖς 
πρὸ τοῦ κατακλυσμοῦ, Τρώγοντεν καὶ πίνοντες, γα- 
μοῦντες καὶ ἐκγαμίζοντες, ἄχρι is ἡμέρας cian bey 
καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕως ἦλθεν 


bibentes, nubentes et nuptum 
tradentes, usque ad eum diem 
quo intravit in arcam Noe, et 
non cognoverunt donec venit di- 
luvium et tulit omnes, ita erit et 


tg 





ἐκφύη 5. B aman.rec.Btly.X. 1.33. 69. 
U. ffi. Arm. producit Orig. Int. iii. 
8793. miserit Orig. Int. iii. 29, 

32. γινωσκετε] Ύγινωσκεται | B.(? Bch.)D. 

— εγγυς BLX. 1. rel. | add. εστιν D. 
Latt. Orig. Int. iii. | id. post θερος 33. 

98. ravra παντα D. 1.33. 69. HKUV*. 
(Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. |f vavra 
ravra 5. BsLXGV?, rel e. Syr.Hcl. 
Orig. Int. iii, 8724. || add. γινοµενα 33. 
a.c.f.h. (Contra, V ulg. 5.e.ff?.9!? | ff. | 

34. αμην] add. δε L. 

— ὑμιν ὁτι B.Btly.Blc.DL. 1. 33. 69. F. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Orig. Int. iii. 872°. 
| *om. 671 5. AK. rel. 

— παντα ravra BsX. 1s. 33.rel. Vulg. c. 
Syr.Hcl. | ravra παντα DL. 69. H. 
Vulg. MS.(ap. Gb.) a.e.ff?.9--.l. Syr. 
Pst. Memph. Arm. (om. ravra For. 
Harl? b.f.ff'. Orig. Int. iii.) 

35. παρελευσεται BDL. 33. e. Iren. 336. 
(vid. Orig. i. 5944.) Eus. in Es. 574*. 
in Ps. (ap. Mai 98). | 1 wapedevoovra 
s. AE. rel. Orig. i. 594*. iii, 6683. 

36. εκεινης και] εκεινης η 33. b. 

---ὡρας] T praem. rgc/ c. 1s. 33s. (Syr.Hel. 
mg.) | om. BDA. 69. EFGHKMUV. 
| om. και ὡρας L. Eus. ad Mar. supp. 
(ap. Mai 283). 





36. ovpavwy] add. ουδε 6 viog BD. For. 
a.b.c.(e).f.ff'.h. Syx.Hier. Arm. JEth. 
Tren. 158. (? Mar.) Orig. Int. iii. 874*. 
(Ail. 733%.) neque filius hominis e. 
Hil.7814f (MSS.) (post µονος Theb. 
ap. Mnt.) | Contra, L. 1. 33. rel. Cdd. 
Origenis (vid. infra). Vulg. g^? Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. “In quibusdam 
Latinis codicibus additum est neque 
filius; quum in Graecis, et maxime 
Adamantii et Pierii exemplaribus hoc 
non habeatur adscriptum." Hieron. in 
loc. (vii. 199). 

— πατηρ] tadd. µου s. E. rel. f. | om. 
BDLA. 1. 33. 69. (Latt.) Syrr.Pst. 
ὃς Πο]. Syr.Hier.  Memph. Theb. 
(ap. Mnt.) Arm. JEth. Orig. Int. iii. 
8742. 

37. ὡσπερ γαρ B.Bch.DII. e.m. Syr.Hel. 
mg. Memph. Orig. Int. iii. 8754. | 
γὡσπερ δε 5. L. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Arm. Ath. Clem.533. Orig. 
iii. 5684. 

— ai ἡμεραι BDII. rel. 
ai 69. 


Orig. iii. | om. 


— sora] fadd. και 5. DII(T£) rel. 
Lith. 
Orig. Int. iii. 8754. (vid. Luc. xvii. 26). 


c.d.ff'.h. 


Vulg. a.b.ef.ff^g?^. Syr.Hel. 


| om. BII(Tr)LU. Harl.* 








Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 533. 
Orig. iii. 698, 

38. ὡς BII(Tr.)L. 33. Orig. iii. 6693. | 
γώσπερ c. DII(TÉ.) rel. 

— ἥμεραις εκειναις BD. 5.c,f.ff?.h.m. Syr. 
Hel. (ZEth.) | *om. εκειναις 5. ILL. 1. 
33. rel. Vulg. a.e,ff g^. Memph. Arm. 
Orig. iii. 569%. Orig. Int.ii.8754. (εν 
ταις ἡμεραις....Ταις om. Syr.Pst.) 

— rac προ BII. 1. 33. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. ZEth. in diebus ante 
Orig. Int. iii. | om. L. a.e,ff!. Theb. (ap. 
Mnt.) Orig. iii. (317°) 5692. | om. rac D. 

— yapovvrec BsII. 1. 33. rel. Orig. Int. 
ii. | praem. και DL. a.m. Syr.Pst. 

— εκγαµιζοντες ILL. 1. rel. | γαμειζον- 
τες D. 33. | γαµισκοντες B. 

— nc] om. 69. | της D. 

— ημερας] add.zc D**. 

39. ἑως] add. οὗ A. 33. 

— ἁπαντας BL. rel. Orig. iii. 317€. | παν- 
τας DII (ut vid. sed ?). 

— εσται] tadd. και 5. IIL. rel. Vulg. 
cefim. Syr.Hel Arm. Orig. Int. iii. 
875° | om. BD. a.5.ff!.g?.h. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. 





34. generatio haec Cl. | 35. verba autem CI. | 
36. solus pater Cl. | 38. nuptui tradentes C. 
Noe in arcam Cl, 


LATBICID[ZKII).c£G 
LI[X]A. € 


EFGHKMSUV. 
* Lu. 17:35. DU DoUcas € έν TO 


42 


c£ 
a ἀφίεται. 


᾿σξὸ ϱ 
α Lu. 12: 39-46. β 


EA αὐτοῦ. 


^ ^ ^ / 
παρουσία τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρωπου. 
1. 33. 69. τῷ ἀγρφ' els OG aes Kal 
"Hug" μία πο ae) καὶ μία 


Ó κύριος ὑμῶν ἔρχεται. 
poet à 0 οἰκοδεσπότης ποίᾳ ϕ 
ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ οὐκ ἂν εἴασεν * διορυχθηναι΄ τὴν 
διὰ τοῦτο καὶ ὑμεῖς γίνεσθε ἔτοιμοι: 
ότι 7 * οὐ Dokeire ope" 0 vios τοῦ «ἀνθρώπου € ἔρχεται. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


40 
wah 


γρηγορεῖτε οὖν, OTL οὐκ οἴδατε ποίᾳ "ἡμέρᾳ 
SwExeivo δὲ γινώσκετε, ὅτι εἰ 
υλακῇ B Κλέπτης ἔρχεται, 


τότε δύο ἐέσονται ἐν adventus filii hominis. 
eis ἀφίεται. 


XXIV. 40. 


40(262,5,) 


Tunc duo erunt in agro: unus 
adsumetur, et unus relinque- 
tur; * duae molentes in mola: 
una adsumetur, et una relin- 
” quetur. 30505) Vigilate ergo, 
quia nescitis qua hora dominus 
vester venturus sit. 49 (9952) 
Ilud autem scitote, quoniam 
si sciret pater familias qua hora 
fur venturus esset, vigilaret uti- 
que et non sineret perfodiri do- 
mum suam. **Ideo et vos estote 
parati, quia qua nescitis hora 
filius hominis venturus est. 


ap 
4t Sho 


oe 139 ® Ts ape ἐστὶν ὁ πιστὸς δοῦλος καὶ φρό- 4 095,5.) Quis putas est fidelis 

+ i servus ef prudens, quem con- 

νιµος, Ov κατέστησεν ὁ KUpLost ἐπὶ τῆς jolkere(as sit dominus suus Supra dac 

ση ο δω ας Ero S x 3 2 ^ . miliam suam, ut det illis cibum 

$c αὐτοῦ, τοῦ Ἰδοῦναι αὐτοῖς τὴν τροφην ἐν kou; P tempore? © 09,2) Beatus illo 
pbs 6 servus quem cum venerit do- 


E74 


ε 
48. ὁ κύριος [ἐλ- 
θεῖν | 


aL, 
αυτον. 


ται 


δέ > ^ X £€ i € / 
καρδίᾳ αὐτοῦ, Xpovicer * pov ὁ κύριος ^, 
τύπτειν TOUS συνδούλους 
κ if "y hy ^ / 50 
καὶ min, pera τῶν µεθυόντων, 


” [4 ^ > ^ , λ € / > 
µακάριος 0 δοῦλος ἐκεῖνος Ov ἐλθων ὁ κύριος αὖ- 
^ / y ^ / 
τοῦ εὑρήσει Ἰ οὕτως ποιοῦντα. 
[r4 ^ ^ e / > as i 
OTL ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν αὐτοῦ καταστήσει 
48 »* \ » € s ^ E ^ > ^ 
eav δὲ εἴπη ὁ Kakos δοῦλος ἐκεῖνος ἐν TH 


? gi ἄρξζη- 


+ 


* 5 ^l" 
αυτου», 


MN / € ^ 
αµην λέγω UMLV tem. 


Σἐσθίῃ δὲ 
[r4 € / ^ 
ἦξει ὁ κύριον τοῦ 


minus eius invenerit sic facien- 
47 Amen dico vobis quo- 
niam super omnia bona sua 
constituet eum. 48 (67,5.) Si 
autem dixerit malus servus ille 
in corde suo, Moram facit do- 
minus meus venire, * et coe- 
\ perit percutere conservos suos, 
manducet autem et bibat cum 
ebriis: ??veniet dominus servi 
illius in die qua non sperat et 


δούλου ἐ ἐκείνου ἐν ἡμέρᾳ 7 οὐ προσδοκᾷ καὶ ἐν ope hora qua ignorat, ?'et dividet 
καὶ διχοτοµήσει αὐτόν, καὶ τὸ µέρος 


7 οὗ γινώσκει, δι 





40. δυο εσονται DIIL. rel. Orig.Int.iii.876f. 
| εσονται δυο B. h. (vid. Luc. xvii. 34). 

— εἷς bis| t praem. 6 bis c. E. rel. | om. 
BDIIL(A 19). 1. 33. Syrr. ut vid. (hiat 
II in 2? loco). 

41. µυλῳ BI (ut vid. espat.)LA. 33. EFGK 
SUV. Orig.iii.5942. | tuvAovc 5 .DH.rel, 

— ad fin.] add. δυο επι kXawmc µειας' 
εἷς παραλαμβανεται και &c αφιεται D. 
69. Vulg.Sirt. a.b.c,f.h. JEth. Orig. 
Int. iii. 876°. (Hil. 733°.) (ad init. ha- 
bet e. in loc. hujus ver. hab. ff!-?-) om. 
µιας exc. ef. (e Luc. xvii. 34). | non 
habent Vulg. g'?-. 

42. ἦμερᾳ BDIIA. 1. 33. 69. f. ff?. Syr.Hcl. 
Syr.Hier. 1γεπ. 278. Hil. 734*. | Γώρᾳ 
S. L.rel (Latt) Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iii. 8769. (hora aut qua 
die e. diem aut tempus ZEth. ἡμερᾳ 
και ὡρᾳ .Eus. in Ps. 4519). 

43. δε] om. Ε3. 

— γινωσκετε] om. ΔΑ. 

— $vXakg BDII. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. Orig. Int. iii, 
877%, Εις. in Ἐς. 6888, | ópq 33. 69. 
GM. Latt. Syr.Hier. Memph. Ath. 

— ovk av] om. av D. 33. 

— Ίασεν D. 
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43. διορυχθηναι DII(TÉ.)L. 1. 33. (διορυ.. 
Il. et litt. seq. x judicio saltem Tfi.) 
.{ διορυγηναι 5. B.Blc. τε]. (διοργῆναι 
sic in coll. Btly. cod. B.) 

— την οικιαν] τον οικον L. 

— avrov BsL. 1s. rel. | éavrov II. 33. 

44. 9 ov δοκειτεὧώρᾳ BDII. Vulg. Memph. 
(de ᾗ sil. Btly.) | t 9 wpq@ ov δοκειτε c. 
33. rel e,fgl. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
JEth. | η wp. η ου δοκ. L. | 9 ópg ov 
ywwokere 1. | nescitis qua hora Tol, 
a.b.c. ff ?-g?.h.l. Hil. 10993. qua custodia 
non speratis Orig. Int. iii. 577%. 

45. apa BL. rel. (hiat IL.) Syr.Hcl.mg. 
Gr. Iren. 263. Eus. P.E. 575*.| yap D. 
Orig. Int. iii. 878 

— κατεστησεν] καταστησει M. 

— ὁ κυριος] T add. avrov s. AE.rel. Vulg. 
bef ff'-g'. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ith. Orig. Int. iii. 878*. | om. 
B.Bch.DIIL. 1.33. For. a.e.g?.h.m. Iren. 
263. Orig. Int. 11. 8782. 

— οικετειας BIILA. 33.| oua 69.| 10e- 
pameac S. D. rel. 

— αυτου] éavrov C, (hiat II.) 

— του] om. D. 

— δουναι BCDIILA. 1. 33.69. U. | 1δι- 
δοναι c. E. rel. 








45. καιρῳ] add. αυτων II TÉ(?) 

46. οὕτως ποιουντα BCDIIL. 1.33. 69. 
(Latt.) ith.  Jren.262. Hil. 10292. 
ΙΙ zovovrvra οὕτως s. AE. rel. f. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. Orig. Int. iii. 880°. 
(vid. Luc. xii. 43.) 

47. avrov] ante τοις ὑπαρχουσυν K. 

48. µου ὁ κυριος BCDIIL. 33. Orig. i. 18°. 
| fo κυριος µου 5. 1. rel. (vid. Luc. 
xii. 45.) ||add. 1 ελθειν 5. CDII. rel. 
Orig. Int. iii. 880°.| om. B. 33. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Zren. 262. | ερχεσθαι 
1. Orig.i. 18*. (vid. Luc.) 

49. αρξηται] αρξεται 69.| add. λεγειν sic 
E*. 

— συνδ. αυτου BCDIIL. 1.33. 69. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel, Memph. Theb. (ap.Mnt.) 
Arm. ZEth. | *om. αυτου s. AE. rel. 

— εσθι/....πινῃ BCDIILA. 1. ESUV. 
(Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Eth. | εσθιρ....πινει 33. M. | εσθεει.. 
πινει 69. ΕΗΚΕ.|Τεσθιειν....πινειν e. 
(G πινην). a. (vid. 1γεπ. 262? e Luc.) 
vid. Luc. xii. 45. 

— δε BDL. rel. Latt. Syr.Hcl. | τε C. 





ree Ὃ ease Cl. | 45. super Cl. | 46. eius om. 
* | 49. ebriosis Cl. 


XXV. 10. 


Vulg. (a). b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 

Arm, th. 

ΧΧΥ. NO’ σξη 

$x 


S zt te 


<a éavtav" § ο εἰς ο... τοῦ Ῥυμφίου. 
T? mévre dé} ἐξ αὐτῶν ἦσαν" | 


qa 
VuAOL 
COSE ο Ἡ 
αυτών, 


λαμπάδων αὐτῶν. 
σταξαν πᾶσαι καὶ ἐκάθευδον. 


$A 


ἀπάντησιν αὐτοῦ. 


μη. ἀρκέσῃ ἡμῖν 
τοὺς πωλοῦντας, 


κραυγὴ γέγονεν, Ἴδοὺ ὁ νυμφίοςὶ, 
7 
τότε ἠγέρθησαν πᾶσαι αἱ Tu 
θένοι ἐκεῖναι, καὶ ἐκόσμησαν τὰς λαμπάδας 5 éavrQv 
oue δὲ s ^ / 1 u , ε.α > 
αἱ δὲ μωραὶ ταῖς Φρονίμοις *eimav,’ Aore ἡμῖν ἐκ 
^ ^ 7 e ^ 
τοῦ ἐλαίου ὑμῶν, OTL αἱ λαμπάδες ἡμῶν σβέννυνται. 
e / 
* ἀπεκρίθησαν δὲ αἱ Φφρόνιμοι ο d. Mn ποτε ! οὐ 
καὶ Up πορεύεσθε] μᾶλλον πρὸς 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


3 ^ Ν ^ e ^ / ^ 
αυτοῦ META τών ὑποκριτῶν θήσει" ἐκεῖ ἔσται ὁ kAav- 
\ NS \ ^ 5 / 
θµος καὶ ὁ βρυγμος τῶν ὀδόντων. 


1 
à 140 19 Tore ὁμοιωθήσεται 7 βασιλεία τῶν οὔρα- 
VOV δέκα παρθένοις, aitiwes λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 


ἑαυτῶν ἐέλαιον" 


καὶ ἀγοράσατε ἑαυταῖν. 


popa kai πέντε ppo- 
Stat γὰρ” μωραὶ λαβοῦσαι τὰς λαμπάδας 

ovK ἔλαβον μεθ 
φρόνιμοι ἔλαβον ἔλαιον ἐν τοῖς ἀγγείοις ' μετὰ τῶν 
" xpovi&ovros δε τοῦ νυμφίου € ἐνύ- 
CAE δὲ νυκτὸς 


᾿ἐξέρχεσθε εἰς 


* oi δὲ 


0 
ἄπερ- 


eum, partemque eius ponet cum 
hypocritis: illic erit fletus et 
Stridor dentium. 


1 055, 10.) Tune simile erit reg- 
num caelorum decem virgini- 
bus, quae accipientes lampades 
suas exierunt obviam sponso et 
sponsae. *Quinque autem ex 
eis erant fatuae, et quinque 
prudentes: ?sed quinque fa- 
tuae acceptis lampadibus non 
sumserunt oleum secum, *pru- 
dentes vero acceperunt oleum 
in vasis suis cum lampadibus. 
5 Moram autem faciente sponso 
dormitaverunt omnes ef dor- 
mierunt. 9 Media autem nocte 
clamor factus est, Ecce spon- 
sus venit, exite obviam ei- 
7 Tune surrexerunt omnes vir- 
gines illae et ornaverunt lam- 
pades suas. * Fatuae autem sa- 
pientibus dixerunt, Date nobis 
de oleo vestro, quia lampades 
nostrae extinguntur. ? Respon- 
derunt prudentes dicentes, Ne 
forte non sufficiat nobis et vo- 
bis, ite potius ad vendentes et 
emite vobis. | Dum autem 
irent emere, venit sponsus, et 
quae paratae erant intraverunt 


χοµένων δὲ αὐτῶν ἀγοράσαι, ἦλθεν ὁ νυµφίος, καὶ αἱ 





1. 33. Syr.Pst. Auth. [anc. Memph. 
Arm.] (vid. Luc.) 

51. θησει Orig. i. 188. | ante uera D. Latt. 
(hiat a). Hil. 19983, 

1. ἑαυτων B.Btly.DL.| f avrov c. CIIX. 
rel. Orig. iii. 8943. (ad αυτων ver. 3. 
om. F). 

— ὑπαντησιν B.Btly.C. 1. | Ἱαπαντησιν 
ο Wiis. το, (]. 7). 

— rov νυµφιου] Tw νυμφιῳ C. || add. και 
της νυµφης DX*. l*. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl* Arm. Orig. Int. iii. 880f. | Con- 
tra, BCZL. 33. rel. Memph. Theb. (ap. 
Mnt.) ZEth. * Sponsa non in omnibus 
exemplaribus invenitur nominatim in 
Alexandrino." Syr.Hcl.mg. 

2. πεντε 1°] praem. αἱ 7. 

— sÉ αυτων ησαν BCDZLA*. 1. Latt. 
Arm. (ZEth.) Orig. Int.iii.880f. (hiat 
a. n..ff'.Syrr.) | fgcav εξ avrov 5. 
X. 33s. rel. (Memph.) 

— popa... ópovuioc B.Bch.CDZL. 1. 33. 
(Latt.) Syr.Hier. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iii. 880" | Ἱφρονιμοι....µω- 
pa &.X. rel. f. Syrr. Pst.&Hcl. 

— και πεντε BCDZL(HElz.) 1.33. K. | 


και ai πεντε (St.3)X.A. 69. EHMUSSsV s. 
| at δε πεντε G. (hiat F. mox µωροι H). 





3. αἱ γαρ BCL. 33. Memph. | at ουν D. 
ff. | αἱ δε Z. (Latt.) ZEth. (sed Latt. 
stultae autem ff.) | fairwec 5. X. 
rel (Syr.Hel.) (λαβ. δε ai pop. 1. 
και αἱ Syr.Pst. αἱ Arm.) 

— αυτων BCDXA. 33.69. FGHKMUV. 
b.c.f.h. | om. L. Vulg. ff^^g"*l. Arm. 
| Πεαυτων &. Z(utvid.) 1s. Ss. [?E]]. 

— . μεθ] per Z. 

— ἑαυτων] avrov A. 

— ελαιον] add. εν τοις αγγειοις αυτων 
D. Cf") 

4. αγγειοις] fadd. avrov 5. CX. τε]. 
(Latt.) Syr.Hel. Memph. ZEth. | om. 
BD Gr.ZL. 1. (hiat 33). For. h. Syr. 
Pst. Arm. 

— pera των Aayzaüov avrov] om. E*. 

— avrov DL. 1.33. rel. (ἑαυτων B.) 
b.c.h. rel. | om. CZ. (Latt.) Lff'.] 

5. [* fatuae obdormuerunt” habet ff'.] 

6. γεγονεν] εγενετο B. 

— νυμφιος] αλα ερχεται 5. OX. 1. rel. 
Latt. (est? g'.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
JEth. Orig. Int.iii.8819*- | om. BC*D 
ZL. Memph. Theb. (αρ. Mnt.) (hiat 
33). 

— εξερχεσθε] εγειρεσθε 1. b.c.ff?. (εζξερχε- 
ται D*.) 

ο 


6. απαντήσω ABDZ(sic.) 1. rel. | συν- 
αντησιν ©. (1. 33). 

— avrov ADL.rel.| om. B. | avro C. 
Latt. (h. Z. 33). 

7. εκειναι Orig. Int. ii. 881°. | om. D. 
Arm. 

— éavrov ABZL.| αυτων c. CD. 1. 
rel. (h. 33). 

8. ειπαν BCL. 33. | Πειπον 5. ADZ. rel. 

— ἡμιν] add. ελαιον A. 

— ai] om. A. 

— ἧμων ABC?DZ.rel | ὑμων C*LU. 

— σβεννυνται | Bev. D. | σβεννυται H. 

9. ov uy BCDXA. 1. EFGHKMSUV. | 
Τους 5. AZL. 33(sic ) 69s. 

— αρκεσῃ] αρκεσει D. 98. 

— πορευεσθε] tadd. δε c. CZLK. rel. 
BP. Syr(Pst.)&Hel. Memph.(W.) | 
om. ABDAEGHSV. (Latt.) Memph. 
(Schw.) Arm. ZEth. Orig. Int. ii. 2015. 
iii. 8819. 

— ayopacart] αγορασετε 1. 

— ἑαυταις] avrac L. 

10. απερχοµενων δε αυτων Orig. Int. iii. 
8814, | Ewe ὑπαγουσιν D. 

— ai] om. L. 69. 








8. extinguuntur. CI. 
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A B (O) D (Z). 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 


{z ἡμῖν .ἳ 


5 € 
οἶδα UHAS. | 
m^ c£0 


YLu. 19:11-27. β 





ε ὑπάρχοντα, αὐτοῦ: 


$a ἀπεδήμησεν εὐθέως. * 

λαντα λαβὼν εἰργάσατο ἐν αὐτοῖς, καὶ 

€ » Ne hy / ο κής KS ο 

ὡσαύτως καὶ 0 τὰ δύο ἐκέρδησεν ἄλλα 

N NAE \ \ / 

86 δὲ Τὸ ἓν λαβὼν ἀπελθὼν ὠρυξεν 
οι Τὸ ἀργύριον τοῦ κυρίου. αὐτοῦ. 
Επολὺν χρόνον’ ἔρχεται͵ ὁ κύριος, ay δούλων ἐ ἐκείνων» 

καὶ συναίρει * λόγον μετ αὐτῶν. 
^ y / IN /À » / / 

Ta πέντε τάλαντα λαβων προσήνεγκεν ἄλλα πέντε ra.- 

/ y / / » y. 
λαντα λέγων, Κύριε, πέντε raAavra por παρέδωκας' 

/ /, 

ἴδε ἄλλα πέντε [τάλαντα] ἐκέρδησα]. 


oS / 
ἄλλα πέντεϊ. 1 


δύο. 


17. ὡσαύτως [καὶ] 


ἐκλείσθη ἡ θύρα. 


οὐδὲ τὴν ὥραν] à 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


έτοιμοι elo) Gov per αὐτοῦ εἰς τοὺς γάμους, καὶ 
| ὕστερον δὲ ἔρχονται [koi] αἱ 
m TrapBévot λέγουσαι, Κύριε κύριε, ἄνοιξον 
=o: δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν, ᾽Αμην λέγω v ὑμῖν, οὐκ 
AM IE οὖν, ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἡμέραν 
Υὥσπερ γὰρ. ἄνθρωπος ἀποδημῶν » 
ἐκάλεσεν τοὺς ἰδίους δούλους, καὶ παρέδωκεν αὐτοῖς τὰ 
a καὶ ᾧ μὲν ἔδωκεν πέντε τάλαντα, 
ᾧ δὲ δύο, ᾧ δὲ &v, ἑκάστφ κατὰ τὴν ἰδίαν δύναμιν" καὶ 
“πορευθεὶς [δὲ] ὁ ὁ τὰ πέντε ᾿τά- 








10. ἑτοιμοι] ἑτοιμαι A. 

11. ερχονται (Latt.) | ηλθον D. c.f. 

— και αἱ ABC. rel. Vulg. ff/!?.9'?. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. iii. 8814. | 
om. και DZH. 5b.c.f.h. Memph. Eth. 

12. αµην λεγω ὑμιν] om. 1. 

18. την ὡραν] tadd. εν x ὁ υἷος rov av- 
θρωπου ερχεται c. C3. 1. man.rec. mg. 
69. E. rel, Syr.Hier.mg. semel.|om. AB 
C* DLXA. 13. 33. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Syr.Hier.txt. bis. Memph. Theb. (ap. 
Mnt.) Arm. Ath. .Eus.in Ps. 4522. 
(ut vid.) 

14. yap Eus. Theoph. ap. Mai. 154. | om. 
D. Arm. Orig. iii. 631°. 

— ανθρωπος] add. τις C?FM (ap. Wtst.) 
Arm. 

— ίδιους δουλους] δουλ. ιδ. ΔΑ. 

— αυτου Orig.iii. | αυτων A. 

15. ev] ἕνα D (in ver. 14 pro πεντε et δυο 
D habet ε et β et sic saepe). 

— way δυναμιν] δυναµιν αυτου D. 

ο 16. ευθεως. πορ.δε ACDLX. rel. Vulg. 
ο”. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Orig. 
Int. iii. 8855. | ευθ. πορ. B. b.ff'.g'. (et 
continuo ff.) | ευθ. δε πορ. 1(sic). c.f. 
Sf?.h. Syr.Hier. (πορ. δε ευθ. Arm. et 
abiit statim. Auth.) 

— ειργασατο] npyacaro DL. 69. 

— εν] επ᾽ 1. 
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16. και εκερδησεν A(man. rec.)BCDL. 1. 
33. 69. (Latt.) Syrr. Pst. & Hcl. mg. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 8893. 
|Ixat exonoey 5. A*.rel. Syr.Hcl. 
txt. (om. 5.ff?.) | add. εν αυτοις X. 

— πεντε] Tadd. raXavra 5. ACDX. rel. 
J. Syr.Hel. ZEth. Orig. Int. 883*. | om. 
B.Bch.Blce.L. 1. 33. (Latt) Syr.Pst. 
Syr.Hier. Memph. Theb. (ap. Mnt.) 
Arm. 

17. ócavroc] add. δε A. | όμοιως D. 

— καιὸ ABC?D. 1. rel. Vulg.Cl. a.c.f. 
Jf Og. h. rel. | om. και C*L. 88. Am. 
b.g*. 

— δυο] add. ταλαντα λαβων D. c. Ath. 
| add. λαβων (Latt. (Memph.) Orig. 
Int.iii.383*. | non habent ABC. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— εκερδησεν | add. kac αυτος Ss. AC?X. 
1. rel. h. Syr.Hel. | praem. ead. D. | 
om. BC*L. 33. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
Theb. (ap. Mnt.) Arm. ZEth. Orig. Int. 
iii. 8883, (add. in eis a.5.c,ff-?-) 

18. ἑν] add. ταλαντον A. Latt, (exc. 
Vulg.) | Contra, Orig. Int. iii. 

— απελθων Vulg. f.h. | om. D. (Latt.) 

— γην B(C*)L. 33. fF. Arm. ZEth. (την 
γην C*.) | fev ry yy 5. AC?DX. rel. 
Am. Syrr.Pst.&Hel. vid. ver. 25. (in ter- 
ram Latt.) 


Σἐκέρδησεν” 


i NI s 
γην καὶ 
4 pera δε 


? kai προσελθὼν o 


y pet ee 

" ἔφη ! αὐτῷ 
/ ^ 5 ^ N 

0 κύριος αὐτοῦ, Ed δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα 





XXV. 11 


cum eo ad nuptias, et clausa 
est ianua. !!Novissime [vero] 
veniunt et reliquae virgines di- 
centes, Domine domine, aperi 
nobis. At ille respondens 
ait, Amen dico vobis, nescio 
vos. !? Vigilate itaque, quia 
nescitis diem neque horam. 
14 (269,2.) Sicut enim homo pe- 
regre proficiscens vocavit servos 
suos et tradidit illis bona sua, 
15 (770,5) et uni dedit quinque 
talenta, alii autem duo, alii 
vero unum, unicuique secun- 
dum propriam virtutem, et 
profectus est statim. 16 Abiit 
autem qui quinque talenta ac- 
ceperat, et operatus est in eis 
et lucratus est alia quinque. 
U Similiter qui duo acceperat 
lucratus est alia duo. 1 Qui 
autem unum acceperat, abiens 
* fodit in terra et abscondit pe- 
cuniam domini sui.  !? Post 
multum vero temporis venit 
dominus servorum illorum et 
posuit rationem cum eis. ?? Et 
accedens qui quinque talenta 
acceperat optulit alia quinque 
talenta, dicens, Domine, quin- 
que talenta mihi tradidisti, et 
ecce alia quinque superlucra- 
tus sum. 7! Ait illi dominus 
eius, Euge bone serve et fidelis, 


18. εκρυψεν ABCDL. 33. | απεκρυψεν 
ΕΝ. τοι 

19. πολυν χρονον BCDL. 1.33. 69. G. 
Latt. Arm. Orig.iii.6315. Orig. Int. iii. 
884°. | Txpovov πολυν 5. AX. rel. 

— λογον per’ αυτων BCDL. 1.33. (Latt.) 
Memph. Arm. ZEth. | fuer avr. doy. 
S. ΑΧ. rel. ff. Syrr.Pst.&Hcl. Orig. 
iii. 6315. 

20. και προσελθων] προσελθ. δε Α. 
Memph. | Contra, Orig. Int. iii. 88 t¢. 


. — ταλαντα 2°] om. A. h. Syr.Pst. ZEth. 


— παρεδωκας] δεδωκας 1. bff. Syrr. 
Pst.(&Hel.mg.) Arm. ZEth. | Contra, 
Syr.Hel.txt. rel. Orig. Int. iii. 

— we] εἰ δὲ sic U. 

— ταλαντα (post ide ἀλλὰ πέντε) AB 
C?D. rel. Syr.Hcl. Memph. Arm. Orig. 
Int. iii. 8845. | om. C*L. Latt. Syr.Pst. 
Αι. Orig. Int. iii. 8845, 

— εκερδησα ff'.g'.| exexeponoa D. (Latt.) 
Arm. Orig. Int. iii, 884°. | fadd. ex’ 
αυτοις 5. ACX. rel Syrr.Pst.& Hcl. 
(εν αυτοις EG.) | om. BDL. 33. Latt. 
Memph. Arm. ZEth. 


21. εφη] tadd. δε &. AX. rel. Syr.Hel. 





11. vero om. Am. | 17. similiter et C7. | 18. in 
terram Cl. | 20. tradidisti mihi ecce CI. | 
21, 23. serve bone Cl, 


XXV. 30. 


Vulg. [a]. 5. c. 


Syrr. P. H. N ; 
Memph. apa» τοῦ κυρίου σου. 
Arm, ZEth. X p + i 
ταλαντα 


/ 
κυριου σου. e 


σκόρπισαν" © 


οὐ διεσκόρπισα; 4 


TÓ ἐμὸν. σὺν TOKO. 


WSS ποιο, coa 
Mar. 4:25. β 
Lu. 8:18. 
30 
4c 9B 


€ 


KATA MAOOAION. 


5 / μον ^ / » 5 N 

nS πιστος, ET! πολλών σε καταστησω' εἴσελθε εἰς THY 

99 N \ κε LN , 
προσελθωὼν Oe καὶ 0 τὰ δύο 

5 vt / vA /, / 

εἶπεν, Kvpie, δυο τάλαντά µοι παρέδωκας' 

ay » n ^, SK 

ἴδε ἄλλα Ovo τάλαντα ἐκέρδησα]. 


2v 


τον, καὶ δότε τῷ ἔχοντι τὰ δέκα τάλαντα. 
γὰρ ἔχοντι παντὶ δοθήσεται, Kai περισσευθήσεται 
* τοῦ be" μὴ ἔχοντος, καὶ ὃ X ἀρθήσεται ἀπ αὐτοῦ. 
καὶ τὸν ἀχρεῖον δοῦλον Ἰἐκβάλετε' " εἰς τὸ σκότος C25) Et inutilem servum 


23 » 9 ^ € / 
έφη αὐτῷ ὁ κυριος 
> ^ 5. ^ N / 5 
αὐτοῦ, E? δοῦλε ἀγαθὲ καὶ πιστέ, ἐπὶ ὀλίγα Hs πιστός, 
SEN ^ / \ N ^ 
ἐπὶ πολλών σεκαταστήσω: εἴσελθε εἰς τὴν χαρὰν τοῦ 
\ \ NES NEN L4 , 
προσελθων δε καὶ ὁ TO EV τάλαντον εἰλη- 
\ 5 » » 4 Ν 5 »y 
has εἶπεν, Kvpie, ἔγνων σε ὅτι σκληρος et ἄνθρωπος 
/ v / 7 
θερίζων voces οὐκ έσπειρας, καὶ συνάγων ὅθεν οὗ διε- 
"καὶ φοβηθεὶν, ἀπελθὼν ἔκρυψα τὸ Τάλαν- 
τόν σου ἐν τῇ Ym ἴδε ἐ ἔχεις τὸ σὀν. 
κύριος. αὐτοῦ εἶπεν αὐτῷ, Πονηρὲ δοῦλε καὶ ὀκνηρέ, 
δεις ὅτι θερίζω ὅπου οὐκ ἔσπειρα, καὶ συνάγω ὅθεν 
ἔδει * σε οὖν΄ ᾿ βαλεῖν τὸ ἀργύριόν 
μου τοῖς τραπεξίται», καὶ ἐλθὼν ἐγὼ ἐκομισάμην ἂν 
? ἄρατε οὖν ἀπ αὐτοῦ τὸ τάλαν- 


B ἀποκριθεὶς δὲ ὁ 


quia super pauca fuisti fidelis, 
super multate constituam : intra 
in gaudium domini tui. ?? Ac- 
cessit autem et qui duo talenta 
acceperat et ait, Domine, duo 
talenta tradidisti mihi, ecce alia 
duo lucratus sum. ?? Ait illi do- 
minus eius, Euge bone serve et 
fidelis, quia super pauca fuisti 
fidelis, supra multa te constitu- 
am: intra in gaudium domini 
tui. ?* Accedens autem et qui 
unum talentum acceperat ait, 
Domine, scio quia homo durus 
es, et metis ubi non seminasti, et 
congregas ubi non sparsisti : 
> et timens abii et abscondi ta- 
lentum tuum in terra: ecce ha- 
bes quod tuum est. ?9 Respon- 
dens autem dominus eius dixit 
ei, Serve male et piger, sciebas 
quia meto ubi non semino, et 
congrego ubi non sparsi? 
77 oportuit ergo te mittere pe- 
cuniam meam nummulariis, et 
veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura. 
8 Tollite itaque ab eo talentum, 
et date ei qui habet decem ta- 
lenta. ?9 611,3.) Omni enim ha- 
benti dabitur et abundabit; ei 
autem qui non habet, et quod 
videtur habere auferetur ab eo. 


9 v rg 











Memph. | om. BCDL. 33. EK. (Latt.) 
Syr.Pst. Arm. Orig. Int. iii. 884*. (et 
ait f.ff!. ZEth.) 

21. ev Orig. ii. 641°. iv. 463 not. Eus. Pr. 
E.575?.|evye A* ut vid. Latt. Iren. 240. 
Orig. ii. 5654. Orig. Int. ii. 467*. iii. 
8845, iv. 5075. 636°. 6565, Lcf. 205. 

— επι] επι (1.6. exer) ex’ D. Latt. Arm. 
Tren. 240. Orig. Int.ii.467+. iii. 884°. Lef. 
| Contra, MSS. vv. rel. Orig. ii. 5659. iv. 
Orig. Int. iv. 6865. 656°. Eus. Pr.E. 

22. προσελθων] παρελθων 1. 

— δε] om. B.Bily. 

— και] om. U. Memph. 5.ff*. 

— ειπεν] fpraem.Aagev c. D. rel. 
Latt. (vv. 22, 23 om. a.) Memph. Arm. 
AEth. Orig. Int. iii. 884*. |om. ABCLA. 
1. 33. 69. Syrr.Pst.& Hel. 

— παρεδωκας] -κες D. 

— ιδε] iov D. 

— παλαντα ult.] om. V. Latt. (ex. f.ff!.) 
Syr.Pst. Memph. Orig. Int. iii. 884*. 
— εκερδησα] 1444. ex’ αυτοις &. ACX. 
rel. Syrr.Pst. &Hcl. | οπι. BDL. 33. Latt. 
Memph. Arm. Ath. Orig. Int. iii. 884*. 

(επεκερδησα D). 

23. ευ] ευγε A* ut vid. Latt. 
iii. 884f. 

— επι] επι (i.e. επει) ex D. Latt. Arm. 
Orig. Int. iii. 


Orig. Int. 





23. nc πιστος] πιστος ης B.Btly. h 

94. δεκαι Vulg. fifa. Orig. Int. iii. 
885*. | om. και D. 1. a.5.c.g!. 

— ἕν] ἕνα D*. 

— &Xg$oc| λαβων F. 

— εγνων] εγνως K. 

— ge] om. D. Vulg. a.b.c. Arm. Hil. 738^. 

— cxXgpoc ]avornpoc 1.(Cont.,B. Blc.sic). 

— ει] suprascr. E?. | post ανθρωπος G. 

— ὅπου] ó0cv 1. 

— 60ev] ózov D. 

25. απελθων] απηλθον και D. Latt. ZEth. 

— we] ειδου D. 

26. πονηρε Sovre Clem. 317. Orig. iv. 
463 not. Orig. Int. 8856. | δουλε πονηρε 
A. Latt. (nequam serve male c.) Orig. 
Int. iv. 6515. Lef. 205. 

— ὅτι] 6 69. 

27. σεουν BCL. 88. Syr.Hel. [n.l. Syr. 
Pst.]| f ovv cc &. AD.rel. Latt. Memph. 
Orig.Int. iii. 8861. (om. ov» Arm. Orig. 
iv. 463 not.) 

— το αργυριον Orig. iii. 295%. iv. 463 
not. Orig. Int. ii. 175°. 669”. 6743. iii. 
1156, 8855. | τα αργυρια B.Btly Ble. 
(Syr.Hcl. puncta pl. habet.) 


— ελθων εγω] εγω ελθων Α. ο... 


Orig. iii. 295%. Orig. Int. ii. 1755. 669°. 
— av] ante εγω εκοµισ. L. 
— roxy] praem. Tw A. 





28. ουν] om. U. ff. 
cum*). ZEth. 

— δεκα] πεντε D. 

29. παντι Orig. ii. 974. 4669, 7619. iv. 
4145, 419^. Orig. Int. ii. 886f. Hil. 
225¢, 2524, 738°, | om. D. Syr.Pst. 

— περισσευθήσεται Orig. ii, 974. 4669. 


(Syr. Hel. habet 


7619, | περισσευεται D. 

— του 0s pn BDL, 1. 33. Latt. Syr.Pst. 
(Memph.) (Arm.) | Ταπο δε rov µη 
s. AC. rel Syr.Hel. Orig. iii. 761° 
iv. 4415, (vid. Luc. xix. 26.) 

— εχει ABCDX. 1. H. rel. (εχη E) a.b. 
c.ff'-h. Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
Int. iii. 886". | δοκει every LA. 33. 69. 
Vulg. f.9-?1. Syr.Hel Orig. iii. 7619, 
iv. 4415. Orig. Int. iii. 889€. Tert. de 
fug. 11. (vid. Lue. viii. 18.) 

— ad fin.] add. ravra λεγων εφωνει, 'O 
εχων ωτα ακουειν akovero C9 G?H V? 
(EF? habet inter lineas lit. rubr.) | ead. 
ad fin. ver. 30. 69.| ravra δε εφωνει κτλ. 
habet M litt. rubr. in mg. 

30. om, ver. G*. 

— exBadere AB.Bch.CLXA.1.EKMSUV. 
(εκβαλατε 33.) | texBadreTe c. 69. FsG 
Hs. | BadXere s£o D. Latt.(ex. Vulg. f.g!.) 





23. super Cl. | 24. om. et onte metis Cl. | 27. 
committere Cl. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ΑΒΤΠΠ. 

L(X)A. 

1. 33. 69. 
EFG(H)KMSUV 
{x HA’ coy 

t 


τῶν ὀδόντων. Ἱ 


I, 

ται 
$ II 
qu 


§ Theb. 


σατέ µε, 


$ 38 


$ Goth. τίσαµεν; 


40 
σε; 


τὸ ἐξώτερον" ἐκεῖ ἔσται ὁ κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς 


? 
141?!"Orza» δὲ ἔλθῃ 6 vids τοῦ ἀνθρώπου ἐν τῇ 
δόξη αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ! ἄγγελοι ner αὐτοῦ, TOTE 
καθίσει ἐπὶ θρόνου δόξης αὐτοῦ, ?* 


καὶ i 


συναχθήσον- | 
+S 3 ^ 7d 
ἔμπροσθεν αὐτοῦ πάντα τὰ έθνη, καὶ ἀφοριεῖ 
> M 3459 να / $ [4 € b > / λ 
αὐτοὺς am ἀλλήλων, ὥσπερ ὁ ποιμὴν ἀφορίζει τὰ 
/ X ^ 
πρόβατα ἀπὸ τῶν épijov, ? 
^ ^ \ \ / , 
ἐκ δεξζιῶν αὐτοῦ, τὰ δὲ ἐρίφια ἐξ εὐωνύμων. 
5 ο \ ^ > ^ > ^ ^ $ e 5 
ἐρεῖ ὁ βασιλεὺς τοῖς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, Acre Soi evAo- 
y: ^ / / hy € 
γηµένοι ToU πατρος µου, κληρονοµήσατε THY NTOLLA- 
/ ^ / \ ^ / d 
σµένην ὑμῖν βασιλείαν amo καταβολῆς κόσμου. e 
vaga γὰρ καὶ ἐδώκατέ μοι payeiy, ἐδψησα καὶ ἐποτί- 
ξένος ἦμην καὶ συνηγάγετέ με, ~ 
περιεβάλετέ με" IAEA καὶ ἐπεσκέψασθέ µε, ἐν 
φυλακῃ 1) ἦμην καὶ * ἤλθατε” πρὀς µε. ? 
σονται αὐτῷ οἱ δίκαιοι λέγοντες, Κύριε, πότε TE * εἴδα- 
" 
pev" πεινῶντα καὶ ἐθρεψαμεν; ἢ διψῶντα καὶ ἐπο- 
/ / / / 
mote δέ σε εἴδομεν ξένον καὶ συνηγά- 
^ \ v 
yonev; ἢ γυμνὸν καὶ περιεβάλομεν: 
» » ^ wen E ^ M ο / 
εἴδομεν * ao Üevoüvra" ἢ ἐν φυλακῇ, καὶ ᾖλθομεν πρὀς 
x » Ν € N > ^ > ^ » NI 
καὶ ἀποκριθεὶς 0 βασιλευς ἐρεῖ αὐτοῖς, Άμην 


N / A \ / 
καὶ στήσει TA µεν προβατα 


γυμνὸς καὶ 


if , / 
τότε ἀποκριθή- 


/ ., 
? more δέ σε 


XXV. 31. 


eicite in tenebras exteriores : 
illic erit fletus et stridor den- 
tium. 


31 (273, 10.) Cum autem venerit 
filius hominis in maiestate sua, 
et omnes angeli cum eo, tune 

sedebit super sedem maiestatis 
suae, ??et congregabuntur ante 
eum omnes gentes, et separabit 
eos ab invicem sicut pastor 
segregat oves ab haedis, ?et 
statuet oves quidem a dextris 
suis, haedos autem a sinistris. 


34 τότε 31 Tunc dicet rex his qui a dex- 


tris eius erunt, Venite benedicti 
patris mei, possidete paratum 
vobis regnum a constitutione 
mundi, 9?» Esurivi enim et de- 
distis mihi manducare, sitivi et 
dedistis mihi bibere, hospes 
eram et collexistis me, ?? nudus 
et operuistis me, infirmus et 
visitastis me, in carcere et ve- 
nistis ad me. ὃἹ Tunc respon- 
debunt ei iusti dicentes, Do- 
mine, quando te vidimus esuri- 
entem et pavimus, sitientem et 
dedimus tibi potum? ?* Quan- 
do autem te vidimus hospitem 
et colleximus te, aut nudum et 
cooperuimus? ὃ Aut quando 
te vidimus infirmum et in car- 
cere, et venimus ad te? * Et 
respondens rex dicet illis, Amen 
dico vobis, quamdiu : fecistis uni 
de his fratribus meis minimis, 
mihi fecistis. 


> / 
επει”' 


» € ^ 3295 ο > / ει / ^ 5 
λέγω ὑμῖν, ep ὅσον ἐποιῆσατε évi rovrov τῶν ἄδελ- 

^ ^ S / > NE / 
dav µου τῶν ἐλαχίστων, ἐμοὶ ἐποιῆσατε. 


41 / ^ ^ / we 
142” Tore ἐρεῖ καὶ rots ἐξ εὐωνύμων, Πορεύεσθε 
3. 19:985 ^ / Ν ^ 
am ἐμοῦ oi κατηραµένοι, eis τὸ TUP τὸ αἰώνιον TO 


41. [oi] 


^ Tune dicet et his qui a 
sinistris erunt, Discedite a me 
maledicti in ignem aeternum 





31. ayysXoc] T praem. ἅγιοι 5. A. rel. f. 
Syrr.Pst.&Hel.|om. BDL. 1.33. (Latt.) 
Syr.Hier. Memph. Arm. th. Orig. 
iii, 715%. Orig. Int. 886°. Eus. c. Με]. 
1908, Fr. ap. Mai 315. Cypr. 245. 997. 
303. Hil. 738*. 

32, συναχθήησονται B. Btly. Ble.DL. 98. 69. 
GKU. Eus. c. Mcl. 1904. | { συναχθη- 
σεται S. A. rel. Eus. Fr. 

— adopte. Eus. c. Mel. | αφορισει LA. 1. 

— an’ ABII. rel. Eus. c. Μο]. | απο D. 

— αφοριζει] αφορισει A. (om. V.) 

— . ἔριφων ADII. rel. Eus. c. Μο]. | ερι- 
φιων B.Bily. Ble. 

33. uev. Vulg. f/".g?- Syr.Hcl. Memph. 
Eus. c. Mel. | om. D. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hcl.MS. Arm. th. 

— δεξιων] -ac. Il. (ut mihi quidem 
videbatur). Contra, Tf. 

— αυτου Eus.c. Mcl. Cypr.245.297.| om. 
A, Αι. Orig. Int.iv.622*. Cypr.303. 

34. ευλογημενοι Clem. 307. 952. Hipp. de 


100 








Ant. 65(32). Fr.( 27). Orig.i. 112. iv. 463 
not. Eus. ο. ΝΕ]. 1159. 1904. in Es. 453^. 
in Ps.30°.169°.3884.57 1*.628*. | nudoy. A. 

34. ὑμιν] ἡμιν K. 

35. εδιψησα] praem. και A. Syrr.Pst.& 
Hel.* | Contra, Zren. 251. Clem. 307. 
536. 467. 592. Orig. i. 112. iii. 213*. 
Eus. in Ps. 169*. 

---συνήηγαγετε] ΡΙΒΘΠΙ.περιεβαλατε pe A*. 

36. n\@are ABDLA. 33. 69. EFG. [{ηλ- 
θετε S. 15. rel. Clem. 307.952. Orig. 
ii. 213*. Hus. in Ps. 169*. (n.l. II). 

37. ot δικαιοῖ] om. A. 

— ειδαμεν Β3ΒΕΛ.Π.|Τειδομεν 5. AB?D. 
rel. Clem. 952. 
— ειδοµεν πειν.... 

om. 33. 
38. σε ειδοµεν ABsL. rel. Orig. Int. iii. 


ποτε δε σε ver. 38.] 





39. ποτε δε ABII. 33 (sic.) rel. Syrr.(Pst.) 
& Hol. Cypr. 245. 298. 303. (quando ff". 
Theb.[et in ver. 38.] Arm.) | 7 ποτε). 
(Latt.) Memph. [et in v. 38.] Clem. 952. 
Orig. Int. iii. 8904. 

— ασθενουντα BD. Clem. 952.| $ ac0evn 
S. All. rel. | ασθενην A. 

— 11 εν] kac ev II, Cypr. ter. 

— aqX0opsv. Clem.|nOapev D. (hiat IT.) 

40. 6 βασιλευς] om. a.| post ερει αυτυις D. 
| Contra, Clem. 952. Cypr. ter. 

— των αδελφωνµου AD(IL).rel.Clem.952. 
Orig. Int. iii. 8894, 890f, (890^ diserte). 
Eus.in Ps.169*. Cypr.ter. Hil. 536?.| om. 
B.Btly. ff! Clem.971.467. Orig. Int. 
111.8305. Hus.in Ps.2099. Hil.4584. (τοις 
µικροιςτουτοις Clem. 307. [των] µικρων 
των αδελφων µου [των] ελαχιστων IL.) 


8904. | ειδόµεν σερ. Glem3052: egeo cm e αι μ.μ μας μα, 


ειδαµεν ΠΠ. (non sic in ver. 39.) 
— 79 γυμν.] και γυμν. D. 
— περιεβαλομεν] περιεβαλλομµεν A. 


35. collegistisCl. | 36. cooperuistisC(. | in car- 
cere eram Cl. | 37. pavimus te Cl. | 38. collegi- 
mus Cl. | cooperuimus te Cl. | 39. aut in carcere 
CL. | 40. ex his Cl. | 41. ad sinistris Am.* 


XXVI. 8. 


Vulg. a. b. c, 
Syrr. P. H. 
Memph.[Theb.] 
[Goth.] Arm. ZEth. 





«4 11 
/ 
ETOLNT ATE. 
σοδ 
XXVI. E 
* | Mar. 14:1, 2. 
|| Lu. 22:1,2. 
Y Jo.11:47. | cot 
{ Goth. 5 
$H 
EB' σος 
?|Mar.14:3-9. a 
1ο. 19:1-8. 2^ / ^ ^ 
in id ue οικία Σίμωνος τοῦ Aempob, 


7. πολυτίµου 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἡτοιμασμένον τῷ διαβόλφ καὶ τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ. 
© ἐπείνασα γὰρ καὶ οὐκ ἐδώκατέ μοι φαγεῖν, ἐδίψησα 
καὶ οὐκ ἐποτίσατε με, ξένος ἦμην καὶ οὐ συνη- 
y«yeré µε, γυμνὸς καὶ οὐ περιεβάλετέ µε, ἀσθενὴς 
καὶ ἐν φυλακῃ, καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθέ µε. “τότε 
ἀποκριθήσονται! καὶ αὐτοὶ λέγοντες, Κύριε, πότε σὲ 
εἴδομεν πεινώντα 1) διψῶντα ἢ ἢ ξένον ἢ γυμνὸν 7 ἀσθενῆ 
3) ἐν φυλακῇ, καὶ οὐ διηκονήσαµέν σοι; 9 τότε ἄποκρι- 
θήσεται αὐτοῖς. λέγων, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ep ὅσον 
οὐκ ἐποιῆσατε ἑνὶ τούτων τῶν ἐλαχίστων, οὐδὲ Ἱ ἐμοὶ 
Skat ἀπελεύσονται οὗτοι eig Κόλασιν 
αἰώνιον, οἱ δὲ δίκαιοι eis ζωὴν αἰώνιον. 


TAS *x Ro evé e 3 7: om ^ / 
al ἐγένετο ore ἐτέλεσεν ὁ [ησοῦς πάντας 
\ / » 5 ^ ^ ^ 
τους λογους τούτους, εἶπεν τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
2 O78 ο N , e. EY ΄ / N 
ἴδατε OTL μετὰ δύο ἡμέρας TO πάσχα "yiverou, καὶ 

€ eN ^ 5 ’ \ ^ 
0 vios τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται ee TO σταυρωθῆναι. 

8 

Y'Tore? συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς ! καὶ οἱ πρεσβύτε- 
pot τοῦ λαοῦ * eis τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιερέως τοῦ λεγο- 
µένου Καϊάφα, * καὶ συνεβουλεύσαντο | ἵνα, τὸν ]ησοῦν 
Σδόλῳ κρατήσωσιν, καὶ ἀποκτείνωσιν. " ἔλεγον δέ 

M? 5 A Ka ^ e Ν θό / λ 
η ἐν τῇ ἑορτῃ, ἵνα μὴ θόρυβος γένηται ἐν τῷ Aag. 
144°* Tod δὲ Ἰησοῦ 4 ἐν BnOavia ἐ 
ov δὲ Ἰησοῦ γενοµένου ev BnOavia ἐν 
^ ^ A 
Γπροσῆλθεν αὐτῷ youn 
Se ἀλάβαστρον μύρου’ ' βαρυτίμου, καὶ κατέχεεν 
ἐπὶ Ἱτῆς κεφαλῆς' αὐτοῦ ἀνακειμένου. * ἰδόντες δὲ οἱ 


"E 


qui praeparatus est diabolo et 
angelis eius, 3 Esurivi enim 
et non dedistis mihi manducare, 
sitivi et non dedistis mihi po- 
tum, 35 hospes eram et non col- 
lexistis me, nudus et non ope- 
ruistis me, infirmus et in car- 
cere et non visitastis me. *^^'Tune 


. respondebunt et ipsi dicentes, 


Domine, quando te vidimus 
esurientem aut sitientem aut 
hospitem aut nudum aut in- 
firmum vel in carcere, et non 
ministravimus tibi? ‘4 Tunc 
respondebit illis dicens, Amen 
dico vobis, quamdiu non fecistis 
uni de minoribus his, nec mihi 
fecistis. ^9 Et ibunt hi in sup- 
plicium aeternum, iusti autem 
in vitam aeternam. 


10751) Et factum est cum 
consummasset lesus sermones 
hos omnes, dixit discipulis suis, 
? Scitis quia post biduum pascha 
fiet, et filius hominis tradetur 
ut crucifipatur. 3075,92 Tune 
congregati sunt principes sa- 
cerdotum et seniores populi in 
atrium principis sacerdotum 
qui dicebatur Caiaphas, *et con- 
silium fecerunt ut Iesum dolo 
tenerent et occiderent. ? Dice- 
bant autem, Non in die festo, 
ne forte tumultus fieret in po- 
pulo. 


$(776,1) Cum autem esset Ie- 
sus in Bethania in domo Si- 
monis leprosi, 7 accessit ad eum 
mulier habens alabastrum un- 
genti pretiosi, et effudit super 
caput ipsius recumbentis. ? Vi- 





41. οἱ κατηρ. AD. rel. 
om. οἱ B. Btly.L. 33. (hiat II.) 


463 not. | 


— το ἠτοιμασμενον | ABIIL. rel. 
fg? Orig. iv. 464 not. Orig. Int. iii. 19. 
1135. Eus. in Es. 4575, in Ps. 349^. 452°, 
Tert. de Car. Chr. 14. (ro ἧτοι- 
µασµενω EE.)|ó ἧτοιμασεν ὁ πατηρ µου 
D. 1. a.b.c.ff'.g h.l. Iren. (124) 221. 


674*. 


Goth. Arm. ZEth. Cypr. 245. 948. 303. 
(αποκριθησεται καὶ αυτοις U*.) 

44. ποτε] add. δε α 

— δµηκονησαμεν] διακονήησαµεν ΑΧ. 

45. αποκριθησεται] add. και Ὁ. 

— ev] t» A. 

rovrov των] add. aded sic. E*. 

ovós] om. 69. 


Orig. i. 118. iv. 


Vulg. 





4. δολῳ κρατησωσιν ABDLA. 1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. ZEth. Orig. Int iii. 891*. | 3 «par. 
δολῳ c. Memph. Theb. 

— αποκτεινωσιν habet in mg. B.Btly. 

5. iva un] µηποτε L. 

— γενηταε] γινεται EF. 

6. εν owtac A. 


273.287. Orig. Int.ii.1771.2984. iii. 885°. 


Cypr. 245.298.303. Hil.337f, 5574.1100*. 
Hipp.deAnt.63(33).habet post lect.vulg. 
| 6 ἧτοιμασεν ὁ κυριος Clem.69. quem 
praeparavit Deus Orig. Int.ii.161°.(346".) 
416f, 4314. 4660. T'ert. adv. Herm. 11. 

49. εδιψησα ] praem. kac BL. Syr.Pst. ZEth. 
|Contra, ADII (ut vid.) rel. Zus.in Ps. 
674*. 

— εποτ. µε] εποτ. por 69. 

43. συνηγ. µε] συνηγ. poc 69. 

44. αποκριθησονται] Tadd. avro ς. 
Vulg. CL f ff?.h. (post και αυτοι 1.) | om. 
ABDIILA. 33.69. EFGKMSUV. Am. 
(Latt.) Syrr.Pst&.Hcl. Memph. Theb. 





l. Ore ετελεσεν] οτελεσεν D*. | dre συνε- 
τελεσεν M. | ὡς ετελεσεν U Τί. 

— παντας] om. E. 

—, 2. αυτου, οιδατε] om. D. 

3. αρχιερεις] T add. και ot γραμματεις S. 
E. rel. (om. ot AS.) c;f.g?. Syrr. Pst. & Hel. 
Arm. Orig. Int.iii.891*. (vid. Mar.xiv.1. 
et Luc. xxii. 2.) | om. AB. Btly.DL. 1.33 
(ut vid. ὃ spatio) 69. (Latt. Memph. 
"Theb. ZEth. 

— τουλαου ADL. rel. Orig. Int. ii. 8914. 
| om. B. Bly. 

— Καιαφα ABL. rel. Am. Memph. | Καιφα 
D. Vulg.Cl. (Latt.) Theb. 

4. συνεβουλευσαντο] -λευοντο D. 





— Aempov] λεπρωσου D*. 

7. εχουσα αλαβαστρον µυρου BDL. 33. 
69. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 8925, | E aXa. 
pup. εχ. 5. A. rel. 

— [apvripov B. 1.69. rel. Syr-Hel.txt. | ro- 
λυτιµου A.DL.33. M. Syrr.Pst.&Hcl.mg. 
(Memph. Theb. ut vid.) (vid. Joh. xii. 3.) 

— της κεφαλης BD. 1.69. M. | irav 
κεφαλην 5. AL. 33s. rel. 

— ανακειμενού] add. αυτου D Gr. α.δ.ο. 


J.ff?.h. (Contra, Vulg. ff!.9?) 





41. qui paratus Cl. | 43. collegistis Cl. | co- 
operuistis Cl. | 44. ei et ipsi Ol. | aut in carcere Cl. 
3. Caiphas Cl. | Jesus esset Cl. | T. unguenti σι. 
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A B[C] DIZ].- 
LA. 
1. 33. 69. 


QUT 
EFGHKMSUY. η» 





αὐτῆς. 


σοη 


* || Mar. 14:10, 11. 
|| Lu. 22:3, 6. 


oL δὲ ἐ ἐστησαν αὐτῷ τριάκοντα ἀργύρια: 


δοθῆναι πτωχοῖ». 


εἰργάσατο εἰς ἐμέ. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


podere ἠγανάκτησαν Aéyovres, His τί ἡ ἀπώλεια 
"ἠδύνατο γὰρ τοῦτο" πραθῆναι πολλοῦ καὶ 
"γνοὺς δὲ ὁ Ingots εἶπεν αὐτοῖς, 
Τί κόπους παρέχετε τῇ γυναικί» y ἔργον γὰρ καλὸν 
i mávrore γὰρ τοὺς πτωχοὺς ἔχετε 
à μεθ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε ἔχετε. a βαλοῦσα γὰρ 
αὕτη τὸ μµύρον τοῦτο ἐπὶ που σώματός μου, πρὸς τὸ 
ἐνταφιάσαι με ἐποίησεν. 
ἐὰν κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον τοῦτο ἐν ὅλῳ τῷ κόσμφ, 
λαληθήσεται καὶ ὃ ἐποίησεν αὕτη, εἰς μνηµόσυνον 


145 133 Tore πορευθεὶς cis τῶν δώδεκα, ὁ λεγό- 
µενος Ἰούδας Ισκαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
ού θέλετέ μοι δοῦναι, Kayo ὑμῖν παραδώσω αὐτόν 5 


/ o/s 9 / ej SAN ^ 
τοτε ἐζήτει ευκαιριαν ινα αυτον παραδῳ. 


m 
b || Mar. 14: 12-25. 
|| Lu. 22: 7-23. 


* e ^ 9 ^ € 
146° "T5 δὲ πρώτῃ τῶν ἀζύμων προσῆλθον οἱ 

vs ^ » ^ / d T ^ / e /, 
μαθηταὶ τῷ Ἰησοῦ, λέγοντες , lod θέλεις ἐτοιμασω- 
μέν σοι φαγεῖν Τὸ πάσχα; 
τὴν πόλιν πρὸς τὸν δείνα, καὶ εἴπατε αὐτῷ, 'O διδά- 
σκαλος λέγει, Ὁ καιρὀς µου ἐγγύς ἐστιν, πρὸς σὲ 





8. µαθηται] fadd. αυτου s. Α. το]. c.f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Ath. Orig. Int. 11.8990, 
| om. BDL. 33.69. (Latt) Memph. 
"Theb. Arm. 

— ad fin.] add. rovrov rov µυρου a.b. 
Syr.Hier. Arm, 

9. δυνατο Orig. iii. 490€. | εδυν. LAK. 

— rovro] Tadd. ro uvpov Ss. 17.33.69. rel. c. 
Orig. iii. 490°. (? Mar.) (vid. Mar.xiv. 
5. Joh. xii. 5.) |om. ABDLA. 13. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
JEth. Orig. Int. iii. 17f. 8099, 

— πτωχοις BL. 1.33.69. FsG(sic)MU. 
Orig. iii. 4909, | praem. τοις ADAE 
HsKSV. (et edit. Milli) vid. Mar. 
xiv. 5. 

10. ὁ Igcovc] om. ó D. 

— yap] om.1. Am. Fuld, a.cffig?- 


Syr.Pst. Memph.MS. Theb. Arm. ZEth. 


Orig. Int. iii. 894%. | Contra, Vulg.Cl. 
bf.f?.h. Syr.Hel. Memph. 

— &pyacaro] Ίργασ. D. 

— εις tue] εν εµοι M. 

11. ravrort yap rovc πτωχους BDLG. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. Orig. 
Int. ii. 175. | τους πτωχ. yap. παντοτε 
69. EFHM. Memph. th. 

13. αμην Orig. Int. iii. 9945, | add. δε BA. 


102 








Arm. (vid. Mar. xiv. 9.) (et amen Syr. 
Pst.) 

13. εαν] av DL. 69. Orig. iv. 143. 

— Tovro] om. 69. 

— λαληθησεται] 0m. 69. 

14. lokapuorgc Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Orig. iv. 385°. Eus. D.E. 468°. 4794. | 
Σκαριωτης D. Fuld. For. Syr.Pst. 
(Scariot Am. ff'. Orig. Int. 894*. Sca- 
rioth a.b.ff?.g!?- Scariotha c. Scario- 
thes f. Carioth A.) 

15. ειπεν] praem. και D. Latt. (praec. 
“abiit”). Syr.Pst. Ath. Orig. Int. iii. 
8945, | Contra, Orig. iv. 385% Kus. 
D.E. bis. | add. αυὐτοις D. Latt. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. Orig. Int. ii. 161. 
iii. 8945. Eus.D.E. bis. | Contra, rel. 
' Orig. iv. 385€. 

— καγω ABE*. rel. Orig.iv.385*. Eus. 
D.E. bis. | και εγω DA. 1. E?FFGH 
MUV. 

— οἱ δε] οις δε D*. 

— αυτῳ] αυτων A. 

— apyvpia BL. τε]. Vulg. c,f.ff!.9?- rel. 
Orig. iv.3885%. Eus. D.E. 468v. | αργυρα 
A. | στατηρας D. a.b. Orig. Int. iii. 
894*. Eus. D.E. 4793.| στατηρας apyv- 
piov 1l. A, 


E λέγω ὑμῖν, ὅπου 


s εὔπεν» 


e καὶ ἀπὸ 


αμ e 7 
$6 δὲ εἶπεν, Ὑπάγετε εἰς 


XXVI. 9. 


dentes autem discipuli indig- 
.nati sunt dicentes, Ut quid per- 
ditio haec? Ὁ Potuit enim is- 
tud venundari multo et dari 
pauperibus. 19 Sciens autem 
Iesus ait illis; Quid molesti 
estis mulieri? opus bonum ope- 
rata est in me. !" Nam semper 
pauperes habetis vobiscum, me 
autem non semper habetis. 
12 277,4) Mittens enim haec un- 
gentum hoc in corpus meum ad 
sepeliendum me fecit. 15 Amen 
dico vobis, ubicumque praedi- 
catum fuerit hoc evangelium 
in toto mundo, dicetur et quod 
haec fecit in memoriam eius. 


1 (75,2) Tune abiit unus de 
duodecim, qui dicebatur Iudas 
Scariot, ad principes sacerdo- 
tum et ait illis, Quid vultis 
mihi dare, et ego vobis eum 
tradam? At illi constituerunt 
ei triginta argenteos.  !9 Et 
exinde quaerebat oportunita- 
tem ut eum traderet. 

11 Prima autem azymorum 
accesserunt discipuli ad Iesum 
dicentes, Ubi vis paremus tibi 
comedere pascha? !5 At Iesus 
dixit, Ite in civitatem ad quen- 
dam et dicite ei, Magister di- 
cit, Tempus meum prope est, 


16. αποτε (sic) D. 

— παραδῳ] add. avrow D Gr. b.c.h. 
Syr.Hier. Memph. Arm. Orig. Int. iii. 
894*. Eus. D.E. 468°. (vid: Luc. xxii. 6). 
| Contra, BL. 69. vel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hocl. Theb. th. 

17. λεγοντες] ante rw Igcov 1. ||fadd. 
αυτῳ S. A.rel. f. Syr.Pst. Ath. Orig. 
Int. iii. 895°. (vid. Mar. xiv.12). | om. 
BDLA. 1.33. 69. K. (Latt.) Syr. H 
Memph. Theb. Arm. Hil.740P. 

— ἑτοιμασωμεν ABL. 33 (sic) rel. Latt. 
rel. |-couev D. 1. 69. KU. Orig. iii. 9565. 

18. ὁ δε b.c. f. ff ?.g?.. | add. Inoove L. 33. 
69. M. Vulg. a.ff'.g!. Ath. Orig. Int. 
11. 8965, 

— ειπεν Vulg. fff! 5 οἱ-μ. Syr.Hcl. Orig. 

Int.ii. | add. αυτοις 69. KM. a.b.c. 

Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. JEth, 

ὑπαγε V. 
ὁ διδάσκαλος λεγει] om. A. 
ποιω] ποιησω D. 

19. συνεταξεν | προσεταξεν M txt.U. 

— και ἧτοιμασαν το πασχα] om. G. 

20. δωδεκα BD»). 1. το]. Theb. | add. µα- 








10. huie mulieri Cl. | opus enim Cl. | 14. Is- 
cariotes Cl. | 17. autem die Cl. 


XXVI. 928. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. Z&th. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ποιῶ τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητών μου. 1? καὶ ἐποίησαν 
οἱ μαθηταὶ as συνέταξεν αὐτοῖς 0 ᾿Γησοῦς, καὶ ἡτοί- 
µασαν τὸ πάσχα. 

147 *’Owias δὲ γενομένης ἀνέκειτο μετὰ τῶν δώ- 
δεκα" 7 pe ἐσθιόντων αὐτῶν εἶπεν, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν 
ὅτι eis * e£ ὑμῶν παραδώσει με. “καὶ λυπούμενοι 
σφόδρα ἠρξαντο λέγειν αὐτῷ, eie: ékaa Tos, Myre 
ἐγώ elt, oes $2? onde ἀποκριθεὶς εἶπεν, O ἐμβάψας 
per ἐμοῦ ry χεῖρα ἐν τῷ τρυβλίφ;' οὗτός µε παρα- 
|. δώσει. **6 μὲν vios τοῦ ἀνθρώπου à ὑπάγει καθὼς γέ- 
7B γραπται περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ τῷ ἀνθρώπῳ ἐ ἐκείνῳ δι 
οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοταυ καλὸν ἦν αὐτῷ, 
εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐ ἐκεῖνος. i ἀποκριθεὶς δὲ 
Ιούδας 6 παραδιδοὺς αὐτὸν εἶπεν, Myre ἐγώ εἰμι, 
ῥαββί; λέγει αὐτῷ, Σὺ eias. 

148 39 Ἠσθιόντων δὲ αὐτῶν λαβὼν ὁ Ἰησοῦς ) 
ἄρτον καὶ εὐλογήσας ἔκλασεν, καὶ ! δοὺς' τοῖς µαθη- 


^ 5 ^ / ^ / N ^ 

__ taist εἶπεν, Λάβετε φάγετε' τοῦτό ἐστιν τὸ Toma 
2 \ / > Id 

"^g. µου. "kal λαβὼνὶ ποτήριον [καὶ] εὐχαριστήσας 


0nrov ALA. 33. M. Am. fiff'.g'. Syr. 
Hel. Syr.Hier. Memph. Arm. 
pad. avrov Vulg.Cl. a.b.c.h. 

8th. Orig. Int. iii. 8965. 

21. apny δελεγω V. 

22. αυτῳ ABZ. 1. 33. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | om. D. 69. Latt. Memph. th. | 95. 
Orig. Int. iii. 8964. 
(λεγειν, µητι εγω om. τε]. Orig. iv.4369). 

— sie ἑκαστος BCDZL. 33. 69. M. 1. 
Syr.Hecl.mg. (Memph. ut vid.) Theb. 
ZEth. (unus unus Syr.Pst.) | *om. εἷς 

Syr.Heltxt. Arm. Ες. 

D.E. (singuli dicere Vulg. à.c.f.ff'-?- 

g'*h. Orig Int, iii. 

| add. favrwy s. AD. rel. Syrr.Pst.& 


s.. AE. rel. 


» 5, ^ We / 9 5 ^ / ^ 
έδωκεν αὐτοῖς λέγων, lere ἐξ αυτου παντες' " TOUTO 


Á € ^ ^ hy 
γάρ ἐστιν τὸ αἷμά pout τῆς καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ 


apud te facio pascha cum dis- 
cipulis meis.  !? Et fecerunt 
discipuli sicut constituit illis 
lesus, et paraverunt pascha. 


?" Vespere autem facto dis- 
cumbebat cum duodecim disci- 
pulis; ?! 79,4.) et egentibus illis 
dixit, Amen dico vobis quia 
unus vestrum me traditurus est. 
2 80,1.) Et contristati valde 
coeperunt singuli dicere, Num- 
quid ego sum, domine? 23(281,2.) 
At ipse respondens ait, Qui in- 
tingit mecum manum in pa- 
rapside, hic me tradet, ?* Fi- 
lius quidem hominis vadit sicut 
scriptum est de illo;. 93592 γαρ 
autem homini ili per quem 
filius hominis traditur: bonum 
erat eisi natus non fuisset homo 
ille, 75055,1) Respondens au- 
tem Iudas, qui tradidit eum, 
dixit, Numquid egosum, rabbi ? 
ait illi, Tu dixisti. 

26 0511.) Cenantibus autem eis 
accepitIesus panem et benedixit, 
ac fregit deditque discipulis suis 


’ et ait, Accipite et comedite : 


hoc est corpus meum, 27(285,2.) 
Et accipiens calicem gratias 
egit et dedit illis dicens, Bibite 
ex hoc omnes: 33 hic est enim 
sanguis meus novi testamenti, 





Orig.) | tper’ εµου εν rw τρυβλιῳ την 
χειρα S. C. rel. 

24. uev] add. ουν DZ. | Contra, ABC. rel. 

— περι αυτου] περι ἑαυτου ΔΑ. 

— καλον] praem. δια rovro D. 

— ει ουκ] η ουκ AA. (εγενηθη A.) 

6 Ίουδας D. 

ῥαββι] ῥαββει ADA.EFK. Theb. | 
Contra, BsCL. 1. 33. 69. GHMSsUVs. 
(h. Z). 

26. εσθιοντων δε αυτων Vulg. f.ff!. Orig. 
Int. iii. 898%. | αυτων δε εσθιοντων D. 
69. a.b.c, ff *.g ^h. Syrr. 

— ὁ Inoove] ante λαβων D. (Contra, 
Orig. Int. iii.) | om. A. | om. 6 M. 

— αρτον] fpraem. τον 5. A.rel. | om. 
BCDZL. 1.33. G. 


| add. 
Syr.Pst. 


Eus. D.E. 4754. 194*. 


dicere singuli a). 


27.ποτηριον] tpraem. ro 5. ACD. 69.τε]. 
| om. BZLA. 1.33. EFG. 

— Και ευχαρ. ABD. rel. 
8986 | om. και CZLA. 1. 33. Arm. 
(gratias egit Vulg. b.c. [hiat a.]). 

— πιετε] praem. λαβετε b.g'.h. (Syr.Pst.) 
(Memph.) vid. Clem. 186. 


Orig. Int. iii. 


Orig. iii. 


— πιετε εξ αυτ. παντ.] om. a.c. 

— mavrtc Iren.332. Orig.iii. 7203. Orig. 
Int. iii. 
deficit membrana. 5. 

28. yao Orig. Int. iii. 
C3. 1. a.c. Syr.Pst. Ath. Tren. 332. 

— µου] tadd. ro s. AC. rel. Syr.Hel. | 
om. B.Btly. Ble.DZL. 33. Syr.Pst. 

— καινης διαθηκης ACD. rel. Latt. Syrr. 


Cypr.106.] om. D nunc, ubi 


Cypr.106. | om. 


Hel Memph. Arm. Eus. D.E. | om. 
BCZL. 33. Latt. Theb. ZEth. 

23. 6 δε] add. Ίησους 69. a. Theb. 

— ὁ εµβαψας Orig. i. 4073, 4455, | ó εν- 
βαπτοµενς D. 

— per’ εµου την x&pa εν Tw τρυβλιῳ 
ABZL. 33. Latt. (Arm.) ZEth. Orig. 
i (4074.) Orig. Int. ii. 8976 {εις το 
τρυβλιον Orig. i.) | την χειρα per’ εµου 
εις το τρυβλιον D. (Syrr.Pst.&Hcl.) 
Memph. Theb. (Arm. edd.) (Orig. iv. 
442%.) (εν τω τρυβλιω Syr.Hel.mg. Gr. 





— evoynoac BCDZL. 33. G. Latt. Syrr. 


Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
Ath. | ευχαριστησας AA. 1. 69. EFH 
KMSUV. Syr.Heltxt. Orig. Int. iii, 
898*. (vid. Luc. xxii. 19 et 1 Cor. xi. 24). 


— dove roi pad. ειπεν BDZL. 1. 33. 69. 


Memph. | Πεδιδου”. τοις pad. fac” 
ειπεν 5. AC.rel (Latt) Syrr.Pst.& 
Hel. (Iheb.) Arm. ZEth. ]µαθηταις] 
add. αυτου U. Latt. Syr.Pst. Auth. 
Orig. Int. iii. 





Pst.&Hel. Memph. Arm. th. Zren. 
339. Orig. Int. ii. 898*. Cypr. 106. 
(hiat Theb.) (novi et aeterni 5). | om. 
καινης BZL. 33. (vid. Mar. xiv. 24, 
ubi καινης non legitur in BCDL. et 
aliis). 


— περι Clem.186. | ὕπερ D. Orig. iii. 


1945, 





20. discipulis suis Cl. | 23. om.in Am.* | 
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24, tradetur Cl. | 28. id. 


ABCD (2) [II]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUYV. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


πο de ἐκχυννόμενον΄ eis ἄφεσιν ο... 
δὲ ὑμῖν, οὐ μὴ Tle an ἄρτι ἐκ τούτου τοῦ * yevnparos 
τῆς ἀμπέλου, ews τῆς ἡμέρας ἐκείνης ὅταν αὐτὸ πίνω 


λέγω 


1 


XXVI. 29. 


qui pro multis effunditur in re- 
missionem peccatorum. ??Dico 
autem vobis,non bibam a modo 
de hoc genimine vitis usque in 
diem [illum] cum illud bibam 


99. katy. wed p 


μεθ ὑμῶν καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ. τοῦ πατρός μου. 


vobiscum novum in regno patris 
mei. 30 (286, 6.) Et hymno dicto 


dile ec 99d Kal ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν. | exierunt in montem oliveti. 
|Lu. 22:39 σπὲ — 149?! Tóre λέγει αὐτοῖς 6 'lgoo0s, Πάντες ὑμεῖς | ? 9/9 Tunc dicit illis Iesus, 
ὃ / SONO IS ^ s / , Omnes vos scandalum patie- 
$ TI σπη ο ο. εν έμουι εν TY) VUKTL TGUT)* ye- mini in me in ista nocte: (25,92 
e : / t ) / SE scriptum est enim, Percutiam 
Ze137 5 γραπται γάρ, “Πωτάξω τὸν ποιμένα, μα] E D DA NAM MORAN T 

X N N x 32 

gregis. ὃν Postquam autem re- 
|. πισθήσονται τὰ πρόβατα τῆς ποίμνης. peracüevrQaR ενα. 


f 1;1.22:33,34. σπθ 
Jo. 13:38. a 


x ἔφη αὐτῷ ὁ 


E 


oha 
8 ||Mar.14:32-42. a 
||Lu.22:40-46.643 ci 
5 
96.μαθηταῖς αὐτοῦ 


θηταὶ εἶπον. 


3T 


εὐξωμαι.. 





28. εκχυννοµενον ACDZLA. 1. 33. | Τεκ- 
χυνοµενον S. Bs. rel. Orig. iii. (εκ- 
xsousvov Clem. 186). 

29. ὑμιν] T add. ὁτι &. ABsCL. rel. f.ff?. 
ο”. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (vid. Mar. 
xiv.25). | om. DZ. 1.33. 69. (Latt.) 
Arm. ith. Jren. 332. Orig. iii. 194f, 
Cypr. 106. 

— τουτου του] om. rovrov A. Arm.| om. 
rov CL. 

— yevyuaroc ACDLA.1.EFHMU V .(h.Z). 
| γεννηµατος c. Bs. 33s. 69s. GKSs. 
Clem. 186. (γεννημα Syr.Hel.mg. Gr.) 

πινω ABC (espat.) rel. | πιω D. Clem. 
186. Orig.iii. Eus. in Es.4544.in Ps. 448^. 

— μεθ) ὑμων καινον ABD. rel. vv. (om. 
μεθ’ ὑμ. c.) Iren.332. Orig. iii. Orig. 
Int.i, 104^, ii, 990", 2212, iii, 890, 8998. | 
καινον μεθ ὑμων CZL. 1. 33. ZEth. 
Eus. in Es. in Ps. 

31. εν εµοι Orig. i. 1045. iv. 411^. 4199, 
4583, Hil.743^. (εν wor L). | om. 69. 
Hil. 878. 

— διασκορπισθησονται AB Btly.CIIL. 33. 
69. GH*M. Orig. iv. 453*. | Τδιασκορ- 
πισθησεται S. D.rel Orig. iv. 412°. 
Eus. Ec. Pr. 130. in Ps. 383%. (vid. 
Barnab. 5). 

99. ει] fadd. και >. FsKMs. Syrr.Pst.& 
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ἐγερθῆναί pe προάζω v vus eis τὴν Γαλιλαίαν. 
κριθεὶς δὲ ὁ Πέτρος εἶπεν αὐτῷ, Ei! πάντες σκανδα- 
λισθήσονται € ἐν σοί, ἐγὼ οὐδέποτε σκανδαλισθήσοµαι. 
Ἰησοῦς, Αμὴν λέγω σοι ὅτι ἐν ταύτῃ 
τῇ νυκτὶ πρὶν (ἀλέκτορα φωνῆσαι Tpis ἀπαρνήσῃ με. 
E » Aéyet αὐτῷ ὁ Πέτρος, Kav δέῃ µε σὺν σοὶ άποθα- 
νεῖν, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι. 


331 


ὁμοίως καὶ πάντες οἱ μα” 
δε Τότε ἔρχεται MET αὐτῶν ὁ ἼἸησοῦς εἰς 
χωρίον λεγόμενον. 'Γεθσημανεῖ, καὶ ve rois µαθη- 
ταῖς, Καθίσατε αὐτοῦ, ἕως οὗ ἀπελθὼν * 
καὶ παραλαβὼν τὸν Πέτρον καὶ τοὺς δύο 


πο- Galilaeam. ὃ 8,1.) Respon- 
dens autem Petrus ait illi, Etsi 
omnes scandalizati fuerint in te, 
ego numquam scandalizabor. 
34 Ait illi Iesus, Amen dico tibi 
quia in hac nocte ante quam 
gallus cantet ter me negabis. 
35 (290, 6.) Ait illi Petrus, Etiamsi 
oportuerit me mori tecum, non 
te negabo. Similiter et omnes 
discipuli dixerunt. °° 091, 1.) 
Tune venit lesus cum illis in 
villam quae dicitur Gesemani, 
(0992 et dixit discipulis suis, 
Sedete hic donec vadam illuc et 
orem. ?'Et adsumto Petro et 


ἐκεῖ προσ” 





Hel. Arm. Ath. Orig. iv. 412° 4375, 
| om. ABCDIILA. 1. 33. 69. EGHS 
UV. a.bc.ff* Memph. Theb. Orig. 
Int. iii. 9008 (et si Vulg. f.ff'.9g!-?-h.) 

33. εγω] add. δε Οὔ. 69. EFGHKMU. 
h. Memph. Theb. Arm. ZEth.| Contra, 
ABC*DIILA. 1. 33. FSV. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. iv. bis. Orig. Int. iii. 

— ad fin.] add. εν σοι F. 

34. e» Vulg. f.ff!.9?- | om. D. a.5.c.h. 

— πριν] add. η L. 

— αλεκτορα φωνησαι] αλεκτοροφωνιας 
L. 1. Orig. 1. 4010. (προ αλεκτ. Orig.i.) 

— τρις] post απαρν. µε A. (Contra, 
Orig. Int. iii. 8974. 900f. 913f.) 

— απαρνησῃ ADIIL. rel. | -σει BBtly.C. 

— με] ante απαρν. 33. Latt. Hil. 741+ 

35. 6 IIerpoc] om. ó D. 

— δεη με] δεη pac AC. 33. | δεοιµι 69. 

— απαρνησομαι BsCDIL. rel. | απαρνη- 
σωµαι A. 69. EGKU V.| αρνησοµαι H. 

— ὁμοιως] add. δε AA. 1. 69. EFGHK 
MUV. (a). Memph. Theb. ZEth. (vid. 
Mar. xiv. 31). | Contra, BsCDZ. 33s. rel. 
Latt.Syrr.Pst.& Hel. Arm. Orig. Int.900+. 

— και] om. 69. 

— ειπον] ειπαν 33. 69. 

36. ερχεται] ερχονται E*. 

— per αυτων fh, Orig. Int. Π1. 90141. Hil, 





741°. | post Iycovc D. (Latt) Arm. 
(om. 6 Iycovc Memph.) 

36. Γεθσηµανει AB.Btly.CII(L) 1. (33). 
69. F(K)S(U). Syr.Hel.mg.Gr. Vulg. 
Cl. ff'.g?- (Memph.) Theb. Orig. Int. 
11, 9011. ΠΠ. 7419. (T[..]egpav&a II 
Γ-νι L. 33. U. Syr.Hcl.ng. Memph.) 
ΙΓεσσηµανει AEG?V. | Γεθσαμανει D. 
Sf. Arm.ed. | Γεσσημανη G*H. | 1Τεθ- 
σηµανη 5. Mtxt. THO.M mg.rubr. 
(Gethaseman ith. Gedsemani Am. 
Gedsamani a.b. Gessamani c.h. Get- 
samani ff?. Gedsimon Syr.Pst.) 

— τοις µαθηταις] add. αυτου ACD. 1. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. th. Hil. 
| om. αυτου BsII (ut vid. e. spat.) L. 
33. rel. Theb. | αυτοις 69. Arm. 

— αυτου post ka0. Syr.Hcl.mg.Gr. Orig. 
Int. iii. 902f, | ὧδε 33. | om. αυτου C*. 
— oy ABsII. rel. | om. C. 33. ΜΑ. | (ov 

av À)| av DLA. 1.69. KM man.rec. 

— εκει προσευξ. BDL. 33. 69. a.b.c.f. 
J^. Memph. Theb. ZEth. Hil. 741*. 
Orig. Int. iii. 9021. | Ἱ προσευξ. εκει c. 
ACIL rel. Syr. Hel. (illuc et orem. Vulg. 
Jf .g 7h.) (om. εκει Syx.Pst. Arm.). 
| προσευξωµαι] -ἔομαι DFH. 





29. in diem cum illum Am. | 36. Gethsemani Ct. 


XXVI. 45. 








ΚΑΤΑ MAGOAION. 


duobus filiis Zebedaei coepit 
contristari et mestus esse.39(293,4.) 
Tunc ait illis, Tristis est anima 
mea usque ad mortem: susti- 
nete hic et vigilate mecum. 

39 995,1) Et progressus pusillum 
procidit in faciem suam orans 
et dicens, Pater, si possibile est 
transeat [a me] calix iste: 

(695,1) verum tamen non sicut 
ego volo sed sicut tu. 10,096, 2.) 
Et venit ad discipulos et in- 
venit eos dormientes, et dicit 
Petro, Sic non potuistis una 
hora vigilare mecum? “ Vigi- 


ei e" viods Ζεβεδαίου ἠρξατο λυπεῖσθαι καὶ ἀδημονεῖν. 
ο MU " rore λέγει avrots, Περίλυπός ἐστιν 7) ψυχή, μου 
|... ἕως θανάτου" μείνατε ὧδε καὶ Ὑρηγορεῖτε per ἐμοῦ. 
ο καὶ ᾿προσελθὼν΄ μικρὸν ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ προσευχόµενος καὶ λέγων, Πάτερ [ pov, | εἰ 
" δυνατόν ἐστι, Γπαρελθάτω” aT ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
nur τοῦτο: πλὴν οὐχ as ἐγὼ θέλω, GAN ws σύ. καὶ 
ἔρχεται πρὸς τοὺς μαθητὰς καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς Kae 
pc εὔδοντας, καὶ λέγει τῷ Πέτρῳ, Obras οὐκ ἰσχύσατε 
σι µίαν ὥραν γρηγορῆσαι per ἐμοῦ; 3 " ypmyopeire kai 
προσεύχεσθε ἵ ἵνα μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμὀν. τὸ μὲν 
.. πνεῦμα πρὀθυµον, ἡ δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
^"^ — 150 IIa» ἐκ δευτέρυ ἀπελθὼν προσηύξατο 
λέγων, Πάτερ µου, εἰ οὐ δύναται τοῦτοἳ παρελθεῖν ! 
ἐὰν μὴ αὐτὸ Tío, γενηθήτω τὸ θέληµά σου. ? καὶ 
ἐλθὼν πάλιν εὗρεν αὐτοὺς καθεύδοντας' ἦσαν γὰρ 
αὐτῶν οἱ ὀφθαλμοὶ βεβαρηµένοι. 4 kal ἀφεὶς αὐτοὺς 
44. [ἐκ τρίτου] πάλιν ἀπελθὼν;' προσηύξατο ἐ eK τρίτου, τὸν αὐτὸν λό- 
Tu "1 γον εἰπών. ^ τότε ἔρχεταιἳ πρὸς τοὺς paras" καὶ 


late et orate ut non intretis in 
temtationem : (97,4) spiritus 
quidem promtus est, caro au- 
tem infirma, 


42 (298, 6.) Tterum secundo abiit 
et oravit dicens, Pater mi, si 
non potest hic calix transire 
43 , ,5 nisi bibam illum, fiat voluntas 
tua. ? Et venit iterum et inve- 
nit eos dormientes; erant enim 
oculi eorum gravati. 34 Et re- 
lictis illis iterum abiit et oravit 
tertio eundem sermonem di- 
cens, * 299,4) Tunc venit ad dis- 
cipulos suos et dicit illis, Dor- 
mite iam et requiescite : ecce 


λέγει αὐτοῖς, Καθεύδετε | τὸ ] λοιπὸν καὶ ἀναπαύεσθε' 





38. αυτοις] add. ὁ Τησους CAEFGHKM 
SUV a.f-h. Syr.Hel. | Contra, ABC* 
DIL. 1.33(s$1€.)69. Vulg. 5c. ff! 
g^. Syr.Pst. rel. 

39. προσελθων ACDIILA. 1.33.69. EF 
GHKSUV Syr.Hel. | t«posM0ov c. 
BsM. vv. ut vid. (progressus Latt.) 

— πατερ µου ABsCDII. rel. (Latt.) vid. 
ver. 42. Hil. 743°. 10598, 10602. | om. 
µου LA.1. Am.a. Iren.Gr. 38. Orig. i. 
29 15-e- 999890. 40939. 7844. iv. 248°, 4432, 
Orig. Int. ii. 9023. 903v. 952€, Eus. 
D.E. 9945. in Es. 544^. in Ps. 53%. 55>. 
550°, 552, Cypr. 208. 311. Hil. 7414. 
743€. 

— mapeX0aro ACDLA. 33. EFG.|17a- 
ρελθετω c. BsII. rel. Jren. Orig. sep- 
ties. Dion. Alex. p.30. Eus. D.E. in Es. 
in Ps. quater. (om. απ᾿ εµου Am.) 


— ad fin.] add. Luc. xxii. 48, 44. C?mg. 


69. 
40. µαθητας] add. avrov D. Vulg.Cl. 
(Latt.) Syr.Pst. Memph. th. Orig. 


Int. 9033, Hil. 10605. | Contra, Am. g?. 


Syr.Hcl. Theb. Arm. 
— αυτους] post καθευδοντας L. 


— Tw ἨΠετρῳ] avrow 69. FK M. Syr.Hcl. 


mg. 
— οὕτως] om. A. 1. 








49. ισχυσατε BCDII. rel, Orig. Int. iii. 
9033. 905%. Hil, 10600, | ισχυσας A. 
J[f?.9?. Syr.Hel.mg. Arm. edd. 

— ex δευτερου] post απελθων 33. Syr. 
Pst. (post προσηυξ. Memph.) 

— προσηυζατο] add. ó Ίησους L. 1.69. 
Arm. : 

— λεγων] om. B.Bily.Ble. g*. 

— πατηρ µου] om. pov a.c. Eus. in Ps. 
5504, 552». Hil. 7419. 7444. | Contra, 
Orig. i. 410b, Orig. Int.iii.904*. Hil. 
10610, (vid. ver. 39.) 

— ov] om. 69. 

— δυναται] ? δυνατον E*. 

— rovro] om. V. | tadd. το ποτηριον 5. 
E. rel. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Arm. 
Hil. 741*. | habet ante rovro D. 69. 1. 
Hil.10615. | om. ABCIIL. 1.33. 5.ff?. 
Syr.Hel. Theb. ZEth. Orig. i. 4095, 4105. 
Orig. Int. 9045. Eus. D.E. 9945, in Es. 
544*. in Ps. 5504. 5525. (om. et A e corr. 
habet A* post az’ εµου). 

— παρελθειν] απελθειν H. | tadd. ax’ 
εµου 5. ACIL rel. fff’. Syr.Hel. Arm. 
Orig.Int. 904^. Hil. i061. (vid. ver. 39.) 

| om. BDL. 1. 33 (ut vid. à spat.) 69. 
(Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Auth. 


Orig. 4095, 410^. .Eus. D.E. 224°. 5504, 


5525. Hil.741e. 7444, 
P 





49. παλιν ευρ. αυτους B.Bily.CDIIL, 1. 
33. (Vulg.) (Latt. Syrr.Pst.&Hol. 
mg. (Memph. Theb.) Arm. (παλιν ante 
ελθων "Theb. (ZEth.) iterum ad suos 
discipulos Memph.) | Τευρ. αυτους πα- 
Aw 5. A.rela. Syr.Heltxt. || ευρεν 
ABCDIILA. 1.33.69. K. | Γευρισκει 
e. E. rel. 

— ad fin.] add. απο ὑπνου (a.)5.g!. 

44. παλιν ante απελθων BCDIIL. 33. 
(Latt. Memph. (Theb.) (ante αυτους 
Theb.) | post προσηυξατο AAK. Syr. 
Ἠο]. | tpost awehOwy c. E.rel.f. 
Syr.Pst. ZEth. (post εἰ rpvrov Arm.) | 
om. 1.69. U txt. For. a. 

— εκ rpvrov BCIIL. rel. (Latt.) rel. | om. 
AD. 1. K. a.b. | om. εκ E*. 
— ειπων ACDII (ο spatio) rel. 

παλιν BL. (α.) Memph. 

45. µαθητας] tadd. avrov c. D. rel. 
Latt. Syr.Pst. Memph. ZEth. Orig. Int. 
905f. | om. ABCLA. 1.33 (ut vid. à spat.) 
69. KM. Syr.Hcl. Theb. Arm. 

— To λοιπον] om. ro BOL, (vid. Mar. 
xiv. 41.) | Contra, AD. rel. (hiat 33.) 

— αναπαυεσθε] -εσθε; U. 


| add. 





39. pater mi Cl.| om. a me Am. | 40. disci- 


pulos suos Cl. 
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ABCDI[NI. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 


EE T 

h |'Mar.14:43-46. a 
|Lu. 22:47-49. 
||Jo. 18:3, ete. 


τα 


B Τέρων τοῦ λαοῦ. 
αὐτοῖς σημεῖον λέγων, Ὃν ἂν 
κρατήσατε αὐτόν. 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ἰδοὺ ἤγγικεν ἡ Opa, καὶ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου παρα” 
δίδοται εἰς χείρας ἁμαρτωλών. 
ἰδοὺ ἤγγικεν ὁ παραδιδούς με. 
151 ΠΛ Καὶ ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος, idov ]ούδας eis 
τῶν δώδεκα ἦλθεν, καὶ per αὐτοῦ ὄχλος πολὺς μετὰ 
μαχαιρῶν͵ kal ξύλων, d ἀπὸ τῶν ἀρχιερέων καὶ πρεσβυ- 
$6 δὲ παραδιδοὺς αὐτὸν ἔδωκεν 


εἶπεν, Xaipe ῥαββί, καὶ Kaeo AT, αὐτόν. 


Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ, ταϊρε, 
προσελθόντεν ἐπέβαλον τὰς χεῖρας ἐπὶ τὸν Ιησοῦν 
καὶ ἰδοὺ εἷς τῶν μετὰ Ἰησοῦ 
ἐκτείνας τὴν χείρα ἀπέσπασεν τὴν, μάχαιραν αὐτοῦ» 
καὶ πατάξας τὸν δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως ἀφεῖλεν αὐτοῦ 
? Tore λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ᾿Απόστρεψόν 
τὴν μάχαιραν cou" 
γὰρ οἱ λαβόντες µάχαιραν ἐν * pwaxaipn” ἀπολοῦνται. 
3 δοκεῖς ὅτι οὐ δύναμαι ! παρακαλέσαι τὸν πατέρα 
καὶ παραστήσει µοι 


1| Mar.14:47-52. a 
||Lu. 22:50-53. 
||Jo. 18:10,11. 


TY N >’ / 
: d ο 


J Rev. 13:10. 


53. ἄρτι post δύ- 
ναμαι 


μου, 


Ed 5i 
καὶ ἐκράτησαν αὐτόν. 


NE 


εἰς τὸν πο αὐτῆς" 


* oy / n 
ἄρτι 5mAelo 





45. Wov Orig. Int. iii, | om. 1. | add. γαρ 
BE. Theb. Arm. (add. post ηγγικεν 1.) 

— wpa] add. µου 1.| Contra, Orig. Int. iii. 

— kat ὁ viog rov ανθρ. Orig. Int. iii. | 
του viov του ανθρ. και L. 

46. αγωμεν] add. εντευθε G. a. Arm. 

47. και ere f. Orig. Int.iii. 9065. Hil.745¢. 
| ere δε D. | adhue (Latt.) Theb. Zcf. 
219. 

— αυτου] rovrov 69. 

— πρεσβυτερων] praem. των A. 

48. av BCDL. rel. Orig.i. 395% | εαν 
AAEFGHKMY. Orig.i.435*. Eus. 
D.E. 4754, 

49. ειπεν] add. avro C. Memph. Ath. 
-Eus. D.E. 4754. | Contra, Orig. Int. iii. 
906?. 

— ῥαββι] ῥαββει AB.Btly.DA. 69. EF 
HKM, Theb. (Contra, CL. 1. 33. GSs 
UVs. Memph.) 

50. ὁ δε Ίησους ειπεν avro Orig. Int. iii. 
906?. | eve δε αυτῳ 6 Inoove D. (Latt.) 
(AZEth.) (Lcf. 219.) 

— ἑταιρε] post παρει D. a.c,f. Syr.Pst. 
Lef. | Contra, Latt. rel. Orig. Int. iii, 
Eus. D.E. 4754. 

— εφ 6 AB.Bch.CDLA. 69. EFGHK 
MSV | tee’ 9 &. 1s. 33. U. Eus.D.E. 


- και εκρατησαν] κρατησαν A. 
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51. uera Ίησου ACD. rel. Orig. Int. iii. 
907*.|uer' αυτου B.Btly.Ble.\ uera rov 
Iycov L. 

— απεσπασεν] επεσπασε 69. 

— παταξας Vulg. ff'. Orig. (i. 395.) 
Orig. Int.iii. | επαταξεν D. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Lef. 

— αφειλεν Vulg. ff'. Orig. Int. iii. | 
praem. και DU* (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Lef. 

— ωτιον] add. το δεξιον g?. Memph. 

52. rors] om. Mtxt. 

— την µαχ. σου B.Btly.DL. 1. 69. Latt. 
Orig.i. 3955. | tcov την pay. 5. AC. 
rel. | om. cov 33. KU. Syr.Pst. Memph. 

— λαβοντες Orig.i. | Xau8avovrsc 1. 

— µαχαιρῃ AB*Bch.C (ecorr.?*)L. 33. 
| tpayawg 5. B?C*D. rel. Orig. i. 

— απολουνται ABCDL, 1. 33. rel, Orig. 
i. Orig. Int.iii. 907€4- | αποθανουνται 
A. 69. FHKMSUV,  Syrr.Pst.& Hel. 
Ath. 

53. δοκεις] δοκει σοι C*. ut vid. 1. Syr. 
Hel.mg. Orig.i. 99565, 

— *apre post παραστ. por BL. 33. Vulg. 
[f'.g.. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | 
Tante zapakaA. s. A CD.rel. a.5.(c).ff?. 
Gh. Syr.Hel, Orig.i. Orig. Int. iii. 9071, 
(om. f... ZEth. Orig. Int. iii. 908°.) 


6 > / y n 
ἐγείρεσθε ἄγωμεν' 


φιλήσω, αὐτός ἐστιν" 
N Ce) ^ 
? καὶ εὐθέως προσελθων τῷ Inoov 


πάρει; » 


J πάντες 


t δώδεκα 








XXVI. 46. 


appropinquavit hora, et filius 
hominis tradetur in manus pec- 
catorum. ^9 Surgite, eamus: 
ecce adpropinquavit qui me 
tradit. 

41 (300,1.) A dhuc ipso loquente, 
ecce Iudas unus de duodecim 
venit,et cum eo turba multa 
cum zladiis et fustibus, missi à 
principibus sacerdotum et se- 
nioribus populi. 495?) Qui 
autem tradidit eum; dedit illis 
signum dicens, Quemcumque 
osculatus fuero, ipse est, tenete 
eum. * Et confestim accedens 
δὲ ad Iesum dixit, Have rabbi, et 
osculatus est eum. 50 Dixitque 
ilii Iesus, Amice, ad quod ve- 
nisti? Tune accesserunt et ma- 
nus iniecerunt in lesum et te- 
nuerunt eum, 5!0921) Et ecce 
unus ex his qui erant cum Iesu 
extendens manum exemit gla- 
dium suum, et percutiens ser- 
vum principis sacerdotum am- 
putavit auriculam eius. 52(903,10.) 
'Tune ait illi Iesus, Converte 
gladium tuum in locum suum: 
omnes enim qui acceperint gla- 
dium gladio peribunt. ** An 
putas quia non possum rogare 
patrem meum, et exhibebit mihi 
modo plus quam duodecim le- 


/ 
τοτε 


53. wAew BD. | Ίπλειους 5. AC. rel. 
Orig.i. | praem. ode 1. 

— δωδεκα] T praem. η 5. AC. rel. Orig. i. 
| om. BDL. || add. milia 5.c.f.ff?.g!.h. 
Hil. 940. 7454, 

— λεγεωνας B. 1.69. rel. Orig.i. Orig. 
Int. iii. bis. | λεγειωνης D* (λεγειονας 
D?) | λεγεονας (sic.) Syr.Hel.mg.Gr. 
λεγεωνων C. 33. K. | λεγεονων AA. | 
λεγιωνων L. 

— αγγελων Orig. i. Orig. Int. iii.| ayye- 
Aovc AK. 

54. πληρωθωσιν Orig. i. 395*. | πληρω- 
05covra D. (Scr. prophetarum 0.c.f. ff^.) 

— δει Orig.i. | εδει C. 1. 

55. ειπεν 0 Ίησους] 6 Inoove ειπεν D. a. 

— εξηλθατε ABCLA. 33.69. EFG. | ηλ- 
θατε D. | fs£gA0ers 5. K. rel. Eus. 
D.E. 4765. Pet. Alex. ap. Routh. iv. 33. 
(add. ad me a.c.) 

— mpoc ὑμας CD. 1. το], Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. Orig. Int. iii. 9065. Eus. 
D.E. (vid. Mar. xiv. 49.) | om. BL. 33. 
Memph. Theb. | post εκαθεζοµην A. 
Sth. 

— εν Tw ἱερῳ ante εκαθ. BL. 1.33. Syr. 





46, tradet Cl. | 47. adhuc eo Cl. | 49. ave Cl. | 
50. ad quid Cl. 


XXVI. 61. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 


Arm. Ath. ZO 
z 


TE 
στ 


k| Mar.14:53-65.r— 
Iu. 22:54,55. « 





TZ 
§N ὃ 





T1, 


1|| Lu. 22:66-71. (8 





τθ 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


λεγεώνας ἀγγέλων; "màs οὖν πληρωθῶσιν αἱ ypa- 
αἳ ὅτι οὕτως δεῖ γενέσθαι; 

152 3 Ἐν ἐκείνῃ τῇ Opa εἶπεν ὁ Ἰησοῦς τοῖς 
ὄχλοις, Ὡς ἐπὶ Aga Tv ᾿ἐξήλθατε΄ μετὰ μαχαιρῶν καὶ 
ξύλων συλλαβεῖν µε; καθ ἡμέραν. [πρὸς ὑμᾶς | * y 
τῷ ἱερῷ ἐκαθεζόμην διδάσκων” , καὶ οὐκ ἐκρατήσατέ 
µε. Ὁ' τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα πληρωθῶσιν αἱ 
γραφαὶ τῶν προφητώὠν. τότε οἱ μαθηταὶ πάντες ἀφέν- 
τες αὐτὸν ἔφυγον. 956 δὲ κρατήσαντες τὸν Ἰησοῦν 
ἀπήγαγον πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα, ὅπου οἱ ypapi- 
ματεῖς καὶ οἱ 'πρεσβύτεροι συνήχθησαν. ? ὁ δὲ Πέτρος 
ἠκολούθει αὐτῷ ἀπὸ µακρόθεν ἕως τῆς αὐλῆς τοῦ 
ἀρχιερέως, καὶ εἰσελθὼν ἔσω ἐκάθητο μετὰ τῶν ὑπη- 
ρετῶν ἰδεῖν τὸ τέλος. 

150 31Οἱ δὲ ἀρχιερεῖς ' 
ἐζήτουν ψευδομαρτυρίαν κατὰ Ada Ἰησοῦ, € De αὐτὸν 
Σθανατώσουσιν, 9 καὶ ok εὗρον,' πολλών * προσελ- 
θόντων ψευδομαρτύρων”' : ο. δὲ προσελθὀντες 


EY X y [74 
καὶ TO συνέδριον ὅλον 


giones angelorum?  5* Quo- 
modo ergo implebuntur scrip- 
turae quia sie oportet fieri? 


5500512In ila hora dixit 
lesus turbis, Tamquam ad la- 
tronem existis cum gladiis et 
fustibus comprehendere me: co- 
tidie apud vos sedebam docens 
in templo, et non me tenuistis. 
56 (305,9) Hoc autem totum fac- 
tum est ut implerentur scrip- 
turae prophetarum. Tune di- 
scipuli omnes relicto eo fuge- 
runt. 5799051) At illi tenentes 
lesum duxerunt ad Caiaphan 
principem sacerdotum, ubi scri- 
bae et seniores convenerant. 
58 (307,4.) Petrus autem seque- 
batur eum a longe usque in 
atrium principis sacerdotum : 
et ingressus intro sedebat cum 
ministris ut videret finem. 


59 905,2) Principes autem sa- 
cerdotum et omne concilium 
quaerebant falsum testimonium 
contra lesum, ut eum morti 
traderent, et non invenerunt, 
cum multi falsi testes accessis- 
sent: ©%,6) novissime autem 
venerunt duo falsi testes ® et 


m Jo. 2:19. δύο Tuer 
€. 27:40. 
61. Γαὐτὸν ] οἰκοδ, 


εἶπον, Οὗτος έφη, ™ 
ναὸν Tod θεοῦ, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν οἰκοδομῆσαιὶ. 


, ^ N 
Δυναμαι καταλῦσαι TOV 


dixerunt, Hic dixit, Possum 
4. destruere templum dei et post 
triduum aedificare illud. 





Pst. (Memph. Theb.) Arm. Orig.Int.iii. 
9085, (εκαθ. καθ᾽ ἡμ. εν Tw ἱερῳ. Memph. 
Theb.) | post εκαθ. CDK. a.5.c.ff?.g?.h. 
Arm. (edd.) (ZEth.) Eus. D.E. Orig. 
Int. iii. 9065. | f post διδασκων 5. A. 
rel. Vulg. f.ff'.g!. Syr.Hcl. 

55. εκαθεζοµην Eus. D.E. | 
Ῥ. 

— διδασκων] om. 1. 

56. µαθηται] add. αυτου B.Btly.Blc. a.h. 
Theb. ZEth. | Contra, ACD. rel. 

—, 57. epvyov: οἱ δε κρατήσαντες bis 
BE 

57. απηγαγον Orig.iv. 9863. | απηγον C. 
(add. avrov Memph. Theb.) 

— Καιαφαν Am. Orig. iv. | Καειφαν D. 
Caipham Vulg.Cl. (Latt) | Καιαφα 
EI 

58. ἠκολουθει avro] ηκολουθσαν ὢ (sic. 
ut vid.) 33. (om. αυτῳ g*.) 

— aro ABDN rel. Orig. Int. iii. 9098. | 
om. CLA. 1.33. F. Arm. 

59. ot δε αρχιερεις MSS. (Latt.) rel. Orig. 
Int. iii. 9095, (Eus. in Ps. 386%.) | 6 de 
αρχιερευς (a). Memph.(cdd.) "Theb. 

- Orig. i. 315^. iv. 386? MS, (princeps 
vero a.) | fadd. και oi πρεσβυτεροι 5. 
ACN. rel. f. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Orig. 
Int. iii, 9095, | om. BDL. 69. (Latt.) 


εκαθηµην 





Memph. Theb. Arm. Orig. i. 8155. iv. 


9865. Eus. in Ps. 
59. ὅλον] ante ro συνεδριον Ν. 


— avrov θανατωσ. BCD Gr.NL. 1.33. 
69. Latt. Orig. Int. iii. 9099. | Oavarcwc. 


αυτον AAEFGHKMSUV. Arm. Orig. 
i, iv. 3865. Eus. in Ps. 


— θανατωσονσιν ACDNLAEFGH. Orig. 


iv. | f-eecw 5. Bs(? C*). 1s. 33s. 69. 
rel. Orig. i. 

60. ουχ BC. rel. | ουκ ADN. 

— εὗρον ABsCDK. rel. Orig.i.3155. iv. 
9860. | nópov NEG. | add. και 5. AC? 
N?. 33.rel. f.ff?.h. Syrr.Pst.&Hol. Ath. 
Orig. Int. iii. 9095, | om. BC*N*L. 1. 
V ulg. a.5.ff!.9 ^. Memph. Theb. Arm. 
Orig. i. 315*. iv. 386^. | add. το ἑξης και 
D. (om. kat ovx ευρ. c). 

— πολλων προσελθοντων Ψευδοµαρτυ- 
pov ABL. 33. Orig. i. 8155, iv. 386^. 
προσελθ.πολλ. Wevd. 1. (Syr.Pst.) (Syr. 
Hier.) Memph. Theb. | Ἰπολλων ψευ- 
δομαρτυρων προσελθοντων 5. CN. rel. 
Latt. (Syr.Hel. Arm. | πολλων wev- 
δοµαρτυρων ελθοντων 69. K. | πολλοι 
προσηλθον ψευδοµαρτυρες D. (Syrr. 
Pst.&Hel.) (Syr.Hier.) (ZEth.) (Orig. 
Int. iii. 909°.) || add. ovy εὗρον 5. ΑΟ’. 
88. rel. a.c) (f) Cff 0.) Syr.Hel. 


(ABth.) (ουχ nipov ΝΕ.) Orig. Ini. iii. 
9097. | om. BC*N*L. 1. Vulg..d.771.g!-1. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
Orig. i. iv. | add. και ουκ εὗρον το ἑἕξης 
DD; 

— προσελθοντες] ηλθον D. Latt. 

— ad fin.] fadd. ψευδοµαρτυρες c. A? 
CD. rel. Latt. Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 
Orig. Int. ii. 909". (µαρτυρες ΑΧ ut 
vid. τινες ψευδοµαρτυρες N.)|om. BL. 
1. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Nth. Orig. i. 

61. sov] praem. και D. Latt. Syr.Pst. 
JEth. | Contra, Orig.i.iv. Orig. Int. 
iii. 9091, 

— οὗτος epn Vulg. a.ff!.9!?- Orig.i.3815°. 
394€. iv. 2005. 3865. | rovrov sqkovca- 
μεν Xeyovra. D. (5).(c).C£).Cff^). (4). 

— τουθεου Orig.i. bis. iv. bis. Orig. Int. 
ii. | rovrov C?. (hoc Dei £.c.ff?.h.) 

--- οικοδομησαι] add. t avrov 5. ADN.rel. 
Vulg. a.f. ff! ?-9.-?- Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Int. 13. 9819, | om. B. 1. 69, Arm. ZEth. 
Orig. i. bis. 1ν. 9860. | ante οικοδ. CL. 
33. b.h. Orig. iv.200%. Orig. Int. iii. 
(aliud ante οικοδ. c.) 








56. adimplerentur Cl, | 57. Caipham CT. | 
61. reaedificare Cl. 


* 


ABC(D)[Z](N). 62 








L[XI A. ; ANC 

1. 33. 69. Kplvn; τι OUTOL σου 
EFGHKMSUV. , SU , / S 
87 ]ησοῦς, ἐσιωπα. καὶ 

α 
Tia 65 { c 

* N = 
§ Goth. ον 
65. βλασφημίαν 

Γαὐτοῦ | 


τιγ 67 n 
»|Mar.14:65-67. a 
Lu, 22:63-65. 


$x is’ nó 

© | Mar.14 :69-72. a 
||Lu. 22:55-62. 
|Jo. 18:17, 18. 
25-27. 


TLE 
a 

71. αὐτοῖς ἐκεῖ, 
[καὶ] οὗτος ἦν » 


2 NY 7 , / Ng y » 5 N 
4 z καὶ πᾶλιν ἠρνήσατο * μετὰ opkov ὅτι Οὖκ οἶδα τὸν 





62. aroxpwy | -νει Ἡ. 

— σου] σοι A*. 

63. Iycovc] om. EF. 

— ἔσιωπα. και] Tadd. αποκριθεις c. A 
CN. rel. a.b.c,f.ff.h. Syrr.Pst.&Hel. 
Theb. Arm. | om. BZL. 1. 33. 69. G. 
Vulg. ff.g'*-l. Memph. ZEth. Orig. iv. 
386^. Orig. Ini.iii.910°.| ecwv7a αποκρ. 
δε U. | εσιωπα αποκρ. ουν D. 

— εἕορκιζω ABCZN. rel. Orig. iv. | ορ- 
κιζω DL. 69. 

— του θεου 99] add. rov ζωντος C*NA. 
ff. Syr.Hcl. Memph. Theb. | Contra, 
ABC?ZL. rel. Orig.iv. Orig. Int. iii. 

64. evrac] add. ὅτι εγω ey A. 

— πλην] add. δε ΔΑ Syr.Pst. 

— ὑμιν] add. ὁτι D. Syr.Pst. 

— εκαθηµενον ΝΑ. 

65. λεγων] add, ὁτι 5. AC*. | om. BC? 
DZL. 33. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
AWth. Orig.iv.386*. Orig. Int. iii. 9114, 

— sXop&v | εχωµεν H. 

— βλασφημιαν] Tadd. avrov s. AC. τε]. 
b.f.ff^.g. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Ath. Orig.iv. Orig.Int.iii.911*.| om. BD 
ZL. Vulg. a.c,ff'.g'.h.l. Memph. Theb. 


108 


KATA ΜΑΘΟΑΙΟΝ. 


NUES * € , \ 5 $ x^ Σολ 5 
καὶ ἀναστὰς ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, OvOev amo- 
νο δε 
[4M ) N 5 5 ^ > 
ὁ ἀρχιερεὺς εἶπεν αὐτῷ, '"E£op- 

/ \ ^ ^ ^ ^ e LA » 5, 
κίζω σε κατὰ τοῦ θεοῦ τοῦ ζῶντος, ἵνα ἡμῖν εἴπης εἰ 
\ ^3 2€ N ς ελ ^ ^ 64 / Lu op d 

σὺ εἶ ὁ χριστὸς O vios τοῦ θεοῦ. λέγει αὐτῷ ὁ 
τι , ^ Ν 5 \ / επ ο κιν) ane » | 

[ησοῦς, E) εἶπας' πλὴν λέγω ὑμῖν, am ἄρτι ὄψεσθε 

SN Ν ^ / / ^ ^ /, 
τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου καθήµενον ἐκ δεξιῶν τῆς δυνά- 

/ Lat ^ ^ m 

µεως καὶ ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. 

\ N / e / 

τότε ὁ ἀρχιερεὺς διέῤῥηξεν Ἱ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ λέγων, 

t "E / L3. / $ yy / : 

βλασφήμησεν' τί ἔτι χρείαν ? ἔχομεν μαρτύρων; 

» ^ > / N y t 

ἴδε νῦν ἠκούσατε THY βλασφημίαν'. 
€ \ » / 5 of /, 5 / 

οἱ δὲ ἀποκριθέντες εἴπον, Evoyos θανάτου ἐστίν. 

/ EY ip ^ 
τότε ἐνέπτυσαν εἰς τὸ πρὀσωπον αὐτοῦ καὶ ἐκο- 

v. / SU οὐ ^ [/4 
λάφισαν avrov: οἱ δὲ * ἐράπισαν 68 λέγοντες, llpo- 

/ ^ 
φήτευσον ἡμῖν, χριστέ, Tis ἐστιν 0 παίσας σε; 

\ / » li ^ ^. 

164 5 οὐ Ὁ δὲ Πέτρος * ἐκάθητο ἐξω᾽ ἐν τῇ αὐλῃ: 
καὶ προσήῆλθ TQ µία δί λέ Καὶ σὺ 

Ῥόαήλθεν, αὐτῷ, µία, παιδισκή͵ λέγοµσα, Kat ey 
Ss ^ ^ € > 
700a μετὰ 'lgoo0 τοῦ Γαλιλαίου. ' 0 δὲ ἠρνήσατο 
ο/ p / 5 
ἔμπροσθεν πάντων λέγων, Οὐκ οἶδα Ti Aéyei. “* ἐξελ- 

/ N hy ^ 5 N 
θόντα d€* eig τὸν πυλῶνα εἶδεν αὐτὸν ἄλλη, καὶ λέγει 

f^ » σσ K \ e 5 AN sf ^ ^ N / 
τοῖς éket| Καὶ οὗτος ἦν μετὰ Ἰησοῦ τοῦ Ναζωραίου. 


ὁκαταμαρτυροῦσιν; 
] 


66. αποκριθεντες Vulg.f.ff ?g'?- Orig.iv. 
886°. | απεκριθησαν παντες και D. 
a.b.c.h. 

— ειπον] ειπαν 33. 

67. οἱ δε] αλλοι δε D. (Latt.) Goth. 

— έραπισαν ACDZLA. | Γερραπισαν c. 
Bs. rel. ||add. αυτον D. 1. G. α.δ.ο 
Sig. Syrr.Pst.&Hel. (in faciem Am. 
οἱ, in faciem ei Orig. Int. iii. 9113, in 
faciem ejus Vulg.Cl. Theb.) 

69. εκαθητο ante εἕω BDZL. 1. 33. Latt. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
Αι, Orig.Int. iii. 912°.| T post s. ACK. 
rel. Syr.Hel. Goth. | post avAg ΔΑ. 

— TaXAatov Orig. Int. iii. | Ναζωραιου 
C. Syr.Pst. 

70. εμπροσθεν] add. αυτων AC*XA, 1. 
FHKMSUV. Goth. (ut vid.) | Contra, 
BC?DZL. 33. 69. EG. Latt. rel. Orig. 
Int. iii. 9004, 9124. 

— παντων] om. K. 

— mq] ὁ 1. 

— Asya&c Orig. Int. iii. bis. | add. ουδε 
επισταµαι DA, 1. a.b. Syr.Hier. 

71. εξελθοντα δε] tadd. avrov 5. AC. 
rel. b. Arm. | om, BZL. 33. a. Goth. | 


66 / ^ ^ 
τί ὑμῖν δοκεῖ; 


XXVI. 62. 


62 Ef, surgens princeps sacerdo- 
tum ait illi, Nihil respondis ad 
ea quae isti adversum te testifi- 
cantur? 9?Iesus autem tacebat. 
Et princeps sacerdotum ait illi, 
Adiuro te per deum vivum ut 
dicas nobis si tu es Christus 
filius dei, 91 610,1.) Dicit illi Ie- 
sus, Tu dixisti: verum tamen 
dico vobis, a modo videbitis 
filium hominis sedentem a dex- 
tris virtutis, et venientem in 
nubibus caeli, 951,62 Tune 
princeps sacerdotum scidit ves- 
timenta sua dicens, Blasphe- 
mavit: 912,22 quid adhuc ege- 
mus testibus? ecce nunc au- 
distis blasphemiam. $9 Quid 
vobis videtur? At illi respon- 
dentes dixerunt, Reus est mor- 
tis, 97 Gl!) Tune expuerunt 
in faciem eius et colaphis eum 
ceciderunt, alii autem. palmas 
in faciem ei dederunt, 9? dicen- 
tes, Prophetiza nobis, Christe,” 
quis est qui te percussit? 

69 (314,1 Petrus vero sedebat 
foris in atrio, et accessit ad eum 
una ancilla dicens, Et tu cum 
Iesu Galilaeo eras. 7° At ille 
negavit coram omnibus dicens, 
Nescio quid dicis. Τὰ (915, 12 Ex- 
eunte autem illo ianuam vidit 
eum alia et ait his qui erant ibi, 
Et hic erat cum Iesu Nazareno. 
72 t iterum negavit cum iura- 
mento quia non novi hominem. 





εξελθοντος de avrov D. (Latt.) Memph. 
Theb. Orig. Int. iii. 9129, 

71. avrov (ante αλλη)] om. 1. 

— αλλη] add. παιδισκη D. Vulg.Cl. a.b. 
cff ?.h. (Arm.) Orig. Int.| Contra, Am. 
f. 

— row tke BDGsKSs. Verss. | αυτοις 
εκει ACZLXA. 1.33. 69. E*FHMUV. 
(? Goth.) (eiibi Orig. Int.) 

— xat οὗτος ACL. rel. Verss. | om. kat 
B.Bily.D. Syr.Pst.ed. Theb. 

— Ναζωραιου] Ναζανηνου 1. | PTaX- 
λαιου E* (ut vid.) 

72. uera. AB.Btly.CLA. 33. K. | μεθ 
=. Ὁ τοι 

— or Vulg. fiff'.g'-h.| λεγων D. b.c.( f.) 
Ph) 

73. προσελθοντες] praem. παλιν 1. (προσ- 
ελθοτες 33.) 

— και συ Vulg. f.ff--g'-| om. D.1.| post 
es a.(b.c.h.) | om. και b.c.h. 

— ka yap Orig. Int. iii. 9124, | add. 'a- 





62. respondes Cl. | 64. virtutis dei Cl. | 
67. ejus dederunt Cl. | 70. quod Am.* | 71. alia 
ancilla Cl. 


XXVII. 6. 


Vulg. a. 5. c. X 
Syrr. P. H. dvOpamov. * 
Memph. Theb. 


[Goth.] Arm. ZEth. 








4. αἷμα δίκαιον 


KATA MAGOAION. 


ὃ μετὰ μικρὸν δὲ προσελθόντες οἱ ἑστῶ- 
τες eov TÓ Πέτρῳ, ᾿᾽Αληθῶς καὶ σὺ ἐξ αὐτῶν ei 
καὶ γὰρ ἡ Narre σου δῆλόν σε ποιεῖ. ‘Tore np&aro 
* καταθεματίζειν΄ καὶ ὀμνύειν ὅτι OvK οἶδα τὸν ἄνθρω- 


Ὦ TOv. καὶ * εὐθὺς' MM ἐφώνησεν. ? καὶ ἐμνήσθη 
ὁ Πέτρος τοῦ ῥήματος) Ἰησοῦ. εἐρηκότος) 6 ὅτι Πρὶν 
ἀλέκτορα φΦωνῆσαι τρὶς ἀπαρνήσῃ ue καὶ ἐξελθὼν 

ἔξω ἔκλαυσεν πικρῶς. 
XXVIL τό 155"? Πρωίας δὲ γενομένης συμβούλιον ἔλαβον 
δα M πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ 
|Jo. 18:28. ΤΠ κατὰ τοῦ Ἰησοῦ, ὥστε θανατῶσαι αὐτόν,ῖ * καὶ δή- 
ius gavres αὐτὸν ἀπήγαγον καὶ παρέδωκαν' ΠΠιλάτῳ τῷ 

ο ἡγεμόνι. 
EZ ῄτιθ 


ο SEN 7 
156° Τότε ἰδὼν ᾿Ιούδας ὁ Ἑπαραδοὺς' αὐτὸν ὅτι 
» N / 
κατεκρίθη, ᾿μεταμεληθεὶς ρα T8 ερικκουσὰ 
ἀργύρια τοῖς ἀρχιερεῦσιν Kat! mpeaBurépors ^ λέγων, 


μαρτον παραδοὺς αἷμα ἀθῶον. οἱ δὲ εἶπον, Tí πρὸς 
i 


73 Et post pusillum accesserunt 
qui stabant et dixerunt Petro, 
Vere et tu ex illis es: nam et 
loquella tua manifestum te facit. 
™ Tune coepit detestari et iurare 
quia nonnovisset hominem. Et 
continuo gallus cantavit. 75 916,2.) 
Et recordatus est Petrus verbi 
lesu quod dixerat, Prius quam 
gallus cantet ter me negabis, et 
egressus foras ploravit amare. 


1 611,5.) Mane autem facto 
consilium inierunt omnes prin- 
cipes sacerdotum et seniores po- 
puli adversus lesum, ut eum 
morti traderent. ? 915,12 Et vines 
tum adduxerunt eum et tradi- 
derunt Pontio Pilato praesidi, 
3 G5,1) Tune videns Iudas, qui 
eum tradidit, quod damnatus 
esset, paenitentia ductus rettu- 
lit triginta argenteos principi- 
bus sacerdotum et senioribus 
^dicens, Peccavi tradens san- 
guinem iustum. At illi dixe- 
runt, Quid ad nos? tu videris. 
* Et proiectis argenteis in tem- 


ἡμᾶς; σὺ ἵὄψηῃ. ?kol ῥίψας rà ἀργύρια 


SEU, 
VQOV 


6. κορβᾶν 


λιλαιος ει, και C*. Syr.Hcl*. | ad fin. ver. 
om. L. 

73. δηλον os rove Vulg. fiff'.g!:® Orig.Int. 
Ui. | ὁμοιαζει D. a.b.c,ff?.h. 

74. καταθεµιτιζεν ABCDLXA 1. 33. 69. 
EFGHKMSUV|f{ xarava0suri£av s. 

— ευθυς BL. | tevOewe 5. ACD. 1.33. 
rel. 

75. Inoov] T praem. rov c. C?L.rel. | om. 
AB. Bch.C*DXAEFGH. 

— ειρήκοτος] T add. avro 5. ACX. τε]. 
b.(hiat a.)f. Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
JBth. Orig. Int. iii. 9124,| om. BDL. 33. 
(Latt.) Theb. Arm. 

— ότι] om. D. Latt. Ath. 

— πριν] add. 3 A. 

— ἄλεκτορα φωνησαι | αλεκτοροφωνιας 
1. | αλεκτορ φωνησαι 69. 

— τρις] post απαρνησῃ µε 69. | (απαρ- 
νησει C.) 

1. ελαβον (Latt.) rel. Orig. Int. iii. 9145, 
| εποιησαν D. a.c.f.. Arm. 

— wore θανατωσαι] iva θανατωσουσιν 
D. | (ὡστε] ὅπως S.) | avrov ante 
θανατωσαι 69txt. θανατωσουσιν 69 
mg*, 


> Ν » hy > / 
ἀνεχώρησεν, καὶ ἀπελθὼν ἀπήγξατο. 

^ yh N / 5 [/4 » a 
ἀρχιερεῖς λαβόντες τὰ ἀργύρια * εἶπαν, Οὐκ ἔξεστιν 
^ \ SN ^ 5 x N ej / 
βαλεῖν αὐτὰ eis τὸν κορβανᾶν, ἐπεὶ τιμὴ αἵματος 





2. παρεδωκαν] +add. αυτον c. AC?. rel. 
Syrr.Pst.(&Hel.f) Memph. Theb. Goth. 
Orig. Int. iii. 914^. Pet. Alex. ap. Routh. 


iv. 33. 
Lati. 
Orig. Int. iii. 9145. 

— ILAaro] Tpraem.Ilovrwp 5. ΑΟΧ. 
rel. Latt. d. Syr.Hcl. Goth. Arm. ith. 
Orig. Int.ii.| om. BL. 33. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Orig.iv. Pet. Alex. 

— TQ ἡγεμ.] om. Tw A. 

3. παραδους B.Btly.L. 33. Latt. Syr.Hcl. 
Orig. Int.ii.914*. | Ἱπαραδιδους 5. 
AC. rel. Orig. i. 9968. Eus. D.E. 4804. 

— εστρεψεν BL. Orig. i. iv. 435°. (εστρεφε 
Orig. iv.435*.) misit d. (hiat D.)| 1 απε- 
στρεψεν e. AOC.rel. Eus. D.E. 

— πρεσβυτεροις] Tpraem. τοις 5. AX. 
rel. | om. B.Bily.(in ipsa coll.)CL. 33. 
Orig. i. iv. 435%: Eus. D.E. (ipsa col- 
latio Bentleii non om. τοις ante αρχιερ.) 
|| add. του λαου Arm. ZEth. 

4. aQwov ABtxt.Bch.C. vel. Syrr.Pst.& 
Hel. (et Hel.mg. Gr.) Goth. Orig. i. 
8960 MS. iv. 435° Hus. D.E. 4808, 
(hiat D.) | δικαιον B.mg.Bch.L. Syr 


| om. B.Bély.Ble.C*L. 33. K. 


eig τὸν 
6 of δὲ 


Syr.Helt Arm. Orig. iv. 435° 





plo recessit, et abiens laqueo se 
suspendit. Principes autem 
Sacerdotum acceptis argenteis 
dixerunt, Non licet mittere eos 
in corbanan, quia pretium san- 


Hier. Memph. Theb. Arm. Orig.i. 
396*-€ ed. iv. 4963, 4454, justum Latt. 
Orig. Int. iii. 914°. iv. 664%. Cypr. 290. 
(dis.) Hil.7463. Lef. 221. utramque 
lectionem habet ZEth. 

4. ειπον Orig. i.| ειπαν L.33. Eus. D.E. 

— og ABCLXA. 33.69(??). FGHKMSV. 
Syr.Hel.mg. Gr. Origiv.435*. | E οψει e. 
1. 693 ut vid. EU. Orig.i. Eus.D.E. 

5. εις rov vaov BL. 33.69. Goth. Ath. 
Orig.i.  Eus.D.E. 4804. 4819. | fev 
Ty vay 5. AC.rel Latt. Syrr. 

— ἄνεχωρησεν Orig. Eus. D.E. | azex. C. 

6. ειπαν B.Btly.L. 33. Eus. D.E. | E ειπον 
5. ΑΘ. rel. 

— κορβαναν AB. Bch.CL. rel. Am. (.ff!.) 
Syr.Hel.(et mg. Gr.) Arm. Zus. D.E. 
Hil. 747%, | κορβαν B*Bch. f.g'. Auth. 
Corbam a.d.h. (loculum 5.c.ff?.) | κορ- 
Bava X. (Syr.Pst. Syr.Hier.) | κορβονᾶ 
33. | kopBovav EKM. 69mg*. ( V ulg.C/.) 
Orig. Int. iii. 9144, | γολγοθαν 69 txt. | 
κορβανον Memph. (Theb.) Goth. 








75. flevit CT. 
6. eos mittere Cl. 
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A B (O) [D]. 

L(X)A. 

1. 98. 69. 
EFGHKMSUV. 
9 Act. 1:19. 


ἐστιν. 


ρον. 


* Zec. 11:12, 13. 


προφήτου Aéyorros, 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


". / \ / 3» > x ^ 
αυτων 

«συμβουλιον be λαβόντες ας μα ἐξ ας foemerunt ex illis agrum figuli 

τὸν ἀγρὸν. ToU κεραµέω», εἰς ταφὴν τοῖς ξένοι». διο in sepulturam peregrinorum. 


XVI i 


guinis est. 7 Consilio autem ini- 


8 Propter hoc vocatus est ager 


ἐκλήθη ὁ 0 ay pos ἐκεῖνος ἀγρὸς αἵματος 4 é ἕως τῆς σήμε- ille Acheldemach, ager sangui- 


nis, usque in hodiernum diem. 


9 
τότε ἐπληρώθη τὸ ῥηθὲν διὰ Ἱερεμίου TOO ος iconem ο imd 
"Kal ἔλαβον τὰ τριάκοντο, orp dictum est per Hieremiam pro- 


phetam dicentem, Et accepe- 


γύρια, τὴν Tipi T OU τετιρημένου, oy ἐτιμήσαντο ἀπὸ runt triginta argenteos pretium 


υἱῶν ‘Topo, * 


\ 
0 καὶ ἔδωκαν αὐτὰ εἰς τὸν ἀγρὸν τοῦ Wh ΜΗ] 


Κεραμέως, καθὰ συνέταξέν p κύριος. 


*| Mar.15:2-20. Ττκ 


πμ. 23:2-25. « i 2 

* Jo. 18:33. ο ο.) 
N 

"c Xo ef 





D 
x 


an 


VaTO. 


TOU καταμαρτυροῦσιν; 





τκβ 
« Jo. 18:39, 40. β 


HOW = ο ο 
WE TET / ο Me τε \ / 

καὶ ἐπηρώτησεν αὐτὸν ὃ Ίγεμων NÉyOV, cin praesos ὥσεος ues 10% 
ὁ δὲ Ἰησοῦς ἔφη, 
καὶ ἐν τῷ κατηγορεῖσθαι αὐτὸν ὑπὸ 
TOV ápxiepéav καὶ τῶν πρεσβυτέρων' οὐδὲν ἀπεκρί- H Tune dieit illi Pilatus, Non 


6 βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων] 
rra αὐτῷ, Σὺ reyes. ^7 


Ἰησοῦς * ἐστάθη” 


ἔμπροσθεν τοῦ 


appretiati quem appretiaverunt 
l^et dederunt 
eos in agrum figuli, sicut con- 
stituit mihi dominus. 

11 (320,1.) Tesus autem stetit 
ante praesidem, et interrogavit 


Iudaeorum? Dicit ei Iesus, Tu 
dicis. 1? G?,,4) Et cum accusa- 
retur a principibus sacerdotum 
et senioribus, nihil respondit. 


audis quantaadversum te dicant 


? TOTE λέγει αὐτῷ ὁ IltAaros, Οὐκ ἀκούεις πόσα testante? JA Suaenibe DOR E 
καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ πρὸς 
Σολ A (YN [4 
οὐδὲ ἓν ῥῆμα, ὥστε θαυμάζειν τὸν ἡγεμόνα λίαν. 
158 15u M Not \ »/ CE \ 5 λ / I 
Kara δὲ ἑορτὴν εἰώθει ὁ ἡγεμὼν ἀπολύειν Jemnem consueverat praeses di- 


ei ad ullum verbum, ita ut mi- 
raretur praeses vehementer. 


15 (322,2) Per diem autem sol- 





7. δε] τε HM. 

8. αγρος εκεινος] add. Haceldama hoc est. 
Vulg.Cl, Acheldamac hoc est a.( ff). 
Acheldemach quod est 5.c.g'.ff?-9?.4.l. 
Acheldemach Am. (Fuld.) Orig. Int.iii. 
9144, Echeldemach hoc est d. | om. f. 
Eus. D.E. 4813. 

9. Ἱερεμιου BL. rel. (Latt.) Syr.Hcl.txt. 
Syr.Hier. Memph.' Theb. Goth. Arm.ZEth. 
Orig. Int, iii. Eus. D.E. | om. 33. a.b. 
Syr.Pst. | Τηρεμιου AC*. | ηρεµιου 69. | 
Esaiam 7, Zachariam Syr. Hel. mg. | 
*Inter ea quae scripta sunt non in- 
venitur hoe Jeremias alicubi prophe- 
tasse inlibris suis qui vel in ecclesiis 
leguntur, vel apud Judaeos referuntur: 
Si quis autem potest scire, ostendat ubi 
sit scriptum: suspicor aut errorem esse 
scripturae, et pro Zacharia positum 
Jeremiam aut esse aliquam secretam 
Jeremiae scripturam in qua scribitur." 
Orig. Int. iii. 9161, [monendus est lector 
de hiatibus prophetae Jeremiae in ver- 
sione LXX, sicut in ecclesiis legeba- 
tur.] ᾿Ἐπιστήσεις, ἐπεὶ μὴ ταῦτα φέρε- 
“Ta &v τῇ τοῦ Ἱερεμίου προφητείᾳ, εἴτε 
χρὴ ὑπονοεῖν περιμρῆσθαι αὐτὰ ἐξ ad- 
τῆς κατάτινα ῥαδιουργίαν, ἢ καὶ σφάλµα 
γραφικὸν γεγονέναι, τῶν ἀμελέστερον 
τὰ τῶν ἱερῶν εὐαγγελίων ἀντίγραφα 
πεποιηµένων σφαλέντος τινος, καὶ ἀντὶ 
μὲν τοῦ Ζαχαρίου Ἱερεμίαν τεθεικότος 
Eus. D.E. 481^, ΄ * Hoc testimonium in 


110 





_ Jeremia non invenitur; in Zacharia vero, 


qui pene ultimus est duodecim propheta- 
rum, quaedam similitudo fertur, et quam- 
quam sensus non multum discrepet, 
tamen et ordo et verba diversa sunt. 
Legi nuper in quodam Hebraico volu- 
mine, quod Nazarenae sectae mibi He- 
braeus obtulit, Jeremiae apocryphum, 
in quo haec ad verbum scripta reperi: 
sed tamen mihi videtur magis de Za- 
charia sumtum testimonium." Hier. in 
loc. (vii. 228). “Si quis autem movetur 
quod hoe testimonium mon invenitur 
in Scriptura Jeremiae prophetae, et 
ideo putat fidei evangelistae aliquid 
derogandum, primo noverit non omnes 
codices evangeliorum habere, quod per 
Jeremiam dictum sit, sed tantum modo 
per prophetam. Possemus ergo dicere 
his potius codicibus esse credendum, qui 
Jeremiae non habent : dictum est enim 
hoc per prophetam, sed Zachariam, unde 
putatur codices esse mendosos qui ha- 
bent nomen Jeremiae, quia vel Zacha- 
riae habere debuerunt, vel nullius, sieut 
quidam, sed tantum, per prophetam 
dicentem, qui utique inrelligitur Za- 
charias. Sed utatur ista defensione, 
cui placet: mihi autem cur non pla- 
ceat, haec caussa est, quia et plures 
codices habent Jeremiae nomen; et 
qui diligentius in Graecis exemplaribus 
Evangelium consideraverunt, in anti- 





quioribus Graecis ita se perhibent inve- 
nisse: et nulla fuit caussa cur adderetur 
hoe nomen, ut mendositas fieret: cur 
autem de nonnullis codicibus tolleretur, 
fuit utique caussa, ut hoc audax impe- 
ritia faceret, cum turbaretur quaestione, 
quod hoc testimonium apud Jeremiam 
noninveniretur." August. de cons. Evan- 
gelist. iii. 7. 29. (Ed. Bassani. iv. 150). 

9. Ισραηλ] om. K. 

10. εδωκαν Orig. Int. iii. Eus. D.E. 4813. 
(ed.) | εδωκεν A* ut vid. | εβαλον 69. | 
sÜoka Syrr.Pst.&Hel. Syr.Hier. us. 
D.E.481*.(MSS.) : 

— καθα Eus. D.E. | καθωο 1 

— κυριος .Eus. D.E. | praem. ὁ 1. 

11. εσταθη BCL. 1. 33. Orig. i. 315* (MS). 
| Ἔεστη 5. Α. το Orig 1139159 (ed5) 
(εστι EK). 

— Τησους 29 Orig.i. Orig. Int. iii. 9165, | 
om. L. 

— αυτῳ Orig.i. Orig. Inti iii, | om. L. 
33. a. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 

12. των πρεσβ. ABsA.rel. | om. των LX. 
1. 69. (hiat 33). Orig. i. 3154, iv. 386*. 

— απεκρινατο ABsLA. 1. rel. (hiat 33). 
(Latt.) Syrr. Orig.i. ed. | απεκρεινετο 
D. b.ff?.h. Syr.Hier. Orig.i.MS. et iv. 
Orig. Int. iii. 9175. 








8. Haceldama hoc est ager sanguinis Cl. | 
9. om. et ante tunc Cl, | 11. dicit illi Cl. | 
13. dicunt Cl. 


XXVII. 23. 


Vulg. a. 5. c. “TRY 
Syrr. P. H. 9 

Memph. Theb. 

(Goth.) Arm.ZEth. 


17. [róv] Βαραβ- 
Bav p 


| 


TKO 


I Goth. 


TKE 


TKS 


23. λέγει αὐτοῖς ὁ 
ἡγεμώ», 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ανα 
ἕνα τῷ ὄχλφ δέσµιον, ov ἤθελον. |Óeixov δὲ τότε 


δέσµιον ἐ ἐπίσημον, λεγόμενον BapaBBüv- " συνηγµέ- 
vov οὖν αὐτῶν εἶπεν αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τίνα θέλετε 
ἀπολύσω ὑμίν, j Βαραββᾶν, 7 7? Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
χριστόν ; ender γὰρ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν αὐ- 
τόν. "καθημένου δὲ αὐτοῦ ἐπὶ τοῦ βήματος, ἀπέ- 
στειλεν πρὸς αὐτὸν ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα, Μηδὲν 
x x Go hy / « 3 / N Ni » / 
σοι καὶ τῷ ὀικαιῳ " ἐκεἰνῳ' πολλα γαρ ἐπαθον σήµε- 
3-34 > > , 
pov κατ ὄναρ δι avTOv. οἱ δὲ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρεσ- 
Βύτεροι ἔπεισαν τοὺς ὄχλους, ἵνα αἰτήσωνται τὸν 
BapaBBav, τὸν δὲ Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν. ^ ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ ἡγεμὼν εἶπεν aros, Tiva θέλετε ἀπὸ τῶν δύο 
ἀπολύσω ὑμῖν; οἱ δὲ 1εἶπαν, Tov Βαραββᾶν. “λέγει 
ο ve. ^ / 5 / » ^ EY / 
αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Τί οὖν ποιῆσω ]ησοῦν τὸν Aeyo- 
/ /, 
"s Χριστόν} Λέγουσιν] πάντες, ὙΣταυρωθήτω. 
0 N b ε ο) ^ 
* έφη, Τί yap κακὸν ἐποίησεν; οἱ δὲ περισσῶς 
A / / 
το λέγοντες, Σταυρωθητω. 


mittere populo unum vinctum 
quem voluissent. 1!9 635,4.) Ha- 
bebat autem tunc vinctum in- 
signem qui dicebatur Barabbas. 
11 Congregatis ergo illis dixit 
Pilatus, Quem vultis dimittam 
vobis, Barabban an lesum qui 
dieitur Christus? 18 Sciebat 
enim quod per invidiam tradi- 
dissent eum. 19 324,102 Sedente 
autem illo pro tribunali misit 
ad illum uxor eius dicens, Nihil 
tibi et iusto illi: multa enim 
passa sum hodie per visum 
propter eum. 30 (39251) Principes 
autem sacerdotum et seniores 
persuaserunt populis ut peterent 
Barabban, Iesum vero perde- 
rent. ?! Respondens autem prae- 
ses ait illis, Quem vultis vobis de 
duobus dimitti? At illi dixe- 
runt, Barabban. 7 99,1) Dicit 
illis Pilatus, Quid igitur faciam 
de Iesu qui dicitur Christus? 
? Dieunt omnes, Crucifigatur. 
Ait illis praeses, Quid enim mali 
fecit? At illi magis clamabant 
dicentes, Crucifigatur. 


18. ποσα] τοσα D*. 

— σου] post καταµαρτυρουσιν D*. ( Con- 
tra, Orig. i. 3154.) 

— καταµαρτυρουσιν Orig.i.|karryopov- 
ow 1, ZEth. (hiat 33). 

14. προς ουδε ABs(L)A. 1. 33. rel. (Orig. 
1.3159). | om. D. Latt. (exc. Vulg.) 
'Theb. (Arm.) 

— ουδε ἕν] ουδεν L. Orig.i. 3154. 

— τον ἡγεμονα] om. Syr.Pst. 

15. éoprgv] praem. την D. 

— iva Tw οχλῳ δεσµιον ABLA. 1. rel. 
Theb. Goth. ZEth. | ἕνα δεσµ. 7. οχλ. 
D. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. | r. οχλ. 
ἕνα δεσµ. 69. M. Am. Latt. Syr.Hier. 
Orig. Int. ii. 917^. (populo dimittere 
unum vinctum Vulg.Cl) | éva post τ. 
οχλ. δεσµ. Arm. sic vel om. 33. 

16. ειχον] habebat Vulg. ff.g'. Orig. Int. 
iii. 918^. 

— Aeyopsvov] praem. rov D. 

— Ῥαραββαν Syr.Hclmg. Gr. | Bap- 
ραβαν 69. c.g?. | praem. Ἰησοῦν sic 13. 
Syr.Hier. Arm. (de hoc nomine in hoc 
loco tacent et Origenes ipse et Origenis 
interpres.) | Contra, ABDL. 1**. 33. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Ath. Orig. Int. (sic) iii. 918°. 
vid. Hil. 748. 

17. ουν ABsL. 1. 33. rel. Vulg. ff'. Syr. Hol. 
Memph. Theb. | δε D. 69. a.h.c fiff?.g' 
h. (Syr.Pst.) Goth. (/Eth.) | om. Arm. 

— τινα θελετε απολυσω ὑμιν] om. E*. 








| post θελετε add. των δυο A. a. Syr. Hier. 
Arm. Orig.i.316*. Orig. Int. ii. 9455. 
(Contra, Orig. Int.iii. 9185.) || ὑμιν ] ante 
απολυσω D. | add. των δυο 13. 


17. Ῥαραββαν sic sine add. ADL. rel. | 


praem. rov B. Btly. Orig.i.316*. | praem. 
Ἰησοῦν τὸν 1*. Syr.Hier. Arm. Orig. 
Int. iii. 9189, Scholia Graeca. In co- 
dice S et aliis apud Bch. in margine est 
scholion: ᾿Αναστάσιος ἐπίσκοπος Αν- 
Tix. Παλαιοῖς πάνυ ἀντιγράφοις ἔν- 
τυχὼν εὕρον καὶ αὐτὸν τὸν Βαραββᾶν 
Ἰησοῦν λεγόμενον’ οὕτως γοῦν εἴχεν ἡ 
τοῦ Πιλάτου πεῦξις ἐκεῖ, ** Τίνα θέλετε 
τῶν δύο ἀπολύσω ὑμῖν, Ἰησοῦν τὸν 
Ῥαραββᾶν ἢ ᾿Ἰησοῦν τὸν λεγόμενον 
χριστόν:””. ὡς γὰρ ἔοικεν πατρωνυµία 
τοῦ ληστοῦ ἦν ὁ Βαραββᾶς, ὕπερ ἑρμῃ- 
νεύεται διδασκάλου vióc. (“In multis 
exemplaribus non continetur quod Ba- 
rabbas etiam Jesus dicebatur, et for- 
sitan recte, ut ne nomen Jesu conve- 
niat alicui iniquorum." Orig. Znt. iii. 


. 9185) | Igcovv non habent ABDL. 


33. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. ZEth. et Origenes ipse 
i.316, Optime redarguit eos Lach- 
mannus qui putent post verba Ίησουν 
Ῥαραββαν in ver. 17 (et etiam in judi- 
cio nonnullorum in ver. 16) evange- 
listam scribere potuisse in ver. 20, ἵνα 
αἰτήσωνται τὸν Βαραββᾶν τὸν δὲ 
Ἰησοῦν ἀπολέσωσιν.--- Haec lectio 


— λεγουσιν] Tadd. avro 








orta fuisse videtur e litteris posteriori- 
bus vocis ὑμιν casu bis scriptis; sic 
YMININ ; hine YMININ i.e. ὑμῖν et 
ησοῦν, sicut per compendium scri- 
bitur hoc nomen. 


20. οἱ δε αρχ.] princeps autem sacerdotum 


Am. f.h. » 


— πρεσβυτεροι] add. rov Xaov F. 
— αιτήσωνται Orig. iv. 3863. | -covrat 


EEF?HV. (-σωσι Eus. in Ps. 3865.) 


21. ειπαν DL. 33. | Tevrov s. ABs. rel. 
— τον Bap. BL. 1. 33. 


| *om. rov c. 
AD. rel. 


22. ποιησω AB.rel Vulg. d.f.ff!.g'?- | 


ποιησωμµεν D.Gr. a.b.c.ff?.h. Orig. Int. 
iii. 9193, 

eo wel 
ath. | om. ABDA. 1.38. 69. K, (Latt.) 
Syrr.Pst. &Hcl. Syr. Hier. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. iii. 9193, 


— σταυρωθητω bis. K. ZEth. 
23. ὁ δε edn B. 33.69. Syr.Hier. 


Theb. 
Arm. | 6 δε fnysuov" εφη s. A. τε]. 
Syr.Hel. | Neyer αυτοις 6 ἡγεμων DL. 1. 
Latt. Memph. ZEth. (dicit eis Pilatus 
Mm. Syrx.Pst.ed.) 


— περισσως] περισσοτερον 1. 


— εκραζον] εκραξαν D. Syr.Pst. (Con- 


tra, Syr.Hel. Syr.Hier.) 


— λεγοντες] om. 1. K. a.b. Theb. 





15. populo dimittere Cl. | 19. ad eum uxor CT. 
| 20. princeps Am, 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


159 3 Ἰδὼν δὲ 6 Πιλᾶτος ὅτι οὐδὲν ὠφελεῖ, ἀλλὰ 
μᾶλλον θόρυβος γίνεταυ λαβὼν ὕδωρ ἀπενίψατο τὰς 
τοῦ ὄχλου λέγων, ᾿Αθῶός εἰμι 
ἀπὸ τοῦ αἵματος [τοῦ δικαίου | τούτου" ὑμεῖς ὄψεσθε. 
καὶ ἀποκριθεὶς mas ὁ λαὺς εἶπεν, Το αἷμα αὐτοῦ 
ep ἡμᾶς καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ἡμῶν.Ἱ 6 tore ἀπέλυσεν 


ABDINL τκζ 
Lia 
1. 38. 69. 
EFGHKMSUVIF*]. " 
χεῖραν κατέναντι΄ 
95 
SES soma 
τκη 
Yr a 
de αὐτοῖς TOV Bapappav * 
παρέδωκεν ἵνα σταυρωθῇ. 
τκθ 
3 


Y Jo. 19:2, ete. 


29. ἐνέπαιξαν 


x 


τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. 


7 τες, Xaipe Γβασιλεῦ΄ 
σαντες εἰς αὐτὸν ἔλαβον τὸν κάλαμον καὶ ἔτυπτον εἰς 
καὶ ὅτε ἐνέπαιξαν αὐτῷ, ἐξέ- 
δυσαν αὐτὸν τὴν χλαμύδα, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ 


160 * Τότε οἱ στρατιῶται τοῦ ἡγεμόνος, παραλα- 
βόντες τὸν Ἰησοῦν εἰς τὸ πραιτώριον, συνήγαγον em 
αὐτὸν ὅλην τὴν σπεῖραν' 

ἐχλαμύδα κοκκίνην περιέθηκαν αὐτῷ". 
Tes στέφανον ἐξ ἀκανθῶν, ἐπέθηκαν ἐ ἐπὶ "rhs κεφαλῆς' 
αὐτοῦ, καὶ κάλαμον ἐν τῇ δεξιά’ αὐτοῦ: Kal γονυ- 
πετήσαντες ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἐνέπαιζον αὐτῷ λέγον- 
καὶ ἐμπτύ- 


28 y 
29 


τῶν Ἰουδαίων" 


τὸν δὲ Ἰησοῦν φραγελλώσας 


καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν 
καὶ πλέξαν- 


XXVII. 24. 


21 (327, 10.) Videns autem Pila- 
tus quia nihil proficeret sed ma- 
gis tumultus fieret, acceptaaqua 
lavit manus coram populo di- 
cens, Innocens ego sum a san- 
guine iusti huius: vos videritis. 
* Et respondens universus po- 
pulus dixit, Sanguis eius su- 
per nos et super filios nostros. 
26 (328,1.) Dunc dimisitillis Barab- 
ban, Iesum autem flagellatum 
tradidit eis ut crucifigeretur. 


37 65,3.) Tune milites praesi- 
dis suseipientes Iesum in prae- 
torio congregaverunt ad eum 
universam cohortem: * et exu- 
entes eum clamydem cocci- 
neam circumdederunt ei, 3 et 
plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput eius et 
harundinem in dextera eius, et 
genu flexo ante eum inludebant 
dicentes, Have rex Iudaeorum. 
50 (339, 6.) Kt exspuentes in eum 
acceperunt harundinem et per- 
cutiebant caputeius. 51 Et post 
quam inluserunt ei, exuerunt 
eum clamyde et induerunt eum 
vestimentis eius, et duxerunt 
eum ut crucifigerent, 9? (31,1.) 


ἱμάτια αὐτοῦ: καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸ σταυρώσαι. 





94. οφειλη E*. 

— κατεναντι BD.| απεναντι s. A. τε]. 

— ey] add. εγω D. Latt. 

— Tov δικαιου rovrov c. L. 1. 83. rel. 
Vulg. c,ffP!-(*g!?- ut vid.) Syr.Hel. | rov- 
του του δικαιου ΑΔ. f.h. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Memph. Theb. Arm. ZEth. | om. 
του δικαιου BD. a.b. Orig. Int. ii. 9455, 
iii. 917%. 9194, 

25. πας] post ó λαος L. 

26. απελ. αυτους V. 

— φραγελλωσας] Φλαγελλ. D*. 

— παρεδωκεν ABs. 33.rel.|add. αυτοις D 
NL. 1. F. Latt. (exc. 5.) Syr.Hier. Ath. 

— σταυρωθη ABN. rel. Vulg. fff! 
| σταυρωσωσιν αυτον D. a.bc.ff?.h. 
Syr.Hier. Ath, 

27. συνηγαγον] -γεν DGr. | praem. και 
33. (Contra, Eus. D.E. 504*.) 

28. εκδυσαντες ANLA. 1. 33.69. rel. Vulg. 
FP. Qut vid.)g?.A. Syrr.Pst.& Hol. Syr. 
Hier. Memph. Theb. Arm. Eus.D.E. 6049, 
Ιενδυσ. BD. a.b.c.ff?. Orig.Int. iii. 919+. 
| hoc add. 7.1. (vid. Mar. xv. 17.) | om. 
εκδυσ. avr. Eth. 

— αυτον] om.5. | add. ειµατιον πορφυ- 
pov» και D. a.b.c.f.ff?.h. vid. Hil. 748°. 
(vid. Mar. xv. 17.) | add. τα ἵματια av- 
του 33. Syr.Hcl.mg.|non habent ABsN. 
1. rel Vulg. ff!.9?. vel. Eus. D.E. 


112 





29. yap. κοκκινην περιεθηκαν  avTQ. 
BDL. 69. Latt. Syr.Hier. Memph. 
Theb. Ewus.D.E.5054. | περιεθ. avr. 
χλαμ. κοκ. 5. ΑΝ. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. (ZEth.) (chlamydem coccineam et 
purpuram circumdederunt ei. Orig. Int. 
iii.) | yAapvda] -δαν D.(om. κοκι. ZEth.) 

— πλεξαντες Vulg. fiff'.g': | om. α.δ. 
ο”. Orig. Int. iii. 

— επεθηκαν ADL. 33.rel. Eus. D.E.5054, 
Γπεριεθηκαν B. | εθηκαν NA. 1. 69. K. 

— της κεφαλης BL. 69. Eus. D.E.| T 79v 
κεφαλην 5. ADN. | ry κεφαλῃ 33. H. 
(αυτου Ty κεφαλφ επεθηκαν 33.) 

— εν τῃ δεξια ABDN(L). 1. 33. 69. Vulg. 
a.c, ff «οι Syrr.Pst.&Hel.mg. Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. (επηδεξια L.) 
| femi την δεξιαν S. A.vel. b. f. ff?.h. Syr. 
Heltxt. (εν ry χειρι Eus. D.E.) 

— γονυπετήησαντες] -τουντες 69. 

— ενεπαιζον AN. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Syr.Hier. Eus. D.E. |ενεπαιξαν 
BDL. 33. (vid. ver. 31.) 

— αυτον] om. Am. For. Tol. b.ff!.(g?- 
ut vid.) Syr.Hel.MS. Arm. 

— Asyovrsc] δεροντες A. 

— βασιλευ Β. Βεᾖ.ΓΔ.1.(βασιλευς B. Bily. 
i. e. collator ó editionis Cephalaei deesse 
tantum notavit) | + 6 βασιλευς 5. ΑΝ. 
33. rel. Eus. D.E. (vid. Joh. xix. 3.) 





30. εις avrov Eus. D.E. 
faciem ejus a.b.) 

81. s£süvcav Eus. D.E. 5044. | exdvoavrec 
L. 33. 

— αυτον T. χλ.] αυτου r. χλ. 69. 

— και ενεδ.] om. και 33. "Theb. 

— Και απηγ. Eus.D.E. | om. και D*. 
Theb. 

— αυτον ult?.] om. 69. 

99. εὗρον] πυρον NEFG. 

— Κυρηναιον] add. εις απαντησυν αυ- 
του D. a.b.cff^.9?.h. | Contra, Vulg. 
Sff'.g'. vel. Orig. Int. iii. 920°. | add. 
ερχοµενου απ᾿ αγρου 33. 

33. ελθοντες] εξελθοντες M. 

— τοπον ADNL. rel. | τον τοπον τον 
B. Btly. 

— ToAyo0a Vulg. c.f. fF ?-9?-h. Memph. 
'Theb. Arm. ZEth. | Ῥολγολθα A. | Τολ- 
γοθαν N. | Τολλγοθα F. (Golgotaha a. 
Golcotha 6. Gogoltha Syrr.Pst.&Hcl. 
Golgoltha Syr.Hier.) 

— ὁ εστιν  B.Btly.DNL. 1.33. 69. E*F 
GHKMU. Latt. Memph. Theb. | tóc 
εστι 5. AASsVs. 

— κρανιου τοπος λεγομενος BL. 1.33. 
ff. | Τλεγομ. κραν. τοπ. &. ΑΝ. rel. 


| αυτῳ 33. (in 





27. in praetorium Cl. | 29. illudebant ei Cl. 


XXVII. 42. 


Vulg. a. 0. c. τλα 32 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


’ / δὲ @ » ^ , / 
ἐξερχόμενοι δὲ εὗρον ἄνθρωπον Κυρηναῖον, ὀνόματι 
/ e ^ ? 4 e y s bI 
Züova: τοῦτον nyyapevoay iva apy τὸν σταυρὸν 


Syrr.P.H. a 
Memph. 
Arm, ZEth. Sea 
Je SO DT OU. 
τλβ 


v|Mar.15:21-41. a 
||Liu. 93:96. τλγ 





33 s > / / / 
“Kat ἐλθόντες εἰς τόπον λεγόμενον Γολγοθά, 
iv" ’ 1 / / / / 84 » > ^ 
ὁ ἐστιν *Kpaviov τοπος Aeyojevos, ^" ἔδωκαν αὐτῷ 


|Jo. 19:8. ὃ ~ t5 / N ^ / Sq / 
TN πιειν *Owov µετα χολῆς µεμιγµένον, καὶ " γευσά- 
TÀÓ > Í nOé [/4 ^ / X 
µενος ουκ Ἰηθέλησεν πιεῖν. σταυρὠσαντες ὃε 
\ ,» a SS / Me / ’ ^ / ^ 
35. βαλόντες αὐτον διεµερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆ- 
τλε ADT GN s θή s y, AX » ^ VÉ te 
^ pov καὶ καθηµενοι ἐτήρουν avrov ἐκεῖ. " καὶ ἐπέ- 
5 αι ^ ^ ’ ^ \ ^ 
Onkay ἐπάνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τὴν αἰτίαν αὐτοῦ 
y e αμ. 9 , ^ € \ ^ 
γεγραμµένην, Οὗτος ἐστιν lgooUs ὁ βασιλεὺς τῶν 
y 

Ιουδαίων. 
τλς 38 rj / ^ ^ » ^ Ws "22 
« 161” Tore σταυροῦνται σὺν αὐτῷ δύο λῃσταί, cis 
TÀÉ 5 ^ Ν ω 3 > / 39 € \ / 
™ ἐκ δεξιῶν kal cis ἐξ εὐωνύμων. * οἱ δὲ παραπορευό- 
/ 5 oN ^ N N 
µενοι ἐβλασφήμουν avrov κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 
> ^ 40 Ν UA € y hy x NOT» 
αυτών, ΄ καὶ λέγοντες, O καταλύων τὸν vaov καὶ ἐν 
/ ^ ^ / ελ 5 
.. Tpiciv ἡμέραις οἰκοδομῶν, σῶσον σεαυτὀν' εἰ vios εἶ 
. τλη ^ ^ / S IN ^ ^ 41 « / \ 
40. 6j di "7! τοῦ θεοῦ, κατάβηθι ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. * ὁμοίως | δὲ | 


^ N ^ / 
καὶ οἱ ἀρχιερεῖς ἐμπαίζοντες μετὰ τῶν γραμµατέων 
Ν / 3/. 42» yf € SS 
kai πρεσβυτέρων €Aeyov, " Άλλους ἐέσωσεν, έαυτον 


Exeuntes autem invenerunt ho- 
minem Cyreneum nomine Si- 
monem: hunc angariaverunt ut 
tolleret cracem eius. 


55 69551.) Et venerunt in lo- 
cum qui dieitur Golgotha, quod 
est calvariae locus, 34 (33, 4) Eg 
dederunt ei vinum bibere cum 
felle mixtum, et cum gustasset 
noluit bibere. % (9351) Post- 
quam autem crucifixerunt eum, 
diviserunt vestimenta eius sor- 
tem mittentes, ut impleretur 
quod dietum est per prophetam, 
Diviserunt sibi vestimenta mea, 
et super vestem meam miserunt 
Sortem. °° Et sedentesservabant 
eum, ?7 G3,1) Et inposuerunt 
super caput eius causam ipsius 
scriptam, Hie est Iesus rex Iu- 
daeorum. 

38 (336,1) Tune crucifixi sunt 
cum eo duolatrones,unus a dex- 
tris et unus a sinistris, 99 (337,6.) 
Praetereuntes autem blasphe- 
mabant eum, moventes capita 
sua *° et dicentes, Qui destrue- 
bat templum dei et in triduo 
illud reaedificabat: salva temet 
ipsum: si filius dei es, descende 
de cruce. 4! 93522 Similiter et 
prineipes sacerdotum inluden- 
tes cum scribis et senioribus di- 


centes, ? Alios salvos fecit, se 








Syr.Hcl. (λεγοµενον kp. τ. N).| om. λε- 
γοµενος D. (Latt.) Memph. Theb. Arm. 
| µεθερμήνευομενος kpav. τοπ. M. Syr. 
Pst. (ZEth.) 

34. εδωκαν] praem. και D. Latt. (exc. f-) 
Syr.Pst. Orig. Int. iii. 9198, 


— my 19. ABsN. rel.|om. L. Memph. 


Arm.MSS. | z&v D (bis). (Contra, 2°. 
Orig. i. 703°.) 

— owov BDL. 1.33.69. K. Vulg. a.b. 
Jf. -L Syr.Helmg. Syr.Hier.(bis). 
Memph. Theb. Arm. th. Hil. 748f. 
|tofoc 5. ΑΝ. rel. ch. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Syr.Hier. a sec. man. (semel.) 
Orig. Int. iii. 9194, 

— q0cXnosv BDL. 1.33.69. E?. Latt. Syrr. 


Pst. & Hel. Orig. Int.iii. |ζηθελες.Δ.τε]. 


35. βαλλοντες BsL. rel. | βαλοντες AD. 
1. Eus. D.E. 505°. 

— ad fin.] tadd. iva πληρωθῃ ro ῥηθεν 
ὑπο του προφητου, Awpepwavro τα 
ἵματια µου ἕαῦτοις, και επι τον ἵμα- 
τισµον µου εβαλον κληρον &. (A). 1. 
(69). Vulg.Cl. et Am. a.5.c.g?.h. (Syr. 
Pst. in edd. nonnullis). Syr.Hcl.txt. 
Arm. Eus. D.E. 505*. | om. ABDL. 33. 
EFGHKMSUV. Fuld. For. Tol. Emm. 
Sff'?g'.l. Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. 
Theb. ZEth. * Haec periocha prophetae 
non inventa est in duobus (codd. Asse- 





mani * tribus") exemplaribus Graecis, 
neque in illo antiquo Syriaco." Syr.Hcl. 
mg. Orig. Int. ii. 9199, — Hil.749*. (e 
sil.) | δια v. προφ. et αυτοις A. (διατ. 
προφ. Eus.) | δια τ. προφ. et κλήρους 
e corr. 69. 

36. εκει Orig. Int. iii. 9205, | om. Latt. 
(exc. f.) Arm. Eus. D.E. ὅ0δς, 

37. επεθήκαν] -θησαν A. 

— την αιτιαν αυτου] ante επανω r. κεφ. 
αυτ. 33. (post γεγρ. add. **haebreice 
(sic) graece et latine," A). 

— Igcovc] om. a b,ff!. Memph. Theb. | 
Contra, Orig. Int. iii. 9914. 9252. 

38. post δεξιων add, nomine Zoatham, et 
post ευωνυµων add nomine Camma c. 

39. avrov] om. E. 

— τας κεφαλας Eus. D.E. 4773. 498°. | 
την κεφαλην D. Memph.MS. 

40. λεγοντες] add. ova DAM. Vulg. Ci. 
a.b.c.ff^.9? h.l. Syr.Hel. (et mg. Gr.) 
Syr.Hier. Arm. Orig. Int. iii. 921°.922. 
Eus. D.E. 498°. in Ps, 8235. | Contra, 
ABL. rel. Am. f.ff'.g'. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Ath. Eus. D.E. 4774. in Ps. 99665, 
Hil. 7495. 

— ναον] add. Dei  Vulg.a.b.c,f. fF ^g? 
Syr.Hier. Memph. Orig. Int. iii. 9222. 
Hil. | Contra, g'.h. Theb. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iii. 921*. 


Q 





40. εν] om. L. 

— οικοδοµων ] praem. αυτον Latt. ('Theb.) 
(Syr.Hier.) Hil. 

— ει rov 0sov ADL. rel. Eus. D.E. 4985, 
in Ps. 825, | θεου ει B. Latt. Orig. Int. 
iii. 9214, iv. 6295, 

— καταβηθι] praem. και AD. a.b.c.h. 
Syr.Pst. Syr.Hier. | Contra, BL. rel. 
Vulg. fff! ?.9!. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Orig. Int. ii. Eus. D.E. in Ps. 

41. duowwe δε και BD. rel. ff!. Syr.Hel. 
(ZEth.) Eus. D.E. 4989, | om. δε AL. 
1. 33. 69. K Tf. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int.ii. Hus. in Ps. 89b. | 
om. και AL. For. 5. Memph.MS. Theb. 

— και πρεσβυτερων ABsL. 1. 33. 69. rel. 
Vulg. ff'. Memph. Theb. Ath. | om. 
Arm.ed. (habent MSS.)| και φαρισαιων 
D. a.b.c ff?.g'*h. Eus. in Ps. 82^. (ante 
τ. γραμμ.) | add. και φαρισαιων AEF 
GHKMSUV. f. Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Int. iii. 921°. 

— ελεγον Vulg.Cl. a.bcfiff'-h. Arm. 
Orig. Int. iii. Eus. D.E. in Ps. 82°. | 
λεγοντες D Gr. Am. g^? Syrr.(Pst.)& 
Hel. Memph. Theb. ZEth. 





35. ut impleretur.... miserunt sortem Cl. 
Am. om. Fuld. For. Tol. etc. | prophetam di- 
centem Cl. | 40. dicentes, Vah Cl. | destruis CT. 
-it Fuld. | reaedificas Cl. -cat Fuld. | 41. dice- 


bant Cl. 
113 


Α B [C] D. 
LA. 

1. 38. 69. 
EFGHKMSUV. 
§ Goth. 

42. mor. αὐτῷ τλθ 
* Psa.22(21):8. β 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


οὐ δύναται σῶσαι. ! βασιλεὺς Ισραήλ ἐστιν, kara- 
βάτω νῦν ἀπὸ τοῦ σταυροῦ, καὶ πιστεύσοµεν ' em " 
* αὐτόν. t πέποιθεν ἐπὶ τὸν θεό»: ῥυσάσθω vy [ αὐ- 
τώ, | εἰ θέλει αὐτώ: εἶπεν γὰρ ὅτι θεοῦ εἰμι vids. “76 


0 αὐτὸ καὶ οἱ λῃσταὶ οἱ συνσταυβωθέντες " συν αὐτῷ 


XXVII. 49. 


ipsum non potest salvum fa- 
cere:si rex Israhelest, descendat 
nune de cruce, et credimus ei. 
43 Confidet in deo: liberet nunc 
eum si vult; dixit enim quia 
dei filius sum. 49,2.) Id ip- 
sum autem et latrones qui cruci 
fixi erant cum eo inpropera- 








bant ei. 

ὠνείδιζον αὐτόν. 
" Ne 6 δὲ €, D ) eye; EDO 5504522) A sext tem hora 
B mo ὃε ékrys Opas σκοτος ἐγένετο ETL "o" geo id d 
A \ ^ y 205 " 46 SN N enebrae fa - 
THe πᾶσαν THY γῆν ἕως ὥρας ἆ ἐνάτης' περὶ δὲ τὴν versum terram a5que ad horam 
RO A BE Ss ο Ue P o " nonam, 163,0) Circa horam 
* eva Tv μας. SA 9 ae povy PEON: vero nonam clamavit Iesus voce 
y Psa. : y magna dicens, Heli heli lema 
sa. 22(21):1. λέγων, 7 HAL HAM, λεμὸ, σαβωχθανεί: ο cor, pine ene eye ο 
$c Θεέ μου Océ µου, νωτί με ἐγκατέλιπες; Tives δὲ deus meus, ut quid dereliquisti 
me? *7 Quidam autem illic stan- 
E τῶν ἐκεῖ J ἑστηκότων" ἀκούσαντες ἐλεγον 6 ὅτι HAlav ο ο uediontessdi ebat te 

τμ 


B paver οὗτος. 


8 καὶ εὐθέως δραμὼν eis ἐξ αὐτῶν καὶ 
\ / / + N SS / 
λαβὼν σπὀγγον, πλήσας τε ὄξους καὶ περιθεὶς καλά- 


liam vocatiste. 39 (945,3. Et con- 
tinuo currens unus ex eis ac- 
ceptam spongiam implevit aceto 
et inposuit harundini, et dabat 


/ / 49 \ N 5 / 5) 2 i 
po, ἐπότιζεν αὐτόν: "oi δὲ λοιποὶ | εἶπαν, Ades, ci bibere. 9 Cetéri vero dice- 
TEE 75 > 0» SB / Or 0 € δὲ bant, Sine videamus an veniat 
"Y ιόωµεν EL exe Alias σὠσων QUTOV. 0'*OÓ€ This NHherans eum ο) 
Iesus autem iterum clamans 

α ε ο ρα 
‘noobs mad SA άξ = Doug we γάλῃ ἀφῆκεν Τὸ voce magna emisit spiritum. 
πνεύμα. 

51 ^ ^ ς 
d 163?! Καὶ ἰδοὺ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη — 9 C"? Et ecce velum templi 





42. βασιλευς] T praem. ει &. A.rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. th. 
Orig. Int.ii.92919, ws. D.E. 498*. in 
Ps. 822-»-396^. (vid. Luc. xxiii. 35).| om. 
BDL. 33. Theb. 

— vw] 011. A. 

— πιστευσοµεν BD.rel. Syr. Hcl. (Memph. 
"Theb. ut vid.) Arm. ZEth. Zus.D.E. in 
Ps.829-3965. | πιστευσωµεν LA. 33. 
69. EFHM. (ut videamus et credamus 
Sf. Syr.Pst.ed. Goth.) | πιστευοµεν A. 
(Latt.) Orig. Int. iii. 

— ex BLA. 33. EFGHKMSUV. Syrr. 
Pst.&Hcel. | *om. 5. AD. 1. 69. Latt. 
Goth. Arm. .Eus. D.E. in Ps. 822 
Orig. Int. iii. 3965. 

—"avrov BL. 33. | favro 5. AD. rel. 
Latt. Eus. D.E. in Ps. 822«€- 396^. 

43. πεποιθεν] praem. ει Ὦ. 1. a.b.h.l. 
Memph. Theb. Arm. (ZEth.) Eus. D.E. 
498*. | Contra, AB. rel. Vulg. c.f. ff!.9! ?- 
Syrr. Goth. Orig. Int.iii.9219, Eus.in 
Ps. 825, 

— rov θεον ADL. rel. Eus. D.E. | τῳ 
θεῳ B. Eus.in Ps. 85. 

— νυν Orig. Int.ii. Eus. D.E.|om. A. 69. 
H. ff?. Memph. Zus.in Ps.82°.(vid.Psal.) 

— αυτον 1° AD.rel. Am. For. (Latt.) 
vel. Eus. D.E. in Ps. 895, | om. BL. 33. 
Vulg.Cl. Orig. Int. iii. 921". 

rov 29 Am. For. ff'.g':*) 
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(om. αυ- 


— λεμα B.Btly.L. 33. Am. 


44. ro 0] το δε D. 

— συνσταυρωθεντες AB. rel. | σταυρω- 
θεντες DL. 

— συν avro BDL. | *om. συν 5. A. 
rel. 

— avrov ABDLA. 1. 33. 69. EFGHK 
MSUV. | tavro c. 

45. ad init. “et postquam crucifixus est” 
a.b.c. 

— σκοτος] post εγενετο AU. Syrr. Goth. 
| Contra, Eus. D.E. 2924. 4865, 4904, 
— ενατης AB.Bily.DLA. 1.33. EFHK 
MUV. Εις. D.E. ter. | Τεννατης 5. 

69. GSs. (ante opac D). 

46. ενατην AB.Btly.LA. 1. 33. EFHK 
MUV. Eus. D.E. 486°. 4908, | εννατην 
c. D. 69::GSs. 

— «Bonoey B.Bch.Ble.L. 33. 69. Eus. 
D.E. 4904, | ᾖανεβοησεν 5. AD. τε]. 
Eus. D.E. 486°. 

— ὁ Igcovc Eus. D.E. | om. ó D. 

— qu «X <A. 69. FGHKMSSsUV s. 
Vulg.Cl. c.ff?.g?.h. Clem. Ecl. 1003. 
Orig. Int. 11. 9945, Eus. D.E. 486*.(ed.) 
Heli Heli Am. For. a.b.d.f.( ff'. semel) 
οἳ. | ηλει nye DA. 1. E. Εις. D.E. 
4904, (sec. loco). in Es. 6445. | ελωει 
ελωει B. Harl. Memph. (ελωειμ ελωειμ 
Eus. D.E. 4904.) | ελωι ελωι 98. | andre 
ἁήλι L. Eus. D.E. 486. (MSS.) 

For. Harl. 











Jff'g.. Eus. D.E. 4869. (MSS.) 4908, bis 
(MSS.) | Awa ΑΔ. 69. KU. f. Syr. 
Hel. Goth. Eus.in Es. 6445, | λειμα 
EFGHMSV. | ληµα B.Bch. | trapa 
S. D. 1. a(vid. Irici)b.h. Arm. JEth. 
Orig. Int.ii. Eus.D.E.(ed.)ter. lamma 
Vulg.Cl. c.g?. (lemono Syr.Pst. elema 
Memph.) 

46. σαβαχθανει AB.Bch.A. 1.69. Eus.in 
Es. 544^. (σαβακτανει B.Btly.) | toa- 
βαχθανι 5. L. 33. EFsGHKMSsUV s. 
Vulg. c,f.ff^g?]. Memph. Aus. D.E. 
ter. | ζαφθανει D*. σαφθανει D?. (zah- 
thani a. zaptani δ. (For.**) sabachtani 
Jf'. zabacthani g!. zapthani A.) 

— εγκατελιπες BsDL. rel. Iren. Gr. 38. 
Orig. i. 467f. ii. 6424, Eus. D.E. 4904. 
Γ-λειπες ΑΔ. 33. EFGHKM. (in Syr. 
Pst. interpretatio deest.) 

47. των] ετων A*Gr. (dicebant A Lat.!) 

— ἑστηκοτων BCL. 38. | Γέἑστωτων c. 
ΑΡ; rel 

— ὅτι ABC. rel. f. Syr.Hcl. Goth. Orig. 
Int. iii. | om. DL. 33. Latt. (exc. f.) 
Syr.Pst. Arm. ZEth. 

48. πλησας rt οξους] πλησας ofov D. 
(οξου 69.) 





43. confidit Cl. | nunc si vult eum Cl. | filius 
dei Cl. | 44. om. cruci Am.* | 46. et circa horam 
nonam Cl. | Eli eli lamma Cl 


XXVII. 58. 
Vulg. a. b. c. 


Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. ZEth. 


: dyépBgarav, * 


THO 


54. 0:00 vide  « 


56. Ἰωσὴφ 


Ζεβεδαίου. 

ZH τµη 
= || Mar. 15: 42-47. 
|| iu. 23:50-55. 


|Jo. 19:38-42. ᾿ἐμαθητεύθη” 





48. και περιθεις] om. και 33. Arm. 

49. λοιποι] λοιπον L. 

— ειπαν B(D. 69.) (ειπον D. 69.) a.b.c. 
Jf? g?. | E eXeyov 5. AC. τε]. Vulg. f.ff!. 
g'.h. Syrr.Pst.&Hol. 

— αφες] αφετε 33. Syr.Pst. 

— σωσων ABC. rel. Vulg. ff'.g.. Arm, 
JEth. | Και σωσει D. 1. a.b.c.ff?.h.l. 
Orig. Int. ii. 925^». | σωσαι 69. fig’. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

— ad fin.] add. αλλος δελαβων Xoyxnv 
ενυξεν avrov την πλευραν και εξηλθεν 
ὕδωρ και αἷμα BCL. Gat. Mm. Syr.Hier. 
semel. Eth. (λογχην B. .Bch. Blc. λογχον 
B.Btly.) add. eadem, sed ευθεως εξηλθ. 
αἷμα κ. ὑδωρ U. (e Joh. xix. 34.) | non 

- habent ADA. 1.33. 69. rel. Vulg. Latt. 
rel. Syrr. Pst. & Hcl. Syr.Hier. semel. 
Memph. Goth. Arm. Hil. ἤδη 0’ αὐτοῦ 
ἀποθανόντος εἷς τῶν στρατιωτῶν 
λόγχῃ κτλ. Orig. i. 416%, vid. et Orig. 
iv. 2989. et Orig. Int. iii. 925,6. 

50. παλιν Orig.Int. iii. 926°. | om. LF. ^. 
(Orig. iv. 2984.) 

51. απ’ B.Btly.C. 33. | tao 5. AD. rel, 
|om. L. (Orig. iv. 298°.) | επ’ 69. (K 
habet antea vaov non tepov.) 

— εις δυο post a. ανωθ. &. κατω B.Btly. 
C*L. 33. Memph. ith. | tante c. 
AC*(?)rel. Latt. Syrr.Pst.&Hol. Goth. 
Arm, Orig. Int.iii.923*. 9264, εις δυο 


καὶ αἱ πέτραι ἐσχίσθησαν, Ὅ' 
Xenon καὶ πολλὰ σώματα τῶν κεκοιµηµένων ἁγίων 
Kal ἐξελθόντεν € ἐκ τῶν μνημείων μετὰ 
τὴν ἔγερσιν αὐτοῦ, εἰσῆλθον εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ 
ἐνεφανίσθησαν πολλοῖς. 
B 1645" Ὁ δὲ ἑκατόνταρχος καὶ oi uer αὐτοῦ τη- 
ροῦντες τὸν Ἰησοῦν ἰδόντες τὸν σεισμὸν καὶ τὰ 
Ἐγινόμενα, ἐφοβήθησαν σφόδρα λέγοντες, ᾿Αληθῶς 
"Haar δὲ ἐκεῖ γυναῖκες πολ- 
λαὶ ἀπὸ μακρόθεν θεωροῦσαι, αἴτινες ἠκολούθησαν 
τῷ Ἰησοῦ ἀπὸ TS. Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ" 
US ais ἦν Mapía 7 Μαγδαληνή, καὶ Μαρία ἡ ἡ τοῦ 
Ιακώβου καὶ Ἰωσῆ µήτηρ, καὶ ἡ µήτηρ τῶν υἱῶν 


eN AES ie 
vios θεοῦ ἦν οὗτος. 


τῷ Ἰησοῦ" 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


ο ο pM, o ia 
ρα | ἀπ ἄνωθεν ἕως κάτω 


hott 
* elg δύο, 


9 


"7 — 165? "Oyías δὲ yevouévns ἦλθεν ἄνθρωπος πλού- 

5 WM) / » , / by hy SIN 
alos amo Αριμαθαίας, τοὔνομα Ἰωσηφ, ὃς καὶ αὐτὸς 
? οὗτος προσελθὼν τῷ 
Πιλάτῳ, ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ ]ησοῦ. τότε ὁ ars 


\ e ^ > / 
καὶ η γή εσεἰσδη, 
καὶ τὰ μνημεία veg 


scissum est in duas partes a sum- 
mo usque deorsum, (4,1) ef 
terra d est, et petrae scissae 
sunt, °° et monumenta aperta 
sunt, et multa corpora sancto- 
rum qui dormierant surrexe- 
runt. 5? Et exeuntes de monu- 
mentis post resurrectionem eius 
venerunt in sanctam civitatem 
et apparuerunt multis. 


5* 615,2.) Centurio autem et 
qui cum eo erant custodientes 
lesum, viso terrae motu et his 
quae fiebant, timuerunt valde 
dicentes, Vere dei filius erat 
iste. 55 (3175,90 Erant autem ibi 
mulieres multae a longe, quae 
secutae erant Iesum a Galilaea 
ministrantes ei: °° inter quas 
erat Maria Magdalene, et Maria 
Iacobi et Ioseph mater, et mater 
filiorum Zebedaei. 


97 G15,12 Cum sero autem fac- 
tum esset, venit quidam homo 
dives ab Arimathia, nomine 
Ioseph, qui et ipse discipulus 
erat Iesu: *®hic accessit ad Pi- 
latum et petit corpus Iesu, Tunc 








µερη D. Latt. Orig. Int. | om. εις δυο 
CX?) Eus. D.E. 292*.. Ecl. Pr. 164. 
Orig. iv. 2988. (i. 4145.) 

52. µνηµεια Orig. iv. 298°. 
5663.) | µνηµατα A. 

— ἄνεωχθησαν BC?D. rel. Orig. iv.298°. | 
ανεωχθη Α.|ηνεωχθη C*. Orig. i. 414^. 
| nvewxOnoay C?L. 1.33. 

— mqyspüncav B.Bch.DL. 1. 33. 69. G. 
Orig. ii. 552°. iv. 298°. | Imyso9g c. 
AC. rel. 

58. ex των µνηµειων] om. Syr.Pst. 

— pera την εγ. avr.] om. Syr.Hier. 
(praem. “et” Syr.Pst.) 


(i. 4145, iii. 


— εισήηλθον Orig. iv. 298%. | ηλθον D. 
Latt. (exc. 7:) 
— ενεφανισθησαν Orig. iv. | εφανησαν 


D*. | ενεφανεισαν D. corr. 

54. ἑκατονταρχος] -χης D. Orig. i. 416°. 

— γινοµενα B.Btly.D. 33. Latt. Orig. i. 
416°. Orig. Int. iii. 928f. 929°. | 1 yevo- 
µενα 5. AC. rel. Orig. iv. 299*. 

— υἱοςθεου BD Gr. Vulg.Cl. δ.1.1. Orig. 
Int. ii. 1550. Orig. Int. iii. 928". | Ίθεου 
υἱος &. ACL. rel. Am. a.c.d.f. ff ^g 
Goth. Orig.i.416*. iv. Hil. 913*. 

— qv Orig. i. iv. | εστιν C. fg. Goth. 

55. εκει] om. D. 

— γυναικες] praem. και DL. 33. FK. 
Syr.Hcl.mg. | Contra, Orig. Int, ii1.929*. 
Eus. in Es. 4625. ad Μαν, ii, 260. 








55. απο Eus. in Es. ad Mar. | om. ΑΔΗ. 

— θεωρουσαι] om. Vulg.ff'.g!.l. | Con- 
tra, a.b.c.f. ff ?.h. Eus. (non K.) 

— tw Inoov] avro F. Εις. in Es. ad 
Mar. (* a Cana Galilea" mox a.) 

56. ην] add και C*. (om. C?). 

— Μαρια 1°. AB(D). rel. Latt. Orig. Int. 
iii.9295. E'us.in Es. 462°. ad Mar.ii. 260. 
(om. seq. ἡ D*.)| Μαριαμ CLA. 1. Syr. 
Hel. (hiat 33.) 

— Μαρια 2°. ABDL. 1. rel. Syr.Hcl. 
Orig. Int. iii. Eus.in Es.| Μαριαμ CA. 

— 7 rov Eus.ad Mar. | om. E. Eus.in Es. 

— Ίωση ABC. rel. Syrr.Pst.&Hol.txt. 
Goth. Arm. Eus.in Es. | lwon¢ D*L. 693. 
Latt. (hiat a.) Syr.Hcl.mg. Memph. th. 


Orig. Int. iii. Eus. ad Mar. | Iwonroo 
D?. Ί.µητηρ seq.] om. 5.c. 

57. δε] supr. lin. A. 

— Αριµαθαιας Vulg.Cl. ff'. | Apepa- 


θειας D. Am. a.b.c,f.ff^.9 ^ (À.) Orig. 
Int. iii. 
— τουνοµα] ro ovoua D. nomine Latt. 
— εµαθητευθη CD. . 1. 88(....ευθ....) 
Syrr. ut vid.| Γεμαθητευσεν c. ABs. rel. 
58. προσελθων] προσηλθεν.... και (post 
Πιλατῳ) D. Latt. 
— τοτε] add. ουν 1. 





54. filius dei Ct. | 57. autem sero Cl. | Arima- 
thaea CL. | 58. petiit Cl. 
T 
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KATA MAOOAION. 


λᾶτος ἐκέλευσεν ἀποδοθῆναι | τὸ σώμα. | Kal λαβὼν 
τὸ mou ὁ Ἰωσὴφ ἐνετύλιξεν αὐτὸ ᾿ ἐν σινδὀνι κα- 
καὶ ἔθηκεν. αὐτὸ ἐν τῷ καινῷ αὐτοῦ μνηµείῳ ὃ 
ἐλατόμησεν ἐν τῇ πέτρα, καὶ προσκυλίσαν λίθον 
μέγαν τῇ θύρᾳ τοῦ μνημείου ἀπῆλθεν. 9 ἦν δὲ ἐκεῖ 
Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ ἡ ἄλλη Μαρία, καθήµεναι 


62 αν \ / \ N 
166 ** Ty δὲ ἐπαύριον, ἥτις ἐστὶν μετὰ THY παρα- 
η. / ^ ^ 
σκευήν, συνήχθησαν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι 
3 / / 5 / [74 
Aéyovres, Kvpie, ἐμνήσθημεν ὅτι 
5 ^ € , 5 » ^ NN ^ € jd 
éketvos 6 πλάνος εἶπεν ἔτι Cov, Mera τρεῖς ἡμέρας 
4, 5 ^ N if 
KéAevooy οὖν ἀσφαλισθῆναι Tov τάφον 
7 ^ / / / 
ἕως τῆς τρίτης ἡμέρας, µή ποτε ἐλθόντες oi μαθηταὶ 
> ^ λέ 5 / v sy ^ X ^ 'H / 0 
αὐτοῦ) κ έψωσιν αὐτο», καὶ εἴπωσιν τῷ haw, Ἠγέρθη 
3 ^ ^ » € > 
ἄπο TOV νεκρὠν' Kal ἐἔσται ἡ ἐσχάτη πλάνη xeipov 
5 ^ ^ / 
? ἔφη] αὐτοῖς 6 Πιλᾶτος, Έχετε κουστω- 
NY 
of δὲ πο- 


XXVII. 59. 


Pilatus iussit reddi corpus. °° 


(399,1) Et accepto corpore Ioseph 
involvit illud in sindone munda, 
8? et posuit illud in monumento 
suo novo qucd exciderat in pe- 
tra, et advolvit saxum magnum 
ad ostium monumenti, et abiit. 
61 (350,6.) Erat autem ibi Maria 
Magdalene et altera Maria, se- 
dentes contra sepulchrum. 


62 (351,10) Altera autem die, 
quae est post parasceven, conve- 
nerunt principes sacerdotum et 
Pharisaei ad Pilatum 9? dicentes, 
Domine, recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens, 
Post tres dies resurgam. 9* Iube 
ergo custodiri sepulchrum us- 
que in diem tertium, ne forte 
veniant discipuli eius et furen- 
tur eum et dicant plebi, Sur- 
rexit a mortuis, et erit novissi- 
mus error peior priore. $5 Ait 
illis Pilatus, Habetis custodiam: 
ite custodite sicut scitis. 99 Illi 
autem abeuntes munierunt se- 
pulchrum signantes lapidem 


δίαν' ὑπάγετε ἀσφαλίσασθε ws οἴδατε. 


ABCD. τμθ 
lA. |G 
1. 83. 69. 
EFGHKMSUV ο 
Bape, 
TV 
= 
> / ^ / 
... ἀπέναντι τοῦ τάφου. 
TVA 
t 
Ν ^ 
προς Πιλᾶτον 
> / 
ἐγείρομαι. 
^ /, 
τῆς πρώτης. 
{ Goth. TR 
XXVII ον 


1. [08] σαββ. (for- 
san legendum, 
μετὰ τῆς κου- 
στωδίας ὀψὲ 
σαββάτων. Ty 
ἐπιφωσ.) 

a || Mar. 16: 1-11. 
| Lu. 94:1-19. 
|| Jo. 20:1, ete. 





58. ro copa 2°. ACD. rel. Orig. Int. iii. 
9309. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Eth. | om. BL. 1.33. Syr.Hier. (* id.” 
Memph.) 

59. λαβων] παραλαβων D. 

— To copa ó Ἰωσηφ] Ἰωσηφτοσωμα D. 
a. Syr.Pst. || ó om. DL. 

— &vervNsev] ενειλυσεν 69. 

— εν σινδονι B.Btly.D. Latt. (exe. gl.) 
Memph. 
7509, bis. (hiat 33). 

60. avro] om. L. 69. Arm. 

— kawq] κενῳ 1. 69. 

— αυτου] om. Arm, ZEth. 

—ó]oL 

— προσκυλισας] προσκιλυσας 69.|προσ- 
εκυλισας Ὁ. 

— µεγαν] µεγα 69. MU. 

— Ty θυρᾳ] praem. επι A. Latt. 

61. Mapia 19. AD. 33s. rel. Orig. Int. iii. 
930°. | Μαριαμ B.Btly.CLA. 1. 

— 7 Mayó.] om. ἡ D*. 

— ἡ αλλη BsC. rel. | om. ἡ 

— Μαρια 2°.] Μαριαμ A. 

-— απεναντι] κατεναντι D. 
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AD. 


| *om. ev s. AC. rel. Hil. 





9 \ 
pevOévres ἠσφαλίσαντο τὸν τάφον σφραγίσαντες Tov" 
λίθον μετὰ τῆς κουστωδίας: 

1671" Ὀψὲ δὲ σαββάτων, τῇ ἐπιφωσκούσῃ εἰς 
µίαν σαββάτων, ἦλθεν Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 7 
y / ^^ N / 
ἄλλη Μαρία θεωρῆσαι rov τάφον. 
5 y ^ 5 5 5 
ἐγένετο µέγας' ἄγγελος γὰρ κυρίου καταβὰς ἐξ ov- 


€) 





62. δε] om. L. 

63. εκεινος 6 πλανος AB* Tf.(C*?)DL. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. 
iii. 9312, | 6 πλ. εκ. B?C7. 33.69. E* 
(fortasse, quia nunc in ras.)G. Latt. 
(hiat a.) Memph. Arm. Orig. Int.i. 
1415, (C'n.l.) 


— Lov] add. ὁτι D. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 


Orig. Int. i. (Contra, Latt.) 

64. της τριτης ἧμερας ABC. rel. | om. 
της DL..| ἡμερ. ante τριτ. Ὦ. Latt. 

— αυτου ACD. τε]. | om. B. 

— κλεψωσιν] tpraem. νυκτος s. C?L. 
69s. FsGMU. Arm. | om. AB.Bch.C* 
DA. 1. 33. EHKV. Latt. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Orig. Int.iii,931^5,| post 
κλψ. αυτ. S. Syr.Pst. ZEth. 

— Ειπωσιν] ερουσιν D. 

— nyse] praem. dru 33. aff? Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. 

— xtpov] χερω DL. 

65. £65] fadd. δε &. ACDA. 1s. M*Ss 
UsVs. Syr.Hel*. Orig. Int. iii. 9315. | 
om. B.Bch.L. 33.69. EFGHKM?, Latt. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 


2 N55, hj hy 
καὶ ἰδου σεισµος 





cum custodibus. 


1 655,19) Vespere autem sab- 
bati, quae lucescit in prima sab- 
bati, venit Maria Magdalene et 
altera Maria videre sepulchrum, 
?Et ecce terrae motus facetus 
est magnus: angelus enim do- 


— κουστωδιαν Vulg. ff'g?. Syr.Hel et 
mg.Gr. | φυλακας D*. Arm.Usc. (cus- 
todes a.b c.f. ff ?.g. milites h.) | κουστο- 
διαν 69. | κουστουδιαν D (man. rec.) 

— oc] éoc L. 

66. ησφαλισαντο] ησφαλισαν D*. 

— της κουστωδιαςε] των φυλακων D*. 
Arm.| της κουστοδιας 69. (της κωστου- 
διας A.) της κουστουδια S. D (man. rec.) 

1. δε ABsCD. rel. vv. Hus. ad Mar. ii. 
257.|om. LH. 33. (Orig. i. 4405.) Orig. 
Int. ii. 1954. Eus.D.E. 4990. Dion. Alex. 
bis (ap. Routh. iii. 224, 225.) 

— σαββατων ry Orig. i.440c. Eus. D.E. 
493^. ad Mar. i. 255. ii. 257. iv. 266. 
Dion, Alez. bis.| caBBary ry LA. (Sab- 
bati bis Latt. (exc. ff?. qui 29. habet 
* Sabbathorum.") 

— Mapia 19. ABsD. rel. Orig.i. Eus. 
D.E. ad Mar. ii. Dion. Alex. (225.) 
| Μαριαμ CLA. || om. seq. ἡ D*. 

— 9 αλλη Orig.i. (iv. 8864.) Eus. D.E. 
ad Mar. ii. Dion. Alex. | om. ἡ A. 

— Μαρια 2°. Orig.i. Eus. D.E. ad Mar. 
ii. Dion. Alex. | Μαριαμ LA. | om. H. 





XXVIII. 12. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. ZEth. 


ὃν 
TVO 





TVE 


KATA MAOOAION. 


^ hy > / hy 

ρανοῦ προσελθων ἀπεκύλισεν τὸν λίθον], καὶ 
5 m» SEM > AN 5 \ 7 ES 

ekaÜnro ἐπάνω αὐτοῦ. 3 Ay δὲ ἡ Σεϊδέα, αὐτοῦ ὡς 
> N WN EN » , ^ M i 7A 
ἀστραπη καὶ TO ἔνδυμα αὐτοῦ λευκὸν * oS 
4 N ον E 
ἀπὸ δὲ τοῦ 


* Y 
και 


/ 
χιών. 
Ui > ^ > / € ^ 
Qo(gov αὐτοῦ ἐσείσθησαν οἱ τηροῦντες, 
Sid ^0 he wae Ue [SY on ^ Νο 
καὶ ᾿ἐγενηθησαν ὧν νεκροί. αποκριθεὶς δε ὁ ἄγγε- 
λος εἶπεν ταῖς γυναιξί», My φοβείσθε ὑμεῖς' οἶδα 
γὰρ ὅτι Ἰησοῦν τὸν ἐσταυρωμένον ζητεῖτε. ° οὐκ 
ἔστιν ade: ἠγέρθη γὰρ καθὼς εἶπεν. δεῦτε ἴδετε τὸν 
τόπον ὅπου ἔκειτο [6 κύριος.] " καὶ ταχὺ πορευθεῖσαι 
/ a? ^ ^ d ^ 
εἴπατε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ὅτι ἠγέρθη ἀπὸ τῶν νεκ- 
^ x N » ^ \ ^ 
pov, kai ἴδου προάγει ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν' ἐκεῖ 
εν » > N 5 € ^ 
avrov ὀψεσθε. ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν. 
163 ὃ K NAM EE ^ / \ De EN ^ / 
aL ᾽απελθοῦσαι ταχυ ἄπο τοῦ μνημείου 
N / XQ ^ / » 5 ^ 
pera φοβου καὶ χαρᾶς μεγάλης, ἔδραμον ἀπαγγεῖλαι 
^ ^ S ^ N > ^ 
τοῖς μαθηταῖς avrov.' ? καὶ ἰδοὺ ὁ lycos * ὑπήντη- 
WY > ^ Je / € N ^ 
σεν αὐταῖς λέγων, Χαίρετε. αἱ de προσελθοῦσαι 
ἐκράτησαν αὐτοῦ τοὺς πόδας καὶ προσεκύνησαν αὐτφ. 
10, ./ 
τότε λέγει αὐταῖς ὁ ]ησοῦς, M7) $oBeta0e- ὑπάγετε 
> CRAS AA S e DE > \ 
ἀπαγγείλατε τοῖς αδελφοῖς µου ἵνα ἀπέλθωσιν eis THY 
Γαλιλαίαν, κἀκεῖ µε ὄψονται. 
11 . / \ ^ / ^ 
169 "' IIopevouévov δὲ αὐτῶν, ἰδού τινες τῆς κου- 
y > / > \ ^ > / ^ 3 
στωδίας ἐλθοντες εἰς THY πόλιν ἀπήγγειλαν τοῖς ap- 


mini descendit de caelo et ac- 
cedens revolvit lapidem, et se- 
debat super eum: erat autem 
aspectus eius sicut fulgur et ves- 
timentum eius sicut nix. * Prae 
timore autem eius exterriti sunt 
custodes et facti sunt velut 
mortui. 5 955,22 Respondens au- 
tem angelus dixit mulieribus, 
Nolite timere vos: scio enim 
quod Iesum qui crucifixus est 
quaeritis: 8non est hic, surrexit 
enim sieut dixit: venite videte 
locum ubi positus erat dominus. 
7 Et cito euntes dicite disci- 
pulis eius quia surrexit, et ecce 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis. Ecce praedixi 
vobis. 


8 (354,2) Ht exierunt cito de 
monumento cum timore et 
magno gaudio, currentes nun- 
tiare discipulis eius. 9 (355,100 Et 
ecce Iesus occurrit illis dicens, 
Havete. Illae autem accesse- 
runt et tenuerunt pedes eius et 
adoraverunt eum.  ?'Tunc ait 
iliis Iesus, Nolite timere: ite 
nuntiate fratribus meis ut eant 
in Galilaeam: ibi me videbunt. 


!! Quaecum abissent, ecce qui- 
dam de custodibus venerunt in 
civitatem et nuntiaverunf, prin- 
cipibus sacerdotum omnia quae 


^ e N / 
χιερευσιν απαγτα τα Ύγενοµενα. 


-- 


2 SN / 
καὶ συναχθέντες 


facta fuerant. !?Et congregati 








2. εξ Orig. i. Eus. D.E. 4985. ad Mar. ii. 
259. Dion. Alex. (ap. Routh. iii. 226.) 
| az’ D. (de Latt.) 

— και προσελθ. B.Btly.Blc.CL. 33. Latt. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. Orig. i. Dion. 
Alex. | *om. και &. AD. rel. Syr.Hel. 
Arm. Eus.D.E. 5 

— λιθον] T add. απο τῆς θυρας 5. AC. 
rel. f. A. Syr.Pst. Arm. (Eus. ad Mar. ii. 
tk. τ. 0.) | add. απο της Ovp. του 
µνήηµειου L. 1.33. EF(M)U. Syr.Hel. 
Memph. Eus. D.E. (rov µνηµιου sup. 


ras. E. Mmg. man. rec.) | om. BD. 


Vulg. a.b.c, ff! 9*1. ZEth. Dion. Alex. 
(Hil. 751°.) 
3. «dea ABBtly.CDEHM. | {wea c. L. 
rel. (mox we aor. habet K. sicut c.) 
— λευκον a.b.ef.ff^.h. | om. Vulg. c.f". 
Guile 

— óc χιων B.Btly.D. 1. K.|1 oce xwv 
c. AC. Dion. Alex. (ώση x. 69.) 

4. φοβου avrov] $opov A. | om. avrov A. 
4001. 

— εγενήηθησαν B.Bily.Ble.CD(L). 98. 
(εγενν. L.)| T eyevovro 5. A(?C**). rel. 





-Eus. ad Μαν. Suppl p. 283. .Diox. 
Alex. 
4. we ens AB.Btly.DLA. 1. | £ ὡσει 


vtkp. S. C. rel. Eus. ad Mar. pud οἱ 
VEKD. 69. 

5. δε] om. C (ut vid.) 

— εσταυρωμενον] ενσταυρ. E. (Jesum 
* Nazarenum.” Syr.Hcl.) 

6. yap Hus. ad. Mar. iv. 266. Dion. Alex. 
| om. A. 33. ff?. Orig. Int. ii. 155>. 
— ὁ kvpioc ACD. rel. Latt. Syrr.| om. B 
33. Memph. Arm. Ath. Orig. Int.ii. 
7. πορευθεισαι] πορευθεις L. (om. ταχυ 

πορευθ. a.) 

— amo των νεκρων For. cf. ff^.g?. | om. 
D. Vulg. a.b.e,ff'.g!.h.l. Arm. Orig. 
Int. ii. 

— wov 1°.] om. D. a.b.c.ff?.h. Orig. Int. ii. 

— iov ειπον] sicut dixit f. 

8. απελθουσαι B.Btly.Ble.CL. 33.69. | 
ft εξελθουσαι 5. AD. rel. 

— avrov] om. 69. f. Arm. 


| — ad fin.] * add. ὡς δεεπορευοντο απαγ- 


γειλαι row µαθηταις avrov 5. AC. rel. 
J. Syr.Hel. th. | om. BD. 33. 69. 





(Latt.) Syr.Pst. 
Arm. 

9. ó Ίησους BsDL. 1.33.69. Ss. Orig.i. 
4405, Eus. D.E. 508^. | om. 6 AC (ut 
vid.) AEFGHKMUV. 

— ὑπηντησεν B.Btly.C. 1. Orig.i. | 
απήηντησεν c. AD. rel. Aus. D.E. 

— αυταις] αυτοις A. 

— avrov] post τους ποδας D. Latt. |. 
Contra, Orig.i. Eus. D.E. ad Mar. iii. 
263. 

10. ὁ Τησους] om. 5. | om. ὁ B.Bch. | 
Contra, ACD. rel. Eus. D.E. 

— την] om. D*. 

— κακει BsC?(?)DL. 1. 33. G. rel. Eus. 
D.E. | και εκει .A(C*?)A. 69. EFHK 
UV. 

— οψονται] οψεσθαι D. e.À.| οψωνται U. 

ll. απηγγειλαν] ανήηγγειλαν D. Orig.iv.- 
9868, 

— ἁπαντα] παντα A. Orig.iv. 


Syr.Hier. Memph. 


— γενομενα] yw- H. 








3. erat enim Am. | 6. venite et videte Cl. | 
7. praecedet Cl. | 8. gaudio magno Ct. 


TE 


A B (O) D. 
(1) A. 

1. 33. 69. 
EF(@HKMSUV. 
Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 


Tec 


qi 
πα 


b Mar. 16:15. 
19. βαπτίζοντες 


KATA ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


\ ^ / / / / 
μετὰ τῶν πρεσβυτέρων συμβούλιον τε λαβοντες, 
> , Ν y ^ 74 13 / E 
ἀργύρια ἱκανὰ ἔδωκαν τοῖς στρατιώταις ~~ λέγον- 

» o € SN E) ^ N 2A 00 
τες, Elmare ὅτι οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ vukros ecAQovres 
» SIN [4 ^ / 4 SN aN , 
ἔκλεψαν αὐτὸν ἡμῶν κοιμωµένων' "kai ἐαν AKOU- 

^ ^ . NU Gd / e ^ / SEN 
σθῃ τοῦτο vrmO τοῦ 7yepovos, ημεῖς πείσοµεν [αὐτὸν | 

/ 16 \ 7 V 
καὶ ὑμᾶς ἀμερίμνους ποιήσομεν." *° οἱ δὲ λαβόὀντες τὰ 
, / > / € > δά bi à 7 0 
ἀργύρια ἐποίησαν ὡς ἐδιδάχθησαν. καὶ διεφηµίσθη 

/ e Ue) / / ^ / 

ὁ λόγος οὗτος παρὰ ἸἹουδαίοις µέχρι τῆς THMEPOV 
κε Ng UA 
ἡμέρας”. 

Ny σα ον / \ 

170*° Oi δὲ ἔνδεκα μαθηταὶ ἐπορεύθησαν eis THY 

/ > Ν΄ ο € Seas > ^ GU ^ 
Γαλιλαίαν, εἰς τὸ ὄρος οὗ ἐτάξατο αὐτοῖς 0 lycos. 
17; SN 5n, « SUN / t e \ 261 

καὶ ἰδοντες Ἱ αὐτὸν προσεκὐνησαν’, οἱ δε ἐδίστασαν. 
18 s > 2 ^, 3 B 5 / 
καὶ προσελθὼν ὁ Ιησοῦς ἐλάλησεν αὐτοῖς Ἱ λέγων, 
"E000 σα ἐξουσία ἐν οὐρανῷ καὶ ἐπὶ “THs” 
ο ο ο ο ο ο aues a "s 
γη». πορευθέντες [oiv] μαθητεύσατε πάντα τὰ 
y A s N y ^ N 
ἔθνη, * βαπτίσαντες αὐτοὺς εἰς τὸ ὄνομα τοῦ πατρος 
^ ^ ^ / / /, 
καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ^ διδάσκοντες 
> \ ^ / 4 / ^ \ N 
αὐτοὺς τηρεῖν πάντα ὅσα ἐνετειλάμην ὑμῖν' καὶ ἴδου 
SEN ^ / \ € / ο ^ 
ἐγὼ μεθ ὑμῶν εἰμὶ πάσας τὰς ἡμέρας ἕως τῆς συντε- 
/ ^ ^ 
λείας τοῦ aidvos.' 


ΚΑΤΑ ΜΑΘΘΑΙΟΝ. 


XXVIII. 19-20. 


cum senioribus consilio accepto 
pecuniam copiosam dederunt 
militibus, !? dicentes, Dicite quia 
discipuli eius nocte venerunt et 
furati sunt eum nobis dormien- 
tibus: et si hoc auditum fue- 
rit a praeside, nos suadebimus 
ei, etsecuros vos faciemus. !?.At 
illi accepta pecunia fecerunt si- 
cut erant docti. Et divulgatum 
est verbum istud apud Iudaeos 
usque in hodiernum diem. 


16 Undecim autem discipuli 
abierunt in Galilaeam, in mon- 
tem ubi constituerat illis Iesus, 
17 et videntes eum adoraverunt, 
quidam autem  dubitaverunt. 
18 Ht accedens Iesus locutus est 
eis dicens, Data est mihi omnis 
potestas in caelo et in terra. 
19 Euntes ergo docete omnes gen- 
tes, baptizantes eos in nomine 
patris et filii et spiritus sancti, 
? docentes eos servare omnia 
quaecumque mandavi vobis: et 
ecceego vobiscum sum omnibus 
diebus usque ad consumma- 
tionem saeculi. Amen. 





19. re] om. D. (συµβ. τε λαβ. om. Syr. 
Hier.) 

— apyvpia ava ff^. Orig. iv. 3863.| ap- 
γυριον ikavov D. (Latt.) Syr.Pst. Arm. 

18. ὁτι Orig. i. 3673. iv. 3864, Eus. ad 
Mar, ii, 258. | om. 33. 

---ἶμ. κοιμ.] ante οἱ pad. F. 

14. kat say Orig. 1. 3674. | καιαν D*L. | 
κἂν Orig.iv.386*. 

— Ὅπο BD. Latt. Orig.i. ap. quosd. | 
teme 5. AC.rel. Orig. i. impr. iv. 3864. 

— πεισοµεν Orig.i.etiv. | -σωμεν 69. 
E*GHU. 

— avrov ACD. rel Orig. iv. (MS. et 
imp.) | om. B. 33. e. ZEth. Orig. i. 
et iv. (MS.) 

— ποιησοµεν Orig.i.etiv. | -σωμεν 88. 

- 69. E*FGHM. 

15. εδιδαχθησαν ] προσεταχθησαν Ἡ. 

— διεφημισθη] εφηµισθη A. 98. Orig. i. 
249€*, iv. 45505, 

— παρα] add. τοις D. | Contra, Orig. i. 
et iv. 

— µεχρι Orig.iv. | ἕως D. Orig.i. 
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15. σήηµερον nwepac BDL. (Latt.) | *om. 
Άμερας S. A.rel e. Orig.i. et iv. 

16. ειςστην TaX. | om.33. (om. ec ro opoc {.) 

— ó Igcovc Eus. ad Mar. suppl. p. 301. | 
om. ó D. 

17. Wovrec] ιδον 69. 

— προσεκυνησαν] tadd. avro c. A. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. | om. B.Btly. Blc.D. 33. 
Latt. Eus. ad Mar. 

18. ουρανῳ Orig. i. 2414, 9493. | -νοις D. 

— της γης B.Btly.D. Memph. us. in 
Ps.3289.616*. | *om. της 5. A. τε]. 
Orig. i. 2412, 9498. (sed vid. vi, 10). 

19. πορευθεντες] πορευεσθαι D. 

— ουν BsA. 1. 33. Vulg. c.e.f.ff'-^g!. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 
Cypr. 34. 110. 131.295. | om. A. 69. E 
FG(litt. curs.) HKMSU V. Syr.Pst.MS. 
Iren. 908. Hipp. c. Noet. 14 (16). Orig. 
14198, iv.262*. Orig. Int. iv. 6843. 6263, 
-Eus. D.E. 63, 9%. 24c, 132%, 1963. 445¢. 
c. Μο]. 39.1593, in Es. 425^. in Ps. 328*. 
364*.4614.636%. Lcf.17. | vvv D. a.b.h. 
Hil. 424, 1773. 7874, 





19. βαπτισαντες B.Btly. Blc.D.| 1-Zovrec 
S. Α. rel. Hipp. c. Noet. 14 (16). Eus. 
c. Mel. 3c. 

— του viov Hipp. Eus. | om. rov D. 

20. μεθ’ dp. ειµι Orig. 1. 394^. 351°. 5192. 
554b. iv.169?-c- 1702. 2655.4532. Eus. D.E. 
1394, 96090. c. ΜΟΙ. 1820. in Es. 514°. 5285, 
in Ps. 62°. 975. 407*. 4124, 4185, 4614, | 
eye μεθ’ ὑμ. D. Orig. iii. 1779. 8025. 

— ad fin.] tadd. agmv 5. A**D.rel. Am. 
(Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. MS. 
AEth. | om. A*BD. 1. 33. Vulg. C7, e.ff1.h. 
Memph. Arm. 

Subseriptio] κατα Μαθθαιον B. | ευαγ- 
γελιο» κατα Ματθαιον ΑΔ. 33. E(H) 
(K)UV. | ευαγγελιον κατα Μαθθαιον 
ετελεσθη αρχεται ευαγγελιον κατα Yo- 
αννην D. | add. στιχ. By H: sic etiam 
S. | add. στιχ. By ro kara Ματθ. ευαγ- 
γελιον εξεδοθη iz’ αὐτου εν ιεροσολυ- 
µοις µετα χρονους Ἡ τῆς του xv ava- 
λήψεως K. 








15. edocti Cl. | 20. om. Amen. Cl. 


ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 


KATA MAPKO N. 


3 





ABDIP. ^a 1? M LIPPE > A A κ 
ee β l''Aoyy τοῦ RCM [ησοῦ χριστοῦ. υἱοῦ | ο ο Initium. evangelii Test 

1. 33. 69. ^: 294 risti filii dei: ?sicut scriptum 
EFHEMSUVT. θεοῦ καθὼν" γέγραπται Fev [τῷ | ° Hoaia τῷ προς est in Esaia propheta, Ecce 


ραδιο  Qurm " ‘dad! ἀποστέλλω τὸν ὤγγελό µου πρὸ προσώ- 


Syrr. P. Ἡ 


mitto angelum meum ante fa- 
ciem tuam, qui praeparabit 


που. SB που σου, ὃς κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου]. 3% Φωνὴ βοῶν- viam tuam: °C," vox claman- 


tis, in deserto parate viam do- 


Ele τος, Ἐν τῇ ἐρήμῳ ἐτοιμάσατε, τὴν ὁδὸν πνρίου, εὐθείως mini, rectas facite semitas eius. 


*Mal. 3:1. 7 ποεῖτε τὰς τρίβους αὐτοῦ. 


Matt. 11:10. 


«y *G,9) Fuit Iohannes in deserto 


* 
Eye eco Ἰωάν Ψη5 ο  pbaptizans et praedicans baptis- 





/ , ^ DA / á = ti br: 
: Lue. 7:27. βαπτίζων ἐν T) ἐρῆμῳ, [καὶ | κηρυσσων, βάπτισμα. μα νςς 
8. 40:9. 
| Matt. 3:1-12. , 
Luc. 3:3-17. προφητείας év διαφόροις εἰρημένας τό- Memph.Sch. th. Jren. 187. Orig. iv. 
4. om. kai mow ὑπὸ δύο προφητῶν εἰς £v συνάγων 15e, 126-c- diserte. 


Inscriptio 
EYATTEAION KATA ΜΑΡΚΟΝ 
in ADLA. 1. 33. EHKMSSUT. 
KATA MAPKON 
in BF. 
EK TOY KATA MAPKON EYATTEAIOY 
69. 


(To kara Mapkov G man. rec. litteris 
minusculis.) 





1. viov] tadd. rov 5. A.rel. | om. BDL. 
(om. viov θεου Iren. Gr. et Lat. 191. 
Orig. i. 9899, iv. 15¢-& 125€, | Contra, 
MSS. vv. Iren. 187.205 dis. Orig. Int. 
iv. 4643.) 

2. καθως B.Btly.LA. 1. 33. K. Orig. iv. 


152, 1252, 1963.| tóc 5. ADP. rel. ren. 


Gr. 191. Orig.i.389*. 

— τῳ Hoag rq προφητῃ B(D)LA. 
(1). 33. Latt. Syrr.Pst.&Hcl.mg. (ap. 
White). Syr.Hier. Memph. Goth. Arm. 
MSS. Orig.iv.125*. 126%. Orig. Int. iv. 
4643. (om. rp 19 D. 1. Jren. Gr. 191. 
Orig. i. 8895, iv. 159.) | E rote προφηταις 
s. AP. rel. Syr.Hel.txt. Arm.Zoh. 
Αι. Ίγεπ. 187.205. (“ Malachi: in 
alio exemplari, in Esaia propheta" 
Syr.Hcl.mg.MS. In cod. MS. altero, 
* In Esaia propheta et in Malachi pro- 


t 


pheta.” ap. Adlerum.) ὁ Μάρκος δύο 





πεποίηκε καθὼς γέγραπται iv τῷ 
Ἡσαίᾳ τῷ προφήτη κτλ. Orig.iv.1269. 
τοῦτο προφητικὸν Μαλαχίου ἐστὶν οὐχ 
"Heatov' γραφέως rowdy tore σφάλμα 
ὥς φησιν Βὐσέβιος 6 Καισαρείας ἐν τῷ 
πρὸς Μαρῖνον περὶ τῆς δοκούσης iv 
τοῖς εὐαγγελίοις περὶ τῆς ἀναστάσεως 
διαφωνίας. Scholion in Codicibus qui- 
busdam: et in Catena apud Cramer. 
De Porphyrio haec habet Hieronymus 
in Matt. iii. **Quum enim testimo- 
nium de Malachia Isaiaque contextum 
sit quaerit [Porphyrius] quomodo velut 
ab uno Isaia exemplum putemus assum- 
tum ...nos autem nomen Isaiae puta- 
musadditum Scriptorum vitio." (vii.17). 


. αποστελλω] Tpraem. εγω 5. APLA. 


rel. Vulg.Ci. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
25.1. Orig. i. 9895, iii. 7699.(ed.) iv. 15*. 
19568 1963, Eus. D.E.430*. (vid. Matt. 
xi.10). | om. BD. Am, Fuld. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Jren.187. Orig. iii. 
7693,(MS.) Orig. Int. ii. 403%. Tert. 
adv. Jud. 9. 


----προσωπον σου] poc. µου 69*(? corr.!). 
— ad fin.] -add. εµπροσθεν σου 5. AA. 


rel  Vulg.Cl. ο  Syr.Hel. 
Memph.W. Goth. Arm. Orig.i.389f. 
iii. 7694, iv. 125*. Eus. D.E. (vid. Matt. 
xi. 10. Luc. vii. 27). | om. BDPLK. Am. 
Fuld. Tol. a.b.c.l. Syr.Pst. Syr.Hier. 








3. βοωντος, Ev ry ερημῳ] Sic interpun- 
gendum est ex auctoritate accentuum 
in textu Hebraico Esaiae prophetae; 
sic etiam corrigendus est locus Matt. 
iii. 3 supra; ubi eadem leguntur. 

---τριβους avrov ABP. rel. Vulg. ff'.g!. 
Syrr.Pst&Hecl.txt. Memph, Arm. th. 
Orig. iv. 155. 1955. 126% diserte, | τρι- 
βους rov θεου ὑμων D. dei nostri a.b. 
cfff^g^ Syr.Hel.mg.MS. Goth. (τρ. 
r. 0. ἡμων LXX. Es. xl. 3). ante deum 
nostrum Jren. 187 bis. | add. omnis 
vallis replebitur et omnis mons et collis 
humiliabitur et omnia prava erunt recta 
et aspera in planitiem, et videbitur 
gloria domini, et videbit omnis caro 
salutare dei nostri, quoniam deus locu- 
tus est. Vox dicentis, Clama: et dixit, 
Quid clamabo? omnis caro fenum et 
omnis gloria ejus sicut flos feni; aruit 
fenum, et flos cecidit; verbum autem 
domini manet in aeternum c. 

4. 6 βαπτιζων B.Btly.LA. 33. | *om. 6 
s. A(D)P. rel | εν ry spupo ante 
βαπτιζων D. Latt. (exc. f-) Vulg. Syr. 
Pst. | Contra, MSS. f. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 

— cat κηρυσσων ADL. rel. vv. | om. και 
B.Btly.Ble. 33. (hiat P). 





2. Ego mitto Cl.| viam tuam ante te Cl. 
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KATA MAPKON. 


I. 5. 


onem peccatorum. 5 Et egre- 
diebatur ad illum omnis Τα- 
daeae regio et Hierosolymitae 
universi, et baptizabantur ab 
illo in Iordane flumine confi- 
tentes peccata sua. $ Et erat 
Iohannes vestitus pilis cameli, 
et zona pellicia circa lumbos 
eius, et lucustas et mel silvestre 
edebat. Et praedicabat dicens, 
74,1.) Venit fortior me post me, 
cuius non sum dignus procum- 
bens solvere corrigiam calcia- 
mentorum eius: ὃ ego baptizavi 
vos aqua, ille vero baptizabit 
vos spiritu sancto. 


5 bY > / 
gui e peravolas εἰς aperw ἁμαρτιών. ? Kai ἐξεπορεύετο 
1. 33. 69. πρὸς αὐτὸν πᾶσα 7 Ἰουδαία χώρα καὶ οἱ Ἱεροσολυ: 
EF(GJHKMSUVI. : ty od ἐν τῷ 
νεος μῖται πάντες, καὶ ἐβαπτίζοντο” ὑπ] αὐτ 
ες Ἰορδάνῃ ποταμῷ, 5 ἐξομολογούμενοι τὰς ἁμαρτίαν αὖ- 
5 * 
6. ἦν δὲ τῶν. ὁ Ἱκαὶ ἦν' 'ó" ᾿Ἰωάννης ἐνδεδυμένος τρίχας κα- 
s καὶ ζώνην δορματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ, 
eg T 
ὃ καὶ Σἐσθων" ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. καὶ ἐκήρυσσεν 
λέγων, Ἔρχεται à ὁ ἰσχυρότερός μου ὀπίσω µου, OU οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ο. λῦσαι τὸν ἡμάντα τῶν ὑποδημάτων 
8. ὑμᾶς 0. αὐτοῦ. * ἐγὼ] ἐβάπτισα, Ups. [έν] ὕδατι, αὐτὸς δὲ / 


Barríaet ὑμᾶν [&] πνεύµατι ἁγίῳ.. 


* ||Matt.3:19-17. € ε 
Luc. 3:21, 22. a 
9. Na£apér 


2°°Kat ἐγένετο ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραι», ἦλθεν 
Ἴησοῦς ἀπὸ Ναζαρὲθ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἐβαπτίσθη 
Σ εἰς τὸν ορδάνην ὁ ὑπὸ Ἰωάννου”: 
Batvev *ék" τοῦ ὕδατος εἶδεν σχιζοµένους τοὺς obpa- 
vos καὶ τὸ πνεῦμα tas” 


10 


2 


καὶ * εὐθὺς' ἄνα- 


9 (5,1) Et factum est in diebus 
illis venit Iesus a Nazareth Ga- 
lilaeae, et baptizatus estin Ior- 
dane ab Iohanne. 1° Et statim 
ascendens de aqua vidit apertos 
caelos et spiritum tàmquam co- 
lumbam descendentem et ma- 


περιστερὰν kara[datvov 





5. εξεπορευετο] -οντο LEFHSV. Harl.* 
b.ff'.g!. Goth. | Contra, ABsDP. rel. 
Vulg. a.(c);f.ff?. rel. Orig. iv. 129*, 

— 1) Iovd.] om. 7) H. 

— oi] om. D. 

— παντες] ante και εβαπτιζοντο BDLA. 
33. Vulg. (α).δ.1. Memph. Arm. Orig. 
iv. (126*.) 180% [ ff'.g?n.1.] tpost c. 
AP. rel. Syr.Hel. Goth. (ZEth.) | om. 
69. f. (om. και 69. a). | ante οἱ Ἱερ. 
c.ff?. Syr.Pst. 

— tim αυτου] ante &v τ. Topo. π. BL. 98. 
Vulg. 5.cf.ff^9-?*] Arm. Orig. iv. 
(1269.) 130%, | {post c. ADP. rel. Syr. 
Hel. Goth. (vid. Matt. iii. 6). [Syr.Pst. 
Memph. JEth.] 

— 79] om. D*. 

— ποταμφ] om. D. α.δ.ο. (Orig. iv. 1973.) 
-| Contra, MSS. Vulg. fg'[?ff!?-] 
rel. Orig. iv. 1903, 

6. (“erat autem.... mel silvestre,” 
* spiritu sancto" ver. 8. a). 

— ka. 3v BL. 33. Vulg. b.d.ff!.g).(??.) 
Memph.W. | ζην δε s. ADGr.F. 69. 
rel. a.cf.ff?. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Schw. Goth, Arm. ZEth. (vid. Matt.iii.3). 

— ó Ioavvgc B.Btly.PL. 1. 69. EFK 
MUV. Syr.Hel. (Johannes ipse c). 
| *om. ὁ &. ADA. 88. rel. 

— Tpixac] δερρην D Gr. a. 

— και ζων. depp. περι T. ood. αυτου] om. 
D. a.5.ff". | Contra, Vulg. cf. ff!.g!?- 
— εσθων B. Btly. Ble.L* A. 33(-Gv)| Γεσθι- 

ων €. ADP. rel. 

7. εκήρυσσεν] εκεκραγεν T. 
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post 








aoe sien in 1 
pev ὑμας βαπτιζω εν ὑδατι, ερχεται δε 
Οπισω µου ὁ ισχυροτερος µου, οὗ ουκ 
ειµι ἵκανος λυσαι τον ἱμαντα των ὑπο- 
Ógparov αυτου" και αυτος ὑμας βαπ- 
τισει εν πνευµατι ἁγιῳ sic etiam (a).ff?. 
(vid. Lue. iii. 16). | Contra, MSS. vv. 
Orig. iv. 132%. 

7. ισχυροτερος] ισχυρος A. | 
Orig. iv. 181. 1940. 

---Οπισω µου] om. A. ff. || om. µου B. 
Orig. iv. 131%. | Contra, AD(supra)P. 
rel. vv. 

— kvijac] om. D(supra). a.b.c.ff?.g*. | 
Contra, Vulg. f.ff'g?. Orig. iv. 132%. 
1940. 135°. diserte. || add. δε P. 

— rov ὑποδηματων] rov ὑποδηματος L. 
Syr.Hel. Memph. Clem. 679(? Luc.) | 
Contra, Clem. 241(? Luc.) Orig. iv. 
132%, 

8. εγω] tadd. uev 5. AD(supra)P. rel. 
a.f.ff?. Syr.Hel. Goth. Ath. (vid. Matt. 
et Luc.) | om. BL. 33. 69. Vulg. ὁ.ο. 
[f.g-? Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. 
iv. 18943, 

--εβαπτισα ὑμας MSS. Vulg. α.σ”. rel. 
Orig.iv. (ópac εβαπτισα 69). | ὑμας 
βαπτιζω D(supra) 5b.c,fff'g!. (bap- 
tizo vos ff?.) 

— εν ὑδατι] om. εν BA. 38. H. Vulg. 
Orig.iv.132*. | Contra, ADPL. rel. 


και ελεγεν avo, Eyw 


Contra, 


Latt. vv. ut vid. (sic Matt. iii. 11). || add. ᾿ 


“in paenitentiam" a. µόνος Ματθαῖος 
τούτῳ προσέθηκε τό, εἰς µετάνοιαν 
Orig. iv. 133^. 





8. δε] om. 69. 

— ópac βαπτισει D(supra). 69. a.ff?.[5]. 

— ev πν.] om. ev BL. Vulg. 6. | Contra, 
ADPA. 33. rel. (Latt.) Orig.iv.132?. 
(sic Matt. iii. 11). 

— ἁγιῳ] add. και πυρι P. Syr.Hcl.* (vid. 
Matt.iii.11, et Luc.iii 16). | Contra, 
rel. 

9. και 19.] om. B. | Contra, ADP. rel. 
Orig. 150°. (om. Και εγενετο α). 

---εκειναις] post ἦμεραις DA. bf. ff ^g. 
| Contra, MSS. Vulg. a.c. rel. Orig. 
ied OSs 

— Inoovc] praem. 6 D. 69. MT. | Contra, 
rel. Orig. iv. 

— amo] ac F. 

— Ναζαρεθ (Elz.) DGr. 1. 69*. EFHK 
(Tf)MUV. Vulg. c. Memph. Goth. | 
Ναζαρετ (8ι. 8). B.Btly.LA. 88. 69?. 
SsT. a.b.df. Orig.iv.| NaZapar AP. 

— ac rov Ἱορδανην ὑπο Ioavvov BDL. 
33. 69. (εν Tw Iopóavy bro Ivavvov 
1.) Am. Fuld. a.b.ff 97. Syr.Pst. 
Memph. Orig.iv. (om. ὑπο Iway. 1.) 
ις την Top. D*. sic. | {do Ioavvov εις 
τον Iopüavgv 5. AP.rel. Vulg.Cl. c.f. 
Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. 

10. ευθυς BLA. 33. (Γευθεως c. AP. rel.) 
Vulg. c;f.ff'.g. rel. | om. D. a.5. 

— « BDL. 33. 69. Latt. Goth. Arm. 
Eth. (ut vid.) | ζαπο s. AP. rel. (vid, 
Matt. iii. 16). 


* 





5. ad eum Cl. | Jordanis Cl. | 9. a ας 
in Jordane Cl. | 10. caelos apertos Cl. 


ER 


Vulg. a.(5.)c. 


Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Mth. _ 
aM tt B 13 d 
att. 4:1-11. » 
Lu. FOROR eprov. 
£ 
151 
δα ρα 
* || Matt. 4:19, 17. 9 
Lu. 4:14,15. ὃ 
14. Μετὰ δὲ 


' , 0 
15. [καὶ] λέγων = 


f || Matt. 4:18-20. 
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KATA MAPKON. 


45 " hf 1 OS N On ays , ^ 5 ^ 
εἰς αὐτον καὶ φωνή ἐγένετο ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
NE US re ef eue / "y 

Συ ei ὁ vios µου ὁ ἀγαπητός, ἐν Ἱ * aoi" εὐδόκησα. 

19 Ν 5 ΔΝ IN ^ N Z 
9 "Kal εὐθὺς τὸ πνεῦμα αὐτὸν ἐκβάλλει εἰς τὴν 
NS 5 > ^ » [^ 7 

καὶ nv! ἐν τῇ ἐρήμῳ Ἱτεσσεράκοντα 
c / / f Coa AY ^ ^ 5 

ημέρας  πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ σατανᾶ, καὶ ἦν μετὰ 
^ / x y / ον 

τῶν Onpiwv:> καὶ οἱ ἄγγελοι διηκόνουν αὐτῷ. 

4 1*et TO i \ whe es , 
αἱ peTa TO παραδοθῆναι Tov Ιωάννην 

9 "s ^ b / / 

ἦλθεν ὁ Ιησοῦς eis τῆν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τὸ 
> / t ^ 0 ^ 5 S / [4 / 

ευαγγέλιον' τοῦ θεοῦ, '" καὶ λέγων ὅτι Πεπλήρωται 
€ EY N » e A^ - 

ο καιρος καὶ Όγγικεν v) βασιλεία τοῦ θεοῦ. µετα- 

a N / ^ 

νοεῖτε, kal πιστεύετε ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. 1911 καὶ πα- 
, / N \ / i A : 7 A 

payov παρα τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, εἶδεν 
/ > / s \ u 

Σίμωνα καὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἄδελφον * Σίμωνος * ἀμφι- 
/ H4 o» ^ / es N ^ 

βάλλοντας ' ἐν τῇ θαλάσσῃ᾽ ἦσαν γὰρ ἁλιεῖς koi 

5 5 ^ € > ^ ^ 

εἶπεν αὐτοῖς ὁ Igaos, Δεῦτε ὀπίσω µου, καὶ ποιήσω 

$ εἰ ων he [4 ^ > / 8 N LA > 7 
ὑμᾶς γενέσθαι ἁλιεῖ ἀνθρώπων. “Kal εὐθέως ἀφέν- 


κ -- 


nentem in ipso, "et vox facta 
est de caelis, Tu es filius meus 
dilectus, in te complacui. 


7? 8,22) Et statim spiritus ex- 
pellit eum in desertum. 19 Et erat 
in deserto quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus, et temta- 
batur a satana, (7,5) eratque 
cum bestiis, et angeli ministra- 
bant illi. 

11 G1) Postquam autem tra- 
ditus est Iohannes, venit Iesus 
in Galilaeam, (992 praedicans 
evangelium regni dei, ^et di- 
cens quoniam Impletum est 
tempus et appropinquavit reg- 
num dei: paenitemini et cre- 
dite evangelio. '° Et praete- 
riens secus mare Galilaeae vidit 
Simonem et Andream fratrem 
eius, mittentes retia in mare; _ 
erant enim piscatores,  !7(10,2.) 
Et dixit eis Iesus, Venite post 
me, et faciam vos fieri pisca- 
tores hominum. 18 Et protinus 








10. rov] ro D*. 

— ειδεν] add. 1ήσους P (ιδεις) ap. Knittel. 
sed qu. 

— σχιζοµενους] ηνυγµενους D. 

— ὡς AB.Bily.DLAEFHKSU VT. (Syr. 
Hcl.mg.Graece). | ζώσει 5. P. (1. 33. 
69. M. e. sil.) vid. Matt. iii. 16 et Luc. 
iii. 22. | ὡσπερ B.Bch. 

— καταβαινον] (-νων D*). ||add. και 
µενον 33. Vulg. 5.f/!?.9'?-LL Memph.W. 
JEth. (A spat. vac. habet.) vid. Joh. i. 
33.| Contra, MSS. a.c,f. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph.Schw. Goth. Arm. 

— εις avrov BD. 69. a.(b).l. | tex’ avrov 
s. AP.rel. fig'. (“in ipso" Vulg. ff! 
g’.) vid. Matt. iii. 16, et Luc. iii. 22. 

11. εγενετο] om. D. ff”. 

— tv σοι BDGr.LA. 1. 33. 69. Vulg. 
a.c. ff?^.g?.l.. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 
Schw. Goth. Arm.Zoh. ZEth. | Τεν w 
S. A.rel (hiat P). 6.(d).(f).g'. Syr. 
Hel.mg. Memph.W. Arm.MSS. 

— ευδοκήησα ABsD* τε]. | ηυδοκ. D?AE 
FHV. 

_ 12. ευθυς B.Btly.LA. 98. 69. rel.| ευθεως 
AD. 1. E*KMmg. 

— πνευμα] add. το &yvov D. 

— αυτον εκβαλλει ABsL. 1. το]. Goth. 
Arm. | εκβ. αυτ. DA. 98. 69. Latt. 
19. ην] T add. εκει Ss. A. 1. rel. Syrr.Pst. 
&Hcl. Arm. | om. ABDL. 33. Latt. 
Memph. Goth. th. Orig. iv. 1615. 

(om. και ην α). 

— εν τῇ spp] om. 1. 69, K. a. Arm. 

(Contra, Orig. iv.) 





18. τεσσερακοντα ALA. | 1reocapakovra 
cS. E.rel (2 Β. µ D). || fpost ἧἡμερας 
S. ADA. rel. c. Goth. Arm. | Contra, 
BL. 33. Vulg. (a).5.f.ff?. Memph. Orig. 
iv.1614. Eus. D.E. 4334. | praem. επι 
1. 69. ||add. και τεσσερακοντα νυκτας 
L. 98 (τεσσαρ.) Vulg. (c).ff'.g!.l. Syr. 
Hel.mg. ZEth.. Orig. iv.ed. Eus. D.E.| 
add. και vukr. reco. M. (vid. Matt. iv. 
2). | om. ABD. rel. a.5;f.ff^.g*. ut vid. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. Orig. 
iv. MS. 

— πειραζοµενος] praem. και D. (et 
temptabatur Latt.) | Contra, Orig.iv. 
Eus. D.E. 

— ot αγγελοι BsDL. rel. Orig.iv. | om. 
οἱ A. 33. M (vid. Matt. iv. 11). 

14. και pera BD Gr. a.(c). Memph.W.& 
Schw.| tera δες. AL. rel. Vulg. fff". 
g. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. JRth. 


Orig.iv.1614, Eus. H.E. iii. 94(117). | 


sed postquam, 6.d.9'.( ff”). 

— τον BsDL. rel. Orig. iv. Eus. H.E. 
(MSS.) | om. AEFG*HSUVI. Eus. 
H.E.(ed.) 

— ὁ Igcovc BsDLA. rel. Orig.iv. | om. 
V*.|om. 6 AEFHKMU V'T. Eus. H.E. 

— Ῥαλιλαιαν] add, διδασκων και L. | 
Contra, Orig. iv. 1614.(1703). 

— ευαγγελιων] tadd. της βασιλειας c. 
AD. rel. Vulg. af ff'g!^ Syrr.Pst.& 
Hcl.MS. ZEth. (vid. Matt, iv. 23). | om. 
BL. 
Memph. Goth, Arm. Orig. iv. bis. 


15. και λεγων] om. ο. Orig. iv. 1614. | om. 


R 


1. 33. 69. b.¢,ff%. SyrHcled. 


και ADEFGHSUVT. | Contra, BsLA. 
1. 33. 69. KM. 

15. πεπληρωται ὁ καιρος ABsL. rel. Vulg. 
ff .g*. vel. Orig. iv. | πεπληρωνται οἱ 
καιροι D. a.b.c.ff?. gt. 

16. και παραγων BDL. 33. 69. Latt. (Syr. 
Helmg.) Memph. Goth. Arm.|fzepi- 
πατων δε c. AA. rel. Syrr.(Pst.)&Hcl. 
txt. (vid. Matt. iv. 18). 

— Σιμωνα] praem. rov D. 69. 

—  Σιμωνος BLM. (rov Σιμωνος AA. 1. 
69. E?). a. Memph. Arm. | ζαυτου c. 
D. 33. GI. Latt. Syr.Pst. ZEth. (vid. 
Matt. iv. 18). | avrov rov Σιμωνος E*F 
HKSUV. Syr.Hel. Goth. 

— apgQwudgaXXovrac ABDLA. 33. 69. E* 
FGHKSUV. (αμφιβαλοντας K(Tf.) 
αμφιβαλλοντες A*).| Ίβαλλοντας €. 
1. E?MT. Arm. (vid. Matt. iv. 18). 
| f add. αμφιβληστρον 5. AA.rel. bff, 
Syr.Hcl. Memph. Goth. (vid. Matt. iv. 
18). | add. τα δικτυα D. 69. Vulg. a.c. 
Ff gl. Syr.Pst. Arm. | praem. ap- 
φιβληστα 1. | non habent B.Btly.Blc.L. 
33. JEth. (ut vid.) 

— εν Ty θαλ.] εις την Oar. K*(?). | εις 
την θαλασσαν 69. 

— ἁλιεις Bs. (ἆλειεις D). rel.! ἆλεεις ΑΔ. 
(n.l. L). 

17. γενεσθαι] om. 1. 69. 6. Syr.Pst. ZEth. 
(vid. Matt. iv. 19). | Contra, rel. 

— ἁλιεις BsD. τε]. | ἆλεεις ACLA. 

18. ευθεως] ευθυς L. 33. 








12. expulit CT. 
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1. 33. 69. 
EFG(H)KMSUVI. 





ιβ 
8€ Lu.4:31-37. 79) 


: πα 

τα β 
Α΄ 40 

7] 

23. καὶ [εὐθὺς] ἦν 


94. οἴδαμέν σε 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


τες τὰ δίκτυα ἠκολούθησαν αὐτῷ. * Καὶ προβὰς ' 
ὀλίγον εἶδεν Ἰάκωβον τὸν τοῦ Ἰεβεδαίου kal Ιωάννην 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς ἐν τῷ πλοίῳ καταρτί- i 
ζονταν τὰ δίκτυα, ? καὶ * εὐθὺς" ἐκάλεσεν αὐτούς' 
καὶ ἀφέντεν τὸν πατέρα αὐτῶν Ζεβεδαῖον € ἐν τῷ πλοίῳ 
μετὰ τῶν μισθωτών, ἀπῆλθον. ὀπίσω αὐτοῦ. 
5?'€ Kal εἰσπορεύονται εἰς * Καφαρναούμ” 
εὐθέως τοῖς σάββασιν Γεἰσελθὼν | εἰς THY συναγωγὴν 
ἐδίδασκεν. "καὶ ἐξεπλήσσοντο emi τῇ διδαχή αὐ- 
τοῦ" ἦν γὰρ διδάσκων αὐτοὺς os ἐξουσίαν € ἔχων, καὶ 
οὐχ ὡς οἱ γραμματεῖ». "καὶ jj ἦν ἐν τῇ συναγωγῇ 
αὐτῶν ἄνθρωπος ἐν πνεύματι ἀκαθάρτῳ» καὶ ἀνέ- 
κραξεν ** Aéyav," Τί ἡμῖν καὶ aot Ἰησοῦ. Ναζαρηνέ; 


t 


Y 
pae 


T: $91 


relictis retibus secuti sunt eum. 
19(11,6.) Et, progressus inde pu- 
sillum vidit Iacobum Zebedaei 
et Iohannem fratrem eius, et 
ipsos in navi componentes retia, 
20et statim vocavit illos. Et 
relicto patre suo Zebedaeo in 
navi cum mercennariis secuti 
sunt eum. 


2 02,5) Et ingrediuntur Ca- 
pharnaum, et statim sabbatis 
ingressus synagogam docebat 
eos, ?2(15,22 et, stupebant super 
doctrina eius: erat enim docens 
eos quasi potestatem habens et 
non sicut scribae. 7° 045 Et 
erat in synagoga eorum homo 
in spiritu inmundo, et excla- 
mavit 3 dicens, Quid nobis et 
tibi, lesu Nazarene? venisti 


ἦλθες ἀπολέσαι ἡμᾶς; ; 


θεοῦ. ο 


θητι καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 


οἶδά σε τίς εἶ, ὁ ἅγιος τοῦ 
καὶ ἐπετίμησεν αὐτῷ ὁ Ἴησοῦς λέγων, Φιμώ- 
?6 καὶ σπαράξαν αὐτὸν τὸ 


perdere nos? scio quis es, sanc- 
tus dei. ? Et comminatus est 
ei Iesus dicens, Obmutesce et 
exi de homine. °° Et discer- 
pens eum spiritus inmundus ef 
exclamans voce magna exivit 


πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον καὶ !ovijcav. φωνῇ μεγάλῃ 


18.ra ὂικτυα ABC. τε]. Vulg. fiff!.g'* 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. | παντα 
D. a.b.c.ff?. || Tadd. αυτων 5. A. rel. 
Jg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath. | om. 
BCL. 33. 69. Vulg. 1.0”. Memph. Arm. 

— κολουθησαν ACD. τε]. | ἠκολουθουν 
B.Btly. Ble. 

19. προβας] προσβας D*. | t add. εκειθεν 
S. AC. rel. Vulg. c,f.ff.g ^? Syr.Hel. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. iv. 21). | 
add. post ολιγον 33. | om. BDL. 1. 
a.b.ff?. Syr.Pst. Memph. 

— δικτυα] add. αυτων C?KMT. Syrr. 
Pst.&Hel.* Ath. | om. ABC*D. rel. 
20. ευθυς B. Btly.L. 33. (Γευθεως 5. ACD. 
rel.) Vulg. a.f.f!.g ?. Syr.Hcl. Goth. | om. 
hic A. οι”. Syr.Pst. Arm.|om. 5. ZEth. 

— αφεντες] praem. ευθεως A. (ευθυς 69). 
c.ff?. Syr.Pst. Arm. 

— µισθωτων] µισθιων 1. 

— απηλθον ozico avrov ABC. rel. Syrr. 
Pst.&Hcel. Memph.Schw. Goth, Arm. | 
ηκολουθησαν αυτῳ D. Latt. Memph.W. 
Auth. | (avrov] αυτων K). 

21. εισπορευονται ABC. rel. Vulg. d.g!. 
Syrr.Pst.&Hcl, Memph. ZEth. Orig. iv. 
170°. (ingredientes e). | εισπορευεται 1.| 
εισεπορευοντο D Gr. 33. (a.5.f-) | eozo- 
Ρευοµενος Orig.iv.1614. (sic add. “cum 
eis” c). 

— Ka$apvaovu BDA. 33. 69. Latt. 
Memph. Goth. Orig.iv.bis. | {Kazep- 
vaovj. 5. AC. rel. 
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21. ευθεως Orig. iv. 161€. | ευθυς L. 1. 33. 
Orig. iv. 170€. | om. ZEth. 

— τοις σαββ.] praem. s» CG. | Contra, 
Orig. iv. bis. 

— . εισελθων ABsD. rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
Goth. Arm. ZEth. | om. CLA. 69. (c). 
Syr.Pst. Memph. Ovrig.iv. bis. 

— συναγωγην] add. αυτων A. Syr.Pst. 
(om. την Elz.) 

— εδιδασκεν] hic ABDA. rel. Latt. Syr. 
Hel. Goth. Arm. ZEth. | ante εις L. 
99. 69. Orig.iv. bis. | ante (εν) τοις C. 
Syr.Pst. Memph. || add. αυτους D. 
(Latt. Syr.Hcl* Goth. Arm. ith. 
(populum c). | Contra, rel. Orig. iv. 
bis. 

22. εξεπλησσοντο Orig.iv.170*. | -ττοντο 
MS. 

— αυτους] αυτοις E*. 

— ka ovx Vulg. fff ?-g ^? rel. | om. kat 
D*. b.c.d.e. 

— Ὕραμματεις] add. αυτων CA. 33. M. 
cf.g, Syrr.Pst.&Hcel. ZEth. | Contra, 
ABD. rel. Vulg. b.e,ff^^9'. Memph. 
Goth. Arm. ||add. et farasaei e.g?. 

23. και lo] add. ευθυς BL. 1. 33. Memph. 
Orig. iv.1703. | om. ACD. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Ath. 

— qv] post αυτων C. Orig.iv.| Contra, 
ABD. rel. vv. 

— αυτων ABC. rel. Vulg. f.ff'.g?. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.Schw. Goth. Arm, 
Origiv.| om. DL. 5.c.e; ff *.9'. Memph.W. 





23. ανεκραξεν] ενεκρ. D. | Contra, rel. 
Orig. iv. 

24. λεγων] fadd. Ea &. (AJC. rel. Syr. 
Hel. Goth, Arm. Orig. iv. 1704. Eus. 
D.E. 2724, in Ps. 6003, (ata A). vid. 
Lue. iv.34. | om. BD. Latt. Syr.Pst. 
Memph. th. 

— ἡμιν] ἡμων AGr. 

— σοι CD.'rel. | συ AB. Bily. AY. 

—- Ναζαρηνε] NaZwonve 69. 

— απολεσαι ἡμας] ἡμ.απολ. Ο.| Contra, 
rel. Orig.iv. (απολεσαπολεσαι Hp. D). 

— oia ABsCD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. | οιδαµεν LAGr. Memph. 
Arm. AZEth. Zren.234. Orig.iv.1709. 
389*. Orig. Int. ii, 138€. Hus. D.E, in 
Ps. 6008, (et ap. Mai 107). Zert. adv. 
Prax. 26. || (mox pro ἁγιος habet Orig. 
vioc iv. 1704. sed contra 3892). 

25. 6 Inoove] om. D. b.g'. | Contra, rel. 
Orig. iv. 1704. : 

— slam L. 98. H. f.ff?.9 1. Orig. Int. 
ii. 3334, | Contra, ABsCDG. rel. Vulg. 
b.e. τε]. Orig. iv. 

— εξ αυτου ABC. rel. f. rel. Orig. iv. | 
tk του avOpezov D. (Latt.) ||add. 
πνευμα ακαθαρτο» D. b.c.e.ff?.g' 
Goth. ZEih. | Contra, Vulg.rel. Orig.iv. 

26.sic in D και εξηλθεν το πνευμα το 
ακαθαρτον σπαραξας avrov και κραξας 
φωνῃ µεγαλῃ εξηλθεν απ᾿ avrov (e). 





19. componentes retia in navi Cl. | 21. in 
synagogam Cl. | 24. scio qui sis Cl. | 26. exiit Cl, 


I. 34. 


Vulg. (a). 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth. 


DATE 
h||Matt.8:14-16. β 
Lu. 4:38-40. 
29. ἐξελθοντες ἦλ- 
: ov 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


3 ^ E) LI ^ 9T / e "d 
ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. * καὶ ἐθαμβήθησαν tamavres” doe 
^ \ e NO ^ 
συνζητεῖν πρὸς * ἑαυτοὺς' λέγοντας, Τί ἐστιν τοῦτο; 
+ N / , ^ 
διδαχη ! kauvr)!, Ἱ κατ ἐξουσίαν καὶ τοῖς πνεύµασιν 
^ > / 5 ^ ^ 
rois ἀκαθάρτοις ἐπιτάσσει, καὶ ὑπακούουσιν αὐτῷ ; 
28 s 26^ Jh. es s S ^ | AN * 
καὶ ἐξῆλθεν' ἡ axon αὐτοῦ [εὐθὺς ] " [avra- 
^ s 4 M ^ 
xoi |” eis ὅλην THY περίχωρον τῆς Γαλιλαίας. 
6 29h K \ 1 Ov " 5, ^ ^ is \ 
αἱ *evOus ἐκ τῆς συναγωγῆς | ἐξελθὼν 
AAG [/4 , Ν std / NES / M 
7AÜUev εἰς την οἰκίαν ἈὙίμωνος καὶ Ανδρέου, μετὰ 
> / XS ? A 
lakofgov καὶ 'Io&vvov. ?? 5 δὲ πενθερὰ Σίμωνος κατέ- 


abeo. 7 Etmirati sunt omnes, 
ita ut conquirerent inter se di- 
centes, Quidnam est hoc? quae 
doctrina haec nova? quia in 
potestate et spiritibus inmundis 
imperat, et oboediunt ei, 35 Et 
processit rumor eius statim in 
omnem regionem Galilaeae. 


9 (15,2.) Et protinus egredi- 
entes de synagoga venerunt in 
domum Simonis et Andreae, 
cum Iacobo et Iohanne. °° De- 


/ ον ή / Lo ea x 
κειτο πυρέσσουσα, Kal  εὖθυς  Aéyovouv αὐτῷ περὶ 
N \ + \ / 
καὶ προσελθων Ίγειρεν avrov κρατήσας 

^ hy x, ^ A 9 ^ ο N / 
τῆς χειρὸς [ αὐτῆς. καὶ ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετός!, 
N / ^ 
καὶ διἠκὀνει avrois. A 
, 32» / \ / y y y 
T 177 Owyías δὲ yevouévgs, ὅτε * ἔδυσεν' 6 ἥλιος, 
M ^ y 
ντας τους κακώς έχοντας Kal 
Nr DA « / , 
καὶ nv Ολη η πολις ἐπι- 
34 lY > / 
καὶ ἐθεράπευσεν 


avis. <4 


Παπ 


y \ SESEN / 
έφερον πρὸς αὐτὸν πά 
\ 
τους δαιµονιζοµένους" 
/ UA » \ / 
συνηγµενη προς την θυραν. 


33 4 


cumbebat autem socrus Simonis 
febricitans, et statim dicunt ei 
de illa. ?! Et accedens elevavit 
eam, adprehensa manu eius: et 
continuo dimisit eam febris, et 
ministrabat eis, 


3? Vespere autem facto, cum 
occidisset sol, afferebant ad eum 
omnes male habentes et daemo- 
nia habentes, ??et erat omnis 
civitas congregata ad ianuam: 
? et curavit multos qui vexa- 





C f£?). | Contra, Latt. rel. Orig.iv. 1704. 

26. ro πνευμα ACD (supra) rel. Orig. iv. 
| om. B. 

— $ovgcav BL. 33. Orig.iv. | Τκραξαν 
s. AC (vid. D supra). rel. 

— εξ ABsL.rel. Goth. Arm.rel. ut vid. 
Orig.iv. | απ᾿ CD(supra)A. 33. M. 
Latt. 

27. εθαμβηθησαν] εθαµβησαν D. Orig. 
iv. 1704. | Contra, rel. 

— ἅπαντες BLU. Orig.iv. | ἕπαντες 5. 
ACD. τε]. 

— προς] om. B.Btly.Blc. 

— ἑαυτους ACDA. 1.33.69. EFHKM 
UV. (se Vulg. c,f.g.) | favrovc c. 
BsLGTs. (om. προς ἑαυτ. dey. b.e.fF?). 

— λεγοντας BDLA*. rel. | -τες ACA* 
33. E*M, (vid. Luc. iv. 36). 

— τι εστιν Tovro ABC. rel. Vulg. οἱ. 
rel. | om. D. £.c.e, ff ^-g?. 

— διδαχη καινη B.Btly.Blc.L. 1. 33. (9) 
διδ. B. Bch.) Memph. Arm. ZEth. | trc 
5" διδαχη ty” καινη 5. CA.rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (om. καινη c.e. 
Jf). | ree 9) καινη αὑτη διδαχη A. | τις 
ἡ διδαχη εκεινη ἡ καινη D.| τις ἡ καινη 
διδαχη 69. |Tadd. arg €. CD. τε]. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (ante δι- 
δαχη A). | om. BL. 33. Memph. 

— kar’ εξουσιαν] tpraem. ὁτι s. AC. 

rel Vulg. 1.013. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | om. BL. 1. 33. (b.c. 
eff”). Syr.Pst. | η εξουσια ὁτι D. 








98. και εἔηλθεν BCDLA. 33. M. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. Auth. | {e&n\Oev δε 
s. Α. το]. f. Syr.Hcl. Goth. Arm. 

— svOvc ACD. rel. Vulg. f.ff!.g?. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph.Schw. Goth. | om. B. Bch. 
1.33. 5.c.e,ff?.9'. Memph.W. Arm. ZEth. 
| add. πανταχου BC. 69. (πανταχη L). 
b.e. Memph. | *om. c. AD. rel. Vulg. 
c,f.ff ο) Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 

29. ευθυς BLA. 111. 33. 69. (Γευθεως c. A 
C.rel.) Vulg. (5).f.ff'. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. | om. D. 18. c.e.ff?.g'. Syr. 
Pst. ZEth. (in D sic, εἔελθων δε ek της 
συν. ἠλθεν. (5.c).e). 

— εζελθων ηλθεν B(D supra). 1.69. (b.c. 
ef. ff οἱ). Syr-Hel.MS.mg. Arm. ZEth. 
| {εξελθοντες ἠηλθον 5. AC.rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Heltxt. Memph. Goth. 
(egrediens venerunt Tol. ff!. Syr.Pst. 
MS.) |ηλθον] ηλθαν L. | εισηλθον A. 
F. 

30. κατεκειτο δε ἡ πενθερα Σιμωνος D. 
Latt. (exc. f^). 

-— Σιµωνος] praem. rov LA. 1. 69. M.| 
Contra, rel. 

— svÜvc BDL. 33. 69. (1ev0soc 5. AC. 
rel.) Vulg. ef. ff.g?. Syr.Hcl. Memph. 
| om. 1. &.c,ff^.g.. Syr.Pst. Ath. 

31. gyspev αυτην KpaTnoac της χειρος 
αυτης] εκτεινας THY χειρα κρατησας 
ηγειρεν αυτην D. (6),f. | Contra, rel. 
(και ante κρατ. praem. 69). 


— χειρος αυτης] om. αυτης B.Btly.Blc. 





L. | Contra, AC. rel. (vid. D. 5. supra). 
Latt. (exc. 5). vv. rel. 

31. πυρετος] f add. ευθεως c. A. rel. (5).. 
Syr.Hel. Goth. ZEth. | aute αφηκεν 
habent D. Vulg. c,f.ff?.g!?* Syr.Pst. | 
om. BCL. 1.33. e. Memph. Arm. ||add. 
et surrexit Syr.Hcl.* ZEth. (vid. Matt. 
viii. 15). 

32. εδυσεν BD. | tedu &. AC. rel. 

— εφερον] εφεροσαν D. | add. παντες 
sic 69. 

— εχοντας] add. νοσοις ποικιλαις D. 
b.c.e.ff?.g'. (vid. Luc. iv. 40). | Contra, 
Vulg. f.g?. 

— ad fin.] add. et eiciebat daemonia ab 
eis 5. et eic, illa ab illis e. 

33. και qv όλη 7) πολις επισυνηγµενη B. 
Bily.CDL. 33. Vulg. 6.e.l. Memph. 
Schw. (επισυνηγ.] συνηγ. B.Bch.) | 
tae πολις ὁλη επισυνηγµενη ην c. 
A. rel. ¢f.( ff7.9'*) Syrr.Pst.&Hel. 
Memph.W. Goth. Arm. ith. [ην] 
om. UT. | ante επισυνηγ. 69. 

— την θυραν] add. avrov D. c.(ff?.g!. 
ut vid.) 

34. sic in D. και εθεραπευσεν αυτους και 
τους δαιµονια εχοντας εξεβαλεν αυτα 
aT. αυτων και ουκ Ίφιεν αυτα λαλειν 
ὅτι ηιδεισαν αυτον και εθεραπευσεν 
πολλους κακως εχοντας ποικιλαις vo- 
σοις, και δαιµονια πολλα εξεβαλεν. 





27. quaenam doctrina CT. | etiam spiritibus Cl. 
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ABCD. is 
LA. 

1. 33. 69. 
E()GEMSUVT. 
Sa [74 
iLu.4:42-44. η 





37. εὑρόντες αὐτὸν 
Aéy. 


38. Γἀλλαχοῦ] 


39. καὶ ἦν 





A’ η 
3| Matt.8:1-4. β 
Lu. 5:12-14. 
40. om. kai yov. 
αυτ. 
ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς 
σπλ. 


qr 


KATA MAPKON. 


M ^ y / / s 
πολλοὺς κακῶς ἔχοντας ποικίλαις νόσοις' ὃ καὶ δαι- 
/ > y ^ \ 
μόνια πολλὰ ἐξέβαλεν, καὶ ovk ἤφιεν λαλεῖν τὰ δαι- 
355i Ka} Mir ^ AM 
póvu. ὅτι ᾖδεισαν αὐτόν. al poi ᾿έννυχα λίαν 
ἀναστὰς ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν εἰς ἔρημον τόπον, 
κἀκεῖ προσηύχετο. ? kai κατεδίωξαν αὐτὸν [5] zx 
µων καὶ οἱ per αὐτοῦ: gl εὑρόν αὐτὸν καὶ 
38 
λέγουσιν αυτῷ ὅτι Πάντες ζητοῦσίν σε. "' καὶ λέγει 
^ » \ y 
αὐτοῖς, Άγωμεν 7 ἀλλαχοῦ eis τὰς ἐχομένας κωμο- 
36^ / 
au ἵνα κἀκεῖ κηρύξω" εἰς τοῦτο γὰρ * ἐξηλθον. 
99 καὶ MA κηρύσσων * εἰς τὰς συναγωγὰς” αὐτῶν 
εἰς ὅλην τὴν Ταλιλαίαν, καὶ τὰ δαιμόνια ἐκβάλλων. 
540] K Ne TA by DANN N ^ 
Ql έρχεται προς αὐτὸν Aempos παρακαλων 
NX ^ / "A Le. 
αὐτὸν [Kal γονυπετῶν αὐτόν, ] καὶ λέγων αὐτῷ ὅτι 
, / 4 [/4 
Eàv θέλῃς δύνασαί µε καθαρίσαι. kal σπλαγχνι- 
t 
Lo κ ο / NN / 
αὐτοῦ ἥψατο καὶ λέγει 
ν ey: ^ 
Σεὐθὺς' ἀπῆλθεν 


Ν > y. \ ^ 
σθεὶς ἐκτείνας την χείρα, 


I. 35. 


bantur variis languoribus, ef 
daemonia multa eiciebat, (15, 5) 
et non sinebat loqui ea, quo- 
niam sciebant eum. 9507,82 Et 
diluculo valde surgens egressus 
abiit in desertum locum, ibique . 
orabat. °° Et secutus est eum 
Simon et qui cum illo erant; 


xv 9 et cum invenissent eum, dix - 


erunt ei quia Omnes quaerunt 
te. 38 Et ait ilis, Eamus in 
proximos vicos et civitates ut 
et ibi praedicem: ad hoc enim 
veni. ?? Et erat praedicans in 
synagogis eorum et omni Gali- 
laea, et daemonia eiciens, 


40 18,2.) Et venit ad eum le- 
prosus deprecans eum, et genu 
flexo dixit [ei], Si vis, potes 
me mundare. ^ Iesus autem 
misertus eius extendit manum 
suam, et tangens eum ait illi, 
Volo, mundare. *? Et cum dix- 
isset, statim discessit ab eo lepra, 


^ 9 
αὐτῷ, Θέλω, καθαρίσθητι"  ** Katt 
3A 3 ^ € / XN > / 

am αὐτοῦ 7 λέπρα, καὶ ἐκαθαρίσθη. 





34. ποικιλαις νοσοις] om. L. (ποικιλοις 
voc. 69). 

— λαλειν τα δαιµονια ACL. rel. f vv. | 
τα δαιµονια λαλειν B. | αυτα λαλειν 
(D ut supra). Vulg.Cl. (Latt.) JEth. 
(loqui ea, Am. Fuld.) 

— qóscav avrov AD(supra)A.rel. Vulg. 
a.b.e.f.ff^g?. Syr.Pst. Goth. | add. 
χριστο» ειναι BL. 1. (add. rov χριστον 
ειναι 33(ut vid.)69. GMsic.) Syr.Hcl.* 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Luc.iv.41).| 
qgóscav τον Χχριστον αυτον ειναι C. 
ο σε 

35. εννυχα BCDL. 1.33. | Eevvvxov c. 
A. rel. Orig. i. 2164. 

— αναστας] om. D. a.c. | Contra, Latt. 
rel. Orig.i. | praem. και 69. 

— Καιαπηλθεν ACD.rel. Vulg. af: 1.ο”. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. JEth. 
Orig.i. | om. B. 5 c.eff*g. Syr.Pst. 
Memph.W. ||add. 6 Τησους C?FG V. 

— ερηµον ] praem. rov D. | Contra, Orig.i. 

— κακει  BCL. rel. Orig. i. | και εκει AD. 
[h. 33]. 

— προσηυχετο] προσηυξετο D. | Contra, 
Orig. i. 

86. κατεδιωξαν A(?B)CD. rel. a.b.c ef. ff?. 
οἱ. rel. | -ἕεν B.Ble. MU. Vulg. ff'.g* 
— 6 Σιµων AC. rel. | om. ó BL. 33. | ὁ 
τε Σιµων 1.69. K. | τε Σιµων D*. | 

τοτε Syswy D*. d. 

— oi per’ avrov] add. ησαν A. Vulg. | 

om. ot B. Bch. 
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37. και εὗρον avrov και BL. e. Memph. 
MS. JEth. | και dre εὗρον avrov DGr. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | και εὑροντες 
αυτον 5. AC. rel a.df.ff 92. 
Memph. Goth. Arm. (om. 5.c). 

— ζητουσιν σε BsCDLA. 1. 33. Vulg. 
(5).(c).e fF 9! ?- Arm. | σεζητουσιν A 
EFGKMSU VT. af. Goth. | om. ce 69, 

38. αυτοις] add. ó Iycovc A. 

— αγωμεν] add. aAXaxov  BC*L. 33. 
Memph. (Arm.) (ZEth.) | *om. s. 
AC?D.rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 

— Εχοµενας A(?B;C.rel. | εχοµενα B. 
Bily. | ενγυς D. | ερχοµενας 69. 

— κωµοπολεις ABsCL. τε]. Syr.Hcl.& 
Gr.mg. Memph. Arm. ZEth. | πολεις 
69. | kopac και εις rac zoAXsc'D. Latt. 
Syr.Pst. Goth. | ewpo (sic) kac zoA&c A. 

— «axe BDL. 33. Ss. | kat exer ACA. 
1.69. EFGKMUVT. 

— εξηλθον BCL. 33. Syr.Hel.txt. | { εξ- 
εληλυθα c. AD.rel. | εληλυθα A. 69. 
Arm. (veni Latt. Syrr.Hel.mg. vv. ut 
vid.) || praem. και C. 

39. ηλθεν BL. Memph. Ath. | yv ACD. 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. Luc. iv. 44). 

— εις rac συναγωγας AB.Bch.Ble.CD 
LA. 1. 69. K, | fev ταις συναγωγαις 
c. E. τε]. (hiat 33). Latt. ? vv. 

— εκβαλλων] εκβαλων G. 

40. λεπρος] 6 Ἠετρος 693. (corr.* ut vid.) 

— παρακαλων] spore» D. 


καὶ ἐμβριμη- 





οἱ mundatus est. *? Et commi- 





40. avrov (post παρακαλων)] om. 69. 

— kat γονυπετων avrov AC(L)A. (1). 
33. rel. Vulg. ef. ff!.9?. Syrr.(Pst.) &Hcl. 
Memph. Goth. (Arm.) ZEth. | ante 
παρακαλ. Syr.Pst. | om. avrov L. 1. 
Arm. | non habent BDGT. a.b.c.ff?.g' 

— και ante λεγων] om. B. 69*. 

— avro] om. DT. Am. Arm. | add. κυριε 
B.Btly.CL. c.eff*g.. Memph. Arm. 
JEth. (vid. Matt. viii.2. et Luc. v. 12). | 
Contra, ADA. 33. rel. Vulg. a.5.f-( ff. 
g^) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

— ὅτι ABA. 33.rel. a. Syr.Hel. Goth. 
| om. DCL. Vulg. 5.c.e,f ff ^91. Syr. 
Pst. 

— θελης] -λεις D. 

— dvvaca ACD. rel. | δυνη B. [h. 33]. 

41. και 1° BD. a.b.e.ff?. Memph.W. | t6 
δε Ίησους 5. AC. rel Vulg. cjfg*. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.Schw. Goth. 
Arm. (Z&th.) | (σπλαγχ. de 6 Ygcovc 
L. th.) 

— σπλαγχνισθεις ABC. rel. Vulg. (c).e.f. 
g^. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Eth. | (om. 5.g'.) | οργισθεις D. a.ff?. 

— xta] add. avrov D. vv. | Contra, 
ABC. rel. 6. Arm. 

— avrov ἦψατο BL. | {ήψατο avrov c. 
ACD. rel. Vulg. a.ef.(.ff?.9?-) Goth; 





34. ea loqui Cl. | 36. prosecutus Cl. | 39. in 
omni Cl. | 40. om. ei Am. | 43. comminatus est 
ei, statimque ejecit Cl. 


IL. 4. ; 


Vulg. [a]. 5. c. 
Syrr. P. H, 
Memph. 

Goth. i Eth. 


σάμενος αὐτῷ, 


2 prov αὐτοῖς. 


αὐτῷ, Όρα, μηδενὶ [under ] elms" 
σεαυτὸν δεῖξον τῷ ἱερεῖ, καὶ Εν ρου περὶ τοῦ 
καθαρισμοῦ = à προσέταξεν i Movers" , εἰς μαρτύ- 
© 6 δὲ .ἐξελθὼν ἠρξατο κηρύσσειν πολλὰ 
καὶ διαφηµίζειν τὸν λόγον, ὥστε riw αὐτὸν δύ- 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Σεὐθὺς”' ἐξέβαλεν αὐτόν, 


νασθαι φανερῶς εἰς πόλιν εἰσελθεῖν" ᾽άλλὰ΄ 
ἐρήμοις τόποις ἦν, καὶ ἤρχοντο πρὸς αὐτὸν Mod 


τόθεν’. 


9'!Koi 


Typus ovt 
e e ^ 
"ἡμερών, 


*| Matt.9:2-8. E' 3k 
Lu. 5:18-96. 
3. φέροντες πρὸς 
QUT. παραλυτ. 

4. προσενέγκαι 


\ 
Σεἰσελθὼν πάλιν ε 
i > y [74 i 
ἠκουσθη ore εν οἴκφ' 
θέως] συνήχθησαν πολλοί, ὥστε µηκέτι χωρεῖν μηδὲ 
τὰ πρὸς τὴν θύραν, καὶ ἐλάλει αὐτοῖς τὸν λὀγον. 
καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν !épovres παραλυτικὸν " 
αἱρόμενον ὑπὸ τεσσάρων. * καὶ μὴ δυνάµενοι προσ- 


x 
εγγίσαι αὐτῷ διὰ τὸν Οχλον, ἀπεστέγασαν τὴν 


ἐ στιν' 


4 / 
καὶ λέγει 

y 

ὕπαγε 


IAM 


*Kadapvaovp” oe 


2 N 
και 


natus ei statim eicit illum, “4 et 
dicit ei, Vide nemini dixeris, 
Sed vade ostende te principi 
sacerdotum, et offer pro emun- 
datione tua quae praecepit 
Moses, in testimonium illis. 
15 (09,1) At ille egressus coepit 
praedicare et diffamare sermo- 
nem, ita ut iam non posset ma- 
nifeste in civitatem introire sed 
ω Τέπ > foris in desertis locis esse, et 
conveniebant ad eum undique. 


105,1) Et iterum intravit 
Capharnaum post dies; ? et 
auditum est quod in domo es- 
Set, et convenerunt multi, ita ut 
non caperet neque ad ianuam, 
et loquebatur eis verbum. ? Et 
venerunt ferentes ad eum para- 
lyticum qui à quattuor porta- 
batur. * Et cum non possent 
offerre eum illi prae turba, nu- 
daverunt tectum ubi erat, et 


> 
[ εὖ- 





Arm. (vid. Matt. viii, 3. et Luc. v. 19).| 
om. b.c. 

41. και Neyer] λεγων 69. 

— αυτῳ] om. 1. b.c. Syr.Pst. (vid. Matt. 
et Luc.) 

42. om. ver. M txt. (in mg.*) 

— και 19] Tadd. ezovroc avrov 5. AC. 
rel. Vulg. fig. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
JEth. | om. BDL. 69. a.5.c.e.ff?.9!. Syr. 
Pst. Memph. | (add. et “ei” Arm.) 

— ευθυς BL. 33. | tevOsewe 5. ACD. 
rel. | (om. δ.ο.) 

— απηλθεν an’ avrov ἡ λεπρα BDL.rel. 
Latt. Syr.Pst. Memph.MS. Arm. | ἡ 
λεπρα απήηλθεν ax’ avrov C. Memph. 
W.&Schw. Goth. (vid. Luc. v. 13.) | 

- am9A0. ἡ X. am’ αυτ. AK. Syr.Hcl. | 
απηλθ. ἡ X. avr. A. [ZEth.] 

— εκαθαρισθη] -θερ- ACLAG. | Contra, 
rel. (et supra in his cdd.) 

43. ευθυς BDL. 33. | 1ev0coc c. C. rel. 


| (post αυτον AK. Arm.| om. Syr.Pst. : 


Ath.) ||add. και A. 

44. µηδεν BsC. 1. rel. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. | om. ADLA. 33. 69. Latt. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. (vid. Matt. viii. 4. 
et Luc. v. 14). 

— αλλα ACDLAEGKU. | {αλλ c. Bs. 
rel. 

— σεαυτον δειξον] δειξον σεαυτον D. 
Latt. 

— Tw ἱερε] Ty αρχιερει 33. 69. Vulg. 
Jf (g^)... | Contra, rel. Latt. rel. 











44. περι] ὑπερ 33. 

— a ABC?D. rel. | καθως C*. ZEth. (vid. 
Luc. v. 14). | καθ’ à 33 

— Μωυσης BDAKV. (Latt.) | {Mwone 
S. AC. rel. Am. 

— αυτοις] αυτῳ ΑΧ ut vid. 

45. πολλα ABC. rel. | om. D. Latt. 

— αυτον] om. D. 

— φανερως εις πολιν εισελθειν ABs. το] 
Am. Fuld. (Latt. rel.) Syr.Hel. Goth. 
Arm. | dav. εισελθ.εις πολ. D. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. | εις πολ. φαν. εισελθ. CL. 33. 
Memph. 

— αλλα ACDAM. | fadd’ c. BsL. rel. 

— επ’ ερηµ. BLA. | Τεν epgp. 5. ACD. 
rel. (vid. Luc. v. 16). 

— nv ACD.rel. Vulg.Cl. a.g’. rel. (* esse" 
Am. c.d.f.ff*.9..L.) | om. B. b.e, (om. et 
και Seq. 5.e.) 

— παντοθεν ABCDLA. 1. 33. KMS. | 
Ivavraxo0sv c. 69. rel. 

1. εισελθων παλιν  B.Blce.DGr.L. 33. 
ac). Memph. Arm. ZEth. | εισηλθεν 
παλιν AB.Btly.Bch.CA. 1. 69. EKM 
UV. e. Syr.Hcl. Goth. (vid. iii. 1). εισηλ- 
θεν 6 Igcovc παλιν FGI. Syr.Pst. | 
trary εισηλθεν c. Vulg. 6.df.ff'^ 
g':* | om. παλιν §. c. 

— Καφαρναουμ BDA. 98. Latt. Memph. 
| Καπερναουμ 5. AC. 69. rel. 

— ηκουσθη] fpraem. και 5. ACD. rel. 
Vulg. 5.e.g!. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | om. 
BL. 33. a.c.f. Memph. Arm. [JEth.] 








1. εν οικῳ BDL, 33. (Latt. Memph. | 
χεις οικον 5. AC. rel. g'. (domi e). 
2. και ευθεως] om. ευθεως B.Bch. Blc.L. 
33. Vulg. ὁ.. Syr.Pst. Memph. Arm. 
AEth. | Contra, ACD. rel. a.c.e;f.ff*.g'. 

Syr.Hel. Goth. 

— πολλοι] praem. οχλοι 1. 

— την θυραν] ry θυρᾳ L?U?. 

— αυτοις rov Xoyov ABC. rel. Vulg. a. 
ef.g'. vel. | προς αυτους Xoyov D. 6. 
ed 

8. προς avrov φεροντες παραλυτικον C* 
D. 1.69. G. Vulg. ΟΙ. a.5.(c).(e).(.£).ff?. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | φεροντες προς 
αυτον vapaXvrwov BL. 33. Am. gl. 
(Memph.)| t70oc avrov παραλυτ. Φε- 
ροντες S. ΔΟΕ. rel. Goth. «441. 

— ὑπο] απο L. | επι Δ. (om. αιρ. ὑπο 
τεσσ. b.c). | add, in lecto Memph. ZEth. 

4. προσεγγισαι ACD. 1.rel. a.(5).c.e. ff". 
gi Syr.Pst. Goth. Arm. | προσενεγκαι 
BL. (-γκειν 33). Vulg. f. Syr.Hcl. 
Memph. Eth. 

— αυτῳ ABC. rel. Vulg. τε]. | om. DK*. 
(Latt.) Arm.MSS. | ante προεγγ. (sup. 
scr.) K?, 

— δια τον οχλον ABC. rel. a. | απο rov 
οχλου D. Vulg. Latt.rel. ||add. as- 
cenderunt in tectum Syr.Pst. 

— απεστεγασαν] απεσταγαν A. 





45. inttoire in civitatem Cl. | locis esset Cl. 
3. ad eum ferentes Cl. 
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KATA MAPKON. 


IT. 5. 


- t 2 D. σ τέγην ύπου ἦν, $ καὶ ε Cop ὕξαντες TOD, TO v patefacientes summiserunt gra- 

- batum in quo paralyticus iace- 

1.95. 09. * kpaBarrov" j "Omov" ὁ παραλυτικὸς κατέκειτο. Ὁ ἰδὼν bat. 5 Cum vidisset autem Ie- 

[S M d sus fidem illorum, ait paraly- 
M δὲ ὁ v Eom THY πίστιν αὐτῶν λέγει τῷ, Tapunuriiey, tico, Fili, dimittuntur tibi pec- 


5. kai ἰδὼν "TE pon 
5 


ἑάφίενταί. 


ἔσου αἱ ἁμαρτίαι. . 


oF σαν δέ cata, 


6 Erant autem illie qui- 
dam de scribis sedentes et cogi- 


τινες τῶν γραμματέων ἐκεῖ καθήµενοι καὶ  διαλογιζό- tantes in cordibus suis, Quid 


7. ὅτι οὗτος 
ἑβλασφημεῖ” 

$F eis ὁ θεός; 

8. ὅτι [οὕτως] 

- ἉΓαὐτοὶ]”' δια- 


µενοι ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, 


8 $ καὶ 
/ , 
πνεύµατι αὐτοῦ ὅτι οὕτως διαλογίζονται ἐν ἑαυτοῖς, vestris? 


Σεὐθὺς' 


"TC οὗτος οὕτως λαλεί; 
τίς δύναται ἀφιέναι ἁμαρτίας, εἰ μὴ 
ἐπιγνοὺς Ó Ἰησοῦς τῷ sic cogitarent inter se, dicit illis, 


hie sic loquitur? blasphemat: 
quis potest dimittere peccata 
nisi solus deus? ? Quo statim 
cognito lesus spiritu suo quia 


Quid ista cogitatis in cordibus 
9 Quid est facilius, 
dicere paralytico, Dimittuntur 


/ UV ^ / ^ / > ^ 
hoy. *réyer” αὐτοῖς, Τί ταῦτα διαλογίζεσθε ἐν ταῖς Καρ- ipi peccata, an dicere, Surge 


i ^ 
δίαις ὑμῶν ; 


9. σοι αἱ ap. λυτικῷ, 


/, 
marer; *° 


10. à iévat ἁμαρτ. 
& T. γῆς 


> / 
d Αφίενταί 
i / n SN 5 i Ν ^ / / NN 

Eyetpov , [καὶ ] άρον *rov κράβαττον σου , καὶ Τερι- paralytico, 
[4 \ sar ο 5 / yf € ελ 
ἵνα δε εἰδῆτε OTL ἐξουσίαν έχει ὁ vlos τοῦ 
> v2 L SN ^ ^ 5 / u 
ἀνθρώπου tert τῆς γῆς e ou 
τῷ παραλυτικῷ, 


jJ. v ^ ^ 
? ri ἐστιν εὐκοπώτερον, εἰπεῖν TQ παρα- 
ἢ εἰπεῖν, potestatem habet filius hominis 


t / € te ve / 
σου αι ALAPTLAL, 


™ Σοὶ λέγω, *éyewe', 


ἁμαρτίας, λέγει 
' ἆρον τὸν 





4. ην] add. 6 Igcovc DA. (Latt.) Syr. 
Pst. Goth. Arm. AEth.| Contra, ABC. 
rel. Vulg. b, Syr.Hcl. Memph. 

— εξορυξαντες ABC. rel. Vulg. f. Syr. 
Hel. Memph. Arm. | om. D. (Latt.) 
Syr.Pst. ZEth. 

— xpa(jarrov ACDLA. 1.33. 69. EGH 
MUT. | ixpaBfarov s. BsVs. | κρα- 
Baroy K. 

— ὅπου (ante ó παραλ.) BDL. a.g!. | 
ted’ 5. AC. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. | εφ 
οὗ 33. 69. | εφ’ ὁ Τ. ||add. qv et κατα- 
κειµενος (post ὁ παρ.) D. g?. 

5. ιδων δε AD. 1. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. | καιιδων BCL. 33, 
69. e. Memph. ZEth. (vid. Matt. ix. 2 
et Luc. v. 20). 

— ΤΕΚΥΟΝ] praem. θαρσει C. 

— αφιενται B. 33. Vulg. a.c.eg!. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | Ταφεωνται s. ACD. 
rel. bjf. (Memph.? Arm. ZEth.ut vid.) 
vid. Luc. v. 23. | αφιονται A. | αφεονται 
G. 69. 

— σου αἱ ἁμαρτιαι BD Gr.LA. 17, 33. 69. 
G. | σοι αἱ ἁμαρτιαι Ο3. Am. b.e, ff!?- 


| {σοι ai ἁμαρτιαι σου s. AC? rel. 


Vulg.Cl ^ a.c.d.f. Syrr.Pst.& Hel. 
(Memph.) Arm. ZEth. Orig. Int. ii. 
377°. (vid. Luc. v. 20). | σου ai ἁμαρτ. 
σου ΜΑ. {αµαρτυριαι A*). 

6. αυτων] add. λεγοντες D. (Latt.) 
(Memph.MSS.) ZEth. | Contra, ABC. rel. 
Vulg. f. rel. (add. ea Pharasaeis Syr. Pst.) 
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7. τι ACD. rel. | ὁτι B. 

— οὗτος οὕτως] οὗτος οὗτος sic H. (om. 
obroc Syr.Pst.) 

— βλασφηµει B.Bch.Ble.DL.  (Latt.) 
Memph.MS. | t8Aacógpiac 5. AC. 
rel. e. Syrr.Pst.& Hel. Memph.ed. Goth. 
Arm. ith. (vid. Luc. v. 21). | βλα- 
σφηµας AGr. 

— ἁμαρτιας] praem. τας D*. 

— ec] om. DGr. 

8. ευθυς BL. 33. (fsv0soc 5. AC. rel.) 
Vulg. ef.g. Syr.Hel. Memph. Goth. | 
om. D. a.b.c.ff?.g'. Syr.Pst. Arm. ZEth. 

— ὁ Ίησους] supra K. 

— αυτου] om. D. a.b.c.e.ff?. Memph.W. 
| Contra, rel. Vulg. fg! Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. ZEth. 
(* spiritu sancto" g?). 

— οὗτως ACD. rel. Vulg. fg? Syrr. 
(Pst.)& Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
| om. B. a.5.c.e.ff?.g'. | αἀά. αυτοι AC 
A. 83. 69. EFHKMSUVT. Syr.Hcl. 
Goth. | Contra, BsDL. 1. G. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Arm. Ath. 

— é£avroic] αυτοις L. 

— heya B.Btly.L. 33. Vulg. ef. | Γειπεν 
S. ACD. rel. a.5.c,ff?.' 
ix. 4 et Luc. v. 22). 

— avro] om. BZtly. fF. | Contra, rel. 

— ravra) om. L. 

9. Tw παραλυτικῳ] om. 33. a.e. 

— αφιενται B. Btly. Vulg. a.c.ef.g'. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | Ταφεωνται 5. ACD. 
rel. 6, (Memph.? Arm. ZEth. ut vid.) 








. (vid. Matt. 





et tolle grabattum tuum et am- 
bula? !9 Ut autem sciatis quia 


in terra dimittendi peccata, ait 
11 'Tibi dico, Surge 
toll grabattum tuum et vade 


xs 





Eus. in Ps. 6004. (vid. Luc. v. 23). | 
αφεονται 69. 

9. (εγειρε αρον rov κραβαττον σου και 
ὕπαγε εις τον οικον σου, η ειπειν, αφαι- 
ωνται σοι αἱ ἁμαρτιαι D). 

— σου αἱ ἁμαρτιαι BL. 11. 33. 69. EFG 
HKMUV. | too ai dp. 5. ACDATs. 
vv. ut vid. Eus. in Ps. (vid. Luc. v. 23). 
|| add. σου a.b (om. coo.c,f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. JEth. (vid. 
Luc. v.) | Contra, Vulg. e. Eus. in Ps. 

— εγειρου BL. | εγειρε ACD. 1. 33. 69. 
EFGHK(sic)MS VT. | Τεγειραι 5. AU. 

— και αρον ABs. rel. Am. a.d.g': Syr. 
Hel. Goth. ZEth. [5.c.e]. | om. και C 
DGr.L. 1. 33. Vulg.Cl. Fuld. fil. Syr. 
Pst. Memph.W. et Schw. Arm. 

— apov rov κραβ. cov ABCDL. 1. 69. 
KM. Vulg. a,fg-Ol. Έως. in Ps. | 
fapov σου r. kp. &. A. 83. G.rel. | 
om. b.c.e. (et ambula et tolle grabbatum 
tuum et vade in domum g?). ||koaar- 
τον hic ut in ver.4, sed idem hie ha- 
bent F?KV. | κραβατον E*. | tkpaB- 
βατον 5. Bs. 

— περιπατει ABC. τε]. Vulg. b.c.ef.g!. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. th. | ózaye 
D(supra)LA. a.ff?g?*. Goth. (ut vid.) 
Arm. (vid. ver. 11). ||add. εις τον οικο» 


5. cum autem vidisset Cl. | filii Am. | ti 
peccata tua Cl. | 8. intra se Cl. | 9. surge 
tolle Cl. | 10. quia filius hominis habet potes- 
tatem Ql. 


II. 16. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


Vulg. a. 0.ο, 1 d VEIT sv > N Buh 19 ^ 

Syri. P. H. ee σου, καὶ ὑπαγε εἰς TOV οἶκον σου. * καὶ indomumtuam. '? Et statim 
Goth. Amis, 717¢PON, "καὶ εὐθὺς' ἄρας τὸν Ἱκράβαττον" ἐξῆλθεν wis coram omnibus. ia ut 
12. ἔμπροσθεν ἐναντίον πάντων, ὥστε ἐξίστασθαι πάντας καὶ δοξά- UE ere et hono- 
— οὐδέπ ej.  ζειν τὸν θεὀν, λέγοντας ὅτι *Obros οὐδέποτε fel. numquam sic vidimus. ies 

o δαμεν.. 

EUN ali al SEI Quse? qo m quien tte 

Lo ο ο as 70 oxAos MPXETO προς avrov, καὶ ἐδίδασκεῦ. GU veniobérad eum, of dovcbat 


/ 
τους. 


16 
ο I Eu γίνεται” [ἐν τῷ | κατακεῖσθαι αὐτὸν ἐν 
τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, καὶ πολλοὶ τελώναι καὶ ἁμαρτωλοὶ 
/ α. 9 ^ ^ ^ ^ 
συνανέκειντο τῷ Inoov καὶ rois μαθηταῖς αὐτοῦ" 

iB : ; 

ήσαν. yap πολλοί, καὶ 
^ / // * YA 
τῶν Qapicaiov: καὶ 

» " N ^ Te ^ s κ M 
ήσθιεν peta τῶν * ἁμαρτωλῶν καὶ τελωνῶν ἔλεγον 


15. καὶ ἐγένετο 


— ἠκολούθησαν 
16. ot γρ. καὶ οἱ Φφα- 
ρισαῖοι ἴδοντες 


γραμματεῖς * 


ά 

καὶ παράγων εἶδεν Λευϊν τὸν τοῦ ᾿Αλφαίου 
καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώνιον, καὶ λέγει αὐτῷ, " Ako- 
λούθει por. καὶ ἀναστὰν ἠκολούθησεν αὐτῷ. 


> / / a) 
Σἠκολούθουν’ αὐτῷ 


6 s e 
καὶ οἱ 

> if +o 

iQovreg * OTL 


eos. !' Eit cum praeteriret, vidit 
Levin Alphei sedentem ad telo- 
neum, et ait illi, Sequere me. 
Et surgens secutus est eum. 


15 02,2) Ff, faetum. est cum 
accumberet in domo illius, 
multi publicani et peccatores 
simul discumbebant cum Iesu 
et discipulis eius; erant enim 
multi qui et sequebantur eum, 
!6 Et scribae et Pharisaei vi- 
dentes quia manducaret cum 
peccatoribus οί ^ publicanis 





cov D(supra). 33. a.ff?. Arm. (vid. 
ver. 11). 

10. εχη E. 

— επι της γης αφιεναι ἁμαρτιας CDLA, 
33. HM. Latt. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm, (om. eer. y. b). | αφιεναι ἁμαρτ. 
επιτ. γης B. ZEth. | Ταφιεναι επι 7. y. 
apapr.s.A.1.69. EFGKSUVI.Syr. Hcl, 

11. εγειρε AB.Bch.CD. 17.33.69. EFG 
HMSVI. | Τεγειραι 5. LAU.| εγειρον 
K. ||tadd. και s. ΑΔ. 1. τε]. ο-ᾱ ο. 
Syr.Hcl. (Goth.) ZEth. | om. BCDGr. 
L. 33. r. Vulg. a.5.e;f. ff ?-g..l. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— κραβαττον MSS. | Ίκραββατον c. 
?Bs. 

12. ηγερθη και ευθυς B(C*)L. 33. (-θεως 
C). Memph.MS. Arm. | ευθεως nyepOn 
και D. (Vulg.) (a).C£).g-. Memph. 
Schw. | 1nysp0n ευθεως και 5. AC?A. 
1.rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Ath, | om. 
ευθ. b.c.e.ff?. 

— κραβαττον] vid. ver. 11. | add. αυτου 
L. 33. H. c. Syr.Pst. Memph. ZEth. | 
Contra, MSS. (Latt.) Syr.Hcl. Goth. 

— εναντιον ACDA. 1. rel. | ενωπιον 33. 
| εμπροσθεν BL. 

— παντας] -τες A. 

— λεγοντας ACLA. 1. 33. rel. (Latt.) 
Memph. rel. | om. B. 6. | και λεγειν D. 

— οὕτως ουδεποτε BDL. (b).e. Arm. | 
fovderore οὕτως S. AC. rel. Vulg. 
a.c,f ff^. Syr.Hel. | [Syr.Pst. Memph. 
Ath. ] 














19.ειδαµεν CD.| Τειδοµεν 5. ABs. rel.| 
-ωμεν 69. 

13. παλιν] om. D Gr. 
praem, 6 Igcovc 69. 

— παρα] επι 693. 

— ὁ οχλ.] om. o D*. 

14. και παραγων] παραγ. δε 69. [|| add. 
ὁ Iycovc FGHT. (non 33). 

— Λευιν C. 1. rel. (-ειν B.Btly.LE*M). 
Am. f.ff'.g?. (Aeu AA. 33. KT. Vulg. 
CL.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth, 
Arm. Aith. | Ίακωβον D. 69. a.5.c.e. 
Jf^.9. "Eoro δὲ καὶ 6 Λεβὴς τελώνης 
ἀκολουθήσας τῷ Ἰησοῦ" dXX οὔτε γε 
τοῦ ἀριθμοῦ τῶν ἀποστόλων αὐτοῦ ἦν, 
εἰ μὴ κατά τινα τῶν ἀντιγράφων τοῦ 
κατὰ Μάρκον εὐαγγελίου. (vid. et Mar. 
iii. 18). Orig. i. 3764. 

— ἠκολουθησεν] -θει C*, 1. | Contra, A 
BsC?D. rel. 

15. γινεται BL. 33. | Τεγενετο 5. ACD. 
133. rel, vv. ut vid, (vid. Matt. ix. 10). 
pies] 

— εν rq κατακεισθαι αυτον AC. 1. rel. 
Vulg. fff'.g?- rel. | κατακεισθαι avr. 
(om. εν rw) B.Btly. Ble.L. 33.69.|ev ry 
κατακλιθηναι avrov A. | κατακειµενων 
αυτων D. a.b.c.e ff". 

— εν Ty] add. ὁδῳ 693. 

— και πολλοι] om. καὶ D. 1. Latt. Syr. 
Pst. | Contra, rel. 

— και ἁμαρτωλοι] om. Syr.Hcl. impr. 
Arm.Use, ||add. ελθοντες AC*. (vid. 
Matt. ix. 10).| om. BsC?DL. rel. Verss. 


Memph. MS. | 





— πολλοικαι] πολλοι οἱ και D. V ulg. bf. 
Jf'.9?- (Arm.) “multi qui" a.c e.ff?.l. 

15. nkodovBovy BLA. Vulg. ff!«Gg?- | 
IukoXov0gcav c. ACD. 1. 33.rel. 
a.b.c.e.f. Syrr.Pst.&Hcl. rel. ut vid. 

16. και oi] om. B.Bch, A. Memph. | oi] 
om. L. 33. 

— Των $apwawv BLA. 33. b. Memph. 
MS.| t xav ot φαρισαιοι 5. ACD. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W.&S. Goth. 
Arm. AZEth. (vid. Matt. ix.11, et Luc. 
v. 30). 

— * ka4" Wovrec BBch.LA. 33. Memph. 
Ath. | και ειδαν D. b. [e.n..] | ιδον- 
τες S. AC. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. Arm. (vid. Matt. ix. 11). 

— ότι ησθιεν DL. Vulg. c.(ff'.g'). Syr. 
Hel. ZEth. | ὁτι εσθιει B. Btly. 33. b.d. 
Syr.Pst. [? Memph. Arm.] | favrov 
εσθιοντα S. CA. rel. af. Goth. [e. n.l.] 
(avrov hic, et εσθιοντα ante ελεγον 
A). 

— ἁμαρτωλων και τελωνων 1°, B.Btly. 
(D)L*. (33). Am. a.b.c.ff'.g'. Memph. 
MS. ZEth. (apap. κ. των τελ. D. 33).| 
Ττελωνων και ἁμαρτ. 5. ACL**, τε]. 
Vulg.Cl. f.ff?. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
W.&S. Goth. Arm. [e]. | και &gap- 
τωλων] om. 69. Syr.Hier. 

— ελεγον] praem. και D. 





12. statim surrexitille et Cl. | ut mirarentur 
Cl. | 14. Levi Cl. | 16. manducaret cum publi- 
canis et peccatoribus Cl. 
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ABCD. 
LA. 
1. 98. 69. 
E(F)GHKMSUVT. 
16. [xai πίνει] ky 


™ || Matt. 9: 18-22. 
Lu. 5:33-38. 


18. Γμαθηταὶ] τ. 
Pap. 


KATA MAPKON 


^ ^ 3 ^ '"O A ^ Tt A \ 
τοῖς J.A Tots αὐτοῦ; τι uera. TOv ᾽αμὰρτωλών καὶ 
^ ^9 E , i / Y πρ N / e- 
τῶν τελωνῶν ETHEL καὶ πίνει; καὶ ἀκούσας 0 
> ^ , > ^ > / » Ne 9 f— 
]ησοῦς λέγει avrois, Ov χρείαν εχουσιν ob toxXv- 
> ^ > > € ^ » 9 2 Oop 
οντες ἰατροῦ, GAN οἱ κακῶς έχοντες. ουκ ὖλύῦον ka- 
hj € vi h- 
λέσαι δικαίους, ἀλλὰ ἁμαρτωλούς'. 
Ὁ > / Ν ε 
195» Καὶ ἦσαν οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ * Φα- 
Uu / X y b id 
ρισαίοι. νηστεύοντε kal ἔρχονται καὶ λέγουσιν 
cre \ / € SS 1 / \ e * 8 Ny 
αὐτῷ, Aa τί οἱ μαθηταὶ Ἰωάννου καὶ οἱ µαύθηται 
^ / \ by N 2 
τῶν Φαρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δε aoi µαθηταὶ ov 
» Ν 5 > ^ cn ^ M / 
νηστεύουσιν; Ü καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ιησοῦς, Μη dv- 
^ ^ 5, e € / 5, 
νανται οἱ viol τοῦ νυμφῶνος ἐν o ὁ νυμφίος µετ 
^ / [74 / + \ 
αὐτῶν ἐστιν νηστεύειν: Όσον χρὀνον *éxovatv TOV 
/ > Cede dA > / / 20 » (2 
νυμφίον pet αὐτῶν, ov δύνανται νηστεύειν' ~ éAev- 





—vester? 


TL: 


dicebant discipulis eius, Quare 
cum publicanis et peccatoribus 
mandueat et bibit magister 
17 23,2) Hoc audito 
Tesus ait illis, Non necesse ha- 
bent sani medicum sed qui male 
habent: non enim veni vocare 
iustos sed peccatores. 


1$ Et erant discipuli Iohannis 
et Pharisaei ieiunantes: et ve- 
niunt et dicunt illi, Quare disci- 
puli Iohannis et Pharisaeorum 
ieiunant, tui autem discipuli 
non ieiunant? ' Et ait illis 
Jesus, Numquid possunt filii 
nuptiarum quamdiu sponsus 
cum illis est ieiunare? Quanto 
tempore habent secum spon- 
sum, non possunt 1ielunare. 
20 Venient autem dies cum au- 
feretur ab eis sponsus, et tunc 
ieiunabunt in illa die. ?! Nemo 


S εξ / e > ^ Dae: > ^ [1 / Ξ 5 
σονται δὲ ἡμέραι ὅταν ἀπαρθῃῇ ἀπ αὐτῶν Ó νυμφίος, asswmentum panni rudis as- 


/ y > 

καὶ TOTE νηστεύσουσιν εν 
EY > / e P > 74 i , Á, yu S CLA. 
dels ἐπίβλημα ῥάκους ἀγνάφου ᾿ ἐπιράπτει — emi 


21. ῥάκκους 


t 


a 7 np ern ae UOTE 
εκείνη τη NMEPA 


o suit vestimento veteri: alioquin 





16. ὅτι BL. 33. | tre” ὁτι 5. AC. rel. | δια 
τι D. Latt. (vid. Matt.ix.11, et Luc.v.30). 

— των ἁμαρτωλων και των τελωνων B. 
Bch.D. a. «301. (των ante ἆμαρτ. om. B. 
Btly.) | $rov τελ. και ἁμαρτ. 5. AC. 
rel. vv. (vid. Matt. ix. 11, et Luc. v. 30). 
των red. tantum U. 

— εσθιει καιπινει ACLA, 1.33. rel. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm.MSS. (ZEth.) | om. και πινει BD. 

- a.b.eff?. (vid. Matt. ix. 11). | εσθιειτε 
και πινειτε G. Syr.Hier. Arm.Zoh. 
(vid. Luc. v. 90). [εσθιει ante pera B. 
Beh. εσθιει και πινει ante uera Memph. 
εσθιει ante pera et και πινει ad fin. ver. 

- Ath. ||ante εσθ. και πιν. praem. ὁ δι- 
ὃασκαλος ὑμων C. JEth. ad fin. ver. 
habent. LA. 69. Vulg. f:ff!.g!.. Memph. 
ed. quare magister vester cum publi- 
canis, etc. c. edit et bibit. magister 
vester cum publicanis Memph. MS. (vid. 
Matt. ix. 11). | non habent ABD. 1.33. 
rel. a.b.e,ff?. Syrr.Pst.&Hcl. 

17. αυτοις] om. D. 1. a.b.c.fP?.g'. | Con- 
tra, rel. Vulg. e.f'g?. | add. ὁτι B.Btly. 
A. | Contra, rel. 

— αλλ] αλλα B. Btly. 

— ovk ABsD. rel. a.b.e.ff'.g. Syrr.Pst. 

* &Hel. Memph.MS. Goth. Arm. (ZEth.) 
[ου yap CL. Vulg. cf. ff?.9?. Memph.ed. 

— αλλα] αλλ 1%. 

— ad fin.] T add. ec µετανοιαν c. C. 1mg. 
(man. rec.) 33. 69. rel. a.c.ff!.g. | om. A 

. BDLA. 1*. K. Vulg. à.e.f. ff*.9*.i.l. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
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18. οἱ φαρισαιοι ABCD. 69. KM. Vulg. 
b.c.e, f ff?.g?.i. Syr.Hel(txt.) Memph. 
Goth. Arm. | fol των φαρισαιων c. 
LA. 1.33. a.ff!.g!. Syrr.Pst.&Hel.(mg.) 
JEth. (vid. infra, et Luc. v. 33). 

— και oi Ἅμαθηται” των φαρισαιων BC* 
L. 33. e. Syr.Hel.mg. ith. | και οἱ 
των φαρισαιων c. C*D. rel. Vulg. (5). 
e.ff.g'. Syrr.Pst.&Hel.(txt.) Memph. 
Schw. (vid. Luc. v. 33). | om. A. | om. 
ot A. | et pharasaei a.f.ff?.9?. Memph. 
W. Goth. Arm. (vid. ante). 

— oot µαθηται ACD. τε]. | om. µαθηται 
B. (vid. Luc. v. 33). | µαθηται cov E*. | 
cov µαθηται A. 

19. ó Igcovc] om. D. 5. 

— ócov xpovov....ov Óvv. νήστευειν A 
BC.rel. Vulg. c.ff!.9?. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. | om. DU. 1. 33. a.5.e,ff ?.9'.i. 
Syr.Pst. ZEth. (vid. Matt. ix. 15 et Luc. 
v. 34). 

— εχουσιν τον νυμφιον per’ αυτων BC 
(L). (ο). Memph.W. (μεθ ἑαυτων L. 
μεθ’ αυτ. B.Bch.)| t μεθ’ ἑαυτων εχουσι 
τον νυµφιον Ss. AA.rel. (Vulg.) fff. 
ϱ”. Syr.Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. 

20. απαρθῃ] ap0g C. 69. (Memph. ut 
vid.) 

— νηστευσουσιν |. ABsCD?L. rel. | νη- 
στευουσιν D*. 1*. FU. | -σωσιν E*. 
— sk&vy TY ἧμερᾳ ABCDLA. 1. 33. 69. 
K. Am. ff?i.l. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. ZEth. | Τεκειναις ταις ἡμεραις 5. 
E. τε]. Vulg.Cl. a.5.c.e,f. Memph. (vid. 

Luc. v. 35). 








21. ουδεις] T praem. και &. EFsHU VsT. 
2811. | add. δε DGM. a.c.(g?). Syr-Hel. 
mg. (vid. Matt. ix. 16). | nil addunt AB 
CLA. 1. 33. 69. KS. Vulg. b.e,f.i. Syrr. 
Pst.&Hel.(txt.) Memph. Goth, Arm. 

— επιβαληµα E*. 

— ῥακους BsCL. rel. | ῥακκους AD. 33. 
69. FGHMT. 

— αγναφου ABsCD. rel | -$ovc LAE 
FG. 

— επιραπτει ACLA. 1.69. EFGHV. | 
fexwpanre 5. Bs. 33s. rel | επι- 
συνραπτει D. 

— επι] om. 69. 

— ἵματιον παλαιον BCDL. 33. | tiga- 
Tip παλαιῳ Ss. ΑΔ. τε]. (vid. Matt. 
ix. 16). 

— μη] µηγε A. 33. (? K. sil. Trs. et Tf. 
27M 

— αιρει το πλήρωμα avrov CE. rel. Syr. 
Pst. (Arm.) ZEth. | αιρειτο πλήρωμα 
D. 69. (Latt.) (Memph.) | αιρει το πλ. 
αφ’ éavrov B. | αιρει ro πλ. απ᾿ avrov 
L. 1. Goth. | αιρει aw’ avr. ro πλ. AA. 
33. K. 1. Syr.Hel. (αρει H). 

— το καινον] το kowov H. ||add. απο 
D. 69. Vulg. a.b.ef. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. [ο]. 

— kat χειρον σχισµα γινεται] om. L. 

22. µη ABsD. rel. | µηγε CLM?Tf. 

— παλαιους] add. sed in novos a.b.c. 

— png BCDL. 33. Vulg. 5ff'g. | 
ῶῤῥησσει 5. ΑΔ. το]. c.eff? Syr.Hel. 





17. medico Cl. | 20. in illis diebus Cl. - 


II. 26. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


22. Γἐκχεῖται] καὶ 
οἱ ἀσκοὶ ἆπο- 
λοῦνται" 


2| Matt. 19:1-8. «Od 
|Lu. 6:1-5. B . 
πε 


23. ὁδοποιεῖν 
ο 1 Sam. 21:6. 
26. [τοῦ] ἀρχ. 


— τοὺς ἱερεῖς 


Memph. Goth. Arm. JZEth. 


KATA MAPKON. 


ε m MY \ ZL IN 
ἷμάτιον παλαιὀν. εἰ δὲ µή, αἴρει τὸ πλήρωμα 
3 ^ s Ν ^ ^ ^ 
[αὐτοῦ | τὸ καινὸν τοῦ παλαιοῦ, καὶ χεῖρον σχίσμα 
/ 229 s ^ Y / 5 , 5 > \ 
γίνεται. ^" Kat ovdeis βαλλει oivov véov eie ἀσκους 
A / 1 > δὲ / TC, Voce 5 t \ > / 
παλαιούς εἰ δὲ up, ἵῥήξει ὁ oivost τοὺς ἀσκούς, 
NUN S 5 5 / y 9 
καὶ ὁ oivos Ἰ ἀπόλλυται καὶ οἱ ἀσκοί. [ἀλλὰ οἶνον 
/ > N \ 
νέον εἰς ἀσκοὺς καινοὺς βλητέον. | 
23 RN 337 3 ο ^ ». 
19 ??*Koi ἐγένετοὶ αὐτὸν ἐν τοῖς σάββασιν 
ὃ / 0 y ὃ \ ^ / ^ σος N 
ιαπορευεσθαι δια τῶν σπορίµων, καὶ οἱ μαθηταὶ 
E e $5) Ie TONS ^ 7A \ /, 
αὐτοῦ ἤρξαντο' Oddy ποιεῖν τίλλοντες τοὺς aT&yvas. 
4 lY € o ^ ay ὃν τσ / ^ t 
καὶ οἱ Φαρισαῖοι έλεγον avro, Ide τί ποιοῦσιν 
^ / ^ 5 » 5 / [/4 ^ 
rois σάββασιν ὃ οὐκ ἔξεστιν; ? koi! λέγει αὐτοῖς, 
Orde DEM ο. ie / " του ο / 
ὑδέποτε avéyvore "τί ἐποίησεν *Aaveld , ore χρείαν 
5/ / SEN ^ ^ 
ἔσχεν καὶ ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ uer. αὐτοῦ» *°[ πῶς | 
^ s 5 ^ ^ / 
εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ ἐπὶ ᾿Αβιάθαρϊ ap- 
/ \ \ y ^ yi ay ^ 
χιερέως, καὶ τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως έφαγεν, οὓς 
E] 3/ ^ ^ ^ ^ y 
οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ μὴ τοῖς ἱερεῦσιν, καὶ ἔδωκεν 


auferet supplementam novum 
a veteri, et maior scissura fit. 
?* Et nemo mittit vinum novel- 
lum in utres veteres: alioquin 
disrumpet vinum utres, et vi- 
num effunditur et utres peri- 
bunt: sed vinum novum in 
utres novos mitti debet. 


?3 91,2) Et factum est iterum 
cum sabbatis ambularet per 
sata, et discipuli eius coeperunt 
praegredi et vellere spicas. 
24 Pharisaei autem dicebant ei, 
Ecce quid faciunt sabbatis quod 
non licet? * Et ait illis, Num- 
quam legistis quid fecerit Da- 
vid, quando necessitatem ha- 
buit et esuriit ipse et qui cum 
eo erant? ?9 quomodo introiit 
domum dei sub Abiathar prin- 
cipe sacerdotum et panes pro- 
positionis manducavit, quos 
non licet manducare nisi sacer- 
dotibus, et dedit eis qui cum eo 








ni di- 





rumpat f. sic et Syr.Pst.| rumpentur a. 
22. ὁ owoc 1? (om. a.b.)] T add. ὁ νεος c. 
AC?A. rel. ef. Syr.Hel. Goth. ZEth. (vid. 
Luc. v. 37). | om. BC*DL. 69. Vulg. 
cff gil. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— 6 οινος απολλυται και ot ασκοι B.Ble. 
(Bch.) Memph. (απολουται habet B. 
Bch.) | απολλυται tantum B. Btly. | 
εκχειται και οἱ ασκοι L. | ὁ owoc και οἱ 
ασκοι απολουνται D. a.b.e.ff?.i. | 16 
οινος εκχειται (vid. Matt. ix. 17). και ot 
ασκοι απολουνται (vid. Luc. v. 97). e. 
AC. rel. Vulg. c.f.ff!.g!. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. Aith, | et utres pereunt et vinum 
effunditur. Syr.Pst. 

— αλλα οινον vtov t aokovc καινους 
βλητεον ] om. D. a.5.ff?.i.| Contra, MSS. 
Vulg. c.ejfig'. vv. rel. (vid. Luc. v.38). 

--- αλλα] αλλ A. 1. A? 

— βλητεον] om. B. | Contra, rel. || add. 
και αµφοτεροι συντηρουνται e;f.g. /Eth. 
m.a. (vid. Matt. ix. 17. et Luc. v. 37). 

98. εγενετο] add. παλιν D. Vulg. aff! 
9L | praem. id. 69.| non habent MSS. 
b.c.e.f. vv. rel. 

— aurov ev row σαββασιν διαπορευεσθαι 
BD. {τοις σαββ. διαπορ. avrov C). 
Vulg. a.6.c.e,f.ff ?-.9-;, Arm. (Latt. 
om. εν). | avrov τοις σαββ. παραπο- 
ρευεσθε Δ. | εν τοις σαββ. παραπορ. 
αυτον (L). 98. (L om. εν). | avrov 
πορευεσθαι ev τοις σαββ. 69. | avrov 
παραπορ. εν τοις ca. U. | Ἱπαρα- 
πορευεσθαι avrov εν τοις cap. e. A 





G. rel. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Goth. 
CZEth.) | εν] om. 1. 

23. δια των σποριµωγ] ante ev row σαββ. 
K. 

— oi µαθηται avrov ηρξαντο BC(D)L. 
33. 69. (Latt) Memph. (Arm.) ZEth. 
(om. avrov DGr. ff*. Arm.) | fup- 
ἕαντο oi µαθηται αυτου c. A. rel. 
Syr.Hel. Goth. (om. ηρξαντο f. Syr. 
τσι) 

— ὁδον ποιειν ACL. τε]. | ὁδοποιεν BG 
H. | ὁδοιπορουντες 69. ||om. D. b.c.e. 
Jf ?.9.i.| Contra, rel. Vulg. a.ff!.9?.l. rel. 

— riddovrec ABC.rel. | τιλλειν D. Latt. 
Arm. (vid. Matt. xii. 1). 

— τους] om. L. 

— ad fin.] add. et manducare c.e.ff?. 
Arm. add. et edere a. (vid. Matt. xii. 
1). add. et manibus confricantes man- 
ducabant g?. (vid. Luc. vi. 1). 

24. και oi] οἱ δε D. Vulg. a.b.c.e.f. 

— αυτῳ] om. D. 7. 

— ποιουσιν] add. ot µαθηται cov D. 1. 
69. M. a.b.(c). f. ff? (g^?) il. Syr. Hier. 
Goth. ZEth. (vid. Matt. xii. 2). | Contra, 
ABsCL. 33.rel Vulg. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. 

— τοις σαββ.] T praem. εν &. L. rel. | 
om. ABCDA. 1.69. KM. Latt. | row 
σαββ. post εξεστιν Α. | ante τι ποιου- 
σιν Δ. 

— εξεστιν] add. αυτοις D. a.b.c.ff?.g!. | 
Contra, rel. Vulg. e.f.ff'.g?^.i. 


25. και 19] fadd. αυτος 5. AA.rel c.e. 
Syr.Hcl. | add. αποκριθεις D. a. (vid. 


S 


Luc.vi.3).|add. Jesus (Syr.Pst.) Goth. 
(Arm.) Ath. (vid. Luc.vi.3). | non 
habent BCL. 33. 69. Vulg. b,ff^g'. 
Memph. 

25. Neyer CL. 33. 69. Vulg. 5.f.g. Memph. 
[ή ελεγεν 5. AB.rel. Syr.Hel. Memph. 
MS. | ειπεν D. a.c.eff?. Syr.Pst. (vid. 
Matt. xii. 3). 

— μετ avrov] add. οντες D. (Latt.) | 
add. noay A. 

26. πως ACLA. rel. (vid. Matt. xii. 4). 
“et” a. | om. BD. 

— εισηλθεν] ηλθεν B. Btly. (Contra, Ble.) 

— του θεου] om. rov C*. 

— επι Αβιαθαρ αρχιερεως] om. D. a.b.e. 
Εις | Contra, rel. Vulg. c;f.g'. 

— αρχιερως] T praem. του &. ACA. 1. 
33. 69. Memph. | om. B.Bély. LEGHK 
MSUVT. Goth. | ispsoc A. f. Goth. 

— προθεσεως] προσθεσεως D. 

— row ἱερευσιν ACD. rel. | rovc tepetc B. 
(τοις ἱερεις Li). ||add. µονοις A. 33. 
b.c.e,f. ff .g^?:l. Memph.W. Goth. Arm. 
AEth. (vid. Matt. xii. 4). | praem. id. 69. 
| non habent ABC. rel. Vulg. a.ff^i. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.Schw. 

— sic in D εφαγεν και εδωκεν τοις µετ αυ- 
του ουσιν οὓς ουκ εξεστιν Φαγειν µη τοις 
ἵερευσιν a.b.(c).e.g!.i. Arm. (vid. Luc. 
vi.4). | Contra, rel. Vulg. { ο”. vv. 
(om. και εδ. κ. τοις c. avr. ff.) 








21. aufert Cl. | 92. novum Cl. | dirumpet CT. 
| effundetur Cl. | 23. cum Dominus sabbatis 
Cl. | progredi Cl. | 26. introivit in domum Qu. J 


licebat Ct. 
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ABCDIP] κε 
LA. 

1. 33. 69. 

E[F|GHKMSUVT. 


^ N ^ > 
* Καὶ τοῖς συν αὐτῷ οὖσιν; 
LU 
/ Sy N » 5 v 
σάββατον διὰ τον ἄνθρωπον ἐγένετο, 
N X p 
ἄνθρωπος διὰ τὸ σάββατον. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


y 5 ^ NX 
" kai ἔλεγεν αὐτοῖς, To 


28 


eX ^ / ^ 
vios ToU ἀνθρώπου καὶ τοῦ σαββάτου. 


πα ο 
P | Matt. 19: 0-14. 
|Lu. 6:6-11. 
2. παρετηροῦντο 


iva 5 


TÓV, 
> / bos 
ἀνθρωπῳ τῷ 


N 9 
TO μεσον. 


σαι ἢ ἀποκτείναι $ 
§P papevos αὐτοὺς μετ Opynss συλλυπούμενος) ἐπὶ 
τῇ πωρώσει τῆς καρδίας αὐτῶν, λέγει τῷ ἀνθρώπφ, 
"Exrewov τὴν χεῖρά [σου]. καὶ ἐξέτεινεν, καὶ 
ἀπεκατεστάθη΄ 7 χεὶρ αὐτοῦ Ἰ. ? kal ἐξελθόντες 
μετὰ τῶν Ἡρωδιανῶν συµ- 


$r 





ks tf 


e 


οἱ Φαρισαῖοι * εὐθὺς' 


14 ! PKai εἰσῆλθεν πάλιν εἰς [τὴν | συναγωγήν, καὶ 
[ἦν] ἐ ἐκεῖ ( ἄνθρωπος ἐξηραμμένην € ἔχων τὴν χείρα, 
παρετήρουν αὐτὸν εἰ τοῖς σάββασιν θεραπεύσει αὐ- 
κατηγορήσουσιν. 
ΕΝ ^ 5/ ὡς πα, ης 

τὴν χεῖρα ἔχοντι Enpav’, 

NN V 9 ^ » ^ / 
καὶ λέγει αὐτοῖς, ᾿Ἐξεστιν τοῖς σάβ- 

^ ^ ^ N ^ 
βασιν ἀγαθοποιῆσαι 7) «πουν. ψυχην σώ- 


"kai περιβλε- 


αὐτοῦ. 


e \ , / 
ot δὲ ἐσιώπωγ. 


* Ng 
NAE 
ὥστε KUpLOS ἐστιν ὁ 


3 
καὶ λέγει τῷ 


» If... is 
Eyewe εἰς 


IE:27. 


erant? 27 5,22 Et dicebat eis, 
Sabbatum propter hominem 
factum est, et non homo propter 
sabbatum: 78 itaque dominus 
est filius hominis etiam sabbati. 


9 
ουχ ο 


1 Et introiit iterum synago- 
gam, et erat ibi homo habens 
manum aridam:?et observabant 
eum sisabbatis curaret, ut ac- 
cusarent illum.  ? Et ait ho- 
mini habenti manum aridam 
Surge in medium. 3 Et dicit 
eis, Licet sabbatis bene facere 
an male? animam salvam fa- 
cere an perdere? At illi tace- 
bant. ° Et circumspiciens eos 
cum ira, contristatus super cae- 
citate cordis eorum, dieit ho- 
mini, Extende manum tuam. 
Et extendit, et restituta est 
manus ili. 909,59 Exeuntes 
autem statim Pharisaei cum 
Herodianis consilium faciebant 


καὶ 





27. και ελεγεν αυτοις ABC. rel. Vulg. f. 


Hg. vel. | λεγω Oe buy D. a.b.c.e.ff?. 
gt. (vid. Matt. xii. 7). 

—, 28. ro σαββατον à ..... δια το σαβ- 
βατον' wore] om. D. a.c.eff?.i. (vid. 
Luc. vi. 5). | Contra, ABC. rel. Vulg. 
b.f. ff... vel. Eus. in Can. 

— Εγενετο] εκτισθη 1. Syr.Pst. 

— και ουχ B.Btly.C*LA. 33. Vulg. ff. 
gl. Syrr.Pst.(&Hcl.T) Memph. Ath. 
| *om. και 5. AC?. rel. 5f. Syr.Hel.+ 
Goth. Arm. 

28 ad fin.] add. cap. iii.21. a. 

1. εις την συναγ. ACD.rel. (vid. Matt. 
xii.9 et Luc. vi. 6). | εις συναγ. B.Bily. 

— ny ante εκει CDLA. rel. Vulg. fff. 
g'?i. vy. rel. (vid. Luc.) | post A. (ve- 
nit ad illum 6. accessit ad eum c.e). | 
om. B.BcA. : 

— εξπραμμενην | £gpav D. (vid. Matt. xii, 
10). 

2. παρετηρουν BsC?L. 33s. 69. rel. | raps- 
τηρουντο AC*DA. 1. (vid. Luc. vi. 7). 

— ει] om. ΜΑ. 

— roc σαββ.] praem. e» CDHM. Memph. 
| Contra, ABsL. rel. Latt. Goth. 

— θεραπευσει] θεραπευει A. 

— αυτον 2°] om. D. Latt. 
(vid. Luc. vi, 7). 
θεραπ. K). 

— κατηγορησουσιν CD, 
ABs. rel. (hiat 33). 

— αυτου] avrov D*. 
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Goth. ZEth. 
| Contra, rel. (ante 


| Σ-σωσιν s. 





3. avOowrw | add. 6 Incove 1. f. ff. 

— ΤΙΝ χειρα εχοντι ἔἕηραν BCL). a. Syr. 
Hel. Memph. th. (εχον L). | την 
ἔηραν χειρα εχοντι C*A | ἔηραν εχοντι 
την χειρα 33. | εχοντι την χειρα εξη- 
ραµµενην D. (Latt.) (-ραμενην D* Tet 
in ver.1). | Γεξήηραμμενην εχοντι την 
χειρα S. Δ. τε]. Syr.Pst. Goth. ( Arm.) 
|εχοντι] εχοντα EG. 

— sytipe AB.Bch.CDLA. 1.33. 69. EF 
(Wtst.)GHKMSV. | Τεγειραι s. UL. 
| add. και στηθι D. c.(e).(f). (Arm.) 
JEth. (vid. Luc. vi. 8). 

— εις το μεσον] εν µεσῳ D. 

4. Aey&] ειπεν D. a.b.c.efig'. 
MSS. Vulg. ff?.9? 

— auvrow] προς αυτους D. a.b.c.f.ff?.g^. 
(Contra, Vulg. e.g?). ||add. τι 1. E*. | 
add. * S1" Harl.* οἱ 

— τοις σαββ.] praem. εν AD. 69. E. 
Memph. Goth. | Contra, BsCL. rel. 
Latt. 

— αγαθοποιησαι] τι αγαθον ποιησαι D. 
b.e.g'. (Contra, rel.) 

— σωσαι] add. µαλλον D. 

— αποκτειναι ABsCD. τε]. 
Memph. ith. (hiat 33). 
LA. 1. Latt. Syr.Pst. 
(vid. Luc. vi. 9). 

— Εσιωπων] --5cav L. a.g!. 
rel.) 

5. πωρωσει] νεκρωσει D. c.ff?.i. | Contra, 
MSS. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 


| Contra, 


Syr.Hcl. 
| απολεσαι 


Goth. Arm. 


(Contra, 





(*caecitate" Vulg. a.b.ef.g'.l. Arm. 
JEth.) 

5. Neyer] ελεγεν L. | Contra, rel. (dixit 
cd f ff*.9). 

— xeyoa cov ACDPLA. 1(sic). rel. vv.| 
om. cov BEMSUVT. (hiat 33). 

— απεκατεσταθη AB.Bch.PLA. 33. EF 
GHKMSUVT. | famokarscra0g 5. 
D. 1(sic). | απεκατεστη C (ut vid.) | 
απεκτανθη (sic) 69. 

— avrov] add. ευθεως D. ff?.(9g^?-). 

— ad fin.] tadd. dying ὡς ἡ αλλη c. 
C?L. 69. E. rel. (vid. Matt. xii.13). | 
add. ὡς 7) αλλη a.b.c.g?. Syr.Hier. (vid. 
Luc. vi.10). | om. ABC*DPA. 1. 33. 
K. Vulg. ο σι. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. JZExh. 

6. και εξελθοντες ABsCP. rel. a.eff?.i. 
rel. | εξελθοντες δε D. Vulg. 5c. 
gi? 

— ευθυς BCA. 33. (Γευθεως c. AP. 
rel) Vulg. (a).(e).& Syrr.Pst.(&Hel.) 
(Memph.) Goth. (Arm.) | om. DL. 
b.c.ff^.g'^i. th. (vid. Matt. xii. 
14). 

— εδιδουν BL. 69. Memph.Schw. (?Syrr. 
Pst.&Hel.)| fezowvv >. AP.rel. Vulg. 
(Latt.) Memph.W. Goth. Arm.| εποι- 
noav CA. | ποιουντες DGr. a. [n 
Eth. | 








1. introivit iterum in syn. Cl, | 6. Pharasaei 
statim Cl, 


IUE 15. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

6. ἐποίουν 


v 
λέσωσιν. 


7. εἰστ. θαλ. a 


δαίας 


y N / ^5 ie \ 
µαίας καὶ πέραν τοῦ Lopdavov, καὶ 
Σ δώ nO Ld TD / yo i ο 5 

ιθώναι πληθος πολυ, * &kovovres Όσα Ίποιει ἦλθον 
9 EY 5 ^ ^ E ^ e 
καὶ εἶπεν Tots µαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα 


8. ἀκούσαντες 
— ἐποίει 
hy 5 / 
προς αυτον. 


πλοιάριον προσκαρτερῃ αὐτῷ διὰ τὸν ὄχλον, ἵνα 
Ὀπολλοὺς γὰρ ἐθεράπευσεν, 
ὥστε ἐπιπίπτειν αὐτῷ, ἵνα αὐτοῦ ἄψωνται, ὅσοι 
“Kal τὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα 
ἑπροσέπιπτον΄ 
viós τοῦ θεοῦ. 


μὴ θλίβωσιν αὐτόν. 


[74 > 


ο 
η οταν 


Β οκ ν 
3|Lu.6:12-316. β POV 
(Matt. 10:1-4). 


B ; : 
εἶχον µάστιγας 
SON "m Ü // 
αὐτον *éOeopovv , 
y UA / 7 N 5 

καὶ Ἱέκραζον' Aéyovra ὅτι Σὺ εἶ ὁ 
12 Ν Ν 9 / 5 ^ / \ s ay 

Kat πολλα ἐπετίμα αὐτοῖς wa py avrov dave- 
t ^ y 13q NE / , NUBE s 
ποιῶσιν . Kai ἀναβαίνει eis TO Opos καὶ 


KATA MAPKON. 


EX i ^ 616 / > 5 ^ [74 SEN > 
Bou ιον εοιοουν κατ αυτου, οπῶς αυτον απο- 


15* Καὶ 6 Ἰησοῦς μετὰ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ave- 

κ χώρησεν’ πρὸς τὴν θάλασσαν, καὶ πολὺ πλῆθος ἀπὸ 
τῆς Γαλιλαίας Ἰἠκολούθησεν Ἱ, καὶ ἀπὸ τῆς lov- 
καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων Καὶ ἀπὸ τῆς Ἴδου- 
περὶ Tupov καὶ 


t 


€ 


adversus eum, quomodo eum 
perderent, 


7 Et Iesus cum discipulis suis 
secessit ad mare, 97; 1.) et multa 
turba a Galilaea et Iudaeá se- 
cuta est eum: * ab Hierosolymis 
et ab Idumaea et trans Iorda- 
nen, et qui circa Tyrum et Si- 
donem, multitudo magna, au- 
dientes quae faciebat venerunt 
ad eum. ? Et dixit discipulis 
suis ut navicula sibi deserviret 
propter turbam, ne comprime- 
rent eum: '? multos enim sana- 
bat, ita ut inruerent in eum ut 
illum tangerent: quotquot au- 
tem habebant plagas, ! et spi- 
ritus inmundi cum illum vide- 
bant, procidebant ei, C5 82 ef 
clamabant dicentes, !?'Tu es 
filius dei. Et vehementer com- 
minabatur eis ne manifestarent 


Las 
αὐτῷ», 
illum, 1° 09,?2) Et. ascendens 





6. avrov] avrov E* ut vid. 

7. και 0] 6 δε D. ας. Οἱ, a.b.c.e.f.ff'*-g'. 
(Contra, Am. ϱ”). 

— µετά των µαθήτων avrov ανεχωρησεν 
BCDLA. 1. 33. 69. Vulg. aff! Syr. 
Pst. Memph. Arm. | favexop. p. T, 
pad. αυτ. 5. AP. το]. b.c.e;f. Syr.Hcl. 
Goth. | [ZEth.] 

— προς ABsCL. 1. 33(sic). rel. | εις D 
PH. | παρα 69. 

— πολυ πληθος] πολυς οχλος D. Vulg. 
(et cum audisset turba magna α). 

— Ῥαλιλαιας] add. και απο Ἱεροσολυμων 
33 hic, et om, in ver. 8. 

— aqkoXovOgocev .AB.Bily.Bch.PL. 1. G 

. K?MS. (Vulg. fig!) Memph.W. | 
ώ-θησαν 5. B.Ble.(C)(A). 33s. 69. E 
FHK*UVST. ff!. Memph.Schw. Goth. 

' CArm. th. ut vid.) | om. D. a.b.c.e. 
ff?.i. | post Iovóawac CA. Vulg. fig'*-l. 
Memph.MS. || tadd. «vro 5. AP. rel. 
Vulg. fff'g? Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. ZEth. (αυτον A). | om. BCL(D. 
a.b.c.e.ff?.i. ut supra). Memph. 

— και απο] om. και 69. | om. azo D. 
Vulg. a.(b).c.e.f.f/?. Memph.W. 


— και απο της Iovdaac] post Ἱεροσολυ- 


pov 1. 

8. και απο της Ίδουμαιας ABCG(sic) 
rel | om. 1. c.ff/. Arm. | om. απο 
DGr. Memph.W. | om. απο της 
33. 


— περαν] praem. oi DGr. f. 





8. περι] Tpraem. ob 5. ADGr.F. rel. 


Vulg. a.g. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm. | om. BCLA. 5b.c.d.e.f.ff -g?.i. 
Syr.Pst. «πι. 

— Σιδωνα] praem. οἱ περι DGr. | add. 
και 1. 

— akovovrtc BA. 1. 69. Vulg. 5.c.d.e;f. 
Memph. Goth. ZEth. | Τακουσαντες c. 
ACDGr.PL. 33. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. (in ver.7. a). | praem. *seque- 
bantur illum” (s. eum) 5.c. om. mox 
ηλθ. πρ. avr. (qui venerant audientes 
quanta faciebat ut viderent eum e). 

— όσα ABsPL. rel. b.c.ef. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. th. | a CD. Vulg. 
a.g..i. Memph. 

— ao BL. | Τεποιει 5. ACDP. rel. 

— qX0ov] ηλθαν D. | ηλθεν U. 

9. ειπεν] ειπον F. 

— πλοιδριον ACDP. rel. | πλοιαρια B. 

— προσκαρτερῃ] -ρει F. 69. 

— ad fin,] add. πολλοι D. a.i, | add. οἱ 
οχλοι 69. (432. 

10. εθεραπευσεν] εθεραπευεν K. Vulg. 
a.b.c.ef.f g^ Syr.Pst. (Contra, ff?. 
Syr. Hel.) 

— αυτφ] praem. ev D. Latt. 

— avrov] αυτῳ 69. F. 

— ψωνται ABs(C)DP. rel. | ἁπτωνται 
KU. | ἄψονται H. (αψων C). 

— décor] praem. και A. f. Syr.Pst. Goth. 

—, 11. (µαστιγας και πνευµατα ακαθαρτα' 


ὅταν ουν DGr.) (Goth.) 





ll. τα πνευµατα τα ακαθαρτα] om. τα 
bis D. 69. (τἀὰπντὰάκάθαρτα sic K). 
— έθεωρουν BCDLA. 33. 69. G. | Γεθεω- 

pe 5. ΑΡ. rel. | -ρη FH. 

— προσεπιπτον A(B)CDLA, 98. 69. E 
GKM. (προσεπιπταν B.Bch.)| Ίπροσ- 
επιπτεν S. E.rel. (hiat P). 

— αυτῳ] αυτον Y. 

— skpatov ABCDLA. 1. 33. 69. FGKT. 
| fexpaZe >. EM. rel. (hiat P). 

— λεγοντα ABCLA. 693. τε]. | λεγοντες 
11692 κ. (hz By 

— ότι] om. D. (Latt.) Syr.Pst. Memph. 
uth. | Contra, rel. f. Syr.Hcl. Goth. Arm, 

— 6 υἱος] praem. 6 χριστος CM. Syr. 
Hel.* (6 θεος vtoc rov θεου 69). 

12. αυτον φανερον BCDGr.A. 1. 33. 69. 
a.b.(e).ff?.| Φανερον αυτον APLEFGH 
KMSUVT. (Vulg. c.d,f.g'). vid. Matt. 
xii. 16. 

— ποιωσιν DL. 69. K. | troumowow 5. 
ABsCP. rel. (vid. Matt.) 

— ad fin.] add. ὁτιήδεισαν avrov χριστον 
ειναι C. a. add. quoniam sciebant 
eum 5.g'* sciebant enim eum ff”. | 
Contra, ABDPL. rel. Vulg. c.e.f.ff'. 
vv. rel. 

18. αναβαινει] ανεβη P. 1. 

— opoc] add. ὁ Ίησους 69. 





7, Jesus autem | 8. Et ab Hier. Cl. | 10. om. 


autem Cl. 
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ABCD(P). 
LA. 
1. 33. 69. 


QUT ov . 
EFGHKMSUVT. 


15. ἐξουσίαν —__ 
[θεραπεύειν 
τὰς νοσοὺς 
καὶ ] 

16. τῷ Dip. ὄνομα 


/ 
ἐξουσίαν t 


cow ^ 
υἱοὶ βροντης" 


᾿Ἰάκωβον Tov 


* Matt.19 :94seq. A8 


[74 Ee 
ο πα θα sU COE CCEOTEM 


13. ηθελεν] ἠθελησεν 69. 

— Kat απηλθ.] οἱ δε απηλθ. CA. 

— απηλθον] απηλθεν A*L. | ηλθον D. 
Latt. (h. P). 

14. δωδεκα] post ἵνα wow D. Vulg. a.c. 
il. (non (b).ef. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm.) ||Aie, et add. οὓς at αποστο- 
λους ὠνοµασεν BC* (ut vid.) 69. Syr. 

- Hel.mg. Memph. (ZEth.) (vid. Luc. vi. 
13). (iva wow per’ αυτου δωδεκα οὓς 
και αποστολους ωνοµασεν A), | non 
addunt AC?DPL. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Goth. Arm. 

— Kat ἵνα αποστελλῃ αυτου κηρυρρειν] 
om. hic σ.σ”. sed habent ad fin. ver, 15, 
a.e. habent utroque loco. 

— ἵνα 2°] om. B. 

— arooredd\y] αποστελη D*F. | -λλει 
EHUD. 

— knpvocey| add. ro ευαγγελιον D. Am. 
(non Vulg.CL) b.ef.ff'^g'4. (ad fin. 
ver.15 a.c.e.g?). 

15. εχειν] εδωκεν αυτοις D. Vulg. b.c.f. 
Jj^g.l. ZEth. (vid. Matt. x.1 et Luc. 
ix, 1). | Contra, MS. (a.e). vv. 

— εζουσιαν] Tadd. θεραπευειν τας vo- 

 covc και S. AC?DP (ut vid. e spat.) 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.MS. 
man. rec.) Goth. Arm. (vid. Matt. x. 1 
Luc.ix.1) | om. BC*LA. Memph. 
(Eth. ad fin. ver.) 

16. ab init.] add. Και &zowujotv rovc δω- 

: dexa BC*(ut vid.)A. ZEth.m. (vid. ver. 
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x4 Lo) > / , \ i 
καὶ ἵνα ἀποστέλλῃη αὐτους κηρυσσειν 
N / 
ἐκβάλλειν τὰ δαιμονιὰ" 
ὄνομα τῷ Σίµωνι΄ Πέτρον' 
{ p ZeBedaiov καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν τοῦ Ἰακώβου)ὶ 
καὶ ἐπέθηκεν αὐτοῖς ὀνόματα * Boaynpyés’, ὃ ἐστιν 
> / by y. 
Ανδρέαν, καὶ Φίλιππον, καὶ 
Peavy, , 
^ ^ lA ^ 
Βαρθολομαῖον, kai 5 Μαθθαῖον, καὶ Θωμᾶν, καὶ 
ρ fe , , , 
᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ 
/ EN i ^ / 
Σίμωνα τον * Καναναῖον , 
^ / / 
OS kal παρέδωκεν avTOv. 
s / 7 * ς / 
καὶ συνέρχεται πάλιν ὁ 
> N T δὲ’ » ^ 
σθαι avrovs * unde ἄρτον Φαγεῖν. 
€ > > ^ £^ ^ ή y+ N 
οἱ map αὐτοῦ ἐξῆλθον κρατῆσαι αὐτόν. ἔλεγον yap 
^ N / 
"kal οἱ γραμματεῖς οἱ amo Ἱεροσολύ- 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


προσκαλείται οὓς ἦθελεν αὐτός, καὶ ἀπῆλθον πρὸς 


101 Καὶ ἐποίησεν δώδεκα ἵνα Gow per αὐτοῦ, 


τοῦ 


14). | non habent' AC?DPL. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Aith.ed. | add. πρωτον Σιµωνα 69. (vid. 
Matt. x, 2). 

16. επεθηκεν] add. αυτοις] ονοματα 33. 
3911. 

— ονομα Ty Σιμωνι BOLA. c.e. Memph. 
Arm. | fre Σιμωνι ονοµα 5. A(D)P. 
rel. (D. om. rw). (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. [ZEth.n..] | om. ονομα 
33. 

— Ilerpov] ἨΠετρος A. Vulg. 5.c.f.ff'.g!. 
(Contra, MSS. a.e,ff^g^) | Ilerpov 
69:5; 

17. Ίακωβον rov] rov Ίακωβον D et mox 
τον loavvgv rov. 

— του Ίακωβου BDPL. 33. rel. | om. του 
CA. 1. KS, | avrov Ίακωβου AF. | 
avrov tantum 69. G(sic). οἱ. 

— ονοματα] ovoua D Gr. Syr.Pst. 

— Ῥοανηργες AB.Btly.CLA?. 1*, 33. 69. 
Μ(ΤΕ) | Boavspygc D. Memph. | t Bo- 
ανεργες S. E.rel Memph.MS. Just. 
Tr. 106. | Boavapysc A*. 

18. και Avóptav ] om. g?.. (** Erant autem 
hi, Simon et Andreas Jacobus et Jo- 
hannes Philippus" ete, b.(c).e). 

— Ἡαθθαιον sic D (et B ut vid.) | {Mar- 


θαιον 5. AC. rel. | add. rov τελωνην 


69 Syr.Hel.mg. (vid. Matt. x. 3). 


— Μαθθαιον και θωμαν] Θωμ. κ. Ματθ. 
33. 


— και lak. τον rov Αλφ. και Oa. ] om. C. 


5 N 
καὶ ἐχειν 
6 s 5 / 
καὶ ἐπεθηκεν 
> / N 
Τ καὶ ᾿Ἰάκωβον τὸν τοῦ 


s» / 3 α/ 
? kat Ἰούδαν !᾿Ἱσκαριώθ”, 
0 NEN , 9 
Καὶ έρχονται εἰς oikov, 
» [4 SY / 
ὄχλος, ὥστε µη δύνα- 
ο / 
! καὶ ἀκούσαντες 





III. 14. 


in montem vocavit ad se quos 
voluit ipse, et venerunt ad eum. 


14 Et fecit ut essent duodecim 
cum illo, et ut mitteret eos prae- 
dicare evangelium: 15 et dedit 
illis potestatem curandi infir- 
mitates et eiciendi daemonia. 
16 (30, 2.) Et imposuit Simoni no- 
men Petrus, 17 et Iacobum Ze- 
bedaei et Tohannem fratrem 
Jacobi, et imposuit eis nomina 
Boanerges, quod est, filii toni- 
trui, ιο, Andream et Philip- 
pum et Bartholomeum et Mat- 
theum et Thomam et Iacobum 
Alphei et Taddaeum et Si- 
monem Cananaeum ? et Iudam 
Seariot, qui et tradidit illum. 
20 (31,10) E veniunt ad domum, 
et convenit iterum turba, ita 
ut non possent neque panem 
manducare. 3 Et cum audis- 
sent sui, exierunt tenere eum: 
dicebant enim quohiam in furo- 
rem versus est.  ?? G5?) Et 
Scribae qui ab Hierosolymis 


18. θαδδαιον . ABL. rel. Vulg. vv. | Taó- 
δαιον A*. cf. | Taddaoy A. Ta- 
theus ο”. | Λεββαιον D. a.5.ff?.i. (λε- 
βὴς τελώνης Orig. i. 3764. vid. supra 
cap.ii.14). | Judas (ante Μαθθ.) e. 

— xavavawv BCDLA. 33. Latt. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. | ζκανανιτην c. 
A. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. 

19. Iovóav] Ίουδας D. b.c. (vid. Matt. 
x. 4). 

— Ἱσκαριωθ B.Btly.B2h.CLA. 33. Tol. 
(Ickapuo0nv B.Btly. ap. Ford. per er- 
rorem), | Σκαριωθ D. à, ff! ^9? Sca- 
riot Am. Scariotha c. Syr.Pst. Cari- 
otha e, Scariothen f. ...Scariot... a. | 
floxapwrny c. A.rel Vulg.Cl. Syr. 
Hel. Memph. Goth. 

20. και ερχονται εις οικον] om. c. (“et 
convenit turba iterum ad domum" 
2») 

— ερχονται ABC. rel. vv. | εισερχονται 
D. venit 5. introivit e.ff?.7. 

— συνέρχεται] ερχεται M. c. 

— ὁ οχλος AB. Btly.DL'A. Memph.W.& 
S. | *om. ó €. CL* (sed corr.). rel. 
Memph. |ladd. πολυς 1. ZEth. 

— wore] ὡς E*. | ὃς F. 

— αυτους] om. D. 

— µηδε AB.Btly.LA. 33. KU. Memph. 
| Lente S. CD. τε]. 





14. om. evangelium Cl. | 18. Thaddaeum Cl, E 
19, Iscariotem Cl, 


III. 29. KATA MAPKON. 


Vulg. a. b. c. / y 7 \ 
Sym. P.H. pov karaBavres έλεγον OTL Βεελζεβοὺλ ἔχει, καὶ 
Memph. ὅτι Ἐν τῷ ἄρχοντι τῶν δα - 
DEN μα E. ‘PX VTL TOV uuovíoy ἐκβάλλει τὰ Sou 
M µόνια. καὶ προσκαλεσάµενος αὐτοὺς ἐν παρα- 
β 


xo 
βολαῖς ἔλεγεν αὐτοῖς, Πῶς δύναται σατανᾶς σα- 
^ > / 4 * \ > N 
τανᾶν ἐκβάλλεινς καὶ ἐαν βασιλεία eh έαυτην 
^ d / ^ e x / . 
µερισθῃ, οὐ δύναται σταθῆναι ἡ βασιλεία ἐκείνη 
25 T EON > / > 4 
καὶ ἐαν οἰκία éd ἑαυτὴν μερισθῃ; οὐ δυνήσεται΄ 
* y) οἰκία ἐκείνη. στῆναι' . καὶ εἰ 0 σατανᾶς ἀνέστη 


26. καὶ ἐμερίσθη ep ἑαυτὸν καὶ µεµέρισται, οὐ δύναται Ἱστῆναι", 


2 , σαν » \ μα y * » n" / u \ 
27. [ἀλλ]οὐδεὶς ἀλλα τέλος έχει. 7* GAN” + οὐδεὶς δύναται Jes τὴν 

D 5 ^ 
— rà ck. τ. ισχ. Οἰκίαν τοῦ ἰσχυροῦ, εἰσελθὼν τὰ σκεύη΄ αὐτοῦ 


εἰσελθ. εἰς T. oii. 
διαρπάσαι, ἐὰν μὴ πρώτον τὸν ἰσχυρὺν δήση, καὶ 


τότε τὴν οἰκίαν αὐτοῦ διαρπάσει. Ὁ' ἀμὴν λέγω ὑμῖν 
e ^ ii / ^ ^ ^ 7 N 
OTL πάντα dL εν pun υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων τα 


λόδ 
β 


€ / [/4 XN 7 iv / Ee EN WY 
αμαρτήματα , καὶ βλασφημίαι Όσα *eay 

/ , \ 
Pracdnunorwow ?0s O ἂν βλασφημήσῃ εἰς το 
πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐκ ἔχει ἄφεσιν εἰς τὸν αἰῶνα, 


descenderant dicebant quoniam 
Beelzebub habet, et quia in 
principe daemonum eicit dae- 
monia. 7 0522 Wt convocatis 
eis in parabolis dicebat illis, 
Quomodo potest satanas sa- 
tanan eicere? * Et si regnum 

in se dividatur, non potest Stare 
regnum illud. ? Et si domus 
super semet ipsam dispertiatur, 
non potest domus illa stare. 
76 Et si satanas consurrexit in 
semet ipsum, dispertitus est, et 
non poterit stare sed finem ha- 
bet. ?' Nemo potest vasa fortis 
ingressus domum diripere, nisi 
prius fortem alliget, et tunc do- 
mum eius deripiet. 7842) A- 
men dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum pec- 
cata et blasphemiae quibus 
blasphemaverint: * qui autem 
blasphemaverit in spiritum 
sanctum, non habet remissi- 
onem.-in aeternum, sed reus 








20. aprov] aprovc D Gr. 

21. kat ακουσαντες oi παρ᾽ αυτου ABCL. 
rel. Vulg. J. vv. rel. | και ὅτε gkovcav 
περι αυτου οἱ γράµµατεις και ot λοιποι 
D. (Latt.) Goth. (Scribae et Phara- 
saei c). 

— εζξεστη ABCL. rel. Vulg. a(ad fin. 
eap. 1i.),f.g 1. vv. | εξεσταται D*. 69. | 
εἔεσται D?.| om. c.e. ||add. αυτους D.| 
exsentiat eos a.b.ff?.i. 

22. ypapparec] add. και H. a. (Contra, 
Vulg. 5f: [n.l.c.e]). 

— Ῥεελζεβουλ] Βεεζεβουλ B. 

— δαιμόνων 69. 

23. ελεγεν] ειπεν 33. 

— αυτοις] om. D. 33. 6. 

— πως] praem. 6 κυριος Incovc D. a.ff?. 

i, (JEth. ante εν παρ.) | praem. 6 
Igcovc U. b.c. (Syr.Pst.) | non habent 
ABC. rel. Vulg. ef. Syr.Hcl. Memph. 
Goth, Arm. 

— εκβαλλειν] εκβαλειν D. 69. 

24. εαν] αν L. 

— ἡ βασιλεια ..... ου δυν. στ. (ver. 25)] 
om. 33. 

25. και εαν οικία....Οικια εκεινη] om. 69. 

— µερισθη] εµερισθη B.Bch. 

— δυνησεται B. Bily. Blc.CLA. Fuld. a.g'. 
i. | Ίδυναται 5. AD. rel. Vulg. P.c.e;f. 
ff”. vv. rel. (vid. ver. 24). [ZEth.] 

— 14 οικια εκεινη στηναι BL. (5j ow. εκ. 
σταθηναι 0Δ.---ἑσταναι D). Vulg. c. 
Jf ?.g. Syr.Pst. | Ἱσταθηναι ἡ ou. εκ. 





S. A. rel a.(b) Syr.Hel. Memph. 
Goth. (Arm. ZEth.) | στηναι ἡ ou. Ex. 
K. (και εαν ow...... ους. εκεινη om. 69. 
ο”. OM. ἡ ouc. εκ. e). 

26. ει] εαν D. 

— ανεστη....ου δυναται στ. ABC. τε]. 
Vulg. fig. vv. | σαταναν εκβαλλει µε- 
µερισται (-θαι D*) εφ éavrov ου δυ- 
ναται σταθηναι ἡ βασιλεια αυτου D. 
a.b.(c.eff?).g!.i. (vid. Matt. xii. 26). 
| ανεστη ] εστη Y. 

— και2ο] om. A. Vulg. fig’. 

— µεµερισται AC?D. 88. rel | εµερι- 
σθη B.Btly.Ble.C*LA. (vid. Matt. xii. 
26). | add. και C*(ut vid.)A. Vulg. fg. 

— στηναι BCL. | Ἱσταθηναι 5. AD 
(supra). rel. 

— τελος] praem. ro D. 

27. ab init. αλλ᾽ BC*(ut vid.)LA. 1. 33. 
69. Syr.Helmg. Memph. Arm. | και 
CX(ut vid.)G. ZEth. | *om. 5. AD. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 

— ovdse δυναται ADL. 1.33. 69. EFGH 
KMSUVT. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. | Του δυναται ουδεις 5. BCA. 

— εις την οικιαν του ισχυρου εισελθων 
τα σκευη B.Bily.CLA. 33. (Syr.Pst.) 
(Memph.) ZEth. (sic sed om. εισελθων 
B.Bch.) | {ra oxevy rov ισχυρου εισελ- 
θων εις την οικιαν 5. AD.rel Latt. 
Syr.Hel. Goth. Arm. 

— εισελθων εις τήν οικιαν avrov] om. G. 
(post διαρπασαι D.c.e). 





27. avrov] om. D. Vulg. a.b.c.e. (Contra, 
S91). 

— διαρπασαι] ἁρπασαι 69. 

— διάαρπασει BsCLA, τε]. | -Ze D. | -og 
A. 33. EFGKUVI. 

98. τοις υἷοις των ανθρωπων τα ἁἅμαρ- 
τηµατα ABCDL. 1. 33. Vulg. α.ὁ.φ].1. 
Memph. Arm. | ir« apapr. τοις υἷοις 
των ανθρ. s. 69. E. rel. (f). Syrr. 
(Pst.)&Hel, Goth. | τοις av0pwzotwc 
ra ἁμαρτηματα A. [c.e. ZEth.] | τα 
ἁμαρτηματα] om. F. 

— αἱ βλασφ. ABCLA. 1. 33. 69. EFGH. 
Memph. | *om. ai c. D. rel. 

— βλασφημιαι] βλασφηµια D* Gr. 

— óca BDA. 69. E*GH. | tócac 5. AC 
LE’. rel. (ὁσ.... .βλασφ. om. a.b.c.e.ff?. 
git. Cypr.18.314. | Contra, Vulg. f). 

— εαν BCLA. 33. E*F. | fav s. AD. 
rel. 

— βλασφημησωσιν] -σουσιν L. 

29. 0c 0 av] óc av δετις D. 

— βλασφημησῃ] -σει H. 

— εις 19] om. DGr. Vulg. a.b. Goth. 
Arm. | Contra, MSS. c.d.ef.ff*.g.i. 
(sic). vv. 

— εις τον αιωνα] om. D. 1. a.b.e.ff?.g!. 
Cypr. 18.314. | Contra, MSS. Vulg. 


cf. vv. 





22. daemoniorum Cl. | 24. regnum illud stare 
Cl. stare regnum illius Am. | 26. consurrexerit 
Cl. | 27. indomum Cl. Am.** | diripiet Cl. | 
29. non habebit Cl. 


KATA MAPKON. 


ABCD. — 5aGAAA" ἔνοχός ἐστιν αἰωνίου * ἁμαρτήματος”” ? ὅτι 
EROR RT Hreüua ἀκάθαρτον € EXE UKac ἔρχονται 
*|Matt.12:46-50. * 7] µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ 5" kal έξω 
m ος Ἱστήκοντες ἀπέστειλαν πρὸς αὐτόν, ἑκαλοῦντες, 
p us αὐτόν. Ὁ' καὶ ἐκάθητο Γπερὶ αὐτὸν ὄχλος" , kai λέ- 


/ 
habet. 


III. 30 


erit aeterni delicti, 9? Quoniam 
dicebant, Spiritum inmundum 
31 (5,7) Et veniunt ma- 
ter eius et fratres, et foris stan- 
tes miserunt ad eum vocantes 
eum: ??et sedebat circa eum 
turba, et dicunt ei, Ecce mater 
tua et fratres tui foris quaerunt 
te. 3 Et respondens eis ait, 


92.ἀδελφοί σου[καὶ 
αἱ ἀδελφαί σου] 

33. καὶ ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς λέγων 


34 
«Tr 


34. ἰδοὺ 


μου. 


e 3 3 s 
οὗτος ἀδελφός µου καὶ ἀδελφη | 


IV: λε 
* | Matt.13:1-23. β 
μπα.  8:4-15. 


γουσιν’ αὐτῷ, Ιδοὺ 7 μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου 
έξω ζητοῦσίν σε. 


Φα 


USA ὶ 
τους περι 


7 » Ni N ^ 

17'*Koi πάλι ἤρξατο διδάσκειν παρὰ τὴν θά- 
NT 2 u \ ry OA » Hs ^ Hu 

λασσαν' καὶ "συνάγεται προς αυτον oxAos *TTAeLa TOS , 


35 καὶ * ἀποκριθεὶς' ἑαὐτοῖς λέγει”, 
Τίς ἐστιν ἡ µήτηρ µου Ἱκαὶ οἱ ἀδελφοί [pov]; 
καὶ περιβλεψάμενος 
/ / » e / \ Bre) 
καθηµένους λέγει, Ίδε ἡ µήτηρ µου καὶ οἱ ἀδελφοί 
ὃὃ ὃς [γὰρ] ἂν ποιήσῃ τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ, 
καὶ µήτηρ ἐστίν. 


3 Ly / 
αυτον KUKÀQ 


Quae est mater mea et fratres 
mei? 34 Et circumspiciens eos 
qui in circuitu eius sedebant 
ait, Ecce mater mea et fratres 
7 mei: * qui enim fecerit volun- 

tatem dei, hic frater meus et 
/ Soror mea et mater est. 


1 (36, 2.) Eit iterum coepit do- 
cere ad mare, et congregata est 
ad eum turba multa, ita ut in 








99. αλλα ADLA. | αλλ) 

— ενοχος] ενος D*. 

— εστιν ABsC. 1s. 69(sic). rel. b. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.W.&S. Goth. Cypr. 
18. | εσται DLA. 33. (Latt) Arm. 
(ZEth. ut vid.) Cypr. 314. 

— ἁμαρτήματος BLA. 33. (apapriac C* 
ut vid.D. 69). Vulg. a.5.c.e.ff?.9.I. 
Memph. Goth. Arm. Cypr. bis. | Τ κρι- 
σεως S. A. l.rel Tol. f. Syrr.Pst.& 
Hel. (“in condemnatione" th.) 

90. ελεγον] add. ὁτι A. 

— εχει ABL, rel. Vulg. fiffig?. vv. | 
avrov εχει C. ZEth. | eyew D. a.b.c.e. 
fg. 

31. και ερχ. B.Bch.CDLA. 1. 69. G. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (Arm. om. και). 
«40. | ερχονται ουν 5. A. rel. Syr. 
Hel. | ερχονται] ερχεται DG. a.5.e.ff?. 
οἱ. | Contra, rel. Vulg. cf. vv. 

— 1) µητηρ avrov και oi αδελφοι αυτου 
BCDLA. (1). 33. G. (Vulg.) (a).b.c. 
(e). f?.(gP)). Syr.Pst. Memph. Goth. 
ith. (om. αυτου 1° 1. Vulg. om. 2° 
a.e.g'). | oi αδελφ. αυτ. κ. ἡ µητ. avr. 
AKM. | toi αδελφ. και ἡ nr. avrov. 
S. 69. E. τε]. 

— στηκοντες B.Bch.Ble.C*A. (εστηκον- 
τες B.Btly.) | ἑστηκοτες CL. 1. G. | 
féorwrec &. AD. rel. | add. ££v L. om. 
και εξω ante. 

— καλουντες BCL. 1. 69. | Ίφωνουντες 
S. D.rel. | ζητουντες A. (vid. Matt. 
xii.46, 47). Contra, Verss. ||om. cad. 
avrov A(sp. vac.) a. om. προς avrov 
supra Arm. 


134 


s. BsC. rel. 





32. εκαθηντο A. 

— περι avrov οχλος ABCLA. 1. 33. 69. 
KM. Vulg. b.c.d.(e). f.ff!g'* .Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | προς τον οχλον D. | 
turbae (tantum) a.| toxXoc περι avrov 
c. E. rel. (Memph.) (Arm.) ZEth. 

— kat λεγουσιν B.Btly.CDLA. 69. Vulg. 
b.(e).f.ff ^ g?-l.. Syr.Pst. Syr.Hel.mg. 


MS. Memph. th. | f&zov δε «c. 
A. rel. (a.c. om. δε). Syr.Hel. Goth. 
(Arm.) 


— αδελφοι cov] add. και αἱ ᾽αδελϕφαι σου 
ADEFHMSUYT. a.b.c.f. ff?.l. Syr.Hcl. 
mg. Goth. | Contra, BCLA. 1. 33. 69. 
GK. Vulg. e,ff.g-?- Syr.Pst. Memph. 
Arm. ZEth. 

33. και αποκριθεις B.Btly.Ble.CLA. Vulg. 
(ο).(6). Syr.Hel. Memph. | {Kat απε- 
κριθη 5. AD. rel. a.(b).f. Goth. Arm. 
JEth, | om. και 1. Syr.Pst.MS. | και 
ειπεν 99. 

— auvroic λεγει B.Btly.LA. Vulg. (c).(e). 
Syr.Hcl. . Memph. | λεγει αυτοις C. 
CZEth.) | αυτοις και λεγει B.Bch. 1. 69. 
| £avrow Aeyov S. AD. rel. f. Goth. 
Arm. [6]. | αυτοις tantum 33. a. 

— και οἱ αδ. B. Bch.CLA. 1. GUV. Vulg. 
a.b.g'.l. Syrr.Pst.&Hcl. Memph.| Γη οἱ 
ad. 5. A(D). τε]. :(c).e.f. 7% Goth. 
Arm. Eth. | om. οἱ D. 

— αδελ. µου] om. µου B.Bch.D Gr. Arm. | 
Contra, ACL. rel. vv. 

34. και 1°] om. B. (om. vers. g?). 

— Tove περιαυτον κυκλῳ BCLA. Memph. 
| rove κυκλῳ D. qui in circuitu ejus 
Vulg. οι οί... qui in circuitu 5. 





qui circa eum a. qui circum e. | τους 
κυκλῳ περι αυτον 1. 69.| Ἰκυκλῳ τους 
περι αυτον S. Α. Τε]. (περιβλεψαμενος 


κυκλῳ.... P). Syr.Hcl Goth. Arm. 
[Syr.Pst. ZEth.] ||add. µαθητας 69. 
Arm. 


84.λεγει] ειπεν D. 69. G. a.cff?. | Con- 
tra, Vulg. 5.e,f.ff'.9. 

— we BsCL. rel. | ιδου ADA. 11. 33. 69. 
GKM. (vid. Matt. xii. 47). 

35. yap ACD. rel. Vulg. fiff.g'. vv. (vid. 
Matt. xii. 50). | om. B. a.b.c.e. Memph. 


— ποιῆσει H. 
— τοθεληµα ACD. rel. | τα θεληµατα 
iB: a 


— αδελφος µου] µου αδελφος D. 5.e.g!. | 
Contra, Vulg. a.c.f.ff!. 

— αδελφή] tadd. µου s. C. rel. Vulg. 
a.ff'.g?. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. 
| om. ABDLA. 1. 33. 69. b.cefif.g'. 
Goth. 

— ynryp] add. µου H*. al. 

1. και παλιν] παλιν δε 69. 

— «aw ηρξατο] ηρξατο παλιν D. a.b.c. 
ει. Ath. Orig. Int.iii, 8355. | Contra, 
MSS. Vulg. f. vv. 

— παρα] προς D. 

— συναγεται BCLA. 69. | συνερχεται 1. 
|Iovvgx0n 5. D.rel. Latt. Syr.Hel.MS. 
|-nx0ncav A. Syrr.Pst.(&Hol.impr.) 
Memph. (Goth. Arm. ZEth, cum nom. 
pl.) vid. Matt. xiii. 2. 

—oxAoc] ó Aaoc D. . 

— πλειστος BCLA.| Ίπολυς 5. AD. τε]. 


1, ita ut navim Cl. 


IV. 8. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H, 
Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


o 


6. ἐκαυματίσθη 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


^ / y ^ ^ 
eie! πλοῖον ἐμβάντα. καθῆσθαι ἐν τῇ 
0 / x ^ ε 5 \ N / νὰ a 
adacon καὶ Tas 0 ὄχλος προς THY θάλασσαν ἐπὶ τῆς 
m) TS yu 2 ΝΔ 28/8 5 ^ > X ^ 
γῆς ήσαν - “kai ἐδίδασκεν αὐτους ἐν παραβολαῖς 
/ y > ^ ^ ^ P^ e / 
πολλά, καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ἐν τῇ διδαχῇ αὐτοῦ, ?' Akob- 
N ^ Be zi 4 
ere. ἰδοὺ ἐξῆλθεν 6 σπείρων | τοῦ | σπεῖραι" * Kal ἐγέ- 
> ^ y ^ \ 3, N \ / 
vero ἐν τῷ σπείρειν, 0 μὲν ἔπεσεν παρὰ THY 000v, καὶ 
\ \ / / t ιά 
ἦλθεν τὰ πετεινὰ Ἰ καὶ κατέφαγεν αὐτό. > * Kat ἄλλο 
y N ^ H € 5 ^ 
ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, "| koi]" ὅπου οὐκ εἶχεν γῆν 
/ NE, / " IN N \ oy / 
πολλήν, καὶ Τεὐθὺς' ἐξανέτειλεν διὰ τὸ μὴ ἔχειν βάθος 
ο ο UNIO! D εφ / t» σθ I S 
γης "kai ore ἀνέτειλεν 0 ήλιος ᾿ἐκαυματίσόθησαν , Kai 
N N \ » ε/ς- 5 / 
διὰ το μὴ ἔχειν ῥίζαν ἐξηράνθη. 


e 3v i 
ωστε αυτον 


AN ad » 
” Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς 


navem ascendens sederet in 
mari: et omnis turba circa 
mare super terram erat. ? Et 
docebat illos in parabolis multa, 
et dicebat illis in doctrina sua, 
? Audite. Ecce exiit seminans 
ad seminandum. 4 Et dum se- 
minat, aliud cecidit circa viam, 
et venerunt volucres et com- 
ederunt ilud. ° Aliud vero 
cecidit super petrosa ubi non 
habuit terram multam, et sta- 
tim exortum est, quoniam non 
habebat altitudinem terrae; 9 et 
quando exortus est sol, ex- 
aestuavit, [et] eo quod non 
haberet radicem exaruit. 7 Et 
aliud cecidit in spinis, et as- 
cenderunt spinae et suffocave- 


\ 5 ue Nas €t ο s / 

τὰς ἀκάνθας, καὶ ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι, καὶ συνέπνιζαν 
» / iy s y 

AUTO, καὶ καρπον ovK EOWKED. 


8. καὶ ἄλλα 


— ev ter. 


t 


\ 7 y , M 
? καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν 
^ N / N IQ/ IN » / N 
γῆν την καλήν, kal ἐδίδου καρπον ἀναβαίνοντα καὶ 
att > / W hy oy 
Ἰαὐξανόμενον”, καὶ ἔφερεν 


runt illud, et fructum non de- 
dit. 9 Et aliud cecidit in terram 
bonam, et dabat fructum as- 
cendentem et crescentem, et ad- 
ferebat unum triginta et unum 


> d / ον πο ο IP 
εις τριακογτα» και "εις 
Ads 





1. εµβαντα post πλοιον BCDLA. 33. U. 
Latt. Arm. | fpost ώστεαυτον 5. A. 
1. 69. rel. Syr.Hcl. Goth. Auth. Orig. 
Int.iii.835€. (in K sic wore εµίτον 
εµβαντα). | post καθησθαι Syr.Pst. 

— πλοιον] tpraem. ro 5. AD. rel. 
Memph. | om. B.Bily.CL. 1. 33. KM. 
Goth. (euBavra καθησθαι εις το πλοιον 
69). 

— εν rg θαλασσῃ ABC. τε]. Vulg. fff. 
g?. vv. | περαν της θαλασσης D. circa 
litus maris a. ad litus ὀ.ο. proxime litus 
c.ff?. (om. g'). 

— προς τήν θαλασσαν ABC. rel. Vulg. 
Jf.g?. vv. (om. ZEth.) | περαν της θα- 
λασσης DGr. | παρα την 0aXaccav 
l. | &c 79v Oar. A. | circa mare a.d.l. 
in litore b.c.e f.ff?.g'. 

— επι της γης] om. D. a.b.c.e.f.ff?.g. | 
Contra, Vulg. ff!.g?. Orig. Int. 

— gcav BOLA. 33. d. | Την 5. ADGr. 
rel. Vulg. a.5.ff'.g*. Syr.Hel. Orig. Int. 
| stabat f.ff?.g!. staret c. sedebat e. 

2. πολλα ABC. rel. Vulg. a.f. vv. | πολ- 
Aare D. | om. 5.c.e. et habent “ dicens." 

— αυτοις] om. L. b.c.e. Syr.Pst. | Contra, 
Vulg. a.f.ff^9-?. | αυτους FH. ||ad 
fin. ver. om. 5.c.e. 

3. ακουετε] -σατε C. (om. c). 

— του σπειραι] om. DGr. Memph.MS. 
Jom. rov B. | Contra, ACL. rel. Eus. 
ο. Mcl.1695, (seminare a.b.c.d.e.ff ?.g?. 
ad seminandum "Vulg. ffi!) ||add. 
τον σπορον avrov Ἑ. g?. Goth. (vid. 
Luc. viii. 3). 

4. eyevero ABC. rel. a, Syr.Hcl. (sic) rel. 








l om. DF. (Latt.) Syr.Pst. (vid. Matt. 
xiii. 4. Luc. viii. 3). 

4. σπειρειν] σπειραι D. 

— ὁ] a 33. 

— παρα] επι 33. 

— qX0cv. ABsCL. | ηλθαν D. | ηλθον A. 
33. HK. 

— πετεινα] tadd. rov ουρανου c. DGM. 
Vulg.Cl. a.ff'.g?. (vid. Luc. viii. 5). | om. 
A BCLA. 1. 33(e spat.) 69. EFHKSU V. 
Am. Fuld. Tol. b.c.e.f.ff?.g'.l. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— κατεφαγεν] -yav D. 

— αυτο] αυτα 33. | avrov H*. 

5. Και αλλο BCLAM?. a.d. Memph. 
(ZEth.) | και aXXa. D Gr. 33. | αλλο 
M*. b. | taddo δε 5. Α. τα]. Vulg. ef. 
Syrr. Pst.&Hel. Goth. Arm. | αλλα δε 
69. e. 

— επεσεν] -cav D. 

— το πετρωδες ABsC. rel. (a). vv. | τα 
πετρωδη D. 1, 33. Vulg. b.c.(d).e.f.l. 
(vid. Matt. xiii. 5). || *add. και B.Btly. 
D. a(?).b.c.e.ff?i. | Contra, 5. AC. 
rel. Vulg. f. Verss. (vid. Matt. xiii. 5). 

— ὅπου Vulg. a,f.g. | ór« D. 5.c.e ff". 
(ERE 

— &xsv] εχεν A. 

— evdve BCDLA. (h. 33). | fevdewe c. 
A. rel. (εὐθεύως sic H). 

— εζανετειλεν] εξανεστειλεν D*. | εξε- 
βλαστησεν 1. 69. 

— δια το µη....βαθος γης] om. b.c.e. 

— Baoc γης AC. rel. Memph. Goth. | 
βαθος της γης B.Bily. | βαθος την γην 
D. | γης βαθος L. 








6. και ὅτε ανετειλεν 6 ἡλιος BCDLA. 
Vulg. ff?.2.. Memph. (1. 33). | Τ ήλιου 
δε ανετειλαντος S. A.rel a.f. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Ath. (vid. Matt. 
xiii. 6). [5.c.e]. 

— εκαυµατισθησαν BDGr. ae. | Γεκαυ- 
µατισθη Ss. AC.rel Vulg. (5).c.d.f. 
Jf?.i. Memph. Goth. (vid Matt. xiii. 6). 

— εξηρανθη ABsC. rel. (Latt.) vv. | 
-05cav DGr. e. 

7. αλλο] αλλα 33. 

— «¢ ABsLA.rel.| ext CD. 33. b. Memph. 
MSS. (vid. Matt. xiii. 7). 

— συνεπνιζαν αυτο] απεπνιξαν avra 33. 
(vid. Matt.) 

— εδωκεν] -καν 33. 

8. και αλλο ADA. 1. 69. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. | καιαλλα 
BCL. 33. e. Memph. (vid. Matt. xiii. 8). 

— ec ABsD. rel. Syr.Pst.MS. rel. | επι 
C. 1. (h. 33). Syrr.Pst. &Hcl. (vid. Matt.) 

— εδιδου] εδιδοσαν C. 

— αυξανοµενον AB.Bch.DLA. (αυξανο- 
µενα B.Btly.Ble.) | tav£avovra 5. € 
(sic) rel. 

— εφερεν ABsL. rel. | εφερον C. | φερει 
D. (0). 

— ac ter. BC*(L19)A Gr. (Syr.Hel. 
Memph. Goth. ZEth. vel ἐν). | t8 ter. 
c. 69. Ss. Latt. Syr.Pst.(ut vid.) | εν 
AC?D(L 2* et 3°). | iv (sic) 1. 33(hiat 1°). 
EFGHKMUV. 





2. docebat eos Cl. | 4. volucres caeli Cl. | 
6. om. et ante eo quod Am. contra, Fuld. | non 
habebat Cl. | 7. in spinas Cl. | 8. om. et ante 
unum sexaginta Cl. 

ad 
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KATA MAPKON. 


VA / NC: Dy » A 
tele" ἑκατόν. ? καὶ eAdeyev', * Os ἔχει 
[74 [/4 / \ / 5, / / 
189* Καὶ ὅτε ἐγένετο κατὰ povas, | ἠρώτων 

A hy N ^ uf N 
αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν σὺν τοῖς δώδεκα τὰς παρα- 

Lu » ^ € ^ \ / 

BoAds". ™ καὶ ἔλεγεν abrots, Υ μῖν ἓτὸ µυστήριον 
/ ^ ^ ^ 5 / N ^ 
δέδοται * τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ: ἐκείνοις δε τοῖς 


ABCD. κ.) s 
LA. ἑξήκοντα, a 1 
1. 33. 69. @TQ QAKOVELY AKOVETO. 
EFGHKMSUV. 
τας 
a 
* Es. 6:9, 10. 


19, αὐτοῖς [τὰ 
ἁμαρτήματα] 
An 
B 


15. ἐν ταῖς καρδί- 
αις αὐτῶν 
16. [ὁμοίως] s. du. 


slow 


y ^ N / 1 Ho e 52 
ἔξω ἐν παραβολαῖς τὰ πάντα γίνεται, “iva βλέ- 
» Nach N 5 / 3 y. 
ποντες βλέπωσιν καὶ uy ἴδωσιν, καὶ ἀκούοντες ἀκου- 
EY \ ^ / 5 MA. AN 
ωσιν καὶ μὴ συνιῶσιν, µή ποτε ἐπιστρέψωσιν καὶ 
5 ^ 5 ^ 15 7 ^ 3 3/ * 
ἀφεθῇ avroist. 7? καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε τὴν 
N if N ^ » N IN 
παραβολην ταύτην; καὶ πῶς πάσας Tas παραβολας 
/ 4 € / \ / / ο ο 
γνώσεσθε; ''ὁ σπείρων τον λογον σπεἰρει. ~~ οὗτοι 
/ N E x 7 id ς { 
δέ εἶσιν οἱ παρὰ τὴν ὁδὸν ὅπου σπείρεται 0 λογος, 
Αα ο > if SNe: y ς ^ s 
καὶ ὅταν ἀκούσωσιν, ! εὐθὺς' ἔρχεται 0 σατανᾶς καὶ 
/ \ / \ / E "d 16 N 
αἴρει τὸν λόγον τὸν ἐσπαρμένον * eis αὐτούς. ^" καὶ 
e / / NUN ih / ^ 
οὗτοί εἰσιν ὁμοίως οἱ ἐπὶ τὰ πετρὠδη σπειρὀµενοι, ot 
[74 » y \ / i 5 Ny N ^ 
orav ἀκουσωσιν TOV λογον, *evOvs gera χαρᾶς λαμ- 


IV 79; 


sexaginta et unum centum. ? Et 
dicebat, Qui habet aures au- 
diendi audiat. 


! Et cum esset singularis, 
interrogaverunt eum hi qui 
cum eo erant cum duodecim 
parabolas.  !! Et dicebat eis, 
Vobis datum est scire myste- 
rium regni dei, (7,19) illis au- 
tem qui foris sunt in parabolis 
omnia fiunt, !? ut videntes vi- 
deant et non videant, et audi- 
entes audiant et non intelle- 
gant, ne quando convertantur 
et dimittantur eis peccata. !? Et 
ait ilis. Nescitis parabolam 
hane, et quomodo omnes para- 
bolas cognoscetis? 1 685.) Qui 
seminat, verbum seminat. 15 Hi 
autem sunf qui circa viam ubi 
seminatur verbum, et cum au- 
dierint, confestim venit satanas 
et aufert verbum quod semi- 
natum est in corda eorum. 
16 Et hi sunt similiter qui super 
petrosa seminantur, qui cum 
audierint verbum, statim cum 





9. ελεγεν] Tadd. αυτοις 5. M**mg.Ss. | 
om. ABCDLA. 1. 33. 69. EFGHKM* 
UV. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 

— óc εχει BC*(sic)DA. | £6 εχων c. A 
C?, rel. (vid. Matt. xiii. 9. Luc. viii. 8). 
— ad fin.] add. και 6 συνειων συνειετω 
D. a.b.ff?.9 9-4. Syr.Hel.mg. | non hab. 

rel. Vulg. cj: ff. rel. 

10. και ὅτε BCDLA. Latt. Memph. Goth. 
| tore δε c. A. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. ZEth. 

— Ίρωτων AB(C)LA. 33. a.b. Orig. Int. 
iii. 8354. (Ίρωτουν C). | επηρωτων D. 
(vid. Luc. viii. 9). | typwrnoay c. 1. 
E. rel. Vulg. cf. ff?. Syrr. Pst. &Hel. | 
επηρωτησαν 69. 1 

— oi περι αυτον συν τοις δωδεκα ABsC. 
rel. Am. f. vv. “qui circa eum cum 
discipulis" Arm. (om. συν τοις Vulg. 
CIl.)| oi µαθηται avrov D. 69. a.6.c.ff?. 
9.4. Orig. Int. iii. 8359. (vid. Luc.) | om. 
οἱ περι αυτον L. 

— rac παραβολας BCLA. Am. g?. Memph. 
W.&S. | trnv παραβολην s. A. rel. 
Vulg.Cl. Syr.Pst. Memph.MS. Goth. 
Arm, ZEth. | τις ἡ παραβολη airy D. 
69. ab.cfiff?.g'i. Orig. Int. (vid. Luc.) 

11. ελεγεν] Xeye D. a.b.f. | Contra, rel. 
Vulg. rel. (dixit c). 

— αυτοις] om. 33. 

— το µυστηριον δεδοται BC*(ut vid.)L. 
Jf. (Memph.)| t δεδοται γνωναι ro pvc- 
τηριον 5. C?DA.rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
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&Hcl. Memph.MS. Goth. ( Arm.) ZEth. 
(vid. Clem. 694). vid. Matt. xiii. 11. Luc. 
viii. 10. || fom, γνωναι ABC*LK. ff. 
Memph.W.&S. | Contra, 5. C?D. rel. 
| το μυστηριον] τα µυστηρια 1. G. 
Memph. Arm.Zoh. (Contra, MSS.) vid. 
Matt. et Luc. (δεδοται] δεδωται F). 

11. τοις] om. A. 

— εξω ACD. rel. Orig.ii.709f. | ££o0cv B. 

— τα παντα] om. b.cff?.9 i. | Contra, 
Vulg. a.f.f/!. rel. | ante εν παραβ. Mtxt. 
| om. τα DK. 

— γινεται] λεγεται D. a.b.c.ff?.g'.i.| Con- 
tra, rel. Vulg. fff. 

19. βλεπωσιν] praem. µη AE*FGH. Orig. 
i. 114. 125. (vid. Luc. viii. L0). | Contra, 
rel. (hiat 33). Verss. 

— και µη ιδωσιν] om. A. Orig. i. bis. 
(vid. Matt. xiii. 13. Luc. viii. 10). 

— ακουωσιν] -σωσιν CM. 69. | Contra, 
rel. Orig.i.114. | praem. µη A. 

— συνιωσιν] συνωσιν D*L. 1. | Contra, 
ABsCD**A. 33. 69. rel. Orig. i. bis. 
— αφεθῃ BsCLA. rel. Vulg. a.5.f.ff!. vv. 
Orig.i, 195. | αφεθησεται AK. Orig. i. 
114. | αφεθησοµαι D*. d.ff?.g..i. Eth. 

(αφεσω D**), 

— avrow] tadd. τα ἁμαρτηματα 5. A 
D. rel. (Latt) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Ath. (vid. ili. 2, 8). | add. et avrov A. 
Syr.Hel.* ZEth. | om. BCL. 1. 54. 
Memph. Arm. Orig.i. bis. 

14. ὁ σπειρων ] qui loquitur a.5.c. 


15. ὁπου MSS. Vulg. ff/'.g?. Syr.Hcl. rel. 





| oic D. 69?, ff?.9. (Syr.Pst.) | ὅπου 
σπειρ. ὁ λογ.] qui neglegenter verbum 
suscipiunt a.b.(c).f. 

15. και órav] οἱ όταν B. 

— ακουσωσιν] ακουωσιν D*(corr. )G. 

— ευθυς BCLA. 98. 69. | isv0soc c. 
AD. rel. | om. 1. Arm. 

— awe ABsL. rel. | ἁρπαζει CA. (vid. 
Matt. xiii. 19). | αφερει D. 

— εις αυτους B. 1. 69. (εν αυτοις CLA. 
c). Syr.Hel.mg. Memph.W.&S. | fev 
ταις καρδιαις αυτων c. D. 88. rel. 
(Latt.)  Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. 
MS.** Goth. Arm. (vid. Matt. xiii. 19). 
| απο της καρδιας avrov A. L Eth. 
(vid. Luc. viii, 12). 

16. ὁμοιως post evi». ABs. rel. Vulg. ff!. 
9?. Syr.Hcl. Goth. | ante εισιν CLA. 33. 
Memph.(ut vid.) ZEth. | om. D. 1. 69. 
a.b.c.ff?.9 i. Syr. Pst. Arm. Orig.i. 8088, 

— πετρωδης D. 

— σπειροµενοι] add. Xoyov M. 

— ευθυς BCLA. 33. (Tev0soc c. A. 1. 69. 
rel. Orig.i.) Vulg. a.5.f.ff!.9?- Memph. 
Schw. rel. | om. D. c,f/?.j. Memph.W. 

— λαμβανουσιν] δεχονται 1. (vid. Luc. 
viii, 13). 

— avrov] om. 1. 69. Arm. Orig.i. 

17. ῥιζαν] ὑδωρ V. 

— εαυτ.] αυτ. L. 

— προκαιροι F. 


— η διωγ.] και διωγ. D. Vulg. cf ff? 





10. qui cum eo erant duodecim parabolam Cl. 
| 11. nosse mysterium CZ. | 15. in cordibus Cl. 


IV. 24. 


Vulg. at. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


, De 27. Ν 5 + e We 5 e ^ 
βανουσιν QUTOV, και ουκ εχουσιν ριςαν εν EKUTOLS, 
^ 


N if > 
ἀλλὰ προσκαιροί εἶσιν' εἶτα γενομένης θλίψεως ἢ 
^ N A / N 
διωγμοῦ διὰ τὸν λόγον, "εὐθὺς' σκανδαλίζονται. 


gaudio accipiunt illud, 1 et 
non habent radicem in se sed 
temporales sunt, deinde orta 
tribulatione et persecutione 


18 N 
και 


d 5) Hu 9 ε 9 N 5 7 / 
ἄλλοι εἰσιν οἱ εἰς Tas axavlas σπειροµενοι" 


e / 5 e IN / x 5 / y 
OUTOL εισιν οι TOV λογον QKOUOQVTES , 


f ^ ^ 
µέριμναι τοῦ αἰώνος 


90. οὗτοί εἰσιν 


9 ε SHEN, N ^ ὃν x / ο 
εἰσιν οἱ ἐπὶ την γην THY καλην σπαρέντες, οἵτινες 
5 y N / V / 

ἀκούουσιν τον λὀγον καὶ παραδέχονται, καὶ καρποφο- 


T 


ο ν 
και 


9 Ν c 3 
καὶ αἱ qui 

N € 5 / ^ / x 
καὶ 7) ἁπατη TOU πλουτου καὶ 
[4 SX N \ 5 / > / y 
αἱ περὶ τα λοιπα ἐπιθυμίαι εἰσπορευόμεναι συμπνί- 


N 4 κ RIA p > ^ Vif 
γουσιν TOV λογον, και ακαρπος γινεται. εκεινοι 


propter verbum confestim scan- 
dalizantur. !5 Et alii sunt qui 
in spinis seminantur: hi sunt 
verbum audiunt, ” ef 
aerumnae saeculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua con- 
cupiscentiae introeuntes suffo- 
cant verbum, et sine fructu 
efficitur. ?? Et hi sunt qui super 
terram bonam seminati sunt, 
qui audiunt verbum et susci- 
piunt, et fructificant unum tri- 
ginta ef unum sexaginta et 


^ Die) i Wo A f UA 21 (39, 2, i 

— ἓν ter. povow Δέν” τριάκοντα. καὶ. * ep. ἑξήκουτα καὶ εν aram cep RE 

Bot us cy » ιν aa ere j T . cebat illis, Numquid venit lu- 

Bh ns ge eKOTOP. Kat ἔλεγεν avrois, Μπήτι Ἰ ἔρχεται ὁ cera ut sub modio ponatur 

. d » "ES, RUBRA , σα de MN St 2 aut sub lecto? nonne ut su- 

:16. λύχνος iva ὑπὸ TOV µθδιον τεθῃ η ὑπο THY KÀiVmV ; per candelabrum — ponatur? 

λα 9:200: μ΄ οί of OC MAN S / EH nas DD vp NS Qu p + 205?) Non enim est aliquid 

: ls 1:3. β οὐχ ἵνα emt THY λυχνίαν * ey § Ιου γαρ εστιν spsconditum quod non mani- 
* p 5 ^ > 5 > - ς 

Dd κρυπτόν κρυπτόν,! ἐὰν μὴ φΦανερωθῃ, οὐδὲ ἐγένετο ἀπόκρυφον, festetur, nec factum. est occul- 


ν΄ pv Io ty Zen. 5) sp » 5 ΄ 
— pu} [iva] GAN ἵνα * éA0n εἰς havepor'. * εἴτις ἔχει OTA ἀκούειν, 
/ 4 ^ 5 ^ / / / 
ἀκουέτω. Ὁ' Kat ἔλεγεν αὐτοῖς, * Βλέπετε τί ἀκούετε. 


x Matt.7: 2. pa 
Lu. 6:38 £6 


tum sed ut in palam veniat. 
3 Si quis habet aures audiendi, 
audiat. 311,5. Et dicebat illis, 
Videte quid audiatis: in qua 





g'.l. | Contra, rel. a.b. vv. Orig.i.308*. 
(om. 5 διωγ. δια τ. Noy. ευθ. 1). 

17.ευθυς BCLA. 33. | fevOsoc 5. AD. 
rel. Orig.i. 

---σκανδαλιζονταιΟγρ..] «λισθησονταιΏ. 

18. αλλοι BC*DLA. Vulg. 5.c.ff ιτ. 
Memph. (hiat a). | οὗτοι 5. AC’ 
33. GHK. rel. f. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Eth. (vid. Luc. viii. 14). |om. 1. 69. Arm. 

— εισιν 19] om. 1. 6.c. Arm. 

— οἱ εις] oic K. | om. of AGr. 

— εις rac] επιτας CA. 

— οὗτοι εισιν BC*DLA. 1. 69. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (Goth.) Arm. 
(hiat a). | om, (Elz. 1633). ΑΟ”. 33. 
EFGHKMSUV. f Atth. 

— λογον] add. µου 1. 

— ακουσαντες BCDLA. 69. Syr.Pst. 
Memph. | Τακουοντες c. Α. 16]. Latt. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. 

19. αἱ µεριμναι] ai µεριµναις D*. (per 
sollicitudines f). 

— ab init.] et per sollicitudines vitae et in 
errore saeculi b. et sollicitudinibus victi 
et delectationibus mundi offocant, etc. c. 
...-nes vitae et oblectationes saeculi e. et 
prae sollicitudine victus et errore mundi 
i. et sollicitudines victus et errores mun- 
di et deceptio divitiarum g!. et sollicitu- 
dines victus et delectationes mundi ff^. 

— αιωνος ABsC. rel. Vulg. fiff'.g’. rel. 
| Bvov D Gr. Goth. (vid. Luc. viii. 14). 
victus d.ff?. victi c. vitae δ.ε. (hiat a. 
« 11 tantum, partem vocis “sae- 





CES 


culi" habet Blanchinius, sed ** .... di 
partem “mundi” babet  Iricius). 
|| T add. rovrov 5. Α. τε]. f. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Ath. | om. BC 
DLA. 1. Vulg. a.b.c.ff'.g?. Arm. 

19. και ἡ απατη του πλουτου] om. M*. 

— ἡ απατη] απαται D. Arm. | ἡ αγαπη 
AGr. (utramque ALat.) 

--πλουτου]κοσμου D.(a.b).c.e.ff?.g!. Arm. 
(ut vid.) | Contra, rel. Vulg. fiff..g?. 

— και ai π. T. X. επιθυµιαι] om. D. 1. 
d.b.c.ff*i. Arm. | Contra, rel. Vulg. 
CUT BEES 

— ακαρπος γινεται] ακαρποι γεινονται 
D. b.c.eff*.9.i. (Memph.MS. ut vid.) | 
Contra, rel. Vulg. fig?. 

20. εκεινοι BOLA. Syr.Pst. | Γοὗτοις. AD. 
rel. (hi Latt.) Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. Orig.i.308f. (vid. Luc.viii.l5). 

— την γην την καλην Orig.i.| την κα- 
λην γην C. 

— omaptvrec ] om. 1. 

— akovovow | -ωσι 69. 

— τον λογ.] om. τον 69. 

— εν ABCDA. (ter ADA.—om. 2° et 3° 
B. om. 2° C* ut vid. | Contra, Orig. 19) 
ἐν ter (sic). 1. 33. 69. EFGHKMSUV. 
Syrr.Pst.&Hel. | fév ter &. Ss. Latt. 
Memph. Goth. Arm. (ZEth.) | ἐν... 
ἑν....ἑν L(Tf. in N. Test., in editione 
codicis silet). 

21. ελεγεν] λεγει 1. 

— αυτοις] add. ὁτι BL. | add. Were 69.| 
non habent ACD. rel. 


T 


21. ερχεται 6 λυχνος BCLA. 1. 33. Vulg. 
(b).. Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. | 
ἁπτεται ὁ λυχνος D. c.e.(f).ff*.9..i. 
Memph.W. Atth. | £6 λυχνος ερχεται 
s. A.rel Goth. Arm. | λυχνος xa.- 
εται (om. ὁ) 69. 

— τεθῃ 19] ὑποτεθῃ G. 

— q] add. ἵνα 1. 69. 

— κλινην] add. τεθη 69. 

— ovx iva] kat ovx ἵνα D. | ovyciva ^. 

— επι] ὑπο B*.Bch. 33. 69. 

— rs05 2° BCDLA. 98. 69. | Τεπιτεθῃ 
5. AK. rel. | add. ut omnibus luceat σ”. 

22. kovz rov] Tpraem. τι c. ACL. 33. 
rel. Vulg. cf.ff!.gl. Goth. Arm. | om. 
BD. 1. 69. HKMU. 6.¢.f7?.9?.7. Memph. 
ut vid. ZEth. 

— εαν µη AB.Bch,CL. 33. K. | εαν µη 
ἵνα B.Btly.A. | ει µη ἵνα 1. 69. | αλλ᾽ 
ἵνα D. 5.ff?.i. (vid. post.) “quod non” 
Vulg. cf. Goth. | 16" sav µη s. EF 
GHMSV. | óc av µη Uz - 

— αλλ) ἵνα BsCDL. 33. 69. rel. (αλλα 
iva A). Vulg. »,f. (quod non c). | ει 
µη ἵνα 1. 

— ΕλθΘΗ εις Φανερον CDLA. Memph. | 
tec φαν. ελθ. c. A. rel. Latt.[n.l.e]. 
Syr.Hel. Arm. (vid. Luc. viii. 17). | 
Φανερωθῃ D. Syr.Pst. ZEth. (vid. antea). 

23. εχει ora ] εχειν 69. 

24. ελεγεν] Neyer 1. (και.... ακουετε om. [). 

— τι]τα DGr. 








20. om. et ante unum sexaginta Cl. | 22. est 


enim Cl. 
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ABCD. 
LA. e 
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EFGHKMSUV. α 
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t 


27. µηκύνεται 


KATA MAPKON. 


> re. i? ^ /, NE CO αἳ τε- 
odeeta duit 81 be gap? δρα, διθήσετα adr 
. , D» 
καὶ Os οὐκ ἔχευ καὶ 0 ἔχει ἀρθήσεται am αὐτοῦ. 
°° Καὶ ἔλεγεν, Οὕτως ἐστὶν ἡ βασιλεία τοῦ 0co0, as! 
ἄνθρωπος Barn τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, " καὶ κα- 
Geddy καὶ ἐγείρηται νύκτα καὶ ἡμέραν, καὶ ὁ σπόρος 
pum καὶ μηκύνηται ὡς οὐκ οἶδεν αὐτός.. i αὐτο- 
parn* ἡ 1) καρποφορεῖ πρῶτον χόρτον εἶτα στά- 
? ὅταν δὲ 


IV. 25. 


mensura mensi fueritis reme- 
tietur vobis, et adicietur vobis. 
25 (42,2) Qui enim habet, dabi- 
tur illi, et qui non habet, etiam 
quod habet auferetur ab illo. 
26 (43, 10.) Ht dicebat, Sic est 
regnum dei, quemadmodum si 
homo iaciat sementem in ter- 
ram, ?' et dormiat et exsurgat 
nocte ac die, et semen germinet 
et increscat dum nescit ille. 
38 Ultro enim terra fructificat 
primum herbam deinde spicam, 
deinde plenum frumentum in 


[/4 
χυν, εἶτα πλήρης, dips ἐν τῷ στάχυϊ, 
παραδοῖ  ὁ καρπός, 


t 


:εὐθὺς" ἀποστέλλει τὸ δρέπα- 


spica. ? Et cum se produxerit 
fructus, statim mittit falcem, 
quoniam adest messis. 9045? ? Et 


30. Tine 6 ὃ BA / c a 0 No Τίς” dicebat, Cui  adsimilabimus 
OEE aes vov, OTL παρέστηκεν 0 Oepiopos. Καὶ έλεγε, Πώς rua μαι ul T E 
βολή παραβή- ὁμοιώσωμεν THY βασιλείαν τοῦ θεοῦ; 7) ἐν * rive” comparabimus illud? * Sicut 
λωμεν αὐτήν; CLONE A ^ ^ / 31 z t4 / ^ granum sinapis, quod cum se- 
*|Lu. 13:18, 19. αυτην παραβολη θῶμεν E ES KOKKOP σινα”- minatum fuerit in terra, minus 
|| Matt. 13:31-33. Saad, Ὃ NT rs ^ / / * * |/ est omnibus seminibus quae 

TEMS, OS οταν o7 0p) επι της ys, * µικρότερον ον sunt in terra, ?? et cum semi- 


/ ^ / ^ σαν ^ Ages 

πάντων τῶν aTepu&rov! τῶν ἐπὶ τῆς γῆς 
mn / 

σπαρῃ, ἄναβαινει, καὶ γίνεται 


32. μεῖζον 


2 λ ο 
και οταν 

i / / ^ 
μείζων παντων των 


natum fuerit, ascendit et fit 
maius omnibus holeribus et 
facit ramos magnos, ita ut pos- 


/ / ^ , / 4 , 
λαχάνων , καὶ ποιεῖ kAaOovs peyaAovs, ὥστε OvVA- 





24. εν ᾧ µετρ. µετρ. µετρ. ὑμιν] post απ᾿ 
avrov ver. 25. 69. (µετρ. oov A). 

— Και προστεθησεται ὑμιν ABCLA. 1. 
69. rel. Vulg. c,f.ff?.g?. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Goth. (Arm. post ακουετε). 
«1. | om. DG. 2.e.g'. | om. ὑμιν 33. 
Arm. || f add. τοις ακουουσιν 5. A. 1. 
33. 69. G. rel. Syrr.Pst.&Hcl. | om. B 
CDLA. (Latt) Memph. Arm. ZEth. 
(add. credentibus f. Goth.) 

25. yap] T add. αν 5. AD. rel. (εαν M). 
vid. Luc. viii. 18. | om. B. Btly.CLA. 69. 
(óc εχει γαρ 69). 

— εχει 1° B.Bch.CDLA. 69. E*FHK. 
Latt. | texy &. AE?M. rel. (vid. Luc.) 

— δοθησεται] προστεθησεται D. 

— ουκ εχει] ουκ εχη E*G. j 

— ὁ εχει] ó εχη G. 

— ad fin.] add. e ver. 24. (vid. supra) et 
postea add. και προστεθησεται ὑμιν 69. 

26. οὕτως] praem. ὅτι C*? 

— ὡς] fadd. εαν s. A. rel. (av CO). 
(Latt.) | non habent BDGr.LA. 1. 33. 
69. (Tol. e ut vid.) Memph. | ὡσπερ 
69. 

— Bary τον σπορον AB(C). rel. (Bary 
το σπορ. C*). | βαλλη rov σπορ. F. | 
βαλλει σπορον 69. | σπορον βαλη D. 
(Contra, vv.) | praem. όταν 1. 

— της γης] την γην 1. 

27. καθευὸφ] -δει 33. 69. EFHU(non M). 
| -óav. A. 

— εγειρηται] -ρεται L. 69. EFGHM. | 
εγερθη D. (postea νυκτος C*?). 
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27. βλαστᾳ BC*DLA. | Ἰβλαστανῃ c. 
AC?, rel. | -v& 33. EFH. 

— µηκυνηται ACL. rel. | -νεται B.Bch. 
DH. 

28. αυτομµατη] T add. yap €. A. rel. 
Latt. Syrr.Pst.(om. avrog.) &Hcl.MS$. 
Memph.MS. Goth. | om. ABCL. Syr. 
Hcl. impr. Memph.W.&S. ZEth. | praem. 
ὅτι D. Arm. 

— πρωτον] add. µεν A. 

— χορτον] add. και 69. 

— σταχυν] σταχυας D Gr. ||(evrev bis A. 
ειτε...ειτεν Li). 

— πληρης σιτος B(D). (πλ. ó σειτ. D). 
Memph. | πληρης σιτον C* ut vid. | 
πληρη σιτον s. AC?. rel. 

29. órav de ABC. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. ZEth. | και όταν D. Vulg. 


DOS fp ο [δε]. 


— παραδοι BDA. | tzapadw s. AC. rel. 
— ευθυς BCL. | tevOewe ς. AD. rel. 


(om. c.e). | τοτε 1. 

— εξαποστελλει 69. 

— το] rov L. 

30. πως BCLA. 33. 69. 5.e. Syr.Hclmg. 
| fro» 5. AD.rel Vulg. a(ut vid.). 
cf. ff^i. Syrr.Pst.&Hel(txt.) Memph. 
Goth. Arm. ZEth. Orig.iii.4463, (vid. 
Luc. xiii. 18. et postea in hoc ver.) 

— ὁμοιωσωμεν ABsD.rel. Orig.iii.(impr.) 
| -couev C. 1. Latt. Orig. iii. MS.) | 
-σω 69. K. (sed mox παραβαλωμεν K). 
Arm.MS. (vid. Luc.) 

— rwv BC*(ut vid.)LA. 1. 69. Latt. Syr. 





Helmg. Memph. th. | tao €. 
AC?D. 33s.rel. Syrr.Pst.&Hel.(txt.) 
Goth. Arm. 

30. αυτην παραβολῃ θωµεν BC*(ut vid.) 
LA. 6. Syr.Hcl. Memph. Orig. iii. | 
παραβολῃ θωµεν αυτην παραβαλοµεν 
αυτην 69. | Ἱπαραβολῃ παραβαλωμεν 
αυτην 5. AC?D. 33. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel.(txt.) Arm. | ὁμοιωματι πα- 
ραβαλωμεν αυτην 1. | simile erit Ath. 
(παραβαλωμεν] -λομεν E). 

31. ὡς] όμοια εστιν D. Memph. (vid. Matt. 
xiii.31. Luc. xiii. 19). | simile est regnum 
Dei sicut c. 

— κοκκον ABsBtly.CL. 1.33.69. EFG 
HKMSUV. | Έκοκκῳ &. BsBeh.D. (vid. 
Matt. et Luc.) | κοκως A. 

— ὃς ταν] o οτι av D*. 

— σπαρει K. 

— της γης ABsC. τε]. | την γην DL. 

— µικροτ....της γης] om. 69. 

— µικροτερον BD*LA. 33. M.|t-poc c. 
ACD*. rel. (praem. και 33 West.) add. 
μεν Y. 

— ov B.Btly. Ble.(L)A. (ων L). b.e. (Arm. 
801.) | *om. &. ACD. rel. Vulg. 9% 
Syrr.Pst.& Hel. | uev D?. 

— cmepuarov| tadd. εστι 5. C. rel. | 
ante παντων DMmg. Vulg. cf. ff?.g*.I. 
| post γης A. | om. BLA. b.e. Syrr.Pst. 
&Hel., Memph.MS. Arm. ZEth. 

— Tov επιτης γης ABsL. rel. vv. | om. 





25. et eo Cl. | 27. et die Cl. | 29. om. se C 


IV. 40. 


Vulg. at. 5. c. 
Syrr. P. Hv ^7 


Memph. — uc κατασκηνοῦν. 
Goth.Arm.ZEth.- , 


34. τοῖς ἰδίοις * 

μαθηταῖς ——— 

Lies 

* ||Matt.8: 23-27. 9 
|| Lu. 8:22-95. 


KATA MAPKON. 


CEN N N m * x A 2 
σθαι ὑπο την σκιὰν αὐτοῦ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
N [A ^ ^ 
$9 Kai τοιαύταις παραβολαῖς πολλαῖς 
/ > ^ N / N d E "n [Xj / 
98. [πολλαϊ]  ἐλᾶλει αὐτοῖς τὸν λὀγον, καθὼς * εδύναντο ἀκούειν' 
! 34 ΔΝ \ ^ > De? 5 ^ 
Hz "" xepis de παραβολῆς ovk ἐλαᾶλει αὐτοῖς κατ ἰδίαν 
X ^ ^ 5 ^ / /, 
δε τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἐπέλυεν πάντα. 
35 / ^ / RC, 
19 ?* Kat λέγει αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ ὀψίας 
» / N / 
γενομένης, Διέλθωμεν εἰς TO πέραν. 
s » / SUNEN € 5 > ^ / 
τον ὀχλον παραλαμβανουσιν avrov ὡς ἦν ἐν τῷ πλοίῳ, 
DLE rae ree N/E e) > > ^ 3T s / ^ 
καὶ αλλα” πλοία HV µετ αυτοῦ. "' καὶ γίνεται λαῖ- 
/ / uU Ng / ή * 
λαψ ᾽μεγάλη ἀνέμου", ‘kal τὰ κύματα ἐπέβαλλεν eis 
AT ^ [74 iy / N ^ y 
τὸ πλοῖον, ὥστε ήδη γεμίζεσθαι τὸ πλοῖον.. 
MN DE A es / $ LN N " / 
autos tev’ TH πρύμνῃ ἐπὶ TO προσκεφάλαιον καθεύ- 
[/4 E et N / ον πο 
Ócv: kal ἐγείρουσιν αὐτὸν, καὶ λέγουσιν αὐτῷ, Δι- 
"n > / e 5 / 
δάσκαλε, ov µέλει σοι OTL ἀπολλυμεθα; 
i 2 / m Rx ία NT: ^ / 
γερθεὶν ἐπετίμησεν τῷ ἀνέμφ, καὶ εἴπεν τῇ θαλάσσῃ, 
id > ς Ns 
Σιώπα, πεφίµωσο. καὶ ἐκοπασεν 0 ἄνεμος, καὶ ἐγένετο 
2 pe , 


γαλήνη µεγάλη. 


40 SO SAT. / 295 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ti δειλοί ἐστε]; 


6 Nad 7 
καὶ ἀφέντες 


38. 3 
καὶ ἦν 


? καὶ OLe- 


sint sub umbra eius aves caeli 
habitare. 33 45,62 Et talibus 
multis parabolis loquebatur eis 
verbum, prout poterant audire; 
54 sine parabola autem non lo- 
quebatur eis, (46, 10) seorsum 
autem discipulis suis disserebat 
omnia. 


35 (47, 2.) Et ait illis [in] illa die 
cum sero esset factum, Trans- 
eamus contra. % Et dimitten- 
tes turbam adsumunt eum ita 
ut erant in navi, et aliae naves 
erant cum illo. ?' Et facta est 
procella magna venti, et fluctus 
mittebat in navem, ita ut im- 
pleretur navis. ?9 Et erat ipse 
in puppi supra cervical dor- 
miens: et excitant eum et di- 
cunt ei, Magister, non ad te 
pertinet quia perimus? ὃ Et 
exsurgens comminatus est 
vento et dixit mari, Tace et 
obmutesce. Et cessavit ventus, 
et facta est tranquillitas magna. 
40 Et ait illis, Quid timidi estis? 


Lj 


t. 





C. 6.e. (vid. Matt. xiii. 32). | & εισιν 
επι της γης D. Vulg. a.c.f.ff?.9.l. 

32. και órav σπαρ) αναβαινει] om. D. 
(5).(e)-i. | σπαρῃ] creverit Syr.Hel.mg. 
(vid. Matt. xiii. 32). 

— pet. παντ. T. λαχ. BCDLA. 1. 33. 
Mmg. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) 
Arm. ZEth. | fvavr. r. λαχ. pa. 5. 
A. rel Goth. || weZwy B.Bch.DA. 1. 
69. rel. | µειζον AB.Btly.CL. 33. EV. 

— Ta πετεινα] praem. παντα A. (om. 
Tov ουρανου Syr.Pst.) 

— κατασκηνουν ACDL.rel | -vow B. 
(vid. Matt. xiii. 32). | karacknvoc sic A. 

33. πολλαις ABsC?. rel. Syr.Hel. Memph. 
MS. Arm. (C*n.l.) | ante παραβολαις 
D. Vulg. f.ff?.g.l. Goth. | om. LA. 1. 
33. West. b.c.e. Syr.Pst. Memph.W. Arm. 

— αυτοις] om. D. ff?.g!.4. | Contra, rel. 
(om. τον Xoyov b.c.e. Syr.Pst. habet 33). 

— καθως.... ελαλει αυτοις (ver. 34).] 
om. e. 

— εδυναντο A(?B)DL. 69, EGHKMV. 
| $nóv». s. CA. 1s. 33. FsSsU. 

34. χωρις δε ACD. rel. Latt. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. ZEth. | και χωρις B. Syr. 
Pst. Memph. (vid. Matt. xiii. 34). 

— αυτοις] add. rov Xoyov 33. 

— κατ ιδιαν] καθ ιδιαν DA. 

— µαθηταις αυτου AD. 1. 33. 69. rel. 
Vulg. 5.c.ef. (µαθηταις tantum ff?.i.L). 
Γτδιοις µαθηταις BCLA. (ιδιοις pa05- 
ταις avrov B.Bch.) 

— επελυσε 69. 








34. παντα] ἁπαντα A. | avrac D. ejff?.i. 

35. λεγει] ελεγεν 69. 

36. αφεντες ABsC. rel. Vulg. Of. Syr. 
Hel. rel. | agsovory (et και post oxXov 
D. 69. c. Syr.Pst.) 

— rov οχλον] avrov A. 

— αλλα] fadd. δες. AC?D. rel. | om. B 
C*LA. Vulg. 5.c.f.ff'^g'?4. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | (et simul multi erant 
cum eo e). | om. αλλα 5.7. 

— «Aou ABCDA. 1. 33. 69. KM. | 
I«Xoapu c. L.rel. | add. πολλα D. 
33. (praem. 54). (τα αλλα ra ovra 
(μετ) αυτου πλοια 1. Arm. sed πλοια 
post αλλα. | αλλαι δε πλοιαι πολλαι 
[αλλα δε πλοια πολλα Ὦ”.] ησαν per’ 
αυτου D*). 

— ην] om. L. 1. Memph.W.&MS. Arm. 
ZEth. | ησαν DA. Am. | Contra, τε]. 
— per’ αυτου] uer avrov A. Syrr.Pst. 

(&Hel.mg.) Memph.MS. 

87. γινεται] εγενετο D. Vulg. b.c. Arm. 

— peyarn aveuov  B.Btly.DLA. 1. 69. 
Vulg. b.c. Syr.Pst. Arm. ZEth. | fave- 
pov µεγαλη 5. A. rel. f. Syr. Hel. Goth. 
[Memph.] | ανεµου µεγαλου C. (e). 

— xa. ra. BCDLA. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Ath. | trades. A. 
χο]. Syr.Hel. Arm. 

— επεβαλλεν ABsCA, 15. 69. rel. Latt, 
Syrr.Pst.&Hel. | εβαλεν D. | επεβαλεν 
LE*EM. |eveBaAXev U. | επεβαλλον 33. 

— wore non γεµιζεσθαι το πλοιον BCD 
LA. (Latt.) Syr.Hel.ng. Memph. ZEth. 





(om. e). | {wore avro ηδη γεµιζεσθαι 
S. A. rel Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 
Arm. | om. ηδη Latt.(exc. a). 391, 
| γεµιζεσθαι] βυθιζεσθαι 1. 33. G. (αυτο 
post βυθιζ. 33). 

38. ην αυτος AD. 1. 33. 69. rel. Vulg. 
(5).c.(e). f. ff! ^9? Syr.Hel. Goth. [ Syr. 
Pst. Memph. Arm. ZEth.] | αυτος ην 
BCLA. (a). 

— tv ry ABCDLA. 1. 69. Latt. | Τεπι 
Ty 5. E. rel. 

— To προσκεφαλαιον] om. ro (D). 1. | 
προσκαιφαλαιου D. 

— εγειρουσιν B.Ble.C*(ut vid.)A. | 1 διε- 
γειρουσιν 5. AC rel. | διεγειραντες 
(om. mox και) D. (69). b.c. f. ff?.i.. (eye. 
69). (Contra, Vulg. (a).e.ff!.g?-) 

39. διεγερθεις] εγερθεις D. 69. 

— ειπεν Ty θαλ.] τῇ Oar. και ειπεν D. 1. 
b.(c).e.ff?.i. Arm. | Contra, ABsC. rel. 
Vulg. f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
ZEth. (hiat a). 

— και ειπεν....ὁ ανεµος] om. A (σιωπα] 
om. b.c.e.ff?. (hi. a). | Contra, Vulg. f. 
fig. | σιωπατε L). 

— πεφιµμωσο Eus. in Ps. 695°. | και Φιμω- 
05r. D. Memph. | φιµωσο L. 

40. ειπεν] eXeyev. L. 

— εστε] tadd. οὕτως c. AC. 33.rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. | post τι 1. 69. 
Arm.| om. BDLA. Latt. Memph. ith. 





35. om. in Am. (contra, Fuld.) | 36. ut erat Cl. 
| 37. navim Cl. | 38. super Cl. | dicunt illi CU. | 


99, tace obm. Cl. 
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ABCD. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 
Veo TA” 


b || Matt. 8: 28-34. 
|| Lu. 
1. Γεργεσηνῶν. 


8. Γοὐκέτι] 


8:26-30. 


KATA MAPKON. 


5 » / / 
ἔχετε πίστιν wok ἐφοβήθησαν «φόβον μέ- 
αν καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, Τίς ἄρα οὗτός ἐστιν, 
acm 


1 » [/4 
ουπω 


ὅτι καὶ ὁ ἄνεμος καὶ ἡ θάλασσα * ὑπακούει. αὐτῷ; 
1b NES. , s / CES 0 7 > 
20 Καὶ ἦλθον εἰς τὸ πέραν' τῆς θαλάσσης eis 
2 hy / 3 
καὶ * ἐξελθόντον αὐ- 
all 
τοῦ. ἐκ ToU πλοίου, [ εὐθὺς' | : ᾿ὑπήντησεν' αὐτῷ. ἐκ 
τῶν μνημείων ἄνθρωπος ἐν ο ών πώ os 
Ng 
we κατοίκησιν εἶχεν ἐν τοῖς ᾽μνήμασιν΄ > καὶ * οὐδὲ 
Σαλύσει ᾽ οὐκέι οὐδεὶς 3 ἐδύνατο αὐτὸν δῆσαι, 
S hy 5 N if 7 hy e y Á 
4 διὰ τὸ αὐτὸν πολλάκις πέδαις kal ἀλύσεσιν δεδέ- 
IN ^ LOS) > ^ \ € 7 N N 
σθαι, καὶ διεσπᾶσθαι VT αὐτοῦ τὰς ἀἁλύσεις καὶ τὰς 
/ / \ 70 W ty ΝΑ ή, 
πέδας συντετρίφθαι, καὶ οὐδεὶς "ἴσχυεν avrov da- 
Á 
μασαι" 
/ lY , ^ » ΠΠ, ο / \ 
µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν ἦν κράζων καὶ κατα- 


\ / ^ £T miM 
την ή των κα ος . 


5 hy N \ NY € / t > ^ 
καὶ διαπαντος VUKTOS Kal NMEepas *év τοῖς 


IV. 41. 


necdum habetis fidem? Et ti- 
muerunt magno timore, et dice- 
bant ad alterutrum, Quis putas 
est iste, quia et ventus et mare 
oboediunt ei ? 


! Et venerunt trans fretum 
maris in regionem Geraseno- 
rum. 3 Et exeunti ei de navi 
statim occurrit ei de monu- 
mentis homo in spiritu inmun- 
do, ? qui domicilium habebat 
in monumentis, et neque cate- 
nis iam quisquam eum poterat 
ligare, * quoniam saepe com- 
pedibus et catenis vinctus dis- 
rupisset catenas et compedes 
comminuisset, et nemo poterat 
eum domare, ? et semper nocte 
ac die in monumentis et in mon- 
tibus erat et clamans et conci- 





40. ουπω B. Bch.DLA. 1.69. Latt. Memph. 
Arm. AEth. et Bily. (in coll.) | tzoc 
ovk 5. AC. 33 sic. rel. (f£). Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. (om. e). 

41. οὗτος εστιν] εστιν οὗτος D. Vulg. c. 
Arm. [5.e]. | Contra, rel. 

— ὁ ανεµος ABsC. rel. Vulg. e,f.g'. Syr. 
Hel. Goth. Arm. | οἱ ανεµοι D. 1. 33. 
E. 5.c,ff?9!.4.. Syr.Pst. Memph. ZEth. 
(vid. Matt. viii. 27). (και οἱ av. post 1 
θαλ. D. a.5.(c).ff?). 

— ὑπακουει avr BL. (}ὑπακουουσιν 
αυτῳ 5. A. 33. rel. vid. Luc. viii. 25). 
Vulg. 5.c.ef.g?. Memph. Goth. Arm. 
[ή ZEth.] | avro ὑπακουει CA. 1. 
69. | ὑπακουουσιν tantum D Gr. 

1, 3A0ov ABD. rel. Latt. Syr.Hcelmg. 
Memph.MS**. Goth. (ZEth.) | ηλθεν C 
LA. 69. GM. Syrr.Pst.&Hcl.txt. Memph, 
W.&S. Arm. ||add. 6 Τησους G. 

— τῆς θαλασσης ABsC. rel. (Verss.) | 
και tantum D Gr. | om. 69. d.ff?. ZEth. 
(trans fretum maris Vulg. c.g?. trans 
fretum 6,fi.l. trans mare e). 

— Ῥερασηνων BD. Latt. | Τεργεσηνων 
LAGr. 1. 33. U. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. ith. Epiph. «τῶν Γεργεσηνῶν 
ὡς 6 Μάρκος λέγει”. Lib. IL tom. ii. 
Haer. 66. (i. p. 650). | 1Taóapqvov c. 
AC, 69. EFGHKMSsVs. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Goth. (De lectione hujus vocis 
vid. Orig. iv. 140, 1: qui nondum wf 
videtur in codicibus sacris nomen Τερ- 
γεσηνῶν invenerat: quod tamen in 
orthographia tantum a Γερασηνῶν ab- 
est). 
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9. εξελθοντος avrov BCLA. 1. 33. 69. 
bf. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 2th. | 
άεξελθοντι αυτῳ c. A. rel. Vulg. οἱ. 
Goth. Arm, (vid. Luc. viii. 27). | εξ- 
ελθοντων avrov D. c.e.( ff?). 

— ευθυς CLA. (f ευθεως εν Αι θητε]) 
Vulg. fg'. Syr.Hel Memph. Goth. 
Arm. | om. B. £.c.e.ff?.i. Syr.Pst. Arm. 

— ὕπηντησεν BCDLA. 1.69. G.| tazqv- 
τησεν C. A. rel. 

— εκτων µνημ. ανθρ.] ανθρ.εκτων uvnp. 


D. (2).e;f-i. Goth. Axm.| Contra, Vulg. © 


ya tel. 

8. óc την κατοικ. ειχεν] óc ειχεν τ. κατ. 
DGr. a.(6).c.e. | Contra, rel. Vulg. 
ff 

— µνηµασιν ABCLA. 33. 69 (supra scr.) 
EFGKMSUV. | tuvgusow 5. D. ls. 
697m ELI 

— ovde BCDLA. 33. | ουτε s. A. rel. 

— ἄλυσει BO*L. 33. c.e. (om. g?).| 1 ἁλυ- 
σεσιν 5. AC?D. rel. Vulg. bff! ghz. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
JEth. (vid. ver. 4). 

— ovkere ουδεις BC*DLA. 69. (Latt.) | 
* om. ουκετι 5. AC? rel. i, Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. ZEth. | ουδεις ere 
1. (? Arm.) 

— εδυνατο AC*(D)LA. 33.69. EGHK 
UV ut vid. (post αυτον D). | t góvvaro 
S. BsC?. 1s. FsSs. | ετολµα M. 

4. (ὅτι πολλακις avrov δεδεµενον πεδες 
[ie. -αις] και ἆλυσεσιν εν aic εδησαν 
διεσπακεναι kat τας πεδας συντετρι- 
φεναι και µήδενα avrov ισχυιν (-xvv*) 
δαµασαι D. ( ff?.2).l. | δια το αυτον πολ- 


ag πεδας και ἆλυσεις aic εδήσαν αυτον 
“διεσπακεναι και συντετριφεναι και ου- 
δεις ισχυσεν αυτον δαµασαι Ἱ. | “ Quo- 
niam compedes etiam frangebat ac con- 
terebat" (om. rel) Auth.) 

4. δια] praem. και EFH. | (ro avrov] τον 
Εν. 

— διεσπασθαι] διεσπαραθε A. 

— ὑπ) αυτου] an αυτ. V. (om. Syr.) 

— uox. αυτον ABCL(A). 1. 33. 69. KM 
U. Latt. Memph. Goth. | t avrov ισχυε 
S. E. rel. (D vid. supra). ||wxvev] 
ισχυσεν l(sic). V. 

— δαµμασαι] dyoa A. 





5. και διαπαντος νυκτος] νυκτος δε D. 
b.c.e.ff?.i. | Contra, rel. Vulg. (a). 

— pvp. και εν τοις ορεσιν  .ABCLA. 1. 
33, 69. KMU. Vulg. fiff?.l. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. «πι, | 
Έορεσι και εν row µνηµ. S. D. rel 
(5).e.4. (in monumentis" tantum c). 

— μνημασιν] µνήµειοις D. 1. 69. 

— kpalwy] -ζον D. | κραυγαζων 69. 

— ἑαυτον] avrov A. 

6. και ιδων BCLA. 1. 69. Memph. | Τιδων 
δε 5. ΑΓ. το], Vulg. be f ff! ^.9)- [ec]. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Luc. viii, 28). 

— απο] om. ALKM. Goth. | Contra, Bs 
CD. rel. Verss, 

— mpoctkuvnotv] προσεπεσεν F. 

— αυτῳ BsD. 1.33.69.rel. | avrov ACLA. 

pL n Dui PARTS ZUM MN 


4l. timore magno (Ol. (cont 4 
PU) g ( ra, Am. sic et 


2. om. ei 2° Cl. | 3. poterat eum Cl. | 4. diru- 
pisset Cl. | 5. die ac nocte Cl. | erat clamans Cl. 





Y. 13. 


Vulg. at. b. c. 


Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ZEth. 
6. ἰδὼν δὲ 
— προσεκύν. αὖὐ- 
τόν, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


/ N ^ 
κόπτων ἑαυτὸν λίθοι». xol ἰδὼν' τὸν ᾿]ησοῦν ἀπὸ 
/ » MN / ^ 
µακρόὀθεν ἐδραμεν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ, καὶ 
7 ^ / / uU ^ 
κράξας φωνῇ µεγάλῃ ? Xéyev', Ti ἐμοὶ καὶ σοί, Γησοῦ, 
ΕΝ ^ ^ ^ 
υἱε τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου; ὁρκίζω σε τὸν Ócóv, µή 
/ 8 » X 5 ^ o» NN ^ 
µε βασανίσῃς: " ἔλεγεν γὰρ αὐτῷ, Ἐξελθε, τὸ πνεῦμα 


dens se lapidibus. 9 Videns 
autem Iesum a longe cucurrit 
et adoravit eum, 7 et clamans 
voce magna dicit, Quid mihi 
et tibi lesu fili dei summi ? 
adiuro te per deum, ne me tor- 
queas. ? Dicebat enim illi, Exi 
spiritus inmunde ab homine. 


SN 5 Á > ^ 5 Te 
το ἀκάθαρτον ἐκ τοῦ ἀνθρώπου. 


e N i 
ινα μη 


3 12 
12. παρεκάλουν 


tt 


9 S UE / 37 f 
καὶ έπηρωτα αὐτον, 
"TL dd» lies N t AéÉ SOM C. tA Nu ή αχ / 
L*ovopa σοι ; καὶ "λέγει αὐτῷ , εγιων ὄνομα 
v ο 0 EY / Y M 
μοι, Οτι πολλοί € uev. καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ 
ουν ον / 3/ ^ / Pit Mey \ 
αὐτὰ ἀποστείλῃ ἔξω τῆς χώρας. nv δε 

, ^ N i ^» ο 5 / / / / 
εκει προς * τῷ Ορει ἀγέλη χοίρων µεγάλη βοσκοµένη' 
ιν / SIN / ^ 
καὶ παρεκάλεσαν avrov! Aéyovres, Πέμψον ἡμᾶς 

N / 7 > N 
eis τους χοίρους, ἵνα εἰς αὐτοὺς εἰσέλθωμεν: 
/, 5 ^ \ 5 / N / N 
ἐπέτρεψεν αὐτοῖς καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα τὰ 
» ^ N / [74 

ἀκάθαρτα εἰσῆλθον eig τους χοίρους, kal ὥρμησεν 


? Et interrogabat eum, Quod 
tibi nomen est? Et dicit ei, 
Legio nomen mihi est, quia 
multi sumus. 1 Et depreca- 
batur eum multum ne se ex- 
pelleret extra regionem, !! Erat 
autem ibi cirea montem grex 
poreorum magnus pascens: !?et 
deprecabantur eum spiritus di- 
centes, Mitte nos in porcos, ut 
39. x in eos introeamus. ?!? Et con- 

καὶ cessit eis statim lesus: et ex- 
euntes spiritas inmundi intro- 
ierunt in porcos, e£ magno im- 
petu grex praecipitatus est in 
mare ad duo milia, et suffocati 


e 3 / SY ^ ^ > N L4 T 
η αγελη κατα TOU kpnuuvoU eis τὴν θάλασσαν 





7. λεγει ABCLA. 1. 33. KM. Am. Arm. 
| {ειπεν 5. D.rel Vulg.Cl. b.c,f.e. 
Memph. Goth. (vid. Luc. viii. 28). 

— εµοι] nobis Syr.Hcl.txt. 

— cot] cv FA. 

— Τησου] om. 1. 33. (vid. Matt. viii. 29). 

— rov ὑψιστου] rov ζωντος A. Syr.Hcl. 
mg. (vid. Matt. xvi. 16). 

— βασανισεις H. 

8. yap] om. A* ut vid.G. 

— αυτῳ] add. ó Iycovc D. 

— εξελθε] post aka0aprov A.| Contra, rel. 

— εκ BCD. τε]. a.b.e. vv. | απο A. 33. 
Vulg. cfl. 

9. exnpwra BCD. rel. Vulg. 5f. Syr. 
Hel. | -τησεν A. a.c.e.i. Syr.Pst. (vid. 
Luc. viii. 30). 

— ονομα σοι ABCLA. 1. 33. 69. KM. 
Syr.Hcl. Arm. | foo ovoua 5. D. rel. 
Latt. Orig. Int.ii. 9144. || add. εστιν D. 
Latt. (Memph.) Orig. Int. (vid. Luc. 
viii.) 

— λεγει avro ABCLA. 1.69. KM. Vulg. 
el. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
(Arm.) ith. | απεκριθη D. a.b.e;f.i. 
(dixit g'). | tazexpi0n λεγων c. E. rel. 
(qui respondens dixit c). hiat 33. 

— Aeywv | B*Bch.CDLA. Latt, (pro 
more). Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (hiat 
33). | Ίλεγεων 5. AB* 1. 69(sic). rel. 
Orig. ii. 537*. (vid. Luc. viii. 30). 

— por] om. 1. | nobis Syr.Pst. ||add. 
εστιν B. 69. Vulg. fg*il. (b.c.g!. 
Memph. alio ordine. | εστιν pot ονοµα 
λεγ. D).| non addunt ACLA, 1. 33. rel, 
ae. vv. Orig.i. 





10. παρεκαλει BsCDL. rel. Vulg. 5.e.f.;. 
Goth. | παρεκαλουν ΑΔ. (1). c ff?.g?- 
Arm. (παρακαλουν 1). 

— πολλα] om. L. 

— avra αποστειλῃ BCA. se expelleret 
Vulg. g?.l. | Ταυτους αποστειλῃ 5. D. 
rel gl. (sic post χωρας 1). αυτους 
αποστειλει H. | avrov amoor&Ng L. 
b.e. | amoor&N) αυτους ΑΜ. c.f. ff?.i. 
Syr.Hcl. (Memph.) Goth. Arm.|«zoor. 
avrov K. Syr.Pst. Ath. (h. 33). 

11. προς rw ops (A)BCDLA. (69). EF 
GH(KM)S(U)V. Latt. Syrr.Pst(& 
Hel.) (Memph.) (Goth.) Arm. (ZEth.) 
(post βοσκοµ. in AKMU. Syr.Hel. 
Memph. Goth. Auth, vid. Luc. viii. 32. 
post µεγαλη 69. ο). | προς ra opm 
S. | om. 1. 33(ut vid.) om. vel trans. 
33. : 

— peyartn ABsC. rel. Vulg. cjf.ff!.g-*- 
rel. | om. DLU. 5.e.ff?.i. (Vulg.MS.) 
Goth. (vid. Luc.) hiat 33. | post Boo- 
κοµενη M. Arm. 

— βοσκοµενη BsCD Gr. rel. Vulg. c.e.f. 
ff? 9? Syrr.Pst.&Hel. rel. [ ZEth.] | 
-μενων ALA, b.d. (vid. Luc.?) hiat 
33. 

12. παρεκαλεσαν BsCLA. 1. 33. τε]. ο. 
Syr.Hcl. Memph.MS. | παρεκαλουν A 
DKM. Vulg. 5.efff?.9.?. Syr.Pst. 
Memph.W.&S. (vid. Matt. viii. 31). | 
παρακαλεσαντες αυτ. ειπον 69. 

— αυτον] tadd. παντες 5. A. 98. rel. 
a. Syr.Hcl. Goth. Arm. (add. *mul- 
tum” ZEth.) | om. BCDLA. 1.69. KM. 
Vulg. £.c.ef.ff^.g ^l. Syr.Pst. Memph. 





|| t add. (post παντες) οἱ δαιµονες S. 
A. 33. rel. a.c.f.ff?.g'* Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. (vid. Matt. viii. 31). | τα. 
δαιµονια D. spiritus Vulg. 5. | om. B 
CLA. 1. 69. Memph. ZEth. 

— λεγοντες] om. 69. | λεγοντας L.| 
ειποντα D. 

— εισελθωµεν ABsC. rei. 
KTP.) | απελθωμεν D. 
13. (και ευθεως κυριος Ίήσους επεµψεν av- 
τους εις τους χοιρους κτλ. D. (c)ff*. 

nec non a aliqua ex parte). 

— επετρεψεν αυτοις] επεµψεν αυτους D 
(supra)H. (αυτοις] -τους U). || tadd. 
ευθεως 5. A. 98. E. rel. Vulg. f. Syr 
Hel. (transponunt D(vid. supra). a.c.ff? 
gil. Goth.) |om. BCLA. 1. 0.6. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. || tadd. postea ó 
Igcovc S. A. 38. rel. Vulg. f. Syr.Hcl. 
ZEth. (transponunt D (vid. supra). a.c. 
Jf*g"* “Dominus” 7). | om. BCLA. 
1. E. b.e. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— τα ακαθαρτα] om. A*F. (τἀπνεύμα- 
τἀὰάκάθαρτα sic K, ra ακαθαρτα πνευ- 


(εισελθοµεν 


para 33). 

— εισηλθον ACD. rel. | -θεν B.Bch. 

— ορµήσεν LE*. 

— kara Tov kpnuvov] om. Vulg. 

— θαλασσαν] t add. ησαν δε 5. AC?. 33. 
rel αι οί. (Syr.Hcl) (Memph.?) 
Goth. (Arm.) | om. BC*DLA. 1. Vulg. 
b.c.e.ff?.g!. Syr.Pst. | (om. ad fin. ver. 
Ath.) 





7. dixit Cl. | filii Am. | deialtissimi Cl. | 
9. mihi nomen Cl. 
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KATA MAPKON. 


ws δισχίλιοι" καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ ο οἱ 
enn aN cis 
ἰδεῖν τί 


Εᾖλθον” 


καὶ 


6 \ / > ^ e »8/ 
καὶ διηγήσαντο αὐτοῖς οἱ ἰδόντες 
^ ^ / SN ^ / 

πῶς ἐγένετο τῷ δαιμονιζοµένῳ, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 

17. lY » ^ QN 5 ^ , N ^ 
καὶ ἤρζαντο παρακαλεῖν αὐτὸν ἀπελθεῖν ἀπὸ τῶν 

/ / > ^ \ ^ 
? kai à euBaivovros GG εἰς το 7rÀotov, 
/ ον € E, 5 > ao, 

παρεκᾶλει αυτον ὁ δαιμονισθεὶς ἵνα * mer αυτοῦ y. 

Pi * Kal οὐκ΄ ' ἀφῆκεν αὐτόν, ἀλλὰ λέγει αὐτώ, Ὕπαγε 

: dmáyyeov 


15 NOE, N \ 5 ^ 
και ερχονται προς τον ]ησοῦν, 

N ^ NS / ς / if ε 
καὶ θεωροῦσιν τον δαιμονιζὀµενον καθηµενον’ ἱματισ- 
^ N 5 / N ^ A 
µένον καὶ σωφρονοῦντα, τον ἐεσχηκοτα TOV Σλεγιῶνα , 


' *mremotnkev" καὶ ἠλέησέν σε. 
^ y / ^ / 
?0 Kai ἀπῆλθεν καὶ ἠρζατο κηρύσσειν ἐν τῇ Δεκαπόλει 
7) 1 2 
€ 


14, 


sunt in mare. "Qui autem 
pascebant eos fugerunt et nun- 
tiaverunt in civitatem et in 
agros: et egressi sunt videre 
quid esset facti. 15 Et veniunt 
ad lesum, et vident illum qui 
a daemonio vexabatur seden- 
tem vestitum et sanae mentis, 
et timuerunt. !9 Et narrave- 
runt illis qui viderant qualiter 
factum esset ei qui daemonium 
habuerat, et de porcis. 17 Et ro- 
gare eum coeperunt ut discede- 
reta finibus eorum. !5(3552Cum- 
que ascenderet navem, coepit 
illum deprecari qui daemonio 
vexatus fuerat ut esset cum illo. 
19 Et non admisit eum, sed ait 
ΠΠ, Vade in domum tuam ad 
tuos, et adnuntia illis quanta 
tibi dominus fecerit et misertus 
sit tui. °° Et abiit et coepit 
praedicare in Decapoli quanta 
sibi fecisset Iesus, et omnes mi- 
rabantur. x 


14 t καὶ 


e > / 3 ^ > ^ * 7 > th 
ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ 0 Ingots: καὶ πάντες ἐθαύμαζον. 


ABCD. 
LA. : 
1. 33. 69. όσκοντες *abroUs" ἔφυγον καὶ 
EFGHKMSUV. | i” Bo : ET we en ep 
την πολιν καὶ εἰς TOUS Qypous- 
N , 
ἐστιν τὸ γεγονος. 
/ 
καὶ ἐφοβήθησαν. 
μη € I 5 ^ 
η ορίων avTOv. 
eis τὸν OlkOV σου πρὸς τοὺς σούς, καὶ 
αὐτοῖς ὅσα 5 κύριος σοι’ 
* Matt.9:1.  μθ 
Lu. 8:40. 8 


13. óc δισχιλιοι ACD. rel. | om, B.Bch. 
Ble. Syr. Widmanstadt. (non rel.) | ὡς 
8 B.Btly. | óc χιλιοι H. 

14. και οἱ ABCLA. 1. 33. 69. M. ae. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Ath. | 
{οἱ δε 5. DE; τοι. Vulg.-5.6.7- f] ?.9!. 
Arm, (vid. Matt. viii. 33). 

— avrovc BCDLA. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. (ZEth.) (αυτος D*). | trove 
χοιρους S. A. 1. 33. K. rel. Syr.Hel. 
Goth. Arm. 

— απηγγειλαν ABCDL. 1. 33. KM. | 
lavqyy. 5. A. 69. EFGHSsUVs. 

— «qA0ov ABL. 33. KMU.  Syr.Hcl. 
Memph. Goth. | 1c£yA0ov &. CD. rel. 
Vulg. b.c.e.f. Syr.Pst. Arm. ZEth. (vid. 
Luc. viii. 33). 

— τι εστιν] om. H. (om. εστιν A* ut vid.) 

15. θεωρουσιν | add. avrov D. 5.(c). (-ωσιν 
L). 

— καθηµενον] om. A. e. 

---ἵματισμενον] T praem. και s. AC. rel. 
Syr.Hcl. Goth. (ZEth.) [Syr.Pst.] | om. 
BDLA. 1.33.69. Latt. Memph. Arm. 
(om. και ἱἵματισμ. M*. g?. habet M!mg.) 

— Tov εσχ. τον λεγ.] om. D. Latt.| Con- 
tra, MSS.&V v. (et Mm.) 

— λεγιωνα B(Ln.& Tf.)LA. | Ίλεγεωνα 
S. AC. rel. 

16. και διηγήησαντο ABCLA. rel. Vulg. 
ef. vv. | διηγήησαντο δε DEFHUV. 


b.c. ff? i. 
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‘A ^95 ^ ^ 
2] * *Kai διαπεράσαντος τοῦ lgoo0 ἐν τῷ πλοίῳ 
/ , XN / / » \ 5 5 Cu ς 
πάλιν εἰς το πέραν, συνήχθη ὄχλος πολυς ET avrov, 





16. ιδοντες] ειδοτες A. 

— eyevero Tw δαιμονιζομενῳ] εσωθη 6 
δαιµονισθεις 1. | εγεν. avro rq Oa. D. 

17. ηρξαντο παρακαλειν MSS. (Vulg.) 
b.(c).e.f-(ff?).g. | παρεκαλουν Ὁ. 
(....bant a). 

— απελθειν] praem. και H. | ἵνα απελθη 
D. (ut non recederet 5). 

— απο] εκ A. 

18. εµβαινοντος ABCDLA. 13, 33. KM. 

Ἰεμβαντος c. E. rel. 

---παρεκαλει]ηρξατοπαρακαλειν).Υ ulg. 
(c). f. ff ?.9 iL. | Contra, MSS. 5.e. vv. 

— iva uer! avrov y AB.Bch.& Btly.in coll. 
CL(A). 1.33. 69. KMU. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. (ην A). | Tiva y μετ 
αυτου 5. D. rel. Vulg. c.f. Memph. 
ith. 

19. kat ovk ABCLA. 1. 33. KM. Vulg. 
fl. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. | και 
6 Igcovc ουκ 69. | £6 δε Igcovc ovx c. 
D. rel. 5.c.e,ff'?-g..i. Arm. ZEth. (om. 
ovk H). 

— αλλα λεγει] και ειπεν D. 

— απαγγειλον B.Btly.CA. | tavayyaXov 

. AL. 33. rel. | διαγγειλον D. 1. 69. 

— αυτοις] om. U. | τοις σοις K. 

— ὁ κυριος σοι BCA. Am. ff. (Syr. Hel.) 
Memph. | σοι ὁ κυριος &. AL. 1. 33. 
69.τε]. Vulg.Cl. (a).5.c.e.f.g?.i. Syr.Pst. 
Goth. Arm. (ZEth.) | σοι 6 θεος D. 
(vid. Luc. viii. 39). 





21(45,2.) Ht cum transcendisset 
Iesus in navi rursus trans fre- 
tum, convenit turba multa ad 


19. πεποιηκεν AB.Bch.CLA. 33. 69. (E) 
FGHMSUV. (επεποιηκεν E). | Eezoc- 
σεν S. D. 1. K. 

— λεησεν] praem. ὁτι D. δ.(ο).[ .9?.i.l. 
Syr.Pst. | om. rel. Vulg. af. vv. [e]. 
20. ὁσα] ἆ CA. (sed A habet oca supr. scr.) 
21. ev rw πλοιῳ] om. D. 1. a.b.c.eff 2. 

Arm. | Contra, rel. Vulg. f.4. vv. 

— rw ACL. rel. | om. B. 

— παλιν] post περαν D. a.b.e.ff!?-g\i. 
Syrr.Pst.&Hel. | Contra, MSS. Vulg. 
rel | ante Jesus c (om. εις το Fe. 
| add. ἠλθεν 69. 

— ex’ avrov ABsC. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. (ante οχλος 33. Syr.Pst. 
Arm.) | προς avrov D. 69. Latt. 

— και ην] om. D. 5.c.ef.ff'?-i. ZEth. | 
Contra, rel. Vulg. a.gl. vv. 

99. ερχεται] Tpraem. (ov 5. AC. rel. 
ef.l. Syr.Hcl. Goth. Arm. (vid. Luc. 
viii. 41). | om. BDLA. Vulg. a.5.e.ff?. 
g.?: Syr.Pst. Memph. «4051. 

— &c] ric D. Latt. (exe. 5). 

— ονοµατι Iaepoc] om. D. a.e.ff?.i. (vid. ' 
Matt. ix. 18). | Contra, rel. Vulg. Bcf. 
g^. vv. (Ίαερος C*). 

— και ιδων avrov πιπτει] kat προσεπε- 


σεν D. (e). 





19. sunt in mari Cl. (contra, Am. Fuld.) | 
14. esset factum Cl. | 17. coeperunt eum Cl. | de 
finibus Cl. | 18. navim Cl. | a daemonio Cl. | 
21. rursum Cl. 


M. 90. 


ΚΑΤΑ MAPRON. 


Vulg. a. b. ο, 1B’ S5 Net / 2d Nt 9 e ^ 
Syrr. P. H. και ην παρα την θάλασσαν. καὶ ! ερχεται εἰς των illum, et erat circa mare. ?? Et 
Μος, > / > / Ts SN » \ venit quidam de archesyna- 
ο PER MR αρχισυναγὠγων, ovopare Ίάειρος, καὶ ἰδῶν αὐτὸν gogis, nomine Iairus, et videns 
“|| Matt.g:18-26. πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ, * καὶ ἱπαρακάλει. 5 cum procidit ad pedes eius, 
|Lu. 8:41-56. EM ο οι deprecabatur eum multum, 
αυτον πολλὰ λέγων ὅτι Τὸ θυγάτριόν μου «ἐσχάτως dicens quoniam Filia mea in 
» : 2X θὸ 07 i T extremis est: veni inpone ma- 
εχει ἵνα ἐλθων ἐπι ns T as xetpas αὐτῃ. » ιν nus super eam, ut salva sit et 
^ SEES 4 es > 37 ELA \ vivat. ?*' Et abiit cum illo, et 
σωύῃ uw Gon καὶ απηλθεν gets αυτου» oues sequebatur eum turba multa, et 

^ 3, 5 ^ Y 1 

ηκολουθει αὐτῷ ὄχλος πολὺς καὶ συνέθλιβον αὐτόν. Comprimebantillum. * Bt mu- 
| yvc aor C ο ον Pe c Rc ο 
95. δώδεκα ἔτη γυνη ' οὖσα ἐν ρυσει αἰµατος έτη δώδεκα, ^" καὶ guinis annis duodecim, 3 et 


πολλὰ παθοῦσα ὑπὸ. πολλών ἰατρῶν, καὶ δαπανή- 
caca τὰ Ἱπαρ αὐτῆς" πάντα, καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα 
ἀλλὰ μᾶλλον εἰς τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 
περὶ τοῦ Ἰησοῦ, ἑλθοῦσα € ἐν τῷ ὄχλφ ὄπισθεν aro 
7? ἔλεγεν γὰρ ὅτι σα τῶν ἵμα- 
* εὐθὺς' ἐξη- 


27. [τὰ] περὶ 


28. Ray ἄψωμαι 
Kay TOV ἵματ. 
αὐτ. 


τοῦ ἱματίου αὐτοῦ: 
τίων αὐτοῦ ἄψωμαι σωθήσομαι. 
ράνθη 7 πηγη τοῦ αἵματος αὐτῆς, καὶ bie τῷ 
σώματι OTL ἴαται ἀπὸ της μάστιγος. 
ὁ Γησοῦς ἐπιγνοὺς ἐν ἑαυτῷ τὴν ἐξ αὐτοῦ δύναμιν ἐξ- 


" καὶ 


0 
j καὶ 


7 
ἀκούσασα 


fuerat multa perpessa a com- 
pluribus medicis et erogaverat 
omnia sua, nec quicquam pro- 
fecerat sed magis deterius ha- 
bebat, ?' cum audisset de Iesu, 
venit in turba retro et tetigit 
vestimentum eius: 9 dicebat 
enim quia Si vel vestimentum 
eius tetigero, salva ero. ?9? Et 
confestim siccatus est fons san- 
guinis eius, et sensit corpore 
quod sanata esset a plaga. °° Et 
Statim lesus cognoscens in se- 
met ipso virtutem quae exierat 
de eo, conversus ad turbam 
aiebat, Quis tetigit vestimenta 


tender 


^ , EY > ^ » » / 
ελθοῦσαν, ἐπιστραφεὶς ἐν τῷ ὄχλῳ, éAeyev, Tis µου 





22. πιπτει] προσπιπτει 69. 

— προς τους ποδας] post avrov 1. 

23. παρακαλει ACL, 33. g^? | Τπαρε- 
καλει S. BsA. rel. Vulg. c.f. Memph. 
Goth. Arm, | παρακαλων D. a.b.e.ff?.i. 

— πολλα] om. D. 5.c.ff?.i. | Contra, rel. 
Vulg. a.e;f. 

— λεγων] praem. και D. a.5.ff?.i. | Con- 
tra, c.e. 

— ὅτι] om. D. 69. a.c. Syr.Pst. 

— εσχατως bis C. 

— ἵνα ελθων επιθης ABSC. rel. (a).(f/?). 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. | ελθε dias 
D. Vulg. 5.c.ef.g?^i.l. Syr.Pst. ZEth. 
(επιθης] επιθη SU. | επιθεὶς ΤΗΝ). 

— τας χειρας αυτη BCL(A). 1. Vulg. 
af. (r. x. σου avr. A. c. Syr.Pst. 
Memph. ZEth.) | αυτης ex rov χειρων 
cov D. bff^i. | Ταυτῃ rac χειρας c. 
rel, Syr.Hcl. Goth. Arm. | αυτῳ τας 
χειρ. AK. | χειρα αυτῃ 69. (manum 
tuam super eam" g?- “eam” e). 

— iva 2° BCDLA. 69. | {όπως c. A. 
rel. (om. cum seq. σωθ. c.e). 

— ζησῃ BCDLA. 69, Vulg. a.b.f.ff?. 
Memph. Goth.| ζησεται c. A. rel. c.e. 
Arm. (vid. Matt. ix. 18). 

24. απηλθεν] -θον U. | ὑπηγεν D. (vid. 
ὕὑπαγειν Luc. viii. 42). 

— qkoXovOs, ABsD. rel. (-θη FH). Latt. 
Syrr. | -θησεν CL. (Memph. Goth.) 
vid. Matt. ix. 19. 





25. γυνη] Tadd. rw; c. D. rel. afi Syr. 
Pst. Goth. Arm. | om. ABCLA. 1. 33. 
Vulg. 5.c.e,ff?. Syr.Hel. Memph. ZEth. 

— ern δωδεκα AD. rel. Latt. | δωδεκα 
ern B.Btly.CLA. 1. 33. 69. (vid. Matt. 
ix. 20). 

96. και 19] ἡ D. 5.cf. ff?.i. 
Contra, rel. Vulg. a.e. vv. 

— τα παρ᾽ αυτης AB.Btly,L. 33. 69(sic). 
EFGHMSUV. (ra παρ αυτην B. 
Beh.) | tra wap’ ἑαυτης 5. CAK(sic). 
| ra ἕαυτης D. 1. Latt. 

— εις To χειρον ελθουσα] emt TO χειρον D, 

27. ακουσασα] add. τα BC*(ut vid.)A. | 
om. AC?DL. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— εν τῳ οχλῳ Vulg. c,fff?. rel. | post 
ἱματ. αυτου D. a. | post οπισθεν b. | 
εις τον οχλον 69. | om. 1. e. 

— aro] praem. και D*. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.t | om. rel. ||add. rov κραπεδου 
1.33. M. ZEth. (vid. Matt. ix. 20 et 
Luc. viii. 44). 

28. ελεγεν yao ABsC. rel. Vulg. a.e,f. 
vv. | λεγουσα D. b.c.ff?.i. ZEth. ||add. 
εν ἑαυτῃ D. 1.33. K. a.c,ff^i. Arm. 
(vid. Matt. ix. 21). | om. rel. Vulg. 
b.e.f. vv. 

— ὅτι] om. 33. a.b.c.e,ff?.i. Arm. | Con- 
tra, Vulg. f. rel. 

— kav των ἱματ. αυτ. di. A(D). 1. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. | 


(Syr.Pst.) | 





εαν ἄψωμαι καν των ἵματιων avrov B. 
Beh. et Btly. (in ipsa coll.) CLA. | εαν 
µονον ἄψομαι rov ἵματιου avrov 33. 
Memph. (vid. Matt.) | άψωμαι] apo- 
pa 33. 69. H. Ίτων ἱματιων] του 
ἵματιου D. 33. Latt. (vid. Matt.) || av- 
του] éavrov D. (cum attigerim extre- 
mitatem vestis ejus ZEth.) 

98. σωθησωµαι 69. K. 

29. ευθυς BCLA. 33. | Τευθεως 5. AD. 
rel. 

— τῆς µαστιγος] om. της C. 

30. ευθυς BCLA. 33. | Τευθεως c. AD.rel. 

— 6 Inoove επιγνους ABsC. rel. Am. 
Fuld. (Vulg.Cl.) fig! Syrr.(Pst.)& 
Hel. Goth. Arm. | επιγνους 6 Igcovc 
DL. a.(b.c.e).f?.). Memph. th. 
|| add. και ante 6 Ino. D*Gr. 

— εν ἑαυτῳ] om. D. éb.c.eff?. JEth. | 
Contra, rel. Vulg. a.f.g'? rel. | εν αυτῳ 
L. | om. ev V. 

— την εξ avrov δυναµιν εξελθουσαν επι- 
στραφεις] την δυν. [add. την **] εξελθ. 
am αυτου και επιστραφεις D. Syr.Pst. 

— εν rq οχλφ] ad turbam Vulg, a.5.c. 
(09. ?.l. turbis e. 

— ελεγεν] ειπεν D. a.b.e. (vid. Luc. viii. 
45). | Contra, Vulg. fg! (ait. c,ff?.2). 

— pov] post ἵματιων D. Latt. (exc. e). 





21. ad eum Cl. | 23. manum Cl. | 24, com- 
primebant eum Cl. | 29. quia sanata Ct, | 30, in 
semet ipso cognoscens Cl. | de illo Cl. 
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E ἥψατο τῶν ἱματίων; 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUV. 


36. ἀκούσας 


KATA MAPKON. 


! kai ἔλ αὐτῷ οἱ μαθηταὶ 
| v; ^ καὶ Aeyov αὐτῷ οἱ µαθη 
^ 3 a 
αυτοῦ, Βλέπεις Tov ὄχλον συνθλἰβοντά σε, kai Aéyeis, 
/ e 32 N / iQue Y 
Tis µου Taro; ^ koi περιεβλέπετο ἰδεῖν THY τοῦτο 
/ $8 ε οἱ N ^ \ , 
ποιησασαν. n δε γυνή φοβηθείσα καὶ τρέµουσα, 
εἰδυῖα à 0 yéyovev ! UTI, ἦλθεν καὶ προσέπεσεν αὐτῷ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν. *6 δὲ εἶπεν 
αὐτῇ, ᾿Θυγάτηρ΄ $78) πίστις σου σέσωκέν ce Ümaye 
cis εἰρήνην, καὶ ἴσθι ὑγῶς ἀπὸ τῆς μάστιγός σου. 
(en αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχονται ἀπὸ τοῦ ἀρχισυνα- 
γώγου λέγοντες, ὅτι Ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανεν' τί ἔτι 
/ IN , : / 
σκύλλεις τὸν διδάσκαλον»; *° 6 δὲ Ἰησοῦς! ᾿παρακού- 
σας τὸν λόγον λαλούμενον λέγει τῷ ἀρχισυναγώγῳ, 


V. 91. 


mea? Et dicebant ei disci- 
puli sui, Vides turbam compri- 
mentem te, et dicis, Quis me 
tetigit? ?? Et circumspiciebat 
videre eam quae hoc fecerat. 
33 Mulier autem timens et tre- 
mens, sciens quod factum esset 
in se, venit et procidit ante 
eum ef dixit ei omnem verita- . 
tem. *4 Ille autem dixit ei, 
Filia, fides tua te salvam fecit: 
vade in pace, et esto sana a 
plaga tua. * Adhue eo lo- 
quente veniunt ab archesyna- 
gogo dicentes quia filia tua 
mortua est: quid ultra vexas 
magistrum? — ?9 Jesus autem 
verbo quod dicebatur audito 
ait archesynagogo, Noli timere, 
tantummodo crede. ?" Et non 
admisit quemquam sequi se 


id φόβου, μόνον πίστευε. 
ἔμετ᾽ αὐτοῦ" συνακολουθῆσαι, εἰ μὴ τὸν’ Πέτρον καὶ 
᾿Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην τὸν ἀδελφὸν ᾿Ἰακώβου. 

εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀρχισυναγώγου" 
κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας 
? kal εἰσελθὼν λέγει αὐτοῖς, Τί θορυβεῖσθε 


97. αὐτῷ 


IY y 
€ PXOVTQL 


θεωρεῖ θόρυβον. 


πολλά, 


* Ny, 
και 


7 καὶ οὐκ ἀφῆκεν οὐδένα 


nisi Petrum et Iacobum et Io- 
hannem fratrem Iacobi. °° Et 
veniunt in domum archesyna- 
38 καὶ gogi, et videt^tumultum et 
flentes et heiulantes multum, 
39? et ingressus ait eis, Quid 
turbamini et ploratis? puella 
non est mortua sed dormit. 


s 
και 


N N y 
καὶ kAatere; τὸ παιδίον οὐκ ἀπέθανεν, ἀλλὰ καθεύδει. 





31. και EXeyov αὐτῳ ot µαθηται αυτου A 
BC. rel. Vulg. (5.c,f). vv. | οἱ δε µα- 
θηται avrov λεγουσιν αυτῳ D. (a).e. 
οἱ, dicunt ergo discipuli ejus //?. 

32. ποιησασαν] πεποιηκυιαν 1. 

33. rpsuovca ] add. διο πεποιηκειλαθρα D. 
αι). Arm. | om. rel. Vulg. c.e;f.g!. [5]. 


— αυτη BCDL. ipsai. eia. “illi” vel 
“ad eam” Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. | ten” avry 5. A. 1. 33. rel. 


Goth. | εν avry F Wtst. Vulg. cf.g'. 
ZEth. [b.e]. | ex’ αυτην 69. (ιδουε γε- 
yov. εν. αυτη A). 

— TPO0CETECEV αυτῳ] TPOCEKUYNOEV αυ- 
τον C. 

— πασαν] praem. εµπροσθεν παντων 69. 

— αληθειαν] αιτιαν 1. (vid. Luc. viii. 47). 
| αιτιαν αυτης 69. 

34. ὁ δε] add. Ίησους CD. 1. 69. M mg. 
a.b.c.f. fP^.i. Syr. Hel.* Arm. (vid. Matt. 
ix. 22). | om. ABsLA. 33. rel. Vulg. e. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (JEth.) 

— avrg] avro A. | om. 1. (vid. Matt. 
ix. 22). | add. θαρσει C?, (vid. Matt. et 
Lue. viii. 48). 

— Ovyarnp B.Btly.D. | Ί-τερ s. AC. rel. 

35. AaXovrroc] add. αυτοις A. 

— απο του αρχισυναγωγου] απο του συ- 
vaywyou 33*(corr.?*) “ad archisyna- 
gogum” Memph. ZEth. ‘ 

— λεγοντες] add. avro D. 33. b.i, (vid. 
Luc. viii. 49). 
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36. Iycovc] Tadd. ev0soc s. AC. 88. rel. 
(a). Syr.Hel. Goth. | om. BDLA. 1. 
Vulg. £.c.ef.f]?.g.l. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 491. 

— «apakovcac BLA. * neglexit" e. | t a- 
κουσας S. ACD. rel. (vid. Luc. viii. 50). 

— Tov Xoyov λαλουμενον] τουτον τον 
Xoyov D. (a.c.e),f.ff?:. | Contra, AC. 
rel. Vulg. g!?- rel. (om. 5). | rov Xoyov 
ΤΟΝ λαλουμενον B.Btly. 

37. ovdeva] ουδε Eva D. | om. ΜΑ. 

— μετ αυτου B.Btly.Ble.CLA. e. Syr. 
Pst. Goth. | favrw 5. A(D). 1.33. rel. 
(Latt. Syr.Hel. 

— συνακολουθησαι BsCLA. 69. rel. 
(Goth. Arm. hoe ord.) | ακολουθησαι 
AK. et sic ante αυτῳ 33. Am. a.b.c.f. 
g'.i. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. (Contra, 
Vulg.Cl. ff?.g*. *introire" e). | παρα- 
κολουθησαι 1. et sic ante avro DGr. 

— rov Πετρον B. Btly.CA. | * om. rov €. 
AD. rel. (vid. Luc. viii. 51). 

— Iake(8ov ABsCL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel* rel. (praem. rov FH). | 
avrov DA. 1. G. a. Syr.Hel.txt. 

38. ερχονται ABCDA. 1. 33. F. Vulg. 
b.e.g (7). Syr.Pst. Memph. | tesoxe- 
ras. L.rel. a.c,f.f/?. Syr.Hel. Goth. 
Arm. /Eth. 

— την οικειαν D. 

— Oewpsr] εθεωρει D. 

---θορυβον και AB.Bch.CLA. 1. 33. 69. 





MU. Vulg. gl. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. ZEth.| *om. και 5. D. rel. a.5. 
c.ef.ff^.i. Memph. (κλαιοντων και αλ- 
λαζοντων D. a.) | om. πολλα Syr.Pst. 

39. εισελθων | om. 1. 

— κλαιετε] praem. τι D. 5,f.ff*.i. | om. 
Vulg. a.c.e.g?. 

— παιδιον] κορασιον 33. (vid. Matt. ix. 
24). 

40. και carey. | οἱ δε Karey. D. Latt. (exc. 
Vulg. f). 

— κατεγελουν K. 

— αυτου] add. ειδοτες ὅτι απεθανεν 69. 
(vid. Luc. viii. 53). 

— avroc δε BCDLA. 33. Latt. Memph. 
Goth. (ut vid.) | $6 δε s. A. τε]. Syr: 
Holtxt. Arm. ZEth.(ut vid.) | 6 de In- 
σους 1. M. Syrr.Pst.&Hcl.* 

— παντας ACLA. 1. 33. 69. EFGHK 
MUV. | tdvavrac &. BsSs. | τους 
οχλους εξω D. b.c.e.( ff?.7). vid. et Matt. 
ix.25. | Contra, Vulg. a.f.g?. 

— rov παιδιου] post µητερα D. Latt. 
(om. κ. r. µητ. e). 

— avrov] add. ovrac D. Latt. 

— εισπορευεται] -ovra 98. εισεπορευετο 
D. Latt. (exc. Vulg.) 

— ómov] ov A. 

— παιδιον] Tadd. ανακειµενον s. AC. 





33. mulier vero Cl. | 36. audito verbo quod 
dicebatur Cl. | 37. se sequi Cl. | 39. ait illis οἱ. 


VI.3. 


Vule. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. Ath. 


41. κοῦμι 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. tadtos” δὲ ἐκβαλὼν ἵ πάν- 
τας παραλαμβάνει τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν 
µητέρα καὶ τοὺς [MET αὐτοῦ, καὶ εἰσπορεύεται ὅπου 
ἦν τὸ παιδίον]. ὉἹ καὶ ας Tis χειρὸς τοῦ παι- 
δίου λέγει αὐτῇ, Ταλιθὰ | Koop” , 0 ἐστιν μεθερμη: 
m -Ὁ Τὸ κοράσιον, σοὶ λέγω, * ἐγειρε”. $ καὶ 
Σεὐθὺς' ἀνέστη τὸ κοράσιον, καὶ περιεπάτει:. ἦν γὰρ 
ἐτῶν δώδεκα καὶ ἐξέστησαν 


40 


"[ev00s |" ἐκστάσει 


^ Etinridebanteum. Ipse vero 
eiectis omnibus adsumit patrem 
et matrem puellae et qui secum 
erant, et ingreditur ubi erat 
puellaiacens. *! Et tenens ma- 
num puellae ait illi, Talitha 
cumi, quod est interpretatum, 
Puella, tibi dico, surge. *? Et 
confestim surrexit puella et am- 
bulabat: erat autem annorum 
duodecim: et obstipuerunt stu- 
pore maximo. * Et praecepit 
ilis vehementer ut nemo id 
Sciret, et dixit dari illi mandu- 


μεγάλη. 


VI. ie 


a 
* || Matt. 13:53-58. 
1. καὶ ᾖλθεν 


3 ^ 
αὐτοῦ. 
2. [ot] πολλ. 
— ἀκούσαντες 
— 000. αὐτῷ / T a t ^ y 
uos σοφία 7 δοθεσα * rovT@ t 
= γίνονται 


3. [τῆς] Μαρ. 


22" «Καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ 

/ > ^ by > ^ 5 ^ ε x 

πατρίδα αὐτοῦ, καὶ ἀκολουθοῦσιν αὐτῷ oi μαθηταὶ 

2 <> / , + h , 

καὶ γενοµένου σαββάἄτου npEaro * διδάσκειν 
5 ^ ^ [n EY 9 5 / 3 / 

ἐν τῇ Guvaywyn * καὶ πολλοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήσ- 
/ / ^ 

σοντο λέγοντες, lloOev rovro ταῦτα: 


ται διὰ τῶν χειρῶν. αὐτοῦ γινόμενα P 


9 NS ny 
ἐστιν ὁ τέκτων, 0 vios τῆς, Μαρίας, * καὶ ἀδελφὸς 


3 \ / ^ \ 

Kai ος αὐτοῖς πολλὰ ἵνα μηδεὶς 
4 ^l a SENS ^ » ^ a 
"yvot τοῦτο: καὶ eizev δοθῆναι avr?) φαγεῖν. 


T^ u 
ερχεται 


T 


5 \ 
εἰς την 


x / € 
καὶ τίς 7) 
SN / ^ 
καὶ δυνάµεις τοιαῦ- 
2 ^ / 
"οὐχ οὗτος 





33. rel. Vulg. c,f.9?l. Syrr.Pst.& Hcl. 
Goth. (Arm.) | κατακειµενον 1. | kara- 
κλιµενον 69. | om. BDLA. a.b.e.ff?.i. 
Memph. ZBth. 

Al. της χειρος] την χειρα D. 

---αυτῃ] avro L. ||add. ῥαββι D 

— raXi0a ACL. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.& 
Helmg.Gr. Memph. Arm. | ταλειθα 
B. 69. Goth. thalitha g'. | θαβιτα D. 
c. tabitha «.ff?.9?. Ath. thabitha 6.7. 
tabea acultha e. | ταλιτα A. 

— coup B.Bch.Btly.CL. 1.33. M. ff. | 
troupe &. DA. rel. Vulg. 5.c.f. Syrr.Pst. 
&Hcl.et mg. Gr. Memph. Arm. ZEth. | 
κουµει A. 69. Goth. cumhi e. chumi οἱ. 
(om. a.g?). | ad fin. ver. om. Syr.Pst. 

— eyepe AB.Bch.CDLA. 1. 33. 69. EF 
GHKMSV. | Τεγειραι 5. Usic. | antea 

* cv A. | puella puella, tibi dico ex- 
surge e. 

42. ευθυς 19 BLA.33.| t ev0soc &. ACD.rel. 

— γαρ] δε D. Latt. (ZEth.) 

— ετων ] praem. Woe C. A. 
Arm. | Contra, rel. 

= δωδεκα] δεκαδυο 1. 

— ευθυς (post) εξεστ.] B(mg.Btly.)CLA. 
33. Memph. ZEth. | *om. s. AB(txt. 
Bily.)D. το]. Latt. vv. (vid Luc. viii, 56). 

= skoract.] praem. παντες D. c.f.ff?.9?.i. 
| Contra, Vulg. a.b.e. 

43. πολλα] om. D. Latt. (exc. Vulg. a). 

— Ύνοι ABDL. | tyve €: CA. tel. 


| oc 1.33. 





43. δοβηναι] δουναι D. 

— αυτῃ] avro 33. | αυτην K. 

1. και ερχεται BCLA. Syr.Hel.mg. | tae 
Ώλθεν c. A. 1. τε]. Goth. Arm. MSS. 
(om. Zoh.) Orig.ii.461f. | καπηλθεν 
sic D (? legendum και απηλθεν) hiat 
33. | et venit a. abiit Vulg. b.c.d.f.ff?. 
0) 31. (praeeunte * egressus"), sic etiam 
e. (praeeunte ‘‘cum exisset"). 

9. γενομενου σαββατου Vulg. (a).f.|sab- 
bato ὀ.ε. sabbatis c. | ἡμερᾳ σαββατων 
Ῥ μη 

— διδασκειν εν ry συναγωγῃ B.Btly.CD 
LA. 38. f.ff?. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. (ZEtb.) | Τεν τῇ συν. ài. c. A 
rel. Vulg. α.ὐ.ο.ε. Goth. 

— πολλοι] praem. ot BL. 69. | Contra, 
ACDA. rel. 

— ακουοντες ABsC. rel. Vulg. d.f.ff?. | 
ακουσαντες D Gr.LA. 69. FH. a. (Syrr. 
Pst.&Hel.) | om. b.c.e. 

-- εξεπλησσοντο] add. επι τῷ διδαχῃ av- 
του D. Latt. (exc. ϱ). Syr.Hcl. Arm. 
(vid. Matt. xxii. 33. Mar. i. 22. xi. 18. 
Luc. iv. 32), | Contra, rel. 

— ταυτα] add. ἁπαντα C*. (παντα C?). 
Vulg. f. (vid. Matt. xiii. 56). | praem. 
παντα Δ. 

— τούτῳ 2° B. Btly.CLA. Memph. | tavro 
c. AD.rel. Latt. (om.e). ||fadd. 671s. 


U. (5) f ffi. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
| add. ἵνα C*DK. | non habent ABC?LA. 


U 


care. 


1 00,1) Et egressus inde abiit 
in patriam suam, et sequeban- 
tur illum discipuli sui. ? Et 
facto sabbato coepit in syna- 
goga docere: et multi audientes 
admirabantur in doctrina eius 
dicentes, Unde huic haec om- 
nia? et quae est sapientia quae 
data est illi, et virtutes tales 
quae per manus eius efficiuntur ? 
3 Nonne iste est faber, filius 
Mariae, frater Iacobi et Ioseph 


l(sic). 33. 69. EFGHMSV. Vulg. a. 
c.e. Memph. ZEth. 

2. και δυν.] om. και U. (non 1). Syr.Pst. 
Goth. Arm. 

— δυναµεις] praem. αἱ BA, 33. (vid. 
Matt. xiii. 54). | om. ACDL. 1. rel. 

— τοιαυται] praem. αἱ A. | add. αἱ LA. 
Vulg. c. (Memph.) 

— ywopsvac BLA. 33. Memph.! t ywovrat 
s. AC(sic). 1.16]. Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. (ZEth.) | yeeywyrar DK. Arm.Zoh. 

3. ουχ] ους D*. 

— ὁ τεκτων ὁ vioc ABCD. rel, Vulg. f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. | 6 rov 
τεκτονος vioc και 33. 69. Tol. a.b.c.(e).2. 
(om. και e). (Arm. ZEth.) Joseph fa- 
bri filius et g'. fabri filius Joseph et g?. 
(6 rov τεκτονος.... 33). | om. ὁ τεκτων 
Syr.Hier. | “λέγων (Celsus sc.) .... ἐπεὶ 
τέκτων ἦν τὴν τέχνην, .... οὐ βλέπων 
ὅτι οὐδαμοῦ τῶν ἐν ταῖς ἐκκλησίαις 
φερομένων εὐαγγελίων τἔκτων αὐτὸς ὁ 

Orig.i.6593.€- 

— τής Μαριας BCLA. | *om. rgc 5. A 
D. rel. (hiat 33). 

— ka αδελφος BC(DL)A. e. Syr.Pst, 
Memph. (x. ὁ αδελ. DL). | faósAQoc 
δε 5. A. rel. (hiat 33). Syr.Hcl. Goth. 

| [ Vulg. a.à.c,f. Arm.] 


᾿Ἰησοῦς &vaytypaatrra." 








40. puella erat Ci. | 42. obstupuerunt stu- 
pore magno Ct. 
1, sequebantur eum Cl. | 3. nonne hic Ct. 
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KATA MAPKON. 


ABCD. , , , ^ / / 3 / s 
EA Ἰακώβου καὶ ! Ἰωσῆτος καὶ ᾿Ιούδα καὶ Σίμωνος; καὶ 

> e An ae S e & 

1. 33. 69. οὐκ εἰσὶν αἱ ἀδελφαὶ αὐτοῦ ὧδε πρὸς ἡμᾶς; καὶ 
EFGHKMSUV. , eet E ne MO ue. "pP. docs 
va «σκανδαλίζοστό ἐν αὐτῷ. καὶ έλεγεν avrois ὁ 

f Lu. 4:94. 

Jg e σος ὅτι ΓΟὐκ ἔστιν προφήτης ἄτιμον . εἰ μὴ ἐν τῇ 
πατρίδι αὐτοῦ καὶ ἐν τοῖς ο... αὐτοῦ. καὶ 
ἐν τῇ οἰκία αὐτοῦ. "koi οὐκ * ἐδύνατο" ἐκεῖ  ποιῆσαι 

3 / / Hu , N > / Y eas > by 
οὐδεμίαν δύναμιν, εἰ μὴ ὀλίγοις ἀῤῥώστοις ἐπιθεὶς 
\ ^ 5 7 / \ N 
τὰς χεῖρας ἐθεράπευσεν. Ὁ καὶ ἐθαύμαζεν διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. 
V N ^ \ 
4 29 Καὶ περιῆγεν τᾶς κώµας KUKA@ διδάσκων. 
σας ae a "8 Koi προσκαλεῖται τοὺς δώδεκα, καὶ ἠρξατο αὐτοὺς 
1-16. 
Lu. gn-6. . ἀποστέλλειν δύο δύο, καὶ ἐδίδου αὐτοῖς ἐξουσίαν TOV 


/ ^ > / by / > ex 
πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων' ? καὶ παρήγγειλεν αὐτοῖς, 
ο \ » 9 € A > \ ευ / t \ 
ἵνα µηδεν αἴρωσιν εἰς ὁδὸν εἰ μὴ ῥάβδον µόνον, * ux) 
12 NI 

ἄλλα 


VI.4 


et Iudae et Simonis? nonne et 
sorores eius hic nobiscum sunt? 
Et scandalizabantur in illo. 
1 GL, !-) Et dicebat eis Iesus quia 
non est propheta sine honore 
nisi in patria sua etin cogna- 
tione sua et in domo sua. ? Et 
non poterat ibi virtutem ullam 
facere, nisi paucos infirmos in- 
positis manibus curavit. © Et 
mirabatur propter incredulita- 
tem illorum. 


65,3.) Et circumibat castella 
in circuitu docens. 7%?) Et 
convocavit duodecim, et coe- 
pit eos mittere binos, et dabat 
illis potestatem spirituum in- 
mundorum, ?et praecepit eis 
ne quid tollerent in via nisi 
virgam tantum, non peram non 
panem neque in Zena aes, ? sed 


ἄρτον, μὴ πήραν’, μὴ εἰς τὴν ζώνην χαλκόν, 


9, ἐνδύσασθαι 





3. και Ἰωσητος B.Bily.Ble.DLA. 33. 69, 
a. Memph. | και Ίωση c. AC. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm.| et Joseph 
Vulg. b.ef.g' Ath. | om. οι 

— kat ove 6. | ουχι και D. a.c;f. | nonne 
bg’. nonne et Vulg. οἱ. | ov A. 

— sow e. | post ἡμας D. Vulg. af. | 
post ὧδε b.c. 

— woe] om. ΜΑ. 

4. και ελεγεν B.Btly.CDLA. 33. Vulg. a. 
b.e fil. Syr.Pst. Memph. | Τελεγε δε 
S. A.rel. e, Syr.Hcl. Goth. Arm. 
Eth. 

— αυτοις] om. 1. 69. 

— ore] om. A. 69. S. Syr.Pst. Arm. 
Ath. 

— marpit] post ἑαυτου 69. | praem. wig 
AL. | Contra, rel. 

— avrov] éavrov L. 69. 

— Toe συγγενευσιν B.Bch.D?LA. 1. 23. 
69. EFGHUV. | troc συγγενεσιν 5. 
A(C)(D*).rel. (της συγγ. C. ταις συγγ. 
D*E* ut vid.) | ry συγγενειᾳ K*. | om. 
και ε. T. συγγ. C.€. 

— ovyy. αυτου BC*L(A)KM mg. (éavr. 
A). Vulg. 5.d.f.fP?.9?1, Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. ZEth. | *om. avrov &. AC*D 
Gr. rel. (hiat 33). a.(ff?.) Goth. Arm. 

5. εδυνατο AB* TF.CLKM. Orig.iii. 466° 
(2°) | Ἰήδυνατο s. DA. rel. Orig. iii, 
466*(19). | (noluit a.f.g?.2). 

— ποι]σαι ουδεμιαν δυναµιν BCLA. 1. 
(Syr.Pst.) Memph. (ZEth.) | ουδ. ποιησ. 
δυν. D. a. Orig. iii. 466°" | ουδ. δυν. 

5. A.rel Syr.Hel. Goth. | 
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ποιησ. 








virtutem ullam facere Vulg. f. virtutes 
multas facere g^. virtutem multam fa- 
cere i. non faciebat illic virtutes mul- 
tas c. non fac. ibi (illie e) ullam vir- 
tutem b.e. non fecit ibi virtutes mul- 
tas ff. 

6. και εθαυµαζεν ACD. rel. Vulg. ac. 
Cff^).g?. Syrr.Pst.&Hel. | και εθαυµα- 
σεν B.Btly.E* utvid. | om. be. || rac 
£0. δια τε απιστ. avrov] om. A. (spat. 
vac.) 

— απιστιαν] πιστιν D Gr. 

— περιηγεν] add. ὁ Igcovc 69. 

— κωµας κυκλῳ] κυκλῳ κωµας L. 69. 
Arm. 

7. προσκαλειται] προσκαλεσαμενος D. 1. 
a.b.c. (vid. Matt. x. 1). | Contra, MSS. 
Vulg. (f). rel. 

— δωδεκα] add. µαθητας D. b.ff?.9*.i. 
(vid. Matt.) 

— και ηρξατο αυτους αποστελλειν] απε- 
στειλεν αυτους D. a.b.c.e,ff?. JEth. | 
Contra, Vulg. fg'^ rel | mp£aro 
αποστελλειν αυτους (om. και) 1. 

— δυο δυο] ava B. D. Goth. (om. e). 

— «au εδιδου] dove D. e.ff?.i.| Contra, rel. 

— εξουσιαν] praem. την H. | add. κατα 
A. (Arm.) ZEth. 

— Των TY. των ακαθ.] om. των utrq. C 
A. 33.69. (vid. Matt. x. 1). | Contra, rel. 

— ad fin.] add. ut ejicerent eos Syr.Pst. 
(vid. Matt. x. 1). | fugare ante rv zv. 


c.ff. cjicere g?. 


| 8. παρηγγειλεν] παρηγγελεν Ἑ. | πα- 


ρηγγελλεν EVV. 





calciatos sandaliis, et ne indu- 


ὑποδεδεμένους σανδάλια, καὶ μὴ ἐνδύσησθε δύο χιτῶ- 


8. αιρωσιν ABsD.rel. | αρωσιν CLA. 69. 

— εις 000v] εν ry ὁδῳ K. Vulg. a.c.e;f.l. 
| Contra, Tol. ff?.i. (om. 5). 

— µονην A. 

— pn aprov µη πηραν BCLA. 33. Memph. 
Eth. | tu] wp. py apr. 5. Δ. rel. Latt. 
(exe. a). Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. Luc. x. 3). | µητε 7p. µητε apr. 
D. a. (vid. Luc.) | tune µητε D. 

— ζωνην] add. ὑμων A Gr. Memph. 

9. αλλα AB.Btly.CDLU. | {αλλ s. 

A. rel. 

— ενδυσησθε (St.) ACDA. 1.69. EFG 
HMUV. a. Memph. Goth. Arm. (ενδυ- 
σησθαι sic scr. ADA). | ενδυσασθαι Elz. 
B?Bch.S. Vulg. (6.c).e. ff ?.9 ?-2). Syrr. 
Pst.&Hcel. Ath. | ενδυσασθε B*Bch. 





10. expo λεγει A. b. 

— ὅπου] dra C*. 

— av 1? ADLA. | εαν 5. BsC. rel. 

— εις οικιαν] om. D. αι. | Contra 
Vulg. bef. 

— εως ay εξελθητε εκειθεν] και εκειθεν 
εζξερχεσθε 33. (vid. Luc. ix. 4). 

11. ὁς av τοπος µη δεζηται BLA Gr. 69. 
Syr.Hel.mg. Memph. ZEth. | óc αν µη 
δεξηται C* (ut vid.) 1. (vid. Matt. x. 
14). | tooo av µη δεξωνται 5. (AC? 
D. 33). rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl.txt. 
Goth. Arm, Orig. Int. ii. 718, (vid. Luc. 





4. dicebat illis €t. | in domo sua et in cogna- 
tione sua Cl. | 6. eorum Cl. | cireuibat Cl. | 
7. Et vocavit Cl. 


NT. 7. 


^ Vulg. a. b. €. - yó 


Syr.P.H. β 5. 


Goth. Arm.ZEth. Bt 
11. ὅσοι ἂν μὴ δέ- 
ἕωνται 


12. µετανοή- νς 
σωσιν η 


19. ἐξεβαλον 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


? kal ἔλεγεν adrois, Ὅπου * dv εἰσέλθητε εἰς 
Memph νε οἰκίαν, ἐκεῖ µένετε ἕως ἂν ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. ή καὶ 
ds ἂν τόπον μὴ Oéfgra ὑμᾶς, μηδὲ ἀκούσωσιν 
ὑμῶν, ἐκπορευόμενοι ἐκεῖθεν ἐκτινάξατε τὸν χοῦν 
τὸν ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑμῶν εἰς μαρτύριον αὐτοῖς. ! 
7 Kel ἐξελθόντες "ἐκήρυξαν, ἵνα 
15 καὶ δαιμόνια πολλὰ ἐξέβαλλον, καὶ ἤλειφον ἐλαίῳ 


hy 3.4'€ 7 S y^ 
πολλους ἀῤῥώστους καὶ ἐθεράπευον. 


IE’ νζ 
' | Matt. 14:1,2. B 
| Lu. 9:7-9. 


14. ἔλεγον 


e @ ^ as 
" ws eis τῶν προφητών. 


!| Matt.14:3-19. νθ 
Lu. 3:19,0. 8 


14 » λ / \ 
24" Καὶ ἤκουσεν 6 βασιλεὺς Ἡρώδης, φανερὸν 
* / Ν΄ 5 , ^ 3 2 / 
γαρ ἐγένετο τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἔλεγεν ὅτι Ἰωάννης 
ς / ων. \ ^ 
0 βαπτίζων | ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν', καὶ διὰ τοῦτο 
> ^ e / > Ia 15 » * NN ν 
ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάµεις ἐν αὐτῷ. ^ ἄλλοι δὲ ἔλεγον 
4 € 3 νο [74 / 
ore Ἠλίας ἐστίν' ἄλλοι δὲ ἔλεγον ὅτι Προφήτης !, | 
ο ο / \ «E / 
ἄκουσας δε 0 Ηρώδης 
to» "y a N , , / a 
* éAeyev^,! “Ov ἐγὼ ἀπεκεφάλισα "loavvgv, oóros! 
X Se ^ 1 37 N \ cee / > 
ἠγέρθη [ἐκ vekpàv]. ἵ ὶ Αὐτὸς yap 6 Ἡρώδης ἀπο- 


1 ^ " 
µετανοωσιν , 


erentur duabus tunicis. 10 4,2.) 
Et dicebat eis, Quocumque in- 
troieritis in domum, illic manete 
donec exeatis inde, 1! 5,2.) Et 
quicumque non receperint vos 
nec audierint vos, exeuntes inde 
exeutite pulverem de pedibus 
vestris in testimonium illis, 
7095) Et exeuntes praedica- 
bant ut paenitentiam agerent, 
? et daemonia multa eiciebant, 
et ungebant oleo multos egro- 
tos et sanabant. 


14(57,2.) Et audivit Herodes 
rex, manifestum enim factum 
est nomen eius, et dicebat quia 
Iohannes baptista resurrexit a 
mortuis, et propterea operantur 
virtutes in illo. !^ Alii autem. 
dicebant quia Helias est, alii 
vero dicebant quia Propheta 
est, quasi unus ex prophetis, 
16 88,2) Quo audito Herodes ait, 
Quem ego decollavi Iohannen, 
hie a mortuis resurrexit, !7(59,2.) 
Ipse enim Herodes misit ac to- 


= το M — Po ———————o M———— MA eR ee 


ix. 5). |av] εαν AC?D. 33. HK. (δε- 
ἔονται HK). 

ll. ακουσωσιν] akoveg 1. 
λογους 1. Syr.Hcl. 

— εκειθεν] om. A Gr. 

— χουν] κονιορτον 83. sic etiam ante εκ- 
τιναξετε 1. (vid. Matt. x. 14. Luc. ix. 5). 

— Tov ὑποκατω] om. D. 33. Latt. exc. 
(c). Arm. ZEth. (vid. Matt. x. 14). | 
Contra, rel. 

— ad fin.] add. t augv λεγω ὑμιν, aver- 
Ττοτερον εσται Σοδομοις η Τοµορροις 
Τεν ἦμερᾳ Κρισεως η TY πολει EKELYY 
5. A.rel. a;f.g?. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Schw. Goth. ZEth. (Sodopore η Vopop- 


|| add. τους 


pow] yn XoQouev και Τοµορρας 33). 


vid. Matt. x. 14. | non habent BCD 
LA. Vulg. 6.c.ff.g'.l. Memph.ap. Mill. 
Arm. 

12. εκηρυξαν BCDLA. Syrr.Pst.&Hcl.mg. 
Goth. | fekmovocov s. A. rel. Latt. 
[c]. Syr.Hel.txt. | εκηρυσσεν F. 

— µετανοωσιν BDL, | Ίμετανοήσωσι c. 
AC. rel. 

13. εξεβαλλον ABsL. rel. Latt. [ f£]. Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. | εξεβαλον CDA. 33. M. 

— Ίλειφον ABsL. rel. Vulg. a.f.g!-* rel. 
| ελιφον C. | αλειψαντες D. b.c. ff? 

— shaw] ελαιον G. 

— apworove D. Ί]και seq.] om. D. be. 
Jf ?.g 4. (Contra, Vulg. a.f.g?). 

— εθεραπευον] -ovro H. g?. | add. αυτους 
69. M. Arm. 

14. 6 Bao. ‘Hp. .ABsC*L. rel. Vulg.Cl. 
Jf». Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. | 


‘Hp. 6 Bac. C?DF. Am. a.b.c.fi. Syr. 
Pst. ZEth. |jadd. την ακοην Inoov 69. 
M. (non K). (Syr.Pst.) vid. Matt. xiv. 1. 

14. ελεγεν ACLA. rel. Vulg.c,f.g^. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
| eXeyov B. (ελεγοσαν D). a.b.ff?. (vid. 
ver. 15). 

— βαπτιζων ABsCL. 1. rel. | βαπτισ- 
της D. 33. 69. S. Vulg. α.δ.οιΓ. Arm. 
(vid. Matt. xiv. 2). | om. ff?.g*. 

— εγήγερται εκ νεκρων BDLA. 33. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. | ηγερθη 
εκ νεκρων C. (vid. Luc.ix.9). | tex 
νεκρων yso0n c. 1. 69. E. rel. (εκ 
νεκρ. aveoT:] AK). Syr. Hel. Goth. 

— ενεργουσιν ai δυναµεις] αἱ vv. ενεργ. 
A. 33. K. Vulg. Cl. a.(c).( ff?).(2). Syrr. 
Pst.&Hcl. (vid. Matt. xiv. 2). | Contra, 
Am. b.g*. 

15. αλλοι.... Ἡλ. εστιν] om. 33. G. 

— αλλοι * 0e" 19 AB. Bily.CDLA. 1. 69. 
EHKS. Latt. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
[ZEth.] | *om. δε >. FsMsicU Vs. Syr. 
Pst. Arm. 

— ἄλλοι δε 2°] δε V mg.* 

— ελεγον 90] om. 1. a.5.c,ff?. Syr.Pst. 
Arm. | Contra, Vulg. f.i. Syr.Hcl. 
— προφητης ὡς BC*L(A). (rel. vid. infra). 
(vv.) Orig. iii. 4693, | om. D. 5.c.ff?.i. 
| ρο5ί προφ. add. εστιν 5. AC?. 69. 
rel. Vulg. a.fg'. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth, Arm. ZEth. | om. BC*LA. 1. 33. 
(ην post προφητων Orig. iii.) || tadd. 
η ante ὡς 5. A. 1. Syr.Hel. Arm. | 
om. ABCL. 33. 69. EFGHKMSUV. 


Vulg. f.g.l (vid. a infra). 
Memph. Goth. ZEth. Orig.iii. 

15. ὡς sig των προφητων] om. a. | τις 
των αρχαιων ανεστη 33. (ὡς] óc K). 

16. ὁ Ἡρωδης] om. 6 CDK*UV. | Contra, 
ABsLA. τε]. 

— ἔλεγεν BCLA. 33. f. | Τειπεν 5. A 
D. rel. a.cff?. Syrr.Pst.&Hel. (vid. 
Matt. xiv.2. Luc.ix.9). ait Vulg. d.g'-* 

— ὁν] t praem. ὁτι €. AC, rel. Memph. 
Goth. | om. B.Bch.DL, 1. 33. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. Orig. iv. 
115°, ; 

— Iwavyny] om. D. | Contra, rel, Orig. 
iv. | ante óv εγω απεκ. Syrr.Pst.& Hel. 
JEth. (vid. 1 infra), 

— obroc] fadd. εστιν αυτος s. AC.rel. 
(a.5.7). Syr.Hel. Goth. Arm. (ZEth.)| 
om. BDLA. 69. Vulg. c.ff?.9^: Memph. 
| avroc tantum habent 33. f. Syr. Pst. 
(Syr.Hel.mg. ut vid.) | (οὗτος εστιν Iw- 
αννης αυτος 1. α.δ.ῖ. Orig. iv. (vid. Matt. 
xiv. 9). | Contra, Vulg. οι) - 

— nysp9n εκ νεκρων A. 1. rel. bed fff. 
Syrr.Pst.&Hcel. Goth. Arm.  ZEth. | 
Όγερθη απο των νεκρων C. Orig. iv. 
115°, (vid. Matt. xiv. 2). | εκ vexpwy 
ηγερθη D. 69. Vulg. a.g?. | om. ex 
νεκρων BLA. 33. Syr.Hier. Memph. 

17. αυτος yap ὁ] om. ó D. 69. | ó yap 
L. Memph. (vid. Matt. xiv. 3). | αυτος 
óc 6 A. g*. 


Syr.Pst. 








18. aegros Cl. | 14. rex Herodes Cl. | inopi- 
nantur virtutes Am., virt. oper. CL; operantur 
virt. Fuld. | 15. quia 2°. om. Am. 
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ABCD. 
EA. 
1. 33. 69. 


t 
EFGHKMSUVIT]. φυλακῇ, διὰ 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


/ 5 /, N > ». . 3 SEN > 
στείλας ἐκράτησεν τον Ιωάννην καὶ έδησεν QUTOV ἐν 
Ἡρωδιάδα τὴν γυναίκα Φιλίππου 
" ἔλεγεν 


τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, OTL αὐτὴν ἐγάμησεν' 


γὰρ ὁ Ἰωάννης τῷ Ἡρώδῃ ὅτι Οὐκ ἐξεστίν σοι ἔχειν 
?; δὲ ᾿Ηρωδιὰ 
τὴν γυναΐϊκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. ἡ O€ ρωδιᾶς 
ἐνεῖχεν αὐτῶν καὶ ἤθελεν αὐτὸν ἀποκτείναι" καὶ οὐκ 
° 6 yap Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν Ἰωάννην, 
εἰδὼς αὐτον ἄνδρα δίκαιον καὶ ἅγιον, καὶ συνετήρει 
αὐτόν: καὶ ἀκούσας αὐτοῦ πολλὰ ἐποίει, καὶ ἡδέως 
/ € y > y 
καὶ γενομένης ημέρας εὐκαίρου 
[4 ε / ^ / > ^ ^ de2 hh // 
ὅτε Ἡρώδης τοῖς γενεσίοις αὐτοῦ δεῖπνον * ἐποίησεν 
^ ^ ^ ^ ^ ^ 
τοῖς μεγιστᾶσιν αὐτοῦ καὶ τοῖς χιλιάρχοις καὶ τοῖς 
/ ^ 7 
TpOToie τῆς Γαλιλαίας, 
ο... αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ ὀρχησαμένης 
τῷ Ἡρώδῃ καὶ τοῖς συνανακειµένοι», 


τῷ κορασίφ, Αἴτησόν µε ὃ ἐὰν 
^ 
O ἐάν 


19. ἐζήτει αὐτὸν 


ἠδύνατο: 


90. ἠπόρει 

mw , ^ 9 
P 2 QUTOU Ίκουεν. 
91. ἐποίει 


22. [αὐτῆς] 


— καὶ ἀρεσάσης * gpeaev" 


δὲ βασιλεὺς εἶπεν 
θέλῃς, καὶ δώσω cot 


€ 


2 \ 
και 


* 94 [74 


, / ^ 
εἰσελθούσης TUS 


καὶ ὤμοσεν αὐτῇ οτι 


ViI..48. 


nuit Iohannen ct vinxit eum in 
carcere propter Herodiadam 
uxorem Philippi fratris sui, quia 
duxerat eam: !? dicebat enim 
Iohannes Herodi, Non licet tibi _ 
habere uxorem fratristui. 1° He- 
rodias autem insidiabatur illi et 
volebat occidere eum, nec po- 
terat; ? Herodes enim metu- 
ebat Iohannen, sciens eum vi- 
rum iustum et sanctum, ct 
custodiebat eum, et audito co 
multa faciebat, et libenter eum 
audiebat, ?!(9562 Et cum dies 
oportunus accidisset, Herodes . 
$ natalis sui caenam fecit princi- 
pibus et tribunis et primis Ga- 
lilaeae: ? cumque introisset filia 
ipsius Herodiadis et saltasset et 
placuisset Herodi simulque re- 
cumbentibus, rex ait puellae, 
Pete a me quod vis, et dabo tibi. 
?3 Et iuravit illi quia Quicquid 
petieris dabo tiki, licet. dimi- 


*6 


µε aitnons δώσω σοι ἕως ἡμίσουο τῆς βασιλείας 


17. και εδησεν avrov] post φυλακῃ A. 

— Φυλακῃ] T praem. ry 5. 19. | om. AB 
CLA. 33. EFGHKMSUV. Goth. [και 
εβαλεν εις óvXakgv. D. 69. a.b. f.i. 
Syr.Pst. MS. Arm. | Contra, MSS. 
Vulg. e.g! Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Eth. (Syr.Pst. impr. habet εβθαλεν su- 
pra loco εδῇσεν). 

— την γύναικα Bmg.Tf. 

— ὅτι αυτην εγαμησεν] bre εγαμῆσεν 
αυτην D. Vulg. a.(5b).c,f.g. | Contra, 
Jf?. | om. g?.i. 

18. ελεγεν] ελεγαν K Tf. 

— ὁ Ἰωαννης] om. ὁ D. ||praem: avro 
(om. mox ro Ἡρωδφ) 33. (vid. Matt. 
xiv. 4). 

— ότι] om. D. Vulg. οἱ 
Contra, a.5.l. rel. 

— σοι] σε D. a. | Contra, Latt. rcl. Orig. 
iii. 4714, 

— sx&w] post γυναικα 1, | Contra, Orig. 
iii. 

— την γυναικα rov αδελφου cov] αυτην 
33. (vid. Matt. xiv. 4). 

19. ἡ δε Ἡρωδιας ενειχεν avr] om. 33. 
(vid, Matt. xiv. 5). 

— και 19] om. 193, 

— Ίθελεν ABsC?D Gr. rel. Vulg. f.ff?. 
rel. | εζητει C*. a.b.e.d.2. 

— avrov αποκτειναι ABsC*. rel. bf. | 
αποκτ. αυτ. DU. Vulg. a.c.i. | avrov 
απολεσαι C*. 
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. «ια, | 








19. ηδυνατο BsCD. rel. | εδυν. AAK. 

20. δικαιον] prophetam. Syr.Hel.mg. 

1. || add. ειναι D. (c).9?.2. 

— και συνετ.] om. και B. 

— πολλα Vulg. α,β”. | add. a 69. 
“quia (quod g2.) multa faciebat" b.9?. 
* illum multa facere" c. 


— kat ἁγιον] om, 


'— eroi ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 


Goth. Arm. ZEth. |zops. BL. Memph. 
| om. cum xat seq. A. 

— nkovey] qykovos» 69. 

21. γενοµενης] add. de D*. (a).b.c. Memph. 
MS. 

— ore ABC. rel. | om. D. a.b. (non ha- 
bent et Vulg. c.fiff?. sed ante legunt 
* cum,”) 

— ytveatoic] yevexArouc D*. | yeve0XcoicD?, 

— Εποιησεν BCDLA. 69. Latt. | Tezote 
s. A, 1. 33, rel. Syrr.Pst.&Hol. 

— µεγ. avrov] om.-avrov D. 1. Vulg. 
a.b.f. | Contra, c.i. τε]. 

— Ῥαλιλαιας] civitatis Syr.Hcl.mg. 

22. και εισελθουσης] «εισελθ. δε D Gr. 
'(Vulg.) (a.c). | Contra, 5b. ff?. 

— αυτης της AC. 98. 69. rel. Syr.Hcl. 
(ipsius Vulg. a.d.ff?.9?). | αυτου BDL 
A. | om. αυτης 1. 5.c.f. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 

— Ίρεσεν BC*L. 33. (vid. A infra). οι]. 
Memph. Arm. (vid. Matt. xiv. 6).| Γκαι 
αρεσασης S. AXC?D. 1. rel. Vulg. α.ὐ. 
Sg. (Syrr.Pst.&Hel.) Goth. (ZEth.) | 








(Ἡρωδιαδος ορχήσαµενην και. 
sic A). 

22. 6 δε Bac. ειπεν BC*LA. 33. (vex ait 
Vulg. g5. | Τειπεν 6 ac. 5. C?D. 1. rel. 
a.b.( f). fF?. Syy. Hel. Goth. Arm. (“tune 
dixit rex" c. “dixit” tantum 2). | &- 
πεν δε 6 Bao. A. (Syr. "ia Memph. 
(ZEth.) 

— tay] om. DA. 1. a.b.cf. | av 69. 

— θελης] -λεις DL. 1. H. | εθελης A. 

— Kat δωσω σοι] ante ὁ εαν θελης K. 

23. kat ωµοσεν....δωσω σοι] om. I. Syr. 
Hier. || kavopuoc. avr.] post Bac. µου 1. 
(ωμοσεν] ωµολογησεν E). | ότι ὁ εαν µε 


ρεσεν 


aur. δωσω σοι] om. 1. 

— αυτῃ] om. L. ||add. πολλα D. a.(5 
* mulieri? pro * multum"). f?. Arm. | 
Contra, Vulg. c.f. 

— ὅτιὸ εαν AC?L. rel. Latt. rel. (C* n.l. 
vid, 1 supra). | ὁ τι εαν B.Bily.A. ort 
ó av 69. | & rv av D Gr. 

— pe αιτήησῃς] αιτησῃς µε AK. Goth. 
Arm. |jom. µε L. 69. H. Vulg. 5. 
cl. Memph. | Contra, MSS. af.ff?. 
‘Syrr.Pst.&Hel. (Goth. Arm. supra). 
[ZEth.] | (αιτηση A). 

— éoc ἡμισους ABsC, rel. | Ewe ἡμισυ E 
A. | ἑως ἡμισου K. | ἑως ἡμισεως S. | 
και το ἦμεισυ D. Latt, 

24. και ante εξελθ. B. Bch.LA. 33. Memph. 





17. Herodiadem Cl. 


ο. οῦ, 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. Ath. 
24, ἡ δὲ ἐξελ. 


26. abr. ἀθετ. 


27. ἐνεχθῆναι 


KATA MAPKON. 


μου. καὶ. ἐξελθοῦσα εἶπεν τῇ μητρὶ αὐτῆς, Τί 
Ιαϊτήσωμαι'; ἡ δὲ εἶπεν, Thy ώς Ἰωάννου τοῦ 
᾿βαπτίζοντος” πο ert εἰσελθούσα Σεὐθὺς” μετὰ 
ης πρὸς τὸν βασιλέα, ἠτήσατο, λέγουσα, Θέλο 
ἵνα ᾿ἐξαυτῆς δῷς µοι ἐπὶ πίνακι τὴν κεφαλὴν Ἰω- 
άννου τοῦ βαπτιστοῦ. 79 καὶ περίλυποο γενόμενος 
ὁ βασιλεὺς διὰ τοὺς ópkovs kai τοὺς 5d νο 
οὐκ ἠθέλησεν * ρα αὐτήν' 3 * εὐθὺς' ἀπο- 
στείλας 0 βασιλεὺς * σπεκουλάτορα΄ ἐπέταξεν ! ἐνέγ- 
και τὴν. κεφαλὴν αὐτοῦ. * Kat” ἀπελθὼν ἀπεκεφά- 
λισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, 79 καὶ ἠνεγκεν τὴν 
κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ 
κορασίῳ, καὶ τὸ κοράσιον ἔδωκεν αὐτὴν. τῇ μητρὶ 
αὐτῆς. a καὶ ἀκούσαντες οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Γήλθαν” ; 
καὶ ἦραν TO πτῶμα αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν αὐτὸ ἐν µνη- 


24 4 


Y 
7 καὶ 


dium regni mei, ?'Quae cum 
exisset, dixit matri suae, Quid 
petam? Et illa dixit, "Caput 
lohannis baptistae, ?5 Cumque 
introisset statim cum festina- 
tione ad regem, petivit dicens, 
Volo ut protinus des mihi in 
disco caput Iohannis baptistae. 
55 Ef contristatus rex propter 
iusiurandum et propter simul 
recumbentes noluit eam con- 
tristare, ? sed misso specula- 
tore praecepit adferri caput 
eiusin disco. Et decollavit cum 
in carcere, 7° et attulit caput 
eius in disco et dedit illud pu- 
ellae, et puella dedit matri suae. 
? Quo audito discipuli eius ve- 
nerunt et tulerunt corpus eius 
et posuerunt ilud in monu- 
mento, 


e pelo. 

J Matt.14:13. £a 

Lu. 9:10. η 
J] Goth. 


JEth. [Vulg. c. Arm.] “et illa" g!.z.| 
I» δες. ACD. rel. a.5,f.ff?. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. (vid. Matt. xiv.8. et infra). 

24. εξελθουσα] ελθουσα A. 

— αιτήησωµαι AB.Bch.CDLA. 98. G. | 
Ἰ-σομαι c. ls. E. τε]. 

— του βαπτιζοντος B.Btly.LA. Syr.Hcl. 
(om. rov B.Ble.) | trov βαπτιστου 5. 
ACD. 33 (sic). rel. vv. (vid. Matt. xiv. 
8. et ver. 25). 

25. ευθυς BCA. 33. (Γευθεως c. A. rel.) 
Vulg. f:ff?. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(sic)  JEth. | om. DL. 1. a.b.c.i.l. 
Memph. 

-— pera σπουδης] om. D. a.b.c.| Contra, 
Vulg. f. 

— προς] εις H. 

— ητήσατολεγουσα ABsC. 33. rel. Vulg. 
f. Syr.Hcl. Memph. Goth. (ZEth.) | 
ειπεν DA. 1. a(D)ff*i. (Syr.Pst.) 
Arm. (add. illi Syr.Pst.) [c]. 

— θελω ἵνα] om. D. a.5.(c).ff?.i. | Contra, 
Vulg. f. 

— εξαυτης δως por BC*LA. Vulg. a.5. 
C(ff?)3. Syr.Pst. Memph. ZEth. (des 
mihi f£). | μοι δως eLaurne &. ΑΟ’. 
1. 33. rel. (Syr.Hel.) Arm. [ο]. | δος 
poc D. | om. εἕαυτης D. f. Goth. (vid. 
Matt. xiv. 8). 

— πινακι] add. woe D. (vid. Matt.) 

— βαπτιστου] βαπτιζοντος L. 

96. και 19] om. D Gr. 





95 30 j K lY / X Ὦ / bI by Ἴ 
αι συναγονται OL αποστολοι προς τον η” 
e^ SN 3 / > ^ / 
Jovy, και απηγγειλαν αυτῳ παντα 


t 


y > / { 
οσα εποιησαν 


30(61,8.) Et convenientes apos- 
toli ad Iesum renuntiaverunt 
illi omnia quae egerant et do- 





26. γενοµενος] yevauevoc A. 

— βασιλευς] add. ὡς ηκουσεν D Gr. ο. 
ff... | Contra, Vulg. a.5.f. 

— καιτους] και δια rove D. Latt. (exc.c). 
Goth. 

— avakt&pevovc | B.Btly.C*(ut vid.)LA. 
Syr.Pst. | Γσυνανακειμενούς 5. AC?D. 


rel. vv. (vid. Matt. xiv.9). | συνακει- 
µενους sic K, 

— ηθελησεν] ηθελεν 1. 

— αθετησαι αυτην BCLA. | αυτην 


αθετησαι 5. AD. rel. vv. [c]. | αντα- 
θετησαι sic 69. 

27. και] αλλα D. Vulg. a.c;f.ff?.g..l. Syr. 
Pst. | Contra, 6. Syr.Hcl. rel. 

— ευθυς BCLA. | f:v0eoc c. AD. 
rel. | om. Vulg. e.ff?.g'.2.l. (Contra, 
a.b.f ). 

— αποστειλας] απολυσας 1. 

— ὁ βασιλευς] om. D. 1. Latt. | Contra, 
rel. (ante αποστειλας K). 

— σπεκουλατορα AB.Btly.(D)LA. 1. 33. 
69. EFGHKMSUZYF.V. Syr.Hcl.mg. 
Graece. (-τοραν D*. C n.) | Ἱ-τωρα 
c. T' sic. (σπεκολ. D). 

— ενεγκαι BCA. | tevexO0nvac 5. ADL. 





— την κεφ. αυτου] avr. r. κεφ. K. (Jo- 
hannis Syr.Pst.) || add. επι πινακι CA. 


Vulg. c.g. (vid. ver. 28). | Contra, A | 


BDL. rel. a.5.f:ff?.i. rel. 
— και απελθων B.Btly.CLA, 1. a.c.ff?.i. 


Syr.Pst. Memph.Schw. (ZEth.) | “et” 
(tantum) Vulg. e. | Τὸ δε απελθ. 
S. AD. rel (6). Syr.Hcel.: Goth. 
Arm. | ad qvey. 7. κεφ. avrov] om. 33. ~ 

28. avrov] om. D. a. (Johannis Syr.Pst. 
AKith.) 

— αυτην 19] om. LA. 1. (non 33). b.c. 
Syr.Pst. Arm. | Contra, rel. 

— εδωκεν 99] ηνεγκεν C. 33. Memph. MS. 
| Contra, ABsDLA. 1. rel. vv. (Arm. 
utrq. lect. habet). 

— αυτην 2?] om. D. 33. Latt. (exc. 5,f). 
Syr.Pst. Arm. ZEth. | Contra, ABsCLA. 
1. rel. 5.f. Syr.Hcl. Memph. Goth. 

29. και ακουσαντες MSS. a. vv. ] ακου- 


σαντες δε D. Memph.W. | [Vulg. 5. 
OF |. 

— qX0av BL. 33. | Ἰηλθον 5. ACD. 
rel, 


— μνημειῳ] praem. ry St. D. 1s. | om. 
Elz, AB.Bch.CLA. 33.69. EFsGHK 
MSUVT. 

30. παντα] tadd. και 5. A. vel. Syr. 
Hel. Goth. | om. B.BcA.CDLA. 1. 33. 
EV. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. 
ath. 

— εποιησαν και ὅσα εδιδαξαν] εδιδ. κ. 
όσα error. K. | (εποιησεν A). 





24, at illa. Cl. | 26. est rex Cl. | diseumbentes 
Cl. | 30. οἱ omnia Cl 


AB(C)D. £8 
bU : καὶ ὅσα ἐδίδαξαν. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 


τς 
k | Matt. 141149. 


KATA MAPKON. 


! καὶ Ἰλέγει” αὐτοῖο, Δεῦτε ὑμεῖς 
αὐτοὶ kar. ἰδίαν εἰς ἔρημον τόπον, καὶ * ἀναπαύσασθε΄ 
ὀλίγον. 
πολλοί, καὶ οὐδὲ φαγεῖν 


ἦσαν γὰρ οἱ ἐρχόμενοι καὶ p ὑπάγοντες 
Σεὐκαίρουν Ἱ. 7 * καὶ ἀπῆλ- 


33 


3 , / ^ » , ΄ 
ee 9:117 oy eis ἔρημον τόπον TQ πλοίῳ κατ ἰδίαν. καὶ 
OIN + 1-13. a \ /, IY » Hu 
Matt.15:35,0tc. εἶδον αὐτοὺς ὑπάγοντας ! καὶ !éyvoaav" ! πολλοί, 
cap. 8: 1,οίο, 


32. [τῷ πλοίφ] — 


dc^ UE 


Y ^ Φις Ν ^ ^ y / > 
καὶ πεζη ἀπὸ πασῶν τῶν πόλεων συνέδραµον ἐκεῖ 
^ / 34 \ 5 Ν 

καὶ προῆλθον αὐτούς!. Ὁ' καὶ ἐξελθὼν εἶδεν ! πολὺν 


x \ , / TES , 12 [4 o 
ὀχλον, καὶ ἐσπλαγχνίσθη €T αυτους , OTL σαν 


VI. ος, 


cuerant, 3! (63,109) Et ait illis, 
Venite seorsum in desertum 
locum et requiescite pusillum. 
Erant enim qui veniebant et re- 
diebant multi, nec manducandi 
spatium habebant.  3?(95,9) Kt 
ascendentes in navi abierunt in 
desertum locum seorsum. 3? Et 
viderunt eos abeuntes et cogno- 
verunt multi, et pedestres de 


^ omnibus civitatibus concurre- 


runt illuc et praevenerunt eos, 
34 Jt exiens vidit multam tur- 
bam Iesus et misertus est super 
cos, quia erant sieut oves non 


ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα καὶ ἠρξατο διδά- 
καὶ ἤδη opas ue yevo- 
* éheyov" 


8 σκειν αὐτοὺς πολλά. 


35 


µένην προσελθόντες αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 


OTL 


2 


ἀγροὺς καὶ 


γωσιν Ἱ. 


Ἔρημός έστω ὁ τόπος, καὶ ἤδη ὥρα πολλή" 
x ἀπόλυσον αὐτούς, ἵνα ἀπελθόντες eis τοὺς κύκλῳ 
κώμας ἀγοράσωσιν éavrois ' 
? 0 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτοῖς, Δότε αὐ- 


"ab 


habentes pastorem, et coepit 
docere illos multa. 956515 Et 
cum iam hora multa fieret, ac- 
cesserunt discipuli eius dicen- 
tes, Desertus est locus hic, et 
iam hora praeterivit: 99 dimitte 
ilos, ut euntes in proximas 
villas et vicos emant sibi cibos 
quos manducent. ?' Et respon- 


φά- dens ait illis, Date eis [vos] 








80. ὅσα 2ο] om. C*. 1, Latt. (“quomodo” 
€). | Contra, ABC?D. rel. vv. 

31. Neyer B.Btly.CLA, 33. (Latt.)| Tevrev 
Ss. AD. rel. a. 

— αυτοις] add. 6 Inoove D. 69. Latt. 
(exe. Vulg. #?.) | Contra, rel. 

— op&c αυτοι kar’ ιδιαν ABsCLA. 33. 
rel. Syr.Hel.|om. αυτοι 1. 6,f.l. Memph, 
Arm. | ὑπαγωμεν D. (a).c.ff?.i. ZEth. | 
eamus seorsum q. seorsum (tantum) 
Vulg. (abeamus in desertum nos soli 
Syr.Pst.) 

— εις] ex’ LA. 

— αναπαυσασθε AB.Bch.CA. 69. M. | 
Ilavamxavtc0s S. DL. rel. 

— ot ὑπαγ.] om. ot KM. (? C*). 

— eveaipovy AB.Btly.(LA). 69. EFGH 
VI. (ευκαιρου LA). | igvkawov» s. 
C. 1s. 33. KMSsU. | ευκαιρως (-oc*) 
ειχον D. 

32. και] add. αναβαντες sic vo πλοιον 
(vid. infra) D. Latt. (exc. 0). 

— απηλθον] -θεν 69. EFGHVT. | Con- 
tra, rel. 

— εις epp. τοπ. Tw Tow A. (1). rel. 
Syrr.Pst.&Hel, ZEth. (rw πλοιαριῳ 1). 
| εν 7 πλοιῳ εις ερήµον τοπον BLA. 
(33 om. εν). 69. Memph. Arm. (vid. 
Matt. xiv. 13). | εις ερηµον τοπον tan- 
tum D. Latt, 

33. ειδον] ειδαν D. | ιδοντες 1. (om. και 
ante εγνωσαν). 

— ὑπαγοντας] T add. οἱ οχλοι c. 69. (vid. 
Matt. xiv. 13, Luc. ix. 11).|om. ABDLA, 
1.33. EFGHKMSU VT. Latt. Syr.Hcl, 


150 








Memph. Arm. ZEth. (praem. πολλοι 
Syr.Pst. om. postea). ||om. και seq. 1. à. 
33. εγνωσαν B*Bch.D. 1. | Γεπεγνωσαν 
S. AB?L. 33. rel. || Fadd. αυτον s. 69. 
T. rel. | add. αυτους ALA. 33. KMU, 
J: Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. | non 
habent BD. 1. Vulg. a.0.c.l. Arm, 

— πολλοι] om. 69, 
— πεζῃ] πεζοι L. 
(* pedestre" d), 

— πάσων των] παντων D. 

— cuvtópapov εκει και προήλθον αυτους 
AB. rel. Vulg. f. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Ath. | sie sed προσηλθ. LA. 69. T. (av- 
τοις A. αυτῳ 69. αυτοι Τ).| συνεδραµον 


* pedestres" Latt. 


και ηλθον εκει 1. | συνεδραµον προς αυ- 
τους 33. | om. και προήλθ. αυτ. D. (Latt. 
et Syr.Pst, vid. infra). || add. και συν- 
ηλθον προς avrov S. 38.3 f. Syr.Hel. 
ZEth. | add. και συνεδραµον προς avrov 
A. |add. και συνεισηλθον προς «vr. 69.| 
add. και συνηλθον avrov D. b.(c).ff?.4.| 
om. BLA. 1. Vulg. c.l. Syr.Pst. Memph. 
Arm. | (concurrerunt ibi et venerunt a. 
concurrerunt ibi et convenerunt illuc 0. 
et concurrerunt illuc c. concur. illuc 
et conven. illuc ff?i, anteverterunt 
eum illuc Syr.Pst.) 

34. ειδεν ] και ειδων D. (a.D.c.ff?).i. || f add. 
ὁ Igcovc g. A. rel ff%. Syr.Hel. | 
praem. id. AU. c,f.(7). Syr.Pst. ZEth.| 
id. post πολ. οχλον D. Vulg. a.5.l. | 
om, BL. 1. 33. 69. g'. Memph. Arm. 

— qoXvv οχλον] οχλον πολυν 33. Vulg. 
Cl. af. | Contra, Am. b [c]. 





34, και εσπλ.] om. και D. a.b.c.ff?.1. | 
Contra, Vulg. f. 

— ex αυτους BDF. | tex’ αυτοις &. A 
I. rel. (vid. Matt. xiv. 14). | illis οι”. 
eis a. (Contra, Vulg. 5.f.i). 

— διδασκειν avrove ] avrovc διδασκειν AK 
T. Vulg. CI. ff?. | Contra, rel. Am.Latt.rel. 

35. και ηδη] ηδη δε D. a. 

— γέινοµενης D. 

— αυτῳ oi µαθηται avrov ελεγον BLA. 
33. Memph. | ζαυτῳ oi µαθηται avrov 
λεγουσιν c. E. rel. Syrr.(Pst.) &Hcl. (di- 
centes Latt.) | οἱ ua0. avr. Xeyovow αυτῳ 
DK. 5.g?. | οἱ µαθ. avr λεγουσιν A. |om. 
avrov 1. 69. c. Arm.| om. avro Vulg. a. 
Arm. Auth. | post λεγουσιν add. αυτῳ 69. 

— ἐστιν ὁ τοπος και] εστιν τοπος D*. 

— δη 29] ἡ L. | (2 wpa ηδη πολλη 1). 

36. κυκλῳ] εγγιστα D. Latt. 

—  aypove καικωµας] κωµας καιαγρους 1. 

— κωµας] &c rac κωµας ἵνα D. (om. και 
κωµας A). 

— ἑαυτοις] avrow L*K. 
69. M. (αγορασωσιν ἑαυτοις αρτους] 
καταλυσωσι 1). ||fpost éavrovc add. 
αρτους S. A.rel Vulg. b.c,f.l. Syrr. 
Pst.&Hel. ZEth. (vid. 1 supra). | om. 
BDLA. a.ff?i. Memph. Arm. 

— τι óayocty BLA. Vulg. a.c.ff?.g^.i.l. 
Memph. {τι $«yav D. | τι t yap" $a- 
γωσιν Τουκ exovow” 5. A. τε]. (D)jf. 
Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) ZEth. 


| éavrovc 33. 





31. redibant Cl. | et nec spatium manducandi 
Cl. | 32. navim Cl. | 33. add. et (ante de) Am. | 
34. turbam multam Cl. | illos docere Cl. | 
35. praeteriit Cl. | 37. illis Cl. | om. vos Am. — 


VI. 44. 


Vulg. a. b. c. COT PENES e 
τα τος ὑμεῖς Qayetv. 
Memph. 

Arm. 2th. 


37. δώσωμεν 

38. ἔχετε ἄρτους 

— λέγουσιν [ αὐ- 
τῷ], 


0 
καὶ 


χόρτῳ. 


41. παρατιθῶσιν 


τοὺς δύο ixOvas € ἐμέρισεν πᾶσιν.. 
τες καὶ ο... 


43. κλάσματα δώ- 
δεκα 
— κοφίνων 


ἄνδρες. 





37. ὁ δε] και D. Latt. [c]. ZEth. 

— αυτοις 19 BsDA, 69. rel. vv. | om. A 
L. 1.33. ||add. 6 Ίησους D. a.(e).2. 
(ante ειπεν f.ff?.9*). | Contra, Vulg. 5. 

— και λεγ.] oi δελεγ. 33. 

— αυτῳ] om. 1. 

— ayopaceopnsv] -σομεν L*. 1. Tol. a.b. 
c.ff?.g.. | Contra, Vulg. f.g?. 

— δηναριων διακοσιων ABLA. 1. 33. 69. 
EFGBHBKSU V. Am. a.b.f.g!.i. Syr.Hcl. | 
Tak. Onvap.s. DMI. Vulg.Cl. c.ff?.9? 
Syr.Pst. Arm. ZEth. (vid. Joh. vi. 7). 

— aprovc] αυτους sic 33. | αυτοις ΔΑ. | 
τους aprovc A. 

— δωσομεν AB. Btly. Ble.LA. Latt. | δωσω- 
μεν B. Bch.D. 33. 69. | Eóopev &. 1. rel. 

— αυτοις $ay&v] $aysw αυτοις 33.| av- 
τους gay. L. ||add. ἵνα ἑκαστος βραχυ 
AaBy 69. (vid. Joh. vi. 7). 

38. 6 δελεγει αυτοις ABsL. rel. c.ff?. vv. 
| kat λεγει avr. D. Vulg. (a).f.g?. ZEth. 
[^. Arm.] ||add. ó Igcovc D. 5. 

— aprovc εχετε AD. 1,33. 69. rel. Vulg. 
a.b.(c).f. fP^.g?.i. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. (vid. Matt. xv. 34). | εχετεαρτους 
BLA. ZEth. (vid. cap. viii. 5). | (exeree D). 

— Were] T praem. και 5. ΑΔ. rel. Vulg. 
a.f.f?. Syr.Hcl. | om, B. Bch.DL. 1. 33. 
b.c. Syr.Pst. Memph. Arm.Zoh. ZEth. 

— και γνοντες] om. και 1.|γνοντες δε A. 

— λεγουσιν] add. avro AD. 69. Mmg. 
Ί οἱ. a.b,f.ff^.i.l. Syr.Pst. Arm. Ath. 
(vid. Matt. xiv. 17). | Contra, BsLA. 1. 
33. rel. Vulg. c. Syr.Hcl. Memph. 

— πεντε] add. αρτους D. a.c;f.ff?4. Syr. 


τες ἀγοράσωμεν. ᾿δηναρίων- διακοσίων” 
Ἰδώσομεν” avrois φαγεῖν; ? 
σους ἄρτους ἔχετε; 
γουσιν, Πέντε, καὶ δύο ἰχθύας. 
ἀνακλῖναι πάντας συμπόσια συμπόσια ἐπὶ τῷ χλωρφ 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


καὶ λέγουσιν αὐτῷ, 


ς / t » 
vrayere' ἴδετε. 


ἀνέπεσαν πρασιαὶ πρασιαί, κατὰ” 
ἑκατὸν καὶ κατὰ, πεντήκοντα. 
πέντε ἄρτους καὶ τοὺς δύο ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν εὐλόγησεν, καὶ κατέκλασεν τοὺς ἄρτους καὶ 
ἐδίδου τοῖς μαθηταῖς 


t 


43 


, / 

Απελθον- 
ἄρτους, καὶ 

> ^ / 

? ὁ δὲ λέγει αὐτοῖς, Πό- 

b / / 
ος Aé- 
9 

καὶ ἐπέταξδεν αὐτοῖς 


4 S 
καὶ λαβὼν TOUS 


M σα Lope AU. αὐτοῖς, καὶ 
“καὶ ἔφαγον πάν- 
καὶ ἦραν. κλασμάτων δώ- 
δεκα κοφίνουο ᾽πληρώματα΄ , καὶ «a τῶν ἰχθύων. 


44 
καὶ σαν οἱ φαγόντες τοὺς ἄρτους ! πεντακισχίλιοι 


manducare. Et dixerunt ei, 
Euntes emamus denariis du- 
centis panes, et dabimus eis 
manducare, % Et dicit eis, 
Quot panes habetis? ite et vi- 
dete. Et cum cognovissent, 
dicunt, Quinque, et duos pisces. 
3? Et praecepit illis ut accum- 
bere facerent omnes secundum 
contubernia super viride fae- 
num. * Et discubuerunt in 
partes per centenos et per quin- 
quagenos. *!' Et acceptis quin- 
que panibus et duobus piscibus 
intuens in caelum benedixit, et 
fregit panes et dedit discipulis 
suis ut ponerent ante eos, et 
duos pisces divisit, omnibus. 
?? Et manducaverunt omnes et 
saturati sunt: * et sustulerunt 
reliquias fragmentorum duode- 
cim cophinos plenos, et de pis- 
cibus. *' Erant autem qui man- 
ducaverunt quinque milia vi- 
rorum. 











Pst. Memph. (vid., Matt. xiv. 17). | 
Contra, rel. Vulg. 6.97.0. rel. 

39. avro] om. D Gr. | Contra, Orig. iii. 
4795, 5095, |add. 6 Igcovc D. a.b.fig. 
| Contra, Vulg. c.ff?. rel. Orig. iii. bis. 

— ανακλιναι AB? Bch.DLA. 33. rel. Orig. 
iii. 510*, | ανακλιθηναι B*Bch. 1. 69. 
G. Orig. iii. 4795, 

— παντας sic Orig.iii.509f. (ante avaxX.) 
| om. Arm. | αυτους 33. (πασιν ante 
ανακλ. Orig. iii. 479°). 

— συµποσια συµποσια Orig. iii. 479°. | 


semel L. | kara την συνποσιαν D. Latt. 


(om. a). 

40. ανεπεσαν B. Bch.A. 1. EFGH Tf. M V.| 
Ίανεπεσον c. ADL. rel. Orig. iii. 4795, 

— πρασιαι πρασιαι] semel LA. | in partes 
Vulg. b.d.ff?l. omnes in partes ο”. 
plurimi c. per contubernia f. convi- 
via per contubernia 4 (om. a). 

— xara bis BD. (Memph. KATA P P... 
KATA N N vocabulo Graeco servato). 
| tava 5. AL. rel. (vid. Luc. ix. 14). 
1° sic 33. Orig. iii. 4795. 2° om. 33. a.l. 
Orig. iii. 

4]. rovc πεντε (vid. Orig. iii. 510*).] om. 
rovc D. (mox ανεβλεψας A). 

—- qvXoygotv LA. 

— κατέκλασεν] εκλασεν L. (vid, Matt. 
xv.36). | κλασας εδωκεν τοις µαθηταις 
τους αρτους 33. (vid. Matt. xiv. 19). 

— aprovc] praem, πεντε D. 5c, 

— µαθηταις] tadd. αυτου σι AD Gr. 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. 7th; | om. 
BLA. 33. d.g?, Memph. Arm, 





41. παραθωσιν AD. 1, 33. rel. | παρατι- 
θωσιν BLAM*. 

— avroc ABL. το]. c. vv. | κατεναντι 
avrov D. (Latt.) | ry οχλῳ M*. 

— ἔµερισεν ] praem. και S. | παρεθηκεν 
M mg. (µερισε T). 

49. παντ. κ.εχορτ.] κ. εχορτ.παντ. 1. (vid. 
Luc.ix.17). ||om. παντες 33. Arm.Zoh. 

43. ηραν] add. ro περισσευον των FU. 
Ath. (vid. Matt. xiv. 20. xv.37). | add. 
τα περισσευµατα 33. Latt. (exc. b.c). 
vid. cap. viii. 8. 

— κλασµατων ὃδωδεκα AD, 32. 69. το]. 
Latt. Syrr,Pst.(&Hcl) Memph. (vid. 
Matt. xiv, 20). | kAacugara δωδεκα 
B.Btly.Ble.LA. Arm. | δωδεκα tantum 
1. [ZEth.] 

— κοφινους ADLA. 33.rel. Latt. 
Matt.) | κοφινων B. 1. 69. 

— πληρωματα BLA. 1.69. | fzXuptc 
S. AD. τα], Latt. ut vid. (om. fiz), vid. 
Matt. [ZEth.] (h. 33). 

— ux0vov] praem. óvo 69. 

44. ησαν] om. ΜΑ. 

— rovc aprovc] om. D. 1. Vulg. a.b.l. 
Arm. (vid. Matt. xiv.21. xv.38). | Con- 
tra, cf. | τους πεντεαρτους M. 

— πεντακ.] praem. woe c. ls. Arm. 
(vid. Matt. xiv.21). | om. ABDLA. 33. 
69. EFGHKMSUVT. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. ZEth. 

— ad fin.] add; praeter faeminas et libe+ 
ros ZEth.a.m. 


(vid. 





37. duc. den. Cl. | illis Cl. | 40. om. per 2° Cl. 
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A B D. £c 
L[X]A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVYI, 


1|| Matt.14:22-96.Es Βηθσαϊδάν, ἕως αὐτὸς Ἰάπολύει. τὸν :ὄχλον. 


||Joh. 6116-01. β 
Iz’ ἕξ 47 

αι. 
ce » σθ 


τῆς θαλάσση», καὶ αὐτὸς novos ἐπὶ τῆς γῆς. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


5 Ny / x A > ^ 
26 *!Kai tevdvs ἠνάγκασεν τους μαθητᾶν αυτοῦ 
ἐμβῆναι εἰς τὸ πλοίον καὶ προάγει» εἰς τὸ πέραν πρὸς ut praecederent eum trans fre- 


ο ue αὐτοῖς ἀπῆλθεν εἰς Τὸ ὄρος προσεύξα- 


VI. 45. 


45 (05, 6.) Et statim coegit dis- 
cipulos suos ascendere navem 


46 \ tum ad Bethsaidam, dum ipse 

KQL dimitteret populum. * (65,3) Et 
cum dimisisset eos, abiitin mon- 
tem orare, 47 (67,4.) Et cum sero 


Kars ὀψίαν γενομένης ἦν τὸ πλοΐῖον ἐν μέσῳ esset, erat navis in medio mari, - 


etipse solus in terra. 4° Et vi- 
K Gt deus eos laborantes in remigan- 
do, erat enim ventus contrarius 


"iov" αὐτοὺς βασανιζοµένους ἐν τῷ ἐλαύνει», (v diet iS quartam ο. 


48. [xai] περὶ 


Kv τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὐτοὺς περιπατών ἐπὶ rire eos. 
καὶ ἦθελεν παρελθεῖν avroUs* 
δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης, 
ἔδοξαν MUCH εἶναι καὶ HEROUM 
γὰρ αὐτὸν * eióav , καὶ ὶ ἐταράχθησαν.. καὶ Ιεὐθὺς' ἐλά- ποϊο timere. 
__ λησεν uer αὐτῶν, καὶ λέγει αὐτοῖς, Θαρσεῖτε, ἐγώ 
! καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 


τῆς θαλάσσης. 


2 εἰμι, μὴ φοβεῖσθε. 


45. ευθυς BLA. (hiat 33). | fsv0soc c. 
AD. rel Orig. iii. 482" ||add. s£eyso- 
θεις D. a.5.c,ff?.9?.1. | Contra, Vulg. f. 
rel. Orig. iii. 

— to πλοιον Orig. iii. | om. το 1. 38. 

— προαγειν] προσαγειν D*. |add. av- 
rov D. 1.69. Latt. (*ante eos" g?), 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. Orig. iii. 
4891, (vid. Matt. xiv.22). | Contra, A 
BsL. rel. (hiat 33). Syr.Hcl. 

— το περαν προς] om. l. (τ. περ. εις 
Orig. iii.) 

— B50caiav BsL. 69. (T).rel. Vulg. c.f. 
0 ο. Arm. | Ῥηθσαιδα 1. Orig. iii. | 
Ῥηδσαιδαν A. b. | Βηδσαιδα Memph.| 
Bycocaiav D. a.(2) | Βησαιδα AGr. 
(hiat 33). . 

— ἕως αυτος MSS. Vulg. a.c.d.f. rel. | 
αυτος δε D Gr. b. | ἑως αυτους L. | 
ἕως Wey αυτον A. 

— απολυει BDLA. 1. | απολυσει 69. E* 
Kr. | Ἰαπολυσῃ 5. A. rel. (vid. Matt. 
xiv. 22), 

— ΤΟΝ oxXov] rovc οχλους 1. 69. (Syrr, 
puncta pl habent) Arm.MSS, 2th. 
(vid. Matt.) 

46. απηλθεν] ανηλθεν 1. 

47. ην] om. A. ||add. παλαι D Gr, 1. 5. 


— εν ueoQ] εµµεσφῳφ ALAM*. | om. εν 
K*. | (ev µεσῃ τῇ θαλασσῃ D). 
— emi T9uc γης] praem. yv AU. | add. 


ην M. Memph. 

48. ιδων BDLA. Vulg. a.b,f.fj?. Memph. 
| fe) c. ΑΧ. τε]. (2). SyrrPst.& 
Hel. Arm. ZEth. (invenit c); 

— tv τῷ ελαυνειν APsLX. rel. Vule. f. 
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Memph. Arm. | και ελαυνοντας D. 
(a.b.c.ff?). (Syrr.Pst.&Hel.) [ZEth. ] 
| praem. ev τῳ πλοιῳ A. 

48. ὁ ανεµος εναντιος] εναντ. ὁ αν. A. 1. 
(vid. Matt. xiv. 24). | Contra, rel. 

— αυτοις] om. 1. (vid. Matt.) 
σφοδρα 69. 

— περι] T praem. και 5. ADX. rel. Vulg. 
(c). f. fF? (2). Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath. 
| om. BLA. a.(5b). [Memph.] 

— ερχεται] add. ó Ίήσους Ὦ. (a.f).fF. 
(g?).i. Syr.Pst. | Contra, Vulg. 2c. rel. 

— poc αυτους] om. D. a.b.c.ff?.i. | Con- 
tra, Vulg. fig. 

— περιπατων επι τῆς θαλασσης] επιτης 
Oar. περιπατ. 1. | περιπατ. ev ry θα- 
λασσῃ 33. 


| add. 


— kat ηθελεν παρελθειν αυτους] om. G 
(vid. Matt.) ||g0:Xev] ηθελησεν D. 
| avrovc]-avrow L. 

49. περιπατουντα επι τής θαλασσης AD 
X. 1. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Arm. th. | επι της 0a. 
περιπατ. BLA. 33. (vid. Matt. xiv. 26 
ubi etiam in verborum ordine varietas in- 

st: ibi tamen versiones praeter Syri- 

acas ordinem alterüm habent, et hic 
alterum : inde facile liquet quaenam 
vera Marci quae Matthaei lectio judi- 
canda sit). 

— εδοξαν] post pavracpa 1. 

— $avracua ειναι ΑΡΧ. (1). 69. rel. 
Latt. Arm. | ότι φαντασµα εστιν BLA. 
33. (vid. Matt. xiv. 26). 

50: yap avrov ειδ.] om.D.a.D.c.f/?.i. | Cont, 
Vulg. f. || &0av B. | Τειδον &. AL. rel. 





yàp ὁ ἄνεμος &vavríos avrois,) : περὶ τετάρτην φυλα- noctis venit ad eos ambulans 


super mare, et volebat praete- 
49 At illi ut viderunt 
49 ε eum ambulantem super mare, 

οι putaverunt phantasma esse, et 
exclamaverunt : ?? omnes enim 
eum viderunt et conturbati sunt. 


50 πάντες Et statim locutus est cum eis 


et dixit illis, Confidite, ego sum, 
δι (68,6) Et as- 
cendit ad illos in navem, et ces- 


bs 


50. kar ante ευθ. ADX. 1. 69. rel. Latt. 
[c.n.L.] Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZKth. | 
ὁ δε B.Btly.LA. 33. Memph. 

— ευθυς B.Btly.LA. (Γευθεως 5. AX. 
rel.) vv. | om. D. 33. c.i 

— per avrov και λεγει αυτοις ABsLX. 
1.rel. Vulg. f. vv. | προς αυτους λεγων 
DD. (a.b.ff?.i). προς αυτους 
Και λεγει αυτοις 33. [c]. 

— θαρσειτε] om. G. 

51. προς αυτους] post πλοιον D. a(ut vid.). 
c.t, Memph. | Contra, Vulg. 5.f. rel. 
— Nay] om. D Gr. 1. 6. (Arm. habet ad 
fin. ver.) | Contra, rel. Vulg. a.c.d.f. 

rel. 

— tk περισσοου AX. 33. 69. vel. (εκπε- 
ρισσως 1.) Vulg. c.(f). Syr.Hel. Arm. 
| περισσως TD. ὁ. | om. BLA. a (ut vid.). 
Syr.Pst. Memph. (ut vid.). Auth. 

— tavroic] αυτοις L. 

— εζισταντο] s£soravro D*. | εξεπλησ- 
covro 1. dd. και sÜavpaZov c. AD 
X. 33. rel. (a).5,f. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
AWth. (vid. Act. ii. 7). | om. B. Bch. Ble, 
LA. 1. Vulg. c.l. Memph, 

52. τοις αρτοις] τοις avrow A, (‘de 
his” A Lat. !). 

— aXX ην BLA. 33. M?mg.S. Syr.Hcl. 
mg. Memph. (cor autem illorum ob- 
tusum erat 5). | Την γαρ 5. ADX. 1, 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.(txt.) Arm. 
Ath. 

— ἄυτων ἡ κᾶρδια AB. Bch.X. 33. EFG 














45, 51. navim Cl. | 48. supra mare Cl, | 49. id; 
| 50. viderunt eum Cl, | dixit eis Cl. 


NET. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. 


51. ἐξίσταντο [καὶ 
ἐθαύμαξον] -ε £0 
52. ἦν γὰρ B 


τοῖς ἄρτοις" 


» ^ > ^ / i22 ες» / ANN 

αυτών EK τοῦ πλοίου Hua ἐπιγνόντες αὐτὸν 
* UA 

ριέδραμον΄ ὅλην τὴν *xGpav" ἐκείνην, καὶ ἠρξζαντο 
ἐπὶ τοῖς : kpaBárrous" τοὺς κακώς exovras περιφέρειν, 
56 ^ 

καὶ ὅπου ἂν εἰσε- 
"eis" ἀγρούς, ἐν 

^ > ^ i2 / Hu N 5) ^ Ν / 
ταῖς ayopais ᾿ἐτίθεσαν τους ἀσθενοῦντας, καὶ παρεκά- 

N / ^ ^ / ^ ^ 

λουν avTOv ἵνα Kay τοῦ κρασπέδου τοῦ ἱματίου αὐτοῦ 
e κο ^ Is UA E c an / 
ἄψωνται, καὶ ὅσοι ἂν *ravro αὐτοῦ, ἐσώζοντο. 


$ Goth. 
ύπου Ἴκουον ὅτι [ exer | ἐστιν. 
πορεύετο εἰς Κώμας ἢ 
— ἥπτοντο 
VII. 1Η’ ο 


m Matt. 15:1-90. t 
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motor, καὶ ἐκόπασεν ὁ ἄνεμον". καὶ λίαν [έκ o. 
coo | ἐν ARR ἐξίσταντο |. 


54 


h 


eis’ πόλεις 7) 


/ Ν ^ 
28613 Καὶ συνάγονται πρὸς αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι 


? οὐ γὰρ συνῆκαν ἐπὶ 
T *aAX jv" *abróv ἡ καρδία΄ πεπωρωμένη. 
a T Kai διαπεράσαντες ἦλθον ἐπὶ τὴν γῆν *Tev- 


νησαρὲτ΄ Skat προσωρµίσθησαν. καὶ ἐξελθόντων 


savit ventus : et plus magis in- 
tra se stupebant. *?Non enim 
intellexerant de panibus: erat 
enim cor illorum obcaecatum. 


33 (9,2) Et cum transfretas- 
sent, pervenerunt in terram 
Gennesareth et applicuerunt. 
5! Cumque egressi essent de 
navi, continuo cognoverunt 
eum, 9? et percurrentes univer- 
sam regionem illam coeperunt 
in grabattis eos qui se male ha- 
bebant circumferre ubi audie- 
bant eum esse. °° Et quocum- 
que introibat in vicos vel in 
villas aut in civitates, in plateis 
ponebant infirmos, et depreca- 
bantur eum ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent, et 
quotquot tangebant eum salvi 
fiebant. 


95 tore 


100,1) Et conveniunt ad 
eum Pharisaei et quidam de 





HKMSUVTI. | t7 καρδια αυτων 5. 
DLA. 1. 69. Latt. 

53. διαπερασαντες] add. εκειθεν Ὦ. ὅ.ο. 
Jf. (praem. a.2). | om. Vulg. fig'. rel. 
— Ἴλθον επι την γην AD. 1. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.(e sil. Schw.) 
Lath. | nov εις την γην X. | nX0ov 
εις γην 69. (om. την γην Arm.) | επι 
την γην ηλθον εις BL. 33. | επιτην 

γην εις Δ. 

— Τεννήσαρετ ALA. 33. MI. a. | $ Γενη- 
caper S. B (ap. Btly., sed ed. Cephalaei 
qua usus est collator habet unum tan- 
tum », sic etiam Matt. xiv. 34). | T'ev- 
νησαρεθ B*Tf.X. 1. EGKSUV. Am. 
οἱ Syr. Hel. Memph. | Γενησαρεθ 69. 
FH. Vulg.Cl. (ZEth.) | l'evvgcap D. 5. 
Syr.Pst.. Genesar c,ff?. (om. 7). 

— Kar προσωρµισθησαν ABLX. 33. rel. 
Vulg. fg'. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
JEth. | om. D. 1. a.5.c,ff?.i. Syr.Pst. 
Arm. (vid. Matt. xiv. 34). 

54. αυτων] in mg. B.Bily. 

— svÜvc BLA. 69. | fevdewe 5. AD. 
rel. 

--- επιγνοντες ABsLX. rel. Goth. Arm. 
| επεγνωσαν D. Latt. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. ZEth. 

— αυτον] add. οἱ ανδρες rov τοπου εκει- 
νου ΑΔ. 1. 98. (69). G. (c).g?. Syr.Pst. 
Arm. (om. εκεινου 69). vid, Matt, xiv. 
35. | om. BDLX. rel. Vulg. α. δι]. Syr. 
Hel. Memph. Goth. ZEth. 

b5. περιεδραµον BLA. 33. 69. Memph. 
ZEth. (et cucurrerunt, Syr.Pst.) | Ἔπε" 
ριδραµοντες S. ΑΚ. να]. Goth. (et cum 





eucurrissent Syr.Hel.) |.περιδραµοντες 
δε D. a. | και εκπεριδραµοντες 1. (και 
περιδραµοντες Latt. Arm.) || add. εις 69. 

55. χωραν B.Btly.LA. 33. (Latt.) Syr. 
Pst. Memph.Gr. Goth. (ZEth.)| Έπερι- 
χωρο» 5. ADX. rel. 6. Syr.Hcl. Arm. 
(vid. Matt. xiv. 35). 

— xau gp£avro BLA. 33. 69. Syr.Pst. 
Memph. (“et attulerunt? ZEth.) | * om. 
καις5. ΑΡΧ. 1.τε]. (vid. Latt. rel.supra). 

— τοις kp.] om. τοις DD. 1. 69. 

— κραβαττοις AL. 1.33. 69. IPGKMU 
ΥΓ. κραβατοις B*Tf.X AF*.| ypaBar- 
τοις D. | Ἔκραββατοις c. B? TfF.EHSs. 

— τους kakoc εχοντας περιφερεν ABL. 
rel. Vulg. cf. (Goth.) | $sp&v παν- 
rac rovc κακως εχοντας D. a.0.f]?. (1). 
Memph. (Arm. ZEth.) (om. zavrac 2. 
Arm.Zoh. ith.) | adducere eos qui 
pessime affecti erant, ferentes eos in 
grabattis Syr.Pst. adducere in gra- 
battis male affectos Syr.Hcl.) 

— περιφερειν] φερειν D(ut supra). 1. M. 
Memph. (ut supra). Goth. 

— ὁπου] praem. περιεφερον γαρ αυτους D. 
a.b. ff?.i. 7Eth. | Contra, Vulg. c;f. rel. 

— Ίκουον] αν ηκουσαν D. 

— ὅτι εκει εστιν AX. 98. 69. rel. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | ότι εστιν εκει 1. | Ore 
εστιν BLA. Syr.Pst. Goth. ZEth. eum 
esse Vulg. ¢,f.l. illum esse z.| rov Ίήσουν 
ειναι D. a. (D).ff?. (add. Τήσους M? Tf.) 

56. ὅπου αν ABsL. 69. rel. | ὅπου εαν 
XA. 33. I. | ὁποτ av 1. | που av D. 

— εισεπορευετο BsDX, rel. | εισεπορευ- 
ovro ALM. | εισπορευονται A, 


X 


56. κωµας] κωµην EF. 

— πολεις η] ante κωµας M. Ath. (πο- 
λιν M*). 

— *&c" πολεις η *&c" αγρους B(L)A. 
33. (Vulg.) c. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
(εις αγρους om. L*. 3). | εις αγρους η 
εις τας πολεις D. (Vulg. α.ὐ, οἱ). 
| εις πολεις η αγρους EF. | Ίπολεις η 
αγρους 5. ΑΧ. 16]. Memph. | πολεις 
tantum 1. Syr.Pst. Auth. 

— αγοραις] πλατειαις D. Vulg. 5.(c).f. 
ff?.9 1. Syrr. Pst.&Hel. Memph. Goth. 
| Contra, ABL.rel Arm. Ath. (a 
utramque lectionem habet). 

— ετιθεσαν BLA. | teriQovv 5. ADX. 
1. 33. 69. rel. 

— ασθενουντας] ασθενεις 1. 

— του ἵματιου] post avrov I. 

— ἄψωνται] ovra. HK. 

— αν ABsLX, τε]. [εαν UT. | om. DA. 
1. 33. (vid. Matt. xiv. 36). 

— ψαντο B.Btly.Blc.D Gr.LA. 1. 33. 69. 
a.ff?. (vid. Matt.) | Γἧπτοντο 5. AX. 
rel. Vulg. à.c.d.f. Syrr.Pst.&Hel. | ἡπ- 
rovro H. 

— αυτου] αυτον D. ||om. A. a.5.ff?.i. | 
Contra, Vulg. οι 

— εσωζοντο ABsDL. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.& Hel. | διεσωζοντο 1. 69.|εσωθησαν 
88. a. | διεσωθησαν A. (vid. Matt. xiv. 
36). 

1. oi dap. | om. οἱ 1. 








52. intellexerunt Cl. | cor eorum Cl. | 53. ve- 
nerunt Cl. | Genesareth Cl. | 55. grabatis Cl. | 


56, aut civitates Cl. 
158 


KATA MAPKON. 


VII. 2 


scribis, venientes ab Hierosoly- 
mis. ? Et cum vidissent quos- 
dam ex discipulis eius commu- 
nibus manibus, id est non lotis, 
manducare panes, vituperave- 
runt. ? Pharisaei enim et om- 
nes Iudaei, nisi crebro laverint 
manus, non manducant, tenen- 
tes traditionem seniorum, * et 
a foro nisi baptizentur non 
comedunt: et alia multa sunt 
quae tradita sunt illis servare, 
baptismata calicum et urceorum 
et aeramentorum et lectorum. 
501,9) Ert interrogant eum Pha- 


Pete Και τινες τῶν γραμματέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύ- 
αι ? καὶ ἰδόντες Twas TOV μαθητῶν e E 
κοιναῖς iuum roUr ἔστιν ἀνίπτοις, ἶ ἐσθίουσιν 

"ToUs" ἄρτους ' BLEU yàp Dapurator καὶ πάντες οἱ 

Ἰουδαῖοι, ἐὰν μη πυγμῇ νίψωνται τὰς χείρα», οὐκ 

ἐσθίουσι», κρατοῦντες τὴν παράδοσιν τῶν πρεσβυ- 

τέρων, “Kat tam” ἀγορᾶς ἐὰν μὴ βαπτίσωνται, οὐκ 

ἐσθίουσιν. καὶ ἄλλα πολλά ἐστιν ἃ παρέλαβον 

τα κρατεῖν, βαπτισμοὺς ποτηρίων καὶ ξεστῶν καὶ χαλ- 

2 κίων καὶ κλινών") ? καὶ. ἐπερωτῶσιν αὐτὸν οἱ 

δ. ας ου Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, Aux τί tov περιπατοῦ- 


σιν οἱ µαθηταί σου, κατὰ τὴν παράδοσιν τῶν πρεσ- 
ο... ἀλλὰ Ἰκοιναῖς χερσὶν ἐσθίουσιν τὸν ἄρτον; 

ὁ 06! εἶπεν αὐτοῖς [ὅτι] Καλῶς 
Ἡσαίαν περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς γέγραπται, 
e: Οὗτος ó λαὸς τοῖς xen i) ud. Ti, fj 
αὐτῶν πόῤῥω ἀπέχει aT ἐμοῦ" 


ἱἐπροφήτευσεν 


δὲ καρδία 
7 μάτην ^s σέβονταί 


risaei et scribae, Quare discipuli 
tui non ambulant iuxta tradi- 
tionem seniorum, sed commu- 
nibus manibus manducant pa- 
nem? © Atille respondens dixit 
eis, Bene prophetavit Esaias de 
vobis hypocritis, sieut scriptum - 
est, Populus hic labiis me ho- 
norat, cor autem eorum longe 
esta me: "in vanum autem me 
colunt, docentes doctrinas prae- 


we διδάσκωτες διδωσκαλίως, ἐντάλμωτα ἀνθρώπων. 





2. ιδοντες] ειδοτες D. 

— αυτου] add. ειπον A. 

— *ór" κοι»....εσθιουσιν BLA. 33. (Syr. 
Pst.) (Memph.)| Σκοιν....εσθιοντας (et 
Ἀρπιι ότι") &. ADX. rel. a. Goth. rel. ut 
vid. manducare Vulg. 5.c.d.f.ff.g^. || om. 
κοιναις et rovr. εστιν b.c. Syr.Pst. ZEth. 

— τους aprovc BDLA. 33.69. | *om. 
τους S. AX.rel ||tadd. εµεμψαντο 
Ss. 1.33.69. FKMSSsU. Vulg. o.c;f.ff. 
gl. Syrr. Pst. &Hcl. Arm. (εµεμψατο 33. 
F*). | add. κατεγνωσαν D. | om. ABLX 
A(sp.vac.) EGHVT. 5. Memph. Goth. 
3Η. 

3. πυγμῃ ABL.rel. Syr.Hel.mg. Gr. Orig. 
1ii.4945, * crebro" Vulg. f.g?.l. Memph. 
Goth. ZEth. “primo” d, * momento" 
a. *subinde" b. “pugillo” c.ff.i. *prius 
crebro " g!. diligenter Syrr.Pst.&Hcl.tzt. 
| zvxuy DGr. | om. A. 

— νιψονται E. 

— εσθιουσιν] -ωσιν T. |add. αρτον D. 
a.b.c.ff.i. (Arm.) ZEth. rov αρτον M?Tf. 
| Contra, rel. Vulg. fig. Orig. iii. 

— την παραδοσι»} om. F. 

4. ar’ ABDLA. Orig.ii.4949, | lazo 
S. X. τε]. 

— ayopac | add. ὅταν ελθωσιν D. a.b.(c). 
(f).f-i.l. Arm. | Contra, rel. Vulg. g?. 
vv. Orig. iii. 

— βαπτισωνται AD. 1, 98. 69. E? τα]. 
baptizati fuerint a. Orig. iii.| BazrriZev- 
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ται AE*(ut vid.)EF. baptizentur (Latt.) 
| βαπτιζονται L. | βαπτισονται XK. | 
ῥαντισωνται B. (praem. *prius" Arm.) 

4. &] ἅπερ B.Ble. | Contra, rel. Orig. iii. 

— παρελαβον ADL. rel, Orig.iii. | ελα- 
βον B.Btly.Blc. | add. αυτοις D. Vulg. 
ο. | Contra, rel, a.b. Orig. iii. 

— κρατειν] τηρειν D.| Contra, rel. Orig. 
ii. 

— χαλκειων AL, Orig. iii. 

— καικλινων ADX, rel. Orig. iii. | om. 
BLA. Memph. 

5. και επερ. BDL. 1. 33. Vulg. a.b.c.ff.l. 
Syr.Pst. Memph. (ZEth) | Τεπειτα 
επερ. 5. ΑΧ. το]. f. Syr.Hel. Goth. 
Arm. | επειτα.. Και επερ. (sic) A. 

— αυτον ] om. 69. 

— και ot γραμματεις] om. A. (vid. Matt. 
xv. 1). 

— δια τι] praem. λεγοντες DA. 69. a.(c). 
αἱ. (vid. Matt. xv.1). | Contra, rel. 
Vulg. bf 

— ov περιπατουσιν οἱ µαθηται σου BLA. 
33. Memph. Auth. | tot µαθ. σου ante 
ov περιπατ. 5. ADX. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. Arm. (vid. ord.in Matt.) 

— κοιναις BD. 1. 98. Vulg. g?.i. Memph. 
Arm. * immundis" a.| Τανιπτοις 5. A. 
LX.rel. 5.cf.ff?. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
QEth.) (vid. Matt. xv. 20). | κοιναις 
Xtpcw ανιπτοις 69. | (prae eunte add’ 
P). || add. ταις D. 








5. τον aprov] om. τον KTf. 

6. 6 δε] T add. αποκριθες 5. ADX. rel. 
Latt. Syr.Hcl. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xv.3). | om. BLA. 33. Syr.Pst. Memph. 
4041. 

— ὁτι] om. B. Bily. Ble.LA. 33. Vulg. a. 
cf f.l. Syr.Pst. Memph. th. (vid. 
ver.9 et Matt. xy.7). | Contra, ΑΡΧ. 
rel. 6. Syr.Hel. Goth. Arm. 

— επροφητευσεν B.Bch.DLA. 1. 33. | 
Ypot$nrevosv 5. AB?Tf.X. rel. 

— 'Heaaagc περιὑμων] περι ὑμων Ἡσαιας 
A. g?. Syr.Pst.(add. propheta). Memph. 
(ZEth.) vid. Matt. xv.7. | Contra, rel. 

— των ὑποκρ.] om. των D. 

— ὡς Ύγεγραπται ABsLXM(sic). 
Vulg. fig’. vv. | ka &vrev. D. (a.5).i. 
(dicens c,ff.g?.) | ὡς ειπεν 1. Arm. 
| add. ὁτι BL. Syr.Pst. | Contra, AD. 
rel, 

— οὗτος 0 λαος ALXA. 1. 33. 69. rel. 
Syr. Hel. Memph. Goth, Arm. ZEth. Clem. 
Rom. ad Cor. 1. 15, qui potius ad hune 
locum quam ad Matt.xv.8 respicere 
videtur. | 0 λαος οὗτος BD. Vulg. 5.c. 
Sg il. Syr.Pst. (vid. Matt. xv. 8). | 
om. οὗτος a.ff. 

— τιµᾳ] αγαπᾳ DGr, a.b.c.| Contra, rel. 
Vulg. dfiff.g'. (JEth.zutr. lect. habet). 


— aurov] αυτου M. 





5. interrogabant Cl, | 7. et praecepta Cl. : 


D 1L-15. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ZEth. 


9 Ex. 20:19, 


P Ex. 21:17: 
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ο y / b > λ ^ ^ ^ s 
ἀφέντες ! τὴν ἐντολὴν τοῦ θεοῦ, κρατεῖτε τὴν παρά- 
^ 5 / X ^ 
δοσιν τῶν ἀνθρώπων, | βαπτισμοὺς ξεστῶν καὶ ποτη- 
/ SUD / ^ d 
piov, Kat ἄλλα 7rapououx τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. | 
9 STU» 9 ^ ^ 5 ^ \ 5 \ ^ 
καὶ έλεγεν αὐτοῖο, KaAGs ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ 
^ e N y ^ / 
θεοῦ, ἵνα τὴν παράδοσιν ὑμῶν τηρήσητε. *° *Mov- 
ον \ 9 / \ / ' 
ons yap εἶπεν °Tinn τὸν πατέρα σου καὶ τὴν 
/ s id ~ ^ 
paqrépo, σου. Kat PO κακολογῶν πατέρα 4 μητέρα 
/ / ^ \ > 
θανάτω τελευτάτω. T ὑμεῖς δὲ Aéyere, ᾿Εὰν εἴπη 
y ey S TX es / ^ [74 > 
ἄνθρωπος τῷ πατρὶ ἢ τῇ µητρί, Κορβᾶν, (6 ἐστιν 
κ e > > 2 ^ > lad 5 
Aópov,) ὃ ἐὰν ἐξ ἐμοῦ ὠφεληθῇς, |! οὐκέτι ἀφίετε 
SEEN δολ ^ ^ N+ ^ ^ / + 15 
QUTOV οὐδὲν ποιῆσαι τῷ πατρὶ ' η τῇ μητρί”, 
^ ^ ^ ^ / (s ^ 9 
ροῦντες τον λογον τοῦ θεοῦ TH παραδὀσει ὑμῶν 7 
/ / ^ \ ^ 
παρεδώκατε' καὶ 7apououx τοιαῦτα πολλὰ ποιεῖτε. 
σου ες : , to^ πι δν » » 
καὶ προσκαλεσαµενος Ἱπάλιν τον ὄχλον έλεγεν 
> ^ te / A / Nf He / 15 > 
αὐτοῖς, * Akovoaré µου πάντες καὶ * σύνετε. ^ ov- 
/ y ^ / > / 
δέν ἐστιν ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰσπορευόμενον εἰς 
Μι by / N ^ \ ^ 
αὐτὸν, ὃ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι' ἀλλὰ Ἱτὰ ἐκ τοῦ 
> & / " tay UA Ν 
ἀνθρώπου ἐκπορευόμενα”, | ἐκεῖνά] ἐστιν τὰ κοι- 


5 
ακυ- 


cepta hominum. 8 Relinquen- 
tes enim mandata dei tenetis 
traditionem hominum, baptis- 
mata urceorum et calicum, et 
alia similia his facitis multa. 
2 Et dicebat illis, Bene irritum 
facitis praeceptum dei ut tradi- 
tionem vestram servetis. 19 Mo- 
ses enim dixit, Honora patrem 
tuum et matrem tuam, et Qui 
maledixerit patri aut matri, 
morte moriatur: !! vos autem 
dicitis, Si dixerit homo patri 
aut matri, Corban, quod est do- 
num, quodcumque ex me tibi 
profuerit, ?et ultra non dimit- 
titis eum quicquam faccre patri 
suo aut matri, !? rescindentes 
verbum dei per traditionem 
vestram quam tradidistis: et 
similia huiusmodi multa facitis. 
Et advocans iterum turbam 
dicebat illis, Audite me omnes 
et intellegite. 15 Nihil est extra 
hominem introiens in eum quod 
possit eum coinquinare, sed 
quae de homine procedunt, illa 





6. απεχει απ᾿ ΑΒΕΧ. rel. | απεστιν az’ 
L. Clem. Rom.i.15. | απεστη απ’ A. | 
αφεστηκεν αφ’ D. | “est a" Vulg. a.b.c. 
d.f.g..l. * abest a” ff (ap. Blan.) * habetis 
a” ff (ap.Sabat.) | azexe pera am^ 69*. 

7. διδασκαλιας] add. και 69”. Vulg.Cl. 
ac.f.g'. | Contra, Am. 6.ff. 

8. αφεντες] Tadd. γαρ 5. AXA?mg. τε]. 
Vulg. fl. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | om. B 
DLA*. a.b.c.ff.i. Memph. Arm. JEth. 

— βαπτισµους ξεστων....πολλα ποιειτε 
post ανθρωπων ΑΧ. 33. rel. Vulg. fil. 
Syrr.Pst.&Hcl, Goth. Arm.Usc. (βαπ- 
τισµου A. αλλα] om. A. vid. ver. 13. 
ποιειτε] om. Syr.Pst. ante πολλα FK. 
Vulg.) | ante αφεντες D. α.ὐ.οι[]-. (τοι. 
πολ. ποι.] & ποι. τοι. πολ. D.a.ff-i. Con- 
tra, b.c). | non habent BLA. 1. Memph. 
Arm. in codd. MSS. omnibus. (confer 
ver.4 βαπτισµους ποτηριων και ζεστωγν, 
et de rel. ver. 13). 

9. και &Xeyev αυτοις] om. B.Btly. 

— ΕΝΤΟλΗΝ] βουλην A. (*mandatum" 
Conc. Carth. iv. ap. Routh, iii. 102). 

— τηρήσητε ALXA. 33. τε]. (τηρητε B. 
Beh.) Vulg. Syr.Hel. Memph.(ut vid.) 
Ah. | στήησηται DGr. 1. (* statuatis" 
a.b.c.f. [F.i). Syr.Pst. Goth.(ut vid.) Arm. 
Conc. Carth. (* tradatis? d). 

10. Μωυσης B.Bily.DA. 33.69. KM. Vulg. 
Cl. Latt. rel. Memph. | {Mwone s. A 
L. rel. Am. Goth. 





10. cov 2°] om. D. 69. Arm. (vid. Matt. 
xy. 4). 

— τελευτατω] τελευτειτω D. 

1l. εαν] óc αν A. 33. (vid. Matt. xv. 5). 

— ανθρωπος] om. 33. (vid. Matt.) 

— πατρι] add. avrov D. a.c.ff.g?.2. Syr. 
Pst. Memph. Goth. Auth. | Contra, rel. 
Vulg. 5.f. Syr.Hcl. Arm. 

— τῇ] om. A. 

— µητρι] add. avrov K. Syr.Pst. Memph. 
JEth. | Contra, rel. Latt. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. 

— 0 εστιν δωρο»] om. Syr.Pst. ZEth. 

— ὁ say] om. o A. 69. | ὁ av D. 

— εξ euov] om. εξ e. D*. 

12. ab init.] Tadd. και c. AX. rel. Vulg. 
fg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | add. 
οτι. mom BDAT 1. 6ο, 0:0:6:1/50 
Memph. ith. 

— ουκετι] ουκ εν DGr. “non” a. Syr. 
Pst. Memph. 

— avrov] avro Y. 

— τῷ πατ. η Ty μητ.] om. A. 

— πατρι] tadd. avrov s. AX. 1.33. rel. 
Vulg. fff.g*.. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. | om.BDL. 69. I. a.5.c.?. Arm. 

— μητρι] T add. avrov &. AX. 33. T. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. ZEth. | 
om. BDL. 1. 69. Vulg. adcfiffigril. 
Arm. 

13. rov Xoyov] την εντολην 1. (vid. Matt. 
xy. 6). 





13. ὑμων] add. ry µωρᾳ D. a.b.c.ff-3*.1. 
Syr.Hel.mg. | Contra, rel. Vulg. f. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. rel. 

— παρεδωκατε] παραδεδωκατε A. 

— roiavra] om. A. | post πολλα 1. 69. 
M*. | τα avra D. (praem. ται D***). 
14. παλιν BDLA. Vulg. (a).5,ff.9 I. Syr. 
Hel.mg. Memph. ZEth. (om. c).| Ezravra 
S. AX. rel. f. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 
Arm. || praem. ó Igcovc T. Syr.Pst. 
— ελεγεν] λεγει B.Btly. (dixit a. Syr. 
Pst.) | Contra, V ulg. &.c.f.ff.3'?. Syr. Hel. 
— akovoare BDLH. | f akovere c. AX. rel. 
— µου παντες] om. A. (vid. Matt. xv. 
10). | om. παντες L. Memph. | µου 

παντα H. 

— συνετε BLAH. | συνιτε D. | Loumere 
s. ΑΧ. rel. (vid. Matt. xv. 10). 

15. ουδεστιν D*. 

— ὁ δυναται αυτον Κοινωσαι ADX. 1. 
33. rel. Verss. (6 δυναται kowwcat av- 
rov L(A). sed ó ante εισπορ. A. a). | 
το Κοινουν avrov B. 

— τα εκ του ανθρωπου εκπορευοµενα B 
DLA. 33. Latt. Memph. (Goth.) (ZEth.) 
| tra εκπορ. απ᾿ avrov &. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— εκεινα] om. BLA. Memph.W. | Con- 
tra, ADX. rel. Verss. | ad fin. ver. om. 
Memph.W.etMSS. 





8. mandatum Cl. | 10. vel matri Cl. 
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ABD. 
LX A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 
op 
cx 


21. uotx. ropv.óov. 
22. Κλοπ. 


4 || Matt. 15:21-28. 
94, ᾿Ἐκεῖθεν δὲ a- 
ναστὰς 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


^ s » 16 » » 5 , td 
νοῦντα tov ἄνθρωπον. [*° € τι ἔχει ὦτα ἀκούειν, 
/ 
ἀκουέτω. | 
J ^ 5 N ^ » 
29 " Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς oikov ἀπὸ τοῦ ὄχλου, 
5 » ον ε EY 5 ^M N £4 
ἐπηρώτων αὔτον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ Ίτην παραβολην . 
18 SS 2 ^ [r4 NOTES DT , " "br a 
καὶ λέγει αὐτοῖς, Οὕτως καὶ ὑμεῖς ἀσυνετοί έστε; 
^ 7 ^ NT) id \ 
οὐ νοεῖτε OTL πᾶν TO έξωθεν εἰσπορευόμενον eig τὸν 
y / S ^ y > 
ἄνθρωπον οὐ δύναται αὐτὸν κοινῶσαι; ™ bre οὐκ 
/ ^ N > \ 
εἰσπορεύεται αὐτοῦ Els THY καρδίαν, GAA eis την 
/ s , N ’ ^ , / ως / 
κοιλίαν, καὶ eis τον ἀφεδρώνα ἐκπορεύεται, καθαρί- 
20 + No, NS 
Cov" πάντα τὰ βρώµατα. έλεγεν δε ὅτι To ἐκ τοῦ 
ἀνθρώπου ἐ ἐκπορευόμενον, ἐκεῖνο κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
?! ἔσωθεν γὰρ ἐκ Tijs καρδίας τῶν ἀνθρώπων οἱ δια- 
λογισμοὶ οἱ κακοὶ ἐκπορεύονται, Ιπορνεῖαι, ~ κλοπαί, 
/ ^ / / / / , / 
Φονοι, μοιχείαι , πλεονεξίαι, πονηρίαι, SoAos, ἀσέλ- 
γεια, ὀφθαλμὸς πονηρός, βλασφημία, ὑπερηφανία, 
ἀφροσύνη. "πάντα ταῦτα τὰ πονηρὰ ἔσωθεν ἐκπο- 
ρεύεται καὶ κοινοῖ τὸν ἄνθρωπον. 
94 ^ N y / 
90 7*3 Kal ἐκεῖθεν ἀναστὰς ἀπῆλθεν εἰς τὰ Τδρια 


VII. 16. 


sunt quae communicant homi- 
nem. '!°Si quis habet aures 
audiendi, audiat. 


17 (3, 6.) Et cum introisset in 
domum a turba, interrogabant 
eum discipuli eius parabolam. 
18 Et aitillis, Sic et vosinpruden- 
tes estis? non intellegitis quia 
omne extrinsecus introiens in 
hominem non potest eum com- 
municare, 1 quia non introit 
in cor eius sed in ventrem, et 
in secessum exit, purgans om- 
nes escas?  ?? Dicebat autem 
quoniam Quae de homine ex- 
eunt, illa communicant homi- 
nem: ?! ab intus enim de corde 
hominum cogitationes malae 
procedunt, adulteria, fornica- 
tiones, homicidia, ??furta, ava- 
ritiae, nequitiae, dolus, inpudi- 
citia, oculus malus, blasphemia, 
superbia, stultitia: 3ὃ omnia 
haec mala ab intus procedunt 
et communicant hominem. 


?! Et, inde surgens abiit in 
fines Tyri et Sidonis: et in- 








15. rov ανθρ.] om. τον B.Bch. 

16. om. ver. BLA*. Memph. | Contra, A 
DXA!. 1. 33. Verss. 

17. εισηλθεν ] -θον U. Memph.(ap. Wilk.) 
| add. ὁ Igcovc S. Syr.Pst. 

— &g οικον] εις την οικειαν D. | εις τον 
οικον A. 

— επηρωτων] -τησαν 1. 33. ο. Syr.Pst.| 
Contra, Latt. rel. Syr.Hel.| praem.kac M. 

— avrov] om. A. Arm. 

— ΤΗΝ παραβολην B.Bch.Blc.DLA. 88. 
Latt. (Btly. non om. περι ante την 
παραβολην). | περι της παραβολης 
S. AX, rel. vy. 

18. ov votre] ουπω νοειτε LA. 1. U. f. 
Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xv. 17 var. lect. 
€). | Contra, ABD. rel. Latt. rel. Syr. 
Hel.txt. rel. 

— εξωθεν ] om. A. 

19. dre ove ABL. rel. Vulg. c.f. ff.g!-?- rel. 
| ov yap D. a.b.2. 

— εισπορευεται] εισερχεται D. 

— avrov post καρδιαν DA, Latt.| Contra, 
ABL. rel. 

— aÀXN'] αλλα ΑΔ. 69. 

— Tov αφεδρωνα εκπορευεται] rov οχετον 
εξερχεται D. | Contra, rel. || om. zov 1, 


— καθαριζων AB.Bch.LXA. 1.69. EF 
GHS. Orig.ii.4944, κατὰ τὸν Mápkov 
ἔλεγε ταῦτα ὁ σωτὴρ καθαρίζων πάντα 


τὰ βρώµατα. Greg. Thawn. 385. (vel ap. 
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Routh iii. 957) 6 σωτὴρ 0 πάντα καθα- 
ρίζων rà βρώματα | T ka0api£ov c. 98. 
KMUVsr. purgans Vulg. a.b.c.d.f. | 
καθαριζει D Gr. Goth. (Arm.) et pur- 
gat 7. 

20. ελεγεν] -yov DG7.F. | add. yap 33. 

— εκεινο] εκεινα D. Latt. (vid. Matt. xv. 
18). 

21. rov avOp. οἱ διαλ.] οἱ διαλ. των avOp. 
A. | om. των ανθρωπων 1. (rov av- 
θρωπου Μ). 

— oi κακοι] om. οἱ 13. 

—, 29. πορνειαι κλοπαι φονοι µοιχειαι B. 
Bch.LA. Memph. ZEth. | πορνεια κλεμ- 
para µοιχειαι φονος DGr. | άμοιχειαι 
ποργειαι Φονοι κλοπαι 5. AX. 69. rel. 
Vulg. f ff. Syx.Hel.| pow. πορν. κλοπ. 
φον. 1.33. Syr.Pst. Arm. | µοιχ.κλοπ. 
πορν. Φον. a.b.c.d.i. (om. φον gl.) | zopy. 
µοιχ. φον. κλοπ. Goth. | homicidia a- 
dulteria furta Orig. Int. ii. 3172. 

22. πλεονεξιαι AB. rel. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. | -ξια D. a.5.(c).f. 
σα Syr.Pst. (ZEth. sing. pro more 
ut vid.) 

— πονηριαι AB. rel. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm.| πονηρια D. a. 
b.c.f.ff.i. Syr.Pst. ZEth. (post δολος D. 
om. {). 

— actAy&at 69. Vulg. 7, Memph. 

— βλασφημια AB. rel. Vulg. a.d.fff. 
Syrr.Pst.& Hel. 





JEth. | -μιαι D Gr. b.c.g?. Memph.W. 
Goth. | om. A. 

22. ὑπερηφανια] -νιαι DGr. b. 

23. ravra] om. L. | post ravra 33. KT. 
Syr.Pst. Goth. 

— τα πονηρα] om. 1. | om. τα E. 

— εκπορευεται] -ονται AGK. (ante εσω- 
θεν A). 

24. και εκειθεν avacrac ΑΧ. 1. 69. rel. 
Vulg. Syr.Hel.txt. Goth. Arm. (ZEth.) 
“et” &c. a.b.c.i. (om. εκειθεν). | και 
avacrac εκειθεν D. f.ff.g'. | κακειθεν Os 
avacrac 33. Memph. | εκειθεν δε avac- 
τας BLA. Syr.Helmg. | (“inde sur- 
rexit Jesus et” Syr.Pst.) 

— απηλθεν ABsD. rel. | εξηλθεν LA. | 
Ίλθεν M. Arm. Orig.iii. 602939. 

— όρια BDLA. 1. 69. Orig. iii. bis. | t ue- 
θορια 5. AX. rel. (hiat 33). 

— και Σιδωνος ABs, 1. 33. rel. Vulg. c.f. 
g'* vv. rel. (vid. Matt. xv. 21). | om. D 
LA. a.b.ff.i. Orig. iii, bis. 

— οικιαν] T praem. την &. Ῥ. Orig. iii. 
5025, | om. AB.Bch.LXA. 1.33. 69. E 
FGHKMSUYVT. Goth. (domum quan- 
dam Syr.Pst.) 


'— Ίθελεν] ηθελησεν A. 69. Vulg. a.b.d. 


iff. Orig. iii. | Contra, rel. c, Syrr.Pst. 
&Hcl. 








Memph.Schw. Arm. 


19. intrat Cl. | in ventrem vadit Cl. | 21. ma- 
lae cogitationes Cl. | impudicitiae Cl, 


VII. 31. 


Vulg. a. b. c. 
Syr. P.H... 
Memph. 10’ 
Goth. Arm. Zth. 
24. [καὶ Σιδῶνος] 





27.βαλ.τοῖςκυναρ. 


29. ἐκ τ. θυγ. σου 
τὸ Oa. 


κ’ 


KATA MAPKON. 


Τύρου καὶ Σιδῶνος. καὶ εἰσελθὼν εἰς ! οἰκίαν οὐδένα 
ἤθελεν. γνώναι, καὶ οὐκ ἠδυνήθη λαθεῖν. EGAN 2 
εὐθὺς ἀκούσασα yer" περὶ αυτοῦ, Hs εἶχεν τὸ θυγά- 
Τριον αὐτῆς πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἐλθοῦσα προσέπεσεν 
πρὺς τοὺς πόδας αὐτοῦ: τή yun δὲ hy" Ἑλληνό, 
"Σύρα Φοινίκισσα’ τῷ γένει καὶ ἠρώτα αὐτὸν ἵνα τὸ 


δαιμόνιον Ιἐκβάλῃ΄ ἐκ Της θυγατρὸς αὐτῆς. 7 kal 


ἐλεγεν' germ "Ades πρῶτον χορτασθήναι τὰ Τέκνα". 


OU γάρ ἐστιν Kadov" λαβεῖν τὸν ἄρτον τῶν τέκνων 
καὶ ‘rots κυναρίοις Barer" : U δὲ ἀπεκρίθη καὶ 
λέγει αὐτῷ, Nal κύριε" καὶ ' τὰ κυνάρια ὑποκάτω 
τῆς Τραπέζης ἱἐσθίουσιν΄ ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παι- 
δίων. ” καὶ εἶπεν αὐτῃ, Διὰ τοῦτον τὸν λόγον 
ὕπαγε' ἐξελήλυθεν τὸ δαιμόνιον ἐκ της θυγατρός 
σου. Ὁ καὶ ἀπελθοῦσα eis τὸν οἶκον αὐτῆς cope 
"70 παιδίον βεβλημένον ἐπὶ τὴν κλίνην καὶ TO δαι- 
µόνιον ἐξεληλυθός”. 

91?'"Kai πάλι ἐξελθὼν ἐκ τῶν ὁρίων 


Τύρου 


gressus domum neminem vo- 
luit scire, et non potuit latere. 

?» Mulier enim statim ut audivit 
de eo, cuius habebat filia spi- 
ritum inmundum, intravit et 
procidit ad pedes eius: * erat 
autem mulier gentilis, Syro- 
phoenissa genere, (75,9) et ro- 
gabat eum ut daemonium eice- 
ret de filia eius. ?' Qui dixit 
ili, Sine prius saturari filios : 
non est enim bonum sumere 
panem filiorum et mittere ca- 
nibus. ?9 At illa respondit et 
dicit ei, Utique, domine: nam 
et catelli sub mensa comedunt 
de micis puerorum. * Et ait 
illi, Propter hune sermonem 
vade: exiit daemonium de filia 
tua. °° Et cum abisset domum 
suam, invenit puellam iacentem 
supra lectum et daemonium 
exisse. 


31 (74, 10.) Et iterum exiens de 


ο 
* ||Matt.15:929,seq. ¢ 





24. ηδυνηθη ADL. rel. | εδυνηθη AK. | 
ηδυνασθη B. (hiat 33). 

25. add’ ευθυς akovcaca γυνη BLA. 33. 
f. Syrr.(Pst.)&Hel.mg. Memph. | γυνη 
δε ευθεως (óc D*) ακουσασα D. Vulg. 
b.c. | Eakovcaca yap γυνη 5. AX. 1. 
rel. (a.g?). Syr.Hel.txt. (yap non habent 
α. Goth. Arm. ZEth.) | ἡ γυνη 69. M. 
(mulier enim quaedam cujus filia habe- 
bat spiritum immundum statim ut au- 
divit g'). 

— αυτης ABsL. rel. | om. DA. 1. 69. 
(hiat 33). 

— πνευμα ακαθαρτον | εν πνευµατι ακα- 
θαρτῳ 69. 

— ελθουσα] εισελθουσα LA. | add. και 
D*A. a.d f. 

— προσεπεσεν προς τους ποδας avrov 
MSS. α./:ο]. rel. | προσεπεσεν αυτῳ 1. 
69. (Arm.) | ad eum (tantum) 5.c.i. 

26. ἡ δε γυνη ην BDLA. 1. 33. a. Syr. 
Pst. Memph. | Την de ἡ γυνη 5. AX. 
rel. Am. f.g (2). Syr.Hcl. Goth. Arm. 
[ZEth.] | om. U. | om. ἡ γυνη 5. 
eff. 

— Ἑλληνις] Ἕλλην A. 

— Συρα Φοινικισσα B.Bch.X. 69. (EF) 
G(H)MSéxt. Vtzt.Y. Syrr.Pst.(&Hel. ut 
vid.) Memph. Arm. ut vid. (-κησσα E 
FH). | Συροφοινικισσα AB. Bily.(L)A. 1. 
KSmg...Vmg. (hiat 33). Goth. ZEth. | 
Supa Φοινισσα U. a.| f Συροφοινισσα 5. 


finibus Tyri venit per Sidonem 





Vulg. ὁ.οά,[ι[]ο 1. | Φοινισσα DGr. 
i, (Φυν. D*). 

26. exBary ADLXA. 1. 33. EGsicKSUV 
T Tf. | Πεκβαλλῃ 5. Bs. 69sic (sed post 
θυγ. αυτης) rel. e sil. | εκβαλλει M. 

— εκ ABs. rel. (hiat 33). | απο D. cff. 
(de Vulg. a.5.d.f.g D). | om. L. 1. 69. 

27. kat ελεγεν BLA. 33. d. Memph. (...ελε- 
γεν 33). qui dixit. Vulg. 5.c.ff-(g?).i.l. 
(qui dixit illis Jesus g?). | καιλεγει D. a. 
ο). (Syr.Pst. add. Jesus). | {0 δε Incove 
ειπεν c. AXsic (non om. Τήσους) 1.69. 
rel. (f£). Syr.Hel. Goth. Arm. (ZEth.) 

— avr] om. 1. c. (vid. Matt. xv. 26). 

— sorw'kaXov B.Btly.DLA. 1. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. | tkaXov;serw 5. AX. rel. 
(hiat 33). Goth. Arm. 

— τοις κυναριοις βαλειν B. 1. | Ἰβαλ. 
τοις κυν. 5. AD. rel. (vid. Matt. xv. 26). 

28. απεκριθη΄και λεγει avro ABLXA. rel. 
(Vulg. Cl.) Am. (b.c.ff.g?.) Goth. (ZEth.) 
| απεκριθη αυτῳ λεγουσα D. a.f.i. | ame- 
κριθη λεγουσα 1. 69. (g). (Arm.) 

— ναι] om. D. 69. £.c.ff.i. Arm. | Con- 
tra, rel. Vulg. a.f.g' 

— και] Tadd. yap s. ALX. rel. Vulg. 
af.g' Syr.Hcl. Goth. (vid. Matt. xv. 
27) | om. BA. 33. 69. H. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZBth. | αλλα και D. 5. 
c. ffi. 

— εσθιουσιν | B.Btly.DLA. 1. 33. 69. | 
1:00: 5. AX. rel. (vid. Matt. xv. 27). 


98. ψιχιων] ψιχων D. 

— παιδιων] πεδων D. ||add. “et vivunt? 
Syr.Hier. 

29. δια τουτ. rov oy. ὕπαγε .ABsL. rel. 
Vulg. ff. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
Ath. | ὑπαγε ante δια D. 1. a.5.c;f.g!.i. 
Syr.Pst. | om. rov D. 

— ro Ümyoviov? ck της θυγ. σου ΑΡΧ. 
1, 33. rel. Vulg. a.c,f.g?:i. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Sehw. Goth. Arm. ZEth. 
vid. ver. 26. (εκ] απο T). | εκ της θυγ. 
c. T. Says. BLA. Memph.W. [5]. 

30. rov oov] om. rov DL. 

— αυτης] om. D. 1. 5.ff.i. | Contra, a.c. 
Sg’. | ἑαυτης 33. 

— το παιδιον βεβλημενονεπι την κλινην 
και το δαιμονιον εξεληλυθος B(L)(A). 
(33). Vulg. (0.c;f).ff-9^.i.l. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Memph. (ZEth.) (επι] ὑπο L. 
om. ro ante da. A. της κλινης 33). | 
την θυγατερα βεβληµενην επι την κλι- 
νην κ. T. Oa. εξελ. D. (1). (της κλι- 
νης 1). | fro daw. eed. κ. την θυγα- 
τερα βεβλημενην επι της κλινης 5. 
AX. rel. (a). Syr.Hel. Goth. Arm. 

— εληλυθος και] εληλυθόται K. 

31. εξελθων] add. 6 Inoove X. 69. FGH 
VT. (c). Syr.Pst. Syr.Hier. 








25. filia habebat Cl. | 26. erat enim Cl. | 
28. dixit illi Cl. | comedunt sub mensa Cl. 


29. a filia 3 
τος 


A B[C] D. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 
32. uoyiXáXov 


35. [εὐθεως] ἠνοιγ. 


οε 
3) 


ἐλάλει ὀρθῶς. 


36. εἴπωσιν 


^ / / 
μᾶλλον περισσοτερον ἐκήρυσσον. 
N SENT TN ^ / ^ 7 / 
"|Matt15:32-380*. σῶς ἐξεπλήσσοντο λέγοντες, Καλῶς πάντα πεποίηκεν' 
SN Ν N eS / \ + 5 / ^ 
€ 6:30, ete. Καὶ TOUS κὠωφους ποιεῖ ἄκουειν καὶ ' ἀλάλους ÀAaAetv. 


14:18, ete. c 
Lu. 9:10,etc. 
Jo. 6: 1,etc. 
ὑπ εν, 


oe > / 
ο ἐστιν Διανοίχθητι. 
> / Ne: / € Ν ^ v ο) ^ NN 
&koaL, καὶ ἐλύθη ὁ δεσµος τῆς γλὠσσης αυτοῦ, καὶ 
/ ^ oe N 
καὶ διεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 
/ / y \ , ^ / * 2 NU 
ἑλέγωσιν'. ὅσον Set αὐτοῖς διεστέλλετο, © αὐτοὶ 

N 

?' kal ὑπερπερισ- 


36 


KATA MAPKON. 


5 N ^ w+ " \ / ^ 
ᾖλθεν διὰ Σιδῶνος" *eis" τὴν θάλασσαν τῆς Γαλι- 
^ / 
λαίας ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Δεκαπόλεως. 
S CN NY * κ” t ay / N 

povow αὐτῷ κωφον καὶ ᾽μογγιλάλον , καὶ παρα- 

^ NN 7] 9 ^ ’ ^ Ν ^ 38 

καλοῦσιν αὐτὸν ἵνα ἐπιθη αὐτῷ τὴν χείρα. 
> / MAN SUN. a » ee TM y, 

ἀπολαβόμενος avTOv amo τοῦ ὄχλου κατ ἰδίαν εβα- 

M / ^ NX 5 2 ^ N 

λεν τοὺς δακτύλους αὐτοῦ eig TA WTA αὐτοῦ καὶ 
/ ^ , ^ 34 κ 2 / 

πτύσας Haro τῆς γλώσσης αὐτοῦ, ~ kai ἀναβλέψας 

> N , N > / SN κ / > ^ 'E 6 7 

εἰς τὸν οὐρανὸν ἐστέναξδεν, καὶ λέγει αὐτῷ, Ἐφφαθα, 

35 η / E ^ e 

? kai! tnvolynoay’ αὐτοῦ αἱ 


^ ε / all 
92!*'E» éxelvais ταῖς ἡμέραις πάλιν πολλοῦ 








31. ηλθεν δια Σιδωνος BDLA. 33. Latt. 
Syr.Hier. Memph. ZEth.| T kat Σιδωνος 
3A0:v c. ΑΧ. rel. Syrr.Pst. & Hcl. 
Goth. Arm. 

— &c BDLA. 1. 33. 69. | Ίπρος s. AX. 
rel. (om. την θαλασσαν th.) 

— μεσον] µεσων XE*K. 

— Δεκαπολεως] praem. της D. 

32. κωφον και BBch.DA. Latt. Arm.Zoh. 
Eth. | *om. και 5. AL. re). Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm.MSS. 

— μογγιλαλον BLXA. 88. 69. EF?HT. 
| IuoyAaXov &. AB*TfFD. 1. rel. 
— sapakaXovcot | παρεκαλουν 33. Vulg, 

Cl. Syr.Pst. 

— avrov] avro V. 

— ΤΗΝ χειρα] την χειραν D. | τας χειρας 
A. 33. a. 

33. απολαβοµενος] επιλαβοµενυς E*T. | 
λαβομµενος A. 

— απο] εκ AT. 

— εβαλεν] επεβαλε 69. 

— αυτου 19] om. L. ο. 

— πτυσας] ante εβαλεν D. a.b.c.i. (Con- 
tra, Vulg. f.ff). | ante εις τα wra 69. 

— yXecenc] χειρος A. 

34. εσταναξεν ] ανεσταναξεν D. 69. 

— s$$a0a ABsL. rel. Memph.Schw. | 
εφφεθα DG. Vulg.Cl. c.ff. Effetha Am. 
epita a. effeta Fuld. b. effecta d. ep- 
pheta f. | επφαθα A. Memph.W. aó- 

' $a0a Memph.MS$. ephatah, taphateh 
41. . 
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34. 6 εστιν διανοιχθητι] om. Syr.Pst. Syr. 
rier S 

35. kac 19] T add. ευθεως c. AX. rel. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. th. 
| om. BDLA. 33. a.b.ff.i. Memph. 

— νοιγησαν BDA. 1. | 'nvoryOnoay L. 
| διηνοιχθησαν 5. AX. rel. 

— αυτου ai ακοαι] at ax. avr. D. Latt.| 
Contra, ABsL. rel. 

— ελυθη] praem. evOeoc L. evOvc A.(ZEth.) 

— Ύλωττης A. 

36. διεστειλατο] ενετειλατο A. 

— μηδενι] add. µηδεν D. (vid. cap.i. 44). 

— Aeyocw BLA. 33. | Γειπωσιν 5. AD. 
rel. (vid. Matt. xvi. 20, et cap. viii. 30 
var. lect.) 

— door δε.... διεστελλετο] om. D. 5.c.ff.i. 
(ot δε D*. 5.c.ff.i). | Contra, rel. Vulg. 
a. f.g?.l. 

— αυτοις 2°] tpraem. αυτος c. 69. E. 
rel. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. ZEth. | 
add. avroc 33. | om. ABLXA. 1. Vulg. 
αι ο”... Memph. 

— διεστελλετο] διεστελετο X. | ενετελετο 
sic A. 

— αυτοι BDLA. 33. f.(vid.D.c.ff-i.supra). 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm.|* om. c. 
AX. 1.rel. Vulg. a.g?. Syr.Hel. ZEth. 

— περισσοτερον] περισσοτερως D. 

37. ὑπερπερισσως]ὑπερεκπερισσως.1.Ὀ. 

— εξεπλησσοντο] -ττοντο 69. 

— πεποιηκεν] add. ὡς B.Btly. Memph. 
ut vid. 


? kai φέ- 





VII. 32. 


ad mare Galilaeae inter medios 
fines Decapoleos. ?? Et addu- 
cunt ei surdum et mutum, ef 
deprecantur eum ut inponat illi 
manum.  ?? Et adprehendens 
eum de turba seorsum misit 
digitos suos in auriculas, et 
expuens tetigit linguam eius, 
3! et suspiciens in caelum inge- 
muit, et ait illi, Effetha, quod 
est adaperire. ? Et statim aper- 
tae sunt aures eius, et solutum 
est vinculum linguae eius, ‘et 
loquebatur recte. ?9 Et prae- 
cepit ilis ne cui dicerent: 
(5,9) quanto autem eis prae- 
cipiebat, tanto magis plus prae- 
dicabant, °7 et eo amplius ad- 
mirabantur dicentes (7692 Be- 
ne omnia fecit, et surdos fecit 
audire et mutos loqui. 


3 
καὶ 


1 Τη illis diebus iterum cum 
turba multa esset nec haberent 


37. ποιει akovew ] ακουειν ποιει A*. 

— αλαλους] T praem. rovc 5. AD. rel.| 
om. BLA. 33. 

l. εκειναις] add. δε D. a.b.c fifi. Syr.Pst. 
Goth. (ZEth.) | Contra, rel. Vulg. g?. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. 

— παλιν πολλου BDLA. 1.33. 69. GM. 
Latt. Memph. Goth. Arm. ZEth.| Γπαμ- 
πολλου 5. A. rel. (πανπολου X). Syrr. 
Pst.& Hel. 

— Εχοντων] add. αυτων D. 

— προσκαλεσαμενος] tadd. ὁ Iycove s. 
X. rel. f. (* cum Jesu" habet ante g?). 
| om. AB.Bch.DLA. 1. 33. KM. Latt. 
(exc. f^). Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. 

— µαθητας] T add. αυτου 5. ABsX. 33. 
rel. ο. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 
(vid. Matt. xv. 32).| om. DLA. 1. Vulg. 
a.b.c.f. ffl. Syr.Hcl. Goth. 

— λεγει] praem. παλιν A. 

2. τον oxXov ] add. rovrov L. (a.b.c.f- ff). 
i. Syr.Pst. Memph. | Contra, MSS. 
Vulg. Syr.Hel. Arm, ZEth. | rov οχλου 
rovrov D. 

— ηδη] post ἡμερας 1. 

— Άμεραι ADLX. 33. EFGHKMSUVT. 
| ἡμερας 5. A. 1. 69.|ἡμεραις τρισι Ἑ. 

— τρεις] add. εισιν D. 

— προσμενουσιν por και ALXA, 1. 33, 





32. deprecabantur Cl, | 33. auriculas ejus Cl. | 
34. Ephphetha CL. 
1. diebus illis CZ. 


VIII. 9. 


Vulg. a. b. €. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


A t 
QUINOS 


3. τινὲς γὰρ 

— ἀπὸ µακρ. εἰσίν . 
e 
UES Raa 


* 
ὅτι” 


6. [καὶ] εὐχαρ. 


^ » 
θηκαν τῷ OYA. 


5 / 
evAoynoas 
8t κ.” Hu 

καὶ epayov 


v ie € N / 
σεύµατα κλασμάτων ἑέπτα σπυρίδας. 





\ Ny / > ^ 
Tous µαθητας Rey αὐτοῖο 
ζομαι € ἐπὶ τὸν ὄχλον, ὅτι Ίδη] ἡμέραι' τρεῖς προσ- 
μένουσίν Luo: J, καὶ QUK ἔχουσω τί payoow. 
ἐὰν ἀπολύσω αὐτοὺς νήστεις eis οἶκον αὐτῶν, ἐκλυθή- 
σονται ἐν τῇ ὁδφ' kal τινὲς αὐτῶν ' aro" ' µακρόθεν 

4 

καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 

Πόθεν τούτους δυνήσεταί Tis ode χορτάσαι 
ἄρτων ἐπὶ ἐρημίαν; 

$c ἔχετε ἄρτους» οἱ àe$ tetra, Ἑπτά. 
γέλλει΄ τῷ ὄχλφ ἀναπεσεῖν ἐπὶ τῆς γῆς" 
τοὺς ἑπτὰ ἄρτους εὐχαριστήσας ἔκλασεν, καὶ ἐδίδου 
τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ ἵνα Ἱπαρατιθώσιν: καὶ παρέ- 
9 / > / N 
ἴχθυδια ὀλίγα" καὶ 
1 9 ^ / / 
καὶ ταῦτα παρατιθέναι . 

E] / 5 

καὶ ἐχορτάσθησαν, kai ἦραν περισ- 
5 \ 

"ἦσαν δὲ 


ασ NY 
αυτα 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


» 3/ SV b! ANA / 
oxAov OvTOS καὶ pn έχοντων TL 


6 Ν 
και 


7 x 5 / 
καὶ * εἶχαν 
εἶπεν 


/ 
poyea, προσκαλε- 


”Σπλαγχνί- 


^ 
> kai Ἰἠρώτα” αὐτούς, Πόσους 
παραγ- 
N 
καὶ λαβων 


quod manducarent, convocatis 
discipulis ait illis, ? Misereor 
Super turba, quia ecce iam tri- 
duo sustinent me nec habent 
quod manducent, ? et si dimi- 
Sero eos ieiunos in domum 
suam, deficient in via : quidam 
enim ex eis de longe venerunt. | 
* Et responderunt ei discipuli 
sui, Unde istos poterit quis hic 
saturare panibus in solitudine? 
5 Et interrogavit eos, Quot pa- 
nes habetis? Qui dixerunt 
Septem. ° Et praecepit turbae 
discumbere supra terram: et 
accipiens septem panes gratias 
agens fregit, et dabat discipulis 
Suis ut adponerent, et adposue- 
runt turbae. 7 Et habebant 
pisciculos paucos: et ipsos be- 
nedixit,et iussit adponi. ? Et 
manducaverunt et saturati sunt, 
et sustulerunt quod superaverat 
de fragmentis, septem sportas. 
? Erant autem qui manducave- 


3 καὶ 








rel. Vulg. g'./. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. 
W.&Schw. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Matt.xv.32). mecum sunt et f. | προσ- 
µενουσιν και B. Memph.MSS, 
ποτε woe εισιν και Ὦ. a.b.i. 
quod hic sunt et c.ff. 

2. exovow | εχωσιν LXA. 33. 

3. και εαν] καν L. | om. εαν E. 

— εαν απολυσω.. 


| απο 
est jam 


..&kAvÜncovrat] απο- 
λυσαι et ov θελω (post οικον) µη εκλυ- 
Ἴθωσιν et ὅτι (post ὁδφ) D. a.b.( ff ).i. 


(vid. Matt. xv. 32). | Contra, MSS. 
Vulg. c.f. rel. 
— οικον αυτων] praem. τον 69. | om. 


avrov D, ffi. (h. a. om. εις τ. ot. avr. 
0). 

— και τινε BDLA. 1. 33. (Syr.Pst.) 
Memph. (ότι και r. D. supra. quoniam 
quidam a.b.c.2.) | I7wsc γαρ 5. AX. 
rel. Vulg. f. Syr.Hcl. Goth. Arm. ZEth. 
| add. ££ D. e.fiff.g?.i.l Syrr.Pst.&Hcl. 
| Contra, MSS. a.b. τε]. 

— aro µακροθεν B.Btly.DLA. 1. 33. 69. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. | *om. azo c. A 
X. rel. 

— mnkacw (St.) AD. 1. 33. 69. S(ut vid.) 
Vs. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
ith. | ηκουσιν (.Elz.) XEFGHKMUT. 
Γεισιν BLA. Memph. 

4. ore ποθεν BLA. | *om. ór« 5. AD. 
rel. (vid. Matt, xv. 33). 

— τουτους] om. 1. | om. hic Syr.Pst. 

— woe] om. D. 69. H. Vulg.MS. /.c.ff.i. 





Goth. | Contra, MSS. Vulg.CI. et Am. 
rel. | ante δυν. 1. f. (ante rovrovc a. 
post αρτων D). : 

4. aprov] aprov 1. FHKT. | add. hos 
omnes Syr.Pst. | praem. αυτους 1. 

— em. ερηµιας BDL. rel. Latt. vel. | ex’ 
ερηµιαις AX. | ex’ ερηµαις A. 

5. Ίρωτα BLA. | Γεπηρωτα c. AD. τε]. 
| exnopwrnoey M. Vulg. 5f. ff.9^- Syr. 
Pst. (Contra, a.c. Syr.Hel.) 

— Εχετεαρτους ABsL. 1. rel. Goth. Arm. 
| aprovc εχετε D. 33. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. ZEth. (vid. cap. vi. 3S et 
Matt. xv. 34). | om. αρτους X. 

— ειπαν B.Btly.^. | Πειπον 5. ACD. 
rel. | add. «vro L. 20. Syr.Pst. ZEth, 

6. παραγγελλει B. Beh. Ble.DLA?, (παραγ- 
γελει B.Btly.A*) Orig. iii. 5103. de hac 
historia habet οὐ κελεύει ἀλλὰ παραγ- 
γέλλει' vid. et Matt. xv.35. | taapny- 
γειλεν &. AC. rel. vv. (quae saepe prae- 
sentem per praet. exprimunt). 

— της γης] την γην 1. 83. (vid. Matt. 
xv. 35). 

— ευχαριστ.] praem. και CDSV. a,fig'. 
Syr.Pst. Goth. ZEth. | Contra, ABsLX. 
1. 33. rel. Vulg. 5.c.ff. Syr. Hel. Memph. 
Arm. 

— παρατιθωσιν BCLA. 33. 69. M.| Ίπα- 
ραθωσιν c. AD. rel. 

7. ειχαν B.Btly.DA. | t e&xov 5. AC. rel. 

— evroynoac] ευχαριστήσας D. 

— avra post ευλογ. BCLA. Memph. 


(AZEth.) | ante svXoy. 1. 69. M. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | ravra 
ante ευλογ. AFK. | *non habent c. D 
X. 33. EGHSUVT. 

7. και ravra παρατιθεναι B.Btly.Ble.LA. 
Memph. (om. και B.Bch.) | και ravra 
παραθετε C. | και avra παραθετε 33. 
| avra παραθειναι V. | και αυτους 

εκελευσεν παρατειθεναι D. | παρατε- 
Onva και αυτα A. | Ἱπαραθειναι και 
αυτα 5. X. 69. M*. rel. (παραθηναι 
EFHKrT). Syr.Hcl. Goth. (ZEth.) (om. 
και Syr.Pst.) | παρατιθεναι rw οχλῳ 
M?mg. | παραθειναι tantum 1. Latt. 
Arm. (vid. Luc. ix. 16). 

8. και εφαγον BCDLA, 1. 33. Latt. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. | add. δε B. Btly. | 
ζεφαγον δε c. AX. 69.rel Syr.Hcl. 
Goth. [Arm.] 

— εχορτασθησαν] add. παντες 33. KM. 
(vid. Matt. xiv. xv. et cap. vi.) 

— περισσευµατα] praem. ra C. Memph.| 
περισσευσαντα 33. (vid. Joh. vi. 12). | 
το περισσευµα των D. 

— κλασματων] om. A. | κλασµατα 33. 
— intra σπυριδας] on. ἑπτα L. b. σφυ- 
ριδας ζ. D. | Contra, rel. Latt. το]. 

— σπυριδας A?BCLXA. 1. 33. rel. | σφυ- 
ριδας .A*D. ||add. πληρεις 33. 69. :. 
(vid, Matt.) 








‘ 2. turbam (Cl. | 4. Unde illos quis poterit Cl, 


| 6. super Cl. 
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ABCD. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVI. 


TOUS. 


tl/Matt.16:1-4. oZ iit 
12:38-40. ὃ 


Lu. 12:54-56. αὐτῷ, 





c 
12. [αὐτοῦ] 
= oni] 
σημεῖον. 


94 ? Καὶ ἀφεὶς αὐτοὺς ἔπάλιν ἐμβὰς' | eis? πλοῖον | 
"Kal ἐπελάθοντο λαβεῖν 
ἄρτους, καὶ εἰ μὴ ἕνα ἄρτον οὐκ εἶχον µεθ ἑαυτῶν ἐν 
? καὶ διεστέλλετο αὐτοῖς λέγων, Ὁρᾶτε, 
AU Bren ere ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης 
© καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους Ἰ, ὅτι 


"|| Matt. 16:5-12. 
Tat: 19:1. 


KB’ o8 τῷ TAO. 


7 Ἡρώδου. 


93 ? Καὶ Τεὐθὺς” 


m ρανοῦ, πειράζοντεο αὐτόν. 
πνεύματι αὐτοῦ λέγει, Τί ἡ γενεὰ αὕτη "epret ση 
μεῖον΄ ; ἀμὴν λέγω ὑμῖν, εἰ δοθήσεται τῇ γενεᾶ ταύτῃ 


^ N ld 
ἀπῆλθεν εἰς TO «πέραν. 





9. οἱ φαγοντες] om. BLA. 33. Memph. | 
Contra, ACDX. 1. 69(sic). rel. Latt. 
rel. (vid. cap. vi. 44). 

— ὡς] won M. 

— τετραχισχιλιοι] add. ανδρες AG. a.b.c. 
ffi. (vid. Matt. xv. 38 et cap. vi. 44). | 
om. MSS. Vulg. f. rel. 

10. ευθυς BCLA. (1.69). (fsv0soc c. 
(A)X. 33, rel.) Vulg. a;f.g'^- Memph. 
Arm. (ZEth.) | post εµβας A. 1. 69. 
KMU. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | om. D. 
b.c. f.i. 

— Bac] ανεβη D (et και ante ηλθεν) 
af. (vid. Matt. xv. 39). ||add. αυτος 
B. | praem. αυτος D. 6.7. praem. Je- 
sus c.ff. | non habent ACL. rcl. Vulg. 
afig'. 

— το πλοιον] om. το L. 1. 33. 69. Goth. 
(om. uera των µαθητων avrov Memph. 
vid. Matt. xv. 39). 

— Ίλθεν] add. ó Ίησους L. 

— pepn] ὁρια D Gr. cf. Arm.Use. (vid. 
Matt. xv. 39). 

— Δαλμανουθα ACLXA. 33.rel. Syr.Hcl. 
mg.Graece. Vulg. fg! Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph.W.&Schw. ( Arm.) ZEth. | Δαλ- 
µανουνθα B. | Μελεγαδα D*. Μαγαδα 
D*. Magedan a.b.(c). ffi. codd. ap. 
Aug. et Hier. (vid. Matt. xv. 39). | 
Μαγδαλα 1. 69. Memph.ap.Mareschal- 
lum. Goth. 

11. εξηλθον] -θοσαν D. (om. και c£gXOov 


33. c. et οἱ φαρισ. post ἠρξαντο habent). « 


— συνζητειν αυτῳ, ζητουντες] συζητουν- 
τες 69. 





ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


/ / IPSE > 
[ οἱ φαγόντες | ὡς τετρακισχιλιου και απέλυσεν αυ- 
, ; 


> \ , \ ^ \ ^ 
ἐμβας eig TO πλοῖον uera TOV 
^ ^ 5 \ / / 
μαθητῶν αὐτοῦ ἦλθεν eis τὰ µέρη Δαλμανουόα. 

κο ofA ε ^ Ny = ^ 
καὶ ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι καὶ ἠρξαντο, συνζητεῖν 
ζητοῦντες παρ’ αὐτοῦ σημεῖον ἀπὸ τοῦ οὐ- 
” καὶ ἀναστενάξαν τῷ 


ταις 


rant quasi quattuor milia: et 
dimisit eos. 


10 Et statim ascendens navem 
cum discipulis suis venit in 
partes Dalmanutha, !! (75,52 Et 
exierunt Pharisaei et coeperunt 
conquirere cum eo, quaerentes 
ab illo signum de caelo tem- 
tantes eum. 1 (78,6) Bt inge- 
mescens spiritu ait, Quid gene- 
ratio ista quaerit signum ? A- 
men dico vobis, si dabitur gene- 
rationi isti signum. 


13 Et dimittens eos ascendens 
iterum abiit trans fretum. !* Et 
obliti sunt sumere panes, et 
nisi unum panem non habebant 
secum in navi, !? (9,3) Et prae- 
cipiebat eis dicens, Videte ca- 
vete a fermento Pharisaeorum 
et fermento Herodis. !6(50,6) Ht 
cogitabant ad alterutrum di- 








11. αυτῳ] praem. συν DGr. Vulg. α.θ.ο. 
ρου αρ ήν 

— Snrovyrec rap’ αυτου] om. A. 

— σηµειον] praem. το D. 

— amo] εκ 69. 

12. αναστεναξας] στεναξας M*. 

— avrov] om. D. 1. M*r. Vulg. 5.g?.I.| 
Contra, rel. a.c.f.ff.9*. rel.|éavrov AL. 

— λεγει] ειπε T. 

— τι] ὅτι C. Orig. iii. 429^. | Contra, rel. 

— ζητει σηµειον BCDLA. 1.33. Am. Tol. 
a.b.c.i.l. Syr.Pst. Memph. Ath. | {ση 
µειον επιζητει c. AX. rel. Vulg.Cl. 
fg Syr.Hcl. Goth, Arm. Orig. iii. 
(vid. Matt. xvi. 4). 

— ὑμιν] om. BL. | Contra, ACD. rel. vv. 
Orig. iii. 

— ει] ov A. 69. (vid. Matt. xvi. 4). | Con- 
tra, rel. Orig. iii. 

— ravrg| αυτῃ LEHI, 
Orig. iii. 

18. avrovc] avrov A. 

— παλιν εµβας BCDLA. 33. 69. a. 
(? Arm.) ZEth. | Τεμβας παλιν 5. A 
X. 1. rel. Vulg. fff.g': Syr. Hcl. Goth. | 
om. παλιν b.c, Syr.Pst. Memph. 

— εις πλοιον AX. 33. EFGMSV. (εις 
tro" πλοιον c. D. 1. 69. HsKsUT. 
vid. ver. 10). Vulg.Cl. a.b.c.f.g*.t. vv. 
rel. 9E ver.10). | om. BCLA. Am. 
Tol. ff.g*. 

14. επελαθοντο] exc vabtvro B*Beh. ladd. 
oi µαθηται D. c. | add. οἱ µαθηται av- 
του 69. U. (vid. Matt. xvi.5). | Contra, 
rel. 


| Contra, rel. 





14. \aBew post αρτους 33. 69. Vulg.Cl. 
(vid. Matt. xvi. 5). 

—. kat ει µη ἕνα aprov ουκ &xov ABC. 
rel. Vulg. (5),f.g. | ει µη ἕνα aprov 
ειχον D. a.(c).Cff).9.(2). Arm. | éva 
µονον aprov εχοντες 1. | ἕνα µονον 
εχοντες αρτον 69. 

— pel? εαυτων] per εαυτων D. | om. Syr. 
Pst. MSS. 

15. διεστελλετο] διεστειλατο 69. EF. | 
ενετειλατο A, 

— ὁρατε] om. D. 1. Tol. a. Arm. | Con- 
tra, rel. Vulg. b.c.fiff.g?.t. ||add. και 
C. 69. Vulg.Cl. c.f. Memph.Sehw. 
ZEth. (vid. Matt. xvi.6). | Contra, rel. 
Am. g?. Memph.W. rel. [α.δ]. 

— βλεπετε] om. A. b.ff-i. | Contra, Vulg. 
a.c.g?. vel. 

— kat Tyo ζυμης] om. και B.Btly. | και 
αποτ.ζ. 2A 1.69. 8, ο σος 

— Ἡρωδου] των Ἡρωδιανων 1. 69. G. 
Tol. i. Arm. 

16. αλληλους] Tadd. λεγοντες &. ACL. 
rel. Vulg. f.g!?^- Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. xvi. 7). | 
om. BD. 1. a.b.c.ff.i. 

— ἔχουσιν B. 1. c. Memph. | ειχαν D. 
a.b.ffgi. | fsyouev €. ACL. rel. 
Vulg. fg'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Ath. (εχωµεν KK). De persona verbi, 
vid. Matt. 

17. ὁ Iycovc ante Xey. avr. ACDA*. (om. ὁ) 








12. signum quaerit Cl. | 13. ascendit iterum 
navim et abiit Cl. | 14. panes sumere Cl. | 15. et 


cavete Cl, 
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Vulg. a. b. C. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 

16. ἔχομεν 


90. kai λέγουσιν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


tx I ra MEN N e» ^ / 
ἔχουσιν'. ' καὶ γνοὺς [ o ᾿Τησοῦς | λέγει 
> ^ / Ve a » , 3/ 3/ 
αὐτοῖς, Ti διαλογίζεσθε Or ἄρτους ovk ἔχετε; οὕπω 
^ \ / " / \ 
νοεῖτε οὐδὲ συνίετε; 'memopopévmv ἔχετε τὴν καρ- 
/ ς ^ FOR 5 \ y > if S 
δίαν ὑμῶν; ὀφθαλμους έχοντες ov βλέπετε, καὶ 
5 yx , / / e 
@TA ἔχοντες οὐκ ἀκούετε; καὶ οὗ μνημονεύετε; "56 


» , 
αρτους ουκ 


OTE 
N / » y > N / 
τους πέντε ἄρτους έκλασα Els TOUS πεντακισχιλίους 
/ / + / / / + 1A 
πὀσους κοφίνους "κλασμάτων πλῆρεις npare; λέ- 

. / 20 \ \ e ^ 5 
γουσιν αὐτῷ, Δώδεκα. Οτε [δὲ] τοὺς ἑπτὰ εἰς 
N : / / 
τοὺς τετρακισχιλίους πὀσων σπυρίδων πληρώματα 
/ y \ 5 € if. 
κλασμάτων ἤρατε; oi δὲ εἶπον, Επτά. ^ Καὶ ἔλε- 


centes quia panes non habemus. 
17 Quo cognito Iesus ait illis, 
Quid cogitatis quia panes non 
habetis? nondum cognoscitis 
neque intellegitis ? adhue cae- 
catum habetis cor vestrum? 
35 Oculos habentes non videtis 
et aures habentes non auditis ? 
nec recordamini, !? quando 
quinque panes fregi in quinque 
milia, et quot cophinos frag- 
mentorum plenos sustulistis ? 
Dieunt ei, Duodecim. ?? Quan- 
do et septem panes in quattuor 
milia, quot sportas fragmento- 
rum tulistis? Et dicunt ei, 
Septem. ?! Et dicebat eis, Quo- 


αὐτῷ 


KI’ 


ἄψηται 
99. ἐξήγαγεν 


— x. αὐτοῦ 


γεν αὐτοῖς, Πῶς * oUmo" συνίετε; 

Dow Ka) ἱέρχονται" εἰς Βηθσαϊδάν" καὶ φέρουσιν 
αὐτῷ τυφλόν, καὶ παρακαλοῦσιν αὐτὸν ἵνα αὐτοῦ 
? καὶ ἐπιλαβόμενος τῆς χειρὸς τοῦ τυφλοῦ 
Σἐξήνεγκεν αὐτὸν ἔζω τῆς κώμης, καὶ πτύσας eis 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπιθεὶς τὰς χεῖρας αὐτῷ, ἐπηρώτα 


modo nondum intellegitis ? 


22(81,10.) Et veniunt Bethsaida: 
et adducunt ei caecum, et roga- 
bant eum ut illum tangeret. 
?3 Et adprehendens manum cae- 
ci eduxit eum extra vicum, ef 
expuens in oculos eius inpositis 
manibus suis interrogavit eum 





rel. Am. Fuld. a.c.f.g?. rel. (vid. Matt. 
xvi 8). | post L. Vulg.Cl. bff. | om. 
BA*, i. Memph. 

17. διαλογιζεσθε] add. εν ταις καρδιαις 
ὕμων DU. a.b.cffg?. Syr.Hel.* Arm. 
kth. (vid. cap. 1.8; Luc. v. 22). | add. 
εν ἑαυτοις 69. M. (vid. Matt. xvi. 8). | 
add. postea ολιγοπιστοι 69. Syr.Hel.* 
Arm. (vid. Matt.) | non habent ABC. 
rel. Vulg. f. Syr.Pst. Memph. Goth. 

— Εχετε] εχοµεν A. 

— ovs συνιετε] om. 1. | και συιετε A. 
|t add. ετι &. AX. 69. rel. Vulg. fig’. 
Syrr.Pst.&Hel. “sie” 5.c.d.ff?.i. (* quia” 
Goth.) | om. BCDLA. 1. 33. a. Memph. 
Arm. ith, 

— πεπωρωµενην εχετε την Κκαρδιαν AB 
C. rel. Vulg. fg*L. | πεπωρωµενήη 
(πεπηρ. D* corr.') εστιν ἡ καρδια D. 
a.(b.c.d.ff.i). th. 

18. και ov] ουδε D. Latt. (vid. Matt. xvi. 
9). | Contra, rel. 

19. ore] ὁτι A. 69. (om. 5.c.ff.i. Memph). 

— αρτους] add. rovc D. | add. οὓς 69. 
b.c.ff.i.k. Memph. 

— πεντακισχιλιους] add. ανθρωπους A 
(om. rovc ante). a.b.c.ff.9 ^l, | Contra, 
Vulg. f.i. 

— ποσους] ócovc U. || praem. και CDA. 
1. 33. M. Am. f.g ^l. Arm. ZEth. (vid. 
Matt. xvi. 9). | Contra, ABsLX. rel. 
Vulg.Cl  a.b.cffi.k. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. 

— kAacparov πληρεις ηρατε BCLA. 1, 
33. Vulg. οἱ], Syr.Pst. | κλασματων 





npare πληρεις DGr. | tap. κλασμ. 
no. S. «ΑΧ. το]. f. Syr.Hcl Goth. | 
sustulistis cophinos fragmentis plenos 
Memph. no πλ. κλ. apr. Arm. Eth. 
(πληρεις] πληρης AFGM. | om. 69. 
a.b.c.d. f-i.k). 

20.óre δε ΑΡΧ. 1. 33. rel. α,β. Syr. 
Hel. Goth. Arm. Ath. [5]. | ore δε 
και C. f. | και dre B.Bch. ο. Syr.Pst. | 
ore BBtly.L. | ὁτε και A. Vulg. οἱ.” 
(“ et” Memph.) 

— τους ἑπτα] om. rovc A. ||add. αρτους 
C. 69. M?, Vulg. c,£g?.. Goth. Arm. 
JRth. (vid. Matt. xvi. 10). | Contra, ABs 
D. rel. a.ff.i.k. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
[^]. 

— τους τετρ.] om. rovc LA. 
θρωπους A. c.g". 


| add. αν- 


— ποσων σπυριδων «Xypopara ABsC. 
rel (1). Syrr.(Pst.)&Hcl Memph. 
Goth, (ZEth.) [5]. (πληρωµατων E*). 
| vocac σφυριδας D. Vulg. a.c.ff.g i. 
Arm. (vid. Matt. xvi.4). (ποσους κο- 
$wovc κλασµατων πληρεις A). 

— oi δε ειπον ADX. 1. 88. rel. 6.6.2. 
Syr.Hel. Goth. Arm. (qui dixerunt a. 
ff).\ καιλεγουσιν B.Bch. Blc.CL. Vulg. 
ο”. Memph. ZEth. (Aeyovow tantum 
B.Bily.A. gl.k.l. Syr.Pst.) vid. ver. 19. 
| add. αυτῳ BCLA. Vulg. g'?/. Memph. 
ath. (vid. ver. 19). 


Goth. Arm. 


21. ελεγεν .ABsCLXA. 33. 69. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. | λεγει DEK. 


b ΄ 


| Contra, ADX. 
1. 33. rel. a.bcfiffi.k. Syrr.Pst.& Hel. 


a.b.c.f. T. ih. ειπεν 1, 
Goth. 

21. roc ουπω ADGr.X. 33. MU. Vulg. 
a.c.ff.g ?-i.l. Syvr.Pst. &Hol. Goth. |ουπω 
CLA. 1. K. &.| vocov &. Bs.rel. 5.d. 
Memph. (ZEth.) vid. Matt. xvi. 11. | 
πως ουν ουπω 69. f. ( Arm.) 

— ovmere ACLAX. rel. | νοειτε BD? 
(vid. Matt.) | συννοειτε D*. 

22. ερχονται BCDLA. 33. 69. Vulg. gl.&. 


Syr.Pst. | 


Memph. Arm. | venerunt a.b.c.f.ff. 
Goth. ZEth. | ερχεται 5. AX. rel. 
Syrr. Pst.&Hcl. 


— Bg0coiav ABsL. rel. Vulg.Cl. (Βηθ- 
σαιδα C. 1. 33. 69. Am. c.g.) Syrr.Pst. 
&Hcl. Arm. Ath. | Byooada A. | 
Ῥηδσαιδα k. Memph. | Betsaidam 5. | 
Ῥηθανιαν D. a.f.ff.i.l. Goth. 

— τυφλον] add. δαιμονιζοµενον A. 

23. επιλαβοµενος της χειρος] λαβομενος 
την χειρα D. 

— rov τυφλου] αυτου 1. (non om. 69). 

— εἔηνεγκεν BCLA. 33. | Τεξηγαγεν 5. 
ADX. 1. rel Vulg. f. vy. rel. (pro- 
duxit a. duxit 5.c.ff.g?). 

— επιθεις] praem. και 1. 69. G. b.c. 

— αυτῳ επηρωτα αυτον.... επεθ. rac 
χειρας ver. 25.] om. 33. 

— avro] αυτου AAK. Vulg. fil. Syr. 
Pst. Memph. Goth. | Contra, BsCD. 
rel. a.b.c.ff.g*.i. Syr.Hel. rel. (om. A). 

— επηρωτα] επερ. D. 








17 ait illis Jesus Cl. | nec intell. Cl. | 19. om 
et Cl. | 22. Bethsaidam Cl. | 23. apprehensa 


manu Cl. 
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ABCD. 
LXA. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 
93. βλέπεις 
25. ἐπέθηκεν 


— καὶ ἐνέβλεψεν 


96. [μηδὲ em. τ. ἐ. 
T. Koy |. 
KA’ πβ 
"||Matt.16:13-20. a 
|Lu. 9:18-21. 


28. οἱ δὲ εἴπαν 


TY 
8 


KATA MAPKON. 


s / > / x / 
αὐτὸν e τι βλέπει. "' καὶ ἀναβλέψας éXeyev, Βλέπω 
λ 7 / / ee ^ 
τοὺς ἀνθρώπους, ὅτι as δένδρα ὁρῶ περιπατοῦντα». 
5 / I N ^ DEN NES 
? εἶτα πάλιν *éÜnkev" τὰς χεῖρας ἐπὶ rovs ὀφθαλ- 
λ ^ nu s > " u N 
μοὺς αὐτοῦ, καὶ * διεβλέψεν’, καὶ * ἀπεκατέστη , καὶ 
^ 7 / 6 Ν. / 
Σἐνέβλεπεν τηλαυγῶς ἵ ἅπαντα «. καὶ απέστειλεν 
S ΗΝ 5 5 » ^ / δὲ > \ / 
αὐτὸν εἰς ' οἶκον αὐτοῦ λέγων, Myde eis rov κώμην 
/ \ / NUS is) » 
εἰσέλθῃς, µηδε εἴπης τινὶ ἐν TH κώμη. 
9 ^ , ^ Ν € s > 
96 "*Kai ἐξῆλθεν ὁ ᾿Τησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὖ- 
^ > hy 2 / lod d / M NW 
τοῦ εἰς Tas κώμας Καισαρείας τῆς Φιλίππου": καὶ ἐν 
TS [es Z. \ N ^ ie 5 ^ 
τῇ ὁδῷ ἐπηρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ λέγων | αὐτοῖο ], 
5 28 N us 
Τίνα µε λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι; ~ ot δε ἄπε- 
/ * SEN y [4 Ἴ / \ B / 
κρίθησαν αὐτῷ Aéyorvres , Ἰωάννην rov Βαπτιστῆν, 
4 \ 7 te { ^ ^ 
καὶ ἄλλοι Ἡλίαν, ἄλλοι δὲ * ὅτι Eis’ τῶν προφητών. 
29 NY SN ro / > TE ip e ^ δὲ / 
καὶ αὐτὸς 'émmpora avrovs , Ὑμεῖς δε riva µε 
5 / / 3 Las \ 
Aéyere εἶναι; ἀποκριθεὶς ' o Πέτρος λέγει αὐτῷ, Xv 
5 ε / 30 iN > / > ^ e à b 
€i ὁ χριστος. Καὶ ἐπετίμησεν αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ 


VIII. 24. 


si aliquid videret. ?! Et aspi- 
ciens ait, Video homines.velut 
arbores ambulantes. 3 Deinde 
iterum inposuit manus super 
oculos eius, et coepit videre, et 
restitutus est ita ut videret clare 
omnia. 7° Et misit illum in do- 
mum suam dicens, Vade in do- 
mum tuam, et si in vicum in- 
troieris, nemini dixeris. 


27 (95,1) Et egressus est Iesus 
et discipuli eius in castella Cae- 
sareae Philippi : et in via inter-. 
rogabat discipulos suos dicens 
eis, Quem me dicunt esse ho- 
mines? 3 Qui responderunt 
ili dicentes, Iohannen baptis- 
tam, alii Heliam, alii vero quasi 
unum de prophetis. ?? Tune 
dicit illis, Vos vero quem me 
dicitis esse? Respondens Pe- 
trus ait ei, Tu es Christus. 
30 (53,2) Et comminatus est eis 
ne cui dicerent de illo. 


/ S J ^ 
λέγωσιν περὶ αὐτοῦ. 





rel. Latt. 
|. ὄλεπεις 


23. βλεπει ABsD?LX. 1. 69. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
CD*Gr.A, Memph. Zith. 

34. ελεγεν ABsLX. 1. rel. Syr.Hel. 
Memph. | λεγει D. 69. Vulg. a.5,f.g!- | 
ειπεν C. c.ff.h. Syr.Pst. [h. 33]. 

— ort ὡς δενδρα όρω (St. Elz.1624.) AB 
C*LXA. 69. EFGHKM*SUVT. (h. 33). 
Goth. | óc δενδρα (om, dre et ὁρω) (Elz. 
1633.) C*D.1. Mmg.** Vulg. a.b.c.f. ff. g^ ?- 
A. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 

— περιπατουντας] ante ὡς δενδρα Arm. | 
περιπατουντα EF. 

25. ara ABsC. rel. Vulg. af. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. | και D. b.c, ff.i.k.. ZEth. 
| om. Syr.Pst. Arm. 

— εθηκεν BL. | Ίεπεθηκεν 5. ΑΟΧΔ. 
rel. (h. 33). Vulg. bed f. ffik. | επει- 
θεις DG». a. (vid. ver. 23). 

— Και διεβλεψεν και  BC*LA. 1. £A. 
Memph. ZEth.(sic). | και ενεβλεψεν και 
C*. | και ηρξατο αναβλεψαι και D. 
Vulg. &.cff.i.l | trae εποιησεν avrov 
αναβλεψαι και 5. AX. 33. rel. as, 
Syr.Hel. Goth. | και εποιησεν avrov 
αναβλεψαι και διεβλεπεν και 69. | om. 
Syr.Pst. | et aperuit et videbat et Arm. 

— απεκατεστη CLA. | αποκατεστη B. | 
απεκατεσταθη AX. 33.69. EFGHK 
MSVT. | αποκατεσταθη c. D. 1. U. 

— και ενεβλεπεν BL. 69(sic). Syr.Pst. | 
και ανεβλεπε A. | καιανεβλεψεν FM. | 
fea evefBNeyev &. ACX. 1. 33.rel. Syr. 
Hel. Memph, | wore αναβλεψαι D. Latt. 
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25. ryAavyoc JónXavyocC(L)A. | δηλως 33. 

— ἁπαντα BC*LA. 1.69. (παντα D). 
omnia Vulg. a.5.f.ff.i. Arm. omne Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Ath. | fázavrac 5. 
AC?XM(sic). rel. Goth. | om. 33. c.&. 

26. οικον] -Fpraem. τον «€. XA. rel. 
Memph. | om. ABCDL. 33. EFHKS 
VT. Goth. 

— λεγων] και λεγει avro D. | Contra, 
rel. Latt. Γο]. τε]. || add. ὑπαγε εις τον 
οικον σου και D. 69. Vulg. a.5.f.ff. 
gil. (vid.ii.ll, etc.) vid. Arm. infra. 
| om. ABC. rel. c.&. vv. 

— pds εις την κωµην εισελθῃς ABCL. 
1. 33. (69). rel. a. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Memph. Goth. Arm. Auth. (μηδε] εαν 
69). | et si in vicum introieris Vulg. 
(0).(f).ff-g'*l. Syr.Helamg. | om. D. οιᾖ. 
| add. sed vade in domum tuam et si in 
vicum introieris Arm. 

— pode ειπῃς τινι εν Ty koug ACXA. 
Img. (man. rec.) 33. rel. Syrr.Pst.& Hcl. 
tat. Goth. Arm. /Hth. (ne cui diceret 
in castellum c. nemini dixeris in cas- 
tello k). | µηδενι ειπῃς εις την κωμην 
D. i. | µηδενι &z 9c poe εν τῇ kou 
69. | nemini dixeris (tantum) Vulg. 6. 
JfF.9 ^l. Syr.Hel.mg. nec cuiquam di- 
cas a. | om. BL. 1*. Memph. 

27.τας κωµας Καισαρειας] Καισαριαν 
D. a.b.ff-i. | Contra, rei. Vulg. cf. 

— αυτου 2°] om. A. Arm. 

— αυτοις] om. DLA. a.b.k. Arm. | Contra, 
ABsCX. 1. rel. Vulg. cf: ff. rel. (h. 33). 











27. τινα] τι K. 

— ειναι] ante ot ανθρωποι D. Vulg. a. 
(c). Aff. | Contra, b.9?.2.h. 

98. απεκριθησαν ΑΡΧ. 1. 33. rel. Vulg. 
a.b.c.f. Syr.Hel. Goth. Arm. (vid. Luc. 
ix. 19). | ειπᾶν BCLA. ᾖ. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. (vid. Matt. xvi. 14). 

— avr q Xeyovrec BC*DLA. 69. V ulg. a.b.c 
l. Memph. | avro C?. 33. Ath. illi omnes 
À. dicentes f. Arm. |*om. &. AX. 1. rel. 
Syrr.Pst. &Hcl. Goth. (vid. Matt. et Luc.) 

— Iwayyny] praem. ὅτι B. Syr.Pst. | 
praem. ot uev C*A. 69. (vid. Matt.xvi.14). 

— και aXXo, Ἡλιαν ABsC, rel. ffi. rel. 
[ZEth.] | αλλοι δε Ἡλιαν D. 69. a.f.k. 
Memph.MS. (vid. Matt. xvi. 14 et Luc. 
ix. 19). | αλλυι Ἡλιαν AV. Vulg. b.c. 
(h. 33). 

— ἄλλοι δε] και αλλοι 69. 

— ὅτι εἷς BO*L. Memph. | wc éva D. Vulg. 
0:5.6:f μμ i1. ||| ένα ο Αθ ος 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xvi.14). [JEth.] 

29. kat avroc ABsC.rel. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. | αυτος δε D. a.(c).ff. “tunc” 
Vulg. 5f. (Jesus Syr.Pst.) | om. 1. &. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xvi. 15). 

— emnpwra αυτους BC*DLA. a.(e).(ff). 
Memph. | Έλεγει αυτοις 5. AC®X. rel. 
Vulg. 5.(f). (Syrr.Pst.&Hel.) Goth. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xvi. 15). | om. A. 


[os αποκριθεις] T add. δες. CDXA. 1. rel. 





23. si quid Cl. | 25. clare videret Cl. | 27. cas- 
tello Am. | 29. esse dicitis CI. 


VIII. 36. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ZEth. te 
w || Matt. 16:21-93. tomo" 
| Lu. 9:22. 
24: 6. 
Ί]μερας ἀναστῆναι" 
πὸ 
E 
ἐπιτιμᾶν αὐτῷ. 
95. λέγων 


*|Matt.16:24-97. 8 
l|Lu.  9:23-96. 


94, ἐλθεῖν 
Y Matt. 10:39. 


Lu. 17:33. 
JO. 12:25. 


θεοῦ, ἀλλὰ τὰ τῶν ἀνθρώπων. one 
oapevos TOV ὄχλον σὺν τοῖς oe αὐτοῦ εἶπεν 
αὐτοῖς, * Et tis” θέλει ὁ ὀπίσω μου ᾽ἀκολουθεῖν΄ A amap- 
νησάσθω ἑαυτὸν καὶ ἀράτω eui σταυρὸν αὐτοῦ, καὶ 
ἀκολουθείτω por. © 7 ὃς γὰρ | ἐὰν" Gedy τὴν Vox 
ais σώσαι, ἀπολέσει αὐτήν: os © ἂν ἵ ἀπολέσει" 


KATA MAPKON. 


* A. 
TOV 


pao On ναι 
ἀρχιερέων καὶ 


δεν Καὶ ἠρξατο διδάσκειν αὐτοὺς ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν "Et coepit docere illos quo- 
TOÜ «ἀνθρώπου πολλὰ παθεῖν καὶ ἀποδοκι 
TOV πρεσβυτέρων καὶ 
τῶν” γραμµατέων, καὶ ἀποκτανθῆναι, καὶ μετὰ Tpeis 
T ? καὶ eue τὸν λόγον ἐλά- 
λει. καὶ προσλαβόµενος * ὁ Πέτρος αὐτὸν'  ἤρξατο 
?6 δὲ ἐπιστραφεὶς καὶ ἰδὼν τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ, ἐπετίμησεν ! Πέτρῳ * kal λέγει. 3 
Ὕπαγε ὁ ὀπίσω µου, σατανᾶ, OTL οὐ Φρονεῖς τὰ τοῦ 
καὶ oe 


niam oportet filium hominis 
multa pati et reprobari a seni- 
\ oribus et a summis sacerdotibus 
et scribis et occidi et post tres 
dies resurgere, ?? et palam ver- 
bum loquebatur. (1,6) Et ad- 
prehendens eum Petrus coepit 
increpare eum. °3 Qui conver- 
sus et videns discipulos suos 
comminatus est Petro dicens, 
Vade retro me, satana, quoniam 
non sapis quae dei sunt sed quae 
sunthominum, ?1(552) Et con- 
vocata turba cum discipulis suis 
dixit eis, Si quis vult post me 
sequi, deneget se ipsum et tollat 
crucem suam, et sequatur me. 

5$ Qui enim "voluerit animam 
suamsalvam facere, perdet eam: 

qui autem perdiderit animam 
suam propter me et evangelium, 
salvam eam faciet. ?6 Quid enim 
proderit homini, si lucretur 


τὴν ἑαυτοῦ Yogi ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ Tob εὐαγγελίου, 


/ 
y σῶσει αὐτήν. 


? τί γὰρ ὠφελήσει * 


Tov ἄνθρωπον, 








Sf Goth. Arm. (vid. Matt. xvi. 15 ; 
Luc. ix. 30). | praem. και A. 33. a.b.1.(k). 
JEth. [c]. | om. B. Btly.L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. sic. Memph. Eus. D.E. 1919, 

29. avro] om. 33. Eus. 

— χριστος] add. ὁ vioc rov Oeov L. sic 
€t postea rov ζωντος 69. Syr.Pst. Syr. 
Hier. (vid. Matt.) | add. Jesus filius Dei 
vivi δ.| non habent ABCD.rel. Vulg. a. 
c.f. k. Syr. Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 534%, diserte. Elus. D.E. dis. 

30. avrow | avro A. c. | Contra, Orig. iii. 
532v, Eus. Ὦ.Β. 1919. ||add. 6 Igcovc 
M. c. | Contra, Orig. Eus. 

— Aeyociw ABsLXA. rel. Orig. Eus. | 
ειπωσιν CDG. (vid. Matt. xvi. 20). 

3l. gp£aro] praem. απο τοτε 69. (vid: 
Matt. xvi. 21). 

— αυτους] om. V. 

— ro BCDL. 33. GK. | favo s. AXA. 
rel. (vid. Matt. et Luc. ix. 22). 

— rov αρχ. B.Btly.CDXEHMUV. Goth. 
| *om. των sg. ALA. rel (hiat 33). 
vid. Matt. et Luc. ||praem. απο D. 
Vulg. a.b.f.k. Syr.Pst. | Contra, rel. c. 
Jf. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. | 
(αρχ. ante πρεσβ. 69). 

— των γραμ. B.Btly.CDL. 69. EFHMU 
Vr. (om. 6). | *om. των &. AXA, 1. 
33. rel. Goth. (vid. Matt. et Luc.) 

— µετα τρεις nusoac ABCDG*. rel. 
Vulg. (a).5.c.f. ff. (k). (Syr.Pst. MS.) Syr. 
Hel. Memph. Goth. | rg τριτῃ ἧμερᾳ 
1. 98. 69. d.g'. Syr.Pstimpr. Arm. 





Alith. (vid. Matt. xvi.21; Luc.ix.99 et 
Xxiv. 7). Jren. 206. (vid. et Luc. xxiv. 
7). Just. Tr. 51, 76 ad locum Matt, 
respicere videtur. 

32. προσλαβομενος] προσκαλεσαµενος Y. 

— 6 Πετρος avrov BL. a. | favrov 6 
IIerpoc &. AC.rel. Vulg. f.&. Memph. 
Goth. Arm. (vid. Matt. xvi. 22). | om. 
αυτον D. [b.c.ff-1]. 

33. 6 δε] add. Ίησους AK. f. Syr.Hcl. 

— Επιστραφεις] στραφεις 33, (vid. Matt. 
xvi. 23). 

— Πετρῳ] f praem. rw 5. AC. rel. (vid. 
Matt.) | om. BDL. 

— καιλεγει BCLA. ff-h. Syr.Pst. Memph, 
401.) EXeyov s. AD. rel. Vulg. a.5.c,f- 
Syr.Hel. Goth. Arm. ||add.avrq A. A. 

— ra των av0p.] om. ra DGr. 

34. αυτοις ABsCL. rel. Vulg. f. vv. Orig. 
1.282*, Orig. Int. iii. 5434, | om. DXA. 
a.b.c.ff.i.h. 

— « ric BO*DLA. 1.33. 69. Vulg. a.5.c. 
Jf ilh. Syr.Hel.mg. Arm. Orig.i. Orig. 
Int. iii. (vid. Matt xvi.24; Luc. ix. 23). 
| όστις &. AC?X. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Goth. «0Η. 

— ακολουθειν C*DX. 1. EFGHMSUV. 
Vulg. (a.5).f-( ff).i. Goth. Ath, Orig. i. 

|1ελθειν 5. AB.Blc.C?Ls. 33. 69. KT's. 
c.gl.k. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int.ii. (vid. Matt.) | ελθειν και 
ακολουθιν A, 

---απαργησασθω savrov και αρατω] επα- 
paro tantum ^. (αρνησασθω D). 


— pou] pov 1. 


35. yap εαν B.Btly.OA^. 1.33. KM. | tyap 
αν 5. AD.rel. Orig.i. 2822. 

— την Ψψυχην avrov σωσαι ACDL. rel. 
(£avrov D?) | την éavr. Puy. B.Bily. 
(in coll.) Orig. i. 

— óc 0 av amoX. r. Ψυχ. avr. ] om. D*. 
kh. Auth. | óc δ av απολεσει αυτην 1)’. 
58, Orig. Int. iv. 6119, 

— απολεσει 2° DB.Btly CD'Ar Tf. | Ἱ-σῃ 
S. AL. rel. Orig.i.282^. (vid. Matt. 
xvyi.25; Luc.ix.24). 


— ΤΗΝ tavrov ψυχην ἑνεκ. B.Bch.O Χ. 


69. EFGHRMSUV. | tray Woy. avr. 
évex. 5. AC*LA. 1.33. (vid. Matt. et 
Luc. et supra). | αυτην D? supra. Y. 

— spov και] om.D. a.0.7.k. Arm. Ath. Orig. 
i. | Cont., MSS. Vulg. c;f:ff. rel. (εµου η A). 

— και rov ευαγγελιου] om. 33. ff. (vid, 
Matt. et Luc.) 

— σωσει] εὑρησει 5δ.(νιᾶ. Matt.) || praem. 
οὗτος 5. Ο’. 69. M mg. rel. (vid. Luc.) 
| om. ABC*(ut vid.) DLX TFA. 1. 33. 
KM*, Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Auth. Orig. i. 

36. ωφελήσει ACDXA, 1. rel. Vulg. b.c f. 
pA. Syr.Hoel. Orig.i.29825, | ωφεληθη- 
σεται 33. (vid. Matt. xvi. 26.) | ωφελει 
B. (οφελει L). a. Syr.Pst. Arm. 

— rov ανθρωπον AC*D. Orig. i. 2825. | 
*om, rov Ss. BsKSsU Vs. Goth. | av- 
θρωπος C?LXA. 1. 33. 69. EFGHMTr. 
(vid. Matt. xvi. 26; Luc.ix. 25). 








31. docere eos Cl. | pati multa Cl. | 34. om. 
post Ol. | semet ipsum Cl, | 35. faciet eam Cl. 
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πας 


faciet animaesuae? ?' Aut quid 


yf 5 Tine v 
avOpomos ανταλ- dabit homo commutationem pro 


38 (86,2) Qui enim 
me confusus fuerit et mea verba 
in generatione ista adultera et 
et filius hominis 
confundetur eum, cum venerit 
in gloria patris sui cum angelis 


39 (1X. 1.] Et dicebat illis, Amen 
dico vobis quia sunt quidam de 
hic stantibus qui non gustabunt 
mortem donec videant regnum 
dei veniens in virtute. 


1 (2) (57,2) Eit post dies sex ad- 
sumit Iesus Petrum et Iacobum 


ABCD "à 4 ὃ 2 Ó 1 n T dum totum et detrimentum 
Exo ἐὰν κερδήσῃ WU Αι ey ὅλον, καὶ ζημιωθῃ τὴν mun 
1. 33. 69. ψυχην αὐτοῦ» * rl yàp" * δοῖ 
EFGHKMSUVT. _ 38 z ^ {ον 2 anima sua ? 
= Matt.10:33. «s Aya τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ; ὃς γὰρ ἐὰν ἐπαι- 
Tiu: 30:809 
σχυνθῇ µε καὶ τοὺς ἐμοὺς λόγους ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ ον 
τῇ μµοιχαλίδι καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὃ vios τοῦ ἀνθρώπου 
ἐπαισχυνθήσεται αὐτόν, ὅταν AO ἐν τῇ δόξη τοῦ sanctis, 
ra pos αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀγγέλων τῶν ἁγίων. 
πζ yay, 
IX 5 ! Koi éAeyev αὐτοῖς, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι εἰσίν 
+ 9ο ^ I e id ej x y 
τινες * MOE τῶν ἑστηκότων, οἵτινες οὐ μὴ γεύσωνται 
e ο ^ » \ / ^ ES 
θανάτου, ἕως ἂν ἴδωσιν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ έλη- 
^ ie 
AvOviav ἐν dvvapet. 
§ Theb. KE’ 2$a S SUE Uds Lua ^ / d E 
2| Matt. 17:1-8. oT | Καὶ μετὰ ημέρας εξ παραλαμβάνει 0 In 
|Lu. 9:28-38 σοῦς τὸν llérpov καὶ τὸν “laxwBov koi' Ιωάννην, 


NIS / E s , 

καὶ ἀναφέρει αὐτους eig 
/ 

καὶ µετεμορφώθη 

/ // 

* ἐγένοντο 


νους’ 
e id ^ 
ἱμάτια αὐτοῦ 


ἔμπροσθεν αὐτῶν, 





36. εαν κερδησῃ A(C)D.rel. (-σει T'). Latt. 
rel. Orig.i. | κερδήσας L. (vid. Luc. ix. 
25). | κερδησαι B. 

— rov kocuov óNov ABsD. rel. Vulg. ff. 
Orig.i. | ante κερδησῃ C. 33. Syr.Pst. 
(vid. Matt.) | όλον rov κοσµον L. a.b.c. 
Jk. (Petr. Alex. (ap. Routh iv. 40) ad 
Matt. xvi. 26, respicere videtur non ad 
hune versum). 

— και ζημιωθμ ACD. rel. (-θει X). Latt. 
rel. Orig.i. | και ζημιωθηναι BL. 

87.τι γαρ BLA. Memph. Arm. Orig.i 
282^. | tn re &. ACD®. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. ZEth. (vid. Matt. xvi. 
26). | η rt yap D*Gr. 

— do. B. Btly.Blc. (δω B.Bch.L).| t dwoe 
S. ACD.rel. Latt. Orig.i. (vid. Matt. 
xvi.26). | om. cum seq. ανθρωπος A. 
| add. 6 B.Btly. 

— avrov AD. rel. Orig.i. | éavrov D. | 
avro C. 

38. yap εαν BOLXAEFMVT. (a). | t yap 
αν S. 15. 995. τε]. Clem. 595. (vid. Luc. 
ix.26). | yap A. Vulg. f. | δαν D. 
(b.c. A). 

— επαισχυνθῃ με] επεσχυνθησεται cus 
D. | Contra, Clem. 595. | με] pev A*. 

— ἁμαρτωλη A. 

— των ἁγιων] om. 1. Vulg.MS. | avrov 
F. Emm. Clem.595. (vid, Matt. xvi. 
ο). 

1. ade rov BD*. a.ff.(ut vid.) ZEth. | hic 
quidam de hic stantibus c. 
ex eis qui adstans A*. 
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hic quidam 
| ἔτων woe s. 








ACD?, rel. Vulg. f. Syr.Hel. Goth. 
Arm, (vid. Matt. xvi. 28; Luc. ix. 27).| 
woe post éor. (1). Syr.Pst. Memph. 
Orig.iv.366*. (6 δε 1). | om. woe 5.3. 

1. ἑστηκοτων] ἑστωτων 33. (vid. Matt. 
et Luc.) | Contra, Orig.iv. ||add. uer 
εµου D. a.b.(ff). | Contra, rel. Vulg. 
c,f-k. Orig. 

— οἵτινες] οἱ 33. (vid. Luc.) | Contra, 
Orig. iv. 

— γευσωνται] -σονται LX. 69. E*HK. 
vid. Orig. iii. 555°.| Contra, ABCD. rel, 
Orig. iv. 9668. 

— ay] om. F. 

2. uera. BC(ut vid.)DLA. | Ίμεθ c. AX 
G(sic). rel. (vid. Matt. xvii. 1). 

— παραλαμ. 6 Igcovc] ὁ I. παραλ. A. 

— τον lak.] om. rov XAT. (h. C). 

— Ioav.] f praem. τον 5. CDLX. 1.33. 
69. KU.| om. AB. Bily.AXEFGHMSVT. 

— αναφερει] αγαγει D. Latt. | Contra, 
rel. (inseruit &*). 

— µονους] solus Vulg. a.ff.9?.l. | Contra, 
b.c,f. * solus cum solis" ᾖ. | (om. Syr. 
Pst. Theb. Arm. JEth. ut vid. e Matt. 
xvii. 1). 

— pertuopów05] τατεµορ. D. ||praem. 
εν TQ προσευχεσθαι αυτους et add. 6 
Inoove 69, | κατὰ τὸν Μάρκον....τὸ 
καὶ ἐν τῷ προσεύχεσθαι αὐτὸν µετεμορφ. 
Orig. iii. 5594, (vid. Luc. ix. 29). 

3. eyevovro ADLX. 1*. 33.69. αΚΥΓ 
(γινονται Orig.iii.560*,) | Eeysvero s. 
BsCaA, rel. (vid. Matt. xvii. 2). 


N > / 

ὄρος ὑψηλὸν kar ἰδίαν μὸ- 
S 
? καὶ τὰ 
\ c 

στίλβοντα., λευκὰ λίαν *, ota. 





et Iohannem, et ducit illos in 
montem excelsum seorsum so- 
los, et transfiguratus est coram 
ipsis: 319] et vestimenta eius 
facta sunt splendentia candida 
nimis velut nix, qualia fullo 





3. στιλβοντα] om. 1. vid. Matt. εἰ Luc. 
ix.29. | και στιλ. post Aevka. Orig. iii. ; 
sed contra ibi Orig. Int. (om. λευκα 
b.c). 

— hav] om. A. 6.97.2. Goth. Ath. Orig. 
ii. (vid. Matt. et Luc.) | Contra, rel. 
Vulg. a.(c).fiffig'tk. | tadd. ὡς χιων 
S. ADGr.X. 33. rel. Vulg. a.5.c;f.ff. 
g^? Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W &Schw. 
Goth. (vid. Apoc.i.14). woe χιων K. 
(vid. Matt. xxviii.3). | om. BCLA. 1. 
d.k. Memph.MS. Theb. Arm. Eth. | 
Orig. iii. 560*, habet ὡς τὸ φῶς (vid. 
Matt. xvii.2) tanquam κατὰ Μάρκον. 
sed Orig. Int. ibi habet * sicut nix." 

— ola yvaósvc....Xevkavau ABCL. rel. 
Vulg. ef ff.g'?-k. Syr.Hel. Memph. 
(Theb.) Goth. (Arm.) ZEth. Orig. iii. 
diserte. | Wc ου δυναται τις λευκαναι 
επιτης γης D. (5.2). Syr.Pst. | om. X. 
a. (vid. Matt. et Luc.) 

— obroc BCLA. 33. 69. (ff).&. Memph. 
Theb. Arm.(ut vid.) ZEth. Orig. iii. | 
*om. s. AD(supra). rel. (Latt.) Syr. 
Pst.(supra). Goth. 

4. και 19] add.wWov 69. (vid. Matt. xvii.3 ; 
Luc. ix. 30). 

— ωφθη] -θησαν EM. 

— Movoy B.Btly.Bch.* 33. K. Vulg.Cl. 
(Latt. Memph. Theb. Μωυσει DA. | 
IMoc&a 5. AB.Bch.**LX. 1. 69. M. 





36. animae suae faciat Ol. | 37. commutati- 
onis Cl. | 38. verba mea Cl. 
1. solus 4m. | 2. et candida Cl. 


EX. rrr. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 


Memph. [Theb ] 
Goth. Arm. ZEth. 


συλλαλοῦντες τῷ Ἰησοῦ. 
λέγει τῷ Ἰησοῦ, 


εἶναι, 


to» al 
Ζαποκριθῃ ° 
7. ἐγένετο φωνὴ 


bio Pet. 1:17. 
Matt. 3:17. 


L sie WI * ἀκούετε αὐτοῦ” . 

u. :32- / > / 5 = N s 
wb s έτι οὐδένα εἶδον. ἀλλὰ τὸν 
9. καταβαιν. δὲ 

— ἐκ τοῦ dp. 


— dmy. à εἶδον 


oM ^ D MS [/4 
έκφοβοι yap eyévovro . 
νεφέλη πο ο αὐτοῖς, καὶ ἦλθεν φωνη ἐ έκ την 
νεφέλης !, ᾿Οὗτός ἐστιν ὁ υἱός µου ὁ ἀγαπητός' 
8 

καὶ ἐξάπινα περιβλεψάμµενοι οὐκ- 
> ^ / > 
]ησοῦν povov' ped 
e ^ 9 s / yu 5 ^ 5 ΔΝ ^» 
eavrOv. ” καὶ καταβαινοντων αὐτῶν ἄπο τοῦ Όρους 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


Ν κ ^ ^ > / 
γναφευς ἐπὶ τῆς γῆς οὐ δύναται 
4 Nn κα. κε / s AU 3) 

καὶ ὠφθη avrois Ἡλίας σὺν * Μωυσῇῃ., καὶ ἦσαν 
5 κ. N ς / 
καὶ ἀποκριθεὶς o Πέτρος 
€ / / ε ^ i: 
Ῥαββί, kaAov ἐστιν ἡμᾶς woe 
καὶ ποιήσωμεν 
* Meveg' µίαν καὶ Ἡλία μίαν. 


i ^ uA 
τρεις aKmvas , 


ὃ / > a of Sep μις IN / [A 
ιεστείλατο αὐτοῖς ἵνα μηδενὶ * a εἶδον διηγήσωνται , 
> νο e ελ ^ / ^ 5 ^ 
εἰ μη ὅταν 0 vios τοῦ ἀνθρώπου | ἐκ νεκρῶν ἀναστῃ. 


* ο VA ^ 
οὕτως Λλευκᾶναι. 


NS if AN 
coi µίαν καὶ 
6 » S » / 

ov yap Ίδει τί 
7 NS 
καὶ ἐγένετο 


superterram non potest candida 
facere. °() Et apparuit illis 
Helias cum Mose, et erant lo- 
quentes cum Iesu. 40] Et re- 
spondens Petrus ait Iesu, Rabbi, 
bonum est hic nos esse, et fa- 
ciamus tria tabernacula, tibi 
unum et Mosi unum et Heliae 
unum. [9] Non enim sciebat 
quid diceret: erant enim timore 
exterriti, 9 7] Et facta est nu- 
bes obumbrans eos, et venit vox 
de nube dicens, Hic est filius 
meus carissimus, audite illum. 
71*] Et statim circumspicientes 
neminem amplius viderunt nisi 
lesum tantum secum.  ὃ 5] Et 
descendentibus illis de monte, 
praecepit illis ne cui quae vidis- 
sent narrarent, nisi cum filius 
hominis a mortuis resurrexerit. 
9 [10] (88,102 HE verbum continu- 
erunt apud se, conquirentes 
quid esset, Cum a mortuis re- 


πη 10 «s ας 11] (89, 6. ine 
(7 Kl τὸν λόγον ἐκράτησαν πρὸς ἑαυτούς, συνζη- ο... 

πρ 1 

70 roÜvres τί ἐστιν τὸ ἐκ νεκρῶν ἀναστῆναι. καὶ 





rel. Am. k. Goth. Μωση CHUT. | ante 
Ἡλιας in Theb. c. 

4. noav συλλαλουντες ABC. rel. Latt. 
rel. | συνελαλουν DGr. 1. a. (vid. Luc. 
ix. 30). | (συλλαλουν K). 

5. αποκρ.] om. a.k. Syr.Pst. 

— 6 Πετρ.] om. ó T. 

— λεγει ABSC. rel. Vulg. (c).f.ff.A. τε]. 
| eXeyev. 1. 69. | ειπεν D. a.(5). Syr. 
Pst. (vid. Matt. xvii. 4. Luc. ix. 33). 

— ῥαββι] ῥαββει A.B Tf.CDX EH. Theb. 
| Contra, LA. 1. 33. 69. FsGKMSsU 
Vs. Memph. 

— kat zoujcousv ABCLXA. 1. 33. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph.Schw. 
Arm. ZEth. | om. και D. 69. 4. Memph.W. 
(Theb.) | και ποιησοµεν V. (Goth.) 
θελεις ποιησω D. b.ff-Blan. | θελεις 

“ποιησωµεν 69. “si vis faciamus" a.c. 
(praem. “et” f. om. *si" ff.Sab.) vid. 
Matt. xvii. 4. |add. ὧδε C. cff. (vid. 
Matt.) 

— τρεις σκηνας BCLA. 33. Vulg. α.0.ο. 
0... Syr.Pst. Ath. | Ἱσκηνας τρεις 
S. ADX. 1. rel. f. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
(vid. Luc. ix. 33 et B in Matt.) 

— Movog B.Bch. 33. KTf. Vulg.Cl. 
(Latt.) | Μωυσει B.Btly.DA. 1.69. M. | 
ÍMoc& 5. ACutvid.L. rel. Am. Goth. 


| Mwoy HUY. 
6. αποκριθῃ BC*LA. 1. 33 (ἀποκριθεῖ) 
ᾖ. Memph. ἀπεκρίθη Orig. iii. 560°. 


562° ]λαλησει ΑΡΧ. 69(sic). EFGH 
ΚΜΡΌΥΤ. Syrr.Pst.&Hel. | Τλαλησῃ 











Vulg. b.f. Theb. Auth. 

6. εκφοβοι yap εγενοντο BCDLA. 33. 
Theb.(ut vid.) | ζησαν γαρ εκφοβοι c. 
AX. rel. Syrr.Pst.&Hel. (εµφοβοι KU). 
| erant enim (autem Am.) timore ex- 
territi Vulg. fff. timore enim perter- 
riti sunt a. (id. sed *erant" 5). 
en. exterriti erant c.i. 

7. και 19] add. ιδου 69. 

— αυτοις] αυτους 69. H*U. (vid. Matt. 
xvii.5; Luc.ix. 34). 

— mdOev φωνη ADX. 33. rel. Vulg. a.b. 
Ff ).g. Syr. Hel.txt. Theb. Goth. Ath. 
(gw. nO. 69). | φωνη tantum 1. &. Syr. 
Pst.MSS. ecce vox c. | εγενετο φωνη B 
CLA. Syrr.(Pst.imp.)&Hcl.mg. Memph. 
Arm. (vid. Luc. ix. 35). 

— νεφελης] tadd. λεγουσα 5. ADL. 1. 
33.69. Vulg. a.b.cf.ffg'. Syrr.Pst.& 
Hel.* Theb. Arm.Zoh. ZEth. (vid. Matt. 
et Luc.) Aeyov A. | om. BOXEFGHK 
MSUVT. Λ. Memph. Goth. Arm. MSS. 

— axovere avrov BCDL. 1. 33. Vulg. a. 
cffg'.l.k. Memph. Theb. (vid. Matt.) | 
[avrov ακουετε 5. AX. rel. 5... Syrr. 
Pst.& Hcl. Goth. (vid. Matt.rec. et Luc.) 
Γεν ᾧ ηυδοκησα A. (vid. Matt. iii.) 

8. εξαπινα ABsCL. rel. c f.ff.k. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm. 
ith. | evdewe D. 69. Vulg. a.g'^ (om. 5). 

— ovdeva ειδον] iov ovdeva A, (om. 
praec. ουκετι Syr.Pst. ZEth.) 

— αλλα ACLXA. 1. 69. rel. Theb. Arm. | 





ει µη BD. 33. Latt. Memph. Goth. 
Ath. (vid. Matt. xvii. 8). [Syrr.ancc.] 

8. uovov] om. F. 

— μεθ) ἑαυτων ACDL. rel. Vulg. 5.9? 
Memph. Goth. Arm. ZEth. | post ειδον 
33. ef. (Theb.) | uera ἑαυτων it. post 
ειδον B. | om. a.ff.L.A. 

9. και καταβαινοντων BCDLA. 38. (Latt.) 
Syr.Pst. Memph. ZEth. (vid. Matt. xvii. 
9). | Ἱκαταβαιν. δες. ΑΧ. 1. 69. rel. f. 
Syr.Hel. Goth. Arm. (µεταβαιν. S). 

— απο ACLXA. 1. 69. | «c BD. 33. 
(vid. Matt.) *de" Latt. 

— διεστειλατο ABsD. rel | διεστελλετο 
C. 1. | zapnyysev. A. 

— iva] om. A. 

— a ειδον διηγήσωνται BC(D)LA. 1. 
Vulg. a.5.g ilk. (ειδοσαν D).|& ειδον 
εξηγήσωνται 69. | Τδιηγήσωνται a 
ειδον 5. A(X). 383. rel. οι. Syrr. 
Pst.&Hcl. vel. ut vid. (διηγήσονται X 
HK). 

10. και 19] om. 69. 

— εκρατησαν] add. οἱ µαθηται 69. 

— τι εστιν] praem. το M. 

— Το εκ νεκρων αναστηναι ABsCLX. 33. 
rel. Memph. Goth. Arm. ZEth, quid 
esset a mortuis resurrexerit A(sic). |om. 
το εκ νεκρων A. (om. ver. ff. Syr.Pst. 
MSS.) | όταν εκ νεκρων αναστῃ D. 1. 
69. Vulg. a.5.c;f.i.l. Pre (Bst) Hel 





2. ‘non potest super terram Cl. | 3. Moyse Cl. 
| 4. nos hie Cl. | 6. erant autem Am. | 9. ne cui- 


quam CT. 
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ABCDIIIJ. 
LXA. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 
19. ἀποκριθεὶς εἷ- À 

HOEY, TTAVTQ’ 


που, ἵνα πολλὰ πάθῃ καὶ 
λέγω EU ὅτι καὶ 
αὐτῷ ὅσα ᾿ήθελον΄ 5 καθὼς γέγραπται ἐπ᾽ αὐτόν. 

ide Kg} * ἐλθόντες πρὸς τοὺς μαθητὰς ὁ εἶδον 
εἶδεν ὄχλον πολὺν περὶ αὐτοὺς καὶ γραμματείς συνζητοῦν- circa eos et seribas conquirentes 


€ || Matt.17: 14-21. 4 
|Lu.  9:37-42. 
14. ἐλθὼν.... εἴ 
§ II 

ue 


+ \ > ΄ / PN 
ολο «ο ος ; και 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


* ἐξουδενηθῇ”. 


2 M / 
2: * εὐθὺς 


ὁ δὲ * ἔφη” 


Ιχ τα 


ἐπηρώτων αὐτὸν λέγοντες, Ότι λέγουσιν οἱ γραµµα-. terrogabant eum dicentes, Quid 
τεῖς ὅτι Ἡλίαν δεῖ ἐλθεῖν πρῶτον» 
αὐτοῖς, Ηλίας [μὲν ] ἐλθὼν πρῶτον * ἀποκαθιστάνει' 
καὶ πῶς γέγραπται ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 


ergo dicunt Pharisaei et scribae 
quia Heliam oporteat venire 
primum? !! (2) Qui respondens 
ait illis, Helias cum venerit pri- 
mo restituet omnia: et quo- 
modo scriptum est in filium ho- 


" id minis ut multa patiatur et con- 


temnatur? 120%] Sed dico vobis 


5 
Ἠλίας ἐλήλυθεν καὶ ἐποίησαν quia et Helias venit, et fecerunt 


ilii quaecumque voluerunt, si- 
cut scriptum est de eo. 

1314] (90,10) Et veniens ad disci- 
pulossuos vidit tur bam magnam 


cum illis. 1411531 Et confestim om- 


^ € » 
Qux , OXA^os nis populus videns eum stupe- 


Σἰδόντες αὐτὸν ἐξεθαμβήθησαν΄ , καὶ προστρέχοντεν οι ο 


ἠσπάζοντο αὐτόν. 


a καὶ ἐπηρώτησεν 


: 17 
Fs 42 συνζητείῖτε πρὸς QUTOUS; καὶ ἀπεκρίθη” " 


αὐτὸν καταλάβη, 


Ὡ ^ / y hy / 

eis ἐκ τοῦ ὄχλου Ἱ, Διδάσκαλε, ἤνεγκα τὸν viov µου 
/ ^ y 

πρός σεν ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον. 


18 


ῥήσσει αὐτόν: 


S eZ 
και οπου 


καὶ ἀφρίζει, καὶ 


rentes salutabant eum. 


" avrovs” ? Τί interrogavit eos, Quid inter vos 


conquiritis ? 1907] 1,2.) Et ro- 
spondens unus de turba dixit, 
Magister, attuli filium meum ad 
te habentem spiritum mutum, 
1718] qui ubicumque eum ad- 
prehenderit adlidit eum, et spu- 


αὐτῷ 


SN 
tea” 








11. exnpwrwy BsCDL. rel, Vulg. b.c,f.h. 
Syrr.Pst.&Hel. | -τησαν A. 1. 33. 69. 
a.g'. (vid. Matt. xvii. 10). 

— ór. 1? MSS. quare k. Syr.Hcl. Memph. 
Schw. | πως ουν 69. quid ergo Vulg. 
ajfg'. quid utique c. (vid. Matt. xvii. 
10). | quia &.d.ff-;. Goth. | quid est hoc 
quod Arm. | om. Memph.W. Eth. 

— λεγουσιν] post ypaupartc D. a. (vid. 
Matt.) || add. οἱ φαρισαιοι και L. Vulg. 
c.g. | Contra, ABCD. rel. a.5.f. ff.i.h. vv. 

— ore 29] om. D Gr. 1. 5.ff.i.k. | Contra, 
rel. Vulg. c.d.f.g!. (h. a). 

— ελθειν πρωτον] πρωτον ελθειν D. a, 
b.c; f.9*i.k. | Contra, rel. Vulg. ff.g!. 
12. «$5 BCLA. Syr.Pst. Memph. | + azo- 
κριθειςειπεν S. AD X. 1. 33. rel. ( Vulg.) 
a.(b.c.f).ff7.i.(k). Syr.Hel. Goth. Arm. 

Eth. (vid. Matt. xvii. 11). 

— αυτοις] add. ει D. 

— μεν] om. DL. 1. Vulg. b.c ff.l.h. 
Syrr.Pst(&Hel.mg.) Arm. AZEth. (et 
Helias a.) | Contra, ABsCX. rel. Syr. 
Hel.txt. Memph. Goth. (vid. Matt.) 

— πρωτον] πρωτος DGr.AGr. 

--αποκαθιστανει ABLA. 1.33. k. Goth, 
| αποκαταστανει DGr. | Γαποκαθιστᾳ 
S. Χ. τε]. | «ποκαταστησει C. (Latt.) 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Matt.) | ut 
restituat Syrr.Pst.& Hel. 

— kar πως BsCDLX. 1. 33. rel. vv. | 
καθως AAKM. Syr.Hcl.mg. (quomodo 
igitur Arm.) 

— εξουδενηθῃ BD(L.1. -Oev-) | ος. 
005 5. ACX. rel. | εξουθενωθῃ 69. 
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13. xav 1°] om. 1. 69. MUT. a.&... Memph. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xvii. 12). | Con- 
tra, ABCD. rel, Vulg. 5.c,f.ff.g. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. 

— ἐληλυθεν] -θει A. | ηδη ηλθεν C. 1. 
ο. (vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. a. 
b.c.k. τε]. 

— tmoujcav] -σαντο 69. 

— αυτῳ dca ηθελ.] om. X. ||]praem. εν 
LK. Syrr.Pst.&Hel.mg. (vid. Matt.) 
— ov BC*(ut vid.) DGr.L. | Ἰ-λησαν 
s. AC*A. Vulg. abed.fiffg'. Syrr. 

Pst.&Hel. (vid. Matt.) [2]. 

— ex’ avrov] περι avrov 69. | ev avro 
T. 

14. ελθοντες...ειδον BLA. k, Arm, (ειδαν 
B* Beh. ειδον LA). | $eX0ov...&ócv c. 
ACD(II) rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. ZEth. 

— µαθητας] add. αυτου 69. 

— πολυν] om. 1. Arm. | ante οχλον M. 

— περι] προς D. a.b.c.ff.i.k. | Contra, 
Vulg. f. 

— ypapparec| praem. rovc DII. 69. 
Arm. | Contra, ABsCL. rel. 

— προς αυτους BCIILA. 1. Latt. Goth. | 
προς ἑαυτους G. | Ἱαυτοις 5. ADX. 
rel. 

15. ευθυς BOLA. 1. 69. | Τενθεως c. A 
DIIX. 33. rel. 

— ὁ οχλος] om. ó D. 

— wore avrov εζξεθαµβηθησαν BC(D) 
ILLA. 1. 98. 69. a.(b.c,ff).2. Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Memph.Schw. Goth. Arm. 
Ath. (εθαµβησαν D). 


(avrov] rov 








Ίησουν D. Vulg.Cl. b.cff.) | Τιδων 
«avrov εξεθαµβηθη c. ΑΧ. rel. Vulg. 
Jg "kh. Syr.Heltxt. | ιδων»....εζξεθαμ- 
βηθησαν M?. i. Memph.W. 

15. προστρεχοντες BsIILXA. rel. accur- 
rentes Vulg. f.g-?l. vv. | προτρεχοντες 
AC. | προσχεροντες sic D. gaudentes 
c.d.ff.i.k. cadentes 5. (h. a). 

16. αυτους 19] BDLA. 1. Vulg. 5.c;f.ff- 
οἱ 21.4. Memph. Arm. th. | trove 
γραμµατεις C. AC. rel. a. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. (h. II). 

— προς αυτους BsCLXA. rel. Syrr.Pst. 
&Hcl Goth. Arm. th. | προς éav- 
τους A. 33. GMT. (? Memph.) | εν 
ὑμειν D. Latt. (hiant II. A). 

17. απεκριθη BDLA. 33. a.h.c.i.&. Memph. 
.άαποκριθεις 5. AC.rel. Vulg. f. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. (ZEth.) [h. II]. 
(idem et II addunt T evzev post οχλου). 

— avro BCDLA. 33. a.b.c.i.k. Memph. 
(AEth.) | post evzev ΠΠ. 1. | post ειπεν add. 
avrowc 69. | *om. c. AX. rel. Vulg. f. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. !] 

— εις] post εκ rov οχλου 1. 69. 

18. «av ABAK, | fav 5. ΟΡΠ. 33. rel.| 
om. 1. 

— avrov 19] om. A. 

— pncoc&] ῥασσει DGr. 
(om. avrov 29 D. ᾖ). 

— kat τριζει] om. X. 

— οδοντας] tadd. αυτου c. ACHIIX. 
rel. bf. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 


applontat d. 





11. oportet Cl. | 15. videns Jesum Cl. | et ex- 
paverunt Cl. | 18. allidit illum Ci. 


μμ... - --- 





IX. 25. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. th. 


18. εἶπον 
N 5 αβ 

προς αυτον" 

20. συνεσπάραξεν 


21. ἐξ οὗ τοῦτο 


22. καὶ εἰς wip αὐ- 


/ Ν / 
τρίζει τοὺς ὀδόντας 


*"Ex" παιδιόθεν. 


ΚΑΤΑ MAPKON. 
+ 


δολ Su Ni 
ἰδων αὐτὸν * 


22 


ς καὶ ξηραίνεται: καὶ | eta" τοῖς 
πας σου ἵνα αὐτὸ ἐκβάλωσω, καὶ οὐκ ἴσχυσαν. 

? ó δὲ ἀποκριθεὶρ | avrois” λέγει, <e) γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε πρὸς Ups ἔσομαι; ; 
ὑμῶν; φέρετε αὐτὸν πρὀς µε. 
καὶ 


έως πότε ἀνέξομαι 
20 

καὶ ἤνεγκαν αὐτὸν 
τὸ πνεῦμα εὐθὺς' 
> z , / \ N 92 ^ ^ > / 
ἐσπάραξεν αυτόν, καὶ πεσὼν ἐπὶ Tie γῆς ἐκυλίετο 
WE, 21 
ἀφρίζων. καὶ ἐπηρώτησεν τὸν πατέρα αὐτοῦ, Ho- 
gos Xpovos ἐστὶν WS τοῦτο γέγονεν αὐτῷ ; ; 0 δὲ εἶπεν, 
καὶ πολλάκις αὐτὸν καὶ εἰς πυρ 


* 


mat et stridet dentibus et are- 
Scit: et dixi discipulis tuis ut 
eicerent illum, et non potuerunt. 
ΙΣΠ Qui respondens eis dicit, 
O generatio incredula ,quamdiu 
apud vos ero? quamdiu vos 
patiar? adferte illum ad me. 
19 [20] Et adtulerunt eum. Et 
cum vidisset illum, statim spi- 
ritus conturbavit eum, et elisus 
in terram volutabatur spumans. 
20 [21] Et interrogavit patrem 
eius, Quantum temporis est ex 
quo hoc ei accidit? At ille ait, 
Ab infantia: ?'(??] et frequen- 
ter eum et in ignem et in aquas 


τον misit ut eum perderet: sed si 
ἔβαλεν καὶ εἰς ὕδατα, ἵ iva ἀπολέσηῃ αὐτόν. ἀλλ eL τι Quid potes, adiuva nos, misertus 

t nostri. 2 [73] Tesus autem ait 

qi S OUvp" j βοήθησον ἡμῖν, σπλαγχνισθεὶς e ἡμᾶς. T dll, Si potes refers, omens 
, ~ , possibilia credenti. : t 

23. Eb ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπεν anro, Te vel tovvy jump TU οσο x 1001 
1 ΄ * cum lacrimis aiebat, Credo, 

due τῷ ο ^[kai] Ιεὐθὺς' κράξας ὁ ο ο ος 

πατηρ τοῦ παιδίου ' έλεγεν, Πιστεύω 1" βοήθει μου “(1 Et cum videret Iesus con- 


AME ; 
τη απιστία. 
U t 


? δὼν δὲ 6 


Ιησοῦς ὅτι ἐπισυντρέχει 





Arm. ZEth. | om. BC*DLA. 1. 33. 69. 
Vulg. a.c.l.A. 

18. ειπα BL. 1 Wtst. F. | tevrov 5. AC 
Darel. pie 

— εκβαλωσιν] εκβαλλωσιν 1. 

— ισχυσαν] add. εκβαλειν αυτο D. a.b. 
Arm, | Contra, ABCLX. 69(sic). rel. 
Vulg. ¢f-k. τε]. (h. IT). 

19. ὁ δε] και D. 1. 69. a.6.¢.f.2.2. (Memph. 
W.) «πμ. | Contra, ABsC. rel. Syr. 
Hel. Memph.Schw. Goth. |* qui" Vulg. 
[Syr.Pst. Arm.] (h. II). 

— αποκριθεις] add. 6 Inoovc 69. Syr.Pst. 

— avrog ABDLA. 1. 33. Vulg. (a.b. 
c).f.@). Syr.Pst.MSS. Syr.Hel.txt. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. | tavrw s. 
C?X. rel. gil. Syrr.Pst.(impr.)&Hel.mg. 
| om. C*. 69. &. [h. II]. 

— απιστος] -στε D. ||add. και διεστραμ- 
µενη 69. (vid. Matt. xvii. 17 et Luc. ix. 
41). 

— εσοµαι] ante προς ὑμας M. (vid. Luc.) 
Γεσωμαι F. 

— ανεξοµαι] -Ewpa 69. F. 

— φερετε] add. por E*. (vid. Matt.) | 
add. “huc” Syr.Hel.* (ZEth.) vid. 
Matt. 

20. προς avrov] om. D. Vulg. a(ut vid.). 
6.c.Lk. | Contra, ABCIL rel. f. vv. 

— ιδων] iov CSV. 

— το πνευμα ευθυς BCLA. 33. c.f.g?. A. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (Z£th.)| 
fsvOsoc το πνευμα c. AIIX. 1. 69. 
rel. Vulg. οἱ. Goth. | το πνευμα tan- 
tum D. a.5.ff.i. 





90. εσπαραξεν ΑΤΙΧ. 1. 69. τε]. | συνε- 
σπαραξεν BCLA. 33. conturbavit Latt. 
(vid. Luc. ix. 42). | εταραξεν DGr. 

— αυτον] ro παιδιον 69. a.bcffi.k. | 
Contra, Vulg. fg! 

21. επηρωτησεν] add. 6 Igcovc 1. a.c;f. 
Syr.Pst. (Eth.) | Contra, Vulg. 5.g!.&. 

— αυτου] add. λεγων 69. a.f. 

— ὡς AC*DX. 1. rel. “ut” Goth. (ex 
quo Latt. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Arm. 
Eth.) | Ewe B. | s£ οὗ C*LA. 33. (hiat IT). 

— Tovro | om. A. 

— sk παιδιοθεν BO(ID)LA. (1) 33. G. 
(παιδοθεν II. IWtst.) Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. ZEth. | *om. εκ 
s. AX.rel Arm.utvid. (παιδοθεν E 
Wist.) | εκ παιδος D. 

99, πολλακις αυτον AC?DX. 1. 33. rel. 
Vulg. b.c,fi.(k). Goth. (ZEth.) | avrov 
post πυρ BC*LA. (a). ante zvyp Memph. 
post ὑδατα IL. om. Arm. [Syrr.Pst.& 
Hel.] | (om. και πολλακις αυτον K). 

— και 29] om. DIL 1. 69. Vulg.Cl. a.b. 
Lk. Syr.Pst. | Contra, Am. cf.g^?* Syr. 
Hel. rel. 

— πυρ] praem. co AEFGKMVT. | om. 
BsCDIILXA. 1. 33. rel. 

— εβαλεν hic ABsCL. rel. misit Aic f. 
mittit hic. a.k. | ante iva II. | βαλλει 
(ante iva) D. misit ante wa Vulg. c. 
g^ mittit 5.i. | εβαλλεν hic 1. 

— απολεσῃ] -σει H. 

— αυτον] ante απολ. DII. 1. Vulg. ὁ.ο. 
g^. | Contra, ABsCL. rel. afk. 

— adda D. | (& rt] ere A). 





22. duvy BDIILA. 1. | Ίδυνασαι 5. AC 
X. rel. | add. κυριε II. 

— 1p] add. κυριε DG. α.δ.ᾳ.ῖ, Arm. | 
Contra, ABsCII. rel. Vulg. cf.&. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. ZEth. (ad 
fin. ver. om. ZEth.) 

23. ro ABsCLXA. 1. 33. M(sic). rel. Goth. 
“quid est” a. Memph. “num dixisti" 
Arm. (ZEth.) | om. D. 69. KU. 

— duvy BDA. 1. | Ίδυνασαι 5. ACL. 
rel. | Tadd. πιστευσαι 5. AC?D. 33. 
Vulg. a.b.c. f. k***, Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
| om. B.Btly. Ble.C*LA. 1. k*. Memph. 
Arm. JEth. 

24. και] om. BLA. ο. Memph. | Contra, A 
CDX. rel. (Latt.) rel. 

— ευθυς BLA. | tev0coc 5. AC*D. rel.| 
om. C*, ZEth. 

— παιδιου] παιδος 1. || fadd. pera da- 
κρυων S. A?C?DX. rel. Vulg. a.b.c,f. 
Syrr.(Pst.)& Hel. (Goth.) | om. A*BC* 
LA. i. Memph. Arm. ith. 

— ελεγεν] λεγει D. | ειπεν 69. 

— πιστευω] tadd. κυριε 5. C?XA. rel. 
Vulg.Cl. a.b.c.f. Memph.W. Arm.Usc. 
| om. ABC*DL. Am. g!a.Lk. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph.Schw. Goth. Arm.Zoh. 

— βοήθω A. 

— µου] post ry απιστ. D. Vulg. a.b.c.f. 
gk. (Contra, 2). || wor KS. 

25. ιδων δε ὁ Τη.] και ὁτε ειδεν In. D. 
Latt. (exc. f). | Contra, rel. 

19. dixit Cl. | 20. vidisset eum Cl. | contur- 


bavit illum Cl, | 21. ei hoe Cl. | 22. eum in 
ignem Cl. | 23. possibilia sunt Cl. | 24. Credo, 


domine Cl. 
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ABCD. 
LX^A. 
1. (33). 69. 
EFGHEMSUVTIE. 


95. σοι ἐπιτάσσω 
ο 4 


εἰς αὐτόν. 


ep Ader, καὶ ἐγένετο ὡσεὶ νεκρός, ὥστε 
λοὺς λέγειν ὅτι ἀπέθανεν. 

^ N > au 
"rhs χειρος αυτοῦ 


99. [xai νηστείᾳ.] 


T 
3 || Matt. 17:22, 23. 
Lu. 9:43-45. 


30. παρεπορεύοντο 
δ1.ἔλεγεν [abroic] ϱ 


« ss 


ον. καὶ ἀποκτενοῦσιν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ὄχλος, ἐπετίμησεν τῷ πνεύµατι τῷ ἀκαθάρτῳ λέγων 
αὐτῷ» Τὸ ἆλαλον καὶ κωφὸν πνεῦμα΄ , ἐγὼ * émi- 
τάσσω cot ES QU e αὐτοῦ, καὶ μα. eureh Gas 
"καὶ ἱκράξαν' : kal πολλὰ ‘ omapagas 
τοὺς" 
ὁ δὲ ἼἸησοῦς κρατήσας 
E ἤγειρεν αὐτόν, καὶ ἀνέστη. 
158 98 Ὁ Καὶ * εἰσελθόντος αὐτοῦ΄ εἰς oikov, οἱ μαύη- 
ral αὐτοῦ 'xar ἰδίαν ἐπηρώτων αὐτόν", Ότι ἡμεῖς 
οὐκ ἠδυνήθημεν ἐκβάλειν αὐτός 
Τοῦτο τὸ γένος ἐν οὐδενὶ δύναται ἐξελθεῖν, εἰ μὴ ἐν 
προσευχῇ καὶ νηστείᾳ. 
39 ? 3! Kaxeifer " 


γή 


or 
- 


9 A 5 > ^ 
και ειπεν AUTOLS, 


ἐξελθόντες * ἐπορεύοντο” 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ οὐκ ᾖθελεν ἵνα τὶς ἡγνοῖ. ** ἐδί- 
duds yàp τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς 

'O υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς χεῖρας 
* αὐτόν, καὶ ἀποκτανθεὶς 


IX. 26. 


currentem turbam, comminatus 
est spiritui inmundo dicens illi, 
Surde et mute spiritus, ego tibi 
praecipio, exi ab eo et amplius 
ne introeas in eum. * 2°) Et 
exclamans [et] multum discer- 
pens eum exiit ab eo, et factus 
est sicut mortuus, ita ut multi 
dieerent quia mortuus est. 
26 (27] Jesus autem tenens ma- 
num eius elevavit illum, et sur- 
rexit. 

27 [28] 92,10.) He cum introis- 
set in domum, discipuli eius se- 
creto interrogabant eum, Quare 
nos non potuimus eicere eum ? | 
28(29) Et dixit illis, Hoc genus 
in nullo potest exire misi in 
oratione et ieiunio. 


' T0À- 


διὰ 


39099] (93,2.) Et. inde profecti 
praetergrediebantur Galilaeam, 
nec volebat quemquam scire. 
9 DU Docebat autem discipu- 
los suos, et dicebàt illis quo- 
niam filius hominis tradetur in 
manus hominum, et occident 
eum, et occisus tertia die re- 





35. οχλος BsCD. rel. | praem. ὁ ALXA. | 


83. 69. M. Arm. (Contra, Goth.)| add. 
πολυς 1l. 

— Tw ακαθαρτῳ] om. 1. 

— Asywr] suco» DGr. 

— ro aXaXov και κώΦΟΝ πνευμα BC*DL 


A. 1. 83. Vulg. (α.0).ο ff Lk. Memph. 


Arm. | iro πν. το αλαλ. κ.κωφ. &. A | 


Q3X. rel. Syrr.(Pst.)& Hel. Goth. Ath. 

— smiracco σοι BCLA. 33. Vulg. Cl. fj. 
ᾱ. Syrr. Pst. &Hel, Memph. JEth. | too 
επιτασσω S. ADX. 1. rel Am. a.b.c. 
JA Goth. Arm. 

ξ αυτου ABsCSDGr.L. rel. Goth. | 
ax’ avr. C*A. Latt. 

— εξελθεις LXET. 

26. κραξας BC*DLA. | Expatav s. ACS 
X. rel. 

— και post πολλα A. 1. 

— σπαραξας BC*DL. | Ἱσπαραξαν c. 


fte 


ΑΟ ΔΝ. rel. | Fadd. avrov &. AC*X. 
rel Vulg. a.cg'k. Syrr.Pst.&Hel. 


Memph. Goth. Arm. JEth. | om. B. Ble. 
Bch.C* DLA, bff. 

— Oy] add. απ᾿ avrov D. (Latt) 
vid. Matt. xvii. 18. | add. ex’ avr AGr. 
| non habent ABC, rel. vv. 

— ὡσει] ὡς D. 

— τους πολλους AB. Bily.LA. 33. | *om. 
rovc S. CD. rel. Goth. 

— Aeysur] λεγοντας D. 

37. τῆς χειρος αυτου BDLA. 1. 69. Latt, 
Memph. Arm. | tavrov της χειρος 5 
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ACS, rel. Goth. | avrov τῆς χειρος av- 
του C*. Syrr.Pst.&Hel. Ath. 

28. και εισελθοντος avrov BCDLA. 1. 69. 
Latt. Syrr(Pst.)&Hel. (? Memph.) | 
teat &cosXOorva αυτο» c. AX. 33. rel. 
Goth. Arm, [JEth.] 

— owor] praem. rov AM. 
| add. προσηλθον avro 69. 

— κατ ιδιαν] ante επηρ. BC*DLA. 1.33. 
69. (Latt.) Arm, | Tpostavrov c. AC? 
X. rel (c) Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Eth. 

— επήρωτων» ABs(C)LX. 88. το]. (επε- 
ρωτου» C). | nowrwy D. 1. | και επη- 
ρώτησαν 69. 

— ὅτι BsC(sic)LXA. 1. rel. | dca te AD 
(33 9...) K. (vid. Matt. xvii. 19). | 
dre δια re U. | λεγοντες dre 69. (Syr. 
Hier.). 

ηδυν.] εδυν. K. (ηδυνηµεν C*). 

εκθαλλει» F. 

αυτο] αυτον ΔΕΚ. 

39. αυτοις] add. ὁ Iycovc G. 4.9%. (litura 

in M). 

— sv ουδενι δυναται ABsOX(D). rel. (ov- 
δεν D). | ov δυναται C*. | ουκ εκπο ... 
33. Arm. (vid. Matt. xvii. 91). 

— tat vgorsi ACDLX, 1. 98. rel. (Latt.) 
Syr.Hel. Memph. Goth. (anor. ante 
προσευχν habent Syr.Pst. Arm. ZEth.) 
| kat Ty νηστ. A. | om. B. &. 

30. κακειθεν B.Btly.DLA. | frac εκειθεν 
S. AC. rel. 


Memph.W. 


bo 


80.επορευοντο B* Bch.D. a.c.f. Goth. ZEth. 
| Ἡπαρεπορευοντο 5. AB?Bch.CL. rel. 
Vulg.d.( ff.9?).k. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm, 

— Ύνοι BCDL. | iyve s. AXA. rel. 
(pro ἵνα τις ante, τις iva Elz. 1633. 
non ita 1624). 

31. αυτοις} om. B. Btly. Ble. 
rel. (hiat 33). 

— ὁ vioc] om. ὁ D*. 

— παραδιδοται] παραδοθησεται 69. 


A. | Contra, 


— ανθρωπων και αποκτενουσι»] ανθρω- 
που κ. αποκτεινουσιν DGr. 

— αποκτανθεις] om. D. a.c.g'.k. Memph. 
(vid. Matt. xvii. 23). | Contra, rel. Vulg. 
bf. rel. 

— usra τρεις ἧμερας BC*DLA. (α).0.ο. 
2.(A). Syr.Hel.mg. Memph. | {ry rovg 
ἡμερᾳ &. AC?X. rel. Vulg. fg'.l. Syrr. 
Pst.&Heltxt. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Matt.) , 

— αναστησεται] εγερθησεται 1. 69. (vid. 
Matt.) 

85. επερωτησαι] ερωτησαι 1. 69. 

33. ηλθον B.Btly.(D). 1. Vulg. a.b.c.k.L. 
Syr.Pst. (ηλθοσαν D). | ᾖηλθεν s. A 
CL. rel. A. Syr.Hcl. (Memph.) Goth. 
Arm. (JEth.) | εισηλθ. 69. 

— Καφαρναουμ BDA. Latt. Memph. Goth. 
| tKarepvaovxn s. AC. τε]. 





raecipio tibi Cl. | 26. exclamans multum 
puo ad elevavit eum Cl. | 32. interrogare 


eum Ci 


IX. 39. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr, P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. th, - 
KZ' 66 
€ || Matt. 18:1-5. ι 
|| Lu. 9:46-48. 
Le 
8 
34. [iv τῇ ὁδῷ ] 
f c. 10:43. 


& Matt. 10:40. 
JO. 13:20. — 
4s 


37. δέξηται, οὐκ & 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


Q ^ e /, Y / 
ὁ μετὰ τρεῖς ἡμέρας' ἀναστήσεται. 
\ Qd ^ ΣΧ ^ 
τὸ ῥῆμα, καὶ ἐφοβοῦντο avrov ἐπερωτῆσαι. 
40 °° Kal *2A00v" εἰς ὶΚαφαρναούμ”. καὶ ἐν τῇ 
5 / y 5 »u 3 / T > ^ δα S C 
Run ος οπηλοτα πυδνς ουσ OG δες 
λογίζεσθε; oL δε ἐσιώπων' προς ἀλλήλους γὰρ 
διελέχθ ἐν TH ὁδῷ τί ζ ? καὶ καθί 
χθησαν ἐν TH ὁδῷ τί μείζων. καὶ καθίσας 
E / N / s G 2 ^ fT 
ἐφώνησεν τους δώδεκα, καὶ λέγει αὐτοῖς, * Ei τις 
/ ^ 5 yf r4 
θέλει πρῶτος εἶναι, ἔσται πάντων ἔσχατος καὶ πάν- 
36 S \ / + EN 
καὶ λαβων παιδίον ἔστησεν αὐτὸ 


32 * ἂν 9 / 
οἱ δε ἠγνόουν 


7 
των διάκονος. 
, / Sb. NN > / t) / 5 
εν nea o QCGUTOV, και ἐναγκαλισάµενος αυτον  €L- 

9 ^ 3T sO i \  & ^ ff / 
TEV QAUTOLS, $ αν εν TOP TOLOUTOV παιδίων 

» $ ν ^ > / if DIN / α 
δέξηται επι τῷ OVOMATL μου EME δέχεται" και ος 


t \ I SEN X v A > SATAN / E N N » 
ἐμὲ ἂν ἐμε * δέχηται , οὐκ ἐµε δέχεται, ἄλλα TOY ἄπο- 
[rA 7 / 38$ vj + » ^ € Ἴ / » / 
7 στείλαντά µε. έφη ' αὐτῷ ὁ Ιωάννης λέγων, 


/ / ^ 7 ο 
Διδάσκαλε, εἴδομέν τινα ἐν τῷ ὀνοματί σου ἐκβάλ- 


surget, 5ἱ [95] At i]li ignorabant 
verbum, et timebant eum inter- 
rogare. 

32 [33] (94, 10.) Et venerunt Ca- 
pharnaum. Qui cum domi esset, 
interrogabat eos, Quid in via 
iractabatis ? 93991 5,2) At illi 
tacebant, siquidem inter se in via 
disputaverant quis esset illorum 
maior. *4[5°] Et residens vocavit 
duodecim et ait illis, Si quis vult 
primus esse, erit omnium no- 
vissimus et omnium minister. 
55 [56] Et accipiens puerum sta- 
tuii eum in medio eorum; 
quem ut complexus esset, ait 
illis, 3607] Quisquis unum ex 
huiusmodi pueris receperit in 
nomine meo, me recipit: (1 
οὗ quicumque me susceperit, 
non me suscipit sed eum qui me 
misit, 37 [88] 97,92 Respondit 
illi Iohannes dicens, Magister, 
vidimus quendam in nomine 
fuo eicientem daemonia, qui 


38. ἐκωλύσαμεν 
— om. ὅτι οὐκ á- 
kod. ἡμῖν 


/ ^ > > Bi Gaia s / 

λοντα δαιμόνια, ὃς οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμῖν: καὶ * ékoAvo- 
/ » ο > > ACER es 39 « NO ^ 
pev" αὐτόν, | ὅτι οὐκ ἀκολουθεῖ ἡμίν]. ? ὁ δὲ Ἰησοῦς 





33. ὁδῳ] T add. προς éavrovc 5. AX. τα]. 
J. Syr-Hel. Goth. ZEth. | post διελ. 1. 
69. Syr.Pst. (Arm.) | om. BCDLA. 
Vulg. a.b.c.k. Memph. 

— διελογιζεσθε] διελεχθητε 1.| διελογισθη 
69. | διελογιζοντο M. (? om. B?) 

34. εσιωπων] -πουν C. 

— διελεχθησαν Orig. iii. 596° | διηνεχθη- 
cav 1. 

— εν Ty ὁδῳ] om. ADA. a.b.f.i. Goth. | 
Contra, BCLX. rel. V ulg. c.ff.g'.&. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. Orig. iii. 

— ric µειζων ABCLXA. 1. rel. (Syr.Pst.) 
| rte µειζων γενηται αυτων D. (Latt.) 
(Syr.Hel.) (Memph.) Auth. | add. esset 
Goth. Arm. | r«c αυτων µειζων evn 69. 
| τις αυτων µειζων εστιν | Orig.ii. (vid. 
Matt. xviii. 1, et Luc. ix. 46). 

35. και 19] rore D. 6. 

— Και dey. αυτ....παντων διακονος] om. 
D. &. (vid. Matt. et Luc.) | Contra, rel. 
Orig. iii. 596°. | om. εσχατος και παν- 
των l. 

— θελει] θελη FH*. 

— εσται] εστώ A Gr. Orig. iii. (MS.) fiat 
a.bffi. | Contra, rel. Vulg. cf. rel. 
Orig. iii. (ed.) 

— διακονος] δουλος M*. 

36. παιδιον] praem. ro D. 

— αυτο 19] om. 1. Arm, | avrov DA. 

— εµµεσω ACL. 

— εναγκαλισαµενος ABsD*. τε]. Orig. iti. 
| αναγκαλισ. C. | αναγκαλεσ. L. | ava- 





κλισ. D*. | εκαλισαµενος A. (vocans 
Lat.) 

86. ειπεν] Neyer 1. Vulg. a.b.c,ff. | Con- 
tra, rel. f.&. rel. Orig. iii. 

37. óc av 1° AB. Btly.CDLA. 1. 69. | tóc 
εαν 5. X.rel. Orig. iii. 5964 bis. 5975. 

— ἐν ABsCLA. 1. rel. Vulg. (a)f.g!. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Orig. iii. ter. | 
om. DXT. /£c,ffi(À) Syr.Pst. Arm. 
2881, | εκ 69. 

— rov τοιουτων παιδιων ABDX. 1. 69. 
rel. Vulg. a.0.c.f.ff.g'.2. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Orig.iii.596*. 597% (om. 
τοιαυτ. 5962.) | των παιδιων rovrov C 
A. | pueros tales A. sicut hic puer Syr. 
Pst. talem infantem Eth. 

— επι] ev D. 69 West. (Latt.) | Contra, 
A BsC. rel. Orig. iii. ter. 

— ovopari ov MSS. Orig. iii. 596°. 5972. | 
eum ονοµατι A. Orig. 11.5963. (? de suo). 

— óc αν 90 B.Btly.DLA. | tóc εαν 5. A 
CX sic. rel. 

— δεχηται B.Bch.L. 69. a.cfig'* (δε- 
χεται B.Btly.) | Ίδεξηται 5. ACD. rel. 
Vulg. 6,ff. (vid. Luc. ix. 48). 

— αλλα] µονον αλλα και 69. | αλλα δε- 
χεται F. Memph. 

38. «gn BLA. Syr.Pst. Memph. | απο- 
κριθεις δε eon C. (om. postea λεγων). | 
απεκριθη D αγ. Vulg. 6.2.4.1. Syr.Hel. 
[a.d]. | tamexpOn toe 5. AX. rel. c.f. 
ff. Goth. Arm. (ZEth.) (vid. et Luc. 
ix. 49). | και αποκριθεις 69. 


2 


non sequitur nos, et prohibui- 
mus eum. [°°] Tesus autem 


38. avro] om. a.c.ff. (vid. Luc.) | Contra, 
Vulg. 5.f.i.k. 

— ὁ Iway. BsCLXAM.| om. ó AD. 1. 69. 
EFGHKSUYVT Tf. (vid. Luc.) 

— Aeyov ABsX.rel Vulg. f. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. (ZEth.) | om. C(vid. supra) 
A. k. Syr.Pst. Memph. | και λεγει 1. 
b.i. | wa ειπεν D Gr. cff. | ειπεν 69. 
a.d. 

— διδασκαλε] om. 1. 

— ειδοµεν] ειδαµεν D. 

— εν ry ovop. (Elz.) BCDLA. 1. 69. 
Latt. | om. εν (St.) AXEFGHKMSV 
T. | ez« U. (vid. Luc.) 

— ὃς ovk ακολουθει ἡμιν Α(Τ)Χ. 1. 69. 
rel. Vulg. (a).5.c.ff-(£).l. Syr.Hel. Goth. 
Arm. (ἡμιν] pe? ἡμων D. ak.) | om. 
BCDLA. f. Syr.Pst. Memph. Eth. 
(vid. Luc.) 

— έκωλυοµεν BDLA. 1. | fskoAvcapev 
s. AC. rel. Latt. vv. ut vid. (vid. 
Luc.) 

— ὅτι ουκ ακολουθει ἡμιν A(B)C(L)(A). 
rel. f. Syr.Pst. Syr.Hcl.* Memph. Goth. 
ith. (vid. Luc.) (ακολ.] nor. B.Beh. 
Δ.|ἡμιν] μεθ) ἡμων L). om, DX. 1. 69. 
Vulg. a.5.c.ff.k.l. Arm. 

39. 6 0c Igcovc ABC. rel. Vulg. (c).f. vv. | 
ὁ δε αποκριθεις D. a.b. ff... | ὁ δε 1. 
69. Arm. 








33. domi essent Cl. | 34. in via inter se Cl. | 
eorum major esset Cl. | 36. cum complexus Cl. 


| 37. misit me Cl. 
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ABCD. 
LXA. 
1. 69. 
EFGHEMSUVT. 


^ Matt.10:42. 57 
5 


41. ἀπολέσγ 


: || Matt. 18:6. “40 


bu 779) β 
42. [τούτων] 
— ràv πίστιν ἐ- 
χόντων [ εἰς ἐμέ] 
J Matt.5:30. p 
Ι 16. 5. wie 


k Es. 66:94. — pa 


KATA MAPKON. 


εἶπεν, My κωλύετε αὐτόν" οὐδεὶς γάρ ἐστιν ὃς 
ποιήσει δύναμιν ἐπὶ τῷ ὀνόματί μου, καὶ δυνή- 
σεται ταχὺ κακολογῆσαί πε 208 γὰρ οὐκ ἔστιν 
καθ ἡμῶν ὑπὲρ ἡμῶν ἐστιν. ^" * 6s yap av ποτίσῃ 
Ups ποτήριον. ὕδατος ev! ος OTL χριστοῦ ἐστέ, 
any λέγω ὑμῖν * ὅτι οὐ μὴ * ἀπολέσει τὸν μισθὸν 
αὐτοῦ. "kal ὃς ἂν σκανδαλίση ἕνα τῶν μικρών 
τούτων" τῶν πιστευόντων εἰς ἐμέ, καλόν ἐστιν αὐτῷ 
μᾶλλον εἰ περίκειται * pros ὀνικὸς περὶ τὸν τρά- 
χηλον αὐτοῦ καὶ βέβληται εἰς τὴν θάλασσαν. η καὶ 
ἐὰν ο ο oe 7 χείρ σου, ἀπόκοψον αὐτήν" 
καλόν *éoriv σε κυλλὸν * εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωήν" 5 
) Tas δύο χεῖρας exovra. ἀπελθεῖν εἰς τὴν γέενναν εἰς 
τὸ Top TO ἄσβεστον, ^ [mov *6 oT HONS αὐτῶν oU 
τελευτώ, καὶ τὸ Tip οὗ σβέννυται |. * καὶ ἐὰν ὁ 
ποῦς σου σκανδαλίζῃ ge, ἀπόκοψον αὐτόν" καλόν 


IX. 40. 


ait, Nolite prohibere eum : ne- 
mo est enim qui faciat virtutem 
in nomine meo et possit cito 
male loqui de me. (9) Qui 
enim non est adversum vos, pro 
vobis est. 49[4 68,6.) Quisquis 
enim potum dederit vobis cali- 
cem aquae in nomine meo, quia 
Christi estis, amen dico vobis, 
non perdet mercedem suam. 
41 [42] (99,2) Et quisquis scanda- 
lizaverit unum ex his pusillis 
credentibus in me, bonum est 
ei magis si cireumdaretur mola 
asinaria collo eius et in mare 
mitteretur, 47 [43] 100,6) Ej si 
scandalizaverit te manus tua, 
abscide illam : bonum est tibi 
debilem introirein vitam, quam 
duas manus habentem ire in 
gehennam, in ignem inextin- 
guibilem, * [44] (101,10) bi ver- 
mis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur. 4405) Et si 
pes tuus te scandalizat, amputa 
illum: bonum est tibi claudum 
introire in vitam aeternam, 


ἐστίν * ge" 


39. avrov] om. D. a.b.i.k. (vid. Luc.ix. 50). 
| Contra, rel. Vulg. f.ff. (eos c). 

— ovdec] ov T. 

— ποιῃσει] rou A. 

— επι] εν 1. 69. 

— ταχυ] om. 1. F*. a.b.c.d.ff-i.k. Arm.| 

'. Contra, rel. Vulg. f. 

— µε ante κακολ. 1. 

40. ἡμων ὑπερ ἡἧμων (Elz.) BCA. 1. 69. 
k. Syr.Hel.mg. Memph. Arm. | ip. ὑπ. 
ἡμ. XU. | ἡμ. ὑπ. op. L. | dpwy ὑπερ 
μων (St.)ADEFGHKMSVT. Vulg. 
abef. fil. Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. 
JEth. (vid. Luc. ix. 50). 

41. ποτισει A(H)T. 

— εν] επι 69. 

— ονοµατι] T praem. ry c. DA. 69. HsMs. 
Arm. | om. AB. Bch.CLX.1. EFGKSU 
VT. || add. wov 5. DC?AX. 69. rel. Latt. 
Syr.Hcl.mg. Memph. Goth. ZEth. | om. 

- ABC*L. 1. K. Syrr.Pst. &Hel.txt. Arm. 

— ore ov µη BC*DLA. b.ff.g?.k.l. Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. Goth. | * om. ὁτι c. 


AC?X(sic). 1. Vulg. a.cf. Arm. Auth. 

— απολεσει B.Btly.DE. | Ταπολεσῃ 5. 

: ACL, rel. 

42. óc av BsDL. 1. 69. SsVs. 
ACXAEFGHKMU TFT. 

— cxavóaNog] -ζη D Gr. | -σει Ἡ. 

— Twv jkpov ] om. S. || rov µικρωντουτων 
AB. Bily. Blc.C*(? *)D Gr.LA. 1. c.i. Syr. 
Hel. Mempk. Goth. Ath. (vid. Matt. 

xviii.6). | rovrov των µικρων B.Bch, 
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| óc εαν 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν ζωὴν χωλόν, ἢ τοὺς 


quam duos pedes habentem 





M?Tf. Vulg. 5.d.ff.l. Syrr.Pst. | *om. 
rovrov 5. C*(ut vid.)X. 69.rel. f. Arm. 
(ex minimis vestris a. de pusillos ves- 
tros A). 

49. πιστευοντων ABsC?LXA. rel. vv. (vid. 
Matt.) | πιστιν εχοντων C*D, a. 

— εις sue] om. C*utvid.DA. a.b.ff.i.k*. 
Memph.MS. | Contra, ABsC?LX. rel. 
vv. (vid. Matt.) 

— avrq] om. U. Ath. | ante εστιν A. | 
(om. εστιν c.d.X). 

— περικειται] περιεκειτο D. (Latt. ut vid.) 

— µυλος ονικος BCDLA. 1. Latt. Syr. 
Pst. Goth. Arm.(post rpax. avr.) Auth. 
| Ἕλιθος µυλικος 5. AX. rel. Syr.Hcl. 
Memph.ut vid. (vid. Matt. et Luc. xvii. 
2). | µυλωνικος λιθος 69. 

— περι] επι D. 

— βεβληται εις την θαλασσαν] εις την 
θαλ. εβληθη D. Latt. | Contra, rel. 
43. σκανδαλιζῳ ACD. rel. b.c. | -oy B. 
Btly.LA. Vulg. a.f.ff.k. (vid. ver. 43). 

| -ζει XE. | -σει Ἡ. 

— αποκοψον] add. et proice abs te 5. 
(Arm.) 

— εστιν σε BCLA. 69. a. | εστιν σοι D. 
Vulg. b.c,f ffl. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
JEth. | too εστι 5. AX. τε]. Goth. 
(vid. Matt. xviii. 8). 

— εισελθειν εις την ζἕωην ABCDLA. Latt. 
Syr.Pst. Memph. th. | Τεις την ζωην 
εισελθεν S. X. rel. Syr.Hel, Goth. 
(Arm.) vid. Matt. xviii. 9. 





43. rac δυο] om. rac D. (vid. Matt. xviii. 
8). 

— απελθειν] βληθηναιὉ. a.f.ff (ap.Blan.) 
kh. (vid. ver. 45 et 47 et Matt. v. 29).| Con- 
tra, rel. Vulg. a.5.c.ff (ap. Sabat.)g”. rel. 

— εις την yeevvav ] om. 1. 

— εις ro πυρ ro ασβεστον ABsC. rel. 
Vulg. a.fig?. (Syr.Hcl.) Memph. Goth. 
Arm. (ignis qui non extinguitur Syr. 
Hel.) | ὁπου εστιν το πυρ το ασβ. D. 
b.c.ffa.k. | του πυρος tantum F. (ZEth.) 
| om. &. 7. 7.7. ao. LA. Syr.Pst. (vid. 
Matt. v. 29, 30). 

44. om. ver. BCLA. 1. A. Memph. Arm. 
Zoh. (sic in edd. omnibus). | Contra, 
A DX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
(ZEth.) vid. ver. 48. 

— «au ro πυρ ov σβενν.] om. f. (πυρ av- 
των b.c.g?. Syrr.Pst.&Hcl) (όπου το 
πυρ ου σβενν. Kat 6 σκωλ. αυτ. ου TEN. 
Eth.) 

45. και εαν] καν D. 

— σκανδαλιζ}] -ζει X. | -σει L. 

— αυτον] αυτην (sic) A. | add. projice 
abs te (Memph.) Arm. 

— xaXov] add. γαρ AK. c. | Contra, Bs 
CD. rel. 

— εστιν σε AB.Bch.CLXA. 1. 69. EFG 
HKV. | σοι εστιν D Gr. MS. 6. Goth. 
Arm. ut vid. (vid. Matt. xviii. 8, 9). | 
Τεστιν σοι 5. M*Usr. Vulg. a.c.d,f. 
fk. Syrr.Pst.& Hel. ZEth. 

— εισελθειν εις την ζωην χωλον ABC. 


AX. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. th. 
κ Es. 66:24. 
1 Matt. 5:29. 
47. σαί ἐστιν 


— [τὴν] γέεενναν 
[τοῦ πυρός] 

m Lev. 2 219. 

49. om. kai πᾶσα 
0. adi aio. 

? Matt. 5:13. pf 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


» / 3 ^ , 
δύο πόδας ἔχοντα βληθῆναι eis τὴν γέενναν!, *[ozov 
€ la > nm ~ e , 
6 σκώληξ αὐτῶν ot τελευτᾷ, καὶ τὸ wip οὐ σβέννυ- 
47 aN € 
ται]. "xai ἐὰν ó ὀφθαλμός cov σκανδαλίζῃ σε, 
» $m. A / 4 5 / / , ^ 
ἐκβαλε αὐτὸν: καλον ᾿σέέστιν μονόφθαλμον εἰσελθεῖν 
, \ / ^ ^ / > \ » 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, 7 vo ὀφθαλμοὺς ἔχοντα 
^ \ ς [4 
βληθῆναι εἰς τὴν yécvvav!, 9 ὅπου * 6 σκώληξ αὐ- 
τῶν OU τελευτά, καὶ τὸ Tip o) σβέννυται. | πᾶς 
\ Nas 6 / m Ν ~ / ta 4 ε 
γὰρ πυρὶ ἁλισθήσεται, |" xoà πᾶσα, θυσία ἁλὶ ἆλισ- 
le N Nw. > 3 
θήσεται |. °° kadov τὸ adas: "ἐὰν δὲ τὸ ἅλας ἄναλον 


mitti in gehennam ignis inex- 
tinguibilis, 45 [46] ubi vermis 
eorum non moritur et ignis non 
extinguitur. 46147] Quod si ocu- 
lus tuus scandalizat te, eice 
eum: bonum est tibi luscum 
introire in regnum dei, quam 
duos oculos habentem mitti in 
gehennam ignis, * [48] ubi ver- 
mis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur, 419[4] Omnis 
enim igne sallietur, et omnis 
victima [sale] sallietur. 49 [5ο] 
(05,5. Bonum est sal: quod si 
sal insulsum fuerit, in quo illud 


Lu. 14:34. 


if > / Ν / 
γένηται, ἐν τίνι αὐτο ἀρτύσετε; 


[4 [/4 / 
ἑάλα”, καὶ εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


KH' 
X. E. 
ο]. Matt. 19: 1-9. 


4 * 
πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 


σαῖοι 


41'?*K Lee Ries 0. 3 \ y , Nu e. 

αἱ ἐκεῖθεν ἄναστας έρχεται eig τὰ ὅρια 
^ 3 / [/4 ^9 4 

τῆς lovdaias * καὶ πέραν’ τοῦ Ἰορδάνου, καὶ συµπο- 
, Á » hy > iy EY ε »/ 

ρευονται Au» ὄχλοι προς αὐτόν, καὶ ws εἰώθει, 

Bree "Roh 

καὶ προσελθοντες ! Φαρι- 

i / / NE EN , » > SN ^ 

ἐπηρώτων' αὐτὸν εἰ ἔξεστιν ἀνδρὶ yvvaika 





rel Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. | 
χωλ. εισελθ. ε. r. Zwnv D. Latt. Arm. 
JEth. (add. αιωνιον D. Vulg. a.5.c.i.l. 
Arm.) | εις τ. £. εισελθ. χωλ. ET. 

45. βληθηναι] απελθειν 1. 

— την γεενναν] om. την X. 69. ΜΑ. 
|| add. εις το πυρ το ασβεστον 5. AD 
Χ. το]. f. Goth. Arm.Usc. ZEth. (vid. 
ver. 43).| add. του πυρος F.| add. ignis 
inextinguibilis Vulg. c./. Syr.Hcl. ignis 
et inext. ο”. ubi ignis inext. a.ff-i. | non 
habent BCLA. 1. b.&. Syr.Pst. Memph. 
Arm.Zoh. 

46. om. ver. BCLA. 1. k. Memph. Arm. 
Zoh. (sic in cdd. omnibus). | Contra, 
A DX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& Hel. Goth, 
(ZEth.) vid. ver. 48. : 

— και ro πυρ ov σβενν.] om. Ath. (πυρ 
αυτων a.b.c.ff.g?.. Syrr.Pst.& Hel.) 

47. εαν 6 οφθ. cov] ὁ οφθ. σου ει D. 

— σκανδαλιζῃ] -ζει DX. 

— σε BLA. 69. (post εστιν LA. post εισ- 
ελθειν 69). | σοι 5. ACDGr. rel. 
Goth. Memph. (vid. Matt. xviii. 9). | σοι 
post εστιν ΜΑ. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
(Arm.) ZEth. 

— εισελθειν] post Geov A. a. 

— βληθηναι] απελθειν D. 1. cj. (vid. 
Matt. v. 30). | Contra, rel. Vulg. a.b;f. 
Jf-.9? (4). rel. 

— εις την γεενναν] om. την B.Bch.L. | 
Contra, ACD. rel. | εις το πυρ το ασβε- 
στον EF. “in ignem aeternum" Iren. 





165. |[fadd. rov πυρος 5. ACX. rel. 
Vulg. (03). Syrr.Pst.& Hel. Goth. Ath. 
(ignis inextinguibilis g?). | om. BDLA. 
1. a.b.c.ff-k. Memph. Arm. (F supra). 

48. avrov] om. XGSV. e. | Contra, rel. 
Iren. 165. 

— τελευτᾳ] -τησει 1. hk. (vid. Es. Ixvi. 24). 
| (Hujus versiculi clausulas transpo- 
nit &). 

49. πας yap πυρι ἁλισθησεται ABCL. rel. 
Vulg. f.g)-* vv. | om. D. Tol. a.b.c.ff.i. 

— πυρι] praem. εν C. | add. αλι sic X. 

— και πᾶσα θυσια ade ἁλισθησεται] om. 
B.Btly.Blce.LA. 1. Memph.MSS. Arm. 
Zoh.| Contra, AC(D)X. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.ed. Goth. Arm.Usc. 
Z&th. (confer Lev.ii.13. καὶ πᾶν δῶρον 
θυσίας ὑμῶν ἁλὶ ἁλισθήσεται e quibus 
verbis hanc clausulam ortam esse vide- 
tur). | Pro hoc versu & habet tantum 
* omnia autem substantia consumitur." 

— και caca] πασα yap D. b.cffi. | 
Contra, rel. Vulg. (a).fig':” 

— ἁλι] om. Tol. a.c.g*. 

50. kaXov] add. γαρ 69. 

— δε] yap 69. | om. V. 

— γενηται] γενησεται D. 

— avro] om. 1. Mr 7f. (non K). f. 

— aprvcere BsX. rel. Vulg. a.5.(c).g.^. 
Syr.Hel. (-σεται ACDLH).| αρτυσηται 
Δ.|αρτυθησεται 1. K. f. Syr.Pst. Memph. 
(Goth.) Arm. (ZEth.) 

— εχετε] praem. ὑμεις ουν 69. 


y € ^ 
ἔχετε ἐν ἑαυτοῖς 





coudietis ? Habete in vobis sal, 
et pacem habete inter vos. 


100,6) Et inde exsurgens 
venit in fines Iudaeae ultra Ior- 
danen, et conveniunt iterum 
turbae ad eum, et sicut consue- 
verat iterum docebat illos. ? Et 
accedentes Pharisaei interroga- 
bant eum si licet viro uxorem 


50. εαυτοις] avrow; L*. 

— dda A*B.Btly.DLA. 1.| {άλας 5. A? 
CX. rel. (dda ter LA). | praem. το U. 

— ειρηνευετε] -σατε V. 

1. και εκειθεν B.Btly.CDA. 1. 69. EU TF. 
(e sil.) | E«akecv. 5. ALX. τε]. 

— Και περαν BC*L. Memph. (ZEth.) | 
περαν C?DA. 1. 69. G. Latt. Syr.Pst. 
Goth. Arm.ut vid. (vid. Matt. xix. 1). 
| δια rov περαν 5. AX.rel. Syr.Hcl. 

— συνπορευονται ABC. rel. Vulg. f.g?*. 
rel. | συνερχεται D. b.c, ffi. k. Arm. [h. 
hiat.] | συµπορευεται 1. 69. 

— παλιν 19] om. 69. 5.c,ff.i. Syr.Pst. | 
Contra, Vulg. a.f.(£). Arm. rel. 

— οχλοι] praem. οἱ X. | 6 oxXoc D. οχλος 
69. a.b.c.ff.. (Contra, Vulg. f.g?).| 
οχλος πολυς 1. (Syr.Pst.) 

— Kar ὡς ειωθει] ὡς ειωθει και D. D. f.i. | 
Contra, rel. Vulg. a.(c).f.g?.A. τε]. 

2. προσελθοντες] om. D. a.b.k. | Contra, 
rel. Vulg. c.fif. rel. 

— φάρισαιοι] om. D. a.b.ff.k. | Contra, 
rel Vulg. c.f. rel. (quidam Phar. c). 
l| T praem. οἱ s. CX. (1). Vs. (Arm.) 
| om. ABBch.LA. 69. EFGHKMSUT. 
Memph. Goth. | οἱ φαρ. post avrov 1. 
ante προσελθ. Arm. 

— επήηρωτων BDLM. Latt. (επηρουν pro 
επηρωτουν C). Πρωτων A. | Γεπηρω- 
τησαν 5. ΑΧ. τε]. Syr.Hel. [Syr.Pst.] 





49. om. sale Am. 


171 


KATA MAPKON. 


X. 8. 


ABCD. : 5 4 yr ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν dimittere, temtantes eum. ? At 
(1) X A. απδλῦσαι, ei & Gor ien ο. ὃ JT. és E 1.5 y ile respondens dixit eis, Quid 

1. 69. avrots, Ti ὑμῖν ἐνετείλατο ἸΜωυσῆς 5 *ot δε *eUTQV — vobis praecepit Moses? * Qui 
EFGHKMSUVTI. t dixerunt, Moses permisit libel- 
ete er P ἐπέτρεψεν Moo βιβλίον ἀποστασίου γράψαι lum τοι ο dimit- 
tere, ? Quibus respondens Ie- 

i Erie eit καὶ ἀπολῦσαι. ó δὲ locos" εἶπεν avrois, Πρὸς sus ait, Ad duritiam cordis 


4 Gen. 1:27. ταύτην: 


6. αὐτοὺς ὁ θέος 

χ Gen. 2:24. 

7. [kai προσκολλ. 
πρὸς τὴν γυν. 
avr. | 





Sia σάρξ. " 
P? χω ιζέτω 
A ue 
10, ἐπηρώτων pe περι See 
* Matt. 5:32. 
Lu. 16:18. 


ἐποίησεν αὐτούς * 


> ές p 
ἐπηρὠτησαν αυτον. 
^ [Y ti^ es 7 X ^ > ^ EY / 
τοῖς, Os * av ἀπολύσῃ την γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαµη- 

» ^ 5 > / 
ση αἀλλην, µοιχᾶαται επ αυτην’ 
y s » Se ή, 
λύσασα Tov ἄνδρα αὐτῆς 


τὴν σκληβοκαρδίαν. ὑμῶν ἔγραψεν ὑμῖν τὴν ἐντολὴν 
® ἀπὸ E ἀρχῆς κτίσεως 1ἆρσεν nol θῆλυ 
ΣΈνεκεν τούτου καταλείψει ὤν- 
θρωπος τὸν πατέρα, αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα) xoi προσ- 
κολληθήσεται πρὸς τὴν γυναίκα αὐτοῦ, 
οἱ δύο εἰς σάρκα, μα». ὥστε οὐκέτι εἰσὶν δύο, ἀλλὰ 
P οὖν ὁ deos συνέζευξεν, ἄνθρωπου μὴ 


iis 


9 yal ἔσονται 


19 Nue δι η 3 NN > 
και εαν "αυτ απο” 


vestri scripsit vobis praeceptum 
istud ; 9 ab initio autem crea- 
turae masculum et feminam 
fecit eos deus : 7 propter hoc re- 
linquet homo patrem suum et 
matrem et adherebit ad uxo- 
rem suam, ?et erunt: duo in 
carne una. Itaque iam non 
sunt duo sed una caro. ? Quod 
ergo deus iunxit, homo non se- 
paret. 19 195,192 Et in domo ite- 
rum discipuli eius de eodem in- 


? καὶ Τεἰς τὴν οἰκίαν' πάλιν οἱ μαθηταὶ Ἱ terrogaverunt eum, !1 (19503) Eg 
, 9 
καὶ λέγει av- 


dicit illis, Quicumque dimiserit 
uxorem suam et aliam duxerit, 
adulterium committit super 
eam: et si uxor dimiserit 
virum suum eft.ali nupserit, 
moechatur. 


*vapnon ἄλλον", μοιχᾶται. 





3. ενετειλατο] ετειλατο D*. 

— Μωυσης B.Btly.DA. 69. KM. Vulg. Cl. 
a.b.c.f. | Y Μωσης 5. ACLX. 1.rel. Am. h. 

4, ειπαν B.Btly.CD. | Τειπον 5. ALX 

AY rel. 

— επετρεψεν Mw. BCDLA. (om. 5). | 
IMeo. επετρ. 5. ΑΧ. τε]. Vulg. f.g?. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | Mo. eve- 
τειλατο 1. (vid. Matt. xix. 7). ** Jussit 
Moses” 4. Memph. (AEth.) | * permisit ^ 
tantum a.c.ff. || add. nobis c,ff. Syr.Pst. 
|| Μωυσης B.Bch.DA. 1. KM. Vulg. Cl. 
F.|EMoonc 5. ACLX. 69.rel. Am. ᾖ. 

— ypava ABC. rel. Vulg. a.f.g?.k. rel. 
| δουναι (vid. Matt.) γραψαι D. dare 
scriptum c.d.ff. dare 5. 

5. 6 δε Igycovc B.Btly.Ble.CLA. Memph. 
ipse vero c. | tae αποκριθεις 6 Igcovc 
S. ΑΡΧ. 1. rel. (Vulg) (a.5),- (ff). 
(A). Syrr.(Pst.) &Hel. Goth. Arm. (ZEth.) 
vid. Mar. xii. 24, xiv. 48 etc. 

— avroic] om. D. 

---εγραψεν] add. Μωυσης D. (b).c.(^). 
gk. Syr.Pst. MS. (vid. Matt. xix. 8). 
| Contra, rel. Vulg. a.ff- 

— ὑμιν] om. D. 69. 5.c.9?.&. Arm.Zoh.| 
Cont., rel. Vulg. a. ff-9!. Arm.MSS. vv. 

— ad fin.] add. απολυσαι τας yvvawac 

: μων ZEth. e Matt. 

6. κτισεως] om. D. 5ff. Syr.Pst. (vid. 
Matt. xix. 4 et 8). | Contra, rel. Vulg. 
ac fk. vv. 

— θηλυν D*. 

—. αυτους] om. D. b;f.ff.k&*. Goth. ZEth. 
| Contra, rel. Vulg. a.c.g!. Syrr.Pst.& 
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Hel. Memph. Arm. ||fadd. ὁ θεος c. 
ADX. 1.rel. Vulg. a.5.f.g!.k. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. ZEth. | om. BCLA. 
c.ff. Memph. (vid. Matt.) 

7. ab init.] add. και ειπεν D. 69. Harl. 
b.e.ffg- (vid. Matt. xix. 5).| Contra, 
rel. Vulg. a.f-h. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. /&th. 

— avrov post πατ.] om. DM*. 
Matt.) 

— pntepa] add, éavrov D. (avrov M). 
a.b.c. Syr.Pst. Memph. Goth. ZEth. | 
non habent rel. Vulg. ᾖ. Syr.Hcl. Arm. 

— και προσκολλ. ad fin.] om. B. Goth. | 
Contra, rel. vv. (vid. Matt. et Gen. ii. 
24). | “ et improbitas mulierem" A. 

— Tpoc την γυναικα DX. rel. Vulg. 5.ff. 
| ry yvvawt ALA, 1. Tol. a.c,f.g. (vid. 
Matt. et Gen. LXX.) yvyvvaw C sic. 

8. µια σαρξ BDLXA. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Ath. | σαρξ µια AC. 1. 
69. FKM?UT 7f. Memph. Arm. Orig. 
Int.i. 90°. (vid. Matt. xix. 6). 

9. ουν] om. D Gr. ff(ap.Blan.).&. Syr. 
Hel. (vid. et OF: 533). | Contra, rel. 

— ὁ θεος] om. 6 AG. Clem. 533. 

— συνεζευξεν] es D Gr. Am. c.f.g.| 
Contra, rel. Vulg.Cl. a.b.d.ff.k. Syr. 
Hel.mg.Gr. Clem. 

— χωριζετω] -ζεσθω | A Gr. 
Clem.) 

10. εις την οικιαν BDLA. 5. (om. c). | 
Τεν ry ona &. ACX. rel. Vulg. (α)./. 
gk. Memph. Goth. Arm. ZEth. | praem. 
ει D*, 


(vid. 


(Contra, 








10. oí µαθηται] T add. avrov 5. AD. rel. 
Vulg. b.f.9?. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Ath, 
| om. BCLA. a.(c).&5. Memph. Arm. 

— pi rovrov ABCLXA. 1. MT. a.c;f. 
Jf.(4). Syr.Pst. Memph. ZEth. | om. K. 
Harl* | Έπεριτου avrov &. D. 69. rel. 
Vulg. 6.9. Syr.Hel. Goth. ||add. Aoyov 
D. cf.ff.g?.&. | Contra, rel. Vulg. a.b, 

— επήρωτησαν ADX. l.rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. | επηρωτων 
B.Btly.(LA επερ.). επηρωτου» C. 

— avrov] om. M. 

11. (ver. 12 post eat Neyer αυτοις ver. 11. 1). 

— 6c αν B.Btly.CDLA. | tóc cav s. A 
X. rel | εαν ανηρ 1. 69. a. Arm. 
(praem. και 1; sed om. ad init. ver. 12). 

— απολυσῃ] -σει HK. 

— yapnoy αλλην] αλλην γαμησῃ D. 
Vulg. 5.c;f. | Contra, rel. a.k. 

— επ’ αυτην] om. 1. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt. xix.9). | Contra, rel. Latt. Syr. 
Hcl Memph. Goth. ZEth. 

12. και εαν αυτη απολυσασα rov ανδρα 
αυτης B(C)L(A add. και). (Memph.) 
JExh. (avrov habet C). | και sav γυνη 
εξελθῷ απο του ανδρος και D. (69 γυνη 
εαν et om του). α.δ.(ο).[]:ο”. Arm. “et 
quae relinquit mulier virum et” 4. | 
tai εαν γυνη απολυσῃ rov ανδρα αυ- 
τῆς και 5. AX. (1). rel. Vulg. f.g!. Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. (εαν απολυσῃ γυνη iD), 

— yapnoy αλλον BC*L(A). 1. 69. Syr. 
Hel. Memph. Goth. (ZEth.) (αλλην A). 





9. deus conjunxit Cl. | 11. et ait illis C7. 


X. 19. 


Vulg.a.d.c. pe 
Sym.P.H. 8 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


αὐτῶν 2 


* | Matt. 19:13-15. Ρουσιγ. 
| Lu. 18:15-17. 43 ία e 
am : ος ο. 
19. ἐπετίμησαν 
αὐτοῖς με, 
ε 
η βασιλεία τοῦ θεοῦ" 
Y 
5 ay" 
li 5 Ld 
4L σαμενος αυτα, 
μαμα, 
αυτα ^. 
Ke’ pe 


8 
* | Matt. 19: 16-30. 
πα. 18:18-31. 

Y Lu. 10:95. 

/ 
ρονοµησω» 
ἀγαθόν; 
w Ex. 20:12-16. y 4 
19.μὴ φον. μὴ µοιχ. 


KATA MAPKON. 


13 t 
Καὶ προσέφερον αὐτῷ παιδία, ἵνα ἄψηται 
Uy δὲ μαθηταὶ ἐπετίμων 
^iov δὲ 6 


τοῖς προσφέ- 
ἼἸησοῦς ἠγανάκτησεν καὶ 
"Adere τὰ παιδία ἔρχεσθαι πρός 
' μὴ Κωλύετε αὐτά' ios γὰρ τοιούτων ἐστὶν 

” anv λέγω ὑμῖν, ὃς 
μὴ δέξηται τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ws παι- 


δίον, ov μὴ εἰσέλθῃ εἰς αὐτήν. * καὶ ἐναγκαλι- 


13 (106, 3.) Et offerebant illi par- 
vulos ut tangeret illos : disci- 
puli autem comminabantur of- 
ferentibus. 1 Quos cum videret 
lesus, indigne tulit et ait illis, 
Sinite parvulos venire ad me, 
et ne prohibueritis eos: talium 
est enim regnum dei. ^ Amen 
dico vobis, quisque non rece- 
perit regnum dei velut parvulus, 
non intrabit in illud. 16 Et com- 
plexans eos et inponens manus 
super illos benedicebat eos. 


if ^ 5 
κατηυλὀγει Tels" τὰς χεῖρας ἐπ᾽ 


17 NS / ^ / 
42°" Kal ἐκπορευομένου αὐτοῦ eis 000v, προσ- 
x ς b! / DICEN / 
δραµων eis καὶ γονυπετήσας αὐτὸν ἐπηρώτα αὐτόν, 
5 / , lv / / e b 4 
Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσω ἵνα Cony αἰώνιον κλη- 
(3) ε NNI ^ 5 5 ^ » / 

o δε Ἰησοῦς εἶπεν avro, Ti µε λέγεις 
ὸ NX 5 6 9 \ @ € ra) / 
ουδεὶς ἀγαθος εἰ µη ets ὁ θεὸς. 
> N 5 w N / N / í 
evroAas otdas,” My μοιχκεύσης μὴ Φφονεύσης 


17 (07,2) Et cum egressus es- 
set in viam, procurrens quidam 
genu flexo ante eum rogabat 
eum, Magister bone, quid fa- 
ciam ut vitam aeternam perci- 
piam ? 18 Iesus autem dixit ei, 
Quid me dicis bonum ? nemo 
bonus nisi unus deus. 19 Prae- 
cepta nosti, Ne adulteres, ne 


ON 
TOS 


μὴ 





| αλλον yapgog D. Latt. | tyapnOy 
αλλῳ 5. AC?X. rel. (Arm.) 

12. ad fin.] add. super illum c.(£).. add. 
super illum: (similiter a.b) et qui di- 
missum (a viro a) ducit moechatur α.δ. 
Jf-9?. | Contra, Vulg. f.g!. 

18. tva] i» F. 

— ἄψηται avrov ADX. 1. rel. Vulg. a.b. 
ο. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Orig. iii. 659°. | αυτων ἄψηται BCLA. 
(vid. ord. in Luc. xviii, 15). [ Arm. ] 

— µαθηται] add. avrov D. a.cf. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth, ZEth. | Contra, rel. 
Vulg. 5.ff.k. Memph. Arm. 

— ereriioy ADX. 1. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. (vid. Luc. xviii. 15). | -μησαν 
BCLA. Goth. (vid. Matt. xix. 13). 

— row προσφερουσιν ADXT. rel. Vulg. 
ab f. ff. Syrr.Pst.&Hocl. Arm. Ath. [τοις 
φερουσιν 1.|avrow; BCLA. c.&. Memph. 
(vid. Matt. et Luc.) || add. αυτα Τ. 

14. ὁ Τησους] om. 6 U. 

— και 19] add. επιτιµησας 1. 69. Syr. 
Hel.mg. (Arm.) 

—. avro] ante ειπεν 69. 

— παιδια] παιδαρια D*. 

— pn] tpraem. και c. ACUDIR VENETA; 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. ZEth. 
(vid. Matt. xix. 14. Lue. xviif. 16). | 
om. B.Bch.X ^. 69. EFGHKM*SU Vr. 
Memph. 

— αυτα] add. * venire ad me" 
Memph. 

15. óc αν B.Btly.CDLA. 1. | tóc sav c. 
AX. rel. 


iterum 








15. 0:ov] om. D Gr.* (corr.") 

— εισελθῃ εις αυτην] εις αυτην actsXev- 
σεται D Gr. | Contra, rel. Latt. vid. 
Orig. iii. 6642. 

16. εναγκαλισαµενος ABsC. rel. Vulg. 
(a).k. vv. (εναγκαλεσ. L). | ενεκαλισ. 
A*. ενακαλισ. AP. 
JDE XO Ej 

— Κατευλογει τιθεις τας χειρας επ᾽ avra 
BC(L)A. Syr. Hcl.MS.(ap. Gb.) Memph. 
(ZEth.) (κατηυλ. L). | free τ. χειρ. 
ex αυτ. Ίυλογει tavra 5. (AX). rel. 
Vulg. fg'. Goth. Arm. (ηυλογει] ευ- 
λογει A(Dnfra)X. 69. EH(K*)MU V. 
Ιευλογησεν FGK?.)| (τιθεις] και τιθων 
‘1. om. 710. τ. x. ew αυτ. a. Syr.Hcl.*) 
Γετιθει τας χειρας ex’ αυτα και ευλογει 
αυτα D. b.c.ff-k. Syrr.Pst.& Hel. 

17. ε«πορευοµενου] πορευοµενου T. | Clem. 
937,8 hanc historiam (ver. 17-31) ex- 
citat dicens, ταῦτα μὲν iv τῷ κατὰ 
Μάρκον εὐαγγελίῳ γέγραπται' sed pro 
more vocabula nonnulla mutavit. Pla- 
cet tamen omnem varietatem lectionis 
Clementis per hos versiculos recensere 
etsi saepe ad sensum textum Marci 
mutavit. Similiter nonnunquam fecit 
alibi, a testibus omnibus aberrans, et 
de suo ut videtur scribens. Πίο habet 
ab init. Ἐκπορευομένῳ αὐτῷ. 

— προσδραµων sic BCD. rel. Vulg. a.b. 


| προσκαλεσαµενος 


JF. vel. vv. | Wou τις πλουσιος προσ- 
δραµων A. 69. KK. (Syr.Hel.mg.) Arm. 
| wou πλουσιος προσδρ. M. | ecce qui- 
dam c. (*et cum prodisset genib. ob- 








secrans illum quidam" A. | προσελθών 
τις Clem. (vid. Matt.) 

17. καιγονυπετησας] καιγονυπετων D.69. 
| Cont., rel. | γονυπέτει Clem. | om. και A. 

— αυτον 19] om. ab.c.(k). Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Goth. Arm. Clem. | Con- 
tra, MSS, ith. ante eum Vulg. f.ff. 

— exnowra avrov | ηρωτα avrov D. | Con- 
tra, rel. | om. Clem. (vid. Luc. xviii. 18). 

— διδασκ.] praem. λεγων D. 69. a.5.f.g?. 
Lk. Syr.Pst. Goth. Arm. Clem. (vid. 
Luc.) | Contra, rel. Vulg. ff. Syr.Hcl. 
Memph. “th. [c]. (mox τί ἀγαθὸν 
ποιήσω habet Clem. vid. Matt. xix. 16). 

18. Τησους] οπι.-Δ. [non Y]. (vid. Matt. 
xix. 17).| mox λέγει Clem. et om. αυτῳ. 

— εἷς ὁ ABsC. rel. Vulg. afk. vv. Clem. 
938. Orig. i. 223°. 586%. iii. 6644 diserte. 
iv. 414, 653.1473. .Eus.in Ps. 4263. (for- 
san et ad Luc. xviii. 19 spectant). | µο- 
voc &c D. (0). Memph. solus c.ff. || post 
θεος add. ὁ πατηρ Arm.MSS. Orig. 
quater, sed ubi verba diserte excitat (iii. 
6643) non habet. 

19. µη $ovevogc] om. D Gr. 1. I. Γή. | 
post µη µοιχ. AX. 69.rel. Vulg. a.b. 
d.f.g-* Syr.Hel. Goth. Arm. Eth. 
Clem. 938. (vid. Luc. xviii. 20). | ante 
µη pow. BCA. c. Memph. (confer Matt. 
xix.18). | post µη κλεψ. Syr.Pst. 

— µη µοιχευσῃς] add. yn πορνευσῃς D 
Gr. k. ante µη ψευδ. habent T. c. | om. 
rel. (om. pn kXeVye eJ). 





14. enim est Cl. | 15. quisquis CT. 
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ABCD. 

X ^. 

1. 69. 
EFGHKMSUVT. 
20. Γἀποκριθεὶς] 

εἶπεν αὐτῷ pn 


21. σε ὑστερεῖ 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


nee μὴ Ψψευδομαρτυρήσῃς" μὴ) ἀποστερήσῃς" 
TÍO, τὸν serán σου καὶ τὴν μητέρα. 4 ὁ δὲ ἆπο- 
κριθεὶς * ἔφη” αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφυ- 
λαξάµην ἐκ νεὐτητός µου. " ὁ δὲ Ἰησοῦς ἐμβλέψας 
αὐτῷ ἠγάπησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ἑν σοι ὑστε- 
pet ὕπαγε, ὅσα ἔχεις πώλησον καὶ Oost πτωχοῖς, 
καὶ dina θησαυρὸν € ἐν οὐρανῷ' καὶ ; δεῦρο, ἀκολούθει 
POL vigi 00 δὲ στυγνάσας ἐπὶ τῷ λόγῳ ἀπῆλθεν 
λυπούμενος: ἦν γὰρ ἔχων κτήματα πολλά. 35 καὶ 
περιβλεψάμενος ὁ ᾿]ησοῦς λέγει τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ, 
Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρήματα ἔχοντες εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ εἰσελεύσονται.. 7^ oi δὲ μαθηταὶ 
ἐθαμβοῦντο ἐπὶ τοῖς λόγοι αὐτοῦ. ὁ δὲ ᾿Τησοῦς 
πάλιν ἀποκριθεὶς λέγει αὐτοῖς, Τέκνα, πῶς δὐσκολόν 


X. 20. 


occidas, ne fureris, ne falsum 
testimonium dixeris, ne frau- 
dem feceris, honora patrem 
tuum et matrem. ?? Et ille re- 
spondens ait, Magister, haec 
omnia observavi a iuventute 
mea, 7! (108,2) Tesus autem in- 
tuitus eum dilexit eum et dixit 
111, Unum tibi deest: vade 
quaecumque habes vende et da 
pauperibus, et habebis thesau- 
rum in caelo, et veni sequere 
me. ?2(9,2) Qui contristatus 
in verbo abiit maerens: erat 
enim habens possessiones mul- 
tas. ?? Et circumspiciens Iesus 
ait discipulis suis, Quam diffi- 
cile qui pecunias habent in 
regnum dei introibunt. ?* Disci- 
puli autem obstupescebant in 
verbis eius. At Iesus rursus re- 
spondens ait illis, Filioli, quam 





19. ψευδοµαρτυρησῃς] -σεις D. 

— pm αποστερησῃς] om. B* Bch.A(spat. 
vac.) 1. 6903. K. Arm. (vid. Matt. et 
Luc.) | Contra, AB?C(D)X. 69”, rel. 
vv. (-σεις D). 

— martpa σου] om. cov D. Clem. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. 

— µητερα] add. σου CF. a.bcf. Syr. 
Pst. Memph. Goth. Ath. (vid. Luc.) | 
om. ABsDXA. rel. Vulg. g'*k. Syr. 
Hel. Arm. Clem. 

20. ὁ δε] και C. et ille Am. b.g'. | Contra, 
rel. Clem. 938. | om. A. (vid. Matt. xix. 
20). 

— αποκριθεις] om. BA. Memph. (vid. 
Luc.xviii.21). | Contra, ACD. rel. vy. 
Clem. 

— εφη BCA. | ειπεν &. AD Gr.X. rel. 
(vid. Luc.) | Aeye Clem. (vid. Matt.) 
ait Vulg. b.c.d,f.g!. dixit a.ff.4. 

— avro] om. K. Am. c.g! (Contra, 
Clem.) 

— διδασκαλε] om. 1. K(non X). Clem. 
(vid. Matt. et Luc.) 

— ravra παντα ABC.rel. Vulg. a.c.f.ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (sic Matt. 
et Luc.)| παντα ravra D. b.k. Memph. 
Clem. Orig. iii. 670°. 

— εφυλαξαµην BsCXA. rel. | εφυλαξα 
AD. Clem. Orig. (vid Matt. et Luc.) | 
εποιησα 1, 

— tk νεοτ. µου] om. Clem. 938 (sed vid. 
939 lin. ult.) | add. re ert voreow; 69. 
KM. a.c. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt.) 
| Cont., rel. Vulg. 5.f.ff.9!?-4. rel. Clem. 

21. Incovg] om. AKT. (Contra, Clem. 
qui mox om. αυτφ). 

— avrov] avro C. 
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21. ειπεν] λεγει 69. 

— αυτῳ 2°] add. ει θελεις τελειος ειναι 
69. KM. Syr.Hel.* Ath. | eadem post 
ὕστερει Memph. Arm. Clem. (vid. Matt. 
xix. 21). | Contra, rel. 

— σοι] σε BCAM. | Contra, ADX. 1s. 
rel Clem. Orig. iii. 670%. (vid. Luc. 
xviii, 22). 

— ὑπαγε] om. Clem., et legit πώλησον 
ὅσα ἔχεις 

— dog] διαδος 69. (vid. Luc.) 

— πτωχοις] Tpraem. τοις 5. CD. 1s. 
Memph. (vid. Matt. et Luc.) | om. AB 
XA. 69. EFGHKMSUSVT. Goth. Arm. 
Clem. 

— ἑξεις] εξει G. (εξης HK). 

— ουρανῳ] -νοις E*. 

— akoX. por] tadd. αρας rov σταυρον 
S. AX. rel. Syr.Hcl. Memph.W. Goth. 
| ante δευρο 1. 69 (add. σου). G. a. 
Syr.Pst. Arm. Eth. (Jren.17). vid. 
Matt. xvi. 24; Mar. viii.34; Luc. ix. 
23. | om. BCDA. Vulg. b.c.fiffig!*-Lk. 
Memph.Schw. Clem. Hil. 995+. 

22. orvyvacac] εστυγνασεν D Gr. (c.f). 
| Contra, rel. Latt. rel. Clem. 

— επι] add. rovro D. 69. a.b.c.f.ff-h. 
Syr.Pst. | Contra, rel. Vulg. Syr.Hel. 
rel. Clem. 

— λογφ] add. και D. b.c,f7. | Contra, rel. 
Vulg. afk. Clem. 

— ην yap] add. πλουσιος Clem. (vid. 
Luc. xviii. 23). 

— κτηµατα πολλα] πολλα χρήματα D. 
a.b.ff. | Contra, rel. Vulg. c.g. Clem. 
divitias multas f. multae divitias et 
agros k, 

28. περιβλεψ. δε Clem. 


ENS 


98.λεγει ABsD. rel. (Latt.) Clem. | ελε- 
γεν C. | ειπεν A. f. 

— raante xpnp. ]om. C. | Contra, rel. Clem. 

— εισελευσονται] ante εις 7. Bao. Clem. 
| add. ταχειον kaunXoc δια τρυµαλιδος 
ῥαφιδος διελευσεται η πλουσιος εις την 
βασιλειαν του θεου D. (a.b,ff). om. 
postea ver. 25. (vid. ver. 25. Matt. xix. 
24. Luc. xviii. 25). | non habent rel. 
Vulg. c.f.g'*k. rel. Clem. 

24. µαθηται] add. avrov DA. 1. a.b.c;f. 
BA. | om. rel. Vulg. g'?. rel. Clem. 
— Inoove παλιν] om. A. (om, παλιν g?). 

| zaXw δε 6 Inoove Clem. 

— λέγει] ειπεν A. | Contra, Clem. 

— rtkva BCD. rel. | τεκνια A. 1. Clem.| 
om. EGK. ο.. 

— δυσκολον] -λως X* (corr. 1). | Contra, 
Clem. 

— τους πεποιθ. επι χρημ.] om. BA. hk. 
Memph.MS. | Contra, ACD. rel. Vulg. 
(a).b.f.g . Syrr.Pst.&Hcl. Memph.ed. 
Goth. Arm. Clem. divitem cff. (JEth.) 
ll xonpacw] t praem. τοις &. D. 1s. 69. 
| om. ACXEFGHKMSUVT. Goth. 
Arm. Clem. 

— εισελθειν] ante εις τ. Bac. 69. 

25. om. ver. hic D. a.b.ff. | ebkoXórepov 
διὰ... κάµηλος εἰσελεύσεται Clem. (sic 
etiam a). 

— εστιν] praem. δε A. 

— rpvpaac ῥαφιδος] t rnc" rpvp. t rnc" 
pad. 5. BsXEHSsV. | om. της bis A 
C(D)A. 1. (69). KMU. Goth. | om. 19 
ET. | om. 2° G. Memph. | τρυµαλιδος 





20. Atille Cl. | aitilli Ct, | 21. dixit ei Cl. | 
22. multas possessiones Cl. 


X. 90. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. un ZEth. 
24. [τοὺς πεποιθ. 
ἐπὶ ημ. ] 
25. pa. εἰσελθεῖν 
26. Aby. πρὸς αὐ- 


τόν, 


97. δυνατά [ἐστιν] 
28. λέγειν ὁ Πέ- 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ἐστιν τοὺς πεποιθότας ἐπὶ ! χρήµασω εἰς τὴν. βα- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. εὐκοπώτερόν ἐστιν 
κάμηλον dua! τρυμαλιᾶς | -ῥαφίδος διελθεῖν, ἢ jd πλού- 
σιον eis τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθείν. 9 οἱ δὲ 
περισσῶς ἐξεπλήσσοντο Aéyovres ο ἑαυτούς; Koi 
τίς δύναται σωθῆναι; 7 ἐμβλέψας] αὐτοῖς ὁ ]ησοῦς 
λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις ἀδύνατον, ἀλλ οὐ παρὰ! 
Oem: πάντα γὰρ δυνατὰ ! παρὰ τῷ Oem. ^? ᾿ἤρξατο 


difficile est confidentes in pecu- 
niisin regnum dei introire.??» Fa- 
cilius est i camelum per foramen 
acus transire quam divitem in- 
trare in regnum dei. 35 Qui ma- 
gis admirabantur, dicentes ad 
semetipsos, Et quis potest salvus 
fieri? *7 Et intuens illos Iesus 
ait, Apud homines inpossibile 
est, sed non apud deum: omnia 
enim possibilia sunt apud deum. 
?3 Coepit Petrus ei dicere, Ecce 
nos dimisimus omnia et secuti 


τρος αὐτῷ 


ὁ Πέτρον λέγειν αὐτῷ, ἼἸδοὺ ἡμεῖς ἀφήκαμεν πάντα, 


sumus te, 3 (110,3. Respondens 
Iesus ait, Amen dico vobis, ne- 


29 mo est qui reliquerit domum 

^ καὶ ᾿ἠκολουθήκαμέν΄ σοι. ἀποκριθεὶς ' 6 Ἱησθον ο ο ο. 

29. καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν, ovdels eT, ὃς μα, ον ο 
ὀ Ἰησοῦς εἶπεν agros propter me et propter 


8. ἔφη 0 Ἰησοῦς 


εὐαγγελίου, 


οἰκίαν 7 ἀδελφοὺς ἢ 7) ἀδελφὰς * 7 μητέρα ἢ πατέρα΄ 
ἢ τέκνα ἢ ἀγροὺς ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ 





ῥαφιδος D supra.| τρυπηµατος βελονης 
69. | της τρυµαλιας της βελονης Clem. 

25. pag. διελθειν (Elz.) C. 1. (69). K. 
Vulg. (6. ver. 23).c,fig' Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Arm. ZEth. | ῥαφ. 
εισελθειν (St) AXAEFGHMSUVT. 
(D ver. 23). (a).&. Syr.Hel.mg. Goth. 
(vid. Matt. xix. 24 et Luc. xviii. 25). 
De lectione B non liquet. 

— πλουσιον] post θεου 1. 

— την ante βασ.] om K. 

— εισελθειν (post θεου) MSS. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. | om. (a).(ff).&. Clem. 
| ante εις r. Bac. Vulg. (6).c,f.g':? 
Memph. ZEth. (vid. Matt. xix.) 

26. περισσως] om. F. 

— λεγοντες] και ελεγον Clem. 

— προς ἑαυτους AD XM my. rel. Vulg. (a). 
b.(c).f.ff.k. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Aith, 
| «poc αλληλους M*. Arm. |zpoc avrov 
B.Btly. Ble.CA. Memph. | om. Clem. 

— kat ric] τις ουν Clem. 

27. ab init. ὁ δὲ ἐμβλέψας αὐτοῖς εἶπεν 
ὅτι Clem. 

— ἐμβλεψας] tadd. de s. AC?D. rel. ᾖ. 
Syrr.Pst.(&Hel.) Arm. ZEth. (vid. Matt. 
xix. 26). | om. BC* ut vid.A. 1. Memph. 

Goth. | et intuens Vulg. 5.cfff.g?. 
(quos int. a). 
— αυτοις] post ó Inoove Y. et mox ha- 
. bet ειπεν. 

— παρα 1?] add. uev 69. a. 

— αδυνατον] -ra Y. g?. ||praem. rovro 
C?D. 69. 5.(c).9?. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) | om. ABsC* rel. Vulg. afiff-h. 
Syr. Hcl. 

— αλλ ov παρα] εστιν, παρα δε D. a.b. 


cff (4). ith. (vid. Matt, xix. 96). | 








&vekev" 
0 ^ 
ἐὰν μὴ λάβῃ ἑκατονταπλασίονα νῦν 


+ evangelium, 30 qui non accipiat 


^ centiestantum nunc in tempore 
TOU 





Contra, MSS. Vulg. ο. Syrr.Pst &Hel. 
rel. | (παρὰ θεῷ δυνατόν Clem.) 

27. θεῳ] T praem. ro 5. ADKsSs. | om. B. 
Btly.CXA. 1. 69. EFGHMUYVT. Clem. 

— παντα yap δυνατα παρα rq θεῳ] ὃδυ- 
νατον tantum D. ff.l. possibile est a.k. 
Z&th. omnia possibilia sunt 5.c. | om. 
A. 1. 69. Arm.Zoh. | Contra, ABC. rel. 
Vulg. fg? Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm.Usc. Clem. 

— δυνατα] tadd. εστιν 5. A.rel. Vulg. 
(a).(0).f.g?.(k). Memph. Goth. (ZEth.) 
Clem. | om. B.Btly. Blc.C. 

— ry θεῳ] om. τῷ B.Beh. Ble. 

98. ηρξατο] T praem. και 5. D. Vulg.Cl. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel.txt. ZEth. | om. 
ABCXA. 1.69. EFGHMSUVT. Am. 
Memph.W.&Schw. Arm. Clem.|np£. δε 
K. f. (Syr.Hel.mg.) Memph.MS. Goth. 

— 6 Πετρος Aey&w αυτῳ A(D)X. το]. a. 
b.c, f. ff.g .k. Syrr.Pst.&Hcel. Goth. Arm. 
Ath. Clem, (om. ὁ D).| λεγειν 6 Πετρ. 
avr. BCA. dicere ei Petrus Memph. | 
αυτῳ λεγ. ὁ Πετρ. 1. | Petrus ei dicere 
Am. ei Petrus dicere Vulg. CT. 

— Πκολουθηκαµεν BCD. | Ἰ-σαμεν 5. 
A. rel. Clem. (vid. Matt. xix. 27). 

— σοι] σου A*K. 

99, αποκριθις  AXMSUV. Vulg. a.b. 
Syr.Pst. Goth. Arm. | αποκριθεις t de” 
c. DKT. α[ᾖ. Clem. 938.948. | και 
αποκριθεις C. 1. 69. EFGH. Syr.Hcl. 
(JEth.) quibus respondens f. | εφη BA. 
Memph. 

— ὁ Igcovc] om. T. 

— ειπεν ACX. τε]. a.c.ff.k. vel. Clem. 948. 
| Xeye Clem. 938. ait Vulg. 5f. | om. 
B.Btly.Ble.DA. Memph. 





29. λεγω] post ὑμιν Clem. 998. (Contra, 
948): tunc ὃς ἂν ἀφῇ τὰ ἴδια καὶ yo- 
γνεῖς καὶ ἀδελφοὺς καὶ χρήµατα ἕνεκεν 
ἐμοῦ Clem. bis. 

— ovdec] praem. ὁτι A. (vid. Luc. xviii. 
29). 

— οικιαν] om. D. 5. | οικιας EM. Syr. 
Pst. ὃ punct. ZEth. 

— 1| αδελφας] om. Goth. 

— g9 µητερα η πατερα B.Bily.CA. Am. 
c,f. Memph. Goth. | Τη zar. η µητ. 
s. AX. rel. Vulg.Cl. 5. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. th. (Orig. Int. iv. 465°). 
l om. 7 zar. D. Harl.* a.ff.k. | T add. 
η γυναικα 5. ACX.rel. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. ZEth. (vid. Luc.) | om. BD 
A. 1. Vulg. a.b.c.ff.l.k. Memph. Arm. 
Clem. bis. vid. Orig. i. 284° 

— η τεκνα] om. AT, 

— suov και] εµου η D. 1. Arm. Orig. 
Int. iv.465*. 

— ἔνεκεν 2° BCDXA. 1. 69. EFGHKM 
S?UVr. Vulg. abfifil. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. Clem. 
bis. Orig. Int. | *om. e AS* eK. 
| mox ευαγγ. µου Clem. 538. (Contra, 
548). 

30. εαν µη AaBy ABsC. rel. (13). Syr. 
Pst. Memph. Arm. | εαν µη απολαβῃ 
1. | ἀπολήψεται tantum. Clem. bis. | óc 
av µη λαβῃ D. * qui" etc. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. ZEth. 

— νυν] om. D Gr. a.k. (vid. Matt. xix. 
29. Luc. xviii. 30). 





28. Et coepit ei Petrus Cl. | 29. patrem aut 


matrem Cl. 
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ABCD. 
[L]X A. 
1. 69. 
EFGHKMSUVI. - 
pua 


$L 
* Matt.22:14. 6 





ριβ 
Y ||Matt.20 :17-19. 8 
Τα. 18:31-33. 


Α΄ ριγ 
2||Matt.20:20-28. = 


KATA MAPKON. 


3 ^ ^ , / NUES N N35 I 
ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, οἰκίας καὶ ἀδελφους καὶ ἄδελφας 
/ ie AX. 3 \ Ν ^ BA 
καὶ μητέρα’ καὶ τέκνα καὶ ἀγροὺς μετὰ διωγμών, καὶ 
, Res r$ ^ 5 / C \ »/; 31 x Τολλοὶ 
ἐν τῷ αἰῶνι" τῷ ἐρχομένφ Cony αἰώνιον. 
3 e^ ^ 
δὲ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι, καὶ οἱ έσχατοι πρώτοι. 
9 5 \ a ^ M € / 
9 Y'Hgay δὲ ἐν τῇ 00@ ἀναβαίνοντες ei Ἱεροσο- 
5 » > ^ e > ^ AN 5 
Rupa, καὶ ἦν προάγων αὐτοὺς ὁ ]ησοῦς, καὶ ἐθαμ- 
^ hU € NM. 3 ^ > ^ s 
βοῦντο, *oi δὲ  ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. kai παρα- 
\ 7 b / y ^ / Ν 
λαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα ἤρζατο αὐτοῖς λέγειν TA 
/ 3» ^ / ὦ v > NOS / 
μέλλοντα αὐτῷ συµβαίνειν, ~ ὅτι Idov ἀναβαίνομεν 
€ if \ ^ y. 
eis Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου παραδο- 
/ ^ ^ ^ ^ ^ 
θήσεται τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς γραμματεῦσιν, καὶ 
^ S if / N 
κατακρινοῦσιν αὐτὸν θανάτῳ, καὶ παραδώσουσιν αὔτον 
^ ». ^ hy 5 / 
τοῖς ἔθνεσιν, * καὶ ἐμπαίζουσιν αὐτῷ, ὶκαὶ ἐμπτύ- 
DARAN / Tu HA NES 
σουσιν αὐτῷ, καὶ μαστιγώσουσιν αὐτὸν , καὶ ἄποκτε- 
^ 5 / N ^ € / [/4 / 
νοῦσιν [ αὐτόν |. καὶ *pera τρεῖς )uépas" ἀναστήσεται. 
35 z Y / > A στ/ ος 
Καὶ προσπορεύονται αὐτῷ Ιάκωβος καὶ lo- 
/ / / κ UE / 
άννης οἱ υἱοὶ Ζεβεδαίου λέγοντες αὐτῷ , Διδάσκαλε, 
/ e & aN ald / * / t / eM 
θέλομεν ἵνα 0 ἐὰν αἰτήσωμέν σε Tomons ημίν. 


X. 31. 


hoc, domos et fratres et, sorores 
et matres et filios et agros cum 
persecutionibus, et in saeculo 
futuro vitam aeternam. 9! (111,2) 
Multi autem erunt primi novis- 
simi, et novissimi primi, 


32 (12,2) Erant autem in via 
ascendentes in Hierosolyma, et 
praecedebat illos Iesus, et stu- 
pebant et sequentes timebant. 
Et adsumens iterum duodecim 
coepit illis dicere quae essent ei 
eventura, ??quia ecce ascen- 
dimus in Hierosolyma, et filius 
hominis tradetur principibus 
sacerdotum et scribis, et dam- 
nabunt eum morte et tradent 
eum gentibus, * et inludent ei 
et conspuent eum et flagella- 
bunt eum, [et ] interficient eum 
et tertia die resurget. 


P 


35 (113, 6.) Ef accedunt ad eum 
Jacobus et Iohannes filii Zebe- 
daei dicentes, Magister, volu- 
mus ut quodcumque petierimus 


μμ ει ACER IURE Εκ oo MY c eU eX pM sve EUNT VER o T πμ ο ο ο. 


80. καιρῳ rovro] add. óc δε αφηκεν D. 
a.b.ff. (et om. και post Owvyp. et add. 
ληµψεται ad fin. ver.) | Contra, ABC. 
rel. c,f-k. rel. Clem. 938. 

— (καιρῷ τούτῳ ἀγροὺς καὶ χρήματα καὶ 
οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς μετὰ διωγμῶν Clem.) 

— οικίας] οικειαν D. a.b.ff. | Contra, rel. 
Vulg. f. [c.&]. 

— kat αδελφας] ante και αδελφους D. 5. 
|add. και πατερα X. 1. K. 1. Goth. 
Ath. | πατερα loco αδελφας M sic.| (και 
πατερας post και µητ. Memph.W.& 
Sch. * aut parentes" post * domum" 5). 
| non habent ABC. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hcel. Arm. [c.A]. 

— µητερα ACDX. 1. KM. a.5;f.ff.l. Syr. 
Hel. Goth. Arm.MSS. (ZEth.) | tyn- 
τερας S. BsA. 69. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm.Zoh. [c.&]. 

— διωγµων] -μου D Gr. 

— (iv δὲ τῷ ἐρχομένῳ ζωή ἐστιν αἰώνιος 
Clem.) 

— αιωνιον] -αν B.Btly. 

31. οἱ ante εσχατοι] om. ADLA. 1. KMV. 
Goth, | Contra, BCX. 69. EFGHSUT. 
Clem. 

32. εν Ty ὁδφ] om. K*. 

— προαγων] προσαγ. D. (Contra, Orig. 
iii. 7083). 

— ot δε ακολ. BC* ut vid.LA. 1. Memph. 
(Arm.) “qui” c.k. | teat ακολ. Ss. A 
X. 69. rel. Vulg. f.( ff). Syrr.Pst.&Hel. 
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Goth. | και ot ακολ. C?, Ath. | οἱ δε 
akon. εφοβ. | om. DK. a.b. | εφοβ.] om. 
c.ff-k. | ακολουθουντες] add. avrov 69. c. 

32. παλιν] om. 5. Syr.Pst. || add. 6 Igcovc 
FHI. 

— qp£aro] -£avro E*. 

33. παραδοθησεται] παραδιδοται K. 

— τοις γραμ. ABsLA. 1. 69s. M. Memph. 
| om. τος CDXEFGHKSU(sic)VI. 
Goth. (vid. Matt. xx. 18). 

— θανατῳ] -rov D*. 

— Και παραδ. avr. τ. εθν.] om. Goth. 

34. εµπαιξουσιν] -ἕωσιν A. 

— kat εµπτυσουσιν αυτῳ] om. kh. (εµπτυ- 
ἔουσιν D*. -σωσιν AV. | avro] avrov 
69. om. A). 

— και µαστιγωσουσιν αυτον] post και 
εµπτ. αυτῳ BCLA. Vulg. a.b..f.i.l. 
Syr.Hier. Memph. ZEth. | tante &. A 
X. 1. το]. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
om. D. ff.g?.&. 

— και αποκτενουσιν avrov] om. A?D. g?, 
(vid. Matt. xx. 19). | Contra, A*(B)C. 
rel. vv. || avrov] om. B.Btly.LA. 1. b.c. 
Arm. | Contra, A*CX. rel. (Latt.) 
Memph. rel. 

— pera τρεις ημερας BCDLA. (a).5.(c). 
fi. Syr.Hel.mg. Memph. | try τριτῃ 
ἦμερᾳ 5. (A)X. 1. rel. Vulg. f.g?. Syrr. 
Pst.&Heltxt. Goth. Arm. ZEth. Orig. 
iii.708*. (vid. Matt. et Luc. xviii. 33). 

35. οἱ BCDLA. 1. rel. Orig. iii. 7132. | 





om. AXKMU, Goth. ||add. δυο BC. 
Memph. | om. ADL. rel. vv. Orig. 

35. λεγοντες] και λεγουσιν D. a. Orig. iii. 
| Contra, rel. 

— avro BCDLA. a. Syr.Pst. Memph. 
Arm. ith. | *om. 5. AX. rel. Vulg. 
b.c,f.k. Syr.Hel. Goth. 

— iva] om. D Gr. :. 

— 6 cay ABsC?L.rel. |ó avD.69.} 6 rt avC*. 

— αιτησωµεν BsCL. rel. | -σομεν A. | 
ερωτησωμεν D. 1. 

— σε ABC(D)LA. (1). 69. (K). a.(5.f^). 
Bf. Syr.Hcl. Memph. Arm. ZEth. (ante 
ar. S. ερωτ. D. 1. K. bf. Goth.) | *om. 
c. X.rel Vulg. cA. Syr.Pst. 

— mqowujc&c H. 

86. ειπεν] λεγει D Gr. | (οἱ δε ειπαν A*). 
— τιθελετε ABC. rel. Vulg. οι. vv. | 
om. D. | om. θελ. a.5.i. (om. ver. &). 
— ποιησω (B)CD. 1. 69. (Vulg.) ab. 
(e fff. D). Syrr.Pst.&Hel. Memph. ( Arm.) 
ΠΠ. (ue ποιησω B.Beh. et sic in coll. 
Bily.). ut faciam Vulg. c,f.fF.l. me ut 
faciam Arm. | izoua µες. AX. 
rel. Goth. | µε ποιησαι L. | ποιησαι A. 

37. οἱ δε] και D. Vulg. 5.k. | Contra, rel. 
eff. (qui a). 

— ειπαν B.Btly.C*DLA. | Eevrov s. AC? 
Exe mel. 





30. cum persecutoribus Am. | 32. ascendentes 
Ierosolymam Ct. | 33. ascendimus Ierosolymam 
Cl. | Scribis et senioribus Cl. | 34. om. et 4° Am. 


X. 44. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


KATA MAPKON. 
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6. t NT 5 ^ / / / Ul ^ e 
0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ti θέλετε *mouoo' ὑμῖν; οἱ 

δὲ i iS u SIN Ao CE YES e fe i > AT 
€ Τείπαν αὐτῷ, Aos quin ἵνα eis * gov ἐκ δεξιῶν 
N fe bd 3 ^ e 

καὶ eis ἐξ ᾿ἀρίστερῶν"' καθίσωµεν € ἐν τῇ δόξῃ σου. 
38 € 

"* ὁδὲ Ἰησοῦς εἶπεν αὐτοῖς, Οὐκ οἴδατε we αἰτείσθε. 

δύνασθε πιεῖν τὸ ποτήριον 0 ἐγὼ πίνω, *n” τὸ βάπ- 


facias nobis. 36 At ille dixit 
eis, Quid vultis ut faciam vo- 
bis? ?' Et dixerunt, Da nobis 
ut unus ad dextram tuam ef 
alius ad sinistram tuam sedea- 
mus in gloria tua. ??Iesus au- 
tem ait eis, Nescitis quid pe- 
tatis: potestis bibere calicem 
quem ego bibo? aut baptismum 


τισµα Ü ἐγὼ βαπτίζομαι βαπτισθῆναι: 
είπαν” αὐτῷ, Δυνάμεθα. 


ὃ 


ριὸ 


42 t 


5 Lu. 22:25-27. αὐτοῖς, 


Κουσιάζουσιν αὐτῶν" 


€ ^ 5 LED Y 
ὑμιν, αλλ OS 


44. θέλῃ ἐν ὑμῖν έσται 


$ € ^ à /, /H 
υμων OLAKOVOS * 


ἐξ εὐωνύμων ! 


^ 
44 καὶ ὃς 


\ 
oP LoL aioe 
ὁ δὲ Ἴησοῦν εἶπεν αὐτοῖς, 

NS 
Tot ποτήριον ὃ ἐγὼ πίνω πίεσθε, καὶ τὸ βάπτισμα 
» 
0 ἐγὼ βαπτίζοµαι, βαπτισθήσεσθε: 
ἐκ δεξιῶν μου τη 
3 δοῦναι GAN’ ois αυτοι 
à / » 5 ^ NS i OG tb) 4 
έκα ἤρξαντο ἀγανακτεῖν περὶ Ἰακώβου καὶ Ἰωάννου. 
po \ > oN A 
καὶ προσκαλεδάµενος αὐτοὺς 0: lgoo)s 
a Ot e [4 ^ 3» ^ 5 ^ 
ἴδατε OTL οἱ. δοκοῦντες ἄρχειν τῶν ἐθνῶν 

‘ / ^ L4 ^ 
κατακυριεύουσιν αὐτῶν, καὶ οἱ μεγάλοι αὐτῶν κατε- 

> vy Da ϕ / 
? οὐχ οὕτως δέ !ἐστιν' ἐν 
NIL / i / / ged ean 
ἂν θΘέλῃη Ἰμέγας γενέσθαι ἐν ὑμῖν, 
ay EM / θέλ e ^ 
ἐαν θέλη ὑμῶν 


TEN EY / 
το δὲ καθίσαι 
5 » NT. N 
ουκ ἐστιν ἐμὸν 
1 es / e 
καὶ ἀκούσαντες OL 


quo ego baptizor baptizari ? 
3? Atilli dixerunt ei, Possumus, 
lesus autem ait eis, Calicem 
quidem quem ego bibo bibetis, 
et baptismum quo ego baptizor 
baptizabimini: 4° sedere autem 
ad dextram meam vel ad sinis- 
tram, non est meum dare, sed 
quibus paratum est. 1! (11522) Et 
audientes decem coeperunt in- 
dignari de Iacobo et Iohanne. 
?? Jesus autem vocans eos ait 
illis, Scitis quia hi qui videntur 
principari gentibus dominantur 
eis, et principes eorum potes- 
tatem habent ipsorum: * non 
ita est autem in vobis, sed qui- 
cumque voluerit fieri maior erit 
vester minister, **et quicumque 


λέγει 





37. εἷς bis] om. 1. 

— cov εκ δεξ. BC*LA. | tex δεξ.σου s. 
AC?D. rel. Latt. (& om. cov). vid. Matt. 
xx. 2]. 

— εξ αριστερων BLA. | {εξ εὐωνυμων 5. 
ACD. τε]. (vid. Matt.) || t add. σου s. 
AC. rel. Vulg. a. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Ath. (vid. Matt.) | praem. cov L.| 
om. BDA. 1. 5.c.f.ff.g-i.k. Arm. 

— καθισωµε»] -σομεν A. 

— εν τῃ Ooty] evry βασιλειαᾳτης δοξηςθ9. 

38. Igcovc] om. A. Syr.Pst, 

— ειπεν] praem. αποκριθεις D. 1. 69. 
(a).5.ff-i.k. (vid. Matt. xx. 22). | Contra, 
τε]. Vulg. eif. vv. 

— mew] πειν D. | Contra, Orig. i. 2915. 
2932. iii. 7 176. 

— ΤΟ ποτηριον] om. ro A. 

— 1 το Barr. BC*DLA. 1.69. Latt. Syr. 
Hel.mg. Memph. Arm. Orig.i.293?. iii. 
717°. | teat ro β. 5. ACSX. rel. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Goth. Auth. (vid. ver. 39). 

39. ειπαν B.Btly.DLA. | t evrov s. AC. rel. 


— αυτῳ] om. D. 1. a.b.c.k. | Contra, rel, 


Vulg. f. rel. 

— ποτηριον] Tpraem. µεν c. ACD. 
rel. Latt. Syr.Hcl. 
Matt. xx. 23). 
Memph. Arm. 


— βαπτισθησεσθε] -θησομαι 69* (corr.'). 
40. η εξ ευων. BDLA. (Latt) Memph. 
Goth. | Ixat e£ ευων. 5. AC. rel. K. 





Goth. ZEth. (vid. 
| om. BC*LA. Syr.Pst. 


Syrr.Pst.&Hcl. Arm. ZEtb. (vid. Matt. 
xx.23). | [add. µου s. Syr.Pst. ZEth. 
lom, ABCDLXA. 1.69. EFGHKMSU 
VT. Latt. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 

40. δουναι] add. vobis Vulg.Cl. c f-l.(&). 
Ath. | Contra, Am. a.b.ff.i. 

— αλλ᾽ oic] “aliis” a.5.d.fFk. Ath. | 
Contra, Vulg. c.f. 

— ἠτοιμασται] ἧτοιμασθαι 69. ἧτοιμαθαι 
D*. ]αᾷά. ὑπο του πατρος µου 1. a. 
Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xx. 23). 

41. και ακουσ.] om. και D Gr. 

— δεκα] praem. λοιποι D. a.b.c.ff-i. Syr. 
Hier. Memph.MS. | Contra, rel. Vulg. 
Sk. Memph.W.&S. rel. 

— npéavro αγανακτειν] myavakrgcav 
A. 1. g*. (vid. Matt. xx.24). | Contra, 
rel. (Latt.) Orig. iii. 7185, 

— περι] add. rov D. 

— lak. κ. Ἰωαν.] των δυο αδελφων A. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Orig. iii. 
42. kat προσκαλεσαµενος αυτους ó In- 
cove BCDLA. a.(b.c.ff-i).k&. Syr.Pst. 
Memph. (ZEth.) | to δε Igcovc προσ- 
καλεσαµενος αυτους 5. AX.rel. Vulg. 
J. Syr.Hel. Goth. Arm. (vid. Matt. xx. 
25). | ὁ δε κυριος προσκαλ. avr. 69. | 

om. αυτους Ἱ. 

— οιδατε] praem. ουκ 69. 

— εθνων] θεων sic. A. 

— κατακυριευουσι»] κατακυριευσουσι» DD. 
(praem και D*). 


AA 





49. psy. avrov] om. avrov 1. 

43. οὕτως] οὕτος Y sic. 

— δε] om. D. Vulg. a.b.f.ff.i. (vid. Matt. 
xx. 26). | Contra, rel. c.k. vv. 

— εστιν BC*DLA. Vulg. (a).5.(c).f.ff-9. 
Lk | Τεσται 5. AC?X.rel. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. (Goth.) Arm. [AEth.] 

— εν dp] om. εν G. 

— óc αν B.Btly.Ble.DLA. 69. | toc εαν 
s. AC. rel. 

— Ody] θελει H. | θεληση A. 

— µεγας γενεσθαι ev ὑμιν BC*LA. 1. 69. 
SH. | tyev. µεγ. εν ὑμ. 5. ΑΟ’. rel. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. | µεγας εν 
ὑμιν ειναι D. | in vobis major esse a. 
b.i(ap. Griesb.). in vobis esse major c. 
in vobis esse magnus &. Syr.Pst. Arm. 
JEth. | fieri major Vulg. g'.(ap. 
Blanch.)./. 

— εσται] εστω CXA. 69. | Contra, rel. 

— ὑμων διακονος ABCDLXA. 1. 69. E 
FGHKMSUVT. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. | Τδιακ. 9p. 5. 

44. óc εαν ACLX (sic). 1.69. EFGHK 
MUVT. | toc av c. BsDA. 

— Oey] θελει X. | -ληση A. 

— ὑμων AC?DX, 1. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. ZEth. | ev ὑμιν B.Btly.Blc. 
C*LA. Latt. Memph. Orig. 1. 710*. 
(? Matt.) Hil.4743, (vid. Matt. xx. 27). 








38. aut baptismo Cl. | 39. et baptismo €t. | 
40. dare vobia Ct. 
m 
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ABCD. pie 
LX SA. ὸ 
1. 69. 
EFGHKMSUVI. 
44, γενέσθαι πρῶ- 
τος 


HS / 
ε vios 


|... πολλών. 
AA’ pis 
b | Matt.20:99-34.8 


|Lu. 18:35-43. 
46. καὶ ἔρχεται 


y 
Kal ὄχλου 


48 
noov ue. 


/ 
ο... 
>’ De 
ἐλέησόν µε. 

ια ια 
GATE αυτον * 


5 ^ if 
τες αὐτῷ, Θάρσει’ 
\ Nee / 3 ^ 1 
βαλὼν τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ Ἰάναπηδήσας” 


πρώτος, 


ἱκανοῦ, "0 
τυφλὸς ἔπροσαίτης ἐκάθητο παρὰ τὴν 000v". 
ἀκούσας ὅτι Ἰησοῦς o *Naapnvos” 
Το κράζειν καὶ λέγειν ! Yie" ΣΔαυεὶδ” 


KATA MAPKON. 


9) Á ^ 
ἔσται πάντων δοῦλος" 


ε N 7 s > 
43 *5 Kal ἔρχονται eis Ἱεριχώ' καὶ έκπορευο- 
^ \ ^ ^ > 
µένου αὐτοῦ ἀπὸ Ἱεριχὼ καὶ τῶν μαθητών αὐτοῦ 
ε / 
vios Τιµαίου Βαρτίμαιος 


καὶ ἐπετίμων αὐτῷ πολλοὶ ἵνα σιω- 
wy 
ὁ δὲ πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, Yie * Aavelà , 
καὶ στὰς ὁ 'lgco0s εἶπεν; ο 
^ N N / 
φΦωνοῦσιν TOv τυφλον λέγον- 
() Xe NES 
ὁ δε ἄπο- 
ἦλθεν πρὸς 


ωνεῖ σε. 


Σέγειρε', d 


^ 
“Kal γὰρ 
ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου οὐκ ἦλθεν διακονηθῆναι, ἀλλὰ 
διακονῆσαι καὶ δοῦναι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ λύτρον ἀντὶ 


5 + 
ἐστιν, np&a- 
^ / 
Ἰησοῦ, ἐλέ- 


X. 45. 


voluerit in vobis primus esse erit 
omnium servus. 4 (11542 Nam 
et filius hominis non venit ut 
ministraretur ei, sed ut minis- 
traret et daret animam suam 
redemtionem pro multis. 


46 (15,2) Et veniunt Hieri- 
chum : et proficiscente eo Hie- 
richo et discipulis eius et plu- 
| rima multitudine filius Timaei 

Bartimeus caecus sedebat iuxta 
47 καὶ viam mendicans, “ Qui cum 
audisset quia Iesus Nazarenus 
est, coepit clamare et dicere, 
Fili David Iesus, miserere mei, 
^ Eit comminabantur ei multi 
uttaceret. Atille multo magis 
clamavit, Fili David, miserere 
mei. ^)? Et stans Iesus praece- 
pit illum vocari. Et vocant cae- 
cum dicentes ei, Animaequior 
esto, surge, vocat te. 5? Qui 
proiecto vestimento suo exi- 





44. ειναι B.Btly.Blce.C*DL(A). 1. Latt. 
Memph. Orig.i.710€. (post πρωτος A. 
d). | Ἴγενεσθαι 5. AC®X. rel, (vid. 
ver. 43). 

— παντων] pev D. a.g?. Ath, (vid. 
Matt. xx. 27). | Contra, rel. Vulg. ὅ.ο. 
fg. k. rel. (utr.q. Arm.Zoh.) 

46. ερχονται A BsCL. rel. Vulg. (c).(.f).A. 
rel | ερχεται D. a.b.ff.g?.i. Orig. iii. 
132*, 735°, 

— απο Ἱεριχω] εκειθεν D. a.b. ff.i. Goth. 
Orig. iti. bis. | Contra, rel. Vulg. c.g?. 
[A]. rel. 

— kat rov] µετα των D. a.b. (c). f. ff.i.l.(À). 
Goth. Arm. | Contra, rel. Vulg. ο”. 
Syrr.Pst.&Hcl. ZEth. [? Memph.] 

— ikavov] add. ιδου 69. οι. Orig. iii. 
1322. 

— ὁ υἷος BCDLA. 1. 69. S. Orig. iii. 7322. 
| *om. ὁ &. AX. rel. Goth. (om. 6 viog 
Syr.Pst.) 

— Ῥαρτιμαιος Vulg. (ο). ο”. Orig. iii. | 
Ῥαριτειμιας D. (a).5.( ff). | om. &. 

— τυφλος] tt praem. 6 5. ΑΟΧ. rel. |om. 
BDLA. Goth. Orig. iii. 

— προσαιτης ante εκαθητο B.Bily. Ble. 
(dis.)LA. k, Memph. Arm. | tzpoca- 
των post ὅδον c. AC?X. rel. (επετων 
post ὁδ. D). Vulg. a.b.c.f:ff.g?. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Aith. (vid. Luc. xviii. 35). 
| om. B.Bch.C*. 

47. Ναζαρηνος BLA. 1. (Latt.) Orig. iii. 
7354, | Ναζορηνος D*. 1. Ναζωρηνος 
D? | iNa£opatoc 5. AC. rel. (vid. 
Luc. xviii. 37). 
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47. εστιν] ante ὁ Ναζ. B. (om. ὁ B.Btly. 
ut vid.) | Contra, rel. Orig. iii. 

— vie BCLAM?, | vioc D. 69. K. Orig. 
iii. 7945. | £6 vioc 5. AXM"*. rel. 

— Inoov] om. L. Syr.Pst. Orig. iii. | post 
λεγειν 69. Vulg.Cl. afi. Syr.Hel. 
Memph. (vid. Luc. xviii. 28). | Contra, 
rel Am. b.c. Arm. ZEth. 

48. επιτιµων A, 

— αυτῳ] αυτον B. 

— εκραζεν] -ἕεν D Gr. Am. 
cov 69. (vid. Luc. xviii, 38). 

— vie ABsCL. rel. Orig.iii. 7344. | 6 vioc 
1. Syr.Hel.mg.(sic intelligendum). | 
vioc DF. Orig. iii. 794». 

49. ειπεν φωνησατε avrov BCLA. £k. Syr. 
Hcelmg. Memph. | Τειπεν avrov φω- 
γηθηναι 5. ADX.rel (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel.txt. ZEth. (vid. Orig. iii. 
734b. 736^. qui haec in serie orationis 
habet). | ειπεν φωνηθηναι avrov 1. 
Goth. (Arm.) | ειπεν αυτῳ φωνηθηναι 
69. 

— και φωνουσιν τον τυφλον Άλεγοντες 
αυτῳ] ot δε λεγουσιν Tw τυφλῳ D. a. 
(5),ff4. | Contra, rel. Vulg. fi vv. [ο 
k]. [avro] αυτον F. 

— θαρσει] -σων 1. 69. | Contra, rel. Orig. 
iii. 7345, 

— eyes AB.Btly.CDLXAEFGHEMV 
ΓΡ. | f-pa 5. SsU. Orig. iii. | -pov 1. 
69. 

50. αποβαλωγν] -βαλλων A, | Contra, rel. 
Orig. iii. 7345. 

— αναπηδησας BDLAM"*, Latt. Syr.Hel. 


| add, In- 








mg. Memph. Goth. Orig.iii. | l«ava- 
crac 5. ACXM*. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
txt. Arm. ith. | om. Τ. 

50. rov Igcovv] αυτον D. (Latt.) | Con- 
tra, rel. f. Orig. iii. 

51. αυτῳ 6 Inoove ειπεν BCDLA. Tol. 
gt. Memph. Arm. (ZEth) | fAey& 
avro 0 Ίησους 5. AX. rel. αι. (Syr. 
Pst.) Goth. | 6 Inoove λεγει αυτῳ K. 
(Vulg. &). Syr.Hel. [5.c]. 

— θελεις ποιησω σοι ADX. 1. τε]. a.b.f. 
Memph. Goth. (Arm.) ZEth. (Orig. iii. 
7943 om. σοι). | σοι θελ. ποιησω BOL 
AK. Vulg.Cl. (vid. Luc. xviii. 41). | 
θελεις ποιῆσαι σοι T. 

— ῥαββουνι ABCLX. 1. EFFGHKMS 
UVr. Syr.Hel. Memph. Arm. Orig. iii. 
| paBourm 69. E*U Tf. | ῥαββωνει A. | 
LpaBBou 5. Vulg. c.f. ZEth. | rab- 
baunei Goth. | κυριε ῥαββει D. a.b.ffi. 
| Rabbi gk. Syr.Pst. 

52. ὁ δε ACDX. rel. Latt. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. | και 0 B.Bily.LA: Syr.Pst. 
Memph. ZEth. (vid. Luc. xviii, 42). 

— ειπεν] λεγει K. 

— ευθυς B.Btly.LA. | tevOewe s. ACD. 
rel. Orig. iii. 735%. 

— αυτῳ (post ηκολ.) ABCDLA. 1. 69. 
M?. Latt. Syr.Hel.mg. Memph. Arm. 
Ath. Orig. iii. 732%. | {rw Igcov c. 
XM*. rel. Syr.Hcltxt. Goth. Orig. iii. 





46. veniunt Jericho Cl. | de Jericho Cl. | 
4T. Jesu fili David Cl. (filii Am.) | 48. clamabat 
Cl. | filii Am. 


XI. 3. 


KATA MAPKON. 


liens venit ad eum. * Et re- 
spondens Iesus dixit illi, Quid 


Vulg. a. b. c. \ ; A 51 E y 

ex PH τον Ἰησοῦν' 7" kal ἀποκριθεὶς 'avTO ὁ Ἰησοῦς 
Memph. [Theb.] 2 , Z / RU ACE A NY 3 
πα $7956 Te θέλεις ποιήσω σοί; ὁ δε τυφλος εἶπεν 


52. καὶ o Ιησοῦς ορ 


εἶπεν αὐτῷ, 





000. 
[4 
§ Theb. 
XI. AB pu 
*|'Matt.21: 1-11. 
|Lu. 19:29-38. 


lJo. 12:12-15. 
1. [ec B09ayij | 


καὶ *evOvs” 


2. ἐκάθισεν 


0 " a / 3 / aN * vl 
ικεν' *Àvaoare αυτον Kal 
€ ^ » / ^ ^ / € » 5 ^ 
υμιν €um, Tl ποιεῖτε τοῦτο: εἴπατε is O κυριος αὐτοῦ 

/ / N 
χρείαν EXEL, καὶ 


9. εἴπατε [ὅτι] 


- [πάλιν] ὧδε. 


44 1 ο Καὶ ὅτε ἐγγίζουσιν eis? 
Ῥηόφαγη καὶ ἨῬηθανίαν πρὸς τὸ 
ἀποστέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, 
ἂν Ὑπάγετε εἰς τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν' 
εἰσπορευόμενοι εἰς αὐτὴν εὑρήσετε πῶ- 
λον δεδεµένον, éd bv οὐδεὶς  οὕπω' ἀνθρώπων κεκά- 
? καὶ ἐάν τις 


MN o ων 
Σεὐθὺς' αὐτὸν 


"PafBovvt , ἵνα (ἀναβλέψω. 9 δὲ ‘Ingots 
Ὕπαγε, 7) "íOTi$ σου σέσωκέν σε. 
καὶ ᾿εὐθὺς' ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ, ἐν τῇ 


φέρετε’. 


/ y 
ἑάποστέλλει 


+e / 

* IepomoAvua eis 
y ^ ^ 
ὄρος τῶν ἐλαιῶ», 

9 " 
καὶ λέγει 


vis tibi faciam ? Caecus autem 
dixit οἱ, Rabboni, ut videam. 
?? Jesus autem ait illi, Vade, 
fides tua te salvum fecit. Et 
confestim vidit, et sequebatur 
eum in viam, 


1 11, 5.) Et eum adpropinqua- 
rent Hierosolymae et Bethaniae 
ad montem olivarum, mittit 
duos ex discipulis suis ? et ait 
ilis, Ite in castellum quod est 
contra vos, et statim introeun- 
tes illud invenietis pullum liga- 
tum, super quem nemo adhuc 
hominum sedit: solvite illum 
et adducite. ὃ Et si quis vobis 
dixerit, Quid facitis? dicite 
quia domino necessarius est, et 
continuo illum dimittet huc. 


* 7 W 
παλιν 





735%. (? de suo). | om. Syr.Pst. 
X non. om. τῇ. 

1. εγγιζουσιν ABC. rel. Vulg. (a). Syr. 
Hel. Goth. Arm. Orig.iii. 7978, iv. 1814, 
| ηγγισαν 69. M. (vid. Matt. xxi. 1). | 
Ίγγιζεν D. bcfffgW.kl  Syr.Pst. 
Memph. ZEth. 

— 'Ispocohvua | B.Bch.CDLA. 1. 69. 
Latt. Theb. Orig.iii.iv. | {‘Iepovcadnp 
s. AX. τε]. Memph. ||add. και A. 

— εις Βηθόαγη A(B)C. rel. f.g!. vv. Orig. 
iv. 1814, (vid. Matt. xxi. 1. Luc. xix. 29). 
| om. D. Vulg. a.b.c.ffi.k. Orig. iii. 
737%. 743*. (om. και seq. &). || Ῥηθφαγη 
AC. rel fg'. Memph. Orig. iv. | 
Ῥηθσφαγη  B.Bily.FUI. | Βηδφαγη 
B*Bch. Βηθφαγειν L. Βηδφακη Theb. 

— και Ῥηθανιαν] om. 'Theb. (vid. Matt. 
xxi. 1). || rav &c Βηθαν. CD. (4). Arm. 
ZEth. | Contra, ABL. rel. vv. Orig. iv. 

— rov ελαιων] ro ελαιων B. (vid. Luc.) 
| Contra, ACD. rel. Orig. iii. iv. 

— αποστελλει ABDI. rel. Vulg. ff.g!.k*. 
Syr.Hel. Theb.ut vid. Arm. Usc.&Zoh. 
Orig.iv. | απεστειλεν 1. FH. a.b.c;f. 
A***. SyrPst. Memph. Goth. Arm. 
MSS. ZEth. (vid. Matt. et Luc.) | επεµ- 
wey C sic. 

2. και Neyer ABC. rel. Vulg. b.c.d.f.f-&. 
Memph. vv. Orig. iv. 1814, | και ειπεν 
D Gr. | Xeyov 1. 69. a. Theb. (vid. 
Matt. xxi. 2). 

-- αυτοις] om. 1. 

— κατεναντι] απεναντι M. 


Orig.) 


|| mox 


(Contra, 





2. ευθυς BLA. Orig.iv. | Ίευθεως 5. A 
CD. rel. 

— εις αυτην ABsCL. rel. Vulg. οἱ. 
(Memph. Theb. ut vid.) rel. Orig. iv. 
(πορευόµενοι ante). | om, D. a.b.c.ff.i. 
(vid. Luc. xix. 30). 

— ευρησετε] -σητε 1. (Contra, Orig.). 

— ουδεις * ovo" ανθρ. BLA. Vulg. 5f. 
fal. Orig.iv. 1814.194* | ουδεις ανθρ. 
ουπω C. 69. (Syr.Pst.) Memph.Schw. 
"Theb. | ουπω ουδεις ανθρ. K. (Syr. 
Hel.) Goth. | ουδεις πωποτε av0p. A. 
(vid. Luc.) | ουδεις ανθρωπων (*om. 
ουπω) 5. D. τε]. a.(c).9??-&. Memph. 
W. Arm. (ZEth.) Orig. iii. 744^. (e Mar. 
et Luc. D in Luc. xix. om. πωποτε). 

— κεκαθικεν A(D)X. 1. rel. (καικαθηκεν 
D*. καικαθεικεν D?). | εκαθισεν B.Ble. 
C(L)A. Orig. iii. (e Mar. et Luc.) iv. ter. 
(vid. Luc.) | εκαθησεν B.Btly.L. || add. 
και 69. 

— λυσατε B.Bch.Ble.CA. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. 'Theb. Arm, Ath. 
Orig. iv. 181%. | ἆλυσαντες 5. ADL. 
rel. Goth. (vid. Matt. xxi. 2 et Luc. 
xix. 30). 

— kac post avrov BCD*LA. Latt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig.iv. | *om. c. 
AD, rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (vid. 
Luc.) 

— gepere BOLA. ZEth. Orig. iv. | taya- 
γετε 5. AD.rel vv. ut vid. (vid. 
Luc.) 

3. εαν] αν D. (Contra, Orig. iv. 1819). 

— ὑμιν evry | eve Duy A. (Contra, Orig.) 








3. τι ποιειτε rovro ABCL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. (Memph.) Theb. Goth. Orig. 
iv. {τι ποιειτε' rovro ειπατε L). | quid 
facitis Vulg. ο... ZEth. | τι (tantum) 
l. (vid. Matt. xxi.3). | r« Avere τον 
πωλον D. 69. a.b,f.fF.à. Arm. Orig. iii. 
7400, (vid. Luc. xix. 33). 

— ειπατε] praem. και C* ut vid. (Contra, 
C?. rel. Orig.ii.iv.) | [add. ὁτι c. A 
CD. rel. Vulg. f. vv. Orig. iii. iv. (vid. 
Luc. xix. 31). | om. B.Btly.Ble. a.b.c.i. 
k. JEth. 

— και ευθ.] om. και E. (Contra, Orig. 
lii. 7402. iv). 

— ευθυς B.Bily.CDLA. Orig.iv. | Τευ- 
θεως 5. A. τε]. Orig. iii. 722%. 740^. 
— αυτον] om. A. | post αποστ. U. (vid. 
Matt. xxi.3). | Contra, rel. Orig.iv. 

(vid. infra). 

— αποστελλει AB.Bch.CD Gr.LXA. 69. 
EFHKMSVr. Vulg.MS. £.c. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. | favooreXa 5. 1. GsU. 
Vulg. aff Memph. 'Theb. Arm. 
(ZEth.) Orig. iii. 722%, 740%, iv. 1819, 
(vid. Matt. xxi. 3). 

— αποστ.] add. παλιν BDLA. Orig. iii. 
bis. | praem. id. C* ut vid. | *non ha- 
bent c. AC?X. 1. 69. τε]. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
3. Orig.iv. | (amoor. παλ. avr. B. 
avr. αποστ. παλιν DL. Orig. iii. bis. 
αποστ. παλιν A). 





51. tibi vis Cl. | 52. in via Cl. 
2. contra vos est Cl. 
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XI. 4. 


EPA A AS a ^ ^ / : 
ABCD. p" Ode. * Ἱκαὶ ἀπῆλθον' καὶ eüpov! πώλον δεδεµένον *0 Et abeuntes invenerunt 


Ir. 8 ll ligat nte ianuam 
: s / 7 ED / s / .. pullum ligatum a 
. 1.[83]. 69. προς 3 Ovpav έξω ἐπὶ τοῦ ἀμφοδου, καὶ λυουσιν foris in bivio, et solvunt eum. 
E@)GHEMSUVY. E Ud 5 / ^ LESE: / vr ^ 5$ Bt quidam de illic stantibus 
αυτον. και τινες των εκει CE € σα U- ναι illis, Quid facilis eui. 
^ ^ / b ^ ε 5 6 1 ixe- 
τοῖς, Τί ποιεῖτε λύοντες τὸν πώλον; oi δὲ εἶπον ventes pullum? ® Qui dixe- 
AS. ή 5 72 ES P Au cer a , runt eis sicut praeceperat illis 
«r αὐτοῖς καθὼς Ἱ εἶπεν ὁ Ιησοῦς, καὶ ἀφῆκαν αὐτούς. lesus, et dimiserunt eis. 7 Et 
δα fS ^ s NS ^ Sx» duxerunt pullum ad Iesum: et 
καὶ Ἰφέρουσιν Tov πῶλον προς τον Ἰησοῦν, Kal * ETL inponunt illi vestimenta sua, et 
y οσο di πο Nae 2? sedit super eum. ὃ Multi au- 
ο... αυτωτα μπουν ος Ὁ ἐκάθισεν Επ πιο απο 
> s SS e ^ A . +. - 2 = 
*avrOv'. ‘kal πολλοὶ τὰ ἱμάτια αὐτῶν ἔστρωσαν in via, alii autem frondes cae 
L , κ τες / es / vote 2/2085 ^ debant de arboribus et sterne- 
Βιἔκοπτν eig την 000v, ἄλλοι δὲ "στιβάδας , *KoWavTEs ἐκ τῶν bant in via. 909) Et qui 
ριθ t praeibant et qui sequebantur 


TES ^ I 
α.. ἄγρῶΡ':". 


9 Ν ε / Ν εν ^ 
και OL 7r poeyovres και OL ἀκολουθοῦντες clamabant dicentes, Osanna, 


4 Psa. 118(117):26. ἔκραζον 1 Ὡσαννά, : εὔλογημένος ὁ ἐροίόμενος ἐν ὁνό- " benedictus qui venit in no- 


poor πυρίου, 


{| Theb. 
PK ile 
© ||Matt.21.17-19.5 


mine domini, benedictum quod 


: εὐλογημένη 7 ἐρχομένη βασιλεία ! venit regnum patris nostri Da- 


vid, osanna in excelsis, ! (120,6 


q ^ s € ^ I /9/ € NC) ^ € / 3 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν *Aaveid’, ὡσαννὰ ἐν τοῖς ὑψίστοις. BE’ introivit Hierosolyma in 

N Jr uto 5 € / + + > Nt ve / s 
kal εἰσῆλθεν eis Ἱεροσόλυμα ! εἰς το ἱερον, καὶ 


templum: et cireumspectis om- 


x 











4, και απηλθον και B.Bch.LA. (c).k. (Syr. 
Pst.) ¢Arm.) ZEth. Orig. iv. 1819. 
(ανηλθ. B.Btly.) | Ἰαπηλθον δε και 
s. ACX. rel. Syr.Hel. Theb. Goth. | 
απηλθον ουν και 1. 69. | και απελ- 
θοντες D. Vulg. (a).b.f.l. Memph. Orig. 
iii. 7444, (vid. Luc. xix. 32). 

— πωλον] fpraem. τον 5. CA. Theb. 
Arm. vid. ver. 5. | om. AB.Bch.DLX. 
1.69. EFGHKMSUVT. Memph. Goth. 
Orig. iii. iv. (Orig. iv. 1993. ad Matt. 
xxi. 7 spectat). 

— Ovpay]tpraem.rnyvs. ACD. rel. Orig. 
iii. | om. B.Bch.LA. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Orig. iv. 1819. 1925, 

5. και τινες] τινες δε X. 1. 69. Theb. | 
Contra, rel. Orig. iv. 15148, 

— ἑστηκοτων] εστωτων MY. Orig. iv. 

6. ειπον] ειπαν ALA. | Contra, rel. Orig. 
iv. 1819. 

— αυτοις] om. D. 5.c,ff.&. | Contra, rel. 
Vulg. f. Orig.iv. (avro M. a). 

— ειπεν BCLA. 1. Δ. Memph. Theb. 
Arm. Ath. Orig.iv. | ειρηκει D. b.c. 
Jj. | Τενετειλατο 5. AX. 69. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. praeceperat Vulg. a. 
df. | add. αυτοις D. 1. 69. M. Latt. 
Syr.Pst. Memph.W.&Schw. Theb. 
Goth. ZEth. | Contra, ABC. rel. Syr. 
Hel. Memph.MS. Arm. Orig. iv. 

7. φερουσιν BLA. Orig.iv. | ayovow C. 
1. 69. Arm.Use.&Zoh. | tnyayov 5. 
AD. rel. Vulg. (a.5).e.f.( ffi). vv. rel. 
ut vid. Arm.MSS. [4]. (vid. Matt. xxi, 
7 et Luc. xix. 35). 

— επιβαλλουσιν BCDLA. 1. Vulg. 5.ff.l. 
Memph. Arm.Usc.&Zoh. Orig. iv. | 
ζεπεβαλον 5. AX. rel. (a).cf.g?.A. 
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Syrr.Pst.&Hel. (Theb) Goth. Arm. 
MSS. Ath. 

7. τα] om. 1. (Contra, Orig. iv. 1823). 

— αυτων ACL.rel. Orig.iv. | éavrov B. 
| avrov D Gr. ||om. 1. 5,ff.i.&. Arm. | 
Contra, Vulg. a.c.f.g?. vv. 

— εκαθισεν] καθειζει D Gr. 1. | Contra, 
rel. ||om. και εκαθ. επ’ αυτ.....εστρ. 
εις T. ὁδ. Orig. iv. 1822). 

— en αυτον B.Bch.CDLA. | tex’ avro 
s. AX. rel. 

8. και πολλοι BCLA. &. Memph. 22th. | 


toda δες. AD. τε]. Vulg. a.5.c,f-1. 


Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. Arm. 

— avrov ACD. rel. | ἑαυτων B.Beh. | 
avrov K. | om. L. 2. 

— sorpocav ABsCL. τε]. Vulg. f. Syr. 
Hel. Goth. Arm. | εστρωννυον D. 1. 
a.b.eff.i.k. Syr.Pst. 

— εις την ὁδον 19 BCDLXA. 1. 69corr.!. 
rel. b.ff.2. | ev ry 60m A. 69*. KM. 
Vulg. acfkl. Arm. 

— αλλοι δε] om. δε 1. 5. Syr.Hol. 

— στιβαδας B.Bch.DLA. 69. HKMU. 
vid. Orig. ἵν. 1990. (εστιβαδας D*). | 


στειβαδας EG. | Τστοιβαδας 5. ACX. 


1. EsSsVsr. Syr.Hcl.mg. Graece. Orig. 
iv. 1822. 

— κοψαντες BLA. (ZEth.) Orig. iv. 1822. 
| fekomrov 5. ACD. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm. 
(vid. Matt. xxi. 8). 

— aypeov BCLA Gr. Syr.Hcl.mg. Memph. 
Schw. 'Theb. Orig.iv. 1825, 1935. [ ZEth.] 
| i9evOpov 5. ADX.rel Latt. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xxi. 8). (ramos arborum ex agris 
Memph.W.) || T add. και εστρωννυον εις 


την ὅδον 5. A(D)X. rel. Vulg. a.5.c.d. 
Ff (0.1. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. (vid. Matt, xxi.) εστρωσαν εις 
την ó0ov Orig.iv.182*. (εις την odor | 
την ó0ov D Gr. ff. | εν ry oom KM. 
Vulg. a.5.c,f-l, | om. k). | non habent 
BCLA. Theb. ZEth. 

9. προαγοντες] προσαγοντες DGr. ||add. 
δε T. Theb. 

— εκραζον] add. λεγοντες 5. ΑΡΧ. 
rel, Vulg. a.5,f.g!. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. ΑΡ. (vid. Matt. xxi.9). | om. 
BCLA. cff.k. Memph. 'Theb. Orig. iv. 
1823, 

— ὡσαννα] om. D. 6b,ff. | Contra, rel. 
Vulg. a.cf.glik. Orig.iv. ||add re 
ὑψιστῳ 69. a.c.i.k. | Contra, rel. Vulg. 
b.f.ff.9. Orig. 

— 0 ερχοµενος] om. X. 

10. ευλογ.] praem. και AD*KM. d*. Syr. 
Pst. Aith. | Contra, BCD?LXA. 1. rel. 
Latt. Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Orig.iv.1822. 

— ερχοµενη] om. A. 1. a. (7) non om.) | 
Contra, rel. Orig. iii. 7444. iv. 

— βασιλεια] tadd. εν ονοµατι κυριου 5. 
AX. rel. Syr.Hcl. ZEth. | add. εν ονο- 
pare Goth. | om. BCDLA. 1. 69. U. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. iii. 
iv. 

— ὄψιστοις] add. ειρήνη sv ουρανῳ και 
δοξα εν toro 1. (e Lue. xix. 38) : 
eadem ante ócavva Syr.Hcl.* eadem 
loco ócavva εν r. ὑψ. Arm. | non ha- 
bent rel. Orig. iii. iv. (Orig. iii. ειρήνη 
habet pro ὡσαννα). T 








1l. Jerosolymam Cl. 


XI. 16. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm, ZEth. 
AI’ 
11. ὀψὲ ἤδη 
$ 33 


13. ob γὰρ ἦν ὁ 
καιρὸς 


|. φάγοι. 
κα 

F ||Matt.21:19-16. a 
|Lu. 19:45-48. 

Jo.  2:14-17. 


\ / 
OTEpas κατέστρεψεν, 


/ > y 
θανίαν ἐπείνασεν, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


περιβλεψάμενος πάντα, ὀψίας ἤδη οὕσης τῆς opas 
ἐξῆλθεν εἰς ᾿Βηθανίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 
12 s 
45 ^ Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐξελθόντων αὐτῶν amo Bn- 
καὶ ἰδὼν i us tám! ' µακρόθεν 
ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν εἰ ἄρα tr εὑρήσει' ἐν QUTN, 
καὶ ἐλθὼν em αὐτὴν οὐδὲν ebpev εἰ μὴ used t6 
γὰρ καιρὸς οὖκ qw σύκων. 
αὐτῃ, Μ : : 0. μηδὲὶ ὃ 
Ny Μηκέτι *eis τὸν αἰῶνα ἐκ cod’ μηδεὶς καρπὸν 
NOS, [4 > ^ 
καὶ ὔκουον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
5 Ἵ / AN , N t 
χονται εἰς Ἱεροσολυμα' καὶ εἰσελθων 
» 9 / \ E. No pes / 
ἤρξατο ἐκβάλλειν τοὺς πωλοῦντας καὶ “Tos” ἀγορά- 
5 ^ € ^ N ^ 
ζοντας ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ τὰς τραπέζας τῶν koAAv- 
^ SS X ^ / \ 
βιστῶν καὶ τὰς καθέδρας τῶν πωλούντων τὰς περι- 
6 \ > » e N 

καὶ οὐκ Ίφιεν ἵνα τὶς διε- 


13 


* καὶ ἀποκριθεὶς ! 


Of Kal ἔρ- 


» INST S N 
εις TO LEPOV 


nibus, cum iam vespere esset 
hora, exivit in Bethaniam cum 
duodecim. 


13 Et alia die cum irent a Be- 
thania, esuriit, !? cumque vi- 
disset a longe ficum habentem 
folia, venit si quid forte inve- 
niret in ea, et cum venisset ad 
eam, nihil invenit praeter folia: 
non enim erat tempus ficorum. 
!^ Et, respondens dixit ei, Iam 
non amplius in aeternum quis- 
quam fructum ex te mandu- 
cet. Etaudiebant discipuli eius. 
15 Et veniunt Hierosolymam. 
(021,1) Ft, eum introisset tem- 
plum, coepit eicere vendentes 
et ementes in templo, et men- 
sas nummulariorum et cathe- 
dras  vendentium — columbas 
evertit, 16 et non sinebat ut quis- 


εἶπεν 








11. εισηλθεν] εισελθων D. a.b.c.f. ff.g^.1. | 
Contra, rel. Vulg. (2). vv. Orig. iy. 1822. 
— εις Ἱεροσολυμα] Tadd. ὁ Ίησους 5. 
AX. rel. Syr.Hcl. Goth. (praem. c.f. 
Syr.Pst. Arm. ZEth.) | om. BCDLA. 
1. Vulg. a.5.ff.g?.i.&.l. Memph. Orig. iv. 
— εις ro] T praem. και 5. ADX. 1. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. BCLA. 69. 
M. Latt. Syr.Pst. Memph. ZEth. Orig.iv. 

— ἱερον] ναον Amg. 

— και ante περιβλ.] om. D. a.5.c.f.ff.i. 
Contra, rel. Vulg. g?.&. Orig.iv. 

— ojiwc ABsD. rel. | οψε CLA. Orig. 
iv. || add. δε A. 

— Ίδη] post ουσης 1. | Contra, rel. Oig. 
iv. (ουσας D*). 

— της wpac AC(D)L. rel. Orig.iv. | om. 
B. | om. της D. | της ἡμερας 69. ||add. 
και H. 

— δωδεκα] add. ed D. a.b.cf.9?.i. 
| Contra, rel. Vulg. ff.&. Orig.iv. 

12. εξελθοντων avrov ABC. rel. Vulg. 
a.d.f.i.k. Syr.Hcl. rel. 


cff. Syr.Pst. (praem. ον D*). [9?]. | 
εξελθοντα avrov T. 

— απο ῬΏηθανιας] om. 1. 

18. συκην] post µακροθεν D. Vulg. a.b. 
F.ff.g?- Orig. iii. 7623, | Contra, ABC 
L. rel c.k. vv. ||add. pray KM. Syr. 
Pst. (vid. Matt. xxi. 19). 

— απο µακρ. AB.Bch.CDLA. 1. 33. 69. 
M*. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Ath. Orig. 
iii | *om. azo &. X. rel. Goth. Arm. 

— Ἴλθεν] add. εις αυτην 69. Syr.Pst. 
Arm.MSS. 

— ει apa τι εὑρησει AB.Btly. Bch.CLA. 
1.33. K. Vulg. οἱ. (om. τι B.Ble.) | 


Orig. iv. 1813. 
(om. αυτων 69). | εξελθοντα D Gr. b. 





Is αρα sbópgos τι c. (X). 69. rel. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. (εὑρηση 
X). alterutram ex Ais lectionibus ha- 
bent Memph. ZEth. | ὡς εὕρησων τι af. 
Orig. iii. 7624. | ειδειν εαν τι εστιν D. 
b.c. ff. i.h. 

18. ελθων ex’ αυτην] om. D. b.cff.i.k. 
(om. em’ avr. a.g'). | Contra, rel. Vulg: 
Sf. (Orig. iii. ελθ. δε ex’ avr. και). | 
επελθων E* ut vid. 

— ουδεν εὗρεν ABsC. rel. Latt. (et a). rel. 
(ουδεν ουχ εὗρεν L). | µηδεν ebpov D 
Gr. Orig. iii. 

— φυλλα 2°] add. µονον C?. 33 (hic, non 
post φυλ. 19). 69. b.c. Ath. Orig. iii. 
(vid. Matt. xxi. 19).| om. ABsC* ut vid. 
DL. rel. Vulg. a.fiffig'.A. vv. 

— ὁ yap καιρος ουκ ην BC*utvid.LA. 
Syr.Pst. Memph. | fov γαρ ην καιρος 
s. AC*(D)X. 33. rel. Latt. Syr.Hcl. 

: Goth. Arm. ZEth. Orig. iii. 763^. 7640. 
(0 καιρος D. Orig. bis. sic et Memph.) 
| ουπω yap ην καιρος 1. | (των συκων 
Orig. iii. 764. Contra, 763). 

14. και αποκριθεις] om. και D. α. Orig. 
ii. 763, | Contra, rel. || om. αποκριθεις 
a.b.c.ff.i. Syr.Pst. | Contra, Vulg. f. 
rel. Orig.iii. (et maledixit dicens A). 
| T add. ὁ Ίήσους 5. X. rel. | om. AB 
CDLA. 1. 33. 69. KM. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig.iii. 

— εις τον αιωνα εκ σου BCDLA. 1. 
(Latt.) (Syr.Pst. Goth. Arm. (ZEth.) 
Orig. iii. 762%. bis. | lex σου εις τον 
αιωνα >. AX. 33. rel. Syr.Hcl. Memph. 
utvid. (vid. Matt. xxi. 19). ||efov D* 
(corr.!).A ||e& cov kapzov εις rov αιω- 
va pnoac M*. 





14. µηδεις St. AB.Bch.CDLX. 1. 33(sic). 
69. EGsSHKMSU Vr. Orig.iii. 7 698. bis. 
(post καρπον 1. Vulg.CL) | ουδεις 
Hiz~  ο A: 

— φαγοι ABsCL. 33. rel. | gayy D. 1. 
69. U. Orig. iii. bis. 

15. ερχονται ABsL. rel. Vulg. &. Syr. Hel. 
Memph. Arm. Orig.iv. 1804. 182. 1924 
* venerunt" a.c,f.ff. Syr.Pst. Goth, | 
Ίρχοντο C. | εισελθων D Gr. (vid. Luc. 
xix. 45). * venit" 54. Memph.MS. 
ith. |add. παλι» (a).bfff | Con- 
tra, rel. Vulg. e.k. Orig. iv. ter. 

— εισελθων] dre nv D. | Contra, rel. 
Orig. iv. ter. (sic et X). ||Tadd. o In- 
cove 5. AX.rel f. Syrr.Pst.&Hol. 
(vid. Matt. xxi. 12). | om. BCDLA. 1. 
33. Vulg. a.5.c.k.l. Memph. Goth. Arm. 
Ath. Orig. iv. ter. 

— εις το ἱερον] εν Tw ἱερῳ D. | Contra, 
rel. Orig. ter. (add. Dei Syr.Pst.) 


= εκβαλλειν] εκβαλειν X. || add. και A. 


| add. εκειθεν D. δ. | Contra, rel. Orig. 
dvo er. 

— rove αγοραζ. AB. Bily. CLKMU. |*om. 
τους S. DXA. rel. Orig.iv.1809, 1928, 
(vid. Matt.) 

— εν TQ ἱερῳ] εν αυτῳ A. 
Orig. iv. bis. 

— Kko\AuBiorwy] add. εξεχεεν 69. Arm. 
(vid. Joh. ii. 15). 

— κατεστρεψεν] om. D Gr. c.A. | Contra, 
rel. Vulg. a.b.d f. | ανεστρεψε (Joh. ii. 
15) post κολλυβιστων (vid. Matt.) Orig. 
iv. 1808. | (περιστας habet. D). 


| Contra, 





11. vespera Cl. | exiit C7. | 12. cum exirent 
σι. | 14. ex te fructum quisquam Cl. | 15. in 


templum Cl. 
181 


ABCD. 
LXA. 


KATA MAPKON. 


/ ^ \ ἎἊ κε ^ 7. by 28 i 
νεγκῃ σκευος δια τοῦ ἱεροῦ. καὶ ἐδίδασκεν Ἱκαὶ 


κ. 


quam transferret vas per tem- 


1. 33. 69. 
E[FIGHEMSUVT. 
his λέγων αὐτοῖς 
5 Es. 57:7. 

h Jer. 7:11. 


&Aeyev" 


α 


18. ὅτι πᾶς 


pky TT 7) 
19. καὶ ὅτε ι δαχῃ αυτου. 


αὐτοῖς, Ov γέγραπται ὅτι 
οἴκος προσευχής nir ero πάσιν τοῖς €Üyeciv ; 
ὑμεῖς δὲ ανα 


ρκβ 18 καὶ ήκουσαν οἱ ἑἀρχιερεῖς καὶ OL γραμματεῖς΄ 2 καὶ cipes sacerdotum et scribae 


αὐτὸν 


»ς»/ ^ SEN Tu» / A 5, ^ \ 
ἐζήτουν πώς avTOV Ἰαπολέσωσιν * ἐφοβοῦντο γαρ derent: 


V 3 ^ / 
οντο’ έξω rus πολεως. 


40] Καὶ # 


i || Matt. 21:20-22. 


> / 
= ἐξήρανται. 


^ / ^ 
rois, Έχετε πίστιν θεοῦ. 


παραπορευόµενοι mpl’ 
Knv ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 
Πέτρος λέγει αὐτῷ, "Pa, ἴδε ἡ συκῆ ἣν κατηράσω 


É καὶ ἀποκριθεὶς MO d ἼἸησοῦς λέγει αὖὐ- respondens Iesus ait illis, Ha- 


' εἶδον τὴν συ- 
1 
kai ἀναμνησθεὶς ὁ a radicibus. 


plum. 77 Et docebat dicens eis, 


€ ee 
80 οιπος μου Non seriptum est quia domus 
mea domus orationis vocabitur . 


omnibus gentibus ? Vos autem 


"σπήλαιο λιστών. fecistis eam speluncam latro- 


num. 19 (12219) Quo audito prin- 


quaerebant quomodo eum per- 
timebant enim eum, 
quoniam universa turba admi- 


TS 4 T ^ κ μον X E An 5 κ ^ 
QUTOV, "πας PE 9 ox a E rds Vi c e emi) ον rabatur super doctrina eius. 
X € > 5 5 
καὶ *Orav oe ἐγένετο, Σἐξεπορεύ- 1 (123, 10.) Et cum vespera facta 


esset, egrediebatur de civitate. 


20 Et cum mane transirent, 
viderunt ficum aridam factam 
?! Eit recordatus 
Petrus dicit ei, Rabbi, ecce ficus 
cui maledixisti aruit. ?? 1256.) Et 


bete fidem dei: 3 amen dico 


3 \ \ e. Los 
A ἀμὴν [γὰρ | λέγω UJLLV vobis quia quicumque dixerit 


huie monti, Tollere et mittere 


[74 ^ ^ » ^ ν / Α Ó SN ANG 
οτι OS αν επ] TO OPEL TOUTO, PUNTL και β HUNTL in mare, et non hesitaverit in 


N / \ ^ 5 ^ 
εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ µη διακριθῇ ἐν τῇ Kapdia 


corde suo, sed crediderit quia 





17. και ελεγεν BCLA, 69. k. (Syr.Pst.) 
Memph. ZBth. Orig.iv. 180€. | EXeyov c. 
AD. rel. Latt. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. 

— αυτοις] om. B. δ.Φ. Arm. | Contra, 
rel. Orig.iv. 

— ου] om. D. 1. b.c. ( ff)... vid. Memph. 
Arm. (vid. Matt. xix. 13). | Contra, rel. 
Vulg. a.fg'. Orig.iv. | ór« 69. 

— 6rv] om. CD. 69. a.(5).c.i.&. Arm. MSS. 
Ath. (vid. Matt.) | Contra, ABsL. rel. 
Vulg. fg'. Orig. iv. 

— πεποιήκατε avrov BLA. Orig. iv. | 
temomoate avrov c. CD. rel. | avrov 
εποιῆσατε A. 1. 83. M. a. (vid. Luc. 
xix. 46). (Contra, Latt. rel.) 

— αυτον] αυτην D*. | 

18. ἠκουσαν oi] gkovov A. (Contra, Orig. 
iii, 7915), 

— apx. και οἱ γραμ. ABCDLA. 1.33. K. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 
Orig.iii.791*.| f yoap. και οἱ αρχ. c. X. 

rel. Syr.Hel. Goth. | φαρισαιοι M mg. 

— και εζητ.] om. και D. Latt. exc. A. | 
Contra, rel. &. Orig. iii. 

— πως] post avrov T. 

— axoAseoocw AB.Btly.CDLX. 1.33.69. 
EGHM?UV. Orig.ii. | -σουσιν 5. 
AKM*SsIs. 

— avrov 2°] om. AK. c.ff. | Contra, rel. 
Vulg. ck. Orig.iii. (populum a). 

— πας yap BCA. 1. 69. Memph. | 4 ότι 
πας 5. AD. rel. Latt. Syrr.Pst. &Hcl. 
Goth. Arm. Orig. iii. 

— εξεπλησσοντο AM. (Contra, Orig. qui 
habet λαος, vid. Luc. xix. 48). 
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18. επι] εν 33. (Contra, Orig.) 

19. órav BCLA. 33. K.| Τότε c. AD. τε]. 

— εγενετο] εγιν. AX. 69. E*GHV?, | 
Contra, BsCDL. rel. 

— εξεπορευοντο AB. Btly.AKM. c.d. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. Arm. | Γεἕεπορευετο S. 
CD Gr.X. rel. Vulg. a.5.f.ffF-g?-k. Syr. 
Hel.txt. Memph. Goth. Ath. | id. post 
πολεως 1. | om. L. 

— sÉo] εκ D. Vulg. 5.c;f.&. | Cont., rel. a. 

20. παραπορευοµενοι πρωι BO(D)LA. 1. 
33. (ro πρωι D). 6.7. Memph. Auth. | 
πρωι παραπορ. 5. AX.rel. Vulg. f. 
(αἱ). Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 

* om. πρωι a.c.k. | (παρεπορευετο M mg). 

— ειδον] ιδοντες A. vid. Matt. xxi. 20, | 
(πρωιδον L). 

21. avro] τῳ Inoov 33. M mg. (om. 0). 

— ῥαββι ABsLA. rel. | ῥαββει CDXEH. 

— we] ιδου D. Orig.iii.764^5. | Contra, 
A BsC. rel. 

— eEnpavrar ABsC. τε]. | εἕηραται X. 
69. | εἔἴηρανθη DLA. 1.33. Orig. iii, 
(vid. Matt. xxi. 20). 

22. και αποκ.] om. και V. 

— 6 Igcovc ABsBtly.Bch.CDLXsA. 1s. 
33s. 69s. EsGHKMSsSSU V sTs. | *om. 6 
S. (sed in editione Millii et in iis quae 
illam sequuntur inest). 

— exere] praem. ει D. 33!. 69. a.5.i. Arm. 
| Contra, ABsC. 33*. rel. Vulg. cf ff. 
g^. rel. | add. in vobis ff. 

— cov] om. a.c.k. | praem. rov D. 


23. yap ACLXA Gr. 33. rel. Syr.Pst. MS. 


Syr.Hel.* Memph. Goth. «ΑΠ. | om. 





B.Bch.D. 1. Latt. Arm. 
(vid. Matt. xxi. 21). 

98. ὅτι óc av ery] εαν ειπητε 33. (vid. 
Matt.) | ότι] om. D. Tol. g*A. Goth. 
Arm. ZEth. αν] εαν A. 1. (quoniam 
si habueritis fidem sicut granum sinapis 
dicetis c). 

— «ρθητι και βληθητι] αρθηναι και βλη- 
θήναι 1. 

— διακριθη] -θης D*. 

— αυτου] éavrov A. 

— πιστευσῃ ACD. rel. 
Btly.L. | πιστευει A. | πιστευσει XI. | 


Syr.Pst.ed. 


| πιστευῃ B. 


πιστευσητε 69. 

— ὁτι 6 BLA. 83. Vulg. (A). | ότι & 
S. AC. rel a. vv. | ro μελλον ὁ D. 
b.c. fF.i. 

— ade B(L)A. 33. a.k. (Xa tantum L. 
* omissa syllaba -Aeu exeunte versu" 
T£) | fXeya S. ACK. 1.rel. f. | av 
erg D. Vulg. | om. 2.c.ff. 

— γίνεται εσται] γενησεται D. b.c.ff.i. 
(vid. Matt. xxi. 21). | Contra, rel. Vulg. 
af.(g').k. | yew. και εσται A. 

— ad fin.] tadd. 6 εαν amy 5. AX. 1. 
man. rec. 33, rel. a.b.(c).ff.h. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. | om. BCD(vid. ó 
αν evry Supra)LA. 1*. Vulg. fg'z.l. 
Memph. AZEth. 

24. ὁσα] Tadd. av 5. AX. rel. (εαν K). 
Arm. (vid. Matt. xxi. 22). | om. BCD 
LA. 


— προσευχεσθε και BODLA. a.c.fF.k. Syr. | 





17. nonne Cl. | 21. dixit Cl. 


XI. 30. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph.[Theb. dou: ρκε αὐτῷ Ἱ. t 


Goth. Arm. ZEth. ὃ 
23. πιστεύῃ 


AL’ ks e SUED 
— λέγει γίνεται s ee oe 
J Matt. 6: 14. 
Sp ὑμῶν, *9*$. 
AE' pk 
k| Matt.21:23- a B 
Τα. 20: 1-8 


5 ^ EY ^ e / 
ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβυτεροι, 
NM or yu 5 x 9 / > / ^ ^ 
καὶ *eAeyov" αὐτῷ, Ev ποίᾳ ἐξουσίᾳ ταῦτα mois ; 
N y, y s / 7 // ^ 
καὶ τίς σοι Ἰέδωκεν τὴν ἐξουσίαν ταύτην ἵνα ταῦτα 

NES ^ 
o oe [ησοῦς 
ἕνα AM καὶ ἀποκρίθητέ μου καὶ ἐρῶ ὑμῖν 
5 
Séy ποίᾳ ἐξουσία ταῦτα ποιῶ. 
"I » > 5 : ^5 Aa S. E 
ωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦν, ἢ ἐξ ἀνθρώπων; ἀποκρίθητέ 


28 


28. ἢ τίς σοι 
— τὴν ἐξουσίαν 


ταύτην ἔδωκεν ποιῃς» 
U 
* € ^ 
29. ἡμᾶς [κἀγὼ] ὑμᾶς ! 


$ Theb. 


5 ^ , \ / 7 
αὐτοῦ, ἀλλὰ πιστεύσῃ ὅτι * 


5 Ne) M / / 
και οταν ο... 
J a tere εἴ τι ἔχετε κατά TWos, iva καὶ ὁ πατὴρ 
ὑμῶν ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς adm ὑμῖν τὰ παραπτώματα 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


+ ^l 
* Aare 


27 k Zi e / ^ 
Kat ἔρχονται πάλιν eis Ἱεροσόλυμα: καὶ ἐν τῷ 

e ^ ES , ^ y Y S 
ἱερῷ περιπατοῦντος αὐτοῦ, ἔρχονται πρὸς aUTOV οἱ 


T 


/ y 
γίνεται, éa Tat 
24 ὃ \ ^ / C OS / v 

ta τοῦτο λέγω ὑμῖν, Πάντα ὅσα 
\// a / 
εύχεσθε καὶ αἰτεῖσθε, πιστεύετε OTL 


ti 
d ae [/4 
έλαβετε , καὶ 

προσευχόµενοι, 


5 > ^ 5-1 / 
εἶπεν αὐτοῖς, Ἡπερωτήσω 


0 
τὸ βάπτισμα "TO. 


quodcumque dixerit fiat, fiet ei. 
?1 025,4) Propterea dico vobis, 
omnia quaecumque orantes pe- 
titis, credite quia accipietis, et 
veniet vobis, 3512056.) Et cum 
stabitis ad orandum, dimittite 
si quid habetis adversum ali- 
quem, ut et pater vester qui in 
caelis est dimittat vobis peccata 
vestra. ?9 Quod si vos non di- 
miseritis, nec pater vester qui 
in caelis est dimittet vobis pec- 
cata vestra. 

7] 077,2) Bt veniunt rursus 
Hierosolymam. Et cum ambu- 
laret in templo, accedunt ad 
eum summi sacerdotes et scri- 
bae et seniores, * et dicunt illi, 
In qua potestate haec facis? et 
quis tibi dedit hanc potestatem 
ut ista facias? Ὅ Iesus autem 
respondens ait illis, Interrogabo 
vos et ego unum verbum, et re- 
spondete mihi, et dicam vobis 
in qua potestate haec faciam. 
30 Baptismum Iohannis de caelo 
erat an ex hominibus? respon- 


ταν. 





Pst. Memph. ZEth. Cypr. 318. | tzpoc- 
ευχοµενοι 5. ΑΧ. τα]. Vulg. big! 
Syr.Hel. Goth. Arm. (vid. ver. seq. e 
quo Orig. iii. 6509). 

24. αιτησθε 1. 

— ελαβετε BCLA. Memph. | ληµψεσθαι 
(i.e. -θε) D. et 1. Latt. ZEth. Cypr. 318. 
(vid. Matt.) | Έλαμβανετε c. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (Orig. iil. 
650? λαµβανετε και ληψεσθε). 


25. στήηκετε ACDX. 1. 88. 69. HM?V. 





| ἕστηκητε 5. BsGsKM*SsTs. Orig. 
(praeunte εαν pro orav) i. 1984, 2122, 
(iii. 6505). | στηκειτε E. 

— αφιετε] αφετε C*. (Contra, C?. rel. 
Orig. i. bis.) 

— εν τοις ουρανοις] om. 72. || praem. ων 
D. (Vulg.) a.b.(c,f-) fk. (Cypr. 198. 
211.314). | om. τοις K. 

— a$g] αφιῃ X. | αφησει D. 

— ὑμων 2°] om. D. Cypr.198. (Contra, 
211. 314). 

26. Τει δε μεις ουκ αφιετε, ουδε 0 πατηρ 
Τύμων ὁ εν τοις ουρανοις αφησει τα πα- 
Τραπτωματα ὑμων 5. ACD. rel. Vulg. 
a.b.c;,f.ff.m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph.MS. 
mg. man. rec. (in cod. uno additur ** 
Matt. vi. 15). Goth. Arm.Usc. (sed in 
nullo cod. MSto.) ZEth. ed. Platt. (e cod. 
solo a). Cypr. 211.314. (vid. Matt. vi. 
15). | non habent B.Bch.et Btly.sLAS. 
g.kl Memph.W.&Schw. Arm.Zoh. 
Lath. (Rom. et m ap. Platt.) | ὁ ev τοις 
ουρανοις] om. 88δ.|τοις] om. CD. 1. KM. 





(Contra, A.rel.) || αφησει] add. ὑμιν D. 
33. 69. Vulg. a.b.c.fm. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Cypr. 211.314. (Contra, AC. 1. 
rel. ffi). | (Ine. F 0 εν τοις). 
Add. postea λεγω δε ὑμιν, Αιτειτε και 
δοθησεται ὑμιν' ἕμτειτε και εὑρησετε' 
κρουετε και ανοιγήσεται ὑμιν' πας γαρ 
6 airov λαµβανει, και ὁ ζητων εὗρισ- 
κει, και τῷ κρουοντι ανοιγησεται M. (8 
Matt. vii. 7,8. Luc. xi. 9, 10). 
97. ερχονται 1° ABsCL. rel. Vulg. (a;f)). 


g. rel | ερχεται DX.  b.effi(A). 
ΑΠ. 

— παλιν] om. F. 

— και oi πρεσβυτεροι] om. 1. ||add. rov 


Aaov D. (vid. Matt. xxi. 23). 

98. ελεγον BCLA. 1. a.b.c,f. Memph. Goth. 
JEth. | fXeyovow 5. AD. rel. Vulg. 
ih. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

— και τις (8. η τις) σοι....ταυτα ποιῃς] 
om. D. £. 

— kat ric AX. 1. 33. rel. [C. n.1.] Vulg. 
a.b.c.f.i. Syrr.Pst.&Hel.tat. Goth. Arm. 
ZEth. (vid. Matt. xxi. 23). | η rtc BLA. 
Syr.Hcl.mg. Memph. (vid. Luc. xx. 2). 
[τις σοι] τισοι C. 

— εδωκεν την εξουσιαν ταυτην BCLA. 
(1.) 33. M% (ravr. την εξ. 1.) Am, 
a.b.c,f. Syr.Pst. (Memph.) vid. Matt. | 
την εξουσιαν ταυτην ἔδωκεν 5. AX. 
τε]. 4, Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. |(δε- 
δωκεν 69. U). 

— iva ravra ποιῃς] om. a.b. ffi. Arm. | 
(Contra, Vulg. p ). | έποιεις LXBHK 
Ur). 





99. Iycovc] fadd. αποκριθεις 5. ΑΡΧ. 
rel. Vulg. a.b.(c)f.ff. Syr.Hel Goth. 
Arm. (vid. Matt, xxi. 24. Luc. xx. 3). | 
om. BCLA. 33. g'i.&. Syr.Pst. Memph. 
ZEth. 

— ὑμας] f add. kaye 5. D. 1. 33. (C for- 
sitan). rel. Vulg. a.b.c;f.ff.i. Syrr.Pst. 
&Hcl. Arm. (vid. Matt. et Luc.) | add. 
καιεγω X. 69. EFHUV. | praem. καγω 
AK. g?.h***, Goth. (ZEth.) | om. B(C 
utvid.)LA. ΑΝ. Memph. 

— ἕνα] post Xoyov 1. (vid. Matt.) 

— xai αποκρ.] om. και D. a.b.c;f.g i. k. 
Memph. Arm. (Syr.Pst.) | Contra, rel. 
Vulg. ff.g. Syr.Hel. Goth. ZEth. 

— «at spo ὑμιν ABsCX. 1. vel. Vulg. a. 
b.f.ff-k. Syr.Hel. Goth. | καγω ὑμιν epw 
LA. 33. (vid. Matt.) εγω habent ο. Syr. 
Pst. Memph. Arm. ZEth. | και εγω 
λεγω ὑμειν D. | (και epo ad fin. ver. 30. 
om. 69 δι ὁμοιοτ.) ' 

30. ro βαπτ.] praem. ει A. 

— ro Ioav. AB.Btly.CDLA. 33. (rov 
Ίωαν. B.Bch.) | *om. το 5. X. 1. rel. 
(vid. Luc. xx.4). ||add. ποθεν ην C. 
33. Syr.Pst. Theb. ZEth. (vid. Matt. 
xxi, 25). | Contra, rel. 

— εἕ 19] an’ 1. 

— ovpavov] -vov D. 

— ην] om. CL. 33. 

— q] om. A. 





24. et evenient vobis CT. | 25. adversus CT. | 
28. dicunt ei Cl. | dedit tibi Cl. | 30. Baptismus 


Ct. 
183 


ABCD. 
LXA. 
1. 98. 69. 
EFGHKMSUVI. 


32. τὸν ὄχλον 


33. λέγ, τῷ ᾿Τησοῦ 
— Γἀποκριθεὶς] 


^ ^ \ 
"Eà» εἴπωμεν, EC pupae, ἐρεῖ, Δια τί 
? aAA" t εἴπωμεν, FER ἀνθρώ- 
ἅπαντες γὰρ εἶχον τὸν 
" καὶ ἀποκρι- 


/ n 
. στεύσατε αὐτῷ; 
πων, ἐφοβοῦντο 
> / Tu 
Ιωάννην όντως 
θέντες Ἱτῷ Ἰησοῦ λέγουσιν΄ , Our οἴδαμεν. 
᾿Τησοῦς | λέγει αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν moía 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


/ N (ο s / 
pot. Ὁ Καὶ Σδιελογίζοντο πρὸς έαυτους Aéyovres, 
οὐκ ἐπι- 


4 


τὸν λαόν" 
e // 
OTL προφήτη» ἦν. 


^ ^ ^ // 
!!IKai ἤρξατο αὐτοῖς ἐν παραβολαῖς *AaAetv', 
τη 5 ^ > / » N 17) 
Αμπελώνα ἐφύτευσεν ἄνθρωπος, kai περιέθηκεν 
N / / > i , 
Φραγμον καὶ ὠρυξεν. ὑπολῆνιον Kal ᾠκοδόμησεν πυρ- 


am ἐξουσίᾳ ταῦτα ποιῶ. 
As’ pkm 

ο de 
1 || Matt. οἱ : 93-46. 

|| Lu. 20: 9-19. 
MNS. 5:1 
1. ἀμπελ. ἄνθρ. 

ἐφύτ. 


3. οἱ δὲ λαβόντες 


yov, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ -ἀπεδήμησεν. 
? καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τοὺς γεωργοὺς τῷ καιρῴ δοῦ- 
λον, ἵνα παρὰ τῶν γεωργών λάβη ἀπὸ 
τοῦ ἀμπελῶνος" 
ἀπέστειλαν κενὀν. 
τοὺς ἄλλον δοῦλον: 


94 


κἀκεῖνον ' 


JS καρπών” 
A/V / ΑΝ » 

καὶ λαβὀντες αὐτὸν έδειραν καὶ 

4 EY 2 , / N 9 
καὶ πάλιν ἀπέστειλεν προς αὖὐ- 

5 » NN 

ἐκεφαλαίωσαν, καὶ 


XI. 31. 


dete mihi, ?! At illi cogitabant 
- secum dicentes, .Si dixerimus 
De caelo, dicet, Quare ergo non 
credidistis ei? ??si dixerimus, 
Ex hominibus, timebant popu- 
lum: omnes enim habebant 
Iohannem quia vere propheta 
esset. ?? Et respondentes dicunt 
lesu, Nescimus. Respondens 
Iesus ait illis, Neque ego dico 
/., vobis in qua potestate haee fa- 
ciam, 


N ας 
και ο 


1 (025,2) Tt coepit illis in para- 
bolisloqui. Vineam pastinavit 
homo, et circumdedit saepem 
et fodit lacum et aedificavit 
turrem, et locavit eam agricolis, 
et peregre profectus est. ? Et 
misit ad agricolas in tempore 
servum ut ab agricolis accipe- 
ret de fructu vineaex ? qui ad- 
prehensum eum ceciderunt et 
* dimiserunt vacuum. ^ Et ite- 
rum misit ad illos alium servum: 
et illum in capite vulneraverunt 





31. διελογιζοντο BCD*LA. 1.33.69. G 
KM. (διελογιζον D**). | tsXoyiZovro 
s. AX. rel. 

— προς ἑαυτους] εν ἑαυτοις 33. 

— λεγοντες] om. 69. || add. re ειπωµεν D. 
69. a.ff-iA. quid ei respondent 6. quid 
ei dicerent c, | Contra, rel. Vulg. οἱ. 

— ειπωμεν] add. ὅτι 69. (ειποµεν HT). 

— per] λεγει D. ||add. ἡμιν D?. 1. 69. 
M. a.b.c.df.ffi.k***.  Syr.Pst. Theb. 
Arm. JEth. (vid. Matt. xxi.25). ὑμιν 
D*. | om. ABsC. rel. Vulg. g!. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. 

— δια τι] Tadd. ουν s. BsC?D Gr. rel. 
Vulg. fg'. Syr.Hel. Theb. (vid. Matt.) 
| om. AC*LXAM. a.b.c.ff.i.k. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Ath. 

32. αλλα AB. Btly. Ble.CLA.33.|fadX’ €. 
X. rel. | om. D. | tadd. εαν s. D. 69. 
Ts. Syrr.(Pst.)& Hel. Arm. Ath. | om. 
ABCLXA. 1. 33. EFGHKMSUY. 
Memph. Theb. Goth. “si” Vulg. g? 
“quod si" a. “si vero” b. “si au- 

- tem” eff. “etsi” 2, “sed” ᾖ. 

— ανθρωπων] ovvov 69 sic. 

--εφοβουντο ABsC. rel. Am. k. Syr.Pst. 
Theb. Goth. | Φοβουµεθα D?. 69. ($o- 
Bovyev D*).Vulg.CI.a.b.c.f f.i. Memph. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xxi. 26). 

— Aaov ADLXA. 1. rel. vv. ut vid. |oyAov 
B. Btly.C. 33. Syr.Hcl.mg. (vid. Matt.) 

— ἅπαντες ABsLXA. rel. | παντες CD. 
1. 33. (vid. Matt.) 


184 





82. ειχον] nózcav D. a.b.c.f.ff.i.k. Axm.| 
Contra, rel. Vulg. g?. Theb. 

— οντως ὁτι BCL. 69.| om. οντως 1. c.A. 
Arm. JEth. (quoniam propheta fuit A. 
prophetam fuisse c). | Γότιοντωςς. A 
X. 98. τα]. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. | ὁτιαληθως D. Vulg. a.(5) f. 
(ff). | ad fin. ver. rov Ίωαννην οντως 
ὡς προφητην A. Theb. 

33. rw Incov λεγουσιν BCLA. 33. 69. (a). 
(2). Memph. | fAeyovew rw Igcov 
S. ADX. 1. rel. Vulg. (6.c.2.2.) Syrr. 
Pst.& Hel. Goth.sic. Arm. (* dixerunt? 
tantum AZEth.) | om. rw Ino. Theb. 

— και 29] om. D. Am. (c).g) | Con- 
tra, Vulg.Cl. a.b.f.ff-h. vel. 

— ó Igcovc] praem. αποκριθεις AD. | 
69. KM. Vulg. ó(ff)g* 
Goth. Ath. | fadd. &. X. rel. | om. B. 
Bily.Ble.CLA. 33. Y. a.c,f.&. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. 

--- αυτοις] avro D. 

— ev ποια εξουσιᾳ]εις ποιαν εξουσιαν D*. 

1. λαλειν B.Bch.LA. 1. 69. G. Vulg. b. 
c.d.f.ff.i.l. (hiat a). Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph. Theb. | Ίλεγεν 5. ACD Gr. 
rel. ᾖ. Syr.Hel.txt. Goth. (vid. Luc.xx. 


9).| utrq. habent Arm. ZEth. vid. et 0.ο. 


| Aeyov. T. 

— aymsXova tóvr. ανθρωπος ADX. 1. 
rel. Vulg. ab.fiff.g?.i.k. Syr.Hel. Goth. 
Arm. (αμπελονσίο Y). | αμπελ. av- 
θρωπ. εφυτ. BCA. 33. Memph. JEth. | 


Syr. Hel. 





ανθρ. τις εφυτ. αμπελ. 69. ο. Syr.Pst. 
Theb. Orig. iii. 774% | αμπελ. ανθρ. 
επουῃσεν L. 

l. περιεθηκεν] add. αυτῳ Οἱ. Theb. Arm. 
Orig. iii. (vid. Matt. xxi. 23). 

— και εζεδ. avr. γεωργ.] om. G. 

— εἔεδοτο BsDXA. rel. | -δετο ACLK. 

— γεωργοις] praem. τοις D. 

2. Tw καιρφ] post δουλον K. 

— ἵνα παρα των γεωργων Xa99 απο T. 
καρπ. του αµπελ. ABCL. rel. Vulg. 
g" Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. (παρα τ.γεωρ.] map’ αυτων 23). 
| iva απο 7. Καρπ. Tov αμπελ. Swoov- 
cw αυτῳ D. Latt. rel. (Syr.Pst. Auth.) 
vid. Luc. xx. 10. (ut de fructibus vineae 
acciperet Syr.Pst. ut afferent ei de fructu 
vineae ejus ZEth.) | iva παρα] ἵναπω A. 

-— των καρπων BCLA. 33. f.k. Syr.Pst. 
| του καρπου 5. AD. rel. Latt. rel. 
(h. a). Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. ZEth. (vid. Luc.) | om. T. 

3. kat λαβοντες BDLA. 98. a.b.ff.i.A. 
Memph. (vid. Matt. xxi. 35). | toi de 
λαβοντες &. ACX. rel. Syrr.Pst.&Hol. 
Goth. Theb. Arm. ZEth. (vid. Luc. xx. 
10). [Vulg. c]. | οἱ δε ελαβον T. 

— stpav] εδηραν (B? ap. Ln. sed qu.) U. 

— ktvov] add. προς avrov D. a.b.ff. 
(Contra, Vulg. c.f.&). 

4. παλιν] om. X. Theb. 





32 timemus CT. | 33. Et respondens Ct. 
1. turrim Cl. 


ZCTT..-12. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
4. ἠτίμασαν 
6. ἔχων υἱὸν 
— ἀπέστ.[καὶ]αῦτ. 
— mpóc abr. ἔσχ. 
7. εἶπ. πρ. ἑαυτ. 


? Ps.118(117) :22,23. 


ρκθ 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


5 kal! 


τν / » NE, ο ας 
ητίμησαν . ἄλλον απέστειλεν' κἀκεῖνον 

5 / \ \ » hp EMIL b / 

ο καὶ πολλους ἄλλους, οὓς µεν δέροντες, 
^A Pg / / y 

* οὓς δὲ € ἀποκτέννοντες'. ἔτι] : 

t 3 / t oy κ 102^ \ D 

ayamyróv amméoreAev! αὐτὸν έσχατον προς αὖ- 
bee sil'é / ο > YA N lf 

τούς, λέγων ore Ἠντραπήσονται τὸν viov. µου. 
> ^ \ 2 

ἐκεῖνοι δὲ οἱ γεωργοὶ ὅτι 
ος 5 ς / ^ > 

Οὗτος ἐστιν 0 κληρονόμος": δεῦτε ἀποκτείνωμεν av- 
/ \ [4 ^ yA € / 8 AN 7 

TOV, καὶ ημών εσται η κληρονομία. ^ καὶ λαβοντες 


1 5 * SWEAT) ^ 
αυτον έξω του 


y 5 CX I 
ενα έειχεν νιον 


1 \ ς \ 5 [/4 
προς €avTOUS ειπαν 


ἀπέκτειναν αὐτόν, καὶ ἐξέβαλον 
ἀμπελῶνος. "τί οὖν ποιήσει ὁ Κύριος τοῦ ἆμπε- 
λῶνος; ἐλεύσεται καὶ ἀπολέσει τοὺς γεωργούς καὶ 
δώσει τὸν ᾽ἀμπελῶνα ἄλλου. 19 οὐδὲ τὴν γραφὴν 
ταύτην ἀνέγνωτε, ? Λ/θον oy ἀπεδοχίμασαν οἱ alnado- 
μοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς ebony γωνίας. ™ παρὰ 
πυρίου ἐγένετο αὕτη, καὶ ἔστιν θαυμαστὴ ἐν aban 
μοῖς ἡμῶν: ? καὶ ἐζήτουν αὐτὸν κρατῆσαι, καὶ ἐφο- 
βήθησαν τὸν ὄχλον' ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 


et contumeliis affecerunt. 5 Et 
rursum alium misit: et illum 
occiderunt, et plures alios, quos- 


/ dam caedentes, alios vero occi- 


dentes. © Adhuc ergo unum 
habens filium carissimum, et il- 
lum misit ad eos novissimum, 
dicens quia reverebuntur filium 
meum. ^ Coloni autem dixe- 
runt ad invicem Hic est heres : 
venite occidamus eum, et nostra 
erit hereditas. 9 Et apprehen- 
dentes eum occiderunt et eiece- 
runt extra vineam.  ? Quid 
ergo faciet dominus vineae? 
Veniet et perdet colonos, et da- 
bit vineam aliis. 1° Nec scrip- 
turam hane legistis, Lapidem 
quem reprobaverunt aedifican- 
tes, hic factus est in caput an- 
guli: !!a domino factum est 
istud, et est admirabile in oculis 
nostris? 319) Et quaere- 
bant eum tenere, et timuerunt 
turbam: cognoverunt enim 
quoniam ad eos parabolam hane 
dixerit. Et relicto eo abierunt. 


τὴν παραβολὴν εἶπεν' καὶ ἀφέντες αὐτὸν ἀπῆλθον. 





4. προς avrovc aXXov] om. 1. 

—- κακεινον] και εκεινον DA. (om. c). 

— εκεφαλ.] Tfpraem. λιθοβολησαντες c 
ACX. rel. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. ZEth. 
(vid. Matt. xxi. 35). | om. BDLA. 1.33. 
Latt. Memph. Theb. Arm. || Kedadaw- 
σαντες l. (om. kat seq.) εκεφαλιωσαν 
B.Bily. Ble. 

— και Πτιμησαν B.Bch.D. Latt. (exc. &). 
Memph. Theb. 
Ble.L. 33. και yropacav A. | Γκαιαπε- 
στειλαν ητιμωμενον 5. AC. rel. Syrr. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. (vid. Luc. xx.11). 
| απέστειλαν Πτιμασμενον 1. (om. ᾖ). 

5. και 19] t add. zaXw 5. AX. rel. Vulg. 
f. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. (vid. Matt. 
xxi. 36). | om. BCDLA. 63. a.b.c. ff. i.k. 
Memph. Theb. ZEth. 

— αλλον] om. X. 

— astor&XAev] add. δουλον D. a.b.ff.i. | 
Contra, Vulg. c.f. rel. 

— απεκτειναν] -νεν 69. 

— πολλους] post αλλους L. 

— οὓς μέν BDLA. 1. 98. | trove pev c. 
AC. rel. | rov uev X*. 

— οὓς δε BLA. 1. 33. | Ίτους δες. AC. 
rel. | αλλους δε D. 

— αποκτεννοντες AB.Bch.CDRU VT. | 
αποκτενοντες X. 1.38.69. FGHK. | 
αποκταινοντες M. | αποκτιννουντες L. 


και ητιμασαν B.Dtly. 


|αποκτιναντες A. | Καποκτεινοντες 5. 
s. | (αποκτεννυντες B.Btly.) 
6. ετι] praem. ὕστερον δε 69 (c). (Syr. Pst.) 





vid. Matt, xxi.37. | 1844. ουν 5. AC 
D.rel. Vulg. Syr.Hcl. (* autem" a.c.ff. 
“tune adhuc" Goth.) | om. BLA. 1. 
33. 69. 5.4. Memph. Arm. Ath. [A]. 

6. ειχεν viov BC?LA. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
(ZBth.) | εχων viov AC*D. Vulg. (a). 
b.ff. (Theb.) [c.&]. | Evtov εχων c. X. 
rel, Goth. Arm. [Memph.]. 

— αγαπητον] praem. τον 1. 69. ||Tadd. 
αυτου 5. ΑΧ. τε]. (c). Syr.Hel. Goth. 
| om. BCDLA. Vulg. a.5,ff. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. [%. ZEth.] 

— απεστειλεν αυτον BLX?A. (a). Syr. 
Pst. (Arm.) ZEth. [c.k]. | κακεινον 
απεστ. D. Vulg. ffi. | απεστ. trav” 
αυτον 5. ACX*. rel. Syr.Hel. Goth. | 
om. 5. | om. avr. (s. και avr.) 1. Memph. 

— εσχατον προς αυτους BCLA. 33. 69. 
Memph. | Γπρ. aur. εσχ. 5. AX. 1. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. Goth. Arm. 
JAith. | om. à.[c.] | om. πρ. avr. D. a.ff-i-&. 

— ὁτι] om. LA. 1. 33. a.b.c. Syr. Pst. 
"Theb. (vid. Matt.)| Contra, Vulg. ff.i.4. 
| add ** forsitan" a.5,ff. Syr.Pst. Arm.| 
Contra, c.i. A. 

— εντραπησονται] post rov vtov pov D. 
a.b.ff (Blan.).i. (vid. Luc. xx. 13).| Con- 
tra, Vulg. c,ff (Sabat.).4. 

7. εκεινοι δε oi ] οἱ δε D. Latt. Arm. Ath. 
Theb. (vid. Matt. xxi. 38). | Contra, rel. 
(c). Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 

— γεωργοε] add. θεασαµενοι avrov tpxo- 
µενον 69. (c). Syr.Hcl.* Arm. 


B B 


7. προς éavr. ειπ. BCL. 1. 33. 


| προς 
αυτ. em. A. 69. | teur. προς ἑαυτ. S. 
ADX.rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
'Theb. Goth. (Arm.) vid. Matt. et Luc, 
[AEth.] [ειπαν BCDLA. | Πειπον c. 
AX. rel. 

— 6rt] om. D. 1. Latt. Theb. ZEth. (vid. 
Matt. et Luc.) 

— οὗτος] ὁ viog A. 

— αποκτεινοµεν MT. 

8. απεκτειναν ante αυτον B.Bch.CLA. ik. 
Theb. | tpost s. AD. rel. Vulg. jf. 
Memph. Goth. Arm. | om. avrov a.b.c. 
| eae απεκτειναν post εξεβ. εξω τ. αμπ. 
69. (vid. Matt. xxi. 39. Luc. xx. 15). | 
απεκτεναν X. 

— εζξεβαλον] -λαν B.Btly. Contra, Bch. 

— avrov post εξεβ.] ΑΒΟΡΜΓ. a.c.ff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. ZEth. | 
*om. c. LXA. rel. Vulg. ὐ.ὰ. Arm. 

9. rv ovv ACDX. rel. Vulg. a.b.c.ffig'. 
vv. (vid. Luc. xx. 15).| om. ουν BL. g*. 
Memph. 

— γεωργους] add. τουτους C?. 33. Syrr. 
Pst.&Hel. (vid. Luc. xx. 16). | add. 
εκεινους 1. G. ο. ZEth. 

10. ουδε] oe et mox εγεννηθη 1.. 

ll. παρα κ. εγεν. αὑτη] om. A. 

19. προς αυτους] post την mapaB. A. 
'Theb. 

— απηλθον] -0av D. 








11, est mirabile. CT. 
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ABCD. AZ 
HX A. ον 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 


© || Matt. 22: 15-22. 
περὶ ovdevos: 


δάσκεις. 


δώμεν, 7) μὴ δώμεν; 


Σεἶπαν, 


^ 


17. [abroic] AUTOLS, 


KATA MAPKON. 


47 °° Καὶ ἀποστέλλουσιν πρὸς αὐτόν τινας τῶν 
β Φαρισαίων καὶ τῶν Ἡρωδιανών, ἵνα αὐτὸν ἀγρεύ- 

σωσιν oye. "iio ἐλθόντες λέγουσιν αὐτῷ, Δι- 
uth, ρα δάσκαλε, οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς €i καὶ ov µέλει σοι 
ov yàp βλέπει» ᾿ εἰς πρόσωπον ἀν- 
θρώπων, ἀλλ᾽ én ἀληθείας τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ δι- 
ἔξεστιων ο κῆνσον Καΐσαρι. 7 oU; 
56 δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὴν ὑπό- 
κρισιν εἶπεν avrois, Τί με πειράζετε; φέρετέ por 
δηνάριον, ἵνα ἴδω. 
αὐτοῖς, Tivos 7 εἰκὼν αὕτη καὶ 7 ἐπιγραφή ; 
αὐτῷ, Kaícapos. 
"Ta ο. ἀπόδοτε΄ Καίσαρ καὶ τὰ τοῦ 


? οἱ δὲ WEY ROY. 


Dt ODE 


P|Matt.22:23-33. Θεοῦ τῷ Üeq. καὶ Γἐθαύμαζον ἐπ αὐτῷ. 


|| Lu. 20:27- n 


18 P Ka) ἔρχονται Σαδδουκαῖοι πρὸς αὐτόν, 


s 
και 


neos" 


ο 
OLTLVES 


XII. 13. 


13 (130,2) E mittunt ad eum 
quosdam ex Pharisaeis et He- 
rodianis ut eum caperent in 
verbo. 1 Qui venientes dicunt 
ei, Magister, scimus quia verax 
es et non curas quemquam: nec 
enim vides iu faciem hominis, 
sed in veritate viam dei doces: 
licet dari tributum Caesari, an 
non dabimus ? 15 Qui sciens 
versutiam eorum ait illis, Quid 
me temtatis? adferte mihi de- 
narium ut videam. !9 At illi 
attulerunt. Et ait illis, Cuius 
est imago haec et inscriptio? 
Dicunt ili, Caesaris. "-Re- 
spondens autem Iesus dixit illis, 
Reddite igitur quae sunt Cae- 
saris Caesari, et quae sunt dei 
deo. Et mirabantur super eo. 


λέγει 
οἱ δὲ 


εὔπεν 


18 Et yencrunt ad eum Sad- 





13. αποστελουσιν X. 

— προς αυτον] om. D. a.c.i.k. (vid. Luc. 
xx. 20). | Contra, rel. Vulg. (5).ff. 

— Tov φαρισαιων] praem. ex 69. | scri- 
barum Syr.Pst. 

— αγρευσωσιν] αργευσωσι A. | παγιδευ- 
σωσιν D. (vid. Matt. xxii. 15). 

— doy] praem. εν 33. (vid. Matt.) 

14. και ab init. BODLA. 33 (a.5).c.ff-i.5. 
Memph. Theb. ZEth. | οἱ δε 5. AX. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. (* qui” 
Vulg.) 

— &Üovrtc λεγουσιν αυτῳ ABCLXA. 
33. rel. (avrov LI) "Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. (Goth.) (ZEth.) | επη- 
ρωτων avrov οἱ φαρισαιοι D. | ελθοντες 
ηρξαντο ερωταν avrov εν δολῳ Xeyov- 
τες 1.69. G. venientes interrogabant il- 
lum a. Syr.Pst. ven. interrogabant eum 
- subdole dicentes 6. Arm. ven. pharisaei 
interr. eum dic. c. (ff. om. ** dicentes" 
et habet *subdole"). illi venientes in- 
terrogabant eum subdole 7. et interro- 
gabant eum farisaei dicentes A. 

— µελλει X. 69. E*FG. 

— βλεπης K. 

— ανθρωπων] -που 1. GK. Am. b. Theb. 
JEth. | Contra, Vulg.Cl. ών IDE. 
Memph. rel. 

— add’ ABsCL, rel. | αλλα DA. 

— τον óQov A. 

— εξεστιν] praem. ειπε ουν ἡμιν ει CD. 
a.b.c.ff.i. Syr.Hel* (sov C*. om. ει 
03). | praem. ειπον ουν ἡμιν M. Tol. 
g. Arm. “dic nobis quit tibi vide- 
tur" A. (vid. Matt. xxii.17). | om. AB 
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LXA. 1. 83. 69. rel. Vulg. οἱ. Syrr.Pst. 
&Hel.mg.diserte. Memph. Theb. Goth. 
AEth. 

14. δουναι κηνσον Καισαρι BCLA. 88. 
Vulg. a.b.(c.ff ).g .&.l.. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. ZEth. | fkmvcov Και- 
capt δουναι 5. AX.rel. (Goth. Arm.) 
| pac δουναι επικεφαλαιον Καισαρι D. 

— η ov; δωμεν η µη δωµεν ABC. rel. 
(om. y L). Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
(Theb.) Arm.Zoh. ZEth. | η ov tantum 
D. α.δ.οι[] οἱ... ZEth. (vid. Matt. xxii. 
17; Luc. xx. 22). | * dabimus" tantum 
Vulg. g?. Goth. Arm.MSS. * dabimus 
aut non" ᾖ. 

15. 6 δε] add. Ίησους D. 1. 69. G. (a).5. 
c.( ff ).i. Goth. Arm. (ZEth.) vid. Matt. 
xxii.18. | Contra, rel. Vulg. 4. Syrr. 
Memph. Theb. 

— ειδως] ειδων D. 69. (0).c.ff.i. Goth.| 
Contra, Vulg. a.A. τε]. 

— πειραζετε] add. ὑποκριται 1. 33. 69. 
FG. Syr.Hcl* Arm. (vid. Matt.) 

16. και λεγει avroic | om. 1. 

— » επιγρ.] om. ἡ A. 

— ot δε ειπ.] om. οἱ δε AD. Vulg. a.b.i. 
(vid. Matt. xxii.21). | Contra, BsCL. 
rel. ο, Esrel: 

— ειπαν B.Btly CD Gr.LXA. 33. (fa- 
mov S. l. rel.) a.c,ff.-k. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. | λε- 
γουσιν A. Vulg. b.d.i. (vid. Matt.) 

— auvrq ] om. 1. 69. a.c.ff-k. Syr.Pst. (vid. 
Luc.xx.24). | Contra, rel. Vulg. 6.2. 
Syr. Hol. rel. 

17. 6 δε Iycovc BCLA. 98. (c). (Syr.Pst.) 





"Theb. (ZEth.) | 6 de (4). Memph. | tat 
αποκριθεις ὁ Ίησους C. Al τει. 
Syr.Hcl. Goth. Arm. | αποκρ. δε 6 
Ίησους D. Vulg. α.δ. 
17. αυτοις] om. BD. | Contra, ACL. τε]. 
vv. (vid. Matt. xxii. 21; Lue. xx. 25). 
— ra Kao. amoó. BCLA.  Syr.Pst. 
Memph. | tazod. ra Kaus. 5. AX. 1. 
88. rel. (αποδ. ra rov Καισ. rw D). 
(Vulg. a.b.c.ff).i.&.(1). (Syr.Hcl.) Theb. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxii.21; 
Luc. xx. 25). | αποδ.] add. ov» 69. M. 
Latt. exc. ik. Syr.Hel. (vid. Matt.) 

— eOavp. ACD. rel. | εξεθαυμ. B. Ιεθαυ- 
µαζον (B)D?LA. Vulg. a.b.c,ff. Syr.Pst. 
Memph. (εθαυµαζοντο D*). | i-cav 
c. ΑΟ. το]. Ak. Syr.Hcl Theb. Goth. 
(vid. Matt.) 

— ex αυτῳ] ex avrov D. | ex’ αυτων K. 

18. Xa00.] post προς αυτον D. Vulg. 5.| 
Contra, a.c.ff!.g'?^À. 


~— λεγουσιν] om. 69. 


— αγασταᾶσιν μη ειναι] αναστασις ουκ 
εστιν |. 69. 

— επήρωτων B(C)DLA. 33. (-rov» C). 
Vulg. a.b,ff.g?-&. Syr.Pst. Memph. | 
temnpwrnoay 5. ΑΧ. το]. c. Syr.Hcl. 
Goth. Theb. (vid. Matt. xxii. 23; Luc. 
SEXO TY, 

19. Μωυσης B.Bily.DA. 33. 69. KM. 2.| 
tMwone 5. ACL. rel. 

— εγραψεν] post ἡμιν D. Vulg. 5f. 
(Contra, a.c.k). 





14. hominum Cl. | dni (i.e. domini) Am. | 
15. E oio Cl. | 16. attulerunt ei Cl. | dicunt 
el . 


XII. 25. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
3 Deut. 25:5. 


λέγο VTES, 


19. μὴ ἀφῇ τέκνον 
τοῦ τὴν 
ἀδελφῷ αὐτοῦ: 


Tos ἔλαβεν γυναϊκα καὶ ἀποθνήσκων οὐκ ἀφῆκεν 
καὶ ὁ δεύτερος ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπέ- 

» / / 
σπέρµα, καὶ ὁ τρίτος ὡσαύ- 


σπέρµα. 7 


\ NO 
θανεν *ur καταλιπὼν 


? Διδάσκαλε, "Moves" 
ὅτι 4 ἐάν Tio ἀδελιφὸς ἀποθάνῃ Xo κοταλίπη 

volun, καὶ τέκνα μὴ] ἀφῇ, va λάβη ὁ ἀθελφὸς αὖ- 
γυναΐκα 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


/ > / * 5 N 
λέγουσιν ἀναστασιν py εἶναι, καὶ 


i2 / / 3o-N 
ἐπηρώτων αὐτον 
» Core 
ἔγραψεν ie 


ducaei, qui dicunt resurrectio- 
nem non esse, et interrogabant 
eum dicentes, 19 Magister, Mo- 
ses nobis scripsit ut si cuius 
frater mortuus fuerit et dimi- 
serit uxorem et filios non reli- 
querit, accipiat frater eius uxo- 


t πο] ἐξωναστήσῃ σπέρ κα TO rem ipsius et resuscitet semen 
20 Mere ^. fratrisuo. ? Septem ergo fra- 
ἑπτὰ ἀδελφοὶ 7c αν’ και ο πρωτ tres erant: et primus accepit 


uxorem, et mortuus est non 
relicto semine: 3 et secundus 
accepit eam et mortuus est, et 
nec iste reliquit semen : et ter- 
tius similiter. ?? Et acceperunt 


99 Wel, eke κ otis / tx #7 eam similiter septem et non re- 

TOS* και OL €TTX ουκ ἀφῆκαν σπερµα. "εσχατον liquerunt semen: novissima 
, ^ / 

ho dure Le ο / 23 » T2 - omnium defuncta est [et] mu- 

παντων "και η γυνή ἀπέθανεν . SP TUS CU OOT OS V ποτ να σο 


t 


/ 5 ^ yf / 
σεί , τινος αυτων εσται δις 


τα δν ^ 
pur ν γυναικα. 
24. μὴ γινώσκοντες 


δύναμιν τοῦ θεοῦ: 


2414 


25 


οἱ γὰρ ἑπτὰ ἔσχον 
ἔφη, αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς', Od διὰ 
τοῦτο πλανᾶσθε μὴ εἰδότες τὰς γραφᾶς μηδὲ τὴν 
ὅταν γὰρ ἐκ νεκρῶν ἀναστόώ- 


cum resurrexerint, cuius de his 
erit uxor? septem enim habu- 
erunt eam uxorem. 3 Et re- 
spondens Iesus ait illis, Non ideo 
erratis non scientes scripturas 
neque virtutem dei? 35 Cum 
enim a mortuis resurrexerint, 





19. ότι] om. D. 69. Theb. (vid. Matt. xxii. 
24; Luc. xx. 28). 

— αδελφος] om. 1. 

— καταλιπῃ BsLA. 1. rel. Vulg. vv. | 
καταλειπῃ ΑΧ. 33. 69. FM. | κατα- 
λειπει EH. | καταλιψει C. | exy D. a. 
b.c.À. 

— τες µη αφῃ ADX. 1. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
(a$g] εχων F*). | µη aby tex. BCLA. 
33. Theb. (ZEth.) || recva AB. Btly.CD. 
33. 69. rel. Vulg. 5. Syrr.Pst.&Hcl. 
"Theb. Goth. ZEth. | τεκνον B. Bch.(di- 
serte)LA. 1. a c.ff-k. Memph. Arm. 

— γυναικα] fadd. avrov 5. AD. το]. 
Vulg. a.5.c fig! Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt.) | om. 
B.Bch.CLA. 1. k. Memph. 

— εζαναστησῃ] -σει AC. 69. 
ctu T. 


αναστη- 


— omtppa] post rp αδελ. αυτ. L. 

20. ἑπτα] add. ουν Elz. C? (D). 33. Vulg. 
c. Arm. ZEth. (vid. Luc. xx. 29). | om. 
St. ABC*LXA. 1. 69. EFGsHsKsMs 
SsUsVT. &. Syr.Pst. Goth. (vid. Latt. 
infra) | autem a. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxii. 25). 

— ἑπτα αδελφ. ησαν ABCL. rel. (Vulg. 
c).k. Syrr.Pst.&Hel.txt. (Theb.) Goth. 
ith. | add. map ηµιν 69. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm. | ησαν ουν «ap ἡμιν 
.£. αδελφοι D. a.5.ff (ap. Blanch.).7. 
(vid. Matt.) | (septem fratres fuerunt 
ergo ff ap. Sabat). 

— amoDvgekov] απεθανεν D. 1. Vulg. 
a.b.c.ff.i.&. Syr.Hel.txt. Theb. (vid. Luc. 








xx. 29). | Contra, rel. Syr.Hel.mg. 
| add. και D. 1. a.ff.i.k. Syr.Hol.txt. | 
Contra, rel. Vulg. 5.c. Syr.Hel.mg. 

21. ελαβ. αυτην] add. ad suscitandum 
semen fratris sui c. resuscitare semen 
fratri suo A. 

— και απεθανεν ] om. Theb. 

— µη καταλιπων BCL. (33). (c). Memph. 
"Theb. (ZEth.) (p. καταλειπων 33). | 
[kat ουδε αυτος αφηκεν 5. A(D)CX)A. 


rel. Vulg. a.(5) (0.9.5. Syrr. Pst. &Hel.- 


Goth. Arm. [om. ἆ]. || avroc] οὗτος X. 
| αφηκεν] praem. ουκ D. 

— ὁ τριτος] om. D. ffi. 

— ὡσαυτως] post ελαβεν (sic) αυτην ver. 
99. 1. (ὡσαυτως] óc αυτος A* "sicut 
ipse" Lat.) | "similiter" ad fin. ver. 
21 et ver. 22 ab init. "Theb. 

22. και οἱ ἑπτα B. Btly. Blce.CLA*. 33. (69). 
(M*). b?.(c).k. Memph. (Theb.) Arm. 
(add. και B Beh. 69. M. Theb.) | και 
Τελαβον αυτην” οἱ ἑπτα tear” e. (D). 
(X)(Amg.)E. rel. (4).(?) Syrr.(Pst.)& 
Hel. (Goth.) Ath. (om. και] DX. 
1 ut supra. a.i. *similiter" Theb. | om. 
και 29 A mg.) | και ελαβον αυτην ὡσαυ- 
voc και A. (Vulg.) 1. Syr.Hel. Goth. 

— εσχατον BCLA. 1. 33. 69. GHK. Syr. 
Pst. Memph. (Theb.) ZEth. | teoyarn 
c. AX. rel. Vulg. g!?- Syr.Hel. Goth. 
Arm, | om. εσχατ. παντων D. * pos- 
tea et" a.ff.i. [b.c.k.] [εσχ.] add. δε 
1. 33. 69. GMU. g'. (Theb.) | add. 
yap A. 

— και ἡ γυνη απεθ. BCDLA. 1. 33. 69. 
a.b. f.i. (k). (Theb.) [c]. | fazed. και 








7) yvvg 5. AX. rel. Vulg.Cl. (Am. om. 
και; g^? Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xxii. 27). 

23 εν ry] T add. ουν s. ΑΟ’, 33s. KM. 
Syrr. Pst.&Hcl.* Arm. ZRth. (vid. Matt. 
xxii. 28; Luc. xx.33). | om. B. Bély. Ble. 
C*LXAEFHSU VT. &. Goth. | habent 
post αναστασει D. 1. G. Vulg. a.ff.l. 
[h. 5]. (dsc. Memph. Theb.) | (όταν 
ουν αναστωσιν» εν Ty αναστασει 69). 

— αναστασει] tadd. órav αναστωσι €. 
AX. l.rel. Vulg. a.ff.?.4. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. | om. BCDLA. 33. &(ut 
vid.).(c).(k). Syr.Pst. Memph. Theb. 
JBth. 

— avrov] om. A. c. | των ἑπτα 1. 

— tora] εστω E || add ἡ AD. 

— oi γαρἑπτα]παντες yap 1. | Contra, rel. 

24. eon αυτοις ὁ Inoove B.Btly. Ble.CLA. 
33. (&. om. 6 Ino.) Syr.Pst.Memph. (Je- 
sus autem dixit eis Theb.) | t και azo- 
κριθεις”. t ὁ Ino. ειπεν avrow S. AX. 
rel. Vulg. (5.c,ff ). Syr.Hcl. Goth. Arm. 
AEth. vid. Orig.1ii.895* (sie, sed αποκρ. 
δε D. 1. 69. a. vid. Matt. xxii. 29). 

— ov] om. A. a.c.ik. Theb. | Contra, 
Vulg. 5.ff. 

— ειδοτες] γεινωσκοντες D. Orig. iii. 8252. 
| Contra, rel, vid. Matt. 

— θεου] add. οιδατε D. 
Orig. 11. 


| Contra, rel. 


25. avacrwow | αναστησουσιν D*. (Con- 
tra, Orig. iii. 8953). || ante ex νεκρων 1. 
Syr.Pst. Theb. (Contra, rel.. Orig.) 








99, est mulier Am. | 24. noune ideo Cl. 
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A B (C) D. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVT. 


25. [ot ἄγγελοι] 


r Ex. 3:6. 
Gets "lox; 


KATA MAPKON. 


^ 5 // 5 > 35 ο 

cw, οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 5 γαμίζονται , ἀλλ εἰσὶν 
€ y ε 5 ^ 5 ^ 2 

ὡς ἄγγελοι [οἱ ] ἐν τοῖς ovpavois. 

"^ [74 > 9 > > i 5 όν (BA 

νεκρῶν, OTL ἐγείρονται, οὐκ ἀνέγνωτε ἐν TH βίβλῳ 

i Jl UN ENT bt ^l/ 7 peu Ine) ^ro 0 6e 

Movoéos" ἐπὶ trod" βάτου, πῶς εἶπεν αὐτῷ 0 Geos 

, N ‘ \ > Ni s 

λέγων, "Ey 6 θεὺς ᾿Αβραὰμ, xo! θεὺς Ἴσαὰκ καὶ 

^ N 

θεὸς vekpàv, ἀλλὰ | 


27 t 


> ay 
ουκ εστιν 


^ 5 \ ^ 
ζώντων" [ ὑμεῖς οὖν | πολὺ πλανᾶσθε. 


AO’ pra 
§ ||Matt.22:34-40. s 
Lu. 10:25, 27. 
98. εἰδὼς ὅτι 
— adr. ἀπεκρ. 


/ / 
πρωτη παντων 


99. πρώτη [πάν- 
των ἐντολή] 

* Deut. 6:4, 5. 

4c 


/ 7 » TRE 
AVALOS εἰς εστι" 


28 Ὡ ^ / 
? * Kai προσελθὼν eis τῶν γραμµατέων, ἀκούσας 
» T^ »8N ej ^ > 
αὐτῶν συνζητούντων, *idwv" ὅτι καλῶς * ἀπεκρίθη 
αὐτοῖς', ἐπηρώτησεν αὐτόν, lloía ἐστὶν * ἐντολή 
+ e RU. x o 
29+" Απεκρίθη 6 Inaods” [αὐτῷ | ὅτι 
* > 7 / € \ ο ~ 
Πρώτη t " écrív", * Άκουε Ἱσραήλ, κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν 
\ > / \ / 
? καὶ ἀγωπήσεις κύριον τὸν θεόν 
> e ~ / ο 9. ~ ~ 
σου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ crys τῆς ψυχῆς 


3 


\ = 
° περὶ δὲ τῶν 


XII. 26. 


neque nubent neque nubentur, 
sed sunt. sicut angeli in caelis. 
26 De mortuis autem, quod re- 
surgant, non legistis in libro 
Mosi super rubum quomodo 
dixerit illi deus inquiens, Ego 
sum deus Abraham et deus 
Isaac et deus Iacob? 3 Non 
est deus mortuorum sed vivo- 
rum. Vosergo multum erratis. 


1 


28 (131, 6.) Et accessit unus de 
scribis, qui audierat illos. con- 
quirentes, et videns quoniam 
bene illis responderit, interro- 
gavit eum quod esset primum 
omnium mandatum.  ? Iesus 
autem respondit ei quia pri- 
mum omnium mandatum est, 
Audi Israhel, dominus deus 
noster deus unus est, ?? et di- 
liges dominum deum tuum ex 


c 





25. ουτε.. ουτε] ου...ουδε D. | Contra, rel. 
Orig. iii. 

--γαμιζονται BCLA. 1. GU. | yaja- 
ζουσιν D. | Ἰγαμισκονται 5. X. 33. 
rel. Orig. iii. | εκγαµισκονται AFH. 

— aAN'] αλλα DA. (Contra, Orig. iii.) 
|| mox εις pro óc A Gr. 

— αγγελοι] praem. οἱ B. Orig. iii. (Orig. 
i. 2844 ad Matt. spectat.) | Contra, AC 
D. rel. (vid. Matt.) ||add. rov θεου 33 
sic. add. θεου 69 sic. Auth. 

— oi εν] om. οἱ CDLA. 1. 33. 69. FKM 
U. Latt. Syr.Hel. Memph. Auth. (vid. 
Matt. xxii.30). | habent ABsKEGSH 
SsVsrT. Syr.Pst. Theb. Goth. Arm. 
Orig. iii. 

26. των νεκρ.] praem. της αναστασεως 
33. 69. (vid. Matt. xxii. 31). 

— Movoewc B. Btly.DA.1.33. KM.| EMo- 
ctuc 5. ΑΟ. το]. Am. &. Orig.iv. 9418, 
| ante βυβλῳ legit D. 

— του βατου AB.Bch.CLXA. 1.69. E 
FGHKSU Vr. | της βατου s. D. 33s. 
Msie. Orig. iv. 699, 1034. 8414. (vid. 
Luc. xx. 37). 

— πως BCLAU. | £óc 5. AD. rel. Orig. 
iv. 9413 ὡς Xeyec ante επι τ. Bar. (vid. 
Lue.) 

— θεος 15] IS M* tat. 

— εγω] add. ειµι AMU. Latt. [5]. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. 
Orig.iv.341*. (vid. Matt. xxii. 32). | om. 
A BCD. rel. Syr.Hcl. Orig. iv. 69", 1034, 

— 6 θεος Αβρ.] om. 6 D. Orig. iv. 699, 
103%, (vid. iii. 828*).| Contra, ABC. rel. 
Orig. iv. 3412, 

— θεος Io. και θεος Iax.] BD. Orig. iv. 
bis, (vid. iii. 89490). | Tó" θεος Ic. και 

188 





$6” θεος Ἰακ. 5. AC. rel Orig. iv. 
341^. (vid. Matt. xxii. 32). 

27. θεος] T praem. ó 5. AC. rel. Orig.iv. 
8410, (vid. Matt. xxii. 32). | om. BDL 
XTf.AK. Orig. iv. 699. 70%. 1034, 
(om. θεος hic Syr.Hel.) || add. θεος 33. 
69. ΜΑ. (vid. Orig. iii. 829°). 

— ζωντων] tpraem. θεος c. EM*. rel. 
Syr.Hcl. Ath. | om. ABCDLXA. 1. 33. 
69. FK M?ng.U. Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Orig. iv. 695. 703. 
1088, 341^. 

— μεις ουν ADX. rel Vulg. a.b.ff. 
g^ Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. Auth. 
| om. BCLA. 4. Memph. | ὑμεις δε 1. 
G. c. Goth. 

— πολυ] πολλοι FH. | om. G. 

28. των ypaupartov] ypappareve F. 

— ακουσας] akovov 1. | ακουσαι K. 

— αυτων] avro D*. 

— συνζητουντων] add. zpoc αλληλους A. 

— wy CDL. 1. 69. Vulg. a.5.c.ff.l. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. (‘cum 
audisset" &). | E&0»c &. ABsXA. 33. 
rel Memph. Theb. ||praem. και D. 
Vulg. 5,ff. Syr.Pst. (Contra, rel.) 

— απεκρ. αυτοις BCLA. 1. 33. 69. U. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. ZEth. | 
[avro απεκρ. 5. ADX. rel. Latt. 
Goth. Arm. 

— αυτον] add. λεγων διδασκαλε D. b.c. 
Íf-.9)-i.À. (vid. Matt. xxii. 35).| (Contra, 
Vulg. a). | add. λεγων Theb. Arm. 

— Εντολή πρωτη πα. BCLA. 33. U. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. ZEth. | πρωτη πα. 
εντολη ς. AX. rel. Vulg. g'. (omnium 
legum prima Goth.) ||zavrev AB. 
Btly in coll. Bch.CLXA. 33. EFGHK 





M?SUVT. | Ἱπασων 5. ΜΑ. | om. D. 
1. 69. a.b.c.ff.g^.i.k. Arm. (εντολή 
πρωτη D.) | *mandatum primum" 
a.k. “primum praeceptum" b. “ prae- 
ceptum primum" c,ff.i. * primum man- 
datum" g?. (* quodnam est magnum 
mandatum quod est majus illis omni- 
bus?" 'Theb.) 

29. απεκριθη ὁΤησους BLA. 33. (c). Memph. 
| £6 δε Ino. απεκρ. 5. ACX. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | αποκριθεις δε ὁ Ίήσους 
ειπεν D. bff. Theb.) (ZEth.) | 6 de 
Ino. ειπεν 69. (a).k. (Arm.) | 6 de evrev 
1. (dixit illi Jesus Syr.Pst.) 

— avr] om. BLA. 33. Memph. | Con- 
tra, ACDX. 1. rel. Latt. Theb. rel. 
(vid. Matt. xxii. 37). 

— ὅτι] om. D. 1. a.b.c.f-k. Syr.Pst. Arm. 
| Contra, Vulg. rel. 

— πρωτη] om. A, || T add. πασων των 
εντολων S. | add. παντων των εντολων 
69. EFGHS(V)r. Syr.Pst. (om. των 
V.) | add. παντων εντολη AC. 33. K 
M?U. V ulg. Syr. Hcl. Goth. ZEth. | add. 
πασων εντολη ΜΑ. | add. παντων X. 
Arm. (zporov παντων l. παντων πρω- 
τον Marcell. ap. Eus.131€) | praem. 
παντων D. a.54. | non habent BLA, 
Memph. | primum mandatum c. om- 
nium primum mandatum ff. (*pri- 
mum mandatum majus omnibus ipsis " 
Theb.) 

— εστιν ante ακουε] B(C)LA. 69. Vulg. 
c.Cff). Memph. Theb. (ZEth.) | εστιν 
αὑτη C. (ff). (ZEth.) | *om. s. AD. 
rel. Marcell. 





29. deus tuus Cl, 


XII. 34. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Atth. 
30. [καὶ ἐξ ὅλ. r. 

διανοίας σου] 


ρλβ 


5 ^ 
αυτη» 


— Γαὕτη πρώτη 
ἐντολή.] 


31. [ὁμοία] αὕτη, αὐτοῦ. 
u Lev. 19:18. AME 
33. [xai ἐξ ὅλης XOU ἐξ 
τῆς ψυχῆς] es 
— πλεῖόν tor — 04 ἐξ 


€ e \ + / Jf 5 be ^ 

ὡς ἑαυτον Ἱ περισσοτερὸν ἐστιν πάντων τῶν 
/ ^ 

καυτωµάτων καὶ * θυσιών. 


* Matt. 22:46. pry 
Lu. 20:40. β 


? καὶ τὸ ἀγαπᾶν αὐτὸν ἐξ ὅλης 
ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς, 
Ans τῆς ἰσηχύος, καὶ τὸ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


SES 0^. ~ à , S eS όλ. ~ 

TOU, καὶ ἐδ ολής τῆς διανοίως σου, καὶ ἐξ ολης τῆς 
> ο / > ς 

ἰσούος σου. abro πρώτη ἐντολή. ?'' δευτέρα ὁμοία 

α᾿Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτώ. 
/ / » E N > » 

μείζων τούτων ἄλλη ἐντολη οὐκ ἐστιν. 

E ee / ^ a 
. αὐτῷ ὁ ypapparevs, Καλῶς, διδάσκαλε, 
εἶπας ὅτι eig ἐστίν 


t N > y 
> και οὐκ εστιν 


€ 


4 
καὶ ὁ 


? kai εἶπεν 
er ἀληθείας 
ἄλλος πλὴν 
τῆς καρδίας, 


5 ^ 
]ησοῦς 
DU NS ] e ^ > (Ü 5. δν UN Ov 
αὐτον] ὅτι νουνεχῶς ἀπεκρίθη, εἶπεν αὐτῷ, Ov 
N (S ο νΩΝν o / ^ ^ Y s 5, EY 
pokpav εἰ ἀπὸ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. "koi οὐδεὶς 
age. / SEN 9 ^ 
οὐκέτι ἐτθλμα αὐτον ἐπερωτῆσαι. 


toto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex tota mente tua et ex 
tota virtute tua. Hoc est pri- 
mum mandatum. ?'Secundum 
autem simile est illi, Diliges 
proximum tuum tamquam te 
ipsum. Maius horum aliud 
mandatum non est. 9? (192,0) Rig 
ait illi scriba, Bene, magister, 
in veritate dixisti quia unus est. 
et non est alius praeter eum: 
33 et ut diligatur ex toto corde 
et ex toto intellectu et ex tota 
anima et ex tota fortitudine, et 
diligere proximum tamquam 
se ipsum maius est omnibus 
holocaustomatibus et sacrificiis. 
3! Tesus autem videns quod sa- 
pienter respondisset, dixit illi, 
Non es longe a regno dei. 
(33,2) Et nemo iam audebat 
eum interrogare. 


όλο- 


ἰδὼν 





29. ἡμων] σου Vulg.Cl. ο. Memph. ZEth. 
Cypr. 199. 213. 264. Hil. 830°. 855*. 
999*(cod.) | Contra, MSS. Am. a.b.ff- 
k. (*vester" 1). Syrr.Pst.&Hol. Theb. 
Goth. Arm. Marcell. Hil 9999. (cod.) 
10015, 

— κυριος29] om. F. a.b.k. Hil. 830°. 855%. 
| Contra, Vulg. ¢.ff(ap. Blan.).j. Mar- 
cell. ΠΠ. 9999 10015, “deus” Vulg. ff 
(ap. Sabat.). Cypr. ter. (om. κυριος 1? 
ff ap. Sabat., contra, ap. Blan.) 

— &c εστιν] ειεστι babet C*(corr?) et 
ibi deficit. 

— εστι et ante et post εις X*. 

30. και αγαπ.] om. kac A. (vid. Matt. xxii. 
37). 

— τῆς ante καρδ.] om. D*X. | Contra, 
Deorr.'L. rel. || της om. ter. B (ante 
Ψψυχ., διαν., et vox. ut vid.) | όλης της 
καρδιας και om. Marcell. (cod. et ed. 
Gaisford). 

— και εξ Od. τ. ψυχης cov] om. K. ᾖ. 
Marcell. (cod. non ed. Gaisford). 

— και εξ ὅλης της διανοιας σου] om. D 
H. c.k. (vid. ff.g') Syr.Hier. Marcell. 
Cypr.199.213. 264. | Contra, rel. Vulg. 
rel. *viribus" a.b. ff.g!.i. visceribus" Hil. 
9994, | ante και εξ ON. τ. ψυχης σου A. 

— αὑτη πρωτη εντολη ΑΡΧ. 1. rel. 
(Vulg.) 6.c.2.(k). Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. ith. Cypr. 199.213. (264). Hil. 
9994, (post πρωτη add. παντων 33. K 
U). | αὗτη πρωτη Marcell. | om. BLA 
E. (a). Memph. 'Theb. 

31. δεντερα B.Bch. Ble.L(A). b. Memph. 
Hil. (5j δευτ. A). * deinde secundum” 
kh. | tpraem. και 5. AX. rel. ο. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Ath. Marcell. 








Cypr. ter. [a]. | add. δε D. 33. Vulg. 
ffl. Memph. MS. Theb. (vid. Matt. xxii. 
39). | και δευτ. δε T. 

31. όμοια αυτη AX. 1. 33. rel. | όμοια 
ταυτῃ D. 69. Marcell. *simile huic" 
vel “simile illi" Verss. (exc. Memph.) 
Cypr. ter. Hil. | αυτη tantum BLA. 
Memph. Theb. 

— σεαυτον] éavrov X. 69. H. | Contra, 
rel. Marcell. 

— µειζων] add. δε L 5.4. Hil. | Contra, 
rel. Latt. rel. Marcell. 

— αλλη] post εντολη D. (c.ff). | Contra, 
Vulg. &. Marcell. [α.0]. 

— εντολή] om. U. 

32. και 19] om. B. Syr.Pst. Theb. | Cont., 
ADL.rel. vv. Marcell. ap. Eus. 1318. 

— ὁ γραμ.] om. ὁ A. 

— ειπας ABs. 1. 33. rel. Marcell. | ειπες 
(D)LXAEEHVY || ante διδασκ. D. a.5.c.2. 
Hil.999*. | Cont., Vulg. ff.A. Marcell. bis. 

— εστιν] fadd. θεος 5. EFsGH. Vulg. 
Cl. a.b.c.ff-i. Syx.Hcl.* Memph. Theb. 
Arm. Hil. 6 θεος D. 69. G. Marcell. bis. 
(dominus £). | om. ABLXA. 1.33. K 
MSUVT. Am. Fuld. Prag. l. Syr.Pst. 
Goth. ZEth. 

— αλλος] om. D. a. Marcell. 1°. | Cont., 
rel. Vulg. 5.c.ff.(g?).i. rel. Marcell. 2°. 

— πλην] πλησιον X. 

33. της καρδιας] om. της BBtly.XU. | 
Cont., ADLK. rel. | add. σου L. Memph. 

— συνεσεως ABLX. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Theb. Goth. (post vxgc ZEth.) 
| δυναµεως D. Memph. Arm. | ισχυος 
hic 1. 98. ||add. και εξ oXgc της δια- 
νοιας 33. Arm. | (“ex toto corde et ex 
omni virtute et ex omnibus viribus, et 





diligere" ete, a. **ex toto corde et ex 
totis viribus et ex tota anima, et dili- 
gere" etc. b. “ex toto corde et ex 
tota anima et ex tota virtute, et dili- 
gere" eff. *ex...et ex totis viribus.. 
et ex tota anima sua, et diligere" z(ap. 
Blanc.) “ex toto corde et ex totis viri- 
bus et ex tota anima, et diligere? Hil. 
10003). 

33. και εἕ όλης της Ψυχης ADX. 98 sic. 
rel. Vulg. 5.c.ff.i. Syrr. Pst.& Hel. Theb. 
Goth. Atth. (ante συνεσεως) Hil. (add. 
αυτου D).:-||om. BLA. 1. a. Memph. 
Arm. | (ver. 30 excitat Marcell. ap. Eus. 
non 33; vid. supra). 

— καιεξ ὁληςτηςισχυος ABL. rel. Vulg. 
(vid. Latt. supra). Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
Goth, Auth. | και εἕ όλης της συνεσεως 
hic 1. Memph. Arm. | om. D. 33. 

— πλησιον] add. σου A. 

— éavrov BsXA*. 1. 33. rel. Vulg. a.5.c. 
| esavrov ADLATT. ᾖ. (vid. ver. 31). 


| — περισσοτερον BLA. 33. "Theb. ut vid. | 


Ίπλειον 5. ADX. rel. 

— θυσιων] tpraem. των s. LA. 1. 33. 
69. M. | om. ABDXEFGHKSU VT. 
(rov ante óAok. non om. K). 

34. Wwy] ειδως H*. 

— αυτον] om. DLA. 1. 33. Vulg. 5.c.ff- 
ikl Syr.Hel Arm. ZEth. Hil. 1000°. 
| Contra, AX. rel (a)  Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. (?B?). 

— ει] om. L. | post βασιλειας A. 

— ουκετι] om. D Gr. Tol. Memph. Theb. 
| post ετολµα 69. a. 

— emepwrnoa] επερωταν 69. 





32. unus est deus Cl. | 33. holocautomati- 


bus Cl. 
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ABD M 
LXA. p^ 
1.33.69. 
EFGHKMSUVTI. 
36. κάθου. 
* | Matt. 22: 41-46. 
| Lu. 20:41-44. 


Y Psa. 110(109): 1. 
36. Ἐἶπεν κύρ. 


37. ἐστιν vide ab- 


τοῦ S. Vi. AUT. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


5$ = Kal amok piBels O Ἴησοῦς ἔλεγεν διδάσκων 
ἐν τῷ ἱερῷ, IIos Aéyovaur οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ 
χριστὸς vios *Aaveid ἐ oru P Z αὐτὸς [γὰρ] *Aav- 
E10” εἶπεν ἐν τῷ πνεύµατι τῷ ἁγίῳ, * Aéyei Y! κύριος 
τῷ κυρίῳ pj, ΣΚάθισο ἐκ δεξιῶν µου ἕως ἂν 
Ae TOUS ἐχθρούς σου ὑποπόδιο, τῶν ποδῶν σου. ?' αὐ- 
ros! * Aavetd” λέγει αὐτὸν κύριον, καὶ πόθεν * αὐτοῦ 


ἐστιν vios” P καὶ ὁ πολὺς ὄχλος KOVED αὐτοῦ 


ε » 
lor. ἠδέως. 
9 ^ ^ DINE 7 
σος y 9 »Kaoi *év τῇ διδαχῃ. αὐτοῦ ἔλεγεν, Βλέπετε 
πο T1: 5: 
| — 246. ἀπὸ Ἱ τῶν γραμµατέων τῶν θελόντων ἐν στολαῖς 
4 Goth. ? καὶ 


E 
* |Lu.20:47. 7 


περιπατεῖν καὶ ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ayopais, 

πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγωγαῖς καὶ πρωτοκλι- 
/ , ^ / 40 / VEN 

σίας ἐν τοῖς Ocimvois: * * ot ἱκατέσθοντες τὰς οἰκίας 


^ ^ hy » N / : 
των Xnpov, και προφασει µακρα προσευχοµενοι, 


XII. 35. 


35 034,2) Et respondens Iesus 
dicebat docens in templo, Quo- 
modo dicunt scribae Christum 
filium esse David? ὃν Ipse 
enim David dicit in spiritu 
sancto, Dixit dominus domino 
meo, Sede a dextris meis, donec 
ponam inimicos tuos scabellum 
pedum tuorum. Ipse ergo 
David dicit eum dominum, et 
unde est filius eius? Et multa 
turba eum libenter audivit. 


38 (135, 2.) Et dicebat eis in 
doctrina sua, Cavete a scribis, 
qui volunt in stolis ambulare 
et salutari in foro, ? et in primis 
cathedris sedere in synagogis 
et primos discubitus in caenis: 


40 (136, 8.) qui devorant domos: 


viduarum sub obtentu prolixae 
orationis, hi accipient prolixius 
iudicium. 


e ld { i 
οὗτοι λήμψονται περισσοτερον κρίμα. 


P |Lu.21:1-4. MA" 
41. κατέναντι 


44 b Ta 
48" Kal xcabioast * ἀπέναντι. 
κίου ἐθεώρει πῶς 0 ὄχλος βάλλει χαλκὸν Eis TO modo turba iactaret aes in ga- 


τοῦ γαζοφυλα- 


^! Et sedens Iesus contra ga- 
zophylacium aspiciebat quo- 





35. ελεγεν διδ. εν TH Leow] διδ.εν TH ἵερῳ 
ειπεν D. 6.(c). | Contra, rel. Vulg. a. 
(0-4). (Hil. 10019). 

— vioc] praem. ὁ 69. 

— Δαυ. εστιν B.Bch.DLA. 1. 33. 69. M? 
U. &. Memph. | Τεστιν Δαυ. 5. AX. 
rel a.c. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (Arm. 
JWth.ut vid.) esse David Vulg. (5).ff. 
Hil. [Theb.] 

86. αυτος γαρ AX. 1. 33. rel. Vulg. 5.i. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Ath. Hil. 10014, 
ipse autem c,ff. Theb. | om. yap BLA. 
69. a.k. Memph. (vid. Luc. xx. 42). | 
και οὗτος D. Arm. 

— ειπεν 19] om. hie X. a.b.i. Arm, (ha- 
bent λεγει ante ειπεν ὁ κυρ.) | Contra, 
rel. Hil. | om. d. 

— εν AD. rel. | om. B. 

— ty wy. BDLA. 33. U. Arm. | om. ro 
AX. 1. 69. EFGHKMSVT. 

— ty ay. B.Bch.sDLA. 33. U. Arm. | 
om. ty AB.Btly.X. 1. 69. EF(ut vid.) 
GHKMSVT. (vid. Matt. xxii. 43). 

— λεγει AD Gr.EGHKM*SYV. 4. Goth.| 
Τειπεν c. B.Btly.LXA. 1. 33. 69. M?U 
Y. Vulg. a.b.c.d.f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Hil. (vid. 
Matt. xxii. 44; Luc. xx. 42) [hiat. F ]. 

— κυριος] T praem. ὁ &. AL. rel. (vid. 
LXX.) | om. B.Btly.D. 

— καθισον B. | fxa0ov s. ADL. rel. 
(vid. LXX. Matt. Luc.) 
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36. ἑως av Ow] Ewe θωσω D*. | Ewe Onow 
Ds: 

— ὑποποδιον ALXA. 1.33. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. ZEth. Hil. 
|ὑποκατω BD Gr. Memph. Theb. (vid. 
Matt.) 

37. αυτος] +add. ουν s. AX. rel. Vulg. 
(2). Syrr.Pst.(sic)&Hcl.* (Arm.) ZEth. 
(enim Goth.) (vid. Matt. xxii.45; Luc. 
xx. 44). | om. BDLA. 2o.(c) C ff).i.A. 
Memph. Theb. ΠΠ, 10014. | πως ουν 
T (om. αυτος). 

— λεγει] kaXe 99. M?U. c. Syr.Pst. 
(Arm. post κυριον). vid. Matt. et Luc. 

— ποθεν] πως 1. 33. 69. ΜΑ. b. Theb. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. et Luc.) | Con- 
tra, rel. Vulg. a.c.ff hk. Hil. 

— avrov εστιν υἷος BL. | εστιν vioc av- 
του D. Vulg. a.cff. Arm. Hil. | Γυὶος 
avrov εστιν S. AX. rel. b. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb, (ZEth.) vid. Matt. 
[εστιν avrov vioc A. (4). | [Goth.] 

— 06 πολυς] om. o D. 

— nkovey avrov Ίδεως] Όδεως avrov 
Όκουεν D. (Vulg.) 5.ff.i. (et praem. και 
D. d*). Contra, rel. a.c e.k. || ndewe] 
praem. λεγων 693. 

38. και εν τῇ διδαχῃ αυτου ελεγεν BLA. 
(33.) (e). (A). Syr.Pst. Memph. (add. 
αυτοις 33. Syr.Pst.) etin docendo dice- 
bat k. | E kat ελεγεν αυτοις εν ry OWaxy 
αυτους. AX.rel. Vulg. Syr.Hel. Theb. 





Goth. (ZBth.) (αυτοις] om. 1. αυτους 
F). | 6 δε διδασκων awa ελεγεν avrotc 
D Gr. a.5.i. [c.ff. Arm.] 

88.των θελοντων] και των τελωνων 
D Gr. 

— εν στολαις] εντολαις 69. 

— αγοραις] add. ποιεισθαι D. 

39. πρωτοκαθεδριαις 69. 

— και πρωτοκλ. εν T. δειπ.] om. Syr.Pst. 
(Widmanstadt) | πρωτοκλησ. ALX. 
33. 69. FHKUT. 

40. οἱ κατεσθοντες B. | tot κατεσθιοντες 
&. AL. τε]. (κατασθ. A). | ot κατεσθι- 
ουσιν D. 1. Latt. (vid. Luc. xx. 47). 

— τας et των] om. D. 

— χηρων] ἀ4ᾷ.καιορφανων D. 69. a.5.c. 
e.ff.g?.i. Syr.Hier. | Contra, rel. Vulg. 2. 

— και προφ.] om. και D. Latt. 

— οὗτοι] οἵτινες 69. 

— µακρα] µακραν LA. (non 1.) 

41. καθισας ABLXA. 33. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Heltxt. Memph. Theb. Ath. 
(καθεζοµενος 6 Igcovc post γαζοφυλα- 
κιου D). | ἑστως 1. 69. Syr.Hel.mg. 
Arm. Orig.iv.288e,2904. || t add. 6 Τη- 
σους 5. AX. rel. Vulg. 5.c.ff.-g?.i. Syr. 
Pst. Arm. ZEth. Orig.iv.288*. | om. B 
LA. a.k. Memph. (vid. D supra). 

— απεναντι B. 33. U. | Ίκατεναντι c. 
A DL. rel. Orig. iv. bis. 

— βαλλει χαλκ... πολλοι πλουσιοι] om. 
18 


AMI: S. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. ZEth. 

42. ἐλθοῦσα δὲ 


prt 
XIIL | 


* | Matt. 24: 1-8. 
l| Lu. 21:5-12. 


KATA MAPKON. 


yaCoQvAdaktorv- , καὶ πολλοὶ πλούσιοι ἔβαλλον πολλά" 
? Kal ἐλθοῦσα µία χήρα πτωχὴ ἔβαλεν λεπτὰ δύο, 
0 ἐστιν κοδράντης. Ὁ καὶ “προσκαλεσάμενος τοὺς 
μαθητὰς αὐτοῦ ὴεἶπεν" αὐτοῖς, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
7) χήρα αὕτη 7 πτωχὴ πλεῖον πάντων Ἰέβαλεν τῶν 
; βαλλόντων΄ εἰς τὸ γαζοφυλάκιον' * πάντες γὰρ ἐκ 
τοῦ περισσεύοντος avrois ἔβαλον, αὕτη δὲ ἐκ τῆς 
ὑστερήσεως αὐτῆς πάντα ὅσα εἶχεν ἔβαλεν, ὅλον τὸν 
βίον αὐτῆς. 


40 1c K NUS y 5 ^5 ne ^ / 
«i ἐκπορευομένου αὐτοῦ ἐκ τοῦ ἱεροῦ λέγει 
E ^ ω * > If ^ ^ ^ / 
αὐτῷ eis ᾿ἐκ' τῶν μαθητῶν αὐτοῦ, Διδάσκαλε, ie 
2 SN 
καὶ 


zophylacium, et multi divites 
iactabant multa: *? cum venis- 
set autem una vidua pauper, 
misit duo minuta, quod est qua- 
drans. *' Et convocans discipu- 
los suos ait illis; Amen dico 
vobis quoniam vidua haec pau- 
per plus omnibus misit qui 
miserunt in gazophylacium : 
^ omnes enim ex eo quod abun- 
dabat illis miserunt, haec vero 
de paenuria sua omnia quae ha- 
buit misit, totum victum suum. 


1 (37,2) Et cum egrederetur 
de templo, ait illi unus ex dis- 
cipulis suis, Magister, aspice 
quales lapides et quales struc- 


1. [ik 
Rt σοῦς ! 
δοµάς; 
μὴ καταλυθῃ. ? 


A y NN 
ποταποὶ λίθοι καὶ ποταπαὶ οἰκοδομαί. 


οὐ μὴ ens ee" 


εἶπεν αὐτῷ» Βλέπεις ταύτας τὰς µεγάλας oiko- 
λίθος ἐπὶ Ἰλίθον', ὃς οὐ 
καὶ καθηµένου αὐτοῦ εἰς τὸ ὄρος τῶν 
ἐλαιῶν κατέναντι τοῦ 


^k © 


ἱεροῦ, 


πο / [/4 9: UN 
ἐπηρώτα" αὐτὸν κατ' 
Σο / / ο wats 

ἰδίαν Πέτρος καὶ ]άκωβος καὶ Ἰωάννης καὶ Ανδρέας, 


> 
Iy- turae. ? Et respondens lesus 
ait illi, Vides has omnes magnas 
aedificationes? non relinquetur 
lapis super lapidem qui non 
destruatur. 5 458,3.) Et cum se- 
deret in montem olivarum con- 
tra templum, interrogabant eum 
seperatim Petrus et lacobus et 
Iohannes et Andreas, * Die 





41. βαλλει] εβαλε 693. εβαλλε 693. Orig. 
iv. 2886. (contra, 2904). ' 

— χαλκον] praem. τον 1.69. (και πας 
εβαλλε χαλκος Orig. iv. 2889. τινα 
τροπον πας o λαος βαλλει..τον.. χαλ- 
κον Orig. iv. 2904). 

— εβαλλον] εβαλον FMUV. | Contra, 
Orig. iv. 288°. 

42. καιελθουσα ABL. rel. Syrr.Pst.&Hcl.* 
Memph.W.&Schw. rel. (**et? add. Syr. 
Hel.*) | ελθουσα δε D. Latt. Memph. 
MS. Theb. Orig.iv.288*. | και προσελ- 
θουσα A. 

— πτωχη] om. D. a.b.cff.ik. Arm. | 
Contra, rel. Vulg. g?. vv. Orig.iv. 

— εβαλεν] εβαλλεν 69. K. 

48. ειπεν ABDLA. 33. KU. ak. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Ath. Orig. 
iy. 289%, | Έλεγει 5. X. 1. 69. M(sic). 
rel. Vulg. 5.c. (Arm. ut vid.) vid. Orig. 
1v. 2915, 

— αὑτη] post 5 πτωχη D. a.b.ff.g?.i. 
Orig.iv.289*.9912, (vid. Luc. xxi. 3 rec.) 
| Contra, rel. Vulg. c.[4]. 

— πλειον] πλειω 33. U. | Contra, Orig. 
iv. bis. (vid. Clem. 579). 

— εβαλεν ABDLA. 33. Orig. iv. bis. | 
{ βεβληκεν 5. X. 1. M?. rel. (om. 
M*). 

— των βαλλοντων AB.Bch.DLXA, 33. 
69. EGKMVI. Orig. iv. 2893. 290*. 
9914, | Ίτων βαλοντων 5. FsHSsUs. 





|| om. 1. a.5.c.ff.g?.i. Arm.Usc. (Contra, 
Vulg. &. Arm.Zoh.) 

44. παντες γαρ] add. οὗτοι D. 1. 33. Theb. 
(vid. Luc. xxi.4). | Contra, rel. Orig. 
iv. 2894, 

— περισσευοντος] περισσευµατος AUT. 
(vid. Clem. 579). | Contra, Orig.iv. 

— αυτοις] αυτων AU. 

— εβαλον] εβαλλον F. 

— εβαλεν] εβαλλεν 69 (e corr.) 

1. sic ex ADXA. 1. 69. F. Latt. Memph. 
ut vid. Theb. | *om. εκ 5. BsL. 33. rel. 

— ποδαποι....ποδαπαι D*, 

— οικοδοµαι] add. rov iepov D. b.cff. 
g?.k. (vid. Matt. xxiv. 1). | om. rel. 
Vulg. a. 

2. και 6 Incove BL. 33. e(utvid.) Syr. 
Pst. Memph. Theb. | tadd. αποκριθεις 
c. XE. rel. Arm. th. (vid. Matt. 
xxiv.2). | add. ante ὁ Ίήσους AA. 1. 
69. K. Vulg. (c)ff.k. Syr.Hel. (και 
αποκριθεις ειπεν αυτοις 6 Τήσους D). | 
και αποκριθ. (om. ὁ Igoovc) a.b.2. 

— avry] ante ειπεν Arm. (ο). | om. 1. | 
avrow D. a.b.e,ff.g?.i.k. (vid. Matt.) | 
Contra, Vulg. rel. 

— βλεπεις] βλεπετε DMmg. a.b.c.e.ff-g^. 
ik. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. rel. 
| praem. “nonne” 5.cffi. “non” A. 
(vid. Matt.) | Contra, Vulg. a.e.g*. 

— µεγαλας] om. T. (ravrac rac ouko0o- 
µας rac µεγαλας 69). 


2. ov µη αφ.] praem. αµην λεγω ὑμειν ὅτι 
D. (a).5.c.e,ff-g".k.l. Arm. (vid. Matt.) 
| praem. apny λεγω σοι 69. G.| praem. 
λεγω ὑμιν 1. | non habent. ABL. rel. 

— ageby ὧδε BDLA. 1. 33. GM?U. a.b. 
g?. Syrr.Pst.&Hcl.* (Memph.) (Theb.) 
Arm. (ZEth.) [c.e.k.] | *om. ode 5. A 
X. rel. Vulg. ffi. 

— Ai8ov BLXA. 1. 33. 69. GMUT. (vid. 
Matt.) | {Am s. AD. rel. (vid. Luc. 
xxi. 6). 

— μη] om. L. (vid. Matt. et Luc.) 

— καταλυθῃ] -θησεται 69. (vid. Matt. 
et Luc.) ||add. και δια τριων ἡμερων 
αλλος αναστήησεται avev χειρων D. a. 
b.(c).e. (ff ).(9?).4.&. vid. Cypr.280. (vid. 
xiv. 58. Joh. ii. 19). | Contra, rel. Vulg. 
vv. 

3. και καθ.] om. και L. 

— itpov] ὅροῦ sic K. 

— επηρωτα BL. 33. 69. Syr.Hclmg. 
Memph.W. | ternpwrwy 5. ADX. 
rel. Vulg. a.5.(c).( ff ).i-&. Syrr.(Pst.)& 
Hel.txt. (Memph.Schw.) (Theb.) Arm. 
(ZEth.) | (επερ. AEFGH. επιρ. A). 

— κατ ιδιαν] om. Theb. | κατ ιδια M. 

— Πετρος] praem. 6 D. 

— Iakw(joc και loav.] Ioav. και Ia- 
κωβος 69. U. 








49. vidua una Ct. 
3. monte Cl. et 4m. ** 
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ABD. 
LXA. 

1. (33). 69. 
EFGHEMSUVT. 
4. ped. ταῦτα 

πάντα συντελ. 


6. [γὰρ] 


7. ἀκούσητε πλανήσουσιν. 


ἀλλ᾽ οὕπω τὸ τέλος. 
ἔθνος καὶ βασιλεία ἐπὶ βασιλείαν' 


€ ^ 

ὑμᾶς πλανήση. 
/ / e 

ὀνόματί µου Aéyovres OTL 

72250. \ 
ὅταν δε 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


*! Eimov' ἡμῖν πότε ταῦτα ἐσται; καὶ τί Τὸ σημείου 
ὅταν Ἰμέλλῃη ταῦτα συντελεῖσῦαι πάντα”; 
Ἰησοῦς } “ἤρξατο | λέγειν αὐτοῖς' , Ἑλέπετε μή τις 
yàp ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ 
Eye epu: Kener ON RODS 
πολέμους καὶ 
ἀκοὰς πολέμων, μὴ θροεῖσθε' δεῖ [γὰρ] γενέσθαι, 
? ἐγερθήσεται γὰρ ἔθνος ἐπὶ 


6 πολλοὶ 


τα ἀκούετε. 


e 


XIII. 4. 


nobis quando ista fient? et 
quod signum erit quando haec 
ὁ δὲ omnia incipient consummari ? 
5 Et respondens lesus coepit 
dicere illis, Videte ne quis vos 
seducat: 9 multi enim venient 
in nomine meo, dicentes quia 
ego sum, et multos seducent. 
7 Cum audieritis autem bella 
et opiniones bellorum, ne timu- 
eritis: oportet enim fieri ; ; sed 
nondum finis. ? Exsurget au- 
tem gens contra gentem εί 
regnum super regnum, et erunt 


o σεισμοὶ terrae motus per loca et fames. 


Initium dolorum haec. 9 (199,1 


Sy 
pr κατὰ τόπους, Le] ἔσονται Auot". 'dpym @Ot- videte autem vosmet ipsos: 
, — iradent enim vos conciliis et in 
q vov" ταῦτα. "βλέπετε δὲ ὑμεῖς ἑαυτούς" παραδώσου sedie, πα ο 


9. om. γὰρ 
δαρήσεσθε, 


* Matt. 24:14. ppt aae ἕνεκεν ἐμοῦ. εἰς μαρτύριον αὐτοῖν' 
πάντα τὰ vac "mporov et" κηρυχθῆναι τὸ εὐαγγέλιον. 
tdywow" ὑμᾶς παραδιδόντες, μὴ προµε- 


a 


a 
"etal ὅταν, 


ow [yàp | ὑμᾶς εἰς συνέδρια καὶ εἰς συναγωγάς, 


καὶ ἐπὶ ἡγεμόνων καὶ βασιλέων σταθή- 


1 καὶ εἰς 


praesides et reges stabitis pro- 
pter me, in testimonium illis. 
10 (40,6) Et in omnes gentes pri- 
mum oportet praedicari evan- 
gelium. 1 O15?) Et cum duxe- 
rint vos tradentes, nolite prae- 





4. ειπον BDL. 1. 33. 69. | ζειπες. AX. 
rel. (vid. Matt. xxiv. 3). | seq. ὑμιν 69. 

— ποτε] ore X. 

— εσται] εστι Y. 

— órav] órs AM. 

— µελλῃη ABsL. 1. rel. 
33. 69. EMT. 

— µελλ. ravra συντ. παντα B. (ZEth.) | 
ταυτα µελλ. συντ. παντα L. (*haec 
incipiunt perfici" 4A). | µελλ. ravra 
παντα cvvr. Α. 1.33.69. GHKMT. 
l(ut vid.). Syrr.Pst.&Hel. Memph. | 
Is. παντα ravra συντ. c. DX(sic) 
EFsSsUVs. a. “quando haec omnia inci- 
pient consummari” Vulg. Theb. “cum 
haec omnia consummabuntur” 5.ff.i. | 
µελλ.ταυτα συντ. A. c. (notandum est 
µελλ. ravra esselectionem ABA. 1. 38. 
69. GHKMT. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
et συντ. παντ. BL. JEth.) 

5. ὁ δε ABLA. 33. rel. ff. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. | και D. 1. 69. G. 
Vulg. a.5.c.k. Ath. (vid. Matt. xxiv. 
4). 

— Igcovc] fadd. αποκριθεο 5. AXA. 
rel. Syr.Hel. | (και αποκριθεις 6 Inooue 
D. 69. Vulg. ὀ.(ο). Auth. (vid. Matt.) 
και αποκρ. αυτοις ὁ Ino. 1. G. * et re- 
spondens ait illis" a. * respondens au- 
tem Jesus" ff. “et respondens dixit 
ilis" A). | non habent αποκριθεις BL. 
33. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— np£aro λεγειν αυτοις BL. 33. Mmg. 
U. Vulg. 5(c)jff. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ZEth. | npé. αυτ. λεγ. A. 69. | 
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| µελλει DXA. 





lavrow ηρξ. Ney. 5. AX sic. rel. Syr. 

Hel. (αυτοις ante 6 Igc.1. G supra). 

| ειπεν αυτοις D. ak, Arm. (vid. 
Matt.) 

5. πλανησῃ] -σει DHT. 

6. πολλοι yap] om. γαρ BL. i. ZEth. | 
Contra, ADX. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. "Theb. Arm. (vid. Matt. 
xxiv.5; Luc.xxi.8). 

— επιτῳ] ev ro G. (post *nomine meo" 
add. *pseudoprophetae" A). 

— ὅτι] om. D. 33. bc.k. Theb. (vid. 
Matt.) | Contra, Vulg. a.ff.i. 

— &ju] add. ὁ χριστος 69. b.c.g?.l. Memph. 
Theb. Arm. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. 
a.ff.i.k. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

7. ακουετε B.Bch. (ακουσετε 69.)| ζακου- 
σητε 5. ADL. rel. (vid. Luc. xxi. 9). 

— θροεισθε] θορυβεισθαι D. 

— δει γαρ] om. γαρ B. Memph. Theb.| 
Contra, ADL. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxiv.6; et 
Luc.) 

— αλλ] αλλα D. 

8. επι εθν. ABsD. rel. | ex’ εθν. LA 18. 
69. K. | αντιεθνον A* (* contra? Vulg. 
b.c.d. “super” a.ff.ghi.h.) επ) εθνεσι 
A? ut vid. 

— εσονται 19] Tpraem. και 5. AXA. 
rel. vv. (vid. Matt. xxiv. 7). | om. BDL. 
Memph. Theb. 

— και εσονται] om. Arm, ||om. και BL. 
Memph. | Contra, ADX. rel. vv. Theb. 
(vid. Matt.) || om. εσονται D. Latt.| 
Contra, rel. 





8. Amor] T add. και ταραχαι &. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. (add. και 
λοιµοι και rap.) | om. BDL. Vulg. a.b. 
c,ff-g?.k.l. Memph. ZEth. 

— apyn B.Bch.Blc.DLA. 33. E* ut vid. 
KU. Vulg. a.b.ffF.g?.k. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. [c.] | t αρ- 
yar 5. AX.l. rel. (ravra δε παντα 
αρχαι ωδινων 69. vid. a. Arm.) 

— ravra] om. 1*. 

9. βλεπετε δε op. εαυτ.] om. D. 1. aff. 
Arm. (vid. Matt. xxiv. 8). | Contra, rel. 
Vulg. ο. rel. (haec videte A.) | δε] τε 
69. 

— εαυτους] αυτους A. 

— παραδωσ. γαρ ὑμας AXA. 33. rel. c.ff. 
Syrr.Pst.& Hel. 
vgac 1. | ara ὑμας αυτους παραδωσ. 
D.a,ffi.k. | om. yap BL. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. (vid. et D. 1. Latt. supra.) 

— δαρησησθε X. 

— «au επι ny. kat Bac. σταθ.] om. X. 

— ἡγεμονων] add. δε AKT. (vid. Matt. 
SISSE 

— σταθησεσθε] αχθησεσθε 1. 83. GU. 
(Theb.) vid. Matt. x. | Contra, Orig. 
Int. iii. 9314. 

— ενεκεν] -ka B. (Contra, ADL. rel.) 

—, 10. αυτοις και ει; παντα ra εθνη 
sic. Vulg. (a.) | illis et gentibus c. Theb. 
ilis et omnibus gentibus Arm. (vid. 
Matt. x.) illos et in omnes gentes. set 


Theb. | και παραδωσ. 








7. haec fieri Cl. | 8. exsurget enim CZ. | 9. in 
conciliis Cl. 


κ.α acu dimus Mine MER ---- 


———— 


re 


1; 18; 


Vulg. a. e Dre: 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. πι, 


{ 33 


© Matt.94: 9. 


5 es 
Lu. 21:17. QUTOUS, 


ρμβ 
f|Matt.24:15-95. 5 


€ Lu. 17:31. 
21:21. 
ϱμγ Gon: 

EM 
οἰκίαν pnoe 
αὐτοῦ: 

$ Goth. 1 ρμὸ 

β 

pe 


= "nuépous. 


KATA MAPKON. 


puwüre τι Aadnonre ' ἀλλ ὃ ἐὰν 5065 ὑμῖν ἐν ἐκείνη 
τῇ Ope, Τοῦτο λαλεῖτε' οὐ γάρ έστε ὑμεῖς οἱ λαλοῦν- 
Tes, ἀλλὰ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. "xol παραδώσει’ 
ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θάνατον, καὶ πατὴρ τέκνον, καὶ 
ἐπαναστήσονται τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θανατώσουσιν parentes et morte adficient eos, 
* kal ἔσεσθε μισούμενοι ὑπὸ πάντων διὰ 
__ T0 ὄνομά µου" ὁ δὲ ὑπομείνας eig τέλος, οὗτος σω- 
θήσεται. “*!"Oray δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγµα τῆς épy- 
µώσεως ! ἵ ἑστηκότα" ὅπου οὐ Oc, (0 ἀναγινώσκων 
νοείτω,) 8 τότε οἱ ἐν τῇ lovdaia φευγέτωσαν εἰς τὰ 
15 6 [δὲ] ἐπὶ τοῦ δώµατος μὴ καταβάτω εἰς τὴν 
! εἰσελθάτω” ἔτι 


3 "uA 
αραι 





confortamini &. illis et in omnes gentes. 
sed constantes state Tol.| illis. sed con- 
stantes estote g?. 

10. ra ante εθνη] om. D*. 

— sqporov δει BDGr. Vulg. a.(c.d.ff.g".) 
(&.). (Arm.) Primum autem oportet. 
c.d.ff.g?. 'Theb. Arm. prim. enim opor- 
tet. k. | [de πρωτον 5. ALX. rel. i. ut 
vid. Syr.Hel. Memph. ut vid. [Syr.Pst. 
AEth.] 

— ευαγγελιον] add. εν πασιν τοις εθνε- 
ow Ὦ. ff.g (sic et Syr.Pst. om. εις 
παντα τα εθνη ante) vid. Matt. xxiv. 
14. 

11. και ὅταν BDL. 33. Vulg. a.c.l.A. 
Memph. | fórav δε 5. AX. rel jf. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. ZEth. Orig. 
i. 2968, (vid. Matt. x. 19). 

— αγωσιν ABDLXA. 1. 33. 69. GKMU. 
Orig. i. | tayaywouw 5. E. τε]. 

— προµεριμνατε] µεριμνατεδὸ. MT. (via. 
Luc. xii. 11. 5.) | Contra, Orig. 1. ||add. 
πως η 69. (vid. Matt. et Luc.) 

— τι λαλησητε] om. Orig.i. (-σετε Ὁ.) 

. || fadd. unde µελετατε 5. AX. rel. Syrr. 
Pst. & Hcl. (Arm.) µήδε προµελετατε 
Orig.i. (vid. Luc. xxi. 14). | om. BDL. 
1. 33. 69. Vulg. a.c,ff.ikl. Memph. 
'Theb. ZEth. 

— αλλ] αλλα D. 

— à εαν BsLXA. 
AD. 

— rovro ABsL. rel Vulg. a.d.ff.i.A. | 
avro D. c. | εκεινο 69. Orig.i. 

— λαλειτε] λαλησετε 1. | Contra, Orig. i. 


rel. Orig.i. | 6 av 








is 
ἐκ τῆς οἰκίας 
6 Nut , N 5 \ + Aa lus / , 
καὶ ὁ eig τον ἄγρον ur) ἐπιστρεψατω εἰς 
NIS / 5) Ne / 9 ^ J \ ^ 
τὰ ὀπίσω &poL? τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ. " oval δὲ ταῖς ἐν 
Nw ιά Ν ^ / ^ 
—.. γαστρὶ ἐχούσαις καὶ ταῖς θηλαζούσαις ἐν ἐκείναις ταῖς 


cogitare quid loquamini, sed 
quod datum vobis fuerit in illa 
hora, id loquimini: non enim 
estis vos loquentes sed spiritus 
sanctus. !? Tradet autem fra- 
ter fratrem in mortem et pater 
filium, et consurgent filii in 


19 et eritis odio omnibus propter 
nomen meum: qui autem susti- 
nuerit in finem, hie salvus erit. 
14 042,9) Cum autem videritis 
abominationem desolationis 
stantem ubi non debet, qui le- 
git intellegat, (4%?) tune qui 
\ in Iudaea sunt fugiant in mon- 
tes, !? et qui super tectum ne 
descendat «in domum nec in- 
troeat ut tollat quid de domo 
sua, !Ó et qui in agro erit non 
revertatur retro tollere vesti- 
mentum suum, 7 (44,2) Vae 
autem praegnantibus et nutri- 
entibus in illis diebus. !3(155, 5.) 
Orate vero ut hieme non fiant. 


8 / Nu Δ / " Am 
προσεύχεσθε δε ἵνα ux) γένηται ! χειμώνος. 








11. εστε] post μεις MU. Vulg. a.c.ff. 
(vid. Matt. x. 20). | Contra, (g?) iA. 
19. και παραδωσει BDL. a.c.k, Memph. 
Theb. | Ίπαραδωσει δε 5. AX. rel. 
Vulg. ff. Syrr.Pst.&Hel. Ath. Orig.i. 

(vid. Matt. x. 21). [ Arm.] 

— επαναστήσονται ADL. rel. Orig. i.| 
-oerau B. 

18. εσεσθε] εσθε G. 

— οὗτος] οὕτως X. | Contra, Orig.i. 

14. τής ερηµωσεως] om. 69. | Tfadd. ro 
ῥηθεν ὑπο Δανιηλ rov προφητου S. 
AX. rel. c.&. Syry.Pst.&Hel. Eth. 
(δια Δαν. 1). vid. Matt. xxiv. 15. | om. 
BDL. Vul. aff. Memph. Theb. 
Arm. 

— ἑστηκοτα BL. | ἑστηκος D. | στήηκον 
1. 69. | Πἑστως Elz. XKMUT. | ἑστος 
St. AAEFGHSSsV. (vid. Matt. xxiv. 
15). 

— ὅπου ov] rob U ||ózov ου δει] om. 
ZEth.m. et add. in loco sancto. Eth. 
ed. et MSS. 

— νοειτω] add. τι αναγεινωσκει D. a.g*. 
| Contra, Vulg. c;ff.g'.A. τε]. 

— εις ra] επιτα U. (εις το ορη A.) 

15.6 δε ALXA. 1. 69. rel. Syr.Hcl. Arm. 
[και ó D. Vulg. a;ff.k. Syr.Pst. AEth. 
| ó tantum BFH, c. Memph. Theb. 
Orig. ii. 273f. (vid. Matt. xxiv. 17). 

— καταβατω] -Bnrw XA. | Contra, 
Orig. ii. | (caraBawereo M.) 

— ac την οικαν ADXA. 1. rel. Vulg. 


(a)ffg. Syr-Hel. Arm. Ath. Orig. 
ii. (add. avrov). | om. BL. ek, Syr. 


CC 


Pst. Memph. Theb. (vid. Matt. xxiv. 
WAY 

15. εισελθατω ADLA. | Ἰ-θετω 5. BsX. 
rel. 

— apa] post τι BLK. | fante τι habent 
s. ADXA. rel. vv. (vid. Matt. xxiv.) 
16. aypov] tadd. ων 5. AX. rel. Vulg. 
a.c.(g').k. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

| om. BDLA. 1. ff. Memph. 

— επιστρεψατω] -perw D*. (στραφετω 
Orig. iii. 9074). 

— &c ra οπ.] om. a. | Contra, rel. Orig. 
ii, | επι ra om. M. ||om. εις τα D. 
Vulg. c.ffg'.k. (vid. Matt. xxiv. 18). 

17. ovat δε] om. δε DGr. 

— θηλαζουσαις] ενθηλαζ. L. | θηλαζοµε- 
ναις D. 

18. προσευχεσθε δε] και προσευχεσθαι D. 
a.i. | Contra, rel. Vulg. (σι). "^. 
rel. 

— µη γενηται χειµωνος B. Arm. | µη 
χειµωνος γενωνται D. c.l. hieme non 
fiant Vulg. ff. (add. *haec" g). ne 
hieme haec fiant a. ne hieme fiant 2. 
µη xspovoe ravra γενηται L. 9. | 
µη ΎὝενηται Tavra Ἀἆειµμωνος 69. | 
tadd. ἡ $vyg $pev post γενηται S. 
AX. rel A. SyrrPst.&Hel Theb. 
Goth. ZEth. | post χειµωνος Memph. 
(vid. Matt. xxiv. 20). | (εν Χειµωνος 
l.sic) |add.: σαββατου L. g?. (vid. 
Matt.) 








11. vos estis.Cl. | 17. praegnatibus Am. + 
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KATA MAPKON. 


A B[C]D. 

LXA. 

1.69. έγονεν τοιαύτη QT α Js. κτίσεως ην 
rraHKMsUYr. 7/7, 7 PX 
Y T". θεός, ἕως τοῦ νῦν, καὶ ov μη, γένηται. 
$c 5 


90. ἐκολ. κύριος 
πᾶσα cáp£- 


21. εἴπη ὑμῖν ρµη ξατο ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας. 


---ὁ χριστὸς καὶ β 


d ! qug Tevere". 


ὑμῖν em, A Tie" 


ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς οὓς ἐξελέ- propter electos 


ὧδε ὁ χριστός, » 5e" 


€KTLO'€V 0 fuerunt ab 
N 
d και εἰ 


A τότε ἐάν pm o 


ἐκεῖ, μὴ ilie, ne credideritis. 
$2 E ent 
^ ἐγερθήσονται γὰρ ψευδόχριστοι καὶ *) Exsurg 


Χα τς. 


ors 7$ écovrai? γὰρ αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι ue. ola οὐ 3 095?) Erunt enim dies illi 


tribulationes tales quales non 
initio creaturae 
quam condidit deus usque nune 
neque fient, ?? (57,62 Et nisi 


μὴ κύριος ἐκολόβωσεν τὰς ἡμέρας, οὐκ ἂν ἐσώθη breviasset dominus dies, non 


fuisset salva omnis caro: sed 
quos elegit 
21 (148,2.) Be 
si quis vobis dixerit, 
Ecce hie est Christus, ecce 
22 (149, 


breviavit dies. 


enim pseudo- 
christi et pseudoprophetae, et 


ψευδοπροφῆται καὶ δώσουσιν σημεῖα καὶ τέρατα dabunt signa et portenta ad 


πρὸς τὸ παλιο ος εἰ ο. [καὶ | τοὺς ἐκλε- στον 
? ὑμεῖς δὲ βλέπετε: * 
24 SA ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέραις μετὰ τὴν tribulationem illam sol conte- 


23, ἰδοὺ προείρ. κτούς. 
PS πα. 


» || Matt. 24:29-35. 
Pu 21:25-33. 


pva 96 
8 


5 ^ 
αυτης, 


> καὶ. οἱ 
ἑπίπτοντες', καὶ buntur. 
αἱ δυνάµεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς σαλευθήσονται. 
καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἐρχόμε- 


seducendos, si potest fieri, etiam 
? Vos ergo videte : 


προείρηκα ὑμῖν πάν- ecce praedixi vobis omnia. 


244150, 2) Sed in illis diebus post 


e nebrabitur, et luna non dabit 


- ο / N | 
θλῖΨιν Ἱ ἐκείνην ὃ Atos σκοτισθήσεται. καὶ splendorem. meum. πο aite 
7) , p 
σελήνη ov δώσει τὸ peyyos 
all 
aorépes Σἐσονται ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 


caeli erunt decidentes, et vir- 
tutes quae sunt in caeli$ move- 
26 (151, 2.) Et tune vide- 
bunt filium hominis venientem 





19. αἱ et εκειναι] om. A. (εσται γαρ εν 
ταις ἡμεραις εκειναις T.) 

— θλιψις ota ου γεγονεν τοιαυτη ABL. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
JEth. | θλιψεις οἷαι ουκ εγενοντο τοιαι- 
ται D. Vulg. a.5.(c). ff. (i).&.l. (Arm.) | 
θλιψεις habent et ΑΔ. per itacismum. 
(seq. απαρχη A.) 

— nv BC*L.| 9c 5. AC?X. rel. 

— 3v εκτ. ὁ θεος] om. D. a.c.ff.i.k. Arm. 
(et om. κτισεως). | Contra, ABC. rel. 
Vulg. 5. τε]. 

— xat ov ABsCL, rel. | ovós D. | ουδ’ 
ου 1. 69. FG. (vid. Matt. xxiv. 21). 
— γενηται] γενωνται D. Vulg. a.5.c.ff.i. 

| Contra, rel. 4. 

20. κυριος εκυλοβωσεν ACDX(A). rel. a.i. 
Syrr.(Pst.)&Hel.  Mempkb.  (Theb.) 
Goth. Arm. (ὁ θεος εκολ. 69). | εκολ. 
κυριος B.Btly.L. (6 κυρ. B.Bch.) Vulg. 
b.(c.ff).g ^k. ith, (Deus cff. Theb.) 
| (εκολοµησεν A). 

— Ίμερας 19.] add. εκεινας A. 1.: 69. 
EFGM. c.g: Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm, ZEth. (vid. Matt. xxiv. 22). | 
Contra, ABsCD. rel. Vulg. βλ. Syr. 
Hel. Goth. 

— ουκ αν] praem. δια rovc εκλεκτους av- 
του D. a.bffi. Arm. (vid. infra). | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. οφ)... rel. 

— αλλα δια] δια δε 1. 69. (vid. Matt ) 

2]. και τοτε] om. και l. U. Syr.Pst. 
Theb. (vid. Matt. xxiv. 23). 

—— sav ABSC. rel. | αν DL. 
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21. ὑμιν evry ACDL. rel. vv. ut vid. (vid. 
Matt.) | ειπῃ ὑμιν B. Theb. 

— 1àse 1o BL. | Τιδου s. ACD. rel. (vid. 
Matt.) 

— ó χρισοςη ACDX. rel. a.b.c.ff.g*.i. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 1. | 
0 xp. και B. Prag. Theb. Syr.Pst. | ó 
χριστος tantum L. 69. U. Vulg. AJ. 
(vid. Luc. xvii. 23). 

— we 2° BDL. | f:ijov s. AXA. rel. | 
om. C. (vid. Matt.) 

— µη] om. K*. (add.!). 

— πιστευεε ACDLA. 69. EFHV. (a.c. 
f).9 (A). | Ίπιστευσητε &. BsX. τε]. 
(Vulg. 5). vid. Matt. 

22. yap] δε C. 

— ψευδοχριστοι και] om. Ὦ. i.4. 

— dwoovow] ποιησουσιν D. 69. a. | 
Contra, rel. Vulg. 5.c.ff.h. 

— kat τους εκλ. ACLXA. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) Theb. Goth. 
Arm. Eth. (vid. Matt. xxiv. 24). Orig. 
iii. 7654. forsan ad Matt. spectat, ubi 
(vid. iii. 143.) legit αποπλανασθαι, et 
hie habet αποπλανήσει. | om. και BD 
Gr. 

23. προειρηκα] tpraem. wou 5. ACD. 
rel. Vulg. 6.(c).ffk. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. Cypr. 200. (vid. Matt.) 
| om. BL. a. Memph. ZEth. 

— παντα BsCDL. rel. | απαντα AKMU. 

24. aXXa. B.Btly.CODA. | aA. c. AL. 
rel. 

— ev tk ] om. e» X. 








24. εκεινην] των ἡμερων εκεινων 69. 

25. εσονται ex του ουρανου ABCU, α.ίε. 
9g?) (Syr.Pst) (Memph.) (Theb.) 
JWth. | εκ rov ovpavov εσονται D. 69. 
Syr.Helmg. Arm. | του ovpavov 
εσονται S. LX. rel Vulg. (eff). 
Syr.Hel.txt. Goth. | om. &. | praem. ot 
D. cff. | Contra, rel. 

— πιπτοντες B.Btly.CDL. a.c. | Τεκ- 
πιπτοντες 5. AB.Bch.XA. rel. Vulg. 
(de caelo cadent e. cadent de caelo 
9^. 

— αἱ εν τοις ovpavow ABsCL. rel. Vulg. 
ek, Syr.Hel. Goth. "Theb. Arm.Zoh. | 
των ουρανων DK. a.c.ff.g'.i. (Syr.Pst.) 
Memph. Arm.MSS. ZEth. (vid. Matt. 
xxiv. 29; Luc. xxi. 26). 

26. εν νεφελαις ABC. rel. | om. X. g'. | επι 
των γνεφελων D. εν νεφελῃ l. 69. A. 
(vid. Luc. xxi. 27). 

— πολλης και ὃδοξης BCDLX, 1. rel. 
Vulg. a.c.e;ff.h. Syr.Pst. Memph. Goth. 
(om. πολ. Theb.) | και δοξης πολλης 
ΑΔ. 69. M. Syr.Hel. Arm. Ath. (vid. 
Matt. et Luc.) 

27. αποστελει] αποστελλει LAH. Goth. 
| Contra, rel. (-έλει XV). 

— ayyteXovc] Tadd. αυτου &. ACX. rel, 


Vulg. c. Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W. 


&Schw. "Theb. Goth. Arm. Ath. 
Orig. Int. ii. 8709. (vid. Matt, xxiv. 





19. tribulationis Am. | 22. fieri potest Cl. | 
25. in caelis sunt Cl. 


XIII. 34. 


Vulg. a. (b.) c. 
Syrr. ε απ 
Memph. Theb. 
(Goth,) Arm. ZEth. 


28. γινώσκεται 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


νον ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάµεως ως καὶ δόξης. 
: καὶ τότε ἀποστελεῖ τοὺς ἀγγέλους | καὶ ἐπισυνάξει 
τοὺς ἐκλεκτοὺς ! ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέμων, aT ἄκρου 
γῆς ἕως ak pov ovpavod. ?'Amo δὲ τῆς συκῆν 
μάθετε τὴν παραβολήν" ὅταν * 501 ὁ κλάδος αὐτῆς" 
ἁπαλὸς γένηται, καὶ ἐκφυῇ. τὰ φύλλα, ο δεεῖς ὅτι 
ἐγγὺς Τὸ 0épos € éativ: ᾗ' οὕτως καὶ ὑμεῖς ὅταν "nre 


in nubibus cum virtute multa 
et gloria. ? Ettune mittet an- 
gelos suos et congregabit elec- 
tos suos a quattuor ventis, a 
summo terrae usque ad sum- 
mum caeli. ?*A ficu autem 
discite parabolam. Cum iam 
ramus eius tener fuerit et nata 
fuerint folia, cognoscitis quia 
in proximo sit aestas: 29 sic et 
vos eum videritis haec fieri, 
scitote quod in proximo sit in 


ταῦτα” 


θύραιᾳ. 


*| Goth. 


30 
90 


90. πάντα ταῦτα 
31. yi) παρελεύ- 
σεται 


t 
MI” ϱνβ 
i Matt.24:96. = 
32. οὐδὲ ἄγγελος 
pvy 


Ss 





vios, 


vó 


γινόμενα, γινώσκετε ὅτι ἐγγύς ἐστιν | ἐπὶ 
av λέγω ὑμῖν ὅτι oU μη παρέλθη 7 
γενεὰ arn μέχρις οὗ ταῦτα πάντα” γένηται. 
οὐρανὸς καὶ ἡ γη ο ωρες οἱ δὲ λόγοι µου ov! 
παρελεύσονται΄ : 

50 °° Ἱ Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ης) t5" Ts ὥρας 
οὐδεὶς οἶδεν, οὐδὲ οἱ ἄγγελοι | 
εἰ μὴ ὁ πατήρ. 


ἐν οὐρανῷ, οὐδὲ ὁ 
i Βλέπετε, ἀγρυπνεῖτε | kai 
προσεύχεσθε |: οὐκ οἴδατε γὰρ πότε ὁ καιρός ἐστιν. 
B "os ἄνθρωπος ἀπόδημος ἀφεὶς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ, 


ostiis. °° Amen dico vobis quo- 
niam non transibit generatio 
haec donec omnia ista fiant. 
31 5! Caelum et terra transibunt, 

Ó verba autem mea non transi- 
bunt. 


32 (152, 6.) De die autem illo vel 
hora nemo scit, neque angeli 
in caelo neque filius, nisi pater. 
33 (153, 6.) Videte, vigilate et ora- 
te: nescitis enim quando tem- 
pus sit. ?*055?2 Sicut homo 
qui peregre profectus reliquit 





91). | om. BDL. a.ejff.i.A. 
MS. 

27. επισυναξει] -ἔουσιν LEM. g* Arm. 
MSS. ZEth. (vid. Matt.) 

— εκλεκτους] tadd. avrov sg. ABsC. 
rel. Vulg. c.g?. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. AEth. (vid. Matt.) 
| om. DL. 1. a.e(e spat.)fF.i.k. Orig. 
Int. iii, 870€. 

— akpov 1°] ακρων D Gr. a. ZEth. (vid. 
Matt.) *a summum" d. | Contra, rel. 
Vulg. c.ff.h. (επ) ακρου V.) 

— γης] praem. της 1. 69. U. 

— axpov 2°] ακρων 1. ZEth. (vid. Matt.) 

— ουρανου] -vov 1. (vid. Matt.) | praem. 
rov 69. U. 

98, ηδη 6 κλαδοο αυτης ABCDL. 69. 
Vulg. a.c.ff.9?.À.l. (Arm.) | αυτης 
non ó κλαδος S. X(A). rel. (om. ὁ A). 
| non αυτης 0 wd. M. | avr. ὁ κλ. ηδη S. || 
om. Ίδη U. Syr.Pst. Theb. Goth. ZEth. 

— expun] εκφυῆ 1. E?GsHKMsV. Vulg. 
ο... Syr.Pst. Theb. | εκφύη 69. 
Ur. a.&. Syr,Hcl. Memph. Goth. ZEth. 
| εκφυει E*. | post τα φυλλα 1. U. 
Arm. 

— Φυλλα] add. εν avr D. Arm. 

— γίνωσκετε]-εται AB? RI.DLA. cognos- 
citur th, cognoscunt Memph.MS. | 
-ere B*RLCX. rel, cognoscitis Vulg. 
a.c.ff.ik, Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W.& 
Schw. Theb. Goth. Arm. (a etin 
MSS. saepissime permutantur). 

— ore] add. ηδη D (vid. Luc. xxi. 30). 


Memph. 





28. ro θερος] post εστιν T. | ro τελος K. 

29. Wyre ravra ABCL. 1. 69. U. Vulg. 
Al. Syrr.Pst.&Hel. Memph. "Theb. 
Goth. | travra Wyre 5. XA. rel. a. 
| &ügre παντα ravra D. (c.fF)-3. Arm. 
(ZEth.) vid. Matt. xxiv. 33. Luc. xxi. 
31. 

— yweockere] γεινωσκεται ABD(L)A. 

30. any] add. δε L. 

— µεχρις] éoc D. 1. 69. (vid. Matt. 
xxiv. 34. Luc, xxi. 32). | Contra, ABC. 
rel. 

— ov ACD. rel. | ότου B. | αν 1. 69. 
(vid. Matt. et Luc.) 

— ravra παντα BCLA. 69. d. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. | tzavra 
ravra 5. ADGr.X. 1. rel. Vulg. ff. 
433. Arm. (vid. et Matt.) | om. ravra 
a.c.g'.t.k. (vid. Luc.) 

31. παρελευσονται 1° BD. 1. 69. KUT. 
Vulg. c,ff.g. Arm. (vid. Luc. xxi. 33). 
| -σεται AC(ut vid.) LXAEFGHMSV. 
ak. (vid. Matt. xxiv. 35). 

— ου] tadd. µη &. ACD°L, rel. (vid. 
Matt. et Luc.) | om. B. B/c.D*. 

— παρελευσονται 2° BL. | Ἔπαρελθωσι 
c. ACDK sic (E. supra ras.) rel. (vid. 
Matt.) 

32. εκεινηςη ABCLXAEGHKMS"?UVT. 
Vulg. cff. Syr.Hel. | fscewme και c. 
Ῥ, 1. 6ο. (RSS ααἱὰ. Syr Est; 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Jren. 158. 
(vid. Matt. xxiv. 36). 

— τῆς wp. BCDLA. 1. KMU. | om. της 





AX. 69. EFGHSVT. Arm.Zoh. *Eu- 
sebius in Titulo” (Wtst.) vid. Matt. 
32. οἱ αγγελοι ACD. rel. vv. (vid. Matt.) 
| αγγελος B. || Tadd. οἱ &. ACX. rel. 
Syr.Hcl. Theb. | om. BDLK*U. Vulg. 
a.c.f. [Jg .h. Syr. Pst. Memph, Arm, Ath. 

— εν ουρανῳ ABsCLXA. rel (εν rw 
ovp. D.) Vulg. cf (ff)k. Syr.Hel. 
Memph. Arm. | των ουρανων U. a.g!. 
Syr.Pst. ZEth. (vid. Matt.) 

— ovde ὁ vioc] om. X. Prag. (vid. Matt.) 
| Contra, MSS. et vy. rel. quos novi- 
mus omnes. Zren. 158. 

— ὁ πατηρ] praem. µονος A. | add. id. 
Tol. a.(c).&. 'Theb. Arm.MSS. th, 
Iren.158. (vid. Matt.) | Contra, Vulg. 
F.ff. Memph. rel. 

33. βλεπετε] add. ουν D. c.ff.g*.i. | add. 
δεκαι 69. | om. Vulg. a,f.. rel. 

— αγρύυπνειτε Και προσευχεσθε ACL. 
rel. Vulg. f.ff. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Eth. (vid. Matt. xxvi. 
41). | om. και προσευχεσθε BD. Tol. 
a.c. (* vigilate et pervigilate" A). 

— 0 καιρος] om. ὁ A. 
— εστιν] om. DGr. 
Vulg. d.f.ff.(À). 
94. ὡς] ὡσπερ γαρ 1. 69 

xxv. 14). 

— αποδηµος] αποδηµων DX. 1. (vid. 
Matt. xxv. 14). | Contra, ABsCL. rel. 
— ουκ, αυτου.... δουλ. avrov] ork. éavrov 

..0ovX. éavrov B. | Contra, ACDL. 


rel. 
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a.c. | Contra, rel. 


(vid. Matt. 


hy ^ / 3 ^ \ > / 
Kal δους τοῖς δούλοις αὐτοῦ τὴν ἐξουσίαν, 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


* NI 6 ὲ 


37 t 


ABCD. 
LX A. 
1. 69. 
EFGHKMSUVT. E 
pre γορῇ. 
κύριος τῆς οἰκίας ἔρχεται, 7) 
7 ἀλεκτοροφωνίαν ἢ πρωῦ 
εὕρῃ ὑμᾶς καθεύδοντας. 
λέγω, Tpnyopetre. 
ο ed 


3||Matt.96 :1-5. T 


N 


Vey καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ponen πώς 


[au 22:52. pur ἐν δόλῳ κρατήσαντεν ἀποκτείνωσιν' 


γοῦ 


00 puBos” TOU λαοῦ. 


MA' prm 
k| Matt. 26:6-13. a 
[|Jo. 12:1-8. 
ως πιρθείο ney, 


3. [kat] συντρ. 


έχουσα ἀλάβαστρον μύρου νάρδου πιστικῆς πολυτε- 
Aovs, dn συντρίψασα Ἱτὴν, 
αὐτοῦ ' τῆς κεφαλῆς. 


4 


t ἑκάστῳ domum suam et dedit servis 


ἦσαν δέ τινες ἀγανακτοῦντες 


XIII. 35. 


suis potestatem cuiusque operis, 


τὸ ἔργον αὐτοῦ, καὶ τῷ θυρωρῷ ἐνετείλατο 1 ἵνα 2d m et ianitori praecipiat ut vigilet. 
γρηγορείτε οὖν: οὐκ να γὰρ πότε ὁ 
é ἢ μεσονύκτιον΄ 


35 (055,2) Vigilate ergo: nesci- 
tis enim quando dominus do- 
mus veniat, sero an media 
nocte an galli cantu an mane, 


36 μὴ ἐλθὼν ἐξαίφνης 36 ne cum venerit repente, in- 


veniat vos dormientes. ?" Quod 


ὃ / 
δὲ ὑμῖν λέγω, πᾶσιν autem vobis dico, omnibus di- 


co, vigilate. 


1 156,1.) Erat autem pascha 


15 \ N / Ν \ » N I? e v 
1 J^H» δὲ το πάσχα καὶ τα ἄζυμα µετα Ovo MEE οἱ azyma post biduum, C952 οὗ 


quaerebant summi sacerdotes 
et scribae quomodo eum dolo 
2 ἔλε- tenerent et occiderent. ? Dice- 
bant enim, Non in die festo, ne 


/ 
"γάρ , Mj ἐν τῇ έορτῇ, μή ποτε * ἔσται forte tumultus fieret populi. 


3 (158,1) Ht cum esset, Betha- 


51 3k Kal ὄντος αὐτοῦ ἐν Ῥηθανίᾳ ἐν «τῇ οἰκίᾳ niae in domo Simonis leprosi 


et recumberet, venit mulier ha- 


Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, κατακειµένου αὐτοῦ ἦλθεν ο ο η 


spicati pretiosi, et fracto ala- 
bastro effudit super caput eius. 


ἀλάβαστρον κατέχεεν ^ Erant autem quidam indigne 


ferentes intra semet ipsos. et 





34. ἑκαστῳ] T praem. και 5. AC?XAGr. 
rel. 7. Syrr. Pst.&Hcl. 'Theb. Arm. | om. 
BC*DL. Vulg. a.c.ef.ff.g?.&.l. Memph. 
JEth. (ἑκαστου IL). 

— θυρουρῳ D*. 

— yenyopy | -pet HU. | αγρυπνη T. 

35.5 οψε BCLA. Syr.Hel.mg. Memph. 
heb. athe | ome m Ss. ΑΟΚ. τε]. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. Orig. 
iii. 999, Orig. Int. iii. 877*. 

— µεσονυκτιον BCLA.| Ί-τιου &. ADX. 
τε]. | -τιῳ Orig. ii. (µεσαν. B* AL.) 
— eee ABsCL. rel Orig. 

lii. | -»ov. D. | -νια A. 

36. ελθων»] mes Dr. | Contra, ABs 
CL. rel. Orig. iii. 339f. 

— ὑμας] ἡμας 17. 

37.0 δε BCLXAK. Vulg. m Syr.P 
(Memph.) Theb. Arm. 
hi. (2041) | t 
| eyw δε D. a. 

— ὑμιν post Aeyo D. 1. U. a, Ath. | 
Contra, ABCL. rel Vulg. cif. rel. 
(uni dixi 4). 

— πασιν λεγω] om. DE. a.ff.i. | Contra, 
rel. Vulg. c.f. (omnibus vobis dico 4). 

l. και ra αζυμα] om. D. q.ff(ap. Blan.) 
| Contra, rel. Vulg. c;f.ff(ap. Sabat.) 
(4). vv. 

— ot γραμ.] om. οἱ A. 


ecce autem 


— πως] ὅπως XM. 
— εν dorky] om. DGr. Vulg.MS. a.i. | 
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a oes. A. rel. Syr.Hel. 





Contra, rel. (Vulg.) cd. Cff).(k)-(LD). 
| ev λογῳ UTf. | om. εν A. 1. 69. 
Vulg. fl. (vid. Matt. xxvi. 4). 

l. κρατησαντες] add. και D*A. 

2. ελεγον γαρ BC*DL. Am. a.c.f.ff.i.&.l. 
Syr.Helmg. Memph. | Τελεγ. δε c. 
AC?X. rel  Vulg.Cl Syr.Hel.txt. 
Theb. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 5). 
| eXeyov tantum. Syr.Pst. 

— µη εν rg ἑορτῇ µη ποτε ABC. rel. 
Vulg. fii. vv. | µη ποτε εν τῇ ἑορτῇ 
D. (a). ff. c. ]. 

— εσται θορυβος BCDGr.L. (4). Syr. 
Pst. Theb. ut vid. (fiat tumultus A). | 
i0opvBoc εσται s. AX. rel adfi. 
Syr.Hel. Memph. | θορυβος γενηται 
M. Vulg. (c). Arm. (vid. Matt.) | 0o- 
ρυβου ovroc A. | tumultus oriretur ff. 
tum. operetur i. [JEth.] 

8. avrov] rov Iycov"D. cf. ff.9^.i. Memph. 
MS. Theb. (vid. Matt. xxvi. 6). | Con- 
ira, rel. Vulg. a.A. 

— qM0cv ] προσηλθεν αυτῳ 69. (vid. Matt. 
xxvi. 7). 

— ναρδου πιστικης πολυτελους] om. D 
Gr. |πολυτελους] πολυτιµου A. 1. 69. 
GMmg. (vid. John xii. 3), | Contra, 
rel. 

— «at συντριψ.] om. και BL. Memph. | 
Contra, ACD. rel. vv. [Theb.] 

— συντριψασα] θραυσασα DGr. | Con- 
tra, rel. 


3. την αλαβ. BOLA. | τον ἆλαβ. ΑΡΧ. 
EFHKSUVTI.| tro αλαβ. e. ls. 69. 
GsMs (X non habet τον ante αλαβ. 
gio 

— αυτου] post κεφαλης D. Vulg. a.c;f. 
ffi. Arm. (vid. Matt. xxvi.7). | Con- 
tra, rel. 4. 

— rng κεφ.] Tpraem. κατα &. AX. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | praem. επι D. 
Vulg. a.cjf.ff.i.l. Memph. Theb. (vid. 
Matt.) | non habent BCLA. 1. (*a 
capite" A). 

4. noav δε τινες αγανακτουντες προς 


ἑαυτους ΑΒΟΙ. rel. Vulg. (ο)/(). 


Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. (Theb.) ZEth. 


(post τινες add. των µαθητων 69. Syr. 
Pst. et αγανακτωντες 69). | οἱ δε µα- 
θηήται avrov διεπονουντο (sic.) D. a. 
ffi. (Arm. om. avrov). 

— καιλεγοντες AC?XA. rel. Vulg. (a. 
c)f.Cff)h. Syr.Hcl.  (Memph.W.& 
Schw.) ante προς éavr. 1. Theb. (vid. 
Matt. xxvi. 8). | και ελεγον D. Syr.Pst. 
Arm, th. | om. BC*L. 7. Memph. 
MS. 

— ac ri] τίς U. 

— του µυρου] om. 1. a.c. (vid. Matt. 
xxvi.8). | Contra, rel. Vulg. f.ff.i.&.l. 








34. praecepiat Cl. | 36. et cum Am. 
2. dicebant autem (Ct, |. in populo. Cl. 


a 





XIV jl. 


Vulg. a. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. ZEth. 
$ Goth. 


7. Γπάντοτε] εὖ 
ποι. 


20 » / oy BA i 
pvv.O0U TWAVTOTE έχετε. ο ἔσχεν' 


8. µου τὸ σῶμα 


ΚΑΤΑ MAPRON. 


πρὸς ἑαυτοὺς. | kai λέγοντες |, Eis τί nS ἀπώλεια arn 
TOU μύρου yéyovev;. ? góvvaro γὰρ τοῦτο “ro μύ- 
pov', πραθῆναι ἐπάνω * δηναρίων τριακοσίων’ y Ra 
δοθῆναι τοῖς πτωχοῖς" καὶ ἐνεβριμῶντο avry. $6 
δὲ Ἴησοῦς εἶπεν, "Agere αὐτήν' τί αὐτῇ κόπους 
παρέχετε; καλὸν € ἔργον εἰργάσατο ἐν ἐμοί΄ : 
τοτε γὰρ τοὺς πως ἔχετε μεθ 
ὅταν θέλητε δύνασθε * αὐτοῖν' 


Ἱπάν- 
ἑαυτῶν, καὶ 
εὖ TOUT Outs ἐμὲ δὲ 

[αύτη | ἐποίησεν, 
eis τὸν ἐν- 


dicentes, Ut quid perditio ista 
ungenti facta est? ° Poterat 
enim ungentum istud veniri 
plus quam trecentis denariis et 
dari pauperibus. Et fremebant 
in eam. Iesus autem dixit, 
Sinite eam: quid illi molesti 
estis? Bonum opus operata 
estin me. 7 Semper enim pau- 
peres habetis vobiscum, et cum 
volueritis potestis illis benefa- 
cere, me autem non semper 
habetis. 9 (19,42 Quod habuit 
haec fecit, praevenit ungere 
corpus meum in sepulturam. 
? Amen dico vobis, ubicumque 








if 
raQ.ac Lov. 


κηρυχθῃ τὸ εὐαγγέλιον | 


προέλαβεν µυρίσαι 3 τὸ σῶμά pov " 


’ Ν * NOE 
ἅμην oe 
eis 


λέγω piv, ὅπου ἂν 
y XN / 
Όλον τον κὀσμµον, 


praedicatum fuerit evangelium 
istud in universo mundo, et 
quod fecit haec narrabitur in 
memoriam eius. 


NNI TS / ο / > / 
καὶ Ὁ ἐποίησεν avro λαληθήσεται eig μγηµοσυνον 


... αὐτῆς. 

ρξ 
1) Matt. 26: 14-16. 
| Lu. 22: 3-6. 


B ο ο E iot Ιούδας hs 


/ * elf 
loxapiorns, ο 


δώδεκα, ἀπῆλθεν πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, ἵνα 
παραδοῖ, αὐτοῖς. P οἱ δὲ ἀκούσαντες ἐχάρησαν καὶ 


ἐπηγγείλαντο αὐτῷ ἀργύριον Ooüvar καὶ ἐζήτει πῶς 


eig. τῶν u 
t « unus de duodecim, abiit ad 


10 (160,2.) Et Tudas Scariotis, 
> 
QUTOV summos sacerdotes ut proderet 
eum illis. ! Qui audientes ga- 
visi sunt, et promiserunt ei 
pecuniam se daturos: et quae- 





4. γεγονεν] om. D. a.ff.i. 
| Contra, rel. Vulg. cf. A. 

5. ηδυνατο] εδυν. LK. 

— yap] om. D. &. Arm. th. (Contra, 
rel.) 

— rovro ro µυρον ABC(D)LA. 1. (69). 
KU. Vulg. a.(f).g. Syr.Hel. Goth. 
Theb. Arm. AZEth. (πραθηναι ro µυ- 
pov rovro D. 69. fil). | *om. ro uvpov 
S. XE. rel c.& Syr.Pst. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 9). 

— δηναριων ante τριάκοσιων |. C(D)L. 
a.c.g'.k. (-X- T. D. -X- CCC. d). | tpost 
s. ABs. τε]. Vulg. fig?. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. 
(vid. Joh. xii. 5). 

— ενεβριµουντο C* ut vid. 

— avry] praem. εν D*. | add. πολλα 1. 

6. ειπεν] add. avrow D. a.c.fiff.g?.i.k. 
Memph. Theb. Arm. (vid. Matt. xxvi. 
10). | Contra, rel. Vulg. rel. 

— xaXov] add. γαρ 69. G. c. Syr.Hcl.*. 
Memph.MS. (Goth.) Arm. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. 

— Ίργασατο B*RI.D. 

— tv εµοι ABCDLXA. 1. 69. EFGHK 
MSUVT. Syr.Hel. ut vid. | tec eve 
c. (vid. Matt.) 

7. μεθ’ ἑαυτων] μεθ’ ὑμων D. 

— θελετε XE*. 

— αυτοις B. Blc.CDLA. 1. 69. UT. | f av- 
τους 5. AX. rel. (avrovg K.) ||add. 


(vid. Matt.) 





παντοτε BL. Memph. Theb. | Contra, 


ACD. rel. vv. 
7. ευ ποιησαι] ευ ποιειν A. 


8. εσχεν ABCDLXAEFGHKSUVT. 
Arm. 


Latt. (Memph. Theb.) Goth. 
| Laxey 5. 1. 69. Ms. 


— αυτη ACDX. rel. Vulg. cf. ff.k. vv. 


(vid. Matt. xxvi. 12). post εποι. 
om. BL. 1. 69. a. Memph. (hoc ϐ). 

— προσελαβεν L. 

— το copa µου BDLM?. Vulg. a.c,f. | 
tpov ro copa S. ΑΟΧ. τε]. A. 

— εις] προς 1. (vid. Matt.) 

9. αµην δε BD Gr.LAEG Tf.KV. a. | 
*om. δε 5. ACX. rel. vv. (vid. Matt. 
xxvi.13). et amen. Syr.Pst. 

— αν BsDL* | sav ACL?XA. 1. EFGH 
KMUVT. 

— ro εὐαγγελιον] tadd. rovro s. ACX. 
rel. Vulg. (c).( ).g!^- Syr.Pst. Memph. 
'Theb. Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt.) | 
om. BDL. 69. a.ff.i.&. 

10. και] add. ιδου 69. 

— Ίουδας] tpraem. ὁ 5. XG, rel. | om. 
ABCDLA. 1. 69. EM. Orig. iv. 387». 
Eus. D.E.468*. |fadd.ó 5. AC'L. 
rel. Memph. Zws. D.E. | om. BC*D. 
69. Orig.iv. 

— Ickapwornc ABC. rel. Orig.iv. Eus. 
| Ickapu»0. (C*?)L. | Σκαριωτης D. 
(Am.) (4). Syrr. Pst. & Hel. Searioth 
a.(c).Cf).ff.i.. Scariothes g!. 


A. | 


— ὁ εἷς των δωδεκα] om. A. | ek rov ιβ 
D. (ες habent Latt.) ||ó εἰς B(C* ut 
vid.)LM. Memph. | *om. ó 5. D 
supra X. rel. Orig.iv. Eus.D.E. 

10. απηλθεν] ηλθεν L. | Contra, Eus. 
D.E. 468°. 4795, (προσηλθε Orig. iv.) 

— avrov παραδ. BOLA. 69. fk. Eus. 
D.E. bis. (vid. Matt. xxvi.16). | Ἔπα- 
pad. αυτον 5. A(D)X. rel. Vulg. a.c. 
fi. Goth. Arm. Orig. iv. (vid. Matt. 
xxvi.15; Luc. xxii. 4). 

— παραδοι B(C?) προδοι D. c. | Ίπα- 
ραδῳ c. AL. rel. Eus. D.E. bis. (vid. 
Matt. xxvi. 16). 

— avro] om. D. a.cffik. Orig, iv. 
Eus. D.E. 479°. (vid. Matt.) | Contra, 
rel. Vulg. f. rel. Hus. D.E. 468°. 

11. οἱ δε] καὶ A. (vid. Luc. xxii. 5). | 
Contra, Eus. D.E. 479*. 

— akovcavrsc | om. D. a.c.ff-i.k. Eus.D.E. 
(vid. Luc.) | Contra, rel. Vulg. f. rel. 
Orig. iv. 9870. | (tunc εχαρισαν B.Blc.) 

— επηγγειλαντο] συνεθεντο 1. (vid. Luc.) 
| Contra, Orig. iv. Εις. D.E, (επηγ- 
γειλατο E*). 

— αργυριον BCD. rel. Syr.Pst. rel. Orig. 
iv. (αργυριον avro 1). | -ρια AKUT. 
Syr.Hel. om. K*. sed add. K!. (διδο- 
ναι αργυρια T). 

— πως] praeni. τω (i.e. το) L. 








5. venundari Cl. | 10. Iscariotes CU. 
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KATA MAPKON. 


κιν 


. // al 12 m \ ^ / 
peto ME’ { αὐτὸν εὐκαίρως Γπαραδοί : Καὶ τη πρὠτῃ ο ae pos 
1. 69. ἡμέρᾳ TOV ἀζύμων, C OTE τὸ πάσχα &Üvov, λέγουσιν morum, quando pascha immo- 
EF(G)HKMSUVI. labant, dicunt ei discipuli, Quo 
m|Matt.26:17-29. αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Io? θέλεις ἀπελθόντες vis eamus et puremus tbi wi 
Lu. 22: 7-22. 3 - uces pascha t mitti 
ο ώς ἑτοιμάσωμεν ἵνα payns Τὸ πάσχα 3 nn. Aou. UR T discipulis suis et dicit 
$P στέλλει δύο τῶν μαθητών αὐτοῦ καὶ λέγει 5 αὐτοῖς. eis, Ite in civitatem: et occurrit 


Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν. καὶ ἀπαντήσει ὑμῖν ἄνθρω- 
ἀκολουθήσατε 


, / 3/ 
εἰσέλθῃ, εἴπατε τῷ οἶκο- 
δεσπότῃ ὅτι Ὅ διδάσκαλος λέγευ Ποῦ ἐστιν τὸ 


πος Κεράµιον 
αὐτῷ, 


4 Nec 
Mas οπου 


ὕδατος βασταζων' 


^y 
d αν 


vobis homo laguenam aquae 
baiulans, sequimini eum, | et 
quocumque introierit dicite do- 
mino domus quia magister dicit, 
Ubi est refectio mea, ubi pascha 
cum discipulis meis mandu- 
cem? © Kt, ipse vobis demon- 
strabit cenaculum grande stra- 


y , * 
Ur an κατάλυµά pov” , ὅπου τὸ πάσχα μετὰ e μαθητών tum, et illic parate nobis. 19 Et 
pid abierunt discipuli eius et vene- 
p payo ; í > καὶ αὐτὸς ὑμῖν & δείξει | ἀνάγαιον © runt in civitatem, et invenerunt 
ο : ^ : | en ς 

Mbeya pa hes a make PORTE και εκει ἐτοιμάσατε sicut dixerat illis, οὗ parave- 
€ ^ q runt pascha, 17 (105,12 Vespere 
T Goth ἡμῖν. 9 καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ [αὐτοῦ ], καὶ ἦλθον autem facto venit cum duo- 
decim. 18 Et discumbentibus 
eis τὴν πόλιν, καὶ εὗρον καθὼν εἶπεν avrois, Kat eis et ο ος ait lesus, 
' ρξα 7 A lico vobis .quia unus 

M £a : é — Amen di "quia 
S dc ἠτοίμασαν. τὸ πάσχα καὶ ortas TAE dio. ἔρ ex vobis me tradet, qui sens 


χεται μετὰ τῶν δώδεκα" 
\ 5 / 5 ς X) ^ , N / Co Ow 
καὶ ἐσθιοντων εἶπεν 0 Ἰησοῦ», Apny λέγω υμίν, 


18. ὁ Ἴησ. εἶπεν 


18 


καὶ ἀνακειμένων αὐτῶν 


ef e , € ^ » e 5 / , 
οτι εἰς ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε, ὃ ἐσθίων per 





ll. αυτον εὐκαιρως ABCLAM. Vulg. a. 
cf.k. | Τευκαιρως avrov s. DX. rel. 
Gotb. Arm. 

— παραδοι BC ut vid.D. | tzapaóo c. 


AL. rel. (vid. Matt. xxvi.16). || add. 
αυτοις A. Theb. 
12.avrov] om. D. Vulg. a.c. Arm. | 


Contra, rel. fi.k. Orig. Int. iii. 8954. 

— θελεις] -λης E*. 

— ἑτοιμασωμεν] -σομεν 1. 69. | Contra, 
rel. Latt. Orig. Int. ||add. σοι DA. 
Vulg. c f.gl.&. Syr.Pst. Orig. Int. (vid. 
Matt. xxvi. 17). | Contra, ABCL. rel. 
a. Syr.Hcl. rel. 

— d$ayyc] -γεις LK. 

13. δυο] post τ. µαθ. αυτου 69. ||add. εκ 
D. Latt. Orig. Int. iii. 895¢. | Contra, rel. 

— και λεγει avrotc] λεγων D. aff. 
Theb. Orig. Int. | Contra, rel. Vulg. 
cfl. 

— ὑπαγετε] ὑπαγε D*Gr. 

— απαντησει] praem. εισελθοντων ὑμων 
εις την πολι» 69. Arm. (vid. Luc. 
xxii. 10). 

— ακολ.] praem. και 69. 

14. av ABDA. | Τεαν s. CPLX. rel. 

— ότι] om. U.a.c.f.fF.i.k. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Orig. Int. iii. 8954. (vid. Matt. 
xxvi.18. Luc.xxii.11). | Contra, rel. 
Vulg. Syr.Hcl*. rel. 

---καταλυµα µου BCDLA. 1. 69, Vulg. 
afl. Syr.Hclmg. "Theb. Arm.Usc. 
Orig. Int. iii. 8954. | *om. µου s. AP 
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X sic. rel. c,ff-i.k. Syrr.Pst.&Hol.txt. 
Memph. Goth. Arm.Zoh. ZEth. Orig. 
Int. iii. 8964, (vid. Luc. xxii. 11). 

14.ro πασχα] ad fin. ver. D. aff. 
Syr.Pst. Orig. Int. ii. bis. | Contra, rel. 
Vulg. A. 

— payw] gayopa D. 1. 69. | -γωμαι G. 
| Contra, ABCP. rel. 

15. και αυτος] κακεινος 1. (vid. Luc. xxii. 
19). | tune δειξη 69. 

— avayavov |. AB*RLCDLEFGHKEV. | 
αναγεον A. 69. | ανωγαιον B?RLX 
MSU. Syr.Hel.mg. Graecé. | Τανωγεον 
CX ble sce D vid Onegin 256° 
? Luc. ανωγεων  434*.) | add. oucov 
D Gr. 

— µεγα εστρωμενον] εστρωµενον µεγαν 
D. Orig. Int. ii. 8953, | Contra, vid. 
Orig. iii. 9065, 

— ἔτοιμον BsCDPL. rel. c,f.ff.i.h. Syrr. 
Pst.&Hel*. Memph. Theb. Goth. Ath. 
Orig, iii. 256°. (praem. cecapwpevor). 
| om. AAM*, Vulg. a... Syr.Hel.1°. 
Arm. (vid. Luc.) 

— και εκει BCL, (κακει D.) Vulg. fil. 
Memph.W.&Schw. Goth, ZEth. | *om. 
και 5. ΑΡ. το]. a.c.ffi.k. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.MS. Theb. Arm. Orig. iii. 
(vid. Lue.) 


1θ.αυτου ACDP. rel Latt. Syrr.Pst.& | 


Hel. Arm. Ath. | om. BLA. 1. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxvi. 19). | και εἔηλθ. 
ot µαθ. αυτ. bis scr. D*, 


16. εὗρον] εποιησαν D. a.c.ff.L(k). Arm. 
1.MS. (vid. Matt.) | Contra, ABCP. 
rel. Vulg. fig! rel. (ευρθεν sic. A.) 

17. Kae οψιας] οψιας δε D. Vulg. cjf.ff. 
ο], Theb.ap.Woide. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. a.k. Memph. Theb.ap. 
Mingarel. rel. 

18. ειπεν] λεγει D. Vulg. fig'-*: | Contra, 
rel. a.c.ffik. ||post 6 Inoove BCL. | 
Contra, ADPXA. rel. Vulg. fig'k. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
ZEth. | om. ὁ Igcovc a.c.ff. 

— ὁ εσθιων] των εσθιοντων B. (Memph. 
Theb.) | Contra, rel. 

19. oí δε ADXA. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb.(ap.Woide.) Arm. | και C. 
Theb.(ap.Ming.) ZEth. (vid. Matt. xxvi. 
22. Luc. xxii. 93). | om. BL. Memph. 
vid. Orig. iv. 4364. [hiat P.] 

— avro] om. KZ. eff. 

— εἷς καθ sic ADPX. τε]. | &c kara εἷς 
BLA. | εἷς καθ éva Orig. iv. 4364. | 
sc εκαστος C. (vid. Matt.) | singuli 
af fi(k). singillatim Am, ο”. (singu- 
latim Vulg.Cl.) om. c. 

19. µη τι εγω] add. ειµι ῥαββει A. (vid. 
Matt.) | add. ειµι 69. Theb.(ap. Woide, 
Contra,Ming.) || add. και αλλος µη τι 
εγω 5. ADX. τε]. a.f.fF.i.(k). Syr.Hcl. 
mg. Arm. Orig. iv. 4968. (^ aut alius" 








13. occurret Cl. | 18. cum eis Am. | tradet 


me Οἱ 





XIV. 26. 


Vulg.a.c. pé&B 
Syrr. P. H. ; a 
Memph. Theb. ϱἔγ 
(Goth.)Arm.ZEth. 3 


19. sic κατὰ eic 
— Μήτιἐγώ:[ καὶ 
ἄλλος, Μή τι é- 
γώ.] 
90. [ἐκ] τῶν 
ρξδ 
2»1C0r.11:23-25. 5 


ρξε 


α 





pss 
β 


Πρ 
δα 


ρξζ 
ο] Matt.96 :30-35. = 


KATA MAPKON. 


5, ^ 10: c NE», ^ * / 5 ^o 
ἐμοῦ. Ἱ ™ οἱ δὲ ἤρξαντο λυπεῖσθαι καὶ λέγειν αὐτῷ 
fe De / E / 90 «ε \ 5 » ^ [d 
eie καθ eis, M» τι éyo;! 7 ὁ δὲ! εἶπεν αὐτοῖς, Eis 
» ^ à /, € > / cm 2) ^ , \ 
[ἐκ] τῶν δώδεκα, 6 ἐμβαπτόμενος per ἐμοῦ εἰς τὸ 
/ 91 νο e s \ ελ A D / € / 
τρυβλίον. [ὅτι ]΄ 6 μὲν υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει 
\ / N > ^ \ a / 
καθως γέγραπται περὶ αὐτοῦ: oval δὲ τῷ ἀνθρώπῳ 
5 / > e € ελ ^ / 
ἐκείνῳ, δι οὗ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται’ 
N 5 SEN B > / v ves 
καλὸν | ἦν | αὐτῷ, εἰ οὐκ ἐγεννήθη ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος. 
20 η K WD / 3 ^ \ ca ^ » 
at ἐσθιόντων αὐτῶν, λαβὼν |o 'Igoo0s] ἄρτον 
3 y » IN 3»! 5 ^ x 5 
εὐλογήσας ἐέκλασεν, καὶ έδωκεν αὐτοῖς καὶ εἶπεν, 
Δ 77 t ^ A; ^ Wa 23 CN N t 
agere '* τοῦτο ἐστιν TO σῶμά µου. ^ καὶ λαβων 
» 5 / y 5 ^ » 
ποτήριον εὐχαριστήσας ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔπιον ἐξ 
» ^ ee « 5 > ^ UA N 
αὐτοῦ παντες ^ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ΓΤοῦτο ἐστιν TO 
3 7 \ ^ / AN 9 / LY 
αἷμα µου, το τῆς ' διαθήκης, ^ r0. ἐκχυννόμενον ὑπὲρ 
uy qr 95 ο» SN / (tm [74 DEA 5 N / 
TOÀÀOV . αμην λέγω υμιν OTL OUKÉTL OU µη πίω 
> ^ 3 / [/4 ^ 5 / 7 ^ € ^ 
ἐκ τοῦ Τγενήµατος' τῆς ἀμπέλου, ἕως τῆς ? ἡμέρας 
> / y RUN / \ ^ ^ 
ἐκείνης ὅταν αὐτο πίνω καινον ἐν τῇ βασιλεία τοῦ 
6 ση 26 o EY ς / In > N83). | ^ 
εοῦ. Καὶ ὑμνήσαντες ἐξῆλθον εἰς τὸ ὄρος τῶν 


ducat mecum. 19 065,1) ΑΕΠΙ 
coeperunt contristari et dicere 
ei singillatim, Numquid ego? 
20 165,5.) Qui ait illis, Unus ex 
duodecim, qui intingit mecum 
in eatino. ?' Et filius quidem 
hominis vadit sicut scriptum 
est de eo; vae autem homini 
illi per quem filius hominis tra- 
ditur: 095,92 bonum est ei si non 
esset natus homo ille. 7? (165,1. Eig 
manducantibus illis accepit Ie- 
sus panem et benedicens fregit 
et dedit eis, et ait, Sumite, hoc 
est corpus meum, ?3 (166525 Eg 
accepto calice gratias agens 
dedit eis, et biberunt ex illo 
omnes. ?! Et ait illis, Hic est 
sanguis meus novi testamen- 
ti, qui pro multis effunditur. _ 
? Amen dico vobis quod iam 
non bibam de genimine vitis 
usque in diem illum eum illud 
bibam novum in regno dei. 
26 (167, 6.) Eft hymno dicto exie- 
runt in montem olivarum. 





|Lu. 22: 39. ἐλαιών. 





ο). | om. BCPLA. Vulg. 1. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Arm. Ath. (vid. 
Matt.) 

20.0 δε] tadd. αποκριθεις c. ΑΡ. rel. 
k. Syr. Hcl Arm. ith. (vid. Matt. 
xxvi.23). | om. BCDL. Vulg. a.c;f.ff. 
il. Syr.Pst. Memph. Theb. 

— ειπεν] Neyer D. Latt. 

— εις εκ των δωδεκα] om. M. 
BCL, | Contra, ADPX. rel. vv. 

— εμβαπτομενος] ενβαπτιζοµενος D. 

— spov] add. την χειρα A. Vulg.Cl. 
a.c.(f ).ff. Memph. Theb. (vid. Matt.) 
| om. BCDP. rel. Am. i.&... Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. ZEth. 

— «cro τρυβλιον AC**(D)PL. rel. Orig. 
dv. (τρυβαλιον D*). | εις ro εντρυ- 
βλιον |. B. Btly. Blc.C* ut vid. (sic, sine 
εις το B.Bch.) | add. ipse me tradet c. 

21. ὅτι ὁ uev BL. Memph. Theb. | *om. 
ότι 5. ACDP. rel. a.f. Arm. (vid. Matt. 
xxvi. 24). | et filius quidem hominis 
Vulg. c.ff.&. Syr.Hcl, Eth. (vid. Luc. 
xxii.22). et filius hominis Syr.Pst. 

— ὑπαγει] παραδιδοτε(Ἴ.6. -ται) D. a.c.i. 
| Contra, rel. Vulg. f.ff-&. rel. 

— γεγραπται] εστιν yeypappevoy D. | 
εγραπται Δ. 

— ὁ vioc rov ανθρ.] om. D. a.i. | Con- 
tra, rel. Vulg. e.fiffig'.k. Iren. 145. 
(sed fortasse e Matt.) 


|| om. εἰ 


— καλονην ACDP. rel. Vulg.Cl. a.f.g!. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. th. 





(Jren.) vid. Matt. | om. ην BL. Prag. 
c.ff-i.k.l. "Theb, (* est.” Am.) 

21. ουκ] η ove ALA. | tune εγενηθη 
ALA. 69. 

22.6 Igcovc] om. BD. a.ffi.k. Theb. 
(vid. Luc. xxii. 19). | Contra, ACPL. 
rel. Vulg. c.f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. JEth. (vid. Matt. xxvi. 26). 

— αρτον] praem. τον 69. M. ||add. και 
69. U. Latt.(exc. a). Syrr.Pst.& Hel. 
Ath. (vid. Matt.) 

— evroynoac] ευλογησεν και D. a.h. 
Syr.Pst. ZEth. | Contra, rel. Vulg. c.f. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | ευχα- 
piorgcac U. (vid. Luc.) 

— s&Üwktv] εδιδου 1. 69. (vid. Matt.) 

— αυτοις] τοις µαθηταις 69. (vid. Matt.) 

— ειπεν] add. αυτοις A. 1. Syr.Pst. Eth. 

— λαβετε] om. A. ||[fadd. φαγετε c. 
X. 69. rel. ff. (vid. Matt.) | om. ABC 
DPLA.1.KM*U. Vulg. a.c;f.i.l. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
[A]. 

— rovro εστιν] rovr εστιν D. | ad fin. 
ver. add. “quod pro multis confringi- 
tur in remissionem peccatorum" a. 

98, ποτηριον] Tpraem. το 5. AP. rel 
(vid. Luc. xxii. 90. 1 Cor. xi. 25). | om. 
BCDLXA. 1. Arm. 

ευχαριστησας] post εδωκεν avroi P. 

24. αυτοις] om. B. | Contra, ACDPL. rel. 

— Tovro εστιν] τουτ’ εστιν D. 

— rorne ABsD*PA. 1. 69. rel. (d).. | 


om. ro CD?LXEV. Vulg. a.e.f-k. (vid. 
Matt. xxvi. 28). : 

94. διαθηκης] T praem. καινης c. ΑΕΧ. 
rel. Vulg. a.c.fz. Syrr. Pst.&Hol. Theb. 
(ap.Woide.) Arm. ith, (vid. Matt. et 
Luc. xxii.20. 1 Cor. xi. 25). | om. BC 
DL. (ff).&. Memph. Theb.(ap.Mingar.) 

— το εκχυν. ὑπερ πολλ. BCL. Memph. 
"Theb. ZEth. | fro περι πολλ. εκχ. S. 
ΑΡΧ. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
(vid. Matt.) | το ὑπερ πολλ. εκχυν. 
DA. 69. 

— περ BCDLA. 69. | i«sov 5. AP. 
rel. (vid. Matt.) 

— εκχυννοµενον ACDPLAU. | 
νοµενον c. BsX. rel. 

— ad fin. add. εις αφεσιν ἁμαρτιων 69. 
a.g". Memph. Theb.(ap.Woide.) vid. 
Matt. xxvi. (Contra, rel. Theb.ap.- 
Mingar.) 

25. aygv] add. de ΔΕΥ. 

— ουκετι ABsXA. rel. Vulg. ffig'?2. 
Syrr.Pst.&Hel. (Theb. Arm. | om. 
CDL. (a).c.(f).k. Memph. ZEth. (vid. 
Matt. xxvi. 29. Luc. xxii. 18). 

— πιω] προσθω πειν D. af. Arm. | 
Contra, rel. Vulg. e.ffig'?7.k. rel. 

— ysvguaroc ACLXA. 1.69. EFHMUV. 
| Ίγεννηματος &. BsDKSsr. 


— πινω] πιω X. 


Iekexv- 








19. singulatim CI. | 20. mecum manum Cf. | 
21. tradetur Cl. | bonum erat Cl. | 24. effunde- 
tur Cl. | 25. quia jam Οἱ. | de hoc genimine Cl. 
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KATA MAPKON. 


XIV. 27. 


penu ή ^ ^ €) tf ae se 
Απο elu, tdi Ion) λέγει αὐτοῖς ὁ ]ησοῦς ὅτι []άντεν aKoy= μμ 
LXA. à -nes scandalizabimini in nocte 
1. 69. δαλισθήσεσθε tt. ότι γέγραπταυ!" Πατώξω΄ τὸν ποιριένου ista, quia seriptum est, Percu- 
EFGHKMSUVI. tiam pastorem, et dispargentur 


[Frag.Neap.] p£ó o * τὰ πρόβατα διωσκορπισθήσοτωή. 


PACA I9: NI S 


? ἀλλὰ μετὰ oves, ?9 (169,9) Sed postea quam 


surrexero, praecedam vos in 


τὸ ἐγερθῆναί με προάξω ὑμᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν. Galilaeam. ?9 10,1.) Petrus au- 


? Lu.22:35,34. ρο 94 6 δὲ Πέτρος έφη αὐτῷ» ‘Ei Kal’ πάντες σκανδα- tem ait ei, Etsi omnes scanda- 


Jo. 13: 38. a 


λισθήσονται, ἀλλ᾽ οὐκ ἐγώ. 
Ἰησοῦς, Αμὴν λέ ὅτι σὺ’ ερον 
ησοῦς, Αμὴν λέγω σοι ὅτι σὺ σήµερ 

Val s ^ N Su E 

νυκτί, πρὶν i δὶς ἀλέκτορα 
\ ^ I 

Lo δὲ * ἐκπερισσῶ» 

συναποθανεῖν σοι, οὐ µή σε ἀπαρνήσομαι. Ὡσαύτως Similiter autem et omnes dice- 





Y 
eat yoy 


30 
+ 


’ / [/4 
"Ade y 


δὲ καὶ πάντες ἔλεγον. 


rdi 
r||Matt.26 :36-46. a 
|u. 92:40- 46. 


§ Frag. Neap. P°Y ὧδε ἕως προσεύξωμαι. 


32. προσεύ- s 
ξομαι 


Πέτρον καὶ ' Ἰάκωβον καὶ ᾿Ἰωάννην * 


/ e NS 9” 
"Kai ἔρχονται eis χωρίον οὗ το ὄνομα ΣΤΓεθ- 
σημανεῖ΄ καὶ λέγει Toig? μαθηταίς αὐτοῦ, Καθίσατε 30, 6.) et ait discipulis suis, Se- 


33 


lizati fuerint, sed non ego. * Et 


^ 
και λέγει αὐτῷ ὁ ait illi Iesus, Amen dico tibi 


quia tu hodie in nocte hac, 


ταύτῃ τή prius quam bis gallus vocem 
nca. τρὶς * ue ἅπαρ- dederit, ter me es negaturus. 
21 N ο y 
Hav Ιδέῃ µε 


31 071, 6.) At ille amplius loque- 
batur, Etsi oportuerit me simul 
commori tibi, non te negabo. 
bant. 


32 (072,12 Et veniunt in prae- 
dium cui nomen Gesemani, 


dete hie donec orem. ?? Et ad- 


καὶ ερ αρ, ai τὸν sumit Petrum et Iacobum et 
NE 
per αὐτοῦ”, 








27. και 19] τοτε D. c.ff. (vid. Matt. xxvi. 
31). | Contra, rel. Vulg. a.f.g! 2k. 

— παντες] add. ὑμειο D. 69. a.c.ff.g?.i. 
kl. (Syrr.Pst.& Hel.) Theb. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. f.g!. Memph. 

— σκανδαλισθησεσθε] Tadd. ev εµοι c. 
AC?G. rel. Vulg.Cl. a.cfig'ik. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph.W. "Theb. Arm. 
uth. (vid. Matt.) | om. BC*DLXAH 
SVT. Am. Prag. fF.9. Memph. MSS. et 
Schw. || t add. postea εν ry νυκτι ravr7 
c. ΑΟ’. rel. Vulg. c.g! Syrr.Pst.&Hoel. 
"Theb. Arm. JEth. (om. εν 69). vid. 
Matt. | om. BC*DLXAGHSVT. af. 
ff. hl. Memph.MSS.et Schw. 

— γεγραπται] praem. ιδου A. 

— τα προβ. ante διασκορπισθ. BCDL. 
69. i.&. 'Theb. Arm. | T post &. AXA. 
rel. Vulg. a.cf.f..g ^  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. ZEth. (vid. Matt.) ||add. της 
ποιµνης post προβ. EFKM. a.c. (vid. 
Matt.) 

— dtacxopricOnoovraa | .: ACDLAFGK, 
(-σωνται 1). | Ἱ-σεται 5. BsX. 69. 
rel. 

28. αλλα] και C. 

29. εφη ABsCL. rel. ff. Theb.(ap.Mingar.) 
| αποκριθεις λεγει 1. 69. (c).(k). Theb. 
(ap.Woide.) (Arm.) | Aeye D. Vulg. 
a.f-g.i. 

— ει και BCL. 1. 69. G. Arm. | και 
ει 5. ΑΣ. τα]. Syr.Hel. Memph. | και 
εαν D. | et si Vulg. a.cf.ff.g i (ap. 
Blan.)k. | “si” z(ap.Griesb.) Syr.Pst. 
Theb. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 33). 

— σκανδαλισθησονται ABsC. rel. af. | 
-Qwow D. Vulg. c.ffg.ik. ||add. εν 
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σοι 1. EGU. Vulg.Cl. ff. Arm.MSS. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Am. rel. 

29. εγω] add. ov (om. D?) σκανδαλισθη- 
σοµαι D. ffg'. (vid. Matt.) | Contra, 
rel, 

30. 6 Iycovc] om. X. 

— ὅτι συ ABL. 1. 69. EFGHKMSUV 
T. Vulg..c.&. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. 
"Theb. Arm. JEth. | *om. συ c. CDA. 
a.f.fF. (vid. Matt. xxvi. 34). 

— σηµερον] om. DS. af. ffi. Arm. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Vulg. c.&.(/). vv. 

— ταυτῃ ty νυκτι BCDL. a.f.ffi.A. | 
tev” try νυκτι ταυτῃ 5. AXA. rel. 
Vulg. c.g!. (om. εν 1. 69). | om. S. 

— η} om. D. 69. 

— δις] om. C*D. Tol.* Prag. a.c.ff.i.h. 
Arm. ith. (vid. Matt. xxvi.34. Luc. 
xxii.34. Joh. xiii, 38). | Contra, ABs 
L. rel. Vulg.(Cl.)et Am. f^? Syrr. 
Pst.&Hel. | post φωνησαι C?. Memph. 
Theb. ante φωνησαι 69. Vulg.Cl. (τρις 
69*. corr.'). 

— µε ante απαρν. BCDA. Vulg. a.c.f. 
fg? tk. | Epost ς.. AX. rel. (vid. 
Matt.) | om. µε L. 69. A*. 

31. ὁ δε] add. IIerpoc AC. 1. 69. GMSU. 
Syr.Hcl. (Theb.ap.Tukium.) Arm. 
(ZEth.) vid. Matt. xxvi. 35. | om. B 
DLXA. rel. Latt. Syr.Pst. Memph. 

— Εκπερισσως BCD. | περισσως L. (sic 
post paAXov ελεγεν 69). | εκ περισιας 
A. | tex περισσουυ 5. AX: τε]. : 

— έλαλει BDL. Vulg. cjf.ffk. 'Theb. 
(ap.Mingar.) | Τελεγεν 5. AC. rel. a. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb.(ap.Tuk.) 
|tadd, µαλλον S. AX. rel. (c).Cff). 


(k). Syr.Hcl. (ZEth.). (praem. 69). 

ante εκ περ.ελεγεν 1. | om. BODL. Vulg. 
a,f. Syr.Pst. Memph. Theb, * affirmabat 
et dicebat" Arm. 

31. εαν] praem. ὅτι 1. 69. c.f. 

— dey pe ABD?L. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
(vid.Matt.) [Syr.Hcl. Memph. Theb. 
JEth.] | Ίμεδε 5. CX. rel. Arm. 
ut vid. (µη den D*). 

— συναποθανειν σοι] συν σοι αποθανειν 


L. 1. (vid. Matt.) 


— απαρνήσοµαι ABsCDLA. 1. 69. Ss. 


| -σωμαι XEFGKMUVT. | apynoopa 
H. 
— δε] om. 1. 


— Και παντεο] om. και D. (add. disci- - 


puli Syr.Pst.) 
89, οὗ το ABsDL. rel. | 9 C. Latt, ut 
vid. [a]. 


— Y'e0cguava AB? RLCLMSV. 'Theb.ap.. 


Mingar. (Ter: B*). | Πεθσημανι AKUT. 
Vulg.Cl. f. (Memph.) Ath. | {Γεθση- 
µανη 5. 69. Syr.Hel.et Graece. | Γηήσα- 
pav& D. | Γἤεσσημανει EFGH. i. | Γεσ- 
σήµανεις X. | Τηθσεµανι 1. | Gesemani 
Am, Arm. Getsamani a.(c). Getsemani 
ff. Gethamini A. Gedsiman Syr.Pst. 
Γηθσεµανι Memph. 

— τοις µαθηταις avrov] avrow D. a. 
(vid. Luc. xxii. 40). | om. avrov A.£*. 

— καθισατε] καθισαι A. 

— woe] avrov 1. (om. B* AI.) 

— éoc] add. απελθων M. ZEth. add. αν 
απελθων 69. U. (vid. Matt.) 








27. in me in nocte Cl. | 28. postquam resur- 
rexero Cl. | 29. ait illi Cl. | fuerint in te Ct. | 
30. gallus vocem bis Cl, | 32. Gethsemani Cl. 





i 


XIV. 40. 


Vulg.a.c. pod 
Ὁπατ.Ε.Ἡ. ὃ 
Memph. Theb. 
Arm. th. 


ε 
35. ἔπιπτεν 





pol 9* 


pon 
à 





ροθ 

{| Frag.Neap. 5 

40. καὶ [πάλιν] 

ἐλθὼν να 
αυτους 

1 


Kai ἠρξατο ἐκθαμβεῖσθαι Kal ἀδημονεῖν. 
aur ois, Περίλυπόν ἐστιν ἡ ψυχη µου έως θανάτου" 
d μείνατε ὧδε καὶ γρηγορεῖτε. p 


2 it ^ ODE 9 all 
a TOUTO απ EfLOV" 


ὥραν ypyyopijaaus 


7 δὲ σὰρξ ἀσθενής. 
N q JUN, / > / 
Earo τὸν Ἱ αὐτὸν λόγον εἰπών. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


4. / 
καὶ λέγει 


καὶ ᾿προσελθὼν' μικρὸν 
ἔπεσεν ἐπὶ τῆς γῆς καὶ προσηύχετο, ἵνα εἰ δυνατόν 
έστιν παρέλθῃ ἆ am αὐτοῦ ἡ wpa: ?? καὶ ἔλεγεν, ᾿ΑβΡΕ, 
ὁ πατήρ, πάντα δυνατά σοι" παρένεγκε τὸ ποτήριον 
ἀλλ᾽ οὐ τί ἐγὼ θέλω, ἀλλὰ τί σύ. 
καὶ έρχεται καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς καθεύδονταο» καὶ 
λέγει τῷ ITérpo, Σίμων, καθεύδεις; οὐκ ἴσχυσας μίαν 
" γρηγορεῖτε καὶ προσεύχεσθε i ἵνα 
μὴ εἰσέλθητε εἰς πειρασμό. τὸ μὲν πνεῦμα πρόθυμο», 
? kai πάλιν ἀπελθὼν προσηύ- 
? καὶ Τἐλθὼν' εὗρεν 
καθεύδοντας' ἦσαν yàp οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
καταβαρυνόµενοί’, καὶ οὐκ Ίδεισαν τί * ἀποκριθῶ- 


Iohannen secum, et coepit pa- 
vere et taedere. 34 (74,4) Et 
ait illis, Tristis est anima mea 
usque ad mortem: sustinete 
hic et vigilate. ?» (175,10 Et eum 
processisset paululum, procidit 
super terram, et orabat ut si 
fieri posset transiret ab eo hora; 
36 et dixit, Abba pater, omnia 
tibi possibilia sunt, trarisfer ca- 
licem hune a me: «76, 1.) sed 
non quod ego volo sed quod tu. 

37 (77,?.) Wt venit et invenit eos 
dormientes, et ait Petro, Simon, 

dormis? non potuisti una hora 
vigilare ? ?* Vigilate et orate 
ut non intretis in temtationem : 

(178, 4.) spiritus quidem promtus, 
caro vero infirma, 39 (179,90 Et 
iterum abiens oravit eundem 
sermonem dicens. *? Et rever- 
sus denuo invenit eos dormi- 
entes; erant enim oculi illorum 
ingravati, et ignorabant quid 





32. προσευξωµαι ABRIL.CLA. Frag. Neap. 
rel. Latt. | προσευξοµαι Bs.Btly.D Gr. 
XHr. 

33. Iax.] f praem. rov 5. ABsL. 1. 69. 
K. | om. CDXAEFGHMSUVT. Frag. 
Neap. 

— Iwavy.] praem. rov AB.Btly. 69. K. 
| Contra, CDLXA. 1. rel. 

— per’ avrov BCD. 69. (rov per’ avr. 
Ivav. B.Bch.) | μεθ) ἑαυτου 5. ALX. 
rel. 

— npgaro] ἠρξαντο LS. 

— εκθαμβεισθαι] λυπεισθαι 1. (vid. Matt.) 
| Contra, Orig. Int. iii. 9011. 

— αδηµονειν] ακήδεµονειν D*. 

34. kac 19] τοτε D. 69. a. Arm. (vid. Matt. 
xxvi. 38). | Contra, rel. Vulg. c.fiff-k. 

— λεγει] λεγειν AGr.FGH. 

— γρηγορειτε] add. per’ εµου 1. G. ο”. 
"Theb. (vid. Matt.) id. post µεινατε Syr. 
Pst. 

35. προσελθων ACDLXA. 1.69. EGHSU 
VT. Frag. Neap. ff. Syrr.Pst.&Hcl. | 
i7posM0ov c. BsFsKM. vv. ut vid. 

— Επεσεν AC. rel. vv. (vid. Matt.) | επι- 
πτεν BL. Memph. || add. επι προσωπον 
D. 1. 69. G. a.c.f. ff- gi. &. Arm. | 
Contra, ABCL. rel. Vulg. vv. 

— της γης] την γην 69. 

— προσήυχετο] -£aro 1.| προσευχετο E*. 

— iva post ει δυνατον εστιν D. 1. 69. G. 


a.k. (Contra, rel. Vulg. c. f. ff. i. rel.) 


— wpa] add. αυτη D. (e)f(f).i. 


(Contra, rel. Vulg. a.) 


36. aja 6 πατηρ µου 69. (Contra, Orig. 


i. 2925). 


— παντα δυνατα σοι ABC. rel. f. Syrr. 





Pst.&Hel, Arm. ZEth. | δυνατα παντα 
σοι D. a.i. Memph. | δυνατα σοι παν- 
τα Orig. i. 292. Hil. 1032. 10560. | 
παντα oo Óvvara 69. Vulg. c.ff. Theb. 
Dion. Alex. (e Marco.) de martyrio p. 
34. | αἀά. sow D. Vulg. ff. (Contra, 
&).[c.k]. add. εστιν 69. | Contra, Orig. 
Dion. Alex. 

36. παρενεγκε BsDL. rel. Orig.i. 291°. 
292, iii. 7182. Dion. Alex. de Mart. 
p. 41. | -και ACK. Frag. Neap. 

— ro ποτηριον rovro απ᾿ εµου ABCLX 
A. 69. GU. Vulg. f.ff.. Memph. Arm. 
Orig. i. 291. 2925, | rovro ro ποτηριον 
απ᾿ εµου D. 1. a. Orig.ii.718*. Hil. 
10560, (vid. Luc. xxii. 42). | απ᾿ εµου 
το ποτ. Tovro KM. c. Syrr.Pst. & Hcl. 
Αι, (vid. Matt. xxvi. 39). | fro ποτ. 
am’ tu. Tovro 5. EH. Frag. Neap. rel. 
| om. az’ euov "Theb. (A). 

— aXX] αλλα Frag. Neap. 

— ov τι εγω θελω αλλα τι συ ABCC). 
rel. Vulg. ᾖ. Syrr.(Pst.)&Hcl. Orig. 
1.2915 Dion. Alex. de Mart. p.32. | 
ovx 6 εγω θελω αλλ” ὁ συ θελεις D. 
(Memph.) Theb. (Arm.) ZEth. (θελεις 
add. a.c,f.g?). | ovx ὡς εγω θελω αλλ’ 
ὡς ov 69. (vid. Matt.) |αλλα τι] adn’ 
ειτι CU. | αλλ’ ó τι 1. G. (om. τι A). 
| συ] σοι LX. 

37. και λεγει] om, και A. 

— rw Πετρῳ] om. ry A. 

— ισχυσας] ισχυσατε D. 1. 69. ff.. (vid. 
Matt, xxvi. 40). | Contra, ABC. rel. 
Vulg. a.c;f. rel. (ισχυσα A Gr.). 

— γρηγοβησαι] add. μετ” εµου F. (vid. 
Matt.) 


DD 





38. προσευχεσθε] -χετε B. Bch.Frag.Neap. 

— iva] om. D. 

— εισελθητε ACDL. rel. vv. ut vid. (vid. 
Matt, xxvi. 41). | ελθητε B.Btly.Blc. 

— πνευμα] om. E*. 

39. απελθων παλιν qvÉaro 69. (προσευ- 
£aro habet Frag. Neap.) 

— τον avrov Xoyov ειπων] om. D. a.c;ff.&. 
| Contra, rel. Vulg. f. rel. 

40. και 19] om. B. Beh. | add. παλιν BL. 
(vid. ver. 39). | om. Aic rel. 

— ελθων B.Bily. Blc.DL.a.c,ff.k. Memph. 
(vid. Matt. xxvi. 43). | Γὑποστρέεψας 
c. ACX. rel. Vulg. fi. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Arm. «ΑΠ. (ελθων και 
παλιν ὑποστρεψας εὗρεν avrovg B 
Beh.) 

— avrove] fadd. παλιν 5. AC. rel. 
| add. ante εὗρεν Vulg. fil. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. (seq. εκειθεν) 
JEth. | add. post καθευδοντας X. (post 
και 19 BL. supra). | om. παλιν D. a.c. 
ff. Theb. 

— οἱ οφθαλµοι αυτων ADX. 1. 69. τε]. _ 
Latt. | αυτ. οἱ οφθ. BCLA. (vid. Matt. 
xxvi. 43). 

— καταβαρυνοµενοι ABLA. 1. 69. KU. 
degravati a. | καταβαρουµενοι D. | 
βαρυνοµενοι M. | Ἰβεβαρημενοι 5. 
CX. rel. (vid. Matt.) 

— αυτῳ post αποκρ. ABODLU?. Vulg. 
a.cff. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
(om. ZEth.) | tante αποκρ. 5. X. 1. 
rel fk. (et ante et post αποκρ. U*). 
| ante τι 69. 





38. promptus est Cl. | 40. eorum Am. | gra- 


vau ^ 201 


ABCDIP.. px 
IX AM ο 
1. 69. 
E()GHKMSUVT. 
$ Goth. 


* | Matt.96 :47-50. a 
|| Lu. 92:47-49. 
|| Jo. 18:3, ete. 


8 


KATA MAPKON. : 


all \ / EY /, 5 ^ 
cw αὐτῷ. * Καὶ ἔρχεται τὸ τρίτον καὶ λέγει αὐτοῖς, 
V t \ A IY / UR - ᾖλθεν i s rar S lere 
Καθεύδετε ἵ λοιπον kai ἀναπαύεσθε' ἀπέχει' Ώλθεν iam et requiescite: suflicit: ve- 


i 


τῶν δώδεκα, 


XIV. 41, 


responderent ei, 41 (18, 4.) Et 
venit tertio et ait illis, Dormite 


nit hora: ecce traditur filius 


ἡ epa: Sidovd παραδίδοται 6 vios τοῦ ἀνθρώπου Eis hominis in manus peccatorum. 
τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτωλών. * ἐγείρεσθε, ἄγωμεν' 
ἰδοὺ ὁ παραδιδούς µε ἤγγικεν. — 
prt 64 9 5Koi | εὐθὺς', ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος παραγί- 
νεται 6" Ἰούδας * [ ὁ Ἰσκαριώτης |”, eis 
43. ὄχλος [πολύς] καὶ μετ) αὐτοῦ ὄχλος ! μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων», 

παρὰ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν 
ρπβ πρεσβυτέρων. ** δεδώκει δὲ ὁ παραδιδοὺς αὐτὸν σύσ- dicens Quemcumque osculatus 
σηµον αὐτοῖς λέγων, Ov ἂν φιλήσω, αὐτός ἐστιν 
Κρατήσατε αὐτόν, καὶ ἶ ἀπάγετε' ἀσφαλῶς. 


? Surgite, eamus: ecce qui me 
tradit prope est. 


43 (18,1. Et adhuc eo loquente 
venit Iudas unus ex duodecim, 
et cum illo turba multa cum 
gladiis et lignis, a summis sa- 
cerdotibus et a scribis et a 
senioribus, ** (152,22 Dederat 
autem traditor eius signum eis 


fuero, ipse est: tenete eum, et 
caute ducite. 45 Et cum venis- 
\ set, statim accedens ad eum ait, 
και Rabbi, et osculatus est eum. 


x No \ ^ / € 9» NM 46 ilh ini 1 
ἐλθὼν * εὐθὺς' προσελθὼν αὐτῷ λέγει, Ῥαββί ', καὶ “ At illi manus iniecerunt in 


/ 3 / 
— Κατεφίλησεν avTov. 
^l / Y μή 
αὐτῷ καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν. 
/ /, \ / 5 IN 
στηκὀτων σπασάµενος THY μάχαιραν έπαισεν τον 


PTY κ 
* | Matt.26:51-53. α 
|Lu. 92:50-53. 
lJo. 18:19,11. 


47 t. 


: > \ ^ 
36 οἱ δὲ ἐπέβαλον ! τὰς xeipas * 


eum et tenuerunt eum, 47 (183, 
1) Unus autem quidam de cir- 
cumstantibus educens gladium 


\ ^ 
εἷς δὲ ! τῶν Παβρε”- percussit servum summi sacer- 





4l. λοιπον] Tpraem. το &. BsA. 1. 69. 
Gsic. H. rel. | om. ACDLXEFSV?. 

— αναπαεσθαι D. 

— ameye] add. το τελος D. 69. a.c.f. 
Syrr.Pst.&Hcl. “ad est enim consum- 
matio" ff. Arm. | Contra, rel. Vulg. 
kl. Memph. Theb. Eth. 

— qX0cv ] om. D. 

— 1) wpa] praem. και D. 

— rag χειρας] om. rac A. 1. 69. FKU. 
(om. των seq. 69). 

42. Ίγγικεν] -σεν C. ||myy. ó παραδιδων 
µε D. hoc ord. a.c,f. ff. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ith. (vid. Matt. xxvi. 45). | 
Contra, rel. Vulg. A. Syr.Hel. Goth. 
Arm. 

48. ευθυς BCLA. (Iev0eoc 5. AX. rel?) 
J. Syr.Hel. Memph. Theb. Goth, ZEth. 
| om. D. 1. 69. Vulg. a.cff.kl Syr. 
Pst. Arm. 

— ὁ Ίουδας AB. | *om.ó c. CD. rel. 

|. .Orig.iv. 387^, (vid. Matt. xxvi. 47). 

— ó Ίσκαρωτης A(D)KMU. Vulg.Cl. 


Orig. iv. (om. 6). Σκαριωτης D (om. 6). 
Scarioth 4m.**mg. a.(c). f: ff.g!-1, Syrr. 
Pst.&Hcl. Arm. Cariotes A. | *om. 
5. BsCLX. rel Am.(txt.) Memph. 
Theb. Goth. (vid. Matt. et Luc. xxii. 47). 
— tic] tadd. ev c. X. 1. 69. rel. Syr. 
Hel. | om. AB.Bic.CDLKSU. Vulg. 
a.cfiff.g'*k. Syr.Pst. Memph. Theb. 


Goth. Arm. ZEth. Orig. iv. | εκ A. 


— των] om. B.Btly.Bch. | Contra, Orig. 


Ww. 
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43. οχλος] fadd. πολυς 5. ACDX. rel. 
Vulg. c.&. Orig.iv. (vid. Matt.) * mul- 
ti" Aith. | om. BL. 69. Prag. a.f.ff. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. (vid. Luc.) 

— ξυλω»] add. απεσταλµενοι 1. (c). ff). 
g*L Theb. | Contra, Vulg. aj. 
Memph. Orig.iv. 

— παρα] απο B. (vid. Matt. xxvi.) 

— των γραμμ.] om. των ACA. 1. 69. 
KTf.M.| Contra, BsDLX. rel. Memph. 
Theb. | praem. απο D. Am. f. | Con- 
tra, a.c.A. τε]. 

— kat των πρ. BsCD. rel. | om. των 
A. 1. 69. U. (παρα των γραμμ. και 
των φαρισ. και πρεσβ. Orig. iv.) 

44. δεδωκει] εδωκεν D Gr. a.c.k. (vid. 
Matt. xxvi. 48). | Contra, rel. Vulg. 
aff. 

— παραδιδους] παραδους G. (non C). 

— συσσημον] σηµειον D. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. (συσηµον LE. συνσηµον A). 

— αυτοις] om. D. α.οι[]-Δ. | Contra, Vulg. 
Cf). rel. 

— ov αν] ὃν εαν L. 6 εαν A. | Contra, 
rel. 

— απαγετε BDL. 69. | famayayere Ss. 
AC. rel. | αγαγετε F. ||add. avrov D. 


a.g'. Syrr.Pst.&Hcel.T. Memph. Theb. 


Ath. | Contra, rel. Vulg. c.f. ff.k. Goth. 
Arm. Orig. Int. iii. 9064. 
45. ελθων] om. D. 1. a.cff.k. Syr.Pst. 


Arm. | Contra, rel Vulg. f. Syr.Hel. 


rel. 





45. e/0vc BCLA. (Γευθεως c. AX.1.rel.) 
Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. Arm. rel. | 
om. D. o.c.ff.&. 

— avr«q λεγει ABsCLX. rel. Vulg. f. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. Ath. 
| λεγει avro DET. a.cff(k) Syr. 
Pst. Arm. | αυτῳ λεγει avro 1. EG 
HSV. 

— ῥαββι semel BCDLAM. Am. fiff.g' 
k. Memph. ZEth. | Τδίς s. AX (sic) 
rel. Syrr.Pst.&Heltxt. Goth. Arm. 
(ῥαββει AB.Btly.Ble.CDXEH. Con- 
tra, LA. 1. 69. FsGKMSSsU VsTr). | 
χαιρεῤαββι C?. 1. 69. Vulg.Cl. a.c. Syr. 
Hel.mg. Theb. (vid. Matt. xxvi. 49). 

46. ] om. ver. F*(in mg.**). 

— επεβαλον] -λαν B. 

— τας χειρας] || T praem. ex’ αυτο» c. 
X. rel. (*ei" a). Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(ex’ avrov F mg.**). | om. ABCDLA. 
1.69.K. Vulg. c,f.fF.&. Memph. Theb. 
Goth. ZEth. || fadd. αυτων 5. ACX. 
rel. Memph. Theb. ZEth. (αυτον A). 
| om. BDL. 1. 69. M*S. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. 

— auvrq post r. χειρ. B.Blc.DL. 1. 69. A. 
(ex’ αυτῳ B.Btly.) ex’ αυτον AB.Bch. 
K. Vulg. ef Memph. Theb. Goth. | 
*om. S. CA. ff. ZEth. (vid. et ex’ av- 





41. filius hominis tradetur Ol. | 42. tradet 
Cl. | 43. Judas Iscariotes Cl. Judas Scarioth 
Am.** | eum eo Cl. | et scribis et sen. Cl. | 
44. ducite caute Cl. | 45. ave Rabbi Cl. 





XIV. 55. 


Vulg. a. c. 
Syrr. IBAHS ρπὸ 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. ZEth. 
§P 
λαβειν με; 


49. ἐκρατεῖτε 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


ae E αἱ γραφαί. 9? καὶ ἀφέντες αὐτὸν 
prs πάντες’. it Ἐνεανίσκος τις’ ! 


"o BE c 

59. ἔρυγεν [dx αὐτόν 0 
αὐτῶν.] ἔφυγεν ! 3 
Dr 


pn 
* || Matt.26:57- 68, α 
|Lu. 22:54,55. 


58. [αὐτῷ] omm 
D) 


τε 


ρπθ 
Y ||Lu. 22:66-71. 8 


δὲ καταλιπὼν τὴν σινδόνα 


?"Koià ἀπήγαγον τὸν Ἰησοῦν πρὸς τὸν άρχιε- 
ρέα, καὶ συνέρχονται αὐτῷ πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 
πρεσβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖο. 
µακρόθεν ἠκολούθησεν αὐτῷ ἕως ἔσω εἰς THY αὐλὴν 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἦν συγκαθήµενος μετὰ Ἱ τῶν 
ὑπηρετῶν, καὶ θερμαινόμενος πρὸς τὸ pas. 


/ Hu 3 x 
gvvykoXov6et αὐτῷ, 
περιβεβλημένος σινδόνα ἐπὶ γυμνου" καὶ κρατοῦσιν 


^ καὶ ὁ Πέτρος ἀπὸ 


55 v 


δοῦλον τοῦ ἀρχιερέως. καὶ ἀφεῖλεν αὐτοῦ τὸ ζὠτάριον" . dotis et amputavit illi auricu- 

? καὶ ον ὁ Tyros εἶπεν αὐτοῖς, Ὡς ἐπ 
ληστὴν * ἐξήλθατε” μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων * συλ- 
? Kad? ἡμέραν ημην πρὸς ὑμᾶς ἐν τῷ 
ἱερῷ διδάσκων, καὶ E. ἐκρατήσατέ με ἀλλ᾽ 


lam. ^45 (1951) Et respondens 
lesus ait illis, Tamquam ad la- 
tronem existis cum gladiis et 
lignis comprehendere me: *9co- 
tidie eram apud vos in templo 
docens, et non me tenuistis. 
α Sed ut adimpleantur scriptu- 
rae, 99 (85,6) Tune discipuli 
eius relinquentes eum omnes 
fugerunt. ?! (196,10) A dulescens 
autem quidam sequebatur eum 
amictus sindone super nudo, et 
tenuerunt eum: 52 at ille reiecta 
sindone nudus profugit ab eis. 


NY 
t 


; re 


γυμνὸς 


53 087,12 Bt adduxerunt Ie- 
sum ad summum sacerdotem, et 
conveniunt omnes sacerdotes 
et scribae et seniores. °4 (158, 
^2 Petrus autem a longe secutus 
est eum usque in atrium sum- 
mi sacerdotis, et sedebat cum 
ministris et calefaciebat se ad 
ignem, 5508525 Summi vero 


οἱ δὲ 








Tow ante τας χειρ. S. X. rel Syrr. 
Arm.) 

46. και εκρατησεν αυτον] om. T. 

47. sic δε] tadd. τις &. CXA. rel. Vulg. 
a. Syr.Hcl Goth. Arm. (vid. Luc. 
xxii.50). | om. AB.Bély.LM. f. Syr. 
Pst. Memph. Theb. ZEth. | “et unus" 
c, f-R. | wae vic D. | και εἰς τις 1. 

— Των παρεστηκοτων] om. D. a. | Con- 
tra, rel. Vulg. c.f.ff.A. vel. 

— την µαχ.] om. την D. 1. 

— wrapuv BD. 1. Syr.Hel.mg. | Γωτιον 
S. AC. rel. (vid. Matt. xxvi. 52). | add. 
το δεξιον Goth. 

48. kat αποκριθεις 6 Τησους] 6 δε Igcovc 
D. a.ff.| Contra, rel. Vulg. (ο)./{. rel. 
(** respondit autem et dixit illis Jesus” 
&). 

— óc] om. D. 

— εξηλθατε ABCDLXA. 69. EGH. | 
ά-θετε c. Y. rel. 

49. ev tw teow] post διδασκων P. df. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. | Con- 
tra, ABCD Gr. rel Vulg. a.c.ff.k. 
Syr.Pst. Theb. Goth. Orig. i. 435f. 
(440*). 

-— ουκ exparnoare ACDP. rel. Orig.i. 
bis. (vid. Matt. xxvi. 55). | ovr εκρα- 
rare B. | ου κρατησατε L. 

— γραφαι] add. των προφητων 69. Syr. 
Hel.* Theb. Arm. (vid. Matt.) 

50. εφυγον παντες BCLA. Memph. Goth. 
| Έπαντες εῴυγον 5. ADP. rel. Latt. 
Syr.Hel. (Theb.) Arm. (ZEth.) vid. et 


Matt. xxvi. 50. ἅπαντες εφυγον 69. | 
pro παντες discipuli ejus. Syr.Pst. 
praem. eadem 'Theb. Arm. (JEth.) 

51. και νεανισκος τις BCL. a. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | και teic"t τις 
νεανισκος 5. ΑΕΧ. rel. Syr.Hcl. Goth. 
| νεανισκος Oe tic D. Vulg. cf (ff ).4. 
1. Theb. 

— συνηκολουθει BCL. | t5ykoXov0g 5. 
D. 1. Latt. Syr.Pst. Arm. | ηκολουθη- 
σεν APX.69, EFGHKMSUVT. Syr. 
Hel. Goth. (συνηκολουθησεν A). 

— avrqQ] αυτους D. 

— επι γυμνου] yvpvoc 69. 
nudus" f. | om. 1. Theb. 
— κρατουσιν] κρατησαντες Ο’. (εκρατη- 

σαν 69. vid. infra). 

— αυτον] tadd. οἱ νεανισκοι 5. AC?P 
X. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. th. (oi 
δε νεαν. κρατουσιν avrov 1. οἱ δε νεαν. 
εκρατησαν avrov 69. Theb.om. και). 
| om. BC*DLA. Vulg. a.cf kl Syr. 
Pst. Memph. 

52. καταλιπωγ] -λειπων DPXK. 

— γυμνος] post εφυγεν LA. c.k. Syr.Pst. 
Memph. Theb. th. | Contra, rel. 
Vulg. a,f. Syr.Hcl. Goth. Arm. 

— ad fin.] Tadd. am’ αυτων c. ADP. 
rel. Vulg. αι. Syr.Hel. Goth. Arm. | 
om. BCL. c.&. Syr.Pst. Meniph. Theb. 
Ath. 

53. απηγαγον] ?avgyayov ΑΧ. 

— αρχιερεα] add. Καιαφαν A. 69. KM. 
Syr.Hel. Theb.(Woide.) Arm. praem. 


“sicut erat 








Syr.Pst. Orig.iv.387*. (vid. Matt. xxvi. 
57). | om. BsCDP. rel. Latt. Memph. 
Theb.(Mingarelli). Goth. Ath, 

53. αυτω ABsPX. τε]. | προς avrov C. | 
avrov 1. | om. DLA. 69. Latt. ZEth. 
Orig. iv. 8875. 

— παντες] om. C. | Contra, rel. Orig. 
iv. 

— και oi πρεσβ. και οἱ γραμμ. BsCPLA. 
1. 69. rel. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
(Woide.) | και οἱ γραμμ. και ot πρεσβ. 
AK. (και γραμμ. και πρεσβ. Ὦ. Orig. 
iv.) Latt. Syr.Pst. Arm. (ZEth.) *scri- 
bae omnes et principes sacerdotum et. 
seniores" 'Theb.(Mingar.) |[add. συν- 
ετειρουν αυτῳ X. 

54. απο] om. A. 

— Ἴκολουθησεν] -0& 1. 69. G. c.ff.h. Syr. 
Pst. Memph. Theb. (vid. Matt. xxvi. 58, 
Luc. xxii. 54, Joh. xviii. 15). | Contra, 
rel. Vulg. a. Syr.Hcl. Arm. 

— εσω] om. D. 1, Am. a.ff.g'.&.l. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Vulg. Ci. Fuld. c. 
rel. 

— εις την αυλην] Ty αυλῃ 1. 

— συγκαθηµενος] καθηµενος D. 

— ὑπηρετων] ὑπήηρερων D*. |add. αυ- 
του 69, 

— και θερμ.] om. και D*. 69. a.c. 'Theb. 

— srpoc το φως] om. 1. || om. το Elz, 








49. impleantur Cl. | 53. convenernnt Ct. | 
| 54, usque intro in Cl. | ad ignem et calef. se Cl. 
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ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. " 


.XIV.:56. 


ABCD(DIHL q " Pos ü 4 “6 κατὰ TOU sacerdotes et omne concilium 
LEA pie Saar Dae Dg eR συνέδριον ἐζήτουν » quaerebant adversus lesum tes- 
1. [33]. 69. [ησοῦ µαρτυρίαν eis τὸ θανατώσαι αὐτον, καὶ OVX timonium ut eum morti trade- 
EGHKMSUVT. t 9 ES N NN , / > rent, που inveniebant: 59 multi 
Ίυρισκον. πολλοὶ γαρ ἐψευδομαρτυρουν κατ enim testimonium falsum dice- 
SEE ^ 5 / ο νε Dp 7 / dversus eum, et conve- 
e! αὐτοῦ, καὶ ἴσαι αἱ µαρτυρίαι οὐκ ῆσαν. Kal πες ο ο ο. 

‘Se /, > 5 ^ ie ] 
ἀναστάντες ἐψευδομαρτύρουν κατ αὐτοῦ, λέγοντες τα... 

; E es / ο > « falsum η 
ον 2:19. 5 ὅτι Ἡμεῖς ἠκούσαμεν αὐτοῦ λέγοντος ὅτι V Ey@ adversus eum, dicentes * quo- 
μμ” ^ N ' / \ ni Nos audivimus eum di- 
καταλύσω τὸν ναὸν τοῦτον TOV Χχειροποίητον, καὶ E Muere e 
à Ne Roy ay » í κ. A lum hoc manu factum, et per 

ο ω. P » et] 
$1 διὰ Τριών ἡμερῶν ο ἄχειροποίητον οἰκοὸ Me, EE dani aud zo. 
2 καὶ οὖδε ούτως LO? ἦν 7 µαρτυρια avTOv. και tum aedificabo. ea Et non erat 
5 \ € 9 \ , t / 5 / N conveniens testimonium illo- 
ἀναστας ο ἄρχιερευς εἰς ' µέσον ἐπηρώτησεν TOV rum. © Et exsurgens summus 
Ü - ή s in medium interroga- 
$38 'Iyaoüv λέγων, Οὐκ ἀποκρίνη ob0év; Sri οὗτοί σου αμ en 
D NS δὲ : 5 ὶ "οὐκ. ta i d ea quae tibi obi- 
: € ἐσιώπα, καὶ ουκ * a7re- quicquam ad ea q 

CC PM ος 5 9 EHE. FAQ) » NUUS ciuntur ab his? *'Ille autem 
4? κρινατο οὐδέν . πάλιν O αρχιερευς επηρωτα αυτον tacebat et nihil respondit. Rur- 
N / > ^ N at N € ελ ^ 3 SEIS DUREE summus sacerdos interro- 
καὶ λέγει αὐτῷ, Συ εἰ 0 χριστὸς 0 vios τοῦ EVAOYHTOVS gabat eum et dicit ei, Tu es 
α ο κ νι αμ 2 a SM » *^,, Christus, filius benedicti? 9? C9!, 
pia ὁ δὲ Τησοῦς εἶπεν, Εγώ εἰμι, καὶ ὄψεσθε τὸν υἱον phristus üliusbenedi ΠΠ, Ego 








55. το συνεδρ.] om. το A. 

— µαρτυριαν] ψευδοµαρτυριαν A. fh. 
Theb. (vid. Matt. xxvi. 59). | Contra, 
rel. Orig. Int. iii. 9094. 

— εις ro θανατωσαι] iva θανατωσουσιν 
D. Latt. (vid. Matt.) 

— ovk LA. 

— Ἠὗρισκον BDPL(A) 1. F(Wtst.) | 
Isbpwk. c. AC. rel. 

56. εψευδοµαρτυρουν] add. (kav**) ελεγον 
D Gr. 

— µαρτυριαι] add. αυτων 69. a. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | Contra, rel. 

57. και τινες ABCP. rel Vulg. rel. 
(Theb) | και αλλοι D. a.(c).fF-&. Orig. 
Int. iii.909". αλλοι Arm. | αλλοι δε 69. 

— κατ’ αυτου λεγοντες] και ελεγον Kar’ 
avrov D. (c).(]f). | Contra, rel. Vulg. 
a. “et dieebant" tantum 4. 

58. Aeyovroc ] Xeyovreg VI. sic. | λαλουν- 
roc U. 

— καταλυσω] καταλυω A. Orig. Int. 

. li. 90945 | Contra, rel. Orig. iv. 
2005. 

— rovrov] om. D Gr. &. | Contra, rel. 
Vulg. a.e.d. rel. Orig. iv. 200°. Orig. 
Int. iii. (* Dei? ff). 

— Ova τριων ἡμερων] Ov ἡμ. τρ. 1. | Con- 
tra, rel. Orig. 

— αχειροπ. οικοδοµησω ABsCPII. rel. 
Vulg. vv. Orig. iv. Orig. Int. iii. (ανοι- 
Ko. Orig. MS.) | αναστήσω αχειροπ. D. 
acc). fk. 

59. ουδε] ουδ’ ΑΣ. 69. K. 

— ση post ny DL, 1. 
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Vulg. a.cff. | 





Contra, A(B)CIIP. rel. vv. Orig. Int. 
(sic fuit &). ?«ca B. 

69. ἡ µαρτυρια] ai µαρτυριαι B.Bch. a. 
d.ff. | Contra, ACDIIP. rel. Vulg. c.A. 
vv. Orig. Int. 

60. µεσον] Tpraem. το &. D.1s.GsMs. 
Memph. | om. ABCIIPLXA. 69. E 
F Wtst.HKSU Vr. Orig. iv. 9005. 

— ἄποκρινει ΠΗ. 

— 7] ore B. | Contra, ACDIL rel. Orig. 
iv. 200°. 387°, 

— σου] σοι Y. 

61. 0 δε BsCIIP. rel. vv. Orig.iv.200*. 
387°. | add. Incovc A. (vid. Matt. xxvi. 
63). | εκεινος δε D. Vulg. c.ff.& L.[a ]. 

— ἐσιωπα] εσειγα D. | Contra, rel. Orig. 
iv. bis. 

— *ovuk" απεκρινατο ουδεν BCL. 88. 
Memph. (Theb.) (Goth.) ZEth. Orig. 
iv. 9005. | fovósv απεκρινατο s. AIL 
PXA. 69. rel. Vulg. e,f.ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig.iv.387*. [a.k]. | ov- 
δεν απεκριθη D. 

— παλιν ὁ αρχ....λεγει avr] και λεγει 
avro o αρχιερευς D. Cff).(A).[a.c]. | 
Contra, rel. Vulg. vv. (Orig.iv.387*.) 
l|praem. και 1. 69. ||zaXw] add. ουν 


IL |lernowra] -rnoey ΠΕ West. Orig. | 


iv. | Contra, ABsCDP. rel. || zadw.. 
-.auroyv] om. a.c. || Kau λεγει] λεγων 1. 
| εκ δευτερου και λεγει 69. | εκ δευτ. 
λεγων Orig. 

— 0 χριστος] om. T. ᾖ. 

— Tov ευλογ.] praem. rov θεου AK. 
Vulg.Cl. ff. Avm.Zoh. Clem. Int. 1008. 


(vid. Matt.) | om. BsCD. rel. Am. a.c. 
fk. vv. Arm. MSS. Orig.iv. Orig. Int. 
Ail. 912+. (h. ΠΡ). 

62. Τησους] add. αποκριθεις D. 1. 69. G. 
a.ff(k). (Arm.) Clem. Int. Orig. iv. 
387*. | Contra, ABsCII (ut vid.) L. 33. 
rel. Vulg. οι. vv. 

— ειπεν] λεγει D. Orig. iv. (vid. Matt. 
xxvi.64). | Contra, ABIL rel. [h. C]. 
[ add. avro D.1.69. G. Vulg. a.c;f.ff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.MSS. Arm. 
Akth. Orig.iv. (vid. Matt.) | Contra, AB 
CIL 33. rel. k. Memph.Schw. Theb. 

— eye ειµι] praem. συ ειπας ὅτι 69. 
Arm. Orig.iv. (vid. Matt.) 

— « δεξ. καθηµ. BCDLA. 69. EF Wtst.G 
HKMSUVI. Vulg. (2)... Goth. Clem. 
Int. Orig.ii.715*. Orig. Int. iii. 9113. 
| ixa0mp. ex δεξ. 5. ΑΠΣ. 1. 33. of 
GR. Sytr.Pst.&Hel. Memph. "Theb. 
Arm. (ZEth.) Orig. iv. (vid. Matt.) 

— rnc δυναµεως] add. Dei Vulg.Cl. Arm. 
Use. (vid. Luc. xxii. 69). |om. της D*. 

— kat epxopevoy] om. D Gr. | Contra, 
Orig. iii. iv. 

— pera] επι 1. 33. G. a. Syr.Pst. Theb. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. c.fiff. 
A. Syr.Hel(et mg. Graece). Memph. 
rel. Orig. iii. iv. 

63. διαρρηξας] add. evOsoc a. Arm. Orig. 
1v.387*. | praem. Theb.(Woide). | om. 
MSS. Theb.(ap, Mingarelli). rel. 








61. dixit ei Cl. | dei benedicti Cl, 








XIV. 68. 


Vulg. a. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 946 
Goth. Arm. Ath. ς 
pay Ti ἔτι χρείαν ἔχομεν μαρτύρων: 
βλασφημία»: τί ὑμῖν 
p46 
a 
* ha Pov". 
MZ’ phe 
X|Matt.26:69-75.a  , E ^ c / 
|Lu. 991000. µία τῶν παιδισκῶν τοῦ ἀρχιερέως, 
|Jo. 18:17, 18, 
25-27. 


SUN TM 5 / / 

κριναν avrov * ένοχον εἶναι θανάτου. 
5 / > ^ EY / ^ s 

τινες ἐμπτύειν αὐτῷ καὶ περικαλύπτειν * αὐτοῦ τὸ 
ν΄ y s / AEN s ie Cw nl 
πρὀσωπον’, καὶ κολαφίζειν αὐτὸν καὶ λέγειν αὐτῷ, 
» \ € € /, e / SEN 
Προφήτευσον' καὶ oi ὑπηρέται ῥαπίσμασιν αὐτὸν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


τοῦ ἀνθρώπου 5 ἐκ δεξιῶν καθήµενον’ τῆς δυνάµεως 
καὶ ἐρχόμενον μετὰ TOV νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ. WU 
δὲ ἀρχιερεὺς διαῤῥήξας τοὺς χιτῶνας αὐτοῦ λέγει, 
4 » 7 ^ 
ἠκούσατε τῆς 
/ (3 \ / / 
φαίνεται; οἱ δὲ πάντες karé- 
5 NES / 
καὶ ἠρξαντό 


66 x EZ ^ / DET E ^ ο ο” » 
Kai ὄντος τοῦ Πέτρου "κάτω ἐν τῇ αὐλῃ , έρχεται 
^ AN 
καὶ ἰδοῦσα TOV 
/ / > 72 E ^ / \ N 
Πέτρον θερμαινομενον.ἐμβλέψασα αὐτῷ λέγει, Καὶ σὺ 
pov θερµ URDU EAD, p deve, 
μετὰ τοῦ Ναζαρηνοῦ 1ἦσθα του Ἰησοῦ”. 
/ λέ a 3/ u 16 t y Us / t IN Hn 
νήσατο Aéyov,* Οὔτε οἶδα, * οὔτε ἐπίσταμαι * av τί 


à ὁ δὲ ἡρ- 


sum: et videbitis filium homi- 
nis a dextris sedentem virtutis 
et venientem cum nubibus caeli. 
$3 (9,9) Summus autem sa- 
cerdos scindens vestimenta sua 
ait, 0935,22 Quid adhuc deside- 
ramus testes? 9* Audistis blas- 
phemiam: quid vobis videtur? 
Qui omnes condemnaverunt 
eum esse reum mortis, © 095 
1) Et coeperunt quidam con- 
spuere eum et velare faciem 
eius et colaphis eum caedere et 
dicere ei, Prophetiza: et mi- 
nistri alapis eum caedebant. 


66 (195, 1.) Ht cum esset Petrus 
in atrio deorsum, venit una ex 
ancillis summi sacerdotis, © et 
cum vidisset Petrum calefa- 
cientem se, aspiciens illum ait, 
Et tu cum Iesu Nazareno eras. 
$3 Atille negavit dicens, Neque 
Scio neque novi quid dicas. 





63. rovc χιτωνας] τον χιτωνα S. Syr. 
Pst. (τους κιτ. B* RI.) 

— λεγει] praem. και D. e.ff-k. (Contra, 
Vulg. f. rel. [a.]) 

— εχωµεν 69. 

64. ηκουσατε] add. παντες 1. G. Theb. 
(Woide). Arm. | Contra, rel. Theb.ap. 
Mingar. 

— της βλασφημιας BsCIILA, 33s. rel. 
| rnv βλασφημιαν AD. 1. 69. G. (vid. 
Matt. xxvi. 65). h. X. | add. avrov DII. 
1. G. Goth. ZEth. | add. rov στοµατος 
αυτου 69. Syrr.(Pst.)&Hcl.mg. Theb. 
(Woide). Arm. (vid. Luc. xxii. 71). | 
non habent ABsCL. rel. Latt. Memph. 
Syr.Hcl.txt. (“quam dixit? Theb.ap. 
Mingar.) 

— φαινεται] δοκει Ὦ. (vid. Matt.) 

— oi δε παντες ABsCIL. rel. vv. (h. X.) 
| wavrec δε D. c.k. | και παντες 1. 69. 
a.f.ff. (“qui omnes” Vulg.) 

— αυτον] avro D*. 

— ενοχον ειναι BCLA. 33. (Syrr.Pst.& 
Hel.) Goth. | Iewattvoxov 5. AX. 
1. rel. (Latt.) (Memph. Theb.) Arm. 
| om. D. jf. [ZEth.] (hiat 
IL.) 

65. avr] τῳ προσωπῳ avrov D. αι] 

. Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. 
(vid. Matt. xxvi. 67). | Contra, ABCII. 
rel. Vulg. c.ff.&. Syr.Hcl. ZEth. 


ειναι 


— και περικαλ. avr. τ, προσωπ.] om. D. | 


. a.f. (vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. 


c.ff-h. vv. 
— αυτου τοπροσωπον B.Btly.CLA 33.U. 





(om. το B.Bch.) | iro προσωπ. avr. 
S. AIIX. rel. Vulg. c.ff-4. 

65. κολαφιζειν] εκολαφιζον D. a.c. | Con- 
tra, rel. Vulg. f. 

— λεγειν] ελεγον D. c. | Contra, rel. 
Vulg. f. (και λεγειν ad fin. ver. om. a). 

— αυτῳ post λεγειν] om. II. 1. 69. Syr. 
Pst. Arm. 

— mpoonrevooy | add. vvv 1. G. | add. ἡμιν 
F Wtst. c,f-k. | ἡμιν χριστε (vvv χρισ- 
τε 69.) τις εστιν ὁ παισας (πενψας A.) 
ct X(A).33.(69).U. Syr.Hel. (Memph.) 
"Theb. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 68). 
[ποπ habent ABCDIIL. rel. Vulg. ff. 
Syr.Pst. Goth. 

— oi ὑπηρεται] om. D. (και οἱ ὑπηρ. ad 
fin. ver. om. 7Eth.) 

— ελαβον ABCIILAKSVT. ελαμβανον 
D (ante αυτον). 1. 69. G. Syr.Hel. 
Memph. | Γεβαλλον &. H. | εβαλον 
Χ. 33 sic. EMU. 

66. και] om. L. | Contra, Eus. D.E. 1914. 

— κατω ante εν ry aviy BCLX. 33. U*. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. | fpost 5. AA. 
l.rel Vulg. f(g')k. Syr.Hel Goth. 
| om. κατω DIL. 69. a.cff Memph. 
Theb. Eus. D.E. (vid. Matt. xxvi. 69). 

— ερχεται] add. προς avrov D. a.c fff. 
(k). Eus. D.E. | Contra, ABCII. rel. 
Vulg. vv. 

— των παιδισκων] παιδισκη C. (vid. 
Matt.) | Contra, rel. Eus. D.E. 

67. rov Πετρον] αυτον 1. 69. c. Syr.Pst. 
Arm. Eus.D.E, | Contra, rel. Vulg. 


af. ff.h. το]. 





67. εμβλεψασα] -ψας A. 33. K. (Contra, 
Eus. D.E.) 

— avr«] post Neyer D. c,ff. | ante, rel. 
Vulg. afk. Syr.Hel. Theb.(Mingar.) 
Goth. Arm. Eus. D.E. (utroque loco 
Syr.Pst. Memph. Theb.(Woide). 
Eth.) 

— και συ] om. και D Gr. | Contra, rel. 
Eus. D.E. 

— pera rov Nag. ησθα του Inoov BCL. 
(uera Tov.... tpera rov Nac. Ino. 
400a 5. AX.(1.69). rel. (ης 1. 69). 
| pera του Ino. rov Ναζορηνου ησθα 
D. Latt. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. 
JEth. | pera Igcov rov Ναξωραιου ης 
Eus.D.E. | pera του Ino. rov Ναζω- 
patov 500a A. | moOa pera Τησ. του 
Ναζ. 38. Memph. Theb. 

68. ἠρνησατο] add. αυτον M. 

— ovr: oia BDL. Vulg. ο Memph. 
Theb. Eus. D.E. 1214. | Τουκοιδα 5. 
ACX. rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. Matt. xxvi.70. Luc. xxii. 57). | 
hiat. II. 

— . ovrt επιστ. BC(D)LA. 1. 69. EGHSV. 
Vulg. ο; Eus. D.E. (ηπισσαµαι D*). 
| {ουδε επιστ. 5. AX. rel a. | ovk 
επιστ. II. Goth. |. om. &. Syr,Pst. (vid. 
Matt. et Luc.) 

— ovr BCLA.1.33.U. | Ίτισυ 5. ΑΠ 
X. rel. Goth. Arm. Hus. D.E. ||om. 
ov D. Latt. (vid. Matt.) 








62. sedentem a dextris virtutis dei Cl. 
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KATA MAPKON. 


Tee ^ 5 N 7 N κωδ. / 
ας Piz λέγεις. καὶ ἐζῆλθεν ἔξω εἰς τὸ προαύλιον, καὶ ἀλέκ- 
: Cf ^ NEN 
1. 33. 69. rop ἐφώνησεν. © Kal ἡ παιδίσκη ἰδοῦσα αὐτὸν 
EGHKMSUVT. P ον ; se οσιν" $n OF ; 
69. abro» εἶπεν πάλιν ἠρζατο λέγειν τοῖς Ἱπαρεστῶσιν ὅτι οὗτος ἐξ 
- ^ € / , ^ EY 
deci αὐτῶν ἐστιν. " 6 δὲ πάλιν NPVELTO. Καὶ µετα µικρον 
/ e ^ » (o 2 > 0o , 
πάλιν οἱ παρεστῶὠτες ἔλεγον τῷ Ἠέτρῳ, ᾿Αληθῶς ἐξ 
τς 5 ^ 5 1 NEM 
4 1 αὐτῶν Ἱ εἷ καὶ γὰρ Γαλιλαῖος eit. "5 ὁ δὲ ἤρξατο 


phe 
72. kai [εὐθὺς | B 


/ > , yo 5 5 \ » 
ἀναθεματίζειν καὶ * óuvvvav ὅτι Ov‘ οἶδα rov ἄνθρω- 
^ Dy / 79 κ αι αλ Ms / 
πον τοῦτον ὃν λέγετε. καὶ ᾿ εὐθὺς ἐκ δευτέρου 
> / > / Ν , , « Πέ i \ 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν, καὶ ἀνεμνησθη ὁ Πέτρος *70 
e^ €^ y. 5 5 τε» ^ ο lY , / 
ῥῆμα as εἶπεν αὐτῷ ὁ lgooüs ore llpiv ἀλέκτορα 
tel les // hs N 5 ty " eX , 20D 
ls φωνῆσαι, ἱτρὶς µε ἀπαρνήση . koi ἐπιβαλων 


XIV. 69. 


(196, 1.) Et exiit foras ante atrium, 
et gallus cantavit. ° Rursus 
autem cum vidisset illum an- 
cilla, coepit dicere circumstan- 
tibus quia hic ex illis est. 7° At 
ille iterum negavit. Et post 
pusillum. rursus qui adstabant 
dicebant Petro, Vere ex illis es: 
nam et Galilaeus es. 7 Ille 
autem coepit anathematizare et 
iurare quia Nescio hominem 
istum quem dicitis. 73 Et statim 
iterum gallus cantavit: (197,22 et 
recordatus est Petrus verbi 
quod dixerat ei lesus, Prius 
quam gallus cantet bis, ter me 
negabis: et coepit flere. 


— pur. dic 
ekAauev. 
Sdn 
Y || Matt. 27: 1.040 
Ius “291 a 
|| Jo. 18:28. 


Mw M , /, 
56 ! YKoi ἵ εὐθὺς" t πρωὶ συμβούλιον ποιήσαντες 
ε ^ \ ^ "A by / 
οἱ ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν πρεσβυτέρων καὶ γραμματέων, 
9 \ / / \ > ^ 5 / 
καὶ ὅλον τὸ συνέδριον, δήσαντες τον Ιησοῦν ἀπή- 


1 98,2.) Et oonfestim mane 
consilium facientes summi sa- 
cerdotes cum senioribus et 
scribis et universo concilio, 
(199, 1.) vincientes lesum. duxe- 





68. και εζηλ.] om. και D Gr. (Contra, 
Eus. D.E.) 

— εζω εις το προαυλιον ΑΒΕΟΠΙ. rel. | 
εξω εις την προσαυλην D. | εις την εξω 
αυλην lsic. Arm. | εις την εξω προ- 
αυλην 69. | ee την εξω προαυλιν Eus. 
D.E.(Gaisford). εις το εξω προαυλιον 
Eus.MS, 

— kat αλεκτωρ εφωνησεν ACDIIX. 33. 
rel. Vulg. a.f.ff-&. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
(ap.Mingar.) Goth. Arm. ZEth. Eus. 
D.E. | om. BL. c. Memph. (vid. Matt.) 
(ante και εξηλθ. Theb.ap. Woide.) 

69. παλιν ηρξατο λεγεν AIX. 33. rel. 
(2.c). Syr.Hel. Goth. (om. παλιν M. 
SJ). | ηρξατο παλιν λεγειν CLA. | ειπεν 
tantum B. Memph. Theb. th. | 
(παλιν δε ειδουσα avrov ἡ παιδισκη ὁ 
δε παλιν ηρνήσατο και ηρξατο λεγειν 
D. om. postea ver.70 6 δε παλιν ηρ- 
νειτο). | παλιν δειδουσα avrov ἡ παι- 
δισκη nog. Xey. Vulg. (4). (Syr.Pst.) 
Arm. Eus. D.E. 1914). 

— τοις] αυτοις 1. 

--παρεστωσιν BCIILAK. Eus.D.E. | 
απαρεστηκοσιν c. AD. τε]. 

— ore οὗτος ABsCII. rel. Vulg. fA. 
Vulg. Syr.Hel. (Memph. Theb.) Goth. 
| ove και αυτος D. ὃτι και οὗτος 69. 
ac.ff. Syr.Pst. Arm. th. | οὗτος 
tantum Hus. D.E. 

70. gpv&ro .ABsCIIL. 33. rel. Syr.Hcl. 
Memph.MS. Arm. | sqpvgcaro XA. 1. 
69. F Wtst.GM.(et D. ver. 69. vid. su- 
pra). Latt. Syr.Hcl. Memph. W.&Schw. 
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Theb. Goth. Hus. D.E. 1214. (vid. Matt. 
xxvi. 72). 

70. παρεστωτες ABCII: rel Hus. D.E. 
| παρεστηκοτες D. | περιεστωτες 1. G. 

— ελεγον] ειπον L. (vid. Matt. xxvi. 73). 
| Contra, rel. Hus. D.E. 

— rw Πετρῳ] om. D. a. | Contra, rel. 
Eus. D.E. 

— αληθως] add. και συ M. (a). Arm. 
(vid. Matt.) 

— και yap Tad. ει] om. a. Goth. 

— Ταλ. ει] tadd. και ἡ λαλια σου ὁμοια- 
ζει 5. AX. rel. (om. ἡ A). Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. (ZEth.) | add. και ἡ 
λαλια cov ÓgXov σε ὁμοιαζει 88.sic. 
(litterae op supra ras.) vid. Matt. xxvi. 
73. | non habent BCDL. 1. Vulg. a.c. 
Jf... Memph. Theb. Eus. D.E. 

71. οµνυναι BLXEHSUVTE. (Topvvaw 
5. AC. rel. Eus. D.E.1219). Vulg. 
cf. A. rel. | λεγειν D. (a). | add. και Xe- 
γειν Arm. 

— rovrov] om. D Gr.K. Goth.ut vid. | 
Contra, rel. Hus. D.E. 

72. καιευθυς B. Btly.L. (κ. ευθεως B.Beh. 
D.69.G. us. Ὦ.Β. 1914). Latt. Syr. 
Pst. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 74). 
| *om. ευθυς &. ACX. rel. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Goth. 

— ex δευτερου] om. L. c. (vid. Matt.) | 
Contra, rel. Eus. D.E. 

— ανεμνησθη] avauvgoOsc 1. 69. G. 

— ro nua ὡς ABCLA. 33. Memph. 
Theb. Goth. | ro ῥημα 6 DXEF Wtst. 
GHESUYVT. Latt. Syr.Hel.mg. | rov 





ῥηματος οὗ S. 69. M. | (του ónparoc 
του Igcov ειποντος ort κτλ. 1. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Arm. MSS. ZEth.) 

72. avro] om. D Gr. 

— ὁ Igcovc] Igcovv D*. 

— ὁτι πριν αλ.....τρις µε απαρν.] om. 
D. a. 

— δις φωνησαι BC*ut vid. k. Memph. 
Theb. | Γφων. δις 5. AC?L. rel. Vulg. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. |οπι. δις A. 
(203). c.ff.g.l. ZEth. “ter” Arm. 

— τρις µεαπαρν. BCLA, Vulg. c.ff.A. 
(Syr.Pst:)  Memph. Theb. Ath. | 
tamapy. µετρις S. AX. rel. Syr.Hel. 
Goth. Arm. (vid. Luc. xxii. 61). | 
(αρνηση C*ut vid.) 

— ka επιβαλων εκλαιεν] και Ίρξατο 
κλαιειν D, Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
Goth. Arm. | Contra, MSS. Memph. 
(om. και 1). | et flevit 7Eth. 

— επιβαλων] επιλαβων A. 

— skAauev] εκλαυσεν C. (vid. Matt. xxvi. 
75. et Luc. xxii 62). 

1. ευθυς BCLA. (Γευθεως c. ADX. rel.) 
Vulg. fk. Theb. vv. | om. a.c. Theb. 
ath. 

— πρωι] Tpraem. επι το S. AX. rel. 
(Goth.) Arm. | om. BCDL. Vulg. a. 
fA. Memph. Theb. Orig. iv. 3874. 
[α. ZEth.] 

— moujcavrec ABsXA. 1. 33. rel. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. | ezoujcav (et 
add. και ante δήσαντες) D. a.c.ff.h. 





72. gallus iterum Cl. 


AWe IT. 


Vulg.a.c. c 
Syrr. P.H. a 
Memph. 


Goth. Arm, ZEth. _ 

q L oa 

2 | Matt. 27:11-31.0 
|Lu. 23: 2-25. 
Jo.. 18:93. 

4. ἐπηρώτησεν 


8 


δὲ ς N 5 / > ^ ο / [74 5 ^ 
6. ὃν παρητοῦντο δέ €OpTT)V ἀπέλυεν αὐτοῖς ένα δέσµιον, OV περ ἠτοῦντο. 
E Ir Xe) δὲ € / ^ \ ^ 1 
Y ' nv δε 0 λεγόμενος Βαραββᾶς pera τῶν * oraotac- 
^ {4 iv ej 5 ^ / y / 
τῶν δεδεµένος, οἵτινες ἐν τῇ στάσει dovov πεποιη- 
8 None B Ner ο » » ^ 
καὶ ἵ avaBas” ὁ ὄχλος ἤρξατο αἰτεῖσθαι 
IN TaN > / > ^ 9 € \ ^ > Ud 
καθως aci ἐποίει avrois. ~ 0 δε Πιλᾶτος ἀαπεκρίθη 
5 ^ / / > / EU NN \ / ^ 
αυτοῖς λέγων, Θέλετε ἀπολύσω ὑμῖν τον βασιλέα τῶν 
, / 10.759 7 \ Od \ 
Ιουδαίων; ^ ἐγίνωσκεν γὰρ ὅτι δια 


ὃ 


8. ἀναβοήσας κεισαγν. 


có à à 4 DEN € > ^ 
εδώκεισαν αὐτὸν ot ἀρχιερεῖς. 
/ N y ^ I ^ 
ἀνέσεισαν τὸν ὄχλον, ἵνα μᾶλλον τὸν Βαραββᾶν 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


M 

νεγκαν καὶ παρέδωκαν ! Iro. 
SN € ^ IN 5 \ ^ 

avrov 0 Πιλᾶτος, Ev ei 0 βασιλευς τῶν Ιουδαίων; 

€ Ν ^ / Ν 3 

ὁ δὲ ἀποκριθεὶς * αὐτῷ λέγει’, Σὺ λέγει. ? Kal ka- 

/ > ^ CE ^ / 4 € \ ^ 

τηγορουν αὐτοῦ οἱ ᾽ἀρχιερεῖς πολλα: ^ 0 δε Πιλᾶτος 
7 LE) / " 32 EN / 5 3 / Σο / 

πάλιν * ἐπηρώτα avrov λέγων, Ovx ἀποκρίνῃ οὐδέν; 

/ » ^ / N ^ 

ide πόσα cov  κατηγοροῦσιν”: ? ὁ δὲ 'Igaots οὐκέτι 

UA > Q\ > / 4 / \ ^ λ 
o8 οὐδὲν ἀπεκρίθη, ὥστε θαυμάζειν τὸν Πιλᾶτον. ? Kara 


27 NE Z 
και επηρὠτησεν 


» 
Q0ovov παρα- 
oL δὲ ἀρχιερεῖς 


runt et tradiderunt Pilato. ? 600, 
1) Et interrogavit eum Pilatus, 
Tu es rex Iudaeorum? At ille 
respondens ait illi, Tu dicis. 
? (201, 4.) Et accusabant eum 
summi sacerdotes in multis. 
^ Pilatus autem rursum inter- 
rogavit eum dicens, Non re- 
spondis quicquam ? vide in 
quantis te accusant. 5 Iesus au- 
tem amplius nihil respondit, ita 
ut miraretur Pilatus. 9 (202,2) Per 
diem autem festum dimittere 
solebat ilis unum ex vinctis 
quemcumque petissent, 7 (20%, 
^) Erat autem «qui dicebatur 
Barabbas, qui cum seditiosis 
erat vinctus, qui in seditione 
fecerat homicidium. 9 Et cum 
ascendisset turba, coepit rogare 
sicut semper faciebat illis. ? Pi- 
latusautem respondit eis et dix- 
it, Vultis dimittam vobis regem 
Iudaeorum? !? Sciebat enim 
quod per invidiam tradidissent 
eum summi sacerdotes, !! @%, 
1) Pontifices autem concitave- 
runt turbam ut. magis Barab- 





Syrr.Pst.(&Hcl) Theb. ZEth. Orig. iv. 
| ἑτοιμασαντες CL. 

l. πρεσβ. και γραμμ. AB(D). rel. vv. 
(Theb.ap.Woide). (Orig. iv.) | γραμμ. 
και πρεσβ. C. Theb.ap.Mingar. (add. 
των ante γραμμ. D. Memph. Theb. 
Orig. iv.) 

— απηνεγκαν ABsLX(ut vid.)A. 33. rel. 
(Memph. Theb. Arm. | απηγαγον 
CD. 1. G. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
JEth. Orig.iv. (vid. Matt. xxvii. 2). 
| add. εις την αυλην D. a.c.fF.k. Orig. 
iv. | Contra, rel. Vulg. vv. 

— παρεδωκαν] add. αυτον 69. 

— Πιλατφ] tpraem. ry c. A. rel. | 
om. BCDLA. 1. Orig.iv. (h. X). 

2. επιρωτησαν ΔΑ. (-σεν A?). 

---Πιλατος] add. λεγων 69. c.k. (vid. 
Luc. xxiii.3). | Contra, Vulg. αι: rel. 

— ὁ δε] και D. a. 

— avro λεγει  B.Btly.Ble.D αγ. 17. 
Memph. (Arm.) avro....C(? Aeye) | 
λεγει avro 17, V. Vulg. | avro λεγων 
B.Bch. (*respondit dicens" Theb.ap. 
Mingar. “res. ei dicens" ap.Woide). 
| αυτῳ ειπεν C.ap. Wtst. | Τειπεν αυτῳ 
Ss. AXutvid. rel. d. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. «3001. [a.c.ff.& ]. 

3. κατηγορουν] -ρουσιν D Gr. (Contra, 
Orig. iv. 987 3). 

— avrov] avro 69. 

— πολλα] add. αυτος δε ovdey απεκρι- 
varo A. 98. 69. U. a.c. Syr.Hcl. Theb. 
(ap.Mingar.) Arm. ZEth. Orig.iv. (vid. 
Luc. xxiii. 9. et Matt. xxvii. 12). | 








non habent ABCDX(e spat.) rel. 
Vulg. fk. Syr.Pst. Memph. Theb.(ap. 
Woide). Goth. 

4. παλιν ante επηρ. ABsXA. 1. 33. rel. 
Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb.(ap.Woide). Goth. Arm. | post 
avrov CD. A. Theb.(ap.Mingar.) ZEth. 
| ante Τιλατος ff. | om. U. 

— επήρωτα B. 33. 69. U. a.k. Syr.Hcl. 
mg. | Γεπηρωτησεν 5. ACDX. rel. 
Vulg. c.f. Syrr.Pst.&Hel.txt. rel. 

— ovdey] om. BRI. 

— We] ιδοι (? -ov) A. 

— κατηγορουσιν BCD. 1. Latt. Memph. 
Lith. Orig. Int. 11.917”. | Ἱκαταμαρ- 
τυρουσιν 5. ΑΧ. rel. Syrr. Pst.&Hel. 
Theb. Goth. Arm. (vid. Matt. xxvii.13). 

5. απεκριθη] -varo 1. 69. G. 

6. ἑορτην] praem. την D. 

— απελυεν] ειωθει Ó Tyysuov απολυειν 
69. (vid. Matt. xxvii. 15). “solebat di- 
mittere" Vulg. a (c).ffl. *consueve- 
rat dimittere" 4. (Syr.Pst.) | (αυτοις] 
-rovc V. 

— ὀνπερ grovvzo B?RICX. 1. 33. rel. | 
óv παρήητουντο AB*RI. (ὀν.περητ. A.) 
| óv grovvro 1. | ὃν av gr. D. 69. G. 
| (grovro E*). 

7. nv δε] add. τοτε 69. Theb.ap.Woide. 
(Contra, ap.Mingar.) (mox Βαβαρρα- 
Bag A). 

— στασιαστων B.Btly.Blc.CD. 1. 69. K. 
Theb. 6ΤΑΟΙΑΖε (στασιωτων B.Bch.) 
| fevoraciorov 5. AX. τε]. 

— φονον] post πεποιηκεισαν D. Vulg. 








c.k. Theb. | Contra, rel. a. Memph. 
rel. 

7. πεποιήκεισαν ABsD. rel. | επεποιηκει- 
σαν C*(fort.)F West. | πεποιηκασαν Y. 

8. avaBac BD. Vulg. a.c,ff.l. Memph. 
Theb. Goth. (om. A) | favafoncac 
s. ACX. rel. Syrr.Pst.&Hcl. (Arm.) 
utr.q.ZEth. ||add. όλος D. a.(&). Goth. 

— αιτεισθαι] add. avrov D. k. 

— καθως αει] om. as A. | sicut consue- 
verat per diem festum c. quot faciebat 
in singulis diebus festis &. | Contra, 
MSS. vv. 

9. απεκριθη] -νατο δ8.|αποκριθεις D. a.ff. 
(et mox λεγει). | Contra, Vulg. c.A. rel. 

— αυτοις λεγων] om. λεγων M. | Xey& 
αυτοις D. 

— ὑμιν] om. D. ff. 

10. eywwoxey BsCXA. 33. rel. | επεγει- 
νωσκεν AK. | δει D. 1. 69. (vid. Matt. 
xxvii. 18). 

— παραδεδωκεισαν BsC. 33. rel. Vulg. d. 
| παρεδωκεισαν AXA(E)GYV. | παρε- 
δωκαν D Gr. 1. 69. H. a.cff. (vid. 
Matt. xxvii. 18). tradebant A. 

— oi αρχιερεις] om. B. 1. (4). Memph. 
(vid. Matt.) | Contra, ACD. rel. vv. 
11. ανεσεισαν ABsC. rel. Vulg. Syrr.Pst. 

&Hcl. Memph. Goth. ZEth. | επεισαν 
D. a.c,ff.k. Theb. Arm. (vid. Matt. 
xxvii. 20). 

— τον oxyXov] re οχλῳ D*Gr. 

— rov Bap.] om. rov D. 





4. respondes Cl. | 6. solebat dimittere Cl. 


207 


ABCDIP] oc ? , ο κα 
(LX n ] i απολυση αυτοίς. 
1. 33. 69. 
E[F|GHKMSUVr. 
12. ποιῄσω [ov λέ- 
γετε] 
14. κακόν ἐποίη- 
σεν; 


α α 


σταυρωθῃ. 


^ 5 / / 
* ἔλεγεν' αὐτοῖς, Τί οὖν | θέλετε] ποιήσω 
/ ^ , / 3 13 e \ / » / 
σιλέα τῶν Ιουδαίων; * οἱ δὲ πάλιν ἔκραξαν, Σταυ- Wi wenn clamaverunt, Cru- 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


12 


\ ^ y ^ / s 
ρωσον αὐτόν. '* ὁ δὲ Πιλᾶτος ἔλεγεν αὐτοῖς, Τί γὰρ 
t / S odii * SN t x A : > / 
Σἐποίησεν kaküv' ; οἱ δὲ Ιπερισσῶς ἐκραξαν, Σταυ- 

A ος / \ ^ / ^ oS 
— ἔκραζον «s ρωσον αὐτόν. ™ 6 δὲ Πιλᾶτος * βουλόμενος τῷ ὄχλῳ 
^ n 5 ^ \ 
τὸ ἱκανὸν ποιῆσαι, ἀπέλυσεν αὐτοῖς τὸν Βαραβ- 
^ κ > ^ / J 
$r Bv: $ kal παρέδωκεν τὸν Γησοῦν, φραγελλώσας ἵνα 


\ ^ / SEN, » ^ 
%& 57 9 Oi δὲ στρατιώται ἀπήγαγον αὐτὸν ἔσω τῆς 


Vee: 


6 δὲ Πιλᾶτος * radu &rokptÜels" ban dimitteret eis, 1? 95,12 Pi- 
+ * Nu 5 
rov βα- 


latus autem iterum respondens 
ait illis, Quid ergo vultis fa- 
ciam regi Iudaeorum ? !? At 


cifige eum, | Pilatus vero di- 
cebat eis, Quid enim mali fecit? 
At illi magis clamabant; Cru- 
cifipe eum. 15 (206, 1.) Pilatus 
autem volens populo satisfacere 
dimisit illis Barabban, et tradi- 
dit Iesum flagellis caesum ut 
crucifigeretur. 


16 00,4) Milites autem du- 
xerunt eum in atrium praetorii, 


eS y / by ^ L4 
αὐλῆς, 0 ἐστιν πραιτώριον. καὶ συγκαλοῦσιν Όλην et convocant totam cohortem, 


\ ^ d Note / uv 9 NN / 
την σπεῖραν, '' καὶ Ιἐνδιδύσκουσιν avTOv πορφυραν, 

Ν / > ^ v 5 / / 
καὶ περιτιθέασιν αὐτῷ πλέξαντες ἀκάνθινον στέφα- 

y / Se ^ 

ὃ καὶ "péavro ἀσπάζεσθαι αὐτόν, Xaipe βα- 
9 \ » E ^ \ 

και ετυπτον αυτου TV et ponentes genua adorabant 


18. ὁ βασιλεὺς VOV, 


σιλεῦ τῶν Ιουδαίων" 


17 et induunt eum purpura, et 
inponunt ei plectentes spineam 
coronam, !? et coeperunt salu- 
tare eum, Have rex Iudaeorum: 
1? et percutiebant caput eius 
harundine et conspuebant eum, 


N / SE EU qe D o s / eum, 7° (08,6. Et postquam 

δ Ῥ κεφαλην καλαάμῳ, καὶ ενεπτυον Xo και Τιθέντες cer Manger 
5 ^ e : 

7 τα yovara προσεκυνουν αὐτῷ. και οτε ἐνέπαιξαν μονο ο 


, ^0 ἐξ έδ LY UPS \ / \ > /8 
αυτο, εςσεούνσαν αυτον την πορφυραν και ενεουσαν 





11. μαλλον] om. Theb. Arm. ZEth. 

— απολυσει XHT. 

19. παλι» αποκριθεις BC. 33. Vulg.(c).l. 
Syr.Hel. (Theb.) Goth. ZEth. | t azoxp. 
παλιν 5. ΑΧ. rel (a). Arm. | om. 
Syr.Pst. | om. παλιν DT. jfi. 
Memph. 

— ελεγεν BC. Syr.Hcl. | λεγει T. Vulg. 
ff | Τειπεν 5. AD. rel. (α).ὀ. Syr.Pst. 
Goth. [c]. 

— θελετε ΑΡΧ. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. 
xxvii. 21). | om. BCA. 1. 33. 69. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxvii. 22). 

— momow] Tadd. dy λεγετε Ss. CXA. 33. 
rel. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Ath. 
| add. λεγετε B. | om. AD. 1. 69. Latt. 
Theb. Arm. 

— rov βασιλεα ΑΒΟΔ. 1. 69. Arm. | 
*om. rov S. X. rel. Goth. | rw βασι- 
Ae D. (om. rw D*). 

13. παλιν] om. a.cff. | Contra, Vulg. £. 
rel. 

— tkpa£av ABsC. τε]. Syr.Pst. vv. (ante 
παλιν D). | εκραζον 1. 69. G. Syr.Hcl. 
Arm. (vid. Matt. xxvii. 23). 

— cravpocov] praem. Aeyovrec ADKM. 
a.c.ff. '"Theb.(ap.Woide). Eth. (vid. 
Matt.) | praem. ανασειοµενοι ὑπο των 
αρχιερεων και ελεγον 69. G. Syr.Hcl. 
mg. (Arm. sed om. και ελεγ.) | non 
addunt BCXA. 1. 33, rel. Vulg. 4. 
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Syrr.Pst.&Hel.(txt. |^ Memph.. Theb. 
(ap.Mingar.) Goth. 

14. εποιησεν κακον BCA. | ἕκακον εποι- 
ησεν S. ADX. rel vv. (vid. Matt. 
xxvii. 23). 

— περισσυως ABCDA. 1.33. 69. GHKM. 
| i-spicorspoc c. X.rel. 

— εκραξαν BCX. 33. rel (εκραζαν A 
ap Rettig.) Syr.Hel. Goth. th. | 
expagov AD. 1. 69. GKM. Vulg. a.c. 
ff. Syr.Pst. Arm. (vid. Matt.) 

15. Πιλατος] add. ελεγεν αυτοις 693. 
(vid. ver. 14). 

— Bovdopevocg Tw οχλῳ το ἵκανον vouj- 
σαι A(B)XA. 1. 33. 69. rel. (ποιειν B). 
Vulg. a.c. Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. 
| BovX. ποιησαι ro ix. rw oxAq C. Syr. 
Pst. Memph. Theb. | om. D. ff-&. (vid. 
Matt. xxvii. 26. Luc. xxiii. 24, 25). 

— kat παρεδ. ACX.rel. Vulg. a.c. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. | παρεδ. δε B. 
Memph. | (rov de Ino. ópayeXX. raped. 
D. Theb. ¢dayedX. D*). 

16. avrov] τον Inoovy C3. c. 

— tow της αυλης ABsC*X. 33. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. 'Theb. Goth. Eth. | 
εσω εις THY αυλην D. 1. 69. Prag. οἳ. 
Memph. Arm. (vid. eap. xiv. 54). | εις 
την αυλην C?M. Vulg. c.ff.l. (om. £). 
| &w της avi. A. || add. rov Καιαφα M. 

— πραιτωριον] praem. το U. (6 εστιν 


πραιτωριον] "praetorii" Vulg. c.ff.l. 





Memph. (ZEth.) “in praetorium" &. 
* praetorium" g?. | Contra, MSS. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Goth. “ubi erat 
praet.” Arm. 

16. συγκαλουσιν ] καλουσιν D Gr. 

17. ενδιδυσκουσιν BC(D)A. 1. 69. F. (εν- 
δυδισικ. D). | Ίενδυουσιν 5. AX. τε]. 
— πορφυραν] praem. χλαμυδα κοκκινην 
και 69. Syr.Hier. Arm. (eadem om. και 
pro πορφ. Theb.) vid. Matt. xxvii. 28. 

— περιτιθεασιν ABsC. rel. | περιτιθου- 
ow 69. | επιτιθεασιν D. Vulg. c.t. 
(vid. Matt. xxvii. 29). 

— mqs£avrtc] om. D. 

— ακανθινον στεφανον] στεφανον εξ 
ακανθων 1. k. 

18. ηρξαντο] ηρξατο E*. 

— ασπαζεσθαι] post avrov A. 

— αυτον] add. και λεγειν C% 33. U. 
(c). Arm. add. λεγοντες M. | Contra, 
A BC*D. rel. vv. 

— βασιλευ BDX, 1. MSsV. (vid. Matt. 
xxvii.29). | ὁ βασιλευς ACA. 88. 69. 
EFGHKUT. (vid. Joh. xix. 3). 

— των] αυτων 693. 

19. αυτου την κεφαλην ABs. rel. vv. | 
την κεφ. avr. C. Vulg. | (αυτον καλα- 
p εις την κεφαλην D. cffc. (Theb.) ) 

— και ενεπτυον αυτῳ] om. U. [.ενεπτυ - 
σαν C*ut vid.(corr.?). 


14. dicebat illis Cl. 


——— M 


AOV, 29. 


Vulg. ©: ο. σθ 

Syrr. P ZH. α 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, ZEth. 


51, 


^| Matt.27:33-56. ov 





|Lu. 98:96,etc. a 

||Jo. 19:18,etc. _ 
ota 

22. µεθερµηνευ- à 

ó EVO 

dcos ἔλαβεν. 
ο OO 
α 


om ἄρῃ. ™ 


t 


a 
σιε 


a  pobaww. δύο ληστάς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ εὐωνύ- 


? [Kat ἐπληρώθη 7 γραφὴ 7 λέγουσα, 


? Kai οἱ παραπορεύο- 





e µων αὐτοῦ. 


b Es. 53: 12. 


; ᾿σταυρώσουσιν΄ αὐτόν. 


-* Ὁ βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων. 


SS ήν 
oz Καὶ μετὰ ἀνόμων ἐλογίσθη. 
* µενοι ἐβλασφήμουν αὐτόν, κινοῦντες τὰς κεφαλὰς 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


αὐτὸν τὰ μάτια τὰ ἴδια" 5 καὶ ἐξάγουσιν αὐτόν, ἵνα 
* καὶ ἀγγαρεύουσιν Tap 
άγοντά τινα Σίμωνα Κυρηναῖον € ἐρχόμενον. ἀπὸ” ἀγροῦ, 
τὸν πατέρα ᾿Αλεξάνδρου καὶ Ῥούφου, ἵνα ἄρῃ τὸν 
σταυρὸν αὐτοῦ. 

x: "Καὶ φέρουσιν αὐτὸν ἐπὶ "| τὸν |" Γολγοθὰ τό- 
TOV, 0 ἐστιν μεθερμηνευόµενον, Κρανίου peus 
ἐδίδουν αὐτῷ + ἐσμυρνισμένον otvov- 


καὶ * ᾿σταυροῦσιν" αὐτὸν "kal. ' Ἱδιαμέριζονται” 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλλοντες κλῆρον em αὐτά, ris Tí 
ἦν δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν. 
ιδ 7 καὶ ἦν 7) ἐπιγραφὴ τῆς αἰτίας αὐτοῦ ἐπιγεγραμμένη, 
' καὶ σὺν αὐτῷ σταυ- 


Fos Oe" 


timentis suis, et educunt illum 
ut crucifigerent οπτα. ον 
1) Tt angariaverunt praetere- 
untem quempiam, Simonem 
Cyreneum, venientem de villa, 
patrem Alexandri et Rufi, ut 
tolleret crucem eius. 


22 (10,1) Fit perducunt illum 
in Golgotha locum, quod est 
interpretatum calvariae locus. 
23 (15,4) Et dabant ei bibere 
murratum vinum, et non ac- 
cepit. 


hy 

2 καὶ 
> 

οὐκ 


3 012,1) Bt crucifigentes eum 
diviserunt vestimenta eius, mit- 
tentes sortem super eis, quis 
quid tolleret. 35 (213,10) Erat 
autem hora tertia et crucifixe- 
runt eum. ?9 21512 Et erat ti- 
tulus causae eius inscriptus, 
Rex Iudaeorum. 37 (215,1) Ef 
cum eocrucifigunt duolatrones, 
unum a dextris et alium a si- 
nistriseius. ?9 616, 8.) Et adim- 
pleta est scriptura quae dicit, 
Et cum iniquis reputatus est. 
?9 (217, 6.) Et praetereuntes blas- 
phemabant eum, moventes ca- 





19. και τιθ. τα yov. προσεκ avr.] om. D. 
k. | bis G. (προσεκυνουσιν 2°), 

20. και ὁτε] om. και 69. 

— Ενεπαιξαν avr | om. D. 

— πορφυραν] xXapvóa 1. (vid. Matt. 
xxvii.31). | praem. την yAapvda και 
69. Syr.Hier. (Theb.) Arm. 

— Ταιδια ΑΕΧ. 1. 33. 69. rel. | avrov 
BCA. (vid. Matt.) | om. D Gr. 

— Ka ebay. avr. ἵνα σταυρ. avr.] om. 
Syr.Hcl. 

— εξαγουσιν BCDP. rel. Vulg. &. rel. | 
αγουσιν A. (c.ff). 

— ἵνα σταυρ. avr.] om. B. | wore σταυ- 
ρωσαι (om. avrov) 1. 

— σταυρωσουσι» ACDPLA. 33. | [-σω- 
ow 5. X. rel. 

— αυτον] om. D. 1. ff.&. | Contra, ACP. 
rel. Vulg. c. vv. 

21. eyyap. B* RI. 

— παραγοντατινα Xwi.] rov Σιμ.παραγ. 
τον D. (ff). | Contra, rel. Vulg. (c.c). 
|| Teva post Σιμωνα 1. (c). 

— απο DBs.Btly.DX. 1.| tam’ s. ACP. 
rel. | (ακρου A). 

— iva apy Tr. or. avr. ] om. M*. | (ape H). 

22. φερουσι» ABCP. 33. τε]. £. | αγουσιν 
D. 69. Vulg. c.ff.l. vv. ut vid. 

— επι] εις 69. (vid. Matt. xxvii. 33. Joh. 
xix.17). ||add. τον BC?LA. 33. 69. F. 
| *om. c. AC*DPX. 1. rel. 

— Τολγοθα ABCDPX. 1. 33. 69. EsH 
Ss. vv. | -θαν LAFGKMUVT. 





22. rovrov | ante P'oXy. D. (om. c). 
---µεθερμηνευοµενον CDPLA. rel. | -voc 
AB. 


23. εδιδου E. 
— αυτῳ] tadd. πιεν 5. AC*(D)P. rel. 
Vulg. eft. Syrr.Pst.&Hcl Theb. 


Goth. ZEth. (vid. Matt. xxvii. 34). 
πειν D. | om. BC*LA. Memph. Arm. 

— ὃς δε B. 33. I* ut vid. (160 δε 5. ACP. 
rel) vv. | και D. 1. Vulg. c.ff.£. vid. 
Matt. (“sed” ZEth.) ||add. yevoapevoc 
1. G. (vid. Matt.) 

24. σταυρουσιν avrov και B(L. om. και). 
cft. Memph. Theb. Arm. Eth. | 
loravpeocavrsc avrov S. et *om. και 
5. ACDP. rel Vulg. (Syrr.Pst.& 
Hel. utvid.) Goth. (vid, Matt. xxvii. 
35). 

— διαµεριζονται ABCDLXA. 1. 33. EF 


GHKMSUV. | διεµεριζοντο 69. | 
δ..µεριζον.... Pap.Knittel. | tdvewepe- 
ov c. Ts. 


— βαλλοντες] βαλοντες LKMV. Arm. 

— τις τι apy] om. D. ff.(ap.Blan.)4. 
(vid. Matt.) | Contra, rel. Vulg. c. vv. 
| Caper XH). 

25. δε] om. F. Memph.MSS. 

— wpa τριτη BsC?DPXA. rel. vv. (apa y 
D). | τριτῃ ópq. AC*K. | “hora sexta” 
Syr.Helmg. ZEth. (vid. Joh, xix. 14). 

— και εστ.] Ore eor. 69. 

— εσταυρωσαν] εφυλασσον D. f.&. (con- 


EE 


fer ετηρουν Matt. xxvii.36). | Contra, 
rel. Vulg. c. rel. 

26. και ην ἡ] ην δε D. £. (Theb.) vid. 
Luc. xxiii. 38. (ἡ δε D. e corr.) | Con- 
tra, rel. Vulg. c.ff. (om. ἡ A). 

— ὁ βασ.] praem. οὗτος εστιν D. (Syr. 
Hel.) Goth. (vid. Matt. xxvii. 37. et 
Luc.) | praem. Jesus c. 

— Iovóawv] add. οὗτος 88. 

27. συν avr q | om. A. 

— σταυρουσιν ACP. rel Vulg. vv. | 
εσταυρωσαν B. c.d.ff&. Goth. (vid. 
Luc. xxiii. 33. Joh. xix. 18). | συνσταυ- 
ρουσιν A. | σταυρουνται D(seq. B 
Anora*), vid. Matt. xxvii. 38. 

— δεξιων] add. *nomine Zoathan." ο, 
et add. “nomine Chammatha" post 
EVWY, αυτου. 

— αυτου] om. ὮΟὐ. 1. c.f.4. (Contra, 
Vulg. rel.) 

28. om.ver. ABCDXA(cum obel.)(M cum 
ast.) & 'Theb. (vid. Matt. xxvii. 28). | 
Contra, PL. 1. 33. 69. rel, Vulg. c.ff.g!. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Ath. Eus.in Canone. vid. Luc. xxii. 37. 
quo ut videtur spectat Orig. i. 4905, 

— λεγουσα] add. ro V. 

— yeaon] φωνη H. 

29. παραπορευοµενοι] παραγοντες D Gr. 
Eus. D.E. 4989. | Contra, ABsCP. rel. 








27. duos Cl. | 28. impleta CT. 
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KATA MAPKON. 


XV. 30. 


pita sua et dicentes, Va qui 
destruit templum et in tribus 


ων ο και ον Ova, à v καταλύων τὸν ναὸν καὶ 

σι | * oixodopar ' Τρισὶν ἡμέραις' , ? σῶσον σεαυτὸν * κα- 
31 

ση Ταβὰς ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. ὁμοίως * καὶ οἱ ἀρχιερεῖς 


^ ^ / 
ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλήλους μετὰ τῶν γραμµατέων 
/ SW > / - ^ κ 
ἔλεγον, Άλλους ἔσωσεν, ἑαυτὸν οὐ δύναται σώσαι 
2? 3 N > N » ^ > E 
35. [τοῦ] "Isp. — 9? ὁ χριστὸς 0 βασιλεὺς ' loporA καταβάτω νῦν cmo 
θ A^ ^ [4 » N / 
7 τοῦ σταυροῦ, ἵνα ἴδωμεν καὶ πιστεύσωµεν. 
33 + ancy cathe 
ck συνεσταυρωµένοι αὐτῷ * ὠνείδιζον αὐτόν. * Kal ρθω crucifixi erant conviciaban 





S Theb. 


diebus aedificat: *? salvum fac 
temet ipsum descendens de 
cruce, %! (?15, 2) Similiter et 
suinmi sacerdotes ludentes ad 
alterutrum cum scribis dice- 
bant, Alios salvos fecit, se ip- 
sum non potest salvum facere. 
3? Christus rex Israhel descen- 

i οἱ dat nunc de cruce, ut videamus 
Ke et credamus. 015,3) Et qui cum 


tur ei. 33 20,2.) Et facta hora 


pévys" ὥρας ἔκτην, σκότος ο ο e ὅλην τὴν γῆν sexta tenebrae factae sunt per 





σκα Ee o ας té 
34. τῇ pa ry iv. Pete d pou 


* Psa, 22(21):1. 





ey vel." 


{TP 


ἐνάτης'' 


* καὶ 


"rpg ἐνάτῃ Opa’ ” ἐβόήσεν 
^ ^ > [/4 

ὁ Τησοῦς φωνῇ µεγάλῃ!, "Exo Ἐλωί, thaw” ἴσα- 

[5 > € 7 e 

Θαρίθανεί”. 6 ἐστιν μεθερμηνευόµενον, 'O θεύς µου ὁ 

θεός κου, εἰς τί * ἐγκατέλιπές με”. 

oe το ή s 

παρεστΊκοτων ακουσαγτες έλεγον, 
6 N ET: / \ i / »y 

δραμὼν δέ *ris" [ kai | γεµίσας σπὀγγον ὄξους, 


totam terram usque in horam 
nonam, δὲ @1, 6) Et hora nona 
exclamavit lesus voce magna 
dicens, Heloi heloi lama sabac- 
thani, quod est interpretatum 
Deus meus Deus meus, ut quid 


5 S S x . . . 
^ Kal τινες TOV dereliquisti me? 55 Et quidam 


*"I0e", Ἠλίαν φω- 


de circumstantibus audientes 
dicebant, Ecce Heliam vocat. 
36 222,2) Curren’ autem unus 
et implens spongiam aceto cir- 





29. avrov] om. D £. | Contra, rel. Hus. 
D.E. 

— ova St. Elz. ABCDPUI?X. 1. 88. 69. E 
FsGHKMSSsU Vsr. Vulg. c.f. vv.! ovat 
ed. Mill. Eus. D.E. | om. L*AGr. 

— οικοδοµων] ante ror. ἡμερ. BDL. ¢.k. 
Syr.Pst. Memph. Theb. | tpost ἡμερ. 
c. ACPX. rel. Vulg. f. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. ZEth. Eus. D.E. (vid. Matt. xxvii. 
40). |add. αυτον Eus. D.E. 

— τρισιν] Tpraem. εν c. BXA. rel. 
Vulg. d.f. Eus. D.E. (vid. Matt.) | om. 
ACD Gr.PV. c. Theb. (triduo 7). 

30. καταβας BD Gr.LA. Vulg. t. Memph. 
| και καταβα 5. AC. rel c.f. 
Syrr.Pst.&Hel. (Theb. om. και). Goth. 
Arm. ZEth. | και καταβηθι P. 1. Eus. 
D.E. 4984. (vid. Matt. xxvii. 40). 

31. ὁμοιως] om. D. cft. | Contra, rel. 
Vulg. Eus. D.E. || tadd.de s. BsC?.33. 
MP, "Theb. (vid. Matt. xxvii. 41). | om. 
AC*DPLXA.1.69. EFGHKM*SU VT. 
Vulg. ¢.f.4.l. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Goth. Arm. Eus.D.E. [ZEth.] 

— προς αλληλους] om. 69. οὐ. (vid. 
Matt.) | εις αλλ. D. Eus. D.E. 

32. Iopand] T praem. rov s. ACP. rel. 
Memph. Theb. Eus. D.E. | om. BDLA. 
1. 69. K. (vid. Matt. xxvii. 49). 

-— καταβατω vvv] καταβα L. | σας 
Eus. D.E. 

— πιστευσωμεν] add. avro C?DP. 1. 69. 


FGHMV(add.'T. c.ff.i.l. Syr.Pst. Theb. 


Arm. Aith. Eus.D.E. (vid. Matt.) | 


om. ABC*LXA. 33. EKSsUV*. Vulg. 


Syr.Hel. Memph. Goth. 
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32. avro] om. D. || praem. συν BL. (vid. 
Matt.) | om. ACP(ut vid. e spat.) XA. 
rel. 

— avrov] avro 1. 

33. και γενοµενης BDLA. 1.33.69. GMS. 

. Vulg. cf. Syr.Pst. Memph. Goth. 
[Syr.Hcl.] | Ίγενομενης δε 5. ACP. 
rel, Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 56%. Eus. 
D.E. 492^, 

— εκτης] s£a εκτης A. (sexta Lat.) | 
T D*ap.Wtst., sed ap. Kipling duplex 
T i.e. ἕκτης. 

— εφ ὅλην την γην] εφ ὁληςτηςγης D. 
Eus. D.E. 4925, | Contra, ABsCP. rel. 

— svargc ACPLA. 1. 33. 69. EFGHK 
ΜΟΥ. Eus.D.E. | tevvarne s. Bs 
Ssr. (h. X. 0 D). 

34. ry εν. ὡρᾳ BD Gr.L. 1. 69. F. c. Syr. 
Pst. Goth. Ath. Eus.D.E.| try dpa 
Ty εν. S. ACPX sic. A. 33. rel. Vulg. 
df. Syr.Hcl Memph. Arm. |levary 
MSS. qui habent ενατης ver. 33. et D. 
| isvvarg s. BsXsic.SsT. 

— Boncev ABsCP. rel. Eus. D.E. | 
ανεβοησεν M. | εφωνήσεν D. 

— 6 Igcovc] om. D. £. | Contra, rel. 
Eus. D.E. 

— μεγαλη] tadd. λεγων s. ACP. rel. 
Vulg. e. Syr.Pst. Goth. Arm. (JEth.) 
vid. Matt. xxvii. 46. | om. BDL. ff. 
Memph. 

— shot ελωι ABCP. rel. Vulg. ff.(g..I). 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Ath. (Heloi 
heloi Am. Prag. g.D). | ηλει ηλει D. 
(c). Arm. Eus. Τ.Ε. (* Il, il,” Syr.Pst.) 
vid. Matt. xxvii. 46. 





34. aua. BD. 1. Am. ff. Arm. Hus. D.E. 
| Aeua. CLA. c.g?... (Memph.) | Aya 
APX. 33. 69. KMUT. Syr.Hcl. Goth. 
| «uia EFGHSV. | tAappa s. Vulg. 
Cl. Ath. (lemono Syr.Pst.) 

— σαβαχθανει C. 1. GH. | σαβαχθανι 
5. LA. 88. 69. rel. Vulg: veg?) 
Memph. Arm. th, (Syrr.Pst.&Hcl. 
habent hanc vel priorem lectionem). | 
σαβαχ.... PX. | σιβακθανει A. Goth. 
| ζαβαφθανει B. | £Za$0ava D. | (la- 
zapmathani ffap.Sabat. lamasapthani 
ff ap.Blan.) 

— µου 19] om. AA. 1. 69. EFGKT. Eus. 
D.E. (vid. Just, Tr. 99). | Contra, BC 
DP. 33. rel. vv. Jren. 38. Graece (qui 
hunc locum potius quam Matt. spectat). 


— 6 Otoc µου 39] om. B. Zren.38. Gr. | 


Contra, ACDP. rel. vv. Eus. D.E. Zren. 
38. Lat. 

-— pe post εγκατ. B(D)L. Vulg. ff. 
Memph. ren. 38. Gr. Eus. D.E. | 
flante s. AC. rel. Goth. (vid. Matt.) 

— εγκατελιπες ABCA. rel.| εγκατελιπας 
33. | εγκατελειπες LEG. | εγκατελειπας 
K. | ov&?wac µε D Gr. (c.i). (hiant PX). 

35. και τινες... ακουσαντες] om. A. 

— maptornkorov CLA. 1.69. το]. (παρε... 
P. παρεσ.... X). | παρεστωτων D. 
33. U. | ἑστήκοτων B. | εκει ἑστη- 
κοτων A. (vid. Matt. xxvii. 47). cir- 
cumstantibus Vulg. c. || παρεστ. ακου- 
σαντες] ακουσαντων Eus. Τ.Β. 

— ακουσαντες] om. C. 





29. Vah qui destruis templ 
dificas Cl. 3 OM Rd 


lamma Cl. 


reae- 
| 31. illudentes Cl. | 34. mi Eloi 


XV. 43. 


Vulg. c. 
Syrr. P. H. 
Memph.(ThebJocy 
Goth. Arm, ZEth. a 


περιθεὶς * 


oxo 
B. 
Πε 


σκε 


β 


99. υἱὸς θεοῦ ἦν 

σκς 
S 
40. [kai] Μαρία rj 
- May. 


nv θεοῦ. 
41. [ai] καὶ ὅτε 


: MH’ σκζ 
bllMatt.27:57-61. @ 
|Lu. 
.||Jo. | 19:38-42. 
42. πρὸ σάβ. 


µήτηρ καὶ Σαλώμη, 


ΚΑΤΑ MAPKON. 


καλάμῳ ἐπότιζεν αὐτὸν λέγων, "Adere, 
ἴδωμεν εἰ ἔρχεται Ἡλίας καθελεῖν αὐτὸν. 
Ἰησοῦς ἀφεὶς φωνὴν μεγάλην ἐξέπνευσεν. 

59 Καὶ τὸ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ ἐσχίσθη εἰς 
δύο * amr” ἄνωθεν ἕως κάτω. 
ὁ παρεστηκὼν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ ὅτι οὕτως [κράξας | 
ἐξέπνευσεν, σε, Ady bas * οὗτος Ó ἄνθρωπον” vios 
? ἦσαν δὲ καὶ yvvotkes ἀπὸ μακρὀθεν 
θεωροῦσαι, ἐν ais | ἦν ] καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή καὶ 
Μαρία [ἡ ] Ἰ Ιακώβου τοῦ μικροῦ καὶ Ἰ Ἰωσῆτος" 
! ai [xoi] ὅτε ἦν ἐν τῇ Γαλι- 
λαίᾳ ἠκολούθουν αὐτῷ καὶ διηκόνουν αὐτῷ, καὶ ἄλλαι 
πολλαὶ αἱ συναναβᾶσαι αὐτῷ εἰς Ἱεροσόλυμα. 

60 “> Kat 5059 ὀψίας γενομένης, ἐπεὶ ἦν παρα- 
90:60. σκευή, 0 ἐστιν Ἱπρὸς σάββατον’, Ὁ ἳἐλθὼν' Ἰωσὴφ 


N \ 
: ἰδὼν δὲ ὁ κεντυρίων Ἱ 


cumponensque calamo potum 
dabat ei dicens, Sinite videa- 
mus si veniat Helias ad depo- 
nendum eum. ?? 63,19) Tesus 
autem emissa voce magna ex- 
Spiravit. 

58 024,2) Et velum templi 
Scissum est in duo a sursum 
usque deorsum. % 695,3) Vi- 
dens autem centurio qui ex 
adverso stabat quia sic clamans 
exspirasset ait, Vere homo hic 
filius dei erat. 4° (925,60 Erant 
autem et mulieres de longe 
aspicientes, inter quas et Maria 
/ Magdalene, et Maria Iacobi 
minoris et Ioseph mater, et Sa- 
lome, 31 et cum esset in Galilaea 
sequebantur eum et ministra- 
bant ei et aliae multae quae 
simul eum eo ascenderant Hie- 
rosolymam. 

42 (7,1) Et cum fam sero 
esset factum, quia erat para- 
sceve, quod est ante sabbatum, 
?? venit Ioseph ab Arimathia 


δὲ 





S5.t0e BLA. 1. 33. 69. FU. | Έιδου €. 
AP. rel. (hiat X). | om. D. Tol. Syr. 
Pst. c. Eus.D.E. (Contra, Vulg. ff. 
Syr.Hel.) | ὁτι C. Arm. (vid. Matt.) | 

. Otetoov K. 

— $ov&] add. οὗτος D. cff. (vid. Matt.) 
| Contra, rel. Vulg. 

36. δραµων δε] και dpapwy D. 1. cff. 
(QEth.) | Contra, rel. Vulg. 
τε yspacac | και δραµοντες εγέµισαν 69. 

— τις BLA. Ath. | tse 5. ACD. rel. 
Vulg. c.ff. Goth. (vid. Matt. xxvii. 

_ 48). vv. ance. 

— και ACDA. rel. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Arm. ZEth. | om. BL. cff. Syr.Hcl. 
Memph. 

— γέμισας] πλησας D. (vid. Matt.) tunc 
σφογγον D. 

— περιθειο] περιθεντες 69. | επιθεις D. 
|| praem. και 1. 69. (om. seq. τε). V. (0). 
vid. Matt. ||tadd. re 5. ACXV. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. -Arm. Eth. | 
om. BDL. 1(vid. supra). 33. 69(supra). 
Memph. Goth. 

— εποτιζεν avrov λεγων] om. D Gr. | 
Ctra., rel. | εποτιζον αυτον λεγοντες 69. 

— αφετε] αφες D. 1. 69. V. c.i(ap.Gb.). 
Axm.Zoh. (vid. Matt. xxvii. 49). | Con- 
tra, rel. Vulg. i(ap.Blan.) Arm.Usc. 
rel. [ff ]- 

— καθελειν] praem. σωσον (i.e. -owv) και 
69. 

38. δυο] add. µερη D. c. 

— an BDLX(utvid.) 69. | απο c. 
AC. rel. 


— κατωθεν 693. 


|| Spapwr 








39. εξ εναντιας avrov ABsC. rel. (Vulg.) 
c.f. Syr.Hcl rel | «vro tantum 1. 
Syr.Pst. | exe D. i(Gb.). Orig. Int, iii. 
9281. | om. Arm. 7(Blan.). 

— ὅτι οὕτως κραξας ACXA. 1. 33. 69. 
rel Vulg. cff. vv. Orig. Int. iii. 9983. 
| om. οὕτως Memph. Arm. (οὗτος K). 
| om. κραξας BL. Memph. | quia sic 
exclamavit (om. εἔεπν.) 4. | οὕτως av- 
TOV kpa£avra Kat iD; 

— ειπεν] om. D. 

— οὗτος 6 ανθρωπος BDLA. 33. Vulg 
Cl. c.ff. Syr.Pst. Memph. Goth. ZEth. 
Orig. Int.iii. | £6 ανθρ. οὗτος 5. ACX. 
rel. Am. Syr.Hel. Arm. (vid. Luc. 
xxiii. 47). 

— viog nv θεου AC. 1. 33. 69(rov θ.). 
rel. c,ff. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Orig.Int. 
iii. 9982-5. | υἱος θεου ην BLAT. Vulg. 
AWth. (? Memph.) vid. Matt. xxvii. 54. 
| 0cov vioc yv D. hk. | h. X 

40. ησαν δε] add. εκει C. (vid. Matt. xxvii. 
55). 

— εν aic ην και] om. Syr.Pst. Ath. 

— nv ACD. rel. Vulg.Cl. c.ff. vv. (vid. 
Matt. xxvii. 56). | om. BL. Am. Tol. 
Prag. (h. X). 

— και 29] om. C?D. 1. 33. 69. GUT. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
(vid. Matt.) | Contra, ABsC*LA. rel. Am. 
Tol. (vid. Syr.Pst.& Eth. supra. h. X). 

— Μαρια 1° ADLXA, 33. rel. Memph. 
| Μαριαμ BC. 1. |om. seq. ἡ D. 

— Μαρια ἡ 25] om. ἡ DL. 33. 69. E* 
Wist. Arm. | Contra, ABsCXsA. 1. 
rel. (vid. Matt.) 











40. Iak.] T praem. rov 5. AXs. rel. (vid. 
Matt.) | om. B.Btly.CDLA. 1. 33. 69. 
KU. Arm. 

— ΊἸωσητος BD Gr.L(A). 33. 69. Memph. 
(praem. 7 B). Ἰωσηβτος A*. | Iwon- 
moc 1. | tlwon 5. AC. rel. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. (vid. Matt.) | Jo- 
seph Vulg. e.d.ff.l. ZEth. (h. X). 

41. αἱ ab init. BsDX. 1. 33. 69. rel. c.f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. AZEth. | 
om. ACLA. Vulg. /. Goth. 

— και 19] om. BX 7f. 33. cff. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | Contra, ACDLX 
ut vid. A. 1. 69. rel. Vulg. Syr.Hcl. Goth. 

— κολουθουν] -θησαν D. 

— και διηκονουν avro] om. CDA. (δὲ 
ὁμοιοτελευτον ut vid.) | Contra, ABLX. 
rel. vv. (vid. Luc. viii. 3). 

— αλλαι] αἵτεραι A. 

— αἱ συναναβ.] om. αἱ L. 

42. ηδη] om. Syr.Pst. ZEth. 

— γέναµενης A. 

— exe] επειδη A. 

— προς σαββατον AB(*RL)LEGU VT. | 
I-pocajarov 5. B*RI.CA. 1.33. 69. 
rel. (h. X). | πριν σαββατον D. ante 
sabbatum Vulg. ff. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. (ut vid.) “primus sabba- 
torum” Goth. “tempore initii sabbati” 
Eth. (“quod est parascene sabbati" c). 

43. ελθων ABCLA. 1. 33. 69. KMUT. 
Memph. Goth. Arm. (h. X). | 1»^4- 
θεν c. D. rel. Vulg. cff. Syrr.Pst.& 
Hel. ZEth. (vid. Matt. xxvii. 57). 





38. asummo usque Cl, | 39. hic homo Cf. | 
40. inter quas erat Maria Cl. | Salomae Az. 


VUE 


ABCD. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EG(ODKMSUVTI. 


Τα To) ᾿Τησοῦ. * 


KATA MAPKON. 


ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, εὐσχήμων βουλευτής, ὃ ὃς καὶ αὐτὸς nobilis decurio, qui et ipse erat 


XV. 44. 


expectans regnum dei, et au- 


ἦν προσδεχόµενος. τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, τολμήσας dacter introiit ad Pilatum et 


petit corpus lesu. “* Pilatus 


εἰσῆλθεν πρὸς Tov’ Πιλᾶτον καὶ ἠτήσατο τὸ σῶμα Pom ιο 


ος 0 δὲ Τιλᾶτος «ἐθαύμασεν εἰ ἤδη et accersito centurione interro- 


gavit eum si iam mortuus esset. 


τέθνηκεν, καὶ Mec ον TOV κεντυρίωνα, έπη- ^5 Et cum cognovisset a centu- 


44. εἰ πάλαι ἀπέθ. 
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ρώτησεν αὐτὸν εἰ * ήδη” ἀπέθανεν' 
τοῦ κεντυρίωνος ο πι. τὸ rama” τῷ Ἰωσήφ. 


rione, donavit corpus loseph. 


5 
καὶ e οὓς ἀπὸ 46 (338,1.) Toseph autem mercatus 


sindonem et deponens.eum in- 
volvit sindone, et posuit, eum 


σκη καὶ ἀγοράσας σινδόνα, ! καθελὼν αὐτὸν ἐνείλήσεν in monumento quod erat ex- 


a 


^ / S 1 // dak 3 / Las 5 λ 
τῇ σινδονι, καὶ *eÜmkev avrov ἐν μνημείῳ 0 ἣν λε- 


cisum de petra, et advolvit la- 
idem ad ostium monumenti. 
47 (29,6.) Maria autem Magda- 


» 2 / SS y, / SUN 
λατομημένον ἐκ πέτρας, καὶ προσεκύλισεν λίθον ἐπὶ Jone et Maria Ioseph aspicie- 


INC 

- . 7 
¢ | Matt. 28:1-10. 
| Lu. 24:1-12. 
ο.  20:1,etc. 





N / ^ / 
x9 την θυραν τοῦ μνημείου. 
N ο τεμ τε 
καὶ Μαρία 7 * 


οι “Καὶ διαγενοµένου τοῦ σαββάτου Μαρία 7) 
Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ ἡ [τοῦ | Ἰακώβου καὶ Σαλώμη 
ἠγόρασαν ἀρώματα, ἵνα ἐλθοῦσαι ἀλείψωσιν αὐτόν. 


€ € x . 
7 7) δὲ Μαρ ία 7) Μαγδαληνή bant ubi poneretur, 
, ^ [AES / ^t / [/4 
]Ἰωσῆτος ἐθεώρουν ποῦ Ἱτέθειται. 


1 036,9) Et cum transisset 
sabbatum, Maria Magdalene 
et Maria Iacobi et Salome eme- 
runt aromata, ut venientes un- 
gerent eum. ? (1,1) Et valde 





43. 0 απο] om. ó D. | tunc Αριµαθιας D. 
Vulg. c.f. 

— ευσχηµων] add. óc L. 

— kat αυτος] post ην D. c.ff. (Contra, 
Vulg.) 

— τολµησας] om. Syr.Hier. 

— εισηλθεν] ηλθε» D 

— rov ante IRA. BLA. 33. | *om. c. 
ACD. rel. (h. X). 

— σωμα] πτωµα D Gr. Ath. 

44. εθαυμασε»] -ζεν D. Vulg. c. 

— τεθνηκεν] & τεθνηκει D. 

— αυτον] om. 1. 

— ηδη 2° BD. Vulg. c.ff(ap.Blan.).l. 
Syr.Hier. Memph. Goth. Arm. Eth. 
(vid. supra). | aka s. ACLX utvid. 
rel. Syrr Psi. & Hcl. 
ειπεν απεθ. AGr.). 

— amtÜavev] τεθνηκει D(vid. supra). | 
Contra, rel. 

45. απο] παρα D. 1. (h. X). | om. απο 
Tov κεντ. Syr.Pst. | om. ver. ff. 

— ΚεΥντουριωνος D. 

— πτωµα BDGr.L. Ath. | Ίσωμα e. 
AC. rel. Vulg. c. Memph. ||add. αυτου 
D. Syr.Pst. | add. Jesu c. Memph. 

— Ἰωσηφ] Iwon B. 

46. και 19 ABsCL. rel. Memph. Goth. 
JEth. | ὁ de Iwond D. Vulg. c.l. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Syr.Hier. Arm. 

— σινδονα] tadd. kac 5. AC. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. th. | 
om. BDL. (c). Memph. 

— Καθελων] λαβων D. 
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| Cezmp. avr. και 





46. ενειλ. τ. σινὸ. κ. κατεθ. avr.] om. A. 
(ενειλυσε 69). 

— τῇ σινδονι] praem. εν 1. ff. | εις την 
σινδονα D. 

— εθηκεν BC?DL. 1. 33. 69. | Ἱκατεθη- 
κεν 5. C*X. rel. | καθηκεν A. | κατε- 
θηκαν K. 

— αυτον 99] αυτο AM. (om. Arm.) 

— µνηµειῳ ACD. rel. | µνηµατι B. Btly. 
Bile. (vid. Luc. xxiii. 53). µνηµατιῳ B. 
Beh. | praem. rp D. 

— εκ πετρας] εκ της πετρας D. 1. | εν 
Ty πετρᾳ 69. 

— προσεκλισεν] προσκυλισας D. 1. (vid. 
Matt. xxvii. 60). 

— επι] εις A. 

— ad fin.] add. και απηλθεν D.(sic, sed 
om. και) 1. G. (vid. Matt.) 

47. Μαρια 19] Maprap 1. 33. 

— 1) Μαγδ.] om. ἡ D. 

— Μαρια ἡ 2° ABCA. 18. 33. G. | *om. 
ἡ 5. DL. rel. (h. X. Μαριαμ 1Wtst.) 

— Iwonroc BLA. 1. (69). k. Memph. | 
tlwon c. CX. 33. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. | Ἰωσηφ A. Vulg. L ZEth. | 
Ίακωβου D. ff. | Iako(gov και Iwonroc 
µητηρ. 69. Syr.Hier. | Jacobi et Jo- 
seph. ο. (Arm. Ἰωσητος). | et Maria 
Jacobi et Maria Joseph g?. 

— Εθεωρουν] εθεασαντο D. cff. (vid. 
Luc. xxiii. 55). | Contra, Vulg. 

— που] τον τοπον ὅπου D. c,ff. Arm. 
(vid. cap. xvi. 6). | Contra, Vulg. rel. 

---τεθειται ABCD(L). 33. 69. Vulg. 


cff. Arm. (re. 0vra sic A. hiat X). 
τεθηται L. | Ἱτιθεται 5. 1. E. rel. 
1. διαγ. τ. σαββ.....Και Σαλωμη] om. D. 
— του σαββ.] om. του C?. 33. | Contra, 

ABsC*LM. rel. 

— Μαρια 1°] praem. ἡ L. | Μαριαμ 33. 
(sic bis 1). 

— 7 (post Μαρια 2°) om. L. 1. 69. E. | 
Contra, rel. Goth. 

— του] om. CX. 1. 69. EGMUVT. (vid. 
cap. xv. 40). | Contra, ABsLA. 33. rel. 
| (pro Ίακωβου, Josephi Arm.) 

— mnyopaocav | praem. πορευθεισαι D. (4). 
Syr.Hier. Arm. (habent id. post σαβ- 
βατου cff). 

— ελθουσαι] om, D. cff. (Contra, Vulg. 
rel.) 

— avrov] rov Inoovy 69. KM. Vulg. 
Cl. (Contra, Am. rel) | αυτον ante 


αλειΨ. D. cff. 
2. Nav] om. D. c. Syr.Pst. Arm. | 
Contra, rel. Vulg. οἱ. Syr.Hcl. rel. 


Dion. Alex. (ap. Routh. iii, 225, 997). 
Eus. D. E. 4985, 

— jug B. 1. | 7g meg LA. 33. Memph. 
Eus.D.E. | µιας D. | της µιας > 
AC. rel. Dion. Alex. (227). 

— rov σαββατων BL. 83. 69. K. Eus. 
D.E. | *om. rov €. AC. vel. Dion. 
Alex. (227). | σαββατου D. c. (Con- 
tra, Vulg. οἱ). 








43. introivit Cl. | petiit CT. 
1. Salomae Am. | ungerent Jesum Cl. 


AVE 8. 


Vulg.[a**].c. σλα 2 


Syrr. P. H. 


a 
Memph. 
Goth. Arm. th. 
2. [τῇ] μιᾷ 
= [τῶν] σαββ. a ee 
3. ἐκτ. θὐρ. Mes μγηµειου 5 
5. ἐλθοῦσαι 
σλβ 
β 
S a** 
D 


KATA MAPKON. 


lY / V+ e κι vq / y Ν 
καὶ λίαν πρωὶ Ίμια τῶν σαββάτων έρχονται ἐπὶ τὸ 
- > / PP: 
μνημεῖον ἀνατείλαντος τοῦ ἡλίου. ? καὶ ἔλεγον πρὸς 
€ v Tí > AL τα N / 12 y ^ / 
εαυτάς, Τίς ἀποκυλίσει ἡμῖν rov λίθον * amo τῆς θύρας 
4 s 5 / ^ e 
καὶ ἀναβλέψασαι θεωροῦσιν ὅτι 
> iA πε / 5 \ / / 5 \ 
ἀνακεκυλισται 0 λίθος: ἦν yap µέγας σφόδρα. ° καὶ 
> ^ N ^ 5 
εἰσελθοῦσαι eig TO μνημεῖον εἶδον νεανίσκον καθή- 
> ^ ^ / X 
µενον ἐν τοῖς δεξιοῖς, περιβεβλημένον στολὴν λευκήν" 
NY / ο «ς N / ^ 
καὶ ἐξεθαμβήθησαν. 9 6 δὲ λέγει αὐταῖς, Mz) ἐκθαμ- 
^ > ^ ^ Ν N 
βεῖσθε. 'lgoo)v ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυ- 
/ es , y e 3 « / ο 
ῥρωμένον' TyépÜn, ovk ἐστιν 0e ie ὁ τόπος ὅπου 
ἐθ LEA rn > Ne / » ^ ^ 
eOnkay αυτον. ' ᾽ἆλλα υπάγετε, εἴπατε τοῖς µαθηταῖς 
> ^ ^ ^ / 7 / € ^ 
αὐτοῦ καὶ τῷ Πέτρῳ, ὅτι προάγει ὑμᾶς εἰς ? rv Ta- 
/ 3 ^ ο » \ 5 ^ 
λιλαίαν' ἐκεῖ αὐτον ὄψεσθε, καθὼς εἶπεν ὑμῖν. ὃ καὶ 
3 λθ ^ t X ΜΙΝΙ ^ / e { NG 
ἐξελθοῦσαι' ἔφυγον amo τοῦ μνημείου" εἶχεν * yap 
^ / \ + > \ 5 
αὐτας τροµος καὶ έκστασις' καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον" 
ἐφοβοῦντο γάρ. 
ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 


mane una sabbatorum veniunt 
ad monumentum, orto iam sole, 
3 et dicebant ad invicem, Quis 
revolvet nobis lapidem ab ostio 
monumenti? ‘ Et respicientes 
vident revolutum lapidem: erat 
quippe magnus valde. 5 Et 
introeuntes in monumento vi- 
derunt iuvenem sedentem in 
dextris, coopertum stola can- 
dida, et obstupuerunt. 9 (9 
3) Qui dicit illis, Nolite expa- 
vescere: lesum quaeritis Na- 
zarenum crucifixum: surrexit, 
non est hic: ecce locus ubi 
posuerunt eum. ? Sed ite dicite 
discipulis eius et Petro, quia 
praecedit vos in Galilaeam: ibi 
eum videbitis, sicut dixit vobis. 
8 033,2) At illae exeuntes fu- 
gerunt de monumento: inva- 
serat enim eas tremor et pavor, 
et nemini quiequam dixerunt: 
timebant enim. 





2. ερχονται] ante πρωι D (c). | Contra, 
rel. Vulg. οἱ. Dion. Alex. (227). Eus. 
D.E. 

— μνημειον] µνηµα C*(corr.*). | Con- 
tra, Dion. Alex. Ews.D.E. ᾖ[αᾶᾶ. ere 
1. K. Eus.D.E. | Contra, rel. Dion. 
Alex. (227). 

-- ανατειλαντος] ανατελλοντος D. c. | 
Contra, rel. Vulg. g!. Dion. Alex. (225, 
227,228). Eus.D.E. et ad Mar. iv. 266. 

3. éavrac] éavrovc D. | Contra, rel. 
-Eus. D.E. 493*. (avrac L*). 

— αποκυλισει] αποκαλυψει D*. (Con- 
tra, rel. Ews. D.E.) | post ἡμιν ha- 
bent D. c.ff. | Contra, Vulg. rel. Eus. 

— απο CD. 69. Vulg. c,ff.l. Eus. D.E. 
(vid. Luc. xxiv. 9). | tex 5. ABsL. rel. 
(vid. Joh. xx. 1). 

4. Sic in D. ην yap µεγας σφοδρα" και 
ερχονται και εὑρισκουσιν αποκεκυλισ- 
µενον τον Mov cff. Syr.Hier. sic 
etiam (sed avrov αποκεκαλισμενον) 
Eus. D.E. (vid. et Luc. xxiv. 2). | Con- 
tra, rel. Vulg. vv. | **subito autem ad 
horam tertiam tenebrae factae sunt per 
totum orbem terrae, et descenderunt de 
caelis angeli, et surgent in claritate 
vivi dei simul ascenderunt cum eo ; et 
continuo lux facta est. "Tunc illae ac- 
cesserunt ad monimentum et vident 
revolutum lapidem; fuit enim” etc. 4. 

— ανακεκυλισται BL. (revolutum Vulg. 
cff). | ζαποκεκυλισται 5. AC. rel. 





(vid. et Matt. xxviii. 2. et Luc. xxiv. 
9), 

4. λιθος] add. à monumento Arm. 

5. εισελθουσαι ACD. rel. (vid. Luc. xxiv. 
3). | ελθουσαι B. 

— Ψεανισκον] ante ειδον D. | Contra, 
rel. 

— εν r. δεξ.] om. Syr.Hier. 

— εξεθαμβηθησαν] εθανβησαν D. 

6. ὁ δε] και D. c.f. (*qui" Vulg.) | 
Contra, rel. 

— αυταις] avrow D. ||add. 6 αγγελος 
D. ff. (vid. Matt. xxviii. 5). 

— εκθαμβεισθε] φοβεισθαι (-0ε) D. Eus. 
ad Mar. i. 255. (vid. Matt.) | Contra, 
rel. Eus. ad Mar. iv. 266. 

— Inoovy] praem. rov D. | Contra, rel. 
Eus. bis. 

— rov Ναζαρηνον ABsC. rel. Eus. ad 


Mar. i. iv. | τον Napopawv LA. | 
τον Ναζωρηνον 69. | om. D. (vid. 
Matt.) 


— we ὁ τοπος"] ειδετε εκει (add. rov?) 
τοπον avrov D. cff. (vid. et Matt. 
xxviii. 6). | Contra, rel. 

7. αλλα ACDLA. 33. GK. | {αλλ «€. 
BsX. rel. 

— ειπατε] praem. και C*(utvid.)D. 33. 
Goth. | Contra, ABsC*(h. X). rel. vv. 
— ore] add. ηγερθη απο των νεκρων, 

και ιδου 1. (vid. Matt. xxviii. 7). 
— προαγει] ὑπαγει C. | ιδου προαγω D. 
— αυτον] µε D. 


7. ειπεν] ειρηκα D. a**ff. (Contra, 
Vulg. c). | ειρηκεν A. 

8. ab init. Et quum audivissent Syrr.Pst. 
&Hcl.mg. Arm. 

— εξελθουσαι] T add. rayv 5. E.|om. AB 
CDLX(ut vid. e spat.)A. 1. 33. 69. F 
Wtst.GKMSU Vr. Vulg. a**.c.ff. Syrr. 
Pst.&Hel. Syr.Hier. Memph. Goth. 
Arm. JEth. 

— yap post ειχεν BD. Vulg. a**.c.ff.A.l. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. | Ίδες. 
AC. rel. Syr.Hcl. Goth. (h. X). 

— mpopoc] $ofgoc D. (vid. Matt, xxviii. 
8). 

— ειπον] ειπαν D 

Post ver. 9. subscriptio KATA MAP- 
KON in secundá columná paginae le- 
gitur in Cod. B (columna tertia vacua 
relicta), et in pagina sequente incipit 
Evangelium Lucae. In codicibus an£&- 
quis versionis Armenae subscriptionem 
ευαγγελιον kara Μαρκον hic legitur: 
et tunc sive omittunt partem hujus 
evangelii reliquam, sive cum novo 
titulo evayy. κ. Mapx. habent notatam. 

Marcum ipsum hic finem imposuisse 
Evangelio suo testantur e scriptoribus 
antiquis nonnulli. Eusebius haec ha- 
bet, κατὰ τὸν Μάρκον μετὰ τὴν ἀνά- 
στασιν οὐ λέγεται ὤφθαι τοῖς μαθηταῖς, 








4. viderunt Cl. | 5. monumentum Ct. 
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KATA MAPKON. 


XVI. 9. 


ES / L a à 

ACD. 4) Αναστὰς δὲ πρωὶ πρώτη σαββάτου ἐφάνη πρῶ- # Surgens antem mano prima 

4 sabbati apparuit primo Mariae 

ea * Mapi ux τῇ Mays η * Tap As ' ἐκβεβλήκει Magdalene, de qua eiecerat 
EG[H]KMSUVT. septem daemonia. '? Illa vadens 


4|Jo.20:9,ete. — ἑπτὰ δαιμόνια. 


" ἐκείνη πορευθεῖσα ἀπήγγειλεν Fai: Αν his qui ο. 


πενθοῦσιν καὶ 


^ \ ^ οι ΑΝ ^ 
μετὰ δὲ Ταῦτα T δυσὶν ἐξ αὐτῶν περιπατοῦσιν 
ἐφανερώθη ἐν ἑτέρᾳ µορφῇ, πορευοµένοις εἰς ἀγρόν. est in alia efügie, euntibus in 


κλαίουσιν. vant. lugentibus et flentibus. 


!! Et illi audientes quia viveret 


5 ^ > / ο ^ Le 5 7 e 3 νου : 
κακεινοι ακουσαγτες OTL 67 και ἐθεάθη υπ αυτης et visus esset ab ea, non cre- 


diderunt. 


2 Post haec autem duobus 
ex eis ambulantibus ostensus 


villam. 5 Et illi euntes nuntia- 


? κἀκεῖνοι ἀπελθόντες ἀπήγγειλαν τοῖς λοιποῖς" οὐδὲ ος δι aoc like red 


e Lu. 8:2. > > oo 

9. ag’ jc a αυτου γενοµένοις., 
> / 
ηπιστησαν. 

f Lu. 24:13, etc. 12 f 

*| Goth. 
ἐκείνοις ἐπίστευσαν. 

1 4 ο * 
ES ros] 1 ὕστερον 


/ > y: 5 ^ ^ ο) s 
ανακειµενοις αυτοις5 τοις EVOEKA 


derunt. 


14 Novissime recumbentibus 
illis undecim apparuit, et ex- 


, , Απ 19 / N > / ντι N LM, : à 
ἐφανερώθη, kal ὠνείδισεν τὴν απιστίαν αυτῶν Καὶ probavit incredulitatem. illo- 
E 





(quae excitavit ex Eusebio Victor in 
Commentario in Marcum. tom.ii. p. 
208. ed. Matthaei. Mosquae, 1775. vid. 
et Nov. Test. Matthaei. ii.269); de qui- 
bus recte dicit Griesbachius, “quod 
Scribere non potuisset si pericopam 
dubiam agnovisset? (Comm. Crit. ii. 
200). 

Eusebius in Quaestionibus ad Mari- 
num, ubi in dubium vocatur πῶς παρὰ 
μὲν τῷ Ματθαίῳ “dpi caBBarwv” φαί- 
verat ἐγηγερμένος 6 σωτήρ, παρὰ δὲ τῷ 
Μάρκῳ “πρωϊ τῇ jud τῶν σαββάτων,, 
haec dicit, τούτου διττὴ àv ein ἡ λύ- 
σις' ὁ μὲν γὰρ τὸ κεφάλαιον αὐτὸ τὴν 
τοῦτο φάσκουσαν περικοπὴν ἀθετῶν, 
εἴποι ἂν μὴ ἐν ἅπασιν αὐτὴν φέρεσθαι 
τοῖς ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ Μάρκον εὐ- 
αγγελίου. τὰ γοῦν ἀκριβῆ τῶν ἀντι- 
γράφων τὸ τέλος περιγράφει τῆς κατὰ 
τὸν Μάρκον ἱστορίας ἐν τοῖς λόγοις τοῦ 
ὀφθέντος νεανίσκου ταῖς γυναιξί, καὶ 
εἰρηκότος αὐταῖς, μὴ φοβεῖσθε, Τησοῦν 
ζητεῖτε τὸν Ναζαρηνόν΄”. καὶ τοῖς ἔξης, 
oic ἐπιλέγει, “καὶ ἀκούσασαι ἔφυγον, 
καὶ οὐδενὶ οὐδὲν εἶπον, ἐφοβοῦντο γάρ.” 
ἐν τούτῳ γὰρ σχεδὸν iv ἅπασι τοῖς 
ἀντιγράφοις τοῦ κατὰ Μάρκον εὔαγγε- 
λίου περιγέγραπται τὸ τέλος’ τὰ δὲ ἕξης 
σπανίως £v τισιν ἀλλ᾽ οὐκ ἐν πᾶσι φε- 
ῥόµενα περιττὰ ἂν εἴη, καὶ μάλιστα εἴ 
περ ἔχοιεν ἀντιλογίαν τῇ τῶν τῶν λοι- 
πῶν εὐαγγελιστῶν µαρτυρίᾳ' ταῦτα 
μὲν οὖν εἴποι ἄν τις παραιτούµενος καὶ 
πάντη ἀναιρῶν περιττὸν ἐρώτημα. ap. 
Mai. Biblioth. Nova Patr. iv. 255. 

Post ver. 8. Eusebium Canones suos 
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non apposuisse constat; qui enim in 
codicibus nonnullis adduntur spurii 
sunt: inde videtur Ammonium reli- 
quos versus non agnovisse. 

Gregorius Nyssenus (seu fortasse 
Hesychius Hierosolymitanus) dicit ** £v 
τοῖς ἀκριβεστέροις ἀντιγράφοις τὸ κατὰ 
Mápkov εὐαγγέλιον μέχρι τοῦ "iQo- 
βοῦντο yap,” ἔχει τὸ τέλος. (Hom. ii. de 
Resurrectione). 

Vietor Antiochenus dicit ὅτι νενό- 
θευται τὸ παρὰ Μάρκῳ τελευταῖον ἔν 
τισι φερόμενον.... παρὰ πλείστοις ἄντι- 
γράφοις οὐκ ἦν δὲ ταῦτα τὰ ἐπιφερό- 
µενα iv τῷ κατὰ Μάρκον εὐαγγελίφ' 
ὡς νόθα γὰρ ἐνόμισαν αὐτά τινες εἶναι. 
et postea dicit se pericopam ultimam 
addidisse ex auctoritate exemplaris 
Palestini. (vid. N. Test. Gr. Matthaei. 
ii. 269). 

Severus Antiochenus fere eadem ha- 
bet quae Greg. Nyss. 

Hieronymus testatur —“ Marci testi- 
monium, quod in raris fertur Evange- 
liis, omnibus Graeciae libris paene hoc 
capitulum fine non habentibus" Ad 
Hedibiam, Quaes. II. ed. Vallarsi, i. 
819. (sed vid. etiam ad. ver. 14). 

Vv. 9—20 non habent B. k(vid. in- 
fra). Arm.MSS. versio Araps (in Bib- 
lioth. Vat. No. 13). | de L. 1. vid. infra. 

| leguntur in reliquis ACDXA. 33. 69. 
EFWIst.GHKMSUVT. Vulg. a**.c. 
Jf-.g ?l.. Syrr.Crt.Pst.& Hel. (vid. infra). 
Syr.Hier. Memph. Goth. Arm. (in 
codicibus recentioribus) ZEth. (vid.in- 
fra). Iren. 188. (Graece ap. Cramer. 





Cat. in addendis) Hipp. De Charis. 


_ (p. 245. et ap. Cotelerium.i.391). Inde 


certiores facti sumus hanc pericopam 
jam in secundo seculo lectam fuisse 
tanquam hujus evangelii partem: etsi 
in multis exemplaribus defuerit, nec a 
Marco ipso conscriptam fuisse puta- 
retur. 

Post ver. 8 finem ut vid. imponitur 
Evangelio in L. et tune additur φερετε 
(1.9, -ται) που και ravra ----- ον’ 
Παντα s ra. παρηγγελµενατοις περιτον 
IIerpov συντοµως εξηγγιλαν. pera OE 
ravra και αυτος 6 Inoove απο avaro- 
Ang και αχρι δυσεως εξαπεστιλεν δι αυ- 
των το ἱερον και αφθαρτον κηρυγµα της 
αιωνιου σωτηριας sic fere k,(vid. infra). 
Syr.Hcl. (add. Amen.). In A. sic *om- 
nia autem quaecumque praecepta erant 
et qui cum puero [l. cum Petro] erant 
breviter exposuerunt. Posthaec et ipse 
Jhesus adparuit. et ab orientem usque. 
usque in orientem. misit per illos sanc- 
tam et incorruptam (add. praedicatio- 
nis**, nem*?) salutis aeternae, Amen.” 
Codd. ZEth. m.a. habent, “Et cum per- 
fecissent dicere omnia quae praecepit 
Petro et suis, et postquam apparuisset 
iis dominus Jesus ab ortu solis usque 
ad occasum, dimisit eos ut praedicarent 
Evangelium sanctum quod mon cor- 
rumpitur, in salutem aeternam." 

Postea habet L. εστην (i.e. -τιν) δε 
και ravra Φεροµενα uera το “ EpoBouy- 








12. ex his Cl. | 14. eorum Cl. 


XVI. 19. 


Vulg. a**. ο, 
Syrr. [C.] P. H. 
) Memph. 
(Goth,) Arm, ZEth. 
$H 
14. ἐγηγ. [ἐκ ve- 
κρῶν | 
€ Matt. 98:19. 16 
ορ” 
§ Syr.Crt. 


KATA MAPKON. 


$ ς / ο ^ / NUN > 
σκληροκαρδίαν, ὅτι τοῖς Oeavapevors avrov ἐγηγερ- 
prm » 5 P 
µένον οὐκ ἐπίστευσαν. 
15ο NIE w^ rie As / , s / 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, llopevÜévres εἰς τὸν κὀσμον 
e , hy > / /, ^ 
απαντα κηρύξατε τὸ εὐαγγέλιον * πάσῃ TH κτίσει. 
€ / EY ^ / \ 
0 πιστεύσας καὶ βαπτισθεὶ σωθήσεται; ὁ δὲ 
> / / 14. ^ N ^ 
απιστήσας κατακριθήσεται. σηµεῖα ὃε $ τοῖς πι- 
/ 5 / ^ y B lx E » 
στεύσασιν * ἀκολουθήσει ταῦτα”. ἐν τῷ ὀνοματί µου 


rum et duritiam cordis, quia 
his qui viderant eum resur- 
rexisse non crediderant. 


5 Et dixit eis, Euntes in 
mundum universum praedicate 
evangelium omni creaturae. 
15 Qui crediderit et baptizatus 
fuerit salvus erit, qui vero 
non crediderit condemnabitur, 
" Signa autem eos qui credi- 
derint haec sequentur, in no- 





κα τς / > ^ / / 18 * mine meo daemonia eicient 
eiua [xa- δαιμόνια ἐκβαλοῦσιν, γλώσσαις λαλήσουσιν !, ??* καὶ iNiedis Togbenttrt novis, τος. 
' - » a NCC e ay > ^ Ἀ ^, / : : 
18. [xai n τας ἐν Tals χερσὶν Όφεις αροῦσιν, Kav θανάσιμον τι Pu court piede 
χερσὶν / SINAEN IM. SN / yum ARRESTS ey ^ : i 
tt πίωσιν, οὐ μὴ αὐτοὺς Ἰβλάψη΄”: ἐπὶ ἀῤῥώστους χεῖρας super egrotos manus inponent 
Lu. 24:50. d p & EI et bene habebunt. 
Act. 1: ϱ. ἐπιθήσουσιν, καὶ καλώς ἔξουσιν. 
19. μὲν [ody] 19 h Cum 5 ; x 'I ^ dg V 19 Et domints quidem post- 
— [Ιησοῦς] μεν ουν κυριο» = 1700US , META TO AONT)UCL. quam locutus est eis, adsumtus 
το yap," C ------ c» Avacrac δε κτλ. Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. | εκεινοι | 16. βαπτισθεις] praem. ó LA. 


ad fin. evangelii, 

In Cod. 1. ad summam paginam lit- 
teris rubris, £v τισι μὲν τῶν ἀντιγρά- 
φων, ἕως ὧδε πληροῦται ὁ εὐαγγελιστής' 
ἕως οὗ καὶ Ἐὐσέβιος 6 Παμφίλου ἐκα- 
νόνισεν' ἐν πολλοῖς δὲ καὶ ταῦτα φέρε- 
rav et tunc sequitur haec pericopa a 
reliquo evangelio sejuncta. 

9. αναστας δε] in litura C?. (C* non li- 
quet.) | om. δε 69. ||add. 6 Igcovc 69. 
F Wtst.Mmg. Tol. c.ff.g?- Arm. | Con- 
tra, Vulg. o**. 

— πρωτῃ] rg pug Eus. ad Mar.i. 255. 
256. bis. 257. Suppl. ad Mar. 301. 

— σαββατου] -των 1. K. Memph.MSS. 
Eus. ad Mar. i. 255. Suppl. 301. | Con- 
tra, Eus. ad Mar. i. 256. bis. 257. 

— s$avqy πρωτον ACL. rel. | εφανερω- 
σεν πρωτοις D Gr. || πρωτον] om. 
Arm. Eus.257. (post Μαρια Eus.301). 

— Μαρια] Μαριαμ C. | Contra, AD. rel. 
Eus. bis. 

— ry Mayó.] om. τῃ D. | Contra, rel. 
Eus. bis. 

— map' jc C*DL. 33. | tad’ ἧς 5. A 
C°X. rel. Hus.bis. (vid. Luc. viii. 2). 
de qua Vulg. c. 

10. εκεινη ] add. δε C*(ut vid.) c.f. Arm. 
| om. AC?D. rel. Vulg. at illa. g?. 

— πορευθεισα] απελθουσα K. 

— τοις] praem. αυτοις D. 

— ysvoptvoic] ywop. 69. 

— per αυτου ytvopevow πενθουσιν και 
κλαιουσιν | illis qui lugebant et flebant 
cum ipsa Syr.Hier. (Arm.) 

11, κακεινοι AC®D*X. rel Vulg. Syrr. 








δε C*D?utvid. Memph. | εκεινοι LU. 
| at illi eff. 

11. εθεαθη] post ὑπ) αυτης A. 

— 1qQmirg]cav] kat ovk επιστευσαν αυτῃ 
(avro*) D. 

12. uera] praem. και D*. 

— περιπατουσιν] om. 1. 

13. εκεινοις] -νοι L. ff. Axm.Zoh. (Con- 
tra, MSS.) 

14. ὑστερον δε AD, 1. c.gl. Syrr.Pst.& 
Hcl* Memph. (ZEth.) | *om. de c. 
CL. rel. Vulg. Arm. 

— αυτοις] om. L. 

— εγηγερμενον] om. X. ||add. ek νεκρων 
AC*XA. 1. 33. 69. Syr.Hel. Arm. | 
om. C?DL. rel. Vulg. c,ff. Syr.Pst. 
Memph. JEth. 

— ad fin.] add. “Et illi satisfaciebant 
dicentes, Saeculum istud iniquitatis 
substantia (*sub satana" in uno cod.) 
est, quae non sinit per immundos spiri- 
tus veram Dei apprehendi virtutem: 
idcirco jam nunc revela justitiam tuam." 
Hieron. cont. Pelag. ii. 15 (ed. Vallarsi. 
ii. 744, 5); dicit, *in quibusdam exem- 
plaribus, ex maxime in Graecis codici- 
bus juxta Marcum in fine ejus evangelii 
scribitur" (tunc excitat ver. 14, et pos- 
tea quae supra.) Sed alibi ne vestigium 
quidem talis additamenti invenitur. 

15. αυτοις] προς αυτους D. ἱ 

— ἁπαντα] om. D Gr. Memph. 

— κηρυξατε] praem. και D. c. Syr.Hel.f 
(Memph.) ZEth. | Contra, ACL. rel. 
Vulg. Arm. [Syr.Pst.] 

16. ó πιστ.] praem. ὁτι [D]. 








17. ακολουθησει ravra C*L. | παρακο- 
λουθησει ravra. ΑΟ’. 33. | Eravra πα- 
ρακολ. 5. C?[D]. rel. Vulg. c. Syrr. 
Pst.&Hcl. (Memph.) Hipp. de Char. 
(245). [ Arm. ZEth.] 

— εν TQ ον.] επι Tw ov. L. (Contra, 
Hipp-) 

— εκβαλλουσιν et λαλησωσιν [D]. 

— λαλησουσιν] Tadd. καιναις 5. AC? 
[D]X. rel. Vulg. c. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. (ZEth.) | om. CKLAGr. Memph. 
Arm. | ante λαλ. Hipp. 

18. και εν ταις χερσιν CLXA Gr. 1. 33. 
MP, Syrr.Crt.&Hel.* Memph. Arm. | 
*om. s. A[D]. rel. Vulg. c. Syr.Pst. 
23981, Hipp. de Char. (245). 

— ποιωσιν [D*.] 

— ov µη] oudey C*(corr.). | Contra, rel. 
Hipp. 

— αυτους] avrow A. | Contra, Hipp. 

— Braby AC[D]LXA. 1. 33. 69. EF 
Wtst.GHKMSUVr. | {Prada 5. 
Hipp. 

19. ovr. AC [D]X. rel. Syr.Hcel Jren. 
Gr. (ap. Cramer. e cod. Harl. 5647). 
“quidem” Vulg. c.ff.g!. Syrr.Crt.&Pst. 
«31, Iren.188. | om. C*L. Arm, 

— kuvptoc] om. H. 

— ILycovc C*LA. 1. 33. HK. Vulg.Cl. 
cff. Syrr.Ort.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
JEth. Jren.Lat.188. | *om. s. AC? 
[D]X. rel. Am. gl. Iren. Gr.(ap.Cra- 


mer.) 





14. quia iis CZ. | erederant Cl. | 18. non 
eis Cl. | aegros Cl. | 19. quidem Jesus Ci. 
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ACD", 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVI. 
Vulg. a**, ο. 
Syrr. C. P. H. 
Memph.Arm.ZEth. 


19. Tov ovpavov] τους ovpavovc 69. 
(Contra, Jren. Gr.) 

— εκ δεξιων  ALX. rel Iren. Gr.(ap. 
Cramer.) | ev δεξιᾳ CA. | εν δεξιων [D]. 

— θεου] πατρος 13. Memph. | Contra, 
rel. Jren. Gr. (utr. q. ZEth.) 

20. δια] om. L. 

— ad fin.] Tadd. αµην St. C*[D]LXA. 
69. rel, Am, Prag. c. Memph. ZEth. 
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δεξιῶν τοῦ 0cov 
^ ^ y ^ ιν DN. / 
πανταχοῦ, τοῦ κυρίου συνεργοῦντος, Καὶ TOV AOYOY ante sequentibussignis. Amen. 
^ hy ^ / 
βεβαιοῦντος διὰ τῶν ἐπακολουθούντων σημείων. 


ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ. 





ΚΑΤΑ MAPKON. 


, ^ , , 9 * 5 Ν αἱ αι 3 
αὐτοῖς ἀνελήμφθη eis τὸν ovpavov καὶ ἐκάθισεν ἐκ 
20 5 ^ \ 3 / οι : S 5 J 

ἐκεῖνοι δὲ ἐξελθόντες (ἐκήρυξαν dicaverunt ubique, domino co- 


| om. Elz. ΑΟ’. 1. 33. Vulg.CI. a**, 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. 

Subscriptio, κατα Μαρκον B(supra ad 
ver. 8). | ευαγγελιον κατα Μαρκον AC 
LA. 33. E(H)(K)UT. | ευαγγελιον κατα 
Mapkov ετελεσθη αρχεται πραξις αποσ- 
τολων [D]. | add. στι. αχ’ HS. add. 
στι. ap K. | add. etiam ro κατα 
Mapkov ευαγγελιον εξεδοθη uera χρο- 


ή 


p 


XVI. 20. 


est in caelum et sedit a dextris 
dei. 39 Illi autem profecti prae- 


operante et sermonem confirm- 


t 





νους δεκα της Tov χριστου αναλήηψεως 
KS. (sie G** sed ἁγιον ευαγγ. et κυ- 
piov). εχει στιχους αχ S. | ευαγγελιον 
κατα Μαρκον εγραφη και αντεβληθη 
όμοιως εκ των εσπουδασµενων εν στι- 
χοις αφή. κεφαλαιοις σλξ. A(qui hic 
incipit.). 








19. sedet Cl. | 20. om. Amen Cl. 


> 


A B[CI D[P]R. a 


LX Δ. 
1. 33. 69. 


L 


EF[H]KMSUVTA. 


Yulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 

SP 
$c 
$* Theb. 
Su 
€ Theb. 


EYATTEAION 


KATA AOYKAN., 





1 ᾿Ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν ὃν ἀνατάξασθαι 
διήγησι, περὶ τῶν πεπληροφορηµένων € ἐν ἡμῖν πραγ- 
μάτων, ? καθὼς παρέδοσαν ἡμῖν oi om ἀρχῆν αὐ- 
τόπται καὶ ὑπηρέται γενόµενοι τοῦ λόγου, ?9' ἔδοξεν 
κἀμοὶ παρηκολουθηκότι ἄνωθεν πᾶσιν ἀκριβῶν κα- 
θεξης σοὶ γράψαι, κράτιστε» Θεόφιλο * ἵνα ἐπιγνῷς 
περὶ ὧν κατηχήθης λόγων τὴν ἀσφάλειαν. 

E "Eyévero ἐν ταῖς -ἡμέραις Ἡρώδου * βασιλέως 
τῆς lovÓaías ἱερεύς τι ὀνόματι Ζαχαρίας ἐξ ἐφημε- 
plas "Auk, καὶ ! γυνὴ αὐτῷ, ἐκ τῶν θυγατέρων 
ὅ ἦσαν δὲ 


11,10.) Quoniam quidem mul- 
ti conati sunt ordinare narra- 
tionem quae in nobis comple- 
tae sunt rerum, ?sicut tradide- 
runt nobis qui. ab initio ipsi 
viderunt et ministri fuerunt 
sermonis, ?visum est et mihi 
assecuto à principio omnia di- 
ligenter ex ordine tibi scribere, 
optime Theofile, *ut cognoscas 
eorum verborum de quibus 
eruditus es veritatem. 

^ Fuit in diebus Herodis re- 
gis Iudaeae sacerdos quidam 
nomine Zacharias de vice A bia, 
et uxor illi de filiabus Aaron, 
et nomen eius Elisabet. 9 Erant 


* autem iusti ambo ante deum, 


incedentes in omnibus manda- 


᾿Ααρών, καὶ τὸ ὄνομα αὐτῆς EAwcd(er. 
δίκαιοι ἀμφότεροι * évavr(ov" τοῦ θεοῦ, πορευόµενοι 
ἐν πάσαις ταῖς Ἱ ἐντολαῖς καὶ δικαιώµασιν τοῦ ον 
"kai οὐκ ἦν αὐτοῖς τέκνον, καθότι * 


{π 
ἅμε υπ 


tis et iustificationibus domini 
sine querella. 7? Et non erat 
illis filius, eo quod esset Elisa- 
bet sterelis et ambo processis- 
sent in diebus suis. ? Factum 


5 
ην 


[7] Ἐλισάβετ' στεῖρα, καὶ ἀμφότεροι προβεβηκότες 


ἐ y Tals: 


Inscriptio 
EYAITEAION KATA AOYKAN 
in ACDLXA. 1. 33. EKMSsU. 
KATA AOYKAN 
in BF. 
ΚΑΤΑ AOYKAN ‘ATION EYAIT. 

Ju: 

EK TOY KATA AOYKAN EYATTFEAIOY 
69. 

ΛΟΥΚΑΣ in A** (om. A*.) 
(In codicibus PR inscriptio non legitur.) 





1. επιχειρ. 1. (postea ανταξασθαι L.) 

---πεπληφορημενων] πλήηρο φορηµενων 
sic A. 

— ty | om. F. 

2. καθως ABPR, rel Orig. iv. 315*. | 
καθ᾽ a D. Eus. ILE. iii. 4 (91). D.E. 

1204, 


ἡμέραις αὐτών ἦσαν. 








9. παρεδοσαν BDPR. rel. Orig.iv. | -δω- 
καν K. Eus.D.E. | -dwoav AX. 

---γενομενοι] om. XT. | Contra, rel. Zren. 
2025997. Eus. H. E. D.E. 
(Ύενοµενου C.) 

3. καμοι] add. et spiritno sancto δ. add. 
et spiritui sancto g'. Goth. | Contra, 
Vulg. c.e,f.ff. (hiat a.) Orig. int. Hier. 
iii. 933e-f- 

4. ὧν] των D*. (seq. καταχηθης A*.) 

5. βασιλεως] Tpraem. του 5. ACDP. 
rel. [h. H.] | om. BRL. 

— ovopari] ονομα E. 

— yvvg] t praem. ἡ s. APRL. rel. | om. 
BCDX. 1.33. [h. H.] 

--αυτῳ BC*DL(X). 1. 33. Am. Fuld. 
For. c,ff.g.l. | ζαυτου &: AC?PR. rel. 
Vulg. Cl. b.ef.g?. (h. a.) Syr.Hel. vv. 
rel. ut vid. 


Orig. iv. 


FE 








8 ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 


5. το ονομα] om. ro A. 

— EducaBer AB?CPR. τε]. Am. a.(alibi) 
6. (h. a. hic. et verr. 40, 41, 57). | Έλει- 
σαβετ B* semper. | Ἐλεισαβεθ D. 
-beth Vulg.Cl. Fuld. (Am. ver. 57). c.f. 
Syr.Hcl. -bel 5. (similiter fere habent 
postea). j 

6. εναντιο» BC*X, | ζενωπιον 5. AC? 
DPR. rel. Orig. iii. 9840, (e schedis 
Grabii et Combefisii). 

7. ην ἡ EX. (B)DLXA. 33. Latt.(h. a.) 
Goth. ZEth. | fz EA. gv 5. ACPR. 
rel. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. (Έλι 
σαβεθ D.) | om. ἡ B. 69. [h. F.] 

— rauc | om. 1. 

— cav] ante προβεβ. D. e. 





3. omnia a principio Cl, | 5. uxor illius CZ. | 
Elisabeth Cl. et infra. 


KATA AOYKAN. 


19. 


est autem cum sacerdotio fun- 
geretur in ordine vicis suae 
ante deum, ?secundum con- 
suetudinem sacerdotii sorte 
exiit ut incensum poneret in- 
gressus in templum domini ; 
! et omnis multitudo erat po- 
puli orans foris hora incensi. 
1! Apparuit autem illi angelus 
domini stans a dextris altaris 
incensi: et Zacharias turba- 
tus est videns, et timor inruit 
super eum. !?Ait autem ad 
illum angelus, Ne timeas, Za- 
charia, quoniam exaudita est 
deprecatio tua, et uxor tua 
Elisabet pariet tibi filium, et 
vocabis nomen eius Iohannem, 


grid de ἱερατεύειν αὐτὸν ἐν τῇ τάξει τῆς ἐφημερίας αὐτοῦ 
1. 33. 69. ἔναντι TOU θεοῦ, ? κατὰ τὸ ἔθος Tis ἱερατείας ἔλαχεν 
Ε(ΕΙΑΤΗΙΚΜΕΌΥ : 
TA. τοῦ θυμιᾶσαι ue eis τὸν vov τοῦ κυρίου" 
[Frag. Sin.] 
mw * Kad πᾶν τὸ πλῆθος ' ἦν po aod” προσευχόµενον 
Τε έξω τῇ Ope TOU «θυμιάµατον. " ὠφθη δὲ αὐτῷ ἄγγε- 
λος κυρίου ἑστὼς ἐκ δεξζιῶν τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ 
θυμιάµατος" ? καὶ érapax8n | Zaxapías ἰδών, καὶ 
SH φόβου ἐπέπεσεν ém αὐτόν.  Ü εἶπεν δὲ πρὸς) αὐτὸν 
4» 0 ἄγγελος, My φοβοῦ, Ζαχαρία" ‘T διότι πι eni. 
$6 7 δέησίς σου, καὶ ἡ γυνή σου Ἑλισάβετ ὃ γεννήσει 
Τε υἱόν σοι, καὶ καλέσεις τὸ ὄνομαἳ αὐτοῦ ἡ Ἰωάνην- 
» by 
$ Fr. Sin. “kal ἔσται χαρά σοι kai? ἀγαλλίασις, καὶ πολλοὶ 
^ A 5 ^ y 15 » hy 
ἐπὶ τῇ Ἰ γενέσει αὐτοῦ χαρήσονται. έσται yap 
^ 5 \ / > 
µέγας ἐνώπιον | τοῦ | κυρίου. καὶ οἶνον καὶ σίκερα ov 
ς uA y 5 
pu win, καὶ πνεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἔτι ἐκ 
N 5 ^ N ^ t^ 
κοιλίας μητρὸς αὐτοῦ. καὶ πολλοὺς τῶν υἱῶν 
, Ν 5 / ο «X / s s 5 ^ 
Ισραηλ ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν eov avrov 
^ / 
*Mob4:5,6. "Kal αὐτὸς προελεύσεται ἐνώπιον αὐτοῦ ἐν πνεύ- 
ε "n N / € / > / OL / 
17. Ἠλεία. pare καὶ δυνάµει Ἡλίου, ἐπιστρέψωι Καρδίως πατέ- 


3 s / κ > ^ 3 / à if 
ρων ἐπὶ τέχνα, καὶ αἀαπειθεῖς εν Ppovynwer δικαίων, 

/, / \ / 
ἑτοιμάσαι κυρίῳ Aaóv κατεσκευασµένον. 


18 


καὶ εἶπεν 


et erit gaudium tibi et exul- 
tatio, et multi in nativitate 
eius gaudebunt: Perit enim 
magnus coram domino; et 
vinum et sicera non bibet, et 
spiritu sancto replebitur ad- 
hue ex utero matris suae; 'et 
multos filiorum Israhel con- 
vertet ad dominum deum ipso- 
rum: "ef ipse praecedet ante 
illum in spiritu et virtute He- 
liae, ut convertat corda patrum 
in filios et incredibiles ad pru- 
dentiam iustorum, parare do- 
mino plebem perfectam. '* Et 
dixit Zacharias ad angelum, 
Unde hoe sciam? ego enim 
sum senex, et uxor mea pro- 


3 N ^ 
Ζαχαρίας πρὸς τὸν ἄγγελον, Kara τί γνώσομαι 


TOUTO ; 


ἐγὼ γάρ εἰμι πρεσβύτης, kal ἡ γυνή µου 





8. εναντι BDPRL. rel, | εναντιον ACA 
X. 69. FM. | ενωπιον K. 

— Tov) om. 1. 

--θεου] κυριου 33. e. JEth. Tren. 185 
cdd. dominum deum cff. | Contra, 
Vulg. b.fg!. (h. a.) rel. Zren.185 cdd. 
et edd. 

9. rov θυμ.] ro Ovp. C. 

— acehOwy] -θειν L. 

— kvpiov ABC?PR. rel. vv. Zren. 185. | 
θεου C*D Gr. 

10. nv rov λαου BC?PRLXA(33.) EF 
Wtst.MSU VTA. Am. Fuld. For. Goth. 
(G ap. Wtst. sed qu. H. cujus specimen 
ad Wtst. missum erat.) | Ττου λαου ην 
S ACED;-1. 69. K. Vulg: Cl ef*. 
Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. [5.c.ff.g!. 
Syr.Pst. h. a.] ||(rov] περ 33.) 

— Ty wpa] της ώρας 69. 

18. ειπεν δε ABCPR. τε]. Vulg. οἱ. Syr. 
Hel rel | και ειπεν D. (D.c.)e.(f.) 
[h. a.] Syr.Pst. 

— διοτι ABC?DR, rel. 
570% | ότι C*A. 
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Orig. i. 2201. iii, 





18, αγγελος] add. domini c,ff.g.l. Arm. 

— Zaxapsac R*. ff.g?. 

— Ἑλισαβετ. Orig. i. 220%. iii. iv. | 
D. 

— γεννήσει Orig.i.ii. | γεννη A. | ye- 
νησει C. Orig. iy.119b. 

— viov σοι ABCR e spat. rel. Goth. Orig. 
i. iii. iv. | cov viov A. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. | om. σοι 
D Gr. 1. Theb.Mnt. Orig. Int. Hier. 
iii, 9366 ik 

— καλεσης TAsic.:(non A.) 

— Τωανην sic B saepissime. D. | + Iw- 
αννην 5. AC. rel. 

14. χαρα σοι ABCR. rel. Latt. rel. | σοι 
χαρα D. Goth. Arm. JEth. Orig. Int. 
iii. 936f. 

— επι] ev 69. 

— Ύένεσει ABCDLAEHKMSUVA | 
άγεννησει 5. X. 1. 33. 69s. GT. 

15. ueyac] µεγαρ D*. 

— rov BDXA. rel. | om. ACL. 1. 33. 
r4 

— κυριου] θεου 69. F West. 


-βεὸ 


15, πληθησετε (1.6. -ται) επι εκ L. 

— εκ] εν K*. (corr.* ut vid.) in utero c.l. 
in ventre e, 

16. επι Orig. iii. 570°. 936f, (e sched. Grab. 
et Comb.) | προς 1. U. ! 

17. προελευσεται ABD. rel. Orig. iii. 
5704 iv. 112^*- | προσελ. CLY. | πο- 
Ρευσεται F West. 

— αυτου] κυριου A. (populo Tert. de 
anim. 35). 

— Ἡλιου AB(*RL)CD. rel. Orig. iii. iv. 
| Ἡλεια B.Bch. Mai(*RL.) “Hua L. 

— martpov Hipp. Ant. 46(22). Orig. iv. 
112»-- 132° | ανθρωπων 69. 

— κυριῳ] praem. r9 AK. | Contra, Orig. 
π.δ 1195. 

--κατασκευασµενον LEKTA. 

18.τον αγγελον] αυτον  C*. 
(corr.?). 

— rt] τινος ΛΑ. 


ut vid. 








10. populi erat 6ὔ. | 15. siceram Cl. | 17. in- 
credulos Cl. 


I. 28. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, ZEth. 


{ Fr. Sin. 


9]. ἐν τῷ ναῷ αὖ- 
τόν. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


προβεβηκυΐῖα ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῆρ. ? καὶ ἄποκρι- 
θεὶς ὁ &yyeXos. εἶπεν αὐτῷ, Eye εἰμι Γαβριῶλ ὁ 
παρεστηκὼς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπεστάλην λαλή- 
σαι πρὀς σε καὶ εὐαγγελίσασθαί σοι ταῦτα. "kal 
ἰδοὺ eon σιωπών καὶ μὴ δυνάμενοςὶ λαλῆσαι ἄχρι 
As ἡμέρας γένηται ταῦτα, avd ὧν οὐκ ἐπίστευσας 
τοῖς λόγοις µου, οἵτινες πληρωθήσονται εἰς τὸν και- 
pov αὐτῶν. * καὶ ἦν ὁ Aaos προσδοκῶν τὸν Ζαχα- 
ρίαν, καὶ ἐθαύμαζον ἐ ἐν τῷ χρονίζειν αὐτὸν ἐν τῷ vag. 
- ἐξελθὼν δὲ οὐκ * ἐδύνατο" λαλῆσαι αὐτοῖς καὶ 
ἐπέγνωσαν ὅτι ὁπτασίαν ἑώρακεν ἐν τῷ ναφ' 
αὐτὸς ἦν διανεύων αὐτοῖς, καὶ διέµενεν κωφός. 

ἐγένετο ὧς ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τῆς λειτουργίας 
αὐτοῦ, ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ. "μετὰ δὲ ταύ- 


τας τὰς ἡμέρας συνέλαβεν ᾿Ἐλισάβετ ἡ γυνὴ αὐτοῦ, 
95 c 


\ 
και 


m 
"καὶ 


cessit in diebus suis. 9? Et 
respondens angelus «dixit ei, 
Ego sum Gabrihel qui adsto 
ante deum, et missus sum lo- 
qui ad Je et haec tibi evangeli- 
zare; ? et ecce eris tacens et 
non poteris loqui usque in diem 
quo haec fiant, pro eo quod 
non credidisti verbis meis, quae 
implebuntur in tempore suo. 
?! [jt erat plebs expectans Za- 
chariam, et mirabantur quod 
tardaret ipse in templo. ??E- 
gressus autem non poterat 
loqui ad illos; et cognoverunt 
quod visionem vidisset in tem- 
plo: et ipse erat innuens illis, 
et permansit mutus. ?? Et fac- 
tum est ut impleti sunt dies 
offieii eius, abiit in domum 
suam. ?'Post hos autem dies 
concepit Elisabet uxor eius, et 
occultabat se mensibus quin- 
que, dicens, ?^quia sic fecit 
mihi dominus in diebus quibus 
respexit auferre obprobrium 


N p € N A23 ie / 
καὶ περιέκρυβεν ἑαυτην µῆνας πέντε, λέγουσα 
' κύριος ἐν ἡμέραις ais ἐπεῖδεν 
» / 
ὀνειδος µου ἐν ἀνθρώποι». 
Q 96» 
9 °° Ἑν δὲ τῷ μηνὶ τῷ ἔκτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος 
θεοῦ εἰς πόλω c Γαλιλαίας, 7 
A 
epanja reve 
A 
καὶ TO 


[74 / 
Οὕτως poe πεποίηκεν 


ἀφελεῖν ' 


D'aBpijA amo. ane 
ὄνομα Ναζαρέτ, ^ 


26. Ναζαρεθ, 


πρὸς παρθένον * 


ἀνδρὶ Q ὄνομα ἹἸωσήφ, €€ οἴκου * Aaveid, 


ὄνομα τῆς παρθένου Μαριάμ. 


9 καὶ εἰσελθὼν [ὁ 


OTL meum inter homines. 


50 Τη mense autem sexto 
missus est angelus Gabrihel a 
deo in civitatem Galilaeae cui 
nomen Nazareth, ?'ad virgi- 
nem desponsatam viro cui no- 
men erat loseph, de domo 
David, et nomen virginis Ma- 
ria. ?5 Et ingressus angelus 





18. και ἡ γυνη ] om. και 1. | Contra, Orig. 
iv. 1184, 

19. παρεστηκως Orig. iv. 1958, 
roc D. 

---ενωπ. του θεου] ante dominum ^.c.ff. 
g'. (Contra, Vulg. a.e,f-) 

20. ἧς ἦμερας Orig. iv. 1183. | ἡἧμερας ἧς 
D. Latt. 

— πληρωθησονται ABC. rel. | πλησθη- 
σονται D. Orig. iv. 1184. 

21. προσδοκων] προσδεχοµενος D. 

— εν] επι D. 


| παρεσ- 


— χρονιζειν] χρονιαζειν A. 

— αυτον εν ro vay ACDX. rel. Vulg. 
c.ef.ff-g. Goth. ut vid. Arm. | ev re 
vao avrov BL. (om. avrov a.b.) 

22. εδυνατο AB*Bch. Rl.Mai.K. | ηδυν. 
c. B?CD. 33.sic rel. 

— αυτοις om. 69. 

— επεγν.] eveyv. W*. | mox ορακεν A. 

— διεµενεν] διεµεινεν D. Latt. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. | διαµενεν A. 
Wi: 

23. εγενετο] om. Syr.Pst. ZEth. 





23. επλησθησαν] επληρωθησαν 1. F West. 
(επληθ. We.) 

— απηλθ.] praem. τοτε D. 

24. µετα δε] και µετα D. 

— ταυτας τας ἡμερας] τας ἦμερας ταυ- 
τας D. 69. E. Memph. | Contra, rel. 

— Έλισαβετ] -βεὸ D. (vid. ver. 5). 

— avrov] Ζαχαριου Mmg. litt. rubr. 

— ἑαυτην Orig. iii. 9981, (e sched. G. et 
C.) | αυτην L. 

25. οὗτος Tsic(A ap. Tf.) 

— κυριος] tpraem. 6 s. AB. rel. | om. 
CDL. 33. 

— επειδεν ABCL. 1s. 33. rel. | εφειδεν 
DAWT, εφιδεν X. 69. 

— ονειδος] tpraem. ro &. AB'C. 
| om. B*ZLMai.DL. 1. 

— µου] add. an’ εµου BRI. (non habet 
Mai.) 

96.τῳ µηνι τῳ ἑκτῳ ABC. rel. Vulg. 
d.fg. Orig. Int. iii. 9388, | Tw ἑκτῳ 
µηνι D Gr. e. Petr.Ález.ap. Routh. iv. 
29. (eodem autem tempore a.b.c.ff. 
In ipso autem tempore Zren.185.) 


rel. 


96. ὁ ayy.] om. ὁ 69. Eus. D.E. 329^. 
— απο BL. 1% 69. We, Syr.Pst. Goth. 
tomo 5. ACD. rel. Syr.Hcl. ut vid. 

Arm. Hus. D.E. 

— rov θεου Eus. D. E. 
(domino 5.c.ff-) 

— rnc Ῥαλιλαιας Eus.D.RE. | Γαλιλαιαν D. 

— 4 ονοµα NaZap. Eus. D.E. | om. D. 

— Ναζαρετ St. 3. Bs.Bch.Mai.L. 33s. 
KSs. e. | Ναζαρεθ Elz. Bs.Btly.C. 1. 69. 
EGHMUVIA. Vulg. 6.c.f. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. 9389. Kus. DE. 
(h. a.) | Ναζαραθ ΑΔ. 

27. εµνήστευµενην AB* RI. Mai.L.| t peu 
νηστευµενην 5. B?CXA. rel Eus. 
D.E, | µεμνήσμενην D. 


| om. rov 69. 


— ωνοµα L. 

— οικου] add. και πατριας CF Wtst.L. 
1. Eus. D.E. (vid. cap. ii. 4). | Contra, 
rel. vv. (et Theb.) Orig. Int. iii, 938*. 

98. εισελθων] ελθων ΑΧ (corr...) | &c- 
ηλθεν L. 








23. facti sunt Am. 
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ABCD. 
L(X)A. 
ο ο κύριος μετὰ go, 
pe] mee! ἐπὶ τῷ oye ‘ διεταράχθη΄ 
28. om. εὖλ 
a E D Cero ποταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτος. 
b Esa, 7:14. παρὰ τῷ dew. HS 
Ν / ex M / \ 
Kal Teen lov, Kat καλέσεις TO 
' οὗτος ἔσται μέγας, καὶ vios 
* Esa, 9:6. ? καὶ δώσει αὐτῷ κύριος ὁ 
4 Mic. 4: 7. τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, * 4 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ἄγγελος | πρὸς αὐτὴν εἶπεν, Χαἲρε, κεχαριτωµένη: ὁ 
[εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν.] 
καὶ διελογί; 
καὶ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος QUT), Μη Φοβοῦ, Μαριάµ, εὗρες yàp Xápu 
καὶ ἰδοὺ συλλήμψη ἐν yacTpí, 
ὄνομα αὐτοῦ ]ησοῦν. 
ὑψίστου κληθήσεται, 
0 Oeos τὸν θρόνον * Δαυεὶδ΄ 
καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἶκον 
᾿Ἰακὼβ εἰς τοὺς αἰῶνας, καὶ τῆς βασιλείας αὐτοῦ OUK 
ἔσται Τέλον. ?* Himev δὲ Μαριὰμ πρὸς τὸν ἄγγελον, 
Πώς ἐσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γιωώσκω» > καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ ἄγγελος εἶπεν αὐτῇ, Πνεῦμα ἅγιον ἐπε- 
λεύσεται ἐπὶ σέ, καὶ δύναµις ὑψίστου ἐπισκιάσει 
σοι, διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληθήσεται vios 


1.20. 


ad eam dixit, Have, gratia 
plena: dominus tecum: bene- 
dicta tu in mulieribus. ? Quae 
cum audisset, turbata est in 
sermone eius, et cogitabat qua- 
lis esset ista salutatio.  ?? Et 
ait angelus ei, Ne timeas, Ma- 
ria: invenisti enim gratiam 
apud deum. *! Ecce concipies 
in utero et paries filium, et 
vocabis nomen eius lesum: 
3 hic erit magnus et filius altis- 
simi vocabitur,et dabit illi domi- 
nus [deus] sedem David patris 
eius, et regnabit in domo Iacob 
in seternum, et regni eius 
non erit finis. ?* Dixit autem 
Maria ad angelum, Quomodo 
fiet istud, quoniam virum non 
cognosco?  ? Et respondens 
angelus dixit ei, Spiritus sanc- 
tus superveniet in te, et virtus 
altissimi obumbrabit tibi: ideo- 
que et quod nascetur sanctum 
vocabitur filius dei. °° Et ecce 
Elisabet cognata tua et ipsa 
concepit filium in senecta sua, 
et hic mensis est sextus illi 


θεοῦ. 
36. συνειληφυῖα 


ox 


99 καὶ ἰδοὺ pud ἡ συγγενής σου, καὶ 
αὐτὴ. t avrei per" viov ἐν 
μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ TT καλουμένῃ στείρᾳ, a 
ἀδυνατήσειἳ παρὰ *rov 0co0" 


* ynpeu 


πᾶν ῥῆμα. 


DEN N e 
QUESO οὗτος 


quae vocatur sterelis: °7 quia 
non erit impossibile apud deum 
omne verbum. *% Dixit autem 


ο D 
OTL OUK 
38 Erev 





28. 0 αγγελος post εισελθ. ACD. τε]. Vulg. 
a(utvid.)b.c.e.(sic.)  Syr.Hel Goth. 
JEth. | om. BL. 1. Memph.edd.et MSS. 
Arm. Zoh. (contra, MS.mg.) | post av- 
την A. 69. FWtist. f.ffh. Syr.Pst. 
Arm.Usc. 

— προς αυτην] add. ευηγγελισατο αυτην 
και A. a.(b.)e.ff.l. Syr.Hel. | om. Vulg. 
cf. Syr.Pst. (om. mox χαιρε κεχαρ. 
b.) 

— ευλογήμενη av εν γυναιξιν ACDXA. 
33. rel Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
“ith, JEus.D.E. 329°. "Tert. de Virg. 
vel. 6 diserte, (vid. ver. 42). | om. BL. 1. 
Syr.Hier. Memph.(sic). "Theb.Mnt. 
Arm. 

29. ἡ δε AB.Mai.CD?, rel. | om. B.Ble. 
| qv de D*.ut vid. || tadd. ιδουσα €. 
AC. rel Fuld. a.b.c.ef.ffg.l. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.W. Goth. Eth. 
(cum audisset Vulg.Cl.et Am.) | om. 
BDLX. 1. Memph.(Schw.) "Theb. 
(Mnt.) Arm. 

— tm 79 λογῳ OuerapayOn B(D)LX. 1. 
Arm. (εταραχθη D.) | Τδιεταραχθη 
επι Tp λογῳ tavrov" c. AQC?. rel. 
(Latt. Syrr. Pst.& Hel. (Memph.) 
(Theb.Mnt.) (Goth.) ZEth. (om. αυτου 
BDLX. 1. We. Memph. Theb.Mnt. 
Arm.) | in introitu ejus a.0.(e.)ffig!l. 
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Goth. (Contra, Vulg. 
ραχθη tantum C*, 

29. διελογιζετο] add. εν éavrg DX. 33. 
FW'tst, Syr.Hel.mg. Goth. | add. pos- 
tea Xeyovca. Χ. 33. F Wist. Syr.Hcl.mg. 
| Contra, rel. 

— ποταπος] ποδαπος D*. | add. αν D. 

— ει] om. 1. | ει L. 69. 

— ποταπος....οὗτος] Vulg. c.(e.) | quod 
sic benedixisset eam a.b.ff.l. qualis es- 
set haec (ista g'.) salutatio (add. et οἱ.) 
quod sic benedixisset eam f.g!. Goth. 

30. και ειπεν] ειπεν δε 1. 

— ὁ αγγ. αυτῃ ABL. rel. Vulg. c.ff.g'. 
| ὁ αγγ. προς αυτην C. e. Cypr.289. 
| αυτῃ ὁ αγγ. D. 69. bf. Syrr.Pst.& 
Hel. ZEth. (h. a.) 

— Μαριαμ Eus. D.E. 339°. | Μαρια D. 
Jren. 185. 

— τῷ Oey Eus. D.E. | 00v 1. (Domino 
Orig. Int, iii. 939°.) 

31. συλληψει....τεξει 38. 69. | Contra, 
Eus. D.E. ο Με]. 324. in Ps. 5754. 
Marcel. ap. Eus. 105. (ovrrAWy Orig. 
iv. 4330.) 

39. οὗτος Orig. iv. 4334, Eus.D.E. 339°. 
353%, ο. Μο]. in Es.5754, ad Steph. xv. 
251. Marcel.ap. Eus. | αυτος X. 

34.svrev. δε Vulg. c.ejfim, Syr. Hel. 
Memph. rel. | και ειπεν D. a. [Syr.Pst.] 


cf.) | διετα- 





34. Μαριαμ ABC?D?, rel. | Μαρια C*ut 
vid. D*. ο. 

— πως....γινωσκω] ecce ancilla Domini, 
contingat mihi secundum verbum tuum 
b. (et om. in ver. 38). 

— rovro] το L. || praem. µοι B.mg.( Bch.) 
man.rec.(Mai.)C?X.1.33. 69. F Wtst.M. 
Syr.Hcl. (Memph.) Theb. Arm. (ZEth.) 
Greg. Thaum.4*.| non habent AB*C*D. 
rel. Latt. m. Syr.Pst. Goth. Hus. Τ.Ε. 
329°. 

35.6 αποκρ.ὁ V. 

— επι σε] om. Syr.Pst. 

— διο Petr. Alex. Routh. iv. 47. 
A* ut vid. 

— ysvvousvov Hipp. Phil. vi. 35. (194). 
Greg. Thaum.4*. Petr. Alex, Eus. D.E. 
329°. | yevousvov XTTf. yevvop. 33. 
69. U. |jadd. e« cov C*. 1. 33. Vulg. 
Cl. a.c.e.m(bis). Syr.Pst.  Arm.ed. 
JEth. Jren.216. Hipp.Phil.vi.35 (194). 
Greg. Thaum. 4*. Tert. adv. Prax. 26. 
Cypr. 289. (praem. Hil. 1384.) in te 
Syr.Pst.MS. Tert. adv. Marc. iv. 7. | 
non habent ABC?D. rel. Am. bf. ff.g*.l. 
Syr.Hel. Syr.Hier. Memph. Goth. 
Arm.MSS. Orig. Int. iii. 9515. Dion. 


|. διοτι 





32. om. deus Am. | 35. nascetur ex te Cl. | 
36. senectute Cl. | sextus est Cl. 


. 


I. 48. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


$r 


42. φωνῇ psy. 
§ F*. 


4 F. 


KATA AOYKAN. 


\ 74 3 x e y , / 
δε Μαριάμ, Ιδοὺ ἡ δούλη κυρίου’ γένοιτὀ pot κατὰ 
κ e^ if NS 5 ^ 5 > > ^ € » 
ro ῥῆμα σου. Kai ἀπῆλθεν ar GET ο ἄγγελο». 
39 
i Αναστᾶσα δὲ Μαριὰμ € ἐν ταῖς ἡμέραις ταύταις 
ἐπορεύδη. εἰς τὴν ὀρεινὴν μετὰ σπουδῆν εἰς πόλιν 
Ἰούδα, * "καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον Ζαχαρίου καὶ 
4d 
ἠσπάσατο τὴν Edoder. καὶ ἐγένετο ὡς ἤκου- 
N N ^ [/4 
σεν Ἱτὸν) ἀσπασμὸν τῆς Μαρίας ἡ ᾿Βλισάβετ, 
5 / s / 3 ^ » Si lev N 
εσκίρτησεν τὸ βρέφος ἐν T] ο ος καὶ 
\ 9 
ἐπλήσθη πνεύματος ἁγίου ἡ EAwcafer, ^ καὶ ἀνεφώ- 
+ ^p" / 5 N 
νησεν *kpavyg µεγάλη, καὶ εἶπεν, Ἑήλογημένη σὺ 
3 / > / by ^ 
ἐν γυναιξίν, καὶ ὃ εὐλογημένος 6 καρπὸς τῆς κοιλίας 
q 43 s / ^ e 3/ e / ^ 
σου. καὶ ποθεν ιδ. τα. ἵνα έλύῃ η µήτηρ τοῦ 
y, / 
κυρίου µου πρὸς µε; “dou | yàp ὡς ἐγένετο 7) porn 
TOU ἀσπασμοῦ σου εἰς τὰ OTA µου, ἐσκίρτησεν ἐν 
ἀγαλλιάσει τὸ Βρέφος ἐν τῇ κοιλίᾳ µου. ™ καὶ µα- 
καρία ἡ πιστεύσασα ὅτι ἔσται τελείωσις τοῖς λελα- 
λημένοις αὐτῇ παρὰ κυρίου. 
4 5 / / / 
5 * Kai εἶπεν Μαριάμ, Μεγαλύνει ἡ ψυχή µου 
N 47 S Ὦ / \ ee SEN ^ 
τον κύριον, ' Kal ἠγαλλίασεν TO πνεὺμά µου ἐπὶ τῷ 
6 ^ ^ ^ 4. 48 Sa > «βλ ουν \ land 
eo τῷ σωτῆρί µου, ΄ OTL ἐπέβλεψεν ἐπὶ THY ταπεί 


Maria, Ecce ancella domini, 
fia& mihi secundum verbum 
tuum. Et discessit ab illa 
angelus. 

? Exsurgens autem Maria 
in diebus illis abiit in montana 
cum festinatione in civitatem 
Iuda, *'?et intravit in domum 
Zachariae et salutavit Elisabet. 
* Et factum est ut audivit sa- 
lutationem Mariae  Elisabet, 
exultavit infans in utero eius, 
et repleta est spiritu sancto 
Elisabet, *?et exclamavit voce 
magna et dixit, Benedicta tu 
inter mulieres, et benedictus 
fructus ventris tui. 35 Et unde 
hoc mihi ut veniat mater do- 
mini mei ad me? 44 Ecce enim 
ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis, exultavit 
in gaudio infans in utero meo. 
^ GEt beata quae credidit quo- 
niam perficientur ea quae dicta 
sunt ei a domino. 


*6 Et ait Maria, Magnificat 
anima mea dominum, ^ et ex- 
ultavit spiritus meus in deo 
salutari meo, “quia respexit 
humilitatem ancillae suae: ecce 





Alex. ap. Griesbach. Petr. Alex. Eus. 
D.E. Tert.adv. Prax. 27. 

36. ῬΏλισαβετ Eus.ad Steph. i. 225. | -βεθ 
D. 69*. Orig. Int. iv. 4663, 

— συγγενης BC*Xsic. rel. Eus. ad Steph. 
1,221. | συγγενις AC?DLA. 69. EGH. 
Syr.Hel.mg. Graecé. (vid. Eus. ad 
Steph. i. 225. συγγενιδα.) 

— συνειληφεν BL, Latt. Memph. | Τσυν- 
ειληφυια 5. ACD. rel Syrr.Pst.& 
Hel. 

— ynp& AB. Bch.Mai.CDLXA. 1. 33. 69. 
EF Wtst.GHKMU VIA. | tynog s. Ss. 

— µην] praem. 6 A. 

— εστιν] om. 1. 

97. αδυνατηση 69. 

— παρα του θεου B(D)L. (post onua D. 
Ath.) | trapa ry θεῳ c. AC. το]. 
| παρα θεῳ 1, 

38.o0m. ad ῥημα σου b(vid. in ver. 34). 
e. 

— ειπεν δε] και ειπεν D. a. (Contra, 
Latt. rel. Syr.Hel. [Syr.Pst.]) 

— Μαριαμ ABC. rel. | Μαρια C*D. 

— απηλθεν] απεστη D. discessit Vulg. 
b.c.ef.ff-g'. (hiat a.) 

39.avacraca δε Eus, ad Steph. i. 225. | 
και αναστασα AK. 

-— Μαριαμ Eus. ad Steph. | Μαρια D. 

— ev ταις ἡμεραις ταυταις] om. T. 





39. ταυταις Eus. ad Steph. | εκειναις H* 
ut vid. Memph. 

— Ίουδα Eus.ad Steph. | Juda Vulg. 
Judeae b.e.(ff.)l. (h. a.) ZEth. Judae 
ef. Orig. Int. iii. 939*, 

40. Ῥλισαβετ Orig. Int.iii. Eus.ad Steph. 
i, 225. | -8:0 D. 

4l. rov ασπ. της Μαρ. ἡ Ἐλισ. BC*DL. 
1. 69. Latt. (h.a.) Arm. Orig.iv.148f. 
Orig. Int. iii. 98998. Cypr. 288. | +) 
Educ. r. aor. T. Map. 5. ΑΟ’. 33. F 
Ksic. rel. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Goth. 
JEth. (Ῥλισαβεὸ D.) 

— το βρεφος εν τῇ κοιλιᾳ αυτης Orig. iv. 
149*, Orig. Int. iii. (εν avry "Theb. 
Mnt.) | εν τῷ κοιλειᾷ της EXtoaBed το 
βρεφος αυτης D. || βρεφος] add. prae 
gaudio Syr.Helmg. in gaudio Orig. 
Int. iii. 9424. 

— EhwoaBer ad fin.] -βεὸ D. | Contra, 
Orig. iv. 

42. ανεφωνήσεν ABD. rel. Orig. iv. 149%->- 
| aveBonoey C. 33. 69. F. 

— xpavyg BL. Orig. iv. 149*-- bis. | 
Τφωνῃ 5. ACD. rel. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. (Orig. iv. 1490. in interpr.) 

— συ] σοι LH. 

43. ελθῃ] ελθον A. 

— προς pe] προς eue B. 

44. εν αγαλλιασει] post το βρεφος ACPA 


EGHKMSU VLA. e. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. (ZEth.) Orig. iii. 938% (e sch. G. 
et C.) Orig. Int. iii. 9444. | Contra, B 
C*DL. 1. 69. Fs. Vulg. 5.cf.ff.g. (1. 
a.) Arm. Orig. ii. 496% iv.828, Orig. 
Int. ii. 936°. 9408, | om. 33. | ante 
εσκιρτησεν Syr.Pst. (add. ueyaXg.) 

44. κοιλιᾷ µου] καρδιᾳ por M. 

45. και Orig. iii. 9808. om, C*ut vid.(hab. 
(025) 

— µακαρια] add. es a.c.ef. | Contra, 
Vulg. 5.ff.g?- Orig. iii. (add. tu ZEth.) 

— αυτῃ Am. Orig. iii. | tibi Vulg.Cl. a. 
b.c.e.f.ff.g ^l. Ath. 

46. Μαριαμ ABC?. rel. Memph. | Μαρια 
C*D. Vulg. c.efg'. * glorificat Domi- 
num Maria" Tert.de An.26. | Elisa- 
bet α.(ὐ.)Ι. Iren.2935. ** Invenitur beata 
Maria sicut in aliquantis exemplaribus 
reperimus prophetare. Non enim ig- 
noramus quod secundum alios codices, 
et haec verba Elizabet vaticinetur.” 
Orig.iii.940*, interprete Hieronymo. 

47. eri Orig. iii. 9411. (e sch. Gr.et Comb.) 
| e» D. 

48. επεβλεψεν] add. κυριος D. | Contra, 
Orig. Int. iii. 9413, 








45. quae credidisti Cl. | sunt tibi CL. 
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ABCDIRI 
LA. 
1. 33. 69. 
(EFGHKMSUVT | Adae 
A. "μεγάλα 


αὐτών' 
/ 
σεν Τταπεινους" 


^ » ip if 
πλουτούντας ἐξαπέστειλεν κενους' 


^ / 5 ^ 

νωσιν τῆς δούλης αὐτοῦ. 
mU P. ^ / 

μακαριοῦσίν µε πᾶσαι αἱ γενεαί; 
i? 

0 Ovvaros: 
0 s \ 5/. > ^ > 

καὶ TO έλεος αυτου Els 
/ / 

Φοβουμένοις avrov: 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


IN 
γενεας 
51 » 


ΔΝ ^ ^ DS P 
Ἰσραὴλ παιδὸς αὐτοῦ, μνησθῆναι ἐλέους, 


ἐλάλησεν πρὸς τοὺς πατέρας ἡμῶν, p "Αβραὰμ καὶ 
τῷ σπέρµατι αὐτοῦ εἰς τὸν αἰώνα. 


M M 9 EN ^ ^ 
ἰδοὺ yap amo τοῦ νῦν 
» / / 
° Ore ἐποίησέν µοι 
e N Yj ^ 
kal ἅγιον TO ὄνομα αὐτοῦ" 
Nul) 
* kal γενεὰς 
> / y 3 / 
ἐποίησεν κρατος ἐν βραχίονι 
3 ^ / € Sf. fa / 
αὐτοῦ, διεσκόρπισεν ὑπερηφάνους διανοίᾳ καρδίας 
59 A, / X UN / S ο 
καθεῖλεν δυνάστας ἀπὸ θρόνων, kai ὕψω- 
5 ^ 74 5 ^ EY 
“πεινῶντας ἐνέπλησεν ἀγαθών, καὶ 
4 5 i 
ἀντελάβετο 
\ 
? ka Boos 


ὃ Ἔμεινεν δὲ 


1. 49. 


enim ex hoc beatam me dicent 
omnes generationes, *quia fe- 
cit mihi magna qui potens est, 
et sanctum nomen eius, ??et 
misericordia eius in progenies 
et progenies timentibus eum. 
5! Fecit potentiam in brachio 
suo, dispersit superbos mente 
cordis sui: 53 deposuit potentes 
de sede et exaltavit humiles, 
53esurientes implevit bonis, et 
divites dimisit inanes. %4Sus- 
cepit Israhel puerum suum 
memorari misericordiae, °° si- 
cut locutus est ad patres nos- 
tros, Abraham et semini eius 
in saecula. 59 Mansit autem 
Maria cum illa quasi mensibus 
tribus, et reversa est in domum 
suam. 


TOLS 


Μαριὰμ σὺν αὐτῇ Gs. µῆνας τρεῖς καὶ ὑπέστρεψεν 
εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς. 


57 > / e / ^ ^ 
| 6 Ty δὲ ᾿Ἠλισάβετ ο. 9 Xpovos τοῦ τεκεῖν 
e 3, 
αυτήν, καὶ ἐγέννησεν viov. καὶ ἤκουσαν οἱ περί- 
^ ^ 7 72 / 
OLKOL καὶ OL συγγενεῖς αὐτῆς OTL ἐμεγάλυνεν κύριος vit 
Ν 3/. 5 ^ > "^ /, » ^ 
TO έλεος αὐτοῦ µετ αὐτῆς, καὶ συνέχαιρον αὐτῃ. 
9 OO EA See: ^ ς / ων) P. I AUS. 
καὶ ἐγένετο ἐν Ἱτῃ nuepa TH ὀγδοῃ’ ἦλθον περι- 
^ N / / s 2 5 ον 
τεμεῖν το παιδίον" καὶ ἐκάλουν αὐτὸ ἐπὶ τῷ ὀνοματι 
^ hy > ^ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Ζαχαρίαν. 
μήτηρ αὐτοῦ εἶπεν, Odxé, ἀλλὰ κληθήσεται 
εἶπαν᾽ πρὸς αὐτὴν ὅτι Οὐδείς ἐστιν 


σου ὃς καλεῖται 


61 
καὶ * 


συγγε vetas. 


τῷ ὀνόματι 


? καὶ ο. 7) 
*'Ieavgs.. 
ἐκ τῆς 
τούτῳ. 


57 Elisabeth autem impletum 
est tempus pariendi, et peperit 
fillum. 58165 audierunt vicini 
et cognati eius quia magnifica- 
dominus misericordiam 
suam cur. illa, et congratula- 
bantur ei. °° Et factum est in 
die octavo venerunt circumci- 
dere puerum, et vocant eum 
nomine patris eius Zachariam. 
60 Et respondens mater eius 
dixit, Nequaquam, sed voca- 
bitur Iohannes. ©! Et dixerunt 
ad illam quia nemo est in cog- 
natione tua qui vocetur hoe 





48. avrov] αυτης A*. corr.!. 

49. µεγαλα BD*L. | Ίμεγαλεα sg. A. 
rel. (-λια CD?, 33. E*KU* 7f.T. Psalt. 
Turie.) ||add. ó θεος D. | Contra, Orig. 
Int. iii. 941, 

50. εις γενεας A (in Lucae textu) BCDL. 
33. rel. Am. Fuld. a.bc.e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. Int. 
lii. 941°. | εις yeveay 1. 69. FM. Psalt. 
Turic. fA.fi(g'.l. JEth. | απο yeveac 
A in fine Psalterii. Vulg.Cl. "Theb. 
Mnt. 

— και γενεας BC*L. Am. Fuld. Syr.Pst. 
Memph. | και γενεαν 1. 69. FM. Psalt. 
Turic. ff (g M. | Lyevewy &. A(Rhic) 
C?D. 33. rel. a.b.c. Syr.Hel Goth. 
(ZEth.) Orig. Int.ii. | εις yeveay A 
in fine Psalt. (Vulg.Cl.) Theb.Mnt. 
(Arm.) | και γενεων A. (om. e.) 

51. διανοιᾳ] διανοιας EFH. 


55. &c rov αιωνα A(hic)BDLA. 33. rel. 


Iren.185. | ἑως αιωνος A(in Psalt.)C. 
1. 69. FMS. Psalt. Turic. 

56. Μαριαμ] Μαρια D. 

— ὡς BL. 1. | fóca 5. AC. rel. 
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|| om. 





D. 09. a.b.e.ff.g.l. Memph.MS. Theb. 
πι. Orig. Int.942°. | Contra, Vulg. 
c.f. Memph.edd.et MSS. rel. 

57.Ty Orig. iii, 9491, (e sch. G. et C.) | 
της 69. 

— χρονος] add. xac 69. | Contra, Orig. iii. 

58. οἱ συγγ.] om. οἱ D. 

— αυτης] om. L. (avrov 693. corr.) 

— αυτῃ] αυτης 69. 

59. εγενετο] add. δε T. Memph. 

— sv] om. DL. 

— TH ἦμερᾳ τῷ ογδοῃ BCDL. 33. 69. 
(Latt.) Arm. | £77 ογδ. ἡμ. &. A. rel. 
a.(ut vid.) 

— qAX0av D*. 

— εκαλουν] ελαλουν 1. 

— Ζαχαριαν] -ρια T. 

60. κληθησεται] κλησεται L.  |add. το 
ovoua αυτου C*D. Memph.MS.&W. 
| Contra, ABO?L. rel. Memph.Schw.& 
MSS. Theb.77nt. rel. 

6l.emav DLA.1. | Τειπον 5. ABC. 
rel. 

— ore] om. 1. 


Vulg. f.) 


a.b.c.e.ff-g .l. (Contra, 


6l. ex της συγγενειας ABC*LA. 33. A. 
Memph. ZEth. | Τεν ry συγγενειᾳ c. 
C*(D.) rel. Latt. (om. ff*.) Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. (εν τι συνγενεα 
D.) 

— Tw ονοµατι rovrQ] ro ονοµα rovro D. 

62. ro TL av] o rt o av D. 

— θελει V. 

— avro BD. 33. 69. FG. | αυτον c. 
ACL. rel. Latt. 

63. πινακιδιον ABC?L, rel. Orig. iv. 118€. 
| πινακιδα C*utvid.D. (ΠΙΝΑΚΙΟ 
Memph.) vid. Orig. iii. 570°. 

— λεγων Orig.iv. | om. D. e. 

— εστιν] εσται C. 1. U. Syr.Hcl.mg. 
Orig.iv.86*. | Contra, ABD. rel. vv. 
Orig iv.118*. 

— ονομα] t praem. ro &. A.P*CD. rel. | 
om. ro B*MaiL. Orig. iv. bis. 

— αυτου] avro L. Orig.iv.86*. (Contra, 
118°.) 

— και εθαυµ. παντ.] praem. και παρα- 








50. a progenie in progenies Cl. | 54. recorda- 
tus misericordiae suae Cl. | 59. vocabant Cl. | 
patris sui Cl. 


I.75; 


Vulg. a. b. c. 62 » 
Syrr. P. H. TUM 
Memph. λεῖσθαι * αὐτὸ 


Goth. Arm. ZEth. 
63. πινακίδα 


σαν πάντες. 


Qeov. 


66. ἀκούοντες 


λέγων, *'lodvgs" ἐστὶν 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


ἐνένευον δὲ τῷ Barge αὐτοῦ τὸ τί ἂν θέλοι κα- 
" καὶ αἰτήσας πινακίδιον ἔγραψεν 
καὶ ἐθαύμα- 
* ἀνεῴχθη δὲ τὸ στόμα αὐτοῦ παρα- 
χρῆμα καὶ ἡ γλώσσα αὐτοῦ, καὶ ἐλάλει εὐλογῶν τὸν 
καὶ ἐγένετο ἐπὶ πάντας φόβος τοὺς περι- 
οικοῦντας αὐτούς' καὶ ἐν Ayn τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας 
διελαλεῖτο πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα, 


: ὄνομα αὐτοῦ" 


\ 
και 


i 5 , E ^ 
κυρίου ἦν MET QUTOV. 


67 / N S / 

τ " Kat Ζαχαρίας 0 πατὴρ αὐτοῦ ἐπλήσθη πνεύ- 
µατος ἁγίου καὶ 
by / ς hy ^9 iy [r4 , / x 
Tos Κύριος ὁ Ücüs τοῦ ᾿Ισραήλ, ὅτι ἐπεσκέψατο καὶ 


> y // 
Σἐπροφήτευσεν' λέγων, 


6 S 
καὶ 
/ ε 5 / > ^ / , ^ / 

πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν Aéyovres, 
/ / Ν / ^ 

Ti apa το παιδίον τοῦτο ἔσται; 


i yap : χεὶρ 


? Ἐύλογη- 


nomine, ?Innuebant autem 
patri eius quem vellet vocari 
eum. 9? Et postulaus pugila- 
rem scripsit dicens, Iohannes 
est nomen eius. Et mirati 
sunt universi. 9* Apertum est 
autem ilico os eius et lingua 
eius, et loquebatur benedicens 
deum. © Et factus est timor 
super omnes vicinos eorum, ef 
super omnia montana Iudeae 
divulgabantur omnia verba 
haec, $99et posuerunt omnes 
qui audierant in corde suo, 
dicentes, Quid putas puer iste 
erit? Etenim manus domini 
erat cum illo. 


ἔθεντο 


61 Zacharias pater eius 
impletus est spiritu sancto et 
prophetavit dicens, δὲ Benedic- 
tus deus Israhel, quia visitavit 
et fecit redemtionem plebi suae, 


2 / 4 m tm ολα 69 NM 89? et erexit cornu salutis nobis 
εποιησεν λύτρωσιν τῷ Aaw QUTOU, και Ί/γειρεν in domo David pueri sui, 70 si- 

SR ig / Ὃ σι ο f 1 Na + E VEINTE t t 
m κέρας σωτηρίας "uiv" ἐν ' οἴκῳ * Δαυεὶὸ * παιδος cut locutus est per os sancto- 
SE pena et rhe nA ο , rum qui a saeculo sunt pro- 
avro, καθως ἐλάλησεν δια ατώµατος TOV ἁγίων phetarum eius, Τ salutem ex 
0 inimicis nostris et de manu 
«T αἰώνος προφητών αὐτοῦ, ᾿ σωτηρίαν ἐξ ἐχέ ρῶν omnium qui nos oderunt, “ad 
faciendam misericordiam cum 
ἡμῶν καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν μισούντων ἡμᾶς, patribus nostris et memorari 
ποιῆσαι ἔλεος μετὰ τῶν warspoy ἡμῶν, καὶ µνη- testamenti sui sancti, 7 insiu- 
randum quod iuravit ad Abra- 
σθῆναι διαθήκης. ἁγίας αὐτοῦ, "ὄρκον Ov ὤμοσεν ham patrem nostrum, daturum 
se nobis 74ut sine timore de 
πρὸς ᾿Αβραὰμ τὸν ο. ἡμῶν, τοῦ δοῦναι ἡμῖν manu inimicorum nostrorum 

^ tow ^ » Β DS a DEM 75 ; 
EI ODOPISIG ni^ όθω κ γει ὃ ἐγθρών Ἰ 6 έ λατρεύειν liberati serviamus illi in 
χθρῶν [ἡμῶν] up B » ἐ xs Pos X por pua HT "A sanctitate et iustitia coram 


αὐτῷ 





χρημα ελυθη ἡ γλωσσα avrov D. α. 0.01. 
| Contra, rel. Vulg. c.efff. Orig. iv. 
DIS. 

64. avewy9n δε] add. και F. 

— παραχρηµα και ἡ γλωσσα avrov AB 
(C). τε]. Vulg. (c.)(e.)f.ff. Goth. rel. 
Orig.iv.118*. | om. D. a.b.g.l. |οπι. 
avrov C*(add.C?.) e. | παραχρ. και 
(ελυθη ὁ δεσµος της γλωσσης avrov 1. 

65. και εγενετο] εγενετο δε AK. 

— επι παντας φοβος ABC. rel. a. rel. 
Orig.iv.114*. | goBoc µεγας επι παν- 
τας D. b.c. | timor super omnes Vulg. 
ef.l. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (add. audi- 
entes haec Arm.) 

— αυτους Orig.iv. | avrov D. Goth. 

— παντα Orig.iv.1145.115*, | om. L. 
Syr.Pst. Auth. 

66. ακουσαντες ABL. rel. | ακουοντες CD 
Gr. Memph.MS. Goth. Arm. (om. e.) 

— τῇ καρδιᾳ ABC. rel. vv. | ταις καρ- 
διαις DL. e. Arm.ap.Gb. 

— αυτων] εαυτων B (teste Vercellonio 
in supplendis.) 

— ka yap BC*DL. (Latt.) Syr.Hel.mg. 





> ἐν ὁσιότητι καὶ δικαιοσύνη ἐνώπιον αὐτοῦ 





Memph. Goth. ZEth. | *om. γαρ c. 
AC**, rel. e. Syrr.Pst.&Hcl.txt. Arm. 


66. ην] om. D. /. | ante χειρ 1. 


— per avrov] per αυτων 693. (corr. 


mg.?.) 

67. επροφητευσεν AB*MaiCL. 1. 
(επροεφητ. A.) | Ἱπροεφητ. S. B?. rel. 
Eus. in Ps. 570°. 
We.) | ειπεν D. 

— λεγων] om. D. 
iii.943*. Zus.in Ps. 

68. κυριος Vulg.Cl. εἰ. Iren.186. Orig. 


Int. iii. 948%, Eus, D.E. 353^. | om. Am. 


Fuld. a.b.c.ff.g.l. Eus.in Ps. 5705, 

— επισκεψατο A. (add, nos Arm.) 

69. οικῳ] T praem. Try 5. AR. Psalt. Tu- 
ric. rel. | om. BCDL. 1. 33. 69. M. 
Memph.' Goth. Hus. D.E. 353^. in Ps. 
570°. 

— παιδος] tpraem. του 5. ACR. Ps. 
Tur. rel. Hus. D.E. in Ps. | om. BDL. 
70. rwy aywy Orig. ili. 798% Eus. D.E. 

353b. in Ps.570% | om. των D. 

— am αιωνος] tpraem. των s. ACR. 

Ps.Tur. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. | om. 


33. 
(προφητ. B*qu. 7. 


| Contra, Orig. Int. 








B.Bch.Mai.LA. 33. 69. W* Orig. iii: 
798*. Eus.D.E. in Ps. |προφήητωναυτου 
ante rov am’ αιωνος D. a.b.e.f.ff.g*. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Zen. 186. | 
Contra, Vulg. vv. .Eus.D.E. in Ps. 
(in utroque loco c.) 

71. εξ] εἰ χειρος D. (om. mox.) | Contra, 
Iren. 186. 

72. wera των] per αυτων A. 

— Kat μνησ.] om. και D. | Contra, Tren. 
185. Orig. Int. iii. 943% 

74. αφοβως Orig. iii. 943" (e sched. Gr. et 
Comb.) | -βος RIW*. 

— txX0peov|] fpraem. rov €. ACR. Ps. 
"Turic. rel. | om. B.Bch.Mai.DL. 1. 33. 
69. Orig.iii.| praem. παντων των K. 
| T add. ἡμων 5. ACDR. Ps.Tur. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm.Usc. ZEth. Orig.iii. | om. BL. 1. 
69. e. Arm.Zoh. Ίγεπ. 186. Orig. Int. 
iii. 9432-¢- 

— arp. αυτῳ....τ. ἡμερ. "v ver. 75] 
om. G. 





66. Quis, putas Cl. | 67. repletus Cl. | 68. do- 
minus deus Cl. | plebis C7. | 71. oderunt nos Cl. 
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A B (C) D [P] (E). 
LA. 
1. 33. 69. 
Εως 


75. πάσαις ταῖς ἡ- 
μέραις 
77. ἁμαρτ. ἡμῶν, 


18. ἐπισκέψεται. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 

76 καὶ σὺ be" 
προπορεύσῃ γὰρ πρὸ 

tod δοῦ- 


πάσας τὰς ἡμέρας ! ἡμῶ παιδίον 

ἡμέρας | ημών. is 
προφήτης ὑψίστου κληθήσῃ' 
προσώπου κυρίου ἑτοιμάσαι ὁδοὺς αὐτοῦ, 
ναι γνώσιν σωτηρίας τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν ἀφέσει ἆμαρ- 
8 διὰ σπλάγχνα ἐλέους θεοῦ ἡμῶν, ἐν 
ἐπιφᾶναι 


τιῶν αὐτῶν, 
οἷς ἐπεσκέψατο ἡμᾶς ἀνατολὴ ἐξ ὕψους, '* 
τοῖς ἐν σκότει καὶ σκιᾷ θανάτου καθηµένου, ED 
κατευθῦναι τοὺς πόδας ἡμῶν εἰς ὁδὸν εἰρήνη». ο 
δὲ παιδίον ηῦξανεν καὶ ἐκραταιοῦτο πνεύματι, καὶ ἦν 
ἐν ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸς 
τὸν Ἰσραήλ. 


I6: 


ipso omnibus diebus nostris. 
76 Et tu puer propheta altis- 
simi vocaberis: praeibis enim 
ante faciem domini parare vias 
eius, "ad dandam scientiam 
salutis plebi eius in remissio- 
nem peccatorum eorum 7? per 
viscera misericordiae dei nos- 
tri, in quibus visitavit nos 
oriens ex alto, ?" inluminare 
his qui in tenebris et in umbra 
mortis sedent, ad dirigendos 
pedes nostros in viam pacis. 
3? Puer autem crescebat et con- 
fortabatur spiritu, et erat in 
desertis usque in diem osten- 
sionis suae ad Israhel. 


! Factum est autem in die- 
bus illis exiit edictum a Cae- 
sare Augusto ut, describeretur 
universus orbis: ? haec descrip- 
tio prima facta est praeside 
Syriae Cyrino: ?et ibant om- 
nes ut profiterentur singuli in 
suam civitatem. ‘4 Ascendit 


BU ο "Eyévero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις éketvous, ἐξῆλθεν 
δόγμα παρὰ _Kaicapos Αὐγούστου, ἀπογράφεσθαι 
πᾶσαν τὴν οἰκουμένην. ? abr * ἀπογραφὴ πρώτη 
9. Κυρείνου ἐγένετο ἡγεμονεύοντος τῆς Συρίας Κυρηνίου. ? καὶ 

ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς τὴν 
3. diay ww. Ἐἑαυτοῦ, πόλιν. * ἀνέβη δὲ καὶ Ἰωσὴφ ἀπὸ τῆς 
τα ys, Γαλιλαίας Ἱ ἐκ πόλεως Na(apér εἰς τὴν Ἰουδαίαν, 
. ασαρὲε 


autem et Ioseph a Galilaea de 
civitate Nazareth in Iudaeam 
civitatem David quae vocatur 
Bethleem, eo quod esset de 


/ / ^ / N N 5 
εἰς πόλιν * Aavetd” ἥτις καλεῖται Βηθλεέμ, διὰ τὸ εἶναι 








7δ.πασας τας ἡμερας ACDR. Psalt.Tur. 
rel. a. Iren. 186. (πασας ἧμερας Orig. 
11, 9491) | πασαις ταις ἡμεραις BL. 
(Latt.) 

— ἡμων] fpraem. της £ogc «c. Ι. 69. 
[E]HMSTA. Arm. Orig.iii. 943f. | om. 
A. h.l. et in fin. psalt. BCDRLA. 33. F 
KUVW<«. Ps.Tur. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Ath. Iren.186. Orig. 
Int. iii. 9436, 

76. συ de Ain fin. Ps. BCDRL.33. Memph. 
| *om. δε 5. A hic. Ps.Tur. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. Iren. 
186. Orig. iv.117%. Orig. Int. iii. 9489, 

— κληθησει, προπορευσει T. 

— qo προσωπου ACDR. Ps.Tur. rel. 
Jren.186. Orig. iii. 943f. (e sched. Gr. et 
Comb.) | ενωπιον B. Orig.iv. 

77. avrov BDLA. 33. 69. rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.Schw. Goth. Arm. 
edd. ZEth. Zren.186. | ἥμων A(hic et 
in fin. Psalt.) CR sic. 1. MU. Ps.Tur. 
Theb. Arm.MSS. meorum Fuld.* g?. 
(i.e. “m” ad fin. voc. * remissionem " 
bis ser.) om. Tol. Memph.W. 

78. δια σπλ. ελ. θεου ἡμων] om. F. 
(σπλαχνα RKTf. σπλαγνα LI*TYf.) 

— επεσκεψατο ACDR. Ps.Tur. rel. Latt. 


Syr.Hcl. Arm.Usc. 7Eth. Zren.185.313. 
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| επισκεψεται B.Beh.Ble.Mai. Goth. 
Arm.Zoh. (fut. Syr.Pst. Memph.) 
επεσκεψαται B.Btly. επεσκεψαιται L 
sic. (seq. ὑμας ήλιος Arm.) 

78,79. avaronn sé ὑψους επεφαναι L, (con- 
spexit nos Oriens ex alto et apparuit 
his qui in tenebris et umbra mortis 
sedebant et direxit pedes nostros in 
viam pacis. Jren. 185.) 

79. επιφαναι] add. φως D. 

— κατευθηναι A. 

80. πυξανεν ] qv£avero D*. 

— τοις ερηµ. V. 

1. δε Eus. D.E. 341^. | om. A. 

— Avyovorov] Άγουστου C*A. Goth. 
| add. του L. 33. Eus. D.E. | Contra, 
-Eus.in Ps, 542°. 5485, (a Caesare rege 
Ath.) 

---απογραφεσθαι Eus. in Ps. 5492€. 543°. | 
απογραψασθαι 1. 69. Eus.D.E. (om. 
ad απογραφεσθαι ver. 3. e.) 

9. απογραφη] tpraem. ἡ 5. ACR. rel. 
Memph. 'Theb. Jus.in Ps. 6499, 6495, 
(ἀπογραφῆς οὔσης iv τῇ ᾿Ιουδαίᾳ τότε 
πρώτης ἐπὶ Ἐυρηνίου Just. Tr. 78.) 
| om. BD. Eus. D.E. 341^. cod. et ed. 

— eyevero] ante απογρ. πρωτη D. Orig. 
Int. iii. 945°. | Contra, Eus. D.E. in Ps. 
5425, 5495, (om. δ.[α. |) 


| ἠγεμονου 
ovroc A. | ἡγεμονευσαντος Eus. in Ps. 
5459, | (quae facta est sub etc. Orig. 
Int.iii.9443.) | mox της Xvpiac om. 
Syr. Hier.* 

--Ἑυρηνιου CDR. 1. 33. rel. Just. Tr. 
78. Ap.i.34. 46. Eius. D.E. in Ps. | Κη- 
ρυνιου A. (Κυρινιου 69. Κηρηνιου V.) 
| Kupevov B.Bch.(* Mai). Latt. Orig. 
Int. (Κυριν. Β’. Μαϊ.) | Kvpgvaw Syr. 
Helmg. Graecé. KYPINOC Theb. 
Mnt. ΚΥΡΙΝΝΘΟΟ Memph. 

3. éavrov BDL. Eus. D.E.3414. | Τιδιαν 
S. ACR. rel. Syr.Hcl.mg. Graece. 

--πολιν ABGQR. rel. Eus. D.E, | xo- 
pav C*. | πατριδα D. 

4. της Ταλ.] om. της A. 

— Na£aper. St. 3. Bs. Bch.Mai.L. 33s. [ E] 
KSs. ae. Just.'Tr.78. | Ναζαρεθ Elz. 
Bs.Btly.D. 1. 69. FGHMUVTA. Vulg. 
b.c.(f-) Memph. Goth. Eus. Γ.Ε. 3414, 
ad Steph.i.226.| NaZapa0 ACA. 

— rqv lovómuav Eus. D.E. ad Steph. | 
γην Iovóa D. (a.)e. 

— ec 29.] om. A. 

---δια το ειναι....κ. πατρ. Aa.] post εν- 


2. ἠγεμονευοντος Eus, D.R. 








80. in deserto Am. 
2. a praeside Cl. | 4. in civitatem Cl. 


II. 14. 


KATA AOYKAN. 


Vulg. a. b. c. SN D » S ^ ANU 7 
Sym.p.u. αὐτὸν ὁ ἐξ οἴκου καὶ πατριᾶς * Δαυείδ’, ? FAIR domo et familia David, 5ut 
Memph. 0 N M N a > LUG ate profiteretur cum Maria despon- 
Goth. Arm. Eth. OVAL συν ας TT) e d il αὐτῷ - sata sibi uxore praegnante. 
m απο AA >) F'aetum est autem cum 
E n ou κ. * ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι | αὐτοὺς A * ékei, essent ibi, impleti sunt dies ut 
€ Matt.2:1. ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ετεκεν pareret, Του peperit filium su- 
s S EE ας / πο ρ um primogenitum, et pannis 
τον υιον αὐτης TOV πρωτοτοκον, καὶ ἐσπαργανωσεν eum involyit et reclinavit eum 
SN κ ὃν, V 31 Ν 5 t /, / » 5 in praesipio, quia non erat eis 
αυτον καὶ ἀνέκλινεν avTOv ἐν ' φάτνη, διότι οὐκ HY locus in diversorio. 
5 ^ 5 x y 
αυτοις τόπος ἐν τῷ καταλυµατι. 
jECSOEYY 8 SS / 5 5 ^ / ^ ^ : 
Boy 9^" Καὶ ποιµένς ἦσαν ἐν τῇ χώρα τῇ αὐτῇ ἄγραυ- | * © Et pastores erant in 


e 


12. [τὸ] σημεῖον σημεῖον: 


κείµενον. ἐν 
qr 


13. οὐρανίου 
αἰνούντων 


ie N η 
λοῦντες καὶ φυλάσσοντες 
NI / ^ 
THY ποίµνην αὐτῶν. 


φάτνῃ. 
σὺν τῷ ἀγγέλφ mitos * 
τὸν 


9 ἄγγελος Μὴ φοβείσθε: ἰδοὺ γὰρ εὐαγγελίζομαι 
ὑμῖν χαρὰν μεγάλην, τις ἔσται παντὶ τῷ Aug, 
! ὅτι ἐτέχθη ὑμῖν ajuepov σωτήρ, bs ἐστιν χριστὸς 
κύριος, ἐν πόλει * Δαυείδ”. 


12 


στρατιάς 
θεὸν καὶ λεγόντων, 


iV ^ x σαν 
Φυλακᾶς τῆς νυκτος ἐπὶ 
9 , \ » 

καὶ | ἰδοὺ | ἄγγελος κυρίου 
τς / 5 ^ / > 

6 Ῥ 5 ἐπέστη αὐτοῖς, καὶ δόξα κυρίου περιέλαµψεν αὐτούν" 
M 5 . / / 

καὶ ἐφοβηθησαν φοβον uéyav. 


0 N 5 > ^ 
και ειπεν αυτοις DO. 


^ ^ NS 
καὶ τοῦτο ὑμῖν τὸ 
e / LY > / 
εὑρήσετε βρέφος" ἐσπαργανωμένον 
18 Kai 
αἳ ἐξαίφνης ἐγένετο 
^d 
«οὐρανοῦ. ; 


^ Δόξα ἐν 


regione eadem vigilantes et 
custodientes vigilias noctis su- 
pra gregem suum. ? Et ecce 
augelus domini stetit iuxta 
illos, et claritas dei circumfulsit 
illos, et timuerunt timore mag- 
! Ht dixit illis angelus, 
Nolite timere: ecce enim evan- 
gelizo vobis gaudium magnum, 
quod erit omni populo, !! quia 
natus est vobis hodie salvator, 
qui est Christus dominus, in 
civitate David. !? Et hoc vobis 
Signum : invenietis infantem 
* «4 pannis involutum et positum in 

και  praesipio. !? Et subito facta 
est cum angelo multitudo mili- 
tiae caelestis laudantium deum 
et dicentium, !* Gloria in altis- 





κυω sub fin. ver. 5. D. | Contra, Eus. 
D.E. ad Steph. 

5. απογραψασθαι BCLZ. rel. Just. 'Tr.78. 
Eus. D.E. 3414, (ad Steph. i. 226. ante 
εις πολ. A.) | απογραφεσθαι AD. 33. 
(vid. ver. 1.) | απογραψεσθαι A. 

--Μαριαμ Eus. D.E. | Μαρια D. Eus. 
D.E. codd. ad Steph. 

— tuvgorevutvg AB* Bch. RLC*D*L. | 
άμεμνηστ. &. B*C?D man.rec. rel. Eus. 
D.E. ad Steph. (om. a.b.c.) 

— αυτῳ] ?om.B.ap.Hl.(habet Mai.) | 
add. yuvaur  &. — AC?utvid. rel. 
Vulg. a.5.c,ff. Syr.Hcl. Goth. ith. 
Eus. D.E. ed.(sed qu.) | om. BC*ut vid. 
DLE. 1. Perus. ef. Syr.Pst. Memph. 
Theb.Mnt. Arm. Hus. D.E. codd. ad 
Steph. (mox εγγυω B.ap.Rl.) 

6. εγένετο δε εν Tw ειναι αυτους εκει Eius. 
D.E. 3422. (αυτ. ειναι) | ὡς δε παρεγει- 
νοντο D. 

---επλησθησαν Eus. D.E. | ετελεσθησαν 
D. 

7. αυτης] om. b.c.ff-g'.l. | Contra, Vulg. 
Nr 

— $arvy] T praem. ry &. A. rel. Eus. 
D.E. 342, ed. (vid. ver. 16). | om. AB 
DLZ. Goth. Arm. Hus. D.E. codd. 
($arvgón* Οτι A.) 





7. διοτι] διο E*. 

— avroic | om. a.b.c.e.ff-l. | Contra, Vulg. 
f. Eus. D.E. 

8. και ποιµενες AB. rel. Vulg. c. Syr. 
Hel. vv. Eus. D.E. 9423. | ποιµενες δε 
D. a.b.e;f.ff-g'. Syr.Pst. 

— xepq Ty αυτῃ Vulg. e. Syr.Hcl. vv. 
Eus. D.E. | αυτῃ χωρα 33. 69. E. a.b. 
c. fg. (Syr.Pst) |xeoe] xape D* 
Gr. ||rg αυτῃ] ταυτῃ D*. : 

— óvAaxac| praem. rac D. 
Eus. D.E. 

— rqv ποιµνην Eus. D.E. | της ποιµνης 
1. | 7g ποιμνη EH. 

9. ιδου AD. rel. Vulg. a.b.c,f.ff. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. | om. BLZ. e.g'. 
Syr.Hier. Theb.Mnt. Goth. Arm. Auth. 
Bus. D.E. 3422. 

— kvpiov 19.] om. T. e. (Dei Syr.Pst.) 

— doga] δοξαν A*. 

----κυριου 2°, ABP, rel. a. vv. (θεου E. 
Vulg. ο.ε. Syr.Helmg. Eus. D.E.) 
| om. D. bff. 

— $ofjov µεγαν ADP. rel. vv. Eus. D.E. 
| σφοδρα B. (add. id. Memph.) 

10. γαρ] om. P. | 
15*. Orig. Int. ii. 9454, 
9125 

— ευαγγελιζωµαι EK. 


GG 


| Contra, 


Contra, Orig. iv. 
Eus. D.E. 





10. εσται] add. και D. | Contra, Orig. iv. 
Eus. D.E. 


11. ὁς] ὁ F. 
— xwpioc Orig. iv. Kus. D.E. | Jesus 
d. Cypr.288. Jesus Dominus e. Do- 


mini Syr.Hier. ; 

12. ro ADP. rel. Jus. D.E. 3425, | om. 
Bz. 

— σήµειον] add. εστω D. 

— εὕρησητε A. 

— Kar κειµενον BPLA.1. 33. S. Vulg. 
b.c.e,f.g I. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
ed.et MSS. Goth. Arm. ZEth. Orig. 
Int. ii, 9509. Eus.D.E. | om. D. | 
“om. και ο mere a Meniphb. 
MS. 

— garvy] fpraem. ry €. FE?Ks. (vid. 
ver. 16). | om. ABDPLZA. 1. 69. EF* 
GHMZfSUVIA. Goth. Hus. D.E. 
(h. 33). 

13. ουρανου B*MaiD*. | Ἱουρανιου c. 
AB? Mai D?P. rel. ἴτεπ. 186. Eus.D.E. 
163b. 3425. 

— αινουντων Eus. D.E. bis. vid, Orig. iv. 

δα, | αιτουντων D*. 





5. praegnate Aim. | 8. super gregem CT. 
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KATA AOYKAN. 


ABD(J)[RI. t ep- 
LOMA, vypiorous θεῷ, καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις * ev 
ontiateuvrs onines 
^ , 30 s 
[F^]. 10 9 Καὶ ἐγένετο, ὡς ἀπῆλθον am αὐτῶν εἰς τὸν 
14. εὐδοκία > s €» κά OE, ς / 
οὐρανὸν oi ἄγγελοι, [καὶ oi ἄνθρωποι] oi ποιμένες 
5 N > / Δ / 0 M δὴ ο : B 0A \ 
εἶπον προς ἀλλήλους, Διέλόωμεν On έως Ὠηόλεεμ 
> N €^ ^ ^N ΔΝ ^ € » 
ἴδωμεν TO ῥῆμα τοῦτο τὸ γεγονὸς Ὁ ὁ κύριος 
A > [η / Y 
§R ἐγνώρισεν ἡμῖν. ‘Kat * $A0av" $ σπεύσαντες καὶ 
to ^ / / \ ΔΝ \ a \ s X 
ἀνεῦραν THY TE Μαριαμ καὶ τον Ἰωσηφ καὶ το 
/ \ 5 / 
βρέφος κείµενον ἐν τῇ φάτνῃ. ? Ιδόντες δὲ Μἐγνώ- 
ρισαν΄ περὶ τοῦ ῥήματος τοῦ λαληθέντον αὐτοῖς περὶ 
τοῦ παιδίου τούτου. ** καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες 
ἐθαύμασαν cm τῶν λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιμένων 
N / ε N / / v N 
$x προς αὐτούς. 5$ x δὲ * Μαρία: πάντα συνετήρει ο 
qx ῥήματα ταῦτα συμβάλλουσα ἐν τῇ Kapoia αὐτῆς." 
kal ἵ ὑπέστρεψαν" οἱ ποιμένες, δοξζάζοντες καὶ 
^ \ s ^ e » ο 
αἰνοῦντες τὸν Θεὸν ἐπὶ πᾶσιν ois Ίκουσαν καὶ εἶδον 
\ SS / 
4» καθως ἐλαλήθη πρὸς a)roUs.  — * 
ii 2 3 7 
$5 11 ** Καὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡμέραι ὀκτὼ τοῦ πε- 


^ i 5 Jv το / AUS 5 DI ^ 
ριτεµειν * αυτον, καὶ ἐκληθη ro ὄνομα αὐτοῦ Inaods, 


IE 


simis deo, et in terra pax in 
hominibus bonae voluntatis. 


15 Et factum est ut discesse- 
runt ab eis angeli in caelum, 
pastores loquebantur ad invi- 
cem, Transeamus usque Beth- 
lem et videamus hoc verbum 
quod factum est, quod domi- 
nus ostendit nobis. !9 Et vene- 
runt festinantes, et invenerunt 
Mariam et Ioseph et infantem 
positum in praesipio. 7 Vi- 
dentes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de 
puero hoc. 18 Et omnes qui 
audierunt mirati sunt et de his 
quae dicta erant a pastoribus 
ad ipsos: !? Maria autem con- 
servabat omnia verba haec 
conferens in corde suo. ?? Et 
reversi sunt pastores, glorifi- 
cantes et laudantes deum in 
omnibus quae audierant et vi- 
derant sicut dictum est ad 
illos. 


?! Et postquam consummati 
sunt dies octo ut circumcide- 
retur, vocatum est nomen eius 





14. ev ανθρ.] praem. και Syrr.Pst.&Hcl.t. 
Memph.  |om. ev Vulg.Cl. α.δ.σιο, 
Sf. Orig. Int. ii, 94694. Tren. 186. 
Hil. 802%, | Contra, Am. For. g!. rel. 
Orig(ter.) Greg. Thaum. Eus.(bis.) 
vid.infra. Orig. Int. iii, 9486. 

— ευδοκιας A in hoc loco.B*MaiD. Latt. 
Goth. /ren.186. Orig. Int. Hieronymo 
iii. 946¢4-— ΕΠ, 802%. * Gloria in altis- 
simis Deo, et in terra pax, eum....his 
sermonibus glorifieaverunt: qui suo 
plasmati hoc est hominibus suam be- 
nignitatem salutis de caelo misit." Iren. 
187. * Pax enim quam non dat Do- 
minus super terram non est pax bonae 
voluntatis." Orig. Int. iii. 9461, | t evo- 
κια 5. Ain Hymno matutino.B* Mai PL 
ΣΑ. Psalt. Turic. 1. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
(et mg. Graecó.) Memph. Arm. ZEth. 
Orig. i. 3744, ii. 7140. iv.155. Greg. 
Thaum. 69. Eus. D.E. 1685, 8459, (h. 
33.) Sed ex his, vera Origenis lectio 
(ut ab Hieronymo interprete liquet) est 
ευδοκιας; quae vox quoque in vv. for- 
sitan tanquam gen. appositionis lecta 
est. 

15. απ᾿ αυτων εις τον ουρανον οἱ αγγελοι 
ABP. rel. (α.) Memph. Goth. (Orig. 
iv. 155.) Eus. D.E. 342^, (? om. az’ avr. 
a. vid. Irici.) | οἱ αγγ. απ’ avr. εις rov 
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ovp. D. (ZEth.) | az’ αυτ. οἱ αγγ. 
εις τον ovp. 33. 69, Vulg. (b.c.e.) 
JC g.(L)  Syrr. Pst. & Hel. Arm. 


Orig. Int. ii. 9474. (angelus b.c.e.ff. 
L) | az’ αυτ. οἱ εκ των ουρανων αγγ. 
In 

15. και οἱ ανθρωποι ADP. rel. Syr.Hcl. 
Goth. ZEth. | om. BLZ. 1. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb.Mnt. Arm. Orig. Int. iii. 
Eus. D.E. (et illi c.) 

— &rov ‘ADP. rel. c.e. vv. Orig. Int.iii. 
Eus. D.E. (ειπαν LA.) | ελαλουν B. 
Vulg. f. (h. 33.) | loquebantur ad in- 
vicem et dixerunt a.b.ff.(g1.)l. 

— ἄλληλους Eus. D.E. | éavrovc 69. 

— δε] om. 5 : 

— έως Eus.D.E.| εν A. |ladd. εις Ῥ. 

— Wopey Eus. D.E. | ειδοµεν P(M.) 

— ysyovoc] Ύεγονως Ὦ3.  (yevoutvov 
Eus. D.E.) 

— 3p] om. T. 

16. ηλθαν B* Tf. Mai.LX. | t$3A0ov s. 
AB?DP. rel. Eus. D. E. 8499, 

— σπευσαντες Eus, D.E. | σπευδοντες 
D. | πιστευσαντες 5. 

— ανευραν B(*RI. Mai). Given LA.)| 
lavevpov &. AB?PR. rel | ευρον D 
(QL.) 1. 69. Eus. D.E. 

eid NO S 
Memph. Eus. D.E. 


Syrr. Pst.& Hel. 





16. Μαριαμ] Μαριαν D. Eus. D.E. ed. 

— ry $arvy] om. ry H. Goth. Arm. | 
Contra, Hus. D.E. 

17. δε] om. & t 

— tyvopwav BDL. rel Eus. D.E. 
9425. |  διεγνωρισαν 5. APR. rel. 

— rovrov ABPR. rel "Vulg. 6.c.ff.g'. 
Syr.Hcl. Theb.Mnt. Goth. Eus. D.E. 
| om. D. 1. Aap.Tf. a.ef. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. 

18. ot ακουσαντες εθαυµασαν ABP. rel. 
Eus. D.E. 9495. (om. οἱ 1.) (εθαυμαζ. 
E*utvid.) | οἱ ακουοντες s0avpatov 
D Gr. e(f.) 

19. Μαρια BDR. Memph.W.&MS. | 
IMapiau 5. AP. rel. Memph.Schw. 
& MS. 

— παντα συνετηρει. ABPR. rel. Eus. 
ap.7f. | συνετ. παν. DX. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. ZEth. | (παντας 69. 
τηρη U.) 

— ravra] om. B. 

— συµβαλουσα K*, 

— αυτης] ἕἑαυτης R. 33. 

20. ὑπεστρεψαν AB.Bch.Mai.DP(R)LX 
A. 1. 33. (69). EF Wtst.GHKMSUVT 


συγε- 





14. om. in ante hominibus Cl. 
fecit dominus et ostendit 4m. 
cideretur puer Cl, 


| 15. quod 
| 21. circum- 


HI. 28. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
f Lev. 12:4. 


«4 ez 


& Ex. 13:2, 15. 


KATA AOYKAN. 


τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ συλλημφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 
19 99 £ Koi / e € / ^ 
al ὅτε «ἐπλήσθησαν αἱ ἡμέραι τοῦ καθα- 
pro pow αὐτῶν κατὰ τὸν νόµον * Movaéos j| ἀνήγαγον 
αὐτὸν εἰς Ἱεροσόλυμα, παραστῆσαι τῷ κυρίῳ,  κα- 
θὼς γέγραπται ἐν νόμῳ Κυρίου ὅτι € Πῶν ἄρσεν δια- 


υοῖγον μήτρα» ὤγιον τῷ κυρίῳ κληθήσετως. ii kai 


lesus, quod vocatum est ab 
angelo prius quam in utero 
conciperetur. 

? Wt postquam impleti sunt 
dies purgationis eius secundum 
legem Mosi, tulerunt illum in 
Hierusalem ut sisterent eum 
domino, ? sicut scriptum est 
in lege domini quia omne 
masculinum adaperiens vul- 
vam sanctum domino vocabi- 
?et ut darent hostiam 


tur, 
3r $ τοῦ δοῦναι θυσίαν κατὰ Τὸ εἰρημένον. ἐν τῷ, νόμῳ secundum quod dictum est in 
^ Lev. 12:8. hz dr du q lege [domini], par turturum 
q a im EUYOS τρυγόνων q UO υεοσσοὺς περιστερῶν.ὶ aut duos pullos columbarum. 


25.4v»0p.5v  l* 


3/ 
ὄνομα Συμεών, καὶ ὁ 


x ^ * ^ 7 
26. πρὶν ἣ s. πρὶν ἰδεῖν θάνατον 
[2] ἂν Qv 


qR σαι" 


5 ^ 
αυτοῦ, 


i N 
πριν 


19 ? Καὶ ἰδοὺ ἦν ἄνθρωπος ἐν Ἱερουσαλήμ, @ 
ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος καὶ 
εὐλαβής, προσδεχόµενος παράκλησι» τοῦ Ἰσραήλ: 
καὶ πνεῦμα ἣν ἅγιον” 
κεχρηµατισµένον ὑπὸ τοῦ πνεύµατον τοῦ ἁγίου μὴ 
ἴδῃ τὸν χριστὸν κυρίου. 
καὶ ἦλθεν ἐν τῷ πνεύματι εἰς τὸ ἱερόν, καὶ ἐν τῷ 
εἰσαγαγεῖν τοὺς γονεῖς τὸ παιδίον ᾿Ἰησοῦν, τοῦ ποιῆ- 
αὐτοὺς κατὰ τὸ εἰθισμένον τοῦ νόµου περὶ 

? καὶ αὐτὸς ἐδέξατο αὐτὸ εἰς τὰς ἀγκάλας 


€ 


em αὐτόν" 


\ I 
i 





A(ap. Tf.) (ὑπετρεψαν R. οἴπεστρ. 69.) 
| Πεπεστρεψαν c. 

20. καθως] add. και G. 

— ελαληθησαν ΔΝ. 

— ad fin.] add. ab angelis Syr.Hier.**, 

21. επλησθησαν ABR. rel. Zus.ad Steph. 
xvi. 252. | συνετελεσθησαν D. | επλη- 
ρωθησαν 33. 

— Ἴμεραι] praem. αἱ D. 33. 69. (Eus. ad 
Steph.) | Contra, ABR. rel. 

— οκτω] om. Eus. ad St. ||praem. at D. 

— Tov περιτ.] το περιτ. X. | Contra, 
Eus. ad Steph. xvi. 252. 

— avrov ABRLZXA. 1. F Wtst.KSUA. 
a. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Orig. Int. ii. 947^, Eus. ad Steph. | 
fro παιδιον 5. D. 33. rel. e. Syr.Pst. 
(ZEth.) Orig. Int. iii. 9474, | avro το 
παιδιον Y. | (ut cireumcideretur Am. 
Fuld. For. Per. b.c.f.fF.3).l. | add. puer 
Vulg.Cl. g?.) 

— και ante exh. ABR. rel. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.1.MS. rel. | om. D. 69. 
Latt.(exc. e.) Memph.W.etSch. Orig. 
Int. iii. 9474, (Contra, infra.) 

— εκληθη] evouac0n D. 

— τῇ KoDug | κοιλιᾷ µητρος D. 

22. ai | om. B.Bch.(habent Fl. et Mai.) 

— rov] om. B* Rl. Mai. Bch. 





6 
καὶ qv αὐτῷ 


8 

?» Et ecce homo erat in Hie- 
rusalem cui nomen Symeon, 
et homo iste iustus et timora- 
tus, expectans consolationem 
Israhel, et spiritus sanctus erat 
in eo: ??et responsum accepe- 
rat ab spiritu sancto, non visu- 
rum se mortem nisi prius vide- 
ret Christum domini. ?' Et 
venit in spiritu in templum: 
et cum inducerent puerum 
lesum parentes eius ut face- 
rent secundum consuetudinem 
legis pro eo, ?*et ipse accepit 
eum in ulnas suas et benedixit 





99, avrov St. 3. ABR. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.Schw. Theb.Mnt. Goth. 
Arm.Zoh. ZEth. Orig. Int. iii. 947€. (di- 
serte non *ejus") 9486 | avrov D. 
Arm.Use. | αυτης Elz. | eius Latt. 
| om. Memph.W. Jren. 187. 

— Μωυσεως BDREXA. 33. 69. KV. | 
IMocts»c c. AL. rel. 

— αυτον] οἱ Ύονεις ro παιδιον Igcovv 
X. 

— παραστησα L. 

— Ty ante κυριῳ] om. D. 

23. νομῳ] praem. ro DF West. | Contra, 
ABR. rel. 

— rw ante κυριῳ] om. D. 

24. του δουναι] ro δουναι A. 

— εν Ty νοµῳ κυρ.] om. T. 

— ry νομφ BDL. | *om. rp 5. ARE*. 
χο]. 

— ysoccovc ADRL. τε]. 
GHSV AF*. 

25. ιδου] om. D. Syr.Pst. Goth. ZEth. | 
Contra, rel. Syr.Hel. vv. 

— ην] post ανθρ. B. Vulg. bf. (Syr. 
Pst.) |. Contra, ADR. l.sic. Msic. 
rel. Per. a.c.e. Syr.Hcl. | om. F Wtst. 

— Συµεων] Σιμεων  B.Btly.e.sil. Vulg. 
Cl. c. | Contra, AB.Mai.D(R Xv- 
μαι... Sic). rel. Am. Fuld. a.b.ef. 


| νοσσους BE 


25. ευλαβης] ευσεβης KI. Syr.Hel.mg. 
ut vid. Arm. 

— rov Iop.] τῳ Iop. L. 1. 

— nv ἁἅγιον ABRLXA. 33. 69. EGHK 
ΜΡΟΥΓΑΛ. e. | tayuy ην 5. D. 
(Latt. (Syrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm. 
| om. ην 1. ZEth. 

26. και ην avro κεχρηµατισµενον ABR. 
rel. Vulg. af. Syr.Hel. (et κεχρηµα- 
τισµενον mg.) vv.utvid. (κεχρισµατισ- 
µενον 69.) | κεχρηµατισµενος δε ην 
DGr. bc.(e)fg.(L) (ren. 205.) 
[4ith.] | et dictum erat illi. Syr.Pst. 
| responsum acceperat Orig. Int. iii. 
9499, 

— mo] απο L. 

— πριν αν BE Wtst. | Ἱπρινη 5. AD. 
1. rel. | πριν 69. | πριν η αν R(L)X. 
33. (πρινηνα L.) 

— 10g] wey 69. K. (ιδει T.) 

— κυριου] κυριον A. b.c. Memph. | Con- 
tra, Vulg. a.e;f.ff.g!. 

27. e«cayayav] εισαγει» A. 

— ειθισµενον (ηθισμ. AX. 83. V.) | 
εθος D. 

28. αυτο] αυτον 69. MUTA. 








24. om. domini Am. 
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KATA AOYKAN. 


II. 29. 


A BIC]D. [ b, ? Noy deum et dixit, 3 Nunc dimittis 
LIEIX A. αὐτοῦ καὶ εὐλόγησεν τὸν θεὸν καὶ εἶπεν, go c 
1. 33. 69. ἀπολύεις τὸν δοῦλόν σου, δέσποτα, κατὰ TO ῥῆμά dum verbum tuum in pace, 
EGHKMSUVTA. 0ο 3? quia viderunt oculi mei salu- 
σου ἐν εἰρήνῃ, ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλμοί µου τὸ tard tuum, *!quod paread Mite 
^ N / 7 . H 
σωτήριόν σου, ὃν ty ἠτοίμασας κατα προσωπον παν- Ἐν Me ene acci ees 
€ ἀποκαλυψιν ἐθνώῶν καὶ tium et gloriam plebis tuae 
ae τῶν λαῶν, ^ . pas is 3 X Yi : Israhel. * Et erat pater eius 
δόξαν͵ λαοῦ σου Ἰσραήλ. Kat d ὁ πατῆρ et mater mirantes super his 
190 λαλ '. quae dicebantur de illo. * Et 
$5 αὐτοῦ” καὶ 7 μήτηρ αυμάζοντες € ἐπὶ τοῖς e ουμέ benedixit illis Symeon, et dixit 
34 ad Mariam matrem eius, Ecce 
νοις περὶ αὐτοῦ. καὶ εὐλόγησεν, αὐτοὺς Συμεών, podus e dca M 
καὶ εἶπεν πρὸς Μαριὰμ τὴν µητέρα αὐτοῦ, 'lÓoU resurrectionem multorum in 
e ^ > ^ EO v; ^  » Israhel et in signum cui con- 
οὗτος κεῖται εἰς πτῶσιν καὶ ἀνάστασιν πολλών EV tradicetur: 35 et tuam ipsius 
^ \ - , 35 | transibit gladius 
TQ Ἰσραὴλ καὶ eis σημεῖον ἀντιλεγόμενον, (°° καὶ animam pertmansibit, gladius, 
E ^ \ \ / e NAA 
co) [δὲ] αὐτῆς τὴν ψυχὴν διελεύσεται ῥομφαίαι) bus cogitationes. 
"d Dy ^ ^ ^ 
ὅπως ἂν ἀποκαλυφθώσιν ἐκ πολλῶν καρδιῶν διαλο- 
if 
yu ol. * 
3 5 f ^ P / Ε . 
A 14 ?? Καὶ ἦν Αννα mpojijris, θυγάτηρ Φανουήλ,  * Et erat Anna prophetissa, 


ἐκ φυλῆς ᾿Ασήρ: 


96. ἔτη ἑπτὰ μετὰ 
ἀνδρὸς 


/ EC 
παρθενίας αὐτῆς" 


[4 ^ 5 ς / 
αὕτη προβεβηκυἰα ἐν ημέραις 
^ / i N 5 N » Hu ε N > N ^ 
πολλαῖς, ζήσασα * μετὰ ἀνδρὸς ern” ἑπτὰ ἀπὸ τῆς 

EN [4 if Vx orm > Us 
" καὶ αὐτὴ χήρα * ews” ἐτῶν ὀγδοή- 


filia Phanuel, de tribu Aser: 
haec processerat in diebus 
multis, et vixerat cum viro suo 
annis septem a virginitate sua, 
57 et haec vidua usque ad annos 





28. αυτου AD. rel Vulg. c.e,fgl. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. JEth. 
Tren, Int. 40. 205. | om. BL. a.5.l.. Zren. 
Gr.40. [ ff-] 

— Ευλογ]σεν] nudoy. DI. 

31. ἧτοιμας A. 

— παντων rov Xaov Eus. D.E. 61*. 4295, 
(om. των 1.) | παντων των εθνων Eus. 
in Ps. 2234, | παντος rov λαου Psalt. 
Turicense. 

32. «c αποκαλυψιν] ad laetitiam | Syr. 
Hel.mg. 

— εθνων ABL. rel. Iren. 187.205. 235. 
edd. et cdd. Eus. D.E. bis in Ps. 49°, 
Hil. 595. | om. D. | oculorum 6.e. Iren. 
935.M S S. 

33. ὁ πατηρ avrov και ἡ µητηρ BDL. 1. 
Vulg. ο”. Syr.Hcl.MS.mg.(ap. Adler.) 
Memph. Theb.Mnt. (Arm.) Orig. iii. 
9511, diserte (e sch. G.et C.) et ap. Cram. 
inloc. Orig. Int. iii, 9505, 951^-c-(diserte.) 
(sie Hieron. qui addit, * Licet tu mira 
impudentia haec in Graecis codicibus 
falsata contendas, quae non solum om- 
nes pene Graeciae tractatores in suis 
voluminibus reliquerunt; sed nonnulli 
quoque e Latinis, ita ut in Graecis ha- 
betur, assumserint. Nec necesse est 
nunc de exemplariorum varietate trac- 
tare, quam omne et Veteris ct Novae 
Seripturae Instrumentum in Latinum 
sermonem exinde translatum sit, et 
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multo purior manare credenda sit fontis 
unda, quam rivi." Adv. Helvidium 6. 
(i. 213). (parentes ejus Syr.Hel.mg, 
ed.) | t Ἰωσηφ και ἡ µητηρ &. AX. rel. 
a.b.c.e.f.fF.g.l. Syrr.Pst.&Hcl.txt.(ed.) 
Memph.MS**. Goth. ΠΠ. 6120. (Jo- 
seph autem pater ejus ac mater ejus 
JEth.) (praem. 6 A.) || add. avrov 
post µητηρ Ss. AL. a.b.c.ejfff.g.l. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. ΠΠ. 6190. | om. B.Bily.Mai.D. 1. 
33. Vulg. g?. Orig. Int. iii. ter. 

33. επι] add. πασι 1. Syr.Hcl. 

34. ευλογ.] qvXoy. T. 

— ἩΜαριαμ] Μαριαν D. Memph.W. 

— αναστασιν] praem. εις D. Vulg.Cl. 
Orig. Int. iii. 951°. 952%. | Contra, rel. 
Am. rel. Hipp. Fr.(26.) Orig.iv.396*. 
Orig. Int. iii. 950°-f->- 9514, — Eus. Τ.Ε. 
385b. in Ps. 76°. Tert. de car. Chr. 25. 

— πολλων] add. εθνων των Orig. iv. 
396*. | Contra, Eus. D.E. 

35. de AD. rel a.(c.)e. Syrr.Pst.&Hol. 
Orig. ii. 622, | om. BL. Vulg. 5f.ff. 


gl Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. 


iii. 950f. 951, 952b.e. 


— av αποκαλυφθωσιν] ανακαλυφθωσιν D. 
ef. Syr.Hel. 
Orig. Int. iii. 950f. 9519, 952°. 
| om. D. a.b.eff. Syr.Pst. Arm.MSS. 


— εκ ABL. rel. 
Memph. 


Vulg. 


JRth. Hil. 2614, 


36. ην] om. D. à. Syr.Pst. | Contra, rel. 


Latt. m. vv. Orig. Int. iii. 9535. 


86.προφητις ABD: rel | προφητης L. 
1.33. EKUT. Memph. 

— αὑτη] και αυτη D. m. NS: Pst.) | 
Contra, rel. 

— πολλαις] αυτης Syr.Pst. ZEth. 

— pera avópoc ern émra | B.Bch.* Mai 
C(RL)LIEXA. 33. 69. G. Vulg. a.efig'-?- 
πι. Syr.Hcl. Memph. Goth. (ZEth.) 
(add. rov ante ανδρος B. Btly.et ap.R1. 
B^Mai. | add. αυτης B?Mai(RI.) suo 
Vulg. b.c.e,f.g'. | Contra, a.[ fJ.]) | ern 
ἑπτα pera ανδρος ADK. ff. Syr.Pst. 
Iren. Gr. 40. | tern pera ανδρος ἕπτα 
eL rel oe, Arm. 

37. αὐτὴ sic, spiritum.lenem habent ET. 
KMUTsic. (ipsa e.) αὕτη Gs. rel. (om: 
Arm.) 

— éoc ABLE. 33. Vulg. f.ff.9^- Memph. 
Theb. | [wc s. X. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. | om. D. a.5.c.e.l. Goth. ZEth. 

— ctocapov] -pow A. 

— αφιστατο (αφειστα B*Mai Ri.) |\tadd. 
απο S. AX. rel. “a” Hil. 62°.| om. BRI. 
Beh.Mai.D Gr. Lig F Wtst. Memph. 

— ἱερου] vaov D. 

— vwwkra| νυκταν 69. ATf. | νυκτας 
EDS. 

— Ἴμεραν] -ρα ATTf. 

38. και αυτη .AB.Bch.Mai DL/EXA. 33. 
Memph. (JEth.) | και Ταὑτη” αυτῃ 5. 
1. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 








34. et in resurrectionem Cl. 


IL. 44. 


Vulg. a. b. c. 
DYES PUSH. 
Memph. 
Goth, Arm. Ath. 


39. ἐπέστρεψαν 


KATA AOYKAN. 


κοντα τεσσάρων, ἢ οὐκ ἀφίστατο 7 τοῦ lepod, νη- 
στείαις καὶ δεήσεσιν λατρεύουσα νύκτα καὶ ἡμέραν' 
99 καὶ t αὐτῇ τῇ ope ἐπιστᾶσα ἀνθωμολογεῖτο τῷ 
* Qe" , καὶ ἐλάλει περὶ αὐτοῦ πᾶσιν τοῖς προσδεχο- 
Dui λύτρωσιν ! Ἱερουσαλήμ. 

15 ? Καὶ ds ἐτέλεσαν * πάντα’ τὰ κατὰ τὸν vóuov 
κυρίου, ὑπέστρεψαν ο. τὴν Γαλιλαίαν, εἰς ! πὀλιν 


octoginta quattuor, quae non 
discedebat de templo ieiuniis 
et obsecrationibus serviens noc- 
te ac die. ?* Et haec ipsa hora 
superveniens confitebatur do- 
mino et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant re- 
demtionem Hierusalem. 


3 Et ut perfecerunt omnia 
secundum legem domini, re- 
versi sunt in Galilaeam in civi- 


40 Puer 


^ Exis- 





—. Ναζαρέτ. es A Ωσ tatem suam Nazareth. 
Fiere ἑαυτῶν πες ? τὸ i παιδίον beaver, ROL λος crescebat et confortaba- 
40. σοφίας ἐκραταιοῦτο ! πληρούμενον * aodía , καὶ χάρι θεοῦ tur plenus sapientia, et gratia 
? 5 ps p. C uM "Ip p pig z X ip y dei erat in illo. 4! Et "ibant 
is επ QUTO. ! Kai é ἐπορεύοντο οἱ γονείς αὐτοῦ Kar parentes eius per omnes annos 
in Hierusalem in die sollemni 

έτος = “Ἱερουσαλὴμ τῇ ἑορτῇ τοῦ πως. paschae. 
/ 

16 * Καὶ ὅτε ἐγένετο ἐτῶν δώδεκα, ' ἀναβαινὸν- 3 Et cum factus esset anno- 
$c / 6 g “0 rum duodecim, ascendentibus 
42. om. εἰς Ἱεροσό- d nd. [ eis εροσόλυµα]. κατὰ τὸ ἔθος TS ilis in Hierosolymam secun- 

A . dum consuetudinem diei festi 
υμα ἑορτῆς, ^ καὶ Τελειωσάντων τὰς ἡμέρας, ἐν τῷ ὑπο- ο codaubiinatisqne'dicbas ean: 
orpepew αὐτοὺς Bc AE ἼἸησοῦς ὁ mais ἐν lepov- redirent, remansit puer lesus 
4 in Hierusalem, et non cogno- 

σαλή καὶ QUK te AM cp οἱ ονεῖς ^ αὐτοῦ. νο (- verunt parentes eius. 

2 M p 

δὲ t δί 2λθ timantes autem illum esse in 
σαγτες oe αὐτὸν εἶναι ev τῇ συνο ia, 7) ον "sepas comitatu, venerunt iter diei, et 
000v, kal ἀνεζήτουν αὐτὸν ἐν τοῖς συγγενέσιν καὶ "equirebant eum inter cognatos 
Arm. |\(ry seq. ante αυτῃ B.Btly., | 40. παιδιον] add. Igcovc D. 43. ὑπεμεινεν ABC. rel. | απεµεινεν DX. 


Contra, Bch.et Mai. om. ry A.) 
98.θεῳ BDLEX*(Tf.) a. Syr.Hcl.mg. 
Memph. | fkvpup €. AA. rel. Vulg. 
b.c.ef.ff. Syrr.Pst.& Hcl. txt. Goth. 
Arm. JEth. 
— προσδεχοµενοις] δεχοµενοις F West. 


--- Ἱερουσαλημ] T praem. εν s. AD. rel. 


Syr.Hel. |om. ev B.Bch.Mai.z. 1. Vulg. 
a.b.c.e,f.f.g ^- Syr.Pst. Memph. Theb. 
Mnt. Goth. Arm. Ath. Zren.187. | 
(Israel Vulg.C/. a.g'. | Contra, Am. 
Fuld. For. b.c.e.ff.g?.) 

39. ετελεσαν] -σεν H. 

— παντα B.Mai.LEXF Wtst. | Τἁπαντα 
So 2p. τε], 

— τα κατα ABZX. rel. | om. ra DLA. 
lap. Tf. 69. Arm. 

— κυριου] om. 1. T. 

— ὑπεστ. ADL. rel. | επεστ. B.Mai.. 

— πολιν] t praem. την 5. AD?Z. rel. | 
‘om. B.Bch.MaiD*. 1. 

— £avrov ABD*LEXA. 1. 33. 69. EGK 
MUV?sic. | favrov 5. D?HSsA. 

— Na£aps0 Elz. B.Bch.(* Tf.Mai.)D. 
69. EGHMU VITA. Vulg. £.c.f. Memph. 
Goth. Hus. ad Steph. xvi.252. | -par 
Α΄] -ραθ A. e. | Καξαρετ St. 3. BTS. 
MaiLX. 1. 33. KSs. a. 

— ad fin.] add. καθως ερεθη (ερηθηΣ) δια 
του προφητου ort Ναζωραιος κληθησε- 
ται D. a. 





— πυζανεν kat εκραταιουτο Vulg. a.f.ff. 
οἱ. Orig. Int. iii. 953>-4-€. 954>-¢- | εκρα- 
vatovro και ηυξανε (-vero*) D. b.c.e. 
| f add. πνευµατι Ss. A. rel. f. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Eth. (vid.i. 80.) | 
om. BDL. Vulg. a.b.c.e.ff.9 ^l. Syr. 
Hier. Memph. 'Theb.7nt. Arm. (vid. 
Clem. exc. Theod. 984.) Orig. Int. iii. 
9093, 954*, (add. sancto Eth.) 

— copia BL. 33. | Ίσοφιας 5. AD. rel. 
— ex avro ABL. τε]. | ex’ avro X. 69. 
KU. | ex avrov M. | εν avro D Gr. 
A41. και επορευοντο] επορευοντο δε και D. 
— οἱ γονεις αυτου Vulg. ef. | Joseph et 

Maria a.5.c.ff.9.l. (add. mater eius c.f.) 

— κατ] kara D. 

— τῇ ἑορτ.] praem. ev D. Latt.(exc. a.) 
Syrr.Pst.& Hcl. 

49. ετων AB. rel. Vulg. c.ef.ff-9. Orig. 
Int. iii. 9541, | avro ern DL. a.5.l. Arm. 

— δωδεκα] δεκαδυο 1. (.ιβ. pro more D.) 

— αναβαινοντων αυτων AB.Bch.Mai 
LX.33.K. (favaBavrwy avrov 5. 
AE. rel.) (Latt-) vv. | ανεβησαν ot yo- 
v&c avrov εχοντες avrov D. (c.e.) 

— εις Ἱεροσολυμα AC. τα]. Latt. Syr.Hel. 
Goth. Arm. ZEth. | om. BDL. Syr.Pst. 
Memph. 'Theb. Mnt. 

— ἑορτης] add. των αζυµων DX. a.c.e. 
| om. rel. Vulg. 5f. vv. 

43. τελειωσαντων] τελεσαντων D. 


1. 33. 

— Τησους] praem. 6 69. 

— 6 mac] ante Ίήησους D. Vulg. c.f. 
Memph. ZEth. | Contra, rel. 6. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. (om. ae.) 

— εν] εις Tap. 7. 

--- Ἱερουσαλημ] Ind E. 

— εγνωσαν οἱ Ύονεις B.Bch.Mai.DL. 1. 
33. Vulg. a.e. Syr.Hel.mg. Syr.Hier. 
Memph. Theb.Mnt. Arm. 
]ωσηφ και ἡ µητηρ S. AC. το]. ὁ.οι. 
(ff)g.  Syrr.(Pst.) & Hel.txt.. Goth; 
Zith: | (εγνω] ἐγνωσαν A.) 

44. νοµισαντες δε ABC. rel. Vulg. (α.) 
Syr.Hcl. Memph.Schw. | νοµιζοντες δε 
XA. (om. δε Memph.W. Arm.) | και 
νοµισαντες D. | [b.c.efiff. Syr.Pst. 
Goth. ] 

— ειναι εν τῇ συνοδιᾳ BDL. 1. 33. Latt. 
(Memph.) (ZEth.) | tev ry συνοδιᾳ 
ειναι 5. AC. rel. Syr.Hel. (Goth.) | 
[Syr.Pst. Arm.] 

— ημερας] post ὁδον D. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel. [e.] 

— ανεζητουν] εζητουν MI. (vid. Orig. 
iii. 955f. e sched. Gr. et Comb.) 

— συγγενεσιν ABCD. rel. | ουγγενευσυ) 
LXA. 1. 33. 69. A. * 


| Τεγνω 








38. redemptionem Israel Cl. | 42. om. in ante 


Hier. Cl. 
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KATA AOYKAN. 


ASA ' rois γνωστοῖς Ὁ καὶ μὴ εὑρόντες t ὑπέστρεψαν εἰς 

1. 33. 69. Ἱερουσαλὴμ * ἀναζητοῦντες αὐτόν. ? καὶ ἐγένετο 
μεν UE. μετὰ΄ ἡμέρας Tpeis εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ καθεζό- 
μενον ἐν peop TOV διδασκάλω», καὶ ἀκούοντα αὐτῶν 

ZU καὶ ἐπερωτῶντα αὐτούς" * ἐξίσταντο δὲ mares οἱ 
ἀκούοντες αὐτοῦ ἐπὶ τῇ συνέσει καὶ ταῖς ἀποκρίσεσιν 

: αὐτοῦ. καὶ ἰδόντες αὐτὸν ἐξεπλάγησαν" καὶ * εἶπεν 

$ Syr. Crt. πρὸς αὐτὸν ἡ μήτηρ αὐτοῦ, Τέκνον, τί ὁ ἐποίησας 


51. Ναζαρέτ, 
— Γταῦτα] 


69. σοφίᾳ καὶ ἡλι- 


ἰδοὺ ὁ πατήρ σου Kayo ὀδυνώμενοι 

? καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς, Τί ὅτι 
οὐκ erre ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρὀς µου 
δεῖ εἶναί µε; >? καὶ αὐτοὶ ov συνῆκαν τὸ ῥῆμα 9 Ó 
ἐλάλησεν avrois. "i καὶ κατέβη per αὐτῶν, καὶ 
ὖλθεν εἰς Nagapéd, καὶ ἦν ὑποτασσόμενος αὐτοῖς. 
Kal 7 µήτηρ αὐτοῦ διετήρει πάντα τὰ ῥήματα ταῦτα 
* καὶ ‘Ingots προέκοπτεν gu 


ἡμῖν οὕτως: 
^ / 
ἐζητοῦμέν σε. 
£I 
ἐζητεῖτέ µε; 


ἐν τῇ καρδίᾳ avis. 


II. 45. 


et notos, * et non invenientes 
regressi sunt in Hierusalem 
requirentes eum. “ Et faetum 
est post triduum invenerunt 
illum in templo sedentem in 
medio doctorum, audientem 
illos et interrogantem: 47 (522 
stupebant autem omnes qui 
eum audiebant super prudentia 
et responsis eius. ** Et videntes 
ammirati sunt, (5, 19.) et dixit 
mater eius ad illum, Fili, quid 
fecisti nobis [sic]? ecce pater 
tuus et ego dolentes quaereba~ 
mus te. ?? Et ait ad illos, Quid 
est quod me quaerebatis? ne- 
sciebatis quia in his quae patris 
mei sunt oportet 
59? Et ipsi non intellexerunt 
verbum quod locutus est ad 
illos ?' Et discendit cum eis 
et venit Nazareth, et erat sub- 
ditus illis: et mater eius con- 
servabat omnia verba haec in 
corde suo. * Et Iesus profi- 
ciebat sapientia [et] aetate et 
gratia apud deum et homines. 


me esse? 


κίᾳ 


44. και τοις γνωστοις] om. L*. 

— τοις γν.] t praem. εν s. C?D. rel. f. 
Arm. | om. ABC*L, 33. 69. KMTFS. 
(Latt.) 

45. εὑροντες] εὕρισκοντες D. | 1 add. av- 
τον 5. AC. τε]. a.b,f. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Goth. CADE: 
1.33. Vulg. c.e.ff.g ^4. Arm. Ath. 

— αναζήτουντες BCDL. 1. 33. 69. | 
Ίζητουντες 5. AX. rel. 

46. εγενετο] om. F Wtst. 

— pera BL. 1.33. | μεθ c. ACDX 
Asie. τα]. 

— καθεζοµενον (Greg. Thaum. 64.) | om. 
G. | καθηµενον D. 1. (ante εν rq ἱερῳ 
D.) 

— ἔμμεσω ALU. 

— και ακου.] om. και D. Latt. Memph. 
"Theb. | Contra, rel. Orig. Int. iii. 993, 

— επερωτων H*. | επερωτουντα X. 

47. παντες oi ακουοντες avrov | ad fin. 
ver. 69. | om. οἱ ακου. avr. B. 

48. ειπεν προς avr. ἡ µ. αυτ. BCDLX. 1. 
(a.)e.f. Syr.Pst. Goth. Arm. ZEth.| tzp. 
αυτ. ἡ µ. αυτ. ειπεν S. A. rel. (dixit 
mater ejus ad illum Vulg. 0.ο, Memph. 
ad illum dixit mater ejus Syr.Hcl.) 

— εποιησας] -σεν ΔΝ. 

— ἴδου 6 rar. σ.καγω Vulg. α,οἳ. Syr. 
Pst. MS. το], | om. a.5.ff.l. | nam et pro- 
pinqui tui et ego e. (οἱ συγγενεις σου 
? C*ut vid.) | ecce ego et pater tuus Syr. 
Pst.impr. | ecce pater tuus et propinqui 
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et ego Syr.Hel. (? C*.) | ecce nos Syr. 
Crt. 

48.καγω ABD. rel. | και εγω C*ut vid. 
L. 1. 33. 69. 

— οδυνωμενοι] add. και λυπουμενοι D. 
a.e.ff.g'.l. Syr.Crt. | Contra, Vulg. b.c. 
Syrr.Pst.&Hel. rel. Orig. Int. ii. 251°. 

— εζητουμεν] Zyrovuev B. 

49. και ειπεν] ειπε δε 69. (om. και Syrr. 
Crt.& Pst.) 

— ore εζητειτε] Ore ζητειτε A. 

— gere ABC. rel. Vulg. οἱ. vv. Orig. 
Int. iii. 9535. 9568, | οιδατε D. a.b.c.e;f. 
ffl. Iren. Gr. et Lat. 92. Orig. Int. iii. 
954f, Tert. adv. Prax. 26. | Wyre 69. 

— ειναι µε ABC. rel. | pe ειναι D. 1. 69. 
Latt. Iren. Orig. Int. ii. 9535, 9544, 
955e, (9ὅ65-υ.) Tert. adv. Prax. 26. 

50. και αυτοι ABC, rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
rel | αυτοι δε D. e. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Orig. Int. iii. 9565. 

— sdadnoey] ειπεν 1. Syrr.Crt.& Pst. 

51. και κατεβη per’ αυτων] om. 5.l. 

— και ηλθεν ABC?L. τε]. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. rel. (ab init. ver. ZEth.) 
Orig. Int. ii. 9563. | om. C*DF West. 
Memph. 

— Na£aps0 Elz. B*RI.MaiD. 1. 69. E 
GHMUVTA. Vulg. 6.c.e,f. Memph. 
Goth. Orig.Int.ii. | Ναζαρετ St. 8. 
B?RI. Mai LX. 33. KsSs. a. | -pa0 CA. 
| -epar A. | (n. 1. C*.) 

— xav?) ABC*L, rel (Latt.) Syr.Hcl. 


Kia καὶ copia” καὶ χάριτι παρὰ Oed καὶ ἀνθρώποις. 


Goth. Arm. | ἡ δε C?D. 69. EGHM. 
e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Orig. Int. 
iii.956^. Ews.ad Steph. i. 223. 

51. παντα ra ῥηματα BCLXA. rel. Vulg. 
b.c.ef.ff.g'. Orig. Int. iii. 9668. | τα ῥημ. 
παντα D. (a.) | τα ῥημ. ἅπαντα AK. 
(παντα συνετ. τα pnp. Eus. ad Steph.) 
| om. τα ῥηματα S. 

— ravra ACL, rel "Vulg. b.cfff.g. 
Syrr.Crt. Pst. MS.& Hcl.( Memph.) Goth. 
ith. Orig. Int. iii. 956*. Hus. ad Steph. 
| om. BDM. a.e. Syr.Pst.impr. Arm. 

— εν Ty] praem. συµβάλουσα sic X. 

52. Incovc] praem. 6 A. Orig.iii.2143, 
6055, 

— προεκοπτεν] προεκοπται D. (-πτει 
M*ap.7f-) ||add.g B. | add. εν ry 
L. Orig. iii. 2149, | ποπ habent ACD. 
rel. Orig. iii. 1998, 

— sug και copia DL, a.b.c.el. Syrx. 
(Crt.)&Pst. (Syr.Hier.) Memph. (Orig. 
ii. 1998, προεκοπτεν Aug προεκοπτε 
σοφιᾳ.) Orig. Int.ii. 673°. iii. 355," Vic- 
torinus (an Orig.?) ap. Hieron. iii. 495. 
(vid. Routh. iii. 462.) [ZEth.] | Ίσοφιᾳ 
και ἡλικιᾳ 5. ABC. rel. Vulg. f.ff.g'. 
Syr.Hel. Goth. Arm. (in coll. Rieu). 
Orig. iii. 214%, Orig. Int. ii. 2508. 

— ανθρωποις] praem. παρα D. | Contra, 
rel. Orig. iii. 1999, 2144, 





46. interrogantem eos Cl. | 48. fili Am. | 
om. sic Am..| 50. ad eos Cl. | 52. om. et 29. Am. 


— 


ο πμ ÁREA 


EL. 7. 


Vulg. a. b. c. LE. 
Syrr.[C] P. H. ς 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 

III. 


ο ον τή $ 
1| Matt. 3: 1-12. 


|| Mar. 1:2-8. Me 
$F ἐπὶ { Ἰωάνην 
ζ 3 
α 
€ x 


J Esa. 40:3-5. φήτου ! 


e» 
hl 


ο 





“1. δε] om. XHK*(add..) Arm. Orig. 
Int. iii. 9569. 957^. Eus. D.E. 3654, 9984, 
428°. | Contra, MSS. rel. Latt. Syrr. 
Crt. Pst. 

---πεντεδεκατῳ L. 

---Καισαρος] add. Λυγουστου X. | Con- 
tra, Orig. Int. Eus. 

----ἡγεμονευοντος ABC. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel Eus. D.E. 9984. | επιτροπευ- 
ovroc D. Eus. Γ.Ε. 3654. 4985, (pro- 
curante Latt.) 

— τετραρχουντος ter. (sic Syr.Hcl.mg. 
Graecé.) Eus. D.E. 3654. | τετρααρ. C. 
ter. (TETPAAPXHC ter. Memph.) 

.— kau τετρ. της Γαλ.] om. D Gr. | Con- 
tra, Orig. Int. ii. 957°. Eus. D.E. 3658. 

—rne Tad. Ἡρωδ. BCL sic. rel. Orig. Int. 
iii. Eus.D.E. 365%. | Ἡρωδ.της Tar. AK. 

—Irovpaiac| Idumaeae Memph.W. et 
MS. | (rer. 7. Irovp. bis D Gr.) 


— kat τετραχονιτιδος K. e. (Memph. 
TETPAT@NITHC.) 
— Αβιληνης Syr.Pst. Arm. Hus. D.E. 


(Αβειληνης AB. Goth.) | Αβιωης ο 
AMV. Vulg. c.g' Syr.Hel.mg.Gr. 

* Memph. | Αβιλλιανης D*. a.b.(e.)f. 
(ff) | Αβιλλινης D**. | Sabilanes 
3. [Syr.Crt.] ΄ ||(ryc Αβιληνο τε 
L. et supra lin. -7- et -τραρχουντος ab 
ipsa prima manu ut vid.) 

9. επι ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHKM 
TfSUVITA. .Eus. D.E. 3654, 39829, | 


ler c. 


xt 
TOV 
kai ἦλθεν εἰς πᾶσαν 


KATA AOYKAN. 


17 ''E» ἔτει δὲ πεντεκαιδεκάτῳ τῆς ἡγεμονίας 
γ Τιβερίου Καίσαρος, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου 
τῆς ᾿Ἰουδαίας, καὶ τετραρχοῦντος τῆς Γαλιλαίας 
Ἡρώδου, Φιλίππου δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ τετραρ- 
χοῦντος τῆς Trovpaías καὶ Ἐραχωνίτιδος χώρας, καὶ 


᾿Αβιληνῆν ο. ον 


"Αννα καὶ Καϊάφα, * ἐγένετο )ῥῆμα θεοῦ 
: Ζαχαρίου υἱὸν ἐν τῇ ἐρήμφ' 
περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου 
κηρύσσων βάπτισμα µετανοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν' 
4 ὡς γέγραπται ἐν βίβλῳ λόγων * Ἡσαΐου τοῦ προ- 
; 1 Φωνὴ βοῶντος, 'E» τῇ ἐρήμῳ ἑτοιμάσατε 
τὴν οδόν. κυρίου. εὐθείως ᾿ποιεῖτε τὰς πρίβο jug αὐτοῦ. 

"πᾶσα φάρωγξ πληρωθήσεται ὁ καὶ πᾶν opas ποὺ βω". 
νὸς Toren etu καὶ ἔσται τὰ THONG εἰς * etOeiag” 
xou οἱ τρωχεῖαι εἰς ὁδοὺς λείως" 
σὰρξ τὸ σωτήριω τοῦ θεοῦ. 


t 


$ wol ὄψεται πᾶσα 
oy 7 ^ 
y EAeyev οὖν τοῖς έκπο- 


1 552) Anno autem quinto- 
decimo imperii Tiberii Caesa- 
ris, procurante Pontio Pilato 
Iudaeam, tetrarcha autem Ga- 
lilaeae Herode, Philippo autem 
fratre eius tetrarcha Itureae et 
Trachonitidis regionis, et Ly- 
sania Abilinae tetrarcha, ? sub 
principibus sacerdotum Anna 
et Caiapha, factum est verbum 
dei super Iohannen Zachariae 
filium in deserto, 9? 05!2 et 
venit in omnem regionem Ior- 
danis praedicans baptismum 
paenitentiae in remissionem 
peccatorum, ^*sicut scriptum 
est in libro sermonum Esaiae 
prophetae, Vox clamantis, In 
deserto parate viam domini, 
rectas facite semitas eius: 
5$ omnis vallis implebitur et 
omnis mons et collis humilia- 
bitur, et erunt prava in directa 
et aspera in vias planas, 9 et 
videbit omnis caro salutare dei. 
7,5.) Dicebat ergo ad turbas 


κ ή 
* ἐπὶ 











2. αρχιερεως ABCDLXA. 1. 33. 69, E 
FWist.GHKMSU VLA. b.e. Ath. Eus. 
D.E.bis. | αρχιερεων 5. Orig. Int. 
iii.957*. (Latt. Memph. Goth. 

— Avva] Ava H. 

— Kataga ABLA. rel. Am. Fuld. Memph. 
Eus. D.E. bis. (Kanada i.e. Kawaóa 
Syr. Hel. mg. Graecé.) | Kaa CD. 
Vulg.Cl. a.b.cf. Orig. Int. iii. 957°. 
(Capha e.) 

— 0sov] κυριου Vulg. c. Clem. 407. Orig. 
Int. iii. | Contra, Orig. iii. 9579. (e sch.) 
iv.127*. Eus. D.E. 428°. 

— emt Clem.407. Eus. D.E. 428° 
iv. | προς A. Orig. iii. 

—Zaxap.] fpraem. rov c. ls. 69. G. 
Eus. D.E. | om. ABCDLXA. 33. EFH 
KMSUVTA. Clem. 407. Orig.iv.127*. 
| add. “et praedicabat" loc. Syr.Crt. 
(om. in ver. seq. κἩρυσσων et και ηλ- 
θεν.) 

8. πασαν] tadd. rqv s. CD. rel. Memph. 
Eus. D.E.428c. (h. 33.) | om. ABL. 
Orig. ii. 719%. 9575. (e sched. Gr. et 
Comb.) iv. 1975, 

— «ac αφ. ἁμαρτ. Vulg. c.ejf. Orig. ii. iv. 
Eus. DE. | om. a.b.ff.l. 

4. ὡς ABD. rel. Orig. ἵν. 1975. | καθως 
C. Eus. D.E. 428°. 

— (8X9. ACD. rel. Orig.iv. Eus. D.E. 
| βιβλιῳ B.  |add. των  E* ut vid. 
Ιέβιβλῳ Xoyov] prophetia Syr.Crt.) 


Orig. 


— προφητου] fadd. Aeyovroc 5. AC. 


33. rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. ZEth. 
| om. BDLA. 1. (Latt. Syr.Crt. 
Memph. Arm. Orig.iv. Eus. D.E. 

4. κυριου] praem. rov A. | Contra, BC 
D. rel. Orig.iv. Eus. D.E. 

— avrov ABC. rel. Syr.Hcl. vv. Orig. 
iv. sic diserte non ToU θεοῦ ἡμῶν. | 
ὑμων D Gr. | Deo nostro Syrr.Crt.& 
Pst. Dei nostri Jren. 184. 

5. φαραξ AL*XH. 

--ευθειας BD Gr. E. Vulg. a.b.c.ff.g!. Arm. 
Tren. 184.cdd. Orig. iv. 1274, 
ἀντὶ ἐνικοῦ, εἰς εὐθεῖαν, πεποιηκέναι 
πληθυντικόν, εὐθείας. Orig. iv. 127°. 
Orig. Int. iii. 9583, iv. 6959. | Τευθειαν 
s. AC. rel. ef. Syrr.Crt.&Pst. Goth: 
(ZEth.) Iren. 184. edd. Orig. iv. 1185, 
sic in ed. 

6. ver. sic in Syr.Crt. Et revelabitur glo- 
ria Domini, et videbit eam simul omnis 
caro, quia os Domini locutum est. Ex 
Esai. xl. 5. 

— rov 0cov ABC. rel. Lren. 184. Orig. ii. 
638f, 812°. iv. 127% in Prov. ap. Mai 
p.48. Orig. Int. iii. 9584. iv. 6943. 4964, 
Hil. 1143. | κυριου D. ZEth. 

7. ovv ABC.rel. (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
ed. | δε D. 1. 69. ej. Memph. MS. 
Goth. | et (ante) Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
Ath. 


μετὰ τοῦ 





2. Caipha Cl. | verbum domini CI. 
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ABCD. 

L)XA. 

1. 33. 69. 
[ELFIGHEMSUVE 


8. ἀξίους καρποὺς 
ad 


ᾧ ᾿Αβραάμ. 


τών δένδρων κεῖται; 
καρπὸν καλὸν ἐκκόπτεται 


, / ων ε 
19 Koi ἐπηρώτων αὐτὸν οἱ 
1 


| 


T / [/4 
ποιήσωµεν 5 


μελλούσης ὀργῆς; 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


ρευοµένοις ὄχλοις βαπτισθῆναι UT αὐτοῦ, Γεννή- 
Mara ἐχιδνών, τίς ὑπέδειξεν ὑμῖν Qvyew ἀπὸ τῆς 
? ποιήῄσατε οὖν καρποὺς. ἀξίους 
qz τῆς peravolas- καὶ μὴ ἄρξησθε λέγειν ἐν ἑαυτοῖς, 

Πατέρα ἔχομεν τὸν ᾿Αβραάμ: λέγω γὰρ ὑμῖν ὅτι 

ΜΗ ὁ Oeos eR TOV λίθων τούτων ἐγεῖραι τέκνα 
"ἤδη δὲ καὶ ἡ agin πρὸς τὴν ῥίζαν 
οὖν δένδρον μὴ ποιοῦν 
καὶ eis wip βάλλεται. 
ὄχλοι Aéyovres, Ti οὖν 
* éAeyev" avrois, 'O 


TV 


ἀποκριθεὶς δὲ 


y+ / ^ / ^ Nw $ Neo», 
ἔχων δύο χιτῶνας µεταδοτω τῷ ju) EXOVTL, ? καὶ 0 έχων 


TA / 
Bpopara ὁμοίως ποιείτω. 


1o \ ^ ^ by 

18 1Ἠλθον δὲ καὶ τελῶναι βαπτισθῆναι, καὶ 
Ν 3 / fd / 
προς αὐτὸν, Διδάσκαλει τί 
€ \ 5 Ν > / AY / Ν N 
0 δὲ εἶπεν πρὸς avrovs, Mndev πλέον παρα το 


125 / 
ειταν 
16 


7. οχλοις Orig. iv. 1985. diserté. | om. 1. 

--βαπτισθηναι ὑπ᾿ avrov] “ad eum” 
tantum Syr.Crt. (ad eum baptizari 
Syr. Pst.) 

— ὑπ (Latt.) Syr.Hcl. 


ενωπιον D. b.e.l. 


Orig. iv. 1983. | 


— ytvnpara X. 

--ὑμιν] ante ὑπεδειξεν DA. | Contra, 
Eus. D.E. 4284. in Ps. 9880, 

8. kapzrovc αξιους ACH. rel. (Latt.) plur. 
Syrr.Crt.Pst.& Hcl.mg. Arm. Orig. Int. 
iii. 959c4- 960%, Eus. D.E. in Ps. αξιους 
καρπους B. Orig. iv. 128>.(diserte πλη- 

' OvvrwkGc.) | kapxov αξιον D. e. Syr. 
Hel.txt. Memph. Goth. th. (vid. 
Matt. iii. 8). 

--αρξησθε Orig. iii. 145°. (iv. 128°. di- 
serte) 2724, Orig. Int. iii. 9594 9602, | 
δοξητε L. (Aith.) vid. Matt. iii. 9. | 
Oo£nc0s T sic.(A ap. Tf.) 

— t&v ἕαυτοις f. Syrr.Pst.&Hol. Orig. iii. 
iv. 128% | om. Latt. Syr.Crt. Arm. 
Orig. iv.2793. | αυτοις D* Gr. ZEth. | 
εν αυτοις L. 

---πατερα] praem. ὅτι L. 33. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl.* Arm. Orig. iii. iv. 2724, 

— exopev X. 

9. ηδη δε] et ecce. Syr.Crt. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
iii. 9594. 960^. 

— de eat ABC. rcl. c. Syr.Hel. (quoniam 
jam Ath.) | om. και D. (Latt.) Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Goth, Arm. Orig. 
Int. iii. bis. (vid, Matt. iii. 10). 
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ecce autem 
ecce Orig. Int. 








t 





- 


9. ουν Orig. iv. 1284, 129%.| δε c. Memph. 
| om. à. Arm. 

— δενδρον Iren. OrigJiv. bis. | om. A. 

—xapzov καλον  Vulg.Cl  b.c.ef.g!. 
Memph. ZEth. Orig. Int. iii. 9595, 9605, 
| kapzovc kaXovc D. Syrr.Crt.&Pst. 
| kapzov tantum Am. Fuld. For. Per. 
a.ff. Iren.279.MSS. Orig.iv.12893.1292, 
τὸ μὲν γὰρ μὴ ἔχον καρπὸν οὐδὲ καλὸν 
ἔχει καρπὀν. Orig. iv. 1284, 

— «vp Orig.iv.bis. | praem. το 69. 

10. emgporov» Vulg. af. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. (-rov X. -rovv XT. 69.) | 
-τησαν D. b.c.e.ff. 

— λεγοντες] om. Syr.Crt. 

— ουν Vulg. afifig'. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.ed. (Goth. Arm. | om. D. 
b.c.e. Syr.Crt. Memph.MS. ZEth. Orig. 
Int. iii. 9605, 

— ronowpey ABCDLXA. 33. 69. FH 
MSVIA. Goth. Ath. | t-copev c. 1. 
GKU. Latt. Orig.Int.ii. | add. ἵνα 
σωθωμεν D. (b.9!.L.) Syr.Crt. | Contra, 
rel. Orig. Int. 

ll. αποκριθεις δε] om. Syr.Crt. | 6 de 
αποκριθειο U. 

— ἔλεγεν BC*LX. 1. 33. 69. Vulg. ο,/:1. 
| Ίλεγει 5. AC?D. rel. (dixit a.5.e.g!. 
Syrr.Crt. Pst.&Hel. Goth.) 

— µεταδοτω rq] µεταδωτο L. | µεταδό 
τῶ K. | µεταδωτω τω U, (det unam 
ex eis Syr.Crt.) 

12. τελωναι] add. duowe D. a. | Contra, 
Orig. Ini. iii. 9594, 9605, 


/ / 
ποιησωµεν 5 


III. 8. 


quae exiebant ut baptizarentur 
ab ipso, Genimina viperarum, 
quis ostendit vobis fugere a 
ventura ira? ? Facite ergo 
fructus dignos paenitentiae, ‘et 
ne coeperitis dicere, Patrem 
habemus Abraham: dico enim 
vobis quia potest deus de lapi- 
dibus istis suscitare filios Abra- 
hae. ὃ Ταπι enim securis ad 
radicem arborum posita est: 
omnis ergo arbor non faciens 
fructum exciditur et [in] 
ignem mittitur, 1° (9,!02 Ht 
interrogabant eum urbae di- 
centes, Quid ergo faciemus ? 
Ἡ Respondens autem dicebat 
ilis, Qui habet duas tunicas 
det non habenti, et qui habet 
escas similiter faciat. 


1? Venerunt autem et publi- 
cani ut baptizarentur, et dixe- 
runt ad illum, Magister, quid 
faciemus? ' At ille dixit ad 
eos, Nihil amplius quam con- 


19. βαπτισθηναι] add. ix’ αυτου ΟΣΚ. 
Syr.Hel.t. Memph.MS.mg. Orig. Int. 
iii. 9594, 9609, | Contra, ABD. rel. vv. 
rel. 

— και] supra scr. 693, 

— ειπαν C*D. | Τειπον 5. ABC? rel, 

— διδασκαλε] om. Syr.Crt. 

— qoucousv ABCDLZXA. 33. 69. FH 
KMVTA. Goth. ZEth. | -σομεν s. 1. 
GU. Latt. (?S.) | add.iva σωθωµεν D. 

19. ὁ δε om. Syr.Crt. 

— προς αυτους Vulg. c.g!. 
(a.)e.f. (om. 5.ff-) 

— µηδεν] µηθεν ΑΔ. 

— πλεον ABD. rel. | πλειον C. | om. V. 
| add. πρασσετε D. sie et om. post 
tp α.ὐιο.ει[].σ'. «πι, | praem. id. 
Syrr.Crt. (om. postea) & Pst. | non ha- 
bent rel. Vulg. f. Syr.Hcl. 

— το] om. L*. 

— mpaooere AB(C). rel. Vulg. f. οὖν. 
Hel. vv. (παρασσετε C.) | om. hic 
(Latt.) Syr.Crt. Auth. | πρασσειν D. 
Syr.Pst. vid. supra (id. post πλεον 
Clem. 306.) 

14. επηρωτων ABLE(X). rel. Vulg. ae. 
J. Syrr.Crt.Pst.& Hel. (-τουν X.) | -τη- 
σαν CD. b.c.ff.g'. 

— δε] om. C. Fuld. 

— avrov] om. D. c. 


| αυτοις D. 








8. quia potens est Cl. | 9. fructum bonum 
Cl. | excidetur Cl. | om. in Am. | mittetur Cl. 
| 13. quam quod const. Cl. 


III. 18. 


Vulg. a.b. c. 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


€ ^ / 
14. ποιήσωμεν μεις 5 


υμων. 


15 ^ \ ^ ^ 
19 © Προσδοκῶντος δὲ τοῦ λαοῦ, καὶ διαλογιζο- 
/ , > ^ ^ ^ 
µένων πάντων ἐν ταῖς καρδίαι αὐτῶν περὶ ? τοῦ 
> / / / N / / 
' Ἰ Ἰωάνου, µή ποτε αὐτὸς et 6 χριστός, *° ἀπεκρί- 
= tT / y wv v , \ \ [4 
νατο 0 ὠάνης απασιν λέγων, Eyo μὲν ὕδατι 
/ € ^ + A / / @ 
βαπτίζω ὑμᾶςἹ ἔρχεται δὲ 6 ἰσχυρότερός µου, οὗ 
» JC EN τε s ^ NX ^ ^ / 
οὐκ εἰμι ἱκανος λῦσαι τον ἱμάντα τῶν ὑποδημάτων 
, ^ SON CEN / 
αὐτοῦ: αὖτος ὑμᾶς βαπτίσει ἐν πνεύµατι ayio καὶ 
N / ^ ^ 
TO πτυον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ διακα- 
^ \ o E ^ / by ^ 
θαριεῖ THY ἅλωνα αὐτοῦ, καὶ συνάδει τὸν airov εἰς 
\ » / > ^ N \ y / 
την ἀποθήκην αὐτοῦ, τὸ δὲ ἄχυρον κατακαύσει πυρὶ 
18 II λ \ 5 ο ^ 
ολλα µεν οὖν Kal érepa παρακαλών 


SE 
a 
16. λέγων πᾶσιν ὁ 
Ἰωάν. 
€ Syr. Crt. 





/ ^ 
ια πυρί U οὗ 


17. διακαθᾶραι 
(om. καὶ) 


5 / 
ἀσβέστῳ. 


12 £u 7 
διατεταγµένον ὑμῖν πράσσετε. 
iN X / / / / E 
τον καὶ aTparevouevo, Aéyovres, * Τί ποιήσοµεν καὶ 
S e 1 5 e df. / / 
καὶ εἶπεν * αὐτοῖς , Μηδένα διασείσητε 
δὲ / EY 5 ^ ^ , / 
µηδε συκοφαντήσητε, καὶ ἀρκεῖσθε τοῖς ὀψωνίοις 
€ ^ 


KATA AOYKAN. 


4 9 , \ 5 
ἐπηρώτων OE αὐ- 





14. λεγοντες] add. αυτῳ Syr.Crt. 

— ru T0ujc. ante καιήμεις BC*LA. 1. 69. 
Vulg. b.c e,f.l. Syrr.Crt.& Pst. | tpost 
S. AC rel a. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. ||om. και ἥμεις D. 


— ποιησομεν AB. Μαι. 1. GKU. Latt. 


| ποιησωµεν B.Bch.CDLEXA. 33. 69. 
FHMVTA. Goth. Z7Eth. (?S.) |[add. 
ἵνα σωθωµεν D. 

— xat ειπεν (Latt.) Syr.Hcl. Memph.ed. 
rel. | om. και b. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
MS. | 6 δε D. e. 

— αυτοι BC*DLZ. 1. 33. Vulg. a.b.c.e. 
fl. | «poc αυτους s. AC*. rel. || add. 
µηδενα αδικήσητε A. 

— poe] pndeva Ἡ. Syrr.Crt. &Pst.(ctra, 
Hel.) 

15. mpo000. δε....π. τ. Iwavyvov] et homi- 
nes qui illum audiebant cogitabant in- 
ter se et dicebant Syr.Crt. 

— Tov λαω A. 

— περι Tov Ioay.] om. Syr.Crt. (supra). 
| post rov Xaov Syr.Pst. ||om. rov DA. 
1. 69. Εις. Theoph. 140. | Contra, 
Orig. iv. 1322, 

— µη ποτε Orig.iv. Eus. Theoph. | µη- 
TU. 

— em Orig.iv. Eus. Theoph. | ει L. 69. 

16. απεκρινατο ὁ Ίωανης ἁπασιν λεγων 
ΑΟ(Ξ)Δ. rel. (α.) Syr.Hel. Goth. (om. 
ἁπασιν UTS.) (om. 6 ante Ivav. 69. E. 
om. ὁ Ίωαννης α.δ.Ι. Syr.Crt. Arm.) 
| απεκρ. λεγων πασιν 6 ΊἸωαν. B. e. 
Orig. iv. 182%. | «kp. πασιν λεγων 6 





Ioav. L. | απεκρ. 6 Ioav. λεγων πασιν 
K (amaco?.) Vulg. (5)f.ff. (ZEth.) 
[c.] | απεκρ. ἁπασιν 6 Ioavv. λεγων 
X.(1.) 99. Memph. (πασιν BZ. 1. K*. 
non G.) | om. am. Aey. Eus. Theoph. 
140. | επιγνους ra νοήµατα αυτων 
ειπεν D. | dixit illis tantum. Syr.Crt. 
| respondit Johannes et dixit illis Syr. 
Pst. 

16. µεν ὑδατι βαπτιζω ὑμας Vulg. ff. 
Syr.Hel. ZEth. Orig. iv. 1935. (00. post 
ὑμας Syrr.Crt.& Pst. Memph. Goth. 
Orig. Int.ii.9614-) | ὑμας βαπτιζω 
εν ὑδατι D. 1. 69. e.(f-) | uev ὑμας 90. 
Barr. Eus.D.E. 4284. [a.b.c.] ]||add. 
εις µετανοιαν CD. a.bc.(e.) ffg'. Syr. 
Hel.mg.MS. (vid. Matt. iii. 11.) | 
Contra, ABL. rel. Vulg. f|. Goth. 
vv. Orig. iv. 1323, 133°. diserté. Orig. 
Int. ii. Έως. D.E. µόνος Ματθαῖος 
τούτῳ προσέθηκε τό, Hic µετάνοιαν 
Orig. iv. 133b. 

— ερχεται δε 6 ABC. rel. Orig. iv.132*. 
Eus. D.E. | ὁ δε ερχοµενος D. {. Orig. 
iv. Eus. D.E. ||om.óe V. 

— µου] εµου C. ||add. εστιν D. 1. || add. 
ὀπισω µου L. Eus. D.E. | add, id. post 
ερχ. δε Syr.Pst.impr. (Orig. Int. iii. 
9619.) | non habent rel. Syr.Pst.MS. 
Orig. iv. 

— ikavoc] add. κυψας 69. M. (vid. Mar. 
i.7.) | Contra, Orig. iv. 1322. 1955. di- 
serte. 

— των ὑποδηματω» Orig. iv. 132. 1964. 


HH 





stitutum est vobis faciatis. 
!* Interrogabant autem eum et 
milites dicentes, Quid faciemus 
et nos? Et ait illis, Neminem 
concutiatis neque calumniam 
faciatis, et contenti estote sti- 
pendiis vestris. 


15 Existimante autem populo 
et cogitantibus omnibus in 
cordibus suis de Iohanne, ne 
forte ipse esset Christus, !9 40, 
1) respondit Iohannes dicens 
omnibus, Ego quidem aqua 
baptizo vos: veniet autem for- 
tior me, cuius non sum dignus 
solvere corrigiam calciamento- 
rum eius, ipse vos baptizabit 
in spiritu sancto et igni; 17 Gl, 
52 cuius ventilabrum in manu 
eius, et purgabit aream suam, 
et congregabit triticum in hor- 
reum suum, paleas autem 
conburet igni inextinguibili. 
18 Multa quidem et alia ex- 





diserte. | rov ὑποδηματος D. Syr.Hcl. 
Memph. Clem.679.(sed vid. 241.) vid. 
Joh. i. 28. (calceamenta portare a.b.ff. 
1. Arm. αξιος τα ὑποδηματα βαστα- 
σαι Eus. D.E. | Contra, Vulg. c. 
ef.) 

16.avrov Vulg. c.ef. Orig. iv. 1953. | 
om. D. a.d.ffl. Arm. us. D.E. | 
avrov sic A. 

17. και διακαθαριει AD. rel. vv. Iren. Gr. 
(ap. Epiph.) 17. vid. Orig. Int. iii. 359f, 
963c*- (vid. Matt. iii. 12.) | διακαθαραι 
B. (a.)(e.) Memph. Arm. Zren. Lat. | 
τὸ yàp πτύον iv τῇ χειρὶ αὐτοῦ τοῦ 
διακαθᾶραι τὴν ἅλω" καὶ συνάξει τὸν 
σῖτον κ.τ.λ.  Heracl. ap. Clem. Ec. Pr. 
995. e Matt. et Luc. ut vid. | και καθα- 
pus A sic. 

— ἅλωνα] ανωλα 69. 

— συναξει Iren. Heracl. ap. Clem. Orig. 
Int. iii. (post σιτον D. Syr.Pst.) | συ- 
ναγαγειν B. e. Arm. vid. supra. 

— σιτον] praem. uev D. 69. EGA. | 
Contra, Jren. Orig. Int. iii. 

— την et avrov 29. ABC. 69sic. rel. 
Memph.Schw. rel. ren. Orig. Int.iii. 
963». | om. D. Orig. Int. iii. 359f. 
Memph.W.& MS. 

— αβεστῳ B* RI. 

18. ἑτερα] αλλα 69. txt. (corr. mg.) 

— παρακαλων] παραινων D. 











17. purgavit 4m. 
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2 ae Re us εὐηγγελίζετο τὸν λαὀν. 
1. 99. 69. 
E(G)GHKMSUVTr ' 
A. γυναικὸς 
k Matt. 14: 9. 
"Mar. 6:17. ἐποίησεν πονηρῶν O 
20. [xai] κατεκλ. 
1% φυλακῃ." 


!| Matt. 9:19-17.α 
|| Mar. 1: 9-11. 


ΠΕ 


^ ^ N / 
TOUTO m πᾶσιν καὶ κατέκλεισεν τὸν 


NS 
τὸν Aaov,’ Ἱ καὶ 
/ 5 ^ N 5 / 
4c ευχοµένου ἀνεωχθῆναι Tov oupavov, : 
A ^ LUI 
βῆναι TO πνεῦμα τὸ ἅγιον σωµατικῷ εἴδει 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


19 k 


Hp ώδης, 


y 20 ? UEyévero δὲ ἐν τῷ βαπτισθῆναι ἅπαντα 


22 


III. 19. 


0 δὲ “Hoods ὁ τε- hortans evangelizabat popu- 


lum: 19 3,3.) Herodes autem 


τράρχης ἐλεγχόμενος UT αὐτοῦ περὶ Ἡρωδιάδον τῆς tetrarcha cum corriperetur ab 


illo de Herodiade uxore fratris 


τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, καὶ “περὶ πάντων OV iot do oranibus malis quae 
: μας, καὶ 
Ε Ἰωάνην ἐν 


fecit Herodes, ? adiecit et hoc 
supra omnia et inclusit lo- 


* hannen in carcere. 


51 19,1.) Factum est autem 
cum baptizaretur omnis popu- 


᾿Τησοῦ ET. S καὶ προσ- lus, et Iesu baptizato et orapte 
Kai 


apertum est caelum, ??et de- 


κατα” scendit spiritus sanctus corpo- 


t « / rali specie sicut columba in 
oS ipsum, et vox de caelo facta 


N 3 49 5 / x NI 5 5 ^ 
περιστεραν ἐπ αὐτον, καὶ φωνην ἐξ οὐὑρανου Ύε- 





19. τετραρχης] τετρααρχης C. Memph. 

— ὑπ) αυτου] ὑπο Ἰωαννου FM.mg.TY. 
Syr.Pst. Memph. | Contra, Lueif. 
205. 

— του αδελ.] fpraem. Φιλιππου 5. A 
CX. 33. K. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm.MS$SS. ZEth. | om. B.Bch. Mai DL 
ZA. 1. 69. EFGHMSUVIA. Latt. 
Goth. Arm.ed. Lucif.205. 

— ὁ Ἡρ.] om. Syr.Pst, e... | om. ó X. 

90. και 19. Vulg. c.ef. | om. B.Bch.(sed 
habet ap. Maz et Veln.) a.b.. Lucif. 
205. 

— kat κατεκλεισεν ] om. και B(ap. Vercel- 
lonium) DE. b.e. Eus. H.E. iii.24 (117). 
| Contra, AC. rel. Lucif. |. ενεκλισε D. 

— φυλακῃ] fpraem. ry c. AC. rel. | 
om. BDLZ. 1. KMA. Goth. Arm. Eus. 
H.E. 

21. δε] om. 69. 

— ανέῳχθηναι] ανοιχθηναι D. 

29. σωµατικῳ] -κως K Tf. 

— ὡς BDL. 33. Orig.iv.150% | lóc& 
S. A. rel vid. Eus.ad Steph. suppl. 
270. 

— en f.| &c D. Latt. 

— εξ] ek rov D. | aw A. 

— ουρανου] ovpavov 69. 

— Ύενεσθαι] add. προς avrov 69. A. 
| ]αάά. Aeyovcav s. A. rel. fiff-g?. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. ZEth. | om. 
BDL. Vulg. a.5.c.e.l. Memph. 

— συ ει ὁ υἷος µου Ó αγαπ. εν σοι ευδοκ. 
AB. rel. Vulg. e(f.)ff**.g?. Eus.ad 
Steph. suppl. (270.) 271. codices Graeci 
antiquiores apud dug. (vid. infra.) | 
VLOG µου ει συ εγω σηµερον ytytvvgka 
σε D. a.b.cff*.l. eadem habent Justi- 
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nus tanquam dicta post baptismum 
Jesu. Tr. 88. 103. (βαπτιζοµένῳ τῷ 
κυρίῳ an οὐρανῶν ἐπήχησε φωνὴ 
µάρτυς ἠγαπημένου, Yióc p. εἰ σὺ &ya- 
πητός, ἐγὼ on. γεγένν. σε Clem. 119.) 
Method. de Conv. Virg. 112. Lact. Inst. 
iv. 15. Hil. 495. 9619, 10944. *Illud 
vero quod nonnulli codices habent se- 
cundum Lucam, hoc illa voce sonuisse 
quod in Psalmo seriptum est, Filius 
meus es tu, ego hodie genui te; quam- 
quam in antiquioribus Codicibus Grae- 
cis non inveniri perhibeatur, tamen si 
aliquibus fide dignis exemplaribus con- 
firmari possit, quid aliud quam utrum- 
que intelligendum est quolibet verbo- 
rum ordine de caelo sonuisse?" Aug. 
de Cons. Evv. ii. (c. xiv.) 31. (ed. Bass. 
iv. 59.) vid. et Enchir. xlix. 14 (xi. 591). 
(καὶ φωνὴ ἐγένετο ἐκ τοῦ οὐρανοῦ λε- 
γοῦσα, Sb µου si ὁ υἱὸς ὁ ἀγαπητός, ἐν 
coi ηὐδόκησα" καὶ πάλιν, ' Eyo σήμερον 
γεγέννηκά σε. Ey. Ebion. αρ. Epiph. 30. 
13.) 

99.σοι] Q X. f. Memph.W. Goth. Eus. 
ad Steph. suppl. 270. (Contra, 271.) 

— εὐδοκς. B. 1. 33. 69. FWitst KMUA. 
Eus. ad Steph. bis. | ζηνδοκ. 5. ALX. 
rel. 

23. και αυτος ην t Inoove (A)BLX. 33. 
(rel.) Goth. Orig. Int. iii.9654. και av- 
τος 0 Ino. ην .Eus.ad Steph. iii. 228. 
et ipse Jesus erat Vulg. a.b.c.e.f.g!. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. Και αυτος qv et 
αρχοµενος ante 6 Incovg Eus.ad Steph. 
suppl.270. (tó" Ino. 5. A. rel. | om. 
ὁ B.Mai DLX. 33. U.) | ην δε Igcovc 
D. Clem. 407. Hipp.ap. Mai. vii. 74 (6 





‘vioe S. AX. 833sic. rel. 





Iren. 148. 
l| (9»] ουν 69.) 


Igc.) Jesus autem erat 
Memph. [AEth.] 


23. αρχοµενος woe ετων τριακοντα BLX. 


1. 98. (69.) Vulg. δ.ο.φ.. (Memph.) 
(Hipp.) Orig. iii. 4069. Orig. Int. iii. 
9665. Hus. ad Steph. iii. (apy. 6 Ino. 
ὡς ετ.τριακ. Eus. ad Steph. suppl. 270.) 
| feos ετων τριακ. αρχ. 5. ACD.) 
rel a. Syr.Hcl. Goth. (Arm.) quasi 
natus annorum triginta Syr.Pst. quasi 
incipiens triginta annorum Zren. 148. 
laoxousvoc] om. ef. Syr.Pst. ZEth. 
add. ειναι 69. Syr.Hel.mg. (ctra., txt.) 
(τριακοντα ων αρχ. Mmg.Tf.) || aoe] 
ὡς D. 69. Hipp. Eus.ad Steph. 
I. Ιἐρχόμενος ἐπὶ τὸ βάπτισμα ὡς 
ἐτῶν XN’ Clem. 407. 





— wy υἷος ὡς ενοµιζετο BL. 1. (α.) Eus. 


ad Steph. iii. 228. et suppl. 970. vioc ων 
ὡς ενοµιζετο Orig. iii. 9661, e sch. Gr. et 
Cmbf. (om. ων 69. Goth.) óc ην vioc 
oc tvop. Afric. ap. Eus. H.E. i. 7 (23). 
sed qu. om. υἱοο. ων oc ενοµιζετο 
Vulg. (f) 
Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. | óc 
ενοµειζετο ειναι vioc Ὦ. (b.)c.e.ff.gt.l. 
et existimabatur filius Joseph Syr. 
Pst. 


— Iwong] praem. rov B.Bch. 1. HT. 


Afric. Eus. ad Steph. iii. et suppl. | 
Contra, AB.Mai.DLXA. 33sie. rel. 
Orig. iii. 965". 

|| In D. pro hac genealogia fere eadem 
nomina leguntur usque ad David quae 


mutato ordine dedit Matthaeus; sic 





18. populo CZ. | 20. super CI. 


III. 28. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm.ZEth. _ 
ιδ 


νέσθαι *, Sv 

i > / // 

εὐδοκησα. 
Zu Καὶ 


m||Matt.1: 1-17. 
1Chr.1: 1,seq. 
2: 1,seq. 
3: 1,564. 
Ruth 4:18-21. 
Gen. 5: 6,seq. 
11:10, seq. 
26. Ματαθίου 


26 


Toon, τοῦ ἵ Ἰωδά, 


5 
€t 


τοῦ Ζοροβάβελ, 


22 τοῦ Σαλαθιήλ, τοῦ * Νηρεί, Ὁ τοῦ ΣΜελχεύ 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


€ 


e > h 
0 vios µου ὁ ἀγαπητος, 


SEN 5 1 , ^ t 5 / € SS 
αὐτος nv ' lycos *apyopevos ὡσεὶ 
uam / MURIS uc e > / / m? / 

ἐτῶν τριάκοντα, ὧν *VLOS, ὡς ἐνομίζετο, loon, 

^ fe τοις ὃν - yy ^ 
τοῦ * Haei,” ** τοῦ Ματθατ., τοῦ * Λευεί, τοῦ * MeA- 

/ 4 ^ > al ^? / ^ / 
xel, τοῦ * Ἴανναί, τοῦ Ἰωσήφ, ? τοῦ * Μαθθαθίου, 

^ / ^ 7 ^ / ^ 
τοῦ ᾿Αμώς, τοῦ Ναούμ, τοῦ ''EcAcG τοῦ Nayyaí, 

^ » ^ ^ // ^ 
τοῦ Μαάθ, τοῦ ἥΜατταθίου, τοῦ * Σεµεείν, τοῦ 
^ ad if UA ne / 
τοῦ * Ἰωαναν, τοῦ Ῥησα, 


Μα 
ά 27 


est, T'u es filius meus dilectus, 
in te complacuit mihi, 

23 (14, 3.) Et ipse Iesus erat 
incipiens quasi annorum tri- 
ginta, ut putaretur, filius Io- 
seph, qui fuit Heli, qui fuit 
Mattat, *4 qui fuit Levi, qui 
fuit Melchi, qui fuit Iannae, 
qui fuit loseph, * qui fuit 
Matthathiae, qui fuit Amos, 
qui fuit Naum, qui fuit Esli, 
qui fuit Naggae, ? qui fuit 
Maath, qui fuit Matthathiae, 
qui fuit Semei, qui fuit Losec, 
qui fuit Ioda, * qui fuit Io- 
hanna, qui fuit Resa, qui fuit 
Zorobabel, 

qui fuit Salathiel, qui fuit 
Neri, ? qui fuit Melchi, qui 


3 by 
εν σοι 








vioc Ἰωσηφ του (add. εγενετο man. rec.) 
Ίακωβ rov Μαθθαν rov EAsaZap του 
Ἐλιουδ τ. ἴαχειν τ. Xa0ok τ. Αζωρ τ. 
Ἐλιακειμ τ. Αβιουὸ T. Ζοροβαβελ τ. 
Ῥαλαθιηλ τ. Ἱεχονιου τ. ΙἸωακειμ m. 
Ἐλιακειμ T. Ἰωσεια T. Αμως τ. Μανασ- 
ση T. Ἐζεκεια T. Axac τ. Ἰωαθαν r. 
Όζεια Tr. Αµασιου T. Ίωας T. Όχοζιου 
T. Iwpap τ. Ἰωσαφαδ T. Ασαφ T. Αβιουδ 
τ. Ῥοβοαμ τ. Σολοµων τ. Δανειδ. 


23. Ἰωσηφ] add. του Ιακωβ Arm. |αάά. 
id. post Ἡλει E. ||In codice E. ordo 
nomimum valde perturbatur.  Libra- 


rius in legendis columnis archetypi 
ejus erravit; ita ut nomina novo ordine 
se excipiant. ver. 24. τ. Atv. τ. Μελχ. 
T. lav. post r. Maa. ver. 26. tunc τ. 
Λευι (e ver. 29) ad 7. Medea (ver. 31). 
postea v. Ματταθιου (ver. 26) ad +. 
Μαθατ (ver. 29). Tune r. Ναχωρ (ver. 
31) ad τ. Καιναν (ver. 36) deinde r. 
Μαιναν (ver. 31) ad r. Θαρα (ver. 34) 
deinde r. Λαμεχ (ver. 36) ad r. Evoc 
(ver. 38); postea 7. Αρφ. 7. Σημ, r. 
Noe, r. 300, τ. Αδαμ, r. Ov. sic. (In 
cod. V. nomina inde a ver. 23 usque ad 
ver. 33 maxime perturbantur.) 

— r.'HAa AB. 1. 69. EGHMSLTA. Eus. 
ad Steph. suppl. | om. c. | του Ἡλι 
S. Memph. LX. rel Έως. αἆ Steph. 
iii. 

24. του Ματθατ ABD. rel Memph. 
(Ma00ar B* conjicit Tf. sed silent ZU. 
et Mai.) | om. ο. Afric. diserte (τρίτος 
ἀπὸ τέλους Μελχί) Eus. ad Steph. bis. 
(vid. et Ambr. in Luc. lib. 3.) | του 
Ματθαν LXA. 1. 69. KM (zt. U Vr. Syr. 
Hel. (vid. Matt. 1, 15.) | 7. Marra? M. 


k 











mg. litt. rubr. | 7. Ματθα 33. Mathat 
Vulg.Cl. Mattat Am. Mattheae a. 
Matthei b.e. Mathi f. Matathia Arm. 
Matthiae ff.g'.l. Mati Auth. 

24.7. Λευει B. 1. 69. GPA. (r. Ἠλευει 
B* Mai.) | ir. Λευι 5. A. rel. Memph. 
| om. Afric. diserte. Eus. ad Steph. bis. 

— r7. Μελχει AB. Btly.Mai.LA. 1. 69. EG 
HMSTrA.| tr. Medxe 5. X. rel. Memph. 
Afric. Eus. ad Steph. bis. | om. B. Bch. 

— r. Iavvav BLA. 33. 69. Am. bf... 
Syr.Pst. Janne c.f. Jane ο. Jonae 
JEth. | tr.Iavva 5. A. rel Arm. 
IANNH Memph. (Avve MS.) | τ. Io- 
αννα 11. E* Tf. A. r. lwavva 1 West. 
| r. Αννα X. Anne a. Annae e. | r. 
Ivavvav IY. | r. Iavvav H. 

— r. Ἰωσηφ]τ. Ioavvav V?. | Jose f. 

25.7. Ma00. r. Αμως] om. a.b.c.e.l*. | 
Contra, Vulg. f.ff.g!.[**. 

—. r. Μαθθαθιου B* Rl. Mai. Ματθ. B*(sic 
By.) Vulg. f- | tr. Ματταθωυ 5. A 
LA. Syr.Hcl. Memph. Goth. ZEth. | r. 
Ματατθιου X Tf. | r. Ματθιου 33. HV. 
Jf. Syr.Pst. Arm. | r. Ματθαιου G. 

— c. Ναουμ] Natum e. Anum ff. Na- 
vum g?. 

— τ. EcÀ& ABA. 1. 69ut vid. EGHMS 
TA. | Ir. EcÀ 5. E. rel. Vulg. ο. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | r. Ἐσλιμ L. f. 
Memph. Goth. Aith. (Seddi a. Sedi 
b.ff. Aedi e.) 

— «v. Ναγγαι Syr.Hel. | v. Naya A. 
Syr.Pst. (ZEth.) r. Nayye U. Memph. | 


T. Naiyla sicA. Nance a. Maggae 
b.(c.) Nagges f. | τ.Αγγαι F Wist. | 
Σαλμον V?, 

26. r. Maa0 [ffg. Memph.ed. rel. | r. 


Maar. 69. f: | Ma0 Memph.MS. Ma- 
thath ο”, | om. a.d.c.e. 

26. r. Ματταθιου ΑΒ Μαϊ X. rel. Memph. 
| r. Ματαθιου B. Beh. (et Btly.s) L. 
(Syr.Pst.) Arm.ed. | r. Ματθιου 69. 
H. (Metgathin Syr.Hcl.) 

— r. Σεµεεν BL. b.e. Goth. Xeuaw 
Memph. | τ.Σεµεει AXEGHMSV*TA. 
| tr. Σεμεὶ €. A. rel Vulg. cff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Ath. (Semeja 
a.) | Λευι Vman. rec. 

— r. Iwonx BL. 1. 98. 69. I. Am. δ.(ο.) 
e.( fF-)g?- Memph. Arm. | Er. 19079 5. 
A. rel. Vulg.Cl. af. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph.MS**. Goth. Auth. (Oseae {) 

— τ. Ίωδα BL(X.) 33. 69. I. Am. οἱ. 
Memph.MS. Goth. (Iwd X.) | 7. Iwada 
1. | {τ. Ίουδα 5. A. rel. Vulg.Cl. a. 
(b.)c.e,f.fF.9?. Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
Arm. ZEth. 

27. r. Ἰωαναν ABA. 33. 69. EGA. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. | 7. Iwvay U. (Arm.) 
Ath. | r. Ioavvav LX. 1. VI-.| r. Iavav 
H. | tr. Ιωαννα c. KMSs. Vulg. a 
(vid. Irici).c.e.f.(ff.)g'? Goth. (Jonae 
b.) 

— rc. Ῥησα] τ. Ῥήσσα 69. | Sarec e. 

— r. ZopoBaBed] v. Ἄορομβαβελ ΑΛ. 

— c. Μηρει ABLA. 1. 69. EGHMSTA. | 
tr. Νηρι 5. X. rel. Memph. (Meeri 
c. Nerim f.) 

28. r. Μελχει ABLA. 1. 69. ἘάΗΜΡΓΑ. 


| Ec Μελχι 5. X. τε]. Memph. 


99. complacui Cf. | 23. ut putabatur CL. | 
Mattat Am. | 24. Janne Cl. | 25. Matathiae Cl. 
| Nahum Cl. | Hesli Cl. | Nagge Cl. | 26. 
Mahath Cl, | Mathathiae Cl. | Joseph Cl. | 
Juda Cl. 
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KATA AOYKAN. 


ILE. 29: 


D. ^i? - A / ~ 82 , 4 over fuit Addi, qui fuit Cosam, qui 
VIS " ro) * ’Addel,” τοῦ Κωσάμ, rov *’EApadap, ToU Hp, pi Helmadam, qui fuit Her, 

= ay ^ ^ ^ > / ^ . . Á . . . EA 

1350. — τοῦ *'Ipgot, τοῦ Ἐλιέζε, τοῦ Ἱωρείμ τοῦ > auituit hos, qui tulis 
EGHKMSUVI'A. PTT A /" 30 - 7 G4 d NM. zer, qui fuit Iorim, qui fuit 
ΣΜαθθάτ., τοῦ * Λευεί, τοῦ Συμεών, τοῦ Ιούδα, Matthad, qui fuit Levi, 9 qui 

TN» / ^ i? 2. Ue >? το] ^ fuit Symeon, qui fuit Iuda, qui 

TOU Ἰωσηφ, του lovap, TOU Βλιακείμ, TOU fuit Ioseph, qui fuit Iona, qui 

" 3, e ae 4 ? fuit Eliachim, ?! qui fuit Melea, 

Μελεά, του * Mevva, TOU Ματταθα, s ο qui foit Menta, qui felt Ma 

23 τοῦ Nadav, τοῦ * Aaveid, τοῦ leooai, thata, Auntie Meat 

, A & ^ / ^ | qui fuit Nathan, t 

32. Σαλά τοῦ *'le(9:50, τοῦ ^* Boós, τοῦ Σαλμών, τοῦ David, ?qui fuit Iesse, qui 


” ” 7 33 
33.r/'Apm., r.'Ap- Naaco@v, ~~ 
vi, T, Ecpov, 


Ἴσαάκ, 


= ^ ^ , 
24 τοῦ ᾿Αβραάμ, τοῦ Θάρα, τοῦ Naxop, 
^ ^ ^ ^ ^ 
* Σεροὐχ, τοῦ "Paya), τοῦ Φάλεκ, τοῦ “EBep, τοῦ 
^ .. » 21295. / ^ / ^ 
Lara, ? τοῦ Kaiváv, τοῦ ᾿Αρφαξάδ, τοῦ Zp, τοῦ 
^ ^ 3 ^ A? / 
Nóe, τοῦ Λάμεχ, " τοῦ Μαθουσάλα, τοῦ '"Evox, 


96. Καινάµ 


^ ^ > / 
τοῦ ᾽Αμιναδάβ, τοῦ “Apap, 
'Ecpop, τοῦ Φαρές, τοῦ Ἰούδα, ?* τοῦ Ἰακώβ, τοῦ * qui fuit Aminadab, qui. fuit 





28.7. Adder ABA. 1. 69. EGHMST. | 
tr. Add. c. A. rel. Memph. | r. Avàt L. 
Asdi e. | τ.Λδαι X. 

— T. Κωσαμ] Cosae 5. Caese e. 

— T. Ἐλμαδαμ B.Bily.s.Ble.Mai.L. 33. 
Am. (a.)(c-)fF9 ^ (Vulg.Cl.) Memph. 
| ir.EAue0ap 5. AX. rel. f. Syr.Hcl. 
JEth. | r. Ώλμωδα 69. | r. Έλμωδαν T. 
| Hermadam 0. (Goth.) Etmadam e. 
Elmudad Syr.Pst. ( Arm.) 

29. τ. Ίησου BL. 33. 69. Vulg. a.d.c.e.f. 
g^ (Syr.Hel.) Memph. Arm. | tr. 
Ίωση 5. A. rel Syr.Pst. (ZEth.) | 
Iwonx X.| τ. Ἰήσω l. T. | Joses Goth. 
Zoses ff ap.Sabat. praem. filius Jozes 
ff ap. Blanch. 

— r. Ἐλεαζαρ 69. Arm. JEth. 

— r.lop&gu] T. Iwpaye 1. τ. lopap Y. 
Sg Syr.Pst. Arm. ZEth. | τ. Τωριμ 
33. UV. Memph. | 7. Iwpep. 69. (Ioria 
Syr.Hel.txt. Iotham  Syr.Hel.mg.) 

— Ma00ar B*Rl.Mai. (Ma0ar E.) | 
ir. Ματθατ 9. B?A. rel. Memph. | 
T. Ματταθ A. 33. K. | r. Ματτθ sic. L. 
| 7. Ματθα 69. b. | r. Ματθαν 1. T. 
Syr.Hel. | τ. Ματταθιου X. | Matitha 
Syr.Pst. (Arm.) Matthatae a. Mattha- 
tam c. Matal e. [Goth.] 

— του Άευει....του Ματταθα ver. 31] 
om. 69. 

— r. Λευει ABL. 1. GHIA. | tr. Λευι 
S. A. rel. Memph. | r. Λεμι X. | om. 8. 

30. r. Συμεων ABMai. rel. Am. Fuld. 
ef. Memph. | 7. Σιμεων Bs.Btly. Vulg. 
Cl. a.e. | Symae 6. 

— r. Ίουδα Memph. | r. Iovda A. 
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30. 7. Iovap B.Mai.Bely.s.1.0. c.e.g'. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.MS. Arm. | Iona 
Vulg. a.g?. | tr-Iwvay €. L. rel. Syr. 
Hel.txt. Memph. (ZEth.) | r. Ioavav AA 
EA. |τ.Ιωανναν K. | Ionae D.f.ff. | Goth. ] 

— τ. Ἐλιακιμ 33. Memph. 

31. r. Medea] om. a.b.e./.| Contra, Vulg. c. 
(Mele f-)g'?:| Melsivae ff. | Melthi Arm. 

— rt. Μεννα BLX. 33. Vulg. c.g 
Memph.Schw. Arm. (Mani Syr.Pst.) 
| 7. Μεναν 1. T. (Μενναν Memph.W.) 
| om. A. | ir. Mawav 5. A. rel. f. 
Syr.Hecl. Goth. th. | Enam ae. 
Enan 6. Cenam ff. 

— r.Marra0av l. Goth. | r. Ματαθα 
X. | r. Merra0a B.Mai. 

— r. Ναθαν] τ. Ναθαμ B. (Natam c.e.) 

— Aav& sic habent hic ABDLA. 1.(G)H. 
(Δαειδ sic G.) | Δαυιὸ EMV A. Memph. 
| ἀΔαβιὸ c. ut semper. | add. Solo- 
monis Auth. sic. 

Placet hic recensere quibus in aliis 
locis hoc nomen sine compendio in 
codicibus Graecis legitur. 

Aav&0 semper B*D et D Epistolarum. 

&. Luc. i. 27,32, ii. 4 bis. 

E. Actorum (ii. 29). 

C. Heb. iv. 7. et 2 Tim. ii. 8. 

T. Joh. vii. 42 bis. 

Aavi saepe B?. 

E. man. rec. Luc. i. 69. ii. 4 (19). 

T. Luc. 1.89. ii. 4 5is. 11. xx. 41,42. 

F. Epp. Rom. iv. 6. xi. 9. 

G. Epp. Rom. iv. 6. xi.9. 

Aad semper ubi extant NPQRZX. 33. 
69. FKU. 


^ fuit Obed, qui fuit Booz, qui 
του fuit Salmon, qui fuit Naasson, 
Aran, qui fuit Esrom, qui fuit 
Phares, qui fuit Iudae, * qui 
fuit Iacob, qui fuit Isaac, 
qui fuit Abraham, qui fuit 
Tharae, qui fuit Nachor, * qui 
fuit Seruch, qui fuit Ragau, 
qui fuit Phalec, qui fuit Eber, 
qui fuit Sale, *? qui fuit Chai- 
nan, qui fuit Arfaxat, qui fuit 
Sem, qui fuit Noe, qui fuit La- 
mech, ? qui fuit Matthusale, 


5 τοῦ 








H. Actorum. Cod. Tf. Actorum (vii.). 
J Epp.(G Act.) 
Sic fere ACLA. 1. EGHMTA. E. Act. 
Sic etiam  Luc.ii.ll. F. Epp. et 
G. Epp. 2 Tim. ii, 8. 
Aa&ó hic G. 

32. r. Ἰωβηδ AB. Btly.LXA. 33.69. E Wist. 
MUI. c. Memph. ZEth. (7. IwGed B. 
Beh. τ. Ιωβηλ B.Mai.) | 17.908950 c. 
Dman.rec. |. E. rel. Vulg. f. Goth. 
| 7. 989A D Gr*. | Obeth a.5.e.ff.g!. 

— T. Booc ABDLX. 33. 69. M tzt. a.b.e. 
Arm. |) Ἔτ. Bool 5, A. 1. τε]. ταις. 
c.f.ff-g.. Goth. | Ώοες Memph. 

— r. Σαλμων AD. rel. Memph. | 7. Za- 
λα B.Bch.Ble.&Mai. Ath. | τ. Σαλ- 
pav 1. Arm.ed. 

— Naacov X. (Νασσων Memph.) | add. 
Adami ZBth. 

33. r. Αμιναδαβ A(D)L. rel. (τ. Αμειναδαβ 
D.) τ. Αμιναδαμ 69. M*S. Syr.Hel. | 7. 
Aóp&v sic loco r. Αμιναδαβ B.Blc.Mai, 
Syr.Hel.mg.MSS. || addunt τ. Aduew B. 
Bch.L. Memph. |add. r. Αδμη X. r. Ad- 
pav 69. 7. Adunx Arm. T. Αλμειν Τ. 

— r. Apap ADA. 1. 33. EGHKMSUV 
A. Vulg. a.e.f.ff.g02?- Syrr.Pst.&Hel. 
ed. Goth. ZEth. | τ. Αρνει B(L)(X)T. 
Syr.Hel.ng.MSS. Memph. Arm. (-νι 
LX.) r. Apni 69. Arm. ||add. τ. Αλμει 
τ. Άρνει l. | add. r. ἵωραμ ΔΕ Wtst.K. 





28. Cosan Cl. | Elmadan Cl. | 29. Jesu C1. | 
Mathat Cl. | 30. Eliakim Cl. | 31. Mathatha Cl. 
| 33. Aram Οἱ. | Esron Cl. | 34. Abrahae Cl. | 
Thare Cl. | 35. Sarug Cl. | Phaleg Cl. | Heber 
Cl. | 36. Cainan Cl. | Arphaxad Cl. | 37. Ma- 
thusale Cl. 


IV. 4. 


Vulg. a. b. c. 

Syrr. P. H. 
Memph, [Theb.] 
Goth. Arm, Ath, 


{x 
RET jae al $ $ n 
.Iv, τε 20 Ἰησοῦς δὲ ? 
§ 2 8 
en 
att. 4: 1-11. i 
| Mar. 01» TVEULATL ἐν τῇ ἐρήμφ” 
{5 ws πειραζόµενος ὑπὸ τοῦ διαβόλου.ἳ 
[3 
t ned 
QUTOV ἐπείνασεν. εἶπεν δὲ” 
ἵνα γένηται πας 
ο Deut. 8:4. 5 ar a 


2 ὁ ὤνθρωπος, [ἀλλ 


θεοῦ |. 


MSVA. b.(e) Syr.Hel.ed. | add. 7. 
Qo ZEth. 

33.7. Ecpop Am. a.c.e,fF.90)*. Memph. 
| 7. Eopwy B. Vulg.Cl. b. | r. Ασρων 
D. (r. EZpop E.) 

— r. Φαρες] om. A. 

34. r. Icaak] r. Ioan D*. a.b.c.e. 

— r. Αβρααμ] r. ABpaay B.Bch. 

— r.9apa | r. 9appa X. 1.33. 69. Syr.Hcl. 
Memph.W.(contra, Schw.) | (Jarae e.) 

35.7. Σερουχ ABLXA. 1. 33. 69. E 
FWtIst.GHKMSUVTEA. Am. a.c. ff. 
οἱ 21, Syr.Hel.txt. Memph. Goth. Arm. 
| 7. Σερουκ D. 5. | tr. Σαρουχ €. | 
Sarag Vulg. CI. Syrr.Pst.&Hel.mg.MS. 
| Seruth e. 

— r7. Payav] r. Ῥαγαβ LV. (Syr.Hcl.) 

— 7. Φαλεκ BDLXA. 33. V. Am. b.c.e. 
(ή (οἱ) Syr.Hcl. Memph. | τ. Φα- 
λεγ A. 1. 69. EGHKMSUTA. Vulg. 
Cl. a. Syr.Pst. 

36. r. Kawav AX. rel. Memph. | τ. Kar- 
vay, BL. 1. 33. Ath. | r. Maivav 6933. 
(Thamon e.) | om. D. 

— T. Aapex AB. τε]. Memph. | 7. Aa- 
pee DXM. | τ. Aapax 69. 

37. r. Μαθουσαλα] r. Ma00ovc. B*.Mai. 
| 7. Μαθασαλα 33, | r. Μασαλα K. 
— r. laped DB?D. rel. Vulg. f. Memph. 
rel. | 7. Ταρετ B* HI. Iaret a. | r. Ίαρεθ 
AK. 6.¢.9'. | r.Iapar B*.Mai. Alet e. 

— T7. Μαλελεηλ BD. rel. Memph.ed. rel. 
| 7. Μελ. AA sic. Memph.MS. 

—r. Kawav | r. Kawap L. ff. Memph.MS, 

38. r. 40] τ. gp. A. l. 

— ad fin.] add. * generationes LXX V." 








KATA AOYKAN. 


τοῦ 'lapé8, τοῦ Μαλελεήλ, τοῦ Kaivar, 
τοῦ 270, τοῦ ᾿Αδάμ, τοῦ θεοῦ.ἳ 


"ἡμέρας 


ἐπὶ παντὶ 


8 ^9 / 
33 τοῦ Eves, 


πλήρης πνεύματος ἁγίου” 
ὑπέστρεψεν ἀπὸ ToU Ἰορδάνου, s ἤγετο ἐν τῷ 
* τεσσεράκοντα΄ ; 
καὶ οὐκ ebayer 
οὐδὲν ἐν rais ἡμέραις ἐκείναι, καὶ συντελεσθεισῶν 
αὐτῷ ὁ διάβο- 
λος Ei υἱὸς εἶ τοῦ θεοῦ, εἰπὲ τῷ Ado τούτῳ 
^ καὶ ἀπεκρίθη * πρὸς αὐτὸν 
[ησοῦς 5, Γέγραπται ὅτι ? Obx. à ἄρτῳ phim 


ῥήματι 


qui fuit Enoch, qui fuit Tared, 
qui fuit ‘Malelehel, qui fuit 
Cainan, ? qui fuit Enos, qui 
fuit Seth, qui fuit Adam, qui 
fuit dei. 

1(5,2) Tesus autem plenus 
spiritu sancto regressus est ab 
Iordane, et agebatur in spiritu 
in desertum ? diebus quadra- 
ginta, et temiabatur a diabolo. 
(16,5) Et, nihil manducavit in 
diebus illis, et consummatis 
illis esuriit. ? Dixit autem illi 
diabolus, Si filius dei es, dic 
lapidi huie ut panis fiat. * Et 
respondit ad illum Iesus, Serip- 
tum est quia non in pane solo 
vivet homo sed in omni verbo 
dei. 





Cod. Lat. Παρί, (litteris paullo minori- 
bus) ‘Lucas genealogiam, quae est 
a generatione Domini nostri usque ad 
Adam LXXII. generationes habere 
ostendit? ren. 219. (nonnulli hunc 
numerum in LXXU. s. LX XV. e con- 
jectura mutaverunt.) 

1. πληρης πνευµατος ἁγιου BDL. 1. 98. 
ECE Wist.)K. (Latt. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. 'Theb. (ZEth.) Orig. Int. iii. 
966°. bis. | Ίπνευμ. ay. πληρ. 5. AA. 
rel. e. Goth. Arm, | (πληρης] add. 
ων Ε Wist.) 

— &v tw πν.] om. 5. | a spiritu. Vulg.Cl. 
a.c. | in spir. Am. eff. Syr.Hcl. 

— εν τῇ ερηµῳ BDL, Fuld. a.b.g'. Theb. 
| fec την ερηµον 5. AHA. rel. Vulg. 
(et Am. For.) c.e.f.ff.9?. Memph.rel. Eus. 
D.E. 92>. (vid. Matt. iv.1. Mar. i. 12.) 

2. τεσσερακοντα .AB* RI. Mai.LA. | trec- 
σαρακοντα c. Β΄). rel. ||add. και νυκ- 


τας τεσσαρακοντα Y. Ath. (vid. Matt. 


iv.2.) | Contra, Eus. D.E. 

— mo Eus.D.E. | απο ΔΝ. 

---διαβολου Eus. D.E. | carava D (ει) 
sic in ver. 3. e. 

— kai ουκ εφαγεν ουδεν] om. B'zt.Tf. 
(etra, Mai. RI.) 

— ovodey | add. ουδε eziev 69. A. Arm. 

—erewacey| praem. |$orspov S. AA. 
rel. fff. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.MS. 
man.rec.) (Goth.) vid. Matt. iv. 2, | 
om. BDL. Vulg. a.5.c.e.g?1. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. 

3. ειπεν δε B.Bch.Mai.DL. 1. 33. (Latt.) 
Memph. | και ειπεν &. AA. rel e. 





Syrr.Pst. &Hel. Goth. Arm. ith. 
[Theb.] 


3. Ty λιθῳ rovr iva Ύενηται αρτος 


(Latt.) rel. Orig. iii. 9665. (e sched. 
Grab.) | ἵνα οἱ λιθοι οὗτοι αρτοι γε- 
γωνται D. Tol. (lapidibus....fiant 


pan... a.) vid. Matt. iv. 3. 

4. kac απεκριθη AB. τε]. | απεκριθη δε 69. 
| και αποκριθεις D. (respondit Jesus 
et dixit illi. Syr.Pst.) 

— poc αυτον 6 Inoove BL(A). 33. Latt. 
Memph. Ath. (om. ó A.) | fIgcovc 
προς avrov Ss. A. rel. Syr.Hel. Theb. 
Goth. Arm. | avro 6 Ίησους 69. | 6 
Igcovc D. (om. πρ. avr.) ||*ó" ante 
Ίησους habent BDL.1. 33. 69. Μ. | 
Contra, s. AA. rel. 

---γεγραπται] t praem. Aeyov 5. A. τε]. 
c.ef.g^. Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. | 
praem. ειπεν D. vid. Matt. iv. 4. (et 
dixit a.5.ffg!. Syr.Pst.supra.) | om. 
BL. 33. Vulg. Memph. Theb. 

— ore Orig. iii. 967*. (e sch. Gr. et Comb.) 
| om. D. 69. vid. Matt. 

— ó ανθρ. ABDLA. Isic. 33. rel. Memph. 
Theb. | om. 6 69. F Wtst HKMSUTA. 
Goth. Orig. iii. 

— aXXa....0cov AD. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph.W. Goth. Arm. th. (vid. 
Matt. iv. 4.) (et post ῥηματι add. * ve- 
niente ex ore” Memph.W. ZEth.) | om. 
BL. Memph.Schw. Theb. 

— emi ΑΔ. rel. | εν D. Latt. (vid. Matt. 
iv. 4.) 








3T. Henoch Cl. | Malaleel Cl. | 38. Henos Ci. 
1, a spiritu Cl. | 4. in solo pane vivit Cl. 
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ABD. 9 
LIE] A. 26 ? Koi ἀναγαγὼν αὐτὸν 
1. 33. 69. 
ELFJGEKMSUVE 
$E - 
δέδοται καὶ o! 
mpockvvijos ἐνώπιον 
5 
8. εἶπεν αὐτῷ 
P Deut. 6:19. 


9. καὶ ἤγαγεν 


4 Psa. 91:11, 12. 


12. ὁ Ἰησ.εἶπ. αὐτ. λιίθον τὸν πόδα σου. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


! ἐδειξεν αὐτῷ πάσαν 
τὰς βασιλείας τῆς οἰκουμένης ἐν στιγμῇ χρόνου: 
E * καὶ €i εἶπεν αὐτῷ ὁ διάβολος, Lol δώσω την ἐξουσίαν , 
ταύτην ἅπασαν καὶ τὴν δόξζαν αὐτῶν, ὅτι ἐμοὶ παρα” 
" θέλω δίδωμι αὐτήν' “av οὖν ἐὰν 
* ἐμοῦ, ἔσται σου * πᾶσα. 
8 καὶ νἀποκριθεὶς αὐτῷ εἶπεν ὁ ‘noobs, j Γέγραπται 
NS κύριον τὸν bed σου προσχυνήσεις, καὶ αὐτῷ μώῳ 
λατρεύσεις. 

27 ? *"Hyayev. de" αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ 
ἔστησεν, [αὐτὸν]. ἐπὶ TO πτερύγιον τοῦ ἱεροῦ, καὶ 
Ei ! ; vios εἶ τοῦ Θεοῦ, Βάλε σεαυτὸν 
ἐντεῦθεν κάτω" “γέγραπται γὰρ ὅτι Ἱτοῖς ὀγγέλοις 
αὐτοῦ EVTENEITOU περὶ σοῦ, τοῦ Qiu ena pus πολ 
ὅτι ἐπὶ «χειρῶν ἀροῦσί σε, μή ποτε προσκόψῃς πρὸς 
1? καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν αὐτῷ ὁ 


εἶπεν αὐτῷ, 


IV. 5. 


5 Et duxit illum diabolus et 
ostendit illi omnia regna orbis 
epe in momento temporis, 

et ait ei, Tibi dabo potesta- 
tem hanc universam et gloriam 
illorum, quia mihi tradita suut 
et cui volo do illa: * tu ergo 
si adoraveris coram me, erunt 
tua omnia, ?* Et respondens 
lesus dixit illi, Scriptum est 
Dominum deum tuum adora- 
bis et illi soli servies. 


9 Et duxit illum in Hierusa- 
lem et statuit eum supra pin- 
nam templi, et dixit illi, Si 
filius dei es, mitte te hinc de- 
orsum: ??scriptum est enim 
quod angelis suis mandabit de 
te ut conservent te, ! et quia 
in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem 
tuum. !? Et respondens Iesus 





5,6, 7,8. post ver. 19. b.c,f.g..l. | Contra, 
Vulg. (a.)e.ff. a. habet in ver. 5, Ad- 
duxit eum Hierusalem et statuit eum 
supra pinnam templi, et ostendit illi 
omnia regna orbis, etc. 

5. avaya yov] αγαγων S. 

— avrov] tadd. ὁ διαβολος c. A. rel. 
Vulg. &.c;f. Syrr.(Pst.* Satanas") &Hcl. 
(Memph.W. et MS. rec. post op. iw.) 
Goth. ZEth. Hil. 49>. (vid. Matt. iv.8.) 
| om. BDL. 1. a.(vid.supra)e. Memph. 
Schw. Theb. Arm. (post αυτον se- 
cundo e. iterum c.( f.) | add. postea 
εις ορος ὕψηλον 5. AD. rel. Vulg.CI. 
c.(e.)f.fF. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.W. 
et MS.rec.) Goth. Ath. Hil.49^. (vid. 
Matt.iv.8.) | om. BL. Am. Fuld. 6. 
g's Memph. Theb. (vid. a supra. om. 
oy. e.) |ladd. Xeav D. 69.1. A Lat. | 
Contra, Hil. 

— TNC οικουµενης Orig. iv. 967f.(cit.) e 
sch. Gr. et Comb. Hil. 490. | rov koouov 
D. f. Orig.iv.com. (vid. Matt.) 

--στιγμῃ] στιγµα E. | στιγµατι 1. 

6. avro Vulg. f. | προς avrov D. a.b.c. 
Hil. 49^. [e.] 

— 71v εξ.] της εξ. D*. 

---ταυτην] αυτην A. 

— αυτων] rovrov D. 

--παραδεδοται] παραδιδοται T. | παρα- 
δεδονται M. 

— av BD. | {εαν c. A. rel. (1. 33.) 

7.εαν] add. πεσων 1, Am. a.b.e.f.ff.g'. 
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Arm. Ίγεπ. 319,320. (vid. Matt. iv. 9.) 
| Contra, Vulg.Cl. Fuld. etc. c. 

7. προσκυνησῃς] -σειο LAHA. 

--εμου BDZA. 1. EFWtst.HVT Tf.A | 
άμου 5. AL. rel. 

--πασα ABD Gr.L ZA. 1.33. 69. EF Wist. 
GHKMSUVTA. omnes e. | i«avra 
S. (Latt.) Arm. 

8. αυτῳ ειπεν 0 Ίησους (B)AEGHSUVT. 
(om. 6 B.) | ειπεν avro 6 Ίήσους AK 
Mtzt. a.b.c. (Ath. om. αποκρ.) | 6 
Ίησους ειπεν αυτῳ Liz. 1. 33. 69. FM 
mg.lit.rubr. Vulg. f.ffg!^. Memph. | 
αυτῳ ὁ Igcovc ειπεν DA. Syr.Hel. 
Goth. Arm. | Jesus dixit e. Memph. 
MS. (respondit autem Jesus et dixit 
illi Syr.Pst. (om. autem MS.) Jesus 
respondens dixit illi Theb.) 

— yeypazrav] 1 praem. ὑπαγε οπισω µου 
carava c. A. rel. à.l. Syr.Hcl. Memph. 
W.et MS.man.rec. JEth.z. (vado retro 
e.) vid. Matt. iv. 10. | om. BDL. 1. 33. 
Vulg. a.cfffg^  Syr.Pst. Memph. 
Schw. Theb. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Orig. iii. 5404.) || tadd. yap c. A. 69. 
UA. 5. (vid. Matt.) | om. ABDLZ. 1. 
33. EFGHKMSVI. Vulg. a.ce.fiff. 
g'*L Syr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Ath. Orig. iii. 967f.(e sch.) 
Orig. Int. 111.968. 

— kvptov rov θεον cov προσκυνησεις BD 

5. 1.33.69. FA. Vulg. b.c.efiff.gh*l. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Ath. 





Orig. ii. 9675. (e sch.) Orig. Int. iii. 
Cypr. 217. | E προσκυνήησεις κυριον rov 
θεον σου &. ΑΔ. rel. (α.) Theb. Arm. 
(προσκυνησης Y. diliges a.) 

9. nyayev δε BLE. Syr.Hcl.mg. Memph. 
(Theb.) (adduxit ergo Orig. Int. iil. 
9685) [efi Goth.] | fear nyayev 5. 
AD. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hol.tzt. 
Arm. JEth. 

---Ἱερουσαλημ] Ἱεροσολυμα 1. Mig. lit. 
rubr. 

— avrov (post εστησεν) AD. rel. | om. 
BLZ. e. Arm.ed. Orig. Int. iii. 968°. 

— emi] imo A. 

— avro] om. LZ. e. Orig, Int. ii. 

— vioc] T praem. ó c. | om. ABDLZA. 1 
33. 69. EFGHK Tf. MSU Tf. VIA. 

—&] εις A. 

— rov θεου] rovrov θεου D*. 

---Εντευθεν] om. EGH. (non 1.) Orig. 
Int. iii. | post κατω 69. ZEth. 

— aro] om. a.c... | Contra, Vulg. 5.e;f. 
tg. 

10. avrov] om. 69. 

— διαφυλαξαι σε] add. εν πασαις ταις 
ó0otc σου 1. ZEth.a.18. 

11. ὅτι ABL. rel. Vulg. c.ef.ff.g*- Syr. 
Hel. Memph. Goth. Orig.iii.969f (ο 





5. add. (post diabolus) in montem excelsum 
Cl. | 6. ait illi Cl. | 7. tu ergo procidens Am. | 
9. super Cl. | 10. mandavit Cl. 


—— 


IV. 18. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 


Goth. Arm, Ath. 
r Deut. 6:16. 


10:20. 


σου. 


3 if 3 x» > ^ » e q 

4 De. — λος ἄπεστη dm αυτοῦ ἄχρι καιροῦ. 
att.4:19,19. a ^ ^ A 

Mar. 1:14,15. στρεψεν ὁ ᾿Τησοῦς ἐν τῇ δυνάµει τοῦ πνεύματος cis 


περιχώρου περὶ αὐτοῦ: 
^ SUL UN / εν κ / 
συναγωγαῖς αὐτῶν, δοξαζόμενος ὑπὸ πάντων. 
16 

29 '* Καὶ ἦλθεν εἰς : Nagapér, οὗ ἣν τεθραµµέ- 
vos, καὶ εἰσῆλθεν κατὰ τὸ εἰωθὸς αὐτῷ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
τῶν σαββάτων εἰς τὴν συναγωγήν, καὶ ἀνέστη àva- 
“Kat ἐπεδόθη αὐτῷ βιβλίον * τοῦ προφήτου 
‘H E, / νά / / ae / ο \ / 

σαΐου" καὶ ἀνοίξας το βιβλίον εὗρεν Tov τόπον 
οὗ ἦν γεγραμμµένον, **Tiveiwa κυρίου ἐπ᾽ ἐμέ, οὗ 
ἔχρισέν me + εὐαγγελίσασθωι" 
ἀπέσταλκέν µε ! κηρύξαι αἰχμιαλώτοις aber καὶ 


16. Ναζαρέθ u) 


t 


γνώναι. 


t Esa. 61:1,2. 


* εἴνεχεν” 


KATA AOYKAN. 


> ^ wy » r Sie aco / / \ / 
Γησοῦς ore Ἠϊρηται, * Ovx ἐκπειράσεις κύριον τὸν θεόν 


13 
28 " Kal συντελέσας πάντα πειρασμὸν ὁ διάβο- 


τὴν Ταλιλαίαν, καὶ φήμη ἐξῆλθεν καθ ὅλης τῆς 


5 SS DUE N σο/ > ^ 
καὶ AUTOS ἐδίδασκεν ἐν ταῖς 


14 \ / 
5 Kai ὑπέ- 


TTWY Als, 


ait illi, Dictum est, Non temta- 
bis dominum deum tuum. 


’ 19 Et consummata omni tem- 
tatione diabolus recessit ab illo 
usque ad tempus. 1 07,12 Et 
regressus est lesus in virtute 
spiritus in Galilaeam, et fama 
exiit per universam regionem 
de illo: ' et ipse docebat in 
synagogis eorum, et magnifi- 
cabatur ab omnibus. 


16 (18,15) Et venit Nazareth, 
ubi erat nutritus, et intravit 
secundum consuetudinem su- 
am die sabbati in synagogam, 
et surrexit legere. " Et tradi- 
tus est illi liber prophetae Esa- 
jae: et ut revolvit librum, in- 
venit locum ubi scriptum erat, 
'8 Spiritus domini super me, 
propter quod unxit me evan- 
gelizare pauperibus, misit me 
19 praedicare captivis remissio- 





sch.) | om. DAEFGHSUVTA. α.0.]. 
Syr.Pst. Theb. ZEth. 

11. ποδαν K. 

12. ειπεν αυτῳ 6 Igcovc AB. τε]. α.δ.ε. 
Goth. 


| 6 Ίησους ειπεν avro DE. 33. 


Vulg. cf.ff. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. | 


(QEth.) | ειπεν 6 Ίήσους avro L. re- 
spondit autem Jesus et dixit ei Syr.Pst. 
(Theb.) 

— 6 lgcovc] 6 κυριος 69. | (om. g'.) 

— ore a. Syr.Hcl. Memph. Theb. (ZEth.) 
| om. D. Vulg. bc.ef.ffg. Syr.Pst. 
Arm. 

— ειρηται Vulg. | γεγραπται D. a.5.c.e. 
Sig l. Orig. Int. iii. 9684, (vid. Matt. 
v. 7.) | (add. ότι Arm.) 

19. αχρι καιρου Orig. iv. 161% | αχρι 
χρονου D. {εις καιρον Clem. Ecl. 1009. 
usque ad tempus passionis A Zat.) 

14. 0 Iycovc ABDLZ. rel. Orig. iv. 161*.| 
om. 6 AEFGHKVA. (Orig. iii. 9706. 
e sch.) | 6 κυριος 69. 

— xa0' Orig. iv. | εξ 69. 

— rn¢ Orig. iv. | om. A. 

15.avroc Orig. iv. 1619. 
970°. | om. A. e. 

— εδασκεν D*. 

— avrov] om. D. α.δ.Ι. | Contra, Vulg. 
c.ef.ff. Orig.iv. Orig. Int. iii. 

— imo Orig.iv. | παρα K. 

16. και ηλθεν] ελθων δε D. e. 
Ίησους FGM mg. 7. 

— εις Eus. D.E. 442^. | om. A. Vulg. 


Orig. Int. iii. 





| add. 6 


16. Ναζ.] T praem. την €. A. rel. Eus. 
D.E. | om. B.Bch.Mai.DLZA. 1. A. 
Orig. iv. 1618. 

— Ναζαρε St. 8. B.Mai.LKSs. a. | 
-ps0 Elz. Bs.Btly.Bch. 1. 69. EFsGH 
MUVTA. Vulg. 6.c,£ Memph. Goth. 
Orig. Int.ii.970€. Eus.D.E. | -ped D. 
| -par A. -ραθ A. | -pa 15. 98. e. Orig. 
iv. 

— οὗ Orig.iv. Eus. D.E. | ὅπου D. 69. 
(non 1.) 

— τεθραµµενος AB. rel. Orig. iv. (τεθ- 
psup. A.) | ανατεθραμμ. LA. 1. 33. 69. 
FE. Εις. D.E. 

— τεθ. και εισηλθεν Orig. iv. Orig. Int. 
iii. Hus. D.E. | om. D*Gr. (om. και et 
D man. rec. et d.) 

— avro] om. D. a.c. Memph.MS. | 
Contra, Vulg. 5,f.ff.g!^- rel. [e.] Orig. 
iv. 162% Eus.D.E. 


| — και ανεστη αναγνωναι] post ‘Ho. προ- 


$nrov (ver.17.) 1. 
Contra, Orig. Int. iii. 

17. βιβλιον του προφητου Ἡσαιου B.Bch. 
Mai.LA.33.69. Am. a.b. Orig. Int. ii. 
970°. | t 8u8X«ov “Ho. του προφητου 5. 
A.rel Vulg.Cl. c.efffg'. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Goth. Arm. «941. | 6 
προφητης Ἡσαιας D. 

— ανοιξας ABLE. 33. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Auth. (add. Jesus Syr. 
Pst.) | tavarrvgac &. D?. rel. Latt. 
Syr.Hier. Goth. Hus. D.E. 442%, *re- 


Syr.Hier. Arm. | 


volvens? Orig. Int. iii. (vid. ver. 20.) | 
απτυξας D*. 

17.το βιβλιον] om. D. | Contra, Orig. 
Int. iii. (την βιβλον Hus. D.E.) 

— τον rom 0v] om. e. | om. rov Li. 33. 

— οὗ] ὁπου 69. 

18. sivekev ABDLZA. 17. 33. 69. EFGH 
KMSUVLA. Hipp.in Dan. p. 107. Eus. 
D.E.442*, in Es.363*, in Ps. 2236. 5292. 
634€, | Τένεκεν e. Orig. ii. 6865. iv. 194, 
Eus. in Ps. 525°. 

— ευὐαγγελισασθαι AB.Mai.DLZAEFG 
HKM ZFf.SU Tf. VITA Tf. Orig. ii. 6868. 
iv.134, Eus. D.E. in Es. 3633. 541*. in 
Ps. 525°. 529%. 0845, | Τευαγγελιζεσθαι 
S. ls. 33s. 69s.. Hus. in Ps. 2998, (ev- 
αγγ.....ἀπεστ. ue om. Hil. 92°.) 


| — απεσταλκεν µε Orig. ii. 6369. iv. 134. 


Orig. Int. iii. 9703. Eus. D.E. in Es. bis. 
in Ps. quater. (ante ευαγγ. Memph.) 
Γαπεσταλµαι D*Gr. | tadd. ιασασθαι 
τους συντετριµµενους την καρδιαν 5. 
AA. rel. Vulg.Cl. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm.ed. Eth.a. Iren. 960. 
(Hil. 5779. ex Iisa.) vid. Es. Ixi. 1. | 
om. BDL. 33. 69. Am. a.b.c.e.ff. 
Memph. Arm.MSS.multi. Eth. Orig. 
ii. 6968, iv. 139. Eus. D.E. 442°. in Es. 
363%. 541^, in Ps. quater. Hil. 92°. (vid. 
Orig. Int. iii. 970.) 








14. egressus Am. | 17. Esaiae prophetae C1. | 
18. misit me, add. sanare contritos corde Ci. 
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A B[C] D[Q]. 
L (2) [X] A. 

1, 33. 69. 
EFGHKMSUVIA. 
tt Esa, 58:6. 

«us 
20. ἐν τῇ συναγ. οἱ 
ὀφθ. ἦσαν 


$x 





ιθ 
α 


22. vide ἐστιν Ἰω- 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 
τυφλοῖς ολ * 


ἀφέσει, * κηρύξαι ἐνιωυτὸν κυρίου δεκτών. 
πτύξας τὸ βιβλίον ἀποδοὺς τῷ ὑπηρέτη ἐκάθισεν, 
καὶ πάντων * οἱ ὀφθαλμοὶ ἐν τῇ συναγωγῇ ae ἦσαν 
ἀτενίζοντες αὐτῷ. * 9 ἠρδατο δὲ λέγειν πρὸς | αὐτοὺς 
OTL Xüpepov πεπλήρωται 7) γραφὴ αὕτη ἐν τοῖς ὠσὶν 
ὑμῶν. ? καὶ πάντες ἐμαρτύρουν αὐτῷ, καὶ ἐθαύμα- 
Gor € ἐπὶ rois λόγοις τῆς χάριτος τοῖς ἐκπορευομένοις 
ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, καὶ ἔλεγον, ' Obl οὗτός 


amare iro τεθρωυσµένους ἐν 


9ο Kai 
q 


IV. 19: 


nem et caecis visum, dimittere 
confractos in remissionem, 
praedicare annum domini ac- 
ceptum et diem retributionis. 
20 Bt cum plicuisset librum, 
reddidit ministro et sedit, et 
omnium in synagoga oculi 
erant intendentes in eum. 
?! Coepit autem dicere ad illos 
quia Hodie impleta est haec 
scriptura in auribus vestris. 
22 (5,1) Bt omnes testimonium 
ili dabant, et mirabantur in 
verbis gratiae quae procede- 
bant de ore ipsius, et dicebant, 


σὴφ οὗτος; 


L 


" Matt.19:57. Ka ο. 
Μες θ, a. 
JO. 4:44. KB 

. \ / τις 

"1 Reg.17:9. δὲ λέγω ὑμῖν, 


$c 


M ^ 
την ?ymv* 
26. Σάρεφθα 


κ ἐστιν [6] vios loc; 


M €- ^ [74 
εἶπεν δέ, ᾽Αμὴν λέγω ὑμῖν ὅτι 
/ ^ ^ 
δεκτὀς ἐστιν ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ. 
^ 54 5 
Σπολλαὶ χῆραι ἦσαν ἐν ταῖς ἡμέραις 
€ / > κκ 9 / σ , " € 9 N $ t yf 
Ηλίου ἐν τῷ Ισραήλ, ore ἐκλείσθη 0 cvpavos? ! ern 
/ s p vy ς κ s / ον VN 
τρία καὶ pnvas ἐξ, ws ἐγένετο λιμὸς µέγας ἐπὶ πᾶσαν 
N > > ^ > / 
° καὶ πρὸς οὐδεμίαν αὐτῶν ἐπέμφθη 
€ \ ud ^ T UA N 
Ηλίας, εἰ μὴ εἰς Σάρεπτα τῆς * Σιδωνίας πρὸς yv- 


25 


"Kai εἶπεν πρὸς avrovs, 
Πάντως épetré μοι τὴν παραβολὴν ταύτην, Ἴατρε 
θεράπευσον σεαυτὀν' ὅσα ἠκούσαμεν γενόµενα 
ἔΚαφαρναούμ, ποίησον καὶ ade ἐν τῇ πατρίδι σου. 
* οὐδεὶς προφήτης 
er ἀληθείαν 


Nonne hic filius est Ioseph? 
73 00,1.) Et ait illis, Utique 
dicetis mihi hane similitudinem 
Medice, cura te ipsum: quanta 
audivimus facta in Capharna- 
um, fac et hic in patria tua. 
?! Οἱ, 12 Ait autem, Amen dico 
vobis quia nemo propheta ac- 
ceptus est in patria sua, 3 @% 
10.) Τη veritate dico vobis, mul- 
tae viduae erant in diebus He- 
liae in Israhel, quando clusum 
est caelum annis tribus et men- 
Sibus sex, cum facta est fames 
magna in omni terra, * et ad 
nullam illarum missus est He- 
lias nisi in Sareptha Sydonae 


* ete" 








18.19.αποστ..... δεκτον] om. Orig.iv. 194. 
| hab. Orig. Int. iii. 9700, 

18. τεθραυσµενους Eus. D.E. 442°. | τεθ- 
ραυματισµενους D*. | τεθραυµενους 
iD ne 

— κηρυξαι ενι.] praem. και F. Memph. 

19. δεκτον] add. et diem retributionis 
Vulg. c.ejf.ff.g.l. Axm.Usc. Iren.147. 
(?ex Esai.) Pet. Alz.(ap.Wtst.) et.diem 
redemptionis a. et diem redditionis 5. 
et diem retributionis Deo nostro Syr. 
Hel. (vid. Es.1xi.2.) | Contra, MSS. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm.Zoh. 
Ath. Eus. D.E. Hil. 92°. 

20. και πτυξας (Orig. iv. 134.) Eus. D.E. 
19323,442c, (Ecl. Pr. 229.) in Es. 363*. 
(in Ps. 634°.) | και πυξας D*. 

— οἱ οφθαλμοι εν τῇ ovvayoyg noav B 
L. 33. F. (ο) (ZEth.) (Orig. Int. iii. 
9703.) Eus. D.E. 193^. 442€, | ev ry 
cvvay. ησαν ot οφθ. AK. 5. Memph. 
Goth. | tev ry συναγ. οἱ οφθ. cav 5. 
D. rel. (Latt. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(om. Orig. iv.134.) 

— αυτῳ Orig. iv. 134, 
avrov 69. Latt. 

21. órv Eus. D.E. 1980, 4496, 
Arm. Orig. iv. 13°. 

22. επι] εν 69. 
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Eus. D.E. | εις 


| om. D. 





99.ουχι BDL.| ουχ 5. A. rel. | om. 
i85 

— οὗτος εστιν 6 vioc Iwond AXA. 1. 33. 
rel "Vulg. &cf.ffg.. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. | voc εστιν 
Iocnó οὗτος BL. (69.) (α.) (praem. 6 
B.Bily.Bch. 69.) (om. 6 B.Mai.LD 
infra.) | vioc Iwo. εστιν οὗτος D. e. 

23. ysvoueva] γεινοµενα D. (quae fecisti 
Syr.Pst.) 

— εις BDL. 69. (add. την B.) | εν AK 
A. Tf.| tev try S. X. 33sic. rel. Memph. 
(Syrr. Pst.& Hel.) 

— Καφαρναουμ BD. 33. | ΣΚαπερναουμ 
s. ALX. 69. rél. 

24. αμην] bis D. 

— λεγω ὑμιν BDL, rel. 
ὑμιν λεω AEGHVTA sic. 
Goth. 

— εν τῇ warp. Orig. iv. 2698. | om. ev L. 
(habet in ver. 23.) 

— αυτου] éavrov D. 

25. δε ABL. rel. f. Syr.Hcl. rel. | om. D 
K. Latt. exc. f. ZEth. 
Orig. Int. iii. 9712.) 


Syr.Pst. rel. | 
Syr.Hcl. 


— ὑμιν] add. ὁτι LX. 1. 33. 69. A. e fil. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Orig. Int. 


iii. 
— 1]juepatc] om. A*. 





(enim Syr.Pst. 


25. Ἡλιου] add. Prophetae Syr.Pst. Syr. 
Hier, (Orig. i. 422°.) 

— εν TQ IopagA] om. a. (Orig.i.) 
| ante εν ἡμερ. Syr.Pst. Memph. Eth. 
| Contra, Syr.Hcl. rel. 

— erp] fpraem. επι 5. ACL. rel. a. 
Syr.Hcl. Goth. | om. BD. Vulg. 5.c. 
ef. Syr.Pst. Memph. Orig. Int. iii. 

— µεγας] µεγαλη 69. 

— πασαν | om. T. 

— την γην] της γης Y. 

96. Σαρεπτα AB* RI. Mai.CDX. rel. 
Vulg.Cl. a.(b.)c.e;f. Goth. ZEth. Orig. 
1.422% Orig. Int. iii. 9715... (Saparra 
ATf.) Sareptha Am. XepsQra Memph. 
| Σαρεφθα B?. 1. 33. 69. KMS. (Σα- 
ρεφθαν Orig. Cat. Cramer. in loc.) 
Άρεφθα L(om. X ab init post εις.) 

— Σιδωνιας ABC(D)X. 1. 69. T. Vulg. 

(a.)b.c,f. Memph. Goth. Eth. 
Orig. i. et Cat. Cram. Orig. Int. 111.9715, 
(Ἀϊδονιας DV?) | Σιδωνας L. Am. e. 
| £Xwroc 5. A. rel. Syrr.Pst.&Hel. 
Απ 

27. εν τῳ Ίσραηλ ante επι EX. rov προφ. 
BCDLX. 1, 33. 69. Latt. Syr.Pst. 





22. hic est filius Cl. | facta esset Cl. | 26. Sa- 
repta Cl.| Sidoniae Cl. 


RV. 35. 


Vulg. a. b. c. ^ , 
Syrr. P. H. ναικα One 
Memph. - 
Goth. Arm. Ath, 
πο Reg. 5:14. 


OVTES ταῦτα: 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


27 w 


αὐτῶν ἐκαθαρίσθη, εἰ μὴ * Nau" ὁ Σύρος. 
ἐπλήσθησαν πάντες θυμοῦ. ἐν τῇ συναγωγῇ | ἀκού- 
? καὶ ἀναστάντες ἐξέβαλον αὐτὸν έξω 
τῆς πόλεως» καὶ irae αὐτὸν ἕως ! ὀφρύος τοῦ 
ὅρους ἐφ οὗ ἡ πόλις 
κατακρημνίσαι αὐτόν: 


yeas 
*@KodouNnTO αὐτῶν, 


αὐτῶν ἐπορεύετο. 


*liMar. 1191-98. ky Ky 


σάββασιν» 


δᾳ 


ἡμᾶς; 9 


35. ἔξελθε ἐξ 


τῆς Γαλιλαίας" 


οἶδά σε τίς ci, ὁ 
UE αὐτῷ ὁ Ἴησοῦς λέγων, Φιμώθητι καὶ 


ἔξελθε § am” αὐτοῦ. καὶ ῥίψαν αὐτὸν τὸ δαιµόνιον 


90 ?! * Kat κατῆλθεν εἰς * Καφαρναοὺμ” 
καὶ ἦν διδάσκων αὐτοὺς ἐν τοῖς 
9? kad ἐξεπλήσσοντο € ἐπὶ τῇ διδαχῆ αὐτοῦ, 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ ἡ ἦν ὁ λόγος αὐτοῦ. 
7 γωγῃ ἦν ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα δαιμομίου ον, 
Του, καὶ ἀνέκραξεν φωνῇ µεγάλῃ ? 
τί ἡμῖν καὶ σού, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; ο 


€ 


ἅγιος τοῦ θεοῦ. 


καὶ πολλοὶ λεπροὶ ἦσαν * ἐν τῷ 
Ἰσραὴλ” ἐπὶ ἳ Ἐλισαίου" τοῦ προφήτου: καὶ οὐδεὶς 


0 
αὐτὸς δὲ διελθὼν διὰ µέσου 


? καὶ ἐν τῇ συνα- 


* [Aéyev |, 3 
ἦλθες ἀπολέσαι 


ad mulierem viduam.  ?' Et 
multi leprosi erant in Israhel 
sub Helisaeo propheta, et ne- 
28 kai mo eorum mundatus est nisi 

Nemau Syrus. ?5 Et repleti 
sunt omnes in synagoga ira 
haec audientes, ? et surrexe- 
runt et eiecerunt illum extra 
civitatem, et duxerunt illum 
usque ad supercilium montis, 
7 supra quem civitas illorum 
erat aedificata, ut praecipita- 
rent eum: ??ipse autem tran- 
siens per medium illorum ibat. 


[74 
ωστε 


31 03,8) Ht descendit in Ca- 
pharnaum civitatem Galilaeae, 
ibique docebat illos sabbatis: 
9? (21,22 et stupebant in doctri- 
na eius, quia in potestate erat 
sermo Ipsius. % 05,5.) Eg in 
synagoga erat homo habens 
daemonium inmundum, et ex- 
clamavit voce magna * dicens, 
Sine, quid nobis et tibi, Iesu 
Nazarene? venisti perdere nos? 
35 κ Scio te qui sis, sanctus dei. 

καὶ ? Et increpavit ili Iesus di- 
cens, Ommutesce et exi ab illo. 
Et cum proiecisset illum dae- 
monium in medium, exiit ab 


/ 
πολιν 


Ἔα, 


εἰ τὸ µέσον, ἐξῆλθεν aw αὐτοῦ μηδὲν βλάψαν 








Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. ΠΠ. 97 19, 
| post προφητου c. A. rel. Syr.Hel. 
Goth. (om. ry A.) | om. Orig. i. 4995, 

27. Exwcatov AB.Mai.DLAGUV. IEXc- 
σαιου S. CX. rel. Orig. i. 

— εκαθαρισθη Orig.i.| -θερ. ACLX. 

— Ναιμαν ABTY.Mai.OD?L. 1. 69. K. 
| Ναιεμαν A. | Νεμαν X. Am. eff.gt. 
Memph. Goth. | Ναιμας D*. | {Nee- 
pav 5. Bs.Btly. τε]. Orig.i. | Νεεμμαν 
GHI. Naaman Vulg.Cl. b.c.g%. Orig. 
Int. iii. | Ineman a. (nisiineman.) | Ne- 
aeman f. 

28. και επλ.] οἱ δε επλ. D. e. (mox ev ry 
συναγ. om. Memph.) 

— akovorrtc ] -σαντες D Gr. 1. e. Syr.Pst. 

29. αναστατες A. 

— ewe] tadd. zgc &. D*. Arm. (add. του 
D?. 69 sic.).| om. AB.Mai.CLXA. 1. 33. 
EFGHKMSUYVTA. Orig. iv. 162+. 

— εφ Orig.iv. | αφ’ A. 

“— οὗ Orig.iv. | 9 X. 

— ᾠκοδοµητο avrov B.Mai.l. 33. 69. 
(οικοδοµηται αυτων D. ace.) | Ἱαυτων 
ῴκοδοµητο 5. AC(A). rel. Vulg. 0f. ff. 

g^ (Orig. iv.) -μειτο A. | αυτων qko- 
Sn AX 

— wore BDL. 1. 33. 69. Monplt Orig. 

iy. | fac ro s. AC. rel. [α.] 





29. κατακριµνησαι B.Btly.C* ut vid. FAV 
(T)A. (Contra, B ap. Mai.) 

81. κατηλθεν] add. 6 Igycovc GHTAM 
mg. Tf. | Contra, Orig. iv. 1623, 

—- Καφαρναουμ BD(X). 33. Orig.iv. 
1698, 1708. (Καφερναουμ X.) | [Ka- 
vepvaovp, S. AC. το]. 

— Γαλιλαιας] add. την παραθαλασσιον 
εν ὁριοις Ζαβουλων και Νεφθαλειμ D. 
(vid. Matt. iv. 19.) | Contra, Orig. iv. 
bis. 

— αυτους Orig.iv.bis. | avrow 1. E. 

— εν τοις Orig. iv. bis. | om. A. 

32. rndayn L. 

— εν εξουσιᾳ] om. ev V. 

33. και εν Ty συναγωγῃ ην Vulg. cff.g!. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 
171% | qv δε εν ry συναγωγῃ D. e. | 
et erat etc. a.5,f. Syr.Pst. ZEth. 

— δαιµονιου ακαθαρτου Orig.iv. | δαι- 
µονιον ακαθαρτον D Gr. Vulg. α.δ.ε. 
Sig. daemonium c. (praec. πνευμα] 
om. Latt.) 

— ανεκραξεν] -ἔαν A. 

— φωνῃ peyadry Orig, iv. | om. 33. Goth. 

84. λεγων ACD, rel. Latt. Syrr. Goth. 
Arm, (vid. Mar. i, 24). | om. BLEV*. 
Memph. Orig. iv. 171%. 

— ea ABCQLZ. rel. Vulg. g!?- Syrr.Pst. 


II 





&Hcl. Goth. Arm. Orig.iv. Eus. D.E. 

133^, 2724, in Ps. 555*. | om. D. 33. 

a.b.c.ef.fl. Syr.Hier. Memph.  ZEth. 

Tert. adv. Marc. iv. 7. (vid. Mar. i. 24.) 
34. cot] ov AXFH. (cov 98. T.) 


— Ναζαρηνε] Ναζορηναι D*. (Nazo- 
rene e) Ναζωρηναι D?. 
— απολεσαι ἦμας Orig. iv. Tert. adv. 


Mare. | ἡμας ὧδε απολεσαι D. (praem. 
ante tempus 0.c.e.) 

— oia] οιδαµεν Arm. Eus. in Ps. 9794, 
5559, "Tert. adv. Prax. 26 (contra, adv. 
Marc.) Hil. 1984. 2019, 

35. εἔηλθε A Woide. 

— απ’ (post εξελθε) BDL. 1. 69. V. Latt. 
Orig.iv.171*. | εξ &. ACQM sic. rel. 
(vid. Mar. i. 25.) 

— ῥιψαν] ῥειψας D*. 

— εις το µεσον] om. a.b.e.ff. | Contra, 
Vulg. cfg. ||om. ro DAEFGHKSU 
VIA. Orig.iv. | Contra, ABCQL X. 
rel. ||add. ανακραυγασαν τε D. 

— am (post e£iA0cev)] εξ Mr T. 

— βλαψαν] βλαψας D. | Contra, Orig. 


iv. 





27. Naaman Cl. | 29. super Cl. | 34. quis Ct. 
1598 (qui Cl. 1590. 92.) | 35. illum CI. | ab eo Cl. 
| illud daemonium Am. 


ABCD(Q)[R] 
L(E)XA. 
1. 33. 69. 
ος νο 


OQ’ xc 


y | Matt. 8: 14,15. 6 
||Mar. 1:29-31. 


$R 


39. καὶ παραχρῆ- 
μα 


*|Matt.8:16. I 
Pss 1:32-34- 
0. ἅπαντες 

— ἐπιθεὶς 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


αὐτόν. 9 καὶ ἐγένετο OapBos ἐπὶ πάντας, καὶ συνε- 
λάλουν πρὸς ἀλλήλουν λέγοντες,, Tis ὁ λόγος οὗτος, 
ὅτι ἐν ἐξουσίᾳ καὶ δυνάµει ἐπιτάσσει τοῖς ἀκαθάρ- 
τοις πνεύµασι», καὶ ἐξέρχονται ο ο n ἐξεπορεύετο 
ἦχος περὶ αὐτοῦ els πάντα τόπον τῆς περιχώρου. 

31 95 γ᾿Αναστὰς δὲ ἶ amo" τῆς συναγωγῆς εἰσῆλ- 
θεν εἰς τὴν οἰκίαν Σίμωνος: j πενθερὰ δὲ τοῦ Σίμω- 
vos ἦν συνεχοµένη πυρετῷ μεγάλῳ, καὶ $ ἠρώτησαν 
αὐτὸν περὶ αὐτῆς. καὶ ἐπιστὰς ἐπάνω αὐτῆς ἐπε- 
τίµησεν τῷ πυρετῷ, καὶ ἀφῆκεν αὐτήν' παραχρῆμα 
δὲ ἀναστᾶσα διηκόνει αὐτοῖς. 

99 393 Δύνοντος δὲ τοῦ ἡλίου πάντες σοι εἶχον 
ἀσθενοῦντας νόσοις ποικίλαις ᾖγαγον αὐτοὺς πρὸς 


2 


IV. 36. 


illo nihilque illum nocuit, 3? Et 
factus est pavor in omnibus, et 
conloquebantur ad invicem di- 
centes, Quod est hoc verbum, 
quia in potestate et virtute im- 
perat spiritibus inmundis et 
exeunt?  ?' Et divulgabatur 
fama de illo in omnem locum 
regionis, 

3» 05,2) Surgens autem de 
synagoga introivit in domum 
Simonis. Socrus autem Simo- 
nis tenebatur magnis febribus, 
et rogaverunt illum pro ea.” 
39 Et stans super illam impera- 
vit febri, et dimisit illam: et 
continuo surgens ministrabat 
illis. 


^? Cum sol autem occidisset, 
omnes qui habebant infirmos 
variis languoribus ducebant 
illos ad eum: at ille singulis 


— ἐθεράπευσεν - 

4]. ἐξήρχοντο Ke ᾿ἐθεράπευεν” 
7] 

— κραυγάζοντα 


vios TOU θεοῦ. 


ig 
αὐτούς. 
ἀπὸ πολλών κράζοντα, καὶ λέγοντα͵ ὅτι Σὺ di 
καὶ ἐπιτιμῶν οὐκ εἴα αὐτὰ λαλεῖν 


9 / € Νε ντε / > ^ Ν ^ νο. κ ο, 
αὐτον' ὁ δε €vi ἑκαστῳ n Tas χεῖρας * ἐπιτιθεὶς 
™ ἐξήρχετο δὲ καὶ δαιμόνια 


e » N \ » 05 5 
OTL nóe.cav τον χριστον αυτον ειναι. 


? | Mar. 1: 35-39. κη 
7] 


96.θαμβος] add. µεγας D. b.g'. Syr.Pst. 
MSS. Memph.(exc. 1 MS.) 

— προς αλληλους] om. A sic. 

— ric] add. εστιν U. Latt. Memph. 

— πνευμασιν] δαιµοσιν T. 

97. εζξεπορευετο Ίχος (ιχος Syr.Hcl.mg. 
Gr.) | εξηλθεν n axon D. (e.) vid. Mar. 
i. 98. 

— παντα] πασαν H sic. 


38. aro BCDQLZ. 1.33.69. Orig. iv.171*. 


(*de" Vulg) | Tex €. AX. rel. (vid. 
Mar. i. 29.) 

— συναγωγης] add. 6 Ίήησους AM. (Syr. 
Pst.) 

— εισηλθεν Orig. iv. | ηλθεν D. 

— Σιµωνος 19.] add. και Ανδραιου D. 
b.c.e(post omissionem)fF.gl. (vid. Mar.) 
| Contra, Vulg. af. Orig. iv. 

— mevOepa de rov Σιµωνος] om. X*(mg.l.) 
A*(in mg.2.) | ὃς (sic) tantum habet. 33. 

— πενθερα δε] Tpraem. ἡ 5. lsic. 
Memph. | om. ABDQLZXA. 69. EFG 

" HKMSUVTA. | ἡ δε πενθ. C. | (vid. 
33 supra.) 

— rov Σιμ.] Petri Syr.Helamg. 
του Xsic. 

— συνεχοµενη] κατεχοµενη D. 

39. επιστας] επισταθεις D, 

— αυτης] αυτου E*. 

— vq] τυ R*utvid. 
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| om. 








33 * * l'evouévgs δὲ ἡμέρας ἐξελθὼν ἐπορεύθη εἰς 


manus imponens curabat eos. 
41 27,8.) Exiebant etiam dae- 
monia a multis clamantia et 
+ 6 dicentia quia tu es filius dei: 
et increpans non sinebat ea lo- 
qui: quia sciebant ipsum esse 
Christum. 


4 08,9) Facta autem die 
egressus ibat in desertum lo- 





39. παραχρηµα δε ABQRIEXA. 1. 33. 69. 
rel. a. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 
| kac παραχρηµα CL. Vulg. 5.c.f.ff.g'. 
Syr.Pst. (ZEth.) | παραχρηµα tantum 
D. (continuo et e.) 

— αναστασα διηκονει] wore avacracav 
αυτην διακονειν Ὦ. (αναστας Δ.) 

40. δυνοντος ABCQRXE. 69sic. rel. a. 
(δυντος Orig. iv.1715.) | δυναντος UA. 
| δυσαντος D Gr. (Vulg. 5.c.ef.ff.g'. 
1.) 

— παντες ADQR. rel. Orig. iv. 1715.| 
ἁπαντες B.Mai.C. 1. 

— ὁσοι ac.e. Orig.iv. | οἱ D*Gr. Vulg. 
bf. [-.g. 

— ειχον Orig.iv. | ειχαν D. 

— ποικιλαις] -λοις H. 

— γαγον] praem. και A. 
Arm. (ηγον Orig.iv.) 

— ὁ δε] ουδε 69. 

— avrov d.e. Orig.iv. | αυτω C*. | om. 
D. Vulg. b.c.f.ff.g'. 

— επιτιθεις BDQS. 69. | Τεπιθεις 5. A 
(C)R. rel. Orig. iv. sic. | (ante rac χει- 
pac C. Memph. ZEth. | Contra, Orig. 
iv.) 

— εθεραπευεν B. Vcln.D. Vulg. a.b.c.e.f. 
Jfg. Syrr.Pst.& Hel. Orig. iv. ed. | 
Γεθεραπευσεν 5. ACQRG. rel. Orig. 
iv. cdd. 


| εφερον D. 





Al. εξήρχετο ABDQR. τε]. | -χοντο CX. 
1. 33. Orig. iv. 1715. 

— απο] om. |. 

— kpagovra BORLZX. 1. 33. rel. | κραυ- 
γαζοντα AD(QTf.)^. 69. EGHUVT. 
Orig. iv. (κραυαζ. Q.) 

— και λεγοντα Orig.iv. | om. L*. 

— ὅτι] om. a.b.c.e,fF9. | Contra, Vulg. 
Sf. Orig. iv. 

— ει] tadd. 6 χριστος 5. AQ. rel f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. ZEth. | om. BCD 
RLZX.33. EF. (Latt. Memph. Arm. 
Orig. iv. vid. T'ert. adv. Marc, iv. 8. 

— &a Orig.iv. | ει L. 

— ΤΟΝ χριστον αυτον ειναι ABCQR. rel. 
α.ο. Syr.Hel. Goth. (om. rov Orig. iv.) 
| avrov χριστον ειναι D. (69 rov xp.) 
f. Memph. [ZEth.] ipsum esse Chris- 
tum Vulg. 6.9'. Syr.Pst. Jesum ip- 
sum esse Christum cff. 

42. ἡμερας] praem. της T. 

— επορευθη] -ετο K. (non 69.) 

— Επεζητουν ABCDQRL/ZXA. 1. 33. 69. 
FMSUVTA. | teZnroury 5. EGHK. 

— κατειχον] επειχον D. 

43. 6 δε] add. Igcovc A. Syr.Pst. 


36. immundis spiritibus Cl. | 38. autem Je- 
"e Cl. | 40. autem sol Cl. | 41. exibant autem 


NLD. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


43. δεῖ με 

q Ἐ 

43. εἰς τοῦτο 

44, ἓν ταῖς συνα- 
ywyaic 

— tHe Ιουδαίας 





τ κθ 


ι 
1. τοῦ ἀκούειν 


Τα 
9. πλοιάρια 


— ἀποβ. [ἀπ αὐ- 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


» / by £733 as 5, / uv LUNA 9 
έρηµον τόπον, καὶ οἱ ὄχλοι * ἐπεζήτουν' αὐτόν' καὶ 
o y > ^ N ^ EN ^ N 
7A0ov έως αὐτοῦ, καὶ κατεῖχον αὐτὸν τοῦ μὴ πορεύ- 
θ COUPE So 43 € δὲ 5 N 2 \ e SN 
εσθαι am αὐτών. ο ὃε εἴπεν προς avrovs ὃτι Kai 
^ ο Ü 5 / / ^ S 
Tals ετέραις πολεσιν εὐαγγελίσασθαί µε δεῖ THY βα- 
/ ^ ο ο i ο κ ^ Br / / 
σιλείαν τοῦ θεοῦ;"' ott ^ ἐπὶ τοῦτο * ἀπεστάλην.. 
44 NOUS / N N/A (e 
94 "Καὶ ἦν κηρύσσων | εἰς τὰς συναγωγὰς' τῆς 
Γαλιλαίας. 
15 / \ 3 a \ y ^ ^ 
Eyévero δε ἐν τῷ τον ὄχλον ἐπικεῖσθαι αὐτῷ 
t sg 3 ^ Ν / ^ ^ 5 
καὶ Gkovew τὸν Aoyov To) θεοῦ, καὶ αὐτὸς ἦν 
e \ N \ / ZB Lp 5 ws 
εστῶς παρα την Aiurgv Γεννησαρέτ' καὶ εἶδεν 
ὃ / ^ [4 ^ Ν \ / ε \ € ^ 
vo πλοία ἑστώτα παρα THY λίµνην' οἱ δὲ ἁλιεῖς 
υ 


cum, et turbae requirebant 
eum: et venerunt usque ad 
ipsum, et detinebant illum ne 
discederet ab eis. 43 Quibus 
ille ait quia Et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare reg- 
num dei, quia ideo missus sum. 


44 Et erat praedicans in syn- 
agogis Galilaeae. 


109,10) Factum est autem 
cum turbae inruerent in eum 
ut audirent verbum dei, et ipse 
stabat secus stagnum Genesa- 
reth: ?et vidit duas naves 
stantes secus stagnum, pisca- 
tores autem discenderant et 
lavabant retia. ? Ascendens 





τῶν ] 
3. καθ. δὲ 
ον 
0 
τα 
τε 


395 DIEN 5 / " 3/ UA ^ / N 
am αὐτῶν ἀποβάντες * émAvvov" τὰ δίκτυα. ? ἐμβὰς 
N > ^ ^ / ^ 5 / v4 
δε eig ἓν τῶν πλοίων 0 ἦν ' Σίμωνος, ἠρώτησεν 
κ 5 N ^ ^ 5 ^ > / 
αυτον amo τῆς γῆς ἐπαναγαγεῖν ὀλίγον, καὶ καθίσας 
Σο / 5 ^ / \ y 
ἐδίδασκεν ἐκ τοῦ πλοίου τοὺς ὄχλους. 
^ t) XN SS 4 > 74 > 
σατο λαλών εἶπεν προς τον Σίμωνα, Ἡπανάγαγε eis 
\ / qr s A \ / € ^ 5 y 
το βάθος,' καὶ χαλάσατε Ta δίκτυα ὑμῶν εἰς ἄγραν. 
5 Ny? λα / 5 q ον 7 > 
καὶ ἀποκριθεὶς " Σίμων etmrev^ avro, Ἠπιστάτα, δι 


4 € \ / 
ὡς δὲ ἐπαυ- 


autem in unam navem quae 
erat Simonis, rogavit eum a 
terra reducere pusillum, et se- 
dens docebat de navicula tur- 
bas. * 89,92 Ut cessavit autem 
loqui, dixit ad Simonem, Duc 
in altum, et laxate retia vestra 
in capturam. * Et respondens 
Simon dixit illi, Praeceptor, 





43. ταις ἕτεραις πολεσιν] εις τας αλλας 
πολεις D. (e.) 

— pe dee ACQTARLEX. rel. | δει µε B 
(D.) Latt. Syrr.Pst.&Hcl. ZEth. (ante 
tvayy. (Latt. Syr.Pst. | post ór« D. 
e.) 

— επι rovro BL. | tec rovro 5. ACD 
QTfKRX. rel. (vid. Mar. i. 38.) | (εις 
rovro yap D. e.) 

— απεσταλην BCDL(X). 1. 33. 69. | 
απεσταλμαι 5. AQTY.R. rel. 

44. εις τας συναγωγας BDQ. 69. | fev 
ταις συναγωγαις 5. ACR. τε]. vv. ut 
vid. 

— της Ῥαλιλαιας ADX. 33. rel. Latt. 
Syrr. Pst. & Hcl.mg. Memph. MS. rec. 
Goth. Arm. th. (vid. Mar. i. 39. 
Matt.iv.23.) | της Iovóamuac B.Mai.C 
QRL. 1. Syr.Hel.txt. Memph. 

l. και akovsw ABLX. 1. (ο) Memph. 
Schw.(et MSS.) Arm. ΑΠ. | trov 
ακουειν 5. CDQR. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph.W. Goth. 

— kat αυτος nv ἑστως] ἑστωτος αυτου 
D. |ladd. ó Ίησους CIXFGHM mg. 
Tf. 

—Tevynoaper ABCQRA. 1. 33. GSsU 
VsTA. α.δ.ε. Syr.Hel.txt. Arm. | Tev- 
νησαρεθ 69. EHKM, For. Syr.Hel.mg. 
Memph.MS. Goth. | Γεννησαρεὸ D. | 








Tevnoaper LE. | Genesareth Vulg. c. 
Gennesar .f. Syr.Pst. Τεννηζαρεθ 
Memph. (ZEth.) ||Tev..... λιμνην ] om. 
Χ. 

2. και ειδεν] om. και a.b.c.e,ff. | Contra, 
Vulg. f.g!. | ειδεν δε T. 

— dvo απίεπλοι. ACDQ Tf. RL. rel. V ulg. 
bef. Syr.Hcl. Goth. Arm.  ZEith. | 
post B. a.e. Syr.Pst. Memph. 

— moa BCD. rel. Vulg. 5.c.e. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Ath. | πλοιαρια AC*QT/RL. 1*. 33. 
a.f. 

— ἅλιεις BDR. rel. | ἆλεεις ACQTf.L. 

— απ᾿ avtov ante αποβαντες BC*DL. 
33. (a.) | om. R. Vulg. 5.e.ff.g.l.| t post 
αποβ. 5. ΑΟΡΩ TF. τε]. c.f. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. ZEth. (ingressi in 
eas Memph.) 

— emAvvov B.Btly. Blc. Mai.D. — Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | επλυναν B. 
Beh. C*LQTfF-X. | απεπλυναν c. A 
C?R. rel. 

— va δικτυα] ro δικτυον B.Blc.(contra, 
Mai.) |jadd. avro» a. Syrr.Pst.& 
Hel.f Memph. 

3. εµβας δε] add. ὁ Ίήσους X. ||(et una 
ex eis Simonis erat Petri et ascendit 
Jesus, sedit in ea etc. Syr.Pst.) 

— rov πλοιων] πλοιον D. Latt. 





3. Σιμωνος] 1 praem, rov 5. ACQTFR. 
rel. | om. BDL. 

---επαναγαγειν] ante απο της γης D. 
a.(b.)c.e.ff.l. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Goth. Atth. | Contra, MSS. Vulg. f. 
gi? Arm. | επαναγειν A. 1. 

--ολιγον] inter επαναγ. et απο της γης 
Syr.Pst. | om. Arm. | ócov ὁσον 
D3 

— xat καθισας ACDR. rel. vv. | καθισας 
δε BQTf.L. a. Memph. | om. καθισας 
Syr.Hier. | (praem. in mare Syr.Pst.) 

— sÜüidackev ex του πλοιου ACQTFRL. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) vv. | εκ 
του πλοιου εδιδ. B. | εν τῷ πλοιῳ εδιδ. 
D. e. (ZEth.) |e] απο 1. 69. 

4. ὡς] óre D. a.e. 

— Zyswva] add. ὁ Τησους 33. 

---ἐἔπαναγαγε] επαγαγε A. 

— &c αγραν Eus. Theoph. 118. | om. 1. 

5. Σιμων] Tpraem. 6 5. ACR. rel. | om. 
BLA. | 6 Τἴετρος post αυτῳ X. (6 δε 
Σιµων ante ἀποκριθεις D. αποκρεις D*. 
| om. αποκρ. Syr. Hier.) 

— avr«] om. B. e. Memph. 

—emorara Syr.Hcl.mg. Gr. | διδασκαλε 
D. Memph. 











3. rogavit autem Arm. | 4. laxa Am.* 
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ABCD. 
L[E]X A. 
1. 33. 69. 

ps e ds 


ὅλης t 


5. τὸ δίκτυον. 


6. τὸ δίκτυον ρήσσετο΄ δὲ * 


τῷ ῥήματί σου χαλάσω. 
ποιήσαντεο ών "πλῆθου ἰχθύων" πολύ, ttes πασοκ ue 
τὰ δίκτυα" avTÀv: 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


by / 5&4 , / 
ος κοπιάσαντες οὖδεν ἐλάβομεν' 


N / a #6 
tra Oikrva. 


Kat TOUTO tuo laxabo rete. 


L Kal κατένευσαν 


V. 6. 


ἐπὶ δὲ per totam noctem laborantes 


in verbo autem 
$ Et cum hoc 
fecissent, concluserunt piscium 


nihil cepimus: 


pebatur autem rete eorum. 
7 Bt annuerunt sociis qui erant 


/ 
τοῖς μετόχοις ‘ev τῷ ἑτέρῳ πλοίῳ, τοῦ ἐλθόντας in alia navi ut venirent et adiu- 


συλλαβέσθαι αὐτοῖο" 
λα φότερα τὰ πλοία, ὥστε βυθίζεσθαι αὐτά. 
Σίμων Πέτρος προσέπεσεν τοῖς γόνασιν 
λέγων, ᾿Ἔξελθε em ἐμοῦ, ὅτι ἀνὴρ ᾽ἁμαρτωλός εἰμυ 
"θάμβος γὰρ περιέσχεν αὐτὸν καὶ πάντας qui cum illo erant in captura 
ov" συνέ- 
ὁμοίωο δὲ καὶ Ἰάκωβον καὶ 5' [ωάνην” υἱοὺς hannem filios Zebedaei, qui 


κύριε. 


τοὺς σὺν. αὐτῷ, ἐπὶ τῇ ay pe TOV ἰχθύων 


λαβον, *° 


^ > / » 
νῦν avÓperovs eon 
NI ^ 358. A ^ >, / 
τὰ πλοῖα ἐπὶ τὴν γῆν, ἀφέντες 


σαν αὐτώ. 

IB’ (XY 

b|Matt. 8: 2-4. B 

Μαν. 1:40-45. 
12. ἰδὼν δὲ 


5. ὁλης] tadd. της 5. CDX. τε]. | om. 
ABL. 33. 

---κοπιασαντες] -rac M sic. 

---ελαβομεν] -αμεν A. | -ωμεν 69. 

— xaXacw T. δικτ.] ov µη παρακουσοµαι 
D*. | ov µη παρακουσοµεν D?. e. 

— xaXaco] xaXacousv K. Memph.W. 
(contra, Schw.) Goth. Eth. | -σωμεν 
1. Arm. 

— ra δικτυα B(D post)L. 1. c. Memph. 
Goth. ZEth. (D ante συνεκλ. ver. 6. e.) 
| fro δικτυον 5. AC. rel. Vulg. a.b. 
Jf.g ^ Syrr.Pst.&Hel. (om. Arm.) 

6, και rovro ποιησαντες] και ευθυς χαλα- 
σαντες τα δικτυα D. e. 

---πλήηθος ιχθυων AB.Mai.CLXA. 1. 33. 
69. EFHKMSUVTA. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. .Eus.' Theoph. 118. | Τιχ- 
θυων πληθος c. D. Latt. Syr.Pst. 
{ Asth. ] 

— διερ. Oe r. δικτ. αυτων MSS. vv. (Eus. 
Theoph.) | wore ra δικτυα ρήσσεσθαι 
D. e(f-) Arm. (ZEth.) 

— διερησσετο B*.Rl.Mai. διερρησσετο B. 
Btly. Blc? Mai.L. 33. | ὃδιερρητο C. 
| dueppnoe B.Bch. | towpopmyvvro «€. 
(A)X. rel. Eus. Theoph. 
A.) 

— ra δικτυα DBDsupraL. 1. a.cjfff.l. 
Memph. Goth, Arm. ZEth. Jus. Theoph. 
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(διερηγνυτο 


A8 Ζεβεδαίου, of ἦσαν κοινωνοὶ τῷ Vipove. 
N N / € > ^ N ^ 5 \ ^ 

πρὸς τὸν Σίμωνα [o] Ἰησοῦς, My φοβοῦ: ἀπὸ τοῦ Gi. ciens. 

8 πας 

καὶ καταγαγὀντες ad terram navibus, relictis om: 





τ 


ζωγρῶν. 
t 


12 b b 2 » > ^ 5 SUN 5 ^ rm 
3D Kai EVEVETO εν TO ειναι αυτον εν μια των 
/ N \ / "e Ν x . . 
πόλεων, καὶ ἴδου avnp πλήρης λέπρας" καὶ ἰδων Tov vir plenus lepra: et videns Ie- 





| tro δικτυον 5. AC. rel. Vulg. b.e. 
g'?- Syrr.Pst.&Hel. 

6. αυτων] add. wore µη δυνασθαι avaya- 
yew avro S. 

7. κατενευσαν] κατενευον D(? E*). a.e. 

--µετεχοις] Tadd. roc 5. AC. rel. Latt. 
rel. | om. BDL. a. 

— rov] τους A*. 

---ελθοντας] -τα 69. U. | -roc K. 

— συλλαβεσθαι] βοήθειν D. 

— αυτοις] αυτους ΔΑ. 


| — xac ηλθον και] κ. ηλθαν κ. L. | ελ- 


θοντες ουν D. (e.) 

— exdnoay| επλησθησαν B. Arm. | εµ- 
πλησαν A. 

— αµφοτερα] -ροι 33. 69. M. 

— ócrt] wre D*.  ||add. παρα τι D. 
Vulg.CL cg? Syrr. Pst. & Hcl. mg. 
(Memph. ut vid.) Arm. | add. ηδη C*. 
(om. C2) non hab. Am. Fuld. For. 

— avra | om. D. 

8. ιδων δε] ὁ δε D. | ιδων δε ὁ 69. 

—TIlerpog Vulg. c,fffg. | om. D. 69. 
a.b. | Petrus tantum Syr. Hcl.txt. 
(Simon mg.) 

— row yovacw Inoov (A)B(C). rel. 
Syr.Hel. | avrov τοις ποσιν D. e. | τοις 
ποσιν rov Inoov 1. c. Syr.Pst. Memph. 

— Igcov] T praem. του &. ACL. rel. | 
om. BA.EHKSUVT. 


varent eos: et venerunt, et im- 


νε» κα ο δε > 
KQL nrOov, και έπλησαν αμ” pleverunt ambas naviculas ita 
8 ]δὼν δὲ "i mergerentur. 861, 10.) Quod 


cum videret Simon Petrus, 


Ἰησοῦ procidit ad genua Iesu dicens, 


Exi a me, quia homo peccator 
sum, domine. ?Stupor enim 
cireumdederat eum et omnes 


piscium quam ceperant, !?si- 
militer autem Iacobum et Io- 


erant socii Simonis. (© 2) Et 


καὶ εἶπεν ait ad Simonem lesus, Noli 


timere, ex hoc iam homines 
1 Et subductis 


nibus secuti sunt illum. 


/ / / 
πάντα ἠκολούθη- 


12 (33,2) Bt factum est cum 
esset in una civitatum, et ecce 


8. Xeyov] add. παρακαλω D. oro te c. 
rogo te f. Goth. add. ad Jesum oro 
te e. add. ei rogo te Domine Syr.Pst. 

--ειμι] praem. εγω 1. Orig. iii. 6845. | 
Contra, Orig. i. 9788, 

9. και παντας rovc συν αυτῳ] om. D. 

— emi] ev. KATY. 

— 73) aypq.] om. ry A. 

— óv B.Ble.Mai.DX. vid. Goth. | 1 
s. AC. rel. | om. B.Btly. Bch. 

---συνελαβον] -βεν S. eff. 

10. sic in D. ησαν δε κοινωνοι avrov Ia- 
κωβος και ἵωανης vio Ζεβεδαιου" 6 δε 
ειπε») QUTOLC, Δευτε και μη γεινεσθε 
ἁλιεις ιχθυων, ποι]σω γαρ ὑμας ἁἅλιεις 
ανθρωπων. similiter fuerunt socii Ja- 
cobus et Johannes fili Zebedei. Qui 
ait ad Simonem Jhs nolite esse pisca- 
tores piscium faciam enim vos piscato- 
res hominum. 6, 

— υἷους Ζεβεδαιου] om. C*. (non Arm.) 

— προς rov Xuwva| om. Syr.Pst.impr. 
(habent MSS.) | ante ὁ Inooue Syr.Hcl. 

— 6 Τησους] om. 6 BL. | Contra, AC. rel. 

— ζωγρω»] add. ad vitam Syr.Pst. Syr. 
Hier. Arm. | Contra, Hus. Theoph. 118. 

ll. sic in D. oi δε ακουσαντες παντα ka- 





T. ita ut pene mergerentur Cl. | 11. sunt 
eum Cl. 


V. 18. 
Vulg. a. b. c, 
Syrr. P. H. 


Memph. 
Goth, Arm, Ath, 
qr 


ro 


a 





λε 
β 


*|Matt.9:2-8. Ae 
||Mar. 9:1-19. 8 
lg 
Ld 


KATA AOYKAN. 


3 ^ \ RU / 7 ^ 
Inootv, Ἱ πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, 
Ku, av OéAns, dv ί f 15 καὶ 
uple, ἐαν θΘέλῃς, δὐνασαί µε καθαρίσαι. Kai 
5 / NN ^ [74 > ^ / yu 
ἐκτείνας την χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ *Aéyov, Θέλω, 
x 5 / € ^ 
καθαρίσθητι. καὶ εὐθέως 7 λέπρα ἀπῆλθεν dm 
αὖ ^ 4 EY Was Sf: 2 3 ^ ὃ EY E] ^ 
UTOU. καὶ αυτος παρηγγειλεν αὐτῷ μηδενὶ εἰπεῖν, 
Ἰλλὰ 5 λθὰ ὃ ^ hy £e ^ x / 
ahha ἄπελθων δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσέ- 
N ^ ^ \ 
veyke περὶ TOU καθαρισμοῦ σου, καθὼς προσέταξεν 
ο / ^ 
* Movons,’ εἰ μαρτύριον αὐτοῖς. 
15 / \ ^ / - 
96 ©” Διήρχετο δὲ μᾶλλον 6 λογος περὶ αὐτοῦ: 
hy i 3/ v 5 , EY / 
και συνήηρχοντο Οχλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύ- 
N ^ ^ ^ 3 5 
εσθαι Ἰ ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν: 16 αὐτὸς δὲ nv 
€ ^ 5 ^ ο. / 
UTOX@POY εν ταῖς ἐρῆμοις, καὶ προσευχόµενος. 
o 17 c K NE , ^ ^ e ^ G SENI 
αι εγένετο έν µια τῶν ἡμερών, καὶ αὐτὸς 
am D Y dde p ) Ἰμερων» á : 
ἦν’ διδάσκων' καὶ ἦσαν καθήµενοι Φαρισαῖοι καὶ 
/ a 5 > / 5 ^ i“ 
νοµοδιδάσκαλοι, oi ἦσαν ἐληλυθότες ἐκ πάσης KO- 
- / 5 
µης τῆς VadtAaias καὶ Ιουδαίας καὶ Ἱερουσαλήμ, 


πως N / / 8 \ ^ y 
IF X καὶ Ovvapus κυρίου ἦν eie τὸ ἰᾶσθαι αὐτούς.ὶ 19 καὶ 
oe 5 d > N + / TN / a ^ 5 
7. (aedem αὐτόν. ἰδου ἄνδρες dépovres ἐπὶ Κλίνης ἄνθρωπον ὃς ἦν 


TH 


/ NS 36027 3 0 N, , ^ Ni 
TaparerAvpevos, καὶ ἐζήτουν αὐτὸν εισενεγκειν καὶ 


sum et procidens in faciem 
rogavit eum dicens, Domine, 
Si vis, potes me mundare. '3 Et 
extendens manum tetigit illum 
dicens, Volo, mundare. Et 
confestim lepra discessit ab 
illo. ^ Et ipse praecepit illi ut 
nemini diceret, sed vade os- 
tende te sacerdoti, et offer pro 
emundatione tua sicut praece- 
pit Moses, in testimonium illis, 


15 (34, 1.) Perambulabat autem 
magis sermo de illo, et conve- 
niebant turbae multae ut audi- 
rent et curarentur ab infirmi- 
tatibus suis: !6 G5?2 ipse au- 
tem secedebat in desertum et 
orabat. 

17 (36, 2.) Et factum est in una 
dierum et ipse sedebat docens, 
et erant Pharisaei sedentes et 
legis doctores, qui venerant ex 
omni castello Galilaeae et Iu- 
daeae et Hierusalem, et virtus 
erat domini ad sanandum 608. 
18 G7,1) Et ecce viri portantes 
in lecto hominem qui erat pa- 
ralyticus, et quaerebant eum 





τελειψαν επι της γης, και Ἰκολουθησαν 


14. προσενεγκε] -και LA. |ladd. το δω- 


J. vy. | αυτου διδασκοντος D. c.(e.) | 


αυτῳ. €. 

11.παντα BDsuwpraL. | [άπαντα c. 
ACU sic. rel. 

12. και εγενετο....πολεων] om. T. 

— εν τῳ] om. 69. 

— kat iov] ?om. και C**. | venit Syr. 
Pst. | om. ZEth. 

— πληρης λεπρας] λεπρος D. 

— Κάι ιδων ACD, rel. Vulg. (om. kat 
Syr.Pst. Arm.) | ιδων δε B. e. Memph. 
cum vidisset f. ||et ipse (om. seq. τ. 
Ineo.) a.b.c, ff.g'-*l. 

— πέσων] επεσεν D. e. 

εδεηθη avrov | om. D. 

κυριε] om. Syr. Hcl. 

θελης] θελεις T. 

18. και exrewac] εκτεινας δε D. 

λεγων BCDLX. 33. 69. Arm. | f&a- 

πων S. A. τε]. 

— 7 λεπρα απηλθεν am αυτου] εκαθα- 
ρισθη D. e. (απήλθ. ἡ λεπρα an’ avr. 
69. Arm. AZEth.) 

14. avroc] om. Syr.Pst. 

— αυτῳ] αυτον U. 

— αλλα] αλλ᾽ X. 1. T. 

— ἄλλα απελθων] απελθε δε και D. a.e. 
(απελθων] -θειν 693. corr.!.) 

— σὲ αὐτῶ sic I. | (mox sacerdotibus 
Syr.Pst.) 








pov X. b.c. Syr.Pst.impr. (ctra., MS.) 
Arm.. Tert. adv. Marc. iv. 9. (vid. Matt. 
viii. 4). 

— Movonc BCDLX. 1.33.69. KT.| Μω- 
σης S. A.rel. (προεταξεν habet A.) 
— &gc µαρτυριον avrow Vulg. (e.)f.g!-?- 
| iva εις µαρτυριον qv(D*. η D?) ὑμειν 

rovro D. (a.5.)c.ff.l. 

— ad fin.] add. 6 δε εἔελθων ηρξατο κη- 
ρυσσειν και διαφηµειζειν τον Xoyov, 
wore µηκετι δυνασθαι αυτον φανερως 
εις πολιν εισελθειν, aXXa skw mv εν 
ερηµοις τοποις, και συνηρχοντο προς 
avrov: και ηλθεν παλιν εις Καφαρνα- 
ovp. D. (vid. Mar. i. 45.) 

15. δε] om. 69. 

— µαλλον ὁ λογος ABC. rel. | 6 λογος 
μαλλον DMU. Syr.Pst. Goth. (ZEth.) 

— ακουειν] add. avrov M. Syr.Pst. 
Memph. 

— θεραπευεσθαι] tadd. ὑπ αυτου c. 
C?, rel. Syr.Hel. Goth. | aw avrov A. 
| om. BC*DL. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ‘th, 

16. ερηµαις 69*. 

και] om. A. 

προσευχοµενοις 38. 

17. και &y. εν µια T. ἡμερων] om. ΛΑ, 

και αυτος ην διδασκων ABC. το]. a.b. 


et ipse sedebat docens Vulg. ffg'? 
ladd. 6 Ίησους CGHAM mg. Tf. (Syr. 
Pst.) | add. εν wig των συναγωγων 69. 

17. και noay καθηµενοι Φαρισαιοι kat vo- 
µοδιδασκαλοι] συνελθειν τους φαρισαι- 
ους και νοµοδιδασκαλους D.e. .φαρι- 
σαιοι] praem. ot BS. Memph.Schw. 
Arm. | Contra, ACLZX. rel. 

— νομοδιδ.] praem. ot B.Mai. 

— οἱ ησαν] om. οἱ 38. | ἦσαν δε D. e. 
--ελήλυθοτες A?TBOL/XA. 33. rel. | 
συνεληλυθοτες A*D. 1. 69. a. Arm. 
— πασης] add. της B. | (om. κωμης 

Memph.) 

και Ιουδαιας] om. H. 

και Ἱερ.] om. D. 

και δυν. κυριου ην] om. DX. 

εις το] του D. 

ιασθαι] ιασασθ 98. 

αυτους ACD. rel Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. | αυτον BL 
Z. (ut sanaret ZEth.) | παντας K. 

18. iov] om. Syr.Pst. ZEth. 
— κλινης] praem. της K. 
— aurov εισενεγκειν Vulg. bf. ff-9.. | εισε- 
veykev avrov D*. -ykew αυτ. D®. a.c.e. 








12. et rogavit Am. | 13. tetigit eum Cl. | 
16. sedebat Am.* | deserto Am.* | 17. domini 


erat Cl. 
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KATA AOYKAN. 


ABCDIR] ^ Spal, > ^. 9 s M e t pis 

LEXA. θεῖναι ενωπιον Eat καὶ μὴ dudes ποίας 

1. 88. 69. εἰσενέγκωσιν αὐτὸν ιὰ τὸν OyAov, ἀναβάντες ἐπὶ τὸ 
E[FJEMSUVTA. 4 X : 


δῶμα διὰ, τῶν κεράµων καθῆκαν αὐτὸν σὺν τῷ Κλινι- 
? καὶ ἰδὼν 


γω. 


inferre et ponere ante eum: 
19 et non invenientes qua parte 
illum inferrent prae turba, as- 
cenderunt supra tectum per 
tegulas et summiserunt illum 
cum lecto in medium ante Ie- 


dip eis τὸ μέσον ο. τοῦ Ἰησοῦ. 
τὴν πίστιν αὐτῶν εἶπεν !," AvÜporre, ‘icone σοι αἱ 


ἁμαρτίαι σου. 


21 


sum, ? Quorum fidem ut vidit, 
dixit, Homo, remittuntur tibi 
peccata tua. 7! Et coeperunt 


Kai ἤρξαντο διαλογίζεσ θαι οἱ cogitare scribae et Pharisaei 


dicentes, Quis est hic qui lo- 


γραμματεῖς καὶ οἱ Φαρισαῖοι Aéyovres, Τίς ἐστιν quitur blasphemias? quis po- 
οὗτος ὃς λαλεῖ βλασφημία»; τίς δύναται * ἁμαρτίας test dimittere peccata nisi solus 


ἀφεῖναι, 


εἰ μὴ μόνος ὁ θεός; 


99 
ἐπιγνοὺς δὲ ὁ 


deus? Ut cognovit autem 
lesus cogitationes eorum, re- 
spondens dixit ad illos, Quid 


Ἰησοῦς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν [ἀποκριθεὶς | εἶπεν cogitatis in cordibus vestris ? 


πρὸς αὐτούς, Τί διαλογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν ; 
/ 

τί ἐστιν εὐκοπώτερον, 

ς / ^ , ^ 5 » / 

ἁμαρτίαι σου, jj εἰπεῖν Έγειρε 


23 


24 ἵνα δὲ 


ἔχει. 


AcAvpévo, Lol λέγω, * 
$n σου, πορεύου, eis τὸν οἶκόν σου. 
3419 EN OM. 

ἀναστὰς ἐνώπιον αὐτῶν, apas ep '*0 


εἰπεῖν ᾿᾽Αφέωνταί 


$ 25 





18. θειναι] add. αυτον BLS. Syrr.Pst.& 
Hcl.f | Contra, ACD. rel. 

— αυτου] αυτων 69. 

19. ποιας] T praem. δια 5. | om. ABCD 

XA. 1. 33. (69.) EKMSUVTA. | 
ποθεν 69. 

— εισενεγκικωσιν ΔΝ. 

— αυτον] avrà Msic Usic (supra ras.) 

— αναβαντες c. | ανεβησαν D. Vulg. 
a.b.e.f. Syr.Pst. 

— δια των κερ. καθηκαν avr. σ. T. κλινι- 
διῳ] kat αποστεγασαντες τους κερα- 
µους ὅπου nv καθηκαν τον κραβαττον 
συν Tw παραλυτικῳ D. (et discope- 
ruerunt tectum et summiserunt illum 
cum lecto 6, et aperuerunt et submi- 
serunt.etc, gl.) 

— του Ίησου] παντων B. (illum Am. 
Dominum g!.) 

20. και ιδων] ιδων de D. (vid. ο) (vid. 
Mar.ii.5.) | αάᾷ. 6 Ίησους C(D). 69. 
S. ff. Syr.Pst. Arm.MSS. (vid. Mar. 
ii. 5.) (om. ó D.) | om. ABL. rel. 
(Latt.) Syr.Hcl. rel. 

— αυτων] avrov A. 

— ειπεν] λεγει D. (vid. Mar. ii. 5.) 
| fadd. αυτῳ €. AX. rel. Syr.Hcl. 
Arm. | add. τῷ zapaXvru ΟΡ. f. 
Syr.Pst. Memph. Goth. (vid. Mar. ii. 
5. Matt. ix. 2.) | add. rw ανθρωπῳ 
(om. seq. ανθρωπε) 1. a.b.c.e.g'.l. (ZEth, 
“illi viro aegroto.) | om. BLA. 33. 
Vulg. ff. 
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20. αφεωνται] -ονται M. 

— sot αἱ ἁμαρτιαι σου ABC. rel. vv. | 
σου ai ἅμαρτιαι D Gr. EF West. (vid. 
Mar. ii. 5. Matt. ix. 2.) 

21. γραμμµατεις] add. αυτων T. 

— Φαρισαιοι] add. εν ταις καρδιαις av- 
των D. b.(e.ff.)g'l. (vid. Mar. ii. 6.) 
| Contra, Vulg. a.e. 

— Tic εστιν οὗτος ὁς] τι οὗτος D. (a.5.) 
[non Memph.] 

— ἁμαρτιας αφειναι BD(L). (1.) ce. 
(αφιεναι L. 1.) | Ταφιεναι ἁμαρτιας 5. 
AC. rel. Vulg. a.5.f.( ff.)g!. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Mar. ii. 7.) 

— µονος ABC*. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Heltxt. Arm. Atth. | sic C?ID Gr.X 
a. Syr.Helmg. Goth. (utr.q. hab. 
Memph.) vid. Mar. ii. | µονον A. 

— 6 θεος] om. 6 D*. 

22. αποκριθεις ABL. rel. Vulg. ef. Syrr. 
Pst.(MSS.)&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
| om. CD. a.b.cfF.g.l. Syr.Pst.impr. 
Ath. 

— ειπεν προς αυτους] λεγει 
18, 

— ὕμων] add. πονηρα D. (α.ε.)1. ZEth. 
(Syr.Hier.ap.Bch.) vid. Matt. ix. 4. 

23. αφεωνται] -ονται M. 

— σοι ai ἁμαρτιαι σου ABL. rel. (om. 
αἱ E.) a.b.c.ff.g. Syrr.Pst. & Hel. 
(Memph.) (ZEth.) | σου ai ἁμαρτιαι 
D Gr. tibi peccata Vulg. ef. Goth. 


αυτοις 


σοι αἱ cere Surge et ambula ? 


Y / 
και περιπατει S. 


?3 Quid est facilius dicere Di- 
mittuntur tibi peccata, an di- 
] ?4 Ut 
autem. sciatis quia filius homi- 
nis potestatem habet in terra 
dimittere peccata, ait paraly- 


tc 
εἰδῆτε € ὅτι 5 ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐξουσίαν tico, Tibi dico, surge, tolle 
ἐπὶ τῆς γῆς ον ápaprías, εἶπεν τῷ παρα” ομως ee 


tuam. * Et confestim surgens 


ἔγειρε΄ καὶ ἄρας τὸ ics bo coram illis tulit in quo iacebat, 


καὶ παραχρῆμα 
κατέκειτο, 


(vid. Matt. ix. 5. Μαν. Π.9.) | σου ai 
&par. cov CX. 33. F Wtst.A. 

23. ειπειν 2°.| ειπεν L. 

— έγερε ABCDL. 1. 33. 69. EF Wtst. 
KMSVTA. | teyepac 5. XAU. 

24. εξουσιαν εχει] post 6 vioc rov arp. 
BLZK. Vulg. 5.f.9'.ff.l. | fante ACD. 
S. rel. a.c.e. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) 
Goth. Arm. ith. (vid. Matt. et 
Mar.) 

— της γης] om. της D*A. 

— αφιεναι] αφιναι (i.e. αφειναι) D*L*. 

— ειπεν ο. rel. 
F3. 

— mapaXeNvuevo ABA, 1. rel. | παρα- 
λυτικῳ CDLZX. 33. 69. F West.M. 
Arm. (vid. Matt. et Mar.) 

— σοι] cov AGr. ||add. δε T TY. 

— eyes ABCDEXA. 1. 33. 69. EF Wist. 
KMSVA. | feyepac 5. LUT. 

— αρας] «pov D. Latt. [e.] Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. th. (vid. Matt. ix. 6 
Mar. ii. 11.) 

— ΤΟ Κλινιδιον] rov κραβαττον D. ο. 
Memph. (vid. Mar.) 

— πορευου] praem. και D. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. ZEth. 

25. αυτων] παντων 69. a. Arm. 

— εφ’ ὁ κατεκειτο Am. f.ffg'. Memph. 











19. et per tegulas summiserunt eum Cl. 
24. habet potestatem Cl. | dimittendi Cl, 
25. consurgens Cl. | tulit lectum in quo Cl, 


—————— 


—————— 


221921 


Vulg. a b. €, 
Syrr. P. H. 
Memph, 
Goth. Arm, Ath. 


IA' λη 
3 | Matt. 9: 9-17. 8 
|Mar. 2:13-92. 


KATA AOYKAN. 


^ by 5 ^ 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, δοξάζων τὸν Gedy. 
6 \ Sf » [74 EY Σο / SN 

Καὶ ékoaTagis έλαβεν ἅπαντας, καὶ ἐδόξαζον τὸν 

/ ty / / 5 
ὄεον, καὶ ἐπλήσθησαν φόβου, λέγοντες ὅτι Βΐδομεν 

/ 
παράδοξα σήμερον. 
97 BE ^ 

98 "Kol μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν καὶ ἐθεάσατο 

7 5 / T s / E) 4 N / 
Τελώνην ὀνόματι 3 Neveiv" καθήµενον ἐπὶ τὸ τελώ- 


et abiit in domum suam mag- 
nifieans deum. 6 Bt stupor 
apprehendit ommes, et magni- 
ficabant deum: et repleti sunt 
timore, dicentes quia vidimus 
mirabilia hodie. 


?' (38, 2.) Et post haec exiit et 
vidit publicanum nomine Levi 
Sedentem ad teloneum, et ait 


NE ο S NO / 28 s — illi, Sequere me. 38 Et relictis 

3 ME και πο Ακολούθει pom και sie Giiuibud, surgons secutus est 
5 ^ 9 5 E 

λιπὼν *!"nüvra" ἀναστὰς  ἠκολούθει’ αὐτῷ. και eum. *5 C579 Et fecit ei con- 

B e vivium magnum Levi in domo 


ἐποίησεν δοχὴν μεγάλην * * Nevelis" abr 
αὐτοῦ, καὶ ἦν ὄχλος + 
ἦσαν per αὐτῶν κατακείµενοι. 
‘ot 5 Φαρισαῖοι καὶ οἱ 


5Ε 


we | 


EA 
€xovres. 


/ 


ς \ 4 
αµαρτωλους εἰς μετᾶνοιαν. 


^ ^ / 
Q ἐν τῇ οἰκία 
N Co A : N xy D E 
πολυς TeAovOv καὶ ἄλλων oi 
/ 
? καὶ ἐγόγγυζον 
^ LN / N 
γραμματεῖς | αὐτῶν |” πρὸς 
M \ 5 ^ \ / NOM ^ I 
TOUS µαθητας αὐτοῦ λέγοντες, Διὰ τί µετα τῶν 
Τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν ἐσθίετε καὶ πίνετε ος 
5 9 € 5 ^ 5 N 5 / , 
ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν πρὸς avrovs, Ov 
» ^ Ny 
έχουσιν οἱ ὑγιαίνοντες ἰατροῦ, * ἀλλὰ 
2 / / \ 
 ovK ἐλήλυθα καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ 


χρείαν 


OL 


sua, et erat turba multa publi- 
canorum et aliorum qui cum 
ilis erant diseumbentes, 2° Bt 
murmurabant Pharisaei et scri- 
bae eorum dicentes ad discipu- 
los eius, Quare cum publicanis 
et peccatoribus manducatis et 
bibitis? — 3! (46,22 Et respon. 
dens lesus dixit ad illos, Non 
egent qui sani sunt medico 
sed qui male habent: 3? non 
veni vocare iustos sed pecca- 
tores in paenitentiam. 


s 
και 


κακώς 





Goth. Arm. ZEth.ed. (praem. * in se? 
Arm.) | την κλεινην D. e. Syr.Pst. 
utramque lectionem habent Vulg.Cl. 
a.b.c. Syr.Hcl. Ath. a. 

25. εφ 6 AB. Mai.CLE XA. 33. EKMSVT. 
| tee’ ὁ 5. R. 1s. 69. UA. (εν o U*, 
Tf) 

26.kat εκστασις ελαβ. ἁπαντ. και εδοξ. 
Τον θεον (A)BCR. rel. vv. | om. DX. 
69. MS. e. |l eae εδοξ. m. θεον] post 
και επλ. φοβου A. | om. a. 

— $ofov] 0auBov D*. θαµβους D2. 

— ὅτι] om. D. 

— ειδομεν] ιδαµεν C. | ιδωµεν R. 69. 

27. kat µετα ravra] και µεταυτα B* RI. 

— kat µετα....ονοµατι Λευειν] sic in D. 
και ελθων παλιν παρα τήν θαλασσαν 
Tov επακολουθουντα αυτῳ οχλον εδι- 
δασκεν. και παραγων ειδεν Never τον 
του ΆἈλφαιου (vid. Mar. ii. 13.) 

-εξηλθεν] add. 6 Igcovc 69. A. b.c. 
Syr.Pst. 

— ka εθεασατο] και ειδε AK. | και 
εθεατο 69. | om. A*. 

— Λευεν ABTf.Mai.CRLEMT. |t Λευιν 
S. XA. rel. | Λευει D supra. | Aevi. K, 
Vulg. a.5.c;f. Syrr.Pst.&Hel, Memph. 
| add. Καλουµενον C*, (ο) 

— ειπεν ace. | Xey& D. 69. Vulg. b.f. 
Jg. Arm. (vid. Matt. ix. 9. Mar. ii. 
14.) 

28. καταλιπων BCDR&, τε]. | -λειπων A 
LA. 33. EDA. 





28. ravra BC'DRLA. 33. (παντας C*ut 
vid.) | {άπαντα s. AX. rel. | παν M. 

— "koXov0a. BDL. 69. a. | t:koXov0r- 
σεν 5. ACRX. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. (vid. Matt. ix. 9. Mar. 
ii. 28.) 

29. Aceveic ABT Mai.CRLEX. (Goth.) | 
tAeuc Ss. 1. 88. rel. | Λευει D. Latt. 
[om. ὀ.] Syrr. Pst. & Hel. Memph. 
(Άευει δοχην αυτῳ µεγαλην D.) 
lt praem. ὁ s. | om. ABZf.Mai.CDR 
LZEXA. 1. 33. 69. EF Wtst.KMSUVT 
TPA. 

— αυτῳ] om. A. 

— τῇ οικιᾳ] rp οικῳ K. 

— ην] om. F Wtst. 

— πολυς τελωνων BCDRLZ. 1. 33. 69. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | Έτελωνων 
πολυς S. A. rel. 

— αλλων] ἁμαρτωλων X. (praem. id. 
Ath.) 

— oi ησαν uer! αυτων κατακειµενοι] ava- 
Κειµενων D. e, 

— ot] doo R. 

— μετ αυτων] per’ αυτου 1. Syr.Hcl.mg. 
| kar’ αυτον 69. 

--κατακειµενοι] ανακειμ. A. 

30. eyoyyv£ov] -Zav R. ||ante προς τους 
µαθητας D. (c.)e. 

— oi φαρισαιοι και οἱ γραμµατεις αυτων 
BO(D)RLZ. 1.33. Vulg. a.5.c.e.( fff. 
gl.) Syr.Hier. (Memph.) Arm. | fot 
Ύραμμ. αυτων και οἱ φαρισαιοι 5. A 








(F)A. rel. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
QZEth.) αυτων] om. DXF. (f) Syr. 
Pst. Memph. ZEth. | Contra, ABORA. 
rel Latt. Syr.Hcl. (add. de eo Arm.) 

30. avrov] om. C* ut vid. 

— Aeyovrsc] ante προς τ. wad. avr. Vulg. 
a.b.c.f. Syr.Pst. ZEth. | Contra, e. Syr. 
Hel. 

— rov ante τελωνων ABCDRLEXA. 1. 
69. EFKMUTA. Arm. | *om. s. 33s. 
SsV. 

— kat ἁμαρτωλων ABC?R. rel. vv. | om. 
C*D. 

--εσθιετε και πινετε Vulg. g'. Syrr.Pst. 
&Hel. | εσθιεται και πινεται DR. Ath, 
manducat et bibit a.b.c.e.f ffl. Ath. 
(ante µετα Memph.) | add. magister 
vester ZEth. (vid. Matt. ix.11.) ||om. 
και πινετε K. | (εσθιεις και πινεις μετα 
Των ἁμαρτωλων Orig. ii. 637°.) 

31. και αποκριθεις] αποκριθεις δε D. (ει) 

— ὁ Igcovc] om. ὁ B. 

— προς αυτους] αυτοις LE. 33. 

— byuuvovrec Orig. iii. 9089, | ισχυοντες 
69. 

— aMa ABR. | {αλλ s. CDRLXs. 
rel. Orig. iii. 

32. εληλυθα Orig. iv. 3594. | ηλθον ΟΡ. 
1. (vid. Matt. ix. 13. Mar. ii. 17.) (add. 
enim Memph.) | ἠλ]ληλυθα sic Z. 

— αλλα Orig.iv. | aXX HE. 1. A. 





32. ad paenitentiam Cl. 
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KATA AOYKAN. 


V. 33. 


5 N pe * / ε treo 1: 
A B(ODR. 99 9$ Oi δὲ * εἶπαν' πρὸς αὐτόν, [Aa τί] οἱ  *At illi dixerunt ad eum, 
L(3) XA. ad S " ; X " ; Quare discipuli Iohannis ieiu- 
1. 33. 69. μαθηταὶ *’lwavov" νηστεύουσιν πυκνὰ Kat δεῆσει nant frequenter et obsecratio- 
E(F)HEMSUVTA. E ς / ο ας ον cD / s \ \ nes faciunt, similiter et Phari- 
SH ποιουνται, οµοιως και OL ΤΩΝ κ ορ Ol OE GO gacorum, tui autem edunt et 
e gt *> A 5 : ; ; i 
ἐσθίουσιν καὶ πίνουσιν; Ὁ' 6 δὲ " Ἰησοῦς" εἶπεν bibunt? Quibus ipse ait, 


Ν / \ N ^ ^ 
πρὸς αὐτούς, Mn δύνασθε τους υἱους τοῦ νυμφώνος, 
e > ^ > / ^ ^ // 
ἐν ᾧ ὁ νυμφίος uer αὐτῶν ἐστίν, ποιῆσαι * νηστεῦσαί: 
3 \ € / Ne) 5 £a S. D 
35 ἐλεύσονται δὲ ἡμέραι, καὶ ὅταν amapOn am αὐτῶν 


94, νηστεύειν; 


Numquid potestis filios sponsi 
dum cum illis est sponsus fa- 
cere ieiunare? ὃδ Venient au- 
tem dies cum ablatus fuerit ab 
illis sponsus, tunc ieiunabunt 
in illis diebus. ?9 Dicebat au- 


/ / / ^ [4 / moe . . 
ὁ νυμφίος, τότε νηστεύσουσιν ἐν ἐκείναι ταῖς ἡμέ- iem et similitudinem ad illos 


ραις. 


quia nemo commissuram a 


\ ο ώς κος 
36 ἔλεγεν δὲ καὶ παραβολὴν πρὸς αὐτοὺς ὅτι vestimento novo inmittit in 


vestimentum vetus: alioquin 


> EY st 7 Wo 6 Ἀ WS. e / ^ * / / 
Οὐδεὶς ἐπίβληµμα απο ιματιου καινου σχισας et novum rumpit, et veteri non 


- 
«[ 


36. σχίζει 
— συμφωνεῖ 


/, / / F \ / N S 

ἐπιβάλλει ἐπὶ ἱμάτιον παλαιονἹ εἰ δὲ µή ye, καὶ τὸ 
I / Les eos SU / JE B : 

καινὸν ! σχίσει, καὶ τῷ παλαιῷ ov Ἰσυμφωνήσει in utres veteres: alioquin rum- 

EUR 2 N SEN ^ ^ 

TO ἐπίβλημα TO O70 τοῦ KOLVOU. 
/ 5 / > > Ν / > δὲ / 

βάλλει oivov νέον eig ἀσκους παλαιους' εἰ OE ju) ye, 


37 


convenit commissura a novo. 
37 Et nemo mittit vinum novum 


pit vinum novum utres, et ip- 


ΔΝ > N 
και οὐδεὶς sum effunditur et utres peri- 


bunt: 9sed vinum novum in 


εν i € 5 € / Hu A E] / Ν SCN » 
p»éa ο οινος ο νεος TOUS ADKOVS, και αυτος εκχυ”- 


ie ^ e $ Ms 5, ^ 
θήσεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ απολοῦνται" 





88.ειπαν CDRL. 33. | E evrov 5. AB. rel. 

— προς avrov] om. προς X.  ||add. οἱ 
δε ειπον αυτῳ sic 69. 

— ia rv. ACDR. τε]. vv. (vid. Mar. ii. 18.) 
‘om. BL. 98. Memph.(contra, cod. rec.) 

— Iwavov] add. και οἱ µαθηται των φα- 
ρισαιων D. (vid. Mar. ii. 18.) 

— ὅμοιως και οἱ των φαρισαιων Vulg. 
eJ (ff-)g | om. D. (“et Pharisaeo- 
rum" post πυκνα a.(b.)c.l.) 

— οἱ δε σοι Vulg. a.g'-?* rel. | oi δε µα- 
θηται cov D. b.c.ef.ffY. Memph. Goth. 
(vid. Matt, ix. 14.) 

— εσθιουσιν και πινουσιν] ουδεν rovrov 
ποιουσιν D. e. 

34. 6 de Iycovc B.Mai.CDRLEX. 1.33.69. 
J. Syr.Helmg. Memph. th. | *om. 
lgcovc S. AA. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hel.txt. Goth. Arm. 

— pn δυνασθε τους viovc Vulg. fil. | 
µη δυνανται οἱ υἷοι D. a.b.c.e.ff.g!. 
“th. (Tert. adv. Marc. iv. 11.) vid. 
Mar. ii.19. Matt. ix.15. || mox “sponsi” 
Latt. Memph. Tert. 

— tv ᾧ ὁ νυµφιος μετ αυτων εστιν Vulg. 
a.(b.)cf. (Tert.) | εφ ὅσον εχουσιν 
τον νυμφιον μεθ’ ἑαυτων D. e. 

— ποιῆσαι Vulg. f. rel. | om. D. a.5.c. 
e.ff.g'. Ath. Tert. (vid. Mar. ii.) 

— vgortvcat. BEX. | Ίνηστευεν 5. A 
CDR. rel. (vid. Mar.) 

35. kar órav ABDREXA. 33. rel. For. a. 
Goth. | om. και CL. 1. 69. FM tzt. 
Vulg. c.efffg.l. Syr. Pst. & Hel. 
Memph. 
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deg 
355 ἀλλὰ οἶνον 





35. απαρθῃ] ap05g 1. Arm. ZEth. (vid. 
Matt. ix. 15. et Mar. ii. 20.) 

— τοτε] praem. και A. 1. 69. FM. b.c.e. 
S.f-'.l. Goth. Arm. MSS. ZEth. | om. 
rel. Vulg. a, Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm.ed. 

— yvnorevoovow | -ευουσιν 
-evowow A. 69. A. 

— εν] om. X. 

36. δε και] om. και X. c.e. 

— παραβ. προς αυτους] προς αυτους 
παραβ. X. Syr.Pst. Ath. | παραβ. 
avrow 69. 

— επιβληµα απο BDLEX. 1. 33. 69. 
Vulg. J.c.e.ff.g.l. | Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. (Arm.) | *om. απο s. ACR. 
rel. a.f. Goth. ZEth. Iren.276. 

— σχισας ante επιβαλ. BDLA. 1. 33. 
Syr.Pst. (post ουδεις Memph.) | *om. 
S. ACRX. rel Latt. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. Mth. 1γεπ.276. (vid. Matt. ix. 
16. et Mar. ii. 21.) | mox επιβαλει X. 

— ἵματιον παλαιον] 
Mr. 

— σχισει BCDLX. 33. ae. | Ίσχιζει c. 
A. rel. Vulg. 5.c;f.ff.g!. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. (....Zerac R.) 

— συµφωνησει ABCDLX. 33. ae. ! 
lovu$ove c. RA. rel. Vulg. b.c,f. 
ffg'. vel. [ZEth.] 

— *ro” επιβληµα BC(D)LX. 1. 88. 69. 
A. Vulg. a.b.c.ef. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. Arm. (ro habent B.Ble.Mai. 
[silent Btly.Bch.]CLX. 1. 33. 69. A. 
Memph. | *om. c. D.) | om. ARAEF 


EHKU. | 


ἵματιῳ παλαιῳ 








HKMSU VT. Goth. Ath. 
D. (om. ro.) 

37. βαλλει] επιβαλλει C. 

— ει δε] η δε U. 

— ῥῆξει ABDR. rel Vulg.Cl. a.c.e,ff. 
g'. Arm. | ῥησσει CA. Am. bf. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.? Goth. Arm. | ῥη- 
σει T. 

— 6 οινος ὁ νεος BCDRLX. 1. 33. MU 
A. Latt. | £6 νεος owoc 5. A. rel. 

— ackovc] add. τους παλαιους D. 
Memph. Arm. 

38.a\ka ADRL. rel. | αλλ BC. 1. 69. 
KMA. 

— βλητεον] βαλλουσιν D. a.b.c.efiff-g'. 
Syrr.Pst.&Hel. Auth. | Contra, Vulg. 
— kat αµφοτεροι συντηρουνται AC(D) 

R.rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
MS. Goth. Arm. th, (vid. Matt. ix. 
17.) | om. BL. 1. 33. Memph. (exc. 
cod. rec.) 

Taie: 

39. ver.] om. D. a.b.c.e.ff*.l. (? Eus. in 
canone: hic enim versus non legitur in 
rell Evv.: sed omnia inde a ver. 31 
ad fin. cap. numero β΄ notantur tan- 
quam in tribus reperta.) | Contra, Vulg. 
Ff). vv. 

— Kav} om. B. 

— θελει] tpraem. ευθεως 5. AC?R(X). 
33. Vulg. fg? rel. (ευθυς X.) | om. 
BC*L. 1. Memph. Arm. ZEth. 





post καινου 


| συντηρουνται] τήρουνται 





36. a novo vestimento Cl. | 37. rumpet Cl. | 
effundetur Cl. 


mulia 


nine. μμ 


Qo tdeo mi ως. 


XL. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 
39. [εὐθέως] θέλει᾽ 
— χρηστότερός 
ἐστιν. 

Τε 


Mim 
*|| Matt. 19: 1-8. 
Ματ. 2:93-98. 
1. σαββάτῳ [dev- 
τεροπρώτῳ] 
— T.0Tay. καὶ ἤσθ. 
3. ὁ Ἰησ. εἶπεν πρ. 
αὐτούς 
f 1 Sam. 21:6. 
3. μετ’ αὐτοῦ [óv- 
τες]; 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


la 5 B N * “A 
véov εἰς ἄσκους kouvovs βλητέον, 
τεροι συντηροῦνται.]  ὃ 


Ν 3 / 
[ καὶ ἀάμφο- 
N > xv Ni Ν 
καὶ οὐδεὶς πιὼν παλαιὸν 


"θέλει νέον' λέγει γάρ, 'O παλαιὸς * χρηστός” 


5 
ἐστιν." 


1 > 74 \ 5 / / 
40 * *'Eyévero δὲ ἐν σαββάτῳ ! διαπορεύὐεσθαι 
ος κ ὃ NI / NY € 6 by E ^ 
QUTOV Ola ' σπορίµων, καὶ έτιλλον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 

^ » N /, y / ^ 

*kal ἤσθιον τοὺς στάχυας, ψῶώχοντες ταῖς χερσίν. 

2 ^ \ ^ € ^ ^ 
τινες δε τῶν Φαρισαίων εἶπον |, Τί ποιεῖτε ὃ οὐκ 
» tot ^ / z 3 \ 5 6 \ N 
έξεστιν ' ' Tots σάββασιν; “καὶ ἀποκριθες πρὸς 
5 x 5 ec ^ δολ ^ DUNT, f^ 
αυτους εἴπεν 0 Ingots, Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, ÍÓ 
/ d INU to lif ) / AN N ε > 
εποίησεν * Aaveid, * ore” ἐπείνασεν αὐτὸς καὶ οἱ uer 
ο ^t 3 4 € 5 ^ , x 9 ^ ^ 
αυτοῦ '; [ὡς] εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, 
s N » ^ / i NWS, N 
Kal τους ἄρτους τῆς προθέσεως * AaBav" ἔφαγεν καὶ 


utres novos mittendum est, et 
utraque conservantur. % Et 
nemo bibens vetus statim vult 
novum: dicit enim, Vetus me» 
lius est. 


! 0522 Factum est autem in 
sabbato secundo primo, cum 
transiret per sata, vellebant 
discipuli eius spicas et mandu- 
cabant confricantes manibus. 
? Quidam autem Pharisaeorum 
dicebant illis, Quid facitis quod 
non licet in sabbatis? ὃ Et 
respondens lesus ad eos dixit, 
Nec hoc legistis quod fecit 
David cum esurisset ipse et 
qui cum eo erant? * quomodo 
intravit in domum dei et panes 
propositionis sumsit et mandu- 
cavit, et dedit his qui cum 
ipso erant, quos non licet man- 


4 c 


\ y N [4 ^ 
M?) pMovous TOUS ιερείς» 


“8 qT + ^ > > ^ A 3 yf ^ 5 

εὀωκεν τοις µετ αυτου, OUS οὐκ ἔξεστιν φαγεῖν εἰ 

5 \ »- 5 ^ 7 
και έλεγεν αυτοις [ ὅτι | 


ducare nisi tantum sacerdoti- 
bus? 53,2. Ht dicebat illis 








39. yap] add. ὁτι K. Syr.Hcl. 

— Χρῆστος BL. Syr.Pst. Memph. | 
Ἐχρηστοτερος c. ACRX. rel. Syr.Hcl. 

l. εγενετο δε] και εγενετο D. a.(e.) ZEth. 

---σαββατῳ] jadd. δευτεροπρωτῳ €. 
ACD(R)XA. 69 mg. rel. (δευτερω πρω- 
τω RI.) Vulg. af* [οί Syr.Hcl. 
txt. Goth. (Arm.) sabbato a primo f. 
sabbato mane e. | om. BL. 1. 33. 69tzt. 
b.c.f**.]. Syr.Pst. (*om. in exemplari- 
bus nonnullis" Syr.Hcl.mg.) Memph. 
Ath. 

---διαπορευεσθαι] πορευεσθαι C*(corr.?.) 
X. 

— avrov] om. 33. | ante εν σαββατῳ 
D. 

— ia] tadd. των gs. CDR. 33s. rel. 
Memph. Arm. (vid. Matt. xii, 1. Mar. 
ii. 23.) | om. ABLA. 1. ΛΑ, 

---σποριµων] σπορηµατων 69. 

—kat ετιλλον ot µαθηται αυτου] οἱ δε 
pad. avr. ηρξαντο τιλλειν D. b. (vid. 
Matt.et Mar.) [και ετιλλον] ετιλλον 
Oe 1. (e.) | και ετειλον 69. 

— kat ησθιον τους σταχυας BC*RL. | 
Έτους σταχυας kar ησθιον =. AC?X 
A. 1. 83. 69. rel "Vulg. b.c.ff.g-? 
Syr-Hel. (Goth.) | (τους eraxvac και 
Ψωχοντες ταις χερσιν ησθιον D. (a.)e. 
J. Syr.Pst. Memph. Arm. (JEth.) 

— xepow | add. αυτων ΟΜ[Α ΤΙ]. b.c.e. 
Syr.Pst. Memph.W. Eth. 

2. ειπον (ειπαν X.) Syr.Hel. | ελεγον D. 
Latt. Syr.Pst. ||[add.avrow €. A 
C*R. rel. Vulg. (bf. ff.9-- Syrr.Pst. 





&Hcl. Goth. Arm. ZEth. | add. αυτῳ 
D. (vid. Matt. xii. 2, Mar. ii. 24.) | om. 
BC*LX. 1. a.c.e. Memph. 

2. τι ποιειτε....σαββασιν ] ειδε τι ποιου- 
σιν οἱ µαθηται σου τοις σαββασιν ὁ 
ovk εξεστιν D. 

--εξεστιν] T add. mov 5. AC. rel. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. (vid. 
Matt. xii. 2.) | add. post σαββασιν L. 
Syr.Pst. | om. BD(supra)R. 69. Latt. 
Arm. ||fadd. postea εν «c. AC. rel. 
Vulg. g!?- Goth. | om. BDRL. 1. 69. 
U. a.b.c.ef.ffl. Arm. (sabbatis ante ὁ 
ουκ a.b.c.e;f.ff.) 

— roic σαββ.] om. τοις AA*(add.!.) 

3. και αποκριθεις] αποκρ. δε D. 

---προς αυτους ειπεν ὁ Igcovc (B)C*A. 
rel. (dixit illis Jesus a.6.9'.) | προς αυ- 
τους 6 Ino. ειπεν 33. Goth. Arm. 
(om. ó B.) | ὁ Igcovc ειπεν (ελεγεν D 
Gr.) προς αυτους AC*(D)RX. 69. K 
M. Syr.Pst. (ZEth.) (dixit ad illos e.) 
| 6 Ino. προς avr. ειπεν L. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. | 6 Ino. ειπεν αυτοις 1. 
cj. ff. 

— ovde} ουδεποτε DLH. 

— rovro] om. LH. Arm. 

— ore BCDLXA. 1. 69. 
R. rel. (hiat 33.) 

— μετ αυτου] συν avry D. |]αᾷᾷ. 
οντες 5. ACRA. τε]. Syr.Hel. Goth. 
| om. BDLX. 1. 33.69. Syr.Pst. Memph. 
Ath. 

4. ὡς ACAUsic. rel. (Latt) Syr.Hel. 
(*et? ο) | πως RsicLX, 1. 33. 69. 


KEK 


iómors c. A 


Memph. Arm. (alterutr. Goth. ZEth.) 
vid. Matt. xii. 4. Mar. 1.96. quemad- 
modum Zren.937. | om. BD. (ὅτι lo- 
quentis Syr.Pst.) 

4. εισηλθεν ] εισελθων D. 

— rovc αρτους] rov αρτον 69. 

— m o0ectoc] προσθεσεως D Gr. 

--λαβων BC*LX. 33utvid. (Syr.Pst. 
Memph.ut vid.) | feXafev και Ss. ACS 
R. rel. Latt. Syr.Hcl. Goth. | om. D. 
1.69. K. Syr.Hier. Arm. Ath. Tren. 
237. (vid. Matt. xii. 4. Mar. ii. 26.) 

— sÜwkev] Tadd. και 5. ADR. rel. Syr. 
Hel. Auth. (vid. Mar. ii. 26.) | om. BL. 
1. Latt. Syr.Pst. Memph. Goth, Arm. 
Iren. 

— oic] oic D. | (om. ove M.) 

--εξεστιν] εξον qv DM. buc.e.f. Syr.Pst. 
Jren.237. (vid. Matt. xii. 4.) | εστιν 69. 
|add. αυτῳ M. add. illis ZEth. 

— povovc τους ἱερεις] µονοις τοις iepeu- 
ow D. Iren. vid. Matt. (μονους τοις 
iepec sic 69.) || uovovc] µονον RA. 

5. Post ver. 10 transfert D.; et hc habet 
mira quaedam: ry αυτῃ ἡμερᾳ θεασα- 
µενος τινα εργαζοµενον rq σαββατῷφ 
ειπεν αυτῳ, Ανθρωπε ει µεν οιδας τι 
ποιεις µακαριος ει, ει δε µη οιδας επι- 
καταρατος Kat παραβατης ει του vo- 
µου (et trabaricator legis.) 

— avro] add. ó Igcovc X. 

— ore ADR. rel. | om. B. 1. Arm. ZEth. 


—— 





3. cum illo Cl, 
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A B D[Q] (B). 
LXA. 
1. 33. 69. 
E(GDEMSUVIA. _ 
IE pf 
€ | Matt. 12: 9-14. β 
|Mar. 9:1-6. 


του. 


=~ SN 
7H παρετηροῦντο δε 


7. κατηγορίαν 
ΤΕ 
Τα 


A 
d καὶ 


41 9 ἓ Ἐγένετο δὲ ! 
αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ 
ἄνθρωπος ἐκεῖ, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἡ δεξιὰ ἦν ξηρά. 
! οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ Papi- 
σαῖοι εἰ ἐν τῷ σαββάτῳ epi. ἵνα εὕρωσιν 
Σκατηγορεῖν' αὐτοῦ. 
γισμοὺς αὐτῶν, Σεἶπεν δὲ τῷ * 
ἔχοντι τὴν χείρα, do Eyeipe/ καὶ arie. εἰς τὸ μέσον. 
ὁ Ἰησοῦς πρὸς 
εἰ ἔξεστιν * τῷ σαβ- 


ἀναστὰς can. 
αὐτούς,  Ἐπερωτῶ΄ ὑμᾶν 
Bare,’ ἀγαθοποιῆσαι 3) κακοποιῆσαι; ψυχὺν σῶσαι 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


/ / ελ ^ , EY ^ UE. 
Κύριός ἐστιν 6 υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου kai rov σαββά- 


διδάσκειν' 


8 αὐτὸς i3 


; εἶπεν Oe" 
1 


» ^ 
ἐν érépo σαββάτῳ εἰσελθεῖν 
καὶ ἦν 


joe τοὺς διαλο- 
ἀνδρὶ. Ἱ τῷ ξηρὰν 


VI. 6. 


quia dominus est filius homi- 
nis etiam sabbati. 


6 Factum est autem et in alio 
sabbato ut intraret in synago- 
gam et doceret: et erat ibi 
homo, et manus eius dextra 
arida. 7 Observabant autem 
Scribae et Pharisaei si sabbato 
curaret, ut invenirent accusare 
illum. $ Ipse vero sciebat co- 
gitationes eorum, et ait homini 
qui habebat manum aridam, 
Surge et sta in medium. Et 
surgens stetit. ? Ait autem ad 
illos Iesus, Interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an 
male, animam salvam facere 
an perdere ? 1 Et circum- 
spectis ommibus dixit homini, 
Extende manum tuam. Et 





7 ἀπολέσαι; "Koi περιβλεψάμενος πάντας αὐτοὺς > 
εἶπεν tadt@’, "Exrewov τὴν xeipa σου. 'O δὲ 
5. ὁ vioc του ανθρωπου] om. ΑΧ.  ||ante sandi f. et accusarent a.e. unde ac- | 9. επερωτω BL. Vulg. εί. Memph. 
κ. T. σαββ. ACDR. rel. Latt. Syr. cusarent Vulg.Cl. (b.)c.ff. ZEth. ||add. Goth. | ftexepwrnow 5. AD. rel. α.δ. 


Hel. Goth. Arm. |. post και rov σαβ- 
βατου (B.) Syr.Pst. Memph. ZEth. 
vid. Matt. xii. 8. (om. και BMai. Syr. 
Pst. Memph.W.) 

6. ver. sic in D. και εισελθοντος avrov 
παλιν εις την συναγωγην σαββατῳ 
εν 9 ην ανθρωπος Enpay εχων την 
χειρα. 

— tv] f praem. και c. AR. τε]. g?. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | om. B.Btly.Mai.LX. 
1. 33. 69. a.b.c.e.f.ff.g.l. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Auth. ||om. εν 69. 5. 

— διδασκειν] -κεν T. 

—tk& post ανθρωπος BRL. 1. 33. 
Memph. | fante c. A. rel. Latt. vv. 
(om. 5. ZEth.) 

— 1) χειρ] om ἡ A. 

7. παρετηρουντο ABDRLXA. 1. 33. 69. 
M. | Ίπαρετηρουν c. E. rel (vid. 
Mar. iii. 9.) | praem. και 69. 

— de] τε H. | om. D. 69. Memph. || tadd. 
avrov 5. BDLX. 33s. 69. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Ath. (vid. Mar. 
iii. 2.) | om. ARA. 1. EF Wist.HKMS 
, UVIA. Latt. Goth. 

— &]7 E. 

— ev f. | om. DK. Am. a.b.c.e,ff.g'.l. 

— Deparevee ADL. | t0spaztvoe 5. B 
XA. 1s. 33s. 69. rel. Memph. (vid. Mar. 
iii.2.) (hiat R.) |add. avrov X. 33. 
69. M. (vid. Mar.) 

---κατηγορειν B.Ble.Mai.X. 1. S. Am. 
Fuld..g!. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | κατη- 
γορησαι D. | Ἱκατηγοριαν s. AL. rel. 
(h. R.) Memph. Arm. occasionem accu- 
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kar RL. 33. FWest.K. Syr.Hel.mg. 
Memph.(ut vid.) 

7. avrov] avro A. (illud Am.) 

8. nda] γεινωσκων D. b. 

— eursv δε BLX. 1. 33. 69. a. | και 
ειπεν S. A. rel. Syr.Hel. Goth. 7Eth. 
[Syr.Pst. Arm.] | λεγει D. Off (Syr. 
Pst.) Memph. (et ait Vulg. ffig':* 
et dicit c.e.) 

— rq ανδρι BL. 1. 33. Ath. | try av- 
θρωπῳ 5. A. rel. Latt. rel, (vid. Mar. 
iii. 8.) ^ ||om. D. 

— Tw 99.] add. την A. 

— Égpav εχοντι την χειρα] την χειρα 
εχοντι ἔηραν D. 33. qui habebat ma- 
num aridam Vulg. a.b.fff.g ^ Syr. 
Hel. habenti manum arid. c. ||£gpav] 
εξηραµµενην K Me 

— eyes ABLXA. 1. 33. 69. EF Wtst.K 
MUV A. | εγειρου D. | Τεγειραι 5. Β5Γ. 

— kai] om. A. Syr.Pst. Memph. 

--στηθι εις] στήθεισις Lap. Tf. 

— &c το µεσον Vulg. effig | εν ry 
µεσῳ D. a.b.c.f. 

— xat αναστας BDLX. 1. 33. Latt. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. JEth. | t6 δε 
avacr. S. Α. το]. SyrHcl Arm. ~ 

--εστη] εσταθη D. | εστην A. 

9. δε BDL. 33. 69. Latt. Goth. (ZEth.) 
| fov» 5. AX. rel. Syr.Hel. | om. 
Syr.Pst. Memph. Arm. 

— 6 Igcovc] post αυτους K. Vulg. b.c. 
fg. Syr.Pst. ZEth. | Contra, rel. a.e. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. |οπι, 
ὁ B.Btly. Mai. 


cff.g. Syrr.Pst.& Hel Arm. “ith. | 
Epwrnow 1. 

—e« BDL. Vulg. a.c.ejf.ff.9.l. (Syrr. 
Pst.&Hel.utvid.) Memph. | {τι 5. A. 
rel ante ὑμας Arm. (Goth.? ZEth.?) 
[hiat 5.] 

— vo σαββατῳ BDL. Am. Fuld. c.e.ff. 
gl. Syr.Pst. Memph.Schw. th. | 
trou σαββασιν c. ΑΧ. τε]. Vulg.Cl. 
af. Syr.Hcl. Memph.W. Goth. Arm. 
Tert. adv. Marc. iv. 12. [h. 6.) 

---ψυχ. σωσ. 1] απολεσαι] om. 33. | Con- 
tra, Tert. 

---απολεσαι BDLX. 1. 69. Latt. ΓΗ. α.] 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Goth. Arm. 
Tert. | αποκτειναι AAEF Wtst.KMSU 
VIA. e. Syr.Pst.MS. Syr.Hel.txt. 
JEth. (vid. Mar. iv. 4.) | αἀᾶ. oi δε 
εσιωπων D(A -ουν). Memph.MS.(man. 
rec.) vid. Mar. 

10. παντας αυτους ABL. rel. a.c. Syr. 
Hel. | αυτους παντας DX. b.e,f.ff. 
Syr.Pst. [Vulg. Arm.] ||add. εν opyg 
DX. 1. A. a.b.(c.)(e.) ff (ap. Blan.)./. 
Syr.Hel, Arm. ZEth. | add. per’ οργης 
69. (vid. Mar. iii. 5.) | non habent AB 
L. rel. Vulg. ff(ap. Sabat.).g!. Syr.Pst. 
Memph. 

— ειπεν] λεγει D. (vid. Mar.) 

— avro ABAEF Wtst.K&KMSUVTA. Syrr. 
Pst.&Heltxt. Goth. Arm.ed.| fre 
ανθρωπῳ c. DLX.1. 38. 69. Vulg. 





6. dextra erat arida Cl. | 7. si in sabb. Cl. 
| unde accusarent eum cl. | 9. sabbatis Cl. 


AT. 16. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. 4th. 


δα 


? Mar. 3:13-19 ry 
Matt.10:2-4. β 


Is’ μὸ 


l Aot: 1219: 

14. [ai] Ἰάκ. 

— [καὶ] Φιλ. 

15. [καὶ] Mad. 
16. [kai] Ἰούδ. 


KATA ΛΟΥΚΑΝ. 


3 / E NT i 3 7 "s e 
εποίησεν '* καὶ * ἀπεκατεστάθη” ὃ ἡ 
y \ » 

[ὡς ἡ ἄλλη] Ἡ αὐτοὶ δὲ ἐπλήσθησαν avolas: καὶ 
΄ v / Dy if A 
διελάλουν πρὸς ἀλλήλους, Tí av Ἡ ποιῄσαιεν τῷ 

5 ^ 
I9cov. 
12 , / N ^ € / / 
42 © 2 Ἠγένετο δὲ ἐν ταῖς ημέραις ταύταις, * ἐξ- 
^ x, 4 Hu 9 N » / SN 5 
ελθεῖν avTOv eig τὸ dpos προσεύξασθαι: καὶ ἦν 
/ 5 ^ ^ ^ ^ 3 Mo. 
διανυκτερεύων ἐν τῇ προσευχῇ τοῦ θεοῦ. "καὶ ὅτε 
ἐγένετο "epa, προσεφὠνησεν τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ: 
if > 9 ^ v D / 
καὶ ἐκλεζάμενος an’ αὐτῶν δώδεκα, οὓς καὶ ἀποστό- 
EE 14 1vx/ ^ SU rA / 
λους ὠνομασεν, Ἄίμωνα ov καὶ ὠνόμασεν Πέτρον 
, NX N ^o / / 
kal Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, " καὶ’ ᾿Ἰάκωβον καὶ 
/ / * [/4 ^ 5 * [/4 
*'Io&vgv," "καὶ Φίλιππον καὶ Βαρθολομαῖον, ?? "καὶ 
^ yu ^ 5 / » / 
ΓΜαθθαῖον” καὶ Θωμᾶν, Ἰάκωβον ! Ἀλφαίου καὶ 
Ν / / * tb c) / 
Σίμωνα τὸν Καλούμενον Ζηλωτήν, 19" καὶ’ Ἰούδαν 
> / > if / ἃ / 
Ιακώβου, καὶ Ιούδαν Ἰ Ἱσκαριώθ,' ὃς [καὶ | ἐγένετο 


hy 3 ^ t 
χειρ αυτου 


extendit, et restituta est ma- 
nus eius. !! Ipsi autem repleti 
sunt insipientia, et conloque- 


^ bantur ad invicem quidnam 


facerent Iesu. 


2 (9, 5.) Factum est autem in 
ilis diebus exiit in montem 
orare, et erat pernoctans in 
oratione dei. 19 44,5.) Et cum 
dies factus esset, vocavit disci- 
pulos suos, et elegit duodecim 
ex ipsis quos et apostolos 
nominavit, * Simonem quem 
cognominavit Petrum et An- 
drean fratrem eius, Iacobum et 
lohannen, Philippum et Bar- 
tholomeum, 15 Mattheum et 
Thoman, Iacobum Alphei et 
Simonem qui vocatur Zelotes, 
© Iudam Iacobi et Iudam Sca- 


a.b.c.ef. Syr.Hclmg. Memph. Arm. 
MSS. JEth. (vid. Matt. xii. 13. Mar. 
lii. 5.) 

10. χειραν ΑΝ, 

— 6 de Syr.Hcl. Memph. rel. | και D. 
Latt. Syr.Pst. (vid. Matt. et Mar.) 

— Εποιῃσεν ABLA. 33. rel. Syr.Hcl.txt. 
| εξετεινεν DX. 1. 69. Latt. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Goth. Arm. Ath. 
(vid. Matt.et Mar.) ||tadd. oórec c. 
K. | om. AB.Mai.DLXA. 1. 33. 69. E 
EWest.MSUVIA, Latt. Syr.Pst. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Arm. Ath. 

— απεκατεσταθη ADLXA. 33. 69. EK 
MSVTA. | Παποκατεσταθη s. B.Mai. 
U. | aroxareorn 1. 

— χειρ avrov] tadd. tyne €. 69. E. 
rel. (sanata est ZEth.) vid. Matt. xii. 
13. | om. ABDQLX 7f.A. 1. 33. KU. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. 

— ὡς ἡ αλλη A(D)Q: 1. 69. rel. 5.cyf. 
οἱ Syrr.Pst.&Hcl. Goth, Arm. ZEth. 
(vid. Matt. xii.) | om. BL. 33. Vulg. 
a.eff.l. Memph. | (óc και ἡ αλλη D. et 
lap. Wist.?) 

— ad. fin. add. ver. 5 D. 

11. διελαλουν] ελαλουν K TK-U. | συνε- 
λαλουν 33. | διελογιζοντο D. 

— αλληλους] add. λεγοντες ΑΜ. Syr. 
Hel.f 

— τι ay roo. TQ Ἰησου] πως απολε- 
σωσιν avrov D. 

— ποιησαιεν BL. 1. 33 sic. 69. A. | -σειεν 
A. | f-ceuay 5. AE. rel. (-σιαν QX.) 
[vid. Dsupra.] (quidnam illi facerent 


e.) 





12. ταυταις] εκειναις D. Memph. 

— εξελθειν αυτον ABDL. 33. e. (Goth.) 
| εξελθειν X. | te£gA0sv c. QA. 1. 
rel. (Latt.) vv. (ZEth.) [h.a.] Cypr. 
14. 213. 

— opoc] add. 6 Igcovc M. Syr.Hcl. 
(praem. Syr.Pst. Goth.) 

--προσευξασθαι Cypr.14.213.| και προσ- 
ευχεσθαι D. 

— του θεου] om. D. | Contra, Orig. i. 
2164, Cypr. 14.218. 

19. προσεφωνησεν] εφωνησεν D. 1. Eus. 
D.E, 1905, 

— τους µαθητας .Eus.D.E. | τοις µαθη- 
ταις Τ. 

— ὦνομασεν Eus.D.E. in Ps. 413b. 682°, 
| exadeoev D. 

14. ab init, add. Πρωτον D. 

— Σιμωνα ov και ωνοµασε»] om. 69. c. 
(om. και Vulg. b.ef.ff.g-^l. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, a. Syr.Hcl.) 

— wvowacey | εκαλεσε Eus. D.E. (óv και 
Ίετρον επωνοµασεν D. Arm.) 

— και lax. BDLA. 33. 69. K. Vulg. MS. 
a.b.c. Syr.Pst. Arm. | *om. και €. 
AQX. 1. rel. Vulg. e, fP.3^- Syr.Hel. 
Memph. Goth. ZEth. Eus. D.E. 1905, 

— Iwavyny] add. rov αδελφον avrov, 
οὓς επωνοµασεν βοανηργες, ὁ εστιν 
vio. βροντης D. | Contra, Eus. D.E. 
(add. fratrem ejus Auth.) 

— και Φιλ. BDL. 33. a.b.c.L Syr.Pst. 
Arm. ith. Eus. D.E. | *om. και c. 
AQXA. 1. 69sic. rel. Vulg. ef. ff.g? 
Syr.Hcl. Memph. Goth. ! 

— Και Bap0. | add. iterum και Yoavvqv 69. 

16. και ab init, BDL. α.διοί, Syr.Pst. 





Memph. Arm. Ath. Eus.D.E. 120°. | 
*om. c. AQX. 1. 33. 69. rel. Vulg. 
ef. ff.g.. Syr.Hcl. Goth. 

15. Μαθθαιον και θωμαν] om. A. | Θω- 
pav και Ματθαιον X. | Μαθθαιον B* 
Mai.D. Goth. | ΊΜατθαιον 5. ABQ, 
rel. | Ματθαιαν 69. |.και θωμ.] om. 
και 69. e. pro more, 

— θωμαν] add. τον επικαλουµενον διδυ- 
μον D. 

— Ἰακωβον] praem. και D*L. 33. 69. 
a.b.c.l. Syr.Pst. Memph.W.&S. Arm, 
ZEth. | Contra, ABD?QXA. 1. K. rel, 
Vulg. efffg.. Syr.Hel. Memph.MS. 
Goth. 

— AAX$atov] T praem. rov rov 5. ADQX. 
rel. Goth. (vid. Mar. iii. 18.) | om. BL. 
1. 33. 69. Arm. 

— Σιμωνα] Twova M sic. 

— τον καλ.] om. τον L. 

16. και Ίουδαν Ian. BDQL. 69. F Wise. 
Vulg.Cl. a.b.cffl Syr.Pst. Memph. 
Arm. Ath. | *om. και 5. AXA. 1, 
33. Am. ef.g'. Syr.Hcl. Goth. | (om. 
Ίουδαν larw(jov A.) (filium Jac. Syr. 
Pst.) 

— Ickapwu0 BL. 88. | Σκαριωθ D. ει ο. 
I. Scariotha c. Syr.Pst. | {Ίσκαριωτην 
S. AQ. rel. Vulg.Ch ff. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm.MSS,. | Scariot 
Am, Scarioten Arm.ed. | om. a.5. 

— óc και ADQ. rel. Syr.Hcl. Goth. 
(vid. Matt. x. 4. Mar. iii. 19.) |. om. 
και BL. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. 
401. 


16. Et Judam CL. | Iscariotem Ctl. 
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ABD[PYQIR] µε p 
L[5]X A. 
1. 99. 69. 
E[H]KMSUVTEA. 
J Mar. 3: 7,seq. 
Matt. 4:95, seq. 





$n 
19. ἐζήτει 
IZ’ u« 
[3 
k | Matt. 5:3-19. 
$z pe 
PRES 
§P μη 
€ 
2 
€ 
$u 


17. καταβας] µεταβας εκειθεν 69. 

— εστη] om. A. Arm. 

— τοπου] του A. 98. ESVT. 

oxAoc] add. πολυς BL. 1. Syr.Pst. | 
Contra, ADQ. rel. vv. 

— του λαου] om. 1. 

— της Iovd.] om. της DF Wtst. 

—,18. Ἱερουσαλημ... 


λεων ελήλυθοτων D. 


et trans fretum 


illa regione Arm. 
Vulg. οἱ. 
aliarum civitatum c.(e.) Goth. 


66 et » 


θον] gA0av L. 


KATA AOYKAN. 


17 N \ > » ^ » 9 
προδότης" καὶ καταβας µετ αὐτῶν, ἕστη ἐπὶ 
τόπου πεδινοῦ, καὶ ὄχλος μαθητῶν αὐτοῦ, J καὶ hij 
θος πολὺ τοῦ Aaod ἀπὸ πάσης τῆς “lovdaias καὶ 
Ἱερουσαλὴμ καὶ τῆς παραλίου Τύρου καὶ Σιδῶνοο, 
3) ἦλθον ἀκοῦσαι αὐτοῦ καὶ ἰαθῆναι ἀπὸ τῶν νὀ- 
cav αὐτῶν, καὶ οἱ * ἐνοχλούμενοι. * aro” πνευμάτων 
> / t $ > / 19 N ^ € » x 
ἀκαθάρτων ! ? ἐθεραπεύοντο. καὶ was O0 ὄχλος 
i »0/ / e 3 ^ eo ὃ / > > ^ 
ἐζήτουν΄ ἅπτεσθαι αὐτοῦ, ὅτι Svvapus παρ avrov 
ἐξήρχετο, καὶ ἰάτο πάντας. 

48 ? Καὶ αὐτὸς emápas τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ ἔλεγεν, * Μακάριοι οἱ πτωχοί, 
[4 € ig E N [4 / ^ 6 ^ $ 21 / 
or. ὑμετέρα ἐστὶν 1 βασιλεία τοῦ θεοῦ. μακάριοι 

^ ^ y / / 
οἱ πεινῶντες νῦν ὅτι χορτασθήσεσθε. µακάριοι οἱ 
^ 7 / 
κλαίοντες νῦν, ὅτι γελάσετε. 
44 22 / ES vy / eon 
Μακάριοί ἐστε, ὅταν µισήσωσιν ὑμᾶς οἱ 
3 M [74 > / € EN N > / 
ἄνθρωποι, καὶ ὅταν ἀφορίσωσιν ὑμᾶς καὶ ὀνειδίσω- 
» ^ y ^ NS y 
σιν, καὶ ἐκβάλωσιν TO ὄνομα ὑμῶν ὡς πονηρον ἕνεκα 
^ do vel ^ 5 id 93 $ 1 / ido us > / em 
τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. χάρητε ἐν ἐκείνῃ TH 


MEUS 


‘riot qui fuit proditor: ! (55,12 
et descendens cum illis stetit 
in loco campestri, et turba dis- 
cipulorum eius et multitudo 
copiosa plebis ab omni Iudaea 
et Hierusalem et maritima et 
Tyri et Sidonis, 18 qui vene- 
runt ut audirent eum et sana- 
rentur a languoribus suis, et 
qui vexabantur a spiritibus 
immundis curabantur:  ?? et 
omnis turba quaerebant eum 
tangere, quia virtus de illo ex- 
iebat et sanabat omnes. 


20 (45, δ.) Et ipse elevatis ocu- 
lis in discipulos suos dicebat, 
Beati pauperes, quia vestrum 
est regnum dei, ?!0(7552 Beati 
qui nunc esuritis, quia satura- 
bimini. 00952 Beati qui nunc 
fletis, quia ridebitis. ?? (19, 9) 
Beati eritis cum vos oderint 
homines, et cum separaverint 
vos et exprobraverint et eiece- 
rint nomen vestrum tamquam 
malum propter filium hominis. 
3 Gaudete in illa die et exul- 








20. ελεγεν Orig. iv. 372%. | λεγει X. Orig. 
iv. 95923. (et dixit e.) 

— oi πτωχοι] add. rw πνευµατι 9113. 
1. 33. 69. a.cf. Syr.Hier. Memph. M8. 
man.rec. Goth. Arm.ap.Gb. (vid. Matt. 
y.3.) | om. ABDR. rel. Vulg. δ.ει[β. 
οἱ  Syrr.Pst. & Hel. Memph.W. & S. 
Arm. uth, Orig. iii.173°% Orig. Int. 
iii. 835. Hus. in Luc. 169. Tert. adv. 
Marc. iv.14 δῖς. de Fuga 12. 

— Tov θεου] rov ουρανων X*. 69. c.f. 
Goth. | Contra, Orig. iii. Eus. in Luc. 
Orig. Int. ii. (vid. Matt.) 

21. οἱ πεινωντες vvv] qui nunc esuriunt 


— ἕνεκα 


οἱ ηλθον] αλλων πο- 
|| post Ἱερ.] add. 
a.b.c.ff.l. | add. et ex 

| Tvoov] praem. 
| Σιδωνος] add. et 
|ηλ- 


— wWov yap 6 Cypr. 91. 185. 
(ότι ὁ corr.) Syr.Pst. Ath. | om. γαρ 
K. | om. ó 69. 

— πολυς] πολλοις E. 

— τῷ ουρανῳ ADPQLE. rel. | τοις ov- 


29. ονειδισωσιν Clem. | -σουσιν XA. 
— εκβαλλωσι 69. 


ABR. rel. Clem. | -κεν DP 


F Wist.T. (h. Q.) 
28. χαρητε 
33. 69. EF Wtst. HKMSU VEI. | χαρετε 
Pap. Knittel. 
ixaepsrs 5. 
minis Arm. 


ABDPTfQTfKRLEXA. 1. 


(xa... .. Qap. Knittel.) | 
| add. propter filium ho- 


| orw D*. 


18. ενοχλουµενοι ABL. 1. | ToxXovpsvot 
s. DQX. rel. 

— απο ABDQLAEF W'tst. MSVT ap. TY. 
Aap.Tf. | timo s. X. 1s. 33s. 69. Ks 
Us. 

— εθεραπενοντο] t praem. και &. XA. 


1, 69. rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | om. 


ABDQL. 33. Latt. 
Eth. 


Memph. Arm. 
|add. ἁπαντες 69. {. 





et sitiunt b.e.ff.g'. qui esuritis nunc et 
sititis a.(c.)(l.) om. nune c.l. add. jus- 
titiam c.e.l. 


— χορτασθησεσθε] -σονται X. 69. Arm. 


ed. ZEth. Vert. adv. Marc. iv. 14. 


— pak. οἱ κλαιοντες vuv ore γελασετε] 


om. D. | (ante pak. ot πειν. Syr.Hier.) 
| Contra, Orig. ii. 579°. 704. iii. 2694, 
322*, 3234. iv. 312%, || yeXacovrat Arm. 





ρανοις B.Mai.R. 69. ef. Goth. Cypr. 
91. 185, ?272.310.? (vid. Matt. v. 12.) 


— κατα] και 69. 
— xara ra avra BDQZX. 33. (a.c.e. Syr. 


Pst.) Memph.ut vid. Arm. similiter a. 
Syr.Pst. eadem c. per eadem e. | fka- 
ra ravra 5. APRs?.rel. (ταῦτα hoc 
accentu 5. LEKMUTA.) Orig. iii. 
466*. secundum haec Vulg. 5,f. Syr. 


19. εζητουν BL, Am. 5.e.f. Syr.Pst. Goth. 
| {εζητει 5. ADQR. rel. Vulg.Cl. a. 


c.ff-g. Syr.Hel. 


— ἁπτεσθαι] αψασθε (i.e. -αι) D. 
αυτος] om. D. e. Syr.Pst. 

επαρας Orig. iv. 2524. 372». | errapac D. 
Orig. iv. bis. | om. Latt. 


20. 


αυτου 1° 


exc. c. 


— µαθητας avrov Orig.iv.372*. | om. 
avrov D. ff. Orig. iv. 2524. 
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ed. «Άι. Orig. ii. 704%. iii, 3234, iv. 
9193. Eus.D.E. 15%. in Ps. 163, in Ps. 
ap.Mai73. Tert. adv. Marc. iv. 14 bis. | 
Contra, Orig. iii. 3222. 

22.µισησωσι ABQR. rel. Clem, 582. | 
-covcw DPXA. 

— agop. ὑμας] om. ὑμας D. 

— ονειδ. και εκβαλ.] εκβαλ. και ονειδ. D. 
a.b.c.ff. Cypr. 91. 185. 272.310. | Ctra., 
Vulg. e.g? Tert. adv. Marc. iv. 14. bat Cl. 


(εξητει A.) 
Arm. 





Hel. Tert. adv. Mare. iv. 15. 
hoc Goth. 
— yap Orig.iii.466*. | om. D Gr. aff. 


secundum 
sic quoque Eth. 


24.πλην] om. A. 
— ὑμιν] ἡμιν 69. 





18. venerant Cl. | 19. quaerebat Cl. | exi- 


VI. 30. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth. 
Vv 
LU 


va 


26. [πάντες] 
Q 


! Matt. 5: 44-47. vB 
€ 


C 
28. προσεύχ.περὶ ε 
^ Matt. 5:39, 40. 


KATA AOYKAN. 


ἡμέρᾳ καὶ σκιρτήσατε" ἰδοὺ γὰρ ὁ μισθὸς ὑμῶν 
πολὺς ἐν τῷ οὐρανφ' κατὰ tra αὐτὰ" yàp ἐποίουν 
τοῖς προφήταιν οἱ πατέρες αὐτῶν. 

Ayes Πλην oval piv τοῖς πλουσίοις, 6 OTL ἀπέχετε 


5 
τὴν παράκλησιν ὑμῶν. oval ὑμῖν, οἱ έμπε- 
/ 5 
πλησμένοι L νῦν' |, ὅτι πεινάσετε. ovat ! οἱ ec 
26 n 


AGvres νῦν, ὅτι πενθήσετε καὶ κλαύσετε. oval 
ὅταν καλώς ὗ ὑμᾶς εἴπωσιν πάντες οἱ ἄνθρωποι. Karat 
*ra αὐτὰ" γὰρ ἐποίουν τοῖς ψευδοπροφήταις οἱ 
πατέρες αὐτῶν. 

46 ? 1i AAA" ὑμῖν λέγω τοῖς ἀκούουσι», Aya- 
πᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν, καλῶς ποιεῖτε τοῖς μισοῦ- 
ow ὑμᾶς, * εὐλογεῖτε τοὺς καταρωµένους  ὑμᾶς, | 
προσεύχεσθε v ὑπὲρ τῶν ἐπηρεαζόντων vas. ane 
τύπτοντί σε ἐπὶ τὴν σιαγόνα, πάρεχε καὶ τὴν ἄλλην' 


καὶ ἀπὸ τοῦ αἴροντός σου τὸ ἱμάτιον καὶ τὸν χιτώνα 


tate: ecce enim merces vestra 
multa in caelo: secundum 
haec enim faciebant prophetis 
patres eorum, ?* © 10.) Verum 
tamen vae vobis divitibus, quia 
habetis consolationem vestram. 
35 1,41) Vae vobis qui satu- 
rati estis, quia esurietis, Vae 
vobis qui ridetis nunc, quia 
lugebitis et flebitis. 36 Vae cum 
bene vobis dixerint omnes ho- 
mines: secundum haec [enim] 
faciebant pseudoprophetis pa- 
tres eorum. 


? 63,5.) Sed vobis dico qui 
auditis, Diligite inimicos ve- 
stros, benefacite his qui vos 
oderunt, ?3 benedicite maledi- 
centibus vobis, orate pro ca- 
lumniantibus vos. 3 65,5) gt 
qui te percutit in "maxillam 
praebe et alteram, et ab eo qui 
auferet tibi vestimentum etiam 
tunicam noli prohibere: °° om- 


μὴ κωλύσῃς. 
? Matt. 5:42. 
80. [τῷ] air. 


AG παν deoe-durovatroovrt.at δίδου: 
t 


ni autem petenti te tribue, et 


NN 
και απο 





25. ὑμιν 19.] om. LZ. 69. Tert.adv. Marc. 
iv. 15. 

— oi εμπεπλησμενοι] τοις εµπεπλησμµε- 
voc FWtst. |*add. νυν BQOTFRLE 
XA*. 1. 33. 69. A. f. Syr.Hcl.* Memph. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. seq.) | om. c. 
ADP. rel. Vulg. a.b.c.e.g?. Syr.Pst. 
Tren. 202. Tert. 

— πεινασητε MTS. 

— ova, 2°.] add. ὑμιν 5. ADPQTFR. 
33. rel. Orig. Int. iii. 8486, Hil.396f. 
| om. BLZEX. 1. 69. KS. Iren. 202. 
Orig. iii. 2703. 794%, iv. 319*. Orig. Int. 
ii. 6845, iii. 880€.  ||(ovai....vvv] om. 
S. | om. νυν 5. Hil. 9961.) 

— Και Κλαυσετε Orig. iii. bis. iv. 312, 
Orig. Int. iii. bis. | om. X. Iren. 909. 
Hil. 396f. 

26. ovav] Tadd. ὑμιν 5. DA. 69. 5. Syr. 
Pst. Memph. Arm. ZEth. ren. 202. | 
om. ABPQRLZX. 1. 33. EF Wtst.HK 
MSUTFVIA. (Latt) SyrHel. Goth. 
Orig. Int. ii. 6895, Tert. adv. Mare. iv. 


15. 
— μας post καλως (D)PQREX. 1. 
rel. | ante καλως B. | post ειπω- 


ov AL. 33. H. Syr.Pst. ren. 909. 
| ὑμιν Ὦ. (post καλως). | om. ὑμας 
69. 

— παντε ABPQRZX. 1. 33sic. 69. 
Ksic. rel. Am. Fuld. For. a.b.c.e.f ff. 
gl. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm.ap. 
Gb. Iren.202.| om. DLAF Wtst.SVT A. 





Vulg.Cl. Syr.Pst. Arm.ap.Rieu. ZEth. 


Tert. adv. Marc. 


26. xara ra avra BDREX. 88. K. (a.c.e. 

Syr.Pst.) Memph.ut vid. (Goth.) Arm. 
eadem c. 
per eadem e. | {xara ravra c. AP. 
rel. secundum haee Vulg. fff. Syr. 


similiter a. Syr.Pst. Goth. 


Hel. Jren. Tert. sic quoque Ath. 
— yap] om. D. Am. Fuld. For. a.b.c.e. 


0ο... Tert. | Contra, Vulg. Cl. Iren. 


— τοις Ψψευδοπροφηταις Vulg.Cl. rel. 
Jren. T'ert.| prophetis Am. Fuld. For. 


Cf)g-L 


— oi πατερες αυτων (Iren.) Tert. | om. 


B. αυτων] ὕμων 69. Iren. 

27. aXXa ABDPRLZA. 33. 69. EK MUsic. 
| fal’ s. XHSsVs. 

— more A. 

28. ὑμας (post καταρ.) AB. Mai.DPREX 
sic. l. 33. 69. ΚΜΓ. a.5ffg. (vid. 
Clem. 605.) Orig. αρ. Cram. in 1 Cor. p. 
98. Eus. Ε.Τ. 65643. (ἡμας Clem. 307.) 
| ἠὑμιν c. LA. rel. Vulg. cf. Just. 
Apol.i.15. Orig.i.772*. || tadd. και 
c. Vulg.Cl. ff. Syr.Pst. Alth. (vid. 
Matt. v. 44.) | om. ABDPRLXZA, 1. 
33. 69. EHKMSU 7f. VIA. Am. (Latt.) 
Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ὑπερ ADPR. rel. Memph. Eth. sic. 
Just. Clem.307. Orig.i.198*, Eus.in 
Ps, 21%. 1378 699^. | περι BLA. 

— επηρεαζοντων] επερεαξοντων AK. | 
επηριῃαζ. D*. 


28. ὑμας] ὑμων A. |add. kac διωκοντων 
ὅμας 69. Eus.in Ps. 6995. (Ou. loco 
επηρεαζ. Memph.) vid. Matt. v. 44. 
και ἁδικουντων αυτους Eus. in Ps. 
1976, 

29. τύπτοντι] τίπτι Asic. 

— σε] σοι 69. (Contra, Orig.) 

— emt την] εις την D. Clem. 85. 307. 
Orig. i. 712° bis. 738*. ||add. δεξιαν E*. 
Orig. i.712*. semel, (vid. Matt. v. 39.) | 
Contra, semel. 7384, 

— mapsxe] στερψον 69. (Contra, Orig. 
iter.) |jadd. avrw D. 69. a.b.c.e.f. 
gl. Syr.Pst. Goth. ZEth. (vid. Matt.) 
| om. Vulg. ff Syr.Hel. Memph. 
Clem. Orig.i.ter. (om. seq. και a. 
Memph.) 

— Χιτωνα] add. σου AT. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. (Jren. 243.) Orig. i. 738, 
(vid. Matt.) | Contra, Clem. 598. 

30. de ADPZX. rel. Vulg. a.c.e;f.g?. Syr. 
Hel.* Memph. Goth. | om. BRL. 1. K. 
b.ff-l. Syr.Pst. Arm. Ath. Barnabas 
19. Clem. 523. 953. 

— ty ADPR. rel Clem.bis. | om. B. 
Barnabas, 

— διδου] doc 33. (vid. Matt. v. 42.) | 

EE Barnabas. Clem. bis. 








23. est in caelo Cl. | 26. benedixerint vobis 
homines Cl. | om. enim Am. | prophetis Am. 
| 27. oderunt vos Cl, | 28. et orate Ol. | 29. 


aufert Cl. 
253 





ABIC]D(P)(R). và 
LZEXA. ε 
1. 33. 69. 
EHKMSUVIA. _ 
ο Matt.7:19. ve 
R ε 
31. [xai ὑμεῖς] 
P Matt. 5:46-48. 


33. καὶ [γὰρ] 


34, δανείσητε ae 


---Γἀπο]λαβεῖν 


ποιοῦσιν. 


ἶσα. 


4 Matt. 5:45. 


καὶ πονηρούς. 


\ S 
48 © Γίνεσθε * οἰκτίρμονες, καθὼς | καὶ ] ὁ πατὴρ 
N 
καὶ µη κρίνετε, καὶ ov 
b / SS 5 bI 
μὴ καταδικάζετε, καὶ οὐ μὴ καταδι- 


$c 
r Matt. 7 21,2. 51 
37. Ici μὴ kara. μὴ κριθητε. 
— δικαζ. καὶ οὐ μὴ 

δικασθ. 


31. ποιωσιν ὑμιν] ποιουσιν ὑμας A. (Con- 

. tra, Clem. 304.) 

— xa, dpecc ADPR. rel. (Clem. 304. 
post ποιειτε) Tert. adv. Mare. iv. 16. 
c. Gnost. 10. (μεις Orig. in Prov. ap. 
Mai. p.32.) vid. Matt. vii. 12. | om. B. 
a.ff. Iren.948. 

— ὅμοιως (ante ποιειτε Orig.in Prov.) | 
om. D. e. Jren. 243. Clem. 304. 

82. a] » K. 

— ποια ὑμιν χαρις.... 
33.] om. 1. 


αγαθοπ. ὑμας ver. 


— oi ἁμαρτωλοι] om. ot A. | add. rovro 
ποιουσιν D. 
33. εαν] praem. yap B. ει D. 


— αγαθοποιητε ABLZX. τε]. | -ειτε DP 
A. 33. ΗΜΓαΡ.ΤΓΛ. 

— χαρις ABLEX. rel. Goth. Arm. | post 
εστιν P. Vulg. (5)e.(e)(ff) (Syr. 
Pst) Memph. ZEth. | ante ὑμιν D. 
(a.) (Syr.Hel.) 

— yap ADPL. rel. | om. BA. Ath. 

— oi ἁμαρτ.] om. ot A. 

— ro avro] rovro D. hoc Vulg. a.ff. 
haee b.cf. id ipsud e. Syr.Hcl. (om. 
TO A.) 

34. και εαν] καν D. 

— δανειζετε ADPLXA. 33. 69. EF Wtst. 
HKA. Just. Apol.i.15. | δανεισητε B 
E.| tóavaZgrs s. 1s. MsSsUsV sTs. 

— ὧν] ὦ ET. 

— λαβειν BLE. Just. | Ταπολαβειν €. 
ADPX. rel. vid. infra. 


204 


ποιεῖτε αὐτοῖς ὁμοίως. 
πῶντας ὑμᾶς, ποία ὑμῖν χάρις ἐστίν; 
ἁμαρτωλοὶ τοὺς ἀγαπώντας αὐτοὺς ἀγαπῶσυν. 
ἐὰν ἀγαθοποιῆτε τοὺς ἀγαθοποιοῦντας ὑμᾶν, ποία 
ὑμῖν χάρις ἐστίν, καὶ γὰρ οἱ ἁμαρτωλοὶ τὸ αὐτὸ 
καὶ ἐὰν  δανείζετε΄ map ὧν ἐλπίζετε 
Ελαβεῖν, ποία ὑμῖν χάρις éoTív; καὶ [γὰρ] ! apap 
Τωλοὶ eee δανείζουσω,, i ἵνα ἀπολάβωσιν τὰ jin 
πλὴν, ἀγαπᾶτε τοὺς ἐχθροὺς ὑμῶν καὶ ἀγα- 
θοποιεῖτε, καὶ δανείζετε μηδὲν ἀπελπίζοντες καὶ 
eaa. 0 μισθὸς ὑμῶν πολύς, 4 καὶ ἔσεσθε υἱοὶ 
στου, ὅτι αὐτὸς χρηστόο | ἐστιν ἐπὶ τοὺς ἀχαρίστους 


e ^ / » » 
ὑμῶν οἰκτίρμων ἐστίν. 





ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


τοῦ αἴροντος τὰ σὰ μὴ ἀπαίτει. 
θέλετε ἵνα ποιῶσιν ὑμῖν ' οἱ ἄνθρωποι, καὶ ὑμεῖς 
55 P καὶ εἰ ἀγαπᾶτε τοὺς ἀγα- 
καὶ γὰρ οἱ 


$37r 


34. ὑμιν χαρις εστιν APL. rel. f. vv. | 
χαρις ὑμειν εστιν D. [Vulg. α.δ.ο.] 
(τι καινον ποιειτε Just.?) | ὑμιν χαρις 
Ῥ. ο. 

— yap ADP. rel. | om. BLZ. Memph. 

— ἁμαρτωλοι] Tpraem. οἱ «5. 5. 69s. Hs 
Ks. Memph. | om. ABDPLA. 1. 33. 
EMSUVTA. Goth. 

— ἁμαρτωλοι ἁμαρτωλοις] ἁμαρτωλοις 
tantum ΑΧ. ἁμαρτωλοι tantum ΛΑ. 

— ἁἅμαρτωλοις] -λους H. 

— ra ισα] om. D. a.b.c.effl. | Contra, 
Vulg. fg! 

9δ.πλην] add. λεγω ὑμιν U. dico e. 

— αγαθοποιειτε] add. τοις µισουσιν ὑμας 
Arm. 

— µηδενα Ei sic. 

— απελπιζοντες ABLEX. rel. (ΑΠΕΛ- 
IIIZIN Memph.) | αφελπιζοντες DP. 
— πολυς] add. εν τοις ουρανοις A. c. 

in caelo al. 

— ὄψιστου] tpraem. του s. ls. 69s. | 
om. ABDPLZXA.33. EHKMSUVTA. 

— αχαριστους και πονηρους Clem.141. 
Tert. adv. Marc. iv. 17. | πονηρ. και 
αχαρ. 1. Arm. (erga bonos et erga 
malos ZEth.) 

36. γινεσθε] fadd. ουν €. APX. rel. 
Vulg. fg!» Syrr.Pst.&Hel. (vid. Matt. 
v. 48.) Orig. Int. i. 1945, | om. BDL. 
1. 33. a.b.c.e.ff.l. Memph. Goth. Arm. 
ZEth. Clem.141.482. Orig. ii. 26°. Tert. 
ady. Marc. iv. 17. Cypr. 71. 


p 
ο καὶ καθὼς Ἱ 





VI. 91. 


qui auferet quae tua sunt ne 
repetas. — ?! 65,52 Et prout 
vultis ut faciant vobis homines, 
et vos facite illis similiter. 
32 95,5) Et si diligitis eos qui 
vos diligunt, quae vobis est 
gratia? nam et peccatores di- 
ligentes se diligunt. ?* Et si 
benefeceritis his qui vobis be- 
nefaciunt, quae vobis est gra- 
tia? siquidem et peccatores 
hoc faciunt. 3* Et si mutuum 
dederitis his a quibus speratis 
recipere, quae gratia est vobis? 
nam et peccatores peccatoribus 
faenerantur ut recipiant aequa- 
35 Vevum tamen diligite 
inimicos vestros, et benefacite 
et mutuum date nihil inde 
Sperantes: et erit merces ves-, 
tra multa, et eritis filii altissi- 
mi, quia ipse benignus est su- 
per ingratos et nialos. 39 Estote 
ergo misericordes, sicut et pa- 
ter vester misericors est. °7 56, 
2.) Nolite iudicare, et non iudi- 
cabimini: nolite condemnare 


33 s 
ep και 


t ὑψί- 


36. xac AD Gr.PX. rel Just. ΑΡ. 1.15. 
Tr.96. Orig.ii. Orig. Int.i. Cypr.71. 
| om. BLZ. 1. c. Memph. ZEth. Tert. 
Clem. bis. 

— pov] add. ó ουρανιος 69. 7Eth. Just. 
Tr. 96. Clem. 482. (vid. Matt. v. 48.) 
| Contra, Just. Ap. i.15. Clem. 141. 
Orig. ii. Orig. Int. iii. Tert. Cypr.71. 

37. και 19. Syr.Hcl. Goth. Auth. | om. D. 
1. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. Tert. 
adv. Marc. iv. 17. (vid. Cypr. 313.) vid. 
Matt. vii. 1. 

— κρινετε] κρινηται P. 

— και ov 19. BCP. rel. Vulg. 5.ff.g!. 
Memph. | ἵνα ADAsic. ne a.c.ef. 
Goth. Auth. Polyc.2.(? Matt.) "Tert. 
adv. Mare. iv. 17. Cypr. 313. (vid. Matt. 
vii.1.) 

— Κριθητε] add. και BLEXS. Syr.Hcl. 
| Contra, ACDP. rel. Tert. 

— καταδικαζετε ACDP. rel. | δικαζετε 
B. | καταδικαζητε XA. | -σητε A. Ίμη 
καταδικ..... καταδικασθητε om. T. 

— kav ov 2°. ABCP. rel. Vulg. 5;g!. | 
ἵνα D. a.ff. Ath. ne c.e. T'ert. Cypr.318. 

— καταδικασθητε] δικασθητε B. 

— απολυθησεσθε] απολυθησεται ΔΑ. 

38. καλον] add. και V. Vulg.Ci. Syr. 
Pst. Goth. | Contra, Am. (Latt.) Syr. 
Hel. rel. Clem. 954. Eus.in Ps. 556°. 
Tert. adv. Marc. iv. 17. 





90. aufert Cl. | 35. om. et ante benefacite Cl. 


VI. 43. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm, Ath. 


5 Mar. 4:24. vf 
Matt.15:14. ε 


* Matt. 10:24. νή 
Jo. 19:16. y 


v0 
€ 


α Matt. 7:5. 


42. ἐκβαλεῖν post 
T. ἀδελ. σου 
9| P 


Y Matt. 7:16,seq. £ 


€ 


KATA AOYKAN. 


^ 3 / y^ 
κασθητε. ἀπολύετε, καὶ ἀπολυθήσεσθε. ὃ δίδοτε, 
s / ^ / \ 
καὶ δοθήσεται ὑμῖν, µετρον Κκαλον πεπιεσµένον ! 
/ / / 
σεσαλευμένον ! * ὑπερεκχυννόμενον" δώσουσιν εἰς 
Y / [19 S 4 9 Q / / ^ 
TOV κόλπον υμών. *@ γὰρ µέτρῳ  μετρεῖτε, άντι- 
€ c 5 S [/4 
µετρηθήσεται ὑμῖν. © 5 Kiev δὲ " καὶ παραβολῆν 
3 ^ / / N N ^ 
αυτοις, M» τι δύναται τυφλος τυφλὸν ὁδηγεῖν ; 
SEN. ο h / ^ / 
ουχι ἄμφοτεροι εἰς βόθυνον * ἐμπεσοῦνται”; 
49 40 tO ο κε. πο s / " 
UK εστιν µαθητης ὑπὲρ τὸν διδάσκαλον ! - 
/ N ^ y ^ 
Κατηρτισµένος δὲ Tas ἔσται ws 6 διδάσκαλος αὐτοῦ. 


41 \ Á apa 

"Ti δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμόὸ τοῦ 
> ^ \ \ ΔΝ N 5 XE / > ON 
ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν THY εν τῷ Wim ὀφθαλμῷ 


> ^ 49 [ ^ / / es 
OU κατανοεῖς ; [5] πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελ- 


Φῷ σου, ᾿Αδελφέ, ἄφες ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλμφ cou," αὐτὸς τὴν ἐν τῷ ὀφθαλμῷ σου δοκὸν 
οὗ βλέπων; ὑποκριτά, ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ 
τοῦ ὀφθαλμοῦ cov, koi τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν τὸ 
κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. ^5" οὐ 
γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν σαπρόν' 


et non condemmabimini: di- 
mittite, et dimittimini: 58 date, 
et dabitur vobis, mensuram 
bonam confertam et coagita- 
tam et superefiluentem dabunt 
In sinum vestrum: eadem quip- 
pe mensura qua mensi fueritis 
remetietur vobis, 39 67,5) Dy. 
cebat autem illis et similitudi- 
nem, Numquid potest caecus 
caecum ducere? nonne ambo 
in foveam cadent? 

^ 0532 Non est discipulus 
Super magistrum: perfectus 
autem omnis erit sicut magis- 
ter eius. *! 69,5.) Quid autem 
vides festucam in oculo fratris 
tui, trabem autem quae in 
oculo tuo est non consideras? 
^ Et quomodo potes dicere 
fratri tuo, Frater, sine eiciam 
festucam de oculo tuo: ipse in 
oculo tuo trabem non videns? 
Hypocrita, eice primum tra- 
bem de oculo tuo, et tunc re- 
spicies ut educas festucam de 
oculo fratris tui, 43 (6%, 5.) Non 
est enim arbor bona quae facit 





38. cecaX. ] om. i. Syr.Pst. Tert. |Tpraem. 
και 5. ACP. rel Vulg. f. Syr.Hel. 
Goth. Clem.954. | om. BDL. 1. 69. 
a.b.c.e.ff-g'.l. Memph. Arm. JBth. (ce- 
σαλευμενον πεπιεσµενον D. 1. Orig.i. 
280. Eus.in Ps. 556*.) 

— ὑπερεκχυννομενον ACDP TfF.LA. 33. 
FU. | 1 ὑπερεκχυνομενον &. Bs.Mai. 
απ. rel. Orig.i. Eus. in Ps. | T praem. 
και 5. ACP. rel. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Aiith. Tert. | om. BDL/.. 1. 69. [h. 33.] 
a.b.c.e.f.ff-g'.l. Memph. Arm. Clem.954. 
Orig.i. Eus.in Ps, 

— koAzov] κολµων D. 

— ὅμων] ὑμιν L. 

— wq yao µετρῳ BDL. 1. 33. e. Syr.Pst. 
(Memph.) (ZEth.)  µετρῳ Clem. 476. 
Orig. i. et ap. Cram. in Rom. p. 98. 
Orig. Int. ii. 8415. Eus. in Ps. 5565. 
(vid. Polye.2.) | tre γαρ αυτῳ µετρῳ 
Q €. ACP. rel. fg, Syr.Hel. Goth. 
(Arm.) eadem vero mensura qua g?. 
eadem quippe mensura qua Vulg. ff. 
eadem mensuram (sic) qua a.b. qua- 
lem enim mensuram c. (eadem qua 
mensi eritis Tert.) || yao] om. 69. a.5.1. 
Arm. Clem.476. Orig.i. Orig. Int. iii. 
Tert. | avro] om. X. Memph. |avrev A. 

— αντιµετρήηθησεται AB*'CODLEXA. rel. 
(Latt.) rel. Polyc.2. Clem. 476. Orig. i. 
Eus.in Ps. Tert. | µετρηθ. B* RI. Mai. 
P. &e. Arm. JEth.ut vid. [h. 33.] (vid. 
Matt. vii. 2.) 





39. ειπεν] ελεγεν D. 69. Latt. 

— δεκαι BCDLEX. 33. 69. F Wtst. Latt, 
Arm. | *om. και 5. AP Tf. rel. Syr. 
Hel. Memph. Goth. [ZEth.] et simili- 
tudinem dicebat illis e. et dixerat illis 
simil. Syr.Pst. 

— py ni] un X. 

ὁδηγειν] ὁδαγειν D. 

ουχι] ουχ οἱ 69. 
ἔμπεσουνται BDPL. 1. (69.) a. 

Memph.ut vid. (ante εις βοθ. 69.) | 

Ίπεσουνται &.:ACEX. 33. rel. 

40. διδασκαλον] tadd. αυτου s. ACP. 
rel. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. | om. BDLZX. 1. 33. 69. 
Latt. Iren. 331. Clem. 469.( ? Matt.) 
Orig. iv.424*, Tert, adv. Mare. iv. 17. 

--κατηρτ.....διδασκ. avrov] om. DA*. 


— karapriopevoc H. 

— de Orig. iv. | om. A. Memph.W. 
Arm. 

— tora] εστω F'— tst. Orig.iv. | add. 
“si sit" Vulg.Cl a.cfg-^ “ut sit? 
bf. | om. Am. e. Iren. 331. Orig. 
iv. 

41. ro 2*. e. | om. D. (Latt.) Memph. 

— Ookov] post οφθαλµῳ P. 69. (οφθαλ- 
μον 69.) 

— την post δοκον] om. 69. 

— ιδιῳ] op DP. 69, oculo tuo Latt. 
JEth. vid. Matt. vii. 3. (eq οφθαλμον 
sic 69.) 

42.4 AC(espat.)DP. rel. Vulg.Cl. Fuld. 





a.b.cf. vv. vid. Matt. vii, 4. (**et? Am, 
For. g!?) | om. B. eff. 

42. αδελφε Vulg. fg'-* | om. D. a.b.c.e.. 
fl. (vid. Matt.) 

— ro εν Tw οφθαλμῳ 19. f. Syr. Hel. 
Memph. Goth. | εκ rov oó8aXAuov D. 
(33. απο) Vulg. a.b.c.e.ff. Syr.Pst. 
Arm, JEth. (vid. Matt.) | το] om. L.. 
69. 

— avroc την....ου βλεπων Vulg. f.gi.? 
Syr.Hcl. et ecce ete, Syr.Pst. | και 
ιδου ἡ δοκος εν Tw ow οφθαλμῳ ὑποκει- 
ται D. (a.5.c.e.ff.l.) vid. Matt, vii. 4. 

— ov βλεπων] µη βλ. 69. | ουκ εμβλ. 
In 

— την δοκον] om. την C. 

— tkBaXav post διαβλεψεις ACD. rel. 
vv. (vid. Matt.) | ad fin. ver. B. 69. | 
post ro καρφος L. 1. 

— To tv Ty οφθαλμφ 2°. ABC. rel. Syr. 
Hel. Goth. | ex rov οφθαλµου D. Vulg. 
a.b.cefig':  Syr.Pst. Memph. Arm. 
(ZEth.) vid. Matt. (L* ante το scripse- 
rat ek.) 

43.ov yap] ουκ D. a. Syr.Pst. JEth. 
Clem. 195. | Contra, rel. Syr.Hcl. rel. 

— xapmov campov ABC. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Clem. (Tert. adv. 
Mare. iv. 1.) | καρπους σαπρους D. 
Vulg. a.5.c.e f ff.g'. Syr.Pst. [Ath.] 








37. om. dimittite et dimittimini Am.* | 38. bo- 
nam et confertam Cl. | 39. cadunt Cl. | 40. erit 
Si sit sicut Cl. | 42. aut quomodo Cl. | perspi- 


cies Cl, 
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ABCD). 
L(53)X A. 


1.83.69. fq 4*7 


E[GIRKMSUVT ε 
A. 


- &g8 


v Matt. 19:34,35. € 
45. τ. καρὸ. [ αὐ- 
τοῦ] 


xMatt.7:21. £y 


Y 


Y Matt. 7:24-97. £0 
€ 


KATA AOYKAN. 


οὐδὲ [" TRU ^] δένδρον cam pov ποιοῦν καρπὸν καλόν. 
ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ γινώσκε- 
ται οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν ο ο - σῦκα, οὐδὲ ἐκ 
\ ^ / 
βάτου * σταφυλην τρυγώσιν. ὁ ἀγαθὸς ἄνθρω- 
πος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας αὐτοῦ 
προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς * ἐκ τοῦ πονηροῦ 
X / x "A 

Γπροφέρει τὸ πονηρὀν' ἐκ yap ! περισσεύὐµατος 

/ ae SN / 3 ^ 46 x δέ ^ 
καρδίας λαλεῖ τὸ στοµα αὐτοῦ. Ti δέ µε καλείτε, 

7 ^ ^ / 

Κύριε κύριε, καὶ ov ποιεῖτε ἃ λέγω; 

50 “ ¥ las ὁ ἐρχόμενος πρός µε καὶ ἀκούων μου 
τῶν λόγων καὶ ποιῶν αὐτούς, ὑποδείζξω ὑμῖν Tit 
ἐστὶν ὅμοιος.  ? ὅμοιός ἐστιν ἀνθρώπῳ οἰκοδομοῦντι 

Sc ^ 3/ WO 0) 7 κ.» , 
οἰκίαν, ὃς ο... καὶ ἐβάθυνεν καὶ έθηκεν θεμέλιον 


ἐπὶ τὴν πέτραν. | πλημμύρης” δὲ γενομένης, J mpoo- 


VI. 44. 


fructus malos, neque arbor 
mala faciens fructum bonum. 
44 Unaquaeque enim arbor de 
fructu suo cognoscitur: (9,59 
neque enim de spinis colligunt 
ficus, neque de rubo vinde- 
miant uvam. * (05,5. Bonus 
homo de bono thesauro cordis 
sui profert bonum, et malus 
homo de malo profert malum: 


t ex abundantia enim cordis os 


loquitur. 49 (65,32 Quid autem 
vocatis me Domine domine, et 
non facitis quae dico? 


47 64,5.) Omnis qui venit ad 
me et audit sermones meos et 
facit eos, ostendam vobis cui 
similis sit. 3? Similis est ho- 
mini aedificanti domum, qui 
fodit in altum et posuit funda- 
mentum supra petram; inun- 
datione autem facta inlisum 


épnéev" ὁ ποταμὸς ™ οἰκίᾳ ἐκείνῃ, καὶ OUK ἴσχυσεν 

σαλεῦσαι αὐτὴν * διὰ τὸ καλῶς οἰκοδομεῖσθαι αὐ- 
\ / N / 7 / > 

? 6 δὲ ἀκούσας καὶ μὴ ποιήσας OpmoLos ἐστιν 

> / , / Sy 3 x N igs N 

ἀνθρώπῳ οἰκοδομήσαντι οἰκίαν ἐπὶ την γῆν χωρὶς 


/ / 
την. 


$R 


49. ουδε] add. παλιν BL. 1. 69. 0.0]. 
Memph. Arm. | *om. ς. ACDX sic. 
33. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Mth. (vid. Matt. vii. 18.) (add. µεν 
Clem.) — 

— Καρπον καλον ABC. rel. Vulg. ff.g^. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. Clem. | 
καρπους kaXovc D. a.5.c.e.f.g!. Syr.Pst. 


[ ZEth.] 
44. yap Vulg. fig! | om. DI (ap. Treg.) 
Tol. a.b.c.e.ff.l. (δε T Tf. sed ?) 


— tov καρπου | om. ίδιου V. | καρπου 
avrov D. (fructu suo Latt.) 

— εξ ακανθων συλλεγουσιν Vulg. (e.)f. 
g'?- | εκλεγονται εξ ακανθων D. a.b.c.ff. 
(ARth.) 

— βατου] βατων U. 

— σταφυλ. τρυγωσι»ν BCDLEX. 33. 69. 
Syr.Hel. | frpvywor σταφυλ. s. ΑΔ. 
1. rel. Vulg. a.b.c.ef.ff.g ^ Syr.Pst. 
(Memph.) Goth. Arm. Ath. || cragv- 
λην ABCD. rel (Latt.) Arm. «11, 
| eraóvXac L. 69. c.e. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. | σταφυλης K. 

45.avrov Orig.ii.5659. | ante της καρ- 
διας D. | om. B. 

— προφερει] προσφερει bis LT. 1o. V. | 
Contra, Orig. ii. (19.) 

— ro αγαθον] om. ro D. (ra αγαθα 
Orig. ii.) 
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G c IAN 
θεµελίου: 1) * προσέρηξεν’ 6 ποταμὸς, kol? * εὐθὺς' 


45. πονηρος | tadd. ανθρωπος 5. AC 
E. τε]. Vulg. c.ef.ff-9?. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. xii. 35.) 
| om. BDL. 1. a.5.g'.. Memph. 

— πονηρου] -F add. θήσαυρου της καρδιας 
avrov S. AC. τε]. c.e.f.(g?.) Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. th. vid. supra. (add. 
05cavpov Vulg.Cl. b. Memph. ?69s.) 
| om. BDLZ. 1. (69.) Am. For. a.ff-g'. 
Arm. 

— περισσευµατος] T praem. rov 5. CL. 
rel. | om. ABDZXA. 33. EHKV A. 
| add. της &. CLXA. 33. rel. (vid. 
Matt. xii. 34.) | om. ABD. 

— λαλει ro στοµα] ro στοµα λαλει C. 
Vulg. (a.bc,f.ff)g. Memph. (vid. 
Matt. xii. 34.) | καλει ro στοµα D*Gr. 
(loquitur malum e.) 

— αυτου (a.)be.f.ff Syr.Hel. Goth. 
Arm. | om. CF Wist. Vulg. οἱ. Syr. 
Pst. Memph. ZEth. (vid. Matt.) 

46. µε] ante δε A. | post καλ. 5. 

— καλειτε] λαλειτε K. | λεγεται D. -τε 
Clem. 583. 901. 952. 

— a ACD. rel. Syr.Hel. vv. Jren.282. 
302. Clem. ter. Orig. Int. iv. 494° oJ ert. 
adv. Marc. iv. 17. | 6 B. e. Syr.Pst, 
Goth. 

4T. vac] και A. 

— των Xoyov ABD. τε]. | rovc λογους 
CXF Wist.M. vid. Matt. vii. 24, (add. 











est flumen domui illi, et non 
potuit eam movere: fundata 
enim erat supra petram. * Qui 
autem audivit et non fecit, si- 
milis est homini aedificanti 
domum suam supra terram 
sine fundamento, in qua inli- 
; sus est fluvius, et continuo 


τουτους X. b. Syr.Pst.MS.) | τον Xo- 
yov K*. 

47. εστιν] post όμοιος 69. Vulg. b.c.f.ff- 
οἱ. | Contra, a.e. |leore A. 

48. εσκαψεν] praem. και A. Syr.Pst. 

— πλημμυρης B*RLMaiL:E. 33. | 
lcXzupvpac 5. AB?C.rel. | πληµυ- 
pac DEHV. 

— προσερήξεν B*RI.Mai.DL. | i«poc- 
ερρηζεν 5. ABC. τε]. 

— ὁ ποταμος] om. I. 

— δια το καλως οικοδοµεισθαι αυτην BL 
=. 83, Syr.Hcl.mg. Memph. ZEth.hane 
lectionem habet post alteram. (-μησθ. 
B*LZ.) | Ττεθεμελιωτο yap ext την πε- 
τραν 5. ACD. rel Latt. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Goth. (Arm.) (ZEth. utrq. lect. 
habet.) vid. Matt. vii. 96. (εθεµελιωτο 
F West.) | την πετραν] ry πετρᾳ Y. 

49. οικοδοµησαντι ABD. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. | -μουντι C. 69. | add. την U. 

— yin quam Vulg. fg*. | om. D. e. 
| post ποταµος domui illi a.b,ff.g'. 
in domum illam c. 

---προσερηξεν B*RI.Mai.L. | t«poctp- 
ρηξεν 5. ABC. rel. | συνερηξεν D. | 
προερρήξεν T. 

— tv0vc BCut vid. LZ. 33. (LevOewe c. 





45. de malo thesauro Ci. | 48. fundamenta 
Am. | super Cl. (bis.) | 49. audit et non facit Cl. 
| super Cl. | in quam Cl. 


9 


"st auam eh insu. 


MIL 3 


Vulg. a. b. c. f / Hu 
Syrr. P. H. RE 0, p 
Memph. 
Goth.Arm. th, ο)" 


KATA AOYKAN. 


Sm 3s f. Nue ^ / 
καὶ ἐγένετο το ῥῆγμα τῆς οἰκίας ἐκείνης 


1 452 Y / , ε/ 
He) ete Eme) ἐπλήρωσεν πάντα τὰ ῥήματα αὐ- 
τοῦ εἰς τὰς aKoas Tov λαοῦ, εἰσῆλθεν εἰς ! Kagap- 
ἑκατοντάρχου δέ τινος δοῦλος κακῶς 


ἔχων ἤμελλεν Τελευτᾶν, t 0s ἦν αὐτῷ ἔντιμος. 


ML us ee 
" 
1. Ἐπεὶ δὲ 
2 || Matt. 8:5-13. ναούμ.’ 2 4 
σας δὲ περὶ τοῦ 
δα 
ο... > δό € ^ 
αυτος ᾠκοδόμησεν ημιν. 
5 ^ 
συν αυτοίς. 
6. εἰμι ἱκανὺς ' ἱκανός eiut" 
qz ? 5 


(4 


τά 

 ἀκού- 
Ἰησοῦ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν 
πρεσβυτέρους ? τῶν Ιουδαίων, ἐρωτῶν αὐτὸν ὅπως 
5 θὰ ὃ / N ^ > ^ 4 € \ 
ἐλθων διασώὠση Tov δοῦλον αὐτοῦ. οἱ δε παραγε- 
/ N N > ^ / s 
νοµενοι προς τον Ἰησοῦν παρεκάλουν αὐτὸν σπου- 

/ / e » / "e / ^ 
δαίως, λέγοντες ὅτι ᾿ Αξιός ἐστιν ᾧ * παρέξη΄ τοῦτο" 
ο ^ N s y, e ^ ^ \ 
a&yama yap TO €Ovos ἡμῶν, καὶ THY συναγωγην 

nts ed ^ / 

°6 δὲ Ἰησοῦς ἐπορεύετο 
x \ 5 ^ > \ > / 
709 δὲ αὐτοῦ ov μακρὰν ᾽ἀπέχοντος 
ον ip $5 7 y bI SEN t / ές 
απο της oikias, έπεμψεν προ avTOv Φίλους 0 éka- 
τόνταρχος», λέγων αὐτῷ, Κύριε, μὴ σκύλλου: οὐ γὰρ 
ἵνα ὑπὸ τὴν στέγην µου eigéAQns, T 
διὸ οὐδὲ ἐμαυτὸν ἠξίωσα mpos σε ἐλθεῖν. ἀλλὰ 


cecidit, et facta est ruina do- 
mus illius magna, 


1 605,5.) Cum autem implesset 
omnia verba sua in aures 
plebis, intravit Capharnaum. 
? Centurionis autem cuiusdam 
servus male habens erat mori- 
turus, qui illi erat pretiosus. 
3 Et cum audisset de lesu, 
misit ad eum seniores Iudae- 
orum, rogans eum ut veniret 
et salvaret servum eius. * At 
ilii cum venissent ad Iesum, 
rogabant eum sollicite dicentes 
ei quia dignus est ut hoc illi 
praestes: 5 diligit enim gentem 
nostram, et synagogam ipse 
aedificavit nobis, 9 Iesus au- 
tem ibat cum illis: et cum iam 
non longe esset a domo, misit 
ad eum centurio amicos dicens, 
Domine, noli vexari: non enim 
dignus sum ut sub tectum 
meum intres, 7 propter quod 
et me ipsum non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te: 





AR. rel) Vulg. b.ef.ff.g'^. vv. | om. 
D. a.c. (vid. Matt. vii. 27.) 

49. συνεπεσεν B.Mai.DRLE. 1. 33. 69. 
Tol. b.e.l. | Τεπεσεν s. AC. rel. Vulg. 
ac fff g'^- 

— το ῥηγμα] om. ro T. | Contra, Orig. 
i. 307*. diserte. | ro ῥημα 1. E*. 

1. sic in D και εγενετο ὅτε ετέλεσεν ravra 
τα ῥηματα λαλων ηλθεν εις Καφαρνα- 
ovp. 

—eredn AB.Btly.Bch.C*(X)K. (ἐπεὶ 
à» X.) | Τεπει δε c. B.Mai.C?RA. rel. 
Vulg. ef. Syr.lHcl.txt. Memph. Goth. 
Arm.Zoh. (et cum Syr.Pst) ||add. 
δε K. | factum est autem cum a.c.l. 
Syr.Helmg. et factum est cum Ó.ff.g'. 
Arm.Usc. 

— επληρωσεν»] add. 6 Τησους 69. c. 

---παντα] om. X. e. ZEth. 

— avrov Vulg. f. Syr.Hcl. rel. | ravra 
Dsupra. 69. M. Syr.Pst. | om. a.d.c.ff-g'. 
| (quae loquebatur ad populum e.) 

— rag ακ.] om. τας i 

---εισηλθεν] add. 6 (sic) Ίησουο HA. 
Syr.Pst. 

— Ka$apvaovp BC*D/X. 33. Latt. 
Memph. Goth. | [Kazepvaoup 5. A 
C?RLA. rel. 

2, δουλος] τις D*Gr. | παις D*. 

--Ίμελλεν Syr. Hel. mg. Gr. |. εμελλεν 
F Wist.KS. 








2. εντιµος] τιµειος D. 

3. ακουσας δε a. Syr.Hcl. rel. | και ακου- 
cac D. Vulg. beff. Syr.Pst. [οι {. 
Arm.] 

— poc avrov Vulg. f. Syrr.Pst.& Hol. 
Memph. Goth. ZEth. | om. D. 69. a.b. 
c.eff.g*l. Arm. | προς αυτους ΛΑ. 

---έρωτων] -rovvrac X. 

— diacwoy | -σει EHMTA. 

4. παραγεναµενοι H. 

— «poc rov Ίήσουν ABR. rel. i Vulg. 
b.f.g. Memph. | προς avrov C. | om. 
D. a.c.e.ff.L. 

— mapexadovy BCR. rel. | παρεκαλεσαν 
A. Memph.MS. | ηρωτων DLE. 1. 69. 

— avrov Vulg. bfig. | Jesum a.c.e.ff.l. 
CAZEth.) 

— Aeyovrsc ] add. avr» AC*KA. Vulg. f. 
2811, | Contra, BC?DR. rel. Memph. 
rel. 

EE: 

— rapety ABCDRLIEXAEH. | Έπαρεξει 
CRCL IUSTO, 

5. συναγωγην] add. ἡμων R. Memph. 

— ᾠκοδ.] οικοδ. C*D. ωικ. A. 

6. ὁ de Inooug επορευετο συν αυτοις Vulg. 
b.f. ff. | επορευετο δε per’ αυτων ὁ In- 
covc D. a.(c.)e. 

— On] om. Syr.Pst. Arm. ith. 

— avrov] post απεχοντος D. 


Teele 








6. µακραν απεχοντος] om. v et απέχον- 
τος K*, 

— ao] om. D. 1. 69. Goth. 

— &mt&uiev] απεστειλεν 69. | πεµψας 1. 

— Tpoc αυτον CDR. rel. | ex’ αυτον A. 
| om. B. 

— $uXovc ante ὁ ἑκατοντ. B.Btly.Mai.C 
(LY)EX. 33. c.e. Memph. ZEth, | t post 
s. ADR. rel. Vulg. a.5,f. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm.  ||ó ἑκατονταρχος] 
om. A. | om. ὁ B.Bch.L. | habent éxa- 
τονταρχης B.Mai.L. | -χος ACDR. rel. 
Memph. 

— avr a.c.ef-ff. | προς avrov 69. (om. 
Vulg. 5.) 

---ἵκανος ειµι B. Am. For. b.l. Syr.Pst. 
ΓΦειμι ἵκανος 5. ACDR. rel. Vulg. 
Cl. a.c.ef.f. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. (vid. Matt. viii. 8.) 

— ico την oreygv µου ABA. τε]. Latt. 
vv. | pov ὑποτ. or. CDRLX. 1. 33. 
69. MT. (vid. Matt.) 

7. διο ουδε....ελθειν Vulg. fiff**.g'* | 
om. D. a.b.c.e,ff *.l. (vid. Matt. viii. 8.) 

— mpoc σε ελθειν] προσελθειν A. 

— adda ABCR. rel. | αλλ’ DX Tf. 1. 33. 
KTfMUPA. |add. µονον C. 69. Syr. 
Hel.* (vid. Matt.) 





6. sum dignus C7. 
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KATA AOYKAN. 


yip εἰπὲ Aoyo, καὶ * ἰαθήτω” ὁ παῖς μου. 9 καὶ γὰρ ἐγὼ 
EEEEENSUYr ἄνθρωπός εἰμι ὁ ὑπὸ ἐξουσίαν τασσόµενος, ἔχων UT 
Bom ἐμαυτὸν στρατιώτας, καὶ λέγω τούτῳ, Ἠορεύθητι, 
$r καὶ πορεύεται" καὶ ἄλλῳ, "Epxov, καὶ ἔρχεταν; καὶ 
τῷ δούλῳ μου, Ποίησον τοῦτο, καὶ rote. ? Axov- 

σας δὲ ταῦτα 0 lgooUs ἐθαύμασεν αὐτόν, καὶ στρα- 

peis τῷ ἀκολουθοῦντι αὐτῷ ὄχλφ εἶπεν, Λέγω ὑμῖν, 

^£ οὐδὲ ἐν τῷ Ἱσραὴλ τοσαῦτην πίστιν εὗρον. * Καὶ 


€ 


10. [ἀσθενοῦντα] 
δοῦλον 

Ie’ ἕζ 
11. τῇ ἑξῆς 
-—— Dies 


11. . Γαὐτῷ] 
— pad. abr. | ka- 
voi ] 


12. [ήν] χήρα 


ὑποστρέψαντες + cis τὸν οἶκον οἱ πεµφθέντες εὗρον 
τὸν * δοῦλον ὑγιαίνοντα. 

52 Ἡ Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ  ἑξῆς, ἐπορεύετο εἰς 
πόλιν καλουµένην Naiv, ! Kai συνεπορεύοντο αὐτῷ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ | καὶ ὄχλος πολύς. ὡς δὲ ἤγγισεν 
τή πύλῃ τῆς πόλεως, καὶ ἰδοὺ ἐξεκομίζετο τεθνηκὼς 

* movoyerns vios. τῇ μητρὶ αὐτοῦ, καὶ arn ἦν χήρα: 
καὶ ὄχλος τῆς πόλεως ἱκανὸς | ἦν | σὺν avri) ? καὶ 
ἰδὼν αὐτὴν ὁ κύριος ἐσπλαγχνίσθη ἐπ avr] καὶ 
εἶπεν QUT], My κλαῖε. |" καὶ προσελθὼν ἤψατο 
τῆς copo): οἱ δὲ βαστάζοντες ἔστησαν' καὶ εἶπεν, 


VII. 8. 


sed dic verbo, et sanabitur 
puer meus. ? Nam et ego ho- 
mo sum sub potestate consti- 
tutus, habens sub me milites, 
et dico huie, Vade, et vadit, et 
alio, Veni, et venit, et servo 
meo, Fac hoe, et facit. ? Quo 
audito lesus miratus est, et 
conversus sequentibus se turbis 
dixit, Amen dico vobis, nec in 
Israhel tantam fidem inveni. 
1 (96,5) Et reversi qui missi 
fuerant domum invenerunt 
servum qui languerat sanum. 


11 (6,10) Wt factum est dein- 
ceps ibat in civitatem quae 
vocatur Naim, et ibant cum 
illo discipuli eius et turba co- 
piosa. ? Cum autem appro- 
pinquaret portae civitatis, et 
ecce defunctus efferebatur fi- 
lius unicus matris suae, et haec 
vidua erat, et turba ‘civitatis 
multa cum illa. 1 Quam cum 
vidisset dominus, misericordia 
motus super ea dixit illi, Noli 
flere. !^ Et accessit et tetigit 
loculum, hi autem qui porta- 








7. λογῳ] Xoyov 69. T. 

—1a0nro BL. | Τιαθησεται 5. ACDR. 
rel. vv. ut vid. (vid. Matt.) 

8. ὑπο εξουσ.] ὑπ) εξουσ. DF. 

— raccousvoc] om. 33. 69. (vid. Matt. 
viii. 9.) 

---ἐμαυτον] -rov 69. F. 
στρατ. non habet G.) 

---πορευθητι] πορευου DX, 

— aÀXo U. 

9. 6 Igcovc] ante ravra C. Am. Syr.Pst. 

— avrov ABCL. rol. Syrr.Pst.ed.et Hel. 
rel. [ZEth.] | om. DRX. Latt. Syr.Pst. 
MS. Arm. (vid. Matt. viii. 10.) 

--ειπεν] ante tw ακολ. avro οχλῳ D. 
e. Syrr.Pst.&Hel. Memph. ZEth. 

---λεγω] praem. αµην DX. 69. Vulg. 
a.c.ef. f. ^1 Memph.MS. Goth, Arm. 
(vid. Matt.) | Contra, ABCR. rel. 5. 
Syrr.Pst.& Hcl.  Memph.W. & Schw. 
Ath. 

— jw] add. ór. AU. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. 

—ovde ABCR. rel. | ουδεποτε D. | ουτε 
AEFGHSUV A. 

— t&v rq Ισραηλ] post εὗρον D. e. (in 
nullo tantam fidem inveni in Is. a.(5.) 
c.ff.g'.l. (Aith.) | Contra, Vulg. fig. 

10. και ὑποστρ..... εὗρον | om, 33. 

— εις TOY οικον ante οἱ πεµφθεντες BDL 
XFK. a.b.c.e. Memph. ZEth. (om. οἱ 
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| (rove ante 





B. Bch.sed habet Mai.) | [post s. AC 
R. rel. Vulg. fff.sic. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. (om. g!.) ||rov] om. D*. 

10. εὗρον ] praem. δουλοι D. 

— δουλον] T praem. ασθενουντα 5. ACD 
R. τε]. (Vulg. f.) Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. JEth. | om. BL. 1. α.δ.ο.ει[].ο) .ἷ. 
Memph. (vid. etiam ;hane clausulam 
additam post Matt. viii, 13 in CX, 1. 33. 
EMU. sine ασθενουντα.) 

— δουλον] om. D. 

11. eyevero εν] om. D. e. (ZEth.) 

— Tq tne AB.Mai.RLXA. 1. 33. 69. 
EFGHUVTA. Vulg. a.b.ff.g.l. | try 
i£gc 5. CDKMSs. cef. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm, ZEth. 

— επορευετο ACD. rel. | επορευθη BR. 
69. |ladd. 6 Igcovc C?X. 69. UA. a. 
(non c.) 

— Nav ABCDR. rel a.ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. rel. | Na&v EGIA. | 
Ναιμ 1. Vulg. 6.c.,f. Nave 69. | Ca- 
pharnaum e. 

— avro BCD. τε]. | om. ARX.69.UA. 
(om.cvvez.avr.oi μαθ.αυτ.ὶκανοι Eth.) 

— oi] om. 1. 

— αυτου] om. 1. 

— µαθ. avrov] tadd. ἵκανοι 5. ACR. 
rel. b.c. Syr.Hcl. Goth. | om. BDLF. 
Vulg. aefiffg'.l. Syr.Pst. 
Memph. Arm, [οἱ ἱκανοι 693. 





| 


11. πολυς] add. της πολεως K(nonC). 
Memph. ap. Wtst.(contra, W.& Sehw.) 
19. ὡς δε Ίγγισεν] εγενετο δε ὡς Ίγγιξεν 
(Φ ηγγιζεν) D. a.(5.c.)e.(ff-) cum au- 

tem Vulg. ut autem f. 

— Ίγγισεν] -£e 69. 

— και ιδου] om. D Gr. Ath. | om. και 
1. Vulg.Cl. ff. Syr.Pst. (habent Am.* 
Latt. rel. D Lat.) 

— τεθνηκως] om. A. c. 

— υἷος post µονογενης BLEX. ο. | E ante 
cS. ACDR. rel. vv. (om. uovoy. ZEth.) 

— kat αυτη ην χηρα] xnpg. ovog D. 

— αυτη ην St.3. B. Mai.C*LAZ. 1. 33. Ss 
V. (Vulg.) a.(5.c.)(e.-)f: (Οἱ. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Arm. | om. ἦν Elz. 
AC*RXA. 69. EFsGHKMUTA. Syr. 
Hel.txt. Goth. [-Auth.] 

— οχλος της πολεως ἱκανος ABCR. rel. 
| wodue οχλος της πολεως D. ο. (Syrr. 
Pst.&Hel.) (ZEth.) | οχλος ἵκανος της 
πολεως 1. Arm. | οχλος πολυς της πο- 
λεως ἵκανος Λ. 

— ny ante συν αυτῃ Elz. BLE. 33 sic. 69. 
Ss. Memph. Arm. ZEth. | om. Sz. 3. 
ACRXA. 1. EFGHKMUVTA. Vulg. 
a.b.c.f.l. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | συνε- 
ληλυθι avrg D. consequebatur e. 


Syr.Hier. Mes at | 


8. et alii Cl. | 11. cum eo Cl. | 12. om. et 
ante ecce Cl. Am.** | 13. super eam Cl. 


VII. 22. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


* 


πο ἕη 


κ’ £0 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


Νεανίσκε, ool λέγω, ἐγέρθητι. — 
νεκρὸς καὶ np&ato λαλεῖν. καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ. 16 ἔλαβεν δὲ φόβος * πάντας, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν θεόν, λέγοντες OTL Προφήτης μέγας 
"ἠγέρθη” ἐν ἡμῖν, καὶ ὅτι ᾿Ἐπεσκέψατο ὁ θεὸς τὸν 
Aaov αὐτοῦ.  ' καὶ ἐξῆλθεν ὁ λόγος οὗτος ἐν OA 
τῇ Ἰουδαίᾳ περὶ αὐτοῦ καὶ [ἐν] πάση τῇ περι- 
xópo. 

59 1 * Kat ἀπήγγειλαν *'Iokve οἱ μαθηταὶ αὐ- 


5 N 5 / € 
καὶ ανεκάθισεν Ó 


bant steterunt, et ait, Adules- 
cens, tibi dico, surge. 15 pt 
resedit qui fuerat mortuus et 
coepit loqui, et dedit illum 

matri suae. !9 Accepit autem 
omnes timor, et magnificabant 
deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis, et 
quia deus visitavit plebem su- 
am. ο 8, 10) Et exit hic 
sermo in universam Iudaeam 
de eo et omnem circa regio- 
nem. 


18 (69,5) Wit nuntiaverunt Io- 


* | Matt. 11:2-19. € 


^ S Á / 
του περι παντων τουτῶγ. 


N ^ ^ 5 ^ € T.» / n 
τινας TOV μαθητών αὐτοῦ ο learns 


s N MA 
προς TOV. κύριον. 


19. ἢ ἄλλον t érepov" 


> Z € ^ / / \ 
απέσταλκεν NAS προς σε λέγων, Xv € 
A d ^ 
7 &AXov προσδοκώµεν; 
4 \ Sey aX / \ / N 
ῥράπευσεν πολλους ἄπο νοσων kai μµαστίγων καὶ 
Á ^ ^ ^ 5 p 
πνευμάτων πονηρών, καὶ τυφλοῖς πολλοῖς ἐχαρίσατο 
Γ εἶπεν αὐτοῖς, Ilopev- 


90. ἢ ἕτερον 
91. αὐτῇ [ δὲ] 


* βλέπειν. 


προσδοκώμεν:; 
SN ε ο) ^"^ 5 / 
αὐτον οἱ ἄνδρες * εἶπαν, 


? kai. ἀποκριθεὶς 


20 


* Ἰωάνης” 
3 c 


s / / 
καὶ ο... δύο 
© ἔπεμψεν 
λέγων, Σὺ & ὁ ἐρχόμενος, 3 
παραγενόµενοι δὲ πρὸς 

\ 
ὁ βαπτιστης 
/ 
i ὁ ἐρχόμενος, 
πι 5 qe / Y + [XA 3 
ἐν *ékeivy | τῇ opa ἐθε- 


hanni discipuli eius de omni- 
bus his. 19 Et convocavit duos 
de discipulis suis Iohannes et 
misit ad dominum dicens, Tu 
es qui venturus es, an alium 
expectamus? 3 Cum autem 
venissent ad eum viri, dixe- 
runt, lohannes baptista misit 
nos ad te dicens, Tu es qui 
venturus es, an alium expecta- 
mus? 3 Τη ipsa autem hora 
curavit multos a languoribus 
et plagis et spiritibus malis, et 
caecis multis donavit visum. 
?? Yt respondens dixit illis, 





12. cvv avr3] om. X. 

13. και ιδων αυτην 6 κυριος Syr.Hel. | 
ιδων δε 6 Incovc D. Syr.Pst. (Memph.) 
(6 Igcovc habent et 1. f. addunt Goth. 
JEth.) || (seq. εσπλαγχνισον A.) 

— ex’ avrg] ex’ αυτην RX. 69. KUL. 

14. νεανισκε] bis D. a.ff. 

— σοι] συ 69. EGHA. 

| — λεγω] add. avacrac 69. 

15. ανεκαθισεν] εκαθισεν B. (-θησεν 69. 
EMA.) 

— εδωκεν] απεδωκεν A. 33. c.f. | Contra, 
Tren. 308. 

16. παντας B.Mai.DXA. 1. 69. EGHK 
MSUVA. | Γάπαντας 5. ACRLZ. 
33s. EFT. 

— nyep9n ABCL. 1. 33. | εξηγερθη D. | 
η. εγηγερται c. R. rel. (eyevy. EFH.) 

— 6 θεος] κυριος 1. T. | om. 69. 

— αυτου] add. εις αγαθον X. 69. MA. 
For. a.b.c.e.ff.g.l. Syr.Hcl Arm. | 
Contra, rel. Vulg. f. Syr.Pst. rel. 
Tert. adv. Marc. iv. 18. 

17. ὁ λογος] post οὗτος D. Vulg. b.fe.ff 
(Contra, a.c.) 

— περι αυτου] post περιχωρφ  LA.33 
FE. b.c.g'. ZEth. (post εἔηλθεν Syr.Pst.) 

— εν racy ADR. rel Vulg.Cl. a.e,f. 
| om. εν BL. 1. F. Am. Fuld. For. 
b.c. 

18.sic in D εἰ; oic και μεχρι ΊἸωανου του 








βαπτιστου. (in quibus adnuntiaverunt 
ad Johannen baptistam e.) 

18. απηγγειλαν] ανηγγειλαν AT. 

— Ioavvt  AB*AL (Ίωανει B*Mai.) 
-νην E. | fleavvg 5. R.rel  |add. 
περι avrov 1. 69. 

— avrov] add. και 69. 
TOUT. OM. a.) 

— και προσ.] praem. óc D. e. 

— τινας ABR. rel. α.ε. Syr.Hcl. Arm. 
| om. D. Vulg. &c,f.ff.g.l Syr.Pst. 
Memph. Goth. Ath. (om. δυο e.) 

— ὁ Ἰωαννης] om. D. e. Memph.MS. | 


om. ὁ αν, Ἱ. 


ο. (περι παν. 


19. επεµψεν....λεγων] λεγει, πορευθεντες 
ειπατε αυτῳ D. dixit euntes inquirite 
dicentes e. |lemweubev] επεµψον A. | 
add. αυτους A. 

— kvpiov BRL. 33. 69. Am, Fuld. a.ff.g'. 
Arm. ZEth. (add. αυτου 69.) | IIgcovv 
c. AD. rel. Vulg. Cl. b.cf. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. 

— ἑτερον BRLEX. 33. (vid. Matt. xi. 3.) 
| {αλλον &. ADA. 1. rel. Orig.(om. 
ver.seq.?)ii. 496558. 4963. (vid. ver. 20.) 

20. om. ver. R. Fuld. g'.l. (vid. Orig.) 

— παραγ. δε] και παραγ. D. a.(c.)e. 
Syr.Pst. 

— προς avrov] post ot ανδρες D. 33. a. 
Syr.Hel. [Syr.Pst.] | (illi quos miserat 
ad Dominum Jesum ith.) 





20. ειπαν BDL&. | Tevrov s. A. rel. 

— απεσταλκεν] απεστειλεν B. 

— προς σε] om. K. a. 

— αλλον ABA. rel. (vid. Orig. ii. 49569, 
4964, huc an ver. 19 spectat?) | érspov 
DLZX. 1. 33. (vid. Matt. xi. 3.) 

21. εκεινῃ BL. 1. 69. ο.ε. Memph. | Ταυ- 
τη 5. ADRS. 335ic. rel. Vulg. a.5.f.ff. 
οἱ. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. |[fadd. 
δε s. ADRXE.rel. Vulg. e,f.g?- Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. | om. BLX. 1. 
33. 69. a.b.c.ff.l. Memph. (et sanavit 
multos statim Eth.) 

— ὡρᾳ] ἧμερᾳ L. 69. 

— εθεραπευσεν Vulg. cefig' | -πευεν 
D. a.b,ff. ||add. 6 Igcovc Τ. 

— και πνευµατων πονηρων] και πονη- 
po» πνευµατων D. c.e. | om. S. 

— τυφλοις πολλοις εχαρισατο] τυφλους 
εποιε (-&?) D. e. caecos multos facie- 
bat c. 

— βλεπειν] Tpraem. ro s. L. 1. 33. Fs 
UA. | om. ABDIUZXA. 69. EGHKMS 
MS 

22. αποκριθεις] Tadd. 6 Ίήησους 5. ARL. 
rel c.f. Syrr.Pst.&Hel. Goth. th. | 
om. BD. Vulg. a.b.e.ff.g'.l. Memph. 
Arm. 


— αυτοις] αυτους K. 





15. qui erat Cl. | 1. et in omnem C7. | 19. ad 
Jesum Cl. | 21. multos curavit Ct. 
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KATA AOYKAN. 


VII. 23. 


A3 DIE: E €: Euntes nuntiate Iohanni quae 

Lexa, Oevtes ἀπαγγείλατε Iwaver” a εἶδετε καὶ ἠκούσατ n pups i0 

1. 33. 69. [ότι] τυφλοὶ ἀναβλέπουσιν, χωλοὶ περιπατοῦσι», vident, claudi ambulant, lepro- 

E(PGHKMSUVT q si mundantur, surdi audiunt, 

A. λεπροὶ καθαρίζονταυ κωφοὶ ἀκούουσιν, νεκροὶ ἐγεί- ιού! παρα, spaupared 

Lt i i 3 evangelizantur : ? et beatus 
22, [καὶ] κωφοὶ Perna, πτωχοὶ εὐαγγελίζονται, καὶ μακάριόὀς ἐστιν 


ὃς ἐὰν μὴ σκανδαλισθῃῇ ἐν ἐμοί. 


54 * ᾿Απελθόντων δὲ τῶν ayyehov : o&vov,' 
pene λέγειν πρὸς τοὺς ὄχλους, περὶ * Ἰωάνου, Τί 


* ἐξήλθατε” 


ὑπὸ ἀνέμου σαλευόµενον» 
ἄνθρωπον ἐν μαλακοῖς 1 ἱματίοις ἠμφιεσμένον; ; 
ἰδοὺ οἱ ἐν ἱματισμῷ ἐνδόξφ. καὶ τρυφῇ πάρκο 
ἐν τοῖς βασιλείοις εἰσίν. 


ἰδεῖν ; 


qr |. Weir; προφήτην s 
o pov quU LU i| 
* Mal, 3:1. PT dod ! 


oa σου. © λέγω ! 


κὠν Ἱπροφήτης]. * Ἰωάνου” 


26 ἀλλὰ τί 


* ἐξήλθατε΄ 
NS / € ^ Sq e 
ναι λέγω ULL, και περισσότε 
* οὗτός ἐστιν περὶ οὃ γέγραπταυ 
ἀποστέλλω τὸν ἀγγελό [wou πρὸ προσώ- 
που σου, ὃς αν RO τὴν 60d) σου ἔμπροσθέν 
ὑμῶν, μείζων ἐν γεννητοῖς γυναι- 
! οὐδείς ἐστιν" 


est quicumque non fuerit scan- 
dalizatus in me. 


?4 Et cum discessissent nuntii 
Iohannis, coepit dicere de Io- 
hanne ad turbas, Quid existis 
in desertum videre? harundi- 


εἰς την ἔρημον πο... κάλαμον nénirvebto morem) ο 
quid existis videre? hominem 
? ἀλλὰ τί E ήλθατε" mollibus vestimentis indutum ? 


ecce qui in veste pretiosa sunt 
et deliciis, in domibus regum 
sunt. ?9 Sed quid existis vi- 
dere? prophetam? utique dico 
vobis, et plus quam prophetam. 
27 70,2.) Hie est de quo scrip- 
tum est, Ecce mitto angelum 
meum ante faciem tuam, qui 
praeparabit viam tuam ante te. 
28 (71,5.) Dico enim vobis, maior 
inter natos mulierum propheta 
Iohanne baptista nemo est; 
qui autem minor est in regno 


o δὲ 


pukpotepos ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ θεοῦ μείζων αὐτοῦ 





22. απαγγειλατε Orig. iii. 514°. | ειπατε D. 

— Ίωανει (A)B*RLMai(L.) | fleavvg 
ς. (D)REX. rel. (-νην E.) 

— a ειδετε και gkovcars Am. a.b.c.f.g'. 
rel. (quae audistis et vidistis Vulg. CI. 
ff. Ath.) (Orig. iii. ὁσα.) | a ειδον 
ouo» oi οφθαλμοι και a ηκουσαν ὑμων 
τα ωτα D. ο. | à ακουετε και βλεπετε 69. 

— ειδετε] ware A. 

— και ηκουσατε] om. X. | Contra, Orig. iii. 

— ὅτι ADR. rel. Vulg. e;f.g'. Syrr.Pst. 
&Hcl. rel. | om. BLEX. 1. 69. a.5.c.ff-L. 
Orig. iii. (vid. Matt. xi. 5.) 

— χωλοι περιπατουσιν] om. &. 

— χωλοι] praem. και 69. e. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. | mox “et leprosi" e. Syr. 
Pst. (non Hel.) 

— κωφοι] praem. και BDA*ut vid. 69. F 
TA. Syr.Pst. Arm.MSS. ZEth. (vid. 
Matt.) | om. ALZXA?. 1. 33. rel. Latt, 
Syr.Hel. rel. (ακουωσιν 69.) 

— Ψεκροι εγειρονται] om. X. | praem. και 
Syr.Pst. 7Eth. (ante κωφοι ακου. e.) 
— πτωχοι] praem. και X. 1. 88. 69. F. 

e. Syr.Pst. ZEth. (vid. Matt.) 

23. cav] av D. 

24. αγγελων Latt. Syr.Hcl.mg. Memph. 
Goth. Arm.Zoh. ZEth. | µαθητων X. 
1, KM mg. lit. rubr. Syrr.Pst.& Hel.txt, 
Arm.Usc. (h. 33.) 
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24. np£aro] ηρξαντο K sic. 

— προς τους οχλους ABL. rel. (supra 
lituram X.) | τοις οχλοις DAEFGHV 
TA. Memph. (vid. Matt. xi. 7.) ||rovc] 
om. απ. 

— περι Ἰωαν.] post λεγειν D. Am. a.f. 
Memph. (ZEth.) | ante Vulg.Ci. | rec. 
b.c.e.ff.g'. 

— s&£gA0are ABDL/E. 69. | εξηλθετε 1. 
K. | {εξεληλυθατε &. XA. 33. M. τε]. 
(Orig. iii. 4195. ? Matt.) 

— εις T. ερηµ..... εἔηλθατε (s. εζεληλυ- 
θατε) ver. 25] om. G. 

— σαλευοµεν B* RI. 

25. c£yA0are ABDLE. 33 sic. 69.| εζηλθετε 
1. KM sic. | Τεζξεληλυθατε 5. AE. rel, 

— ὑπαρχοντες] διαγοντες DK. Clem. 
235. sunt Vulg. 5.e,f. superabundant 
a.ff. ||om. και εν τρυφῃ ὑπαρχοντες 
c.g'.l. Syr.Hier. Ath. 18. 

26. εξηλθατε BDL. 69. | εξηλθετε 1. | 
Σεξεληλυθατε 5. AXA. 33. rel. (Orig. 
ii 472%, Matt. ut vid.) 

— ναι] και Ἡ. Orig. iii. 

— προφητου] add. ὁτι ουδεις µειζων εν 
γεννητοις γυναικων προφητης loavov 
του βαπτιστου D. eadem fere post 
ὑμιν a. (vid. ver. 28.) 

37. οὗτος] add. yap 1. 33. 69. U. b.e. 
Memph.W.&S. Arm. 

— ov] fadd. εγω &. AXA. 88. rel. 





Syrr.Pst.& Hel. Goth. Ath. Tert.adv. 
Mare. iv. 18ed. | om. BDLZ. 1. Vulg. 
a.b.c.ef,ff.g'.l. Memph. Arm. vid. Orig. 
iii. 7694, (?Mar.i.3.) ubi εγω legitur 
in libris editis sed om. in MS. 

27. προ προσωπου cov] om. 5 
DGr. Tert. 

— την ὁδον] τον ὁδον D. 

— σου 29,] om. X. 

— έμπροσθεν cov vid. Orig. iii. | om. D. 
a.l. Tert. non habet. (vid. Mar. i. 3.) 
98. λεγω] Tadd. γαρ 5. ΑΔ. 1. rel. Vulg. 

f. Syr.Hel. Goth. | λεγω de D. 69. α.δ. 
c.e.f-.g.l. | auqv λεγω LX. Syr.Hier, 
Arm. ZEth. (vid. Matt. xi. 11.) | λεγω 

tantum B.33. Syr.Pst. Memph. 

— tm] add. ὁτι D. 

— µειζων....ουδεις εστιν Clem.112. Orig. 
ii. 4954, iv. 1924. 319^. ( T'ert. adv. Marc. 
iv.18.) | om. D. (vid. ver. 26 ubi fere 
eadem habet.) 

— προφητης A(Din ver. 26)A. rel. Vulg. 
Sg. Syrr.(Pst.)&Hel.txt. Goth. Arm. 
(vid. Clem.112.) | om. BLEX. 1. 33. K 
M. a.b.c.effl. Syr.Helmg. Syr.Hier. 
Memph. th. Orig. ii. 4954, iv. 1995, 
312. Tert. (vid. Matt. xi. 11.) 

— Ioa».] tadd. rov βαπτιστου 5. A(D 


| om. σου 





22. renuntiate Cl. | audistis et vidistis CI. | 
24. de Joanne dicere Cl. | vento agitatam Cl. 


«MOT. 36: 


Vulg. a. b.c. οβ 
Syrr.[C] P.H. , 
Memph. 
Goth. Arm, Ath. 





§ Syr.Crt- 


96, τῶν τέκν. abr. 
| Γπάντων.] 


οὃ 


α 


KA' 


KATA AOYKAN. 


9 Ν ^ e N , / 9 ε ^ 
καὶ πᾶς 0 λαος ἀκούσας καὶ οἱ τελώναι 

> / MS / 7 s / 

ἐδικαίωσαν τὸν Θεόν, βαπτισθέντες τὸ βάπτισμα 

tI / n 30 ε \ ^ \ € S N 
ωανου" οἱ δὲ Φαρισαῖοι καὶ οἱ νομικοὶ τὴν 

N ^ ο ' ie) / > ε ^ \ 

βουλην τοῦ θεοῦ ἠθέτησαν εἰς ἑαυτοὺς μὴ βαπτισ- 
y €» 5 ^ 

θέντες vm. αὐτοῦ. 


> 
εστιν. 


55 31 f m 8 e , \ , / ^ 
ive οὖν ὁμοιώσω τους ἀνθρώπους τῆς 
^ / "d , 
γενεᾶς ταύτης; καὶ τίνι εἰσὶν ὅμοιοι; Ὁ' ὅμοιοί εἶσιν 
$ " ao 2 ^ / NS oe 
παιδίοις τοῖς ἐν ayopa καθηµένοις καὶ προσφωνου- 
aw ἀλλήλοις ἆ Aéyovres, ἨἩΗὐλήσαμεν ὑμῖν, καὶ 
5 > / / 5 te 
ovk ὠρχήσασθε' ἐθρηνήσαμεν * καὶ οὐκ ἐκλαύσατε. 
38 oy / N , / [7 N / y 
ἐλήλυθεν γὰρ * Ἰωάνης 0 βαπτιστὴς μήτε * ἔσθων 
3) ή § 2 1 / 9 [/4 Ν / / 
«prov μητε Ἰ πίνων oivov, Kai λέγετε  Δαιμόνιον 
» 94 » 7 € ελ ^ > 4 > / SN 
ἔχει. ἐλήλυθεν ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ἐσθίων καὶ 
7 SW / > N » ^ NN > 
πίνων, καὶ Aéyere, lóov ἄνθρωπος φάγος καὶ oivo- 
/ i / CET \ € ^ 35 s 
ποτης, * φίλος τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν. καὶ 
28 » € / ΕΝ " » ^ / > 
ἐδικαιώθη 7) σοφία amo * πάντων τῶν τέκνων αὖ- 
οι E/A 
τῆς. 
3 / / b ^ ο 7 
56 ὃν "Ἠρώτα δέ ris αὐτὸν τῶν Φαρισαίων ἵνα 
/ > 5 ^ EY 9 Ν , ae \ 5 WY ^ 
Φαγῃ uer αὐτοῦ. καὶ εἰσελθὼν εἰς * τον οἶκον τοῦ 


dei, maior est illo, ?9 72,102 Ef 
omnis populus audiens et pub- 
licani iustificaverunt deum, 
baptizati baptismo Iohannis: 
50 Pharisaei autem et legis pe- 
riti consilium dei spreverunt in 
semet ipsos, non baptizati ab 
eo. 


31 C3, 5) Cui ergo similes 
dicam homines generationis 
huius, et cui similes sunt? 
3? Similes sunt pueris sedenti- 
bus in foro et loquentibus ad 
invicem et dicentibus, Canta- 
vimus vobis tibiis et non sal- 
tastis, lamentavimus et non 
plorastis. ?? Venit enim Io- 
hannes baptista neque mandu- 
cans panem neque bibens vi- 
num, et dicitis, Daemonium 
habet: ?*venit filius hominis 
manducans et bibens, et dicitis, 
Ecce homo devorator et bibens 
vinum, amicus publicanorum 
et peccatorum. 9^ Et iustifi- 
cata est sapientia ab omnibus 
filiis suis. 


36 0512 Rogabat autem illum 
quidam de Pharisaeis ut man- 
ducaret cum illo: et ingressus 








inver.26)X(A). 383. rel. Latt. Syrr. 


28 


9 


Pst.&Hel. Goth. Ath. Orig. ii. iv. 3125. 
(vid. Matt. xi. 11.) (om. rov A.) | om. B. 
LZ. 1. Syr.Pst. MS. Syr.Hier. Memph. 
Arm. Orig.iv.122*, 

«ουδεις εστιν] om. M. | Contra, Orig. 
iv.bis. 

6 δε] ὁτι ὁ D. 5. 

µικροτερος] add. avrov D. 

θεου] add. µου 69. 
.λαος] οχλος M. 

ακουσας] ακουσαντες M(post και οἱ 


rer.) (ae. ZEth, hic.) 


— sÜüwawcav Eus.in Luc.167. | -σαι D*. 


βαπτισθεντες] add. εις 1. 


30. οἱ νομ.] om. ot D. 

— εις éavrovc] om. D. ZKth. 

— ὑπ αυτου] om. a.b.c.e.ff. | Contra, 
Vulg. οἱ. 


9] 


92 


. ab init.] Τειπεν δε 6 κυριος Ss. Mmg. 
(Tf.) Vulg.Cl. fg'. | om. ABDLXA. 
1. 33. 69. EF West.GHKMSUVTIA. 
Am. Fuld. For. a.b.c.e.ff.g?.l. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. Ath. | 
(ουκετι εκεινοις eXeyero, αλλα τοις µα- 
βηταις E.) 

ουν] om. F Wtst. 

τινι 29.] τινες H. 

«παιδιοις] praem. τοις D*. 

αγορᾳ] praem. rg D. | αγοραις A. 


F Wist. 





— Aeyovrtc D Gr.L. 69. a.5.e.ff.l. Memph. 
Aeyovra sic E. | Tkac Xeyovow 5. AP 
X. 33. rel. Vulg. ()g!. Syrr.Pst.&Hcl. 
(om. και c.) vid. Matt. xi. 17 (et rec. 
ibi) | & Aeye B. 1. | ot λεγουσιν A. 

32. ορχησ. LX. 69. 

— εθρηνησαµεν] add. tipw s. ΑΕ. rel. 
a.b.f ff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. ZEth. | 
om. B.Mai.DL. V ulg. c.e.g'.l. Memph. 
Arm. 

— εκλαυσατε] -σετε E. | εκοψασθε 69. 
Μ πιο. lit.rubr. 

33. γαρ] om. F Wtst. a.c. Arm. Orig.iv. 
130b(in serie). 

— pyre 19. Orig. iv. 1905. | µη B. 

— εσθ. aprov BLE. Vulg. fg'^ Syr. 


Pst. Memph. | Ταρτον εσθιων c. 
AP. 33. rel. Syr.Hcl. Goth. ᾖ|οπι. 
αρτον D. 1. 69. abceffl Arm. 


JRth. Orig. iv. (Eus. D.E. 4309. Matt.) 
(om. seu ante εσθ. Syr.Crt.) vid. Matt. 
xi.18. ||ecOwy BD. | tec@wy 5. A 
PTf.LZ.rel Orig. iv. 

— πινων οινον B.Btly.Mai.L/z. Vulg. f. 
g^. Syr.Pst. Mempb. | fowov πινων 
s. AP. 33. rel. Syr.Hcl. Goth. | om. 
οινον D. 1. 69. a.b.c.effl. Syr.Crt. 
Arm. ZEth. Orig.iv. (vid. Matt.) (οινον 
πιων A*.) 

— λεγετε Orig.iv. Eus. D.E. 4303, | λε- 
γουσι A. (vid. Matt. xi. 18.) 


34. εληλυθεν] ηλθεν X. (vid. Matt. xi. 
19.) i 

— εσθιων] εσθων D. 

— wou Clem. 186 (? Matt.) | om. 69. 

— ανθρωπος] δαιµονιον εχει και ανθρω- 
πος εστι 69. 

— φιλος απίθτελωνων ABDPLZA. 1. 88. 
69. ΕαΚΜΡΌΥΓΛ. Vulg. a.c.e.f.ff. 
g^ | tpost c. XH. (b) Clem.186 
(? Matt.) 

85. edux. | Ou. B*R1.(sil. Maz.) 

— παντων] ante των τεκνων PB. 69. 
Latt. Syr.Pst. | tpost αυτης 5. APH. 
33. rel. Syr.Hcl. Goth. Memph. (a- 
παντων Τ.) | om. DLX. 1. F West. M. 
Syr.Crt. Arm. ZJren.40. (vid. Matt. xi. 
19.) 

36. ηρωτα Vulg. Syr.Hel. | ηρωτησεν D. 
a.b.c.e,f.fF.g. Syr.Pst. (Et venit Pha- 
risaeus unus rogans eum Syr.Crt.) 

— avrov] ante τις D. 1. Vulg. a.5.c.e. 
Aff-g'. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | post των 
Φαρισαιων 33. 

— των φαρισαιων] των Iovdawy V. | 
add. τον Ίήησουν GH. 

— rov οικον BDL. 88. 69. | την οικον 1. 
| $ 00v οικιαν 5. AP. rel. 








81. ab init. Ait autem dominus CI. 


261 


A B DIII]P. 7 
L3) La Φαρισαίου : κατεκλίθη . 
1. 98. 69. ωλό 
KFIGHEMSUVT ἐν τῇ TOÀ" ἆμαρτ s, 5 
T κειται " 
1% βαστρον pov 


Kal Ίλειφεν τῷ μύρῳ. 


39. [6] προφ. 
$ II 


εἰπεῖν. 


* xpeodeiXérau" 


/ 
δηνάρια πεντακόσια, 0 δὲ € ἕτερος πεντήκοντα. 


TD ἀποδοῦναι ἀμφοτέροιε ἐχαρίσατο. 
43 


> / 

ἐχόντων 

49. ric οὖν [av- 
τῶν] 


/ 
τίς οὖν αὐτῶν " πλεῖον 5 ἀγαπήσει αὐτὸν 5 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


καὶ ἰδοὺ γυνὴ Ἑῆτις ἦν 
ἐπιγνοῦσα ὅτι 
ἐν τῇ οἰκίᾳ τοῦ Φαρισαίου,ὶ κοµίσασα ἀλά- 
ὃ καὶ στᾶσα ' ὀπίσω παρὰ τοὺς 
πόδας αὐτοῦ" κλαίουσα, * rois δάκρυσιν ἠρξατο βρέ- 
xev τοὺς πόδας αὐτοῦ. καὶ ταῖς θριξὶν τῆς κεφαλής 
αὐτῆν ἐξέμασσεν, καὶ καποφίσεε τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
 Ιδὼν δὲ ὁ Φαρισαῖος ὁ 
$5 καλέσας αὐτὸν εἶπεν ἐν ἑαυτῷ λέγων, ) Οὗτος εἰ Jv 
προφήτη», * ἐγίνωσκεν ἂν τίς καὶ ποταπ' 
ἄπτεται αὐτοῦ. ὅτι ἁμαρτωλός ἐστι». 

θεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σίμων, ἔχω σοί τι 
ὁ δέ, * Διδάσκαλε, εἰπέ, φησίν. 
ἦσαν δανειστῇ T.V ὁ εἷς ὤφειλεν 


37 


A 
"καὶ 


N 


// 


t 


τη ἡ γυνὴ ἥτις 
? καὶ άποκρι- 


4 Avo 


VIL 37. 


domum Pharisaei discubuit. 
37 Et ecce mulier quae erat in 
civitate peccatrix, ut cognovit 
quod accubuit in domo Phari- 
saei, attulit alabastrum un- 
genti, ?9 et stans retro secus 
pedes eius lacrimis coepit ri- 
gare pedes eius et capillis 
capitis sui tergebat, et oscula- 
batur pedes eius et ungento 
ungebat. °° Videns autem 
Pharisaeus qui vocaverat eum 
ait intra se dicens, Hic si esset 
propheta, sciret utique quae et 
qualis mulier esset quae tangit 
eum, quia peccatrix est. 3 Et 
respondens lesus dixit ad il- 
lum, Simon, habeo tibi aliquid 
dicere. At ille ait, Magister, 
dic. ‘4! Duo debitores erant 
,cuidam faeneratori unus de- 
bebat denarios quingentos, 
alius quinquaginta: * non ha- 
bentibus illis unde redderent, 
donavit utrisque. Quis ergo 
eum plus diliget? 35 Respon- 


/ 
KaTQ- 


? μὴ 


aTo- 





36. κατεκλιθη BDLEX. 1.33. | T avek09 
e. AP. rel. 

37.100v] om. Syr.Pst. Arm. ZEth. [Syr. 
Crt. et cum accubuisset mulier una 
peccatrix fuit in illa urbe.] 

— nrc qv post yvv BLA. 1. (69. rtc ην.) 
Vulg. cfl. (Syrr.Crt.&Pst.) Memph. 
Arm. | {post ev ry πολει 5. APXA. 
33. rel. a.b.e. Syr.Hcl. Goth. | om. D. 
ARth. 

— ἁμαρτωλος] ante εν ry πολει 1. Syrr. 
Crt.&Pst. Ath. 

— kat ante επιγνουσα ABPXA. 69. FM 
SV. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. | 
*om. S. DL. 1. 33. rel. Latt. Syr.Crt. 
Arm. ZEth. 

— επιγνουσα] yvovca D. 

— κατακειται AB(D)L/EX. 33. A. (post 
Φαρισαιου D. c.e. Syrr.Crt.&Pst.& Hel. 
| Contra, Orig. Int. iv. 517°.) | tava- 

PA. rel. 

— κοµισασ sic A. 

— αλαβαστρον] praem. το F. | post µυ- 
pov D. | Contra, Orig. Int. iv. 

38. ὀπισω ante παρα τους ποδας αυτου 
BDLXA. 1. 58. Vulg. a.b.c.e,f.g'. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Arm. ZEth. Orig. 
Int. iv. 517°. | tpost &. AP. 69. Syr. 
Hel. Goth. 

— avrov Orig. Int. iv. | τοῦ τοῦ sic M. 
| rov Igcov AK. Syr.Hel. 

— κλαιουσα Orig. Int. iv. | om. F. Vulg. 
b.g'. ff. (ut vid.)i, 


262 


κειται Cx. 








38. roig δακρυσιν post κλαιουσα BDL. 
33. Vulg. a.b.c.(e.)f.g. Syr.Crt. Arm. 
Orig. Int.iv. | {post τ. ποδας avrov 2°. 
s. APXA. 1. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. th. [Syr.Pst.] ||T. v0. avr. 
29.] om. a. 

— ηρξατο βρεχειν Vulg. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | εβρεξε D. a.5.(c.) 
e.ff.g'. Syr.Crt. ZEth. Orig. Int. iv. 

— ταις] τοις A. 

— εξεµασσεν BP(A). 1. (69.) rel. Vulg. 
a.b.c,f. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Orig. Int. 
iv. (-μασεν A. 69. E*H*.) | εξεμαξεν A 
DLX.33. Memph. (vid. ver. 44, et Joh. 
xii.3.) [e.] 

— Tw μυρῳ] τον µυρον 693. (corr.!.) 

39. ὁ καλεσας avrov Orig. Int. iv. 517e, | 
«ap. Q κατεκειτο D. e. | om. Syr.Hier. 

— λεγων] om. DX. 69. e. Syr.Hel.txt. 
Arm. Orig. Int. iv. | Contra, ABP. 
rel. vv. 

— ει] om. GH tzt. 

— προφητης] praem. 6 B.Mai.E. | Con- 
tra, ADPL. rel. 

— αν] om. 69. 

— ποταπη Orig. iii. 225°. | ποδαπη D*. 

— ἥτις ἁπτεται] 4 ἁἅπτομενη DGr. 
Orig. iii. 

40. ειπεν προς avrov] προς avrov ειπεν 
33. | dixit ei Jesus Syr.Crt. | ειπεν αυ- 
τῳ X. | dixit ad Petrum ΓΑ. Goth. | ad 
Petrum dixitilli e. || euzev ante 6 Ic. &. 

— ειπε] ειπον D. 





40. φησιν post ειπε BIILAE. 1. | f$gow 
post 6 δε c. PX. 33. 69. rel Latt. 
Syr.Hcl. Goth. (dixit ei, Dic, magister, 
Syrr.Crt.&Pst.impr. ipse autem dixit 
ei, Die mag. Syr.Pst. MSS.) | «65 post 
ὁ δε AD. Memph. Ath. [Arm.] 

41. ab init.] sine add. ABIIPLEA. 1. 33. 
69. rel. Vulg. a.| add. ó δεειπεν D. Syr. 
Helmg. Memph.Schw. (ZBth. add. 
* ei") et dicit Arm. Dicit ei Syr.Hel. 
txt.* | add. ó δε Igcovc ειπεν X. (1) 
dixit ergo Jesus £.c. et Jesus ait e. 
Dixit ei Jesus Syrr.Crt.&Pst. | re- 
spondens Jesus dixit ei Memph.W. 

— χρεοφ. ABRI.DIIPL(e corr.) AX. 33. 
EFGHKMVIA. | {χρεωφ. 5. B.Mai. 
L*. 15. 69. U. ανθρωπφ daveory χρεωφ. 
ησαν δυο (om. seq. 6.) Orig. iii. 995d-e. 

— οφειλεν L. 69. 

— πεντηκοντα] praem. δηναρια D. 69. 
a.c. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, Orig. iii. 
bis. Orig. Int. ii. 368b. iii. 9760, iv. 5932. 

49. εχοντων] Tadd. δε c. AIIX. rel. 5. 
(c.Ke.)fg.. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Arm. Aith. (“et cum” ete. Syr.Crt. 
“et” Syr.Pst.) | om. BDPLZ. Vulg. 
a.l. Orig. iii, 2254, Orig. Int. ii. 368°. 

— avrov 2°, ABPL. rel. ef. rel. Orig. 
Int. ii. | om. DII. 69. Vulg. a.5.c.ff.gt. 
l. Arm. ZEth. 

— πλειον (πλεον D. | πλειονα F.)] 





37. accubuisset Cl. | 39. est mulier Cl. | 41. 
et alius Cl, | 42. diligit Cl. 





MIT. 50. 


» y M 74 y + \ / / 

Ἰλειψας' αὕτη δὲ μύρῳ ἠλειψεν * τοὺς πόδας µου. 

e / / / xm 

οὗ χάριν, λέγω σοι, ἀφέωνται αἱ ἁμαρτίαι αὐτῆς 

Σα RA / e NES / 

αἱ πολλαί, ὅτι ἠγάπησεν πολύ: @ δὲ ὀλίγον Ἱ ἀφίε- 
48 3 \ 3 Cum «9 , " 

εἶπεν δὲ avTn, Ἀφέωνταί σου 

yf / if 

"καὶ ἠρξαντο οἱ συνανακείµενοι Aé- 
^ @ / A 

yew ἐν éavrois,| Tis οὗτός ἐστιν ὃς καὶ 


Vulg. a. δ.ο, 
Syrr. C. P. H. 
Memph. ^ , 7 
Goth. Arm. ZEth. Basie ἐχαρισατο. 
θριξὶν * αὐτῆς ἐξέμαξεν. 
47 
q 2 
Tal, ὀλίγον ἀγαπᾶ. 
αἱ ἁμαρτίαι. 
τπτ 


5 1 
ἀφίησιν; ὃν 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


9 e / e 
κριθεὶς * [6] Σίμων εἶπεν, Ὑπολαμβάνω ὅτι ᾧ τὸ 
e \ 5 ^ 9 ^ 3i 
0 δὲ εἶπεν αὐτῷ, Opbas ἔκρινας. 

\ N \ IN ^ ον di y 
καὶ στραφεὶς πρὸς την γυναίκα τῷ Σίμωνι έφη, 
Ἠλέπεις ταύτην τὴν γυναῖκα ; εἰσῆλθὸν σου εἰς τὴν 

κ DO T 3 ONE / Y 2 y v \ 
οικιαν, ύδωρ * µοι επι ' πόδας οὐκ ἔδωκας αὕτη δὲ 

Cos 7; 4 Uf N / ^ 
τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξέν µου τοὺς πόδας, καὶ ταῖς 
45 / » > » 

Φίληµά por οὐκ ἔδωκας' 

o \ NN ^ ^ ’ 
αὕτη δὲ adb is εἰσῆλθον οὐ διέλιπεν καταφιλοῦσά 

\ / N / 5 
µου τοὺς πόδας. “ ἐλαίῳ τὴν κεφαλήν µου οὐκ 


/ / y Y 
σου σεσωκέν GE πορεύου εἰς εἰρήνην. 





Tpraem. ειπε s. ΠΡΧ. 33. rel. Syr. 
Hel. Goth. (εἶπε K Tf.) (επιπλιον A.) 
| om. BDLE. 1. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. ZEth. (ante τις ουν Arm.) 

42. avrov post αγαπησει BLEX. 33. F. | 
lante c. AIIPDsic. rel. f. Goth. (av- 
των 69.) | ante πλεον D. Vulg. a.d.c. 
e.g.. | om. A. 

43. αποκριθεις ὁ Syswy ειπεν (B)D(I2) 
(E). Vulg. ó.c.e... (Syr.Pst.) Memph. 
(ZEth.) (om. 6 B. Mai.LET.) | tadd. δε 
ante ó Zu. 5. ΑΕΡΙΑ. 33. rel. af. 
Syr.Hcl. Goth. (quod omittunt vv. 
rel.) | ó δε Σιµων ειπεν II. 1. dixit ei 
Simon Syr.Crt. dicit Simon Arm. 

E- ᾧ] ὃ 69. 

— πλειον] πλεον D. 

— ὁ δε] add. Iysovc M. ff. (Syrr.Crt.& 
Pst. dixit ei Jesus.) 

44. rp uuovveóg ABIIPLZ. rel, Memph. 
Arm. | ειπεν τῳ Σιµωνι D. Vulg. a.b. 
(e.)(e.)fig'. Syrr.Crt.&Pst.&Hcl. Goth. 
Ath. 

— την] om. L. 

— ὑδωρ ] praem. και D. 

— pou επι ποδας BCX, 33. τους ποδας) 
e. | επι ποδας po. Dz a.ff.gt. | µου επι 
τους ποδας LZ. | επι τους ποδας µου 
c. AIPP. 1. 69. rel. Ath. | tom. τους 
BDII*ut vid. pedibus meis Vulg. 6, 
cf. 

--- δακρυσιν] δακρισιν D. 

-— θριξιν] T add. της κεφαλης s. A. τε]. 
Syr.Crt. |om. ABDIIPLZKX. 1. K. Latt. 








Syrr.Pst.& Hcl. Memph. Goth. Arm. 
ath, 
44. εξεµαξεν] -ζεν B. Ble. (Ctra, ap. Mai.) 
45. φιλημα μοι] add. αγαπης A. 


— εισηλθον ABDIIPI?Z. rel. b.¢,f. Syr. 


Crt. Syr.Hel.mg Graecé. Goth. Arm. 
JEth. | εισηλθεν L*. 69. Vulg. a.e.ff- 
ο'. Syr.Pst.sic(e punctis)et Syr.Hcl.txt. 
Memph. 

— διελιπεν] -λειπεν AIIL/ZXA. 33. 69. 
EG sic KMA. 

— µου] post τους ποδας P. Latt. 

46.7. Κεφ. µου] pedes meos a.e.ff.l. Syr. 
Hier. la man. (add. eadem ZEth.) | om. 
?D*. (Syr.Crt. “tu non unxisti me” 
tantum.) 

— rovc v00ac µου ABPL.33. EFGHU 
Vr. Vulg. f.g' | tuov τους ποδας c. 
XA.1.69. KMSsA.  |om. DII. α.δ.ο, 
e. ffl. Arm. (? rovc ποδας IP. in marg.?) 
| ante ηλειψεν Li. Syr.Pst. 

47. οὗ χαριν] add. δε D. (mox λεγω σοι 
om. ZEth.) 

— αφεωνται Clem. 205. | αφεονται A. 69. 
M. | αφιονται F. remittuntur Vulg.Cl. 
d. dimittuntur c,f. remissa sunt b.ff. 
remittentur Am. e.g! | 

— ai ἁμαρτιαι αυτης — BIILX. rel. 
Memph. Goth. (3011) | aurne αἱ 
ἁμαρτιαι A. 69. FK. Clem. 205. | av- 
Ty ai ἁμαρτιαι αυτης P. Syrr.Crt.& 
Pst.&Hel. Arm. | ei peccata Vulg. a. 
(5. c. Xe-)f.g.. Orig. Int. ii. 1919, | avry 
tantum D. ff... 


/ 
ἁμαρτίας 
ο \ Ν \ ^ € n 
εἶπεν δὲ πρὸς τὴν γυναῖκα, Ἡ πίστις 





dens Simon dixit, Aestimo 
quia is cui plus donavit. At 
ile dixit αἱ, Recte iudicasti. 
^ Et conversus ad mulierem 
dixit Simoni, Vides hanc mu- 
lierem? intravi in domum 
tuam, aquam pedibus meis non 
dedisti: haec autem lacrimis 
rigavit pedes meos et capillis 
suis tersit. ^^ Osculum mihi 
non dedisti: haec autem ex 
quo intravit non cessavit oscu- 
lari pedes meos. “ Oleo caput 
meum non unxisti: haec au- 
tem ungento unxit pedes meos. 
” *' Propter quod, dico tibi, re- 
mittuntur ei peccata multa, 
quoniam dilexit multum: cui 
autem minus dimittitur, minus 
diligit. 4 Dixit autem ad il- 
lam, Remittuntur tibi peccata. 
3 Et coeperunt qui simul dis- 
cumbebant dicere intra se, 
Quis est hic qui etiam peccata 
dimittit? °° Dixit autem ad 
mulierem, Fides tua te salvam 
fecit: vade in pace. 


47. at πολλαι] πολλα D. ffl. | om. egt. 
| om. αἱ 69. K, 

— ὅτι ἠγαπησεν....αγαπα] om. D. e. | 
Contra, Orig. Int. ii. 191.6976 Cypr. 
328. vid. Zren. 213. | (quia cui multum 
remittitur multum diligit, quia mul- 
tum dilexit, cui autem paululum pau- 
lulum Arm.) 

— πολυ] πολλοι Ἐ. πολλυ T'Tf. (seq. 
ode E.) 

— agurat ολιγ. αγαπᾳ] αγαπα ολιγ. 
αφιεται F. ZEth. 

— αφιεται] add. και B. 

— αγαπᾳ] αγαπατε 69. 

48. avr] ad illam mulierem e. Syrr.Crt. 
&Pst. | ad illam, Mulier c. ad eam, 
Mulier 6 | add. Jesus abf ffgi.l. 
(Contra, Vulg. c.) 

— αφεωνται] -ονται A. 69. M. 

— cov] σοι P Tf.(ctra, Knit ) Vulg. a.5.c. 
e.g.. (tibi peccatatua fff. Syrr.Crt.& Pst. 
& Hcl. (*tua.) Arm. Orig. Int. iii. 97555) 

49. συνανακειμενοι] add. αυτῳ II. 

---ἐν εαυτοις] αυτοις 693. (corr.L) | εν 
αυτ. Δ. 

— οὗτος] post εστιν DP. 1. 69. Vulg. 
a.c.e.f. Memph. (om. 6.) | ante ABL. 
rel. vv. 

50. ειπεν δε] add. Jesus b.c.e. Syr.Pst. 

— γυναικα] add. γυναι D. 

— εις ειρηνην gl. | ev iogvg D. (Latt.) 





47. remittentur Am. | 49. accumbebant Cl. 
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A BD(P)[R] oc 
L[EZ]X A. 
1. 33. 69. 
roni TERT OE 


VIII. 


€ P» 


c| Matt. 13:2-8. ος 
|Mar. 4:1-9. 8 
$ = 


SR KB 


ΤΕ 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


^ ^ Ν / 
57 1 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ καθεξῆς, καὶ αὐτὸς διώ-' 


^ / 7 y. \ 5 
δευεν κατὰ πόλιν kal κώµην κηρύσσων καὶ εὐαγγελι- 
/ N / ^ A AG η N 
ζόμενος τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ οἱ δώδεκα συν 
^ SA Dy εδ. / 
αὐτῷ, * καὶ yvvaikés τινες oai ἦσαν τεθεραπευµέναι 

N / ^ x 5 ^ y e 
ἀπὸ πνευμάτων πονηρών καὶ ἀσθενειώῶν, Mapia 7» 
/ / D » @ / ς N > 
καλουμένη Μαγδαληνή, ἀφ ἣν δαιμόνια érrà*. ἐξε- 
/ 5 > 7 [4 Ν ^ if 
ληλύθει, ? καὶ i'leáva" γυνὴ Χουζᾶ ἐπιτρόπου 
ε / lY / AN 9 / e 
Ἡρώδου, kai Σουσάννα, koi έτεραι πολλαί, αἰ- 
/ > ^ {/ $2 Jf ^ € / 
τινες διηκόνουν * αὐτοῖς' * ἐκ τῶν ὑπαρχόντων 
αὐταῖς. 
4 / Xy ^ ^ s 
58 ** Συνιόντος δὲ ὄχλου πολλοῦ καὶ τῶν κατα 
/ / N > / 9 \ 
πόλιν ἐπιπορευομένων πρὸς αὐτόν,  eimev διὰ παρα- 
^ 5? ^ € / ^ ^ by $ / 
Borns,  Εξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τον  σπὀ- 
> ^ ^ N ^ \ y 
pov αὐτοῦ. καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ μὲν ἔπεσεν 
\ \ / / \ \ ^ 
παρὰ τὴν 600v, καὶ κατεπατήθη, kal τὰ πετεινὰ τοῦ 
, ^ / / y / / 
οὐρανοῦ κατέφαγεν αὐτό. Ó καὶ ἕτερον ϊκατέπεσεν Ἱ 
Pee ον / NS Ν » id N N NU 
ἐπὶ τὴν πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ µη ἔχειν 


VIII. 1. 


105,1) Et factum est dein- 
ceps et ipse iter faciebat per 
civitatem et castellum praedi- 
cans et evangelizans regnum 
dei, et duodecim cum illo, ? et 
mulieres aliquae quae erant 
curatae ab spiritibus malignis 
et infirmitatibus, Maria quae . 
vocatur Magdalene, de qua 
daemonia septem exierant, ? et 
Iohanna uxor Chuza procura- 
toris Herodis, et Susanna, et 
aliae multae quae ministrabant 
eis de facultatibus suis. 


406,22) Cum autem turba plu- 
rima conveniret, et de civitati- 
bus properarent ad eum, dixit 
per similitudinem, ? Exiit qui 
seminat seminare semen suum : 
et dum seminat, aliud cecidit 
secus viam, et conculcatum est, 
et volucres caeli comederunt 
illud. 9 Et aliud cecidit super 
petram, et natum aruit, quia 
non habebat umorem. 7 Et 
aliud cecidit secus spinas, et 


ἰκμάδα. 


X\ ^ ε aS > / > / 
καὶ συμφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αυτο. 


vf NO y > /, ^ 3 ^ 
και erTepov Επεσεν EV μεσῳ των ἀκανθώῶν, 








1. καθεξης] ἑξης A. 

— kat αυτος] om. Syr.Crt. 
Jesus ZEth.) 

— διωδευεν] εδιωδ., K. 

---κηρυσσων] om. Syr.Crt. 

— δωδεκα] add. discipuli a.b.c.f.(g'.) | 
Contra, Vulg. e.ff. 

— cvv αυτῳ] per avrov D. 

2. τινες} om. b.ff-g'. Syrr.Crt.& Pst.&Hcl. 
ut vid. Memph. Goth. Ath. | Contra, 
Vulg. a.c.e,f. Arm. Orig.i.380*. 

— ai] om. 1. 

---τεθεραπευµεναι] post πονηρων 1. 

— Μαρια BDX. rel. Memph. | Μαριαμ 
APL. 1. 33. 

— αφ] εξ D. 

— ézra] om. F. (.Z. δαιµονια D.) | πολ- 
Xa H(nonG). | duodecim c(?xii. pro 
vii.) 

---εξεληλυθει] ejecerat Syr.Crt. 

3. Iwava B.Mai.D. Syr.Hcl. mg. Graecé. 
| fleav»va s. AL, rel. 

— Xovcavva] Σωσαννα MT. 
380!. ed. 

— ἕτεραι] ἑταιραι A. 

--- αἵτινες] add. και Ὦ. a.c.ffil. 
Vulg. b.e.f.g'.) 

— αυτοις B.Ble.Mai.DA. 69. EFGHKS 
UVIA. Am. c.ejf.ff.g. Syrr.Crt. Pst.& 
Hel.mg. Goth. (τοις µαθηταις Orig. 
in interpr. i. 83804.) | Tavro s. ALX. 1. 
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(Dominus 


Orig. i. 


(om. 





33. M. Vulg.Cl. Fuld. a.b. Syr.Hcl.txt. 
Memph. Arm. ZEth. Tert. adv. Marc. 
iv.19. (vid. Matt. xxvii. 55. Mar. xv. 
41.) 

3. εκ AB.Btly.Bch. Ble.DL. 1. 69. K. 
Orig.i.3804, | taro 5. (Bap.Mai.) 
XA. 33s. rel. (*de" Latt.) ||om. απο 
των ὑπαρχοντων αυταις E*. (habet in 
mg.) | (αυτοις Ἡ. αυτων D. Contra, 
Orig. i.) 

4. συνιοντος] συνελθοντος D. 69. 

— kara πολιν Orig. Int. iii. 835°. | την 
πολιν D Gr. 

— à παραβολης Vulg. fg. τε]. (praem. 
eis Syr.Crt) | παραβολην τοιαυτην 
προς αυτους D. (6.) (7Eth.) | parabo- 
lam a.(ff.) parabolam ad illos c.(g!.)/. 
similitudinem talem e. (parabolam ta- 
lem Orig. Int. iii.) 

5. ab init.] Ecce a.b.e.ff.g ^L. Syr.Crt. 
(vid. Matt. xiii. 3. Mar. iv. 3.) | om. 
Vulg. c.f. Syrr.Pst.&Hel. Orig. Int. iii. 

— rov σπειραι] om. A*ut vid. | om. του 
DK. | Contra, Just. Tr. 125. Hipp. Phil. 
viii. 9. (263.) Orig. iii. 69. .Eus. in Es. 
558°. 5605, 

— avrov B.Mai.DLZ. rel [R.n.1.] | 
ἑαυτου AAMSVT. | om. Just.'Tr. (om. 
T. σπ. avr. c, Syr.Crt. Arm.MSS. vid. 
Matt. xiii. 3.) 

— avrov] om. D. 


simul exortae spinae suffoca- 
8 * verunt illud. * Et aliud ceci- 
και 








5. ὁ uev. ADR. rel. Latt. rel. Just. Tr. | 
d pev B. (vid. Matt, xiii. 4.) 

— mapa] επι Rsic. 

— rov ovpavov Vulg. c,fg?. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. JEth. Orig. Int. 
1i. 4744, | om. D. a.d.e.ff.l. Syrr.Crt.& 
Pst. (vid. Matt. xiii. 4.) 

— avro ADR. rel. Latt. rel. | avra B. 
(vid. Matt.) | αυτον F. 

6. érepov | αλλο D. 

---Κατεπεσεν BRL. | Τεπεσεν c. AD. 
rel. (vid. Matt, xiii. 5.) 

— επι] παρα απ. 

— rqv πετρ.] om. την B. Μαϊ, 

— vey] εφυεν L. (praem.statim Syr.Pst.) 

7. értpov ] αλλο D. (vid. Mar. iv. 7.) 

— ev peo] (εµµεσῳ A Pap. Tf. RLA.) 
µεσῳ 69. | µεσον D. 


---συμφυεισαι] συνφυεισαν L. | Φυεισαι 
X. om. αἱ seq. G. (om. αἱ ακανθαι 
Syr.Crt.) 


8. érepov] αλλο D. (vid. Mar. iv. 8.) 

— ac ABRLZXA.1.33. 69. EF Wtst,GH 
KMSUVrA. Vulg. befffg.l. Hipp. 
Phil. viii. 9263.) | Τεπι €. D. a.c. 
Just. Tr. 125. (vid. Matt. xiii, 8.) 

— aya05v] add. και καλην D. a.c.e. Syr. 








l. per civitates et castella Cl. | 9. septem 
daemonia Οἱ. | 3. Chusae Cl. | ministr. ei CL | 
4. y ud | om. et Am.* | 7. inter spi- 
nas 





VILL 15. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth.Arm.Ath. 
4 || Matt. 13: 10-23. 
|| Mar. 4:10-20. 
9. ric αὕτη εἴη πα- 


ραβολὴ 
oc 
a 
*Esn.6:9.. - . 
on 
B 


19. ἀκούοντες 


KATA AOYKAN. 


ο oy ὃν > 4 M ^ N 3 / bI \ 
ἕτερον ἔπεσεν * eis’ THY γῆν THY ἀγαθην, kai ver 
, SN / ^ / 
ἐποίησεν καρπον ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων 
» A « ya ra) > / > i ord; / 
ἐφώνει, O éxov ora. ἀκούειν ἀκουέτω. Επηρω- 

E: δὲ SEN. ε i , ^t / » (3 
των δὲ αὐτὸν οἱ μαθηταὶ avrov', Tis ew y παρα- 
\ [74 Ore IN 5 € ^ / ^ \ 
BoAn abr; "0 δε εἶπεν, Ypiv δέδοται γνώναι τα 
μυστήρια ης βασιλείας τοῦ θεοῦ, τοῖς δὲ λοιποῖς ἐν 
παραβολαῖο, * vo βλέπωτες μὴ βλέπωσυ καὶ ἀκου- 
y 
oyrec μὴ συνιῶσιω. ™ ἔστιν δὲ αὕτη 1 παραβολή: 
2 \ N 
ὁ :σπόρος ἐστὶν ὁ λόγος τοῦ Θεοῦ: οἱ δὲ παρα 
y / 
τὴν ὁδόν εἶσιν οἱ * ἀκούσαντες, εἶτα ἔρχεται ὁ διά- 
/ \ / N ^ / 39g 
βολος kal αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς καρδίας αὐτών, 
/ \ i ^ “fi \ SN ^ 
ἵνα μὴ πιστεύσαντε σωθῶσιν. “oi δὲ ἐπὶ τῆς 
/ ao " N a / N 
πέτρας, ol ὅταν ἀκούσωσιν μετὰ χαρᾶς δέχονται TOV 
/ e > y a N N 
λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν οὐκ ἔχουσι», OL προς καιρον 
πιστεύουσι», καὶ ἐν καιρῴ πειρασμοῦ. ἀφίστανται. 
14 
τὸ δὲ εἰς τὰς ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκού- 
cavres, kal ὑπὸ μεριμνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν 
^ / » / b > 
τοῦ βίου πορευὀµενοι συμπνίγονται, καὶ ov τελεσ- 


dit iu terram bonam, et ortum 
fecit fructum centuplum. Haec 
dicens clamabat, Qui habet 
&ures audiendi audiat. ? Inter- 
rogabant autem eum discipuli 
eius quae esset haec parabola. 
10 Quibus ipse dixit, Vobis da- 
tum est nosse mysterium regni 
dei, (77, 19) ceteris autem in pa- 
rabolis, ut videntes non videant 
et audientes non intellegant. 
11 (5,2) Est autem haec para- 
bola. Semen est verbum dei. 
12 Qui autem secus viam, sunt 
hi qui audiunt, deinde venit 
diabolus et tollit verbum de 
corde eorum, πο credentes 
salvi fiant. 15 Nam qui supra 
petram, qui cum audierint cum 
gaudio suscipiunt verbum, et 
hi radicem non habent, qui ad 
tempus credunt et in tempore 
temtationis recedunt. 1 Quod 
autem in spinis cecidit, hi sunt 
qui audierunt et sollicitudini- 
bus et divitiis et voluptatibus 
vitae euntes suffocantur et non 
referunt fructum. 5 Quod au- 
tem in bonam terram, hi sunt 


φοροῦσιν. 


ον x ^ ^ [o 
97.0 δὲ ἐν τῇ καλῃ ym, 


e / > 
OUTOL εισιν 








Pst. Arm. | om. Vulg. 5.f.ffg'. Syr. 
Hel. rel. (praem. eadem Hipp. Phil.) 
vid. Matt. et Mar. (et ver. 15.) | add. et 
fructiferam Syr.Crt. (vid. Matt. et 
Mar.) 

8. φυεν] εφυεν L.  ||add. και D Gr. ef. 
— ravra eywy....akoverw] om. 69. || 
εφωνει] voce magna dicebat. Syr.Crt. 
9. επήρωτων] -τουν 69. (επήηρωντων D.) 
— avrov Vulg. efg'. Orig. Int. iii. 8354. 

Jom. R. a.b.c,ff Arm. ]|fadd. λε- 
γοντες 5. ΑΧ. τε]. f. Syr.Hel. Goth. 
241. (vid. Matt. xiii. 10.) | om. BDR 
15.1. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

Arm. Orig. Int. iii. 8354, 

— 7ic] praem. ro D. 

— ric en ἡ παραβολη αὗτη ADXA. 69. 
rel c.e. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. | τις & (ει B.Bch.) airy ἡ παρα- 
βολη B.Bch. 1. Vulg. a.5.f.ff.g!. ZEth. 
(om. airn Arm.) | τις αὑτη 7) παρα- 
Born L/&. | τις αὑτη en παραβολη B. 
Btly.Mai. (33. ἡ παρ.) | (ειη] om. L 
supral. ει B. Bch.K.) | περι της παρα- 
βολης R. E 

10. ειπεν] εφη 1l.  ||add. avrow 1. 69. 
ο. Syrr.Crt.&Pst.&Hel.mg. Memph. 
(quibus Vulg. 5.ff.g'.) 

— yvovac hic Orig. Int. iv. 470*. | post 
του θεου D. | om. a. 

— παραβολαις] add. λαλω A. D. | Ctra., 








Orig. Int. iv. | add. dicitur g'. Syrr.Crt. 
&Pst. (ceteris autem non est datum 
nisi in similitudinem e.(g'.) illis autem 
qui foris sunt non est datum ut scirent, 
propterea in parabolis dicitur eis Syr. 
Crt. (vid. Matt. xiii. 11,13.) 

10. µη βλεπωσιν ABXA. 33. rel. | µη ιδω- 
ow DL. 1. | βλεπωσιν και µη ιδωσιν 
R. (vid. Mar. iv. 12.) 

— akovovrtc µη BDLEXA. 1. 33. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. Goth. 
Arm. Orig. Int.iv. | ακουσαντες µη A. 
| akovovrsc ακουσωσιν και µη R. 69. 
(vid. Mar.) | ακουοντες µη ακουσωσι» 
µηδε ΕΥ. Syr.Heclmg. Memph. 
Ath. 

— συνιωσι»] συνωσιν 1. 

11. Aoyoc] add. ὁ D. 

«εισιν] om. A. 

— ακουσαντες B.Blc.Mai.LigU. | E akov- 
οντες S. ARXA. rel vv. | ακολου- 
θουντες D. |ladd. rov Xoyov X. c.e. 
Syr.Pst. Orig. Int.ii. 474^». (vid. Matt. 
xiii19. Mar. iv. 15.) verbum Dei 5. 
Syr.Crt. | Contra, Vulg. a.f.ff.g*. Syr. 
Hel. 

— era Vulg. f.g'. Syr.Hel.(et mg. Grae- 
ce.) Memph. Goth. | ων D. (*quo- 
rum” D. Lat.) | “et” Syrr.Crt.&Pst. 
JEth. “et deinde" Arm. (autem post 
ερχεται a.b.c.e,ff.l. Orig. Int.) 


MM 


Ó 
bo 








12.rov Xoyov] post αυτων D. a.b.c.f. | 
Contra, Vulg. g'. (om. e. Orig. Int. 
ii.) 

— της] rac A. 

19. της πετρας ABR. rel | την πετραν 
DXF Wist. Orig.i. 308°. 

— µετα xap.] praem. ευθεως Syr.Crt. 

— οὗτοι Orig. i. | om. D. e. Syr.Crt. 
Arm. ZEth. | αυτοι B*. Mai. 

— πειρασµου] -μον K. 

— αφιστ.] scandalizantur Syr.Crt. (vid. 
Matt. xiii. 21.) 

14. πεσον] εµπεσον A. 

— ακουσαντες Vulg. 
Goth. | ακουοντες 33. Ksic. α.δ.ο. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. «01. 
| praem. rov Xoyov 1. (vid. Mar. iv. 18.) 
add. a.c,f.g!. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— και post µεριμνων Orig.iv. 14°. | om. 
D. c.efl. JEth. (non 69.) 

— πλουτου] add. mundi Syr.Crt. 

— ἠδονων] praem. ὑπο A. Arm. | Con- 
tra, Orig. iv. 

— πορευοµενοι] -νος ΔΑ. (om. Syr.Pst.) 

15. εν Ty Kady yy] εις την καλην γην D. 
Latt. Orig.i.308f. vid. Matt. xiii. 28. 
(praem. *quod cecidit? Syr.Crt.) || 
postea om. οὗτοι εισιν Arm. 


ef. fg. Syr.Hel. 





10. intelligant CU. | 12. hi sunt Cl. om. hi Am.* 
| 13. radices Cl. | 14. in spinas Cl. | a soll. Cl. 
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ABD(R). 

L(3)X A. 

1. 38. 69. 
EFGHKMSUVTA. 6 f 
$r "o0 
τε β 


fMar. 4:21. 
Matt. 5:15. 
Luc. 11:33. 

8€ Mar. 4:22. 
Matt. 10:26. 


B 


; h a 
Luc. 12: 2, πα 18 Βλέπετε οὖν πῶς ἀκούετε ^ OS 


heap. 19:26. ε 
Matt. 25:29. 


λόγον Karéxovow," 


ὑποκάτω κλίνης τίθησιν, * 
y 
σιν, ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι βλέπωσιν τὸ φῶς. 
N ^ > N / 5 

γάρ ἐστιν αν Ὁ οὐ Qavepov. yernaerau, οὖδε 
ἀπόκρυφον ὃ οὐ * ur) γνωσθῇ΄ καὶ εἰς paws pox ἐλθῃ. 
* ἂν γὰρ” 
ὃ 05 A νο ^ X SX à 

οθήσεται αὐτῷ, καὶ ὃς ἂν μὴ ἔχῃ, καὶ 0 δοκεῖ ἔχειν 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


οἵτινες ἐν καρδίᾳ Kany καὶ ἀγαθῇ § ἀκούσαντες τὸν 
καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑπομονῇ. 
f οὐδεὶς δὲ λύχνον μα καλύπτει αὐτὸν ον 7 
ἀλλὰ» ἐπὶ λυχνίας * τίθη- 


> / Si) 79 5 ^ 
ἀρθησεται am αὐτοῦ. 


πβ 
1l Matt.19:46-50.8 
| Mar. 3:31-35. 
IN N 3/ 
δια τον ὄχλον. 


20. σε θέλοντες. P / 
τες Ot. 


-2 
τῇ 


τοῦ θεοῦ ἀκούοντες καὶ ποιοῦντες 


1 Ve Hu NS LIENS € Vi Ν 
59 1 1ΣΠαρεγένετο’ δε πρὸς αὐτὸν ἡ µήτηρ καὶ 
^ y ^ 3 
οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠδύναντο συντυχεῖν αὐτῷ mon poterant adire ad eum 
+ € m 
» H µήτηρ 
€ / y 5 ^ / 
σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου ἑστήκασιν é&o ἰδεῖν * θέλον- 
Con ε N^ 9 ον 5 SN S by My 
0 δὲ αποκριθεὶς εἶπεν πρὸς αυτους, My- 
τηρ µου καὶ ᾿ἀδελφοί µου οὗτοί εἶἰσιν, οἱ τὸν λόγον 


 ἀπηγγέλη δὲ’ αὐτῷ 


i 


ΥΠΙ. 16. 


qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et 
fructum afferunt in patientia. 
16 (79, 2.) Nemo autem lucernam 
accendens operit eam vase aut 
subtus lectum ponit, sed supra 
17 candelabrum ponit, ut intrantes 

8 οὐ videant lumen. 17 ©%2) Non 
\ enim est occultum quod non 
manifestetur, nec absconditum 
quod non cognoscatur et in 
palam veniat. !9 6.5) Videte 
ergo quomodo auditis: qui 
enim habet, dabitur illi, et qui- 
cumque non habet, etiam quod 
putat se habere auferetur ab 
illo. 

19 (82, 2.) Venerunt autem ad 
^ illum mater et fratres eius, et 


XM 


prae turba. 3 Et nuntiatum 
est illi, Mater tua et fratres tui 
stant foris volentes te videre. 
?! Qui respondens dixit ad eos, 
Mater mea et fratres mei hi 
sunt qui verbum dei audiunt et 
faciunt. 





15. καλῃ και Vulg. f. Orig.i. | om. D. 
a.b.c.e.ff.I. 

— ακουσαντες] -οντες 69. Latt. | Con- 
tra, Orig.i. 

— λογον] add. rov θεου D. | Contra, 
Orig. i. 

— Καρποφορουσιν Orig.i. | καρπον óe- 
ρουσιν 69. | τελεσφορουσιν LX. 

— ὑπομονῃ] add, πολλφ 69. | Contra, 
Orig. i. 

— ad fin.] add. ravra (add. δε H.) λε- 
yov εφωνει, 'O εχων ωτα ακουειν (om. 
G?.) ακουετω X. Img. 69. E?F?G?HMT 
A. Syr.Hier. 

16. ab init. Parabolam alteram dicebat 
Syr.Crt. 

— avrov] om. 1. 5.c.ff. 

— σκευει] εις σκευος 1. | om. el. 

— adda DL. 33. | aÀX s. ABZ. rel. 

— επι λυχνιας ABL. rel. | επι την λυχ- 
γιαν DXKM(U οπι.την) vid. Mar. iv. 
DI (Nyy... iva οἱ εισ- om. E*.) 

— τιθησιν BLA. 1.69. FA. | Τεπιτιθησιν 
c. AXK. rel. | r6 D. | om. e. ZEth. 


| add. aut in loco abscondito Syr. 
Crt. , 
— ἵνα....φως ADL. rel. Orig. Int. iii. 


8864. | om. B.Btly.Blc. Mai. vid. Mar. 
iv.21. (ut omnibus luceat c.e.) 

— εισπορ.] εκπορ. A Tf. 

— το φως] ante βλεπ. 1. 

17. kpvz Tov ] praem. τι XU. 

— ου] ουν L. 
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17. φανερον γενησεται a. | φανερωθησεται 
1. Vulg. b.c.e.f. Orig. iii. 9858. | dave- 
pov εσται D. 

— ὁ ov µη γνωσθῃ B(LYZ. 33. (om. ug 
13.) | αλλα iva γνωσθῃ D. | £6 ov 


γνωσθησεται 5. ΑΧ. rel (ου] add. 
µη FE.) 
18.ov»] om. a.b.c.ff.l. Syrr.Crt.&Pst. | 


Contra, Vulg. ef. Syr.Hcl. rel. 

— ακουετε] add. και προστεθησεται ὑμιν 
τοις ακουουσιν 69. (vid. Mar. iv. 24.) 
— av γαρ Β]ωπ.| tyap avy s. DX. 15, 
33s. KSsUA. | yap cav ΑΔ. ΙΤή. EF 

GHMVT. (yap εανχη 69 sic.) 

— exy] exebis ΗΛ. (19. P.) (29. M.) 

— Oo0ncsrai....p:9] εχῃ] om. 1l.  ||900. 
αυτῳ] add. et abundabit Syr.Crt. 

— óc αν ABDL ZZ. 33s. KS. | óc εαν XA. 
69. EFGHMUVTA. 

— pn] ove A. e 

— kat ὁ δοκει εχειν] post αρθ. απ᾿ αυτου 
D. e. | Contra, Tert. adv. Mare. iv. 19. 

— δοκει] δοκειν V. 

19. παρεγενετο B.Mai.DX. | D -vovro S. 
AL. rel. 

— µητηρ] add. avrov D. 69. ce. Syrr. 
Crt.& Pst. Memph. ZEth. (om. post 
αδελφοι c.e.) 

— αδελ. avrov] add. et stabant. foras 
Syr.Crt. 

— nóvvavro] εδυνάντο AEGKUV. |góv- 
vovro LE. Syrr.Crt.& Pst. 


20. απηγγελη δε BDLA. 33. a.b.(c.)ffig'.l. 





απαγγελλει δε 69. | απηγγειλαν δε X. 
Memph. | tra: απηγγελη 5. ΑΔ. 1. 
rel. Vulg. ef. Syrr.(Crt. &Pst.)&Hcl. 
Goth. Arm. ZEth. (κ. απηγγελλη EF.) 

20. avro] tadd. λεγοντων 5. AX. rel. 
Syr.Hel. Arm. | om. BDLZA. 1. 33. 
Vulg. a.b.c.e,f.ff.g.l. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Goth. ZEth. ||add. ore DL 
X. 1. a.b.c.e;f.ff.g .l. Syr.Hel. Memph. 
Goth. | Contra, ABA. 33. rel. Vulg. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth. 

— ἑστηκασιν] post εξω D. ο.ε. Adth. 
(Eus. ad Steph. i. 223. ? Matt. xii. 
47.) 

— wey θελοντες σε B.Btly..Mai.:E. volen- 
tes te videre Vulg. a.5.c.(e.)f. Syrr.Crt. 
&Pst.&Hel. (ZEth.) | tev σε θελοντες 
S. ALX. rel Hus. ad Steph. | ζη- 
τουντες σε D. 

21. αποκριθεις] om. 1. Arm. 


— προς αυτους] αυτοις D. c.e. ||seq. 
οὗτοι εισιν hic Syrr.Crt.& Pst. 
— µητηρ] praem. ἡ DXA. 69. (vid. 


Matt. xii. 49. Mar. iii. 34.) | Contra, 
ABLE. rel. | μου seq. om. 1. 5.ff. 
— αδελφοι] praem. ot DXA. 69. (vid. 
Matt. et Mar.) | Contra, ABL. rel. 

— ακουοντες] -σαντες H. 
— ποιουντες] fadd. avrov &. X. rel. 





17. est enim Οἵ. 


| 18. audiatis C7. | 19. om. 
ad ante eum Cl. 


VIII. 27. 


Vulg. a. b. c. KI" 
Sym.C.P.H.-y  , 


Memph. 
Goth. Arm, ZEth. 
J|| Matt. 8:23-27. 
| Mar. 4:35-41. n 
ιμντης" 
> uy Ἴ 
ἀφυπνωσεν. 


καὶ ἀνήχθησαν. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 
60 9*3 *"Eyérvero δὲ’ 


αὐτὸς ἐνέβη εἰς πλοῖον καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ 
εἶπεν πρὸς αὐτούς, Διέλθωμεν eis τὸ πέραν τῆς 
55 πλεόντων δὲ αὐτῶν 
καὶ κατέβη λαῖλαψ ἀνέμου εἰς τὴν 
"προσ- tur. 


/ b ^ et / 
λίμνη», καὶ συνεπληροῦντο καὶ ἐκινδυνευον. 


/ N / N 
eAQüvres δὲ διήγειραν αὐτον 
> / 5 / 5 \ 
ἐπιστάτα, ἀπολλυμεθα. δε 
σεν τῷ ἀγέμφ καὶ τῷ dass τοῦ ὕδατος" 
ο. καὶ ἐγένετο γαλήνη. 

2 ^ 4 
7 πίστι ὑμών; φοβηθέντεν δὲ $ 
λέγοντες πρὸς ἀλλήλουο, Tis apa. οὗτός ἐστιν, ) 6 ότι 
καὶ τοῖς ἀνέμοις ἐπιτάσσει καὶ τῷ ὕδατι, καὶ ὑπα- 
καὶ κατέπλευσαν εἰς τὴν χώραν 
^ i ^ yg c > SS f ’ / " ^ 
τῶν !l'epaoqváóv, ἥτις ἐστὶν * ἀντιπέρα τῆς Ταλι- 


24. ἐγερθεὶς 


Ποῦ ! 


em «0ο 
a 


k || Matt. 8:28-9:1. 
|| Mar. 5: 1-20. 


λαίας. 
KA’ 


κούουσιν QUTO $ 


λέγοντες, 


25 


26 k 


297» / \ > Cav WS N ^ e / 
61 Εξελθόντι δὲ αὐτῷ ἐπὶ την γῆν, ὑπήντησεν 


, ^ ^ ε ^ 
ἐν µια των ημερών, 


/ 
᾿Ἐπιστάτα 
t8 Sms / 

ιεγερθεὶς ἐπετιμη- 


a δὲ αὐτοῖς, 
ἐθαύμασαν, 


καὶ 3 G5?) Factum est autem in 
« una dierum et ipse ascendit in 
una navicula et discipuli eius, 
et ait ad illos, Transfretemus 
trans stagnum. Et ascende- 
runt. ^? Navigantibus autem 
illis obdormivit: et descendit 
procella venti in stagnum, et 
complebantur et periclitaban- 
?! Accedentes autem sus- 
citaverunt eum dicentes, Prae- 
ceptor, perimus. At ille sur- 
gens increpavit ventum et 
tempestatem aquae: et cessa- 
vit, et facta est tranquillitas. 
? Dixit autem illis, Ubi est 
fides vestra? Qui timentes 
mirati sunt dicentes ad invi- 
cem, Quis putas hic est, quia 
et ventis imperat et mari et 
oboediunt ei? * Et naviga- 
verunt ad regionem Gerase- 
norum, quae est contra Gali- 
laeam. 


\ 
και 


3 Et cum egressus esset ad 
terram, occurrit illi vir quidam 








Syrr.Crt.&Pst. Memph. | om. ABDLE 
A. 1. 33. H?utvid.V*(add...) Vulg. a. 
b.c.e,f.l. Syr.Hcl. Goth. Arm. ZEth. 

22. εγενετο δε ABDL. 1. 33. 69. KMU. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl.sic. Memph. Goth. 
| [eae εγενεο S. XA. rel. Syr.Crt. 
Arm. Eth. 

— και αυτος ενεβη AB(L)XA. 1. 33. 
(69.) rel. | αναβηναι avrov DGr. 
(ενεβη] ανεβη L. 69. FM.) | κ. αυτος 
ενεβη 6 Inoove GH. | κ. αυτος 6 Incovc 
ανεβη EF. ascendens Jesus sedit Syrr. 
Crt.&Pst. [e.] 

— πλοιον] praem. το 69. HMV. 

— µαθ. αυτου] add. secum Syr.Crt. 

— διελθωµεν] -θομεν A. 

— και ανήχθησαν] om. Syrr.Crt. &Pst. 

23. πλεον. δε avrov] add. in mare Syr. 

SOn . 

— ara] λαιλαμ U sic. 

— ανεµου] add. πολλη D. 

— εις την λιμνην] ante ανεµου B. a. | 
Contra, ADL. rel. | om. 5.e. ZEth. 

— Και συνεπληρουντο] add. a fluctibus 

' navicula 5.(c.)(ff.)gC2?.  ||ad fin.] et 

' impleta est navis eorum a fluctibus et 
prope erant ut mergerentur Syr.Crt. 
et prope erat navis ut mergeretur (tan- 
tum) Syr.Pst. 

— εκινδυνευον] εκινδυνευεν 33. | συνε- 
κινδυνευον 69. 

94. προσελθοντες δε Syr.Hcl. | εθλ. δε A. 
| και προσελθ. K. Syrr.Crt.&Pst, ZEth. 





24, επιστατα επιστατα ABL. rel. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm.ed. | semel XT. Latt. 
(Syr.Crt.) Memph. Goth. Arm.MSS. 
Ath. | κυριε κυριε D. ? Syr.Crt.(semel.) 
vid. Matt. viii. 25. ||add. σωσον U. 

— διεγερθεις BL. 33. (vid. Mar. iv. 39.) 
| Τεγερθες 5. ΑΡΧ. rel. (vid. Matt. 
viii. 26.) 

— του ὑδατος] om. D. 

— και επαυσαντο] om. Syr.Crt. a.b.e. | 
(-caro 1. EFGH. Vulg. cjf.ffF.g. Syr. 
Hel.t Memph.MS.) 

— και εγενετυ] om. 33. 

— γαληνη] add. µεγαλη A. 1. K. b,f*.g?. 
Syr.Hel.mg. Memph.W.(non Schw.) 
Ath. (vid. Matt. et Mar.) 

25. ειπεν δε] και ειπεν L. 33. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. 

— ov] Tadd. εστιν S. DA. rel. vv. | om. 
ABLX. 1. 2th. 

— πιστις] -τιν ΛΑ. 

— φοβηθεντες δε] οἱ δε φοβ. L. 33. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (qui timentes Vulg. g!. 
et timentes 5.c,ff.l. et timuerunt a.) 

— sÜavpacav] -μαζον 1. Syrr.Crt.&Pst. 
(ctra, Hel.) 

— λεγοντες] post προς ἀλληλους Lig. 33 
Vulg.Cl. a.b.c.e;ff. Syr.Hel. | Contra, 
Am. οἱ. 

— οὗτος] post εστιν 69. b.c.e** ff.g'. ZEth. 
(om. e*.) 

— xat $zak.avrq] om. B. (Ctra, ADLZ. 
rel. Tert. adv. Marc.iv.20.) | (avrov V.) 


26. kat karezAevcav ( A)B(L)Z.rel. Vulg. 
Cl. b.e. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. (και καταπλευσαν 
L.) | κατεπλευσαν δε D. Am. Fuld. 
a.c,f-f-g ^ | και καταπλευσαντες 69. | 
kat κατεπλευσεν R. | κατεπλευσαν post 
χωραν A*. (κατεπλευρα A* corr.!.) 

— των] om. A*. 

— Ῥερασηνων BD(ALat. Latt. Syr. 
Helmg. (C*inver.37.) | Psoyeonvov 
L=X. 1. 33. Syr.Hier. Memph. Arm. 
JEth. (PC? in ver. 37.) év τοῖς ὁρίοις 
τῶν Τεργεσηνῶν, ὡς 6 Λουκᾶς φῆσιν 
Epiph. Lib. ii. tom. ii. i. p. 150. (sed de 
fide librariorum in exscribendo haec 
nomina valde dubitatur: item in Matt. 
viii. et Mar. v.) | ET'aóapgvev 5. AR 
AGr. 69. rel. Syrr.Crt.& Pst.& Hcl.txt. 
Goth. 

— εστιν] ην U. 

— αντιπερα AB. Mai. DREEXA. 1. 33. 69. 
EFGHKUVITYfAsi. | favrwutpav 
s. L.| περαν MS. 

— της Γαλ.] om. της A. 

97. εξελθοντι δε αυτῳ] και εξηλθον D. 
| εξελθοντι] add. rw Inoov H(seq. δε 
avro)M mg. Tf. 

— ὑπηντησεν] praem, και D. | απηντ. 
jh 








22. in naviculam C1. | 23. et navig. illis Cl. | 
25. ad invicem dicentes Cl. | et mari imperat Cl. 
| 26. enavigaverunt autem Am. 
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KATA AOYKAN. 


VEL. 28. 


eae à "gui bebat a ad 
s 0 ec εν Bs όνια qui habebat daemoniu 

μου αὐτῷ | ἀνήρ rp é * της πόλεων, : X ο i temporibus multis, et vesti- 
1. 33. 69. * καὶ χρόνφ ἱκανῷ * οὐκ ἐνεδύσατο i ἱμάτιον»' καὶ ἐν mento non induebatur, neque 
ο ας ero ES in domo manebat sed in monu- 
Settee οἰκίᾳ οὐκ weve, NAM ἐν τοῖς μνήµασω. LOWY δε ciis. 9 Is ate vidit osos) 
5 mies LT pov I oUv ' ayak άξας προσέπεσεν αὐτῷ, καὶ i$ porn procidit ante illum et excla- 
— ών ἵκα- ὃν id τς P on 7 mans voce magna: dixit, Quid 
νοκ µεγάλῃ εἶπεν, Ti ἐμοὶ καὶ σοί, Ἰησοῦ, υἱὲ τοῦ θεοῦ mihi e Ae Bn dei 

— ina J ἐνε- 7] / : Í " "oe ῃ 
ας LOU ὑψίστου i: δέοµαί σου, μή µε βασανίσῃθ. torqueas, ? Praecipiebat enim 

29 spiritui immundo ut exire 

sc IIap ἠγγελλεν γὰρ τῷ TV εύματι τῷ :ἀκαθάρ TO homine: multis enim tempori- 


29, παρήγγειλεν 


συνηρπάκει αὐτόν, καὶ 
πέδαις fuera orev 085 καὶ * διαρήσσων τὰ δεσμὰ serta. 


ἐρήμους. 
\ \ > ^ / / . RE H 
ἐπηρώτησεν δὲ αὐτὸν ὁ 'lgooüs λέγων, Τί σοι gio, quia intraverant daemonia 


— ἀπὸ τοῦ 


30 » 


ἠλαύνετο ὑπὸ τοῦ 


> / 4 
* ἐδεσμεύετο 


* δαιµονίου’ eig τὰς 


ἐξελθεῖν. ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου: πολλοῖς γὰρ χρόνοι bus arripiebat illum, et vincie- 


batur catenis et compedibus 


» N 5 à i 
ἆλυσ E ιν και custoditus, et ruptis vinculis 


agebatur a daemonio in de- 
3? Interrogavit autem 
illum Iesus dicens, Quod tibi 
nomen est? At ille dixit, Le- 


multa in eum. * Et rogabant 


1v , Net. € \ 5 t Xp ef. à / à di : 
ὄνομα ἐστὶν ; ὁ δε εἶπεν * Λεγιών' ὅτι δαιµονια eum ne imperaret illis ut in 
2 ^ 9 ^ / / 
30. εἰσηλθ. dap. πολλὰ εἰσῆλθεν eis αὐτόν. Ὁ ? καὶ 5 παρεκάλουν à 
πολ. Se ey Nees " $5 ees . EY » , 
6 Ῥ αὐτὸν ἵνα μὴ ἐπιτάξη αὐτοῖς εἰς τὴν ἄβυσσον ἀπελ- 
27. avro 2°, ADRL. rel. vv. (vid. Matt. X. 33. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. | 99. ὑπο] απο BZ. | Contra, ACDR. rel. 
viii. 28. Mar, v. 2.) | om. BZ. 1. 33. E. ith. Ίκραξας R. | ανακηρυξας 69. | — του ὃδαιµονιου  B.Mai.C*D/zXE*. 


Arm.ed. 

— ανηρτις ARLZ. rel. | τις ανηρ B. | 
om. ric D. a. 

— tk της πολεως b.c.e,f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. rel. om. Vulg. a,ffig'*l. Syr. 
Crt. (vid. Matt. et Mar.) | om. της 
A. 

— óc ειχεν ADRLsic.&. rel. | εχων B. 

— και χρονῳ ἵκανῳ BLE. (1.) 33. Syr. 
Hel.mg. Syr.Hier. Memph. Arm. ZEth. 
(κ. xp. πολλῳ 1.) απο χρονων ἱκανων óc 
D. | Τεκ χρονων ikavov και s. AR. 
rel, a. Syrr.Crt.Pst.& Hel.txt. Goth. 
jam temporibns multis et Vulg. fff. 
temp. mult, et b.c.g.. temp. compluri- 
bus qui e. 

— ovk ενεδ. ἵματιον BLA. 1. 33. Syr.Hcl. 
mg. Memph. Goth. Ath. | tivarioy 
ove ενεδιδυσκετο c. A(D)R. rel. Latt. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. ||eveducaro B. 
Ble.Mai.Li&. 33. | Τενεδιδυσκετο 5. A 
(D)R. rel. Latt. Syrr. (ενεδυδισκετο D.) 
| εδιδυσκετο A. 

— εν ow] εν οικῳ D. | εις οικιαν 69. 

— εµενεν ] εµεινεν AL. 1 West. 

— αλλ] αλλα R. ||add. ην L. 98. 

— µνηµασιν] µνήηµειοις D. | add, και εν 
τοις OPEC’ ην κραζων και κατακοπτων 
ἑαυτον λιθοις X. (vid. Mar. v. 5.) add. 
et omni exclamatione exclamabat et 
laedebat seipsum lapidibus Syr.Crt. 

28. ανακραξας] T praem. και 5. ΑΧ. τε]. 
Syr.Hcl. Goth. Arm. | om. BDz»fra LE 


268 


|| ανεκραξεν (sine και) D. (c.)e. Memph. 
MS. ut vid. (om. seq. προσεπεσεν av- 
TQ και D.) 

98. ειπεν] praem. και D?, 


— σοι] συ L. 
— Igcov ABCLZE. 33. rel. Tert. adv. 
Marc. iv. 20. | om. DR. 1. 69. e. 


Memph. (vid. Matt. vii. 29.) 

— Tov θεου] om. D. 1. οἱ. | Contra, Tert. 

— βασανισῃς] -σεις Ἡ. (βανισης B* 
Fil.) 

29. παρηγγελλεν St.3. ACRLX(Tr.)A.1. 
33. E(G)HKU VT. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. (-γελεν X TFG.) | παρηγγειλεν 
St.4. Elz. B.Mai.E. 69. FsMSsA. | 
ελεγεν D. e. 

— γαρ] om. E*. (add. supra lin.) 

— πνευµατι] τν ο D. e. (seq. ακαρ- 
ry D*) 

— εξελθειν] εξελθε D. e. 

— aro rov ανθρωπου] am’ αυτου L. 33, 

— αυτον] avro TY. 

— car εδεσμ.] süeop. yap D. a.(b.)c.e. 
Cff-)g-) (Contra, Vulg. f. rel.) 

— sócouevero BLiEX*, 33. | 1εδεσµειτο 
s. ACDR. rel. 

— φυλασσομ.] $vXarrop. R sic. 

— διαρήσσων AB*RI.Mai.CRA. 1. UTf. 
| tdvappnoowy 5. B*LZ(-cov X). rel. 
| διερησσε D. ο.ε. ZEth. (et frangebat 
vincula sua et rumpebat Syr.Crt.) 

— qXavvero] navevro K. | ελαυνετο A. 
| ηλευνετο A*. ||add. yap D. c.e. 


(Latt.) | £rov δαιµονος 5. AC?RL. rel. 
a. (om. rov 69.) | των δαιµονων A. Syr. 
Pst.MS. Syr.Hel.mg. (om. ff) 

— εις τας ερηµους] εις την ερηµον D. 
Syrr.Crt. &Pst.(ctra, Hel.) 

30. Aeyov ACDR. rel. Vulg. f. Syrr.Crt. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. (ZEth.) | 
om. B. 1. a.b.c.effl. Syr.Pst. (vid. 
Mar.v.9.) ||seq. τι] ὁτι * ut vid. 

— σοι ονομα εστιν BDLZ. 1. 33. Vulg. 
a.b.c.e.ff. Orig. Int. iv. 665^. | t cov εστιν 
ονομα 5. AC?RX. rel  Syr.Hcl. 
(Memph.) Arm. |ovoua σοι C*. (Goth.) 
δι, (vid. Mar. v. 9.) 

— Aeyswv B*Mai. Xeywv D*L. Latt. 
pro more. Syrr. Crt. & Pst. & Hel. txt. 
Memph. (λεγαιων D?) | Έλεγεων c. 
AD?CRAE. rel. Syr.Hel.mg.Graecé. || 
add. ovoua µοι D. c. Syr. Een. ZEth. 
(vid. Mar. v. 9.) 

.&c avrov Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
| Eee yap noav δαιµονια D. (α.)ο. 
(ACF) quia multi sumus δ.Ι. quia 
multi sumus in eo Syr.Crt. 

— Jatporia πολλα εισηλθεν A(C)RA. τε]. 
Syrr. Pst.& Hel. | εισηλθ. Says. πολλ. B. 
Vulg. (Memph.) | πολλ. dau. εισηλθ. 
69. | (εισηλθον CF. εισελθειν L.) 

31. Kae παρεκαλ.] παρεκαλ. δε D. ff. 
(praem. Venerunt daemonia multa 1.) 


—. Ort. 





31, illum €t. 


T 


VIII. 37. 


Vulg. a.b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 


— Goth. Arm. Eth. 


32. βοσκομένη 
Τε 


§ Theb. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


"^ Ν 3 ^ LO / ra ε ^ i 
θεῖν. v δε ἐκεῖ ἀγέλη χοιρων ικανὼν βοσκοµέ- 
5 ^ qr 3/ s Í ΄ / SEN. [74 5 
VOV εν TO Opel, και παρεκάαλεσαν αυτον ινα επι- 
/ 5 ^ > 3 v 5 ^ NIS 72 
τρέψη αυτοις εἰς εκεινους εἰσελθεῖν. και ἐπέτρεψεν 
ος 
αὐτοῖς. 


39 5 
7) 


3 / \ Ww / N ^ 
ἐξελθόντα δὲ τὰ δαιμόνια ἀπὸ τοῦ ὠν- 
0 /, i , nAO y , N / lY [74 € 
poTov * εἰσηλύθον εἰς τους χοίρους, Καὶ ὠὦρμησεν 1, 
3 / N ^ ^ > Ie N 3 
αγέλη κατα τοῦ κρημνοῦ εἰς τὴν λίμνην καὶ ἄπε- 


/ 3 / \ / N Nu 
πνίγη. Ὁ' ἰδόντε, δὲ oi füóokovres τὸ * yeyovos 


yoy No, u$ / > bi / SS > 
έφυγον, καὶ ! ἀπήγγειλαν εἰς την πολιν καὶ εἰς 
A > / 35 »£7^ N 3 ^ \ / EY 
TOUS ἀγρούς. ἐξῆλθον δὲ ἰδεῖν τὸ γεγονός, καὶ 
i A [/4 N Ν 'I ^ lY i e YW Ó / 
ηλύαν προς τον Ἰησοῦν, καὶ * εὗραν' καθήµενον 
N » $49 e \ / te 
TOv ἄνθρωπον ap οὗ τὰ Samora ἐξεληλύθει 1, 
ε ^ \ N / 
ἱματισμένον καὶ σωφρονοῦντα παρα τοὺς Todas 
ov) TU ^ NY 5 / 36 > / AS 
τοῦ Inoov, καὶ ἐφοβήθησαν. απήγγειλαν δὲ 
^ € / ^ 7 
αὐτοῖς ! οἱ ἰδόντες "πῶς ἐσώθη 6 δαιµονισθείς. * καὶ 
> » "u IBN [74 N ^ ^ ff 
* npornoev” αὐτὸν ἅπαν τὸ πλῆθος τῆς περιχώρου 


abyssum irent. 35 Erat autem 
ibi grex porcorum multorum 
pascentium in monte: et roga- 
bant eum ut permitteret eis in 
illos ingredi. Et permisit illis. 
33 Exierunt ergo daemonia ab 
homine et intraverunt in por- 
cos, et impetu abiit grex per 
praeceps in stagnum et suífo- 
catus est. ** Quod ut viderunt 
factum qui pascebant, fugerunt 
et nuntiaverunt in civitatem et 
in villas. 35 Exierunt autem 
videre quod factum est, et ve- 
nerunt ad Iesum, et invenerunt 
hominem sedentem, a quo dae- 
monia exierant, vestitum ac 
Sana mente ad pedes eius, et 
timuerunt: ?9 nuntiaverunt au- 
tem illis et qui viderant quo- 
modo sanus factus esset a Le- 
gione. ?' Et rogaverunt illum 


j omnis multitudo regionis Ge- 





31. παρεκαλουν B.Mai.CDL. 1. 33. 69. 
FS. Memph. Arm. | tzapskaÀa €. 
APRZUsic. rel. Memph.MS. (post av- 
rov add. illa daemonia Syr.Crt.) 

— αυτον] om. D. 

— Επιταξφ] -Ee ΑἩἨΓ. (emir. avr. εις τ. 
ap. απελθ. ne mitteret illa in gehen- 
nam, et ne expelleret illa. Syr.Crt.) 

82. ikavov] om. D. c. | πολλων X. 

— βοσκοµενων ACPR. rel. Vulg. 5.c;f. 
Jg. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Goth. | 
-μενη BD Gr. 69. KU. Syr.Pst. Arm. 
Ath. (quae pascebatur a.) vid. Matt. 
viii. 30. Mar. v. 11. 

— &v rq ορει Vulg. fg'. | om. a.b.c.ff. | 
post εκει Syr.Crt. quae hic etiam habet 
εκει. 

— και παρεκαλ.] παρεκαλ. δε D. 

— παρεκαλεσαν BC*LE. 1. 33. a.b.c fff. 
| Σ-λουν 5. AC?DPR. rel. Vulg. g!. 
Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Memph. (vid. 
Matt. viii. 31 et supra ver. 31.) | (post 
avrov add. illa daemonia Syr.Crt.) 

— ἵνα] add. µη A. 

— empty avr. εις εκ. εισελθ. Vulg. f. 
| &c τους χοιρους εισελθωσιν D. c. 
Syr.Pst. ut intrarent in gregem porco- 
rum Syr.Crt. ut in eis intrarent a. 
ut in illos irent. 2,ff. 

---Επιτρεψῃ] post αυτοις RLZ. 33. (-ψει 
ATf.) | Contra, ABCD. rel. 

— αυτοις 19.] αυτους 69*. 

— εισελθειν] απελθειν 69. G. | ελθειν 
AS 

— και επετρ.] 6 δε επετρ. D. 





32. ad fin.] add. 6 Igcovc C*. 

33. απο rov] avzov D*. 

---εισ]λθον AB. Mai.CPRLEXA. 33. EG 
HKMVTA. | Πεισηλθεν c. 1s. 69s. Ss 
Usic. (praem. και T'sic.) | ópugcav D. 

— και ὥρμησεν] wppnoey δε D. |ladd. 
vaca X. 69. Syrr.Crt.(& Pst.) vid. 
Matt. viii. 32. | Contra, Syr.Hcl. 

— aysX | add. των χοιρων 69. c. Memph. 

— απεπνιγη] απεπνιγοντο Ο. b.c.ff. | 
απεπνιγησαν S. 

34. ro γεγονος ABCDPRLZE. 1.33.69. K 
U. | tro γεγενηµενον &. XA. rel. 

— tóvyov] -yav DA. 

— arnyy.] Tpraem. απελθοντε sg, 
(ZEth.) vid. Matt. viii. 33. | om. AB. 
Mai.(et Btly.e sil. CDPRLZXA. 1. 33. 


69. EFWIsLGHKMSUVTA. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. 


35.sic in D παραγενοµενων δε εκ της πο- 
Asoc και θεωρήησαντων καθηµενον τον 
δαιμονιζοµενον σωφρονουντα και ἵμα- 
τισµενον καθηµενον παρα τους ποδας 
του Ίήσου εφοβηθησαν. 

— εξηλθον δε] και εἔἴηλθον C* ut vid, 1. 
Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

— wey] add. τι εστιν C?.. (vid. Mar. v. 
14.) 

— qX0av B*Rl.Mai. (et mox εὗραν.) 
| igyM9ov 5. AB*CPRLA. rel (ερ- 
χονται 1.) et mox Γεὗρον c. ii- 
dem. 

— καθηµενον hic ABCLEXR. rel. a. 
Syr.Hel. Goth. | post rov av0p. P. 1. 








Vulg. b.cf.ff.9?- 
παρα Tr. ποδ. Syrr.Crt.& Pst. 
Eth, 

35. οὗ ] ουντα sic L. 

— εξεληλυθει] εἔηλθεν B. f. 

— Tov Ἠ]σου a.c. | om. rov B. | ejus 
Vulg. 5.ff.g 1. 

36. απηγγειλαν δε ABR. rel. | και απηγγ. 
C. Syrr.Crt.& Pst. Auth, | απηγγ. γαρ 
deve. 

-— αυτοις] om. 69. E*(sedcorr.)r. | 
tadd. και 5. AR. rel Vulg. ffg!. 
Syr.Hel. Goth. | om. BCDPLX. 33. 


(Memph.) | ante 
Arm, 


69. a.b.efg'.l. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Arm, JZEth. (oi ιδοντες ad ver. seq. 
Syr.Crt.) 


ς 


— 6 δαιµονισθεις] ὁ ληγαιων DA. | ὁ 
λιων D*Gr.| alegione Vulg. fff.g!?- 
L om. c. is qui a daemoniis erat vex- 
atus a. qui a Qaem. vexabatur 5. | 
homo ille Syr.Crt. |add. et de porcis 
Theb. : 

37. και Πρωτ. ABCPRA?, rel. Memph. 
rel. | mper. δε D. a. Theb. | Πρωτ. 
AS 

— "porgctv ABCPR. 33. 69. KM. a. 
Syr.Hel. | επήρωτησεν X. | Iuporn- 
σαν 5. DL. 1. rel Vulg. 5f.g'* 
(Syrr.Crt.&Pst.) Memph. Theb. Goth. 
(QJEth.) | (add. qui viderunt, iterum 
Syr.Crt. om mox r. περιχ.) 

— αυτον] τον Inoovy D. c. 

--ἁπαντοπληθος της περιχωρου] παν- 
τες και ἡ χωρα D. | άἁάπαν το] &zav- 
τα A. (om. της περιχωρον Syr.Crt.) 
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ΚΑΤΑ AOYKAN. 


ABCDPR. ES ana 
τις. TOV Γερασηνῶν 
1. 98. 69. µεγαλῳ συνείχοντο. 
Ε(ΦΗΚΝΡΌΥΓΛ. 2 


n 9812 
38. τὰ δαιμ.ἐξεληλ. 


δαιμόνια εἶναι σὺν αὐτῷ. 
yov, ? Ὑπόστρεφε εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ διηγοῦ 6 ὅσα 
ἔσοι ἐποίησεν ὁ θεό». Καὶ ἀπῆλθεν, καθ ὅλην τὴν 
πόλιν κηρύσσων ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ ὁ Inaods. 


> ^ 
]ησοῦν, 


ΚΕ’ πε 63 4014 Ἐν 
! | Matt. 9: 18-26. β 
|| Mar. 5:21-43. 
40. ἐγένετο δὲ ἐν τῷ 
— ὑποστρέφειν κώντες αὐτόν. 


Al. καὶ αὐτὸς 


49, καὶ ἐγένετο ἐν 
τῷ πορεύεσθαι θνησκεν. 


Ks' yoy αὐτόν. 


$5 


zx) 62 Αὐτὸς ‘de 


ἐμβὰς εἰς 


/ ^ / \ 
be" τῷ ὑποστρέψαι τὸν 


ἀπεδέξατο αὐτὸν Ó ὄχλος: ἦσαν γὰρ πάντες προσδο- 
! καὶ ἰδοὺ ἦλθεν ἀνὴρ @ ὄνομα 
ldepos- καὶ * οὗτος” ἄρχων τῆς συναγωγῆς ὑπῆρχεν, 
καὶ πεσὼν παρὰ τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, παρεκάλει 
αὐτὸν εἰσελθεῖν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, 
μονογενὴς ἦν αὐτῷ ὡς ἐτῶν δώδεκα, καὶ αὕτη ἀπέ- 
ἐν δὲ τῷ ὑπάγειν αὐτὸν οἱ ὄχλοι συνέπνι- 

καὶ γυνὴ οὖσα ἐν ῥύσει αἵματος ? ἀπὸ 


- A » / 
ἀπελθεῖν am αὐτῶν, ὅτι φόβῳ 
+ πλοῖον ὑπέστρεψεν. 


ἐδεῖτο" δὲ αὐτοῦ 6 ἀνὴρ ἀφ οὗ ἐξεληλύθει τὰ 


\ 
ἀπέλυσεν δὲ αὐτον 


? ὅτι ᾿θυγάτη p 


VII. 38. 


rasenorum ut discederet ab 
ipsis, quia timore magno tene- 
bantur. 

(#4, 8) Ipse autem ascendens 
navem reversus est. ?9 Et ro- 
gabat illum vir a quo daemo- 
nia exierant ut cum eo esset. 
Dimisit autem eum Iesus di- 
cens, ? Redi domum tuam, et 
narra quanta tibi fecit deus. 
Et abiit per universam civita- 
tem praedicans quanta illi 
fecisset Iesus. 


tre 


40 (8, 2.) Factum est autem 
cum redisset lesus, excepit 
illum turba: erant enim omnes 
expectantes eum.  *' Et ecce 
venit vir cui nomen Jairus, et 
ipse princeps synagogae erat, 
et cecidit ad pedes lesu, rogans 
eum uf intraret in domum eius: 
^' quia filia unica erat illi fere 
annorum duodecim, et haec 
moriebatur. Et contigit dum 
iret, a turba comprimebatur. 
15 Et mulier quaedam erat in 





97. Ῥερασηνων BC*D. Latt. "Theb. | 
Γεργεσήηνων C?PLX. 1. 33. Memph. 
Arm. ZEth. (Teowwy sic 69.) | ITa- 
δαρηνων c. AR. rel. Syrr.Crt.&Pst. 
&Hocl. Goth. 

—: rt $of o] φοβῳ yap D. c. 

— αυτος δεεµβας BRL. το]. | ενβας δε 
D. | αυτος εµβας A. 

— &c πλοιον BCRLX. 1. 33. Goth. 
Arm. | εις tro” πλοιον 5. AP. rel. | 
om. D. 1. 

— sub. fin.] add. ab illis Syrr.Crt.& Pst. 

38. εδειτο BC?LX. 33. (εδεειτο AP.) | 
ζεδεετο c. C*RA. 1. rel (et rogabat 
Vulg. 5,f.g-^L. et rogabit c.f.) (npw- 
τα δε avrov D. a.) 

'—— εξελήλυθει ante τα δαιµονια ABDPL 
A. 33. rel a.  Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
Memph. Arm. Ath. | post ra δαιμο- 
va CRX. 1. 69. Vulg. .cf.ff.g*.l. 
Theb. Goth. 

— ειναι] iva g P. 

— απελυσεν] απεστειλεν L. Syr.Hcl. 
mg. 

— λεγων] T praem. ὁ Iycovc s. ACPR. 
rel Vulg. (aJf.ffg^ Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Goth. | om. BDL. 1. beg! 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

39. ὑποστρεφε] πορευου D. ο. 

— σου] add. zpoc rovc σους X. (vid. Mar. 
v.19.) add. et ad domum hominum 
tuorum Syr.Crt. add.apud te a. 

— και διηγου] διηγουµενος D. 

— doa σοι εποιησεν ὁθεος BP(R)(L)X. 1. 
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33. Vulg. a.c.l. (ZEth.) (πεποιηκεν R. 
| cov L.) | óca σοι 6 kvptoc πεποιηκεν 
C*. b. (vid. Mar. v. 19.) quanta fecit 
tibi dominus Syr.Crt. | όσα σοι ὁ θεος 
εποιησεν D. f. quanta deus fecit tibi 
Theb. | όσα εποι]σε σοι 6 θεος 5. 
AC* rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. ||add. και ἠλεησεν σε C*. 
(1. ελεησεν) vid. Mar. 

39. απηλθεν....κηρυσσων] απελθων κατα 
την πολιν εκηρυσσεν D. ᾖ|απηλθεν] 
-θον 69. 

— Ίησους] θεος 1. For. g?. 

40. ev δε ry BRL. 1. 33. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. ZEth. | teyevero δε ev 
Ty 5. ΑΟΡΕ. rel Latt. Syr.Hcl. 
Goth. (Arm.) 

— ὑποστρεψαι ACDPL. 1. 33. rel. | ὑπο- 
στρεφειν BR. (vid: cap. ii. 43.) 

— απεδεξατο] ὑπεδεξατο X. 69(e corr.) 
| αποδεξασθαι D. 

— ὁ οχλος ABPR. rel. | om. ὁ C*. | ὁ 
λαος 1. | rov οχλον D. (turba multa 
Syr.Crt.) 

— mavrtc] ἅπαντες L. 1. 33. F Wist. | 
om. Syr.Crt. 

4l.iov ηλθεν] om. Syr.Pst. om. iov 
Syr.Crt. | ελθων D. ο. (ZEth.) 

— «ὁ ονομα Ίαειρος και] της συναγωγης 
πεσων D*(elin.sequente.) | (Ίαειρος] 
αιρος D.) 

— και οὗτος BDR. 1. 69. a.f. Memph. 
Goth. Ath. | και αυτος 5. ACutvid. 
PL. rel. Vulg. 5,ffg'. Syr.Hcl. Arm. 





[e.] | om. Syr. Pst. 
* qui" "Theb. 

41. ὑπηρχεν και] om. D. ο. Syr.Pst. 
(Theb.ap.Münter.) | ὑπαρχων και K. 

— παρα] ὑπο D. 

— του ante Iycov ACDR. rel. | om. BP. 

— εισελθειν] ἵνα εισελθῃ  C*(corr?.) 

— τον owov] την....ν D. 

42. ore θυγ. povoy. ην avro Syr.Hcl. | 
ην yap θυγ. avro povoy. D. (Syrr.Crt. 
&Pst.) 

— ὡς ABCPR. rel. | ὡσει LXK. | om. 
Dsic. Theb. ZEth. ’ 

— δωδεκα] δεκαδυο 1. (ug. D.) | 

— και αυτη απεθνησκεν] αποθνήσκουσα 
D(om. -ca*). | et prope erat ut morere- 
tur Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier.mg.?. Arm. 

— ev δε rp ABC?RLXA. 1. 33. rel. f. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. (Memph.) (Theb.) 
Goth. Ath. | kac eyevero ev rp. C*DP. 
(Latt.) Arm. 

— ὑπαγεν ABC*RL. τε]. | πορευεσθαι 
C*DP. 

— avrov] Jesum 60.c.g'. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. 

— συνεπνιγον ABPR, rel. | -yav D. | 
συνεθλιβον CL. 33. 69. (vid. Mar. v. 
24.) | συνεθλιγον sic U. 

43. δωδεκα] δεκαδυο 1. (Bu D.) 

— nrc] nv D. 

WT Pacers βιον ACPRL. rel. vv. (vid. 


et? SyrOrt 








37. magno timore Cl. 


39. in domum Cl. | 
42. unica filia erat ei Cl. 


turbis Cl. 


VIII. 49. 


Vulg. o. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
43. [tarpoic ... βί- 
oy | 
αἵματος αὐτῆς. 
/ 
µενος µου; 
45. [καὶ οἱ σὺν ab- 
τῷ] 


pov; | 


47? 


ἀπήγγειλεν | 
παραχρῆ μα. 


αὐτοῦ λαλοῦντος ἔρχεταί τις παρὰ τοῦ ἀρχισυναγώ- 


SOT / [4 i 5 ^ {4 
ετῶν δώδεκα, ἥτις * Lar pots 
s / > » αν ih 
Tov βίον οὐκ ἴσχυσεν * am 


N e i \ > ^l 
και OL * gUV AUTO, 


48 


KATA AOYKAN. 


Ιδοῦσα δὲ ἡ γυνὴ ὅτι οὐκ éAaQcv, rpéuovoa ἦλθεν 
καὶ ο τε ο αὐτῷ, δὲ ἣν αἰτίαν inparo αὐτοῦ 
ἐνώπιον παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ ws ἰάθη 
ὁ δὲ εἶπεν αὐτῇ, ; ! Gvyórnp, 7 
πίστις σου σέσωκέν σε' πορεύου εἰ εἰρήνην. 


/ 9 
προσαναλώσασα Όλον 
> b ^ 
ovdevos θεραπευθῆναι, 
4 
προσελθοῦσα ὄπισθεν Trao τοῦ κρασπέδου τοῦ 
ἱματίου αὐτοῦ, καὶ παραχρῆμα ἔστη ἡ ῥύσις τοῦ 
45 
καὶ εἶπεν 0 Inoovs, Tis ὁ ἂψά- 
, if \ it 5 M / 
αρνουµένων Oe πάντων εἶπεν ὁ llérpos 
, / / / 
Επιστάτα, οἱ ὄχλοι συνέχουσίν 
> / 
σε καὶ ἀποθλίβουσι», | καὶ λέγει, Tis ὁ ἀψάμενός 
6 * Nx ^ 5 [74 / SEEN 
o δε Iyoos εἶπεν, Ἡψατο µου rig ἐγὼ 
\ y / ^ / 
γὰρ ἔγνων δύναμιν Ἱ * ἐξεληλυθυῖαν 


> 5 
απ 


fluxu sanguinis ab annis duo- 
decim, quae in medicos eroga- 
verat omnem substantiam suam 
nec ab ullo potuit curari: **ac- 
cessit retro et tetigit fimbriam 
vestimenti eius, et confestim 
Stetit fluxus sanguinis eius. 
35 Et ait Iesus, Quis est qui me 
tetigit ? Negantibus autem 
omnibus dixit Petrus et qui 
cum illo erant, Praeceptor, 
turbae te comprimunt et affli- 
gunt, et dicis, Quis me tetigit? 
46 Et dixit lesus, Tetigit me 
aliquis: nam ego novi virtu- 
tem de me exisse. “7 Videns 
autem mulier quia non latuit, 
tremens venit et procidit ante 
pedes illius, et ob quam cau- 
sam tetigerit eum indicavit 
coram omni populo, et quem- 
ammodum confestim sanata 
sit. ^5 At ipse dixit illi, Filia, 
fides tua te salvam fecit: vade 
in pace. ^? Adhuc illo loquente 
venit [quidam] a principe sy- 
nagogae dicens ei quia Mortua 


5 ^ 
εμου. 


9 3 
MU 


yov λέγων [αὐτῷ | ὅτι Τέθνηκεν ἡ θυγάτηρ cov 





Orig. iii. 9995.) | om. BD. Theb. Arm. 
Zoh. 

48.ιατρος ACPRLEXA. 1. 33. 69. E 
F Wtst.GHKMSU VIA. | tec ιατρους 
e. Latt. {εις τους (ατρους Orig. iii. 
239f.) 

— όλον] om. R* ut vid. 

— βιον] add. αυτης OX. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm.Usc. 

. ZEth. 

— ουκ ισχυσεν απ᾿ ουδενος θεραπευθηναι 
(Orig. iii. 9891.) | ουδε εἷς ισχυεν θερα- 
πευσαι D. Theb. ZEtb. 

— an ABR ut vid.E*. | ὑπο C. | fbr’ 

c. PLE?X. rel Orig. iii. | wap’ 69. 

— ad fin.] add. et cogitavit in se, et ait, 
Si iens tetigero tantum vestimenta Je- 
su salva ero Syr.Crt. (vid. Matt. ix. 21. 
Μαν. v. 28.) 

44. προσελθουσα] add. de C*utvid. Memph. 
MS. 

— οπισθεν] om. D. | post ήψατο K. 

— rov κρασπεδου Vulg. b.c.f. | om. D. 
a.ff. vid. Mar. v. 27. (mox παραχρηµα 
om. Syr.Crt.) 

-— avrov] ?om. A*. 

45. και ειπεν ὁ Ιήσους] 6 δε Τησους yvovc 
την εξελθουσαν εξ avrov Óvvajuv επη- 

(pora D. a. (vid. Mar.) (et conversus 
|. est Jesus et dixit Syr.Crt.) 

| — τις 6 ἀψαμενος µου 19. ] τις µου ἵψατο 
{ο D. e. Orig.ii. 5374. iii. 466°. Tert. adv. 
| Mare. iv. 20. Hil. 372°. (vid. Mar. v. 


| 
| 30.) 








45. και οἱ συν aur ACDPRLZ. 1. 33. 69. 
U. (tar ot per’ αυτου &. X. rel.) vv. 
| om. B. Syr.Crt. Syr.Hier. Theb. 

— αποθλιβουσιν] add. σε G. 

— και λεγεις T. ὁ a. µου A(C)(Dinfra) 
PRA. rel. Latt. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Goth. «δι. | om. B. Ble. Mai.L. 1. 
Memph. Theb. Arm. ᾖ[τιο] τι C*. 
||ó ἀψαμενος µου a. | µου aro D. 
Vulg. bef. 

46. Igcovc] om. D. a. Syr.Pst. (non L. 
1. Syr.Crt.& Hel.) 

— εγνων] εγνω C*L. 

— εξεληλυθυιαν BL. 33. Orig. iii. 506. 
(exisse Orig. Int. iii. 841. 869%.) | t εξελ- 
θουσαν 5. ACDPRZ. rel Orig. iii. 
466*. (vid. Mar. v. 30.) 

47. τρεµουσα] εντροµος ουσα D. (praem. 
pavida et Syr.Crt.) 

— ηλθεν] om. Goth. | ante τρεµ. a.b.c,f. 
ff Kap. Blan.)g'.m. post Vulg. ff(ap. Sa- 
bat.) 

— avty] ante pedes illius Am. (ejus 
Vulg.Cl.) a.b.c,ff.g'. | ante eum f. 

— ἵψατο avrov] om. A*. 

— απηγγειλεν] απηγγιλαν P. | Tadd. 
avro &. C*ut vid. PR. rel. Syr.Hel. 
(Theb.) Goth. | om. ABC*DLZX. 1. 33. 
69. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
ith, — 

— kat óc] και ότι D. | ἑως 69.| om. ὡς ΛΑ. 
|καιευθεως 5. || ad fin. add. iterum “co- 
ram omni populo declaravit." Syr.Crt. 

48. ὁ δε ειπεν avrg] om. A. 





48.6 δε] add. Ίησους CPap.Tf. RKM. 
Syr.Pst. Goth. (vid. Matt. ix. 22.) | 
Contra, ABDPap. Knit.L. rel. 

— αυτῃ] fadd. θαρσει 5. ACPR. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Matt.) | om. BDLZ. 1. Latt. Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. 

— θυγατηρ BLK. | Ίθυγατερ 5. ACD 
PR. rel. 

— σεσωκεν] post σε K. Am. 
Tert. adv. Marc. iv. 20. 

— εις ειρηνην ffg. | εν (ρηνη DGr. 
(Latt. Memph. Theb. ]j||add. adhuc 
loquente eo venit quidam princeps sy- 
nagogae dicens, Domine, veni ut filia 
mea salves.” e, qui pergit “loquente 
eo venit puer principis." 

49. ερχεται] ερχονται DE*. c. Syr.Crt. 
(vid. Mar. v. 35.) 

— mc Vulg.Cl. ef.ff.g?. Syrr.Pst.& Hel. 
rel | om. D. Am. a.b.c.g'. Syr.Crt. 
(vid. Mar.) | (ερχειτις sic A.) 

— παρα BCPRL&. rel. | απο AD. 1. 
(vid. Mar.) “a” Am. a.b. (puer principis 
e. quidam ad principem syn. Vulg.Cl. 
eff) 

— λεγων] λεγοντες D. c. Syr.Crt. (vid. . 
Mar.) 

— avro ACDPR. τε]. vv. | om. BLEX. 
1. 33. e. Memph. Theb. (vid. Mar.) 

— σου] ante ἡ θυγ. D Gr. 


a.b.c.f. 








edes ejus Cl. | 


46. nam et ego Am.* | 4T. 
49. om. quidam 


48. dixit ei Cl. | salvam te Cl. 
Am. | ad principem C1. 
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KATA AOYKAN. 


VIII. 50. 


V» ^ : n - fs 
ABCD(PR. i,mkér," σκύλλε τὸν διδάσκαλον. ° 6 δὲ ]ησοῦς est filia tua, noli vexare illum. 
L(3)X A. Em x ο s A - / q 12/ 50 Tesus autem audito hoc verbo 

1. 33. 69. ακουσας ἀπεκρίθη QUTO ^, ο ene ο. C respondit patri puellae, Noli 
E[FIGIHKMSUVT / S Ei. 66 δὲ timere: crede tantum, et salva 
a ». ο του και σωθήσεται. té ov" € εἰς τὴν erit. 9! Et cum venisset do- 
κ on mum, non permisit. intrare 


50. αὐτῷ [λέγων], 
Ῥ 

4 

50. πίστευε 


$r 


ETE’ : 


οὐ yàp" 


eeu αὐτοῦ, εἰδότες 6 ὅτι ἀπέθανεν. 
ο Ua τῆς χειρὸς αὐτῆς ἐφώνησεν λέγων, ‘H 
55 Kat ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦμα αὐτῆς. 
καὶ ἀνέστη παραχρῆμα, καὶ διέταξεν αὐτῇ δοθῆναι 
καὶ ἐξέστησαν οἱ yoveis αὐτῆς" 
παρήγγειλεν αὐτοῖς μηδενὶ εἰπεῖν τὸ γεγονός. 


/ 
πας * ἔγειρε. 


55. δοθῆναι αὐτῇ 
56 


$ayciv. 


οἰκίαν οὐκ ἀφῆκεν εἰσελθεῖν * 
μὴ * Ηέτρον καὶ * Ἰωάνην καὶ Ἰάκωβον,, καὶ τὸν 
πατέρα τῆς παιδὸς Kal τὴν μητέρα. | 
πάντες, καὶ ἑκόπτοντο αὐτήν. 


τινα. 


ἀπέθανεν » ἀλλὰ καθεύδει. 


* σὺν αὐτῷ; εἰ 


53 ἔκλαιον δὲ 
ὁ δὲ εἶπεν, M) κλαί- 


4 9 EN 
αὐτος δέ set. 


secum quemquam nisi Petrum 
[et] Iacobum et Iohannem et 
patrem et matrem puellae. 
5? Flebant autem omnes et 
plangebant illam. At ille dixit, 
s Nolite flere: non est mortua 
53 καὶ sed dormit, * Et deridebant 

. eum, scientes quia mortua es- 
54 [Ipse autem tenens ma- 
num eius clamavit dicens, 
Puella, surge. °° Et reversus 
est spiritus eius, et surrexit 
continuo: et iussit 4lli dari 
manducare. 59 Et stupuerunt 
parentes eius; quibus praece- 
pit ne alicui ανν quod 
factum erat. 


ὁ δὲ 


ES 


$5 
IX. KZ πς 
bove 103 ene 64 $1m Συγκαλεσάμενος δὲ τοὺς δώδεκα ᾿ ἔδωκεν εν E Conc ο 
. Ci fas uodecim apos οι 6 1 
1. δώδεκα Γ[ἀάπο- αὐτοῖς δύνα ιν καὶ ἐ ουσίαν ἐπὶ T πάντα τὰ δαι 0- virtutem et potestatem super 
{TR στόλους] H Ῥ 
όλους 





49. µηκετι BD. Syr.Hel.* Theb. (vid. 
τί ἔτι Mar. v. 35.) | tun 5. ACPRLE. 
rel (Π. 33.) 

— rov διδασκαλον] αυτον 1. Latt. Arm. 
Jesum ZEth. (om. 5.) 

50. ακουσας] om. U. |jadd. rov Xoyov 
D. Vulg. (utvid.) b.c.e;f.g'. (vid. Mar. 
v. 36.) add. quod sic dixerint Syr.Crt. 

— avro] patri puellae Latt. Syr.Pst. 
284811. | om. Memph. ᾖ[Ταάά.λεγων c. 
ACDPR. rel. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm. | om. BL2X. 1.33. A. Vulg. (Latt. 
vid. infra) Syrr.Crt.(& Pst.) (Theb.) 
(ZEth.) pro απεκριθη antea habent 
* dixit" a.c.e. Syr.Pst. Theb. Eth. 
“ait? b. f. gs. 

— πιστευσον BLZ. | Ίπιστευες. ACDR 


Xsie. τε]. (vid. Mar.v. 36.) ||ad fin. 
ver. add. filia tua Syr.Crt. 

51. ελθων AB.Mai.CRLXA. 1. 33. 69. 
EFWIst.-HKMSUTA. Latt. Syrr.Crt. 


Pst.& Hcl. Memph.Schw. 'Theb. Goth. 
| {εισελθων S. DV. Memph.W. Arm. 
Ath. 

— δε] om. A. 

— οικιαν] add. viri illius Syr.Crt. 

— τινα B.Btly.Ble.Bch.O*DX. 33. (69 
post αφηκεν.) τινας B.Mai. | Τουδενα 
c. ΛΟΡΒ. rel. (vid. Mar. v. 37.) 

— συν αυτῳ post τινα BC*LX. 33. 69. 


(Syrr.Pst.&Hel.) Memph. Theb. ZEth. 


ante τινα D. Vulg. a.b.c.ef | *om. 
s. ACR. rel. Syr.Crt. Goth. Arm. 
(vid. Mar. v. 37.) 
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51. Ἰωαν. και Ίακωβον BCDRA. 1. 69. 
EFHKMUVT. a.b.c.ef. Syr.Hcl. Syr. 
Hier. | {Τακ. και Ἰωαν. c. ALX. 33. 
SsA. Vulg. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Eth. (vid. Mar.) 
| om. και Ἰωαν. Gnostici ap. Iren. di- 
serté. 151. 

— της παιδος] rov κορασιου D. 

52. ὁ δε] add. Τησους R.33. Syrr.Crt.& Pst. 
JEth. (Contra, Syr.Hcl.) 

— κλαιετε] καιετε D*. 

— ov yap BCDLXA. 1. 33. 69. F. Per. 
acfiffg Syrr.Crt.Pst.&Hel.* Syr. 
Hier. Memph. Theb. Goth. Arm. | 
tovc s. AR. rel. Vulg. b.e. Syr.Hel. 
mg. Orig. i. 422° 

— απεθανεν] add. το κορασιον LX. 1. 
88. 69. FM. Vulg.Cl. cjff!?^ Syrr. 
(Crt.)&Hel.* Syr.Hier. Memph. Theb. 
2801. (vid. Matt. ix. 24.) | om. ABCD 
R. rel. Am. Fuld. a.b.e.f.l. Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Goth. Arm. Orig. i. 

58. κατεγελων] -λουν D*XK. 

— ειδοτες] ιδοντες X. 

54. αυτος δε] tadd. εκβαλων εξω παντας 
και 5. C8AGr. rel. f. (Arm.) | εκβ. 
παντας εξω και AR. 33. KSU. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | εκβ. παντας και C*. 
Memph. Theb. (vid. Mar. v. 40.) | om. 
BDLX. 1. Latt. Syr.Crt. ZEth. 

— xepoc A. 

— Aeyov] om. 1. 

— εγειρε BCDX. 1. 33. | εγειραι L. | 
leyepov 5. AR. τε]. 








55. επεστρεψεν] ὑπεστρεψεν D. 

— ανεστη] απεστη Map.Tf. 

— διεταξεν] επεταξεν D. 

— αυτῃ post διε. ABCL. rel (Latt.) 
Memph. Theb. Goth. | post δοθηναι 
DR. 1. 33. 69. a. Syrr.Crt.Pst. &Hel. 
Arm. ZEth. (vid. Mar. v. 43.) 

66. και εξεστήσαν οἱ yov&c αυτης] οἱ δε 
γονεις αυτης θεωρουντες εξεστησαν D. 

— ὁ δε παρηγγειλεν] παρηγγειλεν δε D. 
(παρηγγελεν K*. -γελλεν K?.) 

— µηδενι] µηδε Ὦ Gr. (seq. ειπεν sic A.) 

1. δε] om. 5 semel.(habet bis)H. Syr.Crt. 
||add. ὁ Iycovc C?FH. c. Syrr.Crt.& Pst. 

— δωδεκα] Tadd. µαθητας avrov c. 
C?EFHU. b.ffg!.l (vid. Matt. x. 1.) 
| add. αποστολους C*L ter. X. 33. 69. 
A. Vulg. .a.c.e,f. Syr.Hcl. *Memph. 
Goth. Arm, ZEth. | om. AB.Mai.(et 
Btly.e sil.) DRA. 1. KMSVT. Syrr.Crt. 
&Pst. Theb. (vid. Mar. vi. 7.) 

— avrow] post δυναμιν B. Memph. 
(Contra, Theb.) 

— εξουσιν C. (nisi sphalma in ed. T£.) 

— παντα ra δαιµονια] πασαν (avra**) 
δαιµονιον D. | omnes spiritus et dae- 
monia Syr.Crt. 

2. ιασθαι] ιασασθαι F. 

— τους ασθενεις ADL. 1. 33. | trove 
ασθενουντας 5. CX. rel | om. B. 
Syr.Crt. 





51. om. et Am. | 52. mortua puella Cl. | 53. 
quod mortua Cl. | 56. praecipit Am. 


IX. 9. 


KATA AOYKAN. 


2 x 9 y > \ 
καὶ απέστειλεν αὐτους 
/ b / ^ ^ ^ Ν 
κηρύσσειν τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ, καὶ ἰᾶσθαι | τοὺς 
N 9 NN N \ 
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς, Mndev αἴρετε 
hc ef à "u / / / 
pap ον, HATE πηραν, µῆτε 
ἄρτον, μήτε ἀργύριον, µήτε | ava] δύο χιτῶναν ἔχειν. 
καὶ εἰς ἣν ἂν οἰκίαν εἰσέλθητε, ἐκεῖ µένετε, καὶ 


5 N {δέ 
καὶ ύσοι ἂν μη éxovrau" 


omnia daemonia et ut languo- 
res curarent, ?et misit illos 
praedicare regnum dei et sa- 
nare infirmos, ? (8,22 et ait ad 
ilos, Nihil tuleritis in via, 
neque virgam neque peram 
neque panem neque pecuniam 
Roque duas tunicas habeatis, 
^et in quamcumque domum 
intraveritis, ibi manete et inde 
ne exeatis. 5 (55,22 Et quicum- 
que non receperint vos, ex- 
euntes de civitate illa etiam 


Vulg. a. 5. c. : 4 
Sy C P.H, για, καὶ νόσους θεραπεύειν' 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. i E 
zt ἀσθενεῖς |. 4 
β > NY cal / 
eis τὴν ὁδον" wire 
2 ἐκεῖθεν ἐξέρχεσθε. 
δα 
5. ἀποτινάσσετε 
2 μαρτύριον em αὐτούς. 
τε 
πανταχοῦ. 
? | Matt. 14:1-12. 4 65 


||Mar. 6:14-16.β 


μενα : 


* rie" 


φήτης 


^ , / Lv 482 
των αρχαιων ανεστητ. 


ὑμᾶς, ἐξερχόμενοι ἀπὸ ὃ τῆς πόλεως ἐκείνης, ! τὸν 
κονιορτὸν ἀπὸ τῶν. ποδῶν ὑμῶν ἀποτινάξατε, εἰς 
χόµενοι δὲ διήρχοντο 
κατὰ τὰς κώμας, DERE T καὶ θεραπεύοντες 


Ἔξερ 


Τα Ἠκουσεν δὲ ‘Hoods à 0 τετράρχης τὰ γινό- 
πάντα: καὶ ο. διὰ τὸ λέγεσθαι ὑπό 
τινων ὅτι *’ lo&wns" 
τινων δὲ ὅτι Ἡλίας ἐφάνη: 


* ἠγέρθη” 


94 


ἐκ νεκρῶν' 
\ ο 
ἄλλων δὲ Ori Προ- 


εἶπεν δὲ’ 


pulverem pedum vestrorum 
excutite in testimonium supra 
illos. © 05,8.) Egressi autem 
cireumibant per castella evan- 
gelizantes et curantes ubique. 


7 9922) Audivit autem He- 
rodes tetrarcha omnia quae 
fiebant ab eo, et hesitabat eo 
quod diceretur ?a quibusdam 
quia Iohannes surrexit a mor- 
tuis, a quibusdam vero quia 
Helias apparuit, ab aliis autem 
quia propheta unus de antiquis 
surrexit. 9% Et ait Herodes, 


8 ὑπό 





3. τη» ὁδον ABDLX. rel. | om. την CXA. 
69. (vid. Matt. x. 10: Mar. vi. 8.) 

— ῥαβδον B.Mai.C*DL/E(X). 1. 33. (69 
ῥαυδον) E*FM. Latt. Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Theb.sic. Arm. (Memph.-an- 
ceps) ZEth. ῥαβδιον X. κατὰ δὲ τοὺς 
λοιποὺς καὶ τὸν αὐτὸν Ματθαῖον μὴ 
ἐπιτρέπων αὐτοῖς pyre ῥάβδον Eus. in 
Ίππο. 169. (Christus autem nec virgam 
discipulis in viam ferre praescripsit. 
Tert. adv. Marc. iv. 24.) | [paBdove c. 
AC AGr E?HK sic SSUVEA. Goth. 

— πηραν] add. neque calciamenta a.b.c. 
e. ff-)g'. | Contra, Vulg. f.g?. 

— ava AC?D. rel. Syr.Hcl. | om. BC*Lz 
AGr.F. Latt. Syrr.Crt.&Pst. (Memph. 
Theb. utvid.) Goth. Arm. (vid. Matt.) 

— sxav ABCDZ. rel. Goth. | εχετε L. 
33. F Wtst. Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hcl. 
(Memph.) Arm. (om. ZEth.) 

4. av] 0 av X. 1. MTfT. | add. civita- 
tem aut Syr.Hcl. 

— και εκειθεν] κακειθεν D. | donec f. 
Memph. (non Theb.) neque egredia- 
mini exinde donec exeatis Eth. 

— εζερχ.] praem. µη Vulg. c. 

5. av ABDI. rel. | εαν CHXA. 69. EF 
HMVTr. 

— δεχωνται ABC*LE. 1.33. KMU. Goth. 
| Σδεξωνται >. C?DX. rel. vid. Mar. vi. 
11. c. (receperint Latt.) | δεξονται 
693. HIsicA. 

--ὑμας] om. 1. | add. neque audiverint 
vestra verba "Theb. 





5. εξερχοµενοι] add. απο της οικιας η 
69. 

— amo 19.] εκ D. Latt. 

--πολεως] add. n κωµης 33. 

— rov κονιορτον] tpraem. και 5. AC*. 
‘rel. Vulg. b.e.ff9'. Syrr.Crt.& Pst.& 
Hel. Goth. (vid. cap. x.11.) | om. BC* 
DLZX. 1. 33. a.,f. Memph. Theb. 


Arm. ZEth. |ladd. rov L. 33 Scholz. 
(vid. cap. x. 11.) 
— απο 29. ABC. rel. e. Syrr. Pst. & Hel. 


“de” a.b. οἱ. Tert.adv. Marc. iv. 21. 
| om. DU. Vulg. c. Syr.Crt. Memph. 
' Theb. Arm. (vid. Matt. x. 14.) 

— αποτιναξατε ACLA. rel. | αποτινασ- 
cere B.Btly.Bch. Mai. 13. (αποτινασ- 
care B.Blc.) | εκτειναξατε (ante τον 
κονιορ.) D. hoc ord. οι. (non ff) vid. 
Matt. x. 14. Mar. vi. 11. 

— ex^ αυτους Vulg. b.c.e. Syrr.Pst.&Hel. 
| ex αυτοις X. | αυτοις 69. af. Syr. 
Crt. Arm. (om. Syr. Hier.ap. Bch. 
Tert.ut vid.) 

6. de] add. apostoli ejus Syrr.Crt.(&Pst.) 

— διηρχοντο] add. απο της πολεως εκει- 
vc A. 

— dimpxovTo κατα τας kopac]) kara πο- 
λεις και ἠρχοντο D. (e) | mex. kara 
rac πολεις X. | circuibant (add. per 5.) 
castella et civitates 5.c.l. Syrr.Crt.& Pst. 
circ. per civitates et per castella "Theb. 
Arm. 

7. ηκουσεν] ακουσας D. 

— 6] om. A. 


NN 


7. τετραρχής] τετρααρχης CE*. Memph. 
(Contra, 'Theb.) 

—ywopeva] yevoueva AX. 1. 69. b. 
|| add. ὑπ αυτου 5. AC?X. rel. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (AEth.) | 
om. BC*DLZ. 69. a.b.e.ff.l. Syr.Crt. 
Memph. Theb. Arm. 

— «avra] om. DI. Tol. | (ante τα γι». 
Vulg. a.b.c.e.f.ff. Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. ZEth. | Contra, Syr.Hcl. Goth. 
"Theb. Arm.) 

— και] om. D. 

---διηπορει] ηπορειτο D. 

— nyep9n BCL. 1. 69. | Leynyepra 5. 
AXA. 33. rel. (vid. Mar. vi. 14.) εγειγ. 
XEHT. | ανεστη (post νεκρων) D. c.e. 

— ex] ec rov. X. | avo rov 69. (Latt.) 

8. ὑπο τινων] αλλοι 69. (Syrr.Crt.& Pst. 
Memph.) 

— aXXov ] αλλοι D. | ὑπο τινων LX. 

— Oe 29. ] om. X. 

— ri BCLZEXA sic. 1. 33. Goth. Arm. | 
idc 5. A.rel. Vulg. 6.c,f. Syrr.Crt. 
(&Hel.) (Memph. Theb.) ZEth. (Orig. 
ap. Gb. sed ubi?) vid. Mar. vi. 15. | om. 
D. 69. a.e. Syr.Pst. 

—aveorn] ηνεστη D. | εστιν  P'sic(non 
A.) |jadd. a mortuis Syr.Crt. 

9. ειπεν δε BCDLEX. 1. 33. 69. a.(5.) 
ce. ff Cg). Memph. Theb. | {ae 
ειπεν S. AA. rel. (Vulg.) Syrr.Crt.& 
Pst.&Hel. Goth. ZEth. (vid. Matt. xiv. 
2.) [Arm.] 








6. circuibant Cl. 
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ABCDIR]. 
LEXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVIA. 


ba 
© ||Matt.14:13-21. 2 
||Mar.6: 30-44. 48 





|Jo. 6: 1-13. y 
KH' Ly 
α 

$R 


13. φάγειν ὑμεῖς 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


j /, / . 
ΓΙ Ἠρώδης,  Ἰωάνην, ἐγὼ ἀπεκεφάλισα" τίς δέ ἐστιν 
[^J ^ W 9 /, ^ hy 3 y 
οὗτος, περὶ οὗ [ἐγὼ] ἀκούω τοιαῦτα; καὶ ἐζήτει 
^ / z 
ἰδεῖν αὐτον. . 
10 ο K,3 4 / εν ον, OI 
66 Καὶ ὑποστρέψαντες οἱ αποστολοι διηγη 
- \ E iN 
σαντο αὐτῷ ὅσα ἐποίησαν' καὶ παραλαβὼν αὐτους 
5, , / 4 
ὑπεχώρησεν kar idlay eig! *qoAdw καλουμένην 
.. N y / > if 
Βηθσαϊδά. 1 οἱ δὲ ὄχλοι yvovres ὐἠκολούθησαν 
» ^ \ 1 , ΄ yu 5 aN 3 7 > ^ 
αὐτῷ' καὶ * ἀποδεξάμενος' αὐτοὺς ἐλάλει αὐτοῖς 
^ ^ ^ N 2 a 
περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, καὶ Tous χρείαν έχον- 
τας θεραπείας ἰᾶτο. 
: / 
67 ?'H δὲ ἡμέρα ἤρξατο κλίνειν' προσελθόντες 
\ e / 5 d ffs , / by $ » at 
δὲ οἱ δώδεκα εἶπον αὐτῷ, Απόλυσον Tov  ὄχλον, 
ej t / / , \ / / N N 
ἵνα * πορευθέντες εἰς Tas kvkÀo Κώμας καὶ | TOUS 
Ν vA [74 ’ / [4 
ἄγρους καταλύσωσιν καὶ εὕρωσιν ἐπισιτισμόν' ὅτι 
SX > 327. / , / 19 E? δὲ N NDS S y 
ὧδε ἐν ἐρήμῳ TOT@ ἐσμέν. ἴπεν δε προς αὐτούς, 
/ >’ ^ e ^ ^ ε NEC S. / > SN 
Aore αὐτοῖς ὑμεῖς φαγεῖν. Οἱ δὲ * εἶπαν, Ovx εἰσὶν 
ας. ^ ^ / + iN TI / δύ A > / 
"piv πλεῖον η πέντε ἄρτοι καὶ * ἰχθύες δύο, εἰ µη τι 








IX. 10. 


Iohannem ego decollavi: quis 
autem est iste de quo audio 
ego talia? Et quaerebat vi- 
dere eum. 


1 (9,9) Eft, reversi apostoli 
narraverunt illi quaecumque 
fecerunt: © 5) et assumtis 


/ illis secessit seorsum in locum 


desertum qui est Bethsaida. 
1 Quod cum cognovissent tur- 
bae, secutae sunt illum: et 
excepit illos, et loquebatur illis 
de regno dei, et eos qui cura 
indigebant sanabat. 


1? 93, 12 Dies autem coeperat 
declinare: et accedentes duo- 
decim dixerunt illi, Dimitte 
turbas, ut euntes in castella 
villasque quae circa sunt de- 
vertant et inveniant escas, quia 
hie in loco deserto sumus. 
13 Ait autem ad illos, Vos date 
ilis manducare. At illi dixe- 
runt, Non sunt nobis plus quam 
quinque panes et duo pisces, 


9. Ἡρωδης] tpraem. ó c. B.Mai.LEX. 
ls. 33s. 69s. | om. ABs. Btly.CDAE 
FWIstGHKMSUTYF.VTA. | αἀᾷ. ὁτι 
CD. Memph. Theb. | Contra, ABL. 
rel. 

— ob] om. A*ut vid. 

— eyw 2°, AC?DX, rel. Vulg. b.g!. Syr. 
Hel. Goth. Arm. (post ακουω Am. a.c. 
Syrr.Crt.&Pst.) | om. BC*LX. ef.ff. 
Memph. Theb. ZEth. 

— rovavra ABO?, τε]. [C* n. 1.] Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. | ravra D(ante 
axovw ) LEX. 69. e. Syrr.Crt. δε Pst. 
Theb. (om. ZEth.) 

— We] post αυτον D. 5... Goth. 

10. avro] ro Ίησου 69. Syr.Pst. 

— Εποιησαν] add. και ὅσα εδιδαξαν A. 
(vid. Mar. vi. 30.) 

— ὑπεχωρησεν ACLAE. rel. | ovvexwon- 
σεν B.Mai (?) | ανεχωρησεν D. (duxit 
illos....et abiit Syrr.Crt.(&Hel.) duxit 
illos Syr.Pst.) | om. 69. 

— ttc πολιν καλουµενην Bg0c. BLEX. 
33. Memph. Theb. | εις κωµην λεγοµενην 
Ῥηδσαιδα D. | εις ερηµον τοπον 69. 
Syr.Crt. in solitudine Tert. adv. Marc. 
iv.21. | εις τοπον πολεως καλουµενης 
Ῥηθσ. l. in locum des. Bethsaidae 
Syr.Pst. | εις ερηµον τοπον πολεως ka- 
λουµενης ByOc. A. | εις ἵτοπον ερη- 
pov" ἔπολεως καλουµενης” Bg0c. c. 
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CAEGHKMSSsU VsrA. Syr.Hel. Goth. 
Arm. ZEth. in locum desertum qui 
est Bethsaida Am. g?. (-dae Vulg.Cl.) 
in loc. des. qui vocabatur B. a. in loc. 
des. quod est B. b.c. in loc. des. quod 
appelatur B. e. in loc. des. qui dici- 
tur B. f. | Ῥηθσαιδα BC(DyZX. 1. 33. 
rel. | -àav ALAF Wtst.HU VrA. Goth. 

11. αποδεξαµενος BDLEX. 1. 33. 69. | 
fdsEapevoe c. AC. rel. 

— περι] praem. τα 33. 69. MU. 

— kat rovc χρειαν | rovc xp. δε 69. 

— taro ABD. rel. Latt. Syrr. Memph.| 
ιασατο CL. 33.69. Theb.  ||praem. 
αυτου παντας D. 

12. ἡ δε AB. Mai.CD5. τε]. Vulg. a.b.c.ff. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Arm. JEth. 
(om. Theb.) | Ίδη B.Btly. Bch.Blc. e. 
add. jam flut vid. Goth. | και X. 
Syr. Crt. 

— προσελθ. δε] add. ad eum ὂ, illi e. 

— ot δωδεκα] om. U. | discipuli ejus 
Syrr.Crt.&Pst, | add. discipuli 5.f.ff.g!. 
«01, (praem. c.) 

— ειπον] ειπαν LA. (n.l. C.) 

— avr«q add. in loco deserto nos sumus 
Syr.Crt.—(om. ότι ὧδε κτλ. postea.) 
--πορευθεντες AB. Ρίο, Μαι.ΟΡΒΙ/Π. 88. 
69. Latt. | απελθοντες 5. XAK sic. 
rel Arm.utvid. (vid. Matt. xiv. 15. 

Mar. vi. 36.) 


19. rove ayp. ACDRLZ. rel. Memph. 
Theb. | om. rovc BX. 1. 69. E. Goth. 

— καταλυσ. και] om. C*ut vid. f. 

— και ευρ. επισιτ.] om. D. (vel ut inve- 
niant sibi eseas Syr.Crt.) 

— ὅτι ὧδε....εσμεν] om. Syr.Crt. (δε 
om. Memph.MSS. Theb.) 

— εν] om. T. 

13. προς αυτους] *ipse" c. αυτοις LZ. 
| add. ὁ Igycovc C. fff. Syrr.Crt.& Pst. 

— αυτοις] add. υτοις D*. | αυτους V. 

— tpec ante φαγειν ACDRLZ. rel. ef. 
Memph. 'Theb. (vid. Matt. xiv. 16. 
Mar. vi. 37.) | post φαγειν B. 5. | post 
προς αυτους Vulg. Syr.Crt. | om. a.c. 

— ειπαν BCDL. 33. | eov 5. AR. 
rel |jadd. illi Syr.Crt. Theb. Goth. 
Ath. 

— πλειον] πλεον D. 1 West. T. | πλεους 
FE Wtst.M. 

— πεντε] post αρτοι B. |ézra C. 

— ίχθυες ante dvo ABCXA. 1. 69. E 
F Wtst.GHK(M)SUVTA. a. Memph. 
Theb. Goth. th. (ιχθυας M.) | 
Ipos c. DRLZ. 33. Vulg. 5.c.ef. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. (vid. Matt. 
xiv. 17. Mar. vi. 38.) 





9. est autem Cl. | ego talia audio Cl. | 10. 
sire ae Cl. | 11. excepit eos Cl. | 18. duos 
m,** 


IX. 20. 


KATA AOYKAN. 





Vulg. a. b. c. dd € NAE / , , S x ας 
Syrr. C. P. H. 7ropevUevTes Ί]μεις5 αγορασώμεν ει παντα TOV λαον nisi forte nos camus et emamus 
igs / o E ‘De . 
Ὃ CMS τοῦτον βρώματα. |'Ἠσαν γὰρ ὡσεὶ ἄνδρες πεντα- Mew Ed € 
: : s : - : κ x 3 EE SEPA MM ad discit 
κισ LALOL. εἶπεν € que milia. «Alt autem a 1601 
χ E ule Ó ud [rovs µαθητας Ὃ dd pulos suos, Facite illos discum- 
Κατακλίνατε αύτους κλισἰας z ὠσει ] ava πεντή- bere per convivia quinquage- 
15 TO RENI a ox 5 y nos. P Et ita fecerunt, et 
κοντα. αι εποίησαν OUTOS, και κατέκλιναν  discumbere fecerunt omnes. 
4 16 \ \ \ / » N v. 16 Acceptis autem quinque pa- 
Mon Ko λαβων͵ δε τους πέντε ἄρτους Καὶ TOUS wibus et duobus piscibus re- 
vo ἶγθυα ἀναβλέ 2 , ^ ENDE spexit in caelum et benedixit 
: UX ee B ψας εις CES μα, εὐλόγησεν illis et fregit, et distribuit disci- 
αὐτους καὶ KOTÉKÀQG€V, καὶ ἐδίδου τοῖς µαθηταίς pulis suis ut ponerent ante 
i 6 ^ io 17 S» tS ? turbas. !"' Et manducaverunt 
παρασειναι TO oxA@. και έφαγον και €xopTao- omnes et saturati sunt: et sub- 
/ » dE», \ ^ » ^ ]atum est quod superfuit illis, 
θησαν ee, και "pe το περισσευσαν QUTOLS fragmentorum cophini duo- 
κλασμάτων κὀφινοι δώδεκα. decim, 
ESSEN ο 19 TANZ ^ 5 N 
κο 3$ 68 8 P Kal éyévero ἐν τῷ εἶναι αὐτον προσευχό-  ? O^! Et factum est cum 
ο. x / ^ : ae ο ME / « solus esset orans, erant cum 
||Mar. 8:27. 9:1. ο. κατα μονᾶς» συνησαν αυτῷ οι paroi Και illo et discipuli: et interrogavit 
18. λέγουσιν οἱ ἐπ E ee 2 / d CREE / .. illos dicens, Quem me dicunt 
Biss Ji gen βρω λέγων, ινα με * οἱ AE λέγου ^ esse turbae? AC illi respon- 
- giv eivaL; Oi δὲ ἀποκριθέντες Σεἴπαν, ι  Ιωάνην (detunter dixerunt Iohannem 
N / ere ; " ue baptistam, alii autem Heliam, 
TOV βαπτιστην' ἄλλοι ὃε Ηλιαν' ἄἆλλοι δε ὅτι alii quia Propheta unus de 
/ ^ 5 "oribus surrexit. — ?? Dixit 
Προφητης τι τῶν ἀρχαίων ἀνέστη. 6 εν OG. ο ο. 
13. &] η Ὁ. 16.αυτους. Vulg. c.ef. Syr.Hel | ex’ | 18.αυτον] αυτους D. Theb.ap.Münter. 


— ya te] µη 15. A. | µητοι 69. 

— πορευθεντες] post ἥμεις D. Vulg. c.l. 
Goth. 

— ayopacwpsv] -σομεν 1. 

— ac παντα rov λαον rovrov βρωµατα 
Syr.Hel. [Arm.] | Boop. εις παντα 
v. οχλον rovrov 1. Syrr.Crt.& Pst. 
(ZEth.) 

— παντα] ἁπαντα MT. 

14. γαρ b.c,f.ff. Theb.utvid. rel. | δε L. 
Vulg. a.e.g?- Memph. 

— doa ανδρες] ανδρες ὡσει 1. 
f. | ανδρες ὡς D. 
Crt.) 

— κλισιας] bis Arm. ||*add. oce BCD 
RLAZ. 33. e. Theb. Orig.iii. 4794, | *om. 
s. AX. rel. (Latt.) Memph. rel. [h. 
a.] (quinquaginta quinquaginta homi- 
nes in discubitu Syr.Crt.) 

16. οὕτως] om. V. (add. discipuli ejus 
Syr.Pst.) 

— Kat ανεκλ. ἁἅπαντας] om. DX. 

— kartkX. B.Mai.L/E. 1.33. 69. | t ανεκλ. 
s. ACR. rel. 

— ἁπαντας] παντας LE. 83. (h. R.) | 
αυτους 1. 

16. ovpavov] add. προσηυξατο και D. 

— . ευλογησεν BCDR&. rel. | nud. A. 33. 
F Wtst.T. (vid. Orig.iii.510*, e tribus 
Evv.) 


α.6. 
(om. woe Syr. 





αυτους D. a.b,ff.g-*l. Syr.Crt. | om. 
X. Syr.Pst. Arm. ZEth: 

— και karekAaoctv ] om. D. 

— µαθηταις] add. αυτου RLA. 33. 69. 
Vulg. c.e. Syrr.Crt.& Pst.&Hel.* Theb. 
JEth. | Contra, rel. a.bf.ff. Memph. 
Goth, Arm. 

— παραθειναι BC(X). 1. (-θηναι X.) | 
παρατεθηναι 69. | Ἱπαρατεναι 5. 
ADRLZE. rel. 

— ry οχλῳ eff. "Theb. τε]. | τοις οχλοις 
D. Vulg. a.b.c,f. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. 
Memph. 

17. παντες] ante και εχορτ. 69. Vulg. f. 
Syrr.Ort.& Pst. (vid. Matt. xiv. 20; 
xv.37. Mar. vi. 49.) | Contra, e. Syr. 
Hel. Memph. Theb. rel. | om. a.5.c;ff. 
gil. 

— np05) npav S. 

— ro περισσευσαν αυτοις] ro περισσευµα 
των D. e. | το περισσευµα avr. 69. 
Jom. αυτοις Arm. Ath. 

— δωδεκα] ante κοφινοι M. Syrr.Ort.& 
Pst(&Hcl) Arm. | δεκαδυο D. | xii 
corbes fragmentorum plenos Memph. 
| add. et erant homines illi qui mandu- 
caverunt ex pane quasi quinque milia 
exceptis mulieribus et parvulis Syr.Crt. 
(vid. Matt. xiv. 21.) 

18. ev rq ] om. A. 





| add. εκει και T. 

— προσευχομενον] om. D. a.c.e. Syr.Crt. 
| Contra, Vulg. 5;f.ff.'. 

— µαθηται] add. avrov 1. 69. MU. af. 
Syrr. Crt. Pst. & Hel, Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. | Contra, Vulg. 6. 
C.e. 

— αυτους] avrov 69. ||add. 6 Incovc 
X. 

— οἱ οχλοι] ante λεγουσιν BRLA. 1. 
(Memph. Theb.) | fpost 5. CDXA. 
33. rel. a.c. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (ZEth.) 
[Arm.] post ειναι Vulg. bf. Goth. | 
οἱ ανθρωποι post Xey. A. e.g'. (Memph. 
"Theb. ante Xey-) 

19. rav BD. | Ίειπον 5. ACR#. rel. 
| οἱ δε αποκρ. ειπ.] dixerunt ei Syr. 
Crt. (om. αποκρ. Theb.) ||add. sunt 
qui dicant Syr.Pst. (Theb.) | add. hi 
quidem Syr.Hcl.* 

— Ἡλιαν] add. αλλοι (ἑτεροι 69) δε Ἱε- 
ρέµιαν 1. 69. Syx-Hel.* (vid. Matt. xvi. 
14.) 

— αλλοι δε ότι πρ.....ἄνεστη] η Eva των 
προφητων D. e. (vid. Matt.) | om. 
Syr.Crt. 

— ὁτι] om. 69. 

— προφητης ric | προφητις M. 





19. alii vero quia unus proph. Cl. 
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ABCDIP]R. 
LIEIXA. - 
1.33.69. be 

E[FJGHKMSUY β 
DA 


22 


22. ἀναστῆναι. 
D 
3 Matt. 10: 38.39. 8 
16:24,96. 
Mar. 8:34,35. 
JO. 12:25. 
Lu. 17:33. 


λέσας ἢ ὅημιωθείο; 


96. [λόγους] 4 
δ Ρ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


j ^ ^ ^ /, 5 vd ON 
αὐτοῖς, Ὑμεῖς δὲ τίνα µε λέγετε εἶναι; ! * Πέτρος de 
5 x e ην N ^ 0 ^ 
ἀποκριθεὶς eimev, Tov χριστον τοῦ ὄεου. 

^ / NN / A ^ 
ἐπιτιμήσας αὐτοῖς παρήγγειλεν μηδενὶ * λέγειν τοῦτο, 
JU MN [4 ^ N es ^ 5, / \ 
εἰπὼν ὅτι Δεῖ τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου πολλα 
^ ^ , IN ^ V 
παθεῖν, καὶ ἀποδοκιμασθῆναι «mo τῶν πρεσβυτέρων 
/ by > ^ 
καὶ ἀρχιερέων καὶ ypajuuaTéov, καὶ ἀποκτανθῆναι, 
^ € / > ox 
καὶ τῇ τρίτη ἡμέρᾳ ἐγερθῆναι. 
30 ^ / / / ο y 
69 9 4” Ἔλεγεν δὲ πρὸς πάντας, Et τις θέλει οπίσω 
po yx.» 4 Hg ye N νο / N 
µου * ἔρχεσθαι * ἀρνησάσθω  eavróv kai ἀράτω τον 
^ / > / 
σταυρὸν αὐτοῦ Kal nuépay, καὶ ἀκολουθείτω pot. 
24 & \ ^ Y N ee A a , / 
ὃς γὰρ ἂν Θελῃ την ψυχην αὐτοῦ σῶσαι, ἀπολέσει 
^ ^ / b \ 5 κ, ο 
αὐτήν' os ὃ ἂν ἀπολέσῃ την ψυχην αὐτοῦ ένεκεν 
^ a " ^ 
ἐμοῦ, οὗτος σώσει αὐτὴν. 
/ M / e € N N 5 
θρωπος κερδήσας τὸν κὀσμον ὅλον, ἑαυτὸν δὲ ἄπο- 
96 ^ \ ^ 5 ^ 
Os γὰρ àv ἐπαισχυνθῃ µε 
ιν i > Ν / $ ^ € eX ~ ὃν 0 / 
B καὶ Tous ἐμοὺς Aoyovs,? τοῦτον ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου 


25 


/ N ^ 3 
Ti γὰρ ὠφελεῖται av- 


IX. 91. 


autem illis; Vos autem quem 
me esse dicitis? Respondens 
Simon Petrus dixit, Christum 
dei. ?! 65,3) At ille increpans 
illos praecepit ne cui dicerent 
hoc, 35 dicens quia oportet fi- 
lium hominis multa pati et 
reprobari a senioribus et prin- 
cipibus sacerdotum et scribis 
et occidi et tertia die resur- 
gere. 


"6 δὲ 


23 (96, 2.) Dicebat autem ad 
omnes, Si quis vult post me 
venire, abneget se ipsum et 
tollat crucem suam cotidie et 
sequatur me. ?*Qui enim vo- 
luerit animam suam salvam 
facere, perdet illam: nam qui 
perdiderit animam suam prop- 
ter me, salvam faciet illam. 
35 Quid enim proficit homo si 
lucretur universum mundum, 
se autem ipsum perdat et de- 
trimentum sui faciat?  ?9 C7, 
2) Nam qui me erubuerit et 
meos sermones, hunc filius ho- 





20. Πετρος δε αποκριθις BCLS. 1. 
Memph. (Theb. om. δε.) | fazokpi0ec 
δε 6 Πετρος 5. ADR. rel. a.but vid. 
Cf.) Syrr.(Crt.&Pst.)& Hel. Goth. Arm. 
JEth. respondens Simon Petrus Vulg. 
respondit Sim. Pet. et c. respondens 
Petrus e. (om. δε Vulg. c.e. Syrr. 
Crt.&Pst. Theb.) || t6” Πετρ. s. AD 
R. rel. | om. ó A. 33. 69. EGHSVTA. 
(et BCL. 1. supra.) 

— ειπεν] add. tu es 7. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Goth. Ath, 

— rov] om. A. 

— του θεου om. a. Syr.Cit. (Orig. iii. 
534* non habet; sed additamentum, 
quod dicit esse apud Matt. sed non 
ap. Mar. et Luc., est benedictio.) || 
praem. viov D. e.(f-)(L) Goth. (Orig. 
iii, 5329, MS. viov pro χριστον. | Con- 
tra, ed. et MSS.) | (Christus Deus 
Memph.) 

21. επιτιµησας] emer. K. 

— avroic Orig. iii. 532°. | om. 69. 

— παρηγγειλεν] -Ύγελεν XM.  ||add. 
αυτοις K. Syr.Hel* Ath. | Contra, 
Orig. iii. 

— λεγχειν ABCDLZ. 1. 33. 69. KM. 
Orig. iii. 582°. | Τειπειν c. RX. rel. 
22. aro ABCRE. τε]. Orig. ii.496°. | ὑπο 
D. 1. Just. Tr. 76. (vid. Mar. viii. 31.) 
— των πρεσβ. και apx.] των αρχ. και 
των πρεσβ. 69. οἱ. Arm. Orig. ii. 4965, 
(om. των 29.  ||r. πρεσβ.] om. b. 
Just. Tr. | a senioribus et scribis et 
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sacerdotibus Syr.Crt. Τετί. adv. Marc. 
iv.21. 

29, και Ύραμματεων] om. 1. 
4965, 

— ry τριτῃ μερα Vulg. f. Syrr.Crt.& 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
JEth. Just. Tr. Orig. ii. 496° Greg. 
Thaum. 43, | μεθ ἧμερας τρεις D. a.b. 
ce. Tert. (vid. Mar. viii. 31.) 

— ἔγερθηναι BRLEXA. 33. rel. (vid. 
Matt. xvi. 91.) | αναστηναι ACD. 1. 
69. ΕΞ Wtst.K. Just. Tr. Orig. ii. Greg. 
Thaum. (vid. Mar. viii. 31. Luc. xxiv. 
7.) 

23. vpoc παντας] om. Syr.Crt. 

— ερχεσθαι ABC*DL/X. 1. 33. 69. K. 
Oriy. i. 281%. | άελθειν s. C?RX. rel. 
(vid. Matt.xvi.94.) ||eX0.oz. pov M. 

— apvncac0o AB.Btly.Blc.Bch.(sed B?, 
Mai.)DL&. 33. K. Orig. i. | Ἱαπαρνη- 
σασθω c. B*.Mai.CRX. rel (vid. 
Matt. xvi. 24. Mar. viii. 34.) 

— ka αρατω τον σταυρον avrov Vulg. 
b.c.ef.ff-g'. rel. Orig.i. | om. D. a.l. 

— αυτου Orig.i. | éavrov 33. 

— καθ juspav ABRLA. 1. 33. 69. K 
M. Vulg. fl. Syrr.Crt.&Pst.&Hel.* 
Memph. Theb. Goth. Arm. (ith. post 
και) “In alio evangelio scribitur, Qui 
non accipit crucem suam quotidie." 
Hier. in Matt. x. 38. (vii. 65.) ** Do- 
minus juxta antiqua exemplaria.... 
quotidie." Hier.ad Principiam (i. 949.) 
| om. CDXAEF Wtst.GHSUVTA. a. 


Orig. ii. 





b.c.e.ff.l. Syr.Hel.mg. “non in omnibus 
exx." Orig.i. (vid. Matt. et Mar.) 

23. ακολουθητω RL. 69. E*KT. 

24. av ABDL. rel. Orig.i.281f. | εαν C 
RZXA. 1. GH?U VITA. 

— Gedy] -λει 69. HT'A. | Contra, Orig. i. 

— απολεσει] -σῃ X. 1*. | Contra, Orig. i. 

— απολεσῃ] -σει X. 69. A. | Contra, 
Orig. i. 

— αυτου 29.] éavrov K. | Contra, Orig. i. 
\| (rnv avr. ψυχ. Ἐ West.) 

— evexey εµου Orig. i. 282%. | δι eue 69. 

— οὗτος b.e.g. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Orig.i. (αυτος K.) | om. Vulg. a.c;f- 
ffl. Syr.Crt. 'Theb. Goth. Arm. th. 

25. yap] om. X. | Contra, Orig. i. 

— ὠφελειται ABRLZE. rel. Orig. i. | ωϕε- 
λει CD. [33.mn.1.] 

— ανθρωπος κερδήησας Orig.i. | ανθρω- 
mov κερδησαι Ὦ3. (a.c.) (Cypr. 323.) | 
ανθρωπος εαν κερδησῃ D?. Vulg. b.e. 
Sffgil. Axm. (vid. Mar. viii. 36.) 

— απολεσας 1 ζἕημιωθεις Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb.ed. Goth. Orig. i. | απο- 
λεσαι η ζηµιωθηναι D*. (a.)c. | απολε- 
oy η ζημιωθῃ D?. Vulg. befiffg'. 
Theb.MS. Arm. | om. 7 ζημ. Syr.Crt. 
Αι. Cypr.323. 

26. av ABR. rel. Orig.i.298*. | εαν CL. 
33. 69. M. (om. Orig.i. 9964.) 

— µε Orig.i. 2963. | gue D. Orig. i. 298€, 
| add. coram hominibus Syr.Crt. 











21. praecipit Am. | 23. semetipsum Cl, 


IX. 32. 


Vulg. a. b. c. 

Syrr.C- P.H. . — 

Memph. Theb. $y 
Goth. Arm. Ath. ϱ 
SF 


97. ἑστηκότων 


A? 
* | Matt. 17 : 1-9. 
||Mar. . 9:2-9. 
4E Eada! 7 
$5 


ΚΑΤΑ AOYKAN. .. 


5 y [74 a. > ^ / ^ X: 
ἐπαισχυνθήσεται, orav €hOn ἐν TH do€y αὐτοῦ καὶ 
^ N \ ^ Cy fh $ 5 / 2T / N 
τοῦ πατρὸς Kal τῶν ἁγίων  ἀγγέλων. λέγω Oe 
i > ^l E € / ή ^ 
ἑστώτων, Ol 


e 


^ > ^ > / ^ 
ὑμῖν ἀληθῶς εἰσιν τινες τῶν 
> N 1 / W / ο ^ » N 
ov μὴ ! γεύσωνται θανάτου ἕως ἂν ἴδωσιν την βα- 
σιλείαν τοῦ θεοῦ. 

> / \ \ \ / ΄ 

το 9? τ Εγένετο δὲ μετὰ τους λόγους τουτους 
e AN € tA > if hy s t / x 
ὡσεὶ ἡμέραι ὀκτώ, καὶ mapaAaBov ' llérpov καὶ 
tI 7 [/4 ND / 3 4 > Ν ay / 

ὠάνην καὶ LlaxwBov ἀνέβη εἰς το Ορος προσευ- 

/ ^ y N 

καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προσεύχεσθαι avrov 
N a ^ » ^ e 
τὸ εἶδος τοῦ προσώπου αὐτοῦ ἕτερον, kai ὁ ἵματισ- 
30 NIE \ » 

καὶ idov ἄνδρες 


αυτου 


N 5 ^ N 3 / 
pos αὐτοῦ λευκὸς ἐξαστράπτων. 
/ a) d 2. XA 
δύο συνελάλουν αὐτῷ, otrwes ἦσαν ! Μωυσῆς καὶ 
ε ^ / b 4 
Ηλίας: * ot ὀφθέντες ἐν δόξῃ ἔλεγον την ἐξοδον 
^ η / 32 \ 
> ^ o y ^ > € 39 € 
αὐτοῦ ἣν ἔμελλεν πληροῦν ἐν Ἱερουσαλημ. ὁ δε 
/ - / 
Πέτρος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἦσαν βεβαρηµενοι UTVQ"' 
/ \ 5 N / , ^ 
5 διαγρηγορήσαντες δὲ εἶδον τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ 


minis erubescet, cum venerit 
in maiestate sua et patris et 
sanctorum angelorum.  ?' (95 
2.) Dico autem vobis, vere sunt 
aliqui hic stantes qui non gus- 
tabunt mortem donec videant 
regnum dei, 


35 Wactum est autem post 
haec verba fere dies octo, et 
assumsit Petrum et Iacobum 
et Iohannen et ascendit in 
montem ut oraret. ?9? Et fac- 
tum est dum oraret species 
vultus eius altera et vestitus 
eius albus refulgens. °° Et ecce 
duo viri loquebantur eum eo: 
erant autem Moses et Helias, 
3! visi in maiestate, et dicebant 
excessum eius quem comple- 
turus erat in Hierusalem. 
32 Petrus vero et qui cum illo 
gravati erant somno: et evigi- 
antes viderunt maiestatem eius 





26. Xoyov; ABCRLX. rel. (vv.) Orig. i. 
296°. (vid. Mar. viii. 38.) | om. D. a.e.l. 
Syr.Crt. Orig. i.298*.. sed antea habet 
οὔτε ἐπαισχυντέον αὐτὸν ἢ τοὺς λόγους 
αὐτοῦ. 

— avrov και] om. Syrr.Crt.&Pst. Eus. 
in Luc. 172. (vid. Matt. xvi. 27. Mar. 
viii. 38.) 

— πατρος Orig.i.bis. Orig. Int.iv. 537». 
bis. Eus.in Luc. | add. avrov D. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. Auth. vid. 
Mar. (seq. και “cum” Syr.Pst.) 

— ayysiov] add. αυτου Syrr.Crt. &Pst. 
Memph.W. & Schw. Theb. Ath. (vid. 
Matt. xvi. 27.) 

27. ὑμιν] add. ὁτι Ὦ. (vid. Mar. ix. 1.) | 
Contra, Eus. in Luc. 172. 

— αληθως] add. ὁτι RKM. | Contra, AB 
CDP. rel. Orig. iv. 9669. Eus.in Luc. 

— τινες] om. Z semel H. (Contra, X semel.) 

— avrov BLZ. 1. | ζὼδε 5. ACDPR. 
rel Orig.iv. Eus.in Luc. (vid. Matt. 
xvi. 28. Mar. ix. 1.) 

— ἑστωτων ACDPA. 1. 33. 69. EFGH 
KMSVA. Orig.iv. Eus.in Luc. (vid. 
Matt.) | iéorgkorev &. B.Mai.RLE 
XUT. (vid. Mar.) 

— oi] oirwec AK. Orig.iv. 

— γευσωνται ABCDPLZXA. 1. 33. EF 
KMSUZf.V.| tyevoovra 5. R. 69s. 
GsHTA. Latt. Orig. iv. 3665. (om. µη; 
sed iii. 555€. παρὰ τοῖς τρισὶν εὔαγγε- 
λισταῖς, Ov µη γευσονται. 

— ry βασιλειαν του θεου] rov viov του 











ανθρωπου ερχοµενον εν rg δοξῃ avrov 
D. Orig.iv. e Luc. dis. (vid. Matt. xvi. 
28.) | regnum dei veniens in gloria 
Syr.Crt. 

28. εγενετο] -vovro P. 

— δε] om. 69. 

— woe] ὡς L. 69. HMI. [h. 33.] 

— και παραλ. ACDPRZ.rel Vulg.Cl. 
Am. c.ef.ff.g?. Syr.Crt. | om. και BH. 
For. (a.)b.g'.l. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. ZEth. [h. 33.] 

— Ilerpov] t praem. τον 5. PKnit.G mg. 
Tf. | om. ABCDRLZXA. 1. 33. 69. 
EGHKMSUVTA. (h. F.) 

— Iwayv. και Ἰακωβον ABC*PR. rel. 
a.b.c.e,f.g?. Syr.Hcl. Theb. | Ia. και 
Iwav. CIDLEX. 33. M. Vulg. (et Am.) 
fig. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Goth. 
Arm. Auth. (vid. Matt. xvii. 1. Mar. 
ix, 92) 

— ανεβη] praem. και G. 

— προσευξασθαι] om. L. 

99. προσευχεσθαι Orig. iv. 4473. | post 
avrov L. 33. | προσευξασθαι 1*. 

— ro ειδος] ἡ ιδεα D. Orig. iv. 

— rov] avrov 33*. 

— irspov και (Orig. iv. ἕτερα και vid. 
supra.) | Πλλοιωθη και D. Memph. 
Theb. | om. &. || (xai ἠλλοιώθῃ ὁ ipa- 
τισμὸς αὐτοῦ καὶ ἐγένετο λευκ. ἐξαστ. 
Orig.iv. Syr-Hel.* Arm.) 

— αυτου] om. L. 

— ad fin.] add, ut nix e. Syr.Crt. 

30. συνελαλ.] συλλαλ. E*. 


80, οἵτινες noay Orig. iii. 9884. iv. 4474. 
(om. Syr.Crt.) | οἱ gea». C*(corr.?.) | 
qv δε D. a. erant autem Vulg. b.c.e,f.l. 

— Movogc BCDRLXA. 33. 69. K. Orig. 
ii. 9834, iv. | fMeczc c. AP 7f. rel. 
Orig. i. 6903. iii. 559% 

31. oi f. Orig. iii. 9834. iv. 4479. | om. D. 
(Latt.) Arm. Orig.i.690*. iii. 559*. 

— odOcvrsc (οφεντες C.)] add. avro C? 
M. | Contra, Orig. i. 6903. iii, 559*. 
9834, iv. 

— δοξφ] praem. ry A. | Contra, Orig. i. 
iii. bis. iv. 

— ελεγον ABC?R. rel. a. Syr.Crt. 
Memph. rel. Orig.i. 11. 9834. iv. | add. 
δε C*D. 69. ce. Syrr.Pst.& Hel. | 
praem. ot P. Theb.utvid. | praem. και 
OM. Vulg. 5f.ff.g l. Arm. 

---εµελλεν BPRLA. rel. Orig.i. iii. 983%. 
iv.448% | Ίηµελλεν AC. | p&XA& D. 
(gloriam ejus quae futura esset Hiero- 
solymis, et exitum ejus quoque Eth.) 

— εν Ἱερ. Orig.i. iii. 559° 9839. iv. | εις 
Ἱερ. D. (om. e.) 

32. διαγρηγορησαντες δε a.c.e.f. Syr.Hel 
Memph. (Theb.) Goth. ith. | και 
διαγρηγ. 1. Vulg. bff. Syrr.Crt.&Pst. 
[ZEth.] | (ante * somuo magno" habet 
Syr.Crt.) 

— ειδον] Way RL. 








26, erubescit Am. | 29. facta est CL. | et reful- 
gens Cl. | 30. cum illo Cl. | 32. cum ilo erant 


CL. 
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KATA AOYKAN. 


IX. 33. 


ABC D(P)(R). 3 Kal ἐγέ- et duos vir i stabant cum 
€ Tara αὐτῷ. και εγε- et duos viros qui stabant cu 

L(5 XA. Τοὺς δύο ἄνδρας Tous iis 2 i illo. * Et factum est dum 
dus vero ἐν τῷ διαχωρίζεσθαι αὐτοὺς ἀπ' αὐτοῦ, εἶπεν ὁ discederent ab illo, ait Petrus 
HE UV ad Iesum, Praeceptor, bonum 
[W]PA. Πέτρος πρὸς τὸν ᾿Ἴησοῦν, ᾿Ἠπιστάτα, des ἐστιν: ον nd iis ενας οἱ λα. 

Ici . tria tabernacula, unum tibi et 
{= ἡμᾶς eu εἶναι: καὶ ποιήσωμεν. σκηνὰς rpeis," μίαν auc Cumt e 


coi καὶ * µίαν Mavoet” καὶ µίαν Ἡλία' μὴ εἰδὼς ὃ 
4, ^ \ 9 ^ / > 7 / 

ταῦτα δὲ αὐτοῦ λέγοντος ἐγένετο νεφέλη 
αὐτούς" δν αμ. δὲ ἐν τῷ 
35 $ καὶ φωνὴ 


λέγει. 


34. ἐπεσκίασεν 
— ἐκείνους εἰσελ- i 


θεῖν 
qr 


3 2 Pet. 1:17. 

Matt. 3:17. 

Mar. 1:11. 

Lu. 3:22. 
$w 
« x 
4 P ro 
t| Matt.17:14-23.50 
Μαν. 9:14-33. 8 


AA' πολύς. 


καὶ 5 émeokía(ev" 
* εἰσελθεῖν αὐτοὺς. 
E ἐγένετο ἐκ E veperns λέγουσα, 5 Oórós ἐστιν ὁ 
vios pov ὁ * ἐκλελεγμένος». αὐτοῦ ὃ ἀκούετε.ὶ ὃν Kat 
ἐν τῷ γενέσθαι τὴν φωνὴν εὑρέθη ' Ἰησοῦς. µόνον. 
καὶ αὐτοὶ ἐσίγησαν καὶ οὐδενὶ ἀπήγγειλαν ἐν ἐκεί- 
vas ταῖς ἡμέραις οὐδὲν ὧν * éópakav." 

dor" ""Ἠγένετο δὲ Le] τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ κατελθὀν- 
των αὐτών ἀπὸ τοῦ ὄρους, συνήντησεν ae oxAos illis de monte occurrit illi turba 
9» καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ὄχλου | ἐβόησεν" 
λέγων, Διδάσκαλε, δέοµαί σου, * ἐπιβλέψαι' ἐπὶ τὸν 


εἰς τὴν Ἱ νεφέλην. 





32. rovc 29.] om. 1. 

33. διαχωριζεσθαι] διαχωρισθηναι D. 

— απ] ὑπ AA. 

— ειπεν] Pedeyey Rfortasse (€ ab init. 
nunc legitur in cod., et postea pars 
literae. qu, A. qu. c.) 

— 0 Πετρ. B. Mai.CDRL/EXA. rel. | om. 
ó APEGHSUVTA. 

— προς rov Igcovv] τῷ Igcov D. (om. 
a.b.ff.) | rov Ino. (om. προς) &sic. 

— emirara] διδασκαλε X. 

— ἡμας] add. παντοτε O°, 

— και (ante zoujc.)] om. 69. MU. 1. 
Theb. | Contra, Tert. adv. Marc. | 0c- 

. A&c D. (et si vis Memph.) | Contra, 
Tert. adv. Marc. 

— ποιησωμεν] ποιησω D*. |ladd. ὧδε 
D. Tert.adv. Marc. iv. 22. (vid. Matt. 
xvii. 4.) 

— σκηνας ante τρεις ABCPR. rel. a.b. 
Syr.Hel. Goth. | post τρεις DLX. 33. 
69. F Wtst.K. Vulg. c.ef.ff. Syrr.Ort. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. th. 
Tert. adv. Marc. (vid. Matt. xvii. 4.) 

— σοι] ante pray 1. Syrr.Crt.& Pst. | 
Contra, Tert. adv. Marc. (cv 69.) 

— µιαν 2°, ante Mw. ABCDPRLX(A.) 
1. 33. 69. EFWIst.GHKMSUVTA. 
Latt. Syr.Hel  Memph. Theb. Goth, 
Arm, Ath. (µια Μωση A.) | post c. 
Syrr.Crt.&Pst. Tert. (vid. Matt. xvii. 
4. Mar. ix. 5.) 
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98. Μωυσει BD(R)L(X). (83.) CK) 
(Μωυση RX. 33. K.) | [Mwoa 5. A 
C. rel. | Mwon PA. 15. HF Wtst.SU Tf. 
TA. 

— puay 39.] post “Hug 1. Syrr.Crt.&Pst. 
| Contra, Syr.Hcl. Tert. | και µιαν 
Μωσει post κ. µ. Ἡλ. 69. 

— ὁ] & D. | Contra, Orig. iii. 560°. 6625, 
5634.564*. ert. 

84. Xeyovroc] λαλουντος K. 

— επεσκιαζεν BL. a. | femeokuaosv c. 
ACDPR. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Memph. Theb. (vid. Matt. xvii. 
55) 

— εισελθειν αυτους BL. Memph. Arm. 
Eth. ut vid. intrantibus illis Vulg. ff. 
οἱ. (sic praem. “et” bf.) dum illi in- 
trarent a. cum illi introierent c.e. | 
αυτους εισελθειν C. | Τεκεινους εισελ- 
θεν 5. ADPR. rel Syr.Hel.ut vid. 
Theb. Goth. (et cum vidissent eos ut 
intrarent in nubem timuerunt Syr.Crt. 
et timuerunt cum viderent Mosem et 
Eliam ut intrarent in nubem Syr.Pst.) 
Γεισελθ. εκεινους M. | εκεινους ελθειν 
8. 

35. εγενετο] aute φωνη 1. | ηλθεν D. 
(vid. Mar. ix. 7.) | om. K. | audita est 
Syr.Crt. 

— µου] ante ó vioc P. 
iii. 9834, 

— εκλελεγμενος BLE. 


| Contra, Orig. 


Memph. "Theb. 


nesciens quid diceret. ?* Haec 
autem illo loquente facta est 
nubis et obumbravit eos: et 
timuerunt intrantibus illis in 
nubem. 9? Et vox facta est de 
nube dicens, Hic est filius 
meus dilectus, ipsum audite. 
36 Et dum fieret vox, inventus 
est lesus solus. Et ipsi tacue- 
runt et nemini dixerunt in illis 
diebus quiequam ex his quae 
viderant. 


NS 


37 65,2.) Faetum est autem 
in sequenti die descendentibus 


multa. ?9 Et ecce vir de turba 
exclamavit dicens, Magister, 
obsecro te, respice in filium 


Ath, a. | εκλεκτος 1. aff.l. Syr.Hcl. 
mg. Arm. | utr.q. ZEth.impr. | faya- 
πητο 5. ACDPR. rel Vulg. f. 
(dilectissimus c.) rel. ut vid. (vid. Matt. 
xvii.5. Mar.ix.7. 2 Pet. i.16. et Matt. 
ii. 17. Mar. i.ll. Lue. iii. 22.) (praem. 
“et” Syr.Crt.) |add. µου] Syr.Crt. 
| add. εν ᾧ Πυδοκησα D(C?mg.M. ευδ.) 
| Contra, Tert. adv. Marc. iv. 22. adv. 
Prax. 19. 

35. ακουετε] ante avrov D. c.e. (vid. Mar. 
ix.7.) | Contra, Tert. adv. Mare. adv. 
Prax. 

86. φωνην] add. ταυτην X. 
U. 

— Iqcovc] fpraem. ὁ 5. C?LXA. ls. 
33s. 69s. KM. | om. ABC*DREGHS 
UVWTA. 

— και αυτοι Orig. iii. 9835, | αυτοι δε D. 
e. 'Theb. 

— ουδεν ] om. D. 

— ἑωρακαν BC?LX. | Ἱέωρακασιν 5. 
AC*RAH. rel. e. Orig.iii. (ἑορ. OL e 
corr. X, 33. EHVW.) | ἑορακεισαν G. 
(Latt.) | εθεασαν D*. | εθεασαντο D*. 
(add. et quod audiverant ZEth.) 

87.εν ry εξης ἧμερᾳ AB. Mai.CRX sic, 
rel. Vulg. c. Memph. rel. (om. εν B. 
Btly.Bch.L. 1. 69. S.) | δια της ἡμερας 


|| νεφελην 








33. cum discederent Cl. | 34. nubes Cl. | 37. 
occurrit illis Cl, 


IX. 44. 


Vulg. a. b. c. . 
Syrr. C. P. Ἡ. 
Memph. (Theb.) 

Goth. Arm. Ath. 
39. μόλις ἀποχ. 


/ 
υἱον µου, 


$5 


| Theb. 


Al. r. ul. cov ὦδε. 49 » 


/ " 
υἱον σου. 


ὅτι povoyerns 
πνεῦμα λαμβάνει αὐτὸν καὶ ἐξαίφνην κράζει, καὶ 
σπαράσσει αὐτὸν μετὰ ἀφροῦ, καὶ poyes ἀποχωρεῖ 
ἀπ᾿ αὐτοῦ συντρίβον αὐτόν. 
μαθητῶν σου ἵνα 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


T κ m / 
κα εστιν' 


^e maia, καὶ ἀπέδωκεν αὐτὸν τῷ πατρὶ αὐτοῦ. 
7 


πε 


Bt» 


ο + 
εποιει 


$r 


€ 


δὲ θαυμαζόντων ἐπὶ 


ὁ γὰρ vios τοῦ ἀνθρώπου µέλλει παραδίδοσθαι 


9 Ν hy 
καὶ ἰδου 


? Καὶ ἐδεήθην τῶν 
* ἐκβάλωσιν” αὐτό, καὶ οὐκ ἠδυνή- 
θησαν. 3 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, 'Q γενεὰ 
ἄπιστος καὶ διεστραµµένη, ἕως MOTE ἔσομαι πρὸς 
ὑμᾶς καὶ ἀνέξομαι ὑμῶν» Ἱ προσάγαγε ὧδε τὸν 
ov σου Er δὲ προσερχοµένου αὐτοῦ, ἔβῥηξεν 
αὐτὸν τὸ δαιμόνιον καὶ συνεσπάραξεν' ἐπετίμησεν δὲ 

ὃ Inoois τῷ πνεύματι τῷ ἀκαθάρτῳ, καὶ ἰάσατο τὸν 


πάᾶάσιν 


te Θέσθε 


meum, quia unicus est mihi, 
9 et ecce spiritus apprehendit 
illum et subito clamat et elidit 
et dissipat eum cum spuma, et 
vix discedit dilanians eum. 
*? Et rogavi discipulos tuos ut 
eicerent illum, et non. potue- 
runt.  * Respondens autem 
Iesus dixit, O generatio infide- 
lis et perversa, usque quo ero 
apud vos et patiar vos? Ad- 
duc filium tuum. ^" Et cum 
accederet, elisit illum daemo- 
nium οἱ dissipavit. * Et incre- 
pavit Jesus spiritum inmun- 
dum, et sanavit puerum et red- 
didit illum patri eius, 44 (1, 
82 Stupebant autem omnes in 
magnitudine dei: 


ON 


/, q \ /7 » N ^ / 
πλήσσοντοὶ δὲ πάντες ἐπὶ τῇ µεγαλειοτητι τοῦ co. 
pa TD Πάντων 
" εἶπεν πρὸς τοὺς μαθητᾶς αὐτοῦ, 
ὑμεῖς εἰς τὰ cora ὃ ὑμῶν τοὺς λόγους τούτους: 


(101,2) Omnibusque miranti- 
bus in omnibus quae faciebat, 
dixit ad discipulos suos, Ponite 
vos in cordibus vestris sermones 
istos: filius enim hominis fu- 
turus est ut tradatur in manus 


c 
οις 





D. abe(fyfl. | in illa die iterum 
Syr.Crt. in eodem die Theb. 

37. κατελθοντων avrov] κατελθοντα av- 
τον D. | καταβαινοντων 69. 

— ov] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— απο] εκ T. 

— συνηντησεν αυτῳ οχλος πολυς (συν- 
ἠντησαν R.)] | συνελθειν avro οχλον 
Ἴπολυν D. (ilis Vulg.Cl. a.) 

38. εβοησεν BCDL. 69. | faveBonoey c. 
AR. rel. 

— επιβλεψαι AB. Mai. (CORLAGHKMS 
ΤΝΤ. -ψε C. (miserere Syr.Crt. Syr. 
Hier.**) | Πεπιβλεψον 5. DX. 1s. 
33s. 69s. EsW A. 

— pot ante εστιν ABCDLX. 1. 33. ae. 
Memph. Theb. Goth. | fpost. 5. RA. 
rel. Vulg. 5.c,f.ff.g!. Arm. 

39. και ov πνευµα....κραζει] λαµβανει 
γαρ avrov εξαιφνης πνευμα D. (ε.) | 
om. iov Syrr.Crt.&Pst. | om. πνευμα 
Syr.Hier. ||kpaZa] projecit illum Syr. 
Crt. Syr.Hier. Ath. ||add. και ῥησσει 
DX.1. Latt. Memph. Arm. (vid. Mar. 
ix.18.) | add. et stridat dentibus suis 
Syr.Pst. (om. postea uera αφρου) vid. 
Mar. | Contra, ABCR. rel. Syrr.Crt.& 
Hel. Theb. Goth. ZEth. 

— ka σπαρασσει] om. X. (σπαραττει 


15) 
— αυτον 2°] om. D. 
— και µογις...«συντρ. avrov] om. Syr. 





Hier. 
e. 
39. µογις ACD. rel. | µολις BR. | μογ- 

ye L. 

— συντριβον] και συντριβει D. 

40. µαθητων] om. A*sic. 

— εκβαλωσιν ABCRLXA. 33. EGHK 
MTYf.SU Tf. V WrA. | Τεκβαλλωσιν 5. 
19.695. | απαλλαξωσιν D. | (praem. 
sanarent et Syr.Crt.) 

— αυτο] avrov D. 

— qüvrg0ncav] εδυνηθησαν K. | ισχυ- 
σαν C3. 

41. αποκριθεις δε] om. C*(add.?). | om. δε 
Am.* e. 

— απιστος] -τε D. 

— εσοµαι] εσωµαι XE. | post προς ὑμας 
69. 

— και ante ανεξ.] ἕως ποτε X. 69. K. 
Tol. e. Syr.Hclmg.MS. Theb. Arm. 
MSS. (vid. Mar. ix. 19.) | (ανεξωμαι X. 
69. E.) 

—  qpocayays] προσενεγκε D. 33 Tf. (sed 
qu.) ||add. poe LEX. 33. W. Syrr.Crt. 
&Hel.* (ZEth.) 

— ds ante rov viov cov BLEX. 1. Vulg. 
Cl. (a.)b.c.(e.)f. Syr.Pst. Arm. JEth. 
| post ACRA. 33. 69. EGHKMSUV 
WTA. Syrr.Crt.&Hcl. Memph. Goth. 
| om. ὧδε D. Am. Per. 

49. ert δε] et Vulg. ffl. Syr.Pst. 


— συνεσπαραξεν] συνεταραξεν D. ||add. 


“et confringit illum” tantum 


avrov K. c.f. Syrr.Crt,&Pst. Memph. 
ARth. 
49. rw πν. Ty ακαθ.] Ty aka. rv. D. e. 
αυτον] αφηκεν αυτον και 
απεδωκεν rov παιδα D. (e.) | (avrov] 
om. A.) 


—- ιασατο.... 


' 48. εζξεπλ. δε παντες] παντες δε εξεπλησσ. 


D. c.e. | (εξεπλησσον 69.) 

— του θεου] avrov 69*. 

— επι πασιν] om. U. 

— eroi ABCDLZ. 1. 33. 69. W.. Vulg. 
a.b.c.e,f. Syrr.Crt.(Pst.)& Hel. Memph. 
| femowjeev &. XA. rel. | fadd. 6 
Ίησους 5. AC. rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. ZEth. | om. B.Zul.Mai.DLE. 1. 
Vulg. a.b.ce.ff.g'. Syr.Crt. Memph. 
Arm. | αἀᾶ. Dixit (add. ei cff.) Pe- 
trus, Domine, quare (propter quid c.) 
nos,non potuimus ejicere illum (illud 
c. eum f-)? Quibus (At Jesus, Goth. 
Ad ille f.) dixit quoniam hujusmodi 
orationibus et jejuniis eicietur. (Hoc 
genus non exiet nisi in orationibus et 
jejuniis f. Goth. ejusmodi oratione 
ejicitur et jejunio ff.) c.e,ff. Goth. 

— ειπεν] add, δε H. c.e;f.ff. Memph.MS. 
Goth. 

— avrov] om. W. c. 

44. era] cordibus Vulg. ZEth. 

— παραδιδεσθαι 69. 








39. apprehendit eum 60. | 41. om. autem Am. 
txt. | adduc huc Cl. | 44. futurum C7. 
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ABCD. 

LEXA. 

1, 33. 69. 
EG)GHKMSUV 

(ΓΑ. 


AB’ 
" Matt. 18:1-5. 6 
| Mar. 9:33-37- 
47. εἴδως τὸν διαλ. 


qw 


Y Matt. 10:40. 
Mar. 9:37. 
Jo. 13:20. 


48. ἔσται μέγας. 

ρ 
v |IMar.9: 38-40. η 
49. ἐν τῷ ὀνόμ. 


ms 


KATA AOYKAN. 


^ > 7 45 ε E RS / M en 
εἰς χεῖρας ἀνθρώπων. Οἱ δε $yvoovv το ῥῆμα 
^ 5 / ON x ^ e \ 
τοῦτο, καὶ ἦν παρακεκαλυμµεένον AT αυτων, ἱνα μη 
/ ^ 3 ^ $5 Α IN 
αἴσθωνται αὐτὸ: καὶ ἐφοβοῦντο ἐρωτῆσαι avrov περὶ 
^ ^ \ N 
τοῦ ῥήματος τούτου. 16 εἰσῆλθεν δὲ δαλογισµος 
^ N EY / / » ^ T € N 
ἐν αὐτοῖς, τὸ τίς àv ein μείζων αὐτῶν. ὁ δὲ 
^ N N N ^ / 5 ^ 
Ἰησοῦς ἰδὼν τὸν διαλογισμὸν τῆς Καρδίας αὐτῶν, 
/ Hg oy Φ.Α » e ^ 
ἐπιλαβόμενος * παίδιον΄ ἔστησεν αὐτὸ Tap ἑαυτῷ, 
48 Ν 5 3 ^ τὉ EN δέ ^ \ e 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, ς ἐὰν δέξηται τοῦτο TO παι 
/ SEEN Lode NS: 7 » TN δέ NGA a\ S EN 
δίον ἐπὶ τῷ ὀνοματί µου, ἐμε δέχεται καὶ OS έαν ege 
/ N > / i“ € \ / 
δέξηται, δέχεται τὸν ἀποστείλαντα µε. 0 yap µικρο- 
^ ^ e / e / / / 
repos ἐν πᾶσιν ὑμῖν ὑπάρχων οὗτός * ἐστιν μέγας. 


y 9 Y' Amokpifeis 0€ ! 5 Ἰωάνης” εἶπεν, ᾿Ἠπιστάτα, εἴδο- 


^ / 5) / / 
μέν τινα ἐπὶ τῷ ὀνόματί σου ἐκβάλλοντα ! δαιμόνια" 


2 / Ας y > / ο > > 0 ^ » 6 ^ 
— ixeMounev καὶ ἐκωλύσαμεν avTOv, OTL οὐκ ἀκολουθεῖ μεθ ἡμών. 
5 7 EY s e» A s , ^ 
°° + εἶπεν δε’ πρὸς αὐτὸν ὁ Τησοῦς, Mn κωλύετε' ὃς 


hy 5 yf p i € ^ ε M € wUm- 
γαρ ovk ἐστιν καθ * ὑμῶν, υπερ υμών ἐστιν. 


IX. 45. 


hominum. ‘4 At illi ignora- 
bant verbum istud, et erat vela- 
tum ante eos ut non sentirent 
illud, et timebant interrogare 
eum de hoc verbo. 35 (03,3 
Intravit autem cogitatio in eos, 
quis eorum maior esset. “7 At 
Iesus videns cogitationes cordis 
illorum, adprehendens puerum 
statuit eum secus se, /ὃ et ait 
illis, Quicumque susceperit pu- 
erum istum in nomine meo, me 
recipit, et quicumque me rece- 
pit, recipit eum qui me misit: 
nam qui minor est inter omnes 
vos, hic maior est. 9 (103, 8) 
Respondens autem Johannes 
dixit, Praeceptor, vidimus 
quendam in nomine tuo eici- 
entem daemonia, et prohibui- 
mus eum, quia non sequitur 
nobiscum. °° Etxait ad illum 
Iesus, Nolite prohibere: qui 
enim non est adversus vos, pro 
vobis est. 





44. ανθρωπων] ἁμαρτωλων V. (add. pec- 
catorum Syr.Hcl.) 

45. zrapaktkaAvuevov] κεκαλυμµενον D. 
| παρακεκρυμµενον X. 

— an] ὑπ Μ. | rap’ 69. 

— αισθωνται αυτο] ἐσθόντα αὐτόν 69sic. 


(αισθονται EH.) 


— ερωτησαι ABLEX. rel. | επερωτησαι 


CDKM. (vid. Mar. ix. 32.) 

— avrov] ante ερωτησαι 69. Vulg.Cl. 

ff. | om. D. el. 

— του ῥηματος] om. F. 

46. econdOev.... avTorc] om. D. | Contra, 
Orig. ii. 5969. diserte. (κατὰ μέντοι 
τὸν Λουκᾶν, διαλογισμὸς εἰς τοὺς µαθη- 
τὰς οὐκ ἀναβέβηκεν, ἀλλ᾽ εἰσῆλθε περὶ 
τοῦ τίς αὐτῶν εἴη μείζων.) 

— εισηλθεν] -θον A. 

— δε] om. F. 

— ty] om. Η. 

— αυτοις] ἑαυτοις E. 

— το] om. 1. 

— τις] τιν A. 

ΑΤ.ιδων ACDL®&. rel. Latt. Memph. Goth. 
Orig. ii. 597*. | ειδως B.Mai.FKA. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | yvovc 
Ls 

— rnc καρδιας] om. T. 1. Syr.Crt. | post 
αυτων D. | Contra, Orig. iii. 

— παιδιον B.Mai.OD. Orig. iii. | Ίπαι- 
διου S. AL. τε]. 

— avro Vulg.Cl. c.f.g!?- rel. | αυτον A. 
| om. D. «πι. a.b.e.ff. 
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47. rap ἑαυτῳ Orig.iii. | wap’ ἑαυτον 
D. | ante eos ZEth. 

48. αυτοις Vulg. f. Syrr.Pst.& Hcl. rel. 
| om. D. a.5.c.e.ff.l. Syr.Crt. τοις µα- 
θηταις Orig. iii. 

— tav AB. Mai.CX. rel. Orig. iii. 5972-5-c- 
(óc εαν....εµε δεχεται om. a.) | av B. 
Bch.D LX. 33. 69. (alterutrum B.Btly.) 

— δεξηται Orig. iii. | δεξεται X. 

— Tovro] post ro παιδιον D, 1. Vulg. 
b.c.e.f. ff. Syrr.Crt.&Hel. | Contra, Orig. 
ii. (sicut hic Syr.Pst.) 

— το] om. A. 

— óc εαν....δεχεται Orig. iii. 5975, | om. 
D. 

— εαν ACD. rel. Orig. iii. | αν B.Mai. 
105. 33. 69. KU. (alterutr. B. Btly.) 

— δεξηται Orig. iii. (ante eus A.) | δε- 
χεται X. | (ue δεχεται δεξηται 69.) 
— πασιν Orig. iii. 5979. 6095 Cypr. 
258-305. | om. E. Syr.Crt. Cypr. 12. 
— ὑπαρχων Orig. iii. ter. Cypr. 258.305. 
| om. D Gr. 5b. Cypr. 12. [ZEth.] | 

sieut hic puer Syr.Crt. 

— tort µεγας BCLEX. 1.33. Vulg. a. 
cff... Memph. Goth. Orig. iii. 5974. e 
codicibus quibusdam. 609^- major est 
bf. (µεγας tantum Syr.Crt.) | Τεσται 
µεγας S. AD. rel e. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. edd.ap.Orig.iii.5973. Cypr.12. 
258.305. | µεγας εσται H. (ZEth.) 

49. δε] om. C* fortasse. 

— Iway.] f praem. 6 5. AC?LZX. rel. | 
om, BC*ut vid.D. 69. 


49. επιστατα ABC?D. rel. | διδασκαλε C* 
ut vid. Liz. Syr.Hcl.mg. Memph. (vid. 
Mar.ix.38.) (om. Syr.Crt.) | praem. 
illi Syr.Crt. ith. 

— ειδοµεν] ιδαµεν L0.) | ιδωµεν 69. 
A. 

— επι ACD. rel. | e» BLEXA. 1. 33. 69. 
Memph. (vid. Mar.) 

— εκβαλοντα AV. 

— δαιµονια] tpraem. τα &. Hsic. | om. 
ABCDLZXA. 1. 33. 69. EFGKM 7f. S 
UVrTf.A. Goth. Arm. 

— εκωλυσαµεν ACD. rel. Vulg. cf. | 
εκωλυοµεν BLA. a.b.e. (vid. Mar. ix. 
38.) 

— μεθ ἡμων] ἡμιν 69. F. | add. εστιν 
A. | add. post te Syrr.Crt. & Pst. 

50. ειπεν δε BCDLEX. 1. 33. a.c.e. Syr. 
Hel.mg. (Memph.) | kat ειπεν &. A. 
rel. Vulg. 6.f. Syr.Hel.txt. Goth. Arm. 

_ Ath. [Syrr.Crt.&Pst.] 

— προς αυτον Vulg. a.ef. Syrr.Crt.& 
Hel.txt. Memph.W.&S. | om. D. Tol.* 
e. Memph.MS. (vid. Mar, ix. 39.) | 
προς αυτους 69. b.c. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Goth. ZEth. 

— ὁ Iycovc] om. ó B. [E n. 1.] 

— kwhvere sine pronom. ABZA. 1. 33. 
rel. Vulg. (et Am.) b.c.e. Syrr.Ort.Pst.& 
Hel. Memph.MS. Goth. | add. avrov 


—— 








45. eum interrogare Cl. | 47. apprehendit 
puerum et statuit illum Cl, | 48. receperit 
recipit Cl. | vos omnes Cl. | 50. adversum Cl, 


IX.58. 


Vulg. a. b. c. "m 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm, ZEth. 


KATA AOYKAN. 


τὸ 9 "Eyévero δὲ ἐν τῷ “συμπληροῦσθαι τὰς ἡμέ- 
ρας τῆς ἀναλήμψεως αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς τὸ πρόσωπον 
[αὐτοῦ] * ἐστήρισεν. τοῦ πορεύεσθαι eis ερουσα- 


$1 (104, 10.) Factum est autem 
dum complerentur dies assum- 
tionis eius, et ipse faciem suam 
firmavit ut iret Hierusalem, 
52 et misit nuntios ante con- 


λήμ. 52 καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸ προσώπου spectum suum: et euntes 1ntra- 
πα verunt in civitatem Samarita- 
αυτου! καὶ πορευθέντες εἰσῆλθον εἰς κώμην Ῥαμα- norum ut pararent illi; 9? et 

Ex 53 non receperunt eum, quia fa- 

ρειτὼν ὥστε ἑτοιμάσαι αὐτῷ. καὶ οὐκ ,ἐδέξαντο νο ο τον cunt Tere 

ολ lem. 5! Cum vidissent autem 

nu ὅτι τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἦν πορευόµενον εἰς discipuli eius Iacobus et Iohan- 

4r Ἱερουσαλήμ. ** ἰδόντες δὲ οἱ μαθηταὶ [αὐτοῦ |* nes, dixerunt, Domine, vis dici- 
Pe) n t mus ut ignis descendat de 

Ίακωβος καὶ 3 [ωάνης" εἴπαν, ΄ Κύριε, θέλεις εἴπωμεν caelo et consumat illos? °° Et 

, JE s conversus increpavit illos et 
54- ἆναλ. αὐτοὺς πὂρ καταβῆναι ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ ἀναλώσαι αὐ- dixit, Nescitis cuius spiritus 


[ώς kai Ἡλί- 
ac ἐποίησεν; | 


τούς m 


us Zrpadeis δὲ ἐπετίμησεν αὐτοῖς 


us 


Ru εἰς ἑτέραν κώμην. 


ΑΓ΄ ρε 
* | Matt. 8: 18-22. € 


ἀπέρχῃ | 


74 OE Y Kai 
εἶπέν ας πρὸς αὐτόν, ᾿Ακολουθήσω σοι ὅπου f éd 
5 Kai εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ, Ai ἁλώ- 
πεκες πο ος ἔχουσιν καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 


πορευοµένων αὐτῶν ἐν rj 000 





CDLEM. Tol. Emm. a.f. Memph.W. 
&S. Arm. Auth. vid. Mar. (add. postea, 
et nolite prohibere af.) | add. αυτους 
X. 

50. óc yap] praem. ov yap εστιν Kal’ 
ὅμων LA. 33. Syr.Hcl.*(contra, mg.) 
Memph. 

— ουκ] om. X. 

— καθ ὑμων ὑπερ ὑμων BCDLA. 33. K 
M. Latt. Syrr.Crt.& Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | καθ ὑμ. ὑπερ ny. 
AXA. | καθ ἡμων ὑπερ ἧἡμων 5. 1s. 
EFsGHSsUVLTA. (vid. Mar.) | καθ 
ὕμων μεθ’ ἡμων ὑπερ ἡμων 69. 

— ad fin.] add. nemo est enim qui non 
faciat virtutem in nomine meo a.D.c.e.l. 
Goth. add. postea, et poterit male lo- 
qui de me a.b. vid. Mar. (non habent 
Vulg. f.g!. rel.) 

51. δε] om. 69. 

— συμπληρουσθαι] πληρουσθαι D. 

— τας] της AT. 

— της] om. A. 

— avrov 2°, ACD. rel. | om. BLA. 1 
ZEth. | éavrov S. 

— εστηρισεν BCLZX. 33. V. (ante το 
προσ. LHX. 33.a. Memph.) | Γεστη- 
ριξεν 5. AD. rel. 

— εις] εν A. 

59.avrov BCDLZX. rel. | εαυτου A. 
69?. EGSV A. 

— εισηλθον] post Σαμαρειτων 69. 

— κωμην] πολιν 69. PAsic. Latt.(exc. 


ο) 





52. ὡστε ACDLZ. rel. Vulg. c.f. rel. | ὡς 
B. a.b.e.l. 

— αυτῳ] ἕαυτῳ T sic. 

53. avrov] om, B.Mai. 

54. avrov ACDLZA. rel. 
Arm. 

— ειπαν BCL. | Τειπον s. AD. (add. 
ei Syrr.Crt.& Pst.) 

— ειπωμεν] ειποµεν KUT. 

— απο του AB. rel. | εκ rov CD. 1. | 
απ’ L/&. | add. super illos α.δ.ο. ad il- 
los e. 

— αναλ. avrovc] tadd. ὧς και Ἡλιας 
εποιησεν S. ACDX. 1. 33sic. τε]. a.b.c 
(om. xac) f. Syrr.Pst.&Hcl, Memph.W. 
&S. Goth. ZEth. (? Tert. adv. Marc. 
iv.23.) | non hab. BLE Vulg. e... Syr. 
Crt. Memph.MS. et ap. Mill. Arm. 

55. δε] add. ὁ Igcovc K. f. 

— αυτοις] T add. και ειπεν, Ove οιδατε 
oiov πνευµατος sore ὑμεις 5. (Ώ.) 
(1.) (69) (F)KM(U)()(A). Vulg. a. 
b.c.e.f, Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Memph. 
W.&MS. Goth. Arm. ZEth.a. | Cevrev ] 
add. avro; Syr.Crt. Goth. | oiov] 
ποιου D. 1. | ὑμεις] om. D. 69. F West. 
UrA. Latt. Goth.) | non hab. ABCLE 
XA. 33. EGHSV. Fuld. g'.. Memph. 
Schw.(et ap. Mill.) ZEth.impr.et 18. 

56. ab init.] fadd. 6 γαρ vioc rov ανθρω- 
που ουκ nde Wuxac ανθρωπων απολε- 
σαι αλλα σωσαι &. (1.) (69.) KM(U) 
(rYA). Vulg. a.b.cef. Syrr.Crt.&Pst. 
&Hcl. Memph.W.& MS. Goth. Arm. 


O0 


|- om. B21. e, 


56 * καὶ estis? 





56 Filius hominis non 
venit animas perdere sed sal- 
vare. Et abierunt in aliud 
castellum. 

57 00,5) Factum est autem 
/ ambulantibus illis in via dixit 
quidam ad illum, Sequar te 
quocumque ieris. 59 Et ait illi 
lesus, Vulpes foveas habent et 
volucres caeli nidos, filius au- 





Zith.a. Cypr.98. Conc.Carth. Routh. 
iii.99. (vid. cap. xix. 10.) | (Ύαρ] om. 
1. 69. UPA. Vulg. a.e. Syr.Hcl. Conc. 
Carth. | Ψυχας] ψυχην Y. add. av- 
θρωπων a.bf. | απολεσαι] αποκτειναι 
Ur.) | non hab. ABCDL/EXA. 33. EG 
HSV. Fuld. οἱ. Memph.Schw.(et ap. 
Mill.) ZEth.impr.et 18. 

56. και επορ. εις ετερ. κωμην] om. ΑΝ, c. 
Memph.MS. (?zoXw in A?, κωµην AS 
sic ap. 7f.) 

57. cae BCL/EX. 33. 69. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Arm. Auth. | feyevero δε ς. 
A. rel Vulg. 5,4 Syr.Hel. Goth. | 
και εγενετο D. a.c.e. 

— πορευοµενων αυτων] πορευοµενου του 
Ίήσου G. | πορευοµενου αυτων sic E. 
— ειπ.τ.πρ. αυτ.] veniens homo quidam 

dixit illi Syr.Crt. 

— εαν ABOLZA. 33. 69. KU. | fa» s. 
D; rel. 

— απερχφῃ] -χει GH. | ὑπαγεις Ῥ. | 
fadd. κυριε &. AC. rel. (5.)f.. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. (ZEth.) [qu. K6 ortum 
e sequente και (ce.)] | om. BDL ut 
vid. 1. Vulg. a.c.e.l. Syr.Crt. Memph. 
Arm. (vid. Jren. 38. Tert. adv. Marc. iv. 
23.) 

58. 6 Igcovc] om. 6 B. | 6 κυριος 69. 





51. iret in Cl. | 53. euntis in CL. | 54. antem 
Am.mg. | 55. dicens, Nescitis Cl. | 58. Dixit 


ili CL. 
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ABCD(RI. 
LEXA. 
1. 33. 69. 
EG(H)KMSUVIA. 
59. [κύριε] 


δὲ αὐτῷ 
νεκρούς" 
(ps τοῦ θεοῦ. 


t 


62. Γπρὸς αὐτὸν] 
ὁ Ino. 


ποῦ τὴν κεφαλὴν κλίνῃ. 
᾿Ακολούθει pot. 


ΚΑΤΑ ΔΟΥΚΑΝ. 


κατασκηνώσεις" ὁ δὲ vios τοῦ ἀνθρώπου. οὐκ ἔχει 
°° Himev δὲ πρὸς ἕτερον, 
Ὁ δὲ εἶπεν, Κύριε, ἐπίτρεψόν pot 
Ἱπρῶτον λος θάψαι τὸν πατέρα μου. 99 Eizrev 

', Ades TOUS νεκροὺς θάψαι τοὺς ἑαυτῶν 
σὺ δὲ ἀπελθὼν διάγγελλε τὴν βασιλείαν 

0! Ἐἶπεν δὲ καὶ érepos, Ακολουθήσω σοι 
κύριε: πρῶτον δὲ ἐπίτρεψόν μοι e coe rois 
εἰς τὸν οἶκόν µου. 
αὐτόν, Οὐδεὶς ἐπιβαλὼν τὴν χείρα [αὐτοῦ] ἐ 


?. Εΐπεν δὲ * 


ὁ ᾿]ησοῦς Ug 


IX.59. 


tem hominis non habet ubi 
caput reclinet. 59 Ait autem 
ad alterum, Sequere me. Ille 
autem dixit Domine, permitte 
mihi primum ire et sepelire 
patrem meum. 9 Dixitque [ei] 
Iesus, Sine ut mortui sepeliant 
mortuos suos: tu autem vade 
annuntia regnum dei. © (106, 
1.) Et ait alter, Sequar te, do- 
mine, sed primum permitte 
mihi renuntiare his qui domi 
sunt. 9? Ait ad illum Iesus, 
Nemo mittens manum suam in 
aratrum et aspiciens retro aptus 
est regno dei. 


dp pum καὶ Βλέπων εἰς τὰ ὀπίσω, εὔθετός ἐστιν 
! 73 βασιλεία’ τοῦ θεοῦ. 
7 t 


x, ΛΑ si 


X, ^ / 4 ΔΝ 

75 Ἰ Μετὰ δὲ ταῦτα ἀνέδειξεν ὁ κύριος [καὶ ] 
érépovs ἑβδομήκοντα, καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς ἀνὰ δύο 
πρὸ προσώπου αὐτοῦ eis πᾶσαν πόλιν καὶ τόπον οὗ 





58. κατασκ.] add. 
DAD 

— ὁ δε] ὁ δε ὁ sic L. 

— Krug] -νει X. 33. GMA. Clem. 329. 
| -va« 69. ΛΑΤ. 

59. κυριε ABCRI.)CLE. rel. vv. (vid. Matt. 
viii. 21.) | om. B*RL(sil. Mai.)DV. 

— πρωτον απελθοντι B. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. | πρωτον απελθοντα D. | πρω- 
τον απελθειν 1. c.g) sic sed add. και 
Vulg. a.5.e.f.l. Orig. iii. 6835. | πρωτον 
θαψαι απελθοντι 39. (πρωτον tantum 
g'.) (vid. Matt. viii 21.) | απελθοντι 
πρωτον Ss. CLA. rel. Syr.Hcl. th. | 
απελθειν πρωτον AK. Arm. | απελθειν 
(om. πρωτον) 69. 

— ad fin.] add. et veniam Syr.Crt. 

60. ειπεν δε] ὁ δε ειπεν D. 

— avro] tadd. 6 Ίησους c. AC. τε] 
Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Goth. Arm. 
JEth. (vid. Matt. viii. 22.) | om. BD 
(vid. supra)L&. 33. a. Memph. 

— Oa. τ. éavr. νεκρ.] om. 69. | Contra, 
Tren. 88 Gr. 302. Eus.in Ps. 3495. Tert. 
adv. Mare. iv. 23. Hil. 1945, 

— απελθων] πορευθεις D. Iren. 38. 

— διαγγελλε] διαγγελε X Tf. 69. GT. 

61. πρωτον δε επιτρ. wor ABC. τε]. a.c. 
(e.)m. Syrr.Crt.Pst.&Hel. αλλα πρωτ. 
επιτρ. pot Am. b.f.g'. Orig. iii. 683+. | 
επιτρεψον δε uoc πρω. D. (Vulg.Cl.) 
Memph. Zren.38 Gr.sic. sed om. πρω- 
rov Iren. Int. 


ubi requiescant a.b. 


— τοις] τους V. 
— εις rov oov Orig. iii. | ev rw οικῳ 1. 
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1 (107, 10.) Post Faec autem 
designavit dominus et alios 
septuaginta duos, et misit illos 
binos ante faciem suam in 
omnem civitatem et locum quo 





Tren. | om. rov D. 
Syrr.Crt.& Pst. 

62. ειπεν δε 6 Incove προς avrov AC. 69. 
EGHKMSUVTA. om. zpoc avrov B. 
| {ειπεν δε προς avrov 6 Igcovc c. 
LEX. rel. (Latt.) (Syr.Crt.) Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | ειπεν δε προς av- 
τον A. (ait ad illum Jesus m.) | ὁ δε 
Igcovc ειπεν αυτῳ D. e. 

— ουδεις επιβ..... τα οπισω Vulg. f.g*. 
m. (1γεπ. 38.) (Orig. iii. 158%. 207°.) 
(vid. iv. 1845.) Orig. Int. ii. 74*. 9444, 
350°. 4854, 671^. Tert. de Idol. 19. | 
ουδεις εις τα οπισω βλεπων και επι- 
βαλλων την x&pa avrov En’ aporpov 
D. a.(b.)c.e. Clem. 889. Cypr.266.307. 
Hil. 3924, 

— emParwy BCEX. rel. Tren. 38. (βα- 
λων Orig. iii. 1588. 9075.) | -βαλλων A 
D supra. L. 

— avrov ΑΟΡΙ/Ξ. rel. Clem. | om. B. 
Ble.Mai. 1. α.δ.. Arm. Iren. Orig. iii. 
1085, 207°, Tert. 

— Ty βασιλειᾳ BL. 1. 33. Vulg. α.δ.ο. 
e,f.m, Arm. Clem, Orig. iii. bis. Cypr. 
Hil. (sv τῃ Bac. Memph. Tren. seq. 
των ουρανων Tren.) | tee την βασι- 
λειαν c. ACD. rel. (om. εις A.) 

l. Μετα δε ravra ανεδ. 6 κυριος Vulg. 
(I) Eus. ad Mar. suppl. 296. (Jesus 
J. Syr.Pst.) om. δε U. (ανεδειξεν habet 
Eus. D.E. 934.) | απεδειξεν δε D. a.(b.) 
c.é. (add. Jesus 5.) ||om. 6 kvptoc Syr. 
Crt. | add. e discipulis suis Syr.Pst. 

— xa: 1*. ACD, rel, Latt. Syrr.Crt,&Hcl. 


| add. et veniam 








rel Eus.ad Mar. Tert. adv. Marc. iv. 
24. | om. BL. Syr.Pst. Ath. Memph. 
1. ἑβδομηκοντα] add. δυο BD(of)1. M 
(Rut vid. ex indice capitum). Vulg. a.c. 
el, Syr.Crt. Arm. | Contra, ACL XA. 
rel. (et ACLZA in ind. capp.) 6.f. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. Ath. Irem. 
146. 900. Eus. D.E. 934.1104. "Theoph. 
136.ad Mar. Tert. adv. Marc. iv. 24 di- 
serte. (hiat 33.) ** Post enim duodecim 
apostolos LXX alios Dominus noster 
ante se misisse invenitur; septuaginta 
autem nec octonario numero neque dena- 
rio" etc. Zren.146. “Adlegit et alios sep- 
tuaginta apostolos super duodecim. Quo 
enim duodecim secundum totidem fontes 
in Elim, si non et septuaginta secundum 
totidem arbusta palmorum ?" Tert. 

— avrovc] om. B. .Eus. D.E. 984. 

— ava δυο ACDL. rel. Syr.Hcl.txt. rel. 
Eus. D.E. 934.1104. | ανα dvo δυο B. 
69. K. (Syr.Hcl.f δυο.) | binos Vulg. 
a.b.c.e.f. duo duo Syrr.Crt.& Pst. 

— avrov Eus. Γ.Ε. bis. | éavrov 1. H. 

— «acav πολιν καιτοπον Vulg. f. Syr. 
Hel. rel. | παντα τοπον και πολιν D. 
a.b.c.e.l. Syrr.Crt.&Pst. | παντα τοπον 
και χωραν Eus. D.E. 1108, 

--ημελλεν ABOZXA. 69. EGHMUVT 
A. | Τεμελλεν 5. DL. 19. KSs. Eus. 
D.E. 1104, (h. 33.) 


—avroc Vulg. f. Syr.Hcl. Memph.W. 


60. om. ei Am. | vade et Ct. | 61. et ait illi 
Am. | permitte mihi primum Cl. | quae domi 
Cl. | 62. ad aratrum Cl. | respiciens Cl. 


X. 9. 


Vulg. a. b. c. pn t 
Syrr. C. P. H.. « 
Memph. 

Goth. Arm, Ath. 
Y Matt. 9:37,38. 
TE ec 
2. Ex. ἐργ. ρθ 

ε 
2 | Matt. 10:10-16. 
$2 pt 





K 
λυκωγ. 


pia σησθε. 
ε 
6. ἐκεῖ 7 








5 if N / € ^ 
ἐσθίετε τα παρατιθέµενα ὑμῖν, 


» A SN y 
ἤμελλεν αὖτος ἐρχεσόαι. 
5 / Y'O \ 0 N àv € δὲ 5) P4 
auTous, μεν θερισµος modus, οἱ δὲ ἐργάται 

m, / 5 ^ uq ^ a aGy 
ὀλίγοι' δεήθητε οὖν τοῦ κυρίου Ἱ τοῦ θερισμοῦ, ὅπως 
S / 5, / [/4 9 N % 5 ^ 
έργατας ἐκβάλη els τον θερισµον αὐτοῦ. 
Z iO E / URN ς $ » 2 / 
yere: "i0ov ' ἀποστέλλω υμᾶς ws > apvas έν µέσῳ 
4 \ / + ze y \ / , 
pn βαστάζετε * BaddAavriov” μὴ πήραν 
β Z NJ ως AYA N δέ, \ N 560 5 / 
4. μηδὲ ὑποδῆμ. μη υποδήματα, καὶ µηδένα κατα THY 000» ἀσπά- 
ες 5 9 ^ , ^ * , / SOUS, / ^ 
εἰς ην δ ἂν 'eigéAOQre οἰκίαν, πρῶτον 
/ CEA τν 3/ / 
λέγετε, Eipyy τῷ oikp ToUTQ. καὶ cav "p & 
υἱος εἰρηνης, ἐπαναπαυσεται ἐπ avTOv 7 εἰρήνη 
€ AN > \ / DUC PUTES > / 
2 υμών: εἰ δὲ uy ye, ἐφ ὑμᾶς ἀνακάμψει. 
\ = ote / »y / M / \ , 
δὲ τῇ οἰκίᾳ µένετε, * ἔσθοντες καὶ πίνοντες τὰ παρ 
» ^ IY Se Ν € 5 7 ^ ^ 5 ^ 
αὐτῶν' ἄξιος γὰρ ὁ ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ 
". N / > 3-3 7. > LU Im 
ey 16 Mn µεταβαίνετε ἐξ οἰκίας εἰς οἰκίαν. 
t , NOM / 9 s / εἰ es 
eis ην ' ἂν πολιν εἰσέρχησθε, καὶ δέχωνται ὑμᾶς, 
N y N 
? καὶ θεραπεύετε τοὺς 


ΚΑΤΑ AOYKAN. . 


6 EY dN 
και εαν 


? ἔλεγεν * δὲ’ 


9x6 ο 
υπα” 


ONES) i$ dev 
εν αυτη 


erat ipse venturus. 3 105,5.) Hg 
dicebat illis, Messis quidem 
multa, operarii autem pauci: 
rogate ergo dominum messis 
ut mittat operarios in messem 
suam.  9(9!9,52 te: ecce ego 
mitto vos sicut agnos inter 
lupos. 3 410,3) Nolite portare 
sacculum neque peram neque 
caleiamenta, et neminem per 
viam salutaveritis. 9 (>) In 
quamcumque domum intrave- 
ritis, primum dicite, Pax huic 
domul. Et si ibi fuerit filius 


πρὸς 


S ^ 
! T] €K€L pacis, requiescet super illum 


pax vestra: sin autem, ad vos 
revertetur, 7 (12,5) In eadem 
autem domo manete, edentes 
et bibentes quae apud illos 
sunt: dignus enim est opera- 
t rius mercede sua. 


(5,19) Nolite transire de 
domo in domum. ? Et in quam- 
cumque civitatem intraveritis 
et susceperint vos, manducate 
quae apponuntur vobis, ?et 


8 Ν 
και 





& S. Goth. Arm. Eus. D.E.| om. D. a.5. 
c.e.l. Syrr.Crt.&Pst. Memph.MS. (ZEth.) 

1. ερχεσθαι Eus.D.E. | εισερχεσθαι A. 
1. a.e. Syr.Hel.mg. | διερχεσθαι 69. 

2. ελεγεν] ειπεν 1. Syrr.Crt.& Pst.(ctra, 
Hel.) ZEth. 

— à: BCDLG. 1. 33 sic. 69. a.c.e. Syr.Hcl. 
mg. Memph.Schw. Goth. Arm. | tov» 
s. AX. rel. Syr.Hcltxt. | om. Syr. 
Crt. Memph.W. (et dicebat Vulg. 6. 
fil. et dixit Syr.Pst. ZEth.) 

— pev] om. D. a.c. Heracleon(ap.Orig. 
iv.255b.) in edd. tribus, sed habet ed. 
De 1a Rue. 

— ovv] om. D Gr. 

— spyarac εκβαλῃ BD. e. | t exBanr. εργα- 
τας 5. ACLS. rel. vv. (vid. Matt. ix. 
37.) | εκβαλῃ AB.Mai.CDL ZA. 1. 33. 
EGKMSUVA. (av εκβαλῃ KM.) | 
IseBaAAg &. εκβαλλει V. | εμβαλῃ X. 

3. ιδου] add. εγω 5. CDL&. rel. Vulg. 
b.c.f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Auth. (vid. Matt. x. 16.) | om. AB. a. 
el. Arm. [Syr.Crt.] 

—apvac] προβατα AM. (vid. Matt.) 

— ev µεσῳ] µεσον D. (εµµεσω ARLZ.) 

4. βασταζαιτε K. («ἕ- teste Tf.) 

— QaXXavriwv AB.Verel.CDRLZA. 1. 
69. EF Wtst.GKU V. (h.33.) Clem.276. 
| £gaXavriv >. XMIA. 

— pn 2°. Syr.Hcl. Clem.276. | µητε M. 
Vulg. bf. Syrr.Crt.&Pst. (Memph.) 
— pn 39. B.Mai.DLA. 1. c.e Syr.Hcl. 
Arm.ed. | £ugós &. ACRX. rel. Clem. 

276. | µητε 69. M. Vulg. a.5.f. 











4. και µηδενα] om. και 33. ΛΑ. | κ. µη- 
δεναν ΛΑ. 

5. εις ἦν 0 αν] εις ἦν αν δε D*. 

---εισελθητε οικιαν πρωτον B. e. | εισελ- 
θητε πρωτον οικιαν D*Gr. primum 
domum intrav. a. dom. primum intray. 
b. primam dom. intrav. c. (om. πρω- 
rov D?. Orig.Int.ii.265*. Tert. adv. 
Marc.iv.24.) | οικιαν εισελθητε πρω- 
τον CLZEX. 1. in quamcumque do- 
mum primam intretis in eam Syr.Crt. | 
Τοικιαν εισερχησθε πρωτον Cc. AR. 
rel. (h. 33.), Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. Ath. (εισερχεσθε 
KTf.) | πολιν εισερχήησθε πρωτον A*. 
(corr.*) | πολιν εισελθητε εις οικιαν 
πρωτον 69. [εισελθητε habent BCDL 
EX. 1. 69. F Wtst. (post ἦν ὃ av BD. 
e. Tert.) 

— apnvy] -νην εν 69. Syr.Crt. | Contra, 
Orig. iii. 6788, iv.425*. 

6. και εαν Orig. iv. | καν D. | fadd. 
psv s. Orig. iv.441>, (vid. Matt. x. 
13.)| om. AB, Mai. Btly s.CDRLEX TY. 
A. 1. 83. 69. EF Wtst.GKMSUVTA. 
vy. omnes. Orig.iv.425*. Orig. Int.ii. 
6655, 

—y] post εκει B. Vulg. a.5,f.l. Orig. iv. 
426*. | Contra, ACDR. rel. c.e. rel. 
Orig. iv. 4419. (ει 69. A.) 

— vioc] praem. ó Elz. | om. $7.3. AB.Ma:. 
Btly.s.CDRLEXA. 1.33.69. EF Wtst.G 
KMSUVIA. Goth. Arm. Orig. iv. bis. 

---ειρηνης] om. L. 


— exavaravoerat hic Orig. Int. iv. 4674. 








| post ex’ avrov 69. (7) ep. ὑμ. em’ avr. 
αναπαυσ. Orig. iv. 426%. 441°.) 

6. ἡ &p.] om. ἡ 33. 

—e δε] η δε T. 

— &9'] προς 69. Vulg. c.e.f. || praem. ἡ 
ειρηνη opo» R. Syr.Pst.ed.(om. MS.) 
(Memph.) (ZEth.) Orig. iv. 426%. 4419, 
Orig. Int. ii. 6654, iv. 4673. | non ha- 
bent ABCDL/Z. rel. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel. Goth. Arm. 

---ανακαμψει] επιστρεψει ἡ ειρηνη ὑμων 
D. (vid. Memph. ZEth. supra.) 

7. εσθοντες BD. | Πεσθιοντε &. ACR 
LA. rel, 

— ra] om. A. 69. G. 

— avrov] ανυτοις U. | avrov 69. 

— avrov] tadd. εστιν 5. ACR sic. rel. 
Arm. (transponunt Latt. Syr. Hel 
Memph. Goth. [ZEth.]) | om. BDLZ 
X. Syrr.Crt.& Pst. Hom. Cl. iii, 71. 

— pn] µηδε Ἐ Wtst. 

--μεταβαινετε]-βεννεται L. (-βενεται R.) 

— «&£] απο D Gr. (de Latt.) 

— owtac] -κιαν sic X. 69 Scr. A. 

8. ἦν] om. U. 

--αν] tpraem. ὃ c. ALX. ls. KA. 
(vid. ver. 10.) | cm. ó' B. Mai.CDRZA. 
33. 69. EGMSUVT. 

---εισερχησθε] -χεσθαι R. 

---δεχωνται ABCDL?5. rel. | δεχονται R 
L*X. 69. EXKKMUT F.A. | praem. ug 
sic L. 

9. rovc] ovc D*. 





6. super illam 4n. | 7. est enim Cl. 
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ABCD(R. 
LOXA 
1,33-60,. ρι 

E[FJG(H]EMSU β 
VIWIrA. 


$w 





KATA AOYKAN. 


, TELE 7A zs / P » » 15 
ἐν αὐτῇ ἀσθενεῖς, καὶ λέγετε avrois, Myywev ἐφ 
€ ^ € / ^ ^ 0 , ^ à D A 
υμᾶς βασιλεία τοῦ θεοῦ. eis ην ὃ ἂν πολιν 
7 u N / € ^ , / > 
εἰσέλθητε, καὶ μὴ δέχωνται ὑμᾶς, ἐξελθόντες εἰς 
N P / 11 S MES \ N 
Tas πλατείας αὐτῆς εἴπατε, ^ Kai τὸν κονιορτὸν τον 
/ κορν 3 ^ / [4 ^ * 5 \ / 
κολληθέντα ημῖν ἐκ τῆς TOAEWS ὑμῶν εἰς τους πο- 
y / ^ N ^ y 
das’ ἀπομασσόμεθα ὑμῖν. πλὴν τοῦτο γινώσκετε, 
9 y e / ^ ^ 19 \ 7 eon 
ὅτι ἤγγικεν ! ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. λέγω ! ὑμῖν 
[4 $ / > COS COME 2 / > / y 
ore ? Σοδόμοις ἐν τῇ ἡμέρα ἐκείνῃ avekrorepov έσται 


> 


X. 10. 


curate infirmos qui in illa sunt, 
et dicite illis, Appropinquavit 
in vos regnum dei, 10 (1524 
In quamcumque civitatem in- 
traveritis et non receperint vos, 
exeuntes in plateas eius dicite, 
!! Etiam pulverem qui adhesit 
nobis de civitate vestra exter- 
gimus in vos: tamen hoc sci- 
tote quia appropiavit regnum 
dei. !? Dico vobis quia Sodo- 
mis in die illa remissius erit 
quam illi civitati, — !9 (15, 5.) 


; pue 
4 ||Matt.11:31-33. € 
19. Bydcaida: 


/ N s / / / 14 λὴ 
σἀκκῳ καὶ σποδώ * καθήµενοι µετενοησαν. πλην 
/ i Sq E 5 / » 5 e / ^ 
Topo kai" Σιδῶνι ἀνεκτότερον ἐσται ἐν τῇ κρίσει ἢ 
N N t NE TE ERE AEN f) C Ea s ^ 
καὶ συ * Kaoaprvaovu * µη ἕως  οὐυρανοῦ 
it / / 9 * all wv / 
ὑψωθήσῃ; ἕως “Tod” ὥδου καταβιβασθήσῃ. 
> / ^ ^ ^ € ^ δαν 
ἀκούων ὑμῶν ἐμοῦ ἀκούειὶ καὶ o ἀθετῶν ὑμᾶς ἐμὲ 


$r 
q F lacer. 
15. ἡ ἕως οὐρ. ὑψω- « ^ 15 
θεῖσα lh UML). 
---καταβήσῃ pis 
a 
Τε 


^ ^ )A > / 
1 T) πολει εκεινη]. 


// [4 ZA ε / 9 Can ES $ / ^ > 
σαν αι δυνάμεις αι VEVOMEVAL εν UV, παλαι αν εν 





9. ασθενεις ABCR. rel. Εως. in Luc. 174 
bis. | ασθενουντας D. c.e. | ασθενης Ὁ. 

--Ίγγικεν] -σεν Ξ. 

— eg’ ὑμας] om. T. ο. 

--θεου A*, (A* n.1.) 

10. ab init. add. και M. (mox 0’ om. Am. g!.) 

— εισελθητε BCDLE. 1. 33. 69. Latt. | 
Τεισερχησθε c. AR. rel. Eus.in Luc. 
174. (vid. ver. 8.) 

— dexwvrac ABCR. rel. Eus. in Luc. | 
δεξωνται D. Latt. | δεχονται A* ut vid. 
69. UTA. 

--εξελθοντες] add. decutite pulverem 
pedum vestrorum ZEth. 

11. κωλλυθεντα sic 69. 

— ἡμιν] ὑμεν D?Gr. (69.) (A.) | om. 
Syr.Crt. Arm. 

— εκτ. πολ. Up. ] om. Syr.Crt. 

— εις τους ποδας ante αποµασσ. ABCD 
RLZEX.1. 33.69. GKMU. a.5.c.e.f.i.l. 
Syrr.Crt.(Pst.)&Hel. (Memph.) Goth. 
Arm. (hab. ante εκ r. πολ. Syr.Pst. 
Memph.) | *aon habent s. AESVT 
A. Vulg. ZEth. |add. postea ἡμων 
ACLZEX.1. 33. 69. GKMU. f. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. | non ha- 
bent BDR. (Latt.) Syr.Crt.utvid. Ath. 

— αποµασσωµεθα 69 Scr. 

— ὑμιν] om. Syr.Crt. 

— Ίγγικεν] Tadd. εφ ὑμας s. ACRX. 
rel. fl. SyrrPst.&Hcl Memph.Sch. 
Goth. Arm.MSS. (JEth.) vid. ver. 9. 
| om. BDLZ. 1. 33. Vulg. α.δ.ο.ε. Syr. 
Crt. Memph.W. Arm.ed. Tert, adv. 
Marc.iv.24. || seq. bis D, 
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3 y 

55 Οὐαί σοι * Χοραζείν, oval 
.. ^ (/ 

σοι Βηθσαϊδά: ὅτι εἰ ἐν Τύρῳ καὶ Σιδῶνι * ἐγενήθη- 


Vae tibi Corazain, vae tibi 
Bethsaida: quia si in Tyro et 
Sidone factae fuissent virtutes 
quae in vobis factae sunt, olim 
in cilicio et cinere sedentes 
paeniterent. !^ Verum tamen 
Tyro et Sidoni remissius erit 
in iudicio quam vobis. !5 Et 
tu Capharnaum, usque in cae- 
lum exaltata, usque ad iufer- 
num demergeris, !9016,12 Qui 


16 6 vos audit me audit, et qui vos 





12. λεγω] fadd. δε c. DMSSsV. a;f. 
Memph. | om. AB. Mai.Btly.s.CRLXA. 
1. 33. 69. EGKUTA. Vulg. 6.c.e.2. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZREth. 
(yap L.) 

— εν Ty "uspq εκεινη hic BCR. rel. 
Vulg. cf(L) Syr.Hel. Memph. Goth. 
“in regno" Aic a.b. | post ανεκτ. εσται 
A. 69. Syrr.(Crt.)&Pst. Arm. (ZEth.) 
(in die judicii Syr.Crt. melior futura 
sit in die judicii et inventura sit cle- 
mentiam ZEth.) | ev ry βασιλειᾳ του 
sov post ανεκτ. εσται D. (ε.) 

— η TH πολει Exe_vy | om. 69. 

13. Χοραζειν AB. Mai.CLEXA.33. GKM 
SW. Goth. (Xo.... R.) | $Xopa£w Elz. 
1s. UA. Memph. | Χωραζιν St. 3. | 
Xwpalew EVY.| Χωραζην 69. | Xopo- 
fav D. Corozain Vulg. a.b.f. Cora- 
zain Am.(ap.Tf.) c. Capharnaum e. 

— ova σοι 29, Vulg. f. rel. | και D. 
a. b.c.e.i. 

---Ῥηθσαιδα B? RI. Mai.CL. rel. Vulg. c. 
J. Memph. rel. (Ώησσ. B? Tf.) | Bgóc. A 
B* RI. Mai. a. (Β...σαιδα R.) | Bedo. D. 
(Betsaida 5.e.i.) | Ῥηθσαιδαν 1.69. EUT. 

— ὅτι ει] om. ει 1. 

— eyevnOnoay BDLE. 33. 69. | Τεγενον- 
το 5. ACRX. rel. (vid. Matt. xi, 21.) 

— γενομεναι] γινωµεναι 69. 

— εν] om. U. 

— και σποδῳ] om. F. 

--καθηµενοι ABCRLEX. 33. FWT. | 
Ἰ-μεναι 5. D. 69. rel. | om. e. Syrr. 
Crt. & Pst. 





14. εν rg κρισει hic ABCR. rel. Vulg. 
Syrr.Pst. MS.&Hcl. Memph. Arm.Usc. 
| om. D. e4. (ante ανεκτοτερον 1. a.b.) 
lev "sog. κρισεως 69. c.f. Syrr.Crt.& 
Pst.impr. Goth. Arm.Zoh. ZEth. 

— η ὑμιν] nuw D*. | om. η CL. 

15. Καφαρναουμ BCDR/X. 33. Latt. 
Memph. Goth. | {Kazepyvaoun 5. A 
LX. rel. Ἑαπαρναουμ W. 

— pn BDL. Syr.Crt. Ath. num quid 
a, quid 6.2.2, nedum e. | fy 5. ACR 
XA. 1. rel. Vulg. ο... Goth. quae f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 

— ovpavov] Tfpraem. του s. AB?RLR 
LA. rel. | om. B* R1.(sil. Wai.)CD. 

— ὑψωθησῃ B.Btly.Mai.DLE. 1. a.b. 
Syr.Crt. Memph. ZEth. | Τύψωθεισα c. 
ACRX. rel. Vulg. c.g. Goth. | -θης 
BR. efi. Syrr.Pst.&Hel.  |ladd. η 
CD*. 1. * aut" a.(e spat.)b.2.0. | Con- 
tra, rel. Vulg. c.g!. 

— rov ádov B.Blc.Mai.L. (rov adn W.) 
| *om. rov 5. ACDRG@. rel. (vid, Matt. 
xi. 23.) 

— καταβιβασθησῃ ACRL/Z. rel Latt. 
Syrr.Pst.& Hcl. (Memph.) Goth. Arm. 
demergeris Latt. deprimaris e. | kara- 
βησῃ BD. Syr.Crt. ZEth. (vid. Matt. xi. 
23.) | καταβιβασθησα 69. (? -θεισαΆ.) 

16. akovov] post ὑμων AK. Latt. (exc. 
a.) Syrr.Crt.Pst.& Hel. — Jren. 178. | 
Contra, rel. Cypr. 81.1292. (**Olim 





10. quamcumque autem CI. | susceperint Cl. 
| 11. appropinquavit Cl. | 13. factae sunt in 
vobis Cl. | 15. ad caelum Ct. : 


EY AG 


KATA AOYKAN. 


Vulg. a. b. c. 5 0 ^ e Qu NS cS S A 9 ο ον , , 

Sy.c. P.H, ἀθετε ο δὲ ἐμὲ ἀθετῶν ἀθετεῖ τον ἀποστείλαντά spernit me spernit: qui autem 
Memph. € me spernit, spernit eum qui 

Goth. Arm. ZEth. f me misit. 


ἐπάνω ὄφεων καὶ σκορπίων, καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἐχθροῦ, καὶ οὐδὲν ὑμᾶς ov μη ἀδικήσει. 

πλὴν ἐν τούτῳ μὴ x e ÓTL τὰ πνεύματα ὑμῖν 
τὰ ὀνόματα ὑμῶν 


ο ος Ὑπέστρεψαν δὲ οἱ ἑβδομήκοντα μετὰ χαρᾶς 
: Aéyovres, Kupue, καὶ τὰ δαιμόνια 
ἐν τῷ ὀνόματί σου. 
τὸν Σατανᾶν ós ἀστραπὴν, ἐκ τοῦ οὐρανοῦ πεσόντα. 
ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν. τοῦ ? πατεῖν 


8 εἶπεν δὲ 


e 
OTL 


té ἐγγέγραπται" ἐν τοῖς obpavois. 


« = 

SH * ἰδοὺ + δέδωκα” 
ὑποτάσσεται" , χαίρετε δὲ ! 

δ 5 

P | Matt.11:95-27. € * 


pare 


om τὸ "E, αὐτῇ τῇ ὥρᾳ ἠγαλλιάσατο τῷ πνεύ- 

τῷ ἁγίῳ d Kal eimev, Ἐξομολογοῦμαί σοι, 

πάτερ κύ d τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, ὅτι ἀπέκρυψας 
ns γῆς, 


ὑποτάσσεται ἡμῖν 
αὐτοῖο, ᾿Ἠθεώρουν 


17 (017,12) Reversi sunt autem 
septuaginta duo cum gaudio 
dicentes, Domine, etiam dae- 
monia subiciuntur nobis in 
nomine tuo.  !? Et ait illis, 
{| Videbam satanan sicut fulgur 
de caelo cadentem. ' Ecce 
dedi vobis potestatem calcandi 
supra serpentes et scorpiones, 
et supra omnem virtutem ini- 
mici, et nihil vobis nocebit. 
?? Verum tamen in hoc nolite 
gaudere quia spiritus vobis 
subiciuntur, gaudete autem 
quod nomina vestra scripta 
sunt in caelis. 


21 (118, 5.) Tn ipsa hora exulta- 
vit spiritu sancto et dixit, Con- 
fiteor tibi pater, domine caeli 
et terrae, quod abscondisti haee 
a sapientibus et prudentibus, 


ταῦτα ἀπὸ σοφῶν καὶ συνετῶν, καὶ ἀπεκάλυψας 





scriptum erat εµον ακουων vpac. Sed 
correxit antiqua manus.” Woide de co- 
dice A.) 

16. axover] add. και 6 εµου ακουων ακουει 
του πεµψαντος µε W. Cypr.122. | add. 
et eum qui me misit Cypr. 81. 

—. spe 19.] µε A. 

— ὁ δε] add. και 6 LE. Eus. in Es. 4845. 

— 6 δε tus αθετων αθετει τον ἄποστει- 
λαντα µε ΑΒΟ(1/Ξ.) rel "Vulg. c. 
fim. Orig. Int. iv. 6253. Hus. in Es. 
Cypr. 81. ||ó de eue αθέτων αθετει] 
“et” tantum α.δ.ε. Ίγεπ. 175. Cypr. 
199. | 6 de &uov akovov ακουει του 
αποστειλαντος µε D. il. | haec (sed 
και ὁ εµου ab init, E) addunt E mg. a.b. 
Syrr.Crt.&Hel. Syr.Hier. Arm. ZEth. 

— αθετων] ante eue W. 

17. ἑβδομηκοντα] add. δυο BD(ofi). Vulg. 
(a. “et duo")c.e.l Syr-Hel.mg. Arm. 
| Contra, ACRLZX. 1. 33. M. rel. b.f.i. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hel.txt. Memph. Goth. 
Zith. |jadd. µαθηται A. add. quos 
misit Syrr.Crt.&Pst. 

— pera χαρας] ante οἱ £80. AK. 

— ὑποτασσεται] επιτασσεται A. | post 
ἡμιν 1. A. (b.e. 

— ἡμιν] ὑμιν W. 

18. óc αστραπην] post ovpavov B. Memph. 
Orig. Int. i. 68%. | Contra, rel. Orig. 
iii. 6935. Orig. Int. ii. 2935. iii. 356f. 
409f, 8679. iv. 5414. 634°, 685?. (ὡς 
ἀστρ. πεσόντα ἐκ τ. op. Hom.Cl. xix. 
2.) 

19, δεδωκα BC*LX. 1. Vulg. 5.e,fgl.il. 





(h. a.) Syr.Hel.mg. Goth. Arm. Auth. 
Orig. i. 744^, ii. 612°, Orig. Int. ii. 2932. 
3169. 4416, 6094, 686%. Hil. 9070. Lucif. 
205.| t διδωμι &. AC?D. rel. ο(”.) Syrr. 
Crt.&Pst.&Hel.txt. [Memph. anceps.] 
Just. Try.76. Tren. 322. Eus. in Ps. 684. 

19.rov πατειν Orig. i. 9189. 7440. Hus. 
D.E. 438°. | om. rov 1. Just. Orig. i. 
2984, 493b. 7359. ii, Eus. in Ps. 684. 
(καταπατειν Just.) 

— οφεων] praem, των D. Orig. i. 423. 
| Contra, Just. Orig. i. 218*. 2984, 735*. 
744, ii, 6084. 6199, Eus. D.E. in Ps. 

— σκορ.] praem. των D. | Contra, Just. 
Orig. i. quinquies. ii, bis. Eus, D.E. in 
Ps. 

— δυναμιν] add. την B. Orig. i. 423», | 
Contra, (Just.) Orig. i. quater. ii. 608°. 

— ου µη] om. D. 

— αδικήσει Elz. ABBtly.sDL. 1. 33. EH 
MPA, Orig. i. 7445. | -oy St. δ. B.Mai. 
CXA. 69. FAKSUVW. (Orig. i. 2989.) 

20. πνεύµατα ABCL. 33. rel (Latt.) 
Syr.Hcl. Memph.ed. Goth. Arm. Hipp. 
Char. (245.) spiritus maligni 5. | δαιµο- 
νια D. Isic. ef. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
MS. 2th. Orig. Int. iv. 659". Eus. in 
Ps. 413%. 

— ὑμιν] ὑμων 69. || post UMOTATCETAL 
L. Syrr.Crt Pst.&Hcl. ZEth. | Contra, 
Orig. Int. iv. Eus.in Ps. 

— χαιρ. δε] fadd. μαλλον S. XSs. | 
om. AB.Ma.Btly.s.CDLA. 1. 33. 69. 
EF Wtst.GHK MUVWTA. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 





JEth. (Orig. ii. 2385.) Orig. Int. iv. 
Eus. in Ps. (Hil. 2274.) 

20. εγγεγραπται BLX. 1. 33. Eus.in Ps. 
413% (γεγραπται Orig. ii. 238") | 
εγραφη 5. ACD. rel. Eus.in Es. 3709. 

— roig ουρανοις V ulg. rel. Orig. iii. 238% 
Eus. in Es. in Ps. | ry ovpavo D. a.b. 
ce fil. Hipp.Chr.245. Hil. 2274. 

21. avry] ravrg ΑΔ. Memph. ||add. δε 
DAT. f. (Memph.) 

— rw πνευµατι] praem. εν DLEX. 33. 
F Wtst.W. a.b.c.effi.. Memph. | om. 
ABC. rel. Vulg. f. 

— ry ἁγιῳ BCDLZX. 1. 33. K. (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst. &Hcl. Syr.Hier. Memph. 
Arm. ZEth. | *om. €. A.rel. f. Goth. 
(Clem. 117.) 

— και ειπεν] T praem. 6 Inoovg 5. AC. 
f. Syr.Hel. Goth. | om. BD. Vulg. 
a.b.il, Syr.Crt. Memph. | post ηγαλ- 
λιασατο LX. 33. c.e,ff. Syr.Pst. Arm. 
Aah. 

— εξομολογουμαι] εξοµολογήησομαι A. 
Marcos. ap. Iren. Gr. 93. (2ο Matt.) 
— martep Marcos. | om. FWist. Tert. 

adv. Marc. iv. 25. 

— ravra] avra W. (om. Marcos.) 

— σοφων και συνετων Marcos. ap. Iren. 
93. Clem. vid. Orig. i. 221°. (? Matt.) 
Eus. ο, Με]. 1514, in Ps. 704€. Τε. 
(σοφ. και πρεσβυτερων Hom.Cl. viii. 6. 
? Matt.) | συνετ. κ. σοφων D. (ta sa- 
pientibus" tantum e.) 





16. misit me Cl. | 19. super omnem €T. 
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ABCD. 
LEXA. . 
1. 38.69. ϱριθ 
E(F)GHKMSUV γ 
(W)TA. 
τε 


qw 





pK 
ε 
* Matt. 19:16, 17. 


AE' ρκα 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


αὐτὰ prior vai ὁ πατήρ. ὅτι oir cad Σεὐδοκία é eye 
22 
vero. ἔμπροσθέν cov. * Πάντα * 
WN ^ , 
ὑπὸ τοῦ πατρὀς µου, καὶ οὐδεὶς γινώσκει Tis ἐστιν ὁ 
ελ \ / / » ν ς b , Ni 
vios εἰ μη ὁ πατηρ, καὶ τίς ἐστιν ὁ πατηρ εἰ μη 
i ἂν / / € eX q > / 
6 υἱὸς καὶ ᾧ βούληται ὁ υἱος ἀποκαλυψαι. 
Eua) στραφεὶς πρὸς τοὺς paras κατ ἰδίαν εἶπεν, 
"Μακάριοι οἱ ὀφθαλμοὶ οἱ βλέποντες à βλέπετε: 
?^ Méyo γὰρ ὑμῖν ὅτι πολλοὶ προφῆται καὶ βασιλεῖς 
> / 9 ^ aA ς ^ vA EY 5 P id uy EY 
ἠθέλησαν ἰδεῖν. a ὑμεῖς βλέπετε καὶ οὐκ * εἶδαν, καὶ 
ἀκοῦσαι ἃ ἀκούετε καὶ οὐκ κουσαν. 
25 
79 ἆ Καὶ ἰδοὺ νομικός τις ἀνέστη ἐκπειράζων 


TÉ 22:05, Seq. αὐτὸν [καὶ ] λέγων, Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωὴν 
cap. 18:18, seq, αἰώνιον κληρονομήσω; 9 ὁ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, 

Ἐν τῷ vóuo τί γέγραπται; ; πῶς ἀναγινώσκεις 5 0 
* Deut. 6:5. δὲ ἀποκριθεὶν εἶπεν, ? ᾿Αγαπήσεις κύριον τὸν θεόν σου, 


ἐξ ὅλης [τῆς] καρδίας σου, n * ἐν any τῇ ψυχῄ σου, 
καὶ dy ody τῇ loi cow, καὶ | ἐν ὅλη τῇ διανοίῳ 


μοι παρεδόθη΄ 4 


X. 22. 


et revelasti ea parvulis: etiam 
pater, quia sic placuit ante te. 
22 (09,3) Omnia mihi tradita 
sunt a patre [meo]: et nemo 
scit qui sit filius, nisi pater, et 
qui sit pater, nisi filius et cui 
voluerit filius revelare. 7 ('?0, 
5.) Et conversus ad discipulos 
suos dixit, Beati oculi qui vi- 
dent quae videtis: 74 dico enim 
vobis quod multi prophetae ct 
reges voluerunt videre quae 
vos videtis, et non viderunt, et 
audire quae auditis, et non 
audierunt. 


25 (121,2) Wt ecce quidam legis 
peritus surrexit temtans eum 
et dicens, Magister, quid fa- 
ciendo vitam aeternam possi- 
debo? 36 At ille dixit ad eum, 
In lege quid scriptum est? 


"quomodo legis? ?'[lle respon- 


dens dixit, Diliges dominum 
deum tuum ex toto corde tuo 
et ex tota anima tua et ex om- 
nibus viribus tuis et ex omni 





21. ευδοκια ante εγενετο BC*LEX. 33. b. 
c.e.ff.l. Marcos. ap. Iren. 93. (ευδοκ. uot 
εγεν. Gr.) Eus.in Ps. 7047, | {post c. 
ACD τα v, Syrr Crt, Εει ὃς Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. 
xi. 96.) | placuit Vulg. af. 

— sub fin.] Tkat στραφεις προς rovc µα- 
θητας ειπεν St.3. ACX. rel. c.ff.l. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. ZEth.a. (vid. ver. 23.) 
| (στραφ. δε W.) | µαθητας] add. avrov 
C?utvid. T. c. Goth. | non habent Elz. 
B.Mai.(s.Btly.) DL. 1. 33. 69. M. 
Vulg. a.b.e,f. Syr.Crt. Memph. Arm. 
AEth.impr. JEus.in Ps. 7045, 

22. por παρεδοθη ABCDLZXA. 1. 33. 69. 
EF WIst.GHMSUVWTA. Latt. Goth. 
Orig. ap. Cram. in Luc. p. 86. Eus. c. 
Με]. 1870. | Ἱπαρεδοθη por c. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. ZEth. ἔγς. ἵῃ Ps. 
| noc παραδεδοται K. Just. Tryph.100. 

— tro Orig.ap.Cram. Hus.c. Mel. in 
Ps. | απο D. . 

— µου Vulg.Cl. b.ef.ff. Memph. rel. 
Marcos. ap. Iren. Gr. 93. Orig. ap. 
Cram. Eus.c. Μο]. | om. D. Am. Fuld. 
a.c.l. Eus.in Ps. Just. Tryph. Marcos. 
ap. Iren. int. 93. 

— ywwore ABDLZE. rel. Eus. in Ps. | 
επιγινωσκει CA. 33, FWist.H. (vid. 
Matt. xi. 27.) 

— ὁ vioc ει µη ὁ πατηρ et ὁ πατηρ ει µη 
ὁ υἱος] mutato ordine U. 5. 

— 6 υἷος....τις εστιν ] om. a. 
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99, ὁ πατηρ 2°.] add. ουδεις γινωσκει 69. 
2841. | Contra, Eus. in Ps. 

— 4]ó X. 69. WI. 

— av BD.33. W. | εαν 5. ACLA. rel. 
Eus. in Ps. 

— βουληται .Eus. in Ps. | -λεται ΑΧ. 
69. WA. | -ληθη 33. 

23. και στραφεις] στρ. δε D. e. 

— µαθητας] add. αυτου U. Vulg. cf. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Goth. ZEth. | 
Contra, Syr.Hcl. rel. 

— xar ιδιαν f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
rel. (ante πρ. r. µαθ. Arm.) | om. D. 
(Latt.) Syr.Crt. 

— ειπεν] add. αυτοις D. 1. e. Memph. 

— ad fin.] add. και ακουοντες à ακουετε 
D. et aures quae audiunt c.ef. (nihil 
habent rel. Meth. vii. p. 105.) 

— ot οφθ.] om. οἱ X. 

24. yap] om. U. Syr.Crt. Arm. ||ós M. 

— και βασιλεις ABC. rel. Vulg. c.f. vv. 
Hom. Cl. 11. 68. | om. D. a ff-il. Tert. 
adv. Marc. iv. 25. Meth. vii. (p. 105.) 
(et justi b. vid. Matt. xiii. 17.) 

— ειδαν BCLAZ.33. | Τειδον 5. AD. rel. 
Meth. 

— ακουσαι] add. µου B. (Contra, rel. 
Meth.) | (και ακουσαι ad fin. om. a. 
QM) 

— ακουετε] κουσατε L/Z. | praem. ὑμεις 
D. 6.c.f. Goth. (Contra, Meth.) 

— κουσαν] praem. ειδον ovde 69. (ουτε 
ιδον ουτε Hom.Cl. iii. 53.) 








25. ab init.] haec eo dicente ecce 5.c,f. ff. - 
il. (praem. “et” ο.) et cum diceret 
haec appropinquavit legisperitus qui- 
dam qui surgebat Syr.Crt. 

— Kat Wov νοµικος τις aveorn ABC. rel. 
Vulg. a. Syrr.Pst.& Hel. rel. | aveorn 
0s ric νοµικος D. (c.)e. 

— ανεστη] προσηλθεν C3, 33. (vid. Syr. 
Crt.) ||add. tm Inoov C3. (ante vop. 
τις Arm.) 

— Και λεγων ACD. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. rel. | om. και BLS. e. Syr. 
Crt. Memph. 

— διδασκαλε Orig. Int. ii. 971€f- | om. D. 
| add. aya0s M. 

96. ὁ δε] add. Ίησους 69. Syr.Crt. 

— τι] om. D* Gr, 

97. αγαπησης X. 

— θεον σου] om. σου B*R1.(sil. Mai.)H. 

— εξ όλης της καρδιας σου A(B)CL(X). 
rel Vulg. οι. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. Orig. Int.iii.972*. 
Tert. adv. Marc.iv.25. (om. της BA.) 
| εν ὁλῃ τῃ καρδιᾳ cov D. 1. a.b.c.ff.i. 
(om. Syr.Hier. a pr. man.) 

— Kat 19.] om. B.Vercel. 

— εν 0M τῷ ψυχη cov BDLE. (1.) a.b.i. 
Memph.Schw. (om. rg 1.) | Σεξ ὅλης 


21. quoniam sic placuit Cl. | 22. om. meo 
Am. | quis sit Cl. (bis.) | 23. quae vos videtis 
Cl, | 25. tentans illum Cl. 


X. 35. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. ZEth. 
fLev.19:18. px 
t 
As’ 


| Goth. 


$r 


KATA AOYKAN. 


uU \ / / 
σου: ' καὶ τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτώ. 
N ^ > ^ / ^ / N 7 
δε αὐτῷ, Op0Qs amexpiOns: τοῦτο ποίει, καὶ Con. 
00€ \ / 1 ^ re NN 5 N N 
0 δε θέλων * dixkadoa” ἑαυτὸν εἶπεν προς τὸν 
, ^ N 
Γησοῦν, Καὶ τίς ἐστίν µου πλησίον; * ὑπολαθὼν 
2 : M á 5 
\ CHE» ^ 5 5) / OMS 
δε 0 Ιησοῦς εἶπεν, ᾿Ανθρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ 
^ 5 
€ € if ^ / ^ 
Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ, καὶ λησταῖς περιέπεσεν. oi 
X ? υ 2 
NS / 3o N Ν N , / q 5) ^ 
καὶ ἐκδύσαντες αὐτὸν καὶ πληγὰς ἐπιθέντες απηλ- 
€ ^ \ \ / 
θον, ἀφέντες ἡμιθανῆ Ἱ. * κατὰ συγκυρίαν δὲ ἱερεύς 
, : UT ad 7] κυρ ; : 
» e^ € e^ > , * 5 > 
τι Κατέβαινεν ἐν τῇ ὁδῷ ἐκείνῃ, καὶ ἰδὼν αὐτὸν 
5 ^ y 329 « / \ \ t / 7 + \ 
αντιπαρήλθεγ. ὁμοίως δὲ καὶ * Λευείτης" ! κατὰ 
N / Ν N ^ 
Tov τόπον ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ἀντιπαρῆλθεν. 9 Σαμα- 
/ vA € y 5 > > / Ν E] \ 
peityns δέ τι ὁδεύων ἦλθεν κατ αὐτόν, καὶ ἰδὼν 
τὸν | ἐσπλαγχνίσθη, ** καὶ λθὰ 2 
[αὐτὸν ] ἐσπ' αγχνισόη, ~ καὶ προσελθὼν κατέδησεν 
\ / > ^ 5 / ». zy 5 
Τα τραύματα αὐτοῦ, ἐπιχέων ἔλαιον $ καὶ oivoy:. ἐπι- 
/ \ EN S ENS NOE. ^ + Orne’ 
βιβάσας δὲ αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἴδιον κτῆνος ἠγαγεν αὐτὸν 


: 35 Ἠΐπεν 


mente tua, e£ proximum tuum 
Sicut te ipsum. 3 Dixitque 
illi, Recte respondisti: hoc fac, 
et vives, 3 (22, 10.) Tile autem 
volens iustificare se ipsum dixit 
ad lesum, Et quis est meus 
proximus? 9?" Suspiciens au- 
tem Iesus dixit, Homo quidam 
descendebat ab Hierusalem in 
Hiericho, et incidit in latrones, 
qui etiam despoliaverunt eum, 
et plagis impositis abierunt 
semivivo relicto. 3! Accidit 
autem ut sacerdos quidam de- 
Scenderet eadem via, et viso 
ilo praeterivit, ?? Similiter et 
levita, cum esset secus locum 
et videret eum, transiit. 33 Sa- 
maritanus autem quidam iter 
transiens venit secus eum, ef 
videns eum misericordia motus 
est, ?' et appropians alligavit 
vulnera eius infundens oleum 
et vinum, et imponens illum in 
iumentum suum duxit in sta- 
bulum et curam eius egit: 35et 


> ^ hy 5, 7A 3 ^ 
εἰς πανδοχεῖον, καὶ ἐπεμελήθη αὐτοῦ. 
Ld x , \ / /, » ^ ^ 
αὗὐριον " εκβαλὼν δύο δηνάρια ἔδωκεν τῷ πανδοχεῖ, 





της Ψυχης σου S. ACX.rel. Vulg. c.e. 
Sf Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph.W. 
Goth. Arm. Tert. (om. Orig. Int. iii. 
972*. trs. ψυχ. et ισχ. Syr.Crt.) 

27. kac εν OAM Ty ισχυι σου BDLE. (1.) 
b.c.ff.i. Memph. (om. ry 1.) | feat εξ 
όλης τῆς ισχυος cov 5. AC. rel. Vulg. 
a.(e.)f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int. iii. Tert. | om. Ὁ. 

— και εν Og TH διανοιᾷ σου BLE. 1. 
Memph. | trace εξ όλης της διανοιας 
σου S. AC. το]. ει. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. Orig. Int. | om. DI. a.6: 
cfi. Tert. (vid. Clem. 304.) 

— σεαυτον BCDLA. rel. Clem.951. Orig. 
iii. 9805, | ἑαυτον AX. 69. V. Orig. iii. 
7245, 

28. avr] add. 6 Ίήησους ΧΕ Wist.M. c. 
Jf. Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) 

— απεκριθης Orig. iii. 980°. 9814, Orig. 
Int. iii. 9798, | εκρινας L. 

— ζησῃ Orig. iii. 9806, | ζησεις D. | ζησει 
33. (σωθησῃ Clem. 304.) 

29. δικαιωσαι BC*(D)LEX. (post ἑαυτον 
D. c.e.) | Έδικαιουν >. AC* rel. (δι- 


καιουν’ asic A.) 





— ἑαυτον] αυτον L. 

— rov Inoovy] eum Syr.Pst. 

— µου πλη. Orig.ii.7249. Clem.951. | 
ὁ πλη. 33. 

90, ὑπολ..... ειπεν SyrHcl | dixit ei 
Jesus Syrr.Crt.&Pst. | 6 δε Incovc εφη 
69. 





30. δε AC?D. rel. | om. Β(2 03). Memph. 
MS. 

— ειπεν] add. avro DI. Syrr.Crt.(Pst.) 
&Hcl. Memph.W. & Schw. Ath. 

---κατεβαινεν Orig. iii. 728€. Orig. Int. iii. 
972*. (-vov .)| karaawe C*. (corr?.) 

— kat Xyor.. Orig. iii. 7285, | om. και C*. 
(corr.%.) | tum περιεπεν D*. 

— εκδυσαντες a.c. rel. | εἔεδυσαν A. 1. 
EGHSVA. Vulg. 5.e;f.g'.il. Goth. 

— avrov] om. Ὦ. g'. 

— Επιθεντες] περιθεντες H. 

— αφεντες] αφεικαν Ο3. (corr.2) Arm. 

— ημιθανη] add. τυγχανοντα s. ACX. 
rel. Memph. (-ταν C*.) | om. BDLZ. 1. 
33. Latt. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Arm. 
ΟΙ 

8]. κατα συγκυριαν δε Vulg. (aJejf.ff. 

— (συγκυριαν habet, Syr.Hel.mg.Graece.) 
| kararvya D. | om. 5.c.(7.)l. 

--κατεβαινεν] καταιβεννεν A. | κατα- 
βαινων D. Memph.MS. 

— evry AB. Mai.CDL/. rel. α.δ.ε. rel. | 
om. εν B.Btly.Bch. 1. Vulg. cj ff. 
2h 

— avrov] om. 1. 

32. Λευειτης BD. | fAewrgc €. AC. 
rel | praem. 6 T. || fadd. γενοµενος 
s. ACD. rel. Vulg. 4. | om. BL EX. 1. 
33. a.c.ef. Memph. Arm. ZEth.ut vid. 

— ἔλθων ABCLJZE. rel. ac. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. (Arm.) ZEth.ut vid. | 
om. D. Vulg. &.ei. Syr.Crt. 


STEAK S CS 
και επι την 





altera die protulit duos dena- 
rios et dedit stabulario et ait, 


32. ιδων] add. avrov ADAT ap. Tf. Vulg. 
a.befl. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Memph. 
| Contra, BCL. rel. c. Arm. ZEth. 

33. ddevwy] add. in eadem via Syr.Crt. 

— xac avrov] κατ αυτῶν T. 

— iov avrov ACD. rel. a. Memph.W. 
rel. | om. avrov BL. 1. 33. 5.c.il 
Memph.Schw. 

— εσπλαγχνισθη] -γχισθη D. | ευσπλαγχ. 
r7y. 

34. προσελθων Vulg. ces. | om. a.b. 
jl. 

— sXeov ACDL/EMT 7f.A. 

— επιβιβασας δε Syr.Hel. Memph. Arm. 
| και επιβιβ. D. Latt. Syrr.Crt.&Pst. 
4041. 

— avrov 2°.] om. 1. (Latt) Memph. 
Schw. et MSS. | Contra, For. rel. 

— πανδοκιον 5. 

35. rnv αυριον] rg avp. A. | tadd. εἕελ- 
θων 5. AC. rel Syr.Hcl Arm. 
εξελθ. και C*. (om. ka**,) | om. BD 
LiXsic. 1. 38. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. ZEth. 

— δυο δηναρια εδωκεν AC. rel. Latt. 
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Memph. 2th. | 
δηναρια δυο εδωκεν D. (c.)(e.) | εδω- 
kev δυο δηναρια B. (Arm.) (et dedit 
ce, Syr.Pst.MS. ZEth.) 


— πανδοκει D*, (Contra, E.) 





30. suscipiens Cl. | 32. pertransiit Cl. | 33. 
iter faciens Cl. et Am. mg. 


KATA AOYKAN. 


+ "EmipednOnre αὐτοῦ, καὶ ὅ τι ἂν προσ- 
δαπανήσῃο, ἐγὼ ἐν τῷ SEHE Sd µε ἀποδώσω 
56 τίς [ov | τούτων τῶν τριῶν ἱπλησίον δοκεῖ 
σοι γεγονέναι τοῦ ἐμπεσόντος εἰς τοὺς ? λῃστάν; 


X. 36. 


Curam illius habe, et quodeum- 
que supererogaveris, ego cum 
rediero reddam tibi. 99 Quis 
horum trium videtur tibi proxi- 
mus fuisse illi qui incidit in 
latrones? ?' At ille dixit, Qui 
fecit misericordiam in illum. 


ABCD[PF] ND 
1. 88. 69. 
EFGHKMSUVTA. 
go. 
§P 
PO δὲ εἶτει, 
5 PM » ^ 
εἶπεν δε αὐτῷ 
qx ὁμοίως.ὶ 
AZ! 
38.’Eyévero δὲ ἐν , 
τῷ πορ. εἰσῆλθεν eig κώµην τινά 


» ^ yee 
— εἰς τὴν οἰκίαν. 


39. τ.ποδ.του 'Ig- 
σοῦ 


ἱπαρακαθεσθεῖσα” 
ἤκουεν τὸν λόγον αὐτοῦ: 


'O ποιήσας τὸ ἔλεος ger αὐτοῦ. 
c2 ^ / \ S / 
ὁ lgoo)s, llopevov, καὶ συ ποίει 


80 58 ^E, δὲ τῷ.  πορεύεσθαι αὐτούς, [καὶ ] αὐτὸς 
γυνὴ δέ τι ὀνόματι 
Μάρθα ὑπεδέξατο αὐτὸν eis τὸν οἶκον [αὐτῆς |. 
? kai τῇδε ἦν ο. καλουµένη Μαρία, ἢ καὶ 
* mpos” Toss πόδας τοῦ Γκυρίου” 
9 ἡ δὲ Μάρθα περιεσπᾶτο 
EY \ / , ^ a 5 / 
περὶ πολλῆν διακονίαν' ἐπιστᾶσα δὲ εἶπεν, Πύριε, 


Et ait illi Iesus, Vade et tu fac 
similiter. 


58 Factum est autem dum 
irent, et ipse intravit in quod- 
dam castellum, et mulier quae- 
dam Martha nomine excepit 
illum in domum suam. ?? Et 
huic erat soror nomine Maria, 
quae etiam sedens secus pedes 
domini audiebat verbum illius; 
‘© Martha autem satagebat circa 
frequens ministerium: quae 
stetit et ait, Domine, non est 
tibi curae quod soror mea re- 


οὐ µέλει σοι ὅτι 7) ἀδελφή µου µόνην µε * κατέλει- 





85. ειπεν] tadd. αυτῳ 5. AC. τε]. af. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om. BDLZ. 1 
33. (Latt.) Syr.Crt. Memph. Arm. 

— ὁ τι] ειτι X. 

— αν] εαν B. | à' αν K. 

— προσδαπανῆσεις | DAsic (T ap. Tf) 
(add. ex’ avro. Arm.) 

— εγω] om. 1. Arm. | post µε D. (ο) 
(e) 

— pe] µοι 1. 69. HT. 

— σοι] om. D. 

36. ric. . .. yeyovevar] τινα ουν δοκεις πλη- 
σιον γεγονεναι D. | τινα rovrov των 
τριων πλησ.δοκ.σοι yey. Anon. (2 Orig.) 
ap. Cram. in Luc. p.89. (quem ergo 
putas ex his duobus proximum illi e.) 

— ovv ACDsupra.X. rel. c.e. Syrr.Pst. 
& Hcl. Memph.ed. Arm. Eth. | om. 
BL. 1. (Latt.) Syr.Crt. Memph.MS. 
Orig. iii. 972°. Anon. ap. Cram. supra. 

— rovrov των] róbrOv T Tf. (των ha- 
bet B in ipsa collatione Ptly. et ap. 
Mai.) 

— τριων] om. Dsupra. a. 

— πλησιον doce σοι AB.Btly.CLEXA. 
‘69. EFGHKMSU VTA. Anon. (? Orig.) 
ap.Cram. (πλησιον σοι doce σοι B. 
Μαι.) | Ίδοκει σοι πλησιον €. 1. 
(Latt.)Syrr.Ort.&Pst.(&Hcl.)( Memph.) 
Arm. Orig. Int. iii. | videtur proximus 
a. [ZEth.] | om. 33sic. 

97. ειπεν δε BC*DLIEXA. 1. 33. 69. F. a.e. 
Syr.Hel.mg. Memph. et ait Vulg. 5. 
fil. (QEth.) cui dixit c. | Τειπεν ουν 
ο. ACP. rel. SyrHoelixt. | dixit 
Syrr.Crt.&Pst, Arm. 
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37. avr ] om. DX. Memph.MS. Anon.(? 
Orig.) ap. Cram. 

— ὁ Τησ.] om. 6 B.Mai. 

— ópowc Anon.(? Orig.) ap. Cram. | oó- 
roc X. (add. et vives c.) 

38. ev δε ry BLS. 33. Syr.Crt. Memph. 
| Leyevero δε ev rw 5. ACDP. τε]. 
Syrr.Pst.&Hcl. rel. 

— avrovc] om. D. | avrov 1. d. Syr. 
Hier. Arm.MSS.  |jadd. in via Syrr. 
Crt.& Pst. : 

—- και αυτος εισηλθεν ACP. rel. | avrov 
εισελθειν D. | om. και BL. 69. a. Syr. 
Crt. Memph. (και avr. ηλθεν E. om. 
αυτος Syrr.Crt.&Pst. [/Eth.]) ]||add. 
ὁ Inoove FH. 

— τινα] om. 1. 

— εις τον οικον αυτης AD(P). rel. Latt. 
rel. (éavrgc P.) | εις την οικιαν (om, 
avr.) C*L/E. 33. (add. αυτης C?) | 
om. B.Btly. Blc. Rl. Mai. (sed Ri. habet 
“in marg. αὐτῆς”: qu. εις T. οικ.) 

39. Μαρια .AB?C?D. rel. vy. Memph.W. | 
Μαριαμ B*..Mai.C* PL. 1.33. Memph. 
Schw. 

— 7] om. LZ. 

— ka] om. D. 

— παρακαθεσθεισα ABC*LE. | t«apa- 
καθισασα 5. C?DP. rel. (-θησ- I.) | 
παρακαθησα 69. K. 

— προς B.(*Mai.)C*L. 33.| Ίπαρα c. 
ADB.(? Mai.)C?DF. rel. 

— κυριου B.Btly.(*Mai.)C* ut vid. DLA. 
(Latt.)Syrr.Crt.&Pst.&Hel.mg. Memph. 
Arm. ZEth.| fIgcov s. AB*.Mai.C? 
P. rel. 6, Syr.Hol.txt. 





89. ηκουεν] ηκουσεν LE. 

— τον Xoyov] των Xoyov UT. e. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. 

— avrov] om. D. 

40. επιστασα] επισταθεις D. 

— δε] ? re C*. (corr.?.) 

— µελει] µελλει 1. FGH sic.M. | µελη K. 

— µονην µε κατελ. Syr.Hel. Memph. 
Arm. κατελιπεν µε µονην D. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) pov. κατελ. µε 
&. | κατελειπεν A.B*. Mai. CPLEA. 69. 
EGHKMTrTTY.A. | Έκατελιπεν $. B? 
Mai.D. 1s. FsSsUsVs. (h. 33.) 

— ειπε ABC(P?). rel. | eov DLA. 1. 98. 

— αυτῃ] αυτην 1. 

— por] µου D. | μὴ 69. G. 

— συναντιλαβηται] αντιλαβητε D. 

41. αποκρ. δε] om. Syr.Crt. 

— 6 Inoove AB*.Mai.C(D)P. rel. (hiat 
33.) b.c.e.f. Syrr.Pst.& Hel txt. (Memph.) 
Arm. (ZEth.) (ante ειπεν αυτῃ C?D. 
69. KU. Memph. th.) | 6 κυριος B 
Btly.Bch.PMai.)L. Vulg. ail (Tf). 
Syr.Hcl.mg. | om. Syr.Crt. — 

— µεριμνας kac] om. D. (vid. Clem. 941.) 
| ad fin. om. a.5.e.ff.i.l. 

--θορυβαζῃ BCDL.1.(33.) (-Zet 33.) | 
Ττυρβαζῃ c. AP. τε]. (-ζει TA. -ζεις 
69. τρυβαζῃ F.) | ταρασσῃ Clem.941. 

— περι πολλα Clem. 941. | om. D. 

49. évoc δε εστιν χρεια ΑΟ" ut vid. P. rel. 
Vulg. f. Syrr.Crt.& Pst.& Hel.txt. | ολι- 
yov δε εστιν χρεια η évoc (B)C?L. 1. 33. 
Syr.Hel.mg. Memph. ZEth. Orig. in Cat. 
ap. Corderium. (xp. eor. B.) | ολιγων δε 

, ὡδεεστιν χρεια Arm, | om. D. a.5.c.e.ff.i.l. 


ome m 


MR RR RPM 


XI. 4. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Ath. 
40. εἶπον οὖν 
ση 
41. ὁ κύριος 
42, Μαρία γὰρ 


στ ρε 
ε 


«νερο 
bd ET 


KATA AOYKAN. 


5 


Trev" διακονεῖν» εἰπὲ οὖν αὐτῇ ἵνα μοι συναντιλάβη- 
rat.’ ^4 ἀποκριθεὶς δὲ εἶπεν αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Μάρθα, 
Μάρθα, μεριμνᾷς καὶ * θορυβάζῃ ” περὶ πολλά; 
? ἑνὸς δέ ἐστιν χρεία. Μαρία δὲ τὴν ἀγαθὴν 
μερίδα ἐξελέξατο, ἥτι οὐκ ἀφαιρεθήσεται Γαπ᾽ | 
αὐτῆς. 


814 Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν τόπῳ τινὶ 
προσευχόµενον, os ἐπαύσατο, εἶπέν τις τῶν µαθη- 
τῶν αὐτοῦ πρὸς αὐτόν, Κύριε, δίδαζον 1 ἡμᾶς προσεύ- 
χεσθαι, καθὼς καὶ *' Lows ἐδίδαξεν τοὺς μαθητὰς 


liquit me solam ministrare? 
die ergo illi ut adiuvet me. 
^' Jit respondens dixit illi do- 
minus, Martha Martha, solli- 
cita es et turbaris circa pluri- 
ma; 35 porro unum est neces- 
sarium. Maria optimam partem 
elegit, quae non auferetur ab 
ea, 


1 (123, 5.) Et, factum est cum 
esset in loco quodam orans, ut 
cessavit, dixit unus ex discipu- 
lis eius ad eum, Domine, doce 
nos orare, sicut et lohannes 
docuit discipulos suos. Ὁ Et 
ait illis, Cum oratis, dicite Pa- 


9. προσεύχεσθε 


4x 
& Matt. 6:9-13. 


αὐτοῦ. 
yere! ὃ Πάτερ |, 


e / 
6 ἡ βασιλεία cov: ' 3? τὸν ἄρτον ἡμῶν τὸν ἐπιού- 
/ ^ 
σιον δίδου ἡμῖν τὸ καθ ἡμέραν' 


9 
εἶπεν E αὐτοῖς, Ὅταν προσεύχησθε, λέ- 
^ ἁγιασθήτω, τὸ ὄνομά. σου" ἱἐλθάτω 


ter, sanctificetur nomen tuum: 
y adveniat regnum tuum: ? pa- 
nem nostrum cotidianum da 
nobis cotidie: *et dimitte nobis 


^ καὶ ἄφες ἡμῖν 


ο... RET νι ντ ec  ν ο εσας σον, κοκ ο SS 


49, Μαρια Clem.941. | Μαριαμ B. 1. 

— δε ACP. rel. (h. 33.) fig!. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.W.&Schw. Clem. 941. | 
yap BLXincomm. 1. 69. A. Memph. 
MS. | om. D. Vulg. a.b.c.e.ffi.l, Syr. 
Crt. Arm. Orig. Int. iii. 485. 

— εζελεξατο] εξελευατο K. 

— inc] ἡ D. 

— ar ACP.1.33.rel. Vulg. c;f. Clem. 
| om. B.Ble.Mai.DL. a.b.c.ffi.l. 

— ad fin.] add. cap. xi. 27,28. C*. 

l. και eyevero Orig. i. 9005. 2164. | εγε- 
vtro δε A. e. (hiat 33.) 

— προσευχοµενον] ante εν τοπῳ P. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. Orig. i. 2003, 
| Contra, Syr.Hel. Orig. i. 9163. 29275, 
(in loco deserto orans Memph.W.ctra 
Schw.) 

— we επαυσατο] om, F. ||praem. και 
DM. a.b.ceff.il. Arm. th. | om. 
Vulg. f. Orig. (postquam recessit pau- 
Julum ab oratione sua Syr.Crt.) 

— xat Ioav. ABCDP. rel. Vulg. Am. 
ei. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig.i.200* 
bis. 227°, Tert. adv. Marc. iv. 26. ed. | 
om. και A. 1. 69. For. a.b.c.f.l. Syr. 
Crt. Memph. Eth. 

— ad fin.] Syr.Hel.MS. (Ass. IT.) haec 
habet in marg. “‘ Dicunt hanc esse ora- 
tionem, quam Johannes docuit disci- 
pulos suos,—Pater, ostende nobis glo- 
riam tuam; fili, fac ut audiamus vocem 
tuam; spiritus, sanctifica corda nostra 
in aeternum. Amen.” 

9. ειπεν δε αυτοις] ὁ δε ειπεν D. e; 

— προσευχησθε BDLEX. rel. Orig. i. 








9998, | -χεσθε ACPA. 1. 33. 69. HM 

TA. |jadd. µη βαττολογειτε ὡς οἱ 

δοκουσιν γαρ τινες ὅτι εν τῇ 
πολυλογειᾷ αυτων εισακουσθησονται’ 
αλλα προσευχοµενοι D. (vid. Matt. vi. 
7.) 

2. πατερ] tadd. ἡμων 5. ACDPL. το]. 
b.e fl. Syrr.Crt. & Pst. & Hel. Memph. 
Arm. JEth. (vid. Matt. vi. 9.) | om. B. 
1. 33(ut vid.e spat.) Vulg. Orig. i. 
9972diserte. (ἔχουσι δὲ αἱ λέξεις τοῦ 


ovo 


μὲν Ματθαίου τὸν τρόπον robrov...., 
τοῦ δὲ Λουκᾶ οὕτως.) 232? diserte. 
sancte a.c.ff.i. | fadd. postea ὁ εν τοις 
ουρανοις 5. ACDP. rel. 33 ut vid. a.b. 
c.e,f ff i.l. Syrr.Crt.&Pst.&Hel. Memph. 
JEth. (om. εν F.) vid. Matt. | om. BL. 
1. Vulg. Arm. Orig.i. 9273 diserte. 
(de his sil. Tert. adv. Marc. iv. 26.) 

— ro ονοµα σου ABCP. rel. Orig. i.227*. 
236^. | om. ro DKU. |ladd. εφ’ ἡμας D. 

— Oarw CPA. | Ίελθετω 5. ABD. rel. 
Orig. i. 997*.(et postea.) 

— cov] ante ἡ Bac. D. | Contra, Orig. i. 
2272, (Quae hic apud Greg. Nyss. 
aliosque leguntur e formulis liturgicis 
desumpta esse videntur.) 

— ad fin.] fadd. γενήηθητω ro θεληµα 
σου ὡς εν οὐρανῳ και επι της γης 5. 
(ACDPA)X. 33. τε]. Tol. (b.)c.e;f.i.l 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. (om. της 
ACDPZTf(non Knt.)A. 69. M.) vid. 
Matt. vi. 10, | om. BL. 1. Vulg. ff. Syr. 
Crt. Arm. Orig.i. 227*. 240*. diserte. (6 
Aovküc μετὰ τὸ ' EXO. ἡ Bac. σου, ταῦτα 
παρασιωπήσας, ἔταξε, Tov ἄρτον ἡμῶν 


PEEL. 











κτλ. διόπερ üc προετάξαµεν λέξεις ὡς 
παρὰ povy τῷ Ματθαίῳ κειµένας κτλ.) 
Tert. silet. (om. ὡς εν ovp. κ. επι T. γης 
a.) *Evangelista vero Lucas in ora- 
tione Dominica petitiones non septem 
sed quinque complexus est : nec ab isto 
[Matthaeo sc.] utique discrepavit, sed 
quomodo istae septem sint intelligendae 
ipsa sua brevitate commonuit. Nomen 
quippe Dei sanctificatur in spiritu, Dei 
autem regnum in carnis resurrectione 
venturum est. Ostendens ergo Lucas 
tertiam. petitionem duarum superiorum: 
esse quodam modo repetitionem, magis 
eam  praetermittendo facit intelligi, 
Deinde tres alias adjungit, de pane 
quotidiano, de remissione peccatorum, 
de tentatione vitanda. At vero quod 
ille [Matthaeus sc.] in ultimo posuit, 
Sed libera nos a malo, iste non posuit, 
ut intelligeremus ad illud superius 
quod de tentatione dictam est perti- 
nere." August. Enchir. ad Laurent. 
cap. exvi. ed. Bassani, xi. 623. 


. roy 29.] om. A. 
— dWov Orig. i. 227%. 2404, 9485, 96109. | 


dog D. Orig. ii. 762°. 
11.) | διδους G. 


(vid. Matt. vi. 


— ro καθ juspav Am. g*. Syrr.Crt.P'st. 


&Hel.mg. Orig. i. bie. 2494 diserte. ii. 
| om. το Orig. i. (exc. 9273.) | σηµερον 
D. Vulg.Cl. a.b.c.ef.ff.gl. Syr.Hel. 
txt. ZEth. (vid. Matt.) 





40. me adjuvet Cl. | 41. erga plurima CL. 
1. quodam loco Cl. | docuit et Joannes Cha] 
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8. nobis hodie Cl. 


A BCD(P)[R]. 
L(E)X A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVTA. 
5 pk 





/ DNE) 
κοιτην εισιν" 


4. τας ἁμαρτιας Vulg. a.f. Orig.i. 2273. 
252^ diserte. 255%, | ra ἁμαρτηματα 1. 
| ra οφιλεµατα D. Tol. b.c.ff. (debita 
et peccata e.) 

— xat yap αυτοι Vulg. a.i. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Orig. i. 2274, 252%, 255, 
|@o και pec D. bcefff. Syr. 
Crt. (hiat e.) (και yap ἥμεις Clem. 
881.) 

---αφιομεν ABCDP Tf.A. 1. EGHKTA. | 
fiaguuev S. LEX. rel. Clem. Orig. i. 
227*, 2555. (αφηκαμεν Orig. i. 9593, 
Fuld. Memph.) 

— «avri. οφειλοντι ἡμιν Vulg. a.(f.) 
Memph.Schw. rel. Orig. i. 2522. 2555, 
(παντι] add. ry LX. 33. Orig. i. 2279.) 
| roc οφειλεταις ἧμων D. be ffl. 
Memph.W. (hiat e.) vid. Matt. vi. 12. 
|| par] ἡμων 693. (corr.l.) 

— ad fin.] fadd. αλλα ῥυσαι ἧμας απο 
του πονηρου c. ACD(Rinc. πονηρου) 
rel. befiffil. Syrr. Crt. & Pst. ὃς Hel. 
Memph. ZEth. (hiant a.e.) vid. Matt. 
vi.13. | om. BL. 1. Vulg. Arm. Orig. 
i. 2273, 256*. diserle(zrapà τῷ Λουκᾶ 
σεσιώπηται). 265%. δόκει δὲ por 6 Aov- 
κᾶς διὰ τοῦ, μὴ εἶσεν. ἡμ. εἰς πειρασ. 
δυνάµει δεδιδαχέναι δὲ τὸ Uo. ἡμ. 
ἀπὸ T. TOV, καὶ εἰκός τε πρὸς μὲν τὸν 
μαθητὴν dre δὴ ὠφελημένον εἰρηκέναι 
τὸν κύριον τὸ ἐπιτομώτερον, πρὸς δὲ 
τοὺς πλείονας δεοµένους τρανότερον 
διδασκαλίας τὸ σαφέστερον. 

5. προς αυτους Orig. i. 213%. | om. D. c. 
(Jesus c.) 

— tin M. 
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KATA AOYKAN. 


M (NES EY s > N 2 Ir [/4 ^ 
τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, καὶ γὰρ αὐτοὶ * ἀφίομεν παντι 
/ εαν s s , / YES s , με 
ὀφείλοντι ἡμῖν'Ἱ" καὶ μὴ ^ εἰσενέγκῃς Ἱ" ἡμᾶς εἰς πει 
5 5 s > / / > € ^ 
ρασμόν $.* ? $ Kol εἶπεν προς avrovs, Τίς ἐξ ὑμῶν 
/ ον ΕΝ , / 
ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται πρὸς αυτον μεσονυκτίου 
^ / ^ / ^ aS 
καὶ εἴπῃ αὐτῷ, Φίλε, χρῆσον µοι Tpeis apTovs, 
/ 5 e ^ / N 
6 ἐπειδὴ φίλος µου παρεγένετο ἐξ 0000 πρὀς µε, καὶ 
^ iA 2 > 
οὐκ ἔχω 0 παραθήσω αὐτῳ' 
SS » / / » : 70 € 05 
κριθεὶς εἴπη, Mn por κοπους πἀρεχε Ίδη η €vpa 
\ / > > ^ 9 \ 
κέκλεισται, καὶ τὰ παιδία µου µετ ἐμοῦ Els την 
p Y ^ / 
ov δύναµαι ἀναστᾶς δοῦναί σοι. 
8 ., e cde 9 EY 5 / 5 ^ ’ s hi S NN 
λέγω ὑμῖν, εἰ καὶ ov δώσει αὐτῷ ἄναστας δια TO 
5 i / > all UY M > $5 5 ^ 
εἶναι * φίλον αὐτοῦ, Oi γε THY ἀναίδειαν αυτου 
gU / κ ο / 
^ Matt.7:7-11. pee ἐγερθεὶς δώσει αὐτῷ ὅσων χρήζει. 
E vi 5 ^ hy k / € ^ ^ EY € / 
λέγω, Αἰτεῖτε, καὶ δοθήσεται ὑμῖν' ζητεῖτε, καὶ εὑρη- 





5. πορευσεται] πορευεται F. πρρευεεται 
sic K. 

--µεσονυκτιου ABCD'R. rel. | µεσανυκ- 
tiv D*. | µεσονυκτιον X*sic ATS. 
Orig. i. 213%. | µεσονυκτου L*. 

— «amy BCA. 1. 33. rel. (-r& XFGI.) 
fig. Memph. Theb. Orig. i. 213. | 
ερι AD Gr.PTf.R. 69. KM. Vulg. 
a.b.c.i.l.m. 

6. µου AB.Mai.LX. 1s. 33. (Latt.) Syrr. 
Crt.&Hel. Memph. Arm. Auth. Orig. 
i 2135. | por D. 69. M. c. Orig. Int. 
ii. 2994, | om. CRAEFGHKSU VITA. 
Syr.Pst. Theb. 

---παρεγενετο Orig.i. | παρεστιν D. 

—e£ ó0ov Orig. i. Orig. Int. i. | az’ 
αγρου D. ]||add. µακραν L. 

— poc ue] om. D. 54. Orig. Int. ii. | 
Contra, Latt. rel. et πι. Orig. 1. 

— exw | εξω ΔΑ, 

7. κακεινος] και εκεινος A. | εκεινος δε 
D. Theb. (Contra, Memph.) 

— ey ABCR. rel. (-πει XGT.) (Latt.) 
Theb. rel. | ερει D. 6.m. Memph. | 
ειπεν 69. A. add. ei Syrr.Crt.& 
Pst. 

—7on] add. yap 69. F. m. (Syr.Crt.) 
Memph. Theb. 

— kskAewr au] κεκλυσθαι 69. 

— pov ABC?DR. rel. Vulg. f. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. | om. C*, 1. M. 
b.c. ff.g i.m. Syrr.Ort.&Hcl. ZEth. 

— &c την κοιτην i. Memph. rel. | εν τῇ 
κοιτῃ D. (Latt.) Theb. vid. Clem. 
( Theod.) 989. 

— &cw)] εστιν D. 


ví E] ^ » > 
κἀκεῖνος ἐἔσωθεν amo- 


h 34 8 ο τα 
καγω υμιν 








XI. 


peccata nostra, siquidem et 
ipsi dimittimus omni debenti 
nobis: et ne nos inducas in 
temtationem. 59 4319.) Et ait 
ad illos, Quis vestrum habebit 
amicum, et ibit ad illum me- 
dia nocte et dicet illi, Amice, 
commoda mihi tres panes, 
6 quoniam amicus meus venit 
de via ad me et non habeo 
quod ponam ante illum; 7 et 
ille de intus [respondens] di- 
cat, Noli mihi molestus esse: 
iam ostium clausum est, et 
pueri mei mecum sunt in cu- 
bili: non possum surgere et 
dare tibi, 9 Et ille si perseve- 
raverit pulsans, dico vobis, etsi 
non dabit illi surgens eo quod 
amicus eius sit, propter inpro- 
bitatem tamen eius surget et 
dabit illi quot habet necessa- 
rios. 9 435,5. Eb ego vobis 
dico, Petite, et dabitur vobis: 





8. ab init.] add. Et si ille (et ille si Am. 
i.m.) perseveraverit (add. plus ff.) pul- 
sans Vulg. ff.i.m. at ille si etc. c. 
Arm.Usc. 

— & και Orig. i. 2135. iii. 650° | om. 
D. (om. και ut vid. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb.) 

—¢irov αυτου B. Mai. Btly. CLX. 33. 
Latt. Orig. i. ii. | Lavrov φιλον c. 
A. 1. rel. | αυτον φιλον AR ut vid. | 
αυτου φιλος 69. | avrov $iXov avrov 
D. (om. αυτου Syrr.Crt.&Pst.) 

— avro Latt. (et a.) Syrr.Crt.& Hcl.& 
Pst.MS. rel. Orig. i. | om. D. Syr.Pst. 
impr. Orig. iii. 

--όσων ABCR. 33s. KM. a.5.f.ff.i.l.m. 
Memph. Orig.i. | ócov DLXA. 1. 69. 
EFGHSUVIA. Theb. Orig. iii. ed. 
(quot Am. quotquot Vulg.CL. c.g.) 

9. 000. ὑμιν ] om. ὑμιν ΔΑ. 

— Er. κ. εὗρησ.] om. Syr.Crt. 

— evpnosre Clem. 914. | -σητε 69. A. 

— ανοιγήσεται ABCRLXA. 1. 33. 69. 
KM. Clem.914. | ανοιχθησεται DEF. 
GHSU VIA. 

10. εὗρισκει Orig. iv. 90°. | εὕρησει 69*. 
(corr.!.) | om. 6 ζητ. εὑρ. Theb. 

— ανοιγήσεται CRLX. 1. 33. 69. M. 
Clem. 275. (ανοιχθησεται AAEFGHK 
SUVTA.) Latt. rel. | ανοιγεται BD 
Gr. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (vid. Matt. vii. 
8.) 


T. om. respondens Am. | 8. Et si ille CV. | 
quotqugt habet Cl. | 9. dico vobis Am. 


XI. 15. 


. Vulg. (a.) b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb-] 
Arm. ZEth. 


10. ἀνοίγεται 
11. [ἄρτον...ἠ kai] 


19. [μὴ] ἐπιδώσει 


{| Theb. 

AO' ρκς 
1| Matt.19:22-30. € 
Mar. 3:92-27. 
14.0m. καὶ αὐτὸ ἦν 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


/ hy , / € ^ ^ \ 
σετε' KPOVETE, και AVOLYNOETAL υμιν. ? ras γαρ ὁ 
sD eaten / NT E ^ € xf ^ / 
αἰτῶν λαμβάνει, καὶ o ζητῶν εὑρίσκει, καὶ TQ κρου- 
, / 1 NR jb c RES NS / 
οντι ανοιγησεταυ. Τίνα € ἐ υμων TOV πατερα 
35 2 € eN EA > / ere EN t2 [/4 
αιτήσει ο υιος QGpTOV, μὴ λίθον ἐπιδώσει αυτῳ» 


7) 


SN / M d s yu 
καὶ ἰχθυν, μη ἀντὶ ἰχθύος ὄφιν 5 αὐτῷ ἐπιδώσει : 


12 ^ tt op Y D) / » ^ 
7) καὶ αἰτήσει, BOY; μη ἐπιδώσει αυτῳ σκορ- 
πίον» εἰ οὖν ὑμεῖς πονηροὶ bmápxorres οἴδατε 


* δόµατα ἀγαθὰ” διδόναι τοῖς τέκνοις ὑμών, πόσφ 
μᾶλλον ὁ πατὴρ ὁ ἐξ οὐρανοῦ δώσει πνεῦμα ἅγιον 
τοῖς αἰτοῦσιν αὐτόν; Ἱ 

pod Καὶ ἡ ἦν ἐκβάλλων δαιμόνιον [καὶ αὐτὸ ἦν] 
κωφὸν' ἐγένετο δὲ τοῦ Sarpoviov ἐξελθόντος, ἐλά- 


quaerite, et invenietis: pulsate, 
et aperietur vobis. 19 Omnis 
enim qui petit accipit, et qui 
quaerit invenit, et pulsanti 
aperietur. Ἡ Quis autem ex 
vobis patrem petit panem, num- 
quid lapidem dabit ili? aut si 
piscem, numquid pro pisce ser- 
pentem dabit illi? 12 aut si pe- 
tierit ovum, numquid porriget 
illiscorpionem? ?? Si ergo vos, 
cum sitis mali, nostis bona 
data dare filiis vestris, quanto 
magis pater vester de caelo 
dabit spiritum bonum petenti- 
bus se? 


14 (126, 5.) Kit erat eiciens dae- 
monium, et illud erat mutum: 
et cum eiecisset daemonium, 





---τ.δαιμ. ἐκ- ρκζ 

à βληθέντος, β 

J Matt. 9:34. 
12:38. 


δὲ ἐξ αὐτῶν * 


11.τινα ABCR. rel f. Hom.Cl. iii. 56. 
τις DLX. 33. Vulg. c. Orig. iii. 6508, 
(a quo 5.ff.i.L) 

— εξ ὑμων ABCDRLX. 33. 69. KM. 
vv. Orig. ii. | *om. εξ €. 1s. E. 
rel. 

— τον πατερα hic ACDR. rel. (Latt.) 
Syr.Pst. rel. Orig.iii. | om. 5. Syr.Crt. 
| post αιτησει B. Syr.Hcl.mg. 
τον 1. M. | Contra, Orig. iii. 

— 6 υἱος hic ABCR. rel. bff. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | ante αι- 
τησει D. Memph. Theb. (Orig. iii.) 
| om. L. Vulg. c. | om. ὁ 1. Orig. iii. 
Hom.Cl.iii.56.  ||add. avrov 1. b.f.ff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hcl.txt. Arm.  JEth. 
| Contra, Orig. iii. 

— αρτον....ἠ και ACDR. rel. Vulg. 5. 
c.f. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. 
Hom.Cl.iii.56. | om. B. ff.il. 'Theb. 
Arm. Orig. iii. 

— emidwoet 19.] post avro D. | Contra, 
Hom.Cl. | επιδω G. | επιδωση X. 69. 
(bis X, et in ver. 12. X. 69 Scr.) 

— n και ACDRXA. 1. EF(ut vid.) GHK 
MSUVIA. Memph. Zom.Cl. iii, 56. 
aut si Am. a(utvid.)b.cf. Syr.Crt. 
atque si Syr.Pst. JEth. aut tsi” et 
Syr.Hcl. (η tantum L. 33, Vulg.Cl.) 
| fe kac 5. 

— 7 kat ιχθ..... our επιδωσει avr q | post 
σκορπιον ver. 12. C. | om. 69. 

— ιχθυν] add. αιτησει D. b.(c.) Syrr. 
Crt.&Pst. ZEth. Hom.Cl. 

— µη αντι ACDR. rel. Orig. iii. 6504. 
| και αντι B. | µη και αντι T. | (om. 


|| om. 


λησεν ὁ κωφός». καὶ ἐθαύμασαν οἱ ὄχλοι. 
εἶπαν, 











αντι ιχθυος  Memph. Schw. & MSS. 
Theb. Hom.Cl.) 

11, αυτῳ ante επιδωσει BDL. ο. | {post 
c. ACR. rel. (Latt.) vv. rel. Orig. ili. 
Hom.Cl. (vid. Matt. vii. 10 et ver. 
12.) 

12.7 και BL. 1. 33sic. 69. Arm. | n(sic) 
και 8. 5 ει R. | neateay” s. X. το]. 

aut si Latt. aut 
Memph. Theb. | και εαν C. | εαν δε 
και D. 

— αιτησι — AB.Mai.Btly.s. CDRsicLA. 
1. 33. HKTA. | favw5eg 5. X. rel. 
Latt. (post eov DRU. Fuld. c.) 

— pn ACDR. rel. | om. BL. Theb. 

— επιδωσει] post σκορπ. avro D. 

13. ὑπαρχοντε ABCRLA. 1. 33. 69. 
rel | οντε DXKM. vid. Clem. 957. 
(vid. Matt. vii. 11.) 

— δοματα ante αγαθα | ABCDRLX TY. 
A. 1. 88. 69. EFGHKMSUVIA. | 
ipost s. Latt. vid. Clem. Orig. Int. 
Π. 6615. ΠΠ, 8819. (δογµατα E*.) 
αγαθον dopa Orig. i. 213% hoc quod 
bonum Theb. 

— pov] ἡμων K. 

— πατηρ] add. ὑμων CU. Vulg. b.c... 
Syr.Pst. Theb. Arm. ZEth. (vid. Matt.) 
| Contra, rel f. Syrr.Crt. & Hel. 
Memph. 

— ó εξ ουρ.] om. 7% | om. ὁ LX. 33. 
(Latt. om. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
Theb. 

— πνευμα aywov ABCR. rel. f. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.txt. rel. Tert. adv. Marc. 
iv. 26. | αγαθον dopa D. b.c.ff.i.. 


| 9 και αν ΑΛ. 


| το 


15 J τινὲς 
Ἐν Βεελζεβοὺλ " τῷ' ἄρχοντι 











locutus est mutus, et ammira- 
taesunt turbae. 1 477,3.) Qui- 
dam autem ex eis dixerunt, In 
Belzebub principe daemonio- 





(Arm.) | utrq. Ath. vid. Orig. i. 213*. 
ii. 650%. | πνευμα αγαθον L. Vulg. 
Syr.Hcl.mg. 

14. sic in D. ravra δε ειποντος avrov 
προσφερετε αυτῳ δαιμονιζοµενος κω- 
φος, και εκβαλοντος αυτου πάντες 
εθαυµαζον. Maec cum dixisset offe- 
runt ili unum daemoniacum surdum 
et mutum, Et erat dum ejiciebat dae- 
monium idipsum fuit mutum. Et cum 
ejecisset daemonium mutum locutus 
est mutus et omnes turbae mirabantur 
c. | ab init.] cum autem haec dixisset 


— qv] add. ó Iycovc F. 

— και avro ην A?CR. rel. (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel | om. A*utvid.BL. 1. 33. 
(Syr.Crt.) Memph. Arm. ZEth. | (seq. 
a muto Syr.Crt.) 

— εγένετο δε] και εγενετο L. 69. (Vulg. 
b.f. Syr.Crt. Memph.W. (JEth.) 

— εἔελθοντος B.Mai.RA. 1. rel vv. | 
εκβληθεντος ACLX. 33. 69. Vulg. b. 
fil. Memph.MS.  ||add. και 69. | 
(ελαλ. ὁ κωφ. και] *a muto" tantum 
b.) 

15. rwec δε] και τινες D. ο. Syr.Crt. 

— εἕ αυτων] ex Pharisaeis 5.ff. Syr.Crt. 

— ειπαν BRsic. | Eezov 5. ACD. τε]. 

— Ῥεελζεβουλ] Βεεζεβουλ B. | BedZe- 
βουλ L. 

— rw ante αρχ. (A)BCL. 33. 69. KM. 
Arm. (των A.) | *om. c. DRX. rel. 





11. Aut piscem Cl. | 12. porrigit Am. | 15. 
Beelzebub Ol. (et infra.) | principem Am. 
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ABCD(). 
L[Z]X A. 
1. 33. 69. 


ρκη 
ε 


Ε(ΙάΒΕΜΡΌΟΝΤ _ 


A. 


pk 
B 


19. αὐτοὶ ὑμ. κρι- 
σκι ος ση 


ται 


- 


KATA AOYKAN. 


τῶν δαιµονίων ο... τὰ δαιμόνια. 
πειράζοντες σημεῖον Fee οὐρανοῦ ἐζήτουν Tap -αὐ- 
ToU. Ἱ αὐτὸς δὲ εἰδὼς αὐτῶν τὰ διανοήµατα εἶπεν 
avrois, aca βασιλεία ep ἑαυτὴν ες 
ἐρημοῦται, καὶ οἶκος ἐπὶ οἶκον πίπτει. *° εἰ δὲ καὶ ὁ 
σατανᾶς ep ἑαυτὸν διεµερίσθη, πῶς σταθήσεται 7) 
βασιλεία αὐτοῦ; ; ὅτι λέγετε ἐν Βεελζεβοὺλ ἐκβάλ- 
ew µε τὰ δαιμόνια. “ei δὲ ἐγὼ ἐν Βεελζεβοὺλ 
ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, οἱ viol ὑμῶν ἐν τίνι ἐκβάλ- 
λουσιν; διὰ τοῦτο * αὐτοὶ κριταὶ ὑμῶν" ἔσονται. * i 
δὲ ἐν δακτύλῳ θεοῦ © evo ]' ἐκβάλλω τὰ δαιμόνια, ἄρα 
ἔφθασεν ep ὑμᾶς ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ. ? ὅταν ὁ 
ἰσχυρὸς καθωπλισμµένον φυλάσσῃ τν caua. «όλην 
” ἐπὰν δὲ ! 


2 ἕτεροι δὲ 


ΧΙ. 16. 


rum eicit daemonia: 16128, 52 et, 
alii temtantes signum de caelo 
quaerebant ab eo. !* (75,22 Ipse 
autem ut vidit cogitationes 
eorum, dixit eis, Omne regnum 
in se ipso divisum desolatur, et 
domus supra domum cadet. 
? Si autem et satanas in se 
ipsum divisus est, quomodo 
stabit regnum ipsius ? quia 
dicitis in Belzebub eicere me 
daemonia. | Si autem ego in 
Belzebub eicio daemonia, filii 
vestri in quo eiciunt? Ideo 
ipsi iudices vestri erunt. ?? Por- 
ro si in digito dei eicio dae- 
monia, profecto praevenit in vos 
regnum dei. *! Cum fortis ar- 
matus custodit atrium suum, 
in pace sunt ea quae possidet : 
si autem fortior illo super- 
veniens vicerit eum, universa 
arma eius auferet in quibus 
confidebat, et spolia eius dis- 


ἐν εἰρήνῃ ἐστὶν τὰ ὑπάρχοντα, αὐτοῦ: 
ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐπελθὼν νικήση αὐτόν, τὴν πανο- 
7 ἐπεποίθει, καὶ τὰ σκύλα 
?6 μὴ ὧν uer ἐμοῦ κατ ἐμοῦ 
ἐμοῦ σκορπίζει. 


πλίαν αὐτοῦ αἴρει ep 
αὐτοῦ diadidwo."! 

\ Á > 
0 µη συνάγων µετ 


Τε 


> / ^ 
εστιν, καὶ 





15.ad fin.] add. 6 δε αποκριθεις ειπεν, 
πως δυναται σατανας σαταναν εκβαλ- 
^a» A(DXK)M. Syr.Hel. Ath. (και 
αποκρ. K. εκβαλειν DX [non K].) vid. 
Mar. iii. 23. | non habent BCRL. rel. 

16. εξ ovpavov εζητουν map’ αυτου ABC 
DL. 1. 33. (69.) Vulg. c;f.ff.g!.l. Syrr. 
Crt.& Pst. Arm. om. εξ ovp. th, 
(avr« 69. om. παρ’) | tap’ avr. εζητ. 
εξ ovp. €. R. rel. b. Syr.Hcl. (Memph.) 
(επεζητ. M.) | εἕ ovp. εζητ. X. (om. 
παρ’ αυτ.) 

17. ειδως] ιδων X. Latt. 

— αυτων] post τα διανοηµατα AK. Latt. 

— Ta | om. A. 

— διαµερισθεισα] ante ed’ ἑαυτην ADL. 
33. Syrr.Crt.&Pst. | Contra, BRA. 1. 
rel vv. Syr.Hel. | μερισθεισα ΟΧΕΜ 
I. (post εφ’ εαυτ.) 

— επι ABRsic. rel. | ex’ CDXFKM. 

— πιπτει] πεσιται D. ||(et domus in 
se divisa cadit Arm. et omnis (om. 
Syr.Pst. domus quae contra domum 
divisa est cadit. Syrr.Crt.&Pst.) 

18. και] om. T. 

— σατανας] add. Satanan eicit. f.ff.i.L. 

— διεµερισθη] εµερισθη C(T)A. (psp. T.) 

— πως] ov D. 

— λέγετε] add. ὅτι E. με. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. (de me quod Arm.) 

— εν] εκ 69. 
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tribuit. ? Qui non est mecum 
adversum me est, et qui 
non colligit mecum dispergit. 





18. Βεελζεβουλ] Βεεζεβουλ B. et ver. 19. 
(Βελζ, L.) ||add. principem daemoni- 
orum à. Syr.Hel. Arm. (vid. ver. 15.) 

— εκβαλλειν] εκβαλειν ΧΕ3. 

— με] om. 69. F. Ath, 

19. ει δε εγω.... δαιµονια Tert. adv. Marc. 
iv. 26, | om. 69. 

— εκβαλω X. 

— δαιµονια] add. e filiis vestris Syr.Crt. 

— oi BCR. rel. Orig.iv.297>. | om. A 
Dr. 

— εν τινι] εν τι D. 

--εκβαλλουσιν ABCD. τε]. Vulg. | εκ- 
βαλουσιν .RX. 1. MA. 1, | εκβαλωσιν 
Τὸ. εκβαλλωσιν Y*. 

— αυτοι κριται ὑμων ACL, 1. 33. 69. K 
MU. Vulg. (6. 0. (Syr.Hel.) 
(Memph.Schw.) (ZEth.) | αυτοι ὑμων 

BD. (ο) (Syrr. Crt. & Pst.) 
(Arm.) | Γκριται ὑμων αυτοι 5. RX. 
rel. 

20. εν δακτ. θεου] add. εγω B.Mai.CRL. 
33. 69. 1. Syr.Hcl.* (vid. Matt. xii. 28.) 
| praem. D. ο. Memph. Ath. Tert. 
adv. Marc. iv. 26. | *om. εγω s. AXA. 
1. rel. Vulg. 6f. ff. (Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
txt.utvid.) Arm. Eus. D.E, 988, 

— εκβαλω X. 

21. φυλασσῃ ABCRL. rel. | -σσει DXEM 
TA. (βλεπει r. ἑαυτ. avr. φυλασσων 
69. fuerit custodire c.) 


κριται 





21. rny ἑαυτου αυλην] την αυλην avrov 
D. 

— εστιν] εσται R. 

22, erav] εαν D. 

— (σχυροτερος] T praem. ó c. ACR. rel. 
Eus. in Luc. 174. | om. BDLT. Memph. 
Arm. 

— αυτου Eus.in Luc. | om. D. 

— επελθων Eus.in Luc. | eXQov ΗΝ. 
(Corr), 

— vunoy avrov ABC. rel. (νικήσει RX 
EHMTA.) | om. D. |jadd. και 69. 

— αιρει] apy 33. 

ed y Eus.in Lue. 175. | εφ’ zjc A sic. 
επεποιθει Eus. in Luc. | πεποιθεν D. 
σκυλα Eus. in Luc. | σκευη FK | (av- 

του seq. avro D*.) 

— διαδιδωσιν Am. rel. | διαδωσει 1. Vulg, 
Cl. b.c,f.fF.9. [Memph. anc.] (διεδωκε 
us. in Luc.) 

98. κατ εµου....συναγ. mer tuov] om. 69. 

— σκορπιζει] add. µε L. 33. Memph.W. 
AKth. | Contra, rel. Orig. ii. 844*. Conc. 
Carth. Routh. iii. 111. Cypr. 126. 152. 

94. ὑταν] add. δε DX. 1. U. 5. Syr.Hel. 
Memph.W. (vid. Matt. xii. 43.) (et 
cum i4.) 





17. in seipsum divisum desolabitur Cl. | 18. 
regnum ejus Cl. | me ejicere Ct. | 20. pervenit 
Cl. | 22. fortior eo Cl. | distribuet Cl. | 23. con- 
tra me Cl. 


XI. 30. 


Vulg. [a.] b. c. pr 
Syrr.C. P.H. ε 
Memph. 
Arm. Aith, 


& U Matt. 12:43-45. 


24. . [τότε] λέγει 
25. εὑρίσκει | σχο- 


λάζοντα] 
$8 a. 
Μ΄ pia 
L 
Πε 
MA’ pA 


ε 
1| Matt. 12: 38-42. 


KATA AOYKAN. 


ὅταν τὸ ἀκάθαρτον πνεῦμα ἐξέλθῃ ἀπὸ τοῦ 
ἀνθρώπου, διέρχεται δι ἀνύδρων τόπων ζητοῦν ἀνά- 
παυσιν' 5 καὶ μὴ εὑρίσκον λέγει, Ὑποστρέψω εἰς τὸν 
οἶκόν µου ὅθεν ἐξῆλθον' * καὶ ἐλθὸν εὑρίσκει σε- 
σαρωµένον καὶ κεκοσµηµένον. ~ τότε πορεύεται ? 
καὶ παραλαμβάνει * ἕτερα πνεύματα πονηρότερα éav- 
τοῦ ἑπτά, καὶ εἰσελθόντα. κατοικεῖ ἐκεῖ. καὶ γίνεται 
τὰ ἔσχατα τοῦ ἀνθρώπου ἐκείνου χείρονα τῶν πρώ- 
των. 7 "Eyévero δὲ ἐν τῷ λέγειν αὐτὸν ταῦτα, ἐπά- 
paca τις uv) φωνὴν ἐκ τοῦ ὄχλου. εἶπεν αὐτῷ, 
Μακαρία ἡ κοιλία 7 βαστάσασά σε, καὶ ed οὓς 
ἐθήλασας. * αὐτὸς δὲ εἶπεν, Μενοῦν t µακάριοι οἱ 
ἀκούοντες τὸν λόγον τοῦ θεοῦ καὶ φυλάσσοντες *. 

en ? Tév δὲ ὄχλων ἐπαθροιζομένων ἤρξατο Aé- 
γειν,. Ἡ γενεὰ αὕτη γενεὰ” πονηρά ἐστιν: σημεῖον 
Σζητεῖι καὶ σημεῖον ov δοθήσεται αὐτῃ, εἰ μὴ τὸ 


24 k 9 


?! 0209,50 Cum immitindus spiri- 
tus exierit de homine, perambu- 
lat per loca i inaquosa quaerens 
requiem: et non inveniens di- 
cit, Revertar in domum meam 
unde exivi. 5 Et cum venerit, 
invenit scopis mundatam; 35 et 
tunc vadit et assumit septem 
alios spiritus nequiores se, et 
ingressi habitant ibi, et sunt 
novissima hominis illius peiora 
prioribus. 77 (31,19) Factum 
est autem cum haec diceret, 
extollens vocem quaedam mu- 
lier de turba dixit illi, Beatus 
venter qui te portavit, et ubera 
quae suxisti. ?" At ille dixit, 
Quippini beati qui audiunt 
verbum dei et custodiunt. 


?9 (32,52 Turbis autem con- 
currentibus coepit dicere, Ge- 
neratio haec generatio nequam 
est: signum quaerit, et signum 
non dabitur illi nisi signum 








MA. S ο + 90 N N DU ας ον ~ i ^ onae. ? Nam sicut Ionas fuit 
σημεῖον lovà καθως γαρ ἐγένετο ]ωνᾶς * rots ügnum Ninevitis, ita erit et 

J. ^ Hu ο 3 N ^ 

qz Nuveviraus σημεῖον, Ἱ οὕτως ἐἔσται καὶ ὁ vios τοῦ 
24. απο] εκ R. Hel.) Memph. Arm. (vid. Matt.) éz- Vulg.Cl. Syrr.Crt.& Pst. Memph. | 
— δ ανυδρων Orig. ap. Cat. Cram. in τα ér. rv. Orig. ap.Cram.in Lue. p.94. om. ABCDLZA. 33. Am. a.b.c.e;f. ff. 


Luc. p. 93. | δια των υδρων D. 

— ζητουν Orig.ap. Cram. | -των 69. Τ. 

— εὑρισκον] -κων 69. ἘΧαΗΡΓ. Orig. 
ap.Cram. | 94ᾷ.τοτε BLEX. 33. 6.1. 
Syr.Hecl. Memph. (vid. Matt. xii. 44.) 
Orig. Int. ii. 159°. | Contra, ACDR. 
rel Vulg. efi. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
Eth. 

— τον] την Hsie. 

25. ελθον AB.Mai.L/z.rel.| -θων B.Btly.s 
CDX. 69. GHKS*TA. | εξελθων R. 
— εὗρισκει] add. σχολαζο»τα B.Blc.Mai. 
CRLA. 1. 33. 69. I. fl. Syr.Hel* 
Memph. th. (vid. Matt. xii. 44.) | 
om. AD. rel. Vulg. 0.c.e.g!» Syrr.Crt. 

&Pst. Arm. 

— και κεκοσμημενον] om. Am, | om. και 
DLr. Memph. (xawocp. L.) | Contra, 
ABCR5. rel. 

26. τοτε] om. D. Syr.Crt. Orig. Int. ii. 
159€; 

— παραλαμβανει] add. μεθ’ éavrov CX. 
33. 69. gl. Orig. Int.ii. vid. Matt. xii. 
45. (post πνευµατα Vulg.Cl.) | non 
habent ABDR. rel. Am. a.b.c.e; f. ff.g?. 
"το, 

— ἕτερα πνευµατα Tov. ἑαυτου ixta B 
LA. 69. | Γέἑπτα ἑτερα zv. sov. éavrov 


s. ACR. rel. Latt. (Syrr.Crt.Pst.& 





(avrov EH?) | ἑπτα «v. ér. πον. éav- 

του A*. (érepa mv. ΔΣ) | ér. ἑπτα mv. 
mov. ἑαυτ. G. Orig. Int. ii. | aXXa ἑπτα 
my. Tov. ἑαυτ. Ὦ. [ZEth. ] 

26. και εισελθοντα ABCDRLEX. 1. 33. 
69. HKM sic. | om. ΑΧ. | κ. ελθοντα A 
ESUVTA? Orig. Int. ii. MS. | και ελ- 
θων Gsic. Arm. ||add. και A. 

— εκει ABC?R. rel, Vulg. οι. rel. in 
eo Syr.Crt. Orig. Int.ii. | om. C*«t 
vid. D. 98. a.b.e.ff.i... ZEth. ut vid. 

27. δε] om. A. | (et cum dixisset haec 
Syrr.Crt.(&Pst.)) 

—- emapaoa Tic yuvn φωνην ACREX. (1.) 
33. 69. rel. (Syrr.Pst.&Hcl.) Memph. 
Arm. | επαρ. φων. τις γυνη  B.Bch. 
Vulg. (a.)b.f.ff. (ZEth.) | swap. τις 
gov. yon B.Btly.Mai.L. | yvrg τις 
επαρ. guy. D. (c.)e. (Syr.Crt.) | (φω- 
νην post οχλου 1. K. c.) 

— [lacracaca] βαστᾶσα B.Ble.z. 

— και] add. η C. 

— µαστοι] µασθοι DG. 

98, αυτος δε] Και αυτος C. | 6 δε D. 
(dixit ei Jesus Syr.Crt.) 

— pevovy AB* RLLA. | µενουν t ye" > 
B?RI.CD. rel. (sil. Mai de lectione B*.) 
| om. a.5,f. ff. Syrr.Crt.& Pst. 

— φυλασσοντες] Tadd. avrov 5. X. rel. 





Syr.Hcl Arm. ith. Tert, adv. Marc. 
iv. 26. Lucif. 182. 

29. γενεα post 7) γεν. αυτη AB. Btly. Ble. 
Bch.DLEX. 1. 33. 69. Latt. Syrr.Crt.& 
Hel.* Memph. Arm. | *om. c. B.Mai. 
C. rel. Syr.Pst. δι. 

— ζητει AB.Ble.Mai.Li. | Έεπιζητει e. 
CD. rel. (vid. Matt. xii. 39 et xvi. 4.) | 
(σηµειον 39.] add. e caelo Arm.) 

— Iova] Ίωαννου l*. Iw**vov 13, Iw- 
ava 69. ||fadd. rov προφητου 5. A 
C. rel. Vulg.Cl. ef Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.W.&Schw. ZEth. (vid. Matt.) 
(om. rov A.) | om. BDLX. Am. Fuld. 
a.b.c,ffg"?i. Syr.Hier. Memph.MS. 
et ap. Mill. Arm.  ||om. & py το σημ. 
Iova Syr.Crt. et pergit ver. 30 “sed 
sicut fuit Jonas signum" ete, 

30. om. ver. e. (vid. ad fin.) 

— lovac|] praem. 6 BATS. | Iwavac 69. 

— τοις Νινευιταις ante σηµειον BOLEX 
33. | tpost s. AD. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. ZAEth. 
(νινευτᾶις D.) 





24. ambulat Cl. | 25. invenit eam C7. | ad fin. 
add. et ornatam Cl. | 26. Tune Cl. | spiritus 
secum Cl. | et fiunt novissima Cl. | 28. qui- 
nimmo beati Cl. | custodiunt illud CQ. | 29. da- 
bitur ei Cl. | Jonae prophetae Cl. | 30. fuit 


Jonas Cl. 
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ABCD. 


KATA AOYKAN. 


ima bU TE γενεᾷ ταύτῃ. Rs βασίλισσα νότου 
PENA ue ἐγερθήσεται ἐν τῇ κρίσει μετὰ τών ἀνδρῶν Tis 
γενεᾶν ταύτης, καὶ κατακρινεῖ aros" ὅτι ἦλθεν ἐκ 

τῶν περάτων τῆς γῆς ἀκοῦσαι τὴν ia * XoAo- 

5 μῶνος, καὶ ἰδοὺ πλεῖον * * d Σολομῶνος΄ ὧδε.ῖ * ἄν- 

d Opes * Nwevirau" ἀναστήσονται ἐν TH κρίσει μετὰ 

τῆς γενεᾶς ταύτης, καὶ κατακρινοῦσιν αὐτήν' ὅτι 
µετενόησαν eig τὸ κήρυγμα 'lová, καὶ ἰδοὺ πλεῖον 
$5 ὁ Ἰωνᾶ ode. 

»o8u6 pry 84 9?" Οὐδεὶ ἳ λύχνον ἄψας εἰς κρυπτὴν τίθη- 
uou P δὲ ὑπὸ τὸ ίδιον, GAN ἐπὶ τὴν Avxviar," 
E si giv ovde ὑπὸ τὸν µόδιον, 7) xvíav, 
{ = &M ἵνα οἱ εἰσπορευόμενοι τὸ * pas” βλέπωσω. RIS 


33. τὸ φέγγος ε 
? Matt. 6:22, 23. 


το. τοῦ σώματός ἐστιν ὁ ὀφθαλμός * σου’. ὅταν 
ὁ ὀφθαλμός σου ἁπλοῦν ᾖ, καὶ ὅλον τὸ coma σου 


XI. 31. 


filius hominis generationi isti. 
δι Regina austri surget in iu- 
dicio cum viris generationis 
huius et condemnabit illos, 
quia venit a finibus terrae au- 
dire sapientiam Salomonis: et 
ecce plus Salomone hic. ?? Viri 
Ninevitae surgent in iudicio 
cum generatione hac et con- 
demnabunt illam, quia paeni- 
tentiam egerunt ad praedica- 
tionem Ionae: et ecce plus 
Iona hic. 


33 (133, 2.) Nemo lucernam ac- 
cendit et in abscondito ponit 
neque sub modio, sed supra 
candelabrum, ut qui ingredi- 
untur lumen videant. #4 (134, 5.) 
Lucerna corporis tui est oculus 
tuus: si oculus tuus fuerit sim- 
plex, totum corpus tuum luci- 


, dum erit; si autem nequam 


eie eau ἐπὰν δὲ πονηρὸς | 7» καὶ τὸ σῶμα fuerit, etiam corpus tuum tene- 
Ν 


σου σκοτεινόν. 
coi σκὀτος ἐστίν. 


30.79 Ύενεᾳ ταυτῃ] in corde terrae 7. | 
praem. σηµειον Syr.Hier. | add. και 
καθως Iwvag εν τῇ κοιλιᾷ του κητους 
EYEVETO τρις HEPA και τρεις νυκτας, 
οὕτως και ὁ vioc του ανθρωπου εν TY 
yg D. (aJe(ff.) (om. τρ. ἡμ. κ. rp. 
νυκτ. a.ff.) 

31. ev τῇ κρισει] om. D. ff. 

— των ανδρων] om. C. Syr.Crt. ZEth. 
(vid. Matt. xii. 42.) | om. των 69. 

— την σοφιαν] της σοφιας X. 

— Σολομωνος bis AB.Mai.D 29 (h.19) 
XA. 1. 33. (69.) EGHMSV A. Eus. in 
Ps.411*. | EZoXopgevroc 5. CLKUT. 

.. ZoXop..] om. 69. 

— πλειον] πλεον C. 

32. om. ver. D. 

— Νινευιται ABCLX. 1. 
Ura. Latt. Syrr.Pst.&Hcl.mg. Arm. 
Eth. ut vid. -ειται BL. | T Nwew ς. 
AE*HKSV. (-y AE*HSV.) Syr.Hcl. 
txt. (viri filii Nineve Syr.Crt.) 

— µετα] add. των ανδρων MU. 

— αυτην] αυτη H. 

33. ουδεις] tadd. δε s. AL. lsic. rel. 
b.f.ff. Syr.Hcl. Memph.ed. ZEth. | om. 
B.Mai.CD. 33. UT. Vulg. a.c.e. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph.MS. Arm. 

— κρυπτην Elz. AB.Ble.Mai.CDLZE(X) 
A. 33. 69. EGHKMU VsLA. | κρυπτον 
Sts. 18s. 
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— και ιδου.. 


38. 69. ΤΙ αΜ 








35 
36 


σκόπει οὖν μη το pos τὸ ἐν 

εἰ οὖν TO cna τν ὅλον 
/ ^ y 

φωτεινόν, μὴ ἔχον * µέρος τι. σκοτεινὀν, ἔσται φω- 


brosum erit. * Vide ergo ne 
lumen quod in te est tenebrae 
sint. %° Si ergo corpus tuum 
totum lucidum fuerit, non ha- 
bens aliquam partem tenebra- 





33. ουδε ὑπο τον µοδιον] om. LA. 1. 69. 
I. Arm.Zoh. (ante εις κρυπτην Syr. 
Crt.) 

— αλλ᾽ St. 3. ABCLZ. rel. | αλλα Elz. 
D. 69. (add. ponit eam Syr.Crt.) 

— εισπορευοµενοι] εκπορ. L. 

— το φως B.Mai.CD(X.) 1. 33. (69.) 
(post βλεπ. X. 69. Syrr.Crt.Pst.& Hel.) 
vid. cap. viii. 16. | Iro φεγγος 5. AL. 
rel. 

— βλεπωσιν] -πουσιν 98. 

34. σωµατος] add. cov D. Latt. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. | Contra, rel. Syrr.Crt. 
&Hcl. Arm. 

— o$0aXpoc σου ABCDM. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. ZEth. | *om. σου 
S. L. rel. Syr.Crt. Arm. (vid. Matt. 
vi. 22.) 

— ὁταν] tadd. ov» c. AC. τε]. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (vid. Matt.) | om. BDL 
A. Latt. Memph. Arm. ith. 

— ἅπλος 69.: 

— 1] ante 6 οφθ. D. b.e.ff. {ει Y.) 

— xat ὅλον ABLX, 1. 33. rel. e. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph.W. | om. και 
CD. 69. T. (Latt.) Memph.Schw. Arm. 
JEth. (vid. Matt.) | παν D Gr. 

— πονηρος ει 69. MI. 

— copa cov] om. σου 1. Arm. 

— εστιν ABCD. rel. a.c,ff-i. Syrr.Crt.& 
Hel. Memph. th. | εσται LX. 1. 33. 


KM. Vulg. &.ef. Syr.Pst. Arm. (vid. 
Matt.) 

34. erav] órav D. 

— πονηρος] praem. 6 οφθαλμος σου 
X. a. Syr.Crt. (Arm.) th. (vid. 
Matt.) 

— To copa] praem. óXov X. 1. f. (Syr. 
Crt.) (Memph.) ZEth. (vid. Matt.) 

— σκοτεινον] add. εστιν D. e. Memph. 
JAEith. (et praem. εστιν D*.) | add. εοται 
XKMU. (Latt) Syrr.(Pst.) & Hel.* 
Arm. (vid. Matt.) | non habent ABO 
L. rel. Syr.Crt. 

Ὁδ.σκοπει ουν M. T. Q. T. EY GOL OK. εστιν 
ABC. rel. Vulg. e.f.g'. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. rel. | ει ουν το φως το εν σοι σκο- 
τος το σκοτος ποσον D. a.b.(e.)ff.i. 
(vid. Matt. vi. 23.) add. eadem post 
ver. 35. Syr.Crt. 

36. om. ver. D. a.b.e.ff.i. 
Matt.) 

— Φωτεινον] σκοτεινον ΑΧ. 
Χ. 

— txov] εχων X. 33. GHMTA. 

— pspoc τι ABX. 1. 33. 69. GKM. f. 
Syr.Pst. | fre µερος 5. A. rel. Vulg. 
c. | om. τι CLI. 


Syr.Crt. (vid. 


| add. ει 








31. plus quam Salomon CI. | 22. plus quam 
Jonas Cl. 


— 


XI. 43. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr.C.P.H. | 
Memph. 
Arm. Ath. —— 
MB’ pAe 
€ 


σε. 


catos ! 


? Matt. 23:25, 26. 


40. ro ἔσωθεν καὶ 
τὸ ἔξωθεν. } 
εποίησεν; 


P Matt.23:93. ε 


KATA AOYKAN. 


NY ο € ο € 7 ALS A / 
Τεινον 0Àov ws ὅταν ὁ λύχνος TH αστραπῃ φωτίζῃ 


37» \ ^ ^ COMO DIESES 
85 "'E» δὲ τῷ λαλῆσαι, * épóra" αὐτὸν Φαρι- 
ο 5 / , 3 Ωω , \ Να 
όπως ἀριστησῃ παρ avT@ εἰσελθὼν δὲ ἀνέ- 
38 * A ^ Σολ 3 S [4 > 
πεσεν. 0 δὲ Φαρισαῖος ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ 
^ » / hy ^ > / 
πρῶτον ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου. 
/ N S E A ο ^ ε ^ e ^ \ 
Kuplos προς αυτον, * Nüv ὑμεῖς oi Φαρισαῖοι τὸ 
» ^ / XN ^ / 
ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ πίνακος καθαρίζετε, 
\ ν ο (S S / € ^ 
τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ πονηρίας. 
40 » > e Sr N y SN νο 
ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν καὶ τὸ ἔσωθεν 
5 41 bI NEZ / 5) / \ 
πλην Ta évovra, Sore ἐλεημοσύνην, καὶ 
De 5 Ν / A Can , 
P^ ἰδου πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 


39 


42 p 


^ ^ \ ^ / 
ποιησαι» κἀκεῖνα μη ἑπαρεῖναι. 


10.20:46. pr 
Matt. 23:6,seq.3 


46 Arn NS ; ^ 

86 * *O/a) ὑμῖν rois Φαρισαίοις, ὅτι ἀγαπᾶτε 

Ν ^ ^ \ 
THY πρωτοκαθεδρίαν ἐν ταῖς συναγωγαῖς, καὶ τοὺς 


5 \ 
εἶπεν δὲ ὁ 


3 > ^ 
αλλ oval ὑμῖν 
^ / [74 » ^ N € / hy 
τοῖς Φαρισαίοις, ὅτι ἀποδεκατοῦτε τὸ ἠδύοσμον καὶ 
N / s ^ / / S 
TO πηγανον και πᾶν λάχανον, Kal παρέρχεσθε τὴν 
N /, ^ ^ ^ * Ny 
Kpiow καὶ τὴν ἀγάπην τοῦ θεοῦ. ταῦτα * Oe" ἔδει 


rum, erii lucidum totum et 
Sicut lucerna fulgoris inlumi- 
nabit te. 


97 95,5.) Et eum loqueretur, 
rogavit ilum quidam Phari- 
saeus ut pranderet apud se: et 
ingressus recubuit. °° Phari- 
Saeus autem coepit intra se re- 
putans dicere quare non bap- 
tizatus esset ante prandium. 
? Et ait dominus ad illum, 
Nune vos Pharisaei quod de 
foris est calicis et catini mun- 
datis, quod autem intus est 
vestrum plenum est rapina et 
iniquitate. 4° Stulti, nonne qui 
fecit quod de foris est, etiam 
id quod de intus est fecit? 
3 Verum tamen quod superest 
date elemosynam, et ecce om- 
nia munda sunt vobis. ^? (196, 
52 Sed vae vobis Pharisaeis, 
quia decimatis mentam et ru- 
tam et omne holus, et praete- 
ritis iudicium et caritatem dei: 
haec autem oportuit facere, et 
illa non omittere. 

490375?) Vae vobis Phari- 
saeis, quia diligitis primas ca- 
thedras in synagogis et saluta- 





36. Ty αστρ.] praem. ev B. 

— purity] -δει X. 69. ET Tf. 

— σε] om. X. | ad fin. add. si enim cor- 
pus quod in te est lucernam non ha- 
buerit lucentem tibi tenebrosa est, 
quanto magis autem lucerna tua ful- 
gens lucebit tibi f. 

37. ev δε τῳ....ὁπως] εδεηθη δε avrov 
τις φαρισαιος ἵνα D. Syr.Crt. 

— λαλησαι] add. avrov A. (a.)d. 
(Memph.) | add. αυτον ravra 1. 69. 
c.ejf.g i. (Arm.) illis hoc Ath. 

— tporg AB. 69. M. | Ίπρωτᾳ 5. CL 
X. rel. 

— φαρισαιος] Tadd. τις s. AC. τε]. 
b.e. Syrr.Crt.(supra)Pst.&Hcl. Memph. 
(vid. Schw.) Arm. | om. BL. 1. 69. 
| ante φαρ. DsupraX. Vulg. a.c.f.ff. 
JEth. 

— αριστησει 69. 

— παρ avrq] per’ avrov D. 

— εισελθ. δε ανεπεσεν] και εισελθ. εις την 
οικιαν φαρισαιου ανεκλιθη 69. 

98.ιδων εθαυµασεν ὅτι f. Syr.Pst. | ηρ- 
Éaro διακρινοµενος εν ἑαυτῳ λεγειν, 

: Ava rt D. (Latt.) (Syr.Crt.) 

— πρωτον] προτερον 69. 
προ.) 

99. κυριοε] Igcovc U. Syr.Pst. (utr.q. 
Auth.) 


(om. seq. 





39. φαρισαιοι] add. ὑποκριται D. b. 

— το 19.] rov Asie. 

— ro 29.] τα U. 

— ἐσωθεν] add. rov ποτηριου 69. 

— ὑμων] ἧἡμων 69. 

40. ovx] ουκ AB*RI(sil, Maz.) 

— To tÉwÜtv και ro εσωθεν ABLX. rel. 
Vulg. &fffgli. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Auth. Tert.adv. Mare. 
iv. 27. | ro εσωθεν και το εἕωθεν CDT 
sic. a.c.e. Petr. Alex. Routh. iv. 49. 
Cypr. 237.308. 

41. ενοντα] ovra L. ὐ.[ε.] (add. e vobis 
Syr.Crt.) 

— παντα] ἁπαντα LX. 33. 69. T. 

— ὑμιν] ante ἁπαντα 69. (vobis mun- 
da sunt omnia c. sic sed om. “sunt” 
6.) 

— ὑμιν εστιν] εσται ὑμιν D. Ath, 
Tert. adv. Marc. iv. 27. sunt vobis 
Vulg. b.fm. Syrr.Crt.Pst.&Hel. | ὑμιν 
εσται X. 1. (69 vid. supra.) T. a. 

49. αλλ ABCX. rel. | αλλα DLA. 69. E 
GHUTrZ7/.A T. 

— φαρισαιοις] praem. scribis et Syr.Crt. 
Ath. 

— ἡδυοσμον] add. και το ανηθον 69. 

— παν] το V*. 

— παρερχεσθε] -χετε A. 

— κρισιν] know Marcion. ἀντὶ τοῦ IIap- 





έρχεσθε τὴν κρίσιν τοῦ Θεοῦ, εἶχε 
ἸΠαρέρχεσθε τὴν κλῆσιν τοῦ θεοῦ. Epi- 
phanius. lib. i. Tom. iii. Haer. xlii. xi. 
Schol. 96. (i. p. 313.) ** vocationem au- 
tem et dilectionem dei praetereuntes" 
ap. Tert. adv. Marc. iv. 27. 

42. rov cov] om. B*AI.ut vid.(sil. Mai.) 

— ravra ad fin. ver. ] om. D. | haec qui- 
dem fecistis, et haec quidem non, 
omisistis (sic) Syr.Crt. | ab init. ver. 
b. 

— ravra] add. δε B. Mai.CLX. 33. 69. 
KM. Vulg. c. Syrr.Crt.Pst.& Hel.* 
Memph.W. ZEth. (enim 5.ef.) | * om. 
δε 5. AD. rel aff. Memph.Schw. 
Arm. 

— εδει] δει A. a. 

— ποιησαι] ποιειν A. (seq. καικεινα A 
Δ.) : 

--παρειναι B(*RL)L. | παραφιεναι A. 
(lectio e duabus conflata.) | faguvat 
S. BRIC. rel. (vid. Matt. xxiii. 93.) 

43. τοις φαρισαιοις] φαρισαιοι D. a.b.c.e. 
ff. (Contra, Vulg. f.) | praem. scribis 
et Syr.Crt. ZEth. (et add. hypocritae 
2001.) 

— τους] om. A. 





37. Pharisaeis Am.* | 43. qui diligitis Am, 
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ABCD, ϱρλη 
LXA. ε 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVTA. 


" Matt. 23:27. ϱλθ 
€ 


44. [ot] περιπατ. 
MI” 


* Matt. 23:4. 


> ^ 9 ^ 9 ^ 

ασπασµους εν ταις ayopats. 

> \ [4 \ ^ \ 10 s ε ο 0 

εστε WS TA VEA each τα a Naa, και OL αν ρώποι οἱ 
5» S 

περιπατοῦντες ἐπάνω οὐκ οἴδασιν. amok pubes δέ 


τι τών νομικῶν λέγει αὐτῷ, Διδάσκαλε, ταῦτα 
λέγων καὶ ἡμᾶς ὑβρίζες» 


το is νομικοίς oval, 


KATA AOYKAN. 


r SC Can 
ουαὶ ULV 


$6 δὲ εἶπεν, Καὶ ὑμῖν nobis contumeliam facis. 
5 ore φορτίζετε τοὺς ἀνθρώπους vae, 


-  XI.44. 


tiones in foro. 4* (9552 Vae 
vobis, quia estis ut monumenta 
quae non parent, et homines 
ambulantes supra nesciunt. 
45 039, 5.) Respondens autem 
quidam ex legis peritis ait illi, 
Magister, haec dicens etiam 
46 At 
ille ait, Et vobis legis peritis 
quia oneratis homines 
oneribus quae portari non pos- 


t DL 


φορτία δυσβάστακτα, καὶ αὐτοὶ ἑνὶ τῶν δακτύλων ο teal ασ. 
ὑμῶν οὐ προσψαύετε τοῖς φορτίοι». 


€ 
* Matt. 23:29, seq. 


48. οἰκοδ. [αὐτῶν 
τὰ μνημεῖα.] 
ος 

ε 


p — 87 * Οὐαὶ ὑμῖν, * ὅτι οἰκοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν 
ποσο, οἱ δὲ πατέρες. ὑμῶν ἀπέκτειναν avrovs. 
t apa * paprupes ἐστε΄ καὶ συνευδοκεῖτε τοῖς ἔργοις 
τῶν πατέρων ὑμῶν, OTL αὐτοὶ μὲν ἀπέκτειναν αὐτούς, 
ὑμεῖς δὲ οἰκοδομεῖτε *. ? διὰ τοῦτο καὶ 7 σοφία τοῦ 


non tangitis sarcinas. 


47 (140, 5.) Vae vobis, quia 
aedificatis monumenta prophe- 
tarum, patres autem vestri occi- 
derunt illos. ^9 Profecto testi- 
ficamini quod consentitis ope- 
ribus patrum vestrorum, quo- 
niam quidem ipsi eos occide- 
runt, vos autem  aedificatis 
eorum sepulchra. 4 (55 


θεοῦ εἶπεν, ᾿Αποστελῶ εἰς αὐτοὺς προφήταν καὶ QJTO- Propterea et sapientia dei dixit, 


στόλους, καὶ ἐξ αὐτών ἀποκτενοῦσιν καὶ [ἐκ ]διώ- 


49. διώξουσιν ξουσιν' 50 ο 





43. ad fin.] add. και τας πρωτοκλισιας εν 
τοις δειπνοις C(Dom.razc). b. ZEth.18. 
(vid. Matt. xxiii. 6.) | και την πρωτο- 
κλισιαν εν T. δειπ. 69 ante και T. 
ασπ. 

44, ὑμιν] T add. γραμματεις και φαρισαιοι 
ὑποκριται 5. A(D). τε]. b.f.(i.) Syrr. 
Pst.& Hel, Auth, (Lucif. 133.) vid. 
Matt. xxiii. 97. (om. ὑποκριται D. 
Lucif.133.) | om. BCL, 1. 33. Vulg. 
a.c.e.ff.g ?-. Syr.Crt. Memph. Arm. 

— cre ὡς τα µνηµεια τα ABC, rel. 

— Vulg. f. Syr.Pst. (uynpara A.) | εστε 
µνηµεια D. a.(b.)c.eff.i. Syr.Crt. 
(Lueif. 133.) (om. τα αδηλα Syr. 
Crt.) 

— oi περιπατ, B.Mai,CL. 33s. Μ. Syr. 
Hel. | om. οἱ ADXA. 1, 69. EG 
HTf.KSUVTA. (om. Bap. Lach, et Tf. 
sed editionem impressam collationis 
Bentleianae secuti sunt; ubi * deest" 
editionem Cephalaei non collationem 
Cod. Vat, spectat. Coll. Btly silet pro 
omissione.) Latt. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
Lith. ut vid, Lucif. 133. 

— επανω] ante περιπατ. D. Ath, 

— ουκ] praem. ov C*, 

4δ.των νοµικων] e scribis Syrr.Crt.& 
Pst. 

— και ἡμας] om. και 69. e. (μας 69*. 
corr.!.) 

46. ὑμιν] add. Aeyo X. 

— ovat] ante τοις νοµικοις Ὦ. Syr.Crt, 

— φορτιζε sic Β3 RI. (sil. Mai.) 
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46. φορτια] add. βαρεα και CX. Syr.Hel. 
mg. (vid. Matt. xxiii, 4.) | Contra, 
Tert. adv. Marc. iv. 27. 

— δυσβαστακτα] δυσβακτατα D*.| Qvc- 
βακτα Ὦ”. | qui oneratis oneribus gra- 
vibus et ponitis super humeros homi- 
num Syr,Crt. 

— αυτοι] add. ὑμεις B. 

— in] επι C. 1. | om. X, (seq. rq δακτυ- 
Aq) | (evt τω δακτυλω GM.) 

— προσψανετε] -ψευετε D*. | 
d 


-i/avaere 





b. | ea a. Syr.Crt. 

47. προφητων] add. et ornatis sepulcra 
justorum J, 

— ot de Lucif.133. | και οἱ C, (nam a.) 

48. µαρτυρες sore BL. (JEth.) Orig. i. 
443*. | fuaprvpaure c. ACD. rel, 
Latt. Lucif.133. (vid. Matt, xxiii.) 

— xat συνευδοκειτε ABC. τε]. (αι) 
rel. Orig.i.| µη συνευδοκειν D, a.b.e. 
Lucif. 133. | και συνευδοκει A. | ὅτι 
συνευδοκειτε 69, Vulg. Arm, 

— ὅμων] add, oi δε πατερες ὑμων 69*, 

— ὅτι αυτοι ad fin. ver.] et vos filii estis 
illorum interfectorum Syr.Crt. 

— οικοδοµειτε] 1844. aurov τα µνηµεια 
S. AC. rel. Vulg. ef. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph, Arm. Ath. (Lucif, 133.) | 
add. rovc ταφους avrov 1. praem. ea- 
dem. 69. | non habent BDL. a.65.e.:.l, 
(vid. Syr.Crt. supra.) 


49. και 7) σοφια του θεου ειπεν] om. D. 5. 


Mittam ad illos prophetas et 
apostolos, et ex illis occident et 


ἵνα ἐκζητηθῃ τὸ αἷμα πάντων τῶν προ- persequentur, ?ut inquiratur 


Lucif. 133. | om. και A. Syr.Crt. 
Memph.MS. Ath. Arm.ed. | (om. rov 
θεου Syr.Pst.impr. etra, MSS.) 

49. αποστελω] αποστελλω D. 6, Lucif. 
vid. Matt. xxiii, 34. (-στέλω X.) 

— και εξ avr. Lucif. | om. και AK. 1. 
69, U. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. 

— εκδιωξ. AD. rel. | διωξ. B. Mai.CLX. 
1. 33. (vid, Matt, xxiii. 34.) | εκδιωκου- 
σιν 69 Scr. 

50. εκζητηθῃ] εκδικηθῃῳ L. 

— των] om. A. 

— εκκεχυµενον ἩῬ. Βίο. Mai, 33. 69. | 
εκχυννοµενον ACDLAEGU, (vid. 
Matt. xxiii. 35.) | Τεκχυνομµενον c. X. 
rel. 

— amo της Ύενεας ταυτης Vulg. f.| 
om. 69(spat. vac.) e. ᾖαπο] ἑως D, 
a.b.cil Syr.Crt. Lucif.133, (απο κα- 
Fa... + ταυτης in ver, seq.] ante ναι 
λεγω ZEth.) 

51. απο] +add. του c. A. rel. (vid. Matt. 
xxiii. 35.) | om. BCDLX. 1. 33. 

— Αβελ] add. rov δικαιου KM, c.e.i. 
Syr.Hel.* (vid. Matt, xxiii. 35.) | Con- 
tra, Lucif. 133. 

— éoc] add, rov c. AC. rel, (vid, Matt.) 
| om. B.Bély.Mai.DLX. 1, 33. 

— Zaxap:ov] add, viov Βαραχιου D. 
Syr.Crt. Memph.W. (vid. Matt.) | 
E. rel, dues ME 





44. non apparent Ct. | 45. contumeliam nobis 
Cl. | 46. portare Cl. | 47. qui aedificatis Cl. | 
48. ipsi quidem Cl. 


mete wan 


XII. 1. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Eth. 


KATA AOYKAN. 


^ Ν 5) / I s ^ lé 
φητῶν τὸ * ἐκκεχυμένον amo καταβολῆς Koo mov 
Det ^ ^ / 5143 aN oy ch » [r4 t 
ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης, " ἀπὸ ' αἵματος Αβελ έως 
[74 / ^ / \ ^ 
50. ἐκχυννόμενον αἵματος Zaxapiov τοῦ ἀπολομένου μεταξὺ τοῦ Ov- 
/ XN ^ / / [AEST ο. 
σιαστηρίου καὶ τοῦ οἴκου: val λέγω ὑμῖν, ἐκζητηθή- 


5 \ ^ ^ / 
σεται απο TNS γέενεας ΤαυΤΊ5. 


epp 
" Matt.23:14. € 


PLY 

t 
53. Λέγοντος δὲ 
αὐτοῦ ταῦτα 
πρὸς αὐτούς 


αὐτοῦ. | 
ΧΙΙ. M^ 


Y Matt.16:6. P 


88 52 Ov S C URN ^ ^ u^ » \ 
val ὑμῖν τοῖς νομικοῖς, “ OTL NpaTE THY 
^ ^ / 2 > i 7 // 

Κλεῖδα τῆς γνώσεως' αὐτοὶ οὐκ } εἰσήλθατε, καὶ 

N 5 7 5 / 
τοὺς εἰσερχομένους ἐκωλύσατε. 

θό > Zyl o € ^ s [4 

όντος αὐτοῦ, ἤρξαντο oi γραμματεῖς καὶ oi Φαρι- 
^ ^ 38 ^ Ν 9 \ 

σαῖοι δεινῶς ἐνέχειν καὶ ἀποστοματίζειν avrov περὶ 
/ 54 » / DRIN ^ ^ 

πλειόνων, >" ἐνεδρεύοντες αὐτὸν ! [ ζητοῦντες | θηρεῦ- 
/ 5 ^ / > ^ / if 

cal τι ἐκ τοῦ στόματος αὐτοῦ, | ἵνα κατηγορήσωσιν 


1 "E e 9 ^ ^ iA ALS 
v ois ἐπισυναχθεισῶν τῶν µυριάδων τοῦ OX- 
e ^ / 3) 
λου, ὥστε καταπατεῖν ἀλλήλους, ἤρξατο λέγειν 
HH N N AN > ^ ^ 
8 πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ TpOTov, " Προσέχετε έαυ- 





51. rov απολοµενου μεταξυ Lucif. (απο- 
λολυµενου 693.) | dv εφονευσαν ava 
µεσον D. a, Ath. (vid. Matt.) 

— οικου] vaov D. e. Arm. vid. Matt. 
(inter aedem et altare Syr.Pst. Auth.) 

— ναι] pa C. | και T'sic. 

— ὅμιν] add. ὁτι 69. e. Syrr.Ort.Pst.& 
Hel. 

52. νοµικοις] scribis Syrr.Crt.&Pst. Auth. 
(add. et Pharisaei ZEth.) 

— «pars Vulg. fii. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. i. 167. ii. 5265. Orig. Int. 
iii. 405*. 8405. | εκρυψατε D. a.(0.)c.(e-) 
Syr.Crt. Arm. (utr.q. ZEth.) 

— Κλειδα Orig. i.ii. | kkew D. 

— αυτοι] praem. και D. 69. a.b.c.il. 
291. Orig. Int. iii. 4058. 840°. | Contra, 
Vulg. ef. rel Orig.i.ii. ]||add. γαρ 
M. 

— εισήηλθατε ABC?DLA. 33. 69. E*HM 
T. [03 n.1.] | £-Oere &. X. rel. Orig. 
i.i. (επηλθετε A.) 

— εισερχοµενους Orig.i.ii. | εισπορευ- 
οµενους D. 

— εκωλυσατε Orig. i. | κωλυετε G. ο. 
Arm. 

58. κακειθεν εξελθοντος αυτου BCL. 33. 
Syr.Hcl.mg. (ante lect. rec.) Memph. | 
[Aesyovroc δε avrov ravra προς αυτους 
c. A(D)XA. 1. rel. Vulg. (a.)(5.)c.e. 
fa. Syrr.Crt.&Pst.&Hel.txt. Arm. ZEth. 
(om. αυτου D.) | και tantum 69 sic. 
|add. ενωπιον παντος rov λαου D. 


(sic X. sed οχλου) a.b.c.ef.(i.)l. Syrr. 








Crt.&Helmg. Arm. ith. | Contra, 
ABC. rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
Memph. 

53. ηρἕαντο] praem, κατησχυνθησαν και 
Arm. 

— οἱ ypapparerc και οἱ φαρισαιοι] οἱ pap. 
και ot νοµικοι D. Vulg. ὁ.σ-ι]ῖ. tam 
scribae quam et legis doctoris a. | oi 
νοµικοι και ot pap. 1. d. 

— ενεχειν ABL. rel. Vulg. Memph. Arm. 
Ath. | exew DS. c.e.i. male se habere 
a.(b om.se.) contristari f. adversari 
Syr.Hel. (coepit aegre ferri a scribis et 
Phar. Syr.Crt. coeperunt scribae et 
Phar. aegre ferre. Syr.Pst.) | επεχειν 
C. | συνεχειν Ἡ. (| add. avro 1. Syr. 
Hel. ZEth. | add. et irati sunt Syr.Pst. 

— αποστοµατιζειν avrov ABC. rel. 
(αποστοµιζειν avrov LASV*.) Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hcl) Arm. comminari illi 
a. | συνβαλλειν αυτῳ D. (69. -βαλειν.) 
committere cum illo 5.44. conferre 
cum eo c.(e. illi.) altercari cum illo f. 
loqui cum eo Memph. quaesiebant ab 
eo Syr.Crt. 

— περι zXevovov | om. ZEth, (in ver. seq. 
b. Syr.Pst.) 

54. ενεδρευοντες avrov ABCL. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | om. D. a.b.c.e.2. 
1. Syr.Crt. Arm. | avrov] om. X. Am. 
Memph. | αυτων Y. j[fadd.xav c. 
Ss. Vulg. Syr.Hcl. Arm. Ath. | om. 
ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHKMUsic. 
VIA. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Memph. 


QQ 


sanguis omnium prophetarum 
qui effusus est a constitutione 
mundi a generatione ista, ° a 
sanguine Abel usque ad san- 
guinem Zachariae, qui periit 
inter altare et aedem: ita dico 
vobis, requiretur ab hac gene- 
ratione. 


52 (142, 5.) Vae vobis legis pe- 
ritis, quia tulistis clavem scien- 
tiae; ipsi non introistis, et eos 

introiebant prohibuistis. 


58 A SS ? ui 
* Κάκεῖθεν ἐξελ- d quo, 10) Cum haec ad illos 


diceret, coeperunt Pharisaei et 
legis periti graviter insistere et 
os eius opprimere de multis, 
5:insidiantes et quaerentes ca- 
pere aliquid ex ore eius ut 
accusarent eum. 


! Multis autem turbis cir- 
cumstantibus, ita ut se invicem 
coneulearent, coepit dicere ad 
discipulos suos, (45 ?2 Adten- 





54. ζητουντες ACD. rel. vv. | om. BL. 1. 
Memph. ZEth. 

— θηήρευσαι τι eK rov στοµατος αυτου 
ABCL. rel Vulg. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
(Memph.) (Arm.) ZEth. (τι ante θη- 
ρευσαι K, Am.) | apoppny τινα λαβειν 
αυτου D. a.b.c.e.i.l. Syr.Crt. 

— ἵνα κατηγορήσωσιν αυτου (A)C(X). 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. (-σουσιν 
AXA, 69.) | iva sipwow karnyopncat 
avrov D. (f) Syr.Crt. | om. B.Bic. 
Mai.L. Memph. Z&th. 

1. εν oic.... rov οχλου Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
txt. rel | πολλων δε οχλων cvv- 
περιεχοντων κυκλῳ D. Latt. Syr.Hel. 
mg. 

— επισυναχθεισων] -x05gcovrov T'sic. 
| add. ad eum Syr.Crt. 

— καταπατειν aXXgXovc | αλληλους συν- 





πνιγειν D. 

— qp£aro] add. δε 69 Ser. Tsic.(A ap. 
Tf) 

— αυτου] om. D. a.i. 

— πρωτον] om. Vulg. 5l. ||cum se- 
quentibus conj. Elz. LA. 69. G. c. 
Syrr.Crt.&Pst. JEth. (sic s. om. Tert. 
adv. Mare. iv. 28. Lucif. 20.) | cum 
antt. St.3. ACD. 1. 33. EHKA. Syr. 
Hcl. Memph. | non distinguunt MUT. 
à (vid. Irici). e. 


— ἑαυτοις] αυτοις L. 





52. introibant Cl. | 53. cum autem haec CT. 
| 54. insidiantes ei στ. | aliquid capere de 


ore Cl 
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AB(C)D[Q][R][T]. 
"e X A. 
33.69. ῥμε 
απο ος 
ΤΑ. 
1. ἥτις ἐστ. ὑπόκρ. 3 
τῶν φαρ. 
πα 8:17. 
Matt. 10:26, 27. 
Mar. 4:22. 
4 c 


* Matt. 10:98-33. 
$R 


4. περισσόν 


$ Theb. 


6. πωλεῖται 


$a 
SF 


8. ὁμολογήσει 


KATA AOYKAN. 


τοῖς ἀπὸ THs Guns τῶν Φαρισαίων, iris ἐστὶν ὑπό- 
οὐδὲν δὲ συγκεκαλυμµένον ἐστὶν ὃ οὐκ 
ἀποκαλυφθήσεταυ ‘Kal κρυπτὸν D OU γνωσθήσεται. 

" ἀνθ ὧν ὅσα ἐν τῇ σκοτίᾳ εἴπατε ἐν τῷ port 
ἀκουσθήσεται, Kal 0 πρὸς TO οὓς ἐλαλήσατε ἐν τοῖς 
Ταµείοις κηρυχθήσεται ἐπὶ τῶν Soparov.! ** λέγω 
δὲ ὑμῖν τοῖς Φίλοι μου, μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ τῶν 
| ἀποκτεννόντων" τὸ capa. καὶ μετὰ ταῦτα μὴ ἐχόν- 
των περισσὀτερὀν τι ας : ὑποδείξω δὲ v ὑμῖν 
ος Φοβηθητε: φοβήθητε * τὸν μετὰ τὸ ἀποκτεῖναι 

| ἔχοντα ἐξουσίαν΄ ἐμβαλεῖν εἰς τὴν γέενναν' val 
ο ὑμῖν, τοῦτον φοβήθητε. 2 οὐχὶ πέντε στρου- 
Oia * Ug ast! ἀσσαρίων δύο; καὶ ἐν ἐξ να. 
οὐκ ἐστιν ᾿ἐπιλελησμένον 5 ἐνώπιον τοῦ θεοῦ: * ἀλλὰ 
καὶ x τρίχες τῆς κεφαλῆς ὑμῶν πᾶσαι ἠρίθμηνται. 
μὴ ᾿φοβεῖσθε: πολλών στρουθίων διαφέρετε. 8 Aé- 
yo δὲ ὑμῖν, πᾶς ὃς ἂν ὁμολογήσῃ ἐν ἐμοὶ ἔμπροσθεν 
τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ὁμολογήσει 


η 


dite a fermento Pharisaeorum, 
quod est hypocrisis. ? (155,59 
Nihil autem opertum est quod 
non reveletur, neque abscondi- 
tum quod non sciatur: ?quo- 
niam quae in tenebris dixistis, 
in lumine dicentur, et quod in 
aurem locuti estis in cubiculis, 
praedicabitur in tectis. * Dico 
autem vobis amicis meis, ne 
terreamini ab his qui occidunt 
corpus et post haec non habent 
amplius quod faciant. ὃ Os- 
tendam autem vobis quem 
timeatis: timete eum qui post- 
quam occiderit habet potesta- 
tem mittere in gehennam : ita 
dico vobis, hunc > timete. 6 Non- 
ne quinque passeres veniunt 
depundio? et unus ex illis non 
est in oblivione coram deo. 
7 Sed et capilli "capitis vestri 
omnes numerati sunt. Nolite 
ergo timere: multis passeribus 
plures estis. 9 Dico autem vo- 
bis, omnis quicumque confessus 
fuerit in me coram hominibus, 
et filius hominis confitebitur in 
illo coram angelis dei: 9 (56, 25 


pes 


B ἐν αὐτῷ ἔμπροσθεν τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ: 


ο-δ- 





1, των φαρισαιων] ante yr εστιν AC 
D. rel. vv. Tert. adv. Mare. iv. 28. Lu- 
cif. 20. | post ὑποκρισις BL. ο. (r. 
Σαδδουκαιων Arm.ed.) 

2. δε Vulg. &.cejf. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. Ath. Tert. adv. Mare. iv. 28. 
| yao D. a. Syrr.Crt.&Hel.mg, Arm. 
| om. 69. 

---"συγκεκαλυμµενον εστιν] εστιν κεκαλ. 
C*. Memph. eor. συγκεκ. O°, 

— ovk αποκαλυφθησεται] ου φανερωθη- 
σεται D. e. 

3. ab init.] duse enim Syrr.Ort.(&Pst.) 
| &v0' ων ὁσα....ειπατε. 
ται] homo qui.... 
dietur c. 


.«ακουσθησε- 
locuti est....au- 


— T3 σκοτ.] om. ry A. (σκοτιααειειπατε 
69.) 

— mpoc το ους] hominibus Syr.Hier. 

— rau&ot] ταµιειοις K. | ταµιοις A. 1. 
38. T. 

4. µου Orig.i. 296*, 
28 ed. | om. X. a. 

---αποκτεννοντων ALA, 17, EKUVT. | 
αποκτενοντων DX. 33. 69. GHSA. 
| αποκταινοντων M. | Tazokravovrov 
S. B(ap.Mai.) Orig.i.296*, (αποκ- 
τι’νυντων Orig. iv. 8913.) l(seq. ro 
σωμα] om. a.) 


— kat pera ravra pup εχοντων Orig. i, 
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Tert. adv. Mare. iv. 





(iv.) (Tert.) | την δε ψυχην µη δυνα- 
µενων αποκτειναι µηδε εχοντων D. 

4. µη] om. A. 

---περισσοτερον BLX. rel. Orig. i. iv. 
(ante µη ex. 1.) | περισσοον ADR. 33. 
K. | om. Syr.Crt. 

τι] ante περισσ. LX. 33. 69. Syr.Pst. 
impr. | Contra, rel. Syr.Pst. MS. Orig. 
i. iv. 

5. ὑμιν 19.] ἡμιν 69. 

--"φοβήθητε 1°. Vulg. b.c.e.f.l. Syrr.Crt. 
&Hel. rel. Orig.i. Tert. adv. Mare. iv. 
28. | om. D. 69. a. Syr.Pst. 

— txovra. ante εξουσιαν AB.Bily.Mai. 
DRLX. 1. 33. 69. K. Latt. Syr.Hcl. 
Arm. Orig.i.296*.297*. | tpost ec. 
AE. rel. th. Tert. 

— suBaXew εις την γεενναν AB(R). rel. 
(R. Orig. i. om. rnv) Tert. | εις γεεν- 
vay βαλειν D. 

6. πωλουνται B. 69. | πωλειται so. A 
DR. rel. Orig. i. 296% ||(accap. δυο] 
ασσαριον Syr.Crt.) 

7T. της κεφαλής ὑμων πασαι ἠριθµηνται 
Orig.i.296*. | ὕμων πασαι της κεφα- 
Ang Πριθμημεναι εισιν D. (Arm.) 

— μη] fadd. ovr 5. ADQ. rel. Vulg. 
cef. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. «081, 
Orig.i. (vid. Matt. x. 31.) | om. BRL. 
a.b.ff.i.l. Memph. Theb. 


7. φοβεισθε] poBnOnre D. Orig.i. (-βη- 
σθε XK.) 

--πολλων] add. γαρ D. (Syr.Crt.) Arm. 
(ZEth.) | Contra, Orig. i. 

— διαφερετε] add. ὑμεις D. 33. 69. FGK 
M. Vulg.Cl. (α.)ο. ZEth. (vid. Matt. 
x,81.) | Contra, ABQR. rel. Am. 5.c. 
F.ff-g ?i. vel. Orig. i. 

8. δε] om. a.b. Theb. JBth. 
Vulg. c.e.f.) 

--ὑμιν] add. ὁτι D. | Contra, Clem. 595. 
Orig. i. 

— ay Orig.i. | sav X. Clem. 595. 

— óuoXoynoz B?Mai.QL. rel. Clem. 595. 
Orig. i. 2964. | -σει AB*Mai.DRAT. 
(vid. Matt. x. 32.) 

— dporoynos Clem. Orig. i. | -σῃ 69.F 
GHMV A. 

—ev avro Am. ffg'. Clem. Orig. i 
(ἑαυτον 69.) | om. εν Hsic. Vulg.Cl. 
a.b.c.e.f. Cypr.188. ||rov θεου] sanc- 
tis Syr.Crt. 

9. om. ver, e. Syr.Pst. MS. 

— apynoapevoc Orig.i. | απαρνησ. 69. | 
(rov de αρνήσαµενον et mox απαρνη- 
σοµαι αυτον Clem. 595.) 


bl. 1 s Eee 


4. quid faciant Cl. | 6. veneunt dipondio Cl. 
| T. pluris estis vos Cl, | 8. fuerit me Cl. | con- 
fitebitur illum Cl. 


(Contra, 








XII. 17. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph.[Theb.jonZ 

Arm, ZEth. B 
Y Matt. 12:39. 


Mar. 3:29. 


^ 


os ἐρεῖ 


* Matt. 10:19. HR 


KATA AOYKAN. 


» fA / 9 / ^ y 

ἀρνησάμενός µε ἐνώπιον τῶν ἀνθρώπων ἀπαρνηθή- 
> / ^ 7 ^ ^ 

σεται ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ θεοῦ. 


11 σ ο 


ὑμᾶς ἐν αὐτῇ τῇ opa à δεῖ εἰπεῖν. 


€ ^ 3 N 
Mar. 13:11. υμας επι 
11. φέρωσιν 
— μεριμνᾶτε 
ο τοπ σησθε ἢ τί εἴπητε" 
ME’ ppd 


t 
18. ἐκ τ. ὀχ. abr. 


ο ο, 
Sm 


AE 


13 
Cone Eirev δέ Tis αὐτῷ ἐκ τοῦ ὄχλου, Διδά- 
σκαλε, εἰπὲ τῷ ἀδελφῷ μου μερίσασθαι μετ ἐμοῦ τὴν tri 
E δὲ εἶπεν αὐτῷ, ο... τίς µε 
κατέστησεν ! κριτῆν' ἢ μεριστὴν ep ὑμᾶς» ? 
δὲ πρὸς αὐτούς, Opare καὶ 
/ / [74 3 > 
σης πλεονεξίας, OTL οὐκ ἐν T 
N 3 ^ ^ / a 
ζωὴ αὐτοῦ ἐστιν ἐκ τῶν ὑπαρχόντων * αὐτῷ. Ἱ 
90 16 E? S \ 5 > N / 
ἴπεν de παραβολην προς αυτους λέγων, 
᾿Ανθρώπου Tivos πλουσίου εὐφόρησεν 5 χώρα" 
διελογίζετο ἐν ἑαυτῷ λέγων, Ti ποιήσω, ὅτι οὐκ ἔχω 


^ 


? Y καὶ was 
λόγον εἰς τὸν vioy TOU ἀνθρώπου, ἀφεθήσε- 
ται αὐτῷ: τῷ δὲ Els τὸ ἅγιον πνεῦμα βλασφημή:, 
σαντι οὐκ ἀφεθήσεται. ὅταν δὲ | εἰσφέρωσι΄ 
S N 
Tas TU ο kai τὰς ἀρχὰς καὶ 
ἐξουσίας, μὴ * µεριμνήσητε΄ πῶς [7 τί] ἀπολογή- 
τὸ γὰρ ἅγιον πνεῦμα διδάξει 


φυλάσσεσθε ἀπὸ * πά- 
@ περισσεύειν τινὶ ἡ 


qui autem negaverit me co- 
ram hominibus, denegabitur 
coram angelis dei. !9 (155, ?.) Ht 
omnis qui dicit verbum in fi- 
lium hominis, remittetur illi: 
ei autem qui in spiritum sanc- 
tum blasphemaverit non re- 
mittetur. 1! 01522 Cum autem 
inducent vos in synagogas et 
ad magistratus et potestates, 
nolite solliciti esse qualiter aut 
quid respondeatis aut quid di- 
catis: !? spiritus enim sanctus 
docebit vos in ipsa hora quae 
oporteat dicere. 


τὰς 


12 149,10.) Ait autem quidam 

ci de turba, Magister, dic fra- 
meo ut dividat mecum 
hereditatem. —!* At ille dixit 
ei, Homo, quis me constituit 
iudicem aut divisorem supra 
vos? 15 Dixitque ad illos, Vi- 
dete et cavete ab omni avari- 
tia: quia non in abundantia 
cuiusquam vita cius est ex his 
quae possidet. 


» Eirev 


16 Dixit autem similitudinem 
ad illos dicens, Hominis cuius- 
dam divitis uberes fructus ager 
attulit: " et cogitabat intra se 
dicens, Quid faciam, quod non 


s 
T E 





9. ενωπιον τ. avy0p. BRLXA. 1. 33. 69. 
rel. Orig. i. 2964, | εµπροσθεν r. ανθρ. 
ADQK. (vid. Matt. x. 33.) 

---απαρνηθησεται Orig. i. Tert. adv. 
Mare. iv. 28. | αρνήθησεται D. | απαρ- 
γησωμαι cayo αυτον X. b. (vid. Matt.) 
(καγω avrov αρνήησοµαι Orig. iii. 5435. 
vid. Clem. supra.) 

--ἔνωπιον 2°, Orig.i. 
Clem. (vid. Matt.) 

— Twv ayy. T. θεου] patre meo.qui est in 
caelis b. (vid. Matt.) 

10. óc] add. av D. 

— Tq δε εις ro ἅγιον πνευμα] εις δε το 
mv. το ἅγιον D. (vid. Mar. iii. 29.) | 
Tw δε εις το TY. τα ay. 69. (add. tunc 


| ενπροσθεν D. 


e. 263.) Ίτῳ δε] kac ó A. ||&ycov] 
om. X, 
— βλασφημησαντι a.(b.)  Lucif. 220. 


(dixerit c.e.ff.i.) | om. D. (non 69.) 

— αφεθησεται] add. αυτῳ ουτε εν τῳ 
αιωνι τουτῳ, ουτε εν Tw µελλοντι D. 
ce. Aith. (Lucif, 920.) vid. Matt. | 
add. avro GA. a.b.ff.il.. Syrr.Crt.& 
Pst. Tert. adv. Marc. iv. 28. (vid. Matt.) 
| non habent Vulg. f. Syr.Hcl. rel. 

11. εισθερωσιν BLX. 1. 33, Vulg. ejf.i. 
(perducent c.) | i7p06$spocw c. A 
QR. rel. a. (-ρουσιν E*A.) | φερωσιν 
D. (0.) Clem. 595. Orig. i. 2959. 








ll. επι ABQ. rel. Orig.i. | εις DR. 1. 
69. Clem. 595. 

— µέριµνησητε B.Blc.Mai.QRLX. 1. 33. 
69. Orig.i. (vid. Matt. x. 19.) | µεριμνή- 
care B.Btly. Bch. | Euspwvare 5. AA. 
rel. | προµεριµνατε D Gr. Clem. 595. 

—n τι 1. ABQR. rel. Vulg. fig.) 
Syr.Hel. rel. (vid. Matt.) | om. D. a.5. 
c.eff.il. Syrr.Crt.&Tst.. th. Clem. 
Orig. i. 

12. διδαξει Clem. Orig.i. | -ἕη AL. 

— εν αυτῃ τῷ ópg. Clem. Tert. adv. Marc. 
iv. 28. | om. 33. Orig. i. [ZEth.] 

13. avrw] ad Jesum m. | om. 5.ff. | post 
ex του οχλου B.Btly.Mai.QL. 33. F. | 
ante ADRX. rel. Am. Syr.Hcl. Memph. 
"Theb. Arm. | ante τις Vulg.Cl. a.c.ef. 
Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

— ειπε] ειπον D. 

— rqv κληρον.] praem. terram et Syr.Crt. 

14. 6 δε] add. Igcovc R. 

— ανθρωπε] om. 69. 

— xpwr]y BDL. 1. 33. 69. 'Theb. Gr. 
(ZEth.) Tert. adv. Marc. iv. 28. | δι- 
καστην c. AQR. rel Arm. (vid. 
Exod. ii.14. Act. vii. 27, 35.) 

— η µεριστην ABQRL. 1. 33sic.. Vulg. 
b.e.fim. Syrr.Pst.&Hel. rel. | om? D. 
a(utvid.).c. Syr.Crt. Tert. adv. Marc. 
iv. 28. | n δικαστην 69. 


15.προς αυτους] ad turbas Syr.Crt. ad 
discipulos Syr.Pst. 

— Φυλασσεσθε Clem. 578. | φυλαξασθε 
H(non G). | (om. και φυλ. Syrr.Crt.& 
Pst.) 

— απο] ὑπο B.Ble.?? (Contra, ap. Μαι. 
Clem. 578.) 

— πασης ABDQRTLX. 1. 33. 69. K 
MU. Latt. (et m.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Clem.578. 
| {της 5. AEFsGHSSVTA. 

— ἡ ζωη] om. ἡ L. 

— αυτου (post ζωη) ABQRT. rel. | av- 
ry 1. EGHMSVr. (Syr.Hel.) | om. 
D. Syrr.Crt.&Pst. 

— εστιν] ante ἡ ζωη D. c. Clem. | om. 
R. | ante ev rw περ. K. 

— avro BDQRT. 33. (F hic s. ante vid. 
Heringam.) ([Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
JEth.] | αυτου 5. ALX, rel. 

16. δε] ουν X. | add. και 1. m. [Syrr. 
Crt.& Pst. ] 

— παραβολην] post προς αυτους D. 
(m.) Theb. 

— ευφορῃησεν ΒΩΤΧ. rel. | nudopynoev 
ADL. 38. GKTA. | ἠφόρῖσεν 69. 

17. ἑαυτῳ] avro BL*. 








9. negabitur Cl. | 12. quid oporteat vos Cl. | 
13. ei quidam Cl. | 14. dixit illi Cl. | super vos 
Cl. | 17. quia non habeo Cl. 
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ABDQT. ^ / N / 18 SES: ^ 
524 TOU συνάξζω TOUS καρπους µου; καὶ εἶπεν, | οὔτο 
: / ^ Ν 5 , S y. 
1. 33. 69. ποιήσω' καθελῶ µου τὰς ἀποθήκας καὶ μείζονας 
E(XG9HKMSUV ', ; 9 ; Cue nw A ANN) 
TA. οἰκοδομήσω, καὶ συνάζω ἐκεῖ πάντα τον σῖτον 


18. τὰ γενήµατά " 


s \ 5 a 
μου καὶ τα ἀγαθά 
Ψυχή, ἔχει, πολλὰ ἀγαθὰ κείµενα εἰς €TN πολ- 
ἀναπαύου, aye, Tie, εὐφραίνου. 
\ » 
δὲ αὐτῷ ὁ θεός, Άφρων, ταύτῃ. τῇ νυκτὶ τὴν eoe 
à δὲ ἠτοίμασας, 
21- ὁ e / 
οὕτως ὁ θησαυρίζων ἑαυτῷ, καὶ μὴ 
99 a TD δὲ * \ 
Ἠϊπεν ὃε προς τους pa- 
N 
μὴ µε- 
\ ^ if 
µηδε TO σώματι 


λα: 


ψυχήν σου 


/ » 
TIL EDTALS 


4 Matt. 6:25-33. € 
99. ὑμῖν λέγω 


τί ἐνδύσησθε. 


: airoUgiv" 


NM E ^ 
pv εἰς Oeov πλουτῶν. 
\ ^ N ^ y SRM. 
θητὰς αὐτοῦ, Ata τοῦτο * λέγω ὑμῖν, 
ριμνᾶτε τῇ ψυχη 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


19 
Mov, 


ἀπὸ σοῦ: 


' τί payne, 


Φα ε 


XII. 18. 


habeo quo congregem fructus 
meos? !$ Et dixit, Hoc faciam: 
destruam horrea mea et maiora 
faciam, et illuc congregabo 
omnia quae nata sunt mihi et 
bona mea, ?? et dicam animae 


SES A Ve 
και p T Vox μου, meae, Anima, habes multa 


bona posita in annos plurimos: 


20 requiesce, comede, bibe, epu- 


εἶπε V lave, 20 Dixit autem illi deus, 
Stulte, hac nocte animam tuam 
quae autem 
parasti, cuius erunt? ?! Sic est 
qui sibi thesaurizat et non est 
in deum dives, ?? 50,5.) Dixit- 
que ad discipulos suos, Ideo 
dico vobis, nolite solliciti esse 
animae quid manducetis, neque 
corpori quid vestiamini: ?ani- 
ma plus est quam esca, et cor- 
pus quam vestimentum. ?* Con- 


ς Th * yap" ' yx?) πλεῖόν ἐστιν τῆς” ας corvos, quia non semi- 


τροφής, καὶ τὸ σώμα τοῦ ἐνδύματον. 


94. οὔτε θερ. 








17. συναξω] συναξαι 69. Λ. 

18. και ειπεν, Touro ποιησω] om. Syr. 
Crt. (et cogitans dixit, Hoc faciam 
d.) 

— µειζονας οικοδοµήσω af. Orig. iii. 
230%. Orig. Int. ii. 265%. 378%, Hus. in 
Ps. αρ. Mai.95. | ποιησω αυτους µειζο- 
vac D. e. (majora faciam Vulg. b.c. 


μπι) 


— kat συναξω εκει] κακει συναξω D. 


Latt. (et m.) (και συναξω....αγαθα 
µου om. Orig. iii. 9309.) 
— rov σιτον BTLX. 1. 69. Memph. 


'Theb. Arm. ith. | ra γενηµατα St. 
3. ADQTfA. 33. EFGHMSsUVTA. 
| tra γεννηµατα Elz. Q ap. Knittel K 
sic. quae nata sunt mihi Vulg. 5.f.ff.i. 
fructus meos a.c.em. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. ||fadd. wou €. AD. rel Latt. 


Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. | om. BTL, 1. 


Arm. [Q.n.1.] 

— xat ra αγαθα µου Vulg. f. rel. | om. 
D. a.b.c.e.ff.i.l.m. Syr.Crt. (κ. παντα 
ra ay. p. Axm.) | (ra] om. T.) 

19. ψυχη ] om. a.b.c.e.ff. | Contra, Vulg. 
Fg. | ecce Syr.Crt. 

— πολλα ante αγαθα] om. Orig. iii. 
ter. 

— Κειµενα....πιε ABQ. rel. Vulg. fg?. 
vv. Clem. 537.2946. Orig. iii, 9803 bis. 
Orig. Int. ii, 265^, 9760, | om. D. a.b.c. 
em. | in annos multos 11, epulare in 
annos multos ff. 

— ευφραινου] praem. και 69. Syr.Crt. 
Arm. ZEth. Orig. Int.ii.bis. | Contra, 
Clem. Orig. iii. 


900 








20. ὁ θεος ΒΡΩ. rel. (Cypr. 210. 241.) | 
om. ó Τ. | ó κυριος A. Cypr. 323. 

— ad$pov St. 3. Elz. 1624. ABs. Bily. 
Bch.DQTLXAEGSHSsA. (hiant 33. 
FE.) | αφρον .Elz.1633. B.Mai. 1. 69. 
KMUVsI. Clem. 537. 578. Orig. iii. 
229f, 2305, 9976, iv. 2944, 9983, 

— ταυτῃ] ravra A*. 

— την Ψυχην σου ABQT. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. Clem. 537. 
Orig. ii. 2979. iv. 298%. Orig. Int. iv. 
4784. Tert. adv. Mare. iv. 28. | post 
απαιτουσιν D. ci. Memph. "Theb. 
AEth. Tren, 202. (Clem.578.) Orig. iii. 
2995, 9900, iv. 9948, Cypr. 210. 241. 
323. | post απο cov 69. Orig. Int. ii. 
9780, 

— αιτουσιν BQTf.TL. 33. Theb. ut vid. 
| tararovow 5. AD. rel. Clem.bis. 
Orig. iii. bis. iv. bis. 

— de m. rel. Clem.537. Orig, iii.bis. | 
ουν D. c.e. Cypr. ter. 

— rm ffi. Clem. 537. Orig. iii. bis. | 
τινος D. Latt. (et m.) Iren. Clem, 246. 
Cypr. 

21. om. ver. D. a.b. (Contra, rel. m.) 

— οὕτως ὁ θησ.] οὗτος εθησαυριζον 69. 

— éavro AQT. rel. | εν αυτῳ L. | εν 
ἑαυτῳ ET. | avro B. 

— ad fin.] add. ravra λεγων εφωνει, 'O 
έχων WTA ακουειν ακουέτω 69. Emg. 
Fmg.(Gmg.)HU Υπιο.ΓΛ. ZEth. a. 

29. Ῥους] αυτους T. 

— avrov] om. B. c.e. 

— Aeyo ante ὑμιν BDLX. 69. Vulg. 
fl. Syr.Crt. Memph. Theb. th. 








nant neque metunt, quibus non 
* koro DUO REQUE (d 


νοήσατε τοὺς κόρακας, ότι οὐ σπείρουσιν οὐδὲ 


(vid. Matt. v. 25.) | fpost 5. AQT. 
rel a.b.c.e. Syrr.Pst.&Hel. Arm. [h. 
F.] 

22. ψυχῃ] tadd. ὑμων c. TX. rel. Vulg. 
Cl. ae. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
JEth. Clem. 231. 579. (vid. Matt.) | 
om, ABDQL. 1. Am. b.efiff.gia.l. 
Syr.Hcl. Arm. 

— quid edetis et quid bibetis ZEth. 

— σωµατι] add. ópov BT, 33. 69. a. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. Clem. 
231. (vid. Matt.) | om. ADQ. rel 
Vulg. b.c.ef. Syrr.Crt.& Hel. Arm. 
Clem. 579. 

23.5 yao BDLX. 1. 33. 69. MSV7/ 
b.c.e, Syrr.Crt.& Pst.& Hel.* Memph. 
Arm. ith. Clem. 231.579. | *om. 
yap 5. AQTf. rel. Vulg. aff. Syr. 
Heltxt. | ὅτι ἡ T. Theb. | ουχι 7) 1, 
Syr.Hcl.MS.mg. [h. F.] 

— πλειον] -ων Clem.(bis.) | πλεον D. 

— της τροφης] της τρυφης S. | του σω- 
µατος T. 

— το] του ΑΧ. 

24. τους kopakac Clem. 231. Eus.in Luc. 
177 diserte. — Tert. adv. Mare. iv. 29. | 
τα πετεινα του ovpavov D. el. (vid. 
Matt. vi. 26.) | (volatilia f. volucres 
For.) 

— ov ABTX. rel. Clem. 231. | ουτε D 
QTf.L. e. 


— σπειρουσιν] -pwow A, 


uid induamini Cl. 


22. animae vestrae CL. | 
24. corbos Am. 


| 23. corpus plus quam Cl. 


— 


ECIL.ST. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


25. ἐπὶ τὴν ἡλ. abr. 
προσθ. 
— om. ἕνα 


27. [αὐξάνει] 


qr 
4 6 
28. ἐν ἀγρ.τ. χόρτ. 


KATA AOYKAN. 


θερίζουσι», ois οὐκ ἐστιν Ταμεῖον οὐδὲ ἀποθήκη, 
καὶ ὁ Oeos τρέφει αὐτούς: πόσῳ μᾶλλον ὑμεῖς 
διαφέρετε TOV πετεινῶν ; * ris δὲ ἐξ ὑμῶν -μερι- 
μνῶν δύναται VICI. ἐπὶ τὴν ἡλικίαν αὐτοῦ πῆ- 
xvv Leva]; ° εἰ οὖν * οὐδὲ" ἐλάχιστον δύνασθε, τί 
περὶ τῶν λοιπών μεριμνᾶτε; ; κατανοήσατε τὰ 
κρίνα, πῶς αὐξάνει ov κοπιᾷ οὐδὲ νήθει" λέγω δὲ 
ὑμῖν, οὐδὲ Ῥολομὼν ἐν πάση TQ * δόξῃ αὐτοῦ 
περιεβάλετο 2 ἐν τούτων. 7 e δὲ τὸν χόρτον 


est cellarium neque horreum, 
et deus pascit illos: quanto 
magis vos plures estis illis? 
em Quis autem vestrum cogi- 
tando potest adicere ad statu- 
ram suam cubitum unum? 
35 Si ergo neque quod minimum 
est potestis, quid de ceteris 
solliciti estis? — ? Considerate 
lilia, quomodo crescunt: non 
laborant, non nent: dico au- 
tem vobis, nec Salomon in 
omni gloria sua vestiebatur 
sicüt unum ex istis. 78 Si au- 
tem faenum, quod hodie in 
agro est et cras in clibanum 


= 


ὄντα σηµέρον 


σήμερον ἐν ! ἀγρφ” 
/ € *N [74 

βαλλομενον 0 Oeós οὕτως 

e ^ i 

ὑμᾶς, ὀλιγόπιστοι; 


(ues μὴ 


N 
2 και 


/ I NU / / \ \ / 
φαγητε και τι πίητε, και μη µετεωρίζεσθε. 


^ / x 3/, ^ » 
τα γαρ πάντα τα ἐθνη τοῦ κοσµου 


e ^ νε \ 5 e / ΄ 
ὑμῶν δε ὁ πατηρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτων. 





24.ovde ABX. rel Clem. 231. (vid. 
Matt.) | ovre DQTFL. | ovye T ed. | 
ov M. [h. 33.] 

— ταµειον] ταµιειον 1. 38. 69. FMU. 
Clem. 231. (ovre ταµειον ουτε D.) 

— και 6] 6 δε 69. 

— τρέφει] -ϕη K. 

— αυτους Clem.9231. | avra D. 69. 

— ποσῳ µαλλον Vulg. 6.f. rel. (h. a.) | 
ουχι D. c.e.ff.i. | om. Theb. (habet δε 
post ópec) ουχ. Clem. 231. 

— των πετεινων] ilis Vulg. Syr.Crt. 

25. ab init.] quis enim Syr.Crt. 

— µεριμνων ABQT. rel. Eus. in Luc. 
177. | om. D. 

---προσθειναι (-θην- X.33. EHT'A.) | post 
ἡλις. avrov B. | Contra, ADQTL. rel. 
-Eus.in Luc. (vid. Matt. vi. 27.) 

— πηχυν] nyvy L. 

— ἕνα AQTL. rel. vv. .Eus.in Luc. 
(vid. Matt.) | om. B.Ptly.Blc.Mai.D. 
il. Memph. Theb. 

96.ει ουν....λοιπων Vulg. f. .Eus.in 
Lue.177. | και περι των λοιπων τι D. 
a.b.c.(e.) ffl. 

— ov» us. in Luc. | om. X. Theb. 
(δε Syrr.Crt.&Pst.) 

— ovós BQTL. 1.33. | toure s. AX. 
rel. Eus. in Luc. 

97. κρινα] add. rov αγρου X. a.b.c.e.i. 
Syr.Crt. (vid. Matt. vi. 28.) | Contra, 
Vulg. fff Syrr.Pst.& Hel. Clem. 231. 
Eus.in Luc. 178. Tert. adv. Mare, iv. 
29. 

— αυξανει Vulg. b.c.ef.ff.i. Syrr.Pst.& 
Hel. rel Hus. in Luc. (vid. Matt.) | 








om, D. a. Syr.Crt. Clem. 231. (-vov- 
ow EF.) | add. neque florescunt e. 

27.ov kom. ουδε νηθ. ABQTL. rel. f. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. rel. | 
sic, et add. ουτε ó$auv& c.b.ff.i.l. (om. 
ante ov κοπιᾳ οι) | ουτε νηθει ουτε 
ὑφαινει D. a. Syr.Crt. Clem. 231. | 
ου κοπιωσιν ουδε νηθουσιν E. 

— ὑμιν] add. 67, ADLX. 1. 33. 69. M. 
b.c.ef.ff.i. Syrr.Crt.Pst.& Hel. "Theb. 
Clem. 231. (vid. Matt. vi. 29.) | Contra, 
BQT. rel. Vulg. a. Memph. Arm. 
24001. 

— περιεβαλετο] -βαλλετο X. 

28.Si autem faenum agrorum quod ho- 
die est in agris etc. Syr.Crt. aut vi- 
dete faenum etc. b. Ecce videte ZEth. 

— ev. ayop ABQTf.TL. 33. MUA. 
(εν tro" αγρῳ c. A. 1s. EFKSV 
I. Memph. Theb. Arm.) Syrr.Pst.& 
Hel. Vulg. &.c.f.ff. Clem. 231. [a. n.1.] 
| rov aypov DX. 69. [G]H. e. ZEth. | 
του aypov σημ. ev αγρῳ 69. ||Lante 
σηµερον S. (DX)AK. rel. e. (Syr.Crt.) 
(Theb.) (ZEth.) vid. Matt. vi. 30. | 
ante rov χορτον BL. | post σηµερον 
AQTf.T. 1. 33. KMU. Vulg. ὁ.ο. 
Cff)g. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Clem. 231. 

— ovra] ante σηµερον BLA. e. Memph. 
Theb, | Contra, ADQTX, rel. vv. 
Clem. 231. [a.] 

— αυριον] add. arescit Syr.Crt. h 

— οὕτως] οὗτος 69. (om. Syr.Crt.) 

— αμϕιεζει (B)DTL. (αμφιαζει B.Btly. 
Bch. Mai.) | ζαμφιεννυσι 5. AQTF.X. 


^ 3 3 Sf 
ὄντα καὶ αὔριον εἰς κλίβανον 
5 / / / ^ 
* audiéCeu πὀσῳ μᾶλλον 
^ y, 
ζητεῖτε τί ducetis aut 
30 ^4 nolite in sublime tolli: 
^ Uu 
Σἐπιζητοῦσιν": 
1 \ 
πλην 





mittitur, deus sic vestit, quanto 
magis vos, pusillae fidei, 3 Et 
vos nolite quaerere, quid man- 
ducetis aut quid bibatis, et 
3? haec 
enim omnia gentes mundi quae- 
runt, pater autem vester scit 
quoniam his indigetis. ?! Ve- 


TOU- 





rel. Clem. 281. 
[ ZEth.] 

29. ab init. ne ergo Syr.Crt. (om. ὑμεις) 

— gaynre] φαγησθε 69. 

— και τι BQTL. 33. e. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.Schw. | tn τι 5. ADX. rel. 
(Latt. Syr.Hcl. Memph.W. "Theb. 
(sic.) Arm. ZEth. Clem. 231. 232. (vid. 
Matt. vi. 25, 31.) 

— mre) mere H. 

— Και pn µετεωριζεσθε] et quomodo 
operiemini et occupati eritis in his 
Syr.Crt, 

30. ravra yap παντα] παντα yap ravra 
1. 

— του κοσμου] post επιζητ. T. | Contra, 
Tert. adv. Mare. iv. 29. 

— Επιζήτουσιν BTLX. 33. 69. | fem- 
ζητει c. AQ. rel | ζητει D. Clem. 
232. 

— pov δε ὁ πατηρ οιδεν Vulg. Memph. 
rel. | οιδεν γαρ 6 πατηρ ὑμων D. a.b. 
c.e(f.)il. (Theb.) ZEth. Clem. (232.) 
579. vid. Matt. vi. 32. (scit autem pater 
Tert. adv. Mare. iv. 29.) 

— τουτων] add. ἁπαντων X. 69. a.b.f. 
Arm. Aith. Clem.579. (vid. Matt.) | 
Contra, Vulg. c.e. rel. (sil. Tert.) 

31. wAny ζητειτε] ζητειτε δε D. a. (vid. 
Matt.vi.33.) |. add. πρωτον 69. Vulg. 
Cl. Arm.Usc. | Contra, Clem. 232. 
Tert. adv. Marc. iv. 29. 


(vid. Matt, vi. 80.) 





24. pluris Cl. | 27. neque nent Cl, (neunt 
Am.*) | 28. est in agro Cl, 


KATA AOYKAN. 


XII. 32. 


ABDIPIQ)RIT. U ; lav * avTOU καὶ Dra ! €- rum tamen quaerite regnum 
LXA. ζητεῖτε DA βασιλείαν * αυτοὺ καὶ ταυτα προστ sae ρω CE 
1. 33. 69. θήσεται ὑμῖν. vobis. 
E[G*.]HKMSUVT - 39 σας 
οί νιον OTL εὐδόκη- c Nolite timere, pu- 
TK RUPEE 91 Μὴ Quem τὸ μικρὸν ο ων a Z sillus grex: quia complacuit 
"σεν ὁ πατὴρ ὑμῶν, δοῦναι ὑμῖν τὴν βασιλείαν. patri vestro dare vobis regnum. 
ϱνβ 33 b δό 2X . 93 055,2) Vendite quae possi- 
> Matt Oye πωλήσατε τὰ ὑπάρχοντα ὑμῶν καὶ ye * ον detis et date eu 
tt. 6: : : i — (153,5) faeite vobis sacculos qui 
E σύνην: ποιήσατε ἑαυτοῖς βαλλάντια΄ μη παλαιού iom qotenocue. ii! 
€ μενα» θησαυρὸν ἀνέκλειπτον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, Όπου non deficientem in caelis, quo 
34 9 fur non appropiat neque tinea 
κλέπτης οὐκ ἐγγίζει οὖδε ons διαφθείρει’ ὅπου corrumpit. 5 Ubi enim thes 
Q3 saurus vester est, ibi et cor 
§P γάρ ἐστιν O θησαυρὸς ὑμών,' EKEL καὶ 7 καρδία t ὑμών Ὃ 
έσται. 
ο ορ, Ἔστωσαν ὑμῶν αἱ ὀσφύες περιεζωσµέναι © O9» 2 Sint. lumbi vestri 
t 36 praecincti et lucernae ardentes, 
καὶ OL λύχνοι καιόµενοι, καὶ ὑμεῖς ὅμοιοι ἀνθρώποις 96 et vos similes hominibus ex- 
1 pectantibus dominum suum, 
προσδεχοµένοι τὸν κύριον ἑαυτῶν, πότε ἀναλύσῃ” quando revertatur a nuptiis, 
ut cum venerit "et pulsaverit 
ἐκ τῶν γάμων, ἵνα ἐλθόντον καὶ κρούσαντος. εὐθέων Ἐν μασ πο e 
DAS ἀνοίζωσιν QUTO. µακαριοι OL δοῦλοι ἐκεῖνοι OVS Beati servi illi, quos cum vene- 
CENE NN e LEO C ND A SIN ; rit dominus invenerit vigilan- 
37. ὁ Kip. ἐλθ' ἐλθων 0 κύριος εὑρῆσει γρηγοροῦντας' ἁἆμην λέγω tes: amen dico vobis quod 











31. αυτου BD*Gr.L. a.c. Memph. Theb. 


JEth. | trov θεου c. AD?QT. rel. 
Vulg. befffg^i Syr.Crt&Pst.& 
Hel. Clem.932. "Tert. (vid. Matt. vi. 
33.) ||add. et justitiam ejus Vulg.Cl. 


Arm.Usc. ZEth. | Contra, Am. rel. 

— ravra| avra A. ᾖ|.άά. παντα s. 
ADTX. 1. 33. 69. rel. Vulg. Be ff. 
οἱ. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Arm. 
MSS. ZEth. (vid. Matt.) | om. BQTS. 
LAEHSVA. ae. Syrr.Crt.& Hel.txt. 
"Theb. Arm.ed. Tert. 

32. ευδοκησεν] praem. ev avro D. | Con- 


tra, vid. Clem. 953. | (πυδοκ. DT. | 
Contra, Clem.) 
— ὑμων] ἡμων [G.] | add. rov V. 


— ὑμιν] ἡμιν [G.] 

33. ἑαυτοις] αυτοις A. 

— QaXXavria ABTf.DQTXA. 1.33. 69. 
EKUV. (Clem. 578.) | tgaXavria c. 
B.Mai.L. τε]. 

—- aytkAeurrov ] ανεγλιπτον D. 
mov L. 

— διαφθειρει] διαφθερει DGr.A. | δια- 
$0405 [α]λ. 

34. uev bis] ἡμων [G.] (tuus.. 
el.) 

— και 3) καρδια ὑμων εσται Vulg. (οι) 
ffm. Syrr.Ort.&Hoel. rel. | εσται (εται 
scr.*) και ἡ καρδια ὑμων (2pov*) D. 
a.b.(e.)f. Syr.Pst. (vid. Matt. vi. 21. ) | 

(ἡ kap.] om. ἡ ΤΔ.) 
— εσται] εστιν LA. 
35. εστωσαν ren, 278. 282. Clem, 218. 


302 


ανεκλι- 


..tuum 








Orig. ii. 816f. 
| εστω D. 

35. ὑμων at οσφυες BPL. rel. Clem. 218. 
(ήμων [G.] οσφυαι Τ.) | at οσφυες 
voy AQTK. Latt. Jren. Orig. ii. 
Cypr. | ὑμων ἡ οσφυς D. (Contra, 
Orig. Int. iii. 8775. 878°.) 

— περιεζωσµεναι Iren. Clem. 
Cypr. | -μενη D. 

— λυχνοι] λυχλοι D. | add. οἱ L. || add. 
in manibus vestris Vulg.Cl. c. Cypr. 
203. (vid. Exod. xii. 11.) 

36. ὑμεις] ἥμεις [G.] 

— qpocósxopsvow] -μενοι A. 

— éavrov ABPQT.rel Orig.inCat.ap. 
Cram.in loc. (p. 104.) | avrov D. 1.38. 
69. Clem. 218. Orig.ii. Meth. v. (p. 92.) 

— αναλυσῃ AB.Mai.DPTf.QTLA. 33. 
EHMSUV. Clem. 218. Meth. | tava- 
λυσει 5. PKnit. X. rel. 

— γαμων] add. αυτων 1. (Ctra, Meth.) 

— κρουσαντος] add. αυτου A. (Contra, 
Orig. ap. Cram.) | ελθοντι και kpov- 
σαντι αυτῳ Meth. 

— ευθεως Meth, | om. Theb. Zren. 282. 
Cypr. 203. 266. 293. 307. 

— ανοιξωσιν Clem. Meth. | ανυξουσιν 
DA 

— αυτῳ] αυτον T. (om. Meth.) 

37. oi δουλοι] om. οἱ A. 

— ελθων] post ὁ κυριος QL. 33. | Con- 
tra, ABDPT. rel. vv. Zren. 282. Clem. 
218. Eus.in Luc. 180. Cypr. (vid. ver. 
43.) 


Cypr. 203.266. 293. 307. 


Orig. ii. 


87. εὕρησει Eus.in Luc. 179,180. | εὗρῃ 
D. Latt.ut vid. Clem. 

38.kav εν τῇ δευτερᾳ καν (και Ted.) εν 
Ty τριτῃ φυλακῃ ελθῃ και εὑρῃ ob. BT 
LX. 33. (Theb.) (Arm.) ZEth. (κάν ry 
δευτερᾳ Kav Ty τριτῃ φυλακὴ µακαριοι 
εστε Meth.y. p.92.) | και εαν Oy ry 
ἑσπερινῃ φυλακῃ και εὑρησει οὗτως 
ποιησει και εαν εν τῇ δευτερᾳ και TH 
τριτῃ D. (οι) | και εαν ελθῃ Ty ἔσπε- 
pivy φυλακῇῃ και εὑρῃ οὗτως ποιουντας 
µακαριοι sou, ὅτι ανακλινει αυτους 
και δικονησει αυτοις, και εν TH δευτερᾳ 
και εν Ty τριτῃ φυλακῇ ελθῃ και εὑρῃ 
οὗτως 1. (ffi. om. ελθ. κ. &Up. ovr.) 
et si venerit vespertina (prima, Syr. 
Crt.) vigilia et ita (vigilantes Syr.Crt.) 
invenerit, beati sunt, quoniam jubebit 
illos discumbere (add. et transiet /.) 
et ministrabit illis. 6.2. (Syr.Crt.) add. 
et si secunda et tertia beati sunt J. 
add. et si vigilia secunda vel tertia 
venerit et invenerit illos vigilantes Syr. 
Crt. et si venerit vespertina vigilia et 
invenerit, sic faciet quia recumbere eos 
faciet et ministravit, et si in secunda 
vel tertia beati erunt illi e. Et si ve- 
nerit vespertina vigilia, et invenerit 
sic, beati sunt, quoniam recumbere eos 
faciet et ministrabit eis; licit secunda 


—— 








31, quaerite primum regnum Dei et justitiam 
ejus Cl. | 33. veterascunt Cl. | 35. ardentes in 
manibus vestris Cl. 


yt 


XII. 44. 


Vulg. (a.) b c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, ZEth. NU 
«| a. καν 
pus 


38. καὶ ἐὰν [ἐλθη] 
ἐν τῇ δευτέρα 
[φυλακῃ] 

* Matt. 24: 43-51. 

39. Γἐγρηγ. ἂν καὶ] 
οὐκ ἂν 

— διορυχθῆ- ϱνζ 


vat € 


πτης ἔρχεται, 


€; ρχεται. 


$68 


49. εἶπεν δὲ 


ο. 


— [τὸ] or. 


10 


44. ὑπαρχ. αὐτῷ 


παρελθὼνϊ διακονήσει αὐτοῖς. 
ἐν τῇ τρίτῃ φυλακῇ ἔλθῃ καὶ εὕρῃ οὕτως, 
μακάριοί eig | οἱ δούλοι] € EKELVOL. τοῦτο δὲ γινώ- 
σκετε ὅτι εἰ ῆδει ὁ οἰκοδεσπότης Told. ope ὁ κλέ- 
ἐγρηγόρησεν ἂν καὶ 
διορυγῆναι τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
ἔτοιμοι, $( ὅτι 7 ὥρα οὐ δοκεῖτε 6 vids τοῦ ἀνθρώπου 
^ Würev δὲ ! Ó Πέτρος, Κύρις, πρὸς ἡμᾶς 
$R ὁ τὴν παραβολὴν ταύτην λέγειο, 3 ἢ καὶ πρὸς πάντας» 5 
40 κύριος, Tis ἄρα ἐστὶν 
φρόνιµος. Ov καταστήσει 6 
κύριος ἐπὶ Tis θεραπείας αὐτοῦ [τοῦ ] διδόναι ἐν 
καιρῷ ! σιτοµέτριον» T 
ὃν ἐλθὼν ὁ κύριος. αὐτοῦ εὑρήσει ποιοῦντα οὕτως. 

** ἀληθῶς λέγω ὑμῖν ὅτι ἐπὶ πᾶσιν τοῖς ὑπάρχουσιν 


Kol εἶπεν" 
πιστὸς οἰκονόμος ο 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ὑμῖν ὅτι περιζώσεται καὶ ἀνακλινεῖ αὐτούς, καὶ 
κἂν ἐν τῇ δευτέρᾳ 


38 4 
39 c 


οὐκ t 


μακάριος ὁ δοῦλος Ἱ 


ἀφῆκεν 
2 καὶ ὑμεῖς ! γίνεσθε 


ἐκεῖνος 


praecinget se et faciet illos 
discumbere et transiens minis- 
trabit ilis. °8 Et si venerit in 
Secunda vigilia et si in tertia 
vigilia venerit et ita invenerit, 
beati servi illi, % (156,2) Hoe 
autem scitote, quoniam si sci- 
ret pater familias qua hora fur 
veniret, vigilaret utique et non 
sineret perfodiri domum suam. 
^? E& vos estote parati, quia 
qua hora non putatis filius 
hominis veniet. 4! (97,5) Ait 
autem ei Petrus, Domine, ad 
nos dieis hanc parabolam, an 
ad omnes? 


o  ? Dixit autem dominus, 
Quis putas est fidelis dispensa- 
tor et prudens, quem constituet 
dominus super familiam suam, 
ut det illis in tempore tritici 
mensuram?  * Beatus ille ser- 
vus, quem cum venerit domi- 
nus invenerit ita facientem: 
3. vere dico vobis quia supra 


^ 


πε ΓΗ A eS eee 


et licet tertia Iren. 334. | trae εαν 
Oy εν τη δευτερᾳ φυλακῃ και εν τῇ 
τριτῷ φυλακῃ ελθ και εὑρῃ οὕτως 5. 
(A)CP)Q. rel. (Vulg.) f. Syrr.(Pst.)& 
Hel (Memph.) και εαν] και αν T. 
| εν τῃ τρ.] praem. εαν P?, Ἰελθῃ και 
εὗρῃ] Oy και εὑρησει PA. | και ελ- 
θων εὗρῃ AK. | Oey και εὗρει T. 
| ούτως] add. facientes Memph. Theb. 

58. οἱ δουλοι APQT. rel Vulg. ο 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm, 
ία. | om. BDL. (5.)e.ffF-i.. Syy.Crt. 
Tren. 

99, εγρηγορησεν αν και Syrr.Pst.&Hol. 
"Theb. ap. Münter. Arm.Usc. (vid. Orig. 
iii. 339£) vid. Matt. xxiv. 43. | om. D. 
(non 69.) e.4. Syr.Crt. Theb. ap. Woide. 
Arm.Zoh. Tert. adv. Marc. iv. 29. | 
om. αν B.Beh. 

— ουκ] fadd. αν c. A(D)QT. rel. 
Orig. iii. (vid. Matt.) | om. αν BPL. 
15600 R5: 

— αφηκεν διορ. rov οικον avrov Cert. 
| om. D. (non 69.) 

— διορυγηναι APQT. rel. vid. Orig. 
iii. 339". et Eus.in Luc.180. | διορυχ- 
θηναι BL. 33. (vid. Matt. xxiv. 43.) 

40. om. ver. 1. 


00 — vue] fadd. ουν 5. AP. rel. Syrr, 


Pst.&Hel. | om. BQTL. Latt. Syr.Crt. 
Memph. Theb. Arm. [αάά. δε D Gr. 
(ZEth.) 

— ετοιµοι] Ώτοιμοι 69 sic. 

— óp«] add. j D Gr.Lsic, | Contra, A 





BPQT. rel. | (post δοκειτε] add. et die 
qua non speratis c.) 

41. ειπεν δε Syr.Hcl | και ειπεν D. 
[Syrr.Crt.&Pst. Arm.] ||[fadd. αυτῳ 
S; APRQT τε], Vule. f. Syrr. Ort. Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ath. | om. BD 
RLX, 33. b.c.e.ff.9).i.l. Arm. 

— ó Πετρος] om. ὁ 33. 

— κυριε] om. 69. 

— λεγεις] ante την «apa. ravr. D. 
Vulg. b.c.ef. f.i. Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Theb. | Contra, rel. Syr.Hcl. 
Arm. Orig. Int. iii. 876%. [ ZEth.] 

— η και προς παντας (Orig. Int. iii.) | 
om. D. | ante λεγεις A. | om. και X. 
Am. f.i. Arm. Orig. Int. iii. 

42. και ειπεν BDL. 1. 33. 69. 1. Memph. 
JEth. [Syrr.Crt.& Pst.] | Τειπεν δε s. 
APQRT. rel Latt. Syr.Hcl. Theb. 
Arm. |jadd. ei Syrr.Crt.& Pst. 

— κυριος] Ίησους 69. b. Syr.Pst. 
e.) 

— apa Syr.Hcl rel. Orig. iii. 1899. iv. 
3095. | om. Syrr.Ort,&Pst. Arm. 

— εστιν Orig.ii.iv. | εσται AK. ren. 
263. | om. Orig. ii. 5655. in Cat. Cram. 
in 1 Cor. (p. 71.) Hus. in Ps. 508, 

— 6 φρονιµμος BDPQTAEGHKSY A 7f. 
ce. Syr.Helmg. Theb, ZEth. | tear 
$povipoc 5. ARLX. rel. Latt. Syrr. 
Crt.& Pst.& Hel.txt. Memph. Arm. 
Orig. iii. Civ.) vid. Matt. xxiv. 45. (6 


(om. 


πιστ. και Φρο». OK. 
ópov. και πιστ. ox. Eus.in Ps.) | add. 





Orig. ap. Cram. | 





ὁ αγαθος D. ce. Syr.Crt. (ZEth.) 
(ren. 263.) | Contra, rel. Orig. iii, iv. 
ap. Cram. 

42. καταστησει Orig. ap. Cram. | -ση L. | 
κατεστησει M. Tf. | κατεστησεν T. 

— 6 κυριος 2°.] om. ὁ L. | Contra, Orig. 
iii. iv. |add.avrov Arm. ZEth. Orig. 
iii. (non iv.) 

— Tuc θεραπειας] την θεραπειαν D. | 
της οικετιας 1. Orig. iv. (vid. Matt.) 
| τ. οικιας Orig. iii. et ap. Cram. 

— του διδοναι ABPRT. rel. Orig. iv. et 
ap. Cram. 19. (vid. Matt.) | om. rov 
DQLX. Orig. iii. et ap. Cram. 2°, || 
add. αυτοις R. 69. Vulg. b.c.f. Syr. 
Crt. Memph. Theb. ZEth. Jren. vid. 
Matt. (add. τοις συνδουλοις avrov post 
ro σιτοµετρ. Orig. ap. Cram. bis.) | 
Contra, rel. Orig. Int. ii. 866, [e.] 

— σιτοµετρ.] fpraem. ro 5. APQRT. 
rel. Orig. ii. iv. et ap. Cram. bis. 
Memph. Theb. | om. BD. 69. 

43. εὑρησει] -ση G.  ||add. avrov D. 

— οὕτως] ante. ποιουντα 'TLX, 33. 69. 
Vulg. 5.c.e,fi. «3081. Iren. 268. (vid. 
Matt. xxiv. 46.) | Contra, ABDPR. rel. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel. rel. 

44.αληθως] αµην D. c. (vid. Matt. xxiv. 


47.) [e.] 





37. praecingit Am. | 38. beati sunt servi Cl. 
39. perfodi Cl. Am.** | 41. an et ad omnes Cl, 
44. quoniam supra Cl. 
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ABD(P)(R)T. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVIA. ν 


€ » 


^ NUES [4 > / ΝΔ » 
προσδοκά καὶ ἐν pa ]] oU γινώσκει, καὶ διχοτομή 
σει αὐτον, Καὶ τὸ µέρος αὐτοῦ META τῶν ἀπίστων 
^ \ ^ N M / 

" ἐκεῖνος δὲ ὁ δοῦλος ὁ γνοὺς τὸ θέλημα 
^ all \ 9 \ JA 
τοῦ κυρίου * αὐτοῦ. καὶ μὴ ἑτοιμάσας μηδὲ ποιῆσας 
XN N / > ^ / ^ 
προς TO θέλημα αυτοῦ, δαρήσεται πολλας' 
μὴ γνούς, ποιήσας δὲ ἄξια πληγών, iau 
παντὶ δὲ ᾧ ἐδόθη πολύ, πολὺ ζητηθήσεται 
map αὐτοῦ" καὶ ᾧ παρέθεντο πολύ, περισσότερον 


pv? θήσει. 


L 
47. ἑτοιμ. [7] ποιή- 
σας] 


ὀλίγας. 


ρνη αὐτοῦ A DT 
«| αυτοῦ καταστήσει αὗτον. 
ἐκεῖνοο ἐν τῇ καρδία αὐτοῦ, Χρονίζει ὁ ὁ κύριός μου 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


kK 


ἔρχεσθαι, καὶ Ἱ ἄρξηται τύπτειν τοὺς παΐῖδας καὶ τὰς 
παιδίσκας, ἐσθίειν τε καὶ πίνειν Καὶ μεθύσκεσθαι, 
6 7 € / ^ A aX ’ / > [4 / e 5 
ἦξει ο κυριος του OUAOU εκεινου εν Ίμερα 1] ου 


e 


αἰτήσουσιν αὐτόν. 


πρ 94 Τρ ἦλθον βαλεῖν 5 ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ τί 
”βάπτισμα δὲ eyo βαπ- 
τελεσύῃ. 


€ 
4 Matt. 10: 34, seq. 





44.αυτου ABDR. rel. (vid. Matt.) | av- 
T9 ΕΤΜΓΛ. ce. | om. Orig. ap. Cram. 
in 1 Cor. p. 71. 

45. δουλος] praem. κακος X. 69. M. Syr. 
Hel.cod.Bars. Memph.W. (2&th.) 
Tren, 262. (? Matt.) Orig. iii. 189*. 
(vid. Matt. xxiv. 48.) | Contra, rel. 
Memph.Schw. Zren. 282. 

— εν Ty καρδια] om. A. (sed non om. 
αυτου.) 

— αυτου] éavrov 33. 

— µου] ante ὁ κυριος K. Orig. iii. 

— ερχεσθαι Orig. iii. | ελθειν KM. (non 
69.) 

— τυπτειν Orig. iii. | τυπειν D. 

— παιδισκας] add. Domini ejus Syr.Pst. 
ΑΗ, 

— εσθιειν.... µεθυσκεσθαι Orig. iii. 1905, 
| εσθιων τε και πεινων µεθυσκοµενος D 
Gr. e. | εσθιειν] εσθιει LU* ut vid. 

46. rov δουλου tk&wov Orig. iii. 1905, | 
avrov D. e. Iren. 282. 

— ov 19.] om. E*. 

— pq] supra ras. ΛΑ, 

— amiwrov Iren. 262. Orig, i. 18°. iii. 
Orig. Int. iv. 4865, 489%, | ὕποκριτων 
X. 1. ren. 282. vid. Matt. xxiv. 
51. (utr.q. Orig. Int, iii. 8799, 
ὑποκρ. N των απιστ. 
182.) 

— θησει] ante pera τι amir. D. Syrr, 


904 


των 
-Eus. in Luc. 


θέλω εἰ ἤδη. ἀνήφθη ; 
τισθῆναι, καὶ πῶς συνέχοµαι ἕως * ὅτου" 
?! δοκεῖτε ὅτι εἰρήνην παρεγενόµην δοῦναι ἐν τῇ yn; 








Crt.&Pst. Memph. Theb. | Contra, rel. 
Tren. Orig. i. iii. 

47. avrov (post κυριου) BDTLX. 1. 88. 
69. E*K. | Γέαυτου c. AR. τε]. | om. 
Orig. iii. 233°, 

— ἑτοιμασας µῆδε ποιησας AR. rel. 
Vulg. f. Syr.Hel. Memph. "Theb. 
(ZEth.) | ἑτοιμασας η ποιησας BT. 33. 
| ἑτοιμασας L. b.(c.)e.ff.i.(l.) Syrr.Crt. 
&Pst. Arm. (vid. ποιησας in ver. seq.) 
| roujcac D. 69. Orig. iii. 233%, (om. 
omnia g?.) 

— πολλας] πολλα A. 

48. δε 2°.] enim Syrr.Crt.& Pst. 

— q 19.] ó T. 

— &0005] εδωκαν D. 

— «ov ζητηθησεται wap’ avrov Cypr. 
201. | Ζητησουσιν απ᾿ avrov περισσο- 
rsepov D. (jf) (JEth.) || rap’) az’ 
R sic. 1. 

— περισσοτερον] πλεον D. 

— αιτησουσιν] απαιτησουσιν DU. vid. 
Just. Apol. i. 17. 

49. ab init. ουκ οιδατε ὁτι X. b.e ff.g*. 
(non habet Orig. ap. Cram. in Rom. p. 
456.) 

— ndOov] qgX6cv 1. 

— επι ABR*sic'TLX. 1. 33. 69. KMU. 
Syr.Hel.mg. Clem.(Ecl.)996. Orig. ii. 
1175, 610°. 6364, 7914, 8465, iii. 274b. 
et ap. Cram. Orig, Int. iii. 356*. 87459, 


ἐὰν δὲ εἴπῃ L δοῦλον 





XII. 45. 


omnia quae possidet constituet 
illum. 45 (5552 Quod si dixe- 
rit servus ille in corde suo, 
Moram facit dominus meus 
venire, et coeperit percutere 
pueros et ancillas, et edere et 
bibere et inebriari, 46 veniet 
dominus servi illius in die qua 
non sperat et hora qua nescit, 
et dividet eum, partemque eius 
cum infidelibus ponet, 47 (159, 
1.) [lle autem servus qui cog- 
novit voluntatem domini sui 
et non praeparavit et non fecit 
secundum voluntatem eius, va- 
E pulabit multis; 4% qui autem 

€ non cognovit et fecit digna 
plagis, v vapulabit paucis: omni 
autem cui multum datum est, 
multum quaeretur ab eo; et 
cui commendaverunt multum, 


plus petent ab eo. 
x 


49 (160, 5.) Tonem veni mittere 
in terram, et quid volo nisi 
accendatur? °? Baptisma au- 
tem habeo baptizari, et quo- 
modo coartor usque dum per- 
ficiatur. ?! Putatis quia pacem 
veni jare in terram? non 


Archel. Routh. v. 900. Hus. D.E. 9725, 
8065, Ecl. Pr. 82. in Ps. 61*. 193€. 269b. 
Hil1403. | tee c. DR? rel. Meth. 
vi. p.99. (in terram Tert. adv. Marc. 
iv. 29.) | (μαι τι θελω ad fin. om. 
6.) 

49. ει ηδη Orig.ii, 6105. Meth. Eus. D.E. 
bis. Ecl Pr. in Ps.193*. 2095. | ειδη 
L. si b. 

— ανηφθη Orig.ii.610°. Hus. D.E. bis, 
Kel. Pr. in Ps. bis. Hil. 373€. | avnxOn 
U. 

50.de Vulg. b.¢.f. Syr.Hcl Memph.ed. 
Arm. Orig.i. 293», iv. 143*. 1568, | om. 

effi. Memph.MS. Theb. ZEth. 
Orig. Int. ii. 473», [Syrr.Crt.&Pst. ] 

— órov ABDRTL. 33. 69. KMU. Orig. 

- i. iv. 148¢ 156%. cod. Dion. Alex.ap.Mai. 
vi.166. | fo? S. Χ. τα]. Orig. iv. 1568, 
ed. 

51. ab init. Et dixit turbis ZEth. 

— δουναι Eus. D.E. 298°. | ποιησαι D. 
e. Syr.Crt. (mittere Tert. adv. Marc. 
iv. 29.) 

— ev 73) γη] om. e. 

— αλλ η Εις. D.E. 
Memph. 'Theb. 

52. ἔνι οικῳ BD Gr.L. c.eff. Syr.Crt. rel, 


| αλλα D. 69. 





45. percutere servos Cl. | 47. vapulavit Am 
lb 48. id. | 49. nisi ut acc. Cl. | 50. Baptismo 


———————— 


a Matt a m t n 


XII. 58. 


KATA AOYKAN. 


) » 
S εσονται 


γὰρ ἀπὸ τοῦ νῦν due ἐν *éyi olko' © διαµεµερι- 
ὃ ἔδια- 


j διαμερισμὀν. 


dico vobis sed separationem. 
5 Erunt enim ex hoc quinque 
in domo una divisi, tres in duo 
et duo in tres δὲ dividentur, 


5 9 en 5 > 
Eum οὐχὶ λέγω ὑμῖν αλλ 
Memph. Theb. 

Arm. Ath. 
πε 


52. οἴκῳ ἑνὶ 


* Mic, 7:6. 


πενθεράν * 


f Matt. 16:2,9. € 
54. ἐπὶ δυσµ. 
κα [/4 


/ 
56. τ. obp. i. T. γῆς ERA C 


— οὐ δοκιμάζετε 


pep 
& Matt.5:25, 26. € 


ἀπηλλάχθαι aT 


τὸν κριτήν, καὶ 


μερισθή Tovrea, πατὴρ 


* οὐκ οἴδατε δοκιµάζειν 5” 
κρίνετε τὸ δίκαιον; ; 


G'ÉVOL, τρεῖς ἐπὶ br καὶ δύο ἐπὶ Τρισὶν 
υἱῷ, καὶ vios ἐπὶ mar pls 

µήτηρ ἐπὶ ᾿θυγατέρα΄ καὶ © θυγάτηρ à ἐπὶ Nx μητέρα,’ 
πενθερὰ ἐπὶ τὴν νύμφην αὐτῆς, καὶ νύμφη ἐπὶ τὴν 


* ἐπὶ' 


pea — 95 54 Ἔλεγεν δὲ καὶ rote ὄχλοις, Όταν ἴδητε | 
νεφέλην ἀνατέλλουσαν ἀπὸ δυσμῶν, εὐθέως λέγετε 
"Oufpos έρχεται, καὶ γίνεται οὕτως. 
ὅταν vórov πνέοντα, λέγετε ὅτι Καύσων ἐσται, καὶ 
? ὑποκριταί, τὸ πρόσωπον τὴν yis καὶ τοῦ 
οὐρανοῦ οἴδατε δοκιμάζει», ᾿ τὸν δὲ καιρὸν τοῦτον πῶς 

τι δὲ καὶ ap ἑαυτῶν ov 
8 ὡς yep ὑπάγεις μετὰ τοῦ 
ἀντιδίκου σου em ἄρχοντα ἐν τῇ 00@ dos ἐργασίαν 


58 ο 


pater in filium et filius in pa- 
trem suum, mater in filiam et 
filia in matrem, socrus in nu- 
rum suam et nurus in socrum 
suam. 


54 (161,59) Dicebat autem et 
ad turbas, Cum videritis nu- 
bem orientem ab occasu, statim 
5 « dicitis, Nimbus venit, et ita fit: 

και 55et cum austrum flantem, di- 
\ citis quia aestus erit, et fit. 
56 Hypocritae, faciem terrae et 
caeli nostis probare, hoc autem 
tempus quomodo non proba- 
tis? 5 Quid autem et a vobis 
ipsis non iudicatis quid iustum 
est? 59 405,5.) Cum autem va- 
dis cum adversario tuo ad prin- 
cipem, in via da operam libe- 
rari ab illo, ne forte trahat te 
apud iudicem et iudex tradat 


αὐτοῦ, μή ποτε κατασύρῃ σε πρὸς 
ὁ κριτής σε παραδώσει τῷ πρᾶ- 





Hil. 6595. (ante πεντε D. c.(e.)) | 
loup iw 5. ATX. rel Vulg. bj. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. Eus. D.E. 298°. 

52. διαµεμερισµενοι AB(D).rel. Eus. D.E. 
Hil. 659^. (post τρεις D.) | διαµερισµε- 
vou 'TLsic.X. 1. A. | om. c. 

— rp&c....Tpuwuvr] om. H. 

— emi bis Eus. D. E. | ev D. ce. 

53. ab init. praem. και 69. 

— διαµερισθησονται BDTLU. Vulg. 5.c. 
e fff. Memph. Eus. D.E. 298°. Hil. 
6590, (hi testes cum antt. conjungunt.) 
| { διαµερισθησεται S. AXA. 1. 33. 69. 
rel. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. Theb. (sie. 
Mnt.) Arm. ZEth. Tert. adv. Mare. iv. 
29. (cum seqq. conj.) 

— επι vio BTXA. 33. EGHMSUVTA. 
Eus.D.E. | {εφ vip 5. ADL. 1. 69. 
(ante πατηρ K.) 

— επι πατρι] εν πατρι A. | add. avrov 
διαµερισθησονται D. (suum dividetur 
b.c.e.i.) | Contra, Eus. D.E. 

— θυγατερα B.Btly.Mai.dis.D. (την 0v- 
γατερα B.Bch.TL. 1. Eus. D.E.) | 
f0vyarp: 5. AX. rel. 

— την µητερα  BD(T)L. 1. Zus.D.E. 
(om. την Τ.) | Ίμητρι 5. AX. rel. 

— την νυμφην] om. την X. 

— avryc] éavrgc T. | om. A*. Memph. 
W. Eus. D.E. Tert. adv. Marc. iv. 29. 

— την πενθεραν] (om. ry» X.)  |ladd. 








33. 69. rel. 
(vid. 


[avrugc 5. ATXA. 1. 
Latt. Syrr.Crt.Pst. & Hcl. rel. 


Matt. x. 35.) | om. BDL. Memph.MS. 


Eus. D.E. Tert. 

54. ιδητε] were A. 

— νεφελην] T praem. την c. DT. rel. | 
om, ABLXA. 1. 33. 69. Arm. 

— ανατελλουσαν] -τελουσαν Lsic X. 69. 
G. 

— απο ADT. rel. | επι B.Mai.L. 

— ευθεως] om. Syr.Crt. 

— Aeyere ότι AB.Mai.LX. 33. 69. KU. 
c.eff. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. | *om. ὅτι 5. DTA. rel. 
Vulg. b.f.9?. 

— οὗτως] οὗτος 69. K. 

55. πνεοντα] πλεοντα D. 

— ὁτι] om. DL. 

— εσεται D. 

— γινεται] add. οὗτος 69. | add. οὕτως 
Arm. ith. praem. 6.c.ef.9?.i.l. 

56. ro] add. µεν D. b. Memph.W. (vid. 
Matt. xvi. 3.) 

— της ync και rov ovpavov AB(A). 1. 
rel. Am. Syrr.Hel &Pst.MSS. (om. r. 
γης και A* ut vid.) | του ουρανου και 
της γης DTLX. 33. K. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst.impr. Memph. Theb. Arm. 
21. Tert. adv. Marc. iv. 29. 

— τον δε.... δοκιμαζ.] om. X. | (Contra, 


Tert.) 
RR 


56. rov δε καιρον ATXA. rel. Vulg. 5f. 
| rov καιρον δε B. | πλην τον καιρον 
D. c.e. | τον καιρον L. (tempus hoc et 
signa ejus Syr.Crt.) 

— πως] om. D. cet. Syr.Crt. 

— ovk odare δοκιµαζειν B(T)L. 33. ff. 
Syr.Hel. Memph. Theb. JEth. (ουκ 
od. δοκιµαζεται Tap. Ford.?) | fov 
δοκιµαζετε 5. AD. rel Latt. Syrr. 
Crt.& Pst. Arm. 

57. ru δε] om. D. 5.ut vid. Syr.Crt. 

58. γαρ] om. Syr.Crt. Arm. 

— cov] om. K. 

— επ] dm’ 69sic. 

— ry ὁδῳ] ry ὁδῳ D. (cum eo in via 
Syr.Crt.) 

— απήλλαχθαι BTL. rel. | απαλλαχθαι 
A(X)A. (απαλαχ. X-) | απαλλαγηναι 
D. (vid. Clem. 527.) 

— am | om. B. 

— κατασυρῃ σε Vulg. c.ef.g!. 
κρεινη σε D. bffil. | κατασυρει συ 
69 sic. 

— παραδωσει ABDT. 69 Scr. (ante σε 
D. Latt) | fzapaóo c. LX. 69?. 
Latt, (vid. Matt. v. 25.) 

— πρακτορι] παρκτορι A. πρακτωρι E 


GH. 


| κατα- 








52. tres in duos Cl. | 55. ventus erit Am. | 56. 
caeli et terrae Cl. | 57. quod justum Cl. | 58. ad 


judicem Cl. 
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KATA AOYKAN. 


ο. κτορι, καὶ ὁ πράκτωρ σε * βαλει T εἰς φυλακήν. 
1. 98. 69. js λέγω σοι, ov μὴ ἐξέλθῃς ἐκεῖθεν ἕως ! καὶ TO 
E[FIGHKMSUVT ν MUT NE 
A. ἔσχατον λεπτὸν ἀποδῷς. 
τε” t 


xrED M^. 8r 


§ a. 


2. ἀποκρ. [6 'Ig- 
σοῦς] 


— ὅτι τοιαῦτα 


98 t? Παρῆσαν δέ τινες ἐν αὐτῷ τῷ καιρῷ. ἀπαγ- 
γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων Qu TÓ αἷμα 
Πιλάτος ἔμιξεν μετὰ τῶν θυσιῶν αὐτῶν. * καὶ ἆπο- 
κριθεὶς * εἶπεν αὐτοῖς, Δοκείτε ὅτι οἱ Γαλιλαῖοι οὗτοι 
ἁμαρτωλοὶ παρὰ πάντας Τοὺς Γαλιλαίους ἐγένοντο 
ὅτι * ταῦτα" πεπὀνθασιν; E λέγω ὑμῖν, ἀλλ᾽ 
ἐὰν μὴ μετανοῆτε, mávres * ójtolcos ' ἀπολεῖσθε. *7 
ἐκεῖνοι οἱ δέκα [καὶ ] ὁ ὀκτὼ ἐφ᾽ obs ἔπεσεν ὁ πύργος 
ἐν τῷ, Σιλωὰμ Kal ἀπέκτεινεν αὐτούς; δοκεῖτε ὅτι 


XII. 59. 


te exactori et exactor mittat 
te in carcerem. ? Dico tibi, 
non exies inde donec etiam 
novissimum minutum reddas. 


1 (163, 10.) Aderant autem qui- 
dam ipso in tempore nuntian- 
tes illi de Galilaeis quorum 
sanguinem Pilatus miscuit cum 
sacrificiis eorum. ? Et respon- 
dens dixit illis, Putatis quod 
hi Galilaei prae omnibus Gali- 
laeis peccatores fuerunt, quia 
talia passi sunt? ? Non dico 
vobis, sed nisi paenitentiam 
habueritis, omnes similiter pe- 
ribitis. ^Sicut illi decem et 
octo supra quos cecidit turris 
in Siloam et occidit eos, puta- 
tis quia et ipsi debitores fue- 





αὐτοὶ. ΄ ὀφειλέται € ἐγένοντο παρὰ πάντας TOUS ΄ ἀνθρώ- 
πους τοὺς RAT Ἱερουσαλήμ; ; 
ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἐὰν μὴ * µετανοήσητε, πάντες * ὡσαύτως, 
$"EAeyev δὲ ταύτην τὴν παραβολήν, 
 πεφυτευµένην ἐν τῷ ἀμπελῶνι 


or 


+ µετανοῆτε 
— ὁμοίως ἀπολ. 


23 ἀπολεῖσθε. 


Συκῆν εἶχέν τις 


? οὐχὶ λέγω 


runt praeter omnes homines 
habitantes in Hierusalem ? 
5 Non dico vobis, sed si non 
paenitentiam egeritis, omnes 
similiter peribitis. © (164, 10) 
Dicebat autem hane similitu- 
dinem; Arborem fici habebat 
quidam plantatam in vinea 








68, σε] post Bar. D. 1. Vulg. P.c.e.f. 
1γεΛ. 104. (om. σε 2° et 39. Arm.) 

— βαλει BDX. 33. I. | $BaddAy c. T. 
(Latt.) | βαλλει 69. e. | Bary ALA. 
1. EGHKMSUYV A. 

59.ab init.] praem. αµην L. Syr.Pst. 
impr.(ctra, MS.) vid. ἴγεπ. 104. Orig. 
Int. iii. 973f. (vid. Matt. v. 26.) 

— εκειθεν] om. U*. 

— ἑως] tadd. οὗ &. DXA. τε]. | του A. 
| av T. (vid. Matt.) | om. BL. 1. 
Orig. iii. 6265. 

— και] om. D. ejf. Arm. (vid. Matt.) 

— ro BT. 1s. 33s. 69s. MSsT. | rov AL 
XA[E]GHKUVA. Orig. iii. (αποδοις 
τον εσχατον κοδραντην D.) 

— εσχατον] om. A. 

— αποδῳς ABT. rel. | αποδοις D. | απο- 
ὃωσης 69. ||ante και τον εσχ. X. (vid. 
Matt.) ante r. ey. D. ὅ.οε. Syr.Crt. 
JEth. (Jren. 104. utramque lect. ha- 
bet.) | Contra, rel. Vulg. f.i. Syr.Hcl. 
Orig.iii. Orig. Int. iii. 

1. εν αυτῳ] om. εν D. 69. a.e.g?. (Con- 
tra, Vulg. 5.c;f.ff.i.) 

— απαγγελοντες X Tf. 

2. αποκριθεις] T add. 6 Ίησους 5. ADX. 
rel. c,f.ff. Syrr.Crt. Pst.&Hcl. Memph. 
ed. ZEth. | om. BTL. Vulg. a.5.e.i.I. 
Memph.MS$. Theb. Arm. 

— οὗτοι] ante οἱ PaXuXatot D. 69. Latt. 
Syrr.Crt. & Pst.(ctra, Hel. rel.) 


906 





2. ἁμαρτωλοι] post εγενοντο D. a.b.c.e. 
ffi. | ante Vulg. f. 

— 67 2°.] om. T. || (ad fin. ver. om. c.) 

— ravra B.Mai.DL. e. | frowavra s. 
AT. τε]. talia (Latt.) (praem. τα 69.) 
| (seq. πενπονθασιν D. Vulg. b.f.ff. | 
Contra, a.e.) 

3. αλλ] αλλα D. | αλλη L. 
b.c.ff.i.l. | Contra, Vulg. ef 

— peravonre BTLA. 33s. rel. b. | µετα- 
vononre ADX. 1. 69. MT. Vulg. a.c. 
eff. (vid. ver. 5.) (µετανοειτε HV.) 

---παντες] παντως MA. | om. ffl. 

— óuowc BDTL. J. 98. 69. Syr.Hcl.mg. 
Theb.ut vid. similiter (Latt.) sicut 
ili ZEth. | Ἱώσαυτως 5. AX.rel. Syrr. 
(Crt.& Pst. ut vid.) & Hel.txt. Memph. 
ut vid. Arm. (vid. ver. 5.) sic e. 

4. η] ει X. 69. 

— deca και ATX. rel. Vulg. a.c.f.ff. | 
om. και BD Gr.L. Theb. xviii. Fuld. 
b. xviii. milia e. IH Memph. 

— emtotv | post 6 πυργος LX. 

— ev tp] rov D Gr. (om. εν rw Σιλωαμ 
ha) 

— avro. ABTLX. (33.) 69. K. Latt. 
Syr.Hel. (ante εγενοντο 33.) | οὗτοι 
S. A. rel. | om. D. e. Syrr.Crt.&Pst. 

— rove ανθρωπους ABDTL, 69. MA. | 
*om. τους S. XsicA. rel. | om. τ. 
ανθρ. 1. 

— karowovvrac] ενοικουντας D. || tadd. 


|| om. a. 





εν e. AT. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst. & 
Hcl. Memph. Theb. Arm. | om. BDL 
X. 1. e. (ZEth.) [h. 33.] 

5. Neyw] add. δε D. 

— aXN'] αλλα ΤΕ. | αλλ η L. | ὁτι D. 
|| om. e.efii.l | Contra, Vulg. a.5;f. 
—peravononre ADTLX. 1. 69. MU. 
(Latt.) (credideritis 0.) | +psravonre 
cS. B.Mai.A. 33. rel. (vid. ver. 3.) | 

µετανοειτε H. 

— mwayrec| om. ff.i.l. 

— écavrec BL. 1. 33. M. Syrr.(Crt.& 
Pst. ut vid.)Hel.mg. Memph.wt vid. sic 
e. sicut illi ZEth. | Ἱόμοιως 5. ADT 
X. rel. Syr.Hel.txt. Theb.utvid. Arm. 
similiter (Latt.) vid. ver. 3. 

6. ταυτην] om. a. | post την παραβολην 
K. Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) 

— &xtv] post ric DK, e. ZEth. 

— qtóvrevuevgv ante εν Tw αµπελωνι 
avrov BDLX. 1. 33. Latt. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. Petr. Alex. 
Routh. iv. 26. | post &. AT. rel. (om. 
Syr.Crt. ZEth.) 

— Ggrov ante καρπον ABDTLXA. 1. 
33. 69. [E]GHKMSUVTA. Vulg. a. 
befg'. (Syrr.Crt.Pst.& Hel.) Memph. 
Theb. ZEth. Petr. Alex. ipost ς. 
effi, Arm, 


2. peccatores fuerint Cl. | 4. Siloe Cl. | fue- 
pe Cl. | 5. paenit. non Cl. | 6. autem et hanc 


XIII. 14. 


Vulg. [α.] 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
{ 33 valde muti- 
lus usque ad 
cap. xix. 44. 


εὗρεν., 


τὴν γῆν καταργεί; 


9. εἰ δὲ p. y. εἰς T. 
para. 

αὐτήν. 

MH’ ϱξε 


10. [iv] τοῖς 


rois σάββασιν' 


KATA AOYKAN. 


αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν * ζητῶν kapmov" ἐν αὐτῇ καὶ οὐχ 
7 εἶπεν δὲ πρὸς τὸν ἀμπελουργόν, Ἰδου Ἱ 
τρία έτη dd ob. ἔρχομαι ζητῶν καρπὸν ἐν ™ συκῇ 
ταύτῃ καὶ οὐχ εὑρίσκω" ἔκκοψον αὐτήν' ἵνα τί καὶ 
ὁ δὲ (ἀποκριθεὶο λέγει αὐτῷ, 
Κύριε, ἄφες αὐτὴν καὶ τοῦτο τὸ eros, | ἕως ÓTOV 
σκάψω περὶ αὐτὴν καὶ βάλω κόπρια" 
"on καρπὸν *eis τὸ µέλλον, εἰ δὲ py ye” ἐκκόψεις 


9 


97 10 ^H δὲ ὃ / 3 ^ ^ ^ , 

v δε διδάσκων ἐν μιᾷ τῶν συναγωγῶν ἐν 
N N ^ 

! καὶ ἰδοὺ γυνὴ ' mvedpa ἔχουσα 

3 0 / y / SS > / NES. 7 

ἀσθενείας ern δέκα | καὶ ] ὀκτώ, καὶ ἦν συγκύπτουσα 

9 ν 

1? Ιδὼν 


N N id > / , N / 
καὶ µη δυναµένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές. 


$ E* 


καὶ ἐδόξαζεν τὸν θεόν. 


$r 


δὲ aN € Ἴ ^ $ /, Ν 9 . ^ 
€ αὐτην ὁ Ἰησοῦς ὃ προσεφώνησεν καὶ εἶπεν αὐτῃ, 
7 > / ^ 
Γύναι, ἀπολέλυσαι τῆς ἀσθενείας σου. 
5 "^ Ν ^ ^ Wd / 
θηκεν avr? τας χεῖρας" καὶ παραχρῆμα * ἀνορθώθη, 
5 N € 5 
ἀποκριθεὶς δὲ 0 ἄρχισυν- 
5 ^ ο ^ $ 74 > , 
ἄγωγος, ἀγανακτών ὅτι TQ σαββάτῳ ἐθεράπευσεν 


13 


κάν μὲν ποι”- 


NS σα 
και επε” 


sua, et venit quaerens fructum 
in illa et non invenit. 7 Dixit 
autem ad cultorem vineae, 
Ecce anni tres sunt ex quo 
venio quaerens fructum in fi- 
culnea hac et non invenio: 
succide ergo illam: ut quid 
etiam terram occupat? 9 At 
ille respondens dixit illi, Do- 
mine, dimitte illam et hoc anno, 
usque dum fodiam circa illam 
et mittam stercora: ? et si qui- 
dem fecerit fructum: sin au- 
tem, in futurum succides eam. 


10 (165,2) Erat autem docens 
in synogoga eorum sabbatis. 
11 Bt ecce mulier quae habebat 
Spiritum infirmitatis annis de- 
cem et octo, et erat inclinata, 
nec omnino poterat sursum re- 
spicere. | Quam cum vidisset 
Iesus, vocavit ad se et ait illi, 
Mulier, dimissa es ab infirmi- 
tate tua, et imposuit illi 
/ manus: et confestim erecta est, 
et glorificabat deum. ^'^ Re- 
spondens autem archisynago- 
gus, indignans quia sabbato 





6. εν αυτῃ Petr. Alex. | απ’ αυτης D Gr. 

6,7. ovx εὗρεν ειπεν δε προο Petr. Alex. 
| µη εὗρων ειπεν προς D. e.l. 

7. ειπεν] ελεγεν M. 

— Idov] a capite xiii.7 usque ad xix. 44 
valde mutila sunt folia codicis 33: in 
his capitibus diserte ubi exstat laudatus 
est. In locis reliquis hiat. 

---τρια ern Syrr.Crt.Pst.&Hcel. Orig. iii. 
246f. Petr. Alex. | ern τρια D. Vulg. 
b.c.f. (triennium a.e.) 

— a$' οὗ  B.Mai.Ble.D'TL. 69. Latt. 
Syr.Crt. Memph. Arm. Ath. Petr. 
Alex. | *om. &. ΑΧ. τα]. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. Zren.281. Orig. iii. (seq. 
ουκ D.) 

---εὑρισκω] add. $epe την αξεινην D. | 
Contra, Orig.iii. Petr. Alex. 

---εκκοψον Orig.iii.247*. | εγκοψον 69. 
| add. ουν ATLX. 33. 69. Vulg. a.5. 
cil Syr.Hel Memph. Theb. Arm. 
Aith. | om. BDA. 1. rel. e. Syrr.Crt.& 
Pst. Orig.iii. Petr. Alex. 

—rnv γην] rov τοπον B*RI.Mai. | Con- 
tra, rel. Petr. Alex. 

---καταργει] -yg X. 69. HSr. | Contra, 
Orig. iti. Petr. Alex. 

8. 6 δε αποκρ. Xey.] dixit cultor Syrr. 
Crt. & Pst. 

— Kat rovro ro £roc Petr. Alex. | ετι rov- 
τον rov ενιαυτον D. Arm. 

— σκαψω] add. ra T. Petr. Alex. 





8. κοπρια Elz, ABTLXA[E]MSUVTA. 
Vulg. e. vv. Orig. iii. 4525, Petr. Alex. 
(κοπρία hoc. ace. Elz.) | κοπριαν St. 
3. GHK. | κοπρον 1. 69. | Κοφινον κο- 
πριων D. a.b.c;f.ff.i.l. 

9. καν µεν ποι. καρπ.] om. 1. 

— kay ABL.rel. Petr. Alex. | και εαν D. 
| ca Ted. 

— &c To μελλον ante ει de µη γε B(T)L. 
33. (69.) Memph. Theb. ZEth. | {post 
c. AD. rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hcl. 
Arm. Petr. Alex. | εις το µελλον αφη- 
σεις ει δε µη γε T. Theb. | εις το µελ- 
Xov δε ει µη ποιησῃ 69. (Memph.) 
(Theb.MS. ut vid.) 

— εΚκΚΟΨεις Petr. Alex. | -ψης T. | -ψον 
69. 

— ad fin.] add. ravra λεγων εφωνη, Ὁ 
εχων ωτα akov&w ακουετω T. 

10. διδασκων] add. 6 Iycovc GHI. Syr. 
Pst. 

— ovvaywywy (in synagoga eorum Vulg.) 
| ἧμερων H. 

— εν (ante r. σαββ.) ABL. rel. | om 
DT. 1. 69. Vulg. à.c.ef.ff. [a.] 

— row σαββασιν] Te σαββατῳ D. 
Memph.W.&Schw. Theb. 

11. ov] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— γυνη] tadd. ην €. ACD). rel e. 
(Syrr.Crt.&Pst.) (ZEth.) (postea habet 
D. Et erat ibi mulier quaedam quae 
Syr.Crt. Eratibi etc. Syr.Pst.) | om. 


BTLX. 33. Vulg. a.d.c.f2.l. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. 

ll. πνευμα εχουσα ασθενειας] εν ασθε- 
γειᾳ ην πνευµατος D. | (om. ασθενειας 
Syr.Crt.) 

— ετη] om. B*RI.(sil.Maz.) 

— deka και οκτω ALX. rel. Vulg. c.f. 
[h. a.] | om. και BT. 1. Theb. | .ur 
D. Fuld. b.e. Memph. 

— συγκυπτουσα Orig.i.789b. iv. 9099, ' 
συνκαπτουσα D*. | συνκαµπτουσα D?. 
| συγκυµπουσα X. 

— ανακυψαι Orig.i. | -μϕαι AX. ad 
fin. ver. 69. Vulg. 0.c.ff (Contra, a 
utvid.e. Orig.i.) 

12, προσεφωνήσεν και] om. D. e. 

— απολελυσαι] add. απο ΑΡΧ. 33. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. | Contra, BTL. rel. 
Orig. iii. 511% 

13. αυτῃ] post rac xepac D. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Theb. (Contra, Syr.Hcl.) 

— ανορθωθη ABTf.DLXA. 69.Ser. G? 
TfKHTf.MATf. | tavwp@w0n c. B. 
Mai.T. 1s, το]. 

— εδοξαζεν (Latt.) Syrr.Crt.&Hcl. | -σεν 
D. c. Syr.Pst. Memph.W. 

14. 6 apx.] om. 6 A. 

— rq σαββατῳ] το σαββατον 69. 


* 








8. dicit Ci. | 12. cum videret €t. | voc. eam 


ad se Cl. 
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A BDIR]T. 
LXA. 
1. 33. 69. 
ο... 


14. [i] “BE 


h eap. 


Matt. 


14: 5. 
12:11. 


15. ἀπάγων 


KATA AOYKAN. 


ὁ Inaois, ἔλεγεν τῷ ὄχλῳ, “EE ἡμέραι εἰσὶν ἐν ais 
δεῖ ἐργάζεσθαι' ἐν * abrais” οὖν ἐρχόμενοι θεραπεύ- 
εσθε, καὶ μὴ τῇ ἡμέρα τοῦ σαββάτου. 2e ἀπεκρίθη 
* Oc" αὐτῷ ὁ κύριος, καὶ εἶπεν, 2 Ὑποκριαύ, ἕκαστον 
ὑμῶν τῷ σαββάτῳ ov λύει τὸν oov αὐτοῦ 1) τὸν 
ὄνον ἀπὸ τῆς φάτνης, καὶ ἀπαγαγὼν ποτίζει; *° ταύ- 
την δὲ θυγατέρα ᾿Αβραὰμ οὖσαν, ἣν ἔδησεν ὁ σατα- 


XIII. 15. 


curasset Iesus, dicebat turbae, 
Sex dies sunt in quibus oportet 
operari: in his ergo venite et 
curamini, et non in | die sabbati. 
15 Respondens autem ad illum 
dominus et dixit, Hypocritae, 
unusquisque vestrum sabbato 
non solvit bovem suum aut 
asinum a praesepio et ducit 
adaquare? — !$ Hane autem 
filiam Abrahae, quam alligavit 
satanas ecce decem et "octo 


^ 9 \ » NY > \ » > » ^ ον 
vas idov δέκα καὶ ὀκτώ έτη, οὐκ έδει λυθῆναι απο 


Ca τοῦ δεσμοῦ τούτου TH ἡμέρα ToU σαββάτου, 


ταῦτα λέγοντος αὐτοῦ, κατῃσχύνοντο πάντες οἱ ἀντι- 
κείµενοι avTQ* καὶ Tas 0 ὄχλος ἔχαιρεν ἐπὶ πᾶσιν 


τοῖς ἐνδόξοις, τοῖς γινοµένοις UT αὐτοῦ. 


MO’ pZZ 
18. Ἔλεγεν δε 8 
i Matt. 13:31, 32. 
Mar. 4:30-32. 


^ ^ N / 

TOU θεοῦ, καὶ τίνι 
/ /, 

κὀκκῳ σινάπεως, 


» e / 
98 {5 Ἔλεγεν * οὖν, Τίνι ὁμοία ἐστὶν ἡ βασιλεία 
° 1 6uota ἐστὶν 
^ \ Ya y 
ὃν λαβὼν ἄνθρωπος éBaAev εἰς 
^ [4 ^ iN » ^ E) 9. > 7 
κῆπον ἑαυτοῦ, καὶ ηὔξησεν καὶ ἐγένετο eis δένδρον 
/ \ A ^ ^ /, 
[μέγα], καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατεσκήνωσεν 


ε y > / 
ομοιώσω αυτην 5 


annis, non oportuit solvi a vin- 
7 . culo isto die sabbati? 17 C9, 
και 92 Et cum haee diceret, eru- 
bescebant omnes adversarii 
eius, et omnis populus gaude- 
bat in universis quae gloriose 
fiebant ab eo. 


18 (17,2) Dicebat ergo, Cui 
simile est regnum dei, et cui 
simile esse existimabo illud ? 
19 Simile est grano sinapis, quod 
acceptum homo misit in hor- 
tum suum, et crevit et factum 
est in arborem magnam, et 
volucres caeli requieverunt in 





14. 6 Iycovc] om. 6 D. 

— sAeytv Tw oxAo ] ante drt Tw caf). D. 
a.e.i. (Contra, Vulg. 5.c.f. ff.) 

— ἐξ] praem. ὁτι BL. (h. 33.) | Contra, 
ADTX. rel. 

— εν aic] om. B* RI.(sil. Mai.) 

— αυταις ABTLX. 1. 69. | travraic 
S. DA. rel. Latt. Syrr.Crt. Pst.&Hol. 
— ουν] om. U. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

JEth. | Contra, Syr. Hcl. 

— ουν tox. ] συνερχ. A. 

15,16. om. verr. 33. ut e spat. videtur. 

15. απεκρ. δε BDL. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
(4ith.) | tamexp. ουν c. AT. rel. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. [Syr.Crt. 
Arm. | 

— avrq] om. 69. ZEth. 

— κυριο ABTL. rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
rel. | Iycovc D Gr. 1. 69. FUL. For. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm.1MS. 

— ὑποκριται ABTLA. 69. EFGHKMS 
UT/TA. (Latt.) Syr.Hcl Memph. 
Theb. ap. Woide. Ath. Iren.236. Hipp. 
in Dan. p.108. | Evzoxpiza &. DX. 1. 
V. f. Syrr.Crt.&Pst. Theb.Mnt, Arm. 
(-te b.e.) 

— Όμων] ἧμων T. | add. εν AT. 

— fovv....ovov] ονον....βουν 69. Tert. 
adv. Marc. iv. 30. | Contra, Hipp. in 
Dan. p. 108. " 

— η τον BTL. rel. Hipp.in Dan. | και 
rov D. | rnv AV. 
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l5.«zo της φατνης Tert. | om. 69. Tren. 
236. 

— απαγαγων Hipp.in Dan. | αγαγων 
A*. | απαγων B* RL.(sil. Mai.) 1. 

16. δε Orig. i. 782». Hil.292*, | om, F. 
Hil. 4915, 

— Ovyarspa] -pav X. 69. KI*ATf. 
| add. rov D. | Contra, Orig.i. Eus. 
Ecl. Pr. 210. 

— εδυσεν 69. 

— ιδου] om. c.efil. Iren.149.236. Hil. 
2923, 491^, | Contra, Vulg.  a.5.ff. 
Orig. i. 

— deka και οκτω eri Theb. Zren. Orig. i, 
(Eus. Ecl. Pr.) Hil. | ern -ιη. D. (ε.) 
(1) Memph. (6s και ox. er. T ed.) 

— ao Orig.i. | εκ A. Orig. i. ap. Hoe- 
schelium. 

17. ravra λεγοντος avrov] om. D. e. 

— κατῃσχυνοντο] κατῃσχυνθησαν DGr. 
e. Theb. 

— παντες] om. D. b.e.ff.i.l. 

— αυτῳ] avrov A. 

— oxXoc] λαος LG. 

— txatpgv] -pov A. 

— επι πασιν τοις ενδοξοις τοις γινοµε- 


νοις vm avrov A(B)(T)L. rel. Vulg. 


a.g*. ||vaciw] om. E. 5.c,ff:i. ενδοξ- 
oic] -Égc T. || ywop.] γενομ. B. (γι- 
yvop. T.) |lev πασιν oic εθεωρουν εν- 


δοξοις vx’ avrov y&wopsvow D. (b.) 


Clef FG) 








18. ουν BL. 69. (Latt) Syr.Hel.mg. 
Memph. Theb. | δε 5. ADTXA. 


l. rel 6. Syrr.Pst.& Hclixt. Arm. 
(ZEth.) [Syr.Crt.]  |add. avro: 1. 
8Η. 


— του θεου] των ουρανων U. JEth. 

— ὁμοιωσω] praem. ὁμοιωματι 69. Arm. 

19. óv] 0. Elz. 

— κηπον] praem. rov D. 

— éavrov ABT. rel. | avrov DLXFK 
Oba 

— ηυξησεν] ηυξανεν Ἡ. 

— εις δενδρον Vulg. e. Syr.Hcl. Memph. 
ed. | om. εις D. 1. a.5.cf.ff.i. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph.MS. 'Theb. 

— peya AXA, 1. 33. rel Vulg. ο 
Syrr.Pst.&Hel. Memph.W.&Sch. ZEth. 
| om. BDTL. a.b.e,ffi.l. Syr.Crt. Syr. 
Hier. Memph.MS. Theb. Arm. (vid. 
Matt. xiii. 32.) 

— κατεσκήηνωσεν BTLX. rel (κατασκ. 
U.) | κατεσκήηνωσαν D. | karackqvo- 
cav Y. | κατεσκηνουν A. 69. 

— εν τοις κλαδοις] ὑπο rovc κλαδους D. 
"Theb. 

20.sic in D η τινι ópota. εστιν ἡ βασι- 
λεια του θεου, kat τινι ὁμοιωσω αυτην; 
(α.) 

— ca BTL. 1. 69. G. Latt. Syr.Hel.txt. 








15. Dominus dixit Cl. | 18. cui simile aesti- 
mabo Cl, 


XIII. 27. 


Vulg. a. b.c. p£g 


KATA AOYKAN. 


5 ^ 7 > ^ / 5 1 
ἐν τοῖς Κλάδοι αὐτοῦ. ~ Καὶ πάλιν εἶπεν, J Tive 





Syrr. C. P.H. ε 
€ / N / ^ ^ 
Memph.Theb. ὁμοιώσω τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ; * ὁμοία ἐστὶν 
7 d ct / ^ ^ \ [4 [/4 / / 
I Matt. 13:92. Gyn, nv λαβοῦσα γυνὴ * ἔκρυψεν εἰς ἀλεύρου cara 
/ [74 (Cu uL y 
ue ο ἐζυμώθη ὅλον. 
ρα 29 N / \ / 
e — 99 * Καὶ διεπορεύετο κατὰ πόλεις καὶ κώμας 
β [^ 
, S / / σε 
διδάσκων, καὶ πορείαν ποιούμενος εἰς Ἱερουσαλήμ. 
, 29:35. 7 ο τν " e / 
Ν΄ po ? εἶπεν δέ τις αὐτῷ, Κύριε, εἰ ὀλίγοι οἱ σωζοµενοι ; 


ε 


€ US S AE: ^ 
k Matt.7:13,seq. 0 δὲ εἶπεν πρὸς avrovs, ^ *'AyoviGea0e εἰσελθεῖν 


EY ^ S , ύ ‘ d a 

Tr διὰ τῆς στενῆς * θύρας”. Ἱ ὅτι πολλοί, λέγω ὑμῖν, 
A a 7 4 

pe ζητήσουσιν εἰσελθεῖν, καὶ οὐκ ἰσχύσουσιν, ? ad 


c 


ο ^ 2 n € , ὃ / x 5 / Ν 

i αν Sup ή ο OLKO ER C και αποκλεισῃ d 
5 e bj 

θύραν, καὶ ἄρξησθε έξω ἑστάναι καὶ kpovew THY 


» / » y ^ 
θύραν λέγοντες, Kpie,! ἄνοιζον ἡμῖν' kal ἄποκρι- 
96) 


! Matt. 25:10-12. 


ramis eius, 30 (18,5) Kit iternm. 
dixit, Cui simile aestimabo 
regnum dei? ?'simile est fer- 
mento, quod acceptum mulier 
abscondit in farinae sata tria, 
donec fermentaretur totum. 


22 (169, 2.) Hit ibat per civitates 
et castella docens et iter faciens 
in Hierusalem.  ?3 (70,52 Ait 
autem illi quidam, Domine, si 
pauci sunt qui salvantur? Ipse 
autem dixit ad illos, ** Con- 
tendite intrare per angustam 
portam: quia multi, dico vobis, 
quaerunt intrare et non pote- 
runt. ?» (77,52) Cum autem in- 
traverit pater familias et clu- 
serit ostium, et incipietis foris 
stare et pulsare ostium dicen- 
tes, Domine, aperi nobis, et 
respondens dicet vobis, Nescio 
vos unde sitis: ?$ tune incipie- 


N , OCEAN 5 ^ / 
Geis épet ὑμῖν, Οὐκ οἶδα ὑμᾶς, πὀθεν ἐστέ. 


26. ἄρξησθε 
$R 

m Matt. 7:23. 
n Psa. 6:8. 


3» / > / > / / 

ἄρζεσθε λέγειν, Ἐφάγομεν ἐνώπιόν σου καὶ ἐπίομεν, 
IN > ^ / ^ 

καὶ ἐν ταῖς πλατείαις ἡμῶν ἐδίδαξας. 

Δέ κ τον 5 5 t / > i n » 7 2279 
éyo ὑμῖν, ovK οἶδα ' ποθεν ἐστέ " ἀπόστητε OT 


27 m 


Noe? ^ 
καὶ ερει, 


ΤΟΤΕ tis dicere, Manducavimus co- 


ram te et bibimus, et in plateis 
nostris docuisti. —?' Et dicet 
vobis, Nescio vos unde sitis: 





Memph. Arm. JEth. | om. AAXEFH 
KMSUVTA. Syrr.Crt.& Pst. (Syr. 
Hcl.f) Theb. 

21. εκρυψεν BLKU Tf. | Ἱενεκρυψεν s- 
ADTX. rel. (vid. Matt. xiii. 33.) 

— cara τρια Vulg. f. | om. a.b.c.ff.i.l. 
mensuras e. 

— εζυμωθη] ἕωμωθη D Gr. 

22. και 1°.] om. S. 

— διεπορευετο] επορευετο H. 

— πολεις] praem, τας TLX. 1. | Contra, 
ABD. rel. 

— πολειο και Kwpac] κωµας και πολεις 
69. Syrr.Crt.& Pst.(ctra, Hel.) | πολιν 
και κωμην 1. 

— και πορ. ποιουµ. εις Ἱερ.] et cum ve- 
nerit Hierosolymam  Syr.Crt. (conj. 
cum seqq.) 

— εις] εν 69. K. 

--- Ἱερουσαλημ ADT. rel. | Ἱεροσολυμα 
BL. 

23. ab init.] venit quidam et rogabat il- 
lum et dixit Syr.Crt. 

— ολιγοι] add. ew D. Latt. Memph. 
Arm. Orig. Int. ii. 533°. | Contra, rel. 
Orig. ii. 387f. 

— 6 δε] add. αποκριθεις D. 

— προς αυτους] om. D. 69. | illi Syr. 
Crt. 

94. εισελθειν 19. Orig. ii. 387f. iii. 5272. 
8044, | διελθειν 1. 

— της στενης Ovpac BDL. 1. Arm. 


Orig. iii. 527* diserte ὡς iv τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εἴρηται οὕτως éxov, Ay. εἰσελθ. 
διὰ τῆς στενῆς θύρας κτλ. ostium a. 
effi. | rne στ. πυλης €. AX. τε]. 
Orig. ii. 8871. 804%. (vid. Matt. vii. 13.) 
porta Vulg. b.c.f. | της θυρας στηνης 
πυλης T sicap. Ford. 

24. εισελθειν 29.] add. δια της στενης sic 
Orig. iii, 5978, 

— ουκ ισχυσουσιν ABL. rel. Orig. iii. 
527*. 804%. Lucif.133. | ουχ εὑρησου- 
ow D. Syx.Hel(ut vid.) | ουκ ισουσιν 
T. | ουκ ισχυσωσιν A. 

25.00 av ABL. rel. | órov αν D. | οὗ 
εαν T. 69. 

— εγερθη 6 οικοδεσποτης ABT. rel. 0. 
rel. Lucif. 133. | 6 οικοδ. εισελθῃ D. | 
ελθῃ 6 οικοδ. 69. | εισελθ. ὁ οικοδ. Vulg. 
ac fl. Arm. incipiet pater familias sur- 
gere e. 

— αποκλεισῃ] -κλεισει X. | -κλησει T 
AT. 

— Qvpav] θυρα bis U. 

— αρξησθε] -ἔεσθε Ῥ. Μαι. 69. 

— εσταναι] σταναι 69. 

— την θυραν 29. Vulg. c.ef. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcel. Memph. Theb. ap. Woide. 
Arm. ZEth. | om. D. (α.)δ. Theb.ap. 
Mnt. Lucif.133. 

— κυριε semel BL. Vulg. a.c.e.l. Memph. 
W.&Sch. Theb. | fbis s. ADT. rel. 
bfi. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph.MS. 





Arm. th? Lucif. (vid. Matt. xxv. 
11) * 

25. ἡμιν] om. abl. Syr.Pst. Lucif.133. 

— ουκ] praem. ὅτι U. Syr.Pst. 

26. αρξεσθε B. 1s. rel. | -ἔησθε ADTLX 
A. 69. Scr. KMT. 

— λεγειν] add. κυριε D. | Contra, Lucif. 
133. 

— εφαγοµεν....Επιοµεν Orig. iv. 4213. | 
-wpev 19. RH. | -ωμεν bis E. (πιοµεν 
πι 

— εδιδασκας] ambulavisti Syr.Crt. 

ϱ7.λεγω ADRL. rel Syrr.Crt.& Hel. 
Arm.Zoh. ZEth. Lucif. 133. | om. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm.Usc. 
(Tune dicet vobis, Amen dico Syr.Crt.) 
| Ayo». BT. | λεγω δε S. 

— ουκ oa] Tadd. ὑμας 5. ACD infra) 
XA. 1. 33. rel. Vulg. a.c.(e.)f.ff. rel. 
Orig. iii. 131. iv.4254. vid.2 Clem. 4. 
(vid. ver. 25.) || om. BRTL. 6.2.1. Lucif. 
|ουδεποτε ειδον ὑμας D. e. (vid. Matt. 
vii. 23.) 

— ποθεν εστε Theb.ap. Woide. rel. Orig. 
iv. 425^. 2 Clem. | om. D. Theb.ap.Mnt. 


(Orig. iii.) 
— αποστητε] αποχωρειτε M. vid. Just. 
Apol.i.16. Matt. vii. 23. à 





21. et cui simile Am. | 24. quaerent 67. | 25. 


om. et ante incip. Cl. 
909 


πε ~ , 
ABD. 0B ἐμοῦ πάντες * épyovrou  ἀδιμίας. 
SN Ne N ^ 580 [74 tv 0 
κλαυθμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων, ὅταν * ὀὄψεσθε 
» N NI. M NI \ lY 7 N 
Αβραὰμ καὶ Ἰσαακ καὶ lake(9 καὶ πάντας τους 
^ ^ ^ ^ \ 
προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ Oeov, ὑμᾶν δὲ ἐκβαλ- 
3 5 x ^ 
Aouévovs ἔξω: 7 καὶ ἤξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ 
^ IY 39 N δεν NY / N CS / 
δυσμῶν, καὶ | ἀπὸ | βοῤῥᾶ καὶ νότου καὶ ἀνακλιθή- 
σονται ἐν τῇ βασιλεία τοῦ θεοῦ. 


LX A. ε 
1. 33. 69. 


EGHKMSUVTA. 
ο Matt. 8:11, 12. 


28. ὄψησθε 


P Matt. 19:30. poy 


KATA AOYKAN. 


28 


ο οι ν 3 zr 
εκει εσται ο 


/ 
50 P καὶ ἰδού εἶσιν 


XIII. 28. 


discedite a me omnes operarii 
iniquitatis. °° Ibi erit fletus et 
stridor dentium, (7552 cum 
videritis Abraham et Isaac et 
Iacob et omnes prophetas in 
regno dei, vos autem expelli 
foras. ?? Et venient ab oriente 
et occidente et aquilone et 
austro, et accumbent in regno 
dei. 50 15,5.) Hit ecce sunt no- 
vissimi qui erunt primi, et sunt 
primi qui erunt novissimi. 


20:16. B y ^ » ^ 2 RC ^ ^ 
a»:4. . έσχατοι OL ἐσονται πρὠτοι, Καὶ εἶσιν πρὠτοι OL 
Mar. 10:31. »y »y 
έσονται ἐσχατοι. 
) πε 2 ^ ^ e » ^ 4 WM" . L 
ΝΑ’ pod — 100 ?''E» αὐτῇ τῇ ἡμέρα  προσῆλθάν” τινες — ? 5" In ipsa die acces- 
81. Ἐν ταύτῃ 4 5 / A y ο τς . / 9 serunt quidam Pharisaeorum 
— rj dpa Φαρισαῖοι λέγοντες αὐτῷ, ᾿Έξελθε καὶ πορεύου ἐν- dicentes illi, Exi et vade hine, 
^ 0 ο *H / à 0 Ax » ^ 39 \ quia Herodes vult te occidere. 
τεῦθεν, ὅτι Ἡρώδης θέλει σε ἀποκτεῖναι. καὶ d px a fis, Pto dicife valet 


4 T 


32. rpiry Γἡμέρᾳ] 


5 Ὀ ος , > ee iN VA / 
εἶπεν αὐτοῖς, Π]ορευθέντες εἴπατε Ty) ἀλώπεκι ταύτην 
> ^ iy / / > al / 
[dod ἐκβάλλω δαιμόνια καὶ ἰάσεις * ἀποτελώ σήµε- 
pov καὶ αὔριον, καὶ τῇ τρίτῃ τελειοῦμαι. 
c / S »y SS e ον / / 
δεῖ µε σήμερον καὶ αὔριον καὶ τῇ ἐχομένῃ πορεύ- 
e 5 5 » / > if 5). 
εσθαι, ὅτι οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπολέσθαι ἔξζω 


illi, Ecce eicio daemonia et 
sanitates perficio,hodie et cras, 
et tertia consummor. ?? Ve- 
rum tamen oportet me hodie 


ATTESA Ἱερουσαλήμ. ap. Ἱερουσαλὴμ Ἱερουσαλήμ, 7) ἆπο- 





27.παντες] om. Syr.Pst. Just. (vid. 
Matt.) 

— εργαται] T praem. οἱ 5. AT. 1.33.69. K. 
MUT. Memph. Theb. Arm. (vid. Matt.) 
| om. B.Mai.( Bily.e sil. DRLXAEGH 
SVA. Just. | fadd. ryc 5. ATXA. 1. 
rel. Memph. Theb. (vid. Matt.) | om. 
BDRL. Arm. vid. Orig. iii. (vos enim 
omnes operari estis iniquitatis Syr. 
Crt.) * 

— αδικιας] ανοµιας D. vid.2 Clem. 4. et 
Orig.ii. Matt. vii. 23. 

98. ὁ Bovypoc] δρυγμος A. 

— ὀψεσθε B*Mai.D Gr.X. 69. | Έοψη- 
σθε” c. AB?.Mai.RTLA. 1. 33. τε]. 

— Ίσακ DL. a.b.e. 

— και παντας τους προφητας] om. Syr. 
Hier. Theb.MS.(et ap. Mnt.) 

— εν rg βασ.] praem. introire Am. | 
praem. introeuntes a.b.c.ff.i.l. Lucif. 
133. | Contra, Vulg. ef 

— cov 0cov Lucif. | avrov A, (coelorum 
Iren.936.) 

— dvpac 0s....75 Bac. του θεου ver. 29] 
om. 69. 

29. ἠξουσιν] add. πολλοι 1. 

— dvopwy και] om. και Τ. 

— απο Ῥορ. BRTL. af. Arm. | om. 
απο AD Gr.XA, 1. EGHKMSUVTA. 
Vulg. d.c.effil. Syr. Hcl  Memph. 
Theb. («zo vor. και απο Bop. Syrr. 
Οτι, & Pst.) 


310 








29. rov θεου |] om. H* ut vid. 

30. Wov et oi εσονται 29.] om. Syr.Crt. 
— εσχατοι oi εσονται πρωτοι....πρωτοι 
οἱ εσονται εσχατοι] transponuntur X. 
31. ev αυτῃ ABRLX. 15. rel. | εν ταυτῃ 

DTKM. | εν avrg δε GS. b.e.f. 

— Ἴμερᾳ BTA. rel Latt. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph.ed. Theb. Arm. Atth. 
et in diebus illis Syr.Crt. Memph.MS. 
| og AB*RI.Mai.DR ut vid.LX. 1. 69. 
Syr.Hel.mg. (vid.cap.ii.38. x.21. xii. 
Toce 9593cx1 599.) 

— προσήλθαν B*RI.Mai.DL. | Ίπροσ- 
3A0ov 5. AB?RT. rel. 

— φαρισαιοι] των φαρισαιων D. Vulg. 
a.b.c.e.f.ff.g.m. Syrr.Crt.& Pst.(contra, 
Hel 

— auvgq] ante τινες D. 

— θελει Syrr.Pst.&Hel. rel. Orig. Int. 
iii, 92e. | ζητει D. Syr.Crt. Theb. | 
μελει E. 

89, και ειπεν Vulg. 5.c.f.ff.m. | 6 δε ειπεν 
M. ae. [Syrr.Crt.& Pst. ] 

— avroic] om. K. |ladd. Jesus ο, πι. 
Syr.Pst. (Theb.) 

— δαιµονια] praem. τα L. : 

— αποτελω BL. 33. Clem. 577. | απο- 
τελουµαι D. | Τεπιτελω &. AR. τε]. 

— και τῇ....αυριον ver. 33] om. 69. z. 

— Tpirg] add. ἧμερα B, Vulg.Cl. (αι) 
b.c.e.f.l.m. (Syrr.Crt.&Pst.) Memph. 
Arm. th. Orig. Int. iii. 92°. 8645, | 








3 Y 

πλην et cras et sequenti ambulare, 

quia non capit prophetam pe- 

rire extra Hierusalem. 54 115, 

5) Hierusalem — Hierusalem, 

om. ADR. rel Am. ffi. Syr.Hel. 
Theb. Clem. 577. 

33. wAnv.... exopern | om. 5.c.ff.(1.)l. (Con- 


tra, Vulg. a.ef.) 

— αὐριον] praem. ry D. | add. operari 
Syr.Pst. 

— εχοµενη ABRL. rel. | ερχοµενῃ D. 
69. A. 

— πορευεσθαι] om. a. | abite 5. vadite 
c. ite ffm. 

— ενδεχεται] ενδεται A. 

— προφητην απολεσθαι Orig. iii. 538b, 
Orig. Int. iii, 849°. | απολεσθαι προτην 
D. (προστην corr...) 

34. ἡ αποκτ.] om. ἡ 69. 

— αποκτεινουσα Orig. iii. 7393. | «zrokrev- 
vovca AKU*. (non 69.) αποκτενουσα 
X(A). l. || αποκτεινουσα rovc] αποκτε- 
vovc αυτους A. 

— op»ic] ορνιξ D. | ορης L. || add. con- 
gregat Syrr.Crt.Pst.& Hel. Theb. 
(praem. Eth.) 

— την éavtne νοσσιαν BRLX. 88. rel. 
Memph. | τα ἑαυτης νοσσια A. 1. KM. 
Theb. Arm. | τα νοσσια αυτης D. vid. 
Matt. xxiii. 37. (Eus. Ecl. Pr. 136 Matt 
spectat.) 

35. ὑμιν 19.] om. X. 

— ὅμων] tadd. ερηµος Ss. DXA. 33. 





28. introire in reg. Am. | 32. Ite et dicite Cl. 
| tertia die Cl. | 33. sequenti die Cl. 





XIV. 5. 


Vulg. α. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


35 » 


* Psa. 118 (117):96. 





XIV. fon 


TR 


pos 
L 


* Qepazrebaau " 
/ 
ἐπιλαβόμενος 
\ \ 
5. εἶπεν mp. abr. | πρὸς ο 
$ cap. 13:15. 


KATA AOYKAN. 


κτείνουσα τοὺς προφήτας καὶ λιθοβολοῦσα τοὺς 
ἀπεσταλμένους πρὸς αὐτήν, ποσάκις ἠθέλησα έπι- 
συνάξαι τὰ Τέκνα σου, ov τρόπον ὄρνις τὴν ἑαυτῆς 
νοσσιὰν ὑπὸ τὰς πτέρυγα», καὶ οὐκ ἠθελήσατε ; j isti. 
cu ἀφίεται ὑμῖν ὁ , Qikos ὑμῶν *- 
ὑμῖν *, Ov * 16 a 

" μὴ 5i ητέ µε’ ἕως Ufa ὅτε εἴπητε, 
᾿Εθλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν ὀνόμωτι κυρίου. 


Kai ἐγένετο ἐν τῷ ἐλθεῖν Ἱ αὐτὸν εἰς οἶκόν 
τινος τῶν ἀρχόντων τῶν Φαρισαίων σαββάτῳ φαγεῖν 
ἄρτον, καὶ αὐτοὶ ἦσαν παρατηρούµενοι αὐτόν. 
ἰδοὺ ἄνθρωπός τις ἦν ὑδρωπικὸς ἔμπροσθεν αὐτοῦ" 
3 

3 Kal ἀποκριθεὶς ὁ Τησοῦς peus πρὸς τοὺς νομικοὺς 


καὶ Φαρισαίους λέγων, ! 
* Ἀ Sif 


ο» 





rel. Vulg.Cl. a.b.c.f. Syrr.Crt.&Pst.& 
Hel. Memph.W. th. (vid. Matt. 
xxiii. 38.) | om. ABRL. 1. 69. KSV 
TA. Am. For. Fuld. e.ff.g?.i. Memph. 
Schw.(et ap. Mill.) Theb. Arm. Orig. 
iii. 1885. (vid. et 6424.) 

35. Aeyo δε ABDRXA. 1. 33. 69. EGHK 
MSUVTA. Vulg. f. Syr.Hel. Memph. 
Arm. | λεγω L. £.c.ff.l. Syr.Crt. "Theb. 
ith. | Eaugv δελεγω &. | dico enim 
a.e. Syr.Pst. 

— Juv 2°.] t add. ὁτι &. AX. rel. Vulg. 
af ff. το]. | om. BDRL. 1. H. 5.c.e.i.l. 
— (Ogre ue ABR. 69. KM. Vulg. a.f-i.l. 

| fue conte 5. DLX.1.rel (h. 33.) 
b.c.e. (vid. Matt. xxiii. 39.) | pe were 
E. |jadd. az’ apr: AGr. Memph. 

Theb. ZEth. (vid. Matt. xxiii. 39.) 

— ἕως née ὅτε D. (&. tay" tyéy” bres. 
EG. Γότι H.] rel. ἑ av £e dre AAV A.) 
Vulg. (a.)(6.)(f.) Syr.Heltxt. donec 
veniam c. donee veniat dies quando 
a.(b.)f. Syrr.Crt.&Hel.f | ἕως αν X. 
l. 69. M. (vid. Matt. xxiv.39.) | éwe 
ὅτε K. |léwe tantum habent BRL. 
€. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— ειπητε] add. pou 69. 

1. και εγενετο εν Tw] eysvero tantum 69. 
(Et cum intraret Syr.Crt.) 

— ελθειν] εισελθειν D. 69. 
Memph. Theb. Arm. 

— avrov | om. 69. I. 


M. Latt. 








1. owov] praem. rov A. 
— Των ante φαρισαιων] om. B.Mai.K*. 


— ad fin.] add. ut viderent quid fecerit 


Syr.Crt. 

2. ιδου] om. Syr.Crt. Theb. 

— Tic] om. D. 1. 5.c.ff.i. ZEth. 

— nv] om. A. 

— Jópor. 69. (XTA Tf.) 

3. ὁ Igcovc] om. 1. 

— rovc] αυτους G*. 

—Aesyov Vulg.Cl. cff. Syr.Hcl. | om. 
D. Am. a.b.e,f. Syrr.Crt.& Pst. 

— e£eortv]. Tpraem. ει s. ΑΧ. rel. 
Vulg. CL.  a.b.ce.ff. Syrr.Crt. Pst. & 
Hel. Arm. (vid. Matt. xii. 10.) | om. 
BDL. Am. f. Syr.Hier. (Memph. 
Theb. ut vid.) Eth. 

— ro σαββατῳ] εν row σαββασιν 1. α. 

— Osparevoa BDL. 1. | Ίθεραπευειν «€. 
AX. rel. (vid. Matt. xii. 10.) 

—175 ov BDL. 1. 69. δε Syrr.Crt.& 
Hel* Syr.Hier. Memph. (Theb.MS. 
et ap. Mnt.) ZEth. | *om. s. AX. rel. 
Vulg. a.c. ff. Syr. Pst. Theb.(ap. Woide.) 
Arm. (vid. Matt. xiv.10.) ||add. postea 
εξεστι Graecó Theb. ap. Mnt.et MS. 

4. επιλαβοµενος sine add. ABLX. 33. 
rel. Vulg. | add. αυτου 1. 69. 5.c.( f.) 
ffl. (Syr.Hcl.) Memph. Theb. Arm. 
JEth. | add. αυτον και D. e. Syrr.Crt. 
&Pst. manum illius a. 

---ιασατο] ιασαµενος D. 


; λέγω δὲ’ 


Ἔξεστω τῷ σαββάτῳ 
* ol δὲ ἠσύχασαν. 
ἰάσατο αὐτὸν καὶ 
εἶπεν, 


ἀπέλυσεν, 
* Tivos ὑμῶν * vios" 7 βοῦς εἰς 
φρέαρ Ἱ πεσεῖται, Καὶ οὐκ εὐθέως ἀνασπάσει αὐτὸν 





quae occidis prophetas et lapi- 
das eos qui mittuntur ad te, 
quoties volui congregare filios 
tuos, quemadmodum avis ni- 
dum suum sub pinnis, et nolu- 
*» Ecce relinquitur vobis 
domus vestra. Dico autem 
vobis quia non videbitis me 
donee veniat cum dicetis, Be- 
nedietus qui venit in nomine 
domini. 


1(76,10) Et, factum est cum 
intraret in domum cuiusdam 
prineipis Pharisaeorum sabbato 
2 \ manducare panem, et ipsi ob- 

Κάῑ servabant eum, 7 Et ecce homo 
quidam hydropicus erat ante 
illum. ? 07722 Et respondens 
lesus dixit ad legis peritos et 
Pharisaeos, Licet sabbato cu- 
rare? ^*At illi tacuerunt: ipse 
^ vero apprehensum sanavit ac 

και aimisit. 5 Et respondens ad 
5 καὶ ills dixit, Cuius vestrum asi- 
nus aut bos in puteum cadet, 
et non continuo extrahet illum 





4. avrov] om. D. 69. Am. e. 

— kat post avrov] om. D. 

5. και ab init.] T add. αποκριθεις 5. ΑΧ. 
rel. (h. 33.) Vulg. f. Syr.Hcl. | om. 
BDL. 1. 69. K. a.5.c.e.ff-i.l. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— Toc αυτους ante ειπεν BLXA, 1. rel. 
Vulg. | post ειπεν ADK. a.b.c.e;f.ff.i.l. 
Syrr.Crt.&Pst.&Hcl. Memph. "Theb. 
Arm. ZEth. ||add. 6 Incove X. 

— pov] praem. s£ D. Memph.MS. 

— vioc η Bove (A)BAEGHMS(U)VIA. 
ef. Syrr.(Crt.)&Pst.& Hel. Theb. (6 
vioc AU.) | fovoc η Bove 5. LX tzt. 
(sed non in com.) 1. 33. K. Vulg. α.ὐ. 
c. Memph. Arm. (vid.cap. xiii. 15.) 
(ορος η Bove 69sic.) bos ejus aut asi- 
nus ZEth. | προβατον η Bove D. (vid. 
Matt.xii.10.) ||add. aut asinus Syr. 
Crt. 

--πεσειται AB. Ble.Mai(L.) 1. 69. (πε- 
σηται L.) | Έεμπεσειται c. DX. rel. 
(vid. Matt. xii. 10.) 

— Kat ουκ....αυτον] post Tg ἡμ. του 
σαββ. D. Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hcl.) | 
om. και 69. 

— avrov] avro A. 





35. relinquetur Cl. | vestra deserta CT. 
1. intraret Jesus Cl. | 3. ante licet praem. di- 
cens, Si Cl. | 4. sanavit eum Cl. 
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A B DI[P][E]. 


LX A. 
1, 33. 69. 


E[FIGHKMSUVE 
A. NI". pon 


t Prov. 25:6, 7. 


$ Goth. 


10. εἴπῃ σοι 


99 µένων coí. 
" Matt.23:19.. € ie 
cap. 18:14. m 
{| Theb. ι 


5. r9 ἡμερᾳ] T praem. ev. 5. 


t 


KATA AOYKAN. 


t e E ^ ^ / ζ 6 Ν , of M = 

TH ημέρα TOU σαββάτου» καὶ οὐκ ἰσχυσαν ἀἄντα 
ποκριθῆναι | πρὸς ταῦτα. 

of 

ο x EAeyev. δὲ πρὸς τοὺς κεκληµένους παρα- 

βολή», ἐπέχων πῶς τὰς πρωτοκλισίας ἐξελέγοντο, 

λέγων πρὸς αὐτούς, ?"Orav «hn Ons ὑπό τινος εἰς 

γάμους, μὴ κατακλιθῇῃς eis τὴν πρωτοκλισίαν, μή 

9 by 

ποτε ἐντιμότερός σου 7 κεκληµένος UT αὐτοῦ, ~ καὶ 

if 

ἐλθὼν 6 σὲ καὶ αὐτὸν καλέσας ἐρεῖ σοι, Aos τούτῳ 

/ A N / » t Ny 5 , $ \ y 2 

τόπον. καὶ τότε ἄρξῃ * μετὰ oiaXvvms? τὸν ἔσχα 

/ / ϱ 5 $ ef ° EX 

TOV TOT OV κατέχει». ἀλλ orav Κκληθῃς, πορευθεὶς 

1 νκα κ ry \ 5/ / ej ο + 0 c 

ἀνάπεσε E τον ἔσχατον TOTOV, ἵνα ὅταν έλ η o 

κεκληκώς oe, * épei" σου Φίλε, προσανάβηθι ἆ ἀνώτερον: 

τότε ἔσται σοι δόξα € ἐνώπιον πάντων’ τῶν συνανακει- 

™ απ ὅτι πᾶς ὁ ὑψῶν ἑαυτὸν Ταπεινωθήσε- 

: 193 

ται, καὶ ὁ ταπεινῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται.ὶ Έλεγεν 

δὲ καὶ τῷ κεκληκότι «αὐτόν, Ὅταν trons ἄριστον ἢ 

δεῖπνον, μὴ φώνει τοὺς φίλου σου, μηδὲ τοὺς ἆδελ- 

φούς σου, μηδὲ τοὺς συγγενεῖς σου, μηδὲ γείτονας 


XIV. 6. 


die sabbati? 9 Et non poterant 
ad haec respondere illi. 


7 78, 10) Dicebat autem et 
ad invitatos parabolam, inten- 
dens quomodo primos accubi- 
tus elegerent, dicens ad illos, 
$ Cum invitatus fueris ad nup- 
tias, non discumbas in primo 
loco, ne forte honoratior te sit 
invitatus ab eo, ? et veniens is 
qui te et illum vocavit dieat 
tibi Da huic locum, et tunc 
incipias cum rubore novissi- 
mum locum tenere. 1? Sed 
cum vocatus fueris, vade re- 
cumbe in novissimo loco, uf 
cum venerit qui te invitavit 
dicat tibi, Amice, ascende su- 
perius: tunc erit tibi gloria co- 
ram simul descumbentibus : 
Ἡ (79,5) quia omitis qui se ex- 
altat humiliabitur, et qui se 
humiliat exaltabitur. 1% 190, 
10.) Dicebat autem et ei qui se 
invitaverat, Cum facis pran- 
dium aut cenam, noli vocare 
amicos tuos neque fratres tuos 
neque cognatos neque vicinos 





B. Mai. 1s. 


9. ó σε] ὡς σε 69 sic. 


19, κεκληκοτι] -κοντι A. (domino caenae 


rel. a.e,f. | om. ADLXA. 69. K. Vulg. 
b.c. ||om. ry B.Mai. 

6. και ουκισχυσαν ανταποκριθηναι (απο- 
κριθηναι 1. A.) | οἱ δε ove απεκριθη- 
σαν D. |[fadd.avre 5. AX. rel. a. 
f. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ith. ad fin. ver. Vulg. 5.c.ff. 
ο | om. BDL. 1. e. 

— qpoc ravra] προς avrov 1. 

7. δε] add. και D. Vulg. a. Arm. | 
Contra, b.c.efii. Syr.Hel rel. [Syrr. 
Crt.&Pst. ] 

--πρωτοκλησ. ALXA. 69. E*HKTA. (A 
X. 69. E*A. ver. 8.) 

— Επεχων.... εξελεγοντο] et eligebant 
primos accubitus Syr.Crt. 

— sÉsAeyovro] εζελεγχοντο 69. 

— poc αυτους] om. 1. (ει) Memph. | 
(om. λεγ. πρ. avr. Syr.Pst.) 

8. ὑπο τινος O.f. Syrr.Pst.&Hcl. ( Arm.) 
rel | om. D. Vulg. (a.)(c.)e.Cff-Y. 
Syr.Crt. Clem. 165. 

— ac γαµους Clem. | εις γαμον D. | om. 
b. Theb. Syr.Hel.MS.marg. “ad nup- 
lias non in omnibus exemplis inveni- 
tur." |αᾶά. aut ad convivium Arm. 

— 4$ κεκληµενος Syrr.Pst.& Hel. | ηξει D. 
| erit ibi Syr.Crt. 

— ὑπ avrov Vulg. (e)f. Syr.Hel. Arm. 
| om. D. a.d.c,ffi.l. Syrr.Crt. & Pst. 
Memph. (Theb.) ZEth. ||m. ὑπ L. 
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— apty] soy D Gr. e. | αρξηται A. 

— pera ABDLA. 69 Scr. EGMV A.| t per’ 
Sip OG UGS SLE 

— rov] om. D*. 

10. κληθῃς] -θεις B*RI.(sil. Maz.) 

— πορευθεις] om. D. e. Clem. 165. 

— ἄναπεσε AB* RI. 1. 69. EHKSUVT. 
(B? Mai.) | avareca: B(* Mai. )LXAGM 
A. | Ταναπεσον S.|avareimre D. Clem. 

— εις rov εσχατον τοπον] post κληθῃς 
D. (e) Clem. 

— σε] σοι E. | om. 69. 

— goa BLX. | Πειπῃ 5. ADA. 1. 33. 
rel. (ειπει EG. ειποι 69.) 

— τοτε] praem. και D. (*et" tantum 
Syrr.Crt. & Pst.) 

— post ενωπιον] παντων ABLX. 1. 33. 
69. (Syrr.Crt. Pst.&Hcl.) Memph. Theb. 
ARth. (....Twy 33.) | *om. s. DA. rel. 
Latt. Goth. Arm. 

— συνανακειµενων] avakap. K. 

— σοι ult.] om. D. Latt. Syr.Crt. | Con- 
tra, rel. Syrr.Pst.& Hel. 

11. ταπεινωθησεται Clem. 906. Orig. iii. 
4315, | ταπεινουται D Gr. 

— και ó] 6 δε X. 69. 'Theb. (vid. xviii. 
14.) 

— ὀψωθησεται Clem. 906. Orig. iii. 6622, 
Orig. Int. iii. 941% | ὑψουται D Gr. 
12. και 19.] om. V. Syr.Pst.ed. (ctra, 

MSS.) Memph. ZEth. 





—— 





Syr.Crt.) 

— σου post φιλους] om. D. a. Tren. 332. 
| Contra, Cypr. 304. 

— poe τους αδελφους cov] om. L. 1. 69. 
Jren. (om. cov b. Cypr.) 

— µήδετους συγγενεις cov] om. D. a.e. 
Cypr. (om. σου Vulg. b.c,ff. Iren.) 
— poe yar, ALX. τε]. Vulg. f. rel. | 
µη yer. B.Btly.Mai. µηδε τους yar. 
Bap.Rul. | µηδε τους γειτ. nde τους 
D. a.b.c.e.ffi. Arm. Cypr. (noli vo- 
care divites neque amicos et vicinos et 
cognatos hoe ord. Iren. 332.) | poe 

τους γειτ. σου τους 69. 

— αντικαλεσωσιν ante σε BDRLX. 1. 
69. ef. Syr.Hcl. Memph. Goth. Zren. 
Cypr. -σουσι 69. | tpost s. AA. 33. 
rel. (Latt.) Arm. 

— γενηται] γενήσεται A. 

— ανταποδοµα ante σοι BDRL. a.e. 
Memph. | fpost c. AX. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Cypr. 304. 
(om. σοι Iren.) 

19. aAA] αλλα D. 

— «oujc hic ADRL. rel. Clem. 165. 
Cypr. 304. | post δοχην B. | ποιεις 69. 
HUT. | zouonc M. 

— avarewpovg AB(*Mai.)DRLE*, | 
ζαναπηρους c. B*.Mai.X. rel. 





8. ab illo Cl. 


—— ——————— 


Nye ^9 


XIV. 20. 


Vulg. a. 5. c. 

Syrr. C. P. H. 

Memph. (Theb.) 
[Goth.] Arm. ZEth. 
$R 


δ Ῥ 


15. ὕσ[τις] 
NA’ pra 


KATA AOYKAN. 


/ » \ § > NE LS / / / 
πλουσίους, uy ποτε Kal > αὐτοι * ἀντικαλέσωσίν σε 
Ν 7 i 5 Me /, "yu 15 2? ο ^ 
καὶ γένηται * ἀνταπόδομα σοι. αλλ ταν ποιῃς 
à / Z \ I he y N / 

οχήν, Kader πτωχοὺς * ἀναπείρους χωλους τυφλους, 
14 S / y y 5 » , ^ 
καὶ µακάριος ἐση, ὅτι οὐκ ἔχουσιν ανταποδοῦναί 
> / / » ^ > / 
σοι: ὃ ἀνταποδοθήσεται γάρ σοι ἐν τῇ ἀναστάσει 
vs y > / ^ / 
τῶν δικαίων. P ᾿Ακούσας δέ τις τῶν συνανακειµέ- 
7 / / 
vov ταῦτα εἶπεν αὐτῷ, Μακάριος. * aris Φάγεται 


ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, 


divites, ne forte et ipsi te rein- 
vitent et fiat tibi retributio. 
19 Sed cum facis convivium, 
voca pauperes debiles clodos 
caecos, “et beatus eris, quia 
non habent retribuere tibi: re- 
tribuetur enim tibi in resurrec- 
tione iustorum. 1° Haec cum 
audisset quidam de simul dis- 
cumbentibus, dixit ei, Beatus 
qui manducabit panem in 
regno dei. 16 18,52 At ipse 
dixit ei, Homo quidam fecit 


Y Matt. 22:1-14. 
16. ἐποίησεν 
πολλούς" 


^ à 7 5 ^ ^ / » e 
τοῦ είπνου εἰπεῖν τοῖν κεκληµένοι», Epxeae, OTL 
ἤδη € ἔτοιμά ἐστιν [πάντα ]. 
παραιτεῖσθαι.’ 
᾿Αγρὸν ἠγόρασα, καὶ exo ἀνάγκην Γἐξελθὼν' | 


ἐρωτῶ σε, 


: πάντες 
18. ἐξελθεῖν 


SF αὐτόν: 


ἄρτον ἐν τῇ βασιλείᾳ Τοῦ θεοῦ. 
'"Ανθρωπός τις i6 ἐποίει δεῖπνον µέγα καὶ cA ED» qM 


18 


ὁ .. 


ἔχε He παρῃτημένον. 


cenam magnam et vocavit 
17 Et misit servum 
suum hora caenae dicere invi- 


Ve * P N à DA: > ^ ο 
καὶ ἀπέστειλεν τὸν δοῦλον αὐτοῦ TH ODO. tatis ut venirent, quia iam pa- 


rata sunt omnia. !9 Et coepe- 
runt simul omnes excusare. 


καὶ ἤρξαντο ἀπὸ puis Primus dixit ei, Villam emi et 


necesse habeo exire et videre 


εἶπεν ee illam: rogo te, habe me excu- 


satum. 19 Et alter dixit, Iuga 
boum emi quinque et eo pro- 
roga te, habe me 

20 Et alius dixit, 


ἰδεῖν 


9 καὶ bare illa: 
excusatum. 


Y 

érepos εἶπεν, Ζεύγη oov ἠγόρασα πέντε, καὶ πορευ- Uxorem duxi et ideo non pos- 
/ / ^ », / 
οµαι δοκιµάσαι αὐτά' ἐρωτῶ σε, EXE µε παρητηµέ- 


ΝΟΥ. 





14. ὁτι] om. 69. (Ka*.) 

— ανταποδιδοναι A. 

— yap Vulg. a.b. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Ίγεπ. 9899. Eus. in Luc. 186. | δε 


1. 69. c.ef.ffil. Arm. JEth. Cypr. 
[Syr.Crt. ] 

15. συνανακειµενων] συνακειµενων KT. 
(in coll.) 


— ravra hie Eus.in Luc. 189. | ante των 
συνανακ. D. (Vulg. b.c.) (Syr.Crt.) 
Memph. 

— µακαριος Clem.166. Eus.in Luc. 186 
bis. 189 bis. 190. | -ov 69. 

— ὁστις BPRLX. 1. 69. Syr.Hcl.mg. 
Memph. .Eus. in Luc. 186 bis. 189 bis. 
190. | Tóc €. AD. rel. Clem.166. 
Eus.in Ps.ap. Mai. 74. in Luc.187. 

— φαγεται Clem. .Eus.in Ps. in Luc. 
190. | gaye L. | φαγηται 69. Eus. in 
Luc. 186 bis. 187. 189 bis. 

— aprov ABDPRLXA. 1. 
(corr.!.) A. — Latt.  Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. Goth. JEth. JEus.in Ps. in 
Luc. 186 dis. 189 ter. 190. | αριστον 69. 
Esi.H?K'com. MSU VT.  Syr.Crt. 
Arm. Clem.166. 

— Tov 0cov Clem.166. ZEus.in Luc. 186 
bis. 187. 189 ter. 190. | των ουρανων 69. 
-Eus.in Ps. 

16. 6 δε] ουδε D*. 

— αυτῳ] om. D. a.b.e. Arm.ed. | Con- 
tra, Vulg. (c.)f.ff. | (dixit ei dominus 


GH*K* 


noster Syr.Crt. (Goth.) dixit ei Jesus 
Syr.Pst.) ||evrow U. c. 

16. τις] om. P. Orig. iv. 244°. | Contra, 
Orig. ii. 774*. Eus.in Luc. 186. 

— eroi, BR. 1. Syr.Crt. Orig. iv. 2445. 
| Lexouncey c. ADPL. rel Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Clem. 165. Orig. iii. 
7749. Eus.in Luc. 186. 189 bis. Tert. 
adv. Marc. iv. 31. 

— µεγα AB. Mai.(* RL)PR. rel. Orig. iii. 
iv. Eus.in Luc. 186. 1895is. | µεγαν 
B?RLD. 69. A. Clem. 165. | om. X. e. 
Arm. Tert. 

17.τον δουλον] τους δουλουςο P. 

— ry wpe του δειπνου Orig. iv. 244°. | 
om. P. 

— κεκληµενοις] κεκαληµενοις P(ap.Knit- 
tel.) (Orig. iv.) 

— spxsoÜs BX. 33. rel. venite a.b.c.e. 
f. (ad fin. ver. Syr.Pst.) | ερχεσθαι 
ADPRLAK. ut venirent Vulg. (Inf. 
Memph.) 

— εστιν] εισιν RL. 

— παντα A(D)P. rel. (33e spat.) Vulg. 
f. τα]. | ante έτοιμα D. a.e.m. Syrr.Crt. 
&Pst.(ctra, Hel.) vid. Matt. xxii. 4. | 
om. BRL. £.c.ff.i.l. 

18. παντες ante παραιτ. BDRLX. 1. 
Latt. Syr.Pst. Arm. | fpost s. AP. 
rel. Syr.Hel. Memph. Goth. ZEth. | 
om. Syr.Crt. 

— ὁ πρωτος] praem. και P. c.e. 


ss 








0 S o2 5 ^ σ/ NY \ 
και ετερος ELTTEV, Tvvatika EVN UA, και δια 





18. αυτῳ "Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph.W.&Schw. (ZEth.) | om. D. 1. 
a.b.c.e.ff.i.lm. Memph.MS.(et ap. Mill.) 
Goth. Arm. 

— αναγκην] ante εχω DP. Vulg. a.b.c. 
efm. | Contra, ABRL. rel. αναγκη 
B* RL.(sil. Mai.) 

— εξελθων B.Mai.DL. | Τεξελθεν c. 
ABRILPR. rel. 

— Wey] tpraem. και s. AP. rel. Vulg. 


a.b.c.efm. Syr.Hel. Goth. | om. BDR 
LG. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
Ath. 


— εχε] εχω 69. 

19. nyopaca Orig. iii. 1494, | nyopa D. 

— ερωτω....παρητ. ABPR, rel. Vulg. 
(e.)f. Orig. iii. 9819-9 diserte. | διο ov 
δυναµαι ελθειν. D.  a.(5.)c.ff.i.(L.)m. 
cdd.ap.Orig.iii.9819. | om. ερωτω σε 
Orig. iii, 1494, (ctra, 9814-€-) 

— με] om. 69. (non 33.) 

90. ἑτερος] αλλος D. (tertius Syr.Crt.) 

— eynua Clem. 552. Orig. iii. 1493, 981°. 
(εγηµε H.) | ελαβον D. 

S ffm. Syr. Pst. 

& Hol. rel. (exe µε παρητηµενον Orig. 

iii.) | διο D. | et a.5.c.e. και tantum 

Clem. 552. | om. Syr.Crt. 


— kat δια rovro Vulg. 








12. te et ipsi CT. | 13. claudos et caecos Cl. | 
14. resurrectionem Am.* | 15. dixit illi Cl. 
manducavit Am. 

€ 
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KATA AOYKAN. 


ABD(PR. ^ > a αν 1 

- LXA. τοῦτο ov δύναµαι ἐλθεῖν. καὶ παραγενόµενος ὁ 

1509.09. δοῦλος | ἀπήγγειλεν τῷ κυρίφ αὐτοῦ ταῦτα. τότε 
E(E)GHKMSUVT 

A. ὀργισθεὶς ὁ οἰκοδεσπότης εἶπεν τῷ δούλῳ αὐτοῦ, 


Ἔξελθε ταχέως εἰς τὰς πλατείας καὶ ῥύμας τῆς 
πόλεως, καὶ τοὺς πτωχοὺς καὶ * ἀναπείρους καὶ 
Γτυφλοὺς καὶ Xorovs" εἰσάγαγε oe. * καὶ εἶπεν 
ὁ δοῦλος, Κύριε, γέγονεν uM ΄ ἐπέταξας, καὶ ἔτι τόπος 
εστω - M E kai εἶπεν ὁ κύριος πρὸς τὸν δοῦλον, 
Ἔξελθε εἰς τὰς ὁδοὺς καὶ φραγμού» ο «ἄνάγκασον 
εἰσελθεῖν, ἵνα γεμισθῇ * µου ὁ oikos. ** λέγω γὰρ 
ὑμῖν ὅτι οὐδεὶς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων τῶν κεκληµένων 


ΙΝ 21. 


sum venire.  ?! Et reversus 
servus nuntiavit haec domino 
suo. "Tune iratus pater fami- 
lias dixit servo suo, Exi cito 
in plateas et vicos civitatis, et 
pauperes ac debiles et caecos 
et clodos introduc huc. 3 Et 
ait servus, Domine, factum est 
ut imperasti, et adhuc locus 
est. ?? Et ait dominus servo, 
Exi in vias et sepes et compelle 
intrare, ut impleatur domus 
mea: ?*dico autem vobis quod 
nemo virorum illorum qui vo- 
cati sunt gustabit cenam 
meam. 


/ / ^ / 
γεύσεταί µου τοῦ δείπνου. 


ρπβ 


4 P 
Y Matt. 10:37. 


26. µου pad, civ. 
* Matt, 10:38. 


στραφεὶς εἶπεν πρὸς DU A 
He, καὶ ov μισεῖ τὸν πατέρα * αὐτοῦ”. καὶ τὴν μητέρα 
καὶ τὴν γυναῖκα, καὶ τὰ τέκνα καὶ τοὺς ἀδελφοὺς καὶ 
καὶ τὴν ἑαυτοῦ ψυχήν, οὐ 
καὶ ὅστις Ov: Ba- 


τὰς ἀδελφάς, ἔτι * τε’ 
δύναται | εἶναί µου μαθητής. 


103 * Συνεπορεύοντο δὲ αὐτῷ ὄχλοι πολλοί καὶ 
/ 
Y Ei τις ἔρχεται πρὀς 


oe xX 





21. παραγενοµενος] -ναμενος 69. 

— δουλος] tadd. εκεινο; 5. XA. rel. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. | om. AB.Mai.(et 
Bily.e sil. DPRL. 1. 69. K. (h. 33.) 
Latt. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— avrov] éavrov 69. ΤΗ. ||add. παντα 
D. (Arm.Usc.) 

— ταυτα] τα E*. (om. 5.c.e.) 

— τοτε] και D. e. 

— ειπεν] post avrov D. 

— rovc πτωχ.] om. rovc D. (pauperes 
et claudos et aegrotos et caecos Syr. 
Crt.) 

— αναπειρους ABCMai.)DL. (-πιρους 
PR.) | favarnpove 5. B*Mai. τε]. 
-Eus.in Luc. 187. 188. 190. 191. 

— και τυφλους και χωλους BDPTf.L. 
33. FKMU. (Latt.) Syr.Hel. Memph. 
Goth. Ath. Hus,in Luc.188. | και 
χωλ. καιτυφλ. 5. RXA. 1. rel. e. Syr. 
Pst. Arm. (Syr.Crt.supra.) | και τυφ- 
λους A. (κ. τους τυφλ. 69.) Syr.Hier. | 
kat χωλους Pap. Knittel. 

— εισαγαγε] ενεγκε D Gr. 

22. ειπεν] add. αυτῳ A. 

— ὁ δουλος] ante ειπεν D. e. 

— κυριε] om. D. c.e. 

— ó BDRL. 1. e. Syrr.Crt.&Hel.mg. 
Memph. Arm. | fóc c. ΑΡΧ. rel. 


(Latt.) Syrr.Pst.&Hol.txt. Goth. ZEth. 


| καθως A. 


314 





22. επεταξας] ὑπεταξας Λ. | προσεταξας 
153697 

— ett τοπος εστιν] ετιτο προσεστιν A 
Gr. ||add. in convivio Syr.Crt. 

23. QovXov] add. avrov D. a.b. Syrr.Crt. 
&Pst. ZEth. | Contra, Syr.Hcl. rel. | 
(coge intrare quoscumque inveneris a.) 

— µου ante ὁ οικος AB.Mai.DGr.RLX 
K. e. (Memph.) | fpost s. PA. rel. 
(om. µου B.Btly.Bch.) 

24. rov ανδρων εκείνων Eus. in Luc. 189. 
190. | των ανθρωπων D. m. ex homi- 
nibus illis e. 

— κεκληµενων] add. et non venerunt a.l. 

— ad fin.] add. πολλοι yap &ow (δε 
εσονται X.) κλητοι ολιγοι δε εκλεκτοι 
X. Img. 69. Emg.GEmg.lit.rub. HV?r 
A. Syr.Hier.marg. ZEth.a. 


| 25. avro] rp Ίησου EGH. 


— πολλοι Vulg. fz. Syrr.Pst.&Hcl. rel. 
| om. D. a.5.c.e.ff.l. Syr.Crt. 

— προς αυτους] αντοις D. 

26. µισει] πεισει D*. 

— αυτου ADXA. 1. 69. EFGHKMUV 
ATF. | Τέαυτου s. BRLSsT. Orig. Int. 
ii. 4775, | om. e. Orig.i. 299%. Orig. Int. 
ii. 4381, 

— µητερα] add. avrov D. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. | Contra, Orig. i. 


&Pst.) 





ll (ca τ. 
yuv. k. T. τεκνα post αδελφας Syrr.Crt. 





25 (182, 5.) Thant autem turbae 
multae cum eo, et conversus 
dixit ad illos, 35 Si quis venit 
ad me et non odit patrem suum 
et matrem et uxorem et filios 
et fratres et sorores, adhuc au- 
tem et animam suam, non 
potest meus esse discipulus. 
27 Bt qui non baiulat crucem 


96.ετι τε BRLA. | ter: δες. ADGr. 
rel Vulg. c.fiff. | ετι και Orig. i. 299°. 
insuper et a. adhuc et e. etiam et 5. 

— éavrov | post ψυχην B. 69. (avrov 69.) 
| Contra, ADL. rel. Orig.i. 

— ειναι ante pov µαθητης BRLXMS. 
Fuld. Syr.Hel. Memph. ZEth. | {post 
S. ADA. 1. rel. a.b.c.e,f.ff. Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. Orig.i. Hil. 330°. | µου 
ειναι µαθ. 69. K. Vulg. Orig. Int. ii. 
Eus. Theoph. 144. Hil. 3305, | pad. ει- 
ναι µου EF. 

27. om. ver. R. 69. M*T. | Contra, ABD 
L. rel. vv. Orig. Int. ii. 477+. 

— Και ócric AX, rel. Vulg. a.b.c. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. | και óc D. | ὁστις ουν 
B. (om. seq. ου B* Zl. add.?.sil. Maz.) 
et si eff (quicumque enim Arm.) | 
ὁστις L. Memph. (JEth.) óc tantum 
Iren. Gr. 16. 

— βασταζει] -σει F. 

— αυτου DL*. rel. Jren.Gr. 16. | éavrov 
ABL?AM?. 

— έρχεται] ακολουθει K. Memph. γε. 
Gr.16. ακολουθηση Orig. iii. 6855. 

— &vat pov pad. BLXAEFGHV A. Am.2, 
For. b.ef. (Syr.Hel.) Goth. | tpov ει- 
ναι pad. c. A. 1. KM?SsU. Vulg. 





21. om. huc Am. | 24. gustavit Am. 


NIV -- 


Vulg. a. 0. c. 
Syrr. C. P. H. NE 
— 9 
ρπγ OU 
Memph.[Theb-] + 
Goth. Arm. ZEth. 
27. στ. ἑαυτοῦ 


πε 


29 + / 


/ 5 ^ / Ν NE / 
ἵνα pn ποτε θέντος αὐτοῦ θεµέλιον καὶ μη ἴσχυ- 
> » L4 ^ 
ovrog ἐκτελέσαι, πάντες oi Üeopoüvres dp£ovrat 
k CN EE / 7 30 / [74 e € 
αὐτῷ ἐμπαίζειν, ? λέγοντες ὅτι Obros ὁ ἄνθρωπος 
3 ^ / / 
ἤρξατο οἰκοδομεῖν καὶ οὐκ ἴσχυσεν ἐκτελέσαι. 
τίς βασιλεὺς πορευόµενο * ἑτέρῳω βασιλεῖ συµβα- 
[/4 / P ios : / ρα b 
^ , 2 i / 
rely” eig πόλεμον οὐχὶ καθίσας πρῶτον βουλεύεται 
5 / > / " ^ ^ 
εἰ δυνατός ἐστιν ἐν δέκα χιλιάσι ! ὑπαντῆσαι τῷ 
N »/ / > 7 Dong ο κ O2 OS 
μετὰ εἴκοσι χιλιάδων έρχοµενῳ επ avTOv; εἰ δε 
/ y ^ / y 7 
µή γε, ἔτι αὐτοῦ πόῤῥω ὄντος πρεσβείαν ἀποστείλας 
? οὕτως οὖν πᾶς ἐξ ὑμῶν 


Y Matt. 5:13. 
Mar. 9:50. 
$ Theb. 


> / 
ἄρτυθησεται ; 


> e^ \ N > / 

ερωτα τα προς ειρήνην. ; 

e 3 5 ^ ^ € ^ € 

ὃς οὐκ ἀποτάσσεται πᾶσιν TOLS έεαυτου υπαρχουσιν, 
, / 3 | [7 / 4 Sq 5 Ww 

οὐ δύναται * eivai µου μαθητής. 94 Y δκαλὸν | οὖν | 
NN e ca NX A N e ^ > i 

τὸ ἅλας: ἐὰν δὲ Kal” τὸ ἅλας popavOn, ἐν τίνι 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


/ XN s 3 ^ NS M. LSU d 
, στάζει τὸν σταυρὸν αὐτοῦ καὶ έρχεται ὀπίσω µου, 
i 5 Ud 
δύναται * εἶναί µου μαθητής. 
D / ^ ^ 
θέλων πύργον οἰκοδομῆσαι ovxl πρῶτον καθίσας 
/ M à / > y ια πα / q > / 
ψηφίζει τὴν δαπάνην, εἰ ἔχει ! * εἰ * ἄπαρτισμον ; 


98 / \ 2 ^ 
τίς γὰρ ἐξ ὑμῶν 


suam et venit post me, non 
otest meus esse discipulus. 
28 (183, 10.) Quis enim ex vobis 
volens turrem aedificare nonne 
prius sedens computat sumtus 
qui necessarii sunt, si habet ad 
perficiendum? * ne postea 
quam posuerit fundamentum 
et non poterit perficere, omnes 
qui vident incipiant inludere 
ei 20 dicentes quia hic homo 
NEN coepit aedificare, et non potuit 
7) consummare. ?' Aut qui rex 
iturus committere bellum ad- 
versum alium regem non se- 
dens prius cogitat si possit 
cum decem milibus occurrere 
ei qui cum viginti milibus venit 
ad se? 3 Alioquin adhuc illo 
longe agente legationem mit- 
tens rogat ea quae pacis sunt. 
33 (184, 5.) Sic ergo omnis ex 
vobis qui non renuntiat omni- 
bus quae possidet non potest 
meus esse discipulus. ὃν C9» 
2.) Bonum est sal: si autem 
sal quoque evanuerit, in quo 
condietur? ?? Neque in terram 


» ^ » / 
οὔτε εἰς γῆν οὔτε εἰ kompiav 








cff. (JEth.) | µου pad. ειναι D. (α.) 
(Syrr.Crt. & Pst.) 
28. γαρ] δε D. (ZEth.) | om. a.b. Orig. 
| dii. 7784. 

— θελων] praem. 6 EHMSUVTA*. | 
Contra, ABDRL. 33. rel. 

— ει] om. L. 

— εχει] tadd. τα 5. AXA. 1. 33. τε]. 
a.f. Goth. (Arm.) | om. BDRL. Vulg. 
b.c.eff. Syrr.Crt. Pst. & Hel. Memph. 
AEth.ut vid. Orig. Int. ii. 145f. 

— εις ABDRLA. 33. 69. EGHK Tf. MS 
UPA. | foc 5. X. 1s. VFs. Orig. ap. 
Gb. ?ubi? (vid. ver. 32.) 

29. avrov] om. U. 

— θεμελιον] -ov 69. 

— cat µη Petr. Alex. Routh. iv. 37. | om. 
και D. a.e. 

— ισχυοντος ABR. rel. | ισχυσαντος 
LXA. 1. U. (Petr. Alex.) | add. avrov 
S. | ισχυσῃ D. Latt. 

— εκτελεσαι Petr. Alex. vid. Orig. iii. 
7783, | οικοδοµησαι και D. e. 

--- αρξωνται....λεγοντες ὅτι (ver. 30.) 
Vulg. f. (vid. Orig. iii.) | µελλουσιν 
λεγειν D. e. dicent a.b.(c.)ff-i. 

— ap£ovra. ABL. rel | -ἔονται RX. 
69. EUT. Petr. Alez. 

— αυτῳ ante εµπαιζεν ABRLX. 1. K 
U. | tpost s. AGsic. rel. Vulg. f. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Petr. Alex. 








29. avro] avrov 69. 

30. ὅτι] om. D. Syr.Crt. 

— οικοδοµειν] add. turrim. Syr.Crt. 

31.9 τις] ειτις 69. 

— ἕτερῳ βασιλει ante συμβαλειν ABDR 
LX. 33. | {post 5. A. l. rel. Latt. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
[Syrr.Crt. &Pst. ] 

— ουχι] ουκ ευθεως D. 

— πρωτον] ante καθισας 1. b.e;f. | €on- 
tra, Syr. Hel. | om. καθ. Syrr.Crt.&Pst. 

— βουλευεται] -σεται B. (a.)6.(f-) 

— ει] η Y. 

— δυνατον U. 

— ὑπαντησαι ABDRXA.1. 33. 69(‘corr.). 
(post avrov D.) | απαντησαι 5. L. 
rel. 

— αυτον] αυτῳ 69. 

32. ετι] om. A. Eth. 

— avrov ante πορρω BDLX. 1. 69. Latt. 
| post ARA. 33. EGHKMSU VrA. 
Goth. | (post ovroc add. a loco pugnae 
Syr.Crt. add. ab eo Syr.Hel.t) 

— πρεσβειαν] post απεστειλας D. e. 
311. 

— ra ADRLX. rel. Vulg. f. Syr.Hel. 
JEth.ut vid. | om. BF. (a.)5.c.eff.i. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph. ut vid. Goth. 
Arm. 

— προς ADRLX. 69 sic. rel. | εις BK. 
Arm. (vid. ver. 28.) 








33. ovy] om. A. 

— «ac εξ ὑμων] και εξ pov πας D. | 
πας ὁ εξ ὑμ. VI. 

— πασιν ABL. τε]. vv. | om. DR. 

— ἑαυτου ὑπαρχουσιν | ABRL. rel. | 
ὑπαρχ. αυτου DKM. 

— ειναι µου µαθητης BRL. 33. a. Syrr, 
Pst.& Hel. Memph. | {pov ειναι µαθη- 
της 5. ΑΧ. τε]. Vulg. f. Arm. Orig. 
Int. ii. 104°. 4389. 477%, [JEth.] | µου 
µαθητης ειναι  DU(* Tf.) b.c.e.ff.i. 
(Syr.Crt.) 

34. ka. τ. aA. ] om. T. 

— καλον] add. ουν BLX. 69. Memph. 
W.&MSS. ( quia” Theb.) | *om. c. 
ADRA. 1. rel. vv. (vid. Mar. ix. 50.) 

— adage bis| ada D. 

— δε και BDLX. Am. a.b.c.g'-l. Syrre 
Crt.& Pst. | *om. και 5. AR. rel 
Vulg. Cl. effi. Syr.Hcl Memph. 
Theb. Goth. Arm. ZEth. (vid. Matt. 
y.10. Mar. ix. 50.) (yap tantum. Orig. 
i. 7948.) 

— µωρανθῃ Orig.i.7944. | µαρανθῃ 69. 

— αρτυθήσεται] -θησεσθε 69 Scr. ἅλι- 
σθησεται 1. 98. 

35. «c γην] εις την γην D. 69. | Contra, 
Orig.i. 7949, [JEth.] 








27. esse meus !45g.** | 28. non prius Cl. 
Am.** | habeat Cl. | 29. potuerit σι | 31. quis 
rex Cl, | 94. om. quoque σι. 
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XV. 
1. ἐγγίζ. αὐτῷ 
4 R 


Ns’ ρπζ 
e 
2 Matt. 18:12-14. 


4. ἀπολέσας 
εν H » 
— tv ἐξ abr. 


SF 


6. συγκαλεῖται 


7. àv τ. οὐρ. ἔσται 


ρπη 
t 


KATA AOYKAN. 


» y y / 3» c 
εὐθετόν ἐστιν. ἔζω βάλλουσιν avro. 
LI / / 
ἀκούειν ἀκουέτω. 


€ ο Se 2 
ο εχων ωτα 


a EY ^ P: / / 
104 1 ΄Ἠσαν δὲ *abrQ éyyiQovres" πάντες οἱ 
^ \ ε qT ς / > / , ^ 9 NY 
τελώναι καὶ οἱ * ἁμαρτωλοί, ακούειν αὐτοῦ. καὶ 
/ y * [/4 ^ iN ^ 
διεγὀγγυζον of τε Φαρισαῖοι καὶ oi γραμματεῖς, 
e € N / ΔΝ 
λέγοντες ὅτι Όὗτος ἅμαρτωλους προσδέχεται καὶ 
^ Ss \ b > \ ^ 
συνεσθίει αὐτοῖ.  ? Ebmev δὲ πρὸς αὐτοὺς τὴν 
\ / / 4 / y 5 € ^ 
παραβολὴν ταύτην λέγων, * *'Tís ἄνθρωπος ἐξ ὑμῶν 
» e Ν / lY i 5 / "X > SN ο. uv 
ἔχων ἑκατὸν πρόβατα, kai * amodéon’ * ἐξ αὐτῶν &y, 
/ ^ / U^ » > etree να 
ov καταλείπει τὰ | ἐνενήκοντα. ἐννέα ἐν TH ἐρήμῳ 
bY / SEN \ > / $ ο ο’ ors M 
καὶ πορεύεται ἐπὶ TO amoAwAos, > έως εὑρῃη αὐτὸ; 
5 IX CHIEN > / δουν oN of 1 , ^M / 
καὶ εὗρων ἐπιτίθησιν ἐπὶ τοὺς ὤμους * αυτοῦ χαί- 
6 N 3i N , \ 5 ^ AY / 
pov, " kai ἐλθων εἰς τὸν οἶκον avykaAet τους φίλους 
\ / ^ / is o 
καὶ τοὺς γείτονας, λέγων avrois, Συγχάρητέ uot, ὅτι 
e EY / / νο.» / 7 / DUM 
εὗρον TO πρὀβατον µου TO ἀἄπολωλος. λέγω υμιν 
[74 [4 X » > ^ > ^ 3 κ σον. τε 
ὅτι οὕτως Xapa εσται ἐν TH ουρανῷ επι evi ἅμαρ- 
τωλῷ μετανοοῦντι ἢ ἐπὶ * ἐνενήκοντα ἐννέα δικαίοις 
if y ^ \ 
οἵτινες οὐ xpeíav ἔχουσιν µετανοίας. * ἢ Tis γυνὴ 
^N » / »λ > y b / 
Opaxpas ἔχουσα δέκα, ἐὰν ἀπολέσῃ δραχμὴν μίαν, 


XV.1. 


neque in sterculinum utile est, 
sed foras mittetur. Qui habet 
aures audiendi audiat. 


1 (186,2) Erant, autem appro- 
pinquantes ei publicani et pec- 
catores ut audirent illum. ? Et 
murmurabant Pharisaei et scri- 
bae dicentes quia hic pecca-' 
tores recipit e& manducat cum 
ilis, 3 09552 Et ait ad illos 
parabolam istam, dicens, *Quis 
ex vobis homo qui habet cen- 
tum oves, et si perdiderit unam 
ex illis, nonne dimittit nona- 
ginta novem in deserto et vadit 
ad illam quae perierat, donec 
inveniat illam? 5 Et cum in- 
venerit illam, imponit in ume- 
ros suos gaudens, ὃ et veniens 
domum convocat amicos et 
vicinos, dicens illi$; Congratu- 
lamini mihi, quia inveni ovem 
meam quae perierat. 7 Dico 
vobis quod ita gaudium erit in 
caelo super uno peccatore pae- 
nitentiam habente quam super 
nonaginta novem iustis qui non 
indigent paenitentia, 9 (58, 10.) 
Aut quae mulier habens drag- 
mas decem, si perdiderit drag- 





35. ευθετον εστιν] om. H. 

— faXXovow (c.)e.| Badovow M. ( Vulg.) 
KNB) 

— avro] avro L. 69. ET. 

— ὁ εχων ad fin.] om. Theb. 

1. avro εγγιζοντες παντες AB. 1. 69. KM 
U. Goth. | avro παντες εγγιζοντες R 
L. | Τεγγιζοντες avro παντες &. DX. 
rel. a.ef.ff.i. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
[Theb. JEth.] | syyi£. avro (om. 
παντες) Vulg. b.c.l. Syrr.Crt. & Pst. 

— ot ápapr. ABRL. rel. | om. οἱ DU. 
Arm. 

— avrov] αυτω I. 

ο, οἱ re BD, -| *omsares cml Xue]: 
Memph. 

---ϕαρισαιοι....γραμµατεις] transpon. A. 
69. Syrr.Crt.&Pst.(ctra, Hel.) ZEth. 

---προσδεχεται] προσδεται 3. 

3. λεγων] om. D. 69. b.e. Syrr.Crt.&Pst. 
(ctra, Hel.) Arm. 

4. exov] óc ἑξει D. (óc εχει Meth. de 
Conv. Virg. 794.) 

--απολεσφ B*ap. Fl. Mai.D. Meth. (vid. 
ver.8.)| fazoAecac c. AB?LX.1.33.rel. 

— t£ αυτων ante ἑν BD Gr. 1. 69. e. | 
lpost s. AL. 33. Gsic. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. (vid. Orig. iii. 
314*.?) Meth. (vid, Matt. xviii. 12.) 
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4. ov καταλειπει ABX. 1. τε]. | ovx 
καταλειπει L. 69. (non 1.) Memph. 
(vid. οὖχι Matt.) | ουκ καταλ. A. (κα- 
ταλειπη ES*A.) | ove αφιησι D. Theb. 
Meth. 

—eveyvncovra AB.Mai.DLXA. 1. 69. E 
GHKMSUYVTA. | fewer. c. 

— tvvta ] add. προβατα 69*. 

— Topevera ext το az0XoXoc Vulg. b.c. 
Jf. Syrr.Pst.&Hel. rel. (Meth.) | απελ- 
θων το ἄπολωλος ζητει D. (a.)(e.)Cf.) 
(Syr.Crt.) (Memph.) (Theb.) | (ro 
απολ.] unam Theb.) 

— éoc] add. οὗ ΑΔ. 1. 69. MUA. | om. 
BDLX. rel. Meth. 

5. επιτιθησιν] om. 1. 

-—— avrov B.Mai.DLX. 1. 69. FKIA. 
Meth. de Conv. Virg.794. | féavrov s. 
ΑΔ. rel. 

6. και ελθων εις τον (Meth.) | ελθων δε 
εις τον D. (ελθω D*. om. τον D*. Meth.) 
"Theb. 

— covykaA& ABL. rel. | -λειται D. 1. 69. 
FA. Meth. (vid. ver. 9.) 

— rovc γειτ. (Meth.) | rac yer. 1. T. 

— avroic] om. T. Memph.W. Meth. 

— evyxapure Meth, | -χαιρητε A. 

— ro] τον A. | την sicU. 

— mpopjarov] προσωπον 69*(corr.l.) 








7. λεγω] add. δε D. Syr.Crt. (dico ergo 
e.) 

— ὅτι] add. gaudet super ea magis Syr. 
Hel. 

—ev Tw ουρανῳ] post εσται ΑΡΧ. 1. 
rel [h.F.] Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Goth. (Arm.) JEth. 
Cypr. 72. | ante εσται BL. 33 ut vid. 

— em 20.] add. τοις F. 

--ενενηκοντα AB.Mat.DLXA. 1. 69. E 
FGHKMSU VIA. | Τεννεν. c. 

— δικαιοις] δικαιων X. 

— ov xp&av exovow Orig. i. 218%. iii. 
224f, (εχωσι 1.) | ουκ εχουσιν χρειαν D. 

8.0payuac Vulg.Cl. a.c. | ópayuac AL 
XE. Am. f. | dpayx. 69. dracmas 5. 
denarios e. 

— txovca] ante δραχμ. D. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Auth. 

— deca} om. 1. 

— tav απολεσῃ] και απολεσασα D. 

--απολεσῃ] -σει E. | αναπυλεση L. 

---δραχμην Vulg.Cl. Syr.Hcl.(et mg. 
Graece.) Goth. Arm. JEth. (δραγχην 
A. Opayugv XE. Am. f. ὃδραγχμην 
69.) | om. D. (a.)5.c.e.ff-i.l. (Syrr.Crt, 


4. inveniat eam Cl. | 5. invenerit eam CZ. | 
T. paen. agente Cl. | 8. sq. drachmas, ete. Cl. 


XV.17. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
{ x* 


9. συγκαλεῖ p70 


€ 


NZ pi 
t 


Ed "d 


KATA AOYKAN. 


οὐχὶ ἅπτει λύχνον καὶ capot τὴν οἰκίαν καὶ ζητεῖ 
ἐπιμελῶς,ὶ ἕως tov" εὕρη; ° καὶ εὑροῦσα συγκαλεῖ- 
ται τὰς Φφίλας καὶ ! γείτονας λέγουσα, Συγχάρητέ 
pou, OTL εὗρον τὴν δραχμὴν ἣν ἀπώλεσα. Ἱ. οὕτως 
λέγω ὑμῖν, γίνεται χαρὰ” ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
θεοῦ επὶ ἑνὶ ἁμαρτωλῷ μετανοοῦντι. 

105 ™ EZrev» o6" ᾿Ανθρωπός τις εἶχεν δύο viovs: 
καὶ εἶπεν ὁ νεώτερος αὐτῶν τῷ πατρί, Πάτερ, δός 
μοι τὸ ἐπιβάλλον μέρος τῆς οὐσίας. Fo de" διεῖλεν 
αὐτοῖς TOv βίον. * καὶ per ov πολλὰς ἡμέρας 
συναγαγὼν $ ὑπάντα" o5 νεώτερος vios ἀπεδήμησεν 
εἰς χώραν μακράν, καὶ kei διεσκόρπισεν τὴν οὐσίαν 
αὐτοῦ (av ἀσώτως. ᾖᾗὶ δαπανήσαντος Oe" αὐτοῦ 
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mam unam, nonne accendit 
lucernam et everrit domum et 
quaerit diligenter, donec inve- 
niat? ? Et cum invenerit, con- 
vocat amicas et vicinas dicens, 
Congratulamini mihi, quia in- 
veni dragmam quam perdide- 
ram. 1905,52 Ita dico vobis 
gaudium erit coram angelis 
dei super uno peccatore paeni- 
tentiam agente. 

11 (190, 10.) Ait autem, Homo 
quidam habuit duos filios. 
? Wt dixit adulescentior ex 
ilis patri, Pater, da mihi por- 
tionem substantiae quae me 
contingit. Et divisit illis sub- 
stantiam. 15 Et non post mul- 
tos dies congregatis omnibus 
adulescentior filius peregre 
profectus est in regionem lon- 
ginquam, et ibi dissipavit sub- 


nm -A wm 
& wy 


χοίρους. 
16. χορτασθῆναι 
ἐκ τ. κερ. 


17. ἔφη ἐδίδου αὐτῷ. 


/ $ Sees, \ 
παντα ? ἐγένετο Άλιμος 
5 / ^ SON » € ^ 
ἐκείνην' καὶ αὐτὸς ἤρξατο ὑστερεῖσόαι, 
pevdeis ἐκολλήθη € ἑνὶ τῶν πολιτών Tie χώρας ἐκείνης, 
καὶ ἔπεμψεν αὐτὸν eis τοὺς ἀγροὺς αὐτοῦ βόσκειν 

6 
καὶ ἐπεθύμει γεµίσαι τὴν κοιλίαν αὐτοῦ 


& S Sy 
ισχυρα 
15 


SN c , e y a Y 

απο TOV κερατίων ὢν ἠσθιον οἱ χοΐῖροι, καὶ 

ο δε N o» N 3 
εἰς ἑαυτὸν δε ἐλθων εἴπεν, 


\ Ν fi 
κατὰ τὴν χώραν 
καὶ πο- 


stantiam suam vivendo luxuri- 
ose.  !* Et postquam omnia 
consummasset, facta est fames 
valida in regione illa, et ipse 
coepit egere: 15 et abiit et ad- 
hesit uni civium regionis illius, 
et misit illum in villam suam 
ut pasceret porcos. !9 Et cu- 
piebat implere ventrem suum 
de siliquis quas porci mandu- 
cabant; et nemo illi dabat. 
U [n se autem reversus dixit, 


οὐδεὶς 
Πόσοι 








&Pst.) Memph. 'Theb. (unam ex eis 
a. Syrr.Crt.& Pst.) 

8. ουχι] ουχ 69. 

— Auxvov | λυχνιαν T T. 

— σαροι] σαρει 69. 

--ἕως οὗ B(L)(X).1.33. (Ewe σου L 
X.) | έως órov 5. ΑΔ. το]. [h. F.] 
| ἑως tantum D. 69. 

--εὗρῃ] -ρει T. 

9. συγκαλειται AD. 1. 69. rel. [h. F.] | 
συγκαλει BLXAKU. (vid. ver. 6.) 

---γειτονας] fpraem. τας s. A(D)X. 
rel. (rovc M.) | om. BL. (rac γειτονας 
και φιλας D.) 

— rjv dpaxpny BL. rel Vulg.Cl. c. 
(om. την, D. et habent dp. post απω- 
λεσα D. e.) | τ. δραγχην A. τ. dpa- 
γχμην 69. Am. f. ||add. µου f. Theb. 
(om. seq. ἦν απωλεσα b.) dracmam 
a.b.i. denarium e. 

10. γινεται ante χαρα  BLX. 33utvid. 
(Syrr.Crt.&Pst.) (ZEth.) | post s. A 
A. rel. Syr.Hcl. Theb. Goth. Orig. Int. 
iv. 468°. | χαρα εσται D. 69. Latt. 
Arm. [Memph.] (vid.ver.7.) ||add. 
εν ουρανῳ 69. (vid. ver. 7.) 

— των αγγ.] om. των B. (coram omni- 
bus angelis Syr.Crt.) 

— sm]? [E.] 





11. ειπεν δε] dicebat illis iterum Syrr.Crt. 
&Pst. (praem. “et” & add. “Jesus” 
Pst.) | om. 69. [ E.] 

19. αυτ. τῳ «arp. Vulg. f. Syr.Hel. rel. 
| om. ff(Blan.) ili a.5.c.ff( Sabat.) 
Syrr.Crt.&Pst. (om. αυτων e.2.) 

---επιβαλλον] add. por D. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) Goth. 
JEth. | Contra, rel. Arm. | (da mihi 
haereditatem quae contigit mihi Syr. 
Crt.) 

---της οὐσιας Syr.Hcl.et mg.Graecóé. | e 
domo tua Syrr.Crt.& Pst. 

— 6 δε δι ABL. Memph. (Theb.) | 
tear δι. 5. DA. rel Latt. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl. Goth. Arm. ZEth. 

— βιον] add. avrov Syrr.Crt.Pst.& Hcl. 
Theb. Goth. 

18. per’ ov e. | ov pera D. (Latt.) 

— παντα BDP. | fáravra 5. ALX. 
rel | omne quod contingebat ei Syrr. 
Crt.&Pst. (Theb.) 

— vewTepoc| νωτερος F. 

— kat εκει] κακει D. 69. G. 

— την ουσιαν avrov] ἑαυτου rov Buoy 
D Gr. 

— Lov ασωτως] in illis cibis qui non dece- 
bant,nam vivebat prodige cum mere- 
tricibus. Syr.Crt. (ασωτως] -roc FA.) 





14. Ausoc] λοιµος 693. 

--σχυρα A BDR*ut vid. L. 1. 33. | 
Ilwxvpoc 5. PTfÁ.QRE?X. rel. 

— και αυτ. ηρζ. ὑστερ.] om. Syr.Crt. 

— ὑστερεισθαι] praem. του AGsic MS 
TA. 

15. rov πολ.] om. των A. 

— αυτον] add. 6 πολιτης A. 

— αυτου] om. D. Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

16. και 19.] om. G. 

— xat επεθυµει] και απεθυµει A. | (κα- 
πεθυµει D*.) 

— γεμισαι την χοιλιαν avrov APQXA. 
rel Vulg. a.b.cff. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. | χορτασθηναι BDRL. 
1. 69. ef. Theb. Goth.utvid. JEth. 
(vid. cap. xvi. 20.) | manducare (tan- 
tum) Syr.Crt. 

— απο APTf.QXA. rel. | ec BDRL. 1. 
Orig.iii.982€. (*de" Latt.) 

— ovü&c| add. τις 69. (Contra, Orig. 
iii. 9824.) 

— αυτῳ] τω D*. 

17.éavrov] avrov L. 

— ειπεν ADPQR. rel. | e$y BL. 69. 

— ποσοι] πως οἱ X. 69. |ladd. αρτι L. 
Syr.Pst. 





8. evertit Am. 
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A B D P(Q) R. 
LXA. 

1. 33. 69. δὲ - 
EGHKMSUVIA. 
17. περισσεύουσιν 
— λιμῷ [69s] 


µισθίων σου. 


x E 5 ^ ll 
20. mar. ἑαυτοῦ "αυτου. 


DG 
Os να) 


εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου, 
κληθῆναι vios gov. 
7 ^ 
δούλους αὐτοῦ. 
/ MN > 
πρώτην καὶ ἐνδύσατε αὐτόν, καὶ δότε δακτύλιον εἰς 
^ ^ / N / 
χεῖρα αὐτοῦ καὶ ὑποδήματα eis TOUS ποδας" 
ἵ / φον / s / , by 
καὶ * φέρετε’ τὸν uooXov τὸν σιτευτὀν, θύσατε καὶ 
φαγόντεν εὐφρανθώμεν, 


4 Syr. Crt. 


\ 
την 
23. καὶ ἐνέγκαντες 23 


KATA AOYKAN. 


pir uot TOU πατρός μου ἱπερισσεύονται” ἄρτων, ἐγὼ 
ode" up. ἀπόλλυμαι. 
πρὸς τὸν πατέρα μου καὶ ἐρῶ αὐτῷ, Πάτερ, ἥμαρτον 
eis τὸν οὐρανὸν καὶ ἐνώπιόν σου" 
ἄξιος κληθῆναι υἱός σου" ποίησόν με os ἕνα τῶν 
? καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς τὸν πατέρα 
ἔτι δὲ αὐτοῦ μακρὰν ἀπέχοντος, εἶδεν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἐσπλαγχνίσθη, καὶ δραμὼν 
ἐπέπεσεν ἐπὶ τὸν Tpaxnrov αὐτοῦ, Kai κατεφίλησεν 
εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ υἱός, Πάτερ, ἥμαρτον 
οὐκέτι εἰμὶ ἄξιος 
εἶπεν δὲ ὁ πατὴρ πρὸς τοὺς 
στολὴν τὴν 


t 
22 5 


ἐξενέγκατε t 


* [Taxo |’ 


24 e 
οτι 
2 


3 ἀναστὰς πορεύσομαι 


? Τοὐκέτι εἰμὶ 


XV. 18. 


Quanti mercennarii patris mei 
abundant panibus, ego autem 
hic fame pereo. '5 Surgam et 
ibo ad patrem meum et dicam 
illi, Pater, peccavi in caelum 
et coram te, !? et iam non sum 
dignus vocari filius tuus: fac 
me sicut unum de mercenna- 
riis tuis. ? Et surgens venit 
ad patrem suum, Cum autem 
adhuc longe esset, vidit illum 
pater ipsius, et misericordia 
motus est et accurrens cecidit 
supra collum eius et osculatus 
est eum. * Dixitque ei filius, 
Pater, peccavi in caelum et 
coram te, iam non sum dignus 
vocari fllius tuus. ? Dixit au- 
tem pater ad servos suos, Cito 
proferte stolam primam et in- 
duite illum, et date anulum in 
manum eius et calciamenta in 
pedes, ? et adducite vitulum 
saginatum et occidite, et man- 
ducemus et epulemur, *4 quia 
hic filius meus mortuus erat et 
revixit, perierat et inventus 


e ef 
οὗτος O vios µου 


νεκρὸς ἦν καὶ ἀνέζησεν, ' * Qv ἀπολωλὼς' καὶ εὑρέθη. 


17. µισθιοι] add. in domo Vulg. C7. Syrr. 
Crt.& Pst. Arm. 

— περισσευονται ABP. 1. | Έπερισσευ- 
ουσιν S. DQRL. rel. | περισσευσιν Y. 

— woe] ante λιμῳ B.Bch.DR. 1. U(supra 
ras.) Latt. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
Arm. JEth. | ὧδε post λιμφ B.Btly. 
Mai.L. e. Syr.Hel. | *om. c. APQX. 
rel. Theb. Goth. 

— λιμῳ] romp 69*. 

18. πορευσοµαι] -σωμαι T. | πορευοµαι R. 

— sow] ερωτω 69. 

19. om. vcr. usque ad vioc σου 1. 

— ουκετι] Tpraem. και &. PX sic. 69s. 


GM. Am. g'. Syrr.Crt.& Pst.& Hel. 
Arm. | om. ABDQRLA[E]HKSUVT 
A. Vulg.Cl. a.bc.efffg. Memph. 


Theb. Goth. ZEth. 

— vtoc] post cov D. 

— ποιησον µε ὡς....Δᾷ κληθηναι vioc 
σου ver. 21. fin. ] om. R*(habet a man. 
rec. in marg. superiori.) 

90. ἠλθεν ] om. ΑΣ. 

— αυτου DPQRman.rec.LX. 69. HKM 
A.| Γέαυτου 5. ABA. 1s, EGSsU VTsic. 

— pgakpav] praem. ov PX. 33. 

— απεχοντος] exovroc A. 

— ευσπλαγχν. T Tf.] add, surrexit Arm. 

— επεπεσεν] ενεπεσεν D. | επεσεν 1. 69. 
Arm. 

— και κατ.] om. και D*. 

21. ειπεν δε αυτῳ 6 vioc APQRman. rec. 
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rel. Latt. Syr.Hcl. (Goth.) (avrov A.) 
et dixit ei filius ejus Syrr.Crt.& Pst. 
JWth. | ειπεν δε 6 vioc αυτῳ BL. 1. 
Memph. (ΤΠΕΡ.) | ó δε voc ειπεν avro 
D. ille autem dixit e. ||(aarep seq. 
non om. K.) 

21. kat ενωπ.] om. και P. 

— ουκετι] T praem. και 5. PQRman. rec. 
X. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ed. | om. ABDL. 1. K. Latt. Memph. 
"Theb. Arm.MSS. Eth. 

— Όἷος σου] cov vioc D. ||add. ποιησον 
µε ὡς ἕνα των µισθιων cov BDX. 88. 
U. Tol. Gat. Mm. Bodl. Syx.Hcel. «2941. 
| non addunt APQR(ut liquet.)L. 1. 
rel. Latt. rel. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. (hiat Syr.Crt.) * Nec dicit om- 
nia quae dicturum se esse promiserat 
sed usque ad illud, Non sum dignus 
vocari filius tuus. Hoc enim vult fieri 
per gratiam quo se indignum esse per 
merita fatetur. Non addit quod in illa 
meditatione dixerat, Fac me sicut 
unum de mercenariis tuis. Cum enim 
panem non haberet, vel mercenarius 
esse cupiebat: quod post osculum pa- 
tris generosissime jam dedignatur.” 
Aug. Quaes. Ev. ii. 33. 4. (Ed. Bass. iv. 
343.) 

22. δουλους] παιδας 1. 

— TaXv ante e£ev. B(D)LX. Latt. Syr. 
Hier. Memph. Goth. Arm. ZEth. (ra- 





χεως D.) | post εξεν. Syr.Hcl.* | *om 
ς. APQR. rel Syrr.Pst.& Hel. txt. 
Theb. 

99. εξενεγκατε] s£eveykavrec ΑΝ ut vid. 

— στολην] T praem. rnvy c. D?RX. rel. 
Arm. | om. ABD*PQLE*. 

— και ενδ.] om. και A. 

— την ante χειρα] om. B Ln. Tf. (contra, 
Maz. sil. Btly. Bch.) 

— ποδας] add. avrov DPX. 69. G. 
Vulg.Cl. a.b. Syr.Hcl  Memph. 
Theb. Goth. Arm. Atth. [e. Syr.Pst.] 
| Contra, ABQ T RL. rel. Am. c.ff.g'-?- 

23. φερετε BRLX. Latt. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. JEth. | T ενεγκαντες 5. 
AP(QTIf). rel. Goth. (ενεγκοντες Q 
Tf.AGV.) | ενεγκατε D. Theb. 

— ΤΟΝ µοσχον rov σιτευτον] rov σειτευ- 
τον µοσχον D. e. (vid. Clem. "Theod. 
969.) | (σιτευρον A. et vers. 27, 30.) 

— θυσατε] praem. και DX. Latt. Syr. 
Hel. Arm. ZEth. 

— Φαγοντες ef. Theb. Goth. | φαγωμεν 
και D. Vulg. a.b.c,ff. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. 

94. οὗτος] post ὁ vioc µου 69. K. 

— ὁ υἱος] post µου Α. 

— ανεζησεν ADPQ 17.8. rel. Latt. Syr. 





17. praem. in domo ante patris Cl. | 18. dicam 
ei Cl. | 19. om. et Cl. | 20. super coll. Cl. | 22. 
pedes ejus Cl, 


x Vy. 32. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. (C) P. H. 
Memph. (Theb.) 


Goth. Arm. ZEth. 


KATA AOYKAN. 


Απ 5 / 5.5 Nw € εν 5 δε 
καὶ ἤρξαντο εὐφραίνεσθαι. ἦν δε ὁ vios αὐτοῦ ὁ 
/ ^ / y 
πρεσβύτερος ἐν ἀγρῷ' kal WS ἐρχόμενος ἤγγισεν τῇ 
LA » » Ν ^ IN 
οἰκίω, ἤκουσεν συμφωνίας καὶ χορῶν, “ καὶ προσκα- 
€ ^ > 5 
λεσάμενος ἕνα τῶν παίδων ἐπυνθάνετο τί ἂν etm 
^ ame Ny 9 Ear parece ε > / [4 
ταῦτα. 0 δε εἶπεν αὐτῷ 0r. O adeAdos σου ἥκει, 
y, / i s / s 3 / 
καὶ ἔθυσεν ὃ πατήρ σου τὸν μµόὀσχον τὸν σιτευτὸν, 
[74 e / SEN 5 / 8 δε / \ SN 
OTL ὑγιαίνοντα αὐτὸν ame une ὠργίσθη δε καὶ 
/ ^ 
ovK ἤθελεν RERO ὁ * δὲ’ πατὴρ αὐτοῦ ἐξελθὼν 
2 / 
παρεκάλει αὐτον. ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπεν τῷ πατρὶ 
αὐτοῦ”, Ιδοὺ τοσαῦτα ἔτη δουλεύω σοι καὶ οὐδέ- 
ποτε ἐντολήν σου map ror, . καὶ ἐμοὶ οὐδέποτε ἔδω- 


κας ἔριφον, ἵνα μετὰ τῶν Φίλων µου εὐφρανθώ: 


est. ‘Et coeperunt epulari. 
35 Erat autem filius eius senior 
in agro: et cum veniret et ap- 
propinquaret domui, audivit 
symphoniam et chorum, ? et 
vocavit unum de servis et in- 
terrogavit quae haec essent. 
27 [sque dixit illi, Frater tuus 
venit, et occidit pater tuus 
vitulüm saginatum, quia sal- 
vum illum recepit. ?9 Indigna- 
tus est autem et nolebat in- 
troire. Pater ergo illius egres- 
sus coepit rogare illum. ?? At 
ille respondens dixit patri suo, 
Ecce tot annis servio tibi et 
numquam mandatum tuum 
praeterii, et numquam dedisti 
mihi hedum ut cum amicis 
meis epularer: ??sed postquam 


30 ο 


TQ μόσχον.’ a 


32 
per. ἐμοῦ εὖ καὶ πάντα τὰ ἐμὰ σά ἐστιν" 
ναι δὲ καὶ χαρῆναι ἔδει, ὅτι ὁ ἀδελφός σου οὗτος 

SS 5 y . \ ON € » 
νεκρὸς ἦν καὶ * éQgaev,. καὶ ἀπολωλὼς ! καὶ evpéOn." 


{ Theb. 


ore δὲ ὁ ο viós σου οὗτος, ὁ καταφαγών σου τὸν βίον 
μετὰ ᾿ τῶν” πορνῶν, ᾖλθεν, ἔθυσας αὐτῷ τὸν Ἰσιτἐυτὸν 
ὁ δὲ εἶπεν (αὐτῷοὶ. Τέκνον, σὺ πάντοτε 
“εὐφρανθη- 


filius tuus hie qui devoravit 
substantiam suam cum mere- 
tulum saginatum. 31 At ipse 
dixit illi, Fili, tu semper me- 
cum es, et omnia mea tua sunt: 
? epulari autem et gaudere 
oportebat, quia frater tuus hie 
mortuus erat et revixit, perie- 
rat et inventus est, 





Hel. Goth, ZEth. Orig. Int.iv.485?. | 
εζησεν B. Syr.Pst. Memph. Arm. 
(vid.ver.32.) || fadd. και 5. A. rel. 
Syrr.Pst.&Hcel. Goth. JEth. (vid. ver. 
32.) | om. ABDPQT7/.RLX. 1. 69. 
Latt. Memph. Arm. Orig.Int.iv. (h. 
Theb.) 

24, nv απολωλως ABL. Memph. | fao- 
λωλως ην c. PX. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
(απολωλος R. 69. GCXKMr'ap. 7.) | 
om. y» DRsic.Q Tf. 69. (vid. ver. 32.) 

— εὗρεθη BDQ Tf.L. rel. (h. Ἐ.) | πυρ. 
APEGHVA. ||praem. αρτι D. 

— npéaro 1 Wist. 

5. ev αγρῳ] praem. ὡς M. 


N 


— και ὡς ερχοµενος] ελθων δε και D. 
(Theb.) | (óc] óc L.) 

— Ίγγισεν] -ζεν Δ. 69. M. | εγγισας D. 

— Ty οικιᾳ] praem. ev X sic. 

— Και χορων] om. και 1. Syr.Pst. (Con- 
tra, Orig. ii. 614°.) | (χοιρων ΑΝ.) 
multorum Syr.Pst. 

26. παιδων] add. αυτου St.3. 'Theb. il- 
lorum ZEth. | Contra, Eliz. ABDPQ 
Tf.RLXA. 1. 33. 69. EGHKMSsUVT 
A. vv. 

τι *ay" BPQTfFRX. 1. 69. a.b.ejf. | 
τινα LA. Am. c.ff.g'.t. | τι (*om. av) 
s. AD. rel. Vulg.Ci. 

— £u] ravra] ει ravra PETS. | ey 
rovro KM. | θελει rovro ειναι D. 

27. avro] om. D. 





97. Τον µοσχον τον σιτευτον] τον σιτευ- 
τον µοσχον D. |. αἀά. αυτῳ D. (Theb.) 

98. οργισθη X Tf.H. 

— Ἴθελεν BDA. 1. 33. rel. Vulg. b.ef. 
Syrr.Pst.&Hel. | Ίθελησεν APQTf.R 
LX. a.c.ff.i. 

— ὁ δε AB.Btly.Mai.DRLX. 1. 33. a.b. 
c.ef.ffl. (Syr.Pst) Memph. Goth. 
Arm. (ZEth.) | £6 ov» 5. PQTF rel. 
Vulg. Syr.Hel. [ Theb.] 

— παρεκαλει e. | gp£aro D Gr. | coepit 
rogare (Latt.) 

29. rq πατρ. αυτου AB.Btly. Bch.DPR. 
69. GA. Latt. Syr.Pst. Memph. 'Theb. 
(T. T. αυτῳ A.) | *om. avrov &. Bap. 
Mai.QTf.LX. 33. rel. Syr.Hel. Goth. 
Arm. 

— ιδου] om. X. | Ctra, Tert. de Pudic. 8. 

— εντολην cov παρηλθον. Syr. Hel. 
(Tert.) | παρεβην σου εντολην D. c.ff. 
Syr.Pst. 

— suoi] om. K*. μοι post εδωκας D. 
Latt. (exe. ef) Syr.Pst. Theb. (Con- 
tra, Syr.Hcl. Memph.) 

— ουδεποτε] ουκ H. 

— εριφον] spupiov B. 
D. Memph. Theb. 

— ευφρανθω] αριστησω D. 

30.sic in D rw δε vi cov rq καταφα- 
γοντι παντα pera των πορνω» και ελ- 
θοντι εθυσας τον σιτευτον µοσχον. (ει) 
(Syr.Pst. sed “ possessionem tuam.") 


Jjadd. εξ αιγων 


30. ὁ] om. U. 

— cov] post rov βιον 1. 

— τον] om. P. 

— των (ante πορνων) ADQTf.RL. 
Memph. Theb. | *om. s. BPX sic. rel. 

— rov σιτευτον µοσχον BDQRL. ο. | 
troy µοσχον rov σιτευτον Ss. APXA. 
1. 33. rel. (Latt.) 

81.6 δε] add. πατηρ 69. 
(ZEth.) 

— αυτῳ] om. E. 

— ctkyov] om. D. a. (om. mox παντοτε 
c.e.) 

32. δε] δει 69. H. 

— και χαρῆναι εδει Vulg. 5.ff.i. Syr.Hcl. 
(εδει] δει LH. 5.c.f.ff.i.l. Theb.) | ede 
και χαρηναι D. a.cf. (Syr.Pst.) | εδει 
και αγαλλιαθηναι Ksic. [e. ZEth.] 

— ór]inAadd.  . 

— εζησεν BRLA. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. | ζανεζησεν s. ADP. rel. Latt. 
Syr.Hel. Goth. Auth. (vid. ver. 24.) 

— xat azoXoXoc ABPRL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Ath. (-λος RX. 69. 
KTfMIfr. | om. και DX. 1. 69. 
Latt. Memph. Theb. Arm. ||fadd. 
ην 5. PA. rel. Syr.Pst. | om. ABDR 
LX. 1. 33 ut vid. 69. Arm.ed. 

— εὑρεθη BDRL. 33. rel. | z$5ps0n AP 
EGHVA. 


(Syr.Pst.) 





26. quid haec Cl. | 29. praeterivi CT. 
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ABDPR. NH' 


LXA. 
1. 98. 69. 
MENSEM 


XVI. 
2. δυνήσῃ 


$r 


» JS 
4. OK. αὐτῶν 


δ. κυρ. αὐτοῦ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


106 1) Ἔλεγεν δὲ καὶ πρὸς τοὺς µαθητάν *  Αν- 
θρωπός τι. ἦν πλούσιος ὃς εἶχεν οἰκονόμον, καὶ 
οὗτος διεβλήθη αὐτῷ ὡς διασκορπίζων τὰ mápxovra 
αὐτοῦ. ? καὶ φωνῄσας αὐτὸν εἶπεν αὐτῷ, Ti τοῦτο 
ἀκούω περὶ cov ; ἀπόδος τὸν λόγον τῆς οἰκονομίας 
gov: OU γὰρ * δύνῃ΄ ἔτι οἰκονομεῖν. y εἶπεν δὲ ἐν 
oe ὁ οἰκονόμον, Τί ποιῄσω, ὅτι ὁ κύριός μου 
5 ἀφαιρεῖται τὴν οἰκονομίαν aT ἐμοῦ; j σκάπτειν οὐκ 
ἰσχύω, ἐπαιτεῖν αἰσχύνομαι. ἔγνων τί ποιήσω, 
ἵνα, ὅταν μετασταθῶ ΄ ék" τῆς οἰκονομίας, δέξζωνταί 
µε εἰς τοὺς οἴκους * ἑαυτῶν. ? καὶ προσκαλεσάµε- 
vos ἕνα ἕκαστον τῶν * χρεοφειλετῶν” τοῦ κυρίου 
ἑαυτοῦ ἔλεγεν τῷ πρώτῳ, Πόσον ὀφείλεις τῷ dpud 
pov; 0 δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν βάτους ἐλαίου. how EN 
εἶπεν αὐτῷ, Δέξαι σου * rà γράμματα” καὶ καθίσας 
Ταχέως γράψον πεντήκοντα. 7 ἔπειτα ἑτέρφ εἶπεν, 
Σὺ δὲ πὀσον ὀφείλεις; ὁ δὲ εἶπεν, Ἑκατὸν κόρους 
σίτου. * λέγει αὐτῷ, Δέξαι σου * τὰ γράμματα’ καὶ 
γράψον ὀγδοήκοντα. ? καὶ ἐπήνεσεν ὁ κύριος τὸν 
οἰκονόμον τῆς ἀδικίας, ὅτι φρονίµως ἐποίησεν, ὅτι οἱ 


XVI. 1. 


! Dicebat autem et ad disci- 
. pulos suos, Homo quidam erat 
dives qui habebat vilicum, et 
hic diffamatus est apud illum 
quasi dissipasset bona ipsius. 
? Et vocavit illum et ait illi, 
Quid hoc audio de te? redde 
rationem vilicationis tuae: iam 
enim non poteris vilicare. 
3 Ait autem vilicus intra se, 
Quid faciam, quia dominus 
meus auferet a me vilicatio- 
nem? fodere non valeo, mendi- 
care erubesco. “ Scio quid 
faciam, ut cum amotus fuero a 
vilicatione recipiant me in do- 
mos suas. ? Convocatis itaque 
singulis debitoribus domini sui 
dicebat primo, Quantum debes 
domino meo? © At ille dixit, 
Centum cados olei, Dixitque 
illi, Accipe cautionem tuam et 
sede cito scribe quinquaginta. 
7 Deinde alio dixit, Tu vero 
quantum debes? Qui ait, 
Centum choros tritici. Ait illi, 
Accipe litteras tuas et scribe 
octoginta. $ Et laudavit domi- 
nus vilicum iniquitatis, quia 
prudenter fecisset: quia filii 


1. δε και] om. και 69. SV. b.e.f-i. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm.  ZEth. 
(Contra, Syr.Hcl) et dixit parabolam 
Syr.Pst. 

— padnrac| T add. avrov 5. APX. rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
2811. | om. BDRL. 69. e. Arm. 

— οικονομον] -μους B* RI. Mai. 

— αυτῳ] oin, Arm. 

— ὑπαρχοντα αυτον] ὑπα tantum B*txt. 
RI. 

2. αυτον] om. D Gr. 69. Arm. | add. 
dominus suus a.(c.) Syr.Pst, 

— owovoutiac σου BXA. 88. rel. Latt. 
Memph.Schw. rel. | om. eov ADPRL 
K. Memph.W. 

-δυνῃ BDP. 1. (69 δυνει). eff. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | Ίδυνηση 5. ARLX. 
33. rel. (Latt.) | δυνησει A. 

8. ἑαυτῳ] αυτῳ A. 

— την οικονοµιαν] post απ᾿ εµου RL. 
Vulg. 5.cf.ff.g.. Syr.Pst. | Contra, A 
BDP. rel, a. Syr.Hel. Memph. Goth. 
[ZEth.] (ue rng οικονοµιας K.) 

— απ᾿ εµου] µου D. Arm. | om. e. 

— επαιτειν] praem. και PB. Syr.Pst. 
Memph. 
Latt. Syr.Hcl. rel. 
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Eth. | Contra, ADPR. rel. 





4. eyvov] εγνω L. | εγνοιν D*. 

— peracra0w] αποσταθω 69. 

— sk της B.Btly.Bch.D. 1. 69. Syrr.Pst. 
& Hel. Memph. ZEth. | απο της LX. 
(33. a....) Vulg. 5.c.e,f.ff.i.l. (de a.) | 
*rnc tantum s. APR. rel. (Bap. 
Mai.) 

— δεξωνται] -ονται X. 69. 

— éavroy BPRX. | tavrwy 5. ADL. 
rel. 

5. χρεοφ. ABTfÉ.DPRLXAEFGHEMS 
VIA. | txpewd. 5. B.Mai. 1s. 69s. Us. 

— éavrov ABPRL. rel. | avrov DX. 1. 
69. FGMA. 

— ελεγεν] ειπεν KM sic. 
Pst.& Hel.) 

6. Barove Syr.Hcl.mg.Gr. (a.)(b.)ff. | 
καδους D*. Vulg. ef... | καβους D*?. 
| Badove LX. Orig.iii.625*. (vasos 
c.) | βαττους 69. 

—eaov Orig. iii. | aw 69. 

— 6 δε ειπεν 2°. ABRL. 69. (c.) Memph. 
| tea ειπεν S. PX. rel. Goth. ZEth. 
| ειπεν δε Ὦ. ade. [Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. | 

— avrq] om. 1. Memph. 

— ra Ύραμματα BDL, b.ff Memph. 
Goth. | fro ypappa 5. APRA. 1. 33. 


(et dixit Syrr. 








rel e. Syrr.Pst.&Hcel Arm. Auth. | 
το Ύραμματειον X. cautionem Vulg. 
af. 


6. καθισας ταχεως] om. D. (vid. ver. 
72) 

---ταχεως] post γραψον B. (non 33.) e. 
Syr.Hcl* Arm. ZEth. | ante APRL. 
rel, 

7. επειτα] om. Syr.Pst. 
“et” ith. 

— érepw] praem. τῳ D. 

— ov δε ποσ. οφ. 6 δε ειπεν] om. D Gr. 

—oó&Xac] |add. domino meo  a.c.ff. 
Syr.Pst. ZEth. 

— kopovc Orig. iii. 625%. | κοσους Ἑ. 

— cwov Orig.iii. | σιτων 693. (coir..) 

—Aeya] Tpraem. Και c. APX. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. | om. BRL. 
69. Vulg. bc.ef. Syr.Pst. Memph. 
L.f-] | praem. 6 δε D. (a.) 

— ra γραμματα BDRL. 1. Vulg. bc. fff. 
Memph. Goth. Orig. Int.ii.969. | tro 
yoaupa Ss. ΑΕ. τε]. e. Syrr.Pst. & Hcl, 
Arm. ZEth. | ro γραμµατειον X. cau- 
tionem a. (ro ypappay A.) 


iterum Arm. 





3. aufert Ct. | 7. alii Ct. 


poy ETS. 


KATA AOYKAN. 


Vulg. a. b. c. » 
Syrr. P. H. tou TOU αἰῶνον Τούτου φρονιμώτεροι. ὑπὲρ τοὺς υἱοὺς 
Memph. τοῦ o 91 
πω m φωτὸς εἰς τὴν γενεὰν την ἑαυτῶν εἰσιν. Kal 


9.'Eavroic ποιή- 


σατε 


a Matt. 6:24. 


7. γραψον] praem. καθισας 1. c. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. Orig. Int. ii. | praem. κα- 
θισας ταχεως 33. (vid, ver. 6.) 

8. επηνεσεν] επηνησεν A. 


— ore 2°. Vulg. (ή) | dio λεγω ὑμειν 


eyo” ) ὑμῖν λέγω, Ποιήσατε LUN φίλους ἐκ τοῦ 
μαμωνᾶ τῆς ἀδικίαο, | ἵνα ὅταν * ἐκλίπῃ΄ δέξωνται 
ὑμᾶν εἰς τὰς αἰωνίους σκηνά». ° 6 πιστὸς ἐν ἐλα- 
χίστῳ καὶ ἐν πολλφ πιστός ἐστιν, καὶ ὁ ἐν ἐλαχίστῳ 
ἄδικος καὶ ἐν πολλφ ἄδικός ἐστιν. ™ εἰ οὖν ἐν τῷ 
ἀδίκῳ μαμωνᾷ πιστοὶ OUK ἐγένεσθε, τὸ ἀληθινὸν τίς 
ὑμῖν πιστεύσει» ? καὶ εἰ ἐν τῷ ἀλλοτρίῳ πιστοὶ οὐκ 
ἐγένεσθε, τὸ ὑμέτερον τίς * δώσει ὑμῖν 5" 

pope s Οὐδεὶς οἰκέτην δύναται δυσὶ κυρίοις δου- 
λεύειν" ἢ γὰρ τὸν ἕνα puja et, καὶ τὸν ἕτερον ἄγα- 
πήσει: ἢ ἑνὸς ἀνθέξεται, καὶ τοῦ ἑτέρου καταφρο- 
νῄσει. οὐ δύνασθε dew D καὶ μαμωνᾷ. 
Dis κουον δὲ ταῦτα πάντα ! οἱ Φαρισαίοι͵ φιλάργυ- 
pot ὑπάρχοντες, καὶ ἐξεμυκτήριζον αὐτόν. P καὶ 
εἶπεν αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐστε οἱ δικαιοῦντες ἑαυτοὺς ἐνώ- 
πιον τῶν ἀνθρώπων, 6 δὲ eds γινώσκει τὰς καρδίας 
ὑμῶν, ὅτι τὸ ἐν ἀνθρώποις ὑψηλὸν βδέλυγµα ἐνώπιον 
τοῦ θεοῦ * 


huius saeculi prudentiores filiis 
lucis in generatione sua sunt. 
? Bt ego vobis dico, facite vobis 
amieos de mamona iniquita- 
tis, ut cum defeceritis recipiant 
vos in aeterna tabernacula. 
'? Qui fidelis est in minimo, et 
in maiori fidelis est, et qui in 
modico iniquus est, et in ma- 
iori iniquus est. ^ Si ergo in 
iniquo mamona fideles non 
fuistis, quod verum est quis 
credet vobis? !? Et si in alieno 
fideles non fuistis, quod ves- 
trum est quis dabit vobis? 


13 (191,5.) Nemo servus potest 
duobus dominis servire: aut 
enim unum odiet et alterum 
diliget, aut uni adherebit et 
alterum contemnet: non po- 
testis deo servire et mamonae. 
14 (192, 10.) Audiebant autem om- 
nia haec Pharisaei, qui erant 
avari, et deridebant illum. 
15 Et ait illis, Vos estis qui 
iustificatis vos coram homini- 
bus, deus autem novit corda 
vestra: quia quod hominibus 
altum est abominatio est ante 
deum. 





b.c. ff.g. Syr.Heltxt. Goth. th. a, 
Iren.268. Clem.942.953. Orig. Int. ii. 
bis. Meth.(ap. Tf.) | εκλειπητε isicG 
HKMSVT. | εκλειπειτε A. | εκλειπετε 
Tike 


om. D. 


13.ov δυνασθε.. 
pova D*.) 
14. παντα iOr ig. ii. 2693. 


..papeva] om. F. (µα- 


Cypr. 241. | 
. Ah. Orig. iii, 4905, | ante 


ravra K. Vulg. Syr.Hel.(ctra, Pst.) 


D. dixit autem ad discipulos suos a.b. | 9. 


c.(e. )l. 
— oi] om. ATF. 


δεξωνται Clem. bis. | -ονται 69. 
σκηνας] add. αυτων P. b. Syr.Pst. 
Ath. (Contra, Tren. Clem. bis.) 


— ot papioaror] T praem. και S. ΑΡΧ 
sic. rel. Syr.Hel. Goth. | om. B.Mai. 
DRL. Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. 


9. καιεγω BRL. 1. | teayw 5. ADPX. 


rel. 


---ὑμιν] post Aeyo DM. a.cffg.. Syr. 


10. πιστος 29.] πιστον A. 
— ελαχιστῳ 29.] oye D. 1. 
I le ef.) 





b.c.e.f. 


Ath. Orig. iii. bes. 
ot A. (praem. omnes Eth.) 
— ὑπαρχοντες Orig. iii. 2695, | οντες 


Cypr.241. |jadd. 


Pst. ZEth. 


εστιν 29.] γεινεται D. 


69. Orig. 11. 490°. 
— και εξεμυκτ.] om. και A. Arm. Eth. 
| Contra, rel. et 33. Orig. iii. bis. Cypr. 


---ἑαυτοις post ποιησατε ADPX.33. rel. | 1Ι.µαµωνᾳ] µαµονα D*. 69(et supra). 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | — εγενεσθε] εγινεσθε 69. 
Arm. ZEth. Iren.268. Clem.942. Orig. | — πιστευσει] -σῃ 69. 241. 
Int. ii. 162°. 338%. 666^. Tert. de Fuga. | 19. ει] om. A. 


13. (éavrovc H. ὑμιν Clem. 953.) | 
ante zoujcare BRL. 

— papova τῆς αδικιας Tren. 208. Clem. 
942, 953. Orig. Int. ii. 9983, Tert. 
adv. Marc. iv. 33. | αδικου µαµωνα D. 
a. Orig. Int. ii, 162*, 666%. (vid. ver. 


εγενεσθε] εγιν. 69. 
ὕμετερν ADPR. rel. Vulg. a.c;f-ff. 


gl. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. ii. 
1986, iv. 5759. diserte. Cypr. 240. suum 
JMth. | ἧμετερον BL. Orig. iii. 168f, 


meum e... 


Tert, adv. Mare. iv. 33. | 


15. avroic] προς αυτους T. 

— εν ανθρωποις] -πῳ B*RI.Mai. 

— «ov cov] κυριου B. | Contra, ADPR. 
rel. T'ert. adv. Marc.iv.33. Cypr. 116. 
|| Fadd. εστιν 5. XE. rel Syrr.Pst. 
(&Hel.) | om. ABDPRLA. 1. KSV*. 
Goth. ZEth. (habent ante Vulg. a. 


11.) | της αδικιας rov µαµωνα Meth. (...vov 83 ut vid. Ῥαληθινον e ver. (b.)c.e,fm. Memph.sic. Arm. Tert. 
(ap. Tf-) 11.) Cypr. 


—ediry B*Rl. Mai. DRL. l. εκλειπῃ 
AB. Btly.(in coll.) Ble.(*Rl.Mai.)X. 69. 
a.(e.) Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. 
JHth. | Τεκλιπητε 5. PFsUs. Vulg. 





δωσει ante ὑμιν DRL. 33. Vulg. a.c. 


e. ο. Syr.Pst. ZEth. Orig. iii. 168f, 


Cypr. | post 5. ABP. rel. Syr.Hel. 


Goth. Arm. (ὅμων 69Scr.) 


qp 








11. mamonae Am. | credit Am. | 13. diligit 


Am.* 
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KATA AOYKAN. 


108 168) Ὁ νόμος καὶ oi προφῆται * µέχρι" 


/ ε ^ ^ / 
1. 33. 69. Ε Ἰωάνου”. ἀπὸ τότε 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ εὐαγγελί- 
EFGHKMSUVTA. : 1H LAM. j 
ρ0δ ζεται, καὶ Tas εἰς αὐτὴν βιάζεται. εὐκοπώτε- 
Theb. 
noires pov δέ ἐστιν τὸν οὐρανὸν καὶ πι γην, παρελθεῖν 7 7 
SR jue e το τοῦ νόμου μίαν. κεραίαν πεσεῖν. πᾶς 0 ἀπολύων 
* Matt. 5:18. 
4 Matt. 5:32. τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ γαμῶν ἑτέραν μοιχεύει’ καὶ | 
19: 9. 


Mar. 10:11,12. 


NO’ pbs 


19." Av0p. [02] « 


«P 


ὁ ἀπολελυμένην ἀπὸ ἀνδρὸς epe μοιχεύει» 

109 15 Ανθρωπος δέ τις ἦν πλούσιος, καὶ ἐνεδι- 
δύσκετο πορφύραν καὶ βύσσον Ug cd ka 
dude λαμπρώς. πτωχὸς δέ τις E Aáa- 
pos ᾿ ἐβέβλητο πρὸς τὸν πυλώνα αὐτοῦ * εἱλκωμένος» 
^a καὶ ἐπιθυμῶν χορτασθῆναι ἀπὸ [τῶν ψιχίων | τῶν 
πιπτόντων ἀπὸ Tie τω τοῦ πλουσίου" ἀλλὰ 


καὶ οἱ κύνες ἐρχόμενοι 


* ἐπελειχον" τὰ ἔλκη αὐτοῦ. 
99 


> / N 5 ^ N N Ν 5 fece 
ἐγένετο δε αποθανεῖν TOY πτωχον καὶ «κα 
5 N € N ^ > / t] b: / TES 7 
αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον ! ᾿ΑβραάμἹϊ 
> \ ure / ον SOME 23 SES 
ἀπέθανεν O€ kai 0 πλούσιος, καὶ ετάφη. καὶ ἐν 
^ 28 5 4 \ 100 ^n Y > A e / > 
τῷ ἆδη ἐπάρας τους ὀφθαλμους αὐτοῦ, ὑπάρχων ἐν 


XVI. 16. 


16 (93,5) Lex et prophetae 
usque ad Johannen: ex eo 
regnum dei evangelizatur et 
omnis in illud vim facit. 
17 (94, 5.) Facilius. est autem 
caelum et terram praeterire 
quam de lege unum apicem 
cadere. 18 (95,2) Omnis qui 
dimittit uxorem suam et ducit 
alteram moechatur, et qui di- 
missam a viro ducit moecha- 


r. 

19 (196, 0)? Homo quidam erat 
dives, et induebatur purpura et 
bysso, et epulabatur cotidie 
splendide: 3 et erat quidam 
mendicus nomine Lazarus, qui 
iacebat ad ianuam eius ulceri- 
bus plenus, ?! cupiens saturari 
de micis quae cadebant de 

mensa divitis; sed et canes 
veniebant et lingebant ulcera 
eius. ??Factum est autem ut 
moreretur mendicus et porta- 
retur ab angelisin sinum Abra- 
hae: mortuus est autem et 
dives et sepultus est in inferno. 
? Rlevans autem oculos suos, 
cum esset in tormentis, videbat 
Abraham a longe et Lazarum 


Á ^ 
βασάνοις, ὁρᾷ | 


᾿Αβραὰμ ἀπὸ µακρόθεν καὶ Λάζαρον 





16. μεχρι BRLX. 1. 69. Clem. 679. Orig. 
iii. 4699, | έως c. ADP. rel. Orig. iv. 
1168, (vid. Matt. xi. 13.) 

— Iwavvov] add. επροφητευσαν D. vid. 
Matt. (* pervenerunt" ante Theb.) | 
Contra, Orig.iii.iv. Orig. Int. iv. 6493, 
Tert. adv. Marc. iv. 33. 

— τοτε] τε D*. 

— ευαγγελιζεται] -Zovra A. 

βιαζεται] om. G. 

— εις] τις 1. 69 sic. 

17. δε] om. 69. 

— µιαν] post κεραιαν B. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. [Memph.] | Contra, rel. Tert. 
adv. Marc. iv. 33. | (µια κεραια F.) 

18. µοιχευει 19.] µοιχαται XKM. vid. 
Matt. xix. 9. et Mar. x. 11. (a µοιχ. ad 
µοιχ. om. e.) 

— ὁ απολελ.] T praem. zac 5. APTFX. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | om. BDL. 69. 
Latt. Memph. Theb. Arm. (JEth.) 
Tert. adv. Marc. iv. 33. 

— aro ανδρος Latt. Syr.Hcl. Memph.ed. 
Theb. (ZEth.) Tert. | om. D. Syr.Pst. 
Memph.ap. Mill. Goth. Arm. (vid. 
Matt. xix. 9.) | post γαµων X. 

— µοιχευει 29.] µοιχαται U. vid. Matt. 
xix. et Mar. x. 12. 

19, ab init.] add. ειπεν δε και ἕτεραν 


322 


— Και πας.... 





παραβολην D.Bodl. (ἡ "τοῦ πλουσίου 
καὶ τοῦ Λαζάρου περιοχὴ παραβολή 
ἐστι καὶ παραβολικῶς εἴρηται, si καὶ ὁ 
εὐαγγελιστὴς μὴ προσέθηκε ταύτην τὴν 
προσηγορίαν τῷ διηγήµατι Schol. ap. 
Matthaei et Tisch.) 

19. de ABPL. rel. c.ff-i. rel. | om. DXA. 
Vulg. a.b.ef. Arm. Ath. 

— πλουσιος] add. cujus nomen erat Ni- 
neve Theb. (εὗρον δὲ τινες καὶ τοῦ 
πλουσίου £v τισιν ἀντιγράφοις τοὔνομα 
Νινευὴς Xeyóusvov Schol. αρ. Wtst. et 
Matthaei.) 

— Ενεδιδυσκετο] ενεδυδισκετο D. 

— ευφραιν.] praem. και D Gr. (vid. 
Latt.) Syr.Pst. Goth. Zren.229. 

20. τις] Tadd. nv 5. AP?Tf.rel. (Vulg.) 
(b.)(c.)i.m. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Goth. 
| om. BDP*LX. 33(ut vid. e sequenti- 
bus). a.e,f. Memph. Arm. ZEth. Clem. 
233. 

— Aagapoc Eleazarus c.e.  ||Tfadd. óc 
S. ΑΡ. τα]. Vulg. b.c,fm. Syrr.Pst.& 
Hel. (Goth.) | om. BDLX. 33. α εἰ. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Clem. 233. 

— mpoc] ac Pr Tf. 

— εἵλκωμενος ABDPLXAE(F)(H)(A). 
| izXkousvoc s. 1. K. rel Clem. 
(X. G.) | ekopevoc 69 Scr. 





21. επιθυµων] επεθυµει X. "Theb. 

— των Ψψιχιων A(D)PTfFX. rel. Vulg. 
a.f.g'. Syrr.Pst.&Hel. Memph.W. Goth. 
Arm. JZEth. | om. BL. b.ceff.i.lm. 
Syr. Hier. Memph.Schw. (et ap. Mill.) 
Theb. Clem. 233. (vid. Matt. xv. 27. 
Mar. vii. 28.) | των d«xov D. (των 
πιπτοντων ψιχιων 1.) 

— πλουσιου] add. και ovderg εδιδου αυτῳ 
69. Vulg.Cl. Lm. Syr.Hier.marg. 

— επελειχον ABLX. 33. | ελειχον D. 1. 
| fawe&Aaxov 5. A. rel. (απελιχον 
PTY. | απολειχον P ap. Knittel.) 

22. δε Orig.iv.4384. | om. 69. Arm ed. 
— ὑπο rov αγγελων] post ABpaap D. 
| Contra, Orig. iv. Orig. Int. ii. 238°. 
— Αβρααμ] tpraem. rov c. 69. | om. 
AB.Mai.DPLXA. 1. EFGHKMSUV 
TA. Orig.iv. | add. et Isaac et Jacob 

Theb. 

22,23. και eraQm. και εν TH GON επαρας 
b.f. et sepultus est in inferno. Elevans 
autem Vulg. c.(e.)(f-)(g'.)l. Syr.Hier. 
mg. et sepultus est aput inferos. Et de 








18. alteram ducit Cl. | 19. dives qui indueb. 
Cl. | 21. divitis, et nemo illi dabat Cl. | 23. 
vidit Cl. 


VIEL SY. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph.[Theb.] 


(Goth.) Arm. Ath. 


{| Goth. 


S Theb. 


26. ἓν πᾶσιν 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ἐν τοῖς κόλποις αὐτοῦ: * καὶ αὐτὸς Φωνήσας Ἱ εἶπεν. 
Π]άτερ ᾿Αβραάμ, ἐλέησόν µε καὶ πέμψον Λάζαρον, 
ἵνα βάψη τὸ ἄκρον τοῦ δακτύλου αὐτοῦ ὕδατος καὶ 
καταψύξῃ τὴν γλὠσσάν μου, ὅτι ὀδυνῶμαι ἐν τῇ 
Φλογὶ ταύτῃ. 2 εἶπεν δὲ "Αβραάμ, Τέκνον, µνή- 
σθητι ὃ OTL ἀπέλαβεν | τὰ ἀγαθά σου ἐν τη Con σου, 
καὶ Λάζαρος ὁμοίως τὰ κακά: νῦν δὲ * ὧδε' παρα- 
καλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι.ἳ * καὶ ἐπὶ πᾶσιν τούτοις 
μεταξὺ ἡ ἡμῶν καὶ ὑμῶν ues μέγα ἐστήρικται, 
ὅπως οἱ θέλοντες διαβῆναι * ἔνθεν” πρὸς ὑμᾶς μὴ 
δύνωνται; μηδὲ οἱ ἐκεῖθεν πρὸς ἡμᾶς διαπερῶσω. 
s εἶπεν δέ, ᾿Ἐρωτὸ * ge οὖν, πάτερ, ἵνα mens 
αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου" "έχω γὰρ 
πέντε ἀδελφούς" ὅπως διαμαρτύρηται avrois, ἵνα μὴ 
καὶ αὐτοὶ ἔλθωσιν εἰς τὸν τόπον τοῦτον τῆς βασά- 
νου. λέγει * óc" [αὐτῷ ] ᾿Αβραάμ, ᾽ Ἔχουσω * Mov- 
σέα καὶ TOUS προφήτας" ἀκουσάτωσαν αὐτῶν. B 0 
δὲ εἶπεν, Ovx, πάτερ. ᾿Αβραάμ: ἀλλ᾽ ἐάν τις ἀπὸ 


in sinum eius, ?'et ipse cla- 
mans dixit, Pater Abraham, 
miserere mei et mitte Lazarum 
ut intinguat extremum digiti 
sui in aquam ut refrigeret lin- 
guam meam, quia crucior in 
hac flamma. * Et dixit illi 
Abraham, Fili, recordare quia 
recepisti bona in vita tua et 
Lazarus similiter mala: nunc 
autem hic consolatur, tu vero 
cruciaris. ?9 Et in his omnibus 
inter nos et vos chaos magnum 
firmatum est, ut hi qui volunt 
hine transire ad vos non pos- 
sint, neque inde huc trans- 
meare. ᾗ Et ait, Rogo ergo 
te, pater, ut mittas eum in do- 
mum patris mei, ? habeo enim 
quinque fratres, ut testetur illis 
ne et ipsi veniant in locum 
hune tormentorum. ?? Et ait 
il Abraham, Habent Mosen 
et prophetas, audiant illos. 
30 At ille dixit, Non pater 
Abraham, sed si quis ex mor- 
tuis ierit ad eos, paenitentiam 
agent. ?!' Ait autem illi, Si 


νεκρών πορευόῃ πρὸς αὐτούς, µετανοήσουσιν. 


^i εἶπεν 





inferno elevans a.(i.) et sepultus est 
in infernum. Et elevans m. 

25. ὑπαρ. ev Bao. Orig. ii. 498*. | om. 
Syr.Hier. 

— Αβρααμ] tpraem. rov s. A. 33. rel. 
Orig.iv.2523. | om. BDLX. Orig.ii. 
498?. 

— ev τοις κΚολποις Syr.Hel. Orig. ii. iv. 
εν rw κολπφ D Gr. Latt. 
Memph. Theb. Tert. adv. Marc. iv. 34. 
de Idol. 13. de An. 7. 9. 

— avrov] add. αναπαυοµενον D. b.c.e. 
m. Arm. | om. Orig. ii.iv. 

24. φωνησας] ενφωνησας D Gr. | φωνης 
L. (add. voce magna Syr.Pst.) 

— καταψυξῃ] -£e X. 69 Scr. F. 

— ὅτι] om. ΛΑ. 

— οδυνωμαι] -ναμαι L. | -νομαι E*F. 

25. ειπεν δε] add. avro A. Vulg. a.b.c,f. 
film, SyrrPst.&Hel Theb. Arm. 
AEth. | non e. Memph. 

— απελαβες] add. συ s. (A)X. rel. 5. 
Syr.Hel. Orig. Int. ii. 9619, 3314, 6086, 
| om. B.Mai.DL. 69. GH. Latt. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. Orig. 
Int.ii.161v. Cypr.323. Hil. 8964, | post 
αγαθα cov Α. 

— σου 19.] om. E. Vulg. adbcefffl. 
Orig. Int. ii, 1615, 9615, 3314. 658¢, 


Syr.Pst. 





Cypr. 323. 
[ kth. ] 

25. ὁμοιως Syr.Hcl. | om. Syr.Pst. | -oc 
15 

— ὧδε ABDLXA. 69. EFGHKMSUV 
TA. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. | [ode c. lsic. hic Latt. 
Cypr. Hil. (cv δε εκει Arm.) 

96. και 19. ] om. A. 

— επι ADXA. 1. rel. | εν BL. Memph. 

— ἡμων] ὑμων T. 


Hil. 396*, | Contra, rel. 


— ὁπως] ἵνα 1. 

διαβηναι] post ενθεν 69. Vulg. a.5.f- 
ffi. Syr.Pst.(non Hel.) 

— vey ABLXA. 69. EFGHMSU VTA. 

isvrevOsv S. 1. K. | om. D. c.e.m. 

— δυνωνται] δυνονται X. 69. E*H, 

— poe] pyre D. 

— oi ante εκειθεν ALX. 33. rel. Memph. 
Arm. | om. BD(vid. seq.) 

— προς ἡμας διαπερωσιν ΑΒΧ. τε]. f | 
πρ. np. διαβωσιν L. | woe διαπερασαι 
D. (Latt.) m. | (ἡμας] dp. E.) 

27. ce ante ουν ABD. 69. Syr.Hel. | 
fpost c. L. τε]. (Latt.) πι. Arm. (Syr. 
Pst.) (om. ov» e.f. Memph. Auth.) 

— πατερ] add. Αβρααμ DX. 

— αυτον Vulg. f. | om. a.5.c.e.ff-i.l.m. 
Memph. (Eleazorum Eth.) 


28. διαµαρτυρεται 69 Scr. 

— iva Orig. i. 35% | om. D. (Contra, 
33.) 

— τον Orig.i. | om. 1. 

— Tovrov] om. A. |lante rov τοπον D. 
Vulg.Cl. a.c.e.ffig'.m. | Contra, Am. 
bf. rel. Orig. i. 

29. Neyer] ειπεν D. a.m. 

— δε ABDLXA. 1. FKUV. a. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. | *om. €. 69. E. rel. e. 
Syr.Pst. “et” ante Vulg. b.e. ff.g'.il. 
m. Ath. 

— avro AD Gr.X. τε]. | om. BL. Arm. 

— Movcta BDLX. 33. (Kap. Tff. sed qu.) 
S. | χΜωσεα 5. A. 1. rel. 

αυτων] avrov Ε3. 

πατηρ D. 

αλλ] αλλα D. 69. 

— απο 6.| εκ D. 1. F. Latt. Iren.151. 

νεκρων] praem. των Asic. | add. ava- 

στη και 69. m. 

--πορευθ. πρ. avr.] surrexerit a.(b.c.) 
ff. (resurr. b.c.) 

—  µετανοησουσιν] -σωσιν X MT. praem. 
persuadebit illos m. 





30. 





I—M—————— 


23. in sinu Cl. | 24. intingat Cl. | 26. vos et 
nos Am, | 28. hunc locum (Cl. 
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A BD. i 
Sg δὲ αὐτῷ, Ly Movaéos" 
1.33.0. ^ gKovovciw,  οὐδ 
EFGHKMSUVTA. 
σονται. 
B. E À 
xvi, ορ 110 * Eie» δὲ 
e 5 / / 5 
ο Matt. 18:7, 6, Ανένδεκτον ἐστιν 
M TD 2 : 
Uo πλὴν οὐαὶ δι 


T / M \ / > ^ 
λίθος μυλικὸς΄ περίκειται περὶ TOv Τράχηλον αὐτοῦ 
2. ἔνατ.μικρ.τούτ. καὶ ἔῤῥιπται εἰς τὴν θάλασσαν, 7 ἢ ἵνα σκανδαλίσῃ 
phn Toy μικρών d ἕνα. 
"0 ἀδελφός σου, 8 ἐπιτίμησον αὐτῷ" 
καὶ ἐὰν ἑπτάκις in die peccaverit in te et septies 


eTLO T ayy 


§ Goth. 
Math 19:15. € 


ς 
21:22. t 


ἐὰν 'ἁμάρτῃ 


& Lev. 19:17. Du καὶ ἐὰν μα πανοσαν ἄφεν αὐτῷ. 
τῆς ἡμέρας ἑἁμαρτήσῃ” εἰς σὲ καὶ ἑπτάκις 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


^ 


hy Ν \ 
προς τους µαθητας 
^ 1 \ 7 \ 
τοῦ * Ta σκάνδαλα µη 


οὗ ἔρχεται. * λυσιτελεῖ 


T 


* Tpos" σέ, λέγων, Meravoó, ἀφήσεις αὐτῷ. 


^ Matt.17:90. c 
21:21. 


111 ?^ Koi tetrav” oi 


/ € τα 
ἨἩρόσθες ἡμῖν πίστιν. 


> / 
αποστολοι 


καὶ τῶν προφητών οὐκ 
ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ πεισθή- 


* 5 all 
αὐτοῦ , 
> ^ I 

ἐλθεῖν., 


> ^ 9 
αυτῷ εἰ jl si lapis molaris inponatur 


^ / 

: ror TQ kvpip, 
5 , 
εἶπεν δὲ ὁ Κύριος, Ex 


XVII. 1. 


Mosen et prophetas non au- 
diunt, neque si quis ex mortuis 
surrexerit credent. 


1 (197,2.) Et ad discipulos suos 
ait, Inpossibile est ut non ve- 
niant scandala, vae autem illi 
per quem veniunt: ? utilius est 


circa collum eius et proiciatur 
in mare, quam ut scandalizet 
unum de pusillis istis. —? (95, 
5.) Attendite vobis. Si pecca- 


3 E ; 
ώς έχετε ο... verit frater tuus, increpa illum, 


et si paenitentiam egerit, di- 
mitte illi: * 055,5.) et si septies 


in die conversus fuerit ad te 
dicens, Paenitet ne, dimitte 
illi. 


5 200, 5.) Et dixerunt apostoli 
domino, Adauge nobis fidem. 
6 Dixit autem dominus, Si 








31. Μωυσεως DLXK. | | Mocceoc 5. AB 
hic. rel. 

— των ante προφ.] om. 69. 

— akovovow] -σουσιν E*, 

— ουδ ABD. | tovde €. LGsicUsic. 
rel. 

— εκ] add. των V. | αποτων 69. e. 

— αναστῃη Vulg. .f.g'.m. | ad illos ierit 
a.Cf-Mf.l. ad illos abierint 5.(7.) abi- 
erit e. |jadd. και απελθῃ προς αυτους 
D. Jren.229, 

— πεισθησονται (-σωνται M.) | πιστη- 
σωνται 69. | πιστευσουσιν D. |add. 
ei m. ZEth. Iren. 

1. ειπεν δε πρ. τ. µαθητας] om. G*. 

— avrov ABDLX. 69. FMU. Vulg. a.b. 
eff. Syrr.Pst.&Hel.* rel. | *om. s. 
A. 1. rel. e. Syr.Hel.txt. 

— Tov post εστιν St. 3. ABDLXA. 1. 
69. EFGHKMSUVTA. Orig. iii. 6014, 
| om. Elz. 

— ra σκανδαλα ante µη ελθειν BLX. e. 
| £post s. AD. 1. (69.) rel. Vulg. a.b. 
cf vv. rel. Orig. iii (vid. Matt. 
xviii. 7.) (διελθειν 69.) 


Syr. Hcl.mg.(et cod. Bars.) Memph. 
(Gr.) (vid. Matt. xviii.7.) | Τουαι δε 
S. AX. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
txt. Arm, 

2. λυσιτελει ef. | συνφερει δε D. Vulg. 
utilius est autem (autem fuerat b.) 
ili ne nasceretur aut lapis a.b.c.ff. 


il 
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2. λιθος µυλικος BDL. 1. 69. Latt. Syr. 
Hel.mg. (ap. Adler.) Memph. Arm. 
T'ert. adv. Mare. iv. 35. | Έμυλος ονικος 
S. AX. το]. Syrr.Pst.&Hel.txt. ZEth. 
(vid. Matt. xviii. 6.) 

— περικειται] om. L*. | περιεκειτο D. 
(a.e.) 

— ερριπται] εριπτο D*. | εριπτετο D?. 
ερρυπται 69. 

— tva post rovrov BL. | tante r. µικρ. 
S. ADX. rel. vv. (vid. Matt. xviii. 6.) 

3. ἑαυτοις] -rovc T. 

— say (εαναν L. sav δεεαν A*.)] Tadd. 
δε &. AA. 1. rel. Syr.Hcl. | om. BDL 
X. 33. Latt. m. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. Clem. 306. 

— apapty ABL. 1. 33. rel. Clem. | -τησῃ 
DXA. 69. (vid. ver. 4.) | fadd. εις σε 
S. DX. rel. Vulg.Cl. ce. Syr.Hcl. 
(cod. Bars.) Arm.Usc. (vobis AZEth.) 
vid. ver. seq. et Matt. xviii. 15. | om. A 
BL. 1. Am. abjfiffg'?il.m. Syrr.Pst. 
&Hel.ed. Memph. Goth. Arm.Zoh. 
Clem. 

---αυτῳ] avrov TY. 

— tay 2°.] av 1. 
μη 1. 

— psravonoy] -σει H. 

4. ἑπτακις της ")uepac ἁμαρτ. εις σε και] 
om. E. 

--ἁμαρτησῃ ABDLXA. Vulg. m. | 
léuaprg s. ls. K. rel. Clem. 806. 
Orig.i.254*. (vid. ver.3.) | αναστησῃ 
69. 


| add. wey A. | add. 





4. εις Orig. i.| προς X. | (om. εις σε 
Vulg.MS. ap. Gó. i. Auth.) 

--ἑπτακις 2°.] praem. εαν AK. b.| 
praem. ro D. Clem. ||tadd. της ἡμε- 
pace Ay τοι. Vile πο ο M ST 
Pst.&Hel. Goth. Ath. | om. BDLX. 
a.b.c.i.l. Syr.Hier. Memph. Arm. Clem. 
306. Orig. i. 9541, 

---"ἐπιστρεψῃ Orig.i. | -ψει X. 69 Scr. HT, 

— vpoc σε ABDLXA. "Vulg. a.b.c.e. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Clem. 
306. | Τεπισε S. 1s. (h. 33.) | om. A. 
69. EFGHKMSUVI. fim. Goth. 
JEth. Orig. i. 

—peravow Clem. Orig.i. (om. dey. µε- 
ταν. Eth.) | -vonow D*. | add. ignosce 
mihi Syr.Hier. 

— a$gctc ABL. 33. rel  Syr.Hcl. 
Memph.W.&Schw. Orig.i. | αφες D 
HA. Vulg. a.d.c.e,fm. Syr.Pst. Memph. 
MS. Clem. 

5. ειπαν BDLX. | Tevrov s. AA. rel. 

6. ειπεν δε ὁ κυριος Vulg. f. Syr.Hel. | 
ὁ δε ειπεν αυτοις D. (e.) | quibus ille 
dixit a. dicit illis. Syr.Pst. et dixit 
illis à.c. f.i. 

— &] εαν M. 

— εχετε AB.Mai.LXA. 1. 33. 69. FKU 
VIA. | Τειχετε 5. DEsGsHsSs. Latt. 
| εχητε M. (vid. Matt. xvii. 20. xxi. 
21.) 





31. resurrexerit Cl. 
1. ait ad discip. suos Cl. | 3. pecc. in te Cl, 


M ——————— — ———— ——Á Um RR 


AV IE2 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. Á 
ca ÜaAacoT 
t 


gU ; 
9. διαταχθέντα; 
α 
ος, δι αταχθέντα * 
t 
έσμεν' 
μι; 
μ- 


ρείας καὶ Γαλιλαίας. 





6. ελεγετε αν] add. rw ope τουτῳ, µετα- 
Ba εντευθεν exer, και µετεβαινεν’ και 
D. (vid. Matt, xvii. 20.) 

---ταυτῃ] AB. rel. | om. DLX. Memph. 

---εκριζωθητι και] om. D. 

--ϕυτευθητι a.e. | µεταφευτ. DG. Vulg. 
b.c. f. ( ff. )g?.i. 

— £v Ty θαλασσῃ] εις την θαλασσαν 
D. 

— av (ante ὑμιν)] om. A. 

7.s£ AB. rel. | om. D Gr.L. Latt. 

--Ὅμων δουλον] post εχων D Gr. | ves- 
trum habens servum Vulg. a.(b.)c.e. 
Cf) Cypr. 319. 

— 19 ποιμ.] και wo. X. 

— &csAOovri] -τα 69. 

— sp& | praem. µη D. e.l. Memph. 

— avro BDLX. 1. 69. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl* Memph. Arm. th, | *om. 
5. A.rel. Syr.Hel.txt. Goth. Cypr. 

---εύθεως Vulg. c.e.f. | om. X. Ath. 5. 
Jf-l. (ante ερει a.i.) 

--παρελθων....ερει (ver. 8.)] om. F. 

BD. 69? EGHKSUV A. | 
χαναπεσαι &. ΑΔ. 1s. 88. 693. M. | 
ανπεσαι L. | αναπαυσαι X. | αναπε- 
σον T. 

8. αλλ ουχι Vulg. (g-*) Syr.Hel. | 
αλλα D. a.b.cf.ffil Syr.Pst. Cypr. 
319. | aXX ovk 1*. | aXX ovx A. | add. 
magis Syr.Hcl.* 

— éoc | add. av ALX. 33. KM. | Contra, 
BD. rel. 


--πιεσαι] εσαι A. 


— aVATECE 


|| add. και 1. 


καὶ ὑπήκουσεν ἂν ὑμῖν. 
ὑμῶν δοῦλον ἔχων ἀροτριῶντα. ῆ ποιμαίνοντα, os 
εἰσελθόντι ἐκ τοῦ ἀγροῦ ἐρεῖ " 
θὼν * avarece’; 


teal 








KATA AOYKAN. 


i» / / e / , 5. ^ 

εχετε πίστιν WS KOKKOV σινάπεως, ἐλέγετε ἂν τῇ 
/ / > / N 

συκαµινῳ ταύτῃ, Ἐκριζώθητι καὶ 


10 


8. συ] post gay. D. e. (ante gay. Vulg. 
a.b.c.f. Syr.Pst. Cypr.) 

9. εχει ante χαριν BDL. a.e. Memph. 
ith. Cypr.319. | ft post &. AXA. 33. 
Gsic. rel. Vulg. b.cf.ff. Syrr.Pst.& 
Hel. (Goth.) Arm. (εχη X.) 

— rw δουλφῳ] Tadd. εκεινῳ c. A. 1. 38. 
rel. Vulg. efi. Syr.Hcel. Goth. Arm. 
(ZEth.) Cypr. | om. ABDLX. a.5.c.ff. 
1. Memph. | praem. K. Syr.Pst. 

— emoujosv] add. παντα 69. Arm. 

---διαταχθεντα] add. avr c. DX. 69. 
(Vulg) ao Xg)6) Syr. 
Pst. Memph. ith. (Cypr.) | om. AB 
LA. 1. EFGHKMSU VIA. e. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. 

— ad fin.] fadd. ov δοκω 5. AD. τε]. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Goth. | om. B 
LX. 1. ae Memph. Arm. th. 
Cypr. 

10. που]σητε] ποιῃσεντε ΔΑ. 

— παντα....ὑμιν Orig. iii. 6655. Orig. 
Int. ii. 427°, iv. 6794, | óca Xeyo D. 

— παντα Vulg. ef. | om. a.b.e.ff-i.l. 
|add. ravra A. | Contra, Orig. iii. 
Orig. Int. iv. 6794. (haec omnia Cypr. 
38.) 

— διαταχθεντα] διαχθεντα M. (seq. 
ὑμιν] om. α.δ.ο. | Contra, Vulg. ef.) 
— ὅτι (post λεγετε) BDL. rel. f. Orig. 
iii, Orig. Int. iv. 6794. | om. AX. 1. 

Vulg. a.5.c.e,ff. Cypr. 38. 

— αχρειοι] hie Orig.ii.595^. iii. Orig. 

Int. iy. 507°. 6794. Cypr. 38. 319. | ante 


/ 5 
φυτεύθητι ἐν τῇ 


“tls δὲ [ἐξ] bis. 


αὐτῷ, ' Evdéws παρελ- 
ὃ GAN οὐχὶ ἐρεῖ αὐτῷ, Ἔτοίμασον 
/ 
τί δειπνήσω, καὶ περιζωσάµενος διακόνει µοι ἕως 
φάγω καὶ joo; Kai μετὰ ταῦτα 
μὴ * ἔχει Xápu" τῷ δούλῳ * ὅτι ἐποίησεν τὰ 
οὕτως ‘Kal ὑμεῖς, ὅταν ποιήσητε 
/ 
πάντα τὰ στο οντως ὑμῖν, λέγετε ὅτι Δοῦλοι ἀχρεῖοί 
& ^ / 
Ὁ ὠφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν. 
11 NOE 74 ’ ^ / ΗΝ 5 
112 " Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πορεύεσθαι | αὐτὸν | eis 
‘T / bY SPUREN if i NE / " > 
ερουσαλήμ, καὶ αὐτὸς Oujpxero διὰ * μέσον Σαμα- 
^ Yj 
3 καὶ εἰσερχομένου αὐτοῦ els 
» Ur) [αὐτῷ | δέκα λεπροὶ ἄνδρε 
τινα κώμην, ἀπήντησαν | αὐτά κα ροὶ ἄνδρες, 


/ NT / 
RU καὶ πίεσαι 





haberetis fidem sicut granum 
Sinapis, diceretis huie arbori 
moro, Eradicare et transplan- 
tare in mare, et oboediret vo- 
7 901,1) Quis autem ves- 
trum habens servum arantem 
aut pascentem, qui regresso de 
agro dicet illi, Statim transi 
recumbe? et non dicet ei, 
Para quod cenem, et praecinge 
te et ministra mihi donec man- 
ducem et bibam, et post haec 
tu manducabis et bibes? ? Num- 
quid gratiam habet servo illi, 
quia fecit quae sibi imperave- 
rat? Non puto. Sic et vos, 
cum feceritis omnia quae prae- 
cepta sunt vobis, dicite, Servi 
inutiles sumus: quod debui- 
mus facere fecimus. 


1 Et factum est dum iret in 
Hierusalem, transiebat per me- 
diam Samariam et Galilaeam. 
13 Kt cum ingrederetur quod- 
dam castellum, occurrerunt ei 
decem viri leprosi, qui stete- 


δουλοι 69. U. | post εσµεν D Gr. Syr. 
Pst. (om. ZEth.ap.Walton. | Contra, 
Platt.) 

10. ὁ] fpraem. ore &. XA. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. | om. ABDL. 1. Latt. Memph. 
Arm. AZEth. Orig. iii. Orig. Int. iv. bis, 
Cypr. 38. 

— wgeropey AB*DLX. (69.) UsTs. 
Latt. Syrr. Goth. οφειλ. B*RLMa:. 
A. 1. EFGHKMSV A. Orig. iii. | -αμεν 
F*. | -ωμεν 69. 

11. αυτον ΑΡΧ. rel. | om. BL. | Jesum 
Syr.Pst. | (dum irent ZEth.) 

— kat αυτ. διηρχ.] om. X. | om. και avr, 
Latt.exe. a.e. (διερχ. ΔΑ.) | και αυτος 
ην διερχοµενος M. (transierunt ZEth.) 

— δια ABL. rel. | ava 1. 69. | om. D. 

— µεσον BDL, 1, 69. | Ἴμεσου 5. AX 
A. 33. rel. 

— Ῥαλιλαιας) ad Galilaeam  Syr.Pst. 
|| add. et Jericho a.5.c.e.ff-i.l. | Contra, 
Vulg. fg. 

12. εισερχοµενου avrov] εισελθων X. a. 

— τινα] τήηνανα L. | την A. 

— απηντησαν avro Vulg. f. | ὅπου 
ησαν D. e. | et ecce abf | 
(ὑπηντησαν L. 1. 69.) [αυτ] om. 
BL. | Contra, AXA. 1. 38. rel. 

— λεπροι] post ανδρες D. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. 


habueritis Cl. | dicetis Cl. | obediet Cl. | 
sat Cl. | 8. id. | 9. quae ei Cl. | 11. transi- 


5 Ct. 
2925 





ABDIRI. 
IA 
1. 33. 69. 
E)GHEMSUVI 
Πε 
σβ 


21. ἢ [i002] ἐκεῖ. 
§R 


KATA AOYKAN. 


> Ν 7 
? καὶ αὐτοὶ ἦραν φωνὴν λέ- 


δν Joe 
οἳ έστησαν ποβῥωθδεν, 
\ 
καὶ ἰδων 


yorres, Ἰησοῦ ἐπιστάτα, ἐλέησον ἡμᾶς. 
εἶπεν αὐτοῖς, Πορευθέντεν ἐπιδείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 
ἱερεῦσιν. καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ὑπάγειν avrous,* έκα- 
θαρίσθησαν. ™ eis δὲ ἐξ. αὐτῶν ἰδὼν ὅτι ἰάθη, 
ὑπέστρεψεν μετὰ ovis μεγάλης δοξάζων τὸν θεόν, 
16 καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον παρὰ τοὺς πόδας αὐτοῦ, 
εὐχαριστῶν αὐτῷ: καὶ αὐτὸς ἦν Σαμαρείτης. '"" amo- 
κριθεὶς δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, * Ody" οἱ δέκα ἐκαθαρί- 
σθησαν; οἱ | δὲ] ἐννέα Tov 5 à οὐχ εὑρέθησαν ὑπο- 
στρέψαντες δοῦναι δόξαν τῷ θεῷ, εἰ μὴ ὁ ἀλλογενὴς 
obros ; mi v kai εἶπεν αὐτῷ, ᾿Αναστὰς πορεύου. 7 
πίστις σου σέσωκέν σε. 

113 ” Ἠπερωτηθεὶς δὲ ὑπὸ τῶν Φαρισαίων. πότε 
ἔρχεται 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀπεκρίθη αὐτοῖς καὶ 
εἶπεν, Ovx e ἔρχεται 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ μετὰ παρα 
τηρήσεως, " οὐδὲ ἐροῦσιν, ᾿Ιδοὺ ὧδε ἢ ἰδοὺ ἐκεῖ" 


\ Ν ^ ^ hy ^ 5 / 
ἰδοὺ γὰρ ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἐντὸς ὑμῶν ἐστίν. 


XVII. 13. 


runt a longe, 15 et levaverunt 
vocem dicentes, lesu praecep- 
tor, miserere nostri. !* Quos 
ut vidit, dixit, Ite ostendite vos 
sacerdotibus, Et factum est 
dum irent, mundati sunt. 
15 Unus autem ex illis ut vidit 
quia mundatus est, regressus 
est cum magna voce magnifi- 
cans deum, !6 et cecidit in fa- 
ciem ante pedes eius gratias 
agens: et hic erat Samarita- 
nus. " Respondens autem Ie- 
sus dixit, Nonne decem mun- 
dati sunt? et novem ubi sunt? 
15 Non est inventus qui rediret 
et daret gloriam deo nisi hic 
alienigena? — !? Et ait illi, 
Surge vade, quia fides tua te 
salvum fecit. 


ο ο 9 Interrogatus autem 
a Pharisaeis quando venit reg- 
num dei, respondit eis et dixit, 
Non venit regnum dei cum 
observatione, 7! neque dicent, 
Ecce hic, aut ecce illic: ecce 
enim regnum dei intra vos est. 





19. οἱ Vulg. fff. Syr.Hcl. ZEth. | και D. 
Syr.Pst. Memph.MSS. | om. a.b.c.e. 
1. 

— εστησαν ADIL. rel | ανεστησαν B 
F. 

18. αυτοι Syr.Hel. rel. | om. D. Latt. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. 

— npav φωνην λεγοντες] εκραξαν φωνῃ 
µεγαλῃ D. e(add. dicentes). 
14.ιδων] add. αυτους D. 69. 

Syr.Pst.(non Hel.) Arm. ZEth. 

— auroic ] add. τεθεραπευεσθε D*. (-πευ- 
σθε D?.) 

— τοις ἱερ.] sacerdoti c. Memph. Ath. 

— xat εγενετο] εγενετο δε D. (om. εγε- 
vero ΛΑ.) 

— εν rq | om. 1. 

— εκαθαρισθησαν] -θερ. ΑΧ. 

15. εις δε] add. τις A. 

— a0 a.c.e.ff.i. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
| εκαθαρισθη D. Vulg. 5,fl. Syr.Pst. 
Goth.ut vid. ith. 


(Latt.) 


— $evnc] post µεγαλης D. Vulg. b.c. 


Memph. | φοβου µεγαλου T. 
16. επι προσωπον] om. 69. A. ff. 
— παρα] προς D. 
— αυτου] αυτῳ A. 

Ath. 
---ευχαριστων avro] om. D. |om.avrq 

A. Vulg. a.c.e.f.ff-i. | Contra, b 
— και αυτος ην] ην δε D. 
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| Jesu Syr.Pst. 








17. αποκριθεις δε] και αποκρ. 1. | om. δε 
A. 

— ειπεν] add. avro D. 

— ovx oi δεκα B.Btly.Bch.L, (fovye οἱ 
δεκα 5. Bap.Mai. X. rel) Vulg. f. 
Orig. Int. iv.493*. | ουχι oi δεκα οὗτοι 
A. (Arm.) | οὗτοι δεκα D. a.5.c.e. ffi. 

— εκαθαρισθησαν] -θερ- ALA. 

— oi δε BLX. rel. Syr.Hel. Goth.ut vid. 
| et (Vulg.) f.ff(Sabat.). ZEth. | om. 
δε AD. a.b.c.f(Blan.)il. Syr.Pst. 
Memph. Orig. Int.iv. [Arm.] 

— που] απου A. 

18. ουχ εὑρεθ..... δουναι] εξ αυτων ουδεις 
evpeOn ὑποστρεφων óc δωσει D. a.(b.) 
(c) Cf) (.). (om. εὑρεθη .c. ffi.) non 
est inventus qui rediret et daret; Vulg. 
(e)Cf.) Orig. Int. iv.(* et gratias age- 
ret”). numquid decesserunt ut veni- 
rent et darent. Syr.Pst. 

19. πορευου] add. ὁτι D. Vulg. a.b.c.e.f. 
Jf. Arm. | om. 2. 

— 1$ πιστις σου σεσωκεν ct Tert. adv, 
Marc.iv.35. | om. B. || add. πορευου 
εις ειρηνην X. (vid. viii. 48.) 

20. απεκριθη ] praem. και S. 

— Tov Ocov 2°, Tert. adv. Mare. iv. 35. | 
om. L. a. | (τ.θεου 19. caelorum. ZEth.) 

— Taparnpnoewg Orig. i. 238. | παρρη- 
σιας Y. 

21. ουδε] οἱ δὲ sic 69. 





21.9 (ov εκει ADX. rel. Vulg. a.b.c.f. 
Syr.Hcl. (Memph.) Goth. ZEth. Orig. 
i. 2383, iv. 9945, Orig. Int. iii. 976. 
(vid. ver. 29.) | om. η 69. Tert.ady. 
Mare. iv. 35. | et ecceillie Syr.Pst. Hil. 
49*. | om. iov BL. e.ff.g τι. Arm. | 
Contra, supra cit. (*est" Memph.) 
Tert. Hil. ||add. µη πιστευσητε D. 
(vid. Matt. xxiv. 23. Mar. xiii. 21.) | 
Contra, Orig.iv. Tert. Hil. 

— του θεου Orig.i. iii. 459b diserte. 530°. 
iv. Tert. Cypr. 319. Hil. 495, | των ov- 
pavor Orig. iii. 243°Gr. (Petr. Alex. 
Routh. iv. 29.) |ladd. εστιν Aic R*. 
Petr. Alex. | Contra, Orig. i. iii. 459b, 
iv. Tert. Cypr. Hil. 

99. δε ο. Syr.Hcl. rel. (et ait Vulg. a.b. 
eff. Syr.Pst.) | ovv D. 

— µαθητας] add. αυτου AX. Vulg.Cl. 
a.b.c. Memph. ZEth. | om. BDRL. rel. 
Am. e.f. Goth. Arm. 

— ore επιθυµησετε] rov επιθυµησαι ὑμας 
D. 69. Arm. |ὁτε] όταν L. | επιθυ- 
µησετε] -σητε 1. MA. 

— μερων (unum diem Latt.) | add. 
rovrov D. Goth. 

— Wey] om. D. | post επιθυµ. Vulg. a. 
b.c,f.ff. Syr.Pst. | Contra, eJ. 





20. respondens eis dixit Cl. 


XVII. 29. 


Vulg. a. b. 6. 


σγ 29 -5 N N N / , , Ce i 
Απο] η, "7 εἶπεν δε ο cud paras, Ελεύσονται ἡμέραι 
^ ^ ^ e ^ ^ 
ore ἐπιθυμήσετε µίαν τῶν ημερών τοῦ υἱοῦ τοῦ 
> / 5 ^ \ > x 
ἀνθρώπου ἰδεῖν, καὶ οὐκ ὀψεσθε. 
e dA > S ^ \ e "y 
υμίν, lóov * ἐκεῖ ! ἰδοὺ ὧδε NT 
A v 
ὠσπερ 
πτουσα ἐκ τῆς | 
N [2 ο » t 
vov λάμπει, οὕτως ἐσται 


Memph. 

Goth. Arm. Zith. 
1Matt.24:03-27. 00 
Mar.13:21. β 
§ Syr.Crt. j 

σε διώζητε. 


ε 


24. [iv τῇ ἡμέρᾳ 
αὐτου]- -- ο Speen 

g ημέρα αὐτοῦ. 

σζ 

JMatt.24:27-39. ε \ , 
199 καθὼς ἐγένετο 


2 y y 
' otov. ἔπιν 
e / ^ ^ \ 
ημέρας εἰσῆλθεν Noe eis τη 
AN 7 [/ 
on κατακλυσµος kal ἀπώλεσεν * πάντας. 
Y \ (LS / > ^ € / ie 
καθως ἐγένετο ἐν ταῖς ἡμέραις Λώτ: 
/ / 
vov, ἠγόραζον ἐπώλουν, 
NOE ie 6^ \ > 
δε nuepa ἐξῆλθεν Nor ἆ 


NI ^ > > 
καὶ Üetov am 


22. ovk] ουχ A. 

23. kat] καν T. Syrr.Pst.&Hel.t Arm. 

— Wov εκει ιδου ὧδε hoc ord. (B)L. 
(Memph.) | Τιδου dds tn” iov εκει S. 

: AR. rel. (et hoc ord. DX. 33. 69. K.) 
4... Syr.Hel. Goth. Arm. th. 
-Eus. Theoph. 194, (vid. ver. 21.) ||om. 

|.» B.Btly.Bch.D Gr.LX. 38. 69. K. 
Am. e. | Contra, AB ap. Mai. et Vein. 
R. rel. | και M. Vulg.Cl. b.f.ff-i. Syr. 
Pst. || (dou ὧδε µη διωξητε η ιδου εκει 
1.) εκει] add. ὁ χριστος 1. KM. 
Syr.Hcl* (vid. Matt. xxiv. 23. Mar. 
xiii. 21.) 

— ameOnre unde ADRL rel. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.txt. τα]. (εξελθ. µηδε Eus. 
Theoph.) | om. B. 69. Arm. (vid. Matt. 
et Mar.) | πιστευσητε (om. µηδε διωξ.) 
1. Syr.Hel.mg. (vid. Matt. xxiv. 23, 26. 
Mar. xiii. 21.) | (ne vos seducant nec 
exeatis Syr.Crt.) 

— διωξητε Eus. Theoph. | -ἔετε L. 69 
Ser. AA. (om. µηδε διωξητε Syr.Pst.) 

24. ἡ aorparn] om. ἡ B.Beh.(ctra, Mai. 
Btly. in coll.) 

— 7) acrpamrovca ADR. rel, | om. 5 
B.Btly.in coll. Veln. LX. 1. 69, I7. 
Arm. 

— && της....ουρανον Vulg. (b.)(i.) | 
ὅπο των ex’ ουρανων 69. | a principio 
caeli et usque ad terminum ejus Syr. 


N 5 
και ἀποδοκιµασ 





ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


23 i 


αν TN NUM f. 
UTTO TOV ουρανον 


/ 


καὶ ἐροῦσιν 
\ / \ 
η ἀπέλθητε, μηδὲ 
IN \ / 
γαρ ἡ ἀστραπὴ [ή] ἀστρά- 
5 N \ , 
eis τὴν UT o)pa- 
€ eX C EN / , ^ 
0 υιος TOU ἀνθρώπου ἐν τῇ 
25 ^ \ ^ \ : N ^ 
πρὠτον δὲ δεῖ αὐτὸν πολλὰ παθεῖν 
nr BEN ^ ^ 1 
θῆναι ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταύτης. “J καὶ 
5) ^ [4 / f ^ vy av 
έν TALS Όμεραις Ν WE, OUTOS εσται bibebant, uxores ducebant et 
ιν E ^ [4 ZA ^ ^ ^ > /4 
4, €» TOS Ἠμέραι τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου: 
i“ 2 tA Y y e 
ov, ἐγάμουν * ἐγαμίζοντο, ἄχρι ἣς 
/ hy 5 € 
v κιβωτον, koi ᾖλθεν 6 
98 
3 y 
ἠσθιον ἔπι- 
> /, 3 if r1 
ἐφυτευον ᾠκοδόμουν ] 
σον / aS, ^ 
πο Ἄοδόμων, ἔβρεξεν TÜp 


2» (203, 10.) Et ait ad discipulos, 
Venient dies quando desidere- 
tis videre unum diem filii ho- 
minis, et non videbitis, 23 (204, 
2.) Et dicent vobis, Ecce hic, 
ecce illic: nolite ire, neque 
sectemini, 34 05,5.) Nam sieut 
fulgor coruscans de sub caelo 
in ea quae sub caelo sunt ful- 
get, ita erit filius. hominis in 
die sua, 35 206,2) Primum au. 
tem oportet ilum multa pati 
et reprobari a generatione hac. 
3 (207, 5.) Et sieut faetum est in 
diebus Noe, ita erit et in die- 
bus filii hominis: 37 edebant et 


dabantur ad nuptias, usque in 
diem qua intravit Noe in arcam, 
et venit diluvium et perdidit 
omnes, 38 (08, 10.) Similiter gi. 
cut factum est in diebus Loth: 
edebant et bibebant, emebant 
et vendebant, plantabant et 
aedificabant: ?? qua die autem 
99 e exiit Loth a Sodomis, pluit 
7] ignem et sulphur de caelo et 


ς / 
ομοίως 


» ^ by > / ti / / 
ούρανου Και απῶλεσεν 3 πάντας”. 


ERN o τσ ανν ο Tu 


Crt. de caelo et omne quod sub caelo 
est illuminat Syr.Pst. (de caelo e. 
Memph.) ||om. ad λαμπει a. | om. εις 
την bm’ ovp. f. | om. εις την....λαμπει 
c ff. 

94. ὑπο rov ABDR. 33. K. Jaen: 
LX. rel. (ὑπο E) 

—'1&6 την ὑπ ουρανον] om. D. (a.c.e,f. 
Jf. supra.) | infra caelum Memph. | 
post λαµπει A. (0.) 

— λαμπει] αστραπτει D. 

— εσται] add. και s. D. b.c.e. Arm. 
JEth. (vid. ver. 26.) | om. AB.Mai. 
Btly.s.RLXA. 1. 69. EGHKMSUVTA. 
Vulg. αι; Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. (om. και cum seqq. ff.) dies filii 
hominis Syr.Crt. (adventus filii homi- 
nis ο. eadem praem. f. vid. Matt. 
xxiv. 27.) 

— &v τῃ ἡμερα avrov ARL. 88. rel. 
Vulg. f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. (....avrov 33.) | om. BD. α.δ.ο, 
et, ZEth. 

25. avrov] om. X*, | post πολλα παθειν 
AK. e. 

— πολλα] post παθεν T. | Contra, 
Tert. adv. Marc. iv. 35. | om. 69. 

26. και] non om. A. 

— Nos] f praem. rov 5. 1s. | om. ABD 
RLXA. 69. EGHKMSUVTA. 

— έσται και] om. και 69. T. 0. Syrr.Crt. 


a 





&Pst. Memph. | Contra, (Latt.) Syr. 
Hel. rel. 

26. εν ταις ἡμεραις] ev Ty ἡμερᾳ 69. Am.2, 
| in adventu Syr.Helmg. (seq. rov 
St. 3. om. Elz.) 

— ad fin.] add. εν yap ταις.... 98. (vid. 
Matt. xxiv. 38.) 

27. eyapiZovro BDLX. 69* V, | Is£eya- 
µιξοντο S. AR. rel. 69mg. (vid. Matt. 
ΧΧΙΥ,) 

— Ώλθεν] εγενετο D. e. 

— ὁ κατακλ.] om. ó D. 69. 

— παντας BDLX. | Γἁπαντας s. AR 
A. 33. 69, rel. 

38.καθως B.Mai.RLX. 69. Vulg. JA. 
Syr.Crt. | om. 5.c.ff- (et factum est a.)| 
fravoc 5. AD.rel. Zren.278. Clem.533. 

— ωκοδομουν] οικοδοµου B. 

29. δε] om. D. a.e. Memph.MSS, [Syr. 
οτι] 

— πυρ Και θειον BRLX. 33. rel. Vulg. 
c.f. Syr.Pst. rel. | θειον και πυρ AD. 
69. KM. Syr.Hcl. | *ignem" tantum 
a.b.e.ff. Syr.Crt. Iren. 978. | praem. 
Dominus Syr.Pst. 

— am | εξ 69. 

— παντας BDLAA. | t&zavrac 9. A 
RX. 69. rel. 





22. discip. suos Cl. | 23. hic et ecce Cl. | 26. 
in die 4m.** | 28,29,32. Lot Ci. 
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A BDIQ]R. 30 
DX 
1.33.69. of 
EGHKMSUVTA.f 
k Matt. 24:17,18. 





κατὰ * τὰ avrà ἐσται η ἡμέρᾳ ὁ 
που ἀποκαλύπτεται. 


σι στρεψάτω εἰς τὰ ὀπίσω. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


e x € 


34k? 


6 υἱὸς τοῦ | ἀνθρώ- 
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ os έσται 
ἐπὶ τοῦ δώματον καὶ τὰ σκεύη d ἐν τῇ οἰκίᾳ μὴ 
καταβάτω pau αὐτά: καὶ ὁ ἐν | ἄγρῳ, ὁμοίως μὴ ἐπι- 
: μνημονεύετε τῆς dS 


XVII. 30. 


omnes perdidit. °° Secundum 
haec erit qua die filius hominis 
revelabitur. 9?! (09,2) Tm illa 
hora qui fuerit in tecto et vasa 
eius in domo, ne descendat 
tollere illa, et qui in agro simi- 
liter non redeat retro. ὃν 610, 
10.) Memores estote uxoris Loth. 
33 211,3) Quicumque quaesierit 


t 
leap. 9:94. ova KOS Aor. 33 14 os ἐὰν enjoy τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Pd animam d salvam facere, 
Mar. 8:35. 3 ^ y LT perdet illam, et quicumque 
ποιος ^ ποιῄσασθαι ἀπολέσει αὐτήν, καὶ os ἂν' ' ἀπολέσῃ *, ? perdiderit illam,  vivificabit 
Jo. 12:25. «8 ζωογονήσει αὐτήν. 9* λέγω ὑμῖν, ταύτῃ τῇ νυκτὶ eam. * 61052 Dico vobis, illa 
EXT ολες / nr Ie: ; x nocte erunt duo in tecto uno, 
$Q έσονται δύο ἐπὶ κλίνης pas,’ eis παραληµφθήσεται;, unus assumetur et alter relin- 


™ Matt. 24: 40, Seq. § 


35. δύο ἔσονται 


ε 
? Matt. 24:29. 


Να στο > / 
καὶ ὁ ἕτερος ἀφεθήσεται. 

UL EN SN > / e / y, 
θουσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ, | ἡ | µία παραλημφθήσεται, * 7 
σι érépa ἀφεθήσεται. [°°] Καὶ ἀποκριεύτες" ae 


5 ^ II ^ / 
σιν AUT, OU, κυριε; 


ὁ δὲ εἶπεν αὐτοῖς, 


» TIPPS, y: 
95m { έσονται δύο adn- 


quetur: ?? duae erunt molentes 
in unum, una assumetur et 
altera relinquetur: duo in agro, 
unus assumetur et alter relin- 
quetur. 55 619,5.) Respondentes 
dicunt illi, Ubi, domine? 87 Qui 
dixit eis, Ubicumque fuerit 
corpus, illuc congregabuntur 
aquilae. 


5 86" 


n Ὅπου 








Ν ^ 5 ^ + * WA ε 5 \ i , n 
το σωμα», εκει και οι αετου επισυναχ. σον” 
/ 
ται. 
30,ra avra BDXK. Syr.Hcl similiter περιποιησασθαι) Syr.Hel. | θελησῃ ζω- 


a. Syrr.Crt.&Pst. Memph. ith. Zus. 
in Luc. 193. (“sic” ren. 278.) | 
αυτα R. | ἵταυτα gs. AL. rel 
haec Vulg. d.c.e.f. | secundum hoc 
Goth. 

— 4 "epq....avOpezov Vulg. a.(e)f. 
| ev Ty ")uspg τοῦ viov rov ανθρωπου 
9 D. (5.)eff.i.l. [ ZEth.] 

— αποκαλυπτεται AR. rel | -λυπτηται 
B. | -λυπται L. | αποκαλυφθῃ D. 

31. εν] om. D. 

= ἡμερρ ed] 

— ὁς] ὁ L.| o 

— επι] απο 69. 

— καταβατω] -Baverw M. (qui super 
tectum fuerit ne descendat ut tollat 
vasa sua e domo Syr.Crt. vid. Matt. 
xxiv. 17.) 

— και 0] om. ó 69. 

— αγρῳ] fpraem. rp 5. ADR. rel. 
(vid. Matt. xxiv. 18.) | om. BL. 69. 
Goth. 

— ὁμοιως] om. Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

— επιστρεψατω] -στραφητω D. 

— εις ra] om. R*ut vid. | ὁμοιως sic 
69. 

32. Aor Vulg.Cl. a.c.e.f. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel Clem. 889. .Eus.in Luc. 194. | 
Λλωθ D. Am. δ. Ath. Orig. Int. ii. 
4858, (sic etiam supra verr. 28, 29. exe. 
D.) 

33. sav] av D bis. 

— ζητηση την ψΨυχην avrov σωσαι (s. 


228 


ope a a.b.c.ff.g'. 
ah 


ογονησαι την Ψυχην avrov D. Syrr. 
Crt.& Pst. 

33. Cnrnoy] -σει RI. | ζητη U. 

— περιποιησασθαι BL. | towoa 5. A 
RX. rel. Vulg. a.c.ef.ff. (vid. Matt. 
xvi 25. Mar. viii. 35. Luc. ix. 24.) | 
liberare ῥ.ο.ἳ. 

— απολεσει] -ση EH. 

— και óc ADR. 1. 33. rel. vv. (óc tan- 
tum Memph.) | óc 0 BL. 69. (vid. 
Matt. xvi. 25. Mar. viii. 35. Luc. ix. 24.) 
| (και óc ad fin. ver. om. X.) 

— av BDL, 69. | fsav 5. AR. 1. 33. 
rel. 

— απολεσῃ BD. 33. rel. | -σει ARLATA. 
| 18144. αυτην €. ALX. rel Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. rel. | add. την ψυχην 


avrov 69. Syr.Crt. (vid. Matt. xvi. 25. 


Luc. ix. 24.) | om. BDR. 1. 33. a. 
Arm.  ||post αυτην add. ἕνεκεν εµου 
A. b.c.e.f.fF.i.l. Goth. 7Eth. (vid. Matt. 
et Mar. et Luc. ix.) 

— ζωογονησει] ζωοποιησει V. | σωσει 1. 
69. Arm. 

94.λεγω] add. δε A. e.g. Syr.Crt. 

— ταυτῃη] praem. εν Vulg.Cl. cf.il. | 
om. Am. a.b.e.g!. | αὑτῃ 1. 

— δυο] post ecovrav BLX. rel. Latt. rel. 
| ante εσονται AR. 69. KMU. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. ZEth. | post µιας 
D. 

— µιας] om. B. c. 

— ec] fpraem. ó 5. B.Mai. ls. 69s, 





Memph. Eus.in Luc.195. | om. ADRL 
XAEGHKMSUVIA. Arm. 

84. παραλημφθησεται Eus. in Luc. 195. | 
-apBaverac DGr.GK. Goth. (vid. 
Matt. xxiv. 40.) 

— αφεθησεται Eus. in Luc. 195. | αφιεται 
DK. Goth. (vid. Matt.) 

35. ab init.] και εαν Arm. 

— εσονται] om. b.c.e.ff. | ante δυο BDL. 
a. Syr.Crt. Memph. | {post c. AQR. 
rel. Vulg. fiz. 

— em ro αυτο] εν rw µυλωνι K*. (vid. 
Matt. xxiv. 41.) (praem. in mola Syr. 
Crt. Auth.) 

— 7 µια Elz, B.Mai.DR. 1.69. Memph. 
Sch. | om. ἡ St.3. AQTALXAEGHK 
MSUVIA. Memph.W. Arm. 

— ἡ δε BRL. 69. us. in Lue. 195. 
[Memph.] | trac ἡ 5. ADQZY. 33. 

(vid. Matt. xxiv. 41. et ver. 34.) 
lom. » S. 

36. δυο εσονται εν TH αγρῳ ὁ εἷς παρα- 
ληφθησεται και ὁ ἕτερος αφεθησεται Elz. 
St.4. (DU.) (Latt) Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Arm. (και εαν ab init.) | εσονται] 
om. D. Latt. | 7p] om. D. | 6 &c] om. 
6 DU. | x. 6 ér. αφ.] om. e. (vid. Matt. 
xxiv. 40.) ||om. $1.3. ABQRLXA. 1. 
33sic. 69sic. EGHKMSVTA. g'i(ut 
vid.). Memph. Goth. ZEth. 


34. in illa nocte Cl. | 37. dixit illis στ, | et 
aquilae Ci 
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Vulg. a. b. €. mA" 

Syrr. C. P. Ἡ. od 
Memph. " 

Goth. Arm. Ath. 


XVIII. 





KATA AOYKAN. 
114 * Ἔλεγεν δὲ [καὶ | παραβολὴν αὐτοῖς πρὸς 


Τὸ δεῖν πάντοτε προσεύχεσθαι͵ Ά αὐτοὺς καὶ μὴ 
* ἐγκακεῖν», ? Méyov, Kperns τις ἦν ev τινι πόλει τὸν 
θεὸν μὴ φοβούμενος, καὶ ἄνθρωπον μὴ ἐντρεπόμενον. 
"χήρα δὲ ἦν ἐν TH πὀλει ἐκείνῃ» καὶ ἤρχετο πρὸς 
αὐτὸν λέγουσα, og με ἀπὸ τοῦ ἀντιδίκου 
μου. ^ καὶ οὐκ * ἤθελεν᾽ ἐπὶ χρόνον" μετὰ ταῦτα 
oe εἶπεν ἐν ἑαυτῷ; Ei καὶ τὸν θεον οὗ φοβοῦμαι 
* οὐδὲ ἄνθρωπον΄ ἐντρέπομαι, > διά γε τὸ παρέχει 
μοι κόπον τὴν χήραν ταύτην, ἐκδικήσω αὐτήν, ἵνα 


100,10) Dicebat autem et 
parabolam ad illos, quoniam 
oportet semper orare et non 
deficere, ? dicens, Iudex qui- 
dam erat in quadam civitate, 
qui deum non timebat et ho- 
minem non reverebatur. ? Vi- 
dua autem quaedam erat in 
civitate illa, et veniebat ad eum 
dicens, Vindica me de adver- 
sario meo. * Et nolebat per 
multum tempus. Post haec 
autem dixit intra se, Etsi deum 
non timeo nec hominem reve- 
reor, ? tamen quia molesta est 
mihi haec vidua, vindicabo 
illam, ne in novissimo veniens 


μὴ εἰς τέλος ἐρχομένη ὑπωπιάζῃ με. 
κύριος, ᾿Ακούσατε τί ὁ κριτῆς τῆς ἀδικίας λέγει’ 
τὴν ἐκδίκησιν τῶν 
ἐκλεκτῶν αὐτοῦ τῶν βοώντων * αὐτῷ μέρας καὶ 
ἑμακροθυμεῖ. 


76 δὲ θεὺς 


/ 
νυκτός, καὶ 


ov μὴ 


t ποιήση 


Sud 
€T auTols; 


6 Ἠΐπεν δὲ ὁ 


suggillet me. 6 Ait autem do- 
minus, Audite quid iudex ini- 
quitatis dicit: ‘deus autem 
non faciet vindictam electorum 
suorum clamantium ad se die 
ae nocte, et patientiam habebit 
in ilis? ® Dico vobis quia cito 


$ λέγω ὑμῖν 


ο... μμ ΕΜ ΑΗ ος ο μμ e ο... 


37. και αποκρ.] om. Syr.Crt. 

— αυτῳ] om. D. 

— αυτοις] om. 1. e. 

— copa Eus.in Luc. 195. ὅπου, φησί, τὸ 
σῶμα, ἢ τὸ πτῶμα κατὰ Ματθαῖον. | 
«ropa 69. EGH. e. Syr.Hel.mg. ZEth. 
(vid. Matt. xxiv. 28.) 

— επισυναχθησονται post και οἱ αετοι B 
(QTf.)L. (69.) Arm. (συναχθ. 69.) | 
iovvax0ncovrac ante ot aero. 5. AD 
R. rel Latt. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
Memph. us. in Luc. (vid. Matt. xxiv. 
28.) | om. A. 

— «kat οἱ αετοι BL. 69. UA. Vulg.Cl. b. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Eus.in Luc. 
| *om. και 5. ADGr.QTFR. rel. 
Am. a.c.efi. Syrr.Crt.& Pst. Goth. 
Ath. (vid. Matt. xxiv. 28.) 

l. και. ADQTFR. rel. Vulg. ejf.ff.g ^i. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. [ Orig. 
i 2134] | om. BL. 69. M. a.b.. 
Memph.ut vid. ZEth.ut vid. Orig. iil. 
6505, 

'— dew] δει L. 

— avrovc AB. Btly. Mai.Q Tf-RLXA. 69. 
ΚΜΏΝΤ. (a.) Memph. Arm. Orig. 
iii. | *om. 5. D. 15. EGHSsA. Goth. 
Orig.i.213*. Eus.in Luc. 196. 

--εγκακεν ΑΒΡΩΤΙΙΙΔ. 69. HKU. 
(eve. AB*DQ Tf. 69. HK.) | Γεκκακειν 
€. R. rel. Orig. i. iii, Hus.in Luc. 

9, λεγων Syr.Hel. Orig.iii.650€. | om. 
D. 1. Syrr.Crt.& Pst. Orig. i. 213*. 

—rur ABQTFR. rel. Orig.i.iii. | ry 





DLX. | rw ry 33. | om. Hipp. Ant. 
56 (27). 

3. δε] add. τις Elz. 1. ATf. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Memph, Arm. ZEth. 
Hipp. Ant. 56 (27). | om. St. 3. ABD 
QTf.RLA. 69. EGHKMSUVT. e. Syr. 
Hel. Goth. 

4. nOckev ABDQRLX. 1. 33. 69. A. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst.& Hel. Memph. Arm. 
Hipp. Ant. 56 (27). | 1908 oev 5. A 
rel. 

— xpovov sine add. a. rel. Hipp. | add. 
τινα D. | praem. multum Vulg. bef. 
ff. Arm. longo 6. | Gn ver. priori επι 
xpovov Syr.Crt.) 

—de post ravra BQTFL. Vulg. af. 
(postea autem e. Syr.Pst.) | fante 
ravra 5. ADRX. rel. Syr.Hel. | om. 
b.c. ff. [Syx.Crt. ] 

— &rtv εν ἑαυτῳ Hipp. | ηλθεν εις éav- 
τον και Aeye D. (ZEth.) ||add. ille 
judex Syr.Crt. 

— & και Syr.Hel. Hipp. | om. και D. | 
si a.b.c.ff.t. Syrr.Crt. &Pst. 

— ovüs ανθρωπον BLX. Vulg. a.b.c.e.f. 
fil. Hipp. Ant. 56 (27). | Έκαι pin 
πον ουκ 5. ADQR. 83. rel. C... 
εντρ. κτλ. 33.) 

5. δια γε] δια δε X 

— μοι] µε 69. 

--"κοπον] κοπους R. 1. 69. E*G. 

— xnpav] -ρα X-Tf.E*U. | (add. in om- 
ni tempore Syr.Crt.) 

— exducyow] praem. απελθων D. 


UU 





5. ὑπωπιαζῃ ABDQLA. 1s. G?, | ὑποπ. 
RX. 33, 69. EG*HKMSUVITfA. 
(-ζει 69.) 

6. ειπεν δε Syr.Hel. | και ειπεν 1. G. 
Syrr.Crt.&Pst. Auth. 

—axovoare] om. A*. | Ίκουσατε TTS. 
e. 

7. ποιησῃ BDQTFXA. 33. 69. GMUVT. 
| Ί-σει €. AL. rel (Latt.) -σι R. 
facit e. | praem. µαλλον Syrr. Crt.& 
Pst. 

— rov (ante Bowvrev)] om. D. 

— avro. BQTfFL. e. | avrov DGr. | 
im«poc avrov 5. AR. 33. rel. Memph. 
ut vid. Iren.265. ad 5ο Vulg. cf. ad 
eum Tert. adv. Marc.iv.36. | om. a.b. 
fil. 

— Hpepag και νυκτος Iren.265. | νυκτος 
και ἡμερας D. 

---και µακρ. Vulg. ef.g^. rel. | om. και 
69. α.δ.ο,[ 1.1. || vac Xeyo µακρ. 69. 

-μακροθυμει ABDQR Tf.LX. 1. (Vulg.) 
e( f.(g?.) Syr.Crt. Goth.ut vid. (Arm.) 
| fnakpoÜvpov S. Rut mihi vid. A. 69. 
rel. a.b.c,ff.2. Syrr.Pst.&Hel. 

— ex^ αυτοις] εν αυτοις D Gr. Latt. | 
ex αυτους 69. 

8. ab init.] praem. ναι RGM. Memph. 
Arm. (dico enim /:) | non habent AB 
DQL. rel. ren. 265. 

— Aeyo ὑμιν ore] om. 69. 





T. ae se Am.* 


929 


A BDIII][PI(QX8). 
LXA. 
1. 38. 69. 
HEGBENSUVE 


[Fr. Band.] |, 
$Theb. — EB 


9. ἐξουθενοῦντες 


TR 
11. πρὸς ἑαυτ.ταῦ- 
τα 

6 Fr, Band. 
19 

13. 0 δὲ red. κτώμαι. P 

{ Fr. Band. 
> 9 9) t 
αλλ. ετυπτεν 

6 Ῥ E 


$rFr.Band. € 
14. ἢ yàp ἐκεῖνος. 


KATA AOYKAN. 


, M 3 / 9. E s N € 
ὅτι ποιήσει τὴν ἐκδίκησιν αὐτῶν ἐν τάχει. πλην ο 
ελ ^ \ 5 cy S / 
vios τοῦ ἀνθρώπου ἐλθὼν apa εὑρήσει την πίστιν 
IY TT NS 
ἐπὶ τῆς γῆς; 
9 $ 9 Ν \ L4 ^ \ 06 
115 ° ὁ Εἶπεν δὲ καὶ πρὸς τινας τους πεποιθὀτας 
30979 ^e ^ ο 9 * vi N45 ^ N 
ἐφ᾽ ἑαυτοῖς, ὅτι εἰσὶν δίκαιοι, καὶ é£ovÜevoüvras τους 
, Ν \ » 10 "NA θ ὃ 7 
λοιπούς, THY παραβολην ταύτην" νθρωποι δύο 
NC e / «c ^ 
ἀνέβησαν εἰς τὸ ἱερὸν προσεύξασθαι, ! cis Φαρισαῖος 
NN ¢ 9 qr / Joe o ^ 0 s 
καὶ ὁ érepos " τελώνης. ὁ Φαρισαῖος σταθεὶς 
^ N N WV / € i > 
' ravTa πρὸς ἑαυτὸν προσηύχετο, O Geos, εὐχαρι- 
^ νε ^ / 
OTH σοι ὅτι οὐκ εἰμὶ * Gs" οἱ Aovroi τῶν ἀνθρώπων, 
[74 3 ^ e € », 
5 ἅρπαγες, ἄδικοι, µοιχοί, ἢ καὶ ὡς obros 0 τελώνης' 
^ ^ / y 
νηστεύω δὶς τοῦ σαββάτου, ἀποδεκατῶ πάντα ὅσα 


Μ 


ας / / ς N 5 a 
καὶ 0 τελώνης µακροθεν ἑστῶὼς οὐκ ἠθε- 
285 \ » s κο ο 5 N » Jd d). 
λεν ovde τους ὀφθαλμους Ἱ * ἐπᾶραί εἰς τον ovpavov, 

IK ^ I e al he € / 
τὸ στῆθος Ἰ ἑαυτοῦ λέγων, O θεος, 

Coney. 1 § el: ^ 14 » € oS / 
ἱλάσθητί ? µοι τῷ αμαρτωλφ. λέγω υμιν, κατέβη 
e 9 9 ^ ^ 
οὗτος δεδικαιωµένος εἰς ? τὸν οἶκον αὐτοῦ * παρ ἐκεῖ- 


XVIII. 9. 


faciet vindictam illorum. Ve- 
rum tamen filius hominis ve- 
niens putas inveniet fidem in 
terra? 


? Dixit autem et ad quosdam 
qui in se confidebant tamquam 
iusti et aspernabantur ceteros 
parabolam istam. !? Duo ho- 
mines ascenderunt in templum 
ut orarent, unus Pharisaeus et 
alter publicanus. 1! Pharisaeus 
stans haec apud se orabat, 
Deus, gratias ago tibi quia non 
sum sicut ceteri hominum, 
raptores, iniusti, adulteri, velut 
etiam hic publicanus: ?ieiuno 
bis in sabbato, decimas do om- 
nium quae possideo. !? Et pub- 
licanus a longe stans nolebat 
nec oculos ad caelum levare, 
sed percutiebat pectus suum 
dicens, Deus, propitius esto 
mihi peccatori. !* Dico vobis, 
descendit hic iustificatus in 
domum suam ab illo: (?!5 5.) 
quia omnis qui se exaltat hu- 





8. ότι] om. D. 69. G. b.c.ff.i.l. Iren. 265. 
— wy ante ὁ viog Orig.iii.ter. Orig. 


Int. 11. 9774, Eus.in Ps. 8988, in Luc. 
196. Hil. 1915, Cypr. 141. (Contra, 


203.) 

— apa] ante 6 vioc D. Syr.Crt. (vid. 
Clem.533.) | (ante ελθων Eus. in Ps. 
in Luc.) | Contra, Orig. iii. 1445, 9041, 
iv. 158*. (om. Orig. iii. 568f.) 

— Tiv mor. Orig, iii. 1445, 204b, 568f. 
iv.158*. Eus.in Ps. in Luc. | om. την 
D. Arm. 

* και 1ο. BDQRLX. 1. 33. rel. Vulg. 
a.f. (Arm. om. δε.) | om. A. 69. EG 


HTfKÉKSUVITTfFA. bcel Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Memph. Theb. Goth. 
(ZEth.) 


— «poc τινας τοις πεποιθοσιν M. | προς 
τινας των πεποιθοτων 69. 

--ἑαυτοις] éavrovc A. 

— sow] οἱ συν sic 69 txt.(corr. mg.) 

— sÉovÜtvovvrac] -τες B. (vv. ance. ) 

— Aovrovc] add. ανθρωπους D. | multos 
Syr.Crt. Arm. | omnes homines Syr. 
Pst. 

— qv παραβολην ταυτην] om. D.| 
ante προς τινας Syrr.Crt.&Pst. Theb. 

10. ανθρωποι] post δυο D. (Latt.) Syrr. 
Crt.&Pst. 7Eth. | Contra, e. Syr.Hcl. 
Orig. iv.124?. Cypr.205. | (ανθρωπου 
A.) 


390 











10. &c] t praem. ὁ 5. AQR sic L. 33. rel. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. Orig. iv. 
lom. BDX. 

— ὁ ἕτερος Orig. iv. | sic D. c.e,ff. Cypr. 
205.  |($ap. et red. trs. a.b.c.ff.:. | 
Contra, Vulg. ef.) 

11.6] add. δε QX. Memph. (Theb.) | 
Contra, Cypr. 205. [Syrr.Crt.Pst. & 
Hel.] 

— ravra προς ἕαυτον B(L). 1. Vulg. e. 
(Memph.) Arm. Orig. iv. 124%. Cypr. 
205. (avrov L.) | Έπρος éavrov ravra 
Ss. AQXA. rel. a. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 
Goth. | καθ’ éavrov ravra D. | * sic" 
tantum 5b.c;f.ff.i.l. | *haec" Theb. “et 
dixit" post προσηυχ. JEth. | praem. 
“solus” Arm. 

— προσηυχετο Orig. iv. | προσηυξατο 
A. 1. | προς tantum T. 

— ὡς 19. DQL. Orig. i. 490*. iii. 1453. iv. 
| ióczsp 5. ABXG sic. τε]. 

— οὗτος] post ὁ τελωνης AK. e. Cypr. 
205. | Contra, Orig. i. iii. iv. 

12. ab init. αλλα Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— αποδεκατω Orig. iii. 1453, | αποδεκα- 
τευω B. 

19.καιὸ ΑΡΟΧ. 1. 33. τε]. (Latt.) Syr. 
Hel. Arm. | 6 δε BL. 69. G. e. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Theb. ZEth. Cypr. 
205. 

— emapau ante ec τ. ovp. BQLX. 88. b.c. 


(Memph. Theb.) Goth. (ZEth.) | {post 
S. AD. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Arm. Cypr.205. vid. Orig. iv. 3724. 
373b. 

13. rov ovpavov] rovc ovpavovc A. | om. 
εις T. ovp. tl. 

— To στηθ.] tpraem. εις c. A. rel. 
Syrr.Crt.Pst.& Hcl. Memph. "Theb. 
Goth. | om. BDQLX. 1. 33. K. Latt. 
Arm. Orig. iv. 3724, Cypr. 205. 

— éavrov B. Bily.(in ipsa coll.) Maz.Q. 
Orig. iv. Cypr.205. | tavrov 5. AD 
L. rel. | om. B. Beh. 1. 

— μοι] om. Syr.Crt. 

14. Aeyo] add. γαρ A. (b.c...) 

— ὑμιν] add. ὁτι QKU. a.b5.cf.ff-i.L. 
Syrr.Crt. Pst.&Hcl. Memph. 'Theb. Hil. 
4114. | Contra, ABD. 33. rel. Vulg. e. 
JEth. Cypr. 205. 

— εις T. Ow. αυτου] om. D. Theb. | 


Contra, Orig.i.490*. (iv. 1244) Cypr. | 


205. 

— avrov Orig.i. | éavrov BL?. (om. 
Orig.iv.) ||add. µαλλον D. (Orig. iv.) 
Cypr. 205. | Contra, Orig. i. 

— map’ εκεινον BDL. 1. Memph. Theb. 
Orig. i. 490°. quam quidem ille Goth. 


ab illo Vulg. | η yap skevoc APQXA 


EGHKMSUVTrA. Syr.Hel | 1 εκει- 
voc S. 69. Arm. |ladd. roy φαρισαιον 
D. Syr.Pst. Cypr. 205. prae illum 


stats OIN 


XVIII. 21. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. - 
9 cap. 14:11. σις 
Matt.93:12. β 
§ 11 
SF 
«|^ Fr. Band. 


4^ Theb. 
16. προσκαλεσάµε- 


voc αὐτὰ εἶπεν 
“ott, 
P||Matt.19:19-15 3 
| Mar. 10:13-16. 
τα 
mY oun 


4||Matt.19:16-26.8 
| Mar. 10:17-27. 


r Exod. 20: 12-16. 


KATA AOYKAN. 


€ 


nu e ο ^ e ^ e Ν φα [4 ε 
νον ὅτι ° mas 6 ὑψῶν ἑαυτὸν Y ταπεινωθήσεται, 0 
Ν ^ € κ VA 
δὲ ταπεινῶν 9 ἑαυτὸν ὑψωθήσεται." 1 
15 / \ ^ 9 ο 
116 © P Προσέφερον δὲ αὐτῷ καὶ τὰ βρέφη, ἵνα 
es ο! ἱδό qv \ € re / Hu 
αὐτῶν ἅπτηται: ἱδόντες "" δὲ οἱ μαθηταὶ * ἐπετιμων 
> ^ 16 * δὲ XT TRI / / RE / 
αὐτοῖς. 6 δὲ Ἰησοῦς  προσεκαλέσατο αὐτὰ * Aé- 
yov S / »y / b λ 
yov", "Agere τὰ παιδία ἐρχεσθαι προς µε, καὶ μη 
/ 5 7 ^ N z € 
κωλύετε αὐτά: τῶν γὰρ τοιούτων ἐστὶν ἡ βασιλεία 
^ ^ qu LS EN 2 ο τω ^ d \ / 
τοῦ θεοῦ. ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὃς tay" μὴ δέξηται 
N / ^ ^ € y > x > / 
τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ ws παιδίον, ov μη εἰσέλθῃ 
/ 
εἰς αὐτῆν. 
117 18 q K NEA / Te TALES » y, 
al ἐπηρώτησέν τις αὐτον ἄρχων λέγων, 
ο > / / / λ $ 
Διδάσκαλε ἀγαθέ, τί ποιήσας Cony αἰώνιον κληρονο- 
, 19 5 Ν 5, ^w € 9 ^ / / 
poo ; εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ», Tr µε λέγει 
, / > s > \ > \ Ὡ € / 20 N 
ἀγαθόν; οὐδεὶς ἀγαθος εἰ µη eis ο θεος. τας 


ἐντολὰς οἶδας, " M3] μομχεύσης μὴ φονεύσης μὴ 


miliabitur, et qui se humiliat 
exaltabitur. 


15 (216,2) Afferebant autem 
ad illum et infantes ut eos tan- 
geret: quod cum viderent dis- 
cipuli, increpabant illos. 1516- 
sus autem convocans illos dixit, 
Sinite pueros venire ad me, et 
nolite eos vetare: talium est 
enim regnum dei. 17 O5?) 
Amen dico vobis, quicumque 
non acceperit regnum dei sicut 
puer, non intrabit in illud. 


18 (218, 2.) Et interrogavit eum 
quidam princeps, Magister 
bone, quid faciens vitam aeter- 
nam possidebo? ™ Dixit au- 
tem ei Iesus, Quid me dicis 
bonum? nemo bonus nisi solus 
deus. ? Mandata nosti, Non 
occides, Non moechaberis, Non 


Deut. 5:16,17. 


xol τὴν μητέρα 


κλέψης: μὴ ψευδοριαρτυρήσης: Timon τὸν πατέρα σου 
οἱ « 5 ; 


\ ^ 
9 ὁ δὲ εἶπεν Ταῦτα παντα 


T 





Pharisaeum a. magis quam ille Pha- 
risaeus (0.)c.e.(f.)ff.(g'.)i.l | om. Syr. 
Crt. rel. Orig. i. i 

14. ἑαυτον Orig. i. iii, 1993. iv. | αυτον 
D 

— 6 δε Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | 
και ó A. 1. Latt. Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 
Cypr.201.205. (vid. cap. xiv. 11.) 

— ὄψωθησεται] ὑψωθηται U. 

15. προσεφερο»] προεφερον E*. 

— και Vulg. cef. Syrr.Crt.Pst.MSS.& 
Hel. Arm. Orig. iii. 6634. | om. D. a.5. 
Syr.Pstimpr. Memph. Goth. (ZEth.) 
(vid. Matt. xix. 13. Mar. x. 13.) 

— τα] om. D. 1% 69. Arm. Orig.iii. 
6634, 

— Boson Orig. iii. 659°diserte. 6634, | 
παιδια D. (ad ante ra βρεφ. E*.) 
vid. Matt. et Mar. | βρεφοι 69. 

— αυτων] om. B*RI.Mai. 

— ἅπτηται ABD(IDQ. 33. rel. Orig. iii. 
659* diserte. 6645. | ἄψηται P(X). (vid. 
Mar. x. 13.) | &zrerav 69. (benediceret 
Syr.Crt. | ante αυτων IX. (vid. 
Mar.) 

— µαθηται] add. avrov. M. Syrr.Crt.& 
Pst. ZEth. 

— επετιµων BDL. 1. (69.) G. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Hel. Memph. vid. Mar. x. 
13. (-μουν 69.) | 1-μησαν 5. AIIP. 
rel. e. Syr.Pst. (vid. Matt. xix. 13.) 


15. αυτοις] αυτους A*T. 

16. προσεκαλεσατο BL. a. Syr. Pst. 
Memph. (add. και Syr.Pst.) | προσε- 
καλειτο D. 1. G. (om. Syr.Crt.) | 
i7pockaXecapevoc 5. ATIPX. 33. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. 

— αυτα] om. B. Syr.Crt. 

— Xyov BDL. 1. G. a. Memph. | 
χειπεν c. AILPX. 98. rel. Latt. (vid. 
Matt. xix.14. Mar. x. 14.) | λεγει 693. 
| ελεγεν 69”. | add. illis Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl.* 

— kwrvere] κωλυσηται D. 

— rov Ocov Vulg. e,f.ff. Syr.Hel. | των 
ουρανων A* (corr.', mg.) a.b.c. Syrr. 
Crt.&Pst. (vid. Matt.) 

17. αμην] add. γαρ D. | Contra, Orig. iii. 
6655. 

— αν BDLX. 69. | ᾖεαν 5. ΑΠΕ. rel. 
Orig. iii. 663°. 6645, 

18. τις] post αυτον 1. 69. G. Vulg. a.b. 
c.ef.ff.i.  Syrr. Crt. Pst. & Hel. Goth. 
Arm. ith. 

— apxov Vulg. cf. | om. a.b.e.ff.i. (vid. 
Matt.xix.16. Mar. x.17.) ||add. Pha- 
risaecorum Syrr.Crt.&Pst. MSS. 

— Aeyov Vulg.Cl. Latt. | om. D. Am. 
(vid. Mar.  ||add.ei Syrr.Crt.& Pst. 
Auth. 

— ποιησας Orig. ii. 727%. Hom. Cl. xviii. 
8. | ποιων 1. 





furtum facies, Non falsum tes- 
timonium dices, Honora patrem 
tuum et matrem. 7! Qui ait, 


19. ειπεν δε αυτῳ 6 Inoove] 6 δε ειπεν 
avro DG. 

— αγαθον] add. et quare interrogas me 
de bono Syr.Crt. (vid. Matt. xix. 17.) 

— ὁ θεος] om. ὁ B?Mai. | add. ó πατηρ 
Arm.ed. Orig.i.279%. Orig. Int. 1. 89*. 

20. ab init.] Et ait ilii Jesus c. 

— οιδας] add. 6 δε ειπεν, ποιας; ειπεν 
δε ὁ Inoove, To D. (e. om. 6 Ino.) vid. 
Matt. xix. 18. | add. ait quae a. | add. 
si vis tu in vitam intrare Syr.Crt. 

— pn quater] ov D. Latt. (vid. Matt. 
xix. 18.) 

— yn µοιχευσῃε post µη φον. Vulg. a.b.c.ff. 
Syrr.Crt.&Pst. | Contra, ef. Syr.Hel. 
|-σεις D. | et sic φονευσεις, Κλεψεις, 
D. et ψευδοµαρτυρησεις habent DM. 
(vid. Matt.) 

— ψευδοµαρτυρης B.Mai. 

— µητερα] fadd. σου 5. A. rel. a.b.c. 
Syrr.Crt. Pst.& Hel. Memph. lth. | 
om. ABDIIP Tf.LX. 1. 33. KM. Vulg. 
ef, fil. Syr.Hel. Goth. Arm. 

— ad fin. add. et proximum tuum sicut 
te ipsum Syr.Hier.mg. (vid. Matt. xix. 
19.) 

2]. ειπεν] add. avro G. Syrr.Crt. &Pst. 

— ravra] post παντα AIIK. e. Syr. 
Hel. 








16. vetare eos Cl. | 18. princeps dicens e. 


991 


XA. otf 
1. 33. 69. 
E()GHKMSUVT ,, 


21. ἐφυλαξάμην 
δΕ 


22. οὐρανῷ ck 


HM σφόδρα. * 


8 ᾿]ησοῦς εἶπεν αὐτῷ, * 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


N 
ABDIDPIQIR) ! ἐφύλαξα" B ψεότητός [μου |. i ἀκούσας be" ὁ 


XVIII. 22. 


Haec omnia custodivi a iuven- 
tute mea, 2 915, 22 Quo audi- 


"Er, ἕν σοι λείπει πάντα ὅσα to Tesus ait ei, Adhuc unum 


tibi deest: omnia quaecumque 


έχεις πώλησον, καὶ διάδος πτωχοῖς, καὶ ἕξειο θησαυ- poses vende et da pauperibus, 
^ ^ P" ^ > / 

pov ἐν * rois οὐρανοῖς "Kal e ἀκολούθει µοι. 

ὁ δὲ ἀκούσας ταῦτα περίλυπος * ever On | 

* Sov δὲ αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς Γπερί- dens autem illum Iesus tristem 


et habebis thesaurum in caelo, 
et veni sequere me. 7 (0, 2) 


3 N 
nV yap His ille auditis contristatus est, 


quia dives erat valde. ?* Vi- 


factum dixit, Quam difficile 


λυπον γενόμενον | εἶπεν, Πῶς δυσκόλως οἱ τὰ χρή- qui pecunias άρσης ντο τος 


24. εἰσελεύσονται 


εἰς T. Bao. r. 5 
θεοῦ ovra." 

4| 11 

25. βελ. διελθεῖν 


βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσελθεῖν. 
^ / / ^ 
cavres, Kai τίς δύναται σωθῆναι; 


para ἔχοντες * εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ εἰσπορεύ- dei intrabunt: 


26 


€ \ 5 
7 0 δὲ εἶπεν, 


15 facilius est 
enim camelum per foramen 


εὐκοπώτερον T γάρ ἐστω κάµηλον διὰ acus transire quam divitem in- 


trare in regnum dei, ?9 Et 


/ 
τρήματος” * Berovns” εἰσελθεῖν, ἢ πλούσιον εἰς τὴν crant Qui σι ον 
εἶπον δὲ οἱ ἀκού- quis potest salvus fieri? 2 Ait 


illis, Quae inpossibilia sunt 
apud homines, possibilia sunt 
apud deum. ?? Ait autem Pe- 


^ / \ , Ν I SN ^ 
Τὰ ἀδύνατα παρα ἀνθρωποι» δυνατὰ * παρὰ [τῷ } tras, eco nos dimisimus om- 


σκα ο κ / 
* || Matt.19 : 27-29. β dew COCHE 


qr 


29. ἢ yvv. 1) ἀδελ. 
ἢ yov. 


28 s 


NJ, 
Mar. 10:28,30. * ἀφέντες τὰ ἴδια, ἠκολουθήσαμέν σοι. 


εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, 


5 NT. € ^ 
I6ov* ἡμεῖς 
?9 6 δὲ εἶπεν vobis, nemo est qui reliquit 


nia et secuti sumus te. ?9 C?!, 


2.) Qui dixit eis, Amen dico 


domum aut parentes aut fra- 


> ^ , \ / εν ον [74 > / 3 a > ^ . 
QUTOLS, Αμην λέγω υμιν οτι οὐδείς ἐστιν OS ἀφῆκεν ires aut uxorem aut filios 
^ ^ NEN ^ S d y 
οἰκίαν ἢ γονεῖς η ἀδελφοὺς ἢ γυναῖκα 1) τέκνα évekev 








21. εφυλαξα ABL. 1. (vid. Matt. xix. 20.) 
| Πεφυλαξαμην c. DIIP. rel. (vid. 
Mar. x. 20.) 

— pov AIIPL. 33. rel. 
om. BD. {. Syr.Crt. 
nunc ZEth. 

22. ακουσας δε] T add. ravra 5. AIIP Tf. 
rel. Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. | om. 
BDL. 1. 33. 69. e. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. | quo audito Vulg. (2.)c;f- 
quod cum audisset a. 

— er] ór. FHV. 

— διαδος BPX. rel, Syr.Hcl. Memph. 
Goth. | dog ADIIRLA. 1. 33. M. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth. (vid. Matt. 
xix. 21. Mar. x, 21.) 

— πτωχ.] praem. τοις D. 

— τοις ovpavow BD. a.e, Memph. ov- 
ρανοις ARL. | tovpavo c. ΠΕ. rel. 
Vulg. b.cf.ff. Goth. Arm. Tert. adv. 
Marc. iv. 36 (vid. Mar. x. 21.) 

23. ravra] add. παντα Y. 

— περιλυπος] -πον P. 

— εγενηθη BL. | Τεγενετο 5. ADIIPR. 
33. rel. 

24. ὁ Igcovc] om. ὁ B(sed non ap. Bic.) | 
post ειπεν D. b.c.(e.)2. 

— περιλυπον yevouevoy ADIIPRXA. 33. 


(vid. Mar.) | 
| add. usque ad 


rel vv. (vid. ver. 23.) | om. BL. 1. 


Memph. 


— του θεου] των ovpavov KM. (vid. 


Matt, xix. 23.) 


— εισπορευονται post θεου BL. Vulg. 
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a.bc.eff.g'. | εισελευσονται post θεου 
DR. (vid. Mar. x. 23.) (....ra« post 
θεου 33.) | Τεισελευσονται ante εις την 
Bac. 5. AIIP. rel. f. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. 

25.yap] om. 69. Syr.Pst. Arm. Eth. 
autem 2. 

— καμηλον] καµιλον S. (κάµηλον, οὐ 
το ζῶον, ἀλλὰ τὸ ἐν τοῖς πλοίοις παχὺ 
σχοινίον Cyr. Alex. ap. Mai. Nov. Pp. 
Biblioth. ii. 380.) 

— rpnuaroc BD. | τρυπηµατος RL. 
Clem. 440. (vid. Matt. xix. 24.) | t rpv- 
µαλιας €. AP. rel (vid. Mar. x. 
25.) 

— βελονης BDL. 1. (69. βελων.) Clem. 
440. | tpa$uioc c. APR. rel. (vid. 
Matt. et Mar.) 

— εισελθειν 19. BRLX. rel. e. Syrr.Pst.& 
Hel.mg. Memph. (vid. Matt.) | διελθειν 
ADP. 1. M. Latt. Syrr.(Crt.)&Hel.txt. 
Goth. Arm. ZEth. (vid. Mar.) 

— 1] πλουσιον] om. 69. 

— εισελθειν] ante εις τ. ac. D. Vulg. 
b.c.f.g.. Syr.Crt. Memph. ZEth. (vid. 
Matt.) | Contra, Syr.Hcl. | om. a.e.ff.?. 
Syr.Pst. (vid. Cdd. in Matt.) 

26. ειπον] ειπαν R, 

— ακουσαντες οἱ. | -οντες D Gz.L. qui 
audiebant Latt. 

27.6 δε] add. Inoove A. b.cfffi. Syr. 
Pst. ZEth. 

— aóvvara] post παρα avOpwroc 69. 





Syrr.Crt.&Pst. Theoph. ii. 18. | Contra, 
Tert. de Res. Car. 57. 

27.7 w θεῳ ABR. rel. Memph. | om. 7 
DP. Theoph. (vid. Clem. 947.) 

— εστιν post παρα T. ep BDL. 1. a.e. 
(Syrr.Crt.&Pst.) | Tante s. APR. rel. 
Vulg. 5.c,f. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Jren.127. [ZEth.] 

28. ὁ IIerpoc BDRLX. 1s. 69s. Us. | om. 
ó APAEFGHKMSVTA. 

— Ίμεις] om. 1. 

— αφεντες τα ιδια B(D)L. (1.) (69.) 
SyrHelmg. Memph. τα ιδ. αφ. D 
(αφ. παντα τα ιδια 69. παντα τα ιδ. 
αφ. 1.) | Ἱαφηκαμεν παντα και c. 
APR. 33. rel. Vulg. f. Syrr.Crt.&Pst. 
&Hel.mg. Goth. Eth. (vid. Matt. 
xix. 27. Mar. x. 28.) relictis omni- 
bus nostris a.. Arm. remisimus om- 
nia nostra e. relictis retibus nostris 5. 
relietis omnibus rebus nostris c. relic- 
tis rebus nostris ffi. 

— 1)koXovOncayusv] -καμεν R. 

— σοι] add. τι apa sora ἡμιν X. {. 
(vid. Matt. xix.) 

29. ab init. Jesus Syrr.Crt.& Pst. ZEth, 

— ὅτι] om. DA. Latt.(exc. f) Cypr. 310 
(vid. Mar. x. 29.) 

— οικιαν Cypr. 91. | οικιας D. 69. H 
Syr.Pst. Arm.ed. (vid. Matt. xix. 29.) 


— 1 yov&c η αδελφους η γυναικα APR. 


24. Jesus illum Cl. 


XVIII. 37. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
30. AaBy 
σκβ 

t||Matt.20:17-19. 8 

|| Mar. 10:32-34- 


δα 


ovy 
/ 
Aeyopeva. 
A’ σκὸ 


* | Matt. 20 : 29-34- 
||Mar. 10:46-52. 


KATA AOYKAN. 


^ ^ ^ A x re 2 
τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ, * ὃς οὐ μὴ ἀπολαβῃ πολλα- 
/ ^ ^ / ^ ^ ^ 
πλασίονα ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ, καὶ ἐν τῷ αἰῶνι τῷ 
/ N / 
ἐρχομένῳ Conv αἰώνιον. 
N x s / 5 SN 
118 **IIapaAafBóv δὲ τοὺς δώδεκα εἴπεν προς 
> iy 'I Nec ο / Ex qoe TL, * 
αὐτούς, [dod ἀναβαίνομεν εἰς * lepovoaAnp, καὶ τε- 
y / \ Ν ^ 
λεσθήσεται πάντα τὰ γεγραµµένα διὰ τῶν προφη- 
τῶν τῷ υἱῷ τοῦ ἀνθρώπου" 


32 


3! > / \ , ^ , / MEN 5, 
119 9 "'Eyévero δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς 

e , / ^ * * \ € 8N E 
Ἱεριχώ, Tupros tis ἐκάθητο παρα THY ὁδον * έπαι- 
atq 36 2 / κ. 3 / , / 
TOV" ἀκούσας δὲ ὄχλου διαπορευοµένου ἐπυνθα- 

ο Εαν ao) ^ 

vero Tí ' [ἂν |” ein τοῦτο. 


/ \ 

παραδοθήσεται yap 
^ » IN 5 / * € / 

τοις έθνεσιν. και ἐμπαιχθήσεται και ὑβρισθησεται 
EY 5 / 8 / 5 

και ἐμπτυσθήσεται, x καὶ µαστιγωσαγτες απομτε” 
^ > / \ ^ ε / ^ / 5 / 

νουσιν QUTOV, και TT) ημερα T1) τριτη αναστησεται. 
4. by > \ Or / ^ 5 N e^ 

$ B και αυτοι οὐδεν TOUTOV OVVYKQAV, και nV TO ρηµμα 
^ / > > 3 ^ > 9 y hj 

TOUTO κεκρυμμενον απ αυτῶνο καὶ ουκ εγινωσκον τα 


> / \ pelle 
9 ἀπήγγειλαν δε avT@ 


propter regnum dei, ?? et non 
recipiat multo plura in hoe 
tempore, et in saeculo venturo 
vitam aeternam. 


31 022,2) Assumsit autem 16- 
sus duodecim et ait illis, Ecce 
ascendimus Hierosolymam, et 
consummabuntur omnia quae 
scripta sunt per prophetas de 
filio hominis: ?? tradetur enim 
gentibus, et inludetur et flagel- 
labitur et conspuetur, ?? et 
postquam flagellaverint occi- 
dent eum, et die tertia resur- 
get. 34 23,10) Et ipsi nihil 
horum intellexerunt, et erat 
verbum istud absconditum ab 
eis, et non intellegebant quae 
dicebantur. 


35 (224,2) Factum est autem 
cum appropinquaret Hiericho, 
caecus quidam sedebat secus 
viam mendicans, * et cum au- 
diret turbam  praetereuntem, 
interrogabat quid hoc esset. 
37 Dixerunt autem ei quod 16- 





(DXA.) rel. (Cypr.91.) | η γυναικα 
η αδελ. η yov. BL. Memph. 

99, αδελφους] add. η αδελφας DXA. 
Syr.Crt. Cypr.91. (vid. Matt. et Mar.) 
| Contra, Cypr. 185. 273. 310. 

— η γυναικα] om. Syr.Crt. 

— τεκνα] add. ev Tw καιρῳ τουτῳ 195 
(vid. Mar. x. 30.) | Contra, Cypr. 91. 

— ἕνεκεν] εἵνεκεν B. | ἕνεκα U. 

30. 6c ov APR. 33. rel. Syr.Hcl. | óc ovx: 
BL. (óc ουχιου B.Mai.) | εαν D. Arm. 
(vid. Mar. x. 30.) [Syrr.Crt. &Pst. ] 

— απολαβῃ APR. rel. (απολανει 69.) | 
Aag BDM. Arm. (vid. Mar.) 

— aroAAamAaciva, Vulg. f. | ἑπταπλα- 
σιονα D. a.b.c.e,ff.i. Syr.Hcl.MS.mg. 
Cypr.quater. unum in centum Syr. 
Crt. ||add. vv» X. (vid. Mar. | Con- 
tra, Cypr.) * Et quomodo apostolis pro 
derelictis filiis. et uxoribus, in alio 
Evangelio centies, in alio septies Do- 
minus repromittit.” Jovin. (ap. Hier. 
adv. Jovin. ii. 19. Ed. Vall ii. 355.) 
“Tamen ne exultet in mendacio.... 
sciat in Matthaeo et in Marco, aposto- 
lis qui universa sua dimiserant, centu- 
plum repromissum. In Evangelio au- 
tem Lucae multo plura, id est πολὺ 
πλείονα, et penitus in nullo evangelio 
pro centum scriptum esse septem." Hier. 
adv. Jovin. ii. 26. Ed. Vall. ii, 366. 

— rq ερχ.] om. ve S. 

— ἕωην] praem. consequetur e. Syr.Crt. 





| post αιωνιον add. possidebit, a.b.c.ff. 
g?.i. | om. Vulg. f. 

31. δε] add. Jesus Vulg. c;f.ff- 

— δωδεκα] δεκαδυο Orig.iii. 7085, | 4g. 
D. |αᾶά. µαθητας E*. a.5;f.ff-i. Vulg. 
c.e. | Contra, Orig. iii. 

— προς αυτους a.b.e. Orig. iii. 708^. | 
avrow D. Vulg. cf.ff. (vid. Matt. xx. 
17.) | (om. προς ΔΑ.) 

— αναβαινομεν] -νωμεν 69. Y. 
pev. T'sic.) 

--- Ἱερουσαλημ BDRL. e. Memph. Goth. 
Orig. ii. 496%. | t'IspocoAvpa 5. AP. 
33. rel. (Latt.) vid. Matt. xx. 18. Mar. 
x. 32. 

— δια] ὑπο 69 trt. 

— rw vip] περι rov viov D. 69. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Arm. | 
του viov A. 

32. παραδοθ. γαρ] ὅτι παρδοθ. D. e. 


|| (add. 


— εµπαιχθησεται] -σονται K. 

— και ὑβρισθησεται ABPRX. rel. Syrr. 
Crt.&Hel.* Memph. Goth. ZEth. post 
µαστ. ver. 33. Syr.Pst. | om. DL. a.b. 
efi. Syr.Hel*txt. Arm.Zoh. (vid. 
Matt. xix. 19. Mar. x. 34.) | et flagella- 
bitur Vulg. f. Axm.Usc.| eadem post 
και εµπτ. C. 

— και εµπτυσθησεται ABDLX. rel. | om. 
PR. Arm.Zoh. (vid.Matt.) ||add. in 
faciem ejus Syrr.Crt.&Pst. 

33. αποκτενουσιν] αποκτεινουσιν D Gr. 


— cg ἧμερᾳ τῇ TOUT Am. a. | Ty τριτῇ 


ἧμερᾳ XA. 1. 69. Vulg.Cl. b.jf.i. 
Arm. (vid. Matt.xx.19.) (deteriores 
urguent [!!!] sic e. pro “die tertia 
resurget.”) ς 

88. αναστησεται] εγερθησεται L. (vid. 
Matt. xx. 19.) 

34. Kat αυτοι] αυτοι δε DU. e. Syr.Pst. 
Ath. 

— ουδεν] post rovrov D. 

— και ην Vulg. ff. Syr.Heltxt. | αλλ 
qv D. 1. a.b.c.efi. Syrr.Crt.& Pst.(& 
Hel.mg.MS.) 

— rovro] om. D. 1. a.b.c.e,ff. Syr.Crt. 

Memph.MS. Arm. | Contra, Vulg. f. 

Syrr.Pst.&Hel. Memph.W.&Sch. ZEth. 
κεκρυμµενον | κεκαλυµµενον GT. 
απ᾿] επ᾽ A. 
εγινωσκον] -σκων P ap. Knittel. 
ad fin.] add. cum illis Syrr.Crt.&Pst. 

35.&c] εν ry 69. [ZEth.] | om. (Latt.) 
cing 

— επαιτων B(D)L. Orig. iii. 7553. (ante 
εκαθ. D. e.) vid. Mar. | Ἱπροσαιτων 
s. APQR. 33. rel. (vid. Mar. x. 46.) 

86. διαπορευοµενου Orig. iii. 7354, | πα- 
ραπορευοµενου DX. f 

— m av DQRLX. 1. 69. KM. Orig. iii. 
7354. | *om. av 5. ABP. rel. 

— ειη] ει T Tf. 

— rovro Orig. iii. 735%. (om. 7354.) | 
ravra 69. 


33. tertia die Cl. 


999 








A B D (P)(Q) R. 
L(X)A. 
1. 33. 69. 
eA" 


{TP 


δε 


» fes 


HR σκε 


XIX. 


2. καὶ [οὕτος] ἦν 
πλ. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


ο > ^ e ^ / 
ὅτι Ἰησοῦς 6 Ναζωραῖος παρέρχεται. 
, > ^ ONDE (8, / 39 
λέγων, Ἰησοῦ vie * Δαυεί ο με καὶ οἱ 
προάγοντες ἐπετίμων αὐτῷ ἵνα. t σιγήσῃ”: αὐτὸς δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἔκραζεν, Yi 1 Aaveid,' Ἱ ἐλέησόν με. 
$ σταθεὶς δὲ [5] ᾿]ησοῦς ἐκέλευσεν αὐτὸν ἀχθῆναι 
πρὸς αὐτόν: ἐγγίσαντος δὲ αὐτοῦ ;ἐπηρώτησεν αὐτὸν 
E. [λέγων ], Τί σοι θέλεις ποιῄσω» $6 δὲ εἶπεν, 
Κύριε, ἵνα ἀναβλέψω. 43 Καὶ ὁ Ἴησοῦς εἶπεν αὐτῷ, 
c 4 
᾿Ανάβλεψον: ἡ mía Tie σου σέσωκέν σε. kal παρα- 
^ Jj ^ iA * 
χρῆμα ἀνέβλεψεν, καὶ ἠκολούθει αὐτῷ δοξάζων τὸν 
/ NS ^ € bI Σολ » 5 ^ ^ q 
cov: καὶ πᾶς ὁ λαος idwy έδωκεν αἶνον τῷ θεῷ. 


ὃ καὶ ἐβόησεν 


> b » S € AS S 
120 * Καὶ εἰσελθὼν διήρχετο τὴν Ἱεριχώ' * καὶ 
, \ BN 3s / ^ EY 3. ον 
idov avnp ὀνοματι καλούμενος Ζακχαῖος, καὶ avTOS 
5 >’ / Nit a EN + / : 3 UT LI ZA 
ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ * αὐτος ' πλούσιος καὶ ἐζη- 
9 ^ \ > ^ / > EY > Σο / 3 
τει ἰδεῖν τὸν 'Igoov τίς ἐστιν, καὶ ovk ἠδύνατο ἀπὸ 
^» ο ^ ε / b 5 4 lY ὃ 
τοῦ ὀχλου, OTL TH Ἠηλικία µικρος Tv. καὶ προδρα- 
N » > /, » 4 ie ο » > / 
μὼν ἔμπροσθεν ἀνέβη ἐπὶ συκοµορέα», ἵνα ἴδῃ αὐτὸν, 


> 3 5 € 5 
ὅτι  ἐκείνης ἤμελλεν διέρχεσθαι. ° καὶ ws ἦλθεν 


XVIII. 38. 


sus Nazarenus transiret. ?9 Et 
clamavit dicens, Tesu fili David, 
miserere mei. ?9 Et qui praei- 
bant increpabant eum ut tace- 
ret: ipse vero multo magis 
clamavit, Fili David, miserere 
mei. 40 Stans autem Iesus 
iussit illum adduci ad se: et 
cum appropinquasset, interro- 
gavit illum *! dicens, Quid tibi 
vis faciam? At ille dixit, Do- 
mine, ut videam. ^ Et Iesus 
dixit illi, Respice, fides tua te 
salvum fecit. 3 Et confestim 
vidit, et sequebatur illum mag- 
nificans deum. Et omnis plebs 
ut vidit, dedit laudem deo. 


1 635,10.) Et ingressus per- 
ambulabat Hieritho. ? Et ecce 
vir nomine Zaccheus, et hic 
erat princeps publicanorum, et 
ipse dives, ?et quaerebat vi- 
dere Iesum quis esset, et non 
poterat prae turba, quia sta- 
tura pusillus erat. * Et prae- 
currens ascendit in arborem 
Sycomorum ut videret illum, 
quia inde erat transiturus. 
5 Et cum venisset ad locum, 


37. ὁ Ναζ.] om. ó A. 

— Ναζωραιος bff. Memph.Schw. | 
Ναζαρηνος D Gr. 1. Vulg. a.(e.)(.) 
(L) Orig.iii.736*. (vid. Mar. x. 47.) | 
Ναζαραιος M. ο. Memph.W. 

38. και] 6 δε D. e. Goth. at ille f. 

— εβοησεν] εκραξεν P Tf. (κραξεν ap. 
Knittel.) 

— Inoov Tert. adv. Marc. iv. 36, 37. | 
om. ΑΕΙ. vid. Orig. iii. 7362. 

39. om. ver. 33(ut e spatio vid.) 5. 

— kat oi] oi δε D. e. 

— προαγοντες Vulg. c.e;f. Orig. iii. 7563. 
Tert. adv. Mare. iv. 36. | παραγοντες 
AK. a. | (ad Jesum Syrr.Crt.& Pst.) 

— επετιµων Orig. iii. | -μουν A. 69. T. 

— σιγηση BDPLX. | 1oewzgog c. A 
QR. rel. Orig. iii. 7963. utr.qu. lect. ha- 
bet. (vid. Matt. xx. 31. Mar. x. 48.) 

— πολλῳ Syr.Hel. Orig. iii. | om. D. c. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— εκραζεν] -Eev P(Knit.sil. Tf). Am. 
Orig. iii. |jadd.Xeyev EGHM. (ZEth.) 
| add. I3cov 1. 69. U. | Contra, Orig. iii. 

— vie Orig. iii. | vioc D. 

40.6 Inoove QRLX. rel. Orig. iii. 7362. 
| om. A. | om. 6 B.Mai.D. 

— προς avrov Vulg. b.cf. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. iii. | om. D. 1. a.e.ff.i.l. Syr. 


Crt. 
334 





40. εγγισαντος Orig. iii. 736. | -Zovroc 
69.  |add. ad eum Syrr. Crt. ὃς Pst. 
(Arm.) 

— avrov] add. 6 Inoove Qut vid. et ap. 
Tf.X. 69. | Contra, Orig. iii. 

4l.Aeyov AQRXsic. τε]. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. [ZEth.] | 
om. BDL. e. Memph. | (ειπων Orig. 
iii,7365.) ||add. ei Syrr.Crt.&Pst. 

— ειπεν] add.avro R. Syrr.Crt.& Hel. 
mg. JEth. 

— κυριε] om. a. | post αναβλ. 5.2. Orig. 
iii. ||tv«] add. aperiantur oculi mei 
et Syr.Crt. Arm.) 

42.0 Igcovc (Orig.iii.)] post αυτῳ (et 
αποκριθεις post και) a.b.c.(e.) ffi. | Con- 
tra, Vulg. f. ||om. Syr.Crt. | 6 κυριος 
1. | αποκριθεις Ὦ. (Orig. iii.) 

43. και ηκολ. avr. ] om. Syr.Hier. 

— haog Orig.ii.735*. Tert. ady. Marc. 
iv. 37. | οχλος Q. 69. A. (Orig. iii. 
7361.) 

— Ww] om. K. 

— αινον Orig. iii. 7364. bis. | δοξαν D. 

— Tw θεῳ] τον θεον 693. 

1. εισελθων] add. ὁ Ίήσους MA. Syr.Pst. 
JEth. (et cum ascenderent, et transiret 
Syr.Crt.) 

---διηρχετο] διερχ. A. | add. εις M. | 
add. ó Igcovc I. 


2. και ιδου] om. Syrr.Crt.&Pst. 

— kaXovpevoc e. Syr.Hcl. rel. | om. DG. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst. ZEth. (quidam 
Syrr.Crt.& Pst.) 

— Kat 2°.] om. D. efi. Goth. ZEth. 
—avroc] οὗτος D. 69. “hic” Latt. 
Memph. | om. Syrr.Crt.&Pst. th. 
—kat αυτος 29. B. 1. 69. K. Vulg. δ.ὲ. 

(Syr.Pst. MS.) Arm.ed. (ZEth.) | και 
tobroc"tgv" 5. AQR. rel. f. Syr. 
Hel.mg. (om. και txt.) | και αυτος ην 
Usic. α.(ο.)(ῇ:) Arm.MSS. | και ην 
L. (L) Syrr.Crt.(&Pst.) Memph. Goth. 

| om. D. e. 

3. δυνατο] εδυν. B*RLMai.K. (δυνατο 
A.) | om. τις εστιν et απο τ. οχλ. Syr. 
Crt. 

— ad fin.] add. Zacchaeus 
Pst. 

4. προδραµων» ABQR sic. το]. | προσδρα- 
pev LEsicFGHVT. | δραµων 69. | 
προλαβων D. ||add.&c ro BL. e. | 
Contra, rel. 

— συκοµορεαν Εἰσ. 1654. BVel.dis.LA. 
Memph. | συκοµωρεαν B.Btly.Bch.1) 
Q. 1. | συκοµωραιαν St. 3. & Elz. 1633. 
AE*GKU. (συκωµορ. Aap.Woide) | 


Syrr.Crt. ὃς 





39. clamabat CT. 
2. princeps erat Cl, | 4. videret eum D 


XIX. 13. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
5. [εἶδεν αὐτὸν 

καὶ ] εἶπεν 


8. δίδ. T. πτωχ. 


Y Matt. 18:11. σκς 
ε 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


SIN Ν / 9 / e ὁ ^ 5 s 
ἐπὶ τὸν τόπον, ἀναβλέψας ὁ Ἰησοῦς ' εἶπεν προς 
» / ^ / /, vi N 
αὐτόν, Ζακχαῖε, σπεύσας κατάβηθυ σήμερον yap ἐν 
ez » ^ ^ 6 Ν / / 
TQ οἴκῳ σου δεῖ µε μεῖναι. καὶ σπεύσας κατέβη, 
NEC δέ SUN / Tf. s 100 i e / 
καὶ ὑπεδέξατο αὐτὸν χαίρων. καὶ ἰδόντες * πάντες 
? / [74 N € ^ > by 
διεγὀγγυζον, λέγοντες ὅτι llapà ἁμαρτωλῷ αἀνδρὶ 
oe A 8 x \ ^ 5 
εἰσῆλθεν καταλῦσαι. σταθεὶς Se Ζακχαῖος εἴπεν 
*N \ » > \ \ M ΕΕ ZI ^ € 
προς τον κύριον, 1δου τα * yuio ew * µου TOV υΌπαρ- 
9 n" / ^ ^ “ / / 
χόντων, κύριε, 5 τοῖς πτωχοῖς δίδωμι * καὶ εἴ τινὸς 
> / > / ^ 9 5? \ 
τι ἐσυκοφάντησα, ἀποδίδωμι τετραπλοῦν. ~ εἶπεν δε 
S SCION (T) ^ [74 / y eX » 
προς avTOv O Incovs ὅτι 2Zmuepov σωτηρία TQ οἰκῳ 
ie 5 /, i / Ν Ure i ελ » ρ Pe as ο 
τούτῳ ἐγένετο, καθὀτι καὶ avros vios ABpaap ἐστιν. 
10 v AAG \ e ελ XU 0 / a N 
ἦλθεν yàp ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ζητῆσαι καὶ 
^ s te 
σῶσαι TO ἀπολωλος. 


t 


suspiciens lesus vidit illum et 
dixit ad eum, Zacchee, festi- 
nans descende, quia hodie in 
domo tua oportet me manere. 
$ Et festinans descendit et ex- 
cepit illum gaudens. 7 Et cum 
viderent omnes, murmurabant 
dicentes quod ad hominem 
peccatorem divertisset. ?Stans 
autem Zaccheus dixit ad do- 
minum, Ecce dimidium bono- 
rum meorum, domine, do pau- 
peribus, et si quid aliquem 
defraudavi reddo quadruplum. 
? Ait Iesus ad eum quia Hodie 
salus domui huic facta est, eo 
quod et ipse filius sit Abrahae: 
10 (226,5) venit enim filius ho- 
minis quaerere et salvare quod 
perierat. 


cxt 
t 


q 
v Matt. 25:14-30. 8 
Mar. 13:34. —— 


> / N ^ ^ 5 
121-'!'Axovovrov δὲ αὐτῶν ταῦτα προσθεὶς εἴπεν 
/ \ X 5 \ 1 5 e N 3 N RIA 
παραβολήν, διὰ τὸ ἐγγυς * εἶναι Ἱερουσαλημ αυτον 

^ , Ν ^ / 

καὶ δοκεῖν αὐτοὺς ὅτι παραχρῆμα μέλλει 7 βασι- 
Es’ σκη λεία Ἱ τοῦ θεοῦ ἀναφαίνεσθαι" 
uf N / 12 BY 
Opwros Tis evyevns ἐπορεύθη «eis xopav µακραν 


12 


BZ! σκθ Bate a ae / cae / 
"^ "* λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν, καὶ ὑποστρέψαι. 


συκοµοραιαν 33. EFFHMSVTA. (...ko- 
pop... R.) | σιµοραιαν 69. 

4. εκεινης] T praem. Ov s. 1. 69. ATS. 
a. Arm. | om. AB(D)QRLAEFGHK 
MSUVT. b.c.ffi. | εκεινη. D. (inde 
Vulg. f. illic e.) 

---ημελλεν] εµελλεν 1. KUA. | ηµελον 
69. 

— διερχεσθαι] παρερχεσθαι 1. | εισερ- 
χεσθαι A. | add. Jesus Syr.Crt. 

5. ὡς ηλθεν επι rov τοπον Vulg. f. Syrr. 
Pst.&Hel. | εγενετο εν rq διερχεσθαι 
avrov D. (a.b.c.e.ff-il.) | et cum tran- 
siret Syr.Crt. 

---αναβλεψας 6 Ίησους A(B)QR. rel. 
Vulg. f. Syr.Hcl. rel. (om. 6 B.) Jesus 
respexit et vidit illum e. Jesus vidit 
illum et respiciens a. Jes. vid. ill. 
respicientem 6. Jes. vid. ill, sursum 
aspiciens c,ff.i. | om. D. “Jesus” tan- 
tum Syrr.Crt. &Pst. 

— surtv] T praem. ειδεν αυτον και 5. A 
(D)QR. (33.) rel. Vulg. f. Syrr.(Crt.) 
Pst.&Hcl Goth. (om. avrov D.) | 
om. BL. 1. Memph. Arm. ZEth.u£ vid. 
(a.D.c. ffi. trsp. supra.) 

— apoc avrov] avro D. α.ε. | om. Syr. 
Crt. 

— om«tvcac Iren.38. | σπευσον D 67.Λ. 
e. Memph. 








AG > » 
εἶπεν οὖν, " Av- 





5. σήµερον yap] om. yap Hezt.(mg.'.) 
| ore onpspov D. Latt. Ιγεπ. 38. 

7. ιδοντες] add. αυτον KM. Arm.MSS. 

-παντε ABDQRLA. 98. EFGHUVT 
A. | {άπαντες 5. 1. KsMsSs. | οἱ φα- 
ρισαιοι 69. 

-λεγοντες Vulg. b.cf. Syrr.Pst.&Hel. 
rel. | om. D. a.e.ff.i.l. Syr.Crt. | Xeyov T. 

— avópi] ανθρωπῳ L. 

8. Ζακχ.] praem. 6 D. 1. 

— kvpiov] Ίησουν 69. GKM. e. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. 

— ra ἡμισεια BL. -σια B*Mai.Q Tf. | 
τα ἡμισεα B?Mai.Q Knit. τα ἡμισηα 
A. | τα ἡμισυ ARA. 69. | tra ἡμιση 
c. 1. EFsG. rel. Clem. 579. ra ἡμυσοι 
D*. | τα ἧμυση D?. 

— pov ante των ὑπαρχ. BQL. 1. | {post 
c. A(D)R. rel. Clem. Iren.242. Cypr. 
303. | µοι D*. 

— roe πτωχοις ante διδωµι (B)DQL. 1. 
33. | tpost διδωµι c. AR. rel Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. ith. Iren, 242. Cypr. 259. 908. 
(om. τοις B.) 

— ει] om. R. vel trans. post τινος. 

9. προς avrov (hic). | post ὁ Incovc D. 
Vulg. | προς αυτους R. (a.b.c.ff-i.l) 
Syr.Hel.mg. (post Ino. Latt.) | om. e. 
Cypr. 304. 








11 (227, 10.) Haec illis audien- 
tibus adiciens dixit parabolam, 
eo quod esset prope Hierusa- 
lem, et quia existimarent quod 
confestim regnum dei mani- 
festaretur. 1? 635,2.) Dixit ergo, 
Homo quidam nobilis abiit in 
regionem longinquam accipere 

, sibiregnum et reverti, !9 (22,5. 
καλέ- 


9. ó Iycovc] om. ὁ B. Dominus Syr.Hcl. 
mg. 

— rq] praem. εν AD. Memph.MS. 

--Αβραμ L. 

— sor». ABDQ. rel, Cypr. 105. 239. | 
om. RL. 

11. avrov] om. 69. 

— ειπεν] post παραβολην 69. (Arm.) 

-- Ἱερουσαλημ] praem. εις M sic. 

— avrov post Ἱερουσαλημ BL. | post 
ειναι Q. | fpost εγγυς 5. AR. rel. 
2841. ante εγγυς 1. | (avrov εγγυς post 
ειναι D.) 

— avrovc] om. D. 

— παραχρηµα] post µελλει D. (om. e.) 

— αναφαινεσθαι] αναφερεσθαι Y. 

19, ειπεν ουν | om. T. 

— ovy ABR. rel (Latt)  Syr.Hcl. 
Memph.ed. | δε DL. Goth. | om. e. 
Syrr.Crt.& Pst. Memph.MS. Arm. 
JEth. |αἀᾶ. illis Syr.Crt. ZEth. 

— επορευθη Orig. iii. 6324. Eus. Theoph. 
156. in Luc. 197. | επορευετο DH. 

— εαυτῳ Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Orig. iii. 
6314, 6324, iv. 2725. Hus. Theoph. in 
Luc. | om. D. ae.beg'.i. Syr.Crt. 
Memph. Zucif. 205. 





10. salvum facere Cl. 


995 


ABDR. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVIA. 


KATA AOYKAN. 


\ 7 a y > ^ / ^ 

cas δε δέκα δούλους ἑαυτοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς δέκα bras, 

eu 
καὶ εἶπεν πρὸς avrovs, Πραγματεύσασθε té ἐν e 
ἔρχομαι. ** Οἱ δὲ πολῖται αὐτοῦ ἐμίσουν αὐτόν, καὶ 
> y Vf > 7) 3 ^ if 5 
ἀπέστειλαν πρεσβείαν ὀπίσω αὐτοῦ λέγοντες Ov 

IA ^ ^ 99 BAS ^ 15 Ao SS / 

θέλομεν τοῦτον βασιλεῦσαι ep ημας. καὶ εγένετο 
ἐν τῷ ἐπανελθεῖν αὐτὸν λαβόντα τὴν βασιλεία», καὶ 


XIX. 14. 


Vocatis autem decem servis 
suis dedit illis decem mnas, et 
ait ad illos, Negotiamini dum 
venio. ^ Cives autem eius 
oderant illum, et miserunt le- 
gationem post illum dicentes, 
Nolumus hunc regnare super 
nos. © Et factum est ut redi- 
ret accepto regno, et iussit vo- 
cari servos quibus dedit pecu- 


εἶπεν 


/ [/4 
τευσαντο. 


€ ^ / / [4 ^ 
7 μνᾶ σου * δέκα προσειργάσατο μνᾶς. 
αν ανω 3 V E \ ^ [74 > , / N 

avro, * Evye «ya0€ δοῦλε, ὃτι ἐν ἐλαχίστῳ πιστος 
eZ 3/ > / y OA / / 
ἐγένου, ἴσθι ἐξουσίαν έχων ἐπάνω δεκα πόλεων. 
καὶ ἦλθεν ὁ 0 δεύτερος λέγων, +H μνᾶ σου, κύριε 
εἶπεν δὲ καὶ τούτῳ, Καὶ σὺ 
καὶ * oO” ἕτερος ἦλθεν 


18 


ἐποίησεν, πέντε μνᾶς. 
γίνου ἐπάνω πέντε πόλεων. 


19. ἐπάνω γίνου 


φωνηθῆναι αὐτῷ gu δούλους τούτους οἷς 
* δεδώκει τὸ ἀργύριον, ἵνα * γνοῖ. t+ ri διεπραγµα- 
° παρεγένετο δὲ ὁ πρῶτος λέγων, Κύριε, 
? καὶ εἶπεν 


19 
20 


niam, ut sciret quantum quis- 
que negotiatus esset. '° Venit 
autem primus dicens, Domine, 
mna tua decem mnas adqui- 
sivit. '7 Et ait illi, Euge bone 
serve, quia in modico fidelis 
fuisti, eris potestatem habens 
supra decem civitates. 1° Et 
alter venit dicens, Domine, 
mna tua fecit quinque mnas. 
1? Et huic ait, Et tu esto supra 
quinque civitates. *° Et alter 
yenit dicens, Domine, ecce mna 
tua, quam habui repositam in 


Aéyov, Κύριε, ἰδοὺ ἡ μνᾶ σου, nv εἶχον ἀποκειμένην 








189. ab init.] praem. και (om. seq. δε) AA. 
b.c.e.ff.i. (Syrr.Crt.& Pst.) ith. (om. 
δε et L. 69.) | Contra, rel. Vulg. a.e.f. 
Syr.Hel. 

— ἑαυτου] avrov DI. | om. 5.c.ff.i. Orig. 
iii. 6314, Lucif. 205. 

— αυτοις] αυτους F. 

— πραγµατευσασθε Orig. iii, 6314. | -τευ- 
εσθε D. 1. ATf. | -τευσθε U.  ||add. 
cum eis Syr.Crt. (Arm.) 

— sv Q ABDRL. 1. K. Orig. iii. | Léwe 
S. A.rel. | ὡς 69 Scr. dum Vulg. b. 
c.e.f. donec a. Memph. 

— ερχωµαι S. 

14. αυτου 19.] om. D. 5.fF.l. Lucif. 206. 

— απεστειλαν] ενεπεµψαν D*. | επεμ- 
way D*. 

— θελομεν Eus.in Luc. 198 bis. | -ωμεν 
E*HA. 

— rovrov | add. λαβοντα την βασιλειαν 
A*(corr.!.) 

— Quac Eus.in Luc. | ὑμας K sic. 

15.εν rp] om. DA. (et cum accepisset 
regnum et redisset dixit Syrr.Crt.& 
Pst.) 

— Επανελθειν αυτον λαβοντα] λαβειν 
avrov sic M. 

— και ante ειπεν (Latt.) rel. Lucif. 206. 
| om. Vulg.MS. a.c. Syrr.Crt.Pst.& 

. Hcl. Memph. 

— avro e. Orig.iii. 6325. | avrov DI. 
a. | om. A. (Latt.) Arm. ZEth. Lucif. 
206. 
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15. τουτους f. | om. D. 1. (Latt.) Arm. 
ath. Orig. iii. Lucif. 

— δεδωκει B.Btly.Mai.(dis.)DL. 1. a.e. 
Arm. εδεδωκει Orig.ii. | tedwee c. 
AR. rel. Vulg. b.c,f. Lucif.206. (δε- 
δωκεν B.Beh.) 

— yvo. BDL. 33. | iyve c. A. rel. 
Orig. iii. 632°. (h. R.) 

— τι διεπραγµατευσαντο BDRL. e. Syr. 
Crt. Memph. (ZEth.) Orig. iii. 631*. 
6525, | tre διεπραγµατευσατο 5. A(A). 
rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm, 
Lucif. (τι πραγµ. A.) ||Tpraem. τις 
S. ARA. 33. rel. (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Lucif. | om. B.Ble. 
Mai.DL. e. Syr.Crt. Memph. ZEth. 

16. κυριε] om. K. ; 

— 7 uva. AB*DR*. rel. | ἡ µνας B?RI. 
R?, 1. 33. EFHKMA. 

— Ótka προσειργασατο µνας BL. 1. ae. 
| δεκα µνας προσηργασατο D. Vulg. 
(5.)c.f.ff.g.. Syrr.Crt.&Pst. Arm. (Lu- 
cif. 906.) | Ἱ προσειργασατο δεκα µνας 
s. AR. 33. rel. Syr.Hcl Memph. 
Goth. [ZEth.] (προσηργ. AB*RLDR 
LE*.) 

17. και ειπεν] ὁ δε ειπεν D. e. 

— ευγε BD. Latt. Orig.iii.631€. Lucif. 
206. | tev 5. ARL. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl. (mg. Graecé.) Eus. Theoph. 155. 
(vid. Matt. xxv. 21.) “tanto melior" a, 
* O" ZEth. 

— αγαθε] post δουλε 1. 69. M. cfi. 


(Arm.) Orig. Int. ii. 1755. Eus. Theoph. 
(Contra, Orig. ii.) ||add. και more 
-Eus. ad Steph. 

17. ότι] om. 69. 

— δεκα] supra ras. A. 

18. ηλθεν ὁ δευτερος λεγωγ] 6 érspoc ελ- 
θων ειπεν D. 

— κυριε post ἡ uva cov BRut vid. L. | 
lante s. AD. 58. τε]. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Ath. Zucif. 
206. (vid. verr. 16, 20.) | om. Arm. 

— pra] prac R. 1. 33. EFHMA. 

— εποιησεν] post πεντε D. Syrr.Crt.& 
Pst. | Contra, rel. Syr.Hcl. Lucif. 906. 

19. και συ ywov επανω ARX. rel. Orig. 
iii.639*, Eus. Theoph. 155. Lucif. 206. 
(....vov επανω R. Ύεινου habet A.) 
| και συ επανω γεινου B(L). 1.. (γενου 
L.) | yevov και συ επανω D. (Memph.) 

—- πεντε] δεκα T. 

20.6 érepoc BDRL. 69. Syr.Hcl* Arm. 
| *om. ὁ s. A. 33. rel, 

— xvpie] om. Syr.Crt. Lucif. 206. 

— pva] µνας R. 1. EFHMA. 

21. εφοβουµην yap Vulg. f. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. | ὅτι εφοβηθην D. a.b.c.e.ff.i. 
Lucif. 206. 

— ὅτι ανθρωπος αυστηρος ει Lucif. | 
ανθρ. yap ει αυστ. D. e. 

— ει] η K. 





13. dedit eis Cl. | 14. od. eum Cl. | 17. fuisti 
fidelis. | super Cl. | 19. id. 


— "——— 





XIX. 28. 


^ ^ ^ 
κρινώ ge, Tovnpe δοῦλε. 
5 / 5 » ^ 5 », * / ^ 5 
αὐστηρός εἶμι, αἴρων Ὁ ovk έθηκα, καὶ θερίζων 0 οὐκ 
23 * Ay zy. y E s / / 
καὶ διὰ τί οὐκ ἐδωκάς * µου TO ἀργύριον 
t , 4 oe ο 3 ^ * / ^ b: 38V 
τράπεζαν, * Kayo ἐλθῶν avv TOKQ ay ' αυτο 
s ^ ^ 5 ot 
καὶ τοῖς παρεστῶσιν εἶπεν, Apare am 
5 ^ * ^ / ^ * / ^ 3 
αὐτοῦ τὴν μνᾶν καὶ δότε τῷ Tas δέκα pas ἔχοντι. 
25 ον { 3 (ge whe: / » / " xa! 
καὶ * εἶπαν' αὐτῷ, Kopie, ἔχει δεκα pas. λεγω 
[γὰρ] ὑμῖν, ὅτι Ἱ ple ay, δοθή iro δὲ 
[γὰρ | ὑμῖν, ore” παντὶ τῷ ἐχοντι οθήσεται, amo δε 
όν 2) b 3/ 2 » A 5 ^ 
τοῦ pi) ἔχοντος καὶ Ὁ ἔχει ἀρθήσεται am αυτου. 
27 * ^ > / + / / J * / 
πλην τους ἐχθρούς µου * τούτους TOUS µη θελή- 
, ^ > * / * 
σαντάς pe βασιλεῦσαι ém αὐτοὺς ἀγάγετε WOE, καὶ 
^s * 
κατασφάξατε 
122 28 y K s , * ^ 5 / 3/ 
ai εἰπὼν ταῦτα, ἐπορεύετο ἔμπροσθεν, 


Vulz. o. (5.) c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth, Arm. Eth. |, 
εσπειρᾶα». 
ye 
έσπειρα" 
ἐπὶ 
/ € 
érpata'; ™ 
Xcap. 8:18 or 


Matt. 13:12. 


Mar. 14:25. ^ 
b 


26. Γάπ᾽ αὐτοῦ.] 


σλα 
27, ἔχθρ. pov ε 
ἐκείνονς 
— θέλοντας 


— Γαὐτούς] 

*||Matt. 21 :1-9.04.8 
|| Mar. 11:1-10. 6 
Jo. 12:12, seq. 


KATA AOYKAN. 


ἐν σουδαρίῳ' " ἐφοβούμην γάρ σε, oru ἄνθρωπος 
αὐστηρὸς eL alpes ὃ οὐκ ἔθηκας, καὶ θερίζεις 0 οὐκ 
λέγει ! αὐτῷ, Ἐκ τοῦ στόµατός σου 
noes ὅτι ἐγὼ ἄνθρωπος 


» σα , 
αυτους eum pog ev μου. 





291. εσπειρας] add. και συναγεις obey ου 
ὄκεσκορπισας 69. UA. (ZEth.) vid. 
Matt. xxv. 24. 

99.λεγει] tadd. de s. AA. 33s. rel. | ὁ 
δεειπεν D. et dixit b.c.efil. (Goth. 
JEth.) tune dixit ff. | om. δε B.Maz. 
RL. L 69. E*GMS^UA. Vulg. a. 
SyrrCrtPst&Hcl Memph. |jadd. ó 
κυριος avrov 69. Syr.Crt. JEth. (εί 
dixit ei dominus Lucif.) 

— zov. ὄουλε] add. qui non fidelis es 
Syr.Crt. 

— Πδεις] add. me Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

— εγω] om. L. ZEth. 

— αἱρων Vulg. f. | αιρω DF. a.b.c.e ff. 
i. Syrr.Crt.Pst.&Hel. et tollo Lucif. 
— θεριζων Vulg. f. | θεριζω D. a. b.c.e. 

ffi. Symrr.Crt.Pst.&Hel. Lucif. 

— εσπειρα] add. και συναγων obey (6 
69) ov ἔκεσκορπισα (69). UA. th. 
(vid. Matt. xxv. 26.) 

22. και Qux τι Lucif. 206. | δια rv ovv D. 
e. | om. και 69. L Syrr.Crt. & Pst. 
Memph. 

— µου ante ro αργυριον ABL. 33. | 
{ροεί c. DR. rel. Latt. Lwceif.206. 
(vid. Eus. in Ps. 1535.) 

— επε] 12dd. την 5. Ks. | om. AB.Ma:. 
DRLA. 1. 33. 69. EFGHMSUVTA. 
(Eus. in Ps. 153°.) 

— καγω BD. | και εγω c. ARL. 33. 
rel. (εγω post ελθων 69.) 

— συν roxy ad fin. ver.] εκοµισαµην αν 


| το εµον συν τοκῳ G. Syrr.Crt.(&Pst.) 

(ZEth.) vid. Matt. καν. 27. 

| 22.av avro επραξα BL. f. | αν avro 

ανεπραξα A. [Memph. Arm.] | fav 

| επραξα avro 5. DK. rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. Lucif.206. 

94. και τοις παρεστωσιν ειπεν Orig. iii. 
632+, Lucif.200. | ειπεν δε row πα- 
peor. D. (ει) Syr.Crt. ZEth. 

— «qv µναν Orig.ii. Orig. Int. ii. 8647. 
Lucif. 206. | om. D. a.e. 
aztvevkare D. | praem. ferentes Arm. 

— τας ὄεκα µνας] post εχοντι 1. 69. 
Syrr.Crt.&Pst. ZEth. | Contra, Syr.Hcl. 
Orig. iii. Orig. Int. ii. Lucif. 

25. om. ver. D. 69. b.e.g?. Syr.Crt. Lucif. 

| 906. (vid. Matt. xxv. 28,29.) 

| 





— ειπαν BL. | Ίειπον 5. AR. rel. 
— κυριε] om. BFRl.Mai. —— 
26. ab init,] et ait illis i. Syrr.Pst.& Hel. 
mg.MS. ith. 
| — yap ADR. rel. Syrr.Crt.&Hcl. Goth. 
| om. BL. 1. a. Syr.Pst. Memph. Αι. 
! | autem Vulg. b.c.ef. ffl. Lucif. 206. 
| — ὅτε] om. L. 1. a.c.[f-i. Lucif. 
| — ὄρθησεται Orig. Int. iii. 443. Lucif. | 
| προστίθεται D. add. και περισσευ- 
βησεται 69. Vulg.Cl. Syr.Crt. ZEth. 
(vid. Matt. xxv. 29.) 
— εχει] ὄοκει εχειν 69. Syrr.Crt.&Hel.* 
— an’ avrov ADR. 33. rel. vv. (vid. 
Matt. xxv. 29.) | om. BL. Lucif. 206. 





b. eoo. 


sudario: ? timui enim [te] quia 
homo austeris es, tollis quod 
non posuisti, et metis quod non 
seminasti. 3 Dicit ei, De ore 
tuo fe iudico, serve nequam. 
Sciebas quod ego austeris ho- 
mo sum, tollens quod non po- 
sui, et metens quod non semi- 
navi? 3 et quare non dedisti 
pecuniam meam ad mensam? 
et ego veniens cum usuris uti- 
que exigissem illud. 3 Et 
adstantibus dixit, Auferte ab 
illo mnam et date illi qui de- 
cem mnas habet. ?* Et dixe- 
runt ej, Domine, habet decem 
mnas, 3 095?2 Dico autem 
vobis quia omni habenti dabi- 
tur, ab eo autem qui non habet, 
et quod habet auferetur ab eo. 
zi (21,5) Verum tamen inimi- 
cos meos illos, qui noluerunt 
me regnare super se, adducite 
huc et interficite ante me. 


28 (222,2) Et his dictis prae- 
cedebat ascendens  Hieroso- 


eee 


27. rovrove BLKM. Memph. | Τεκεινους 
c. A(D)R. rel. Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
JEth. Orig.iii.634*. Eus.in Luc. 200. 
Lucif.206. (ante τους £xÜpovc D.)| 
om. Syr.Hel. 

— θελησαντας ABL. rel. Orig. ii. Eus. 
in Luc. Lucif. (-ντες ATf.) | θελον- 

| rac DR. 1. 69. 

— βασιλευσαι Eus.in Luc. | βασιλευειν 
D. 

— αυτους Eus.in Luc. | αυτων 69. 

— ayayere Eus. in Luc. | αγαγατε D. 
(om. ώδε seq. Syr.Pst. ZEth.) 

— κατασφαξατε Eus.in Luc. | κατα- 
σφαξετε 69. MS. 

— avrovc BRL. 33. F. Syrr.Crt.Pst.& 
Hcl* Memph. 2th. | *om. 5. AD. 
rel Latt. Goth. Arm. Zus.in Luc. 
Lucif. 206. 

— ad fin.] add. και rov αχρειον δουλον 
εκβαλετε εις το σκοτος το εξωτερον, εκει 
εσται 6 κλαυθµος και 6 βρυγµος των 
odovrwy D. (vid. Matt. xxv. 30.) 

28. exopevero Orig. iii. 737%. | πορευετω 
69. ||28 fin. 29 init. abierunt inde. 
Et cam ascenderet Hierosolymam et 
perveniret ad Beth Phage. Syr.Crt. 

— εµπροσθεν Vulg. f. Orig. iii. | om. 
D. a.c.e.ff.i.l. 








21. om. te Am. | austerus Am.* 6]. | 22. homo 
austerus CL. | 23. ut ego Cl. | illam Cl. | 26. da- 
bitur et abundabit 61. 
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ABI[CIDR. FH’ 
LA. 
1. 33- 69. 
“οσο 


29. Βηθανία [αὐτοῦ] 


ἀναβαίνων eis Ἱεροσόλυμα. 
σεν εἰς Ῥηθφαγὴ καὶ Βηθανίαν πρὸς τὸ Opos τὸ et Bethania ad montem qui 


Sa λέγων, 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


29 


sw) € » 1 
και ον... i ος yma. 


XIX. 29. 


2 Et factum est cum 
appropinquasset ad Bethphage 


vocatur oliveti, misit duos dis- 


καλούμενον ᾿Βλαιών, ἀπέστειλεν δύο τῶν μαθητῶν eipulos suos 9 dicens, Ite in 
Ὑπάγετε cis τὴν κατέναντι 


castellum quod contra est, in 
quod introeuntes invenietis 


κώμην, ἐν ᾗ εἰσπορευόμενοι εὑρήσετε πώλον ὃδεδε- pulum asinae alligatum, cui 


n ep ov ovdeis πώποτε ἀνθρώπων, ἐκάθισεν' 
" λύσαντες αὐτὸν ἀγάγετε. 


30. [xai] Avo. 


nemo umquam hominum sedit: 
solvite illum et adducite. ?! Et 
Si quis vos interrogaverit, 


* kal ἐάν τις ὑμᾶν Quare solvitis? sic dicetis ei, 


^ X [4 y - 
nes Δια τί λυετε; οὕτως ἐρεῖτε | 9 "Or ὃ κύριος Quia dominus opera eius desi 


og 3 ^ , » 
d αυτου χρείαν εχει. 
» @ N 5 , ^ 
µένοι εὗρον καθως εἶπεν αὐτοῖς' 


v ^ 
TOV 7TOÀOV, 


ἼἸησοῦν' καὶ 


! εἶπαν 
Avere τὸν πῶλον; 
αὐτοῦ χρείαν ἔχει. 
* erupt 
πώλον, ἐπεβίβασαν τὸν lgoobv. 


4 3 5 y x*dX / 
53 οἱ δὲ 5 εἶπαν',. Ότι 


3 NS SS NN 
? Kal ᾖγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν bet. 


derat. 3? 695,2.) Abierunt au- 


x "Am ελθόντες δὲ οἱ ἀπεσταλ- tem qui missi erant, et invene- 
/ Ν 5 ^ 
3 λυόντων δὲ αὐτῶν 
€ / > ^ \ > ιά 
οἱ κύριοι αὐτοῦ πρὸς αὐτούς, Τί 


runt sieut dixit illis stantem 
pullum. ?? Solventibus autem 
ilis pullum dixerunt domini 
eius ad illos, Quid solvitis pul- 


Ó κύριος lum? * At illi dixerunt, Quia 


dominus eum necessarium ha- 
35 Et duxerunt illum ad 
Iesum, et iactantes vestimenta 


Vt P. ο Ne / x 4 A 
ψαν TES "αυτων Τα LMATLA επι TOV sua supra pullum inposuerunt. 
φ . 
© πορευοµένου δὲ lesum. 


36 Eunte autem illo 





28. αναβαινων] add. δε D. e. | Contra, 
Orig. iii. 

— Ἱέροσολυμα Orig. iii. | Ἱερουσαλημ 
D. e. Memph. 

29. Βηθφαγη ΑΡΗ. rel. Memph. Orig. 
11.7439. iv. 1825, BnOdayny 1. | B90- 
σφαγη BU. Goth. Ῥηθσφαγην Y. Βηθ- 
σφαγει 69. 

— BnOanay AR. rel | -ια B.Mai.D*. 
Am. e. ||add. et perveniret Syr.Crt. 

— προς] εις U. 

— το kaXovuevov Orig. iv. | om. 69. K. e. 
| post των ελαιων Ὦ. (om. ro). 

— ελαιων}] om. BRI. | praem. rov D. 
69. K. | Contra, Orig. iv. 

— απεστειλεν Orig.iv. | ὑπεστ. 33. 

— avrov ADR. rel vv. | om. BL. e.l, 
Orig. iv. 

90.λεγων BDL. 69. 
Τειπων c. AR. rel. 

— κατεναντι Orig.iv. | απεναντι 69. 

— ey y Syrr.Hcl.& Pst.MSS. Orig. iv. | 
και D. Syrr.Crt.&Pst.impr. | (εἰξ ev g 
A.) 

— εισπορευοµενοι Orig. iv. | πορευοµ. K. 
|| add. ecce Syrr.Crt. &Pst. 

— εὑρήσητε 69 Scr. 

— δεδεµενον] om. D. | Contra, Orig. iv. 
1822.1992, vid, Orig. iii. 744*. (e Mar. 
et Luc.) 

— εφ’ dv Orig. iv. bis. (iii) | εφ’ q T. 

— ουδεις] post ανθρωπων 69. | Contra, 
Orig. iv. bis. (iii.) 

— πωποτε Vulg. Orig. iv. 1824, | om. 
DH(non G). a.c.e.f.ff.i.l. Syr.Crt. ZEth. 
vid. Orig. iii. 744*, e Mar. et Luc. | post 
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Orig. iv. 1825. | 











ανθρωπων M. Arm. | super quem ho- 
mo non insedit Syr.Crt. (om. av0p. 
a.c.ff.i. Syr.Pst.) 

30. εκαθισεν Orig. iv. (iii.) -θησεν RKT. 
Γκεκαθικεν 1. 

— και λυσαντες BDL. Memph.MS. | 
*om. και 5. AR. το]. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Goth. Orig. iv. 

— avrov Orig.iv. | om. DL. | post aya- 
γετε AK. ο. Syrr.Crt.Pst.& Hel. (bis 
Memph. ZEth.) | (λυσαντες αγα]τον a- 
γαγετε Usic.) 

— αγαγετε Orig.iv. | -γατε D. 
μοι G. 

81.εαν Orig. iii. 7405, iv. 1825. | a» D. 

— δια ri Avere. Vulg. a.f-i. rel. Orig. iii. 
7405, iv. | om. D. c.e.ffil. 

— οὕτως] om. a.c,ff. Syx.Crt. 

— ερειτε] Τ add. avro s. A. rel. Vulg. 
af. Syrr.Ort.Pst.& Hel.(sic.) Goth. 
Arm. Orig. Int. iii. 976°. | om. BDRL 
F. ceil. Memph. th. Orig. iii. 
7375. 740°, iv. 

32, 33, 34. om. G*. 

82. απελθοντες δε Orig. iii. 7444. iv. 182°. 
| kat απελθ. D. e. Syrr.Crt. & Pst. 
Ath. 

— oi ameor.....ot de ver. 84.] om. D. 
(vid. e.) ||ot απεστ.] om. e. Syr.Crt. | 
ot µαθηται Orig. iv. (Contra, Orig. iii.) 

— εὗρον] -ρων H*. 

— καθ. eur. αυτ.] “sic” 
Crt. 

— αυτοις] add. rov πωλον U. | ἑστωτα 
TOV πωλον Orig. iii. 745%.ed. (om. cdd. 
quidam.) stantem pullum Vulg. fg!. 


add. 


tantum e. Syr. 


Arm. ZEth. pullum stantem c.ff. Syr. 
Hel. asinam stantem a. stantem e.i.l. 
| sine add. rel. Orig. iv. 

33. ver. “et cum interrogaverint eos” 
tantum Syr.Crt. 

— ειπαν BL. 33. Orig. iv. 182*. 192*. | 
Ismov c. AR. rel. (svrav....oi δε 
ver. 34. om. e.) 

— avrov Orig.iv.182*. | om. L. 

34. «rav BL. Orig, iv. 182°. | Τειπον 5. 
AR. rel. | απεκριθησαν D. Syr.Crt. 
— ὅτι ABDL. 69. KM. Vulg. a.f.ff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Orig. iv. 
1809, 19283, | *om. s. RA. rel c.e.. 

Goth. Arm. ZEth. 

— Εχει] εχη L. 

35. ηγαγον....Ἰῆσουν και Orig. iv. 182°. 
| om. FV. | αγαγοντες τον πωλον D. 
(e) l|myayov] add. rov πωλον Syr. 
Crt. 

— επιριψαντες  AB*RLMai.RLAEGH. 
Vulg. a. | fsemippulavrsg c. B?. vel. 
Orig.iv. | επεριψαν D. (1.) c.ef.ff:. 
Lith. (επερρ. 1.) 

— αυτων B(D)LA. 1. Orig. iv. (post 
ἵματια D.) | teavrwy 5. AR. rel. (post 
τα Kk.) 

— τα] om. Bap. AI. 

— επι rov πωλον ABR. rel. Vulg. af. 
Syrr.Pst.& Hel. 
avrov D. c.e.ff. Syr.Crt. (Arm.) 

— επεβ.] praem. και D. 1. cef. 


Syrr.Crt.&Pst. Ath. | Contra, Orig. iv. 


— επεβιβασαν] επεβισαν B*RI. 





28. Ierosolymam Cl. | 29. Bethaniam CL. | 
31. operam Cl. 


ith. Orig. iv. | ec 


μ.ο ων” 


XIX. 43. 


Vulg. a. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. σλὸ 
Goth.Arm.ZEth. a 


KATA AOYKAN. 


32972 ^ ^ 
αὐτοῦ ὑπεστρώννυον τὰ ἱμάτια * ἑαυτῶν” ἐν τῇ 00g. 
37 

ἐγγίζοντος δὲ αὐτοῦ ἤδη πρὸς τῇ καταβάσει τοῦ 


substernebant vestimenta sua 
in via. 97 03512 Et cum ap- 
propinquaret iam ad descen- 


Πε 
37. ἤρξατο 


88. εἰρ. ἐν οὐρ. σλε 
ε 


40 


40. κεκράξονται 





eS 


42. [wat γε] oe τῇ 
ἡμ. ταυτ. καὶ 


σὺ ἡμέρᾳ 
$c 


36. πορευοµενου Orig. iv. 1895, | -νοι H. 

— ἑαυτων AB.Mai.Btly.incoll.R. 1. U 
K. | favrev c. DL. rel. Orig. iv. | 
add. ante eum Syr. Hcl.* 

— εν Ty ὁδφ Orig. iv. | om. D. 

97. εγγιζοντος δε αυτου Orig. iv. 182°. | 
εγγιζοντων δε αυτων D. Syr.Crt. ZEth. 
(εγγιζοντος] -τι E*.) 

— ηδη ABRL. rel (Latt. Syr.Hcl. 
Orig.iv. | om. DMT. a.e. Syrr.Crt.& 
Pst. Ath. 

— τῇ καταβασει Orig. iv. | την καταβα- 
cw D. 

— Ίρξαντο AB. rel. Syrr.Crt. Pst.&Hol. 
| negaro DRL. 69. UVATY. a.e. Arm. 
Orig. iv. 1824, 

— ἅπαν Orig.iv. | παν D. | (των pa- 
Onrov] om. a.c./. Syr.Crt. | descenden- 
tium Am. g?. discentium f.g'.) 

— gwvy ueyaNg Orig. iv. | om. D. {. 

— περι ad fin. ver.] om. c.ff. 

— παντων BD. | Ίπασων c. ARL. rel. 
Orig. iv. 

— ὧν] om. 69. T. 

— δυναµεων Orig.iv. | γεινοµενων D. 
| praem. id. 69. Arm. | om. Syr.Crt. 
98. 6 ερχοµενος] om. H. el. Orig. iv. 1824. 

| ὁ ερ tantum 69. 

— βασιλευς ABR. rel. Vulg. ο. 
Orig.iv. Meth.(ap. Tf.) | om. (vid. post.) 
DA(add..) a.cffi. JEth.  ||praem. 
ó B. Syrr.Crt.&Pst.(& Hcl.) | Contra, 
ARL. rel. 

— κυριου] add. ευλογήμενος ὁ βασιλευς 
D. a.c,ff.i. Ath. (om. εν ovop. κυρ. e.) 
| Contra, Vulg. f.g'. Orig.iv. ||add. 








ὅρους τῶν ᾿Ελαιῶν ἠρξαντο ἅπαν τὸ πλῆθος τῶν 
ο. Xaípovres αἰνεῖν τὸν θεὸν φωνῇ μεγάλη 
περὶ, πάντων” ὧν εἶδον δυνάµεων ^ 
ynpévos ὁ ἐρχόμενος βασιλεὺς ἐν ὀνόματι κυρίου". 
* ἐν οὐρανῷ εἰρήνη, καὶ δόξα ἐν ὑψίστοι». 
Tuves TOV Φαρισαίων ἀπὸ τοῦ ὄχλου Εεἶπαν' πρὸς 
αὐτόν, Διδάσκαλε, ἐπιτίμησον τοῖς µαθηταῖς σου. 
καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν Γαὐτοῖς |, n ὑμῖν [ore 
ἐὰν οὗτοι * σιωπήσουσιν; οἱ λίθοι * κράξουσιν.᾿ 

123 “ Καὶ ὡς ἠγγισεν, ἰδὼν τὴν πόλιν ἔκλαυσεν 
ἐπ᾽ τήν, P λέγων ὅτι Eu ἔγνως καὶ σὺ 
! ταύτῃ τὰ ge εἰρήνην, [cov |: 
ἐκρύβη ἀπὸ ὀφθαλμῶν $ 


σου" 


* Aéyorres, EvAo- 


νῦν 
ὅτι ἤξουσιν ἡμέραι 


sum montis oliveti, coeperunt 
omnes turbae discipulorum 
gaudentes laudare deum voce 
magna super omnibus quas 
viderant virtutibus, ?? dicentes, 
Benedictus qui venit rex in 
oue domini: pax in caelo 
39 kaí t gloria in excelsis.  ?9 95 

5 ? Et quidam Pharisaeorum de 
turbis dixerunt ad illum, Ma- 
gister, increpa discipulos tuos. 
*? Quibus ipse ait, Dico vobis, 
quia si hi tacuerint, lapides 
clamabunt. 


41 (236,10) Tt ut appropinqua- 
vit, videns civitatem flevit su- 
ἐν τῇ per illam, dicens ?? quia Si 

cognovisses et tu, et quidem in 
δὲ hae die tua, quae ad pacem 
tibi: nune autem abscondita 
sunt ab oculis tuis: ^? quia ve- 





benedictus sit rex Israelis. Syr.Hcl.* 
et in marg. “non in omnibus exempla- 
ribus invenitur." 

38. ειρήνη post εν ουρανῳ BL. Orig. iv. | 
[ante ev ovp. 5. ADR. 33. rel. vv. | 
(εν ουρανοις Α.) 

— εν ὑψ.] om. a. 

39. και τινες Orig. iv. 1824. | τινες δε D 
e. 

— απο του οχλου] ante διδασκαλε 69. 
Syr.Crt. 

— ειπαν ABDL. Orig.iv. | Τειπον 5. 
R. το]. 

— προς άυτον Orig. iv. | avro 69. e. 

— roig pad. σου] illos a.c;ff.i. Syr.Crt. | 
Contra, Vulg. (e.)fg'. ||add. ne cla- 
ment Syr.Crt. 

40. και αποκριθεις ειπεν e.(f.) Syr-Hcl. 
Orig. iv. 1824. | αποκρ. δε λεγει D. | 
dixit Syrr.Crt.&Pst. quibus ipse ait 
Vulg. qui dixit eis a. — quibus ipse 
dixit c. quibus ait 2. 

— αυτοις ADR. rel. | om. BL. Memph. 
Arm. Orig. iv. ||add. αµην G. Syr.Crt. 

— ὅτι AB?DR. 33. rel. Vulg. f. | om. 
B*Rl.Mai. 69. a.c.eff.-i. Orig. iv. 1823. 
[και]. ||add. και Arm. 

— σιωπήσουσιν AB.Btly.Bch.RLA. e. | 
towrnowsw c. B.Mai.E. rel. Orig. 
iii. 7455, iv. 1824, 1889. | σειγήσουσιν 
D. 

— xpafovsw BL. Orig. iv. 1883. ed. | 
Ίκεκραξονται 5. AR. rel. Orig. iii. iv. 
1894 1984, cod. | κραξονται D. Arm. | 
κεκραξωνται 69. M. 


Al. ηγγιζεν 69 Scr. 








41. εκλαυσεν Orig. iii. 8511, 739%. 7504. 
iy. 1808, 1824, 1929, Eus. Theoph. 129. 
| εκλαιεν 69* tat. 

— αυτην ABDRLA. 1. 69. HT. Jren. 
Gr.92. Orig. iv. 180°.ed. 1822. 1995, | 
tavury s- E. rel. Orig. iii. 7504. iv. 
1808, σοἆ. Hus. Theoph. 

42. car ov post eyvoc ADR. rel. Iren. 
Gr. 92. Orig. Int. iii. 977°"  Eus.in 
Ps. 7004, Eus. Theoph. 129. (kat ye ov 
hic Eus. H.E. iii. 7 (99). in Es. 470€.) 
| post ravr BL. Eth.) Orig. iv. 1805. 
| om. Syrr.Crt.&Pst. | om. και a.e.t. 
Arm. Orig. iii. 321f. 

— sv ry ἡμερᾳ] om. Orig. iii. Eus. in Es. 
in Ps. (σηµερον Iren. Gr. 92.) | 1 praem. 
και γε 5. AR. rel Vulg. a.(c.)i. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Arm. Eus. Theoph. 
| om. BDL. Έως. Η.Β. ejf. Memph. 
Goth. Αι. Jren. 92. Orig. iv. 180°. 
Orig. Int. ii.bis, ||fadd. σου 5. R. 
rel Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om. ABDL. 1. efi. Syr.Crt. Memph. 
Arm. ith. Iren. Orig.iv. Orig. Int. 
iii. bis. Hus.H.E. Theoph. 

— ειρηνην σου A(D)R. rel. a. Syrr. Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
Orig. iii. Eus.H.E. in Es. Theoph. | 
om. σου BL. Iren. Orig.iv. | σοι D. 
69. Vulg. c.ef.i. Eus.in Ps. Orig. Int. 
iibis. |vvv δε] om. a.e. ren. 

— vey δε exp. απο οφθ. cov] om. A*ut 
vid.(add.".) 

— àg] à. A 





37. turbae descendentium Am. 
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KATA AOYKAN. 


XIX. 44. 


ABCDIQIRE. ἐπὶ σέ. καὶ Ὅσιν οἱ ἐγθροί σου γάρακά σοι καὶ nient dies in {ο, οἱ cireumda- 
LA. ero ipid περιβαλοῦσ d X p ; χαρ 2 bunt te inimici tui vallo, et 
1. 33. 69. περικυκλὠσουσιν σε, καὶ συνέξουσίν σε πάντοθεν, circumdabunt te et coangusta- 


EGHKMSUVIA. 44 
σλζ 


ο η X N ^ 5 ^ 
On οὐκ €yvos TOV καιρον τῆς ἐπισκοπῆς σου. 


7 |Matt.21:19,13. a 


bunt te undique, * et ad ter- 


Nw 3 ^ / N \ / 5 / Ν 
καὶ ἐδαφιοῦσίν σε καὶ τὰ τέκνα σου ἐν σού Κάὶ yam prosternent te et filios qui 
/ u , n 5 Papi 5 237, 2.) othe 
3 οὐκ ἀφήσουσιν λίθον * ἐπὶ Aio" * ἐν coi’, ἀνθ wy ™ te sunt, C777 ot non rein 


quent in te lapidem super lapi- 


B Kai dem, eo quod non cognoveris 


tempus visitationis tuae. 5 


XN \ hy ay > 7 N 
Mar. 11:15-17. εἰσελθὼν eig TO ἱερον ἠρζατο ἐκβαλλειν τους πω- (3, 1.) Et ingressus in templum 


JOme 2013517. 


71 WS UD NS / a * su 
VES 6627: λοῦντας ! *, “ Aéyov avrois, Γέγραπται, Και 


coepit eicere vendentes in illo 
et ementes, *6 dicens illis, Scrip- 


46. ὅτι Ó oli. p. οἷκ. t PTOL ὁ οἶκός (ου οἶχος προσευχής" ὑμεῖς δὲ αὐτὸν tum est quia Domus mea do- 


πρ. éoriv* 


hJen7:n. odd ἐποιῄσατε ^ σπήλαιο ληστῶν. 


a 


mus orationis est: vos autem 


5 / 
{η Kai ἦν διδάσκων fecistis illam speluncam latro- 


num. 9, 1.) Et erat docens 


N D ie / 5 ο τε ^ e. \ > ^ by [4 
TO καθ Ίμεραν EV TQ LEP@* οἱ δε APXLEPELS Καὶ Οἱ cotidie in templo. Principes 


^ » IN (4 IN tem i 
γραμματεῖς ἐζήτουν αὐτὸν ἀπολέσαι καὶ oi πρῶτοι S"tem sacerdotum et seribae 


et principes plebis quaerebant 


^ ^ / \ , uf . . 

δα τοῦ ? λαοῦ, 7$ καὶ οὐχ Σηῦρισκον΄ τὸ τί ποιήσωσιν' illum perdere, 3 et non inve- 
N \ e 5 if ^ 5 ^ 

0 Aaos yap amas ἐξεκρέματο αὐτοῦ AKOVOY. 


niebant quod facerent illi : 
omnis enim populus suspensus 
erat audiens illum. 


XX. xo on 124 *° Kal ἐγένετο ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ! διδά- — ^^» Et factum est in una 


*||Matt.21:23-27.8 


dierum docente illo populum 


> ^ x by > Lm 4 =~ NI > 
[Mar.11:27-33. Q@KOVTOS αυτοῦ TOV λαον ἐν τῷ ιερῳ και εὐαγγελιζο- in templo et evangelizante, con- 





48.επι σε] ante οἱ εχθροι D. | Contra, 
Orig. iv. 1806. Hus. H.E. iii. 7 (99). 
Theoph. 129. Orig. Int. iii. 977% | om. 
Syr.Crt. | in utroque loco Eus. in Es. 
470°, 

— περιβαλουσιν .ABC?R. rel. Eus. H.E. 
ed.& codd. in Es. (και περιβαλ..... 
χαρ. σοι om. Orig. iv.1809.) | βαλου- 
ow D. | επιβαλουσιν G. | παρεµβα- 
λουσιν C*L. 33.. Eus. H.E.(cod.) | 
om. Eus. Theoph. (habet και περικυ- 
κλωσουσι σε οἱ εχθροι σου και συνεξ.) 

— σοι Orig. Int. ii. Eus. H.E. | om. D. 
a.e.ff. Eus.in Es. (om. xap. cov Syr.Crt.) 

— περικυκλωσοησιν Orig.iv. Εις. Π.Ε. 
Επερικυκλωσιν D. | κυκλωσουσι Eus. 
in Es. (και περικυκλ. σε om. Syrr.Crt. 
&Pst.) 

— σε (post περικυκλ.) Eus. H.E. in Es. 
| om. L. Orig. iv. 

— συνεξουσιν Orig.iv. Eus. H.E. Theoph. 
Γσυναξουσι K. | συναξωσι 69. | om. c.e.i. 

— παντοθεν Orig. iv. Eus. H.E. 'Theoph. 
| zavrsc T. 

44. σε] σοι 69 corr. 

— εν c0(19.] om. D. Orig.iv.1829. Eus. 
H.E. iii. 7 (99) ut vid. 

— ext λιθον B. Btly.(in coll.) Mai.DRL, 
1. 33. A?sic. (-ων T.) Orig. iv. 1814. | 
Τεπιλιθῳ s. ACA*. rel. 

— ey σοι 2^, ante ανθ᾽ ov B. Mai. Bch.(D) 
L. 1. a.(c.)(e-)Cff-)(2.)1. Memph. (Arm.) 
JEth. Orig.iv. (in tota terra e.) | ante 
επιλιθον B.Btly. | tante λιθον επιλ. 
c. ACR. 33. rel. Vulg. f. Syrr.Crt. 
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Pst.& Hel. Goth. (εν óÀg σοι D. c.(e.) 
ffi. Arm.) 

44. rov καιρον της Orig.iv. | om. rov C. 
| &c Karpov D. 

45.kat εισελθων Orig. iv. 181*. 192°, | 
ελθων δε D. e. ||add. ó Iycovc E. Syr. 
Hol. 

— εκβαλειν Δ. 

— πωλουντας] praem. περιστερας Arm. 
|| | add. εν αυτῳ &. ADR. rel. (Latt.) 
Syrr. Crt. Pst. & Hel. Goth. (in domo 
sanctuarii post και ayop. Eth.) | om. B 
CL. 1. 69. e... Memph. Arm. Orig. iv. 
181*.192*. ||f add. postea και αγοραζον- 
τας S. A(C)DR. rel. (και rove αγορ. 
C.) Latt. Syrr.(Crt.)Pst.&Hcl. rel. (vid. 
Matt. xxi.12. Mar.xi.15.) | om. BL. 
1. Memph. Orig.iv.181*. 1929. éy οἷς 
ἤρξατο ἐκβάλλειν µόνουο τοὺς πω- 
λοῦντας, οὐχὶ δὲ καὶ τοὺς &yopáZovrac 
Orig.iv.193*. ||add. και rac τραπεζας 
των κολλυβιστων εξεχεεν, (hue usque 
Arm.) και τας καθεδρας των πωλουν- 
των τας περιστερας DA. (add. κατε- 
στρεψεν A. cff. ZEth.) a.c.e.ff.g2.i. Syr. 
Hel.* (“non in omni exemplari" mg.) 
vid. Mar. xi. 15. 

46. γεγραπται] om. A*. 

— και post γεγραπται BRL. 1. 69. c. 
Arm.ed. Orig. iv, | órv ACD. 33. KM. 
Vulg. fg! Syrr.Crt. Pst. &Hcl. Memph. 
Goth. (ZEth.) | *om. c. AE. rel. a.e.ff-i. 

— εσται ὁ οικος µου owoc προσευχης B 
RL. 1. 69. c. (Memph.) Arm. Orig. iv. | 
To ou. p. ow. προσευχ. εστιν 5. AC* 





" 


D. rel. Vulg. ae fiffig! Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Goth. ||&orw] κληθησεται C?. 
e. JEth. (vid. Matt. xxi.13. Mar. xi. 
17.) | add. omnibus gentibus Syr.Crt. 
(vid. Mar.) 


46. εποιησατε] ante avrov D. Vulg. c.e. 


Sig Orig. iv. | ποιειτε L. JEth. 
(vid. Matt. xxi. 13.) 


47. ro] om. L. 69. Arm. | Contra, Orig. 


iii. 790b, 


— και oi γρ.] om. οἱ AK*A. | Contra, 


Orig. iii. 


— Kat οἱ πρωτοι Tov Xaov] ante eZgrovv 


D. Vulg. a.c.e,f.ff. Syrr.Crt. Pst.&Hcl. 
irt. Memph. Arm. ZEth. (Orig. iii.) 
| πρωτοι] πρεσβυτεροι Orig. iii. 790-c- 
Syrr.Pst.& Hel. txt. (Contra, Crt.& Hel. 
mg.) 


48. πὑρισκον CDQRsic. 1. 33. | Γεὺρι- 


σκον 5. AB. rel. Orig. iii. 7905. 


— το] om. DA. 1. 69. UT*. Arm. Orig. 


iii. | Contra, ABCQR. rel. 


— romowow ABCDQR. τε]. | -σουσιν 


LKS. Orig.iii.790^€ add. avro D. 
Latt. (exe. a.e.) Syrr.Crt.Pst.& Hel.* | 
om. Orig. iii. bis. 


— 0 λαος yap] 6 yap λαος D. 69. Orig. 


iii. 7905, 


— eexpeuaro Orig. iii. | -μετο B. | -μαν- 


ro E*. Ίεκρεματο D. 


— avrov ακουων Orig.iii. | αυτου ακου- 


ειν 69. M. | ακουειν avrov D. (Memph. 
MS.) | ακουων ante avr. Latt. 


44. om. et 1°. Am. | filios tuos Cl. | 48. quid 
fac. Cl. 


XX. 9. 


Vulg. a. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


2 
αυτ. 


ο) / 
και ειπατε μοι 


6, πᾶς ὁ λαὸς 


7 


ταῦτα ποιώ. 

O' copa 

8 ||Matt.21 : 33-46.8 
||Mar. 12: 1-12. 


KATA AOYKAN. 


195 ?"Hp£aro δὲ πρὸς τὸν λαὺν λέγειν τὴν 
N / 5/ T. / 5 
παραβολὴν ταύτην, «Άνθρωπος ' ἐφύτευσεν are- 


2 NER !/ s au eh 
και " ειπαν προς QGUTOV 4, 
) t E μα κκ τον το / 2 / ^ cu eM SA 

2. [Aéyovrec] πρ. “TOV Όμιν εν ποια ἐξουσίᾳ ταυτα TOLELS, 7] TLS 

> € » b , j / 

ἐστιν 0 δούς σοι την ἐξουσίαν ταυτην» 
δὲ 9 b 5 / > / ο. Να / 
ε ειπεν προς αυτους Ἡρωτήσω υμας καγω λογον, 

4 s / PU 7 (Uh , ^ 
TO βαπτισµα Ioavov ἐξ ουρανου 

5 ^ > > / 

ἦν ἢ ἐξ ἀνθρώπων: 


? ἀποκριθεὶς 


πι ne Y / \ 
οἱ δὲ συνελογισαντο προς 
(4 \ / ο » Ν » 5 5 ^ > ^ 
ἑαυτοὺς λέγοντες ὅτι ' Eàv εἴπωμεν, HE οὐρανοῦ, ἐρεῖ, 
\ / 5 a ^ \ \ / 
Ava tit οὐκ ἐπιστεύσατε αὐτῷ; àv δὲ εἴπωμεν, 
> 3 ^ b [uu y / CEN 
EE ἀνθρώπων, *o λαὸς amas’ καταλιθάσει ημᾶς" 
/ 7 » /, [/4 i 5 
πεπεισμένος γάρ ἐστιν * Ἰωάνην προφήτην εἶναι. 
> / N fe / 
καὶ ἀπεκρίθησαν pn εἰδέναι πὀθεν. 
εἶπεν αὐτοῖς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω ὑμῖν ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
Sy U 7 if υμ εν t t 


€ 5 ^ 
8 καὶ 0 lgao)s 


dy 5 "n ^ ^ 
µένου, ἐπέστησαν oi ἀρχιερεῖς καὶ oi γραμματεῖς venerunt principes sacerdotum 
\ ^ ^ 
συν τοῖς πρεσβυτέροις, 


et scribae cum senioribus, ? et 
aiunt dicentes ad illum, Die 
nobis, in qua potestate haee 
facis, aut quis est qui dedit 
tibi hane potestatem?  ? Res- 
pondens autem dixit ad illos, 
Interrogabo vos ef'ego unum 
verbum,  respondete mihi: 
^ baptismum Iohannis de caelo 
erat an ex hominibus? ? At 
illi cogitabant inter se dicentes 
quia Si dixerimus, De caelo, 
dicet, Quare ergo non eredi- 
distis ei? 9si autem dixeri- 
mus, Ex hominibus, plebs uni- 
versa lapidabit nos: certi sunt 
enim Iohannen prophetam esse. 
7 Et responderunt se nescire 
unde esset. 9 Et Tesus ait illis, 
Neque ego dico vobis in qua 
potestate haec facio, 


9 (241, 2) Coepit autem dicere 
ad plebem parabolam hanc. 
Homo plantavit vineam et lo- 








l. και εγενετο] eyevero δε D. e. 
factum est autem q.) 

— ἡμερων] tadd. εκεινων 5. ACR. rel. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. BDQL. 1. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. ZEth. 

— £v vq teow] ante rov Aaov D. e. 
Syrr.Crt.& Pst.(ctra, Hel.) | om. K. 

---ευαγγελιζοµενου] add. avrov Τ17. c. 

— exeornoay] add. contra eum Syrr.Crt. 
Pst.& Hcl. 

---αρχιερες BCDQRL. 1. 33. 69. MSs. 
vv. | iepgc AAEGHKUVTIA. ae. 
Goth. | (apxtep. et γραμμ. transp. 69.) 

--- και οἱ B. Mai. CDQRL. rel. | om. οἱ A 
AGVTI. Arm. 

— ypapparec] add. rov Xaov. Syr.Crt. 

9. και ειπαν BRL. 69. | tear ειπον c. 
ACDQ. rel. | om. 1. a. (Syrr.Crt.& 
Pst. habent και.) 

— προς avrov] om.a. || praem. λεγοντες 
BL.1. Vulg. c,ffil. Syrr.Crt. &Pst. | 
Tadd. λεγοντες 5. AQR.rel a. Syr. 
Hel. Goth. | om. CD. e, Memph. 
Arm. ith. 

— ειπον ἡμιν BRL. 1. 33. | Τειπε ἡμιν 
c. ADQ. rel. | om. C. (vid. Matt. xxi. 
23. Mar.xi. 28.) 

—1 τις] και τις D. ae. Syr.Pst. (vid. 
Matt: et Mar.) 

— ravrjv] ante την εξουσιαν D. Latt. 
Hil, 133°. 

3. αποκρίθεις δε] om. Syr.Crt. | 6 δε απο- 

| add. 6 Iycovc C. Vulg. 


(Et 


κριθεις 69. 
Cl. Syr.Pst. 
— mpoc αυτους] om. 69. 








8. ερωτησω] επερωτήσω D. (vid. Mar. 
xi. 29.) 

— kay] ante ὑμας 69. KT. Arm. | και 
εγω 1. E. 

— Xoyov] om. a.e.ff.i. Syr.Crt. ||Tpraem. 
iva 5. CDQU. rel Goth. (ZEth.) 
vid. Mar. xi. 29. | add. ἑνα AKMU*. 
Vulg. fg'. Syr.Hel.* Arm. (vid. Matt. 
xxi. 24.) | om. BRL. 1. 33. 69. For. 
Tol. a.c.e.ff.i. Syx.Pst. Memph. 

— ka a.f. Syr.Pst. | óv D. | om. Vulg. 
c.eff.il., Syr.Crt. 

4. βαπτισµα] add. το DRL. (vid. Mar. 
xi. 30.) | om. A.BCQ. rel. 

5. συνελογισαντο ABQRL. rel. e, Memph. 
Goth. (διελ. 1.) | συνελογιζοντο CD. 
Vulg. a.cfffi. Syrr.Crt.&Pst. (vid. 
Matt. xxi. 25. Mar. xi. 31.) 

—éri] om. C. effi. Syr.Crt. 
(vid. Matt. e& Mar.) 

— &roptv] -ομεν T. 

— soe] add. ἡμιν C*(corr..) a.c.g^? 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. W.& Sch. 
(ctra, MSS.) vid. Matt. 

---δια τι] fadd. ουν 5. ACDQ. rel. 
Vulg. a.ef.g'. Syr.Hel. Arm. (vid. 
Matt.) | om. BRLA. 69. EGHUVA Tf. 
cffil Sym.Crt.&Pst. Memph. ZEth. 
(“at cur” Goth.) 

6. εαν δε Vulg. fff. Syrr.Pst.&Hel. | 
καιεαν D. a.c. Syr.Crt. [e.] 

— amopev] add. dre C*. Syr.Crt. 

— s£] απο rov D. 

— 6 λαος ἆπας B(D)L.1.33. Vulg. c. 
Syr.Pst. Memph. (post ἡμας D. Syrr. 


Arm. 











Crt.&Pst.) | aac 6 λαος R. | frag 6 
λαος &. ACQ. rel. a, ff. Syrr.Ort.& 
Hel. Arm. [e.] 

6. καταλιθασει] λιθασει D. 

--"πεπεισµενος yap εστιν e.ff. (-νον L.) 
| πεπεισµενοι yap εισιν D Gr. Vulg. 
(a.)e,f. Syr.Crt. (de Johanne quod 
Syr.Crt.) 

--ειναι esse Vulg. | Ύεγονεναι D. 69. 
a.c.e.f. fil. 

7. απεκρ.] dicunt ei Syrr.Crt. & Pst. 

---ειδεναι] add. αυτους CD.  ||ove οιδα- 
μεν ef. Syrr.Crt.&Pst. Memph. (vid. 
Matt. xxi. 27. Mar. xi. 33.) 

---ποθεν] om. EKA. | praem. το D. 
69. 

8. ὑμιν] ante λεγω U. Goth. | Contra, 
Tert. adv. Marc. iv. 345. 

9. ἠρξατο δε....λεγειν] ελεγεν δε D. e. 
| et coepit dicere ad eos Syr.Crt. 
|Xaov] οχλον 1. προς rov λαον 
post λεγειν Q. Vulg. c,f.ff.i.l. Syr.Hel. 
Memph. | om. a. 

— ανθρωπος] tadd. τις 5. A. 69. οἱ. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl.* Arm. | om. BCD 
QRLA. 1.33. EGHKMSUVTA. (Latt.) 
Memph. Goth. th. Orig. ili. 774*. 
| ανθρ. εφυτ. αμπ. (A)BQRL. rel. 
Orig. iii. (αμπελων A.) | αµπελωνα 
ανθρ. εφυτευσεν C. (vid. var. lect. 
Mar. xii. 1.) | αμπελ. εφυτ. ανθρ. D. 
a.c.f. (vid. Mar. xii. 1.) 





3. Jesus dixit Cl. | 4. baptismus CI. | 5. intra 


Cl. | ili Ci. 
941 


ABCDI[PI(Q)(. 
LA. 
1. 33. 69. 
Μπο r 


10. ἐξαπέστ. avr. 
δείρ. 
11. πέµψαι ἕτερ. 


12. πέµψαι τρίτον 


σαντες ἐξέβαλον. 


t 


LA y 2 / s 
13. [ἰδόντες] iv- ἴσως τοῦτον 


τραπ. 


/ / 
χρὀνους ikavovs. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


^ hy 9 / SUN ^ by > , 
λῶνα, καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς, καὶ ἀπεδήμησεν 
^ , if 
? καὶ ' καιρῷ ἀπέστειλεν προς 
N SN ^ y, x ^ ^ ^ 
τοὺς γεωργοὺς δοῦλον, ἵνα amo τοῦ Κκαρποῦ τοῦ 
^ / [/4 > aN 
ἀμπελώνος * δώσουσιν αυτῷ' 
SN y / 
ραντες αὐτὸν ἐξαπέστειλαν kevov. 
t a / Y ^ € \ > ^ à / 
ἕτερον πέµψαι δοῦλον' οἱ δὲ κἀκεῖνον δείραντες 
7 / / 
καὶ ἀτιμάσαντες ἐξαπέστειλαν κενὀν. 
/ i / , y $ € \ x ^ / 
έθετο * τρίτον πεµψαι * ? οἱ 0€ καὶ τοῦτον τραυµατί- 
5 \ / ASS) ^ 
εἶπεν δὲ 0 κύριος τοῦ ἀμπελώ- 
/ / / N ε/ N 9 / 
vos, Tí ποιήσω; πέµψω τον viov µου τον ἀγαπητον" 
y 
ἐντραπήσονται. 
by / N 5 / y / 
οἱ γεωργοὶ διελογίζοντο πρὸς * ἀλλήλους λέγοντες, 
^ / > / 
Οὗτος ἐστιν ὃ κληρονόμος" 
7 € ^ / € 
ἵνα ἡμῶν γένηται ἡ κληρονομία. 
SiON y ^ ^ / 
αὐτὸν έξω τοῦ ἀμπελῶνος ἀπέκτειναν. 
> ^ € » ^ ^ / 
σει αὐτοῖς ὁ Κύριος τοῦ ἀμπελῶνος: *° ἐλεύσεται καὶ 


13 


t 


οἱ δὲ γεωργοὶ δεί- 


1 καὶ προσέθετο 


© καὶ προσ- 


> / / 
ἀποκτείνωμεν αὐτον, 
5 \ y 
καὶ ἐκβαλόντες 
y 5 / 
TL οὖν ποιη- 


XX. 10. 


cavit eam colonis, et ipse pere- 
gre fuit multis temporibus. 
10 Et in tempore misit ad cul- 
tores servum ut de fructu vi- 
neae darent illi: qui caesum 
dimiserunt eum inanem. | Et 
addidit alterum servum mit- 
tere: illi autem hune quoque 
caedentes et afficientes contu- 
melia dimiserunt inanem. 
12 Ht addidit tertium mittere: 
qui et illum vulnerantes eece- 
runt. ?? Dixit autem dominus 
vineae, Quid faciam ? mittam 
filium meum dilectum: forsi- 
tan cum hune viderint vere- 
buntur. ‘Quem cum vidis- 


14 Ἰ]λδόντες δὲ αὐτὸν Sent coloni, cogitaverunt in se 


dicentes, Hic est heres: occi- 
damus ilum, ut nostra fiat 
hereditas, 15 Et eiectum illum 
extra vineam occiderunt. Quid 
ergo faciet illis dominus vi- 
neae? ' Veniet et perdet co- 
lonos istos, et dabit vineam 
alis, Quo audito dixerunt illi, 


, y \ hy / S , by 
ἀπολέσει TOUS γεωργοὺς τούτους, καὶ δωσει TOV 


ἀμπελώνα ἄλλοις. 








9, εἔεδοτο BDQR. rel. Orig. iii. | εξεδετο 
ACL. 

— xat απεδ. c. | αυτος δε ams). D. e. 
et ipse etc. Vulg. a.f.ff.g.4. Arm. 

— ikavovc] om. B* RI. Mai. 

10. και καιρῳ BL. 33. (κ. rw καιρ. 1.) | 
και Τεν’ καιρῳ 5. AR. rel. | και ev rw 
καιρῳ CQ. Memph. (et in uno e tem- 
poribus Syr.Crt. ἑν leg. pro εν). | katoq 
δε D. (e.) ||Tev 5. ACQR. rel. Vulg. 
e,f.g?. Arm. | om. BDL. 1. 33. a.c.ff.i. 

— του καρπου] τους καρπους A. 

— δωσουσιν ABQLM. | Ίδωσιν 5. CD 
R. rel. | δωσει 69. 

— oi δε yewpyo fifi. Syrr.Pst.&Hel. | 
om. D. Syr.Crt. | qui Vulg. | et a.c.e. 
Syr.Crt. 

— εξαπεστειλαν] απεστειλαν K. 

— δειραντες avrov εξαπεστειλαν AC(D) 
QR. rel (Latt) Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
(Memph.) Goth. (ZEth.) | εξαπεστ. av- 
τον dap. B.Btly..Mai.L. | εξαπεστ. δειρ. 
αυτ. B.Bch. | δειραντες δε αυτον εξα- 
πεστ. D. 

11. και προεθ..... δουλον ] καιεπεµψεν ἔτε- 
pov δουλον D. e. 

— προσεθετο] -θεντο A. 
Q. Memph. 
Syr.Hel. 

— érepoy πεµψαι AB(L)U. (Vulg.) a.c. 


| add. αυτοις 
add. post πεµψαι  C*?. 
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CFMF3. (οιστερον πεµψαι 1..) | Ίπεμ- 
yat ἕτερον ο. CQR. rel. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. (Memph.) Goth. Arm. ZEth. 

11. δειραντες....και rovrov ver. 19.] om. 
Syr.Crt. 

— xat ατιµασαντες] om. H. a. (x. ατι- 
poc. U Ty.) 

19. προσεθετο τριτον πεµψαι BL. Latt. 
Arm. | Ίπροσεθ. πεµψαι rovrov. 5. A 
CQR. rel Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. | rovrov επεµψεν D. ο. (ZEth.) 

— ot δε] om. D. a.c.e.ff.i. qui Vulg. f. 

— Και rovrov BCQR. rel | κακεινον 
AK. Latt. (Syr.Helmg.) vid.ver. 11. 
et Mar. xii. 4, 5. 

— τραυµατισαντες] τραυµατισαν C. 

— εζεβαλον] εξαπεστειλαν kawov (i.e. 
κενον) D. f. (vid. ver. 10.) | s£e- 
πεµψαν 69. 

18. ειπεν δε 0] 6 Os et ειπεν post apzeXo- 
voc D. e. ||om.ós K. 

— τι ποι]σω] om. B* RI Mai. 

— ισως] τυχον D. 

— εντραπησ.] Tpraem. ιδοντες 5. AR. 
rel. Vulg. e.f. Syrr.Pst. &Hcel.trt. Goth. 
(QZEth.) (εδοντες E.) vid. ver. 14 ab 
init. |'om. BCDQL. 1. 33. a.c.ff-i.l. 
Syrr.Crt.&Hel.mg. Memph. Arm. (vid. 
Matt. xxi. 97. Mar. xii. 6.) 

14. avrov ] om. M. 





᾿Ακούσαντες δὲ *ebmav, My 


ne ee ee 





14. of γεωργοι] om. D. e. 

— διελογιζοντο BCDQRL. rel. e. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. | -σαντο AK. 
Vulg. a.c.f.ff- 

— προς αλληλους BDRL. 1. 33. Syr. 
Hcl mg. Memph. Arm.ed. | Ἔπρος 
éavrove 5. ACQ. rel Syrr.Pst.& 
Hceltzt. Goth.utvid. Arm.1MS. 
(vid. ver. 5. Mar. xii. 7.) | ev éavrow Y. 
| om. Syr.Crt. Auth. 

— κλήρονομος] tadd. δευτε 5. CDRL. 
rel Tol. e. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
JEth. vid. Orig. iii. 6f (vid. Matt. xxi. 
38. Mar. xii. 7.) | om. ABQ. 1. KM. 
(Latt. Syr.Hcl* Goth. Arm. 

— amokr&vousv]| -νομεν B. Ble. (ctra, 
AMai.)r. 

— iva ἧμων γενηται Syrr.Pst. MS. &Hcl. 
Memph. Orig.iii.65. (γενηται post ἡ 
κληρ. 1.) | και ἡμων εσται C. 1. e.(e.) 
(4) Syrr.Crt. &Pst.impr. (vid. Mar. xii.) 

15. εκβαλοντες] εκβαλλοντες A. | λα- 
βοντες CL. (vid. Matt. xxi. 39. Mar. 
xii.8.) | post avrov add. εξεβαλον (et 
και post αμπελωνος) C. (vid. Matt.) 

— rov αµπελωνος 19.] om. Q. 

— ουν] om. Syr.Crt. Memph.MS. 

— avrow Vulg. f. | om. D. For. a.c.e. 





14. intra se Cl. 


XX. 23. 


Vulg. a. c. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


Q 
€ Ps. 118 (117):22. 


f Es. 8:15. 
& Dan. 2:35. 
OA' σμβ 
19. ἐζήτουν α 
— ἄρχιερ. καὶ οἱ 
γραμ 


gu 
h |Matt.o9: 16-22.8 
||Mar. 12: 19-17. 


KATA AOYKAN. 


YEVOLTO. ὁ δὲ ἐμβλέψαν αὐτοῖς εἶπεν, Τί oo»? 
ἐστιν τὸ γεγραμµένον. τοῦτο, * Λίθον Gy. ἀπεδοχίμω- 
σαν οἱ οἰκοδομιοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς χεφαλὴν γω- 
νίως; 3?  πᾶς 6 πεσὼν er ἐκεῖνον τὸν λίθον συν- 
θλασθήσεται" * ef’ ὃ ν ὃ ἂν πέσῃ, λικμήσει αὐτόν. 
P Καὶ ἐήτησαν οἱ "γραμματεῖν καὶ οἱ ἀρχιερεῖρ" 
ἐπιβαλεῖν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖραν ἐν orn τῇ Ope, καὶ 
ἐφοβήθησαν τὸν λαόν" ἔγνωσαν γὰρ ὅτι πρὸς αὐτοὺς 
* εἶπεν τὴν παραβολὴν ταύτην.’ 

126 9^ Καὶ παρατηρήσαντεν ἀπέστειλαν έγκα- 


5 


θέτους ὑποκρινομένουε ἑαυτοὺς δικαίους t εἶναι, ἵνα 


Absit. !" Ille autem aspiciens 
eos ait, Quid est ergo hoc quod. 
Scriptum est, Lapidem quem 
reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli? 
18 Omnis qui ceciderit supra 
illum lapidem conquassabitur: 
supra quem autem ceciderit, 
comminuet ilum. !9 29,15 Et 
quaerebant principes sacerdo- 
tum et scribae mittere in illum 
manus illa hora, et timuerunt 
populum : cognoverunt enim 
quod ad ipsos dixerit similitu- 
dinem istam. 


20 (243, 2.) Wit observantes mi- 
serunt insidiatores qui se iustos 
simularent, ut caperent eum 


20. ἀποχωρήσαν- 
τες ἀπέστ. 


πε 


ἐπιλάβωνται αὐτοῦ * λόγον, 
αὐτὸν, τῇ ἀρχῇ καὶ τῇ ἐξουσίᾳ τοῦ ἡγεμόνος. 


i ὥστε” 


ἐπηρώτησαν αὐτὸν λέγοντεν, Διδάσκαλε, 


5 Ῥ 
ΠΕ 
διδάσκεις. 


^ 


y 
ναι, ?) οὔ 5 


πρόσωπον, ἀλλ επ 
"έξεστιν | 


5 





,παραδοῦναι 


οἴδαμεν 
ὅτι ὀρθῶς λέγεις καὶ διδάσκεις, § καὶ οὐ λαμβάνει» 
T dss τὴν ὁδὸν τοῦ θεοῦ 
ἡμᾶς" Katoape φόρον δοῦ- 
? κατανοήσας δὲ αὐτῶν τὴν πανουργίαν, 


in sermone et traderent illum 
principatui et potestati praesi- 
dis. *! Et interrogaverunt il- 
lum dicentes, Magister, scimus 
quia recte dicis et doces et non 
accipis personam, sed in veri- 
tate viam dei doces: * licet 
nobis dare tributum Caesari an 
non? 25 Qonsiderans autem 
dolum illorum dixit ad eos, 


A Ν 
και 








(vid. Mar.) | αυτους A. | rovc γεωργους 
33. 

16. ab init.] add. ovy. Arm. 

— rovrovc] om. D. e. Memph. (vid. 
Mar. xii. 9.) | eke&wovc 1. 69. istos 
Vulg. ac.ffig'. illos f. ZEth. 

— αλλοις] λαλοις A Gr. 

— ακουσαντες δε BOQRL. rel. | oi δε 
ακουσαντες AD. e. 

— ειπαν BDQRL. 38. G. | Πειπον 5. 
AC. rel. 

17. rovro] om. a.e. 

— γωνιας] γονιας E*T(non R). | aedifi- 
cii Syr.Crt. 

18. zac] add. yap Syr.Crt. 

-— en] ac A. 

— 0] om. A. 

— πεση] πεσοι 69. 

19. εζητησαν ABRL. rel a.c Syr.Hcl. 
Goth. | sZgrov» CD. Vulg. οι. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. (vid. 
Mar. xii. 19.) 

— oi γραµµατεις και οἱ αρχιερεις AB(C) 
L. 1. 98. K sic. MU. e. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Ath. (και οἱ φαρισαιοι 
C.) | {οἱ αρχ. και οἱ γραμμ. Ss. DRA. 
rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. | oi αρχ. 
και οἱ πρεσβυτεροι και οἱ γραμμ. 69. 

— τας χειρας] om. τας C. | την χειρα 
K. 








19. ev avr. r. 6p. ] om. e. | om. εν D. Latt. 
(non For.) ||praem. και 33. 

— και εφοβηθησαν] εφοβ. δε D. e. 

— και εφοβ.τ. Xaov] ad fin. ver. habet 
Syr.Crt. 

— τον Xaov] om. GSVTA. 

— ειπεν ante την παραβ. ταυτ. BCD ει- 
pnksv)L. 69. G. Vulg. a.c.e,fff. Syr. 
Pst. Memph. [ZEth.] | post ¢. AC 
RUsic. rel. Syr.Hcl. Goth. Arm. | 
om. 7. παραβ. ravr. Syr.Crt. 

20. παρατηρησαντες ABCR. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. | αποχωρη- 
σαντες D. a.c.ef.ff-g..i.l. Goth. ZEth. 
| * postea? tantum Syr.Crt. | om. Syr. 
Pst. |jadd. opportunum tempus Syr. 
Hel* 

— απεστειλαν] add. ἕνα καθ ἕνα Amg. 
man.rec. e. 

— εγκαθετους Syr.Hel.mg.Graece. | εκ- 
καθετους 69. om. e.ff-i. 

— ειναι] om. D. | (δικαιουσειν A.) 

— επιλαβωνται] -βονται ETf.HK*A 
Tf. 

— αυτου] αυτους L. | avrov C. 

— λογον B.Btly.CKT. | των Xoyov D. 
a.c.eff.i.. (Arm.) | λογους L. | 1Xo- 
yov 5. AB.Mai. rel. (Rhiat.) in ser- 
mone Vulg. f. 

— wore BODL; | tee zo) S. Ay πε]. 





(εις τον 69 Ser.) | et Am. For. c.ejf.ff- 
i. Syrr.Crt.&Pst. Goth. 

20. αυτον] om. A. 

— τῇ αρχΏ... ἡγέμονος om. i. | Tw ἦγε- 
µονι D. e. Syr.Crt. 

21. ορθως] post λεγεις D. a.e. | ορθος 
iin 

— και διδασκεις] om. K. 7. 

— ov] ουδενος D. (vid. Matt, xxii. 16. 
Mar. xii, 14.) 

— την ὁδον] verbum Syr.Crt. 

— αλλ] αλλα D. 

22. ἡμας ABL. 33. 69. | Τἡμιν 5. CDP. 
rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
ed. (om. Memph.MS. vid. Matt. xxii. 
17.) 

— ζαισαρι $opov δουναι ABCP. rel. | 
φορον διδοναι Καισαρι D. Vulg.Cl. a. 
| Και. gopove δουναι KA(Tf.) | Καισ. 
φορον διδοναι M. i). φορ. Kao. Am. 
c.f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. (Kawapoc 69? 
Ser.) | διδ. Καισ. φορ. e. 

23. κατανοήησας] επιγνους D. e. 

— πανουργιαν ABC?PL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel.txt. | πονηριαν C*D. (vid. Matt. 
xxii.18.) nequitia g.(e.). Syrr.Crt.& 
Hel.mg. 





18. super Cl. | 19. simil. hanc Cl. | 21. eum 
Cl. | viam dei in veritate Cl. | 22. trib. dare 
Cl. | 23. om. ad Am. 
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KATA AOYKAN. 


XX. 24. 


/ 2 . 

AB(ODPIQIRE εἶπεν πρὸς αὐτούς, φας AciEaré” μοι δηνάριον". Quid me temtatis? * Osten- 
duas dite mihi denarium: cuius 

1. 33. 69. Tivos ἔχει εἰκόνα καὶ ἐπιγραφήν; 3 A MB QE Sabet imaginem et inscriptio- 
EGHKMSUVTA. 95 € / nem? Respondentes dixerunt, 
OB fin μι eee εἶπαν, Καίσαρος. Ο δὲ εἶπεν * πρὸς avTous, Caesar 2 Ep ait ibe, Reds 
άζετε; t / ER task N dite ergo quae Caesaris sunt 
quos EU Toivvv ἀπόδοτε' rà Kaícapos ' τῷ Καΐσαρι, καὶ ο. μα... 


τὰ τοῦ θεοῦ τῷ θεῷ. 


26. τοῦ ῥήματος 


σαγτες ἐπὶ τῇ ἀποκρίσει αὐτοῦ. ἐσίγησαν. 


i || Matt. 29 : 23-33. 
|| Mar. 12:18-27. 


qc 
J Deut. 25:5. 


s 
τον T 


vaika καὶ οὗ- 
τος ἀπέθανεν 
ἄτεκνος.] 


op — 127 * 1 Προσελθόντες δέ τινες τῶν Σαδδουκαίων», 
οἱ * Aéyovres" ἀνάστασιν μὴ εἶναι, ἐπηρώτησαν av- 
? Aéyovres, Διδάσκαλε, ἹΜωυσῆς' 
ἡμῖν. J “Edy n ἀδελιφὸς ἀποθάνῃ ἔχων γυναῖκω, 
καὶ οὗτος άτεκνος t aj, ἵνα My ὁ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ τὴν 
30. [ἔλαβεν] ὁ γυναῖχα nol ἐξανωστήση σπέρμα τῷ Ene αὐτοῦ. 
ο τν λεπτα οὖν ἀδελφοὶ ήσαν" 
γυναῖκα ἀπέθανεν ἄτεκνος" 


50 καὶ to 


2 3 
36 Καὶ οὐκ ἴσχυσαν ἐπιλα- 
βέσθαι αὐτοῦ ῥήματου ἐναντίον τοῦ λαοῦ, καὶ θαυμά- 


ἔγρ ἄψεν 


καὶ ὁ πρῶτος λαβὼν 


δεύτερος aa. 


? Mt non potuerunt verbum 
eius reprehendere coram plebe, 
et mirati in responsis eius ta- 
cuerunt. 


27 Accesserunt autem quidam 
Sadducaeorum, qui negant esse 
resurrectionem, et interrogave- 
runt eum ?? dicentes, Magister, 
Moses scripsit nobis, Si frater 
alicuius mortuus fuerit habens 
uxorem, et hic sine filiis fuerit, 
ut accipiat eam frater eius 
uxorem et suscitet semen fra- 
tri suo. * Septem ergo fratres 
erant: et primus accepit uxo- 
rem et mortuus est sine filiis: 
καὶ ? et sequens accepit illam, et 
ipse mortuus est sine filio: 








23. προς] om. A. 

— ad fin.] add. tru µεπειραζετε 5. AC 
DP. rel. (vid. Matt. xxii, 18. Mar. xii. 
15.) | om. BL. 1. e. Memph. Arm. 
| add. ὑποκριται C. 1. (vid. Matt.) 

24, δειξατε ABDPL. 33. 69. M. | Τεπι- 
δειξατε 5. C. rel. (vid. Matt. xxii. 19.) 

— δηναριον] το νοµισµα D. (vid. Matt.) 
nummum Orig. Int. iii.978°. ||add. οἱ 
δε εδειζξαν, και ειπεν CL. 1. 33. 69. (ο.) 
Syr.Hcl. Memph. Arm. | non habent 


ABDP. rel (Latt) Syrr.Crt.& Pst, 
Goth. ZEth. 

— Και επιγραφην] om. P. (την ante 
επιγρ. D.) 


— ἄποκριθεντες δε ACP. rel. f. Syr.Hcl. 
txt. Goth. | αποκριθεντες D. 1. T. Latt. 
| kat αποκριθεντες G. | αποκριθεντος 
δε 69. | οἱ δε BL. 33. Syrr.Pst.&Hcl. 
mg. Memph. (vid. Mar. xii. 16.) | et 
ostenderunt illi et dicunt ei, Caesaris 
Syr.Crt. 

--ειπαν BCL. 33. | Τειπον c. ADP. rel. 

25. ὁ δε ειπεν e. | ειπεν δε D. et ait Vulg. 
cff. qui dixit a. at ille ait f 

— προς αυτους BL. 1. 69. e. | ζαυτοις 
S. ACDP. rel. Latt.. (vid. Matt. xxii, 
21. Mar. xii. 17.) | om. a. Memph.MS. 

— rowvv αποδοτε BL. 69. Memph. 
Goth, (Arm.) | fazoóors rowvv «c. 
ACP, rel. Vulg. cff. Syrr.Pst.&Hcel. 
| azoóore D. a.eil Syr.Crt. ZEth. 
(vid. Mar.) | αποδοτε ov» IY. (vid. 
Matt.) 
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25. r« Καισ. C*DL. (rov Καισαρος rq 
Kao. D.) | *om. rp &. ABC?P. rel. 
(vid. Matt. et Mar.) 

26. και ουκ ισχυσαν] ουκ εισχυσαν δε D. 

— επιλαβεσθαι] ante εναντιον D. Vulg. 
a.c.f. (Contra, e.) 

— avrov ῥηματος ΑΟΡ. rel. t του ῥημα- 
τος BL. | αυτου ῥημα D. 

— εναντιον] -τιου M. 

27. οἳ λεγοντες BCDL. 1. 33. e. Syr. 
Crt.&Pst. Memph. Goth. ZEth. | foi 
αντιλεγοντες S. AP. το]. a (et postea 
* non") Syr.Hel. (Arm.) qui negant 
esse etc, Vulg: c.fiffig'.l. 

— exnowrnoay ACDP. rel. (vid. Matt. 
xxii 23.) | -rev B.Ble.Mai. a. Syr. 
Hel. (vid. Mar. xii. 18.) | -rovv 69. 

28. Μωυσης BDL. 33. 69. GKMVT. | 
IMocnc 5. AP. τε]. 

— εχων γυναικα....ἵνα] ατεκνος εχων 
γυναικα ἵνα D. ο. (Syr.Crt. non ha- 
bens filios et relinquet uxorem.) 

— artkvoc BP Tf.L. 1. 33. Vulg. a,ff. 
gl. (Syrr.Crt.&Pst.)) Memph. Arm. 
(ZEth.) | Τατεκνος αποθανῃ s. AA. 
rel efi. Syr.Hel. Goth. (vid. D su- 
pra.) 

— εξαναστησῃ BDL. rel. | -σει APTS 
69. EHT 7f. A. Arm. 

39. ἕπτα ovv αδελφοι gcav] ησαν rap’ 
Άμειν ἑπτα αδελφοι D. (ZEth. add. ουν). 
vid. Matt. xxii. 26. ουν Vulg. cfzi.] 
om. a. Syr.Crt. autem eff. | ας, 
apud nos c.ff.l. Auth. 





30. και ab init.] om. 69. Arm. (om, ver. 
Jr) 

— 6 δευτερος] frater ejus Syr.Crt. || 
T praem. ελαβεν 5. AP. rel. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Ath. | add. Vulg. a.c;f.g! ?- 
i. Memph. Arm. (vid, Mar. xii. 21.) | 
om. ελαβεν BDL. ε. ||add. την γυ- 
ναικα και οὗτος απεθανεν ατεκνος 5. 
AP. rel. Syrr.Crt.Pst.& Hel. | sie sed 
pro r. γυν.] αυτην Vulg. a.c;f.g-?-i. 
Arm. (ατεκνος ante απεθανεν U.) | 
om. BDL. e.(g*) (Memph. Eth. 
“ eam,"^) 

8Ι1.ελαβεν αυτην] om. D. a.e. Memph. 
Arm. ZEth. (vid. Mar. xii. 21.) | add. 
et mortuus est sine filio c. | add. et 
non reliquerunt liberos ZEth. 

— ὡσαυτως] bis ΑΕΗΝΥΓΛ. Goth. (óc 
avroc A*.) | usque ad septimum e. 

— de ea a. Memph.Schw. Goth. | om. 
D. (non 33.) (Memph.W.) *et" Vulg. 
CABLE 

— ἑπτα] praem. omnes Vulg. c.(e.)ff. 
| add. acceperunt eam et Syr.Crt. ZEth. 
| [ add. και Elz. P?Tf. 1. 69. GKMT. 
Vulg. a.c.f. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. | om. St. 3. ABDP* ut vid. TfL 
A. 33. EHSUsic.VA. effi. Memph. 
ARth. 

— ov κατελιπον] (-λειπον AP?Tf.A. 33. 
EKTA. | ουκ αφηκαν D[P* n. 1.] 





24. dix. ei Cl. | 25. sunt Caesaris Cl. | sunt 
dei Cl. | 26. responso Cl. | 28. sine liberis Cl. 


XX. 39. 


ε » , / 
pU ὁ τρίτος ἔλαβεν αὐτήν, ὡσαύτω 
Memph. 
Goth. Arm.ZEth. . NUTUS [ 
32. ἀπέθ. καὶ j Ἠ γυνή ἀπέθανεν. 
Urn. RJ ^ if / 
33. 4 jon) obv ay αὐτῶν γίνεται γυνή; 
τῇ ἀναστ., γυναίκα. 


LRU 


> / / > 
ἰσάγγελοι γαρ εἰσιν, 
/ » N 

στάσεως viol ὄντες. ὅτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, 
N GE 70/1 ο ος 3 ων ^ / k « / 

καὶ * Μωυσῆς' ἐμήνυσεν ἐπὶ τῆς Barov, “ws λέγει 
/ N. by > N N > N Ν 

κύριον τὸν θεὺν ᾿Αβραὰμ καὶ ' θεὸν Ισαᾶκ καὶ * θεὸν 

, / SS \ ^ \ / 

Ιακώβ: ?* θεὺς δὲ οὐκ ἐστιν νεκρῶν, ἀλλὰ ζώντων" 
> / 

5) ᾽Αποκριθέντες δέ τινες 


k Ex. 9:6. 


/ * ο ^ 
παντες YAP αυτῷ Cou. 


- 


31. τεκνα] ra rekva BRI. | -vov DT. (a. 
e.) Memph. | σπερµα P* Tf. 

— και απεθανον] και απεθαναν B*RI. 
Mai. (-νεν E*.) ||om. 1. c,ff.i.l. Arm. | 
ante και ov κατελ. τεκνα Syrr.Crt.&Pst. 

32. om. ver. a.e. 

— ὑστερον] om. c.i. Syr.Crt. Arm.Zoh. 
(Contra,Usc.) ||fadd. de 5. ΑΡΤ. 
rel. f. Syr.Hel* Memph. (vid. Matt. 
xxii. 97.) | om. BDA. 69. EHSA. Vulg. 
c.ff.g'.t. Goth. Arm.Usc. (Et mortua est 
et mulier Syr.Crt.) ||fadd. postea παν- 
των &. AP.rel Vulg. fg'. Syr.Hcl. 
Goth. Arm.Usc. ZEth. (vid. Matt. et 
Mar. xii. 22.) | om. BDL. 1. cff.i.L 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm.Zoh. 

— και ἡ γυνη ante απεθανεν BDL. 1. 
33. (vid. Mar.) | tpost c. AP. rel. 
Vulg. c.f. (0 2οἳ.ἱ. Syrr.Crt.(Pst.)& Hcl. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. (vid. 
Matt.) 

33. ev τῇ ουν avacracee ADPTY. rel. 
(vid. Matt, et Mar.) om. ovy Syr.Crt. 
(αναστ. ante ουν |. Vulg..f. Goth.) | 
ἡ γυνη ουν εν ry avacr. BL. (a.) Syr. 
Hel.mg. 

— ywera ABP. rel. Syr.Hcl. Goth. | 
εσται DL. 1.38. G. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. Arm. ZEth. (vid. Matt. 
et Mar.) (om. seq. γυνη Syr.Crt.) 

— εσχον] exov D. (om. mox γυναικα 
Syrr.Crt. &Pst.) 

34. και 19.] add. αποκριθεις S. AP TY. 
R. rel. Syr.Hel. Goth. Arm. Ath. 
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37 ο 


A hy ει τε Ν 
e δὲ καὶ οἱ erra 
/ / Xo Ac he 39 v 
κατέλιπον τέκνα, καὶ ἀαπέθανον' ὕστερον 
8 9 ^ > 9 / / 
ἐν τη οὖν ἀναστασει τινος 


tt ¢ 


€ X € Ν 3/ 5 N 
οἱ yàp ἑπτὰ €éoXov αυτην 
34 EY 5 ’ ^ ene ^ 
^ Καὶ t εἶπεν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ? Οἱ υἱοὶ 

^ ^ / ^ t p u 
Q τοῦ αἰῶνος τούτου γαμοῦσιν καὶ * γαµίσκονται, 
35 € \ / ^ ^ > / ^ 
οἱ δὲ καταζιωθέντες τοῦ αἰώνος ἐκείνου TUXELV καὶ 
^ 5 vi ^ > ^ y ^ y 
τῆς ἀναστάσεως τῆς ἐκ vekpav οὔτε γαμοῦσιν οὔτε 
i / [/4 36 4 δε, Ν , ^ » ὃ / 
γαμίζονται" οὐδὲ γὰρ ἀποθανεῖν ἔτι δύνανται, 
e / ^ ^ 
kai viol εἰσιν ! θεοῦ τῆς ava- 


t 3! et tertius accepit illam, simi- 


liter et omnes septem, et non 
reliquerunt semen et mortui 
sunt. ὃν Novissime omnium 
mortua est et mulier. ??In 
resurrectione ergo cuius eorum 
erit uxor? siquidem septem 
habuerunteam uxorem. * Et 
ait illis Iesus, Filii saeculi huius 
nubunt et traduntur ad nup- 
tias, ? ilii autem qui digni 
habebuntur saeculo illo et re- 
surrectione ex mortuis neque 
nubunt neque ducunt uxores: 
36 neque enim ultra mori pote- 
runt, aequales enim angelis 
sunt, et filii sunt dei cum sint 
filii resurrectionis.  Ὁ Quia 
vero resurgant mortui, et Mo- 
ses ostendit secus rubum, sicut 
dieit dominum, deum Abra- 
ham et deum Isaac et deum 
Iacob: 3?» deus autem non est 
mortuorum sed vivorum: om- 
nes enim vivunt ei. ? Respon- 


», 
ου 

N 
και 





(vid. Matt. xxii. 29.) | om. BDL. Latt. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

34. αυτοις] προς αυτους D. e. 

— ὁ Igcovc] om. D. e.i. | ante ειπεν av- 
τοις 33. (Aith.) 

— rovrov| add. γεννωνται και γεννωσιν 
D. ac.effil Syr.Crt. (Syr.Hcl. in 
mg. hanc lectionem habet, “ex exem- 
plari antiquo, sed in Graeco non est.") 
γεννωσι και γεννωνται Orig. iii. 825%. 
Cypr. 315. | non habent. ABPQR. rel. 
Eus. c. Mcl.158*. (om. postea ad fin. 
c.e,ff.i.l.) 

— γαµισκονται BL. 33. Clem. 103. Orig. 
jii. 825% Eus.c.Mcl.158*. | Τεκγαμι- 
σκονται &. QREGHSsVsA. {εκγα- 
µι,... P Knit) | εκγαµιζονται AP Tf. 
A. 69. KMUT. | yapiSovrae 1. | ya- 
µουνται D. | om. yap. και yap. c. 
Cypr. 315. 

35.rvyew om, Vulg. c.ejf.ff.i.l. | Con- 
tra, a. 

— γαμιζονται DQRLA. 1. 33. Clem. 551. 
vid. et 811. | γαµισκονται B. | εκγαµι- 
Zovrar AP. 69. EGHKMUVTA. | Τεκ- 
γαµισκονται S. Ss. 

36. ovde AB.Mai.DPL. | tovre 5. QR. 
rel, 

— γαρ] om. H. 

— ετι] om. 1. effi. Syr.Crt. 

— δυνανται Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 
txt. Goth. | µελλουσιν D Gr. a.(c.)e. 
(FG) Syr. Hel. mg. Tert. adv. 
Marc. iv. 38. 


YS 


36. kat vio, εισιν θεου Vulg. f. | ry Sew 
tantum D. Dei aceffil (Tert) 
Cypr. 315. 

— υἱοι] οἱ υἷοι A. 

— εισιν] om. 1. M. Syr.Crt. Auth. 

— cov] tpraem. rov 5. PQR. rel. | 
om, ABL. 

37. 0c Orig. iv. 341% | om. L. Memph. 
MS. 

— νεκροι και Vulg. f. Orig.iv. | om. 
και D. a.c.e,ff.i. (Cypr. 315.) 

— Μωυσης BDPTf.QRL. 33. KMU.| 
χΜωσης s. A. 69. rel. Orig.iv. 

— εµήνυσεν Orig. iv. | εµηνησεν A. | 
εµνηµονευσεν 1. | εδήλωσεν D. ostendit 
Vulg. οι. demonstravit a. signifi- 
cavit e. (Cypr.) 

— «mi τής βατου] vidi in rubo c;ff.(g^.) 
dicit de rubo a. | post óc Aeye Orig. 
iv. cum locutus sit cum eo Deus e 
rubo Syr.Crt. (ZEth.) 

— Oeov Ίσαακ] tpraem. rov >. APQ. 
rel. Syr.Hel.mg.Graecé. (Goth.) | om. 
BDRL. Orig. iv. (vid. iii. 8384.) | (σακ 
D.) 

— Oeov Ίακωβ] tpraem. rov 5. APQ. 
το], Syr.Hel.mg. Gr. | om. BDRL. Orig. 
iv. (vid. iii, 8389.) 

88.θεος δε o. eor. νεκρων  ABPQ. rel. 
Orig. (ii. 1795) iv. 3224, Cypr. 38. | 
θεος νεκρων ουκ εστιν D. (οι) 


αμα ος μονο οκ ος ος 


32. novissima Am. | 34. hujus saeculi Cl. | 35. 
illi vero Cl. | neque nubent neque ducent σι | 
36. poterint Am.* 
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ABD (P)(Q) (R). 
Ts EXSY os eet 
1.83.69. oped 
EGHKMSUVTA. B 
OI' ope 
!Mntt.29:46. 6 
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zs 5 / / ^ 5 5 
TOV yoaeneteey Σεἶπαν, Διδάσκαλε, καλώς eimas. 
0 1 3d yp» T" > ^ DUE δε 
Οὐκέτι * γὰρ ἐτόλμων ἐπερωτᾶν αυτον ουδεν. 
125 4 πι Ἠΐπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Πῶς λέγουσιν τὸν 
? καὶ αὐτὸς * Δαυεὶδ' 


ΧΧ. 40. 


dentes autem quidam scriba- 
rum dixerunt, Magister, bene 
dixisti, 4° 65,3.) Et amplius 
non audebant eum quicquam 
interrogare. 

41 (245, 2.) Dixit autem ad illos, 


Mar. 12:34. 
40, οὐκέτι δὲ 
m || Μα[ί.οο: 41-45. 
|| Mar. 12:35-37. 
41. εἶναι A. vióv 
42. αὐτὸς yàp 
? Psa. 110(109): 1. 


nes 
© || Matt. 23:6, 7. ταις 5 
|| Mar. 12:58, 39. 


cap. 11:49. 


χριστὸν viov  Δαυεὶδ' εἶναι ; 
λέγει ἐν βίβλφ ψαλμών, ” 
µου, Κάβου ἐκ δεξιῶν (νου 
σου ὑποπάδιον. τῶν ποδῶν σου. 
+ αὐτὸν κύριον καλεῖ, καὶ πῶς 


43 


t 


\ 
και 


Quomodo  dieunt Christum 


Eire : HUpLOS TO κυρίῳ filium David esse, 33 οἱ ipse 
ἕως ἂν 00 τοὺς ἐχθρούς 
44 t Aaveld” 

> ^ ο s 
αὐτοῦ υἱος ἐστιν: 

45 >A / δὲ λ ^ A ^ 5 ^ 0 

cus κούοντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ εἶπεν τοῖς µαθήη- et quomodo filius eius est? 
Ν ^ / ^ 
ὁ οἩροσέχετε ἀπὸ τῶν γραµµατέων τῶν 
θελόντων περιπατεῖν ἐν στολαῖς Ἱ, 


David dicit in libro psalmo- 
rum, Dixit dominus domino 
οὖν meo, Sede a dextris meis * do- 
nec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum? ** Da- 
vid ergo dominum illum vocat : 


45 (246, 2.) Audiente autem omni 
populo dixit discipulis suis, 


ϕ ιλούντων 9 Adtendite a scribis, qui vo- 


> Ss ss AUS E τ , , lunt ambulare in stolis et 
«| Goth. ασπασµους εν TALS αγοραις και πρωτοκαθεδρίας ἐν amant salutationes in foro et 
^ ^ 5$ / , ^ / primas cathedras in synagogis 
8 x ταις συναγωγαις και πρωτοκλισίας εν τοις δείπνοις" et primos discubitus in convi- 
a / » nu ^ A ν ο viis, 4? 617,8.) qui"devorant do- 
js ; j suu iced Dn MY μας Xp Re ps (707. vos viduarum simulantes lon- 
e : : Aum 

AGEL µακρα προσεύχονται οὗτοι X ονται! περισ- gam orationem: hi accipient 

TR 9 / n 2 p X "py B damnationem maiorem. 

σοτερον κριμα. 
XXI. 0A’ 


» | Mar. 12. 41-44. 


129 ' P’AvaBrAdpas δὲ εἶδεν rovs βάλλοντας * 





39. rov γραμμµατεων] Xaóovkawv Q Knit. 
(Za00ovk Tf.) | om. ante αποκρ. Syr. 
Crt. 

— ειπαν BDQL. 
rel. 

— ειπας] λεγεις 1. 

40. yap BL. 33. Memph. | Τδε c. ADP 
QR. rel. (Latt.) Syr.Hel. Goth. Arm. 
et amplius Vulg. c,f.ff. Syr.Crt. 7th. 
etjam e. nec amplius a. Syr.Pst. 

— sroNuov] -μουν 69. H. 


| Πειπον 5. APR. 


— emepwray] επερωτησαι 1. 

— ουδεν] ουδε ἐν 1. 

41. λεγουσιν] add. rivec AKM. Syr.Hcel.* 
| add. οἱ γραµµατεις 69. Syrr.Crt.& 
Pst. (vid. Mar. xii. 35.) | (quid vobis 
videtur de Christo cujus filius est ? 
dieunt ili David. Dixit autem ad 
illos quomodo David dicit ete. e.) 

— viov Δαυ. ειναι APTf.QR. rel. Am. 
a.c.f.ff.i. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Tert. adv. Marc. iv. 38. | ειναι Aav. 
viov BL. | ειναι viov Aav. G. filium 
esse Dav. Vulg. Cl. Syrr.Crt.&Pst. viov 
Δαυ. (om. ειναι D.) Ath. (ότι 6 χρι- 
στος vioc Δαυ. εστιν 69.) 

42. και ab init. ADPQ. τε]. vv. | om. B 
Rsic.L. 1. 33. 1. Memph. (vid. Mar. 
xii. 96.) 

— αυτος] add. yap BQR sic. L, 1. 33. 1. 
Memph. (vid. Mar.) | Contra, rel. 

— βιβλῳ] 72 βυβλῳ D. 
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ἳ Respiciens autem vidit eos 
εἰς qui mittebant munera sua in 





49. ψαλμων] praem. των DP. 69. | Con- 
tra, ABQRL. rel. $ 

— ειπεν Vulg. ef. | Xey& D. α.οι[]. 
(vid. Mar.) 

— κυριος] Tpraem. 6 &. APTFQRL. 
rel. (vid. LX X.) | om. BD. 

43. αν] om. D. 

— 9o] τιθω D. 

— ὑποποδιον Vulg. f. Syr.Hcl Arm. 
JEth. | ὑποκατω D. a.c.effil. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. (vid. Matt. xxii. 44.) 

44.ουν Vulg. f. Syr.Hcl. | om. D. a.(c.) 
(e). Goth. “si” ce.ff. (si igitur 
David. Syrr.Crt.&Pst. Arm.) 

— avrov ante κυριον ABQRL. 33. KM 
U. f. Memph. Goth, Arm. | {post €. 
DP. rel. Latt. (Syr.Hel) Tert. adv. 
Mare. iv. 38. 

— carte Tert. | ante avrov κυριον R. 
Syr.Pst. Memph. | Domine mi vocat 
eum Syr.Crt. | eye. D Gr. [ ZEth.] 

— και Vulg. a.f. Syr.Hel. | om. D. c.e. 
fil. Syrr.Crt.& Pst. Arm, 

— avrov ante vioc AB. 1. KM. Memph. 
| fpost s. DPQRL. rel Latt. (vid. 
Matt. xxii. 45.) 

45. Xaov] oxXov S. 

— τοις µαθηταις] fadd. αυτου s. ΑΡ 
RL. (vid. Matt. xxiii. 1.) | om. αυτου 
BD. Arm. | éavrov ante µαθητας Y. 
lzpoc αυτους Q. 

46. εν στολαις] in porticis Syr.Crt. | ante 








περιπατειν ARL, 1. 33. 69. G. Arm. 
(vid. Mar. xii. 38.) | Contra, BDPQ. 
rel. 

46. πρωτοκαθεδριας] -ιαις 69. 

— πρωτοκλισιας] -σιαις 69. (-κλησ. AP 
RLX. 33. 69. HT*A.) 

47. οἱ κατεσθιουσιν ABQRL. rel. Syrr.Pst. 
& Hel. | οἱ κατεσθοντες D. (Syr.Crt.) 
(Memph.) vid. Mar. xii. 40. | oi κατε- 
σθιοντες PX. 

— τας οικιας] panes c.ff.i.l. 

— και προφ. e. Syr.Hcl. | om. και D. 
Vulg. a.c,f. Syrr.Crt. & Pst. 

— µακρα] µακραν A*ut vid. LX. 

— προσευχονται ABQL. rel. Memph. | 
προσευχοµενοι DPR. 69. e. (Syr.Hel.) 
vid. Mar. xii. 40, | simulantes longam 
orationem Vulg. f. fingentes long. 
orat. a.(c.ff.l. ab init. ver.) in praetextu 
quod protrahunt orationes suas Syrr. 
Crt.& Pst. 

1. δε] add. 6 Igcovc X. m. Syr.Pst. | 
Contra, Orig. iv. 2884. 

— &Osv] εις Syr.Pst. 
ver. seq.) 

---εις το γαξοφυλακιον ante τα δωρα av- 
των BDLX. Y. 33. 69. e. Syr. Pst. 
Orig. iv. 2884, 290€2 | E post &. AP 
QK. rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Hel. Memph. 
Arm. ZEth. 


Orig.iv. (om. δε 





39. dixerunt ei Cl. | 41. esse David Cl. 


XXI. 9. 


Vulg. a. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 
1. rà δῶρ. abr. ε. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


τὸ γαζοφυλάκιον τὰ δώρα αὐτῶν πλουσίους" 
δέ ! τινα χήραν πενιχρὰν βάλλουσαν ἐκεῖ t Aero 
δύο, kai εἶπεν, ᾽Αληθώνὶ λέγω ὑμῖν ὅτι 7 χήρα 
* αὕτη jj πτωχὴ΄ " πλεῖον πάντων ἔβαλεν' ἅπαντες 
οὗτοι ἐκ τοῦ περισσεύοντον αὐτοῖς ἔβαλον εἰς 
τὰ δώρα [τοῦ θεοῦ» | αὕτη δὲ ἐκ τοῦ ὑστερήματος 
AMD : πάντα τὸν βίον ὃν εἶχεν ἔβαλεν. 
α Kaí τινων λεγόντων περὶ τοῦ ἱεροῦ ὅτι 
λίθοις καλοίς καὶ ἀναθήμασιν κεκόσµηται, εὔπεν, 
° Tatra a Ücopetre, ἐλεύσονται ἡμέραι ἐν ais οὖκ 
ἀφεθήσεται λίθος ἐπὶ λίθῳ, os ov καταλυθήσεται. 


? εἶδεν ο 


gazophilaeium divites: ? vidit 
autem et quandam viduam 
pauperculam d aera 
minuta duo, ?et dixit, Vere 
dico vobis quia vidua haee 
pauper plus quam omnes misit. 
^ Nam omnes hi ex abundanti 
sibi miserunt in munera dei: 
haee autem ex eo quod deest 
illi, omnem vietum suum quem 
habuit misit. 


5 046,2) Et, quibusdam di- 
centibus de templo, quod lapi- 
dibus bonis et donis ornatum 
esset, dixit, © Haec quae vide- 
tis, venient dies in quibus non 
relinquetur lapis super lapi- 
dem qui non destruatur. 7 9» 


τ. yas. 
E emi 
.ἡ TTOX. GUT. α 
4. πάντες To ie 
dah 
4||Matt.24:1-7. 8 130 ° 
Mar, 13:1-8. 
σμθ 
B 
οὖν ταῦτα ἔσται 
OF ταῦτα γίνεσθαι ; 
πα θῆτε' πολλοὶ yap" 





1. πλουσιους] praem. τους D. Arm. | 
Contra, Orig. iv. 2884, 

9. δε] om. S. a. Memph.MS. Arm. Orig. 
iv. 2884, 

— τινα] rwav A. |fpraem. και c. D 
P. Vulg. aejfim. Syrr.Crt.Pst.&Hel.* 
Memph. Arm. | add. και AA. 1. 69. 
EGHSUVTrTZfA. | om. BLQX. 33. K 
MI(J7rg. cfi. Syr.Hel.txt. Eth. 
Orig. iv. 

— reveypay Orig. iv.2884, 290%4 | om. X. 
— βαλλουσαν Orig. iv. 3884. 9904, | Ba- 
λουσαν QTf.1. Orig. iv. 290°.(ed.) 
— sca f. | om. D. (Latt. m.) Syrr,Crt. 

&Pst. Aith. Orig.iv. 

— δυο post λεπτα BQLX. 33. Vulg. cf. 
m. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Orig. iv. bis. 
| fante λεπτα 5. ADP. rel. ae. Syr. 
Hel.etmg.Graece. ||add. 6 εστιν ko- 
δραντης D. (vid. Mar. xii. 42.) | Con- 
tra, Orig. iv. 

9. αὑτη ante ἡ πτωχη BDQL. 33. 69. 
Vulg. cf.f.(ijlm. Arm. (vid. Mar. 
xii. 43.) (ante χηρα Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.) | tpost 5. AX. rel a. Syr. 
Hel. Orig. iv. 2884. 290°. (om. ἡ πτωχη 
. Cypr. 242.) 

— qA&ov AB. rel. Orig.iv.bis. (πλειο- 
ναπαντων L. ? qA&ova παντ. δ.πλειον 
ἁπαντ.) | πλειω DQX. 

— sBaXev Orig. iv. bis. | εβαλλεν X 


(43. 





4, ἁπαντες AQLX. rel. | παντες BDA. 
Orig. iv. 9888. (vid. Mar. xii. 44.) 

— avrov 69 Scr. 

--"περισσευοντος Orig. iv. 2884. 290°. | 
περισσευµατος L. 1. 88. 69. (om. praec. 
του 69.) 

---αυτοις Orig. iv.bis. 
των L. 98. 69. 

σεις Orig.iv.bis. Cypr. 242. | om. L. 
(in gazophylacium domum Syr.Crt.) 

— rov 0cov ADQ Tf. rel. Latt. vv. Orig. 
iv.bis. Cypr. 242. | om. BLX. 1. Syr. 
Crt. Syr.Hier. Memph. (?Q.) 

— éerepyparoc Orig. iv. 2884. (2909.) | 
-pnoavrog A. 

— gavra BDQLX. 88. 69. Orig. iv. bis. 
| tawavra 5. A. rel. | away V. 

---εβαλεν] κατεβαλεν V. 

— ad fin.] add. ravra λεγων εφωνει Ὁ 
εχων WTA ακουει» akovero 69. E°GH 
M?V*TA. 

5. αναθηµασιν  BQTf.L. rel. Svr. Hol. 
mg.Graece. | ava0suacw ΑΡΧ. ie | 


Cypr. 242. | av- 


αναθυµασι 69. 

— kekocpurav] post καλοις D. 

6. ravra ἆ AB(Q.?) rel. Vulg. fig'. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. | om. & DL. a.c.e. 
Ífi(L) Syr.Crt. Arm. ZEth, | (videte 
haec Syr.Crt. ZEth.) 

— emi uO] επι λιθον LX. 1. 33. 69. 
(vid. Matt. xxiv. 2.) ]||add. ὧδε BL. 
69. Memph. | add. εν τοιχῳ ὧδε D. a. 


5n Ἐπηρώτησαν δὲ αὐτὸν Aéyovres, Διδάσκαλε, πότε 
καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν μέλλη 
δ Ὁ δὲ εἶπεν, Βλέπετε μὴ πλανη- 
ἐλεύσονται ἐπὶ τῷ ὀνόματί s 
λέγοντες [ὅτι |) Εγώ epo, καὶ O καιρὸς ἤγγικεν' μη | 
ποβευθῆτε ὀπίσω αὐτῶν. 
µους καὶ ἀκαταστασίας, μὴ πτοηθῆτε' δεῖ γὰρ ταῦτα 


ὅταν δὲ ἀκούσητε πολέ- 


I 


2.) Interrogaverunt autem il- 
lum dicentes, Praeceptor, 
quaudo haec erunt, et quod 
signum cum fieri incipient ? 
* Qui dixit, Videte ne sedu- 
camini: multi enim venient in 
nomine meo, dicentes quia ego 
sum et tempus appropinquavit: 
nolite ergo ire postillos. ? Cum 
autem audieritis proelia et se- 
ditiones, nolite terreri: oportet 





(c) Cff.)(.).. | ὧδε habent ante λιθος 
X. 1. 33. e. Syr.Crt. Arm. ZEth. (vid. 
Matt. et Mar. xiii. 9.) | non habent A 
Q. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 

6. ov] add. µη G. 

--καταλυθήσεται] σαλευθησεται 69. 

7. αυτον] add. οἱ µαθηται D. (vid. Matt. 
xxiv. 3.) 

— ovy Syr.Hel. | om. D. 1. Latt. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph. Arm. JEth. 

— órav] ὅτε 1. 

—oray... 
υ th 
—pedhy] -A& 1, 69. T. (incipient Syr. 

Crt.) 

---γινεσθαι] γενεσθαι 69. 

8. επι] εν KM. Latt. 

— órv AD. rel. Memph. | om. BLX. c. 
3. Tert. adv. Marc. iv. 39. (vid. 
Matt. xxiv.5.) |leuue] add. ὁ χριστος 
c.eff.g^.il. Syr.Pst. Tert. 

— p] tadd. ουν s. A. rel. Vulg. f. 
Syr.Hel. | om. BDLX. a.c.e;ffi. Syr. 
Crt. Memph. Arm. Auth. [Syr.Pst.] 

9. πτοήθητε Orig. Int. iii. 858%. | Φοβη- 
Onre D. (πτοθητε A.) 

— de] µελλει Syrr.Crt. Pst.&Hel.mg. 


— yap] om. Vulg. ff.i.l. 


.yweo8ai| της σης ελευσεως 








4. abundantia .Am.* | 5. bonis lapidibus C7. 


| 8. post eos Cl. 
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A B[C] D[R]. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUVIA. 


11. κατὰ τόπους 


n 
και 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


10 
γενέσθαι πρῶτον, ἀλλ᾽ οὐκ εὐθέως τὸ Τέλον. Τότε 
ἔλεγεν αὐτοῖς, Ἡγερθήσεται ἐθνος * ἐπ AA καὶ 
1 / 
βασιλεία ἐπὶ Βασιλείαν' * σεισμοί τε μεγάλοι * καὶ 
κατὰ τόπους ΄ Ἱλοιμοὶ καὶ λιμοὶ΄ ἔσονται * φόβηθρά΄ 
, Np pe 


NAE AE 12 N 

s o καὶ 9" τε καὶ σηµεῖα or οὐρανοῦ μεγάλα ἐσται. "προ 

οιμοι a \ / n yo» ^ ρα M ο \ vai 

r|Matt.o4: 9. δὲ τούτων * πάντων ἐπιβαλοῦσιν eo ὑμᾶς τας Xei- 

10:22. ὃ à 60 * e / 

[Μας 13:13. pas αὐτῶν, καὶ ιώξουσιν παραδιδὀντες eig τας 

$R συναγωγὰς καὶ φυλακάο,  ἀπαγομένους" ἐπὶ 3 βασι- 
13 

λεῖς καὶ ἡγεμόνας ένεκεν τοῦ ὀνόματός µου. ἄπο- 

$ =F 4 s t VON, 5 12 

*eap.i2:11, ova βήσεται [δὲ] ὁ ὑμῖν εἰς μαρτύριον’ θέτε οὖν * ἐν 


ταῖς καρδίαις” ὑμῶν. μὴ προμελετᾶν ἀπολογηθῆναι” 


XXI. 10. 


primum haee fierij sed non 
statim finis. !? Tunc dicebat 
illis, Surget gens contra gen- 
tem et regnum adversus reg- 
num, !! terrae motus magni 
erunt per loca et pestilentiae 
et, fames, terroresque de caelo 
et signa magna erunt. |? (7% 
1) Sed ante haec omnia ini- 
cient vobis manus suas et per- 
sequentur, tradentes in syna- 
gogas et custodias, tradentes 
ad reges et ad praesides, prop- 
ter nomen meum. !? Continget 
autem vobis in testimonium. 
14 051,5.) Ponite ergo in cordi- 
bus vestris non praemeditari 
quemadmodum  respondeatis: 
? ego enim dabo vobis os et 
sapientiam, cui non poterint 


4 15 ἐγὼ γὰρ δώσω ὑμῖν στόµα καὶ σοφίαν, rj οὐ δυνή- 
^ ^ ^ {/ ei / 
15. Γἀντειπεῖν 3] σονται * ἀντιστῆναι [5 ἀντειπεῖν | * ἅπαντες' οἱ 


ἀντιστῆναι 
t Matt. 10:22, 


/ > e ^ 
θανατώσουσιν ἐξ ὑμῶν" 
τ hy z A N » , 
ὑπο παντων διὰ TO ὄνομά pov: 

^ € ^ , b > / 
κεφαλῆς ὑμῶν ov µη ἄποληται: 

/ n" \ M x ^ 
κτήσεσθε Tas ψυχας ὑμών. 


ὑμῶν * 


5 / ε ^ 
αντικειµενοι UMLV. 


19 





9. γενεσθαι] ante ravra ADX. | Contra, 
BL.rel Tert. adv. Mare, iy. 39. | praem. 
MEA 

10. rore ελεγεν αυτοις Vulg. c.f. Syr.Hocl. 
Jom. D. a.eff-i.l. Syvr.Crt.&Pst. (vid. 
Matt. xxiv. 7. Mar. xiii. 8.) (“in illis? 
a.fJ.i. habent cum antt. conj.) 

— eysp9noera]| add. yap D. a.(c.)e.(.ff.) 
(il. Syrr.Crt.& Pst. (vid. Matt. et 
Mar.) | Contra, Vulg. Syr.Hel. sic. 

— ex ADLX. 1*. 33. | tem s. B. rel. 

11. τε] om. AL. Am. 

— και ante κατα rozovc BL. 33. Memph. 
Arm. (ZEth.) | tpost c. AD. rel. 

— λοιμοι και Ayo. B, Vulg. ac ffi. 
Syr.Crt. (Tert. adv. Marc. iv. 39.) | ζλι- 
μοι καιλοιµοι 5. ADL. rel. e. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. | λοιμοι tantum 
69. | Aysor tantum. Χ. ZEth. 

— εσονται] om. Syr.Crt. | post µεγαλα 
Syr. Pst. 

---ϕφοβηθρα BD. | Ἰφοβητρα s. AL. τε]. 
(φοβοιτερα A.) et erunt terrores e 
caelo, et videbuntur signa magna Syr. 
Crt. | add. et propulsiones Syr.Pst. 

— am ovpavov post σηµεια AXA, 1. rel. 
Tert. adv. Marc. iv. 39. | ante σηµεια B. 
|ante και σηµεια D. Vulg. a.c.e;f.ff.i.1. 
Orig. Int. iii. 855°. | post µεγαλα L. 33. 
69. (Memph.) (Arm.) | (timor super 
homines et signa magna erunt ZEth.) 


348 





11.εσται] scovra 69.V*. videbuntur Syrr. 
(Crt.)&Pst. | add. et tempestates effi. 
l. Syr.Hel. add. et hiemes a. Orig. 
Int.ii. | add. et tempestates magnae 
erunt Syrr.(Crt.)&Pst. (ZEth.) 

12. παντων AB.Mai.DLXA. 1. 33. 69. 
EGHKMSUVTTYf.A. | Ταπαντων s. 

— επιβαλουσιν] -λλουσιν γαρ Τ. 

— τας ante συναγ. B.Mai.D. | *om. c. 
AL. rel. 

— arayousvove BDL. 1. (επαγ. B. Ble.) 
| Eayopevove c. A. rel. 

— επι βασιλεις] επιβαλεις B* RI. 

— ενεκεν] -κα D. 

13. δε ARL. rel. Vulg. ejf. τε]. | om. B. 
Mai, D. enim cff.i.[a.] 

14.θετε AB*RI. Mai.DRLX. 33. M. | 
Ίθεσθε c. B* rel. Orig. i. 2954. 

— ev ταις καρδιαις ABDLX. 1. 33. Latt. 
| Lee τας καρδιας 5. R. rel. Orig. i. 


— προµελεταν] -τωντες D. (µελεταν 
Orig. i.) 

15. δωσω] post ὑμιν D. Contra, Orig. i. 

— qj] οι sic L. 


— αντιστήναι 59 αντειπειν B.Mai.L. 69 
(e corr.) ef. Arm. Orig. i. 2954. | 
Ταντειπειν ουδε αντιστηναι &. X. 33. 
rel. om. ουδε (vel η) Syr.Pst. ZBth. | 
αντιστηναι ουδε αντειπειν B.Bily.Bch. 
(69* ου). (Vulg.) Memph.W.& Sch. | 
αντειπει» η αντιστηναι AR. 1. KM. | 


ἑπαραδοθήσεσθε δὲ καὶ ὑπὸ 
γονέων καὶ ἀδελφῶν καὶ συγγενῶν καὶ φίλων, καὶ 
7 καὶ ἔσεσθε μισούμενοι 
ὃ καὶ Opis ἐκ τῆς 
ἐν τῇ ὑπομονῇ 


resistere et contradicere omnes 
adversarii vestri. !9 Trademini 
autem a parentibüs et fratribus 
et cognatis et amicis, et morte 
affieient ex vobis, ἵ7 et eritis 
odio omnibus propter nomen 
meum: !5et capillus de capite 
vestro non peribit: "in pa- 
tientia vestra possidebitis ani- 
mas vestras. 


αντιστηναι tantum D. a.c.ff.i. 
Crt. Memph.MS. Cypr. 160. 268. 

15. ἅπαντες BL. | Ίπαντες 5. ADR. 
Orig.i. ||om. a.c.ff.i.l. Cypr. 160. 268. 
|| ad fin.] om. ZEth. | Contra, Vulg. ef. 

16. και ὑπο ae. | om. και 69. Vulg. c.f. 
Memph. | Contra, Orig.i.295*. ||(yo- 
vewy | uxores Syr.Crt.) 

— Ka αδελφων] post φιλων AEHVTA. 
Orig.i. | post συγγενων X. | om. G. a, 

— συγγενων Orig. i. | -νεων A. 1. | om. 
e. | (και θαν. εξ dp. in ver. seq. ZEth.) 

17. δια το ovopa µου] ante ὑπο KMUVE 
A. Syr.Hel. | Contra, ABDRLX. 1. G. 
| om. AS. 

18. οπι, ver. Syr.Crt. om. et Marcion 
teste Epiph. | Contra, Orig. i. 

— εκ Orig.i. | απο 69. 

— αποληται] απωλ. RI. | απολυται 69. 
| add. εις rov αιωνα G. 

19, κτήσεσθε AD. 33. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hel. Memph.MS. Arm. Orig. i. 295*. 
Tert. adv. Mare. iv. 39. | t krgoacs c. 
DRL. rel. 

30. ὑπο στρατοπεδων] post Ἱερουσαλημ 
D. (Syrr.Crt.Pst.&Hel.) Eus. P.E. 9862. 
(ex Orig.) codd. | Contra, Orig. i. 4005, 
ii. δὲ. Hus. Π.Ε. iii. 7 (99). P.E. 286*. 


Syr. 





9. nondum statim Cl. | 11. Et terraemotus 
Cl. | 32. trahentes Cl. | et praesides Cl. | 15. 
non poterunt Cl. | 19. Et in pat. Am. 


XXI. 27. 


Vulg.a.c. ov 
Syrr. C. P. H. t 
Memph. 
Arm. Ath. 


20, γνώσεσθε ovy 


C B 
" Matt. 24: 16, seq. 
Mar. 13: 14, seq. 
cap. 17:91. 29 


Hoots avrns. 





/ 
ναι 


dun 
* paxadpns " 


24. rávra rà ἔθνη 


τῷ Aap τούτῳ. 


KATA AOYKAN. 


131 ? Ὅταν δὲ ἴδητε κυκλουµένην͵ ὑπὸ στρατο- 
πέδων * Ἱερουσαλήμ, τότε γνῶτε ὅτι ἤγγικεν ἡ ἐρή- 
" róT€ οἱ ἐν τῇ Ἰουδαία φευγέτω- 
σαν εἰς τὰ opm, Kal οἱ ev µέσῳ αὐτῆς ἐκχωρείτωσαν, 
καὶ οἱ ἐν ταῖς χώραις μὴ εἰσερχέσθωσαν εἰς αὐτήν. 
OTL ἡμέραι. ἐκδικήσεως αὗταί εἶσιν τοῦ ἱπλησθή- 
πάντα τὰ γεγραμµένα. | 
ἐχούσαις καὶ rais θηλαζούσαιν € ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
β΄ pous- ots γὰρ ἀνάγκη μεγάλη ἐπὶ τῆς yis καὶ 
καὶ πεσοῦνται στόµατι 
καὶ αἰχμαλωτισθήσονται eis * rà ἔθνη 
πάντα΄ " καὶ Ἱερουσαλὴμ ἔσται πατουµένη ὑπὸ ἐθνῶν, 


35 oval | 


ἄχρι "ov"  πληρωθῶσιν καιροὶ ἐθνῶν. 


σνζ 
V||Matt. 24: 29-35-8 
Μαν, 13:24-31. 


25 v 


σνη 
8. θήσονται. 


καὶ * cova” σηµεία ἐν ἡλίῳ καὶ σελήνῃ καὶ 
DE καὶ ἐπὶ τῆς γῆς συνοχὴ ἐθνῶν ἐν ἀπορίᾳ 

ήχους  θαλάσσην καὶ σάλου, 
θρώπων ἀπὸ φόβου. καὶ προσδοκίας τῶν ἐπερχομένων 
τῇ οἰκουμένῃ:. αἱ «γὰρ δυνάμεις τῶν οὐρανῶν σαλευ- 
" καὶ τότε ὄψονται τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 


26 





(ex Orig.)ed. Theoph.130.134, Tert. 
adv. Mare. iv. 39. 

90. Ἱερουσαλημ] fpraem. την S. AL. 
rel. Orig.i.400*. ii. Hus. H.E. ed. P.E. 
(ex Orig.) "Theoph. bis. | om. BDR. 
Orig. iii. 6424. 711*. Eus. H.E. cod. 

— γνωτε ABL. rel. Orig.i. Eus. H.E. ed, 
Theoph. bis. | γνωσεσθε DX. e. Orig. 
ii. Eus. P.E. (ez Orig.) | γινωσκεται R. 
Kus. H.E.cod. | γινωσκετε 1. Eus. D.E. 
403°. 

— ηγγικεν Orig. ii. Eus. H.E. P.E. D.E. 
403°. "Theoph. bis. | -σεν A. 1. Orig. 
i. iii. 1845. 711. 

21. τοτε] “et” Syr.Crt. 

— εις Eus. Theoph. 130. | επι H. (seq. 
τορη D*. a facie ejus in montibus ff) 

— και οἱ....εκχωρειτωσαν | om. A. 

— ot] om. T. 

— εν peop ] εµµεσῳφ ACRL. 

— αυτης] αυτη H. |ladd. µη D. | Con- 
tra, Eus. Theoph. 

— εκχωρειτωσαν Eus. Theoph. | εκκεχω- 
ρειτωσαν 69. | add. ex ea Syr.Crt. 

— εισερχεσθωσαν] εισερχετωσαν H. (εισ- 
ελθετωσαν Eus. Theoph.) 

99, αυται AB.Mai.CR. rel. Eus. Theoph. 
130. | αυτα B.Btly.Bch. | αυτην ? G. 


— rov πλη..... yeypappeva] om. FT. | 
(rov] ro L.) 
— πλησθηναι  ABDRLAETf.GHKMS 





UTf.VA. Eus. Theoph. | I7X2po0n- 
ναι 5. CX. 1s. 33s. πληρωθην 69. 
23. ουαι] tadd. δε 5. ACR. rel. Vulg. 
f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. rel. (vid. Matt. 
xxiv.19. Mar.xiii.17.) us. Theoph. 

130. | om. BDL. a.c.e,ff-2. 

— θηλαζουσαις Eus. (Theoph. (θελαζ. 
A ed.) | θηλαζοµεναις D Gr. | ενθηλα- 
ζουσαις L. 

— γαρ] add. rore 1. | (mox τας ἡμεραις 
69 Scr.) 

— opyn] ira valida Syr.Crt. 

— rw ay] t praem. ev c. A. rel. (e.) Syr. 
Hel. Ath. Eus. Theoph. | om. ABCD 
RLX.1. 33. 69. KM. Latt. Memph. 
Arm. Eus. H.E. 11.7 (99). (f super” 
Syrr.Crt. &Pst.) 

— τουτῳ Eus. H.E. Theoph. | om. L. 

94, στοµατι] praem. ev DR. Vulg. a.c.e. 
Kil Sym.Crt.Pst.& Hel. Eus. H.E. 
iii. 7 (99). Theoph. 130. | om. ABC. rel. 

— µαχαιρης B*.Mai.A. | $-pac 5. AB? 
Mai.CR. rel. Eus. H.E. Theoph. | 
ῥομφαιας D. 

— ra εθνη ante παντα BRL. a. Memph. 
| tpost s. ACD. rel. Vulg. c.ef.f].1. 
Syrr.Crt.&Hcl. Arm. Eus.H.E. "Theoph. 
(ad omnem locum Syr.Pst.) 


— αχρι οὗ BCDRL. 33. 69. Eus. H.E. 
ed. et codd. (-χρις CDR. 69.) | *om. 
οὗ c. A. rel. Eus. H.E. codd. Theoph. 


ταῖς ἐν γαστρὶ 


ἀποψυχό νγτων ἀν- 











20 (252, 10.) Cum autem vide- 
ritis circumdari ab exercitu 
Hierusalem, tune scitote quia 
appropinquavit desolatio eius. 
21 (253,2.) Tunc qui in Iudaea 
sunt fugiant in montes, et qui 
in medio eius descedant, et qui 
in regionibus non intrent in 
eam, ? quia dies ultionis hi 
sunt, ut impleantur omnia quae 
scripta sunt.  ?9 655?) Vae 
autem praegnatibus et nutri- 
entibus in illis diebus: ΗΕ 
erit enim pressura magna su- 
pra terram et ira populo huie, 
24 (256, 10.) et; cadent in ore gla- 
dii et captivi ducentur in om- 
nes gentes, et Hierusalem cal- 
cabitur a gentibus, donec 
impleantur tempora nationum. 


55 95,2) Rt, erant signa in 
sole et luna et in stellis, et in 
terris pressura gentium prae 
confusione sonitus maris et 
fluctuum, 36 arescentibus homi- 
nibus prae timore et expecta- 
tione quae supervenient uni- 
verso orbi: nam virtutes cae- 
lorum  movebuntur. 77 659, 
2.) Et tunc videbunt filium ho- 


24. εθνων 19.] ab omnibus gentibus Syr. 
Crt. 

— capo. εθνων Eus. H.E. Theoph. in 
Luc.203. Syrr.Ort.& Pst.MS. | om. D. 
|| praem. και εσονται B. | praem. καιροι 
καιεσονται L. Syr.Hel.ng.MS. Memph. 
| non habent ACR. rel. vv. Eus. bis. 

25. εσονται BD. | Τεσται 5. ACR. rel. 
Eus. Theoph. 133. (erunt autem Syr. 
Crt.) 

— σεληνης R. 

— και επι] om. και A. 

— εν αποριᾷ Eus. in Luc. 203. (απωρ. 
R.) | και απορια D. | (et complosio 
manuum gentium Syrr.Crt.(&Pst.) 

— Ίχους ABCRLX. 1. 33. 69. M, Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Tert. 
adv. Mare. iv.39. | Ίήχουσης 5. D. 
rel, (ZEth.) Eus. in Lue.  ||add. ὡς 
Arm. (et vox tamquam maris Syr.Ort.) 

— kat caXov] kat caXovc X. Eus.in Luc. 
| και σαλον Syr.Hel.mg. Graece. | om. 
Syrr.Crt. & Pst. 

26. αποψυχοντων] αποψυχων των 69. 

— ανθρ.] praem. των R. 

— των ουρανων Vulg. f. Eus.in Ps, 
71e, in Luc. 201. Tert. adv. Marc. iv. 
39. de Res. Car. 22. | praem. ai L. | αἱ 
(3) εν τῷ ουρανῳ D. a.c.e. iil. 


21. ad montes Cl. | 23. super Cl. | 25. et 


stellis Cl. 
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KATA AOYKAN. 


XXI. 28. 


ARD AR που ἐρχόμενον ἐν νεφέλῃ μετὰ δυνάµεως καὶ δόξην minis venientem in nube cum 
; $ 28 potestate magna et maiestate. 
Grae nae πολλῆς. ἀρχομένων δὲ τούτων γύεσθαι ἀνα- * His autem teri incipientibus 
respicite et levate capita vestra, 
E κύψατε καὶ ἐπάρατε τὰς κεφαλὰς ὑμῶν, διότι ἐγγίζει eun appro inqua Mos. 
29 tio vestra. 79 Et dixit illis 
2 «oo M ENDS 
o ἀπολύτρωσις ο dà P i "gto 5 λὴν similitudinem. ^ Videte ficul- 
$5. d Idere την συκῆν καὶ πάντα τὰ δένδρα. neam et omnes arbores: ?? cum 


30 


30. ἐγγὺς [ήδη | 


γένηται. e 


- δὲ 


uU 


N ^ ^ I 
34. ὑμ.αἱκαρ. δὲ ἑαυτοῖς µή ποτε * βαρηθῶσιν 


5 


παγὶς yàp 


ἐπ[εισ]ελ. παγίς' 


λόγοι µου οὐ μὴ 5 παρελεύσονται.. 
€ / ς a Y 
* ai καρδίαι ὑμῶν 


ῦταν προβάλωσιν ἤδη, BAérovres LU 
γινώσκετε ὅτι ἤδη ἐγγὺς. τὸ θέρον ἐστίν. 

καὶ ὑμεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα γινόμενα, γινώσκετε ὅτι 
ἐγγύς ἐστιν 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ. 
ὑμῖν ὅτι οὐ μὴ παρέλθῃ 7 γενεὰ αὕτη eas ἂν πάντα 
ὁ ος καὶ 7) γῆ παρελεύσονται, οἱ 
προσέχετε 


34 


/ / N / ^ 
ἐν κραιπάλη καὶ µέθη καὶ μερίμναι» βιωτικαῖο καὶ 
NE] Ed , ^ x7? € ^ y [/4 
34, αμ Uc uM nien) Sedo ὑμᾶς αἰφνίδιος 


ἑαυτῶν 
31 ο 
οὕτως 


e ἀμῆν λέγω 


7 ἡμέρα ἐκείνη 
* ἐπεισελεύσεται γὰρ” ἐπὶ πάντας τοὺς kon 


producunt. iam ex se fructum, 
Scitis quoniam prope est aestas: 
31 ita et vos cum videritis haec 
fieri, scitote quoniam prope 
est regnum dei. % Amen dico 
vobis quia non praeteribit ge- 
neratio haec donec omnia fiant. 
33 Caelum et terra transibunt, 
verba autem mea non transient. 
34 (259, 10.) Adtendite autem vo- 
bis ne forte graventur corda 
vestra in crapula et ebrietate 
y et curis huius vitae, et super- 
veniat in vos repentina dies 
* illa: 9? tamquam laqueus enim 
superveniet in omnes qui se- 
35 t6 oe 





27. νεφελῃ Vulg. a. Syr.Hel.txt. Memph. 
Hus. in Luc. 202.203. | νεφελαις C. c. 
ef. fil. Syrr.Crt.Pst.&Hel.mg. 

— pera δυναµεως και Oogne πολλης Syr. 
Hel (Zus.in Luc, 203.) | και δυναµει 
voXMg και δοξῃ D. (Vulg. a.c.e;f.ff.) 
(Syr.Crt.) Ath. cum potestate magna 
et gloria multa Syr.Pst. 

98. αρχοµενων Hipp. Ant. 64(32). Eus. 
in Luc. 202. Tert. de Res. Car. 22. | 
ερχοµενων D Gr. (apxop..... γενεσθαι] 
om. Syr.Hier.) 

— ανακυψατε Hipp. | ανακυµψατε M. | 
ανακαλυψατε 1. 

— ὅμων 19. Hipp. Orig. Int. iv. 658. 
Tert. de Res. Car. 22. | om. D. i. Tert. 
adv. Marc. iv. 39. 

— διοτι] ὅτι 1sic. Hipp. (ad fin. ver.] 


om. c.) 

— Εγγιζει] Ίγγικεν |. m.  (myywsv 
Hipp.) 

30.órav] ór** (rasura) Τι | cum inci- 


piant pullulantes et dantes Syr.Crt. 

— προβαλωσιν] προβαλλωσιν 69. | 
προσβαλ. ATf. |ladd. rov Καρπον 
avrov D. (Vulg. ὅ.ο)ε({ ο...) 
Syr.Crt. (Tert. adv. Marc. iv. 39.) 

— On 19.] om. D(hic). e. Syr.Crt. Arm. 
Ath. 

— βλέποντες] om. D. Latt. Syrr.Crt.& 
Psti 

— αφ éavrov] om. D. efx. Syr.Crt. 
Ath. | az’ αυτων L. 69. Memph. | e 
fructibus earum Syr.Hcl.mg. | εφ’ ἑαυτ. 


F. 
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30. γινωσκεται DR. | add. ηδη D*. 

— ὅτι] διοτι A. 

— non 2°. hic ABC. rel. à. (nde A.) | 
om. XK. (Latt) Syrr. Crt. ὃς Pst. 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxiv. 
32. Mar. xiii. 28.) ecce Syr.Hcl. | post 
εγγυς DRL. 33. 

— εγγυς] post ro θερος 69. M. e. 

31. οὕτως] add. ουν R. 

— ταυτα] add. παντα A. 69. (e.) Arm. 
Cypr. 229. (praem. Tert. de Res. Car. 
22. et adv. Marc. iv. 39. 19. om. 29.) 
vid. Matt. xxiv. 33. 

— γινομενα Tert. adv. Marc. iv. 39 bis. 
de Res. Car. 22. Cypr. 229. | om. D. 
α. (vid. Matt.) 

— εστιν] om. A. (mox rov θεου] caeli 
Syr.Crt.) 

32. auqv] bis 69. 

— ὅτι] om. 1. 

— airn us. in Luc. 906. | ταυτη E. 

— αν Eus.in Luc. | om. D. 33. ||add. 
ravra D. 69. I. Syrr.Crt. (& Pst.) 
Memph. (Arm.) (ZEth.) vid. Matt. 
xxiv.34. Mar. xiii. 30. | Contra, rel. 
Syr.Hcl. Eus.in Luc. 

33.0 ovp.] om. 6 69. 

— πάρελευσονται 19. ABDRL. rel. | 
-cera, C. 1. K. ae. (vid. Matt. xxiv. 
35.) 

— παρελευσονται BDL. 33. Memph. | 
l-capsMÓocw s. ACR. rel (vid. 
Matt.) 

34. δε] om. D. 1. 69. 1. ZEth.. Jren. 282. 
278. 








34. ἑαυτοις] αυτοις C*LV. Meth. (ap. Tf.) 

— µηποτε] µη Syr.Crt. 

— βαρήθωσιν ABCRLXA. 1. 33. EFG 
KMSU VIA. | Τβαρυνθωσιν 5. D. 69. 
H sic. 

— αἱ καρδιαι ante ὑὅμων ΑΒΧ. 69. Latt. 
Iren. 978. | tpost c. CDRL. rel. 
Memph. Meth.(ap. Tf-) | seq. in edendo 
carnem et in bibendo vinum Syr.Crt. 

— επιστῃ εφ’ vp. αιφνιδιος BDRL, Vulg. 
a.b.c.ef.ff. (Syr.Crt. (JEth.) (Tert. 
adv. Marc. iv. 39.) post 7) ἥμερα εκεινη 
Syr.Crt. | επιστ. αιφ. εφ op. Eus. in 
Luc. 205. (Meth.ap. Tf. om. αιφ.) | 
ζαιφν. εφ’ ὑμ. επιστῃ S. C. rel. Syr. 
Hel. Arm. | s$»40. επιστ. εφ) ὑμας A. 
Syr.Pst. Memph. Jren.278. ||om. εφ. 
ὑμας X. ᾖ|αιφνιδιως (R.) 1. 88. 69. (Γ.) 
εῴνιδιος ACLXAFKM. (ενιφνιος D*. 
εχῴνιος Dnunc.) 

— 1] om. DV. 

34, 35. εκεινη ὡς zrayuc* ex. yap exe BDL. 
a.b.c.e.ff.i. Memph. (Tert. adv. Marc. 
iv. 39. ὡς παγις cum antt. jungit.) 
Meth.(ap. 1f.) | εκεινη" ὡς παγις γαρ 
επελ.επι 5. ACR. rel. Vulg. f. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Arm. Jren.278. Eus. 
in Luc. 205. [ZEth.] | επεισελευσεται 
BD. a.e. | ζεπελευσεται 5. ACRL. rel. 
Eus.in Luc. | ελευσεται 69. 

— mavrac Eus.in Luc. | om. D. 

— xaOgutvovc| κατοικου»τας 69. 





33, non transibunt Cl. 


1 


| 


XXII. 4. 


Vulg. a. [b.] c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 

Arm. Ath. 
36. ἀγρυπν. οὖν 
— καταξιωθῆτε 


9Τ. ἐν τ. ἱερῷ à- 
δάσκων 


/ > /, 
καλουμενον Ελαιών. 
bI s E TL ^ » 5 ^ 
προς αὐτὸν Ἱ ἐν τῷ ἱερῷ ἀκούειν αὐτοῦ. 


q 33 


s EEUU 1 νο 

πι ον 

"|Matt.96:1,9.0£a 
| Mar. 14:1,2. a 


§P ofp 9$ x 
X || Matt. 26 :14-16.6 
||Mar. 14:10,11. —- 


σξγ δεκα: 


4. αὐτὸν παραδῶ Kg! 
αὐτοῖς. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


/ y / ^ ^ 
µένους ἐπι πρὀσωπον πάσης τῆς γῆς. 
d óc" 3 N io / e i / UA 

€ εν παντὶ Κκαιρῷ deomevor ἵνα * κατισχύσητε 
^ ^ / N / 
ἐκφυγεῖν ταῦτα πάντα τὰ puéAXovra γίνεσθαι, καὶ 
^ aS ^ ^ ^ 

σταθῆναι ἔμπροσθεν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου. 
132 37 2Η \ \ Co YP t / > aie) ^y 
v δε Tas ἡμέρας * διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ" 
^ \ / 3 / , / > NS » \ 
τας δὲ νύκτας ἐξερχόμενος ηὐλίζετο εἰς TO ὄρος τὸ 

^ € s of 
kat πᾶς 6 aos ὠρθριζεν 


38 


\ e \ ^ y 

Ηγγιζεν δὲ ἡ ἑορτὴ τῶν ἀζύμων ἡ Aeyouérm 
4 9 / ^ ^ 
πάσχα, " καὶ ἐζήτουν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
N ^ / > / ^ λ ον / 

TO πῶς ἀνέλωσιν αὐτόν ἐφοβοῦντο γὰρ τὸν λαόν. 
S L^ \ + ^ > 5 / by i / 
εἰσηλθεν δε ' σατανᾶς εἰς ᾿]ούδαν τὸν * καλού- 


» 


TRES "A > ^ 5 ^ ^ / 
µενον Ἱσκαριώτην, ὄντα ἐκ τοῦ ἀριθμοῦ τῶν δώ- 
4 , NI ’ ^ 5 ^ 

καὶ ἀπελθὼν συνελάλησεν τοῖς αρχιερεῦσιν 
^ ΔΝ ^ ^ ^ p d 
στρατηγοῖς το πῶς * αὐτοῖς παραδῷ αὐτόν. 





35. προσωπο»ν] -που 1. 

— πασης] post γης AKU?, | om. 1. ff. 
Syr.Crt. Iren.278. 

36. δε BD. a.e. Memph.MS. | tow c. 
ACRL. rel. Vulg. 5.c.f.ff.m. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Memph.W. & Sch. Arm. 
ath. (vid. Mar. xiii. 35.) 

— κατισχυσητε BLX. 1. 33. Memph. 
JEth. | fkara£w0pre c. ACDR. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hcl. Arm. Tert. 
de Res. Car. 22. 

— ravra hic BDLX. rel. Vulg.Cl. b.c,f. 
hic Tert. | post παντα AC*M. wei. 
Syr.Hel. | om. CTRAEFGHKSU VTA. 
Am, | (om. παντα Syrr.Crt.&Pst.) 

— γινεσθαι] γενεσθαι 69. 

— σταθηναι Vulg. f. | στησεσθε D. a.b. 
c.e.ff-i.lLm. 

37. διδασκων εν τ. iep. BK. Vulg. 5.c.e.f. 
gil, Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) vid. 
Mar. xii. 35. | Τεν r. ἱερ. διδασκων c. 
ACDRL. rel a. Syr.Hcl. Memph. 
(vid. eap. xix. 47.) | om. διδασκων 
G. 

— rag δε νυκτας....ορος] εις το opoc 
ηυλήζετο D. (-cero*), 

—- Πυλιζετο] διηλιζετο A. | ευλιζετο 693. 

— το kaXoupevoy | om. X ἐπί. 1. I. e, Tert. 
adv. Marc. iv. 39. 

— έλαιων] praem. των X. 1. T. 

38. ωρθριζεν ] ορθρ. (69.) XEF*HMT 7f. 
A 


| — epp] ορει C* fort. U. (cor. C2) 


— akove αυτου] ante εν rp ἱερῳ D. ο. 








38. ad fin.] add. Joh. vii. 53.—viii. 11. Aic 
69. 

1. Ίγγιξεν ABCR. rel. Latt. Syrr.Crt. Pst. 
&Hcl. | -σεν DL. 5.e.g.i. 

— δε] om. K. 

— 1) ἑορτη] ἧορτη A. 

2. και εζητουν οἱ αρχιερεις και οἱ ypappa- 
τεις] οἱ δε αρχιερ. και γραμμ. εζητουν 
3DE 

— ro] om. D. 

— ayeXocuw | απολεσωσιν D. 


— &$oD. yap τ. λαον.] om. G. | (εφο- 


βουτο D*.) 

— yap aef. | δε D. Vulg. b.c.ffig'z. 
Arm. JEth. 

3. caravac] T praem. ó &. (?R)U. Memph. 
Eus. D.E. 4684. | om. AB.Mai.CDP 
RTfLXA.1.69. EFGHKMSVTZ7f.A. 
Orig. iv. 386*. 

πεις Ίουδαν Orig.iv. Eus.D.E. | ó καλου 
sic 69. | εις τον Iovóav D. incor Ju- 
dae Memph. Eth. 

— rov Eus.D.E. | om. G. Orig. iv. 

— kahoupevoy BDLX. 69. Memph. Arm. 
| femucadovpevoy c. ACPR. rel. Orig. 
iv. Eus. D.E. Hil.431*. | om. G. 

---Ίσκαριωτην Syr.Crt. Eus. D.E. | Ίσκα- 
ριωὸ D Gr. Ίσκαριωθ Orig. iv. Isca- 
rioth a. Zxapuwrgv Gsic. Scarioth 6. 
110... Scariotha c. Hil. Schariotes e. 
(Syrr.Pst.& Hel.) 

—ovra Orig. iv. Eus. D.E. | uuum Vulg. 
(b.c. ff.g. Syr.Hcl.* (Memph.) om. 
ο. 


? ἀγρυπνεῖτε 


dent super faciem omnis ter- 
rae. 39 Vigilate itaque omni 
tempore orantes ut digni ha- 
beamini fugere omnia quae 
futura sunt et stare ante filium 
hominis. 


*' Erat autem diebus docens 
in templo, noctibus vero exiens 
morabatur in monte qui voca- 
tur oliveti. ?9 Et omnis popu- 
lus manicabat ad eum in tem- 
plo audire eum. 


1 990,1) A ppropinquabat au- 
tem dies festus azymorum qui 
dieitur pascha, ? 681,1.) et quae- 
rebant principes sacerdotum et 
Scribae quomodo eum interfi- 
cerent; timebant vero plebem. 
3 992,92 Intravit autem satanas 
in Iudam qui vocatur Scarioth, 
unum de duodecim: * (75, 5.) ef 
abiit et locutus est cum princi- 
pibus sacerdotum et magistra- 
tibus quemadmodum illum tra- 


3. εκ rov αριθµου (a.)e. Orig.iv. Eus. 
D.E. | ew rovc αριθµους X. | om. Vulg. 
b.e ffg..  |add. εκ D* | Contra, 
Orig.iv. (ιβ D.) 

4. αρχιερευσιν] add. και (add. row C.) 
yoapparsvc:w CP. a.b.c.e.ff.i.l. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel, Arm. th. Eus. D.E. 
46843. 479* (om. rote.) | Contra, ABD 
R. rel. Vulg. f. Memph. 

—kat στρατηγοις ABCPR. (rel) Vulg. 
J. Syrr.Pst.& Hel. rel. (Orig. iv. 886°.) 
Eus. D.E. bis. | om. D. a.b.c.e.ff.il. 
Syr.Crt. Eth. (vid. Matt. xxvi. 14. 
Mar.xiv.10.)  ||kat t row" στρ. 5. C 
SsUA. Εις. D.E. 4684. (και τοις αρχου- 
ow του λαου Arm.) | fom. row" A 
B.Mai.PRTf.LXsicA. 1. 69. EGHK 
MYVT. Orig. iv. Eus.D.E. 479*. [h. F.] 
|add. του ἱερου CP. Syrr.Pst.& Hel. 
Eus. D.E. bis. | Contra, Orig. iv. 

— ro πως] om. ro D. Arm. | ὅπως 69. 
Orig. iv. Eus. D.E. 479°. | iva Eus. 
D.E. 4684. 

— avro παραδῳ avrov BOLGTYfK. | 
παραδοι avrov D. (om. αυτοις) a.e.( ff.) 
al. | Ταυτον παραδῳ avrow c. ΑΡΧ. 
rel. Vulg. 5.c,f.. (Syrr.Crt.Pst.&Hel.) 
Arm. Orig.iv. Eus. D.E. bis. (Rn. 1. 
h.F.) ||zapaó. avrov αυτοις Memph. 
| om. avrov ZEth. 








36. fugere ista omnia Cl. 
2. Jesum interficerent Cl. | 3. qui cognomi- 
nabatur Iscariotes Cl. 


991 


A B (C) D (P) (B). 

LXA. 

1. 69. 
EFGHKMSUVTA. 
$ Theb. 

6. abr. ἅτερ ὄχλ. 
Y ||Matt. 26 : 17-30. 
|| Mar. 14:12-25. 


5. και εχαρησαν 


om. 1. 5.ff.il. 


KATA AOYKAN. 


5 SEM. N / eevee! / Bod d 
καὶ ἐχάρησαν», καὶ συνέθεντο αὐτῷ ἄργύριον δοῦναι 
/ / / ^ 
° καὶ ἐξωμολόγησεν, καὶ ἐζήτει ? εὐκαιρίαν τοῦ παρα- 
^ N y la > ^ I 
δοῦναι αὐτὸν * ἅτερ ὄχλου αὐτοῖς. 
3 NG ee ^ 507 CM 
133 7 Y*HA6ev δὲ ἡ ἡμέρα τῶν ἀζύμων ! 7) ἔδει 
/ N / 8 SMEs S / 9 
θὐεσθαι το πάσχα" καὶ ἀπέστειλεν llérpov καὶ 
Pu / / > / / e Zz, (A 4 
leavgv εἴπων, Πορευθέντες ἐτοιμάσατε ημίν το 
e ej ^ 9 e Nisi, / D Ὁ ^ 
πάσχα, ἵνα Qayopev. οἱ δὲ *eizrav αὐτῷ, Lod 
/ ε if 10 * \ /5; 5 ^ , AY 
θέλει ἐτοιμάσωμεν ; 0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, dou 
/ ^ \ / / € ^ 
εἰσελθοντων ὑμῶν εἰς THY TOAL συναντήσει ὑμῖν 
» 7 o ^t , x 
ἄνθρωπος κεράµιον vOaros βασταζων' ακολουθή- 
^ M S y 
core αὐτῷ εἰς τὴν οἰκίαν 5 elg Tv" εἰσπορεύεται" 
1 ^ ^ / ^ / 
καὶ épeire TQ οἰκοδεσπότῃ τῆς oikias, Λέγει 
€ , ^ > M /, 
σοι 0 διδάσκαλος, ΙΠοῦ ἐστιν τὸ κατάλυμα 
ο b 7 N ^ ^ / 
Όπου TO πάσχα µετὰ τῶν μαθητῶν µου Φαγω; 
12 QUAE ^ Ur em / 5 / 
κἀκεῖνος ὑμῖν δείξει * ἀνάγαιον µέγα ἐστρωμέ- 


^ e , , / \ e 
vov: ἐκεῖ ἑτοιμάσατε | D ᾿Απελθόντε δὲ εὗρον 


Eus. D.E. 4683. 479°. | | 9. ver.] om. T. 


ειπαν BCDL. | Ίειπον c. APR. ith. 





XXII. 5. 


deret eis. ? Et gavisi sunt et 
pacti sunt pecuniam illi dare: 
Set spopondit, et *quaerebat 
oportunitatem ut traderet illum 
sine turbis. 

7 Venit autem dies azymo- 
rum, in qua necesse erat occidi 
pascha: ® et misit Petrum et 
Iohannen dicens, Euntes pa- 
rate nobis pascha ut manduce- 
mus, ? At ili dixerunt, Ubi 
vis paremus? 0 Et dixit ad 
eos, Ecce introeuntibus vobis 
in civitatem occurrit vobis ho- 
mo amphoram aquae portans: 
sequimini eum in domum in 
qua intrat, “et dicetis patri 
familias domus, Dicit tibi ma- 
gister, Ubi est diversorium ubi 
pascha cum discipulis meis 
manducem? 13 Et ipse vobis 
ostendet cenaculum magnum 
stratum, et ibi parate. '? Eun- 


Theb. Arm. (vid, Mar.) add. * ejus" 


19. κακεινος] εκεινος D. Orig. iii. 256° 
(praem. Wou Syr.Crt.) 
— ὑμιν] om. K 7f. 


— avrq] avrow A. rel. 
— apyvpior BDPRTf.L. rel. Eus. D.E. | ---θελεις] add. ἵνα 69. Syrr.Crt.Pst.& 
4683, | αργυρια ACX. 69. KU. Syr. Hel. Arm. 


Hel. Eus. D.E. 4799, (vid. Matt. xxvi. 
15) be Bs) 

6. και εξωµολογησεν ABRTPL. rel. ef. 
και ὡμολ. D. | και ὁμολ. P. | om. C. 
a.b.c.ff.i.l. Hus. D.E. 4684, (vid. Matt. 
xxyi. 16.) 


---ετοιµασωμεν] -σομεν 1. V. Orig. iii. 


2565. ||add. σοι DP. c.e. Theb. ZEth. 
Orig.ii. | add. σοι φαγειν ro πασχα 
B. Syr.Helmg.MS. (vid. Matt. xxvi. 
17.) | add. σοι το πασχα ff. Orig. iii. 
add. tibi e. | non habent. ACRL. rel. 
(Latt) Syrr.Crt.Pst. & Hcl.tzt. Memph. 


— αναγαιον 


— δειξει] ὑποδειξει K. 


ABDPRLAEGHKMS»g. 
V. | avaysov C. 11, | ανωγαιον SUA. 
Orig. iii. 194% | ανωγεων 69. | favo- 
ysov S. XI. Orig. iii, 256°. iv. 4024, 
[h. F.] (coenaculum unum Syrr.Crt. 
&Pst.) ||add. οικον D. | Contra, Orig. 


— rov παραδουναι] iva παραδῳ P. (vid. 


Matt. xxvi. 16.) Arm. iii. bis. iv. 
— artp οχλου] om. 69. 10. αυτοις] om. D. e. — µεγα Orig. iii. bis. iv. | om. D. Theb. 
—avroic post ατερ οχλου ABCL. δ.ὲ | | — εισελθοντων] εισερχοµενων D. | post εστρ. a.b.c.e.ff.i. | Contra, Vulg. 
χαπίο c. P. rel. οι: Syrr.Crt.Pst.& | — ópov] ἡμων K. St 


— συναντησει ABPR. rel. (-ση 69Scr.) 


— εστρωμενον] add. érowov X. 69. 


Hel. Memph. Arm. ZEth. Eus. D.E. | 
om. D. Vulg. a.e.l. (vid. Matt. & Mar. 
xiv. 10.) [R n. 1.] 


| ὑπαντησει | CLX. | απαντησει D. 
Orig. iii, 256. (vid. Mar. xiv. 13.) 


(vid. Mar.) | add. κεκοσµηµενον Orig. 
iii. 194% | add. cecapwuevoy ἑἔτοιμον 


7. δε] add. και G. 
— 1j ἧμερα BDPL. rel. | om. ἡ AC 


A. (Rn. 1) 


— rov αζυµων Vulg. e.f.g'* Syr.Hel. | 


— βασταζων] ante κεραµιον ὑὕδατος D. 
e. Syrr.Crt.Pst.&Hel. ZEth. | Contra, 
Orig. iii. (βασταζοντος 69.) 

— εις την οικιαν] om. Syr.Pst. 

— ac ἦν BCL. Latt. Syr.Hel. Arm. | 


Orig. iii. 256°. 

— εκει Orig. iii. 9565, | κακει LX. Vulg. 
fi. Arm.ed. ZEth. (vid. Mar.) 

13. απελθοντες] -θοτες C*. 

— ειρηκει BODL. 69. a. | Τειρηκεν s. 


rov πασχα D. a.b.e.ff.i.l. Syrr.Crt.& 
Pst. ||om. postea ad fin. ver. a. 
Latt. 


εν gj X. qua a. | οὗ εαν APRKM. | 
tov s. D. rel. Syrr.Crt.(ut vid.) &Pst. 


APR. rel. (Latt.) | ειπεν X. (vid. Mar. 
xiv. 16.) 


—y] tpraem. εν s. AP. rel. 


Eus. de Pasch. 


CDL. (R n.1) 
--εδει Eus. de Pasch. | δει 69. | εστιν 


H. | ειδει L. 


8. Πετρον] praem. rov D. 
— ro πασχα] post iva φαγωμεν 69. 


302 


(praem. “ et^). 

— εισπορευεται] -ηται P. -ητε X. 

11.σοι ABCPR. rel. Syr.Hcl. rel. | om. 
DXU. Syrr.Crt.&Pst. (vid. Matt. xxvi. 
18. Mar. xiv. 14.) 

— xaraNvua (-μμα 69.) | add. µου C. 


216. | om. B. Bic. Mai. 


|(Εδειουσθαι sic A.) 





— αυτοις] αυτος D*. 
— ἠτοιμασαν] add. αυτῳ 69. 





10. occurret Cl. | homo quidam CI. | in quam 
CL. | 11. dicet, Am. | 12. ostendet vobis Cl. 


XXII. 20. 


Vulg. a. b. 6. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm, ZEth. 


c£) 
LU 
ΤΕ 


ote 
B 
4 P 
17 et 18 forsitan 
post ver. 19, 
et postea om. 
ver. 20. 
*||Matt.26:29.  . 
| Mar. 14:25.e£« 
α 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


Ν i > / Hu 5 ^ XN e le N / 
καθως * εἰρῆκει avrots, Kal ητοίμασαν το πα- 
σχα. 

194 14 X το SOT y e y a 7 x [: 
Καὶ ὅτε ἐγένετο 1 wpa, ἀνέπεσεν καὶ oi 
UNS \ ^ N 5 N / 
ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ. ™ Kal εἶπεν πρὸς αὐτούς, 
'E 0 AT QU ^ N 7 ^ Ü 
Ἐπιθυμίᾳἳ ἐπεθυμησα τοῦτο To πάσχα Φαγεῖν με 
ὑμῶν πρὸ τοῦ µε παθεῖν' λέγω γαρ ὑμῖν ort 

35» 3 M ^ i SN REOR 4 R2 C) 
[οὐκέτι] ov μὴ φάγω * αὐτὸ ἕως ὕτου πλήρωθῃ ἐν 

^ / ^ ^ 1 \ / / 

τῇ βασιλεία ro) θεοῦ. ™ Καὶ δεξάµενος ποτήριον 

/ 5 / ^ 
εὐχαριστήσας εἶπεν, Λάβετε τοῦτο καὶ διαµερίσατε 
T» e AE 2510177, / \ εν EON > N / * κ 
εἰς ἑαυτούς" λέγω γὰρ ὑμῖν ! οὐ μὴ mío ᾽ | ἀπὸ 
^ ^ Hu N ^ / ή ^ » / 7 

τοῦ vüv]" ἀπὸ τοῦ *yevnuaros τῆς ἀμπέλου ἕως 

et ^ ^ / 1 N 
οὗ" ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ ἔλθη.  " Καὶ λαβὼν 


T 


οὗ 
3 » y » \ y > ^ te 
ἄρτον εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ έδωκεν avrois λε- 

^^ N ^ / N ς \ ^ / 
yov, Τοῦτό ἐστιν τὸ σώμά µου TO ὑπερ ὑμῶν διδὸ- 


tes autem invenerunt sicut 
dixit illis, e& paraverunt pas- 
cha, 

4 Et cum facta esset hora, 
discubuit, et duodecim apos- 
toli cum eo. !5 9265,10) Hf ait 
ilis, Desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum 
ante quam patiar: !9 655,5.) gj- 
co enim vobis quia ex hoc non 
manducabo illud donec im- 
pleatur in regno dei. 17 Et 
accepto calice gratias egit et 
dixit, Accipite et dividite inter 
vos: 18 dico enim vobis quod 
non bibam de generatione vitis 
donec regnum dei veniat. 
19 (205,1) Et accepto pane gra- 
tias egit et fregit et dedit eis 
dicens, Hoc est corpus meum 
quod pro vobis datur: hoc 
facite in meam commemoratio- 
nem, ?9097?2 Similiter et ca- 


το __ µενον' 
c£Z 
811 Cor.11:23-25.(8 
20. Ὡσαύτ. κ. τὸ 
ποτ. 


^ ^ \ aN et; 
TOUTO ποιειτε eig την T €unp» αναμγησιγν. 

20 at SEDES / e / / λ S à ^ 
Καὶ το ποτηριον ὠσαυτως PETA το Οειπνησαι 





14. ἡ ópa] om.» L.  ||add. venit Jesus 
et Syr.Pst. 

— aocroNor] T praem. δωδεκα c. ACP 
RLX. rel Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 
20. Mar. xiv. 17.) | om. BD. a.5.c.e.ff. 
il Syr.Crt. Theb. 

— αποστολοι] om. LX. Memph.ap.Münt. 
p. 52. (vid. Matt. et Mar.) 

16.προς αυτους] αυτοις L. Vulg. bef. 
(etra, a.e.) 

— επεθυµησα] -cav 69. 

16.ór. Orig. Int. iii. 899%. | om. DX. 
DO. 

— ουκετι C?DP. rel. (Latt. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm. (ZEth.) Orig. Int. iii. 
| om. ABC*L. 1. H. a. Memph. Theb. 
(vid. ver. 18.) 

— ου µη] om. Arm. | om. ov D. 

— $ayo] φαγοµαι D. 

— avro BO*wutvid.L. 1. (Latt) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.mg. Memph. Theb. Orig. 
Int. iii. | ax’ avrov D. 69. | Γεξ avrov 
S. ACTP. rel f. SyrHceltxt. Arm. 
«4001, ^ 

— ὁτου] οὗ 1. 

— πληρωθῃ Orig. Int.ii. | καινον βρωθῃ 
D. | adimplear e. 

17.vid. quae notantur post ver. 20 de 
ordine etc. versuum: sive Lucas ipse 
quae dicta sunt a Domino per classes 
ordinat, s?ve in codicibus fere omnibus 





hi versiculi interpolantur et de novo 
ordinantur. 

Verr. 17 et 18. post σωµα µου ver. 19. b.e. 
(qui non habent rel. ver. 19.) post ver. 
19 fin. Syr.Crt. | om. hos verss. Syr.Pst. 
in ed. Widmanstadt et MSS. (e. g. 
Dawk.iii. & xvii. ap. Jones. et cod. Rich.) 
ut vid.omnes: (om. “in omnibus codi- 
cibus," Adler.) om. et in Evangeliario 
Gothano cujus lectiones publici juris 
fecit Matthaeius anno 1791 (ap. Gries- 
bach. No. 32.) 

17. ποτηριον] praem. ro ADKMU. (vid. 
ver. 20. 1 Cor, xi. 25.) | om. BCL. rel. 
Memph. Theb. 

— rovro] om. Vulg. e. 

— και διαμ.] om. και D Gr. Syr.Crt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. 

— εις ἕαυτους B.Mai.Btly.s.CM. 1. 69. 
Latt. Arm. | εις αυτους L. | iéavrowc 
c. AD. rel. 

18. ὑμιν] tadd. dru 5. ΑΧ. rel (Latt.) 
Syrr.Crt.& Hel. Syr.Hier. Memph. 
Theb. Arm. | om. BCDL. 1. G. e. 
AREth. 

— ov pn πιω] add. απο rov νυν BLKM. 
e sic(bis habet.) Syr.Hel. Syr.Hier. 
Memph. Theb. ZEth. | praem. azo του 
νυν D. 1. G. esic. Syr.Crt. Arm. | 
*om. 5. ACX. τε]. (Latt.) Syr.Pst. 
Iren. 


— γενηµατος AB.Mai.CDLXA. 1. 69. 


ZZ 








licem postquam cenavit, dicens, 


EFGHMUVIA. | Ίγενηµατος 5. 
KsicSs. (praem. rovrov rov Syr.Crt.) 

18.06 BC?L. 1. F. | ότου g. AD. rel. 
| (om. C*ut vid.) 

— Oy] ante ἡ βασιλεια D. Syrr.Crt.& 
Pst.(ctra, Hcl.) | (novum bibero in regno 
Dei Syr.Hel.mg. Ath.) 

19. Xeyov] add. λαβετε A. 

— το ὑπερ opov ad fin. ver.] om. D. a.b. 
e.ff.i.l. (vid. 1 Cor. xi. 24.) | Contra, rel. 
Vulg. ejf. vv. 
τοῖς ysvouévow UT αὐτῶν ἀπομνημο- 
νεύµασιν à καλεῖται εὐαγγέλια, ov- 
τως παρέδωκαν ἐντετάλθαι αὐτοῖς τὸν 
Ἰησοῦν λαβόντα ἄρτον εὐχαριστήσαντα 
εἰπεῖν, Touro ποιεῖτε εἰς τὴν ἀνάμνη- 
civ µου, roUr iori τὸ σῶμά µου" καὶ 
τὸ ποτήριον ὁμοιῶς λαβόντα καὶ εὖχα- 
ριστήσαντα εἰπεῖν, Τοῦτό ἐστι αἷμά 
µου, kai µόνοις αὐτοῖς μεταδοῦναι» 
Just. Apol. i. 66. 

— ὑμων] ἧμων Y. | πολλων Arm. | 
add. in redemptionem multorum Eth. 

— διδοµενον] om. Syr.Crt. (vid. 1 Cor.) 

— &c riv] om. εις Β 1. Μαι.(οἆ. 2). 

20. 0m. ver. D. a.b.e ffi. Syr.Ort. vid. 
1Cor. xi.25. | Contra, rel. Vulg. c;f. 
vv. Eus. in Canone. vid. Orig. iii. 
823%, 

— dcavrwe post ποτηριον BL. Memph. 
(om. Theb.) | {ante και τ.ποτ. 5. A. 
rel. (vid. 1 Cor. xi. 25.) 


Οἱ yàp ἀπόστολοι iv 


909 


Α B D [Q][T]. 
LXA. 

1. 69. 
ο ο β 


$T / 

PMatt.o0:3. Τραπέζης. 
Mar. 14:18. 
Joh. 13:21. 


22. καὶ ὁ σξἕθ 





07’ co 
* cap. 9:46. β 





λα αλ ο 3 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


λέγων, Todro τὸ ποτήριον ἡ καινὴ διαθήκη ἐν τῷ 
σζη αἵματί µου, τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ὃ  ἐκχυννόμενον.. 
ἰδοὺ ἡ yelp τοῦ παραδιδόντος µε per ἐμοῦ ἐπὶ τῆς 
Ευὶὸς μὲν' τοῦ ἀνθρώπου 


οτι ο 


κατὰ τὸ ὡρισμένον πορεύεται' πλὴν oval τῷ ἀν- 
θρώπῳ ἐκείνῳ δι οὗ παραδίδοται. 
ἠρξαντο συνζητεῖν πρὸς ἑαυτοὺς τὸ τίς apa eim ἐξ 
αὐτῶν ὁ τοῦτο µέλλων πράσσειν. 

196 ** *'Eyévero δὲ καὶ 


/ 5 ^ ^ 5 y 
τι αυτων δοκεῖ ειναι μείζων. 


21 b Πλὴν 


5 hy 
?5 Kai αὐτοὶ 


/ > 9 ^ Q 
φιλονεικία ἐν αὐτοῖς, TO 
25 € \ 5 » ^ 

0 δε εἶπεν αὐτοῖς, 


XXII. 21. 


Hie est calix, novum testa- . 
mentum in sanguine meo, quod 
pro vobis fundetur. ?! 9992) 
Verum tamen ecce manus tra- 
dentis me mecum est in mensa. 
?? Et quidem filius hominis se- 
cundum quod definitum est 
vadit, verum tamen vae illi 
homini per quem tradetur. 
25 (269, 1) Wit ipsi coeperunt quae- 
rere inter se quis esset ex eis 
qui hoc facturus esset, ?* C70, 
3) Facta est autem et contentio 
inter eos, quis eorum videretur 
esse maior. ? Dixit autem eis, 
Reges gentium dominantur 
eorum, et qui potestatem ha- 


3 Matt. 20:95. dQ; 7. e ofA) ee A ere * αἱ bent super eos benefici vocan- 
eS Oi βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν κυριεύουσιν. αὐτῶν, Καὶ OL ES τος autem nom T 
ἐξουσιάζοντες αυτων EVEPYETAL καλούνται. υμεις qui maior est in vobis fiat sicut 
ROME y SE / OW e o νν !/ ee iunior, et qui praecessor est 
δε ουχ οὕτως, αλλ ο μείζων ἐν ὑμῖν γίνεσθω ὧςφ O sicut ministrator. — ?? C, 10) 
SO 4 να κα MS ES ^ 97 ,./. Nam quis maior est, qui re- 
^ VEMTEPOS, και ο NYOVLEVOS WS O LO.KOVOV. TUS cumbit an qui ministrat? nonne 
1 / 1 7 as TES »vi o qui bit? Ego autem in 
ὐχὶ ὁ qu recumbi go ai L 
ee μείζων, " A3 das re " x ee uj " » διακονῶν» 2 X . medio vestrum sum sicut qui 
$Q ἀνακείμενος; ἐγὼ oe *év µεσῳ υμων εἰμι og ο 








20, διαθηκη] add. εστιν U.  Memph. 
(Theb.) (Arm.ed.) | novi testamenti 
c.g. JEth. ||om. καινη Syr.Pst.MS. 
(sed Orig. iii. 823*. ὡς iv τῷ εὐαγγε- 
λίῳ γέγραπται, ποτήριον καινῆς δια- 
θήκης). 

— αἵματι µου] sum αἱματι 69. (vid. 1 
Cor.) 

— rxo ὑπερ] (litura) A. 

A. B* Mai.LAEU. | 
lsexvvou. c. B*TsX. rel. 

De ordine versuum 17—20 vide Praelec- 
tionem Blakesleii: Cantabrigiae 1850. 
Valdé probabile est sive hos versiculos 
in codicibus fere omnibus interpolatos 
esse e locis parallelis (e 1 Cor. xi. prae- 
sertim) et ordine mutatos, sive in Syr. 
Crt. et Latinis nonnullis (et in D ex 
aliquà parte) textum refictum esse ne 
mentio poculi iteretur. Sed in textu 
vulgari primüm de non iterum edendo 
et bibendo loquitur Dominus donec 
veniat regnum Dei, et postea de insti- 
tutione eucharistiae. Similiter alibi 
Lucas res gestas et dictas per classes 
ordinat. 

21.100v Orig. iv. 4364. 4490.ο. | om. 69. 

— per’ euov Orig.iv.ter. | om. D. Syr. 
Pst. 

23. ὅτι DD Gr.TL.  Memph. Theb. | 
και €. AX. rel (Latt) Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Arm. Ath. | om. a.d.i. Orig. 
iy. 4964. (vid. Matt. xxvi. 24. Mar. xiv. 


21.) 
304 


— εκχυννοµενο» 








22.0 vioc uev. BTL. Memph. Theb. | 
fo µεν vioc 5. AX. rel Orig. iv. 
(vid. Matt. et Mar.) | µεν 6 vioc D 
Gr. 

— sropsverat post κατα ro ὡρισμ. BDTL. 
69. G. (Latt. Arm. Orig.iv. | [ante 
Sg. AX. rel f Syrr.OCrt Pst: & Hel. 
Memph. Theb, ZEth. || (post ὡρισμ.] 
add. αυτῳ Orig. iv. de eo Syr.Crt. 
Ath.) 

— rq ανθρωπῳ Orig.iv. | om. D. e. 
Syr.Crt. Tert. adv. Marc. iv. 31. 

23. και αυτοι] αυτοι δε D. ef. Theb. 

— το] om. DL. (Theb. ut vid.) Orig. iv. 
4364, 

— apa Orig. iv. | om. T. Theb. 

— en Orig.iv. | εστιν 1. 

— εξ αυτων Vulg. c.f. Syrr.Pst.&Hel. 
rel. Orig.iv. | om. D. a.b.e.ffi. Syr. 
Crt. 

— μέλλων] ante rovro DL. Orig. iv. | 
post πρασσειν 69. 

24. και] om. Latt. (exc. f.) Orig. iii. 
729b, 

— ev αυτοις] εν ἕαυτοις «ΑΧ. 69. | αυτων 
Orig. iii. (mox µειζον 69.) 

— αυτων doce ειναι] av en D. aj. 
Syrr.Crt.&Pst. (Memph. Theb.) | av- 
των y Orig. ii. 

25.0 δε] add. Ipcovc A. Syr.Pst. Domi- 
nus noster Syr.Crt. 

— kuptevovew Orig. ii. 722%. | kara- 
κυριευουσι» X. 69. U. Orig. i. 7105, 
(vid. Matt. xx. 25. Mar. x. 42.) 


26. γινεσθω B.Mai.DTL. 1. | άγενεσθω 
s. AX. rel. (Ένεσθω A.) 

b.ef.g. Memph. 
Orig. iii. 723°. | om. ó D. 69. | µεικροτε- 
poc D. Vulg.Cl. a.c.ff-i... Memph.MS. 
utvid. Theb. (vid. Münter.) 

— 6 διακονων] 6 διακονος D. (ὁ τοῖς 
ὑπηρετουμένοις διακονούµενος Orig. 
iii.) 

— ad fin.] add. et non sicut is qui ac- 
cumbit Syr.Crt. 

97.τις γαρ....ἄνακειµενος 29.] om. X. | 
μαλλον η ὁ ανακειµενος tantum. D. 

— µειζων] add. εστιν L. 69. F. Vulg. 
d.b.c.e. Syr.Helmg. (Memph. Theb.) 
(Arm.) ZEth. 

— ουχι 6 ανακειµενος] om. Syr.Crt. in 
gentibus quidem qui recumbit, in vobis 
autem non sic sed qui ministrat a.c.e. 
USA 

— ουχι] ουχ 1. KM*, 

— ὁ ανακ.] om. ὁ 69. (ανακειµεινος 29. 
T Alf.) 

— eyo δε Orig. Int. iii. 838°, | εγω γαρ 
D. et om. postea etu. 

— ειµι post ὑμων B.Btlyin coll.Mai.TTL. 
Vulg. c,f.ff. Eus.in Luc. 181. | fante 
sv µεσῳ 5. A(Qut liq.). rel. 

— ἔμµεσῳ AL. 69. 

— ὡς 6 διακονων vid. Orig. iv. 4189, 


— 6 νεωτερος Am. 





20. quod pro vobis Cl. | 22. homini illi Cl. 
| 26. fiat sicut minor Cl. 


XXII. 35. 


Vulg. a. 5. c. 

Syrr. C. P. H. 

Memph. Theb, 
Arm. Ath. 


διακονών. 


30 94 


* Matt. 19:98. σοβ 
30. κάθησθε ε 
— τὰς δώδ. φυλ. 


κρίνοντες 
OH' coy 
32' > 
pete ai eyes 
coó 5 
0 σου 


Γ] Matt. 26:33-35.a 





|| Mar. 14:29-31. 
- s i 
Joh. 13:36:33. τον πορεύεσθαι. 
σος ἀπαρνήση * 
L [7 
(om. 0). Orig. Int. iii. Eus.in Lue. | 


9A0ov ουχ ὡς ὁ ανακειµενος αλλ ὡς ὁ 
διακονων D. Orig.iv.4104. Orig. Int. 
iv. 4615. (vid. et Orig. i. 391. et iv. 374.) 

28. ὑμεις δε core οἱ διαµεµνηκοτες Eus. 
in Luc. 180. | και ὑμεις nuénOnre εν ry 
διακονιᾷ µου ὡς 6 διακονων ot διαµεμ- 
νήκοτες D. 

29. διατιθεµαι] post ὑμιν K. | Contra, 
-Eus.in Luc. 180. ᾖδιατιθηµι A. 1. 
(θήσοµαι Orig. ii. 625%.) 

— ὑμιν] add. διαθηκην A. (vid. Orig. ii. 
625%.) | Contra, Hus. in Luc. 180 (sed 
vid. 206.) 

— πατηρ Eus.in Luc. | θεος 69. 

— µου Eus.in Luc. | om. DT. e. 

30. ec0nre BD*T. | teoOinre 5. AD?QL. 
rel. Eus. in Luc.180. | ἐσθιή τὲ 69. 
(-& τε»). 

--πινητε] πινεται A. Eus.in Luc. | zw 
sic 69°. πινει sic *. | add. per’ εμου 69. 
Syr.Crt. Memph.W. Theb.ed. | Contra, 
-Eus.in Luc. 

— εν ry βασιλειᾳ µου AB(D)QTL. rel. 
Eus.in Luc. | om. EFGHSVTA. | 
om. µου D. Am. For. Tol. el. Syr. 
Crt. Theb.MS. 

— καθησεσ. (A)(B?Mai.RI.)Q(L). 1. 69 
Ser. G. (-σθαι AB? RLL.) | καθισεσθε 
B.Btly.XEFKMSUVTA. | καθεζησθε 
D. | καθησθε B*RI.MaiT. 
A. | Ίκαθισησθε c. H. τε]. 

— Opovov Orig.in Prov. ap. Mai. p.52. 
| 9povovc D. 69. (vid. Matt. xix. 28.) 


καθησθαι 


5 ^ 5 ^ ^ 

ἐμοὺ εν TOLS πειρασμοῖς µου" 
(3 ila) N / / « / / 
ὑμῖν, καθως διέθετὸ µοι ὁ πατήρ µου, βασιλείαν, 


5 / 
σοε ἀδελφούς σου. 
^ 74 / 
σοῦ ἐτοιμὸς εἰμι 


/, y 
εἰδέναι. 





ΚΑΤΑ AOYKAN. 


€ ^ Zs ε / > 
Ὑμεῖς δέ ἐστε οἱ διαμεμενηκότες uer 
? kayo διατίθεµαι 


ir 0 / N / SN ^ / 3 
ἵνα * ἔσθητε καὶ πίνητε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἐν 
SN / 
T) βασιλεία µου, 
/ \ / 
κρίνοντες τας δώδεκα 


* καὶ * καθήσεσθε’ 
φυλὰς τοῦ Ἱσραήλ. 


136 * [Εἶπεν δὲ 6 κύριος, | Σίμων Σίμων, ἰδοὺ ὁ 

ι σατανᾶς ἐξητήσατο i Ups TOÜ μέσα ὡς τὸν σῖτον" 

δὲ ἐδεήθην περὶ σοῦ ἵνα μὴ 3 ἐκλίπη” ἡ πίστις 

καὶ σύ ποτὲ ἐπιστρέψας 

ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ, Κύριε, μετὰ 

φυλακὴν καὶ eis θάνα- 
ς 5 f 

* 6 δὲ εἶπεν Λέγω σοι, llérpe, 
> + / i? > / 

ov ' φωνήσει σήμερον ἀλέκτωρ 


ὤ6 f 


καὶ εἰς 


A Uy “ 
έως 


|| praem. δωδεκα Ὦ{ιβ)Χ. a.b. f. Syrr.Crt. 
&Hcl.* Theb.MS. Arm. Orig. in Prov. 
(vid. Matt.) | add. id. 69. c. | non ha- 
bent ABQL. rel. Vulg. e. Syr.Pst. 
Memph. Theb.MSS. Eth. 

30. cpwovrec hic .ADQL. rel. (Orig. in 
Prov.) | post φυλας B.Btly.Mai.T. | 
post Ισραηλ B.Bch. 

— τας] om. D*. | (ad fin. ver. add. in 
secula seculorum 6.6.) 

81. ειπεν δε 6 κυριος ADQ. rel. et dixit Je- 
sus Syr.Pst. | om. BTL. Memph. Theb. 

— Zwov 19.] Simoni Syrr.Crt. & Pst. 
Eth. | praem. Petro a.ff.g-C2i. Cypr. 
14. (ille autem dixit Petro e.) 

— ὑμας] om. c. | bis Syr.Hier. Memph. 
Theb. | σε Arm.ed. 

— σινιασαι] add. σε T. 

89. δε εδεηθην] δε δεηθην L. | δε m0mv 

sic A. 

— εκλιπη BMai.DTLX. 1. 
Τεκλειπη 5. AQ. rel. 

— και συ ποτε] συ δε D. e. "Theb. 

— επιστρεψας] επιστρεψον και D. e. | 
επιστραψας K. 

— στήηρισοον ABQTLXTf. 1. KM. | 
Ἱστηριξον S. D.rel επιστηριξον X. 
(-Eov Strohl. -cov Tf.) 

— αδελφους] οφθαλµους AGr. et Lat. 
|ad fin. add. et rogate ne intretis in 
temptationem (a.)b.c.e.ff.i.(L.) 

38.0 δε ειπεν] ειπεν Oe A. a.D.(e.) Cf) ff- 
| add. Petrus a.5,f.ff.i. “Simon” habet 
Syr. Pst. 


KMU. | 


SEN / 
ἐπὶ ÓOpovov 


t / [4 
στήρισον 


/ 

τρις 

ον 5 > ^ [74 , " 

Καὶ εἶπεν avrots, Ore απέ- 
οκ. » he / " N / Nee 

στειλα υμᾶς ἅτερ * βαλλαντίου καὶ πήρας καὶ vmO- 





ministrat, ?9 Vos autem estis 
qui permansistis mecum in 
temtationibus meis: ??et ego 
dispono vobis, sieut disposuit 
mihi pater meus regnum, ?? ut 
edatis et bibatis super mensam 
meam in regno meo, (72,52 ef 
sedeatis super thronos iudican- 
tes duodecim tribus Israhel. 


31 (273, 10.) Ait autem domi- 
nus, Simon Simon, ecce sata- 
nas expetivit vos ut cribraret 
sicut triticum, ? ego autem ro- 
gavi pro te ut non deficiat 
fides tua: 674,5.) et tu aliquando 
conversus confirma fratres tuos. 
33 (75,1) Qui dixit ei, Domine, 
tecum paratus sum et in carce- 
rem et in mortem ire. ?* Et 
ille dixit, Dico tibi, Petre, non 
cantabit hodie gallus donec ter 
abneges nosse me. (76,10) pog 
dixit eis, ? Quando misi vos 
sine sacculo et pera et calcia- 


N 
TO ae 


* µε 





33. πορευεσθαι] om. Syr.Pst. 

34. ὁ δε] add. Iycovc X. Syrr.Crt.&Pst. 

— Ilerpe] om. Syr.Crt. (Simon Syr.Pst.) 

— ov] tadd. µη 5. AD. rel. (vid. Joh. 
xiii 38.) | om. BQTLX. (nocte hac 
antequam gallus cantet e.) 

— Φωνησει] -σῃ VI. | -σεις L. 
aXekrop | add. “bis” Syr.Crt. 
— ἕως B(D)TL(X). 69. (KM.) Latt. 
Syrr.Pst.&Hcel.mg. Memph. Theb. | 
ἑως órov D. | ἑως οὗ XKM. (vid. Joh.) 
| tvpw η €. A. l. rel. Syr.Hel.txt. 
Ath. (vid. Mar. xiv. 30.) | πριν Q. 
(vid. ver. 61. et Matt. xxvi. 34.) [Syr. 

οτε] 

— pe ante απαρν. BDTL. 69. (a.)5.c.e. 
(Syr.Crt.) (Memph.) (ante τρις a.) 
| ante ειδεναι Q. 1. 039) (Arm.) | 
Ipost ειδεναι 5. AD. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. (bis habent D. Syr. 
Crt.) 

— απαρνηση] -σει LT. |αάἀ. του H. 

— ειδεναι Vulg. f. rel. | om. a.5.c.e,ff. | 
Tpraem. uy &. AD. rel Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. Arm. | om. BQTLX. 1. M. 
Memph. 

35. βαλλαντιου ABDQ TF-LX(? Tf.)A. 1. 
69. EFGHKMS?U VIA». | 1 8aXavrtov 
c. Q Knit. Ts(X* Tf.)S*A*. Orig. iii. 
653%. 

— και ὑποδηματων Orig. iii. | om. T. 
AEth. 


| σημ. 








30. om, meo Am. | 34. at ille dixit Cl. 


900 


A B D(Q)[R] T. 
LXA. 


1. 69. ΣΟὐθενός.' 


E®)GHEMSUVE 
* βαλλάντιον΄ apare, ὁμοίως 


36. εἶπεν οὖν 


8 


D μάχαιραν. 
€ Esa. 53:12. 


deep 


con 99 οἱ δὲ 5 


h||Matt.26: 30. σοθ 
||Mar. 14:26. a 
Jo. 18: ea 


αθηταί * 
il Matt. 96: 36-46. q5 uo E 


έχων πωλησάτω τὸ ἵμάτιον 
9 λέγω γὰρ ὑμῖν 
µένον δεῖ τελεσθῆναι ἐν pof, 
καὶ [γὰρ] * τὸ” 
εἴπαν,, Κύριε, ἰδοὺ µάχαιραι ὧδε δύο. ὁ 
δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἱκανόν ἐστιν. 
137 9? Καὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς 
Τὸ ὄρος ge Exact: ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ 
. γενόμενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν 
Mar. 14:32-42. αὐτοῖς, Lpordyeode μὴ εἰσελθεῖν eig πειρασμὀν. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


€ \ 
δηµάτων, μή τινος ὑστερήσατε; οἱ δε. 


καὶ πήραν" 








35. ὕστερησατε Orig. iii. | ὕστερησητε Y. 
| ὕστερηθη 1. 

— ειπαν BDL. | Τειπον s. QTs. rel. 
Orig. iii. (ειπεν A.) 

— ov0svoc ABMai.QXA. 69. EFGHK 
ΜΒΡΥΤ. | Ίουδενος c. DTL. 1s. UA. 
Orig. iii. 

96. ειπεν δε BL. 69. Memph. Theb. 6 
δε ειπεν D. e. dixit. Syrr.Crt.&Pst. 
et dixit ZEth. | Τειπεν ov» 5. AQTX. 
rel. (Latt.) Syr. Hcl. Arm. Orig. iii. 6588. 

— avro Vulg. c.f. Orig.iii. | om. D. 
1. a.b.e.ff.i. Arm. 

— βαλλαντιον ABDLXA. 1. 69. EFG 
HKMU VIA. | t 8aXavrto» c. QKnit. 
TsSs. Orig. ii. 

— aparw Orig.ii. | αρει D. |αρατω 
ὁμοιως και πηραν] η πηραν αρατω 
Syr.Crt. 

— εχων] add. gladium Syrr.Crt.&Pst. 
(et ad fin. ver.) 

— πωλησατω ABQTL. rel. Orig. iii. | 
πωλησαι D. | πωλησει A. 69. EGHSV 
A. Arm. [FP.n.1] |ladd. και A. 

— avrov] éavrov U. 

— αγορασατω ABQTLAG. rel. Orig. iii. 
| αγορασει D. 69. EFHSUVTA. Arm. 

37. dp] om. D. 5. 

— rovro] tpraem. ert &. ΤΑΔ. rel. 
Vulg. a.c.e.j. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Arm. 
| om. ABDQZTY.LX. 1. H. 5f. Memph. 
Theb. ZEth. 

— τελεσθηναι] πληρωθηναι A. 

-— ro, Και Syr.Hel.mg. (ro Gr.) th. 
| ὁτι και A. a.c.e.(ff-)(?.) et quod Am. 
J. [Syr.Crt. Memph. Theb. Arm.] 

— ανοµων] praem. των D. | Contra, 
Orig. i. 4205, 


956 





87.και γαρ ABBily.in coll. Mai.L. rel. 
Syr.Hel. Memph. Theb. (om. και Syr. 
Pst. Arm.)| om. yap BBch.D. (a.)e.(.ff-) 

j| (g!.)i. Syr.Crt. (om.'T seu habet post το). 

— το περι BDQTf.(T)L. 1. δ. Syrr.Crt. 
&Hel.tat. Memph. Theb. | tra περι 
c. AX. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hel.mg. 

88.ειπαν BDQTf.L. | Τειπον 5. ATs 
X. rel. 

— ιδου] ante κυριε D. | add. sunt nobis 
Syr.Crt, (ZEth.) 

— δυο] ante µαχαιραι D. Vulg. Cl. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— avro] om. 1. Theb.MS. 

— txavoy εστιν] αρκει Ὦ. (ἶκανος εστιν 
G.)  |add. surgite eamus Syr.Crt. 
(vid. ver. 42 et Matt. xxvi. 46.) 

39. εξελθων] om. F. 

— επορευθη] επορευετο D. 

— oc] ειωθος F. 

— των] om. A. 

— και οἱ µαθ.] om. και D* Mai. 69. V. 
ith. 

— µαθηται] tadd. avrov sg. QX. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Theb.ed. ZEth. 
| om. AB.Mai.DTL. 1. M?7f. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb.MS. Arm. 

40. γενομενος] -vorg T. | -νης L. 

— δε] om. T. 

— rov τοπου] om. rov D. 

— εισελθειν Orig. i. 1985. (om. B*Zl. 
Mai.) | sav A Gr. | εισελθητε D. 
Latt. (vid. Matt. xxvi. 41. Mar. xiv. 
38.) | εμπεσειν 69. 

41. και αυτος] αυτος δε D. (Memph.W.) 
'Theb. 

— απεσπασθη] απεσταθη D. | απεστη 


G. cfil. 


i εἶπαν,' 
2 εἶπεν t Oe" αὐτοῖς, Ax νῦν ὁ Ros Nihil. 
καὶ 
αὐτοῦ καὶ ἀγορασάτω 
ὅτι + τοῦτο τὸ yeypau- 
τὸ 8 Καὶ μετὰ ἀδόμων 
περὶ ἐμοῦ τέλος ἔχει. 





XXII. 36. 


mentis, numquid aliquid defuit 
vobis? 39 At illi dixerunt, 
Dixit ergo eis, Sed 
nunc qui habet sacculum tollat, 
similiter et peram, et qui non 
habet vendat tunicam suam. οἱ 
emat gladium: *7 75,52 dico 
autem vobis quoniam adhue 
hoc quod scriptum est oportet 
impleri in me, Et quod cum 
iniustis deputatus est, Etenim 
ea quae sunt de me finem ha- 
bent. 39 278, 10.) At jlli dixe- 
runt, Domine, ecce gladii duo 
hic. At ille dixit eis, Sat est. 


39 (279, 1.) Et egressus ibat 
secundum consuetudinem in 
montem olivarum: secuti sunt 
autem illum et discipuli. 3 
(280, 2.) Ht cum pervenisset ad 
locum, dixit illis, Orate ne 
intretis in temtationem, 4! 81, 1.) 


ὁ μὴ 


€ 


41. woe] ὡς ἡ 69. 

— βολην] βουλην A. 

— θεις] praem. σταθεις EXE 

— προσηυχετο] προσευχετο D. | προσ- 
ευξατο T. | προσηυξατο T. 

42. πατερ Orig. i.292>. | κυριε Ἡ. 

— ει βουλει....απ᾿ εµου] post µη ro θελ. 

««γινεσθω (om. πλην) D. (a.)c.e.ff. 
| Contra, Vulg. bf. 

— ει βουλει] om. 1, a. 

— &] add. ov K. 

— βουλει ΑΒΡΩΤ. rel. Orig. i. 292b. 
Dion. Alex. de Mart. 34. et ap. Mai. vi. 
165 ter. | βουλη RXAFGTA. (possi- 
bile est Syr.Crt.) 

— παρενεγκε BDGr.T. 1. Latt. (exe. i.) 
Syr.Hel Arm. Orig.i. Dion. Alex. | 
παρενεγκαι RL. 69. KM. Memph. 
"Theb. (transeat me hic calice Syrr. 
Crt. &Pst.) | Γπαρενεγκειν 5. AQ. rel. 
Dion. Alex. in comm. ap. Mai. vi. 165. 
σοι, 

— rovro ante ro ποτηριον BDQTL. fff. 
| fpos c. AR. rel Vulg. a.b.c.e.i. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Orig. i. Dion. Alex. 
(vid. Matt. xxvi. 39. Mar. xiv. 36.) 

— μη] om. 693. 

— γιεσθω ABQRTLA. 1. GHKMUV 
Tutvid.ap. Tf. (γινεσθαι Dion. Alex. 
ap. Mai. vi. 166.) | (yew. ABA.) | tye- 
νεσθω c. DX. 69. ESA. 

43, 44. om. ABRT. f£. Memph.W.&MSS. 
Theb. ap.Woide. Arm.MSS. nonnulli. 
(Sed in codice A sunt horum versuum 
tanquam vestigia; nam ad πλὴν ver. 





37. dico enim Οἱ. | Et cum iniquis deputa- 
tus Cl.| 38. duo gladii Cl. | satis Cl. 


XXII. 46. 


Vulg. a. b.c. σπα 44 
Syrr.C. P. H. a 
Memph. Theb. 
Arm. Ath, 


vi > if 
R * Πάτερ, εἰ βούλει * apéveyke" 


KATA AOYKAN. 


9 $3; Χ 5 / ΦΥ «9 ^ 
καὶ αυτος ἀπεσπάσθη amr αὐτῶν ὡσεὶ λίθου (üo- Et ipse avulsus est ab eis 


quantum iactus est lapidis, et 


λ / N 6 \ N / / 49 / 

ην, καὶ Üci$ τα Ύονατα προσηύχετο λέγων, positis genibus orabat * di- 
^ x / WY 

* τοῦτο TO ποτηριον 


cens, Pater, si vis, transfer 
calicem istum a me: (283,1) ye- 


EIU u$ me ES ^ \ \ N N 
oP am ἐμοῦ. πλην μη τὸ θέληµά µου, ἀλλὰ τὸ σὸν rum tamen non mea voluntas 


MEE / / 
omy | γινέσθω. 
t 


Τε 


44. ἐπὶ τὴς γῆς. — 


eee γῆν. 


Τα 


43 » 


> \ ^ / 
απο της λύπης, 


Ω δὲ S aM. TVA ^ 

$0» δὲ αὐτῷ ἄγγελος * amo τοῦ 

^ > / / 

οὐρανοῦ Ἱ ἐνισχύων αὐτόν. 
/ > / / 

via ἐκτενέστερον προσηύχετο. 
> ^ « EN / e A, SEEN \ : : 

avrov gei θρὀµμβοι αἵματος καταβαίνοντες ἐπὶ τὴν n teram. 


sed tua fiat. 43 @3, 10) Appa.- 
ruit autem illi angelus de caelo 
confortans eum. Et factus est 


/ 


A iN 7 > > 

και YEVOMEVOS εν AY@~ in agonia et prolixius orabat. 
ae Ne ta 
ἐγένετο δὲ ὁ ἱδρῶς 


44 Bt factus est sudor eius sicut 
guttae sanguinis decurrentis 
45 (28,2) Et cum 
surrexisset ab oratione et ve- 


\ 5 \ Dye LN ^ ^ 3 \ 
και αναστας απο της προσευχης ἐλθῶὼν  nisset ad discipulos suos, inve- 


nit eos dormientes prae tristi- 


\ \ S t e t / , S A 
προς τους pipes εὗρεν * Κοιµωµένους  QUTOUS — tja, 3 ot ait illis, Quid dormi- 
N 5 , ^ / / 
καὶ εἶπεν Ἱ αὐτοῖς, Ti καθεύδετε; 


tis? surgite, orate ne intretis 
in temtationem. 


E / / ei \ , / > 
αναστάντες προσεὐχεσύθε ἵνα pn εἰσέλθητε εἰς πει- 


ρασμὀν. 





42 habet σπγ i.e. notationem sectionis 
5E 

283tiaein decimo canone Eusebiano, quae 
omnia Auc spectant.) | post Matt. xxvi. 
39 in C?mg. 69. cum notis in margine. 
| om. ver. 44 tantum codices Arm, non- 
nulli. | obelis notat T'sic. | habent sed 
asteriscis notant AESV. Syr.Hcl.mg. 
in cod. Ass. ii. vid. Adler. p. 183. * Ad- 
dita in margine animadversione critici, 
Haec syntaxis (vel pericope) non repe- 
ritur in Evangeliis apud Alexandrinos, 
et propterea posuit (forte non posuit) 
eam sanctus Cyrillus in homilia sua 18 
ad Jeremiam? an Aramaeos?” [Hos 
versos non habet Cyrillus in Homilia 
146, in Lucam nuper Syriacé a Ro- 
berto Payne Smith, Oxonii edita.] 
* Lucas....subjecit post multam Do- 
mini precem angelum adstitisse con- 
fortantem eum quo assistente orare pro- 
lixius coeperit, ita ut guttis sanguinum 
corporis sudor efflueret.” Hil. 10614, 
“Nec sane ignorandum a nobis est et 
in Graecis et in Latinis codicibus com- 
plurimis, vel de adveniente angelo vel 
de sudore sanguinis nil scriptum repe- 
riri." Hil. 10624, | habent hos versiculos 
DQLX. 1. FGHKMUA. Vulg. a.b.c.e. 
Sot. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Syr.Hier. 
Memph.MS.et ap. Schw. Theb.MS. ap. 
Zoega (p. 204). Arm.ed.et MSS. ZEth. 
Eus.in Canone. ἐν γὰρ τοῖς ἄπομνη- 
μονεύμασι ἅ nut ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
αὐτοῦ καὶ τῶν ἐκείνοις παρακυλουθη- 
σάντων συντετάχθαι, ὅτι “ἱδρὼς ὡσεὶ 
Opóu[Bow" κατεχεῖτο αὐτοῦ εὐχομένου 
καὶ λέγοντος κτλ. Just. ΤΗΥ. 108. ἵδρωσε 





θρόµβους αἵματος Iren.219. ἀγωνιῶν 
ἱδροῖ, καὶ dm’ ἀγγέλου ἐνδυναμοῦται ὁ 
ἐνδυναμῶν τοὺς εἰς αὐτὸν πιστεύοντες 
Hipp. ο. Noet.18 (ii.19.) Similia ex 
Hipp. habet "Theod. Dial. ii. (ἀσύγκ.) 
ὅτε “ ὡσεὶ θρόµβοι αἵματος” εἰπών, οὐ 
θρόµβους ἱδρῶτος ἀπεφήνατο αἵματος" 
οὐ γὰρ ἂν καθ’ ὁμοιότητα τούτων &- 
pnke γένεσθαι τοὺς ἱδρῶτας κτλ. (p.39.) 
καὶ ὥσπερ σαρκὶ τὸν θάνατον ὑπομεί- 
vac ἑκών, ἐν αὐτῇ τὴν ἀφθαρσίαν ἐφύ- 
τενσεν, οὕτω καὶ τὸ τῆς δουλείας βου- 
λήσει προσηκάµενος πάθος, αὐτῇ τὸ 
θάρσος καὶ τὴν ἀνδρείαν ἐνέσπειρεν, ££ 
ἧς τοὺς πιστεύοντας εἰς αὐτὸν πρὸς 
τοὺς τοῦ μαρτυρίου μεγάλους ἄθλους 
ἐνεύρισε' ταύτῃ τοι καὶ θρόµβοι ἱδρῶ- 
τος αὐτοῦ παραδόξως ola σταγόνες at- 
µατος ἀπεῤῥεον ἵνα τῆς ἡμετέρας φύ- 
σεως ὥσπερ ἀναξηράνῃ καὶ ἐξοικίσῃ 
τὴν τῆς δειλεας πηγήν....τοιοῦτόν 
ἐστι κἀκεῖνο τὸ εἰρημένον, ὡς ἄγγελος 
ἦν παρεστηκὼς τῷ σωτῆρι καὶ ἐνισχύων 
αὐτόν. καὶ τοῦτο γὰρ τῆς περὶ ἡμᾶς 
ἕνεκεν οἰκονομίας ἐπράττετο. (p. 40.) 
Dion. Alex. de Martyrio. ap. Nicetam 
in Catena. ἐφάνη ἄγγελος κυρίου ἔνι- 
σχύων αὐτόν, ὅτι ἐν ἀγωνίᾳ γέγονε καὶ 
ἵδρωσε, καὶ 6 ἱδρῶς αὐτοῦ γέγονεν αὐ- 
τῷ ὡς θρόµβοι αἵματος, iv τῷ κατὰ 
Λουκᾶν εὐαγγελίῳ. Arius ap. Epiph. 
lib. ii. Tom. 2. Ixix. p. 7423. vid. et lib. 
ii. Tom. 2. Ixix, p. 7855. ἀλλὰ καὶ 
* fkXavose" κεῖται iv τῷ κατὰ Λουκᾶν 
εὐαγγελίῳ ἔν τοῖς ἀδιορθώτοις ἀντι- 
γραφοῖς καὶ κέχρηται TH µαρτυρίᾳ 6 
ἅγιος Ἠϊρηναϊῖος àv τῷ κατὰ αἱρέσεων 
πρὸς. τοὺς δοκήσει τὸν χριστὸν πεφη- 





νέναι λέγοντας. ὀρθόδοξοι δὲ ἀφείλοντο 
τὸ ῥητὸν φοβηθεντες καὶ μὴ νοήσαντες 
αὐτοῦ τὸ τέλος καὶ τὸ ἰσχυρότατον' 
καὶ γενόμενος ἐν ἀγωνίᾳ ἵδρωσε, καὶ 
ἐγένετο ὁ ἱδρὼς αὐτοῦ ὡς θρόμβοι at- 
µατος, kai ὤφθη ἄγγελος ἐνισχύων 
αὐτόν. Epiph. Ancor. xxxi. (ii. p. 86°.) 


43. axo rov DQ. (69.) U. Memph.Schw. | 


fac c. (C3)L. rel | om. az’ (s. απο 
rov) ovpavov Syr.Crt. Arius Epiph. | 
praem. Domini Syr.Hel. (Arius.) 


— ενισχυων Dion. Alex. Arius Epiph. | 


επησχυων L. 


44. προευχετο I. 
— εγένετο δε (C*)DQL. rel. Syr.Hel. | και 


εγενετο X.1.V. V ulg. ἀ.δ.ο.αι[] οι. Syrr. 
Crt.&Pst. Memph.Schw. (Arm.) ZEth. 


— óc& (C*)QL. rel. Just. Dion. Alex, 


Arius 29. | ὡς D. Arius 19. Epiph. | 
ὡς αἱ A. 


— καταβαινοντες For. b.e. | -roc X. 


Vulg. a.c.ff.g'^. guttatim effusi Arm. 
(om. 1 MS.) 


— την γην (C*)DL. rel. | 7gc ygc QU. 


Arius 29, 


45. eXÜcv προς] ελθων επι D. 
— µαθητας] add. αυτου Elz. lsic. 


(Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. 
Theb. ZEth. | om. St. 3. ABDQRTL 
XA. 69. EGHKMSU VIAM. f. Arm. 


— Kotpwpevove ante avrovc BDTL. 69. 


| tpost &. AQR. rel. (Latt.) Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. (vid. Matt. xxvi. 40. Mar. 
xiv. 37.) 


46. re] om. D. 
— εισελθητε] post εις πειρασµον D. 





43. factus in agonia prolixius C. 
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ABD(B)T. σπε 
LX A. a 
1. 69. 
EGHKMSUVIA. 





OT 
3|| Matt. 96: 47-56.8 
one 
||Mar. 14:43-52.a 
|Jo. 18: 1-12. 


50. τὸν δοῦλ.τ.ἀρχ. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


138 9 { Ἔτι ! αὐτοῦ λαλοῦντος, ἰδοὺ ὄχλος, καὶ 

ὁ λεγόμενος Ἰούδαν eis τῶν δώδεκα προήρχετο 
* αὐτούς', καὶ Ίγγισεν τῷ Ἰησοῦ Φιλῆσαι αὐτόν. 
pae Γησοῦν δὲ’ εἶπεν αὐτῷ, Ιούδα, φιλήματι τὸν 
viov τοῦ ἀνθρώπου παραδίδωο ; ? idovres δὲ οἱ 
περὶ Be τὸ ἐσόμενον * erar" !, Κύριε, εἰ πατάξο- 
* μαχαίρῃ”» 99 καὶ ἐπάταξεν eie τις ἐξ 

αὐτῶν * rob ἀρχιερέως τὸν δοῦλον, καὶ ἀφεῖλεν * τὸ 
ods αὐτοῦ" τὸ δεζιόν. ” ἀποκριθεὶς δὲ 6 Ἰησοῦς 
εἶπεν, 'Eüre ἕως τούτου: καὶ ἀψάμενος τοῦ ὠτίου | 
ἰάσατο αὐτόν. ὅ' εἶπεν δὲ ! Ἴησοῦς πρὸς τοὺς παρα- 
γενομένους €T αὐτὸν ἀρχιερεῖο καὶ Me dee TOÜ 
ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρουο, Ὡς ἐπὶ λῃστὴν * eb dare" 


μεν ἐν 


XXII. 47. 


47 085,1.) Adhuc eo loquente, 
ecce turba, et qui vocabatur 
Iudas unus de duodecim ante- 
cedebat eos, et appropinquavit 
Iesu ut oscularetur eum. 
(286, 2.) Tesus autem dixit ei, 
Iuda, osculo filium hominis 
tradis? 49 681,1.) Videntes au- 
tem hi qui circa ipsum erant 
quod futurum erat, dixerunt 
ei, Domine, si percutimus in 
gladio? 5? Et percussit unus 
ex illis servum principis sacer- 
dotum et amputavit auriculam 
eius dextram. *! Respondens 
autem lesus ait, Sinite usque 
hue: C950) et cum tetigisset 
auriculam eius, sanavit eum. 
52 ϱ99,1.) Dixit autem Jesus ad 
eos qui venerant ad se, princi- 
pes sacerdotum et magistratus 
templi et seniores, Quasi ad 


μετὰ μαχαιρών. καὶ ξύλων; j 
μου μεθ ος ἐν τῷ p οὐκ ἐξετείνατε τὰς χείρας 
Εἐστιν ὑμῶν' 7 cepa, καὶ ἡ 


ἐπ ἐμέ. 


* adda! αὕτη 


ἐξουσία τοῦ σκότους. 


? καθ ἡμέραν ὄντος 


latronem existis cum gladiis et 
fustibus: 55 cum cotidie vobis- 
cum fuerim in templo, non ex- 
tendistis manus in me: sed 
haec est hora vestra et potestas 
tenebrarum. 





47. ert] tadd. δε c. D. rel. b.c.e. Theb. 
(frag.) Arm. | om. ABRut vid. TLX. 
1. 69. GKMUA. Vulg. Memph. Theb. 
[Syrr.Crt.Pst.& Hel.] | et adhue af. 
Memph.W. Eth. 

— oxXoc] add. πολυς D. Syr.Crt. (vid. 
Matt. xxvi. 47. Mar. xiv. 43.) 

— ὁ λεγομενος] ὁ kaXovpevoc D. 1. 

— lIovOac] add. Ίσκαριωθ D. (Εισκ.) 

— mponpxero| προηγεν D. 1. 69. Syr. 
Pst. | προσηρχετο HT Tf. 

— avrov; ABDRTLXA. 1. 69. EGHK 
MSUV. | αυτοις TA. | Eavrov c. 

— Ίγγισεν Tw Inoov φιλησαι avrov Vulg. 
J. Syrr.(Pst.)& Hel. Memph.ed. Theb. 
| εγγισας εφιλησεν rov Igcovv D. a.b. 
c.e,ff.i. Syr.Crt. Memph.MSS. (Arm. 
avrov.) (JEth.)| (αυτον] avro 69.T 
Tf.) ||add. rovro yap σηµειον δεδωκει 
αυτοις ὃν αν φιλήησω αυτος εστιν DX. 
(69.) E(H). 5.(c.) Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
(ZEth.) vid. Matt. xxvi. 48. Mar. xiv. 
44. (δεδωκεν 69. H.) | non habent rel. 
Vulg. a.e.f.ff-i. Syr.Crt. ||add. postea 
κρατησατε αυτον X. b.c. ( Axm.) ZEth. 
(vid. Matt. & Mar.) 

48. Ίησους δε BTLX. | Τὸ de Inoove c. 
ADR. rel, (vid. Matt. xxvi. 50.) 

— αυτῳ, lovda] ry Ίουδα D. | Contra, 
Orig. Int.ii.907*. || ad fin.] add. non- 
ne occidi facies illum Eth. 

49. ro εσομενον] το γενομενο»ν D. (ff) 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. 
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49.ειπαν BDTLX. 
rel. 

— κυριε (om. avro) BTLX. ff.il. 
Memph. Theb. | τῳ κυριῳ D. | Ταυ- 
Tq" κυριε 5. AR. rel. Vulg. a.5.c.e.f. 
Syrr.Crt. Pst. &Hel. 

— παταξοµεν] -ωμεν D*Rl.(sil.Mai.)G 
HIA. Arm. 
Arm. 

— µαχαιρῃ B*RI.Mai.DTL. | tuayape 
s. ABR. rel. 

50. ric a.(b ut vid.) Syr.Hel. Arm. | om. 
69. T. Vulg. c.efiffig' Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. ZEth. ||(ec τις] ει τις 
A.) 

— του αρχιερεως ante rov δουλον BL. 
69. (vid. Joh. xviii. 10.) | {post c. A 
DRT. rel. Latt. (vid. Matt. xxvi. 51. 
Mar. xiv. 47.) 

— αφειλεν] -λατο D. 

— το ove ante avrov BTL. 69. Latt. | 
Ipost s. A(D)R(A). rel. (vid. Matt. 
et Mar. et Joh.) ||rovc A. | vo ωτιον 
DK. Vulg. b.e.fffg'.l. (om, avrov g*.) 

51. δε Syr.Pst. MSS. | om. A. Theb.MS. 
[Syrr.Crt.Pst.ed.& Hel.] || αποκρ.] om. 
ae. 

— 6 Τησους] om. 6 B. 

— ειπεν] add. αυτῳ TY. 

— εατε] εασατε 69. sine a.(b.)e.ffir. 
Arm.ed. sinite Vulg. cf 

— abapevoc....cac. avrov Vulg. bef. 
| &krewac την χειρα ἵψατο αυτου και 


| Ίειπον 5. AR. 


| add. eos Syrr.Crt.& Hcl.* 





απεκατεσταθη το ους avrov D. α.ει[]- 
1 ap. Blan.l post ver. 53. 

51. rov ωτιου] Tadd. αυτου c. ΑΧ. rel. 
Latt. rel. | om. BRTL. 1. Arm. (auri- 
culam quae percussa fuerat Syr.Pst.) 

52. Incovc] T praem. ó c. RTL. rel. Orig. 
iv. 386*. | om. AB. | om. Igcovc D. 1. 
ο. Syr.Crt. Arm. |jadd. sine usque 
hoe; et 5. 

— προς T. παραγ. ex avrov] “et quo- 
que illis? tantum Syr.Crt. 

— επ] προς Rsic.AGH. | Contra, Orig. 
iv. 

— αρχιερεις] praem. οἱ D*. 

— ispov Orig. iv. 387%. | Xaov D. 

— εξήηλθατε BDRTL. 69. | -θετε X. 1 
KM. Orig.iv. | ts£eAgAv0are 5. A. 
rel. 

— ad fin.] add. συλλαβειν µε X. l. Syrr. 
Pst.&Hel.* ith. (vid. Matt. xxvi. 55. 
Mar. xiv. 48.) | “contra me" ante pera 
pax. Syrr.Crt.&Pst. non hab. Orig. iv. 

53. Kal’ ἡμεραν οντος µου μεθ ὑμων εν 
Tw ἱερῳ] το καθ’ ἡμ. οντος µου εν τῳ 
igow μεθ’ ὑμων D. 'Theb.MS. (om. ped’ 
ip. Theb.ap.Woide.) | ovr. p. ε. τ. iep. 
μεθ’ ὑμ. ka0' ἡμ. hoc ord. Memph. 

— ovroc] οντως A. 

— ουκ] praem. και U. 

— εζετεινατε] s£eorwars D*. 

— τας χειρας] om. τας L. 1. 





48. illi Cl. 


XXII. 61. 


Vulg. a. b. c. oF 
Syrr. C. P. H. o 
Memph. Theb. 


Arm. Eth. γαγον | 


sha ἠκολούθει μακρόθεν. 


k | Matt. 26: "AS a B 


Jo. 18: AE 


KATA AOYKAN. 


ee "E TuMagebre? δὲ αὐτὸν ἤγαγον, καὶ εἰσή- 
εἰς * τὴν οἰκίαν' τοῦ ἀρχιερέως: o δὲ Πέτρος 
55 Ἐπεριαψάντων' δὲ πρ ἐν 
Mar. 14:53-65. µέσῳ Js ,uATs καὶ συγκαθισάντων | 
Πέτρος * µέσος” αὐτῶν. 


ἐκάθητο ὁ 
᾿ ἰδοῦσα δὲ αὐτὸν παιδί- 


54 (99, 1) Comprehendentes 
autem eum duxerunt ad do- 
mum principis sacerdotum : 
C91, 1) Petrus vero sequebatur 
a longe. 5 Accenso autem igni 
in medio atrio et cireumseden- 
tibus illis erat Petrus in medio 


54. [xai εἰσήγα- MEA 56 t dem War 
ov q ancilla quaedam sedentem a 
55. ^ RENS odo ae oues καθήµενον πρὸς τὸ pas καὶ ἀτενίσασα lumen et eum fuisset intuita, 
ον ο 
bs ciB αὐτῷ, εἶπεν, Kat οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν. 7 ὁ δὲ ἠρνής iu ος ης αλάτων Ὃ 
att. 26: 69-75.a [7 oM ede E 
TE i 60-25. coro ! λέγων, {Οὐκ οἶδα αὐτὸν γύναι., 8 καὶ μετὰ dicens, Mulier, non novi illum, 
|Jo.  18:25-27. °° Et post pusillum alius videns 
à βραχὺ reges ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Kat σὺ ἐξ αὐτῶν ci. cum dixi, Et tu de illis cs 


57. γύν. οὐκ of. ὁ δὲ Πέτρος * ἔφη," 


abr. 


γὰρ Γαλιλαῖός έστω. 
θρωπε, οὐκ οἶδα ὃ Aye 
aby Aadovvros αὐτοῦ, ἐφώνησεν * ἀλέκτωρ: 
gels à Ó κύριος. ἐνέβλεψεν τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεμνήσθη 
ὁ Πέτρος τοῦ λόγου τοῦ κυρίου, ὡς εἶπεν αὐτῷ ὅτι 


61. τοῦ ῥήματος 


"Άνθρωπε, οὐκ εἰμί. ὃν 


60 


καὶ δια- 
στάσης ὡσεὶ ὥρας pais, ἄλλος τις δώσχυρίζετο 
λέγων, Ἐπ΄ ἀληθείας καὶ obros per αὐτοῦ ἦν' καὶ 
εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, ' ᾿Αν- 


Petrus vero ait, O homo, non 
sum. 9? Et intervallo facto 
quasi horae unius alius quidam 
affirmabat dicens, Vere et hic 
cum illo erat: nam et Galilaeus 
est. © Et ait Petrus, Homo, 
nescio quid dicis. Et continuo 


ilo 1 : 
éTL adhuc illo loquente cantavit 


καὶ παρ αχρῆμα, gallus, 9! 695,3.) ef conversus 
61 καὶ στρα- dominus respexit Petrum, et 
recordatus est Petrus verbi 


domini, sicut dixit quia Prius 





53. aka DTLAEGUAZTYf. (R.n.l) | 
tad s. AB. rel. 

— εστιν ante ὑμων BDRTLXGKM. 
(Latt. Arm. | {post c. A. τα]. | om. 
εστιν H. 

— ἡ εξουσια του σκοτους] εἔουσια το σκο- 
τος D. | εξουσια] add. ὑμων Syr.Crt. 
Theb.MS. 

. 94. Ίγαγον] add. avrov ο... 

Hel.f 

- — xat εισηγαγον ABRTL. rel. c. Syr. 
Hel. Memph. Theb. | om. D. 1. T. 
Vulg. a.b.e fil. Syrr.Ort.& Pst. Ath, 
-Eus.D.E. 2924, |tadd. avrov c. X. 
rel. Syr.Hel.t Memph. Theb. ZEth. | 
om. ABDRTL. 1. KM. Latt. Arm. 
Orig.iv.3879. Eus.D.E. 

— my οικιαν BTL. 1. KM. Orig. iv. 
-Eus. D. E. | rov owov €. ADR. 
rel. 

— pakpoO0sv] praem. αυτῳ απο D. 69. 
b.e, f. [il Syrr.Crt.Pst.&Hcl.* Memph. 
(Theb.) Arm. ZEth. (vid. Matt. xxvi. 

_» 58.) | Contra, Eus. D.E. praem. azo 

| A. 

- 55. περιαψαντων BTL. Eus. D.E. 2924, 

| | Idyavrov c. ADR. rel. 

. — δε] add. avrov R. | Contra, Eus. D.E. 

(— πυρ Eus.D.E. | πυραν 1. 

- — ἔµµεσω ARL. 

— συγκαθισαντων ABRTL. rel a. | 
περικαθισαντω» D.1. G. Vulg. 5.(c. 
eM.f.() Arm. ||tadd. αυτων 5. A 


X. rel. Vulg. f. | om. BDRTLKA. 
a.b.e.ff.l. Arm. [c.i.] 


55. εκαθητο] add. και D. b.c.fi. (Syrr. 
Crt.&Pst.) Memph. Arm. 
— µεσος BTL. 1. | per D. | fev µεσῳ 


Ss. AX. rel. (εµµεσω AR.) 

— αυτων] add. θερµαινοµενος D. (vid. 
Mar. xiv. 54.) 

56, Wovca] ιδους D*. 

— τις] ante αυτον παιδισκη L. (om. 
AEth.) 

— Kad. πρ. T. φως] om. a. 

— 1v] η L. (add. semper 6.¢,ff:2.) 

57. ηρνήσατο] fadd. avrov 5. AD*. 
Vulg. (ei) Syr.Hel. | om. BD?Gr.T 
LX. 1. KMS. a.b.c.f.ff.l. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— yvvai post αυτον BTLX. Memph. 
Theb. Arm. (ZEth.) | fante ουκ οιδα 
S. Α. τα]. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. | 
om. D. 

58. érepoc] et quoque alius Syr.Crt. 

— t$» kat συ εξ αυτων ει Vulg. c. Syrr. 
Pst.&Hel. (Memph.) Theb. | ειπεν το 
αυτο D. (Syr.Crt.) dixit, Homo et 
tu cum illo eras semper; 5. ffi. Qui 
respondit Non sum ego A.ff.i. dixit, 
Vere homo et tu cum illo eras e. et 
egressum illum ad januam vidit alia et 
ait e£ — — bi erant, Et hic fuit cum Ihu 
Nazareno: et rursus negavit cum jure- 
jurando a. 

— Ilerpoc Vulg. c.e;f. | om. D. (a.5.ff-i.) 





58. e¢n BTL. 69, KM. | fevrev Ss. AD. 
rel. 

— ανθρωπε] om. e. Syrr.Crt.&Pst. | add, 
ad fin. ver. “ex eis” Syr.Crt. Arm. 

59. διαστησας D(in ed.) 

— wou] om. A. Syrr.Crt.&Pst. Memph, 
Theb. 

— δισχυριζετο] ισχυριζετο 69. (τις om. 


Syrr.Crt.& Pst.) 
— Aeyov, Ex’ αληθειας] ex αλήθειας, 
λεγω D. 


— Ῥαλιλαιος] om. A. (er seq. D*.) 

60. ὁ λεγεις] τι λεγεις D. (Latt.) 

— eri] om. V. 

— λαλουντος] post αυτου 1. U. (om. 
ert λαλ. αυτ. Syr.Crt.) 

— avrov] Ἠετρου K. (add. Syr.Hel.*) | 
του Πετρου M. 

— αλεκτωρ] t praem. 6 c. Theb. | om. 
AB.Mai.DTLXA. 1. 69. EsicGHKM 
SUVIA. Memph. Arm. 

61. και στραφεις] στραφεις δε D. Theb. 

— 6 κυριος] 6 Igcovc D. 1. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | ὁ IIerpoc ante κυριος T*. 

— ενεβλεψεν] επεβλεψε 69. 

— 6 Πετρος] om. D. 

— Xoyov AD. rel | ógparoc BTLX. 
(vid. Matt. xxvi. 75. Mar. xiv. 72.) 

— ὅτι Vulg, f. | om. D. a.b.c.e.ffi. 
Arm. 








55. igne Cl. | atrii Cl. | 61. sicut dixerat Cl. 
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A BDI[R]T. 
LXA. 
1. 69. 
EGHKMSUVIA. | 
7) 
a 
61. πρὶν [7 | 
m || Matt. 26 : 67, 68. 
| Mar. 14:65-67. 


?»Jo.18:24. oh 
p 


ohs 
9 || Matt. 26: 63-68. ¢ 
|| Mar. 14:61-65. 


ud 
a 


ohn 
L 


KATA AOYKAN. 


Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι Wiese a ἀπαρνήσῃ με 
tpis. ο καὶ ἐξελθὼν έξω ' ἔκλαυσεν πικρῶς. 

$3 πι Kal οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες * αὐτὸν' ἐνέπαι- 
ζον αὐτῷ δέροντεν" δὲ καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν ! 
ἐπηρώτων * ,Aéyovres, Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ παί- 
σας σε; © kal ἕτερα πολλὰ βλασφημοῦντες ἔλεγον 
εἰς αὐτόν. 

140 9" Καὶ os ἐγένετο ἡμέρα, συνήχθη τὸ 
πρεσβυτέριον τοῦ λαοῦ ἀρχιερεῖς τε καὶ γραμματείς» 
καὶ ! ἀπήγαγον' αὐτὸν eis τὸ συνέδριον * αὐτῶν, 
9 λέγοντες, ? El σὺ ef ὁ Χριστός, * εἰπὸν' ἡμῖν. 
εἶπεν δὲ αὐτοῖς, Hav ὑμῖν εἴπω, ov μὴ μη 


N / 
9 ἐὰν δὲ ! ἐρωτήσω, οὐ μὴ ἀποκριθῆτέ [μοι]; 
N € 
ἀπολύσητε |. 9 ἀπὸ τοῦ viv” δὲ’ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ 


ἀνθρώπου καθήµενος ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεωο τοῦ 

θεοῦ. °° * Εἶπαν' δὲ πάντες» X) οὖν εἰ ὁ vios ToU 
^ € \ SN > 

θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς αὐτοὺς ἔφη, Ὑμεῖς λέγετε, ὅτι ἐγώ 


XXII. 62. 


quam gallus cantet ter me ne- 
gabis: © et egressus foras Pe- 
trus flevit amare. 


63 (294, 1) Eo, viri qui tenebant 
eum inludebant ei caedentes, 
6 et velaverunt eum et percu- 
tiebant faciem eius, et interro- 
gabant eum dicentes, Prophe- 
tiza, quis est qui te pereussit? 
$5 Et alia multa μμ ο 
dicebant in eum. 


66 (295, 5.) Wit ut factus est dies, 
convenerunt seniores plebis et 
principes sacerdotum et scribae 
et duxerunt illum in concilium 
suum, dicentes, Si tu es Chris- 
tus, die nobis. 97 996,19) Ef ait 
illis, Si vobis dixero, non cre- 
ditis mihi: 68 si autem et inter- 
rogavero, non respondebitis 
mihi neque dimittetis. 9 C97, 1) 
Ex hoe autem erit filius homi- 
nis sedens a dextris virtutis dei. 
70 (298, 10.) Dixerunt autem om- 
nes, Tu ergo es filius dei? Qui 
ait, Vos dicitis, quia ego sum. 





61. πριν] add. η B. 

— σήμερον] post φωνησαι BTLXKM. 
Syr.Hel.* Memph. Theb.ed. | ante φω- 
vica 69. (vid. ver. 34.) | post απαργ. b. 
fil. Aith. | *om. &. AD. rel (Latt.) 
Syrr.Crt.& Pst. 'Theb. MS. Arm. (vid. 
Matt.et Mar.) || add. hie * bis” Syr.Crt. 


— amapvgsy] -σαι X. | -σει T. || post 
τρις µε hoc ord. D. Latt. Syr.Crt. 
( Arm.) 

— με] om. A. 


— ad fin.] add. µη ειδεναι µε D. (Arm.) 
vid. ver. 34 rec. add. te scire a. hodie 
nosse 5. | add. hodie ff. 

62. om. ver. a.b.e.ff.i.l. 

— ew] fadd. ὁ IIerpoc s. A. vel. Vulg. 
efg'. Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om. BD 
TLX. 1. KM. Vulg.MS. (ap.Griesb.) 
Syr.Crt. Memph. Theb. Arm. 

— εκλαυσεν] εκλαυσαι D. 

63. και oi] οἱ δε D. (c.) Theb. | και (om. 
oi) T Alf. 

— avrov BDTLM. Latt. Syrr.Pst.MS. 
&Hel.mg. Memph. Theb. Arm. | troy 
Ίησουν s. AX. rel. Syrr.Crt. Pst.ed.& 
Hoel.tzt. ZEth. 

— δεροντε Vulg. f. Syrr.Crt.&Hel. | 
om. D. 69. a.5.e,ff.i.l. Syr.Pst. | et alli- 
gatum eum caedebant (om. και περι- 
καλ. postea) c. 

64. αυτον] add. ετυπτον avrov ro προσ- 
ωπον και 5. ΑΧ. rel Vulg. (fr) 
Syrr.Pst.&Hcl. (ετυπτουν A*.) | add. 
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αυτου το προσωπον 1. (et om. αυτον 
Syr.Crt. Theb.) vid. Matt. xxvi. 67. | 
αυτου TO προσωπον ετυπτον αυτον 
(om. αυτον) D. a. (Arm.) ZEth. | om. 
BTLKM. ^Lb.c.effil Memph. | om. 
etiam rat περικαλ. αυτ. b.c.e. (et Syr. 
Pst.) 

64. επηρωτω»] ηρωτ. 69. 

— επηρωτων λεγοντες] και ελεγον D. 

— επηρωτων] tadd. αυτον s. A. rel. 
vv. (interrogantes eum c. dicentes b. 
Jf. Syrr.Crt.&Pst. add. ei Syr.Crt.) | 
om. BDsupra TLXKM. 6, 

— προφητευσον] om. KM. | add. ἡμιν 
χριστε X. 'Theb.ap.Woide. (vid. Matt. 
xxvi. 68.) nobis cg?il. Memph. 
Theb.MS. Atth. 

παισας] πταισας L. 

ab init. Et iterum Syr.Crt. 

ἑτερα] αλλα D. 

ελεγον] om. U txt. sic. 

— εις αυτον] εις ἑαυτους D. | avro S. 

66. εγενετο] post ἦμερα 1. (a.)c. Orig. iv. 
3874, 

— nepal πρωι 69. 

— του λαου] om. Syrr.Crt.&Pst. 

— αρχιερεις τε] om. V. | om. re AEG 
H sic SUTA. a. Arm. | Contra, ABDTL. 
lsic.rel Orig.iv. | και αρχιερεις D. 
(Latt.) 


65. 


— απηγαγον B.Ble.Mai.D'T. 69. K. 
Syr.Hel.mg. Orig.iv. | favgyayov c. 


ALX. rel. 








66.avrov B.Mai.DTLXEGHKMSU V 
A. Orig.iv. | Ἱέαυτων &. AAT. rel. 

67. & συ] om. ει DL. 

— ειπον BIL. | ειπες. AX.rel. ||om. 
eur. ἡμιν D. (ὑμιν L.) 

— ειπεν δε] 6 δε ειπεν D. 

— pn] om. A. 

68. ca» δε] om δε D. a.b.cff.i. || Tadd. 
και 5. ATX. rel. Vulg. f. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. | om. BDL. a.b5.ff-i. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. ZEth. (et si e.) 

— ερωτήσω] επερωτήσω ὑμας 69. Syrr. 
Crt.&Pst. ( Arm.) 

— yov AD. rel. (Latt.) Theb. rel. | om. 
BTL. a. Memph. 

«μη αποκρ. μ.] om. e. 

— 1] ἄπολυσητε AD. τα]. vv. (-σετε X. 


— εαν δε... 


69. -σητει D*.) | om. BTL. 1. For. 
Memph. Theb.  ||add. “me” Syrr. 
Crt. & Pst. 


69. νυν δε ABDTLX. Vulg. a.b.e;f.i.l. 
Syr.Hel* Memph.ed. Arm. (ZEth.) | 
*om. de c. A.rel Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph.MS. Theb. yap c. Syr.Crt.\ 
Orig. iii. 7150. 

— της δυναμεως] post του θεου D. 69. | 
Contra, Orig. ii. Tert, adv. Mare. iv. 
41. | om. r. θεου e. 

70.ειπαν BTL. | Τειπον s. AD. rel. 

— δε] ουν A. 1. 69. KM. [Syr.Crt. 
Ath. ] 


63. eum Cl. | 67. credetis Cl. 


SS ο ίὐἤῄιν 


X XIIT. 6. 


Vulg. a. b.c. σῇθ ^ πο SENE 
Sym C dd epus 7 coi δε 
emph. Theb. εἰαν » 
Arm. Eth. Neto 
$R αὐτοῦ. 


XXIII. 
P|| Matt. 27:2,11-14. 
| Mar. 15:1-5. τα 


8 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


5 A / y 
εἶπαν, Τί ἔτι 


— d ES) Ν [74 κ ^ ^ 
T P Καὶ ἀνασταν aav τὸ πλῆθος αὐτῶν ! ἠγαγον” 
> \ Ν BN ^ 
avTOv ἐπὶ TOv lluAGTOv. 


Lal? 4j uo δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ λέγοντες, 


y 
* ἔχομεν μαρτυρίας 
E] IY x > 74 SEN ^ 
αὐτοὶ yap ἠκούσαμεν ἀπὸ τοῦ στόματος 


71 (99, 25 At illi dixerunt, Quid 
adhue desideramus  testimo- 
nium? ipsi enim audivimus de 
ore eius, 


1 G1) Et surgens omnis 
multitudo eorum duxerunt il- 
lum ad Pilatum. 


2 (301,10) Coeperunt autem 





ο. 18:28-32.« T / * e illum accusare dicentes, Hunc 
obrov * εὕραμεν διαστρέφοντα τὸ ἔθνος ἡμῶν invenimus subyertentem gen- 
t Pu tem nostram et prohibentem 
TENE καὶ κωλύοντα φόρους Katoape’ διδόναι, " We Aé- tributa dare Caesari et dicen- 
A 5 Qe a 5 

2. αὐτὸν τβ γοντα ἑαυτὸν χριστὸν βασιλέα εἶναι. ° 0 δὲ Πιλᾶ- fem, se Christum regem, esse, 
j a να, NEN y Nee ah N . 9 @%1.) Pilatus autem interro- 
τος ' ἠρώτησεν αὐτον λέγων, £v εἰ 0 βασιλευς τῶν gavit eum dicens, Tu es rex 
Ἴ ὃς. NO δὲ » N > ^ 3 N / ludaeorum? At ille respon- 
ovdaiwy; 0 δὲ ἀποκριθεὶ αὐτῷ έφη, Xv Aéyeis. dens ait, Tu dicis. * 0599 Ait 

\ ^ 5 \ \ > ^ EY ; aa ae Y 
TEX ‘ autem Pilatus ad principes sa- 
Ole er δε Π]ιλάτος αι NN Weed ο ας και Bye cerdotum et turbas, Nihil inve- 
oxAous, Ovdev ευρίσκω αἴτιον EV TQ ἀνθρώπῳ τούτῳ. πο [ge A d. 
Ule ND / y , x / 5 (001,10) At ilh invalesceban 
7$? οἱ δὲ ἐπίσχυον λέγοντες ὅτι ᾿Ανασείει TOv λαόν, dicentes, Commovet populum 
610 4 θ 9 λ ^ 'I bed * S» / docens per universam Iudaeam 
T d ei καν OANS TUS ουόοαια» και ἀρξάμενος et incipiens a Galilaea usque 

^ / oS e ^ NN 2 : 
απο της Γαλιλαίας έως Moe. 6 TlcAaros δε ἀκούσας huc, ° Pilatus autem audiens 
70. ovv Tert. adv. Marc. iv. 41. | om. D. | 2. λεγοντες] -τος 69*Scr. 3. nowrnoey BRT. | Γεπηρωτησεν ec. 


69. KA. a. Syr.Crt. Theb. MS. 

— ει] om. n 7f. 

— ὁ δεπρος....λεγετε] E? supra ras. 

— 0 δεπρος αυτους en] ὁ δε ειπεν av- 
τοις D. quiait Vulg. qui ait illis 7. 
quibus ait c. ait autem illis eff 
dixit autem illis a. at ille dixit eis 
d 

71.ειπαν BDRTLX. | Τειπον €. A. 
rel | οἱ δε ειπ.] dicentes Syrr.Ort.& 
ist: 

— εχοµεν µαρτυριας xpaav BTL. | 
Ixosav ex. µαρτ. 5. ADR. rel. (vid. 
Matt. xxvi. 65. Mar. xiv. 63.) | (εχω- 
uev X. 69. EHT-) Ίμαρτυριας] µαρ- 
τυρων D. 69. Theb. (vid. Matt. et 
Mar.) 

— αυτοι yap mkovcauev Vulg. fg. | 
nkovcapuev γαρ D. a.b.c.e. | ecce enim 
etc. Syr.Crt. (ήκουσατε K.) 

— aro] εκ]. 

l.avacrav] avacravreg D. Syrr.Crt.& 
Pst. Theb. 

— ἅπαν ro πληθος avrov] om, D. 

---ἁπαν] παν R. | όλον L. 

— avrov] om. 69. e. 

—nyayov ABDRTLXA. 69. EGHKM 
SUVTTfKATf. Latt. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. | tzyaysv 
cs) 

— emi roy] om. G. | om. rov D. | προς 
τον L. 








— ebpausv B*Mai.LX. 1. | Πεύρομεν c. 
ΑΡ’ΡἨΤ. rel. Eus.in Ps. 30. | εὕρω- 
μεν U. | εὗρον D*. 

— ro έθνος Eus. in Ps. | om. 1. 

--ἡμων (post εθνος) BDRTL. 69. HK M. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. | *om. c. A. rel. 
a (vid. Irici.) Eus.in Ps. 

— kat koAvovra Eus.in Ps. | om. 1. a(ap. 
Trict.) (om. c.) ||praem. et solventem 
legem nostram et prophetas 6.(c.)e.(]-) 
il και καταλυοντα rov vopov kat τους 
προφητας Mare. ap. Epiph. lib.i. tom. 
iii.11. Schol. 69 (i. p. 316.) | Contra, 
Vulg. a.f. rel. 

— $opovc K«aucapt διδοναι BL. Syrr.Crt. 
&Pst. | $opovc διδοναι Καισαρι D. 
Latt. (διδ. φορ. Kato. Memph. Theb. 
JEth.) | Καισαρι φορον διδοναι ARK 
M. Syr.Hcel Hus. in Ps.(praem. rw.) 
vid. xx. 22. | T K«awap: φορους διδοναι 
5, TX. το]. Arm. |[add. και αποστρε- 
$ovra τας Ύυναικας Και τα τεκνα 
Mare. ap. Epiph. Schol.70. (vid. var. 
lect. ad ver. 5.) 

—*ca” Aeyovyra BTL. Vulg. bef. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Arm. | λεγοντα δε 
D. | λεγοντα (om. και) &. ARut vid. 
rel. a.c. Memph. Theb. (Aeyov 69 
Ser.) 

— éavrov ADRL. rel.| αυτον BTG. ||(ego 
sum Christus rex, Memph. (Theb.) 


9 A 


ADL. (vid. Matt. xxvii.11l. Mar. xv. 
2,4.)| (dixit ei Pilatus Syr.Crt.) | praem. 
audiens 5c.e.ff-i. (Contra, Vulg. a.f-) 

— 6 βασιλευς] om. ὁ T. 

--αποκριθεις αυτῳ εφη (om. avro Vulg. 
b.c.ef. Theb. om. αποκρ. Syrr.Crt.& 
Pst.) | απεκριθη αυτῳ D. 1. a. || add. 
Aeyov D. 

4. αιτιον] αιτιαν 69. peccatum Theb, 

5. δε] om. K*. (0 K?)) 

---επισχυον] επισχυνον L. | ενισχυον D. 
69. H. 

— ὅτι €. | om. DT*ut vid. Vulg. a.b.e.f. 
Jf- Syr.Crt. ZEth. 

— aov Eus.in Ps. 30°. | οχλον L. 

---διδασκων] om. 5.c.e.i.. (Contra, Eus. 
in Ps.) 

---Τουδαιας] γης D. 

— ka, (ante αρξ.) BTL. Am. Fuld, 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. W.& MS. | 
*om. s. ADR. rel. 

— ap£apevoc.... Ώαλιλαιας] om. 69. 

— ad fin.] add. et filios nostros et uxores 
avertit a nobis non enim baptizatur 
sicut nos c. sic e, sed habet *bapti- 
zantur," et “sicut et nos" postea add. 
“nec se mundant." (vid. Marc. ap. 
Epiph. ad ver. 2.) 

6. Τιλατος δε ακουσας] ακουσας de 6 
Τειλατος D. ο. 








5. om. ** et" ante incipiens Cl. 
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ABD[P](R)(T). 
LXA. 


1. 69. ἐστιν, 
HFISHRMSUVE , 


6. ΓΓαλιλαίαν] 


142, ae) δὲ 


τὰ 19 


$r t 


«4 à 


KATA AOYKAN. 


/ d at 
Γαλιλαίαν ἐπηρώτησεν ei ὁ ἄνθρωπος Γαλιλαῖος 
7 NIS λ e > ^ > / *H 08 
καὶ έπιγνουο OTL ἐκ TNS ἐξουσίας ᾿Ἡρώδου 
ἐστίν, ἀνέπεμψεν αὐτὸν προς. Ἡρώδην,. ὄντα καὶ 
αὐτὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν ταύταις ταῖς ἡμέραις. 
“Ἠρώδης ἰδων τὸν Tyco ἐχάρη 
λίαν" LL γὰρ * ἐξ ἱκανῶν χρόνων θέλων” ἰδεῖν αὐτὸν 
διὰ τὸ ἀκούειν ! περὶ αὐτοῦ, καὶ ἠλπιζέν τι σημεῖον 
^ , ^ / 
ἰδεῖν UT αὐτοῦ γινόμενον. 
λόγοι ἱκανοῖς. αὐτὸς δὲ οὐδὲν ἀπεκρίνατο αὐτώ. 
εἰστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
00’ τς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ. 
ΜΟΝ εε / $ 
avTOv 0 Hpwdns 


9» / \ 3 N , 
ἐπηρώτα O€ avTOV ἐν 


ἐξουθενήσας δὲ 
σὺν τοῖς στρατεύμασιν αὐτοῦ καὶ 
ἐμπαίξας, περιβαλὼν [αὐτὸν ] ἐσθῆτα λαμπρὰν avé- 
πεμψεν ϊ αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ. 
τε ἳ Ἡρώδης καὶ ὁ Πιλάτος” ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ per 


\ / 
* ἐγένοντο δε Φίλοι 0 


XXIII. 7. 


Galilaeam interrogavit si homo 
Galilaeus esset, Tet ut cogno- 
vit quod de Herodis potestate 
esset, remisit eum ad Herodem, 
qui et ipse Hierosolymis erat 
illis diebus. 


8 Herodes autem viso lesu 
gavisus est valde: erat enim 
cupiens ex multo tempore vi- 
dere eum, eo quod audiret 
multa de illo, et sperabat sig- 
num aliquod videre ab eo fieri. 
? Interrogabat autem illum 
multis sermonibus: at ipse ni- 
hil illi respondebat. 19 (305,25 
Stabant etiam principes sacer- 
dotum et scribae constanter 
accusantes eum. It (306, 10.) 
Sprevit autem illum Herodes 
cum exercitu suo, et inlusit in- 
dutum veste alba, et remisit ad 
y Pilatum. !? Et facti sunt amici 
Herodes et Pilatus in ipsa die: 
nam antea inimici erant ad 
invicem, 


ἀλλήλων: προὐπῆρχον yap ἐν ἔχθρα ὄντες πρὸς 


* αὐτούς.. 





5 ^ x 
7 143  ILAGros δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιε- 
^ ^N 3 
pels καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὺν 


14 


5 AN 
εἶπεν προς 


13 (307, 9.) Pilatus autem con- 
vocatis principibus sacerdotum 
et magistratibus et plebe 14 dixit 





6. Ταλιλαιαν ADRX. rel. vv. (praem. 
την D.) (quod dicunt de Galilaea 
Syr.Crt. nomen Galilaeae Syr.Pst. de 
Galilaea Arm.) | om. BTL. Memph. 

— 6 ανθρωπος Ταλιλαιος Vulg. f. (om. 
6 B*Rl.Mai.ed.2.) | απο της Ταλιλα- 
τος ὁ ανθρ. D. a.b.(c.)e.ff-i. (Syr.Crt.) 
(Memph. Theb.) | om. 6 av0p. Syr. 
Crt. 

7. και επιγνους] επιγνους δε D. 

— mpoc Ἡρωδην ovra και αυτον] om. X. 
| tr» “Howdy οντι αυτῳ D. (b.c.e.ff.i.) 
(4th.) | ad eum quia etiam Herodes 
in Jerusalem erat Syr.Crt. ad eum ad 
Herodem ete. 4»;*. ||add. rov ante 
Ἡρωδην B. 

---ταυταις a. "Theb. | post ἡμεραις 1. | 
εκειναις Ὦ. (Latt) Memph.W.& Sch. 
in illis diebus Paschae Syr.Crt. 

8. λιαν] λεγων 69. 

— εξ ἵκανων χρονων BDTL. c. "Theb. 
Arm. (post Wey avrov D. b.efi. 
Syrr.Crt.&Pst.) | εξ icavov χρονου X. 
l. 69. HM. Vulg. bei Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Memph. | {εξ ἵκανου c. 
AR. rel. | om. a. 

— Gerwy post εξ av. xp. BTX. 69. ο. | 
om. L. | post gv yap s. ADR. rel. 
(Latt.) (Memph. Theb.) Arm. (JEth.) 

—- akovs&w ] add. αυτον πολλα U. | tadd. 


362 








πολλα S. ARTX. rel. Latt. Syrr.(Pst.) 
&Hcl. (Arm.) famam «2001. | om. BD 
L. 1. KM. Syr.Crt. Memph. Theb. 
(πολλα post περι αυτου 69.) 

8. ηλπιζεν] ελπιζειν T. 

— jv ] ὑπο B. | παρ’ L. 

— ywopevov] om. XG. Syr.Pst. 
69? Scr.) 

9. επηρωτα δε] exnporgoev G. 

— avrov] om. T. |ladd. Xeyov T. 

—ovdey απεκρ. avr] praem. Jesus 
Syrr.Crt.&Pst. (απεκρινετο L.) | ουκ 
απεκρ. αυτῳ ουδεν D. e. 
τον Y. |jad fin. add. quasi non audi- 
ens c. quasi non ibi erat Syr.Crt. 

10. δε] om. H. Theb. Orig.iv. 387*. 

— οἱ γραμμ. Orig.iv. | om. οἱ A. 

11. εξουθενησας] -νωσας X. (-νισας 69.) 

— 6 Ἡρωδης] praem. και LX. 69. a. 
Memph.MSS. 

— περιεβαλων L, 

— aurov (post περιβ.) ADX. rel. 5.c ef. 
ff Memph. Theb. rel. | om. BTL. 
Vulg. a. | αυτῳ R. 69. SUL. 

— ανεπεμψεν] επεµψεν RL. c. | ave- 
πεµψαι sic M. 

— Tw Πιλατῳ] om. ry ΑΜ. 

12. sic in D. οντες de εν andua 6 Πιλατος 
και 0 Ἡρωδης εγενοντο Φιλοι εν αυτῃ 
Ty ἦμερᾳ et c(qui tamen habet et 


(ysvop.. 


| avro] αυ- 


προυπ..... ἑαυτους.) (Contra, vid. Orig. 
iii, 511°.) 

12. εγενοντο] εγενετο 1. 

— 6 τε Ἡρωδης και ὁ ἨΠιλατος BTL. 
Vulg. a.b.ef.ff. Syr.Crt. Theb. Ath. 
| £6 τε Ίιλατος και 6 Ἡρωδης 5. A. 
rel c. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
(om. 6 ante ‘Hp. 69. HU.) 

— μετ αλληλων] ante εν αυτῃ 1. 
(Memph.) Theb. | om. I. Vulg. a.5.c. 
ef.ff. Syv.Crt. Arm. 

— αυτους B.Mai.TL. | téavrove e. A. 
rel. [D:] 

19. Πιλατος δε] 6 δε ITeiNaroc D. 

— συγκαλεσαµενος] συνκαλεσας D. 

— rov λαον] praem. παντα D. ο. Syr. 
Crt. | (populi Syr.Pst. Theb. ith.) 

14. αυτους] éavrovc T. 

— προσηνεγκατε] κατηνεγκατε Ὦ.| προσ- 
ηνεγκα T. 

— ὡς] quem dieistis mihi Syr.Crt. 

— αποστρεφοντα] διαστρεφοντα 1. 69. 

— τον λαον] populum nostrum Syr.Crt. 

— και ιδου εγω] καγω δε D. | om. εγω 
1. HT. Theb. Arm. 

— avakpwag] ante ενωπιον ὑμων D. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— ουθεν B. 1. | fovdey &. ADT. rel. 








T. ad eum Am.* | 8. de eo Cl.| 9. eum CU, | 
10. Stabant autem Cl. 


XXIII. 23. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Arm. ZEth. 
άνακ pivas 


L 
15. ἀνέπεμψεν γὰρ 


* οὐθὲν " 
τη αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε Kar αὐτοῦ" 
Ἡρώδης: ἀνέπεμψα γὰρ ὑμᾶς πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


αὐτούς. Προσηνέγκατέ μοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, ὡς 
ἀποστρέφοντα τὸν λαόν. καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον ὑμῶν 
εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπφ τούτῳ 


15 GAN 


ad illos, Optulistis mihi hune 
hominem quasi avertentem po- 
pulum, et ecce ego coram vobis 
interrogans nullam causam in- 
veni in homine isto ex his in 
quibus eum accusatis. 15 (308, 10.) 
Sed neque Herodes: nam re- 
misi vos ad illum, et ecce nihil 


oos 


αὐτὸν πρὸς dignum morte actum est ei. 

ἡμᾶς οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν πεπραγµένον αὐτῷ. 16 (09,90) Emendatum ergo il- 

~ r0 16 Wap θα . lum dimittam. ΙΤ Necesse au- 

3| Matt.27:15-26./8 παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. ἀνέκρα Cui abelian dimitlors ον νο 

| Mar. 15:7-15. 7: yov' OE παμπληθεὶ λέγοντες, Aipe TOUTOD, ἀπόλυσον diem festum unum, 15 GU) 1) 

| E Exclamavit autem simul uni- 
Jo. 18:40. a 


18. ἀνέκραξαν 

19. βεβλημένος. 

— fin.add.17 [A- 
νάγκην δὲ εἶχεν $ 
κατὰ ἑορτὴν á- 
πολύειν αὐτοῖς 
ἕνα. ria 


vAaky.. 


$P op 
απ fx λέγοντες» s * Σταύρου σταύρου” 
mw qr 6 


δὲ 7 ἡμῖν τὸν Βαραββᾶν: 
γενομένην ἐν τῇ πὀλει καὶ φόνον * βληθεὶς' ἐν τῇ 


144 9 Πάλι * δὲ’ ὁ 


θέλων ἀπολῦσαι τὸν" ἼἸησοῦν. 


αὐτόν.ϊ 


4 Oats nV διὰ στάσιν τινὰ 


$ LAamos προσεφώνησεν 
οἱ δὲ ἐπεφώνουν 
ο δὲ 
Τρίτον εἶπεν πρὸς avrovs, Τί γὰρ κακὸν ἐποίησεν 
οὗτος; οὐδὲν αἴτιον θανάτου εὗρον ἐν αὐτῷ' παι- 
I δεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω. " οἱ 

povais μεγάλαις αἰτούμενοι αὐτὸν σταυρωθῆναι, καὶ 

95.01. κ.τ.ἀρχ. Κκατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν [καὶ τῶν ἀρχιερέων. | 


δὲ ἐπέκειντο 


versa turba dicens, Tolle hunc, 
et dimitte nobis Barabban: 
19 qui erat propter seditionem 
quandam factam in civitate et 
homicidium missus in carce- 
rem. 

20 11, L) Tterum autem Pila- 
tus locutus est ad illos volens 
dimittere Iesum. ?! At illi suc- 
clamabant dicentes, Crucifige, 
crucifige illum.  ?? (312,9) Tile 
autem tertio dixit ad illos, Quid 
enim mali fecit iste? nullam 
causam mortis inveni in eo: 
corripiam ergo illum et dimit- 
tam. ? 619,19) At ΠΠ instabant 
vocibus magnis postulantes ut 
crucifigeretur, et invalescebant 








14. ev ry ανθρωπῳ rovrq αιτιον] αιτιον 
εν αυτῳ D. (Theb.) αιτιον ante εν τ. 
ανθρ. Latt. Memph. ZEth. | εν αυτῳ 
αιτιον 69. | *post eum" tantum Syr. 
Crt. | causam inveni in homine isto 
Vulg. (5.)f. Syr.Pst. | dignum in ho- 
mine hoc a. 

— εν] επι A. 

— αιτιον] om. 1. | αιτιαν EFG?. 

— ὧν κατηγορειτε kar’ αυτου BT. rel. | 
om. D. | om. kar’ AL. 1. A. Latt. 

15. ανεψεµψα yap ὑμας προς αυτον AD 
X. 1. rel. Syrr.(Crt.& Pst.)& Hel.txt. 
CArm.) (ZEth.) (ανεπεμψεν H.) (ὑμας] 
avrov Syrr.Crt.& Pst. Arm.) | ave- 
πεµψεν yap avrov προς ἧἡμας BTL. 
69. KM. f. (Gat. Mm. Syr.Hcl.mg.) 
Memph. Theb. (ἡμας] ὑμας B.Btly. 
“Bch. Gat. Mm. Syr.Hcl.mg.) 

— wov] om. D. Syr.Crt. (νυν Arm.) 

— εστιν πεπραγµενον] πεπραγµενον 
εστιν D. 

— αυτῳ] praem. εν DX. 69. T. c. 

17. Ταναγκήν δε ειχεν απολυειν Ff αυτοις 
κατα ἕορτην éva S.] om. ver. AB 
TLK. Fuld. a. Memph.MS. Theb. | 
habent hic XA. rel. Vulg. b.c.e,f. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph.W. (Arm.) ZEth. a. 
Eus. Can. aut hic aut om. (vid. Matt. 
xxvii, 15. Mar, xv. 6. Joh. xviii. 39.) | 





post ver. 19 D. Syr.Crt. JEth.impr. 
|| δε] van Arm. | απολυειν αυτοις] post 
κατα ἑορτην D. | αυτοις] ante azoAv- 
ειν 69,  ||et consueverat Pilatus etc. 
Syr.Crt. | kara ἑορτην] war’ éopr. A. 
secundum consuetudinem 5. | ἑνα] add. 
vinctum c. Syr.Hcl.* | ante κατα ἑορτ. 
Arm. 

18. ανεκραγον BTL. a. | Τανεκραξαν s. 
ADX. rel. 

— de] om. T*. 69. 

— ἁπανπληθει T. 

— awe rovrov] bis D. 

— rov Bap. BD'TLX. 1. 69. Ss. Orig. iii. 
7555. | om. το AAEFGHKMUVTA. 

19. rwa γεν. εν Ty πολει] om. Syr.Crt. 

---βληθεις BTL. | t6s89Agusvoc 5. A 
DX. rel. (-vov 69 Scr.) vid. ver. 25. 

— εν τῇ Φυλακῃ B(T)LX. f. (om. ry 
Τ.) | Τεις φυλακην 5. AD. rel. (vid. 
ver. 25.) | εις την φυλακην 1. 

20. δε AB.Mai.DTL. Latt. Syrr.(Crt.)& 
Pst. Memph. Theb. (ZEth.) | Τουν c. 
X. rel. Syr.Hel. | om. Το. Memph. 
MS. Theb.MS. Arm. 

— προσεφωνησεν] add. αυτοις BL. a. 
Syr.Crt. Memph. Theb. ZEth. | add. 
αυτους D. | add. προς αυτους 69. 
Vulg. 5.c.ejf.ff.g... | non addunt AP 
TX. rel Syrr.Pst.&Hel. Arm. |] add. 


et dixit illis Syr.Crt. (vultisne ut ser- 
vem vobis Ath.) 

20. rov Inoovy] avrov 1. H. 

21. επεφωνουν] εκραξαν D. c. 

— λεγοντες] om. D. 

— σταυρου σταυρου BDE*. Orig.i.7254, 
iii. 9165, 5114, 7555. iv. 3012, 4344, Hus.. 
Ecl. Pr. 49. 51. | Ἱσταυρωσον σταυρω- 
σον 5. APL. rel (vid. Mar. xv. 13. 
Joh. xix. 6,15.)  ||semel. U. a.b.e.f. ff. 
Arm. Auth. | Contra, Vulg. c. 

— avrov] rov D*. 

22. ovóev αιτιον ABP. rel. Vulg. fff. | 
ουδεµιαν αιτιαν D. | ουδεν αξιον L. 
a.c. Syrr.Crt.(Pst.)&Helmg. | ουδεν 
yap αιτιον 1. 69. bel. Syr.Crt. 

— sópov Am. a. Syrr.Pst.&Hel. | eó- 
ρισκω D. Vulg.Cl. b.c.e.f.ff.l. Syr.Crt. 

— αυτον] post απολυσω D. 

23. σταυρωθηναι AD(ante avrov)P. rel. 
| σταυρωσαι B. (crucifige illum a.c. 
Theb.) 

— xariwxvvov 1Wist, 

— και των αρχιερεων ADP. rel. c.f. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Arm. (491, om. 
kat Tov). | om. BL. Vulg. a.5.e.fF.5t.l. 
Memph. Theb. 








19. quondam Am. | 20. ad cos C7. | 21. eum 


Cl. | 22. invenio Cl. 
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AB[C]D(P)Qlzi 24 t 


LXA. a 
^ 5 / y. 
Noli E τῶν: > ἀπέλυσεν δὲ ! τὸν διὰ στάσιν καὶ φὀνον 
/ δ ας EY \ 
ot Pl βεβλημένον $ εἰς * φυλακήν, or Πτοῦντο τον δε 


r||Matt. 27:92. rue 
|Mar. 15:21. « 


KATA AOYKAN. 


/4 ^ / \ » > 
koi. Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι το αἴτημα av- 


> ^ / ^ / > ^ 
[ησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι αυτών. 
145 5 1 Καὶ ὡς amy ὐτόν, ὃ ἐπιλαβόμενοι 
al ὡς ἀπήγαγον αὐτον, > έπι μενο 
> 2 Ube): Se) ^ 5 
* Σίμωνά τινα Ἐυρηναίον ἐρχομένον am ἀγροῦ, eme- 
^ N κ / y ^5 ^ 
θηκαν αὐτῷ τὸν σταυρὸν Pepe ὄπισθεν τοῦ Ἰησοῦ. 
n.o V Ν ^ ^ ^ hy 
W ns " ἠκολούθει δὲ αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ 
t 

? oTpa- 

\ \ \ > ^ X I e 
dels δὲ πρὸς αὐτὰς ! ᾿Γησοῦς εἶπεν, Θυγατέρες le- 
\ 
έαυτας 


meri NUS / 5 / 
€KO7TTOVTO και ἐθρήνουν QUTOP. 


ρουσαλήµ, μὴ kAatere ém ἐμέ πλὴν éd 


/ NU ELEN / ei m 
KAQLETE καὶ ἐπὶ τα τέκνα υμων. 


1ο. 19:17. 
26. ἀπῆγον 
§ 33 

^ ^ 
γυναικών, at! 

8 Hos.10: 8. E 

Rev. 6:16. y 8 

αγ. 

T Y 


24. και Πιλατος επεκρινεν BL. Vulg. a. 
b.eff. Syr.Crt. Memph. ZEth. | $6 de 
Ἠιλατος επεκρινεν c. AP. rel f. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | επεκρι- 
vev δε 6 Πειλατος D. c. 

25. απελυσεν δε] tadd. αυτοις c. 1. 69. 
KM. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel.f Arm. 
JEth. | om. AB.Mai.DPLXAEFGHS 
UVTIA. a. Memph. Theb. |[add. pos- 
tea rov BapaQ(8av 1. (69.) (vid. Matt. 
xxvii. 26. Mar. xv. 15.) 

— δια στασιν και $ovov Orig. i. 420°. | 
ενεκα Φονου D. (propter homicidia et 
haereses Syr.Crt.) 

— sBXgusvov] om. A. Syr.Crt. 

— Φυλακην] tpraem. την &. ACPL. 
rel. Memph. Theb. | om. BD. 69. FK. 
Arm. Orig. i, 4905, 

— Ίτουντο] Ίτωντο M. | (om. óv qr. a. 
b.e. ff) 

— Inoovy] add. Φραγγελλωσας 69. (vid. 
Matt.et Mar.) ||ad fin. add. Suscepe- 
runt ergo Jesum et portans crucem 
suam c.(ff)(L) (sibi erucem ff. et 
add. ducebatur.) 

26. και ὡς] ὡς δε D. 

— απηγαγον] απηγον B. 

— Ῥιμωνα τινα Ἐυρηναιον ερχοµενον 
B(CD)(L)X. 33. (69.) (rwa] ante 
Σιµωνα CD. | om. L. Syrr.Crt.& Pst.) 
(ερχοµενον] ερχοµενου 69sic.) | tX 
µωνος τινος Kvpnvawv του ερχοµενου 
S. (AP. rel.) (Kgpvr. A. ερχοµενον 
H.) | om. rov APA. 1. EFGKMSUVr 
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A. | et BCDLX. 33. 69. H. non habent 
art. 

26. επεθ. ad fin. ver.] ut ferret crucem et 
iret post Jesum. Syr.Crt. 

— am | απο D. 

— οπισθεν] οπεισοθεν D. 

— Tov Inoov] avrov 1. c. 
MS. 

27. αυτῳ πολυ πληθος] το πληθος αυτῳ 
D. | avro πληθος πολυ 69. a. (om. 
πολυ b.c.e.f.ff. Arm.) 

— yvvawov] γυναικες D. c.f. Syrr.Crt. 
&Pst. Theb. Ath. [Memph. an- 
ceps. | 

— αι] om. 69. ||fadd. και 5. C3PA. 
1. rel. Syr.Hcl. | om. ABC*DLX. 33. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Arm. «4051, 

— εκοπ.] κοπ. L. 

— avrov om. b.e.ff. | post ekozrovro D. 
Vulg. ef. Syr.Crt. 

28.Inoovc] om. T. ||[praem. 6 c. A 
(C)DP. rel. | om. BL. | 6 Τήσους ante 
προς avrac C. Syrr.Crt.& Pst. MS. 

— ειπεν] ante προς avrac D. Arm. 
(add. * illis? Syr.Crt. ZEth. add. ta- 
cete post Τλημ. b.) 

— en’ tus] eue, µῆδε πενθειτε D. (om. 
ex’ et mox om. εφ᾽ et επι.) 

— πλην] add D. 

— εφ ἑαυταις S. | εφ avrac A. 

99.ἱδου Vulg. c.f. rcl. | om. D. 69. a.b.e. 
Jf. Syr.Crt. Arm. ZEth, 

— ερχονται ἡμεραι ABL. rel. | ἡμεραι 


Memph. 


4 » δν τά 

OTL ἴδου έρχονται 

ε / 5 Ὡ > ^ / ε ^ N KE come, 

ἡμέραι ἐν ais ἐροῦσιν, Νακάριαι αἱ στεῖραι, καὶ αἱ 

D: ^ 3/, 

κοιλίαι ai οὐκ ἐγεννησαν, καὶ μαστοὶ oi οὐκ * éÜpe- 
/ of ~ » ος y 

τότε ἄρξονται λέγει τοῖς Opsciv, * Πέ- 








XXIII. 24. 


voces eorum, ?* 914,1.) ef Pilatus 
adiudicavit fieri petitionem eo- 
rum: ? dimisit autem illis eum 
qui propter homicidium et se- 
ditionem missus fuerat in car- 
cerem, quem petebant, lesum 
vero tradidit voluntati eorum. 
26 (315,1) Et cum ducerent 
eum, apprehenderunt Simonem 
quendam Cyrenensem venien- 
tem de villa, et imposuerunt 
illi erucem portare post Iesum. 
27 (316, 10.) Sequebatur autem il- 
lum multa turba populi et mu- 
lierum, quae plangebant et 
lamentabantur eum. 7° Con- 
versus autem ad illas Iesus 
dixit, Filiae Hierusalem, nolite 
flere super me, sed super vos 
ipsas flete et super filios ves- 
tros: ? quoniam ecce venient 
dies in quibussdicent, Beatae 
steriles, et ventres qui non ge- 
nuerunt, et ubera quae non 
lactaverunt. * Tune incipient 
dicere montibus, Cadite super 





ερχονται CX. "Theb. | ελευσονται ἡμε- 
ραι D. 69. Latt. 

29. ερουσι»] dicetis Syr.Crt. 

— αἱ κοιλιαι BCX. 1. 69. Memph. Theb. 
| *om. at &. ADP. rel. Arm. 

— εγεννησαν] εγενησαν 693. A. 

— µαστοι] µασθοι D*FGT Tf.(ut vid.) 
| µαζοι C. 

— εθρεψαν BC*L. Syr.Hcl.mg.(et ap. 
Bar.Hebr.) | εζεθρεψαν C?D. 1. | Τεθη- 
λασαν s. AP. rel Syrr.Crt. Pst. ὃς 
Heltxt. lactaverunt Vulg. f. lth. 
educaverunt a. nutrierunt £.e.ff.l. nu- 
tricaverunt c. 

30. αρξονται] -ἕωνται AP Tf.A. 98. 

— πεσατε C*QLXA. | Ίπεσετε $c. A 
B.Mai.C?DP Ty. rel. 
31.&] om. L. Syr.Crt. 

sic.) 

— ro ὑγρῳ ADPQL. rel. | om. tw B 
C. 

— ravra] rovro C. 

— τι] supra A. 

— γενηται ABCPQ. rel. | γενησεται D 
K?ATf. Memph. Theb. | γινεται EFS. 

32. ηγοντο δε] add. συν tw Igcov Ο8. 33. 
69. E*. 

— xau] om. Syrr.Crt.&Pst. 

— δυο] post kakovpyo. B. Memph. "Theb. 
| Contra, ACDPQ. rel. 

— συν avro] om. C?, Syr.Hier. | post 


JEth. (óv E 





30. Cadete Am. 


"n Nm AM NR οι οι 


XXIII. 37. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 31 ¢ 

Arm. Eth. 


*|Matt.97:33. τιζ 
|Mar. 15:27. a. 
Jo. 19:18. Tu] 
4 Ρ a 


τιθ 
"||Matt. ο7:99-97.α 
||Mar.15:22-26.7k 





ἐξ ἀριστερῶν. 
» 





lJo. 19:17-19. ¢ ^ oN » / ^ 
πα αυτοῖς' οὐ γαρ οἴδασιν τί ποιοῦσιν. 
34. κλήρους we 
TKD e / € \ ^ 
8 εἴστήκει 0 λαος θεωρῶν. 
35. τοῦ θεοῦ ὁ 
ἐκλεκτός. 
τκγ 36 


36. ἐνέπαιξαν β 


Tr pevot, * o€0s προσφέροντες αὐτῷ, 


KATA AOYKAN. 


σατε’ E QUOS, καὶ τοῖς Pauwels, Καλύψατε ἡμᾶς" 
ὅτι εἰ ἐν [τῷ | ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα ποιοῦσιν, ἐν τῷ 
ξηρό τί γένηται; 

146 * t"Hyorro δὲ καὶ ἕτεροι δύο κακοῦργοι 
σὺν αὐτῷ ἀναιρεθῆναι. 


33 u 


3 


\ hy / » ^ y ^ 
vo. O€ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔβαλον κλῆρον. 


37 


καὶ Ore Ao" 
τὸν τόπον τὸν καλούμενον K pavíov, € EKEL ἐσταύρωσαν 
αὐτὸν καὶ τοὺς κακούργου», ov μὲν ἐκ δεξιῶν, Ov δὲ 
* 6 δὲ Ἰησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες 
Διαμεριζόμε- 


/ N 
ἐξεμυκτήριζον δὲ καὶ οἱ 
dpxovres. i A€yovres, "Άλλους ἔσωσεν σωσάτω, éav- 
TOV, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ χριστὸς ὁ τοῦ θεοῦ ἐκλεκτός. 

τ E 
ἐνέπαιζον δὲἹ αὐτῷ καὶ oi στρατιῶται προσερχό 
καὶ λέγοντες, 





qyovro δε Syrr.Crt.&Pst. Eth. 
Ioathas et Maggatras {, 

83.ηλθον BC(D)QL. 33. 69. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.mg. (ήλθαν D.) | {Παπηλ- 
θον 5. AX. rel. Syr.Hcl.txt. 

— καλουµενον ABDQL. rel. | Aeyope- 
vov CXGA. (vid. Matt. xxvii. 33.) 

—- εσταυρωσαν ] post avrov 69. | εσταυ- 


| add. 


pov ΔΝ. 

— κακουργους] add. όμου D. | add, duos 
b. Theb. 

— psv α. | om. lut vid. Vulg. 5.c.e;f. ff. 

— εκ] om. 69. 

— αριστερων ABC?D. rel. | ευωνυμων 
C*QL. 33. 69. (vid. Matt. xxvii. 38. 
Mar. xv. 27.) ||ad fin. add. iterum 
εσταυρωσαν Syr.Hel. Arm. «311. 

34. om. ó δε ad ποιουσιν BD*. a.b. Memph. 
MS. Theb. | habent ACD mg.man.ant. 
QLXA. 1. 33sic. 69. (E cum ast.) rel. 
Vulg. c.e.f.ff. Syrr.Crt. Pst. & Hel. 
Memph.MSS. Arm. ZEth. “quod Domi- 
nus in cruce dixerit, Pater remitte eis, 
non mihi sciunt quid faciunt." Zren. 210. 
Orig. Int. i. 188€. — IIapakaAQ κύριε 
Océ πάτερ, ἄφες αὐτοῖς' οὐ γὰρ οἴδασι 
τί ποιοῦσιν. Jacobus Justus αρ. Hegi- 
sippum. Hus. H.E. Π, 99 (60). αὐτὸς 
γὰρ 6 διδάσκαλος προσηλωθεὶς ηὔχετο 
τῷ πατρὶ τοῖς αὐτὸν ἀναιροῦσιν ἀφε- 
θῆναι τὸ ἁμάρτημα" Πάτερ, 
ἄφες αὐτοῖς τᾶς ἁμαρτίας αὐτῶν, οὐ 
γὰρ οἴδασιν à ποιοῦσιν. Hom.Cl. xi. 20. 
Hil.782f. Eus. habet in Canone. 


2 , 
εἰπών, 











34. Τησους] κυριος Q. Syr.Hcl.mg. 

— έλεγεν Syrr.Pst.&Hel. | ειπεν ΑΚΜ. 
Syr.Crt. 

— πατερ Iren. Hil. om. A. | πατιρ D 
mg. 

—- ποιουσι’] ποιωσιν 33. 

— διαμεριζοµενοι δε] διεµεριζοντο δε D. 
Ce 

— εβαλον Vulg. b.ef.ff. | -λλον X. 1. 
33. F. a. | βαλοντες D. c. (vid. Matt. 
xxvii.35. Mar. xv. 24.) 

— κληρον BCDQL. rel. δ.ο. (vid. Matt. 
Mar. Joh. [e Ps. xxii. 19.] xix. 24.) | 
-povc AX. 1. 33. Vulg. a.e,f.ff. Syr. 
Helmg. Arm. ([Syr.Crt. Memph. 
Theb.] * Lucas dicendo sortes, plura- 
lem pro singulari numero posuit.... 
quamvis nonnulli codices sortem repe- 
riantur habere, non sortes." Aug. in Joh. 
Tr. exviii. (ed. Bass. iv. 10575.) 

35. θεωρων Eus. D.E. 4988, | ορων D. 

— εζεμυκτηριζον δε και Syr.Hcl. Memph. 
(et deridentes Syrr. Crt. & Pst.) [h. 
Theb.] | εμυκτηριζον δε D. (om. και 
D. 1. Latt. Arm.ed.) και εξηµυκτ. 
Eus. D.E. ]||add.avrov D. 1. 69. Latt. 
Syrr.Cri.Pst.&Hel. Arm. Eus. D.E. 

— oi αρχοντες Eus. D.E. | om. D. | 
Tadd. συν αυτοις 5. A. rel. Vulg. 
(a.)f. Syrr.(Crt.)& Hel. Arm. Eus. 
D.E. | om. BCDQLX. 33. 69. 5.c.e.ff-L. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. [h. Theb.] 

— λεγοντες Eus. D.E. | και ελεγαν av- 
ty D. ZEth. (et dicebant c.) 


10$, et collibus, Operite nos: 
?! quia si in viridi ligno haec 
faciunt, in arido quid fiet? 


3 (911, 1.) Ducebantur autem 


et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur. 399 GI5,1) Be 
postquam venerunt in locum 
qui vocatur calvariae, ibi cruci- 
fixerunt eum 6919, 1.) et latrones, 
unum a dextris et alterum a 
sinistris. 34 (9?0,10. Tesus au- 
tem dicebat, Pater, dimitte illis: 
non enim sciunt quid faciunt. 
35 καὶ 65119 Dividentes vero vesti- 

menta eius miserunt sortes. 
35 Et stabat populus spectans, 
(22,2) et deridebant illum prin- 
cipes cum eis dicentes, Alios 
salvos fecit, se salvum faciat, si 
hic est Christus dei electus. 
36 (55, 5.) Inludebant autem ei 
et milites accedentes et acetum 
offerentes illi, ?? dicentes, Si tu 


Sra 
επι 


9δ.εσωσεν Εις. Ὦ.Β. | εσωσας D. c. | 
σεσωκεν K?M*. 

— σωσατω éavrov Eus.D.E. | σεαυτον 
σωσον D. c. (σωσατω avrov L.) 

— ει οὗτος εστιν 6 χριστος A(B)CQL. 
rel. Eus. D.E. (obroc] vioc B. | om. 
Syrr.Crt.&Pst.) | ει vtoc ει rov θεου ει 
χριστος ει D. si tu es Christus c. 

— ὁ rov θεου εκλεκτος .AC?Q. rel. | rov 
θεου 6 εκλεκτος  B.Btly.Bch.Mai.ed.2. 
L. 1. (om. ὁ B.Maz.ed.1.) | 6 εκλεκτος 
του θεου C*. cff. | 6 υἷος του θεου ὁ 
εκλεκτος 69. Syr.Hcl. Memph. ('Theb.) 
Arm. Jus.D.E. | 6 εκλεκτος tantum 
D. (om. εκλεκτος e.) 

96. ενεπαιζον ACDQ. rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. | ενεπαιξαν B 
L. Theb. 

— avro] avrov 69. E*utvid. | om. 
jen 

— o£oc] tpraem. και c. C?QX. rel. 
Vulg. b.c.ef. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 
JEth. | add. τε D. | om. ABC*L. a. 
Memph. Theb.  ||ad fin. ver. om. Syr. 
Crt. 

— προσφεροντες avro] προσεφερον D. 
(b.e.ff-) 

37.kav] om. D. Am. 6. Memph.MS. 
"Theb. 

— λεγοντες] add. χαιρε D. c. Syr.Crt. 








32. interficeretur Am.* | 35. eum CU. | 36. ei 
Cl. | 87. et dic. Cl. 
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ABC DI[P](Q)[R}. 


LXA. rd 
πα τας 99 "H» δὲ καὶ ἐπιγραφὴ } [έπιγεγραμμένη |" €T αὐτῷ 
§R ' $*1'O βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων «οὗτος. 
πα’ 147 ? ' Eis δὲ τῶν κρεµασθέντων. κακούργων 


38. én’ αὐτῷ 
[ypappacw Ἕλ- 
ληνικοῖς καὶ Ῥω- 
μαϊκοῖς kai 'E- 


Bpaixoic, | ae p 
— Οὗτός ἐστιν 6 οὐδὲν ἄτοπον 
Bac. T. Ἰουδ. 


/ / 

Y || Matt. 27 : 44. µνήσθητἰ μου 

| Mar. 15:32. 43 

49. εἰς τὴν βασι- 
λείαν 


ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι €; 
» 

ἄξια. γὰρ ὧν ἐπράξαμεν ἀπολαμβάνομεν' οὗτος δὲ 

*; Ἰησοῦ, 


N 5 9 ^ ε ME ^ ] Α 
να “οκ [ιό ησοῦυςυ leas 
5 ^ 5 > ^ 
σήμερον jer εµου EON EV TH παραδείσῳ. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


Ei σὺ €i ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿]ουδαίων, σῶσον σεαυτόν. 


ἐβλασφήμει αὐτὸν [λέγων | ΣΟὐχὶ” σὺ εἶ ὁ χριστός; 
σῶσον σεαυτὸν καὶ ἡμᾶς. 
* ἐπιτιμῶν αὐτῷ ἔφη, ᾿Οὐδὲ φοβῃ, σὺ τὸν Oeov, ὅτι 
καὶ ἡμεῖς μὲν δικαίως, 


Ye 
empacev. ? καὶ έλεγεν 


» y 3 ^ / 
ὅταν €AOns ἐν τῇ βασιλείᾳ σου. 
/ / 

σοι λέγω, 


t 


? ἀποκριθεὶς. δὲ ὁ Erepos 


XXIII. 38. 


es rex Iudaeorum, salvum te 
fac. δὲ 651,1.) Wrat autem et 
superscriptio inscripta super 
illum litteris graecis et latinis 
et hebreicis, Hic est rex Iudae- 
orum. 

39 975,2) Unus autem de his 
qui pendebant latronibus blas- 
phemabat eum dicens, Si tu es 
Christus, salvum fac temet ip- 
sum et nos. 4° (9?ó 102 Respon- 
dens autem alter increpabat 
illum dicens, Neque tu times 
deum, quod in eadem damna- 
tione es? 3 Et nos quidem 
iuste, nam digna factis recepi- 
mus: hie vero nihil mali gessit. 
43 Et dicebat ad Iesum, Do- 
mine, memento mei cum vene- 
risinregnum tuum. ^? Et dixit 
illi Iesus, Amen dico tibi, hodie 
mecum eris in paradiso. 





37.& συ ει Vulg. b,f. Syr.Crt. rel. | ov 


ει A. l. a.eff. | om. D. ο. ||add. ὁ 
χριστος 69. Arm.MSS. 
— σωσον σεαυτον] om. D. ||add. περι- 


θεντες αυτῳ και ακανθινον στεφανον 
D. (αι) (Syr.Crt.) 

38. και] om. A. e. 

— Επιγραφη ABQL. rel. Memph. Theb. 
| praem. ἡ CDGSU. (vid. Mar. xv.28.) 

— επιγεγραµµενη ADQ. b. (vid. Mar. 
xv. 26.) scripta et posita Syr.Crt. | 
Ἔγεγραμµενη €. C?A. 1. rel. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Arm, ZEth. (vid. 
Matt. xxvii. 37.) id. post αυτῳ C*X. 
33. 69. | om. BL. Memph. Theb. 

— em αυτῳ] Ταᾷ4.γραµµασιν Ἑλληνικοις 
και Ῥωμαικοις και Ἔβραικοις 5. AC? 
DQR. rel. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
JEth. (vid. Job. xix. 20.) | om. BC*L. 
a. Syr.Crt. Memph. Theb. (vid. Matt. 
et Mar.) 
JF. | και "EBpawotc] om. 69*(add. mg. 
man.rec.) om. και D. 

— ὁ βασιλευς των Iovóatov οὗτος BDL. 
a.e.ff. (om. ὁ Β. Μα. ed. 1. add. εστιν D. 
eff.) | 6 Bac. των Yovó. C. c. | to5roc 
εστιν ὁ βασιλευς των lovóawv c. A 
QR. rel. Vulg. δ.; Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Ath. Orig. iii. 2%. | 
οὗτ. εστιν Inoove 6 Bac. τ. Iovó. X. 1. 
33. "Theb. 

99. κρεµασθεντων Orig. Int. iii. 922*. | 
om. D. |jadd. cum eo Syrr.Crt.& Pst. 
Syr.Hier. Memph. 

— εβλασφημει] -un B. Ble. 69. E. 

— αυτον] om. B.Ble.(ctra, Mai.) Orig. 
Int. iii. | αυτῳ 69. K. 

— λεγων ACQR. rel. Orig. Int. iii. | om. 
BDL. 4 (λεγων....ἡμας om. D. e.) 
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39. ovx. BC*L. a.b.ff. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. | te 5. AC?QR. 
rel. Vulg. cf. Syrr.Pst.& Hel. Orig. 
Int. iii. ||ad fin.] qui destruebas tem- 
plum et in tribus diebus reaedificabas 
illum salvum te fac nunc et descende 
de cruce. {. (vid. Matt. xxvii. 40. Mar. 
xv. 29, 30.) 

— ημας] praem. salva et Syrr.Crt.& Pst. 
Syr. Hier. 

40. επετιµων avro εφη BC*LX. Memph. 
| Τεπετιμα avro λεγων 5. AC?DQR. 
rel. Latt. Syr.Hel. Arm. (ZEth.) Orig. 
iii. 9225. (επετιµησεν E*. Syr.Crt. | av- 
rov 69.) | et increpavit eum consors 
ejus ille et dixit ei Syrr.Crt.(&Pst. om. 
ille alter.) [Theb. ] 

— ουδε] ουδεν 69. | ov G. | 674 ov D. 

— συ] σοι 69. 

— a Orig. Int. ii. | εσμεν C*(corr.?.) 
Syr.Crt. Syr.Hier.( Bch.) Memph. Theb. 
(ZEth.) |ladd. και ἥμεις sopev D. (Syr. 
Crt. “ecce.”) | Contra, Orig. Int. 

41. και] om, C*(corr.?) Memph. "Theb. 

— γαρ] om. E. 

— απολαμβανομεν] απελαβαµεν C* 
(?corr..) | απολαμβανωμεν 33. 69. H. 

— atoroy] πονηρον D. 

42. και] add. στραφεις προς rov κυριον D. 
| Contra, Orig. Int. iii. 

— έλεγεν] ειπεν D. 5. Syr.Crt. 

— Inoov] T praem. ro 5. AC*Q TR. rel. 
| om. BC*L. Memph. Theb. (ut legi 
possit eXeyev Incov dat, seu ελεγεν, In- 
cov voc.). dat.Syrr.Crt. Pst.&Hcl. ZEth. 
sic et Latt. voc. Memph. Theb. Domine 
Jesu Orig. Int, iv. 5172. 5234. | avro D. 

— µου] fadd. κυριε 5. AC?R. τα]. 0. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath, Orig. Int. 


iv. 564*. Eus.in Ps.29*. Hil. 392. 188°. 
| om. BC*DLM*. a. Syr.Hier. Memph. 
Theb. Orig.iv.455*. Orig. Int. iii. 9925, 
| Inoov hic Orig.iv.4353. | ante µνη: 
σθητι Q. Vulg. c.ef.ff.l. Syr.Crt. Hil. 
ATTI. 

49. órav ελθῃς ABCR. rel. Orig. iv. bis. 
Orig. Int. ii. iv. 5174, 5234. 564*, Hus. 
in Ps. 29°. Hil.ter. | om. DQ. 

— εν Ty facuaqg σου ACQR. rel. a.b. 
Orig. iv. bis. Eus.in Ps. | εις την βα- 
σιλειαν cov BL. Vulg. efteff Orig. 
Int. iii. iv.ter. Hil. (alterutrum. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Arm. ith.) | ev ry 
Άμερᾳ τῆς ελευσεως σου D. 

43, και ειπεν....σοι λεγω] αποκριθεις δε 
ὁ lgcovc ειπεν αυτῳ TQ επλήσοντι 
(επιπλησοντι”), θαρσει D. 

— 6 Ίησους AC(D)QR. rel. | om. BL. 
e*. Memph. Theb. | add. credis c. 

— cov ante Aeyo BC*L, Arm. | {post s. 
AC*QR, rel. Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 
Memph. "Theb. ZEth. [vid. D supra.] 
Hil. saepe. 

— σηµερον] praem. ὅτι L. b.c. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. ZEth. | Contra, 
Orig. Int. ii. add. ὁτι Syr.Crt. | 
Contra, Orig. ii. 531°. iv. 4560... 

— per’ εμου] post «og C*. Memph. Theb. 
JEth. | Contra, C?. Orig. ii. 531€. iv. 
455° Orig. Int. iii, iv. 517*. | (seq. in 
horto Eden Syr.Crt.) | παραδ.] add. 
του θεου Orig. ii. 581°. iv. 455>-¢ bis, 

44. cau ην B.Mai.C*DL. a.b.e,ff. Memph. 
Orig. Int. iii. 923°. | ζην δε €. ΛΟ 9 
R. rel. Vulg. (ο) Syrr.Pst.&Hcl. 








38. scripta super eum Οἵ, | 40. eum CI. 


XXIII. 49. 


Vulg. a. b.c. τκξ 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
αμα ών M 5  y VL dS 
τκη ^ EVATNS. 
v||Matt.o7 : 45-56.8 
|| Mar. 15:33-41. 
$P 


WW =) 227. 
Fr Ps--31(30):5. -— εις HELP OS σου 


46. καὶ τοῦτο τλ 


47. ἐδόξασεν 


t 


 *|Jo. 19:25. τες 


^ iy S UN fs 

τοῦτο δε εἰπὼν ἐξέπνευσεν. 
/ / N 7 Row! // N N / 

τοντάρχης TO yevojevov * ἐδόξαζεν' τὸν θεὸν λέ- 

να "O € » 6 € ” 5 48 b 
yov, Όντως ὁ ἄνθρωπος οὗτος δίκαιος ἦν. καὶ 

t / / ay \ 
πάντες οἱ συμπαραγενόµενοι ὄχλοι ἐπὶ τὴν θεω- 
/ 7 / n" N / / 
ρίαν ταύτην, * θεωρήσαντες τὰ γενόμενα, τύπτον- 

N 7 € / 

τα στήθη ὑπέστρεφον. 


ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ. 


44 ENDE NN. pns / of 
148 “* ? Kai ἦν [705]' ὡσεὶ dpa ἕκτη, καὶ 
/ 3 x? [4 s ^ vy 
σκοτο εγένετο ἐφ Όὅλην τὴν γῆν ἕως 
N > / € [4 N , y 
και εσκοτίσθη 0 ἥλιος, καὶ ἐσχίσθη cs 
\ ^ ^ 
τὸ $ καταπέτασµα τοῦ ναοῦ μέσον: 
/ ^ /, € > ^ 5 / 
τκ νησας Φφωνῇ µεγάλῃ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν Πάτερ, 
α / / \ ~ 
παρατίθεμαι' τὸ πνεῦμά µου. 
© Ιδὼν δὲ 6 


46 


49 κ 


καὶ φω- 


€ / N 
εἰστήκεισαν O€ 


^4 651,5.) Erat autem fere hora 
Sexta et tenebrae factae sunt in 
universa terra usque in nonam 
horam, 35 et obscuratus est sol, 
»?» et velum templi scissum 
est medium. 16 (92,1) Et c]a. 
mans voce magna lesus ait, 
Pater, in manus tuas com- 
mendo spiritum meum. Et 
haec dicens exspiravit. 47 (30, 
3 Videns autem centurio quod 
faetum fuerat, elorificavit deum 
dicens, Vere hie homo iustus 
est. 48 681.10.) Et omnis turba 
eorum qui simul aderant ad 
spectaculum istud et videbant 
quae fiebant, percutientes pec- 
tora sua revertebantur. * Sta- 
bant autem omnes noti eius a 
longe, et mulieres quae secutae 


[74 
wpas 


e 
εκα”- 


” [2 N , ^Hu / ^ 
40. ἀπὸ]μακρόθεν παγτες οι γνωστοὶ Ἱ * αὐτῷ µακροῦεν, καὶ γυναικες 





Axm. [Syr.Crt.] [ην B. Btly. Bch. Theb. 


ο Orig. Int. iii. 666, 

44. ηδη ante woe  BC*L. Syr. Hel. 
(Memph.) Orig. Int. iii. 56% | *om. s. 
AC*DQR. rel Latt. Syrr.Crt.& Pst. 
Theb. Arm. Orig. Int. ii. 923" | et 
cum meridies esset tempore sextae ho- 
rae ith. 

— ὡσει] ὡς 7 69. 

— και σκοτος....ἓ. wp. ενατης] om. Syr. 
Hier. (in mg. habet; Et luna amisit 
lumen suum et stellae deciderunt, et 
petrae disruptae et sepulcra aperta 
sunt, et corpora multorum sanctorum 
surrexerunt, et apparuerunt multis.) 

— ενατης ABCDQRXA. 1. 33. EGHK 

| MSUV. | tevvarne 5. L. 69. TA. 

45. και εσκοτισθη 6 ἡλιος ACY(D)QR. 1. 

rel. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst.(&Hcl.txt.) 

(Arm.) ZEth. Orig. Int. ii. 923" (* se- 

cundum pleraque exemplaria"). Marc. 

ap. Epiph. l.i. tom. iii. 42. Schol. Ixxi. 

(i. p. 347). * Et forsitan ausus est ali- 

quis quasi manifestius aliquid dicere 

volens pro, Et obscuratus est sol, po- 
nere Deficiente sole: existimans quod 
non aliter potuissent fieri tenebrae, nisi 

sole deficiente." Orig. Int. iii. 9234, 

(και εσκ.] eo. δε D. | και εσκορτ. A. | 

om. και a.b.c.e. Arm.) | rov ἡλιου 

εκλειποντος BC*utvid.(L). Syr. Hol. 

mg. (Memph. Theb.ut vid.) (Orig.i. 

- 414*) Orig. Int. iii. 569. (9285. “in qui- 
busdam exemplaribus") 6 
ἥλιος Orig. i. 4159. (εκλιποντος L. 
Orig. i. 414*.) | om. C('ut vid.) 33. 

— και εσχισθη AC*(D)QR. rel, Latt. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Arm. [Memph. 
Theb.] | εσχισθη de BC*L. 1. 33. | 


ἐκλιπὼν 





και το καταπετασµα του ναου εσχισθη 
(om. µεσον) post εζεπνευσεν ver. 46. 
1D). 

46. ovy µεγαλῃ hic ABPR. rel. Syr.Hcl. 
rel. | post 6 Ίήησους CD. Syrr.Crt.& Pst. 
Memph. (Theb.) ZEth. | (weyadry φω- 
vy D.) 

— xepa ATF. 

— παρατιθεαι ABCPQX. 33. KMU. 
Just. Try. 105. Orig. iii. 726°. Eus. 
D. E. 1084, 1605, (παρατιθηµαι B. Mai. 
ed.2. παρατιθηµι D*. 1. παρατιθειµι 
DR.) Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. rel. | 
Ivapa05copat 5. LA. rel. (vid. LX X.) 

— rovro δε BC*D. c. Memph.Schw. | 
και rovro P. 69. KM. 5e. Memph. 
MSS. ZBth. | rovro L. Syr.Pst. Theb. 
| και ravra Ss. ACQR. rel. Vulg. 
Kf. Syr.Hel. Memph.W. Arm. | om. 
haec et eur. εξεπν, X. om. ravra &- 
πων a. Syr.Crt. 

— εζεπν...σεσθαι Q Knit. 

47.1δων δε 6 εκατ. το γεν.] και ὁ écarov- 
rapxoc Φωνησας D.  ||karovrapyuc 
Ῥ. 1. | f-xoc 5. ACDPQR. rel | 
add. et qui cum eo erant e.ff. 

— ro γενομενον] τα Ύενομενα R. Orig. 
Int. ΠΠ. 9285. 9299, | ro Ύεγονος C*. | 
om. D. 

— εδοξαζεν BDRL. c.(e)(ff) Syr.Hcl. 
Memph.W.&Schw. | fs0o£acsv 5. A 
CPQ. rel. Vulg. af. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.MS. Theb. Orig. Int. iii. bis. 
[^.] 

— οντως] οὗτος X. 

— ὁ ανθρωπος οὗτος] post δικαιος ην D. 
"Theb. Aith. Orig. Int. iii. 9995, | Con- 
tra, Orig. Int. iii. 9988, 

48. παντες] add. δε 33. 








48. συμπαραγενοµενοι] παραγενοµενοι 1. 

— οχλοι] om. Syr.Crt. | add. και θεω- 
ρουντες 69. Arm. 

— emt THY θεωριαν ταυτην] om. Syr.Crt. 
(θεωριαν habet Syr.Hcl.mg.) | επι θεω- 
peg (ante οχλοι) D. (ο) | (om. επι 69. 
Arm. add. και ante τα γεν. Arm.) 

— Otop. τα yevoueva] om. A. 

— θεωρήησαντες BCD Gr.RLX. 33. c. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. | Ίθεωρουντες c. 
PQ. 69. rel. (Latt.) | om, Arm. 

— ytvoueva c. | Ύινομενα 69. quae fie- 
bant Vulg. a.b,f ff. quod fiebat e. 

— ra στηθη] T praem. ἑαυτων 5. C*(P) 
QR. rel. (/Eth.) vv. (ra éavr. στηθη P.) 
| praem. avrov X. 69. UT. | om. ABC* 
DL. 1. For. Arm. (pectora sua Latt. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. |add.xat ra µετω- 
πα D. (c. loco ra στηθη.) 

— ὑπεστρεφον] om. Syr.Crt. | ὑπεστρε- 
φαν D. ad fin.] add. dicentes, Vae 
vobis; quae facta sunt hodie propter 
peccata nostra; appropinquavit enim 
desolatio Hierusalem g!. add. et di- 
centes, Vae nobis; quae facta sunt; 
vae nobis propter peccata nostra Syr. 
Crt. 

49. δε] om. A. Theb. 

— yvocrov avro ABPL. 33. | Ίγνωσ. 
αυτου S. CDR. rel Latt. Syr.Hcl. 
Memph. | yywor.Inoov Syrr.Crt.& Pst. 
| add. απο BDL. 1. 33. Latt. Memph. 
Theb. (vid. Matt. xxvii. 55. Mar. xv. 
40.) | Contra, ACPR. rel. 

— γυναικες] praem. αἱ B. Theb. (Con- 
tra, Memph.) 





44, in universam terram usque in horam no- 
nam Cl, | 47. iustus erat Cl. 
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ΑΒ 0 Ρ(Ρ)(Ε), 
1ΧΔ, 
1. 98. 69, 
E[F]|GHEMSUVT _ 
A. IIB' τλβ 
Y || Matt.27 :57-60.a 
|| Mar. 15:42-46. 


ὀρώσαι ταῦτα. 





- /, ^ ^ EY ^ , 
aes 19:38-42. ἦν Ἱ συγκατατεθειµένος τη βουλῃ καὶ τη πράξει 
^ Ν > / / ^ > / 

Sl. συγκατατιθί- αὐτῶν) ἀπὸ ? Αριμαθαίας πόλεως τῶν Ἰουδαίων, 
pevoc a + / Rees / ^ ^ Me 
$F os προσεδέχετο την βασιλείαν τοῦ. θεοῦ, . οὗτου 

προσελθων τῷ ΠἩιλάτῳ ἠτήσατο τὸ σῶμα τοῦ 19000. 
3 \ / SEN / Noa OF, 
ry ? καὶ καθελὼν * ἐνετύλιξεν αὐτὸ σινδόνι, καὶ ἔθηκεν 
ει BEBEODENIETUT 3 / D OM e ie DES » [4 
αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ, οὗ οὐκ ἦν * οὐδεὶς omo 
AO κ τον 3 Ay . , 
 Keiwevos. ™ καὶ ἡμέρα ἦν ἵ παρασκευῆς, καὶ σάβ- 
ς . / / X 
*|Matt.27:61. βατον ἐπέφωσκεν. ” * κατακολουθήσασαι δὲ 5oi 
Μαν. 15:47. 


55. δύο γυναῖκες 
— ix r. Tan. [ αὐ- 
τῷ] 





49. συνακολουθουσαι B. Btly.Mai.CRLX. 
33. (ακολουθουσαι B.Bch.) | συνακο- 
λουθησαι A. | Ἰσυνακολουθησασαι c. 
ADP. rel. 

50. ab init.] Et homo quidam Syr.Crt. 
Homo autem quidam Syr.Pst. Et ve- 
nit vir Auth. (omittunt ιδου.) 

— ονοµατι] ᾧ ovoua 1. 

— ανηρ (post ὑπαρχων)] om. DT. a.b.e. 
Sf (ap.Blan.) | praem. car 6 C. | praem. 
και LX. 98. 

— και δικαιος] om. και B. Theb. (ou. 
και αγ. Syr.Crt.) 

51. οὗτου....πραξει avrov] ille vir cujus 
non assensit animus cum accusatoribus 
ad fin. ver. Syr.Crt. 

— συγκατατεθειµενος ABP. rel | συγ- 
κατατιθεµενος CDLXA. 1. 69. 

— αυτων] των G. 

— amo Api. πολ. T. lovü.] post ὑπαρ- 
xov Syr.Pst. 

— Αριμαθαιας] -θιας D. 

— óc] οὓς sic69. ||tadd. και 5. APT. 
rel. Syr.Hel. (vid. Mar. xv. 43.) | om. B 
CDL. 1. 33. 69. Vulg. a.5.e,f.fF.l. (Syrr. 
Crt.& Pst. “et” tantum.) Memph. Theb. 
(ad fin. ver. om. c., et “de civ. Arima- 
thia" ete. habet in ver. 50.) 

— προσεδεχετο] T add. και αυτος &. A. 
1. 98. rel. Vulg. fff. Syr.Hel. Ath. 
(vid. Mar. xv. 48. Matt. xxvii. 57.) | 
praem. αυτος PXKMU. Arm. | non 
habent BODL. 69. T. a.5.e.l. Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. 

52. ουτος] om. D. Ath. και D? supra 
lin. ZEth. | οὕτως LE. | αυτος 69. 

— τρ Πιλατῳ] om. Syr.Crt. 


— Ἰήσου] κυριου G. |ladd. Pilatus au- 


968 


KATA AOYKAN. 


^ / 33 ^ OM οκ ^ » 
αἱ * συνακολουθοῦσαι αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, 


. ^ 
149 °° Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ BovAev- 
N ε , » A ’ N s / 51 e > 
τῆς ὑπάρχων, àvr)p ἀγαθὸς καὶ δίκαιος, °* (οὗτος οὐκ 


^ e 5 ^ E ^ 9 ^ 
yvvoikes, αἰτινες σαν συνεληλυθυϊΐαι Γαὐτῷ | εκ της 


XXIII. 50. 


erant eum a Galilaea, haec vi- 
dentes. 


50 G32,1) Wit ecce vir nomine 
Ioseph, qui erat decurio, vir 
bonus et iustus, ?! hic non con- 
senserat concilio et actibus eo- 
rum, ab Arimathia civitate Iu- 
deae, qui expectabat et ipse 
regnum dej: ?? hie accessit ad 
Pilatum et petiit corpus Iesu, 
53 933,1) ef depositum involvit 
sindone, et posuit eum in mo- 
numento exciso, in quo non- 
dum quisquam positus fuerat. 
54 (334, 10.) Et dies erat parasce- 
ves, et sabbatum inlucescebat. 
55 Subsecutae autem mulieres, 
*«/ quae cum ipso venerant de 











tem cum audisset quia exspiravit, cla- 
rificavit Dominum et donavit corpus 
Joseph. c. 

58. καθελων] Tadd. αυτο s. AP. rel. 5. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel: Memph. Theb. 
Arm. (avrov U.) corpus c. Auth, | 
om. BCDL. 33. 69. (Latt.) [h. F.] 

— αυτο post ενετυλιξεν] το σωµα του 
Igcov εν D. | om. X. 1. HT. (Latt.) 
Arm. eum. a. 7 

— σινδονι] σινδονα Y. | τῇ σινδονι H. 
| add. καθαρα 69. 

— αυτον B.Btly.Bch.CD. Vulg. a.5.f.ff- 
| favro 5. AB.Mai.PL. 33 sic. rel. c. 
| om. 1. 69. e. Arm. [h. F.] 

— µνηματι Xa£evro | uvgusup λελατομη- 
µενῳ D. (vid. Mar. xv. 46.) 

— οὗ] όπου U. 

— ovdse ουπω ABL. 1. Syrr.Pst.&Hcl. 
| ovrw ουδεις D. Orig. i. 439^. | ov- 
δεις ουδεπω CP. 33. 69. KMU. | tovds- 
πω ουδεις c. X. rel. (Latt.) Syr.Crt. 
Arm. Orig. Int. iii. 9309. (vid. Joh. xix. 
41.) | ουδεποτεουδεις A. | nemo tan- 
tum c. Ath. [h. F.] 

-— κειµενος] sepultus Syr.Crt. 

— ad fin.] add. και προσεκυλισεν λιθον 
µεγαν επι την θυραν του pynpeov U. 
Memph. ZEth. a. 5. (vid. Matt. xxvii. 
60. Mar. xv. 46.) | add. kat θεντος av- 
Tov επεθηκεν Tq µνήµειῳ λειθον dv 
µογις εικοσι εκυλιον D. (c.) ("Theb.) 

94. sic in D ην δε ἡ ἧμερα προ σαββα- 
του. (om. cet.) 

— ημερα] praem. ἡ AD. 69. Theb. Arm. 

— παρασκευης BC*L. (Latt.) vid, Mar. 
xv. 42. | Ἱπαρασκευη €. AC?P. rel. 
ff. Eus.ap. Combefis, Mai.265. | feria 
sexta Syr.Crt. Arm. 








54. cat BC*L. 1. 33. 69. A. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.& Hel.t} Memph. Arm. us. 
ap.Comb. (“ut” ith.) | om. AC?PX 
AEGHKMSU Vr. c. Theb. 

— σαββατω Y Tf. 

— Επεφωσκεν Eus. ap.Combefis. Mai. 265. 
| απεφωσκεν KM. 

55. Atque illae mulieres quae venerant 
cum illo a Galilaea venerunt ad sepul- 
chrum in investigationibus earum; et 
viderunt corpus, cum imposuissent il- 
lud ibi. Syr.Crt. 

— κατακολουθησασαι Aus. in Es. 462°. 
ap.Comb. Mai. 265. | κατηκολουθησαν 
D. eff. Syrr.Pst. &Hcl. 

— αἱ γυναικες BPLX. 1. 33. 69. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hoel. Memph. Theb. | 
fea γυναικες &. Ss. | avro γυναικες 
Arm. aliae mulieres ith. | δυο γυ- 
ναικες D. (non 33.) a.b.e.ff. γυναῖκας 
δύο τὰς ἀκολουθήσασας αὐτῷ αἵτινες 
σαν ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας συνακολου- 
θήσασαι Eus. α Mar. iv. 266. | γυναι- 
κε; tantum ACAEFGHKMUVIMA, 
Eus. in Es. et ap. Comb. 

— airwec| τινες Eus.in Es. 

— avro hie AC?P Tf. rel. vv. Eus. ap. 
Comb. et ad Mar. Suppl. 289. 292. | post 
Ῥαλιλαιας BL. Eus.in Es, | om. C* ut 
vid. D. ο. ZBth. 

— εκ Eus. in Es. et ap. Comb. et ad Mar. 
Suppl. 289. | απο D. ο]. Eus. ad Mar. 
iv. et ad Mar. Suppl. 292. 

— εθεασαντο] praem. και D. c. Syr.Pst. 
| εθεωρουν 69. 

---μνημειον] pynpa D. 





49. cum erant Cl. | 51. consilio Cl. | 55. cum 
eo Cl, 


1 





XXIV. 5. 


"Vulg. a. 5. c. 

mes C. P. H. : 
emph. Theb.rÀe σώμα αὐτοῦ" 
Arm. ZEth. η js 


a Exod. 20: 10. 


/ 
para kai pupae 


KATA AOYKAN. 


/ 3 » Ν ^ 
Γαλιλαίας, ἐθεάσαντο τὸ μνημεῖον καὶ ws ἐτέθη τὸ 
6 i N d 
ὑποστρέψασαι δὲ ἠτοίμασαν ἀρώ- 
a N κ N 4 € / 
καὶ TO µεν σάββατον novyacay 


κατὰ τὴν ἐντολήν. 


ο. τλς 
att.28 :1.59ᾳ.8 
ο. 16:1,seq. Beas" 

0. 90:1,564. - n 
4 P * * ἀρώματα, '. 


1. ἐπὶ τὸ μν.ἦλθαν 
3. [τοῦ κυρίου] 
τλζ 


i φόβων δὲ 


/ [/4 
προσωπα 


ἀπὸ τοῦ μνημείου, 
TOMA τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
pet bau" auras περὶ meras καὶ ἰδοὺ * 
ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν 
γενοµένων αὐτῶν καὶ 
εἰς τὴν γῆν, * εἶπαν 


1 

ee > Ty δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου * βα- 
ἦλθον ἐπὶ τὸ μνῆμα φέρουσαι & ἠτοίμασαν 
? Rópov δὲ τὸν λίθον ἀποκεκυλισμένον 
SEES ^ να. e s 

εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ ebpov το 
καὶ d qu ἐν τῷ * ἆπο- 
y £v 
ἄνδρες δύο 


* ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ. 


κλινουσών 
x 5 , / 
πρὸς αὐτας, Τί 








55. και we ετεθη το σωμα] om. D. 

56. ὑποστρ. δε a. Syr.Hcl. Memph. [h. 
Theb.] | om. δε C. ZEth. | και ὑποστρ. 
C? Vulg. 5.c.e,f.ff. Syrr.Crt. &Pst. 

— ἠτοιμασεν D?. 

— apwpara] praem. ra L. Eus. ad Mar. 
Suppl. 289. 

— και pupa] om. 1. 
Graece.) 


(habet. Syr.Hel.mg. 


- — pev] om. P. Knit. 


— σαββατον] σαβαττον Y. 

— xara την εντολην Dion. Alex. ad Ba- 
silid. Routh. iii. 227. | om. D. 

l. ry δε pig Dion. Alex. ad Basilid. 
Routh. iii. 227. Jus. D.E. 4924. in Ps. 
79>, ad Mar. Suppl. 293. | pug δε D 
| add. “die” a. 

— σαββατων] σαβαττων T- 

— op0pov Dion. Alex. Eus.ad Mar. iv. 
266. | ορθου AC. 

— βαθεως AB.Mai.CDLXA. 33. GHM 
TA. Eus.D.E. | Ίβαθεος €. P. Is. 
69. rel. Dion. Alex. (225.297.) Eus.in 
Ps. ad Mar. 966. et ap. Combefis. Mai. 
265. ad Mar. Suppl. 289.290. 293. [h.F. ] 

— nov (ηλθαν B*Mai.)] post επι το 
µνηµα BL. Dion. Alex. (227.) Eus.in 
Ps. ad Mar. Suppl. 293. | ante AC. rel. 
Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.& Hcl. Memph. 
"Theb. T'ert. adv. Marc.iv. 41. | post caf. 
a.b.c.e. Eus. D.E. | Πρχοντο D. (ante 
επιτ.μν.) ||add. γυναικες C?GH. Eus. 
in Ps. | Contra, Dion. Alex. (δήλονοτι αἱ 
γυναικες de suo ut vid: Eus. D.E.) 

— µνηµα ABC?D. rel. Dion. Alex. Eus. 
in Ps. et ad Mar. iv. ad Mar. Suppl.289. 
| pynpeoy C*XAF. Eus. D.E. et ap. 
Comb. (vid. Mar. xvi. 2. Joh. xx. 1.) 


1. αρωµατα Vulg. fig'. Syrr.Pst.& Hel. 
Dion. Alex. Eus. D.E. ad Mar. iv. et 
ap. Comb. et ad Mar. Suppl. 289. | om. 
D. a.b.c.e,ff.l. Syr.Crt. Theb. || tadd. 
και τινες συν avrai 5. AC*D. rel. f. 
(Syrr.Crt.Pst.& Hel.) "Theb. (Arm.) 
Eus.D.E. (vid.ver.10.) et erant cum 
eis mulieres aliae Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
| om. BC*L. 33. Vulg. a.d.c.e,ff-g'l. 
Memph. ZEth. Dion. Alex. Eus.in Ps. 
(à Λουκᾶς..λέγει..γυναῖκας δύο Eus. 
ad Mar.iv. 266.) 

9. abinit.] add. ελογιζοντο εν ἑαυταις τις 
αρα αποκυλισει τον λιθον D. ο. Theb. 
(vid. Mar. xvi. 3.) | Contra, Dion. Alex. 
Eus. D.E. in Ps. 

— sbpov δε Dion. Alex. ad Basilid. Routh. 
iii. 227. Eus. D.E. 4924. in Ps. 79°. | 
ελθουσαι δε εὗρον D. (c.) Theb. 

— azo ABC?D.rel. Dion. Alex. Eus.in 
Ps. | εκ C*H. Eus.D.E.  |ladd. της 
θυρας X. Syr.Hier. | Contra, Dion. 
Alex. Eus.D.E. inPs. ΟΠ. απο r. 
µνη. 6. 

3. εισελθουσαι δε BC*DL. 1. 33. a.b.c.e. 
ffl. Memph. Theb. Eus. D.E. 493*. 
in Ps. 795, | trae εισελθουσαι &. Α.Ο. 
rel. Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.&Hcel. Arm. 
21. (vid. Mar. xvi. 5.) 


— ουχ] ουκ C*. 
— rov κύριου Vulg. c. Syr.Hel. Memph. 
Eus.in Ps. | om. D. a.b.ef.ff.l. Syr. 


Crt.&Pst. Theb. Eus. D.E. 

— Igcov Vulg. cf. Eus.in Ps. | om. D. 
a.b.e.ff.l. Eus. D.E. 

4. και εγενετο Memph.ed. rel. Hus. in 
Ps. 79°. | εγενετο δε C. Memph.MS. 


Theb. 
9 B 





Galilaea, viderunt monumen- 
tum et quemadmodum positum 
erat corpus elus, 99 (935,8) et 
revertentes paraverunt aromata 
et ungenta: et sabbato quidem 
siluerunt secundum manda- 
tum. 

1 36,1.) Una autem sabbati 
valde diluculo venerunt ad 
monumentum portantes quae 
paraverant aromata. ? Et in- 
venerunt lapidem revolutum 
a monumento, ?et ingressae 
non invenerunt corpus domini 
Iesu. 3 Et factum est dum 
mente consternatae essent de 
isto, ecce duo viri steterunt 
secus illas in veste fulgenti: 
5 (337, 3.) cum -timerent autem et 
declinarent vultum in terram, 
dixerunt ad illas, Quid quaeri- 


5 ἐμ- 
i \ 
τα 





4. απορεισθαι BCDL. | Τδιαπορεισθαι 5. 
A. το]. Eus. in Ps. | διαπορειν 1. [h.F.] 

— ep. rovro] περι avrov D. Eus. in Ps. 
| om. Theb. . 

— kat (Qov b.e. Eus.in Ps. | om. και D. 
Vulg. a.c, ff. Syr.Crt. Memph. Theb. 

— avüpsc ante δυο ABCLXA. 1. 33. 
69. EGHKMSUVTA. af. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. Eus. in Ps. | 
tpost c. D. Vulg. 5.c.eff. Syrr.Crt.& 
Pst. Eus. ad Mar. iv. 264. 265. 266. ad 
Mar. Suppl. 288 bis. 290 bis, 292. [h. F.] 

--"επεστησαν Eus.in Ps. ad Mar. | πα- 
ρειστηκεισαν | C*(corr.?). 

--εσθητι αστραπτουσῃ BD. Latt. Eus. 
in Ps. ad Mar. iv. 265. Suppl. 288. 289. 
290.292. | Τεσθησεσιν αστραπτουσαις 
c. AC. rel. Syr.Hel. Memph. Theb. | 
εσθησεσιν λευκαις L. et fulgebat vesti- 
mentum eorum Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) 

5. εµφοβων δε yevouevov αυτων και κλι- 
vovowy ABC. τε]. | ενφοβοι δε γενοµε- 
ναι εκλειναν D. c. | εν φοβω δε γεν. 
αυτ. κ. κλιν. X. | et timuerunt et incli- 
naverunt capita sua, et intuerunt in 
terram prae timore Syr.Crt. 

— ra προσωπα BC*DLX. 1. 33. G. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | fro προσωπον 
c. AC*, rel. Latt. Memph. ['Theb. 
JEth.] | (om. ro Δ.) |add. αυτων C*. 
d. (non D.) Memph. Theb. Arm. 

— ec] επι X. 

— ειπαν BCDL. | f&vov c. A. rel. 
Eus. in Ps. 79°. ad Mar. iv. 266. (ειπεν 
SUsic A.) |jpraem. οἱ δε D. ο. | post 
avrac add. viri illi. Syr.Crt. Syr.Hier. 
| (τι ζητειτε κτλ.] Quem quaeritis Je- 
sum Nazarenum c.) 
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AE(OD[II][N][P]. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


6 3 ο 
ουκ εστιν 


XXIV. 6. 


tis viventem cum mortuis ? 


LX A. 
1. 33. 69. 
RIGHENBUML 


[3 NU 
ὧδε, * ἀλλὰ 


5 cap. 18:32. 


ἀναστῆ ναι. 





τλη 9 


§ II 


s 
και 


^ Ν ^ Q ^ ^ ^ 
Se τὸν ζώντα μετὰ τῶν vekpQv; 
, / / e 5 / "X 
ἠγέρθη: µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν υμῖν 
N eX ^ 
ἔτι Qv ἐν τῇ l'auto, *Tov υἱον τοῦ 
$c ἀνθρώπου ὅτι δεῖ Ἱ παραδοθῆναι εἰς χείρας ἀνθρώ- 
πων ἁμαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
? καὶ ἐμνήσθησαν τῶν ῥημάτων αὐτοῦ, 
καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ μνημείου ἀπήγγειλαν 
^ / ^ AN ^ ^ ^ 
ταῦτα πάντα τοῖς ένδεκα καὶ πᾶσιν τοῖς λοιποῖς. 
n 5. N N / \ 
™ f [55a» δὲ] ἡ Μαγδαληνὴ Μαρία καὶ * 
* Ν ^ 5» 
Μαρία " 7" Ιακώβου], | καὶ αἱ λοιπαὶ σὺν αὐταῖς ! ἔλε- 
/ ^ 
$ ἀποστόλους ταῦτα. 
/ ^ ^ \ e. 
σαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος τὰ ῥήματα 
ἠπίστουν αὐταῖς. 
» "ES SN Ν ^ SN / / NN 
ἔδραμεν ἐπὶ τὸ μνημεῖον, καὶ παρακυψας βλέπει τα 


XN \ 
yov προς τους 


/ 
US λέγων, 


, / Hu * 
Iwava καὶ 


4 
! καὶ ἐφάνη- 
^ {/ 
ταῦτα, 
IN XN 
s [ó δὲ Πέτρος ἀναστὰς 


1 


6 Non est hic, sed resurrexit: 
recordamini qualiter locutus 
est vobis cum adhuc in Gali- 
laea esset, 7 dicens quia oportet 
filium hominis tradi in manus 
hominum peccatorum et cruci- 
figi et die tertia resurgere. 
8 Et recordatae sunt verborum 
eius, 9 (93522 et regressae a 
monumento nuntiaverunt haec 
omnia ills undecim et ceteris 
omnibus.  !9 65910.) Erat au- 
tem Maria Magdalene et Io- 
hanna et Maria Iacobi et cete- 
rae quae cum eis erant, quae 
dicebant ad apostolos haec. 
!! Ef visa sunt ante illos sicut 
deliramentum verba ista, et 
non credebant illis. '? Petrus 
autem surgens cucurrit ad mo- 
numentum, et procumbens vidit 
linteamina posita, et abiit se- 
cum mirans quod factum fue- 


/ / ^ s 3S E z r 
ὀθόνια * pova, καὶ ἀπῆλθεν πρὸς * αὐτον  θαυμάζων re 


\ / 
τὸ γεγονός. | 
3 ||Mar. 16 : 19. III" 


151 1 * Καὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἦσαν πορευόµε- 





6. ovk εστιν woe αλλα ηγερθη Vulg. ο”. 
Eus. in Ps.79*. ad Mar. iv. 266. | om. 
D. a.b.e.ff.l. | resurrexit a mortuis c. 


— αλλα BLX.33. | αλλ” ς. AC. rel. 


Eus.in Ps. ad Mar.iv. | om. C*. g?. 
Syr.Pst. (vid. Matt. xxviii. 6.) 

---μνησθητε] add. δε D. | Contra, Eus. 
in Ps. ad Mar. 

— óc Syr.Hcl Kus. in Ps. ad Mar. | 
ὅσα D. cff. SyrrCrt.(&Pst.) Tert. 
adv. Marc. iv. 43. 

— opu» Eus.in Ps. ad Mar. Tert. | ἡμιν 
LX. 

— 75g] om. A. 

7. λεγων Eus. ad Mar. iv. 266. Tert. adv. 
Mare. iv. 43. | om. D. c,ff. ZEth. ||add. 
vobis Syr.Crt. 

— ὅτι δει post rov viov rov ανθρωπου B 
C*ut vid. L. a. | tante s. AC?D. rel. 
(Latt. vv. Tert. (Eus. ad Mar. iv.) 
(ότι] οὕτως 69.) 

— «ac χειρ. avOp. ἁμαρτ.] om. a. Tert. 

— ápaproXov] om. D. £.e.ff.L. 

---αναστηναι] εγερθηναι A. 33. 

8. αυτου Vulg. οἱ | αυτων  a.b.eff.l. 
illa Syr.Crt. 

9. απο rov µνηµειου Vulg. f. Eus.ad 
Mar, Suppl. 291 bis. Tert. adv. Mare. 
iv.43. | om. D. a.b.c.e,ff.l. Arm. 

— «avra hic ABL. 1. 33. 69. GMSs. Eus. 
ad Mar. Suppl.bis. | ante ravra DXA 
EFHKU VIA. c, | om. Syr.Crt. Theb. 
23481. 
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9. πασιν] om. X. Syr.Crt. | (et caeteris 
discipulorum illorum Syr.Crt.) 

10.2cav δε B.Mai.LX. 33. rel. c. Syrr. 
Pst.&Hel.* Arm. Hus. ad Mar. ii. 261. 
Suppl. 291. | ην δε 1. 69. KU. Vulg. 
a.b.f.ff. (Memph.) Theb. | om. AD 
(non T). Syr.Crt. Memph.MSS. Eth. 

— 5 Μαγδαληνη] post Μαρια D. Latt. 
Memph. Theb. | Contra, Eus. ad Mar. 
ii. et Suppl. 

— Μαρια Eus. ad Mar. ii. et Suppl. | 
Μαριαμ bis 1. 

— Iwava DL(Bin cap. viii.) | [Ieavva 
S. AB Aic(Mai.) rel. Eus. ad Mar. ii. 

— ἡ Iako(jov ABDXA. 1. 33. H* TK 
MSUVr. Syr.Hcl Theb. Eus. ad 
Mar. filia Jacobi Syr.Crt. Syr.Hier. 
α prima manu. mater Jacobi Syr.Pst. 
Syr.Hier. a corr. | *om. ἡ 5. L. 69. E 
FsGH?Tf.A. Memph. 

— ελεγον (ελεγα D.)] fpraem. αἱ c. 
X. rel. Vulg. a.c.f. Syrr: Pst. & Hel.* 
Memph. Arm. | om. ABDLA. 1. EFG 
HMsic.lutvid. b.e.ff. (Theb.) Eth. 
(h. 33.) | illae Syr.Crt. 

— τους] αυτους D*Gr. 
om. Syrr.Crt.&Pst. 

11. ενωπιον αυτων .Eus.ad Mar. Suppl. 
286. | om, X. | om. ενωπιον 1. 

— ravra BDL. Vulg. a.b.c.e. Syrr.Crt. 
& Pst. & Hcl. mg. (cod. Bars.) Memph. 
Theb. (ZEth.) Eus.ad Mar. | tavrov 
S. ΑΠΣ. rel. f. Syr.Hel.txt. Arm. 

12.0m. ver. D. a.b.e.l. Syr.Hier. à pr. 


| mox ravra 





15 Et ecce duo ex illis ibant 


man. in una pericopá (habet in alia) 
Eus. in Canone. | Contra, ABII. rel. 
Vulg. cff. vv. Eus.ad Mar. Suppl. 
iv. 287 diserte passim. 993. — ** εἰσῆλθον 
οὗτοι εἰς τὸ μνῆμα καὶ τὰ ὀθόνια εἴδον 
póva" Eus. ad Mar. Suppl. 286, ubi 
“μόνα” a Luca pendere videtur. (vid. 
Joh. xx. 5, seq.) 

19. οθονια] fadd. κειµενα c. ΑΠ. rel. 
Am. το]. (vid. Joh. xx. 5,6.) | post uova 
L. Vulg.Cl. ο. Arm. ith. | om. 
B. Syr.Crt. Memph. Theb. Zus. ad 
Mar. Suppl. 287. 

— pova Eus. ad Mar. Suppl. 287. | om. 
A. 69. K. Am. Harl. (vid. Joh. xx.) 
— απηλθεν] -0ov Α. (vid. Joh. xx. 10.) 
— avrov BL. | féavrov s. A.rel Εις. 

ad Mar. Suppl. (II hiat.) 

13.xat ιδου Τις. ad Mar. Suppl. 293. | 
om. D. e. (ZEth.) [et visus est duo- 
bus ex iis in illa die cum ambularent 
Syr.Crt. 

— εξ αυτων] post gcav X. a. Ἰήσαν 
δε δυο πορευοµενοι εἕ αυτων D. (e.) 
— σαν πορευοµενοι hic A(D)IIL. rel. 
| post ἧμερᾳ B. Syrr.Crt.&Pst. ZEth. 

Eus. ad Mar. Suppl. 

— "pspe Eus. aà Mar. Suppl. | ópg AG. 

— σταδιους] µιλια Smg. ZEth. 

— εξηκοντα] praem. ékarov | IIN*K*, 
Fuld. οἱ. Syr.Hel.mg. M S. (et ap. Bar.. 
Hebr.) Syr.Hier. Arm.ed. | non habent 





6. sed surrexit Cl, | 11. erediderunt Cl. | 12. 
sola posita Cl. 


XXIV. 20. 


Vulg. a. b. c. 
Syxr. C. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, ZEth. 
18. ἐν abr. r. ἡμ. 
ἦσαν πορ. 
SUN 
$^ p 


KATA AOYKAN. 


vou ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ εἰς κώμην § ἀπέχουσαν στα- 
δίους ἑξήκοντα à ἀπὸ Ἱερουσαλήμ, ἡ ὄνομα "Ἔμμαούς" 


14 
$ καὶ αὐτοὶ ὠμίλουν πρὸς ἀλλήλουν περὶ πάντων 


15 


TOV συµβεβηκότων τούτων. . καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 


ὁμιλεῖν αὐτοὺς καὶ συνζητεῖν, καὶ αὐτὸς | Ἴησοῦς 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς' 9 οἱ δὲ ὀφθαλμοὶ 


17 εἶπεν 


ipsa die in castellum, quod erat. 
in spatio stadiorum sexaginta 
ab Hierusalem, nomine "Em- 
maus, 14 et ipsi loquebantur ad 
invicem de his omnibus quae 
acciderant. ^ Et factum est 
dum fabularentur et secum 
quaererent, et ipse lesus ap- 
propinquans ibat cum illis: 
16 oculi autem eorum teneban- 
tur ne eum agnoscerent. 17 Et 


αὐτῶν .ἐκρατοῦντο τοῦ μὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν. 


δὲ πρὸς αὐτούς, Tives οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς ἀντιβάλ- 
Aere πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες 5 ; (καὶ : ἐστάθη; 
c'av' ' exvOporro(:) 
Ἐλεόπας, εἶπεν πρὸς αὐτόν, Σὺ μόνος παροικεῖς 
Ἱερουσαλὴμ καὶ οὐκ ἔγινως τὰ Ὑενόμενα ἐν GUTH ἐν 
καὶ εἶπεν avrots, Tota; 
εἶπαν᾽ αὐτῷ, Τὰ περὶ ᾿Ιησοῦ τοῦ * Ναζαρη- 
voüy os ἐγένετο ἀνὴρ προφήτης, δυνατὸς € ἐν epye καὶ 
λόγῳ ἐναντίον τοῦ θεοῦὶ καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ, 


17. καὶ ἔστε σκυ- 
θρωποί; 


πε 


19. Ναξωραίου οἱ δὲ # 


q 11 


20 « 


ταῖς μις ταύταις j 


d ἀποκριθεὶς. δὲ ' 


19 


eis *6 Ovopare’ 


ait ad illos, Qui sunt hi sermo- 
nes quos confertis ad invicem 
ambulantes, et estis tristes? 
18 Et respondens unus, cui no- 
men Cleopas, dixit ei, Tu solus 
peregrinus es in Hierusalem et 
t non cognovisti quae facta sunt 
in illa his diebus? 1 Quibus 
ille dixit, Quae? Et dixerunt, 
q De Iesu Nazareno, qui fuit vir 

propheta potens in opere et 
sermone coram deo et omni 
populo, ? et quomodo eum tra- 
diderunt summi sacerdotum et 


οπως TE παρέδωκαν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ 








ABDNoorr.((?!.)L. rel. (Latt.) Syrr. 
Crt.Pst.&Hel.txt. Memph. Theb. sep- 
tem e. (i.e. ut vid. stadia pro milliariis). 
sexaginta milliaria ZEth. centum quin- 
quaginta Arm. 1 MS. . 

13.35 ovopa Ἐμμαους] ante amex. Syrr. 
Crt.&Pst. | ονοµατι Ουλαµµαους D. | 
nomine Cleofas et Ammaus 5. nomine 
Ammaus et Cleofas e.(ff.) ||denomi- 
nibus discipulorum vid. ad ver. 18. 
Smg.Vmg. 

Ί4.και αυτοι GjuNov» Vulg. a.6.f.ff. 
ὦμιλουν δε D. ce. (Theb.) | om. αυτοι 
Syr.Crt. ZEth. 

— προς αλληλους Vulg. c.e,f. Orig.i. 
434», | om. A. a.b.ff. | προς éavrovc 
D. 

— των cvp. Orig.i. | om. των D*. 

15. και συνζητειν] om. Syr.Crt. 

— και αυτος AB*RI.CNP. rel. Vulg. 2f. 
Jf. | om. και B*Rl.Mai.ed.l. c.e. Syr. 
Crt. Theb. | αυτους BMai.*ed.1. | om. 
αυτος D. a.c.e. Syr.Crt. Theb. «4001. 
(II hiat.) 

— Igcovc] tpraem. 6 5. DNP. rel. | 
om. ABL. (h. II.) 

17. ειπεν δε] 6 δε ειπεν D. c.e. Orig. i. 
4940, (om. δε G.) 

— προς αυτους Orig.i. | om. D. 

— αντιβαλλετε Orig.i. | αντιβαλετε X. 
G. | αμφιβαλλετε 33. (non 69.) 

— αλληλους Orig. i. | éavrovg D. 

— περιπατουντες Vulg. fg'. Orig. ο] 
om. a.b.c.e,ff.l. Syr.Crt. 





17. και εσταθησαν A*utvid.B(L). e. 
Memph. Theb. AZEth.Rom. (εστήησαν 
1) Ίικαι eor. σκυθρ.] om. Syr.Hier. | 
ta core 5. A?ILe spat.NP. rel. (Latt.) 
rel. ZEth.ap. Platt. | om. D. (Orig. i. 
ut vid.) ͵ 

18.εις] fpraem. ὁ 5. A. rel | om. B 
Mai.DNPL. 1. 69. E*A. Arm. [II. 
n.l]| τις X. |αᾷᾷ. εξ αυτων TIP. 
33. 69. a.b, f. ff... Syrr.Crt.& Pst.& Hel. 
Syr.Hier. Memph.W. Theb. Arm. 
JEth. Dixit ei unus ex eis (om. αποκρ.) 
Syr.Crt. | Contra, ABDN. rel. Vulg. 
c.e. Memph.Schw. 

— ovopart BNLX. 6. | 19 ονοµα s- A 
DP. rel. (Latt. [IL n.1.] | @ ονοµατι 
69 Scr. 

— Ἐλεοπας] Κλεωπᾶς K. Theb. Arm. 
| Smg. habet ὁτι ó pera του Κλεωπα 
πορευοµενος Σιµων ην, ουχ ὁ Ἠετρος 
αλλ 6 ἑἕτερο. Wmg. habet 6 pera 
Κλεοπᾳ NaOavam ην, ὡς ev παναρι- 
ow ὁ µεγας εφη Ἐπιφανιος. Έλεοπας 
ανεψιος ην του Σωτήρος, δευτερος ἔπι- 
σκοπος Ἱεροσολυμων. nomina Σιμων 
et Χλεοπας habet Orig. i. 494). 4384, 
iii. 2745. iv. 8% 110. 

— provog] µονοις D e corr.'. 

— 'IepovcaMgp] Tpraem. ev 5. 69. A. 
Latt. rel. Orig.iv.8*. Hil 221*. extra 
Syr.Hel. | om..AB.Mai.D Gr.IINPLX 
A. 1. 33. EFGHKMSU VT. 

— και Vulg. f. Syr.Hcl rel. Orig. iv. 
Hil. | om. D. a.b.c.eff. Syrr.Crt.& Pst. 





18. ev avrg Orig.iv. Hil. | om. Ἡ, ||ev 
ταις ἡμ. ταυτ.] om. Syr.Crt. 

19. και ειπεν αυτοις] ὁ δε ειπεν avro D. 
(Theb.) quibus ille dixit Vulg. 5f. 
ille autem dixit illis c.e. "Theb. 

— οἱ δε ειπ. avr ] om. D. 

— ειπαν BIL 33. | Ίειπον 5. ANP. 
rel. 

— αυτῳ] om. 1. 
Ath. 


Vulg. a.b.c.ef. Arm. 


, — Incov] praem. rov A. 


— Ναζαρηνου BIIL. Orig.iv. 8^. (ap. de 
la Rue.) | {Ναζωραιου 5. ADNP. rel. 
Orig. iv. (ap. Huet.) 

— óc] ὡς K. 

— ανηρ] om. a.5.f. 

— εργῳ και oyp Orig.iv. | Xoyq και 
εργῳ D. Syr.Pst. ZEth. 

— λογφ] praem. εν A. c. | Contra, 
Orig. iv. 

— εναντιον Orig.iv. | ενωπιον D. c.e.l. 

90. ὅπως τε Vulg. ff. Orig.iv. 8». | ὡς 
D. a.b.c.e,f. Memph. | “et” tantum 
Syrr.Crt.&Pst. “quam” Theb. 

— παρεδωκαν αυτον BNL, rel. Orig. iv. 
| avrov παρεδωκ. ΑΕ. 1. 69. K. Vulg. 
(a.b.)c.(e-)f. (om. avrov 1.) | rovrov 
παρεδ. D. 

— και οἱ αρχ.] om. a.ff. et omnis popu- 
lus 6. 





16. illorum Cl, | 18. Cleophas Ct. | 20. sacer- 


dotes Cl. 
9171 


ABD()P. 
LXA. 
1. 98, 69. 
EGHKMSUVTA. 


QUTOV: 


τν 


τινες ἐξ ἡμῶν 
"u 
vat 


t 


προφῆται" 


97. διερµήνευεν 
ΔΝ 5 ^ 
περι αυτου. 





20. ἡμων Orig. iv. | ὑμων LU. | om. 
Syr.Pst. Memph. W.& MS. Theb. Auth. 

21. ηλπιζομεν ADNL. rel. Orig. iv. 8. | 
ελπιζ. B*.Mai.(ed.1.)PA. 69. A. ηλπι- 
ζωμεν Xsic. -Zausv B*RI.Mai. 

— εστιν Orig.iv. | nv D. c.e. 

— αλλα γε και BDLA. 18, 33. Syr.Hcl. 
mg. Arm. | *om. και 5. ANP. rel. a. 
vv. | et nune Vulg. bc, simul au- 
tem e. 

— συν x. τουτ.] om. c.l. Syrr.Crt.&Pst. 
(ad fin. ver. a.b.ff.) 

— ταυτην] om. D. Vulg. a.5.c.e f. 

— dQpspav] in mg. A. 

— σηµερον A(D)P. rel | om. BL. 1. 
Syrr.Crt.& Pst. Arm. | σηµεραν sic 
ante aye. D. 

— εγένετο] γεγονεν D. 

— ταυτα] add. παντα Syrr.Crt.&Pst. 

22. τινες] om. S. 

— εξ ἡμων] om. 1). Ath. (ex iis Theb.) 

— εζεστ. ad fin. ver. ] proficiscebantur ad 
sepulchrum locum ubi ponebatur (om. 
caet.) Syr.Crt. 

— γενομεναι] γεναµεναι B. ysvop. 693 
Ser. 

— ὀρθριναι ABDLA. 1. K*. | fop@prae 
P το]. 

23. ηλθον] -θαν B*AI.Mai. 

— Και οπτασιαν Syr.Hcl. | om. και D. 
c.e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. Ath. 
|οπτ. αγγ.] αγγέλους Syrr.Crt.&Pst. 


912 


µέλλων λυτροῦσθαι τὸν Ἰσραήλ. 
IN ^ I, / 

συν πάσιν τούτοις Τρίτην ταύτην T 

µερον | ap οὗ ταῦτα ἐγένετο» 


ἐπὶ τὸ μνημεῖον, 


* διερµήνευσεν΄ 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


ἄρχοντες ἡμῶν eie κρίµα θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν 
* ἡμεῖς δὲ ἠλπίζομεν ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ 

ἀλλά γε 
€ y » / 
ἡμέραν ἄγει | σή- 
22 » S s A 

ἄλλα καὶ ο... 


ἐξέστησαν ἡμᾶς, γενόμεναι 


6 3" «X ^ BA ^ Ν \ 
οὐχὶ ταῦτα ἐδει παθεῖν τον χριστον 
\ > ^ , \ / 5 ^ 
καὶ εἰσελθεῖν eis τὴν SoEav αὐτοῦ: 
> x X / / ^ 5 AN 4 ^ ^ 
vos amo Movaéos καὶ ἆπο πάντων τῶν προφητών, 
αὐτοῖς ἐν πάσαις ταῖς .γραφαῖς τὰ 
? καὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώμην οὗ ἐπο- 


? καὶ μὴ εὑροῦσαι TO σώμα 
αὐτοῦ ἦλθον λέγουσαι καὶ ὁπτασίαν ἀγγέλων ἑωρα- 
κέναι, οἱ λέγουσιν αὐτὸν e. 
τῶν σὺν ἡμῖν ἐπὶ τὸ μνημεῖον καὶ εὗρον οὕτως καθὼς 
αἱ «γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον. 
αὐτὸς εἶπεν πρὸς αὐτούς, Q ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ 
καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν ois ἐλάλησαν οἱ 


4. s ^ / 
καὶ ἀπῆλθον τινες 


L4 
?' καὶ ἀρξάμε- 





23. ot λεγουσιν] αἱ λεγουσαι 69. Syr.Crt. 
|| praem. ibi, et attonitae sunt, Syr.Crt. 
praem. ibi Syrr.Pst. &Hcl.* 

24. ab init.] et quoque Syrr.Crt.& Pst. 

— απηλθον] -θαν L. | απελθοντες A. 
(om. και ante Memph. MS. 
Theb.) 

— τινες] add. εκ D. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl. Arm. 

— καθως] ὡς D. 


εὗρον 


— αἱ γυν.] fpraem. και c. AP. rel. 
Syr.Hel. Memph. | om. και BD. Latt. 
Syrr.Crt.(&Pst.) Theb. Arm. ZEth. 

— ειπον] ante αἱ γυναικες D. c.e. Syrr. 
Crt.& Pst. 

— ειδον] ειδοµεν D. e. 
Vulg.) 

25. και αυτος] 6 δε D. c.e. (Theb.) | Je- 
sus Syrr.Crt.& Pst. 

— αυτους] éavrovc A. 

— του πιστευειν | om. D. 

26. ουχι] ore D. 

27. αρξαµενος] praem. ην D. a.b.c.e.ff.g?. 
(Syrr.Crt. & Pst.) | add. loqui illis Syr. 
Crt. 

— Movotoc BLX, 33. K. | E Moctoc c. 
A DP 7Y. rel. 

— απο 2°.] om. D. Latt. 

— των προφ.] om. των A. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— διερµήνευσεν B.Btly.Bch.L. (διηρ. B 
Mai.) | διηρµηνευσεν M. | διερµηνευεν 


(invenerunt 


| add. και 





XXIV. 21. 


prineipes nostri in damnatio- 
nem mortis et crucifixerunt 
eum. ?! Nos autem speraba- 
mus quia ipse esset redemtu- 
rus Israhel: et nunc super 
haec omnia tertia dies hodie 
quod haec facta sunt. ' Sed 
et mulieres quaedam ex nostris 
terruerunt nos, quae ante lu- 
cem fuerunt ad monumentum, 
29 et non invento corpore eius 
venerunt dicentes se etiam vi- 
sionem angelorum vidisse, qui 
dicunt eum vivere. ?' Et abie- 
runt quidam ex nostris ad mo- 
numentum, et ita invenerunt 
sicut mulieres dixerunt, ipsum 
vero non invenerunt. * Et 
ipse dixit ad eos, O stulti et 
tardi corde ad credendum in 
omnibus quae locuti sunt pro- 
phetae. ?? Nonne haec oportuit 
pati Christum et ita intrare in 
gloriam suam? * Et incipiens 
a Mose et omnibus prophetis 
interpretabatur illis in omnibus 
Scripturis quae de ipso erant. 
3 Et appropinquaverunt cas- 


* kai. 


* ὀρθρι- 


?5 Koi 





AP Tf.XA. 1. 33. 69. GUsic.T Tf.A Tf. 
(διαερ. P Knit.) | Ἰδιήρμηνευεν c. E 
HK. Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.& Hel. | 
ἑρμηνευειν D. | interpretans a.5.c.e.ff. 

27. αυτοις] add. rv ην L.1. 33. (Memph.) 

— πασαις] om. D. οἱ. Memph.MS. 

— τα] om. L. a.c.e. Arm. 

— αυτου Elz. DLX. 1. 33. 69. EMsicV. 
| éavrov St. 3. AB.Mai.PAGsHKSs 
UPA. Syrr.Crt.& Pst. 

28. yyywav | nyyucay B. : 

--προσεποιησατο ABDL. 1. Vulg. b.c. 
ef.ff-g'. (Syr.Crt.) | Τπροσεποιειτο 5. 
PX. rel. a. Syrr.Pst.&Hel. [Memph. 
Theb.] 

— πορρωτερον AB. | + πορρωτερω S. 
D(P)L. rel. (zoppor. PTf.) . 

29. παρεβιασαντο] παραβιασαντο D*. | 
παρεβιαζοντο PTf.M. (-σατο L.) | 
και.... λεγοντες] et coeperunt illi ro- 
gare eum ut cum eis maneret. Syr.Crt. 

— μεινον] µειναι 69. 

— ort προς ἐσπ. ad fin. ver.] nam prope 
adfuit quum fierent tenebrae Syr.Crt. 
— εστιν Vulg. f. | om. D. a.5.c.e.ff.l. 

Syr.Pst. 

— non post Κεκλικεν B(Pespat.)L. 1. 
33. Latt. Memph. (ante προς ἐσπ. 
Syr.Hel. | post sepa Syr.Pst.) | * om. 





21. dies est hodie Cl, 


" 


XXIV. 90. 


Vulg. a. b. c. / 
: Et. pPevovTo, Kal 
/ 
B νὰ πορεύεσθαι; 


Μεῖνον μεθ 


29. κέκλ. [ήδη] 


\ 5 ^ 
συν αυτοίς. νο 


> / > ^ 
σας ἐπεδίδου αὐτοίς. 


> / 31, E ^ 
EVEVETO απ αυτων. 





e|Mar.16:14. ϐ 
||Jo. 


> 


κέκλικεν ἤδη, ἡ ἡμέρα. 


^ ri ^» 
™ Ty Κκλασει TOU αρτου. 


KATA AOYKAN. 


UN Rt , // i Σε [/4 
αυτος προσεποί/σατο πορρῶώτερον 
29 


SN 


U 34 SN / 
καὶ παρεβιάσαντο avrov λέγοντες, 
€ ^ 7 N € / 
ἡμῶν, OTL πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ 
Ld ^ ^ ^ 
kai εἰσῆλθεν τοῦ petvat 
N y 5 ^ ^ 
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κατακλιθῆναι αὐτὸν 
> , ^ \ X » , / Ly 7 
μετ᾽ αὐτῶν, λαβὼν τὸν ἄρτον εὐλόγησεν Kat KAa- 
1 ^ Ν 
αὐτῶν δὲ διηνοίχθησαν οἱ 
> / AW. Sees: CERE ΝΔ SEN y 
ὀφθαλμοί, καὶ ἐπέγνωσαν αὐτον' καὶ AUTOS ἄφαντος 
NE 5 [/4 N > / 
καὶ * εἶπαν προς ἀλλήλους, 
SU QUEE / € ^ / 7 5 € ^ e 5 le 
Οὐχὶ 7 καρδία nv καιοµενη ἦν [ἐν ἡμῖν | ὡς ἐλά- 
λ ε 5 ^ 560 * € ὃ / κο X / F 
UR c ds διήνοιγεν ἡμῖν Tas ypapas ; 
N05 ^ ^ ε 
152 55 Kal ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρα ὑπέστρεψαν 
€ / N e > t / [/4 N ο 
εἰς Ἱερουσαλήμ, καὶ εὗρον ' ἠθροισμένους τοὺς έν- 
N Ex MEL EY 
δεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς, " λέγοντας 
35 e / / NEA A 
ἠγέρθη ὁ κύριο» καὶ ὠφθη Zipove. 
> ^ N 5 ^ € ^ V hs > / > ^ , 
ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ os ἐγνώσθη αυτοί ἐν 
^ A 3 ^ / 
ταῦτα δὲ αὐτῶν λαλουν- 


32 


36 e 


I t / 5 / > ^ Ν » 3 ^ 
20:19,seq. Των αυτος  €OT71) εν μεσῷ QUTOV, και λέγει QUTOLS , 


ο » 

ὅτι * Όντως 

5 Y > N 
καὶ αὐτοὶ 


tello quo ibant, et ipse finxit 
se longius ire, 3 et, coegerunt 
illum dicentes, Mane nobis- 
cum, quoniam advesperascit οί 
declinata est iam dies. Et in- 
travit cum illis, 39 Et factum 
est dum recumberet cum illis, 
accepit panem et benedixit ac 
fregit, et porrigebat illis: * et 
aperti sunt oculi eorum, et 
cognoverunt eum: et ipse eva- 
nuit ex oculis eorum. ?? Et 
dixerunt ad invicem, Nonne 
cor nostrum ardens erat in no- 
bis, dum loqueretur in via 'et 
aperiret nobis scripturas? 


33 Rt surgentes eadem hora 
regressi sunt in Hierusalem, et 
invenerunt congregatos un- 
decim et eos qui cum ipsis 
erant, ?* dicentes, quod sur- 
rexit dominus vere et apparuit 
Simoni: * et ipsi narrabant 
quae gesta erant in via, et quo- 
modo cognoverunt eum in 
fractione panis. 99 9505,92 Dum 
haec autem locuntur, Iesus ste- 
tit in medio eorum et dicit eis, 





c. ADPZf. c. Syr.Crt. Theb. Arm. 
2001. 

29. του µειναι] om. Vulg. ffl. | om. του 
D. ]||add. εκει Arm. 

— ovy αυτοις] per avrov D. 

30. κατακλιθηναι] ανακλιβηναι L. | kara- 
Κλισθηναι EG. 

— per avrov] om. D. e. Syr.Crt. 

— rov αρτον] Orig. i.4384, | om. τον 
D. Eus.ad Mar. Suppl. 298. 

— evroynoey BPL. 69. rel. Orig. i. | 
ηυλογησεν AD. 

— «kAacac Orig.i. | om. D. 

— επεδίδου Orig.i. | προσεδιδου D. 

31. ab init.] Et statim. Syrr.Crt.&Pst. 

— αυτων δε διηνοιχθησαν οἱ οφθαλμοι] 
διηνοιχ. αυτων οἱ οφθ. Orig. i. 434^. | 
λαβοντων δε αυτων rov aprov απ᾿ av- 
του qvvyncav οἱ οφθαλµοι αυτων D. 
c.e.' (Orig. i. 4384, al.) 

32. και ειπ.] οἱ δε ev. D. c.e. 

— ειπαν BL. 98. | Πειπον c. ADP. rel. 

— αλληλους] εαυτους D. 

— ουχι] ουχ 69 Scr. 

— ἡμων καιοµενη nv Orig. ii. 6105. 693. 
(e cat.) iii. 274^ bis. iv. 115. 177*.. Orig. 
Int. saepe. (katopevy habet Syr.Hcl.mg. 
Graecé.) | nv ἧμων κεκαλυµµενη D. 
c(excaecatum). e(exterminatum). ἰ(οῦ- 
tusum). | * gravatum" habent. Syr.Crt. 
Theb. (Arm.) 

— sy ἡμιν APL. rel. vv. Orig. ii. 610°. 





693f(e cat.) iv. 119. Orig. Int. ii. 955. 
1434, 156b. 1749, 177%. 2455, 4324, 693^. 
iii. 67°. 1134. iv. 592b. | ante katopevy 
a.bf. | om. BD. c. Syr.Crt. Orig. iii. 
274b, iv. 115. 178*. Orig. Int. iii. 209. 

32. ὡς ελαλει ἡμιν f. | om. a.5.c.e,ff.l. 
Syr.Crt. Orig. iii. 974^. iv. 115. 1783. 
Orig. Int. 11155. | om. ἡμιν Vulg. 

— ελαλει] ελαλησεν Α. 

— εν ry 0p Orig. iii. 274b. iv. 119. 1789. 
Orig. Int. ii. 4213. 693^, iii. 904, | om. 
Orig. Int. 8ies. 

— ὁδφ] fadd. και 5. AP. rel. Vulg. f. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | om. BDL. 33. 
a.b.c.e. Syr.Crt. Memph. Theb. 

— ὡς] om. Vulg. f. Syrr.Crt. & Pst. 
Memph. Theb. (πως E*TY.) 

— διηνοιγεν AP. rel. Orig. iv. 115. 1785. 
| διηνυγεν B* RLMai.A. | ηνυγεν D. - 

33. ανασταντες] add. λυποῦύµενοι qDero.e. 
Theb. | Contra, Eus. ad Mar. Suppl. 
293. 

— ηθροισµενους BD. 33. Hus. ad Mar. 
Suppl. | fevvgOpowpsvovc 5. APL. 

rel ||mox ἑνδεκα] add. apostolos jf. 
discipulos e. 

84. λεγοντας] λεγοντες D. Arm.ut vid. 
(vv. ance.) 

— ovtwe ηγερθη 6 κυριος BDPL. 1. a.c. 
(Cf) ff ap. Blanch.) — Syrr. Crt. & Pst. 
Memph. Arm. Sth, Εις. ad Mar. 
Suppl. 287. | Ίηγερθη ὁ κυριος οντως 


c. A. rel Vulg. ff(ap.Sabat.) Syr. 
Hel. (om. ovrwe b.e) [Theb. h.] 

34. Σιμωνι] Σημῶ L. 

35. óc] πως E* sic, | ore D. c.e. 

— ra εν ry ὁδφ] omnia in via Syr.Hier. 

— αυτοις] om. Syr.Crt. 

36. λαλουντων Eus. ad Mar. Suppl. 293. | 
λεγοντων 69. 

— αυτος] om. Vulg. ff. Syrr.Crt.&Pst. 
| tadd. ὁ Ipcovc 5. ACX). rel. Am. f. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Eus.ad 
Mar. Suppl. (om. 6 X.) | add. post 
corn P. Vulg.Cl. ff. (post αυτων 
211.) | add. 6 κυριος H. c. | om. BDL. 
a.b.e. Syr.Crt. Theb. 

— sorn Eus, ad Mar. Suppl. 293 dis. | 
εσταθη D. (inventus est stans Syr.Crt.) 

— εµµεσφῳ APLM. 

— αυτων Eus. ad Mar. Suppl. | rev µα- 
θήητων avrov Y. 

— και Neyer αυτοις, ειρήνη tury ABPL. 
rel. Vulg. cf. vy. .Eus. ad Mar. Suppl. 

. 293bis. | om. D. a.ó.eff.l. |add. εγω 
ειµι µη Φοβεισθε PG. Vulg. cjf.g'. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph.W. Arm. 
(Eth.) vid. Joh. vi. 20. | non habent A 
BDL. rel. a.b.e,ff.l. Syr.Crt. Memph. 
MS. Theb. 





28. se finxit. Ol. Απι | 99. inclinata Cl. | 
30. cum eis Cl. | 33. cum illis Cl. | 36. autem 





haec Cl. | stetit Jesus Cl. 
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ABICIDINI®. Fe’ tus 
Uh Eipnyn ὑμῖν. 
1. 33. 69. 

(EXEJGJHENSUY 


37. Shon Gaines 
{P 
38. Bauart 


$N 


KATA AOYKAN. 


3 / \ NS y n 
7 πτοήθέντες δὲ καὶ ἔμφοβοι γενόµε- 
/ ^ ^ 38 N 5 5 ^ 
vou ἐδόκουν πνεῦμα θεωρεῖν.ὶ καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
S / NS 
Τί [OE APO ἐστέ; καὶ διὰ τί διαλογισμοὶ ava- 
^ η » 39 » 
Batvovaw ἐν * τῇ καρδίᾳ μμ ὃν ἴδετε τὰς χεῖ- 
pas µου καὶ τοὺς πόδας μου, ὅτι * ἐγώ ep αὐτός”' 
ψηλαφήσατέ µε καὶ ἴδετε ὅτι $ πνεῦμα σάρκα καὶ 
40 
ὀστέα οὐκ ἔχει καθὼς ἐμὲ θεωρεῖτε ἔχοντα. [καὶ 
^ EN n" ^ \ ^ 
τοῦτο εἰπὼν *éOetev! αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς 
N DN SEN ^ 
πόδας.] ἔτι δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χα- 
EN qr A. Uy q 5 3 ^ » vi d 
pas" καὶ Oavpacovrwr,' εἶπεν αὐτοῖς, Exeré τι βρώ- 
> ie 2 ε NN AGE / > 
σιµον evOade ; οἱ δε ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὁπτοῦ 
» NE CEN / - / 43 S \ 
µέρος, [καὶ ἀπὸ µελισσίου κηρίου. | καὶ λαβων 
^ y 44 9 \ Ν > VEA 
ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν. εἶπεν δὲ ! πρὸς αὐτούς, 
ay 
Οὗτοι οἱ λόγοιϊ " µου’ οὓς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶν $ ἔτι 
Qv σὺν ὑμῖν, ὅτι δεῖ πληρωθῆναι πάντα τὰ yeypap- 
p. E ^ ay 
µένα ἐν τῷ vóuo * Movaéós" kai ' | rois |" προφήταις 


XXIV. 37. 


Pax vobis: ego sum, nolite 
timere. ?' Conturbati vero et 
conterriti existimabunt se spi- 
ritum videre. ?9 Et dixit eis, 
Quid turbati estis et cogita- 
tiones ascendunt in corda ves- 
tra? ὃν Videte manus meas et 
pedes, quia ipse ego sum: pal- 
. pate et videte, quia spiritus 
carnem et ossa non habet sicut 
me videtis habere. ^" Et cum 
hoc dixisset, ostendit eis manus 
et pedes. 4! 5,92) Adhuc au- 
tem illis non credentibus et 
mirantibus prae gaudio, dixit, 
Habetis hic aliquid quod man- 
ducetur? ^? At illi optulerunt 


7, ei partem piscis assi et favum 


mellis: 45 et cum manducasset 
coram eis, sumens reliquias de- 
dit eis, ** 64210.) Et dixit ad 
eos, Haec sunt verba quae lo- 
cutus sum ad^vos cum adhue 
essem vobiscum, quoniam ne- 
cesse est impleri omnia quae 
Scripta sunt in lege Mosi et 
prophetis et psalmis de me. 


καὶ ψαλμοῖς περὶ ἐμοῦ. 


/ A LY S N 
S τοτε διήνοιζεν αυτων ΤΟΝ 


^ 'l'unc aperuit illis sensum ut 








37. πτοήηθεντες δε A(D)PL. rel. |» Op0n- 
θεντες δε B. | αυτοι δε πτοηθεντες D. 
(Syrr.Crt.& Pst.) 

— ἐμφοβοι] εντροµοι 1, 

— yevopevor] add. ot µαθηται 69. 

— edoxovy] add. ουν G. 

— πνευμα Eus. ad Mar. Suppl. 294. | 
$avrdcua D. Tert. adv. Marc. iv. 43. 
38. και ειπεν Vulg. f. | 6 δε ειπεν D. (6.) 

c.e.( ff.) qui dixit a. 

— avrov] add. Jesus Syrr. Crt. & Pst. 
211. 

— δια τι AX. rel. a.b.c.ef. | τι BA?Tf. 
“quid” Tert. adv. Mare. iv. 43. | iva 
τι DL. | om. A?77. Vulg. 

— διαλογισμοι] λογισμοι AH. 

— Ty Κκαρδιᾳ (? A*)BD. a.b.c.e.ff.l. 'Theb. 
AEth. | trae καρδιαις s. A nunc L. rel. 
Vulg. f. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
Tert. (Hil. 500°.) 


39. pov 2°.} om. L. 1. 33. Vulg. c.e;f. ff. 


Syr.Hel. .Eus.in Ps. 83° Tert. adv. 
Marc. iv. 48. Hil. 500€. 

— ὅτι εγω ειµι αυτος BL. 88. (a.)b.f.I. 
(ΡΗΗ:) | ότι εγω αυτος ειµι D. Vulg. 
Cl. c.e.Cff-) Arm. Tert. | tórv αυτος 
εγω tu 5. AX. rel Am. Syr.Hcl. 
-Eus.in Ps. Hil. (om. αυτος Syrr.Crt. 
&Pst. Memph. 'Theb.) 

— µε (ο) | om. D. (Latt) Syrr.Crt.& 
Hel.t Syr.Hier. Hi. 

— were] Ware L. 

— ψηλαφήσετε 691567, 
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39. ore 29.] ro D Gr. 

— πνευμα] add. και B(*Mai.ed.2.) 

— σαρκα και] και σαρκας post εχει D. | 
om. Tert. adv. Marc. iv. 43. de Car. Chr. 
5. Hil. 437€. 500°. 

— oorea AB. τε]. | οστα DN. 33. 

40. om. ver. D. a.d.e,ff.l. Syr.Crt. | Con- 
tra, Vulg. cf. Syrr.Pst.& Hel. rel. 

' Eus.ad Mar. Suppl. 294. (vid. Joh. xx. 
20.) 

— εδειξεν BNLX. 1. 88. GH. | Τεπε- 
δειξεν s. A. rel. 

41. αυτων Eus.ad Mar. Suppl. 294 bis. | 
avro A. 

— amo της χαρας] post και θαυμαζον- 
των A. Vulg. a.b.c.e.l. | Contra, BDN. 
rel f. vv. Eus. ad Mar. Suppl. (prae 
timore illorum et prae gaudio illorum 
Syr.Crt.) 

— avrow (c.e.) Eus. ad Mar. Suppl. | 
om. D. Vulg. a.b4. ||add. Jesus c. 
45. οἱ δε Eus. ad Mar. Suppl. 294. | και 

D. e. Syr.Crt. 

— auvrq] avrov T. 

— Και απο µελισσιου κηριου NX. rel. 
(Latt.) Syrr.Crt.&Pst.&Hcl.* Memph. 
MSS. Arm. th. Just.(s. Pseudo- 
Just.) καὶ ἐφάγη κηρίον καὶ ἰχθύν. de 
Res. 9. et porrexerunt ei et favum 

. mellis c, et mel purum ZEth. | om. A 
BDL. e. Syr.Hcl.tzt. Memph.MS. Clem. 
174. (vid. Orig. iii. 477€.) Eus. ad Mar. 
Suppl. 294,295. ὁπτοῦ δὲ ἰχθύος pé- 





poc ἦν, καὶ λαβὼν κτλ. Cypr. Alex. 
(ap. Mai. 449.) | µελισσιου] µελισσου 
A. om. a.b. | κηριου] κηριον X. 69 Scr. 
IBS 

43. avrov Eus. ad Mar. Suppl. 294. | 
παντων Α. 

— ad fin.] add. και τα επιλοιπα εδωκεν 
αυτοις K. (Vulg. c.l.) (Syrr.Crt.& Hel.) 
Syr.Hier. Memph.W. Arm. ZBth. (και 
λαβων Syrr.Crt.& Hel.* Syr.Hier.) | 
Contra, MSS. ff. Syr.Pst. Memph.MS. 

44. ειπεν δε Syr.Hcl. Memph. | και ειπεν. 
D. Vulg. «a.ef.ff Syr.Pst. Ath. [5.] 
[Syr.Crt.] 


— poc αυτους BLX. 33. Vulg. b.c. f. 


ffl. | ζαυτοις 5. ADN. rel. ae. 

— pov post λογοι AB.Mai.DNLX. 88. 
K. Memph.W.& MS. Hil. 504°. | *om. 
S. A. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
Memph.Schw. Zren.206. Cypr. 277. 

— ἔτι ων] εν Q nunv D. Tren. Cypr. 
Hil. 

— dp] ἡμιν 69* Scr. T. 

— πληρωθηναι] πλήσθηναι D*. 

— παντα] ἁπαντα B. 

— Movctoc BDNLX,. 33, KV. | tMo-. 
σεως S. Α. rel. 

— Tow ante προφηταις BCL εν τοις). 
Memph. | *om. c. ADN. rel. 

— Kat Ψαλμοις] om. 1. F. 

45. διηνοιξεν] διηνυξεν D. 





39. ego ipse Cl. | 44. om. ad vos dm. 





XXIV.53. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. (C.) P. H. 
Memph.(Theb.) 46 7 

Arm, 2th. 


πε 


Mj. UU 


{Nn ἐφ v 


49. dbv. ty. — évOva mae 
f| Mar. 16:19. αν η 
|Act. 1:9-12. αυτους 


> ^ » / » / 
αντου ευλόγησεν QUTOUS. 


53. om. aiv. καὶ s. 93 
om. καὶ εὐλογ. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 


^ ^ / X / 
νοῦν τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς" 


by 
$ και 


51 


9? καὶ αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν 
ὑπεστρεψαν εἰς Ἱερουσαλὴμ μετὰ χαρᾶς μεγάλης" 
καὶ ἦσαν διαπαντὸς ἐν τῷ ἱερῷ Γαἰνοῦντες καὶ | 


εὐλογοῦντες τὸν θεόν.!. 


ΚΑΤΑ AOYKAN. 





45. rov νουν του συν.] om. A. 

— συνιεναι] συνειναι B Blan.(* Mai. ed. 
2.) | συνιαναι H*. 

46. γεγραπται] tadd. και οὕτως ede c. 
AC?N. rel. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
(Arm. om. οὗτ. γεγρ. και). Cypr. 277. 
| om. BC*DL. a.b.c.effl Memph. 
JEth. Iren. 206. Hil.407*. 

— παθειν] post rov xpwrov D. Vulg. 


a.b.c.e,f. Memph. Iren. Cypr. Hil. 
— εκ νεκρων] om. D. | Contra, Jren. 
Cypr. Hil. 


— τῇ τριτῃ ü"psog Vulg. a.c.e. Cypr. 

— Hil. | om. 5b.ff-l. Iren. 206. 

47. αυτου] µου 33. 

— και aóscw ACDN. rel. vv. Cypr. 
Hil. 407°. (µεταν. και] om. Tren. 206. 
262.) | εις αφεσιν B. Syr.Pst. Memph. 
(vid. Mar. i. 4. Luc. iii. 3.) 

— ac παντα lren.906. Hil. 407%. | ὡς 
επι παντα D. c.e. 

— παντα τα] om. τα A. | πάντὰ sic A. 

— αρξαµενοι BC*NLX. 33. Cod. Gr. 
laudatus in mg. Syr.Hcl.M.S. Memph. 
231. | fapfausvov 5. AC?A*. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. | αρξαµενων D 

— A? | αρξαµενος S. | (αρξαµενην 1 
Wist.) incipientibus Vulg. 5f. in- 
cipiens a.c.e.l. 

48. ὑμεις] Tadd. δε 5. AC*(D)N. rel. 
Vulg. a.df.ff. Syr.Hel et vos ce. 
Syr.Pst. | om. BC*L. Memph. | και 
ὑμεις δε D. 








5 5 ^ 
εἶπεν αυτοις 
ο Uf + ^ \ N NS 
or. Οὕτως γέγραπται παθεῖν τον χριστον καὶ ava- 
C στῆναι ἐκ νεκρών. τῇ. τρίτῃ ἡἦμερα, ^ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ - 


καὶ κηρυχθήναι 
ο) € 
καὶ ἄφεσιν ἆμαρ- 
JEAN € 
τιῶν εἰς πάντα τὰ έθνη, * ἀρξάμενοι amo Ἱερουσα- 
ὑμεῖς * [ἐστε]. μάρτυρες τούτων. 
ἐγὼ * ἐξαποστέλλω" τὴν ἐπαγγελίαν. τοῦ πατρός μου 
ὑμᾶς. ὑμεῖς δὲ Ἱ καθίσατε ἐν τῇ m0A«' 
[4 / [/4 
Σἐξ ὕψους δύναμιν. 
o i Ny / κ... ^, N ^ 
ἕως *mpos' Βηθανίαν, καὶ ἐπάρας ras χείρας 
/ ^ > 
καὶ έγενετο ἐν τῷ εὐλο- 
γεῖν αὐτὸν αὐτοὺς darn ar αὐτῶν, kal ἀνεφέρετο 
εἰς τὸν οὐρανόν. 


N 
s καὶ ἰδου 


έως οὗ 


501 ἘἨξήγαγεν δὲ 


intellegerent scripturas, 4° et 
dixit eis quoniam Sic scriptum 
est, et sic oportebat Christum 
pati et resurgere a mortuis die 
tertio, " et praedicari in no- 
mine eius paenitentiam et re- 
missionem peccatorum in om- 
nes gentes, incipientibus ab 
Hierosolyma.  ** Vos autem 
estis testes horum. * Et ego 
mitto promissum patris mei in 
vos: vos autem sedete in civi- 
tate, quoad usque induamini 
virtutem ex alto. °° Eduxit 
autem eos foras in Bethaniam, 
et elevatis manibus suis bene- 
dixit eis. ?! Et factum est dum 
benediceret illis, recessit ab eis, 
et ferebatur in caelum. 5 Et 
ipsi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem eum gaudio magno, 
53 et erant semper in templo 
laudantes et ^ benedicentes 
deum. .Amen. 





48. εστε ante µαρτυρε AC?NL. rel. 
Am. a.b.c.e,f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. | post C*. Vulg.Cl. ff. | om. 
BD. Ath. 

49. Και ιδου εγω ABCN. rel. f. Syr.Hcl. 
| om. ιδου DL. 33. Latt. Syr.Pst. 
Memph. (καγω L. 33.) | xa εγω 
wou 1. 

— εἕαποστελλω B(L)XA. 33. (-ελω L. 
Tol. a.g?.) | Ἱαποστελλω c. ACDN. 
rel. 

— rov πατρος] om. D. e. 

— more] tadd. Ἱερουσαλημ 5. AC?X. 
rel f. Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. 40Η. | 
om. BC*DL. Latt. Memph. 

— οὗ] ότου D. 1. (av Eus. in Es. 483.) 

— ενδυσησθε] ενδυσασθε 13. 

— εξ inoue ante δυναµιν BC*L. 33. 
Eus. in Es. 4835. c. Μα]. 1725. | {post 
c. AC?D. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Eth. 

50.c£myayev δε] και εξηγ. L. Syr.Pst. 
Memph.MS. | εξηγ. τε T Tf. 

— αυτους] fadd. εξω 5. AC?D. rel. 
Latt. Syr.Hel. ZEth. | om. BC*L. 1. 
88. a.e. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ἕως a. rel. | om. D. Vulg. 5.c.e.f.ff.l. 

— προς BC*DL. 1. 33. a. | fects. A 
C?. rel. Vulg. 5.c.f.ff.l. (quasi e.) 

— Kat επαρας] επαρας δε D. 

— αυτου] om. D. ff. | add. εις τον ουρα- 
vov X. 

— ευλογησεν] πυλογησεν D. 








51. διεστη] απεστη D. 

— αυτων] -τω A*(corr..) 

— και ἄνεφερετο εις τον ουρανον ABCL. 
rel Vulg. οι. vv. | om. D. a.b.e. 
πα 

52. προσκυνησαντες avrov (Vulg. c. om. 
avr.)f. vv. | om. D. a.b.e.ff.l. 

— µεγαλης] om. B* RI. Mai.(add.!. Mai.) 

53. ev Tw tsp] om. ΑΧ. 

— awovvrsc και ACD. rel. Latt.(om. 
και vid. infra) vv. | om. BC*L. Memph. 

— tat ευλογουντες Vulg. c. vv. (-rac 
F.) | om. D. a.5.e.ff.l. 

— ad fin. t add. augv >. AB.Mai.C?. rel. 
Vulg. et Am. Tol. c. Syrr.Pst.& Hel. 
2561. | om. C*DL. 1. 33. For. Fuld. 
a.b.e,ff.l. Syr.Hier. Memph. Arm. 


Subseriptio, κατα Λουκαν B. | ευαγγελιον 
κατα Λουκαν A?CLA. 33. (K)(S)U(A). 
| ευαγγελιον κατ Λουκαν επληρωθη: 
αρχεται kar Mapkov D. | Τε. v. κατ. 
Ao. eva. στι. Bw H. — ||add, στι. Bw. 
τὸ κατὰ Λουκᾶν εὐαγγέλιον ἐξεδόθη 
μετὰ χρόνους te τῆς τοῦ χῦ ἀναλή- 
ψεως K. | add. εξεδ. pera χρον. κ. r. ε. 
εχει στι. βω S. | add. εγραφη και αντε- 
βληθη ὁμοιως εν στιχοις Pos. κεφλ. 
Tp. A. | nihil habent A*X. 1. 69. F 








46. tertia die Οἵ. | 48. testes estis Cl. | 49. 


virtute Ct. 
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EYATTEAION 


ΚΑΤΑ IOANH Ν. 





7 € / 
1 Geos ἦν ὁ λὀγος. 
3e 


> 3 \ ^ 
2 9 ’Eyvévero ἄνθρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ θεοῦ, 


AB[C]ID. a 1a* ἴρυη ᾗ / 
i : 1 Ey apxn ay ο 
(rag. Mosq.) ^ "7rpos τον θεον, καὶ 
1. 33. 69. , , ^ Y EY / 
BPGHENSUVAL ο DAT) BP Ose TOY cov: 
ποσα προ, s s ERAS QN s Dus $ δὲ éi 
buo nere καὶ χωρὶς αυτοῦ eyeveró ουδε ἐν. 
*Prov. 8:30. 
4Rom. 9: 5. 
190. 5:20. TOV, 
Heb. 1: 8 / 
ον τμ. τία αὐτὸ οὐ κατέλαβεν. 
ene 3 
Col 1217; yi > 4» / / 
Heb. 1: 2. ὄνομα αὐτῷ * leavgs': 


$c 
f Gen. 3:20. 


t 


4. ζωή ἐστιν, 
{| Frag. Mosq. 


*| Theb. Y paprvpijam περὶ τοῦ ϕ 


8 cap. 3: 19 Y 
h Matt. 
Mar. 
Luc. 


i cap. 


par? 


κόσμον. 


toco coto co e co. 
© 
ο 


> ^ 
σωσιν Ot αὐτοῦ. 


ἐγένετο, καὶ ὁ κόσμος αὐτὸν οὐκ ἔγνω. 
ᾖλθεν, καὶ οἱ ἴδιοι αὐτὸν οὐ παρέλαβον. 


[4 / 5 
λόγος, καὶ ὁ Aoyos ἦν 


/ > a aS / 
παντα δι αυτου €yevero, 
by / 
f κενο 
αὐτῷ ζωὴ qr» T καὶ 7 ζωὴ 7) ἦν τὸ pos TOV ἀνθρώ- ipso vita RD et vita erat lux 


! (0,32 Τη principio erat ver- 
A bum, et verbum erat apud 


: οὗτος ἦν deum, et deus erat verbum. 


? Hoc erat im principio apud 
deum.  ? Omnia per ipsum 
4 ἐν facta sunt, et sine ipso factum 
est nihil quod factum est. * In 


hominum: ? et lux in tenebris 


5g καὶ τὸ pas € εν τῇ σκοτίᾳ φαίνει, καὶ 7 GO KO- lucet, et tenebrae eam non com- 


prehenderunt. 


$ 6,5.) Fuit homo missus a 
deo, cui nomen erat Iohannes: 


T οὗτος ᾖλθεν εἰς µαρτυρίαν, 7 hie venit in testimonium, ut 


testimonium perhiberet de lu- 


[4 , by ^ / [4 / ^, 
ινα μµαρτυρ]ηση περι.του φωτος, ινα TAVTES πιστευ”- mine, ut omnes crederent per 
> 


illum. ὃ Non erat ille lux, sed 


8 5 5 E] ^ AN ^ DX ο 
ο πο ο φώς, da VQ ut testimonium perhiberet de 


/ 
ωτος. 


12 





Inscriptio 
EYATTEAION KATA IOANNHN 
ACLXA. 1. 33. EFGHKMUA. 
ΚΑΤΑ IQANHN B(D -ννην). 
EYATTEAION EK ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝ- 
NHN 69. 





1. εν apxy ην 6 λογος Theoph. ad. Autol. 
li. 22. Iren. 41 bis.Gr. 188. 191. 315. 
Clem.6. Clem. Int. 1009. Exe. Theod. 
ap. Clem. 968. 973. Hipp. c. Noet. 12 
(14). 14 (15). Philos. v. 16(134). Orig. 
i 596%, 6825. (748*.) iii. 1775, iv. 175. 
19»d. 205, 212, 472.d. 49cd.e. 54b. 79d, 
Orig. Int. i. 714. 984. ii. 524, iii, 9038. 
9674. iv.464*, Dion. Alex. ap. Eus. H.E. 
vii. 25 (354). Routh, iii.397. Jus. Pr. 
Ev. 3214, 5404. D.E. 150v, 9104, 2292, 
9090, in Ps. 344>, c. Μα], 35°, 1165, 
1174, 120%, 1215, 122-4. 1294, 1425, Ec, 
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ο quater. 


Pr. 4. 45. 99. in Luc. (Mai.197.) Mel. 
ap. Eus. 37*5. 816, 1064, 1196, 1184, 
Novat.231 etc. Tert. adv. Herm. 20. adv. 
Prax.13.16.91. Cypr. 168. 285. 987. 
Vict. Routh. iii. 459. Hil. 4094. 771^, 
7954,7965. 8973.9909, οὐχὶ ὃ ἐ ACT ἐν 
ἀρχῇ ὁ λόγος ἦν, ἀλλὰ 9 ἦν ἐν ἀρχῇ 
λόγος ἦν Orig. iv. 72°. 


: και ὁ λογος ην προς τον θεον Theoph. 


Iren, 41 bis. Gr. 188. 191. 815. Clem. 6. 
Exc. Theod. 968. 973. Hipp. c. Noet. 
bis. Philos, Orig. i. ter. iii. iv. 48% 
Agb.c.d.e. 54b, 592-b- Orig. Int. i. bis. ii. 
iii. bis. iv.464*. Eus. Pr. Ev. bis. D.E. 
in Ps. 190°. 344, ο, Mel. gies, 
ΗΕ]. ap. Eus. 5e. Ee. Pr. ter. in Luc. 
Novat. Tert. adv. Herm. adv. Prax. 7. 
13. Cypr. 168. 285. 287. Vict. Hil. 4094, 
771^. 796% 8374, 990Ε, ὁ λόγος ἦν πρ. 
T. 0cóv, ob γὰρ ἐγένετο πρ.τ.θ. Orig. 


psg \ ^ \ . 
SA ἦν Το pas το adn lumine. 


ο Ν 
οσοι δε non receperunt. 


9 G,32 Erat lux vera, 
quae inluminat omnem homi- 


θινόν, ὃ 0 φωτίζει πάντα ἄνθρωπον, ἐρχόμενον εἰς τὸν nem venientem in mundum. 


10 [n mundo erat, et mundus 


10 

ἐν τῷ Koo Me ἦν, καὶ ὁ κόσμος δὺ αὐτοῦ per ρα ο ο... 
1 

εἰς τὰ ἴδια 


dus eum non cognovit. 1! (6, 
10.) In propria venit, et sui eum 


13 Quotquot 


iv. 495. non εν rq Oem — Eus. ο. Με]. 
1215. diserte. 


. kat 0soc nv 6 λογος Theoph. Iren. 4l 


bis. Gr. 188. 191. 915. Clem. 6. Exc. 
Theod. 968. Hipp. c. Noet. bis. Philos. 
Orig. i.ter. iii. iv. 45* bis. 48%, iv. 494-6. 
bis. 3924, Orig. Int. i.bis. ii. iii. bis. iv. 
4645. Eus. Pr. Ev. bis. D.E.quater. in 
Ps. 1905, 9440, 534*. e. Μο]. gies, Ec. Pr. 
ter. in Luc. Mel. ap. Eus.5!e. ovat. 
T'ert. adv. Herm. adv. Prax. 7. 12. 13 
16. 21. Cypr. Vict. Hil. 7715. 7964-6 
837%, 920€. 922°, 


— θεος] 6 θεος L. | θεος non 6 θεος (di- 


serte) Orig. iv. 50*5- Eus.c. Μο]. 121^. 
1910-04. (et ὁ λογος non λογος Orig. 
ibid. et seq.) | θεος non θεου Eus.c. 
Με]. 83^. 119*. 1494, 


9. in hunc mundum Cl. 


I. 14. KATA IOANHN. 


Vule. a. b. c. +” / 9 » "SEES ; / 
Synz C. pu. '€AaBav’ αὐτὸν, ἔδωκεν αὐτοῖς } ἐξουσίαν τέκνα autem receperunt. eum, dedit 
Mouph (Theb) θεοῦ 2» ας is a Scis » ^ illis potestatem filios dei fieri, 
resa ioa A ws εου δν Ol, oe πιστευουσιν ELS TO ονομα αυτου» Bis qui credunt in nomine eius, 
E 9 D 3 A e 3 \ > y x > P qui non ex sanguinibus neque 
j : q 
1 Jo. 3:1. oi οὐκ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ἐκ θελήµατος σαρκὸς οὐδὲ ας ones ee nequa e 


voluntate viri sed ex deo nati 


5 5 N 5 5253 ^ /, 
ἐκ θελήµατος avd ἀλλ € ) : 
Όματος ἀνδρος ἀλλ εκ θεοῦ ἐγεννήθησαν ut 
14 6,32 Et verbum caro fac- 


14 k K sace y \ > Ye? / 5 
at ο λογος σὰρξ ἐγένετο, kai ἐσκήνωσεν ἐν 
9 6 à 8 tum est et habitavit in nobis, et 
Y ἡμῖν, καὶ ἐθεασ áp α τὴν όξαν αὐτοῦ, όξαν ὡς vidimus gloriam eius, gloriam 
μονογενοῦς παρὰ πατρὀς, πλήρης χάριτος καὶ ἆλη- QU3siunigeniti a patre, plenum 


κ Heb. 2:14 e 








ii. 298.) Mel. ap. Eus. 374,119%. Eus. 
D.E. 2104, 2294, in Es. 529€, c. Mel. 


του χριστοῦ καλῶς ἐπήγαγε τὸ “ἐν τῷ 

ἐρχό- 
pevov” πρὸς rijv διὰ σαρκὸς εἶπε φανέ- 
ρωσιν. Theod. Mops. 

19. δε Ίγεπ. 915.816. Orig. i. 232%. Orig. 
Int.iv.350€. Cypr.206. Hil. 409. 585+. 
771%, Lucif.86. | om. D. e. Tert. de 
Orat. 2. Cypr. 277. 

— ελαβαν B*Rl.Mai. | Τελαβον s. A 


2. οὗτος ην....τον θεον Theoph. Iren. 
41 Gr. 188. 315. Hipp. Philos. v. 16 
(134). Orig. iv. (47>.) 54* bisb. 595 bis. 67b. 1055, 111, 1224, 1294, 142b, 161*. 
bist. bis 60%. Orig. Int. 1. 719, 984, ii. 528, 174b. 1755, Ec. Pr. 4. Novat.94. 107. 
Eus. Pr. Ev. 322%. 5409. D.E. 2292. 119. Tert. adv. Herm. 20. 45. adv. 
3093, in Ps.344^. JNovat. 231. Tert. Prax. 9. 7 bis. 12.21. de res. Carn. 5. 
adv. Prax. 21. Cypr. 285. Vict. (Routh. Vict. (Routh. 459.) 
jii. 459.) Hil. 771^. 796€. 8374, Cum antt. conj. C?X. 1. 33. EG?HK 

8. δι avrov] δια avrov D man. rec. MUA. Vulg.(impr.) c(utvid.). Eus. 

—ovde év ABC. Fr. Mosq. rel. Tat, ad Pr. Ev. ed. 222%. 5404, Cypr. ed. 285. CD. rel. 

Graecos 19. Zheoph. Iren. Gr. 41. 191. Ancipites sunt BA. 69. (?F?S.) | — εδωκεν] εδων D*. 
Clem.134.156. 273. 769. 787. 803. 812. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 18. οἱ.... εγεννηθησαν Vulg. (a.)c.e.f. 
815.820. Hipp.c.Noet.12(14). Philos. | 4. ην 1°. ABC, rel. Vulg. g. Syrr.Pst.& Syrr.Crt. Pst. & Hel. Syr.Hier.sze. rel. 


κόσμῳ ἦν”. ὥστε δεῖξαι ὅτι τὸ “ 


v. 8 (107). 16(194). Orig. iv. 642 bis. (de renatis Clem. 460.) Valentinus ap. 
6603. 67°. 72* bis. Eus. Pr. Ev. 5408, D.E. 
229, c. Με]. 675. 10655. 1119, 1924, 1234, 
1294. 1425; 16156, 1740, 1708, Ec. Pr. 4. 
Με]. ap. Eus. 873, 1193, | ουδεν D. 1. 
Ptolemaeus ad Floram 11. Clem. (343.) 
838. Exc. Theod. Clem. 980. Orig. iv. 
137.2294, Syn. Ant.Routh.iii.293. Eus. 
Pr. Ev. 222%, D.E. 2104. in Es. 529*. 

— 6 y&yovev | cum sequentibus ccnjungunt 
AA C* D L. Frag. Mosq.* bis. G* ut vid. 
Vulg. MS.(ap.Sabat.) τε]. a.5.e.f. ff. Syr. 





Hel. Syr.Hier. sic. Tren. 188. Clem. 218. 
Clem. Int. 1009. Exe. Theod. 968. Orig. 
i. 639€. iv. 20d Dis. 268, 365. 64>-4- 0943-65 
722. 739. 77>. Orig. Int. iv. 518b. Eus. 
Pr. Ev. 322% 6408, in Ps. 146*. 2355. 
9450, c. Μο]. 124*. Cypr. ed. 285. | εστιν 
D. a.b.c.ef ff. Syr.Crt. Theb. Zren. 41 
Gr. Clem.114. Exc. Theod.973. Hipp. 
Philos. v. 8 (107), 16 (104). Orig. iv.72*. 
(τινα μέντοι γε τῶν ἀντιγράφων ἔχει 
καὶ τάχα οὐκ ἀπιθάνως, Ὁ γέγ. £v abr. 
ζωή ἐστιν) Cypr. codd. multi. (Fell. p. 


"Tert. de Car. Chr. 19. Orig. Int. ii. 4004, 
iv. 994, Hus. in Es. 3874. Hil. 771°. | 
qui....natus est 5. T'ert.de Car. Chr. 
19 diserte. 24. “non enim ex voluntate 
carnis neque ex voluntate viri sed ex 
voluntate Dei, Verbum caro factum 
est" Iren.205. “is qui non ex volun- 
tate carnis neque ex voluntate viri na- 
tus est filius hominis est Christus filius 
Dei vivi" Zren. 212. quoniam non 
ex voluntate viri erat qui nascebatur"' 


Tren.2\7. vid. Hipp. Philos. vi. 9 (162). 

— oi] om. D*. a. 

— εξ αἱματων] ex sanguine 5. Tert. de 
Car.Chr.bis. εξ αἵματος Eus. in Es. 
Hil.'771*. 

— ουὐδεεκθελ.σαρκ. Eus.in Es, T'ert. Hil. 
| om. E*(add.!mg.) Fuld. (ovó' A Tf.) 


Crt. disertó. (4 illa autem res quae fuit 25). Hil. 7715. 797*. 

in eo") Syr.Hier. sic. Memph. ut vid. | — rov ἄνθρωπων Iren.41. Orig. | om. 
Theb. ZEth. ut vid. Jren. 41 (et ap.illum B* £zt.(marg.!.) : 
Valentiniani). Gr. 188. Clem.114.218. | 5. avro Clem.930. Orig. ii. 836% iv. 26f, 
Exc. Theod. 968. 973. Hipp. Philos. v. 774, 80°bis. Eus.D.E. 473° | avro B 
8(107).16 (134). Orig. i. 632€. iv. 204 (sicap. Blanch.( Bch.)sil. Bily.Mai. Vel.) 
diserte. 26°. 365. 640.4. 692.c. 722-e. 73e, αυτον B.Bch.H. e. Exc. Theod. 969. 
77>. Orig. Int. iv. 518. Eus. in Ps. | 6. θεου lren.189. Orig. iv. 819. 83*. 919. | — ουδε εκ θελ. ανδρος ABmg'.C(D). rel. 
1469. 235b. 245^. c. Mel. 1984 ἀἰφετίὸ, 1186. 4312, Hil. 771^. | κυριου D*. Eus.in Es. Tert. Hil. | om. B*RI.Bch. 
Hil.7719.797e. 6 δὲ yéy. Hipp. Phil. | ---ονομα avry] praem. ην D*, (add. Mai. om. ec D*. | (ουδ’ A.) 
v.8(107). “quod autem factum est” Latt. Jren.) | om. Orig. 81*. 91°. 431*. — θεου] praem. rov E. 

b. Orig. Int. ii. 5594. καὶ 6 yéy. Orig. | —Iwavyny D*. — εγεννηθησαν | B(corr.. Mai.)CD. rel. 
iv.72*. Clem. Int.1009. 6 γέγονεν iv | 7. paprupnoy Orig.iv.8l*. 89b. 865, 915-e Eus. in Es. | εγενηθησαν A B* ΠΕΙ. Μαι. 
αὐτῷ οὐχὶ 0 ἦν ἓν αὐτῷ Orig. iv. 72°. 09ο 1189, Eus. Theoph. (Mai. 140.) | A. 693. (vid. ad init. ver.) 

Post ουδε év finem ponunt m. Tatia- -σει H. 14. πληρης ABCL. rel. Iren. Gr. 42. Orig. 
nus ο. Graec.19. Theoph. ad Autol. ii. | ---πιστευσωσιν Orig. iv. 865. 922. 119*bis. 1.6849. 1. 4965, 7954, iii. 548€. Eus.in 
99. Tren. 98. 118. 183. 191. 315. 269. 1885, | -covow D. Ps. 32¢. c. Mel. 85, 843. | πληρη D. | 
Ptolem. Clem. 134. 156. 273. 769. 787. | 8. µαρτυρησει U. plenus ae. pleni Orig. Int. ii. 4955. 
803. 819. 815. 820.838. Exc. Theod. | 9. nv ro φως] om. Syr. Hier. — και αληθ.] om. και B*Fl.Bch. Mai. 
Clem. 980. Hipp. c. Noet. 12 (14). Orig. | — φωτιζειν L. (add.!. ut vid. Beh.) 

iv. 667. 67° 1976, 2294, Orig. Int. i. 58°. | — ερχομενον] εἰπὼν τὸν (lege τὸ) * ἐρχό- 
713. 988, 1915, ii, 524, Syn. Ant. (Routh. µενον εἰς τὸν κόσμον,’ περὶ τοῦ δεσπό- 12. dedit eis Cl. 


δο 317 











KATA IOANHN. 


shot 


gratiae et veritatis. !9 (512 Io- 
hannes testimonium perhibet 
de ipso et clamat dicens, Hic 
erat quem dixi, Qui post me 
venturus est, ante me factus 
est, quia prior me erat. 1° 6» 
10) Et de plenitudine eius nos 
omnes accepimus, gratiam pro 
gratia: 7 quia lex per Mosen 


7 χάρις καὶ 7) ἀλήθεια διὰ Ἰησοῦ à data est, gratia et veritas per 


Iesum Christum facta est. 


18 (6, 9.) Deum nemo vidit 
umquam: unigenitus filius qui 


vit. 19 @,10.) Et hoc [est] tes- 
quando 


ABCD) s θείας. 15 Vi" Ioávns" μαρτυρεῖ περὶ αὐτοῦ, καὶ κέ- 
OLEI οι Kparyev λέγων, Οὗτος nV ov εἶπον. 'O ὀπίσω μου 
ler. m7. EA ἐρχόμενοο, ἐμπροσθεν μου γέγανεν' OTL πρῶτός μου 
"mu t5 ἦν. ο οι ος τοῦ πληρώματος αὐτοῦ ἡμεῖς πάντεοὶ 
ον ἐλάβομεν καὶ Xap avri χάριτον’ 7 ὅτι ὁ νόμος διὰ 
Lue. 3:16. ! Mavoéws” ἐδόθη, 7 
n χριστοῦ ἐγένετο. 
cap. 6:46. η aes ^ cov οὐδεὶς ἑώρακεν πώποτε' ! μονογενῆς 
E» Εβεὺς' 6 dv eis τὸν κόλπον τοῦ πατρός, ἐκεῖνος est in sinu patris, ipse enarra- 
m ἐξηγήσατο. ? καὶ αὕτη ἐστὶν 7 µάρτυρία -τοῦ) en odin οσα, 


d / νο 3 / 
Ioavov , ὅτε ἄπεστειλαν 


* x SEN y e», ^ 
mpos αυτον οἱ Τουδαῖοι 


miserunt Iudaei ab Hierosoly- 
mis sacerdotes et levitas ad 


ἐξ Ἱεροσολύμων i ἱερεῖς καὶ * Nevetras" 2 ἵνα ἐρωτήσω- eum, ut interrogarent eum, Tu 


civ αὐτόν, EU τίς €i; 


16.λεγων Orig. iv. 895. 
| om. D. 5. 

— ov ειπον AB?DL. rel. vv. τῆς προτέ- 
pac [sc. μαρτυρίας] ἀρξαμένης ἀπὸ τοῦ 
Οὗτος ἦν ὃν εἶπον Ὁ ὀπίσω κτλ. Orig. 
iv. 102°. (et 107? sic habet etiam ὧν ει- 
mov). | ὁ ειπων B*RI.Mai.(ed.1.)C*. 
ov ελεγον Οἱ. |ladd. ὑμιν D?X. Am. 
Fuld. f. 

— ὁ οπισω] Ο’πισω A, 

16. ότι BC*DLX. 33. a.b.eff. Syr.Hier. 
(sic.) Memph. Arm. ith. Hipp. Frag. 
(30.) Orig. iv. 89>. 1064. 107*. Orig. 
Int. iii. 48°, Έως. ο. Mcl.85c. Hil. 4954. 
fhe Eheb:] | fxev e AC?AK'szc. τε]. 
Vulg. c.f. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Orig. ii. 
581b, 7175. 

— ka χαρ. Vulg.Cl. fff. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl. Syr.Hier. Memph. Orig.iv.ter. 
in Prov. (Mai. vii. 20.) | om. και Am. 
(sic.) Fuld. a.b.c.e.l. Arm. ZEth. 

17. Μωυσεως BCLXA. 33. K. Orig. i. 
6860, | {Mwoewe 5. A. rel. Orig. 89>. 
102951075; 

18, πωποτε] add. nisi Vulg. MS. ap.Gb. 
a.b.c. Arm. lren.189.255. | Contra, 
Orig. Eus. το]. 

— μονογενης] T praem. ὁ &. AC?XA. 1. 
33. rel. Memph. Clem. 695.956. "Theod. 
ap. PE 968. Orig. i.440f. (ed. De la 
Rue). 890, 1025, 4384, Syn. Ant. 
Ronth. i iii. . 297. Eus. c. Με]. 8650. 1235, 
142°, | om. BC*L. Hipp. c. Noet. 5 
(10). Orig.i. 4406 (ap. nonnullos). Eus. 
in Ps. 4405, 

— θεος B sic C*L. 33. Syrr.Pst.&Hcl.mg. 
Memph. ZEth.(Rom.) Zren.256. Clem. 
695, Exc. Theod. Clem.968. (θεὸν αὐ- 
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Eus. c. Mcl. 85°. 
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τὸν δηλοῖ λέγων, Ὁ povoy. θεὸς 6 àv 
κτλ.) Orig. i. 440%. (kai povoy. ye ov 
θεὸς ap. nonnullos). iv. 990. 4983, Orig. 
Int. iv. 993, Mcl. ap. Eus.19*, Eus, ο. 
Mel. 672. 6 µονογ. vióc ἢ µονογ. θεός c. 
ΜΕ]. 1945, θεὸν δὲ καὶ μονογενῆ. Hil. 
1124564. “id ipsum unigenito Deo esse 
proprium Evangelia testantur,....cum 
unigenitus Deus in sinu patris est, et 
cum Jesus Christus super omnia Deus 
est." (etin sequentibus saepe.) ὥσπερ 
6 πατὴρ tic θεὸς εἴρηται, οὕτω ὁ vióc 
κέκληται μονογενὴς θεός, λόγος καὶ eic 
κύριος ᾿Ἰησοῦς Χριστός' Didymus de 
"Trinitate, 10>. (p. 27). 
vio) Ἰωάννης εἶπεν, 'O μονογενὴς θεὸς 


περὶ μὲν τοῦ 


ὁ ὢν ἐν τοῖς κόλποις τοῦ πατρός. id. 
624, (p. 140.) habet et 9583. (ρ.76.) Epi- 
phanius, diserté (μονογ. θεὺν αὐτὸν 
φάσκων....περὶ υἱοῦ δὲ [γέγραπται] 
drt μονογενὴς θεός) Ancorat. c. 3. (ii. 
8e») τὸ δὲ εὐαγγέλιον ἔφη,....ὃ µονογ. 
θεὸς αὐτὸς ἐξηγήσατο lib. iii, tom. 1. 
Haer. Ixx. c. 7 (i. 8183). lib. ii. tom. 9. 
Haer.lxv. c. 5 (1. 612°) bis (dis.). 6 δὲ 
τοῦ θεοῦ τὸν λόγον μονογενῆ θεόν. 
Epist. Synodi Ancyranae 2*¢ ap. Epiph. 
lib. iii. tom. 1. Haer. Ixxiii. 8 (i. 854°), 
Basil. M. de Spir. S. c. vi. (iii. 190.) c. 
viii. μονογενῆ θεὸν diserte e scriptura 
laudat (iii. 14°.) c. xii. (953) in cod. 
Mosq. (vid. Matthaei N. Test. ed. 2. i. 
780.) vid. Greg. Nys. i. 192b, 663% ii. 
4920, 4475, 4789, 6065, 595[605 ]*. 6814, 
Cyr. Alex. iy. 1045, y, p. 3:01875::9378. 
Ἴ86ε. Fulgentius interdum. Jsidorus 
Pel. 6. iii. 95 (ap. Wtst.). Scriptores 
Graeci et Latini saepissime habent 


καὶ ὡμολόγησεν καὶ οὐκ 


20 Ht confessus est et 
x 


quis es? 


verba μονογενἠς θεός, unigenitus Deus, 
tanquam nomen Jesu in Scriptura 
tributum, e.g. Greg. INyss. saepissime, 
Greg. Naz., Bas. Sel., Arius, Lucianus 
(s. Pseudo-Luc.), nec non Hunomius, 
Tit. Bost., Gaudentius, Ferrandus, Pru- 
dentius, Vigilius, Alcuinus, etc.: quod 
ab hoc loco ut videtur pendet. | Τυΐος 
s. AC*XA. 1. rel. Latt. Syrr.Crt.&Hel. 
txt. Syr.Hier.sic. Arm. AEth.(Platt.) 
Tren. 255. Hipp.c. Noet. Orig.i.440f. 
(ap. De la Rue). Syn.Ant. Eus. in Ps. 
4408, ο, Με]. 862-5- 924, 1235. 1495, 6 δὲ 
υἱὸς [χρηµατίζοι àv] μονογενὴς θεύς 
175*, Hil. 5204, 8819, 8629, 8798. 8743, 
9068, vid. Tert. adv. Prax. 8. Athanas. 
vid. Bas. M. iii, 985, ed. iii. 358b. 
Greg. Nys. iii. 6489. ii, 4665, Cp yr. Alex. 
v. p.i.365°¢ vi. 90^. ex his nonnulli (vid. 
supra) vere legebant θεος, quae vox post 
µονογενης facillime mutaretur a libra- 
riis (vid. Joh. iii. 16, 18. 1 Joh. iv. 9.) et 
in hoe loco Scripturae, et in citationi- 
bus und litterá tantum mutatá; (OC et 
YC); povoy. θεος cum sit in sacris 
scripturis ἅπαξ λεγόμενον est, et prop- 
terea judicio nonnullorum haee lectio 
evitanda est. | vioc rov θεου Orig. iv. 
1024,(De la Rue.) filius Dei Jren. 189. 
Dei filius Orig. Int. iii. 9. (om. Orig. iv. 
102* ut vid.) | υἱοςθεος Clem.956. Orig. 
iv. 1094, |ladd. solus a. 


18. ov πατρος] om. 69. (qui est in patre 


ipse enarravit nobis c. 
ipse enarravit a.) 


sinum patris 





——————————— 
15. dixi vobis Am. | 16. et gratiam CI. | 18. 


narravit Am.?. | 19. est om. Am. 


1:326. 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


non negavit, et confessus est 
quia Non sum ego Christus. 
?! it interrogaverunt eum, Quid , 
ergo? Helias es tu? Et dicit, 
Non sum. Propheta es tu? Et 
respondit, Non.  ? Dixerunt 
ergo ei, Quis es? ut responsum 
demus his qui miserunt nos: 
quid dicis de te ipso? * "9 
1) Ait, Ego vox clamantis in 
deserto, Dirigite viam domini 
sicut dixit Esaias propheta. 
24 (1,1) Et, qui missi fuerant, 
erant ex Pharisaeis, 35 et inter- 
rogaverunt eum et dixerunt 
[ei], Quid ergo baptizas, si tu 
non es Christus neque Helias 
neque propheta? *° 02,1) Re- 
spondit eis Iohannes dicens, 
Ego baptizo in aqua, medius 


Vulg. a. 5. c. > / Sc / vy i? ^ > SN ee 
Sys APH. Ἠρνήσατο, Kal ὦμολογησεν ὅτι Ey ovk εἰμὶ ὁ 
M h / 9 B 5 / E / / 5 i \ 
emp χριστος. και ηρωτησαν αυτον Ti οὖν; συ 

Arm. Zith. ε y qur yr N i E » re ε Á / 
Halas εἰ," καὶ λέγε, Ovx eui  O προφήτης 
5 χε. N , / » 29 P 5 Uu 5 SB AN 
ei σύ; καὶ ἀπεκρίθη, Ov. Ἠίπαν οὖν avro, 

/ 5 ei > / ^ ^ / εν 
| Tes ο ο cox piri ο... τοῖς πέμψασιν ἡμᾶς: 
^Es40:. τί λέγει περὶ σεαυτοῦ; "ἔφη, " Εγω φωνὴ βο- 

an 2 ο» LEA » ^.^ S ey / 
Gyros, ἐν τῇ ἐρήμῳ εὐθύνατε την ὁδὸν apio 
ια Καθὼς εἶπεν Hoaias 0 προφητης. καὶ ' ἄπε- 

U / 5 ^ 5 / 
σταλµένοι ἦσαν ἐκ τῶν Φαρισαίων, ^ καὶ ἠρώτη- 

N 9 [/4 Si e AN ex 
σαν αὐτὸν καὶ ! εἶπαν' αὐτῷ, Ti οὖν fomriQew, εἰ 
\ 5 N Φολ// NU 

oMatt. sur σὺ οὐκ el ὁ χριστὸς * οὐδὲ Ηλίας * οὐδὲ ὁ προφή- 
Mar. 1:7,8eQ. - À de 7 CRUS ATE T UE tI / / Me oT N 
PW cssc rS ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ * loavms λέγων yo 
Act. 19:95. a / MER : 4 UAE M: E "Ten 
IINE βαπτίζω ἐν ὕδατι µέσος ' ὑμῶν * στηκει Ov vpes 


autem vestrum stetit quem vos 





18. fin.] add. nobis Syr.Crt. 

19. του Ἰωαν. Orig.iv.102*. | om. του 1. 

— ὁτε] ore F. 

— προς avrov post απεστ. BC*. 33 sic. 
a.b.c. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
(ZEth.) | post Λευειτας AX. 69. Vulg. 
ef ffl. Syr.Hel. | post Ἱεροσ. Syr.Hier. 
| *om. s. C?LA. 1. rel. Orig. iv. 1104. 

— Λευειτας B.] f[Aevrac 5. AC. τε]. 
(Judaeos et principes sacerdotum et 
Levitas Syr.Crt.) 

— ερωτήσωσιν] -σουσιν LA. 33. 

— mc] τί G. 

20. και ουκ ηρν.] om. Syr.Crt. 

— και op. 29. Orig. iv. 1105, | om. e. | 
om. και C**L. 1. 83. bf. Ath. | et 
dixit Syr.Crt. 

— εγω ουκ ειµι ABO*LXA. 33. a.be. 
Syr.Crt. Syr.Hier.sie, Arm. Orig. iv. 
110ef. [? Memph.] | four ειµιεγω 5. 
C3, 1. rel. Vulg. cf. Syrr.Pst.& Hel. 
Hipp. Theoph. 3 (262). 

21.kat mpoT.....ovk ey] Et dicunt ei 
(tantum) Syr.Crt. 

— τι ovv; συ ‘HX. ει C*. 33. For. (eff. 
1 Syr.Hier.utvid. (Arm.) Orig. iv. 
1098, 1110.6. (1140. 1165.) (om. τι ουν 
Memph.) | τι ουν; “HA. ει L. (αι) 
Syr.Pst. | ov ov» i; ‘HA. ει B. | fre 
ουν; HX. a συ Ss. AC*X. rel. Vulg. 
(6.)(e.)f. Syr.Hol. 

— Kat λεγει, Ove eye] om. S. | haec et 
και απεκριθη, Ov postea, transponit 69. 

— 6 «pog. Orig. iv. Eus. D.E. 4453. | 
om. ὁ 69. ||ó προφ..... ουν αυτῳ ver. 
92.] quis es? Et respondit et dixit, 
Non: dixerunt illi ergo Syr.Hier. sic. 
(non om.) 





22. amav BC*A. | Πειπον 5. AC3, rel. 
— ουν Orig.iv.118*. | om. B.Bch. (e) 


Syrr.Crt. &(Pst.) 


— avry] om. 1. be. 
— rie ει Orig. iv. 109% 1115. 1188. | om. 


b. praem. die ergo nobis (5.)c.ff. 
praem. die ergo a.(L) quid ergo Syr. 
Hier. quid ergo es dic nobis e. add. 
dic nobis Syr.Crt. 


— ric] praem. συ E*. Arm. | Contra, 


Orig. iv. 109*. 1115. 1182. 


— αποκρισιν Orig. iv.ter. | ανακρισιν 


M. 


98. edn, Έγω φωνη Orig. iv. 1183. 1305, 


1959, Orig. Int. iv. 693°. | 6 δε em, 
Φωνη 69. | Et dixit illis, Ego vox 
Syr.Hier. sic. 


— κυριου] add. rectas facite semitas dei 


nostri e. 


24. awecradpevor] f praem. oi c. A(corr.') 


C3X. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Syr.Hier. 
sic. Arm. Auth. Orig. iv. 123°.(? 1103.) 
| om. oi A*BC*L. Memph. Orig. iv. 
1266, (et mittebant Syr.Crt.) | Et qui 
missi erant ex Pharisaeis Discipuli et 
Levvitae dixerunt ei, Quid ergo etc. a. 
Illi itaque qui misi erant de levvitis et 
farisaeis dicentes, quid ergo etc. e. 
δύο ἀποστολαὶ γίνονται πρὸς τὸν βαπ- 
τιστήν, µία μὲν ἀπὸ Ἱεροσολύμων ὗπο 
Ἰουδαίων πεµπόντων ἱερεῖς καὶ Xevírac 
ἵνα ἐρωτήσωσιν αὐτόν, Σὺ τίς &; ἑτέρα 
δὲ Φαρισαίων ἀποστελλόντων κτλ. 
Orig.iv.109*. (et mox οἱ δὲ ἀπὸ τῶν 
Φαρισαίων ἀποστειλάμενοι). iv. 19945 


— εκ των Φαρ.] om. Syr.Crt. e scribis 


Syr.Hier. 


25. και Πρωτ. αυτ.] om. Syr.Crt. 


9ὔ.ειπαν BC*LX. 33. Orig. iv. 123*. | 
Ismov c. AC*. rel. 

— εἴ] εις A. 

— ovde bis ABOLX sic. 1. 98. Orig. iv. 
110*, 123c4- 125*, 129° 1979, | Τουτε 
bis c. AX. rel. 

— Ἡλειας BL. 

— ὁ προφ. Orig. iv. 5'**. | om. ὁ CA. 

26. απεκριθη] -κρινατο L. 33. U. Orig. 
iv. 1302, 

— ὁ Ioav. Orig. iv. 1304, | om. ὁ A. 

— λεγων Orig. iv. 1304. | om. 1. Syr.Crt. 

— εγω] add. µεν 69. 6. Syr.Hier. sic. 
JEth. | Contra, Orig. iv. 109*. 1804, 
13124. 

— βαπτιζω] add. ὑμας A. a.b. ff). Syr. 
Hcl* Memph. Arm. 

— εν ὑδατι] add. in paenitentiam a. 
add. paenitentiae 5. | Contra, Orig. iv. 
133? diserte. 

— µεσος] tadd. de c. AC?X. rel. Latt. 
Syrr.Crt.& Pst. Syr. Hier. Memph. 
ZEth. Orig. iv. 1095, 1304. Eus. Theoph. 
(Mai.140.) | om. BC*L. f(Blan.). 
Arm. Orig. i. 394%, 5864, iv. 899€. 
1312.c. 137b.c- 138b-e- 453)-c- 

— ornca BL. 1. Orig. i. 8945 bis. stat 
a.b.ef.ff. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier. 
Memph. Orig. Int.i. 1914. ii. 2805. iii. 
8824, iv. 6234, Cypr. 293. stetit Vulg. 
c. Arm. (ZEth.) | ἑστηκει G. Orig. iv. 
453» εἱστηκει Eus. Theoph. | téorn- 
kev &. ACXA, 38. το]. Orig. i. 5864. 
iv. 894. 109% 1304, 19130: 1375c 
138>-e- 








21. dixit Cl. | 25. om. ei Am. | 26. om. ves- 


trum Am.* 
379 


KATA IOANHN. 


A B(C)[P]. , » 91 / / Got 
BU . οὐκ οἴδατε, "C! [5] ὀπίσω μου ἐρχόμενορ, '. οὗ * οὐκ 
1.83. 09. eiui | ἐγὼ]' ἄξιος ἵνα λύσω αὐτοῦ τὸν ἱμάντα τοῦ 

rreukwsuva. C^ [evo ]" uu d ^ : » 
ση ὑποδήματος. * Ταῦτα ἐν Βηθανίᾳ” ἐγένετο πέραν 
* τοῦ Ίο ρδάνου, | ὅπου ἦν 0^ *? [ωάνης” Ue ER 
§P 4 s Ty ἐπαύριον βλέπει ! τὸν 'Inaotv § ἐρχόμε- 
N 3 Ἡ N / P"IG on N 6 
P ver. 36. vov πρὸς αὐτὸν, καὶ λέγει, € 0 ἄμνος τοῦ θεοῦ, 


4 verr. 15, 27. 


r Matt. 3:16. 
Mar. 1:10. 
Luc. 3:22. 


ιδ 


α 


LE 


€ » \ € / ^ / 30 q e / , 
0 αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμου. οὗτος εστιν 
ὑπὲρ” οὗ ἐγὼ εἶπον, Ὀπίσω μου ἔρχεται ἀνήρ, os 
\ 
ἐμπροσθέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν. Kayo 
/ N 
οὐκ ᾖδειν αὐτόν, GAN ἵνα φανερωθῇ τῷ ᾿Ἰσραήλ, διὰ 
^ 9 ον 5 tZ / 2 NS 
τοῦτο ἦλθον ἐγὼ ἐν ! ὕδατι βαπτίζων. καὶ ἐµαρ- 
/ i > / YU / τα lA N ^ 
τύρησεν * loavge λέγων * ore Γεθέαµαι το πνεῦμα 
^ u hy ^ y 
καταβαῖνον * as" περιστερὰν ἐξ οὐρανοῦ, kal ἔµεινεν 
ον Ueki 33 SN E » SE , Sy ke / 
€T QUTOV. κάγω οὐκ ED αὐτόν, ἆλλ ὁ πέμψας 
^ 


με βαπτίζειν ἐν ὕδατι, ἐκεῖνός μοι εἶπεν, Eó OV av 
ἴδῃς τὸ πνεῦμα καταβαῖνον καὶ µένον ἐπ αὐτόν, 


LO. 


non scitis: ? ipse est qui post 
me venturus est, qui ante me 
factus est, cuius ego non sum 
dignus ut solvam eius corr igiam 
caleiamenti. 39 03,!?2 Haec in 
Bethania facta sunt trans Ior- 
danen, ubi erat Iohannes bap- 
tizans. 3 Altera die videt Io- 
hannes Iesum venientem ad se, 
et ait, Ecce agnus dei qui tol- 
lit peccatum mundi. *? (410) 
Hic est de quo dixi, Post me 
venit vir qui ante me factus 
est, quia prior me erat. ?! Et 
ego nesciebam eum, sed ut ma- 
nifestaretur in Israhel, propte- 
rea veni ego in aqua baptizans. 
32 (05,1) E testimonium perhi- 
buit Iohannes dicens quia Vidi 
spiritum descendentem quasi 
columbam de caelo, et mansit 
super eum. ?? Et ego nescie- 
bam eum, sed qui misit me 
baptizare in aqua, ille mihi 
dixit, Super quem videris spi- 
ritum descendentem et ma- 
nentem super eum, hie est qui 


RR > e / > / e. 
οὐτὸς ἐστιν 0 βαπτίζων ἐν πνεύματι ἁγίῳ. 


4 SN 
Kayo 


baptizat in spiritu sancto. ?' Ef 





27.ab init.] t avroc εστιν 5. AC?XA.rel. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Syr.Hier. Orig. 
i 5864, iv. 1808, Orig. Int. iii. 8824, 
(οὗτος εστιν G.) | om. BC*L. 1. 33. a. 
Syr.Crt. Memph. Arm. Auth. Orig. i. 
9943, iv. 894, 1096, 1915, 138*. Orig. Int. 
i.1914. iv. 6233, | add. óv ειπον S. e. 
Cfr). 

— ὁ οπισω ACL. rel. Orig.i. 9948, 5864, 
ἵν. 1099, 19815. | om. ó B. Orig.iv. 894. 
19868, 

— ερχοµενος] tadd. óc εµπροσθεν µου 
Ύεγονεν 5. AC*(X)A. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.&Hel. Syr.Hier.sic. Arm.Usc. 
AEth.Platt. Cypr. 293. (vid. ver. 15.) 
(ὡς X.) | om. BC*L. 1. 33. δ.Ι. Syr. 
Crt. Memph. Arm.Zoh. ZEth. Orig. 
iv. 894. 1096, 1909, Orig. Int. i. 

— εγω post ουκ ee BX. 69. Syr.Hier. 
sic. Orig. iv. 1095. 130€, 1314, 1364. | 
lante s. AA. 1. rel. (Latt.) post αξιος 
a. Orig. iv. 893, | om. CL. 33. Memph. 
Arm. Aith.Rom. Orig.iii.8184,139*, 
Cypr. 293. 

— fin.] add. εκεινος μας βαπτισει εν 
πνευµατι &yw και πυρι EFG. ZEth. 
Platt. (vid. Matt. iii. 11. Luc. iii. 16.) 

28. ravra] add. uev K. 

— ἛῬηθανια ABC*LX(A)EFGHMSY, 
Latt. Syrr.Pst.& Hel.txt. Syr. Hier. 
Memph. Arm. εν Βήανια Syr.Hcl. 
mg.ap.White(vid. et infra.) ὅτι μὲν 
σχεδὸν ἔν πᾶσι τοῖς ἀντιγράφοις κεῖται 


980 





Ταῦτα ἐν Ῥηθανίᾳ ἐγένετο, οὐκ ἀγνο- 

οὔμεν, καὶ ἔοικε τοῦτο καὶ ἔτι πρότερον 

γεγονέναι’ καὶ παρὰ Ἡρακλέωνα γοῦν 

ἨῬηθανίαν ἀνέγνωμεν' ἐπείσθημεν δὲ 
μὴ Oc. BnOavia ἀναγινώσκειν ἀλλὰ 
Ῥηθαβαρᾷ κτλ. Orig. iv. 140% ra 
ἀκριβῆ τῶν ἀντιγραφῶν οὐκ iv Βηθα- 
via ἔχει, ἀλλ᾽ iv Ῥηθαβαρῇ. ἡ γὰρ 
Ῥηθανία οὐχὶ πέραν τοῦ ᾿Ἰορδάνου 
οὐδὲ ἐπὶ τῆς ἐρήμου ἦν, ἀλλ ἐγγύςο που 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐστίν. Schol. in codd. 
nonnullis. (Ῥεθανια ΔΑ.) | 1Βηθαβα- 
ρᾳ S. C?. 1. 33. (69.) K(U)(A.) Syr. 
Crt. εν BnapaBa Syr.Hcl.mg.ap.W hite. 
(cv Bi0apafa Ass. JI. ap. Adler.) | 
utrumque habet ZEth. | ByOeBapa 69*. 
A. Bi0aggoa U.  By0apa Orig. iv. 

. 140330. 142¢(MS.). Ba0apa Orig. iv. 
280°. BnOapaBa Orig.iv.140*(ed.). 

28. εγενετο] -vovro A. | locutus est Syr. 
Crt. 

— Τορδ.] add. fluvium Syr.Crt. 

— ην] om. 69*. 

— ó ante Iway. BC. | *om. €. AL. rel. 
Orig. iv. 140^. 

---βαπτιζων] add. ro πρωτον C. (vid. 
c. x. 40.) | Contra, Orig. | add. et ibi 
erat Arm.Usc. 

29. βλεπει] fadd. 6 Ίωαννης €. (C3) 
69. Enunc.FGHA. (Latt.) Syr.Pst. Syr. 
Hier.sic. Orig.iv.149*.(150*.) Cypr. 
291. | om. ABC*LXA. 1. 33. KMSU 
V. a. Syrr.Crt.&Hel. Memph. Arm. 





231. Orig. iv. 148). 
Jesum Syr.Hier.) 

29. Neyer, Ide] Aeyovra M. 

— ó αιρων] praem. ecce Vulg.Cl. a.b.c. 
ffl. Syr.Crt.. Cypr. 219. Orig. Int. ti. 
634, 832, 9625, (praem. οὗτος εστιν 
Goth. Orig. ii. 234. iv. 1523. 1764. 392°.) 
| Contra, Am. f.g. Syrr.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. sic. Ίγεπ. 186. Hipp. Ant. 45(22). 
in Dan. 15. Orig.iv. 5*. 63, 940. 985, 89e, 
1492, 1504, 1574, 158f. 1763. 392v. Orig. 
Int. iv. 5154. Eus. D.E. 973, 1988, 385° 
429?, 462°. in Ps. 800. 'Theoph.(Mai. 
112.) ad Steph. 10(Mai. 244). de Pasch. 
(Mai. 209.) 

80. ὑπερ BC*. Orig. iv. 94). 908. | frspt 
c. ΑΟΞΡΤΗΕΙ.. rel. Orig. ii. 4963. Eus. 
D.E. 4993, 

— ειπον] add. ὑμιν 69. | add. ότι X. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier.sic. | non 
add. rel. Orig. ii. iv. Eus. D.E. 

— eumpoo0e 69 Scr. 

81. εγω] ante gA0ov C*. b. Memph. | 
post Orig. iv. 908. 

— ὑδατι] fpraem. rp &. AXA. rel. | 
om. BCPTYf.L. 1. 33. 69. GA. Orig. i. 
8644, iv. 903, 

32.Iway.] praem. 6 C?X. 69. GMU. | 
om. ABC*PLA. 1. 33. rel. 

— ori] om. V. 


(mox dominum 


26. nescitis Cl. | 29. vidit Cl. | add. ecce post 
dei Cl. | 31. manifestetur 60. 





sei ERR 


A V 


1.41. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. 
Arm, Mth. _ 


5 


5 yer. 29. 


97. οἱ δύο abr. 
pad. 


πο 
Πρ 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


ἑώρακα, καὶ μεμαρτύρηκα OTL OUTOS ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ 
θεοῦ. 
5 © TH ἐπαύριον πάλιν εἱστήκει ! ἳ Ἰωάνης, καὶ 
ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 7? καὶ ἐμβλέψας τῷ 
Ἰησοῦ περιπατοῦντι λέγει, 'Ίδε ὁ ἀἁμνὸς τοῦ θεοῦ. 
" καὶ ἤκουσαν αὐτοῦ οἱ δύο μαθηταὶ λαλοῦντος, καὶ 
ἠκολούθησαν τῷ Ἰησοῦ. ^? στραφεὶς δὲ ὁ ᾿]ησοῦς 
καὶ θεασάµενος αὐτοὺς ἀκολουθοῦντας, λέγει αὐτοῖς, 
Ti ζητεῖτε; οἱ δὲ * εἶπαν' αὐτῷ, Ῥαββι, (6 λέγεται 
* ueÜepumvevouevov" Διδάσκαλει) Tod μένεις; Ὁ' λέ- 
yer αὐτοῖς, Ἔρχεσθε καὶ * ὄψεσθε. 3 ἦλθαν' " oiv" 
καὶ Ἰ εἶδαν' ποῦ μένει, kal παρ αὐτῷ ἐμειναν τὴν 
ἡμέραν ἐκείνην' opa ! ἦν ὡς δεκάτη. : ἦν ᾿Ανδρέας 
ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου eis ἐκ τῶν δύο τῶν 
ἀκουσάντων παρὰ απ ]ωάνου” T καὶ ἀκολουθησάντων 
^ εὑρίσκει οὗτος Ἱ πρὠτον, τὸν ἀδελφὸν 
τὸν ἴδιον Σίμωνα, καὶ λέγει αὐτῷ, Βὐρήκαμεν τὸν 


αὐτφ.ὶ 


ego vidi, et testimonium per- 
hibui quia hic est filius dei. 


35 (16, 10.) Altera die iterum 
stabat Iohannes et ex discipu- 
lis eius duo, 35 et respiciens 
lesum ambulantem dicit, Ecce 
agnus dei. ?' Et audierunt eum 
duo discipuli loquentem, et se- 
cuti sunt Iesum. |. 9 Conversus 
autem lesus et videns eos se- 
quentes se dicit eis, Quid quae- 
ritis? Qui dixerunt ei, Rabbi, 
(quod dieitur interpretatum 
magister), ubi habitas? % Di- 
cit eis, Venite et videte, Ve- 
nerunt et viderunt ubi maneret, 
et apud eum manserunt die 
illo; hora autem erat quasi 
decima. 39 Erat autem Andreas 
frater Simonis Petri unus ex 
duobus qui audierant ab Io- 
hanne et secuti fuerant eum. 
5 07,1) Invenit hie primum 
fratrem suum Simonem, et di- 
cit ei,- Invenimus Messiam, 





32.o0c ABCL. 33. EFGHSV. Orig. i. 
3644, iv.825. 90*, | Γώσει 5. PXA. 1. 
rel. 

— εξ Orig.i. | ek rov 1. 

— καταβαινων F. 

33. g0a«v] οιδειν 69. 

— ὑδατι] praem. ry 1. Orig. i. 3644. 
iv. 82°. | Contra, Orig. iv. 903. 

— wyc] ειδοις 69. 

— οὗτος Orig. i. 9645. iv. 995. 
90>. 1423. 2735, | αυτος A. b.e. 

— πνευµατι Orig. i. iv. Dies, | Ίτῳ πνευ- 

| add. ro(sic)semel 


634. 82c. 


part rp L. 33. 
X. 

— ἁγιῳ] add. και πυρι C*. Orig. iv. 39*. 
634, 826, (vid. Matt. ii. 11. Luc. iii. 16.) 
| om. ABC?P. rel Orig. i. iv. 90%, 
1424, 

34. ἑωρακα] εωρα A. ||add. avrov G. 

— 6 vioc τ.θεου Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 
9645, (11. 4962.) iv. 90>. 2735. (Orig. Int. 
ii. 1114.) | electus filius dei a. Syr. 
Hier. Dei filius electus 5. electus Dei 
e. Syr.Crt. filius electus dei ff. 

35. παλιν] om: Syrr.Crt.&Hcl. Arm. 

— Ioav.] T praem. 6 s. ACP. rel. Orig. 
iii. 443, (iv. 900, 150%.) | om. BL. 

36. We] add. 6 χριστος GA. Syr.Crt.(add. 
we). Arm. | Contra, Orig. iv. 900, 

— θεου] add. 6 αιρων την ἁμαρτιαν του 
κοσµου C*. (a.ff. praem. “ecce”.) 7Eth. 
(vid. ver. 29.) | Contra, rel. Orig. 

37. και 19.] om. 1. 


37. αυτ. oi δυο pad. AC?P. rel. Vulg. cf. 
Syr-Hel. | oi δυο avr. wad. C*LX. 33. 
| οἱ δυο pad. avr. B. b. Syr.Pst. (av- 
Tw οἱ 0. wad. add. avr.*. 69.) ex disci- 
pulis ejus duo a. | eum duo discipuli 
ejus e. | illi discipuli Johannis (om. 
δυο) Syr.Crt. 

— tw Igcov] avro Inoov X* T. 

98. δε] om. EFHMVA. Arm. Orig.iv. 
90>, | Contra, ABCPL. rel. Syr.Hcl. 
Orig. iii. 5419, et conversus Syrr.Crt.& 
Pst. Auth. 

— ακολ.] add. avro C* fortasse. Vulg. 
a.b.e,f.fF. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | Contra, c. 

— ειπαν BC* | fswov 5. ACP. 
rel. 

— pa. ACLXA. Memph. rel. | ῥαβ- 
βει BPEHKA. 

— λεγεται µεθερμήνευοµενο» ABCLX. 
38. Orig.iv.90c, Syr.Hel.txt. | ζλεγε- 
ται ἑρμηνευομενον c. P.rel. | ἑρμη- 
γευεται (Syr.Helmg.) Memph. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hier. 

— µενης L. | es Syrr.Crt.&Pst. 

89.οψεσθε BO*L. 1. 383. Syrr.Crt.Pst.& 
Hel. Orig. iv. 90°-4 | Edere &. A(P). 
rel (ειδετε PA. Ίδετε Οἱ.) Latt. 
Memph. Arm. (iare A.) 

— ηλθαν B.Bch.C* Rl.Mai.)C. | 19X0ov 
c. AB?PL. τε]. 

— ουν ABCLX. 33. Λείο, a.e. Memph. 
autem 5. Syrr.Pst.&Hcl.mg. | et vene- 


runt Syrr.Crt.&Heltxt. (ZEth.) add. 
“post eum” Syr.Crt. | *om. ουν c4. 
P.rel Vulg. cf. Arm. 

39. ειδαν BRI Bch.(*Mai.)C. | t 
A B Mai.)PL. rel. 

— su&wav] -vov P Knit. 

— εκεινην ante την ἡμ. 69. 

— wpa] tadd. δε s. Vulg. a.c. Syr. 
Hel. Memph. enim 5,f. Arm. (et fuit 
hora e. Syrr.Crt.&Pst.) | om, ABCPL 
XA. 1. 33. 69. EFGHKMSU V A. Eth. 

— ὡς] om. G. Memph. ZEth. 

— δεκατη Orig. iv. 90°. 1674. 2773. | ἑκτη 
A. 

40.et unus ex eis ex his discipulis Jo- 
hannis, Andreas erat nomen ejus frater 
Simonis Cephae. (om. rel.) Syr.Crt. 

— ην] add. δε AAsic. Vulg. a.c.ef. 
Syrr.Pst.&Hel.* [ZEth.] | Contra, BC 
PL. 33 sic, rel, For. b. Memph. Arm. 
Orig. iii, 4438, 

— ec] praem. και L. | Contra, Orig. 
iii. 


ειδον 5. 


— των akovc. Orig. iii. | om. των C. 

— avr« Orig. iii. | rp Incov G. Syr.Pst. 
Ath. | rov Inoov A. 

Al. εὗρισκει.... Supova] Et ille Andreas 
vidit Simonem Cepham Syr.Crt. (e- 
ρεσκει B* Mai.ed.2.) 

— πρωτον AB.Mai.X. 1. 69. M. Vulg. 
a.c,f.l. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
JEth. (mane be.) | Ίπρωτος Φ. L. 


rel. [n. 1. 33.] 
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A B. 
LXA. 


EFGHKMSUVA.a 


{| Syr. Crt. 
42. 6 vide "lwva 


/ 
Μεσσίαν, (ὅ ἐστιν. μεθερμηνευόµενον | 
Xu το |. ἤγαγεν αὐτὸν ο. τὸν Ἰησοῦν" ἐμβλέψαν * sum. 


KATA IOANHN. 


ἐξελθεῖν εἰς τὴν 


1.42. 


MED (quod est interpretatum Chris- 


tus), et adduxit eum ad Ie- 
Intuitus autem eum 
Tesus dixit, Tu es Simon filius 


TQ ὁ ᾿]ησοῦς etmev,! Dower Σίμων à ὁ vios *- Todo" *ohannke το ον dm 
σὺ κληθήση Κηφᾶν, (6 € ο... Πέτρος.) 
6 © Ty ἐπαύριον ἠθέλησεν | 


(quod interpretatur Petrus.) 


49 (18, 10.) Τη erastinum voluit 
exire in Galilaeam, et invenit 


/ / / 
Γαλιλαίαν, καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ Philippum: et dicit ei, Sequere 





* A 
a  ὁ Τησοῦς”, Ακολούθει µοι. 
ἀπὸ Ῥηθσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿ Ανδρέου καὶ Πέτρου. et Petri. 


me. ^ Erat autem Philippus 


4 5 N τς / 
ην δε ὁ Φίλιππος a Bethsaida, civitate Andreae 


*5 [Invenit Philippus 
Nathanahel et dicit ei, Quem 


N / if AN 
? εὑρίσκει Φίλιππος τὸν Ναθαναήλ, καὶ λέγει αὐτῷ, scripsit Moses in lege et pro- 


"Or ἔγραψεν ΣΝ]ωυσῆς' ἐν τῷ νόμφ καὶ οἱ προφῆται, ος μη 
εὑρήκαμεν, cov [τὸν] υἱὸν τοῦ Ἰωσηφ τὸν ἀπὸ Cae alia mids Bont Gane 
9$ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναθαναήλ, Ex Ναζα- ei Philippus, Veni et vide. 


N la¢aper. 


per δύναταί τι ἀγαθὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ “0” Φίλιπ- nientem ad se 
TOS, "Epxov καὶ ἴδε. 
ἐρχόμενον πρὸς αὐτόν, καὶ λέγει περὶ αὐτοῦ, Ἴδε 
ἀληθῶς  Ἱσραηλείτης, 
λέγει αὐτῷ Ναθαναήλ, Πόθεν με γωώσκεις; 
᾿Απεκρίθη * Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Προ τοῦ σε 


47 εἶδεν ! 


᾿Ἰησοῦς τὸν Ναθαναῆλ dolus non est. 


ἐν ᾧ δόλος οὐκ 


phetae,invenimus, Iesum filium 
^5 Et dixit 
ei Nathanahel, Α Nazareth po- 
Dicit 


47 Vidit Iesus Nathanahel ve- 
dicit de eo, 
Ecce vere Israhelita, in quo 
48 Dieit ei Na- 
thanahel, Unde me nosti? 
Respondit lesus et dixit ei, 
έσ τιν. Prius quam te Philippus voca- 
ret, cum esses sub ficu, vidi te. 
?? Respondit ei Nathanahel et 
ait, Rabbi, tu es filius dei, tu 
es rex Israhel 59 Respondit 


Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συκῆν εἶδόν σε. 


e arexpiOn * 


ao 
αὐτῷ 
^ : \ N Si 

vios Tod Θεοῦ, σὺ * βασιλεὺς εἶ 


Ναθαναήλ ', Ῥαββι, 


τοῦ 


€ 


σὺ εἰ ὁ 


Ἰσραήλ. 





41. Μεσσιαν ABL?XA. 1. Latt. Orig.iv. 
8.908, 913. | Μεσιαν ΤΙΝ. 88. 69. EFG 
HKMSUVA.  Syr.Hcl.mg. Graecé. 
Memph. Arm. 

— ὁ εστ. µεθερµ. χριστος] om, Syrr.Crt. 
&Pst. Syr.Hier. 

— µεθερµηνευυµενον Orig. iv. 8°. 908, | 
-νου L. 

— χριστος] T praem. ó s. Memph. Arm. 
| om. AB. Bch. Mai.LXA. 1. 33. 69. E 
FGHKMSUVA. Orig. iv. 8°. 90°. 

49. ηγαγεν] nyayov K. e. ||} praem. και 
S. AX. rel. (Latt.) Syrr.Crt.Pst.&Hcl. 
“ith. | om. BL. (1.) (G.) Memph. | 
adduxit ergo 6. Et assumpsit illum et 
venit Syr.Crt. || praem.oóroc 1. G. Arm. 

— αυτον] om. B.Bch. 

— εμβλεψας] Tadd. δε S. XA. 33s. SsA. 
(Latt. Syr.Hel.* Memph. οἱ respi- 
ciens a, et cum vid. e. et aspexit 
Syrr.Crt.&Pst. (ZEth.) | om. ΑΒ, Μαι, 
L. 1. 69 Scr. EFGHKMU f.V. Arm. 

— ὁ vioc] om. ó 1. 69 sic. 

— Iwavov B.Bch.(*RlMai.) Ίωαννου 
DB? Ri. ut vid. L. 33. (a.)5,f.ff.l. Memph. 
JEth. Iohanna 4m. | tlwva c. AB? 
Mai.X. rel. Vulg.Cl. c. Syrr.Pst.& 
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Hel Arm. ZEth.Platt. (tu es Simon 
frater Andreae e.) 

42.0 ἑρμ.] óc ἑρμ. A, (om. ὁ ἑρμ. Πετρ. 
Syr.Pst.) 

43. ηθελησεν] Tadd. 6 Ίησους s. 69. FG 
HUsic. Syr.Pst. | om. ABLXA. 1. 33. 
EKMSVA. Latt. Syr.Hel. Memph. 
Arm. Aith. Orig. iv. 2774, (1505) 

— 6 Igcovc post avro ABLXA. Ι. 33. 
EGKSUVA. Vulg.Cl. a.5.c;f.ff.l. Syr. 
Hel. Memph.W.&Schw. Arm. (ZEth.) 
|*om. €. 69. FHM. Am. Fuld. e. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.MS. Orig. 
iv. 1505, 

44. 6] om. 69. F*. 
leae e.) 

— Avópta 69 Ser. 

45. Ναθαηλ A*(et ver. 47). Ναθανηλ ΔΑ. 

— Μωυσης BLX. 33. KVA. Orig. iv. 
8¢, 210*. | {Mwone >. ΑΔ. rel. 

— Inoovy Orig. iv. bis. | om. L(non M). 

— τον viov ALX. rel. Orig. iv. 89. | om. 
rov B. 33. Orig. iv. 210€. 

— του Iwo. Orig. iv. bis. | om. του ΑΔ. 
33. KM. 

— τον απο Orig.iv.8*. | rov απο S. 
(απο tantum Orig. iv. 210*.) 


(mox Bessaida Gali- 





45. Ναζαρετ St.3. ABLXSs. a. Orig. 
iv.86. 2105, | Ναζαρεθ Elz. 1. 69. EF 
GHKMUVA. Vulg. b.ef. (h. 33.) 
Memph. Arm. Orig.Int.5374. | NaZa- 
ραθ A(sic) Nazara e. 

46. και ab init.] om. a.b.e. Syr.Pst. 

— Ναζαρετ St.3. ABLXA(sic)Ss. a. | 
Na£aps0 Elz.1. 69. EFGHKMUV A. 
Vulg. 6.c,£ Memph. Arm. (h. 33.) | 
Nazara e. 

— ó ante Φιλ. BL. 33. | *om. c. A. rel. 

47. 1ycovc] T praem. 6 &. AL. rel, | om. 
BH. (h. 33.) 

— περι avrov] om. e. 

— Ἱσραήλειτης B. | -Xergc 5. τε]. (vid. 
et in locis reliquis.) 

48. Τησους] fpraem. 6 c. ls. 69s. E*. | 
om. ABLXA, 33. E**FGHKMSUVA. 

49. απεκριθη ] om. ZEth. ||add. avro B. 
Bitly.Bch, Mai.ed.2.LX Tf. 33. Vulg. a. 
bff. Arm. | *om. €. AA. rel. c.e. rel. 

— Na0ava1X] T add. καιλεγειαυτῳ Ss. A. 
1. 69.rel. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (ZEth.) 
| και ειπεν αυτῳ A. | και ειπεν X. 


(Vulg.) a.(c.)f. (Arm.) | om. BL. 33. 5.e. 





42. Jona Cl. | vocaveris Am. | 43. dicit ei 
Jesus Cl. 


— ei 


II. 9. 


KATA IOANHN. 


Vulg.a.b.c. — 50 
Syrz (C) P. He ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, "Oru εἶπόν σοι 
Memph. i " ; x 

Arn. Mh. ὅτι Eidov σ ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις» 


t Gen. 28:12. 


II. 


, peto "Eo * on.” 


καὶ λέγει αὐτῷ, ᾽Αμὴν Sut 
λέγω ὑμῖν, " ὄψεσθε τὸν οὐρανὸν ἀνεργότα καὶ * τοὺς 
ἀγγέλους τοῦ θεοῦ ἀναβωίνοντας καὶ καταβαίνοντας 
ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου. 


7 ! Καὶ τῇ * τρίτῃ ἡμέρα” γάμος ἐγένετο ἐν Kava 


Iesus et dixit ei, Quia dixi tibi 
Vidi te sub ficu, credis? maius 
his videbis. 9! Et dicit ei, 
Amen amen dico vobis, vide- 
bitis caelum apertum et ange- 
los dei ascendentes et descen- 
dentes supra filium hominis. 


1 Bt die tertio nuptiae factae 


ο / NOS e / c 5) ^ 5 ^ 
τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἦν ἡ µήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ' 
Dees / \ Nota ^ N ε EY > ^ > 
ἐκλήθη δε καὶ O ]ησοῦς καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ els jq 
3 

καὶ ὑστερήσαντος οἴνου λέγει 7) μήτηρ 


N / 
τον γάμον. 


τοῦ Ἰησοῦ πρὸς αὐτόν, Οἶνον οὐκ ἔχουσιν. 


λέγει αὐτῇ ὁ Ἴησοῦς, Τι ἐμοὶ καὶ ool, γύναι; οὕπω 
* λέγει 7 μήτηρ αὐτοῦ τοῖς διακό- 
ἦσαν δὲ ἐκεῖ 


ἥκει 7 cepa μου. 
vois, O τι ἂν λέγῃ ὑμῖν, ποιήσατε. 
Ἑλίθιναι ὑδρίαι” ἐξ * κατὰ τὸν «καθαρισμὸν τῶν Ἴου- 
δαίων κείµεναι΄ E χωροῦσαι ἀνὰ perpyrás δύο ἢ τρεῖς. 

“λέγει αὐτοῖς Ó ‘Ingots, Γεμίσατε τὰς ὑδρίας ὕδατον. 
καὶ ἐγέμισαν αὐτὰς ἕως ἄνω. 
᾿Αντλήσατε νῦν, καὶ φέρετε τῷ ἀρχιτρικλίνφ. 


δὲ’ sveykav. 


49. ῥαββι LXA. 1. 33. 69. Memph. rel. | 
ῥαββει ABEHA. 

— συ ει vi. v. θεου] om. S. 

— βασιλευς ει ΑΒ. Mai.L. 1. 33. (praem. 
6 B.Btly.Bch.) | $& 9 Bac. c. X. rel. 
Latt. Memph. Zren.189. Hil. 4460. 

50. Τησους] praem. 6 69. 

— kat ειπεν ] om. Syr.Pst. 

— avr« ante Igcovc 33. Syr.Pst. Arm. 

— ειπον] post σοι 69. 
B.Bch.) 

— ὁτιαπίθειδον AB.Btly. Mai.LG..a.(.) 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. | *om. c. X. 
rel Vulg. c.ef.ff. Ath. Τετ. adv. 
Prax. 21. 

— µειζω] µειζων XAM. (majus Vulg. 
€.g.) 

— ofy ABLXA. 33. EFGHKMSVA. 
| fobe c. 1. 69. U. 

51. Aey&] ειπεν X. b. 

— apny semel 69. | Contra, Orig. i. 364°. 
Orig. Int. iii. 9611. 

— ὑμιν Orig. i. | σοι X. | t add. az’ 
αρτι 5. AX. rel, e. Syrr.Pst.&Hcl. | 
om. BL. Latt, Memph. Arm. Eth. 
Orig. i. 9645. | Orig. Int. iii. 4091, 9611, 

1. rg τριτῃ "pspg B. 69. U. be. | fry 


| (om. ειπον σοι 


8 καὶ λέγει αὐτοῖς, 











ἡμ. T. τρ. 5. AL. rel. (Latt.) | τῷ τρι- 
τη tantum M. 

1. Γαλιλαιας] vid. Syr.Hel.mg. in ver. 3. 

3. και ὑστερ. οιν.] Et vinum non habe- 
bant, quoniam consummatum (finitum 
b.) erat (est ff.) vinum nuptiarum q. 
(5.)ff. Syr.Hel.mg. (cum nota haec non 
esse in omnibus exemplaribus Harclen- 
sibus sed reperta esse in Graecis non- 
nullis) Deinde dicit a. Et dicit 5. 
Et factum est per multam turbam voci- 
torum (voca- /.) vinum consummari e./. 
Vinum non habebant quoniam defece- 
rat vinum illorum ZEth. 

— rov Igcov] αυτου U. | rw I9cov (om. 
πρ. αυτ.) a. Arm. | praem. αυτου τοις 
διακονοις ΔΑ. 

— ad fin.] add. fili e.7. 

4. και ab init. AB.Mai.LXA. 33. 69. G 
KU. (Latt. Syr.Hcl Memph. Arm. 
Ath. | *om. c. E. rel. a. Syr.Pst. 

— 6 Τησους] om. A. 

— coi] συ 69. KATY. 

— yvvac] praem. ὦ X. 

5. αν] εαν 1. | à 33(non om. ore). 

— Aeyg ABL. rel. | -γει 33. E*FG*sic. 
HKMUVA. | (Et advocatis ad se mi- 








sunt in Cana Galilaeae, et erat 
mater lesu ibi: ? vocatus est 
autem et Iesus et discipuli eius 
nuptias, ? Et deficiente 
vino dicit mater Iesu ad eum, 
Vinum non habent. * Et dicit 
ei Iesus, Quid mihi et tibi est, 
mulier? nondum venit hora 
mea. Dicit mater eius mi- 
nistris, Quodcumque dixerit 
vobis, facite. 9 Erant autem 
ibi lapideae hydriae sex posi- 
tae secundum purificationem 
Iudaeorum, capientes singulae 
metretas binas vel ternas. ? Di- 
cit eis Iesus, Implete hydrias 
aqua. Et impleverunt eas 
usque ad summum. 8 Fit dicit 
eis Iesus, Haurite nunc et ferte 
archetrielino. Et tulerunt. 
οἱ 9 Ut autem gustavit archetri- 


καὶ. 


t 


? ws δὲ ἐγεύσατο ὁ ἀρχιτρίκλινος τὸ 


nistris mater ihm (sic) dixit illis etc. 
e) 

6. λιθιναι ante ὕδριαι BLX. 33. Vulg. 
c. | tpost s. A. rel. a.b.e;f. 

---κειµεναι post Τουδαιων BLX. 33. Auth. 
| ipost ἐξ c. A.rel. Vulg. c. Syrr. 
Pst.&Hcl. | ante ££ 69. | om. a.e. Arm. 
| post εκει ὄ,ή.]. | post δε Memph. 

— i£] om. ὂ. 

— kara των καθαρισµων F. 

— xopovcat] χωρους L. 

7. λεγει] praem. και X. Ath. (Et Jesus 
vocitis ad se ministris dixit ilis e. Et 
vocatis Jesus ministris, dixit eis a.ff. 
Et vocavit Jesus ministros et dicit eis 
1.) 

8. και 19.] om. 33. a.b. Syr.Pst. Memph. 

— kay τλήσατε 69*. 

— oi δε qveykav BL. 1. 33. K. a. Syr. 
Hel.mg. Memph. Arm, (add. aurie- 
runt et a.) | tear vey. 5. A. τε]. 
Vulg. b.c.f. Syrr.Pst.& Hel.tzt. Theb. 
Mnt. Ath. | om. X. ||et fecerunt sicut 
dixit eis Jesus e. (*illis" et om. Jesus 


fl.) 





1. tertia CU. | 2. autem ibi et Am. | 4. tibi et 


mihi Am. 
989 


A. B[P]. 

L(X)A. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUYV A. 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


[74 5 / \ 5 » / 5 Pk 
ὕδωρ οἶνον γεγενηµένον, (kai οὐκ ᾖδει πόὀθεν ἐστίν' 
ε \ / » e , / Sy D 

οἱ δε διάκονοι Ἰδεισαν οἱ ἠντληκότες τὸ ὕδωρ), 
φωνεῖ τὸν νυμφίον ὁ ἀρχιτρίκλινος, 


10 


A λ p 
NS EVEL archetriclinus 


II. 10. 


clinus aquam vinum factam, 
et non sciebat unde esset, mi- 
nistri autem sciebant qui hau- 
Serant aquam, vocat sponsum 
10 et dicit ei, 


αὐτῷ, Ilas ἄνθρωπος πρῶτον τὸν καλὸν οἶνον τίθη- Omnis homo primum bonum 


vinum ponit, et cum inebriati 


gu, καὶ ὅταν μεθυσθώσι», [τότε | τὸν ἑλάσσω" σὺ fuerint, tune id quod deterius 
ney τὸν Καλὸν oivov ἕως ἄρτι. 


ἐποίησεν 


™ ΤῬαύτην usque adhuc. 
' ἀρχὴν τῶν σημείων ὁ Ἰησοῦς ἐν Kava 


est: tu servasti bonum vinum 
11 Hoc fecit ini- 
tium signorum lesus in Cana 
Galilaeae, et manifestavit glo- 


τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐφανέρωσεν τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ riam suam, et crediderunt in 
ἐπίστευσαν εἰς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 





N ^ \ A δν 

ϐ 8 1 Mera τοῦτο κατέβη εἰς * αι αυτος 
νε / , ^ Y (gt \ 
καὶ η µήτηρ αυτοῦ καὶ οἱ , eA ol ' 


3p κ αὐτοῦ, καὶ ἐκεῖ ἔμειναν οὐ πολλὰς THE pas. 


B' κα * 

a 

" Matt. 21:12, seq. 
Mar. 11:15, seq. 
Luc. 19:45, seq. 


ὅ καὶ 


/ 
ποιησας 


eum discipuli eius. 


12 19,7.) Post hoc descendit 
Capharnaum ipse et mater eius 


Kal OL μαθηταὶ et fratres eius et discipuli eius, 


et ibi manserunt non multis 


$ 
καὶ diebus. 15 Q5 2 Et properabat 


/ 
ἐγγὺς ἦν τὸ πάσχα τῶν Ἰουδαίων, καὶ ἀνέβη εἰς pascha Iudaeorum, et ascendit 
/ > ^ 
lepocoAvua 0 'lgoo0s. 
N ^ / Y / s \ 
τους πωλοῦντας Boas καὶ προβατα καὶ περιστερᾶς nummularios 
x \ Ni vi 
καὶ τους κερµατιστᾶς καθηµένου», 


Hierosolyma Iesus. 161,19) Et 


u ΔΝ fe > οι ας 
και ευρεν εν τῷ ἱερῷ invenit in templo vendentes 


boves et oves et columbas et 
sedentes, !? et 
cum fecisset quasi flagellum de 
funiculis, omnes eiecit de tem- 


φραγέλλιον ἐκ σχοινίων πάντας ἐξέβαλεν ἐκ τοῦ plo, oves quoque et boves, et 


nummulariorum effudit aes et 


ἱεροῦ, τά τε πρόβατα καὶ τοὺς Bóas, καὶ τῶν KOAAU- mensas subvertit, 15 et his qui 


βιστῶν ἐξέχεεν 5 τὰ κέρματα, 


ἀνέστρεψεν, 


columbas vendebant dixit, 


N 
ae Tas oP. ame Cas Auferte ista hine, nolite facere 
6 ane : 
καὶ τοῖς τὰς περιστερὰς πωλοῦσιν domum patris mei domum ne 


εἶπεν, "Apare ταῦτα ἐντεῦθεν. μὴ ποιεῖτε τὸν οἶκον 


9. yeyevynpevoy F. 

— góscav] οιδησαν 69. 

— $wv&] praem. et videntes factum mira- 
bantur α.δ. Syr.Hcl* quia de aqua 
vinum factum est |, aquam quae vi- 
num factum est e. 

10. ors AX. 1. 33. rel. b.c,f. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. | om. BL. a.e,fF]. Memph. 
Ath. Orig. Int. iii. 995, 

— ΤΟΝ £kacco] τον ελασσων G. | rov 
ελασσον X. ? 

— συ] add. δε 69. GA. Vulg.Cl. a.b.e. 
Jf. SyrrPst.&Hel* Memph. ZEth. 
Orig. Int. iii. | Contra, Am. c. Arm. 

11. αρχην] fpraem. την s. X.rel. Eus. 
H.E.(MSS.) | om. ABL. 1. 33. A. Arm. 
Orig. ἵν. 1129. Eus. H.E. iii. 24 (117). 
ed.& MSS. D.E. 4995, 

— ey cava AF. 

12. ab init.] και H. ZEth. | Contra, Orig. 
iv. 1614, 1615. 1705, 

— rovro Orig.iv.ter. | ravra M, bf. ff. 
(hoc signum e.) 

— κατεβη ] add. ὁ Τησους 1. (1) Arm.ed. 
| Contra, Orig. iv. ter. 

— Καφαρναουμ BX. Orig. iv. saepe. | 
tKazepyvaoup 5. ALA. 1. 33. 69. rel. 
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19. αδελφοι] Tadd. αυτου 5. AX. τε]. 
Vulg. 5,f. Syrr. Memph. Arm. Ath. 
|om. BL. a.c.e. Orig. iv. 160%. 161^. 
1864, 2492, 

— και ot pad. avrov Vulg. f. vv. Orig. 
iv. quater. | ante και oi αδ. avr. K. | 
om. a.beffl. Arm. (om. αυτου L. 
Orig.iv.160?*,1615, 9498, | Contra, 1864.) 

— εµειναν BLX. 33. rel. vv. Orig. iv. 
160*. 1685. 1690. | εµεινεν A. 1. FGH? 
A. b. Memph. Arm. Orig. iv. 1614. 

— ov] om. X sic. 

19. ὁ Igcovc post Ἱεροσ. (A)BPX. 1. 33. 
rel. Am. a.cf. Syrr.Pst.&Hcl. ZEth. 
Orig. iv. 1603. 180*. 182*. 18859, 9490, 
(om. 6 A.) | post ανεβη LGMU. 
Vulg.Cl. b.ff. Memph. Arm. Orig. iv. 
1864, Eus.in Ps. 3684, 374°, ante ave- 
Bn e. (ow εις Ἱεροσόλυμα ις A. | om. 
ὁ Igcovc 69.) 

14. qui vendebant et emebant e. 

15. ποιησας] add. ὡς LX. 1. 88. G. 
(Latt.) Syr.Hel.* Orig. iv. 1603. | Con- 
tra, AB. rel. e. Syrr.Pst.& Hel. txt. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. iv. 1805. 
(2114,) 2495, 2703, 

--φραγελλιον] φραγελιον U. | σφραγε- 
λιον 69. | (mox σχοινιου 33. ff.) 





1δ.τα τε προβ. x. r. βοας] add. Jesus e. 
qui vobes et oves vindebant e. 

— εζεχεν A. 

— ra kspuara BLX. 33. b. Memph. 
Arm. Orig. iv. 160%. 162°. 1800, 1840.9. 
2114, 270% Hus. in Ps. 374% | fro 
κερµα 5. AP. rel. (ante e£exeev 1. G.) 

— ανεστρεψεν AL. rel. Orig. iv. 160b. 
180b^ed. 270*(MS.) | ανετρεψεν B.Maz. 
X. Orig.iv.180» MS. 270*ed. | κατορ- 
θωσε 69 ἐπί. κατεστρεψε 69mg.. 

16.πωλουσιν Orig. iv. 160%. 1805. 1844, 
9705, Eus.in Ps.374*. | πωλουντας H. 
Επωλουντα K Tf. (rw τας περ. πω- 
λουντι K West.) 

— μη] praem. και ΑΧ. 1. 69. U. Vule. 
Cl. a.b.e. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. Eth. 
Orig. Int. i. 84f iii.916*. Hus. Ὦ.Ε. 
401°. in Ps. 8745. | Contra, BPL. 33. 
rel. Am. c.f. Memph. Orig. iv. ter. 
Eus. in Ps. 3684, 

— ποιητε 69. EA sic. 

— τον οικ. T. πατρ. µου] om, Syr.Hier. 

17. εμνησθησαν] εµνησθη U. || Tadd. δε 
S. AP. το]. Vulg. c. Syr.Hel. Et re- 





10. tu autem servasti Ct. | 13. prope erat Cl. 
| Jesus Ierosolymam Cl. | 16. et nolite Ct. 


— 


ix 


— 


8 


Vulg. a. b. 6. KB 

Syrr.P.H. τι 
Memph. 

Arm. Zith. 


vPsa.69(68):q.ey TOU οἴκου σου 5 xaradayerol” µε. 
ὃ 5 NC Sei SES ES NDA / ^ 

οὖν οἱ [ου aio, καὶ * εἶπαν αὐτῷ, Τί σημεῖον δεικ- 

ἀπεκρίθη t Ἰησοῦς spondit Iesus et dixit eis, Sol- 





κὸ νύεις "ἡμῖν, ὅτι ταῦτα rotes 5 


ι 
* Matt. 96:61. 


τοῦ πατρός μου οἶκον ἐμπορίου. 
μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι γεγραμµένον ἐστίν, Ἱ Ὁ ἕῆλος scriptum est, Zelus domus tuae 


καὶ εἶπεν avrots, 


KATA IOANHN. 


ime) , t e 
ἐμνήσθησαν OL gotiationis. 


18 


" Λύσατε τὸν ναὺν τοῦτον. καὶ [έν] diebus excitabo illud. 


17 (22, 10.) Recordati 
vero sunt discipuli eius quia 


comedit me. !9 68,49) Respon- 


ἄπεκρ ίθησαν derunt ergo Iudaei et dixerunt 


ei, Quod signum ostendis nobis, 
quia haec facis? 1 2510) Re- 


vite templum hoc, et in tribus 
20 Dixe- 


27:40. 0 t runt ergo Iudaei, Quadraginta 
Mar. 14:58. vb popes ἐγερῶ αὐτόν. eizrav ' de οἱ et sex annis aedificatum est 
15:29. ουδαῖοι, * Γεσσεράκοντα΄ καὶ ἐξ ἔτεσιν ᾠκοδομήθη. templum hoc, et tu tribus die- 
ο ρε εξ e m i bus excitabis illud? 3 Ille 
ὁ ναὺς οὗτος, καὶ σὺ ἐν Τρισὶν ἡμέραις ἐγερεῖν αὐτόν; autem dicebat de templo cor- 
1 Bon dA poris sui, * Cum ergo resur- 
ἐκεῖνος e € EVEV περὶ τοῦ ναοῦ τοῦ σώματος rexisset a mortuis, recordati 
Jib ος 2) io 5 35 f > x 2 , sunt discipuli eius quia hoc di- 
SEDE 3 QUEE NOU MEE 0n εκ 3 ko QU, τας ἠσθησαν cebat, et crediderunt scripturae 

οι μαθηταὶ αὐτοῦ ὅτι τοῦτο ἔλεγεν. πμ. et sermoni quem dixit Iesus. 

στευσαν τῇ γραφῇ καὶ τῷ λόγῳ * ov” εἶπεν ὁ 
4x 'Ineots.* 

23 * MU 5 4 23 Cum autem esset Hieroso- 
9 Ὡς δε ae ev rois" Ἱεροσολύμοι dy TÓ lymis in pascha in die festo, 


πάσχα [ev] τῇ ἑορτῇ, πολλοὶ ἐπίστευσαν 
ὄνομα αὐτοῦ, θεωροῦντες αὐτοῦ τὰ σηµεία a ἐποίει" 
αὐτὸς δὲ ' Ἰησοῦς οὐκ ἐπίστευεν 
τρ διὰ τὸ αὐτὸν γινώσκειν πάντας, ὃς 

eixev. ἵνα τὶς µαρτυρήσῃ περὶ τοῦ ἀνθρώπου: αὐτὸς mine: 


24 


t 


γὰρ ἐγίνωσκεν τί ἦν ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. 


kai" 6 OTL οὐ χρείαν 


eig TÓ multi crediderunt in nomine 


eius, videntes signa eius quae 
faciebat: ?*ipse autem Iesus 
non credebat semet ipsum eis, 


αὐτὸν" avrois, eo quod ipse nosset omnes, 25 ot 


quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet de ho- 
ipse enim sciebat quid 
esset in homine. 








cordati sunt Syr.Pst. /Eth. τοτε εµνησ. 
a. Arm. Orig.iv.160*.180b. et conti- 
nuo commonefacti sunt e. | add. δε και 
M. (rememoratus est autem discipulus 
b.) etrememorati ff. et recordati fT. 
| om. BLX. Memph. (Orig. iv. 1864.) 
Eus.im Ps. 368°. 374°.” 

17. avrov] om. 33. | Contra, rel. vv. Orig. 
iv. bis. .Eus.in Ps. bis. 

— ὁτι Orig. | om. X. 

— εστιν] ante ysyp. B. | Contra, Orig. 

| dv.bis. Hus. in Ps. bis. 

— 6 ζηλ.] praem. ὁτι X. Orig. iv. 1605. 
1863. | Contra, Orig. iv. 180°. Ες. in 
Ps.bis. ||om.ó A. 

— καταφαγεται ABPLXA. 1. 33. EFG 
HKMSUVA. Orig. iv. ter. | tarepaye 
c. 69. Eus.in Ps.bis. (vid. LXX. et 
Orig. ii. 81658, iv. 1952.) 

18. ovr. Syr.Hel. Orig. iv. 1600, 1965, (au- 
tem Syr.Pst.) | om. 33. 69. 5. Memph. 
Arm. | tune respond. f. (Et Judaei 
responderunt dicentes ei e.) [JEth.] 

— ειπαν BL. 33. Orig. iv.bis. | $evrov 
εν ΑΕ. τε, 

— διγνυεις AP Tf.L. 

— ἡμιν Orig.iv. | om. L. 

19. Τησ.] f praem. ὁ c. 1s. 33s. 69. KsSs. | 








om. ABP T.LXAEFGHMU V A. Orig. 
iv.1605. 1965, (Et Jesus ait illis e.) 
| mox τον ναον rov θεου Orig. iv. 1600, 
| Contra, 196-4 1985. 199%-¢ 200. 

19. ev rp. A(P?)L. rel. Iren. 300. Orig. i. 
468%.757%. Orig. iv. Ti. Orig. Int. ii. 
1084, iii. 909. 922, 931% Hus.in Ps. 
4654, 568°. Novat.166. Tert. de Pud. 
16. | om. εν B. Orig. iv. 198°. (solvite 
templum hoc manu factum et in triduo 
illud resuscitabo sine manibus m.) 

— εγειρω 33. | Contra, Orig. i. bis. iv. 
vies, Eus.in Ps. bis. 

20. ειπαν B. Orig. iv. 9004, | Πειπον 5. 
A P Tf.L. rel. 

— ουν] oe a. (Et Jud. dixerunt e. ZEth.) 
| om. ουν Syr.Pst. Memph. Arm. 
ladd. avro 33. MTf. Syr.Pst. Arm. 
| Contra, Orig. iv. 

— τεσσερακοντα AB*RI.Mai.PTFLAG 
M. | freocap. 5. B?X. rel. 

— οικοδοµηθη B*. RI. Maí.ed.2. 33. 

99, ελεγεν] Tadd. αυτοις 5. K. | om. A 
B.Mai.P Tf.LXA. 1. 33. 69. EFGHM 
SUVA. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm. ith. Orig. iv. 160°. 202. 2080. 

— by BL. Orig. iv. 160°. 1993. 202^. 208¢. 
209°. | $9 5. AX. rel. 


oD 





99, ειπεν] add. avrow 69. | Contra, Orig. 
iv. 5ie$, 

23. τοις ante 'Tepoc. AB(? P Tf.)LA. 1. 69. 
EFGHK(? MTf.)SUVA. Orig.iv.160*. 
209%. 9705, (h. P ap. Knit. “εν rotc., 
c.unc. omn." Tf.)|*om. c. 33s. Ms. Tr. 

— εν τῷ πασχα Orig.iv.ter. | ro πασχα 
69. ev rw πασχας M Tr. paschae post 
εν τ. ἑορτ. b.e... Memph. 

— εν ry ἑορ. AL. rel. Orig. iv.ter. (P 
n. 1.) | om. εν B. 

— avrov ante τα σημ.] om. 1. M. a.b.e;f. 
Iren.147. | Contra, Vulg. c. Orig. iv. 
160°, 9099, 9114, 2708, 

— fin.] add. in eos qui infirmi erant e. 
24,Inoove] tpraem. ὁ 5. APT. rel. 
Orig. iv. 1605, 9095, 9113. | om. BL. 

— Επιστευσεν A. b. Orig.iv.ter. 

— avrov A*BL. Orig.iv.209*. | féav- 
τον c. A? rel Orig. iv. 160° (P η. |.) 

— αυτοις] ἑαυτοις ΑΧ. 

— παντας Orig. iv. 1605. 209°. 9113. | 
παντα 69. EFGH. Arm. 

25. ὅτι Syr.Hcl. Orig. iv. 160°. 209*. | om. 
A. Syr.Pst. Memph. 





17. sunt vero Cl. | 21. in tribus στ, 
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AB. π 
LA. 
1. 33. 69. 


KATA IOANHN. 


10 !^H» δὲ ἄνθρωπος ἐκ τῶν Φαρισαίων, Νικό- 
δηµος ὄνομα αὐτῷ, ᾿ἄρχων τῶν Ἰουδαίων. οὗτος 


ο ο ἦλθεν πρὸς ! αὐτὸν" νυκτὸς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Ῥαββί, 
ds: s οἴδαμεν ὅτι ἀπὸ θεοῦ ἐλήλυθας διδάσκαλος" οὐδεὶς 
γὰρ * δύναται ταῦτα τὰ σημεῖα΄ ποιεῖν ἃ σὺ ποιεῖο, 
ἐὰν μὴ ᾖ ὁ Oeos per αὐτοῦ. F ἀπεκρίθη | ‘Ingots 
4r καὶ Ἱ εἶπεν ibis $ ᾽Αμην ἁμὴν λέγω σου ἐὰν pn τις 
τας γεννηόῇ ἄνωθεν, ov δύναται ἰδεῖν $ τὴν βασιλείαν 
τοῦ θεοῦ. * λέγει πρὸς αὐτὸν : Νικόδημος, IIos 
δύναται ἄνθρωπος γεννηθῆναι γέρων Qv; μὴ δύναται 
εἰς τὴν κοιλίαν τῆς μητρὸς αὐτοῦ δεύτερον εἰσελθεῖν 
καὶ γεννηθῆναι; i ἀπεκρίθη [o6] Ἰησοῦς, ᾽Αμην 
ἀμὴν λέγω σοι, ἐὰν pn τις γεννηθῇ ἐξ ὕδατος καὶ 
πνεύματος, ov δύναται εἰσελθεῖν eig τὴν βασιλείαν 
*| Goth. τοῦ co). ° τὸ yeyevrmpévov ἐκ τῆς ᾿σαρκὸς σάρξ 


ἐστιν, καὶ Τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ πνεύματος πνεῦμά 
ἐστιν. Ἱ μὴ θαυµάσῃς ὅτι εἶπόν σοι, Aet ὑμᾶς γεν- 
^ » x ^ [74 7 ^ 

νηθῆναι ἄνωθεν. ? τὸ πνεῦμα ὅπου θέλει πνεῖ, καὶ 
\ b 5 ^ 2 / 4 , Ng , 5 uf 
τὴν Φωνην αὐτοῦ àkovew, ὶ ἀλλὰ οὐκ οἶδας πὸόθεν 
d ^ / 7 5 ^ 

ἔρχεται kal TOU vm«yer* οὕτως ἐστὶν TAS Ó γεγεννη- 


ΠΠ. Ἡ 


! Erat autem homo ex Pha- 
risaeis, Nicodemus nomine, 
princeps Iudaeorum: ? hic ve- 
nit ad eum nocte et dixit ei, 
Rabbi, scimus quia a deo ve- 
nisti magister: nemo enim po- 
test haec signa facere quae tu 
facis, nisi fuerit deus cum eo. 
? Respondit lesus et dixit ei, 
Amen amen dico tibi, nisi quis 
natus fuerit denuo, non potest 
videre regnum dei. 3 Dicit ad 
eum Nicodemus, Quomodo po- 
test homo nasci cum senex sit? 
numquid potest in ventrem 
matris suae iterato introire et 
nasci? ^ 5 Respondit Iesus, 
Amen amen dico tibi, nisi quis 
renatus fuerit ex aqua et spi- 
ritu, non potest introire in 
regnum dei. © Quod natum est 
ex carne caro est, e& quod na- 
tum est ex spiritu, spiritus est. 
' Non mireris quia dixi tibi, 
Oportet vos nasci denuo. ? Spi- 
ritus ubi vult spirat, et vocem 
eius audis, sed non scis unde 
veniat et quo vadat: sic est 
omnis qui natus est ex spiritu. 
? Respondit Nicodemus et dixit 


/ ^ /, 
µένος ἐκ τοῦ πνεύματος. 


1. ανθρ.] praem. τις M. (e.) Arm. ZEth. 
praem. *ibi" Syr.Pst. 

— Νικοδημος] Νικωδης 69. 

2. αυτον ABLA. 1. 33. KSUVA. Am. 
D.c.l. Syr.Hel. Arm. ZEth. | troy In- 
σουν S. 69. EFsGHM. Vulg.Cl..a.e.f. 
Syr.Pst. Memph. 

---ῥαββι LA. l. 33. 69. Memph. rel. | 
Ξβει AB.Mai.EFHA. 

--δυναται ante ravr. ra σημ. ABL. 33. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Arm. ith. 
Orig. iv. 9704, | T post s. A. 1. 69. rel. 
Syr.Hcl. 

— ra Orig.iv. | om. L. 69. 

— ot. Orig. iv. | ποιησαι 1. 

— ἆ συ ποιεις Orig. iv. | om. 1. 

—y Orig. iv. | om. L. 

3. Incove] Tpraem. ó €. AA. 83s. 69. 
Hsic. rel. | om. BL. 1. EsicFGKM. 

4. Νικ.] fpraem. 6 c. A. rel. | om. ὁ 
B.Mai.LE*G. [h. 33.] 

— yevynOnvar| γενηθ. A* bis. (et ver. 7.) 
| γεννηθαναι A*. || post. γενν. 19. add. 
ανωθεν H. e. 

— yépwy ων] qui natus sit Arm. 

5. ὁ Τησ. BL. 33. 69. SsU. | om. ὁ AA. 
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 ἀπεκρίθη Νικόδημος καὶ 





1. ΕάαΠΚΜΝΥΑ. |ladd. και ειπεν L. 
J. Syr.Hier. Memph.ed. | add και ει- 
πεν avro KM. m. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph.MS. Arm. th. (vid. ver. 3.) 
| non add. ABL. rel. Vulg. a.b.c.e. 
Syr.Hel.txt. [h. Goth. ] 

5. αμην semel A. m. 

— ysvvn0n Hipp. Philos. viii. 10 (267). 
Eus.in Es. 368^. | γενηθη AA. 

---πνευμ.] add. ἅγιου Vulg.Cl. a.ff.m. 
ith. Orig. Int. ii.1444, iv. 483^. | Contra, 
Am. b.c.e,f. Memph. Goth. Arm. Hipp. 
Philos. Orig. iii. 686^. Orig. Int. iv. 
4845, 561% Conc. Cart. Routh. iii. 112. 
117. Eus. in Es. Τετ. de Bapt. 13. 
Cypr. 128. 136. 279. 314. 

---εισελθειν εις] Wey M. | Contra, Orig. 
Int. Conc. Carth. Cypr. (vid. Just. 
Apol.i.61. Clem.69. Hipp. Philos.) 

— Tov θεου Orig. Int. ii. iv. 4845, 5619, 
Conc. Cart. bis. Cypr. quater. | των ov- 
pavov em. (vid. Just. Apol. i. 61. 
Clem. 69.) Hipp. Philos. Orig. Int. iii. 
9481, iv.483>, Eus.in Es. Tert.de Bapt. 

6. γεγενγηµενον St. 3. Elz. 1633. Hipp. 
c. Noet. 16 (18). Philos. v. 7 (106). viii. 


10(267). Eus. ο. Μα]. 723. 1986, 1610. 
(γεγενη- Elz. 1624bis. Ale(29m.l) 
His.) | γεννωµενον Clem. 549. 

6. σαρξ εστιν] add. quia (quoniam 5.e.) 
de (ex Tert.) carne natum est a.b.e.ff.l. 
Syr.Crt. Tert. de Car. Chr. 18. | om. 
Vulg. c,f-m. Syrr.Pst.&Hel. Cypr.279. 
314. Conc. Cari. Routh. iii, 118. Hil. 
9245, 937b. 

— tk του πνευµατος] praem. ex aqua et 
Syr.Hcl.mg. 

— fin.] add. quia (quoniam e.) Deus Spi- 
ritus est. a.e.ffim. Syr.Crt. Tert. Conc. 
Carth. Hil. 937°. (add. mvevpa de ὁ 
θεος Eus.c. Μα]. 723.) add. postea, et 
ex Deo natus est a. Syr.Crt. (“de 
Deo”) Tert. Conc. Cart. | non habent 
Cypr. Hil. 9949, 

7. ab init, και 69. Syr.Crt. 

— dpac] "pac 69. 

8. θελη V. 

--πνει Exc. Theod. Clem. 972. 
L. 


| πνεει 





2. ad Jesum C7. | 3. renatus Cl. | 4. sit senex 





Cl. | renasci Cl. | 5. spir. sancto Cl. | 8. non scis 
Cl. | aut quo Ci. 


11. 19. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. [C.] P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. ZEth. 


Y Prov. 30:4. 
Eph. 4:9. 


2 Num. 21:8,9. 
$r 


Chie: 47; 


KATA IOANHN. 


εἶπεν αὐτῷ, Πῶς δύναται ταῦτα γενέσθαι; E 
κρίθη ' Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ, Σὺ ef o διδάσκαλος 
τοῦ lepajA καὶ ταῦτα OV γινώσκεις; * ἀμὴν ἁμὴν 
λέγω σοι ὅτι ὃ «οἴδαμεν λαλοῦμεν καὶ ὃ ἑωράκαμεν 
μαρτυροῦμεν, καὶ τὴν μαρτυρίαν ἡμῶν οὐ λαμβάνετε. 
"7d τὰ ἐπίγεια elroy ὑμῖν καὶ οὐ πιστεύετε, πῶς 
ἐὰν εἴπω ὑμῖν τὰ ἐπουράνια πιστεύσετε; 155 καὶ 
οὐδεὶς -ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανό, εἰ μὴ) ó ἐκ τοῦ 


οὔρανοῦ κωτοιβάς, ὁ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ov ἐν τῷ 
14 z 


10 »-— 
απε” 


οὐρανῷ" καὶ καθὼς * Mova js" ὕψωσεν τὸν ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμφ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν viov τοῦ 
ἀνθρώπου" ο ἵνα mas ὁ πιστεύων *év αὐτῷ ! em 


Cony αἰώνιον. M οὕτως γὰρ ἠγάπησεν ὁ beds τὸν 


κόσμον, ὥστε τὸν viov αὐτοῦ τὸν μονογενη due 
iva πᾶς ὁ πιστεύων εἰς αὐτὸν μὴ ἀπόληται * ἀλλὰ" 
ex ζωὴν αἰώνιον. CU "οὗ γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεὺς 
τὸν viov [αὐτοῦ ] εἰ τὸν κόσμον ἵνα κρίνῃ τὸν 
κόσμον, ἀλλ᾽ ἵνα σωθῇ ὁ κόσμος δι αὐτοῦ. e ó 
πιστεύων εἰς αὐτὸν ov κρίνεται" ὁ [δὲ] μη. πιστεὔων 
ἤδη κέκριται, ὅτι μη. πεπίστευκεν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 


μονογενοῦς υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. “airy δέ ἐστιν ἡ 


ei, Quomodo possunt haec fieri? 
Mu Respondit Iesus et dixit ei, 
Tu es magister in Israhel et 
haec ignoras? !! Amen amen 
dico tibi quia quod scimus lo- 
quimur et quod vidimus testa- 
mur, et testimonium nostrum 
non accipitis. Si terrena 
dixi vobis et non creditis, quo- 
modo si dixero vobis caelestia 
credetis? 15 Et nemo ascendit 
in caelum nisi qui descendit de 
caelo, filius hominis qui est in 
caelo. 14 Et sicut Moses ex- 
altavit serpentem in deserto, 
ita exaltari oportet filium ho- 
minis, '5 ut omnis qui credit in 
ipso non pereat, sed habeat 
vitam aeternam.  !6 Sic enim 
dilexit deus mundum ut filium 
suum unigenitum daret, ut 
omnis qui credit in eum non 
pereat, sed habeat vitam aeter- 
nam. !' Non enim misit deus 
filum suum in mundum ut 
iudicet mundum, sed ut salve- 
tur mundus per ipsum: !? qui 
credit in eum non iudicatur; 
qui autem non credit iam iudi- 
catus est, quia non credidit in 
nomine unigeniti filii dei. 
'9 Hoc est autem iudicium quia 








8. αλλα B.Mai. | tad’ s. AL. rel. 

— ka που BL. rel. Am. e.g.l.m. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.txt. Memph. ZEth. Hl. 11432. 
Γη που A. Vulg.Cl. a.b.cf.ff. Syr. 
Hel.mg. Arm. 

—o)r06] οὗτος 69. ΄ 

— yeyevgusvoc 69 Scr. H. 

— ex τ.πν.] praem. ex (de a.) aqua et 
a.b.c.e.ffm. Syr.Crt. Hil. | Contra, 
Vulg. fg. Syrr.Pst.&Hcl. ||add. sancto 
JEth. Hil. 


10. Igcovc] f praem. ó s. 69. | om. AB 


Mai.LA. 1. 33. EGHKMSUVA. 

11. αμην semel L*. 

12. και] om. 69. 

— ov πιστευετε] ovk επιστευσατε EH. 
Memph. 

— ὑμιν 29.] om. EH(non K)  a.e,ff. 
Arm. 

— πιστευσετε ABL, rel. | -σητε ΔΑ. 1. 
69. GHKM. | πιστευετε A. 

13.ab init, και] om. bef. Syr.Crt. quo- 
modo si dixero a. 

— 6 ων tv Ty ουρανῳ (Α)Δ. 1. 69. E. 
rel Latt. Syrr.Crt.Pst.& Hcl. Memph. 
W.&Schw. Arm. Hipp. c. Noet. 4 (9). 








Orig. Int. ii. 723, iv. 6293 diserte. Novat. 
96. Hil. 99 dis. 514°. 1045€ seq. dis. Lu- 
cif. 151. (om. ων ΑΧ. qui erat e.) | om. 
BL.33. Memph.MS. ith. Orig. Int. 
iii. 1145, (non hab. Hus. in Ps. 4085, 
Ec. Pr. 82.) 

14. Μωυσης BL. 33. K. Orig. iii. 1015. | 
IMocgc c. A. rel. 

— ὑψωθηναι hic Hipp. Philos. v. 16(134). 
Orig. Int. iii. 3965. Hus. in Ps. 5514. 
Ec. Pr.24. Cypr.294. | post δει A. a. 
Lucif.151. | post ανθρωπου 38. 

15. ev αυτῳ B. Am. c.g. | ex’ αυτῳ L. | 
ex’ avrov A. | tag αυτον 5. A. 1. 
33s. 69s. rel. Vulg.Cl. a.b.e,f. vid. ver. 
16. ||fadd. µη αποληται αλλ 5. A 
A. 69. E.rel Vulg. ó.c.e(sic) Syrr. 
Pst.& Hel. Arm.Usc.(et1 MS.) Auth. 
(Platt.) (-&r- 69*.) vid. ver. 16. | om. 
BL. 1. 33. αι. Syr.Crt. Syr.Hier. 
Memph. Arm.Zoh. ZEth.Rom. Cypr. 
294. Lucif. 151. 

— εχη] εχει 69.Scr. EFHMSA. 

16. αυτου AL. τε]. | om. B. 

— εδωκεν] add. εις rov κοσµον 88. (e. 
qui om. in ver. seq.) 





16.εις αυτον «Ες. ο, Με]. 673, 795. 874, | 
ex avro L. 

— αποληται] απολλυηται A. μη a- 
πολ. αλλ. om. Syr.Crt. Eus. ο, ΜΕ]. 674, 
72°. (ctra, 874.) 

— αλλα B.| tad’ c. ΑΙ, rel. 

— exy] εχει 69 Scr. EFHMA. 

17. viov avrov AA. d(h. D.) rel vv. 
Tert. adv. Prax. 21. Hil. 1305, 8955. 
Lucif. 151. | om. αυτου BL. 1. 

— iva] praem. ovy 69. 

18. ab init.] propter hoc d. ideo a. 

— avrov Tert. adv. Prax. 91. Lucif. 151. 
| rov viov A. εις εµε Orig. ii. 7616, 
9103, (οὐχὶ δὲ.... εἰς τὸ ὄνομά µου). in 
me Zren.325. Orig.Int.iv.484*. Hil. 
24*. 126*. 

— δε ALA. rel. d(h. D.) vv. Jren. 325. 
Orig. Int. iv. 4843. Hil. bis. Lucif. 
[Syr.Pst.] | om. B. ff.l. Tert. Orig. ii. 
7614. Cypr. 978. 315. 

— pn 2°.] om. 69. 


10. om. in Am.* | 15. in ipsum Cl. | 16. deus 
dilexit Cl. | 18. credit in nom. Cl. 


387 


A B[C][D]. 
LA. 
1. 98. 69. 
EFGHKMSUVA. 


jv yàp 


KATA IOANHN. 


κρίσις ὅτι τὸ φώς ἐλήλυθεν εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
ο.” οἱ ἄνθρωποι μᾶλλον τὸ σκότος 7 TÓ φώς 
* αὐτῶν πονηρὰ΄ 
φαῦλα πράσσων μισεῖ τὸ pas Kal OUK ἔρχεται πρὸς 


i ONDE 


τὰ € ργα. 29 


TÓ pos, ἵνα μὴ ἐλεγχθῇ τὰ ἔργα αὐτοῦ": 


ποιῶν τὴν ἀλήθειαν ἔρχεται πρὸς τὸ pas, t ἵνα φανε- 


was γὰρ ὁ 


III. 20. 


lux venit in mundum, et di- 
lexerunt homines magis tene- 
bras quam lucem: erant enim 
eorum mala opera. *° Omnis 
enim qui male agit odit lucem 
et non venit ad lucem, ut non 
arguantur opera eius: 7! qui 
autem facit veritatem venit ad 
lucem, ut manifestentur eius 
opera, quia in deo sunt facta. 


ρωθῇ αὐτοῦ τὰ ἔργα, oTe ἐν Oem ἐστιν εἰργασμένα. 


qp Mera ταῦτα ἦλθεν ὁ 0 Ἰησοῦν καὶ οἱ μαθηταὶ 

αὐτοῦ εἰς τὴν lovOa(av γῆν, καὶ ἐκεῖ διέτριβεν per 
^ / 

αὐτῶν καὶ ἐβάπτιζεν. 
N \ ^ [4 7 

βαπτίζων ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλείμ, ὅτι  ὕδατα 
^ 5 > =~ ^ / XN > y. 

πολλα πο εκ cs Ὑπαρομώσρος ταν ἐβαπτίζοντο. 


§ Goth. 


24 


25 


ias lodvys. 


 ᾖλθαν" 
δ 


a 
P c, 1:90. 


*"Ioavov" μετὰ 


πρὸς τὸν. 
j^ Βαββί, à os nV μετὰ σοῦ πέραν τοῦ ‘Topdavov, E σὺ 
μεμαρτύρηκας, ἴδε οὗτος βαπτίζει, καὶ πάντες ἔρχον- 
ται πρὸς αὐτόν. 


τος οσα 
° nv δε καὶ 


3 — οὔὕπω γὰρ ἦν βεβλημένου εἰς τὴν φυλακὴν [o] 
ois οὖν ζύτησι ἐκ τῶν μαθητών 
*"Tovàatov" περὶ καθαρισμοῦ" 


t2 2 / by i 
]ωάνην καὶ 


2 


d ἀπεκρίθη *"Io&vys" 


> i // 
Τωανης 


5 / 
ειπαν 


καὶ εἶπεν, 
Οὐ δύναται ἄνθρωπος λαμβάνειν οὐδέν, ἐὰν μὴ 7 
kn δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ. 
^ 7 5 
μαρτυρεῖτε ὅτι εἴπον, 


? αὐτοὶ ὑμεῖς µοι 
> , \ / 5 
P Ovx εἰμὶ ἐγὼ ὁ χριστός, ἀλλ 


33 Post haec venit lesus et 
discipuli eius in Iudaeam ter- 
ram, et illic morabatur cum eis 
et baptizabat.  ?9 0532 Erat 
autem et Iohannes baptizans 
in Aenon iuxta Salim, quia 
aquae multae erant illie, et 
adveniebant et baptizabantur: 
? 06,4) nondum enim missus 
fuerat in carcerem lohannes. 
?5 (7,10) Facta est ergo quaes- 
tio ex discipulis Iohannis cum 
26 καὶ ludaeis de purificatione, * Et 
venerunt ad Iohannen et dixe- 
runt ei, Rabbi, qui erat tecum 
trans Iordanen, cui tu testimo- 
nium perhibuisti, ecce hic bap- 
tizat, et omnes veniunt ad eum. 
27 Respondit Iohannes et dixit, 
Non potest homo accipere quic- 
quam nisi ei fuerit datum de 
caelo. 78 8,1.) [psi vos mihi 
testimonium  perhibetis quod 
dixerim, Ego non sum Chris- 


αὐτῷ» 





19. μαλλον] ante οἱ ανθρ. 1. (e.) | Con- 
tra, Clem. 80. Orig. in Prov.(Mai. vii. 
26.) Dion. Alex. 9. Eus. c. Με]. 884. 
Hil. 244, 25¢, 

— oi ανθρ.] mundus Syr.Crt. 

— αυτων ante πονηρα ABL. 1. 33. 69. 
GKUA. Vulg. (a.)ed (eff | post 
κ, ΔΕ. rel: (55) 

20. yao Iren. 325. Orig.in Prov.(Mai. vii. 
2.) | om. E. a. (Orig. ii. 653*. iv. 3584.) 
Lucif. 151. 

— Ta εργα avrov BLA. 33. rel. Jren. 
Lucif. 151. | avr. ra spy. A. 1. K. 
(vid. ver. 21.) ||add. 671 πονηρα εστιν 
33. A. Memph. add. πονηρα εστιν’ dre 
L. add.deluce d. add. et videantur 
si in Deo sunt gesta. Orig. Int. ii. 588, | 
non add, rel. Tren. Lucif. 

21.avrov ra εργα AB. rel. Am. c.ff-g. | 
τα εργα avrov L. 33. 69. U. Vulg.Cl. 
(a.)b.d.e,f.l. Iren. Lucif. 

— θεῳ] praem. rq 69. 

— εργασαµενα L. 

99.ηλθεν Orig. iv. 1623. | απηλθεν 33. 
a.(b.)l. 

— 6 Igc. Orig.iv. | om. ὁ A. 

— xau εβαπτιζεν Orig. iv. | om. 6.1. 


o88 


| 





23.Ioav.] praem. 6 B. Orig.iv.1624. | 
Contra, ALA. 1 sie. rel. 

— βαπτ.] praem. 6 1. | Contra, Orig. 
IV. 

— εν Αινων] ineremo e. in deserto f. 

— Σαλειμ BL. rel Orig. iv. 1624, 1650. 
Eus, H.E. iii. 24 (117) ap. Burton. | Σα- 
Anu 1. 69. UTf.A. Eus. (in edd. qui- 
busdam.) | Σαλλειμ A. 

— παρεγενοντο 69. 

24. ryv φυλ. Orig. iv. 1623. | om. την 1. 
E*M. Orig.iv.1635. Eus. H.E.iii. 24 
(117). 

— ὁ Ioav. AL. rel. Orig.iv.bis. | om. ó 
B. Eus. H.E. 

25. µαθητων Orig. iv. 162°. | add. των B. 
(inter unum discipulorum Syr.Pst.) 

— Iwavov] ejus Syr.Hcl. ap. White. 

— Ἰουδαιου ABLA. 33. EFHKMSUV 
A*. Syrr.Pst.&Hel. Arm.Zoh. unius 
Judaei Syrr.Pst.& Hel.* | tIovdawy 
Ss. 1. 69. GA?. d(h. D.) Latt. Syr.Crt. 
Memph. Goth. Arm.Usc. Ath. Orig. 
ive 

26. gAOav.. 
ov... 


..&mav B*(RL)Mat. | Τηλ- 
.&rov 5. AB? rel. 
— rov ante Iway. Orig.iv.162*. | om. 1. 


| 26. ῥαββι 





LA. 1. 33. 69. rel. Memph. | 
pas. ABDEHA. Goth. (ῥαββη sic 
Syr.Hel.mg.) 

— wWe Orig.iv. | Wov D. 1. 

27. απεκρ. Ἰωαν. κ. ειπεν] dixit illis Jo- 
hannes Syr.Crt. 

— loav.] praem, 6 33. M. 

— λαμβανειν] add. αφ éavrov L. 38. 
69. A. c... Syrr.Pst.(&Hcl. Memph. 
Arm. ith. .Eus.in Luc.(Mai. 200.) | 
Contra, ABD. rel. Vulg. a.5,f. Syr. 
Crt. Conc. Cart. Routh. iii. 127. 

— ovótv εαν ADL, rel. Eus.in Luc. | 
ουδε év αν B. Syr.Crt. 

— avro] avro E.| om. F. |[add. ανω- 
θεν 69. b(om. ek r. ovp.). (Arm.) id. 
post ε. τ. ovp. Eus. in Luc. | Contra, 
Conc. Cart. 

28. wor ABDL. rel. (suot 1.) Eus.in Luc. 
(Mai.200.) Cypr. 293. | om. EFHMV. 

— svrov] add. εγω B. Am. c. Syr.Crt. | 
Contra, ADL. rel. vv. Ews. ||add. eis 








21. opera ejus Cl. | 22. terram Judaeam Cl. 
| demorabatur CL. | 23. et veniebant Cl. | 24. 
Joannes in carcerem Cl. | 25. facta est autem 
Cl. | 27. fuerit ei Cl. | 28. non sum ego Cl, 


DV. 


Vulg. a. b. c. κθ ο 
Syrr. C. P. H. ι 
Memph. * 
[Goth.] Arm, ZEth. 


SC. tron. 


{| Goth. 
$c 


34, om. 6 θεὸς 


πλ 
γ 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


ὅτι ἀπεσταλμένος εἰμὶ ἔμπροσθεν ἐ ἐκείνου. ὁ ἔχων 
τὴν νύμφην νυμφίον € ἐστίν' ὁ δὲ φίλος τοῦ νυμφίου, 
ὁ ἑστηκὼς καὶ ἀκούων αὐτοῦ, χαρά χαίρει διὰ τὴν 
φωνὴν τοῦ νυμφίου. αὕτη οὖν 1) χαρὰ 7) ἐμὴ πεπλή- 
ρωται. Ὁ ἐκεῖνον δεῖ αὐξάνειν, ἐμὲ δὲ ἐλαττοῦσθαι. 
?! ὁ ἄνωθεν ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν. ° 6 àv 
ἐκ τῆς yrs ἐκ τῆς γης ἐστὶν καὶ ἐκ της γῆς dander: 
0 ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενος ἐπάνω πάντων ἐστίν' 
7? t$ ἑώρακεν καὶ ἤκουσεν, τοῦτο μαρτυρεῖ: καὶ τὴν 
μαρτυρίαν αὐτοῦ οὐδεὶς λαμβάνει, S 9$ ὁ λαβὼν 
αὐτοῦ 5 τὴν µαρτυρίαν ἐσφράγισεν 6 OTL ὁ θεὸς ἀληθής 
ἐστιν. Ov γὰρ ἀπέστειλεν ὁ θεός, τὰ ῥήματα τοῦ 
θεοῦ λαλεῖ οὐ γὰρ ἐκ μέτρου δίδωσιν [6 θεὸς | τὸ 


πνεμα. ὁ πατὴρ ἀγαπά τὸν viov. καὶ πάντα δέ- 


29 


tus, sed quia missus sum ante 
illum. — 29 9,19) Qui habet 
sponsam sponsus est: amicus 
autem sponsi, qui stat et audit 
eum, gaudio gaudet propter 
vocem sponsi: hoc ergo gau- 
dium meum impletum est. 
50 Illum oportet crescere, me 
autem minui. *! Qui de sur- 
sum venit, supra omnes est. 
Qui est de terra, de terra est 
et de terra loquitur: qui de 
caelo venit, supra omnes est, 
3? et quod vidit et audivit, hoe 
testatur: et testimonium eius 
nemo accipit. ?? Qui accipit 
eius testimonium, signavit quia 
deus verax est. 54 Quem enim 
misit deus, verba dei loquitur: 
non enim ad mensuram dat 
deus spiritum. 39 99,32 Pater 
diligit filium et omnia dedit in 
manu eius, 39 (3,10) Qui cre- 
dit in filium, habet vitam ae- 


λα 


L 


δωκεν € ἐν TH χειρὶ αὐτοῦ. 


ζωήν, ἀλλ᾽ ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ μένει ex αὐτόν. 


IV. 
1. ἔγνω ὁ ᾿Γησοῦς 
- goi, καὶ βαπ- 
τίζει Iway. 


HOS 


^ 











*'Io&vgs"- 


°° 6 πιστεύων εἰς τὸν viov 
ἔχει ζωὴν αἰώνιον' ὁ δὲ ἀπειθῶν τῷ υἱῷ QUK ὄψεται 


Ὡς οὖν ἔγνω ὁ κύριος ὅτι ἤκουσαν οἱ Φαρι- 
σαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπτί- 
? (καί τοι γε Ἴησοῦς αὐτὸς οὐκ 


i£ ἐβάπτιζεν, GAN οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ), ? ἀφῆκεν τὴν 


ternam: qui autem incredulus 
est [filio], non videbit vitam, 
sed ira dei manet super eum. 


! Ut ergo cognovit Iesus quia 
audierunt Pharisaei quia Iesus 
plures discipulos facit et bapti- 
zat magis quam Iohannes, 

? quamquam Iesus non bapti- 
zaret sed discipuli eius, ? 63,7.) 





qui missi sunt ab Hierosolymis ad 
me 6, 

28.εγω ABL. 
Syr.Crt. 

— εκείνου Eus. | avrov S. 

29. éorgkoc] ἑστως D. Exc. Theod. Clem. 
985. Orig, (Gallandi xiv. 96.) 

30. εκεινον ] add. δε Ἡ. 

— de Orig. Int. iv. 520^. | om. G. Syr. Hel. 

31. wy] praem. δε D. a.6.l. | Contra, Orig. 
iv. 302^. (11. 6190.) Tert. de Orat. 1. de 


39. Tab init. και 5. AA. Vulg. 


rel, Eus. | cm. D. α.Ι. 


ejf. Ig. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Ath. Orig. Cat. 
Eph. 222. Orig. Int. iii. 121%. | om. BD 
L. 1. 33. a.b.e.l. Syr.Crt. Memph. Arm. 
(vid. Orig. iv.com.) Tert. de Orat. 1. Hil. 

— rovro Vulg. c.fig. Syr.Hel. | om. D. 
1. a.b.e.ff.l. Syx.Pst. Arm. Ath. Orig. 
Int. iii. Eus. c. Μο]. 874. Tert. Hil. 
[Syr.Crt.] | εκεινο 69. 

88.λαβων] λαµβανων A. 

34. µετρου Orig. ii. 59 





Bapt. 10. Hil. 6». — διδωσιν] add. 6 θεος AC?DA. rel. 
— εκ 19. Orig.ii. iv. Cat. Cram. Eph. 222. Vulg. a.c. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) 
| απο D. 69. Arm. AZEth. Orig. ii. 5995. Orig. Int. 


— tk της γης 2°. Hipp. in Psal. 6. Orig. 
iv. Cat. Hil. | om. A. (g.l. Syr.Crt.(ut 
vid.) Syr.Hier. Orig. ii.) Orig. Int. iii. 
1215. Tert.bis. (om. et και ex της γης 
Syr. Hier.) 

— ary L. 

— επανω παντων εστιν 2°, ABL. rel. 
Vulg. ef-g. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. Orig. iv. 302% Cat. Orig. 
Int. ii. Eus. c. Με]. 874, Tert. de Bapt. 
10. | om. D. 1. a.£.e.ff.-l. Syr.Crt. Arm. 
(vid. Orig. iv. com.) T'rt. de Orat. 1. 
Hil 6. 





ii. 384b. iv. 523v, | om. 6 θεος BC*L. 
1. 33. b.e; fl. [Syr.Crt.] 

— ro πνευμα A Bmg.(!Mai.)D. rel. Orig. 
ii. vv. | om. Btzt.El.Mai. (vid. Novat. 
165.) 

35. δεδωκεν Eus. c. Με]. 74^. 888, in Luc. 
(Mai. 200.) | εδωκεν DK. 

36. ab init, ἵνα et mox εχη D. | Contra, 


| 


| 36. μένει hoc accentu 69. EHK V. Vulg. 


a.c.d. f ff. Syrr.Crt.&Hcel. Arm. | μενεῖ 
hoc ace. MA TF. b.e.g. Syr.Pst. Memph. 
ΑΠ. ren. 282. Tert. adv. Prax. 9. 
Cypr. 296. 

— fin.] add. Et post haec traditus est 
Johannes Syr.Hcl.mg. 

1. ó κυριος ABC. 33. rel. f: Syr.Hel.mg. 
Ath. | ó Ίησους D. 1. A. Vulg. a.5.c.e.l. 
Syrr.Crt.Pst.&Hel.txt. Memph. Arm. 

— Inoovg Orig. iv. 249°. | om. A. Syr.Pst. 
(Syr.Crt. lacer.) | praem. ó 69. 

— 5 B(corr.'.Maz.)CD. rel Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 1. | 
om. AB*Mai.LG. Orig.iv.249*, (διὰ 
τὸ ἐγνωκέναι τοὺς φαρισαίους ὅτι "Ig- 
σοῦς πλείονας μαθητὰς ποιεῖ καὶ βαπ- 
τίζει Iwavyne). 

9. γε] om. C. 

— Igcovc ante αυτος BCL. 1. (69 praem. 
6). rel. a.b.ef. | post AD. 33. (K 
praem. 6). fF. | om. αυτος Vulg. c.l. 


3. αφηκεν] add. δε 1. 





i super dis Cl. | 33. aecepit Cl. | om. filio 


Tren. 282. Clem. 115. Eus. in Luc, Syr.Crt. 
Cypr. 296. 

— απειθων ] απιστων 69. 

— ουχ DA. 


—. ἕωην] praem. την L. 69. EFHM. 





is quod Jesus Cl. | om. magis Cl. Am.** 
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ABCD. 


LA. 


1589,59... 1, 40 
EFGHKMSUY A. 


$ Theb. 


5. οὗ ἔδωκεν 


3. Τουδαιαν] add. γην D. 1. 69. ὐ.ει[).. 
Arm. ZEth. | praem. a. | om, Vulg. 
cf. Orig. iv. 249° 

—rahw Bmg. Rl.(corr.'. Mai.)CDL. 1. 
33. 69. M. Vulg. a.b.c.e.f.ff. Syrr.Crt. 
(sic)&Pst. Memph. Arm. ZEth. | om. 
A B*Zl.Mai.A EF GHKSU VA. Syr. 
Hel. (Orig. iv. 249°.) 

5. ουν Syr.Hel. | om. C?Futvid. Arm. 
| autem ef. (et venit Syrr.Crt.& Pst. 

| add. 6 Inoove C?FHU e. 


Ath.) 


E' 


--λεγομενη 69. 


— Συχαρ St. 3. AB.Bch.dis.CDLA. 1. A. 
33. EFGHKMSUVA. Am. 
Memph. Theb. Esychar 5. | Xuxap 
Elz. B.Mai. 69. Vulg.Cl. c. 

—é ABC?AEFsGHKUVA. | οὗ C*DL. 
1. 33. MS. | ó sic 69. 

— loc5$] praem. rq B. 

6. ουν Syr.Hel. Theb. | om. 69. | δε V. 
Jf. Syx.Pst. Theb. Arm. Jren. Gr.219. 
[h. Syr.Crt.] 

—Inoovg Iren. Gr. | κυριος A sic, 

— κεκοπιακως εκ] kekozucoc (sic) απο 69. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


Ἰουδαίαν, καὶ «ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 

ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσθαι διὰ τῆς Σαμαρεία». 
κ ἔρχεται οὖν εἰς πόλιν τῆς Σαμαρείας λεγοµένην 
Συχάρ, πλησίον τοῦ χωρίου Ü ἔδωκεν Ἰακὼβ ‘Toon 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ. "dv δὲ ἐκεῖ πηγὴ To) Ιακώβ. ῥὁ 
οὖν "Ingots KEKOTUAKOS: ἐκ τῆς ὁδοιπορίαν ἐκαθέζετο 
οὕτως ἐπὶ τῇ πηγῃ. opa ἦν ! os" ἕκτη.  ἔρχεται 
γυνὴ ἐκ τῆς Σαμαρείας ἀντλῆσαι ὕδωρ. λέγει αὐτῇ 
ὁ Ἰησοῦς, Δός pout ety.” ? οἱ γὰρ μαθηταὶ αὐτοῦ 
ἀπεληλύθεισαν εἰς τὴν. πόλιν ἵνα τροφὰς ἀγοράσω- 
? λέγει οὖν αὐτῷ 7) oi) 7) ανν Iós 


gu. 
N 

σὺ Ἰουδαῖος àv παρ ἐμοῦ πεῖν' αἰτεῖς * γυναικὸς 

Σαμαρείτιδος οὔσης'; οὐ γὰρ συγχρῶνται ἼἸουδαῖοι 


Σαμαρείται. *° ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇῃ, 
Ei ᾖδεις τὴν δωρεὰν τοῦ θεοῦ, καὶ τίς ἐστιν ὁ λέγων 
σοι, Δός por * πεῖν, σὺ ἂν ἤτησας αὐτὸν καὶ ἔδωκεν 
ἄν σοι ὕδωρ ζῶν. ο λέγει αὐτῷ 7 γυνή, Κύριε, 
οὔτε ἄντλημα ἐ ἔχεις, καὶ τὸ φρέαρ ἐστὶν Babu: πόθεν 
οὖν ἔχεις τὸ ὕδωρ τὸ (Qv; © μὴ σὺ μείζων €i τοῦ 





6. rg mnyy Orig. in Prov.(Mai. vii. 8.) | 
την πηγην L. 

---ὡρα.... ἕκτη] et cum sederet Jesus 
erat hora quasi sexta Syr.Crt. post 
ver, 8, 

— éc ABCDL.33. | Γώσει 5. A. 1. E. 
rel. Orig. in Prov. | óc η 69. H*. | om. 
Memph. Theb. 

7. ver.7 ante ver. 9 Syr.Crt. 

—avty] αυτης A sic. 

— r&v B*Tf.C*DL. | ἴπιεν c. AB? 
Tf.C*, rel. Orig. iv. 2154. 3634, | ποιειν 

a.(e.)f.l. | 8. απεληλυθεισαν ABVel.(dis.)CD. rel. 
| απελυθεισαν B.Dtly. Bch. 1. | απελη- 
λυθησαν EFHK. | απεληλυθασιν 69. | 
απεληλυθασαν ΛΑ. | απηλθον L. ουδε Ὦ 

— Tqv πολιν] om. την A. 

9. ουν Syr.Hcl. | om. 1. V*, Syrr.Crt.& 
Pst. Arm. ith. 

— 1 Σαμαρειτης 69. HMA. | om. Syr. 
Hier. (-pevraig ΔΑ.) 

— voc] post wy D. a.b.e.ff. Syr.Crt. 
Arm. | Contra, Vulg. c.f.g. Syrr.Pst. 


3634, | 
Pst. 


bis D. 


9. ov yap.... 
iv. 2199, 8585, | om. D. a.b.e. 

10. Τησους] praem. ó D. 69. (om. απεκρ. 
et και Syr.Crt.) 
— ει δεις Orig. iv. 9194. 3633. | ») ειδεις 
A. | ει ειδης 69 Tr. (& oiónc ? Scr.) 
— wey B*Tf.C*DL. | tau 5. AB? 
Tf.C*. rel. 
D.E. 293°. 4884, | ποιειν A. 

— συ av ητησας] συνητησας D*. 

— αν 2°, Orig. iv. 2129. 2174. 8688, Eus. 
D.E. bis. | om. L. 69. Orig. iv. 219). 

11.4 γυνη Orig. iv. 3634, | om. B. 

— ovre Orig. iv. 2175. 219°. 245°. 3634, | 


— ovv Vulg. οι. Syr.Hel. 


IV.4. 


reliquit Iudaeam et abiit ite- 
rum in Galilaeam, 4 @% 1) 
Oportebat autenf eum transire 
per Samariam. 5 Venit ergo 
in civitatem Samariae quae 
dicitur Sychar, iuxta praedium 
quod dedit Iacob Ioseph filio 
suo. © Erat autem ibi fons 
Iacob. Iesus ergo fatigatus ex 
itineresedebat sic super fontem: 
hora erat quasi sexta. 7 Venit 
mulier de Samaria haurire 
aquam: dicit ei Iesus, Da mihi 
bibere. * Discipuli enim eius 
abierant in civitatem, ut cibos 
emerent. ? Dicit ergo ei mu- 
lier illa Samaritana, Quomodo 
tu, Iudaeus cum sis, bibere à 
me poscis, quae sum mulier 
Samaritana? non enim cou- 
tuntur Iudaei Samaritanis. 
10 Respondit lesus et dixit ei, 
Si scires donum dei, et quis est 
qui dicit tibi, Da mihi bibere, 
tu forsitan petisses ab eo, et 
dedisset tibi aquam vivam. 
! Dicit ei mulier, Domine, 
neque in quo haurias habes, et 
puteus altus est: unde ergo 
habes aquam vivam? !? Num- 
quid tu maior es patre nostro 





-Mai.(ed.2.)C*L. 33. | tante s. C?A. 1. 
rel. Latt. | om. B.Mai.(ed.1.)D. Arm. 


fin. ver. Vulg. cjf.ff.g. Orig. 


Orig. iv. 9194, 3634, Hus. 


Orig. iv. 
om. D. a.b.eff.l. Syrr.Crt.& 


— ro vdwe το Orig. iv. 3633. | om. το 


12. ει] η nune 69. 
— μων Orig.iv.924^, | om, A*. 


| κεκµηκως Clem. 148. 

--- οὗτως Vulg. c.e.fig'. Syr.Hel. | om. 1. 
69. a.b,ff. Syr.Pst. Arm. ZEth. (Orig. 
iv. 2154.) [h. Syr.Crt.] 
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& Hel. 

— ev (A)B*RLC*D(L). (πιν AL.) | 
tmev c. BRC, rel. 

--ουσης post yv». Σαμαρ. AB, Btly.Beh. 


— lake) Orig. iv. 212°. 217*. 224b, | 
praem. rov 1. |Αβρααμ M. 

L—— Mao pe κ c RN 

5. Bichar Cl. | 6. supra Cl. | 10. et 19. om. Am.* 





i 


IV. 21. 


Vulg. a. b. ο, 
Syrr. C. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Eth. 


15. duépy. 8. ἔρχω- 
μαι 


16. σοῦ τὸν ἄνδ. 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


hy € ^ 3 /, ^ y € ^ hy /, 
πατρος ημών ἸΙακώθ, ὃς ἔδωκεν ἡμῖν TO ppeap, καὶ 
Jr SNC , ^ y e ^ 
αὐτὸς ἐξ αὐτοῦ ἔπιεν καὶ oi viol αὐτοῦ καὶ τὰ θρέµ- 
> ee By 2 / > ^ 5 ^ 
µατα αὐτοῦ; απεκρίθη ' ᾿Τησοῦς καὶ εἶπεν αὐτῇ, 
^ € / 3 ^ / / 
lIde 0 πίνων ἐκ τοῦ ὕδατος τούτου διψήσει πάλιν" 
14 ^ 5 * / 5) ^ Y e \ £ ^ 
os δ ἂν win ἐκ τοῦ ὕδατος οὗ ἐγὼ δώσω αὐτῷ, οὐ 
N , "u N ^ N \ ^ 
µη * διψήσει" εἰς τὸν αἰῶνα, ἀλλὰ τὸ ὕδωρ 0 δώσω 
3 ^ / > 5 ^ \ 7 2 
αυτφ γενησεται ἐν αυτῷ πηγη ὕδατος ἀλλομένου els 
> tf \ FUN < [4 / 
ο ος Λέγει πρὸς αὐτὸν ἡ γυνή, Kupie, 
^ o y \ ^ X y " 
dos por τοῦτο τὸ ὕδωρ, ἵνα μη διψώ μηδὲ * ἔρχομαι 
> 7 5 ^ 16 / 3. ο ε 3 ^ LA 
ἐνθάδε ἀντλεῖν. λέγει αὐτῇ [ὸ Ἰησοῦς], Ύπαγε 
/ M » lY : 5 \ 5 P4 17 » 
φώνησον τὸν ἄνδρα σου koi ἐλθὲ ἐνθάδε. ἄπε- 
/ e N lY 5 > » » 74 5 τς 
κρίθη ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν, Οὐκ exo ἄνδρα. λέγει αὐτῇ 
[4 'I ^ ^ 5 [74 » > » 18 / 
ο Ἰησοῦς, Καλῶς εἶπας ὅτι Άνδρα ovk eyo: 1? πέντε 
Δ aS y ^ ^ 
γαρ ἄνδρας ἔσχες, καὶ νῦν bv ἔχει οὐκ ἔστιν σου 


Iacob, qui dedit nobis puteum 
et ex eo ipse bibit et (ilii eius 
et pecora eius? 19 Respondit 
lesus et dixit ei, Omnis qui 
bibit ex aqua hac sitiet iterum: 
qui autem biberit ex aqua quam 
ego dabo ei, non sitiet in aeter- 
num, "sed aqua quam ego 
dabo ei fiet in eo fons aquae 
salientis in vitam aeternam. 
5 Dicit ad eum mulier, Do- 
mine, da mihi hanc aquam, ut 
non sitiam neque veniam huc 
aurire. !9 Dicit ei Iesus, Vade 
voca virum tuum ef veni [huc]. 
7 Respondit mulier et dixit, 
Non habeo virum. Dicit ei 
Iesus, Bene dixisti quia non 
habeo virum: ' quinque enim 
viros habuisti, e& nunc quem 
habes non est tuus vir: hoc 
vere dixisti. ' Dicit ei mulier, 
Domine, video quia propheta 
es tu. ? Patres nostri in monte 


3654 ^ > \ 3/ 
ἀνηρ' τοῦτο ἀληθὲς εἴρηκας. 
/ ^ [74 / 5 fe 
Κύριε, θεωρῶ ὅτι προφητης ei σύ. 
> / , 


ἡμῶν ἐν * 


19 λέ S Mt / 
EVEL rn 7) TOR 

€ 
οι TATEPES 
^ 5 "y / Ν € ^ 
T@ Opel τουτῷ προσεκυνησαν' και Όμεις 


hoc adoraverunt, et vos dicitis 
quia in Hierosolymis est locus 
ubi adorare oportet. 3 Dicit 
ei Iesus, Mulier, crede mihi 


/ [4 > € te 3. & e , [4 
λέγετε ὅτι ἐν Ἱεροσολύμοις ἐστὶν 6 τόπος ὅπου 


t 


12. εδωκεν Orig. iv. 212°. | δεδωκεν C. 69. 
Orig. iv. 224°, 

— éptap] add. rovro 69. (a.)e.f.ff.l. Syrr. 
Crt.& Pst. Memph. Arm. ZEth. | Con- 
tra, rel. Vulg. 5.c. Syr.Hcl Theb. 
Orig. iv. 224, 

— θρεµ. αυτου Orig. iv. 2124, 2174, 9199, 
224^. | om. avrov D. i 

13. Τησους] fpraem. ó €. 69. A. Orig. 
iv. 2123. | om. ABCDLA. 1. EFG 7f. 
HKMSUV. (h. 33.) (respondit illi 
Jesus, omuis Syr.Crt.) 

14. ὃς δ' av πιῃ (πιει 69. E*H.) Orig. iii. 
5214 ΐ9. iv. 29194. 214€, Eus. in Es. 367°. 
5864. (in Ps. 1743) Cypr. 106. Hil. 
11905, | 6 δεπινων D. Eus. (in Ps. 874.) 

— ov µη διΨ.....δωσω avro ABC?D. 
rel. vv. Oris. (iii. bis.) (iv. 220^.) Orig. 
Int. iv. 512*. Cypr. 106. Hil. 11905, 
Eus. (in Ps. 874.) | om. C*. 1. Theb.ap. 
Woide. Orig.iv.bis. Eus. in Es. bis. 
in Ps. 1743, 

— ov µη Orig. iii.bis. iv. 220^( Herac.) 
Eus.in Ps. 874. | om. µη D. 

— Oujgce AB.Mai.DL. 1. 33. 69. M. 
Orig. iii. bis. iv. 220°(Herac.) (Super A.) 
ftounog c. C*. rel. Orig. in Prov. 
(Mai. vii. 42.) Eus.in Ps. 874, 


^ all /, ^ > ^ / 
προσκυνεῖν δεῖ. ™ λέγει αὐτῇ 6 Ἰησοῦς, * Πί- 





14. ὁ ὑδ. ὁ δωσ. avr.] om. e. 

— dwow 35.] praem. εγω D. 33. 69. M. 
Vulg. a.b,f.ff. Syr.Hel. (ZEth.) Orig. 
iii. 521% Orig. Int. ii. 805, 441°. iii. 989, 
404*. | Contra, c. Syr.Crt. (anc. Syr. 
Pst.) 

— γεννησεται A. 

15. dupw Orig. iv. 217c. 9906, 3634, | δειψη- 
σω D*. 

— έρχομαι (B.Btly. Bch.)L. 33. 69. EFG 
HKMA. (διερχοµαι B.Btly.Bch.Mai 
(ed.2.). Orig. iv. 220*.) | tepxopa c. 
ACDA. 1». Ss. UV. (διερχωµαι B.Mai. 
(ed. 1.) Orig. iv. 9179-36. 3634 ) 

16.6 Incovc (A)C?DL. (1.) rel. Orig. iv. 
219*. (om. 6 A. 1.) | om. BC*. 33. a. 
Orig. iv. 2185. 221° Herac.) 

— cov] ante rov ανδρα B.Bily.Mai. 69. 
Orig. iv. 218%. 9193, 221%, | post ACD. 
rel. Orig. iv. 2154, 9919, 221*( Herac.) 
| om. cov B. Blc.(sil. Bch.) 

17. ειπεν] add. αυτῳ B.Mai.C. 33. EFG 
H. a.5.l. Syrr.Crt.&Pst. Theb. (Arm.) 
JEth. (om. απεκρ. et και Syr.Crt.) | 
om. αυτρ ADL. 1. rel. Vulg. c.ejf. 
Syr.Hel. Memph. Orig. iv. 218*. 2195, 

— avópa 1°. post ουκ εχω ABC?. Orig. 
iv. 9185. 219*- | ante C*DL. 





17. ειπες B* Mai. 

— exw Vulg. f.g. Orig. iv. 2194 | εχεις 
D. bcel [a.] Orig. iv. 221«(He- 
rac.) 

18. πεντε] παρὰ δὲ τῷ Ἡρακλέωνι εὕρο- 
µεν, "EE ἄνδρας ἔσχες Orig. iv. 2214, | 
Contra, Orig. iv. 219%, 9914979, Hil, 
8043, 

— νυν Orig.iv.219^, 9795, | om. E*. 

— avnp] praem. 6 1. | Contra, Orig. iv. 
bis. 

— aXMg0sg Orig. iv. | αληθως E Tf. 
(sed?) 

19.cv Vulg. cf. Orig. iv. 222%, 279». | 
om. D. a.5.e.l. Hil. 8043, 

20. Tw oper ante rovro AB.Mai.CDGr. 
LA. 1. 33. 69. EFGHKMSUV A. Vulg. 
ef, fl. Syr.Hcl. Orig. iv. 9993.9, 9940.. 
Hil. 804^. | f post &. a.b.e. Syrr.Crt.& 
Pst. Orig.Int.i.50€, Tert. adv. Marc. 
35. 

— προσκυνειν ante δει AB.Btly.Mai.C* 
DL. 33. Vulg. c.f. Orig. iv. 222 
Orig. Int.i. Hil. | tpost s. C?A. 1. 
rel e. Arm. Tert, (vid. ver. 24.) 





12. ipse ex eo Cl. | 16. om. huc Am. | 20. 
quia Ieros. Cl. 
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KATA IOANHN. 


IV. 22. 


ABCD. / , "of y zd " "rc ἑ A h do neque 
T€ ρα εν TQ uia veniet hora quan q 
LA: pL es po U ica OTL CAST E ωρα ο "u morte hooomedlie REM: 
1. 33. 69. ὄρει τούτῳ οὖτε ἐν Ἱεροσολύμοις προσκυνήσετε τῷ solymis adorabitis patrem. 
ο ο pS 22 Vos adoratis quod nescitis, 
Tar pi. ? ὑμεῖς προσκυνεῖτε͵ ὃν οὐκ E ορ ἡμεῖο nos adoramus quod scimus, 
] Iudaeis est: ?? sed 
- quia salus ex Iudaei 
προσκυνοῦμεν ὃ οἴδαμεν, 6 ὅτι 7) σωτηρία ἐκ τῶν lov ο... o 
δαίων € ἐστίν. Σ ἀλλὰ” ἔρχεται ώρα καὶ νῦν ἐστίν, veri adoratores adorabunt pa- 
» trem in spiritu et veritate: nam 
ὅτε οἱ ἀληθινοὶ ο... προσκυνήσουσιν τῷ et pater tales quaerit qui ado- 
C ή Ἰληθεία: rent eum, 3 Spiritus est deus, 
4 ¥ RE εν ο... kai QA) εια καὶ γὰρ 6 πατὴρ et eos qui adorant eum in spi- 
Όντα αὐτόν. A Rea ritu et veritate oportet adorare. 
τοιούτους ζητεῖ τοὺς προσκυνουγτας s 2 Dit el mulier ae Mae 
μα ὁ 0eos, καὶ τοὺς προσκυνοῦντας αὐτον εν πνεύ- Messias venit, (qui dicitur 
ner / = e 5 Aé 2 LI Christus): cum ergo .venerit 
ματι καὶ αληθείᾳ δεῖ προσκυνεῖν. έχει αυτῷ 7) ne abis καμαπωυ Roc 
— 3 Dicit ei Iesus, Ego sum, qui 
γυνή, Οἶδα ὅ ὅτι Μεσσίας ἔρχεται (ὁ λεγόμενος Χρι- "loquor fedis 7 M SERRE 
στός)' ὅταν On EKELVOS, ἀναγγελεῖ ἡμῖν tg ἅπαντα., venerunt discipuli eius, et mi- 
rabantur quia cum muliere 
? λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς, Ἐγώ CITTA 0 AaAÀGv σοι. loquebatur; nemo tamen dixit, 
xdi 1 ἐπὶ , t2 ‘A E ον Quid quaeris adt quid loqueris 
. Καὶ ἐπὶ τούτῳ ἦλθαν οἱ μαθηταὶ QUTOU, καὶ Cum eA? 3 Reliquit ergo i 
, η] "y c \ E tf 5 EY . 
* ἐθαύμαζον' ὅτι μετὰ γυναικὸς ἐλάλει' οὐδεὶς µέντοι driam suam mulier et abiit in 
5 / E ^ / A 5 ees § 240 civitatem, et dicit illis homini- 
8 Aig. iii- ειπεν» / vj ζητεῖς; 7] Ti λαλεῖς per QUTNS 5 apn- bus, 22 Venite et videte homi- 


5 \ € / Sc ε A Ν 5 ^ , 
κεν οὖν την ὑδρίαν αυτης η γυνη και ἀπήλθεν εἰς 


N / /, ^ / 29 
την πόλιν, καὶ λέγει τοῖς ἀνθρώποις, 





21. πιστ. uot ante γυναι BC*L. 6. Theb. 
th. Orig. iv. 225*bis. Hil. 8043. | 
[post s. AC*D, rel. Vulg. a(ut vid.)c. 
ει. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
(h. 33.) 

— mquoreve BC*DL. 1. 69. Theb. Graecé. 
Orig.iv.2252bis. | Ίπιστευσον s. A 
C3, rel. 

— pot Orig.iv. | om. A. | add. λεγοντι 
69. 

— γυναι] om. F. 

— ore Orig.i. 6865. iv. 2239. 9253, Novat. 
44, | ὁτι A. 69. V A. 

— rovro] ante rq ope D. a.b.e. Syrr. 
Crt.& Pst. Hil. 804». | Contra, Syr.Hcl. 
Orig. i. 686*. iv. 223°, 2242, 2254 Orig. 
Ιπί. 1. 604, Novat. 

— προσκυνησετε Orig, iv. 224%, 225%c€. 
Hil. (-onre 1.) | -σουσι 69. Memph. 
Arm. Orig. i. iv. 99869, 

22. Τουδαιων] add. εγενετο και 69. | Con- 
tra, Orig. iv. 2264, 2283, 999^, Hil, 
8045. 

23. aXÀa ABD. | ᾖαλλ’ ς. CL. rel. Orig. 
iv. 223€. 228b, 


— προσκυνήησουσιν Orig.iv. Eus.D.E. 
185, | -σωσι 33. 

— πατρι] add. µου 69 Scr. 

— πνευµατι] praem. ro 1. | Contra, 


(Clem. 336.) Orig. iv. 
—.kat yap ad fin. ver. Orig. iv. 2294. 
Hil. 8045. | om. 1. Tert. de Orat. 28. 
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23. rotovrovc] -roc H. 

— fin.] add. in spiritu α.δ. 

24. vv. 0 9. x. r. προσκ. αυτον] om. 69. G. 
| Deus enim spiritus est, et illi qui 
adorant eum spiritu, et eos adorare 
oportet, qui in spiritu et veritate ado- 
runt eum. Syr.Crt. 

— avrov Orig. iv. 9805. Eus. D.E. 183. 
ο. Με]. 54. 1035. 1755, Hil.804^. | om. 
D*. Orig. iv.234%(Hrel.) Novat, 42. 

— δει] post προσκυνειν D. a. JVovat. 
Hil. 831*. | Contra, Orig. i. 4413. 0863. 
7138, iv. bis. Orig. Int.i. 49°. 50°. Eus. 
D.E. c. Mcl.£er. (om. προσκ. e.) 

25. oa Orig. iv. 8*. 9863 (cit.). | οιδαµεν 
L.33. 69. GA. Syr.Hcl.mg. Memph. 
Theb. Auth. Orig.iv. 988. 

— Μεσσιας ABCDLA. rel. Orig.iv.ter. 
| Μεσιας 33. 69. EGSUVA. Syr.Hcl. 
mg.Graecé. Memph.Gr. Theb.Gr. 

— ὁ Mey. xp. ] om. Syrr.Crt.&Pst. 

— αναγγελει Orig. iv. δἱ:5, | -γελλει D 
Gr. 

— ἡμιν] ὑμιν U. 

---ἁπαντα B.Mai.C*. 1. Orig. iv. 89. 236^ 
(cit.) 23754. | παντα 5. AC?D. rel. 
Orig. iv. 23*. | ra παντα 69. 

26.0 Ίήσους Orig. iv. 2374. | om. ὁ A. 

27. exi Orig. iv. 2374. | ev D. Memph. 

— τουτῳ] τοῦτο 69. EKU. Orig.iv. 

— ηλθαν B*RI.Mai. | Ἰηλθον 5. AB? 
CD. rel. Orig. iv. 








Δεῦτε, ἴδετε 


97. αυτου] om. BRI.(ctra, Mai.) 

— εθαυμαζον ABCDL. 1. 33. GKM. 
Latt. Syrr.Crt.& Pst. Memph. Arm. 
Orig. iv. 2874, 9984. | Ἰ-μασαν s. A. 
rel. Syr.Hcl. Theb. 

— ειπεν] sine add. Orig. iv. 2374. | add. 
αυτῳ D. a.b. Syr.Crt. Memph. th. 
| add. εξ αυτων Arm. (mulieri, Quid 
quaeris aut quid loqueris e. quid quae- 
sivit illa? aut Quid illi dicebas? Syr. 
Crt.) 

98. την ὑδρ.] om. την A. 

— αυτης Orig. iv. 238°. 98398. 241, | Eav- 
της D. 

— ἡ γυνη hic Syr.Pst. Orig.iv.ter. | 
ante την ὕδριαν D. ὁ.(ε.) (Syrr.Crt. 
&Hcl.) Arm. | om. Syr. Hier. 

29.0ca AC®8DGr.L. rel. Vulg. b.cjf. 
Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 9989εἆ. 239% 
(cit.) 9795. | & BC*. a.e. Syrr.Ort.& 
Pst. Memph. Theb. Ath. Orig. iy. 
238°(MSS.) vid. ver. 39. 

— οὗτος Orig. iv. 238°, 239%, 9419, 9795. 
| εκεινος D. 

30. εζξηλθον Orig. iv. 238°. 9408, 2419, | 
eEnoxovro L. e. © ||fadd. ουν c. Is. 
69s. A, Vulg.Cl. οι Memph. Theb. 
(δε Mg. iii. Orig. iv. 9415.) | om. AB 
LA. 33. EGHKMSUV. Am. a.cg. 
Arm. Orig. iv. 240% | και εξηλθ. CD. 
b. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Ath. (dre εξηλθ. 
Orig. iv. 238°.) 


VEO Nr a 


απλο TY A RE IR E RES ee 





IV.38. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
[Eg. iii] 
Arm, th. 
29. πάντα à im. 
«| Theb. 


35, 36. θερισµόν. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


ἄνθρωπον os εἶπέν µοι πάντα ὅσα ἐποίησα pH τι 
οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; ?? ἐξῆλθον | ἐκ τῆς πόλεως, 
καὶ ἤρχοντο πρὸς avTOv." 

19 Ὁ Ἐν t τῷ μεταξὺ ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 

(2 € / 5 ^ N 
λέγοντες, Ῥαββί, φάγε. 0 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Ἐγὼ 
βρῶσιω ἔχω payely jv ὑμεῖς οὐκ οἴδατε. ὃν ἔλεγον 
οὖν οἱ μαβηταὶ πρὸς ἀλλήλους, My τις ἤνεγκεν αὐτῷ 
φαγεῖν; 9* λέγει αὐτοῖς ὁ ἼἸησοῦς, Ἐμὸν βρῶμά 
ἐστιν ἵνα "monje" Τὸ θέλημα τοῦ πέμψαντός με καὶ 
τελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. 55 οὐχ ὑμεῖν λέγετε ὅτι 
ere * rerpápnvós" έστιν καὶ ὁ θερισμὸν € ἔρχεται 5 j ἰδοὺ 
λέγω ὁ ὑμῖν, ἐπάρατε τοὺς ὀφθαλμοὺν ὑμῶν, καὶ θεά- 
σασθε τὰς χώρας, OTL λευκαί εἰσιν πρὸς «θερισμὸν 


nem qui dixit mihi omnia quae- 
cumque feci: numquid ipse est 
Christus? 3° Exierunt de civi- 
tate, et veniebant ad eum. 


3! Interea rogabant eum dis- 
cipuli dicentes, Rabbi, man- 
duca. ??]Ille autem dixit eis, 
Ego cibum habeo manducare 
quem vos non scitis. ?? Dice- 
bant ergo discipuli ad invicem, 
Numquid aliquis attulit ei man- 
ducare? * Dicit eis Iesus, 
Meus cibus est ut faciam vo- 
luntatem eius qui misit me, ut 
perficiam opus eius. * Nonne 
vos dicitis quod adhue quattuor 
menses sunt et messis venit? 
Ecce dico vobis, levate oculos 
vestros et videte regiones, quia 
albae sunt iam ad messem. 
36 Et qui metit mercedem acci- 


ἤδη ὁ θερ. 7/05. 36 t 


> 
καρπὸν εἰς ζωὴν αἰώνιον, ἵνα 


καὶ ὁ θερίζων. 
3 Mic. 6:15. 


SF ο. ο 


ἐγὼ ἀπέστειλα § 


ὁ θερίζων μισθὸν λαμβάνει καὶ συνάγει 
56 σπείρων ὁμοῦ χαίρῃ 
9 ἐν γὰρ τούτῳ ὁ λόγος ἐστὶν ! ἆλη- 
θινός, Ore * ἄλλος ἐστὶν : σπείρων καὶ ἄλλος ὁ θερί- 
ὑμᾶς θερίζειν ὃ οὐχ 





81. εν] fadd. δε c. AC?. rel. bf.ff. 
Syrr.(Crt.)& Hcl. Memph. Orig.iv.92425, 
[“et” Syr.Pst Arm. ZEth.] | om. B 
Mai.C*DL. Vulg. a(utvid.).c.e.g. 
JEg.iii. Orig. iv. 2414, 2425. (ev rw µε- 
ταξυ om. Syr.Crt.) 

— npwrwy (-τουν C. 69. -τον E.) Orig. 
iv. 2414. 242^ bis (diserté). | Ἱταρεκαλουν 
A. | (discipuli ejus autem rogabant eum 
ut ederet cum illis panem Syr.Crt.) 

— avrov Orig.iv.ter. | om. AG. | αυτῶν 
1. 

— µαθηται] add. αυτου 33. ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Memph. Ag. iii. ZEth. 
| Contra, Orig. iv.ter. 

--ῥαββι ALA.1. 33. 69. rel. Memph. 
ig. iii. | ῥαββει B. Mai.CDEHA. (om. 
Syr.Crt.) 

33.ovv Syr.Hel. Orig. iv. 245% | δε D 
Gr. a,b. (*et" JEth.) | om. e. Syrr. 
Crt. & Pst. 

— poc addndove Orig. iv. | ante οἱ pad. 
69. Memph. | εν ἑαυτοις οἱ wad. D Gr. 
| (om. οἱ wad. Syr.Crt.) 

— fin.] add. dixerunt ei ejus discipuli, 
Rabbi ede. ZEg. iii. 

34. Neyer Orig. iv. 2454, | εφει V man. rec. 

— αυτοις Orig.iv. | αυτη AT. 

— sqouj o BCDL.1.33. K. Arm.utvid. 
Clem.125. Orig. iii. 7205. iv. 2454, 9406, 
247°, 2485, 248>(Herac.) | Ίποιω c. 





ΑΔ. rel Hipp.ap. Sim. de Mag. 273. 
Orig. iii, 976. 

34. rou mtu. µε Orig. iii. 7205. iv. 2454. 
(247¢.) 248. Orig. Int. iii. 48% 406b. 
8995, Tert. adv. Prax. 21. JVovat. 275. 
| patris mei, ejus qui misit me ZEth. 
του πατρος µου Orig.iii.97f. rov θεου 
του πεµψ. µε Orig. iv. 246°. 

35. ert ABCA. 15ἱο. 33. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. JEth. ΓΗ. Ag. iii. ] 
Orig. iv. 2499€. 250€, 9512.9 Hil. 9415. | 
om, DL. 69. Syr.Crt. Orig. iv. 2484 bis. 
9500... 9019, 256%. 580 not. Cat. Cram. 
Rom. 20. 

— τετραµηνος ABCDLA. 1. 
KMSUVA. Orig.iv.11ies, 
τραµηνον 5. H. 

— wov λεγω ὑμιν Orig. iv. 
252c, 256%. | om. 1. Orig. 
Cat. Orig. Int. iv. 512. 

— On conj. cum seqq. AC*DL. 33. E. 
b.. Syr.Crt. (“Et jam”). Zren. 259 ut 
vid. (vid. Eus. in Es. 4264.) | cum antt. 
C?A. 69. GHKUA. Vulg. cf. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Orig. i. 219^. iii. 
1584, iv. 2484, 2505-c. 251¢-4- 2592c. 2534, 
255°, 2563. 2574, 373°. 580 not. Cat. Eus. 
D.E. 4403, (anc. e.) | om. a. Syr.Hier. 
Memph.MS. Arm. Ath. Hd. 784. 
443, 9415. 10144, 

36. ὁ θερ. 19.] T praem. και 5. AC?K. rel. 


3E 


33. 69. EG 
Cat. | {re- 


2484, 251¢, 
iv. 580 not. 





pit et congregat fructum in vi- 
tam aeternam, ut et qui semi- 
nat simul gaudeat et qui metit. 
37 [n hoc enim est verbum ve- 
rum, quia alius est qui seminat, 
et alius est qui metit. ?9? Ego 
misi vos metere quod vos non 


ὑμεῖς 


Vulg. c.fiff. Syrr.(Crt.)&Pst. Memph. 
ed. Arm. (JEth.) | om. BC*DL. 33. 
a.b.e.l.m. Memph.MS. Jren.259. Orig. 
1. 219b. iv. 2582, 2544, 256°, 258h.c. 

36 iva] Tadd. και s. AD. rel. Vulg. 
a.b.c.f.(m.) (Syrr.Crt. & Pst.)  (ZEth.) 
Tren. | om. BCL. 1. 33. U. eg. Syr. 
Hel. Memph. Arm. Orig. iv. 258°. 
2564. 258>-¢- 2594, 2609( Heracl.). 

— ὅμου χαρη (sic habet D) post και 6 
θεριζων D. Syrr.Crt.&Pst. Syr.Hcl.ap. 
White a pr. man. ZEg.ii. Arm. ZEth. 
Iren. | Contra, Latt. Memph. Orig. iv. 
6ies, 

— χαιρει 69. EKA. | Contra, Orig. iv. 
6ies, 

37.0 λογος εστιν e.g. Aig. iii, Iren.9261. 
Orig. iv. 9600 ἱ8. | εστιν 6 λογος D. 
Vulg. (a.)b.cf.ff(m.) Memph. Arm. 
Tren, 259. Orig. iv. 260°(Herac.) 

— αληθινος] Tpraem. 6 s. AC?D. rel. 
| om. B.Mai.C*LA. 1. 33. K. Amn. 
Orig.iv.ter. | αληθης 1. (vid. αληθες 
Orig. iv. 2525.) 

— σπειρων] θεριζων sic K. 

38. απεστειλα Orig. iv. 2525. 9085, 2612, | 
απεσταλκα D. (αποστειλα C.) 

— θεριζειν] om. H. 

— 6 Orig.iv.ter. | om. D*L. 6. 





80. Exiorunt ergo Cl. | 32. dicit CU. | nesci- 
tis Cl. 


393 


ABCDIII]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUVA. 


39. ὅσα ἐπ. 
40. ὡς ᾖλθ. ody 


49. λαλιάν σου 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


, 5). / hy κ ^ 9 x 
κεκοπιάκατε' ἄλλοι κεκοπιάκασιν, καὶ ὑμεῖς εἰς TOV 
/ 3 v^ v 
κοπον αὐτῶν εἰσεληλυόατε. 
, / NS if > DEN ^ P es 
ἐκείνης πολλοὶ eziaTevoav eis αυτον TOV 2αμαρει 
^ Ν s / ^ & / [74 
τῶν, διὰ τὸν λόγον τῆς γυναικος µαρτυρουσης OTL 
SN J, / Ay» / 
εἶπέν µοι πάντα +a’ ἐποίησα. 
hj ^ 5 2 » NM 3 ^ 
avrov οἱ Σαμαρεῖται, Tporov avrov μεῖναι παρ 
^ y 5 ^ / € / 
αὐτοῖς' καὶ έµεινεν ἐκεῖ OVO μέρας. 
/ San, \ s / Sm 40 
πλείους ἐπίστευσαν διὰ TOv Aoyov αὐτοῦ, 
y 7 » / N \ \ \ 
γυναικὶ ἔλεγον ὅτι Όὐκέτι δια τὴν σην λαλιαν 
/ Ν > / \ » o 
πιστεύομεν' αὐτοὶ γὰρ ἀκηκόαμεν, καὶ οἴδαμεν OTL 


@ / > 5 ^ € N ^ / t 
οὗτος ἐστιν ἀληθῶς 0 σωτηρ τοῦ κοσμου. 


> 
R zz 


*Matt.13:57. — 
Mar. 6: 4. AS 


ἔχει 
Luc. 4:94. ι X 


N 
eis την Γαλιλαίαν. 


S PN € ^ bg e / 
αὐτον οἱ Ταλιλαῖοι, πάντα ἑωρακότες 
/ ^ ^ > Ν \ 
σεν ἐν Ἱεροσολύμοις ἐν τῇ ἑορτῇ: καὶ αὐτοὶ γὰρ 


14 9 Mera δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν } 

\ ^ > y 

* αὐτὸς yàp ' 'Igaos ἐμαρτύ- 

ev / > ^w SINS (ὃ λ > 

ρησεν ° ὅτι προφήτης ἐν τῇ iia πατρίδι τιµην οὐκ 
3 AES N / 

? ὅτε οὖν ἦλθεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἐδέξαντο 

ὅσα, ἐποίη- 


t 





38. κεκοπιακατε Orig.iv.ter. | -κετε V. | 
εκοπιασατε D. 

--κεκοπιακασιν Orig. iv. 252°, 9089, 2613, 
2655, | εκοπιασαν D. 

— εις] om. C*(add.!.) 

— avrov] avrov 69. 

39. ec avrov post rov Σαμαρ. 1. | Contra, 
Orig. iv. 9404, (om. e. Orig. iv. 263^.) 
(εις αυτον εξ αυτων των Σαμ. 69. των 
Σαμ. post πολλοι Arm.) 

— ΤΟΝ Xoyov Orig.iv.bis. | των Xoyov 
69. | om. Syr.Crt. 

— à BC*L. bel. Syrr.Crt.& Pst. Memph. 
JEg.iii. ZEth. Orig. iv. 2404, 2652. [α.] 
| όσα 5. AC3DA. rel. Vulg. c.f. ff.g. 
Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 263°(cit.)e. 
(vid. ver. 29.) 

40. ὡς ουν ηλθον ACDL. rel. 5. Orig. iv. 
2409. 264%, | ὡς ηλθον ουν B.Mai. Vel. 
(dis.in ed. 14) Vulg. a.c,f.ff.g'. (e om. 
ὡς δε Ag. iii). [sic in txt. ed. 22e. Cod. 
Vat. et in mg. *ita cod. 1 man. sed 
antea eadem manu erat ὡς οὖν συνῆλ- 
ov." ] ουν ηλθον ουν B*RI., (et óc συν 
loco ουν 19, a correctore.) ηλθον ουν 
(om. óc) B.Btly. Bch. 

— Ίρωτον LK. 

— map αυτοις Orig. iv. 2404, 2642-4. 965, 
(Heracl. rap’ αὐτοῖς ἔμεινε, καὶ οὐκ ἐν 
αὐτοῖς.) | προς αυτους C. 

---ἔµεινεν Orig. iv. 9405. 26494. 2658, | 
-ναν H. 
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41. πολλῳ πλειους] multi Syrr.Crt.&Pst. 

— Επιστευσαν] add. εις αυτον 69. Asic. 
Vulg.Cl. f. Syrr.Crt.Pst.&Hel.f Arm. 
kth. | om. Orig. iv. 2642. 

42. ry τε Iren.230. | ry de DEA sic. a.e. 
Jf... Syr.Hel. Orig. iv. 2654, 

— ore AB. Mai.CD. rel. vv. | om. B.Bily. 
Beh. bf. Syr.Pst. Eth. Iren. 229. 
Orig. iv. 2654. 

— onv λαλιαν ACL, rel. Tren. Orig. iv. 
267*( Herac.). | λαλιαν σου B. Orig. iv. 
9403, 2654. | ony µαρτυριαν D. 6.1. 

— αυτοι Orig. iv.ter. | avrov D. a. 

— ακηκοαμεν] add. wap’ αυτου 1. 69. 
Syr.Crt. Arm. | Contra, Iren. Orig. 
iv. bis. 

— oWapev Orig. iv.ter. | εγνωµεν K. 

— ovroc] οὕτως H. 

— ahnOw¢ Orig. iv. 240^, 2653, | om. 
K*. Orig.iv. 267°. | add. Propheta et 
c. 

— 6 σωτηρ] om. ó A. | Contra, Orig. 

— ad fin.] tadd. ó χριστος &. AB. Mai.ed. 
1.C?DL. 69sic. rel. ει. Syrr.(Pst.)&Hcl. 
Syr.Hier.(e corr.2) | om. B.Bély.Beh. 
Ble.Mai.ed.2.C*. Vulg. a.b.c.ff. Syr. 
Crt. Syr.Hier.txt. Memph. Arm. 2th. 
Iren. Orig. iv.ter. Eus.in Ps. 636. [h. 
Mg. iiij 

43, εκειθεν ] Tadd. και απήλθεν c. AA. 
rel. Vulg. (ο) Syrr.Pst.& Hcl. mg. 
Arm. ZEth. και ηλθεν Τι. Syr.Hcl.txt. 


- , 
5) Ἔκ δὲ τῆς πόλεως 
7) 


4 5 \ 
? ὡς οὖν ἦλθον πρὸς 
> 


1 καὶ TOAA@ 


IV. 39. 


laborastis: alii laboraverunt, et 
vos in laborem eorum introistis. 
39 Ex civitate autem illa multi 
crediderunt in eum Samarita- 
norum propter verbum mulie- 
ris testimonium  perhibentis 
quia dixit mihi omnia quae- 
cumque feci. *? Cum venissent 
ergo ad illum Samaritani, ro- 
gaverunt eum ut ibi maneret. 
Et mansit ibi duos dies, 3 et 
multo plures crediderunt prop- 
ter sermonem eius, ^' et mulieri 
dicebant quia iam non propter 
tuam loquellam credimus: ipsi 
enim audivimus et scimus quia 
vere hie est salvator mundi. 


Ty T€ 


43 (31,7) Post duos autem dies 
exiit inde et abiit in Galilaeam. 
44 (95,1) Ipse enim Iesus testi- 
monium perhibait quia pro- 
pheta in sua patria honorem 
non habet, 4° (36,10) Cum ergo 
venisset in Galilaeam, excepe- 
runt illum Galilaei, cum omnia 
vidissent quae fecerat Hieroso- 
lymis in die festo: et ipsi enim 


| om. BCD, 69. a.b.ef.ffl Syr.Crt. 
Memph. Orig. iv. 9493. 267c€. [h. ZEg. 
iii] 

44. Incovc] T praem. ó c. L. 69. MA. | 
om. AB. Mai.CDA. 1. 33. EFGHKSU 
V. Orig. iv. 267%4 bis.e. 9689, 

45. óre Orig. iv. 2494, 2694. | óc D. 

— ac την Ταλ.] om. Syr.Crt. 

— εδεξαντο Orig. iv. | εξεδεξ. D. 

— παντα Orig. iv. | παντες G. Syr.Hel. 
txt. | om. Syrr.Ort.&Hol.£zt. | utr.q. 
aeff. | παντα τα σημεια Arm. post 
ἑωρ. 

— όσα ABCL. 1. 33. 69. Orig.iv.2494, 
9683, 269°. 9700(9ο). | tà e. D. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst&Hel. Auth. Orig. 
iv. 2694. 9700(19). 

— εποιησεν] add. σηµεια 69. | ante παν- 
τα Syr.Pst. 

— Ἱεροσολυμοις Orig. iv. bis. | 'Tepovca- 
Anp D. 

— εντῃ Orig. iy.bis. | om. εν D. 

— kat avro, ad fin, ver. Orig. iv. | om. 
G. 

46. aw] Tfpraem. 6 Igcovc c. Ss. | 
add, ΑΔ. 1. 69. EFGHKMUVA. /. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. BCDL. 33. (Latt.) 
Syr.Crt. Memph. Arm. th. Orig. 
iv. 2715, [h. ZEg. iii.] 





38. labores CZ. | 41. crediderunt in eum Οἵ, | 
42. hic est vere Cl. | 45. excep. eum Cl. 





IV. 52. 


Vulg.a.b.c. € 
Syrr. C. P. H. 
Memph. ZEg. iii. 
Arm.ZEth. —— 


* φαρναούμ.. 


NES / tT 7 
καὶ ηρωτα 


Ίμελλεν yap ἀποθνήσκειν. 
x αν > x \ ^ b / + , \ 
προς αὐτὸν, Eav µη σηµεῖα καὶ τέρατα ἴδητε, οὐ μὴ 


λέγει 


/ 
πιστευσητέε. 


50 / ^ 
λέγει αὐτῷ ὁ 


ge 


3 9 \ e / 
ἦλθον εἰς THY ἑορτῆν. 
^ ^ / y N 5 
Kava τῆς Γαλιλαίας, ὅπου ἐποίησεν τὸ ὕδωρ oivov. 

^ Sf @ N JA 
AZ καὶ ἦν τι» (jaciAikOs, οὗ ὁ vios ἠσθένει, ἐν * Ka- 
ο e 3 ^ 
οὗτος ακούσας ὅτι Ιησοῦς ἥκει ἐκ 
^ 3 / 9 N / E] ^ NS 5 / 
τῆς Ιουδαίας εἰς την Ταλιλαίαν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτόν, 


Inaovs, καὶ ἐπορεύετο. 


KATA IOANHN. 
46 ᾖλθεν οὖν ' 


^ N / > ^ by 14 
ἵνα καταβη καὶ ἰάσηται αὐτοῦ τὸν υἱὸν' 
5 li > ^ 
εἶπεν οὖν 0 ᾿Ιησοῦς 


s δν € 
προς αυτον ο 


5 NN 
παλιν εἰς τὴν 


βασιλικός, 
Κύριε, κατάβηθι πρὶν ἀποθανεῖν τὸ παιδίον μου. 
Ἰησοῦς, Πορεύου" 0. viós σου [o 
| kai | ἐπίστευσεν ὁ ἄνθρωπος 1 τῷ λόγῳ ! ov" εἶπεν αὐτῷ 
* dy δὲ αὐτοῦ καταβαί- 


venerant ad diem festum. 
36 Venit ergo iterum in Cana 
Galilaeae, ubi fecit aquam vi- 
num. .G^32 Et erat quidam 
regulus, cuius filius infirmaba- 
tur, Capharnaum: 7 hic cum 
audisset quia Iesus adveniret a 
Iudaea in Galilaeam, abiit ad 
eum et rogabat eum ut descen- 
deret et sanaret filium eius: 
incipiebat enim mori. *9 Dixit 
ergo lesus ad eum, Nisi signa 
et prodigia videritis, non cre- 
ditis. € Dicit ad eum regulus, 
Domine, descende prius quam 
moriatur filius meus. 59 Dicit 
ei Iesus, Vade, filius tuus vivit. 
Credidit homo sermoni quem 
dixit ei Iesus, et ibat. ?'lIam 
autem eo descendente servi 
occurrerunt ei et nuntiaverunt 
dicentes quia filius eius viveret. 


Tof » *?' [nterrogabat ergo horam ab 
vovtos, οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ὑπήντησαν΄ απο pen Wu qui add him 
RUD TUN λέγοντες OTL ὁ Tats αὐτοῦ” Cp. ?QmrU- dixerunt ei quia heri hora 


Gero οὖν 
59. καὶ εἶπον t 


$ II ἔσχεν' 


46.εις την Orig. iv. 250%, 268%. 9710. | 
εν B. 

— καιην Memph.ed. ZEg.iii. rel. Orig. 
iv. 271% | qv δε DL. 83. b.ef.ff. 
Memph.MS. 

— βασιλικος Orig. iii, 5045, iv. | βασι- 
λισκος D. a. 


— αφαρναουμ BCD. 33si. Orig. iv. 


9715. | ἹΚαπερναουμ c. AL. rel. 
(om. εν Καφ. e. post gv Syrr.Crt.& 
Pst.) 


47. εκ] απο 33. 69. (e Galilaea in Ju- 
daeam Syr.Crt.) 

— απηλθεν Vulg. c. Syrr.Pst.& Hel, 
Memph.ed. | 5A0cv C. 1. 33. 69. 
a.beff. Syr.Crt. Memph.MS. Arm. 
Eth. 

— ka gpora] om. G. ||fadd. αυτον 
S. ΑΔ. 1. rel. Vulg. 5.c,f. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl. Memph. ZEth. | om. BCDL. 
33. 69. (G supra.) a.e.l. Arm. (Orig. 
iv. 273*.) [h. Aig. iii.] 

— καταβῃ και Orig.iv. | καταβας C*ut 
vid. corr.?, 

— ἵασεται H. (videret Syr.Crt.) 

— Ίμελλεν] εµελλεν K. Orig. iv. 2734. 
275*(Heracl.). eyed. 69. 

48. πιστευσητε ABCD. rel. Orig. iv. 274°. 
275b. 279°. 9808, | πιστευσετε EH?A. | 
πιστευετε H*sic. Latt. Arm. 

49. προς] om. F. 

— βασιλικος] -λισκος D. 








oO σι 


εἶπον οὖν" αὐτῷ Οτι Σἐχθὲς" ὥραν 





49. ro παιδιον Orig. iv. 275*( Her.) | τον 
viov A. 69. 


— pov Vulg. ο. Syr.Hcl Orig. iv. 
| om. D. 1. &e.ff.l. Syrr.Crt.& Pst. 
[a-] 


50. 6 Igcovc] om. E sic (non D). 

— πορευου] add. ad domum tuam Syr. 
Crt. | Contra, Zren. 147. 

— cov] om. F. 

— kat επιστ. ACA. 1. 33. rel. a.b.e;f. ff. 
Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. Ag. iii. 
Arm. Eth. (επιστ. δε L.) | om. και 
BD. Vulg. c.l. 

— ov ABCL. (ov F.) | £9 5. D. rel. 
(ov tur. avr. ὁ Τησ.] του Igcov Syr. 
Crt.) 

— αυτῳ] om. K. 

— 6 Ίησους AB. ποσο 1. 95. 69. 
EFGHKMUVA. | *om. 6 &. Ss. 

— επορευετο] -ρευθη 69. (om. και επορ. 
Syr.Crt.) 

51. ηδη] om. Syrr.Crt.& Pst. 

— αυτου 29.] om. DGr.L. 1. 

— ὑπηντησαν BC(D)L. 1. K. (ηπηντ. 
69.) | Παπηντησαν s. A. rel. (Orig. 
πο 2) lante οἱ δουλοι D. 
(Arm.) 

— αυτῳ] avrov A. 

— και απηγγειλαν ΑΟ. rel Ag. iii, 
Ath. Platt. | και ανηγγ. 1. 98. K. | και 
Ίγγειλαν D. | om. BL. (Syr.Hier.) 
Memph. ZEth.Rom. (Orig. iv.) ||add. 








! ony ὥραν map ος ἐν J ο... 
$ ἑβδόμην 


αυτῳ D. a.b. Syrr.Crt. & Pst. 
Hier.) (JEth.) 

51. λεγοντες] om. D. 5. 

— 6] om. C*(corr.?.) 

— mac ABC. rel. Syr.Hel.txt. Orig. iv. 
9795. 9794. 2754, | vioc DL. 33. 69. K 
U. Syirr. Crt. Pst.& Hel.mg, Memph. 
Kg. iii, ZEth. (vid. verr. 50, 53.) 

— avrov ABC. Vulg. c.d.fg.l. Arm. 
Orig. iv. 272%. | σου 5. DGr.LA. 1. 
33. rel. a.b.e. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr. 
Hier. Memph. ZEg.iii. ZEth. Orig.iv. 
2734, 2754. (vid. verr. 50,53.) 

52. επυθετο] -θανετο 69. 

— ουν Syr.Hcl | δε 69. Memph.ed. 
fig. iii, (autem ergo e.) | om. Arm. 
||(et rogavit Syrr.Crt.& Pst. ZEth.) 

— την ὡραν rap’ αυτων ACD. 1. 33. 
69. KU. Vulg. (α.)δ.ο.. | trap’ avr. 
την wo. S. LA. rel. (fff. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Eg. iii. (ZEth.) 
(horam ab illis qua hora e.) | την op. 
εκεινην (om, rap’ avr.) B. 

— ειπον ουν BCL. 1. 33. Arm.(ap. 7f.) 
| ἆκαι em. 5. AD. rel. (Latt. Syr. 
Hel. ZEth. (ειπαν D.) | dixerunt (tan- 
tum) e. (Syrr.Crt.& Pst.) Memph. ZEg. 
iii. 

— εχθες AB*Mai.CDLK. | tx8ec' c. 
D?A. 1. 33. rel. | om. 69. 

— ἑβδομην Orig. iv. 272*. 2733. 2785, 
276*(Her.). | nona Syr.Hcl. tertia c. 
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(Syr. 


^ hy / 
ABC ED. ἀφῆκεν αὐτὸν ὁ πυρετόο. 
. ε 
1. 33. 69. [έν] ἐ ἐκείνη τῇ ope ἐν 1) εἶπεν αὐτῷ ὁ Ἰησοῦν ', ο 
EFGHKMSUY A. 4. 
€ Meg. iii. viós σου Gy καὶ ἐπίστευσεν «αὐτὸς καὶ ἡ οἰκία 
δ4,τοῦτο[δὲ] αὐτοῦ ὅλη. 54 τοῦτο " δὲ πάλιν δεύτερον σημείον 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


IV. 53. 


3 ἔγνω οὖν O πατὴρ OTL septima reliquit eum febris. 


53 Cognovit ergo pater quod 
ila hora erat in qua dixit ei 
Iesus, Filius tuus vivit, et cre- 
didit ipse et domus eius tota. 
54 Hoc iterum secundum sig- 
num fecit lesus cum venisset 


ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, ἐλθὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν a Iudaca in Galilaeam. 


Γαλιλαίαν. 


V. λη 
$ Theb. α 


2. qu. τῇ προβ. ko- 
λυμβῆθρᾳ 


β 
5. τριάκ. 
ὀκτὼ 


[καὶ] 
* avrov." 


\ ^ 5 € bI ^ > / s 
15 * $ Mera ταῦτα ἦν ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων, καὶ 
5 / t > ^ , ε / 
ἀνέρη ' ]ησοῦς εἰς Ἱεροσολυμα. 
€ / 9 8. ^ ^ y € 5 
Ιεροσολύμοις ἐπὶ TH προβατικῃ κολυμβήθρα 7) ἐέπι- 
/, € .. κ ^ / N »y 
λεγομένη ᾿Εβραϊστὶ Βηθεσδά, πέντε στοᾶς ἔχουσα. 
> if y ^ 
ἐν ταύταις κατέκειτο Eas 


Z τυφλών, χωλών, ξηρῶν '. 


4t 2655; 





52. avrov Orig. iv. 2734, | om. B.Beh. 
? B*Bily. (αυτην mg.) | αυτην BMai. 
A. 

53. πατηρ'] add. αυτου C. 69. ef. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. ZEg.iii. Arm. 
Ath. (add. pueri Syr.Hier.) 

— εν εκεινη .ADIIL. rel. | om. ev B. Mai. 
(Gul 

— εν g ] om. 69. 

— 6 vioc] t praem. ὁτι c. DII. rel. ef. 
Syrr.Crt. Pst.&Hcl. Arm. (vid. ver. 51.) 
| om. ABCL. 1. 33. Vulg. a.b. 
Memph. ZEg.iii. ZEth. 

— όλη Orig. iv. 271. 276*. | om. II. 

54. rovro δε BC*. 69. G. Memph.ed. Orig. 
iv. 277^. 9799, 9808, | *om. de &. AC?D 
IIL. rel. Latt. Syrr. Memph.MS. Arm. 

1. pera] add. δε V. f. Memph.W. | Con- 
tra, Orig. iv. 9603. 

---ἑορτη] praem. ἡ CIIut vid.LA. 1. 33. 
EFHM. Memph. Theb. | om. ABD. 
69. GKSsUVsA. Orig. iv. 2509. 

— rov Ίουδαιων Orig. iv. 250% | των 
αξυµων A. ' quoties secundum tem- 
pus Paschae dominus post baptisma 
ascenderit in Hierusalem..... Iterum 
secunda vice ascendit in diem festum 
paschae in Hierusalem quando paraly- 
tieum qui juxta natatoriam jacebat 
xXxvii. annos curavit." Tren. 147. 
(gay δὲ αὐτὴ ἡ ἑορτὴ τοῦ πάσχα ἦν οὐ 
πρόσκειται τὸ ὄνομα αὐτῆς Orig. iv. 
2505) eorum Syr.Hier. (in ir itio peri- 
copes.) 
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2. εστιν.. 


— επι ty προβ. BCII. 1. 33. rel. 


--πληθος] praem. το L. 


1. Iycovc] t praem. 6 5. CA. rel. Orig. 
iv. | om. ABDIILHK. 

.. Ἱεροσολυμοις] om. 69. (εσ- 

τιν] ην Syrr. Memph. Theb. Arm.) 

Syr. 
Ἠο].(προβατικη mg.Gr.) Syr.Hier.ut 
vid. | εν ry προβ. ADLG. | in inferio- 
rem partem Natatoria a.(b.)ff(-re -te). 
| super probatica Am*. c.f. | Proba- 
tica Vulg.Cl. e. ZEth. ἥτις ἐστιν ἡ 
προβατική Eus. in Onomast. (om. 1.) | 
locus unus Syrr.Crt.&Pst. 

---Επιλεγομενη] Xeyop. D. 1. 33. V. 

--Ῥηθεσδα ACIIA. 1. (69.) rel. Arm. 
Betesda f. Beth khesda Syrr.Crt.& 
Pst. Syr.Hel.mg.Graecé. Syr.Hier. | 
Ῥελζεθα D. ff(Sabat.) ^ Berzeta [f 
(Blan.). | By0Za0a 33. | Βηζαθα L. 
el. Eus. Onomast. Bethasaida ZEth. | 
Ῥηθσαιδα B. Vulg. c. Syr.Hcl.et mg. 
Graecé. Memph. (Theb.) ert. de 
Bapt.5. Belzatha a. Betzeta b. 

— croac] στοµα L. 

3. εν ταυταις] add. ov» D. 

— rartk&ro] -κειντο DA?*Tf. (-kgro A? 
Tr.) 

|| T add. πολυ 

S. AIL rel. Vulg. οι. Syrr.Pst.&Hel. 

Arm. | om. BCDL. 33. a.5.e.. Syr.Crt. 

Syr.Hier. Memph. Theb. (*multi^ 

tantum. ZEth.) 


— nowy] add. παραλυτικων D. a.b.l. 


| fadd. εκδεχοµενων την του ὑδατος 
κινησιν 5. A*(om.rov)C?DII. 1. 33, 


3 ἔστιν δὲ ἐν τοῖς lesus Hierosolymis. 





19,1) Post haec erat dies 
festus Iudaeorum, et ascendit 
? Est au- 
tem Hierosolymis super pro- 
batica piscina quae cognomi- 
natur hebraice Bethsaida, quin- 
que porticus habens: ?in his 


^ > / 
t TOV ἀσθενούντων, iacebat multitudo magna lan- 


guentium, caecorum, "elaudo- 


7v δέ τις ἄνθρω- rum, aridorum,, expectantium 


aquae motum. 3 Angelus au- 


TOS ἐκεῖ Τριάκοντα ὀκτὼ έτη ἔχων ἐν τῇ ἀσθενείᾳ tem domini secundum tempus 
9 τοῦτον ἰδὼν ὁ 'lgcoÜs κατακείµενον, καὶ 
‘ [74 AD “$s y yf À / > ^ Θ aN 
γνους οτι "TOAUP 107 χρονον EXEL, έγει αυτῷ» EAELS 


descendebat in piscinam et 
movebat aquam: qui ergo pri- 
mus descendisset post motum 
aquae, sanus fiebat a quocum- 
que languore tenebatur. ? Erat 
autem quidam homo ibi tri- 





Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W. Arm. 
Ath. | om. A*BC*L. Syr.Crt. Memph. 
Schw. Theb. 


4, Ταγγελος γαρ kara καιρον κατεβαινεν 


tev τῷ κολυµβηθρᾳ και erapacce το 
γὑδωρ' 6 ουν πρωτος εµβας pera THY 
Τταραχην του ὑδατος ὑγιῆς εγινετο, à 
Ίδηποτε Κατειχετο νοσηµατι S.] om. 
BC*D. 33. f.l. Syr.Crt. Memph.Schw. 
Theb. Arm. codd. multi. asteriscis no- 
tat S, obelis A. Arm.codd. | αγγελος 

Sep Syr.Hel* | 6 ουν....νοση- 
pare Syr.Hel om. ZEth.Rom. | ha- 
bent AC?IIL. rel. Syr.Pst. Syr.Hier. 
Memph.W. Arm.ed. (Piscinam Beth- 
saidam angelus interveniens commove- 
bat. Observabant qui valetudinem 
quaerebantur. Tert. de Bapt.5.) || yao 
ε.] δε L. Vulg. a.5.c.ff. Arm.ed. | om. 
Memph.W. | add. κυριου ALA. 69. K. 
Vulg. a.c. Arm.ed. ZEth. (Contra, 5. 
eff.) ||kapov] καιρω L. | om. κατα 
καιρον a.b.ff. (cata tempus e.) ad hos 
omnes Memph.W. ||κατεβαινεν] ελου- 
ero A. (ελουετον K.) ZEth. (κατεβαιν" 
εν τη sic A.) ||ev ry κολ.] om. α. δι]. 
|εταρασσεν] -σσετο CSIIGTÉHMUV 
A*. Ἰεμβας] add. in piscinam Vulg. CT. 





53. quia illa hora Ct. 
1. Jerosolymam Cl. | 2. om. super Cl. Am.?. 
| 4. descendebat secundum tempus Cl. | move- 


batur aqua Cl. | et qui primus descendisset 
D motionem aquae Cl, | a quacunque detine- 


atur infirmitate Cl. 


V. 14. 


Vulg. a. b. c. €x EN , : 
NC UE Ἡ Uvyujs γενέσθαι, 
Memph. [Theb.] 
(Aig, iii.) 
Arm, ZEth. 
Im mrepiráreit 


A0 


12. om. οὖν 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


5 ἀπεκρίθη αὐτῷ ὁ ἀσθενῶν, Kv- 
ple, ἄνθρωπον οὐκ ἔχω, ἵνα ὅταν rapax6r Τὸ ὕδωρ, 
* Bary” µε εἰς τὴν κολυμβήθραν: ἐν 2 δὲ ἔρχομαι 
ἐγώ, ἄλλος πρὸ ἐμοῦ No rejas * Mya αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῦς, 5 Ἔγειρε, &pov τὸν Γκράβαττόν” σου, καὶ 
? kai εὐθέως € ἐγένετο ὑγως ὁ ἄνθρωπος 
καὶ jpev. τὸν * kpáBorrrov" αὐτοῦ, καὶ οπεριεπάτει. 
ἦν δὲ σάββατον ἐ ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρα. "᾿ἔλεγον οὖν 
οἱ ᾿]ουδαῖοι τῷ Ὃ ο μνως Σάββατὀν ἐστιν" 
"Γκαὶ |” οὐκ ἔξεστίν σοι ἆραι : τὸν ἱκράβαττον.". 3E 

de" ἀπεκρίθη Geiss ‘O ποιήσας με vy, ἐκεῖνός μοι 
εἶπεν, "Apov τὸν Γκράβαττόν” σου, καὶ περιπάτει, 
‘ ἠρώτησαν [οὖν | paso Τίς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος ὁ 
εἰπών τος "Apov [τὸν ἡ κράβαττόν” σου, ] καὶ περι 


ginta octo annos habens in in- 
firmitate sua: 6 hune cum vi- 
disset Iesus iacentem et cog- 
novisset quia multum iam 
tempus habet, dicit ei, Vis 
sanus fieri? 7 Respondit ei 
languidus, Domine, hominem 
non habeo ut cum turbata fue- 
rit aqua mittat me in piscinam: 
dum venio enim ego, alius 
ante me descendit. ὃ Dicit ei 
lesus, Surge tolle grabatum 
tuum et ambula. ? Et statim 
sanus factus est homo et sus- 
tulit grabattum suum, et am- 
bulabat: erat autem sabbatum 
in illo die. !? Dicebant Iudaei 
illi qui sanatus fuerat, Sabba- 
tum est, non licet tibi tollere 
grabattum tuum. | (910) Re. 
spondit eis, Qui me fecit sa- 
num, ille mihi dixit, Tolle gra- 
battum tuum et ambula, I? [n- 


πάτει; 


? ὁ δὲ ἰαθεὶς οὐκ poet τίς ἐστιν" 


ἼἸησοῦς ἐξένευσεν ὄχλου O ὄντος ἐν τῷ TOT. 





c. in natatoria a.b.(ff.) (om. Am. e.) 
Ι εγινετο] εγενετο L. 69. F.. | δη- 
ποτε] oio δηποτουν A. υοδηποτε In 
ὦ δ αν K. (@ δηπ. κατειχ. νοσ.] non 
habens signum morbi Arm. 

5. τις Vulg. c.ef. | om. D. a.5.. 

— εκει] ante ανθρ. F. a.b. 

— okro] praem. και ACDIILA. 1. 33. 
69. EFGHMU. Vulg.C/. à.c.e f. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Arm. lth. Zren. 147 
MSS. | om. B.Ma;.(s. Btly Bch.)KSs 
VsA. Am. Memph. Theb. Orig. iv. 
250*. xxxviii. a. Iren.ed. 

— rg] om. Ὁ. 

---ἄσθενειᾷᾳ αυτου BsicC*DL. 1. 88. 
Vulg. a.c.e/.. Memph. Theb. Arm. 
(add. aridus e.) | *om. avrov s. AC? 
IL rel. 5f. Syrr.Pst.&Hcel. Orig. iv. 
250*, [Syr.Crt.] 

6. ιδων] ιδως A. 

— on] post χρονον 1. | om. e. Syrr. 
Crt.& Pst. ZEth. 

— avtw] add. 6 Ίήσους G. 

--θελης EA. 

7. απεκριθη | Neyer Α΄. 

— 6 ασθενων] om. Syr.Crt. 

— kupte] praem. ναι C?, 33. EFGH. Syrr. 
Pst.&Hcl. praem. et dixit ei, Ita Syr. 
Hier. (Memph.) | om. ABC* ut vid. II 
L.rel. Latt. Syr.Crt. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 

---ανθρωπον] add. δε C?, 33. Syrr.Pst.& 
Hel. 

---ὑδωρ] add. ab angelo Syr.Hel.t 

— Bary ABC**DLA. 1. EFHKMSUV A. 


terrogaverunt ergo eum, Quis 
est ille homo qui dixit tibi, 
Tolle grabattum tuum et am- 
bula? Is autem qui sanus 
fuerat effectus nesciebat quis 
esset: Iesus enim declinavit a 
turba constituta in loco. !* Post- 


ὁ γὰρ 
13 μετὰ 





(βαλει 69. G. εµβαλῃ C*.) | tBadry 
ems: 39 Π. 9:77] 

7. κολυµβηθρα sic L. 

— «yw ] om. 69. V. 

— vpo Elz. AB?CDIT. rel. | προς St. 3. 
B*Mai.L. 

---καταβαινει] add. εγω δε ασθενων πο- 
ρενοµαι 69. 

8. εγειρε ABCDL. 1. 69. EFGHKMA. 
(h. II. 33.) | £-pa« 5. ASsUV. 

— apov] praem. και ADK. a.b.e.ff. Ath. 
| Contra, rel. Hil. 237f. 

— xpa(jarrov AB*Mai.CDLA. 1. 33. F 
GHKMSUA. /κραβατον E(B* * semper 
in hoe cap.” AL.) | κραββαττον 69. | 
άκραββατον c. B?RI.Mai.Vs. | γραβ- 
βατον Orig.iii.2994, [n. 1. II.] 

---περιπατει Hil. | ὑπαγε εις τον otov 
σου 33. add. eadem Syr.Crt. 

9. ευθεως] om. D. Arm. 

— eyevero] post dying D. 1. Latt. 

— npsv] praem. εγερθεις D. 1. 69. a.5.e. 
ff. Syrr.Pst.&Hel.* Arm. (vid. Matt. ix. 
7.) | Contra, Vulg. cf. Memph. Theb. 
241. (om. qp. r. kpad. avr. και Syr.Crt.) 

---κραβαττον MSS. ut ver. 8. (et E.) | 
Ίκραββατον c. (et ver. 11.) 

— avrov] éavrov C*. 

--περιεπατει] περιπατει AL, 

— εν εκ. TY ἡμερ.] om. D. e. 

10. ab init.] Cum vidissent autem illum e. 

— Tw τεθεραπευμενῳ] τῳ τεθαραπευµε- 
vo D. | το τεθεραπευµενον 69. | om. e. 
| ili Syr.Crt. 

— ουκ] praem. και AB. Mai.ed.2.C*DL. 











1. 83. 69. GV. α.δ.εΙ. Memph. Theb. 
Arm. Auth. | *om. s. B.Mai.ed.1.s. 
Bily.Bch.C*A. τε]. Vulg. cf. Syrr.Pst. 
Hel.&Crt. Hil. 2384, 

10. κραβαττον vid. ver. 8.et V.| Ίκραββα- 
τον S. |add.cov C*DL. 69. A. (Latt.) 
Syrr.Crt.Pst.& Hel.* Memph. "Theb. 
Arm. JEth. Hil.238*. | om. ABC? 1. 
το]. e. (h. 33.) 

11. óc δε ab init. AB. (6 δε C*LAGKA.) 
ipse vero f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
(Theb.) | *om. s. C?D. 1. 69, EFsH 
MSsUV. (Latt.) Syr.Crt. Arm. (ZEth.) 
[h. 33.] 

12. om. ver. A*. 5. 

— ovv ACLA. 1. 33. 69. rel. Vulg. c. 
Syr.Hel. | om. BD. a.e.( f. Mf. Syrr.Crt. 
(&Pst.) Arm. | δε Memph. Theb. 

— avrov] add. Judaei dicentes e. 

— rov κραβ. cov AC?DA. 1. 33. 69. rel. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
4Kth. (vid. verr. 8,11.) | om. BC*L. 


Theb. ||txoaBBaroy c. ut antea. 
19. δε] om. D*. 
— 1a0&c Vulg. a.c.ejf.ff. rel. | ασθενων 
D. 54. 


— oe] οιδει 69. 

εστιν] nv D. esset Latt. 
εζξενευσεν | ενευσεν D*. 

— ovroc] add. εντος M. 

14. pera] add. δε FA. f. Memph. 





5. triginta et octo Cl. | 6. jam multum tem- 
pus baberet Cl. | 9. homo ille €. | in die illo 
Cl. | dicebant ergo Cl, | 11, sanum fecit Cl. 
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KATA IOANHN. 


ταῦτα εὑρίσκει | αὐτὸν ὁ lycos ἐν τῷ ἱερῷ, καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, Ἴδε ὑγις yéyovas: µηκέτι ἁμάρτανε, ἵνα μὴ 
© ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος, 
καὶ ἀνήγγειλεν τοῖς ]ουδαίοις ὅτι Ἴησοῦς ἐστιν ὁ 
? καὶ διὰ τοῦτο ἐδίωκον 


oS y > / 5 \ > 7 
µου EMS αρτι ἐργάζεται, καγω epya Copa. 


A B (C) D. 
LA. 
1. 33. 69. 
E(F)GHKMSUVA. ; q 
| Theb. χεῖρόν σοί τι. γένηται. 
ποιήσας αὐτὸν ὑγιῆ. 
> ^ by > OS A 
]ουδαῖοι τον ]ησοῦν 
$7 Sh 
T βάτῳ. 
TF 


19. κ. ἔλεγεν ad- 


L dew. 
TOLC, [7 


^ 


Of ὁ 


cap. 3:35. motel. 


^ 75 ^ / hy > ^ 5 
τοῦτο οὖν μᾶλλον ἐζήτουν Ἱ αὐτὸν oi ᾿Ιουδαῖοι ἄπο- 
^ [74 > / a» SN / 5 v 
κτεῖναι, OTL OV µὀνον έἔλυεν τὸ σάββατον, ἄλλα καὶ 
/ / 3/. \ , / s ^ 
πατέρα ἴδιον ἔλεγεν τὸν Ücov, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν TQ 
9 ὁ / 5 > ^ \ 5 > ^ 
ἀπεκρίνατο οὖν 0 Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
'A \ 3 SEN, X / e. c > à y € ελ ^ 359 
µην ἁμην λέγω ὑμῖν, οὐ δύναται 0 vios ποιεῖν αφ 
ἑαυτοῦ οὐδέν, ἐὰν µή τι βλέπῃ. τὸν πατέρα ποιοῦντα" 
a yàp [av] exelvos ποιῇ, ταῦτα καὶ ὁ vios ὁμοίως 


t Vy ^ > 4 > 

, OTL ταῦτα ἐποίει ἐν σαβ- 

Aut δὲ I ^ 5 y > ^ ‘O y 
o 0€ lycos ἀπεκρίνατο αὐτοῖς, O πατήρ 


V. 15. 


ea invenit eum Jesus in tem- 
plo et dixit illi, Ecce sanus 
factus es: iam noli peccare, ne 
deterius tibi aliquid contingat. 
15 Abiit ille homo et nuntiavit. 
Iudaeis quia lesus esset qui 
fecit eum sanum. 6 Propterea 
persequebantur Iudaei lesum, 
quia haee faciebat in sabbato. 
! [Jesus autem respondit eis, 
Pater meus usque modo ope- 
ratur, et ego operor. !9 Prop- 
terea ergo magis quaerebant 
eum Iudaei interficere, quia 
non solum solvebat sabbatum, 
sed et patrem suum dicebat 
deum, aequalem se faciens deo. 
Respondit itaque Iesus et dixit 
eis, ? Amen amen dico vobis, 
non potest filius a se facere 
quicquam nisi quod viderit 
patrem facientem : quaecum- 
que enim ille fecerit, haec et 
filius similiter facit. ?" Pater 
enim diligit filium et omnia 
demonstrat ei quae ipse facit: 


{οἱ 


18 διὰ 


ὁ γὰρ πατὴρ φιλεῖ τὸν viov, Kat πάντα et maiora his demonstrabit ei 


21 Si- 


opera, ut vos miremini. 


$ Goth. 
yàp ὁ πατὴρ 





14. avrov] add. qui sanatus est Syr.Crt. 
Ath. 

— ὁ Τησ.] om. ó B. 

— we Eus. Ec. Pr. 210. | iov A* Tf. 

— σοι τι ABCLAFGHMSUVA. Vulg. 
c. Syrr.(Crt.)& Pst. [Memph. Theb. 
JEth.] | ἔτι σοι 5. D. 1. 33. 69. EK. 
a.b.ef.(ff.) (Syr.Hel) Arm. ren. 
(280.) 311. Orig. Mai.Class. Auc. x.476. 
Orig. Int. ii. 232v, 9886, (4089.) 6592, 
Cypr. 11. 74. 178. 314. 

15. απηλθεν] praem. και A. bf. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. ZEth. | add. ουν DA. 
Memph. ||non habent BCL. rel. 

— ανηγγειλεν AB. 1. EFGHMSSsVsA. 
Vulg. 5.cf.ff. Syr.Hcl Arm. JZEth. 
(απηγγειλεν DA. 33. 69. KU.) | ειπεν 
CL. a.e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

— Inoove] om. Vtzt. 

— avrov ABCL. rel. Vulg. 5.c,f. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph.MS, eth. (om. αυτ. 
by. Syr.Hier) | µε D. 1. A**,. a.eff.l. 
Syr.Crt. Memph.MS. Arm. (vid. ver. 
115) 

16. οἱ Ίουδαιοι ante rov Ίησουν BCDL. 
33. 69. U. Vulg. b.cfg. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph.Schw. ZEth. Hil. 1013». | 
Ipost 5. AA. 1. G. rel. a.e. Syr.Hcl. 
Memph.W. Arm. || fadd. kat εζητουν 


998 


ἐγείρει 
οὕτως καὶ ὁ υἱὸς οὓς θέλει ζωοποιεῖ. 





δείξει αὐτῷ ἔργα, ἵνα ὑμεῖς θαυμάζητε. eri ὥσπερ 
ζωοποιεῖ, 


οὐδὲ γὰρ ὁ 


τοὺς νεκροὺς καὶ 


tuos et vivificat, sic et filius 
quos vult vivificat. ?? Neque 





avrov αποκτειναι S. ΑΔ. rel οι]. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph.W. Ath. Hil. 
1013*, (vid. ver. 18.) | om. BCDL, 1. 
33. 69. Vulg. a.5.c.g. Syr.Crt. Memph. 
Schw. Arm. 

16. ravra] avra A. 

— ev Vulg. c.f. | om. D. a.b.e. Hil. 
10135, 

— fin.] add. τα ιαµατα EFH. 

17. Incovc] om. B. 

— απεκρινατο] απεκρειθη D. 

18.ov» Vulg. cff. Syr.Hcl | om. D. 
For. a.b.c((f.)m. Arm. (Syr.Crt. δε). 
Hil. 924*. 1018*. 119195195 TC (σου 
ante Syr.Pst. ZEth.) 

— μαλλον Tert. adv. Prax.21. Hil.qua- 
ter. | om. U. Syr.Crt. 

— avrov] om. 33. 

— oi Ιουδαιοι] ante εζητ. avr. D. Syr. 
Crt. T'ert. Hil.1251*. | Contra, Hil. bis. 

— ελυεν] ελυσεν ΛΑ. Memph.ed. 

— αλλα] αλλ) οτι A. ; 

19. απεκρινατο] -κριθη D. 33. (om. απεκρ. 
et postea και Syr.Crt.) 

— ovv Syr.Hel. | om. a.b.c.e,f7.l. Syr.Crt. 
(autem 7. Syr.Pst.) 

— ὁ Igcovc] om. B. 

— ειπεν AD. vy. | ελεγεν BL. | λεγει 1. 

— ioc 19.] add. rov ανθρωπου D. 69. 





Arm. | Contra, Orig. iv. 246*. Orig. Int. 
1.593. Eus. Pr. Hy. 5394. c. Μο]. 1655. 
Tert. adv. Prax. 21. Hil. 95985, 815, 
9259, 926^. 9844, 10194, 10142-b-d- 10169, 
106898, 1192€. 12515. 

19. ποιειν] om. V. ||post ad’ éavr. 69. 
Vulg. a.b.f.g. Syr.Crt. Orig. Int. i. 
Hil. 10169. | Contra, c.e. Orig. iv. 246° 
Eus. Ev.Pr. ο. Μο]. Tert. Hil. 9264, 
9842. 1015°. 

— αφ’ éavr. ουδεν Orig. iv. 9465, (3682.) 
Eus.c. Μο]. | τι ag’ éavr. D. (Syr. 
Crt.) 

— ovdey Orig. iv. 246° | ουδε &v 1. Orig. 
iy. 9688, 

— εαν Orig. iv. 1998, 9465, Eus. Pr. Ev. 
c. Με]. | av B. 

— βλεπει EHMA. 

— τον πατερα] post ποιουντα D Gr., 
Contra, Orig. iv. 246%. Orig. Int. i. 
Eus. Pr. Ev. ο. Mcl. Tert. Hil. 10ἱε5, 

— av BA. 1. 33. 69. rel. Eus.c. Με]. 
(εαν Orig.iv.) | om. ADGr.L. 

— skttvoc] pater Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
JNovat. 105. 

— wow Orig. iv. 246%. Eus. c. Mel. | 
ποιει AE* A. Orig.iv.199*, | ποιησῃ D. 


— ὁμοιως] post ποιει D. a.5.l. Orig. Int. 


i iv. 506% Hil. 97°. 9254, 926f. 9294, 


——— 


aman 


V. 30. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. (Theb.) 
CLE Arm. ZEth. 
8 Aet. 17:31. 
PUT Doha = 5 
{ Goth. 


Pease 
KEV τῷ UVLO, 


τὴν ζωήν. 
a 


n 

Ol . 

26. ἔδωικ, καὶ TQ 
vig or 


> 7 5 / 
ἀνθρώπου ἐστίν. 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


N ip 5ο / > N \ / [UNE / 
πατηρ κρίνει οὐδένα, ἀλλὰ 8 τὴν κρίσιν πᾶσαν δέδω- 
23 h v , i S \ s 

Wa πάντες τιμῶσιν TOV viov καθὼς 

^ s / qT € x ^ b eX > ^ 
TLLOOLV TOV πατέρα. 6 τιμών TOV υἱον οὐ τιμά 

d : eae : | ai a j Mo 
Τον πατέρα TOv πέµψαντα αὐτόν. 
e 7 CELA e κ N / 5 Ζ΄ 
µα λέγω ὑμῖν ὅτι ὁ τὸν λόγον µου ἀκούων 
e / / y \ SEZ. s > / 
TO πέἐμψαντί µε ἔχει ζωὴν αἰώνιον, καὶ eig κρίσιν 
» » 3 \ / 5 ^ κ 
ουκ ερχεται, ἄλλα µεταβέβηκεν ἐκ τοῦ θανάτου eig 
ορ ο κ SN / ο cst [4 y 
ἆμην αμην λέγω ὑμῖν, ὅτι ἔρχεται 
N ^ > / [4 / / ^ 
ώρα και νυν εστιν, OTE οἱ vekpol? axodcovow" τῆς cw, 
^ ^ CN ^ ^ ιν y. / 
φωνῆς τοῦ υἱοῦ τοῦ θεοῦ καὶ οἱ ἀκούσαντες ! ζήσου- 
6 σ \ e \ 3/ S > e ^ 
ὥσπερ yap o πατηρ ἔχει Cony ἐν ἑαυτῷ, 
ο 1 N ^ en CO. [/4 x y > € ^ 
QUTOS * Kal TQ vio ἔδωκεν Cony ἔχειν ἐν ἑαυτῷ, 
ν 9 , y ^ / ^ [:4 ελ 
καὶ ἐξουσίαν ἔδωκεν αὐτῷ ' κρίσιν ποιεῖν, ὅτι vios 
98 ον / PM bhai 
μη θαυμάζετε τοῦτο, ὅτι ἔρχε- 

[4 > e ^ / 

TOL WPA, ἐν y) πάντες οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις * ἀκούσου-- 

/ A^ ^ > ^ 9 
ow τῆς φωνῆς abro), ? 
> Ν / > 5 Á ^ [4 \ \ 
ayaa ποιήσαντες εἰς ἀνάστασιν ζωῆς, oi [86] τὰ 

^ v. e / 
φαῦλα πράξαντες εἰς ἀνάστασιν κρίσεως. 

/ 5 Ν ^ > ^ 5 / AN 5 / 
δύναμαι ἐγὼ ποιεῖν am’ ἐμαυτοῦ οὐδέν. καθὼς ἀκούω 


94 » N DEN 
ἀμὴν ἁμὴν 

vA 
καὶ πιστεύων 


SN > ΄ \ 
καὶ ἐκπορεύσονται, οἱ τὰ 


enim pater iudicat. quemquam, 
sed iudicium omne dedit filio, 
? ut omnes honorificent filium 
sicut  honorificant patrem: 
051) qui non honorificat fi- 
lium, non honorificat patrem 
qui misit ilum, ?*,10) A. 
men amen dico vobis quia qui 
verbum meum audit et credit 
ei qui misit me, habet vitam 
aeternam, et in iudicium non 
veniet sed transit a morte in 
vitam. * Amen amen dico 
vobis quia venit hora et nunc 
quando mortui audient 
vocem filii dei, et qui audierint 
vivent. ?9 Sicut enim pater 
habet vitam in semet ipso, sic 
dedit et filio vitam habere in 
semet ipso, ?' et potestatem de- 
dit ei et iudicium facere, quia 
filius hominis est. 39 Nolite 
mirari hoc, quia venit hora in 
qua omnes qui in monumentis 
sunt audient vocem eius, 3 et 
procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitae, qui vero 
mala egerunt in resurrectionem 
iudieii. °° Non possum ego a 
30 gu me ipso facere quicquam: si- 
cut audio iudico; et iudicium 
meum iustum est, (5512 quia 


μβ / Nie / £1 3 XN jj 5 / e » ^ 
a KpLvo, και 7) κρισις ή € δικαία εστιγνο οτι ου ζητώ 





10148, 10899, 12514, 19535. | om. e. Tert. 
[Syr.Crt.] | Contra, Orig. iv. Eus. c. 
Mel. Hil. 10144, 11695, 11924(dis). 

20. ϕιλει Amat a. | αγαπᾳ D. Orig. iv. 
246°. diligit (Latt.) vid. iii. 35. 

— δεικνυσιν Orig. iv. | διχνυσιν A. | 
δεικνυει D. 

— 4 αυτ.ποιει Orig. iv. | & av avr. Town 
D. | om. ἆ L. 

— xat µειξονα....εργα] om. Syr.Pst. 

— δειξει Hil. 9254, 9274, | δεικνυσιν D. 
6. Syr.Crt. Arm. 

— θαυμαζητε] -ζεται L. 69. (ne mire- 
mini quod dixi vobis Syr.Crt.) 

21. εγειρει] εγερει A. 
— 08 L. | Contra, Orig. iv. 8803, (οὓς 
θελει] eos qui credunt in eo Syr.Crt.) 
22. «pw LM. | Contra, Orig. iv. 359^, 
3605, Eus. D.E. 449^, c, Μα]. 1112. 
24. ὁτι Tert.adv. Pr.21 | om. D. Clem. 
114. 

— την] om. D*. 

25. ὑμιν ] om. A. 

— kat νυν εστιν] om. a.b. | Contra, m. 
rel. Hil. 9119, 

— εστιν] εσται 69. 

— ακουσουσιν B. | -σωσιν L. 1. 33. 69. 

|| t-sovra« 5. AD. rel. Hipp. Ant. 65 


(32). 





25.0cov Hipp. Ant. Tert. adv. Pr. 21. de 
res. car. 27. Hil. | ανθρωπου KS. Syr. 
Hel.mg. Syr.Hier. 

— 0t ακουσαντες] om. Syr.Crt. 

— ζησουσιν BDL. 15sic. 33. | £2noovrar 
S. Α. rel. Hipp. Ant. 

26. ὧσπερ Orig. iv. 368*. | ὡς D. 

— 6 πατηρ] add. ὁ fwy D. | Contra, 
Orig.iv.368*. Orig. Int. 686. Eus.c. 
Mel. 45, 694, 895. Tert. adv. Pr. 91. No- 
vat.105. Hil. 2595, 9354, 11598, 11605. 
116969, 

— οὕτως εδ.....εν ἑαυτφ] 1110. 

— οὕτως] οὗτος 69. 

— και TQ vip εδωκεν BL. b. Ath. 
Orig. Int. iv. 6865. Eus. c. Μα]. 693, 
895, Tert, Hil. θἱ99, (i. r. vi. ζω. εδωκ. 
Orig. iv. 8683. | Γεδωκεν και rw vi c. 
AD. rel. Vulg. (autvid.)e.e. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. Memph. Arm. | om. 
και f. 

97. κρισιν] t praem. και >. DGr.A. 1. rel. 
Am. fg. Syr.Pst. | om. AB.ai.L. 33. 
Vulg.Cl. b.c.d.e.l. Syr.Crt. Syr.Hier. 
Memph. Arm. ith. Orig. ii. 548*. 
558*. iv. 41>. 359€. 360€. T'ert. [h. a.] 

— ὅτι ad fin.] conj. cum seqq. 1. Syrr. 
Pst.&Hel.* | cum antt. 33. Latt. Syrr. 
Crt.&Hel.txt. 








27. vioc add. autem Syrr.Pst.&Hcl.* 

— εστιν Orig.iv. | om. 69. 

28. ερχεται ὡρα] om. Syr.Crt. | om. ópa 
A. 

— axovoovow B. | -σωσιν LA. 88. | 
I-covrav 5. AD. rel. 

— avrov Am. a.b.c.e,f-m. Syrr.Pst.&Hol. 
| rov viov rov θεου 33. Vulg.Cl. Orig. 
Int.ii.992b5, Tert, de res. car.27. filii 
Orig. Int. iii. 927°. του θεου Syr.Crt. 
filii hominis Zren.308. του viov του 
ανθρωπου Orig. Π. 7900, ||add. et vi- 
vent Syr.Crt. (Orig. ii.) 

29. εκπορευσονται] εξελευσονται D. 

— oi δε ADL. rel. Vulg. 5.cf. Syr.Hcl. 
| om. δε B. a.eff. | et qui m. Syrr. 
Crt.&Pst. Iren. 308. 

— ra $avXa πραξαντες] φαυλα πρασ- 
σοντες D(om. τα). 

30. ποιειν hie Orig.iv.359b. Eus. ο. Με]. 
110*. | ante εγω 33. (Memph.) | post 
aT εµαυτου D. Vulg. b.c.(e.)f. Syrr. 
(Crt.)&Pst. Eus.c. Μο]. 1104, [h. a.] 

— ουδεν Orig. iv. 3595. Eus. c. Με]. 
110?4- | ουδε &v G. Orig. iv. 868. 





22. omne judicium Cl. | 24. veniet sed tran- 
siet Am. | 26. habere vitam Cl. | 27. ei judi- 
cium Cl. | 28. vocem filii dei Cl. 
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KATA IOANHN. 


τὸ uw Τὸ ἐμὸν ἀλλὰ τὸ θέληµα τοῦ πέμψαντός 
1.83.0. uy µε]. ?! ἐὰν ἐγὼ diee περὶ ἐμαυτοῦ, D μαρτυρία 


V. 9. 


non quaero voluntatem meam 
sed voluntatem eius qui me 
misit. 31 (43,10) Si ego testi- 
monium perhibeo de me, testi- 


ΑΙ]. DA οὐκ ἐστιν ἀληθήν ^ : 7? ἄλλος ἐστὶν 0 paprupov monium meum non est verum: 

32 
περὶ ἐμοῦ, καὶ οἶδα ὅτι ἀληθής. ἐστιν 7 μαρτυρία ἣν mie ‘ "n E. bp 
33 i € d 
: QU. ! Del ἀπεστάλκατε πρὸς Yerum est testimonium quo 
σι P δν e περὶ en APIS da perhibet de me. 3? Vos misis- 
! Ἰωάνην,, καὶ μεμαρτύρηκεν τῇ ἀληθείᾳ ^ * ἐγὼ δὲ tisad Iohannem, et testimonium 
» ἑλλὰ perhibuit veritati: 54 ego autem 
oU παρὰ ἀνθρώπου τὴν μαρτυρία». ο ees CA qon ab homine testimonium 
F* 9 accipio, sed haec dico ut vos 
: Gorn: ταῦτα λέγω ἵνα opes. σωθῆτε. εκεινος ἦν ὁ salt ais 8s Tile erat teens 
8r D ὁ καιόµενος καὶ φαίνων,ὶ ὁ ὑμεῖς δὲ ἠθελήσατε ardens et lucens, vos autem 
, - s voluistis exultare ad horam in 
35. ἀγαλλιασθῆ- * ἀγαλλιαθῆναι. πρὸς sd ἐν τῷ port αὐτοῦ. Ince eius. 9 Ego autem habeo 
μαι 3 testimonium maius Iohanne: 


αὐτά, αὐτὰ τὰ ἔργα & 
ὁ πατήρ µε ἀπεσταλκεν. 
BB * ékeivos" μεμαρτύρηκεν περὶ 
πώποτε ἀκηκόατε΄ > 


^w Y t 
37. αὐτὸς µεμαρτ. 
38 


µε 9 καὶ τὸν λόγον ὃ αὐτοῦ οὐκ 
P Dy > / > ^ / ς ^ > / q 
OTL OV απέστειλεν εκείνος, ToUTQ υμείς OU πιστεύετε. 
ἐραυνᾶτε΄ Tas ypadás, 0 οτι ὑμεῖς δοκεῖτε ἐν αὐταῖς 
ζωὴν αἰώνιον ἔχειν' καὶ ἐκεῖναί εἶσιν αἱ μαρτυροῦσαι 
EY , / > ^ / e \ 
καὶ ov θέλετε ἐλθεῖν πρὀς µε ἵνα Conv 


98. μέν. iv ὑμῖν 
$F 


39 + 2 
{ Goth. 


περὶ ἐμοῦ, ^ 


d ἐγὼ δὲ ἔχω τὴν μαρτυρίαν μείζων τοῦ * Ἰωάνου", 
τὰ γὰρ ἔργα a * δέδωκέν΄ pot ὁ πατὴρ. ἵνα τελειώσω 
ποιῶ, μαρτυρεί περὶ ἐμοῦ ὅτι 
καὶ ὁ πέμψαν με πατὴρ 
ἐμοῦ: οὔτε φωνὴν αὐτοῦ 
εἶδος αὐτοῦ ἑωράκατε, 
ἔχετε * ἐν ὑμῖν µένοντα, 


t 
37 


οὔτε 





30. το θεληµα 2°.] om. Syr.Hier. 

— με] om. B.Btly. Βε]ι(ούτα, Bel. Mai.) 

— fin.] fadd. πατρος c. E. rel Tol. 
b.c. (Orig. iv. 359°.) Eus.c. Mel. 985, 
| om. ABDLA. 1. 33. KA. Vulg. a.e.f. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. ii. 7014. iv. 359b. Eus. c. Με]. 
11024. 

82. 00a Vulg. b.c.fg. Syrr.Pst.&Hel. | 
οιδατε D. a.e. Syr.Crt. Arm. (και οιδα 
ad fin. om. ff.) 

— αληθης] -θινη L. 33. 

— µαρτυρια] add. µου D*. e. | add. αυ- 
rov D?. bg. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 
ABth. 

— µαρτυρει] µεµαρτυρηκε 69. Arm. 

33. vos ipsi misistis ad me, et testimonium 
perhibuit Joannes de me ff. 

94. παρα] περι 69. 

— ανθρωπου] -πων DAC?Tf.) Memph. 
W. Arm. (πω A*TYy.) 

— λεγω] λαλω L. 

35. αγαλλιαθηναι ADA. 33. EGHKMS 
UVA. | ᾖαγαλλιασθηναι s. B.Mai.L. 
1. 69. 

— προς ópav] ante αγαλλ. A. Vulg.Cl. 
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opera enim quae dedit mihi 
pater ut perficiam ea, ipsa 
opera quae ego facio testimo- 
nium perhibent de me quia 
pater me misit. ?7 Et qui misit 
me pater, ipse testimonium per- 
hibuit de me: (*532 neque vo- 
cem eius umquam audistis, 
neque speciem eius vidistis, 
38 (05,102 ef verbum eius non 
habetis in vobis manens: quia 
quem misit ille, huic vos non 
creditis. °° Scrutamini scrip- 
turas, quia vos putatis in ipsis 
vitam aeternam habere, et illae 
sunt quae testimonium perhi- 
bent de me; *?et non vultis 
venire ad me ut vitam habeatis, 





aff. Hil. 322" | Contra, Orig. Int. iii. 
05396 

36. µειζων | AB.Btly.Bch. 33. EGMA. 
(μειζῶ B.Mai.ed.2.) | µειζον 69. | µει- 
ova D. | μειζω 5. B.Mai.(ed.1.) 
LA. 1s. HKSsUVs. 

— δεδωκεν BL. 1. 33. 69. | Τεδωκεν c. 
AD. rel. 

— ὁ car. 1°] om. ó V. 

— τελειωσω] τελεσω 69. 

— avra 2°,] om. 33. G. 

— row] tpraem. εγω s. AGr. rel. 
Vulg. c.e,f. Syr.Hel. Goth. | om. AB 
DL. 1. 33. 6. (ALat.) Memph. Arm. 
Ath. Hil. 8965.996*, (om. à εγω ποιω 
a.ff.l.) | (εγω 4 Gr. sed om. ποιω.) 

— ὅτι] praem. και 69. 

— απεσταλκεν] απεστιλεν D. 

37. πατηρ] praem. 6 A. 

— εκεινος BL. a. | εκεινος αυτος D. | 
ζαντος 5. AA. 1. 33. rel. Vulg. b.c. 
eff. Tert. adv. Pr. 21. Hil. 896^. 
996*. 

— µέεμαρτυρηκεν Vulg. e. Memph. Arm, 
Tert. Hil.| uaprvpa D. (a.)5.c,f. Syrr. 
Crt.Pst.&Hel. (ZEth.) Orig. iv. 237*. 





37. πωποτε ante ακηκ. ABDL. 33. 69. K. 
Latt. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Syn. Ant. Routh. iii, 297. Hil. | {post 
S. A. 1. rel. Memph. Τεν. [om. 
Ath. ] 

38. εν ὑμιν ante µενοντα BL. 1. 33. Vulg. 
b.c.f.fF.g.l. Ath. ΕΠ, 9969, | post €. 
AD. rel. a.e. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om. µενοντα Memph. 

— απεστειλεν (-στελεν KTf.)] απεσ- 
raLksv D. 


— τουτῳ] rovrov 69. 


:89. εραυνατε B* RI. Mai.ed.2. | tepsvvare 


S. AB?D.rel Orig. i. 4684. 5895, iv, 
975, 1215. Eus. D.E. 5104, Ec. Pr. 224, 

— εχειν] post δοκειτε D. | Contra, Zren. 
239. Orig.iv.bis. Eus.D.E. Ec. Pr. 

— ai μαρτυρουσαι] ἁμαρτανουσαι D* Gr. 
(illae scripturae testificantur Syr.Crt.) 

— fin.] add. in quibus putatis vos vitam 
habere (huc usque Arm.): hae (haec 5.) 
sunt quae de me testificantur a.(b test. 
de me). Syr.Crt. (Arm.) 





30. misit me Cl. | 31. meipso Cl. | 35. ad ho- 
ram exultare Cl. | 36. misit me Cl. 


VI. 4. 


Vulg. a. b. c. ». 
Syr.C.P.H. | €X9UT*- 
Memph. 42 t ANG! 


[Goth.] Arm. Ath. 


J cap. 12:43. 


44. Γθεοῦ ] 
5 Goth. 


47. ῥήμ. πιστεύετε 


8. πιστεύσητε 
gere ; 


VI. 


α 
k | Matt. 14: 13-21. 
||Mar. 6:32-44. 
Lue. 9:10-17. 


ps 


E μεῖα a ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσθενούντων. 
Ν ^ 
eis τὸ Opos' ᾿]ησοῦς, καὶ ἐκεῖ ἐκάθητο µετὰ τῶν 


x 
we 





40. ἵνα] add. και U. 

— Conv] add. αιωνιον D. 69. e.g. Syr. 
Pst. | Contra, Zren. 239. Hil. 9978, 

4]. ανθρωπων Hil. 9979. | -που AK. 
Memph. 

49. aXXa BDL. 33. | Ταλλ” 5. AA. rel. 

— ουκ εχετε] ante την αγαπην D. be. | 
Contra, Hil. (ουχεται A.) 

— εν ἑαυτοις] εν αυτοις LA. 

44. ὑμεις ] om. L. 

— πιστευσαι Orig. i. 2985. 9593, | πιστευ- 
ειν AL, 1. 33. 

— παρα AL. τε]. Orig.i.9985. Eus.Pr. 
Ev. 6535. | παρ B.Mai.D. 1. 69 Scr. 
K. Orig. i. 259+. 

— αλληλων Orig. i. 259%. | ανθρωπων A. 
Orig. i. 9980. Eus. Pr. Ey. Hil. 9975, 

— την 2°.) om. 69. 

— του µονου] rov évoc .Eus. Pr. Ev, 

--θεου ADL. rel. vv. Orig.i.bis. Hil. 
| om. B. a.6. Memph.MS. Arm.MSS. 
Orig. ii. 687*. Eus. Pr. Ev. vid. Didy- 
mum in Ps.(Mai. vii. 195). (?0Y om. 
inter -OY et OY). 

— ζητειτε] ζητει A. 

45. εγω] om. G*K*A. c. 

— spor 19.] ὑμας D*. | ὑμιν L. 


E] » 5 e ^ 
OUK έχετε "4 E€QAUTOLS. 


^ > ^ 
θεοῦ οὐ ζητεῖτε: 
e ^ N s / 
ULOVY προς τον πατέρα" 
i ^ /y 5 & € ^ , / 
Ν]ωυσῆς, εἰς ὃν ὑμεῖς ἠλπίκατε. 

/ ^l 
OTEVETE * Μωυσεῖ, 
ἐμοῦ ἐκεῖνος ἔγραψεν. 
σιν οὐ πιστεύετε, πῶς τοῖς ἐμοῖς 


η ^ > ^ 
a μαθητών αὐτοῦ. 





ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


^ Δόξαν παρὰ ἀνθρώπων οὐ λαμβάνω: 
ἔγνωκα ὑμᾶς, ὅτι τὴν ἀγάπην «τοῦ θεοῦ 
5 ἐγὼ ἐλήλυθα ἐν τῷ ὀνόματι 
τοῦ πατρός. μου, καὶ οὐ ᾿λαμβάνετέ µε' ἐὰν ἄλλος 
cad ἐν τῷ ὀνόματι τῷ Wig, ἐκεῖνον λήμψεσθε. 

4 πῶς δύνασθε 5 ὑμεῖς πιστεῦσαι, j δόξαν παρὰ ἀλλή- 
λων λαμβάνοντες, καὶ τὴν δόξαν τὴν παρὰ τοῦ µόνου 
? μὴ δοκεῖτε * ὅτι ἐγὼ κατηγορήσω 
ἐστιν ὁ KATNYOPOV ὑμῶν 
8 εἰ γὰρ έπι- 
περὶ, 
7 εἰ δὲ τοῖς ἐκείνου γράµµα- 
ῥήμασιν πιστεύ- 


> , ^ » / 
E αν S 


16 * * Mera ταῦτα ἀπῆλθεν ὁ Ἰησοῦς πέραν τῆς 
θαλάσσης τῆς Γαλιλαίας Tüs νερο 
θει be" αὐτῷ ὄχλον πολύς, ὅτι * ἐθεώρουν 


4 5 M E SN Ν ie e € 
nv δε ἐγγυς TO πᾶσχα 7) ἑορτὴ 


45. προς rov πατερα] om. Syr.Crt. 

— κατηγορων] -yopoc M. 

— ὕμων 2°.) add. προς τον πατερα 
B. 

— Movogc BDL. 33. K. | [Mwoye c. 
PA rel, 

46. επιστευετε bis. Orig. i. 9899, iii. 178€. 
iv. 1910, 237%¢ | επιστευσατε bis A. 
Jus. in Ps. 6445, : 

— Movos Ῥ. Μαι. Ὀ1,. Orig. i, 389*. 
Movog B.Btly.Bch.K. Μωυσ... 33. | 
IMoog c. HKMSSsUA. | Μωσει ΑΔ. 
1. 69. EFG V. Orig. iii. iv.ter. 

— yap εµου Orig. i. ii. iv.fer. Jus.in 
Ps. | guov yap D. |ladd. av A*. (om. 
yap Syr.Hier.) 

47. πιστευσετε AL 33. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. i.(De la Rue) iii. | πιστευ- 
σητε DA. 1. 69. GS. | πιστευετε BV. 
Syr.Crt. Jren.229MSS. Orig. i.(Hoe- 
schel.) (vid. ante.) 

1. pera] add. de 69. Memph.W. 

— της Oar. της Ραλιλ.] om. G. 

— της Τιβ. a. quod est Tib. Vulg. c. 
illius Tib. ff. ||praem. εις τα µερη D. 
b.e. Syr.Hel.(cod. Bars.) | praem. και 


V. f. Goth. 
9F 


* ἠκολού- 
τὰ ση- 
? ἀνῆλθεν δὲ 


1 








4 Claritatem ab hominibus non 
accipio, *? sed cognovi vos quia 
dilectionem dei non habetis in 
vobis. *? Ego veni in nomine 
patris mei, et non accipitis me: 
si alius venerit in nomine suo, 
illum accipietis. 44 Quomodo 
potestis vos credere, qui glo- 
riam ab invicem accipitis, et 
gloriam quae a solo est deo 
non quaeritis? 45 Nolite putare 
quia ego accusaturus sim vos 
apud patrem: est qui accusat 
vos Moses, in quo vos speratis. 
46 Si enim crederetis Mosi, cre- 
deretis forsitan et mihi: de me 
enim ille scripsit. ‘4 Si autem 
ilius litteris non creditis, quo- 
modo meis verbis credetis? 


γὰρ 


1 (46, 1.) Post haec abiit Tesus 
trans mare Galilaeae quod est 
Tiberiadis, ? et sequebatur eum 
multitudo magna, quia videbat 
signa quae faciebat super his 
qui infirmabantur. ? (5532 Su- 
bit ergo in monte Iesus, et ibi 
sedebat cum discipulis suis. 
, * 0512 Erat autem proximum 


2. ηκολουθει δε BDL. 1. 33. 69. a.b.c.e. 
ffl. Memph. | frat ηκολουθει 5. A. 
τε]. Vulg. f. Syr.Hel. Arm. ZEth. | 
και ὐκολουθησεν EF. (Syrr.Crt.& Pst.) 
Goth. 

— ewpovy (A)BDL. 33. 69. (-ρων A.) 
| Γέωρων s. A. 1. rel. 

— ra σηµεια] T praem. avrov 5. AE. rel. 
| om. ABDL. 1. 33. 69. KSA. Latt. 
Syrr. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

3. ανηλθεν] απηλθεν D. (non 69.) a. 
ff 

— de AB.rel. Syr.Hcl. Memph.W. (om. δε 
Memph.Schw. Arm.) | ovv D. 1. 69. 
Latt. Goth. | et ascendebat Syr.Crt. 
et ascendit Syr.Pst. ZEth. 

— Igcovc] T praem. ó s. AL. rel. | om. 

| ὁ Τησ. ante εις το ορος U*. Syrr. 
Crt.& Pst. | om. A. 

— exer] post εκαθ. D. 1. U. ZEth. 

— εκαθητο] D. | εκαθεζετο 
69. 

4. ην δε εγγυς] εγγυς às nv D. 


εκαθηζετο 





44. vos potestis Cl. | deo est Cl. | 4T. verbis 
meis Cl. 
2. videbant Cl. | 8. subiit ergo in montem Cl. 
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ABD. WH’ 


LA.  p0 
1.33.69. a 
EFGHKNMSUVIT] 


7. Bp. [τι] 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


^ > te 5 N , * pe 

τῶν Ιουδαίων. ° émapas οὖν *Tovs ὀφθαλμους o 
> -— y EY ^ e \ 3/ » 

]ησοῦς' καὶ θεασάµενος Ότι modus ὀχλος ερχεται 

N / s / / > , 

πρὸς αὐτόν, λέγει πρὸς ! Φίλιππον, Iloev * ἀγορά- 

5 Re ^ Ny 
σωµεν’ dprovs, ἵνα φάγωσιν οὗτοι; τοῦτο δὲ ἔλε- 
» PUTA BEEN \ YO y Xf λλ 
γεν πειράζων αὐτὸν' αὐτος yap noe Ti έµελλεν 
^ 795 / ME ien / A / ὃ 

ποιεῖν. * ἀπεκρίθη αὐτῷ Φίλιππος, Διακοσίων δηνα- 

3, 5 ^ > ^ 4 a ^ 

plov ἄρτοι οὐκ ἀρκοῦσιν αὐτοῖς, ἵνα ἕκαστος | Bpaxv" 

D NM SEE A ^ SETA S 

λάβη. ? λέγει αὐτῷ eis ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ Αν- 

\ / 5/ / 

δρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, ' Ἔστιν παιδά- 

a ^ Uy 5 y+ / / 

ριον * ὧδε, * Os” ἔχει πέντε ἄρτους κριθίνους καὶ δύο 


VI. 5. 


pascha, dies festus Iudaeorum. 
5 (49,1) Cum sublevasset ergo 
oculos lesus et vidisset quia 
multitudo maxima venit ad 
eum, dicit ad Philippum, Unde 
ememus panes ut manducent 
hi? © Hoc autem dicebat tem- 
tans eum: ipse enim sciebat 
quid esset facturus. 7 Respon- 
dit ei Philippus, Ducentorum 
denariorum panes non suffici- 
unt eis, ut unusquisque modi- 
cum quid accipiat. ® Dicit ei 
unus ex discipulis eius, An- 
dreas frater Simonis Petri, 
9 Est puer unus hic qui habet 
quinque panes hordiacios et 
duos pisces: sed haec quid 
sunt inter tantos?  !? Dixit 
ergo lesus, Facite homines 
discumbere, Erat autem fae- 
num multum in loco. Discu- 


/ 5 ε y Ν E N T ec» / 
σαν οὖν οἱ ἄνδρες τὸν ἀριθμον * ws” πεντακισχἰλιοι. 
πα 5) po \ » Cee ^ \ E 

ἔλαβεν * otv τοὺς ἄρτους ὁ Inaovs καὶ εὐχαρι- 
^ 5 / € , 
τοῖς ἀνακειμένοις, ὁμοίως καὶ ἐκ 
12 \ / 
ὧς Oe ἐνεπλήσθησαν 


/ / 
στήσας διέδωκεν 

^ ο d 
τῶν ὀψαρίων ὅσον ἤθελον. 
/ ^ ^ ^ / IN , 
λέγει τοῖς μµαθηταῖς αὐτοῦ, Συναγάγετε TA περισσευ- 


> / > λ ^ / > > ih 
ὀψάρια" ἄλλα ταῦτα TL ἐστιν Els TOTOUTOUS ; 
10° 3 tgo ^ / M > / 5 
εἶπεν ' 0 'Iyoo)s, Ποιήσατε τους ἀνθρώπους ava- 
^ 5 \ / κ , ^ / 2 Mel 
πεσεῖν. v δὲ χόρτος πολὺς ἐν τῷ TOT@. * ἀνέπε- 


x 


/ e / 3; ath; 
σαντα κλάσματα, ἵνα pn τι αποληται. 





/ 
συνήγα- 
5 > / / / 
γον οὖν, καὶ ἐγέμισαν δώδεκα κοφίνους κλασμάτων 


buerunt ergo virtnumero quasi 
quinque milia. '! Accepit ergo 
panes Iesus, et cum gratias 
egisset distribuit discumbenti- 
bus, similiter [et] ex piscibus 
quantum volebant. !? Ut au- 
tem saturati sunt, dixit disci- 
pulis suis, Colligite quae supe- 
raverunt fragmentorum, mne 
pereant.  ?? Collegerunt ergo 
et impleverunt duodecim co- 
phinos fragmentorum ex quin- 





5. ὁ Ίησους post τ. οφθαλ. ABDL. 1. 33. 
69. KM. Latt. Syrr.Crt.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | fante s. A. τε]. 
Syr.Pst. 

— o$0aApuovc] add. avrov U. Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl. Memph.ed. Atth. 

---πολυς] post οχλος D. Vulg. a.b.c.f.ff. 
| Contra, e. 

—Aeya] praem. και D Gr. Syrr.Crt.& 
Pst. ZEth. 

--Φιλιππον] fpraem. rov s. A. 1. 69. 
rel. | om. BDLA. 33. 

---αγορασωµεν ABDLA. 1. 33. 69. EFG 
HMSA. | f-couev 5. KUVs. 

— ovror] ante φαγωσιν G. a. 

6. δει] owe 693. 

---ἔμελλεν ABLA. 98. 69. KSs. | ημελ. 
D. 1. EFGHMUV A. 

7. απεκριθη | αποκριθη A. | αποκρεινεται 
DGr. 

— Φιλιππος] praem. ὁ L. 

— apro] post avrow D. 

—apkovow | αρκεσει L. 

—exaoroc] fadd. αυτων c. DA. rel. 
Syr.Pst. | om. ABL. 33. 69. Latt. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. (ut 
modicum modicum edant Syr.Crt.) 

— Bpaxv] fadd. τι &. ALA. 1. 33. 69. 
rel. Vulg. cf. Syrr.(Crt.&Pst.\&Hcl. 
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Arm. (JEth) | om. BD. ..e.ff.g. 
Memph. Goth. [a.] 

8. ὁ ante αδελφ.] om. 69. 

9. παιδαριον] Tadd. ἑν c. A. rel. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.?) Goth. 
Arm. | om. BDL. 1. 69. a.b.e.l. Syr. 
Crt. Ath. Orig. iii. 477°. (h. 33.) 

— óc ABD*GUA. (h.33.) | $6 ς. DL. 
rel. (o sie H.) Orig. iii. 

— 7] om. D*. 

— rocovroc K. 

10. ειπεν] tadd. δε s. AA. rel. b. Syr. 
Hel. Goth. (et dixit Memph. ZEth.) | 
add. ουν DG. Vulg. c.e.fig. | non ha- 
bent BL. a. Syrr.Crt.& Pst. Arm. 
Orig. iii. 510. (Ite recumbere facite eos 
homines consessus consessus Syr.Crt.) 

— χορτος] post πολυς A. b. 

— Ty τοπῳ] om ro A. 

— ανεπεσαν ABDLA. 1. 69. EFGMV. 
| άανεπεσον 5. 33s. HKSsUA. 

— ουν ABDL. 1. 33. 69. KUA. Vulg. 
a.b.c.f. Syr.Hcl. Memph.ed. | om. AE 
FGHMSV. Memph.MSS. Goth. et 
recub. e. Syrr.Crt.&Pst. Arm. (ZEth.) 

— oi] om. DL. 1. 33. 

— ανδρες] praem. ανθρωποι AK. 

— τον αριθμον] των αριθµων 69. M. | 
om. d.e. (των -μον L. τον -μων E.) 





10. ὡς B.Mai.DL. | Γὡσει c. A. rel. | 
om. Syrr.Crt.&Pst. Memph. 

11.ελαβεν ουν ABDL. Vulg. ce. iff 
Syr.Hel.mg.(cod. Bars.) Memph. | «A. 
δε C. A. 33s. rel. 5. Syr.Hel.txt. Goth. 
Arm. | accepit (tantum) a. | και λα- 
βων 1. 69. G. (Syrr.Crt.& Pst.) (ZEth.) 
vid. Mar. vi. 41. viii. 6. Matt. xv. 36. 

— αρτους] praem. πεντε D. 

— και εὐχαριστησας Syr.Hcel. (Orig. iii. 
510°.) | πυχαριστησεν και D. (a.)(5.)e. 
Syrr.Crt.& Pst. 

— διεδωκεν ABL. rel. | εδωκεν D. 69. 
b.e. Orig.iü. || fadd. τοις µαθηταις ot 
δε µαθηται 5. DA. 69, rel. (b.)(e.) 
Απ. Βία. | om. ABL. 1. 33. Vulg. 
a.c,f.ff.l. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Syr.Hier. 
Memph. Goth. Arm. ZEth.Hom. Orig. 
iii. 

— ὁμοιως] add. δε DM. 

— ex] απο M. 

— ὅσων 69. 

12. ενεπλησθησαν] επλησθ. 1. E. 

— περισσευσαντα ADL. rel. | περισσευ- 
ovra B. (vid. Matt. xiv. 20. xv. 37.) 





5. dixit CL. | 11. Jesus panes Cl. | om. et Am. 
| 12. impleti sunt CZ. | fragmenta Cl. 


1127. 


Vulg. a. b.c. 

Syr.C.P.H. — 
Memph. [Theb.] » 
Goth, Arm. ZEth. , 


14. d ἐπ. σημεῖα 
$ Theb. 
ϐ’ va 


1|| Matt. 14: 22-96.0 
Ματ. 6:45-56. 


/ 
θάλασσαν, 


Ἰησοῦς, * 
* διεγείρετο.. 


AN 5 ΄ 
µενον, καὶ ἐφοβήηθησαν. 
> \ ^ 
εἰμι, µη Φοβεῖσθε. 
M ^ N 3^0, 
TO πλοῖον, καὶ εὐθέως 


x ^ / 3 

ἐκ τῶν πέντε ἄρτων 
^ / 

rote βεβρωκοσιν. 

5 / ^ 

$T ἐποίησεν σηµεῖον 


7 καὶ 
πέραν Tis θαλάσσης eis s Καφαρναούμ.’ 
ría Ίδη € ἐγεγόνευ καὶ * οὕπω΄ © ἐληλύθει πρὸς αὐτοὺς ὁ 
j T θάλασσα ἀνέμου μεγάλου πνέοντος 
1) ἐληλακότες οὖν ὡς σταδίους εἴκοσι 
/ ^ ^ ^ \ > ^ 
πέντε ἢ τριάκοντα, θεωροῦσιν TOv lgoobv περιπα- 
^ » ν ^ Ζ Ν ^ / 
τοῦντα ἐπὶ τῆς θαλάσσης καὶ ἐγγὺς τοῦ πλοίου γινό- 
ore \ / , ^ > / 
0 δὲ λέγει αὐτοῖς, Εγώ 
» 3 ^ N > 
! ἤθελον οὖν λαβεῖν αὐτὸν εἰς 
1 3. N ^ IAE κ ^ 
ἐγένετο το πλοῖον ἐπὶ τῆς 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


t 


5 ts , 
ép avres εἰς 


ο γῆς eis ἣν ὑπῆγον. 


νβ 


fa Tn ἐπαύριον ὁ 200 ὁ ἑστηκὼς πέραν τῆς 


^ / ^ τν > / / 
τῶν κριθίνων, a * ἐπερίσσευσαν 
14 3 9/ / ^ 

Soi οὖν ἄνθρωποι ἰδόντες ὃ 

»- ej e ^7 ^ 
, έλεγον οτι Οὗτος ἐστιν ἀληθώῶς 
ς / E / N / 
0 προφήτη» 0 ἐρχόμενος eis τον KOO HOV. 

15 

Der [ησοῦς οὖν yvovs ὅτι µέλλουσιν ἔρχεσθαι 
καὶ ἁρπάζειν αὐτὸν ἵνα ποιήσωσιων : βασιλέα, ἀνεχώ- 
ρησεν πάλιν eis τὸ ὄρος αὐτὸς µόνος. 
> / ο) / ε BS » GST ανν λ 
ὀψία ἐγένετο, κατέβησαν οἱ HEUTE αὐτοῦ ἐπὶ THY 
* πλοῖον ἤρχοντο 
καὶ σκο- 


161 $ 


que panibus hordiaciis, quae 
superfuerunt his qui manduca- 
verunt, 14 6ο, 10.) T]li ergo ho- 
mines cum vidissent quod fece- 
rat signum, dicebant quia Hie 
est vere propheta qui venturus 
est in mundum. 

15 Iesus ergo cum cognovis- 
set quia venturi essent ut rape- 
rent eum et facerent eum re- 
gem, O52 fugit iterum in 
montem ipse solus. 1° Ut au- 
tem sero factum est, descende- 
runt discipuli eius ad mare, 
7 et cum ascendissent navem, 
venerunt trans mare in Ca- 
pharnaum. Et tenebrae iam 
factae erant, et non venerat ad 
eos Jesus, !? mare autem vento 
magno flante exsurgebat. 
© Cum remigassent ergo quasi 
stadia viginti quinque aut tri- 
ginta, vident Iesum ambulan- 
tem super mare et proximum 
navi fieri, et timuerunt. 39 Ille 
autem dicit eis, Ego sum, nolite 
timere. 3 Voluerunt ergo ac- 
cipere eum in navem, et statim 
fuit navis ad terram quam 
ibant. 


δὲ 


2 (52,10) Altera die turba 
quae stabat trans mare vidit 





19. αποληται] add. & αυτων D. ο Vf. 
Memph. (ZEth.) — ^ 

13.ov» Vulg. c.efiff. Syr.Hcl. Map: 
ed. | δε DA. b. Et'coll. a. Syrr.Crt. 
&Pst. Ath. Tune coll.. Goth. "om. 
Arm. G we 

— dà] om. A. 

— Επερισσευσαν BD. 
s. AL. rel (περισσευσεν A. περιε- 
σευσε U.) 

14. om. ver. e. 

— ot ουν] add. οἱ 69 sic. (oi] ὁ Ε3.) 

ιδοντες] ειδοτες L. 

6 επ. σήµειον ADL. rel. (5.)c.Cf.ff. 
οἱ.) τε]. | & επ. σηµεια B. a. Memph. 
Arm. ||tadd. ó Ίησους 5. AL. f. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. th. 
ante επ. Vulg.Cl. ff | om. B.Mai. 
D. Am. a.b.c.g. Syr.Crt. Arm. 

— αληθως] om. D. 

— ερχοµενος] post ec τον koouov DM. 
a.b.ff. (om. εις τ. Koop. c.) 

15. Igcovc ovv] 6 ovv Igcovc 69. G. 

— ποιησωσιν] Tadd. avrov 5. D. rel 
Latt. Syrr. Memph. Th&b. Goth. Arm. 
Ath. | om. ABL. 1. 33. Orig. iv. 399*. 

— ανεχωρῆσεν] εχωρησεν B.Btly. Bch. 
(etra, Ble. Mai. Vcl. dis.) | praem. reli- 
quit eos Syr.Crt. 


| Πεπερισσεύσεν 





| 





15. aku ABDL. 1. 88. KA. Latt. Syrr. 
Crt.&Hcl. Goth. Arm.'| om. A. 69. E 
FGHMSUVT7Yy. - Sy#. Pst. vwd 
Theb. ZEth.: Orig. iv. ο 

— ad fin.] add; κακει προσηυχετο D. | 
Contra, rel. Órig. iv. : 

16.οψια] -ac M. 

— επι] ec A. 69.5 : 

17. suBavrsc] αναβαντες d 

— πλοιον] tpraem. το &. AD.1. rel. 
| om; B.Mai.LA.-33.. Goth. 

— περαν] poems &c TO e. e» (T. Oar. 
om. €.) 

— Ka$apvaovu BD. | PELA 
ry NI 

— Kat σκοτια non boh Κατελαβεν δε 
αυτους ἡ σκοτια D. (non 69.) 

— ovrw BDL, 33. 69. a.b.e.f. Syr.Hier. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. | ovk 5. 
AA. rel. Vulg. c,ff. Syrr.Crt.Pst.& Hel. 
[ Theb. ] 

— εληλυθει] post προς αυτους B(-0c 
Btly. Bch.ctra, Mai.) 

— 6 Igcovc] ante προς avr. D, a. 
Ath. | om. ó L. ||add. εις ro πλοιον 
K. 

18. Et ventus surgebat vehementer, et 
turbatum est illis mare Syr.Crt. 

— ree. | δε DGr. Vulg. b.c.f. Syrr.Pst. 





-&Hcl.. Memph. Goth. Ath. 
"Theb. [a.] 

18. ueyaXov] om. 69. 

— διεγειρετο B.Btly.Bch.Mai.(ed. 2.) L. 
69 Scr. GUVATF. | Ίδιηγειρετο 65. 
AB.Mai.(ed.1.)D. rel. 

19. ὡς BL. rel | óce& AD.1. (ante ει- 
κοσι DD.) 

— σταδιους] σταδια D. 

— γινομενον] Ύενομενον G. Theb. | γε- 
νοµενου 69. lom. seq. και 69. a. 
Byte Ort. & Pst. sArm.ed. 

20. ὁ δε] add. Jésus Syrr.Crt. & Pst. 

— αυτοις] «τοὺς K. | om. Goth, 

— pn Φοβεισθε] om. Syr.Crt. (φοβησθε 
FK.) 

21. Aa(dew] post avrov D. 69. e. Goth. 

— εγεν. ante ro πλοιον ABL. 1. 33. 69. 
Gsic. Am. c.e.g.l. Memph. 'Theb. Arm. 
AEth. Orig.iii.10*. | fpost s. D. rel. 
Vulg.Cl. a.b,f.ff. Syrr.Crt. Pst.& Hel. 
Goth. 

— eyevero] εγενηθη D. 

---της γης] την γην 69. Orig. iii. 

99. περα B* il. 


| om. 





18. manducaverant Cl. | 14. quod Jesus fe- 
cerat Cl. | 19. supra Cl. | 21. navis fuit CT. | 


in quam Cl. | ibat Am. 
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A BDIT]. 
LA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUVTA. 


23. πλοῖα 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


, 5 Hu » » 5 54 5 ^ E 
θαλάσσης * εἶδον ὅτι πλοιάριον ἄλλο οὐκ ἦν ἐκεῖ εἰ 
Ν ^ ^ ^ > ^ 
μὴ ev, * καὶ ore οὐ συνεισηλθεν τοῖς µαθηταῖς αὐτοῦ 
£n ^ , N T MS P ^ / € 0 oS 
0 ]ησοῦς etg το πλοίον, ἀλλα µονοι ot µαὔθηται 
^ ^ 3 » 5 / 5 
αὐτοῦ ἀπῆλθον' Ὅ ἄλλα ! ἦλθεν πλοιάρια ἐκ Τιβε- 
/ \ ^ / y »y M y 
ριάδος ἐγγυς τοῦ τὀπου Όπου έφαγον τον «prov 
3 / ^ 4 v 5 5 € 
εὐχαριστήσαντος τοῦ κυρίου. ** ὅτε οὖν εἶδεν ὁ 
» e 3 ^ 5 »y > ^ > Ν ε a: 
ὄχλος ὅτι Ἰησοῦς οὐκ ἐστιν ἐκεῖ ovde oi µαθηταὶ 
2 MERE De VÀ t , & £3 \ +t / A NES 0 
αὐτοῦ, ἐνέβησαν * αὐτοὶ eig τα ^ πλοιάρια καὶ λθον 
, i N uy ^ \ , ^ 5 EY 
εἰς * Καφαρναοὺμ΄ ζητοῦντες τὸν Ἰησοῦν, ^ καὶ 
7 \ / ^ / 5 5 ^ 
εὑροντες αὐτὸν πέραν τῆς θαλάσσης εἶπον αὐτῷ, 


VI. 23. 


quia navicula alia non erat ibi 
nisi una, et quia non introisset 
cum discipulis suis lesus in 
navem sed soli discipuli eius 
abissent, ? aliae vero super- 
venerunt naves a ‘Tiberiade 
iuxta locum ubi mandueave- 
rant panem gratias agente do- 
mino: *4cum ergo vidisset 
turba quia lesus non esset ibi 
neque discipuli eius, ascende- 
runt naviculas et venerunt Ca- 
pharnaum quaerentes lesum. 
25> Et cum  invenisent eum 
trans mare, dixerunt ei, Rabbi, 
quando huc venisti? *° Res- 
pondit eis Iesus et dixit, Amen 


€ ey, / e / 
Ραββί, vore ὧδε yéyovas; 
'I ^ M 5 Α \ 3 \ À / eon ὅ EA 
ησοῦς καὶ εἶπεν, Αμην ἁμῆν λέγω ὑμῖν, ζητεῖτέ µε 
ο » ^ > » w , 7 E ^ 
OTe εἴδετε σηµεία, ἀλλ Ότι ἐφάγετε ἐκ τῶν 
9T » , SEN E 
ἐργάζεσθε μὴ τὴν Bpà- 
N 5 / , \ M ^ X / 
ow τὴν ἀπολλυμένην, ἄλλα την βρώσιν THY µένου- 
M » ^ ελ ^ / ^ 
σαν eig Conv αἰώνιον, ἣν ὁ vios τοῦ ἀνθρώπου ὑμῖν 
/ ^ N \ / / 
δώσει τοῦτον γὰρ ὁ πατηρ ἐσφράγισεν ὁ θεος. 
\ > /7 ^ J / 
5 πρὸς αὐτόν, Ti ποιῶμεν, ἵνα ἐργαζώ- 
4 > ^ 
ἀπεκρίθη o 'lyoo)s καὶ 


οὐχ 


kd INI / 
ἄρτων καὶ ἐχορτάσθητε. 


9: Led ^T^ 
8 εἶπον οὖν 


$T 


\ » ^ ^ 
µεθα τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ: 


99. ειδον AB.Mai.L. af. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Ath. | ειδεν D. 
Vulg. 6.c. Arm. | Τιδων s. (ADE. rel. 
(Syr.Crt.) cum scirent e. (Syr.Hel.mg.) 
(ειδων A.) 

— αλλο] ante πλοιαριον 69. a.e. (αλλον 
H.) | πλοιαριον ante sic K. 

— ει µη év] Tadd. εκεινο εις 6 ενεβησαν 
οἱ µαθηται αυτου Ss. (D)(AGr.). (33.) 
(69.) EFGHKMSU V(A). (a.)e. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Theb. (Arm.) | εκεινο] 
om. D. 33. a. Syr.Crt. Arm. ἐν εκεινῶ 
A sic. -vw et I. | εις ὁ] εις óv A. 69* Scr. 
εις ὦ E*T. | ενεβησαν ] avs. A. | αυτου] 
αυτου Inoov D*. του Igcov Ὦ”. 69. a. 
Syr.Crt. Arm.  ||non habent ABL. 1. 
Vulg. (5Je,f.ff.g.l. (ALat.) Memph. 
Goth. ZEth. | εκεινο tantum 5. 

— ου] om. A. 

— συνεισηλθεν] add. ó Igcovc A. (ha- 
bet ed post µαθ. avr.) om. postea pad. 
avr. (a-)f.ff. Arm. ZEth. 

— εις το πλ.] om. 'Theb.Mnt. 

— «oiv ABDL, 1. 33. 69. K. Vulg. 
b.c.e.ff. | [wdoapwoy >. AE. rel. af. 
— αλλα µονοι....απηλθον] om. Syrr. 

Crt.&Pst. || wovor] -vov D. a. 

23. αλλα....πλοιαρια] αλλων πλοιαρειων 
ελθοντων D. (5.) Syr.Crt. Arm. 

— αλλα] tadd. δε 5. A.rel. Vulg. a.c. 
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“— ευχαριστ. 








29 


Kf. SyrrPst.&Hel Goth. (ZEth.) | 
om. BL. 33. (6.)e. Memph. Theb. | 
vid. Dsupra et Syr.Crt. 

23. ηλθεν] ηλθον L. 1.33. KMI(L post 
Τιβερ. K post πλοιαρια.) 

— πλοιαρια AL. rel, α.ο. (vid. Dsupra). 
| tAoa B. Vulg. bc. ffl. 

— εκ] add. της B. 

του κυριου ABL. rel. 
Vulg.  &.(c)f.ff  Syvr.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Goth. ZEth. | om. D. 
69*(habet in mg.man,rec.) a.e. Syr. 
Crt. Arm. 

— ευχαριστ.] post του κυρ. 1. | gratias 
agentes domino Am. ο. (του κυριου] 
Tov Inoov Syrr.Pst.&Hel.mg.) 

24. ειδεν] ειπεν Hsic. | εγνω U. 

— Igcovc] om. H. | praem. 6 69. 

— ενεβησαν] ανεβ. L. 1. | ελαβον D. 
69. b.ff.l. Arm. 

— αυτοι] Tpraem. και S. 1s. 33s. UY. | 
om. AB(D)LA. 69. EFGHKM(S)V A. 
Syrr. Crt. Pst.& Hel. Memph. ZEth. | 
om. αυτοι S. Vulg. ac.ef Goth. 
Arm. | ἑαυτοις D. 5.ff.l. (non 69.) 

— &c ra] om. D. Am. b.e. | om. εις 
69. 

— πλοιαρια  B.(Btly.s)Mai.DL. 33. 69. 
Latt. Syr.Helmg. | Έπλοια €. A. 
rel. 


ϐ » / 5 ^ € 
ἀπεκρίθη avrois ὁ 





amen dico vobis, quaeritis me 
non quia vidistis signa, sed 
quia manducastis ex panibus 
et saturati estis. ?" Operamini 
non cibum qui perit, sed qui 
permanet in vitam aeternam, 
quem filius hominis vobis da- 
bit: hunc enim pater signavit 
deus.  ?? Dixerunt ergo ad 
eum, Quid faciemus ut opere- 
mur opera dei? 3 Respondit 
lesus et dixit eis, Hoc est opus 


24. Καφαρναουμ BD. | ΓΚαπερναουμ c. 
AL. rel. 

— τον Incovv] αυτον K. om. 5. 

25. ῥαββι ADLA. rel. Memph. Theb. | 
ῥαββει BEHTA. 

— yeyovac ff. Syr.Hel. Memph. | ελη- 
λυθας D. (Latt.) Syrr.Crt.&Pst. Theb. 
Mnt. Goth. Arm. (ante ode). (JEth.) 

26. απεκρ. et postea και] om. Syr.Crt. 

-— adere Orig. i. 248°. iv. 454b. | ειδατε 
D. 

— σηµεια] add. και repara D. ads. 
Goth. (vid. iv. 48.) | Contra, Orig. i. 
iv. Novat. 275. 

27. adda την Bowow ABD. rel. vv. Clem. 
(736.) Orig. i. 9485. Novat. Hil. 9755, 
| om. την βρωσιν 69. EFGH. Vulg. c. 
Clem. 319. 551. 

— éjuv δωσει Am. c. Syr.Hel. Orig.i. 
Novat. | διδωσιν ὑμιν D. eff. Syr.Crt. 
Goth. (Hil. 972%.) | dwon ὑμιν 69. 
(Vulg. Cl.) (a.b.f-) Syr.Pst. 

— τουτον] τον U. | rovro 69. V. 

— ó πατηρ] ante ὁ θεος L. (post Syr.Crt. 
Memph. Theb.) | Contra, Novat. Hil. 

28.ov» Hil.9793, | om. A. Syrr.Crt.& 





23. agentes Am. | 24. in navic. Cl. | 27. dabit 
vobis Cl. 


VI. 38. 


KATA IOANHN. 


Vulg. a. 5. ο. 
s P.H. εἶπεν αὐτοῖς, Τοῦτό ἐστιν τὸ ἔργον τοῦ θεοῦ, ἵνα dei ut gredatis in eum quem 
misit ille. 30 62, 42 Dixerunt 
Memph. Theb, yy »y 3 πιστεύητε΄ εἰς ov ἀπέστειλεν ἐκεῖνον. jd εἶπον οὖν ergo ei, Quod ergo tu facis 


Goth, Arm. Eth. à 


αὐτῷ, Τί οὖν ποιεῖς σὺ σημεῖον, ἵνα ἴδωμεν καὶ 
»ὃ πιστεύσωμεν σοι; τί ἐργάζῃ; 


t 


m Psa. 78 ('77):24. 


τῷ κόσμφ. e 





35. πρός µε 


7T. os 
— πεινάσει p 


vá 


\ 
ov μη ᾿διψήσει” πώποτε. 
καὶ ἑωράκατέ με καὶ οὐ πιστεύετε. 
σίν µοι ὁ πατήρ πρὸς ἐμὲ HEEL, καὶ τὸν ἐρχόμενον 
38 v 
α πρός µε οὐ μὴ ἐκβάλω ἔξω" ὅτι καταβέβηκα 


xl εἶπεν i 


37 


3 οἱ πατέρες ἡμῶν 
τὸ μάννα ἔφαγον ἐ ἐν τῇ ἐρήμφ, καθώς ἐστιν VEY pape- 
µένον, v Aproy é £X τοῦ οὐρανοῦ ἔδωκεν αὐτοῖς Φαγεῖ». 


"εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, 
Ov? Μωυσῆς" ; 


᾽Αμὴν ἆ ἀμὴν λέγω 0 υμίν, 
ἔδωκεν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ τοῦ oupa- 
νοῦ, ἀλλ᾽ ὁ πατήρ µου δίδωσιν ὑμῖν τὸν ἄρτον ἐκ 
Τοῦ οὐρανοῦ τὸν ἀληθινόν. 
ἐστιν ὁ καταβαίνων ἐ €K τοῦ οὐ 


"a yàp apros τοῦ θεοῦ 5 
ρανοῦ καὶ ζωὴν διδοὺς 
εἶπον οὖν πρὸς αὐτόν, Κύριε, πάν- 
νε τοτε δὸς ἡμῖν τὸν ἄρτον τοῦτον. 
rero, Eye eiu ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς; ὁ ἐρχόμενος 
* ἐμὲ οὐ μη πεινάσῃ, καν ὁ πιστεύων εἰς ἐμὲ 
? ἀλλ᾽ εἶπον ὑμῖν ὅτι 
my 0 δίδω- 


αὐτοῖς ὁ 


Signum ut videamus et creda- 
mus tibi? quid operaris? 9! 
(5510) Patres nostri mannam 
manducaverunt in deserto, si- 
cut scriptum est, Panem de 
caelo dedit eis manducare. 
5 Dixit ergo eis Iesus, Amen 
amen dico vobis, non Moses 
dedit vobis panem de caelo, 
sed pater meus dat vobis pa- 
nem de caelo verum. 3? Panis 
enim dei est qui descendit de 
caelo et dat vitam mundo. 
54 Dixerunt ergo ad eum, Do- 
mine, semper da nobis panem 
hunc. 39 O5!2 Dixit autem 
eis Iesus, Ego sum panis vitae: 
qui veniet ad me non esuriet, 
et qui credit in me non sitiet 
umquam. Sed dixi vobis 
quia et vidistis me et non cre- 
ditis. 37 66,1) Omne quod dat 
mihi pater ad me veniet, et eum 
qui venit ad me non eiciam 
foras, 38 (57, 1) quia descendi de 


EE D OH σαν uu ακομα i. a Peri οι. 


Pst. Syr.Hier. Arm. (Contra, Hel.) 
T ZEth. ] 

28. 71] add. ουν G. (praem. Judaei e.) | 
non add. Orig. 1. 9481, Hil. 

— ποιωµεν Elz. AB.Mai.TLAHKMUA 
(?F). Orig. i. 243%. | ποιουµεν St. 8. 
15. 33s. EsSsT's. | zcoujcopev. 69. | ποιη- 
σωµεν (D)G. (ποιησ. et εργασ. trans- 
pon. D.) 

— εργαζωµεθα Orig.i. | εργασωµεθα D. 
(ερσωµεθα D*.) supra. | -ζομεθα KM 
rTf. 

29.6 Ίησους ABDTL. rel. Orig.i.243f, 
| om. ó AEFGHMUVT. 

— ro έργον Orig.i. Hil.9723. | τα εργα 
T. vid. ver. 28. (Contra, Theb.) 

— iva] add. ἅπαντες 69. (om. Orig. i. 
Hil.) 

— miwrevire AB.Mai.T(L). 1. 33. Orig. 
i. Cere. L.) | Έπιστευσητε &. D. rel. 
— amtor&Asv Orig.i.| απεσταλκεν TY. 

90. ειπον | ειπεν D*, 

— ovv 2°, Eus. c. Mcl. 1795, | om. L. 33. 
Syr.Pst. Arm, ZEth. | autem 4. 

— ποιες cv a. Eus.c. Μο]. | σοι (i.e. 
συ) ποιεις D. Vulg. (5.)c.e.(f.) (Theb. j 
| om. cv 69. Arm. 

— wopev T. 

— πιστευσοµεν 69*, 

31. ἡμων] ὑμων 693. U. 





3l.ro µαννα] post εφαγον L. 33. 69. V. 
Vulg.Cl. a.ff. Syr.Hcl. | Contra, Am. 
b.c.ef. Syrr.Crt.& Pst. Εις, c. Με]. 
1794, 

— tor yeypappevoy Eus. c. Μο]. | εστιν 
Ύεγρ. εστιν  D(sor. 19. deletum). | γε- 
γραπται 1. 

— εδωκεν] δεδωκεν 69. Eus.c. Με]. (οοᾶ. 
Venet.) 

32. evrov EF. 

— ουν Vulg. c. Syr.Hcl. Theb. | om. 
LG. a.e. Syrr.Crt.&Pst. Memph. au- 
tem 5. Arm. [JEth.] 

— αµην semel 69. | Contra, Eus. in Ps. 
471^. ο, Μο], 1793, 

— Movone BDL. 33. KV, Orig. i. 944c, 
(T n.1) | {Mwone s. A. rel. Clem.125, 

— εὔωκεν BDL, Clem. 195. Eus. c. Με]. 
| Ίδεδωκεν c. AT. rel Orig.i.244*. 
Eus. in Ps. 

— αλλ Orig.i. | αλλα D. 

— &K TÓU OUD..... tk του ουρ.] om. 69. 

33. aproc] add. 6 D. | Contra, Clem. 195. 
Orig.i.244*. Eus.in Ps.471*c. 

--ζἕωην hic a.b.e. Syr.Crt. Arm. Clem. 
Orig. i. iii, 553*. iv. 285, Orig. Int. iii. 
111% Eus.in Ps. 85*. 1719, 471*. | post 
διδους A. 33. K. Vulg. ο. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. ZEth. 
Eus. in Ps. 267*. | om, 1. (διδως D.) 


35. ειπεν] Tadd. δε 5. ΑΔ. rel. Vulg. c. 
Syr.Hel.mg. Et dixit fffg. Goth. 
AEth. | add. ουν D. 33. 69. T. Syr.Hcl. 
txt. Theb. | non habent BTL. a.b.e. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 

— ὁ Igcovc] om. A. 

— προς eue BT. | Ίπρος µε 5. AD. rel. 
Orig. 244°, Eus.in Ps. 471*, 

— πεινασφ ABL.rel Ο7ί0. 1. | -σει DT. 
1. H. Eus.in Ps. ||add. πωποτε D. 
— διψησε AB*RLMai.(ed.2.)(D)TLA. 
l. 33. H. Eus.inPs. (διψασει D.) | 

f-oy €. B* rel. Orig. i. 

— πωποτε Orig.i. Eus.in Ps. | ποτε E. 
| εις rov αιωνα 33. Syr.Pst. 

36. ότι και] om. και KA Tf. ef. Syrr.Crt. 
&Pst. Theb. Goth. Arm. | om, ὅτι 
Memph. 

— με] om. A. α.δ.οι Syr.Crt. 

— ov] add. µη TT. 

— πιστευετε] add. µοι A. 

37. mpog tue] προς µε L. 1. A. 

— mpoc µε] προς eus TAEK. | πρ. pepe 
1, 





— εκβαλω] -λλω 69. G. 
— εξω] om. D. a.b.e. Syr.Crt. Hil. 10165, 
38. καταβεβηκα] καταβη A. 


p< 


31. manducaverunt manna Cl. | 33. de caelo 
descendit Cl. | 35. qui venit Cl. 


405 





\ ^ ^ 9 ^ \ M 
(ΔΕΙΣ. 140-5" τοῦ οὐρανοῦ οὐχ ἵνα ποιῶ * τὸ θεληµα τὸ 
N \ \ / ^ y / 3 
ἐμον ἀλλὰ TO θέλημα τοῦ πέμψαντὸος µε. 
pe δέ > \ θέ ες d / / t 47 ^ ^ 
νη δέ ἐστιν TO ÜéAgua" Tov πέμψαντὸς µε *, ἵνα àv 0 
t / / NE / > , ^ , Nau» / 
M μοι, μῆ ἀπολέσω ἐξ αὐτοῦ, ee ἀναστήσω 
ry ἐσχάτῃ ἡμέρα. 
θέληµα τοῦ Ἱπατρός pov" , ἵνα πᾶς ὁ θεωρῶν τὸν 
υἱὸν καὶ πιστεύων eis αὐτὸν ἔχη Conv αἰώνιον;, καὶ 


LA. 
1. 33. 69. 
μμ 


$c 
qr 


3 
αὐτὸ 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


LX. 
"γάρ 


0 ^ 
ΤΟΥΤΟ 


3 / 92 UN > NN LEE. / € t 
αναστΊησω αυτον εγω T1) EO xar) Ίμερα. 





49. οὐχ οὗτος 42 


— πῶν οὖν 
1 βέβηκαι 3 
My γογγύζετε 
Af npe BE ἐλθεῖν πρὸς 





88.απο ABTL. 33. 69. | Tek 5. DA. 1. 
rel. Eus. ο. Μο]. 1105. 

— ποιω] ποιησω DL*ut vid. Eus. c. Μο]. 

— µε, (ver. 39.) rovro δε....τ. πεµψαν- 
τος] om. C. Byz. Pst. in ed. Widman- 
stadt. 

— fin.] add. πατρος D. a.(bJe(ff.) 
Syr.Crt. Syr.Hier. (JVovat.166. Hil. 
10165) vid. Tert. adv. Pr. 8. 91. de res. 
car. 34. | non habent. Eus. c. Με]. Cypr. 
175. Novat. 198. Hil. 2383. 5805. 8190, 
1033*. 11008. 

39. veu. µε] Tadd. warpoc σ.. A.-33. 
69. rel. Vulg. a.c. Syr.Hcl. Syr.Hier. 
(Arm.) ZEth. | om. ABCDTL. 1. bef. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. Goth. 

— ἵνα παν....πεμψ. us [ante ἵνα πας] 
(ver. 40.)] om. M. Goth. 

— δεδωκεν μοι] add. 6 πατηρ Arm, 

— εξ αυτου] µηδεν D. (add. s. praem. a. 
b.ff. Syr.Crt.) 

— αλλα] αλλ’ A. 1*, 69 Scr. I. | adn’ 
iva D. 

— avro ABCDTL?. 1. 33. 69. KU. 
Vulg.Cl. c.ff. | αυτον LFAEGHSVTA. 
Am. a.b.e.f. 

— τῇ εσχ.] T praem. ev s. AD. 33s. 69. 
KSs. Vulg.Cl. a.b.c.f. | om. B.Mai.C 
TLA. 1. EGHUVTA. Am. e. 

40. om. ver. A*tzt.(habet in marg. supe- 
riori 1.) 

— yap ABCDL. 1. 33. 69. KU TY. Am. 
a.b.c.e.fim. Syrr.Crt.Pst.&Hcl. Memph. 
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5 > 2 E 
εἶπεν, Εγώ εἰμι 

y > "y 
καὶ ἔλεγον, * Οὐχὶ 


/ ^ i ^ 4 / 
τέρας πῶς ' νῦν λέγει 





5 ^ foe ud 
v0 19 3 Ἐγόγγυζον οὖν oi Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ ὅτι 


€ 


Ν 
ἐστιν ΤΟ 


y ς N , ^ > ^ 
0 ἄρτος ὁ καταβας ἐκ τοῦ ovpavoU' 
δν > > ^ e N 
οὗτος ἐστιν lgoo)s ὁ vtos 

, / A ο » N / Y \ 
loon, ob nets οἴδαμεν τον πατέρα καὶ THY µη- 
y > ^ 3 ^ 
' ὅτι Ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατα- 
5 / pr? ^ N 5 5 ^ 
απεκρίθη [ησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς, 
ια ο) y 

* wera” ἀλλήλων. 
qUE Serge Ba LB Nee N € 7 

ἐμέ, ἐὰν µη O πατηρ O πέµψας µε 


* οὐδεὶς δύναται 


VI. 39. 


caelo non ut faciam volunta- 
tem meam sed voluntatem eius 
qui misit me. 9 $5,102 Haec 
est autem voluntas eius qui 
misit me patris, ut omne quod 
dedit mihi non perdam ex eo, 
sed resuscitem illum novissimo 
die. 30 Haec est enim volun- 
tas patris mei qui misit me, ut 
omnis qui videt filium et credit 
in eum habeat vitam aeternam, 
et resuscitabo ego eum in no- 
vissimo die. 


TOUTO 


419,1) Murmurabant ergo 
Iudaei de illo, quia dixisset, 
Ego sum panis qui de caelo 
descendi, * et dicebant, Nonne 
hic est Iesus filius Ioseph, cu- 
ius nos novimus patrem et ma- 
trem? quomodo ergo dicit hic 
quia de caelo descendi? 43 ($6, 
10.) Respondit ergo lesus et 
dixit eis, Nolite murmurare in 
invicem. ** Nemo potest venire 
ad me nisi pater qui misit me 





"Theb. Clem. 115. Hil. 9683. 10175. | 


toe s. AEGHSVTA. Vulg.Cl. [“et” | 


ante ZEth.] | om. T. Arm. 
215) 

40. πατρος µου B.Ble.Mai.CD' TI. }, 33. 
(Usupra ras.) a.b.é. Syxzr.Crt. Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm; ZEth. Glem. 
Tert. adv. Pr. 21. de res. car. 949 Hil. 
bis. | Γπέμψαντος-με c. AEGHKSV 
FA. | πεμψαντος µε-πατρος A. 69..Syr. 
Hier. Patris mei qui misit me Vulg. 
eff πι. 

— exy] εχει 69. EHKMUTA. 

— εγω BCTLA. 33. 69. rel. (Vulg.) a. 
Ce.) e. (ff) (g.)m. » Syri. Crt. Pst. & Hel, 
Theb. Goth. (Arm.) ZEth. |.om, AD. 
1. bf. Memph. Clem. Tert.de res. ear. 
Hil. 101759, 

— Ty εσχ.] praem. ev ' ADL. 69. KSU. 
Vulg. a.b.c.f.ff.g. Clem. Hil. | Contra, 
BCTA. 1. 33. rel. em. Tert. de res. car. 

41.ουν Syr.Hel. δε DGr. m. Syrr.Cit. 
&Pst. Goth. | om..Arm, ZEth. 

— περι αυτου] om. 69. 

— καταβας] post εκ. v. ovp. 69. MT. 
(Orig.ii.622e.654c. Eus. c. Μο]. 895. 
Pver. 51.) | Contra, Hus. D.E. 8498, 
-Eus. in Es. 5864, c. Mel. 1794, 

42. ovxe BT. | Τουχ 5. ACD. rel. 

— Inoove Vulg. a.e.fim. | om. M. ὅ.ο.ο. 
Arm.ed. Eus. Ec. Pr.219. | praem. ὁ 1. 

— ἹἸωσηφ] praem. rov D. | Contra, us. 
Ec. Pr. 219. 


| (rovrov 





42. cae την µητ.] om. δ. Syr.Crt. Arm. 

sed. 

— νυν BCT.. Memph.. (Goth.) Arm. 
(ZBth. ergo nune.) | four 5. ADLA. 
rel. Vulg. b.c.fiff-g.m. ;Syr.Hcl. | om. 

“ae. Syrr.Crt.&Pst. Theb. 

---'λεγει] Tadd. οὗτος &. AA. rel. Vulg. 
b.c.ef. SyrrPst.&Hcl Goth. | om. B 
Ble. Veln.Mai.ed.2.CDTL.1. 33.69. aff. 

. Syr.Crt. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

- ὅτι] om. 69. 

— ὅτι εκ T. ovp. καταβεβ.] ἑαυτον απο 
T. ovp. καταβεβηκεναι D. (e.) Goth. 

. ut vid. . 

43. απεκριθή] Tadd. ουν s. ADA. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. (om. απεκρ. et και 
Syr.Crt.) | om. BCTL. 33. 69. K. a.e. 
Syrr.(Crt.)&Pst. Memph. Theb. Arm. 
[δε Goth. ZEth. 

— Τησους] Tpraem. 

om. B. Mai. TL. 1. d 

— αυτοις] om. A*. 

— yn] iva τι 69. 

— pera B. | ter’ s. ADCT. rel. 

44. 70. eue BAEMUV. | προς µε s. 
ACDTL. rel Hipp. Philos. v. 8 (112). 
Orig. iii. 6354, (vid. verr. 35, 37.) 

— 6 πατηρ Hipp. Orig.ii. Tert. adv. 
Pr.21.24. ΠΠ. 11010. | om. A. ||add. 
pov G. Hipp. Hil. 


S. ACDA. τε]. | 





39. illud in nov. Cl. | 40. haec est autem Cl. 
| ego resuscitabo Ol. | 41. panis vivus Cl. 





IT. 52; 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
? Es. 54:13. 


ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


46. πρός µε. Ea t ewe” 46 9 


/, 
(ony αἰώνιον. 


> E 
ι απέθανογ: 
Ta 


fe δή 


a 


aA 
αιωνα. 
> M 1 
ERU COTY 
52.01 Ἰουδ.πρ. Es 
ἀλλήλ. L 


e , 07. i 3. NW. > , SEN 
ελκύσῃ avTOv, 'kayo αναστήσω  GUTOV 


OUX O 


KATA IOANHN. 


Jj e 
φήταις, "Kat ἔσονται πάντες διδακτοὶ t θεοῦ. 
\ ^ 
0 ἀκούσας παρὰ τοῦ πα 





|. 44. ἕλκυσει 69. | Contra, Orig. iii. 

— kayo BCDL.1.33.| tea eyw €. A 
A. rel. | εγω TT. 

— εν τῃ AB.Mai.CDTL. 1. 33. 69. EG 
HKMSUVrA. Vulg.Cl. a.bcjf.ff. | 
*om. εν S. A. Am. e. 

45. yeypapp. ] add. enim a.D.e;f. ff. Memph. 
W. 


--θεου] fpraem. rov s. | om. ABC 
DTLA. 1. 33. 69. EGHKMSUVr 
A. 

— πας] fadd. ουν s. A. rel. (Syrr.Crt. 
Pst.&Hcl.) (Goth.) | om. BCDTU. 69. 
S. Latt. Memph. Theb. Arm. Eth. 
Orig. iv. 315°. 316*- Hil. 10164, 

— akovcac ABCTL. 1. 33. 69. Krs. 
Vulg. ο. Orig.iv.ter. | ακουων D 
AEGHMSUVA. a.b.eg. Syr.Hcl.mg. 
Goth. Arm. Hil. 

— µαβων] add. την αληθειαν A. | Con- 
tra, Orig.iv.bis. Hil. 

— προς sue BT. Orig.iv.316*. | lp. 
µε 5. ACDL.rel. Orig. iv. 8159, (h. 
33.) vid. verr. 35, 37. 

46. ἑωρ. τις BCDTL. 33. Latt. Syrr.Crt. 
&Pst. Goth. Orig. iv. 315*. (Hil.10164.) 
| tree ἑωρ. 5. AA. 1. G sic. rel. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Syn. Ant. Routh. 
iii. 297. ovat. 106. (om. τις U.) 

— παρα Syn. Ant. | εκ 1. 

— Tov θεου] om. rov B. (rov πατρος 
Syn. Ant.) 

— πατερα Vulg. c.f.ff.g. Syn. Ant. 





Tert. adv. Pr. 91. Hil. | θεον D. a.b.e. 
Novat. 106. (h. 33.) 

47. &c eve ACDA. 1. 33. 69. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm.Usc. Ath. ΠΠ, 10164. (vid. ver. 
35; vii. 38; xi. 25.) | om. BTL. Arm. 
Zoh.et MSS. | in Deum Syr.Crt. 

48. fin.] add. qui de caelo descendit Syr. 
Crt. 

49. ὑμων Eus. in Ps. 4719. | ἡμων 69. T. 
(om. Orig. iv. 145€.) 

— epayov| add. rov αρτον D. α.δ.ο, 
Syr.Crt.(om. ro wavva). | Contra, Vulg. 
c,f.m. Orig. Int. ii. 1449, 

— εν TH tpuuo ro µαννα BCDT. Am. 
b.c.e. Eus.in Ps. (ev ry ερ. εφαγον r. 
Bav. Orig. iv.145°%) | fr. pav. ev ry 
ερ. S. ALA, το]. Vulg.Cl. a.(f.)m. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. th. (Orig. Int. ii.) 

50. ὁ 2°.] om. H. 

— ovpavov] add. και D Gr.* | Contra, 
Eus. in Ps. 471^. 

---καταβαινον T. Georg. p.14 sed ctra p.43. 

— iva] add. εαν D*Gr. Vulg. a.befg. 
| Contra, ει. Orig. iv. 1770, Eus. in 
Ps. (mox om. και Latt.) 

— gaya E. 

— pn] om. Syr.Crt. 

— αποθανῃ CDT. rel. Orig. iv. 1770. | 
αποθνησκῃ B. Eus.in Ps. 

51. εαν] add. ουν D Gr. | Contra, Orig. 
i, 9444, Cypr. 909. 


s Ν N » s 
Tpos καὶ µαθων έρχεται πρὸς 
N / y = y \ 
τι TOV πατέρα * ἑώρακεν τις, εἰ μὴ 6 
* N ^ ^ e er S / 
ov παρα TOU θεοῦ, obros ἑώρακεν τὸν πατέρα. 
 &B d ee Suchen N Os AS / 5 € is 5 SUN » 
ἅμην ev λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων [eis ἐμὲ] ἔχει 
κ 4 , / € τα ^ ^ 4 
? ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος τῆς ζωῆς. ^ οἱ 
/ CT το y 125 CI SM \ » y Sy 
εδ πατέρες ὑμῶν ehayov ἐν τῇ ἐρήμῳ τὸ μάννα" καὶ 
@ Ue € Sy ^ 5 ^ 
? οὗτός ἐστιν 6 ἄρτος ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ 
, * / q ei » 5 ^ 72 Ν N 5 7 
ὁ0. ἀποθνήσκῃᾳ Καταβαίνων,Ἡ ἵνα tis ἐξ αὐτοῦ φάγῃ καὶ μὴ αποθάνῃ. 
5 /, y € ^ e 13 ^ ^ 9 
εγώ eiu, 0 ἄρτος ὁ ζῶν ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβαάς: 
4 / , ^ y y, \ 
έαν τις ayn ἐκ τούτου τοῦ ἄρτου, ζήσεται εἰς τὸν 
NT ce. S SN / ς / 
καὶ 0 ἄρτος δε ov ἐγὼ δώσω, ἡ σάρξ µου 
€ \ ^ ^ / ^ 
υπερ τῆς τοῦ κὀσµου ζωῆς. 


20 5" Ἐμάχοντο οὖν πρὸς ἀλλήλους οἱ ᾿]ουδαῖοι 





*» / ^ » * 
εν T?) traxerit eum, et ego resuscitabo 


yf / ^ 
? ἔστιν γεγραμµένον ἐν τοῖς προ- 


eum novissimo die. * Est 
Scriptum in prophetis, Et erunt 
1 omnes docibiles dei. Omnis 
qui audivit a patre et didicit 
venit ad me. 19 (0,3) Non 
quia patrem vidit quisquam 
nisi is qui est a deo, hic vidit 
patrem. 47 (8510) Amen amen 
dico vobis, qui credit in me 
habet vitam aeternam, 48 (62, 
1) Ego sum panis vitae. 49 (64, 
10.) Patres vestri manducave- 
runt in deserto manna et mor- 
tui sunt: 59 hie est panis de 
caelo descendens, ut si quis ex 
ipso manducaverit non moria- 
tur. 9 (551) Eco sum panis 
vivus qui de caelo descendi: si 
quis manducaverit ex hoc pane, 
vivet in aeternum: et panis 
quem ego dabo caro mea est 
pro mundi vita. 


πᾶς 


57 (65,192 Litigabant ergo Iu- 


51. rovrov] post ex rov aprov D Gr. | 
Contra, Orig. i. (ii. 8171.) iv. 1775. Orig. 
Int. 1445, 9669, (τον αρτον τουτον 
Orig. iii. 500%. rovr. τ. apr. Orig. iv. 
1455, εκ rov εµου αρτου Eus. in Ps. 
85°. 4719. ex meo pane a. ex eo 
pane b. de meo pane e. Cypr. 209. 
de pane meo Hil. 1047>,) 

— ζησεται Orig. ii. 8185, iii, 60095. Bus, 
in Ps, | ζησει DL. 33. Orig. i. iv. bis, 
— δε e. Syr.Hel. Theb. Goth. Orig. i. 
244^. iv.177¢, Cypr. enim f. | om. 
DI. (Latt.) Syrr.Crt. & Pst. Memph. 
Arm. Eth. Clem. 125. (Orig. iv. 363°.) 

— cap&£ µου Clem. Orig. i. bis. Orig. iv. 
bis. | σαρξ ἡ sum 69. (ro copa μου 
Eus. ο. Mel. 1794.) 

— εστιν] fadd. ἦν εγω δωσω e. Δ. 1. 69. 
E. rel. f. Syrr.(Pst.) & Hel. Memph. 
(Goth.) Arm. Clem. Orig. i.bis. | om. 
BCDTL. 33. Vulg. a.5.c.e.m. Syr.Crt. 
Theb. ZEth. Orig. ἵν. 1779, 364%, Tert, 
de car. 611.18. Cypr. 

— ὗπερ Clem. Orig.i.bis. iv.bis. | περι 
U. 

52.7p0c αλλ. ante ot Iovó. BTLA. rel. 
b.f:m. Memph. Theb. Goth. Arm. Orig. 
iv.364*. | post CD. 1. 33. 69. Vulg. 
a.c.e, Syrr.Crt.Pst.&Hel. Ath. 





44. in novissimo Cl, | 49. manna in deserto 
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KATA IOANHN. 


À / II ^ ὃ / @ CS ὃ ^ AN Y 
eyovres, Ids δύναται obros uiv δοῦναι τὴν σάρκα 
εἶπεν οὖν αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦς, ᾽Αμην ἁμὴν 


BCD(T) 
LA, - 58 5 
1. 33. 69. φαγεῖν E 
πρωτα πε 


52. σάρκα [αὐτοῦ] 


$r 


λέγω ὑμῖν, ὁ ἐὰν n φάγητε τὴν σάρκα τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ἀνθρώπου καὶ πίητε αὐτοῦ τὸ αἷμα, οὐκ ἔχετε Cony 
* 6 τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων 
µου τὸ αἷμα ἔχει ζωὴν Pics Σκάἀγὼ' ἀναστήσω 
) ἡ γὰρ σάρξ μου, Fahy 
Ons” ἐστιν βρῶσις, καὶ τὸ αἷμά μου * adn Ons” ἐστιν 
ὁ τρώγων µου τὴν σάρκα καὶ πίνων µου 
Kayo ἐν αὐτῷ.  " καθὼς 


x 3 ON ^ As »* 
ἀπέστειλέν με ὁ ov ποτηρκάγω (9 διὰ τὸν πα- 


VI. 53. 


daei ad invicem dicentes, Quo- 
modo potest hic carnem suam 
nobis dare ad manducandum? 
53 Dixit ergo eis lesus, Amen 
amen dico vobis, nisi mandu- 
caveritis carnem filii hominis 
et biberitis eius sanguinem, 
non habebitis vitam in vobis: 
54 qui manducat meam carnem 
et bibit meum sanguinem, ha- 
bet vitam aeternam, et ego re- 
suscitabo eum in novissimo die, 
55 (07,1) Caro enim mea vere 
est cibus, et sanguis meus vere 
est potus. 56 (68, 10.) Qui man- 
ducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem, in me manet 
et ego in illo. 57 Sicut misit 
me vivens pater et ego vivo 
propter patrem, et qui mandu- 


> 

τέρα, καὶ ὁ τρώγων με, d * ζήσει" δι 

wi 5 

* é£" οὐρανοῦ καταβάς, ov 
tt Ν 5 ^ € Á 

καὶ ἀπέθανον' ὁ τρώὠγων 

? Tatra 


qr ἐν ἑαυτοῖς. Ἱ 
m δν ^ 5 P4 e /, 
8p Z avTOV TH ἐσχάτῃ ημέρα. 
a 
Ἱ τε" Pan πόσις. 3. 48 
τὸ αἷμα ἐν ἐμοὶ μένει, 
58 ο 
οὗτός ἐστιν ὁ ἄρτος ὁ 1 ἐ 
hy » * /, 
καθώς έφαγον οἱ πατέρες 
{ Theb. 


60 


τοῦτον τὸν ἄρτον * * ζήσει" els τὸν aiava." 
εἶπεν ἐν συναγωγῇ διδάσκων ἐν * Καφαρναούμ.’ 
πολλοὶ οὖν ο ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ 
εἶπον, Σκληρός ἐστιν 


* 6 λόγος οὗτος" 


τίς δύναται 


5 ^ 
eue. ] 
cat me et ipse vivet propter me. 
55 Hie est panis qui de caelo 
descendit, non sicut manduca- 
verunf patres vestri manna et 
mortui sunt: qui manducat 
hune panem, vivet in aeternum. 
59 Haec dixit in synagoga do- 
cens in Capharnaum. © Multi 
ergo audientes ex discipulis 
eius dixerunt, Durus est hic 





52. ἡμιν] ante οὗτος C. 1. Orig. iv. | 
post δουναι U. (την σαρκα δουναι ἡμιν 
69. Am.) 

— δουναι] post την σαρκα DK. Vulg. 
a.c.e. | Contra, Orig. iv. 

— capka] add.avrov BT. Vulg. a.b.c. 
e.f.m. Syrr.Crt.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Orig. Int. ii. 2955. | 
Contra, CDLA. 1. 33. rel. ff. Goth. 
Orig. iv. 

53. 0 Τησ.] om. 6 B.Mai. 

— αμην semel CA, | Contra, Eus. c. Μο]. 
1794, 

— paynre Orig. i. 9449, iv. 1769. Eus. 
Cypr. 210. 282.314. Hil.1047% | λα- 
βητε D. a. 

— του] τοῦτοῦ K*. 

— THY cap. rov viov rov ανθρωπου Orig. 
i. iv.176°, Eus. Cypr. Hil. | µου την 
σαρκα F*Tf.(Mon.Sac.) Hipp. Theoph. 
v.8(108). εµου την σαρκα F*Tf(N. 
Test.) ||add. sicut panem vitae a. 

— πιητε Orig.i. Eus. | πιετε T. 69. 

— avrov Orig.i. iv.176% Eus. Cypr. 
Hil. | µου F*. Orig. iv.143>. (ro αἷμα 
avrov πιητε D. a.) 

--ζωην] την ζωην post εν ἑαυτ. D. | 
Contra, Orig.i. iv.bis. Eus. Cypr. 
Hil. 


— ἑαυτοις] avrotc A. 
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54. wou bis. Latt. m. Orig. i.244*. ii. 
818*(19). iv. 176*. in Prov.(Mai. vii. 8.) 
Orig. Int. ii. 9955. 9045, iii. 837*(1?). 
8969. FEus.c. Μο]. 1794. | avrov D. e. | 
(µου 19, post την σαρκα ΔΑ.) 

— σαρκαν D. 

— εχει ζωην.... 
33. 

— kayo BCDL. 1. GKU. Orig. iv. in 
Prov. | trea: εγω c. TA. rel. Orig. i. 
(Eus.) 

— ry] praem. εν CTA. 69. KMVA TY. 
Vulg. b.cf:m. Arm. Orig, i, iv. in 
Prov. Eus. | Contra, BDL. 1. rel. a. 
ef. 

55. yap Orig. i, 9449, iv. 176°, Eus.c. 
Mel. 180% | om. KF*. 5. Orig. iii. τ90ς, 
Hil. 955°. 

— aXn09c bis BCTL. 1. 69(1°). KE. 
Tol. Memph. Theb. Auth. Clem.(2°) 
120. Orig. i. 9449, ii, 7571. 818*(19). 
Orig. iv. ap. Cram. Cat. 1 Cor.51. Eus. | 
taXg0oc c. D(19)A. 69(29). E. rel. 
(Latt.) Syrr. Goth. Arm.ut vid. Orig. 
iii. 720€. Orig. Int. ii. 2214, 225, 2908, 
95458, Hil. 955°. 

— καιτο....ποσις Orig.i.(sed ποµα pro 
αἷμα) ii. iv. Eus. Hil. | om. D. 

56. ro αἷμα] om. το A. 

— µενη H*M. 


µου το αἷμα ver. 56] om. 


56. fin. ] add. καθως εν εµοι ὁ πατηρ καγω 
εν TQ πατρι. apny αµην λεγω ὑμειν, 
εαν pn λαβητε το copa του viov του 
ανθρωπου ὡς τον αρτον της ζωης ovk 
εχετε ζωην εν avro D. add. Si acce- 
perit homo corpus filii hominis que- 
madmodum panem vitae habebit vi- 
tam in eo a.(ff.) | Contra, rel. m. 
Orig. 

57. απεστειλεν Orig.i. 944. Eus.c. Με]. 
694, 89>-4- | απεσταλκεν D. 69. 

— ζω Orig.i. Eus.ter. Hil. 9859, 957%. 
11590, | om. T. 

— tpwywy Orig. i. Eus. c. Mcl. 895-4. 
Hil. 957%, | λαµβανων D. 

— ζησει BC?TL. 33. (69.) K. Orig.i. 
Eus. c. Μο]. 895-4. (yon 69.) | tZgoe- 
ται S. A. 1s. rel. | ἕη C*utvid. DG», 

58.s£ BCT. | Tec rov &. DL. rel. Orig. 
19453. Eus. c. Μο]. 894, (vid. verr. 50 
51.) 

— oi πατερες] tadd. ὑμων €. DA. 1 
33. 69(corr..)) rel. Latt. Syrr.Crt.Pst. 
&Hcl, Theb. Goth. Arm. ZEth. | add, 
"Mov 69*. T. | non add. BCTL. 
Memph. Orig.i. 

— kat απεθ.] Tpraem. ro µαννα c. A. 








52. nobis carnem suam (f. | 54. bibet Am. 


NEM LL e S S 


VI. 69. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. ['Theb]. 
Goth. Arm. ith. 


> ^ 5 / 
αυτου QKOVELY 5 


£0 αὐτοῖο, Toro ὑμᾶν σκανδαλίζει; 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


 εἰδὼς δὲ ὁ Ἰησοῦς ἐν ἑαυτῷ ὅτι 

γογγύζουσιν περὶ τούτου οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, εἶπεν met ipsum quia murmurarent 
69 

ἐὰν οὖν. θεω- 


Sermo: quis potest eum audire? 
δι Sciens autem Iesus apud se- 


de hoc discipuli eius, dixit eis, 
Hoe vos scandalizat? © (69, 1.3 


" ρῆτε τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀναβαίνοντα 6 ὅπου ἦν τὸ Si ο ο ας ee 
3 ascendentem ubl era prius 
SF : πρότερον» ας IT med pia LS é ἐστιν τὸ ζωοποιοῦν, ἡ ἡ TAPE 9 5 Spiritus est qui vivifi- 
S cat, caro non prodest quic- 
πο οὐκ ὠφελεῖ. οὐδέν' τὰ ῥήματα à He ! Aera" quam: C, varba quie 
ι t NT locutus sum vobis spiritus et 
"i ὑμῖν, πνεῦμά έστω καὶ ζωή ἐστιν. er. εἰσὶν or Punk, © Sed sunt qnidam 
ο ἐξ ὑμῶν τινες oi οὐ πιστεύουσι». el ap ἐξ ex vobis qui non credunt, 
à S ie 7] o E (02,1) Sciebat enim ab initio 
ἀρχῆς ὁ Ἰησοῦς τίνες εἰσὶν. οἱ μὴ πιστεύοντες καὶ Iesus qui essent [non] cre- 
μη δώ 5 ON ANS dentes, et quis traditurus esset 
Y τίς έστιν ὁ παραδώσων αὐτόν. καὶ ἐ €y€V, Ate eum, % 0» 1) Bt dicebat, 

L i et : : 
τοῦτο εἴρηκα ὑμῖν ὅτι ovdels δύναται ἐλθεῖν πρός με, Propterea dixi vobis quia ne- 
66 mo potest venire ad me nisi 
ἐὰν μὴ ᾖ δεδοµένον αὐτῷ ἐκ τοῦ marpos ' ἐκ fuerit ei datum a patre meo. 
:* 66 Ex hoc multi discipulorum 
τούτου πολλοὶ * * ék" τῶν μαθητών αὐτοῦ ἀπῆλθον" eius abierunt retro, et iam non 
cum illo ambulabant. 7 Dixit 
fie τὰ ὀπίσω, καὶ οὐκέτι μετ αὐτοῦ περιεπάτουν. πο ο ο λά μασ.) 
εἶπεν οὖν ὁ lycos τοῖς δώδεκα, My καὶ ὑμεῖς qud [side e. 

i pondi 
qr o θέλετε ὑπάγειν» py BS ἀπεκρίθη | αὐτῷ Σίμων Πέ- Petrus, Domine, ad quem ibi- 
Theb. a mus? verba vitae aeternae ha- 
b 


Tpos, Κύριε, πρὸς τίνα ἀπελευσόμεθα, = ῥήματα Cons bes, S et nos credidimus et 
αἰωνίου ἔχεις, eh 


καὶ ἡμεῖς πεπιστεύκαµεν καὶ ἐγνώ- 


: 


1. rel. (Latt.) m. Syrr.Pst.&Hcl. Syr. 
Hier. Goth. Arm. (ante oi zar. M.) | 
om. B. Btly.in coll. Bic. Mai.CDTL. 33. 
e. Syr.Crt. Memph. Theb. ZEth. | add. 
in deserto ff. Syr.Hier.mg. Orig.i. 

58. τρωγωγν] add. µου TTF. | om. Orig. i. 

— ζησει ἙῬ. Μαι ΟΤΤΙΔ. 1. 33. EGSV 
ATF. Orig.i. | t£gyeera. s. D. 69. H 
KMUTr. 

59. ειπεν] ελαλησεν 1. 

— συναγ.] praem. ry D. Arm. 

— Kaóapvaovu BCDT. 33. | {Kazep- 
γαουμ S. L. rel. ||add. σαββατῳ D. 
aff.) 

60. ακουσαντες] post pad. avr. D. Syr. 
Crt. om. be. | add. hoc verbum Syr. 
Hier. 

— ειπαν D. 

— 6 λογος ante οὗτος BCDTL. 1. 33. 
K. e. Syrr.Crt.&Pst. | tpost &. A. 69. 
E. rel. (Latt.) Syr.Hcl. 

— σκληρος] δυσπαραδεκτος Amg.( Tf. e 
Chrysost.) 

— αυτου] post ακουειν 69. e. | Contra, 
Eus. ο. Mel, 1805, 

61. ειδως] ιδων C*. Memph. 

— ειδως δε] ὡς ovv εγνω D. | εγνω ουν 
69. (6.)(ε.) 

— εν ἑαυτῳ ὅτι] ὅτι εν ἑαυτοις D. | om. 
εν éavr. Syr.Crt, 





61. ειπεν] praem. και 69. Syr.Pst. 
69.θεωρειτε HT'A Tf. 
— του av0p.] rov ανθρ. K Tf. 


— όπου Hus. ο. Με]. 178v. 1803. Mel. ap. 


Eus. 51°. 1793, | οὗ D. | που A. 


63. ουδεν Eus. ο. Mcl. 1785. 180*. Mel. ap. 


Eus. 51*. 1793, | ovdeva 69. 


— λελαληκα BCDTL. 1. 33. 69. KU. 
Memph. 
Goth. Arm, JEth. Orig. Int. ii. 1995. 
Eus. c. Με]. 


Latt. Syrr. Crt. Pst. & Hel. 
334f, Tert. de res. car. 37. 
1784, 1805, (ελαληκα Orig. ii. 6142.) | 
IÍAaAo c. A. rel. 

— και] om. D*. d. 


64. αλλα DL. | faÀX c. BCT. τε]. 


— εισιν εξ ὑμ. τινες BCL. rel. c. | εξ ὑμ. 
εισ.τιν. D. a.b.e. | εισ. τιν. εξ by. TS. 


Vulg. fff. 

— τινες εισ. oi µη ToT. και] om. Syr. 
Crt. 

— ὁ Τησ.] om. ὁ L. 

— μη] om. G. Am. For. Tol. (om. τινες 

«LOT. και 6.) 

— 6 παραδ.] om. 6 A. 

— παραδωσων] παραδιδους D. (qui cre- 
dituri essent in eum c.) 

65. ore] om. K. a. 

— pe] eue C. 

— αυτῳ] add. ανωθεν c.ff-.L. 

— πατρος] Tadd. pov 5. C?A. 1. 33. rel. 


S 





Vulg. cef. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. | om. BC*DTL. a.bffl Syr. 
Crt. Syr.Hier. Memph. ith. Cypr. 

»’ 195; 

66. rovrov] add. ουν D. 69. 5.c.f.I. 

— εκ ante rov BT. 1. 33. G. a.b.ejf. | 
*om. c. CD. rel. Vulg. c. 

— απηλθον post µαθ. αυτ. BCDTL. 1. 
33. 69. K. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Arm. 
ZEth. | post πολλοι 5. AE. rel. Syr. 
Hel. Memph. Goth. 

— περιπατουν T. 

67.ουν Vulg. c.ef.ff. Syr.Hcl. | om. G. 
a. Syr.Crt. Arm. (Et dixit Syr.Pst. 
ZRth.) | δε D. 6. 

— τοις] τους H. 

— δωδεκα] add. µαθηταις 69. U. c.e.ff. 
Arm. 

68. απεκριθη] Tadd. ov» €. AE. rel. 
Vulg. Syr.Hel. (Goth.) autem ὐ. | 
om. BCL, 1. 33. 69. GKUA. a.c.e.f. 
Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. Cypr. 
123. | ειπεν δε D. (et resp. ZEth.) 

— απελευσωµεθα T. | Contra, Orig. iii. 
2394, 

69. και &yvexauev] om. GT. | και εγνω- 


μεν A. |ladd. σε D. 





60. et quis potest Cl. | 64. om. non Am. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


VI. 70. 


B(O)D[T oc t 70 ἀπεκρίθη cognovimus quia tu es Christus 
ΠΙΧΙΔ. 4 Κάμεν ὅτι σὺ εἶ | ὁ * ἅγιος" τοῦ θεοῦ ' ρα. 
1.986... αὐτοῖς ὁ Ἰησοῦ Ovx ἐγὼ ὑμᾶς τοὺς δώδεκα ἐξελε- eis Iesus, Nonne ego vos duo- 
EFGHEMSUVTA. ay decim elegi? et ex vobis unus 
ξάμη», καὶ e£ ὑμῶν εἷς διάβολος ἐστίν ; € ES diabolus est. 7 Dicebat autem 
fU : Iudam Simonis Scariotis: hic 
v τὸν ᾿Ιούδαν Σίμωνος Ισκαριώτου". οὗτος γὰρ dun αμα ac outta 

* ἔμελλεν' 5 παραδιδόναι αὐτὸν eis ἐκ τῶν δώ- esset unus ex duodecim. 

δεκα. 
x T ε , ^ {/ 

Vi. 21 15 Καὶ * μετὰ ταῦτα περιεπάτει | 0] Ἰησοῦς” , ' Post haec ambulabat Iesus 
$x . a j ui. Vr int 5 EE 2 in Galilaeam: non enim vole- 
ἐν τῇ Γαλιλαία' ov yap nOedev ἐν TH lovóaia περι- bat in Indaeam ambulare, quia 
ον ο ον » due ^ > ^ quaerebant eum Iudaei inter- 
€.5:18. Tren ότι ᾿ἐζήτουν avrov οἱ Γουδαῖοι ἀποκτεῖναι. «ἄωχο. 3 Bratautoni τα podio 
mo dies festus Iudaeorum sce- 
ἦν δὲ ἐγγὺς ς ἑορτὴ τῶν Ιουδαίων 7 σκηνοπηγία. "cag diee s 
εἶπον οὖν πρὸς αὐτὸν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, Μετάβηθι eum fratres eius, Transi hine 
*q et vade in Iudaeam, ut et dis- 
qc ἐντεῦθεν, καὶ ὕπαγε εἰς τὴν 'lovOaíav, ἵνα Kat" οἱ cipuli tei videant opera tua 


µαθηταί σου dh ésepse dumis τὰ ἔργα σου ἃ ποιείο' 

* οὐδεὶς γάρ ἔτι ἐν κρυπτῷ΄ ποιεῖ, καὶ ζητεῖ αὐτὸς ἐν 
παῤῥησίᾳ ciate εἰ Ταῦτα ποιεῖο, φανέρωσον σεαυτὸν do. 
? οὐδὲ γὰρ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπίστευον 
“λέγει οὖν αὐτοῖς O Ἰησοῦς, 'O καιρὸς 
ἐμὸς ὃ οὕπω πάρεστιν' 6 δὲ Κκαιρὸς ὁ ὑμέτερος 


4. ζητεῖ αὐτὸ 


τῷ κόσµφ. — 
εις αυτον. 
- 


$T ο 





69. ει] T add. 6 χριστος 5. C?ut vid.A. τε]. 
(Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Arm. ith. T'rt.adv. Pr. 21. | 
om. BC*DL. b. Syr.Crt. Cypr. 

— 6 ἅγιο BC*DL. Memph. Theb. | 
$6 vioc 5. C?A. rel. Latt. Syrr.Crt. 
Pst.& Hel. Goth. Arm. Cypr. JEth. 
utr. q. habet. (“sanctus et filius.”) 

-— rov θεου] fadd. του ζωντος 5. (Δ.) 
1**mg. 69. rel. ff. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Cypr. (om. rov A.) | om. BCDL. 1*. 

. 83. Vulg. a.b.c.e,f.g. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. 

70. avroic ] om. D. b.c,e. Memph. | αυτῳ 
69. g. 

— ὁ Incovc BCDL. 1. 33. 69. KU. Latt. 
rel | om. AEFGHMSYVTA. | add. λε- 
yov D. (a.ff-) C(Memph. Theb.) (ZEth.) 

— εγω] αγω 69. 

— ὑμας] om. A. 

— rovg δωδεκα] omnes Syr.Crt. τους ιβ 
ide 

— εξελεξαμην] ante ὑμ. τ. dwd. G. Syr. 
Pst. | Contra, Eus. in Ps. 6829, (εζε- 
As£a ΔΑ.) 

— εξ ὑμων] post &c D. (5)c.(e.. | 
Contra, Vulg. a.ff. Hil. 5470. 

71. roy BCL. rel. | om. D. 1. K. 

— Icxapwrov BCL. 33. G. Am. f. (Syr. 
Crt.) Memph. Theb. | {Ioxapwrny 
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s. A. 1. rel. Vulg. Cl. Goth. | Σκαριωθ 
D. a.b.(c.(e.MfF(g.) Syxr.Pst.(&Hol. 
txt.) Arm. | απο Καριωτου 69. Syr. 
Hel.mg.(et Graecé.) 

71. εµελλεν B.Bch.Mai.CL. 1. 69. KU. 
(εµελεν B.Btly.) | EnpeXAev. 5. DA. 
33. rel, 

— παραδιδοναι ante avrov BCDL. 69. 
Vulg. b.c.efig. Arm. | tpost c. A. 1. 
33. rel. a.( ff.) 

— sic] fadd. ων 5. C?A. 1. 88. 69. rel. 
Latt. Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. | om. BC*DL. Syrr.Crt.&Pst, Ath. 

1. και BC*, rel. Syr.Hel. Memph. rel. | 
om. C?D. Latt. Syrr.Crt.&Pst, Theb. 
(post haec autem Vulg.Ci. g.) 

— gera ravra ante περιεπ. 6 Ino. BCD 
LX.1. 33.69. GK. Latt. Syrr.Crt.& 
Pst. Memph. 'Theb. Arm. Eth. | 
ipost c. (A.) rel. Syr.Hel. Goth. (µε- 
ταυτα A.) | om. T. 

---περιπατη ΛΑ. 

— ὁ Τησ.] om. 6 B.Btly.Ma:. 

---Ίθελεν] -λον A. 

2. σκενοπηγεια Ὦ. σκήνοπαγια A. 

9. Τουδαιαν] Γαλιλαιαν D Gr, 

-"θεωρησουσιν B*RI.Mai.(ed.2.)DLAM. 
| ά-σωσιν €. B?X. 33s. τε]. 

— cov post τα εργα LX. rel Vulg. f. 
Syr.Hel. Memph. Goth. (ante B.) | 





quae facis: * nem enim in oc- 
culto aliquid facit et quaerit 
ipse in palam esse: si haec 
facis, manifesta te ipsum mun- 
5 Neque enim fratres eius 
credebant in eum. $ Dicit ergo 
eis Iesus, Tempus meum non- 
dum venit, tempus autem ves- 


om. D. 1. GU. a.c.e,ff... Syrr.Crt.& 
Pst. 'Theb. 

3. à] add. συ 1. G. 

4. τι ante εν κρυπτῳ BLXK. (b.)(f-) 
Syrr. Crt. & Pst. (Memph. Theb.) | 
post s. DA. 1. 33. 69. rel. Vulg. a, 
cf. [f.g. Syr.Hel. Goth. Arm. | om. ZEth. 

— avroc D man.rec. LXA, 1. 33. rel. Vulg. 
a.c.f.ff-9. Syrr.Pst.&Hel. | avro BD*. 
Memph. Theb, | αυτον E* Tf. (-τοις" 
Gerlach.) ||avr.] post ev παρρῆσιᾳ D. 
69. (om. de. Syr.Crt. Eth.) 

--παρῆσιᾳ B* Rl.Mai.(ed.2.) 

5. ουδε] ου 69. 

— emiortvov] -τευσαν DL. 

— avrov] add. rore DGr. (a.b.c.e.f.ff.l.) 
(Syr.Crt.) 

6.ov» Latt. Syr. Hel. 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. 

— eorw DTL.rel. | παρεστιν B. (vid. ante.) 

7. µισειν opac eue δε] om. T. 

— paprvpo] post περι avrov 33. | -ρον 
T(Georg.). 

8. ύμεις] praem. και L. 

---ἕορτην 19.] tadd. ταυτην s. A. 38. 
rel. Vulg. fg. rel. | om. BDTLX, 1. 
K. a.b.c.e.ff. "Theb. Mnt. 


| om. DGr. e, 





m i 68 are C. at 
aec autem Cl, | 4. nemo quippe uid 
Cl. | 6. advenit Cl. RU [S 


P c. 15:18. 


9. εἰπὼν αὐτὸς 


- VII. 16. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Goth. Axm. ZEth. 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


A ^ 5 ο 
TQVTOTE εστιν ος, 


pue vps, ἐμὲ δὲ μισείν ore ἐγὼ παρα περὶ vos, me autem odit, quia ego 
αὐτοῦ ὅτι τὰ ἔργα mue meo i ἐστιν. 


7 P οὐ δύναται Ó κόσμος trum 


semper est paratum. 
7 Non potest mundus odisse 


testimonium perhibeo de illo 


, ὑμεῖς quia opera eius mala sunt. 


ἀνάβητε eis τὴν ἑορτήν "s ἐγὼ * οὐκ” ἀναβαίνω εἰς ^ Vos ascendite ad diem fes- 


tum hune: ego non ascendo 


τὴν ἑορτὴν ταύτην, ὅτι toe ἐμὸς καιρὸς" οὕπω ᾿πεπλή- ad diem festum istum, quia 


perat. 
Aaía. 


22 d Ὡς δὲ ἀνέβησαν οἱ ἀδελφοὺ αὐτοῦ * εἰς τὴν 
ἑορτήν, τότε καὶ αὐτὸς avery” , ov φανερῶς * ἀλλὰ΄ 
ὡς ἐν κρυπτῷ. 
TH ἑορτῇ καὶ ἔλεγον, Ποῦ ἐστιν ἐκεῖνος; 
γυσμὸς *zepi αὐτοῦ ἦν πολὺς' ἐν τοῖς 
μὲν ἔλεγον ὅτι ᾿Αγαθός ἐστιν" ἄλλοι δὲ 
ἀλλὰ πλανᾷ τὸν ὄχλον. 
ἐλάλει περὶ αὐτοῦ διὰ τὸν φόβον τῶν Ἰουδαίων. 

20 '"Ἠδη δὲ τῆς ἑορτῆς µεσούσης ἀνέβη ''Ig- 


[4 / 
Lepov, 


12. [22] 


N 
σοῦς εἰς το 
5 I 
ουν 


οἶδεν μὴ µεµαθηκώς; 


8. εγω δε.... éopr. ταυτην] om. 33. 

—ovx DKM. Vulg. a.b.c.e.ff. Syr.Crt. 
Memph. Arm. th. * Negat fratribus 
et propinquis ire se ad scenopegiam; 
et postea scriptum est, Ut autem ascen- 
derunt fratres ejus, tunc et ipse ascen- 
dit ad solemnitatem, non manifeste sed 

- quasi in abscondito. Iturum se nega- 
vit, et fecit quod prius negaverat. La- 

. trat Porphyrius inconstantiae ac muta- 
tionis accusat." Hier. c. Pelag. ii. 17 
(ii. 747, 8, ed. Vallarsi) ἐν ᾖ ἑορτῇ 
ἔλεγεν ὅτι Ob καταβαίνω [oie àva. 
leg.] εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτην. οὐ γὰρ 

:ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο κτλ. Epiph. lib. 
li. 1. (1.447). ἐγὼ οὐκ ἀναβαίνω ἄρτι 
....πῶς οὖν, φησίν, ἀνέβη, simov, Obr 

. ἀναβαίνω; οὐκ εἶπεν καθάπαξ, οὐκ 

-"ἀναβαίνω' ἀλλά, νῦν, εἶπεν, τουτέστι 
μεθ’ ὑμῶν. Chrysost. viii. 285°. | ζουπω 
s. BTLXA. 1. rel. fig. Syrr.Pst.& 
Hel.(et mg. Graecé.) Theb. Goth. 

— && την éopT. ταυτ.] om. 69. 

—ó spoc καιρς BDTLX. 1. 33. 69. U. 

- Vulg. ef.ff. | fo wap. 6 su. &. AE. 
rel. a.5.e. 

9. ravra] tadd. de 5. BTL. rel f. 
Syr.Hcl. rel. | om. D. 1. 33. K. (Latt.) 
Syrr.Crt.&Pst. Arm. 


— avro BD?T(ap.Georg.)A. 33 sic. 69. 


: ταύτα 





t 


εἰπὼν αὐτοῖς ἔμεινεν ἐν τῇ Γαλι- qum est 


meum tempus nondum imple- 
? Haec cum dixisset, 
ipse mansit in Galilaea. 


1? Ut autem ascenderunt fra- 
tres eius, tunc et ipse ascendit 
ad diem festum, non manifeste 
sed quasi in occulto. '!TIudaei 


1 
οἱ οὖν ‘lovdator ἐζήτουν αὐτὸν ἐν ergo quidlebanr eum i. die 


καὶ ἐδίδασκεν. 


16 ἀπεκρίθη 


rel. {0 (δαὀ.). Syr.Hel. Goth. ZEth. | 
αυτος D*T(ap. Bch.)LX. 1. K. Vulg. 
(6.) Memph. Theb. Arm. | illis ipse a. 
Jesus c. | om. e. Syrr.Crt.&Pst. 

9. εν ry Ταλιλαιᾳ BT. rel. | εις την Τα- 
λιλαιαν» D.|(in Judaea a.) | (ἐμεινὲν F.) 

10. εις την ἑορτην ante τοτε κ. avr. ανεβ. 
BTLX. 33. K. Syr.Pst. Syr.Hier. 
Memph. Theb. ZEth. | fpost s. DA. 
rel Vulg. b.cef.ff. Syrr.Crt.&Hcl. 
Goth. Arm. | (dis a.) 

— éavspoc] Φανερωσας 33. 

— αλλα BT. | 2a3X c. DLX. rel. 

— oc Vulg. ει Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. rel. | om. D. a.5.e. Syr.Crt. 
"Theb. 

— εν] add. τῳ ATF 

11. εξεζητουν A*. 

— εν rg ἑορτφ] om. 69. A. |in templo Theb. 

19.πολυς post περι avr. ny B'TL(X). 0. 
(πολλοις X.) | gv περι avr. πολυς 98. 
| £ante «A. 1. vel, Vulg. fg.’ rek | 
ην περι avr. Om. πολυς D. a.c.e.ff. 
Arm. (om. περι αυτ. Goth.) 

— τοις οχλοις Syr.Hcl. Theb. rel. | τῳ 
οχλῳ D. 33. Latt, Syrr.Crt.& Pst. 
Goth. Memph. 

— αλλοι δε BTX. 1. 33. 69. Vulg. (a.c. 
Sf. vel. | om. δε DLAEFGHKMSU 
VT. b.e, Goth. Arm. 


ὄχλοις. OL erat in turba. 
ἔλεγον, Οὔ, 
15 οὐδεὶς μέντοι Tappnoia 


, Z 
) ἐθαύμαζον plum et docebat. 
ot Ἰουδαῖοι Aéyovres, Πῶς οὗτος γράμματα 
* 5 {4 
οὖν 


2 καὶ yoy- festo et dicebant, Ubi est ille? 


7 Et murmur multus de eo 
Quidam enim 
dicebant quia Bonus est, alii 
autem dicebant, Non, sed se- 
ducit turbas: !? nemo tamen 
palam loquebatur de illo prop- 
ter metum Iudaeorum. 


!^Tam autem die festo me- 
diante ascendit Iesus in tem- 
15 Et mira- 
bantur Iudaei dicentes, Quo- 
modo hic litteras scit cum non 
αὐτοῖς didicerit? 1° Respondit eis Ie- 





12. ελεγον 29.] om. 69. 

— ov BD. rel. | ουχι TK. (non est bo- 
nus Syr.Crt.) | ότι 1. (om. seq. αλλα 
Wist.?) 

— Tov oxXov Orig. Π. 7943, | rovc οχλους 
69. Vulg. f. 

13. παρησια B* Tf.DL*. 

— περι avrov] om. L. 

14. µεσουσης BTL. rel. | µεσαζουσήης D. 
1. 69. 

— Ino.] fpraem. ó 5. DA. το]. | om. B 
TLXU. 

15. εθαυµαζον ουν BDTLX. 1. 33. a.c.e. 
Jf... Syr.Hecl.ng. Memph. Theb. (mi- 
rab. autem 5.) | tear εθαυµαζον c. 
A. rel. Vulg. f. Syrr.Ort.Pst. & Hel.txt. 
rel. (-Zav M.) 

— οὗτος Orig. iii. 4681, | οὕτως T. 

16. απεκρ.ουν BTA. 69. EFGHKMSUV 
PTf.A. Syr Hel Theb. (ap. Georg.) 
Goth. (* autem" bf. “et respondit" 
c. ith.) | *om. ov» s. DLX. 1. 33. 
Vulg. a.eff. Syr.Pst. Memph. Theb. 
(ap. Woid.) Arm. (dixit eis Jesus Syr. 
Crt.) 

— αυτοις] post ειπεν 33. cff. Ath. | 
om. KT. 5.e,f. Syr.Pst. Goth. 





T. quod opera Cl. | 8. ego autem non Cl. | 
12. multum Cl. | de eo post erat in turba Cl. 
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BDT. 
LX A. 
1. 33. 69. 
DU 


ασ. 8248. 
10:20. 


21, 22. θαυµάζετε. 
διὰ τοῦτο 


98. * [5]" ἄνθρ. 


9 ^ 5 3 e $ * N 5 5 5 , 
''Iyeoós καὶ εἶπεν, Ἡ ἐμὴ διδαχὴ οὐκ ἔστιν ἐμη, 
5 N ^ / / 1 2 A / N L4 
ἀλλὰ τοῦ πέμψαντός ue: ἐάν τι Θέλῃ τὸ θέλημα 
5 ^ ^ vA EY ^ ^ / E] 
αὐτοῦ ποιεῖν, γνώσεται περὶ τῆς διδαχῆς, ποτερον ἐκ 
^ ~ 29 ^ S TUN Lu PET) ^ ^ d9t e 95» 
TOU θεοῦ ἐστιν, η eyo am ἐμαυτοῦ λαλώ. ὁ αφ 
^ ^ Ν / N / ^ € \ ^ 
ἑαυτοῦ λαλῶν τὴν δόξζαν τὴν ἰδίαν ζητεῖ 0 δὲ ζητῶν 
\ / ^ / 5 / e 3 / > 
τὴν δόξαν τοῦ πέµψαντος αὐτὸν, οὗτος αληθής ἐστιν, 
eS y 1 ^ Í 
καὶ ἀδικία ἐν αὐτῷ οὐκ éoTw. "' ob * Μωυσῆς 
1 5» We cm Ν / EY 5 ιν 5 e ^ ^ 
ἔδωκεν' ὑμῖν τὸν vomov; καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν ποιεῖ 
s / ^ 5 ^ ο 5 / 
τὸν νόµον' τί µε ζητεῖτε ἀποκτεῖναι» ' ἀπεκρίθη ὁ 
7 / y EXE zi 
ὄχλος ', 4 Δαιμόνιον ἔχεις' Tis σε ζητεῖ ἀποκτεῖναι; 
> ^ 5 ^ a » 
! ἀπεκρίθη ! 'Iyaoüs καὶ εἶπεν avrois, “Ev ἔργον 
2 / lY » / 99 \ ^ a M 
ἐποίησα, καὶ πάντες θαυμάζετε "^ διὰ τοῦτο. ωυ- 
^ I / ^ N / 7 ^ 
ans’ δέδωκεν ὑμῖν τὴν περιτοµήν, (οὐχ ὅτι ἐκ τοῦ 
i M / [/4 > y > , 3 ^ / N 2 
ωυσέως' ἐστίν, ἀλλ᾽ ἐκ τῶν πατέρων), καὶ ἐν 
7 / y 3 & 
σαββάτῳ περιτέµνετε ἄνθρωπον. ^ εἰ grepvrounv 
/ y / / N a 
λαμβάνει ἄνθρωπος ἐν σαββάτῳ, ἵνα µη Avon ὁ 
/ n M / M. b ^ ο a y 0 
νομος ὠυσέως, ἐμοὶ χολάτε ote ὀλον ἀνθρωπον 
€ a 9 / / 94 N / > y 
ὑγιη ἐποίησα ἐν a aaro ; µη κρίνετε Kar oe, 
5 3 \ / / i / “we 5» 5 
ἄλλα την δικαίαν κρίσιν * κρίνετε. EAeyov οὖν 





/ tia in illo non est. 


VII. 17. 


sus et dixit, Mea doctrina non 
est mea, sed eius qui misit me. 
17 Si quis voluerit voluntatem 
eius facere, cognoscet de doc- 
trina utrum ex deo sit, an ego 
a me ipso loquar. !5Qui a 
semet ipso loquitur, gloriam 
propriam quaerit: qui autem 
quaerit gloriam eius qui misit 
illum, hic verax est, et iniusti- 
19 Nonne 
Moses dedit vobis legem? et 
nemo ex vobis facit legem. 
20 Quid me quaeritis interfice- 
re? Respondit turba et dixit, 
Daemonium habes: quis te 
quaerit interficere? ?! Respon- 
dit Iesus et dixit eis, Unum 
opus feci, e£ omnes miramini. 
22 Propterea Moses dedit vobis 
circumcisionem, non quia ex 
Mose est sed ex patribus, et in 
sabbato circumciditis hominem. 
23 $i circumcisionem accipit 
homo in sabbato ut non solva- 
tur lex Mosi, mihi indignamini 
quia totum hominem sanum 
feci in sabbato? ?* Nolite iu- 
dicare secundum faciem, sed 
iustum — iudicium iudicate. 
35 Dicebant ergo quidam ex 


16. Τησ.] T praem. ó &. DT. rel. | om. ὁ 
B. 38. 

— και] om. F*. 

— sub. we] add. πατρος 33. Clem. 370. 

17.θελει TY. 

— ποτερον] προτερο» 
| add. ει X. 33. 

— 9] εις 69. 

— εκ] εν T Georg. 

— του θεου BT. rel. | om. rov D. 

18.εν avro] post ove εστιν LX. cj. 
Syr.Crt. ZEth. Clem. 377. 

19. Μωυσης BDTLXA. 33. K. | {Mwone 
Si, 1.69, E: rel 

— εδωκεν BDH. | 10e0oxev 5. TLX. rel. 

— ὅμιν] ἡμιν 69. H. 

— εξ ὑμων] om. G. 

20. απεκριθη 6 οχλος] απεκρ. αυτῳ ὁ οχλ. 
1. | απεκριθησαν οἱ Ίουδαιοι K. Syr. 
Helmg. ||fadd. και ειπεν c. DA. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. rel. (καιειπον avr 
K. ZEth.) | om. BTLX. 33. Memph. 
"Theb. | Dicunt ei homines Syr.Crt. 

— εχης L. 


69 Ser. A?TY. 


91. απεκριθη Ino. και ειπεν] αποκριθεις 
ὁ Ino. ειπεν A. | dixit eis Jesus Syr. 
Crt. Arm. 

— Ino.] fpraem. ὁ &. DTT. rel. | om. 
BXA. 1. 33. 69. EFGHMVT. 

— ᾽αυτοις] om. D. c.e. Arm. 
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21. παντες] ὑμεις D. 

22. δια rovro] conj. cum antt. X. Theb.? 
(? BM. Π.Ε.) | conj. eum seqq. D'TLA. 1. 
33. 69. EGHKUTA. m. e,f. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. ZEth. 

— Μωυσης B(D)TLX. 33. 69. K. (post 
ὑμιν D.) | {Mwone 5. A. rel. 

Osüwker BT, rel. | εδωκεν DL. 

ovx] ουκ B*Mai.(ed.2.) 

rov] om. D. 

Μωυσεως BD'TL. 33. 69. | t$ Mwotoc 

s. AK. rel. 

— αλλ BT. τε]. | αλλα D. 

— εν DT. rel. Vulg. a.c;f. rel. Orig. iii. 
435*. | om. B. 5.e. 

— περιτεµνετε ανθρωπον] περιτεµνεται 
ανθρωπος G. 

23. ει] add. ουν D. af. Arm. 

— ανθρ.] praem. ó B. 33. | Contra, DT 
L.rel. Goth. 

— Movctoc BDTLXA. 33. 69. K.| E Mo- 
σεως S. E.rel. |add. πως D. (ft) 

— όλον] om. X. 

— ὑγιη] -ην L. | post εποιησα 69. 

24. µη κρινετε] µη κρινατε 69. V. 
---κρισ. κρινετε BDTL. (h. 33.) | ἔκρισ. 
κρινατε S. XA. rel. (Orig. ii. 6475.) 
25. ov» Syr.Hel, Orig.iv.282*, | om. T**. 
(add...) Arm. (et dicebant Syrr.Ort.& 

Pst.) 








95.ck Orig. iv. | om. T. 

296. και ante We BDT. rel. Orig. iv. 282 € 
| om. LX. 69. ag. Memph. (h. 
33.) 

— arn M. (praem. stat et, Syr.Crt.) 

— pn ποτε BT. rel. Orig. iv. 281. 2855, 
| µη τι D. Latt. 

— αληθως ante εγν. Orig.iv.bis. | om. 
33. Syr.Pst. Theb.Mnt. Eth. 

— tyvwecav] post οἱ apxovrsc D. Arm. 
| Contra, Orig. iv. bis. 

— εστιν] om. I. 1.44. αληθως 5. A 
E. rel. f. Syrr.Pst.& Hel. Goth. ZEth. 
| om. BDTLX. 1. 69. K. (Latt.) Syr. 
Crt. Memph. Theb. Arm. Orig. iv. bis. 
(h. 33.) | om. seq. 6 B.Ble. 

97. ὁ δε] add. 6 sic A. 

--ερχηται St.3. BDTA?, rel. Latt. Orig. 
iii. 783b. iv. 2810. 282€, | ερχεται Elz. 
XA*, 69. EsH. | ελθῃ G. 

28. εκραξεν BT. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. | 
εκραξεν D. Latt. | εκραξαν H*. 

— εν Ty ἱερῳ διδ. 6 Ino. (B)LX. 33. rel.. 
c. Syr.Hcl. Memph. Theb. Goth. (δι-- 
δασκων] post Ino. T. om. ff) | 6 Ino. 
διδ. ev rw ἱερ. D. (Syr.Pst.) | 6 Ino. εν 
τ. ἱερ. διδ. 1, 69. Vulg.Cl. b.el. (Syr. 





18. misit eum Cl. 





* 
E 


VII. 33. 


‘ Vulg. a. b. es 
Syrr. C. P. H. 
Memph. Theb. 

Goth. Arm. ZEth. 





τε 





Σο, 8:90. oc 


30. ἐλήλυθεν 





o0 


KATA IOANHN. 


9 Loa e ^ 5 cC. 5 ON 
Ties εκ τῶν Ἱεροσολυμιτῶν, Ody οὗτός ἐστιν ὃν 
^ , ^ νὰ SA δε / - 
ζητοῦσιν ἀποκτεῖναι; καὶ ἴδε παβρησίᾳ λαλεῖ, 
b 38N $2 Ὁ / / , ^ Kk 
καὶ οὖδεν αὐτῷ λέγουσιν. pj ποτε ἀληθῶς éyvocav 
ev M, [74 Gu > t$ / Die EE IN 
οι &pxovres OTL οὗτὸς ἐστιν ! ὁ χριστός; αλλα 
^ » / > € \ N og 
τοῦτον οἴδαμεν πὀθεν ἐστίν 6 δὲ χριστος ὅταν 
3 5) x / / 5, " 98 » 
EPXNTAL, οὐδεὶς γινώσκει πόὀθεν ἐστίν. ἔκραξεν 
5 5 ^ € ^ / e» ES N / > NO 
οὖν ἐν τῷ ἱερῷ διδάσκων ὁ Ἰησοῦς καὶ λέγων, Κάμὲ 
3/ by 3/ I > / N ο δι 9) ον 5 
οἴδατε, καὶ οἴδατε πόθεν εἰμί. καὶ dm ἐμαυτοῦ οὐκ 
> / > 22873) > N € ip ^ e ^ 
ἐλήλυθα, αλλ’ ἔστιν ἀληθινὸς 6 Teas µε, Ov ὑμεῖς 
> » 0 ο ον t 5 CAPTA [74 > 3 ^ , 
ουκ οἴδατε" εγω ' οἶδα αὐτόν, ὅτι παρ αὐτοῦ εἰμι, 
, os 5 /, 30 ros 5 3098 
κακεινὀος µε απέστειλεν. ἐζήτουν οὖν αὐτὸν 
7 Ν 5 b LIA UE SUN * ^ [74 
πιάσαι, καὶ οὐδεὶς ἐπέβαλεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν χεῖρα, OTL 
» > / ο, ο 3 ^ 
ουπω ἐληλύθει 7) opa. αὐτοῦ. 
3 > ^y \ NM ΔΣ , 5) 
24 9?! 1 Ἐκ τοῦ ὄχλου δὲ πολλοὶ ἐπίστευσαν εἰς 
ον Ν΄ ο t € \ e » i Ny 
αυτον καὶ éAeyov , O χριστὸς ὅταν ἔλθη, * μὴ 
/ ^ / e e > / 3/ 
Πλείονα σημεῖα ! ποιήσει ὧν οὗτος ἐποίησεν; ?* ηκου- 
ε ^ A^ xu / ιν 3 ^ 
σαν οἱ Φαρισαῖοι τοῦ ὄχλου γογγύζοντος περὶ αὐτοῦ 


Hierosolymis, Nonne hic est 
quem quaerunt interficere ? 
? et ecce palam loquitur et 
nihil ei dicunt: numquid vere 
cognoverunt principes quia hic 
est Christus? 27 Sed hunc sci- 
mus unde sit: Christus autem 
cum venerit, nemo scit unde 
sit. 3 73) Clamabat ergo 
docens in templo Iesus et di- 
cens, Et me scitis et unde sim 
Scitis: et a me ipso non veni, 
sed est verus qui misit me, 
quem vos nescitis: 3 ego scio 
eum, quia ab ipso sum et ipse 
me misit. 39 (77,12 Quaerebant 
ergo eum apprehendere, et ne- 
mo misit in illum manus, quia 
nondum venerat hora eius. 


31 05,10) De turba autem 
multi crediderunt in eum, et 
dicebant, Christus cum venerit, 
numquid plura signa faciet 
quam quae hic facit?  An- 
dierunt Pharisaei turbam mur- 
murantem de illo haec, (79,1) et 


32. [ταῦτα], a 
T 
t 


^ x 5 L4 i € », ^ \ € 
Ταυτα, και ἀπεστειλαν * οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi Φαρι- 

αν UP OG y 4 ^, > 7 
σαιοι υπηρετᾶςο ἵνα πιασωσιν AUTOV. 


33 5 


εἶπεν οὖν ! 


miserunt principes et Pharisaei 
ministros ut apprehenderent 
eum, ° (8%, 10.) Dixit ergo To. 


Crt.) Arm. ZEth. docens in templo 
Jesus Am. af. | 6 Τησ.] om. A. (om. 
6 B?Mai.T.) 

28. και λεγων] και ελεγεν K. 

— xat οιδατε Orig. iii. 788., 282ebis. | 
om. X. |. Orig. iv. 281, 282 (Hil. 
898°.) | και οιδα V. 

29. εγω] Tadd. δε &. DX. 1. 33. be fff. 
Syrr.Crt.Pst. & Hel.“ Memph. Goth. 
J4Eth. (sed ego Hil. 898°.) | om. BTLA. 
69. EGHKMSUVTIA. Vulg. a.eg. 

. Syr.Hel.tzt. Theb. Arm. Orig. iv. 281°, 

- Tert. adv. Prax. 22. 

— oia avrov ad fin.] et si dixero 
quia nescio eum ero similis vobis men- 
dax. et scio eum quia ab ipso sum, et 
ipse me misit. Et si dixero quia nes- 

. cio eum ero similis vobis mendax. Codd. 
Latt. (Fuld. Tol. ϱ.) vid. cap. viii. 55. 

- Gn 161 [ie. cod. Barberino 10] hoc 
scholion legitur, εἰς τὸ ῥωμαϊκὸν εὐαγ- 
γέλιον τοῦτο εὗρον.) 

— παρ Orig.iv. | απ’ X. 

— απεστειλεν Orig. iv. | απεσταλκεν 
D. 

30. πιασαι] add. και εξηλθεν ex της χειρος 
avrov 69. Λ(χωρας). Arm. | Contra, 
Orig. iv. 293°. 3988, 

--επεβαλεν Orig. iv. 398%. | επεβαλλεν 
Xsic. Orig. iv. 293% | εβαλεν T. a.c. 


30. 75v χειρα Theb. Goth. ZEth. Orig. 
iv. bis. (την χειραν 69.) | rac χειρας 1. 
G. Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Arm. 
MSS. Iren. 206. 

— ὅτι ovre Orig. iv. bis. | ουπω yap 69. 
Iren. 

— εληλυθει B. Mai.DT. rel. Orig. iv. bis. 
|-θεν B.Btly.Bch.L. | -θη XEGHTA. 

31. e του οχλου δε πολλοι επιστ. BTLX. 
(19) 95.) (69.) (K.) Latt. ZEth. (δε] 
post εκ 33: ovv.1. K. Memph. om.69.) 
| Ίπολλοι δε εκ τουο xX. επιστ. S. (D) 
A. rel. Syrr.(Crt.)Pst.&Hcl. (Memph. 
Theb.) Goth. Arm. επιστ. post δε D. 
(Memph. Theb.) 

— ελεγαν D. 

— 6 χρισ.] t praem. ὅτι 5. E. rel. Syr. 
Hel. | om. BDTLXA. 1. 33. 69. U. 
Latt. Syrr.Crt.&Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. 

— pn BDTLX. 1.33. EK. | {μη τι c. 
A, rel. 

— πλειονα] πλεονα DA. 

— σηµεια] fadd. rovrov «€. AE. rel. 
Syrr.Crt.Pst. &Hel. Memph. Theb.Mnt. 
(Goth.) (ante σημ. M. post ποιησει A.) 
|om. BDTLX. 1. 33. 69. K. Latt. 
Theb.Georg. Arm. ZEth. 

— romoe] -ση X. 69 Scr. | woe G. 
Syrr.Crt. & Pst. 





31. εποιησεν BT. rel. bf. Syr.Hcl. rel. | 
voit D. 69. Vulg. a.c.e. Syrr.Crt.& 
Pst. Arm.ed. 

32. ηκουσαν] praem. και 69. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel.t ZEth. | add. ουν T. BcA. 
1. KMU. αι. Theb. | add. δε D. c.e. 
Goth. Arm. | non habent BT Georg.L 
X. 33. rel. Vulg. 5, Memph. 

— ravra BT. rel. Vulg. fff. Syr.Pst. 
rel. | om. DL*. 1. a.b.c.el, Syr.Crt. 
Arm. 

— oi αρχ. και οἱ dap. BDTLX. 1. 33. 69. 
GKU. Vulg. cff. Syr.Crt. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. | fot gap. κ. οἱ αρχ. 
5. AE. rel. a. Syr.Hcl. Goth. | illi et 
principes sacerdotum Syr.Pst. | om. 
b.e. 

— ὑπηρετας ante ἵνα B.Mai.TLX. 1. 
33. 69. GKU. Vulg. cff Syr.Pst. 
rel. | post απεστειλαν DAEHMSVTA. 
a. Syr.Hel. Goth. | om. Syr.Crt. 

33. ovv] T add. αυτοις &. T. 1s. Vulg. ΟΙ, 
(c-)g. Theb. Ath. | om. BDLXA. 33. 
69. EGHKMSU Tf. VT A. Am. a.be,f. 
Jl. Syrr.Crt.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. 





28. Jesus in templo docens Cl. | 33. eis Je- 


sus Cl. 
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BD T, 

LXA. 
1.33.69. πα 
EGHKMSU(V)T , 


A. 
9 0; 12:45. 
34. εὑρήσετέ 


"[nc]" 


KATA IOANHN. 


ὁ Ἴησοῦς, "Ἔτι * Xpovov μικρὸν' pe? ὑμῶν εἰμί, 
καὶ ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με. A «ητήσετέ με 
καὶ οὐχ εὑρήσετε, καὶ ὅπου eiui: ἐγὼ ὑμεῖο ov δύ- 
νασθε ἐλθεῖν. * εἶπον οὖν οἱ Ἰουδαῖοι πρὸς ἑαυτούς, 
Ποῦ οὗτος. μέλλει πορεύεσθαι, ὅτι ἡμεῖς οὐχ εὑρή- 
σοµεν αὐτόν; μὴ eis τὴν διασπορὰν τῶν Ἑλλήνων 
μελλει πορεύεσθαι καὶ διδάσκει» τοὺς "EAAqvas; 
56 τίς ἐστιν ὲὁ λόγος οὗτος' ὃν εἶπεν, Ζητήσετέ pe m 
s 
καὶ 


VII. 34. 


sus, Adhue modicum tempus 
vobiscum sum, et vado ad eum 
qui misit me. *4 (1,10) Quae- - 
retis me et non invenietis, et 
ubi sum ego vos non potestis 
venire, ?* Dixerunt ergo Iu- 
daei ad se ipsos, Quo hie itu- 
rus est, quia non inveniemus 
eum? numquid in dispersio- 
nem gentium iturus est et doc- 
turus gentes? 36 Quis est hic 
sermo quem dixit, Quaeritis 

me et non invenietis, et ubi 
sum ego [vos] non potestis 


36. εὑρήσετέ οὐχ εὑρήσετε: καὶ Ὅπου εἰμὶ ἐγὼ ὑμεῖς οὐ venire? 
[με] 2 , ^ 
δύνασθε ἐλθεῖν ; 
3T 'E δὲ ^ 9 / ε , ^ ^, ^ 37 I PAD t di 
25 ν δὲ TH ἐσχάτ έρα τ εγάλη τῆς n novissimo autem die 
e ^ e / e 2 xt η die ? a je η, ” magno festivitatis stabat Iesus 
] εορτης ειστηκει ο Incois, x ἔκραξεν λέγων, Ἐάν et clamabat dicens, Qui sitit, 
8 N ta ESB veniat ad me et bibat. 39 Qui 
1 Syr. Crt. Drs διψά, ἐρχέσθω πρός pet και "muero ο ΠΤΙ credit in me, sicut dixit scrip- 
t Zac, 14:8. tura, flumina de ventre eius 
στεύων εἰς ἐμέ καθὼς εἶπεν ἡ γραφή, * πσταμιοὶ ἐκ Βασ aquas ripas πο. 
τῆς κοιλίας αὐτοῦ ῥεύσουσιν ὕδωτος ζῶντος. Τοῦτο tem dixit de spiritu quem ac- 
cepturi erant credentes in eum: 
adipi y δὲ εἶπεν περὶ τοῦ “πνεύματος οὗ ἔμελλον λαμβάνειν nondum enim erat spiritus da- 


t 


qv ; οἱ 


33. ὁ Ino. erc] ὁτι Ino. T Georg. 

— χρονον ante µικρ. BTLX. 69. e.| 
Ipost s. DA. 1. 33. rel. (Latt.) Tert. 
adv. Prax. 22. 

— μεθ ὑμ. ειµι Tert. | μενῶ μεθ’ ὑμ. U. 

34. ζητήσετε] ζητειτε 69. 

— ους 'T Georg. 

— εὑρησετε] add. µε BTX. 1. rel. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel. Memph. Theb. ZEth. | 


om DLA. 33. 69. rel. Latt. Goth. 
Arm. 
— και ὅπου....ελθειν] om. U. 


— &pu] post εγω 69. Vulg.Cl. a.b.c.e. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | Contra, 
Am. f. 

— ελθειν] add, εκει B.(sil. Mai.ed.1.) 

35. éavrovc] αυτους 69. | αλληλυυς G. 

— οὗτος] post µελλει DLX. Syrr.(Crt.) 
&Pst. | Contra, BTA. 1. 33. rel, Latt. 
Syr.Hcl. 

— ἥμεις Theb. | om. D. Latt. Memph. 

— εὑρησομεν] -σωμεν HMTA. 

— μη] µη τι D. 

— και διδ.] om. και Ἡ. (seq. τους Ἑλλη- 
vac om. Syr.Crt.) 

36.0 doy. οὗτ. BDGr.LX. 1. 33. 69. E* 
(ut vid. ras. in cod.)K. Syr.Crt. | four. 
6 Xoy. 5. AE(corr..) rel. Latt. Syrr. 
Pst.&Hcl. | om. οὗτος T. 

— óy] ore T. 
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πιστεύσαντες' εἰς αὐτόν" οὕπω γὰρ ἦν" πνεῦμα 
ap [άγιον], oret? ]ησοῦς 


1 ἐδοξάσθη: 


οὕπω΄ 


96. ζητησετε] ζητειτε 69. 

— εὑρησετε] add. µε B.Bily.Mai.ed.2. 
TXsic. 1. G. Syrr.Crt. Pst. ὃς Hcl.f 
Memph. Theb. ZEth. | om. DLA. 33. 
69.rel Latt. Goth. Arm. 

— ep] post εγω 69. a.c.e.f. 

— ὅμεις] om. 69. Am. 

— fin.] add. Joh. vii. 53—viii, 11. cod. 
225(saec. xii!). 

37.Tg9 εσχ..... Ty µεγ. (Latt. Syr.Hcl. 
rel | rg ἡμ Ty µεγ. τῃ tex. DGr. e. 
Syr.Pst. (om. rg εσχ. Syr.Crt. Memph.) 

— εκραξεν BTL. rel. Syrr.Crt.Pst. &Hcl. 
Orig. iv. 119^. 1580, | εκραζεν D. 1. 69. 
Latt. Memph. Theb. 

— προς µε (B)TL. rel. vv. Orig. ii. 550f. 
703°. iii. 9511, iv. 1185. 1195. 1385. Eus. 
in Es. 4074. in Ps. 874, 369%. (mp. εµε 
B.) | om. D. δ.ε. Cypr. 106. 282. 

38. ῥευσουσιν Orig. ii. 779*. in Prov. Mai. 
42. Eus.in Es. 4074, in Ps. 1175. 1664, 
1740. 6183. | -σωσιν ΔΗΛ. 

39. οὗ DTLXA. 1. 33, 69. GHSsT. | ὁ B 
EKMUVA. 

— ἔμελλον BDTX. 1. 33. Ss. | ned. Τι 
A. 69. EGHKMUVTA. 

— πιστευσαντες B'TGeorg.L. (πιστευ- 
σοντες T Beh.) | Ίπιστευοντες 5. DX 
A. τε]. Hil. 1699. 

— ουπω] ὅπου ΑΝ. (*non" Am.) 





tus, quia lesus nondum fue- 


40 $ ee rat glorificatus. 4° (9272 Ex 


39. πνευμα] praem. ro D. | Contra, Orig. 
iii 560%, iv. 9688, 4225, 456%. Eus. in 
Luc. 169. 

— ἅγιον BDLXA. 1. 33. 69. rel. ejf. 
Syr.Hel. Goth. Ath. Orig. Int. iii. 
900°. (ro ἅγιον D?.) | om. TK. Vulg. 
a.b.c.l. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Orig. iii. iv. ter. Eus.in Luc. Cypr. 364. 
|add. postea δεδοµενον B. Vulg. a. 
(5.)c.e.l. Syrr.Pst.& Hel* Syr. Hier. 
Theb. AZus.in Luc. | add. ex’ αυτοις 
(-ovc?) D. f. Goth. (7Eth.) | om. TL 
XA. 1. 33. rel. f. Memph. Goth. Arm. 
“kth. Orig. iii. iv.ter. Orig. Int. iii. 
Cypr. 

— Incovc] fpraem. 6 c. Ss. Orig. iii. | 
om. B.Mai.DTLXA. 1. 33. 69. EGHK 
MUTA. Orig. iv. ter. 

— ουπω BD. Orig. iv.ter. | Ἱουδεπω c. 
T. rel. Orig. iii. | ovderwre L. (quia 
non datus est Spiritus sanctus ante re- 
surrectionem Syr. Hel.mg.) 

40. εκ Tov οχλου ουν BD(T)LX. 1. Vulg. 
a.b.(c.Ce-)C.ff-) (Memph. Theb.) ( Arm.) 
| ovv] ov T. | (οἱ εκ του οχλου Orig. iv. 





33. me misit Cl. | 34. quaeritis Am. | ego 
sum Cl. | 35. semetipsos Cl. | 36. om. vos Am. 
| 87. Si quis sitit Cl. | 38. dicit Cl. | 39. non 
enim Am. | erat glorificatus Cl. 


πω ”- 


VII. 50. 


Vulg. a. (5.) c. 

Syrr. (C.) P. H. 

Memph. Theb. 
Goth. Arm, Ath. - 


Ty 
40.*[órc]" Οὗτός Z 





ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


^ 3» > n / ^ / απ κ 5 à 
TOU ὀχλου οὖν ἀκούσαντες * τῶν λογων τούτων” illa ergo turba cum audissent 


hos sermones eius, dicebant, 


» e / 9 5 ^ / 41 ον 

έλεγον, Otros ἐστιν ἀληθῶς 6 προφητης. ἄλλοι Hic est vere propheta: " alif 

»- dA > € / t e Mg 3 N 

ελεγον, Obros ἐστιν 6 χριστος' "οἱ δε ἔλεγον, Mr) 
M ^ LY . B < 

γαρ ἐκ τῆς Γαλιλαίας 6 χριστὸς ἔρχεται; ^ * οὐχ”. Numquid a Galilaea Christus 


dicebant, Hie est Christus: 
9572 quidam autem dicebant, 


venit? *? Nonne scriptura dicit 


43 (84, 


44 (85, 1.) 


uMi . € \ 5 Vy ^ "y A Β é 
Mie. 5:1. 7 γραφὴ εἶπεν ὅτι ἐκ τοῦ σπέρματος ΣΔαυεὶδ' % Καὶ quia ex semine David et de 
SN B 3 ^ " ο 5.4 AN 9 Bethleem castello, ubi erat 

: απο Ώηθλεεμ τῆς κώμης οπου ἦν * Aaveid, ερχεται David, venit Christus? 
πὸ « 4 S / a TUN 2 psc. / 1?)Dissensio itaque facta est in 

í ο χριστος ee κανα ο Cn ος. «ὀχλφ turba propter eum. ^ 
πε Ot αὐτόν. “rwes δὲ ἤθελον ἐξ αὐτῶν πιάσαι αυτον, Quidam autem ex ipsis vole- 
[Ep AP εν oy Ws 5 s S N ^ bant apprehendere eum, sed 
qo - αλλ οὐδεὶς έβαλεν επ αυτον Tas χειρας. nemo misit, super illum manus, 


π 26 9*HAgoy 
N / 

καὶ Φαρισαίους" 
e y. 

ἠγάγετε αὐτόν: 

ποτε * ἐλάλησεν 


θρωπος. | 


5 e / hi \ 5 ^ 

οὖν οἱ ὑπηρέται πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς 
N 5 > ^ ^ \ y » 

καὶ εἴπον αὐτοῖς ἐκεῖνοι, Διὰ τί οὐκ sacos: 


45 (8, 10.) Venerunt, ergo mi- 
nistri ad pontifices et Phari- 
et dixerunt eis illi, 
Quare non adduxistis eum? 


6 » /Ü CREE, 7 O Y) Le 
απεκριύησαν οι υπηρεται XJvOE- a Responderunt ministri, Num- 
A ὕτως / ge θρωπος, [ ὡ $ οὗτ ος ὃ ay= quam sic locutus est homo sicut 


/ 


5 ^ et vos seducti estis? 
M?) TLS εκ Των quid aliquis ex principibus cre- 


WO ^ / 
7) ἐκ TOv Φαρισαίων:; 


hie homo. 47 Responderunt 


7 c ^ * . : Li 
4 ἀπεκρίθησαν οὖὐν [αὐτοῖς ] οἱ Φαρι- ergo eis Pharisaei, Numquid 
^ N 5 ^ /, 8 
σαΐοι, Mn καὶ ὑμεῖς mezmA&vgo0e; ^ 
> / E /, aN 
αρχογτων επιστε)σεν εἰς αυτον 


48 Num- 


didit in eum aut ex Pharisaeis? 
? Sed turba haec quae non 


49 > A d e 5 ; \ / ° MU 
* ἀλλὰ" ó ὄχλος οὗτος ὁ µη γινώσκων TOV νὸµον novit legem maledicti sunt, 


t 


yh n / / by , 
επαρατοι εἶσιν. =o λέγει Νικόδημος προς αὐτούς, 


°° Dicit Nicodemus ad eos, ille 


UE p nua RECEN ko 


3999.) | f«oAXot ουν εκ του οχλου Ss. 
A. 33. rel. f(g.) Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
CZEth.) 

40. rov Xoyov BDTLA*.1.33. EGHK 
MUT. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. Orig. iv. | rov λογον s. 
XA*. 69. SsA. Theb.Mni. Ath. | 
praem. αυτου D. Syr.Hcl.txt. | praem. 
rovro» G. 

— τουτων BDTL. 1. 33. (U.) Latt. 
Syr.Helmg. Syr.Hier. Memph. Theb. 
Goth. Arm. (vid. DG supra.) | rovrov 
X. Aith. | avrov K. | *om. €. A. 69. 
E. rel. Syr.Pst. (Orig. iv. add. rov 
Inoov.) 

— οὗτος praem. ór. BD. | om. TLX. rel. 
Latt. rel. Orig. iv. 

41. αλλοι 19. ] add. δε 'T Georg. 1. 69. bef. 
Orig. iv. 299», 

— obroc] praem. ὁτι DLX. 69. g. Syr. 
Hel.* | Contra, BT. rel. Orig. iv. 

— obroc εστιν....ελεγον] om. ΜΛΑ, b. 
Syr.Hier. 

— εστιν] add. αληθως U. 

— oi δε BTLX. 1. 58. Vulg. ac. ff. 
Arm. (ZEth.) Orig.iv. | taddou δε c. 
6. Memph. Theb. | αλλοι DA. 69. EG 
HKSULA? Syrr.Pst.&Hcl. Goth, 

— ελεγαν D*. 

42. ovx BTL. Orig. iv. 299*. (ους B*RI. 
Mai.ed.2.) | tovy« &. DX. rel. 


42. evrev. Orig. iv. | λεγει D. Latt. 

— Tov] om. D. 1. 69. U. Orig. iv. 

— Ῥηθλεμ Y*. 

— έρχεται ante 6 Άχριστο BTL. 33. 
Vulg. eJffg. Syr.Pst. Arm. JEth. | 
ipost &. (D)XA. 1. rel. a.5.f. Syr.Hcl. 
Theb. Goth. Orig. iv. (vid. ver. 41.) 
[Memph.] | ante ózov D. (om. ó χρ. 
6.) 

48. eyevero ante ε. r. οχλ. BDTLX. 33. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(Arm.) (Orig. iv. 299¢. γεγενηται). | 
lpost s. A. 1. rel. Goth. [ZEth.] 

— ev TQ οχλῳ  Orig.iv. | εις rov οχλον 
D 


44.εβαλεν BTL. (Latt.) | επεβαλεν s. 
DX. rel, ejf. (vid. ver. 30.) 

— αυτον] avro U. 

46. soy] ελεγον 'T.Beh.(etra Georg.) 

— εκεινοι] om. KU. eg. (sacerdotes 
Syr.Pst.) 

— nyayere BL. rel. | -γατε D. | -γεντε 
T Georg. 

46. απεκριθησαν] add. δε D. | Contra, 
Orig. iv. 299°, 

— ὑπηρεται] add. προς τους αρχιερεις 
και φαρισαιους 69. | Contra, Orig. iv. 
299°, 

— ἐλαλήσεν οὕτως ἄνθρωπος BTLX. 
33. (Memph.) (Theb.) Orig. iv. | 1 oir. 
ελαλ. avOp. S. A. 1. rel. Vulg. (cf.ff-) 


Syrr.Pst.&Hel. Goth. th. (om. oó$- 
Toc Arm.) | οὗτ. av6p. edad. D. (a.) 
| nemo unquam sic locutus est e. 

46. fin.] ὡς οὗτος ὁ ανθρωπος XA. 1. 33. 
(69.) rel. Vulg. ef. Syrr.(Pst.)&Hcl. 
(Syr.Hier.) (Theb.) Goth. Arm. ZEth. 
(om. 6 69.) λαλει post οὗτος Syr.Pst. 
Syr.Hier. | óc οὗτος λαλει D. c.(ff.) 
(quomodo et hic a.) (οὕτως I.) | om. 
BTL. For. Memph. (Orig. iy. non ha- 
bet.) 

47.ovv BTLXA. 69. rel Vulg. fg. 
Syr.Hel. | om. D. 1. 88. a.c.e ff. Syr. 
Pst. Theb. Arm. [Memph. Goth. 
Ath. ] 

— αυτοις DTL. rel. vv. | om. B. 69. K. 
i. Arm. 

--πεπλανησθε Orig. iv. 9999, | πελα- 
νασθαι L. 

48. ek Orig. iv. 299°. | om. 69. K. 

— ἔπιστευσεν Orig.iv. | πιστευει D. 

— 1$ Orig.iv. | ει T. 

49. aXXa BDTGeorg.L. 33. | αλλ’ c. 
X. rel. (Orig. iv. 299% αλλ) η). 

-- οὗτος Orig.iv.299*. | om. 69. 

— επαρατοι BT, 1. 33. Orig.iv.| Τεπι- 
καταρατοι 5. DLX. rel. 





40. om. turba Am.* | 41. venit Christus C7. 
44. super eum Cl. | 45. adduxistis illum Ct. 
48. ex principibus aliquis Cl. | 50. dixit Cl. 
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ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


ος ὁ ἐλθὼν * πρὸς αὐτὸν Ἱπρότερον,, cis ov ἐξ αὐτῶν, 

1350. ^7 Μη ὁ νόμος ἡμῶν κρίνει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν μῆ 
EGHKMSUTA. 

Vulg. a. c. ἀκούσῃ ἑπρῶτον Tap αὐτοῦ, καὶ ye τί ποιεῖ; 


Syrr. P. H. 52 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Zith. 


ἀπεκρίθησαν καὶ * eta" αὐτῷ, Μη καὶ συ ἐκ τῆς 


Γαλιλαίας «i; * UM kai We ὅτι * ἐκ τῆς Ta- 
+ (vii. 53—viii.11.] 


VII. 51. 


qui venit ad eum nocte, qui 
unus erat ex ipsis, *! Numquid 
lex nostra iudicat hominem 
nisi audierit ab ipso prius et 
cognoverit quid faciat? 5? Re- 
sponderunt et dixerunt ei, 
Numquid et tu Galilaeus es? 
Serutare et vide quia propheta 
a Galilaea non surgit. 


λιλαίας προφήτης” οὐκ 





50. προς avrov] Tpraem. νυκτος S. 1. 
69. EGHMSTA. '| add. νυκτος DXA. 
33. KU. Vulg. c,f.l Syrr.Pst.&Hcl. 
(Memph.) Goth. Arm. (ZEth.) vid. Joh. 
iii. 2. | om. BTL. a. Syr.Hier. Theb. 

— προτερον ante εἷς ων BT. το προτε- 

pov LX. 1. 33sic. 69. (a.)e.e.l. Syr. 

Hel.*  Syr.Hier. Theb.Mnt. Arm. 

(ZEth.) | το πρωτον D. | *om. c. 

AE. rel. Vulg. f. Syr.Pst. Goth. 

— sic ων εξ avr. ] ante ὁ ελθων D. Syr. 

. Pst. | om. e. 

— ων] om. L. Syr.Pst. 

5]. ακουσῃ Orig. iv. 2993. Hus. in Ps. 
230*. | -σει IY. ||(antea κρινη XH.) 
— mpwroy ante map’ αυτου BDTL. 33. 
(a.)e. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. (JEth.) Orig. iv. | post 1. 69. K. 
| ante ακουσῃ X. (Vulg.Cl.) (fff. 
| om. e. Eus. in Ps. Lucif. 153. | 
{aap avrov προτερν c. AE. rel. 

Am. (Goth.) 

— yvq τιποιει Orig.iv. | επιγνωσθη τι 

εποιησεν D. ο. Lucif. 

52. rav BDT. 33. K.| aor c. LX. τε]. 

— συ] σοι D. 

— &] 95 X. 

— εραυνησον B*RI.Mai.(ed.2.)T Georg. 

| Γερευνησον 5. B?DL. rel. Orig. iv. 

2994, 

— wwe] add. τας γραφας D. (post εραυν. 
Vulg.Cl. a.c.e.ffl. Theb.) | om. Am. 
Fg. Orig. iv. 

— sk rc Tax. ante προφ. BTLX. Vulg. 
Cl. (ZEth.) Orig.iv. | tpost c. D. 
rel Am. a.c.e,f. Syrr.Pst.&Hel. rel. 
(om. της G. | Contra, Orig. iv.) 

— εγειρεται B.Bch.Mai.DTA. (1in nota 
ad fin. evangelii) 33. KSmg.I. Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl.txt. Theb. Goth. Arm. 
Ath. (Orig. iv.) | Τεγηγερται 5. LX. 
69. Stxt.A. {(εγειγεραι 1. EGHM.) 
Syr.Hel.mg. Memph. | ερχεται U. 
(εξερχεται, ουδε εγειρεται Orig. iv.) 

vii. 53. viii. 1—11. ποπ habent ABCTLX 
A. 33. (AC nunc hiant, sed e spatio 
hane pericopam in foliis amissis non 
capi posse certissime liquet.) LA. spa- 
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/ 
* ἐγείρεται . 


tium vacuum habent. (In A* post 
εγειρεται ante spatium vacuum παλιν 
ουν....λεγων e viii. 12.) af. Syr.Pst. 
Syr.Hel. Memph.MSS.ap.Wilkins, ef 
in omnibus ap. Schwartze. Theb. Goth. 
Arm.Zoh.(et in codd. 6. antiquis.) 
Orig. qui vii. 52 arctissime cum viii. 12 
conjungit (iv. 2994); sicut et Chrysos- 
De hac pericopá silent scripto- 
res antiquiores omnes: Tertullianus 
nihil de tali exemplo in sacris litteris 
novit. (vid. De Pudic. c. 6. “Si osten- 


tomus. 


' das de quibus patrociniis exemplorum 


praeceptorumque caelestium, soli moe- 
chiae et in ea fornicationi quoque janu- 
am paenitentiae expandas, ad hanc 
jam lineam dimicabit nostra congres- 
Sio." In codd. antiquissimis index 
capitulorum non habet περὶ τῆς µοιχα- 
λίδος, quod in KM legitur, tanquam 
keó.v. Et postquam fieret interpolatio 
haec, numerus capitulorum hujus evan- 
gelii auctus est ad .0’.: cum sit-in anti- 
quissimis non nisi uy. 

Habent, sed asteriscis notant EMA 
(a ver. 3. cap. viii.) et nonnulli e recen- 
tioribus. (A haec habet in marg. τὰ 
ὀβελισμένα [rectiàs in hoc cod. aster- 
iscis notata] £v τισιν ἀντιγράφοις οὐ 
κεῖται, οὖδε ᾽Απολιναρίου' ἐν δὲ τοῖς 
ἀρχαίοις [cujus saeculi?] oda κεῖται 
μνημονεύουσιν τῆς περικοπῆς ταύτης 
καὶ οἱ ἀπόστολοι [i.e. Lectionaria] 
πάντες ἐν αἷς ἐξέθεντο διατάξεσιν εἰς 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας.) 

Obelis notant S et multi e recentio- 
ribus. 

Ad fin. evangelii seorsum in 1. Arm. 
MSS. plerique. (sic praefatus est Cod. 1. 
LB τὸ περὶ τῆς µοιχαλίδος κεφάλαιον. 
ἐν τῷ κατὰ ἰωάννην ἐαγγελίω (sic) ὡς 
ἐν πλείοσιν ἀντιγράφοις p μὴ Refbroun 
μὴ δὲ παρὰ τῶν θείων πρων' τῶν η 
νευσάντων μνημονευθὲν' one δὴ io- 
άννου τοῦ x. κ, κυρίλλου ἀλεξανδρε]: 
οὐδὲ μὴν ὑπὸ θεοδώ: µωψουεστ: καὶ 
τῶν λοιπ[ παρέλειψα κτ τὸν τόπ]' 
κεῖται δὲ οὕτως" uer ὀλίγα τῆς apy. 





τοῦ me κε] ἑξῆς τοῦ ἐρεύνησον καὶ ἴδε᾽ 
bru προφήτης ἐκ τῆς Ταλιλαίας' οὖκ 
ἐγείρεται.) 

Ad fin. Luc. cap. xxi. in 69. 

Post ver. 36 hujus capitis in uno cod. 
(295. 

ἔἐκτεθεται δὲ [6 Παπίας] καὶ ἀλλὴν 
ἱστορίαν περὶ γυναικός, ἐπὶ πολλαῖς 
ἁμαρτίαις διαβληθείσης ἐπὶ τοῦ κυρίου. 
ἣν τὸ καθ Ἑβραίους εὐαγγέλιον περι- 
ἔχει Eus. H.E. iii. (137.) * An haec 
fuerit historia quae de muliere adultera 
in textu recepto ev. S. Joh. exstat.... 
illud tamen incertum est....sed evi- 
denter constat, etiamsi suspecta haec 
evangelii pericope eadem esse censea- ' 
tur atque historia Papiana nondum eam 
codici N. T. tempore Eusebii insertam 
fuisse. Routh, i. 39. 

|| T Habent pericopam tanquam hujus 
evangelii partem c. D (sed textus ejus 
ceteris valde dissimilis) FGHKUT. (ex 
his F hiat usque ad ver. 10, I def. in ver. 
3.) Vulg. b*(ut vid.).c.e.f.ff.g. Memph. 
ined.Wilkins. Arm.Usc. et in codd. 5 
recentissimis. Auth. (Armeni,si Niconi 
fides sit, hanc pericopam deleverunt.) 

Habet Syr.Hier. vii. 53—viii. 2 “in 
fine pericopes recitandae die Pente- 
costes;" **Adulterae autem historia, 
viii 3—11 singularem dat pericopen, 
recitandam die festo S. Pelagiae 8. 
Octobr." (Adler. p. 190.) 

Cod. Syr. olim penes Usserium (ab 
illo Ludovico De Dieu dono datus) 
habet hane pericopam, sed cum nota 
ilam non esse versionis Peschito par- 
tem. Eandem versionem reperitur in 
Cod. Barsalibaei (ap.White), et in uno 
Parisino ap. Adler. (57). De auctore 
hujus versionis non liquet. 

De alterá versione Syra, vid. Asse- 
mani Biblioth, Orient. ii. 53, cujus ini- 
tium est * Et factum est quadam die, 
quum Jesus doceret, obtulerunt ei Scri- 
bae et Pharisaei mulierem quandam 


51. prius audierit ab ipso Cl. | 52. scrutare 


Scripturas Cl. | a Gal. propheta CI. 





quae ex adulterio concepisse depre- 
hensa fuerat." Vid. et Biblioth. Orient. 
ii. 170 ubi haec clausula legitur ** Ipse 
vero inclinatus, uniuscujusque eorum 
peccata in terrá scripsit, et illi relictá 
ea abierunt. Jesus autem dixit, Vade 
et noli amplius peccare." Haec versa 
esse dicuntur e codice quodam Alexan- 
drino. 

Hieron. * In evangelio secundum Jo- 
hannem in multis et Graecis et Latinis 
codicibus invenitur de adulterá muliere 
quae accusata est apud Dominum." 
Adv. Pelag.ii. 17 (tom. ii. 748). — Aug. 
* Ita ut nonnulli modicae fidei vel po- 
tius inimici verae fidei credo metuentes 
peccandi impunitatem dari mulieribus 





suis, illud quod de adulterae indulgen- 
tià Dominus fecit, auferrent de codici- 
bus suis" De conj. adult. ii. vii. (6). 
Tom. viii, 1751 (Ed. Bassani). 

ἑτέραν δὲ τινα ἡμαρτηκυῖαν ἔστησαν 
oi πρεσβύτεροι ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ 
ἐπ᾽ αὐτῷ θέµενοι τὴν κρίσιν ἐξῆλθον" 
6 δὲ καρδιογνώστης κύριος πυθόµενος 
αὐτῆς εἰ κατέκριναν αὐτὴν οἱ πρεσβύ- 
τεροι, καὶ εἰπούσης ὅτι Οὔ, ἔφη πρὸς 
αὐτήν, Ὕπαγε oov, οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
κρίνω. Const. Apost. ii. 94. 4. ? an. ex 
Evan. sec. Hebraeos? In Synopsi Sacr. 
Script. (cujus saeculi?) nunc aliquid de 
hac pericope legitur; sed ab interpola- 
tore ut videtur. 

Primus, quod scio, Graecorum Eu- 





thymius (saec. xiii.) hanc pericopam Aic 
memorat χρὴ δὲ γινώσκειν ὅτι τὰ ἕν- 
τεῦθεν ἄχρι τοῦ Πάλιν οὖν ἐλάλησεν 
αὐτοῖς 6 ᾿Τησοῦς λέγων, ᾿Εγώ εἰμι τὸ 
φῶς τοῦ κόσμου, παρὰ τοῖς ἀκριβέσιν 
ἀντιγράφοις ἢ οὐχ εὕρηται T) ὠβέλισται" 
διὸ φαίνονται παρέγγραπτα καὶ προσ- 
θήκη: καὶ τούτου τεκµήριον, τὸ μηδὲ 
τὸν Xpvcócrouov ὅλως μνημονεῦσαι. 
iii. 295. 

[Forsitan in Lectionariis recepta est 
haec pericope ex auctoritate Constitutio- 
num Apostolorum : vid. supra quae 
notantur in marg. Cod. A. (Codices 
nonnulli babent in scholio ἀπόγραφοι 
in loco ἀπόστολοι).] 


ee 


D. 
ea δουν, 
E*[FIGHKM*.St.U(T)A*, 


Trextus Cop. D. 


53 και επορευθησαν ἑκαστος εις τον οι- 
Kov αυτου. 1 Ίησους ds επορευθη εις το 
ορος των ελαιων. * opOpov δε παλιν πα- 
Ραγεινεται εις το εἱερον, και πας 6 aoc 
Ίρχετο προς αυτον’ ? αγουσιν δε οἱ ypap- 
µατεις και οἱ φαρισαιοι επι ἅμαρτειᾳ γυ- 
vawa ειλημμµενην’ και στησαντες αυτην 
εν µεσῳ * λεγουσιν αυτῳ, εκπειραζοντες 
αυτον οἱ ἵερες ἵνα εχωσιν κατηγορειαν 
αυτου, Διδασκαλε, airy ἡ yurn κατει- 
ληπται επαυτοφωρῳ µοιχευοµενη, > Μωυ- 


JOH. CAP. VII. 53— VIII. 11. 


Trexrus SrEPHANI E Copicreus 
EMENDATUS. 


T° xai  ἐπορεύθησαν”' ἕκαστος εἰς τὸν 
Τοἶκον αὐτοῦ. 1 Ἰησοῦς δὲ ἐπορεύθη εἰς 
Τ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν' 3 ὄρθρου δὲ πάλιν 
Τπαρεγένετο εἰς τὸ ἱερόν, καὶ πᾶς ὁ λαὸς 

5 Wea σα : ? any 
Τήρχετο πρὸς αὐτόν, καὶ καθίσας ἐδίδασ-- 
Τκεν αὐτούς. 3 ἄγουσιν δὲ οἱ γραμματεῖς 
Tai οἱ Φαρισαῖοι t γυναῖκα teri” µοι- 
Τχείᾳ κατειλημμένην, καὶ στήσαντες αὖ- 
trv iv. µέσῳ, * λέγουσιν αὐτῷ, Διδᾶσ- 

e t * P wey 
T kaXe, αὕτη 1) γυνὴ t κατείληπται” ἐπαυ- 
Ττοφώρῳ μοιχευομένη. 5iv δὲ τῷ vóuo 





qr 








ver, 53.] om. ff. 

— tmoptv0ncav D. 1. MSI. Syr.Hier. 
Arm. | temopevn 5. E.rel | απηλ- 
θεν 69. U. | απηλθον A. 

— skacroc] add. ex iis Syr.Uss. 

— Tov οικον] rov τοπον 1. Memph. 
Arm. | ra ιδια 69. 

l. Ίησους δε Latt. Syr.Uss. Dominus 
Jesus autem Syr.Hier. | και ó Ino. 69. 
UI(A om. 6). 

— exopev0n | -ετο S. 

— saw] add. µονος T. 

2. ορθρου δε] και ore T. 

— raw] add. βαθεως U. 

— mapeyevero 1. rel. | παραγεινεται D. | 
ηλθεν 69sic. UA. Syr.Uss. ||add.ó 
Ίησους U. 

— kat πας.... £00. αυτους] om. 69. 

— 6 λαος] ὁ οχλος GSU. | om. T. 





2. προς avrov] om. EGHK(non U). 

— kat καθ. εδιδ. avr. Syr.Hier. | om. D. 
69supra. (om. καθ. Arm.codd.) 

3. ayovew δε] om. δε UT. Arm. | και 
προσηνεγκαν avrq 69. A?TY. 

--"Ύραμματεις] αρχιερεις 1, 
Arm. edd. 

---“ϕαρισαιοι] fadd. προς avrov c. E. 
rel. c.(ff-) Memph. (Arm. edd.) (ZEth.) 
| om. D. 1. 69. MUTA. Vulg. el. 
Syr.Uss. Arm.cdd. | ante dominum 
Jesum Syr.Hier. 

— emi µοιχειᾳ 1. (69.) MSUTA. (µοι- 
χειαν 69.) | Τεν µοιχεᾳ 5. EGHK. 
| επι ἁμαρτειᾳ ante γυναικα D. (vid. 
Papiam supra). | in stultitià Syr.Hier. 

--κατειλημμενην 1. 69. rel. | eAgupevqv 
D. | καταληφθεισαν EGHK. 


9H 


Memph. 





Vulg. c. e. f. 
Syr.Uss. Syr.Hier. 
Memph. Wilkins. 
Arm.codd.rec. Ath. 


5? Et reversi sunt unusquisque in do- 
mum suam. Iesus autem perrexit in 
montem oliveti: ? et diluculo iterum venit 
in templum, et omnis populus venit ad 
eum, et sedens docebat eos. ? Adducunt 
autem scribae et Pharisaei mulierem in 
adulterio deprehensam, et statuerunt eam 
in medio * et dixerunt ei, Magister, haec 
mulier modo deprehensa est in adulterio. 
?In lege autem Moses mandavit nobis 


3. εν] add. rw 69. A. 

4. λεγουσιν] ειπον 69. UA. Latt. 

— avro] ad Jesum ff. ||add. πειραζον- 
τες EGHK. Arm.edd. | add. εκπειρα- 
ζοντες avrov οἱ ἱερεις iva εχωσιν κατη- 
γορειαν avrov D. 

— abr: ἡ γυνη.... µοιχευομενη] ταυτην 
εὕρομεν επαυτοφωρῳ µοιχευοµενην Ὁ. 
(Zlith. om. ex’ αυτοφ;) 

— arn] post ἡ γυνη M. 

---κατειληπται D. 1. | ειληπται 69. MA. 
| ExarerndOn (sic). Ss. | κατεληφθη 
(ed. Mill.) EGHK. 

— exravroóepo] -$opp 69 Ser. EGHM 
A. | -φορως A?Tf. ex’ avr. pory.] 
stulte agens Syr.Hier. 

5. εν δε rp νοµῳ....ενετειλατο] Μωυσης 
δε εν TQ νοµῳ εκελευσεν D. 
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σης δε εν τῷ νοµῳ εκελευσεν rac τοιαυτας 
λιθαζειν’ συ δε νυν τι λεγεις; © 6 δε Ἰήησους 
κατω κυψας Tp δακτυλῳ κατεγραφεν εις 
την γην. ^" ὡς δε επεµενον ερωτωντες, 
ανεκυψεν Και ειπεν αυτοις, 'O αναµαρτή- 
τος ὅμων πρωτος ET αυτην βαλετω λι- 
θον. ὃκαι παλιν κατακυψας Tw δακτυλῳ 
κατεγραφεν εις την γην. ἡὉ ἕκαστος δε 
Των Ἰουδαιων εἔηρχετο αρξαµενοι απο 
των πρεσβυτερων, wore παντας εξελθειν' 
και κἄτελειφθη µονος και ἡ γυνή εν µεσῳ 
10 ανακυψας δε 6 Inoouc ειπεν Ty 
γυναικει, ITov εισιν; ὄυδεις σε κατεκρεινεν; 
m ὁ δε 


ὅπαγε, 


ουσα. 


κακεινη ειπεν αυτῳ, OvOstc, κυριε. 
ειπεν, Όυδε εγω σε κατακρεινω. 
απο του νυν µηκετι ἁμαρτανε. 


{ἡμῖν Μωυσῆς'' ἐνετείλατο τὰς τοιαύ- 
trac Τλιθάζειν’'' 
T5 τοῦτο δὲ ἔλεγον πειράζοντες αὐτόν, ἵνα 
ὁ δὲ ᾿Ἰησοῦς 


σὺ οὖν ri λέγεις; 


Τ ἔχωσιν κατηγορεῖν αὐτοῦ. 
κάτω κύψας, τῷ δακτύλῳ ἕκατέγρα- 
1 ocv". εἰς τὴν γῆν 7 ὡς δὲ ἐπέμενον ἐρω- 
πο D s p 3. Α κ”. ᾗπ 
Ττῶντες αὐτόν, ἵ ἀνέκυψεν kai" εἶπεν 
Tt abroic," Ὁ ἀναμάρτητος ὑμῶν πρῶτος t 
Τλίθον ἐπ᾽ ἵ αὐτὴν" βαλέτω. 
trAw κάτω κύψας ἔγραφεν εἰς τὴν γῆν. 
9 € * » , 2 , rd 
T? ot δὲ ἀκούσαντες t ἐξήρχοντο tic κα- 


8 kal πά- 


t Ocic, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων 
Τ [ἕως τῶν ἐσχάτων'] καὶ κατελείφθη µό- 
T voc ὁ 'IncoUc καὶ ἡ γυνὴ £v péow t od- 
toa.” 
Ἰ µηδένα θεασάµενος 8 πλὴν τῆς γυναι- 
toc] εἶπεν αὐτῇ, iTwvat" ποῦ εἰσιν 


V ἀνακύψας δὲ 6 Ἰησοῦς [καὶ 


T [ἐκεῖνοι οἱ κατήγοροί cov]; οὐδείς σε 
Ἱκατέκρινεν; V ἡ δὲ εἶπεν, Οὐδείς, κύριε. 
ΤΕῖπεν δὲ t ὁ ᾿Ιησοῦς, Οὐδὲ ἐγώ σε κατα- 
Τκρίνω' πορεύου καὶ μηκέτι ἁμάρτανε. 


$r 








5. Mwvonc DKM. | 1 Μωσης c. 1. 69. rel. 
|| post ἡμιν 1. 69. (S)A. c.e.ff. (Syr.ap. 
White.) | tante s. E. rel. Ἰ(ἡμιν] 
post ever. U. | om. D supra H. Syr.Uss. 
Syr.Hier. Memph. (ήμων ante Mo. S.) 

—A0a£av D. 1. 69. MSUA. | Τλιθοβο- 
λεισθαι S. E.rel (ut qui in adulterio 
deprehenditur lapidetur c.ff.) 

— ov ovv] συ δε νυν D. tu autem c.ff. 

— rt λεγεις] add. περι αυτης 69. MSUA. 
c.ff. Arm. JEth. 

6. rovro δε....κατηγορειν avrov] om. D. 
(post ver. 11. M.) 

— sAeyov] ειπαν M. | ειπον S. Syr.Uss. 

— exec] εὗρωσι 1. 

---κατηγορειν 1. rel | κατηγοριαν kar 
69. MSUA. Arm. 

— Tw δακτυλῳ] om. A. Syr.Uss. 

— xareypaóev DEGHM. | Τεγραφεν 5. 
1: rel. | εγραψεν 69. 

— fin.] add. µη προσποιουµενος EGHK. 

7. ὡς] óc U. 

— spor.] επερωτ. 1. M, 

— avrov] om. D. 

— avekviev και D. 1. MS. | t avakviac 
S. E.rel.| αναβλεψας 69. UA. Arm. 

— avrow D. 1. 69. SUA. Latt. | {apo 
αυτους S. E. τε]. | om. M. 

----πρωτος] -rov EGH. 

---λιθον] tpraem. rov s. E. rel. | om. 
CD.) (1.) 69. UA. | Qu8ov post βαλετω 
D. 1. r. λιθ. ibi M. post Bar. ex’ avr. 
Syr.Uss. Syr.Hier.) 

— en αυτην D. 1. (69.) (EGHK)M(UA). 
| tex’ αυτ S.S. ||post Bad. 69. UA. 
Syr.Uss. Arm. ZEth. | ante τον A0. 
EGHKS. Latt. 


418 

















huiusmodi lapidare: tu ergo quid dicis? 
6 Hoc autem dicebant temtantes eum, ut 
possent accusare eum. 16515 autem in- 
clinans se deorsum digito scribebat in 
terra. " Cum autem perseverarent inter- 
rogantes eum, erexit se et dixit eis, Qui 
sine peccato est vestrum, primus in illam 
lapidem mittat. ® Et iterum se inclinans 
scribebat in terra. ° Audientes autem 
unus post unum exiebant incipientes α 
senioribus, et remansit solus e£ mulier in 
medio stans, !? Erigens autem se Iesus 
dixit ei, Mulier, ubi sunt? nemo te con- 
demnavit? 4! Quae dixit, Nemo, do- 
mine. Dixit autem lesus, Nec ego te 
condemnabo: vade et amplius iam noli 
peccare. 





7. βαλετω] βαλλετω 1. EGHK. 

8. κατω] om. H*. 

— raro κυψας] κατακυψας D. 1. 
τῳ δακτυλῳ D. ff. 

— eypa$ev 1. 69. rel. | κατεγραφεν D. | 
εγραψεν M. 

— &c] επι M. 

—fin.] add. ἕνος ékacrov αυτων τας 
ἁμαρτιας U. vid. Syr. ap. Assemani. 

9. οἱ δε ακουσαντες] om. 69. A. Syr.Hier. 
| ακουσαντες δε 1. Arm. | ἑκαστος δε 
των lovóawwv D. | 1αᾶά. και ὑπο της 
συνειδήσεως ελεγχομενοι 5. E. rel. 
(Memph.W.) | om. D. 1. 69. MUA. 
Vulg. c.e.ff.l. Syr.Uss. Syr.Hier. Arm. 
ith. 

— s£npxovro 1. rel. (post sic Krad’ &c 
Vulg. ο.) | εχήρχετο D. | war εξηλθον 
69. | και εξηλθεν A. | ανεχωρησαν (post 
sic καθ sic) M. 

— &c καθ’ eic 69. το]. | om. D. | &c éxa- 
στος αυτων l. ||add. ad domum suam 
Syr.Hier. 

— ap£aysvor] -νος E*. 

—éwe των εσχάτων 69. τε]. | om. 1. EG 
HKM. Vulg. e.l. Syr.Uss. | oore παντας 
εξελθειν D. (omnes recesserunt. c.ff.) 

---κατεληφθη KA. 

— povoc] om. 69. | post Τησουο (om. 6) 
U. e. (wor. 6 Inc. και] µονη Syr.Uss.) 

— 6 Inoove eff. | om. D. 1. Am. c. Syr. 
Uss. supra. Syr.Hier. 

--ουσα D. 69. EGHKMSUA. ff. Syr. 
Uss. | Γἑστωσα e. 1. Fs. Vulg. c. Syr. 
Hier. 

10. ανακυψας] αναβλεψας 69. A. (om. 
Arm. ava. δε 6 Ino.) 


| add. 











10. και pndeva θεασαµενος πλην της γυ- 
ναικος E. rel. | om. D. 1. MS. Vulg. — 
ce. Syr.Uss. Syr.Hier. Memph.W. 
Arm. | ειδεν αυτην και 69. UA. ZEth. 

— αυτῃ 1. τε]. Vulg. e.( ff.) Syr.Hier. | 
Ty yvvau D. (c.) Syr.Uss. | om. 69. 
UA. 

— γυναι 1. 69. MSUA. (£7 γυνη 5.) 
Vulg. c.e.ff. Syr.Hier. | om. DEFGH 
K. Syr.Uss. 

— sk&wot ot κατηγοροι cov E. τε]. Vulg. 
Cl. Memph.W. ZEth. | om. D. 1. MA. 
Am. ce. Syr.Uss. Syr.Hier. Arm.| 
om. εκεινοι 69. HU. qui te perduxe- 
runt ff. 

11. ἡ δε ειπεν] κακεινη ειπεν avro. D. 

— ειπεν δε 6 Ίησους l. E. rel. Vulg. 
(Syr.Uss.) | 6 δε ειπεν D. | ὁ δε Ino. &- 
πεν αυτῃ A. | δε] tadd. αυτῃ s. c.(e.) 
το. Syr.Hier. ZEth. | om. Ὦ. 1. EFGH 
KM. Vulg. /. Syrr. Arm. (και 6 Ino. 
ειπεν αυτῃ 69. ειπεν αυτῃ 6 Ino. U.) 

— κατακρινω fut. Vulg. c.ff. praes. e. 
Γκριυῶ EFGK. 

— πορευου] ὑπαγε D. 

— xat] om. D Gr. 69. ff. Arm. 

— pneere sic U cum rel. (non µη). | 
praem. απο rov νυν D. 1. MU. (Syr. 
Uss.) Syr.Hier. Memph.W. Arm. ZEth. 
amplius jam Am. ex hoc jam cff. 
amplius e. 

— ad fin. ] add. rovro δε ειπαν πειραζον- 
τες αυτον ἵνα εχῶσι κατηγορια» κατ’ 
αυτου M(e το. 6). 





6. Haec autem Am. | 7. eum ergo Cl. | 9. exi- 
bant Ct. | incipiens Am.* | solus Jesus Cl. | 10. 
D sunt qui te accusabant Cl. | 11. jam amplius 


"31D 39:90. 


VIII. 
BDT. 
LX A. 

1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 
Vulg. a. b. c, 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 

§ 5. 


Y eap. 12:46. 


14.7) µαρτ. µου à- 
ληθής ἐστιν 


w Deut. 17:6, 


KATA IOANHN. 


η 5 E 2 , a 
27 © $ Πάλιν οὖν f αὐτοῖς ἐλάλησεν [6] Ἰησοῦς" 
λέ 'E 7 > N ^ ^ / ANVIE , » 
€yov, Lyw εἰμι TO φῶς τοῦ κόσμου: * 6 akoAov- 
06 s: u , X ^d (2 UE ^ / tAN’ 
Qv * mow οὐ μὴ περιπατήσῃ ἐν τῇ σκοτίᾳ ἆ 
o ^ ^ ^ 5 5 2 ^ e 
ἕξει τὸ has τῆς ζωῆς. Eízov οὖν αὐτῷ οἱ Φαρι- 
^ Ν ^ ^ € 
σαΐοι Xv περὶ σεαυτοῦ naprupeis* ἡ µαρτυρία σου 
> » ANUS / 14 ? / > ^ EY 5 
ουκ ἐστιν ἀληθής. Απεκρίθη ᾿]ησοῦς καὶ εἶπεν 
>’ ^ ^ ^ ^ ^ / 
αυτοίς, Kay ἐγὼ μαρτυρῶ περὶ ἐμαυτοῦ, ἀληθής ἐστιν 
* [74 5 / 5 ^ 
η µαρτυρία µου, ὅτι οἶδα πόθεν ἦλθον καὶ co) 
/ [4 ^ b! > » i » ^ ^ 
ὑπάγω: ὑμεῖς δὲ οὐκ οἴδατε πόθεν έρχομαι +n” ποῦ 
ε » ^ NN IN /, \ 
ὑπάγω. ™ ὑμεῖς κατὰ τὴν σάρκα kpívere, ἐγὼ οὐ 
hY S73 4 e € 
κρίνω ovdéva: 1 καὶ ἐὰν κρίνω δὲ εγώ, 1 κρίσις ἡ 
3 Xx 5 4 5 e / 3 5 y 3 > aN 
Eun *aAn8Üwyo ἐστιν, ὅτι µόνος οὐκ εἰμυ αλλ έγω 
NOS e / / Tw Syed ^ / \ ^ 
καὶ 0 πέµψας µε mar». καὶ ἐν τῷ vou δὲ τῷ 
€ [74 / / € / 
ὑμετέρῳ γέγραπται ὅτι δύο ἀνθρώπων ἡ Μαρτυρία 
ἀληθής ἐστι. I? ἐγώ εἰμι 6 μαρτυρών περὶ ἐμαυτοῦ, 
^ ^ / y, 19» 
καὶ μαρτυρεῖ περὶ ἐμοῦ ὁ πέµψας µε πατήρ. ""EAe- 


=, > 5 ^ ^ € / > / 
yov ovv αυτῳ, Ποῦ ἐστιν 0 πατήρ σου; απεκρίθη * 


ofa ^ » EON US of s / > 

[ησοῦς, Ovre ἐμὲ οἴδατε οὔτε τὸν πατέρα µου: εἰ 
ο μον nS N N / IO » A 20 ^ 
πη ELE NOELTE, καὶ τὸν πατέρα µου * ἂν Ίδειτε. abra 
α 


Rei 30. 


\ / / , ^ , i 
Τὰ ῥήματα ἐλάλησεν ! ἐν τῷ γαζοφυλακίφ διδάσκων 
9 ^ ^ > S » 17 > ο 9 
εν τῷ ἱερῷ, "kal ovdels ἐπίασεν αὐτόν, ὅτι οὕπω 


? [terum ergo locutus est eis 
lesus dicens, Ego sum lux 
mundi: qui sequitur me, non 
ambulabit in tenebris sed ha- 
bebitlucem vitae, 19 Dixerunt 
ergo ei Pharisaei, Tu de te 
ipso testimonium  perhibes: 
testimonium tuum non est ve- 
rum.  !'Respondit Iesus et 
dixit eis, Etsi ego testimonium 
perhibeo de me ipso, verum est 
testimonium meum, quia scio 
unde veni et quo vado: vos 
autem nescitis unde venio aut 
quo vado. ' Vos secundum 
carnem iudicatis, ego non iu- 
dico quemquam: ' et si iudico 
ego, iudicium meum verum est, 
quia solus non sum, sed ego et 
qui me misit pater. 17 Et in 
lege vestra scriptum est quia 
duorum hominum testimonium 
verum est. !? Ego sum qui 
testimonium perhibeo de me 
ipso, et testimonium perhibet 
de me qui misit me pater. 
? Dicebant ergo ei, Ubi est 
pater tuus? 87,5.) Respondit 
lesus, Neque me scitis neque 
patrem meum: si me sciretis, 
forsitan et patrem meum sci- 
retis. ?? (98,1) Haec verba lo- 
cutus est in gazophylacio do- 
ceus in templo: et nemo ap- 
prendit eum, quia necdum 
venerat hora eius. 


ἐληλύθει 7) opa. αὐτοῦ. 





12. ab init. Cum igitur congregati essent 
Syr.Barsal rursus autem congrega- 
tis illis 6. (om. postea αυτοις b.e.) ite- 
rum autem cum convenissent 6, 

— αυτοις ελαλησεν 6 Ic. (Β)ΤΙ;Χ. 69sic. 
SU. (.)e.(e) (om. ὁ B.Mai.) | ελαλ. 
αυτ. 6 Inc. D. 1. 33. Vulg. (a.)f.ff.g.l. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. | avr. ó 
Ino. ελαλ. AEFGHKMA. Goth.(om. 
ουν). Jesus locutus est iis Syr.Hcl. 
(Theb.) | £6 Ino. avr. ear. s. 

— poe BT. rel. Orig. iv. 2994, | Τεμοι 
s. DL. rel. 

— repirarnoy ΒΤΙΙΧΤΙ 33. FGKUA. 
Orig.iv. | Ί-τησει &. DA. 1s, 83s. E 
HMSs. 

— αλλ᾽ Orig.iv. | αλλα D. 

— ἑξη E. | Contra, Orig. 

18. eum. ovv αυτ. ot pap. Orig. iv. 2824, 
οἱ ουν φαρ. ειπ. avr. 1. 

— αυτῳ Orig. iy. 2824, | om. A. 

— µαρτυρεις Orig. iv. 981^, 9894, | -ρης 
Δ. 

14. Τησ.] praem. 6 D. 69. Orig. iv. 2824, 

— ἐμαυτου] -τω A. 

— αληθης εστιν ἡ pap. µου TL. 1. 33. 
rel, Vulg. a.c.ef. Syrr.Pst. & Hel. 








Memph. Goth. ZEth. Orig.iv. 2893, 


283*. | ἡ µαρτ. µου αλήθης εστιν B. 
b. Theb. Arm. Orig. iv. 299% | αλη- 
θεινη µου cor. ἡ µαρτ. D. 

14. ὑμεις δε....που ὑπαγω] om. A. 33 sic. 
69. M. Syr.Hier. Orig. iv, 2824. 9996, | 
Contra, MSS. vv. rel. 

— óc] om. FHK(U Ted. sed nonin coll.) a. 

--έρχομαι] εχοµαι G. 

— Π που B.Mai.DTX. 1. KUA. Vulg. 
fl. Syr-Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm.ed. JVovatian. 108 (19). | teat 
που S. LEFGHSs. a.b.c.e. Syr.Pst. 
Arm.MSS$. ZEth. Novatian. 108 (29). 

15. rv. Orig. iv. 2824, 9999, | om. AA. 

16. δε εγω hic Orig. iv. 9828, 9999, | ante 
κρινω 69. a.(b.) Memph. | om. δε X 
G. Vulg. b.c,fil. Goth. 

— αληθινη BDTLX. 33. Orig. iv. 2824, | 
ζἸαληθης 5. A. 1. 69. rel. Orig. iv. 9999, 

— ὅτι µονος ουκ....ἠᾗ µαρτ.αληθης εστιν 
(ver. 17.) Orig. iv. bis. | om. 69. Ἐ3, 

— µονος] add. εγω D. | Contra, BTL. 
rel. Orig.iv.bis. 

— αλλ’ Orig. iv.bis. | αλλα D. 

— «argp Orig.iv.bis. Tert. adv. Prax. 
22. | om. D. | praem. 6 $8. 





18.εµαυτου Orig.iv.2379. 8005, Eus.c. 
Mel. 922, | εµου U. 

— paprvpy K. | Contra, Orig.iv. Eus. 
c. Mcl. 

19.I59c0vc] tpraem. ó S. 33s. 69. Ss. 
Orig. iv. 281% | om. B.Mai.DTLXA. 
1. EFGHKMUA.  |add. kat ειπεν av- 
τοις D. δ.(ε.) 

— ovrt τον Orig. iv. 3814. 989οῤίᾳ.- 
98850. 284d, 285b, 287c, 3008, | ουδε 
τον Τ. Orig. iv. 2854, 

— youre bis Orig. iv. 2813-- 287¢, 291¢, 
9008, | odare 69 (19. -ατε corr.) -ere*). 
Orig. iv. 288°. (ειδειτε prim. 69 Scr.) 

— av youre BTL(X). 1. 33. (Vulg.) c. 
Arm, ZEth. Orig. iv. 281: 987v, 991e, 
300%. (ειδητε X.) | tyd. av s. A. το]. 
| om. av D. b.¢.ff. Orig. iv. 988», 

-“ταῃοπι Ἂ 

20. ελαλησεν] fadd. 6 Ίησους s. XA. 
rel. Vulg.C/. Arm.ed. | om. BDTLK. 
Am. a.b.c.e;f.l. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. codd. multi, Eth. 
Orig. iv.988^-- (2928,) 





— eAnhvOe Orig. iv. 9885. | ἠλθεν L. 


12. lumen vitae Cl. | 16. misit me Cl. | 20. 
locutus est Jesus Ci. 


BIC]DT. 70 
ITnA A. L 
1. 33. 69. 


EFGHKMSUA. 
y c. 7:33, seq. 
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ἁμαρτίαις ὑμῶν. 


€ ^ 
vv. 


28. οὖν [αὐτοῖς] 


10, 3:14. 
12:32. 


x 29 St » , ^ 
λαλώ. καὶ ὁ πέµψας µε, uer ἐμοῦ ἐστιν' οὐκ 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


5 ^ /, 9 ^ > i € 4 : 
28 ?! Y Kirev οὖν πάλιν avrois', Eyo ὑπαάγω, 
/ / ^ € / ε ^ 5 
καὶ ζητήσετέ µε, καὶ ἐν TH ἁμαρτίᾳ ὑμῶν amo0a- 
^ [74 SEEN e / € ^ 3 ὃ / A) > 0 ^ 
vetaÜe* ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς ov δυὐνασύε ἐλύειν. 
990 wv 5 DEG ^ / > ^ € / 
ἔλεγον οὖν oi ᾿Ιουδαῖοι, M») τι ἀποκτενεὶ éavrov, 
9 / [4 S4 N Gale / e ^ , / > ie 
ὅτι λέγει, Ὅπου ἐγὼ ὑπάγω ὑμεῖς οὐ δύνασθε ἐλθεῖν. 
να. 5 Uu , ^ € ^ 5 ^ / > , SAN 
καὶ * éAeyev" αὐτοῖς, Ὑμεῖς ἐκ τῶν κάτω ἐστε, έγω 
^ 3, ^ , ^ / )/ if 
ἐκ TOV ἄνω eiut ὑμεῖς ἐκ ! τούτου τοῦ κὀσµου ἐστέ, 
Ν 5 ^ / / 
ἐγὼ ovk εἰμὶ ἐκ τοῦ κὀσµου τούτου. 
^ e » ^ 5 ^ / ε ^ aN 
ὑμῖν ὅτι ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς ἁμαρτίαις vuQv: ἐαν 
\ \ / 7 > / ^ , ^ 
γὰρ μὴ πιστεύσητε ὅτι ἐγώ εἰμι, ἀποθανεῖσθε ἐν ταῖς 
25 » o CEU Ne δα, 9. 
ἔλεγον οὖν αὐτῷ, ZU τίς εἰ, 
5 > ^ € > ^ N 5 \ e M ^ 
εἶπεν αὐτοῖς [0] 'Igoots, Τὴν ἀρχὴν 6 τι Καὶ λαλῶ 
26 NOE νέες UA ^ EY / 
πολλα έχω περὶ ὑμῶν λαλείν καὶ κρινειν' 
> » € / 3 / , SR NGC UMS) » 
ἀλλ ὁ πέµψας µε ἀληθῆς ἐστιν, κἀγω à NKOVTa παρ 
5 ^ ^ all Ν / 
αὐτοῦ, ταῦτα ! λαλῶ΄ εἰς τὸν κὀσμον. 
[νά N y ^ »- 
σαν ὅτι τὸν πατέρα αὐτοῖς €Aeyev. 
, ^ z^ € / Ν ελ ^ » VA 
[ησοῦς, "Orav ὑψώσητε rov viov τοῦ ἀνθρώπου, 
/ / e ιά ext Y) ^ ^ 
τότε γνώσεσθε ὅτι ἐγώ eiui, καὶ ἀπ ἐμαυτοῦ ποιῶ 
Σο / 3 \ \ / / ^ 
οὐδέν, ἀλλὰ kaÜcos ἐδίδαξέν µε ὁ πατήρ], ταῦτα 


28 


34 εἶπον οὖν 


7 5 » 
οὐκ ἐγνω- 
εἶπεν οὖν 


VIIL 21. 


21(89,10) Dixit ergo iterum 
eis Iesus, Ego vado, et quaere- 
tis me, et in peccato vestro 
moriemini: quo ego vado vos 
non potestis venire. * Dice- 
bant ergo Iudaei, Numquid 
interficiet semet ipsum, quia 
dicit, Quo ego vado vos non 
potestis venire? 3 Et dicebat 
eis, Vos de deorsum estis, ego 
de supernis sum: vos de mun- 
do hoc estis, ego non sum de 
hoc mundo. ?* Dixi ergo vobis 
quia moriemini in peccatis ves- 
tris: si enim non credideritis 
quia ego sum, moriemini in 
peccato vestro. 3 Dicebant 
t ergo ei, Tu quis es? Dixit eis 
Iesus, Principium quia et lo- 
quor vobis. 35 Multa habeo de 
vobis loqui et iudicare: sed qui 
misit me verax est, et ego quae 
audivi àb eo, haec loquor in 
mundo. * Et non cognove- 
runt quia patrem eis dicebat. 
$e ? Dixit ergo eis lesus, Cum 

O exaltaveritis filium hominis, 
tunc cognoscetis quia ego sum, 
et a me ipso facio nihil, sed 
sicut docuit me pater, haec lo- 
quor. ?? Et qui me misit me- 


5 





21. ειπεν] -πον F. 

— αυτοις] tadd. ὁ Inoove s. A. 1. 83. 
69. rel. Vulg. a.(c.)f- (Memph.) Theb. 
| om. BDTLX. 6.e. Orig. iv. 2924, 

— ζητησετε Orig. iv. 2924, 9999-46. 9943, 
2952-4. 300?-5- 4645, | ζησετε D*. | ζη- 
τειτε 69. Am. a.b.c.(e.f. (Orig. iv. 
306*. MS. ζητητε). 

— με] add. και ουχ εὑρῆσετε µε 1. Syr. 
Hel.* Memph. | Contra, Orig. iv. ter. 
— αποθανεισθε Orig. iv.ter. | αποθανη- 

σεσθε 'T'ap.Bch. (ctra, Georg.) 

— ὁπου] praem. και X. 1. U. Syr.Pst. | 
Contra, Orig. iv. 2924, 3002. 

22.:Xeyov Orig. iv. 9965, | praem. και 69. 
| ελεγαν D*, 

— Τουδαιοι] ιδαιοι 69. 

— αποκτενει Orig. iv. 296°, 9974, 299° bis, 
300-cdis, 301¢-4: 3024, | αποκτεννει Τι. 
— ἑαυτ. Orig. iv. 9155, | avr. D*. 69. A. 

Orig. iv. 301°. 

— λεγει] add. ὅτι U. Syrr. Pst. & Hel. 
Arm. | Contra, Orig. iv. 2964, 9990, 
300b, 

23. ελεγε BDTLX. 69. Vulg. a.5.c.e. 
Jf. Syr.Hel.mg. Orig. iv. 8095, | Τειπεν 
s. A. 1. 98. rel. f. Syrr.Pst.&Hoel.tzt. 

e— εγω 19. Orig. iv. Novatian. 109. | add. 
δε D Gr. Ath, (et ego Syr.Pst.) 
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99. ὑμεις εκ του....εστε Orig.iv. Novat. 
| om. X. 

— τω ανω 69 Scr. 

— rovrov 19. ante rov κοσµου B.Btly.(in 
coll.) Maz.T. (Latt.) Syr.Pst. Orig. iv. 
302°. Novat. | {post s. DLX.1. 33. rel. 
Vulg. Syr.Hcl. Orig. iv. 302°. 3054. 

— Tovrov 29.] ante rov κοσµου B.Bch. 
Mai.(ed.2.) 33. 69. Latt. Syr.Pst. JVo- 
vat. | Contra, B.(.Mai.ed.1.) D TL. 1. rel. 
Orig. iv. 302c«e- 

94.εαν yap µη....ἁμαρτ. ὑμων Orig.iv. 
3062-54. 3075. | om. 33. 

— πιστευσητε] add. wor D. 69. ο. ZEth. 
| Contra, Clem. 697. Orig. iv.quater. 
25. ειπεν] Tpraem. και c. TA. rel f. 
Syr.Hel. Goth. ZEth. | om. BLX. 1. 
33. 69. (Latt.) Syr.Pst. Memph. Theb. 

Arm. | ειπεν ουν D Gr. 

— αυτοις] om. U. 

— ὁ Iqc.] om. ó B. 

— την αρχην ὁ τι και] principium quia 
et Am. princip. qui et Vulg.Cl. e. 
initium quod a. imprimis quia 5. 
init, quod et c. principium quod et 
Jf. Syr.Hel. (Goth.) primus et Ath. 

26. ὑμων] add. και G. 

— «at καγω "T Georg. 

--λαλω BDTLXA. 1, 33. 69. KU. Latt. 





Syrr.Pst.&Hel. Goth. | Àeye 5. EF. 
rel. 

26. rov κοσμον] praem. rovrov D?. a.5;f. 
ffl. | Contra, Vulg. c.e. Tert. adv. Pr. 
22. 

27.ovk εγν.] praem. και U. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. | add. ουν 69. A. 

— αυτοις Am. a.(b.)c.efiff.g. rel. | av- 
rov D. (non 33.) Vulg.Cl. 

— ελεγεν] Aeye DF.  ||add. τον θεον 
D. Vulg.Cl. (bc.ejffg. | om. Am. 
aj. 

98. am. ovv] tadd. αυτοις 5. DX. rel. 
Vulg. 5.c.e;f.ff.g. rel. (avrow παλιν D. 
Syr.Pst. Theb.ap.Woide.) | om. BTL. 
1. a. 

— órav] praem. ὁτι B. 

— πατηρ] tadd. µου s. BA. 1. 88. rel. 
Jf. Syrr.Pst.&Hel Goth. Arm. | om. 
pov DTLX. 69. Vulg. a.b.c.e.ff.l. 
Memph. Theb. ZEth. .Eus. c. Με]. 90% 
Hil. 101 54, 

— λαλω] vot» 69*(corr.!.) 

29.75). ue] add. πατηρ L. | Contra, 
Eus. c. Mel. 905. | (om. µε 69 Scr.) 

— ovk αφ.] praem. και LX. 1. Vulg.Ci. 





21. quaeritis me Am. 
princ. qui et. Cl. | 26. me misit Cl. | 27. patrem. 
ejus dicebat Deum CI. 


| 22. dixit CL. | 25. 


VIII. 39. 


KATA IOANHN. 


Vulg. a. b. c. 
Syn. P. E. ἀφῆκέν με μόνον Ἰ, ὅτι ἐγὼ τὰ ἀρεστὰ αὐτῷ TOW cum est: non reliquit me go- 
um uia ego uae acita 
πα πάντοτε. " Tatra αὐτοῦ λαλοῦντος pores CME sung & fido peso. 3 Hace 
: * στευσαν εἰς αὐτόν. illo loquente multi crediderunt 
in eum. 
815 

29 Ἔλεγεν οὖν ὁ Ἴησοῦς πρὸς TOUS πεπιστευ-  ? Dicebat ergo Iesus ad eos 
κότας αὐτῷ Ἰουδαίους, Hav i ὑμεῖς μείνητε κ τονλά ώς πάν in cece 
τῷ έμῷ, δληθῶς µαθηταί µου ἐστέ, ?* καὶ γνώσεσθε τος κο κ νά eria ος 
cognoscetis veritatem, et veri- 
τὴν ἀλήθειαν, καὶ ἡ ἀλήθεια ἐλευθερώσει ὑμᾶς. tas dope pug > d 
3 runt ei, Semen Abrahae sumus 
ἀπεκρίθησαν | πρὸς αὐτόν, Σπέρμα ᾿Αβραάμἐ €O MEY et nemini servivimus umquam: 
q. quomodo tu dicis, Liberi eritis? 
{ Theb. καὶ οὐδενὶ δεδουλεύκαµεν ο πῶς σὺ λέγεις # Respondit eis Iesus, Amen 
ὅτι Ἐλεύθεροι γενήσεσθε; ; ἀπεκρίθη αὐτοῖς [o] amen dico vobis quia omnis 
$ qui facit peccatum servus est 
$c ‘noobs, "Any ἁμὴν λέγω ὑμῖν OTL mas ὁ ο. peccati: 9 servus autem non 
manet in domo in aeternum. 
τὴν ἁμαρτίαν, δοῦλός ἐστιν τῆς ἁμαρπίας, 0. δὲ ως ου. ee 
A > Z a ie RA H A ο MSS t^e ergo filius vos liberaverit, vere 
δοῦλος οὐ «μένει ἐν ores εἰς τον αιώνα”... VOS S ecg, πα ον 
evel εἰς τον αἰώνα. έαν οὖν A iiis Wes έλευόε- Abrahae estis: sed quaeritis 
/ » AU ορ me interficere, quia sermo meus 
ρώσῃ, ὄντως ἐλεύθεροι ἔσεσθε. * οἶδα ὅτι σπέρμα non capit in vobis. 3 Ego 

, ς quod vidi apud patrem loquor, 
᾿Αβραάμ έστε ἀλλὰ ζητεῖτέ με ἀποκτεῖναι, OTIO ο πα ο... 

λό 3t 1 Aum SC NE t 1 faciti P oP 
38. ἐγὼ à ογος O E rem vestrum facitis. e- 
Y yos ὁ ἐμὸς οὐ χωρεῖ ἐν ὑμῖν à ἐγὼ. ἑώρακα khe deep 


\ ^ \ + ^ Nor T s Re ἂν. / / 
παρα TQ πατρὶ ' λαλώὠ' καὶ υμεῖς οὖν * a ως 


\ ^ NET 
παρα ! τοῦ NU EN ἀπεκρίθησαν καὶ 


/ ^ 
t ποιειτε. eH 


Pater noster Abraham est. 


* eirav^ αὐτῷ, 'O πατὴρ ἡμῶν ᾿Αβραάμ ἐστιν. λέγει 





b.c.e.g. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. Theb. 
4th. Hil.10154. | Contra, BDT. rel. 
Am. a.f.ff. Goth. Eus. c. Με]. 

29. μονον] tadd. 6 πατηρ c. AE.rel. f. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. (h. 33.) | om. B 
DTLX. 1. 69. Vulg. a.5.c.e.ff-g.l. Syr. 
Hier. Memph. Theb. Arm. “Eth. Eus. 
ο. Με]. Hil.1015. 

— εγω Eus.c. Μο]. Hil. | om. X. 

31. ὁ Ίησους Orig. iv. 284°. | om. A. 

— µεινητε BD. rel. Orig. iii. 533*. iv. 
284^ter. 3274, in Prov. Mai. 46. Eus.in 
Ps. 26. | µενητε TA. 

— Tw λογῳ Tw eum Orig. iii. iv.quater. 
| rw eum λογῳ D. Eus. in Ps. 

32. ελευθερωση 69. 

33.7poc avrov BDTLX. 33. e.ffl. | 
faurw s. A. 1. rel. Vulg. a.5.f: (om. 
c.) add. οἱ Ίουδαιοι X. 33. 69. A. 
(a.)5.c.e,ff. Syr.Hel. Arm.MSS.  ||add. 
και ειπαν D. Ἱ(-πον). (b) (c.)e. (ff) 
(Memph. Theb.) Arm. (ZEth.) 


— οὐδενι δεδουλ. πωποτε Orig, iv. 272°. 


| ov δεδουλ. ουδενι πωποτε D. 

— πως] praem. και 69. 

— or aef. | om. 1. 69. Vulg. b.c.ff. 
Goth. Arm. 

— γενησεσθε] γενησθε X. 

84. ὁ 1gc.] om. ὁ B. 





34. ryc ἅμαρτιας BCTL. rel. (Latt. et m.) 
vv. Jren. 183. Orig. iii. 585°. iv. 4244. 
in Prov. Mai. 43.54. Orig. Int. ii. 1035. 
1575, 9693, 424b, iv. 5725. Cypr. 207. 
Hil. 257*. 393^, 4654, 4910, | om. D. &. 
Clem. 440. Orig. in Prov. 23. 

86. ὁ δε Clem. 440, | οὖδε X. 

— µενη E*MA. 

— εν rg οικιᾳ Clem. | εις την οικειαν 
D. 

— 6 vioc µεν. εις τ. αιωνα Cypr. 207. | 
om. X. 33. Clen. 

— 6 Hil. 4915, | add. δε DT. Vulg.CZ. 
a. Syrr.Pst.& Hel.f Arm.  (JRth.) 
Cypr. 207. (nam filius 5.) 

— µενει] add. εν Ty οικιᾳ A. 

86.ουν Vulg. b.c.f-m. | om. 69. a.e.ff. 
Tren. 212. | δε Clem. 440. 

— ελευθερωσῃ BCTL. rel. | -σει DAH 
M. 

98. ἆ εγω BC. Memph. Orig. iv. 815335. 
3174, | εγω & DLX. f. Tert. adv. Prax. 
22. | εγω δε ἆ 69. | ὁ εγω 1. | 
Τεγω ὁ c. TA. 33s. rel. Latt.(et m.) 
rel. 

— πατρι] tadd. µου s. DA. Is. 33s. 
69s. rel. Vulg.Cl. a.b.c.e.f.ff.m. rel. 
Tert. | om. BCTLX. Am. gl, Ath. 
Orig. iv. 81035. 9174 diserte. 








38. AaAo] praem. ravra D. 33. (6.)(e.) | 
Contra, Orig. iv. 315*-5- 3174, Tert. 

— a (post ουν) BCDX. 1. 33. 69. K. 
Vulg. &.e,f. Orig. iv. 3153-64. 81 Ga-bc. 
3172be4e- | T6 e. 'TLA. rel. a.c, vy. 
Tert. 

— nkovoare BCLX. 1. 33. 69. K. f. 
Syr.Hel.mg. Memph. Goth. Arm. Ath. 
Orig. iv. 3153(diserte)-©4- 81 6330.9. 3172. 
bee | Γέωρακατε 5. DTA. το]. (Latt. 
et m.) Syrr.Pst.&Hel.txt. Tert. 

— του πατρος BCTLX. 1. 33. K. Orig. 
iv. 10459, 317ediserte. | [rw πατρι 5. 
DA. 69sic. rel. ||fadd. ὑμων 5. CD 
XA.1.33. 69. rel. vv. Tert. | om. BTL. 
ZEth. Orig. iv. 10165, diserte iv. 3179 οὖις 
εἴρηται...τοῦ πατρὸς ὑμῶν, ἢ ...ἡμῶν, 
ἀλλὰ παρὰ τοῦ πατρός. 

— ποιειτε (-ητε XA)] praem. ravra D. 
(Tert.) | Contra, Orig. iv. 8ἱ95. 

39. ειπαν BCD. 33. Orig. iv. 317%, | Τει- 
πον 5. TLX. rel. 

— αυτῳ] ante και ειπ. 69. c.(ff-) Arm. 
| Contra, Orig. iv. | om. a.d.e. 

— λεγει αυτοις Orig. iv. 9183. | ειπεν ουν 


Dire: 





29. et non rel. Cl. | 35. filius autem Cl. | 36. 
vos filius Cl. | 38. patrem meum Cl. 
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[A] B C D (T). 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUA. 

$ Theb, 
οὐκ ἐποίησεν. 
ὑμών. 

^ ^ 5 te 
* C. 17:27. πατε αν εμε' 
τν 
5 / 

απεστειλεν. 

b 1 Joh. 3:8. 44 b 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


αὐτοῖν [o] Ἴησοῦς, Ei τέκνα τοῦ ᾿Αβραάμ * 
τὰ έργα τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐποιεῖτε b ο ζητεῖτέ 
με ἀποκτεῖναιν ἄνθρωπον ὃ ὃς τὴν ἀλήθειαν ὑμῖν λελά- 
Anka, ἣν § ἤκουσα παρὰ τοῦ θεοῦ:. τοῦτο ᾿Αβραὰμ 
| ὑμεῖς ποιεῖτε τὰ ἔργα τοῦ πατρὸς 
εἶπον ' αὐτῷ, Ἡμεῖς ἐκ πορνείας * οὐκ ἐγεν- 
? εἶπεν ! 


/ 


ih / [74 / ay N / 
νήθηµεν, ἕνα πατέρα έχομεν τον θεον. 
3 ^ € > ^ y Ue IN N € ^ 5 5 
αὐτοῖς | 0] Ἰησοῦς, Ei 0 Geos πατὴρ ὑμῶν ἦν, ἠγα- 
2:3. Ν N E ag ^ £^ N 
ἐγὼ yàp ἐκ Tov! θεοῦ ἐξῆλθον καὶ 
[4 2 OQ\ ΔΝ 3:719 os Cu RN n > 2575 [XA 
7Kko* OUOE VED απικειευσοῦ ἐλήλυθα, αλλ ἐκεῖνός µε 
9 διὰ τί τὴν λαλιὰν τὴν ἐμὴν οὐ γινώ- 
σκετε; ὅτι ov δύνασθε ἀκούειν τὸν λόγον τὸν ἐμόν. 
ὑμεῖς ἐκ τοῦ” πατρὸς τοῦ διαβόλου ἐστὲ καὶ τὰς 


W 
ég Te, 


VIII. 40. 


Dixit eis Iesus, Si filii Abra- 
hae estis, opera Abrahae facite. 
40 Nune autem quaeritis me 
interficere, hominem qui veri- 
tatem vobis locutus sum quam 
audivi a deo: hoe Abraham 
non fecit. 4! Vos facitis opera 
patris vestri. Dixerunt itaque 
ei, Nos ex fornicatione non 
sumus nati, unum patrem ha- 
bemus deum. ^ Dixit ergo 
eis Iesus, Si deus pater vester 
esset, diligeretis utique me: 
ego enim ex deo processi ef 
veni; neque enim a me ipso 
veni, sed ille me misit. * Quare 
loquellam meam non cogno- 
scitis? quia non potestis audire 
sermonem meum. 3 Vos ex 
patre diabolo estis, et desideria 
patris vestri vultis facere: ille 
homicida erat ab initio et in 


ἐπιθυμίας τοῦ πατρὸς ὑμῶν θέλετε ποιεῖν. 


5 / 5 354.2. D ^ A > ^ 5 / 5 
ἀνθρωποκτόνος ἦν amr ἀρχῆς καὶ ἐν τῇ ἀληθείᾳ οὐχ 


o vo > » 5 / > 5 ^ [74 v 
ἕστηκεν, OTL οὐκ ἐστιν ἀἆλήθεια ἐν αὐτῷ. ταν λαλῃ 


ἐκεῖνος 


veritate non stetit; quia non est 
veritas in eo: cum loquitur 
mendacium, ex propriis loqui- 
tur,quia mendax est et pater 


s ^ ^ c^ y / 
τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, OTL ψεύστης ἐστὶν 





39. 6 Inc.| om. ὁ B.Btly. in coll. Mai. 

— Tov Αβρ. lv. Orig. iv. 1040, 308*. 
91505. 3165. 317^, 31825-d. 320b, 3282, 
Eus. in Es. 473% 6159, in Ps. 682. | 
om. rov G. 

— εστε BDTL. Vulg. ff. Orig. iv. 104°. 
89088, 919535. 9160. 3175. 3182-4. 3205, 
328%, | tyres. C(X)A. 1.33, 69. rel. a.b. 
c.e.f. (vv. ut vid.) (ειτε X.) Orig.i. 299°. 
iii. 1456, iv. 1040. Orig. Int. ii. 824. 6744, 
iv. 525%, 5344, Eus.in Es. 4736, 513*. in 
Ps. 6825, 

— τα εργα T. AGp. ad fin. ver.] om. 
69*, 

— εποιειτε Orig. i. 2999, iv. 1040, 9160 
(MS.) Orig. Int. ii.bis. iv.bis. Hus. in 
Es. bis. | ποιειτε Vulg. ff. Orig. iv. 
3082. 3132-5 91 60 ed, 3175. 318%-b-4- 319b, 
3205. 8285. Eus.in Ps. 682b. 

— fin.] fadd. av s. CLXA. 1. 33. KM, 
b. ZEth. Orig. iii. 145*(ante εποι.) Orig. 
Ini. ii. bis. iv. bis. | om. B.Mai.D Gr. T. 
69. EFGHSUA. (Latt.) Arm. Orig. 
i. 2992. iv. 1045, 3082, 919335. 3165. 3175, 
3182-4. 3195. 3205. 3289, Orig. Int. iii. 
3714, Eus.in Es. bis. in Ps. 

40. ανθρωπο»] -πος 69*. 

— óc] óv T. (ὡς E.) 

— pw] post λελαλ. D. 69. a.b.c.e.. 
Memph. ith. Orig. Int. ii. 383°. iv. 
5344, Tert. de car. Chr. 15. | Contra, 
BCTL. rel. Vulg. fff. Orig. i. 98813, 
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410%, 7058, iv. 282, 9943, 39209. 
Eus. D.E. 463%. Tert. adv. Prax. 22. 
40.ηκουσα Orig. i. 410%. 705% iv. 2942. 
8204, 402°. | -σεν D*. eff. Tert. (an- 

tea * locutus est” eff.) 

— tov Orig.i.705*. iv. 9904, 321b, 3232, 
402v. Tert. | πατρος µου 69. Arm. 
Orig. i. 410*(?om. µου). iv. 294?(om. 
pov). Orig. Int. iv. 5344. 

41. ὑμεις Orig. iv. 3235ce. 3252, 326*. 
98943, 337*. | add. δε D. 1. 1, Syr.Pst. 
(ZEth.) | sed vos b.e. 

— ειπον (-παν D.)] fadd. ουν s. CD 
X. rel. Vulg. f. Syr.Hcl.* Theb, Goth. 
Orig. iv. 8978. | om. BTL. 1. a. 
bel. Syr.Pst. Memph. Arm. [ο] 
2401. 

— ουκ ΕγεΝνηθηµεν BD*. | ουκ εγεννη- 
µεθα TL. | tov γεγεννηµεθα 5. CD? 
XA. 1. 33. (69.) rel. Orig. iv. 3972-b.c«e. 
(γεγενημ. 69 Ser.) 

— εχοµεν Orig.iv.bis. | εχον H. 

42. ειπεν] Tadd. ουν 5. DXA. 69. MSs 
U. Vulg. f. Theb. | om. BCTL. 1. 
33. EFGHKA. a.b.ceff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 

965, [ZEth.] 

— ὁ Ic. Orig. iv. 8985, | om. ó B. 

— πατηρ] praem. ó B. | Contra, Orig. 
iv. 317€. 828¢-4-e. 3302, 

— ὑμων Orig. iv. 5°. | ἡμων G. 

— qv] & X. 


402° 








43. ex T. θεου Orig. iv. 9385, Tert. adv. 
Prax. 22. Mil. 8998, | om. G. 

— ovde Vulg. a.b.g. Orig.iv. 331% Hil. 
899. | ov D Gr. 69. G. c.ef.ff. Syr. 
Hel. 

— εληλυθα Orig. iv. 331°. | -θον D*, 

— aX Orig. iv. 331°. | αλλα D. 

43. ru Orig. iv. 332%, Eus. in Ps. 3742. | 
om. L. 

— λαλιαν Orig.iv. Eus.in Ps. | αλη- 
θειαν D*Gr. 

— τον Xoyov rov εµον Orig.iv. Kus. in 
Ps. | τον εµον Xoyov 69. | των Xoyov 
των εµων U. 

44.rov ante πατρος BCDLXA. 1. 69. E 
FGZf.HMSUA. Clem. 368. Orig. ii. 
125f. 5894, iii. 290f, iy. 323b-c-e 9894-6. 
333^. 3362, 3395. | *om. e. 33s. Goth. 
Arm. | (om. rov πατρος K. Orig.iii. 
1815) ||add.ópwv Smg.A?. Clem. Orig. 
semel, 

— του διαβ. Clem. Orig. ii.bis. iii, 1815, 
290f, iv. 3235-^€- | om. του X. 

— ax’ Iren. 320. 321. Clem. Hipp. Phil. 
v. 17 (136). Orig. ii. 1262. iv. 336% 340°. 
Orig. Int. ii. 1604, Cypr. 206. Lucif. 
118.176. |-εξ L. : 

— ουχ B?*RLMai.C. rel. Clem, Orig. ii. 
iv. 8409, 343b, 345^. | ουκ B*RI.Mai 
(ed.2.) DLXA. 1*, 69? Ser. A? Tf. 





39. dicit Cl. 


VIII. 53. 


KATA IOANHN. 
καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ. © ἐγὼ δὲ ὅτι τὴν ἀλήθειαν 
στίς ἐξ ὑμῶν ἐλέγχει µε 
πε if 3 Y 2 / is b Lae ^ 5 
περι apaptias; eL" ἀλῆθειαν λέγω, διὰ τί ὑμεῖς οὐ 


αν / \ ^ € ^ 5 3 / [74 , ^ 
θεοῦ àkover διὰ τοῦτο Όμεις ουκ ακουετε, OTL ἐκ τοῦ 


^ 5 ^ ^ hy εν ^- 
O OV €K TOU θεοῦ τα ρηματα του 


eius. “ Ego autem quia veri- 
tatem dico, non creditis mihi. 
'? Quis ex vobis arguit me de 
peecato? Si veritatem dico, 
quare vos non creditis mihi? 
" Qui est ex deo, verba dei 
audit: propterea vos non au- 
ditis, quia ex deo non estis. 


Vulg. a. b.c. 
Syrr. P. H. j i ey 
Memph.[Theb] λέγω, οὐ πιστεύετέ uot, 
Goth, Arm. ZE&h. “°°”? κ 
/ JA 
* €. 18:37. πιστεύετέ uou; " °6 
θεοῦ οὐκ ἐστέ. 
t 
5 \ Y / x 
Της εἰ συ καὶ δαιµόνιον ἔχεις ; 
, N / > » , \ 
. Eye δαιµόνιον οὐκ ἔχω, ἀλλὰ Tips 
^ > / 
καὶ ὑμεῖς ἀτιμάζετέ µε. 
3 ^ 
pov: ἐστιν 0 ζητῶν καὶ κρίνων. 
CAREY au SEN EUN if / 
vel, εαν Tis * Tov ἐμὸν λόγον’ τη 
\ / \ ^ ο 
μη θεωρήσηῃ εἰς τὸν αἰῶνα. 
SA 


9 κ ^ 
εἰς τον αἰώνα. 


5 ^ 
? ἀπεκρίθησαν ! οἱ ᾿Ιουδαῖοι καὶ 
5, [4 LANE) O > λ ^ + / ς ο το > / 
εἴπαν αὐτῷ, Ov Karas λέγομεν ημείς ὅτι Σαμαρεί- 
> / 5 ^ 
απεκρίθη Τησοῦς, 


Ζεἶπον ! 





44. ovk εστιν αληθ. Latt. Syr.Hcl. Goth. 
Clem. Orig. iv. 8405, 344»( 19d, | αληθ. 
ουκ εστ. D. (b.)m. Syr.Pst. Orig. iv. 
344*(29). Cypr. 906. 

— ὅταν dary Clem. Orig. iii. 562%. iv, 
333>-¢. 3454, | ὅταν λαλει HU. 

— ιδ, λαλει Orig. iii, iv. ter. | ιδ. λαλη 
Δ. 

— και ὃ πατηρ] sicut et pater a.b.c.e. ff... 
| Contra, Vulg. fg. 

45.0: Vulg. f.g. Orig. iv. 347 *(bis). 3485. 
| om. D. a.5.c.e. ff. i 

— ore Orig. iv. 347%(bis). 348^. | o T, 
(*si" Vulg.CI.) 

— λεγω Orig. iv. 5**, | λαλω D. |αᾶᾶ. 
ὑμιν C*utvid. bf. Memph. «Άι, | 
Contra, MSS. (Latt.) Theb. rel. Orig. 


iv. 5ies, 

— fin.] add. ὑμεις D. | Contra, Orig. iv. 
dies, 

46. om. ver. D. | Contra, Orig. iv. 348¢-4-e- 
3492-b. 


— ελεγχει Orig. iv. | -χη E*MA. 
— ει] fadd.?s s. A. rel. Memph.MS. 
ZEth. (et si Syr.Pst.) | om. BCLX. 1. 


33. 69. Latt. Syr.Hcl Syr. Hier. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Orig.iv. 
4 349^. 
ο — αληθ.] praem. την 69. 
= μοι] µε Ἡ. 
: 47.0υκ akovere Orig. iv. 850. | ov πι- 
: στευετε X. a. 
] 





47. ort ex T. θ. ουκ εστε Orig.iv. | om. D 
α. 

48. απεκριθησαν] fadd. ουν s. A. Vulg. 
fg. Syr.Hel. (Goth.) | om. BCDLX. 
1. 33. 69. a.D.c.e. ffl. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Orig. iv. 353°. 

— ειπαν BCD. 33. Orig. iv. | {ειπον s. 
L. rel, 

— λεγομεν Orig. iv. 853°. 3585. Eus. in 
Ps. 374°, | λεγωμεν LXMA. 

— μεις] ante λεγ. DL. (ο) Eus. in Ps. 
| Contra, Vulg. 5j. Orig.iv.bis. ($- 
μεις 69.) | om. a.e. 

— συ Orig. iv. 353*. 96435. 358>, Orig. 
Int. iii. 972°, Eus.in Ps. | om. 1. Syr. 
Heltxt. Orig.ii. 7944. 

— δαιμονιον] praem. ὅτι 69. | om. Orig. 
ii. iv.Zer. Orig. Int. iii. Eus.in Ps. 
49. απεκρ. Ino. (0 Ino. D. 69.) Orig. iv. 
355*. | om. X. |ladd. και ειπεν 1. 69. 
G. Memph. (Arm.) Ath. | om. rel. 

Theb. rel. Orig. iv. 

— µου Orig. iv. 355%. 357%. 9586, | ante 
To πατ, DD» 

50. δε Orig. iv. 859*4(bis). | om. 69. Goth. 
Arm. Orig. iv. 355». Tert. adv. Prax. 
22. 

— την Ook. µου Orig. iv. quater. | v. o£. 
την εµην 1. 

51. eav τις Latt. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Orig. iv. 360° 9610-09. 3624. 363, 
365°. 366°. | óc av D. Syr.Pst. Theb. 


^ SN / 

ὢ τον πατέρα µου, 
\ N ^ Ν 7 
ἐγὼ δὲ οὐ Gyre τὴν do€av 

Φος κ 3 NN / 
anv αµην λέγω 
/ Zi 
ρήση, θάνατον ov 
^ > 
avrQ oi 'lov- 
^ ^ > / [4 , y , SN 
ator, Nov ἐγνώκαμεν ὅτι δαιµόνιον έχει. ᾿Αβραὰμ 
>’ /, PY € ^ iN Ν $ » > 7 
απέθανεν καὶ oi προφῆται, καὶ σὺ λέγει, Eav τις 
N / /, N , " ^, 
τον λογον µου τηρήσῃ, od μὴ | γεύσηται’ θανάτου 
3 N N 5 ^ N € ^ 
? μὴ σὺ μείζων el τοῦ πατρος ἡμῶν 








35 Responderunt igitur Iudaei 
et dixerunt ei, Nonne bene 
dieimus nos quia Samaritanus 
es tu et daemonium habes? 
^ Respondit Iesus, Ego dae- 
monium non habeo, sed hono- 
rifico patrem meum, et vos 
inhonoratis me, 59 Ego autem 
non quaero gloriam meam: est 
qui quaerit et iudicat. ?!' Amen 
amen dico vobis, si quis ser- 
monem meum servaverit, mor- 
tem non videbit in aeternum. 
3? Dixerunt ergo Tudaei, Nunc 
cognovimus quia daemonium 
habes: Abraham mortuus est 
et prophetae, et tu dicis, Si 
quis sermonem meum serva- 
verit, non gustabit mortem in 
aeternum: ?? numquid tu maior 


51.rov suov Xoyov BCDLX. 33. Orig. 
iv. 9*5, | τον Xoy. rov εµον S. A. 
rel. 

— τηρηση Orig.iv.9*s, | -σει M. 

--"θεωρησρ Orig. iv. Ti. (οψεται Orig. 
iv. 362°.) | -σει 1. M. Orig. iv. 365° 
(bis). | θεωρη A. 

52. ειπον] (-rav D.) ||fadd.ovv s. D 
LXA. rel. Vulg. c.f. Syr.Hcl. Theb. 
Goth. | om. BC. α.δ.ε, Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. iv. 362°. 

— οἱ Orig. iv. | om. K. 

— Tig Tov Xoyov µου AB. rel. | µου τις 
7. λογ. D. | τις µου τ. Xoy. L. | τις τ. 
εµον λογ. 33. Orig. iv. 363%. 365°. 

— tnpnoy Orig. iv.bis. | -σει DM. 

— ov pn γευσ.θανατου ACD. rel. Latt. 
Syr.Hcl. Orig. iv. 363dis. 365°. | θανα- 
rov ov µη θεωρησῃ B. Syr.Pst. (vid. 
ver. 51.) 

— γευσηται ACDLXA. 1. 33. (69.) G sic 
KTf.MSUA. Orig.iv.bis. (-σιτε 69.) 
| 1 -σεται 5. EGH. 

— ac τον αιωνα Vulg. a.e;f.g.l. Orig. iv. 
| om. D. b.c.f7*. 

53. ει] η 69. 

— marpoc ἧμων Vulg. f. Orig.iv.272*. 
9650, 367*, | om. D. a.&.c.eff-l. | add. 
του 69, 





45. autem si veritatem CU. | 46. arguet Cl. | 
dico vobis quare non Cl. | 47. ex Deo est C7. | 


| 49. in honorastis CZ. | 50. quaerat et judicet Cl. 
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A ᾿Αβραάμ, όστις ἀπέθανεν ; ; καὶ S προφῆται ἀπέθα- 
1. 33. 69. vov: viva σεαυτὸν ! ποιεῖς; * ἀπεκρίθη Ἰησοῦς, 
EFGHKMSUA. 


54. θεὸς ὑμῶν 
αὐτόν, 
αὐτόν, 
αὐτὸν 
Tarn p 


55. ὅμοιος ὑμῶν 


ἐμήν, καὶ εἶδεν καὶ ἐχάρη. 
πρὸς αὐτόν, Πεντήκοντα € ἔτη οὕπω ἔχεις, καὶ ᾿Αβραὰμ 
εἶπεν αὐτοῖς ! Ἰησοῦς, ᾽Αμὴν ἀμὴν, λέ- 
γω ὑμῖν, πρὶν ᾿Αβραὰμ γενέσθαι ἐγὼ εἰμί. 


58 


οὖν λίθους ἵνα Baroow ἐπ᾽ avtov: Ἰησοῦς δὲ ἐκρύβη 


57. ἑώρακες ἑώρακας ; 
4 c. 10:91. 
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ 
IX; T 


γενετῆς. 


58. όστις Orig. iv.ter. | ór« D. a. 

— απεθανον Orig.iv.bis. | -vav D*, 

— σεαυτον] tadd. συ s. Xsic. 69s. 
rel. Goth. (Arm.) | om. ABCDLA. 
1. 38. GK. Latt. Ath. Orig.iv.363^. 
368?, 

54. Inc. ] praem. ὁ DA*. 69. Orig. iv. 368b. 
| Contra, ABC. rel. 

— δοξασω BC*D. 1. 69 Scr. a.c.e.ff.l. 
Orig. iv. 8680 bis.| E0o£aZo 5. AC?LX. 
rel. Vulg. bf. 

— θεος] praem. ὁ L. 

— μων AB?'Tf.CLA. 1. 33. 693. EG 
HKMSUA. Am. fg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Arm. 22th. | 
lóuev c. B*TfFDX. 69corr.. Fs. 
Vulg.Cl. a.b.c.e. Tert. adv. Prax. 22. 

55. kat εαν (s. kav).... αλλ oa avrov] 
om. G. 

— καν BD.| tra sav s. AC. rel. 

— αυτον 80.] om. A. 

—. εσοµαι] post όμοιος D. 

— ὑμιν AB.MaiD.1. | Γύμων s. CL 
XA. 33. rel. 

— αλλα BDX. | tadd’ s. AC. rel. 

56. Wy B'Mai.CD*. rel Exc. Theod. 
(Clem.) 973. Orig. iv. 880. 1085, 3652. 
Eus. c. Μο]. 1974. in Ps.489*. | ειδη A 
B*Mai.D?X. 69. Orig.iv.8321*, 
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Ἔὰν ἐγὼ  δοξάσω” 


λέγετε, ὅτι Θεὺς * 
ἐγὼ δὲ οἶδα ab 
ἔσομαι όμοιος 

hy / 5 ^ ^ 
καὶ TOV λογον αὐτοῦ TPO. 
ς ^ , /, e 16 \ ε ip X: 
ὑμῶν ἠγαλλιάσατο ἵνα ton τὴν ημέραν την 
Ἰουδαῖοι 





ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


i 


A ἐστιν, ' 


/ / 
* buy” ψεύστης' 


2 εἶπον οὖν οἱ 


t 


^5 * 
90 ! Καὶ παράγων εἶδεν ἄνθρωπον τυφλον ἐκ 
€ hy ^ 
"kal ἠρώτησαν αὐτὸν oi μαθηταὶ αὐτοῦ 
/ e / / ο e X e ^ 
Aéyovres, Ῥαββί, rie ἤμαρτεν, οὗτος ?) oi γονεῖς 


/ 
ἐμαυτον, n δόξα μου οὐδέν 
ἐστιν’ ἔστιν ὁ πι μου ὁ δοξάζων με, Ov ὑμεῖς 
καὶ οὐκ ἐγνώκατε 
i ^ Uw » ο 5 aD 
κἂν  εἴπω OTL οὐκ οἶδα 
Ny 
* ἀλλὰ 


56 * A β ραὰ m Q Sermonem eius servo. 59 Abra- 


VIII. 54. 


es patre nostro Abraham, qui 
mortuus est? et prophetae 
mortui sunt: quem te ipsum 
facis? 5* Respondit Iesus, Si 
ego glorifico me ipsum, gloria 
mea nihil est: est pater meus 
qui glorifieat me, quem vos 
dicitis quia deus noster est, 
55 ef non cognovistis eum, ego 
autem novieum. Et si dixero 
ot quia non scio eum, ero similis 

LOO. vobis mendax: sed scio eum et 
ham pater vester exultavit ut 
videret diem meum, et vidit et 
gavisus est, 57 Dixerunt ergo 
Iudaei ad eum, Quinquaginta 
annos nondum habes et Abra- 
ham vidisti? 55 Dixit eis Ie- 
sus, Amen amen dico vobis, 
ante quam Abraham fieret ego 
sum. *?'Tulerunt ergo lapides 
ut iacerent in eum: Iesus au- 
tem abscondit se et exivit de 
templo. 


"pay 


! Et praeteriens vidit homi- 
nem caecum a nativitate. ? Et 
interrogaverunt eum discipuli 
sui, Rabbi, quis peccavit, hic 





56.T59v εµην Tren, 148. 232. 935. Ez. 
Theod. Orig. iv. 321%. 365%. Orig. Int. 
ii. 864. Eus. c. Μο]. in Ps. Tert. adv. 
Prax. 22. | om. X. Theb. 

— εχαρη Orig. iv. 88>. 3227. 365%. Eus. 
ο. Mcl. in Ps. Tert. | -ρην 1. 69. | -ρει 
U. 

57. ειπον] ειπαν D. 

— πεντήκοντα Iren.148 diserte. | σαρα- 
κοντα sic A*. 

— ουπω] ούδεπω D. 

— ἑωρακας] -κες B* Rl. Μαι, 

58. ab init.] add. και L. Syr.Hcl. ZEth. 

— ειπεν] add. ουν DX. 1. 69. GK. Theb. 
| Contra, ABC. rel. Latt. rel. 

— Τησ.] T praem. ó s. ADL. rel.| om. BC. 

— Ύενεσθαι ABC. rel Vulg. f. Iren. 
240. Orig.i.750f. iv. 1035. 9998, Eus. 
c. Με]. 1374. in Ps. 489%. | om. D. a.b. 
c.eff.l. Orig. Int. iii. 8984, IVovatian. 
114. | bis AGr.& Lat. 

59. ηραν ovv] τοτε npav D. 

— βαλωσιν] βαλλωσιν 69. 

— δε ACD. rel. | om. B. 

— εκ Tov ἱερου] Tadd. διελθων dia µεσου 
avrov και παρηγεν οὕτως 5. A(CLX) 
A. 1. (83.) (69.) E. rel. f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. (ZEth.) vid. Luc. 
iv. 30. | διελθων] om. 69. | praem. και 


CLX. 33. | αυτων add. επορευετο CL 
X. 33. Syr.Hcl.* Memph. | az’ αυτων 
δια µεσου εκ του ἵερου και παρ. ovr. 69. 
| οὕτως] om. Syr.Pst. ex urbe ZEth. 
Rom. ||om. B.Ble.Mai.D. Vulg. α.ὐ. 
c.eff.g.l. Theb. Arm. (Orig. iv. 292°, 
ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ἱεροῦ, ὅτε παράγων «dE 
τὸν ἀπὸ γενετῆς τυφλόν κτλ.) 

1. παραγων] add. 6 Ίησος C?FGH 
M?, Vulg.Cl. c.ffg.l. | om. Orig. iv. 
29503, 

--γενετης ABCDL. 33. 69. τε]. vid. Hipp. 
Phil. v.9(121). Orig. iv. | γεννητης 1. 
EFGHM. | γενητης X. | γεννετης K. 
Γγεννητοις A. ||add. καθηµενον D. 

2. avrov λεγοντες] om. D. e. (om. λεγ. 
1.) 

--ῥαββι LA. 1. 33. 69. FGKMSsU 


Memph. | ῥαββει AB.Mai.CDEHA. 
Theb. Goth. | ῥαββη X. 

— Tic] τι 69. 

— yevnOn A. 


3. Igcovc] tpraem. 6 &. D. | om. ABC 
LXA. 1. 33. 69. EFGHKMSUA. | 
add. και ειπεν avroi 1. b.(e.) 


4. ἧμας  B(D)L. Syr.Hier. Memph. 





54. Deus vester Cl. | 56. om. et ante vidit. Cl. 
1, Jesus vidit Cl. | 2. discipuli ejus CI. 


~~ τος αρ 


IX. 11. 


KATA IOANHN. 


Vulg. a. b. c, 3 : 
πο Pu αυτον, ἵνα τυφλὸς γεννηθῇ; E ἀπεκρίθη ! Ἴησοῦς, aut parentes eius, uf caecus 
Memph. Theb Of nasceretur? % Respondit Ie- 
Goth jm dui UTE οὗτος Jipaprev οὔτε οἱ γονεῖς ο. ἀλλ ἵνα sus, Neque hic peccavit neque 
ose 1 parentes eius, sed ut manifes- 
4. ἐμὲ det MO τὰ ἔργα τοῦ θεοῦ ἐν αὐτῷ. ἡμᾶς ΄ δεῖ tentur opera dei fd ο T UNE 
= €6 guspa ἐργάζεσθαι τὰ ἔργα τοῦ πέµψαντός µε ἕως έρα Oportet operari opera eius qui 
P τό i D γ uy e "p p misit me, donec dies est: venit 
ἐστίν' ἔρχεται E, OTE οὐδεὶς δύναται ἐργάζεσθαι. nox quando nemo potest ope- 
96:18:19. 5e rari. ? Quamdiu in mundo 
12:35 46 ὅταν ἐν τῷ κόσμῳ ὦ, pas eipa τοῦ κόσμου. sum, lux sum mundi. 9 Haec 
ion cum dixisset, expuit in terram 


6. ἐπέθηκεν [αὐ- τοῦ πτύσματος, καὶ ἐπέχρισεν αὐτοῦ. 
τοῦ] τὸν πη- ü 
AOL ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμούν 
εἰς τὴν κολυμβήθραν τοῦ Σιλωάμ, (8 ἑρμηνεύεται, vendi σας, 
ἀπεσταλμένος). ἀπῆλθεν οὖν καὶ ἐνίψατο, καὶ ἦλθεν 
Id 
βλέπων. 


τὸ πρότερον ὅτι Γπροσαίτην” jv, ἔλεγον, Ovx οὗτός » 
ἐστιν ὁ καθήµενος καὶ προσαιτῶν ; 
ὅτι Οὗτός ἐστιν' ἄλλοι * ἔλεγον, Οὐχί, ἀλλ᾽” ὅμοιος «πο ei, τν espa, I 
ἐκεῖνος ἔλεγεν ὅτι ᾿Βγώ εἰμι. 
yov οὖν αὐτῷ, Πῶς * ἠνεχθησάν” σου οἱ ὀφθαλμοί; 
! ἀπεκρίθη ἐκεῖνος *, " 'O" 


9. ἄλλοι δὲ ὅτι "O- 
μοιος 
αὐτῷ ἐστιν. 


» * 
ἄνθρωπος 


^ ἄλλοι ἔλεγον quia Ego sum. 


6 
ταῦτα εἰπὼν έπτυσεν χαμαί; καὶ ἐποίησεν πηλὸν ἐκ et fecit lutum ex sputo et levit 
τὸν πηλὸν lutum super oculos eius, 7 et 


dixit ei, Vade lava in natato- 


, | Kal εἶπεν αὐτῷ, Ὕπαγε νίψαι ria Siloae, quod interpretatur 


missus, Abiit ergo et lavit, et 
$ [taque vicini 
et qui videbant eum prius quia 
mendicus erat, dicebant, Nonne 


"οἱ ps γείτονες καὶ οἱ Θεωροῦντες αὐτὸν hic est qui sedebat et mendica- 


bane alii dicebant quia Hic est: 

alii autem, Nequaquam, sed 
similis est eius: ille dicebat 
10 Dicebant 


oculi tibi? 


a έλε- homo qui dicitur lesus lutum 
q 


fecit et unxit oculos meos, et 


/ / 
0 λεγοµενος 


"E ^ M > , N 5 dé / \ 
noovs πηλον ἐποίησεν καὶ ἐπέχρισέν µου τοὺς 








Theb. ZEth.Rom. ὑμας B.Ble. (post 
δει D.) ἐργάζεσθε Orig. iii. 201%. iv. 
27v. ad eos qui lucis ejus parti- 
cipes sunt. φησὶ τοῖς τοῦ φωτὸς av- 
τοῦ µεταλαμβάνουσι», | Τεμες. ACX. 
1. 33. 69. rel. Latt. rel. ZEth.Platt. 
Hil. 9993, 

4. µε Hil. | ἡμας L. 

—éwc ABO?D. rel. Orig. ii. 9014, iv. 
27«(dela Rue). | ὡς C*L. 33. 5. Syr. 
Hel.mg. iv. 27«(Huet.). 

5. ev r. κοσμῳ w ABCA. 69. H sic. rel. 
Am. cff. Syrr. Pst.(sic MS.) & Hel. 
Goth. Arm. Orig. iv. 27% | w εν τ. 
kocuo DLX. 1. 33. Vulg.Cl. a.5.g. 

6. πτυµατος D. 

---επεχρισεν ADL. rel. | επεθηκεν BC* 
utvid. |add. avrov ABC?L. 1. 33. 
Memph. (Goth.) (ZEth.) add. avro 
D. | *om. &. C*XA. rel. Latt. rel. 

— Tov πηλον επι Vulg. Syr.Hcl. Theb. 
rel. | om. 1. e. ZEth. | om. rov πήλον 
69. a.c.f-(ff-) Syr.Pst. Memph. 

---οϕθαλμους] Τα44, rov τυφλου s. AC. 
rel. 6.e,f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. | avrov D. Vulg. a.c.ff. Theb. 
Eth. | om. BL. 1. 33. 

7. avro] om. D. a.e.l. 

— wa Vulg. cjfffg. | om. A. a.b. | 








και νιψαι post του Σιλ. A?. *et lava 
oculos tuos" post απεστ. e. 

7. την κολυμβηθραν] post rov Σιλωαμ 
69. 

----ἑρμηνευεται] µεθερµηνευεται D. (om. 
ὁ ἑρμ. απεστ. Syr.Pst.) 

---ουν....ηλθεν] om. B. | om. ουν kat 
Arm. (Latt.) 

8. avrov] om. A*. 

---προσαιτης ην ABC*DLX. 1. 33. K. 
Vulg. fjffg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. ZEth. | $rv$Xoc ην 
S. C*A. rel | τυφλος ην και προσαιτης 
69. (a.5.c.e.L.) (Syr.Hier.) 

— edeyor] add. ὅτι L. 

9. αλλοι ελεγον ὅτι οὗτος εστιν] om. LX. 
33. 

— ore] add. ουχ G. 

— aXXov] érepow D. (αλλοι.... 
tor. om. E*.) 

— sAeyov ovy. αλλ᾽ B(C)LX. (1.) 88, 
(Vulg.) &.(g.) Syrr.(Pst.) ὃς Hel. mg. 
Memph. (Theb. Arm. ith. (αλλα 
C.) (om. ελεγον 1. Vulg. g. Theb.) | 
foe ére 5. ADA. 69. rel. (a.)(c.)(e.)f- 
(ff) Syr.Hel.tzt. Goth. (add, ελεγον 
a.c.e.) 

— sk&woc] add. δε AC?X. 33. 69. KU. 
Vulg.Cl. abcefifil. Syrr.Pst.&Hel.* 


OY 


Óp. avr. 





Memph. Theb. Arm. ZEth. | Contra, B 
C*DLG sic. rel. Am. Syr.Hcel.tzt. Goth. 

9. ὁτι Vulg. fg. | om. L. a.b.c.e.ff. 

10. ελεγον Vulg. c.e.f.ff.g. | ειπον D. (a.)5. 

— πως] add. ov» CDLX. a.l. Syr.Hel.* 
Arm. | om. ABA. 1. 33. 69. rel. Vulg. 
b.c.ef.fig. Memph. Theb. Goth. 

— Ίνέεωχθησαν  B.Mai.ed.1.CDLXAEF 
GHMA. | t aveox0. c. A. rel. | (ενεωχ. 
B.Mai.ed.2.) 

— σου St. 3. ABCDGr.LXA. 1. 33. 69. 
EFGHKMSUAs. (6.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Syr.Hier.(Bch.) Goth. Arm. JEth. | 
σοι Elz. Vulg. a.c.d.e;f.ff.g. 

11. εκεινος] fadd. Και ειπεν 5. AXA, 
rel a.b,f. Syrr.Pst.&Hel. Syr.Hier. 
(Memph.) Goth. Ath. (om. εκεινος 
Syr.Pst. ZEth.) | om. BCDL. 1. 33 
Vulg. ced. Theb. Arm. 

— *ó" ανθρ. *ó" Xey. B.Mai.L. |. 98. 
Vulg. (a.)(0.)c.e.(f-) Syr.Hel.* (0 ante 
ανθρ. B.Btly.Bch.) | ανθρ. ὁ Xey. C. | 
ανθρ. λεγ. (*om. 6 bis) c. ADX. rel. 
Goth. Arm. 

— πηλον....οϕθαλμους | tetigit mihi ocu- 
los a. (om. τους οφθαλ. b.c.e.) 








3. manifestetur opus dei Am. | 5. sum in 
mundo Cl. | 6. linivitlutum Cl. | 8. viderant 
Cl. | **et" ante dicebant Am.* | 9. est ei Cl. | 
ille vero Cl. | 10. tibi oculi Ct. 
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A B (O) D. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 


12. εἶπαν [oiv] 


16. obr. 0 ἄνθρ. οὐκ 
Zor. παρὰ θεοῦ 


ἄλλοι [δὲ] 


17. Σὺ τί 


18. τυφλὸς ἦν 


. ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


if by Ou wA ww ιο , NM 
ὀφθαλμούς, καὶ εἶπένἳ µοι * ore” “Yraye εἰς * τὸν 
\ \ 3. " N 4 
Σιλωὰμ καὶ vipa ἀπελθὼν οὖν καὶ νιψάµενος, 
* Ud 55) / ^ ^ 5 
ἀνέβλεψα. "Tal" 1 εἶπαν' ! αὐτῷ, Ποῦ ἐστιν 
> ^ / > 5 13 »- ΔΝ bI 
ἐκεῖνος; λέγει, Ovk oida. ἄγουσιν evTOV προς 
N / / 14 5 \ , 
τοὺς Φαρισαίους, τὸν ποτε τυφλον' * ἦν δε σαββα- 
e yu bI NS y ^ N 
τον 1 ἐν n ἡμέρα τὸν πηλογ ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς καὶ 
ο s > ^ 4 S , , 15 / 3 5 / 
avéwEev αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλμούς. παλιν οὖν ηρω- 
: κ * € ^ ^ 3 7 € \ 
των αὐτὸν καὶ oi Φαρισαῖοι πῶς ἀνέβλεψεν. ὁ δε 
5 ^ s / / s > 
εἶπεν αὐτοῖς, Πηλὸν ἐπέθηκέν * µου ἐπὶ τοὺς ὀφθαλ- 
D uf S20 / by / 16 » 5 > 
μούς, καὶ ἐνιψάμην, καὶ βλέπω. ἔλεγον οὖν ἐκ 
^ r6) / / * > 3/ e NET ^ 
τῶν Φαρισαίων tives, * Ovk ἐστιν οὗτος παρα ' θεοῦ 
y Hu y N vi ^ 3/ 
ὁ ἄνθρωπος”, ὅτι τὸ σάββατον ov τηρε'. Άλλοι 
3» ^ / » e hy ^ 
έλεγον, Illos δύναται ἄνθρωπος ἅμαρτωλος τοιαῦτα 
^ ^ 54 ^ / 
σημεῖα ποιεῖν; καὶ σχίσμα ἦν ἐν αὐτοῖ. |." Aéyov- 
* ? / ^ ^ 7 \// / ΔΝ 
cw οὖν τῷ τυφλῷ πάλιν, Ἰ Τί σὺ’ λέγει περὶ 
5 ^ vy Pe LA * > / € N 
αὐτοῦ, ὅτι Ἰ ἠνεωξέν σου τοὺς ὀφθαλμούς; ὁ δὲ 
5 [74 / , / 8 3 ary, 5 
εἶπεν ort Ἱ]ροφητης ἐστίν. οὐκ ἐπίστευσαν οὖν 
e 'I ὃ ^ s > eC T5 SE NASTY, 
οἱ Ἰουδαῖοι περὶ αὐτοῦ, οτι ^ ἦν τυφλος καὶ ἀνέ- 
ο ο > » \ ^ 5 ^ ^ 
βλεψεν, ἕως orov ἐφώνησαν rovs γονεῖς αὐτοῦ τοῦ 
5 


IX. 12. 


dixit mihi, Vade ad natatoriam 
Siloae et lava: et abii et lavi 
et vidi. 3 Dixerunt ei, Ubi 
est ille? Ait, Nescio. 15 Ad- 
ducunt eum ad Phariseos, qui 
caecus fuerat: ™ erat autem 
sabbatum quando lutum fecit 
Iesus et aperuit oculos eius. 
16 [terum ergo interrogabant 
eum Pharisaei quomodo vidis- 
set. Ille autem dixit eis, Lu- 
tum posuit mihi super oculos, 
et lavi, et video. !9 Dicebant 
ergo ex Pharisaeis quidam, 
Non est hic homo a deo, quia 
sabbatum mon custodit. Alii 
dicebant, Quomodo potest ho- 
mo peccator haec signa facere? 
Et scisma erat in eis. " Dicunt 
ergo caeco iterum, Τα quid 
dicis de eo qui aperuit oculos 
tuos? Ille autem dixit quia 
Propheta est. !5:Non credide- 
runt ergo Iudaei de illo, quia 
caecus fuisset et vidisset, donec 
vocaverunt parentes eius qui 


11. ὁτι (ante ὑπαγε) BL. Syr.Hier. 
Memph. Theb. | *om. c. AD. rel. 
Latt. το]. 

— τον Σιλωαμµ BDLX. 1. a.b.c.ff. Syr. 
Hier. (Memph.) Theb. Arm. Zren. 
312. | την κολυµβηθραν του Σιλ. s. 
A(A). 33. 69. rel. Vulg. efig. Syr.Hcl. 
Goth. ZEth. (-0pa A.) | in aqua Si- 
loam Syr.Pst. 

— xat νιψαι Iren. 312. | νιψαι (om. και) 
post ὕπαγε X. 33. 69. K. f. Syrr.Pst. 
(&Hcel) Memph. Goth. ZEth. (add. 
oculos tuos c.e. Syr.Hier.) ; 

— ovv» BDLX. 1. 38. Syr.Hcl.mg. 
Memph. Theb. | δε &. ΑΔ. rel. Syr. 
Hel.txt. Goth. (om. απελθ. δε [s. ovv] 
Arm. | απηλθον ουν DX. | et abii Vulg. 
a.b.c.(e.) .ff-l. Syr.Pst. ZRth. 

— και νιψαµενος AB.Mai.L. rel. | om. 
και B.Bch. Memph. | και ενιψαµην D. 
Latt. (om. και Vulg.Cl.) ZEth. 

— ανεβλεψα ] και ηλθον βλεπων D. 

19. και” ειπ. BLX. 1. 33. Vulg.Cl. 1. 
Ath. | ειπαν BD. | Τειπον s. A. rel. 
|ειπ. four” 5. DA. rel. a.c. Syr.Hcl. 
Goth. (* autem" 5.f.) | ez. tantum A. 
Am. e. Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. 

— λεγει] add. αυτοις D. 69. 5. Syr.Pst. 
Arm. ith. 

18. ayovow ] praem. και D. c. Syr.Pst. ZEth. 
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l4.ev y ἦμερᾳ BLX. 98. a.b.c.ff.g. Syr. 
Hel.mg. | Τότε s. ADA. 1. rel. Vulg. 
ef. Syrr.Pst.&Hel.ézt. rel. 

— 6 Igcovc] om. L. 

— ανεωξεν ABA. 1. 33. τε]. | ηνυξεν D. 
Γηνεωξεν LX. 

16.παλιν ουν....οϕθαλμους] om. 33. 

— npwrwy] nowrovy Χ. | επηρωτων D. 

— ανεβλεψεν] vidisti c.f Syr.Pst. Theb. 
Arm. 

— και 19.] om. X. 69. U. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

— avroic] praem. και A. Syr.Hcl. 

— πηλον] add. εποιησεν και 1. G. Ath. 

— pov ante emt Tr. 090. BLX. 1. 69. EF 
G(H)KMSUA. (Am. οι.) (uot 
H. Latt. Syr.Hcl) | T post s. D. a.5. 
g. Syr.Pst. Arm. | wor A*ut vid.: (nunc 
pov) ante et µου post A. | ante επεθ. 
A. Vulg.Cl. post επεθ. Goth. 

16.τινες] om. M. 

— ουκ εστιν οὗτος παρα θεου ὁ ανθρωπος 
BDLX. 1. | ουκ sor. 6 ανθ. (sic) οὗτος 
παρα -θεου 33. Vulg. c.(e.) Arm. Orig. 
Int.ii.94f. | fovroc 6 ανθρ. ουκ cor. 
παρα rov θεου Ss. (A)A. (1.) rel. a. 
(6.)f. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Ath. | tom. rov ABDLX. 1. 
33. 69. GK. Arm. 

— αλλοι] add, δε B.Mai.D. 1. 69. Vulg. 








Cl. c. Syr.Pst. Memph. Theb. [ ZEth.] 
| Contra, ALX. 33. rel. (Latt.) Syr. 
Hel. Goth. Arm. 

16. ελεγαν D. 

17.λεγουσιν Vulg. f. | ελεγον D. a.b.c. 
e. (om. seq. ry G Tf.) - 

— ουν ABDLX. 1. 69. Latt. Syr.Hcl.* 
Theb. | *om. s. A. 33s. E. rel. Syr. 
Pst. Memph. rel. 

— «av Vulg. ef. | om. D. a.5.c.ff.l. 

vr. ov. BLX. | ov rv 5. AD. τε]. vv 

éavrov D*. 

qveo£ev BXA. | Τηνοιξεν &. A. 69. 
rel. [h. 33.] | ηνυξεν DE. | ανεωξεν L. 
DASS 

18.ov» Vulg. c. Syr.Hcl. Theb. | om. 
D. 69. a.b(e)f.f-l. Memph. (Arm.) 
(ZBth.) | δε Syr.Pst. Goth. 

— qv ante τυφλ. BL. b. [h. 33.] | post 
S. AXA. 1. rel. Vulg. a.c.ef.ff. (om. 
ὅτι....ανεβλεψεν D. L) 

— órov ABL.rel. | οὐ DX. | rov A. 

— αυτου] om. D. Theb.Mnt. Arm. 

— rov αναβλεψαντος Vulg. fig. | om. 1, 
a.b.c.e.fF. Memph. 

19. ηρωτησαν] επηρωτησαν D. [h. 33.] 





11. natatoria Cl. | lavi om. et Cl. | video Cl. 
I 12. et dixerunt Cl. | 15. mihi posuit Cl. | 16. 
qui sabb. Cl. | alii autem dic. Cl. | schisma erat 
inter eos Cl. | 17. de illo Cl. 


IX. 26. 


Vulg. a. b. C. 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 


ἀναβλέψαντος, 


€ e 


Ν € ^ N ο S > 4 21 ^ b ^ 
ο υιος Ίμων καὶ οτι τυφλος ἐγεννήθη: πώς O€ νῦν 
βλ / E 18 ^ / + 5 ^ \ , 6 2v 
ετει ουκ OL αμεν, 1) τις ηνοιζεν αυτου τους οφ αλ” 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


9 N 5 / 5 \ / 
καὶ ηρὠτησαν avrovs λέγοντες, 
T "i 3 € eN ς ^ ^ € ^ d [74 hy 
Οὗτος ἐστιν ὁ υἱὸς ὑμῶν, ὃν ὑμεῖς λέγετε oT τυφλὸος 
3 / ^ 5 T / » [/4 20 » / tT 
εγεννήθη; πῶς οὖν * βλέπει ἄρτι”; απεκρίθησαν 
e ^ > ^ SEES / » o ch > 
οἱ γονεις αυτού καὶ * εἴπαν, Oidapev ore οὗτός ἐστιν 


viderat, 1 et interrogaverunt 
eos dicentes, Hic est filius ves- 
ter, quem vos dicitis quia cae- 
cus natus est? quomodo ergo 
nunc videt? ?? Responderunt 
eis parentes eius et dixerunt, 
Scimus quia hic est filius nos- 
ter et quia caecus natus est: 
*! quomodo autem nunc videat 
nescimus, aut quis eius aperuit 
oculos nos nescimus: ipsum 


ov € ^ 5 18 Ed. a JN 5 / t oA / 
ous NMELS ουκ OL αμεν αυτον EPWTNO ATE, 1Λικιαν interrogate, aetatem habet, ipse 


21. περὶ αὐτοῦ 


y 4 SEN Ν i e ^l / 
εχει αυτος περι  εαυτοῦ λαλήσει. 
t ^ 5 ^ ἆϐ » ^ SMS / »y 
oL yovets αυτοῦ, οτι ἐφοβοῦντο τοὺς Ἰουδαίους: ἤδη 

\ > ^ y 27 Ν 
γαρ συνετέθειντο οἱ Ιουδαῖοι ἵνα édv τις αὐτὸν όμο- 


λογήση χριστὀν, ἀποσυνάγωγος γένηται. 


^ ε ^ LI ^ i 5 yv € » » ΗΝ 
TOUTO OL γονείς αυτου * εἶπαν οτι Ηλικίαν EXEL, QUTOV 


> / 
ἐρωτησατε. 


^ 5 / 
ὃς ἦν τυφλός, καὶ * 


€ 


25. τυφλὸς  Tjugv 
καὶ dort 


91 5" ἨἘφώνησαν οὖν * τὸν ἄνθρωπον ἐκ δευτέρου, 
εἶπαν' αὐτῷ, Ads δόξαν τῷ θεῷ: 
24. οὗτος ὁ ἄνθρ. ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἁμαρτωλός ἐστιν. 
? ἀπεκρίθη οὖν ἐκεῖνος *, Ei ἁμαρτωλός ἐστιν οὐκ 
οἶδα: tv οἶδα, ὅτι τυφλὸς dv ἄρτι βλέπω. — 9 εἶπον 
26. αὐτῷ [πάλι] * οὖν” αὐτῷ Ἱ, Ti ἐποίησέν σοι; πῶς ἠνοιξέν σου 


? ταῦτα εἶπον 


de se loquatur. ?? Haec dixe- 
runt parentes eius quia time- 
bant Iudaeos: iam enim con- 
spiraverant Iudaei ut si quis 
eum confiteretur Christum, ex- 
tra synagogam fieret, ?? Prop- 
ferea parentes eius dixerunt 
quia Aetatem habet, ipsum in- 
terrogate. 


?3 διὰ 


3 Vocaverunt ergo rursum 
hominem qui fuerat caecus, et 
dixerunt ei, Da gloriam deo: 
nos scimus quia hic homo pec- 
cator est. ?5 Dixit ergo ille, 
Si peccator est nescio: unum 
E scio, quia caecus cum essem 
modo video. 39 Dixerunt ergo 
illi, Quid fecit tibi? quomodo 


BN. —————— — 1 0 ood PC OIN 


19.λεγοντες Vulg. ef. | om. a.c ff.I. 
Syr.Pst. 

— οὗτος εστιν] & εστιν οὗτος D. Syr.Pst. 

— ἥμων A*(corr..) 

— λεγετε] ελεγετε FGM. Arm, 

— synvyOn A* sic in ed. Woide. (3 εγε- 
7107.) 

— βλεπει ante αρτι BDL. 33; Usic. b.c. 
fl. | tpost c. AXG. rel. Vulg. ae. 
Sg. rel. 

20. απεκριθησαν] add. ουν B. | add. δε 
AAEFHKMSA. f. Syrr.Pst.& Hel. 
Goth. (ZEth.) | om. DLX. 1. 33. 69. 
GU. (Latt. Memph. Theb. Arm. 

— oi γον.] Tpraem. avrow c. ADA. 1. 
rel. Vulg. 5.c. Syr.Hcl. (Theb.) Goth. 
| om. BLX. 33. 69. a.ef.ff. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 2th, 

— αυτου] add. του αναβλεψαντος G. 

— &rav BL.33. | tezov s. AD, rel. 

— εγενηθη A*, 

21. de vvv βλεπει] ovv βλεπει apr. 33. | om. 
νυν C.e.ff. (ovk οιδαµεν 19. om. Syr.Pst.) 

— 1) τις....ουκ οιδαµεν] om X, 

— Ίνοιξεν BDLA. 69. rel. | ἠνεωξεν A. 
1. 33. 

— avrov] post τους οφθαλµους L. a.c.e. 
| ante zvoi£ev. D. 5.( f.) 

— avrov ερωτησατε post οιδαµεν B(D) 
LX. 1. 33. Vulg. a.c.effg. Memph. 





Arm. ZEth. (επερωτησατε D.) | tpost 
εχει S. AA.rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
(vid. ver. 23.) | om. 6. Theb. 

91. ἠλικιαν] fpraem. αυτος s. AA. το], 
| om. B.Mai.DLX. 1. 33. Latt. ZEth. 

— éavrov B.Mai.AX. 1. 33. EKMA. | 
lavrov 5. BTf.DL. rel. 

— λαλησει] λαλησαι L. | µαρτυρησει X. 

22. συνετεθειντο BDL. rel. | συνετεθεντο 
A. 69(-0ovro Ser.). M. Syr.Hcl.mg. 
Graece. | συνετιθεντο G. 

— οἱ Τουδαιοι] om. X. (placuerat fariseis 
et scribis e.) |add.ór. M.  |liva] ive 
ρα TR ου 

— εαν] αν L. 

— αυτον] post ὁμολ. D. 69. K. (om. A* 
ut vid. corr.!.) 

— ópoXoynog] -σει ΗΛ. 

— χριστον] add. ειναι D. e. (praem. 
Vulg. Cl.) 

23. ot yov. avr. ] post eur. X. 69. Memph. 

— ειπαν BD. | Τειπον 5. AL. 33. Usic. 
rel. 

— ore Vulg. δ.σ. | om. DL. a.c.e.l. Ath. 

— avrov] praem. και A. 

— &tpwr15cart] επερωτησατε B. | ερωτατε 
D. 

24.sk δευτερου ante óc ην τυφλ. BDL. 
33. b.c.e,ff.l. Syr.Pst. Memph. Theb. 
| ipost sev. ov» 5. AX. rel. Vulg. 





af. Syr.Hel Goth. ZEth. (παλιν εκ 
δευτ. ante εφων. Arm.) 

24. rov ανθρωπον] avrov D. 

— ειπαν BD. | Τειπον s. AL, rel. 

— 6 ανθρ. ante οὗτος ADX. rel. e. Syr. 
Hel. | post BL. Vulg. a.5.c.f.ff. Syr. 
Pst. Goth, 

25. απεκριθη] add. αυτοις 33. (Syr.Pst.) 

— ovv Vulg. b.cff.g. | om. 1. 83. KS. 
a.(e.)(f.) Memph. Theb. Arm. 

— εκεινος] fadd. και ειπεν 5. XA. rel. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. | om. ABDL. 
1.33. (Latt.) Syr.Hel. Theb. Goth. 
Arm. 

— &] 7 G. 

— wy ABX. rel. Vulg. 5g. Syr.Hcl 
(Memph. Theb.) Goth. | ηµην και D 
L. 1. 33. a.c.e;f.ff. Syr.Pst. 

26. ovv BDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. óc. 
Theb. Goth. | Ίδε s. AA. rel. Syr. 
Hel. (Eth.) | om. a.e. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 

— avro] fadd. παλιν 5. ALXA. rel. 
J. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) ZEth. 
| om. BD. Vulg. a.5.c.e.l. Memph. Theb. 

— πως] praem. και D. ο. ZEth. 

--Πνοιξεν] ηνυξεν DM. | qvso£ev 98. | 
ανεωξεν 1. K. 





22. quoniam timebant Cl. | confit. esse Chris- 
tum Cl, | 25. ergo eis ille Cl, 


KATA IOANHN. 


IX.27. 


A B D. it tibi oculos? ὙὉ Re- 
0 v t aperui 

LXA. τοὺς ὀφθαλμούς; 7 ἀπεκρίθη αὐτοίο, Εὖπ. ος spondit eis, Dixi vobis iam et 

1. 33. 69. ἤδη, καὶ οὐκ ἠκούσατε" τί πάλιν θέλετε ἀκούειν; μὴ audistis: quid iterum vultis 


EFG(IDKMSUA. 


28. [rai] Xo. Καὶ ὑμεῖς θέλετε αὐτοῦ μαθηταὶ γενέσθαι; 
Ν s o N \ 5n 

ἐλοιδόρησαν | αὐτὸν καὶ εἶπον, Σὺ ἆμαθητης εἰ 

eKewou, ἡμεῖς δὲ τοῦ * Movaéos" 

? ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι * Μωυσεῖ” 

^ N > 3/ / 9 /, 

τοῦτον δὲ οὐκ οἴδαμεν ποθεν ἐστίν. 

» Ν 5; > ^ > 1 / \ 

Tzu ἄνθρωπος καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ev * rovrQ yap 


* 
28 οἱ 


s ἀπεκρίθη ὁ 
"eq * TÓ y 


e RU audire? numquid et vos vultis 

€ discipuli eius fieri? 3 Male- 
dixerunt ei et dixerunt, Tu 
discipulus illius es, nos autem 


ἐσμὲν µαθηταἰ. Mosi discipuli sumus. ?9 Nos 


scimus quoniam Mosi locutus 


A e / 
λελαληκεν ὁ θεος » est deus, hunc autem nescimus 


* undesit. ?? Respondit ille ho- 
mo et dixit eis, In hoc enim 
mirabile est, quia vos nescitis 
unde sit, et aperuit meos ocu- 


/ y ^ , 7 / 1 : 
θαυμαστὀν ἐστιν, ὅτι ὑμεῖς οὐκ οἴδατε πόὀθεν ἐστίν, los: ? scimus autem quia pec- 


y LANA \ / 
καὶ *3jvoi&év" µου τοὺς ὀφθαλμούς. 
i Nw. "e Ale οι ο / αν v» ^ 

0 Geos ἁμαρτωλῶν ovK ἀκούει, ἀλλ᾽ ἐαν Tis θεοσε- 


catores deus non audit, sed si 


1 Hh to 
OLOGJL€V — OTL quis dei cultor est et volunta- 


tem eius facit, hunc exaudit. 
3? A saeculo non est auditum 


\ 5 Ν ^ es / / Β . . Β 
Bs 7) καὶ TO θέληµα αὐτοῦ TOL], τούτου ἀκοῦει. quia aperuit quis oculos caeci 


32 


ἐκ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσθη ὅτι 
ὀφθαλμοὺς τυφλοῦ γεγεννηµένου. 


\ ^ > > , ^ 5 / 
παρὰ θεοῦ, οὐκ ἠδύνατο ποιεῖν οὐδέν. 


96 
34 


nati: ?? nisi esset hic a deo, 


» LO: 
* Ἠνεωξέν τις mon poterat facere quicquam. 


** Responderunt et dixerunt ei, 


εἰ μὴ ἣν οὗτος In peccatis natus es totus, et 
ἀπεκρίθη- tu doces nos? Et eiecerunt 


eum foras. ?? Audivit Iesus 


NER 3 / 31 , € / \ 5 , ; Z 
σαν και "ειπαν αυτ; Ev αμαρτιαις συ έγεννηθης quia eiecerunt eum foras, et 


[4 N / € NON 32 N 
Όλος, καὶ συ διδάσκεις ἡμᾶς; καὶ ἐξέβαλον αὖτον 


35 


cum invenisset eum, dixit ei, 


έζω. ἤκουσεν [5] ᾿ησοῦς ὅτι ἐξέβαλον αὐτὸν 
ἔξω, καὶ εὑρὼν αὐτὸν εἶπεν [αὐτῷ |, Σὺ πιστεύεις εἰς 


97. απεκρ. αυτοις] 6 δε ειπεν D. 

— ουκ a;f. | om. Vulg. 5.c.e.ff.g.l. 

— qkovcart] επιστευσατε 69. 

— τι] add. ουν B. Ath. 

— παλιν ante θελετε AB. vel. (Latt.) 
Syr.Pst. MSS. τε]. | post θελετε D. a.e. 
Syr.Hel. | om. Syr.Pst.ed. Auth. 

— ακουειν] ακουσαι D. | om. A. 

— avrov ante pad. AB. 1. rel. | post D 
LXA.33. Latt. (Arm.) | om. 69. 

98. oí δε ελοιδ. DL. 1. 33. (a.)(f.) Syrr. 
Pst.&Hcl* Memph. | *om. oi δε ¢. 
AXA. 69. rel. Vulg. 5.c.e. Goth. Arm. 
και ελοι» B. Theb. Ath. | Ταᾶᾶ. 
ουν post ελοιδ. 5. 69. Vulg.Cl. c. 
Goth. | om. ABDLXA. 1. 33. EFGH 
KMSUA. Am. a.b.efl. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. (ελοιδορησαν 
tantum AXAEFGHKMSUA. Am. b.e. 
Arm.) 

— ειπον] -παν D. 

— pa05T9c ει εκεινου AB. 1. (33.) (&] 
3 83.) | E & µαθητ. ex. &. XA. 69. rel. 
e.f.g. Goth. Arm. ZEth. | pad. εκειν. ει 
D. Vulg. (a.)5.c.ff. | om ει L. Memph. 

— δε Vulg. afig. | om. D. b.c.e.ff.I. 
Goth. Arm. 

— Μωυσεως DX(corr..)A. 33. | 1 Μω- 
σεως 5. ABhicL. rel. 


428 








29. Μωυσει BDK. | Movog X. 33. | Μω- 


oa ALA. 1. 69. EG. | [Mwoy 5. H 
M. rel. 


— λελαληκεν BD. rel. | ελαλησεν A. 
— ὁ θεος] add. και ὅτι θεος ἁμαρτωλων 


ουκ ακουει Ὦ (ὁ 0&?). vid. ver. 31. 


30. αυτοις] om. D. ῥ.ο.ο.]. ZEth. 
— tv rovro yap BL. Vulg. fg. Syr.Hcl. 


{Arm.) | fev yap rovro s. A(X)A. 
lsic. 33sic. H(hiat post εν γαρ). rel. 
Goth. (rovro XA.) | ev rovro ουν D. 
(e)  SyrPst. | in hoc abc. ff.l. 
(Memph. Theb.) 


— το ante Oavpacr. B.Mai.L. 1. 33. 


(vid. et XA supra.) | *om. ro s. AD. 
rel. Arm. 


— ηνοιξεν B(D)L. (gvv£s D.) | qvsw£ev 


X. | Τανεωξεν &. ΑΔ. rel. 


31. οιδαμεν] fadd. δε gs. AXA. τε]. 


Vulg. f. Syr.Pst. Goth. ZEth. | add. 
yap 69. Hil. 890, | om. BDL. 1. 33. G. 
a.b.c.e.l. Memph. Theb. Arm. 


— 6 θεος ante ἁἆμαρτ. BDA. a.e. Syr. 


Pst. Memph. Theb. Goth. Conc. Carth. 
Routh. iii. 103. 110. 193. — Cypr. 111. 
118. 195. | Ifpost c. ALX.rel. Vulg. 
bef. Syr.Hel. Arm. ZEth. Orig. Int. 
ii. Hil.895, 


— ἅμαρτωλων Orig. Int, iii. 1145, | -λον 








X*E*U.  |add. ανθρωπον Χί(-πων 
X?). | Contra, Orig. Znt. iii. 

31. αλλ] αλλα B. 

— αυτου] rov θεου 69. 

— sou] -ει X. 69(corr..), EFMA. 

— rovrov] ὃ-των X*.? 

32. Ίνεωξεν BX A(cveo£.*). | ανεωξεν 1. 
| {ηνοιξεν 5. A(D)L.33. rel. (ηνυξ. 
D.) 

— οφθαλμους] -uov A.  ||]praem. τους 
69. 

— γεγεννηµενου] γεγενημ. AX. 

33. un ην] µην L. | ην post θεου D. 
(Memph.) Theb. 

— qóvvaro] noow. D*. | εδυν. KU. 

34. amav BD. | Γ-πον s. AL. rel. 

— αυτῳ] ante και am. D. a. 

— cv 19.] om. L. Latt. 

— εγενηθης L. 

— όλος] όλως 1. E*. Arm. 

8δ.ηκουσεν] praem. και D. Syr. Pst. 
ZEth. | add. ουν 69. g. | add. autem 5. 
c fff. Memph. Theb. MS. 

— ὁ Τησ.] om. ὁ B.Mai. 

— εξω] om. D. 

— εὗρων avrov Vulg. c.e.f.ff. | add. εἕω 


28. maledix. ergo Cl. | ei om. Am.* | illius sis 
Ci. | 29. quia Moysi Cl. | 32. quis aperuit Cl. 


2 ο, 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
36. ἐκεῖνος, Kai ríc 

ἐστιν, ἔφη 


41. αἱ ἁμαρτίαι ὑμ. 
μένουσιν 


Χ. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


by εν ^ ^ 6 » / be ea) by 5 
TOV υἱον τοῦ θεοῦ; απεκρίθη ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, 
b A / » / 7 / 3f 

Καὶ ris ἐστιν, κύριε, ἵνα πιστεύσω εἰς αὐτόν n 
37 E? t > ^ € 9 ^ MURS idi 3 Id DTE 

ἴπεν ' αυτῳ 0 'Inaoüs, Kal éópakas αὐτόν, καὶ 6 
^ N ^ , A^ \ » 
λαλών pera cov ἐκεῖνός ἐστιν. 7 ὁ δὲ έφη, IL- 
/ /, Ν ie ^ 5 
στεύω, KUPLE, Καὶ προσεκύνησεν αὐτφ. ᾖὉ καὶ εἶπεν 
€ , ^ / SN s / ^ 
9 Τησοῦς, Eis Κρίμα ἐγὼ εἰς τὸν κοσµον τοῦτον 
a 4 s / / / 
7A00v, ἵνα οἱ μὴ βλέποντες βλέπωσιν καὶ οἱ βλε- 
SS 7 40 + 3/ 5 ^ 
ποντες τυφλοὶ γένωνται. Ίκουσαν ἐκ τῶν Φαρι- 
y ^ > E 3 y 5 ^ 
σαΐων ταῦτα oi uer αὐτοῦ Ovres , καὶ εἶπον αὐτῷ, 
\ \ € ^ LS: 41 5 5, ^ UN) 
My καὶ ἡμεῖς τυφλοί ἐσμεν; εἴπεν αὐτοίς 0 Ἰη- 
^ > \ 3 5 ^ » € / ^ \ 
gous, Ei τυφλοὶ ἦτε, οὐκ ἂν εἴχετε ἁμαρτίαν: νῦν δὲ 
/ [74 fe € + € / € ^ v 
Aéyere ore BAémopev: 9 αμαρτία υμών μενει. 
πι 5 N > ΔΝ / e ον € N , / \ 
Αμην ἁμὴν λέγω ὑμῖν, 6 μὴ εἰσερχομενος διὰ 

^ /, > \ 5 Ν ^ / 5 M 3 

τῆς θύρας εἰς τὴν αὐλὴν τῶν προβάτων ἀλλὰ ava- 
/ > / B ^ Ee > b s 

βαΐνων ἀλλαχόθεν, ἐκεῖνος Κλέπτης ἐστὶν καὶ λη- 
/ € \ / \ ^ if / 

ams: 76 δὲ εἰσερχόμενος διὰ τῆς θύρας ποιµήν 

5 ^ /, y N 3 / 
εστιν τῶν προβάτων. ? τούτῳ 6 θυρωρὸς ἀνοίγει, 

ο / ^ - a / ν ον ὐ 
καὶ Ta προβατα τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούει, καὶ τὰ ἴδια 

/ i ^V 9 » Ν > ^, > / 
πρόβατα * φωνεῖ Kar ὄνομα καὶ ἐξάγει αὐτά. 


Tu credis in filium dei? 36 Re- 
spondit ille et dixit, Quis est, 
domine, ut credam in eum? 
? Et dixit ei Iesus, Et vidisti 
eum, et qui loquitur tecum ipse 
est. ?? At ille ait, Credo, do- 
mine, et procidens adoravit 
eum. * Et dixit Iesus, In iu- 
dicium ego in hune mundum 
veni, uf qui non vident videant, 
et qui vident caeci fiant. 49 Et 
audierunt ex Pharisaeis qui 
cum ipso erant, et dixerunt ei, 
Numquid et nos caeci sumus? 
^! Dixit eis Iesus, Si caeci esse- 
tis, non haberetis peccatum: 
nunc vero dicitis quia videmus, 
peccatum vestrum manet. 


! Amen amen dico vobis, qui 
non intrat per ostium in ovile 
ovium sed ascendit aliunde, 
ile fur est et latro: ? qui au- 
tem intrat per ostium, pastor 
est ovium. *Huic ostiarius 
aperit, et oves vocem eius au- 
diunt, et proprias oves vocat 
nominatim et educit eas. 4 Et - 





Aman.rec. | εὗρεν αυτ. και D. a.b. 
Syr.Pst. 

35. aur AL. rel. | om. BD. e. Memph. 
MS. | avrov X. 

— Tov θεου ALXA. 1. 88. rel Latt. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
ZEth.Platt. Tert. adv. Prax. 22. Hil. 
8954, 911°. | rov ανθρωπου BD. Theb. 
AEth.Rom. 

36. απεκριθη εκεινος Latt. | om. B. (om. 
εκεινος a. Memph. Theb. Ath.) 

— καιειπεν DL. rel. vv. | om. AB. 

— και ante τις BDXA. 1. 33. 69. EFG 
KMSUA. Syr.Hcl. Goth. Arm. | *om. 
S. AL. Latt. rel. Hil, 911°, 

— εστιν] add. edn B. 

37.svrev] απεκριθη D. Syr.Helmg. | 
fadd. δε s. ALA. 1. rel. Goth. (et 
dixit Vulg. c.f. Ath.) | om. BDX. 
38. a.b.e. Syrr. Pst. & Hel, Memph. 
Theb. Arm. 

— ὁ Igc.] om. ó A. 

— AaXov | post pera cov D. Hil.910¢.911¢. 

— εκεινος] αυτος BRI. 

88. avro] avrov D. 

39. εις κριμα] post εγω D. | Contra, Orig. 
i, 7225. ii. 1194. iv. 396°. 380not, Orig. 
Int. ii. 279€, 9961, iii. 9603-ε. 9512, 9523, 
iv. 512°. | εις κρισιν A. 





39. ηλθον] ante εις rov D. a.b.c,f. (Arm.) 
JEth. Orig. Int. ii.bis. iii. 951%. iv. | 
Contra, Vulg. eff. Orig. i. ii. iv. 396¢-4- 
380 not. Orig. Int. iii. 363°. 950*-e- 

— βλεπωσιν Orig. i. iii. 7190, iv. 9966, 
380 not. | -ψωσι U Tf. Orig. iii. 6910, 


— γένωνται Orig. i. ili.bis. iv. 8966, 
380not. | -νονται XU*. | yevgcovrat 
69. 


40. ἠκουσαν] tpraem. και €. ΑΔ. 69. 
rel. Vulg. a(sic).6.c.ef. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Ath. | om, BLX. 33. Memph. 
Theb. Arm. | ηκουσ. δε D. ffg!.| 
ηκουσ. ουν 1. a(sic). 

— ravra α. | om. D. (Latt.) Theb. Mnt. 
Arm. 

— per’ avrov ante οντες BDLX. 1. 33. 
Latt. | {post &. AA. rel. Goth. Arm. 
Eth. 

— ειπον] -παν D. 

— ἡμεις] ὑμεις EU. 

41. ειπεν] add. ουν D. | add. δε S. | 
praem. και A. 69. g.l. Ath. 

— avroic] post ὁ Ίησους D. Memph. 
Theb. 

— ὁ Igc.] om. ó B. 

av] om. D. 69. K. 

— ειχετε] εχετε L. 

βλεπομµεν] -πωμεν F. 








41. ἡ ἅμαρτια bp. µενει (A)B(A). 1. 69. 
rel. (Syrr.Pst.&Hel.tzt.) Orig. Int. iii, 
119*. (µεννει E. µενη M.) | αἱ ἁμαρτιαι 
ὑμ. µενουσιν DLX. 33. Syr.Hel.mg. 
(Arm.) 

— ἁμαρτια] fpraem. ουν s. ΑΔ. rel. 
a. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (ZEth.) | om. 
BDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. beef 
Memph. Theb. Orig. Int. iii, (* et” 
ante Arm.) 

1. ὑμιν] ante λεγω B. | Contra, Clem. 
698. Lucif. 154. 

--"αναβαινων] post αλλαχ. D. Arm. | 
Contra, Clem. Orig. Int. iii. 8775, Lu- 
cif. 

2. ποιµην εστιν Vulg. a.e.g. Goth. Clem. 
698. Lucif.154. | αυτος εστιν ὁ TOU. 
D. (5.e.)CF.)(-) (Memph.) Theb. 

3. θυρωρος Clem. 698. Orig. i. 32^. | 
-povpoc D. | -ρορος XE. 

— (a προβ. suas oves Lucif. 154. | 
προβ. ra ιδια D. e. 

— gwve ABDLX. 1. 33. | trata c. 
A. rel. 

— kar'] κατα AEF. | caro L. 





39. Dixit ei Jesus (om. et) Am. | 40. quidam 
ex Phar. Cl. 
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KATA IOANHN. 


A B D. 4497 \ oo po Wares / » » ^ 
LXA orav τὰ ἴδια ! πάντα ékBaAm, ἐμπροσθεν αὐτῶν 

1. 33. 69. / SO / 8 HARA ABE y 
zrGxusu, πορεύεται, Kal Ta προβατα αυτῷ ακολουθεί, ort 
. p \ \ > ^ δν / \ 5 Ν 
4. [καὶ]ὕταν  οἴδασιν την Φωνην αὐτοῦ. αλλοτρίῳ δε ov μὴ 


/ 5 9 > ^ e 
Φευξονται am’ αὐτοῦ, ort 


/ [/4 N 

 ἀκολουθήσουσιν, ἀλλὰ 
, 

9 Ταύτην 


> 3/ ^ 5 / \ / 
οὐκ οἴδασιν τῶν ἀλλοτρίων THY Φφωνήν. 
Ν 5 5 ^ ελ ^ > ^ N 5 
τὴν παροιµίαν εἶπεν avrois 0 Ἰησοῦς' ἐκεῖνοι δὲ οὐκ 
y / i SAN sek > ^ 
€yvogav Tiva. * y) a έλαλει αυτοίς. 
5 5 / 3 ^ € ^ > QA 
82 " Ebrev οὖν πάλιν αὐτοῖς 6 Ἰησοῦς, ᾽Αμὴν 
UN / CURA To? 74 , [4 τν ^ 4 
ἆμην λέγω ὑμῖν, ' ἐγὼ εἰμι η θύρα τῶν προβάτων. 
8 ΄ [4 5 \ > ^P / Spe \ 
παντες Όσοι * ᾖλθον προ ἐμοῦ, Κλέπται εἰσὶν καὶ 
/ > 2 > » 25-5 \ / ο 
λησταϊ' ἀλλ΄ ovk ἠκουσαν αὐτῶν τὰ προβατα. ~ ἐγὼ 
> € ΄ 24$ ^ »/ 3 y / 
eiu, ἡ θυρα" δι ἐμοῦ ἐάν τι εἰσέλθη, σωθήσεται 
by > y. e if EY x e / 
καὶ εἰσελεύσεται, καὶ ἐξελεύσεται καὶ νομὴν εὑρήσει. 
10 « / > » > NE / ^ 7 
0 Κλέπτης οὐκ έρχεται εἰ µη ἵνα κλέψῃ καὶ θὐσῃ 
NP» / 34 NU ei b / XN 
καὶ ἀπολέση' ἐγὼ ἦλθον ἵνα Conv ἔχωσιν kal περισ- 


X. 4. 


cum proprias oves emiserit, 
ante eas vadit, et oves illum 
secuntur, quia sciunt vocem 
eius: ? alienum autem non se- 
quentur sed fugient ab eo, quia 
non noverunt vocem alieno- 
rum. $ Hoc proverbium dixit 
illis Iesus: illi autem non cog- 
noverunt quid loqueretur eis. 


7 Dixit ergo eis iterum Ie- 
sus, Amen amen dico vobis 
quia ego sum ostium ovium. 
$ Omnes quotquot venerunt 
fures sunt et latrones, sed non 
audierunt eos oves. ? Ego sum 
ostium: per me si quis introi- 
erit, salvabitur, et ingredietur 
et egredietur, et pascua inve- 
niet. !? Fur non venit nisi ut 
furetur et mactet et perdat: 
ego veni ut vitam habeant et 
abundantius habeant. !! Ego 


s x 
σον εχωσιγ. 


, 
12. [δὲ] μισθωτὺς προβάτων. 


1 5 / > € \ € / 
ἐγώ εἰμι ὁ ποιµην ο καλος" 
Xx € hy N hy > ^ / ε Ν ^ 

µην ὁ Καλος την ψυχην αὐτοῦ τίθησιν ὑπερ TOV 

Dare Ν ^ ος 3 XN / 
ὁ μισθωτὸς [δὲ] καὶ οὐκ Qv ποιµήν, 
Φ > 19 πο εν / » (ο / 

oU ουκ Ἰ εστιν τα πρθοβατα ἴδια, θεωρεῖ τον λυκον 


sum pastor bonus. Bonus pas- 
tor animam suam dat pro ovi- 
bus: ? mercennarius et qui non 
est pastor, cuius non sunt oves 
propriae, videt lupum venien- 
tem et dimittet oves et fugit, 


Ó ποι- 


9 i Nees \ / s , S 
ἐρχοµενον καὶ ἀφίησιν τα πρὀβατα koi φεύγει, καὶ 


4. órav] t praem. και s. AD. τε]. Vulg. 
ae. rel. Lucif.154. (όταν δε K. b.c. 
ffl. Memph.) | om. BL. 1. 33. Theb. 

— ra ιδια παντα BDLX. 1. 33. a.e. 
Memph. Theb. Arm. (Ath.) Zwcif. 
154. (τα ιδια tantum Goth.) | τα ιδια 
προβατα 5. ΑΔ. τε]. Vulg. f. Syrr. 
Pst.&Hcl. oves suas omnes ὅ.ο[. 
(om, Syr.Hier.) 

--εκβαλη AB.Mai.D. rel. | εκβαλλη B. 
(Bily.s)X. | εκβαλει FM. | εκβαλλει 
69. 

— avrov] ante την φων. D. b.c.ff. | 
Contra, rel. Lucif. 

5. akoXovOncovcw ABDAEFG. | Ἰ-σω- 
cw S. LX. rel. 

— aX. Φευξ. az’ αυτ.] om. E*, 

— Trev αλλοτ. Vulg. f. (om. rev G.)] 
avrov a.b.c.e.ff.l. Lucif. 154. 

6. εγνωσαν] εγινωσκον 69. 

— 4 B.Mai.ed.2. 69. EFG. | Την s. A 
D. rel. 

— à] om. L. 

— avrow] add. ὁ Iycovc 69. 

7. παλιν post ειπεν ουν B.Mai.DLA. rel. 
a. (Syr.Pst.) Theb. Goth. | post av- 
τοις AKA. Vulg. 5.c,f. Syr.Hcl. Arm. 
JEth. | post 6 Igcovc X. 33. | ante 
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ειπεν Memph. | om. 1. 69. e. Lu- 

7. αυτοις] om. B. 

— ó Igcovc] om. δ. | om. ó B. 

—Xeyo] post ὑμιν B. | Contra, Lucif. 
154. 

---ὑμιν] tadd. ὁτι &. ADA. Isic. 69 sic. 
Vulg. d.c.e.f.g. vv. | om. BLX. 33. G 
KU. a. ZEth. Lucif. 

— 1) θυρα] pastor Theb. 

8. παντες Orig. i. 744%. iii. 3035. 450909, 
iv. 449, Lucif. 154. | om. D. 5. 

— 7o tuov post gA0ov ABDLX sic. 33. 
69. KA. Gat. Syrr.Pst. MS. & Hel.* 
Memph. th. Orig. i. 7444. iii. bis. 
Lucif. | tante s. lsie. Foss. Arm. 
Orig. iv. (πάντες οὖν ot πρὸ κυρίου 
κλέπται καὶ λησταί Clem. 868. πάντες 
ot πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ κυρίου 
Κλέπται tiot καὶ Anorat. Clem. 366. 
πάντες οἱ πρὸ ἐμοῦ ἐληλυθότες Hipp. 
Phil. vi. 35 (194).) | om. AEFGMSU. 
Vulg. a.5.c.e;f.l. Syr.Pst.ed. Syr.Hier. 
Theb. Goth. 

— aÀXN'] αλλα DX. (kat ove Orig. i. iii. 
iv.) 

— "kovcav Orig. iii. 303. iv. | -σεν L. 
Orig. i. 7442. 








9. εισελθῃ] -θοι 69. 

— kat εισελευσεται] om. A. 

10. εγω] add. δε D. a. Memph.ed. Goth. 
ARth. 

— kat περισσον εχωσιν] om. D. 

— περισσον] περισσοτερον X. 69. 

11.τιθησιν Clem. 156. 421. (Orig. ap. 
Cram. 1 Cor. p. 167.) Orig. Int. iv, 6073. 
Eus. Pr. Ev. 6145. in Ps. 1064, Hil. 459. 
4463, Lucif. 189. | διδωσιν D. 

19. δε hic AE. rel Vulg.Cl. b.c.e,f. vv. 
Eus. Pr. Ev. 6140. | ante µισθ. DXA. 
88. 69. | om. B.MaiL. 1. G. Am. a. 
Memph.MS. (Zucif. 189.) 

— εστιν ABLX. 1. 33. 69. Eus. Pr. Ev. 
| Leow s. DA. rel. 

— ερχοµενον | om. ΑΧ. 

— αφιησιν] αφησιν L. 

— αυτα a.c.ef. Lucif. 189. | om. D. 
Vulg. 5.ff.g. Syrr.Pst.& Hel. Theb.Mnt. 
| add. και σκορπιζει αυτα 69(* Ser.). 

— σκορπιζει] tadd. τα προβατα e. A 
XA. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
Mnt. Goth. | om. BDL. 1. 33. Syr. 





5. sequuntur Cl, | fugiunt Cl. | 6. dixit eis 
Cl. | 8. et non aud. C7. | 11. ovibus suis Cl. | 12. 
mere, autem Cl. 


AL 


Vulg. a. b. c. « 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb, 
Goth. Arm. ZEth. 
12. σκορπίζει [τὰ TOV. 

πρόβατα]. 
13. ab init. [ó δὲ 

μισθωτὸς φεύ- 

ves] ζ 


NES UM, 
τα Ella, 
f Matt. 11:27. ^ 


Mv. UU. 
τίθηµι τὴν 
18 


\ 5 ^ 
την am é€uavTod. 
> * / » 7 
ἐξόυσίαν έχω παλιν 
Ν 
λην ἔλαβον παρὰ 
7 > / > ^) N // / 
παλιν ἐγένετο ἐν τοῖς Ἰουδαίοις διὰ τους λογους Tov- 
^ vi 
ὶ ἐξ αὐτῶν, 8 Δαιμόνιον 
if 
ἀκούετε; " ἄλλοι ἕλε- 
yy / 
ἐστιν δαιµονιζοµένου: 


τοὺς. 


Hier. (Memph. Theb.) Arm. (ZRth.) 
Lucif. 189, 

13. ab init. 16 δε µισθωτος φευγει e. A2X 
A. 69. rel. Vulg. a.b.c. f. ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. | om. A*BDL, i. 33. e. 
Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. ith. 
Lucif. 189. (A*ap.Woide 6 ds sed 
2 ὁτιἉ). ¢ 

— μελει] µελλει X. 69. E*FG, 

14. ποιμ. 6 Kad. Orig. in Prov. Mai. 36. 
-Eus.in Es. 5095, in Ps, 205, 489e, | 
καλ. wo, D. Eus, Ecl. Pr. 234, 

C ywoeckovow µε ra eua. B(D)L. Latt. 
Memph. Theb. Goth. JEth. Eus. in 
Es. in Ps. 489°. (γεινωσιν D* et tue D.) 
| Lywworopar iro των tuov 5. AXA, 
1. 33. 69. rel. Syrr.Pst.& Hel. Arm, 
(yvwckwpe K.) 

15. pou Eus. in Es, 5095, in Ps, 4905, | 
om. D. 

— Τιθηµι Eus. in Es, in Ps, | τιθησι 
69. (θεις Eus.Ecl.Pr. 234.) | διδωµι 
D. 

16. αλλα] add. δε D. Syrr. Pst. & Hel. 
Eus. in Ps, 552. 

— δει µε BDLA. 1. 33. 69. Latt. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. Int. ii. 1989, iy. 6500, | 
με δει 5. ΑΧ. rel, Eus.in Ps, 


NS ^ 
δα τοῦτο 

Ud 
ψυχήν µου, 


90 » \ 

ἔλεγον δὲ πολλο 

y ^ 

ἔχει καὶ μαίνεται. τί αὐτοῦ 
^ \ 

yov, Tatra τὰ ῥήματα οὐκ 








ΚΑΤΑ IOANHN. 


/ e 4 DON 
0 λύκος ἁρπάζει αὐτὰ καὶ σκορπίζει +, 
/ 3 / 
µισθωτὸς ἐστιν καὶ οὐ μέλει a 


99 ἵ Ἠγώ εἰμι ὁ ποιμὴν ὁ καλός, καὶ γινώσκω 
καὶ ! γινώσκουσίν µε τὰ eua, 
1 YOOKEL µε ὁ πατὴρ κἀγὼ γινώσκω τὸν 
fo τὴν ψυχήν µου τίθηµι ὑπὲρ τῶν προβά 
48 ἄλλα πρόβατα EXO, 
Της" κἀκείνα * δεῖ µ 
ἀκούσουσιν, καὶ 


3 


^ / 
TOU TAT pos μου. 


13 4 v 


5 ^ Ν ^ L4 
υτῳ περὶ TOV προβά- 


\ 
? f καθὼς γι- 
l4 
πατέρα, καὶ 
TOV. 
^ > » > ^ 534 A / 
α ουκ εστιν εκ τῆς αὐλῆς ταύ- 
" 3 ^ ^ ^ 
€ ἀγαγειν, καὶ τῆς φωνῆς µου 
/ / / / fe 
* yevijaovrat µια ποίµνη, Els ποι- 
€ NO f. ss [4 \ 
Neo πατηρ ἀγαπᾶ, ὅτι ἐγὼ 
σ / ΄ > / 
wa παλιν λάβω αὐτήν. 
)8 IN » SUN ba) ^ 3 ο Byron δν y. > 
OveEls αἱρει αυτην am ἐμοῦ, ἀλλ eyo τίθηµι αὐ- 
5 y ^ / ΔΝ 
ἐξουσίαν exo θεῖναι αὐτήν, καὶ 
^ Jg hi / \ , 
λαβεῖν αὐτήν" TORR. τὴν έντο- 
/ 
Σχίσμα ! 


οτι et lupus rapit et dispergit oves; 
? mercennarius autem fugit 
quia mercennarius est, et non 


pertinet ad eum de ovibus. 


^ Ego sum pastor bonus, et 
cognosco meas et cognoscunt 
me meae, Ι5 (0, 5.) sicut. novit 
me pater et ego agnosco pa- 
trem, 691,4.) et animam meam 
pono pro ovibus, 16 65,10) E 
alias oves habeo quae non sunt 
ex hoc ovili: et illas oportet 
me adducere, et vocem meam 
audient, et fiet unum ovile et 
unus pastor. !7 Propterea me 
pater diligit, quia ego pono 
animam meam, ut iterum su- 
mam eam. !? Nemo tollit eam 
ame, sed ego pono eam a me 
ipso: potestatem habeo ponendi 
€am, et potestatem habeo ite- 
rum sumendi eam: hoc man- 
datum accepi a patre meo. 
? Dissensio iterum facta est 
inter Iudaeos propter sermones 
hos. ? Dicebant autem multi 
ex ipsis, Daemonium habet et 
insanit: quid eum auditis? 
? Alii dicebant, Haec verba 
non sunt daemonium habentis: 


16 καὶ 





16. ακουσουσι» BDL. rel, |-σωσιν AXA. 
33. 69. GA. Eus.in Ps. 

— yerncovra. BDLX. 1. 33. f. Syr.Hel. 
mg. Memph. Theb. Goth. Arm. Clem. 
129. | άγενησεται c. AA. rel. (Latt.) 
Eus.in Ps. Cypr. 153. 196. 

— εἷς ποιµην Clem. Orig.in Prov. Mai. 
43. Eus.in Ps. | εις ποιµνην L. 

l7.us ante ó πατηρ BDLX. 33, Latt. 
Hil. 9922, 10749. | tpost s. AA. 1. 
rel. (in utroque loco M.) 

18.αιρει Orig. i. 4080, 467e, iv, 159», 
298%° Orig. in Cat. ap. Cram. Rom. p. 
65. Orig. Int.i.90*. 96, Eus. D. E. 
4955, Ecl. Pr. 136. 226. in Ps. 3675. 
395*. Theoph. 110. Cypr. 295. Hil. 
(992°.) 10735. | joe» B. 

— αλλ” εγω....εμαυτου Orig. i.bis. iv. 
153*. 298^ Orig. Int. i. 1914, (iv. 5666.) 
in Cat. .Eus. in Ps. 395€, Theoph. Cypr. 
Hil. | om. D. 1, Goth. Eus. D.E. Ecl. 
Pr.bis. in Ps. 8670, 

— αλλ’ Orig.i. 403^. iv. ter, in Cat. Eus. 
in Ps. Theoph. | αλλα E. Orig. i. 467ε, 

— παλιν hic Hipp. c. Noet, 18 (19). Orig. 
Int. iii. 60°. iv. 5474. 5669, Dion. Alex. 
39. Eus.D.E. Cypr. Novatian. 166. 
Hil. 9923, 10780, | ante s£ovetay Orig. 








ibis. iv. 1534, 298%. Orig. Int. i. 1912, 
Eus. Ecl. Pr. 226. "Theoph. | om. ff. 
Eus.in Ps. bis. Hil. 559e, 

Ι8.λαβειν Hipp. Orig. i.bis. iv.bis. Dion. 
Alex. Eus. D.E. Ecl Pr. in Ps, bis. 
Theoph. Novatian. Cypr. Hil. | αραι 
Dic: 

— την] om. B. 

— pov Vulg. c.ef. Cypr. 295. | om. D. 
a.b. Tert. adv. Prax. 92. Novatian. 166. 
Hil. 992, 107 3^. 

19. σχισµα] tadd. ουν &. AD. rel. Syr. 
Hcl. Memph. Goth. | om. BLX. 33. Latt. 
Theb. Arm, (“et fuit" Syr.Pst. ZEth.) 

— παλιν] om. D. Memph. | post eye- 
vtro 1, 

— εγένετο] post εν τ. Iovó. 33, 

— Tote Iovóawic] rw οχλῳ X, 

20.0 Vulg. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
(om. Goth.) | ovv D. 1. (“et dicebant? 
a.b. (e. f. ffl. Syr.Pst. AEth.) 

— δαιµονιον] praem. ὅτι D. 

πιο 

21. αλλοι δε ελεγον ὅτι ravra. 69. 

— ra ῥηματα ravra (hoc ord.) post ουκ 
εστιν D. 





15. ovibus meis Οἱ. | 17. diligit Pater Cl. | 
et iterum Am, | 18. meipso et Cl. 
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A B D. 
LX A. 
1. 33. 69. 
E(F)G/HIKMSUA. 


22. ἐγένετο τότε 


24. ἐκύκλευσαν 


§H 


26. οὐ yap ἐστε 


— fin. Γκαθὼς εἷ- 
πον viv. | 


KATA IOANHN. 


μὴ δαιµόνιον δύναται τυφλῶν ὀφθαλμοὺς * ἀνοῖ- 
£u; 

es ds "Eyévero δὲ τὰ ἐγκαίνια ἐν τοῖς Ἱεροσολύ- 
μοις" ! χειμὼν ἦν, 3 καὶ περιεπάτει 15] Ἰησοῦς ἐν 
τῷ epe | ἐν τῇ στοᾷ τοῦ | Σολομῶνον: ο ἐκύκλωσαν 
οὖν αὐτὸν οἱ Ἰουδαῖου καὶ ἔλεγον αὐτῷ, "Eos πότε 
την yvy ἡμῶν αἴρεις ; εἰ σὺ εἶ ὁ Χριστός, εἰπὲ 
ἡμῖν παῤῥησίᾳ. ii ἀπεκρίθη αὐτοῖς [9] ‘Inoovs; 
Eizrov 0 ὑμῖν, καὶ ov πιστεύετε" $ τὰ ἔργα a ἐγὼ ποιῶ 
ἐν τῷ ups τοῦ πατρός µου, ταῦτα μαρτυρεῖ περὶ 
ἐμοῦ". ξάλλὰ” ὑμεῖς οὐ πιστεύετε" { ὅτι οὐκ” ἐστὲ 
ἐκ τῶν προβάτων τῶν ἐμῶν Ἱ. 7 τὰ πρόβατα τὰ 
ἐμὰ τῆς φωνῆς µου ' ἀκούουσιν;' Kayo γινώσκω αὐτά, 


X. 22. 


numquid daemonium potest 
caecorum oculos aperire? 


?? Facta sunt autem encenia 
in Hierosolymis, et hiems erat, 
23 et ambulabat Iesus in templo 
in porticu Salomonis. ?' Cir- 
cumdederunt ergo eum Iudaei 
et dicebant ei, Quo usque ani- 
mam nostram tollis? si tu es 
Christus, die nobis palam. 
25 Respondit eis Iesus, Loquor 
vobis, et non creditis: opera 
quae ego facio in nomine pa- 
tris mei, haec μμ ς per- 
hibent de me; ?6sed vos non 
creditis, quia non estis ex ovi- 
bus meis. ?' Oves meae vocem 
meam audiunt, et ego cognosco 
eas et secuntur me, * et ego 
vitam aeternam do eis, et non 
peribunt in aetérnum, et non 


28. ζω. ai. δίδ. abt. 


μου 


καὶ ἀκολουθοῦσίν pot, 


/ 
? ὁ πατήρ 


> / 
ἐστίν, 


\ 
ὃ Kayo * δίδωµι αὐτοῖς gow 
/ [/4 \ / 
αἰώνιον", καὶ ov μη ἀπολωνται eis τὸν aiQva, καὶ οὐχ 
ἁρπάσει τις αὐτὰ ἐκ τῆς χειρός μου. 
T ^g i 
0” δέδωκέν po * πάντων μεῖζον" 


rapiet eas quisquam de manu 
mea. % Pater meus quod de- 
dit mihi, maius ommibus est, 
et nemo ‘potest rapere de manu 


s 
και 


^ / 
οὐδεὶς δύναται ἁρπάζειν ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ πατρος 





21. τυφλων] post οφθαλµους D. 
Contra, Orig. iv. 954). 

— ανοιξαι BLX. 1. 33. 69. Orig.iv. | 
ζανοιγεν 5. AD. τε]. 

22. εγενετο] -vovro D. 

— eytvero] εγενετο δε ΑΡΧ. rel. Vulg. 
cf. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | εγενετο 
τοτε BL. 33. (Gat) Memph. Theb. 
Arm. (ZEth.) | eyevero tantum 1. a.b. 
[e] 

— τοις Ἱερ. ABL. 33. | om. τοις DXA. 
1. 69. EFGKMUA. 

— χειµων] Tpraem. και Ss. ΑΔ. 69. rel. 
Vulg. a.c.ejf. rel. | om. BDLX. 1. 33. 
G. ff. Memph. Theb. th. (om. ad 
fin. ver. 5.) 

23. περιεπατει] περιπατει AL. 

— ὁ Igc.] om. ó B. 

— Ty στοα] om. ry A. 

— rov B.Mai.LX. 33s. | om. ADA. 1. 
69. EFGKMSU 7f.A. 

— ZXoXopuovoc BDA. 1. 33. 69. EFGA. | 
t-pwrroc 5. ALXKMSSU. 

24. εκυκλωσαν ΑΓ. το]. | ἔκυκλευσαν B. 

— ελεγον] -yav D. 

— παρησιᾳ B* Tf.D. 

25. αυτοις] om. D. Goth. 

— ὁ Τησ.] om. 6 B*.Mai.(ed.2.) 

— «aov a. | λαλω D. Vulg. 5.c.e.f.ff.g.l. 
Tert. adv. Prax. 22. 

— ὑμιν] add. ηδη X. 

— ov πιστευετε Vulg. a.ceffg. Tert. 
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ef. | 








| ove επιστευσατε B. b,f. ||add. por 
D. 69. Theb. Arm. 

25.ravra] avra DL. a.e. Tert. 

— περι] om. Ἡ. 

96.αλλα ABLA. | [αλλ s. DX. rel. 

— órv ovk B.Mai.DLX. 1. 33. 69. Vulg. 
b.f.ff.g.l. Syrr.Pst.&Hel.mg. Goth. Ath, 
Orig.iv.3164. | tov yap 5. AA. rel. 
a.c.e. Syr.Hcl.tzt. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iii. 55+. 

— fin. add. Ἰκαθως ειπον ὑμιν 5. ADX 
A. 1. 69. (H)M?, rel. a.b.e.,f. Syrr.Pst. 
ὃς Πο]. (Syr.Hier.) Goth. ZEth. (ειπεν 
H.) | om. BL. 33. KM*. Vulg. c.ff.g. 
Memph. Theb. Arm. non habet Orig. 
vid. iv. 3675. 

27. ακουουσιν BLX. 33. 69. Orig. iii. 152°. 
2374, iv.351% ap.Gall xiv.40. Hom. 
Cl. iii. 52 MS. | fakov& 5. AD. 1. 
rel. Clem.794. Orig. iii. 9988, iv. 367^. 
Hom.Cl.ed. Eus.in Ps. 55. 1068. 

28. καγω Hus. in Ps. 55. | και εγω 33. 

— διδωµι αυτοις ante ζωην αιωνιον BL 
X. 33. M*. Syr.Pst. Memph. Theb. 
«ή, | tpost s. ADA. 1. 69. ΜΑ, rel. 
Latt. Syr.Hel. Goth. Arm. Orig.ap. 
Gall. Eus.in Ps. Hil. 9302. 

— ovx ABA. 1. 33. 69 sic. rel. | ov µη 
DLX. 

— ἁρπασει ABA. 1. 33. 69 sic. rel. | -oy 
DLXEM. 

— χειρος] add. του πατρος 69 mg. 





99. ὁ δεδωκεν B*.Mai.(ed.2.)L. Vulg. a. 
b.c.e.f.fg. Memph. Goth. Tert.adv. 
Prax.922.cod. Hil.930*.1089*, | 6 δε- 
δωκως D. | Tóc δεδωκεν 5. AB?.Ma:. 
(ed.2.)X. rel. Theb. ZEth. T'ert.adv. 
Prax. 22. cod. | οὓς δεδωκεν A, | ὃς εδω- 
key MU. 

— μοι] add. avra 69. Arm. | Contra, 
Tert. Hil. bis. 

— παντων pet. εστιν BDL. Syr.Pst. | 
παντ. εστιν pet. X. | T pec. παντ. eor. 
ς. AAA.1l. 83. 69. (Latt) "Sys Heb 
Memph. Goth. (ZEth.) majus est om- 
nibus a. Tert. adv. Prax. 22 (codd.) 
Hil. bis. ['Theb.] 

— y&£ov AB. Mai.(ed.2.)X. Latt. Memph 
Goth. Tert.cod. Hil.bis. | Έμειζων 5. 
DL. τε]. Theb. Tert.cod. 

— ἁρπαζειν] ἁρπασαι 69. 

— πατρος µου] om. µου BL. Orig.iv. 
2854, | Contra, AD. rel. vv. Hil. 9809, 

90. οὐκ εἶπεν ὅτι '"Eyo καὶ 6 πατὴρ Ev 
εἰμι, ἀλλὰ “Ey ἔσμεν. Hipp. ο. Noet. 7 
(11). (vid. Orig. i. 7504, ii. 840. iv. 9890. 
Dion. Rom. Routh. iii. 377. Eus. c. Mcl. 
saepe etc. etc.) 

— πατηρ] add. µου A. 

31. ovv AD. rel. (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
Theb. (ap. Mingarelli.) | om. B.Mai. 
L. 33. Am. [fg. Syr.Pst. Theb.(ap. 
Woide.) Goth. Arm. (ZEth.) 





28. om. et ante non rap. Am. 


X. 39. 


Vulg. a. b. c. 30 
Syrr. P. H. [n ov |. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. DNA 32 
aue 
Τε 


αὐτῶν oe *éue AOacere” 3 

Ἰουδαῖοι *, Περὶ καλοῦ ἔργου QU. λιθάζοµέν σε, 
ἀλλὰ περὶ βλασφημίας, καὶ ὅτι σὺ ἄνθρωπος dy homo 
ποιεῖς σεαυτὸν θεὀν. Ὁ ἀπεκρίθη αὐτοῖς [9] Ἰησοῦς, 
Οὐκ ἐστιν γεγραμµένον ἐν τῷ νόμφ ὑμῶν 
Ey εἶπα, θεοί ἐστε; 
πρὸς ods ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐγένετο, καὶ οὐ δύναται 
Ov ὁ πατὴρ ἡγίασεν καὶ ἀπέ- 
στειλεν εἰς. τὸν κόσμον, ὑμεῖς λέγετε 1 ὅτι Ἑλασφη- 
neis, ὅτι elroy, Yios TOU θεοῦ eL; 3 


h Psa. 82(81):6. 


λυθῆναι 7 γραφή, t 


KATA IOANHN. 
ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμεν. 
σαν [οὖν | πάλιν λίθους οἱ Ιουδαῖοι, ἵνα λιθάσωσιν 
ἀπεκρίθη αὐτοῖς ὁ ἼἸησοῦς, Πολλὰ καλὰ 
ἔργα ἔδειξα ὁ "t ἐκ τοῦ πατρός [uov]-* διὰ ποῖον 
ἀπεκρίθησαν αὐτῷ 


33 


S 


37 


/ 
τὰ ἔργα τοῦ πατρός µου, μὴ πιστεύετέ μοι" 


^ Dy N ή ^ y / y 
ποιῶ, k&v ἐμοὶ ur) πιστεύητε, τοῖς ἔργοις * πιστεύετε, 
ie τὸ > hy [4 N 

οτι ἐν ἐμοὶ ὁ πατηρ 
e » ^ 74. 5 ^N 

$9 "ECjrovv [ οὖν | πάλιν αὐτὸν 


x 


ο ^ 

ινα γνωτε καὶ 
η $38 > t ^ 2x 
ὃ καγω εν τῷ TAT pt. 


+ / 
* γινώσκητε 





9].παλιν AB. rel. f. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. | om. D. 69. (Latt. Memph. 
Arm. Hil. 9314, 

— λιθους] post οἱ Τουδ. 69. ef. Syr.Pst. 

32. απεκρ. avr. 0 Τησ.] απεκρ. Ino. και &- 
πεν avr. 33. (Memph.) 

— καλα ante εργα  DLXA. 69. rel. 
Vulg.Cl. Hil. 9314, | post A. 1. 33. KA. 
Am. a.c.e.f. | post gw B. (om. 0.) 

— πατρος µου AL. rel. (Latt.) Syrr.Pst. 
&Hcl. vv. | om. µου BD. e. Hil. 
9914, 

— δια] praem. και 69. 

— ποιον αυτων εργον ΠΠ], | ποιων ερ- 
yov ϐ6θ{οπι. αυτων). | ποιον αυτων 
εργων K. | ποιον εργον αυτων X. 
Syrr.Pst.&Hel. | ** quid” (tantum) e. | 
(αυτων | avro A. | om. 69. A?) 

— eus λιθαζετε BL. 33. Vulg. a.b.e. | 
Prat. we 5. AD. rel. cf. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Hil. 

33. Τουδαιοι] tadd. λεγοντες S. DAM? 
rel. (ει). Arm.MSS. (ZEth.) | om. AB 
LX. 1. 33. 69. KM*. (Latt.) Syr.Hel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Hil.9314. 
(dicunt ei Judaei Syr.Pst.) 

— ov Orig. iv. 383^. Eus.in Ps. 5072, No- 
vatian. 206. Hil. | om. DK. e. Syr.Pst. 

— mone E. 

— σεαυτον Eus.in Ps. | éavrov 69 Scr. 
GUA. Orig. iv. 

34.0 Igcovc Hus. in Ps. 507%. | om. 6 B. 








| add. και ειπεν D. Memph. Atth. | 
Contra, Eus. in Ps. 

34. ὑμων] om. D. b.c.e.ff. Hus. ο. Mel. 
87*, Tert. adv. Prax. 22. - Cypr. 287. 
Hil. 9925, [a.] | Contra, Vulg. fg. 
Eus.in Ps. |jadd. ὅτι BDLX. 88. 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Hus. c. Με]. 875, 
in-Ps, Cypr. Hil. | *om. ς. AA. rel. 
Goth. Arm. ZEth. Tert. 

— tera BLX. 1. rel. Eus. c. Μο]. in Ps. 
Γειπον ADA. 33. 69. MSU. 

35. εγενετο] ante rov θεου D. a.b.e.ff.l. 
(Syr.Pst.) Eus.c. Μο]. 87*. in Ps. 507 
Hil. 932°, | Contra, ABL. Vulg. ef. 
Syr.Hel. rel. Orig. Int. iv.500° Cypr. 
287. Hil. 471. 

36. ἡγιασεν Orig. iv. 253. Orig. Int. ii. 
310%, Kus. c. Μο]. 873. in Ps. 5074. 
Tert. adv. Prax. 22. Cypr. 287. Hil. 
932° | ηγαπησεν U. 

— βλασφημεις Orig. iv. 23%. Cypr. Vulg. 
Fg. Novatian. 117. 118. 206. | -μει Eus. 
in Ps. a.b.e,ff. blasphemo c. 

— &mov Orig.iv. Eus. c. Με]. in Ps. 
Novatian. Cypr. Hil. | om. G. 

— cov 0cov Orig.iv. Eus. c. Mcl. | om 
rov D. 69. EG. Eus. in Ps. 

37. ov] µη 69. 

38. δε] supra En. X. 

— pm] supra lin. 1. | om. ΑΧ. | ov 69. 

— πιστευητε BL. 1%. K(M -ειτε). rel. | 
πιστευετε AXA. 1*. 33. 69. EGHUA. 


ok 


3! Ἠβάστα- 


εἰ ἐκείνους εἶπεν θεους, 


εἰ οὐ ποιώ 
38 





patris mei. °° Ego et pater 
unum sumus. 3! Sustulerunt 
lapides Iudaei ut lapidarent 
eum. * Respondit eis Iesus, 
Multa opera bona ostendi vo- 
bis ex patre meo: propter quod 
eorum opus me lapidatis? 
9? Responderunt ei Iudaei, De 
bono opere non lapidamus te 
sed de blasphemia, et quia tu, 
homo cum sis, facis te ipsum 
3! Respondit eis Iesus, 
Noune scriptum est in lege 
y vestra quia Ego dixi Dii estis? 
% Si illos dixit deos, ad quos 
sermo dei factus est, et non 
potest solvi scriptura, °° quem 
pater sanctificavit et misit in 
mundum, vos dicitis quia Blas- 
phemas, quia dixi, Filius dei 
sum? * Si non facio opera 
patris mei, nolite credere mihi: 
38 si autem facio, etsi mihi non 
vultis credere, operibus credite, 
εἰ δὲ ut cognoscatis et credatis quia 

in me est pater et ego 1n patre. 
39 02,12 Quaerebant ergo cum 


* y 
οτι 


(vid. ver. 37.) | θελετε πιστευειν D. 
Latt. Tert. adv. Prax. 22. Cypr. 287. 
Hil. 932°. 9334, 9344, 9854, 

38. εργοις] add. µου HM. Ail. 12522.| Ctra, 
Tert. Cypr. Hil. 932°. 933°. 9344, 9353, 

— morevere BDL. 1. 33. KU. | fae 
στευσατε S. AX. 69. rel. | πιστευσετε A. 

— kat γινωσκητε BL(X). 1. 33. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Hil. 9395, 9996, 9855, 
(-kere X.) | Lear πιστευσητε 5. ΑΔ. 
69. τε]. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
| om. D. ab.c.effl. Tert. adv. Prax, 
22. Cypr. 287. 

— τῷ πατρι BDLX. 33. Vulg. a.c.e. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. (Memph.) Theb. 
Arm. (ZEth.) Orig. Int.i. 56% Eus.c. 
Mcl.1869.1873. Tert. Hil. 1504, 7940. 
8005, 932¢cd. 9374. 1252*. | Ταυτῳ c. 
ΑΔ. 1, 69. rel. 5f. ff. Syr.Hel.tzt. Goth. 
Cypr. 287. Hil. 9329*cd. 9888, 935+, 

39. εζητουν ουν ALXA. 1. 33. 69. KSs. 
(Latt.) Syr.Hel. Theb. | om. ov» B 
Mai.EGHMUA. Memph. Goth. Arm. 
| kac εζητουν D. Syr.Pst. ZEth, (quaer. 
autem f.) 

— παλιν] post avrov ALXA. 1. 33. 
K. f. Goth. | ante B..Mai.EGHMSs 
A. Syrr.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) | 
om. D. 69. (Latt.) | ante εζητ. Arm. | 
(παλιν πιασαι αυτον U. ZEth.) 





31. sustulerunt ergo Cl. | 32. bona opera Cl. 
| 38. pater in me est Cl. 


A B[C] D. 
LXA. 
1. 33. 69. 


E[FIGHKMSUA. 
40. ἔμενεν 
Là 


L 


XI. 


1 6.12:3. 


KATA IOANHN. 


/, v 95. 3 ^ by Si ue 
πιασαι' καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τῆς χειρος αὐτῶν, 
5 ^ / / ^ ὃν , > hy / 
ἀπῆλθεν παλιν πέραν τοῦ Ιορδάνου εἰς τὸν TOTOV 
ο 5 i? / / \ ^ / No» 

Όπου ἦν * Ἰωάνης το πρώτον βαπτίζων, καὶ έµεινεν 

^ 3 bl ης N 3. 
ἐκεῖ. 3 καὶ πολλοὶ ἦλθον προς avTOv, καὶ ἔλεγον 
e E / Wd Y ^ 9 / 95 / / δὲ 
ὅτι * Ἰωάνης µεν σηµειον εποίησεν ουδέν, παντα OE 
o 5 1? / / by / 1A 6n 5 49 K x 
ὅσα εἶπεν * loavgs περὶ rovrov adAnGn ἦν. αἱ 
M NOES SS [ή t > 3 XN 5 alt 

πολλοὶ ἐπίστευσαν * εἰς αυτον εκει. 


° καὶ 


35 1 ν δέτις ἀσθενῶν Λάζαρος ἀπὸ Βηθανίας, 
ἐκ τῆς κώμης Μαρίας καὶ Map0as τῆς ἀδελφῆς 

es 2i5 \ ¢ Ly ie) 3 / N , 
αὐτῆς: "ἦν δὲ ἵ Μαριὰμ ἡ ἀλείψασα τὸν κύριον 
µύρῳ καὶ ἐκμάξασα τοὺς πόδας αὐτοῦ ταῖς Opifiv 


X. 40. 


prendere: et exivit de manibus 
eorum, * et abiit iterum trans 
Iordanen in eum locum ubi 
erat Iohannes baptizans pri- 
mum, et mansit illic, 4! 95 10.) 
Et multi veniebant ad eum et 
dicebant quia Iohannes quidem 
signum fecit nullum, ^? omnia 
autem quaecumque dixit Io- 
hannes de hoc vera erant. Ht 
multi crediderunt in eum. 


! Erat autem quidam langu- 
ens Lazarus a Bethania, de 
castello Mariae et Marthae 
sororis eius. ? Maria autem 
erat quae unxit dominum un- 
gento et extersit pedes eius 


^ D hy 
αὐτῆς, ἣς 0 ἀδελφὸς Λάζαρος ἠσθένει. 
- Ν / 
οὖν αἱ ἀδελφαὶ πρὸς ὃ αὐτὸν λέγουσαι, Kupre, ide 
& ^ ^ 
ὃν Φιλεῖς ἀσθενεῖ. 
ej » 5 Ν / \ 
Αὕτη ἡ ἀσθένεια οὐκ ἔστιν πρὸς θάνατον, adr’ vmep 
e x M ελ T. oN ? 
ἵνα δοξασθῇῃ ὁ vios τοῦ θεοῦ du 
«79 ^ \ / \ N 
0 ᾿]ησοῦς την MapOav καὶ τὴν 
© ὡς οὖν ᾖἤκουσεν 


$r 


^ / ^ ^ 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, 
5.449 7 \ 
ἠγάπα ὃε 
> \ DN s ^ 
ἀδελφὴν αὐτῆς καὶ τὸν Λάζαρον. 
e > ^ y \ y > e 5 / / 
ὅτι ἀσθενεῖ, TOTE μὲν ἔμεινεν ἐν o ἦν τοπῳ δύο 
y N ^ if ^ ^ 
7 ἔπειτα μετὰ τοῦτο λέγει τοῖς µαθηταῖς, 


αὐτῆς. 


ἡμέρας. 


39. πιασαι] praem. oi Τουδαιοι 69. (c.) 

— της χειρος] των Χείρων 1. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. 

40. kac απηλθεν] απηλθεν ουν A. 

— το πρωτον] om. 33. | το προτερον A. 
69. a.e fff. 

— εµεινεν ADL. rel. Vulg. f. Syrr. 
(Pst.)& Hel. | εµενεν B. a.b.c.e.ff. 

41. ότι] om. D. 

— μεν] om. 69, Arm. 

— σηµειον ante εποιησεν ABD. rel. vv. 
| post LX. 1. 33. 69. KM. Orig. 
ii. 468€. | om. E*A*. (habent in 
mg.) 

— ουδεν] ουδε ἐν 1. 69. Orig. iii. 

— ειπεν] post Ioav. D. bf. 

— περι avrov A. 

42. πολλοι ante επιστ. BDLX sic. 1. 33. 
Msic. Latt. Syr.Pst. Memph. "Theb. 
Arm. ith. | fpost €. ΑΔ. 69. τε]. 
Syr.Hel. Goth. 

— εκει post εις avrov ABDLX. 1. 33. 
69 tat. KMU. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth.| fante s. AE. rel. 
| om. Latt. Syr.Pst. 

1. Μαριας] praem. της D. | praem. fra- 
ter Syr.Pst. (om. της αδ. αυτ.) 
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1. και Μαρθας] om. A*ut vid. | add. της 
ante Μαρθας D*. 

- αυτης] avrov A. (Latt. * ejus"). 

2. Μαριαμ B. 33. | tMapia 5. AD. rel. 

— pvpo] -ρων E*. unguento pedes Jesu 
et abstersit capillis ejus. Syr.Pst. 

— avrov] om. D. 

— 0pi£w] add. της κεφαλης U. Syr. 
Hel. 

-- αυτης] ἕαυτης AEG?. 

— 1c] add. και D. 

---Ίσθενει] -νήσεν 69 izt.(corr..mg.) 

3. αἱ αδελφαι om. b.. |ladd. αυτου B 
Blc.D. 1. S. (Latt. Syr.Pst. Goth. 
JEth. (illae duae sorores ejus Syr.Pst.) 
| om. A.B. Ma;i.L. rel. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

— avrov Vulg. a.f. Syr.Hel. | rov In- 
cov» D. b.c.e.l. Syr.Pst. Auth. 

— grec] εφιλεις L. Arm. 

4. 6 Τησ.] om. 6 D. 

— αυτη ἡ ασθ. Orig. iv. 295». | add. av- 
rov D. JEth. | ἡ ασθ. avrov 69. 

— δὲ αυτης per eam Vulg.Cl. Am. | 
δια της 1. | δι αυτων 69. | per ip- 
sum b.c. per eum Am.* f. Hil. 992. 
10725, inillo ae. inipso ff. 


y 
3 ἀπέστειλαν 


4 93 / κ εν» ^ 3 
ἀκουσας δὲ ὁ 'lgoos εἶπεν, 





capillis suis, cuius frater Laza- 
rus infirmabatur. * Miserunt 
ergo sorores ad éum dicentes, 
Domine, ecce quem amas infir- 
matur. ^ Audiens autem Iesus 
dixit eis, Infirmitas haec non 
est ad mortem sed pro gloria 
dei, ut glorificetur filius dei per 
eam. ? Diligebat autem Iesus 
Martham et sororem eius Ma- 
riam et Lazarum. 9 Ut ergo 
audivit quia infirmabatur, tune 
quidem mansit in eodem loco 
duobus diebus: " deinde post 
haec dicit discipulis suis, Ea- 


5. ηγαπα] εφιλει D. ae. 

— 713v Μαρθαν και την αδελφην αυτης] 
την Μαριαν και την αδελφην αυτης 
Μαρθαν 1.69.(Arm.) ||add.Mariam 
Vulg. bf.g. | Lazarum et sorores ejus 
a.e. Laz. et sororem ejus c. Laz, et 
Mariam et sororem ejus f. Martham 
et Mariam et Lazarum Syr.Pst. 

6. uev] om. G. Vulg. a. Syr.Hel.* 

— qevev] add. ὁ Inoove D. b.(¢.)l. 

— sv] επι D. | om. A. e. 

— 4 ην τοπῳ] ro τοπῳ D. (om. e.) 

7. επειτα] era D. 

— rovro] ravra X. Latt. : 

— pabnrac] add. avrov ADA. 69. KA. 
Vulg. 5.c,f. Syrx.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Ath. | Contra, BLX. 1. 88. 
rel. a. Goth. | row pad. 
(Arm.) 

— saw] ante εις 1. 69. a.c.e,ff. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. | Contra, 
Vulg. b.fg. Syr.Hel || woAw A. 


om. e. 








ο apprehendere Cl. | 41. venerunt ad eum 


3. sorores ejus Cl. | 4. per eum Am,* | T. 
dixit Cl. 


XI. 18. 


Vulg. a. b. c, 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb, 
Goth. Arm. Eth. 

$c 


3 c. 10:31. 


/ / 
κοσµου rovrov βλέπει 1° ἐὰν 
he / 7 N ^ 
VUKTL, προσκὀπτει, ὅτι TO Pas 
1 a 5 x N ^ / 2 ^ / 
Ταυτα εἴπεν, Καὶ META τοῦτο λέγει αὐτοῖς, Λάζαρος 
e / e ^ / E \ 2 [4 > 
0 φίλος ἡμῶν Kexoiunra ἀλλὰ πορεύοµαι ἵνα é&v- 
ο τρ 5 H πο απ / 
είπον οὖν οἱ μαθηταὶ * αὐτῷ, Κύριε, 
/ N 2 ^ 
15 εἰρήκει δὲ 6 ]ησοῦς 
^ Nueo/ [4 b 
vot δὲ ἔδοξαν ὅτι περὶ 
; s 
* τότε οὖν εἶπεν 


if ’ / 
TVLO@ AUTOV. 


/ / 
εἰ κεκοίµηται, σωθήσεται. 
^ Hd > ^ > 
περὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ: éke 
^ z ^ [74 / 
Της Κκοιµήσεως τοῦ ὕπνου λέγει. 
, ^ € T ^ sue / A / > 0 K 15 A 
αυτοι ο Ἰησοὺυς παῤῥησίᾳ, Λάζαρος azéÜavev: 15 καὶ 
/ - € ^ /À / ο > » > ^ 
χαίρω δι ὑμᾶς, ἵνα πιστεύσητε, ὅτι οὐκ μην ἐκεῖ. 
TN Ng 5 s 5 / 5 
᾿ἀἆλλα ἄγωμεν πρὸς αὐτόν. 
λεγό Δίδ Ü 7 
εγοµενος Δίδυμος, τοῖς cuppa 


t € 


* m ^ L4 > 5 ^ 
Es Ur Oa eis, tva ἀποθάνωμεν uer αὐτοῦ. 
’ ^ e SEN Ie 5/ e / / B Ὁλ 
Incoüs εὗρεν αὐτὸν τέσσαρας * 70 ἡμέρας έχοντα 

Ca / 
ἐν τῷ µνημµείῳ. 


"Inc. καὶ bp. 
— ἡμέρας ἤδη 


8. µαθηται] add. αυτου D. ace. Syrr 
Pst.&Hel. Memph. Theb. ZEth. | Con- 
tra, Vulg. 6.f£ Arm. 

— paf. LXA. 1. 33. 69. rel. Memph. | 
ῥαββει  AB.Mai.CDEH A. Theb. 
Goth. 

---λιθασαι] post οἱ Iovd. 1. 69. GU. 
Vulg.Cl. f. (Syr.Pst.) Arm. 

9. Τησ.] T praem. 6 &. 1s. U. | om. ABC 
DLXA4. 33. 69. EFGHKMSA. 

— opa. ante εισιν ABCLX. 1. 33. 69. K 
M. Am. a.b.c.ef. Syr.Pst. | tpost c. 
AE. rel Vulg.Cl. Syr.Hel. Goth. 
(ώρας εχει ἡ ἧμερα D.) 

— Tic] τι ΛΑ, 

— περιπατᾳ] -τει 69 Ser. E*HA(non 
G). 

— Ty ἦμερᾳ Orig. in Prov. Μαϊ, 7. | rw 
Φωτι X. 

10. περιπατφ] -r& X. 69. HU. 

— προσκοπτη X. 

— tv αυτῳ] εν avrg D*. Theb.(Woide.) 

1l. και] om. A. 

— αυτοις] om. 33. 

— κεκοιµηται ff. Orig. iv. 3809-5. | κοι- 
para D. (Latt.) 

— ἵνα εξυπνισω Orig. iv. 3802 bis". in 


» , N 5 / , 
Ayopev εἰς τὴν Ἰουδαίαν πάλιν. 
e 1 ^ / 
οἱ µαθηταί, Ῥαββί, J νῦν ἐξήτουν o 
^ vA 7 E] ^ 
δαῖοι, kal πάλιν ὑπάγεις ἐκεῖ; 
ΗΝ / Ie P38 ie S ς 
Ovxi δώδεκα * ὧραί claw τῆς "4. 
ω ^ ε / > / 
πατῃ ἐν τῇ ἡμέρα, οὐ προσκόπτει, 
/ 





ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


SEX 


8 / » T 
$ Aéyovaty αυτῷ 
Á 
€ λιθάσαι οἱ Ἰου- 
ο / ^ 
απεκρίθη * Τησοῦς, 
/ Á 
έρας; ἐάν τις περι- 
ο hy ^ ^ 
οτι TO Pas τοῦ 
- ^ E] ^ 
δέ τις περιπατῇ ἐν τῇ 
οὐκ ἐστιν ἐν αὐτῷ. 


? εἶπεν οὖν Θωμᾶς, ὁ 
^ » 

ηταίς, Ayonuev καὶ 

17 RUE 
ἐλθὼν οὖν ὁ 


mus in Iudaeam iterum. 
* Dieunt ei discipuli, Rabbi, 
nunc quaerebant te lapidare 
Iudaei, et iterum vadis illuc? 
? Respondit Iesus, Nonne duo- 
decim horae sunt diei? Si quis 
ambulaverit in die, non offen- 
dit, quia lucem huius mundi 
videt: 19 si autem ambulaverit 
nocte, offendet, quia lux non 
est in eo. | Haec ait, et post 
hoc dicit eis, Lazarus amicus 
noster dormit: sed vado ut a 
somno exsuscitem eum. }2 Di- 
xerunt ergo discipuli eius, Do- 
mine, si dormit, salvus erit. 
? Dixerat autem Iesus de morte 
eius, illi autem putaverunt quia 
de dormitione somnii diceret, 
^ Tunc ergo dixit eis Iesus 
manifeste, Lazarus mortuus est: 
?5et gaudeo propter vos, ut 
credatis, quoniam non eram 
ibi: sed eamus ad eum. ' Dixit 
ergo Thomas qui dicitur Didy- 
mus ad condiscipulos, Eamus 
et nos, ut moriamur cum eo. 
7 Venit itaque Iesus et invenit 
eum quattuor dies iam in mo- 
numento habentem.  !9 Erat 
autem Bethania iuxta Hieroso- 
lyma quasi stadiis quindecim, 


^ \ N ^ 
5? ἦν δὲ ἡ Βηθανία ἐγγὺς τῶν 
€ / e ΦΑΝ / / 
Ἱεροσολύμων ὡς ἀπὸ σταδίων δεκαπέντε. 





Cat. ap. Cram. in Johan. 816. | rov εξ- 
vz wat D. 

12. ot µαθηται hic BCLX. rel. Vulg. ef. 
Syr.Hcl.txt. Memph. Goth. | om. A. 
| post avr. DK. 5. Syrr.Pst.& Hel. 
mg. Theb. Arm. | ei disc. ejus a.c. 
"ith. 

— avro ABC*DX. 33. K. δ. Memph. 
Theb. Arm. | favrov s. C?LA. 1. 69. 
rel. Vulg. ef. Syr.Hel.tzt. (utr. q. a.c. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. ZEth. | om. Jr) 

---κεκοιµηται] κοιµαται D. Latt. (praem. 
κε D?, deletum a man. post.) 

--"σωθησεται] om. 13. (mg. man. rec.) 

13. εδοξαν] ελεγον X. 

14. ουν] om. A. a. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. 

— 6 Incovc] om. 33. a.e. | post παρρήη- 
ota 1. 

— παρησιᾳ X. 

— Aaiapoc| add. ὁ φιλος ἡμων D. | 
Contra, Orig.iv.3805. Hil. 10796, 

156.αλλα ACDL. 33. EFGHMUA. | 
Ia c. B.MaiXA. 1s. 69. K 
Ss. 

16. ειπεν] -πον M. 

— Tog συµµαθηταις] τοις µαθηταις K. 





l add. αυτου D. Tol. fff. (Syrr.Pst.& 
Hel.) Memph. Theb. Goth. | συν τοις 
µαθηταις 69. 

16. απὀθανωµεν] -νομεν EM. | συναπο- 
θανομεν G. (add. uev 3.) 

— per’ αυτου] συν avro K West. 

17.ελθων ABC?L. rel. f. | ηλθεν C*ut 
vid.D. (Latt.) et habent και ante εὖ- 
ρεν. 

— 6 Inoove] om. C*utvid. |add. εις 
Ῥηθανιαν A(ecorr..)DX. 33. A. Syr. 
Pst. Auth, | Contra, A*BCL. rel. vv. 

— rtecapac] τεσσαρες A. 

— non ante zuspac BC*. 69. (a.)(g.)(1.) 
(Goth.) | fpost &. A?C3?LXA. 1. 33. 
rel. Vulg. b.c, ff (Sabat.). Syr.Hel. | 
om. ηδη A*D. e.ff(Blanc.). Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— txovra] post ev r. µνημ. DL. Vulg. 
b.c.f-l. | Contra, a.ejf'g. 

18. Ῥηθανια] Βαθανια ΛΑ, 

— ὡς] om. D. 





8. Judaei lapidare C7. | 9. sunt horae Cl. | 
10. in nocte Cl. | offendit Cl. | 11. dixit Cv. | 
excitem Cl. | 14. Jesus dixit cis Cl. | 18. Iero- 


solymam Cl. 
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ABCD. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 


ὡς "kovcev ὅτι 
Μαρία δὲ ἐν τῷ οἴκῳ ἐκαθέζετο. 
Μάρθα πρὸς [τὸν] Ἰησοῦν, Κύριε, εἰ 7s ὧδε, * οὐκ à ἂν 
ἀπέθανεν ὁ ὁ ἀδελφός μου’. 

ἂν αἰτήσῃ τὸν θεὺν δώσει σοι ὁ θεός. 


21. [Κύριε] 


— ἐτεθνήκει 
29. [ἀλλὰ] καὶ νῦν 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


| Wo ut Ἠολλοὶ δὲ’ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ἐληλύθεισαν 
πρὸς tn Μάρθαν καὶ ᾿Μαριάμ,᾿ ἵνα παραμυθή- 
σωνται avrà. ds τοῦ ἀδελφοῦ ". 
| Ἰησοῦς. ἔρχεται, ὑπήντησεν αὐτῷ' 
εἶπεν οὖν 2 


21 


22 + 


ὁ Ἰ]ησοῦς, ᾿Αναστήσεται ὁ ἀδελφός σου. 


a * el 


αὐτῷ η 
στάσει 


αἰώνα. 


€ 


ἐν τῇ 


πιστεύεις τοῦτος ; 


\ / / 28 
0 εἰς τὸν κὀσμον ἐρχόμενος. καὶ 
) ^ / NU o ^ » ^ 
ἀπῆλθεν καὶ ἐφώνησεν * Μαριὰμ΄ την ἄδελφην αὐτῆς 


ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ. 


} ἃ 


? 3 οὖν Μάρθα 


καὶ νῦν οἶδα ὅτι ὅσα 
23 

λέγει αὐτῇ 

λέγει 
Μάρθα, Οἶδα ὅτι ἀναστήσεται ἐν τῇ ava- 
> εἶπεν αὐτῇ Ó 
ἼἸησοῦς, Ey eiu 7 ἀνάστασις καὶ ἡ ζωή: ὁ πι- 
στεύων εἰς ἐμὲ κἂν ἀποθάνῃ ζἤσεται, 
Cav καὶ πιστεύων eis ἐμὲ οὐ μὴ ἀποθάνῃ εἰς τὸν 
7' Aéye αὐτῷ, Nol κύριε" 
SN , ο ος T s BN = ος 
ἐγὼ πεπίστευκα OTL συ εἰ ὃ χριστος ὁ vios τοῦ θεοῦ 

^ A ^ 
τοῦτο εἰποῦσα 


36 καὶ πᾶς ὁ 


XI. 19. 


19 Multi autem ex Iudaeis 
venerant ad Martham et Ma- 
riam, ut consolarentur eas de 
fratre suo. ? Martha ergo ut 
audivit quia lesus venit, oc- 
currit illi: Maria autem domi 
sedebat. 7! Dixit ergo Martha 
ad Iesum, Domine, si fuisses 
hie, frater meus non fuisset 
mortuus: * sed et nunc scio 
quia quaecumque poposceris a 
deo dabit tibi Deus. ?? Dicit 
illi Iesus, Resurget frater tuus. 
? Dicit ei Martha, Scio quia 
resurget in resurrectione in no- 
vissima die. ?? Dixit ei Iesus, 
Ego sum resurrectio et vita: 
qui credit in me, etiamsi mor- 
tuus fuerit vivet; ?9 et omnis 
qui vivit et credit in me non 
morietur in aeternum. — Credis 
hoe? 7 Ait illi, Utique do- 
mine, ego credidi quia tu es 
Christus filius dei, qui in mun- 
“dum venisti. 7° Et cum haec 
dixisset, abiit et vocavit Ma- 
riam sororem suam silentio 
dicens, Magister adest, et vo- 
cat te. ?? Illa ut audivit, sur- 
git cito et venit ad eum: 
3 nondum enim venerat lesus 


€ 


λάθρα * εἴπασα, Ὁ διδάσκαλος πάρεστιν kal φωνεῖ 


29. | δὲ] σε. 





/ * Ny 
? ἐκείνη * δὲ 
i » / hy > / 
ἤρχετο πρὸς αὐτόν. 


e »y 
@S 7)KOUG€V, 
30 





19. πολλοι δε BCDLX. 33. Vulg. a.b.c.e.l. 
Memph. "Theb. | πολλοι ουν 1. | trac 
πολ. S. AA. 69. rel, f. Syrr. Pst. & Hel. 
Goth. ZEth. (πολλοι tantum. Arm.) 

— Tovdawy] Ἱεροσολυμων D. 

— Anwv0noay LX. 69. EMA. 

— την Map0. BC*LX. 33. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. | rac 
Map0. M. Map0.tantum D. | trac περι 
Μαρθ. c. AC?A. 1. 69. rel. (Syr.Hcl.) 

— Μαριαμ BCDLA. | 1 Magiav 5. ΑΧ. 
1. 33. 69. K sic. rel. 

---παραμυθήσωνται]-σονται XA.69. GA. 

— αδελφου] fadd. αυτων s. ACX. rel. 
(Latt.) rel. | om. BDL. ᾖ, Arm. | (om. 
TOV A.) 

20. Incovc] T praem. ó c. M. | om. AB 
CDLXA. 1. 33. 69. EFGHKSUA. 

— qryvr. 693. 

— Mapia] Μαριαμ 38. 

21.2 Μαρθα BCDLX. 1. 33. K. | om. ἡ 
AA. 69. EFGHMSUA. 

— rov AC?D. rel. | om. BC*ut vid. 

— κυριε AC?D. rel. vv. (vid. ver. 32.) | 
om. B. Bic. Mai.C* ut vid. 

— ης] sic X. 69. 

— 6 αδελφος µου ad fin. ver. BC*L(X). 
(1.) (33.) ag. Syr.Pst. Goth. th. 
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€ 


(µου 6 αδελφ. X. 1. 33.) | post ης 
ὧδε c. C?A. 69. rel. Vulg. b.c.ef. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. | post 
ουκαν AD. 

91.ουκ av] ουδε 1 . 

— απεθανεν BC*DLX. 1. 88. K. (vid. 
ver. 32.) | Γετεθνηκει &. AC?A. rel. 
22, ab init.] falda &. AC?D. rel. Vulg. 
b.c.e. f. fF. rel. | om. BC*X. 1. 33. a. 

— av] sa» CM. 

— αιτήησῃ] -σει M. | -σοι 69. 

— dwoe] δωση XM. | δωσω (seq. σοι bis.) 
69. 

— ὁ θεος] om. Am. Syr.Pst. 

23. 0 Τησ.] om. ὁ A. 

— cov ante 6 αδελφ. D. 

24.53 Map. BC*DLX. 33. K. | *om. ἡ 
= AO Tel 

— oia] bis L. 

— εν ry αναστασει] om. XAA*. (ava- 
στησει B* Mai.) 

25. ειπεν] λεγει 69. 
add. δε 1. 6. Goth. 

26. αποθανει 69 Scr. K. 

27. avro] αυτῃ sic G. | om. DGr.  ||add. 
Martha a.5.c.ff.l. (om. Vulg. e.f.g.) 

— vat κυριε] ὁ Inoove sic A. 

— πεπιστευκα] επιστευσα E*. (πιστευκα 


B*RL) 


|add. ov» X. | 





!)yépÜn' ταχὺ καὶ 
οὕπω δὲ ἐληλύθει ὁ Ἰη- 


97. κοσμον] om. 69 txt.(mg.'.) | -μος D*. 

98. τουτο BOLX. Memph. Goth. Ath. 
(h. 33.) | £ravra c. ADA. rel. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— απηλθεν] nrOev L. 

— και εφωνησεν] εφωνησε δε και 69. 

— Μαριαμ  ABC(D)LA. 33. K. (post 
αυτης D.) | EMapiav 5. X. 1. 69. E. 
rel. 

— λαθρα f. | σιωπη D. (Latt.) 

— eraca BC*. (h. 33.) | tsvrovcea 5. 
ΑΟ. το]. |αἀᾶ. ὁτι D. 

99. εκεινη] add. δε BC*LX. 33. 69. f. 
Syr.Hel.* Memph. Theb. Goth. (ZEth.) 
| *om. c. AC**D. 1. rel. Vulg. a.c.e. 
Arm. (et illa 5.ff. et Maria Syr.Pst.) 

— nyspn BC*DLX sic. 33. a.b.c.e.f.ff.L. 
Syr.Hel.mg. Goth. Arm. ZEth. | Τεγει- 
ρεται 5. AC*. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hol.tzt. 

— Ίρχετο BO*LX sic. 33. a.b,ff.l. Syr. 
Pst. Goth. ( Arm.) ZEth. | Τερχεται s. 
ACD. rel Vulg. c.f. Syr.Hel. 
Memph. 

90.ουπω] ov D Gr. (h. 33.) 

— de] yap D. Latt. Goth. 





23. om. Deus Am. | 24. novissimo CZ. | 9T. - 


Dei vivi Cl. | in hunc mundum Cl. | 28. om. et 
ante vocat Am. 


X1. 99, 


Vulg. a. b. σε 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 

30. [ére 


KATA IOANHN. 
^ 9 Ν , 5 4 * » gH» ^ / [74 
σους εἰς την κώμη», ἀλλ᾽ HY ETL ἐν τῷ TOTO ὅπου 
eni δι ον he u Wt e να. A e 
υπήντησεν αὐτῷ 9 Mapa. οἱ οὖν ᾿Ιουδαῖοι οἱ 
» 9 ^ 9 ^ 
Ovres µετ αὐτῆς ἐν τῇ οἰκίᾳ καὶ παραμυθούμενοι 
5 / / \ + \ g^ e / / 
αυτήν, ἰδόντες την * Μαριὰμ΄ ὅτι ταχέως ἀνέστη καὶ 
3 ^ > j^ 5 ^ / / e ε 4 
ἐξῆλθεν, ἠκολούθησαν αὐτῇ, * δόξαντες' ὅτι Ὑπάγει 
>’ N ^ e / 5 ^ 32 ε 5 t 
els TO μνηµείον, iva κλαύσῃ éke. η οὖν * Ma- 
Αλ €. 3 y 3 oW ^ , ^ AN 
pia ws 7AOev ὅπου ἦν ''IgcoÜs, ἰδοῦσα αὐτὸν 
y 5 ^ bI \ / y e 
*émegev αὐτοῦ πρὸς τοὺς πόδας, λέγουσα αὐτῷ, 
κ 7 > ων e , ον ή ο A > tis / 
υριε, εἰ NS ὧδε, οὐκ ἄν * µου ἀπέθανεν' 6 aded os. 
33 'T ^ 5 ec 9 SEN / \ N 
ησοὺυς οὖν ws εἶδεν αὐτὴν Κλαίουσαν καὶ τοὺς 
/ Same SD / / 5 » 
συνελθὀντας αὐτῇ '"lovOa(ovs κλαίοντας, ἐνεβριμή- 
^ / / e / 94 5 
coro τῷ πνεύματι καὶ ἐτάραξεν ἑαυτόν, ὃν καὶ εἶπεν, 
^ / >’ / fA ^ » y 
Ηοῦ τεθείκατε αὐτόν; λέγουσιν αὐτῷ, Κύριε, ἔρχου 
Ν fs) 35 »«^ ea 2 ^ 36 » 5 « 
καὶ we. ἐδάκρυσεν ὁ ᾿ησοῦς" έλεγον οὖν οἱ 
9 ^ 3/ ^ / e N \ 
Tovdator, “Ide πῶς ἐφίλει αὐτόν. * τινὲς δὲ ἐξ 
ως 5 9 i2 / / e € > / ^ 
αυτων εἴπον, Ovk * ἐδύνατο" οὗτος 6 ἀνοίξας τοὺς 
5 NV ^ ^ ^ ej EY e N 
ὀφθαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ ποιῆσαι ἵνα καὶ οὗτος μὴ 
, " ο ον a 5 / , / , 
αποθανῃ; ]ησοῦς οὖν πάλιν ἐέμβριμµώμενος ἐν 
€ ^ ay NS ^ 5 IN / N 
έαυτῷ ερχεται εἰς TO μνημεῖον' ἦν δὲ σπήλαιον, καὶ 
/ 5 y ^ 5 , ^ 
λίθο ἐπέκειτο ἐπ᾽ αὐτῷ.  ? λέγει [6] Ἰησοῦς, 
5/ iy / / , ^ EY ^ 
Άρατε τὸν λίθον. λέγει αὐτῷ 7 ἀδελφὴ τοῦ ἔτε- 
γ DIR 


in castellum, sed erat adhue in 
ilo loco ubi occurrerat οἱ 
Martha. ?'Iudaei igitur qui 
erant cum illa in domo et con- 
solabantur eam, cum vidissent 
Mariam quia cito surrexit et 
exiit, secuti sunt eam dicentes 
quia Vadit ad monumentum 
ut ploret ibi. ?? Maria ergo 
cum venisset ubi erat Iesus, 
videns eum cecidit ad pedes 
eius et dixit ei, Domine, si 
fuisses hie, non esset mortuus 
frater meus. * Jesus ergo ut 
vidit eam plorantem et Iudaeos 
qui venerant cum ea plorantes, 
fremuit spiritu et turbavit se 
ipsum, ?* et dixit, Ubi posuistis 
eum? Dicunt ei, Domine, veni 
et vide. * Et lacrimatus est 
Iesus. 55 Dixerunt ergo Indaei, 
Ecce quomodo amabat eum. 
37 Quidam autem dixerunt ex 
ipsis, Non poterat hic qui ape- 
ruit oculos caeci facere ut et 
hie non moreretur? 38 Tesus 
ergo rursum fremens in semet 
ipso venit ad monumentum: 
erat autem spelunca, et lapis 
Superpositus erat ei.  ?9 Ait 
lesus, Tollite lapidem. Dicit 
ei Martha soror eius qui mor- 


a ον τα νο rae iecmte vu. ten] ιών μια... 


90. εληλυθει ὁ Ino.] Ino. εληλυθει D. 
(Syrr.Pst.&Hcl.) 

— εις] προς 69. 

— adda D. 

— nv ert BCX. 17, 33. Latt. Memph. 
Theb. Goth. Arm. (ert ην F. a.e.) | 
*om. ετι 5. ADL. rel. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. 

— εν TQ τοπῳ] Ext rov τοπου 69. 

— 1) Map.] om. ἡ D. 

81. οἱ οντες] om. οἱ A. 

— kat παραμυθ.] om. και D. fl. Arm. 
[a.5.c.e. Syr.Pst.] 

--Μαριαμ BC*DLA. 33. K. | t Mapiav 
S. ÀC?X. 1. 69. 

— τάχεως] ταχυ C*. 

— δοξαντες BO*utvid.DLX. 1. 33. Syrr. 
Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. «Άι, | 
Έλεγοντες Ss. AC?A. το]. Latt. Syr. 
Hel.tzt. Theb. Goth. 

— kAauvost 69. 

32.5] εἰ Ὁ. 

— Μαριαμ BC*L. 33. E*. | {Mapa c. 
AC?DXA. 1. rel. 

— Ίλθεν] εισηλθεν A. 

— Igcovc] t praem. ὁ >. C?LA. rel. | om. 
ABC*DX.33. K. (Ίησους ην C* ut vid.) 

— αυτον] om. D. 

— avrov post επεσεν AB. Mai.CLXA. 1. 








33. 69. EFGHKMSUA. (4) Goth. | 
{post ποδας s. D. (Latt.) Arm. 

32. poc B.Mai.C*DLX. 1. 33. | tae s. 
ACA, 69. rel. 

— λεγουσαν A. 

— αυτῳ] om. DX. a. Arm. 

— ης] post ὧδε D. 

— µου ante απεθ. BC*LA. 33. | fpost 
S. AC®X. 1. rel. Goth. | post ó αδελφ. 
69. Latt. | µου ó αδελφ. ante απεθ. D. 

33. συνελθοντας αυτῃ Τουδαιους κλαιοντας 
(Vulg. f.) | Ίουδαιους kXatovrac rovc 
συνεληλυθοτας per’ αυτης D. a.b.c.e.ff.l. 

--«ἐνεβριµησατοτῳ πν.και εταραξεν éav- 
Tov] εταραχθη rq v. oc ενβρειµουµενος 
D. Ἱ(εμβριμωμ- 1.) Theb.Mnt. Arm. 

— ενεβριµησατο BCL. rel. Syr.Hel.mg. 
Graecé. | εβριµησατο A. | (εταραχθη 
D. 1supra.) 

— ἕαυτον ] αυτον L*A. 

34. τεθηκατε 33. 69. EFGHMA. 


| 35. ab init.] add. και D. 69. Latt. Syr. 


Pst. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— εδακρ..... we ver. 37] om. A. 

36. ovv] αυτοις 69. 

37. ειπον] ante εξ αυτων D. Am. a.b.c.e. 
Sf. (ZEth.) | eXeyov AK. 

— süvvaro B*Hl.Mai.CDK. | Γήδυνατο 
S. AB?LX. rel. 





37. οὗτος 19.] οὕτως 38. 

— ανοιξας] ανυξας B*RL.D. 

— και οὗτος µη Am. b.e. | µη οὗτος 33. 
(Vulg.Cl. α.ο{[) 

— αποθανει 69. 

38. Iycovc] praem. 6 33. 

— ovv] om. 69. E*. Arm. | post zaAw 33. 

— may] om. K. a.bejffi*. Syr.Pst. 
Memph. 

— εµβριµωμενος BC?D. rel. Orig.in Cat. 
ap.Cram.(Joh.318.) | εμβριµουµενος 
A. 69. U. | εμβριµησαµενος C*X. | εμ- 
βριµωαμµενος K. | ενεβριµησατο Orig. 
in Cat. ap. Cram. (Johan. 318.) 

— sy] om. F. 

— e¢ Orig. ap. Cram. | επι D. 

— «m | om. L. (Latt.) 

— avr] avro H. 

39. λεγει] add. ουν X. | Contra, Orig. iv. 
8705, 3725, | add. avrg ΔΑ. 

— ó Igc. BCLX. rel. Orig.iv.bis. | om. 
ó AD. 

— 1j αδελφη] praem. ἡ Μαρθα (om. pos- 
tea) D. Vulg. afig. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 





31. Judaei ergo Cl. | cum ea CT. | 32. dicit CT. 
| 33. infremuit CL. | 36. om. ergo Am. | 37. ex 
ipsis dixerunt Ct. | caeci nati CL. | ut hic Cl. - 
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A B(ODIIII. 
LX 
1. 33. 69. 
E(C)GHKMSUA. 
ΠΕ 


44. λέγει [6] "Ino. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


/ "y 7 / » » ^ 
Aevrgkoros" Μάρθα, Κύριε ἤδη ὄζει τεταρταῖος 
/ 5 40 /, 3 ev ε 19 ^ Ov 5 £ 
yop ἐστιν. λέγει αὐτῇ 0 Ἰησοῦς, Ovk εἴπον σοι 
[4 aN / ny ὃν / \ eo ~ I 6 P 
ὅτι ἐὰν πιστεύσης * on” τὴν. δόξαν Tov" θεοῦ ; 
4 3 5 \ / t € ^e I ^ 5 \ 
npav οὖν TOv λίθον '. o δὲ Inoovs "pev τοὺς 
> \ » \ 5. / > ^ 
ὀφθαλμοὺς ἄνω καὶ εἴπεν, llarep, εὐχαριστῶ σοι 
e By / AD 5 X NS »y Vg ig / 
OTL ἤκουσάς µου. ἐγὼ δε Ίδειν OTL πἀντοτέ µου 
3 / > Ν ^ N + Ν ^ 5 
ἀκούεις ἀλλὰ δια TOV ὄχλον TOV περιεστώτα εἴπον, 
/ ej / / 48 EY ^ 
ἵνα πιστεύσωσιν OTL σύ µε ἀπέστειλαςν. ^ καὶ ταῦτα 
CIS ^ £À > 7 A LC à ^ ἐξ 
εἴπων φωνῇ µεγάλη ἐκραύγασεν, Λάζαρε, δεῦρο έξω. 
44 t 267 e N / M aN N 
ἐξῆλθεν ὁ τεθνηκὼς δεδεµένος τους modas καὶ 
\ ^ a > ^ / 
τὰς χεῖρας κειρίαις, καὶ ἡ ὄψις αὐτοῦ σουδαρίῳ περιε- 
/ > ^ e» ^ 5 EN 
δέδετο. λέγει αὐτοῖς 0 ᾿Ιησοῦς, Avcare avrov καὶ 


XI. 40. 


tuus fuerat, Domine, iam fae- 
tet, quadriduanus enim est. 
4ο Dicit ei Iesus, Nonne dixi 
tibi quoniam si credideris vide- 
bis gloriam dei? 4 Tulerunt 
ergo lapidem: Iesus autem ele- 
vatis sursum oculis dixit, Pa- 
ter, gratias ago tibi quoniam 
audisti me. 4? Ego autem scie- 
bam quia semper me audis, 
sed propter populum qui cir- 
cumstat dixi, ut credant quia 
tu me misisti. ** Haec cum 
dixisset, voce magna clamavit, 
Lazare, veni foras. 34 Et sta- 
tim prodiit qui fuerat mortuus, 
ligatus pedes et manus institis, 
et facies illius sudario erat 
ligata. Dicit Iesus eis, Solvite 
eum et sinite abire. 35 Multi 
ergo ex Iudaeis, qui venerant 
ad Mariam et^viderant quae 
fecit, crediderunt in eum: 
46 quidam autem ex ipsis abie- 
runt ad Pharisaeos et dixerunt 
eis quae fecit Iesus. 


avr. y * s Wd y 4. EN 5 , em 
ἄφετε "[avróv]" ὑπάγειν. | Πολλοὶ οὖν ἐκ τῶν 
> / OR / N ^ t Seal s 
Ιουδαίων oi ἐλθόντες πρὸς την * Μαριαμ καὶ θεα- 
. / / ^g / / 
45. ἃ ἐποίησ. σάµενοι 50" ἐποίησεν ', ἐπίστευσαν eis avrov. 
46 \ XS Si ^ 9 Jm bY \ / 
τινὲς δὲ ἐξ αὐτῶν ἀπῆλθον πρὸς τοὺς Φαρισαίους 
^ / 4 ZA ^ / 9 = 
Qu mone καὶ εἶπον αὐτοῖς à ἐποίησεν ! ᾿Τησοῦς.ἳ 


qc 





39. τελευτηκοτος ABC*DL. 33. K. Syr. 
Hel.mg. (om. ἡ ad. r. τε. b.c.e.ff.) | 
IrsÜ0vgkoroc 5. C?AUsic. rel. | τεθνε- 
oroc X. 

— qmi» Orig.iv.367*. 371»« | ide 69. 

— yap Orig.iv.ter. | om. D. 

40. ὁ Iyc.] om. ὁ A. 1. 

— ὅτι] om. 69. 

— πιστευσῃς Orig. iv. 3712-5 | -σεις K. 
— oWy ABCDLXA. 69. EFGHMSA. 
Orig. iv.ter. | Eo &. 1s. 33. KU. 
4l. gpav ουν Orig.iv.3719 372%. | ore 

ουν ηραν D. e. Arm. 

— Gor] tadd. ov ην 6 rs0vgkoc κειµε- 
voc S. C?^A. τε]. | add. o? ην A. 1. K. 
J. Syr.Hel. Goth. add.ibi Theb. add. 
ab ostio sepuleri Memph. | om. BC*D 
LX. 33. Latt. Syr.Pst. Syr.Hier. Arm. 
JWth. non habet Orig. iv. 871430 

— ὁ δε Ino. Orig.iv. 372^. | και ὁ Ino. 
D. | ὁ ovv Ino. 1. | 6 Ino. 69. Arm. 

— oó0aApovc sine add. Vulg. eff. Orig. 
iv. 3725. 3743. 3812. | add. avrov D. 33. 
69. b.c.ff. Syrm.Pst&Hcl. Memph. 
Theb. Ath. Orig.iv. 372°. Eus.(D.E. 
4973.) in Ps. 369%. (69 non om. ανω). 
| add. εις τον ουρανον K. a.b.c.f. Syr. 
Hel.mg. Theb. Arm.MSS. Eus.D.E. 
497*. in Ps. 

— ανω] om. b.c.e.f. Syr.Heclmg. Eus. 
D.E. in Ps. 

— µου] µε A. 
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97 " Συνήγαγον οὖν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ oi Φαρι- 


47 Collegerunt ergo pontifi- 
ces et Pharisaei concilium, et 





49. εγω δε Vulg. fff. Syr.Hel. Orig. iv. 
9748, 9765, 3814, 9825, Eus. D.E. 497*. 
in Ps. 3695, | om. δε D. ο. | καγω 69. 
a.b.e. Syr.Pst. ZEth. Hil.1081*. (ηδειν 
δε Orig.i.216%.)  ||ndev Orig. quater. 
Eus. | οιδειν 69. 

— oxXov τον περιεστωτα Orig.iv.3744, 
3815, 38254. (Tert. adv. Prax. 23.) | 
περιεστ. οχλ. X. Orig. iv. 976€. | οχλ. 
T. παρεστωτα A. 

43. εκραυγασεν Orig.iv.377*. Eus.in Ps. 
3695. | εκραυασεν LM. | εκραξεν C*. 
— Δαζαρε] bis C?. ZEth.Rom. | semel 
Tren. 308. Clem. 101. Orig. iv. 8756, 
3772-4. 380%->- Kus. Ecl.Pr.210. in Ps. 

Cypr. 169. 

44. ab init.] Tadd. και s. AC?X. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. rel. Iren. | add. 
και ευθυς D. Vulg. (-) | om. BC*L. 
Theb. Orig. iv. 8773. (mox “ autem” 
Memph.) 

— 1.700. k. T. χειρ. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Jren. Orig.iv. 377*. 878°-4 8793, 
| 7. χειρ. και T. wrod. A. 69. A. Latt. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

--κηριαις AXA. 1. 33. A. (κυριαις 693.) 
κιριαις Syr.Hcl.mg. Gr. 

— avrov] avro ATf. 

— περιεδεδετο Orig. iv. 3795. | περιδεδ. 
D*. | cuved. Orig. iv. 377%. 

— avroig 6 Inc. ACespat.DXA. 1. 33. 
69. rel. Vulg. Cl. (b.)c.(f-)ff. Syrr.Pst. 
&Hel. Ath. | Ino. αυτοις BCL. Orig. 


praem. 6). Am. Memph. Theb. Orig. 
iy. 9775. (om.avrow a. Jesus discipu- 
lis suis e.) 

44. αφετε avrov BC*L. 33. Memph. ZEth. 
Orig. iv. 377*. 3784-€- 379*. | *om. αυ- 
τον 5. AC**DX. rel. Latt. Syrr.Pst. 
&Hcl. Theb. Goth. Arm. Jren. 308 ed. 

45. ek Orig. iv. 3803. 381% | om. D. 
1 εί. Orig. iv. 381^. 

— ot ελθοντες Orig. iv. 9808, 381*(om. 
οἱ). 381 dis. 3825-c4- | των ελθοντων D. 
(non sic Orig. iv. 9819.) 

— Μαριαμ BCDL. 33. | {Mapiay 5. 
AX. 1. 69. Orig. iv. 9808, 381>-& | (µε- 
τα Μαριας A.) |ladd. et Martham 
Vulg.Cl. ZEth. 

— kar θεασαµενοι Orig. iv. 3804, 9815... 
3822-4. | ἑωρακοτες D. Arm. 

— 6 A?BCD. 1. e. Theb. Goth. ZEth. | 
tas. A*LXA.rel. Vulg. α.δ.ο ο. 
Memph. Arm. Orig. iv. 8804, 8810.ο. 
3820.c.d. 

-- εποιησεν (add. σηµειον Ο’.)] Tadd. 6 
Ίησους Ss. C?DXAK. rel. Vulg.Cl. a. 
Jff.g. Syr.Pst. ZEth. Orig. iv. 380ded. 
382*-— | om. ΑΒΟΥ μέ vid.L. 1. Am. 
b.c.(e.) Memph. Theb. Goth. Arm. 
Orig. iv. 3804 codd. 381*-e- 3824, 

— εις αυτον Orig.iv.ter. | om. C?. 

46. om. ver. S. 

— απηλθαν et ειπαν D. 





39. est enim Cl. | 44. Dixit eis Jesus Cl. | 
Mariam add. et Martham Οἵ, | fecit Jesus Cl. - 


XI. 54. 


Vulg. a. b. ο, 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm, Ath, 


Goth. 
/ s NS y 
TOT OOV καὶ TO έθνος. 
/ ^ {4 
τν 5 συμφέρει * ὑμῖν" * 
50. ἡμῖν ^ ^ 
k c, 18:14. TOU Aaov, 


θεοῦ τὰ διεσκο 


53. συνεβουλεύ- 
σαντο 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


^ / 3 ^ @ 
gator’ συνέδριον, καὶ έλεγον, Τί ποιοῦμεν, ὅτι οὗτος 

y \ ^ ^ UA 
ὁ ἄνθρωπος πολλὰ } ποιεῖ σηµεία; 


ο ον 
εαν 


aN ο vA / / 
QUTOV ούτως, παντες πιστεύσουσιν εἰς αὐτόν, kal 
3 / € ^ ^ e ^ S 
ελεύσονται οἱ Ῥωμαῖοι καὶ ἀροῦσιν ἡμῶν καὶ τὸν 
4 fe / ^ . 
? Eis δέ τις ἐξ αὐτῶν Καῑά- 
> M ^ XE ^ / 5 > ^ 

φας, ἀρχιερεὺς àv τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐκείνου, εἶπεν αὐτοῖς, 
ε ^ > y , ’ ^ uH » 
Yueis οὐκ οἴδατε οὐδέν, © οὐδὲ λογίζεσθε’ ὅτι 
e c » » ^ e \ 
wa eis ἄνθρωπος ἀποθάνῃ ὑπὲρ 

s NC \ y / ^ 
καὶ pn oXov τὸ ἔθνος ἀπόληται. 9! Τοῦτο 
\ 5 9 ς ^ 5 5 > My 5 \ ^ ^ 
de af’ ἑαυτοῦ οὐκ εἴπεν, ἄλλα ἀρχιερεὺς Gv τοῦ 
> ^ , / RUE / y, ο TE Vot 
€wxUTOUV εκείνου * επροφήτευσεν΄” ὅτι * vueAAev 
, ^ , / ΕΙΝ ^ y, 5 

Γησοῦς ἀποθνήσκειν υπερ τοῦ έθνους, 
ε \ ^ aS, / > 2 
υπερ τοῦ έθνους µόνον, ἀλλ 


z N 
7 καὶ οὐχ 
ο N \ / ^ 
ινα καὶ τα τέκνα τοῦ 
/ ^ 7 
ρπισμένα συναγαγῃ εἰς έν. 
53? Mok 3M oy 3 ^ KR, ure 2 d 
* 38 ied Απ ἐκείνης οὖν της d nc * ἐβουλεύ- 
5 / > 

σαντο ἵνα ἀποκτείνωσιν αὐτόν. : 

> if soe / 5 le ^ > 
OVKETL παρρησία περιεπάτει ἐν τοῖς T 

5 ^ > ^ >’ N /, 5 N 
απήλθεν ἐκεῖθεν εἰς τὴν χωραν έγγυς 


e NES eA 
ο οὖν ]ησοῦς 
/ > \ 
ουδαίοις, ἀλλὰ 
^ AY ed A 
TNS ἐρήμου, eis 


dicebant, Quid facimus, quia 
hic homo multa signa facit? 
^ Si dimittimus eum sic, om- 
nes credent in eum, et venient 
Romani et tollent nostrum et 
locum et gentem. 9 Unus au- 
tem ex ipsis, Caiaphas, cum 
esset pontifex anni illius, dixit 
eis, Vos nescitis quicquam, 
?' nec cogitatis quia expedit 
nobis ut unus moriatur homo 
pro populo et non tota gens 
pereat. 5! Hoc autem a semet 
ipso non dixit, sed cum esset 
pontifex anni illius, propheta- 
vit quia lesus moriturus erat 
pro gente, et non tantum pro 
gente, sed et ut filios dei qui 
erant dispersi congregaret in 
unum. 


φώμεν 


53 05, 4.) Ab illo ergo die co- 
gitaverunt uf interficerent eum. 
54 Jesus ergo iam non in palam 
ambulabat apud Iudaeos, sed 
abiit in regionem iuxta deser- 
tum, in civitatem quae dicitur 





46. φαρισαιους] praem. αρχιερεις και 69. 
| Contra, Orig. iv. 381^. 

— avro Orig. | om. G. 

LX BLXA. 1. 33; rel Vulg. a.c.f. 


Syr.Hel. Theb. Arm. Orig. iv. 381b-c- 


382%. | όσα A. Syr.Pst. | 6 CD. 69. M. 
(5.)e. Memph. Goth. Ath, 

— Ino.] T praem. 6 s. AXA. rel. Orig. 
iv. ter. | om. B. Mai.CDL. 

4T. ovv Orig. iv. 3814, 3824, | δε 69. Goth. 

— φαρισαιοι Orig. iv. 8814, 3824, 3963, | 
πρεσβυτεροι 69. 

— kat ελεγον Orig.iv.382*, | κατα του 
Ίησου λεγοντες 69. 

— τι] add. ουν A. 

—  ποιουµεν Orig. iv. | -ωμεν 33. S. 

— ore Orig.iv. | om. D. 

— obroc] post 6 ανθρ. 33. A(otrwe). | 
Contra, Orig. iv. 3835, 

— "oa Vulg. af. Orig. iv. 8898, | 
τοιαυτα D. b.c.e.ff. 

— rove ante σηµεια ABLX. 33. M. 
Theb. Orig iv. | tpost &. DA. 1. rel. 
Latt. Memph. rel. 

48. εαν ] praem. και D. Syr.Pst. Memph. 
W. “th. | Contra, Orig. iv. 382¢, 


- — οὗτως Orig.iv. | οὗτος 69* Scr. K. 
| πιστευσουσιν Orig.iv. | -σωσιν LXA. 


1. 33. 69. GH. 


|— oi Ῥωμ. Orig.iv. | om. οἱ 69. 


: 


7 


— dev] post τοπον D. a.ef. (Memph. 
Theb. bis.) | Contra, Orig. iv. 





48. και ante r. τοπ. Am. g. Orig.iv. | 
om. DK. Vulg.Cl. a.b.c.efl. Syr.Pst. 

49. avrov] add. ονοµατι 1. a.b.ef.L. Syr. 
Pst. Memph. Arm. | add. id. post 
Καιαφας Vulg.Cl. c.g. | om. Am. Fuld. 
Jf. Orig. iv. 8845, 

— Καιαφας Am. Fuld. Orig.iv. | Και- 
φας D?. Vulg.Cl. a.b.c.e,f. ff. Theb. | 
Κηφας D*. 

— wy Orig.iv. | ante αρχιερευς LX. 
Vulg. a.5.c.(e.) (Am. SH) 

50.λογιζεσθε ABDL. 1. 69. 
3844, 8919, 
rel. 

— jv B.Mai.DLXM. Vulg.Cl. a.b. 
JL Memph. Orig. Int. 1389. 8956, iv. 
6104, | tuv c. AIIA. rel. Am. cfg. 
Syrr. Pst.& Hel. Theb. Arm. Ath. 
Orig. iv. 3843. 8919, 3922-bbis.¢, 396¢, 

— αποθανει X. 69 Ser, 

51.akka ABDL. rel. | αλλ’ IIutvid. 1, 
U. Orig. iv. 3844, 

— exewou Orig. iv. | om. D Gr. (r. ενι- 
QUT. &KELV. OM. e.) 

— émpodynrevoey BDLX. 33. | fzpos- 
φητ. 5. «ΑΠΔ. 1. M? rel. Orig. iv. | 
πρόφητευσεν ΜΑ, 

— Όμελλεν AB(D)IILA. 1. 33. 69. U. ! 
Τεμελλ. 5. X. rel Orig. iv. 3848 Dis, 
395*. 9963, (post Ίησους D. Vulg. a. 
ef. Orig. iv. 3959.) 

— Ino.] f praem. 6 c. 33s. 69. Ss. | om. 


Orig. iv. 
άδιαλογιζ. S. XA. 33s. 








ABDIILXA, 1. EGsicHKM Tf. UA. 
Orig. iv. 9844 Dis. 3952. 3963, 

52. έθνους] add. δε X. 33. | om. Orig. iv. 
3844, 3954, 

— aN’ Orig.iv.bis. | αλλα B. 

— rékva] post rov θεου A. | Contra, 
Orig.iv.bis. (και ante r. τεκ. om. Latt. 
Arm.) 

— ra διεσκορπισµενα Hipp. Ant. 6 (7). 
Orig.iv. bis. | τ. διασκ. E. | ra εσκορπ;, 
D. | om. 69. 

— cvvayayy (-γει X. 69. HA. non sic A.)] 
post εις év D. a.e. | Contra, Orig. iv. bis. 

53. ἡμερας Syrr.Pst.&Hel.mg. Theb. Arm. 
Orig. iv. 8965, | ópac LX. Syr.Hcl.tzt. 
Memph. th. 

---εβουλευσαντο BD. 69. Orig. iv. 3972, 

Σσυνεβουλ. 5. AIILX. rel. Orig. iv. 
396*bis. 

— ἄποκτεινουσιν 1. 69. | Contra, Orig. 

54. ὁ ovv Inc. BLX. 1. M. Orig. iv. 3975, 
398^. (4004,) | t Inc. ουν >. ADIL rel. 

— παρησια B* eL Mai.D. 

— αλλα Orig.iv.ter. | αλλ’ II. 15, 

— εκειθεν f. Orig. iv. 8980. 4008, | om. 
D. (Latt.) Orig. iv. 8970, 

— ΤΗΝ χωραν Orig.iv.ter. | om. rv 1. 
69. ||add. Σαμφουρειν D. 





48. credunt Am. | nostrum locum Cl. | 49. 
Caiphas nomine Cl. | 50. vobis Cl. | 51. quod 
Jesus Cl. | 52. sed ut Cl. 


ABDADIQ). 
LX A, 

1.83.69. Ge 

E[FIGHKMSUA. a 


54. διέτριβεν 42 
L 


57. ἐντολὴν 


XII. 
§ Goth. 


{η ὃ 


α 
9. ἦν "Γὲκ |” τῶν — 
1| Matt. ο6:θ-ιο. 
||Mar. 14:3-8. 
δα 


§F 


54. Ἐφραιμ (a.) Theb. 


KATA IOANHN. 


Ἔφραϊμ ο. πόλιν Kael * ἔμεινεν΄ μετὰ τῶν 
μαθητών *. 5 ἦν δὲ € ἐγγὺς τὸ πάσχα TOV Ιουδαίων, 
καὶ ἀνέβησαν πολλοὶ εἰς Ἱεροσόλυμα ἐκ τῆς χώρας 
πρὸ τοῦ πάσχα, ἵνα ἁγνίσωσιν ἑαυτούς. ^" ἐζήτουν 
οὖν τὸν Ἰησοῦ», καὶ ἔλεγον per’ ἀλλήλων ἐν τῷ 
ἱερῷ ἑστηκότες, Ti δοκεῖ ὑμῖν, ὅτι οὐ μὴ ἔλθῃ εἰς 
τὴν ἑορτήν; -Ὁ δεδώκεισαν oe! οἱ ἀρχιερεῖς. καὶ 
οἱ Φαρισαῖοι * ἐντολὰς' ἵνα ἐάν τι γνῷ Tov ἐστιν 
μηνύσῃ, ὅπως πιάσωσιν αὐτόν. 


3 ^ 4 ^ ^ / 

89 1 Ὁ οὖν Ἴησοῦς πρὸ ἐξ ἡμερῶν τοῦ πάσχα 
ἦλθεν $ εἰς Βηθανίαν, ¢ ὅπου nV Λάζαρος [ τεθνηκὼς | 
ὃν ἤγειρεν ἐκ VEKPOV E 'Igcobg ^. * ἐποίησαν οὖν 
αὐτῷ δεῖπνον ket, καὶ ἡ Μάρθα διηκόνει 6 δὲ Aa- 
+ Capos ei eis ἦν τῶν ! ἀνακειμένων ody" αὐτῷ. ὃ 1 ἡ οὖν 
* Μαριὰμ’ λαβοῦσα λίτραν pvpov νάρδου πιστικῆς 

/ Ed N / ^ > ^ 
πολυτίµου, ἤλειψεν τοὺς πόδας [τοῦ] Ἰησοῦ, καὶ 
5”. / ^ ^ Vet fas $ \ / E ^ € \ 
ἐξέμαξεν ταῖς θριξὶν αὐτῆς ? τοὺς πόδας αὐτοῦ: 7 δὲ 


Orig. iv. ter. | Syr.Hcl. Memph. Theb. | Contra, Orig. 


XI. 55. 


Efrem, et ibi morabatur cum 
discipulis. 59 (96,10 Proximum 
autem erat pascha Iudaeorum, 
(95,19) et ascenderunt multi 
Hierosolyma de regione ante 
pascha, ut sanctificarent se ip- 
sos. 99 Quaerebant ergo Iesum, 
et eonloquebantur ad invicem 
in templo stantes, Quid. puta- 
tis, quia non veniat ad diem 
festum? 57 Dederant autem pon- 
tifices et Pharisaei mandatum 
ut si quis cognoverit ubi sit- 
indicet, ut apprehendant eum. 


1Tesus ergo ante sex dies 
paschae venit Bethaniam, ubi 
fuerat Lazarus mortuus, quem 
suscitavit lesus. 3 685, 1.) Fece- 
runt autem ei cenam ibi, et 
Martha ministrabat, Lazarus 
vero unus erat ex discumbenti- 
bus cum eo. ? Maria ergo ac- 
cepit libram ungenti nardi 
pistici pretiosi, unxit pedes 


* Iesu et extersit capillis suis 


pedes eius, et domus impleta 





9. εποιησαν ovv (Vulg. *autem"). f. 


Έφρεμ L. Vulg. b.c.ejf. Memph. Jren. 
147. 

— κακει] και εκει L. 33. 69. Orig. iv. 
397b. 398*. 

— έµεινεν BL. Syr.Hel.mg. Arm. Orig. 
iv. 3975. 9985, 4004, | Τδιετριβεν 5. A 
DII. rel. Latt. Syr.Pst. 

— pera ad fin. ver. Orig. iv. 3975. 4004, 

ο} per’ αυτων και εβαπτισεν 33. 

— µαθητων] tadd. avrov sg. AX. τε]. 
Vulg.Cl. a.b.c.ef. τε]. | om. BDIILA. 
l..Am. Arm. Orig.iv.397^. 9985, 4004, 

55. qv δε εγγυς (f.) Syr.Hel. Orig. 4013. 
| εγγυς δεην D. Vulg. 5.c.(e.)Cff-Y(g-) 
L (Syr.Pst) in illo tempore futura 
erat a. 

— πασχα] add. ἑορτη 33. | Contra, Orig. 
iv. 

— και ανεβησαν Orig. iv. | ανεβ. ovv 
D. b.c.ff. 

— πολλοι] post εις Ἱερ. D. | Contra, 
Orig. iv. 

— προ του πασχα Orig. iv. 4013, (402) 
προς T. π.). | om. 33. 69. | πριν το 
zac. D. | post ἑαυτους G. 

— ἕαυτους Orig.iv. | αυτους M. 

56. ουν] add. και D. | Contra, Orig. iv. 
4005, 

— ελεγον] -yav D. 

— μετ Orig.iv. | pera II. 

— ἑστηκοτες] ante εν τ. iso. LX. 69. 


440 





iv. | ἑστωτες D. | om. Syr.Pst. 

56. δοκει ὑμιν Orig. iv. 4094, | δοκειτε D. 
| ὑμ. δοκ. Orig. iv. 401% (ὑμιν] ἡμιν 
33. 693.) 

57. δεδωκεισαν Orig.iv. 4088. | δεδοκησαν 
33. 

— δε] fadd. και 5. DII. 33s. το], Theb. 
| om. ABLXA. 1. 69. KMUA. Latt, 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Orig. 
iy. 

— οι 19.] om. A. 

— εντολας DII. 1. M. Syr.Hel.mg. Orig. 
iv. | Τεντολην 5. ADLX. rel Latt. 
Syr.Hel.tzt. Memph. Theb. [Syr.Pst.] 

— iva] iv X*Tf. 

— εαν Orig.iv. | av D. 

— γνῳ Orig. iv. | γνοι D*. 

— µήνυσει 33. | Contra, Orig. iv. 

1. 6 ουν Ino.] om. 69 txt. (mg. man. rec.) 

---Ίλθεν] add. 6 Igcovc 69. H. 

— 6 τεθνηκως ADIIA. 1. 33. 69. rel. 
Vulg. 5b,f.ff.g. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Arm. | om. BLX. a.c.e. Syr.Pst. Syr. 
Hier. Theb. ZEth. 

— εκ νεκρων] om. Vulg. 5.ff. (vid. Iren. 
147.) mortuum c.e. 

— ὁ Igcovc ad fin, A(B)DIILA. 33. EG 
ΔΣ Vulg. (fOffg. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Theb. Goth. (ZEth.) (om. ó 
B.) | *om. c. X. 1. 69. HKMSsUA*. 
a.b.c.e, Arm. (vid. ver. 9.) 





Syr.Hel. Goth. | και εποιησαν D. a.c. 
e. Syr.Pst. Ath. [ Orig. iv. 407*.] 

— δειπνον] post εκει 69. | Contra, Orig.- 
iv. 4075, (om. εκει a.e.) 

— Map@a (om. ἡ)] post διηκονει D. | 
Contra, Orig. iv. 182°. 407° Orig. Int. 
iii. 8929, 

— ην] add. ex BL, Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
iv. 4075, (Orig. Int. iii. 892°.) | om. A 
DII. rel. 

—avakepevwy συν AB.Mai.DIILA. 1. 
69. EGHKMSUA. Orig.iv. (συνανα-- 
Κειµενων συν 33.) | Tovvavakapsvov 
S. (ανακ. om. cvv avro X.) 

3. Μαριαμ B. 1. 33. | EMapia. 5. 
L. rel. 

— Aafgovca] λαµβανι D Gr. (Latt.) 

— popov ναρδου πιστικης Vulg. fg. 
Orig. Int.ii.65*.8993, | πιστικης pv-- 
pov D. (a.b.c.)e.( ff.) 

— voNvripov Orig. Int. iii, bis. | om. a.b. 
Jf. 

— Ίλειψεν] αιψεν II in ed. Tf. | praem. 
και D. Vulg.Cl. a.b.c.e.f. (om. Am.) 
— του Ino. ADIIQ. rel. | om. του B. | 

avrov X. 


ADIL. 





54. discip. suis Cl. | 55. Hierosolymam Cl. | 
56. venit Cl. 

1. Lazarus fuerat Cl. | et unxit Cl. | 8. pedes 
ejus capillis suis Cl. 


XII. 12. 


Vulg. a. ὃ. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
[Goth.] Arm. Ath. 
3. ἐπλήσθη 
4. ούδ. Σίμωνος 
^ Ἴσκαρ. ante εἷς 


U aS es πτωχοῖς; 


9. [1ὁ”]ὄχλος FO 


- t 


3/ 
έχετε. 


*| 11 
νεκρών. 


N " , / 
τον Λάζαρον ἀποκτείνωσιν, 
€ ^ ^ > / EY 5 / 9 N 3 
υπηγον τῶν Ἰουδαίων καὶ ἐπίστευον εἰς τὸν In- 


™ | Matt.21:1-11. 
|| Mar. 11:1-10. fe 
|Luc. 19:29-38. σοῦν. 


at 
12. [*ó"] ὄχλ. a 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


, ». cy 5 > ^ 5 ^ ^ /, 

IT οικία επληρώθη ἐκ τῆς ὀσμῆς τοῦ u/pov. * λέγει 
5 1^ 0 Hee εν 5 / Ἔ ^ ^ 
οὖν * lovOas ! 0" "Ioxapidrns eis t τῶν μαθητών 
D0 ρω / » 08 / 5 NM, a 
αυτου, O µέλλων avTOv παραδιδόναι, ? Ava τί τοῦτο 
N NA 3 5 ie / / NEN 
TO μυρον ovk επραθη τριακοσίων δήναρίων, καὶ ἐδοθη 
5 \ ^ > [74 i ^ ^ 
° εἶπεν δὲ τοῦτο οὐχ OTL περὶ τῶν πτωχών 
» » ^ > » y / > E s / 
έµελεν αὐτῷ, ἀλλ ὅτι Κλεπτης ἦν καὶ τὸ γλωσσό- 
n »y "u \ / > ΄ 
κοµον * έχων τα βαλλόμενα ἐβασταζεν. 
εν ^ » >’ / H* vy YW , N e fe ^ 
ο Ἰησοῦς, “Ades αὐτήν, " ἵνα" εἰς την ημέραν τοῦ 
5 ^ / Hu at 
ενταφιασμοῦ µου *rnpyan” αὐτό' 

\ / » P. e ^ rN \ 5 / 
γαρ πάντοτε έχετε µεθ ἑαυτῶν, ἐμὲ δὲ οὐ πάντοτε 
49 5 » SN 5 ^ > / 

γνω οὖν OXxAos πολυς ἐκ τῶν Ἰ]ουδαίων 
[4 5 Cave) Ν 5 5 hy N * ^ / 
ότι εκει ἐστιν, καὶ ἦλθον οὐ διὰ τὸν Ἰησοῦν µόνον, 
> Dae, s N / q 7 ^ » > 
αλλ ἵνα καὶ τὸν Λάζαρον Ἱ ἴδωσιν dv NYELPEV ἐκ 
10 3 / κ ε > ^ 4 N 

εβουλεύσαντο δὲ oi ἀρχιερεῖς ἵνα καὶ 
ο N ? SUN 
Οτι πολλοὶ δι αὐτὸν 


11 


^ 5 N A x 
40 στη eraupoy d λος modus 6 ἐλθὼν eig τὴν 
1 X 7) 


Τ εἶπεν οὖν 


8 N N 
TOUS 7ITOXOUS 


est ex odore ungenti. ^ Dicit 
ergo unus ex discipulis eius 
Iudas Scariotis, qui erat eum 
traditurus, 5 Quare hoc ungen- 
tum non veniit trecentis dena- 
ris et datum est. egenis? 
* Dixit antem hoc non quia de 
egenis pertinebat ad eum, sed 
quia fur erat, et loculos habens 
ea quae mittebantur portabat. 
7 Dixit ergo Iesus, Sine illam, 
ut in die sepulturae meae ser- 
vet illud: ὃ pauperes enim sem- 
per habetis vobiscum, me au- 
tem non semper habetis. ὃ 69, 
10.) Cognovit ergo turba multa 
ex Iudaeis quia illic est, et ve- 
nerunt non propter Iesum tan- 
tum, sed ut Lazarum viderent 
quem suscitavit a mortuis. 
τὸ Cogitaverunt autem princi- 
pes sacerdotum ut et Lazarum 
interficerent, !! quia multi prop- 
ter illum abibant ex Iudaeis et 
credebant in Iesum, 


12 (05,1) In crastinum autem 
turba multa quae venerat ad 








3. εξεμαξεν] post τ. Opi£w αυτης Tl 
post τ. θριξιν 69. 

— παις] om. A. 

— αυτης] praem. της κεφαλης ΠΧ. 
Memph. Theb. Orig. Int. iii. 65*, (vid. 
Luc. vii. 38.) | praem. rac 69. (έαυτης 
69 Scr. sed? M.) || non habent ABD 
Q. rel. vv. 

— τους ποδας αυτου] om. 1. (non 69.) 
Fuld. Memph. ZEth. Orig. Int. iii, 655. 
(ante ταις 0p. M. Vulg.Cl. Theb. Goth.) 

— 4 δε oa f. Syr.Hel. Orig. Int. iii. 
653. | και ἡ ow. D. Vulg. α.δ.οιο. (Syr. 
Pst) add. όλη 1. 69. Orig. Int. iii. 
655, 

— επληρωθη ADIIQL. rel. | επλησθη B, 

4. λεγει ουν ADIIQX. rel. Vulg. (f.)g. 
Syr.Hel. | λεγει δε B. Memph. Goth. 
et dicit 5. | λεγει L. 33. a.e. "Theb. 
Arm. | et dixit cff. Syr.Pst. ZEth. 

--Ίουδας ὁ Ίσκαριωτης BL. 1. 33. Vulg. 
ϱ. Syr.Pst. Syr.Hier. Memph.S. Theb. 
Arm. ZEth.ed.et MSS. (om. Ίουδας B. 
Bitly.Bch.sed habet Mai.) | iIovóac Σι- 
povoc Ίσκαριωτης €. AIIQ. rel. Sif: 
Syr.Hel. Goth. 7Eth.3. Judas Simon 
Scariotha c. Memph.W. | Ίουδας απο 
Kapvorov D. Simon Judas Scarioth 
a.(b.(e) ΙΙ(Σιμωνος] Σιµων ὁ E* ut 
vid. FGHU. (-ος in E supra rag.) | om, 
Syr.Hier. ||habent hic BL. 33. Syr. 
Pst. Theb. ZEth. | fpost avrov >. A 





DIIQ. 1. rel. Latt. Syr.Hel. Memph, 
Goth. Arm. 

4. εις] om. K. ||fadd. ες &. ADIL rel. 
Latt. Syr.Pst. | om. B. Mai.QL. 33. 

— ó µελλων avrov παραδιδοναι] óc ηµελ- 
λεν παραδουναι avrov D. 6.c.ff. 

5. επραθη] add. επανω X. | Contra, Orig. 
Int. iii. 8934, 

—Tpcaxoowy Orig. Int. iii. | διακ. L. 69. 

— "reXxow] praem. τοις D. 88. (vid. 
Mar. xiv. 5.) 

6. ειπεν δετουτο Vulg. 5. Syx.Hcl. Theb. 
| rovro δε ειπεν D. a.cef. Syr.Pst. 
Memph. Goth. 

— suekev. ADIIQLA. 1. rel | εµελλεν 
B.Mai.X. 69. EFGHKU 77. | ημελλεν 
33. 

— «xov BDQL. (1.) 33. Vulg. Memph. 
Theb. Orig. iii. 4909. iv. 4195, (add. 
και 1. Orig. iii. ctra, Orig.iv.) | Teuyev 
και 5. AIIX. rel. (Latt.) Goth, Arm. 
CZEth.) 

7. ουν] add. αυτοις 69. «3941. | add. ei à. 
illi c. 

—a$sc Am. b.c.ef. | sinite Vulg.Cl. 
Arm.ed. Ath. dimittite a. 

--ἵνα....τηρησῃ BDQLX. 33. K. (Latt.) 
Syr.Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
(Aith.) (τηρησει B.Blc.) | *om. iva, 
et habent {rernoncey €. AIL rel f. 
Syrr.Pst.&Hcel.txt. Goth. 

— pov] om. D. 33 nunc(ras. in loc.). 


op 








7. avro] -τω X. 33. | -rov A. 

8. om. ver. D. 

— yap] om. L. Arm. 

— mayrore 19.] post εχετε 19. 33. 

— pO" εαυτ..... εχετε] om. ΛΑ, 

9. εγνω....πολυς Vulg. fg. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. | οχλος δε πολυς D. 
a.(b.)(c.)e.(ff-) "Theb. | et post Τουδ. 
habent ηκουσαν D. a.b.c.eff. (Syr. 
Pst.) Theb. 

—oxXoc] praem. ὁ B*MaiL. (vid. ver. 
18.) | om. AB?DIIQ. rel. (praem. ὁτι 
69.) 

— 9X0ov] -av D. 

— povov Vulg. a.cf.ff.g. | om. D. b.e. 

— iva και f. | om. και D. (Latt.) 

— Wwow....haZapov ver. 10] om. A*. 

— «x νεκρων] Inoovg εκ των νεκρων D. 
| add. ὁ Inoovg A. 33. (vid. ver. 1.) 

10. δε] ovv MU. add. και B. | Contra, 
ADQL. rel. 

11. avrov] αὐτῶν 33. 

— rov Ἰουδαιων post πολλοι D. a.c.e.ff. 
Syr.Pst. Arm. 

— Επιστευον] -cav 69. 

12. οχλος] praem. ὁ BL. (vid. ver. 18.) | 
Contra, ADQ. rel. Orig. iii. 748°, iv. 
182¢, 

— modve Orig. iii. iv. | om. 33. 

— 6 ελθ.] om. 6 A. 





T. Sinite Cl, 
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4. dixit Cl. | Iscariotes Cl. 


A.B D (Q). 
LXA. 
1. 33. 69. 
E®)GHKMSUA. 
? Psa.118 (117) :26. 


18. [xai] 6 Bac. — 


Id’ pa 
ζ 


λυμα, 


τε 
ο Zac, 9:9. 


U 


17. ὅτι τὸν Aad, 


18. τοῦτο [καὶ] 
3/ o 
oxAos, OTL 
σημεῖον. 


19. κόσμος *[$- 
λος |” 


IE 


19. Ἰησ.] Tpraem. ὁ &. B.Mai. 69s. Ss. 
Orig. iv. | om. ADQLXA. 1. 33. EFG 
HKMUA. | (ante ερχεται ALX, 33. 
a.c.e. Syr.Pst. Memph. Theb.) 

— Ἱεροσολυμα Orig. iv. | Ἱερουσαλημ 
D. 

13. ὑπαντησιν BQA. 1. 33. EFHMSsA. | 
απαντησιν AKU. Orig. iv. 1853. 1990, 
| συναντησιν DLX. 69. G. 

—- αυτῳ Orig.iv. | avrov D. 

— εκραυγαζον BDQL. | Τεκραζον c. 
AX. rel. Orig.iv.183*. || add. λεγον- 
τες ADQX. 1. K. a.ff. Syrr.Pst.&Hel. 
mg.MS. Memph. Arm. (ZEth.) | om. 
BLA. 33. 69. rel. Syr.Heltxt. Theb. 
Goth. Orig. iv. 1885, 1990, 

— ὡσαννα Orig. iv. 183% | ωσανα L. 
ωσσανα D*. οσσανα D*. (om. Orig. 
iv. 193b.) 

---ευλογήμενος Orig. iv. 1855. 1998. | ευ- 
λογητος D. (sv ονοµ. κυρ. om. e.) 

— ka 6 Bac. BQL. Memph. Ath. Orig. 
iv.193*. | *om, και s. AD, rel. Latt. 
Theb. rel. Orig.iv.183*. ||om.ó AA. 


69. EFGHMUA. ! habent BDQLX. 


Is. rel. Orig. iv. bis. (h. 33.) 
14. εκαθησεν EFH, 


— avro] avro XAKM. Orig. iv. 183?cod. 


(-rov ed.) 
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βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. 
ριον, ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτό, καθώς Ἱ 
> oMy φοβοῦ, * Guyómmp ZXuy: idov ὁ βασιλεύς σου 
pp ἔρχεται ποβήµιενος ἐπὶ πῶλον ὄνου. ταῦτα 
ἔγνωσάν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ τὸ πρῶτον, ἀλλ᾽ 
ἐδοξάσθη ! Ἰησοῦς, τότε ἐμνήσθησαν ὅτι ταῦτα ἦν 
er αὐτῷ γεγραµµένα καὶ 
" ἐμαρτύρει οὖν ὁ ὄχλος ὁ Gv per αὐτοῦ, ὅτε τὸν 
Λάζαρον ἐφώνησεν ἐκ τοῦ µνηµείου, καὶ ἤγειρεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' 
* jkova av" 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


ἑορτήν, ἀκούσαντες ὅτι ἔρχεται ! Τησοῦς eis Ἱεροσό- 
15 ἔλαβον τὰ Baia τῶν ϕ 
εἰς ὑπάντησιν αὐτῷ» καὶ 
εὔλογημιένος ὁ ἐρχόμνενος ἐν ὀνόματι πυρίου, kai" E 
3 URS δὲ 6 Ἰησοῦς ὀνά- 


ἐστιν γεγραμµένον, 


16 


NN ^ 
$ διὰ τοῦτο ! 


οινίκων καὶ ἐξῆλθον 
* ἐκραύγαζον”, > Ὡσωνά, 


^ / ag es 
ταῦτα ἐποίησαν avrQ. 


/ ^ 
ὑπήντησεν αὐτῷ ὁ 

^ N / N 
τοῦτο αὐτὸν πεποιηκέναι τὸ 
κα ος ο SE) u Ne / 

οἱ οὖν Φαρισαῖοι * εἶπαν προς ἑαυτούς, 
Ὀεωρεῖτε OTL οὐκ ὠφελεῖτε οὐδέν; 
ὀπίσω αὐτοῦ ἀπῆλθεν. 

20 3 / / ^ , 
41 '?"Hoa» δὲ Ἰ Ἑλληνές τινες ἐκ τῶν ἄναβαι- 


» « / 
ἴδε ὃ κὀσμος 


XII. 13. 


diem festum, cum audissent 
quia venit lesus Hierosolyma, 
13 acceperunt ramos palmarum 
et processerunt obviam ei, et 
clamabant, Osanna, benedictus 
qui venit in nomine domini, 
rex Israhel. 14 (!0,72 Et inve- 
nit Iesus asellum et sedit super 
eum, sicut scriptum est, ^ Noli 
timere, filia Sion: ecce rex 
tuus venit sedens super pullum 
asinae. 19 (102,41. Hfaec non 
t QUK cognoverunt discipuli eius pri- 
mum, sed quando glorificatus 
est lesus, tunc recordati sunt 
quia haec erant scripta de eo, 
et haec fecerunt ei. 17 Testi- 
monium ergo perhibebat turba 
quae erat cum eo quando La- 
zarum vocavit de monumento 
et suscitavit eum a mortuis: 
!5 propterea et obviam venit ei 
turba, quia audierunt eum fe- 
cisse hoc signum.  '? Pharisaei 
'ergo dixerunt ad semet ipsos, 
Videtis quia nihil proficimus: 
ecce mundus totus post eum 
abiit. 


OTE 


20 Erant autem gentiles qui- 
dam ex his qui ascenderant ut: 





15. θυγατηρ ABDQLXAKA. | praem. 7 
BCRLMai.) | t-rep s. 1. 38. 69. E. 
rel. Orig. iv. 1883. 193°. 

— σου Orig. iv. bis. (mox, mansuetus 
sedens a. tibi mites sedens e. tibi 
sedens c.) | om. A. Theb,Mnt. 

— επι πωλον Orig. iv. bis. | επι πολου 
sic 69. 

16. ravra] fadd. δε ς. ADX. rel. a.c;f. 
Memph. rel. Orig. iii. 7988, | om. BQL. 
Vulg. 5.e.l Theb. [ZEth.] 

— εγνωσαν Orig. iii. | ενοησαν D. 

— avrov] ante οἱ pad. B. | Contra, AD 
QL. rel, Orig. iii. (om. oi B.Bc/.) | 
(om. K.) 

— To προτερον a. Orig. iii. 

— Iyo.] fpraem. 6 s. D. 33s. 69s. H 
A. | om. AB.Mai.QLXA. 1. EGKM 
U. 

— εμνησθησαν] add. οἱ µαθηται avrov 
L. Syr.Pst. 

— ex’ avr] περι avrov D. (Latt.) om. 
b.e. Memph.MS. 

17.ουν Syr.Hel. Memph. | δε L. Theb. 
Woide.(om.ap.Ming.) (“et” Syr.Pst. 
ith.) 

— ὅτε $1.3. AB.Mai.QXA. 1s. 69. E? 
GsHMSUAs. Vulg. f. Syr.Hel. Goth. 
ZEth. (83 lacer.) | ὁτι Elz. DE*LK. 





a.b.c.e.ff. Syr.Pst. 
Arm. 

18. τουτο] fadd. και 5. AB?DQ e spat. 
L.rel. Vulg. f. Syr.Hcl. 7Eth. | om. 
B*RL.Mai.AEHA. a.b.c.e.ff.l. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Goth. 

— ὑπηντησεν αυτῳ ὁ οχλος] ὑπηντησαν 
αυτῳ οχλοι D. ο. Syr.Pst. Ι{δαπηντ. 
693.) | (om. ὁ ante οχλος 69. 
οχλος BRI.) 

— ὅτι] ὁτ L. 

— ηκουσαν  AB.Mai.DQTf.LX. 1. 88. 
69. KMSA. Latt. Syr.Pst. Memph. 
Theb. | i-es» 5. Q.KnitAEGHUs. 
Syr.Hel., 

— rovro] post σημειον 69(? -τον *). 

19.ov» Vulg. a.b.e. Syr.Hcl. rel. | δε K. 
cf. ffl. Syr.Pst. (ZEth.) 

— ειπαν B.| Γειπον 5. ADQ. rel. 

— ἑαυτους] αυτους D. a.c.e. 

— ωφελειτε] ωφελει S. | οφελ. 69. 

— we] ιδου ACTS). 

— κοσμος] add. όλος DQTFLX. 33. 
(Latt. Syrr. Pst. & Hcl.* Syr. Hier. 
Memph. Arm. th. (post απηλθεν 
69.) | om. ABA. 1. rel. Syr.Hel£zt, 
Theb. Goth. 


Memph. 'Theb. 


€ 
καιο 


12. Ierosolymam Cl. | 20. quidam Gentiles CT. 


XII. 98. 


Yulg. a. b. C. 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Z&th, 

* a 


22. kai záXw ' Ayo. 
kK. Φ.λέγουσιν 
23. ἀπεκρίνατο py 


| p8 


L 


P Matt. 10:39. ρε 


16:25. Y 
Luc. 17:33. 
25. ἀπολέσει 
$r 
ps 
t 
p 
à 
p 


KATA IOANHN. 


Π ο t / Hg o» "e S um IS 
Ῥοντων Wa ᾿προσκυνήσουσιν” ἐν τῇ ἑορτῇ: οὗτοι 
$4 ^ eS) Ν EA ^ . 
οὖν προσῆλθον Φιλίππῳ τῷ ἀπὸ Βηθσαϊδὰ τῆς Ταλι- 

λ / NS 5 / SUN 5" 5 K / 0 aN 
alas, Kal ρωτων avTOv Aéyovres, Kupie, θέλοµεν 
b , ^ »WN^ 20 of Neff / s / 

τον ]ησοῦν ἰδεῖν. έρχεται ὁ Φίλιππος καὶ λέ- 
aed / y > / if [/ 
yet τῷ Ανδρέα, * ἔρχεται Ανδρέας καὶ Φίλιππος καὶ 
/ ^5 ^ ο ε NO d 3 / 4 
λέγουσιν τῷ Ἰησοῦ. ὁ δε ᾿Τησοῦς * ἀποκρίνεται 
3 ^ / > / e [74 ud Ce ACA N 
αυτοις λέγων, Ελήλυθεν ἡ opa ἵνα δοξασθῃ 6 vids 
ES vA 94 5» s > \ / e aX N (2 

τοῦ ανθρώπου. αμην αμην λέγω ὑμῖν, ἐὰν μὴ 6 
/ ^ N N ^ > / aN 

KOKKOS τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν αποθάνῃ, αὐτὸς 
/ / aN \ E / N N fe 

Movos pevet- ἐαν δὲ ἀποθάνῃ, πολὺν καρπον φέρει. 

25 Ps ^ \ \ > oe Eu? Le AH} CM A 

0 φιλών τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 5 ἀπολλύει αὐτήν, 
Νε ^ Se. \ E) ^ $ > ^ » / 

Kal 0 puc Ov την ψυχην αὐτοῦ 5 ἐν τῷ κὀσµφ τούτῳ 
> N OA / 3» 7 

εἰς ζωὴν αἰώνιον φυλάξει αὐτήν. 

49 96> \ > / s ez. > S t) 0 / 
2 '" Eav ἐμοί * rus διακονῇ., ἐμοὶ ἆκολου είτω, 
\ ¢ SUNT. S / 5 ^ e / € MN y t 
και οπου εἰμι εγω, EKEL kal 0 διάκονος ὁ ἐμὸς ἔσται" 
/ ^ / \ € / 27 ^ 
ἐάν τις ἐμοὶ διακονῇ, τιμῆσει αὐτὸν ὁ πατήρ. νῦν 
€ y. Á, YJ y ^ 

η ψυχή µου τετάρακται, καὶ τί elo; Ἱ]ατερ, σώ- 
(A 3 ^ [74 / 5 N i ^ 5 

ΦΟΝ ue εκ της opas ταύτης»; adAa διὰ τοῦτο ἦλθον 


adorarent in die festo: 2! hi 
ergo accesserunt ad Philippum 
qui erat a Bethsaida Galilaeae, 
et rogabant eum dicentes, Do- 
mine, volumus Iesum videre. 
? Venit Philippus et dicit An- 
dreae, Andreas rursum et Phi- 


^ lippus dicunt Iesu, 23 (103, 4.) Te- 


sus autem respondit eis dicens, 
Venit hora ut glorificetur filius 
hominis, 33 04,10.) Amen amen 
dico vobis, nisi granum fru- 
menti cadens in terram mortu- 
um fuerit, 35 ipsum solum ma- 
net: si autem mortuum fuerit, 
multum fructum adfert, (105, 
?) Qui amat. animam suam, 
perdet eam; et qui odit ani- 
mam suam in hoc mundo, in 
vitam aeternam custodit eam. 


76 (108, 10.) Si quis mihi mini. 
strat, me sequatur, et ubi sum 
ego, illic et minister meus erit: 
si quis mihi ministrabit, hono- 
rificabit eum pater meus, ?7 
07,4) Nunc anima mea tur- 
bata est,et quid dicam?  Pa- 
ter, salvifica me ex hora hac, 


, \ Vy ο 
ει Την ὠραν Ταυτην. 


^? Πάτερ, δόξασὀν σου τὸ 


(108, 1.) Sed propterea veni in 
horam hane: ?5 pater, clarifica 


ου — — ——  — — v won Mw ducent" fusci κ κο τα NN 


19. οπισω avrov] post απηλθ. ὅλος 69. 

20. ησαν δε] add. και D. Syr.Pst. Eth. 

— Ἕλληνες ante τινες BDQLX. 1. 33. 
M. Am. b.c.ef.ff. Syr.Pst. | ipost s. 
AAGsic. rel. Vulg.Cl. ag. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. (om. Ἑλλ. ex 69.) 

— mpockvurncovow DQKnit.LA, |]-σωσιν 
5. AB.Mai.Q Tf.X. rel. : 

21.ovv] om. L. 69. a. Syr.Pst. Goth. 
Arm. 

— προσηλθον] -θαν D. | προσειχον 69. 

— Φιλιππφ] praem. rw D. 

— B8caa] Ῥηδσαιδα D. a. Bessaida 
e. 

— "porov]-rgcav X. 1. M. Syr.Pst. 

— "por. avrov] ειπον αυτῳ 69, 

— κυριε] om. U*, 

— θελωµεν 69. 

22.6 Φιλ. BLX, 33. | *om. ó c. AD. 
rel. 

-- έρχεται Avo. και Φιλ. και λεγουσιν A 
BL. a.(e.) Syr.Hier. Ath. deinde γο- 
nit Andreas et Philippus Ihm, e, An- 
dreas iterum et Phil. venientes dicunt 

: Jesu Memph. Andreas autem et Phil. 
dicunt Jesu 'Theb. | trae παλιν Ανδ. 
κ. Φιλ. Aeyovow S. (D)XA. 1. (38.) 
69. (Vulg. f.g.) Syrr.(Pst.)&Hcl. Goth. 
And. autem et Phil. iterum dicunt 5. 


| — αυτοις] post Aeyov 69. 


Jf: (sic om. *iterum" c.) [και] om. D. 
Vulg. (om. και παλιν Arm.) | παλιν | 
om. Syr.Pst. | add. και H. | Ανδ.] 
praem. ó D. (ante παλιν Vulg. f.) | 
λεγουσιν] praem. και 33. (AMyovv 
A.) 

23. αποκρινεται BLX, 33. | tamexpwaro 
S. AD. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hel. απε- 
κριθη 69. 

Syr. Pst. 
Memph. Theb. 

24. pever Orig. i. 773%, iij. 184% | -νη 
M. 

25. απολλυει BL. 33. | tamodecn 5. A 
D.rel vv. Clem.575. Cypr.164. Lu- 
cif. 242. (-σγ 69 Scr.) vid. Matt. x. 39. 
Mar. viii. 35. Luc. ix. 24, xvii. 88, 

26. euo, τις διακονη AB(L)XKMU. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. (µοι IL.) 
τις εµοι διακ. D(por). 1. 88. 69. Latt. 
Arm. | ζεμοι διακ.τις S. A. rel, (Theb. 
“igitur”), (διακονει F His. 1° 69* 
Ser.) 

— ακολουθητω X. 69. E*A, 

— ómov] add. αν D. | Contra, Orig. iy, 
299) 

— ειµι] post εγω D. a.6.c.(e.) Syr.Pst. 
| Contra, Vulg. f. Syr.Hcl. Orig. iv. 
Orig. Int. ii. 401e, iii, 91f, 


26. εκει Orig.iv. Orig. Int. iii. | om. D. 
(om. και seq. A.) 

— εσται Orig.iv. | om. L. el. 

— «ay 2°,] t praem. και &. AAGsic. το]. 
J. Syr.Hcl. Memph, Goth. Ath. | om. 
BDLX. 1. 33, 69. Vulg. ae. Syr.Pst. 
Theb. Arm, (“autem” habent post 5, 
c.l.) 

— τις] post eu. διακ. A. 

— τιμήσει] -ση X, 69. 

— πατηρ] add. µου 69. U. Vulg. a.c.e, 
9. Memph. Theb. Arm. | om. bf. 
Eth, 

27. rnv] om. Ἡ. 

28. cov ADL. rel. vy. | µου B. 

— To ονομα ABDA. 69. rel. (Latt.) 
Syrr.Pst.& Hel.txt. Theb. Goth, Arm. 
MSS.(multi) ert. adv. Prax. 23. 
(* nomen tuum; in quo erat filius"). | - 
τον viov LX. 1. 33. g. Syr.Hclmg. 
Memph. Arm.ed. ZEth.Platt.( MSS. 1. 
3.8.c.) Orig.Int.ii.77e, utr. q. Ath. 
Rom. nomen tuum et filium tuum. 
lladd. ev ry δοξγ jj ειχον παρα σου προ 
του TOV κοσµον Ύενεσθαι D. (vid. cap. 
xvii. 5.) 





22. dixerunt Jesu Cl. | 23. clarificetur Cl. | 
26, ministraverit Cl. | 27. hac hora Cl, 
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A B D. 
LX A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 


30. καὶ εἶπεν "Ino. 


34. ἀπεκρ. * [00v ]" 


— σὺ λέγεις 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


ὄνομα. Ἡλθεν οὖν 
ξασα καὶ πάλιν δοξάσω. 


ωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, Καὶ ἐδό- 
? *( [οὖν | ὄχλον ὁ ἑστὼς 
καὶ ἀκούσας ἔλεγεν βροντὴν γεγονέναι. ἄλλοι ἔλε- 
γον, Αγγελος αὐτῷ E an ᾿Απεκρίθη | 'Iy- 
σοῦς καὶ εἶπεν, Ov du’ ἐμὲ * ἡ ow) αὕτη” γέγονεν, 
ἀλλὰ OU ὑμᾶς. * νῦν ερ ἐστὶν τοῦ κόσμου 
τούτου: νῦν ὁ ἄρχων τοῦ κόσμου τούτου ἐκβληθή- 
? κἀγὼ ἐὰν ὄψωθῷ ἐκ τῆς γῆς, πάντας 
$9 Todro δὲ ἔλεγεν σηµαί- s 


B. ame- 


a 
σεται ἔξω, 
e if Ν $ / 
ελκυσω προς ear OV" 
vov ποίῳ θανάτῳ ἤμελλεν ἀποθνήσκειν. 
κρίθη αὐτῷ ὁ ὄχλος, Ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐκ τοῦ νόµου 
7 x / Ν ^ EY ^ 74 
ὅτι ὁ χριστὸς μένει εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ πῶς * λέγεις 

N13 το. ^ € ^ N ελ ^ 5 /, /, 
συ Ότι δεῖ ὑψωθῆναι τον viov τοῦ ανθρώπου PIU 
5 e N ^ 7 5 
ἐστιν οὗτος ὁ vids τοῦ ἀνθρώπου;  ? εἶπεν οὖν 

E ^ ses ^ » Ν / Ta 
αυτοῖς 0 ᾿Ιησοῦς, Ere µικρον χρόνον τὸ pas ev 
ecd» Z 
ὑμῖν ἐστίν. περιπατείτε tds" τὸ pas € έχετε, ἵνα μὴ 
σκοτία ὑμᾶς καταλάβῃ: καὶ ὁ αι ἐν τη. σκο- 
tia οὐκ οἶδεν Tod ὑπάγει. ~ Gs" τὸ has ἔχετε, 

/ hy ^ od N / 
πιστεύετε εἰς TO Has, ἵνα sa Φωτος γένησθε. 

^ 5 7 > ^ hy > Ν lé > 
Ταῦτα ἐλάλησεν ' Ἰησοῦς, καὶ ἀπελθὼν ἐκρύβη ἀπ' 


ALL ον. 


tuum nomen. Venit ergo vox 
de caelo, Et clarificavi et ite- 
rum clarificabo. ?9 Turba ergo 
quae stabat et audierat dice- 
bant tonitruum factum esse: 
alii dicebant, Angelus ei locu- 
tus est, ?? Respondit lesus et 
dixit, Non propter me vox haec 
venitsed propter vos. ?! Nune 
iudicium est mundi, nunc prin- 
ceps huius mundi eicietur foras. 
3? Et ego si exaltatus fuero a 
terra, omnia traham ad me ip- 
sum. * Hoc autem dicebat 
significans qua morte esset 
moriturus, — 35 Respondit ei 
turba, Nos audivimus ex lege 
quia Christus manet in aeter- 
num, ef quomodo tu dicis, 
Oportet exaltari filium homi- 
nis? quis est iste filius homi- 
nis? * Dixit ergo [eis] Iesus, 
Adhue modicum lumen in vo- 
bis est: ambulate dum lucem 
habetis, ut non tenebrae vos 
comprehendant: et qui ambu- 
lat in tenebris, nescit quo va- 
dat. 39 Dum lucem habetis, 
credite in lucem, ut filii lucis 
sitis. Haec locutus est eis Ie- 
sus, et abiit, et abscondit se ab 
eis. 


5 ^ 
QUTOV. 





28. ηλθεν ουν (om. ov» X*tzt. Memph. 
Arm.) | και εγενετο D. 

— ovpavov] add. λεγουσα D. a.c.e. Syr. 
Hel. Memph. ZEth. | Contra, Vulg. 6. 
J.ff.g. Syx.Pst. Theb. 

— παλιν] ante και A. | Contra, Orig. ii. 
6185, Eus. c. Mcl. 484, 85°, Ecl. Pr. 225. 
Tert. | om. Hil. 508*. 

29. ovy ADL. rel. (Latt.) Syr.Hcl. | om. 
B. a. “autem” 'Theb. Goth. “et” 
Syr.Pst. /Eth. (6 ovv 6 69 Scr.) 

— ἑστως BLA. 1. rel. | ἑστηκως ADX. 
33. 69. αΚΜ. 

— και] om. D. 1. 69. /. Memph. Theb. 
Goth. 

— akovcac] akovov X. 1. 

— sAeyev] -yov LU. Vulg. 8.(c.)(e.) 

— βροντην Ύεγονεναι Vulg. f.g. Syr. 
Pst. | ὁτι βροντη γεγονεν D. (a.b.c.e. 
Jf.) Syr. Hel. 

— αγγελος] praem. ὁτι D. 69. Memph. 
Theb. 

80. Τησ.] fpraem. 6 €. ALA, ls. Usic, 
rel. | om. BDX. 33, 69. GK. 

— και ειπεν] ante Τησ. BL. | Contra, A 
DX. rel. vv. 

— 4 φωνη ante αυτη ABDLX. 1. 33. 
MU, Am. a.bcef. Hil. 1031° 1081», 
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| ipost s. A. 69. GsicU*. rel. Vulg. 
Cl. Syrr.Pst.&Hel. Tert. adv. Prax. 23. 
(om. η ΔΑ.) 

30. γεγονεν] ηλθεν D. 

31. νυν κρισις....τουτου 19.] om. ΑΝ. (ἡ 
kp. A?.) Syr.Hier. 

— rovrov 19.] om. D. Vulg. 2.0.1. Theb. 
Mnt. 

— νυν ὁ αρχ.....τουτου Orig. iii, 537+. 
ii. 6285. | om. 69. 

— εκβληθησεται Orig. ii. 628b. iii, 537*. 
| βληθησ. D. 

32. καγω] και εγω D. 69. 

— tav ADL, rel Orig.i.3094, 1, 733*. 
iii, 6878, iv. 4463, | αν B. 

— « AB. rel Orig.i.ii. | απο DL. 
Vulg. à.c.ef.ff.g. (* de" a.) 

— παντας Orig. i. 3094, ii. 581f. 640b. 
733°, iii. iv. | ravra post ἑλκ. D. Memph. 
Theb. «Απ, | id ante Latt. Orig. Int. 
ii. 350€. 

— ἕλκυσω Orig. i. ii.ter. iii. iv. | ἕλκυ- 
σωσι 69. (εκλυσω A.) 

— εμαυτῶ F. 

33. ημελλεν] εµελλεν X. 1. HKU. (ειµελ. 
A) 

34. απεκριθη] add. ουν BLX, Syr.Hcl. 
mg. Theb. | Contra, ADA. 1. 33. 69. rel. 
Latt, Syrr.Pst.&Hcl.txt. Memph, rel. 


94. αυτῳ] om. 33. H. 

— ὁ οχλ.] om. ó A. 

— μενει] post εις τον αιωνα 69. Orig. 
Int. iv. 633°. | Contra, Cypr. 359. 

— πως] προς A*. 

— συ post λεγεις BLX. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. | tante s. ADA. 1. 33. 69. 
rel. Latt. Theb. Arm. Cypr. 

— ὅτι 20. (Latt.) rel. Cypr. | om. AEF 
GH. Vulg. ο. ZEth. 

— ric cor. ad fin. ver.] om. 69. EFG. | 
τις εστιν ὁ λογος οὗτος L. 

— εστιν] add. ουν D. 

— οὗτος] om. 33. H. ὅ.ο. Memph. 

35. puxpoy | post χρονον 69. 

— το φως] om. A. 

— εν ὑμιν BDLX. 1.33. 69. KM. Latt. 
Syr.Hel. Memph. Goth. | μεθ’ ὑμων 
c. ΑΔ. rel. Syr.Pst.ut vid. Theb. Arm. 
ARth. 

— περιπατειτε] add. ουν D. e. Memph. 

— ὡς ABDLX. 1. 33 Scholz. K. Syr. 
Helmg. | féec >. A. 69. rel. Latt. 
(“dum”). Syrr.Pst.&Hel.txt. (Memph. 
Theb.utvid.) Goth. Arm. Cypr. 351. | 
utr. q. ZEth. (* quam diu et dum"). 


28. nomen tuum Cl. | 29. dicebat Cl. | esse 
factum Cl. | 30. haec vox Cl. | 35. om. eis Am. 
| vos tenebrae Cl. | 36. om. eis Cl. 





XII 


Vulg. a. b, c. 
Syrr. P. H. 43 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, ZEth, / e 4. zi 
λόγος 'Haaiov τοῦ 
3 Es. 55:1. 
ρθ spi» κυρίου tin ὠπεκαλύφθη; 
α 5 /, 
" Eg, 6:9, 10. ἠδύναντο πιστεύειν, 


αὐτῶν τὴν καρδίαν, ἵνα 
vorrei) τῇ Καρδίᾳ κα 


/ > re > [od ε nw 
3 Κυριε, tis ἐπίστευσεν τῇ ἀκσῃ ἡμῶν; 
/ 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


37 ^ ^ 5 ^ ^ / 3 
Τοσαῦτα δὲ αὐτοῦ σηµεια πεποιηκὀτος ἐμ- 
5 ^ 5 / / 
προσθεν αὐτῶν οὐκ ἐπίστευον εἰς αὐτόν, ?? 


προφήτου πληρωθη, ov 


/ 5 ^ ON 5 ^ ^ 5 ^ 
Oofav αὐτοῦ, καὶ ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ. 

/ ^ / / 
µέντοι καὶ ἐκ τῶν ἀρχόντων πολλοὶ ἐπίστευ 


Set, > \ \ \ / > = 
αυτον, αλλα διὰ τοὺς Φαρισαίους οὐχ OO 
y \ 4 
ἵνα μὴ ἀποσυνάγωγοι γενωνται. 


46 


y 


τὴν δόξαν τῶν ἀνθρώπων μᾶλλον TEP τὴν 


Al. ὅτε εἶδεν L j / 41 
PEs 6:;, | οὔὐτου. 
τοῦ θεοῦ. 
ως 44 4 
α 


> 5 / 3 / > 
εις ELLE, OU πιστευει εἰς € 


45 
με 
\ 


t 


——————— 


35. σκοτια] praem. ἡ LXA. 1. KU. 

— ó$pac] ante σκοτ. D. Vulg.Cl. a.m. | 
Contra, Am. b.c.e,f. Cypr. 351. 

— καταβη A. 

36. ὡς ABDL. 33. Ath, | {έως 5. XA. 
lsic. 69. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hcl, 
(Memph. Theb. ut vid.) Goth. Arm. 

—,.Inc.| fpraem. ὁ s. AX. rel | om. 
BDL. 

— ansMÓov] απηλθεν και D. Latt. 

— tkpv(9n] εκρυβηθη X. 

37. rocavra] τοιαυτα F, 

— δε Eus. D. E. 3124, 454b, | om. G. 
Goth. 

— avrov] post σηµεια A. | Contra, Eus. 
D.E.bis. 

— émorevoy Syr. Πε]. | επιστευσαν 69. 

. G. a.ef. Syr.Pst. Eus. D.E. bis, 

38. rov προφητου Eus. D.E. 3124, 454*, | 
om. 69. 

— κυριε Orig. Int. 627°, Eus. D.E. bis. | 
om. H. 

39. Ίδυναντο ABX. τε]. Eus. D.E. 3124, 
454*. (ndvvaro 1.) | εδυναντο DLK. 
— ότι παλιν Eus. D.E. 3124, | και γαρ 
D. Memph.MS. (ειπε yap παλιν Eus. 
Τ.Ε, 454c.) 

— ειπεν Eus, D.E.bis. | om. 1. 

40. τους οφθ. και ex. αυτων] om. D. 








, ^ AE» hy 5 € / 
]ησοῦς δὲ ἔκραξεν καὶ εἶπεν, 'O πιστεύων 
\ 1 5 Ny 5 es / A 
µε * adda’ eis τὸν méuavrá 
A, € ^ 5 M ^ Lt Th id 
Kal 0 θεωρῶν ἐμὲ θεωρεῖ τὸν πέµψαντά 
Γρ δι τς ^ \ / / ej ^ c 
PB 7" éyo has εἰς τὸν κοσµον ἐλήλυθα, ἵνα πᾶς 6 
/ > Ju EE, ^ / M / 47 \ 
QTevov εἰς ἐµε εν τῇ σκοτίᾳ μὴ µείνῃ. καὶ 


5 





40. επωρωσεν AB*RLMaiLX. (33. 69.) | 
K. Eus. Τ.Ε. 4549, (επορ. 33. 69.) | 
Έπεπωρωκεν €. B?Rl.Mai.ed.1.A. rel. 
Eus.D.E. 8123, (ἐπώρωκεν B?Mai.ed. 
23) 

— οφθαλμοις] add. και row wow ακου- 
σωσιν 69. | Contra, Eus. Γ.Ε, bis. 

— vonowow Eus. D.E. bis, | -σουσιν D. 
69. | (praem. µη D. Vulg.CL a. 
Memph.Mnt.) | συνωσιν (post kapó.) 
K. 





— erpaóestw BD*. 33. | t emorpaówcw 
5. ΑΡΑ, rel. | επιστρεψωσιν LXKM. 
Eus. Τ.Ε. bis. | επιστρεψουσι 69. 

— 1acoua. AB.Mai.DXA. 33. 69. EFG 
HKMS(U*T7f.?)A. b. Eus.D.E.3124 
(cod.) | Ἰ-σωμαι s. L. 1s. BEZEL). 
Vulg. a.c.ef. Eus. Γ.Ε. 3124ed.).454¢, 

4l.ravra] add. δε D. Hil.8734. | Con- 
tra, Eus. D.E. 8104, 3124, 454¢, 

— ort AB.Btly.Bch.LX, 1. 33. M. e. 
Memph. Theb. Arm. Orig. Int.iv. 
5774(codd.) | tórs &. B.Mai.DA. rel. 
Vulg. a.b.c.f.ff. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
JEth. Orig. Int. iv. 577 (De la Rue). 
Eus. D.E.ter. Hil. 8734, 

— αυτου 19. ABLX. 1. 33. rel. Syrr.Pst. 
&Hclmg. Goth. Arm. ZEth.ed. Orig. 
Int.iy. Eus. D.E.ter. Hil. | rov θεου 


καὶ ὁ βρα- 
? Ata τοῦτο οὐκ 
ὅτι πάλιν εἶπεν Ἡσαίας, © * Τε. 
/ rn 
τύφλωκεν αὐτῶν τοὺς ὀφθαλμοὺς καὶ * ἐπώρωσεν" 
μὴ ἴδωσιν τοῖς ὀφθωλμμοῖς καὶ 
\ i r / b { LENA / 
Lt στραφῶσι” καὶ LUT Ook 
^ 5 « 4 ασ. [EUIS \ 
Tavra εἶπεν Hoaias * ore” 3εἶδεν τὴν 
? ὅμως 
σαν εἰς 
/ 
λογουν, 
ἠγάπησαν γὰρ 


7 Cum autem tanta signa 
« fecisset coram eis, non crede- 


e 

Wa O bantin eum, ?* ut sermo Esaiae 
5 prophetae impleretur quem 
eurev, dixit, Domine, quis credidit 


auditui nostro? et brachium 
domini cui revelatum est ? 
399 (09,1) Propterea non pote- 
rant credere, quia iterum dixit 
Esaias, 9 Excaecavit oculos 
eorum et induravit eorum cor, 
ut non videant oculis et intelle- 
gant corde et convertantur ef 
sanem eos, 4! (110, 10.) Ἠαος 
dixit Esaias quando vidit glo- 
riam eius, et locutus est de eo. 
? Verum tamen et ex princi- 
pibus multi crediderunt in eum, 
sed propter Pharisaeos non 
confitebantur, ut de Synagoga 
non eicerentur: "3 dilexerunt 
enim gloriam hominum magis 
quam gloriam dei, 


δόξαν 


^* (1,12 Tesus autem clama- 
vit et dixit, Qui credit in me, 
non credit in me sed in eum 
qui misit me, “et qui videt 
me, videt eum qui misit me, 
5507,12 Eco lux in mundo 
veni ut omnis qui credit in 
me in tenebris non maneat. 
^7 Et si quis audierit verba mea 


με. 
πι 
a7 

εαν 


αυτου D. | τουθεου 69. Syr.Hcl.txt. 
Syr.Hier. Memph. Theb. ZEth, 1. 5. 

42. ὡμολ.] ὁμολ. 69* Ser. F*GHA*(corr. 
1 
) 

— ytvovrat] -νονται XHK*. 

43. yap] paXXov. 69 (habet et post av@p.). 

Ίπερ] ὑπερ LX. 1. 33. 69. (ειπερ A.) 

44. ὁ Ino. 69. 

δε] ουν D. 

— tkpa&tv και ειπεν Vulg. f. (Tert. adv, 
Prax. 23.) | εκραζεν κ. ελεγεν D. 69. 
(a-)b.c.ff. Eus.in Ps. 369%. clamat di- 
cens e. ||(expaZev A*corr.!.) 

— αλλα BDLA. | {αλλ c. AXGsic. 
το]. Eus.in Ps. 

45. om. ver. U. 5. | Contra, Orig. iv. 432», 
etc. : 

— ka Orig.iv. Eus.in Ps. 369b, Tert. | 
om. D. 

— πέεµψαντα Orig. iv. 236%, 245¢, 439b, 
451*. Eus.in Ps. 3695. | αποστειλαντα 
69. 

46. ac ADU. τε]. vy. Eus. in Ps, 369», 
| om. B. 

47. εαν] av D. 





40. cor eorum C7. | non intelligant Cl. | 42. e 
Synagoga Cl. | 46. in mundum Cl. 
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A B [C] D. 
L(X)A. 
1. 33. 69. 
EFGHKMSUA. 


€ / ^ E 7 5 ^ ^ sy N 5 
O0 λογος ov ἐλάλησα, ἐκεινος κρινει αυτον εν TN 
9 ο ηλ > > ^ > > / 
ὅτι ἐγὼ ἐξ ἐμαυτοῦ οὐκ ἐλάλησα, 
3: € \ D P s / 
ἀλλ᾽ ὁ πέµψας µε πατὴρ αὐτὸς poe ἐντολὴν * δέδω- 
vg / » by / yr 5 
key ' TL εἴπω καὶ TL λαλησω. 
ἐντολὴ αὐτοῦ ζωὴ αἰώνιός ἐστιν. à οὖν | ἐγὼ λαλῶ, 


ἐσχάτῃ ἡμέρα. 


{ Goth. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


Tig: µου ἀκούσῃ τῶν ῥημάτων καὶ μὴ * pudgy” , ἐγὼ 
ov κρίνω αὐτόν" οὐ γὰρ 7A00v ἵνα κρίνω τὸν κόσμον, 
ἀλλ᾽ ἵνα σώσω τὸν κὀσμον. 
λαμβάνων τὰ ῥήματά µου, ἔχει τὸν κρίνοντα αὐτόν: 


καθὼς εἴρηκέν µοι 6 πατήρ, οὕτως λαλῶ. 


XIIL 19’ 


4 Theb. 





/ , N / 
κὀτος εἰς THY. καρδίαν 
ES / / 
ριὸ Ῥίμωνος Ἰσκαριώτης: 
— SOE 2 ONE. 2 \ 9 Ν ^ M ο 5 N 0 ^ 2ENA- 
pe αὐτῷ O πατηρ eis TAS χείρας, καὶ ὅτι amo θεοῦ εξη 
N ε / 
cv καὶ πρὸς τὸν Oeov ὑπάγει, 


47. ακουσῃ | -σει H. | ακουει U. 

— Των ῥήηματων] της φωνης 69. 

— µη Vulg. | om. D. a.b.c.fff.l.[e.] 

— φυλαξῃμ ABDLX. 1. 33. 69. K. Vulg. 
a.b.c.ff.l. Syrr.Pst.&Hel.txt. Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm. ZEth.[e.] | t7:- 
στευσῃ S. A. rel. f. Syr.Hel.mg. Goth. 
(-σει H.) 

— αλλ’ ἵνα] αλλα D*Gr. 

48. κρινοντα] -ναντα AE. 

49. εγω] post εµαυτου D. | om. G. 

— εξ] αφ’ L. | az’ 1. 69. aed 

— αυτος] οὗτος G. 

— μοι] post εντολην 1. | Contra, Tert. 
adv. Prax.23. | (euo. X Tf.) 

— δεδωκεν ABX. 1. 33. 69. M. | Γεδωκεν 
s. DLA. rel. 

50. ζωη αιωνιος εστιν] atv. eor. ζωη D. 
| ζωη εστ. αιων. 69. 

— εγω ante λαλω ABLX. 1. 33. 69. M. 
Vulg. 5cf.ffg. Memph. Arm. Tert. 
adv. Prax. 23. | t post &. A. rel. Theb. 
rel. | om. D. a.[e.] 

— t&pnktv] ενετειλατο 69. 

— οὕτως] οὗτος 69. 

1. ειδως Theb. Orig. i. 2335 Tert. adv. 
Prax. 23. | ειδων 33 sic. Memph. 


— ev ABLX, 1. 33. 69. KM, Orig. i. 


| 1εληλυθεν 5. AE. rel. | παρην D. 
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45 ! mn δὲ τῆς ἑορτῆς τοῦ πάσχα εἰδὼς ὁ Ἴη- 
σοῦς ὅτι t ᾖλθεν' αὐτοῦ U dpa. ἵνα peraBn ἐκ τοῦ 
κόσμου τούτου πρὸς τὸν πατέρα, 
> y. Ν > ^ / { 9 / > / 5 , 
ἰδίους TOUS ἐν TO κοσμφἳ εἰς τέλος ἠγάπησεν αὐτους. 

* / ^ / » 
py * καὶ δείπνου * y.wopévov, τοῦ διαβόλου ἤδη βεβλη- 
ej ^ o FN > rA 
ἵνα παραδοῖ αὐτὸν Ιούδας 
i A u 
έδωκεν 


3 \ 7 / 
? εἰδὼς | OTL πάντα 


8 
ὃς ἀθετῶν ἐμὲ καὶ p) 


5 e € 
° καὶ οἶδα Ότι 7) 


XII. 48. 


et non custodierit, ego non 
iudico eum: non enim veni ut 
iudicem mundum, sed ut salvi- 
ficem mundum.  *9 Qui sper- 
nit me et non accipit verba 
mea, habet qui iudicet eum: 
^4 Sermo quem locutus sum, ille 
iudicabit eum in novissimo die. 
? Quia ego ex me ipso non 
sum locutus, sed qui misit me 
pater, ipse mihi mandatum de- 
dit quid dieam et quid loquar. 
50 Et scio quia mandatum eius 
vita aeterna est. Quae ergo 
ego loquor, sicut dixit mihi 
pater, sie loquor. 


al 


1 Ante diem autem festum 
paschae sciens Iesus quia venit 
hora [ejus] ut transeat ex hoc 
mundo ad patrem, cum dilex- 


ἀγαπήσας τοὺς isset suos qui erant in mundo, 


in finem dilexit eos. 36419, 9) 


Et cena facta, cum diabolus 
iam misisset in corde ut trade- 
ret eum Iudas Simonis Scario- 
tis, 9 (11532 sciens quia omnia 
dedit ei pater in manus, (!!5 
10.) et quia a deo exivit et ad 
deum vadit, *surgit a cena et 


4 3 / 5 ^ 
έεγειρεται EK του 





1, rovrov] του 69. 

2. γινοµενου BLX. JEth. Orig, iv. 404°. 
4058, 407*. 4195, | Tysvop. 5. ADGr. 
A. 1. 98. 69. rel. Latt. τε]. utvid. Orig. 
LON 

— rov διαβ. Orig. iv. 212%. 4045, 4064, 
407°. 409%. in Cat. ap. Cram. (Eph. 183). 
jam Orig. Int. i. 141*. | rov re διαβ. A. 

— iva παραδ. avrov IYovóac Σιμωνος 
Ίσκαρ. BLX(M). Vulg. δ.ᾳ. (Memph.) 
Arm. Orig. (ii. 126°.) iv. 404€cod. 4079, 
4093. 4165. 4195, 435b. in Cat. ap. Cram. 
| (παραδοι BD*. | t-0vo 5. AD? rel. 
Orig.) | (Ίουδας] Touda M. e sil. Orig. 
in Cat. ap. Cram.) | (Zuwovoc M sic. non 
-μων. | Euev 6 Orig.ii) ||tIovda 
Ἄιμωνος Ίσκαριωτου ἵνα avrov παραδῳ 
ey» AD). a. (ο.) (e) f. (ff) (m.) 
Syrr.Pst.&Hel. Eth. Orig. iv. 4049 ες, 
4334, Orig. Int. i. 1445. ii. 1614, iii, 82€. 
92°. (om. Iovóa 69tzt.) | (om. Σιµ. m. 
Orig. Int.i.ii.ii.)  ||lokaptorgc BX. 
b. Orig. ii. 126°. iv. 404€ cod. 407*. 4095. 
4165. 4195, 435^. | t-wrov s. LM. rel. 
Vulg. a.cf.(f-)g. Arm. Orig. iv. 404¢ 
ed. in Cat. ap. Cram. | απο Καρυωτου 
D. e. | παραδ. ante avrov D. 

8. ειδως Orig. i. 233f. iv. 4045, 4075, 4099, 
| dev 88. | add. δε 69. 5. Syrr.Pst.& 





Hel.* Theb.Mnt. ||fadd.ó Inoove c. 
A. rel. b.f-m. Theb.Mnt. rel. Orig. iv. 
407*. 4098, | om. BDLX. Vulg. a.c.e. 
Jf. Ath. Orig. i. iv. 4045, 

8, εδωκεν BL. 1. K. Orig. i. iv. 407°. 
4082-b.ced- 4092-d. | δεδωκεν 5. AD. 
rel. Orig.iv.404*. 

— sov] praem. rov 1. Orig. iv. 4099(2°), 
| Contra, Orig. i. iv. 4045, 407*. 4094, 
— «at προς Orig.i.iv.quater. Tert.adv. 

Prax. 23. | και ort προς D. 

— rov Orig.iv.quater. | om. A. 

— 0sov Orig. iv.quater. | πατερα H*. 

4. ἵματια] add. avrov D. Vulg. a.c.f.g. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | Contra, 5.e.ff. 
rel. Orig. iv. 404°. 410%, 413%, Hil. 508b, 

— διεζωσεν ] περιεζ. A. 

5. βαλλει] praem. λαβων ὑδωρ D. 69. 
Arm. (om. ὕδωρ postea). | Contra, Orig. 
iii. 328, iv. 404.4109 4192, (βαλει G.) 

— np£avro ΑΝ. 

-"μµαθητων] add. avrov D. c.f. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. | Contra, Orig. iii. 328f, 
iv. 4045, 4055. 4113, 4188, 415, 

--εκμασσειν Orig. iv. 4045, 413*, 415», | 
-σσει 69. 


— TQ λεντιῳ] om. Tw A. 





.l. om. autem Cl. | om. ejus dm. | 2. in cor. 
Cl. | Iscariotae Cl. : 





XIII. 12. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. ZEth. 


qx 


6. om. ἐκεῖνος 


σοῦς καὶ εἶπεν αὐτῷ; 
» / \ ^ ^ 
ἄρτι, γνώση δὲ uera ταῦτα. 
O , \ / p N / yg. \ .»^ 
Ov µη νίψης * µου τοὺς Todas” εἰς τὸν αἰώνα. 
/Ü mdp 5 ^ Lio ο 5 \ \ / E » 
κρίθη [ησοῦς αὐτῷ, Εὰν µη νίψω σε, οὐκ éxes 
/ 5 x 9 7 x ^ / n / 
µέρος uer ἐμοῦ. " λέγει αὐτῷ Σίμων Πέτρος, Κύριε, 
N \ / / N N ^ \ 
HN τοὺς πὀδας µου µόνον, ἀλλὰ Kal Tas χεῖρας καὶ 
1 / ^ , ^ € 
° Aéyer αὐτῷ [6] Ἰησοῦς, 'O λελου- 
v d > 3 / [/4 P4 , Nu \ / / 
µένος * οὐκ ἔχει χρείαν * εἰ ur" τους πόδας νίψασθαι, 
> 5 » N A s e ^ ie ied 
&AÀ' ἐστιν καθαρὸς OXos* καὶ υὑμεῖς καθαροί EoTe, 
αι 26 \ N b δό 5 
noe. yap τον παραδιδὀντα 
3 ὃ N ^ $ 5 νο Ἡ νὰ / / 
αὐτόν: διὰ τοῦτο ? εἶπεν ὅτι Οὐχὶ πάντες καθαροί 


$c 


9. Πέτρος Σίμων 


τὴν κεφαλήν. 


, 4 
GAN οὐχὶ πάντες. 


$ Goth. 
ἐστε. 


19. Γκαὶ] ἔλαβεν 


5. διεσζωσµενος D. | Contra, rel. Orig. 

6. ουν Orig. iv. 4119, | om. U. b.Lm. 
Arm, autem c. Syr.Pst. (et cum e.) 

— Sywva Ylerp. Orig. iv. | praem. τον 
69. | rov Ilerp. Sip. D. a. 

— Neyer] Tpraem. kac s. A. τε]. Vulg. 
a.b.c. Syr.Hcl. Arm. Ath. | om. BD 
L. e..m. Syr.Pst. Memph. Orig.iv. 

---εκεινος ADL. rel ffm. Syr.Hcl. 
(Arm.) | om. B. 5. ZEth.sic. Orig. iv. 
| Petrus Vulg. a.c.ef. Memph.  Si- 
mon Syr.Pst. 

7. Τησ.] praem. 6 A. 33. KM. | Contra, 
Orig. iv. 41159. 

— xat ειπεν αυτῳ Orig.iv. 4119, 415b. | 
om. 33. 

— cv Orig. iii. 3286, iv. 4115, 413b, 4155, 
4165. 4175. Orig. Int. iii, 117f. | om. A. 

— yvocg Orig. iii. iv. 5'€8, | -σεις BRI. | 
-σει 69. KU. 

8. IIerpoc] praem. 6 LA. 69. Orig. iv. 
4115, |jadd. κυριε D. | Contra, Orig. 
iv. 

— vulc Orig. iv. 418^. 4163, 417€4. | 
-ψεις D. 1. Orig.iv.411*. 

— pov ante 7. o0. BCL. (Vulg. b.c.ejf. 
m.) Orig.iv. 4135, 4163, 4172-4. 4989, | 
ipost c. ΑΔ, 88, rel. a. Orig. iv. 411°. 
| ante vp, D. 1. 69. 


διέζωσεν ἑαυτόν, ? 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


ὃ / κ , NON / N \ / , 
εἴπνου καὶ τίθησιν τὰ ἱμάτια, καὶ λαβὼν λέντιον 
3 / [4 > \ ^ 
εἶτα βαλλει ὕδωρ εἰς τον νιπτῆρα, 
N yo 7 \ j/ ^ ^ 
καὶ np&ato νίπτειν τοὺς πόδας τῶν μαθητῶν καὶ 
> / n / GI / «qr 
ἐκμάσσειν TQ λεντίῳ ᾧ ἦν διεζωσµένος. 
5 N / ie + / DE DPA 
οὖν πρὸς Σίμωνα llérpov * λέγει αὐτῷ [ ἐκεῖνος |, 
Ky / y S / 7 pU / > 
ὑύριε, gv µου νίπτεις τοὺς Todas; ' ἀπεκρίθη In- 
D \ ^ N 5 
O ἐγὼ ποιῶ, σὺ ovk οἶδας 
8 § 5 Lo: / 7 
λέγει αὐτῷ ΙΠ]έτρος, 


^ 


6 » 
ερχεται 


12 9 5 y N / ^ s 
46 Ore οὖν ever τους πὀδας αὐτῶν, καὶ 

» A ke / ^t κ ο ορ y / 5 

έλαβεν τὰ ἱμάτια αυτοῦ * Καὶ ἀνέπεσεν Ππαλιν, εἶπεν 


ponit vestimenta sua, et cum 
accepisset linteum praecinxit 
se, ? deinde mittit aquam in 
pelvem, et coepit lavare pedes 
discipulorum et extergere lin- 
teo quo erat praecinctus. 6 Ve- 
nit ergo ad Simonem Petrum: 
et dicit ei Petrus, Domine, tu 
mihi lavas pedes? " Respondit 
lesus et dicit ei, Quod ego fa- 
cio tu nescis modo, scies autem 
postea. ὃ Dicit ei Petrus, Non 
lavabis mihi pedes in aeternum, 
Respondit Iesus ei, Si non la- 
vero te, non habes partem me- 
cum. ?Dicit ei Simon Petrus, 
Domine, non tantum pedes 
meos sed et manus et caput. 
1? Dicit ei Iesus, Qui lotus est, 
non indiget nisi ut pedes lavet, 
Sed est mundus totus: et vos 
mundi estis, sed non omnes. 
!! Sciebat enim quisnam esset 
qui traderet eum: propterea 
dixit, Non estis mundi omnes, 


5 
aT E— 


1? Postquam ergo lavit pedes 
eorum et accepit vestimenta 
Sua, cum recubuisset iterum, 





8. Igycovc] tpraem. ó 5. A. rel. | om. 
AB.Mai.ed.l.CDLEsic GK. Orig. iv. 
(om. 6 Τησ. B.Btly. Bch.Mai.ed 2.) 

—avrq post Inc. AB.Mai.ed.1.C*L. 
Vulg. Orig. iv. (h. 33.) | fante c. A. 
rel a.cf. Syrr.Pst.&Hel. | om. avro 
C3D. b.e.m. Memph. Arm. 

— sxX&c] εχει A. 

9. uiv] post IIerpoc B. | Contra, ACL. 
rel, vv. Orig.iv.4114. | om. D. 

— pov Vulg. fig. Orig.iv. | om. D. 69. 
EGH. a.5.c.e.ff.l.m, 

— uovov] post uy D. Vulg. a.5.c;f.ff.g. 
m. Memph. | Contra, e. Orig. iv. 

— xeac] add. µου Ἐν. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. | Contra, Orig.iv. | ad fin. 
add. et totum corpus a. 

10. ὁ Τησ.] om. ó B. Orig. iv. 4114, 

— λελουμενος Orig. iv. 4113. 414bbis. 
418° bis. | λελουσµενος 69. E. 

— ουκ exer χρειαν ABC*. ae. Orig. iv. 
6ies, Tert. de Bapt. 19. | Του xp. ex. 5. 
C?DL.rel  |add. την κεφαλην νιψασ- 
Oar D(om. vuj. postea). | Contra, rel. 
Orig. 

— & pn BC*(D)L. 33. 69. (K s μη). 
Orig. iv. 411%. | Τη 5. AC'AE*. rel. 
| om. E?FH. 

— ποδας] add. µονον D. Syr.Pst. | Con- 


tra, Orig.iv. | (non indiget ut lavet c. 
om. rel.) 

10. αλλ εστιν Orig. iv. 4113, 414^ 4189 
bis. | εστιν γαρ D. (Syr.Pst.) | om. 
aXX 69. 

1l. yap] add. Ίησους D. Syr.Pst. Arm. 
| Contra, Orig. iv. 4119, 

— παραδιδουντα M. 

— δια τουτο....εστε Orig.iv. | om. D. 

— ειπεν ort BCL. 33. a.5.c.f.ff.l. Syrr. 
Pst.&Hcl. | *om. ὅτι €. A. rel. Vulg. 
€.g.m. Goth. Arm. ZEth. Orig. iv. 

— ουχι Orig. iv. | ου 33. | ovy oi 
69. 

12, rovc ποδας] post αυτων 69. | Contra, 
Orig. iv. 4194, 

— kat ea. BC*DA. 1. 69. rel. Vulg. e. 
Syr.Hel. Goth. Orig. iv. 4194, | om. 
ca AC? utvid.L. 33. a.b.c.m. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ith. 

— avrov Orig.iv. | om. D. b.e.m. 

— και....αύτοις] om. A*. 

— και ἄνεπεσεν BC*. ae. Syr.Pst. 
Memph. Ath. Orig.iv. | και αναπε- 
cov A?L. 33. b.c.m. Arm. | Ταναπε- 
cov (*om. και) &. C?D. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. 





| 





7. dixit Cl. | 8. ei Jesus C2. | habebis C7. 
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ABCDIFr.Nitr.]. 


LIX]A. pus 
1. 33. 69. 
EFGHEMSUA. . 


qui λέγετε" εἰμὶ γάρ. 


t 


*cap. 15:20. 
Matt. 10:924. 
Luc. 6:40. 

22:27. 

§ Fr. Nitr. — 0 

iy 


ποιῆτε. 


^ / Sal 
TOU πέµψαντος avrov. 
ἐστε ἐὰν ποιῆτε ovra." 
λέγω: ἐγὼ οἶδα 
) πληρωθῃ, " 
γραφή πληρωθῇ, 
pev em ἐμὲ τὴν πτέρναν αὐτοῦ. 


d Fr Nitr. — 
t 


18. οἶδα οὓς 


4 Psa. 41 (40):9. 

18. uer ἐμοῦτ. apr. 

§° Fr. Nitr. 

19. ὅταν γέν. πι- 

στεύσητε —— 

S Xx pk 

Y Matt. 10: 40. 
Luc. 9:48. 


q Fr. Nitr. 


/ 
ται 


avrois, TwodKere τι πεποίηκα ὑμῖν; § 
veré pe, O διδάσκαλος καὶ ὁ κύριος, καὶ καλών 
“ei οὖν ἐγὼ ἔνιψα ὑμῶν τοὺς 
πόδας ὁ κύριος καὶ ὁ διδάσκαλον, n ὑμεῖς ὀφείλετε 
ἀλλήλων κνίπτειν τοὺς πόδας. 
ἔδωκα ὑμῖν, ἵνα καθὼς ἐγὼ ἐποίησα ὑμῖν καὶ ὑμεῖς 
ἑἁμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, οὐκ ἔστιν ὃ δοῦ- 
λος µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ, οὐδὲ ἀπόστολος μείζων 
εἰ ταῦτα οἴδατε, µακάριοί 
? οὐ περὶ πάντων ὑμῶν 
ἐξελεξάμην' ἀλλ᾽ ἵνα ἡ 
Ὁ τρώγων * µου” τὸν ἄρτον, ἐπῆ- 
am ἄρτι λέγω 
πιστεύητε $ ὅταν γένη- 
0$ g ἀμῆν. ἀμὴν λέγω ὑμῖν vO 
E. λαμβάνων * av" τινα πέµψω, ἐμὲ λαμβάνει’ ὁ δὲ ἐμὲ 
λαμβάνων, λαμβάνει rov? πέμψαντά με. 


ὑμῖν πρὸ τοῦ γενέσθαι, i ἵνα 
ὅτι sum cip. 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


T7 


+ c3) "u 
τινας 


19 
t 


18 ὑμεῖς φω- 


15 ὑπόδ ειγμα γὰρ 


XIII. 13. 


dixit eis, Scitis quid fecerim 
vobis? 18 (!6,22 Vos vocatis 
me, Magister et domine, et bene 
dicitis: sum etenim. 14 (7, 
10.) Si ergo ego lavi pedes ves- 
tros dominus et magister, et 
vos debetis alter alterius lavare 
pedes: ? exemplum enim dedi 
vobis, ut quemadmodum ego 
feci vobis ita et vos faciatis. 
16 (15,3) Amen amen dico vo- 
bis, non est servus maior domi- 
no suo, neque apostolus maior 
eo qui misit illum. 1 Si haec 
scitis, beati eritis si feceritis ea. 
18 (1,10) Non de omnibus vo- 
bis dico: ego scio quos elege- 
rim, sed ut impleatur scriptura, 
Qui manducat mecum panem, 
levabit contra me calcaneum 
suum. !? A modo dico vobis 
prius quam fiat, ut credatis 
cum factum füerit quia ego 
sum. 7° (120,1.) Amen amen 
dico vobis, qui accipit si quem 
. misero, me accipit: qui autem 
me accipit, accipit eum qui me 
misit. 





13. με] om. 69*. 

— 6 διδακ. και 6 κύριο ABC*DLA. 1. 
KSsU. Latt. rel. Orig. iii. 7959, iv. 9988, 
832-b. 4191, 4900. 4919, Orig. Int. ii. 4764, 
iii, 116%. 8303, 8785, | 6 κυρ. κ. 6 dud. C*. 
33. 69. EFGHMA. (vid. ver. seq.) 

14. ὑμων bf. Syr.Pst. Goth. Orig. iv. 
4193, 420. Orig. Int. iii. 878°. | post 
τους ποδας DK. Vulg. a.c.e.ff.m. Syr. 
Hel. Orig.iv.423^. Orig. Int. i. 4764, 
(*vobis" ante Orig. Int. iii. 1162.) | 
ante εινιψα Λ. (α.) 

— και ὑμ.] praem. ποσω µαλλον D. a. 
Jf.g.m. (Syr. p | om. Orig. iv.ter. 

15. S ος iv. 4055, 4198, 4235, | de- 
δωκα A. 98. 69. KM. 

— εγω Orig. iv. 405°. 4232->- | om. 98. U. 
Orig. iv. 4194. Orig. Int. iii, 878°. iv. 
6262, 

— Εποιησα Orig. iv.quater. | πεποιηκα 
69. 

— ποιητε ABC.Fr.Nit.L. rel. Orig. iv. 
quater. | ποιειτε D. 1. EFGHMA. 

17.εαν Orig. iv. 4285, 494? | ὅταν Ἑ. 
-Eus.in Ps.169*. (ad fin. ver. om. e). 

— ποιητε Orig. iv.ter. | ποιετε MS. 
-Eus. in Ps. 

18. εγω] add. yap A. 69. K. c.l. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | Contra, rel. Orig. iv. 
423°, 425*-— 42689, Eus. D.E. 466%, in 
Ps. 169°. 
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18.τινας BCL. 33. M. Orig. iv.quater. | 
totic s. ADA. 1. 69. rel. Eus. D.E. 
in Ps. 

— ἡ Ύραφη] post πληρωθῃ D. Vulg. 
b.c. Goth. (Orig.iv.4254.) | Contra, 
Orig. iv. 423°. 4265. Eus. D.E. in Ps. 

— pov BCL. Tol. th, Orig. iv. 423°. 
4954, 4274, Eus.in Ps. (vid. LXX., 
ubi tamen cetera dissentiunt.) | { per’ 
εµου 5. AD, rel. Vulg. a.b. Syrr.Pst. 


&Hcl. Memph. Goth. Arm. Orig. iv. 
426°. Eus. D.E. 

— τον aprov Orig.iv.quater. Eus. D.K. 
|om.1. |jadd. µου E*. 


— επηρεν Orig. iv. 423°. 4254, 496b.e. 
4274, Eus.D.E. in Ps. | επηρκεν A. 
1. U, 

— en Orig.iv. bles, Eus. D.E. in Ps. | 
om. B. à 

— rnyv Orig. iv. 4259. 4254, 4269, 4274, 
Eus. D.E. | om. 33. 69. Orig. iv. 426b. 
Eus. in Ps. 

19.7107. ante ὅταν γεν. B.Fr.Nitr.L. 
Am. a.b.e.g. Memph. (ZEth.) Orig. iv. 
4264, 4275, 430b. | t post &. ACD. rel. 
Vulg.Cl. c.f.ff. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. Orig.iv. 4273, Ίπιστευητε B 
Mai.C. Orig.iv.427^54-4305,. | Γ-σητε 
S. ADL. rel. Orig. iv. 4264. 427*, [h. 
Fr. Nitr.] 

20. αμην bis Orig. iv. 4805, | semel FH. 

— αν (A)BC.Fr.Nitr.LX. 33. KM. (a 








A.) | εαν &. DA. rel. Orig. iv. 4814, 
4325, ὃν Orig.iv. 430°. 

20.0 δε sue λαμβ. ABC.Fr.Nitr.L. (33 
om. δε sic.) rel. Orig. iv. 4804. 432b, | 
και ὁ Aapf8. eue D. a ut vid. [e.] 

— πεµψαντα Orig. iy. bis. | αποστειλαντα 
XC 

21.Igc.] t praem. ὁ 5. ACD. rel. Orig. 
iv. 432¢4- | om. BL. 

— λεγω] post ὑμιν B. | Contra, Orig. iv. 
4826, 433°, 437^. 

29.ουν ADLX. rel. | om. BC. e. Arm. 
| 9c a. Syr.Pst. (4011) Orig. iv. 
4908, 

— µαθηται] add. αυτου 69. a. κ". 
| Contra, Orig. iv. 4955. 437°. 

— απορουµενοι Orig. iv. 4853. 4976, | 
-ρουντες D. 69. 

23. yy] T add. δε 5. AC?DX. rel. ac ff. 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Goth. Arm. 
(ergo Vulg. 6.9..)[e.] | om. B.Mai. 
C*L. Syr.Heltxt. Orig. iv. 437°. 49859, 

— sk των ABCD.Fr.Nitr.LXA. 33. 69. 
KM. Latt. Syrr.Pst.& Hcl. Memph. 
Theb.Mnt. Orig.iv.bis. | *om. ek 5. 
15. E. rel. Goth. (Orig. iv. 437°.) 

— ὁν] add. και D. (a.) | Contra, Orig. 
iv. 437¢¢ 





16. major est eo Cl. | 18. adimpleatur Ct. | 
19. cum factum fuerit credatis Cl. 


XIII. 29. 


Vulg. a. b. c. pKa 
Syren yo 
Memph. 

Goth. Arm. ZEth. 
W Matt. 26:21. ρκβ 





KATA IOANHN. 

47 *! Y Tatra εἰπὼν ! 'Inao?s ἐταραχθη τῷ πνεύ- 
pare καὶ ἐμαρτύρησεν καὶ εἶπεν, ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω 
e ον [74 fe 3 € ^ / 29 » 
ὑμῖν ὅτι eis ἐξ ὑμῶν παραδώσει µε. Εβλεπον 


Mar. 14:18. 3 , 3 / e / 3 / IY 
i dd. dE [οὖν | εἰς ο ος οἱ µαθηται, απορουµενοι περὶ 
TUI E / " ο 5 > / fe 337 ^ 
SFr.Nitr, — (xy τίνος λέγει. |. ἦν ! ἀνακείμενος ? eis * ἐκ" τῶν µα- 
: t ^ 3 ^5 ^ / ^ ^ ^ , 
θητῶν αὐτοῦ ἐν τῷ KOAT@ τοῦ Ἰησοῦ, ὃν ἠγάπα ὁ 
> ^ 4 , 5 y / 7 t N / 
Incovs: ^ veve οὖν Tovro Σίμων llérpos * καὶ λέγει 
2 9 N S Y e / 5 > Nu. 
ᾗ Fr. Nitr.. αὐτώ, Εἰπὲ τίς ἐστιν περὶ οὗ λέγει. " * ἀναπεσὼν 
20. ἀναπεσὼν αι * ο Fifa τον Y a ^» ^ / 
[οὖν] ἐκεῖνος " [οὕτως] ἐπὶ τὸ στῆθος τοῦ Ἰησοῦ, λέγει 
FI f 5 ^ 9 y 5 26 / ^ ^ 
26. ἀποκρίνται αὐτῷ, Κύριε, τίς ἐστιν; ἀποκρίνεται | ὁ | Ἰησοῦς, 
* [oov]" , ο ο ο oy, ee s / N INA / 
Eketvos ἐστιν ᾧ éyo* Bao το ψωμίον καὶ δώσω 
pkà * ον * Ba 5 V s / * X Bá κ” 
αὐτῷ . ἄψας οὖν το ψωμίον, λαμβάνει καὶ 


θ 
26. [λαμβάνεικαὶ ] 


δίδωσιν 5 Ιούδα Σίμωνος * 'lokapworov'. Ὁ καὶ μετὰ 


21 31,4.) Cum haee dixisset 
lesus, turbatus est spiritu et 
protestatus est et dixit, Amen 
amen dico vobis quia unus ex 
vobis tradet me. ?? (122,1. Ag- 
piciebant ergo ad invicem dis- 
cipuli, hesitantes de quo dice- 
ret.  ?3 025,10) Erat ergo re- 
cumbens unus ex discipulis 
eius in sinu Iesu, quem dilige- 
bat lesus: **innuit ergo huic 
Simon Petrus et dicit ei, Quis 
est de quo dicit? * Itaque 
cum recubuisset ille supra pec- 
tus Iesu, dicit ei, Domine, quis 
est? Cui respondit lesus, 
Ille est cui ego intinctum pa- 
nem porrexero. (1592 Ht cum 
intinxisset panem, dedit Iudae 
Simonis Scariotis. ?' Et post 
buecellam, tunc introivit in il- 
lum satanas. (7519) Dicit ei 
Iesus, Quod facis fac citius. 
3 Hoc autem nemo scivit dis- 
cumbentium ad quid. dixerit ei: 
3 quidam enim putabant quia 


$ Fr. Nitr. \ P / » ^ » 3 v^ € ^ 
TO ψωμίον, τοτε εἰσῆλθεν «eis ἐκεῖνον 0 σατανᾶς. 
Lr , ^ ^ > "XR ey ^ / / 
(Fr. Nitr, “pee λέγει οὖν αὐτῷ ! ᾿Γησοῦς, O sois," ποίησον τάχιον. 
t 98 


^ \ m3, ^ RÀ ^ > {A N / 
τοῦτο δὲ οὐδεὶς έγνω τῶν ἀνακειμένων προς τί 


5 , ^ 29 N \ 5ο / 5 N \ / 
εἴπεν αυτῳ. τινες γὰρ ἐδόκουν, ἐπεὶ TO γλωσσο- 





23.0 Inoove Orig. iv. bis. | om. 69. ||om. 
ó B. 

24. ovv ABC?D.FEr.Nitr.L. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Orig. iv. 437*. | om. C*. 
69. Asic. c.ff(Sabat.) Syr.Pst. Arm. 
[e. ZEth.] 

— Ilerpove D*. 

— και λεγει αυτῳ, Ἐιπε ric εστιν BC.Er. 
Nitr. LX. 33. (Vulg.) (a.)5.(f-)(]-)(g-)t. 
(ZEth.) Orig. iv. (437°) (4385.) (440>-¢) 
| i«v0:00m. τις αν an 5. Aap) 
D. rel. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) Goth. 
Arm. uti cognosceret a Jesu de quo 
dixisset e. ||add. οὗτος D. | Contra, 

. Orig.iv.quater. (περι οὗ λεγει om. 
b.ff-l.) 

25. αναπεσων BC*LX. 33. K. Orig. iv. 

- 48ο, (4404) | Τεπιπεσων 5. ACD 
Msic. rel. ||fadd. de c. AEFGHSs 
UA. ff. Syr.Hel.txt. Memph.MS. Goth. 
(Arm.) (ZEth.) (“et” etc. Syr.Pst.) | 

. add. ov» DLXA. 1. 33. 69. M. (Vulg.) 

. 4.(b.)c.f.l. Syr.Hel.mg. Memph.ed. 
Theb.Mnt. | om. BC. e. Orig. iv. 437°. 

— οὕτως (post εκεινος) BCLXA. 33. EF 
GHM. Goth. | οὗτος KSUA. | *om. 
S. AD. 1. 69. vv. Orig. iv. 

— rov Igo. Orig.iv. | ro Ino. 1. 

26. αποκρινεται] add. αυτῳ D. 69. (ctra, 
Orig. iv. 4374.) cui resp. Am.  ||add. 
ουν BC*LX. a. Syr.Helmg. Orig. iv. 
4374, | om. AC?DA. 1. 33. 69. rel. vv. 

- ||(om. αποκρ. ὁ 1ησ. εκ. εστιν F.) 








96. ὁ Inoove Orig.iv. | om. ὁ B.Mai.M. 

|αᾷά. και λεγει D. 69(add. αυτφ). 
Syr.Pst. (Memph.) Arm. ZEth. 

— | add. αν D. 1. | om. Orig. iv. 4874, 
Δ410.Ε. 

— ado το Ψωμιον Και δωσω BC(L). 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. ZEth. Orig. 
iv. (4379.) 441*-e diserte οὐ γέγραπται, 
ἐκεϊνός ἐστιν ᾧ ἐγὼ δῶσω τὸ Pwpior, 
ἀλλὰ μετὰ προσθήκης τοῦ βάψω κτλ. 
(non ψωμου C.) | δωσω] δω L. | Τβα- 
Pac το ψωμιον επιδωσω S. (A)(D)X 
A. (1.) 33. rel. (Vulg. a.d.c.)e.Cfil.) 
Syr.Hel Goth. || Bapac] εµβαψας 
AD. 1. K. (non 69.) vid. Matt, xxvi. 
23, Mar.xiv.20. ]||eziówco] δωσω X 
M. 

— avro BCLX. 33. M. Syr.Pst. Memph. 
Orig. iv. 4415. | *om. e. AD. rel. 
Arm. 

— βαψας ουν BCLX. 33. (a.) Orig. iv. 
4374, 4449, | tra εµβαψας s. A. rel. 
(Vulg.) (.c.)e.(f-) rel. | και βαψας D. 
69. Orig. iv. 441% 

— ro Pop. 2°. Orig. iv.quater. | om. το 
B. 

— apBave και BOLX. 33. M. Syr.Hcl. 
mg. ZEth. Orig.iv.quater (444* dis.) | 
*om. c. AD. rel Latt. Syrr.Pst.& 
Hcl.txt. rel. 

— Σιμωνος] om. ae. Arm. | τῳ 69sic. 
| Σιµωνι Orig. iv. ed. 

— Ἱσκαριωτου BC.Fr.Nitr.L(X). 33sic. 


9M 











M. Am. g. Orig.iv. 4373 cod. 441*cod. 
444^ cod. (Σκαρ. X.) | Lloxapwry c. 
AA. 1. 69, rel. Memph. -tae Vulg.Cl. 
b.c. Goth. Arm. Orig. iv. 4965, 4374 ed, 
441*ed.*. 444bed. 445*, | απο Kapvo- 


του D.  Searioth a.e.ff. Scariothe 


y: 

27. µετα ro ψωμιον Orig. ii. 1965. 11. 5814. 
iv. 2122, 4194, 4965, 4374. 441^. 444). in 
Cat. ap. Cram.(Eph.183.) Orig. Int. iii. 
401f, | om. D. e. 

— mort Am. f. Orig. iv. A373 cit, 441% 
444b. (era Orig. ii. 126°.) | om. DL. 
Vulg.Cl. a.be.f Memph. Orig. iii. 
5814, iv. 212%. in Cat. Orig. Int. ili, iv. 
bis. statim e. 

— ó car. Orig. iii. iv. 5's, in Cat. |. om. 
ó D*A. 

— Aey& ovv. b.c, ff. Syr.Hcl. rel. Orig. iv. 
4374, | και λεγει D. Vulg.Cl. e. Syr. 
Pst. Ath. dicit (tantum) Am. afl. 

— Ino.] Tpraem. 6 5. ACD.Fr.Nitr. 
rel. Orig. iv. | om. BL. 

— romooyv Orig. iv. 4373. 4429(2°). 
4435ed. 4449, | ποιης D*. ποιει Orig. 
iv. 4424(1°), 

— ταχιον Orig. iv. 7. | ev ταχει X. 

28. rovro Orig. iv. 43793. | τοτε A. 

— δε Orig.iv. | om. B. 

29. επει Orig. iv. 4374. | dre D. 





24. dixit Cl. | 26. om. cui Cl. | Iscariotae Cl. 
| 27. om. tunc Cl. | in eum CI. | et dixit ei Cl. 
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ABCDINIIQI 
LXA. 
1. 33. 69. 
E(F)GHEMSUA. 


32. £v ἑαυτῷ 


KATA IOANHN. 


κοµον εἶχεν * Ἰούδας, ὅτι λέγει αὐτῷ [o] Ἰησοῦς, 
e Ν * ^ 
᾿Αγόρασον ὧν χρείαν ἔχομεν εἰς τὴν ἑορτήν' 3) τοῖς 
^ dw ^ 30 \ 9 N / 9 ^ 
πτωχοῖς ἵνα τι δῷ. 7" λαβὼν οὖν τὸ ψωμίον ékeivos, 
^ SEES: \ / v 
+ ἐξῆλθεν εὐθύς'' ἦν δὲ ve. 
48 9! ὅτε οὖν ἐξῆλθεν, λέγει * Ἰησοῦς, Nov ἐδο- 
, € ελ ^ 3 L4 NO S 5 ie 5 
ζάσθη ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου, καὶ 0 θεος ἐδοξάσθη ἐν 
^ 2 ^ Y 
αὐτῷ. * [ei ὁ θεὸς ἐδοξάσθη ἐν αὐτῷ, | καὶ ὁ θεὺς 
4, RAN , 3g ο ον s 35^ 7 CEN A 
δοξάσει αὐτὸν ἐν αὐτῷ, καὶ εὖθυς δοξάσει αὐτὸν. 


XIII. 30. 


loculos habebat Iudas quia di- 
cit ei lesus, Eme ea quae opus 
sunt nobis ad diem festum, aut 
egenis ut aliquid daret. ?? Cum 
ergo accepisset ille buccellam, 
exivit continuo: erat autem 
nox. 

3! Cum ergo exisset, dicit 
Iesus, Nunc clarificatus est fi- 
lius hominis, et deus clarifica- 
tus est in eo. * Si deus clari- 
ficatus est in eo, et deus clarifi- 
cabit eum in semet ipso, et 


96 


X60D)7594. 
9:21. 


TF oe 


ἀλλήλους. ? 


pks 


/ 3 IN > € ^ > / 2 
τεκνία, ἔτι μικρὸν μεθ ὑμῶν elu. ζητήσετέ µε, 
\ 5 ^ bd / \ 
καὶ Καθὼς εἶπον τοῖς Lovdaos 
ς ie ye ^ > » 5 ^ NOE τε EP 4 » 
ὑπάγω, ὑμεῖς ov Ovvaa0e ἐλθεῖν, καὶ ὑμῖν λέγω αρτι. 
> N \ / ε των ο q 5 ^ 5 / 
ἐντολὴν καινην δίδωµι ὑμῖν, ἵνα" ἀγαπᾶτε ἀλλη- 
N / ^ / ^ ^ 
λους, Kalas ἠγάπησα ὑμᾶς ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀγαπᾶτε 
/ » 7 7 > SS 
ἐν τούτῳ γνώσονται πάντες OTL ἐμοὶ 
\ 5 4 y » / 
µαθηταί ἐστε, ἐὰν ἀγάπην ἔχητε ἐν ἀλλήλοις. *° Aé- 
^ / y ^ y 3 
yer αὐτῷ Σίμων Πέτρος, Κύριε, ποῦ ὑπάγεις; ἄπε- 
/ tt? ^ ο ε / 5 / / ^ 
κρίθη * * ᾿Ἰησοῦς, Ὅπου ὑπάγω ov δύὐνασαί poe νῦν 
> ^ I9» / Νο / 
ἀκολουθῆσαι: * ἀκολουθήῆσεις δε ὕστερον 


T 


x 7 ο Í 5, 
OTL που * EY@ 


. ο λέγει 


continuo clarificabit eum. ?? F'i- 
lioli, adhuc modicum vobiscum 
sum. Quaeretis me, et sicut 
dixi Iudaeis, Quo ego vado vos 
non potestis venire, et vobis 
dico modo. ?* Mandatum no- 
vum do vobis ut diligatis invi- 
cem, sicut dilexi vos ut et vos 
diligatis invicem. * In hoc 
cognoscent omnes quia mei 
discipuli estis, si dilectionem. 
habueritis ad invicem. *° (15 
1) Dicit ei Simon Petrus, Do- 
mine, quo vadis? Respondit 
Iesus, Quo ego vado non potes 
me modo sequi, sequeris autem. 
postea. —?' Dicit ei Petrus, 








29. Τουδας] f praem. ὁ s. CD. rel. | om. 
ABLX. 1. 33. 69. FMU. Orig. iv. 

— ὁ Igcovc] om. 1. Syr.Pst. | om. o B. 
Orig. iv. 

— την ἕορτην Orig.iv. | om. ἑορτην 33 
sic. (habet την.) 

— dw Orig. iv. | δοι D. 

30. εκεινος Orig. iv. 4485, | ante ro ψωμ. 
33. Vulg. a.c;f.ff-g. | om. 69. 5. Judas 
e. Syr.Pst. 

— εἔηλθεν ante ευθ. BCDLX. 88. 69. 
M. Vulg. ὀ.ο. Memph. Auth. Orig. iv. 
443-4. 444c, | tpost c. AA. rel. af. 
rel. (om. ευθ. e.) 

— ευθυς BCDLX. Orig. iv. ter. | Ἰ-θεως 
€. ΑΔ. 1. 83. 69. rel. 

— qv δε vv£....s£gA0cv (ver. 31)] om. 
G. 

31. ov» St. 4. Elz. B.Mai.CDLX. 1. 33. 
69. Latt. Memph. Arm. Orig. iv. 445°. 
[.Zth.] | om. $7.3. AAEFHKMSUA. 
Syrr.Pst. &Hel. Goth. Arm. (λεγει ουν 
U.) 

— Aeys Orig.iv. | praem. και A. Syr. 
Pst. | add. ovv U. Goth. 

— Τησ.] t praem. o s. ACDX. rel. Orig. 
iv. | om. BLA. | (ante λεγει X. Orig. 
iv.) 

89. ει ὁ θεος εδοξασθη εν avro ΑΟ’. τα]. 
Vulg. e, Syr.Pst. Memph. Theb. 
Mnt. Goth. Arm. ZEth.Rom. Orig. iv. 
445¢(cit.) 447*. Hil. 10095. 10105, 11054, 
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1106*. | om. BC*DLX. 1. a.5.c,ff-9.l. 
Syr.Hel. ZEth. 1.9. 3. c. (vid, Tert. adv. 
Prax. 23.) 

89, avro 2°, B.Mai.HA. Orig. iv. 4459. 
44700. | téavrp 5. ACD. rel. Tert. 
— και ευθυς δοξασει Orig. iv.ter. | και 

ευθυς και ευεδοξασει D. 

33. µικρον] add. χρονον LX. c.f.l. Eus. 
Ecl. Pr. 102. | Contra, Clem. 105. 979. 
Orig. ii. 1262, iv. 4514, 459c4.e- 453¢bis.4, 
Orig. Int. iii. 372°. Hil. 420°. 

— ειμι] add. και ὑπαγω προς rov πεµ- 
Wavra µε 33. | Contra, Orig. iv. 4519. 
— ζητήσετε Orig. iv. | -σατε U. | ζητειτε 

69. 

— ὅτι af. Orig.iv. | om. D. Vulg. 6.c. 
eff. 

— εγω ante ὑπαγω ABCDLX. 1. 33. 69. 
KMU. Vulg. c.(eJf.ff.l. Goth. Arm. 
Orig.iv.454c4. 455% | fpost c. AE 
FsGHSsA. (a.)b. Syrr.Pst.&Hel. 

34. ab init.] praem. πλην 1. 


— Καθως.... αλλήηλους] om. X. 69* 
(mg.*,) 
— καθως] add. καγω D. add. ego a.b. 


c.e.f.m. Syr.Pst. Goth. Hil. 4643. (iva 
Kat... aXX. om. c.e.ff.) 

35. rovro ] add. yap D. c. 

— εαν] ἵνα A. 

— Εχητε] εχετε HKA. (αγαπην εχετε εν 
αλλήηλοις] αγαπατε αλληλους 69. Syr. 
Helmg. Arm.) 








8δ. αλληλοιο] αλλοις | C( Tf. in ed. codi- 
cis). 

86. απεκριθη] λεγει D. Latt. || fadd. 
avro 5. AC?DX. rel. Latt. Syr.Hel. 
JEth. add. et dixit ei Syr.Pst. | om. 
BC*L. Memph. Goth. Arm. 

— Inoove] t praem. ὁ &. C?D. rel. | om. 
ABC*L. 

— ῥπου] add.eyo DX. 33. 69. Smg.U. 
Latt. Theb.Mnt. Goth. Arm. Orig. 
iv.2959. 4095. Orig. Int. iii. 355. (vid. 
ver. 33.) | Contra, ABCL. 1. Stzt. 
mel: 

— vvv Orig.iv.bis. Orig. Int. iii, | om. 
AU*. | συ D*. ec. συν- D*. (συ νυν 
man. rec.) 

— ακολουθησαι Orig. iv.bis. | -θειν 6. 
| add. αρτι D. (c.)e. (vid. ver. 37.) 

— ακολουθησεις δε $orspov BC*LX. 1. 
33. Latt. Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
l$or. δε ακολ. 5. AC*(D). rel vv. 
|t add. por s. C3. rel. (6.) (ante ακολ. 
D.) | om. ABC*LX. 1. 33. Vulg. a.c. 
ef.ff. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Orig. iv. bis. 

97. Πετρυς] Tpraem. ó &. BL*. ls. 33s. 
69. M. | om. ACL>XAEGHKSUA. | 
om. Πετρ. D. 

— κυριε] om. 33. Vulg. 





29. quod dixisset ei Jesus Cl. | 31. dixit CI, 
| 35. discip. mei Cl. 


XIV. 7. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 
Y || Matt. 96: 34. 
|| Mar. 14:30. 
|Lue. 22:34. 


Noone 
38 i 


ἐμοῦ Onoes 5 


KATA ΙΟΑΝΗΝ. 


αὐτῷ | Πέτρος, Κύριο, διὰ TL οὐ δύναμαί σοι * ἄκο- 
apres τὴν ψυχήν µου ὑπὲρ co) θήσω. 
ἀποκρίνεται 1! Ἴησοῦς, y Tav ψυχήν. σου ὑπὲρ 
ils any λέγω σοι, οὐ μὴ ἀλέκτωρ tabit gallus donec me ter ne- 


t " / ο e > / / / 
Φωνήση ἕως οὗ * ἀρνήσῃ, µε Tpis. 


xiv. οί 
L 
$N 
^ € ^ 
αν υμιν' 
3. [kai ] ἔτοιμ. 
— ὑμῖν τόπον 


δρ ἔρχομαι καὶ παραλήμψομαι § 
ἵνα ὅπου εἰμὶ ἐγὼ καὶ 


9. εἰμὶ [ἐγὼ] 

4. οἴδατε[ καὶ] τὴν 
ὁδὸν [οἴδατε]. 

δ. πῶς δυνάµεθα 
τὴν ὑὁδὸν εἷ- 
δέναι; 


et Ay 
υπαγῶ 


ὁδόν ο” 


πατέρα, εἰ μὴ δι ἐμοῦ. 
/ UN » / 
πατέρα µου *av Ίδειτε * 


7. [καὶ] am’ ἄρτι 


[74 / 
οτι 


/ \ lie tte 
toldare τὴν Odor. 

/ / ^ , 
Κύριε, οὐκ οἴδαμεν. TOU ὑπαγεις' 


49 1 My) 6 ] δί 
η Ταρασσέσ' @ ὑμῶν η καρ oe πιστεύετε 
εἰς τὸν θεόν, καὶ εἰς ἐμὲ πιστεύετε. 
$ : 
TOÜ πατρός µου ? μοναὶ πολλαί εἰσιν' € δὲ μή, εἶπον si Quo ας, dixissem τους 
τοπον υμίν. 


/ [3 7 - 
πορευοµαι ετοιµασαι 


P per s 
ὑμείς nre. 


6 
Λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, Eye εἰμι 7 ὁδὸς πας πο απ 

καὶ 7 ἀλήθεια καὶ ἡ ζωή: οὐδεὶς ἔρχεται πρὸς τὸν 

Ü εἰ ἐγνώκειτέ μεν καὶ τὸν a modo cognoscitis eum et vi- 
5 ο) / 

aT ἄρτι γινώσκετε αὖ- 


t 


A ey τῇ οἰκίᾳ in me credite. 


Quare non possum te sequi 
modo? animam meam pro te 
ponam. 3? Respondit lesus, 
Animam tuam pro me ponis? 
Amen amen dico tibi, non can- 


ges. 


1 02510) Non turbetur cor 
vestrum: creditis in deum, et 
? Τη domo pa- 
tris mei mansiones multae sunt: 


quia vado parare vobis locum. 
? Et si abiero et praeparavero 


3 NaN ^ We d πα ε ate if / 2 : ο 
και εαν πορευθώ και ετοιµασω ΤΟΤΟΝ Όμιγν παλιν vobis locum, iterum venlo et 

€ ^ s 5 / 

υμας προς εμαυτον᾿ 

4 Nw TN 
και οπου εγω 

5 λέγει αὐτώ Θωμᾶς mine, nescimus quo vadis, et 

t ? 


accipiam vos ad me ipsum, ut 
ubi sum ego et vos sitis. * Et 
quo ego vado scitis, et viam 
scitis. ? Dicit ei Thomas, Do- 


quomodo possumus viam scire? 


^ + / \ 
J TOS * οἴδαμεν την 9 Dicit ei Iesus, Ego sum via 


et veritas et vita: nemo venit 
7S8i 
cognovissetis me, et patrem 
meum utique cognovissetis: et 








37. δυναµαι σοι] δυνασαι µοι A. |ladd. 
νυν C*DLX., (vid. ver. 36.) | om. AB 
C?, rel. 

— «κολουθειν BC*. | Ἰακολουθησαι c. 
ADO.. rel. (vid. ver. 36.) 

— αρτι ABC®D. rel. | om. C*LX. (vid. 
ver. 36.) 

— µου ὑπερ σου] cov ὑπερ ἐµου G. 

— περ σου ante την ψυχην µου X. 


98. απεκρ..... Igcovc] om. ΑΧ. 
— αποκρινεαι ABC*LX. 3. 33. 69. 
Syr.Hel. dieit Syr.Pst. | ζαπεκριθη 


s. ODA?.rel. |fadd.avro c. Οἱ. 
1. rel. Vulg.Cl. b.f. Syr.Pst. Memph. 
JEth. | om. ABC*LX. 33. 69. KM. 
Am. a.e.ff. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
|| post Igcovc add. και ειπεν avro D. 
eG) 

—  Igcovc] f praem. ὁ &. C% rel. | om. 
ABC*DLXK. 

— ου µη] praem. ὅτι D. c. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. 

— φωνησῃ ABXA. 33. GKU. | 1-c« c. 
CDL. rel. Orig. iv. 4115. 

— οὗ] om. X. (av Orig.iv.) 

— αρνηση BDLX. 1. Orig.iv. | Ταπαρ- 
νησῃ 5. AC. rel. (vid. Matt. xxvi. 
34. Mar. xiv. 30. Luc. xxii. 34.) | απαρ- 
vgc& 69. M. {τρις axapvyoe µε 69. 
vid. Mar. et Luc.) 

1. ab init.] praem. και ειπε» τοις µαθη- 
ταις αυτου D. a.c. 





1. καρδια] add. µηδε δειλιατω X. e. Hil. 
291€. (vid. ver. 27.) 

2. μη] µηγε 1. 

— av] supra lin. X. 

—ore ante πορευοµαι ABC*DLX. 33. 
69. K. Vulg. b.cffg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. | *om. 5. C**NA. 1 
sic. rel. a.e&f. Goth. th. Orig. Int. 
ii. 3755. (πορευοµ..... opi» om. 1.) 

3. και εαν....ὑμιν τοπον] om. 69. Syr. 
Pst.(ap. Widmanstad.) Arm.MSS. 

— kat εαν] καν D. (postquam Eth.) 

—«ae ante érow. B.Mai.CNLX. 1. 33. 
SsUA. (Latt.) Syr.Hcl Arm. ZEth. | 
om. AB.Btly.Bch. DAEGHKM. f. Syr. 
Pst. (Memph.) Goth. 

— érouaco ABCNL. rel, (Latt.) Syrr. 
Pst.&Hel. (Goth.) Arm. | ἑτοιμασαι 
DM. f. Memph. | ἐτοιμασας H* sic. 

—roroy ante ὑμιν BDNLX. 1. 33. K. 
Memph. | {post 5. AC. rel. Vulg. 
b.c.f.ff.g. vel. (om. ὑμ. τοπ. e. om. 
TOT OV Q.) 

— spxopac] ante παλιν D. 

---παραλημψομαι] -ψωμαι AU. 

— gre Orig.i. 6455. (ειτε G.) | εσθαι D. 

4. εγω ABCNQA. 33. rel. Vulg. cf.g. 
Memph. | om. DLX. 1. 69. a.b.eff. 
Arm. «441. 

—oijars την ὁδον BC*QLX. 33. a. 
Memph. (ZEth.) | Τοιδατε και την 


ὁδον οιδατε 5. AC?DNA. 1. 69. rel. 





Vulg. b.ce.ff. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm. 

5. θωμας] add. à λεγοµενος διδυµος D. 
(vid. cap. xi. 16. xx.24. xxi. 2.) 

— oc] Tpraem. ka. 5. AC?DNQ. rel. 
Vulg. c.e,f:m. vel. Tert. adv. Prax. 24. 
| om. BC*L. a.b. ZEth. 

---οιδαµεν την ὅδον BC*(D). a.(b.)(e.) 
(πι) ZEth. (Tert. adv. Prax.) (r. 00. 
οιδ. D. b.e. Tert. adv. Prax.) | Ίδυνα- 
µεθα την ddoy ειδεναι 5. ACY(N)Q. 
rel. Vulg. c.f. rel. (δυνοµεθα N.) | τ. 
00. δυν. ειδ. K. Arm. 

6. 6 Inc. ABC?DNQ. rel. | om. o C*L. 

7. &] om. A*. 

— eyvokt&rt] -κατε D*. 

— p] εµε D. | om. A. | Contra, Tert. 
ady. Prax. 24. Hil, 939%4- 

— αν youre BC*QL(X). 1. 88. Vulg. 
(f) [Latt.] | ειδητε LX. ante av X. | 
lsyvokars av c. AC?D?N. rel. | γνω- 
σεσθαι D*. 

— am. apri] t praem. και s. AC?DN. rel. 
Vulg. b.cef.ff.m. vv. ren. 200. 236. 
Tert. adv. Prax. 24(MS.). ovat. 210. 
Hil. 939*. | om. BC*QLX. 1. 33. a. 
Victorin.(ap.Sabat.) 

— ywockere Tert. adv. Prax. Hil. | cog- 
novistis Zren.236. nostis JVovat. 

— avrov 19.] ?om. Q(ap.Knit.) 





38. respondit ei Cl. | pones Cl. | ter me Cl. 
7. cognoscetis Cl. 


451 


A B (€) D 049. 
LXA. 
1. 33. 69. 
Ὃ AUA 


$ Theb. 


9. τοσούτῳ χρόνῳ 
4 Theb. 


10. ἐγὼ λαλῶ 





KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


τὸν καὶ ἑωράκατε [αὐτόν |. Te Aéye αὐτῷ Φίλιπ- 
TOS, Κύριε, δεῖξον ἡ ἡμῖν τὸν πατέρα, καὶ ἀρκεῖ ἡμῖν. 
2 λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦ, ὁ Τοσοῦτον χρόνον pel? ὑμῶν 
cil, καὶ οὐκ ἔγνωκάς µε, Didurme 3" ὁ ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακεν τὸν πατέρα [κα πῶς σὺ λέγεις, Δεῖξον 
ἡμῖν τὸν πατέρα» οὐ πιστεύεις ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ 
πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί ἐστιν; τὰ ῥήματα a ἐγὼ 
* Aéyo" ὑμῖν § am’ ἐμαυτοῦ οὐ λαλώ' J δὲ πατὴρ [5] 
FT ποιεῖ τὰ ἔργα αὐτοῦ”. πιστεύ- 
ετέ μοι ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί: 
εἰ δὲ py, διὰ τὰ ἔργα αὐτὰ πιστεύετέ [ poe. ] 

50 13 ᾽Αμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὁ πιστεύων els ἐμέ 
τὰ ἔργα ἃ ἐγὼ ποιῶ κἀκεῖνος ποιήσει, καὶ μείζονα 
τούτων ποιήσει,ῖ ὅτι ἐγὼ πρὸς τὸν πατέρα | πορεύο- 


XIV. 8. 


distis eum. 8 Dicit ei Philip- 
pus, Domine, ostende nobis 
patrem, et sufficit nobis. ? Di- 
cit ei Iesus, Tanto tempore 
vobiscum sum, et non cogno- 
vistis me, Philippe? Qui vidit 
me, vidit et patrem: quomodo 
tu dicis, Ostende nobis patrem? 
10 Non creditis quia ego in pa- 
tre et pater in me est? Verba 
quae ego loquor vobis a me 
ipso non loquor: pater autem 
in me manens, ipse facit opera. 
" Non creditis quia ego in 
patre et pater in me est? 
12 Alioquin propter opera ipsa . 
credite. 


Amen amen dico vobis, qui 
credit in me, opera quae ego 
facio et ipse faciet, et maio- 
ra horum faciet, quia ego ad 
patrem vado: * (123, 4.) ef quod- 


§ Syr. Crt. nt ios 3 
qx c Jed 
4 Syr. Crt. 
13. αἰτῆτε pk 13 

5) µαι. 


14. αἰτήσητέ 


ο Ne ME I 
—trovro” ποιῄσω 


8. avrov ult. AC?DNQL. rel. Latt. rel. 
Jren.cdd.236. Tert.adv. Prax. Hil. | 
om. BC*. Jren. 200. (et cdd. et ed. Mass. 
236.) (om. και ἑωρ. avrov 33. Arm. 
Use.) 

9. λεγει Hil. 939%. | απεκριθη Ν. (a.) 

— à Ino. BCDNQ. rel. | om. 6 AL. 

— rocovrov xpovov .ABN.rel. Hipp.c. 
Noet. 7 (ii. 11). Orig. i. 725°. | τοσουτῳ 
xpovp DQU. Iren.200. Orig. Int. iii. 
9565, Marcel. ap. Eus. 993, Tert. adv. 
Prax. 24. Hil. 939+. 9403, 941¢, 
τον L* sed corr.!.) 

— eyvokac Hipp, Orig.i. | cognovistis 
Vulg. a.5.c,f. ith. Jren.cdd. Tert. 
adv, Prax. 24. cognovisti Jren.MSS. 
et ed. Mass. | nostis e. Hil. | agnovistis 

. Novat. 209. 

---ἑωρακεν] add. και Vulg. a.b.e.l. Iren. 
Orig. Int. i. 56>4- 86¢, 41.574, 9069, iv. 
528°. 6193, Tert. adv. Prax. JNovat. 
Hil. 9180. 941f, 9893, 9492. 10192, 
1029, 10905, 108959, Lucif. 25 bis. 255. | 


(τοσου- 


. om. e. Hipp. Orig. i. 7254 bis. iv. 1045, 
Eus. Ecl. Pr. 


236%. 2874, 9150, 4509, 
. 45. 


— kat πως ADNLX sic. rel. f. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. | om. και BQ. Vulg. 
a.b.c.e. Memph. Zren. Hil. 939^. 941f, 


(quomodo ergo ith.) | ad: fin. ver. 
om. G. Hipp. 
— ov] σοι N. 69. 
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^ / e A 
τοῦτο ποιήσω, iva δοξασθῃ ὁ 
A Oe > Lae ald / 3. ON / 
ἐάν τι αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνοματί µου, ἐγὼ TOLNTO. 








[4 bi / > e nsu c). / 
καὶ ὃ τι ἂν αἰτήσητε ἐν τῷ ὀνοματί µου, 
\ 3 ^ ^ 
πατηρ ἐν τῷ VIG. 


€ 


cumque petieritis in nomine 
meo, hoc faciam, ut glori- 
ficetur pater in filio. "Si 
quid petieritis me in nomine 





10. πιστευεις Hipp. c. Noet. 7 
Tert. adv. Prax. 24 bis. 
| -cec. B*Mai.ed.1. 
Hil. 941f, 9424, 9486, 

— λεγω BNLX. e. Syr.Hcl.mg. Memph. 
(om. B*RL.Mai.ed.2.) | trAakw s. A 
Q. rel. (Latt. Syrr.Pst.&Hel.txt. τε]. 
Tert. adv. Prax. 24. Hil. 520f. 939b, 
943*, 10094, 10185, 10214, 1089*, | λελα- 
ληκα D. 

— ὑμιν Tert. adv. Prax. Hil. 939^. 943°, 
| om. 69. Syr.Pst. Hil. 1089¢. 

— αφ suavrov N. 

— ὁ εν εµοι ADQX. τε]. a.c,f. Syrr.Crt. 
Pst.&Hel. rel. Hil. | om. 6 BL. Vulg. 
b.e.ff.g. Orig. ii. 6140. (µενω A Gr.) 

— ποιει ra εργα avrov BD. (facit facta 
€. facit opera Tert. adv. Prax. 94.) | 
ποιει τα εργα αυτος LX. 33. | ipse 
facit opera sua Memph. ZEth. Hil. 1884. 
(488:.) 520f. 9395. 943¢-e. 9442, 950. 
10022, 10185, 10914, | αυτος ποιει τα 
εργα &. A(N)Q. rel. Vulg. (fG.) 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. Arm. Orig. 
ii. 6145, (post αυτος hiat N.) (ποιη M.) 
| ipse loquitur, et opera quae ego facio 


(ii. 11). 
Hil. 520°. 939b. 
| creditis Vulg. 


ipse facit a.b.c.(ff.)  ||add. “haec” 
Syrr.Crt.Pst.&Hel. Goth. 
11. πιστευετε] praem. ov Ὁ. Vulg. | 


Contra, T'ert. adv. Prax. 94. Hil. sae- 
pe. 
— μοι 19. Syrr.Crt.&Hel, Hil. | om. Vulg. 





Syr.Hier. Tert. adv. 


ο. Syr.Pst. 
Prax. 

ll. dru εγω εν Tq πατρι και 0 πατηρ εν 
gor Iren. 315. Hipp. Philos. ix. 12 
(289). Tert. adv. Prax. 9. 24. Hil. 520% 
799e. 8075. 808b. 939b. 944*. 10024, 
1019», 10214, 1030c. | ότι 0 war. εν ep. 
καγω ev τῳ πατρι D. Orig.i. 7509 (0 
γαρ war.) Hil. 9600. και ὁ πατ. εν 
enor] om. A. (ra ῥηματα ver. 10. ad εν 
εµοι bis 69.) 

— enor] add. εστιν Elz. 1. 69(2°). Vulg. 
c.e. Syr.Crt. Goth. Arm.Usc. Iren. Hil. 
10024, (vid. ver. 10.) | om. St. 3. A(vid. 
sup.)BDQLXA. 33. 69(19). EGH sic.K 
MSUA. a.b.f.ff. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Arm.Zoh. ZEth. Eus. Ec. Pr. 204. Tert. 
bis. Hil. 10ies, 

— µη] µηγε D. | om. 69*. 
non creditis Syr.Crt) 

— avra ADQL. rel. Latt. (et e sic.) 
Syrr.Crt.& Hel. Goth. ΠΠ, 9890, 9442, | 
950^, 10023. | avrov B. Ath. | om. 
Jf(Blan.). Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. 
Arm. Tert. Hil.520f. ||add. µη G. 

— por 2°, ABQ, rel. a.b. ff. Syr.Hcl. rel. 
| om. DL. 33. Vulg. c.ef. Syrr.Ort.& 
Pst. Syr.Hier. Tert. Hil. 5ies, 


19. rovrov] τοῦτον sic U. 


(Et si mihi 





9. videt Cl. (bis). | 13. petieritis patrem Cl, 


XIV.22. 


Vulg. a. 5. c. 15 
Syrr. [C.] P. H. 
Memph. [Theb.] 

Goth. Arm. Aith. 


Syr.Crt. 
5. τηρήσατε S 
? cap. 15:10. αιωναᾶ» 
* cap. 16:17. 
Kai €v ὑμῖν Σ ἐστίν. 
y N € ^ 
^ Syr. Crt. ερχοµαι προς υμας. 
N € ^ / y 
kal ὑμεῖς * aere. 
/ / 
γνώσεσθε 
epo Kayo ἐν ὑμῖν. 
5 Syr. Crt. 


t 


ΤΟΝ. 


t 


/ / (3. FS e 
παράκλητον δώσει ὑμῖν, ἵνα 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


aN > ^ 7 ^ > \ N Mar Ν $ t , 
έαν ayamüré µε, τὰς ἐντολὰς Tas ἐμὰς ὃ *rnpn- 

[/4 Ny 
cere. 193 Kayo 


> // N / 
ερὠωτησω TOV TAT EDX, 


? ἔτι puxpov T 


/ > € 5 ^ 
p τηρῶν. $ αὐτάς, EKELVOS ἐστιν ὁ απ Hes 
ἀγαπῶν με ἀγαπηθήσεται ὑπὸ τοῦ πατρός μον 
Kayo" ἀγαπήσω αὐτὸν καὶ ἐμφανίσω αὐτῷ έμαυ- 
, 


22 / E Qu ο τὰ , & / 
px οἱ ^ Λέγχι αὐτῷ Ἰούδας, οὐχ ὁ Ἰσκαριώτης, 


y 

* καὶ ἄλλον 
in 7. κα ^ > XN 

9) pe ὑμῶν εἰς TOV 
a N ^ ^ E] 7 ^ e / 5 

TO πνεῦμα THs ἀληθείαςν 0 ὁ κὀσμον OU 
δύναται λαβεῖν, ὅτι οὐ θεωρεῖ αὐτὸ οὐδὲ γινώσκει 
αὐτό: ὑμεῖς νε γωώσκετε αὐτὸ, ὅτι παρ᾽ ὑμῖν μένει, 
8 

οὐκ ἀφήσω ὑμᾶς ὀρφανούς, 
καὶ ὁ κόσμος 

3 y ^ e ^ 

He οὐκ ETL θεωρεῖ, ὑμεῖς δὲ θεωρεῖτέ ue ὅτι πα (a, 
ο > E] / ^ ε y, 

ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ 
ὅτι ἐγὼ ἐν τῷ, πατρί µου καὶ ὑμεῖς ἐν 
1 

ὁ ἔχων τὰς ἐντολάς µου καὶ 


meo, hoc faciam. 15 Si diligi- 
tis me, mandata mea servate. 
16 Et ego rogabo patrem, et 
alium paracletum dabit vobis, 
ut maneat vobiscum in aeter- 
num, ! spiritum veritatis, quem 
mundus non potest accipere, 
quia non videt eum nec scit 
eum: vos autem cognoscitis 
eum, quia apud vos manebit et 
in vobis erit, !? Non relinquam 
vos orfanos, veniam ad vos. 
19 Adhuc modicum et mundus 
me iam non videt: vos autem 
videtis me, quia ego vivo et 
vos vivetis. 7° In illo die vos 
cognoscetis quia ego sum in 
patre meo et vos in me et ego 
in vobis. 3 Qui habet man- 
data mea et servat ea, ille est 
qui diligit me: (3,19) qui au- 
tem diligit me, diligetur a 
patre meo, et ego diligam eum 
et manifestabo ei me ipsum. 


᾿ὑμεῖς 


ὁ δὲ 


22 (130, 10.) Dicit ei Tudas, non 
ille Scariotis, Domine, quid 








12.πατερα] tadd. µου s. A. rel. e. 
Syrr.Pst.&Hcl. (h. Syr.Crt.) | om. AB 
DQLX. 1. 33. 69. (Latt. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. ovat. 213. Hil. 7994. 

— πορευοµαι] ante προς τ. πατερα 33. 
e. Hil. | Contra, Novat. 
QH*. Memph. 

13. re] om. 1. 

— αιτήσητε AD.rel. | αιτητε BQ. (-ται 
B.) ||add. τον πατερα 33. Vulg.Cl. | 
add. ab eo 6. ab illo c. (non hab. 
Vulg. a.ef.ff.g.) ||mox (* faciam vo- 
bis" Syr.Pst.) 

— iva Oo£ac0n....ad fin. ver.] om. ΑΝ. 
(eadem bis habet G.) 

Idxom.-Svene ἂν 1 AM. δν Syr. Hier. 
Arm.Zoh.et MSS. (habet Arm.Usc.) 
— tav τι] kat εαν τι U. ff. Memph.MS. 

| av τι D. (om. τι Syr.Pst.) 

— αιτήησητε] add. µε BA. 33. EHU sic. 
Vulg. cf. Syrr.Pst.ed.&Hcl. Goth. 
Arm.Usc. | om. ADQL. rel a.eg. 
Syr.Pst.MS. Memph. | a patre meo ff. 

_ ZEth. (om. ev rw ov. µου Arm.Usc.) 

— εγω DQG(2°)M. rel. α,β. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. | om. ABL. 33. G(1°).A2. 
Vulg. c.e.g. Memph. Arm.Use. (ZEth.) 
l| rovro ABL. 33. G(1))M*A?, Vulg. 
c.g. Memph. Arm.Usc. Aith. (vid. ver. 
13.) | Contra, DQG(2°)M?. rel. a.e.f. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. 

15. τήρησετε BL. Memph. Eus.c. Με]. 


|| πορευσοµαι 





170b. | rnpnonre 33. 693. | Έτηρησατε 
S. ADQ. 69(e corr...) rel. Latt. Syrr. 
Crt.Pst.&Hcl. Arm. Eth. Orig. ii. 
8014, Orig. Int. iii. 453. Eus. in Ps, 9510. 
Novat. 213. Lucif. 155. 

16. kayo BDQ. 1. | fea eyo c. ALX. 
rel. Eus. ο. Μα]. 1700. in Ps. 251^. 

— g (B)QLX. 33. a.(b.)c.e.f-ff-m. Syrr. 
Crt.Pst.& Hel.mg. Memph. Goth. Eus. 
ο. Με]. 1700. 171*, in Ps. 251€. JVovat. 
219. Hil. 8053. Lucif.155. (post αιωνα 
B. 5.) evn .Eus.in Es. 5064. | Euevg 5. 
AD. rel. Vulg. g. Syr.Heltzt. Arm. 
utr.q.habet ZEth. (µενει 69.) 

— μεθ’ ὑμων] post εις τον αιωνα D. Eus. 
in Es. | Contra, Eus. c. Μο]. bis. in Ps. 

17. θεωρει] -ρειτε H. 

— avro ter.] αυτον D*L. (39. G?Tf.) | 
-rw* 19et 20 69. 1°et 3? M. 3° U. 

— ουδε yw. αυτο] om. E. 

— γινωσκει] -κετε H. 

— avro 2°.] om. B. a. Lucif. 

— Ὅμεις δε ADL. rel. Vulg. c.e;f.ff.g. rel. 
| om. δε BQ. a.b. Lucif. 

— péve hoc accentu X. 1. 33. 69. EGH 
KMUA. a.b.c.e,f.ff. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
Goth. Lucif. | μενει Vulg. Syr.Hier. 
Arm. ZEth. | “est”? Memph. 

— εν ὑμιν Vulg. a.e;f. Lucif. | συν ὑμιν 
1. b.c, ff. Arm. 

— εστιν BD*. 1. 69. Tol. a.b.c.e.f.ff. 
Syrr.Crt.& Pst. Goth. Lucif. (add. in 


eternum e.) | Έεσται 5. AD?QL. 33. 
rel. Vulg. Syr.Hcl. Syr.Hier. Memph. 
Arm. ZEth. (hoc ord. in Syr.Hier. in 
vobis manebit et apud vos erit.) 

19. ere μικρο» cum antt. conj. Syrr.Crt. 
Pst. & Hel. 

— ουκ ert Hil. 956^. | ov A. b.e. Syr.Pst. 

— pe 29.] om. QL. 

— ὁτι εγω ζω fin.] om. e. 

— ζησετε BLX. | Ίζησεσθε S. ADQ. 
rel. 

20. ὑμεις ante γνωσεσθε BQLX. 33. M*. 
Vulg. f. | ipost 5. DA. 1. rel. a.c.e. 
Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ὑμεις A. b. Syr.Pst. ZEth. 

— καγω] ka eyo ΔΕ ΑΜΌ. 

21. ὁ δε αγαπων pe] om. A. 

— xayo BDQLX. 1. Gsic A. | και εγω 
S. AA. 33. Usic. rel. 

— ενφωνήησω D*Gr. 

— avro εµαυτον Lucif. 155. 
εµαυτῳ M. 

22. αυτῳ] om. A sic. 

— ουχ 6 Ioxap.] Thomas Syr.Crt. | 6 
κανανιτης "Theb. Mnt. 

— Ίσκαριωτης Vulg.Cl. | απο Καρυωτου 
D. | Searioth «ιοί. 155.  Scariotis 
Am. illeScarioth a. ille Scariotes 5. 
(f) Syrr.Pst.&Hel. ille Seariotha e. 
(ff. ||add. sed alius 5,ff- 


| avrov 





17. cognoscetis Cl. | 22. Iscariotes Cl. 
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KATA IOANHN. 


XIV. 23. 


A B D(Q). ανιίειν σεαυ- factum est quia nobis manifes- 
LXA. Κύριε, τί γέγονεν ὅτι ἡμῖν μέλλεις ώς iG taturus es te ipsum et non 

1. 33. 69. rov,* καὶ οὐχὶ τῷ κόσμφ; 3 ἀπεκρίθη Ἰησοῦς καὶ mundo? 39 Respondit Iesus et 
EGHKMSU A. dixit ei, Si quis diligit me, ser- 
τα εἶπεν αὐτῷ, "Edy τις ἀγαπᾷ ME; τὸν λόγον we τηρή- monem meum servabit, et pa- 
ter meus diliget eum, et ad 

jh καὶ ὁ πατήρ puo ἀγαπήσει αὐτόν, ο πρὸς κ ώς ο - 

αὐτὸν νο καὶ μονὴν παρ᾽ αὐτῷ ποιησό- apud eum faciemus; ?* qui non 

24 diligit me, sermones meos non 

{| Syr. Crt. µεθα. Ἱ ὃ μὴ ἀγαπῶν ͵ με τοὺς ᾿λόγουν ας οὐ servat: (341) et sermonem 


a 


τοῦ πέμψαντός με πατρός. 
beap.16:13. pA παρ᾽ ὑμῖν μένων' 
* TO ἅγιον. ὃ πέµψει ὃ ὁ πατὴρ ἐν τῷ ὀνόματί μου, 
ἐκεῖνος ὑμᾶς διδάξει πάντα, καὶ ὑπομνήσει ὑμᾶς 


5 Syr. Crt. 


26 b 


a 

πάντα α εἶπον ὑμῖν. 
27 

02 Βιρήνην ἀφίημι ὑμῖν, εἰρήνην τὴν ἐμὴν cem meam do vobis: non quo- 


δίδωµι ὗ ὑμῖν" οὐ καθὼς ὁ κόσμος δίδωσιν, ἐγὼ δίδωµι 
μὴ ταρασσέσθω ὑμῶν ἡ καρδία, μηδὲ δει- que formidet. 


ὑμῖν. 
» 
λιατω. 





ο SL) / [74 SEEN, 5 € ^ € v2 
ἠκούσατε OTL ἐγὼ εἶπον ὑμῖν Ὑπάγω καὶ 





22. κυριε] add. και QA. 1. 69. GHKMSU 
A. Syr.Hel. (id est ut vid. κε bis scrip- 
tum postea κε και). | om. ABDLX. 33. 
E. Latt. Syrr.Crt &Pst. Memph. Theb. 
Mnt. Goth, Arm. ith. Orig. Int. iii. 
705, Lucif. 

— Ύεγονεν Orig. Int. iii. Lucif. | εστιν 
Dy 

— ἡμιν] post µελλ. D. (Vulg.Cl) e. 
Orig. Int. iii. 

— εµφανιζειν Orig. Int. iii. 
Lucif. 155. 

— σεαυτον] éavrov 69(*Ser.). 

23.Igcovc] [praem. 6 c. X. 69. MA. 
Orig. i. 234%, | om. ABDLA. 1. 33. EG 
HKSU. 

— τηρησει Orig.i. 234%, Eus.c. Mcl. 92> 
170*. | -σῃ X. 69. GH. 

— αγαπησει Orig.i. Eus.c. Μα]. 1701. | 
-σῃ G. 

— ἔλευσομεθα Orig. i. 230b. 234*. 95868, 
7564, iii. 170€, in Cat. ap. Cram. Matt. 
78; Cat.Cram. Eph.161. Orig. Int. i. 
50b, ii. 4445, iii, 292, 652, 79°, 9584, iv. 
4745. Eus. ο, Μο]. 1704, 1714, in Ps. 400, 
Novat. 213. Hil. 4494, 9632, Lucif. 155. 
| ελευσοµαι D. e. Syr.Crt. | πορευσο- 
peda 69. 

— µονην zap’ avro Orig. i. quater. iii. 
Orig. Int. i. ii.quater. iv. (Cat. Matt. 
78.) Cat. Eph. 161. Hus. c. Mcl.bis. 
in Ps. Novat. Hil. | προς avrov µονην 
D. Syr.Pst. 
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| -£ec A. 


23. ποι]σομεθα B(L)X. 1. 33. 69, Orig. i. 
230%, 234^, 9089. 7564. iii. in Cat. ap. 
Cram. Matt. 78. in Psal. Gall. xiv. 54. 
Orig. Int. i. ii. iii.quater. iv. Hus.c. 
Mel. 1704, 1715, in Ps. Novat. Hil. bis. 
Lucif. (-σωμαιθα L.) | tromoopey 5. 
AE. rel. Orig. Cat. Cram. Eph. 161. 
(-σωμεν AMA.) | ποιησοµαι D. e. Syr. 
Crt. 

24. τηρει (τηρη G.) | | τηρησει D. Memph. 

— ὁ λογος] add. 6 uoc D. ae. Syr.Hcl. 
Arm. ZEth. | Contra, Marcel. ap. Eus. 
379.384, ||(om. óv akovere ae.) 

— marpoc Marcel. ap. Eus.bis. (zip sic 
H.) | om. 69. 

25. ὑμιν 2°, Eus. ο. Μα]. 1702, 1710, in Ps. 
251° | ὑμεν D*. | ὑμων L*X. 69?(5p. 
Ser.) 

26.6 δε Eus. c. Mcl. 1703, 1710, in Ps. 
251e. | ἡ δε 1. 

— 6 Eus.c. Mel. bis. in Ps. | óv LX. 

— πεµψει Eus. c. Mel.bis. in Ps. | -ψη 
L. 69* Ser. A 

— πατηρ] add. pov D. g. Syrr.Crt.&Pst. 
Memph.W. us. c. Mel.dis, in Ps. | 
Contra, JVovat., 213. 

— και ὑπομν. op. παντα Orig. iii. 697). 
Orig. Int. i. 614. Eus. c. Mcl.bis. (in 
Ps.) JVovat.213. | om. A. b.m. Syr. 
Crt. | post ὑμιν (om. παντα) Arm.ed. 
(Contra, cdd. quidam.) 

— ἆ e.| ὅσα 1. Vulg. a.b.c,f.ff.m. Orig. 
li. Eus. ο, Mel. bis. 





quem audistis, non est meus, 


pra τηρεί" καὶ 0 λόγον t ov ἀκούετε οὐκ ἐστιν ἐμός, ἀλλὰ ved dud qui μπα Do 8o 
?5 Toaora λελάληκα ὑμῖν 25 Haec locutus sum vobis apud 


vos manens; ?9 (12,10) para- 


ὁ δὲ παράκλητος, τὸ πνεῦμα cletus autem, spiritus sanctus 


quem mittet pater in nomine 
meo, ille vos docebit omnia et 
suggeret vobis omnia quaecum- 
que dixero vobis. 


27 Pacem relinquo vobis, pa- 


modo mundus dat ego do vobis. 
Non turbetur cor vestrum ne- 
58 Audistis quia 
* ego dixi vobis Vado et venio 


96.ειπον f. Syr.Hclmg. Arm. «481. 
Orig. ii. Eus. ο. Μα]. bis. | av ειπω D. 
Vulg. a.b.c.e.ff. | εγω ειπον X.33. | 
dico Syrr.Crt.Pst.&Hcl.£tzt. 

— ὑμιν Vulg. f. Eus. ο. Mel. 1701, | 


om. a.b.c.e.ff. Eus. c. Μο]. 1715. 
26.fin. seu 27 ab init.] add. εγω BL. 
| om. AD. rel Latt. rel Orig. 


iii, 

27. ειρ. την sp. διδ. ὑμιν Orig. i. 7524. iv. 
1009, Orig. Int. ii. 255% 2675. 4314, iii. 
9468, Jus. in Es. 9643, 5619. in Ps. 
1489, 171^. Theoph.(Mai. 129.) Cypr. 
203. 304. Hil.377*.659*. Lucif.104. | 
om. X. 

28. ερχοµαι] praem. εγω 69. | Contra, 
Orig. i. 234%, Novat. Hil.10194. 

— Ίγαπατε AB. rel. Syrr.Crt.Pst.&Hel. 
rel. Orig. i, 234%. Hus. c. Μο]. 1100. 
Novat.214. Cypr.169. 230.321. Hil, 

. 10193, | αγαπατε D*L. 69. H. 

— πορέυοµαι] Tpraem. ειπον Ss. AEK?, 
rel. | om. ABDLX. 1. 33. 69. K*. Latt. 
Syrr.Crt.Pst.&Hcl, Syr.Hier. Memph. 
Goth. Arm. ith. Orig. i. Eus.c. 
ΜοΙ. Novat. 914. Cypr. 169. 230.321. 
Hi. 10193, 13544, | (εγω πορ. 69. 
Arm.) 

— πατερα] add. µου 69. G. Syrr.Crt.& 


22, manif. es nobis Cl, | 23. mansionem Cl. 
| 24. misit me Cl. 


XV. 4, 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. (C.) P. H. ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
Memph. 
Goth, Arm. ZEth. 
«| Syr. Crt. μου eoi. 


ἵνα ῦταν γένηται, 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


πιστεύσητε. 


κόσμος OTL ἀγαπῶ, τὸν πατέρα, καὶ καθὼς * 


€ ov ~ 
31. οὕτως 7010, 
ἐγείρεσθε 


XV. 


µου ὁ γεωργός ἐστιν. 
φέρον καρπόν, αἴρει AUTO, καὶ πᾶν τὸ καρπὸν 
καθαίρει αὐτὸ ἵνα Γκαρπὸν πλείονα΄ φέρῃ. 
ὑμεῖν καθαροί ἐ eae διὰ τὸν λόγον ὃ ov λελάληκα ὑμῖν. 
^ µείνατε ἐν ἐμοί, κἀγὼ ἐν ὑμῖν. 


* Cap. 13:10, 


Pst. | Contra, Orig.i. Eus.c. Mcl. No- 
vat. Cypr.ter. Hil. 13544, 

28. πατηρ] fadd. µου s. D?A. 69. rel. 
af. Syrr.Pst.&Hcl. rel. (h. Syr.Crt.) 
-Eus.c. Μο]. | om. AB.Mai.D*LX. 1. 
33. Vulg. 6.c.e.ff.g.l. ZEth. Jren.158. 
Orig. Int. iii. 863€. Tert. adv. Pr. 9. 
14. Novat. 214. Cypr. 321. Hil. 512°. 
7819. 794, 7994, 857f, 894¢, 9186, 10182-^- 
1355*. | πατηρ 6 πεµψας µε Orig. i. 
1955, 752°. 753°. iii. 665b. iv. 9355, 247, 
4515, (JVovat.199. ΠΠ]. 11574 om. πα- 
τηρ.) ! j 

29. πριν] προ rov 69. 

— iva] iv X. 

— ὅταν] εαν L. 

— πιστευσητε] add. wor D.  ||add. dre 
εγω ειπον ὑμιν 33. | add. quia ego 
sum 4 

30. yap] om. 69. Arm. 

— koopov] tadd. rovrov c. 1. (Latt.) 
rel. Hipp. in Prov. Mai. vii. 74. 
Orig. ii. 816%. iii. 995b, iv, 9498, 356¢. 
in Cat. Cram. Rom. 151. 1 Cor. 73. 
Orig. Int. ii, 8155, 678f, iii. 960€, iv. 
607*, 6575, ΠΠ, 5254, 6194, 10912, 
om. ABDGT.LXA. 33. 69. EGHK 
MSUA. Syrr.Pst. & Hel. Hil. 1999, 
218f, 

— apxov | ante rov κοσµου 1. 69. Vulg. 
ο. Hipp. in Prov. Orig. ii. 8163, iii. 
295b. iv. 9493, 356% in Cat. Rom. 1 Cor. 
Orig. Int. ii. 315°. 678". iii. 9609. iv. 





ἐδωκέν’ jot ὁ πατήρ, οὕτως ποιῶ. 
09 ᾿Ἐγείρεσθε, ἄγωμεν ἐντεῦθεν. 


s Ἔγώ ei 5 dum eos ἡ ἀληθινή, καὶ ὁ πατήρ 
? Tray κλῆμα ἐν ἐμοὶ μὴ 


εἰ ἠγαπᾶτέ με, une ἂν ὅτι 
πορεύομαι πρὸς τὸν πατέρα: ὅτι ὁ πατὴρ ! μείζων 
? kai νῦν Ἱ εἴρηκα ὑμῖν πρὶν. γενέσθαι, 
οὐκ ἔτι πολλὰ 
λαλήσω μεθ) ὑμῶν" έρχεται γὰρ à TOU κόσμου j 
ἄρχων, καὶ ἐν ἐμοὶ οὐκ ἔχει οὐδέν, ?' arr ἵνα yv@ ὁ 


ἐντολὴν 


καθὼς τὸ κλῆμα 


ad vos. Si diligeretis me, gau- 
deretis utique quia vado ad 
patrem, quia pater maior me 
est. ?? Et nune dixi vobis 
prius quam fiat, ut cum factum 
fuerit credatis. ??Iam non 
multa loquar vobiscum: venit 
enim princeps mundi huius, et 
in me non habet quicquam, 
?!sed ut cognoscat mundus 
quia diligo patrem, et sicut 
mandatum dedit mihi pater sic 
facio. 


Surgite, eamus hinc. 


! Ego sum vitis vera, οἱ pa- 
ter meus agricola est. ? Om- 
nem palmitem in me non feren- 
epov, 


ἤδη 


omnem qui fert fructum, pur- 
gabit eum ut fructum plus ad- 
ferat. ?lIam vos mundi estis 
propter sermonem quem locu- 
tus sum vobis: * manete in me, 
et ego in vobis. Sicut palmes 


$4 tem fructum, tolet eum, et 





607%. 6671, ΠΠ, 1995, 218f, 5254, 6194, 
10913, (vid. xii. 18. xvi. 11.) 

30. ove εχει ουδεν (Latt.) Syrr.Pst.& 
Heltzt. Orig. iii. 2255. iv. 356°. in Cat. 
Rom. (1Cor. om. ουκ). Orig. Int. ii. 
678f, iii. 960% Hil. 10213. | εὕρησει ου- 
δεν K. f. Syr.Hel.mg. (Arm.) (ZEth.) 
Hipp. in Prov. Orig. Int.i.914. Hil. 
12992185 εὗρισκει ουδεν Orig. ii. 816%. 
iv. 9495, Orig. Int. ii. 9156, iv. 6072, 
657^. Hil. 5950, 6193, ||add. εὗρειν D. 
a. 

31. και καθως Hil. 1021. | om. και A*E. 
bff 

— εντολην εδωκεν BL(X). (1.) (83.) 
Latt. (Hil. 5254,10214.) (0:0. X. 33. 
[δεδωκει 33 Mill. εδωκ. wor 6 mar. εν- 
τολ. 1.) | Τενετελατο €. AD. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth.utvid. Arm. 


— ó πατηρ Hil. | om. D. el*, Ath. 
— οὕτως] οὗτος 693. 
— ayopsv 69 Ser. 


1. 4 19. Clem.138. Orig.iv. 23%. Eus. 
D.E. 379*. in Es. 3714. in Ps. 493*. 
5003, 6674. | om. ΜΑ, 


---αληθινη] add. ὑμεις τα κλήηµατα Orig. 


iii. 8045, in Prov. Mai. 16. Orig. Int. iii. 
376^. iv. 564° Hil. 76°. (Syr.Hier. ad 
fin. ver.) | Contra, MSS. (et L.) vv. 
Clem. Orig. iv. 23>, Eus. D.E. in Es. in 
Ps. 500%. (ovat. 214. (* discipuli vero 
palmites" habet Orig. nt. ii. 334* inter 
** vitis vera” et * pater autem agric.”) 





---καθαιρει af. Clem. 


— avro 2°, Eus.in Ps. | avrov G. 





1. 6 γεωργ. ABL. rel Orig. iii. iv, in 
Prov. Eus. Pr. E.538>, D.E. in Es. 
in Ps. | om. ó DA. 

2. φερον 19. Eus.in Ps. 500°. | -ρων A. 
33. H. |καρπ. φερ. ] καρποφορον Clem. 
138. | µενον µη depoy δε Orig. iii. 304*. 
Hil. 765, 

— kat παν....Καθαιρει αυτο Clem. Eus. 
in Ps. | om. 69. 

— avro 19. Clem. Eus.in Ps. Novat. p. 
914. | om. 1. ||add. pater ὁιο.1. 

— To kaprov φερον JEus.in Ps. (φερων 
A. 33.) | ro καρποφορον D. (-povv 
Clem.) | τον Καρ. avrov φερ. X. µενον 
και ποιουν Καρπον καλον Orig. iii. 
manentem. Hil. 

Orig. iii. 9045, 

Orig. Int. iii. 9765. Eus.in Ps. Novat. 

| καθαριει D. Vulg. 0.c.e.ff.g.l. Memph. 

Orig. Int.iv. 5644. Hil. 765. 

| αυ- 

τος H*sic. (pater meus Hil. 76°) | 

om. a. Clem. Orig. iii. Novat. 


---Καρπον ante πλειονα BLX. 33. M*. 


Latt. Clem.(habet πλειω). Orig. Int. 
lil. iv. Ewus.in Ps. Novat. Hil. 765, | 
Ipost s. AD. rel. Orig. iii. 


— $spn Orig. ii. Eus.in Ps. | -pe 69. 


HKA. 


3. init.....kapzrov óspew ver. 4] om. D*. 
4. ὑμιν] ἡμ. 69* Scr. 
---καθως] add. γαρ 69. | Contra, Eus. 


in Ps, 500^. 
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A BD[III[N]. 
LXA. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUA. 


4. μένῃ 


6. συναγ. αὐτὸ 


4 cap.14:13. pÀy * 
ὃ 


A 


t 


KATA ΤΩΑΝΗΝ. 


οὐ δύναται καρπὸν. pepe ap” ἑαυτοῦ ἐὰν μὴ μείνῃ 
ἐν τῇ ἀμπέλῳ, οὕτως οὐδὲ ὑμεῖς ἐὰν μὴ ἐν ἐμοὶ 
* pene. ἐγώ εἰμι " ἄμπελος, ὑμεῖς τὰ κλήµατα. 
ὁ pévov ἐν ἐμοὶ κἀγὼ ἐν αὐτῷ, οὗτος φέρει καρπὸν 
πολύν' ὅτι ae ἐμοῦ ov δύνασθε ποιεῖν οὐδέν. 
? ἐὰν pn tis ἆ pen” ἐν pol, ἐβλήθη έξω ws τὸ 
^ VA 
κλῆμα, καὶ ἐξηράνθη, καὶ συνάγουσιν αὐτὰ καὶ εἰς 
S ^ 7 s / 74d 
τὸ πῦρ βάλλουσιν, kal καίεται. ἐὰν pere 
N e + ^ 
ἐν ἐμοὶ καὶ τὰ ῥήματά µου ἐν ὑμῖν µείνη, ὃ ἐὰν 
θέλ τα A 0 / s / κ 9355 LR 
έλητε * αἰτήσασθε, kal γενήσεται ὑμῖν. ~ ἐν του 
ἐδοζάσθη ὁ ) i: ; λὺ $e T€ 
πα ἐδοξασφηνὸ πατήρ µου listektpncqu tamm sun 
^ / 5 / 
καὶ * γένησθε dic µαθηται., * καθὼς ἠγάπησέν με 
/ \ 
0 πατήρ, Kayo * ὑμᾶν ἠγάπησα΄ ^ µείνατε ἐν τῇ 


XV.5. 


non potest ferre fructum a se- 
met ipso nisi manserit in vite, 
Sic nec vos nisi in me manse- 
ritiis ° Ego sum vitis, vos 
palmites: qui manet in me et 
ego in eo, hic fert fructum 
multum, quia sine me nihil 
potestis facere. © Si quis in me 
non manserit, mittetur foras 
sicut palmes et aruit, et colli- 
gent eos et in ignem. mittunt, 
et ardent. 7 (3512 Si manse- 
ritis in me et verba mea in 
vobis manserint, quodcumque , 
volueritis petetis et fiet vobis. 
8 (134, 10.) Tn hoe clarificatus est 
pater meus ut fructum pluri- 
mum adferatis et efficiamini 
mei discipuli. ? Sicut dilexit 
me pater, et ego dilexi vos: 
manete in dilectione mea. 
10 Si praecepta mea servaveri- 
tis, manebitis in-dilectione mea, 


ἀγάπῃ τῇ eng. 


10. ro? πατρὸς τὰς 
ἐντ. 
yam. 


5e "s , abra λελάληκα ὑμῖν ἵνα ἡ χαρὰ 7 ἐμὴ ἐν 

ὑμῖν EA καὶ 7) χαρὰ ὑμῶν πληρωθῃ. 
ain 2 ἐντολὴ 7 Su, ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλήλους § 
15 μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς € ἔχει, Ns 


$1 


Y πησα ὑμᾶς. 


4. φερειν Eus, in Ps. | φερει 69. 

— ag’ éavrov .Eus. in Ps. | εν ἑαυτῳ 69. 

—pevy AD. rel. 
Orig. i. 586°, 
(vid. ver. 6.) 

— ovde ὑμεις Vulg. ef. | και ὑμεις X. a. 
(5.)c.(.f-) Syr.Hel. Eus.in Ps. 

—pevnre ABL. | ἔμεινητε 5. DX. rel. 
Eus. in Ps. (ante ev εµοι 33. e.) 

5. εγω] add. γαρ D*. a. | Contra, Orig. 
iv.23v Orig. Int. ii. 221% Eus.in Ps. 
5000, 

— ty εµοι Eus. in Ps. | om. ev DGr.* 

— obroc Eus.inPs. | οὕτως M. 

— dvvacbe Eus.in Ps. | δυνατε 69. 

—ovdev AD*L, rel. | ουδε ἕν B. | om. 
D*. ]|add. nisi in me quis manserit a. 

6. µενῃ ABD. | uawg s. LX. τε]. 

---εβληθη] εκβληθη Lsic(G Tf). | επλη- 
05 D*. 

---εξηρανθη ] ἔηρανθη Lsic. 

— avra AB. rel. Am. a.b.c.f. ff. Syr.Hcl. 
Memph. | avro DLXA. 1. 33. Vulg.Cl. 
e.g. Syr.Pst. Arm. ZEth. | αυτου 69 
(-τω Ser.) | om. Goth. 

— TO πυρ AB.MaiLA.1.33. 69. EGK 
MSUA. | *om. ro c. DXH. vid. Orig. 
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Eus.in Ps. (εμµεινῃ 
μεινει G.) | µενῃ BL. 





? ἐὰν τὰς ἐντολάς μου «τηρήσητε, 
μενεῖτε ἐν τῇ ἀγάπῃ, pov: καθὼς ἐγὼ τὰς ἐντολὰς 
τοῦ. πατρός µου τετήρηκα, 


9 
αὕτη ἐστὶν 

\ > / 
καθως mye 


sicut et ego patris mei prae- 
cepta servavi et maneo in eius 
dilectione. 


καὶ μένω αὐτοῦ ἐν τῇ 


1 Haec locutus sum vobis ut 
gaudium meum in vobis sit et 
gaudium vestrum impleatur. 
1 Hoc est praeceptum meum 
ut diligatis invicem sicut dilexi 
13 (135, 4.) Maiorem hac di- 





iii. 9045, (vid. Matt. iii. 10. vii. 19. Luc. 
iii. 9.) 

6. βαλλουσιν] εκβαλουσιν 33. 

7. sic in 69 εαν µη µεινητε εν εµοι και τα 
ῥηματα τα sua ου µενει εν opu, εαν δε 
µενητε εν εµοι µηνει' και ὁ εαν θελητε 
γενησεται ὑμιν. 

— tay] add. δε D. f. Syr.Pst. Memph. | 
add. µη 69. 

---μεινητε] µενητε A. 

— ὑμιν] ὑμων L. 

— p&v9] µενει L. 

— ó tav ADL. rel. | 6 av B. 

— Oednre] θελετε A. 

--αιτήσασθε (A)B(D)LX. 1. M. 0.ει[]. 
Goth. Arm. ith. (-σθαι AD. Infin. 
d.c.f. Syr.Pst.) | Ταιτήσεσθε c. E. rel. 
Vulg. g. Syr.Hel. -σεσθαι A. 

---ὑμιν] om. D*, e. 

8. rovro L*K*. 

---καρπον] post πολυν D. 

--Ύέενησθε BDLX. 1. M. Latt. ZEth.| 
άγενησεσθε c. A. τε]. 

— euor] µου D*. | por L. 88. 

9. ka-yw ] και εγω 33. 

— bpac ante ηγαπησα BD*L. 1. 33. a.b. 
e. | ipost 5. ΑΓ’, rel. Vulg. of. 
Goth. JVovat. 214. 


10. µου 19.] rac εµας Δ. 

— τηρησητε] -σετε L. 

— µου 2°.] ry suy X. (om. e.) 

— εγω] καγω D. Latt. Memph. 

— του πατρος µου] post rac εντολας A 
DLX. rel. (c.)ejf. rel. | ante B. Vulg. 
a.b.ff. INovat. 214. | om. µου B. a.b.c. 
ff. Novat, 214. 

— pevd BY*XEGU. 

— εν 2°.] εαν 69(*Ser.). 

ll. ravra] add. δε D. Syr.Hel. | Contra, 
Clem. 466. 

— ὑμιν] ἡμιν 1. 
Clem.) 

— 4 ABD. 1. (33.) (Latt.) Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm, ZEth. (ante εν dp. 
33. c. Syr.Pst. | tyevy 5. LX. τε]. 
f. (? Memph.) | µενη H. 

19. αὑτη] add. δε 69. Clem.466. | Con- 
tra, Cypr. 14.199. 904. Lucif. 156. 

18. µειζονα] µειζο 69. (µειζωνα L.) 

— ovdec] ουδε εἰς B. 

— 7w Vulg. fg. | om. Ὀὰ. abeegs 
Arm, Lucif. 156. 

14. ὑμειο] add. yap D*. | Contra, Lucif. 

— ποιητε] ποιειτε LXM. | ποιῃσητε D*. 


(εν ὑμιν....ὑμων om. 





6. arescet et colligent eum Cl. | mittent et 
ardet Cl. 


XV. 21. 


KATA IOANHN. 


lectionem nemo habet, ut ani- 
mam suam quis ponat pro ami- 
cis suis, 14 (36,10) Vos amici 


* »mei estis, si feceritis quae ego 


praecipio vobis. ‘Iam non 
dico vos servos, quia servus 
nescit quid facit dominus eius: 
vos autem dixi amicos, quia 
omnia quaecumque audivi a 
patre meo nota feci vobis. 
16 Non vos me elegistis, sed 
ego elegi vos, et posui vos uf 
eatis et fructum afferatis et 
fructus vester maneat, (195, 4) ut 
quodcumque petieritis patrem 


Vulg. a. 5b. c. e 9 4 A 5, με σος ἐν ^ ^ 
ET ἵνα τις τὴν Vox. αυτοῦ On υπερ τῶν φίλων αὐτοῦ. 
Memph. ϱλς UR 2 
Bu un ὑμεῖς Φίλοι μου ἐστὲ ἐὰν ποιῆτε κ. eyo ἐντέλλο 
* 1 Joh. 9:16. µαι ὑμῖν. οὐκ €TL * Aéyo ὑμᾶς' δούλους, ὅτι ὁ 

.09εγω ^ 5 
as 5 δοῦλος οὐκ οἶδεν τί ποιεῖ αὐτοῦ 6 κύριος ὑμᾶς δὲ 
» a y / S55 ^ / 
εἴρηκα φίλους, ὅτι b iar Ἴκουσα παρὰ τοῦ πατρὀς 

> / Ce 

µου εγνώρισα υμίν. "οὐχ ὑμεῖς με ἐξελέξασθε, 
ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην v ὑμᾶς καὶ ἔθηκα ὑμᾶς ἵνα ὑμεῖς 
ὑπάγητε καὶ καρπὸν φέρητε, καὶ ὁ καρπὸς ὑμῶν pé 
16.αἰσῆτε eM ἵνα 0 Ti ἂν αἰτήσητε τὸν πατέρα ἐν τῷ ὀνόματί µου, 


fcap.13:34. ρλη 
t 


λους. 


^ (2 ares / 
πρῶτον ὑμῶν µεμίσηκεν. 
ὁ κόσμος ἂν τὸ ἴδιον ἐφίλει" ὅτι δὲ ἐκ τοῦ κόσμου 
οὐκ core, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐξελεξάμην v ὑμᾶς ἐκ τοῦ κόσμου, 
διὰ τοῦτο μισεῖ ὑμᾶς ὁ κόσμος. 

^ / e , \ 5 € ^ 3 » ^ 

τοῦ Aoyov ov ἐγω εἶπον ὑμῖν, Ovk ἐστιν δοῦλος 
/ ^ > ^ 
µείζων τοῦ κυρίου αὐτοῦ. 
^ > by h 9 IN SM 
διώξουσιν' εἰ τὸν Aoyov µου ἐτήρησαν, καὶ τὸν 
N ^ 4 / 
! ἀλλὰ ταῦτα πάντα ποιή- 

5s 9 € es x /d Ν NX 3 / ο > 3/ 
σουσιν * εἰς ὑμᾶς διὰ τὸ ὄνομά µου, OTL OVK οἴδασιν 


€ Matt. 10:24. ρλθ 
cap. 13:16. y 


p 
t 
pua 
α 


ρμβ 
γ 


e / / 
ύμετερον τηρήσουσιν. 


17 ^ cy 5 GA DÀ 9 ^ / 
55 Tatra ἐντέλλομαι ὑμῖν ! ἵνα ἀγαπᾶτε ἀλλή- 
8 c / - ^ " of 
εἰ ὁ KOT MOS ὑμᾶς μισεῖ, γινώσκετε OTL ἐμὲ 
^ / 7 
3 εἰ ἐκ τοῦ κόσμου NTE, 





4.a B.Bch.DLX. 1. 69. Vulg. 5.c.f.ff. 
g. Syr.Hel.ng. (? Memph.) Cypr. 194. 
Lucif.119. | ὁ B.Btly.Mai. a.e. Goth. 
JEth. Cypr. 108. Lucif. 124. 156. | 
lóca 5. AIIA. 33s. rel. Syrr.Pst.& 
Hel.tzt. x 

— εγω} om. A. Cypr. bis. 

— εντελλομµαι] -λλωμαι 69. A. 

16.λεγω ante μας ABLX. 33. Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Zren. 243. Orig. Int. 
ii. 1045, iii. 48c, iv. 542*. 6405, in Prov. 
Mai. 46. Cypr. 108.194. Hil. 5224. 
Lucif.119.124.156. | tpost s. DGr. 
IIG sic. τε]. Goth. Ath. Org. iv. 235. in 
Cat. Cram. Eph. 107. (tac καλω Orig. 
ii. 6968, in Prov. Mai. 10. 21.) 

— 6 κυριος] ante avrov N. 69. Iren. 
243(29). Orig.iv. Orig. Int. iii. Hil. 
522€, | post ABDII. rel. Zren. 243 (29). 
Novat. 214. 

— δε Tren. Novat. | om. 69. 

— Φιλους] add. ὅτι διαµεµνηκατε per’ 
εµου εν πασι τοις πειρασµοις µου Orig. 
iv, 33», Hil. 522°. (vid. Luc. xxii. 
98.) 

— & ABD?IIN. τε]. a.e. (Goth.) ZEth. 
Tren. Orig. Int.iii.91f, iv. 6405, Novat. 





| όσα D*S. 33. Vulg. 5.c,f. Orig. Int. 
iii. 48° 

15. nov] om. 1. 

16. aÀN'] αλλα D. 

— Kat &Ünka ὑμας] om. A. Goth. 

— dpec 29. ef. | om. (Latt.) Memph. 
JEth. Lucif. 156. 

καρπον] praem. πολυ A. 

μενῃ] µενει N. 33. 69. A. | µεινῃ XK. 
ἵνα] και 69. Arm. 

αν] εαν A. 

αιτήσητε ADIIN. τε]. | αιτητε BL. 
τον πατερα Lucif. 156. | om. 69. 

εν] επι 33. 

δω ABDIILA. 1. KSsU. | δωη NX. 

33. EGHA. δωει M. 

— δω ὑμιν] rovro woujco, ἵνα δοξασθη 
ὁ πατηρ εν TH vip 69. 

17. ἵνα] om. D. e. 

18. ὑμας] post µισει N. Orig. Int. ii. 9995, 
| Contra, Cypr. 92. 268. 

— ὑμων Vulg. fg. Syrr.Pst. & Hel. 
Theb.Mnt. Goth. Orig. Int. ii. Cypr. 
92. | om. D. a.b.c.e.ff. Memph. Arm. 
AEth. Cypr. 268.315. 

— µεμισηκεν] εµισησεν N. 

19. εἰ] ἢ A. 

9 Ν 


8 μνημονεύετε 


> 3X. ν ον \ € ^ 
ει EME ἐδίωζαν και υμας 


in nomine meo det vobis. 


17 (938, 10.) Haec mando vobis 
ut diligatis invicem. | Si 
mundus vos odit, scitote quia 
me priorem vobis odio habuit. 
19 Si de mundo fuissetis, mun- 
dus quod suum erat diligeret: 
quia vero de mundo non estis, 
sed ego elegi vos de mundo, 
propterea odit vos mundus. 
20 (39,2) Mementote sermonis 
mei quem ego dixi vobis, Non 
est servus maior domino suo: 
(140, 10.) sj me persecuti sunt, et 
vos persequentur, si sermonem 
meum servaverunt, et vestrum 
servabunt. 31 641,1.) Sed haec 
omnia facient vobis propter no- 
men meum, (!5$$92 quia ne- 


19. ότι δε (Cypr. 92.315.) | om. δε D. 
(e) 

— ovk 
546°. 
303° 

20. rov Xoyov ov Cypr. 92. 315. | τους 
λογους ove D. 

— Xoyov] add. µου ILAET/ GATS. 
Vulg. ffg. Syr.Hcl ZEth. | Contra, 
rel. Cypr. 

— δουλος] praem. µου D*Gr. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

— του κυρ. avr.] add. (e xiii. 16—18) 
“nec apostolus....si haec nostis.... non 
de omnibus....eligerim" a. | Contra, 
Cypr. 92. 315. 

21. παντα Petr. Alex. Routh(* Tres bre- 
ves Tractatus" 13.) JNovat. | om. D 
X. Arm. | ante ravra A. 

— ποιήσουσιν Petr. Alex. | -σωσιν A. 

— εις ὑμας BD*L. 1. 33. (b.)(c)Cff-) 
Syrr.Pst.& Hel.mg. Petr. Alex. (vpac 
tantum X.) | {ὐμιν c. AD'IIN. το]. 
Vulg. a.ef. Syr.Hel.tzt. Memph. JVo- 
vat. 

ERES. Bonon ATI c 
13. ponat quis Cl. | 15. dicam Cl. | faciat Cl. 
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εστε Orig. i. 3002. 
Cypr.bis. | ητε D*. 


Orig. Int. iv. 
Orig. iv. 


ABD[Fr. Nitr.] py 


GID(N. 4 
L (X) ΔΙΣ. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUIT]A, 


hoap.9:41. ppd 
Ἱν t 


$r 


op 

t 

iPsa. 35 (34): 19- 
69 (68): 5. 
109(108): 3. 
AX IZ’ 





KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


ó S / ; 
τὸν πέμψαντά µε. ~ ei μὴ ἦλθον καὶ ἐλάλησα 


> ^ € / > DS) / ^ δὲ q / 
αὐτοῖς, ἁμαρτίαν οὐκ | εἴχοσαν" νῦν δὲ Ἱ προφασιν 
y N ^ ε ji 3» ^ ο τε SEEN 
οὐκ ἔχουσιν περὶ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν. ὁ ἐμε 
^ s / ^^ 4 » M 9 M 
μισῶν καὶ τὸν πατέρα µου pice. εἰ τὰ έργα μη 
, , > E ^ > \ » Tu / e 
ἐποίησα ἐν αὐτοῖς a οὐδεὶς ἄλλος * ἐποίησεν, apap- 
y "y ^ X SN 4 SS 
τίαν οὐκ * eiyooay" $ νῦν δὲ καὶ ἑωράκασιν καὶ µε- 
/ NORIS κ * \ / 95 5 » 6 
µισήκασιν καὶ ἐμὲ καὶ τὸν πατέρα µου" ^? ἀλλ ἵνα 
νε y e uz» ^ / , ^ / 
πληρωθῃ ὁ λογος ὁ ἐν τῷ vou αυτῶν γεγραμμµε- 
UP he ον > / y / 
vos” ! ὅτι ἐμίσησάν we δωρεάν.ὶ 
φ6ο \ i e / Dy aN 
56 *°"Oray [δὲ] ἔλθη ὁ παράκλητος, ὃν ἐγὼ 
/ εν οὖν Ν ^ / N ^ ^ 5 
πέµψω ὑμῖν παρα τοῦ πατρὸς, TO πνεῦμα τῆς &Xn- 
/ ^ Ww ^ SS /, ^ 
θείας 0 παρὰ τοῦ πατρὸς ἐκπορεύεται, ékeivos µαρτυ- 
/ ^ ^ M ^ [74 DE) 
ρήσει περὶ ἐμοῦ: 7 καὶ ὑμεῖς δὲ μαρτυρεῖτε, ὅτι am 
> ^ > ^ > 
ἀρχῆς MET ἐμοῦ ἐστε. 
1 ^ / ^ e N ^ 
Ταῦτα λελάληκα ὑμῖν, ἵνα uy σκανδαλισθητε. 
ὦ L4 y. ^ ’ , y 
ἀποσυναγώγους Ἱ ποιήσουσιν ὑμᾶς ἀλλ ἔρχεται 
e e ^ € , / € .^ / / 
copa, ἵνα mas ὁ ἀποκτείνας ὑμᾶς, δόξη ᾿λατρείαν 
7 A - ei / of 
προσφέρειν τῷ θεῷ. ? καὶ ταῦτα ποιήσουσιν *, ὅτι 
3 $ »% IN / φον oD / 4 » N ^ 
ovK > ἔγνωσαν τὸν πατέρα οὐδὲ ἐμέ. ἀλλὰ ταῦτα 
λ λ aN (2 e e (AQ e e κ E SE 7 
ελάληκα ὑμῖν, ἵνα ὅταν ἔλθῃ ἡ ώρα αὐτῶν µνη- 
3 ^ ο > 5 € ^ ^ Ne ^ 
µονεύητε [ αὐτῶν ] ὅτι ἐγὼ εἶπον ὑμῖν. ταῦτα δὲ ὑμῖν 





XV. 22. 


sciunt eum qui misit me. * 


(143, 10.) Si non venissem et lo- 
cutus fuissem eis, peccatum 
non haberent: nunc autem ex- 
cusationem non habent de pec- 
cato suo. 7 (055!) Qui me 
odit, et patrem meum odit. 
24 (145,0) Si opera non fecissem 
in eis quae nemo alius fecit, 
peccatum non haberent: nunc 
autem et viderunt et oderunt 
et me et patrem meum, * Sed 
ut impleatur sermo qui in lege 
eorum scriptus est quia odio 
me habuerunt gratis. 


26 Cum autem venerit para- 
cletus quem ego mittam vobis 
a patre, spiritum veritatis qui a 
patre procedit, ille testimonium 
perhibebit de me: ?' et vos tes- 
timonium perhibetis, quia ab 
initio mecum estis. 


1 Haec locutus sum vobis ut 
non scandalizemini. ? Absque 
synagogis facient vos: (6,12 
sed venit hora ut omnis qui 
interficit vos arbitretur obse- 
quium se praestare deo. ? Ef 
haec facient quia non noverunt 
patrem neque me. * Sed haec 
locutus sum vobis ut cum vene- 
rit hora eorum reminiscamini 





329.ειχοσαν BN*L. 1. 33. Orig. iv. 440 
(MSS.). 67e(MSS.). | teeyor 5. AD?II 
N?.rel. Orig.iii. 3385. iv. 44^*(ed. De la 
Rue)**- 67*(De la Rue). | ειχαν D*. 

— εχουσιν] εχωσιν 69?. 

24. εποιησεν ABDIILX. 1. 33. 69. K. | 
XcemOujev C. A. rel. 

— &xocay BL*. (1.) 33. (-ωσαν 1.) | 
leaxov 5. ADI? τε]. | ειχαν D*. 
— twpakaciw] add. µε e. Goth. Ath. 

(non 69.) 

— και sue Vulg. Of. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm.MSS. ZEth. | om. και D. a.c.e;ff. 
Memph. Arm.MSS. | µε D. 

25. γεγραμµενος post εν τ. vou. avr. BD 
LX.1.33.G. Latt. (JEth.) Orig. iv. 
580 not. | Tante >. AIL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. 

26. de ADIIL. Vulg. f. rel. | om. B.Mai. 
A.'e.m. Memph.MS. JVovat.220. Hil. 
958°. | ergo a.L.c.ff- 

— «Oy Novat. Hil. | om. A. 

— πεµψω (Novat.) Hil. | πεµπω Df 
Goth. 

— mapa του πατρος l*. Novat. Hil. | 
om. Gsic.  |ladd. µου ? A*D. 33sic. 
a.c.m. Syr.Pst. Memph. Jovat. | om. 
Vulg. &.e.f.ff. Syr.Hcl. rel. Hil. 
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96. πατρος 29.] add. µου D. α.δ.ο. Syr. 
Pst. Novat. Hil. Vulg. efiffm. Syr. 
Hel. (non 33.) e 

— paprvpnost] -ση L. 33. 

97. δε] om. D. Latt. Syrr.Pst.&Hol.ed. 
White. (sed habet in codd. 3 ap. Bern- 
stein.) j 

— απ᾿ αρχ.] εξ αρχ. 1. 

9. ποιησουσιν] ποιησων 69 sic. 

— opac 20. Ep. Vienn. et Lugd. Euseb. 
H.E. v.1(201). Orig. iv. 402». Cypr. 
90.268.310. Lucif.79. | om. B. (om. 
1? ap. Bch.) 

---προσφερειν Ep. V. et L. Orig.iv. Cypr. 
ter. Lucif. | -ρη A. | -ρει K*. 

-θεῳφ Ep. V. et L. Orig.iv. Cypr.ter. 
Lucif. | κυριῳ A. 

3. kac] om. L. 

---ποιησουσιν] -σωσιν 33. ||Tadd. ὑμιν 
S. DL. 1.69. Vulg.Cl. a.c.f.ff.g. Sy. 
Hel.* rel. | add. εις ὑμας 33. | om. A 
BAEGHKMSUTA. Am. b.e.l. Syrr.Pst. 
&Holtrt. Goth. Cypr. 90. 268. 310. 
Lucif.80. 

4. αλλα Vulg. | om. D*. a.e.l. Syr.Pst. 
(haec autem b.c.f.ff. Cypr. 90. 268.) 

— órav Cypr.bis. | sav L. 

—*avrov" pynp. αυτων AB. 83sic. 





Syrr.Pst.&Hel. Goth. | tyynp. αυτων 
s. AY. rel. Memph. (ZEth.)| αυτων 
µνημ. L. 69. Vulg. 6.c.e.f.ffg.l. Cypr. 
bis. | om. avzov utr.q. D. a. Arm. 

4. µνηµονευητε ABY. τε]. | µνηµονευτε 
D*. | -vevere LAET 7.4. | -νευειτε 17. 
| -νευσητε D?. 69. 

— pav 39.] post εξ αρχης D. 33. | post 
ειπον L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Aith. | 
om. 69. 

5. προς] add. rov πατερα 69. | Contra, 
Orig. i. 2342, 

— pe ante ερωτᾳ 69. | Contra, Orig. i. 

6. αλλ] om. A. dixi vobis enim Syr. 
Pst. 

— ort] ór A*. | óre ΛΑ. 

— ravra] om. A*. 

7. Aeyo ] post ὑμιν LY. 33. 69. K. a. 

— yap] add. εγω ΑΔ. 33. 69. EGHKM 
UrA. (a)(b.))(c.)e.f. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Ath. Clem. Int.1006. ovat. 
(vid. ante.) | om. BDLY. 1. Ss. Vulg. 
Jf.g.m. Syr.Hcl. Memph. 

— ov µη BL. 33 Tf. | ουκ 5. AD. rel. 





25. adimpleatur Cl. | habuerunt me Cl. | 27. 
perhibebitis Cl. 
1. sum vos Am.* | 3. facient vobis CU. 


XVL 15. 


Vulg. a. b. c. ou 
Syrr. P. H. m 
Memph. 
Goth. Arm, Ath. 


ἐρωτᾷ με Ποῦ ὑπάγεις ; 
ὑμῖν, 7 λύπη πεπλήρωκεν ὑμῶν τὴν καρδίαν. 
ἐγω τὴν ἀλήθειαν λέγω ὑμῖν, συμφέρει ὑμῖν ἵνα ἐγὼ 
ἀπέλθω' ἐὰν γὰρ. μὴ ἀπέλθω, ὁ πας ; ov 
μὴ On" πρὸς ὑμᾶν" ἐὰν δὲ πορευθῶ, πέμψω § αὐτὸν 
? καὶ ἐλθὼν ἐκεῖνος ἐλέγξει τὸν κόσμον 

περὶ ἁμαρτίας καὶ περὶ δικαιοσύνης καὶ περὶ κρίσεων. 
{| Fr. Nitr. b mepi* ἁμαρτίας μέν, ὅτι ov πιστεύουσι n ἐμέ' 
περὶ δικαιοσύνη» δέ 6 OTL pos TOV πατέρα | 
καὶ οὐκ ἔτι θεωρεῖτέ per 


7. οὐκ ἐλεύσεται 
$ Fr. Nitr. 


πρὸς ὑμᾶν' 


10 


J cap. 12:31. 


KATA IOANHN. 


21 ἀρχῆν οὐκ εἶπον ὅτι ped ὑμῶν ἥμην. 
ὑπάγω πρὸς τὸν πέμψαντά με, καὶ οὐδεὶς ἐξ ὑμῶν 
9$ ἀλλ᾽ ὅτι ταῦτα λελάληκα 


A ^ / / 
αρχων του κοσμου τουτου κέκριται. 


§ Fr. Nitr. | 
19, λέχειν ὑμῖν 


q Fr. Nitr. 
ti 


ἀκούσει. 
on ὑμῖν. 


E 03021710; 


0 
6 Fr. Nitr. y 


BT $S"Er πολλὰ ἔχω 
δύνασθε βαστάζειν à ἄρτι 


15 k 


5 vüv δὲ 


ὑπάγω, 
t περὶ δὲ κρίσεως, ὅτι Jo 


ὑμῖν λέγειν’, GAN οὐ 
? ὅταν δὲ T ἐκεῖνον, τὸ 
πνεῦμα τῆς ἀληθείας, ὁδηγήσει ὑμᾶς Εεἰς τὴν ἁλή- 
θειαν πᾶσαν ^T οὐ γὰρ λαλήσει ap ἑαυτοῦ» ἀλλ ὅσα 
λαλήσει, καὶ τὰ ἐρχόμενα ἀναγγελεί 
* ἐκεῖνος ἐμὲ δοξάσει, ὅτι ἐκ τοῦ ἐμοῦ λήμ- 
__ ψεται, καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. 
πατὴρ ἐμά ἐστιν. ὃ διὰ τοῦτο εἶπον ὅτι ἐκ τοῦ ἐμο 


πάντα 0c ἔχει 


quia ego dixi vobis, . 5 (141, 10.) 
Haec autem vobis ab initio non 
dixi quia vobiscum eram: at 
nune vado ad eum qui me mi- 
sit, e& nemo ex vobis interrogat 
me, Quo vadis? 9 Sed quia 
haec locutus sum vobis, tristi- 
tia implevit cor vestrum. ? Sed 
ego veritatem dico vobis, ex- 
pedit vobis ut ego vadam: si 
enim non abiero, paracletus 
non veniet ad vos; si autem 
abiero, mittam eum ad vos. 
8 Et cum venerit, ille arguet 
mundum de peccato et de ius- 
titia et de iudicio. ? De pec- 
cato quidem, quia non credunt 
in me; !? de iustitia vero, quia 
ad patrem vado et iam non 
videbitis me; !! de iudicio au- 
tem, quia princeps mundi huius 
iudicatus est. 

12 Adhue multa habeo vobis 
dicere, sed non potestis portare 
modo: cum autem venerit 
ille, spiritus veritatis, docebit 
vos in omnem veritatem: non 
enim loquetur a semet ipso, 
sed quaecumque audiet loque- 
tur, et quae ventura sunt an- 
nuntiabit vobis, 14 04532 [lle 
me clarificabit, quia de meo 
. accipiet et adnuntiabit vobis. 
ο 15 Omnia quaecumque habet 
^ pater mea sunt: (99, 19) prop- 
U terea dixi quia de meo accipiet 


t ἀλλ’ 





7. ελθῃ BL. 33. | Ίελευσεται 5. AD. rel. 

— s Novat. | om. 69. 

8. ελθων] om. K. 

— &y£a] -£y LE. 

— rept 90.] om. 693. 5. 

10. δικαιοσυνης] post δε 69. 

— πατερα] tadd. µου 5. AAY. το]. c;f. 

- rel. | om. B.Mai.DL. 1. 33. Vulg. a.b. 
e.ff.9... Memph. Theb.Mnt. ZEth. 

— ὑπαγω] πορευοµαι 33. 

ll.rovrov Orig. i. 7824. iii. 4979. 6878, 
Orig. Int. iv. 5414. | om. 1. |jadd. του 
sic A. 

19.ετι Orig. i. 3879. 888*. Orig. Int. ii. 
4055. iv. 6593, Theognostus Routh, iii. 
410. Eus. ο. Μο]. 1722. in Ps. 2515. 
Tert. de praes. haer. 22. de Monog. 2. 
de Virg. vel. 1. Hil. 8054, 9693, | επι A 
Gr. & Lat. 

— ὑμιν ante λεγειν BL. 33. Y. Vulg. 5. 
c.ef.m. Orig.i.388*. (Orig. Int. i. 615. 
ii.) Theogn. Tert. de praes. codd. Hil. 
959*. | post c. AD.Fr.Nitr. rel. (a.) 
vv. Orig.i.387*. Orig. Int. iv. Eus.c. 
Mcl.in Ps. Tert. de praes. cod, de Mo- 

og. de Virg. vel. Hil. 8054, 

— δυνασθε] add. avra D. a.b.c.e,ff.(m.) 

Memph. Orig. Int. i, ii. iv. (Tert. qua- 





ter.) Hil. | om. Vulg. fg. vv. Orig. i. 


bis. Theogn. Eus.c. Μο]. in Ps. 

18. όταν δε Orig.i. 3874. Orig. Int. i. 615. 
ii. 403%. (iv. 6594.) Theogn. Routh. iii. 
410, Eus. c. Με]. 1724, in Ps. 251°. | 
om. δε D. e. Arm. Orig. i. 388%. Tert. 
de pr. Haer. 22. de Monog. 2. de Virg. 
vel. 1. Hil. 959+. 

— αληθειας] add. εκεινος D. (α.) Syr. 
Pst. (om. autem.) " (Orig. Int. i. iv. JNo- 
vat.220 om. ante.) (Tert) vid. Hil. 
805*. | Contra,’ Orig. i.bis. Orig. Int. 
ii. Eus. c. Μο]. in Ps. 

— ὁδηγησει] post spac D. a. Tert. No- 
vat. Hil.805*. | ante Orig. i. 3874. 388^. 
Hil. 959%. | διηγησεται ὑμιν Eus. C. 
Mcl. in Ps. (wdnynon 69.) 

— ac την αληθειαν πασαν ABY. (6) 
Orig. i.bis. Petr. Alex. (Routh. “Tres 
breves "Tractatus? 9.) .Eus. c. Mcl.(om. 
εις). | fec πασαν την αληθειαν 5. 
Fr.Nitr. A, 69. rel. Vulg. o.f.ff(Blanc.) 
(m.) Tert.ter. Novat. Hil bis. 
αληθειαν tantum Eus.in Ps. | εν ry 
αλήθειᾳ macy DL. 1. 33. b.(e)L) 
Arm. (vid. à» Psa. xxv. (xxiv.) 5. 


την 


Ixxxvi. (Ixxxv.) 11. exix. (exviii.) 35.) . 


— αλλ) Orig.i. Eus. ο, Mel. | αλλα D. 





13.ó0ca] fadd. αν s. D*(A)Y. 33. 69. 
E(G)HMSsULA. | add. εαν AK. (óc 
αν AG.) | om. BD*L. 1. Orig. 1. 8874. 
MSS. et ed. De la Rue. Eus. c. Με]. 

— ακουσει B. Mai.D. 1. (E*)HY. Orig.i. 
Eus. ο. Mcl.(Gaisford.) Marcel. ap. Eus. 
168%, (-σι E*.) | ακουει L. 33. b.e. | 
fakovcg 5. ΑΔ. rel. (Latt.) Hus. ο. 
Mcel.( Viger.) 

— AeAqc& Orig. i. 
-on A. 

14. om. ver. A*. 

— δοξασει] -ση Y. 

— ὅτι] και 69. 

— ληµψεται Orig. iv. 719. 8464. Marcel. 
ap. Eus. 168*^- Ες. c. Μο]. 1693-4. 
Tert. adv. Prax. 25. Hil.959° | δόξά- 
σει sic ΛΑ. 

15. παντα ab init. cum ver. 14 conj. 33. 
m. 

— εχει Marcel. ap. Eus. 379. 385. | -η E. 

— ειπον] add. ὑμιν L. a.e.f. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph.MS. Arm. ZEth. | Con- 
tra, rel. Hil. 959°. 10044. 1033%. | om. 
ver. rel. e. 


Marcel. ap. Eus. | 





b. Et nune Cl. | misit me Cl. | 9. non credi- 
derunt Cl. | 11. hujus mundi jam judice. Cl. | 
13, om. in ante omnem Cl. 


KATA IOANHN. 


A BIC]D(Fr.Nitr,). x σος \ Saye 
ie js * AapBaver" καὶ ἀναγγελεῖ ὑμῖν. * μικρὸν καὶ * ee 
1. 98. 69. ἔτι θεωρεῖτέ µε ἅλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε 

EGHKMSUTA. 1; peu 4 ; kal T Hd oy dup: 
! cap. 14:19. Εἶπον οὖν ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ πρὸς ἀλλήλουε, 
κ) Τί ἐστιν τοῦτο ὃ λέγει ἡμῖν, Μικρὸν καὶ οὐ θεωρεῖτέ 
µε, καὶ πάλιν μικρὸν καὶ ὄψεσθέ µε; καὶ ὅτι ! ὑπά- 

N s / Fe 8 » 5 $t po 45 
$ Fr. Nitr. yo προς τον πατέρα; έλεγον o)v,? * Ti ἐστιν 


18, Τοῦτο τί ἐστιν 


€ Fr.Nitr. 


^ / A / t / > » / ^ 
τοῦτο ὃ λέγει] µικρὸν; οὐκ οἴδαμεν τί λαλεῖ. 
19 » > ^ ο » N 3 ^ 
58 "'Eyvo ! ! Τησοῦς ὅτι ἤθελον αὐτὸν ἐρωτᾶν, 
^N 5 E] ^ XA / ^ qT > > /, 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς, llepi τούτου ζητεῖτεῖ uer ἀλλή- 
[74 5 N ns / 
λων, ὅτι εἶπον, Mixpov καὶ οὐ θεωρεῖτέ µε, καὶ πάλιν 
0 s N / ^ 
ἁμὴν ἁμὴν λέγω ὑμῖν 


XVI. 16. 


et adnuntiabit vobis. 16 Modi- 
cum et iam non videbitis me, 
et iterum modicum, et videbi- 
tis me, quia vado ad patrem. 
" Dixerunt ergo ex discipulis 
eius ad invicem, Quid est hoc 
quod dicit nobis, Modicum et 
non videbitis me, et iterum 
modicum et videbitis me? et 
quia vado ad patrem? '? Di- 
cebant ergo, Quid est hoc quod 
dicit modicum? nescimus quid 
loquitur. 

19 Cognovit autem Iesus quia 
volebant eum interrogare, et 
dixit eis, De hoc quaer itis inter 
vos quia dixi, Modicum et non 
videbitis me, et iterum modi- 


λ N »y / 
µικρον καὶ ὀψεσθέ µε; 
[74 / v , e ^ € Ν / /, 
Ότι kAavcere καὶ θρηνήσετε ὑμεῖς, 0 δε κὀσµος χαρη- 
Σἀλλὰ' ἡ λύπη ὑμῶν 

€ Νο 
! 4) γυνὴ ὅταν τίκτῃ, λύπην 
» ο 5 a [74 $5 ^ [74 \ / \ 
EXEL, OTL ἦλθεν y epa αὐτῆς ὅταν de γεννήση TO 
παιδίον οὐκ ETL μνημονεύει τῆς θλίψεων, διὰ τὴν 
χαράν, $ ὅτι ἐγεννήθη ἄνθρωπος εἰς τὸν κὀσμον. 

? καὶ ὑμεῖς οὖν * voy μὲν λύπην” 
ὄψομαι ὑμᾶς καὶ χαρήσεται ὑμῶν ἡ καρδία, καὶ THY 


σεται' ὑμεῖς ! 


$c 


λυπηθήσεσθε, 
εἰς χαρὰν γενήσεται. 


ἔχετε" πάλιν δὲ 


cum et videbitis me? 30 Amen 
amen dico vobis quia plorabi- 
tis et flebitis vos, mundus au- 
tem gaudebit: vos autem con- 
tristabimini, sed tristitia vestra 
vertetur in gaudium. ?! Μι- 
lier cum parit, tristitiam habet, 
quia venit hora eius: cum au- 
tem pepererit puerum, iam non 
meminit pressurae propter gau- 
dium, quia natus est homo in 
mundum. ??Et vos igitur nune 
quidem tristitiam habebitis : 
iterum autem videbo vos et 
gaudebit cor vestrum, et gau- 





15. λαµβανει BD.Fr.Nitr.LAY. 1. 33. 69. 
EGMSUA. a. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. | λαμβανεται HT sic, | $Xnpse- 
ται 5. AK. Vulg. b.c,f.m. Memph. 
JEth. Hil.ter. (vid. ver. 14.) 

16. ove eru BD Gr. Fr. Nitr. L. 1. 33. A. 
Vulg. &.c,ff.g. Syr.Hcl. Arm. Orig. iv. 
4534, | tou s. AAY. 69. rel. α.θι]. 
Syr.Pst. Memph. Goth. th. (vid. 
ver. 17.) 

— οψεσθε uc] add. ὁτι εγω ὑπαγω προς 
Tov πατερα C. (A.Fr.Nitr.) Y. rel. 
Vulg. c,f.ff(Blan.).g9. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth.Platt. (vid. 
verr.10& 17.) Fr.Nitr. hiat post προς. | 
ab init. και 33. 69. Arm. | 67] om. 33. 
Arm. εγω Y.33. (1) Memph. Arm. 
| om. A. Fr.Nitr. A. 1. 69. EGHKMSU 
TA. Vulg. c.ff(Blan.). | τον πατερα] 
add. µου G. ||(om. rov 69 Ser.) ||non 
habent BDL. a.b.e.ff(Sabat.). Theb, 
Mnt. JEth.Rom, Orig. iv. 453*. 

17. 0m, ver. 69. 

— &rov AD, τε]. | ειπαν B. 

— µαθητων] add. avrov sic A. 

— προς αλληλους] ante εκ. τ. wa. K, 

— ου] ουκ ετι DGr. 33. 

— θεωρειτε] οψεσθε D. 

— και ὁτι] om. και G ΤΗ. Βγτ.Πς]. 

— ὅτι] tadd. εγω 5. DAY. 1. 69. rel. 


460 


J. Syr. Hcl. rel. (vid. cap. xiv. 12.) | om. 
ABL. 33. MA. (Latt.) Auth, 

18. eAeyov ουν Vulg. cf. | om, D*. a.b.e. 

— τι εστιν ante rovro BD*LY. 1. 33. 69. 
Vulg. a.5.c.f.ff. Syr.Pst. Memph. Arm. 
JEth. Orig. iy. 453%. | tpost s. AD** 
Gr. Fr.Nitr. A. rel. Syr.Hel. Goth. [e.] 

— ó Xeya (A)BD**.Fr.Nitr. 33. rel. 
Vulg. cf. Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. 
Goth. ith. Orig.iv. (ro dey. A.) | 
om. D*. 1. 69. a.b.e.ff. Syr.Hier. Arm. 
(post ro µικρο» Syr.Pst.) 

— µικρον] tpraem. ro c. AD. rel. 
Arm. | om. BLY. Orig.iv. [Fr.Nitr. 
n. 1.] 

— Τι λαλε | AD**, Er. Nitr.(- - AaAe)L. 
rel. Vulg. (a.)b.ef. Orig.iv. | 6 λεγει 
D*. c. | om. B. ZEth. 

19. εγνω] Tadd. ουν &. .A. Fr.Nitr.(sic) 
AY. rel. | om. B.Mai.DL. 1. 33. a.b.e. 
Memph. Arm. | δε U. Vulg. fg. Syrr. 
Pst.&Hcel. Goth. | et cogn. c.ff- ZEth. 

— Ino.] fpraem. 6 &. AD.Fr.Nitr.sic. 
rel. Orig. iv. 453*. | om. BL. 

— 10:Xov Orig.iv. | ηµελλον 69. c.f. 

— ἔρωταν Orig.iv. | επερωτησαι περι 
rovrov D. 

— ειπεν] -πον 69utvid. 

— αυτοις Orig.iv. | om. A. 

— περι τουτο A. 


20. αµην semel 69. | Contra, Cypr. 230. 

— και θρήηνησετε Orig. iv. 454*. Dion. 
Aler.14. Eus. D.E. 119% Cypr. 230. 
968. | om. A*. | κ. πενθησετε ΛΑ. 

— χαρήησεται Orig.iv. | χαρησεσθε 69. 

— óp&c 29] tadd. δε 5. ALY. rel 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Auth. Orig. iv. 
Orig. Int. iv. 483°. Tert. de Idol. 13. | 
om. BD. 1. A. a.b.ce,f.ff. Syr.Hier. 
Memph. Goth. Arm. Tert. de Spect. 
28. Cypr. 230.268. 

— αλλα DLYUrLTfATf.|teXX ς. A 
B. rel. Orig. iv. 

— ὑμων Orig.iv. Dion, lex. 14. Cypr. 
| ἡμων 33. T. 

— γενησεται Orig. iv. Dion. Alex. Cypr. 
| γενήται sic K. 

21. τικτῃ] -τει AL 

— rev] nee Y. 

— wpa Vulg. f. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
JMnt. Goth. Arm. ZEth. | ἦμερα D. 


a.b.c.e.ff. Syr.Pst. (dies parturitionis 
Syr.Pst.) 

— γεννησῃ (-σει H.) | γενηση A. 

— το] om. 1. 


— θλιψεως] λυπης D. c. 
— εγεννηθη AD. rel. | εγενηθη BLn. Tf. 
C. 


22. habetis Cl. 


XVI. 30. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. po» 
Goth. Arm. ZEth. ^ 
22. αἴρει 


$x 


pva 


97. παρὰ τοῦ θεοῦ + 


ΚΑΤΑ IOANHN. 
eM > by > All δε ^ 
χαραν ὑμῶν οὐδεὶς * ape αφ υμών, 

N \ 
τῇ ἡμέρᾳ ἐμὲ οὐκ ,ἐρωτῄσετε οὐδέν. ἀμῆν amv 
λέγω ὑμῖν, ! * ἄν τι, αἰτήσητε τὸν πατέρα | δώσει 
ὑμῖν ἐν τῷ ὀνόματί pov.” "ἕως ἄρτι οὐκ ἠτήσατε 
οὖδεν ἐν τῷ ὀνόματί µου" αἰτεῖτε, καὶ λήμψεσθε, 
ἵνα ἡ χαρὰ ὑμῶν. 7 πεπληρωμένη. 

99 i Ταῦτα € έν παροιµίαις λελάληκα ὑμῖν" " épxe- 
TOL apa. ὅτε οὐκ ἔτι ἐν παροιμίαις λαλήσω ὑμῖν, 
ἀλλὰ παβῥησία περὶ τοῦ πατρὸς * ἀπαγγελῶ' ὑμῖν. 

> 3 yh v € / 5 ^». > / » uA 

ἐν ἐκείνῃ τῇ ημέρα εν τῷ ονοµατἰ µου αἰτήησεσθε" 

MY 3 y € ^ [74 , > / by 
καὶ ov λέγω ὑμῖν OTL εγὼ ερωτήσω τὸν πατέρα περὶ 
ὑμῶν" 7 αὐτὸς γὰρ ὁ πατὴρ. φιλεῖ ὑμᾶς, ὅτι ὑμεῖς 
E πεφιλήκατε, καὶ πεπιστεύκατε ὅτι ἐγὼ παρὰ τοῦ 

πατρὸς' ἐξῆλθον. * ἐζῆλθον * ἐκ” τοῦ πατρὸς καὶ 

ὃν / , SN / / > bI / 

ἐλήλυθα εἰς τον κὀσµον’ TaALY ἀφίημι τὸν κὀσμον 
td N ^N y 

καὶ πορεύοµαι πρὸς TOV πατέρα. 

60 29 Aé t ε EY > ^ STIS ^ * 5 

ἐγουσιν ' οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Ide νῦν ev 

me / ^ hy 74 > / y 
παῤῥησίαᾳ Aadeis, kai παροιµίαν οὐδεμίαν Aéyes. 

^ ο 5 / tA » 
°° νῦν οἴδαμεν ὅτι οἶδας πάντα, καὶ οὐ χρείαν ἔχεις 


25 N , 
kai § ἐν ἐκείνῄ 


/ 


dium vestrum nemo tollit a 
vobis, * Et in ilo die me 
non rogabitis quicquam: (50, 
4) amen amen dico vobis, si 
quid petieritis patrem in no- 
mine meo, dabit vobis. ?* Us- 
que modo non petistis quic- 
quam in nomine meo: petite, 
et accipietis, ut. gaudium ves- 
trum sit plenum. 


?5 (151, 10.) Haec in proverbiis 
locutus sum vobis: venit hora 
cum iam non in proverbiis lo- 
quar vobis, sed palam de patre 
annuntiabo vobis. ?9 In illo die 
in nomine meo petetis, et non 
dico vobis quia ego rogabo 
patrem de vobis: 7 ipse enim 
pater amat vos, quia vos me 
amatis et credidistis quia a deo 
exivi. °° Exivi a patre et veni 
in mundum: iterum relinquo 
mundum et vado ad patrem. 


3 Dicunt ei discipuli eius, 
Ecce nune palam loqueris, et 
proverbium | nullum dicis. 
ο Nune scimus quia scis om- 
nia, et non opus est tibi ut quis 





22.0υν Vulg. a,f. Syr.Hcl. | om. U. ὂ. 
c.eff Syr.Pst. Arm. th. | µεν 69. 
[Memph.] 

— νυν pev λυπην BC*DLY. 1. 33. M. 
Vulg. (a.)ó.c.ef.ff. Syrr.(Pst.) & Hel. 
(Memph.) (Goth.) (Arm.) Hil. ap. Ln. 
| ἔλυπην µεν νυν 5. ΑΟ". rel. (ZEth.) 
Γλυπην uev ουν TA. 

— εχετε BCAY. 1. 69. rel. Vulg.Cl. c.f. 
Jf. Hil.ap.Ln. | é£ere AD. 33. Am. 
a.b.e. Memph. | έξητε L. 

— οψομαι] -ωμαι E. 

— aps  BD*rTf. Vulg.Cl.  a.c.ff. 
Memph. Arm. Ath. Orig. Int. ii. 83°. 
Cypr. 250. Hil.ap. Ln. | Ταιρει 5. A 
CD?LY. rel. Am. 0.e.f. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. 

23. και] om. X. e. 

— ἔρωτησετε] -σητε A. (nihil metuebitis e.) 

— λεγω ὑμιν] Tadd. ὁτι 5. AD?X. rel. 
a.c. Syrr.Pst.&Hel. rel. | om. B.Ble. 
Mai.CD*Ly. (Latt.) Orig. i. 2226, 

— av r. BCLY*. Memph. Latt. Orig. i. 
299f1o, (εαν τι DY?. Orig. i. 222129.) 
| av A. | ὁ εαν X. 33. Syr.Hcl. Goth. 
Zith. | fóca av 5. A. 1. 69. rel. Syr. 
Pst. | óca cav KM. 

— πατερα] add. µου Y. Syr.Pst. Arm. 
Orig. i. 222119. (om. 2°.) 

— δωσει Orig. i. 222f, 223*, | dwn 33. 


99.εν Tw ονοµατι µου post δωσει ὑμιν B 
C*LXAY. Theb.Mni. Orig. i. 2226. 
223%. | tante 5. AC?D. rel. Latt. vv. 
(vid. xiv. 13.) 

24. yrnoare Orig, 1. 222f, 223%, | yrncac- 
Oa A. 

— µου] pe ΑΧ. 

αιτειτε Orig. i. bis. | -τητε KA. 

g] ει Ὁ. 

25. λελαληκα] λαλησω ΔΑ. (λαληκα A?.) 

ερχεται] Tpraem. αλλ’ 5. AC?D'A. 

rel. cf. ff. Syr.Hel. Goth. th. Orig. 
i. 568°. | om. B.Mai.C*D*LXY. 1. 33. 
69. Vulg. α.δ.ε.ο. Memph. Theb.Mnt. 
Arm. Orig. Int, iii, 32>, (* autem" post 
Syr.Pst.) 

— ore Orig. i. in Cat. Cram. Eph. 223. 
Orig. Int. iii. | om. 1. | ὁτι Y. 

— παρησιᾳ B*Mai.D. (praem. ev D.) 

— απαγγελω AB.Mai.C*DLXY. 33. K 
MU. Orig.Cat. Eph. | Ταναγγελω c. 
C?A. rel. (vid. verr. 18, 14, 15.) 

26. αιτήσεσθε] αιτήσασθε ante εν Tw ov. 
µου 1. Memph. 

— ov Hil.899f. | om. L*H*sic. (et ego 
rogabo propter vos a.) 

πατερα] add. µου D. | Contra, Hil. 

περι ὑμων Hil. | om. 5.c.e. 

97.εµε Clem. 102. | µε L. 

και πεπιστευκατε] om, L. 





27. rapa rov B.Blc.Mai.CDL. rel. | om. 
του AB.Bily.Bch. 33. 

— πατρος BC*DLX. Syrr.Pst.&Hel.(cod. 
Bars.) Memph. Theb.Mnt. (vid. ver. 
28.) | t0cov c. AC?AY. rel. Latt. Syr. 
Heled. Goth. Arm. ith. Hil. 899°. 
9022, 1002f, (vid. ver. 30 & xiii. 3.) 
vid. Orig. Int. ii. 233%. iii. 29°. Deo 
patre ff. (ab eo Syr.Pst.MS.) 

-- εζήλθον] add. και éco. X. 69. 

28. εξηλθον εκ rov πατρος] om. D. 5.ff. 
Orig. Int. ii. 233 ut vid, iii. 299 ut vid. | 
om. εζξηλθον a.e. (et a patre veni a. 
Hil. 899, 9025, 10024) 

— « BC*LX. 33. Hipp.c. Noet. 16 (ii. 
17). | Ίπαρα 5. AC?Y. rel. (vid. ver. 
27.) 

— ἐληλυθα] ηλθον D. (εξηλθον Hipp.) 

— πατερα] add. µου Ἡ. c. 

29. λεγουσιν] Tadd. αυτῳ >. ACSD°LY. 
rel. Syrr. Pst.&Hol.mg. (Memph.) Arm. 
AEth. Hil. 901*ed. | om. BC*D*. 1. A. 
e. Syr.Hel.tzt. Goth. Hil.901* MS. 

— εν rap. BCD. | *om. s» s. ALY. 
rel. (vid. ver. 25.) | παρησ. B*. 

30. νυν Hil. 9015. 9022, 10098, | om. Y. 

— οιδαμεν] εγνωκαµεν 69. 

— παντα] patrem e, 


22. tollet C. 
Cl. | quia ego a 


26. om. in Am. Tf. | 27. amastis 


eo Cl. 
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EGHKMSULA. ὃ 


21307 ἵνα τί σε ἐρωτᾷ. 
1.83.69. ϱνβ θεοῦ cfm Ades. 


πιστεύετε; 


σκορπισθῆτε ἕκαστος ets rà ἴδια, 
ἀφῆτε" καὶ οὐκ εἰμὶ μόνος, ὅτι ὁ πατῆρ per ἐμοῦ 

? ταῦτα λελάληκα ὑμῶν ἵνα ἐν ἐμοὶ εἰρήνην 
ἐν τῷ κὀσµῳ θλῖψιν ἔχετε ἀλλὰ θαρσεῖτε, 


ἐστιν. 


pry 
t » 
εχητε. 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


; Kae” 


N » X / 
ἐγὼ νενίκηκα TOV κὀσµον. 


^ ^ » EY, "u 
61 * 'Taóra ἐλάλησεν ὁ Ἰησοῦ, καὶ * ἐπάρας 


τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν : εἶπεν, Πάτερ; 
“3 0 


ἐλήλυθεν 7 dipo: δόξασόν σου τὸν viv, iva 


XVII. 
δοξάσῃ ge 
2. δώσει 
P ] Joh. 5:20. αἰώνιον. 
8. γινώσκωσιν 
στειλας 
90. rovro T. 
— πιστευομεν] γινωσκοµεν 33. 
— απο] παρα D. 
— εξηλθες] εληλυθας 69. 
31.Igcovc] om. S. ||fpraem.6 c. A 
ΤΗΥ. τε]. | om. BC. ||add. και ειπεν 
Arm. 
32. εληλυθεν] T praem. νυν s. C?D*. τε]. 


— 


— αφητε] αφιητε L. 

— πατηρ] add. µου Y. 69. Memph. | 
om. Orig. ii. 787*. Hil. 516*. 10095. 

88. εχητε Cypr. 251. Hil. 10088, | εχετε 


Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (ZEth.) Hil. 
1003". (vid. cap. v. 25.) | om. ABC* 
D*LX. 33. Memph. Theb.Mnt. Arm. 
καμε BC*L. 1. | Luar ews 5. AC?D. 


, erm oer 


Ἰησοῦν Χριστόν. 


1. iva] Ταᾶά. και 5. 


— 6 vioc AB.Mai.CD. rel. 


 καθὼς ἔδωκας αὐτῷ ἐξουσίαν. πάσης 
σαρκόο, ἵνα πᾶν ὃ δέδωκας αὐτῷ, δώσῃ αὐτοῖς Guns 
ἐστιν 7) αἰώνιος ζωή, ἵ ἵνα * ye 
vooKovaly σε τὸν μόνον ἀληθινὸν θεὺν καὶ ov ἀπέ- 
4 ἐγώ σε ἐδόξασα ἐπὶ 


ἐν τούτῳ πιστεύομεν ὅτι ἀπὸ 
E ᾿Απεκρίθη αὐτοῖς | Ἴησοῦς, "Apr 
? ιδοὺ ἔρχεται ὥρα καὶ ᾿ἐλήλυθεν, ἵνα 


XVI.31 


te interroget: in hoc credimus 
quia a deo existi, 9! (92, 4) Re- 
spondit eis Iesus, Modo credi- 
tis? 9? Ecce venit hora et iam 
venit, ut dispergamini unus- 
quisque in propria et me solum 
relinquatis: e& non sum solus, 
quia pater mecum est, 95015» 
10.) Haec locutus sum vobis ut 
in me pacem habeatis. In 
mundum pressuram habebitis: 

sed confidete, ego vici mun- 
dum. 


µόνον 


1 Haec locutus est lesus, et 
sublevatis oculis in caelum 
dixit, Pater, venit hora: clari- 
+ fica filium tuum, ut filius tuus 
clarificet te, ? sicut dedisti ei 
potestatem omnis carnis, ut 
omne quod dedisti ei, det eis 
vitam aeternam.  ? Haec est 
autem vita aeterna, ut cog- 
noscant te solum deum verum 
et quem misisti Iesum Chris- 
tum. * Ego te clarificavi super 


ὁ vios 





Arm. Eth. 
G.) 


(επηρεν sed om. και 


C?LY. rel (e.) 
Theb.Mnt. Arm. th. Orig.i.216*. | 
om. ABC*D. 1. Latt. Syrr.Pst.&Hol, 
Memph. Goth. Hil.812c4. 

Orig. i. iv. 
23>, | om. ὁ B. Btly.Bch.K. ||Tadd. σου 
s. AC?DGr.LY. rel. (Latt.) Syr.Pst. 
rel. Orig. i. Orig. Int. ii. 1474. iii, 8904. 
Hil. 43%. 8194. 10084, | om. BC*. eff. 


Orig. iv. Orig. Int.iv.quater. Eus. D.E. 
c. Με]. 274, 705, 1394. 1415, Ecl. Pr. in 
Ps. Cypr.284. Novat.bis. Hil. 11153. 

8. Βη.] add. εις rovrov rov κοσµον D. | 
non add. rel. Cypr. Novat.bis. Hil. 
8126, 

4. το εργον] praem. και D. | Contra, 
Novat. Cypr.285. Hil. δ103. 8125, 8155. 
8162. 10085. 

---Τελειωσας ABCL, 1. 33. (0.)(fF-) Syr. 
Hel.* Memph. ZEth. Hil.812*.815*. | 


rel. 


Syr.Hel. Orig. iv.23>. Hil.812*.8138f. tereheewoa c. DXY. rel (Latt.)et 
— Oo£aog] -σει A. 33. HM. m. Syrr.Pst. & Hcl.tzt. Goth. Arm. 
αφειτε 69. 9. αυτῳ 1°. Hil. 43*. 812*. 8144, 10034. | Hipp. Char. (245.) Marcel. ap. Eus. 


om. 69. 
--δεδωκας] εδωκας AEGHKA. 
— dwoy ACX. 33. rel. | δωσει B.Mai.A 


1574. 
10085. 


Cypr. 


Novat. Hil. 5103, 8165. 


—dsdwxag ABLXAY. 1. 33. 69. rel. | 


A. | εχειτε K. 
εν Tw κοσ.θλ. £x. ] om. A. 


— εχετε St. 3 in corrigendis AB.Mai.C 


_ 


LXY. 1. 33. EGHKMSUTA. (ο) 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Orig. i. 6784 
(Hoeschel et Spencer.). 7523 (id.). Eus. 
D.E.119*, in Ps. 185. | éere St. 3tzt. 
Elz. D. 69. Latt. Goth. Arm. th. 
Orig. i. 678*(De la Rue). 7524(id.). 
Dion. Alex. 31(et ap. Mai. vi. 166 bis.) 
Eus. in Ps. 2095. Cypr. Hil. 


. ὁ Iyc.] om. ὁ B. Mai. 


— erapac BC*DLX. 1. 33. 69. Mmg. TY. 


Vulg. a.b. Memph. Orig. i. 9164, | 
Γεπηρεν et T add. και ante ειπεν c. A 
C*Y. rel. c.ef.ff. Syrr.Pst.&Hcl, Goth. 
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Y. 1. 69. EHULA. (correctio ut vid. 
ne sit in mod. subj. tempus futurum: 
vid. Rev. viii. 3. 1Cor.xiii.3.) | δως L. 
det Hil. 43*. 812°, 8144, 10088, | exg 
(om. αυτοις) D. 


— avro (Latt.) Syr.Hcl. rel. | αυτῳ 1*. 


ef. Syr.Pst. Hil.quater. | om. Arm. 


3. δε Orig. Int. iv. 48159. 4898, 5755. 622°. 


Eus. c. Μο]. 139%. 7Vovat. 120. 201. Hil. 
7815, 812°. 8144, 10025. 10048, 10052. 
10085. 10125, | om. L. 


— ywockovcw |. ADLAY. 33. GATT. | 


Ἰ-κωσιν c. B.Mai.CX. rel Orig. i. 
59°. iv. 504, Eus. D.E. 9445, ο. Μο]. 
274. 1998, 1419, Ecl. Pr. 45. in Ps. 5940. 


—povoy] post αληθινον 69. | Contra, 








εδωκας CDK. Hipp. 

---ποιησω] add. avro U. (a.) Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Cypr. Hil.quater. 
5. πατερ Hipp. Frag. (ii. 29.) Orig. ii. 
575%. iii. 5984, 6875. — Eus. c. Μο]. 85°. 

in Ps. 140°. 363*. | πατηρ D*. 

— 14 Orig. ii. 575*. iii. 6875. | om. 693. 
(jv Eus.c. Μο]. Orig. iii. 5983.) 

— Tov kocuov ειναι Tren. 243. Orig. ii. 
iii bis. Orig. Int. ii. 2224. Eus.c. Mel. 
in Ps.bis. Novat. 96.122. 201. Cypr. 
285. Hil. 41%, 8124. 8163. 10085, | yeve- 
σθαι rov κοσµον D*. Theb.Mnt. (τον 
Koop. γεν. D**, 





33. in mundo Cl. | confidite Cl. 


XVII. 11. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 
4. ἐτελείωσα 


$ Theb. 
6. οὓς δέδωκας 


7. νῦν ἔγνωκα ὅτι 
— ἔδωκας (S. -κες) 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


ος ^ NA 9 OF i ; If os δέδ , of 
TUS Ύης, TO épyov τελειώσας 0 δέ @Kas µοι ἵνα 
^ 
ποιησω" ? καὶ νυν δόξασόν pe σὺ πάτερ παρὰ 
σεαυτῷ, τῇ Son y εἶχον πρὸ τοῦ τὸν κὀσμον εἶναι 
παρὰ got. à ἐφανέρωσά σου Τὸ ὄνομα * rois ἀνθρώ- 
ποις οὓς * éDowds" µοι ἐκ τοῦ κόσμου" col sid * Ka 
Ng 
μοὶ αὐτοὺς !éOckas, καὶ τὸν λόγον cov * rernpn- 
/ πο » 9 / v / d 
καν. νυν εγνωκαν Ότι πάντα Όσα δέδωκᾶς µοι, 
^ nes Vul τις ο NO ex A t 28 Vaal 
Tapa cov * elaiv: OTL τα ρήματα a Ἰ έδωκάς µοι, 
/ > ^ Y 5 Xo: n NG ort 9 
δέδωκα αὐτοῖς' καὶ αὐτοὶ ἔλαβον " καὶ ἔγνωσαν ἆλη- 


terram, opus consummayi quod 
dedisti mihi ut faciam: 5 et 
nunc clarifica me tu, pater, 
apud temet ipsum claritate 
quam habui prius quam mun- 
dus esset apud te. 9 Manifes- 
tavi nomen tuum hominibus 
quos dedisti mihi de mundo. 
T'ui erant, et mihi eos dedisti, 
et sermonem tuum servave- 
runt: " nunc cognoverunt quia 
omnia quae dedisti mihi abs te 
sunt, ? quia verba quae dedisti 
mihi dedi eis, et ipsi accepe- 
runt, et cognoverunt vere quia 


^ ο Ν ^ a fen N ISL y 
θῶς ὅτι παρα πα ἐξῆλθον, και επιστευσαν οτι συ 


τοῦ κόσμου ἐρωτῶ; ἀλλὰ περὶ ὧν δέδωκάς μου ὅτι 
? καὶ τὰ ἐμὰ πάντα Gà ἐστιν καὶ τὰ σὰ 
! καὶ οὐκ ἔτι εἰμὶ ἐν 
τῷ Koo Me, Kal οὗτοι ἐν τῷ κόσμφ εἰσίν, | : Kyo πρός 


ἐμά" καὶ δεδόξασµαι ἐ ἐν αὐτοῖς. 


8. ἔδωκες 
m ver. 95. 
> / 
με ἀπέστειλας. 
σ οί ε io ιν 
Over. 29. 


σε ἔρχομαι, 


πάτερ ἅγιε, 


? ἐγὼ περὶ αὐτῶν ἐρωτώ: 


ov περὶ 3h 


“τήρησον αὐτοὺς ἐν τῷ, óvó- 


/ a te exivi, et crediderunt quia 
tu me misisti. ? Ego pro eis 
non pro mundo rogo, 
sed pro his quos dedisti mihi, 
quia tui sunt, !° et mea omnia 
tua sunt, et tua mea sunt, et 
clarifieatus sum in eis. !! Ef 
iam non sum in mundo, et hi 
in mundo sunt, et ego ad te 
venio. Pater sancte, serva eos 
in nomine tuo quos dedisti 
mihi, ut sint unum sicut et nos. 


pari σου * ᾧ' δέδωκάς uot, ἵνα dow ev καθὼς " καὶ" 





5. παρα σοι hic Orig. ii. 575. iii. 6980, 
Hil.41*. 8124, | ante προ rov D. a.f. 
Jren. 243. Orig. iii. 6870, Cypr. 285. 
Hil. 107°. 799*. 

6. cov ante ro ovoua ABC. rel. 
D. Latt. Hil. 150°. 5114. 521c. 

---εδωκας 19. AB.Mai.ed.2. Btly. Bch.DK. 
Eus.in Ps.54*. | Ίδεδωκας (post ovc) 
s. B.Mai.ed.1.CLXAY. 1. 33. 69. rel. 
Orig. ii. 541°. 

---καμοι BY. 1. 33. | και εµοι 5. AC 
D. rel. Orig.ii. Eus.in Ps. 

— avrovc Orig.ii. Eus.in Ps. | αυτοις 
L. 

---εδωκας 29. ABDL. 1. K. | {dedwkag c. 
CXAY.33.69.rel. Orig. ii. Eus.in Ps. 
---τετηρηκαν BDL. | fi-kacw 5. ACX 
Y.rel | ετηρησαν 33. servavi e.ff. 

7. νυν εγνωκαν Hil. 521%. | om. ΑΝ. || 
εγνωσαν X. 33. 69. U. (vid. ver. 8.) 
-kacw S. | εγνωκᾶ A. “ super a te- 
nuis admodum lineola cernitur" Woide. 
(forsitan α posteriori manu addita est). 
| εγνωκα a.b.c.ef ff. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Syr.Hier. Theb. Goth. (vid. ver. 25.) 
' Contra, BCD. rel. Vulg. g. Syr.Hcl. 
txt. Memph. Arm. th. τινὲς μὲν 
yàp λέγουσιν ὅτι νῦν ἔγνων ὅτι πάν- 
τα ὅσα δέδωκάς por παρὰ coU ἐστιν 
ἀλλ᾽ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγον. Chry- 
sost. viii. 4785. (τινὲς τὸ ἐπαγόμενον 
‘viv ἔγνων᾽ λέγουσι», ὅτι περὶ ἑαυτοῦ 
εἶπεν add’ οὐκ ἂν ἔχοι τοῦτο λόγο». 


|. post 





id. in Cat. Cram. 971.) et legit ἔγνω- 

cav. τινὲς χωρὶς τοῦ v ἀναγινώσκου- 
σι, νῦν ἔγνωκα" Kai φασιν ὅτι ὁ κύ- 
ριος λέγει, νῦν ἔγνωκα ἐγώ' GX’ οὐκ 
ἔχει τοῦτο λόγον μετὰ γὰρ τοῦ v δεῖ 
ἀναγινώσκει», νῦν ἔγνωκαν οἱ µαθηταί 
µου. Theophylactus (ap.W etst.). 

7. δεδωκας CDLXAY. 33. 69. τε]. | εδωκ. 
AB. 1. vid. ver. 8. (-κες B.) 

— 0v] σοι X. 69. 

— uacw BOLXY. 33. | Teorw 5. AD. 
rel. 

8. ῥηματα] add. cov D. | add. mea e. 

--εδωκ. ABCD. | fOs)oxac 5. LXAY. 
rel. (-kec B.) (vid. ver. 7.) 

— kat εγνωσαν] om. AD. ae. 
Hil. 521° 

— s£gA0ov exierunt a.b.e.ff. | exivi Vulg. 
c.f.g. 

— kat επιστευσαν bis Y*, 

— ov] σοι L. 

9. δεδωκας] εδωκας D. 

— σοι] συ H. 

10. και τα] κατα L. 

— σα tua] add. εστιν D. Vulg. a.c. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. Int. ii. 
1570. iv. 5994, | Contra, rel. (Latt.) 
Syr.Hel. rel. Orig.ii. 541%. Orig. Int. i. 
584, iv. 4645. 5934, 64259, 6655. Hil. 7934. 
11445, 

— δεδοξασµαι Orig. ii. Orig. Int. i. ii. 
iv. 464^. | εδοξασας µε D. 

Ll. expe εν TH κοσμφ Orig. iii. 599* bis. | 


Goth. 





εν T. κοσ.ειµι A. | εν τ. koc. εισιν K. 
om. cum antt. a. (vid. post.) ||ante τ. 
koc. add. τουτῳ D. (a.)b.c.f.ff. | add. 
et in saeculo sum e. | om. Orig. iii. 
bis. 


11. οὗτοι] αυτοι B. 
— kayo BC*DLX. 1. 33. Orig. iii. 5992 


bis. | tea εγω 5. AC?Y. rel. 


— Kkoopy 1°] add. et in saeculo sum 


€. 


— ερχοµαι] add. ovk ert ειµι εν TH κοσμῳ 


καιεν TH κοσμφειμι D. Orig. iii. (praec. 
και). et jam non sum in hoc mundo 
et in hoc mundo sunt a. 
sum in hoc mundo c. 


et jam non 


— martp Exc. Theod. Clem.969. | πατηρ 


B. (vid. ver. 21.) 


— ovopart σου] add. και ὅτε nuny per? 


avrov (add. εν tp kocuo *Gr.) εγω 
ετηρουν αυτους εν TH ονοµατι cov D. 
e. (vid. ver. 19.) 


— q9 ABCLAY. 1. 33. EGHKMSra. 


(6 D*XU. Fuld.) Syrr.Pst.&Hcl. Syr. 
Hier. Memph.ap.Mill. Theb. Arm. | 
1οὺς c. D? 69. Vulg. fg. Goth. 
JEth. (vid. ver. 6.) | om. cum seqq. ad 
fin. ver. a.b.c.e.ff. Hil. 417: 10629, 


— δεδωκας] εδωκας LM. 
— καθως και B(*Mai.)Y. 69. MSU. 


Vulg. fg. Syr.Hcl. Arm. | *om. και 
S. AB?*Mai.CDLXA. 1. 33. rel. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. ZEth. (vid. 


ver, 22.) 
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ABCD. 
LXAY. 
1. 38. 69. 
EGHKMSUTA. 
P cap. 18:9. 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 
ἐγὼ ἐτήρουν av- 
καὶ” 


1φο » , » ^ t 
ἡμεῖς. ὅτε «jug» per αυτῶν 


ts 28 , 
τοὺς ἐν τῷ ὀνόματί σου +m δέδωκάς μου 
us 
ἐφύλαξα, P καὶ οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο, oe μὴ ὁ 
vios τῆς ἀπωλείαο, | ἵνα ἡ γραφὴ πληρωθῃ. νῦν δὲ 
/ 
πρός σε ἔρχομαι, καὶ ταῦτα λἀὰλῶ ἐν τῷ κοσµφ; ἵνα 
ἔχωσιν τὴν χαρὰν τὴν ἐμὴν πεπληρωμένην ἐν * éav- 
rois." * ἐγὼ δέδωκα αὐτοῖς τὸν λόγον σου, καὶ ὁ 
/ 
κόσμος ἐμίσησεν αὐτούς, ὅτι οὐκ εἰσὶν ἐκ τοῦ κὀσ- 
\ \ > ^ / 5 
µου, καθὼς ἐγὼ οὐκ eiui ἐκ τοῦ κὀσµου. ™ ovK 
EI ^d » > \ > ^ / > 5 y 
ἐρωτῶ ἵνα apys αυτου ἐκ TOU κόσμου, αλλ ἵνα τη- 
ia ^ ^ ^ 
pyons αὐτοὺς ἐκ τοῦ πονηροῦ. *° ἐκ τοῦ κόσμου 
N Ν 
οὐκ εἰσὶν καθώς ἐγὼ ξοὐκ εἰμὶ ἐκ τοῦ κὀσμµου. 
1 / \ 
4 ἁγίασον αὐτοὺς ἐν τῇ ἀληθείᾳ " - 0 λογος 0 σος 
x 
ἀλήθειά ἐστιν. — Ü? καθὼς ἐμὲ ἀπέστειλας εἰν τὸν 
/ \ Vf > Ν \ / 
κὀσµον, κἀγὼ ἀπέστειλα αὐτοὺς eis TOV κοσµον' 


19 Nig Le ον * 9S »5 [4 / > / e £55 
και UTEP αυτων εγω ἁγιάζω εµαυτον ινα * WOLY 


XVII. 12. 


1? (Jm essem cum eis, ego ser- 
vabam eos in nomine tuo: quos 
dedisti mihi custodivi, et nemo 
ex his periit, nisi filius perditio- 
nis, ut scriptura impleatur. 
7 Nunc autem ad te venio, et 
haec loquor in mundo ut ha- 
beant gaudium meum imple- 
tum in semet ipsis. !* Ego 
dedi eis sermonem tuum, et 
mundus odio eos habuit, quia 
non sunt de mundo, sicut et 
ego non sum de mundo, 15 Non 
rogo ut tollas eos de mundo, 
sed ut serves eos ex malo. 
16 De mundo non sunt sicut 
et ego non sum de mundo. 
7 Sanctifica eos in veritate: 
sermo tuus veritas est. !9 Sicut 
me misisti in mundum, et ego 
misi eos in mundum: ' et pro 
eis ego sanctifico me ipsum, ut 
sint et ipsi sanctificati in veri- 
tate. ^?" Non pro his autem 


N SEAN, 
και αυτοι 


11. nec] add. ἐν X. | add. ἐν εσµεν 33. 
g. Syr.Hel. Arm. 

12. nunv] ηµεν B. Bily.in coll. Ble. Mai. 
(ότεμη C.) ημιν H*T'A. 

— per avrov] fadd. εν τῳ koouo c. 
AC?, rel. f. rel. (vid. ver. 11.) | praem. 
a. Arm. | om. BC*DL. 1. (Latt.) 
Memph. Theb. Hil.417f.1062*. 

— w BC*L. 33. Syr.Hier. Memph. Tbeb. 

m. | tovc 5. AC?DXAY. 1. 69. 
rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Ath. 
Orig. Int. iv. 485». Hil.1069*. (vid. 
ver. 6 et xviii. 9.) 

— δεδωκας] εδωκας C. 

— και ante εφυλ. BC*L. 33. Syr.Hier. 
Theb. Arm. Hil1062* | *om. s. A 
C?DGr.Y. rel. Latt. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. (ZEth.) Orig. Int. iv. 

18.τῳ κοσμ.] praem. rovro D. a.b.c.f. 
Jf. | om. Vulg. eg. rel Orig. iii. 
5992, 

— εν ἔαυτοις AB.Mai.X. | tev αυτοις 
S. C?DLY. 693. rel. Syrr.Pst.&Hel. | 
επ αυτοις 69 ecorr.l. | εν ταις καρδιαις 
ἑαυτων C*. Theb.Mnt. 

14. δέδωκα avr. r. λογ. σου] δε εδωκα τ. 
λογ. σου εν αυτοις D. 

— ἔµισήησεν Orig. iii. 6995. | µεισει D. 
a.e. 

— sow εκ] add. rovrov D. a.c,f. | om. 
Orig. iii. 


— καθως... 


«κοσμου Vulg. a.f.ff.g. | om. 
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Ἰγιασμένοι ἐν ἀληθείι 
ἡγιασμένοι ἐν ἀληθεία. 


D. 69. b.c.e. vid. Orig. id. 59995. 
(?ver. 16. 5995.) et Orig. Int. iii. 
8884, 

14. ουκ ειµι] post εκ του κοσµου M. 

15,16. om. verr. 33. 

15. ovk ερωτω....κοσµου] om. Y. 

— αρῃς] αρεις K. 

— εκ του κοσµου ad fin. ver.] om. a. 

— “quae sequuntur in marg. ἀλλ) ἵνα 
τηρήσῃς αὐτοὺς ἐκ τοῦ κόσμου” B. 
Rulotta. (τηρησῃς] -σεις B.Blc. | πο- 
νηρου] κοσµου Β.Βίο) “et statim 
textus sic habet Γνοτ. 16] ἐκ τοῦ πο- 
νήρου οὐκ sic:» ubi Rob. Steph. ha- 
bet ἐκ τοῦ κόσμου οὐκ siow” Rulotta. 
(silent Bentleius Birchius Maius, quod 
mirandum est!) 

16. εκ] add. rovrov D. vid. Orig. Int. iii. 
8884, (?ver. 14.) | Contra, Orig. iii. 
599b, 

— xocuov Orig. iii. | πονηρου BRI.(su- 
pra.)@ 

— εγω] καγω D. 69. Vulg. c.f Memph. 
Theb. Orig. Int. iii. (om. “et” Latt. 
rel.) 

— ουκ ειµι ante ex του κοσμου ABCDL 
X. Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
| post c. AY. 1. 69. rel Syr.Hcl. 
Goth. 

17.praem. πατερ αγιε Δ. | praem. pater 
Syr.Pst. 

— ry] om. B. 


20 > Y / 
ου περι του” 





17. αληθεια] fadd. σου 5. C?XY. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZKth. | 
om. ABC*DL. 1. Latt. Theb. Goth. 
|| add. ότι Arm. 

— αληθεια] praem. ἡ B. 

18. rov κοσµον bis] praem. rovrov D. a. 
bef. (καγω....κοσµον bis BLu.) 

— αποστειλα ΛΑ. 

19.εγω Vulg. afi(g.) vv. Orig. Int. ii. 
9103, | om. A. b.c.e. Theb. ZEth. 

— wow ante και αυτοι ABC*DLXY. 1. 
33.69. K. Vulg. (α.)(ὀ.)ο.(ο.)/. Syr. 
Pst. Memph. Goth. Arm. ZEth. | 
tpost s. C?A. rel. Syr.Hcl. Theb. 

20. rov πιστ.] praem. παντων X. lsic. 
Syr.Hel.mg. Arm. Orig. Int. i. 70°. | 
Contra, Cypr.251. Hil. 950°. 

— πιστευοντων ABCD*Gr.LXAY. 1. 
33.69. EGHKMSUTLTA. 5. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Goth. Arm. | Ἔπιστευ- 
σοντων 5. D?. Vulg. a.c.e.f. Theb. 
Ath. Orig. Int.i. Cypr. Hil. 

— δια r. Noy. avr. Orig. Int. i. Cypr. 
Hil. | om. A. 

9Ι.παντες év ABC?D. rel. Clem. 140. 
Orig. Int. i. Eus.c. Mcl.1929*. Cypr. 
213.251. Hil.9219f, 950€. 9524. | om. ἐν 
C*. (vid. post.) 


| — συ] σοι A. 





12, ex eis Cl. | peribit Am. | 14. eos odio CI. 
| 15. a malo Ci. | 18. sicut tu me C1, 


XVII. 26. 


Vulg. a. b. C. 
δα ΡΕ. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. Atth, 


21. πιστεύσῃ 


22. ἔδωκας 
2 ver. 11. vy 4, 29 
Gps 


λειωμένοι εἰς ev, 


24. οὓς δὲδ. σας. 


— iv&wc  δόζαν τὴν ἐμὴν 
mk URN d 
e$ προ καταβολῆς 
Y / 

* ver. 8. pve Κόσμος σε οὐκ 


y ο / 5 / 
ο... οτι E με Care set Nats: 
αὐτοῖς τὸ ὄνομά λος» καὶ γνωρίσω' 


yu AN ^ / >’ ^ 9 5 " 
των διὰ τοῦ λὀγου αυτῶν εἰς ἐμε' 
» ιν 5 N 5 / 
' ἐν ἐμοὶ καγω ἐν got, 
yw wy 
! qo T€Un 
t 
η ^ 
δόξαν ἣν 
A \ € ^ 
ἐν καθὼς ἡμεῖς 
ο. 
ἵνα ὠσιν τετε- 


5 \ N 
ὥσιν καθως cv 
καὶ αὐτοὶ ἐν ἡμῖν ! oo: 
ὅτι GU µε ἀπέστειλας. 
δέι (4 q / 5 

ἐδωκάς μοι δέδωκα αυτοῖο, ἵνα ὧσιν 
ἐγὼ ἐν αὐτοῖς καὶ σὺ ἐν ἐμοί, 

7 / 
ἵνα γινώσκῃ ὁ κόσμος ὅτι σύ µε 

» / Ν 5 / 5 N N 5 VS y. 
ἀπέστειλας καὶ ἠγάπησας αὐτους καθώς ἐμε ἠγάπη- 
24 Qh Ü / 

* Πατήρ pot δέδωκάς μοι θέλω ἵνα ὅπου 
εἰμὶ ἐγὼ κἀκεῖνοι ὧσιν μετ ἐμοῦ: ἵνα θεωρῶσιν. τὴν 
^ 
ἣν * δέδωκάς' pot, ὅτι ἠγάπησάς µε 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


ο τς) ^ e 5 A s N v à / 
των δὲ ἐρωτῶ µονον, ἀλλα καὶ περὶ τῶν * ria Tevov- 
y / ^ 
! ἵνα πάντες ἓν 


d πατηρ᾽ 
t e € / 
ἵνα 0 κὀσμος 
Voth \ 
35 t κά aya THY 


T$ 


/ 9 N L8 / AS 
κόσμου. ^? + Πατὴρ' δίκαιε, καὶ ὁ 
» SAN δέ 3» r x e 
ἔγνω, ἐγὼ δέ σε ἔγνων, " καὶ οὗτοι 


N 
: και 


ἠγάπησάς µε ἐν αὐτοῖς Ns κἀγω ἐν αὐτοῖς. 


, / 
εγνῶρισα 
e e E 4 ^ 
ίνα η ἄγαπη ην 


rogo tantum, sed et pro eis qui 
credituri sunt per verbum eo- 
rum in me, ?! ut omnes unum 
sint, sicut tu pater in me et ego 
in te, ut et ipsi in nobis unum 
sint, u& mundus credat quia tu 
me misisti, ?? Et ego clarita- 
tem quam dedisti mihi dedi 
ilis, ut sint unum sieut nos 
unum ‘sumus,.”? ego in eis et tu 
in me, ut sint consummati in 
unum, et cognoscat mundus 
quia tu me misisti, et dilexisti 
eos sicut et me dilexisti. ?! Pa- 
ter, quos dedisti mihi, volo ut 
ubi ego sum et illi sint mecum, 
ut videant claritatem meam 
quam dedisti mihi, quia dilex- 
isti me ante constitutionem 
mundi.  25(75,3) Pater iuste, 
ε et mundus te non cognovit, 
ego autem te cognovi, (95,10) 
et hi cognoverunt quia tu me 
misisti: "et notum feci eis 
nomen tuum et notum faciam, 
ut dilectio qua dilexisti me in 
ipsis sit et ego in ipsis. 


ο 
ινα 





21. πατηρ B.Mai.D. Eus.c. Μο]. | πατερ 
s. AC. rel. Clem. 140. Orig. iii. 4993. 

— εν ἡμιν] fadd. ἑν c. AC?LY. rel. 
Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
(ZEth.) Clem. Orig. iii. 4394. iv. 28*. 
3954. Orig. Int. 1.708. 152°, ii. 58%. 98915. 
354. 438€. iii. 496, 3885. iv. 5405, 6648, 
(in Cat. Cram. Eph. 110.) us. ο. Με]. 
Cypr.213. Firmil.ap.Cypr. 143. Hil. 
1555. (vid. verr. 11. 21 ante. 22.) | om. 
BC*D. a.5.c.e.g. Theb. Arm. Orig.i. 
8004, Eus. c. Mel. 193v. Hil. 7804. 9514, 
9524, 

— 0 κοσμος] praem. και 1l. 
| Contra, Orig. iii. 599°. 
192%. 

— morevy BC*. Clem. Eus. ο, Μο]. | 
Ἐπιστευσῃ s. AC?D. rel. Orig. iii. 599°. 

99.καγω BC*DLX. 1. 33. U. Clem. 140. 
Eus.c. Mcl.192*, | fear εγω 5. AC? 
AY. rel. 

— δεδωκαςο BCLXAY. 1. 33. 69. K sic. 
rel. Eus. ο. Με]. 1998. | εδωκας ADU. 
Clem. Hipp.c.Noet.7 (li. 11). Eus. c. 
Mcl. 1932 

— δεδωκα BCD. rel. Clem. Eus.c.Mcl. 

- bis. | εδωκα AKM. Hipp. 

— wow] add. ro D. | Contra, Clem. 
Hipp. Eus. c. Μα]. bis. 

— μεις iv] tadd. εσµεν 5. AC?X. rel. 
Latt. Syrr.Pst.&Hel. rel. Orig. Int. i. 
70%. 893, 1529. Hus. c, Μα]. δἱ. Hil. 


Arm. Clem. 
Eus. c. Με]. 





9544, | om. BC*DL. 1. 33. e. 
Clem, Hipp. Eus. c. Μο]. 193%4- 


29. εγω εν αυτ. K. συ EV EH. 


Kus. ο. Με]. 1950,1958:. Hil. 9191. 390*. 
9544, | συ εν εµοι καγω εν αυτοις D. 
— ac] add. το D. Eus. ο, Mel. bis. | 

Contra, Clem. Hipp. 

— ἵνα 99. a.ef.g. | om. 1. Vulg. δ.ο, 
Arm. ith. ||tpraem. και 5. ΑΔΥ. 
(1.) rel. Vulg. 5.c,f. Theb. rel. | om. 
BCDLX. 33. 69, a.e.g. Memph. Hipp. 
(Orig. iii. 5995.) Eus.c. Μο]. Hil. 

— γινωσκῃ Eus.c. Με]. | -κει HKTA. 

— ηγαπησας 1°. Vulg. c.ef. Syrr.Pst. 
(MSS.)&Helmg. Theb. Goth. Clem. 
102. Eus.c. Mel. | ἠγαπησα D. a.b. 
Syrr.Pst.ed. e punctis.&Hcl.tzt. Memph. 
Arm. ZEth. 

— gue Clem. Eus.c. Μο]. | συ µε D. 
a.b. (vid. ver. 25.) 


| 24. πατηρ AB. | tvarep 5. CDX. rel. 


Clem. 140. Eus.c. Μα]. 192». 
— $ BD. Vulg.MS.(ap.Zn.) Memph. 


Goth. | tote 5. ACLY. rel Latt. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. Auth. 
Clem. Eus. c. Μα]. Cypr. 235. 321. 


Hil. 164€. 1017*. 10334, (vid. ver. 6.) 
— δεδωκας Eus. c. Μο]. | εδωκας A. 
Clem. 


— κακεινοι Clem. Eus.c. Μο]. | και εκει- 
vo. AKU. 


90 


1961, 


Clem. 140. 
Hipp. c. Noet. 7 (ii. 11). Orig. Int. i. 70?. 





24. θεωρωσιν Clem. Eus.c. Μο]. | θεωρη- 
σωσιν G. 

— την εµην Jren. 244. Clem. Cypr. 321. 
| om. D. Eus. c. Mcl. cod. (Cypr. 235.) 

— ἦν δεδωκας ACDLXA, 1. 33. 69. H 
MU. Eus. c. Με]. (vid. ver. 22.) | t5» 
εδωκ. 5. B.Mai.YE. rel. Clem. 

95.πατηρ AB. | ἵπατερ 5. CD. rel 
Clem. 140. Hipp. Char. (245.) 

— και 19. Am. a.e.g. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. MSS.eted. Goth. Arm, JEth, 
Clem. Hipp. Orig. Int. 89% | om. D. 
Vulg.Cl. 5.c,f- Memph.MS. Theb. 

— κοσμος] add. rovroc sic D. praem. Aic 
a.f. | non habent Clem. Hipp. 

— δε σε Clem. (αλλ) εγω σε Hipp.) | 
om. σε A. 

— εγνων Clem. Hipp. | εγνωκα D. 

— και οὗτοι εγνωσαν (Clem.) Hipp. | 
om. 69. 

26.και εγνωρισα.... 
Syr.Hier.ap.Bch. 

— ἦν] y D. Latt. (“non est usitata lo- 
cutio dilectio quam dilexisti me...., 
usitate quippe diceretur, dilectio qua 
dilexisti me. De Graeco quidem ista 
translata est.” Augustinus in Johan. 
Ev. Tract. cxi. (ed. Bass. iv. 1035.) 


και γνωρισω] om. 








21. credat mundus Cl. | 22. dedi eis Cl. | si- 
cut et nos Cl. | 24. sum ego Cl. | 25. om. et 
ante mundus CU. 
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A BC(D*) pys 
LXAY. 
1. 83. 69. 
E(GXEDKMSUTLA. 
Xv 


pve 


U 
sl Matt. 26 : 36, seq.’ 
||Mar. 14:32, seq. 
|ue. 22:39. pry 
1. τοῦ Κεδρών. a 
qH 
«| Theb. να 

ρνθ 
4, Ιησοὺῦς οὖν ι 


4 G* 
$ Theb. 
cap. 17:12. 
€ Theb. p£ 
a 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


^ \ , ^ e^ S ^ 
629 15 Tatra εἰπὼν ''lgco0s ἐξῆλθεν ovv τοῖς 
^ ^ / ^ ZEE. ^ / 
μαθηταῖς αὐτοῦ πέραν τοῦ χειµάῤῥου τῶν Kedpor, 
ο ^ e ^ N N N 
ὅπου ἦν κῆπος εἰς ὃν εἰσῆλθεν αὐτὸς καὶ οἱ μαθηταὶ 
5 ^ 9 » \ Nx 0 [4 b ὃ \ aN 
αὐτοῦ.  " nde δὲ καὶ Ιούδας Oo παραδιδους avTOv 
[4 / > ^ 5 ^ 
τὸν τόπον" ὅτι πολλάκις συνήχθη Ἡ ' Ἰησοῦς éket 
N ^ ^ 5 ^ q S. 35 Ἴ As A N 
pera τῶν μαθητών αυτου. o οὖν Ιούδας λαβων 
^ E ^ / NUM zu 
τὴν σπεῖραν καὶ ἐκ τῶν ἀρχιερέων καὶ τῶν Φαρι- 
^ N ^ N 
σαίων ὑπηρέτας, ἔρχεται ἐκεῖ µετα φανῶν καὶ λαµ- 
7 νο 4? ^ I SM 16. X / ^ 
πάδων καὶ Όπλων. [ησοῦς * δε εἶδως πάντα Ta 
> if QE A UNS ICA \ / u > ^ Ty. 
ἐρχόμενα ἐπ᾽ αὐτὸν *é€ndOev καὶ λέγει αὐτοῖς, Tiva 


^ = ^ IN 
ζητεῖτε; ὃ ᾿Απεκρίθησαν αὐτῷ, ]ησοῦν τὸν Ναζω- 
^ / > ^ot? 2 > € / δὲ b 
ραῖον. Λέγει αὐτοῖς !, Eyo εἰμι. Ἡϊστηκει δε καὶ 


> / e N DES E 1 > 319075 ο ε 3 
Ιούδας 0 παραδιδους avrov" uer avrov. ws οὖν 
5 > ee 2 T) πο το / , N82 
εἶπεν αὐτοῖς, ! Eyo εἰμι, * ἀπῆλθαν eis τα ? οπίσω 
3, Hu Á 95 > / 9 
καὶ * ἔπεσαν' χαµαί. Ἰ πάλιν οὖν * ἐπηρώτησεν av- 
y /2 ^ ε \ 5 5, ^ I 
τούς, Τίνα ζητεῖτε; Οἱ δὲ εἶπον Ἰησοῦν τον 
^ > > ^ 5 € ον [74 
Ναζωραῖον. ὃ ᾿Απεκρίθη ! Ἰησοῦς, Kirov ὑμῖν ori 
D uA 5 \ - / / έν : 
cu εἰμι. εἰ οὖν ene ζητεῖτε, ἄφετε τούτους υπάγειν 
e tod ς ^ 9. oS lo a 
ἵνα mAnpoOn ὁ λόγος ὃν εἶπεν ὅτι ' Οὓς δέδωκάς 
, / ^ / 10 / 5 
µοι οὐκ ἀπώλεσα ἐξ αὐτῶν οὐδένα." Σίμων οὖν 
y, / 5 / y 
Πέτρος ἔχων payaipay εἵλκυσεν αὐτήν, καὶ ἔπαισεν 
N ^ v. ^ p > ^ x 
τὸν τοῦ ἀρχιερέως δοῦλον, καὶ ἀπέκοψεν αὐτοῦ TO 


XVIII. 1. 


1(06,1) Haec cum dixisset 
Tesus, egressus est cum disci- 
pulis suis trans torrentem Ce- 
dron, ubi erat hortus, in quem 
introivit ipse et discipuli eius. 
2 (157, 10.) Sciebat autem et Iu- 
das, qui tradebat eum, locum, 
quia frequenter Iesus convene- 
rat illuc cum discipulis suis. 
3 0355,11) Tudas ergo cum acce- 
pisset cohortem et a pontifici- 
bus et Pharisaeis ministros, 
venit illuc cum lanternis et fa- 
cibus et armis. (1599,12 Tesus 
itaque sciens omnia quae ven- 
tura erant super eum, processit 
et dicit eis, Quem quaeritis? 
5 Responderunt ei, lesum Na- 
zarenum. Dicit eis Iesus, Ego 
sum. Stabat autem et Iudas 
qui tradebat eum cum ipsis. 
9 Ut ergo dixit, eis, Ego sum, 
abierunt retrorsüm et cecide- 
runt in terram, "Iterum ergo 
eos interrogavit, Quem quaeri- 
tis? Ill autem dixerunt, Ie- 
sum Nazarenum. ® Respondit 
Iesus, Dixi vobis quia ego sum: 
si ergo me quaeritis, sinite hos 
abire. 9? Ut impleretur sermo 
quem dixit quia quos dedisti 
mihi, non perdidi ex ipsis 
quemquam. 19 (16,1) Simon 
ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et^percussit ponti- 
fieis servum et abscidit eius 





1. Igc.] Tpraem. ó €. ACD. rel. | om. 
BL*. 

— ruv Κεδρ. BCLY. rel. Orig. iv. 3984. 
vid. LXX. 1 Sam. xv.23. 1(3) Reg. xv. 
13. Cod. Vat. (in locis rel. LXX. arti- 
culo caret.) | του Κεδρ. ADAS. Vulg. 
c.(e.)f.g. Goth. ut vid. .Arm.ut vid. 
LXX. 1(8) Reg. xv. 13. cod. Alex. | 
του Κεδρου D. Cedri a.b. Theb. ar- 
boris cedri Memph. Kedros ath. 

— εισηλθεν Orig. iv. | -θον E. e. 

— kai oi Orig. iv. | om. και U*. e. 

2. δε] om. G. Arm. 

---παραδιδους] παραδιδων D. 

---συνηχθη] add. και AYEGHMSTA. | 
om. ABCDLX. 1 sic. rel. vv. 

—Ino.] tpraem. ὁ s. ACD. rel. | om. 
BLXA. 

— exer post Inoovg ACL. rel. e. Syr.Hel. 
Goth. | post avrov B. | post συνηχθη 
D. Vulg. a.b.ef. Syr.Pst. (Memph. 
Theb. ut vid.) Arm. JEth. 

3. λαβων Orig. iv. 2924. 3984. | παραλα- 
βων 1. || add. όλην 69. | om. Orig. iv.bis. 

— xac 29, ] add. ek DL. (a.) 

— rov dap. BDL. Memph. | *om. των 
S. AC. rel. Orig. iv. bis. 
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4. Ino. δε DLX. 1. 33. α.δ.οι. Syr.Pst. 
Memph. Goth. (ZEth.) (6 de Τησ. 69.) 
| tInc. ov» 5. ABC. rel. Vulg. εφ. 

—«adwe Orig.i. 395% Orig. Int. iii. 906°. 
Γειδων D. 69. Syr.Hier. Arm. ZEth. 

— «avra Orig.i. | -rac K*. 

— ra. Orig.i. | om. Y. 

— &pxopusva. Orig.i. | επερχοµενα A. 

— s£nA0sv. και λεγει BC*D. 1. (Vulg.) 
a.(b.)c.e.g. Syrr.Pst.&Hel. Theb.Mnt. 
Arm. Ath. Orig.i.iv.3993. | Γεξελθων 
ειπεν 5. AC?LX(Y).rel. f. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. (ειπειν Y.) 

5. απεκριθησαν] add. και ειπον X. 
(Memph.) (Goth.) ZEth. | om. Orig. i. 
395% 1v. 3994. 

--Ναζωραιον b.ef. Orig.i.iv. | NaZa- 
pnvov D. Vulg. a.e. Orig. Int. iii. 
906°. 

— Aey& αυτοις] Tadd. 6 Inoove s. AC 
I, rel. Vulg. ο το Εβδ sacl: 
(Memph.) rel. | om. BD. a.d.e. Orig. 
rh 

— eyo ειμι] add. 6 Inoove B.Btly.Bch.(et 
sine ó Maz.) (α.) | om. rel. Orig. i. 

6. ουν Orig.1i.395^. | om. A. Arm. ZEth. 

— avrow] fadd. dru 5. CAY. rel. Syrr. 





Pst.&Hcl. Goth. Arm. Orig.i. (add, 
Jesus Syr.Pst.) | om. ABDLX. 1. 33. 
Latt. Memph. ZEth. Orig. iv. 399%. 

6. απηλθαν BD. | Ἰαπηλθον 5. AC. 
rel. Orig.i.iv. 

---ἔπεσαν BCDLX. 1. 33. E(?corr.) | 
ζεπεσον 5. AAY.rel. Orig. iv. 

7. επηρωτησεν ante αυτους ABCLXY. 
(33.) 69. U. Vulg.Cl. ef. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. (Orig. 
iv. 399%.) (Ώρωτησεν 33. Orig. iv.) | 
Ipost s. DA. 1. rel. Am. a.b.c. Goth. 
Orig.i.395'"(avroc). ||add. λεγων D. 
Theb. (ZEth.) | om. Orig. i. iv. 

---ειπον] -παν DXsic. ||add.zaXw D. 
Orig.i. | om. Orig. iv. 

8. απεκριθη] add. αυτοις DX. 1. 69. f. 
Syr.Pst. Theb. Arm. (ZEth.) Orig.i. 
395^, | Contra, rel. (Latt.) Syr.Hcl. 
rel. 

— Igc.] T praem. ó c. DX. 1. 69. Orig. i. 
| om. ABCLAY. 33. EKMSUTA. 

9. δεδωκας] εδωκας D. 

— ow απωλεσα] om. ουκ et trsp. απω- 





.4. dixit Cl. | 7. interrogavit eos Cl. | 9. ex 
eis Cl. 


XVIII. 18. 


Vulg. a. b.c. 

Syrr.P. H. 
Memph.(Theb. Ea 
Goth, Arm. Eth. a 
« Matt. 26: 49. 


Y ||Matt. 26:57. ϱἕβ 
| Mar. 14:53. a 
Luc. 22:54. 


p&y 


mile 


. TOU ἐνιαυτοῦ ἐκείνου. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


* ὠτάριον΄ τὸ δεξιόν. ἦν δὲ ὄνομα τῷ δούλῳ Μάλ- 
xos. ' εἶπεν οὖν ὁ Ιησοῦς τῷ Πέτρῳ, Βάλε τὴν 
µάχαιραν * εἰς τὴν θήκην. “To ποτήριον 0 δέδωκέν 
µοι ὁ πατὴρ οὐ μὴ Tio αὐτό ; 

69 '"'H οὖν σπεῖρα καὶ 6 Χιλίαρχος καὶ οἱ 
ὑπηρέται τῶν ἼἸουδαίων συνέλαβον τὸν Ἰησοῦν καὶ 
έδησαν αὐτόν, ? καὶ ἠγαγον” y πρὸς "Avvav πρῶ- 
τον’ ἦν γὰρ. πενθερὸς τοῦ Καϊάφα, ὃ ὃς ἦν ἀρχιερεὺς 
ue ἦν δὲ Καϊάφας ὁ 0 συµ- 


auriculam dextram: erat au- 
tem nomen servo Malchus, 
eh Dixit ergo Iesus Pe- 
tro, Mitte gladium in vaginam: 
calicem quem dedit mihi pater, 
non bibam illam? 


12 (92,1) Cohors ergo et tri- 
bunus et ministri Iudaeorum 
comprehenderunt Iesum et li- 
gaverunt eum, !3(165, 10.) ot ad. 
duxerunt eum ad Annam pri- 
mum: erat enim socer Caia- 
phae, qui erat pontifex auni 
illius: 14 erat autem Caiaphas 
qui consilium dederat Iudaeis 


W cap. 11:50. 


§ Theb. “pt 
X Matt. 96:58. "s 


| Mar. 14:54. 
||Lue. 22:54. . ρξε 
L 


péos. 
pis 


y | Matt. 26: 69. p£n 
||Mar. 14:69. a 
|| Luc. 22:55. 


Πέτρον. 


p£0 που τούτους 


^ be 
a λέγει οὖν 


βουλεύσας τοῖς Ιουδαίοι ὅτι συμφέρει ἕνα ἄνθρω- 
Tov * ἀποθανεῖν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 
τῷ Ἰησοῦ Σίμων Πέτρος καὶ [5] ἄλλος μαθητή. 
ὁ δὲ µαθητὴς ἐκεῖνος ἦν γνωστὸς τῷ ἀρχιερεῦ καὶ 
συνεισῆλθεν τῷ Ἰησοῦ εἰς τὴν αὐλὴν τοῦ ἀρχιε- 


15 $ 


64 1 Ὁ δὲ Πέτρος εἱστήκει πρὸς τῇ θύρᾳ έξω. 
oe ἐξῆλθεν οὖν ὁ µαθητὴς ὁ ἄλλος * 0 γνωστὸς' "S00 
' ἀρχιερέως, καὶ εἶπεν τῇ θυρωρῷ, καὶ εἰσήγαγεν τὸν 
*r@ Πέτρῳ ἡ παιδίσκη 7 
Oupepos,’ My καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητών εἰ 702 ἀνθρώ- 
Λέγει ἐκεῖνος, Οὐκ εἰμί. 
σαν δὲ οἱ δοῦλοι καὶ οἱ ὑπηρέται ἀνθρακιὰν πεποιη- 


* ἠκολούθει δὲ 


16 Ἠ]στήκει- 


quia expedit unum hominem 
mori pro populo. 15 (165,4) Se- 
quebatur autem lesum Simon 
Petrus et alius discipulus: 
(165, 10.) discipulus autem ille 
erat notus pontifici et introivit 
cum Jesu in atrium pontificis. 


16 (16, 1.) Petrus autem stabat 
ad ostium foris, (195,92 Exivit 
ergo discipulus ille qui erat 
notus pontifici et dixit ostia- 
riae, et introduxit Petrum, 
17 (158,1) Dicit ergo Petro an- 
cilla ostiaria, Numquid et tu 
ex discipulis es hominis istius? 
Dicit ill, Non sum.  !8(!6, 
10.) Stabant autem servi et mi- 
nistri ad prunas, quia frigus 








λεσα post εξ avr. ουδ. D. a. | Contra, 
Hil. 10685, 

9. avrov] avrov A. 

— ovdeva] ου U*. 

10. Σιµων ovv] τοτε Σιμων D. 

— &AÀkvctv] ηλκ. 69. K*A. - 

— δουλον] ante rov αρχ. D. a.b.c.ef. | 
Contra, Vulg. 

— orapiov BC*LX, Latt. Syr.Hcl.mg. 
Γζωτιον 5. ACD. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
txt. (vid. Matt. xxvi. 51.) 

— ονομα] praem. ro DX. 

— τῷ δουλῳ] του δουλου εκεινου D. a.e. 


AH) 
11. µαχαιραν] Tadd. σου «€. Is. 69. 
Vulg.CL e. Theb.Mnt. JEth. Orig. 


Int. iii. 908°. Hil. 4474. 10560. 
Matt. xxvi. 52.) | om. ABCDLXAY. 
33. EKMSUTA. Am. a.b.c,fÉg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 

— θηκην] add. αυτης X. 69. a.5.c.e.f- ff. 
Syrr.Pst.& Hel. 


Hil. bis. 
— δεδωκεν Dion. Alex. 36 (et ap. Mai. vi, 


165). | εδωκεν DA. 


— πατηρ] add. µου 69. Syr.Pst. Memph. 


(vid, 


Memph. Arm. Atth. 
Orig. Int. ii. | Contra, Vulg. Goth. 





JEth. Dion. Alex. Hil. 510%, 5314. | 
Contra, Hil. 4474. 10565. 

11. πιω] wow 69. 

12. συνελαβον] -Bovro Y. 

19. nyayov BD. 69. a. Syr.Pst.utvid. 
Memph. Goth. u£ vid. | Ἰαπηγαγον c. 
ACL. rel. Vulg. b.c,fg. Syr.Hel. ut vid. 
“ΑΗ. (vid. Matt. xxvi. 57. Mar. xiv. 53.) 
lt add. αυτον 5. AC?L.rel. Vulg. 5. 
fg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb.Mnt. 
rel. | om. BC*DXA. 33. a.c ff. 

— nv yap πενθερος του Καιαφα] om. 
Syr.Hier.txt. 

— Καιαφα AB, rel. Am. Memph. Goth. 
| Καιφα ΟΡ. Vulg.Cl. a.b.c.f.g. 

— fin. ] add. Misit eum igitur Annas vinc- 
tum ad Caiapham principem sacerdo- 
tum Syr.Hel.mg. Et Annas misit Je- 
sum ad Caipham Syr.Hier. (vid. ver. 
24.) 

14. qv δε] add. και C. 

— αποθανειν BC*[D]LX. 1. 33. 69 Scr. 
Latt. Syrr.Pst. & Hcl.mg. Memph. 
Theb.Mnt. Arm. ZEth. | fazoAec0at 
c. AC3AY. rel. Syr.Hel.tzt. Goth. 

— fin.] add. et non tota gens pereat a. 


(vid. xi. 50.) 


15. ds rq Igcov sic C?. 69mg. man. rec. (rq 
tantum 69*.) | δε αυτοις C*. 

— 6 αλλος CLXY.rel. (unus e discip. 
alis Syr.Pst.) | om. 6 AB..Mai.[ D]. 
Memph. Theb. Arm.MSS. 

— ην] post yvocroc B. a.c,f. Syr.Pst. 

— Tov αρχιερεως] om. Syr.Pst. Goth. 

16. ry θυρᾳ] την θυρα sic T. | την θυραν 
69. 

— εἕηλθεν] εισηλθεν 69%. 

— 6 αλλος Valg.Cl. g. | εκεινος 69. 
Am. ή. ille alius a.b.c.f.ff. | om. Y. 

— ὁ γνωσ. BO*L. | tóc qv yv. 5. AC? 
[D]X. rel. vv. (vid. ver. 15.) 

— του ἄρχιερεως BC*LX. | Ττῳ αρχιε- 
ρε 5. AC?[D]. rel. (vid. ver. 15.) 
17.τῳ Πετρῳ ante ἡ παιδ. ἡ θυρ. BC*L 
X. 99. Vulg. b.c,f.ff.| post 5. AC? 

[D] YS τε]. α- vy: 

18. ειστηκεισαν Eus. D.E. 293*. 488^. | 
-κήσαν KA. 

— δε 1*.] om. L. Memph.MS. Arm. Eus. 


D.E. bis. 








10. DEA ejus Cl. | 11. gladium tuum 
Cl. | illum Cl. | 13. ee. Caiphae Cl. | 16. disci- 


pulus alius Ct. 
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ABCD’ 
LX AY. 
1. 98. 69. t0 Πέτρος per αὐτῶν. 
E(G'TH]KMSUTA. 49 
§H 
$g* po 
α 
poa κ ἐν κρυπτῷ ἐλάλησα, οὐδέν. 
t 
* ἐρώτησον 
pop 
a 


99. εἷο τῶν παρε- 
στώτων ὑπηρ. 





poy 
L 


το 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


κότες, ? ὅτι ψύχος ἡ ἦν, καὶ ἐθερμαίνοντο" ἦν δὲ " καὶ. 
ἑστὼς καὶ θερμαινόµενος. 
ὁ οὖν ἀρχιερεὺς ἠρώτησεν * Tov Tcov περὶ τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, καὶ περὶ της διδαχῆς αὐτοῦ. *° ἄπε- 
κρίθη; αὐτῷ | Ἰησοῦς, 'Eyo παῤῥησίᾳ Ἰλελάληκα 
τῷ κόσμφ' ἐγὼ πάντοτε ἐδίδαξα ἐν ! συναγωγῇ καὶ 
ἐν τῷ ἱερῷ, ὅπου * πάντες’ οἱ Ἰουδαῖοι 2 m 

τί µε * €porgs : 
τοὺς. ἀκηκοότας τί ἐλάλησα αὐτοῖς" ἴδε 
οὗτοι οἴδασιν à a εἶπον ἐγώ. R Tabra δὲ αὐτοῦ εἰπόν- 
τος 5 eis παρεστηκὼς τῶν ὑπηρετῶν' ἔδωκεν ῥάπισμα 
τῷ 'lyoo0 εἴπών, Otros ἀποκρίνῃ τῷ ἀρχιερεῖ; 
28 ᾿ἀπεκρίθη αὐτῷ | Ἰησοῦ, Ki κακώς ἐλάλησα μαρ- 
τύρησον περὶ τοῦ κακοῦ, εἰ δὲ καλῶς, τί µε δέ- 
pes 5 


Αννας δεδε- 


XVIII. 19. 


erat, et calefiebant: erat autem 
cum eis et Petrus stans et cale- 
faciens se.  !? Pontifex ergo 
interrogavit lesum de discipu- 
lis et de doctrina eius, 2? (179 
1.) Respondit ei Iesus, Ego pa- 
lam locutus sum mundo: ego 
semper docui in synagoga et 
in templo, quo omnes Iudaei 
conveniunt, et in occulto locu- 
tus sum nihil, 2! (171, 10.) Quid 
me interrogas? interroga eos 
qui audierunt quid locutus sum 
ipsis; ecce hi sciunt quae dixe- 
rim ego. ?2(72,12 Haec autem 
cum dixisset, unus adsistens 
ministrorum dedit alapam Iesu, 
dicens, Sic respondis pontifici ? 
23 (173,1) Respondit ei lesus, 
Si male locutus sum, testimo- 
nium perhibe de malo: si au- 
tem bene, quid me caedis? 


24 (774,1) Ht misit eum Annas 


a 


poe 


a 

z | Matt. 26: 71-75. 
|| Mar. 14:70-72. 
||Lue. 22:58-62. 


IIéz ο N 5 "d O > > / 780 5 92 o c 
pos TO @TLOV, UK εγω σε ειοον εν T@ KTyT e BET 


Saye ᾿Απέστειλεν [οὖν | αὐτὸν d 
névov πρὸς Καϊάφαν τὸν ἀρχιερέα. 
Πέτρος. ἑστωὼς καὶ θερµαινόµενος" εἶπον οὖν αὐτῷ, se. 
Mn καὶ σὺ ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ ci; 
ἐκεῖνος καὶ εἶπεν, Οὐκ εἰμί. 
δούλων τοῦ ἀρχιερέως, συγγενὴς Gv οὗ ἀπέκοψεν 


? jv δὲ Σίμων 


ἠρνήσατο 
6 / e 5 ^ 
λέγει eig ἐκ TOV 


ligatum ad Caiaphan pontifi- 
cem. ?5 (75,1) Erat autem Si- 
mon Petrus stans et calefaciens 
Dixerunt ergo ei, Num- 
quid et tu ex discipulis eius es? 
Negavit ille et dixit, Non sum. 
30 Dieit unus ex servis pontifi- 
cis, cognatus eius cuius absci- 
dit Petrus auriculam, Nonne 
» ego te vidi in horto cum illo? 





18. και εθερµαινοντο Eus. D.E. bis. | om. 
1. a.b.ff*. (ante ὁτι Puy. ny Syr.Pst.) 

— ην δε * ka" ὁ IIerp. per’ avr. BCLX. 
1. 33. (a.) Syr.Pst. Theb. (AZEth.) | 
Iuv δε per’ avrov 6 Πετρ. 5. ALD] 
A. rel (Vulg. 5.c)fg. Syr. Hcl. 
(Memph.) Goth. (Arm.) * et Petrus” 
Vulg. bec. Syr.Hel.* Arm. | ην yap 
μετ avr. και 6 Πετρ. 69. 

— ἑστως] om. K*. (a.) | ἑστηκως Y. 

19. περι 29.] om. 69. 

20. απεκριθη] add. δε 1. 

— αυτῳ] om. C. a.b. 

— Τησ.] T praem. 6 c. AC. rel. | om. B. 
Mai.[D]L. 

— παρησιᾳ B* RI.Mai. 

— λελαληκα ABC*LXAY. 1.33. | Γελα- 
λησα 5. C [D]. rel. 

— Tw κοσμφ] cum populo Syr.Pst. 

— εδιδαξα] om. 69 tzt.(mg. man. rec.) 

— συναγ.] Tpraem. ry c. 1s. 69mg. A. 
Arm. | om. AB.Ma:.C[ D]LXAY. 33. 
69*. EGHKMSUT. 


— παντε; AB.Mai,C*LX. 1. 33. 69. 
(H πἀντε). Latt. Syr.Pst. Memph. 


Theb. Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 906^, 
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| travrore St.3. C[D]AYEGKMSs 
UPA. Syr.Hel. Goth. | παντοθεν Elz. 

20. συνερχονται Orig. Int. ii. | συνηρ- 
χοντο 33. M. Arm. 

21. eowrac ABC*LXY. 33. | Temeporac 
c. C utvid.)[ D]A. 1. 69. rel. 

— sporgcov BC*LX. 1. 69. | Τεπερωτ. 
s. AC?[D]Y. 98. rel. 

— 712°] ὅτι A. 

— a ειπον] τι ελαλησα X. (-δασιν ante 
mg. man. rec. 69.) 

22. δε] om. X. 69. a. Memph. Arm. 

— εἷς παρεστηκως των ὑπηρετων B. 
Vulg. a.ff.g. (παρ. &c Beh.) | ete των 
παρεστωτων ὑπηρετων C*LX(Y). 33. 
b.(c.)f. Memph. (ZEth.) (παρεστηκοτων 
Y.) | fete των ὑπηρ. παρεστήκως 5. 
AC? [D]A. 1. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 'Theb. 
Goth, Arm. | eic v. ὑπηρ. εστήηκως 69. 

— obroc] οὗτος 69(* Scr.) 

— αποκρινῃ] -ve 69 sic. MUA. 

23. απεκρ..... Ino.] 6 δε Ino. ειπεν avro 
69, (Arm.) respondit Jesus et dixit 
ili Syr.Pst. Memph. Theb. 

— Τησ.] fpraem. ó c. AC?[D]. rel. | 
om. BC*L. 





24.0v» Elz. BC*LXA. 1. 33. a.b.f.ff. 
Syr.Hel. Arm. | δε 69. Syr.Pst. Theb. 
| om. δέ. 3. AC?'[D]Y. rel. Memph. 
(“et misit? Vulg. c.g. ZEth. tunc mi- 
sit Goth.) 

— ὁ Αν.] om. ὁ [D]r. 

Καιαφαν] -ϕα A. 

αρχιερεα] -ρεαν Ἡ. 

25. Ῥιμων] om. X. 

ειπον] -πεν A Tf. 
αυτου ει sic C% | ει εκεινου C*. | ει 

του ανθρωπου εκεινου C?, 

— npvncaro] add. ουν COAYEGMTA. | 
om. ABC*[D]LX. rel. Syr.Hcl. 'Theb, 
Arm. (at ille neg. a. et ille c. Syr. 
Pst. ZEth. autem f. Memph. Goth.) 

— ειπεν] λεγει A. 33. 

96.λεγει] add. ουν 1. 

— συγγενης wy a. Syr.Hel. | 6 ouyyevng 
LX. 33. Syr.Pst. 

27. ηρνήσατο] post 6 Τ[ετρος 69. c. (om. 
ὁ Πετρ. a.b.e.) 





18. calefaciebant se Cl. | 19. discipulis suis 
Cl. | 21. locutus:sim Cl. | 22. respondes Cl. | 26. 
dicit ei Cl. 


AN IIL 36. 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. 
^|Matt.27:1. pos 
Ματ, 15:1. « 
|Luc. 23:1. pot 

t 


P cap. 12:23. 





pon 


po0 


KATA IOANHN. 
αὐτοῦ; 7" πάλιν οὖν ἠρνήσατο ! Πέτρος, καὶ εὐθέως 
ἀλέκτωρ ἐφώνησεν. ἱ 
66 de ""Ayovaw οὖν τὸν Ἴησοῦν à ἀπὸ τοῦ Καϊάφα 
εἰς τὸ πραιτώριον. 


27 


ἦν δὲ ὀπρωϊ” * Kal αὐτοὶ οὐκ 
εἰσῆλθον εἰς τὸ ) πραιτώριον, ἵνα μὴ μιανθῶσιω * ἀλλὰ” 
φάγωσιν Τὸ πάσχα. P ἐξῆλθεν οὖν ὁ Πιλᾶτου * έξω” 
πρὸς αὐτοὺς καὶ Ἰφησώ, Τίνα -κατηγορίαν φέρετε 
κατὰ τοῦ ἀνθρώπου τούτου; ; ἀπεκρίθησαν καὶ 
* eirav" αὐτῷ, Ei μη ἦν οὗτος * kaküy ur οὐκ. ἄν 
9 εἶπεν οὖν αὐτοῖς ' IL- 
λᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς, καὶ κατὰ τὸν vouov ὑμῶν 
κρίνατε αὐτόν. εἶπον * 
έξεστιν ἀποκτεῖναι οὐδένα: 
πληρωθῃ ov εἶπεν 
ἀποθνήσκειν. 
δω Eton dev οὖν Ἱπάλιν εἰς τὸ πραιτώριον΄ ὁ 
IA Gros, καὶ ἐφώνησεν τὸν Γησοῦν eo εἶπεν ων 
Lv ef ὁ βασιλεὺς τών. ᾿Ἰουδαίων; τν 


! ἄλλοι 


σοι παρεδώκαµεν αὐτόν. 


» ^ ει» ^ € ^ 9 
αὐτῷ οἱ ]ουδαῖοι, Ἡμῖν οὐκ 
Φο € / ^ ^ 

ἵνα 0 λογος τοῦ lyoo0 
b / =f 4 » 

σηµαἰνων πὀοίῳ θανάτῳ Ίἤμελλεν 


7 [terum ergo negavit Petrus, 
et statim gallus cantavit. 


?$ (76,1) Adducunt ergo Ie- 
sum a Caiapha in praetorium: 
erat autem mane: (!7,10.) eg 
ipsi non introierunt in praeto- 
rium, u£ non contaminarentur 
sed manducarent pascha. ?? Ex- 
ivit ergo Pilatus ad eos foras 
et dixit, Quam accusationem 
adfertis adversus hominem 
hune? * Responderunt et 
dixerunt ei, Si non esset hic 
malefactor, non tibi tradidisse- 
mus eum. ?'Dixit ergo eis 
Pilatus, Accipite eum vos et 
secundum legem vestram iudi- 
cate eum, Dixerunt ergo Iu- 
daei, Nobis non licet interficere 
quemquam. * Ut sermo Iesu 
impleretur, quem dixit signifi- 
cans qua esset morte moritu- 
rus. 


33 Q75,1) Introivit ergo ite- 
rum in praetorium Pilatus, et 
vocavit Iesum et dixit ei, Tu 
es rex Iudaeorum? * (179, 10.) We 
respondit Iesus, A temet ipso 
hoc dicis, an.alii tibi dixerunt 


ος, Amo σεαυτοῦ. σὺ τοῦτο λέγεις 7 
> ς ^ Mf 
? ἀπεκρίθη 6 Πιλᾶτος, My 
, Nom, Ν s s ¢ 2 
εἰμι; TO ἐθνος TO σον καὶ οἱ ἀρχιε- 
? απεκρίθη 


5 / s 
εἴπον σοι περὶ 
ik ae at 
τι ἐγω Lovdatos 
^ » 
ρεῖς παρέδωκάν 


27. Πετρος] fpraem. ὁ c. C?X. 
om. ABC*[D]LAY. 1. EGRTA. 

28. ουν Syr.Hcl. Memph. Arm. (Et dedux. 
th.) | om. L. 69. MU. 6. Orig. iv. 
3874. autem f.g. Syr.Pst. Theb. Goth. 
| “post haec" ante αγουσιν "Theb. 

— αποτ. Καιαφ. εις το πραιτ. Orig. iv. 
ad Caipha in praetorio f. ad Caipham 
in praetorium ff.(g.) missum ad Cai- 
pham principem sacerdotum in praeto- 
rium a. ad Caipham et ad Pilatum in 
praetorium c. |(Καιφα [D.]) 

— πρωι ABO(D]LXA. 1. 33. 69. MUA. 
| ivpow 5. YEGHKSsT. 

— αλλα ABC*[D]A. 1. Am. ὃ.(ο.ο. 
(Syr.Pst.) Theb. Goth. | αλλ’ iva c. 
C?LXY. rel. Vulg.Cl. aejfiff. Syr. 
Hel. (ZEth.) usque dum Memph. 

— το πασ.] om. ro [D.] 

29. εξω ante προς.αυτους BC*LX. 1. 33. 
For. Syrr.Pst.&Hel.* (Goth.) ZEth. | 
post 69. Vulg. a.b.c.e.f. fF.g. ( Avm.) | *om. 
s. AC? [D]AY. rel. Memph. Theb. 

— φησι» BC(* Tf. in Gr. Test.)LX. 1. 33. 
| Ίειπεν 5. ACQTf.inGr.'Test.)[D] 
AY τε]. 


rel. | 





5 ^ 
ELLOU ; 


5 ia ιν c / 
σε euov TL εποίησας; 





99. kara] om. B. 

30. ειπαν BC. | Τειπον &. A. rel. | (-πεν 
[D.]) 

— κακον ποιων BL. e. | κακοποιων C*, 
33. a. | tkakozowc c. AC([D]XA. 
rel. Vulg. &.c,f. Eus.in Ps. 30". (ka- 
κοποιως Y.) 

31. ουν] om. a.b.e. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ILAaroc] fpraem. ó 5. AC?. rel. | 
om. BC*. 

— αυτον 99.] om. 1. c. Arm. 

— ειπον] fadd. ουν s. LXAY. rel. 
(Latt.) | add. δε A[D]. 1. KU. Syr. 
Hel. Goth. (ZEth.) | om. BC. e. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Arm. 

— αποκτειναι] post ovdeva 1. 
Contra, Orig. iv. 4014. 

32. Inoov] θεου LA. domini Goth. 

— θανατφ] add. ὦ 69 

— ημελλεν] εµελλ. LK. | ηµελλον 69. 

99.παλιν ante εις τ. πραιτ. BC*[D]L.X 
AY. Latt. (Arm.) (ZEth.) | tpost s. 
A. 1. rel. Syr.Hel. Goth. | om. C?. 33. 
Syr.Pst. Theb. | (παλιν 6 Πιλατος εις 
το πρετωρ. 69. Memph.) | om. ὁ ante 
πιλ. [D.] 


a.c. | 





de me? ?? Respondit Pilatus, 
Numquid ego Iudaeus sum? 
gens tua et pontifices tradide- 
runt te mihi: quid fecisti? 
3$ Respondit lesus. Regnum 





33. αυτῳ] avrow A. 

— 6 Bao. Orig. iv. 23*. | om. ὁ Y*. 

34.ab init.] add. και [D.] Am. e.ff'g. 
ith. 

— απεκριθη] απεκρινατο A[D]. 1. 33. 
U. ||fadd. αυτῳ 5. C?A. τε]. c. Syr. 
Pst. (JEth.) | om. ABC*[D]LXY. 1. 
33. MU. (Latt.) Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. 

— Ino.] fpraem. 6 c. AC[D]. rel. | 
om. BLX. 1. 

— απο csavrov BC*L. | Ταφ᾽ éavrov 5. 
ΑΟ ΓΡ]. rel. 

— συ be. | om. [D.] (Latt. "Theb. 
Arm. ZEth. (σοι 69.) 

— αλλοι ειπον σοι BO*(D]L. Vulg. CZ. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. | Ταλ- 
λοι σοι ειπον 5. AC?X. rel. Am. a.b. 
c.e,f. Goth. Arm. [ZEth.] | αλλο (sic) 
σοι ειπεν M. 

35. µη τι Orig. iv. 4018. | om. τι 1. 

— οἱ αρχ.] om. oi [D.] 

εµοι Orig.iv. | wor A. 





28. sed ut mandue. Cl. | 31. ergo ei Cl. | 32. 
morte esset Cl. | 34. om. et ab init. Cl. | dixe- 


runt tibi Cl. 
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A B(OD?. 

LX AY 

1. 33. 69. 
EG)HKMSU(DDA. 5 ;  . ε 7 
qc €u5», οἱ VITNPETAL 


C ERES , » , ^ 
ρπ οὐκ ἐστιν ἐντεῦθεν. 


ὃ 


ρπα 


L 
37. εἰμι Γἐγώ.] ἐγὼ 


^ N 5 
Οὐκοῦν βασιλευς εἰ σὺ; 
/ 
λέγεις ὅτι βασιλευς εἰμι 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


^ e \ , » 5. TN EA : 
ΙΓ Ἰησοῦς, Ἡ βασιλεία 7) ἐμη ovk ἐστιν ἐκ τοῦ κοσμου 
/ ^ / / 5 e / € 
rovrov: εἰ ἐκ τοῦ κὀσµου τούτου ἦν η βασιλεία η 
, / NL ὁ S 
οἱ ἐμοὶ ἠγωνίζοντο ἂν iva µη 
^ ^ > / ^ \ € y: € 5 Ν 
παραδοθώ τοῖς Ιουδαίοι νῦν de n βασιλεία η ἐµη 
5 E 5 5 ^ ε ^ 
εἶπεν οὖν αὐτῷ 0 Πιλᾶτος, 
> / £19 ^ Ν 
Απεκρίθη ὁ Ἰ]ησοῦς, Συ 
κ ^ / 
'*. ἐγὼ εἰς τοῦτο γεγέννηµαι 
* > ^ SE, , N / um". : / 
καὶ εἰς τοῦτο ἐλήλυθα εἰς τον κὀσµον ἵνα µαρτυρήσω 


37 


/ 


€ 


AVIS. 


meum non est de mundo hoe: 
si ex hoc mundo esset regnum 
meum, ministri mei decertarent 
ut non traderer ludaeis: nune 
autem meum regnum non est 
hine. 37 (190, 4.) Dixit itaque ei 
Pilatus, Ergo rex es tu?  Re- 
spondit Iesus, Tu ditis, quia 
rex sum ego. (!55!0) Ego in 
hoc natus sum et ad hoc veni 
in nmtundum ut testimonium 
perhibeam veritati: omnis qui 
est ex veritate audit meam vo- 
cem. 35 Dicit ei Pilatus, Quid 


£c T. ^ , , ^ ^ 5 ^ , 6 η > / 3 * 
71] αληθεία. πας ο ων εκ της αλη ειας ακουει [LOU est veritas? Et cum hoc dix- 
9 a 38 / DP CON ILS T Viren isset, iterum exivit ad Iudaeos 
της φωνῆς. λέγει QUT CO 0 tAaTos, ι εστιν (12,9) et dicit eis, Ego nullam 
> y EY ^ 9 ὃν , » f^ Ν N » 5 39 (183, 
ἀλήθεια; καὶ τοῦτο εἰπὼν πάλιν ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς 4 det αμα... 
Td > ^ > \ 5 / QUIZ SS ü E 
P7P ᾿Ἱουδαίους, καὶ λέγει avrois, Eyo οὐδεμίαν ἑευρίσκω ut unum dimittam vobis in 
—— 5 oec. ty, " 3967 \ / tA wy E pascha: vultis ergo dimittam 
e|Matt.o7:15.pmry ἐν QUT@ αιτίον. ἐστιν O€ συνήθεια υμιν ινα ενα vobis regem Iudaeorum ? 40 
Mar.15: 6. ὃ , " ο ας Es ^ / 7 5 > 84, 1) Clamavetunt rursum 
[ave p. 17. : απολυσω ιν αρ τος ως BovAea 0e ος : C07 omnes dicentes, Non hunc sed 
= / ον X / ^ , / , / à 
ez? λύσω ὑμῖν τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; ek partis ο. Erat autem Ba- 
a 5 / , ¥ \ ^ » N s. 
γασαν οὖν πάλιν πάντες Aéyovres, M») τοῦτον, ἀλλα 
ΔΝ rt 5 Nae ^ /, 
rov BapaBBav: ἦν δε o Βαραββᾶς λῃστῆς. 
—— 1 / 5 » € ^ NM , ^ Q 1 (185, 4,) "m ro ad re- 
ρπε αβεν o Πιλᾶτος τον ]ησοῦν καὶ ο QM 
XIX. lig 68 7 Tore es tees β * 2 s , ” , hendit Pilatus Tesum et flagel- 
4||Matt. 97:29. εµαστιγωσεγ. και OL στρατιωται πλέξαντες στε- lavit, ?et milites plectentes 
||Mar. 15:17. coronam de spinis inposuerunt 


φανον ἐξ ἀκανθῶν ἐπέθηκαν αὐτοῦ τῇ keQaAm, καὶ 


capiti eius et veste purpurea 





36. Τησ.] T praem. 6 &. A. 33s. 69. Ss. | 
om. ABC[D]LXY. 1. EGHKMUTA. 
— τουτου ELEK TOU κοσμου TOVTOV | om. Y. 

— 1) Bac. ἡ εµη 2°. Orig. i. 375f. iii. 220f. 
5824, iv. 235, | ἡ «ux Bac. [Ὀ.] 

— ot εµοι ηγωνιζοντο ante αν B(RI. Mai.) 
LX. 1. 33. 69. Arm. Orig.i. iii. 220f, 
iv. | {post c. A[D]. rel Ath. Orig. 
iii. 5824, (om. αν B* Al. Mai.) 

— παραδοθω Orig.i. iii. bis. iv. | παρα- 
δω [D.] 69. 

37. απεκριθη | praem. και U. 39811. ||add. 
αυτῳ K. Syr.Pst. Memph.MS. Theb. 

— ó Inc. AB[D.] rel. | om. ὁ LXA. 33. 
T'sic A T. 

— εγω semel B[D]LY. 1. 33. 69. a.c. 
Arm. Cypr.297. (cum seq. conj. MSS.) 
| tbis &. AXA. rel. Vulg. 5. ff'g. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. 
| om. utr.q. e. ZEth. 

— rovro 1?.] add. xav A. | Contra, Cypr. 

— γεγεννημαι] γεγενηµαι 69 Scr. T Tf. 

38. αληθεια] praem. ἡ 1. 

— οὐδεμιαν] om. ov- 69. 

— εὑρισκω εν avro ante αιτιαν BLX. 
Vulg. (a.)bc.effg. Aith. | tpost c. 
AA. rel. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
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|αιτιαν] add. θανατου 69. | αιτ. εν 
αυτ. εὗρ. [D.] | invenio causam in eo 
J. non invenio ullam causam in hoc 
homine Memph. (Theb. “in eo"). 

98.εν αυτῳ] om. Y*. (habet nune inter 
lineas bis ante αιτιαν et post ευρισκω 
ad fin. ver.) 

39. ὑμιν 19.] ὑμων L. 

— iva] om. Y. 

— απολυσω 1°. ante ὑμιν  B[D]LXA. 
1. 33. KU. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
| ipost s. AY. 69. rel. Goth. th. 
(om. ὑμ. c.) 

— εν] om. B.Mai. (seq. το A.) 

— ovv] add. tva YKU. 

— απολυσω 2°. ante ὑμιν AB[D]LXY. 
1. 33. 69. KU. (Latt.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. Ath. | post c. AE. rel. 
(om. απολ. ὑμ. a.) 

40. εκραυγασαν Orig. iv. 4093. | -αυασαν 
LM, 

— ουν b.ff. Syr.Hcl. | om. S. Am. e.f-g. 
Theb. | autem a. Memph. Goth. | 
* et? ante Syr.Pst. ZEth. 

— raw Vulg. fig. Syr.Hel. | om. 1. 
33. 69. GKU. a«.bceff Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 


40. παντες A([D])AY. 1. 33. 69. rel. vv. 
(post λεγοντες [D.]) | om. BLX. 

— rov] om. [D.] 

— Ῥαραβαν et BapaBac 69. (Rabbi Ba- - 
rabam ff.) 

— 6 BapaBBac Orig. iv. 402*. | om. 6 
[D.] ]|add. οὗτος 1. (Syr.Pst.) Arm. 

1. ελαβεν 6 Πιλατος τ. Ino. και AB[D}. 
rel. Vulg. 5.c.ef. Syr.Hel. Goth. Arm. 
Eth. | 6 Πιλ. ελαβεν τ. Ino. και Y M. 
| ὁ Πιλ. λαβων T. Ino. (om. και) LX. 
33. a. Memph. Theb. | om. ελαβεν et 
και Syr.Pst. 

9. avrov τῇ κεφαλῇ | αυτου επι την κεφα- 
λην AU. | επι την κεφαλην αυτου G 
(non H). c. 

3. ab init. και ηρχοντο προς αυτον BLX. 
33. 69. UA. (Latt.) Syr.Hel. Syr.Hier. 
Memph. Theb. Arm. Ath. | *om. c. 
A[D]AY. 1. rel. f. Syr.Pst. Goth. 

--“Εδιδοσαν B(LX). 1. (-ωσαν LX.) | 
Τεδιδουν 5. A[D].rel. (εδιδου K.) 








36. de hoe mundo C7. | mei utique decert. Cl. 
| regnum meum Cl. | 37. vocem meam Cl. | 
40. clamaverunt ergo Cl. 


Ete LT: 


Vulg. a. b. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. - 
ρπς 


θ 


prt 
D 


τα 


© Matt.27:23. ρπη 6 


α 
θ,στ.στ.[ αὐτόν” 
ρπθ 
L 
qr E 
ET 
pha 
t 
"ala +t ελ ^ e 
PB * yiov θεοῦ ἑαυτὸν” ἐποίησεν. 
phy 
LU 


10. σταυρῶσαισει.. 
1p ye ον 
ἐξ. ἔχ. ἀπολῦ- 
σαι 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


ἱμάτιον πορφυροῦν Περιέβαλον αὐτὸν, ? " καὶ "pxovro 
πρὸς αὐτόν, καὶ ἔλεγον, Χαΐρε, ὁ βασιλεὺς τῶν 
Ἰουδαίων: καὶ * ἐδίδοσαν' αὐτῷ ῥαπίσματα. * kal 
ἐξῆλθεν” πάλιν ἔξω 6 Πιλᾶτος καὶ λέγει αὐτοῖς, δε 
ayo ὑμῖν αὐτὸν ἔξω, ἵνα γνῶτε ὅτι * οὐδεμίαν αἰτίαν 
εὑρίσκω ἐν αὐτῷ. Ἱ. > ἐξῆλθεν οὖν [6] Ἰησοῦς ἔξω, 
φορῶν τὸν ἀκάνθινον στέφανον καὶ τὸ πορφυροῦν 
ἱμάτιον. καὶ λέγει αὐτοῖς, *'Ióo0" 6 ἄνθρωπος. 
* Ore οὖν εἶδον αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ ὑπηρέται, 
ἐκραύγασαν λέγοντες, Σταύρωσον, σταύρωσον. λέ- 
γει αὐτοῖς ὁ Πιλᾶτος, Λάβετε αὐτὸν ὑμεῖς καὶ σταυ- 
ρώσατε' ἐγὼ γὰρ ovx" εὑρίσκω ἐν αὐτῷ αἰτίαν. 
" ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ᾿Ιουδαῖοι, Ἡμεῖς νόµον ἔχο- 
µεν, Kal Κατὰ τὸν νόμον ! ὀφείλει ἀποθανεῖν, ὅτι 
? ὅτε οὖν ᾖκουσεν 6 
ILAGros τοῦτον τὸν λόγον μᾶλλον ἐφοβήθη, ? καὶ 
εἰσῆλθεν eis τὸ πραιτώριον πάλιν καὶ λέγει τῷ 
Ἰησοῦ, Πόθεν εἶ σύ; ὁ δὲ ἼΙησοῦς ἀπόκρισιν οὐκ 
ἔδωκεν αὐτῷ. 3 λέγει οὖν αὐτῷ ὁ Πιλᾶτος, Ἑμοὶ 
OU λαλεῖς; οὐκ οἶδας ὅτι ἐξουσίαν eyo * ἀπολῦσαί 
σε, καὶ ἐξουσίαν ἔχω σταυρῶσαί' ce; Ἡ ᾿Απεκρίθη 


circumdederunt eum, ?et ve- 
niebant ad eum et dicebant, 
Have rex Iudaeorum, et da- 
bant ei alapas. 4 469.) Exiit 
iterum Pilatus foras et dicit eis, 
Ecce adduco vobis eum foras, 
ut cognoscatis quia in eo nul- 
lam causam invenio. 95 95,4) 
Exiit ergo Iesus portans spi- 
neam coronam et purpureum 
vestimentum. Et dicit eis, 
Ecce homo. $655,!O Cum ergo 
vidissent eum pontifices et mi- 
nistri, clamabant dicentes, Cru- 
cifige, crucifige. ¢'®9, 10.) Dicit 
eis Pilatus, Accipite eum vos 
et crucifigite: (1% %) ego enim 
nom invenio in eo causam. 
7 (191, 10.) Responderunt ei Iu- 
daei, Nos legem habemus, et 
secundum legem debet mori, 
quia filium dei se fecit. 8 (192, 
*) Cum ergo audisset Pilatus 
hune sermonem, magis timuit, 
? Et ingressus est praetorium 
iterum et dicit ad Iesum, Unde 
estu? lesus autem responsum 
non dedit ei. 1° (193,10) Dicit 
ergo ei Pilatus, Mihi non lo- 
queris? nescis quia potestatem 
habeo crucifigere te, et potesta- 
tem habeo dimittere te? !! Re- 





4. ka, εξηλθ. ABLX. 33. K. Syr.Pst. 
2501. | Πεξηλθ. ουν $. AY. 69. rel. 
Vulg.Cl. &.ff. | εξηλθ. tantum. [D.] 1. 
T. Am. a.cefg. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. 

— παλιν] om. 5.ff. 

— εξω] post 6 ILÀaroc LX. 69. Vulg. 
a.b.c.f.ff.g. Arm. ZEth. | ante παλιν Y. 
| post παλιν Syr.Pst. | om. e. Memph. 
Theb. 

— ουδεμιαν αιτιαν εὑρισκω ante εν avro 
B. 1. 33. (6.)(f) Memph. "Theb. ZEth. 
| tpost -s. [D]A. rel Am. (¢.)(e.) 
(fg. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. 


| aur. ev αυτ. ουδ. sóp. LXY. | ουδ. ev 


αυτ. air. εὗρ. A. | ev avr. ουχ εὗρ. avr. 
69. non invenio in eo causam a. nul- 
lam invenio in eo causam Vulg. ΟΙ. 

5. ó Τησ.] om. ó B. 

— s&w | ante 6 Ino. 1. KUA. Goth. ZBth. 
| om. Vulg. fg. Memph. Theb, 

— $opov Vulg. g. | εχων 1. a.b.c.e.f. 
Arm. 

— kat λεγ. ad fin. ver.] om. a.e.ff*. 

— avroic ] add. Pilatus Syr.Pst. (Memph.) 

---ἴδου B.Mai.LXY. 1.33. | ts c. A 
[ D]. rel. 





5. ὁ ανθρ.] om. ó B. Mar. 

6. Ore] br ἂν 1. 

---ειδον ] iv Y. 

— oi αρχ.] praem. ὁ οχλος και Y. 

--ὑπηρεται] πρεσβυτεροι Y. ||add. των 
Tovdawy 69. 

— expavyacay | -αυασαν LM. 

— Aeyovrec ] om. Y. 

— ceravpocov 2?.| add. αυτον A[D]AX 
Y. 33. 69. EHKMSUTA. Vulg.Cl. (a.) 
5. (cf. ff. Syr.Pst.(bis)& Hel. Syr.Hier. 
Memph.(bis). Theb.(dis). Goth. Arm. 
JEth.(bis). vid. ver. 15. | om. BL. 1. 
Am. (e.) 

— avrov ] post ὑμεις [D]LY. e. 

— ovk &bp. LA. 

7. αυτῳ Vulg. g. | om. 1. a.b.c.ejf. ff. 
JBAh. Orig. iv. 4024, 

— oi Τουδαιοι] add. καιειπον 69. (praem. 
JEth.) | Contra, Orig. iv. 

-εχομεν Orig. iv. | εχωµεν X. 

— vopov] tadd. ἡμων s. AXY. rel. vy. 
| om. B[D]LA. Latt. Orig.iv. Orig. 
Int. ii. 3243. iv. 5894, Hil. 912°, 

— cov] praem. του Elz. | om. St.3. A 
B[D]LXAY. 1. 33. 69. EHKMSUA. 
Orig. iv. 


7. éavrov post viov θεου BLXY. 1. 33. 
69. (M.) Vulg. c.e;f.g.ff. (JEth.) Orig. 
iv. Orig. Int. ii. iv. Hil. (avrov M.) | 
Iante 5. A[D]. rel. Syrr.Pst.&Hcl. 
rel. | éavr. θεου viov ASA. | filium se 
dei a.b. 

8. óre] óc 69. 

— ó Πιλατος] post Aoyov 69. Memph. 

— rovrov τον Xoyov] rovrov των Xoyov 
Ἡ, 

— paXXov ] add. δε 69. 

9. εισηλθον [D.] 

— ca] om. Theb.(cod.) ZEth. | Τιλα- 
τος M?mg. 

— ὁ δε] και ὁ M sic. 

10. ουν] om. A. 69. Syr.Pst. Memph. 
Arm. (non om. X.) 

— moe ου λαλεις] ad fin. ver. (praem. 
και) 69. 

— amon. σε....σταυρωσαι σε ABE*, e. 
Syr.Pst. | foravp. σε....απολυσαι σε 
s. [D]LXYE oorr... rel. Latt. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. 








4. Exivit ergo iterum Cl. | nullam invenio in 
eo causam Cl. | 5. exivit Cl. | coronam spineam 
Cl. | 6. crucif. crucif. eum Cl, | 9. dixit Cl. 
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A BI?[II] 
LX(AY. 
1. 33. 69. 
EHKMSUA. 
§ 11 
1l. 6 παραδούς µε 


19. ἐκραύγαζον 


{ Goth. 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


nt OO du 

αὐτῷ' Ἰησοῦ, Ok εἶχες ἐξουσίαν κατ ἐμοῦ 
οὐδεμίαν, εἰ μὴ ἦν 5 * δεδοµένον σοι ἄνωθεν' διὰ 
τοῦτο ὁ ο ο µέ σοι μείζονα ἁμαρτίαν. ἔχει. 
15 ἐκ τούτου ue Πιλᾶτος ἐζήτει ἀπολῦσαι αὐτὸν: οἱ 
δὲ ᾿]ουδαῖοι * ἐκραύγασαν΄ λέγοντες, ᾿Εὰν τοῦτον 
ἀπολύσῃς | QUK εἰ φίλος τοῦ Καίσαρος. mas ὁ Bact 
λέα * éavróv" ποιῶν ἀντιλέγει τῷ Καίσαρι. " ὁ οὖν 
ILAaros axovoas* τῶν λόγων τούτων, ἤγαγεν έξω 
τὸν Ἰησοῦν, καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ ὶ βήματος εἰς τόπον 


* 


XIX. 12. 


spondit Iesus, Non haberes 
potestatem adversum me ullam 
nisi tibi esset datum de super: 

propterea qui tradidit me tibi 
maius peccatum habet. !? Ex- 
inde quaerebat Pilatus dimit- 
tere eum: Iudaei autem cla- 
mabant dicentes, Si hune di- 
mittis, non es amicus Caesaris : 
omnis qui se regem facit con- 
tradicit Caesari, | Pilatus 
ergo cum audisset hos sermo- 
nes, adduxit foras lesum, et 
sedit pro tribunali in locum qui 
dieitur Lithostrotus, hebraice 
autem Gabbatha. '* Erat au- 


λεγόμενον Λιθόστρωτον, Ἑβραϊστὶ δὲ E 
tele 


ἦν 


14 5 


ο 
έκτη. 


ἦν δὲ -παρασκευὴ τοῦ πάσχα ὥρα 
καὶ λέγει τοῖς Τουδαίοις, “Ide 6 ᾿βασιλεὺς ὑμών. 


"to 


tem parasceve paschae, hora 
quasi sexta, Et dicit Iudaeis, 








ll.avry B[D]L. 1. 33. a.c. Syr.Pst. 
Theb. Ath. | *om. &. AX. rel. Vulg. 
b.e,f.ff. Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 

— Igcovc] tpraem. 6 s. AL. rel. | om. 
B[D]XY*EHKU.  |ladd. και ειπεν 
αυτῳ 69. (a.)(c.)( ff.) ZEth. 

— ειχες BA. 1. 33. 69. rel. Theb. ZEth. 
Iren. 250. Orig. Int. i. 142% ii. 6765. 
Cypr. 212, Hil.7459. | εχεις A[D]L 
XsicYATf. Memph. 

— xar tuov ante ovósuay B(D]LX. 1. 
33. K. (Latt) Memph. Theb. Arm. 
Ath. | [post 5. AA. 69. ΛΑ, rel. (e.) 
Syrr.Pst.&Hol. Goth. (Zren.) | om. ov- 
δεµιαν ΛΑ. Hil. | kar εµου ante s£ov- 
σιαν Y. Orig. Int. i. ii. Cypr. 

επ µη ην] µην L. 

— σοι post δεδοµ. B[D]LY. a.c.(e.) 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Zren. Orig. Int. i. 
(Cypr.) Hil. 7454, | tante =. AIL. rel. 
Vulg. 5,f. Goth. Arm. Orig. Int.ii. | om. 
X. | (δεδοµενην B. Btly.Bch. ctra, Mai.) 

— ὁ παρ.] a παρ. Y. 

— παραδιδους A[D]IIL. 1. 33. U sic. 
rel. | παραδους BAE. | παραδος A. 

— µειζονα] µιζον LY. 69. | μειζῶ U. 

12. om. ver, Syr.Hier. 

-- rovrov] add. ovv 1. 69. Memph. (ab 
init. “et” Vulg.Cl. a.c,f. Arm. ZEth.) 

— 6 Πιλ. ante εζητει BLX. 33. M. a.c. 
e.g. Memph. Theb. | {post ς. A 
[D]I. rel. Vulg. f. rel. | om. 5. ! post 
απολ. αυτον K. (ὁ Πιλ. απολ. εζητ. 
τον Ίησουν 69.) 

— αυτον] ante απολ. 33. M. 

— εκραυγασαν B.Mai.[D]. 33. a. Goth. 
| εκραυγαζον | (A)B.Btly. Bch.M(L)Y. 
1. 69. (M.) Orig. iv. 402*. (εκρυγ. A. 
-αυαζ. LM.) Imperf. Vulg. b.c.ef.ff-g. 
Syrr.Pst.&Hel. | Γεκραζον &. XA. rel. 
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19.εαν Orig. iv. | av B. 

-— ει Orig.iv. | ει ὁ 69. ?(/jv 69 Ser.) 
— πας] add. yap [D.] Vulg.Cl. a. 
Syr.Pst. Memph. | Contra, Orig. iv. 
— ἑαυτον AB.Mai.[D]IILX AY. 1. 33. 
69. EHKMSZf.UA. Syrr.Pst.&Hel. 
Goth. Arm. ZEth. Orig. iv. (post 

ποιων ΥΜ.) | tavrov s. Ss.Beh. 

— ry Καισ. Orig.iv. | om. ry 1. 

13. rov λογων rovrov AB(L). 33. (Μ.) 
Memph. 'Theb. Arm. (rov L. Xoyov 
M.) | rovrov των Xoyov [D]IIAY. 1. 
EHsic. Latt. Syr.Hel. (plur. Goth.) | 
rovrov rov Xoyov s. 69. KSU. Syr. 
Pst. ZEth. | rov Xoyov rovrov A. 

— βηµατος] T praem. rov c. AY. 69. rel. 
| om. AB[D]IILX. 1. 33. U. 

— λεγομενον] óc λεγεται 1. Latt. 


— δε] om. [D.] 


— Γαββαθα] raga0a H. Syr.Hcl.mg. 
Graecé. | Καπφαθα 1. Kappatha Arm. 
| Gennaesa a. Gennetha à. Gabtha c. 
Gennatha e. Gennesar f. 

14. ην δε] om. δε Y. Arm. | παρασκ.τ. 
Tacx. post opa δε Extn ην "Theb. Woide. 
om. wpa δε ἕκτη "Theb. in.codd. Borgia- 
nis ap. Münter. 

— wpa ην AB[D]LXA. 1. 33. 69. MU. 
a.c. Memph. | topa δε 5. IIYEHSA. 
Syr.Hel. Arm. | wpa tantum Vulg. 6. 
ef. | wpa de ny K. | hora autem hora 
Jf(Blane.). (et erat quasi sexta hora 
Syr.Pst.) tempus meridiei sextae horae 
AEth. 

— we ABIILXY. 33. EKATf. | toca 
c. [D]A. 1. 69. HMSsU. | om. Memph. 
JEith. 

— ἑκτη ABITY. 1. 33. 69. EHKMSUA. 
Latt. Syrr. Pst.&Hcl. Syr.Hier. Memph. 
Theb. Woide. Goth. Arm. ZEth. 





—— 


καὶ τὴν οἰκονομίαν δὲ £v τῇ ἕκτῃ τῶν 
ἡμερῶν ἥτιο ἐστὶ παρασκευή, τὸν ἔσχα- 
τον ἄνθρωπυν εἰς ἀναγέννησιν τοῦ 
πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, ἧς otko- 
νοµίας ἄρχην καὶ τέλος καὶ τὴν ἕκ- 
την wpay ἐν ᾗ προσηλώθη τῷ £X. 
Marcus ap. Iren. 72. [et Hipp. Philos. 
vi.46(2105]. λέγει 6 
Opa ἕκτη, ἵνα ἥμισυ τῶν ἡμέρων ἐπι- 
δείξῃ. Hipp.in Dan. p. 101. 
κεν ὁ μὲν Μάρκος τρίτην ὥραν λέγει 
τὸν χριστὸν σταυρωθῆναι, ὁ δὲ "Ioáv- 
VNC ἕκτην: 


Ἰωάννης, Hv δὲ 


^ er 
τίνος EVE- 


Μάρκος μὲν τὴν ὥραν τῆς 
ἀποφάσεως τοῦ σταυροῦ σαφῶς καὶ 
ἀναμφιβολῶς ἐκτίθεται..... ὁ Μάρκος 
αὐτὸν τὴν τρίτην ὥραν σταυρωθῆναι 
λέγει ad’ c ὁ Πιλᾶτος τὴν ἀπόφασιν 
ἐξήνεγκεν; 'Ioávvgc δὲ ὡς εἰρηκότος 
τοῦ Μάρκου τὸν καιρὸν τῆς ἀποφάσεως 
αὐτὸς τὴν pav ἐν 3) τῷ σταυρῷ προσ- 
ἤλωσαν τὸν. κύριον ἔφησεν. Hesychius 
Hier. Cat. Cram. 389. | τριτη ([DGr.]) 
LX(sed ἕκτη in comm.)^. — Ebotfitoc 6 
Καισαρεὺς ὁ Παμφίλου προσαγορευό- 
µενος ἐν ταῖς πρὸς Μαρῖνον ἐπὶ ταῖς 
[add. περὶ Cram.] τοῦ σωτηρίου [θείου 
Cram.] πάθους καὶ τῆς ἀναστάσεως 
ξητήσεσι καὶ ἐπιλύσεσι, καὶ ταῦτα προῦ- 
θηκεν εἰς ἐξέτασιν, τὸ τὸν μὲν θεῖον 
εὐαγγελιστὴν Μάρκον εἰπεῖν ὥραν εἶναι 
τρίτην καθ ἣν ἐσταυρώθη χριστὸς ὁ 
θεὸς καὶ σωτὴρ ἡμῶν' τὸν δὲ θεολογι- 
κώτατον Ιωάννην κατὰ τὴν ἕκτην ὥραν 
γράψαι προκαθεσθῆναι τὸν Πιλᾶτον 
ἐπὶ τοῦ βήματος ἐν τῷ λιθοστρῶτῳ τῷ 
καλουμένῳ καὶ ἀνακρίνειν τὸν ᾿Ιησοῦν" 








11. datum esset Cl. | me tradidit C7. | 12. Et 
exiude Cl. | omnis enim Cl. | 13. Pilatus autem 
Cl. | in loco 60. 


XIX. 19. 


Vulg. a. b. c. pLó 
Syr.P.H. a 
Memph. Theb. ρ0ε 
(Goth.) Arm. ZEth. , 


15 t 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


> / $ cL ff 5- / ς 
εκραυγασαν οὖν ἐκεῖνοι, Αρον apov, σταύρωσον 
περα ee 5 ^ € ^ X / € ^ 
αυτον. λέγει αὐτοῖς 0 Πιλᾶτος, Tov βασιλέα ὑμῶν 

tf 3 Ve > ^ 
σταυρώσω; απεκρίθησαν oi ἀρχιερεῖς, Οὐκ ἔχομεν 


βασιλέα εἰ μὴ Καΐσαρα. 





p45 
ος 
046 
q 4 a 
f | Matt. 27:32, etc. 


Ματ. 15:21, etc. 
|Lue. 23:26, etc. 


ein. 


σταυρωθῃ. 


p50 ]ησοῦν. 


a 





καί φησι γραφικὸν εἶναι τοῦτο σφάλμα, 
παροραθὲν παρὰ τῶν ἐξ ἀρχῆς ἀπο- 
γραψαμένων τὰ εὐαγγέλια" τοῦ μὲν γὰρ 
γάμμα στοιχείου τὴν τρίτην ὥραν ση- 
µαίνοντος, τοῦ δὲ ἐπισήμου τὴν ἕκτην, 
καὶ πολλὴν ἐμφέρειαν ἐχόντων πρὸς 
ἀλλήλους τούτων τῶν χαρακτήρων 
κατὰ πλάνην τὸ γάμμα στοιχεῖον τὸ 
τῆς τρίτης ὥρας δηλωτικόν, κυρτωθεί- 
σης τῆς ἀνατεταμμένης εἰς µῆκος εὖ- 
θείας, εἰς τὴν τοῦ ἐπισήμου ueraxopij- 
σαι σηµασίαν τοῦ τῆς ἕκτης ὥρας δη- 
λωτικοῦ: τῶν γὰρ τριῶν εὐαγγελιστῶν 
....συμφώνως λεγόντων ὡς ἀπὸ ἕκτης 
ὥρας σκότος ἐγένετο.... πρόδηλον ὡς ὁ 
κύριος...πρὸ τῆς ἕκτης ὥρας...ἐσταύ- 
poro, δηλαδὴ κατὰ τὴν τρίτην ὥραν, ὡς 
ὁ Μάρκος ἱστώρησε, καὶ τοῦ 'Ioávvov 
τὸν ὅμοιον τρόπον τὴν ὥραν τρίτην 
εἶναι ἐπισημηναμένου καὶ τῶν ἀπο- 
γραψαμένων τὸ γάμμα µεταθέντων εἰς 
τὸ ἐπίσημον. Severus Ant. ad Thomam 
Germaniciae Episcopum. Mai. iv. 299. 
(et Cat. Cramer. 389,) 6 δὲ καλλίγρα- 
φος ἀντὶ τοῦ γάμμα στοιχείου ὅπερ ση- 
paive τὴν τρίτην ἔγραψε τὸ ἐπίσημον, 
9 καλοῦσιν oi ᾽Αλεξανδρεῖς, Γαμέξ, ὃ 
δηλοῖ τὴν ἕκτην, πολλὴν ἔχοντα πρὸς 
ἑαυτὰ τὴν ὁμοιότητα, καὶ διὰ τοῦ γρα- 
φικοῦ σφάλματος γέγονεν ἡ διαφωνία, 
ἀντὶ yàp Τ’. ὥρας 5’. ἔγραψεν. Ammo- 
niusin Schol. Ex Eusebio et Ammo- 
nio habet Theophylactus. τριτάτη ha- 
bet Nonnus. In Chronico Paschali mi- 
ra quaedam leguntur “«ᾠσεὶ τρίτη”, 
καθὼς τὰ ἀκριβῆ βιβλία περιέχει, αὐτό 
τε τὸ ἰδιόχειρον τοῦ εὐαγγελιστοῦ, ὅπερ 
μέχρι τοῦ νῦν πεφύλακται χάριτι θεοῦ 
iv τῇ ᾿Εφεσίων ἁγιωτάτῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ 
ὑπὸ τῶν πιστῶν ἐκεῖσε προσκυνεῖται, 





16 / 5 / \ ^ 
69 ** Tore οὖν παρέδωκεν αὐτὸν αὐτοῖς ἵνα 
» 7 "V N ^ 
IapéAaBov * οὖν" τὸν ᾿]ησοῦν *- 
» 4 n 2 ^ N fo E 34^ > Ν 
βαστάζωνϊ aire τὸν cravpóv, ἐξῆλθεν eig τὸν 
x 7 K / / fav λέ 
εγοµενον Ἱρανίου τόπον, * 0" λέγεται 
i 18 ο κ. ὧν » / N > E ^ 
Γολγοθά, ™ ὅπου αὐτὸν ἐσταύρωσαν, καὶ uer. αὐτοῦ 
α 3» 74 5 ^ \ E] ^ \ Ν 
ἄλλους δύο ἐντεῦθεν καὶ ἐντεῦθεν, µέσον δὲ τὸν 
19 » \ ο 
έγραψεν δὲ καὶ τίτλον 6 Πιλᾶτος καὶ 
Yj ^ ^ 5 \ ^ 
ἔθηκεν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ: ἦν δὲ γεγραµµένον, ]ησοῦς 





5 et rursus 219.  *Scriptum est in 
Matthaeo et Johanne quod Dominus 
noster hora sexta crucifixus sit, Rur- 
sum scriptum est in Marco quia hora 
tertia crucifixus est..... Error scripto- 
rum fuit: et in Marco hora sexta scrip- 
tum fuit; sed multi episemum Grae- 
cum $ putaverunt esse I, sicut et ibi 
error fuit scriptorum etc." Breviarium 
in Psalt. Ixxvii, Hieronymi Opera. ed. 
Valiarsi vii. App. 198. (de Matt. xiii. 
35.) 

15. εκραυγασαν ovv εκεινοι B(L)X. 6.(e.) 
(-avac. L.) om. εκεινοι e. | foi δε 
tkoavyacav c. (A)([D])IA(Y). 1. 
69. EH(K)(M)SUA. (Vulg.) a.(c.)(.) 
Cf) (Syrr.Pst.&Hel.) ZEth. Memph. 
(Theb.) Arm. -yacov A. -γαζον [D] 
YK. Vulg. cff. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
-avac- M. | οἱ δε εκραυγασαν ovv 88. 
| add. λεγοντες 69. U. (ZEth.) 

— apov apov] αιρε απο της γῆς τον τοι- 
ουτον Orig. iii. 2465, 6993, 642°. iv. 14b, 
(vid. Act. xxii. 99.) | Contra, Orig. iii. 
4849, iv. 4022. 

— απεκριθησαν] add. ουν 69. 

— εχομεν Tren, 258. Orig. iv. 4029. | 
-ωμεν EA, 

16. παρεδωκεν] -kav Y. 

— παρελαβον ουν rov Ίήσουν B[D](L) 
X. 38. a.b.c.e,ff. Syr.Hier. Memph. 
(παραλαβον L.) | taper. δε τ. Ino. 
S. AIIAEHKSA. Vulg. Syrr.(Pst.)& 
Hel. Theb. (ZEth.) | παραλαβοντες δε 
τον Ino. U. παραλαβοντες ουν avrov 
Orig. iii. 543°. | οἱ δε παραλαβοντες 
αυτον 1. 69. M. (f) (Arm.) | οἱ δε 
παρελαβον rov Ίησουν Y. |ladd, και 
nyayov [D]lIAYEHKSA 7f. Am. f. 
Syr.Pst.ut vid. | Tadd. και απηγαγον 


9P 


Ἑβραϊστὶ 





Ecce rex vester. 15 (194, 1.) []li 
autem clamabant, Tolle tolle, 
crucifige eum. (195,10) Dixit 
eis Pilatus, Regem vestrum eru- 
cifigam? Responderunt pon- 
tifices, Non habemus regem 
nisi Caesarem. 

16 (96,12 Tune ergo tradidit 
eis ilum ut crucifigeretur. 
(97,1) Susceperunt autem Ie- 
sum et duxerunt: |” et baiulans 
Sibi crucem exivit in eum qui 
dicitur calvariae locum, hebra- 
ice Golgotha, !? ubi eum cru- 
cifixerunt, (!95/412) et cum eo 
alios duos hinc et hine, medium 
autem lesum.  !9 (99,1) Scrip- 
sit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem: erat au- 
tem scriptum, Iesus Nazarenus 


7 s 
και 





S. A. Vulg.Cl. Syr.Hel. Theb. ZEth. 
| add. απηγαγον 1. MU. Arm. | om. 
BLX. 33. 69. a.b.c.e,ff. Syr.Hier, 
Memph, Orig. iii. ut vid. 

— fin.] add. εις το πραιτωριον MU. 
(ante απηγαγον U*.) Syr.Hier.(a corr.) 
| add. επεθηκαν avro τον σταυρον 69. 
Syr.Hier. | επεθηκαν avro. Orig. iii. 

17. avrq rov στ. B(L)X. 33. Latt. | ἑαυτῳ 
τον στ. L. | r. στ. ἑαυτῳ 1. | éavrov τ. 
στ. [D.] | τ. στ. ἑαυτου AHYU. | tr, 
στ. αυτου S. EHKMSsA. Syrr.Pst.& 
Hol. (A hiat post rov). | avrov tantum 
69. Syr.Hier, Orig.iii. 5434, 

— εζηλθεν | om. Syr.Pst. 

— rov] ro Y. | τοπον EHSA. a.b.ej. 
SyrHcl* Syr.Hier. Memph. "Theb. 
ith. (c. Syr.Pst. om. post.) 

— kpavtov] hoc est patris nostri Adami: 
in quo loco sepelivit eum Noach post 
diluvium, ibi fixerunt crucem Domini 
nostri. Syr.Hel.mg. in cod. Barsalibaei. 

— ὁ λεγεται AB.Mai.ed.2(diserte).K, | 
tog λεγεται 5. [D]II. rel a.c.ejf. | 
om. LX, 33. Vulg. 5.ff. Syr.Pst. Theb. 
Mnt. 

— 'Efp.] add. δε LX. 33. Vulg.Cl. ff. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 

— Τολγοθα ALY, rel. | Γολγοθ B. Theb. 
Toryora [D.] Gulgotha e. | Γαββαθα 
EXC 

18. avrov] post εσταυρωσαν 1. Vulg.Cl. 
| Contra, Orig. iii. 548°, 

— αλλους] post δυο [D.] 

19. εθηκεν] επεθηκεν AK. 

— yéyp.] praem. ro [D.] |ladd. έβρα- 
ιστι ἑλληνιστι ῥωμαιστι 69. 








15. dicit Cl. | 16. eduxerunt Cl. | 17. hebra- 
ice autem Cl. | 18. crucifixerunt eum C1. 
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ABD'üD. c 
LXY. L 
1. 33. 69. 
ELGJHKMSUA. 


ἐγγὺο ἦν 


Ἑλληνιστί: 


99 
ων cipi." 


αφα. 
£|[Matt.27:35. σα 


Μαν. 15:24. a ον 
Luc. 23:34. 


σερα µέρη, 


χιτώνα. ἦν δὲ ὁ χιτὼν 
ὑφαντὸς δι ὅλου. 


h Psa, 22 (21): 19. 


q ττ coro 


KATA IOANHN. 


0 - Nadtopatos Ó βασιλεὺς τῶν Ιουδαίων. 
οὖν τὸν. FU πολλοὶ ἀνέγνωσαν τῶν Ιουδαίων, ὅτι 
E τόπος τῆς πόλεως". ὅπου ἐσταυρώθη ὁ 
᾿Ιησοῦς: καὶ q» γεγραμμένον Ἑβραϊστὶ XN Ρωμαϊστὶ 
7 ἐλεγον οὖν τῷ Πιλάτῳ οἱ ἀρχιερεῖς 
τῶν Ιουδαίων, My γράφε, ‘O βασιλεὺς τῶν 'lov- 
δαίων, ἀλλ ὅτι ἐκεῖνος εἶπεν, Βασιλεὺς | τῶν ἼἸουδαί- 


ἀπεκρίθη ὁ Ἠιλᾶτος, Ὁ γέγραφα, γέ- 


70 3 $ Oi οὖν στρατιῶται, ὅτε ἐσταύρωσαν τὸν 
]ησοῦν, ἔλαβον τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ ἐποίησαν Ἱτέσ- 
ἑκάστῳ ο μέρος, 
* dpaqos," ἐκ τῶν ἄνωθεν 
εἶπον οὖν πρὸς ἀλλήλουε, Mn 
σχίσωμεν αὐτόν, ἀλλὰ λάχωµεν περὶ BO τίνος 
ἐσται ἵνα 7 γραφὴ πληρωθῇ n λέγουσα, " 
τὰ ἱμάτιώ µου ἑωυτοῖς, καὶ ἐπὶ τὸν ἱματισ- 


24 


poy wou ἔβαλον niga. 


τ1 Oi 


μὲν οὖν στρατιῶται 


ταῦτα 


Τούτος 


s 
και 


Διεμερί- 


» 
ἐποίησαν" 


XIX. 20. 


rex Iudaeorum. 7° (200 109) FTunc 
ergo titulum multi legerunt 
Iudaeorum, quia prope civita- 
tem erat locus ubi ecrucilixus 
est Iesus, et erat scriptum he- 
braice graece et latine. *! Di- 
cebant ergo [ Pilato] pontifices 
[Judaeorum], Noli scribere 
Rex Iudaeorum, sed quia ipse 
dixit Rex sum Iudaeorum. 
?? Respondit Pilatus, Quod 
scripsi, scripsi. 


23 201,1.) Milites ergo cum 
crucifixissent eum, acceperunt 
vestimenta eius et fecerunt 
quattuor partes, unicuique mi- 
liti partem, et tunicam. Erat 
autem tunica inconsutilis, de 
super contexta per totum: 
3 dixerunt ergo ad invicem, 
Non scindamus eam, sed sorti- 
amur de illa cuius sit. Ut 
scriptura impleatur dicens, 
Partiti sunt vestimenta mea 
sibi, et in vestem meam mise- 
runt sortem. 


s 
τον 


Et milites quidem haec fece- 





19. Τησους 6 Ναζωραιος] om. 69. | praem. 
ita, Hic est Syr.Pst. 

20. rovrov ουν....των Iovdawy] om. 69. 

— avtyv.] post v. Τουδ. [D.] 

— ὁ τοπος ante της πολεως AB[D]IIL 
XY.33. EHKMSUA. Syr.Hel. th. 
| tpost c. 1. 69. Latt. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. 

— οπου A**(oz.supra ras.). 

— ὁ Τησ.] om. ó X. 

— και qv yeyp. ad fin. ver.] om. 69. 

— Ῥωμαιστι ante Ἑλληνιστι BLX. 33. 
e. Memph. Theb. Arm. ZEth.| {post 
s. A[D]IL rel (Latt) Syrr.Pst.& 
Hol. 

21. οἱ apx.] om. ot [D]. 

— µη ypaos 6 Bac. των Iovó.] om. Y. 

— αλλα [D.] 

— των Ἰουδ. 3°. ante ee BLX. 88. 
2001. | ipost s. A[D]II. rel. Latt. 
rel. 

23. ore Eus. D. E. 505*. | om, L. 

— ελαβον Eus. D.E. | λαβων 69. | λα- 
βοντες Eus. Ecl. Pr. 87. 

— τον Igcovv] avrov Vulg. 

— Και εποιησαν Eus. D.E. (Ecl. Pr.) 
(om. και 69.) | ποιησαντες [D]. | και 
ποιησαν L. 

— τεσσερα ALM Tf. | trecoapa 5. B 
Mai.[D ]IIX. rel. 
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23. και rov χιτωνα Vulg. efig. Syr.Hcl. 
rel. Eus. Ecl. Pr. | om. a.b.cff. Syr. 
Pst. | rov δε χιτωνα 69. Arm. Cypr. 
196. (rov χιτ. δε Eus. D.E. 5055.) 

— 119 δε ὁ χιτων] επει ην 69. Arm. 
(Cypr.) (ότι app. ην Eus. D.E. ην δε 
app. Eus.Ecl. Pr.) 

— αραφος AB.Btly.esi.[D ]IILXY. 1. 
33.69. EHK MUA. Syr.Hel.mg. Graecé. 
| fappa$oc 5. B.MaiSs. Eus. D.E. 

24.ειπον Eus. D.E. 5055. | ειπαν LX. 
Eus. Ecl. Pr. 87. 

— ov» Syr.Hel. Memph.Schw. Theb. | 
om. 69. c. Arm. Eus.D.E. Cypr.251. 
| de [D.] Syrr.(Pst.)&Hel.mg. Memph. 
W. (ZEth.) (Oto και evr. Eus. Ecl. Pr.) 

— Aaxoptv Eus. D.E. Ecl. Pr. | -ομεν 
XM. 

— εσται Eus. D.E. Ecl. Pr. | εστιν [D.] 

— 7 λεγουσα Vulg. fig. Ewus.D.E. (το 
tantum JEus.Ecl.Pr.) | om. B. α.δ.ο. 
eff. 

— ἑαυτοις Eus. D.E. Ecl. Pr. | om. A*. 

— εβαλον Eus. D.E. Ecl. Pr. | εβαλλον 
H. 

— oi uev ad fin. ver. Eus. D.E. | om. a. 

— Tavra] post εποιησεν LX. "Theb. 
(ravra εποιουν Eus. D.E.) 

25. avrov 19.] om. 1. add. Maria a. 

— 7 αδελφη] om. ἡ [D]*. 





25. µητρος] πρς LTf. in Mon. Sac. (? er- 
ratum). 

— Μαρια 19.] Μαριαμ 1. 33. | praem. 
και Syr.Pst. ZEth. 

— ἡ rov] om. Arm. | om. 9 L. 

— KAwza sic Syr.Hel.mg.Graecé,  KXe- 
wma Memph. Arm. KAcsora Memph. 
MS. KAoza Theb. | Κλοπα 69. H. 
Cleophae Vulg.Cl. Cleophaes a. Cleo- 
phe e. Cleopae Am. f. Cleope b. 
Cleopha c. Syr.Pst. |jadd. et Maria 
Jacobi c. (Clopa et Josephus fratres 
erant, e& Maria et Maria Domini soro- 
res: hi igitur duo fratres duxerunt has 
duas sorores Syr.Hel.mg.) | (και Map. 
ἡ Mayo. om. a.) 

— Μαρια 29.] Μαριαμ L. 1. 33. 

26. 100v] ὡς ειδεν 1. 

— παρεστωτα] om. A*. 

— ὃν nyara] om. L*. | ante παρεστωτα 
Syr.Pst. Arm. 

— μητρι] Tadd. αυτου 5. A[D]Y. rel. 
Vulg. a.c,f. Syrr.Pst.&Hcl. rel. Orig. 
iv. 64, | om. BLX. 1. 6.e. Arm. 

— we B[D]X. 33 ut vid. MA*. Orig. iv. | 
tov s. ALY. rel. 

27. We BL. 33.| {wov &. A[D]XY. rel. 





20. Judaeorum legerunt Cl. | 21. om. Pilato 
m | om. Judaeorum 19. Am. | 24. implere- 
ur Cl. 


AX. 99. 


Vulg. a. b. c. σβ 
Syr.P.H. , 
Memph. Theb. 
Arm. Aith, 
! || Matt. 27:55, etc. 


δα 


oy 
J Psa. 69(68):29. à 


k || Matt. 27: 48. 
|| Mar. 15:36. 
Lue. 23:36. 
có 
α 


σε 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 
= 


Oa ee / \ S ^ ^ ES m t 
ειστήκεισαν δὲ παρὰ τῷ σταυρῷ τοῦ Ἰησοῦ 7) 
We ο ^ SPURS N ^ Ν 5 ^ / 
µητηρ αυτοῦ καὶ y) ἀδελφη τῆς μητρὸς αὐτοῦ, Μαρία 
ε A x T x / e " > S 
η τοῦ Κλωπᾶ, καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνή.  *9 ]ησοῦς 
5 Σολ \ i \ \ \ ^ ^ 
οὖν Wav τὴν uxrépa καὶ τὸν μαθητὴν παρεστώτα ὃν 
5 7 / ^ /1 / i » YW € [477 
nyama, λέγει TH worpi', Γύναι, *ide” 6 υἱός σου. 
97 5 Aé cU Ó ^ iTS es Eee 7 S 
εἶτα λέγει TO  µαθητῃ, € 7 µήτηρ σου. καὶ 
αν T /, ^ [74 3. TEC X SN, E] 
«m εκείνης της opas έλαβεν 5 ó µαθητὴς αὐτὴν" εἰς 
Nr» 28 j N ^ Σο \ cS ^ ej iov 
τα ἴδια. µετα τοῦτο εἶδως ὁ ᾿Τησοῦς ὅτι * ήδη 


v. yu / ^ € / 
παντα τετέλεσται, ἵνα τελειωθῃ ἡ γραφη, λέγει, 


» / 


^ 29 ^ y + / 
Διψό.  σκεῦος ! ἔκειτο ὄξους µεστον' * σπογγον 
75 N ^ Y τε / / / 
οὖν μεστὸον τοῦ ὄξους' ὑσσώπῳ περιθέντες προσή- 
> ^ ^ / 7 5 y x 
νεγκαν αὐτοῦ τῷ στόματι. ” ὅτε οὖν ἔλαβεν τὸ 
y Gare GE we) / \ / \ 
ὄξος [6] Ἰησοῦς εἶπεν, Γετέλεσται:. καὶ kAlvag την 
M / \ ^ 
κεφαλην παρέδωκεν τὸ πνεῦμα. 
vL 31 Οἱ 5 > ^ i Y NC US e 
L οὖν lovdator, * ἐπεὶ mapackev;) ἦν, ἵνα 
\ / ^ ^ \ , ^ 
μη µείνῃ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ τὰ σώματα ἐν τῷ σαβ- 
B / "y (7) N or E. Cn uh > / ^ 7 
«TO, (ην γαρ µεγαλη η ημέρα ἐκείνου τοῦ σαββά- 
> v hy ^ e ^ 5 ^ 
του), ἠρώτησαν τὸν Πιλᾶτον ἵνα κατεαγώσιν αὐτῶν 
\ 7 SS ^ 32 3 GX € τον 
τα σκέλη kai ἀρθῶσιν. ἤλθον οὖν οἱ στρατιώται, 


runt: ?5 902,10) stabant autem 
iuxta crucem lesu mater eius 
et soror matris eius Maria 
Cleopae et Maria Magdalene. 
*° Cum vidisset ergo Iesus ma- 
trem et discipulum stantem 
quem diligebat, dicit matri 
suae, Mulier, ecce filius tuus. 
?' Deinde dicit discipulo, Ecce 
mater tua. Et ex illa hora ac- 
cepit eam discipulus in sua. 
*8 (02,5) Postea, sciens Iesus 
quia iam omnia consummata 
sunt, ut consummaretur scrip- 
tura, dicit, Sitio. Ὁ Vas ergo 
positum erat aceto plenum: 
ili autem spongiam plenam 
aceto hysopo circumponentes 
obtulerunt ori eius. 90204, 
19) Cum ergo accepisset Iesus 
acetum, dixit, Consummatum 
est, et inclinato capite tradidit 
spiritum. 


91 25,19.) Iudaei ergo, quo- 
niam parasceve erat, ut non 
remanerent in cruce corpora 
sabbato, erat enim magnus dies 
ille sabbati, rogaverunt Pila- 
tum ut frangerentur eorum 
crura et tollerentur. 82 Vene- 
runt ergo milites, et primi qui- 





runt mihi in siti mea acetum Syr. 


30. τετελεσται Eus.in Ps.bis. | τετελειω- 


27. και az εκεινηο] an’ εκεινης ουν 1. 

--"ὡώρας Memph. | ἡμερας A. 98. 69. 
E*ut vid.(ras.) Theb. 

— ὁ µαθητης ante αυτην AB.Mai.LXY. 


33. EGHKMSA. e. Theb. Arm. | 
tpost c. [D]. 1. 69. U. (Latt) 
Memph. [|add.exevoc U. a.c. Syrr. 


Pst.& Hel. ZEth. 

28. rovro a. Kus. in Ps. 9799, | ravra U. 
f. Syr.Pst. Eus.in Ps.368€, Hil, 224, 
** postea" (Latt.) “tune” e. 

— ειδως hic A[D]L. rel. (Latt.) Theb. 
rel. Eus. in Ps.379*. | post Ίησους B 
M*. | iov Y. 69. EGHKS. a. Memph. 
JEth. Hus. in Ps. 368€. 

— ó Inc. Eus.in Ps. bis. | om. ó B. 

— Ίδη ante παντα AB[D]LXY. 33. U. 
Am. Memph. | tpost s. 69. EGHKM 
SsA. f. Syr.Hel. Arm. | om. ηδη 1. 
(Latt.) Syr.Pst. Theb. Sth. | post 
τετελ. Eus.in Ps, bis. 

— rerehecra Eus.in Ps. bis. | τετελειω- 
ται [D.]  |ladd. ra περι avrov Ww. | 
add. περι αυτου M** Tf. | om. Eus. in 
Ps. bis. 

— τελειωθη] πληρωθη [D.] l(post ἡ 
γραφη). 69. Eus.in Ps, bis. 

— ypagn] add. quae dicit, Et dederunt 
in potu meo acetum et fel Syr.Hel.* 
(vid. Psa. Ixix. (Ixx.) 21.) | add. Dede- 





Hier. 

29. σκευος] T add. ovv 5. [D]Y. rel. Vulg. 
cfg. Syr.Hcl. (autem Memph. Theb.) 
| om. ABLX. a.b.e. (“et vas” ff. Syr. 
Pst. /Eth. fuit autem ibi vas plenum 
aceti Arm. λεκάνη ἐκεῖτο ὄξ. µεστή 
Eus. in Ps. 9689. 9796.) 

— µεστον] µεστου Y. 

— σπογγον ουν µεστον του οξους BL 
CX). 1. 33(? praem. οἱ δε e sil.) (Vulg.) 
b.(c.)e.ff-(g.) (Theb.) Hil. 9940. (om. 
Tov X.) σπογγον ovv µεστον ποιη- 
σαντες οξους Eus.in Ps.bis. | foi δε 
πλησαντες o. 0E. kac c. A[D]Y. (69.) 
rel. f. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. 
(4#th.) (Erat autem ibi positum vas 
aceti cum myrrha, et obluterunt ori 
ejus. Syr.Hier.) hyssopo circumdantes 
a. |οξους] add. wera χολης 69. Syr. 
Hel. Syr.Hier. Arm. Lus.in Ps. bis. 
add. cum felle permixtum componen- 
tes c. 

— avrov Eus.in Ps. bis. | om. G*. 

30. ovv] om. 33. a. Arm. 

— 0 Ino.] ante ro ofoc 69. E. (Latt.) 
Arm. ith. Eus. in Ps. 369*. 9799, Hil. 
2245. | om, a. |om. 6 B. ]||add. cum 

felle Arm. | add. uera χολης post o£oc 

69. Eus.in Ps. bis, 


ται [D.] |ladd. και αὑτη ἡ ypaón 
-Eus.in Ps.bis. | add. Cum autem exi- 
visset spiritus ejus scissum est velamen 
templi a medio a summo usque ad 
imum Syr.Hcl*. Syr.Hier. (vid. Matt. 
xxvii. 51. Mar. xv. 38. Luc. xxiii. 
45.) 


31. ever παρασκευη ην ante iva Pape... 


σαββατῳ B.Mai.LXY. 1. 33. 69. Latt. 
Syr.Pst. Syr.Hier. Memph. Theb. Arm. 
(Ath.) | [post &. A[(D)]. rel. Syr. 
Hel (exe παρασκευι [D] om. ην). 
ἵνα µη....σαββατῳ] dicunt, Non ma- 
nebunt corpora ista in cruce quia Sab- 
batum lucet Syr.Pst. 


— qv yap µεγ. ἡ ἡμερα] om. M. | om. ἡ 


AX. 


— exevov St. 3. AB[(D)](L)XY. 1. E 


GKMSUA. a.beff. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Ath. (post σαββατου 
[D]L.) | εκεινη Elz. 33. (69.) H. Vulg. 
c,f.g. Syr.Hel. (post σαββατου 69.) 


— Πρωτησαν] add. ov» L. 
— κατεαγωσιν] κατεγωσιν L. 
— αυτων] avro L. | αὐτὸν 33. (cruci- 


fixorum Syr.Pst.) 








25. Cleophae Cl. | 28. om. jam Cl. | dixit Cl. 
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| 29. erat positum Cl. 


ABD 
LX[A](Y). 
1. 33. 69. 
EGHKMSUA. 
33. αὐτὸν ἤδη 


34. 600. ἐξῆλθ. 


SA 
35. πιστεύητε 


1 Exod. 12:46. 


Psa. 34(33):20. 
m Zac, 12:10. 


IH' σς 


? ||Matt.27:57-61.a. 5 


|| Mar. 15:42-47. 
Lue. 23:50-55. 


39. πρὸς roy’ 


2 23 Ü 5 κ. «9 s ^ i > all 
nr εν ουν και Ίρεν το σωμα αυτου . 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


by ^ λ v. / N 7 b 
καὶ τοῦ μὲν πρώτου κατέαξαν τὰ σκέλη καὶ τοῦ 
» ^ / $ 20 οὗ EUN δὲ s a | 
ἄλλου τοῦ συνσταυρωθέντος avT@ ~~ ἐπὶ δε τον 7 

^ > / € y i yf ES ee 9/4 / 
σοῦν ἐλθόντες, ws εἶδον 5 ἤδη αὐτὸν' τεθνηκότα, οὐ 

/ > ^ N / 34 » EC ^ 
κατέαξαν αυτοῦ τα σκέλη» αλλ εἷς TOV E 
TÓV Aóyyn αὐτοῦ τὴν πλευρὰν ἔνυξεν, καὶ | ἐξῆλθεν 
εὐθὺς' αἷμα καὶ ὕδωρ. καὶ ὁ ἑωρακῶς μεμαρτύ- 
ρηκεν καὶ md αὐτοῦ ἐστὶν ἡ μαρτυρία, * καὶ 
> ^ D LES ej , ^ / el * Ng e ^ 
ἐκεῖνος οἶδεν * OTL ἀληδη λέγει ἵνα καὶ ὑμεῖο πι- 
στεύητε. * €yévero γὰρ ταῦτα ἵνα 7 γραφὴ πλη- 
ρωθῇ, Ι Ὀστοῦν o) συντριβήσεται αὐτοῦ. καὶ 
/ 
πάλιν ἑτέρα γραφὴ λέγει, ™ Ὄψοται sig av ἐξεκέν- 
τήσα». 
8 \ ^ / ^ 
τὸ ? " Mera δὲ ταῦτα ἠρώτησεν τὸν Πιλᾶτον 
^ ^ M ^ 
]ωσὴφ | ἀπὸ ᾿Αριμαθαίας, ὧν µαθητῆς τοῦ ᾿]ησοῦ 
/ \ M N / ^ > / e 

κεκρυµµένος δὲ δια τὸν φοβον τῶν Ἰουδαίων, ἵνα 
a» SN ^ ^ 9 ^ UL / € ^ 
apn ro σῶμα τοῦ Ἰησοῦ: koi ἐεπέτρεψεν o Πιλᾶτος. 
Q > \ 
99» ᾖλθεν δὲ 


\ / € 5 \ bI t aia: N N ^ 
καὶ Νικόδημος. 0 έλθων προς * avrov ο το πρῶ- 


t 


XIX. 33. 


dem fregerunt crura et alterius 
qui crucifixus est cum eo: * ad 
Tesum autem cum venissent, ut 
viderunt eum iam mortuum, 
non fregerunt eius crura, * sed 
unus militum lancea latus eius 
aperuit, et continuo exivit san- 
guis et aqua. 35 Et qui vidit 
testimonium perhibuit, et ve- 
rum est eius testimonium, et 
ille scit quia vera dicit, ut et 
vos credatis, 9? Facta sunt 
enim haec ut scriptura implea- 
tur, Os non comminuetis ex eo. 
37 Et iterum alia scriptura dicit, 
Videbunt in quem transfixe- 
runt, 


38 (206, 1.) Post haec autem ro- 
gavit Pilatum Joseph ab Ari- 
mathia, eo quod esset discipu- 
lus Iesu, occultus autem prop- 
ter metum Iudaeorum, ut tol- 
leret corpus lesu: et permisit 
Pilatus. "Venit ergo et tulit 
corpus lesu: %9 (7,19) venit 
autem et Nicodemus, qui vene- 
rat ad lesum nocte primum, 


σοῦν 


α ἑκατόν. 


ΤΟΝ, Φέρων μίγμα σμύρνης καὶ ἀλόης | 
? ἔλαβον οὖν τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ καὶ ἔδη- 





83. ηδη ante avrov BL. (Syr.Hcl.) Orig. 
iv. 176°. | {post &. A[D]X. rel. Latt. 
Syr.Pst. Memph. Theb. | om. cff. 
Arm. [AEth.] 

34. αλλ᾽ Orig. iv. 1765. | αλλα [D]. 

— στρατιωτων] add. εξελθων 69. | Con- 
tra, Orig. i. 4168. iv. 

— αυτου] om. A*. Eus. D.E. 504. | post 
T. πλευρ. 69. Latt. Orig.i.iv. 

— evvésy Memph. Theb. ZEth. Orig. i. 
iv. Eus. D.E. pupugit 5. aperuit Vulg. 
Jf Syr.Hel  perfodit c. inseruit e. 
percussit a.ff. Syr.Pst. (ενυξαν Y*.) 
(postea “latus ejus quod dextrum" 
Eth.) 

— εξηλθ. ante svÜvc BLXY. 33. a.b. 
Orig.iv. Eus. D.E. | tpost s. A[D]. 
rel. Vulg. c.f. rel. (om. e.) 

-ευθυς ABLX. 1. 33. rel Orig. iv. 
176°, Hus. D.E. | ευθεως [D]Y. 69. 
G sicMU. (om. Orig. i. 4165.) 

— aipa και ὑδωρ] ὕδωρ και αἷμα Y. 

35. om. ver. e. 

— avrov ante sor. ἡ papr. AB[D]LX. 
1. 33. 69. MSs. Orig.i.416^. iv. 1766, 
| post εστιν EGKUA. Am. | post µαρ- 
τυρια YH. Vulg.Cl. (a.)b.c,f. Arm. 

— και εκεινος BY. 1. Orig. iv. | ika- 
κεινος 5. A[D]L. rel. Orig. i. 
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35. οιδεν Orig. i.iv. (sic et M non Wey). 
| &óev 69. 

— και ante ὑμες ABTA[D]LX. 1. 33. 
69. HKUA. Latt. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. Eth. Orig. iv. | *om. >. B.Mai. 
AYEGMSs. Memph. 

— morevonre A[D]L. rel. | πιστευητε 
B. Orig. iv. 

36. γαρ] δε K. e. 

— συντριβήσεται 6. Exc. Theod. Clem. 
984. (-re Orig. iv.176°.) (συντριψετε 
Orig. ii. 6519, iv.1765, ?Exod.) com- 
minuetis Vulg. g. confringitis a. 
-getis b.c.f. ff. 

— avrov] praem. απ᾿ 33. 69. (Latt.) 
Syr.Hel. Theb. ZEth. (vid. Exod. xii. 
46.) in eo Syr.Pst. | Contra, e. Memph. 
Arm. Exc. Theod. Clem. 984. Orig. ii. 
iv. 176*. 

97.λεγει] om. 1. a. 

88.δε AB[D]L. 1. 69. HU. Latt Syr. 
Hel. Memph.MS. | om. XAY. 33. EGK 
MSA. Syr.Pst. Memph.W. Theb, Arm. 

— Iwong] praem. ó c. AAYHSsA.| 
om. B[D]LX. 1. 33. 69. EGKMU. 

— απο] fpraem. ὁ &. XAY. 1. 33. 69. 
rel. Syrr.Pst. &Hcl. | om. AB[D]L. 

— Αριµαθαιας] -θειας A. 

— του Ino. 15.] om. rov B. 


e£ 1. 
ως 








ferens mixturam  murrae et 
aloes quasi libras centum, *° 
(208, 1.) Acceperunt ergo corpus 


λίτρας 


38. κεκρυµµενος....αρΏ το σωμα Tov Τη- 
σου] om. 69. 

— apy] apa H. 

— Tov lgcov 29.] ro Igcov A. | avrov 
M. 

— xau επετρ. ad fin. ver.] om. A. 1(cum 
nota ^). 

— qX0ov....mpav a.b.c.e.ff. Syr.Hier. 
Axrm.(ctra,Usc.) 

— ro σωµα avrov BLX. 33. A. Theb. 
JEth. (illum a. eum 0.c.e.ff. Syr.Hier. 
Arm.) | fr. σ. του Inoov s. [D]AY. 
rel. Vulg. f.g. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
(vid. supra). 

39.0: Vulg. b.c.ef. Syr.Hcl | om. A. 
Arm. | ουν E. a.ff. (et venit Syr.Pst.) 

— Νιδημος [D.] 

— προς avrov ABLXYU sic. Theb.Mnt. 
| Lap. roy Igcovv s. [D]A. rel. Latt. 
Memph. Theb.Woide. rel. (νυκτος 
προς τερον τον Ἰήσουν προτερον sic 
69.) 

— puypa  Syr.Hel.mg.Graecé. | ελιγµα 
B. malagmam e. 

— σµυρνης Syr.Hel.mg.Gr. | ἔμυρνης 
[D.] 





95. testimonium ejus Cl. | 36. impleretur C. 





XX. 6. 


Vulg. a. 5. c. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth, 


€ v 


XX. o0 
9|Matt.28:1-10. a 
||Mar. 16:1-11. 
Lue. 24:1-12. 
σι 
t 


KATA IQANHN. 


σαν αὐτὸ ὀθονίοις μετὰ τῶν ἀρωμάτων, καθὼς ἔθος 
ἐστὶν τοῖς Ἰουδαίοις ἐνταφιάζειν. * ἦν δὲ ἐν τῷ 
τόπῳ ὅπου ἐσταυρώθη κήπος, καὶ ἐν τῷ imo 
μνημεῖον καινόν, ἐν 2 οὐδέπω οὐδεὶς ἐτέθη; | i ἐκεῖ 
οὖν διὰ τὴν παρασκευὴν τῶν Ιουδαίων, ὅτι ἐγγὺς ἦν 


τὸ μνημεῖον, ἔθηκαν τὸν Ἰ]ησοῦν. 


Τ4 "ο TH δὲ μιᾷ τῶν σαββάτων Μαρία ἡ 7 Μαγδα- 


Apr) ἔρχεται πρωαϊ σκοτίας ἔτι οὔσης εἰς τὸ μή” 


μείον, καὶ βλέπει τὸν λίθον ἡ ἡρμένον ἐκ τοῦ μνημείου. 
x τρέχει οὖν καὶ ἔρχεται πρὸς Σίμωνα Πέτρον καὶ 
πρὸς τὸν ἄλλον μαθητὴν ov ἐφίλει ὁ Ἰησοῦς, καὶ 
λέγει αὐτοῖς, "Hpav τὸν κύριον ἐκ d μνημείου, καὶ 
οὐκ οἴδαμεν ποῦ ἐθηκαν αὐτόν. * ἐξῆλθεν οὖν ὁ 
Πέτρος καὶ ὁ ἄλλος μαθητής, καὶ ρχοντο εἰς τὸ 
μνημεῖον' * ἔτρεχον δὲ οἱ δύο ὁμοῦ. καὶ 6 ἄλλος 
μαθητὴς προέδραµεν τάχιον τοῦ Πέτρου καὶ ἦλθεν 


lesu et ligaverunt eum linteis 
cum aromatibus, sicut mos Iu- 
daeis est sepelire. *' Erat au- 
tem in loco ubi crucifixus est 
hortus, et in horto monumen- 
tum novum, in quo nondum 
quisquam positus erat: ^^ibi 
ergo propter parasceven lu- 
daeorum, quia iuxta erat mo- 
numentum, posuerunt Iesum. 


1 9,12 Una autem sabbati 
Maria Magdalene venit mane, 
cum adhuc tenebrae essent, ad 
monumentum, et videt lapidem 
sublatum a monumento. 3 0, 
10.) Cucurrit ergo et venit ad 
Simonem Petrum et ad alium 
discipulum quem amabat Iesus, 
et dicit eis, Tulerunt dominum 
de monumento, et nescimus 
ubi posuerunt eum.  ? Exiit 
ergo Petrus et ille alius disci- 
pulus, et venerunt ad monu- 
mentum: ‘currebant autem 
duo simul: et ille alius disci- 
pulus praecucurrit citius Petro 
et venit primus ad monumen- 
tum, ?et cum se inclinasset, 


~ EY ^ 
πρῶτος eis τὸ. μνημείου, 


κείµενα τὰ ὀθόνια, οὐ μέντοι εἰσῆλθεν. 


6. οὖν [καὶ] 


39. αλοης Syr.Hcl.mg.Gr. | -ωης X Tf. 


69*Scr. E. 

— óc B[D]LAEGHKMSA. | téce s. 
AXY. 1s. 33s. 69. U. 

40. Inoov] θεου A. (i.e. OY pro IY). 

— οθονιοις] praem. εν A[DJAEGHMS 
UA. | om. BLXY. 1. 33. 69. K. POM) 

— των] om. 69. 

---καθως εθος r. Iovà. ενταφ.] sient Moy- 
ses Judaeis sepelire jussit e, 

— τοις] om. [D.] 

4l. ry τοπω] om. ry [D.] 69. 

— ὅπου... TQ κηπφ] om. X. 

κηπῳ] τοπῳ 1. 

---καινον] «evo» sic scriptum [D.] 69. 

— Ἑτεθη A[D]L. rel. Orig. i. 439^. | ην 
τεθειµενος B. (vid. Luc. xxiii. 53.) 

42. Et posuerunt ibi Jesum, quoniam sab- 
batum advenerat et quoniam prope erat 
sepulchrum Syr.Pst. 

— Των Ἰουδ.] om. b.eff. [a.] 

— µνημον L. 

— rov Igcovv] illum e. | praem. avrov 
69 sic. 

l. rg δε µια των σαββατων Syr.Hcl.mg. 
Graecé. Dion. Alex. ad Bas. Routh. iii. 
227 (om. δε). Eus. D.E. 4950, ad Mar. 
Suppl. Mai. 293. (ad Μαν, iv. 266.) | 
Ty kvpiakg Amg. "Theb. 








> καὶ παρακύψας Βλέπει 
έρχεται 
οὖν "kal. Σίμων Πέτρος ἀκολουθῶν αὐτῷ, καὶ εἰσῆλ- 


videt posita linteamina, non 
tamen introivit. 9 Venit ergo 
Simon Petrus sequens eum et 





l. Μαρια Dion. Alex. Eus. D.E. ad Mar. 
| Maprap AL. 1. 38. 

— epxerat hic Eus. D.E. | post σαββα- 
των 33. a.b.cf. th. 

— pw Dion. Alex, Eus. D.E. ad Mar. 
Suppl. Mai. 284 bis. | om. a.5.c. 

---σκοτιας ere ovone hie Dion. Alex. 
Routh, iii, 227. (Hus. D.E. ad Mar. iv. 
266. ad Mar. Suppl. Mai. 284 dis.) | σι. 
ετι ουσ. post μνηµειο»ν 69. (Memph.) 
(Theb.) ZEth. 

— tru Dion, Alex. Routh. iii. 224. 227. 
Eus. D.E. ad Mar. bis. | om. A. 

— ro Dion. Alex. | rov A. 

— qousvov Dion. Alex. Eus. D.E. ad 
Mar.266. | -vov H. 

— sk Dion. Alex.ap.De Lagarde. Eus.D.E. 
| aro 1.69. Dion. Alex.ap.Routh. ||add. 
της θυρας 1. d.f. Memph. Theb. Arm, 
ZEth. | Contra, Dion. Alex. Eus. D.E. 

2. Xwwva] Σιμων Ἡ. 

---κυριον] add. µου XA. Fuld. Eus.ad 
Mar. Suppl. Mai. 286 (d7s). vid. ver. 13. 
nostrum Syr.Pst. Memph. Auth. | om. 
Eus. ad Mar.iv.266. * Nonnulli codi- 
ces etiam Graeci habent Tulerunt Do- 
minum meum, quod videri dictum po- 
test propensiore caritatis vel famulatüs 
affectu: sed hoc in pluribus codicibus 


quos in promptu habuimus non inveni- 
mus.” 4wg. In Joh. Ev. exx. 6. (Ed. 
Bass. iv. 1064.) 

2. ek Eus. ad Mar.286. | απο X. Eus. 
ad Mar. iv. 266. 

---οιδαμεν] oda S. e. Syr.Pst. 
Eus. ad Mar. 266. (vid. ver. 13.) 

3. ὁ Πετρος] om. ὁ X. 

— 6 αλλος] om. 6 [D.] 


Alith. 


| —npxovro] ερχοντο [D]A*. 


4. και 0] ὁ δε A. 33. U. a.d.f.ff. Syr.Pst. 
Theb. sedille ce. ille 5. 

---προεδραμεν] προεφθασεν U. 

5. και παρακυψας ad µνηµειον ver. 6.] 
om. 69. 

—xtpeva ante τα οβονια B[D]LA. 1. 
33. rel, (vid. Eus. ad Mar. Suppl. Mai. 
285.) | post AX. c. Memph. Theb. 
Arm. Alth. vid.ver.6. (vid. Hus. ad 
Mar. postea.) | om. A. 

---μεντοι] add. ye LX. 1. 

---εισηλθεν] praem. και X. 

6. ουν και B[D ]ap.Küster.L X. 33. (a.) 
(Memph. Theb.) | *om. και s. A 
[D]in ed. A. rel. Latt. Syrr.Pst.&Hcl. 
και (om. ουν) a. Arm. ZEth. 

---εισηλθεν] add. πρωτος X. 








40. ligaverunt illud Cl. | est Judaeis Cl. 
l. vidit Cl. | 2. dicit illis Cl. | 5. vidit CZ. 
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A B [D*][II]. 
LX A[Fr.Mosq.]. 
1. 33. 69. 
EG(ODKMSUA. 


$ Fr. Mosq. 





eua 


7H 
of 
t 
{ Fr. Mosq. 
§ p* 


§ Fr. Mosq. 


KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


Oev eis TÓ μνημεῖον, καὶ θεωρεῖ τὰ ὀθόνια κείµενα, 
καὶ τὸ σουδάριον ὃ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆν αὐτοῦ, OU 
μετὰ τῶν ὀθονίων κείµενον, ἀλλὰ χωρὶς ἐντετυλιγμέ- 
vov εἰς ἕνα τόπον. | τότε οὖν cio Dev καὶ 0 ἄλλος 
paris 6 ἐλθων πρῶτος εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ εἶδεν 
καὶ ἐπίστευσεν' ? οὐδέπω γὰρ ἤδεισαν τὴν γραφήν, 
ὅτι δεῖ αὐτὸν ἐκ νεκρών ἀναστῆναι. *°  ἀπῆλθον 
οὖν πάλιν πρὸς * αὐτοὺς. οἱ µαθηταί. 
τὸ " Mapia δὲ εἱστήκει πρὸς * τῷ μνημείφ' έξω 
Κλαίουσα. ὡς οὖν ἐκλαιεν, παρέκυψεν eig τὸ µνη- 
μεῖον, * καὶ θεωρεῖ δύο ἀγγέλους ἐν λευκοῖς, καθεζο- 
µένους Ἱ ἕνα πρὸς τῇ κεφαλῇ καὶ ἕνα πρὸς τοῖς ποσίν, 
ὅπου ἔκειτο τὸ σώμα τοῦ Ἰησοῦ. * καὶ λέγουσιν 
αὐτῇ ἐκεῖνου Γύναι, τί kAaes ; 37 * Aéyet αὐτοῖς, Ὅτι 
ἦραν τὸν κύριόν µου, καὶ οὐκ οἶδα, ποῦ ἔθηκαν αὐτόν. 
13 Ἐπαῦτα εἰποῦσα ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ θεωρεῖ 
τὸν Ἰησοῦν € ἑστώτα, καὶ οὐκ Ίδει ore + ᾿Τησοῦς ἐστιν. 
S λέγει αὐτῇ gt [ησοῦς, Γύναυ τί κλαίεις 5 ; Twa 
ζητεῖς; ἐκείνη, δοκοῦσα ὅτι ὁ κηπουρόὀς ἐστιν, λέγει 


XX. 7. 


introivit in monumentum, et 
videt linteamina posita, 7 et 
sudarium quod fuerat supra 
caput eius non cum linteamini- 
bus positum, sed separatim in- 
volutam in unum locum. 
® Tunc ergo introivit et ille dis- 
cipulus qui venerat primus ad 
monumentum, et vidit et cre- 
didit, ? Nondum enim scie- 
bant scripturam, quia oporte- 
ret eum a mortuis resurgere. 
1? Abierunt ergo iterum ad 
semet ipsos discipuli. 

1 (511,19) Maria autem stabat 
ad monumentum foris plorans. 
Dum ergo fleret, inclinavit se 
et prospexit in monumentum, 
12 et vidit duos angelos in albis 
sedentes, unum ad caput et 
unum ad pedes, ubi positum 
fuerat corpus lesu. !9 (313, 10.) 
Dicunt ei illi, Mulier, quid plo- 
ras? Dicit eis, Quia tulerunt 
dominum meum, et nescio ubi 
posuerunt eum. 1 Haec cum 
dixisset, conversa est retror- 
sum, et videt lesum stantem, 
et non sciebat quia Iesus est. 
15 Dicit ei Iesus, Mulier, quid 
ploras? quem quaeris? Illa 
existimans quia hortulanus 





6. και θεωρ. τα 00. κειμ.] om. A*. 

7. µετα] add. τα 69. 

8. και ó] om. και [D.] 

— adev] ειδον 69. 

---ἔπιστευσεν sic d. (et Latt. rel.) | ουκ 





ad Mar. προ Mai. 284. 286 dis. 
Mar. xvi. 10.) 

9. εκ νεκρων] post αναστηναι X. de. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 

10. αυτους BL. | téavrove 5. A[D]XA. 
Fr.Mosq. rel. 

— fin.] add. θαυμαζοντες το ysyovoc A 
ad imam paginam. 

11. Μαρια] Μαριαμ Fr.Mosq. 1. 33. 

— δε] om. 69. 

— Ty µνημµεῳ AB[D]LA. 1. EGHMA. 
(ro -p [D]HA.) | tro µνηµειον 5. X 
Fr.Mosq. 33s. 69. KSsU. 

— «w ante κλαιουσα BLXA Fr.Mosq. 
1. 83. Vulg. difig. JEth. | fpost c. 
[D.] rel. Syr.Hel. | om. A. a.b.c.e.ff. 
Syr.Pst. Theb.Mnt. ante vp. r. µνημ. 
Memph. Theb.( Woide.) Arm. 

19.εν λευκοις καθεζοµενους d. | om. 
[D.] 

— ry κεφαλῃ Eus. ad Mar. iv. 267. | την 
κεφαλην K. 

— ποσιν] ποδιν [D.] 

— Inoov] praem. κυριου G. 
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(vid. 





13. κλαιεις] add. τινα ζητεις D. 69. ZEth. 
(vid. ver. 15.) | Contra, Hus. ad Mar. iv. 
267. 

— Reyer] praem. και B. 

— pov] add. e sepulchro 
Arm. 

— εθηκαν Eus.ad Mar. iv. 267. | τεθει- 
καν D. | re0jkav X. 

14. ravra] T praem. xav 5. A. 69. EGKM 
UA. Ath. | add. δε L. | om. ABDX. 1 
33. S. Latt. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. 

— Τησ.] T praem. ó c. ^. | om. ΑΒ. αι. 
DLXA. 1. 33. 69. EGKMSU. 

15. Τησ.] T praem. ὁ s. AD Fr.Mosq. rel. 
| om. BL. 

— εβαστασας Syr.Hel.mg.Graece. | nose 
D. 

— εθηκας ante avrov AB(D)LX Fr. 
Mosq. 1. 33. 69. GKMUA. Vulg. a.b. 
c.f. (τεθεικας D.) | tpost €. AE 
Ss. 

16. Τησ.] fpraem. 6 5. ΑΧ. τε]. | om. B 
DLEr.Mosq.M* ut vid. 

— ἩΜαριαμ BLEr.Mosq. 1. 33. Memph. 
Theb. | {Mapua 5. AD. rel. 

— crpaóswa] post εκεινη 69. e. (στρ. δε 
D.) 

— Ὥβραιστι BDLXAFr.Mosq. 33. b.c. 
eff. Syrr.Pst.&Hcl. Syr.Hier. Memph. 


Syr. Hier. 





Theb. Arm. ZEth. | *om. s. AK. rel. 
Vulg. a.f.g. 

16. ῥαββουνι Syr. Hcl.mg. Graece. Mops. 
(Theb.) -νει B. Theb. | ῥαβουνι X 
Fr.Mosq. 69. | ῥαββωνει D. Rabboni 

' b.c ef. ff. [a.] 

— διδασκ.] praem. κυριε Ὦ. add. id. ff. 
(e) |ladd. και προσεδραµεν ἄψασθαι 
αυτου g. Syr.Hcl. Syr.Hier. 

17.19c.] tpraem. 6 5. AXAFr.Mosq. 
M(litteris paene evanidis). | om. BDL 
(M* T. sed.?) 

— pov] post ἁπτου B. Arm. Tert.adv. 
Prax. 25. | Contra, Jren. 331. Orig. i. 
9945, iii. 8295. iv. 1559. 1565. 199° 240b, 
Orig. Int. ii. 2385. Hus. D.E. 508°. c. 
Μο]. 1720. Ecl. Pr. 102. ad Mar. 263 
quater. 

— marepa 19.] fadd. µου s. AB.Mai. 
ed.1l.LXA Fr.Mosq. (Latt.) rel. Orig. 
i. iii. iv. 1554, Hus. D.E. ο. Μα]. 1725. 
Ecl. Pr. 102. Tert. adv. Prax. | om. 
B.Bily.Bch.Mai.ed.2.D, b.e. Iren. Orig. 
iv. 155°. 1996, 

— πορευω....αναβαινω p. T. Tar. µου 


Orig.iv. | om. G. c. 





6. vidit Cl. | T. super Cl. | 9. sciebat Am, | 
oportebat Cl. | 10. discip. a semetipsos Cl. | 
14. vidit Cl. 


ΧΙ 


Vulg. a. b. C. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Atth. 


17. μὴ ἅπτου µου 


— πατέρα [μου] 


4 Fr. Mosq. 


18. ἑώρακεν 


X ε ^ i 
θεον ὑμών.ὶ 


ΚΑΤΑ IOANHN. 


Ss / , NE ο 3t m A, ^ 
αὐτῳ, Kopie, εἰ σὺ ἐβάστασας αὐτόν, εἰπέ μοι ποῦ 
i Y SN ή. SCIEN CE LINES 16 i e ON 
έθηκας αὐτόν, κἀγὼ αὐτὸν ae. λεγει αὐτῃ 
'I ^ i M / [/4 ^ > i? / 
ησοῦς, «pix. στραφεῖσα ἐκείνη λέ 
κε os PAVE e y ^ 
x EBpaiorí, Ῥαββουνί, (6 
5 ^ 5 ^ 
λεγει αὐτῃ ! Igaots, M 
> , M N , t / N $ N 
ἀναβεβηκα πρὸς τὸν πατέρα * πορευου de ? πρὸς 
^ \ 5 / * 5 N 5 ^ » y. AN 
τους ἀδελφούς µου, καὶ εἰπὲ αὐτοῖς, Αναβαίνω πρὸς 
^ / { e ^ / 
ΤΟΝ πατερα µου καὶ πατέρα ὑμῶν καὶ θεὀν µου καὶ 
18 » NOU N 

έρχεται * Μαριὰμ” ἡ Μαγδαληνὴ 
i 5 / y ^ ^ [τό it / "y N 
ἀγγέλλουσα τοῖς μαθηταῖς ὅτι *'Eópaka 

; 


bi ^ ο 
Κύριον, καὶ ταῦτα εἶπεν AUTH. 


σιγ 
P ||Luc. 24:36-40. 0 


90.ἔδειξεν[ αὐτοῖς] 
....πλευρ. αὐτοῦ 


Ειἰρήνη ὑμῖν. 





$ Fr. Mosq. D 


76 19 p Ov ly ee A DQ. wR ο. ^ ^ 
: vare οὖν ὀψίας τῇ ἥμερᾳ ἐκείνῃ τῇ pud 
^ ^ ej 5 

σαββάτων, καὶ τῶν θυρῶν κεκλεισμένων ὅπου ἦσαν 
c \ N / ^ > Ip 5 € 
οἱ μαθηταὶ t διὰ τὸν $oBov τῶν Ιουδαίων, ἦλθεν 6 

> ^ Ν y hy j^ / 5 ^ 
lycos καὶ ἔστη eis τὸ µέσον, καὶ λέγει αὐτοῖς, 

0 ^ N y 

καὶ τοῦτο εἰπὼν ἔδειξεν * 


ολ 


γει αὐτῷ 
/ / 
λεγεται, διδάσκαλε). 
/ oy \ 
7 Mov GTTOU' οὕπω 


* 
και 
^ κ Ν N js 5 ^ dg $ - 7 7 ε 
ow χειρας και την πλευραν αυτοίς. εχαρησαν ουν οι 


0 XN 100 N 72 3 5 ^ Ἠ 
μµαυύηται LOOVTES TOV κυριογ. ειπεν ουν αυτοις 


esset, dicit ei, Domine, si tu 
sustulisti eum, dicito mihi ubi 
posuisti eum, et ego eum tol- 
lam. 15 Dicit ei Iesus, Maria. 
Conversa illa dieit ei, Rabboni, 
quod dieitur magister. !7 Dicit 
ei Iesus, Noli me tangere: non- 
dum enim ascendi ad patrem 
meum; vade autem ad fratres 
meos et die eis, Ascendo ad 
patrem meum et patrem ves- 
trum et deum meum et deum 
vestrum. !? Venit Maria Mag- 
dalene annuntians discipulis 
quia Vidi dominum, et haec 
dixit mihi. 


γὰρ 


τον 


19 013,92 Cum esset ergo sero 
die ilo una sabbatorum, et 
fores essent clausae ubi erant 
discipuli propter metum Iudae- 
orum, venit lesus et stetit in 
medio, et dicit eis, Pax vobis. 
30 Et hoc cum dixisset, ostendit 
eis manus et latus. (214,19) Gg. 
visi sunt ergo discipuli viso 
domino. 3 Dixit ergo eis ite- 
rum, Pax vobis: sicut misit me 


Ng s 
τας 


is AW CES N > £2 i € N 
πάλιν, Βιρήνη ὑμῖν. καθὼς ἀπέσταλκέν µε 6 πατηρ 





17.δε BXA. 1. 33. rel. vv. Orig. iii. iv. 285°. 


Eus. D.E. 508°. Hil. 10914, “sed” Iren. 
| ov» DLFr.Mosq. | om. A. vid. Orig. 
iv.452*. (αλλα πορευου Iren. Orig.iv. 
155°.) 

— αδελφους µου Orig. iii. iv, 155°. 285°. 
452«(ed.). Orig. Int. ii. 2506. iii. 8886, 
Eus. D.E. 377%, 508°, in Ps. 373^. Tert. 
adv. Prax. Hil.1091*. | om. pov D. e. 
Jren. Orig. iv. 452°(cod.). 

— avaBaww Iren. Orig. iii. iv. 459*, 
Eus. D.E. 508°. in Ps. 373^. | πορευο- 
par Orig. iv.quater. Eus. in Ps. 533, 
ανερχοµαι Eus. D.E. 8774, c. Mcl. 694, 
1094, Ecl]. Pr. 14. 

— kat 0sov µου Hipp. c. Noet. 6. (ii. 11.) 
Orig. iii. iv. 155€. 9859, 3576, 45256, 
Orig. Int. ii. 508, 147€, 250, Eus. D.E. 
bis. c. Μα]. 694, 1094, Ecl. Ῥν. 14. in 
Ps. 53*. 3735. Tert. adv. Prax. 25. 98. 
Novat. 200. Hil. 783°. 1086*, 10884, 
10904, 10912. | om. G. 

18. Μαριαμ BL. 1. 33. Theb. | {Μαρια 
5. ADX. rel. Memph. (II n.1.) 

--ἄγγελλουσα ABII ae. | απαγ- 
Ύέλλουσα c. D(L)Xsic. 1. 69. KM 
SsUA. Vulg. befifi -γελουσα ΤΑ. 
! αναγγελλουσα (A.) 33. EG. 


σα A. 


-γελου- 





18. µαθηταις] add. αυτου D. Ath. 

— iwpaca BX. Vulg. aff. Memph. 
Theb. ZEth. | -ραμεν 33. S. | Ἔ-ρακεν 
S. ADIIL. rel. b.c.e.f. Syrr.Pst.& 
Hel. 

— Kat ravra ειπεν αυτη] και ἆ ειπεν 
αυτη eunvuoey avro. D. ο.(ο.) ZEth. 
--αυτῃ af. Ath. | avrow 69. | por 

Vulg. ff. Memph. Theb. | om. 6. 
19.ουν ABD. 33sic. rel. Vulg. 5.c,f. ff. 

Syr.Hel | om. X. 69. GA. set a. au- 

tem e. Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 

— σαββατων] tpraem. των $. DXA. 
l.rel | om. ABIIL. 33. (dominicae 
Theb.) 

— µαθηται] add. avrov LA. 33. U. 
Theb. ZEth. ]||fadd. συνηγµενοι c. 
LXA. rel Vulg.CL (bJcefff. Syr. 
Hel.*(post 26a»). Memph. Theb. Arm. 
ΑΦ, vid. Eus. ad Mar. Suppl. Mai. 
283. 285.(293.) | om. ABDIIA*. Am, 
a. Syrr.Pst.&Hoel.tat. 

— 6 Ino. Eus.ad Mar. Suppl. Mai. 293. 
| om. ó DII. 

— εστη] εστι K. 

20. εδειξεν] Tadd. avrow €. LX. rel. vv. 
Eus. ad Mar. Suppl. Mai.294. | om. A 
BDII. 

— ka ante τας χειρ AB. Syr.Hcl. | 


*om. c. DIIL. rel. Latt. Syr.Pst. rel. 
Eus. ad Mar. 

20. avro ABDII. | favrov c. LX. rel. 
b.c. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. "Theb. 
Arm. ith. Eus. ad Mar. | om. 1. 
Vulg. aefiffg. 

— ov» Vulg. c. Syr.Hel. Memph. Eus. 
ad Mar. | δε 1. (a.)(5.)(e.) Theb. “ et” 
a.b.e. Syr.Pst. Auth. 

— pabynra] add. αυτου D. Eth. | Con- 
tra, Eus. ad Mar. 

— wWoyrec τον κυριον] om. a. 

21.ειπεν ουν Syr.Hcl. Eus. ad Mar. 
Suppl. Mai. 294. | και ειπεν LX Fr. 
Mosq. Memph. ZEth. | ειπεν tantum 
ee, Arm. (“autem” Syr.Pst. Theb.) 

— αυτοις] Tadd. ὁ Iycovc s. ABII. rel. 
bff. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | om. DL 
X Fr.Mosq. Vulg. a.c.e. Memph. Theb. 
Arm. Hus, ad Mar. | post παλιν 1. 
(om. παλιν Syr.Pst. Widm. sed habent 
MSS.) 

---απεσταλκεν Eus.ad Mar. | απεστει- 
λεν L. 








17. om. et ante Deum 19, Cl. | 19. ergo sero 
esset Cl. | discipuli congregati Cl. | dixit eis C1. 
| 20. cum hoc Cl. 
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IN]JAB[ICT]D(ITIIP]. 

LX A (Fr.Mosq.)._ 
1.33.69. ove 

EG(HIKMSUA. Z 


21. ἀποστέλλω ὁ- 


κἀγὼ πέµπω ὑμᾶς. 
καὶ λέγει αὐτοῖρ; Λάβετε nine ἅγιον., 
τινων ἀφῆτε τὰς ἁμαρτίαο, 


ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΗΝ. 


22 


μᾶς. 
αμα απο τινων κρατῆτε, κεκράτηνται. 


23. ἄντινοςδίς.σις 
— ἀφίενται L 


«| Yr. Mosq. 


25. εἰς τὸν τόπον 





µέσον καὶ εἶπεν, Βἐρήνη ὑμῖν. 
Θωμά, Φέρε τὸν δάκτυλόν σου ὧδε καὶ ἴδε τὰς 
ράς µου, καὶ pepe τὴν χεῖρά σου καὶ βάλε εἰς τὴν 
πλευράν µου, καὶ μὴ γίνου ἄπιστος ἀλλὰ πιστό. 
ἀπεκρίθη | Θωμᾶς, καὶ εἶπεν αὐτῷ, 'O κύριός µου 


A ^ WV 
$H * ov την Xetpa 
πιστεύσω. 
$c cei 
0 
4 11 
i] 28 + 





21. πεµπω ABD?IIe spat. rel. Eus. ad 
Mar. | αποστελλω D*L Fr.Mosq. 33. 
22. και ab init. f. Memph. Zus.ad Mar. 
Suppl. Mai. 994. | om. DGr. Vulg. a. 

b.c.e.ff-g. (* autem” post Theb.) 

— ενεφυσησεν] add. avrow D. Syr.Pst. 
(Memph. Theb.) Arm. ZEth. | om. 
Syr.Hcl. Eus.ad. Mar. Cypr. 155. 

23.av bis BIILXAFr.Mosq. rel. Orig. 
i, 9554. iii. 739° | εαν AD. Εις. in Es. 
574*. 

— τινων bis Vulg. b.c.g. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. Ath. Orig. i. 
2554, iii. Άουαί. 918. | τινος B. a.e.f. 
Syr.Pst. Orig. Int.iii.964*. Eus.in Es. 
(19) Cypr. 131.148. 155. 195. 

— αφεωνται AD(L)X Fr.Mosq. 1. -ονται 
L. | Ταφιενται 5. B?Mai.lIA. rel. Orig. 
i ii. JEus.in Es. (αφιεται 69*.) re- 
mittuntur Vulg.Cl. b.c.f.g. Memph. 
remittentur Am. e. Syrr.Pst. & Hel. 
Theb. Ath. Cypr.ter. remissa erunt 
a. | αφειονται Ῥλ Μαι. dimittuntur 
Orig. Int. iii. erunt remissa ovat. 
| add. αυτῳ Eus.in Es. Cypr. 148. 155. 
195. 

— κρατητε Orig.i.iii. | κρατειτε XE. | 
κρατησητε D. 

— κεκρατηνται Orig.i. iii. | κρατηνται 


480 


Ν > e iN Oo ^ q > S CAN 
μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ Οωμᾶς ' uer αὐτῶν. 
^ ^ ^ / ^ » > Ni 
'Iyco)s τῶν θυρῶν κεκλεισμένων, καὶ EoTN Els TO 
iy , ^ 

7 εἶτα λέγει τῷ 


τς Θωμάς δὲ eis ἐκ τῶν δώδεκα ὁ λεγόμενος 
Ἀίδυμου οὐκ ἦν per αὐτῶν ὅτε ἦλθεν ' ‘Ingovs. 
7 éheyov οὖν αὐτῷ. οἱ ἄλλοι parait, “Ῥωράκαμεν 
τὸν κύριον. ὁ δὲ εἶπεν αὐτοίς; '"Eà» μὴ ἴδω ἐν ταῖς 
χερσὶν αὐτοῦ τὸν τύπον τῶν ror, καὶ βάλω τὸν 
δάκτυλόν µου εἰς τὸν τύπον ) τῶν Aor, καὶ βάλω 
εἰς τὴν πλευρὰν αὐτοῦ, οὐ μὴ 


\ ^, 5 3 
78 3 ὁ Καὶ µεθ ἡμέρας ókro πάλιν ἦσαν éco οἱ 
ἔρχεται ὁ 


καὶ τοῦτο εἰπὼν ήν, 


* ἀφέωνται. αὐτοῖς' ἄν 


XX. 22. 


pater, et ego mitto vos. ?? Hoc 
cum dixisset, insuflavit, et dicit 
eis, Accipite spiritum sanctum: 
23 (215, T) quorum remiseritis 
peccata, remittentur eis, et 
quorum  retinueritis, retenta 
sunt. 

24 016,10.) Thomas autem unus 
ex duodecim, qui dicitur Didy- 
mus, non erat cum eis quando 
venit Iesus. 35 Dixerunt ergo 
ei alii discipuli, Vidimus domi- 
num. Ille autem dixit eis, Nisi 
videro in manibus eius fixuram 
clavorum et mittam digitum 
meum in locum clavorum et 
mittam manum meam in latus 
eius, non credam. 


234 X 


4 


26 611,9.) Et post dies octo 
iterum erant~ discipuli eius 
intus, et Thomas cum eis. 
Venit Iesus ianuis clausis, et 
stetit in medio et dixit, Pax 
vobis. ? Deinde dicit Thomae, 
Infer digitum tuum huc et vide 
manus meas, et adfer manum 
tuam et mitte in latus meum, 
et noli esse incredulus sed fide- 
lis, 618,10.) Respondit Tho- 
mas et dixit ei, Dominus meus 


xet- 





L. retenta sunt Vulg. g. erunt re- 
tenta JVovat. tenebantur a. Memph. 
Theb, th. Orig. Int. iii. Cypr.ter. 
detinebuntur f. detenta erunt b.e. de- 
tenta sunt c. (praes. Syrr.Pst. & Hel.) 
| καὶ κράτηνται A. 

24. δε] ovv 1. | om. a.e. 
— ὁ λεγ.] om. ὁ D. 
— ην] add. εκει 
Memph. Theb. 
— Ino.] T praem. ó 5. AIILXAFr.Mosq. 
rel. | om. BD. 

25. µαθηται] add. ὁτι D. 

— δω] ιδωµεν K*. 

— tv ταις χερσιν Hil. 818>.ed. | εις τας 
χειρας D. c. Hil. 818>.MSS. 

— τυπον 19. Syr.Hel. Theb. | figuram 
b.c.e. Memph. Hil. fixuram Vulg. g. 


L. Syrr.Pst.&Hcl.* 


vestigium a. locum f. Syr.Pst. Syr. 
Hier. 
— kat βαλω....των ἠλων] om. 69. A. e. 


Theb.ap.Mnt.(non om. ap. Wide.) | post 
εις την πλευραν αυτου Y. 

— rov δακτυλον] post µου DL. 33. 

— τυπον 2°, BDLXA. rel. Memph. 
Theb. | τοπον ΑΠ. Vulg. a.b.c.g. 
Syr.Hel. Syr.Hier. Arm. Hil. fora- 
mina f. 

— &g τον T. των ἡλ.] in illis Syr.Pst. 





in clavos ejus ZEth. (ήἠλων ad ἡλων 
om. Syr.Hier.) 

25.μου ante την xepa B(D)L. 33.| 
lpost c. AIIXA. rel Latt. Hil. | 
om. µου 1. a. 

— την χειρα] την χειραν A. | rac χειρας 
D. th. 

26.avrov Vulg. f. Syr.Hcl. Memph. 
Orig. i. 4349. | om. 1. 69. a.b.c.e. Syr. 
Pst. Theb. 

— Oopac] praem. 6 D. 69. | Contra, 
Orig. i. 

— έρχεται] add. ουν D, 1. f. ? Memph. 
| Contra, Orig. i. 

— ειπεν] add. αυτοις Aman.rec, Syr. 
Pst. Memph. 'Theb. ZEth. | Contra, 
Orig. i. 

27. ywov Orig.i. 4334. | ισθι D 

28.ab init.] Tadd. και €. AC?A. rel. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. | om. BC*DLX. 
1. 33(espat.). 69.  G. Latt. Memph. 
Theb. Arm. Cypr. 287. 

— θωμας] tpraem. ó c. L. 33. | om. 
ABCDX Tf.A. 1. 69. EGHKMSUA. 
— avro] om.e.m. Memph. | αᾶά. tu es 

a.c. | Contra, Hil. 9224. 
— 6 Ococ Orig. iii. 985. | om. 6 D. 





ae haec cum Cl. | dicit Cl. | 23. remittuntur 


XXI. 4, 


Vulg. a. b. C. 
Syrr. P. Ἡ. 
Memph. (Theb.) 
Arm. ZEth. 


{| Theb. 


> ^ 5 / ^ ^ 
[ησοῦς ἐνώπιον τῶν μαθητῶν 
ένα ἐν τῷ βιβλί ) 
µένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ. 
[/4 A [74 ty ^ E] lY € N € eX 
ίνα migrevonte Ότι ' ]ησοῦς ἐστὶν 6 χριστὸς 6 υἱὸς 
^ ^ NOM uA N yf 5 ^ 
τοῦ Θεοῦ, καὶ ἵνα πιστεύοντες Conv έχητε ἐν τῷ 


31. πιστεύητε 
> / BY ^ 
Ὄνοματι αὐτου. 


XXI. oe 

$* N in specimini- 
bus Tischen- 
dorfii 

SP 


2. kai ot viol Ζεβ. 


KATA IOANHN. 


"n " 
καὶ ὃ θεός nom ον λέγει αὐτῷ [6] Ἰησοῦς, Ὅτι 
εώρακάς µε, ᾿ πεπίστευκας' μµακάριοι οἱ μὴ ἰδόντες 
καὶ πιστεύσαντες. 

?' Πολλὰ μὲν οὖν καὶ ἄλλα σημεῖαϊ ἐποίησεν 6 
ἃ οὐκ ἔστιν γεγραμ- 
ταῦτα δὲ γέγραπται 


t 
» 
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\ ^ 

79 * Mer& ταῦτα ἐφανέρωσεν éavrüv mw! 
> ^ ^ ^ ^ ^ 
]ησοῦς τοῖς μαθηταῖς ἐπὶ τῆς 8 θαλάσσης τῆς Τιβε- 

/ $8 9 / IN vo 
ριᾶδος, ' ἐφανέρωσεν δὲ οὕτως. 

/ ^ 
Πέτρος καὶ Θωμᾶς, 6 λεγόμενος Δίδυμος, καὶ Ναθα- 
ναήλ, 6 ἀπὸ Kava τῆς Γαλιλαίας, καὶ οἱ τοῦ Ζεβε- 


^ ^ ^ ie 
δαίου καὶ ἄλλοι ἐκ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ δύο. 


^ ^ if 4 

avrois Σίμων Πέτρος, Ὑπάγω ἁλιεύειν. λέγουσιν 
5 ^ 'E / 6 EY ς ^ N / ZENA N 
avT@, Ἠρχομεῦθα καὶ ἡμεῖς σὺν col. ἐξῆλθον καὶ 
et > / YW > N ^ t hy 2 > , ^^ Ns 
ενέβησαν eis τὸ πλοῖον !, καὶ ἐν ἐκείνῃ τῇ νυκτὶ 
My. SENA 4 +. Nw 3) i / I. p 
ἐπίασαν οὐδέν. πρωΐας δὲ 709 * γινοµένης' ἔστη 


4. γενομένης 


9 s [4 ^ / 
σαν ὁμοῦ Σίμων 


et deus meus, ?? Dicit ei Ie- 
sus, Quia vidisti me, credidisti : 
beati qui non viderunt et cre- 
diderunt. 


50 Multa quidem et alia signa 
fecit lesus in conspectu disci- 
pulorum suorum, quae non 
sunt scripta in libro hoc: 3 haec 
autem scripta sunt ut credatis 
quia lesus est Christus filius 
dei et ut credentes vitam ha- 
beatis in nomine eius. 


1 (219,9.) Postea, manifestavit 
se iterum Iesus [discipulis] ad 
mare Tiberiadis. Manifestavit 
autem sic. ? Erant simul Si- 
mon Petrus et Thomas qui 
dicitur Didymus et Nathana- 
hel qui erat a Cana Galilaeae 
et filii Zebedaei et alii ex dis- 
cipulis eius duo.  ? Dicit eis 
Simon Petrus, Vado piscari. 
Dicunt ei, Venimus et nos te- 
cum. Et exierunt et ascende- 
runt in navem, et illa nocte 
nihil prendiderunt. 4 Mane 
autem iam facto stetit Iesus in 


? λέγει 





29. Neyer] ειπεν δε 69. (et ait e.) 

— ó Τησ.] om. ó B. 

— pe] tadd. θωμα e. Vulg.Cl. | om. 
ABCDLXA. 1. 33. 69. EGHKMSUA. 
Am. a.b.c.e.f.g.m. Syrr.Pst.& Hcl. Syr. 


Hier. Memph. Theb. Arm. ZEth. Cypr. 


287. Hil.923. 

— Wovrec] add. µε Syrr.Pst.& Hel. | 
Contra, Clem. 433. 
Orig. Int. iv. 627%. Tert. de res. car. 34. 
Hil. 

— kat πιστευσαντες] πεπιστευσαντες A. 

30. σηµεια ] add. ἆ B.Bily.Bech.(ctra,Mai.) 
DECTE 

— ὁ Τησ.] om. ó D. 

— pa0nrov| tadd. αυτου s. CDL. rel, 
Latt. Syrr.Pst.&Hcl* Memph. Arm. 
JEth. | om. ABAEKSA. f. Syr.Hcl.£zt. 
Theb.Mnt. | add. postquam resurrexit 
a mortuis e. 

— βιβλιῳ] βιβλῳ D. 

31. om. ver. G*. 

— πιστευσητε] -ευητε B. 

— ore Ἰήσους....πιστευοντες] om. Theb. 
Mnt. 

— Igcovc] praem. ὁ &.33s. | om. AB 
Mai.CDLXA. 1.69. EG?HKMSUA. 
(mox om. ὁ χριστος Tren. 206 cdd.) 

— ἐστιν Iren. ΕΠ], 9075, | om. X.  ||Ig- 


Orig. iv. 209%». 








σους χριστος vioc εστιν Tov θεου D. 
b.(c.)(e-)f-m. (Memph.) (Arm.) 

31. ζωην] αἀά.αιωνιον C*(bis scr.)DL. 33. 
69. befig. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. 
Arm.ap.Griesbach. /Eth. Iren.206. | 
om. ABOC'XA, 1. rel. Vulg. a.c.m. Syr. 
Hoel.tzt. 

— εχητε] εχειτε HA. 

— Tert. hoc comma clausulam Evangelii 
vocat, “ipsa quoque clausula evangelii 
propter quid consignat haec scripta, 
nisi, Ut credatis, inquit, Jesum Chris- 
tum filium Dei?" adv. Prax.25. Sed 
e capite xxi?. testimonia alibi bis affert. 

l. παλιν ] ante εῴφανερωσεν D. Memph.W. 
Arm. Aith. | post ó Τησους 69. | om. 
G. 

— Igcovc (A)BC(L). rel. | om. DM. e. 
| praem. ὁ &. AL. rel. | om. BC. 

---"μµαθηταις] add. αυτου C?DX. 69. Gsic 
HMU. a.ó.c.f.g. Syr.Pst. Memph. 
Theb.Mnt. Arm. ith. | om. ABC*L 
A. 1. 88. rel. Vulg. Syr.Hel. || post 
avrov add. εγερθεις ex νεκρων 69. (om. 
τοις µαθ. Ani. e.) 

— tav. δε οὗτ.] om. a, ZEth. 

2. Ναθανηλ C. 

---ὁ απο] óc ην απο D. Vulg. 5.c;f. 

— ot] add. υἷοι NDE(ior). Vulg. a.5.c.e;f. 


9Q 





9. Syr.Pst. Memph. ZEth. | post 7εβεδ. 
C. | Contra, ABPL. rel. Syr.Hcl. Arm. 

2. rov] om. ND. 

— avrov] add. του D*. 

3. αυτοις] rovro. D. 

— avrq ] add. εκεινοι X. 

— kat ἡμεις] om. 1. | κ. ὑμεις A. 

--"εζηλθον] εξηλθαν D. | ηλθον P. | 
praem. και AP. Vulg. ὅ.οιᾳ. Syrr. 
Pst.&Hel* Memph. ZEth. | add. ουν 
NLXG. | non habent BOD. rel. ae, 
Syr.Hel.izt. Arm. 

---ένεβησαν NABCDPLX. 1. 33. 69. E 
GHKMSU. | Ίανεβησαν 5. AA. 

— πλοιον] fadd. ευθυς s. AC?P. rel. 
Syr.Hcl. | om. NBC*DLXA. 1. 33. 69. 
Latt. Syr.Pst. Memph. Theb. Mnt. 
Arm. Aith, 

— v f. | om. L. Vulg. a.5.c.e. 

— emvacay] εκοπιασαν W*. 

— ovósv] ουδε ἐν Ο3. 

4. δε] om. G. 

— nón Am. bf. | om. ΝΑ, 69. Vulg. CI. 
a.c.e. Syr.Pst. Memph. Arm. JEth. 
— ywopevnc AB.Mai.C*LE. (yew. AB.)| 
Έγενοµενης &. NC?DPXA. Is. 33s. rel. 





29. dixit Cl. | Thoma, credidisti CJ. 
1. om. discipulis Am, | 3. ascend. in noctem 


Am. | 4. om. jam Cl. 
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KATA ΙΩΑΝΗΝ. 


XXI. 5. 


litore: non tamen cognoverunt 
discipuli quia Iesus est. ? Dicit 
ergo eis Iesus, Pueri, numquid 
pulmentarium habetis?  Res- 
ponderunt ei, Non. 9 Dixit eis, 
Mittite in dexteram navigii 
rete, et invenietis. Miserunt 
ergo, et iam non valebant illud 
trahere a multitudine piscium. 
7 Q20,10.) Dicit ergo discipulus 
ille quem diligebat Iesus Petro, 
Dominus est. Simon Petrus 
cum audisset quia dominus est, 
tunica succinxit se, erat enim 
nudus, et misit se in mare: 
8 alii autem discipuli navigio 
venerunt, non enim longe erant 
a terra sed quasi cubitis du- 
centis, trahentes rete piscium. 
9 21,9.) Ut ergo descenderunt 
in terram, viderunt prunas po- 
sitas et piscem.superpositum et 
panem. !? Dicit eis Iesus, Ad- 
ferte de piscibus quos prendis- 
tis nunc, 1! @% 9%) Ascendit 
Simon Petrus et traxit rete in 
terram plenum magnis piscibus 
centum quinquaginta tribus: 
et cum tanti essent, non est 


* > ^ SN / 5 / » e 
i box CD ΓΙ Τησοῦς eis τὸν αἰγιαλόν' οὐ µέντοι Ίδεισαν οἱ µαθη- 
d : ^ / 5 5 ^ « » 
1.33.69.  ταὶ ὅτι ]ησοῦς ἐστίν. Ὁ λέγει οὖν αὐτοῖς [0] Ἴη- 
EGHKMSUA. 2d , / " 3/ Qus 0 
4. ἐπἰτόναϊ.  σοῦς, Παιδία, µή τι προσφάγιον έχετε; ἀπεκρίθη- 
ο ^ / Ν 5 5 ^ 7 > NY 
Merci σαν αὐτῷ, Ov. 9 6 δὲ εἶπεν αὐτοῖς, Βάλετε εἰς τα 
^ A ws 7 hy € / 
- Oe&ia µέρη τοῦ πλοίου τὸ δίκτυον, καὶ ευὑρῆσετε. 
» 5 S > 3/ 3 NAE ^ i» Uae ste oN 
έβαλον οὖν, καὶ οὐκ ETL αυτο ελκύσαι * La XVOY απο 
Ex Em ^ / ^ , , "6 / 9 « S 
** ToU πλήθους TOv ἴχθυων. λέγει οὖν ο µαθητης 
v 5 ^ by 5 / € 'I ^ ^ Πέ ‘O [4 if 
éxeivos ov ἠγάπα 0 Inaovs τῷ Herp, O xvpios 
9 / 5 € 
ἐστιν. Σίμων οὖν Πέτρος, ἀκούὐσας ort ὁ κυριος 
hy / / 5 N h 
ἐστιν, τὸν ἐπενδύτην διεζώσατο (ἦν yàp γυμνός), 
N N /, \ » 
καὶ ἔβαλεν ἑαυτὸν εἰς τὴν θάλασσαν. * οἱ δὲ ἄλλοι 
SN ex y a > hy 5 \ 
μαθηταὶ τῷ πλοιαρίῳ ἦλθον (οὐ γὰρ ἦσαν μακρὰν 
EY - A wi SN A / 
ἀπὸ τῆς γῆς, 5 ἀλλὰ" ws ἀπὸ πηχῶν διακοσίων), 
ενας / \ / ^ 9 / 9 € 5 5 / 
vk σύροντες τὸ δίκτυον τῶν ἰχθύων. ~ ws οὖν ἀπεβη- 
b ^ / > Ν / SY 
σαν εἰς την γῆν, βλέπουσιν ἄνθρακιαν κειµένην καὶ 
5 / > / κ. ο 10 / > ^ € 
ὀψάριον ἐπικείμενον kai ἄρτον. λέγει αὐτοῖς [0 | 
> ^ , DEUS ^ 5 / a > / 
[ησοῦς, Eveykare ἄπο τῶν ὀψαρίων ov ἐπιάσατε 
2 ^ 1 / * ο { / / e Ν 
son cau OP νῦν. ™ ἀνέβη  οὖν' Σίμων Πέτρος καὶ εἵλκυσεν τὸ 
11. ἀνέβη [οὖν]θ τς, a A ae by qp o ; » , 
4 P δίκτυον * εἰς την γῆν µεστον Ἱ ἰχθύων μεγάλων έκα- 
11. μεγάλων ἰχθύ- — « / ^ N / + , 
bu TOV πεντήκοντα τριῶν' καὶ τοσούτων ὄντων οὐκ 


4. Ino. 19.] praem. 6 &. LX. τε]. | om. 
NABCDPE. 

εις BCPA. 1. rel. | επι NADLX. 33. 
MU. Latt. Clem. 104. 

---Ίδεισαν ABCDP. τε]. | εγνωσαν NLX. 
33. 

— pa05grav] add. avrov 69. f. 

— Ino. 2°.] praem. 6 A. 

5. λεγει....παιδια 1 “ait illis? a. 

— ovy Syr.Hcl | om. C$ 33. U. e. 
Memph.W. Arm. | “et” Syr.Pst. ZEth. 

— 6 Igcovc] om. A*utvid. | om. ὁ SN 
B. 

— 71] om. N*, 

---προσϕαγειον AD. (οψον Clem. 104.) 

6. ὁ δε ειπεν] Neyer N*. 

— 6 δε] add. Inoove X. 

---βαλετε] βαλε A* Tf. 

— ro ante δικτυον] om. 69. 

---εὑρησετε] -σητε 69. | add. οἱ δε ειπον, 
Av ολης της νυκτος εκοπιασαµεν και 
ουδεν ελαβοµεν, επι δε THY ow ῥηματι 
βαλουµεν W**, dixerunt ergo, Per to- 
tam noctem laborantes nil cepimus in 
verbo autem tuo laxabo rete g. (ZEth.) 
(Luc. v. 5.) 

— eBadoy ουν Syr.Hcl. | οἱ δε εβαλον N* 
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D. (Syr.Pst.) Memph. (ZEth.) miserunt 
illi a. 

6. ἑλκυσαι (post avro 1.) | εἵλκυσαι D. | 
εἵλικυσαι A. 

— wxvov NBCDL. 1. 33. A. Vulg. a.b.c. 
Sg. Syr.Hcl. (Arm.) | twxvoav €. 
ΑΡΧ. rel. e. Syr.Pst. Memph. 

7. ὁ 1gc.] om. ó D. 

— εστιν 19, ] add. ἡμων D. 

---εβαλεν ἑαυτον (avrov L.) | Aaro D*. 
| ἠλλατο D?. 

— fin.] add. ut veniret ad Jesum Syr.Pst. 
ed.et MSS.(om. in nonnullis.) 

8. πλοιαριῳ] πλοιῳ P. | praem. adrAw N. 

---Ίλθον] -0av D. 

— adda NABC. | taddX’ ς. Ώρα. rel. 

— xov] πηχεων Α. | πυχων 69*. 

---διακοσιων] viginti a. © i.e. DCCC. 
Memph.W. 

— cvpovrtc] συραντες 1. | σήροντες 693. 

9. απεβησαν] ανεβ. N*H. | επεβ. A. 

— &c] επι NLX. 

— Brexovow a.e.ff.| day P. Vulg. 5.c.f.g. 

---κειμενην | om, Arm. carbones incensos 
a.b.c.ff. | Contra, Vulg. e.fig. 

10. ó Τησ.] om. ó B. 

— απο NABCP. rel. | εκ DL. 








11. ανεβη] ενεβη NL. 1. (non 33.) Arm. 

— ovv post ανεβη NBCLX. 1. 33. Syr. 
Hel. Memph. | *om. ¢. ADP. rel. 
Latt. Arm. (praem. tunc c. “et” Syr. 
Pst. ZEth.) 

— εις την γην NABCPLXA. 33. Arm. | 
επι την γην D. 1. 69. (post µεστον D. 
5.) | Tert tHe γης 5. E. το]. 

— 1x0. ante µεγαλ. NBC, τε]. c. | post A 
DLXA.1.33. G. Vulg. a.b. (om. µε- 
γαλ. e.) 

— τοσουτων] add. avrov L. 

19. ó Τησ.] om. ó B. 

— óc NADLX. rel (5.)e.(e,F.ff-) Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. | om. BC. “et” 
ante Vulg. a. 

— &lorsc] ειδοντες A. 

13. ερχεται] Tadd. ουν &. ΑΔ. rel. fff. 
Syr.Hel. Memph. | om. NBCDLX. 1. 
33. a.b. Theb.Mnt. Arm. | “et” 
ante Vulg. g. ZEth. * tunc" c. 
tem” Syr.Pst. 

— 1ησ.] f praem. ὁ c. NALX. rel. | om. 
BCut vid. D. 


€ au- 





5. dixit Cl. | 6. dicit Cl. | prae multitudine 
Cl. | 7. dixit Cl. | tunicam Am.* | 10. prendi- 
distis Cl, 





XXI. 18. 


Vulg. a. 5. c. σκγ 

Byrr.P. H, ϐ 
Memph. xd 

Arm, ZEth. L 





TL 


σκη 
L 





σκθ 


θ 
16. τὰ προβά- σλ 
τιά µου L 


17. καὶ λέγει 





TPP ὁ Ἰησοῦς, Σίμων !' [ωάνου, CS με Σπλέον 


KATA IQANHN. 


ἐσχίσθη τὸ δίκτυον. 7? Λέγει αὐτοῖς Lo] 'Incoós, 
Δεῦτε ἀριστήσατε, οὐδεὶς [δὲ] ἐτόλμα τῶν µαθη- 
τῶν ἐξετάσαι αὐτόν, E) τίς di; εἰδότες ὅτι ὁ κύ- 
ριός ἐστιν. "έρχεται LM Ἰησοῦ καὶ λαμβάνει τὸν 
ἄρτον καὶ δίδωσιν αὐτοῖς, καὶ τὸ ὀψάριον. ὁμοίως. 

poo ἤδη Τρίτον ἐφανερώθη ! Ingots τοῖς µαθη-- 
ταῖς ! ἐγερθεὶς ἐκ νεκρών. 

80 15 "Ore οὖν ἠρίστησαν, λέγει τῷ aon IIé- 


τούτων; λέγει αὐτῷ, Nat κύριελ σὺ οἶδας ὅτι Pro 
σε. λέγει αὐτῷ, Bóoke τὰ ἀρνία μου. λέγει αὐτῷ 
πάλιν δεύτερον, Σίμων Ww lo&vov," ἀγαπάς µε; λέγει 
αὐτῷ, Nat κύριε: σὺ οἶδας ὅτι EAD σε. λέγει αὐτῷ, 
Ποίμαινε τὰ πρὀβατά µου. λέγει αὐτῷ τὸ τρί- 
TOV, Σίμων *' ]ωάνου,, φιλεῖς µε; ἐλυπήθη ὁ Ó Πέτρος, 
ὅτι εἶπεν αὐτῷ τὸ τρίτον, Φιλεῖς με; καὶ εἶπεν αὐτῷ, 
Κύριε, ἐπάντα σὺ: ' οἶδας, σὺ ο ὡς ὅτι φιλῶ σε. 
λέγει, αὐτῷ 1h Igc'oós |, Βόσκε τὰ Ἱπροβάτιά μου. 

aun ἀμῆν λέγω. σου ὅτε ἦς νεώτερος, ἐζώννυες 
σεαυτὸν καὶ περιεπάτεις ὅπου ἤθελες: ὅταν δὲ γηρά- 


Scissum rete, 12 (229, 9.) Dicit 
eis lesus, Venite prandete. 
G?410) Bt nemo audebat dis- 
cumbentium interrogare eum, 
Tu quis es? scientes quia do- 
minus esset, 15 635,9.) Et venit 
lesus et accepit panem et dat 
eis, et piscem similiter, 14 0035, 
10.) Hoc iam tertio manifesta- 
tus est Iesus discipulis cum re- 
surrexisset a mortuis. 


5 Cum ergo prandissent, 


y 657,5.) dicit Simoni Petro Iesus, 


Simon Iohannis, diligis me plus 
his? Dicit ei, Etiam domine, 
tu scis quia amo te. Dicit ei, 
Pasce agnos meos.  '6 (038, 10.) 
Dicit ei iterum, Simon Iohan- 
nis, diligis me? Ait illi, Etiam 
domine, tu scis quia amo te. 
63,5.) Dicit ei, Pasce agnos 
meos. 17 (730, 10.) Ticit ei tertio, 
Simon Iohannis, amas me? 
Contristatus est Petrus quia 
dixit ei tertio, Amas me? dicit 
ei, Domine, tu omnia scis, tu 
scis quia amo te. 3592 Dicit 
ei, Pasce oves meas. 1!9 (9:2, 10.) 
Amen amen dico tibi, cum es- 
ses iunior, cingebas te et am- 
bulabas ubi volebas: cum au- 





18. και διδωσιν αυτοις] ευχαριστήησας 
εδωκεν αυτοις D Gr. (f-)(g-) Syr.Hier. 
14. rovro] add. δε NLX. 33. G. Memph. 

— Ίδη] om. Syr.Pst. Arm. ZEth. 

— εφανερωθη Vulg. fff | εφανερωσεν 
ἑαυτον X. a.b.c.e. (vid. ver. 1.) 

— Igcovc| om. S. post µαθηταις L. 
|tpraem. 6 s, NALX. rel. | om. B 
CD. 

— µαθηταις] T add. αυτου s. DXA. rel. 
Vulg.Cl. b.c.f. rel. | om. NABCL. 1. 
38. Am. a.e.ff. Arm. 

15. nptornoay | -σεν K. 

— 6 Igcovc] om. S. | post λεγει D. Tol. 
d.c. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ith. 

— Ioavov W**B. Mai.(diserte)D Gr. | Iw- 
avvov B.Btly.Bch.C*L. Vulg. a.b.(e.) 
J: Memph. Theb. Mnt. (om. N*.) | Io- 
va S. AC?X. rel, Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
JEth. Barjona c. 

— πλεον NBCDLX. 33. SAT. | Ίπλειον 
S. AA. rel. | om. πλ. τουτων 1. a.b.c. 
e.ff. | Contra, Vulg. fg. 

— συ οιδ. ort gir. σε] om. ae. 

— λεγ. avro 20.] add. 6 Ίησους DU. 

— αρνια ΝΑΡΟ” τε]. Vulg. f. Memph. | 
προβατα C*D. a.b.c.e. 





16. παλιν] ante λεγει NC. Memph. | om. 
Deze: 

--- δευτερον c.e. | om. N*. Vulg. a.5.f.ff. 
Arm. | praem. το N**. 1. ||add. ὁ κυ- 
ριος D. 

— Iwavov B.MaiDGr. | Ίωαννου N 
B.Btly.C*. Vulg. (a.)b.ef.ff. | tlwva 
S. AC? rel. Barjona c. 

— va] om. N*. 

— συ oid. ὅτι did. σε] om. a. 

— Aey& avr., Ποιμ. τα πρ. µου] om. 
lc 

— αυτῳ 3*.] add. ó Inoove A. 

— λεγει αυτῳ 3°.] add. Si diligas me et 
ames Syr.Hcl. 

— προβατα NA(D)XA. 69 sic. rel. (post 
µου D.) Syrr.Pst.&Hel.utvid. agnos 


Vulg. oves a.c.ef.ff. Memph. | προ- 
Bara B.Mai.C. oviculos 5. Lucif. 
190. 


17. ro τριτ.] om. το C. 

— Iwavov B.Mai.D. Vulg. (a.)5.e. | Iw- 
αννου NB.Btly.Bch. C*. | Iwava 69. | 
Iloeva c. ΑΟ’. rel. Barjona c. Orig. 
in Prov. Mai. 15. 

— ελυπηθη] ελυπη 69. | add. δε N*. 

— ro τριτον 2°.] om. D*(corr.!.). 





17. και ante ειπεν Vulg.Cl. c.ef.g.m. | 
om. A. Am. a.b. 

— diX&c 20.] praem. και N*. 

— ειπεν 90. BC. rel. Vulg.Cl. m. | λεγει 
NADX,. 1.33. Am. a.b.c.e.f.g. 

— αυτῳ (ante κυριε)] om. B. 

— παντα ante συ NBC*D. 33. a.e.ff.m. 
Syrr.Pst.&Hcl. | fpost &. AC?X. rel, 
Vulg. (5.)f. (Memph.) ith. | om. συ 
c.g. 

— ov γιν.] om. cv B.Mai.ed.1.ctra,ed.2. 
(και συ παντα yw. Arm.) 

— Igcovc ] om. ND. 1. 33. (Latt.) Memph. 
| Contra, ABC. rel. f. Theb. Mnt. rel. 
| T praem. 6 s. AX. τε]. | om. BC. 

— προβατια AB.Mai.C. Syrr.Pst.&Hcl. 
ut vid. | 1«pofara 5. NDX. 33. rel. 
oves Vulg. a.b.c.ef. Hil.904*. | αρνια 
A. 

18. 6re NABC®D. rel. | ὁτι C*. | ὁτι évc 
Arm, 

— ης] & 69. 

— περιεπατης XEK. 





12. dominus est Ci. | 18. accipit CT. | 14. 
discip. suis Cl. | 17. et dixit ei Cl. | omnia 
nosti Cl. 
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NABCD. 
X A. 
1. 33. 69. 
EGHKMSUA. 
18. σε ζώσει 
T 2 Pet. 1:14. 


KATA IOANHN. 


ση» ἐκτενεῖς τὰς χεῖράς σου, καὶ ἄλλος | ! Coe σε. 
1 

καὶ οἴσει ὅπου οὐ θέλει. ᾖ' "τοῦτο δὲ εἶπεν σηµαί- 

νων ποίῳ θανάτῳ δοξάσει τὸν Ücóv. καὶ τοῦτο εἰπὼν 

0 " € 

λέγει αὐτῷ, ᾿Ακολούθει μοι. emo τραφὲὶν | 0 

Πέτρος βλέπει τὸν μαθητὴν ov ἠγάπα ὁ ἼἸησοῦς 


XXI. 19. 


tem senueris, extendes manus 
tuas, et alius te cinget et ducet 
quo non vis. 1° Hoc autem 
dixit significans qua morte cla- 
rificaturus esset deum, Et hoc 
cum dixisset, dicit ei, Sequere 
me. 30 Conversus Petrus vidit 
illum discipulum quem dilige- 
bat Iesus sequentem, qui ef 


* cap. 1g:23,ete. GKOAOUÜoOUvTa, * 


διδούς σε; 
Theos. 


/ 
mpos σε; 
t 


/ 
συ 


1 ^ * 

τοῦτον οὖν 
τῷ Ἰησοῦ» Κύριε, οὗτος δὲ τρ 
ἜἘὰν αὐτὸν θέλω every 


: pos 


ds καὶ ἀνέπεσεν ἐν τῷ δείπνῳ ἐπὶ 
^ ^ 5 vi , € 

τὸ στήθος αὐτοῦ καὶ εἶπεν, , Rupee, τίς ἐστιν ὁ παρα 

ἰδὼν ὁ Πέτρος λέγει 


°° λέγει αὐτῷ ὁ 


1 / u 
ἀκολούθει. 


ἐκεῖνος οὐκ ἀποθνήσκει Ἰ οὐκ εἶπεν δὲ. 


EWS ἔρχομαι, τί 
3» ᾿Ἐξῆλθεν οὖν 


οὗτος ὁ λόγος” εἰς τοὺς ἀδελφούς, ὅτι ὁ μαθητῆς 


recubuit in cena super pectus 
eius et dixit, Domine, quis est 
qui tradit te? 3 Hunc ergo 
cum vidisset Petrus, dicit Iesu, 
Domine, hic autem quid? 
?? Dicit ei Iesus, Sic eum volo 
/ manere donec veniam, quid ad 
te? tu me sequere, ?? Exivit 
ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur. 
Et non dixit ei Iesus, Non mo- 


αὐτῷ ὁ 





18. εκτενης X. 

— τας χειρας] την χειραν N*. 

— αλλος ABC*. rel. vv. | αλλοι SC?D. 
1. 83. Syr.Hel.mg. Arm. 

— σε post ζωσ. NBC*(?et C*). | tante 
Ss. AD. rel. 

— ζωσει Syrr.Pst.&Hel.trt. (Zwon M.) 
| ἕωσουσει D. | ἕωσωσιν C% | ἕωσου- 
ow N. 1. 33. Syr.Hel.mg. Arm. 

— owe (joo 69.)] owovow  C?. 98. 
Arm. Syr.Hel.mg. | αποισουσιν ΧΑ. 1, 
| amayovow D. | ποιησουσιν σοι N*. 
||add. σε N**AD. a.c.ff. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb.Mnt. Ath, 

— ὅπου] ὅσα N*. 

— ov] συ ov D*. (Latt.) D*CY. 
mutatum.) 

19. rovro 19. Orig. i. 421^. | ravra D. 
Orig. i. 3094. 

— δε Orig.i. 3093, (0* 421.) | om. 69. 

— ειπεν] ελεγεν 1. 

— rovro 2°.] ravra A. Syr.Pst. 

20. επιστραφεις] Tadd. δε 5. NDXA. 1. 
69sic. E. rel. f. Memph. | om. ABC. 
33. Vulg. b.c.e.g. Arm. et conversus 
a.ff. Syr.Pst. 

— ὁ IIerp. Orig. iv. 4378, 4408. | om. 6 1. 

— ὁ Inc. Orig.iv.bis. | om. ó D. 

— akon. óc] om. N*. 

— avrov Orig.iv.bis. | του Ίησου Cut 
vid. a.f. 

— ειπεν] λεγει N*..— ||add. αυτῳ NCD. 
33. ff. Memph. ZEth. | om. AB. rel. 
(Latt.) rel. Orig. iv. bis. 

— κυριε ABC?D. Orig.iv.bis. | om. C*.. 
| καὶ sic G. | (τις εστιν ad fin. ver. 21. 
om. e.) 

— παραδιδους Orig. iv. bis. | -διδων D. 

21. ουν post rovrov NBCD. 33. Vulg. ὅ.ο, 
Ffg. Syr.Hecl* (Memph.) Orig. iv. 
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(?0Y 








437°. [ο hiat.] | *om. s. AX, rel. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. 

21. IIerpoc] add. ακολουθουντα X. | Con- 
tra, Orig.iv. 

— ty Inoov Orig.iv. | avro Incov D* 
Gr. 

— Aey&] ειπεν N. 

— κυριε] om. S. 

29. sav Orig. iv. 4384. | “sic” Vulg. b.c. 
«osi? οι, Cg sie efr [αι] 
— µενειν] add. οὕτως D. 

Orig. iv. 

— Tq] ric 69* Ser. 

— συ] add. δε C ut vid.(? *sive?.) Memph. 
| Contra, Orig. iv. 

— pot ante ακολουθει NABC* ut vid. D. 
1. 33. (Latt.) Orig.iv.| tpost &. C?X A. 
rel. f. Memph. 

23. οὗτος ante ὁ λογος NBCD. 1. 33. a.b. 
c.ef.ff. Syr.Pst. | post &. AXA. rel. 
Vulg. Syr.Hcl. Arm. | om. Orig. iv. 
4984, 

— om] praem. και εδοξαν D. Arm. | 
Contra, Orig. iv. 

— ουκ ειπεν δε NBC. 33. (c.) (Syr.Pst.) 
Orig.iv. | Ekat ουκ ειπεν 5. AD. rel. 
(Latt.) Syr.Hel. Arm. Ath. [Memph.] 

— avro Orig. iv. | om. 69. a. | avro 
D Gr. et Lat.(illud). 

— ὁ Igcovc Orig.iv. | om. XA*. 

— ὅτι 29. c.f. ff. Orig.iv. | om. D. Vulg. 
a. b.e. 

— ουκ Orig.iv. | om. A Tf. 

— αποθνησκἒι Orig. iv. | -σκεις D. e. 

— αλλ᾽ Orig.iv. | αλλα D. 

— εαν Orig. iv. | “sic” Vulg. α.δ.ο. 
“si” ef. OM. ff 

— te Orig. iv. | om. D Gr. 

— Tt προς σε Orig.iv. | om. N*. 1. we. 
Arm. |jadd. tu me sequere c. 


Contra, 





24. µαρτυρων] praem. και B. | Contra, 
Orig. iv. 438% 

— rovrov] Jesu a.(e.) 

— και *ó" Ύραψας BD.  (a.)5.Cff-) 
Memph. ZEth. | 6 και yp. N. 33. 69. c. 
Syr.Hel* | *om. ó 5. ACX. 1. rel. 
Orig. iv. et qui de eo scripsit e. 

— και οιδαμεν] praem. 6 sic G. scimus: 
et scimus q. 

— avrov ἡ µαρτυρια εστιν BC*. Memph. 


MS. | sor. avr. ἡ papr. D. | avr. εστ. 


ἡ µαρτ. 33. | Τεστ. ἡ µαρτ. avr. 5. N 
AC?X, rel. Latt. Memph.ed. 


25.In Cod. 36. (saec. xii) hoe scholion 
legitur. ἄλλος δὲ φησιν, προσθήκην 
εἶναι τοῦτο, τεθεικότος μὲν αὐτό τινος 
τῶν φιλοπόνων έξωθεν εἰς παράστασιν 
τοῦ πλείονα τῶν γεγραμµένων εἶναι τὰ 
γεγενημένα παρὰ τοῦ κυρίου θαύματα, 
κατὰ µέρος δὲ vp ἑτέρου ἀγνοίᾳ τοῦ 
πρώτου τυχὸν ἔσωθεν, καὶ µέρος τῆς 
τοῦ εὐαγγελίοι γραφῆς γενόµενον, εἶτα 
τοῦ χρόνου καὶ τῆς συνηθείας διὰ πάν- 
των αὐτὸ τῶν εὐαγγελίων φέρεσθαι πα- 
ρασκευάσαντος, οὕτως βεβαίαν ἔσχη- 
κότος τὴν δόξαν παρὰ πᾶσι τοῖς πι- 
στοῖς, ὥστε ἀληθῶς µέρος Ev, καὶ τέλος 
τῶν παρὰ τοῦ εὐαγγελιστοῦ γραφέντων 
ποιήσασθαι, ἵ ἵνα μὴ δόζξωµεν τοὺς θεο- 
πνεύστους τῶν εὐαγγελιστῶν διαιρεῖν 
ἢ καὶ παραχαράσσειν λόγους. ἀπὸ 
τούτου τοῦ νοήματος ὁ θεῖος BacíXetoc 
κινηθεὶς ἐ ἐν τῇ ἐξαημέρῳ θαυµάξων τὴν 
κτίσιν τοῦ θεοῦ οὕτω φησιν, ' 'Qors καὶ 
τὸν εὐτρεχέστατον νοῦν ἐλάττονα φα- 
νῆναι τοῦ ἐλαχίστου τῶν ἐν τῷ κόσμφῳ, 
πρὸς τὸ κατ’ ἀξίαν αὐτῷ ἐπεξελθεῖν, ἢ 
τὸν ὀφειλόμενον ἔ ἔπαινον ἀποπληρῶσαι 
τῷ κτίσαντι. (Tune versiculum προσ- 
θήκην vocant scholia in codicibus 
nonnullis aliis.) 


— ἆ RBC*X. 33. Vulg. c.f. Orig. iv.216 
| toca 5. AC?D. Syr.Hel.mg.Graecé. 





18. quo tu non Cl. | 19. cum hoc Ci. | 20. tras 
a o 21. dixit Cl. | 23. exiit Cl. | inter fra- 
res 


XXI. 25. KATA IOANHN. 


Vulg.a.b.c,  » cu Gi : : 

Spe ΣΠ © noobs ὅτι οὐκ ἀποθνήσκει, add’ Hav αὐτὸν θέλω. ritur, scd Sic cum volo manere 
Memph / ο » , , donec venio, quid ad te? ?* Hic - 
fel Eth MEVELY EWS ερχοµαυ TL προς σε» est discipulus qui testimonium 


perhibet de his et scripsit haec, 
et scimus quia verum est testi- 
monium elus. ? Sunt autem 
et alia multa quae fecit Iesus, 
quae si scribantur per singula, 
nec ipsum arbitror mundum 
capere eos qui scribendi sunt 
libros. Amen. 


NES 24 (QE IA 5 € - \ ^ 
23. καὶ οὐκ εἶπεν Οὗτός ἐστιν 6 µαθητης ὁ μαρτυρὼν περὶ τού- 
» 


NN ε ^ 5 
TOV, καὶ O0 γράψας ταῦτα, καὶ οἴδαμεν ὅτι ἀληθὴς 
> ^ e ) 3 3 
αὐτοῦ ἡ uaprupía ἐστίν. 5 ἔστιν δὲ καὶ ἄλλα 
λλὰ i" » / €» ^ ο) ON y 
πολλα "A ἐποίησεν 0 ]ησοῦς, arwa ἐὰν γράφηται 
P? v 58/7 SN 5 N 
Ka €v, * οὐδ'” αὐτὸν οἶμαι τὸν κόσμον * χωρήσειν’ 
Ν / / 
τα γραφοµενα βιβλία. t 
ΚΑΤΑ IOANHN. 


- 











[a.b.eff-] (& seu dca εποι. ὁ Igc. om. 
Arm.) 


— fin.] fadd. αμην 5. XA. rel. Syr.Hcl, 
mg.Gr. rel. Am. c.f. Syr.Hcl(in uno 


αὐτων αντιγραφων εν στιχοις βσι κεφ. 
σλβ’ A. ευαγγελιον κατα Ίωαννην 


25.I5gcovc] praem. χριστος D. 


| add. 


quae non sunt scripta in hoc libro 6. 


codice.) Ath. | om. NABC ut vid. D. 1. 
38. Vulg.Cl. a.b.e.ff.g. Syrr.Pst.&Hcl. 


εξεδοθη wera χρονους AB της του χρι- 
στου αναληψεως εχει δε στιχους Br. 


— ουδ NBDA. 1. 69 Scr. Orig. iv.352¢. | 
fovór s. ACX, rel. Orig. iii. 630°, 
iv. 1953, 9163, ap. Eus. H.E. vi. 25.(991). 

25. χωρησειν NB.Mai.C*. Orig. iv. 9164, 
(χωρειν Orig. iii.) | t-oa e. AB. Btly. 
C?D. rel. Syr.Hel.mg.Graece, Orig. iv. 
13*. 352° ap. Eus. H.E. 


MSS. Syr.Hier. Memph. Theb.Mnt, S.  svayysMov kara loavgv ετελε- 
σθη αρχεται ευαγγελιον κατα Aovkav 
D. το kara li ευαγ. εξεδοθη pera 
Xpov. της rov xv αναληψ. G litt.curs. 


Subseriptio, κατα Ίωανην B. ευαγγελιον 
κατα Ίωαννην NACA. 33. E. 
λος rov kara là ευαγγελιου: eT κτα 
Io στι. Br H. 
typaón και αντεβληθ. ὁμοιωο εκ των 


Τε- 





3 & 
εὐαγγελιον κατα là 23. donec veniam Cl. | 24. discipulus ille Cl. 


| 25. capere posse eos Cl. | om. Amen Οἱ, 








EVANGELIORUM CAPITULA ANTIQUA E CODICIBUS NONNULLIS POTIORIBUS. 
Capitula MA'TTHAEI Evangelii e Codd. L.A (et interdum A.Z. ad summam paginam). 


Tod κατὰ Ματθαῖον εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


a. περὶ τῶν µάγων. [ii. 1]. η. Trepi τοῦ δαιμονιζοµένου κωφοῦ. [ix. 32]. 

ΑΒ’. περὶ τῶν ἀναιρεθέντων παιδίων. ΠΠ. 16]. i. περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων διαταγῇῆο. [x. 1]. 

y. πρῶτος Ἰωάννης ἐκήρυξεν βασιλείαν οὐρανῶν. | κ. περὶ τῶν ἀποσταλέντων παρὰ Ἰωάννου. [xi. 2]. 
[ii. 1]. κα. περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος τὴν χεῖρα. [xii. 9]. 

9. περὶ τῆς διδασκαλίας τοῦ σωτῆρος. [1ν. 17]. ΚΑ’. περὺ τοῦ δαιμονιξοµένου κωφοῦ καὶ τυφλοῦ, 

€. περὶ τῶν µακαρισμῶν. [ν. 1]. [xii. 22]. : 

s. περὶ τοῦ λεπροῦ. [viii. 1]. Ky. περὶ τῶν αἰτούντων σημεῖον. [xii. 38]. 

C. περὶ τοῦ ἑκατοντάρχου. |viii. 5]. KO. περὶ τῶν παραβολῶν. [xiii. 3]. 

η. περὶ τῆς πεγθερᾶς Πέτρου. [viii. 14]. κε. περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. bay. 1]. paps 

0. περὶτῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [ν]. 16]. | xs’. περὶ τῶν πέντε ἄρτων καὶ τῶν δύο χθύων. 

6’. περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν. | viii.19 |. [xiv. 15]. ; 

μα. περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδάτων. [vin.23]. | «£'. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [xiv. 22]. ; 

iB’. περὶ τῶν δύο δαιµονιζοµένων. [viii. 28]. Kn’. περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντολῆς τοῦ θεοῦ. 

vy. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [ix. 2]. [xv. 1]. 

ιδ. περὶ Ματθαίου τοῦ τελώνου. Τικ. 9]. KO’. περὶ τῆς xavavaías. [xv. 21] 1 

te’. περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγου. [ix.18]. | A’. περὶ τῶν θεραπευθέντων ὄχλων. [xv. 29]. 

ts’. περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης, [ix. 20]. λα. περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [xv. 32]. 





Ec. AB’. περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [xvi. 5]. 
In notando hanc varietatem lectionis satis duxi mutationes additamenta omissiones indicare. Errores numerorum et ordinis sectionum, 
silentio praetermisi. 

η ts’, hiat L. 

MATTHAEUS. ; κ. sic LA. | κ’. περι του γενομενου ῥηματος προ--Ίωαννη--- Z 
ad sum. pag. 

KB’. κωφ. κ. τυφ. L. | τυφ. κ. κωφ. A. 

ky’. fin.] add. Wey L. | om. A. 

Ko’. sic A. | Ko’. περι του σπορου παραβολη L. 


περὶ τῶν δύο τυφλῶν. [ix. 27]. 








"Titulus e A. eva-- ελιον κτα Ma--- 
--κεφα--- L. 
β’. παιδιων A. | νήηπιων L. 
ιδ. Ματθαιου L(et A in loco). | Aew A in Indice, 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


. περὶ τῆς ἐν Καισαρείᾳ ἐπερωτήσεως. [xvi.13]. 


περὶ τῆς µεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xvii. 1 |. 
περὶ τοῦ σεληνιαζοµένου. [xvii. 14]. 


. περὶ τῶν αἰτούντων τὰ δίδραχµα. xvii. 24]. 
: περὶ τῶν λεγόντων τίς μείζων. [xviii. PES [ 
. Trepi Tv ἑκατὸν προβάτων παραβολή. [xviii.l 2. 
«περὶ τοῦ ὀφείλοντος τὰ μυρίατάλαντα. | xviii.28 |. 


^ 5 ^ 
περὶ τῶν ἐπερωτησάντων εἰ ἔξεστιν ἀπολῦσαι 
Thy yuvaika. [xix. 3]. 


^ / N , ^ 
^, περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος πλουσίου τὸν Ἰησοῦγ. 


[xix. 16]. 
. περὶ τῶν ἐργατῶν. [xx. 1]. 


. περὺ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. [xx. 20]. 
. περὶ τῶν δύο τυφλών. [xx. 29]. 


περὶ τῆς ὄνου καὶ τοῦ πώλου. [xxi.1]. 


. περὶ τῶν τυφλῶν Kal χωλῶν. [xxi. 14]. 
. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [xxi. 18]. 
’, περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν κύριον ἀρχιερέωγ. 


[xxi. 23]. 


. Trepi τῶν δύο υἱῶν παραβολή. [xxi. 28]. 


/ 
V. 
/ 


va’. 
vB. 
vy. 
vo. 
ve. 

ve 

vC. 
γη. 
vO. 
£. 

£a. 
ES. 
Ey. 
Eo. 
Ee’. 
Es’. 
ze 
£y. 


περὶ τοῦ ἀμπελῶνος παραβολή. [xxi. 33]. 

περὶ τῶν κεκληµένων. [xxii. 1]. 6 

περὶ τῶν ἐπερωτησάντων διὰ τὸν κἢνσον. | xxii. 
15]. 

περὶ τῶν σαδδουκαίων. [xxii. 23]. 

περὶ τοῦ νομικοῦ., [xxii. 34]. E 

περὶ τῆς τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [xxii. 41]. 


". περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. xxii. 1]. 


περὶ συντελείας. [xxiv. 3]. 

περὶ τῆς ἡμέρας Kal ὥρας. [xxiv. 36]. 

περὶ τῶν δέκα παρθένων. [xxv. 1]. 

περὶ τῶν τὰ τάλαντα λαβόντων. [xxv. 14]. 
περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ χριστοῦ. [xxv. 31]. 
περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. [xxvi.6]. 
περὶ τοῦ πάσχα. [xxvi. 17]. 

περὶ τῆς προσευχῆς τοῦ σωτῆρος. [xxvi. 26]. 
περὶ τῆς ποραδόσεως τοῦ Ἰησοῦ. [xxvi. 47]. 
περὶ τῆς ἀρνήσεως Πέτρου. [xxvi. 69]. 

περὶ τῆς τοῦ lovóà µεταμελείας. [xxvil. 3]. 
περὶ τοῦ κυριακοῦ σώματος. [xxvu. 57]. 











. Ta διδραχµα A. | τα διδραχµατα 1.. 
"πα. | οπ, Ay 


M. fin.] add. αυτου L. | om. A. 


up. 
με. 


. Inoovy A. | κυριον L. 


εργατων | praem. µισθουµενων A. | om. L. 
της ονου] rov ovov LA. 


pen’. fin.] add. και πρεσβυτερων A. | om. L. 


pe. 
». 


va. 
vo. 


viv A. | τεκνων A. 
παραβολη A. | om. L. 


Jin.] add. εις rovc γαμους A. 


νοµικου] praem. επερωτησαντος L. | om. A. 





, 
νε. 


v0’ 


7 


£y. 


sic L. | περι της επερωτήσεως του κυριου προς τους φαρισαι- 
ους Δ. 

in Z legitur. 

λαβοντων L.| λαµβανοντων A. 

περι TNC προσευχής του σωτηρος L. | τυπος µυστικος Z. | 
περι τυπου µυστικου ΑΔ. 

του Igcov A. | rov σωτηρος L. | om. A. 


. sic L(A). | πετρου] rov— A. | αρνησις πετρου ZA. 
. sic L. | περι της αιτήσεως του σωµατος ΑΔ. add. rov κυρια- 


κου A ubi A hiat. 





Capitula MARCI Evangelii e Codd. A.A (et L. inde ab dy). 


Tod κατὰ Mdpxov εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 








a. περὶ τοῦ δαιμονιζοµένου. [i. 93]. wj. περὶ τῆς παραβάσεως τῆς ἐντόλης τοῦ θεοῦ. 
β’. περὶ τῆς πενθερᾶς Πέτρου. [i. 29]. [ vii. 1]. 

y^ περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [1.82]. | uO’. περὶ τῆς φοινικίσσης. [vii. 25]. 

δ. περὶ τοῦ λεπροῦ. [i. 40]. K. περὶ τοῦ µογιλάλου. | vii. 81]. 

€. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. [ii. 3]. κα. περὶ τῶν ἑπτὰ ἄρτων. [viii. 1]. 

ς’. περὶ Aevt τοῦ τελώνου. [ii. 191. KB’. περὶ τῆς buns τῶν φαρισαίων. [viii. 15]. 

C. περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. [iii. 1]. Ky’. περὶ τοῦ τυφλοῦ. [viii. 22]. 

η. περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλοηῆς. [iii. 19]. KO. περὶ τῆς ἐν Καισαρεἰᾳ ἐπερωτήσεως. [viii. 27]. 
6. περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ σπόρου. [iv. 2]. κε. περὶ τῆς µεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. ix. 9]. 
6. ᾿ περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τοῦ ἀνέμου καὶ τῆς Üa- | Ks’. περὶ τοῦ σεληνιαζομένου. [ix. 17]. 

: λάσσης. [iv. 95]. KC. περὶ τῶν διαλοηιζοµένων τίς μείζων. [ix. 33]. 
ια. περὶ τοῦ λεγεῶνος. [v. 1]. Ky’. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων φαρισαίωγ. ESOS 
ιβ . περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγώγον. [v. 22]. | κ’. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος αὐτὸν πλουσίου. [x.1 7k 
vy. περὶ Ths αἱμοῤῥοούσης. [v. 25]. X. περὶ τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. [x. 35]. 
ιδ . περὶ τῆς διαταγῆς τῶν ἀποστόλωγ. [vi. ]. λα. περὶ Βαρτιμαίου. [x. 46]. 

c. περὶ Ἰωάννου καὶ Ἡρώδου. [vi. 14]. AB. περὶ τοῦ πώλου. [χι. 1]. 

is’ περὶ τῶν πέντε ἄρτων. [vi. 34]. Ar. περὶ τῆς ξηρανθείσης συκῆς. [xi. 12]. 

if. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [vi. 41]. A. περὶ ἀμνησικακίας. [xi. 25]. 
MARCUS. ιδ. dwar. r. ἄποστ. À. | τ. αποστ. διατ. A. 


ιβ’. 


Titulus (A)A. ||ra κεφαλαια A. | αἱ περιοχαι A. 


rov Α. | om. A 
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; 
κ. 
λα. 


µογιλαλου A. | µογγιλαλου A. 
Ῥαρτιμ. A. | Βαλτιμ. A. |ladd. του τυφλου A. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


, ^ 
Xe. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν κύριον ἀρχιερέων 
καὶ γραµµατέων. [xi. 27.] 
X h \ f ^ oo 
5. περὶ τοῦ ἀμπελῶνος. [xi.1]. 
/ ^ , ^ ee 
λζ’. περὶ τῶν ἐγκαθέτων διὰ τὸν κῆνσον. [xii. 19]. 
; a Li 
Ay’. περὶ τῶν σαδδουκαίων. xi. 18]. 
re’, 


περὶ τοῦ γραµµατέως. [xii. 28]. 

µ. περὶ τοῦ κυρίου ἐπερωτήσεως. [xii. 35]. 
N R^ \ dA / Ed 

. repi τῆς τὰ OVO λεπτά. [xii. 41]. 


λε’. fin.] add. εν ποιᾳ εξουσιᾳ ravra ποιεις A, | om. LA. 
dO’. sic LA. | περι rov γραμματαιων A. 

p. περι] add. της A. | om. AL 

LB’. της AL. | om. A. 





wR’. περὶ τῆς συντελείας. [xiii. 9]. 
Wy. περὶ τῆς ἡμέρας καὶ ὥρας. [xiii. 32]. 
po. περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον µύρῳ. [xiv. 9]. 
pe. περὶ τοῦ πάσχα. [xiv. 12]. 
µε’. περὶ παραδόσεως προφητεία. [xiv. 17]. 
nt. ἀρνήσις Πέτρου. [xiv. 66]. 
η. περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 


[xv. 42]. 


ps’. περί] add. της L. | om. ΑΔ. 
pz. sic AA. | nZ'. περι αργησεις πετρου sic L. 
pu. cop. του κυριου LA. | κυριακου cep. A. 


Capitula LUCAE Evangelii e Codd. A.C.(R).L.E.4A. (R. hiat ab p’ usque ad οὗ.) 


Tod κατὰ «4ουκᾶν εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


- 


περὶ τῆς ἀποηγραφῆς. [ii. 1]. 
περὶ τῶν ἀγραυλούντων ποιμένων. [1i. 8]. 


UR 


y. περὶ Συμεών. [i.25]. 

8. περὶ Άννας τῆς προφήτιδος. [11. 86]. 

€. περὶτοῦ γενοµένουῤήματος πρὸς Ἰωάννην. [1.1]. 
v. περὶ τῶν ἐπερωτησάντων τὸν Ἰωάννην. [11.10]. 
C. περὶ τοῦ πειρασμοῦ τοῦ σωτῆρος. [iv. 1]. 

η’. περὶ τοῦ ἔχοντος πνεῦμα δαιµονίου. [iv. 33]. 
ϐ’. περὶ τῆς πενθέρας Πέτρου. [1ν. 38]. 

v. περὶ τῶν ἰαθέντων ἀπὸ ποικίλων νόσων. [1ν.40]. 


περὶ τῆς ἄγρας τῶν ἴχθύων. [ν. 4]. 

περὶ τοῦ λεπροῦ. [v.12]. 

vy. περὶ τοῦ παραλυτικοῦ. |v. 18]. 

id’. περὶ Aevt τοῦ τελώνου. |v. 27]. 

ue’. περὶ τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα. [vi. 6]. 

is’. περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐκλογῆς. [vi. 13]. 
LE. περὶ τῶν µακαρισμῶν. [vi. 20]. 

περὶ τοῦ ékarrovrápxov. [vil. 1]. 

περὶ τοῦ υἱοῦ τῆς χήρας. [vii. 11]. 

K. περὶ τῶν ἀποσταλέντων ὑπὸ Ἰωάννου. [ vii. 18]. 
κα. περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. | vii. 96]. 
. περὶ τῆς παραβολῆς τοῦ σπείροντος. | viii. 5]. 
ky. περὶ τῆς ἐπιτιμήσεως τῶν ὑδατων. [viii. 22]. 
περὶ τοῦ λεγεῶνος. | vill. 27]. 

κε. περὶ τῆς θυγατρὸς τοῦ ἀρχισυναγωφοῦ. [ vi11.40]. 
. περὶ τῆς αἱμοῤῥοούσης. | vii. 43]. 

περὶ τῆς ἀποστόλης τῶν δώδεκα. [ix. 1]. 





LUCAS. 


Titulus CRLZA. | om. A. 

a’, B'. y. harum sectionum indicem, numerosque omnes C nunc 
non habet. 

a’. et B’ partem R nunc non habet. 

^. συµεων ARLE. | συµεωνος A. 

ex. πν. Sap. ARLE (in indice) A. | ex. ro vv. rov day. C 

et 5 ad sum. pag. 

w. χειρα] praem. την X. | om. ACRLA. || xepa. A. 

is’. ἔκλογης ACRA. | διαταγης LA. 

κ’ ὑπο ARLA. | παρα CX. 

κα. sic ΑΟΙ/ΞΔ. | περι του φαρισαιου του καλεσαντος rov In- 
cov»: και τῆς αλιψασης αυτον R. 


Yos 
Oa 








/ \ ^ , BA \ ^ / 5 / . 
ky. περὶ τῶν πέντεᾶρτων καὶ τῶν δύο ἰχθύων.[1κ.12]. 
KO’. περὶ τῆς τῶν µαθήτων ἐπερωτήσεως. [ix. 18]. 
/ 


XM. περὶ τῆς µεταμορφώσεως τοῦ Ἰησοῦ. |ix. 28]. 

λα. περὶ τοῦ σεληνιαζοµένου. ix. 98]. 

λβ’. περὶ τῶν διαλοηγιζοµένων τίς μείζων. [ix. 46]. 

Xy". περὶ τοῦ μὴ ἐπιτρεπομένου ἀκολουθεῖν. [ix. ὅτ]. 

NO’. περὶ τῶν ἀναδειυχθέντων ἑβδομηκόντα. |x. 1]. 

λε. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος νομικοῦ. [χ. 25]. 

Ao’. περὶ τοῦ ἐμπεσόντος eis τοὺς λῃστάς. [x. 30]. 

ro’. περὶ Mapas καὶ Mapias. [x. 38]. 

An’. περὶ προσευχῆς. [xi. 1]. 

λύ.. περὶ τοῦ ἔχοντος δαιµόνιον κωφόν. [xi. 14]. 

µ. περὶ τῆς ἐκ τοῦ ὄχλου ἐπαράσης φωγήν. [xi. 27]. 

pa’. περὶ τῶν αἰτούντων σήµειον. [xi. 29]. 

µβ’. περὶ τοῦ φαρισαίου τοῦ καλέσαντος τὸν Ἰησοῦν. 
[κε δι], 

περὶ τοῦ ταλανισμοῦ τῶν νομικῶν. [xi. 46]. 

περὶ τῆς ζύμης τῶν φαρισαίων. [xii. 1]. 

περὶ τοῦ θέλοντος µερίσασθαι τὴν κληρογομίαν. 
[xii. 13]. 

µς’. περὶ οὗ ηὐφόρησεν ἡ χώρα πλουσίου. [xii.16]. 

wt’. περὶ τῶν Γαλιλαίων καὶ τῶν ἐν τῷ Ἀιλωάμ. 

Γκιποι 

. περὶ τῆς ἐχούσης πνεῦμα ἀσθενείας. xiii. 10]. 

. περὶ τῶν παραβολών. [xin. 18]. 

V. περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος ei ὀλύγοι οἱ σωζόµενοι. 


[xiii. 23]. 


uy. 
pe. 
με. 


/ 





κβ’. sic ARLZA. | περι rov σπορου παραβολη C. 

ky. των ὕδατων ALZA. | rov ανεµου και τῆς θαλασσης C. | 
του ανεµου και του ὑδατος R. 

Kf’, sic ARLZA. | περι της των αποστολων διαταγης C. 

κθ sic ABA. | κθ’. περι της του κυριου επερωτησεως CL(add. 
προς rovc φαρισεους C.) | κθ’.περιτης προς rovc µαθητας 
επερωτήσαιως του κ--- R. 

do’. ἑβδομηκοντα ACLA. | ο' E. | οβ’ R. 

λε. επερωτησαντος ARLAA. | om. C. 

dO’. sic A(R)LZA. | NO’. περι του δεµονιζοµενου κωφου C. 

p’. περι tantum in indice Z. habet ad sum. pag. in loc. 

µε. κληρονοµιαν CLA. | ουσια» AZ. 

ps’. περι οὗ ΔΟΞΔ. | περι του L. 

pU. rq DA. ALZA. | om. rw C. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


περὶ τῶν εὐποντῶν τῷ Ἰησοῦ dia Ἡρώδην. 
[xiii. 31]. 

περὶ τοῦ ὑδρωπικοῦ. [xiv. 2]. 

περὶ τοῦ μὴ ἀγαπᾶν τὰς πρωτοκλισίας. | xiv. 7 ]. 

vB. περὶ τῶν καλουµένων ἐν τῷ δείπνῳ. [xiv. 16]. 

ve. παραβολὴ περὶ οἰκοδομῆς πύργου. [xiv. 28]. 

παραβολὴ περὶ ἑκατὸν προβάτων. [xv. 3]. 

περὶ τοῦ ἀποδημήσαντος εἰς χώραν μακράν. 
ποτ]. 

περὶ τοῦ οἰκογόμου τῆς ἀδικίας. [xvi. 1]. 

περὶ τοῦ πλουσίου καὶ «4αζάρου. [xvi. 19]. 

É. περὶ τῶν δέκα λεπρῶν. [xvii. 11]. 

a’, περὶ τοῦ κριτοῦ τῆς ἀδικίας. [xviii. 1]. 

περὶ τοῦ φΦαρισαίου Kal τοῦ τελώνου. | xviii. 9]. 

περὶ τοῦ ἐπερωτήσαντος τὸν Ἰησοῦν πλουσίου. 
[xviii.18]. 

περὶ τοῦ τυφλοῦ. [xviii. 35]. 

€. περὶ Ζακχαίου. [xix. 1]. 

ς’. περὶ τοῦ πορευθέντος λαβεῖν ἑαυτῷ βασιλείαν. 

[xix. 12 ]. 


νε. sic ALA. | περι οικοδ. πυργ. παραβολη C. | παραβολη à 
οικοδοµης πυργου X. 

vs’, sic ΑΔ. | περι των ἐκ. προβ. παραβ. C. | παραβ. δι ἕκατον 
προβατων AB. 

vC. αποδηµησαντος] add. viov A. | om. CLEA. 
pav A. | habent ACLZ. 

Ey’. rov Ίήσουν ALZA. | avrov C. 
κου Ἠ. 

Eg. Ἴακχαιου CLA. | Ζαχχαιου A. 

EZ. λαβοντων] post µνας L. | Ctra, ACZA. 
om. δεκα CLEA. 

£0'. sic A(L)CE). | Incouy AL. | κυριον CHA. | (και οἱ πρεσβ. 

[περι των επερωτήσαντων τον κυριον ἄρχιερεων και 

ypapparawu CA. 


|| om. εις χω- 


|| zXovetov ACLA. | νοµι- 


[Seca prac A. | 








περὶ τῶν λαβόντων τὰς μγᾶς. [xix. 13]. 
περὶ τοῦ πώλου. [xix. 29]. QUE . 
£0’. περὶ ὧν ἠρώτησαν τὸν Ἰησοῦν ἀρχιερεῖς Kat 
πρεσβύτερου. [xx. 1]. 
o. παραβολὴ ἀμπελῶνος. [xx. 9]. 
oa’. ἐρώτησις διὰ τὸν κῆνσον. [xx. 19]. 
περὶ τῶν σαδδουκαίων. [xx. 27]. 
oy. ἐρωτησι πῶς ἐστιν vids Aaveld 6 Χριστός. 
[xx. 41]. 
περὶ τῆς τὰ δύο λεπτά. [xxi. 1]. 
ἐρώτησις περὶ συντελείας. [xxi. 8]. 
περὶ τοῦ πάσχα. [xxii. 1]. 
of’. περὶ τῶν φιλογεικησάντων τίς μείζων. [xxii.24 ]. 
on’. περὶ τῆς ἐξαιτήσεως τοῦ σατανᾶ. xxii. 31]. 
of. ἐξουθένησις Ἡρώδου. [xxiii. 11]. 
wT. περὶ τῶν κοπτοµένων γυναικῶν. [xxiii. 27 ]. 
. περὶ τοῦ µετανοήσαντος λῃστοῦ. xxiii. 39]. 
«περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ σώματος τοῦ κυρίου. 
[ xxiii: 501. 
ay’. περὶ Κλεύπα. [xxiv. 13]. 


, 


o. sic AL. | παραβολη δι αμπ. &. | περι rov ap. CA. 
oa. sic AB(ereowr. L). | wepr rov ενκαθετων δια τον kgvcov 
A). 

oy. sic (A)L. (επερωτησεις A). | ερωτῆσις πως vioc εστιν δᾶδ 

ὁ χριστος i. | περι της του κυριου επερωτήσεως CA. 
add. προς τους φαρισαιους A. 

orf. έρωτησις RL. | επερωτησις A. 
A. | om. ARLZ. 

οθ’. εξουδενησις C. | Contra, ARLZA. 

xB’. rov σωµατος rov κυριου ACA. | του kvpiakov σωµατος EL. 

my’. KAeora ARLZA.| Κλοπα C. 

Subseriptio του xara Aovka» ευαγγελιου τα κεφαλαια A, 

(rel. non habent). 


om. CA. || 7n¢ συντ. C 








Capitula JOHANNIS 


Evangelii e Codd. A.C.L. 


^ N 2? 
Τοῦ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγελίου τὰ Κεφάλαια. 


a. περὶ τοῦ ἐν Kava γάµου. [1.1]. 

Β’. περὶ τῶν ἐκβληθέντων ἐκ τοῦ ἱεροῦ. [ii. 14]. 

y. περὶ Νικοδήμου. ΠΠ. 11. 

9. ἕζήτησις περὶ καθαρισμοῦ. iii. 25]. 

€. περὶ τῆς Σαμαρείτιδος. [iv. 5]. 

s+. περὶ τοῦ βασιλικοῦ. [iv. 46]. 

€. περὶ τοῦ τριακόντα Kal ὀκτὼ ἔτη ἔχοντος ἐν τῇ 
ἀσθενεία. [ν. 5]. 

9». περὶ τῶν πέντε ἄρτων ka) τῶν δύο ἐχθύων. 
[vi. 5]. 

0. περὶ τοῦ ἐν θαλάσσῃ περιπάτου. [ vi. 16]. 





t. περὶ τοῦ τυφλοῦ. [ix. 1]. 

ια. περὶ 4αξάρου. [xi. 1]. 

περὶ τῆς ἀλειψάσης τὸν κύριον μύρῳ. xii. 8]. 
vy. περὶ ὧν εἶπεν Ἰούδας. [xii. 4]. 

περὶ τοῦ ὄνου. [xii. 14]. 

te. περὶ τῶν προσελθόντων Ἑλλήνων. [xii. 20]. 
ἐς. περὶ τοῦ νιπτῆρος. [xiii. 1]. 

περὶ τοῦ παρακλήτου. [xv. 26]. 

wy. περὶ τῆς αἰτήσεως τοῦ κυριακοῦ σώματος. [xix. 


98]. 





JOHANNES. 
Titulus A. | om. AC. 
a’, D'. y. nunc non habet C. 
q4. kac rov δυο ιχθυων AA, | om. C. 
Post θ΄ in codd. nonnullis, e.g. KM., post hoc capitulum 


legitur v. περι τῆς µοιχαλιδος cap. viii. 3 spectans. 
Postea numerus capituli περι rov τυφλου est ta’, et sic 
, deinceps; ita ut sint capitula (0'. 
ο τυφλου] praem. εκ yevenrns Δ., εν γενετής sic C | om. A. 
45 ὧν ACA*, | των Δ”. 
ιδ’, ονου ΑΔ. | πωλου C. 
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IPAZEI£X ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNICIDE 
— 183161. 4' 
vie: Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Ari. ZEth. . 


* Lu. Bide 


1 * Tov μὲν 





‘ 


^ / /, 
“πρῶτον λόγον ἐποιησάμην περὶ 
πάντων ὦ Θεόφιλε, ὧν ἠρξατο d Inaovs ποιεῖν T€ quae coepit lesus facere et 
καὶ διδάσκειν ? ἄχρι ἣς ἡμέραν ἐντειλάμενον τοῖς ἄπο- 


1 Primum quidem sermonem 
feci de omnibus, o Theophile, 


docere, ?usque in diem qua 
praecipiens apostolis per spi- 


8c στόλοις διὰ S πνεύματος ἁγίου, obs e&eAé£aro, ave ritum sanctum quos elegit ad- 


b Matt. 28: 17. 
Mar. 16: 12, 14. 
Lu. 24:31, 36. 
Jo. 20: 19, 26. 

21: 4. 


24: 49. 


λήμφθη. ? 


¢ Lu. 


τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. 


οἷς καὶ παρέστησεν ἑαυτὸν ζῶντα Hi τὸ 
παθεῖν αὐτὸν ἐν πολλοίς τεκμηρίοι», δι ἡμερῶν. * T€O- mentis, per dies quadraginta 
σεράκοντα. ὁπτανόμενος αὐτοῖο, καὶ λέγων τὰ περὶ 
4 καὶ συναλιζόµενον © παρ- praecepit eis ab Hierosolymis 


sumtus est: ? quibus et praebuit 
se ipsum vivum post pas- 
sionem suam in multis argu« 


apparens eis et loquens. de 
regno dei: * et convescens 


ne discederent, sed expectarent 


ἦγγειλεν αὐτοῖς ἀπὸ Ἱεροσολύμων μῆ χωρίζεσθαι, promissionem patris, quam au- 


ἀλλὰ περιµένειν is ἐπαγγελίαν τοῦ πατρός, ND: Xohanbos 
μὲν ἐβάπτισεν ὕδατῳ 
ὑμεῖς δὲ 5 ἐν πνεύματι βαπτισθήσεσθε ἆ ἁγίῳ, οὐ μετὰ hos dies, 
60i μὲν οὖν συνελθόντες 


ne pa. 


πολλὰς ταύτας ἡμέρας. 





Inscriptio. 
ΠΡΑΞΕΙΣ N 
ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ BBch.Mai D. 
IIpa£ac των αποστολων 31. 61. B Btly. 
Aovka ευαγγέλιστου πραξεις των ἁγιων 
αποστολων 19. 
Deest in AE. (hiat C.) 





1. Iycovc] f praem. ὁ c. ANE. 13. 31. 
61. Orig. iv. 65. | om. BD. (C π.].) 

2. εξελεξατο] add. και εκελευσε κηρυσσειν 
το ευαγγελιον D. (Lux.) Syr.Hel.mg. 
*et praecepit praedicare evangelium" 
Aug. c. Epist. Manichaei" ix. 10 (Ed. 
Bass.x. 188). Act. c. Fel. Manich. I. 
iv. (x. 568) *mandans eis praedicare 
Evangelium." c. Donatist. xi. 27 (xii. 
449). * qua praecipiens apostolis per 
Spiritum sanctum praedicare Evange- 
lium quos et eligit" Zur. | add. praedi- 
care Evangelium, Theb. 

--ανελημφθη] ante εντειλαµενος D. Syrr. 
Pst.&Hcl.mg. Theb. 

3. oic] ὁ Ic C. 





5 ὅτι * Iodvygs" 





3. 07] om. D*. 

— ἡμερων] post τεσσερακοντα D* (vid. 
Tert. Apol.21.) | ante Orig. i. 4344. Eus. 
Ecl. Pr. 163. Eus. ad Mar. suppl. (Mai 
296, 7.) 

— reoospacovra AB*NCD. 61.|Ίτεσσαρ. 
c BP?E.13. 31. 

— osravouevoc Orig.i.4343. Eus. D.E. 
4004, Ecl, Pr.163. ad Mar. suppl. (Mai 
296, 8) | -μενοις D*. | (οπταννοµενος 
E.) 

— ra Orig.i. 
bis. | τας D*. 

4. συναλιζοµενος ABNCE. 13. 61. Eus. 
D.E. (Gaisford) 4004, ^ Eus. Ecl. Pr. 
104. 163. | συναυλιζοµενος 31. Eus.D.E. 
edd. 4004, ad Mar.suppl.(Mai 296, 8) 
|evvaMckopevoc D*. | συναλισγοµενος 
D? (et salem-sumens cum eis, Syr. Hel. 
| add. per’ αυτων D. Luz. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. | add. 
αυτοις Eus. Ecl. Pr. 104. |om. rel. Eus. 
D.E. Ecl.Pr. 163. 


9R 


Eus.D.E. Ecl.Pr.ad Mar. 


distis per os meum, ?quia 
quidem baptizavit 
aqua, vos autem baptizabimini 
spiritu sancto non post multos 


$ Igitur qui conve- 





4. παρηγγ. ante avro; BND. 13. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. Eus. Ecl.Pr.|post ACE. (παρηγ- 
γελλεν E Gr.) 

— nkoveare] qkovca D*. | add. φησιν δια 
του στοµατος D*. Vulg. Cl. Lux. Ath. 
(om. φησιν Am. Fuld.) 

5. ab init. dixit Theb. 

— Ioavgc BD. 

— ev rvevp. βαπτισθησεσθε ἁγιῳ B*N* 
61. | & zv. ἅγιῳ βαπτισθ. D. Hil. 9649. 
| {βαπτισθ. εν πνευμ. &yup S. ANCE, 
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Orig.i. 731*. Orig.Int. iii. 
9615. (vid. cap. xi. 16.) || add. και ὁ 
µελλετε Aauavew D* Tol. Hil. oi om. 
Orig. et Int. 

— ἡμερας] add. éec της πεντηκοστης 
D*. Theb. Aug. (ter.) 

6. συνελθοντες] ελθοντες N* (corr.*.) 








4, audistis (inquit) CZ. | 5. baptizamini Am. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


D 


ABNCDE, 200 d ITO ^ j 0€ * jyco nerunt interrogabant eum di- 
noise Πρώτων αυτον A€yorres, Kopie, εἰ έν τῳ xpove sei ολα. 
τούτῳ οσο την βασιλείαν τῷ Ἱσραήλ: pore hoe restitues regnum 

7 Israhel? 7 Dixit autem eis, 

εἶπεν " πρὸς αὐτούς, Ovy v ὑμῶν ἐστὶν γνῶναι χρόνους Non esi vominu noo e 

pora vel momenta quae pater 
ἢ καιροὺς οὓς ὁ πατὴρ ἔθετο ἐν τῇ ἰδίᾳ ἐξουσίᾳ, " ἀλλὰ oon in sea Sei ἃ 

λήμψεσθε δύναμιν ἐπελθόντος τοῦ ἁγίου πνεύματος accipietis virtutem | superve- 

με - Sy / + που 5 e nientis spiritus sancti in vos, 

ep ee και ever Oe * µου UD ES ατα” Ἱερουσα” et eritis mihi testes ia Hierusa- 

lem et in omni Iudaea et 

λὴμ καὶ [έν] πάσῃ τη ] lovdaig καὶ Σαμαρείᾳ καὶ ῶς ολα ct ο E 

h rae. ? dixisset 

d m : s λε 0 των terrae. ? Et cum haec ; 
ie aed ἐσχάτου s yis. pee eis εἰπὼν Us IA videntibus illis elevatus est, et 
7 45" αὐτῶν ἐπήρθη, καὶ νεφέλη ὑπέλαβεν αὐτὸν ἀπὸ τῶν nubes suscepit eum ab oculis 


ὀφθαλμῶν αὐτῶν. 
N y 
ovpavOv πορευοµένου 
κά E] ^ 
παρειστήκεισαν αὐτοῖς ἐν 
9 y ο ^ / / 
καὶ ' εἶπαν, Ανδρες ΤΓαλιλαῖοι, τί ἑστήκατε 
VA SS 5 / e [ar] ^ [4 5 
ποντες εἰς τον ovpavov; οὗτος ο lyooUs ὁ ἀναλημ- 
\ 5 3 € ^ , \ 3 MN [74 9 / ^ 
hoes αφ ὑμῶν eis τον οὔρανον οὕτως ἐλεύσεται OV 
/ y; N y bl 5 / 
τρὀπον ἐθεάσασθε αὐτὸν πορευὀµενον εἰς τον ovpavov. 
2 / ς » , € s Ην » ^ 
rore ὑπέστρεψαν eis Ἱερουσαλὴημ ἀπὸ Όρους τοῦ 
ie > ^ Gg». > \ € / 
καλουμένου Ἐλαιῶνος, 6 ἐστιν ἐγγυς Ἱερουσαλήμ, ww 
/ y ^ 
B’ σαββάτου éxov ὃδον. 
€ ^ 3 fo lae 3 / [4 Πέ 
ὕπερφον ἀνέβησαν, οὗ ἦσαν καταµένοντες, ὅ re IIé- 
N NS 7 NOS LA 
τρος καὶ *'loavgs καὶ Ιάκωβος καὶ Ανδρέας, Φιλιπ- 


5 ^ Na os \ 
αὐτοῦ, καὶ ἰδου 


15 Ν΄ ο ^ 
καὶ ὅτε εἰσῆλόον, 


0 ^ [4 > / e 5 N 
και ως ἀτενίζοντες σαν εις TOV 
» v 

ἄνδρες δύο 


/ ^ 
Σἐσθήσεσι λευκαῖς , 


> N 
εις TO 


eorum. 1? Cumque intueren- 
tur in caelum euntem illum, 
ecce duo viri adstiterunt iuxta 
illos in vestibus albis, !! qui et 

11 ol dixerunt, Viri Galilaei, quid 
t , Statis aspicientes in caelum? 

βλέ- hie Iesus qui adsumtus est a 
vobis in caelum, sie veniet 
quemadmodum vidistis eum 
euntem in caelum. | Tune 
reversi sunt Hierosolymam a 
monte qui vocatur Oliveti, qui 
est iuxta Hierusalem sabbati 
habens iter. !? Et cum introis- 
sent in cenaculum, ascenderunt 
manebant Petrus et Io- 
hannes, lacobus et Andreas, 
Philippus et Thomas, Bartho- 
lomeus et Matheus, Iacobus 
Alfei, Simon Zelotes et Iudas 








6. Ίρωτων ABN(C*). (Ίρωτουν C*.) | 
Ἱεπηρωτων 5 (C?)DE. (13). 31. 61. 
(επηρωτουν C3. -rov 13.) 

— αποκαθιστανεις | αποκαταστανεις D | 
add. εις D*. 

— ry ult.] του D*. 

7. ειπεν B(* Rl. Mai) Syr.Pst. Theb. Arm. 
Zoh. | ειπεν 10s" S AN 18. 31. 61. 
Vulg. Syr. Hcl. Memph. | ειπεν ουν B 
Btly. Bch. (RI2Mai) | 6 δε ειπεν C. 
Arm. MSS. Orig. Int. iii. 8745. | και 
ειπεν D. Ath, | 6 δε αποκριθεις 
ειπεν E. (ZEth.) 

— «poc αυτους] avro:c E. Vulg. 

8. µου AB Beh. Mai CD. Orig. iv. 88°. 
|iuo. & E. 19. 31. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. (utr.q. 
JEth. “mihi testes mei") Orig. iii, 
4653. Orig. Int. iv. 468°. 

— «agg| praem.ev BN C?E. rel. Vulg. 
SyrrPst.&Hel. (Memph.?  Theb.?) 
Arm. Orig.iv.| om. AC*D. 61. Orig. iii. 

9. sie in D καυτα ειποντος avrov νεφελη 
ὑπεβαλεν avrov Και απηρθη απο [των 
add.?] οφθαλµων αυτων D. Theb. 

— ειπων] ειποντων W* (corr. 9.) 

— ειπων, βλεποντων] ειποντων 31. 

— βλεποντων] post avrov D. | Contra, 
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ANCE, rel. Orig. Int. ii. 869°. Eus. 
D.E. 2893, Ecl.Pr. 149. in Ps. 625. 

10. εσθησεσι λευκαις ABNC*. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Eus. 
D.E. 2893, | Τεσθητι λευκῃ 5. C?DE. 
18. 31. Syr.Hel. ZEth. Orig. Int. iii. 
869°, 

11. ειπαν ABNC*D. 61. | Τειπον s C?E. 
rel. Eus. D.E. 2893. 

--βλεποντες  BWN*EGr. 13. 61. Eus. 
Τ.Ε. | Ἱεμβλεποντες 5. AN*CD. 31. 
— οὗτος] οὕτως BBily. (non sie Alford.) 
— 6 Της. 6 αναλ. ag’ dp. εις T. ουρανον 

οὕτως Orig. Int. iii. 869°. | Eus. D.E., 
|om. 19. 31*. Theb. | om. εις 7. ovp. 
D. ZEth. (31 man. rec.) 

— εθεασασθε] εθεασεσθε D. 

19. ὑπεστρεψαν] add. ot αποστολοι C*. 

31. 

— ‘Iepovoadnp 19. Eus. D.E. 9893] Ἱερο- 
σολυµα E. Vulg. 

— σαβ. εχ. ὁδον | quasi septuaginta stadia, 
Syr.Pst. viam septem stadiorum Theb. 

| spatium cursus viri quod est iter 
primi sabbati, ZEth. 

13. εισηλθον] -θεν D Gr. 

— &c το ὕπερωον ante ανεβησαν ABC, 
61. Vulg. Arm. Use. Ath. (vid. Orig. 


i. 759€.) | tpost s. ΡΕ. 13. 31. Tol. 
Syrr.Pst. &Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Zoh. (om. ανεβησαν W*.) 

19. Τωαν. και lac. ABNC(D). 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. 'Theb. Arm. Use. 
ZEth. (om. και D)| flac. και Ioav. €. 
E. 13. 31. Syr.Hcel. Arm. Zoh. 

— και Ανδρεας] ante lak. κ. Ἰωαν. E. 

— και Μαθθαιος ante και Ῥαρθολομαιος 
Syr.Pst. 

— MadGawc BRD. Theb. | t Ματθαιος 
c. ACE rel. 

— Αλφαιου] praem. ὁ rov D. Syr.Hel.* 

— cat Σιμων] om. και D. Am. 

— 6 ζηλ.] om. ὁ N*. (add.*) 

— Iovóac ΤἸακωβου] Judas filius Jacobi 
Syr.Pst. ZEth. | Iovóac 6 του Tak. Syr. 
Hel.* 

14. ήσαν] add. 
bis.*) 

---ὁμοθυμαδον (post προσκαρτερουντες) | 
om, Nc. 

— προσευχῃ] T add. και ry denon c. C3. 
13. (31. om. 7g) (praem. ut vid. Orig. 
i. 7599.) (vid. Phil. iv. 6.)|om. ABNC* 


ὁμοθυμαδον W (habet 








6. convenerunt Cl. | 13. et Simon Cl, 


I. 20. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb, 
Arm. ZEth. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


tos καὶ Θωμᾶς, Βαρθολομαίος καὶ * Μαθθαῖος, Ἱάκω- 
Bos ᾿Αλφϕαίου καὶ Σίμων 6 Ἰηλωτής, καὶ ᾿Ιούδαν 
Ἰακώβου. ™ οὗτοι πάντες ἦσαν προσκαρτεροῦντες 
ὁμοθυμαδὸν τῇ προσευχῄ ! gov γυναιξὶν. καὶ * Ma- 


pip’ τῇ μητρὶ τοῦ Ἰησοῦ, καὶ [σὺν | τοῖς ἀδελφοῖς 


Iacobi;  hí omnes erant per- 
$everantes unanimiter in ora- 
tione eum mulieribus et Maria 
matre Iesu et fratribus eius, 


> ^ 
συτου. 


2  βαὶ ἐν ταῖς ἡμέραις ταῦταις ἀναστὰν Πέτρος 
ἐν µέσφ τῶν ᾿ ἀδελφών' εἶπεν (jv Te ὄχλος ὀνομάτων 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ Os ἑκατὸν. εἴκοσιν' ) id Άνδρες ἀδελφοί, 
τὴν ᾿γραφην | "nv προείπεν τὸ 
πνεύμα τὸ ἅγιον. διὰ στόματος * Δανεϊδ” περὶ ᾿Τούδα 
τοῦ γενοµένου ὁδηγοῦ Toig συλλαβοῦσιν ! Τησοῦν' 
1η ὅτι κατηριθµηµένος ἦν * ἐν' ἡμῖν, καὶ ἔλαχεν τὸν 
κλῆρον τῆς διακονίας ταύτης. 
ἐκτήσατο χωρίον ἐκ! μισθοῦ τῆς ἀδικίας, καὶ πρηνής 
yevópevos ἐλάκησεν µέσος, καὶ ἐξεχύθη πάντα τὰ 
καὶ γνωστὸν ἐγένετο πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱερουσαλήμ, ὥστε κληβήναι τὸ χωρίον 
ἐκεῖνο τῇ | ἰδίᾳ | διαλέκτῳ. αὐτῶν ;᾿Αχελδαμάχ΄ TOUT. 
° yéypanra. yop ἐν βίβλφ 
Ψαλμών, Γενηβήτω 1 ἔπανλις αὐτοῦ ἔρημος, μα) μή 


έδει 


/ ^ 
σπλάγχνα αὐτοῦ, ? 


yf 77 4 
εστιν Xoptov "Leo 


* Ps. 69 (68) : 25. 


DE. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. Eth. Cypr. 203. 206. 


πληρωθη ναι 


14. γυναιξιν] praem. ταις D*. || add. και | 


τεκνοις D. 

— Μαριαμ BE. 61. Theb. | £Mapig z. 
AWCD. rel. 

— rov] om. B. 

— συν τοις BC?E. rel. Syrr.Pst. &Hcl. | 
om. συν AWC*D. Vulg. (Memph. 
Theb.?) Arm. ZEth. Cypr. bis. 

15. και εν ABNC. 13. 31. 61. 


Demid. | εν δε DE. Syr-Hel.mg. Theb. | 


“in” Vulg. Cl. Am. 

— ravra ] avrai 31. 

— IHerpoc] praem. ὁ D. 

— supo ACE. 12. 

— αδελφων ABNC*, 13. Vulg. Memph. 
' Theb. Arm. Zt). | t µαβητων c. C* 
DE. 31. 61. 
Carth. Cypr. 118. (Routh iii. 104.) 

— r£ ABNEGr. 13. 31. 61. | δε CD? 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Conc. Carth. | yap D*. ['Theb. ZEth.] 

== οχλος] praem. ó D. 

— ovoparuy] ανδρων E. hominum Vulg. 
Conc. Carth. 

— óc BDE. τε].]ώσει ANC. 

— PK D. 


Fuld. | 


Syrr.Pst.&Hel Cone. | 


| 
. 
| 


I 


; 





18 


* * 
οὗτος μὲν οὖν 





16. £& ABXCDman.ant.E. τε]. 
193. Orig.iv. 457+» Eus. D.E. 4744. | 
δει D*. Vulg. Memph. Arm. MS. Iren. 
193. (cdd.) 


| — ypagny] tadd. ravrgv c. C DE. 13. 


31. Syrr.Pst.&Hel. Iren. 193. | om. 
ABSC* 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
241. Orig. iv. 457+” Eus. D.E. 

— qrepiovóa 61. 

— Igsovv] f praem. τον 5. C*DE. rel. 
[om. ABNC*. Eus. D.E. 

17. κατηριὔµηνος C. 

— αν] om. 87 (add.*.) 


] 
Iren. | 


— ty ἡμιν ABNCDE. 12. 61. Vulg. | 
Memph. Theb. Iren. 193. Eus. D.E. | 
4744, | $evv qpw gs. 21. Syrr.Pst.& | 


Hel. Arm. ZÉth. 

— kat Eus. D.E. | óc D*Gr. 

18. µισθου] f praem. του 5. 13s. | om. 
ABNKCDE. 31. 61. Eus. D.E. 4744. 

--αδικιας] add. avrov D. Syr.Hel* 
Theb. ZEth. Eus. D.E. 

--πρηνης] πρινης ASC (corr. 8.) 

— παντα Eus. Τ.Ε. | om. A. 

— oxraxva ΟΕ”. 

19. και] ó και N*DGr. (corr. Nc) | 
Contra, Eus D.E. 475*. 


| — avrov Tren. 195. Eus. D.E. 


P In diebus illis exsurgens 
Petrus in medio fratrum dixit: 
erat autem turba hominum 
simul fere centum viginti: 
'5 Virí fratres, oportet, impleri 
scripturam quam praedixit 
spiritus sanctus per os David 
de Iuda, quí fuít dux eorum 
qui conprehenderunt esum, 
7 qnia connumeratus erat in 
nobis et sortítus est sortem 
ministerii huius, Et hic 
quidem possedit agrum de 
mercede iníquitatis, et suspen- 
sus crepuit medius, et diffusa 
sunt omnia viscera eins: !? et 
notum factum est omnibus 
habitantibus Hierusalem, ita ut 
appellaretur ager ille lingua 
eorum Ac heldemae, hoe "est 
ager sanguinis, ™ Seríptum 
est enim in libro psalmoram, 
Fiat habitatio eius deserta, et 


19. iig ABPCE. rel Eus, D.E. | om. 
B*ND. ?vv. Arm. 

— αυτων] ante ὄναλεκτῳ E. | post Eus. 
D.E. 

— Αχελδαμαχκ A(B)N. 61. Eus. D.E. 
(Ακελ. B*.) | Ακελδαιμαχ D. Acelde- 
mach d.| Ακελδαµακ €, Aceldamas e. | 
Acvhéapax "Theb. ed. | Ακελδαµαχ 
Theb. MS.| Ακελδαµα Mzmph. Wil- 
king. Axahéapay Memph. Boetticher. | 

. ἆΑβκελδαμα 5. C. 18. 21. Syr.Hcl.mg. 
Graecé. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. Hachel- 
dama Vulg. CL Acheldema Am. 
Hakeladam th. Haceldemach Tol. 

20. yevgÜgro ἡ Eus. D.E. 475. in Ps. 
698*. γενηθητων D*. 

in Ps. 
698c. Hil. 25. | αυτων 21*(corr.!) 61. 
Vulg. CL (Syr.Hd.mg. e Psalmo) 
ZEth. Rom. (vid. Psal. LX X.) 

— ερηµος lren. 195. Eus.D.E. in Ps. 
| nenpepevg 61. vid. LX X. (et intaber- 
naenlo eorum non sit qui habitet, Syr. 
Helmg.) 





17. qui 4.* CL | 19. Haceldaroa Cl. | 29. 
Fiat comsmoratio eorum CI, 
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ABWCDELII.] 


18.31.61 


f Ps. 109 (108):8. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἔστω ὁ κωτομιῶν ἐν atti, kal, ‘TH ἐπισκοπὴν αὐτοῦ 
ζλαβέτω” ἕτερος. δεν οὖν τῶν συνελθόὀντων ἡμῖν 
ἀνδρῶν € ἐν παντὶ χρόνῳ ᾿ ^ ᾧ εἰσῆλθεν καὶ ἐξῆλθεν ἐφ᾽ 
ἡμᾶς ὁ κύριος Ἰησοῦ;, * * ἀρξάμενον ἀπὸ τοῦ βαπτί- 
σµατος } Ἰωάνου, ἕως την. ἡμέρας Jis «ἀνελήμφθη ap 
ἡμών, μάρτυρα τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ * σὺν 7 ἡμῖν γε- 
vera’ ἕνα τούτων. * Καὶ ἔστησαν δύο, Ἰωσὴφ 
τὸν καλούμενον 'Βαρσαββάν,, ὃς ἐπεκλήθη ᾿]οῦστος, 


τοι 


non sit qui inhabitet in ea; et, 
Episcopatum eius accipiat al- 
ter. 3 Oportet ergo ex his 
viris qui nobiscum congregati 
suntin omni tempore quo in- 
travit et exivit inter nos domi- 
nus Iesus, ?? incipiens a baptis- 
mate Iohannis usque in diem 
qua adsumtus est a nobis, 
testem resurrectionis eius no- 
biseum fieri unum ex istis. 
? Et statuerunt duos, loseph 
qui vocatur Barsabba, qui 


καὶ ΣΜαθόδίαν.. 
κύριε .καρδιογνῶστα πάντων, ἀνάδειξον * ov ἐξελέξω 
ἐκ τούτων τῶν δύο ἕνα El τὸν 3 rómov" 
διακονίας ταύτης koi ἀποστολῆς, a» " fe apéBy lov- 
δας πορευθῆναι eis τὸν τόπον τὸν ἴδιον. ^ Kai ἔδωκαν 
κλήρους * αὐτοῖς', καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος éri* Μαθθίαν’, 


καὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ τῶν ἔνδεκα ἀποστόλων. 


3 


καθήµενοι" 


s 
και 


24 


y 


9 Kat ev τῷ LA τὴν ἡμέραν τῆς 
πεντηκοστῆς ἦσαν | πάντες” 
ἐγένετο ἄφνω ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἦχου ὥσπερ φερομένην 
πνοῆς βιαίας, καὶ ἐπλήρωσεν ὅλον τὸν οἶκον οὗ ἦσαν 


διαμεριζόμεναι 


ὤφθησαν αὐτοῖς 





20. εστω Eus. D.E. in Ps.|g D*. 

— Aafere ABNCD 61. Arm. Eus. D.E. 
|tA@Bo s. E. 13. 31. Eus. in Ps. 698 
(? e Psalmo) vid. Psal. LXX. 

21. ἡμιν | po» € (h. 18.) 

— mavri] add. rw D. 

— q] ὡς D*. | fpraem. εν S. NC? ut vid. 
E rel. | om. ABN*C*D. 61. Vulg. 

— κυριος] add. ἡμων 19. 

— Ingcovc] add. χριστος D. Syr. Hcl. 

22. ἕως BCDE. 13. 31. | αχρι AN. 61. 

— συν ἡμιν ante γενεσθαι ABWRCD. 31. 
61. Vulg. Arm. |t post s. E. 13. Syrr. 
Pst.&Hel. ZEth. [Memph. Theb.] 

23. και 1?] add. τουτων λεχθεντων K. 
Cod. ap. Bed. 

— εστησαν | -σεν D*. 

— Bapcaffav ΑΒ ΒΕΠ, Mai NE. 61. Am. 
Fuld. Memph. Theb. | t BapoaBay 
S.C. 31. (h. 13.) Vulg. Cl. Syrr.Pst.& 
Hcl.| Ῥαρναβαν D. Tol. Ath. 

— Μαθθιαν B* Rl. Mai D. Theb.|{Mar- 
θιαν 5. AB'RCE rel. (h. 13.) Memph. 
Matathiam Arm. 

94. ειπαν ABNCD. 61.| fevrov 5. E. 13s. 


31s. 
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καὶ προσευξάµενοι ος Σὺ 


* ὁμοῦ” ἐπὶ τὸ αὐτό. 


cognominatus est Iustus, et 
Mathiam. ?* Et orantes dixe- 
runt, Tu domine, qui corda 
nosti omnium, ostende quem 
elegeris ex his duobus unum, 
2 accipere locum ministerii 
huius et apostolatus, de quo 
praevaricatus est ludas ut 
abiret in locum suum. * Et 
dederunt sortes eis, et cecidit 
sors super Mathiam, et adnu- 

meratus est cum undecim 
apostolis. 


τῆς 


! Et cum complerentur dies 
pentecosten, erant omnes pari- 
ter in eodem loco. ? Et factus 
est repente de caelo sonus 
tamquam advenientis spiritus 
vehementis, et replevit totam 
domum ubi erant sedentes, ? et 
apparuerunt illis dispertitae 


9 by 
και 





24. συ] om. D (σοι C.) 


— ὃν εζξελεξω post αναδειξον ABNCDE. 


13. 31. 61. Vulg. m. Syrr.(Pst.)& Hel. 
Memph. (Arm.) us. (ap. Wtst.) | 
f post ἑνα 5. (Theb. ZEth.) 

—, 25. ἕνα λαβειν] αναλαβειν D*. 

25. rorov ABC*D. Vulg. Memph. 
Theb. | E kXgpov &.NC?E. 13. 31. 61. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. ut vid. 
vid. Zus.H.E. iii. 39.(137.) |add.rov D. 
(om. ante,) 

— ag ABNCD. 61. | Τεξ c. E. rel. (de 
Vulg.) 

---τοπον rov ιδιον  BNDE. τε]. | ιδιον 
τοπον C. | τοπον τον δικαιον Ax 

96. αυτοι ABNCD?. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Ath. | αυτων c. D*E. 
31. Syr.Hel. Arm. | om. Syr.Pst. 

— 6 Eus.D.E. 475^. |om.D* (é κληρος 31.) 

— Ma@@ay vid. ver. 23. | t Ματθιαν 5. 
(et hic 13). 

— συγκατεψηφισθη ABNCH. rel. Eus. 
D.E. 475^. | συψηφισθη D*. | συνεψη- 
$1009 D. corr.! |karej$un N*. 

— ἔνδεκα Orig. Int. ii. 4508, | 9" D. δωδεκα 
Eus. D. E. 


l. και εν τῷ] και εγενετο εν ταις 1)uepatc 
εκειναις του D. 

— ry ἡμεραν] rac ἡμερας V ulg. d.e. Syr. 
Pst. Arm. ZEth. 

— rnc} τη C* (eorr?) 

— σαν] οντων avrov D. 

— mavrec ΑΒΝΕΟ. 61. | παντων D. | om. 
N*E. | άπαντες c. 13s. 31. || add. ot 
αποστολοι 31. 

— óugov ABNC*. 61. | Ἰόμοθυμαδον c. 
C?E. rel.|om. D. Memph. Theb. 

2. και] add. &óov D. | Contra, Cypr. 
327. 

— &k rov] aro rov E.|«£ Orig. i. 759°. 

— «vonc] post βιαιας D. Eus. c. Με]. 
151 c. | ante Orig. i. 759°. 

— όλον] παντα D Gr. 

--καθημενοι ABWE, 13. 31. 61. |καθεζο- 
μενοι CD. 

3. γλωσσαι wos] Ύγλωσσει W*. (corro) 

— xau εκαθισεν  B(N)61. d. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. (-σαν N* corr.9) | και εκαθ. 
τε D*. | teka0. re &..AC?D?EGr. 18. 








21. sunt congregati Cl. | 23. vocabatur Cl. 
| Barsabas Ct. 
1. pentecostes Cl. 


TIS 


Vulg. S 1S 
Memph Theb. 
Arm, Ath. 


§ II. 


IIPASEIX ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ο. ὡσεὶ πυρός, * καὶ ἐκάθισεν" ep ἕνα ἕκαστον 
αὐτῶν, καὶ ἐπλήσθησαν !πάντες j πνεύματος ἁγίου, 
καὶ ἤρξαντο λαλεῖν ἑτέραις γλώσσαις καθὼς τὸ 
πνεῦμα ἐδίδου * ἀποφθέγγεσθαι αὐτοῖο.  ? ἦσαν δὲ ἐν 
Ἱερουσαλὴμ κατοικοῦντες Tovdaior, ἄνδρες εὐλαβεῖς 
ἀπὸ παντὸς ἔθνους τῶν ὑπὸ τὸν οὐρανόν: ® γενομένης 
δὲ τῆς φωνῆν ταύτης συνῆλθεν τὸ πλῆθος $ καὶ συνε- 
χύθη, ὅτι ἤκουον eis έκαστος τῇ idia διαλέκτῳ λα- 
λούντων αὐτῶν. * ἐξίσταντο δὲ [πάντες] καὶ ἐθαύ- 
µαζον λέγοντες!, * Οὐχὶ” ἰδοὺ πάντες οὗτοί εἰσιν οἱ 
λαλοῦντες Γαλιλαῖοι ; "καὶ πῶς ἡμεῖς ἀκούομεν 
fkad ros τῇ idia διαλέκτῳ ἡμῶν ἐν 7] ἐγεννήθημεν, 
"Πάρθοι καὶ Μῆδοι καὶ Nepos; καὶ οἱ κατοικοῦν- 
τες τὴν ἸΜεσοποταµίαν, ]ουδαίαν τε καὶ αππαδο- 
κίαν, Πόντον καὶ τὴν ᾿Ασίαν, " Φρυγίαν τε καὶ 
Παμφυλία», Αἴγυπτον καὶ τὰ µέρη τῆς Λιβύης τῆς κατὰ 


T 


linguae tamquam ignis, sedit- 
que supra singulos eorum, *et 
repleti sunt omnes spiritu 
sancto, et coeperunt loqui 
variis linguis prout spiritus 
Sanctus dabat eloqui illis. 
5 Erant autem in Hierusalem 
habitantes Iudaei, viri religiosi 
ex omni natione quae sub 
caelo est: 9 facta autem hac 
voce convenit multitudo et 
mente confusa est, quoniam 
audiebat unusquisque lingua 
sua illos loquentes. 7 Stupe- 
bant autem omnes et miraban- 
tur dicentes, Nonne ecce 
omnes isti qui loquuntur Gali- 
laei sunt? ? et quomodo nos 
audivimus unusquisque lingua 
nostra in qua nati sumus, 
? Parthi et Medi et Elamitae, 
et qui habitant Mesopotamiam 
[et] Iudeam et Cappadociam, 
Pontum et Asiam,  Frygiam 
et Pamphyliam, Aegyptum 
et partes Lybiae quae est circa 
Cyrenen, et advenae Romani, 


Κυρήνην, καὶ οἱ ἐπιδημοῦντες Ῥωμαῖοι, 
τε καὶ προσήλυτοι, Ἔρητες καὶ "Apafes, ἀκούομεν 
λαλούντων Es ταῖς ἡμετέραις γλώσσαις τὰ µεγα- 


x ‘Tovdatot 


!! [udaei quoque et proselyti, 
Cretes et Arabes, audivimus 
loquentes eos nostris linguis 
magnalia dei?  !?Stupebant 
autem omnes et mirabantur ad 





invicem dicentes, Quidnam 
λεῖα τοῦ 0co0 ; "^ ᾿Εξίσταντο δὲ πάντες kal * διηπο- 
^ 3 \ 9 A / 
poüvro" ἄλλος πρὸς ἄλλον λέγοντες, Τί ! * θέλει 
31. Vulg. Eus. H.E. x. 4. (479). Cypr. rel. Syr.Hel.txt. rel. | λαλουντας ταις | 9. Ἰουδαιαν] praem. “et” Am. Fuld. 


327.| εκαθ’ δε C*. e. | (εκαθισαν N*D.) 

3. ἑκαστον avrov] ἑκαστον avrov 61. 

4. παντες ABNDE. 61. | Γάπαντες 5. 
(718231. 

— np£avro] -ἕατο D*. 

— πνευμα] add. το ἅγιον E. Vulg. 
3Η. | 

— αποφθεγγεσθαι ante αυτοις ABNC*D. 
61. Vulg. Theb. Arm. | tpost s. C?E. 
13. 31. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) 
[ ZEth.] 

5. ησαν δε εν Ἱερ. Hil. 309.] ev "Esp. ησαν 
D. |lev] εις AN* (corr.°) 

— ev Ἱερ.] post κατοικουντες C.| Contra, 
Hil. 

— Τουδαιοι] om. δὲ. | ante κατοικ. E. 

— avópsc] ante Ίουδαιοι Ο3. (eorr.?) | 
post Hil. | post ευλαβεις D. 

6. γενοµενης] yevap. 31. 

— ὅτι] και DGr. 

— qkovov ADEII(ut vid.) 13s. 31s. 
Memph. Arm. | gkovev C. 61. (Vulg.) 
Syrr.Pst. &Hcl. Theb. | gkovoev BN. 

— sic ABCD. rel. |om. NE. 

— ry Wig διαλεκτῳ λαλουντων ABNCEII 








γλωσσαις D. Syrr.Pst.(& Hel mg. ) 

7. παντες 1° ΑΝΕΟΕΠ. 19. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Theb. Arm. | 
ἁπαντες W*. | om. BD. 31. Ath. 

— λεγοντες] om. 18. |tadd. προς αλλη- 
λους &.C?DEI. 13. 31. Vulg.cdd. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | om. ABNC*. 61. 
Vulg. Mempb. Theb. th. 

— ουχι B. ουχ NDE. 61.|Tov« &. AC. 
(? ovi C) rel. (II n.1.) 

— «avrsc ult. B*. E. 13. 21. 61. | ἁπαν- 
τες AB?NCDII. | om. Syr.Pst. 

— εἰσιν] post οἱ λαλουντες C*(corr.) | 
ante οὗτοι 61. 

8. ακουοµεν] post ἑκαστος E. 

— 7g wie διαλεκτῳ] την 
D*Gr. Vulg. Cl. 

— διαλεκτῳ | post ἡμων E. 

— εγεννηθηµεν BNC*D. 31. E.(manu re- 
centiori). Syrr.Pst.&Hel.txt. | εγενηθ. 
AC?E*, 13. 61. Syr.Hel.mg. (II n.1.) 

9. Ἐλαμιται NCI rel. (om. και Ἐλαμιται 
N*.) | Βλαμειται AD. | Αιλαμειται Bad. 
Vulg. CI. | Έμαλειται C*. | Έλαμηται Οἱ. 

— και 3°] om. D*Gr. 


διαλεκτον 


“Syria” Hier. in Es. xi. 10 (ed. 
Vallarsi iv. 1633) * Armeniam" Tert. 
adv. Jud. 7. Aug. c. Epist. Man. ix. 10. 
(ed. Bass. x. 189.) 

— rt Syr.Hcl. | om. D*. Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. (et 
Judaeam Am. Tol.) 

— Kapradonav A. Καπαδοκιαν 31* 

» (eorr.) Παππαδοκιαν C. 

10. re 1°] om.D. Vulg. Memph.Theb.Arm. 

— Αιγυπτον»] add. re DGr. 

— AiBvgc] Λιβουης D*. AvBune 13. 

— Κυρινην 61. Κηρηνην 31*. 

ll. Κρητες και Αραβες] Kpgrgc και 
Άραβοι D*. 

12. δυηπορουντο ABN. | Ίδιππορουν 
S. ΟΡΒΙΙ.τε]. |add. αλληλοις 13. 

— aXXov] add. επι τω γεγονοτι και D. 
(Syr.Hel.mg.) 

— ri] add. αν 5. E. 13.31. | om. ABN 
CDII (ut vid.) 61. 

— θελει (A)BCD. 61. | θελει post 
rovro Δ.|Ίθελοι 5. NE. 19. 31. (II n.1.) 








".ommnes ecce 4.|8.inguam nostram Cl. 
| 9. om. et Cl. Am.? | 10 eos loquentes Ct. 
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ABNCDE(I.) 
18. 31. 61. 


€ Toel 2:28, seq. 


q IL 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τοῦτο εἶναι; 1 ἕτεροι δὲ * διαχλευάζοντε ἔλεγον 
ὅτι γλεύκους μεμεστωμένοι εἰσίν. d 

1 Σταθεὶς δὲ * ὁ' ' Hérpos σὺν τοῖς ἔνδεκα ἐπῆρεν 
τὴν φωνὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπεφθέγξατο one "Άνδρες 
Ἰουδαῖοι καὶ οἱ κατοικοῦντες Ἱερουσαλὴμ * πάντες, 
τοῦτο ὑμῖν γνωστὸν ἔστω, καὶ ἐνωτίσασθε τὰ ῥήματά 
µου. ? οὐ γὰρ os ὑμεῖς ὑπολαμβάνετε οὗτοι μεθύου-. 
σιν, (έστιν γὰρ ὥρα τρίτη της ἡμέρας), * ° ἀλλὰ 
τοῦτό ἐστιν τὸ εἰρημένον. διὰ τοῦ προφήτου ‘Tana, 
78 Kol ἔσται ey THIS ἐσχόταις ἡμιέροις, Aéyei ὁ 
θεός, exeo ἀπὸ τοῦ πνεύματός μου ἐπὶ coy 
σάρκα, καὶ προφητεύσουσιν οἱ viol ὑμῶν καὶ αἱ 
θυγατέρες ὑμῶν, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑμῶν ὀρώσεις 
ὄψονται, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑμῶν ἵἐνυπνίοις' ἐἑνυ- 
πνιασθήσωται. | ? xod γε ἐπὶ τοὺς δούλους μου καὶ 
ἐπὶ τὰς δούλας μου ἐν ταῖς ἡμέραις ἐπείναις ἐκχεώ 
ἀπὸ τοῦ πυεύματός po, καὶ προφητεύσουσυ. 19 καὶ 
δώσω τέρατα: ἐν τῷ οὐρωνῷ ἄνω καὶ σημεῖα ἐπὶ τῆς 
γῆς κάτω, αἶμα καὶ mip X0, ἀτμίδα παπνοῦ. Ὁ 6 
ἦλιος ας εἰς σκότος, καὶ 4 σελήνη εἰς 
αἶμα, πρὶν ! ἐλθεῖν t ἡμέρων κυρίου vip) μεγάλην nO 


” et qui habitatis 


Πα». 


vult hoc esse? | Alii autem 
inridentes dicebant quia musto 
pleni sunt isti. 


^ Stans autem Petrus cum 
undecim levavit vocem suam 
et locutus est eis, Viri Iudaei 
Hierusalem 
universi, hoc vobis notum sit, 
et auribus percipite verba mea. 
15 Non enim sicut vos aestima- 
tis hi ebrii sunt, cum sit hora 
diei tertia, '9 sed hoc est quod 
dictum est per prophetam 
Iohel, 7 Et erit in novissimis 
diebus, dicit dominus, effun- 
dam de spiritu meo super om- 
nem carnem, et prophetabunt 
filii vestri et filiae vestrae, et 
juvenes vestri visiones videbunt, 
et seniores vestri somnia som- 
niabunt: !9 et quidem super 
servos meos et super ancellas 
meas in diebus illis effundam 
de spiritu meo, et propheta- 
bunt. ' Et dabo prodigia in 
caelo sursum et signa in terra 
deorsum, sanguinem et ignem 
et vaporem fumi. % Sol con- 
vertetur in tenebras et luna in 
sanguinem ante quam veniat 
dies domini magnus et mani- 
festus. — ?! Et erit, omnis 
quicumque invocaverit nomen 


h Rom. 10:13. ἐπιφανῇ. ΗΒ 





13. διαχλευαζοντες AB Bch. Blc.MaiNC 
D?II?. 13. 61. | tyAevaZovrec c. EII*. 
31. (διεχλευαζον λεγοντες D*.) 

— γλευκους] add. οὗτοι D. 

14. σταθεις] praem. τοτε D* Gr. Syr.Pst. 

— ó IIcerpo. ABNDII. 61. 
CE. rel. 

— ἔνδεκα] δεκα D*. ||add. αποστολοις D. 
Syr. Pst. 

— επηρεν] add. πρωτος D*. d. 

— avrov] add. προτερον E. 

— απεφθεγξατο] ειπεν D. Syrr.Pst.& 
Hel. |add. λεγων C. Arm. 

— αυτοις] om. D. 

— παντες ABNC(D)II*. 61. (ante οἱ 

Ἱερ. D.) | t ἁπαντες c. EI 


ς 


[στου ὁ 


κατ. 
rel. 

— dp] "pav D*. 

— kat 3°] om. D. 

— ενωτισασθε] -σατε D*. -σαθε D?. 

15. μεθυουσιν] µεθυωσιν C. 

— εστιν yap... spac] ουσης wpac της 
Άμερας γ D*. Vulg. Ίγεπ. 193. 

16. IwyA ABNCEIT. 13. 31. 61, vv. |οπι. 
D. Zren. Hil. 962^, 
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17. καὶ 1? Vulg. Syr.Hel. Arm. Ath. | 
om. D. Syr.Pst. Memph. Theb. Zren. 
193. Hil. 962». 

— tv ταις εσχαταις ἦμεραις ANDEIL rel. 
Iren. 193. Hil. | wera ravra B. Theb. 
(vid. LXX.) | praem. eadem C. Arm, 
| “post hos dies" ZEth. 

— ὁ θεος ABNCIL. rel. Syrr.Pst. 
&Hel(sic) Memph. Theb. Arm. | 
κυριος DE. Vulg. Jren. 193. Hil. 

— πασαν σαρκα] πασας σαρκας D* Gr. 

— pov 1°) αυτων D. Hil. 

— ai] om. C*(?)D. 

— dpwy 2?] avrov D. Hil. | om. C. 

---Ὅμων 3°] om. D. 

— tpwy 40. ABRC? rel. | om. C* ut vid. 
DE. 

— ενυπνιοις ABNCD?. 13. 61. (om. D* 
Gr.) | Τενυπνια 5. E. 31. Vulg. (vid. 
LXX.) 

18. γε] εγω D*. 

— exe τους ÜovAovc µου και] om. 18. 

— rac ὃδουλας µου cat rove δουλους hoc 
ord. &. 

— εν ταις ἦμεραις εκειναις] om. D. 





καὶ ἔσται, Tg ὃς 5 ἐὰν’ ἐπικαλέσηται 





18. εκχεως A. 

— kat προφητευσουσιν] om. D. Crd 
LXX.) 

19. ανω] om. A. 31. Syr.Pst. Theb. (vid. 
LXX.) 


— aipa και... καπνου] om. D. 

20. µεταστραφησεται] µεταστρεφεται 
)B jor 

— vow] tadd.g c. BMai 31. | om. 
ANCDE. 13. 61. 


— "uspav| T praem. την s. ANCCE. rel. 
(vid. LXX.) | om. BN*D. 

— και επιφανή] om. ND. 

21. om. ver. N* (add.2.) 

— εαν BBtly.Mai E. | Ταν &. AN*CD. 
rel. (vid. LXX.) 

— κυριου] praem. του D*. 

22. Ναζοραιον N*D*. 

— αποδεδειγµενον ante απο του θεου 
BNCD?, 31. 61. Vulg. Theb. Arm. 
Lith. Tren. 193. | ante εις ἡμ. azo r. 9. 
Eus. Ecl. Pr. 78. | i post &. A(D*)E. 








12. om, hoc Am. 


11. 90. 


Vulg. Syrr.P. H. 
Memph. 1 Theb. 
Arm, Ath. 
^ » 
potov, ἄνδρα 
οἴδατε, 
94. rdc ὦδ. τοῦ * ἀνείλατε. ος 
ᾷδου. 


^ » 
τοῦ θανάτου, 


! Ps. 16 (15):8,seq. 


σά 


xov * Aaveid;” 


N / y 

τὸ ὄνομα xuplov, σωθήσεται. 
N / / 

ἀκούσατε τοὺς λόγους τούτους" 


καθότι 
φ x ς 3 5 ^ 
QUTOV UT αὐτοῦ. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


22 


σαλευθώ' 


ἄνδρες ᾿Ἱσραηλῖται, 
Ἴησοῦν τὸν Ναζω- 
i > à à 9 των. ^ ^d 5 
ἀποδεδειγμένον ἀπὸ τοῦ θεοῦ. εἰς 
ὑμᾶς δυνάµεσιν καὶ τέρασιν καὶ σηµείοις ois ἐποίη- 
σεν δι αὐτοῦ 6 θεὸς ἐν µέσῳ ὑμῶν, καθὼς * 
τοῦτον τῇ ὡρισμένῃ βουλῇ καὶ προγνώσει 
^ ^ M n NX i N ή ὃν / ie 
τοῦ θεοῦ ἔκδοτον ' δια χειρος ἀνόμων προσπήξαντες 
0v ὁ θεὸς à ἀνέστησεν λύσας τὰς ὠδίνας femi, 
οὐκ ἦν δυνατὸν κρατεῖσθαι 
> t ας eN / , S 
* Δαυεὶὸ yep λέγει eis αὐτόν, 
ΣΠροορώμην” τὸν κύριον ἐνώπιώ µου διὰ παντός, ὅτι 
ἐκ δεξιών pa ἐστή, ἵνα 
"Πὐφράνθη: | μου ἤ καρδία” καὶ ἠγαλλιάσατο Ü γλὠσ- 
κου, ἔτι δὲ καὶ 4 σάρξ κου κωτοσκηνώσει ἐπ᾽ 
gee "OTL on ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν κου εἰς 
τά δην, οὐδὲ δώσεις τὸν ὁσιώ σου ἰδεῖν διαφθορά». 
' ἐγνώρισάς μοι ὁδοὺς ζωῆς, πληρώσεις µε εὐφροσύ- 
vis μετὰ τοῦ προσώπου σου. ds ἄνδρες ἀδελφού ἐξὸν 
εἰπεῖν μετὰ παῤῥησίας πρὸς ὑμᾶς περὶ τοῦ πατριάρ- 
ὅτι καὶ ἐτελεύτησεν καὶ ἐτάφη, καὶ τὸ 


26 Qi τοῦτο 


domini salvus erit. 3 Viri 
Israhelitae, audite verba haec. 
lesum Nazarenum, virum ad- 
probatum a deo in vobis vir- 
tutibus et prodigiis et signis, 
quae fecit per illum deus in 
medio vestri, sicut vos scitis, 
? hunc definito consilio et 
praescientia dei traditum per 
manus iniquorum adfigentes 
interemistis: ?* quem deus sus- 
citavit solutis doloribus in- 
iuxta quod inpossibile 
erat teneri illum ab eo. * Da- 
vid enim dicit in eum, Provi- 
debam dominum coram me 
semper, quoniam a dextris est 
mihi, ne commovear : ?9 prop- 
ter hoc  delectatum est cor 
meum et exultavit lingua mea, 
insuper et caro mea requiescet 
in spe, ? quoniam non derelin- 
ques animam meam in inferno, 
nec dabis sanctum tuum vi- 
dere corruptionem. 3 Notas 
mihi fecisti vias vitae, replebis 
me iucunditate cum facie tua. 
?? Viri fratres, liceat audenter 
dicere ad vos de patriarcha 
David, quoniam et defunctus 
est et sepultus est, et sepul- 
chrum eius est apnd nos usque 
in hodiernum diem. ?? Pro- 
pheta igitur cum esset et sciret 


See 
αυτοι 


μνῆμα αὐτοῦ ἐστιν ἐν ἡμῖν ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης. 





IPs. 132 (131). προφήτης οὖν ὑπάρχων, καὶ εἰδὼς ὅτι) ὄρκῳ 
(13.) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Tert. 31. Vulg. Syr.Pst. Memph. "Theb. LXX. (gloria mea Syr.Pst. ? e 
car. Chr. 15. de Pud. 21. (δεδοκιµασµε- Arm. Zoh. Jren. 193. Psalm.) 


vov D*. αποδεδειχµενον 13.) 

99. ὑμας Iren.193. T'ert. | ἡμας D*. Eus. 
Ῥο] 

— δυναμεσι] -μει 13. 

— oic Eus. Ecl. Pr. | ὅσα 3. 

— 6’ avrov] post 6 θεος E. Vulg. Cl. 
Memph. Theb. ZEth. (ctra, Am. Fuld. 
Tren. 195. Eus. Ecl. Pr.) 

— 6 θεος Eus. Ecl. Pr. | om. ὁ C sic. 

— eupsow ACE. 13. 

— ka0oc] T add. και 5. C? 13s. Vulg. 
Cl. Syr.Hel. | om. ABNC*DE. 31. 61. 
Am. Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Ath. Jren. 193. Eus. Ecl. Pr. 

— avro Iren. 193. Eus. Ecl. Pr. | μεις 
παντες E. 

93. εκδοτον] T add. λαβοντες 5. NcC?DE. 
13. 31. Cod. ap. Bed. Syr.Hcl. (? Eth.) 
Eus. Ecl. Pr. 78. | om. ABN*C*. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph, Theb. Arm. 
Iren. 193. (? ενδοτον 31* Scr.) 

— xepoc ABNC*D. 13. 61. Syr.Hcl. 
381. Eus. Ecl. Pr. | 1 χειρων 5. CE. 








93. ανειλατε ABNCDE. 13. 61. Eus. Ecl. 
Pr. | [-Asre e. 31. 

24. Avcac] add. δι avrov E. Cod. ap. Bed. 
| om. Polyc. ad Phil. 1. Jren.193. Eus. 
Ecl. Pr. 78. 

— Qavarov ABNCEGr. Cod. ap. Bed. 
rel. Syr.Hel. Theb. Arm. ZEth. Eus. 
Ecl. Pr. | áóov D. Vulg. e. Syr.Pst. 
Memph. Polycarpus ad Phil. 1. Zrea. 
193. 

25. yap] praem. uev E. 
193. Εως, Ecl. Pr. 78. 
— avrov Iren. | αυτην A. (om. ew avrov 

Eus, Ecl. Pr.) 

--προορωµην | AB*RLMai NCDE. | 
I-powpopugv c. B? rel. Eus. Ecl. Pr. 

— κυριον] add. µου ND. (Syr.Pst. pro 
more) | om. ABCE. rel. vv. Zren. 193. 
Eus. Ecl. Pr. 

26. ηυφρανθη ABNCDE. 31. 61. ο 
765 (2 e Psal.) | 1 ευφραν. s. 13s. 

— pov ante ἡ καρδια BW*. Clem. | 1 post 
s. ANCCDE. rel. ren. 193. vid. Psal. 


| om. Jren. 


26. ex ABE. rel. Clem. | εφ SCD. 

27. ἆδην ABNCD. 61. Clem. 765 (? e 
Psal) | £i aóov s. E. 18. 61. 
Orig. ii. 622* (4949 est e Psal.) vid. 
LXX. 

28. εγνωρισας Clem. | 
Gr. 

— ευφροσυνης Clem. 
3l. 

99. εξων 13. 61. 

— «ap1oiac C. 

— prnpa Eus. Ecl.Pr. 78.in Ps. 52°. | 
µνημµιον D. 

— ev ἡμιν Eus. Ecl. Pr. in Ps. 
ἡμιν D. 

30. ειδως Iren. 193. Eus. Ecl. Pr. 78. in 
Ps. 52° | ειδων D*Gr. 


γνωρισας D* 


| -unv A* ut vid. 


| map’ 








22. Deus per illum Cl. | sicut et Cl.| 
23. om. et Am. | affligentes Cl. | 25.in con- 
spectu meo semper ci. | 26. laetatum est MA | 
requiescit Am. | 28. et replebis CL. | 29. om. “et 
post quoniam Cl. | om. “est” post sepultus Cl. 
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TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


» πλω, ue s > ^ ^ , i 5 ^ 
ὤμοσεν αὐτῷ 0 Geos ἐκ καρποῦ τῆς ὀσφύος avrov 
Ν / " >’ ^ 31 SÍ RN 5 / 

Γκαθίσαι émi* τὸν Opovov" αὐτοῦ, " προϊδων ἐλαλη- 
^ / ^ 5 ^ [74 » UA 

σεν περὶ τῆς ἀναστάσεως τοῦ Χριστοῦ, ὅτι * οὔτε 
Ts / ως [4 t » yu e N , ^ 
ἐγκατελείφθη ‘eis ἄδου, * ovre η σὰρξ αὐτοῦ 
5 7 32 ^ b Mi ^ Ly? € 
εἶδεν διαφθοράν. "' τοῦτον τον Inoovy ἀνέστησεν o 
» @ » € ^ 5 sf 33 ^ ^ 
0c0s, o? πάντες ἡμεῖς ἐσμεν papTUpES. ~ τῇ eee 
TOU 


IT. 31. 


quia iureiurando iurasset illi 
deus de fructu ventris eius 
sedere super sedem eius, ?! pro- 
videns locutus est de resurrec- 
tione Christi, quia neque 
derelictus est in inferno neque 
caro eius vidit corruptionem. 
3? Hune lesum  resuscitavit 
deus, cuius omnes nos testes 
sumus. ?? Dextera igitur dei 
exaltatus et promissione spi- 


5 ^ ^ ^ 3 / 

οὖν τοῦ Θεοῦ ὑψωθεὶ τήν τε ἐπαγγελίαν 
\ \ ^ N 

λαβων παρα τοῦ πατρος 


/ 

πνεύματος 

33. [και] βλέ- 
πετε. 


k Ps. 110 (109):1. 
35 7 


κου, 


t 


à , « s ^, 
36. ἐποιῆσεν ὁ και κυριον 


θεός. 


Os a? 


τοῦ ἁγίου 
5 / ^ ^ s ^ y S 3 ^ 
ἐξέχεεν τοῦτο 0 ‘vets βλέπετε καὶ ἀκούετε. 
\ i Lal” e 2 > N E / λέ δὲ 
ap * Δαυεὶδ ἀνέβη eis τοὺς οὐρανούς, λέγει ὃε 
3 "3 / ^ / / 3 E 
αὐτός, * Εἶπεν ! κύριος τῷ «upioo µου, Κάθου ἐκ δεξιῶν 


^ ^ NN 5 / € "A ^ ^ 

ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδών 
> ^ 3 , ^ 5 , NS. v 

σου.  àgaAGs οὖν γινωσκέτω Tas οἶκος "Iopoy)A ὅτι 

No M. IN /2 ^ 
αὐτὸν καὶ χριστὸν΄ 0 Üeos ἐποιήσεν, τοῦτον 
^ ^ € ^ 5 / 

τὸν Τησοῦν ov ὑμεῖς ἐσταυρώσατε. 

7 \ / t N Ol [/4 
Ακούσαντες δὲ κατενύὐγησαν * την καρδίαν, 
5 N N / 

εἶπόν τε πρὸς τὸν llérpov καὶ τοὺς λοιποὺς ἀποστό- 

yg 5 3 » N 

Nous, Ti * ποιήσωµεν, ἄνδρες ἀδελφοί; ?? Πέτρος δὲ 


ritus sancti accepta a patre 
effudit hune quem vos videtis 
, et auditis. ** Non enim Da- 
Qv vid ascendit in caelos: dicit 
autem ipse, Dicit dominus 
domino meo, Sede a dextris 
meis, ? donec ponam inimicos 
tuos scabillum pedum tuorum. 
56 Certissime ergo sciat omnis 
domus Israhel quia et dowi- 
num eum et Christum deus 
fecit, hunc lesum quem vos 
crucifixistis. 


34 


37 His autem auditis con- 
puncti sunt corde et dixerunt 
ad Petrum et ad reliquos 
apostolos, Quid faciemus, viri 
fratres ? % Petrus vero ad 
illos,  Paenitentiam, inquit, 





30. ωμοσεν Eus. Ecl. Pr. in Ps. | ωµασεν 
D*. 

— osdvoc] καρδιας D*. de praecordia d. 
| ventris Zren. Am. Syr.Pst. ZEth. 

— οσφυος avrov] T add. ro kara σαρκα 
αναστησειν τον χριστον S. (D*.) (18.) 
31. Syr.Hel. Eus. in Ps. (om. το D. 
αναστησαι D. 19.) | add. αναστησαι 
rov xpucrov E. Cod. αρ. Bed. | om. 
ABNCD*. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. ren. 193. Eus. Ecl. 
πι το, 

— καθισαι] praem. και DGr. E. 

— τον θρονον ABNCD. 61. Eus. Ecl. 
Pr. in Ps. | t rov 0povov c. E. rel. 
31. προιδ. ελαλ. περι της Ίγεπ. Eus. Ecl. 
Fr. 797m Ps. ος] "ome" D*2iCadd: 

corrector antiquus) (προειδως D?.) 

---της Eus. Ecl. Pr. in Ps. | om. B. Bély. 
(ctra Mai.) 

— ουτε 1? ABRCD.61. Vulg. e. Zren. 193. 
Eus. Ecl.Pr. in Ps. | fov $.31 | 
ουκ E. 13. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 

— εγκατελειφθη ABNC?DE. 13. 61. Eus. 
Ecl. Pr. in Ps. (εγκατελημφθη ο) 
1 κατελειφθη €. 31. | f add. ἡ ψυχη 
avrov c. C?E. 13. 31. Cod. up. Bed. 
Syr.Hel. Arm. | om. ABNC*D. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Eth. 
Iren. 193. Eus. Ecl. Pr. in Ps. 

— ἆδου ACDE. 13. 31. | ἆδην BN. 61. 
Eus. Ecl. Pr. in Ps. 
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31. ουτε 2? ANCD. 13. 61. Hus. Ecl. Pr. 
in Ps. | i ovde c. BMai E. 31. Syrr. 
Pst.& Hel. (neque Vulg.) 

32. rovrov] add. ουν D*E. 

— rov Eus.in Ps. om. Jren. 193. Eus. 
in Ps, 52°. | om. D*. 

— sopsv] post µαρτυρες D. Vulg. | ante 
Tren. Eus.in Ps. | ante ape N. 

33. την τε] και την D. 

— Tov πνευµατος του ἅγιου ABNCE. 
13.61. Vulg. | του ἅγιου πνευµατος 
e. D. 91. Jren. 193. 

— εξεχεεν] add. ὑμειν D*. | om. Zrzen. 

— Tovro] om. D*. | add. το dwpoy E. 
Cod. ap. Bed. Syr.Hel.tzt. Iren. 193. | 
Contra, Syr.Hel.mg. 

— óp«c] om. D*. || T praem. νυν 5. ΟΕ. 
13. 31. (Syr.Hel.) | add. ren. 193. | 
om. ABNC*D. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. th. 

— βλεπετε] praem. και BD. Arm. Zoh. 
| om. ANCE. 13. 31. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. ZEth. Iren. 193. 

34. λεγει Os Tren. 198. | ειρηκεν yap 
135 

ειπεν Iren. | λεγει D. Am. 

— κυριος] t praem. ὁ &..AB*NcCE. rel. | 
om. B* RL Mai N*D. 

35. av] om. D*. 

36. οικος] praem. ó CD. | om. ABNE. 
rel. 

— kat κυριον St. 3. ABNCDE. 13. 31. 


61. Vulg. Syr.Hel. Arm. Zoh. Iren. 


193. ert, adv. Prax. 98. | om. 
και Elz. Syr.Pst. Memph. "Theb. 
Ath. 


36. avrov ante Και χριστν ABNCD? 
Vulg. Arm. Jren. 193. (om. D*.) | 
I post c. E. 13utvid. 61. | post 6 
θεος 31. | ante Deus Tert. adv. Prax. 
[Syrr.Pst.&Hel. ZEth.] 

— 6 θεος ante εποιησεν ACDE. Am. Fuld. 
Theb. Arm. Zren. 193. | post BN. 
61. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Ath. Τεν, (n.1. 13. vid. 31, supra.) 

— ror] om. D*. 

— ὃν] om. 18. 

37. ακουσαντες δε] τοτε παντες οἱ συνελ- 
θοντες και ακουσαντες D. Syr.Hel.mg. 

— δε] ουν EGr. 

— κατηνυγήσαν E. 61. 

— nv καρδιαν ABNC. 61. 
διᾳ 5. DE. rel. Vulg. 

— amov τε ABC. 13. 31. vv. | ειπον δε 
61. | και ειπον E. | και τινες εξ av- 
των ειπαν D*. | smovrec WD?Gr. 
Memph. 

---λοιπους] om. D. 

— rt add. ουν D. Jren. 198. 

— ποιησωμεν ΑΒ Μαϊ NCE. 61. | Ίποιη- 
σοµεν S. D. rel. Vulg. Zren. 198. 


try καρ- 








.90. fruetu lumbi Cl. | 34. caelum Cl. | 
22 bis Cl. | 36. sciat ergo Cl. | fecit deus 


II. 45. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Meipli. eb. 
Arm. ZEth. 


l Es, 57:19. 
Eph. 2:17. 


43. πολλὰ δὲ. 
— ἐγίν. διὰ τ. 
ἀποστ. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


! mpos αὐτούς, Meravonoare καὶ βαπτισθήτω € ἕκαστος 
ὑμῶν tev" τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ eis ἄφεσιν 
* Tov” ᾽ἁμαρτιῶν " ὑμῶν, καὶ λήμψεσθε τὴν δωρεὰν 
τοῦ ἁγίου πνεύματον" Py ὑμῖν γάρ ἐστιν 7 ἐπαγγελία 
καὶ τοῖς τέκνοι ὑμῶν καὶ | πᾶσιν τοῖς cis μακράν, 
ὕσους ἂν προσκαλέσηται κύριος ὁ θεὺς ἡμῶν. 9 éré- 
pois τε «λόγους πλείοσιν * διεμαρτύρατο” καὶ 'παρεκάλει 


αὐτοὺς" λέγων, ας ἀπὸ τῆς yeveüs τῆς σκολιᾶς 


ταύτης. * οἱ μὲν οὖν | ἀποδεξάμενοι τὸν λόγον αὐτοῦ 
* / 
ἐβαπτίσθησαν, καὶ προσετέθησαν ev" TH ἡμέρᾳ 
5 \ 
ἐκείνῃ ψυχαὶ ὡσεὶ Τρισχίλιαι; ἦσαν δε προσκαρτε- 


ροῦντες τῇ. διδαχῇ τῶν ἀποστόλων καὶ τῇ κομωμίᾳ s τῇ 


κλάσει τοῦ ἄρτου, καὶ ταῖς προσευχαί». * ἐγίνετο" 
δὲ πάσῃ ψυχη φόβος, πολλά τε τέρατα καὶ σημεία 
διὰ τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο. Ki πάντες δὲ οἱ πιστεύον- 
Tes ἦσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ εἶχον ἅπαντα κοινά, © καὶ 
τὰ κτήµατα καὶ τὰς ὑπάρξεις ἐπίπρασκον καὶ Ove- 
µέριζον αὐτὰ πᾶσιν καθότι ἄν τι χρείαν εἶχεν' 








agite, et baptizetur unusquis- 
que vestrum in nomine do- 
mini Iesu Christi in remis- 
Sionem peccatorum  vestro- 
rum, et accipietis donum 
sancti spiritus: 3 vobis enim 
est  repromissio et filiis 
vestris et omnibus qui longe 
sunt, quoscumque advocaverit 
dominus deus noster. *° Aliis 
etiam verbis plurimis testifica- 
tus est, et exhortabatur eos 
dicens, Salvamini a generatione 
ista prava. *'Qui ergo rece- 
perunt sermonem eius, bap- 
tizati sunt, et adpositae sunt 
in illa die animae circiter tria 
milia: 4? erant autem persever- 
antes in doctrina apostolorum 
et communicatione fractionis 
paniset orationibus. ^? Fiebat 
autem omni animae timor; 
multa quoque prodigia et signa 
per apostolos fiebant in Hieru- 
salem, et metus erat magnus 
in universis, ‘44 Omnes etiam 
qui credebant erant pariter et 
habebant omnia communia, 
45 possessiones et substantias 
vendebant, et dividebant illa 
omnibus "prout cuique opus 


37. fin.] add. ὑποδειξατε ἡμιν DE. Cod. 
ap. Bed. Tol. Syr.Hel.mg. Aug. 

38. de] tadd. edn 5. E. 31 (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. Arm. ZEth. (h. 13.) |om. 
(A)B (R)(CD. 61.) (Vulg.) Zren. 193. 
Cypr. 134. Lucif. 20. | gnow post 
µετανοησατε ANC. 61. Vulg. | Φησιν 
post avrovc D. 

— ey ty BCD. | $1 επι ry 5. ARE. 
rel. » 

— ovopari] add, του κυριου DE. Am. 
Syr.Pst. MSS. et edd. (om. χριστου) 
Syr.Hcl. Theb. Arm. 1γεπ. 193. Cypr. 
184. Lucif. 20. (om. εν ovop. Τησ.χρ. 
Syr.Pst. Widmanstadt). 

— rov ἁμαρτιων ὑμων ABN(C). 61. 
Vulg. Memph. Theb. (ZEth.) | (qpor 
CBBch.[ctra,Btly.Mai]) | * om. των 
et ópov 5. DE. rel  SyrrPst.& 
Hel, Arm. Jren. 193. Cypr. Lucif. 
Aug. 

39. ὑμιν Cypr. 134. Lucif. 20. | ἡμειν 
D. 

— éjev — Cypr. 184. Lucif. | 
D. 

— écove BNDE. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. | οὓς AC. (Memph. Theb.) 

40. τε Lucif. 20. | δε DGr. 

— üupaprvparo ABNCDE. 61. Vulg. 
| Ίτρετο 5. 13. 31. Syrr.Pst.&Hel. 
Lucif. 20. 

— «aps, αυτους ABNCD. 61. Vulg. 


ἡμων 








Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ith. 
Lucif. | * om. αυτους 5. E. 13.31. 
Syr.Hel. 

40. της σκολ. ταυτής] ταυτης της σκολ. 
D. Vulg. Lucif. (σκολιας] κολιας C* 
(corr.9) 

Al. οἱ µεν ουν] T add. ασµενως 5. E. 13. 
31. Cod. ap. Bed. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
lom. ABNCD. 61. Vulg. Memph.Theb. 
AEth. Clem. 371. 

— αποδεξαµενοι Clem.| πιστευσαντες D. 
| add. id. Syr.Hel.mg. 

— sy ante ry ἡμ. ABNC(D.) 61. Vulg. | 
* om. εν c. E. 13. 31. 

— exewy ante ry ἡμ. D. Am. 

— woe] ὡς W* (corr.°) 

— τρισχιλιοι 31. 

42. ησαν δε] και ησαν D. Syr.Pst. 

— ry διδ.] praem. ev A. Vulg. 

— amocrolov] add. sv Ἱερουσαλημ 
D. 

— ry κλ.] T praem. και 5. N°D°E. rel. 


Syr.Hcl. Arm. | om. ΑΡΝ"ΟΡ”. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
JARith. 


48. eywero 19. ABMaiNCD. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. | f εγενετο 5. E. 13. 31. 
61. 

— re ACD?E. 13. Vulg. | om. D*Gr. | 
31. | δε BN. 61. Memph. (quoque 
Vulg. yap Theb.) 

— cqpaa] add. ov µικρα E. 


DE 


43. δια] add. των ἆειρων E. Syr.Hol. 
? Ath. 

— εγιν. 29.] ante δια τ. αποστ. AC. Syr. 
Pst. Memph. Ath. | post BNDE. 18. 
31. 61.(Vulg.) Syr.Hel. Arm. (εγινοντο 

— fin.] add. εν Ἱερουσαλημ ANCE. 18. 
Am. Syr.Pst. Memph. (ante εγινετο 
Vulg. Cl.) | add. postea φοβος τε 
nv µεγας επι παντας ANC. (vid. v. 
5.) Vulg. Memph. | non habent BD. 
31. 61. Syr.Hcl. Theb. Arm. ZEth. 

44. ab init.] praem. και ANC. 61. | om. 
BDE. rel. vv. Orig. iii. 6785. 

— óc Orig. iii. 673%. | re D. Vulg. 

— muorevovrec] -σαντες BN. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 

— noay et mox και ANCDE. rel. | om. 
B. Orig. iii. 

— arayra Orig.iii. | παντα D. 

45. τα κτήµατα και rac ὑπαρ. | door 
κτηµατα ειχον η ὑπαρ. D. Syr.Pst. | 
(om. τα 61.) 

— διεμἔριζον] εµεριζον A. 

— avra] add. καθ ἦμεραν D. (vid. ver. 
46 et vi. 1.) 

--καθοτι] καθως 18. | τοις D*Gr. 
(καθοτι av T. X. &x. om. 513.) 








38. om. domini CT. | Spiritus sancti Cl. | 41. die 
illa Cl. | 43. in Ier. fiebant Οὔ. | 44. omnes 


enim Am. 
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A BNCDE, 


18. 81. 61. 


III. 


A 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


6 kay) ἡμέραν τε προσκαρτεροῦντες ὁμοθυμαδὸν ἐν τῷ 
ἱερῷ, κλώντές TE KAT οἶκον ἄρτον µετελάμβανον τροφῆς 
ἐν ἀγαλλιάσει καὶ ἀφελότητι, καρδίας, {7 αἰνοῦντες τὸν 
θεὸν καὶ ἔχοντες χάριν πρὸς ὕλον TOV λαόν. ὁ δὲ 
κύριος προσετίθει τοὺς σωζοµένους καθ ἡμέραν * ἐπὶ 
τὸ αὐτό. 


φως , 1 Mae Se 4 , N 
καὶ * leavps  ἀνέβαινον eig TO 

Ν N ο ^ ^ Ν / Y 
ἱερὸν ἐπὶ τὴν ὥραν τῆς προσευχῆς τὴν * ἐνάτην. 

N hy , / Ν > 

καί τι; avnp χωλὸς ἐκ κοιλία μητρὸς αὐτοῦ 
[4 / > / ^ 3p euis / N 
ὑπάρχων ἐβαστάζετο, ον ἐτίθουν καθ ἡμέραν προς 
τὴν ᾿θύραν τοῦ ἱεροῦ τὴν λεγοµένην ὡραίαν, τοῦ 
αἰτεῖν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσπορευομένων εἰς τὸ 
ἱερόν. ὃ ὃς ἰδὼν llérpov καὶ ἶ Ἰωάνην” µέλλοντας 
> / , \ € N , / , / ^ 
εἰσιέναι eis TO ἱερον pora ἐλεημοσύνην λαβεῖν. 


4 Ἰ Πέτρος dé" 


II. 46. 


erat: “© cotidie quoque perdu- 
rantes unanimiter in templo 
et frangentes circa domus 
panem, sumebant cibum cum 
exultatione et simplicitate cor- 
dis, *" conlaudantes deum et 
habentes gratiam ad omnem 
plebem. Dominus autem auge- 
bat qui salvi fierent cotidie in 
id ipsum. 


! Petrus autem et Iohannes 
ascendebant in templum ad 
horam orationis nonam. ? Et 
quidam vir qui erat claudus 
ex utero matris suae baiula- 
batur; quem ponebant cotidie 
ad portam templi quae dicitur 
Speciosa, ut peteret elemosy- 
nam ab introeuntibus in tem- 
plum. ?Is cum vidisset Pe- 
trum et Iohannem incipientes 
introire in templo, rogabat ut 
elemosynam acciperet.  * In- 
tuens autem in eum Petrus 


4» / \ / > SN Ν τς / / 

ἀτενίσας δὲ Πέτρος eis avrov σὺν TQ * loarg 
\ ^ ^ 

? 0 δὲ ἐπεῖχεν αὐτοῖς προσδο- 


εἶπεν, Ῥλέψον εἰς ἡμᾶς. 
δεἶπεν δὲ Πέτρος, ᾿Αργύ- 


^ > > ^ ^ 
κὠν τι παρ αὐτῶν λαβειν. 
\ / > € / ^ \ y Low Y^ 

piov καὶ χρυσίον οὐχ ὑπάρχει µοι' ὃ δὲ ἔχω, τοῦτο 


46. καθ’ ἡμεραν] om. D*. (add.?) | add. 
παντες D. (καθ juepav παντες τε 


335) 
— προσκαρτερουντες] ^ vrpoctkaprspovv 
— ópuo0vuadov] om. D. | post ev rw 


ἱερῳ C. Syr. Pst. 

— Κλωντες τε Kar’ οικον] και κατ’ οικους 
αν επιτο αυτο κλωντες τε D. (om. αν 
3 

— κλωντες τε] om, re 61. 

— apsdornre] αφελωτι 13. 

47. Aaov Orig. iii. 6735. | 
D. 

— Tove σωζοµενους καθ Ίμεραν] Kal’ 
ἦμεραν τοις σωζοµενοις 13. (Arm.) 
CAEth.) 

—, iii. 1. επι ro αυτο.ετρος δε ABNC.61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. ZEth [επι το 
αυτο εν τῷ εκκλησια. Ev δε ταις ἡμεραις 
ταυταις Ἠετρος D. | I ry εκκλησιᾳ. 
iii. 1. Exe το avro δε Πετρος s. E. 13. 
(31.) Cod.ap. Bed.Syrr.Pst.&Hcl. (om. 
δε 31. post IIerpoc 31? Scr.) * Petrus 
autem” seq. Lucif. 199. 

1. Ίωανης BD. | Ιωαννης s. AN. 
rel. 

— αναιβεννον A. | ανεβεννον C. 
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κοσµον 


/ cum Iohanne dixit, Respice in 
nos. ? At ille intendebat in 
eos, sperans se aliquid acceptu- 
rum ab eis. $ Petrus autem 
dixit, Argentum et aurum non 
est mihi: quod autem habeo, 











l. ἱερον] add. το δειεινον D. | om. 
Lucif. 199. 

— ενατην ABNC(D)E. 31. | T εννατην 
S. 13. 61. (ενατῃ ry προσευχης D* 
Gr. την ενατην της προσευχης D?. | 
Contra, Lucif.) 

2. και] add. iov D*. Syr.Pst. 
Lucif. 199. 

--ὑπαρχων] om. D. Memph. ut vid. 
Lucif. 

— προς] επι 61. 

— Ovpav] πυλην E. | januam Lucif. 

— παρα των εισπορ.] map αυτων 
εισπορ. αυτων D*. (ctra, Lucif.) 

3. óc ιδων (Lucif. 199.) | οὗτος ατε- 
νισας τοις οφθαλμοις avrov kat ιδων 
Ds 

— ὃς ιδ. IL. κ. I. ped. εισι. εις το ἱερον] 


| om. 


om. 61. | Woy τε rov Τετρ. κ. Iw. 61 
mg.? 

— εισιεναι] ειναι D* Gr. 

— npora] add. avrov; D. Syr.Pst. 


Memph. Theb. ZEth. | om. Vulg. Syr. 
Hel. Arm. Zucif. | (ερωτα C.) 
--λαβειν ABNCE, 13. 61. | om. D. 31. 
Syr.Hel. Lucif. || add. παρ αυτων E. 
(Memph.) 
4. ατενισας δε] εµβλεψας δε 6 D. 


4. εις] προς ὃδ. 

— συν Tw loavg] συν Ίωανην και D*. 
(etra, Lucif. 199.) 

— βλεψον] ατενεισον D. 

5. επειχεν Lucif. 199. | 
D. 

— v. παρ αυτων λαβειν ABN(C) rel. 
Syr.Hel. Arm. (avrov C.) | τιλαβειν 
map’ avrov D. Vulg. (Lucif-) | λαβειν 


ατενεισας 


τι παρ αυτων E. Memph. "Theb. 
accipere ab iis aliquid. Syr.Pst. 
[ ZEth.] 


6. ειπεν δε IIerpoc BN(DJ)E. 13. 31. 61. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. «ΑΠ. Cypr. 
323. Lucif. 199. (ó Πετρ. D) | Πετρος 
δε ειπεν AC. Vulg. Memph. "Theb. 

— ovk NC. 

--Ναζοραιου N*CD. (-ρεου C.) Iren. 
74. Cypr. 323. | om. Orig. Int. ii. 
Hil. 9879, 

— eyepe και ΑΕ. 31. 61. Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Arm. ZEth. (vid. 
Lu. v. 23. etc.) | f εγειραι και 5. C. 
13. Iren. 194. Orig. Int. ii. 105b, iv. 








46. domos CZ. 
3. templum Cl, 


28.13. 


Vulg. Syr. P. H. 
Meraph." Theb. 
Arm. Eth. 


6. om. ἔγειρε καὶ. 


σοι δίδωµι. 


ἐν τῷ, ὀνόματι Ἰησοῦ 
Ν αζωραίου | ἔγειρε΄ ! καὶ] περιπάτει., 
αὐτὸν τῆς δεξζιᾶς χειρὸς ἤγειρεν αὐτόν.' παραχρῆμα 
δὲ ἐστερεώθησαν 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


χριστοῦ TOU hoc tibi do. 
7 s / 
και πιασας ambula. 


* αἱ βάσει» αὐτοῦ” καὶ Te σῴνρα, bases, eius ek 


In nomine Iesa 
Nazareni surge εί 
7 Et adprehensa ei 
maau dextera adlevavit eum, 
et protinus consolidatae sunt 
plantae, *et 


Christi 


exiliens stetit, et ambulabat, 


8 H . nc 
kai ἐξαλλόμενου ἔστη καὶ περιεπάτει, καὶ εἰσῆλθεν et intravit cum illis in templum 


σὺν αὐτοίς εἰς τὸ ἱερὸν λα sie καὶ ἀλλόμενος καὶ deum. 


αἰνῶν τὸν θεὀν. Tas 0 aos avTOv ' 


καὶ εἶδεν | 


ambulans οί exiliens et laudans 
9? Et vidit omnis popu- 
/ Jus eum ambulantem et lau- 
dantem deum : '? (cognoscebant 


περιπατοῦντα, καὶ αἰνοῦντα τὸν θεόν, i (ἐπεγίνωσκον autem illum, quonia ipse erat 


{δὲ 


qui ad elemosynam sedebat ad 


αὐτὸν OTL οὗτος ἦν ὁ πρὸς τὴν ἐλεημοσύνην speciosam portam templi), et 


impleti sunt stupore et extasi 


καθήµενος ἐπὶ τῇ ὡραίᾳ πύλῃ τοῦ ἱεροῦ), καὶ ἐπλή- in eo quod contigerat illi, 
/ 
σύησαν θάµβους. καὶ ο ος ἐπὶ τῷ συµβεβηκότι 5 Cum, κώνο ος oc 


αὐτῷ. 
* 


j κρατοῦντος δὲ * 


/ 
αὐτοῦ 


Tov’ + Todrqv " συνέδραµεν * mas ὁ λαὸς πρὸς αὐτοὺς. 
ἐπὶ τῇ στοᾷ τῇ καλουµένῃ * Σολομῶνου΄ ἔκθαμβοι. 
19 V * P / 

ἰδὼν δὲ Πέτρος ἀπεκρίνατο πρὸς τὸν λαόν, ammiramini in hoe, 


trum et lohannen, concurrit 


TOV Πέτρον καὶ omnis populus ad eos ad por- 


ticum qui appellatur Salomo- 
nis stupentes, ^? Videns au- 
tem Petrus respondit ad po- 
pulum, Viri Israhelitae, quid 
aut nos 
quid intuemini, quasi nostra 


"Άνδρες Ἰσραηλίται, τί θαυμάζετε ἐπὶ τούτῳ, ἢ ἡμῖν virtute aut pietate fecerimus 


hunc ambulare? !? Deus Abra- 


τί ἀτενίζετε ὡς idia δυνάµει 7 ἢ εὐσεβείᾳ πεποιή- ham et deus Isaac et deus 


κὀσιν τοῦ περιπατεῖν αὐτόν; 
᾿]Ἰσαὰκ καὶ 


s 
και 





6793. Eus.D.E. 119. Hil. 287 e.Cypr. 


323. Hil. 287. Lucif. 199. | om. BND. 


Theb. 


7. ηγειρεν avrov ABNC. 6}. Vulg. Syrr. 
Arm. ith. Cypr. 323. 
Lucif. 199. | * om. avrov 5. DE. 18. 


Pst.& Hel. 


31. = 

— παραχρηµα] praem. και D. Syr.Pst. 

el εσταθη και D. om. Lucif. 199. 

— ai βασεις ante αυτου ABNC. 61. 
Vulg. Lucif. | t post. 5. DE. 13. 31. 
(om. avrov Iren. 194.) 

— σφυδρα AN* (ante στα pro ra N.) | 
$vópa C*. (corr. C*.) 

8. περιεπατει] add. χαιρων E. | add. 
χαιροµενος D. | om. Jren. 194. Lucif. 
199. 

— sspvrarov ante εις το ἵερον 13. | 
post Iren. 194. Lucif. 199. 

— περιπατων και ἄλλομενος ren. 194. 
Lucif. 199. | om. D. 

— και awwy BRCE. 18. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
JEth. Iren. 194. | om. και AD. Lucif. 
199. 

9. avrov post vac 6 λαος ABNCD. 61. 
Vulg. Lucif. 199. | 1 ante c. E. 18. 
31. 








ὁ θεὺς τῶν 


Ἰακώβ. 


9. θεον Lucif. | κυριον C. 

10. δε ABNC. 61. Vulg. e. Memph. | 
tres. DEGr. 13. 31. Arm. Lucif. 
199. om. Syr.Pst. Theb. 

— αυτον] om. N*. (add.") 

— οὗτος BDE. 13. 31. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. | αυτος ANC. 61. Vulg. Syr. 
Pst. Lucif. 

— καθήµενος] καθεζοµενος D. 

— rqv ωραιαν πυλην W* (corr. sed 
non πυλην.) 

--θαμβου C. 

— exracewe D. (om. και εκστ. Arm.) 

— συµβεβηκοτι] γεγενηµενῳ D. 

11. κρατ. δε....πας ὁ λαος προς αυτους] 
εκπορευοµενου δε του Ἠετρου και 
Τωανου συνεξεπορευετο κρατων αυτους) 
οἱ δε θαμβηθεντες εστήησαν D. 

— δε] re A. 

— avrov ABNCE. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. (ZEth.) | £ rov 
(αθεντος χωλου €. 13.31. | [D. supra.] 

— rov Ίωαν. ABN. 31. 61. | *om. rov 
c. C(D)E. 13. 

— πας ὁ λαος ante προς αυτους ABXC, 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. 
AEth. | fpost c. E. 13. 31. Memph. 

— emi] εν D. 


6 eos ᾿Αβραὰμ 


πατέρων 


Jacob, deus patrum nostrorum, 


1l. rg ult.] η D*. 

— Σολοµωνος BBtly.e sil.DE. | 1 Σολο- 
povroc 5. B Verc.( A)NC. 13. 31. 61. 
(Σαλ. A.) 

12. ιδων δε 6 IIerp. απεκρ. πρ. 7. Xaov] 
αποκριθεις de ὁ Ἠετρος ειπεν προς 
αυτους D. 

— 6 Πετρ. ABNCD. 13. 61. | *om.óc.E. 
31. 

— Icpagkara. ABMai Ν. (Ίστρα. B*E, 
Icópa.W.) 

— rovro 13. 31* Ser. 61967. 

— 3] ak. 

— óc) add. pov rg D. 

— eoeB. πεποιηκοσιν Tren. 194. | ευσεβ. 
rovro πεποιηκοτων D. 

— rov] rovro D*. | om. 61. 

— avrov] rovrov E. 

18. και Ic. και Tax. BE. 13. 31. 61. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. | και θεος Ic. και 
θεος Tax. A(NC)D. Vulg. Memph. 
Arm. JEth. Jren. 194. vid. Matt. xxii. 
32. Mar. xii. 26. (6 θεος NC. bis.) 
ἴσακ D. 








6. tibi dabo 47. 47. manu ejus Cl. | 8. dom- 
inum Am. | 10. quod ipse Cl. | 11. cucurrit 
σι. | 12. miramini CI. | aut potestate Cl. | 13. et 
1? om. Am. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
e op I > ^ ^ 
ημών, , ἐδόξασεν τὸν maida αὐτοῦ Ἰησοῦν, ὃν 
ὑμεῖν "uev παρεδώκατε καὶ ἠρνήσασθε [αὐτὸν | 
κατὰ πρόσωπον Πιλάτου, κρίναντος ἐκείνου ἀπολύειν' 
14 ὑμεῖς δὲ τὸν ἅγιον καὶ δίκαιον ἠρνήσασθε, καὶ 
ἠτήσασθε -ἄνδρα φονέα χαρισθῆναι ὑμῖν, 15 τὸν δὲ 
ἀρχηγὸν τῆς Cons ἀπεκτείνατε" ed Geos γειρεν ἐκ 
νεκρών, οὗ ἡμεῖς μάρτυρές έσμεν. καὶ ἐπὶ τῇ πίστει 
τοῦ Ovoparos αὐτοῦ τοῦτον, ov θεωρεῖτε καὶ oidare, 
ἐστερέωσεν | τὸ ὄνομα αὐτοῦ, καὶ ἡ πίστις 7 δι αὐτοῦ 
ἔδωκεν αὐτῷ τὴν ὁλοκληρίαν ταύτην ἀπέναντι πάν- 
των ὑμών. "kal νῦν, ἀδελφοί, οἶδα ὅτι κατὰ 
ἄγνοιαν ἐπράξατε, ὥσπερ καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν" 6 
δὲ eos a i n Rea διὰ «στόματος πάντων τῶν 
προφητῶν Ι παθεῖν τὸν χριστὸν αὐτοῦ. ἐπλήρωσεν 
οὕτως. " µετανοήσατε οὖν καὶ ἐπιστρέψατε εἰς τὸ 
ἐξαλειφθῆναι ὑμῶν τὰς -ἁμαρτίας, °° ὅπως ἂν ἔλθωσιν 
καιροὶ ἀναψύξεως ἀπὸ προσώπου, τοῦ κυρίου, καὶ 


III. 14. 


glorificavit filiam suum Iesum, 
quem vos quidem tradidistis 
et negastis ante faciem Pilati, 
iudicante illo dimitti. !* vos 
autem sanctum et iustum ne- 
gastis, et petistis virum homi- 
cidam donari vobis, 15 aucto- 
rem vero vitae interfecistis ; 
quem deus suscitavit a mortuis, 
cuius nos testes sumus. 6 Et 
in fide nominis eius hune 
quem vos videtis et nostis 
confirmavit nomen eius, εί 
fides quae per eum est dedit 
integram sanitatem istam in 
conspectu omnium vestrum. 
17 Et nunc, fratres, scio quia 
per ignorantiam fecistis, sicut 
et principes vestri: !9 deus 
autem quae praenuntiavit per 
os omnium prophetarum pati 
Christum suum, implevit sic. 
19 Paenitemini igitur et conver- 
timini, ut deleantur vestra 
peccata; 3 ut cum venerint 
tempora refrigerii a conspectu 
domini, et miserit eum qui 
praedicatus est vobis, lesum 
Christum, *! quem oportet 


20. Ἰησοῦν χρισ- ἀποστείλῃ τὸν 


τόν. 


13. παιδα] πατερα sic. N*. 

— Inoovy] ? I3cov 61 Scr. || add. Χρισ- 
rov D. | om. Zren. 194. 

— opc Iren. 194. | ἥμεις D. 

— pev ABNCE. 61. Vulg. Syr.Hcl. Zren. 
194, | *om. e. D. 13.31. 

— παρεδωκατε] add. εις kowiv D. Syr. 
Hel.mg. Zren. 194. | add. εις κριτηριον E. 

— npvgcac0c] απηρν. D. 

— avrov DE, 13. 31. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. | om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. Tren. 194. 

— Πιλατου] add. rov D*. 

— κριναντος] -vovroc C. 18. 

— απολυειν] απολλυειν &. || add. avrov 
D. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ren. 194. 
| add. postea θελοντος D*. Iren. 194. 

14. ἠρνησασθε] εβαρυνατε D. Iren. 194. 

— ymoacbe] ητησατε D. | praem. µαλ- 
Xov E. Syr.Hcl.mg. om. Zren. 194. 

— $ovta] φονεια D*. | add. ζην και E. 
| om. Zren. 194. 

15. ἡμεις] ὑμεις D*. 

— ὁ θεος Iren. 194. | om. 18. 

16. επι AN*CDE. rel. Vulg. Zren. 194. | 
om. BN*. 61. Arm. 

— TOUTOY ...... ovopa avrov Iren. 194. | 
om. 3l.|om. το ονομα avrov Syr. 


Pst. 
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: προκεχειρισµένον’ ὑμῖν 


χριστὸν 





16. óv] om. D*. 

— oidare] add. ὁτι D*. 

— 7 90] om. A* (add.") 

17. αδελφοι] praem. ανδρες DE. | om. 
Iren.194. 


— oa Iren. 194. | επισταµεθα D. Arm. 
MSS. 

— óri] add. óp&c pev D. | om. Tren. 
194. 


— empa£are] add. πονηρον D. Syr.Hcl. 
mg. Zren. 194. (ro zov. D?) 

18. 6 δε θεος] 6 θεος δε 19. 

— d Syr.Hel. Ίγεπ. 194. | ὁ DGr. Syr. 
Pst. sicut Arm. 

---παθειν τον χριστον] om. A. | ante 
αυτου BNCDE. 61. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. Jren. 194. | 1 post c. 13. 31. 
Memph. JEth. [Syr.Pst. Theb.] 

— obroc] οὗτος 31. | om. Tren, 
194. 

19. επιτρεψατε C. 

— εις ACDE. τε]. | προς BN. 

— ὅμων post τας ἆμαρτ. D. Vulg. Cl. m. 
Iren.194. Tert. de Res. Car. 23. 

20. ελθωσιν] επελθ. DGr. 
--αναψυξεως] add. ὑμω E. (Syr.Pst.& 
Hel) (Memph.) (Jren. 194) ( Tert.) 

— Tov] om. E. 31. 

--προκεχειρισµενον ABNCDE. 13. 31. 





61. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. (ZEth.) 
Tren. 194. Tert. de Res. Car. 23. | 
l προκεκηρυγµενον 5. Vulg. Memph. 
(vid. Orig. iii, 143°) 

20. ὑμιν] υἱόν sic 31. 

— Xpirov ante Igcovv BNDGr.E. Syr. 
Hel. Theb. | t post &. AC.61.rel. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. Iren. 194. (vid. 
Orig. iii.) | οπι.Ίησουν Tert. 

21. χρονων] -νον D*.31. 

— στοµατος] ft add. παντων c. E. 18 
(sic). 31. Syr.Hel. | om. ABNCD. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm, 
JEth. Iren. 194. Orig. iii, 9914, 7982, 
Tert. de Res. Car. 98. 

— rev dy. ABNCDE, 13. 31. 61. Orig. 
ii.óis. | * om. των c. 

— am αιωνος avrov προφητων ABNC 
(E.) 61. ((Theb.) (praem. των B?NcE., | 
εξ αιωνος προφ. avr. Orig. iii, 7982. | 
l αυτου προφήτων απ᾿ αιωνος c. 31. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEth. | avrov 
των (0m.?) προφητων D. | avrov των 
απ᾿ αιωνος προφητων 13. Vulg. (Orig. 
ii. 2214, om. των) | om. az’ αιωνος 
D. Arm. Tren, 194. 








16. vidistis Cl. | 18. sic implevit Cl. | 19. - 
cata vestra Cl, i: Xd 


III. 26. 


Vulg. Syr. P. H. 
Meiph.' Theb. 
Arm. ZEth. 


! Deut. 18:15, seq. 2 


25. 6 θεὸς διέθετο. 
— πατέρας ἡμῶν. 
T (Xen. 22:18 


rig ἂν μὴ] ἀκούση τοῦ , προφήτου ἐκείνου 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἼἸησοῦν, * 2 ov δεῖ οὐρανὸν μὲν δέξασθαι ἄχρι χρόνων 
ἀποκαταστάσεως πάντων ὧν ἐλάλησεν. ὁ Oeos διὰ 
στόματος ! "τῶν © ἁγίων] à aT aidvos αὐτοῦ προφητών. 
ώς Μωυσῆς " pev! Ι εἶπεν ὅτι Γ προφήτη» ὑμῖν 
ἀνωστήσει phos 6 θεὺὶ ὑμών ἔκ τών ἀδελφών 
ὑμών ὡς ewe αὐτοῦ ὠκούσεσθε κατὰ πάντα ὅσα 
ay Auf. πρὸς Up. 3 εσται δέ, πάσω ψυχὴ 
* ἐξολε-- 
θρευθήσεταί ἐκ τοῦ Aaa. ** καὶ πάντες δὲ οἱ προφῆται 
ἀπὸ Σαμουὴλ καὶ τῶν. καθεξῆς ὅσοι ἐλάλησαν, καὶ 
* κατήγγειλαν" τὰς ἡμέραν ταύτας. ? ὑμεῖς ἐστε͵ οἱ 
υἱοὶ τῶν προφητών, pa τῆς διαθήκης is διέθετο ὁ 
eos πρὸς τοὺς πατέρας ὑμῶν, λέγων πρὸς ᾿Αβραάμ, 
? Kai" ἐν" τῷ σπέρμωτί σου ἐνευλογηθήσονται πάσαι 


caelum quidem suscipere us- 
que in tempora restitutionis 
omnium quae locutus est deus 
per os sanctorum suorum a 
saeculo prophetarum, ??Moses 
quidem dixit, quia prophetam 
vobis suscitabit dominus deus 
vester de fratribus vestris tam- 
quam me: ipsum audietis iuxta 
omnia quaecumque locutus 
fuerit vobis. ?"Erit autem, omnis 
anima quae non audierit pro- 
phetam illum exterminabitur 
de plebe. * Et omnes pro- 
phetae a Samuhel et deinceps 
qui locuti sunt, et adnuntiave- 
runt dies istos. ?^ Vos estis 
filii prophetarum et testamenti 
quod disposuit deus ad patres 
nostros, dicens ad Abraham, 
Et in semine tuo benedicentur 
omnes familiae terrae. °° Vo- 
bis primum deus suscitans 
filium suum misit eum bene- 


(12:3.) 


26. ἀναστ. 6 θεὺς. 


od πατριαὶ τῆς γῆς. 
τὸν παῖδα αὐτοῦ 


ἀπέστειλεν 


* ὑμῖν πρῶτον ὁ θεὸς à ἀναστήσας 
αὐτὸν εὐλογοῦντα 


dicentem vobis, ut convertat se 
unusquisque a nequitia sua. 


6 es > oy 2 / ο ον EN. ^ 
UMaAS, EV TO ἀποστρέφειν εκαστον απο TOV ποντ” 


ριῶν ὑμῶν. 


- 22. Μωυσης ABCD. 18. 61. Zren. 194. | 
Í Μωσης 5. NE. 31. 

— μεν] T add. γαρ 5. δΙ. Syr.Pst. | om. 
ABNCDE. 13. 61. Cod. ap. Bed. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. 'Theb. Arm. ZEth. 
Tren. 194. 

— ειπεν] T praem. zpoc rovc πατερας 5. 
31 (προ). Syr.Hel. Theb. Zren. 194. | 
add. eadem DE. 19. Cod. ap. 
Bed. Arm. JEth. || et postea add. 
m» D. 13. Theb. Arm, ed. Jren. 


ὅμων E. Cod. ap. Bed. | non ha- 
bent ABNC. i Vulg. Syr.Pst. 
Memph. 


— avaornon 61. 

— ὁ θεος ὑμων AND, 31. 61. Cod. Bed. 
Vulg. Arm. Zren. 194. Orig. iv. 1175. 
(Deut.) 2684. | 6 0. ἡμων N*CE. 13. 
Syr.Hel. Theb. frag. JEth. Orig. iv. 
108°, (? Deut.) (om. Syr. Pst.) | om. 
ip. s. np. B. Memph. Theb. Woide 
tat. 

—ad. ὑμων ren. 194. Orig. iv. 1089, 
1179, 2683. | ad. ἡμων D. 

— sy Orig.iv. ter. | εµου D*. 

— AaAgog] -σει C. 13.61. 

93. αν BDE. Orig. iv. 109*(? Deut.) 
117v Eus. D.E. 288. | εαν ANC. 31. 
61. (h. 13.) 











23. εξολεθρ. ABCD. 
NE. 13. 3l. 61. 
D.E. 

24. δε Syr.Hel. | om. D. Syr.Pst. Arm. 
Tren. 194. 


| £ εξολοθρ. 5. B? 
Orig. iv. bis. Eus. 


— κατεξης D. 

— óco. ABC* ut vid. E. rel. | ὁ D*. | 
oL SD Gr?C?. 

— srarynoav Tren. 194. | -σεν D*. | 


επροφητευσαν C?. Arm. ed. 

— κατηγγειλαν ABNO*ut vid.DE. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. th. | Ἱπροκατηγγ. S. C". 13s. 
Memph. 

— ravrac] αὐτάς 31. 

25. oi vio. ABNCE. 61. Memph. Theb. | 
* om. οἱ c. D. rel. || add. ot C. 

— dic] àv D*. 

— QuÜcro ante 6 θεος ANCE. 13. 31. 
61. Vulg.  SyrmrPst.&Hel Arm. 
JEth. | post BD. Memph. "Theb. ren. 
194. 

— ióuov ABMaiNCcE. 61. Theb.Woide 
Arm. MSS. | t ἡμων 5. N*CD. 
13.  31sic. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb.frag. Arm. ed. Ath. 
Iren. 194. 

— sv rq ox. ABNCDE.Gr. 13. 31. 61. 
Tren. 194. | * om. ev €. 





. 25. ενευλογηθησονται BNDE. rel. | ευ- 


λογήσονται A*. | ενευλογηθησονται ΑΑ. 
| επευλογηθησονται C. 

96. ὑμιν] add. ὁ sic 13. 

— 6 θεος ante αναστησας ADE. 13. 31. 
61. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Iren. 194. | post BNC. 
Syr.Pst. 

— «caa αυτου] f add. Ίησουν gs. 
A. 19. 31. | om. BNCDE. 61. 
Cod. ap. Bed. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Theb. Arm. th. Jren. 
194. 

— απεστειλεν] εἕαπεστειλεν D. 

— avrov] om. D. Tren. 194. 

— ευλογουντα] -τας DGr. 

— ἑκαστον] -roc D*. | add. ὑμων 18. 


Memph. (Arm.) | Contra, ren. 
194. 

— amo Iren. 194. | εκ D. 

— srovgpwu] -ρων D*. 

— ὑμων ANC?DE. 31. 61. Syrr.Pst.& 


Hel. Arm. Ath. | αυτων C*. 13. Vulg. 





Memph. Theb. Jren. 194. | om. 

B. 

21. quidem caelum Cl. | 22. dixit quo- 
niam Cl. | suscitavit Am. (susc. vobis CU.) 
| om. dominus Am. 24. om. et ante 
adnunt. Cl, 
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ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABN(ODE. IV. 
13. 31. (61.) 


οἱ Σαδδουκαῖοι, 
5 \ s s Ν / λ > ^ Ἴ dy \ 

αὐτους Tov Aaov καὶ καταγγέλλειν εν TQ Ιησοῦ την 
^ 3 / ^ \ . 

ἀνάστασιν τὴν ἐκ νεκρῶν' ? καὶ ος αὐτοῖς τανκς. et posuerunt eos in 

qc χεῖρας καὶ ἔθεντο εἰς τήρησιν εἰς rv" αὔριον' ἦν γὰρ enim iam vespera. 

4 πολλοὶ δὲ τῶν ἀκουσάντων τὸν λόγον 


ἑσπέρα non. 


7 \ ^ Ν N / 9 / 
! Λαλούντων δὲ αὐτῶν πρὸς τὸν λαον, ἐπέστη- 
^ ^ N ^ ^ EY : 4 
σαν αὐτοῖς οἱ LEpEis καὶ ὁ στρατηγος τοῦ ἱεροῦ καὶ dotes et magistratus templi et 


IV. 1. 


! Loquentibus autem illis ad 
populum supervenerunt sacer- 


Sadducaei, ? dolentes quod do- 


: μεν κο. ae | 
διαπονούµενοι Ola TO Οιδάσκειν cerent populum et adnuntiarent 


in Jesu resurrectionem ex 
mortuis, ?et iniecerunt in eis 


custodiam in crastinum: erat 
* Multi 
autem eorum qui audierunt 
verbum crediderunt, et factus 


ἐπίστευσαν' καὶ ἐγενήθη [o] ἀριθμὸς τῶν ἀνδρῶν cst numerus virorum quinque 


[* as" | χιλιάδες πέντε. 
συναχθῆναι αὐτῶν τοὺς ασ καὶ "ro)s" πρεσ- Libae 
* robs " γραμματείς έν" 
? καὶ * Αννας ὁ ἀρχιερεὺς καὶ Καϊάφας καὶ Ἰωάννης ander et quotqu 
καὶ "Anckandpos! καὶ ὅσοι noo ἐκ yévovs ἀρχιερατικοῦ, 
' καὶ στήσαντες αὐτοὺς ἐν τῷ µέσῳ ἐπυνθάνοντο, 
Ἐν mola δυνάµει 3) ἐν ποίῳ ὀνόματι 
ὅτότε Πέτρος πλησθεὶς πνεύματος et 


Bvrépovs Kai 


^ € ^ 
TOUTO υμείς; 
σαι. 


/ 
πρεσβύτεροι *, ? 


LU 5 \ 9 / 5/ qr ^ ^ 9 
ἁγίου εἶπεν προς αὐτούς, Αρχοντες' τοῦ λαοῦ καὶ 

[4 ^ / 5 / SPIN 
εἰ ἡμεῖς σήμερον ἄνακρινομεθα eri 


Ἱερουσαλήμ, 


milia. ? Factum est autem in 


uM NIE SN. \ » < 
xi C δε HU dto αυριον crastinum ut congregarentur 


principes eorum et seniores et 
in Hierusalem, $et 
Annas princeps sacerdotum et 
Caiphas et Iohannes et Alex- 
uot erant de 
genere sacerdotali, 7 et statuen- 
tes eos in medio interrogabant, 
In qua virtute aut in quo 
nomine fecistis hoc vos? ? Tune 


ἐποιήσατε Petrus repletus spiritu sancto 


dixit ad eos, Principes populi 
seniores, ? si nos hodie 
diiudicamur in benefacto ho- 
minis infirmi, in quo iste salvus 
factus est, 19 notum sit omnibus 
vobis et omni plebi Israhel 


/ ^ > , @ , . E . Cae 
εὐεργεσίᾳ ἀνθρώπου ἀσθενοῦς, ἐν τίνι οὗτος σέσω- quia in nomine Iesu Christi 


σται, 


Ἰσραὴλ ὅτι 





1. προς τον λαον] om. 18. | add. τα 
ῥηματα ravra D. Syrr.(Pst.)&IHcl.mg. 
| add. ravra τα ῥηματα E. Lucif. 
199. || non habent ABNC. rel. Vulg. 
τε]. 

— αυτοιςΊ om. D. Vulg. Lucif. | post ot 
ἵερεις 13. 

— ἱερες ANDE. 18. 31. 61, Vulg. Syrr, 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Lucif. | 
αρχιερεις BC. Arm. ZEth. 

— «at ὁ στρ. τ. ἱερ. Lucif. | om. D. 

2. ab init. και C* ut vid. D* infra. | 
Contra, Lucif. 199. 

— διαπονουµενυι] Και απονουµενοι D*. 
| καταπονουµενοι D? 

— Aaov] Xoyov 13. 

— karayy. εν Tw Inoov την αναστασιν 
Lucif. 199. | αναγγ. τον Inoovy εν ry 
αναστασει D. 

--την εκ ABNCEGT. 18. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. | των D. 31.e. Theb. 
Arm. ZEth. Lucif. 

8. επεβαλον Lucif. | επειβαλοντες DGr. 
(επεβαλλον 31.) 

— cat εθεντο] om. και D?. || add. αυτους 


ACE. 13. (31.) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
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γνωστὸν ἔστω πᾶσιν ὑμῖν καὶ παντὶ τῷ λαφ 
ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 





Memph. Theb. Arm. th. (αυτοις 
31.) | om. BND. 61. Zucif. 

3. αυριον] επαυριον D. 
(γαυριον W*.) 

4. rov Xoyov] om. A. 

— kai tycevp0n 6 αριθµος των | και 
αριθµος τε εγενηθη D. (om. τε D?.) | 
ὁ ΑΕ. 13s. 31. 61. Memph. | om. 
BND supra. 

— oc BBtly.Alf.D. (£ doa 5. E. 185. 
31 [BMai.]) Syrr.Pst.&Hcl. (? Theb.) 
Arm. | om. AN. 61. Vulg. Memph. 
"Theb. ? ZEth. Hil. 682 a. 

5. αυριον] add. ἡμεραν D*. 

— συναχθηναι αυτων τους αρχοντας και 
τους πρεσβυτερους κ. τους γραμμµατεις] 
συνηχθησαν oi αρχοντες και οἱ πρεσ- 
βυτεροι κ. γραμ. D. Memph. (ctra, 
Theb.) 

— rovc πρεσβυτερους και τους γραμ. 
ABN. 61. (Memph.) Theb. Arm. | 
* om. Τους bis c. E. 13. 31. 

— tv Ἱερ ABDE. 18. 61 Ser. | Tec 
‘Teo. c. N. 31. | om. Syr.Pst. 

6. Άννας 6 αρχιερευς και Καιαφας κ. 
Ioavvgc και Αλεξανδρος ABN(D.) 61. 


| αιωνιον 31. 





Vulg. Memph. Theb. Ath. (Καιφας 
και IovaOac D.) | t Avvav rov αρχιερεα 
και Καιαφαν και Iwavyny και Αλεξαν- 
0p0»/ c EUST als 

7. r9 µεσῳ ABN. 61. | om. rp DE. 18. 
31. 

— rovro] ante εποιῃησατε NE. | post 
ABD. rel. (ποιειτε N*. corr.!) 

8. πρεσβυτεροι] T add. του Ίσραηλ c. 
DE. Cod. Bed. 13. 31. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. (Jren. 194.) Cypr. 999. | om. 
ABN. Vulg. Memph. Theb. Eth. || 
add. ακουσατε E. Cod. Bed. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Cypr. (om. Zren. 194.) 

9. ανακρινοµεθα] add. ag’ ὑμων DE. 
Syrr.Pst.&Hel, Auth.Platt.(Tf.) Tren. 
194, Cypr. 292. 

— emi] ex D. 81. 

--σεσωσται] σεσωται AN. 

10. παντι] παν W*. (corr.9) 

— ovopart| add. rov κυριου E. (Vulg. 
Cl.) | om. Am. Iren. 194. Cypr. 292. 

— NaZop. N*. (corr.) 





3. in eos Cl. | 8. repletus Spir. sanc. Petrus 
Cl. | fin. add. audite Οἵ, | 10. nomine domini 
nostri Jesu Christi Cl. (om. Christi Am.) 


IV.18. 


Vul Tr. Ῥ Ἡ. 
Mao up 


? Psa. 118 (117).22. ὑγιής. us 


12 


τῷ Ἰησοῦ ἦσαν), 


ἀντειπεῖν. 


^ "y 
i ἀρνεῖσθαι" 
5 N / 
εἰς τον λαον, 





10. ὑμων] add. σήηµερον E. Cod. Bed. | 
om. Zren. 194. 

— bye] add. και εν αλλῳ ουδενι E. 
Cod. Bed. Syr.Hclmg. | om. Zren. 
194. (vid. ver. 12.) 

11. ὑμων Iren. 194. Orig.iv.253. | ἡμων 
Ῥ. 

— οικοδομων] ABND. Orig. iv. 254. | 
f οικοδοµουντων c. E.183. 31. Cypr. 
292. (vid. LX X., Matt. xxi. 42.) 

19. j σωτηρια] om. D. (και ουκ.... 
σωτηρια] om. Zren. 194. Cypr. 292.) 
—ovde ABN. 13. Syr. Hcl. Memph.Theb. | 
[ovre s. E. 31. Tren. “ nec.” Vulg. | 

ov D. Syr.Pst. Cypr. 

— ov. εστιν ἕτερον B. Am. (Cypr.) | ov. 
ér. sor. AE. 13. 31. Tol. Fuld. Demid. 
Syr.Hel. | εστ. ér. ov. DGr. Syr.Pst. 
2511. Iren. 194. Orig. Int. iv. 483^. | 
ér. ov. sor. N. Vulg. CI. 

— do rov ovp. Iren. 194. | om. 31. 

— το] ὁ D*. 

— εν ανθρ.] om. εν D. Tren. 194. 

— ἡμας ANDE. rel. Vulg. Syr.Hcl. Arm. 
Iren. 194. | ὑμας B.Bch.Mai. | om. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 





ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἹΝαζωραίου, ὃ ὃν ὑμεῖς ἐσταυρώσατε, ὃν ὁ 6cos 7 ἦγειρεν 
ἐκ νεκρῶν, ἐν τούτῳ οὗτος παρέστηκεν ἐνώπιον ὑμῶν 
οὗτός ἐστιν ὁ Ἄίθος ὁ ἐξουθενηθεὶς up ὑμών 
τών aluet guy, ὁ γενόμενος εἰς κεφαλὴν ον 
καὶ οὐκ ἐστιν ἐν ἄλλῳ οὐδενὶ ἡ σωτηρία’ 
γὰρ ὄνομά ἐστιν ἕτερον ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τὸ δεδοµένον 
ἐν ἀνθρώποις;. ἐν ᾧ δεῖ σωθῆναι ἡμᾶς. δι 
δε THY τοῦ Hérpov παῤῥησίαν καὶ : lo&vov, 
καταλαβόμενοι ὅτι ἄνθρωποι ἀγράμματοί, εἰσιν καὶ 
ἰδιῶται, ἐθαύμαζον, (ἐπεγίνωσκὸόν τε αὐτοὺς ὅτι σὺν 
" ἄνθρωπον βλέποντες 
σὺν αὐτοῖς canara τὸν τεθεραπευµένον, οὐδὲν εἶχον 
15 κελεύσαντες δὲ αὐτοὺς ἔξζω τοῦ συνε- 
δρίου ἀπελθεῖν, Ἰσυνέβαλλον πρὸς ἀλλήλους 'Ó 
τες, Τί Γποιήσωμεν τοῖς ἀνθρώποις τούτοις; ὅτι μὲν 
γὰρ γνωστὸν σημεῖον γέγονεν δὲ αὐτῶν, πᾶσιν τοῖς 
κατοικοῦσιν Ἱερουσαλὴμ φανερὀν, καὶ οὐ δυνάµεθα 


4 
τὸν : τε 


? N ^ 
U ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ πλεῖον διανεµηθῇ 
3$ 7 5 ^ / ^ 
ἀπειλησώμεθα αὐτοῖς µηκέτι λαλεῖν 
SEIN ^ 5 le / N 5 /2 
emt TQ ονόματι TOUTQ bn devi ἀνθρώπων. 
καλέσαντες  avTOUS παρήγγειλαν 


T 


? θεωροῦντες 


Aéyov- 


Nazareni, quem vos crucifixis- 
tis, quem deus suscitavit a 
mortuis, in hoc iste adstat 
coram vobis sanus.  !! Hic 
est lapis qui reprobatus est a 
vobis aedificantibus, qui factus 
estin caputanguli. !? Et non 
est in aliquo “alio salus: nec 
enim nomen est aliud sub 
caelo datum hominibus in quo 
oporteat nos salvos fieri. !? Vi- 
dentes autem Petri constan- 
tiam et Iohannis, conperto 
quod homines essent sine 
litteris et idiotae, admiraban- 
tur (et cognoscebant eos quo- 
niam cum Jesu fuissent), 
14 hominemque videntes stan- 
tem cum eis qui curatus fu- 
erat, nihil poterant contradi- 
cere.  !5 Jusserunt autem eos 
foras extra concilium secedere, 
et conferebant ad invicem 
16 dicentes, Quid — faciemus 
hominibus istis ? quoniam qui- 
dem notum signum factum est 
per eos, omnibus habitantibus 
Hierusalem manifestum est, et 
non possumus negare: !'sed 
^ ne amplius divulgetur in popu- 
lum, comminemur eis ne ultra 
loquantur in nomine hoc ulli 
g «4 hominum. 'Et vocantes eos 

και denuntiaverunt ne omnino 


Σοὐδὲ- 


s 
και 


τὸ Καθόλου μὴ 





18. θεωρ. δε] add. οἱ Ιουδαιοι 31. 
Orig. iii. 4585. 

— kat ιδιωται Orig. ii. 4583. Lucif. 199. 
| om. D. 

— rt Orig. iii. Lucif. | óc D. e. Memph. 
(? Theb.) 

14. τον τε ABND?E, 13. Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hcel. Theb ZEth. Lucif. 199. | 
t rov δες. 31. Memph. Arm. | τον 
D 

— βλεποντες] θεωρουντες 13. 

— αυτοις] αυτων D*. 

— &xXo»] add. ποιησαι η D. 

15. κελευσαντος W*. 

— δε Lucif. 199. | om. DGr. Syr.Pst. 

— απελθειν] απαχθηναι D Gr. Lucif. 

— συνεβαλλον  ABMaiNE. 13. 3l. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Lucif. 200. | 
f συνεβαλον c. D. Syr.Hcl Theb. 
Arm. AEth. 

16. ποιησωμεν ABMaiXEGr. 13. 31. | 
i ποιησοµεν 5. DGr. Vulg. e. Lucif. 
200. 

— yeyovey] γεγονεναι D*. 

— $avspov] Φανεροτερον εστιν DGr. 
(manifestum est. Lucif. 200.) 


| om. 


16. αρνεισθαι ABND. | f apvgcac0a: c. 
E. 13. 31. 

17. add’ Lucif. 200. | om. DGr. 

— iva] add. δε A?. 

-πλειον Lucif. | πλεον τι D. 

— εις rov λαον] add. τα ῥηματα ravra 
E. Syr.Hel.mg. Lucif. 200. (sic, sed om. 
εις rov λαον, Syr.Pst. Theb.) 

— απειλησωµεθα] T praem. απειλῃ. 5. 
E. 13. 31. Syr.Hcl. | om. ABND. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
JEth. Lucif. (επιλησοµεθα D*. απιλη- 
σοµεθα D?.) || add. ουν D. | om. Lucif. 

--µηκετι Lucif. | µη A. 

— ανθρωπων Lucif. | -πω 18. 

18. και καλεσαντες] συνκατατιθεµενων δε 
αυτων τῇ Ύνωμῃ Φωνησαντες D. 
Syr. Hel.mg. (Lucif. 200.) 

— παρηγγειλαν] f add. avrow 5. 31. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. Lucif. | om. 
ABXDGTE. 13. Vulg. Syr.Hel. Arm. 

— ro AN*DE. rel. | om. BN*. (παρηγγι- 
λαν ro W*.) 

— ka0oXov] κατα το D. 








12. alio aliquo C7. | aliud nomen est Cl. | 
13, fuerant Cj. | 14. hominem quoque CTI. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


19. 91. 


^ / ^ ^ 
ABNDE  «φθέγγεσθαι μηδὲ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ. loquerentur neque 
19 « 


πρὸς αὐτούς, Ei δίκαιόν ἐστιν ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ jum ex in 
ὑμῶν ἀκούειν μᾶλλον ἢ τοῦ θεοῦ, κρίνατε. 
δυνάµεθα yàp ἡμεῖς ἃ * εἴδαμεν' καὶ ἠκούσαμεν μὴ possumus 
Aue, «ιοί 


> , \ 
αὐτούς, μµηδεν 


> / 5 
ὁ δὲ Πέτρος καὶ ἶ Ἰωάνης' ἀποκριθέντες * εἶπαν vero ei 


/ 
δὲ προσαπειλησάµενοι 


/ aN ^ ’ 
εὑρίσκοντες τὸ πῶς κολάσωνται 
if \ N / d É σος / EY EY : 
αὐτούς, διὰ τὸν λαόν, ὅτι πάντες ἐδόζαζον τὸν Ücóy quia omnes 
3A ^ / / 
ἐπὶ TQ γέγονοτι. 


5 / 
απέλυσαν illi 


^ A 3 / : 
^érày γὰρ ἦν πλειόνων *Teg- acciderat : 


IV. 19. 


docerent 
1? Petrus 
Iohannes respon- 
dixerunt ad eos, Si 
conspectu 
20 ϱὐ dei vos potius audire quam 

deum, iudicate: ? non enim 
quae vidimus et 
audivimus non loqui. 7! At 
comminantes dimiserunt 
eos, non invenientes quomodo 
punirent eos, propter populum, 
clarificabant id 
quod factum fuerat in eo quod 
? annorum enim 
erat ampliusquadraginta homo 


in nomine lesu. 


dentes 


/ κ ει 9 at c i / / N ^ 
σεράκοντα 0 ἄνθρωπος eh ὃν *yeyovet TO σημεῖον inquo factum. fuerat. signum 
^ ^ 24 
τοῦτο τῆς ἰάσεως. 


3 \ 
73' AmoAvÜévres δὲ ἦλθον πρὸς τοὺς ἰδίους, καὶ 


istud sanitatis. 


? Dimissi autem venerunt 
ad suos et adnuntiaverunt eis 


/ [74 hy > N ^ QA € ‘ s 
ἀπήγγειλαν οσα προς αυτους οἱ ἀρχιερεῖς και οι quanta ad eos principes sacer- 


πρεσβύτεροι * 


Ν 
aut 


, Y / NS E ^ 95 e * ^ SS 
θάλασσαν καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτοῖς, ^ ὁ τοῦ πατρος 
ς rss) à \ x , € / / tA 104 
Ίμων ια πνευματος αγιου στοµατος QUEL 
Y id 9 7 o* Vus / “6 NS \ 
παιδος σου εἰπών, ° Ίνα τί ἐφρύαξων ἔθνη καὶ Awol 
, / / / e ~ Ll 
ἐμελέτησαν κενά; " παρέστησαν οἱ βασιλεῖς τῆς 


9 Psa. 2:1 seq. 








18. του Igcov] om. rov | B*El.Mai. 
(add.! Alf.) 

19. 6 δε Terp. και Ioav. αποκριθεντες | 
αποκρειίθεις δε Πετρος και Ίωανης D. 

— Iway,] praem. 6 A. 

— ter. ante προς αυτους ABNDE. 13. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. th. | f post ς. 31. (om. πρ. 
avr. Lucif.) | rav B. | t evrov c.rel. 

--δικαιον εστιν  Lucif. | rovro ὑμιν 
δικαιον φαινεται E. 


— ακουειν] post µαλλον E. | Contra, - 


Lucif. 

20. δυναµεθα] δυνοµεθα Β Μαἰ. 

— μεις] ὑμεις 18. 

--ειδαμεν A(B*)ND. | ειδαµεν BBch. | 
οιδαµεν B*. Verc. (corr.! Alf.) | ειδαµεν 
B*. Rulotta. Alf. (οιδομεν") | 1 ειδομεν 
c. B?Mai.E. 13. 31, 

— p] om. D*. | Contra, Zucif. 200, 

21. μηδεν] µη D. Lucif. Vulg. Syr.Pst, 
Memph. Theb. 

---ευρισκοντες] add. αιτιαν D, Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Lucif. 

— ro oc] ὅπως D*. | om. ro E. 

---Κολασωνται] -σονται 31.* | -σωσιν 


B* Μαϊ, 
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5 / 
ειπαν. 








24 


[4 \ > / « 
οἱ δε akovcavres, ὀμοθυμα- 
δὸ 5 Ν N M N Ν I 5 / 72 

ov npav Qovyv προς tov θεον καὶ * εἶπαν, Δέσποτα, 


dotum et seniores dixissent. 
?! Qui cum audissent, unani- 
miter levaverunt vocem ad 
deum et dixerunt, Domine, tu 


€ / : ^ > b by ^ ^ \ \ Β sas 
0 ποιησας TOP ούρανον Kal την γην και την qui fecisti caelum et terram 


et mare et omnia quae in eis 
sunt, 35 qui spiritu sancto per 
os patris nostri David pueri 
tui dixisti, Quare fremuerunt 
gentes et populi meditati sunt 
inania? * adsteterunt reges 





21. δια rov Xaov (Lucif.) | φοβουμενοι 
rov λαον E. 

— ὅτι παντες] παντες yap Ei. Cod. Bed. 
Lucif. 

22. πλειονων τεσσ.] post ó ανθρ. E. | 
Contra, Zren. 194. Lucif. 200. 

— rtoctpakovra ABN. | I τεσσαρ. 5. 
E. rel. | » D. || add. ην D*. Iren. 
194. 

— yeyova BD. |  εγεγονει 5. A E. rel. 

— rovro] om. D. Zren. Lucif. 

23. απολυθεντες δε Lucif. 200. | εκεινοι 
δε απολυθεντες E. 

— ὅσα post προς αυτους 18. 

— oi αρχιερ. Kk. ot πρεσβ. Lucif. | οἱ 
πρεσβ. κ. οἱ αρχιερ. E.. 

— erav BND. | f ειπον c. AE. 13. 
31. 

24. ακουσαντες] add. και επιγνοντες την 
του θεου ενεργειαν D. | om. Lucif. 
200. 

---ὁμοθυμαδον] post gpav φωνην 31. | 
om. Arm. 

— gwvny Iren. 195. Lucif. | την φωνην 
avrov E. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. ZEth. 

ειπαν ABND. | t «zov 5. E. rel. 


24. συ Iren. 195. Lucif. 211. Hil. (add. 
es)29*. | κυριε 13. || T. add. ὁ θεος c. 
DE. 13. 31. Syrr.Pst.&Hel. "Theb. 
Arm. ZEth. Tren. 195. Lucif. | om. 
ABN. Vulg. Memph. Hil. 999. 

25. ὁ *rov πατρος ruo»" δια * cvsvparoc 
&ytov" στοµατος A. T παιδος σου ειπων 
ABNE. (13 τουπ.) | £6 δια στοµατος 
A. Trov" παιδος σου ειπων c. (31. 
om. rov.) | qui per os Davidis patris 
nostri servi tui per spiritum sanctum 
dixisti Syr.Hcl. (Arm. MSS.) | óc 
δια wy. ἅγιου δια τ. crop. λαλησας 
Aaved παιδο σου D. (Syr.Pst.) 
(Memph.) | qui per spiritum sanctum 
et os patris nostri David pueri tui 
dixisti Lucif. | qui spiritu sancto per 
os patris nostri David servi tui dixisti. 
Vulg. (Theb.) (ZEth.) | qui per os 
patris nostri David servi tui locutus es 
et dixisti per spiritum sanctum. Arm. 
ed. | qui per spiritum sanctum ore 
David patris nostri pueri tui dixisti, 





20. possumus] add. nos 4m.? | 24. tu es Cl. | 
24. om. et ante mare Cl. 


IV.33. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


E 


ΗΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


γής, uo οἱ dores συνήχθησων € ἐπὶ τὸ αὐτὸ κατὰ 
τοῦ κυρίου, καὶ κατὰ, τοῦ χριστοῦ αὐτοῦ. 7 Ῥυνή- 
χόησαν γὰρ ἐπ᾽ ἀληθείας ᾿ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ” ἐπὶ 
τὸν ἅγιον Talon σου, Ἰησοῦν, ov ἔχρισας, Ἡρώδης 
τε καὶ llovrios Πλάτος, σὺν ἐἔθνεσιν καὶ λαοῖς 
Ἰσραήλ, ? ποιῆσαι ὅσα 7 χείρ σου kal ἡ βουλή 
[σου] προώρισεν γενέσθαι. 7? κύριε, 
ἔπιδε eni τὰς ἀπειλὰς αὐτῶν, καὶ bos τοῖς δούλοις 
σου μετὰ Φαρῥησίος πάσης λαλεῖν τὸν λόγον σου, 
oe τῷ τὴν χεῖρα 
καὶ τέρατα yiverOor διὰ τοῦ ὀνόματος τοῦ ἁγίου 
παιδός σου Ἰησοῦ. 51 καὶ δεηθέντων αὐτών ἐσαλεύθη 
ὁ τόπος ἐν ᾧ σαν συνηγµένου καὶ ἐπλήσθησαν 
ἅπαντες τοῦ à ) ἁγίου πνεύματος, καὶ ἐλάλουν τὸν λόγον 
τοῦ θεοῦ μετὰ παῤῥησίας. 

5 5" Tod δὲ πλήθους τῶν πιστευσάντων ἦν ᾿καρδία 


by N ^ 
καὶ τα νυν, 


* ἐκτείνειν σε εἰς ἴασιν καὶ “σημεία 


terrae et principes convenerunt 
in unum adversus dominum 
et adversus Christum eius. 


, 7 Convenerunt enim vere in 


civitate ista adversus sanctum 
puerum tuum lesum, quem 
unxisti, Herodes et "Pontius 
Pilatus eum gentibus et popu- 
lis Israhel, *facere quae ma- 
nus tua et consilium decreve- 
runt fieri. 3 Et nunc, domine, 
respice in minas eorum, et da 
servis tuis. cum omni fiducia 
loqui verbum tuum, in eo 
quod manum tuam extendas ad 
sanitates, et signa ef prodigia 
fieri per nomen sancti filii tui 
Iesu.  ?! Et cum  orassent, 
motus est locus in quo erant 
congregati, et repleti sunt 
omnes sancto spiritu, et loque- 
bantur verbum dei cum fi- 
ducia, 


*?' Multitudinis autem cre- 
dentium erat cor et anima una, 


καὶ ' ψυχὴ µία. καὶ οὐδὲ eig τι τῶν ὑπαρχόντων 
ἀλλ᾽ ἦν αὐτοῖς ἅπαντα 
? καὶ * δυνάμει μεγάλῃ’ ἀπεδίδουν τὸ μαρτύριον 
οἱ ἀπόστολοι τῆς ἀναστάσεως τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 


32. πάντα. 


^, 
κοινα. : 


Tren. 195. 
David sancti 
29€. 

25. εφρυξαν D. 

27. εν τῇ πολει ταυτῃ (post αληθειας) 
CA)BNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Jren. 195. 
-Eus. Ecl.Pr. 69. Tert. adv. Prax. 28. 
de Bapt. 7. Lucif. 200. Hil. 30*. 10932, 
(πολει cov A.) | *om. c. 31. 

— «aida post cov D. Hil. 30%. 10934, | 
Contra, Tren. 195. Eus. Ecl.Pr. Tert. 
Lucif. 

--λαοις Eus. Ecl.Pr. Lucif. 200. | 
Aaoc E. Hil. 29. 

98. βουλη cov A?NDEGr. rel Jren. 
195. Hil. 30*. | om. σου ΑΒ. Am. 
txt. e*. Arm, Lucif. 200. Hil. 30°. 

99. επιδε BN. 13. 31. | εφιδε (A)D(E) 
(επειδε 13. εφειδε AE.) 

— απειλας Hil. Lucif. | ἁἅγιας D*Gr. 
viam Memph. Wilkins. 

— raone] ante παρρησιας D Gr.E. Vulg. 
Hil. Lucif. 

30. χειρα] T add. σου 5. NDGr. E. rel. 
Vulg. Syrr.Pst &Hcl. Memph. Theb. 
Arm. Ath. | om. AB. ZLucif. 200. 


| qui per os patris nostri 
pueri tui dixisti, ΕΠ, 


αὐτῷ ἔλεγεν ἴδιον 





elvat, 


nec quisquam eorum quae 
possidebat aliquid suum esse 
dicebat, sed erant illis omnia 
communia. * Et virtute mag- 
na reddebant apostoli  testi- 
monium resurrectionis lesu 





30. εκτεινειν σε BN*31. | σε εκτ. A. | 
om. σε Necorr.DE. 13. (Memph. Theb. 
ut vid.) Lucif. 

---γινεσθαι] γενεσθαι D*. 

— ovoparoc] add. σου και 19. | Contra, 
Lucif. 

81. ἅπαντες] παντες W* (corr.°) 

— του ἅγιου πνευµ. ABND. Am. Iren. 
(Graecé) 195. | i πνευµ. ἁἅγιου Ss. 
E. 13. 91. "Vulg. Cl. Jren.Lat.195. 
Lucif. 201. 

— παρρῆσιας] add. παντι Tq θελοντι 
πιστευειν DE. Cod. Bed. Iren. (et Gr.) 
195. | Contra, Lucif. 201. 

32. καρδια] f praem. ἡ c. D°E. rel. 
Memph. Theb. Orig. i. 750°. iii. 616°. | 
om. ABND*. Arm. Orig. ii. 34°. iii. 
673b. 

— ψυχη] t praem. ἡ S. E. Orig. i. iii. 
6165, | om. ABMaiND. Memph. Theb. 
Arm. Orig. ii. iii. 6735, 

— µια] add. και ους ην διακρισις εν 
αυτοις ουδεµια D. | και ουκ ην χω- 
ρισµος εν αυτοις τις E. Cod. Bed. 
nec fuit inter illos discrimen ullum. 
Cypr. 246. 305. | non habent m. Orig. 
Orig. Int. ii. 370°. 


DUE 








32. και (ante ουδε &c)] om. E. 

— ovds sic] ουδεις D. (ουδ) cic Elz.1€24.) 

— 7] om. D. 

— avro] avrov D. | αυτων 31. 

— adda D. E 

— ἅπαντα ANE. 13.31. (vid.ii. 44.) | 
παντα BD. Marcl. (ap. Eus.) 985, 

33. δυναμει ante peyaty — ABND. 
Vulg Jren. 195. | f post c. E. 13. 
31. 

— απεδιδουν] -δου 31. 

— ro µαρτυριον] post ot αποστολοι AE. 
13. Vulg. | Contra, Ίτεπ. 

— Tic αναστασεως] post αποστολοι 
ANDE. 13. (Vulg.) vv. dren. | om. 
31. | post του κυριου Igcov B. 

— rov κυριου Ίήσου B. 13. 31. Syr.Hcl. 
Theb. Jren. | lesu Christi. Syr.Pst. | 
sic, et add. χριστου DE. Arm. (4518) 
| Igcov χριστου του κυριου AN. | Iesu 
Christi Domini, Am. (add. nostri CI.) | 
Christi Iesu Domini, Memph. 





27. enim in mg. Am. | 28. consilium ]add 
tuum CL.Am.mng.|930. om. ad Am. | 31. spi- 
ritu sancto Cl. | 32. cor unum C7, | 32. possi- 
debant. ... dicebant Am. 
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V. 
1. ὀνόματι ᾿Ανα- 
víac. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
$xdpis τε µεγάλη ἦν ἐπὶ πάντας αὐτούς. 54 οὐδὲ 
yàp ἐνδεής τι * ἦν " ἐν αὐτοῖν'ὶἹ ὅσοι γὰρ 
κτήτορε χωρίων ἢ οἰκιῶν ὑπῆρχον, πωλοῦντες 
ἔφερον τὰς τιμὰς τῶν πιπρασκοµένων ™ καὶ ἐτίθουν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων, * διεδίδετο" δὲ 
ἑκάστῳ καθότι ἄν τι χρείαν εἶχεν. 

39 }]ωσὴφ' δὲ ὁ ἐπικληθεὶς Βαρνάβας * ἀπὸ" τῶν 
ἀποστόλων, 0 ἐστιν μεθερμηνευόµενον, vios παρα- 
κλήσεως, Λευΐτης, Κύπριος τῷ γένει, Ὁ' ὑπάρχοντος 
αὐτῷ ἀγροῦ, πωλήσας ἤνεγκεν τὸ χρῆμα καὶ ἔθηκεν 
παρὰ τοὺς πόδας τῶν ἀποστόλων. 

‘’Avnp δέ τι ᾿Ανανίας ὀνόματι σὺν ᾖΣατπ- 
φείρᾳ”. τῇ γυναικὶ αὐτοῦ ἐπώλησεν κτῆμα, καὶ 


IV.34. 


Christi domini,et gratia magna 
erat in omnibus illis. ?'Ne- 
que enim quisquam egens erat 
inter illos: quotquot enim 
possessores agrorum aut domo- 
rum erant, vendentes adfere- 
bant pretia eorum quae vende- 
bant 35 et ponebant ante pedes 
apostolorum; dividebatur au- 
tem singulis prout cuique 
opus erat. 

36 Ioseph autem qui cogno- 
minatus est Barnabas ab 
apostolis, quod est interpreta- 
tum filius consolationis, levites, 
Cyprius genere, ?' cum haberet 
agrum, vendidit illum et attulit 
pretium et posuit ante pedes 
apostolorum. 


! Vir autem. quidam nomine 
Annanias cum, Saphira uxore 
sua vendidit agrum, ?et frau- 


’ / $93 ον ^ ^ 
ἐνοσφίσατο mo τῆς τιµῆς, 


/ 
γυναικός! 


/ » 
ἀποστόλων €Onkev. 


t 


/ "y Ν ^ 
συνειδυίης καὶ τῆς 
baie ae y N N / ^ 
, καὶ ἐνέγκας µέρος τι παρα τους ποδας τῶν 
3 5 Veer / 9 
εἶπεν δὲ ὁ ΄ Πέτρος, ' Avavía, 
\ feats) 7 € ^ \ / / 
dua τί ἐπλήρωσεν 0 σατανᾶς THY καρδίαν σου, ψεύ- 
, NY ^ N ο 
σασθαί σε τὸ πνεῦμα τὸ αἅγιον καὶ νοσφίσασθαι 


S LIN. ^ ^ ^ / 4 / / 
ἀπὸ τῆς τιμῆς τοῦ χωρίου; ^" οὐχὶ µένον goi ἔμενεν 


davit de pretio agri, conscia 
uxore sua, et afferens partem 
quandam ad pedes apostolo- 
rum posuit.  ? Dixit autem 
Petrus, Annania, cur temtavit 
satanas cor tuum, mentire te ~ 
spiritui sancto et fraudares de 
pretio agri? * Nonne manens 
tibi manebat et venundatum 
in tua erat potestate? Quare 


^ \ > [os C io z [S VP y 
καὶ πραθὲν ἐν τῇ on ἐξουσία ὑπῆρχεν:; τί ὅτι ἔθου 





33. μεγαλη] post ην 19. | om. Fe. 

34. τις ην A(B)NE* (ην τις B.) | 
τις ὑπηρχεν s. DE. rel. 

— krnropec] add. ησαν D. d. Arm. 

— omnpxov ABND*E, rel. Eus. H.E. 
ii. 17 (67.) | om, D?. d. ΣΧ. Arm. 

— t$spov τας Eus. H.E. | και φεροντες 
«Dx: 

— πιπρασκοµενων Eus. H.E. | πιπρα- 
σκοντων D*. 

35. διεδιδετο AB* RL.MaiNDE. | 1 -δοτο 
S. B? rel. 

— de] add. ενι D. 

— καθοτι av] καθο 31. | ka0o av Eus. 
H.E. iii. 17 (67.) 

36. Ἰωσηφ ABNDE. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | f Iwone $.18. 
31. Syr.Hel. Theb. 

— azo ABNE. 31. (*ex" Memph. ZEth.)| 
Ico s. D. 13s. 

— μεθερμηνευομενον] ἑρμηνευομενον B, 

— Asurne] post Κυπριος D. 

37. avro] -του 31. 

— aypov] χωριον D*. | χωριου D2. 

— «apa ABD. rel. Orig. iii. 6735. | προς 
NE. 
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l. ανηρ δε τις] εν avrq δε TH καιρῳ 
ανηρ τις E. 

--Ανανιας ante ονοµατι BNE. 13. Arm. | 
post AD. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. ZEth. 

--Σαπφειρᾳ B. (Orig. iii. 6735.) | { Σαπ- 
$&07 & A.31. | Σαφφυρᾳ D*. (-ιρα D?.) 

Σαφφιρῃ E. | Σαμφιρι (ie. -py) 18. | 
Σαμφιρῃ N°. Παμφιρῃ W*. (-pg BD. 
-pg ANE. 13. 31. | Σαπφιρα Memph. 
Zaria Theb. Sappira e. 

— επωληθεν E. 

9. και] om. N*. (add.!) 

— aro Orig.iii.6735. | εκ D. 

--συνειδυιης AB(N)E. (συνιδυης N.) | 
Í-wac s. D. 13. 31. 

— yvvawoc] T add. avrov 5. E. 31. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. ZEtb. | 
om. ABNDGr. 13. Arm. 

— sÜnkev] εθετο D. 

3. δε] add. προς avrov E. (Vulg. cod. 
ap. Matt.) Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. 
Theb. ZEth. 

— 6 Πετρος ABNE. 13.31. | *om.ó c. D. 

— Avavua] προς Ανανιαν D. Vulg. cod. 
ap. Lachmann. 








8. επληρωσεν vv. Orig. iii. 6784. | 
επηρωσεν N*. (corr.?) | tentavit Vulg. 
* In alia translatione juxta Graecum 
exemplar ita legitur, Anania, quare 
implevit Satanas cor tuum? " Beda in 
Expos. 

— ct ante ro zv. ] ἐς sic 31. 

— mv. το ayy] ἁγιον zv. DGr. 

— vocQucac0ar] add. σε D. 31. 

4. µενον] µεσον D*. (εµενον N* (corr.!) ) 

— tpuevev] εµεινε 13. 

— oy] om. D. 

— ro πραγµα Lucif. 196. | 
πονηρον D. Theb. | 
D: 

---εψευσω] εψευσου D*. 

— Ty θεῳ] om. rw 13. 

5. ακουων δε (Orig. 11. 673€.) Lucif. 196. 

| axovoag δε DGr. | 
ακουων E. 

— 6 Avav. ABRE. 31Scr. | * om.ó 6. 
D. 13s. Orig. iii. 


ποιησαι 
ποι. το πον. 


και ευθεως 








33. domini nostri 67. | 37. vendidit eum CZ, 
1. Ananias Cl. (et sic deinceps.) | 3. mentiri 
Cl. | fraudare Cl. 


xt 19. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


τες έθαψαν. 


τοσούτου τὸ 
τοσούτου. 


/ 1 (3 W 
νεανίσκοι * ebpav 
yf \ \ » D ENS 
έθαψαν προς τὸν ἄνδρα αὐτῆς 
μέγας ep ὅλην τὴν ἐκκλησίαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς 
ἀκούοντας ταῦτα. 

19 N \ ^ ^ ^ > / 3:337 : 

6 * Ava δὲ τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων ἐγίνετο 
ῖα 1 τέρατα πολλά ἐν τῷ λαῴ' 
σηµεία κα ρατ. 4 ¢ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


9 ^ / Ν ^ ^ 5 5 / 
ἐν τῇ καρδία σου TO πρᾶγμα τοῦτο; οὐκ ἐψεύσω 
> / 5 N ^ ^ 
ἀνθρώποις, ἄλλα τῷ θεῷ. 
\ / Ve \ 5 / € Ν 3o 
τοὺς λόγους τούτους πεσὼν ἐξέψυξεν. καὶ ἐγένετο 
/ / oN / λ / 2 
φόβος µέγας ἐπὶ πάντας τοὺς ἀκούοντας! 
\ e / / so N Nu) / 
τες δὲ οἱ νεώτεροι συνέστειλαν αὐτὸν καὶ ἐξενέγκαν- 
> / N e ^ ^ a 
" ἐγένετο δὲ ὡς ὡρῶν τριῶν διάστηµα, 
M e N 5 ^ A > ^ N N 9 ^ 
καὶ ἡ γυνή αὐτοῦ py εἰδυῖα TO γεγονος εἰσῆλθεν. 
[4 
" ἀπεκρίθη δὲ * πρὸς αὐτὴν 
χορίον 
? 9 δὲ 
/ ε VN /, N ^ [4 , Ni 
συνεφωνήθη ὑμῖν πειράσαι TO πνεῦμα κυρίου; LOov 
οἱ πόδες τῶν θαψάντων τὸν ἄνδ ἐπὶ τῇ θύρα 
i modes τῶν θαψά v ἄνδρα σου ἐπὶ τῇ θυρᾳ, 
καὶ ἐξοίσουσίν σε. 
N / ^ / \ 
τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ ἐξέψυξεν' εἰσελθόντες δὲ οἱ 
e > N / / 
αὐτὴν νεκράν, καὶ ἐξενέγκαντες lam mortuam, et extulerunt et 


5» / NÉR ew 
ἀκούων δε O 


Πέτρος ! πρὸς αὐτήν, 


0» δὲ ^ 
ETTEO EV € παραχρημα 


᾿Ανανίας 


6 5 / 
ανασταν- 


/ / 
"Πέτρος, Ἠϊπέ μοι, εἰ 


rags n δὲ εἶπεν, Noi 
T! ila dixit, Etiam tanti. 


i \ ny 
προς 


καὶ ἦσαν 


posuisti in corde tuo hanc 
rem ? Non es mentitus homi- 
nibus sed deo. ^ Audiens 
autem Annanias haec verba 
cecidit et expiravit, Et factus 
est timor magnus in omnesqui 


audierant: © surgentes autem 
luvenes amoverunt eum et 
efferentes — sepelierunt eum. 


7 Factum est autem quasi ho- 
rarum trium spatium et uxor 
eius nesciens quod factum 
fuerat introiit.  ὃ Respondens 
autem ei Petrus, Dic mihi, si 
tanti agrum vendidistis? At 
9 Pe- 
trus autem ad eam, Quid utique 
convenit vobis temtare spi- 
ritum domini? Ecce pedes 
eorum qui sepelierunt virum 
tuum ad ostium, et efferent te. 
1? Confestim cecidit ante pedes 
eius et exspiravit: intrantes 
autem iuvenes invenerunt il- 


OTL 


sepelierunt ad virum suum. 


! καὶ ἐγένετο φόβος 1 Et factus est timor magnus 


in universa ecclesia et in om- 
nes qui audierant haec. 


Per manus autem apos- 
tolorum fiebant signa et pro- 
digia multa in plebe: et erant 








5. tcov] praem. παραχρηµα D. | 
Contra, Orig. iii. 

— εξεψυξ. D. Kipl. Scr.| amepv£.D*. Wist. 
Orig. iii. 

— Tove ακουοντας Orig. iii. 673% | om. 
13. 

— fin.] f ravra 5. NH. 13. 31. Syr.Hel. 
Arm. (ZEth.) | om. ABN*D. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Orig. iii. 

6. δε] add. παραχρηµα E. 

7. ὡς] ἕως N*. (corr.°) 

—— διαστηµα] διαστεµα D. 

8. απεκριθη] ειπεν D. Memph. Theb. 
JEth. | εφη post 6 Ilerpoc E. | και 
απεκριθη Orig. iii. 6743. 

— de AB.Mai ND. 13. 31. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. (vid. Orig. supra) | om. B 
Bily. (Syr Pst.) Theb. Arm. (vid. E. 
mox.) 

— «poc αυτην ABND. 31. Orig. iii. 
Lucif. 197. (προς ἦν ὁ IIerp. εφη E.) | 
{ αυτη 5.18. Vulg. (Syr.Hcl.*) 

— Ilerp.] f praem. ó S. DE. rel. Orig. 
iii. | om. ABN. 

— ame por Lucif. 127. | om. 13. Orig. 
iii. | επερωτήσω. ct DGr. 





8. &] &c sic 13. 

— & τοσουτου ro χωριον Orig. iii. Lucif. 
| ει αρα ro χωρ. rocovrov D. 

— jj δε ABMai ND?E. rel. | om. B7f. | 
5j On D*. 

— ναι] om. A*. 
Lucif. 

9. 6 δε IIerpoc] T add. ειπεν 5. A. 18. 
31. Syrr(Pst.)&Hel. Memph. Theb. 
Arm. | ειπεν δε Πετρος E. (JEth.) | 
om. BND. Vulg. (om. et. ὁ δε IIerp. 
Lucif.) 

— spoc| om. D*. 

— ri] add., ov» N* (corr.?) | om. Orig. 
lii. 6743, 

— συνεφωνηθη Orig. ili. 674*. -ϕωνησεν 
D. 

— κυριου] praem. rov D. | om. Orig. 
ili. 

— emt τ. Üvp.] praem. 
om. Orig. iii. 

— vg θυρᾳ Orig. ii. 
DAS 

10. επεσεν δε ABNE. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. [Vulg. Theb.] | και 
επεσεν D. Syr.Pst. ZEth. (Lucif. 127.) 


(add. Orig. iii. 


ειστανται E. | 


| ταις θυραις 





10. προς ABND. Orig. iii. 674°. | T παρα 
S. E. rel. Lucif. 127. 
— avrov Syr.Hel.mg. Orig. iii. | eorum 
Syr.Pst. | Apostolorum. Syr.Hel.txt. 
— spav A(E.) πυρ. E. | f εὗρο 5. 
BND. rel. 

— εξενεγκαντες] συνστειλαντες εξηνεγ- 
καν και D. 

11. επι] om. A. 

— τους ακουοντες D. 


19. δια δε Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Arm. | δια τε B. (Syr.Pst.). 
(ZEth.) 


— sywsro Elz. ABWDE. 31 sic. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
| εγενετο St.3. 13. 

— πολλα ante εν rw λαῳ ABNDE. 13. 
31. Vulg. Syr.Pst. Lucif. 901. | 1 
post c. Syr.Hel. { ante σήηµεια Memph. 
Theb. | om. Ath. 





5. super omnes Cl.|audierant Ct. | 6. om. 
eum 90601. | 7. uxor ipsius Ct. | introivit Cl. | 
8. dixit autem Cl. | mihi, mulier C7. | 11. audie- 
runt Cl. 
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ABND E. 


13. 31. 


[Hj 


15. ἐπισκιάσῃ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ 


ὁμοθυμαδὸν πάντες ἐν τῇ στοᾷ * Σολομῶνος”. 
15 mày δὲ λοιπών οὐδεὶς ἐτόλμα κολλᾶσθαι αὐτοῖς, 
GAN ἐμεγάλυνεν αὐτοὺς ὁ λαός, ** (μᾶλλον δὲ προσ- 
ετίθεντο πιστεύοντες τῷ κυρίῳ, πλήθη ἀνδρῶν τε 
καὶ γυναικῶν), δώστε Ἱκαὶ eis” τὰς πλατείας 
ο τοὺς ἀσθενεῖς καὶ τιθέναι € ἐπὶ * κλιναρίων " 
καὶ Ἱκραβάττων, ἵ ἵνα ἐρχομένου Πέτρου κἂν ἡ σκιὰ 
 συνήρχετο δὲ καὶ τὸ 


té ἐπισκιάσει΄ τινὶ αὐτῶν. 


V. 19. 


unanimiter omnes in porticu 
Salomonis; 15 ceterorum autem 
nemo audebat se coniungere 
illis, sed magnificabat eos po- 
pulus, ! (magis autem augeba- 
tur credentium in domino 
multitudo virorum ac mulie- 
rum), !^ ita ut in plateis 
eicerent infirmos et ponerent 
in lectulis et grabattis ut ve- 
niente Petro saltim umbra 
illius obumbraret quemquam 
eorum, et liberabantur ab in- 
firmitate. 1° Concurrebat au- 


16. [ec] Ἱερου- TAI Bos TOV πέριξ πόλεων S Ἱερουσαλήμ, φέροντες tem et multitudo vicinarum 
σαλήμ Ü x \ Oa civitatum Hierusalem, adfe- 
ao ενεῖς καὶ OX ουµένους ὑπὸ πνευμάτων ἀκαθάρτῶν;, routes egros et vexatos ab spi- 
οἵτινες ἐθεραπεύοντο ἅπαντες. πλνιορωμαιπαρ ας ος 

, 17> N x" ROSE x x 5 i , bantur omnes. à 
5 Αναστας δὲ 0 ἄρχιερες καὶ πάντες οἱ συν ™ Exsurgens autem prin- 
Chl € ES v ^ / S ο) ceps sacerdotüm et omnes 
αὐτῷ, 7 οὖσα αἱρεσις τῶν Σαδδουκαίων, ἐπλήσθησαν qui cum ill erant, quae 
t est heresis Sadducaeorum, 


ζήλου 


/ AV ^ 
? καὶ ἐπέβαλον τὰς χεῖρας 


» > \ 5 / 
λους, καὶ ἔθεντο αὕτους ἐν τηρήσει δημοσία. 


\ \ 
λος δὲ κυρίου διὰ 

^ Β / SEN 5 20 
φυλακῆς, ἐξαγαγών τε αὐτοὺς εἶπεν, 

/, ^ > ^t ^ ^ ^ ^ NE 
σταθέντες AGAELTE ἐν τῷ ἱερῷ τῷ AaQ πάντα TA ῥήματα 
^ ^ / qos te \ ^ 

τῆς ζωῆς ταύτης. ^ ἀκούσαντες δὲ εἰσῆλθον ὑπὸ τὸν 
y NE i/ 
ὄρθρον εἰς τὸ Lepov, καὶ ἐδίδασκον. Tapayevopmevos δὲ 
€ » N Ν Ν > ^ 7 N 
0 ἄρχιερευς καὶ οἱ συν αὐτῷ συνεκἀλεσαν τὸ συνέδριον 


12.παντες ABE. | f ἅπαντες c. ND. 
rel | om. Ath. | add. εν rw teow D. 
| add. εν rp vay συνηγµενοι E. | om. 
Lucif. 

— orog] add. ry D. 

— Σολόμωνος BDE. 31. | T-povroc c. 
AN. 13. (Σαλομωντος N. ZoXop. 13.) 
13. των δε λοιπ. ουδεις Lucif. 201. | και 

ουδεις των hour. D. 

— ουδεις | ουθεις B. 

14. πιστευοντες] praem. οἱ Α. 13. 

---πληθη] -0. D*. 

15. και εις ABND?. 13. (εις Arm.) | και 
εν Ταις πλατιες E. | κατα s. D*. 31. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(Lucif. 201.) (om. ὡστε.. expepecy ZEth.) 

— rac] om. D*. 

— ac0tv&c ] add. αυτων D. | Contra, Lucif. 

— τιθεναι] add. εµπροσθεν αυτων E. | 
Contra, Lucif. 

--- επι add. rov A. 

— rrwapwy ABND.| Ἐκλινων s.E. τε]. 

— xpa(jarrov AB*MaiND. | i κραβ- 
βατων 5. B*MaiE. 13. 31. 

— cxia] add. avrov E. Arm. | Contra, 
Lucif. 201. 
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y. I 5 / 
ἐπὶ τους ἀποστο- 
/ 
” ἄγγε- 
t \ »y \ / ^ 
νυκτὸς ἤνοιξεν τὰς θύρας τῆς 
^ 
Πορεύεσθε καὶ 


repleti sunt zelo !5et iniece- 
runt manus in apostolos et 
posuerunt illos in custodia 
publica. 1% Angelus autem 
domini per noctem aperiens 
ianuas carceris et educens eos 
dixit, ? Ite et stantes loquimini 
in templo plebi omnia verba 
vitae huius. ?'Qui cum au- 
dissent, intraverunt diluculo 
in templum et docebant. Ad- 
veniens autem princeps sacer- 
dotum et qui cum eo erant 
convocaverunt concilium et. 





1δ. επισκιασει B. 18. 31. | f-og c. 
ANDE. 

— rim] τινα 13. 

— αυτων | avro W* (corre) || add. 


απηλλασσοντο yap απο πασης ασθε- 
φιας ὡς ειχεν ἑκαστος αυτων D. | 
add. και ῥυσθωσι» απο πασης ασθε- 
νιας ne ειχον E. | add. et libererentur 
ab infirmitate Am. Lucif. 201 (add. 
* gua") ab infirmitatibus suis. Vulg. 
CI. 

16. συνήρχετο 
συνηρχετο E. 

— «a 1? MSS. Vulg. Syr.Hcl. Theb. | 
om. D*.Syr.Pst. Memph. Arm. Atth. 
Lucif. 

— το] om. D. 

— meng] περι D*. 

--πολεων] fadd. ee Ss. DE.13.31. Arm. 
| om. ABS. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl, 
Memph. Theb. Ath. Lucif. (?A*. om. 
IXAgu? Inr*. Τηλ N.) 

---φεροντες] add. ped’ 
Contra, Lucif. 

--ασθενεις] praem. τους 31. 

— imo] απο D. 


de Lucif. 201, | duo 


ἑαυτων E. | 


16. οἵτινες] και DGr. | add. id. Arm. 
Lucif. 909. 

— εθεραπευοντο ἁπαντες] ειωντο παντες 
D. 

17 avacrac δε Lucif. 209. | και ravra 
βλεπων αμαστας E. Cod. Bed. (om. 
Syr.Pst.) 

---ζηλου]-λους B* Mai. 

18. επεβαλον Lucif. 202. | επεβαλλον A. 

— x&pac] Ἱ add. αυτων c.E. 18. 31. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | om. ABND. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Zucif. [ ZEth.] 

----εθεντο] ηθεντο D*. 

— ev τηρήσει] εις τηρῆσειν E. Lucif. 

— fin.] add. και επορευθη εἰς ἑκαστος εις 
τα ιδια D. | om. rel. Lucif. 

19. αγγελος δε.... vekroc. | τοτε 
vvkroc αγγελος κυριου D. Syr.Pst. 

— vwkroc] + praem. της S. NCE. rel. | 
om. ABN*D. 

— 1ivoi£ev BE. 18. 31. Lucif. 202. (ανε- 
ωξαν D*. ανεωξεν D?.) | ανοιξας AN. 
— eEay. τε AND. 13s. 31. | εξαγ. δε B. 

| και εξαγ. E. Vulg. Lucif. 


δια 





15. plateas Cl. | ac grabatis C7. | illorum σι. | 
ab infirmitatibus suis Ci, | 18. eos Cl. 


V. 29. 


Vulg. Syrr.P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


καὶ πᾶσαν τὴν γερουσίαν τῶν υἱῶν Ἰσραήλ, kal 
ἀπέστειλαν εἰς Τὸ δεσµωτήριον, 
* οἱ δὲ * παραγενόµενοι ὑπηρέται ΄ οὐχ εὗρον αὐτοὺς 
2 T7) QvAakqn, ἀναστρέψαντες δὲ ἀπήγγειλαν 

7 Aéyovres ὅτι Port δεσµωτήριον εὕρομεν κεκλει- 
σµένον ἐν πάσῃ ἀσφαλείᾳα, καὶ τοὺς φύλακας ' ἑστῶ- 
Tas * emi" vers θυρών, ἀνοίξαντες δὲ ἔσω οὐδένα 
εὕρομεν: ** ὡς δὲ ἠκουσαν τοὺς λόγους τούτους ὅ τε 
' στρατηγὸς τοῦ ἱεροῦ καὶ οἱ ἀρχιερεῖς, διηπόρουν 
περὶ αὐτῶν, τί ἂν Ὑένοιτο τοῦτο. παραγενόµενος δέ 
Τις ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ! Ore làov οἱ ἄνδρες. οὓς ἔθεσθε 
ἐν τῇ Φφυλακῇ, εἰσὶν ἐν τῷ ἱερῷ ἑστῶτες καὶ διδάσκον- 


ἀχθῆναι αὐτούς. 


omnes seniores filiorum Isra- 
hel, et miserunt in carcerem 
ut adducerentur. ?? Cum ve- 
nissent autem ministri et aperto 
carcere non invenissent illos, 
reversi nuntiaverunt ?? di- 
centes, Carcerem quidem in- 
venimus clausum cum omni 
diligentia et custodes stantes 
ad ianuas, aperientes autem 
neminem intus invenimus. 
?! Ut audierunt autem hos 
sermones magistratus templi 
et principes sacerdotum, am- 
bigebant de illis quidnam 
fieret. 5 Adveniens autem 
quidam nuntiavit eis quia 
ecce viri quos posuistis in 
carcere sunt in templo stantes 
et docentes populum. 7° Tune 


τες τὸν λαόν. 
26. ἦγεν 


28. [od] παραγγ. 


καὶ ἰδοὺ πεπλη 


$E 


τοῦ ἀνθρώπου τούτου. 


26 


29 


τότε ᾽ἀπελθὼν ὁ στρατηγὸς σὺν 
τοῖς ὑπηρέταις, μάς αὐτοὺς ov μετὰ Bias, (ἐῴο- 
βοῦντο γὰρ, τὸν λαόν, ' μή λιθασθῶσυ), * 
δὲ αὐτοὺς έστησαν ἐν τῷ συνεδρίῳ. καὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς ὁ ἀρχιερεὺς m λέγων, ! IopoyyeAo παρηγ- 
γείλαμεν ὑμῖν μὴ διδάσκειν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τούτῳ, 
ρώκατε την Ἱερουσαλὴμ τῆς διδαχῆν 
ὑμῶν, καὶ βούλεσθε ἐπαγαγεῖν ἐφ ἡμᾶς τὸ αἷμα 
ἀποκριθεὶς δὲ * Πέτρος 


ἀγαγόντες 


abiit magistratus cum ministris 
et adduxit illos sine vi: time- 
bant enim populum, ne lapi- 
darentur: ὔ et cum adduxissent 
illos, statuerunt in concilio, et 
interrogavit eos princeps sa- 
cerdotum 38 dicens, Praeci- 
piendo praecipimus vobis ne 
doceretis in nomine isto, et 
ecce repletis Hierusalem doc- 
trina vestra, et vultis inducere 
super nos sanguinem hominis 
istius. 3 Respondens autem 
Petrus et apostoli dixerunt, 





21. ακουσαντες Oe (Lucif. 202.) | εἔελθον- 
τες δε εκ της $vAaknc E. (et egressi 
sunt tempore diluculi et intraverunt 
Syr.Pst.) i 

---εισηλθον] add. oi αποστολοι 31. 

— εδιδασκον] docuerunt populum hunc 
sermonem vitae Auth. 

— Tapayevopevoc | -νοι B* Mai. -vov Alf. 

— cvvtkaXecav Lucif.| εγερθεντες το 
Tew και συνκαλεσαμενοι D. 

22. παραγενοµενοι ante ὑπηρεται ABN. 
Vulg. (Syr.Pst.) Memph. ZEth. Lucif. 
202. | t post s. DE. 13. 31. Syr.Hcl. 
Theb. || add. και ανυξαντες την $v- 
λακην D. Vulg. Syr.Hel.* 

— ovx, &bpov] ουχ nipoy E. (ουκ svp. D.) 

— ev τῇ φυλακή Lucif.|&ow Ὁ. | om. 
Vulg. ZEth. 

— oe ult®.] om. 18. | και D*. (και δε D?.) 

— απηγγειλαν] απηγγιλον &. 

23. ὅτι Lucif. 202. | om. EGr. Vulg. 

— το] Tf add. uev 5. EGr. rel. Vulg. 
Memph. Theb. Zwcif. | om. ABND. 
Syr.Hcl. Arm. 

— ευροµεν 1°] ευραµεν 13. | mvpapsv 
bisE. 

— kekA&ocp.] ενκλεισµ. D*. 





— écrorac] T praem. εξω €. | om. 
ABNDE. 13. 31. 
& Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. Lucif. 


23. επι ABND. 31. Am. Fuld. Demid. Syr. 


Pst. Theb. ZLucif.| f προ 5. E. 18s. 


Vulg.Cl. Syr.Hcl. Memph. Arm. [ ZEth.] 

24. ὁ re] f add. ἱερευς και ὁ c. 13. 31. 
Syr.Hel. | oi iepec και 6 E. (Arm.) 
(principes et pontifex sacerdotum 
Lucif. 202.) | om. ABND. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Theb. ZEth. 

---αρχιερεις] add. εθαυµαζον και E. Cod. 
Bed. | om. Lucif. 

— mi] praem. ro N*. (om.°) 

— yevoiro] γενηται D*. | θελοι ειναι E. 
Cod. Bed. | Contra, Lucif. 

25. αυτοις] T add. λεγων s. Arm. MSS. 
(ZSth.) Γιο. | om. ABNDE. 13. 31, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ed. 

— oi| om. N*. (add.c) 

— ἕστωτες και] om. N*. (add. ἑστωτεςᾶ, 
et Kat.) 

26. orparnyoc] add. εν rw igow E, | om. 
Lucif. 202. 

—nyayev AE, rel. | ηγαγον D*. | nyev 
BND? 


Vulg. Syrr.Pst. 





26. ov Lucif. | om. D*. 
— t$ofjovvro Lucif. | φοβουμενοι DGr. 
— pn] T praem. ἵνα 5. A. 31s. | om. 


BNDE. 13. 

27. αγαγοντες] απαγαγ. 13. 

— apxupevc]  iepevc D*. d. Lucif. 
202. 


28. παραγγελια] | praem. ov Ss.8°DGr.E 
13. 31. Cod. Bed. Syrr.Pst. &Hcl. Theb. 
Arm. Aith. (nonne ο.) | om. ABN*. d. 
Vulg. Memph. Lucif. 202. 

— διδασκειν Lucif. | λαλειν A, 

— kat ov Lucif. | om. και D*, 

— memAnpwxare BDE. τε]. | επληρωσατε 
AN. 

— emayaytw] εφαγαγειν  D*. | επανα- 
γαγειν 31. 

— rovrov] εκεινου D* Gr. Lucif. 

29. αποκρ. δε....ειπαν (Orig. iv. 1954. ) 
| 6 δε Ίετρος ειπεν προς αυτους 
D. (post πειθ....ανθρωποις”.) 

— Ilerpoc] f praem. ó c. 13s. (D supra.) 
| om. ABNE. 31. H. 





21. ad carcerem Cl. | 22. autem venissent 
Cl. | 28. ante januas Cl. | 24. antem audierunt 
Cl. | 25. carcerem Cl. | 28. praecepimus Cl. | 


replestis Cl. 
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ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


V. 30. 


39 Deus pa- 


quam hominibus. 
suscitavit 


ABNICIDE. καὶ oi ἀπόστολοι Τεἶπαν, ΙΠειθαρχεῖν δεῖ θΘεῷ Oboedire oportet deo magis 
13. 31. NM ^ 30 € N ^ / CRM 
H. μᾶλλον ἢ ἀνθρώποις. 9) ὁ θεὸς. τῶν πατέρων ἡμῶν trum 


nostrorum 
lesum, quem vos interemistis 


Yj 5, ^ by € ^ / /, 
ἤγειρεν ]ησοῦν, ὃν ὑμεῖς διεχειρίσασθε KPEMATAYTES suspendentes in ligno: 5 hune 


/ 
ἐπὶ ξύλου" 


deus principem et salvatorem 


1 ^ € N > IN, hy ^ 
TOU τον θεος ACQUA Mo ος exaltavit dextera sua ad dan- 


^ ^ ^ ^ / ^ 5 s . . 
ὕψωσεν τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ, δοῦναι µετάνοιαν τῷ Ισραηλ. dam paenitentiam Israhel et 


32. ἐν αὐτῷ µάρ- 


N Y € ^ 
καὶ ἄφεσιν ἀμαρτιών. 


remissionem peccatorum. 3? Et 


EY e ^ 9 7A 
; και NMELS εσµεν l [4€ TUQ€S$ nos testes sumus horum ver- 


: ^ t / / PN e T eo, ^ borum, et spiritus sanctus 
τυρες TOV ῥρηµατων τούτων, καὶ το πνευμα TO per ὃ WD CER ος 
ei ; ὃ 7 Ü ITO 2204 boedientibus sibi. 9? Haec 
αὐτῷ. οἱ δε oboedienti } 
έδωκεν 0 θεος noo Te Bp SECM , BATA E ~ cum audissent, dissecabantur 
33. ἐβουλεύοντ. ἀκούσαντες διεπρίοντο, καὶ ἐβούλοντο  ἀνελεῖν et cogitabant interficere illos. 
AE 4 » \ / , ^ eol ^  %4Surgens autem quidam in 
αὐτοὺς. ἀναστᾶς δέ τις ἐν τῷ συνεδρἰῳ Φαρισαῖος concilio Pharisaeus nomine 
YA , 4 yi * Gamaliel, legis doctor honora- 
ὀνοματι 1 αμαλιήλ, νομοδιδάσκαλος τίμιος TOTIS νο pleb, CEN 
2 Sas : : 
τῷ λαῷ, ἐκέλευσεν ἔζω βραχύ! τοὺς * ἀνθρώπους ' foras ad breve, homines fieri, 
RON § 35 5 S SURE NOST > ^4 9 dixitque ad illos Viri 
$ c. ποιῆσαι, εἶπέν τε πρὸς αὐτούς, Ανδρες Ἱσραηλί- Israhclitae, adtendite — vobis 


/ € ^ » A ^ 5 7 / , 
ται πΠΡΟσΕΧΕΤΕ εαυτοις επι τοις ἀνθρώποις τουτοις τι acturi sitis; 


/ * \ Me ^ € ^ . nl 
µέλλετε πράσσειν. Ὁ πρὸ yàp τούτων τῶν ἡμερῶν dies extitit Theodas 


ολα πρ ^ / 5 / € / ς 

QVEOTY) Οευδᾶς λέγων ειναι τινα EQAUTOYV, Φ 
71 7E NE ^ > S u Tonic 1 if VEM 

κλίθη ανδρών ἀριθμος ως τετρακοσιώων ος et omnes qui credebant ei dis- 


E] Á NX ” [v4 > / 5 ^ à yi 
ἀνηρέθη, καὶ πάντες Όσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διελύὐθησαν 


by NT > 2Q\ 37 \ ^ DN, 
και EVEVOVTO εις οὐδεν. METH TOVTOV AVEOTY 








29. ειπαν ABNE. | t ειπον &. 189. 31s. 
H. [D supra.] 

— δει] δε D*. || post θεῳ 31. (etra, 
Polycr.ap.Eus.H.E.v.24. Hipp. c. Noet. 
6.(i. 11.) Orig. i. 761% Orig. Int. 
iv. 655*. 6885. Hus, H.E.v.94. (244.) 
vii. 11(334.) Hus. E. Pr. 662v. D.E. 
1163.) 

— qj om. 13. 

30. 6] add. δε AN. Memph. Wilkins. 
| om. BDE. 13. 31. vv. ZJren. 195. 
Orig. iv. 1958, 

— nyepev| add τον BBch.B. | om. 
A.B ΜαΙΝΕ. rel. Orig. iv. || add. postea 
παιδα avrov E. Cod. Bed. | om. Iren. 
195. Orig. iv. 

— διεχειρ. Orig. iv. | εχειρ. 18. 

31. σωτηρα Iren. 195. | πατέρα sic 31. 

— δεξια] δοξφ D*. Theb. Iren. 195. 

— dovvar] praem. του BN*. (οπι.ς) | om. 
ANDE. rel. 

— ἁμαρτιων] praem. των D*. | add. εν 
avry D*. Theb. Auth. Rom. | om. 
Iren. 195.(vid. ver. seq.) 

39. εσµεν µαρτυρες ND* Vulg.Cl. Fuld. 
Memph. Theb. | uaprvpsc εσµεν A. Am. 
d. Syr.Pst. | εσµεν * avrov" µαρτυρες 
c.D?E. 13s. H. Syr.Pst. Arm. | ev avro 
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µαρτυρες B. (“nos in eo testes sumus" 
Tren. 195.) | εσµεν avrw µαρτυρες 31.|| 
add. παντων D*. | om. Iren. 

32. πνευμα] T add. δε 5. D?E. 13 ut vid. 
H. Syr.Hel. | om. ABND*. 31. Vulg. 
Syr.Pst. (Memph.) Theb. Arm. Zren. 
195. [ Auth. ] 

— à AND?. rel. | 6» D*E. | om. B. 
Memph. Theb. 

33. ακουσαντες] add. ravra E. Syrr.Pst. 
&Hel.* Theb. [ ZEth.] Lucif. 202. 

— εβουλοντο ABE. Memph. Theb. Arm. 
«υπ. | f -λευοντο &. ND. 13s. 31s. 
H. Vulg. Syrr.Pst.&Hol. Zucif. 

— ανελειν] praem. του 31. 

34. εν rw συνεδριῳ] om. Syr.Pst. | εκ 
του συνεδριου D Gr.E. Memph. || add. 
αυτων E. 

— εξω post εκελευσεν ABMaiNE. 13. 
31. H. Vulg. | post ποιησαι B Bch. 
Memph. Theb. [ Syrr.Pst. &Hcl.] (rove 
αποστολους εξω βραχυ ποιῆσαι D.) 

— Bpaxv] t add. τι 5. 13s. 31. CH. βρ.τι 
ante'zou]car) Arm. | om. ABNDE. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
AEth. 

--ανθρωπους ABN. Vulg. (Am.* Tf.) 
Fuld. Memph. Arm. | f αποστολους 


hominibus istis, quid 
3$ Ante enim hos 
dicens 
esse se aliquem, cui consensit 


super 


προσε”- numerus virorum circiter quad- 


ringentorum; qui occisus est, 


sipati sunt, et redactus est ad 
nihilum. 3" Post hunc extitit 





S. DE. rel. Am. Tol. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. ZEth. 

35. re Vulg. Syr.Pst. Theb. | δε C. 13. e. 
Syr.Hcl. Memph. 

— avrovc] τους  apxovrac και 

συνεδριους D. Theb. 


— éavroic] ἑαυτους D*. | αυτοις 31Scr. 


τους 


— emu τοις ανθ. τουτοις "Theb. | απο 
των ανθρωπων rovro» E. Tol. Memph. 

---πράσσειν] πραττειν W. 

36. rovrov] post των ἡμερων 31. 

— éavrov] praem. µεγαν D. | anterwa 
Orig. i. 8790. | add. id. A?E. 19. 
(Tol. Syr.Pst.) | non habent A*BNC. 
31. H. Vulg. rel Hus. H.E. ii. 11. 
(59.) 

— q] add. και D. 

--προσεκλιθη ABNO?, 31. | προσεκληθη 
C'D*EH. (προσεκληθησαν Cr*ut vid. 
προσεκλειθη σαν D?) |  προσεκολλη- 
θη 5. 13s. consensit Vulg. secuti sunt 
Syr.Pst. Theb. /Eth. accesserunt Arm. 
inclinaverunt Syr.Hel. adhaeserunt 
Memph. 








31. princ. et salv. deus Cl. | Israeli CV. ος, 
sumus testes C7, | 34. homines 4m*. apostolos** 
ies 36. hos enim Cl. | se esse Cl. | redacti 
a : 


VI. 1. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


VI. 
7 


36. ανδρων ante αριθµος ABNCK. 31. 
Fuld. | £ post 5. D. 13s. H. Vulg. 


Cl. Am. 


— ὡς ABN*CDE. | f 6c& c. N*. 13s. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἰούδας. ὁ Γαλιλαῖος ἐν ταῖς ἡμέραις της ἀπογραφῆς, 
καὶ ἀπέστησεν λαὸν ! ὀπίσω αὐτοῦ: κἀκεῖνος ἀπώλετο, 
καὶ πάντες ὅσοι ἐπείθοντο αὐτῷ διεσκορπίσθησαν. 
38 
καὶ τὰ νῦν λέγω ὑμῖν, ἀπόστητε ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
/ * pe [/4 > y [74 dN 5 , 
mov τούτων καὶ * dere" αὐτούς, (ότι ἐὰν m ἐξ 
> / [4 b [74 ^ NM, ^ 
ἀνθρώπων 7) βουλη αὕτη ?) TO ἔργον τοῦτο, καταλυ- 
p 39 3 \ > ^ , 5 i / / 
θήσεται "εἰ δὲ ἐκ θεοῦ ἐστιν, ov Ἰδυνήσεσθε 
^ 5 Z2 /, 7 € 
καταλῦσαι * avrovs”), un ποτε καὶ θεομάχοι εὗρε- 
^ tp ^ > ^ 4 / 
θῆτε. ἐπείσθησαν δὲ αὐτῷ, ' καὶ προσκαλεσάμενοι 
\ > / / y \ ^ 
τους ἀποστολους δείραντες παρήγγειλαν pn λαλεῖν 
5 a / ^9 ^ / 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Ἰησοῦ, καὶ ἀπέλυσαν '. Ὁ οἱ 
\ 74 5 / » N / ^ 
µεν οὖν ἐπορεύοντο χαίροντες απο προσώπου τοῦ 
/ A 
συνεδρίου, ὅτι :κατηξιώθησαν v ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος !" 
5, ^ 
ἀτιμασθῆναυ ™ πᾶσάν re ἡμέραν ἐν τῷ ἱερῷ καὶ 
ee 
κατ οἶκον οὐκ ἐπαύοντο διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζό- 
s N > ^ [/4 
µενοι *róv χριστὸν Ιησοῦν. 


^ e / ^ 
7 1 Ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις ταύταις πληθυνόντων τῶν 

^ ^ ^ s 
μαθητών ἐγένετο γογγυσμὸς τῶν Ελληνιστῶν πρὸς 


Iudas Galilaeus in diebus pro- 
fessionis et avertit populum 
post se: et ipse periit, et 
omnes quotquot consenserunt 
ei dispersi sunt. °° Et nune 
itaque dico vobis, discedite ab 
hominibus istis et sinite illos: 
quoniam si est ex hominibus 
consilium hoc aut opus, dis- 
solvetur; ? si vero ex deo est, 
non poteritis dissolvere eos, ne 
forte et deo repugnare inve- 
niamini Consenserunt autem 
illi, *? et convocantes apostolos 
caesis denuntiaverunt ne lo- 
querentur in nomine Iesu, et 
dimiserunt eos,  *' Et illi 
quidem ibant gaudentes a 
conspectu concilii, quoniam 
digni habiti sunt pro nomine 
Iesu contumeliam pati: 4? om- 
ni autem die in templo et 
circa domos non cessabanf 
docentes et evangelizantes 
Iesum Christum. 


1 Τη diebus autem illis cres- 
cente numero discipulorum 
factum est murmur Grecorum 





38. αὑτη Orig. i. 9724. | om. H. Arm. 
MSS. 
39. ει] εαν E. Orig. i. 372°. 


— δύνησεσθε BNCDE. 13. Vulg. Am. 


208. 


— karn&wuÜncav 
ABNC. 31. Vulg. 


41. ουν] add. αποστολοι D. | om. Lucif. 


ante ὑπερ T. ovop. 
Syr.Pst. Memph. 


31. H. 

----τετρακοσιων] -οι W*. (corr.°) 

— ανηρεθη] διελυθη D*. 
Eus. H.E. ii. 
Ov avrov DGr. 

— διελυθησαν Eus. H.E. | om. D*. 

— ουδεν] ουθεν D. 

37. απεστήσεν] ανεστησεν H. 

— Xaov] f αᾶά. ἱκανον c. A?. 31. H. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
JWth. | praem. E. 13. Ews. H.E. i. 5 
edd. | add. πολυ C*. πολυν C?DGr. 
Eus. H.E. i. 5edd. | om. A*BN. d. 
Vulg. Έως. H.E. i. 5. (18.) Burton. 

— savrsc Eus. H.E. | om. D. 

— doo Eus. H.E. : oi C*ut vid. 

38. ra] om. B*E. 

— vvv] add. εισιν αδελφοι D. (om. εισιν 
D?.) 

— ὑμιν ] om. δὲ”. (add.*) 

— agere ABNC. | t εασατε c. DE. τε]. 


| κατελυθη 


11. (59.) || add. avroc- 


Theb. Orig. i. 372% | t δυνασθες.Δ. 
31. H. Fuld. Syr.Hcl. Memph. ZEth. 
— avrovc ABNC?utvid.DE. Am. Fuld. 
Syr.Hel. Arm. th. | t avro 5. C* 
ut vid. 13s. 31s. H. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | την rovrov διδασκα- 
λιαν Orig. i. || add. 
βασιλεις ουτε τυραννοι' απεχεσθαιουν 


ουτε μεις ουτε 


απο των ανθρωπων rovrov D. Syr. 
Hel.* neque vos neque principes viri. 
Abstinete ergo vos ab eis. Cod. Lat. 
(ap. Matth.) | ουτε ὑμεις ουτε ot αρχον- 
τες ὑμων E. Cod, Bed. 

— και] om. D*. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. 

— επεισθησαν] επεισθεντε D*Mil et 
Wist. (“errant Mill Wetst." Ser.) 

40. δειραντες] add. αυτους E. d. 

— are] add. αυτους A. | add. run 
E. 

— απελυσαν] t add. αυτους 5. DE. 13. 








Theb. [ZEth.] Orig. 1. 4910, (276*.) | 
I ante ατιµασθηναι 5. DE. 19. H. 
Syr.Hcl. Arm. Lucif. 


— ονοµατος] Tf add. avrov 5. «0η. 


Orig. i. bis. | add. του κυριου Igcov 
E. Syr.Hel. | Igcov 13. Vulg. Cl. Am. 
| rov χριστου 31. Fuld. Tol. Eus. in 
Luc. 165. | om. ABNCDH. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Lucif. 


42. τε Iren.195. | δε D. Vulg. e. Memph. 


Theb. Lucif. 


— και kar? οικ.] om. και 31. 
— τον χριστον Incovy ABN. 31. Vulg. 


Cl. Fuld. Syr.Hel. Iren.195. | t Incovy 
rov χριστον S. H. Am. Memph. Eth. 
| Tov κυριον Inoovy C. 13. | rov 
κυριον Incovv χριστον D. Tol. Syr.Pst. 
"Theb. ZEth. Platt. 7f. dominum nos- 
trum J. Chr. Lucif. 208. | Incovy 
χριστον E. Arm. 


1. ταις ἡμ. ravr.] ravr. ταις ἡμ. DGr. 
— ravraic| εκειναις C*. 





39. dissolvere illud Cl. | 40. ne omnino loqu. 


— αυτους] add. µη µιαναντες τας χειρας 317 -H. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. Arm. 
D. | µη µολυνοντες τας χειρας ὑμων Zith. Lwcif. 208. | om. ABNC. 
E. Cod. Bed. Memph. Theb. Cl. | 


42. non cessebant in templo et circa domos 


σι. | Christum Iesum 6ὐ 
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ABNCDE. 


18. 31, 
H. 


3. ἐπισκέψ. δὲ. 


HW’ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


N € / ο ^ 5 ps / αν 
τοὺς Εβραίους, ore παρεθεωροῦντο ἐν τῇ διακονία τῇ 
^ ^ ^ / \ 
καθηµερινῇ αἱ χῆραι αὐτῶν.  προσκαλεσάµενοι δὲ 
e / 4 Ν ^ ^ ^ + 5 A > 
οἱ δώδεκα τὸ πλῆθος τῶν μαθητών * εἶπαν, OvK 
, ^ s / ^ 
ἀρεστόν ἐστιν ἡμᾶς καταλείψαντας τὸν Aoyov τοῦ 
^ ^ / 3 / 5 > 
θεοῦ διακονεῖν τραπέζαις. i ἐπισκέψασθε οὖν, αδελ- 
pot, ἄνδρας ἐξ ὑμῶν μαρτυρουµένους ἑπτὰ πλήρεις 
πνεύματος * καὶ σοφίας, οὓς καταστήσοµεν ἐπὶ τῆς 
if 
χρείας ταύτης ^ ues δὲ τῇ Tpocevxm καὶ TI 
/ ^ , 5 
διακονία τοῦ λόγου προσκαρτερήσοµεν. " καὶ ἤρεσεν 
€ / 5 / SY ^ / Ν > / 
ὁ λόγος ἐνώπιον παντὸς τοῦ πλήθους, καὶ ἐζελέξαντο 
3 / / 
Στέφανον, ἄνδρα πλήρη πίστεως καὶ πνεύματος 
e , ^ / s / ^ 7 
ἁγίου, καὶ Φίλιππον, καὶ llpoxyopov καὶ Nixavopa, 
b / S ^ s , y 
καὶ "Tiuevo. καὶ Παρμενᾶν, καὶ Νικολαον προσήλυτον 
/ ^ »y 5 / ^ / 
Αντιοχέα, ° οὓς ἔστησαν ἐνώπιον τῶν ἀποστόλων, 
Xs / ^ N ^ 
καὶ προσευξάµενοι ἐπέθηκαν avrois τὰς yeipas. 
ind * € / ^ ^ » Ν , 9 € 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ηὔζανεν, καὶ ἐπληθύνετο ὁ 
5 M ^ ^ , [3 Ν / / 
ἄριθμος τῶν μαθητῶν ἐν Ἱερουσαλημ σφοδρα, πολύς 
» ^ / / ^ 
τε ὄχλος τῶν ἱερέων ὑπήκουον τῇ πίστει. 
8 / δὲ i t Ud / by e 
Ἀτέφανος δὲ πλήρης * χάριτο Kat δυνάµεως 


VI. 2. 


adversus Hebreos, eo quod 
dispicerentur in ministerio 
cotidiano viduae eorum. ? Con- 
vocantes autem duodecim mul- 
titudinem discipulorum dixe- 
runt, Non est aequum nos 
derelinquere verbum dei et 
ministrare mensis. 3 Consi- 
derate ergo, fratres, viros ex 
vobis boni testimonii septem 
plenos spiritu et sapientia, 
quos constituamus super hoe 
opus: *nos vero orationi et 
ministerio verbi instantes eri- 
mus. 5 Et placuit sermo 
coram omni multitudine, et 
elegerunt Stephanum, virum 
plenum fide et spiritu sancto, 
et Philippum et Prochorum et 
Nicanorem et Timonem et 
Parmenam et Nicolaum adve- 
nam Antiochenum: $ hos sta- 
tuerunt ante conspectum apo- 
stolorum, et orantes inposue- 
runt eis manus. 7 Et verbum 
dei crescebat, et multiplicaba- 
tur numerus discipulorum in 
Hierusalem valde: ^ multa 
etiam turba sacerdotum oboe- 
diebat fidei. 


8 Stephanus autem plenus 











1. εν ry] επιτῃ 13. | om. ry D*. 
— fin.] add. evry διακονιᾳ των Ἔβραιων Pst. 


D*. 


2. δε] om. D*Gr. 

— evrav ABC. | Τειπον s. NDE. rel. | 
add. προς αυτους D. eis Cypr. 119. 

— ημας ABNE. 13. 31. H. Vulg. Clem. 
202. (post καταλ. E. 


ἡμιν CD. 


— καταλειψαντας Clem. (-τες C.) | kara- 
λιποντας E. 13. 

3. επισκεψασθε] επισκεψωµεθα Bsic Bily. 
in coll.; Mai. -αμεθα B Bch. 

.&£ op. ] Tt ovv εστιν αδελφοι; 

επισκεψασθαι εξ ὑμων αυτων ανδρας 


— Επισκεψ.. 


Ῥ. 


— ovv CE. 18. 31. H. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. | δε BN. | δη A. | om. 
'Theb. Arm. ZEth. 

— αδελφοι] om. A. 13. 

---πληρεις] -onc AEH. 

---πληρεις...σοφιᾳ] om. Arm. (exe. MSS 
recentissimi. ) 

— πνευµατος] f add. adywu s. AC*E. 

H. Vulg. Cl. Demid. Theb. 

Arm. rec. ZEth.|om. BNC?ut vid.D Am. 
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13. 3l. 


Fuld. Syr.Hel. Memph. | Domini Syr. 


3. και] om. N*. (corr.°) 

---καταστησοµεν St. 3. ABNCDE. 31. | 
-σωμεν Elz. 13. H. Vulg. Arm. 

— ravrnc] αυτης D*. 

4. δε] add. εσοµεθα D. 

— προσκαρτερησοµε» ABNC. Vulg. | 
-σωμεν E. 13. 31. H. | προσκαρτε- 


13. Arm.) | 1314, 
ρουντες D. 

5. λογος] add. οὗτος D. 

— ενωπιον] εναντιον C. Pst. 

---εξελεξαντο Στεφ.] εξελεξαν τον Στεφ. N. 

---πληθους] add. των µαθητων D. 

-πληρη BMaiC**. | πληρης ANC* 


DE. 13.31. H. 

— qVc Και πιστεως αγιου hoc ord. N*, 
(corr.°) 

— IIpoxopov] Ἡροχωρον E. Ίροχωρος e.31. 
Syr.Hel.mg. Gr. 


— Nwavopa B*N. rel (Νικορα D.) | 
Nuwavopa B? RIMaiE. 18. | Νικαρινον 
Syr.Hcel.mg. Gr. 

— Τιμωνα] Tuova C?. 19. Τιμων Syr. 
Hel.mg.Gr. | Διμωρ Theb. 

— Tappeva D* Ser. 


3. spiritu sancto Cl. 


5. Αντιοχεα] -χεαν C. 

6. οὓς εστησαν] οὗτοι εσταθησαν DGr. 
Syr.Pst. Theb. 

— kat] οἵτινες DGr. 

7. θεου ABNC. 18. 31. H. Am. Syr.Pst. 
Memph.sic. Theb. Arm. | κυριου DE. 
Vulg. Cl. Fuld. Syr.Hel. Orig. Int. ii. 


— apiÜuov E. 
— pga0grov] µανθανοντων E. 
---ἱερων]  Iovóawv 


N*. (corr.?) Syr. 


— ὑπηκουον] -ουεν AE. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. || add. αν D*Gr. (“av potius 
quam ay.” 

— more] add. evangelii Syr.Hcl.mg. 

8. χαριτς ABND. 


Ser.) 


13. Vulg. Syr.Pst. 


Memph. Theb. Arm. ZEth. | T πιστεως 


H. Syr.Hel | xepiroc και 


πιστεως E. | C n.l. 
— rtp. κ. σημ.] σημ. κ. τερ. E. 
---µεγαλα | om. Syr.Pst. 
— Aa] add. δια του ονοµατος (add. rov 
13.) κυριου Incov χριστου D. 13. Theb. 


| 7. verbum domini 


VI.15. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


9. [xai ᾿Ασίας]. 


Xuera βλάσφημα εἰς : Move" 
19 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἐποίει τέρατα καὶ σημεῖα μεγάλα ἐν TO λαώ. ? ave 
pare ημεῖα μεγάλα ἐν TO λαφ. ^ ἀνέ- 
στησαν δέ τινε τῶν ἐκ τῆς συναγωγῆς τῆς 


ig / > 
λεγομένης Λιβερτίνων καὶ Ἐυρηναίων καὶ ’AdreEav- 
ὃ N ^ > N yi ys 7 ^ 
peov καὶ τῶν amo Ἀιλικίας καὶ Ασίας, συνζητοῦντες 
^ A ^ 
TQ Στεφανφ' καὶ οὐκ ἴσχυον ἀντιστῆναι τη 
σοφίᾳ καὶ τῷ πνεύματι ᾧ ἐλάλει. | 1 τότε ὑπέβαλον 
ἄνδρας λέγοντας ὅτι Ἀκηκόαμεν αὐτοῦ λαλοῦντος 
s / 
καὶ TOv θεὸν" 
9 
συνεκίνησάν τε τὸν λαὸν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους 
καὶ τοὺς γραμματεῖο καὶ ἐπιστάντες συνήρπασαν 
137» / 
αὐτὸν καὶ ἤγαγον εἰς τὸ συνέδριον, ? ἐστησάν τε 
μάρτυρας ψευδεῖς λέγοντας, Ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ 
/ ^ / N ^ / ^ 
παύεται * λαλῶν pnuatat” κατὰ τοῦ τόπου τοῦ 
€ / ^ / / \ ^ 
ἁγίου ' καὶ τοῦ νόµου. ™ ἀκηκόαμεν γὰρ αὐτοῦ 
/ o , c e A e / 
A€yovros οτι Ἰησοῦς 0 Nagwpatos οὗτος καταλύσει 
τὸν τόπον τοῦτον, καὶ ἀλλάξει τὰ ἔδη à παρέδωκεν 


gratia et fortitudine faciebat 
prodigia et signa magna in po- 
pulo. 9 Surrexerunt autem 
quidam de synagoga quae 
appellatur — Libertinorum οί 
Cyrenensium et Alexandrino- 
rum et eorum qui erant a 
Cilicia et Asia, disputantes 
cum Stephano, !et non po- 
terant resistere sapientiae et 
spiritui quiloquebatur. !! Tune 
summiserunt viros qui dicerent 
se audisse eum dicentem 
verba blasphemiae in Mosen 
et deum. 13 Commoverunt 
itaque plebem et seniores et 
scribas, et concurrentes ra- 
puerunt eum et adduxerunt in 
concilium, 1 et statuerunt 
testes falsos qui dicerent, Homo 
iste non cessat loqui verba ad- 
versus locum sanctum et le- 
gem: audivimus enim eum 
dicentem quoniam lesus Na- 
zarenus hic destruet locum 
istum et mutabit traditiones 
quas tradidit nobis Moses, 
15 Et intuentes eum omnes qui 


5 
ἡμῖν Μωυσῆς. καὶ ἀτενίσαντες eig ο ἁπαν- «ολα τα concilio Md bung 
/ € * faciem eius tamquam faciem 
Tes οἱ καθεζόµενοι ἐν τῷ συνεδρίῳ, ' εἶδαν' τὸ puni. 


πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ πρόσωπον ἀγγέλου. 





lev τῳ ονοµατι του κυριου Inoov 

χριστου E. | per nomen Domini Syr. 
Hel 

9. ανεστησαν δε] καθ’ 6 ανεστησαν E. | 
αναστ. δε D*. 

— Twy εκ της] om. των N. E 

— της λεγομενης BCDE. rel. | 
λεγοµενων AW. 13. 

— Kovpgvawwv] Κηρυναιων A. | Κυρι- 
ναιων H. 

— Κηλικιας A. 

— και Ασιας ΒΝΟΡΣΕ. 18. 31. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
ith. | om. AD*. 

10. και ουκ] οἵτινες ουκ D. 

— σοφιᾳ] add. ry ουσῃ εν avro DE. 
Cod. Bea. 

— πνευµατι] add. τῳ ἁγιῳ DE. Cod. 
Bed. 

— ελαλει] add. δια το ελεγχεσθαι αυτους 
ex (vm?) avrov pera πασης παρρη- 
σιας D. Am? Syr.Hel.mg. || add. 
postea µη δυναµενοι ovv (ov*) αντ- 
o$0aXpav Ty αληθειᾳ D. Syr.Hel.mg. | 
διοτι ηλεγχοντο ὑπ᾽ αυτου pera πασης 
παρρησιας' επιδη ουκ ηδυναντο αντι- 


λεγιν τῇ αληθειᾳ E. Cod. Bed. 


TUP 








ll. λεγοντας] -τες AND*. 


— AaNovvroc A?BN«CDE?. τε]. (-rac 
E*.) | om. A*.ut vid. | λεγοντος 
N*. 


--βλασφημα] βλασφημµιας W*. (οοιτ.1) 
DGr. Vulg. Arm. 

— Movogv ABNCD. 13. H. | E Μωσην 
s. EGr. 31. 

12. συνεκινησαν τε] και TAUTA EUTOVTEC 
συνεκινησαν τε E. 

— rovc γραμμ.] om. τους C*. (add.?) 

— szicTavrec] om. N*. (add.°) 

— qyayov] add. avrov A. Syr.Hel.t 
Memph. Theb. 

19. εστησαν τε] εστησαν δε 13. H. e. 
Memph. | και εστησαν D. Vulg. 
Theb. 

— ψευδεις] add. κατα avrov Dp. (κατ D?.) 
Ath. 

— Aeyovrac] -τες N. 

— ó ανθρωπος] post οὗτος C. | om. 
19, 

— AaAev post πανεται BNC. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. (ZEth.) 
| tante κατα rov 5. ADE. 31. Η. 
Arm. | post rov νοµου 13. 

— pnpara] T add. βλασφημα 5. E. (13.) 


aU 





31. H. Arm. (Z7Eth.) (λαλων pnp. 
βλασ. ad fin. ver. habet 13.) | om 
ABNCD.V ulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
"Theb. 

19. ayiov] T add. rovrov c. BC. 13.31. 
Tol. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 
om. ANDEH. Vulg. Arm. ZEth. 

14. Ναζωραιος] NaZop. D*. 

— karaAvo&] -ση H. 

— Movogc BNCDE. 
A. 31. 

15. και ατενισαντες εις avrov] και ητε- 
νιζον δε αυτῳ D*Gr. | om. εις N*. 
(add.*) 

--παντες ABNCD*E, | 1 ἅπαντες c. 
D?. 31. H. | om. 13. 

-— καθεζοµενοι]| καθηµενοι D. 

— συνεδριῳ] add. και D. : 

—e«dav A. | f ειδον 5. BNCD. rel. | 
ιδων 18. 

— ὡσει] ὡς E. 

— fin.] add. ἕστωτος εν µεσῳ αυτων D. 


19. H. | Μωσης 





10. fin. add. propter quod redarguerentur 
ab eo cum onini fiducia Am.** | 11. audivisse 
Cl. | et in deum CL|13. falsos testes Cl. | 
14. mutavit Aim. | 15. om. faciem 2° Am. 
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ABNCDE. VII. 
13. 31. 
H. 


P Gen. 12:1. 


3 Gen. 12:5. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


: Ey δὲ 6 ἀρχιερεύς, Ei' ταῦτα οὕτως ἔχει; 
ἔφη, "Ανδρες ἀδελφοὶ | καὶ πατέρεο ἀκούσατε. 

0 a τῆς δόζης ὤφθη τῷ carpi ἡμῶν ᾿Αβραὰμ 
ὄντι ἐν τῇ Μεσοποταμίᾳ πρὶν. 3 κατοικῆσαι αὐτὸν 
ἐν Χαῤῥάν, ? καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν, P Ἐξελθε ἐ ἐκ τῆς 
γῆς σου κοὶ ' Tijs συγγενείας σου, nol detpo eis 
“yy” γῆν d» ἄν σοι δείξω. “* τότε ἐξζελθὼν ἐκ 
γης Χαλδαίων κατῴκησεν ἐν Xafpáv κἀκεῖθεν 
ἀποθανεῖν τὸν πατέρα αὐτοῦ μετῴκισεν 
αὐτὸν εἰς τὴν γῆν ταύτην elg ἣν ὑμεῖ νῦν κα- 
τοικεῖτε, καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτῷ Κληρονομίαν ἐν 
αὐτῃ οὐδὲ βῆμα ποδός, 3 καὶ ἐπηγγείλατο * δοῦναι 
εἰς κατάσχεσιν αὐτὴν καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ 


μετὰ τὸ 


αὐτῷ” 


VII. 1. 


! Dixit autem princeps sacer- 
dotum si haec ita se habeant. 
? Qui ait, Viri fratres et patres, 
audite. "Deus gloriae apparuit 
patri nostro Abraham, cum 
esset in Mesopotamia prius 
quam moraretur in Charram, 
3 et dixit ad illum, Exi de terra 
tua et de cognatione tua et 
veni in terram quam tibi mons- 
travero. * Tunc exiit de terra 
Chaldaeorum et habitavit in 
Charram. Et inde, postquam 
mortuus est pater eius, trans- 
tulit illum in terram istam in 
qua nunc vos habitatis, ? et 
non dedit illi hereditatem in 
ea nec passum pedis, sed re- 
promisit dare illi eam in pos- 
sessionem et semini eius post 
ipsum, eum non haberet filium. 
6 Locutus est àutem deus quia 


per αὐτόν, οὐκ ὄντος αὐτῷ τέκνου. 
οὕτως 6 θεός, ὅτι "ἔσται τὸ σπέρμα αὐτοῦ πάροικο 
ἐν γή ἀλλοτρία, καὶ δουλώσουσρ αὐτὸ 40i κοικώσου- 
σι ἔτη τετρακόσια. 
πρινῶ 


Gen. 15: 13, 14. 


7. δουλεύσωσιν 


λεύσουσω, 


* Gen. 17:9. τόπῳ τούτῳ. 


m TÓ ἔθνος, ᾧ 


ἐγώ, | 


° ἐλάλησεν δὲ 


ᾧ * ay” * dau- 
ὁ θεὸς εἶπεν, καὶ μετὰ 

~ , ^ 
ταῦτα ἐξελεύσοται καὶ αν µοι ἐν τῷ 


erit semen eius accola in terra 
aliena, et servituti eos subi- 
cient, et male tractabunt eos 
annis quadringentis : 7 et gen- 
tem eui servierint ego iudi- 
cabo, dixit dominus, et post 
haec exibunt et deservient mihi 
in loco isto. ὃ Et dedit illi 
testamentum circumcisionis: et 
sic genuit Isaac et circumcidit 


8 \ y > ^ , 
καὶ έδωκεν. αὐτῷ διαθήκην περιτο- 
μῆς' καὶ οὕτως ἐγέννησεν τὸν Ἰσαὰκ koi περιέτεµεν 





1. αρχιερες] add. rw Στεφανῳ DE. 
Cod. Bed. Tol. | illi Memph. Theb. 
— &]tadd. αρα s. DE. 13. 31. H. Syr. 
Hel. (Arm) | om. ABNC. Vulg. 

d. Syr.Pst. ut vid. ZEth. 

— ravra] rovro D. 

2. αδελφοι] -ón D*. 

— Xappav Orig. iv. 2864. Tol. Charram 
Am. Fuld. | Xapav DGr. Vulg. Cl. 
| Xappa E.31 corr.! | Xapa 31*. 

— κατοικισει 3lScr. 
2864, 

8. εξελθε ex Orig. iv. 2864, 
απο D*. (de Vulg.) 

— ryc συγγ.] f praem. εκ &. ANCE. 
rel. Syrr.Pst.&Hel. Zren. 197. Orig. iv. 
2864. de Vulg. (vid. LXX.) | om. 
BD. Theb. 

— συγγ. cov] add. και εκ του οικου rov 
πατρος σου E. Aug. (vid. LXX.) 

— την γην ABNCDE. | *om. την s. 
18: 31. H. 

— ἦν] om. C. 

— ay] εαν W*. (corr.c) 

4. τοτε] add. ABpaap D. Syr.Pst. 
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οικήησαι Orig. iv. 


| εξηλ. 








4. εκ της γης 31. (γης add.! supr. lin.) 

— Χαλδαιων] add. και D*. Vulg. 

— Κατωκισεν 31. 

— ev] ac 31. H. | επι 13. 

— Xappav] Xappa E. 

— xak&Osv] κακει ην D*. | και εκειθεν 
31. 

— ro] om. A. 

— µετωκισεν] -κησεν D*E. 13.31. H. | 
praem. και D*. vid. Iren. 197. 

— avrov] add. 6 θεος E. (Syr.Pst.) | 
om. Zren. 

— κατοικειτε] add. και oi πατερες ἡμων 
D(E) (Syr.Hel*.) Aug. (ὅμων E.) 
| add. postea οἱ προ ἡμων D.(Syr. 
Hel*.) et patres vestri qui ante vos 
Syr.Hel*. | om. Zren. 

5. κληρονομιαν] post εν avrg E. | ante 
Tren. 197. 331. 


— xau. επηγγ. Fuld. Memph. | αλλ 
επηγγ. D. Vulg. Cl. Απ. Theb. 
Tren. 197. 


— dovvat αυτῳ εις Κατασχ. αυτην BCD. 
31. H. (JEth.) Jren. (om. avro) | 
dare illi eam in possessionem Vulg. 





Arm. | δουναι αυτην εις κατασχ. 
avro ANE.13. | f αυτῳ δουναι εις 
κατασχ. αυτην 5. 

5. αυτῳ 3°] avrov C. 

6. οὕτως ABCDE. rel. Tol. Syr.Hcl. | avr@ 
RH. Vulg.Ci. Syr.Pst. (Abrahamo 
Zith. | οὗτος 19. | om. Am. Fuld. | 
ad eum ita Theb. 

— 0coc] add. προς avrov D. Syr.Pst. 
1γεπ. 197. | ad Abraham ZEth. 

— avrov Vulg. Syr.Hel. Arm. | σου 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 

— δούυλωσονσιν .. 
δουλωσ. E. 

— avro] αυτους D. Vulg. | αὐτῷ 18. 

---Κακωσ.] add. avro C.(13.) (αὐτῶ 13). 
Syrr.Pst.&Hcl.t Memph. Theb. (ZEth.) 

7. και το εθν. Memph. Zren. 198. 


kakwoovow | κακουσ.. 


| ro 
δε εθν. C. Theb.|ladd. εκεινο 31. 
— av BD. | teav 5. ANCE. rel. 
— dovrevoovow ACDGr. Ire». | i 


-cwcw S. BNE. rel. Vulg. (vid. LXX.) 


1. babent Cl. | 2. Abrahae Cl. |*‘in” supra 
Am. (et Mesopotamiam*.) | Charan Cl. | 3. mos- 
travero tibi Cl. | 6. autem ei Cl. | 7. judicabo 
ego Cl. | servient CZ. | 8. octavo Cl. 





VIL. 16. 


Vulg. Syrr. P. H. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


αὐτὸν τῇ MEEPS τῇ oydon, koi! Ἴσαὰκ τὸν Ἰακώβ, 


eum die octava, et Isaac Iacob, 


Memph. Theb 
: d ο το μὴν οἱ Iacob duodecim patriarchas. 
V ο. κα loko τοὺς δώδεκα «πατριάρχας. ο. "καὶ Ol "y putdarchae ια. ee 
. :20. E 

= LO m ἕηλώσαντες τὸν Ἰωσὴφ ἀπέδοντο εἰς loebh vendiderunt in Aegyp- 
^i uper 4 PON μοι VM S , vam: et erat deus cum eo, !9 et 
AiyvmTOv' καὶ ἦν ὁ θεος µετ αὐτοῦ, ΄ καὶ ἐξείλατο" eripuit eum ex omnibus tribu- 
A ς ο τὰ 5 a E Mi lationibus eius, et dedit ei gra- 
αυτον us TACOV των θλίψεων αυτου. και έδωκεν tiam et sapientiam in conspectu 
Pharaonis regis Aegypti, et 
αὐτῷ χάριν καὶ σοφίαν ἐναντίον Papaw ᾿βασιλέως constituit eum praepositum su- 
Αἰγύπτου, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἡγούμενον ég Per c tune Supe Omen 
domum suam. " Venit autem 
AiyvmTov καὶ ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. ** ἦλθεν δὲ fumesin universam Aegyptum 
λ LUE. ης ης αν. AY 7 x \ N 0 ^ et Chanaan et tribulatio magna, 
twos ἐφ ὅλην * rov Αἴγυπτον καὶ Χανααν καὶ GALS et non inveniebant cibos patres 
; \ ο, t o / / ε / nostri, !? Cum audisset autem 
μεγαλη, και ουχ ᾿ηυρισκον χορτασμµατα Οι TATEPES Jacob esse frumentum in Ae- 

ü [4 ^ u? / NS» N ay t J Mh m > ; ful E 
Gen. 42:1. HLOV. ἀκούσας δὲ Ιακώβ οντα σιτια εἰς Bypto, Ln patres nostros 
* DARE: ^ N * MES i. primum, " et in secundo cog- 
Αἴγυπτον ἐξαπέστειλεν TOUS πατερας Ίμων πρώτΤΟΝ» nitus est Ioseph a fratribus 
κ ως. iS X T» Suns / i LU kr N ^ suis, et manifestatum est Pha- 
x 45:8- και εν τῷ εύυτερῳ εγνγωρισ 7] wonp TOLS raoni genus eius. l4 Mittens 


19. ἀνεγνωρίσθη 


— τὸ γένος αὐτοῦ. 


^ ^ ^ N 
ἀδελφοῖς αὐτοῦ, kal φανερὸν ἐγένετο τῷ Papaw 


autem loseph arcessiit Iacob 
patrem suum et omnem 


w Gen. 46:27. TÓ yévos t Ἰωσήφ. jew ἀποστείλας δὲ Ἰωσὴφ cognationem in animabus sep- 
/ t? \ \ , RIT . tuaginta quinque. ^? Et de- 
µετεκαλέσατο loko Tov πατέρα αὐτοῦ Καὶ scendit Iacob in Aegyptum, et 
" 2 f Qm T « / defunctus est ipse et patres 
τας me. ο ο... ψυχαῖς ἑβδομήκοντα nostri, 16 et translati sunt in 
4 * καὶ ast ; i 7 ) Sychem et positi sunt in sepul- 
i] ang, Πέντε. καὶ κατέβη ἹΙακωβ eis Αἴγυπτον, καὶ SY p p 


x Jos. 24:92. 


> /, SEN \ e 
ἐτελεύτησεν AUTOS καὶ οἱ 


πατέρες ἡμῶν, 


. chro quod emit Abraham pretio 


"7 Kat 


µετετέθησαν εἰς Συχὲμ καὶ ἐτέθησαν. ἐν τῷ µνήµατι 


Tcu 


@ ὠνήσατο ᾿Αβραὰμ τιμῆς ἀργυρίου, παρὰ TOV 


7. ὁ θεος ante ειπεν ABNC. | T post c. 
DE. rel. (Vulg)  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. (Jren.) 

— eeevoovrar] add. εκιθεν E. | om. Zren. 

— Aarptvcovou Iren.| -σωσιν C*ut vid.R. 

8. Ίσαακ bis] Ίσακ bis D. 

— oy9og] ἑβδομη ΧΑ. (corr.) 

— Icaax 2°.] t praem. ὁ z. D. rel. | om 
ABNCE. || add. sysvvgesv E. 
Syr.Pst. Memph. 

= lax. | |; praem. 6 c. D?. rel | om. 
ABMaiNCD*E. 

10. εξειλατο ABNCDE. 13. 31. | 4 
-Aero S. H. (εξελ. B?Mai. Alf) 

— avro] post χαριν DGr. | om. A. 

— εναντιον | εναντι ὃν. 

— ὅλον] praem. εφ ANCEG?. 
Syrr.Pst.&Hcl. | om. BD. rel. e. 

— avrov] rovrov B* Mai. (rov Ri.) 

11. ὅλην την Αιγυπτον ABNC, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. | ᾗ όλην την 
γην Avyvz rov S. E. 18. 31. H. Syr.Hcl. 
Arm. Eth. (om. óÀg») | ὅλης της 
(add. ygc? Kipling [sed non habet 
Ser. |) Αιγυπτου D. 


Vulg. 








ll. Πὑρισκον BE. | I εὗρισκ. 5. ANCD. 
rel. 

19. δε] ovv D. 

— cevia ABNCDE. | 1 σιτα 5. 18. 31. 
H. 

— εις Αιγυπτον ABNCE. |t εν Αιγυπτῳ 
S. D. rel. Vulg. 

--εξαπεστειλεν] -λαν W*. (corr.°) 

19. ev] em D. 

---εγνωρισθη AB. | 
NODE. rel. 

— sysvero] εγενηθη D. 

— Ty Φαρ.] om. rw &. 

— Iocnó BCD. 18. 31. H. (vv.) | avrov 
ANE. Vulg. Arm. | f praem. τους. 
D.13.31. H. | om. BC, 

14. Iwon@] praem. ὁ 31. 

— Iako(ó ante τον  vartpa αυτου 
ABNCDE. 31. Vuig. Memph. Theb. 
Arm. | f post c. 13. H. Syrr.Pst.& 
Hel. | om. ZEth. 

— συγγενειαν] T add. avrov 5. DE. 13. 
Vulg. Cl. Syr. Pst. Mempb. Theb. ZEth. 
| om. ABNC. 31. H. Am. Fuld. Syr. 
Hel. Arm. 


I ανεγνωρ. 5. 








14, ψυχαις ἑβδομηκοντα πεντε | ἑβδομ. 
πεντε ψυχαις 81. A. | o και € ψυχ. D. 
(15. 3.1.) 

15. και κατεβη ANCHE. Vulg. Syr.Pst. 
Ath. | f κατεβη δε 5. B. 13. 31, H. 
Memph. Theb. Arm. | κατεβη D. 
Syr.Hel. 

— sc Αιγυπτον AWCDE. rel. 
B. 

---ετελευτησεν αυτος ABAMai NCD. rel. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. 
JEth. (ered. αυτος τε D.) | αυτος ere- 
λευτησεν BBtly. | ered. εκει αυτος E. 
Syr.Pst. | ετελ. και αυτος 18. 

16. µετετεθησαν] µετηχθησαν D. 

— Συχεμ] -χεν D. 


| om. 


— 9 ABNCDE. 31. | ti 9? 5. 13. 
jet 

— Afpaau] add. 6 πατηρ ἡμων E. 
Cod. Bed. 





accersivit C1. | 
16. Sichem Cl. 
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10. Aegyptiorum Am. 
cognationem suam 


IIPAEEIX ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCDE. 
13. 91. (61.] 


H 
$ 61. 
y Ex. 
t Ex, 


1:7. 
1:87 


20 » (e 


. 9:9, Seq. ἐν o 
t 


/ t * 
πατρος 


fe 
^1 t ἐκτεθέντος 


^ > \ / y / d. \ \ ο [4 
υἱῶν *’Eupop” {ἐν Xvyén.  ka00s δὲ ἤγγιζεν § ὁ 4 
/ ^ @ e / y Feit N ^ 
χρόνος τῆς ἐπαγγελίας hs  ὡμολόγησεν 0 θεος τῷ 
/ if 
᾿Αβραάμ, 'ηῦξησεν 6 λαὸς καὶ ἐπληθύνθη ἐν AvyvmTO, 
5 A ο * > / [/4 
151 yor" οὗ * ἀνέστη βασιλεὺς ἕτερος ἐπ Αἴγυπτον, 
e iA ΝΔ 
ὃς οὐκ δει τὸν Ἰωσήφ. * οὗτος κατασοφισάµενος τὸ 
^ N / 
γένος ἡμῶν ἐκάκωσεν τους πατέρας 
T X / » y DIN 9 AN N ^ 6 
τὰ βρέφη ἔκθετα αὐτῶν, eis τὸ wn ζωογονεῖσθαι. 
^ d ou. 5 ^ 
καιρῷ ἐγεννήθη ? Μωυσῆς, καὶ nv ἀστεῖος 
^ ^ A ^ ^ 4 ^ 
τῷ θεῷ ὃς ἀνετράφη µῆνας τρεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ 
* ἀνείλατο 
hy 
αὐτον 


t 


\ > al 
δε αὐτοῦ, 


αὐτὸν ἡ θυγάτηρ Φαραὼ καὶ ἀνεθρέψατο 


e ^ > ey 
εαυτΊ] εις ULOV. 


+ » 5 ^9 δὲ 5 ^ 3 
ἔργοις αὐτοῦ . ὡς Oe ἐπληροῦτο αὐτῷ 
κ” yh 72 \ / 
σερακονταετήης xpovos, ἀνέβη ἐπὶ THY καρδίαν 
Ν ^ Ν 
ἀδελφοὺς αὐτοῦ τοὺς 
24 N. SN » / y 7 
καὶ LOcv τινα ἀδικουμενον ἡμύνατο 


αὐτοῦ 
CE A PC) / 
υἱους Ισραηλ. 


ἐπισκέψασθαι 








16. Έμμωρ ABNCDH. Memph. (Theb.)| 
I Eupop c. E. 13s. 31. (Arm.) 

— εν Xuxsu. BW*C. Memph. Theb. Arm. 
| του εν Svxyeu. ANCE. Tol. | £ του 
Zvxsu 5. DGr. 13s. 31. H. | om. Syr. 
Pst. | * filii Sychem" Vulg. ZEth. | qui 
ex Sichem Syr.Hcl. | et Sychem d. “ In 
Graeco exemplari scriptum est, a filiis 
Emor qui fuit in Sychem." Beda in 
Exp. 

17. καθως] ὡς A. 

— Ίγγιζεν ΑΒ Μαϊ. AIf-NCsicDE. τε]. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | -σεν BBch. 31 

Scr. 

— xpovoc] καιρος A. 

— ὡμολργησεν AB(N)C. Vulg. Syr. 
Helmg. Theb. Arm. ZEth. (owod. N.) 

l ωµοσεν c. 31. 61. H. Syrr.Pst.& 
Heltxt. Memph. (13. n.1.) | επηγγει- 
λατο DE. Cod. Bed. Tol. 

18. exo: B*CD. | Ταχρις ec. AB?NE. 
13s. 31. 61. H. 

— ex’ Αιγυπτον ABNC. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel.mg. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
*om. 5. DE. 
Syr.Hel.txt. 

— oe rov] εµνησθη rov DE. 

19. οὗτος] και DGr. (om. d.) 


--πατερας] Tf add. ἡμων c. ACE. 31. 
(Am.”)  Syr.Pst. 


61. H. Vulg.Cl. 
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13e spat. 31.61. H. 





/ mu HESS. 
καὶ ἐπαιδεύθη * Μωυσῆς ἐν 
/ / , / 5 $ δν / x 
πάση σοφίᾳ Αἰγυπτίων' nv δὲ δυνατος ἐν λογοις καὶ 
ἔτεσ- 


23 t 


N 
TOUS 


Memph. Theb. Arm. ZEth. (13 n.1.) | 
om. BND. A4m.*Tf. Fuld. (Syr.Hcl. 
ut vid.) 

19. ra βρεφη ante εκθεα ABNC. (31.) 
(61.) | i post ς. DE. 13. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
[ZEth.] | τα p. αυτων ante εκθετα 
31. 61. | (rove βρεφους Syr.Hel.mg. 
Gr.) 

— ζωογονεισθαι] add. τα appeva E. 

90. εγεννηθη ] εγενηθη A. 31Scr. 

---Μωυσης BNCD. 18. 61. H. | 1 Μωσης 
S. AE. 31. 

— varpoc] T add. avrov 5. DE. 13s. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. Ath. | µου N*. (corr.') | om. 
AB Bch.MaiW!C. 31. 61. H. 

21. εκτεθεντος δε αυτου ABNCD. 61. 
Vulg. | i εκτιθεντα δε αυτον 5. E. 
18. 31. H. || add. παρα τον ποταµον 
D(E sc 7. 7.) Syr. Hcl.* 

— ανειλατο ABNCDE. 61. | + -λετος. 
13s. 31. Hsic. 

— και ανεθρεψατο] ανεθραψατο D*. 

— avrov 3°.] om. 3. Syr.Hel.T 

— ἑαυτῃ] αυτῃ D*. 

— εις] om. B. 

22. Μωυσης BNCD. 13. 61. H, Orig. 1. 
4785, | f Μωσης s. AE. 81. 

— "cv" racy σοφιᾳ ANCE, Vulg. Cod. 


τοῦ ποιεῖν 


— Noyow και εργοις | 


---τεσσερακ. 





alius rex Cl. | 19. 


ar 


VIL 11-3 


ie 


argenti a filiis Emmor filii 
ychem. 47 Cum adpropin- 
quaret autem tempus repro- 
missionis quam confessus erat 
deus Abrahae, crevit populus 
et multiplieatus est in Aegypto, 
!5quoad usquesurrexit rex alius 
in Aegypto, qui non sciebat 
Ioseph. Hic cireumveniens 
genus nostrum adflixit patres, 
ut exponerent infantes suos, 
ne vivificarentur, °° Eodem 
tempore natus est Moses, ef 
fuit gratus deo. Qui nutritus 
est tribus mensibus in domo 
patris sui: ?!exposito autem 
illo sustulit eum filia Pharaonis 
et enutrivit eum sibi in filium. 
?? Et eruditus est Moses omni 
sapientia Aegyptiorum, et erat 
potens in verbis et in operibus 
suis. 22 Cum autem impleretur 
ei quadraginta annorum tem- 
pus, ascendit in cor eius ut 
visitaret fratres suos filios 
Israhel.  ?* Et cum vidisset 
quendam iniuriam patientem, 


"u 


ap.Gb. Orig.i. iv. 3695. (De la Rue.) 
| πασῃ σοφιᾳ (om. *ev) Ss. BMai D**. 
13. 31. 61. H. Vulg. Orig.iv. MS. Eus. 
in Es. 4319. | πασης σοφιας B Bch. 
| πασαν την σοφιαν D*. (Clem. 418. 
om. την.) 


22. δε ABNC. 18s. 31s. 61. H. e. Memph. 


Arm. | re DEGr. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. [Syr.Hcl. ] 

εργ. και doy. 
B. Btly. (ctra Mai. Alf) 


— spyoic] T praem. εν &. EGr. 13sic. 


81. Vales 61. 


Hees 


om. ABNCD. 


— fin. avrov ABWCDE. 61. Vulg. Syr. 


Pst. Memph. Theb. Arm. ith. | *om. 
s. 13. 31. H. Syr.Hel, 


23. avtw] post p ergc D. 


AB*NC. | f τεσσαρακ. 
S. B?E. 13s. 31. 61sic.H. 


— emi Osic. | εις H. 

---Επισκεψ.] praem. rov E. 

— rove ult®.] om. B. 

24. τινα] τινᾶν 61. 

— adtkovpevoy].add. ex του yevoc DE. 


Syrr.Pst.&Hel* | add. postea avrov 
E. Syrr.Pst. & Hcl.* 





16. Hemor Cl. | 17. autem appropin. Cl. | 18. 
atres nostros Cl. 4m.**(Tf.) 
| 21. nutrivit Cl. | 22. est om. Am.* 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 





ο οταν καὶ ἐποίησεν ἐκδίκησιν τῷ καταπονουµένῳ, πωτάξας vindicavit illum, et fecit. ulti- 

; 25 onem ei tine- 

Arm. Hth. τὸν Αἰγύπτιω. ἐνόμιζεν δὲ συνιέναι τοὺς ἀδελφοὺς bat ied. jue "D Ex- 

Ore 0 Oeos διὰ χειρὸς αὐτοῦ δίδωσιν * ;σωτηρίαν αν dibulam donet ret NN 

αὐτοῖς'' οἱ δὲ οὐ συνῆκαν. on τε ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ ο deua ena  - 

1 non inteilexerun e- 

e 0n αὐτοῖς μα 9 évois, καὶ * συνήλλασσεν" αὐτοὺς quenti vero die apparuit illis 

; 7 litigantibus, et iliabat 

e itigantibus, e| reconciliaba 

εἰς εἰρήνην εἰπών, “Avdpes, ἀδελφοί core! WOT coosan pace diccns, Yir, ee 

27 τε tres estis: ut quid nocetis alter- 

ἀδικεῖ T q oceuüs alter. 

p (re ἀλλήλους», ὁ δὲ ἀδικῶν τὸν πλησίον utrum? ?! Qui antem iniuriam 

ORG  &TOGCQTO αὐτὸν rd. "Τις oF Φατέστησεν ἄρχοντα ο ο. ο 

à eum dicens, Quis te constituit 

καὶ POT TM ep | ἡμῶν” 9 μὴ ἀνελεῖν I σὺ principem et iudicem super 

+ nos? 3 Numquid interficere 

θέλεις oy τρόπον QUEL thes ἐχβὲς " τὸν Αἰγύπτιον me tu vis, quemadmodum in- 

7 ἔφυγεν δὲ ᾽Μωυσης” ἐν τῷ ᾿λόγῳ το ούτῳ, καὶ ἐγέ- itu ατα. 

cA VETO πάροικος ἐν γῇ Madcap, οὗ ἐγέννησεν υἱοὺς δύο. isto, et factus cat adyena in 

9b. 30 c terra Madiam, ubi generavit 

καὶ πληρωθέντων ἐ ἐτών Στεσσεράκοντα aon αὐτῷ filios duos. 3 Et αν an- 

nis XL apparuit illi in deserto 

ἐν τῇ ἐρήμφ cur ópous Σινᾶ ἄγγελος * ἐν φλογὶ montis Sina angelus in igue 

πυρὸς βάτου. ? 6 de? Movers" ἰδὼν ἐθαύμασεν qo αι ME 

ὅραμα" προσερχοµένου δὲ αὐτοῦ κατανοῆσαι, ἐγένετο accedente illo ut consideraret, 

d Ex. 3.6. t 394 a bed facta est vox domini, * Ego 

φωνὴ κυρίου ', yo 6 θεὺς τῶν πατέρων σου, ὁ θεὸς deus patrum tuorum, deus 

24. ηµυνατο] -νετο D*. 96. αδικειτε] add. εις D*. πυρ. Φφλογο ACE. Vulg. Syr. 
— Αιγυπτιον] add. και εκρυψεν avrov εν | 27. ειπων] ειπας D. Pst. 


Tw αμμῳ D.ZEth. (vid. L.X X. Ex. ii. 19.) 

25. ενοµιζεν] -ζον DGr. 13. 

— αδελφους] f add. αυτο 5. ADE. 
rel. Tol. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. | om. BNC. Vulg. || add. 
filios Israel Syrr.Pst.&Hel.mg. 

— διδωσιν ] -σει D. S 

— σωτηριαν ante αυτοι ABNCD. 31. 
61. Vulg. Memph. | { post c. E. 13. 
H. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. [ ZEth.] 

—oi δε] ου δε ἂν. corr.! 

— ου] om. D*. 

26. ry τε St. 3. ABNCD?. 13. 31. 61. H. 
Syrr.Pst &Hel. Ath. | ry δε Elz. E 


Vulg. Memph. "Theb. Arm. | τοτε 
D*. 
— µαχομενοις] -νος D*Gr. || add. και 
ειδεν αυτους αδικουντας D*. | 
— συνηλλασσεν BMaiXCD. e. Vulg. 


Syrr.Pst.&Hel. (συνήηλασσεν BBtly. 
συνηλλασεν BBch.) | συνήλλασεν 61. 
H. | 1 συνηλασεν 5. AEGr. 

— avrovc] avrow C*H. 

— ειπων Av. ad. εστε] praem. και 18. | 
eum. τι ποιειτε avd. ad. D. 

---εστε]} add. ὑμεις S. 18.31. H. Syr.Hcl. 
ut vid. Memph. ZEth. | om. ABNCE. 
61. Vulg. Theb. Arm. (vid. D. supra.) 





— και] η E. 

— npwy ABNC. 13. 31 supra lin.'. 61. 
Ἡν ο ήμαςς, ΘΗ ΠΔ. 

28. cv] om. 61. : 

— «x0ec B*MaiNCD. | EI x0s& s. 
(A)B?Mai E. 13.31. 61. H. vid. LXX. 
Ex. ii. 14. (post τον Αιγ. A. Memph. 
Theb.) 

99. εΦυγεν δε Mo. ]..... ? οὕτως και εφυγα- 
δευσεν Μωυσης D. | εφυγαδευσεν δε 
Μωυσην E. 

— Mwvo. BNCDE. 19. 61. H. | £ Moo. 
eA OI 

— dvw D*. 

30. και] add. uera ravra D. 

---πληρωθεντων ετων] πλησθεντων avro 
ετη D*. 

— reooepax. AB*N(C). 
c. BE. rel. (σερακοντα C.) (gu D.) 

— tv τῇ ερημῳ] om. Btxt.7f. (sed 
vid. ver. 42.) 

— αγγελος] Ἱ add. κυριου s. DE. 
13. 31. H. Syrr.Pst.&Hcl. Arm, 
ith. (vid. LXX. Ex. iii. 2.) | 
om. ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Theb. 

—groyt πυρος BND. 13. 31. 61. H. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 


| £ τεσσαρακ. 


31. Μωυσης BNCDE. 13. 61. H.; 1 Μωσης 
eu Silk 

— Wwy] post εθαυμ. 13. 

--ἐθαυμασεν ABC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Arm. th. | 
-Zev NDE, 31. 61. H. 

— ro ὁραμα] om. A. 

--προσερχοµενου δε] και προσερχοµε- 
νου D. Vulg. Syr.Pst. 

— avrov] add. και D*. 

— eyeveTo φωνη κυριου [προς avrov] | 
Ó  κυριος 
211. 

— kvpiov] εκ του ovpavov λεγουσα E. 
Cod. Bed. || add. dicens Arm. ! f add. 
προς avrov 5. CE. 13. 31. H. Cod. 
Bed. (Vulg. Cl.) (Syr.Pst.) Theb. | 
om. ABN. 61. Am. Fuld. Syr.Hel. 
Memph. Arm. [D.] 

32. εγω] add. ειµη E. Cod. Bed. Vulg. 
Cl. Arm. 

— 6 θεος 19] om. 6 CH* (add. 1.) 

— 6 θεος 2°] om. ó C. 


είπεν 


αυτῳ λεγων D. 








96. in pace Cl. | 27. om. suo Ct. | 29. Madian 
Cl. | 31. ad eum vox domini, dicens Ct. | 32. ego 
sum Cl. | deus 19] dominus Am. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


VII. 33. 


t? t 2 & Abraham et deus Isaac et deus 

A M AB f eut. Ho Iraàz κοὶ Ἰωκώβ. ο. E δε Tacob. Tremefactus est Moses, 
ea ενόµενος "Μωυσή $9. οὐκ ἐτόλμα κατανοῆσαι. " εἴπεν non audebat considerare. 

γ η a δῶ 33 Dixit autem illi dominus, 

ε Hx, 910: δὲ αὐτῷ ὁ ο , Alcoy TÓ ὑποδημα τῶν πο Oy σου) Solve calciamentum pedum 
34 f tuorum: locus enim in quo 

fEx 3:58. — 6 yàp τόπος ep’ ᾧ' (Ear Hus yi yim ée ly. ἰδὼν Me ee ee 


94. orev. αὐτῶν. 


8 Ex. 3:10. 


ato. » 


Bx. (2:14. 


36 


36. iv yg Αἰγύπ- 
TQ. 


Deut. 1: seq. 


38 


ey ! τη, Αἰγύπτῳ' 
T) ἐρήμῳ ἐἔτη !τεσσεράκοντα.᾽ 
Μωυσῆς ὁ * εἴπας τοῖς υἱοῖς Ἰσραήλ, φον 
ὑμῖν ἀρωστήσει "6 Beds ! ἐκ τῶν ἀδελφῶν b ὑμῶν ὡς epe. 
οὗτός έστιν ὁ γενόμενος ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ. ἐν τῇ 
ἐρήμῳ μετὰ τοῦ ἀγγέλου τοῦ λαλοῦντος αὐτῷ ἐν τῷ 


εἴδον τὴν Κάκωσιν τοῦ Away «νου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ 
τοῦ στεναγμοῦ Σαὐτοῦ pour or καὶ nue py ἐξελέ- 
σθαι αὐτούς' d nod νῦν depo * ἀποστείλω σε εἰς Αἴγυ- 
τοῦτον τὸν Μωυσῆν ov ἠρνήσαντο εἰπόντες, 
» ^ 
Tic σε κωτέστησεν ἄρχοντα xoi Oro. TT; τοῦτον 
ς i * S uM ιν N i 2 / / 
ὁ θεὸς " [koi]" ἄρχοντα καὶ λυτρωτὴν * ἀπέσταλκεν 
i \ u N > / A) s θέ 5 ^ 5 ^ vA 
συν xetpi αγγέλου τοῦ ὀφ MU ο βάτῳ. 
οὗτος ἐξήγαγεν. αὐτοὺς ποιῄσας τέρατα καὶ σημεία 
καὶ ἐν ἐρυθρᾷ θαλάσση καὶ ἐν 


GN 


/ 
ουτος ἐστιν ὁ 


vidi afflictionem populi mei qui 
estin Aegypto, et gemitum 
eorum audivi, et descendi libe- 
rare eos: et nunc veni et mit- 
tam te in Aegyptum. 35 Hunc 
Mosen, quem negaverunt di- 
centes, Quis te constituit prin- 
cipem et iudicem? hunc deus 
principem et redemtorem misit 
cum manu angeli qui apparuit 
illi in rubo. * Hic eduxit il- 
los faciens prodigia et signa 
in terra Aegypti et in rubro 
mari et in deserto annis XL. 
37 Hic est Moses qui dixit filiis 
Israhel, Prophetam vobis sus- 
citabit deus de fratribus vestris 
tamquam me, ipsum audietis. 
38 Hic est qui fuit in ecclesia in 
solitudine cum angelo qui 
loquebatur ei in monte Sina et 
cum patribus nostris, qui acce- 
pit verba vitae dare nobis, 
?? cui noluerunt oboedire patres 


x ^ x ^ / e ^ ^ Σο / / 
ορει Σινᾶ καὶ τῶν πατερων "AOV, OS ἐδέξατο λογια 


ζῶντα δοῦναι ἡμῖν" 


Q 


Qe > 5 y. e 
Q οὐκ ἠθέλησαν ὑπήκοοι 





39.Ic.et Τακ.] f praem. 6 θεος bis c. 
(D)E. 13. 31. H. Vulg.Cl. et Am. 
Memph. ZEth. (om. ó bis D.) vid. LXX. 
| om. ABNC. 61. Fuld. Syrr.Pst. &Hcl. 
"Theb. Arm. 

— Icaak] Ίσακ CD. 

— yevopevoc | yevoc B* RI.| post Movogc R. 

— Μωυσης BNCDE. 61. H. | 1 Μωσης 
S. A. 31. (13. nl.) 

— ετολµα] -μησεν 8. 

98. ειπεν δε αυτῳ 6 κυριος] και eysvero 
φωνη προς avrov D. | om. ὁ A. | 
κυριος] θεος E. 

— Avcov] λυσαι D?. 

--ὑποδημα] add. σου εκ C*. Syrr.Pst.& 
Hel. ZEth. | add. ex CE. 18. Cod. Bed. 

— Twy ποδων] post cov B. 

— «9 gw ABNCD?. 61. | Ley eS. E. 
13s. 31. H. (vid. LXX.) | oó D*. | 
add. cv C. συν C*. 

34. iov] και ιδων yap D*. | (ειδον] 
ειδων 13.) 

— pov] om. D*. 

— avrov BD. Vulg. Syr.Pst. | 1 αυτων 
s. ANCE. 19. 31. 61. H. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. th. (vid. LXX. 
Ex. iii. 7.) 
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34. ηκουσα] ακηκοα D. 

— νυνι C?, 

— αποστειλω ABNCDE. 61. | -στελω 
Ss. 13. 31. H. Vulg, Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

35. Μωυσην BRCDE. rel.|Mwony A. 31. 

— δικαστην] add. εφ ἧμων NCD. 61. 
Syr.Hcl.* Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
εφ᾽ ἡμας E. 13. (vid. LXX. et ver. 27.)| 
praem. id. Syr.Pst. | non habent AB. 
31. H. Vulg. Syr.Hcl.txt. 

— xav apxovra BS'DE. 61 Ser. Syr.Hcl. 
| *om. και 5. AN*C. 13. 31. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | Judex 
et praefeetus ZEth. | (αρχηγον A.) 

— λυτρωτην] δικαστην W. (praem. λυ- 
τρωτην Ne.) 

--απεσταλκεν ABWDE. 61. 
στειλεν S. C. 18. 31. H. 
--συν ABCDE. 13. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Theb. | {εν s. NW. 31. H. Syr.Pst. 

Memph. Arm. ZEth. (συγχειρι 13.) 

36. ποιησας] praem. ὁ D*. 

— ry Αιγυπτῳ BC. 31. d. Theb. | yg 
Αιγυπτῳ ANE. 13. 61sic.H. | f yg 
Avyvz rov c. DGr. Vulg.? Syrr. Pst. & 
Hel. Memph. Arm. ZEth. 


| i απε- 








36. τεσσερ. AB*NC. | 
rel. (ern p D. 61.) 
37. ó M.] om. ó DH. 
— Mwvong BNCDE. rel | Μωσης A. 

31. 

— erac ABNCD. 61. 
13. 31. H. 

— 6 θεος] f praem. κυριος c. CE. 18. 
31. H. Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. 
LXX.) | om. ABND. 61. Vulg. Theb. 
JEth. | * Dominus ? tantum Syr.Hel. | 
T add. ὑμων c. 13. 31. | ἡμων EH. | 
om. ABNCD. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— αδελ. ὑμων] om. ὑμων N*. (add.c) 

— ὡς] wou D*. 

— fin.] f avrov akovoscÓs s. C(D)E. 
13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | (ακουεσθε D*.) vid. LXX. 
| om. ABN. 31. 61. H. Theb. 

38. rov 2°] om. D*, 

— avro] αυτου H. 

--Ίἡμων] ὑμων N. 


t τεσσαρ. c. B? E. 


tsmov c.E. 





32. om. ‘‘et” post Abraham Cl. | treme- 
factus autem Moyses Cl. | 37. suscit. vobis Cl. 
(suscitavit Am.) 


VII. 45. 


Vulg. Syr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


Ex. 9911. 


40. τί γέγονεν., 


k Am. 5:25, seq. 


!Ex. 25:40. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


, e / e ^ Tor NU 3 ^ ^ 
γενέσθαι oi πατέρες ἡμῶν, * ἀλλὰ" ἁπώσαντο καὶ 
* ^ ^ 5 
ἐστράφησαν " ἐν' ταῖς καρδίαι αὐτῶν εἰς Αἴγυπτον, 
Q0 » / ^ 2Α / j II / ε 2 6 hy ^ 
εἴποντες τῷ  Aapov,?llohjroy dpi» θεοὺς οἳ προ- 
€ D E - N eO gp ird e 5 it 

πορευσοται ἡμῶν' ὁ γὰρ" Μωυσῆς” οὗτος, ὃς ἐξήγωγεν 
e ~ , 3, / es 
ἡμιᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, οὖκ οἴδαμνεν τί! ἐγένετο αὐτῷ. 
καὶ ἐμοσχοποίησαν ἐν ταῖς ἡμέραι ἐκείναις καὶ 

5 , AR £N 5 / ^ 
ἀνήγαγον θυσίαν τῷ εἰδώλφ, καὶ εὐφραίνοντο ἐν τοῖς 
έργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν. έστρεψεν de ὁ θεὸς 
> N / ^ ^ ^ 
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς λατρεύειν τῇ στρατιᾷ τοῦ 

3 ^ \ ^ ^ 
οὐρανοῦ, καθὼς γέγραπται ἐν βίβλῳ τῶν προφητῶν, 

f 
“My σφάγια καὶ θυσίως προσηνέγκωτέ «οι ἔτη 

/ ο 9) * $ > 
ἱτεσσεράκωτα" ἐν τῇ ἐρήμῳ, οἶχος Ἰσρωήλ, ^ καὶ dve- 
~ »! e ~ 
λάβετε τὴν anri τοῦ Μολὸχ καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ! 
y / ^ ~ CAS 
UPedáy," τοὺς τύπους οὓς ἐποιήσατε προσκυνεῖν αὐτοῖς 
^ ρα ε e ^ N 
X04 μιετοικιῶ ὑμιᾶς &réxsiyoy BaBvdavos. ** ἡ σκηνὴ 
τοῦ μαρτυρίου ἦν ! τοῖς πατράσιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
\ " ε a ^£ aN J ^ Sa iN 
Kabos διετάξζατο ὁ λαλῶν τῷ 'Movoy ᾿ποιῆσαι αὐτὴν 
κατὰ τὸν τύπον Ov ἑωράκε" “Hy καὶ εἰσήγαγον 
διαδεξάµενοι οἱ πατέρες ἡμῶν μετὰ Ἰησοῦ ἐν τῇ κατα- 
^ ^ e 5 € DEN 

σχέσει τῶν ἐθνῶν, ὧν ἔξωσεν 6 θεὺς ἀπὸ προσώπου 


nostri, sed reppulerunt et aversi 
sunt cordibus suis in Aegyp- 
tum, ? dicentes ad Aaron, Fac 
nobis deos qui praecedant nos: 
Moses enim hic qui eduxit nos 
de terrà Aegypti, nescimus 
quid faetum sit ei. 4! Et vitu- 
lum fecerunt in illis diebus et 
optulerunt hostiam simulacro, 
et laetabantur in operibus ma- 
nuum suarum.  *? Convertit 
autem deus et tradidit eos 
servire militiae caeli, sicut 
scriptum est in libro propbet- 
arum, Numquid victimas et 
hostias optulistis mihi annis 
XL in deserto, domus Israhel, 
9 et suscepistis tabernaculum 
Moloch et sidus dei vestri Rem- 
fam, figuras quas fecistis ado- 
rare eas? Et transferam vos 
trans Babylonem.  *'Taber- 
naculum testimonii fuit patri- 
bus nostris in deserto, sicut 
disposuit loquens ad Mosen, 
ut faceret illud secundum for- 
mam quam viderat, ? quod et 
induxerunt suscipientes patres 
nostri cum Iesu in possessio- 
nem gentium quas expulit deus 





38. εδεξατο Iren. 245. | εξελεξατο B. 

— Xoyta] Xoyov 31. vid. 1 Pet. i. fin. 
(* praecepta Dei vivi" Zren. 245.) 

— qp] ὑμιν BMaiw. 

39. 9] ore DGr. 

— ἡμων] oyov 61. Tren. 245. 

— adda ABBtly.NCDE. 13. H. | { αλλ 
s. BAlf.Mai. 31. 61. 

— sorpaóncav] απεστρ. D. 31sic. || add. 
και N*. (corr.') 

— *e&y" ταις καρδιαις ABNC. (Syr.Pst.) 
"Theb. | ταις καρδιαις 5. DE. 61. 
Vulg. Arm. | ry καρδιᾳ 13. 31. H. 
Syr.Hcl. (Memph.) Zren. 


—- αυτων Iren. | om. D. 


40, ειποντες] ειπαντες D. 


— Μωυσης BNCDE. 13. 61. H. Zren. 


245. | t Μωσης 5. A. 31. 

— ὃς εξηγαγεν] 6 εξαγαγων E. (praem. 
ὁ ανθρωπος W.) 

— eyevero ABNC. | ti Ύεγονεν &. DE. 
το. οἳ- OL ΕΕ. 

41. ανηγαγον] απηγοντο D*. 

— ευφραινοντο] Ίνφραιν. D. 
61.) 

49. εστρ. δε] add. αυτους C. Theb. | 
om. Zren. 245. Orig. 1. 6835. iv. 2272. 


(εφραιν. 








42. αυτους Iren. Orig. i. iv. | αντοις 
61. 

— στρατειᾳ ABD. Orig. iv. (non i. 
5825.) 


— rwv] om. D. Orig. 

--προσηνεγκ. Orig. iv. | προσενεγκ. E. 

— érn τεσσερ.] post Ισραηλ A. | Contra, 
Iren. Orig. i. 

--τεσσερακ. AB*NC.| t τεσσαρ. 5. B? E. 
rel. u D. 61. 

— tv Ty ερηµω] om. B*mg.!'.Mai. RI. 

— fin.] add. λεγει κυριος C. | om. Zren. 
Orig. i. 

43. θεου] T add. ὑμων s. ANCE. rel. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Ath. (vid. 
LXX.) | om. BD. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Zren. 945. Orig. i. 583%. 

--- Ῥεφαν (ANC)CE. 13. Syrr.Pst.&Hol. 
(et mg.Gr.) Memph. 'Theb. Eth. 
(Ῥαιφαν ANC) (Pagav Just. Dial.22. 
ex Amos.) | Ῥεμφαμ D. Vulg. Zren. 
| i Ῥεμφαν zc. 31. Orig.i. | Ῥομφα 
Ῥ. | Ῥομφαν W*.|'Psóa H. | Ῥεμφα 
61. Arm. 

— οὖς] oic 19. 

— emtkswa] επι τα µερη D*. Theb. in 
partem e. 








43. fin.] add. dieit Dominus Deus omni- 
potens * nomen ei” Syr.Hcl. 

44. τοις πατρ.] f praem. εν Ss. D*EGr. 
Vulg. Cl. Am? Arm. | om. ABNCD?. 
19. 91. 61. Hf. Am*. Fuld. Luz. 
€. (εν τοις πατερεσιν D*.) 

— )uov] ὕμων A. | om. 13. 31. 

— εν ante ry ερηµ. om. St. 3. (habet post 
διαδεξαµενοι ver. 45.) 

— διεταξατο] εταξ. N*. (corr.°) 

— 6] om. D. 

— 0 λαλων | post rw Mo. 31. 

— Movoy BNCE. 13. 61. H. | Movc& 
D. (-σι".) | f Μωσῃ s. A. 31. 

— αυτην] αυτη sic N. 

— rov τυπον] ? τον τοπον D*Gr.? 
(* Quod seripserat librarius cerni ne- 
quit.” Kipling. ? ro παρατυπον Scr.) 

— ἕωρακει A.BNC.rel. | -κεν DEH. 

45. pera Inoov} pera Ίησουν D*. cum 
Iesum d. 

— stwoey] εξεωσεν N*E. 18. 








41. diebus illis Cl. | 42. victimas aut hostias 
Am. | 43. om. ‘‘et” ante transferam Am. | 44. 
cum ante patribus Cl. Am.** | disposuit illis 
deus loquens Cl. 


ABNCDE, 
18. 31. 61. 
H. 


46. "is y "Ia- 


m Psa. 1 132 (131):5. 
? Cap. 17:24. 


9 Esa. 66 :1 seq. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῶν πατέρων ἡμῶν, ἕως τῶν ἡμερῶν ‘Aaveid™” ὃς εὗρεν 
χάριν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ, καὶ μα εὑρεῖν "σκήνωμα 
τῷ ded Jando. 4” Σολομών δὲ ο ος αὐτῷ 
λαλλ᾽ οὔχ ὁ ὕψιστονς ἐν χειροποιήτοι» ' κατοι- 
Kel, καθὼς ὁ προφήτης λέει Ὅ οὐρανός -μοι θρόνος, 
4) δὲ γῆ ὑποπόθδιον τῶν ποδῶν μου ποῖον 0140) οὐκοδο- 
μήσετε, ptis λέγει κύριος, ἡ τίς τόπος τῆς κατωπαύσεώς 
μον ? obey} 5 αχείρ ου ἐποίησεν ταῦτα πάντα; 
Σκληροτράχηλοι καὶ ἀπερίτμητοι ' ἱκαρδίαι καὶ 
τοῖς oly, ὑμεῖς ἀεὶ τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ. ἀντιπίπτετε, 
ὡς οἱ πατέρες ὑμῶν καὶ ὑμεῖς" 9? Τίνα τῶν προφητῶν 
οὐκ ἐδίωξζαν οἱ πατέρες ὑμῶν ; ; καὶ ἀπέκτειναν τοὺς 
προκαταγγείλαντας περὶ τῆς ἐλεύσεως τοῦ δικαίου, οὗ 
νῦν ὑμεῖς προδόται καὶ φονεῖς ' ἐγένεσθε' ” οἵτινες 
ἐλάβετε τὸν vouov eis διαταγὰς ἀγγέλων καὶ οὐκ 
ἐφυλάξατε. ὃ'᾿Ακούοντες δὲ ταῦτα, διεπρίοντο ταῖς 
καρδίαις αὐτῶν, καὶ ἔβρυχον τοὺς ὀδόντας ἐπ᾽ αὐτόν. 
9 ὑπάρχων δὲ πλήρης πνεύματος ἁγίου, ἀτενίσας εἰς 
τὸν οὐρανὸν εἶδεν δόξαν θεοῦ, καὶ Ιησοῦν ἑστῶτα ἐκ 
δεξιῶν τοῦ Oeod, ?? καὶ εἶπεν, [Sod θεωρῶ τοὺς ovpa- 
νοὺς * διηνοιγµένους, καὶ τὸν viov τοῦ ἀνθρώπου ἐκ 


οἶκον. 


VII. 46. 


a facie patrum nostrorum, 
usque in diebus David, * qui 
invenit gratiam ante deum et 
petiit ut inveniret tabernaculum 
deo Iacob. "7 Salomon autem 
aedificavit illi domum.  ** Sed 
non excelsus in manufactis 
habitat, sicut propheta dicit, 
*? Caelum mihi sedis est, terra 
autem scabellum pedum meo- 
rum. Quam domum aedifica- 
bitis mihi? dieit dominus, aut 
quis locus requietionis meae 
est? 59 Nonne manus mea fecit 
haee omnia? 

5! Duri cervice et incireum- 
cisi cordibus et auribus, vos 
semper spiritui sancto restitis- 
tis, sicut. patres vestri et vos. 
5? Quem prophetarum non sunt 
persecuti patres vestri? Ht 
occiderunt eos qui praenuntia- 
bant de adventu iusti, cuius 
vos nunc proditores et homi- 
cidae fuistis, *!qui accepistis 
legem in dispositionem ange- 
lorum et non  eustodistis. 
δὲ Audientes autem haec disse- 
cabantur cordibus suis et stri- 
debant dentibus in eum. δὲ Cum 
autem esset plenus spiritu 
sancto, intuens in caelum vidit 
gloriam dei et Iesum stantem & 
dextris dei, 56 et ait, Ecce video 
caelos apertos et filium hominis 





45. ἡμων] ὑμων D. 

— ἡμερων] add. τουτων και 13. 

46. εὗρεν ] nipev E. 

— ητήσατο] om. N*(ad fin. col.) corr.¢ 

— εὗρειν] post σκήνωµα D. 

— rq Om ANCE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Eth. | re ouo BS*DH. 

47. SoNouov BDE. 13. 31. 61. H. | 
Σαλομων NR. | Σαλωμων ACTS 

— οικοδοµησεν B*D. | f wrod. c. AB? 
NCE. rel. 

— avrq] éavro CH. 

48. αλλ’ ουχ 6 ὑψ.] 6 δε dW. ουκ D. 

— χειροποιητοις] T add. ναοις 5. 13. 
31. H. Arm. (vid. xvii. 4.) | om. 
ABNCDE. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. ZEth. 

— κατοικει] ante εν χειροπ. D. 

— καθως] ὡς D. | add. και EGr. (add. e. 
man. rec.) 

49. pov] µου D*. (vid. LXX.) || add. 
εστιν D. (Vulg.) 

— 3) δε ANCDE. rel. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. | και 5 DB. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ZEth. (vid. LXX.) 
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49. owov] om. H. 

— οικοδοµήσετε] -σατε B. 

— kvpioc] bis E*. 

— ric] ποιος D. 

— fin. add. εστιν D. 18. 

50. ravra ante παντα BN. 13. 61. H. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Orig. ii. 638°. | 
post ACDE. 31. (vid. LXX.) 

51. καρδιαις ANCD. Vulg. Syr.He. 
Ath. (ταις κ. V.) | καρδιας B. (sic Btly. 
in coll.) | try” 1 kapótg 5. E. 18. 31. 
61. H. m. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii. 106°. iii. 8485. Hus. 
c. Mel. 135%, Lucif. 208. | add. ouwv 
N. Syr.Pst. Theb. 

— ὡς] καθως D. 

— ὅμων και ὑμεις Lucif. 208. | και ópov 
D*. (om. και μεις et D?. Orig. Int. 
iii.) 

52. εδιωξαν] add. ὡς EGr. | om. Orig. 
i. 22e. iii. 133v. 4645, iv. 2684, 

— oi πατερες ὑμων Orig. i. iii.bis iv. Orig. 
Int. iv. 628°. Eus. in Es. 9614, Lucif. 
208. | εκεινοι D*. Orig. Int. iii. 

— rovc προκαταγγειλαντας Orig. i. iii. 
iv.|avrovc rovc προκαταγγελλοντας D. 





52. rn¢ Orig.i. iii. iv. | om. D*. 

— sytevec0e ABNCDE. 13. 61. 
225, | f γεγενησθε c. 31. H. 

53. ελαβετε] -βε 31. 

— edvratare Eus. Ecl. Pr. 31. 
λαξεσθε A. 

54. ακουοντες δε ravra] ακουσαντες δε 
αυτου D. (om. ravra W*. corr.) 

— avrov | praem: ὑμων 913. 

— kat εβρυχον] add. τε D*Gr. 

— οδοντας] add. αυτων E. Syr.Pst. 
JEth. | Contra, Lucif. 209. 

55. ὑπαρ. δε] add. Xre— 18. (Στε[φανος] 
ut vid.) m. Memph. 

--πληρης] add. πιστεως και N. Syr.Pst. 

— Igcovv] add. rov κυριον D. 

— ἑστωτα] post τουθεου D. 

— rov θεου] avrov C. (13. nL.) 

56. διηνοιγµενους ABNC. 61. (-vvy- B*.) 
| £ aveeyg. 5. D?E. 13. 31. H. | 
nvewyp. D*. 


Orig. i. 


| s$v- 


49. sedes Cl.| 51. dura CI. (?.A4m.*) as incir- 
cumcisis Cl. | resistitis CZ. | ita et Cl. | 52. om. 
vos Am.* | 53. dispositione Ci. | 55. intendens 
in caelum C7. | 56. fil. hom, stantem a dextris Cl. 


ο 


VII. 5. 


Vulg. Syrr. P.H. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δεξιῶν € eg TOTO. τοῦ θεοῦ. " κράξαντες δὲ φωνῇ peya- 


Memph. Theb. 
Arm. Eth. Ap συνέσχον τὰ OTA αὐτῶν, καὶ ὥρμησαν ὁμοθυμαδον 
er αὐτόν. ” καὶ ἐκβαλόντες έξω τῆς πόλεως έλιθο- 
MA 
βόλουν. καὶ οἱ u&prvpes ἀπέθεντο τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
* S / / / / 59 s 
παρὰ τους T00as νεανίου Καλουμένου ZavXAov, καὶ 
/ N / / / 

ἐλιθοβόλουν τὸν Ὑτέφανον ἐπικαλούμενον καὶ λέγοντα, 

/ ^ / Ν ^ / ^ 
Kopie Ἰησοῦ, δέξαι τὸ πνεῦμά µου. © θεὶν δε τὰ 
P Lu. 23:34. γόνατα, ἔκραξεν φωνῇ μεγάλη, Ρ Κύριε, μὴ στήσῃν 
αὐτοῖς Γταύτην τὴν ἁμαρτίαν.' καὶ τοῦτο εἰπὼν 

III. 2 

V * ἐκοιμήθη. *' Σαῦλος δὲ ἦν συνευδοκῶν τῇ ἀναιρέσει 


5 ^ cele A NS LR MC Ms S N / 
αὐτοῦ. ἐγένετο δὲ ἐν ἐκέινῃ τῇ ἡμέρα διωγµος uéyas 
ον \ 5 / \ ες / / i Ny 
επὶ την ἐκκλησίαν. την εν Ἱεροσολυμοις" παντες * δε 
διεσπάρησαν κατὰ τὰς χώρας τῆς Ἰουδαίας καὶ Zapa- 
petas, πλὴν τῶν ἀποστόλων. ” συνεκόµισαν δὲ τὸν 


a dextris stantem dei, 5? Ex- 
clamantes autem voce magna 
continuerunt aures suas et im- 
petum fecerunt unanimiter in 
eum, 58 et eicientes eum extra 
civitatem lapidabant. Et testes 
deposuerunt vestimenta sua se- 
eus pedes adulescentis qui 
vocabatur Saulus; et lapida- 
bant Stephanum invocantem 
et dicentem, Domine Iesu, sus- 
cipe spiritum meum. — 9? Positis 
autem genibus clamavit voce 
magna dicens, Domine, ne sta- 
tuas illis hoc peccatum, Et 
cum hoc dixisset, obdormivit, 
Saulus autem erat consentiens 
neci eius. ! Facta est autem 
in illa die persecutio magna in 
ecclesia quae erat Hierosoly- 
mis, et omnes dispersi sunt per 
regiones Iudaeae et Samariae 
praeter apostolos. ? Curaverunt 
autem Stephanum viri timorati 


Στέφανον ἄνδρες acq d. καὶ * ἐποιήσαν κοπετὸν 

* Σαῦλον δὲ ἐλυμαίνετο την, έκκλη- 
N 

TOUS οἴκους εἰσπορευόμενου, 


μέγαν em αὐτῷ. 


/ N 
σίαν, κατα 


ἄνδραν καὶ γυναΐϊκας παρεδίδου εἰς φυλακήν. 


oe Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες διῆλόθον εὐαγγελιζό- 
δΦίλιππος δὲ κατελθὼν εἰς πόλιν 
αὐτοῖς τὸν χριστὀν. 


µενοι τὸν λόγον. 
Σαμαρείας 


τῆς 


5 n 
ἐεκήρυσσεν 


σύρων τε 


et fecerunt planctum magnum 
super illum.  ? Saulus vero 
devastabat ecclesiam, per do- 
mos intrans, et trahens viros 
ae mulieres tradebat in custo- 
diam. 


^Igitur qui dispersi erant 
pertransiebant evangelizantes 
verbum dei. 5 Philippus autem 
descendens in civitatem Sama- 
riae praedicabat illis Christum 





56. εκ δεξιων ante ἑστωτα BNcD. 61. H. 
Am. Tren. edd. et codd. 198 (13. π.].) | 
post AN*CE. 31. Vulg.Cl.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. vid. ver. 55. 
(om. ver. Theb. et ZEth.Rom. “ per 
scribae incuriam”—Habet ZEth. Platt.) 

57. φωνην peyary sic 61. 

— cvvsoxov| -xav D. 

58. εκβαλοντες] εκβαλλοντες 31. || add. 
avrov A. 19. Syrr.Pst.&Hel.f | om. 
Lueif. 209. 

— ελιθοβολουν] add. αυτον D. Syrr. 
Pst.&Hcl.* Memph. Theb. ZEth. | om. 
Lucif. 

— avrov ANCDE. 13. 61. 
Vulg. | om. 31. H. 

— ψεανιου] add. τινος D. | add. του 
13. 

59. Igcov] om. Theb. || add. χριστε C. 

60. δε] om. D*. 

— gwyy µεγαλῃ ΑΒΝΕΟ ΡΕ. rel | 
φωνην µεγαλην D*. | φωνην µεγαλη 
C*. | om. &*. (add.*) || add. λεγων 
D. 

— κυριε] add. Jesu Syr.Hel.mg. 

---"στήσης ABND?E. rel. Hp. Vienn. et 


| éavro» B. 





Lugd. (ap. Eus. H.E. v. 2. p. 211.) 
Orig. i. 222, Petr. Alex. Routh. iv. 34. 
| στησεις D*. | στησας C. 

60. ταυτην ante την ἁμαρτιαν ABCD, 
Vulg.m. Iren. Cypr. 252. Petr. Alex. 
| £ post c. NE. 13. 31. 61. H. Ep. 
Vienn. et Lugd. Orig. i. 

1. µεγας] µεγαν A || add. και θλειψεις D. | 
om. Hus. in Ps. 2804, (magna afflictio et 
magna persecutio Theb.) 

— εν] om. 31. 

— Ἱεροσολυμοις Eus. in Ps. | npoo- 
λυµοις E*. 

— ravrec δε BCDRE, 31. 61. H. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Eus. in Ps. | 1 ravrsc 


τες. A. | παντες N*. 18. | και παν- 
τες Nc, Vulg. Syr.Pst. Ath. [ Arm. ] 
-της] om. D*. 


— fin.] add. ot εµειναν εν Ἱερουσαλημ 
D*. Theb. 

2. συνεκοµισαν δε] συνκοµισαντες D*Gr. 
| συνεκοµισαν τε D?EGr. d. 

— εποιῃσαν ABNCD. 13. 61. | f exou- 
σαντο S. E. 81. H. 

— peyav] µεγα H. 

— avr] avrov 13. H*tat. 


OX 





3. XavXoc δε] ὁ δε ZavXoc D. 

— sAvopauvero] ελυµηνατο EGr. 

---την εκκλησιαν] add. dei Syr.Pst. 

— rovc οικους] ecclesias Syr.Hel. 

— avdpac] praem, τους &*. (corr.°) 

---παρεδιδου] παραδιδους D*. 

— óvAakiv] praem. σόαγην και 18. 

4. διασπαρεντες Eus. in Ps. 2808, | δια- 
σπερεντες C. 

— διηλθον] Ίἠλθον W*. (corr.9) | 
ευαγγελιζοµενοι 13. | 
Ps. 

— Aoyov] add. rov θεου E. Vulg.Cl. 
Am. Syr.Pst. Ath. | om. rel. Fuld. 
Eus. in Ps. 

5. δε] τε 61*. 

---κατελθων ] καθελθων D*. Wetst. (καλ- 
ελθωνἘ Scr.) 

— πολιν] praem. την ABN. 31. 
CDE. 13. 61. Hsic. 

— Καισαριας W*. (corr.*) 


post 
ante Jus. in 


| om. 





59. obdormivit in domino Cl, 
2. super eum Cl. | 3. Saulus autem Cl, 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


πνεύματα ἀκάθαρτα βοῶντα : φωνῇ μεγαλη” 


ABNCDE. 
13. 31. 61. 
H[L.] 
τὰ σημεία à ἐποίει" 
e ga ** ἐγένετο δὲ πολλὴ xapa " 
μαγεύων καὶ 
λέγων εἶναί τινα ἑαυτὸν uéyav' 
η 


/ 
ναι QUTOUS' 


^ / ^ ^ ^ 
αγγελιζοµένῳ Ἱ περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ καὶ τοῦ qi 
^ ^ / y N 
Ἰησοῦ χριστοῦ, ἐβαπτίζοντο ἄνδρες τε καὶ 
\ N 
ὁ δὲ Σίμων καὶ αὐτὸς ἐπίστευσεν, καὶ 
b 3 S on , ^ 
βαπτισθεὶς ἦν προσκαρτερῶν τῷ Φιλίππῳ, θεωρῶν τε 
^ EY 3 
σημεῖα koi δυνάµεις µεγάλας γινοµένας ἐξίστατο. 


> / 1 
ὀνοματος 
yvvatkes. 


14 » 


"δύναμις τοῦ θεοῦ 0" καλουµένη΄ μεγάλη. 
δὲ αὐτῷ διὰ τὸ ἱκανῷ xpove ταῖς µαγείαις ἐξεστακέ- 


“προσεῖχον * e" οἱ ὄχλοι τοῖς λεγομένοις ὑπὸ τοῦ Φι- 
λίππου ὁμοθυμαδόν, ἐ ἐν τῷ ἀκούειν αὐτοὺς καὶ βλέπειν 
γὰρ τῶν ἐχόντων 
| ἐξήρχον- 
TO, πολλοϊ δὲ παραλελυμένοι καὶ χωλοὶ ἐθεραπεύθη- 
ἐν TH πὀλει €  ἐκείνῃ» 


Jj ολλ, 


: ἀνὴρ δέ τις DT Σίμων προὐπήρχεν ἐν τῇ πὀλει 
ἐξιστάνων' τὸ έθνος τῆς Zapapeias, 
? ᾧ προσείχον πάντες 
ἀπὸ μικροῦ έως μεγάλου λέγοντες, Οὗτός ἐστιν ἡ 
!! προσεῖχον 


y N E / ^ / 3, 
?0Te δὲ ἐπίστευσαν τῷ Φιλίπῳ εὖ- eos. 


/ N vu» [3 / E / [4 
ἀκούσαντες O€ ot ἐν Ἱεροσολύμοις ἄποστολοι ὅτι 
/ € / N / ^ ^ E y 
δέδεκται 7 Σαμάρεια Tov λὀγον τοῦ θεοῦ, ἀπέστειλαν 
Sk ^ / > 7 / 
πρὸς αὐτοὺς ! Πέτρον koi? Ἰωάνην' 


5 ο 
OLTLYES κατα- 


VIII. 6. 


6 Intendebant autem turbae his 
quae a Philippo dicebantur, 
unanimiter audientes et vi- 
dentes signa quae faciebat: 

7 multi enim eorum qui habe- 
bant spiritus inmundos, cla- 
mantes voce magna exiebant, 
multi autem  paralytici et 
claudi curati sunt. Factum 
est ergo magnum gaudium in 
illa civitate. ? Vir autem quidam 
nomine Simon, qui ante fuerat 
in civitate magus, seducens 
gentem Samariae, dicens esse 
se aliquem magnum, ! cui aus- 
cultabant omnes a minimo 
usque ad maximum dicentes, 
Hic est virtus dei quae vocatur 
magna: !!adtendebant autem 
eum propter quod multo tem- 
pore magicis suis dementasset 
1? Cum ergo credidissent 
Philippoevangelizanti de regno 
et nomine lesn Christi, 
baptizabantur viri ac mulieres. 
33 "unc Simon et ipse credidit, 
et cum baptizatus esset, ad- 
herebat Philippo; vidensetiam 
signa et virtutes maximas fieri 
Stupens admirabatur. !* Cum 
autem audissent apostoli qui 
erant Hierosolymis quia rece- 
pit Samaria verbum dei, mise- 
runt ad illos Petrum et Tohan- 
nem. P Qui cum venissent, 
oraverunt pro ipsis ut accipe- 


v / N 2 ^ ο / ^ 
βαντες προσηύξαντο περι αὐτῶν οπως λάβωσιν πνεῦμα 





6. προσειχον δε oi οχλοι] ὡς δε ηκουον 
παν οἱ οχλοι προσειχον D*. 

---προσειχον κ.τ.λ.] et cum audirent 
sermonem ejus homines qui illic erant 
Syr.Pst. 

— óc ABNCD? 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. ZEth. | tre c. EGr. 
13s. 31. H. Syr.Pst. [ Arm.] 

— rov] om. 3. 

— Φιλιππου] Παυλου A*. 

— ὁμοθυμαδον] ? ενιξοντο D*? ? και 
ενιζοντοξ | (—ovro* litterae erasae la- 
tent.) s 

— avrovc] αυτου N* ut vid, 

— &] om. A. 

7. πολλοι ABWCD?E, 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. | tf πολλων ς. 13s. 
31. H. Memph. Arm. [ZEth.] απο 
(mapa*? Scr.) πολλοις D*. 

— $ovy ante µεγαλῃ ABNCDE. 13. 31. 
61. H. Vulg. | 1 post c. 

— sÉnpxovro ABNCDE. 13. 61. Arm. | 
t εἔηρχετο S. 31. H. 

— δε] add. και E. 13. 

— kat χωλ.] om. και D. 31. 

— εθεραπευθησαν] -ovro D. 13. 
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8. εγενετο δε πολλη χαρα ABNC. 61. 
Am. Memph. | i και εγεν. χαρα 
µεγαλη c. E. 13. 31. H. (Vulg. CI.) 
Syr.Hel. Arm. ZEth. | χαρα τε µεγαλη 
εγενετο D Gr. Syr.Pst. ['Theb.] 


9. προυπηρχεν] προυπάρχων | DGr. 
(Vulg.) 

— at Iren. 99. | om. D* Gr. 

--εξιστανων] ABNC. 61. | t εξιστων 


s.D°E. 13. 31. H. (3 εξειστανεν D*?) 
(s£e— * patet.) 

— ro] om. E. 

10. προσειχον] -xav &. 

— qavrsc] om. 31. H. Tren. 99. 

— καλουµενη ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. [ZEth.] Zren. 
99. (Orig. i. 6983. iv. 394.) | *om.s. 
31. HL. Syr.Pst. Theb. 

ll. ἵκανῳ xpovo] -νον -vov 18. 

--μαχγιαις ABNCDE. 13. H. 

— sÉsorakevau BND. 13s. 61. L. | εξιστα- 
κεναι A?CE. 31Scr. H. | εξιστακει- 
ναι A*, 

12. rov Φιλιππου ευαγγελιζοµμενου W*. 
(corr.°) 

— wept] T praem. τα 5. 18s. 31. HL. | 


om. ABNCDE. 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

12. θεου] κυριου N*. (corr.°) 

— Incov χριστου] T praem. του s. | om. 
ABNCDE. 31. 61. HL. | rov χριστου 
13sic. 

— re] om. A. (Memph. Theb.) 

13. ην] add. και D*. 

— r£] ra B. 

---σηµεια και δυναμεις µεγαλας ABNCD. 
13. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. [JZEth.] | vvap. και 
σηµεια µεγαλα E. Syr.Hel.* | δυν. κ. 
σημ. (om. μεγαλα) HL. Syr.Hel.tzt. 

— ywopevac ABND. 13. 81. 61. 
µενα EHL. | om. C. 

— s&wraro ABN°C?D°E. rel. | εξισταντο 
N*C*D*, 

14. oi Eus.in Ps. 280v. | om. 31. 

---"Ἱεροσολυμοις Eus. in Ps. | Ίλημ D. 

— 0sov] χριστου N*. (corr.e) 

---απεστειλαν Eus. in Ps. 
λαν 13. 


| γινο- 


| εξαπεσ... 








8. gaudium magnum 60. | 9. 9ο esse Cl. 111. 
magiis CL. | 12. cum vero Cl. | deiin nomine 
Cl. | 14. quod recepisset Cl. | ad eos Cl. 


di 


VIII. 25. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Aith. 


IA" 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΗΟΣΤΟΛΩΝ. 


ἅγιον. Σοὐδέπω” γὰρ ἦν ἐπ᾽ οὐδενὶ αὐτῶν ἐπιπε- 
πτωκός, µόνον δὲ βεβαπτισμµένοι ὑπῆρχον εἰς τὸ ὄνομα 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. “τότε * ἐπετίθεσαν' τὰς χεῖρας ἐπ 
αὐτούς, καὶ ἐλάμβανον πνεῦμα ἅγιον. 95 idev" δὲ ὁ Σί- 
pov ὅτι διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν τῶν ἀποστόλων 
δίδοται τὸ πνεῦμα [τὸ ἅγιον], προσήνεγκεν αὐτοῖς 
χρήματα 
ἵνα ᾧ ἐὰν ἐπιθῶ τὰς «χείρας. λαμβάνῃ πνεῦμα ἅγιον. 

Πέτρος δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν, To ἀργύριόν σου σὺν 
col etm εἰς ἀπώλειαν, ὅτι THY δωρεὰν τοῦ θεοῦ ἐνόμι- 
σας διὰ. χρημάτων κτᾶσθαι. οὐκ ἐστιν σοι μερὶς 
ovde κλῆρος ἐν τῷ λὀγῳ τούτῳ: 7 γὰρ καρδία σου οὐκ 
ἐστιν εὐθεῖα * ἔναντι τοῦ θεοῦ. ^ µετανόησον οὖν 
ἀπὸ τῆς κακίας σου ταύτης, καὶ δεήθητι τοῦ * κυρίου, 
s ἄρα ἀφεθήσεταί σοι 7 ἐπίνοια τῆς καρδίαν σου. 

eis yap ony muKplas καὶ σύνδεσμον ἀδικίας. ορῶ 
σε ὄντα. ἀποκριθεὶς δε 0 Σίμων εἶπεν, Δεήθητε 
ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὅπως μηδὲν ἐπέλθῃ 
em ἐμὲ ov εἰρήκατε. 

? Οἱ μὲν οὖν διαμαρτυράµενοι καὶ λαλήσαντες τὸν 


/ ^ / ή e / / 
λόγον τοῦ κυρίου Ἰὑπέστρεφον εἰς * Ἱεροσόλυμα, 


/ / Ν 5 Vi / 
: λέγων, Δοτε κἀμοὶ τὴν ἐξουσίαν Ταύτην, 


rent spiritum sanctum : 'nec- 
dum enim in quenquam illorum 
venerat, sed baptizati tantum 


* erant in nomine domini Iesu. 


7 Tunc imponebant manus 
super illos, et accipiebant spi- 
ritum sanctum. | !? Cum vidis- 
set autem Simon quia per 
inpositionem manus apostolo- 
rum daretur spiritus sanctus, 
optulit eis pecuniam 19 dicens, 
Date et mihi hane potestatem, 
ut cuicumque inposuero manus 
accipiat spiritum sanctum. 
9 Petrus autem dixit ad eum, 
Pecunia tua tecum sit in per- 
ditionem, quoniam donum dei 
existimasti pecunia possideri. 
?! Non est tibi pars neque sors 
in sermone hoc: cor enim tuum 
non est rectum coram deo. 
?? Paenitentiam itaque age ab 


/ hae nequitia tua, et roga deum 


si forte remittatur tibi haec co- 
gitatio cordis tui: ?^in felle 
enim amaritudinis et obliga- 
tione iniquitatis video te esse. 
?! Respondens autem Simon 
dixit, Precamini vos pro me ad 
dominum, ut nihil veniat super 
me horum quae dixistis. 


35 Et illi quidem testificati et 
locuti verbum domini redie- 
bant Hierosolyma, et multis 
regionibus Samaritanorum 


πολλάς τε kÓuas τῶν Σαμαρειτῶν 


Σεὐηγγελίζοντο”. 





14. αυτους Eus. in Ps. | αυτον E. 

— Ilerpoy] f praem. τον s. 81. HL. | 
om. ABNCDE. 19. 61. Eus. in Ps. 

15. προσηυξ. Eus. in Ps. | προσευξ. B. 

16, 17. om. verr. 13. 

—ovderw ABNCDE. 61. 
31. HL. 

— em ] επι D*. | εν E. (4E* εν, sed 
ipse* restituit ex” Tf.) 

— ovdert] ουδενα D*. 

---βεβαπτ.] εβαπτ. N*. (corr.°) 

— του κυριου Igcov] rov χριστου Τήσου 
HL. | add. ἆχριστου D. Vulg. cod. 
(ap. Lchn.) 

17. επετιθεαν AND? 61. 
2805, | 
ο |i 
[13.] 

18. ιδων ABNCDE. 13. 61. (HL in 
indice ad summam paginam.) | £f 
θεασαµενος 5. 31. HL. 

— ro ἅγιον ACDE. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm, ZEth. | om. BN. 
Theb. 

— προσήνεγκεν] -kav.D*. 

19. ab init.] praem. zapakaAov και D. 


| tovzo c. 


Eus. in Ps. 
| επετιθεισαν 


HL. 


επετιθοσαν B. 
επετιθουν Ss. D*E. 31. 





19. cay Elz, ABNCE. 13. 61. L. 
St.3. D. 31. H. 

---επιθω] add. καγω D. 

--λαμβανει E. 19. 31. H. 

— avrov] avrow W*. (corr.?) 

20. ro et cov] om. D*. | Contra, Zren. 
99. Tert. de Fuga. 12. Cypr. 327. 

— rov] om. H*. 

21. µερις] µερος E. 

— yap Iren.99. | om. D*. 

— tvavyr. ABND. | εναντιον C. 18. 61. 
| iswemtov 5. E. 31. HL. 

22. κυριου ABNCDE. 13. 61. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. | άθεου 5. 31. 
HL. Vulg. Syr.Pst. Iren. 99. 

— αφηθήσεται D*. 

— σοι] σου D*. 

98. εις yap χολή» πικριας και συνδεσµον] 
qv (sie et Scr.) yap πικριας xody και 
συνδεσμῳ D*. Iren. 99. | εις yap 
πικριαν xoXnc και συνδεσµον D?. 

— ὁρω] θεωρω DE. 

24. ὁ] om. EH. 

— ειπεν] add. προς αυτους D. ZEth. 

— Δεηθ.] praem. παρακαλω D. Syr.Hel.* 

— ὑπερ] περι D*. 


| ay 


24. κυριον Vulg.Cl. Am. Syr.Hel.mg. 
Memph. Theb. Arm. | ϐθεον D. 13. 
31. Fuld. Demid. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
(προς rov θεον ante ὑπερ εµου 13.) 

— επ] om. CD. 

— spe] µοι D.|add. rovrov των κακων D. 

— ὧν] óv D*. | ὡς L. 

— ειρηκατε] add. wor D. | add. κακων 
E. || add. postea ὁς πολλα κλαιων ου 
διελυµπανεν D*. Syr.Helang. 

25. διαµαρτυραµενοι ABD. rel. | διαµαρ- 
τυροµενοι NL. 

— kvupiov Vulg. Syr.Hel. Theb. | θεου 
A. Demid. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ὕπεστρεφον ABND. 61. Vulg. | { ὑπε- 
στρεψαν >. CE. 13s. 31. HL. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— Ἱεροσολυμα ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
{ $ Ἱερουσαλημ c. 31. HL. 

---τε] δε D. Memph. Theb. / 

— ευηγγελιζοντο ABNCDEGr. 61. Vulg. 


Syr.Hel. Theb. Arm. | { -σαντο 5. 
13s. 31. HL. e. Syr.Pst. Memph. 
Ath. 








16. nondum Ο7. | 20. ad eum dixit Am.* | 21. 
sermone isto Cl, | 25, Ierosolymam Ct. 
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ABNO(D)E. Ip’ 
13.31.61. 
HL. 


3 Zeph. 2:4. 


28. ἦν δὲ 


πο. 


" Esa. 53:7, seq. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


°° ἄγγελος δὲ κυρίου, ἐλάλησεν πρὸς Φίλιππον λέγων, 
᾿Ανάστηθι καὶ πορεύου κατὰ μεσημβρίαν e ἐπὶ τὴν ὁδὸν 
τὴν καταβαίνουσαν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Γάζαν. 1 αὕτη 
ἐστὶν ἔρημος. " καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη' καὶ ἰδοὺ 
amp Δἰθίοψ εὐνοῦχος δυνάστην Κανδάκης 'βασι- 
λίσσης Αἰθιόπων, ὃς ἦν ἐπὶ πάσης τῆς γάζης αὐτῆς, 
[os | ἐληλύθει προσκυνήσων. εἰς Ἱερουσαλήμ, a ἦν 
τε ὑποστρέφων καὶ καθήµενου ἐπὶ τοῦ ἅρματος αὐτοῦ, 
[καὶ | ἀνεγίνωσκεν τὸν προφήτην Ἡσαϊαν. * εἶπεν 
δὲ τὸ πνεῦμα τῷ Pu iro, Πρόσελθε καὶ κολλή- 
Orr: τῷ ἅρματι τούτῳ. ὃν προσδραμὼν δὲ ὁ o Φίλιππος 
ἤκουσεν αὐτοῦ ἀναγινώσκοντον H Hoaiay τὸν προφή- 
την». καὶ εἶπεν, “Apa γε γινώσκεις à avy veneers, P 
δὲ εἶπεν, Πῶς γὰρ ἂν δυναίµη», ἐ ἐὰν uz) τις * ὁδηγῆσει 
με; Παρεκάλεσέν τε τὸν Φίλιππον ἀναβάντα καθίσαι 
σὺν αὐτφ. “a δὲ περιοχὴ τῆς γραφῆς ἣν ἀνεγίνω- 
σκεν ἦν αὕτη, ος πρόβατο € ἐπὶ σφαωγὴν ἤχθη, nol ὡς 
Gps ἐνουτίω τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος, οὕτως aun 
ὀροίγει τὸ στόμα, E 7 ἐν τῇ ταπεμώσει ty κρί- 
σις αὐτοῦ ae τὴν ! γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται ; 
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ. ** ἀποκριθεὶς 
δὲ ὁ εὐνοῦχος τῷ Φιλίππῳ εἶπεν, Δέομαί σου, περὶ 
τίνος ὁ προφήτης λέγει τοῦτο; περὶ ἑαυτοῦ, ἢ περὶ 


VIII. 26 


evangelizabant. ?5 Angelus 
autem domini locutus est ad 
Philippum dicens, Surge et 
vade contra meridianum ad 


viam quae descendit ab Hieru- | 


salem in Gazam; haee est 
deserta. 77 Et surgens abiit: 
et ecce vir Aethiops eunuchus 
potens Candacisreginae Aethi- 
opum, qui erat super omnes 
gazas eius, venerat adorare in 
Hierusalem, ?8 et revertebatur 
sedens super currum suum 
legensque prophetam Esaiam. 
?? Dixit autem spiritus Philippo, 
Accede et adiunge te ad cur- 
rum istum. *? Adcurrens au- 
tem Philippus audivit illum 
legentem Esaiam prophetam, et 
dixit, Putasne, intellegis quae 
legis? 5! Qui ait, Et quomodo 
possum, si non aliquis osten- 
derit mihi? Rogavitque Phi- 
lippum ut ascenderet et sederet 
secum, * Locus autem scrip- 
turae quem legebat erat hic, 
Tamquam ovis ad occisionem 
ductus est, et sicut agnus coram 
tondente se sine voce, sie non 
aperuit os suum. ?? In humi- 
litate iudicium eius sublatum 
est. Generationem illius quis 
enarrabit? quoniam tolletur a 
terra vita eius, ?* Respondens 
autem eunuchus Philippo dixit, 
Obsecro te, de quo propheta 
hoc dicit? de se, an de alio 








96. αναστηθι και] αναστας D. 
— πορευου ABNE. τε]. | zopsv0zri CD. 


|| add. και 13. 

— κατα] προς E. 

— επι] εις H. | om. 61. 

--- καταβαιν.] praem. καλουµενην W*. 
(corr.*) 


— εστιν om. 61. 

27. και ab init.] om. 31. 

---βασιλισσης] Tt praem. της S. 13s. 31. 
HL. (βασιλικης 31Scr.) | om. ABNC 
DE. 61. || add. τινος D*. 

— αυτης] αυτου D*. 

— óc 90 BNcC?D?E. (13.) 31. 61. HL. 
Syr.Hel. Arm. (ὡς 13.) | om. AN*C* 
D*. Vulg.Theb. “et” Syr.Pst. ZEth. 
* hie" Memph. 

— προσκυνησων] -σαι E?. Vulg. e. 

— &c om. D*. | ev D?L. 

28. τε ANDEGr. rel. Vulg. (Syr.Pst.) 


(Arm.) ZEth. | δε BC. e. Syr.Hel. 
Memph. "Theb. 

— xat: καθ.] om. και D*. Vulg. 
Memph. 
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28. επι] ὑπο 3l. 

— vov] om. C. 

— avrov] om. D*. 

— kat ανεγ. BNeCE. 31. 61. HL. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. ZEth. | om. και 
N*D. 13. Vulg. Theb. Arm. || ανεγ. τε 
A. Vulg. 

— ανεγινωσκεν] αναγινωσκων D. 

— rov προφ. ante Ἡσαιαν ABNDE. 13. 
61. HL. Am. Fuld. Syrr.Pst.& Hel. 


Memph. Arm. | post C. 31. Vulg. Cv. 
Syr.Pst. Theb. ZEth. Zren. 196. (Ίσαιαν 
D.) 

30. δε] τε 61. 


— Ἡσαιαν ante rov προφ. ABNC. 13. 
Vulg. Syr.Pst. Theb. Ath. | f post 
cS. E. 31. 61. HL. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. 

31. yap] om. E. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 

— αν] om. A. 

— ὁδηγῆσει (B*)NCE. 13. (ὁδαγησει B* 
Rul.Mai.) | f -σ 5. AB*.31. 61. 
HL. Vulg. 





31. ue] ante ὁδηγ. C. 

— re] δε E. Memph. Theb. 

32. κειροντος B. 13s. 61. Orig. iv. 165, 
(LXX. Vat) | -pavroc ANCE. 31.. 
HL. (LXX. Alex.) 

— obrwc] οὗτος 19. 31 e corr.! HL. 

33. ταπεινωσει] T add. avrov 5. CE. 13. 
31. 61. HL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. | om. ABN. Vulg. 
Iren. 960. 

— yeveay] f praem. às c. E. rel. Tol. 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (ZEth.) Zren. 
edd. 196. | om. ABNC. Vulg. Syr.Hel. 
"Theb. Zren. edd. antt. 

34. rovro] om. B*. (marg. 4) 

— éavrov] avrov H. 

— ἕτερου] post τινος E. 

35. 6] om. EH sic. (h. 18.) 

— evnyy.] praem. και N*. (corr.°) 

36. τι] ro 31. (Memph. Theb. ut 
vid.) 





28. Isaiam prophetam Cl. | 50. eum legen- 
tem Ci.|32. quam legebat CZ. | 33. generat. 
ejus CZ. | de terra C7. | 34. dicit hoc Cl. 





EEUU cai AL ia PE 


IX. 4. 


Yulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


0X: - διά 


8 | eap. 22:6, seq. 
I cap. 26: 10, seq. 
2. ὄντας τῆς 
ὁδοῦ 


TIPAZ EIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


1 ἀνοίξας δὲ ὁ Φίλιππος Τὸ στόμα 
αὐτοῦ, καὶ ἀρξάμενος à ἀπὸ τῆς γραφῆς ταύτης εὐηγ- 
γελίσατο αὐτῷ τὸν Ἰησοῦν. os δὲ ἐχορεύοντο 
κατὰ τὴν San, ἦλθον ἐπί τι ὕδωρ, καί φησιν 6 εὐνοῦ- 
χος, Ιδοὺ ὕδωρ: τίκωλύει µε βαπτισθῆναι» *t. 99 καὶ 
ἐκέλευσεν στῆναι τὸ ἅρμα, καὶ κατέβησαν ἀμφότεροι 
εἰς τὸ ὕδωρ, 6 τε Φίλιππος καὶ à εὐνοῦχος, καὶ ἐβά- 
πτισεν αὐτόν. ? ὅτε δὲ ἀνέβησαν ἐκτοῦ ὕδατος, πνεῦμα 
κυρίου ἥρπασεν τὸν Φίλιππον, καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν 
οὐκέτι ὁ εὐνοῦχος ἐπορεύετο γὰρ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ 
xatpov. ? Φίλιππος δὲ εὑρέθη is" Αζωτον, καὶ διερ- 
χόµενος εὐηγγελίζετο τὰς πόλεις πάσας, ἕως τοῦ ἐλ- 
θεῖν αὐτὸν εἰς Καισάρειαν. 


ἑτέρου τινός j 


9. 20 δὲ Σαῦλος ere ἐμπνέων ἀπειλῆς καὶ φόνου 
= τοὺς μαθητὰς τοῦ κυρίου, προσελθὼν τῷ ἀρχιερεῖ, 
Ἀἠτήσατο map αὐτοῦ ἐπιστολὰς εἰς Δαμασκὸν πρὸς 
τὰς συναγωγάς, ὅπως ἐάν τινας εὕρῃ τῆς ὁδοῦ ὄντας 


aliquo? % Aperiens autem 
Philippus os suum et incipiens 
ab scriptura ista evangelizavit 
ili Iesum. % Et dum irent 
per viam, venerunt ad quan- 
dam aquam, et ait eunuchus, 
Ecce aqua: quid prohibet me 
baptizari? 5 Et iussit stare 
currum, et descenderunt uter- 
que in aquam, Philippus et 
eunuchus, et baptizavit eum. 
39 Cum autem ascendissent de 
aqua, spiritus domini rapuit 
Philippum, et amplius non 
vidit eum eunuchus: ibat enim 
per viam suam gaudens, ^? Phi- 
lippus autem inventus est in 
Azoto, et pertransiens evange- 
lizabat civitatibus cunctis do- 
nec veniret Caesaream. 


! Saulus autem adhuc aspi- 
rans minarum et caedis in dis- 
cipulos domini accessit ad 
principem sacerdotum ? et 
petiit ab eo-epistulas ad. Da- 
mascum ad synagogas, ut si 
quos invenisset huius viae, 


y ^ ig 5 ^ 
ἄνδρας τε καὶ γυναΐκαο, δεδεµένουο ἀγαγῃ εἰς viros ac mulieres, vinctos per- 
*[ X. / 8 δὲ Q duceret in Hierusalem. ὅ Et 
ερουσαλημ. ἐν δὲ τῷ πορεύεσ αι ἐγένετο αὐτὸν pur s βρω. 
νο] ^ V we adpropinquaret Damasco, et 

1 : 

ἐγγίζειν 71] Anna, e£aldvns. die : αὐτὸν subito circumfulsit eum lux de 
περιήστραψεν΄ das * ἐκ TOU ουρανου᾽ καὶ πεσὼν caelo, * et cadens in terram 
NS LX audivit vocem dicentem sibi, 
ἐπὶ τὴν γῆν ᾖκουσεν φωνὴν λέγουσαν αὐτῷ, Σαοὺλ Saule Saule, quid me perse- 








37. T eve δε ὁ Φιλιππος, Ev πιστευεις εξ 
T όλης της καρδιας εξεστιν. αποκριθεις 
T δε ειπε, Πιστευω τον viov του θεου 
+ ειναι τον Igcovv χριστον c. (E.) 
Vulg. Cl. Tol. (πι.) Syr.Hel.* (Arm.) 
* et respondens spado ait, Credo filium 
Dei esse Christum | Jesum" m. 6 
εὐνοῦχος πεισθεὶς καὶ παραυτίκα ἀξιῶν 
βαπτισθῆναι ἔλεγε, Πιστεύω τὸν υἱὸν 
τοῦ θεοῦ εἶναι ᾿Ιησοῦν Χριστόν. Iren. 
in Cat. ** Credo filium Dei esse Jesum" 
Iren. Int. 196. “Ecce aqua, quid est 
quod me impedit baptizari? Tunc dixit 
Philippus, Si credis ex toto corde tuo 
licet" Cypr. 318. 

δε 1°. om. Am.**] add. αυτῳ E. Arm. 

ὁ Φιλιππος] om. Arm. 

ει] εαν E. 

καρδιας] add. σου E. Tol. Arm. 

εξεστιν] σωθησει E. 

αποκρ. δε] add. ὁ ευνουχος Arm. 

τον viov του θεου ειναι τον Ίησουν 
χριστον] εις τον χριστον τον viov 
του θεου E, ort Ino. xp. υἷος του 





ἼἼθεου Arm. 
Demid. 

|| non habent A.BNC. 13s/c.31. 61. HL. 

Am.* Fuld. Syrr.Pst.&Hcl.tzt. Memph. 
Theb. ZEth. om. et 137 et plurimi, 

88. αμφοτεραι] post ὑδωρ E. Syr.Hcl. 
Memph. (h. 13.) 

39. ανεβησαν] ανεβη C?. (h. 18.) 

— ex] απο EGr. 

— πνευμα] αγγελος ΑΧ. |. add. ἁγιον 
επεπεσεν επιτον EUVOVXOV' αγγελος δε 
ΑΙ. Syr.Hel.* Arm. 

— Tqv ὁδον] post avrov B. (h. 13.) 

40. ευρεθη] πυρ. E. (h. 18.) 

— Αξωτον 81961. 

— ευήγγελιζετο] post τας πολεις πασας 
A. (uero*, corr.!, Woide, non Cowper.) 

1. erc] om. N* (add.¢) Theb. | 67. B* Rl. Mai 

— ενπνεων ANEH. 

2. επιστολας] ante wap’ avrov W. (Syr. 
Hel.) 

— εαν] av NE. 

— evpy ) -ρει 13. 61. 

— ovrac] ante της ὅδου AN. 61. Syrr. 


om. xpirov Tol. 


(Pst.)& Hel. (ZEth.) | post BCE. | 
om. 13. Vulg. Memph. Theb. 

2. ayayg] -γει 13. HL. 

— δεδεγµενους 31 Ser. 

8. εν δε ro E. 61. H Tf-L. (om. εν δε 61 


Ser.? ) 

— εξαιφνης τε ABNC. 61. | 1 και εξαιφ. 
s. E. 13. 31. HL. (εξεφ. B*NCE. 
13.) 


— avrov περιηστρ. φως hoc ordine 
BNC. 31. 61. | avrov φως περιηστ. A. 
| fpucr. αυτον φως 5. E. 18. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (JEth.) | 
(περιεστραψεν Elz, ΑΧ ut vid. C3 
περιηστ. St.3. A*BNE. 13s. 31. 61. H. 
περιστραψεν 03) 

—e ABNC. 61. L, | απο c. E. 13s. 
31. H. 

4. Σαουλ bis. Orig. iv. 14% 39284 | 
Σαουλε bis E?. Iren. 203. Hil. 374. 








37. Dixit (autem CZ.) Philippus, Si credis ex 
toto corde, licet: et respondens ait, Credo Dei 
filium (fil. dei 61) esse Jesum Christum 4m. 
mg. **. Cl. | 89. ibat autem Ci. 

l. spirans Οἵ. |2. in Damascum Cl. dm. 
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IIPAESEIX ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


IX. 5. 


e 


5 5 , . H cee . 
ABNCE. E. TL με διώκεις; ? εἴπεν δέ, Tis el, κύριε; ὁ queris? * Qui dixit, Quis es, 
13. 31. 61. yy + 6+*? . 7 domine? Et ille Ego sum 
HL. Oe vis εἰμι ἼἸησοῦς ov ov διώκεις" Αλλα Iesus quem tu persequeris. 
X di $ Sed surge et ingredere civi- 
7 A 6s καὶ εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν, καὶ λαλη ήσεταί tatem, “er dicetur ‘sila ο 
oe {/ oportet facere. 7 Viri autem 
σοι "6" rece δεῖ ποιεῖν. " οἱ δὲ ἄνδρες οἱ συνοδεύοντες ils qui coinitabanine OPEN 

^ 5 . . 
αὐτῷ εἰστήκεισαν * éyeol, ἀκούοντες μὲν τῆς φωνῆς, stabant stupefacti, audientes 
9 / \ { E SU UN quidem vocem, neminem autem 
μηδένα δὲ θεωροῦντες. ἠγέρθη oe wes ἀπὸ videntes, * Bumexit antem 
δὲ Du δὲ Saulus de terra, apertisque 
τῆς γῆς, ἀνεφγμένων . € τῶν op a μῶν αὐτοῦ * οὐ ey" oculis nihil videbat: ad manus 
autem illum trahentes intro- 
ἔβλεπεν' πο ο. δὲ avrov εἰσήγαγον εἰς dunerent i cDarascin seman 
Δαμασκόν. και dis ἡμέρας τρεῖς μὴ βλέπων, καὶ erat tribus diebus non videns, 
et non manducavit neque bibit. 
οὐκ ἔφαγεν οὐδὲ ἔπιε. 1 ἣν δέ τις µαθητὴς ἐν 10 Erat autem quidam discipu- 
lus Damasci nomine Annanias, 
em ὀνόματι Avavías, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν et dixit ad illum in visu domi- 
* ép ὁράματι ὁ κύριος» ᾿Ανανία. ὁ δὲ εἶπεν, ᾿Ιδοὺ nus, Annania, At ille ait, 
207 / 1 , .  Eece ego, domine. !!Et domi- 
ἐγώ, κύριε. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτόν, Αναστὰς nusadillum, Surgens vade in 
/ SS CN MEE d N / avers \ vicum qui vocatur rectus, et 
πορευθητι επι qx pom την καλουμένην ευθειαν; KOL quaere in domo Iudae Saulum 
nomine ‘Tharsensem: ecce 
ζήτησον ἐν οἰκίᾳ ᾿Ἰούδα πο ὀνόματι Ταρσέα" ο ο. 
12. om. i» ὁρά- Ἰδοὺ γὰρ προσεύχεται, καὶ εἶδεν ἵ ἄνδρα [ev Annaniam nomine introeun- 


ματι 


€ / / 
0 ράµατι | 


θέ. eta) i ^ / 
έντα αὐτῷ "χείρας, 0 ναβλ : 
/ 2, > ^ ^ 
δὲ t’Avavias, Κύριε, 'ήκουσα ἀπὸ πολλῶν περὶ τοῦ 
^ i), , y y 

! rote ἁγίοι σου ἐποίησεν 

4 \ 50 x > / \ ^ 

καὶ ὧδε ἔχει ἐξουσίαν παρὰ τῶν qui 


> \ / [4 N 

ἀνδρος τούτου, ὅσα KAKA 
t , 

ἐν Ἱερουσαλὴμ" 


i? / sme. "y 
Ανανίαν ὀνοματι 


ύπως ἀναβλέψῃ. i 


/ 
εἰσελθοντα καὶ ἐπι- 
ἀπεκρίθη 


tem et inponentem sibi manus 
ut visum recipiat. !? Respon- 
dit autem Annanias, Domine, 
audivi a multis de viro hoe, 
quanta mala sanctis tuis fece- 
rit in Hierusalem, et hiec 
habet potestatem a principibus 
sacerdotum  alligandi omnes 
invocant nomen tuum. 


E / ^ Z ' 5 / XN 
αρχιερεων δῆσαι παντας τους ἐπικαλουμένους το 





4. διωκεις] add. σκληρον σοι προς kevrpa 
λακτιζιν E. Am.**, Syrr.Pst.&Hcl.* 
(Syr.Hel.mg. “non est hoe loco in 
Graeco; sed ubi enarrat de se Paulus.") 
(vid. cap. xxvi. 14.) | om. Zren. Orig. iv. 

5. τις ει] add. συ C. | om. Hil. 373. 

— kvpie] om. Syr.Pst. 

— 6 δε] f add. κυριος ειπεν 5. 19. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hcel. Theb. (vid. xxii. 
10, xxvi. 15.) | add. κυριος προς avrov 
E. | add. ειπεν NW. 61*et?. Memph. 
Arm. ZEth. | om. ABC. 61”. Vulg. 

— Igcovc] add. ó Na£epatc ACE: 
Demid. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. ed. 
JEth. Hil 374, (vid. xxii. 8.) | om. 
BN. 13. 31. 61. HL. Vulg. Syr.Hel.txt. 
Memph. MS. Theb. Arm. Orig. iv. 145, 
|| add. Christus Zren. 203. 

—, 6. διωκεις] T add. σκληρον σοι προς 
Ἐ κεντρα λακτιζειν. 6. τρεµων τε και 
+ θαμβων ειπε, Κυριε τι µε θελεις 
T ποιησαι; και ὁ κυριος προς avrov c. 
31 man. rec. ex impressis. (** Codices 
Graeci, quantum scimus nulli" Griesb.) 
Vulg. Cl. Fuld. Syr.Hel.* Arm. Use, 
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(sed, in cod. MS. nullo) (ZEth.) vid, 
xxvi 14. et xxii.10. | om. ABNCE. 
19. 31*. 61. HL. Am. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel.tzt. Memph. Theb. Arm. Zoh. 
(et MSS. omnes.) 

6. aXXa ABNCE. 13. (31.) 61. HL. Am. 
Tol. Syrr.Pst.&Hel. Memph. "Theb. 


Arm. Zoh. (aXX 31.) | *om. s. Vulg. © 


Cl. ZEth. 
— εισελθε] εισιθι B. 
— ó τι ABNC. 61. 
— ct] post δει EGr. 
7. ενεοι ABNCE. 13.31. 61. H. Syr.Hcl. 
mg. Graece. | t εννεοι 5. L. | (ante 
habet ειστησαν 61.) 
— pv] δε 61. (mox om. δε.) 
---Φφωνης] add. sed non intelligebant 
"Theb. 

— Ocopovvrsc ] ορωντες N*. Ósopovvrsc Ne. 
8. Σαυλος] f praem. 6 e. 19. 31. HL. 
(0 IIavAoc 13.) | om. ABNCE. 61. 
--ανεφγµενων B. 13s. 31. HL. | ηνοιγµε- 


vov A.| nvewypevwy SCE. 61.|gvvyp. 
N*, 


| *om. 6 c. E. rel. 


| — oe] re HL. 





8. ovdey A*BN. Vulg. e. Syrr.Pst.& Hel. 
Theb. | f ovdeva 5. A?CEGr. rel. 
Memph. ut vid. [ ZEth.] 

9. ουδε] kat ovx C. 

10. εν ὁραματι ante 6 κυριος ABNCE. 
Vulg. Eth. | t post s. 13. 31. 61. HL. 
Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

— kupte| κυριος 519561. 

ll. αναστας ANCE. rel. | αναστα B. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. ZEth. 

— pupny] add. της πολεως 13. 

— Tapeoa 31Scr. Ταρσεαν 613567. 

12. avópa] f praem. εν ὁραματι 5. E. 
13. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
add. BC. Cod. Bed. | om. AN. 61. 
Vulg. Memph. Theb. ZEth. 

— Ανανιαν ante ονοµατι ABNCE. 31. 
61. Vulg. | f post c. 13. HL. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. (om. ονοµατι 
Theb. ith.) 





4. fin. add. durum tibi est contra stimulum 
calcitrare Am.? | 5. fin. add. durum est tibi 
contra stimulum  calcitrare. 6. Et tremens 
ac stupens dixit, Domine, quid me vis facere? 
"i dominus ad eum Cl. (om. postea *'sed" 

- ibi dicetur Cl. | oporteat Cl. | 9. erat ibi C7. 
i ad illum Cl. | Surge et vade CI. | 13. fecerit 
sanctis tuis Cl. 


LX, 22. 


Vulg.Syrr. P-H. ὄνοιιά ; 
Memph. Theb. x ο dai 
Arm, Ath. 


T€ Ἰσραήλ. 


ὅτι σκεῦος ἐκλογῆς ! ἐστίν μοι” 
/ 
τὸ ὄνομά µου ἐνώπιον ἐθνώῶν " τε 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


? εἶπεν δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ κύριου, Πορεύου, 
οὗτος, τοῦ βαστάσαι 
M / en 
καὶ βασιλέων, vio 

16 1 " ilh 
F ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω αὐτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν  :' 989 enim ostendam illi quan- 


ὑπὲρ τοῦ ὀνοματός μου παθεῖν. 


1 ᾽Απῆλθεν δὲ 


yr b E N 
οἰκίαν, καὶ ἐπιθεὶς 


5 Dixit autem ad eum domi- 
nus, Vade, quoniam vas elec- 
tionis est mihi iste, ut portet 
nomen meum coram gentibus 
et regibus et filiis Israhel: 


ta oporteat eum pro nomine 
meo pati. '7 Et abiit Anna- 
nias [et ] introivit in domum, et 


N 9 TN > ^ 
"Avavías fas εἰσήλθεν ει  TT)V inponens ei manus dixit, Saule 
€T αὐτὸν τὰς χεῖρας εἶπεν, Σαοὺλ 


frater, dominus misit me Iesus, 
qui apparuit tibi in via qua 


ἀδελφέ, 0 κύριος ἀπέσταλκέν με, Ἰησοῦς. ὁ ὀφθείς veniebas, ut videas et implearis 


spiritu sancto. !? Et confestim 


σοι ἐν τῇ 00@ 1 d ἤρχου, ὅπως ἀναβλέψηῃς καὶ Ano Ons ceciderunt ab oculis eius tam- 


πνεύματος ἁγίου. 
^ WY € 
ἀπὸ τῶν ὀφθαλμῶν ' * as" 
Νο \ , ; 
καὶ ἄναστας Rmi p 


19. ἐνισχύθη. 
ἡμέρας Twas” 


θεοῦ. 


20 


ὃ καὶ εὐθέως * ἀπέπεσαν” 
λεπίδες ἀνέβλεψέν T€, 
"καὶ λαβὼν τροφὴν évi- 
σχυσεν. ἐγένετο δὲ | μετὰ τῶν ἐν Δαμασκῷ μαθητών continuo in synagogis praedi- 
καὶ εὐθέων ἐν ταῖς συναγωγαῖς filius dei. 
ἐκήρυσσεν ἔτον [ησοῦν,. 


t quam squamae, et visum rece- 


αὐτοῦ pit, et surgens baptizatus est, 
19 et cum accepisset cibum, 
confortatus est. Fuit autem 
cum discipulis qui erant Da- 
masci per dies aliquos. 2 Et 


cabat lesum quoniam hie est 
Σι Stupebant autem 


OTL οὗτός ἐστιν ὁ υἱὸς ToU 9mnes qui audiebant, et dice- 


bant, Nonne hic est qui ex- 


* ἐξίσταντο δὲ πάντες οἱ ἀκούοντες καὶ ἔλεγον, pugnabat in Hierusalem eos 


qui invocant nomen istud? et 


Ovx οὗτός ἐστιν ὁ πορθήσας ἐν Ἱερουσαλὴμ TOUS huc ad hoc venit ut vinctos 
$8 illos duceret ad principes sa- 
ἐπικαλουμένους τὸ ὄνομα τούτο 5 καὶ WOE cis TOUTO 


ἐληλύθει ἵνα δεδεµένους αὐτοὺς ἀγάγῃ ἐπὶ τοὺς ap 
"Σαῦλος δὲ 


/ 
συνεχυνεν τοὺς 


χιερεῖς. 


μᾶλλον ἐνεδυναμοῦτο, καὶ tabant 
N ^ 
Ἰουδαίους τοὺς κατοικοῦντας ἐν 


cerdotum? * Saulus autem 
multo magis convalescebat et 
confundebat Iudaeos qui habi- 
Damasci, adfirmans 
quoniam hic est Christus. 


^ ^, 7 CX » 
Δαμασκφ, συμβιβάζων ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ χριστός. 





19. χειρας A(B)NC(E.) 61. Vulg. Memph. 
(rac x. BSE.) | t χειρα s. 13s. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. - 

— avaBrebly) -ψει 19. L. 

18. δε] add. avro 31. Arm. MSS. 

--ΆἈνανιας] T praem. ó c. | om. ABNCE. 


13. 31. 61. HL. || add. και ειπεν E. 
(Theb.) ZEth. 

— »nkovca ABNCE. 61. | f ακηκοα c. 
13. 31. HL. 


— Εποιησεν post τοις ἅγιοις cov BNCE. 
31. 61(om. σου) Vulg. | post Ἱερου- 
σαλημ A. | If ante τοις ay. σου 5. 
18. HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ith. 

15. εστιν ante wo. A.BNC. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | f post s. E. 13. HL. 
Memph. Theb. Arm. Zren. 203. Orig. 
Int. à. 1415. [ ZEth.] 

— οὗτος Iren. Orig. Int. i. | om. 18. 

— s&Üvov] praem. ro» BC*. | om. ANC 
corr.L. rel. 

— c£ (post. εθνων) ABNCE. 183. 61. | 
*om. c. 31. HL. vv. Zren. 

— υἷων τε] om. re 3l. 








16. avro] avrov L. 
17. δε] re A. (Vulg. * et.”) 


— ex’ avrov] post rac χειρας C. Memph. 


(Theb.) Ath. 

— ZaovÀA] ZXavAÀs E. 

— Igcovc| om. 31. HL. Theb. ZEth. 

— 1$ upxov] om. N*. (add.9) 

18. απεπεσαν ABNCE, 13. 61. 
Í-cov s. 31. L. 

— avrov ante απο των οφθ. AB. 31. | 
f post c. NCE. rel. Vulg. 

— ὡς ABN*. 61.| t woe c. N«CE. το].] 
(om. Memph. ZEth.) 

— avs QA. τε] ανεβλ. δε 


m 


13. L. Syr.Hcl. Theb. Arm. MS. ZEth., 


| om. ABNC*. 31. 61. H. Vulg. Syr. 


Pst. Memph. Arm. ed. 


19. ενισχυσεν AWC?E. 13s. 31. 61. HL. 


| ενισχυθη BMai Bch.C*. 


— eyev. δε] T add. ὁ EavXoc 5. 31. HL. 


| om. ABNCE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
ith. 


— rwv] add. οντων 31. HL. 


NC?. Memph. 
(C*n.l.) || T add. παραχρηµα 5. CE. 


20. εκηρυσσεν Iren. Graece 177. | εκη- 
ρυξε avrow E. 

— rov Inoovy ABNCE. 13. 61. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
edd. Auth. Zren.Gr. 197. (Dominum 
Jesum m. Theb.) | £f rov χριστον s. 
31. HL. Àrm. MSS. 

— 6 vioc rov θεου] Christus filius Dei 
vivi m.| Jesus Christus filius Dei Theb. 
| ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ ὁ χριστός Iren. 197. 

21. εξισταντο] -τος B* Mai. 

— ev] etc AN. 

— wde] add. 5»0sv καὶ sic 18. 

--έληλυθει ABNC. | -θεν EGr. 31, 61. 
HL. (-05 13.) 

— ayayg] -γει L. 

22. ενεδωναµουτο] add. rw (εν ry E.) 
λογῳ CE. 

--συνεχυνεν] AB? Mai. 31.61. rel. |evve- 
χυννεν B* MaiWC. | 
εσυνεχυνε 19. 

— rovc 1°, ANCCE. rel. | om. BN*. 

--συνβιβαζ.] add. και λεγων E. 


συνεχεεν» E. | 








17. om. et 2° 4m. Tf. | Jesus misit me Am. | 


19. aliquot Cl. 
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ABNCE 23 t 

18. 8l. 61. > ^ >’ ^ is fA 4 

(EDL. [F^] Iovóatot ἀνελεῖν avrov 
t|| 2 Cor. 11:32, 

seq. 
§ Fa, 

/ 5 yu 

στ. τείχους καθηκαν 


IIPASEIX ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ws δὲ ἐπληροῦντο ἡμέραι ἱκαναί, συνεβουλεύσαντο 
? ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ 
5 ἐπιβουλὴ αὐτῶν. 5waper)povvro" δὲ καὶ τὰς 
πύλας ἡμέρας τε καὶ νυκτός, ὅπως αὐτὸν ἀνέλωσιν' 
?» λαβόντες δὲ ^oi μαθηταὶ αὐτοῦ. νυκτὸς * διὰ τοῦ 
αὐτὸν χαλάσαντες ἐν σπυρίδι.ῖ 
παραγενόµενος δὲ! εἰς Ἱερουσαλὴμ * ἐπείραζεν κολ- 
λᾶσθαι τοῖς μαθηταῖς καὶ ravres ἐφοβοῦντο αὐτόν, 
μὴ πιστεύοντες ὅτι ἐστὶν μαθητής. " Βαρνάβας δὲ 
ἐπιλαβόμενος αὐτὸν ᾖγαγεν πρὸς τοὺς ἀποστόλους, 
καὶ διηγήσατο αὐτοῖς πῶς ἐν τῇ ὁδῷ εἶδεν τὸν κύριον, 
καὶ ὅτι ἐλάλησεν αὐτῷ, καὶ πῶς ἐν Δαμασκῷ ἐπαρ- 
ῥησιάσατο ἐν τῷ ὀνόματι Ἰ Ἰησοῦ. καὶ ἦν μετ 
αὐτῶν εἰσπορευόμενος καὶ ἐκπορευόμενος * eis” Ἱε- 
ρουσαλήμ, : παῤῥησιαζόμενου ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 


26 


IX. 23. 


? Cum implerentur autem dies 
multi, consilium. fecerunt Iu- 
daei ut eum interficerent: 
?' notae autem factae sunt 
Saulo insidiae eorum. Cus- 
todiebant autem et portas die 
ac nocte, ut eum interficerent: 
35 accipientes autem discipuli 
eius nocte per murum dimise- 
runt eum summittentes in 
sporta. ?9 Cum autem venisset 
in Hierusalem, temtabat iun- 
gere se discipulis: et omnes 
timebant eum, non credentes 
quia esset discipulus. ?/ Bar- 
nabas autem adprehensum il- 
lum duxit ad apostolos, et 
narravit illis quomodo in via 
vidisset dominum, et quia lo- 
cutus est ei, et quomodo Da- 
masco fiducialiter ageret in 
nomine Iesu, ?? Et erat cum 
illis intrans et exiens in Hieru- 
salem et fiducialiter agens in 
nomine domini: ??loquebatur 
quoque et disputabat cum 


kupiou', ? ἐλάλει τε lel συνεζήτει πρὸς τοὺς Ἕλλη- 
7 
νιστάς' οἱ δὲ ἐπεχείρουν * ἀνελεῖν αὐτὸν." 
\ e \ , SN > ie N 
δε οἱ ἀδελφοὶ κατήγαγον αὐτὸν εἰς Καισάρειαν καὶ 


/ 30 


/ N / 
ἐξαπέστειλαν αὐτὸν εἰς Γαρσόν. 


10. 


e ^ 
tH μὲν οὖν ἐκκλησία Kad’ ὅλης τῆς 
> / \ / NY / o s To 
]ουδαίας καὶ Γαλιλαίας καὶ Σαμαρείας εἶχεν εἰρήνην, 
οἰκοδομουμένη καὶ πορευοµένη τῷ φόβφ τοῦ κυρίου, 
καὶ τῇ παρακλήσει τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπληθύ- 


ἐπιγνόντες 


Grecis; illi autem quaerebant 
occidere illum. 50 Quod cum 
cognovissent fratres, deduxe- 
runt eum Caesaream et dimi- 
serunt Tharsum. 


3! Ecclesia quidem per totam 
Iudaeam et Galilaeam et Sa- 
mariam habebat pacem, et 
aedificabatur ambulans in ti- 
more domini, et consolatione 
sancti spiritus — replebatur. 





23. ἡμεραι] praem. αἱ H. 

— oi] om. 13. 31. 

24. Σαυλῳ] Παυλῳ H. 

— sapergpovvro ABWCE. 61. Ἐν, Orig. 
ii.394.4 | f-povv s. 13s. 31. HL. 

— às και ABNCE. 61. F*. Vulg. Orig. ii. 
| 9€ L 7f. (in N.T.) Syr.Hel. Memph. 
Theb. | | re s. H. Syr.Pst. ZEth. 
(yap Arm.) 

— rt (post ἡμερ.)] om. Α. Vulg. Orig. 
ii. 

— avehwow] ante avrov We. | Contra, 
Orig. ii. | ὅπωυ πιασωσιν avrov ἧμερας 
και νυκτος A. 

25. ot pad. avrov ABBart. Bch.MaiWQC. 
61*.F*. Am. Tol. Demid. Orig.ii. 3944. (oi 
pad. αυτον BBily.) | 1 avrov oi pad. 
s. E. 18. HL. Vulg. Οἱ. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. * In Graeco enim 
non est additum ejus, sed tantum modo 
discipuli" Beda in Exp. | οἱ pad. 
avrov 31. 61(corr.') | discipuli Ath. 

--καθηκαν post δια rov τειχος ABNCE. 
31. 61. F*. Vulg. Arm. Orig. ii.| 1 ante 
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ς.(19.) HL. Syrr.(Pst.) &Hel.( Memph.) 
"Theb. 

25. καθηκαν avrov ABNC. 13. 61. F*. 
Vulg. Syrr.Pst.&$Hcl. Memph. Theb. 
4Eth. Orig. ii.|*om. avrov &. E.31. HL. 

— cepi Orig.ii. | σφυριδι NC. 

26. παραγεν. δε] 1 add. ὁ Ἠαυλος c. 13sic. 
31. HL. Syr.Hcl. Arm. | 6 Ταυλος E. 
Cod.Bed. | om. ABNC. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Ath. 

— εις Ἱερ ABBtly.Bart.Mai Alf. RC. 
61sic. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | εν Ἱερ. 
BBch.E. 13. 31. HL. 

---επειραζεν ABNC. 61. Vulg. | t ezec- 
paro c;. E. 18. 31. HL. 

27. rovc] avrove 61*. 

— kat πως] om. και N*. (44.3) 

— Igcov BC. 31. | f rov" Igcov >. NE. 
13. 61. HL. | κυριου A. 

28. kat εκπορευοµενος] om. 31. HL. 
(εκπορ. και εισπορ. 61.) | om. εισπορ. 
και Theb. 

— &c Ἱερ. ABNCE. 13. 31. 61. L. | T ev 
Ἱερ. &. H. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 


28. παρρῆσ.] T praem. και c. E. 31. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | om. 
ABC. 13. 61. Fuld. Arm. ZEth. (add. 
δε Theb.) 

— rov κυριου ABN* E. 61. Vulg. Syr. Hcl. 
Memph. 'Theb. Arm. ZEth. | Iycov C. 
Syr.Pst. | rov κυριου * Iycov" Ss. Ne. 
13. HL. | κυριου Igcov 31. 

29. συνεζητει] add. τε N*. (corr.!) 

--Ἓλληνιστας BRCE. 31. 61. HL, Vulg. 
Syr.Pst. diserte. | cum Gentibus et cum 
Graecis ZEth. (Vulg. Cl.) | 'EAAqvac 
A. Syr.Hcl. Memph. ut vid. Arm. | 
Ἑλληνσστας sic 13. 

---ανελειν ante αυτον ABNCE. 31. 61. 
Vulg. | + post s. 13. HL. 

90. επιγνωντες 18. 61. HL. 

---έξαπεστειλεν C. 

— avrov 1°.] om. 1,, 








23. autem implerentur (7. | fecerunt in 
unum Ci, ce eum discipuli nocte Οἱ, | 26. se 
jungere Cl. | 27. in Damasco Cl. | egerit Cl. | 
98. Erat autem 4m.|29. quoque Gentibus 
Cl. | occidere eum Ci, 


IX. 40. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


dis Eyévero δὲ Πέτρον διερχόµενον διὰ πάντων 
κατελθεῖν καὶ πρὸς τοὺς ἁγίους τοὺς κατοικοῦντας 
*Avdda.” εὗρεν δὲ ἐκεῖ ἄνθρωπόν τινα * ὀνόματι 
/ [/4 3 » 
Aivéav, ἐξ ἐτῶν ὀκτὼ κατακείµενον ἐπὶ ! xpaBarrov" 
4 3 ^ 
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Πέτρος, 
> ^ / (6 
[ησοῦς ! χριστός' ἀνάστηθι καὶ 
^ ^ s 34^ ie od 35 Nato 
στρῶσον geavrQ. καὶ εὐθέως ἀνέστη: ^ καὶ * εἶδαν 
TEN 7 € ^ i / / N M 
αὐτὸν πάντες οἱ κατοικοῦντες * Λύδδα kai τον 2α- 
^ e / N / 
pova, οἵτινες ἐπέστρεψαν ἐπὶ τὸν κύριον. 
36 ? »Y/ / 7 / / 
56 Ἐν Ἱόππη δέτις ἦν μαθήτρια ὀνόματι Ταβιθα, 
i διερμηνευοµένη λέγεται Δορκάς: αὕτη ἦν πλήρη» 
* ἔργων ἀγαθῶν' καὶ ἐλεημοσυνῶν Gv ἐποίει' nye 
vero δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις ἐκείναις ἀσθενήσασαν αὐτὴν 


5 Factum est autem ut Petrus 
dum  pertransiret universos, 
deveniret ad sanctos qui habi- 
tabant  Lyddae. * Invenit 
autem ibi hominem quendam 
nomine Aeneam ab annis octo 
iacentem in grabatto, qui erat 
paralyticus. ?! Et ait illi Pe- 
trus, Aeneas, sanat te dominus 
Iesus Christus: surge et sterne 


" tibi. Et continuo surrexit. 


35 Et viderunt illum omnes qui 
habitabant Lyddae et Saronae, 
qui conversi sunt ad dominum. 
3$ In Ioppe autem fuit quaedam 
discipula nomine Tabita, quae 
interpretata dicitur Dorca: 
haec erat plena operibus bonis 
et elemosynis quas faciebat. 
37 Factum est autem in diebus 
ills ut infirmata moreretur: 
quam cum lavissent, posuerunt 


> ^ / \ y, αι LUI. 
ἀποθανεῖν' λούσαντες δὲ * ἔθηκαν αὐτὴν 


> , 
ἐν ómepoo. 
τῇ ‘lorry οἱ μαθηταὶ Ioppe, discipuli audientes quia 


eam in cenaculo, δὲ Cum au- 
tem prope esset Lydda ab 


Petrus esset in ea, miserunt 


ἀκούσαντες ὅτι Πέτρος € ἐστὶν ἐν αὐτῃ, ἀπέστειλαν͵ δύο duos viros ad eum rogantes, 


ἄνδρας πρὸς αὐτὸν “παρακαλόθντες, * Mg ὀκνήσης bb. 
ἀναστὰς δὲ Πέτρος συνῆλθεν Uus venit cum illis: 


Ne pigriteris venire usque ad 
ὃν Exsurgens autem Pe- 
et cum 
advenisset, duxerunt illum in 


5, ^ ^ / , , hy ^ . 
αυτοις᾽ ον παραγενοµενον ανηγαγον εἰς το ὑπερφον, cenaculum, et circumsteterunt 


Vulg. Syrr. P.H. id 
M mua νεα 
Arm. Eth. 
IA' 

^ m 
ὃς ἦν παραλελυμένος. 
Αἰνέα, ἰᾶταί σε 
» ἐγγὺς δὲ οὔσης * Avddas” 
διελθεῖν ἕως ἡμῶν. 

q 8. 


S IR) / ^ s / 7 > i 
καὶ ἐπιδεικνύμεναι χιτῶνας καὶ ἱμάτια ὅσα ἐποίει µετ 
\ b y ^ 
0 ἐκ g αλὼν δὲ ἐ ζω πάντας Petrus ponens genua oravit, et 


Ν / / ra 
θεὶς τὰ γόνατα προσηύξατο' καὶ 


> ^ ο € - 
αὐτῶν ovaa 7) Aopkas. 
e / * NU 
o Ilerpos καὶ 





illum omnes viduae flentes et 


s / ^ ^ ^ / 
καὶ παρέστησαν αὐτῷ πᾶσαι Ἱ αἱ χῆραι Κλαίουσαι ostendentes tunicas et vestes 


> quas faciebat illis Dorca. 40 R- 
iectis autem omnibus foras 








80. Καισαρειαν] Ἱεροσολυμα A. || add. 
δια νύκτος E. Syrr.(Pst.)&Hel.* Theb. 

— αυτον 2°, BNC. rel | om. AE. 
Vulg. 

31. ἡ psv ovv εκκλήσια.. ειχεν ειρ. OLKO- 
δοµουµενή kac πορευοµενη..επλήθυνετο 
ABNC. 18. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
ut vid. Theb. Arm. Ath. Dion. Alex. 
(T£) | £ ai pev ουν εκκλησιαι.. ειχον 
lp. οικοδοµουµεναι και πορευοµεναι.. 
Επληθυνοντο 5. (E.) 31. HL. Syr.Hcl. 
| CekkX. πασαι ....οικοδοµουµενοι και 
πορεύυοµενοι E.) 

— rov κυριου] Dei Syr.Pst. | om. rov A. 
13. 61*(mg.) 

32. καθελκειν 13. 

—Auvóóa ABS. Memph. (13. h.) | t Avó- 
δαν &.CE. 61. HL. | Avday 31. | Λυδτα 
Theb. || (praem. εν N*. corr.) 

33. ευρεν] mvptv E. 

— ovopart ante Αινεαν ABNCE. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
JEth. | f posts. HL. Arm. | om. 18. 


— oxrw]| οκτων 61, 





88.κραβαττου A(B*Mat)N«C. 61. | κραβ- 
βατου B(*Mai.) | κραβακτου N*. | 
t κραββατῳ s. 18. | κραβαττῳ E. 
HL. | κραβατῳ 31. 

34. σε] add. ὁ κυριος A. Arm. ZEth. 

— Inoove] om. H. 

— xpwroc] om. ZEth. || f praem. ὁ c. 
AB?E. 31. 61. HL. | om. B*NC. 13. 

— ctavrq] -τον L. 

35. ειδαν AB(C.) | ειδα C. (? ada) | 
f ειδον c. NE. τε]. 

— Avida ABN. 18. | f Λυδδαν 5. CE. 
61. HL. | Λυδαν 31* (corr.') 

— coy Σ.] om. rov N*. (add.*) 

— Σαρωνα Elz. BCE. 31. | Σαρρωνα A 
(corr.! A* n. 1.) N. | Zapovav St. 3. 61. 
| Accapova 13. HL. 

86. 4v 19.] om. BBély. ut vid. sed ctra 
Alf. diserte. 

---µαθητρια] vidua m. 

— Ῥαβειθα BC. -βηθα 61. 

— qv 2°. post πληρης 31. 

— spyov ante αγαθων BCE. 13. 31. 
Vulg. m. | { post c. AN. 61. HL. 


oY 


37. 0c] om. 61. 

---αποθανειν] add. eum autem esset 
Petrus Lyddae Syr.Hcl.* 

—avrny post εθήκαν AN*. 61. Vulg.m. 
| {απο c. ΝΟ. 13.31. HL. | om. B. 

— ὑπερωφ] praem. ry ACE. Orig. iii. 
256^. | om. BN. 13. 31. 61. HL. 

38. Avddac B*N*C. 61. (h. 18.) | Avdda 
AN-*. | t Λυδδης 5. B?E. 31. HL. 

— oi] add. de Hsic. 

— dvo ανδρας] om. HL. 

— οκνήσης.. ἡμων ABNC*E. 61sic. Vulg. 
m. Memph. Theb. | { οκνησαι..αυτων 
c. Cut vid. 18. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. ZEth. 

39. IIerpoc] praem. ó C. (h. 13.) 

40. £o ante παντας ABNE. rel. | post 
C. 81. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. 

— και ante Ose ABNCE. 61. Syr.Pst. 
Memph. | *om. s. 13. 31. L. Vulg. m. 
Syr.Hcl. Theb. Arm. Z&th. 





34. /Enea Cl. | 35. vid. eum C7. | 36. Dorcas 
Cl. | 38. ad Joppen Cl, | 39. ostendentes ei C. |. 


Dorcas Cl. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCIDIE. 
13. 31. 61. 
I[F»] 
παρέστησεν αὐτὴν oar. 
SEEN 
ἐπὶ τὸν κύριον. 
ἱκανὰς µεῖναι 
Bupoet. 
Kei DE, qp 
/ 
νήλιος, 
Ἰταλικῆς, 
παντὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, 
" || ver. 30. 


ἐπιστρέψαν πρὸς τὸ σώμα εἶπεν, Ταβιθά, ἀνάστηθι» 
ἡ δὲ ἤνοιζεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῆς. καὶ ἰδοῦσα τὸν 
Πέτρον ἀνεκάθισεν. 4 δοὺς δὲ αὐτῇ χείρα ἀνέστη- 
σεν αὐτήν' φωνήσας δὲ τοὺς ἁγίους καὶ τὰς χήρας 
γνωστὸν δὲ ἐγένετο 
καθ᾽ ὅλης [rhs] Ἱόππης, καὶ * ἐπίστευσαν πολλοὶ © 
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IX. 41. 


conversus ad corpus dixit, Ta- 
bita, surge. At illa aperuit 
oculos suos, et viso Petro rese- 
dit. 4! Dans autem illi manum 
erexit eam, et cum vocasset 
sanctos et viduas, adsignavit 
eam vivam. 32 Notum autem 
factum est per universam Iop- 
pen, et crediderunt multi in 
domino. 4? Factum est autem 
ut dies multos moraretur in 


”ἐγέν ero δὲ ; ]αὐπὸν ] ἡμέρ as Ioppe apud quendam Simonem 


ἐν Ἱόππη παρά tive 


N / 
1 ᾽Ανηρ δέ τις * ἐν Καισαρείᾳ ᾿ὀνόματι Κορ- 
ἑκατοντάρχης ἐκ σπείρης τῆς καλουµένην 
* εὐσεβὴν καὶ xi oed τὸν θεὺν σὺν 


ΓΙ ἐλεημοσ ύνας π ολλὰς faciens elemosynas multas ple- 
δα 


TOLOV 


τῷ dag, καὶ Balnénon τοῦ θεοῦ διὰ, παντός” 


Σίμµωνι 


coriarium, 


! Vir autem quidam erat in 
Caesarea nomine Cornelius, 
centurio cohortis quae dicitur 
Italica, ?religiosus et timens 
deum eum omni domo sua, 


5 bi et deprecans deum semper: 
εἶδεν 3yidit in visu manifeste, quasi 
hora nona diei, angelum dei 


ἐν ὁράματι pavepas, ὡσεὶ "mepi" ὥραν * ἐνάτην τῆς introeuntem ad se et dicentem 


ἡμέρας, ἄγγελον τοῦ θεοῦ 
> / > EN K aN 
εἴποντα αυτῷ, Ἰορνήλιε. 
» 5 
έµφοβος γενόμενος εἶπεν, 


εἰσελθόντα πρὸς αὐτὸν καὶ 
4€ \ > 4 > ^ 
0 δε ἀτενίσας αὐτῳ καὶ 
ή, / 5 \ 
Ti ἐστιν, κύριε; εἶπεν δε 
3 ^ € / by εν / 
UTD, At προσευχαί σου καὶ αἱ ἐλεημοσυναι σου 
> > » 
ἀνέβησαν «eis μνηµοσυνον * έμπροσθεν 





40. αναστηθι] add. in nomine domini 
nostri Jesu Christi Syr.Hel.* Theb. 
(Arm.) | in nomine Jesu Christi Cypr. 
239. 

— ΊΝοιξεν] 
(Theb.) 
41. δε 19. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 

Arm. | re A. m. Syr.Pst. 7Eth. 

— gwynoag δε Memph. | kav φωνησας 
13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 

42. της ANC?E. 13s. 31. 61. | om. BC*. 
l| της Ioz7:c] ry lorry L. 

— Επιστ. ante πολλοι ABNCE. 31. 61. 
Vulg. m. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
t post c. 13s. L. Syrr.Pst. &Hcl. 

48. ἱκανας] τινας C. 

— avrov] ante ἡμ. ikav. µειναι ANCE. 
61. | t post µειναι 5. C. 18. 31. L. | 
om. BN*. 

— ev lorry] om. L. 

1. τις] T. add. ην 5. 31. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. (Memph.) (Theb.) Arm. (JEth.) 
| om. ABNCE. 13. 61. L. 

— ἑκατονταρχης] om. L. 

---σπειρης ANCE. rel. | -ρας B. 

2. θεον] κυριον 61. 

— cow] T add. 


530 


praem. παραχρηµα — E. 


τε ο Ίο. ο], vila, 


(Syr.Hel.) ZEth. Platt. Tf. et faciens 
Jren. 196. | om. ABNCE. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Auth. 

3. ειδεν] ωεδεν N*. (om. εν.) 

— ὧσει ABN*CE. τε]. | ὡς S*. 61. | om. 
Arm. Theb. 

— περι ABNCE. 13. 61. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Zren. 196. | *om. c. 31. L. 
Vulg. Theb. Arm. ZEth. 

— evarnv ABNCE. 31. 61. | T εννατην 
SS IST 
— Κορνηλιε. * 

L. 

4. αἱ 2°.] om. C. 31. 61. 

— &c μνημοσυνον] om. N*. (add.°) 

— spzpoc0cv ABN. 61. | f ενωπιον 5. 
CE. rel. 

5. avópac ante εις Ἱοππην ABNCE. 31. 
61. d. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. th. | t post s. 13. L. 

— Zip. τινα ABC. 61. Vulg. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm. | *om. τινα ¢. NE. 13. 
31. L. Demid. d. Syrr.Pst.&Hcl.tzt. 
Theb. Ath. Iren. 196. (vid. Orig. i. 
3862.) 

— óc επικαλειται Ἠετρος ABNC. 61. d. | 
Toy επικαλουμενον Πετρον E. 13.31. L. 


ὁ δε ατενισας avro] om. 





sibi, Corneli. ^At ille intuens 
in eum timore correptus dixit, 
Quid est, domine? Dixit au- 
tem illi, Orationes tuae et ele- 
mosynae tuae ascenderunt in 
memoriam in conspectu dei, 


τοῦ θεοῦ. 





6. τινι] post Σιµωνι C. 31. Vulg. 

— we εστιν 61. Scr. | om. d. 

— ora] praem. ἡ C. 

— fin.] f add. οὗτος λαλησει σοι τι σε 

δει ποιεν C. 3lmarg.man.rec. Vulg. 
Cl. Ath. (vid. ver. 32. ix. 6. 8. xi, 14.)| 
om. ABNC.d Zat.E. 13. 31*. 61. L. Am. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Memph. MS. et 
αρ. Boet. Arm. [D Gr. hiat.] || add. 
hic cum venerit loquetur tecum verba 
ista in quibus" salvaberis tu et domus 
tua tota. Memph. Wilkins. 

7. 62%] om. 31. L. 

— avro ABNC.d.E. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Arm. Zth.| om. Memph. | f 7» 
KopvgAup &. 13. 31. L. Syr.Hcel. 

— owtrov] f add. avrov €. 13. 31. L. 
d. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
ZEth. | om. ABNCE. 61. Arm. 

8. και] om. d. 

— ámavra ante αυτοι ABNE. 61. 
Memph. Theb. | { post s. C. (13.) 31. 
L. Syrr.Pst.&Hel. Ath. (ravra 13.) | 
[ Vulg.] | illis visum, et d. 





43. Simonem quendam Cl. 
3. is vidit Cl. | diei nona C7. | 4. intuens 
eum C/.-| qui es 4m*. 


HRS 


X. 15. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath, 
Y || ver. 32. 
|| cap. 11:13. 
5. [τινα] 


9. ὁδοπορ. αὐτῶν 


W || eap. 11:5, Seq. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


N ^ 
KaL µετα- 


1 » 9 > if YW 
Y καὶ νῦν πέμψον ἄνδραν εἰς Ἱόππην 
6 οὗτος 


E Xínová ^ τινα. ὃς ἐπικαλεῖται Πέτρου" 
ξενίζεται παρά τινι ede βυρσεί, e ἐστιν οἰκία 
παρὰ θάλασσαν" Ἱ. "ds δὲ ἀπῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ 
λαλών | αὐτῷ φωνήσας δύο τῶν οἰκετῶν | καὶ στρα- 
τιώτην εὐσεβῆ τῶν προσκαρτερούντων αὐτῷ, * καὶ 
ἐξηγησάμενου άπαντα αὐτοῖς»' ἀπέστειλεν αὐτοὺς 
εἰς τὴν Ἰόππην. ?ry δὲ ἐπαύριον ὁδοιπορούντων 
ἐκείνων καὶ τῇ πόλει ἐγγιζόντων, ἀνέβη Πέτρος € ἐπὶ 
τὸ δώμα προσεύξασθαι περὶ ὥραν ἕκτην. *° ἐγένετο 
δὲ OMS καὶ ae γεύσασθαι; «παρασκευα- 
ζόντων δὲ 5 αὐτῶν”, : ἐγένετο" ἐπ᾽ αὐτὸν ἔκστασις, 
11v καὶ θεωρεί τὸν οὐρανὸν ἀνεφγμένον καὶ καταβαῖνον 
Ισκεῦός τι ὡς ὀθόνην μεγάλην, τέσσαρσιν apxais' 


5 Et nunc mitte viros in Ioppen 
et arcessi Simonem quendam 
qui cognominatur Petrus: 9hie 
hospitatur apud Simonem 
quendam coriarium, cuius est 
domus iuxta mare. "Et cum 
discessisset angelus qui loque- 
batur illi, vocavit duos domes- 
ticos suoset militem metuentem 
dominum ex his qui illi pare- 
bant; *quibus cum narrasset 
omnia, misit illos in Ioppen. 
9Postera autem die iter illis 
facientibus et adpropinquanti- 
bus civitati, ascendit Petrus in 
superiora ut oraret circa horam 
sextam, !°et cum esuriret, vo- 
luit gustare. Parantibus autem 
eis cecidit super eum mentis 
excessus, !!et vidit caelum 
apertum et descendens vas 
quoddam velut linteum mag- 
num quattuor initiis summitti 
de caelo in terram, in quo 


καθιέµενον € ne τῆς γης" 


Τετράποδα *! καὶ ' 
6 Fa οὐρανοῦ. 
q Fe IIérpe, θῦσον καὶ 
8D 
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g Fs "καὶ ἀκάθαρτον. 

* aT A € 

q Fe πρὸς αὐτόν, A ὁ 


t 


ἑρπετὰ τῆς ris” Kai 


$éyeT ™ 


px 


Ν 

?éy ᾧ ὑπῆρχεν πάντα τὰ 
πετεινὰ τοῦ 
? ka € ἐγένετο cae πρὸς αὐτόν, >’ Αναστὰς 

2 
ὁ δὲ Πέτρος εἶπεν, 
^ ^ fe e / 

Μηδαμῶς, κυριε Οτι Se ἔφαγον ! may κοινὸν 
ὶ φωνὴ πάλιν ἐς δευτέρου 
ας μοι σὺ μὴ κοίνου. 





8. αυτους] αυτοις 31. 

9. εκεινων BC. 31. Vulg. | avro» ANE. 
13. 61. L. d. 

— ἕκτην] ενατην We. || add. της ἧμερας 
A. Tol. Tert. de Jejun. 10. | om. Orig. 
i. 216. 3865. 

10. avrov ABNC. d Lat. E. 13. 61. 
Orig. i. 3865. | t εκεινων s. 31. L. 
Vulg. 

— eysvero 2°. ABNC. 61. Memph. Orig. 
i, 9860, | T ewezecev c. E. 13sic. 31. L. 
d. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
ZEth. ut vid. | επεσεν Clem. 175. 

— én’ avrov] post εκστασις C. Memph. 


Theb. Orig. i ante Clem. | om. 
61. 

11. avewyp. Clem. 175. Orig, i. 9860, | 
qvsoyp. E. 


— και καταβ....της γης] και τι σκευος 
τεσσαρσιν αρχαις εκδεδεµενον επι της 
γης Clem. 175. 

— καταβαινον] t add. ex’ avrov s. 31. 
L.| om. ABNC*(et 'ut vid.) d. E. 13. 61. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Clem. (supra) Orig. i. 
Orig. Int. ii. 224», Orig. i. 386%. iii. 


256%. 








11. µεγαλην] om. C? (?*.) Clem. supra. 
(Orig. iii.) splendidum d. 

— recoapow Orig.i. 3865. iii. | τετρασιν 
E. Orig.i. 216*. (ed.) (ex quattuor 
principiis ligatum vas quodam linteum 
splendidum quod differebatur de caelo 
in terram d.) 

—apxac] T add. δεδεµενον και c. 
C*ut vid.(13.) 31. 61. L. (d.) (Syrr. Pst. 
&Hel. post σκευος τι) (Theb.) | om. 
ABNC?E. Vulg. Memph. Arm. JEth. 
Orig. i. 2162.(249*.) 386°. iii. 256%. τεσσ. 
αρχ. δεδεµενον σκευος Tt we οθονην 
µεγαλ. καταβαινον και καθιεµ. 13. || 
επι της γης] om. Memph. 

---καθιεµενον Orig. i. | καθηµενον 31. 
Orig. i. 

— tne γης] την ynv 61. 

12. om. ver. Ath. 

—rne γης post έρπετα ABNCE. 13sic. 
61. Vulg. Syr.Pst. (Memph.) Arm. 
Clem. 175. Orig. i. 386%. (3885) | 
i post τετραποδα c.81. L, Syr.Hel. 
(post Onova Orig. i. 9493.) | om. d. 
Theb. Orig. Int. ii. 224b. 

— ka, ἑρπετα] x. ! ra" iow. 5. 13s. 31. 
L. Clem. | om, τα ABNOE. 61. Arm. 


| 


erant omnia quadrupedia et 
serpentia terrae et volatilia 
caeli. !? Et facta est vox ad 
eum, Surge, Petre, occide et 
manduca. !* Ait autem Petrus, 
Absit, domine, quia numquam 
manducavi omne commune et 
inmundum. ^ Et vox iterum 
secundo ad eum, Quae deus 
purificavit tu commune ne 


4 





Orig.i. 3865. 249. || T praem. και τα 
θηρια 5. (? C*,) 18. L. Syr.Hel. | add. 
eadem 31. Orig.i. 249%. (vid. xi. 6.) | 
και épzr. της γῆς kat Ta θηρια E. | om. 
ABNC?. 61. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
"Theb. Arm. Clem. Orig. i. 3865. (3885.) 
Orig. Int. ii. 

19, πετεινα] T praem. τα c. C*E. 13s. 
31. L. Clem. (ra πτηνα) | om. ABNC?, 
61. Orig. i. 3865. (3885) 

13. avrov] add. εξ ovpavov Arm. 

14. και ακαθ. ABN. 13. d. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. "Theb. Arm. Clem. 175. 
Orig. i. 386°. | 1 g.aka0. 5. CDGr.E. 
31. 61. L. Memph. Orig. i. 98985, 
(6154). Orig. Int. ii. 9945, iv. 6693. 
[ th. ] (vid. xi. 8.) 

15. Και φωνη Orig.i. 386°. Orig. Int. ii. 
224¢, | φωνησας δε DGr. 

— εκαθερισεν AC. 13. 31. 61. L. | f εκα- 
θαρ. 5. BMai NDEFe. 

— συ] σοι D. 18. 





5. accersi Am.? Cl.| 6. fin.] add. hic dicet 
tibi quid oporteat facere CV. | 10. autem illis Ct, 


| 15. Quod deus Ct. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCDE. 16 τοῦτο δὲ ἐγένετο. ἐπὶ τρίο d * εὐθὺς" ἀνελήμφθη 


18. 91. 61. 


s δὲ ἐν ἑαυτῷ διηπόρει 


[H]L. τὸ σκεῦος eis τὸν οὐρανόν. 
17, [kai] ido)  ὁ Πέτρος, τί ἂν εἴη Τὸ ὅραμα ὃ 3 εἶδεν,! ἰδοὺ οἱ ἄνδρες 
— ὑπὸ 


οἱ ἀπεσταλμένοι ἀπὸ τοῦ Κορνηλίου διερωτήσαντες 
τὴν οἰκίαν τοῦ "Σίμωνος, € ἐπέστησαν ἐπὶ τὸν πυλώνα᾽ 


X. 16. 


dixeris, !9 Hoc autem factum 
est per ter, et statim receptum 
est vas in caelum. 17 Et dum 
intra se hesitaret Petrus, quid- 
nam esset visio quam vidisset, 
ecce viri qui missi erant 8 
Yornelio inquirentes domum 
Simonis adstiterunt adianuam; 


18 καὶ ϕ 


µενος Πέτρος ἐνθάδε ξενίζεται. 
* OvevÜvpovpévov" περὶ τοῦ ὁράματος εἶπεν Ἱτὸ πνεῦ- 
Ἰδοὺ $ avdpes Tpeis. ζητοῦσίν ge' 
ἀναστὰς κατάβηθι,, καὶ πορεύου σὺν avrois μηδὲν 


§H 


19. ἄνδρες [τρεῖς] 
— ζητοῦντες 


ns αὐτῷ; 


ωνήσαντες ἐπυνθάνοντο εἰ Σίμων ὃ ὁ ἐπικαλού- 
τοῦ δὲ Πέτρου 


49 


διακριωόµενοο *6 ὅτι” ἐγὼ ἀπέσταλκα αὐτούς. 


βὰς δὲ Πέτρος πρὸς τοὺς ἄνδρα» ' εἶπεν, Ἴδοὺ ἐγώ 


εἰμι Ov yreire: τίς 7 αἰτία δὲ ἣν πάρεστε 3 


Σεἶπαν, Κορνήλιος ἑκατοντάρχης» ἀνὴρ. δίκαιος καὶ 
φοβούμενος τὸν θεὸν μαρτυρούμενός τε ὑπὸ ὅλου τοῦ 
eOvous τῶν ᾿Ιουδαίων, ἐχρηματίσθη, ὑπὸ ἀγγέλου 
ἁγίου µεταπέμψασθαί σε εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ 
ἀκοῦσαι ῥήματα παρὰ σοῦ. 


3 * > ia ^ \ 3 / 
QuTovus ἐξένισεν, T1) δε επαυριον ἀναστὰς' 


hy > ^ / ^ > ^ ^ 5 SN E 
συν QUTOLS, καὶ τινες των ἀδελφῶν των απο 


3 ἀλλὰ 


$; εἰσκᾳλρσάμενος οὖν 
t ἐζῆλθεν 
Ἱόππης 


15 et cum vocassent, interroga- 
bant si Simon qui cognomina- 
tur Petrus illic baberet hospi- 
tium. !? Petro autem cogitante 
de visione, dixit spiritus ei, 
Ecce viri tres quaerunt te: 
? surge itaque et discende, et 
vade cum eis nihil dubitans, 
quia ego misi illos. ?' Descen- 
dens autem Petrus ad viros 
dixit, Ecce ego sum quem 
quaeritis: quae causa est prop- 
ter quam venistis? αἱ 
dixerunt, Cornelius centurio, 
vir iustus et timens deum et 
testimonium habens ab uni- 
versa gente Iudaeorum, re- 
Sponsum accepit ab angelo 
Sancto, arcessire te in domum 
suam et audire verba abs te. 
?3 Tntroducens igitur eos recepit 
hospitio ; sequenti autem die 
surgens profectus est cum eis, 
et quidam ex fratribus a Ioppen 


: a 


? oi δὲ 





16. ευθυς ABNCEGT. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
mg. Memph. ZEth. | { ze» 5. (D.) 
18. 31. L. e. Syr.Heltxt. | post 
ανελημφθη D Gr. | om. d. Syr.Pst. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii. 9945, 

17. εαυτῳ] αυτῳ B. || add. εγενετο D. 

— en] ει D*. 

— ιδου] t praem. και 5. CDE. 18. 31. 
L. Fuld. Syr.Hel. ZEth. | om. ABN. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— oi 1°.] om. E. 

— aro ACD. 13s. 31. L. Syrr.Pst.&Hel. 
| ὑπο BNE. 61. 

— rov 1?.] om. D. 

— διερωτησαντες] επερωτ. D. || praem. 
appropinquassent et Syr.Hel.mg. 

— rov ante Zu voc ABNCD. 61. | *om. 
S.H. 13s. 51. L. 

18. επυνθανοντο ANDK.rel. | επυθοντο 
BC. 

19. διενθυµουµενου AB(N)CDE. 18. 31. 

61. L. (διενθυµενου N.) | t ενθυµουμ. 
c. || add. et haesitaret Syr.Hcl.* 


— αυτῳ post ro πνευμα ANC. 31. 61. 
Vulg. Theb. | f ante c. DE. 13. L. 
4041, 


(πι) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
(mihi Spir. sanctus. m.) (rov «v. C.)| 
om, B. Memph. 
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19. ανδρες τρεις ANCE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Helmg.  Memph. Theb. 
“ith. | om. τρες D. 31. HL. m. 
Syr.Heltxt. | avóp. δυο B. (vid. ix. 
38.) | quidam Arm. 

--ζητουσιν ACDE. 19. 31. HL. | ζη- 
τουντες BN. (61. -νταις.) 

20. avacrac] -στα D*. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Theb. 

— ὅτι ABNCDE. 61. H. Arm. ] 1 διοτι 
ex 195291. I5 


— εγω] om. 61. 
21. καταβας δε] τοτε καταβας DE. 
Syr. Pst. 


— Ilerpoc] praem. ὁ DEL T. 

— rovc ανδρας] αυτους C. Arm. | 
] add. τους απεσταλµενους απο του 
Κορνηλιου προς avrov ο. (8Ι.) 
(H.) (απο] vxo 31. | του] om. 
31. H. | προς avrov] om. 31.) | 
om. ABNCDE. 13. 61. L. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
3841, 

---ζητειτε] add. τι θελεται η D. (Syr. 
Hel.) 

— τις] τι 31er. 

— 1) air. ] om. ἡ B. 


22. ειπαν ABNCE. 61. | 1 ειπον c. D. 


13s. 31. HL. | add. προς αυτον D. 
Syr.Pst. 

22. ἑκατονταρχης] praem. 
(Syr.Pst.) | praem. ὁ 31. 

— ὑπο] $$9' D. 

— kat ak. pnp. παρα cov] om. 31. 

23. evkaXecapuevoc ουν αυτους εξενισεν]] 
τοτε προσκαλεσαµενος αυτους εξενισεν 
E. | τοτε εισαγαγων 6 Τετρος εξενισεν 
αυτους D. 

— avacrac post επαυριον ABNCDE. 
13. 31. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. | *om. c. 
HL. 

---εξηλθεν] T praem. ó Τετρος &. CE. 
(13.) 31. HL. Syr.Hcl. Arm. (om. 6 
19.) | om. ABND. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. th. || add. εις Καισα- 
ρειαν 13. 

— rov απο] om. των D. . 

--Ἱοππης] f praem. της 5. | om. 
ABNCDE. 13.61. HL. (των ev lorry 
31. Arm.) || Ίοππην D*, 


DGr. 


TLC 


| — συνηλθον] -θαν D. 


[ο ο τς τοι πω μαμα. 


A itaque descende Cl. | 22. accersire Am.? 
Cl. | 23. introd. ergo Cl. | cum illis Cl, | ab 
J oppe σι. 


μμ. ην 


X. 32. 


. Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
24. εἰσῆλθαν 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


M δὲ’ ἐπαύριον Σεἰσῆλθεν ” εἰς 
ὁ δὲ Κορνήλιος v προσδοκῶν 
αὐτούς, συγκαλεσάµενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ καὶ 
τοὺς ἀναγκαίους φίλους. "ὡς δὲ ἐγένετο "rob " 
εἰσελθεῖν τὸν Tlerpor, συναντήσας sais Ó Κορνήλιος 
ο ἐπὶ τοὺς. πόδας ον e *6 δὲ Πέτρος 

ἤγειρεν αὐτὸν λέγων, Ανάστηθι Ἱκαὶ ἐγὼ" 


^ 5 ^ 
συνηλόθον avro. 
N , P 
τν Καισάρειαν 


συ. 
αυτος 


comitati sunt eum. ™ Altera 
autem die introivit Caesaream. 
Cornelius vero expectabat illos 
convocatis cognatis suis ef 
necessariis amicis. 35 Et factum 
est cum introisset Petrus, ob- 
vius οἱ Cornelius et procidens 
ad pedes eius adoravit, 36 Pe- 
trus vero levavit eum dicens, 
Surge: et ego ipse homo sum. 
?! Et loquens cum illo intravit, 
et invenit multos qui convene- 


y / , 
Pier εἰμι. 


28. ἔδειξεν 6 θεὸς poor’ 
avOpwrov, * 


* || ver. 3, seq. 
|| ver. 5. 
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µου ἐν ἐσθῆτι λαμπρῷ, ? 


" καὶ συνομιλῶν nana εἰσῆλθεν, 
καὶ εὑρίσκει συνεληλυθότας πολλούς, * 
αὐτούς, Ὑμεῖς ἐπίστασθε os ἀθέμιτόν ἐστιν ἀνδρὶ 
Ἰουδαίῳ κολλᾶσθαι ἢ προσέρχεσθαι ἀλλοφύλφ' Ser 
DES ἔδειξεν µηδένα κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον λέγειν 
? i0 καὶ ἀναντιῤῥήτων ἦλθον µεταπεµ- 
Poets. πυνθάνοµαι οὖν, Ti λόγῳ μετεπέμψασθε με; 
καὶ ὁ Κορνήλιος ἔφη, a reraprns "ἡμέρας 
μέχρι Ταύτης τῆς pas ἥμην | τὴν 
ευχόµενος ἐν τῷ οἴκῳ μου» καὶ ἰδοὺ avnp ἔστη ἐνώπιόν 
| καί φησιν, Κορνήλιε, εἰσ- 


té every” 


* ἔφη T€ πρὸς 


' mpog- 


rant, * dixitque ad illos, Vos 
scitis quomodo abominatum sit 
viro Iudaeo coniungi aut acce- 
dere ad alienigenam: et mihi 
ostendit deus neminem com- 
munem aut inmundum dicere 
hominem; ? propter quod sine 
dubitatione veni  arcessitus. 
Interrogo ergo, quam ob cau- 
Sam arcessistis me? . 3' Ef 
Cornelius ait, A nudius quar- 
tana die usque in hane horam 
orans eram hora nona in domo 
mea, et ecce vir stetit ante me 
in veste candida et ait, 3! Cor- 
neli, exaudita est oratio tua et 
elemosynae tuae commemo- 
ratae sunt in conspectu dei. 
?' Mitte ergo in Ίορροι et 


ἠκούσθη σου η προσευχὴ καὶ = ἐλεημοσύναι σου 


¥ | cap. 11:13. 


24. ry δε ABNCDE. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. | T και ry €. 13s. 81. 
HL. Syr.Pst. Arm. ZEth. 

---εισηλθεν BD. 61. Vulg. Syr.Helizt. 
Eth. | E -θον s. A(N)(O)E. rel. Syrr. 
Pst.&Helmg. Memph. Theb; Arm. 
(-θαν NC.) (συνήηλθον 814567.) 

— tnv Καισ.] om. την D. 31. 

---προσδοκων] προσδεχοµενος D. 

— συγκαλ.] praem. και D. 

— avrov] om. 61. (αυτους B* Mai.) 

— φιλους] add. περιεµεινεν D. Syr.Hcl. 
mg. 

25. ver. προσεγγιζοντος δε του Πετρου 
εις THY Καισαριαν προδραµων εἰς των 
δουλων διασαφησεν παραγεγονεναι 
avrov: 6 δε Κορνήλιος εκπηδησας και 
cvvavricac αυτῳ πεσων προς τους 
ποδας προσεκυνησεν αυτῳ D (-τον 
3.) Syr.Hel.mg. 

— του εισελθ. ABNCE. 13. 31. 61. L. | 
*om. του S. H. || (rov Πετρος A sic.) 
26. ηγειρεν ante avrov ABNCDE. 13. 
Si ο Vales AIO pe posties: 

HL. 

— αναστηθι] τι ποιεις D. Syr.Hel.mg. 

— xav εγω αυτος BN. 61. | f καγω 
αυτος c. A, 81. HL. et ego ipse Vulg. 


ἐμνήσθησαν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 





vy. | και αυτος εγω C. | και γαρ εγω 
αυτος 13.| και yap εγω E. | καγω 
D. 

26. ey] add. ὡς και ov D*E. Memph. 
Auth. 

27. και συνοµιλων αυτῳ t&ogXO0sv και 
εὗρισκει] Kat εισέλθων τε και εὗρεν 
ρα 

---συνεληλυθοτας] -ra 61. 

28. ὑμεις] add. βελτιον D. | οπι. Zren. 
199. 

----Επιστασθε] εφισ. D*. 

— αθεµιτον] -μιστον 13. 

— εστιν Iren. | om. 13. 

— αλλοφυλῳ] praem. ανδρι D Gr. Syr. 
Pst. Theb. | om. Zren. 

— kayo. ABNCDE. | t και εµοι 5. 13s. 
31. HL. | και por 61. 


— ὁ θεος ante εδειξεν BC(D.) 13. 31. 61. 


HL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. "Theb. 
Arm. (Conc. Carth. Routh. iii. 100. 
Cypr. 99.) Iren. (επεδειξεν D.) | post 
ANE. Vulg. ZEth. Orig. Int. ii. 
225%, 

29. αναντιρητως B*D. 61. 

— peramsuó0sc] add. bp ὑμων DE. 
(-πεφθ. C.) 

— run], add. ry E. 


ὑὕύγπέμψον οὖν εἰς 








30. τεταρτης] της τριτης D*. (a die altero 
Memph.) 

— ravr«)c της] της apri D. 

— gunv] T add. νήστευων και €. 
A*(D)E. 13. 31. H(L.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. νήστευων την ενατην τε D*. 
(και την εν....οικω µου] om. L.) | om. 
A*BNC. 61. Vulg. Memph. Arm. 
JEth. “In Graeco et in quibusdam 
Latinis codicibus ita scriptum est, A 
quarta die usque ad hanc horam eram 
jejunans, et orans a sexta hora usque 
ad nonam, et ecce vir, et caetera." 
Beda in Exp. 

— evarnv ABNCD(E.) 31. 61. H.| f evva- 
την S. 18s. || T add. ópav c. 13. 81. 
H. (Vulg.) Syr.Pst. Memph, Theb. 
Arm. ZEth. | om. ABNCD. 61. (προσ- 
ευχομενος απο EKTNC Opuc EWE ενατης 
E.) 

— pov] εµου X. 

31. σου] post 7 προσευχη E. Vulg. d. 
(h. 13.) 


25. obvius venit ei CT. | 26. elevavit C7. | 28. 


| sed mihi Cl, | 29. accersitus Cl. | accersistis 


Cl. | 80. nudius quarta die C7. | ad hanc horam 
ο. 
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ABN(ODE. 
18. (31.) 61. 
HL. 


32. fin. add. [ὃς 
παραγενοµένος 
λαλήσει σοι] 

33. ἐνώπιόν cov 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Ἱόππην kai µετακάλεσαι Σίμωνα os ἐπικαλεῖται 
Πέτρος: οὗτος ξενίζεται ἐν οἰκίᾳ Σίμωνος βυρσέως 
παρὰ θάλασσαν ἵ. ? ἐξαυτῆς οὖν ἔπεμψα πρός σε, 
ov τε Karas ἐποίησαν παραγενόµενος. νῦν οὖν 
πάντες veis ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πάρεσµεν ἀκοῦσαι 
πάντα τὰ προστεταγµένα σοι ὑπὸ τοῦ * κυρίου. 

34 Avoiéas δὲ Πέτρος τὸ στόμα εἶπεν, "Em. ἆλη- 
θείας Καταλαμβάνοµαε ὅτι οὐκ ἐστιν προσωπολήµ- 
πτης 0 θεός, 9 ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἔθνει ὁ φοβούμενος αὐτὸν 
καὶ ἐργαζόμενος δικαιοσύνην δεκτὸς αὐτῷ ἐστιν. 
99 τὸν λόγον [ov | ἀπέστειλεν τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ evay- 
γελιζόµενος epi» διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ" οὗτός ἐστιν 


X. 33. 


arcessi Simonem qui cognomi- 
natur Petrus: hic hospitatur 
in domo Simonis coriarii iuxta 
mare. 35 Confestim igitur misi 
ad te, et tu bene fecisti venien- 
do. Nune ergo omnes nos in 
conspectu tuo adsumus audire 
omnia quaecumque tibi prae- 
cepta sunt a domino. 


3! Aperiens autem os Petrus 
dixit, In veritate conperi quo- 
niam non est personarum ac- 
ceptor deus, 3 sed in omni 
gente qui timet eum et opera- 
tur iustitiam acceptus est illi. 
36 Verbum misit filiis Israhel 
adnuntians pacem per lesum 
Christum: hie est omnium do- 
minus, *7 Vos scitis quod fac- 


πάντων κύριος. 
καθ ὅλης τῆς Ἰουδαίας, * 
X / N s β / NT 34. é 
alas, µετὰ TO βάπτισμα 0 ἐκήρυξεν 
^ x $c JN y e 3/ SEN € N 
σοῦν τὸν ἀπὸ Na(apé0, ws ἔχρισεν αὐτὸν ὁ θεὸς 
΄ / / ^ ^ ^ 
πνευµατι ἁγίῳ καὶ δυνάμει, os διῆλθεν εὐεργετῶν καὶ 
/ / \ / SN ^ 
ἰώμενος πάντας τοὺς καταδυναστευοµένους ὑπὸ τοῦ δια- 
/ 7 Ν 5 > 3 ^ 
βόλου, ὅτι 0 θεος ἦν uer αὐτοῦ: 


[^ 


39, [ἐν] Ἱερ. 


' ὑμεῖς οἴδατε τὸ γενόμενον ῥῆμα 
ἀπὸ τῆς ΤΓαλι- 
ἡ Ἰωάνης”: 


ap Eape vos” 


^ lA 
* ἀγεῖλαν 


38 ? 


9 κε ο. / 
καὶ ημείς ' µάρτυρες 
2 > / 3/ "^ / ^ > p s 
πάντων Ov ἐποίησεν ἐν τε TH χώρα τῶν Ιουδαίων καὶ 
« / AUN y 
Ἰ Ἱερουσαλήμ: ov ' καὶ 


tum est verbuin per universam 
Iudaeam, incipiens enim a Ga- 
lilaea, post baptismum quod 
praedicavit Iohannes, ?? Iesum 
a Nazareth, quomodo unxit 
eum deus spiritu sancto et vir- 
tute, qui pertransivit benefaci- 
endo et sanando [omnes] op- 
pressos & diabolo, quoniam 
deus erat cum illo: ?? et nos 
testes sumus omnium quae fecit 
in regione ludaeorum et in 
Hierusalem: quem et occide- 
runt suspendentes in ligno. 


In- 


KPEMATAVTES ἐπὶ 





32. Ἱοππη»] add. ανδρας E. Arm. Zoh. 

— sv οικιᾷ Σιμωνος βυρσεως] παρα Tir 
Σιμωνι βυρσει C. (Arm.) 

— fin.] T add. óc παραγενοµενος λαλήησει 
σοι s. CDE. 13. 31. HL. Cod. Bed: 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm.| add. hie veniens 
dicet tibi sermones in quibus sal- 
vaberis. Theb. | om. ABN. 61. Vulg. 
Memph. ZEth. 

33. προς σε] add. παρακαλων ελθειν 
(add. ce”) προς ἥμας D. Syr.Hel.* 

— re] ye A. | de D. Memph. Theb. 

— παραγενοµενος] -ναμενος 61. | praem. 
εν rax& D. - 

— vvv ουν] vvv ιδου D*. (? νυν 0’ ov). 

ABNCD?E. rel. 

Memph. Arm. 

Vulg. 


— ενωπιον Tov θεου 
Cod. Bed. Syr.Hcl. 
Zoh.&MSS. | ενωπ. cov D*. 
Syr.Pst. Theb. Arm. Usc. Ath. 

— mapsopev] om. D*. Theb. 

— ακουσαι] add. βουλοµενοι D*. | add. 
postea παρα cov D. 

— παντα] om. D. | post σοι A. 

— ὑπο DBN*. 18s. 31. 61. HL. | azo 
AN°CD. | παρα E. 

— rov κυριου ABNCE. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. | κυριου 18. 61*. | 


594 








Il rov θεου s. D. 31. HL. Syr.Pst. 
Theb. | θεου 61?. 

34. ro στοµα] ante Ίετρος D. Am. 
Memph. th. | add. αυτου ANCE. 
Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Ath. | om. BN*D. 13. 
31.:61. HL. Am. Tol. Fuld. 

---καταλαμβανομαι Clem. 772. Iren. 196. 
| καταλαμβανοµενος D*. (oia Eus. 
D.E. 3862.) 

35. αλλ᾽ Eus. D.E. 386%. | αλλα A. 

— εστιν] ante αυτῳ 31. Clem. 772. Orig. 
Int. iv. 484%. | post Iren. 196. Eus. 
D.E. | εσται A. 

36. rov] add. yap Cut vid.D Gr. Tol. m. 
Syrr.Pst.& Hcl.* 'Theb. 

— ὃν W*Cut vid.DGr.E. 31. HL. Syrr. 
Pst.&Hel. (h. 18.) j om. ABN? 
(utvid.) 61. Vulg. m. Memph. Theb. 
Arm. [ZEth.] 

37. ὑμεις Iren. 196. Hil. 10933. | om. 
B. 

— ytvousvov] ysvag. E. | Ύεγονος C. 

— pua] om. D. 

της] om. D*. 

--αρξαµενος ABMaiNCDEH. |t -μενον 
€. 18s. 91,61: Ts 











e. Vulg. Iren. 196. | om. BNCE. rel. 
vv. Hil. 10934. 

38. Ναξαρεθ Elz.BBtly.Mai NCDE. 31. 
Vulg. Memph. Theb. Zren. 196. | -per 
St. 3. A. 13. 61. HL. 

— we Iren. 196. Hil. 10934, | 
Syrr.Pst. &Hel. Arm. (ὃς sic 81.) 

— avrov] Tren. 196. om. D*, Arm. 

--πνευματι] post ἁγιῳ D. | Contra, 
Iren. Hil. | praem. εν E. 31Ser. L. 
(ctra, Tren.) 

— óc ABN°CE, rel. | óc N*. 18, | 
οὗτος D. Tol. Syr.Pst. Theb. Zren. 

— wpevog Orig.i.790*. | -vac D. 

---καταδυναστευοµενους Orig. i. 782°. 
790%. | καταδυναστευθεντας D. 

---διαβολου Iren. Orig. i.bis. | Σατανα 
EGr. 

39. ἥμεις BNCE. το]. Zren. 196.| ὑμεις AD 
Gr. | t add. εσµεν &. 13. 31. HL. Vulg. 
| om. ABNCDE. 61. Syrr.Pst. &Hcl. 
Arm. ZEth. Zren. (Stieren.) 


óv D. 





32 accersi Am.? Cl. | 33. cnm um ergo 
Cl. | 34. Petrus os suum Cl. | quia non est 
Cl. | 36. misit deus Οἱ. | 38. “a” om. Am*. 
(add.!) | pertransiit Cl. | om. omnes Am. | 39. 
et : E ie quem occiderunt Cl. (om. “in” & 
€ e J 


X. 48. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


͵ 0 "m" : 
Nae Syne: H. ζύλου. τοῦτον 0 θεὺς ἤγειρεν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, καὶ ? Hune deus suscitavit tertia 
emph. Theb. die et dedit eum manifestum 
Arm. Eth. — éOckcv αὐτὸν ἐμφανῆ γενέσθαι * οὐ παντὶ τῷ λαφῷ, feri, "non omni populo sed 
testibus praeordinatis a deo 
ἀλλὰ páprvaw τοῖς προκεχειροτονηµένοιε ὑπὸ τοῦ nobis qui manducavimus et 
θεοῦ ἡμῖν, οἵτινες συνεφάγοµεν καὶ συνεπίοµεν αὐτῷ Pigs πα UO “postqnala say 
2 surrexit a mortuis: *?et prae- 
μετὰ τὸ ἀναστῆναι αὐτὸν ἐκ νεκρῶν' καὶ παρήγ- cepit nobis praedicare populo 
€ ^ / ^ ^ N / οι et testificari quia ipse est qui 
B us γειλεν ἡμῖν κηρύξαι τῷ λαῷ καὶ διαμαρτύρασθαι ὅτι constitutus est a deo iudex vi- 
4 ip. eae to$rOg ^ ἐστιν 6 O κ. cams ρα λε *.. vorum et mortuorum. 4 Huic 
ay ; s . T p Une ap vibe TO M d ANS ommes prophetae testimonium 
4 c. ζώντων καὶ νεκρών." τουτῳ παντες οἱ προφήται perhibent, remissionem omni- 
um peccatorum accipere per 
paprvpoUgw, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν λαβεῖν διὰ τοῦ ὀνό-- nomen eius ommes qui credunt 
44 » Ans in eum. ‘4 Adhuc loquente 
µατος αὐτοῦ πάντα τὸν πιστεύοντα εἰς αὐτόν. TL Petro verba haec, cecidit spiri- 
λαλοῦντος τοῦ llé ᾿ tus sanctus super omnes qui 
cet d 9 ‘ones pam τὰ ῥήματα ταῦτ ay ἐπέπεσεν Sndicbaut’ verbunc | Ea obs 
TO πνευμα TO αγιον ETL παντας TOUS ἀκουοντας TOV Stipuerunt ex circumcisione fi- 
πα ᾗ 45 Use A ^ wq deles qui venerunt cum Petro, 
P Aoyov. και ἐξέστησαν οι εκ περιτοµης πιστοι © οσοι quia et in nationes gratia spiri- 


Σσυνῆλθαν” 


45. τοῦ πνεύματος 
τοῦ ἁγίου. 


ἀπεκρίθη ! Πέτρος," 


[74 3): 

ayLov έλαβον 
\ 

αὐτοὺς té 


x ew Mf \ ς ^ 
es καὶ Tues; 


TO Iléz m [4 τας κ ^N fa) ς 8 \ 
vn ο PP, OTL καὶ ἐπὶ Ta evn  Swpea 
τοῦ ἁγίου πνεύματος EKKEXUTAL 
/ v Q / Ν y / 
λαλούντων γλὠσσαις καὶ µεγαλυνοντων τον θεὸν. τοτε quid aquam quis 
/ NS [4 ^ [/4 
Mn τι τὸ ὕδωρ * δύναται κωλῦσαί 
^ N ^ , y hy ^ N 
τις τοῦ µη βαπτισθῆναι τούτους, οἵτινες TO πνεῦμα TO 
48 / is 
προσέταξεν δε 
εν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ χριστοῦ βαπτισθῆναι.’ 
τότε ἠρώτησαν αὐτὸν ἐπιμεῖναι ἡμέρας τινάς. 


tus sancti effusa est: 4 audie- 
bant enim illos loquentes lin- 


6 ήκουον γὰρ αὐτῶν gus et magnificantes deum. 


47 Tunc respondit Petrus, Num- 
prohibere 
potest ut non baptizentur hi 
qui spiritum sanctum accepe- 
runt sicut et nos? 9 Et iussit 
eos in nomine Iesu Christ bap- 
tizari. Tunc rogaverunt eum 
ut maneret aliquot diebus. 





39. παντων Iren. | avrov D. 
— Te] om. 18. 
--- Ἱερουσαλημ] t praem. εν 5. ANCE, 


13. 31. 61sic. HL. Arm. JExh. Irem. 
(sv Ἱεροσυλυμοις 19.) | om. BD. 
Vulg. Cl. 


— ὃν και ABNCDE. 31. 61. HL. Vulg. 
Cl. (et Am. Tol. Demid.) Syr.Hcl.txt. 
Arm. (quem rejecerunt Judaei et Syr. 
Hel.mg.) | *om. και &. 195. Fuld.Syr. 
Pst. ut vid. Memph. Theb. Zren. [ ZEtb.] 

--ανειλαν ABNCDE. 13. 61. | t aveXov 
Soleil. 

40. ηγειρεν] add. εν N*C. 31. | om. 
ABN*DE. rel. 

— Ty τριτ/ ἦμερᾳ Iren. 196. | pera την 
τριτην ἦμεραν D*. 

— avrov] avro D*Kipl. 
φαν. D* Ser.) 

4l. ἡμιν] ante ὑπο του θεου C. Syrr. 
(Pst.)& Hel. (Jren. 196). T 

— συνεφαγοµεν | add. αυτῳ C. Syr. Hel. 

— συνεπιοµεν αυτῳ] add. και συνεστρα- 
φηµεν D*. Syr.Hel. 
στραφηµεν D?. | om. Zren. 196. 

— avrov] om. DE’. 

— v&kpor] add. ἧμερας p D. Theb. | 


(αυτω pey 


| kat συνανε- 





add. δύ ἧμερων τεσσαρακοντα E. Cod. 
Bed. (Syr.Hel.*) ZEth. | om. Zren. 

49. παρηγγειλεν] ενετειλατο D. 

— οὗτος BCDE. 13. LTf. | f avroc c. 
AN. 31. 61. HLs. Vulg. να 

43. τουτῳ] rovrov HL. 

44, επεπεσεν BNE. 31. 61. HL. | επεσεν 
AD. 13. 

45. ὁσοι AND Gr.E. 13. 61. HL. | oi B. 
Vulg. Memph. 

--συνηλθαν BN. | f -θον c. AD. rel. 

— rov αγιου mye ANE, 13. 61. HL. | 
του «vc του ἁγιου BD. Vulg. (om. του 
20D X) 

46. yXoccatc kat µεγαλυνοντων] ?.. ..kat 
µεγαλυνειν Ὦ3 δ. praevaricatis linguis 
et magnificantes d. (D* π.].; γλωσσαις 
και peyaXvvovro**y nunc habet.) 

— rore απεκριθη] ειπεν δε D. Syr.Pst. 
(ZEth.) 

— Ilerpoc] T praem. ó &. DE. 13s. HL. 
| om. ABN. 61. 

47. δυναται κωλυσαι τις ABN. 61. | 
δυναται τις κωλυσαι E. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. Theb. (E* om. κωλυσαι et e.) 
[κωλαι τις δυν. D*. | T κωλυσαι δυνα- 
ται τις S. D?. 18. HL. Arm. | quis 








prohibere potest Vulg. (ZEth.) | µη 
τις το ὑδωρ κωλυσαι Óvvara Iren. 199. 
(om. µητι.) 

47. rovrovc Iren. | αυτους D. 

— ὡς ABN. 13. 61. Tren. | ὡσπερ D. | 
I καθως c. EHL. 

48. προσεταξεν δε BNE. 18. 61. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. | τοτε προσεταξεν D. 
Syr.Pst. | t προσεταξεν τε 5. AHL. 
Vulg. Arm. ZEth. 

— avrove BDE. τε]. | αυτοις AN. 

— tv. τῷ ονοµατι lo xv βαπτισθηναι 
ABBch.MaiW. 61. Am. Arm. ev rq ov. 
rov xp. Barr. BBtly. (rov kv Iv xv 613. 
Arm. MSS.) | βαπτισθηναι εν TQ 
ονοµατι lv xv E. 19. Vulg. Cl. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Memph. Theb. (domini 
Jesu Christi Syr.Pst.) | t βαπτισθηναι 
εν TW ovopart του κυριου 5. (D)HL. | 
add. I$ xov D. 

— nupeorgcav] παρεκαλεσαν D. 

— αυτον] add. προς αυτους D. 

--επιμειναι] διαµειναι D*. 





43. om. omnium Cl. | 4δ. venerant Cl. | 48. 
baptizari in nomine domini Jesu Christi 
Cl. | manerent Am. | apud eos aliquot Ci. 
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ABNDE. XI. 
13.61. Ie" 
HL. 


3. εἰσῆλθες et 
συνέφαγες 


2 || eap. 10:9, seq. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ \ / \ 5 s ε 
1 Ἴκουσαν δὲ oi ἀπόστολοι καὶ oi ἀδελφοὶ οἱ 
yf N Ν 5 / [74 IN N Y > y 
ὄντεν κατὰ THY lovóaiav Ότι καὶ τὰ ἔθνη ἐδέξαντο 
6 Baris δὲ” .Ω E Πέ > 
τὸν λόγον τοῦ θεοῦ. ὅτε δὲ ἀνέβη Πέτρος cis 
“Ἱερουσαλήμ” διεκρίνοντο πρὸς αὐτὸν οἱ ἐκ περι- 
τομῆς, ? λέγοντες ὅτι * Βϊσῆλθεν πρὸς ἄνδραν à ἄκρο- 
E [/4 SS 
βυστίαν &yovras" καὶ * συνέφαγεν " αὐτοῖς. ^ ἀρξά- 
/ 5 ^ ^ /, 
µενος δὲ !* Πέτρος ἐξετίθετο avrois καθεξῆς λέγων, 
9) / de ald / 
>’ Eva qu ἐν rode lom: προσευχόµενος, καὶ 
5 5 /, oe ^ al 
εἶδον ἐν ἐκστάσει Opapa, καταβαῖνον σκεῦὀς τι Og 
/ ή / 3 ^ / ^ 
ὀθόνην μεγάλην τέσσαρσιν ἀρχαῖς καθιεµένην ἐκ τοῦ 
> ^ 7 3/ Ios ^ ^ / 
οὐρανοῦ, καὶ ἦλθεν *&xpi' ἐμοῦ. eis ἣν ἀτενίσας 
/ 5 * ie ^ ^ \ 
κατενόουν, καὶ εἶδον τὰ τετράποδα τῆς γῆς καὶ τὰ 
X Ἀ M N ^ ^ 
θηρία καὶ τὰ ἑρπετὰ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ. 


i 


AEG, 


! Audierunt autem apostoli 
et fratres qui erant in Iudaea 
quoniam et gentes receperunt 
verbum dei. ? Cum ascendis- 
Set autem Petrus in Hierosoly- 
mam disceptabant adversus il- 
lum qui erant ex circumcisione, 
? dieentes, Quare introisti ad 
viros praeputium habentes et 
manducasti cum illis ? 4 Inci- 
piens autem Petrus exponebat 
ilis ordinem dicens, ? Ego 
eram in civitate Ioppen orans, 
et vidi in excessu mentis visio- 
nem, descendens vas quoddam 
velut linteum magnum quat- 
tuor initiis summitti de caelo, 
et venit usque ad me; 9in quo 
intuens considerabam, et vidi 
quadrupedia terrae et bestias 
et reptilia et volatilia caeli. 
7 Audivi autem et vocem di- 


7 jJkovaa δὲ koi" 
IIérpe, θῦσον καὶ φάγε. 


9. ἐκ δευτέρου στὸὀµα μου. 


) ^ ^ € N 
eee οὐρανοῦ, A ὁ θεος 
10 
ο > s , / 
απαντα 2" TOV 2b aquae 
11. μην. 


φωνη λεγούσης μοι, 


/ / 
i ἐκαθέρισεν 


᾿Αναστὰς 
ὃ εἶπον δέ, Νηδαμῶς, κύριε: 
ὅτι * κοινὸν ἢ ἀκάθαρτον οὐδέποτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ 
? ἀπεκρίθη δὲ! φωνὴ ἐκ δευτέρου ἐκ τοῦ 
σὺ μὴ κοίνου. 
τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ τρίο καὶ J ἀνεσπάσθη πάλιν 
Kat ἰδοὺ νο Tpels 
ἄνδρες ἐπέστησαν ἐπὶ τὴν οἰκίαν ἐν ᾗ * her,’ ἄπε- 


centem mihi, Surge, Petre oc- 
cide et manduca. 9 Dixi autem, 
Nequaquam, domine, quia 
commune aut inmundum num- 
quam introiit in os meum. 
? Respondit autem vox secundo 
de caelo, Quae deus mundavit 
tu commune ne dixeris. !? Hoc 
, autem factum est per ter, et 

recepta sunt rursum omnia in 
caelum. !! Et ecce confestim 
tres viri adstiterunt in domo in 





Ι. ηκουσαν δε....Ιουδαιαν] ακουστον δε 
εγενετο τοις αποστολοις kat τοις αδελ- 
φοις ot (rove?) εν ry Ίουδαιᾳ D. Syr.Pst. 

— sÜs£avro] εδεξατο D* (E* Tf. sed per 
errorem teste Westcott.) 

— fin.] add. et benedicebant deo Syr. 
Hel.* 

2. ver. ὁ uev ουν Ilerpoc δια ikavov 
χρονου nOednoar (-ot9?) πορευθηναι 
εις Ἱεροσολυμα' και προσφωνησας τους 
αδελφους και επιστηριξας αυτους πολυν 
λογον ποιουµενος δια των χωρων 
διδασκων αυτους, óc Και κατηντησεν 
αυτοις και απηγγιλεν αυτοις την χαριν 
του Ov. oi δε εκ περιτοµης αδελφοι 
διεκρινοντο προς avrov D. | ab init. 
add. Ipse quidem igitur Petrus per 
tempus non modicum volebat abire 
Hierosolymam et loqui fratribus; ct 
cum confirmasset profectus est tet” 
docuit eos Syr.Hcl.* 

— ὅτε δε ABNE. 61. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. |  καιοτε 5. 18s. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

— ‘Iepovoadnp ABN, 61. | 1 Ἱεροσολυμα 
c. (Dsupra)E. 13. HL. 
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9. διεκρινοντο] -vavro 13. 

3. εισηλθ. ante προς avd. ακροβ. εχοντας 
A BND. 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
JEth. | £ post s. E. 13. HL. Syr. 
Pst.&Hel. 

— &onAOsv et συνεφαγεν B. 18. 61. L. 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Arm.Zoh. & MSS. 
| £ εισηλθες et συνεφαγες s. ANDEH. 
Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. Theb. Arm. 
Use. Zh. 

—  avroic] praem. συν D*. 

4, Πετρος] f praem. ó s. HL. | om. 
ABNDE. 13. 61. 

— αυτοις] add. τα DGr. 

— xa0c£nc] om. Ltzt. Memph. (non H.) 

5. πολει] post Τοππη D. 

— προσευχοµενος] om. N*. (add.°) 

— ev 25.] om. D*. 

— karafjawov] -νων A. 61. 
σκευος τι 61. Memph. Theb. 

---τεσσαρσιν] τετρασιν D. 

— αχρι ABN | Ταχρις s. Ἐ. τε]. | ἑως D. 

6. τα 1°, et 39.] om. 3. 

— ra 49,] om. D. 

— kat τα θηρια] om. Syr.Pst. 
ut vid, 


| post 


et ZEth. 





6. της γης] post Και ra θήρια και τα 
ἑρπετα H. 

7. Ἴκουσα δε” kac" ABNE. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. | Και ηκουσα D. 
Syr.Pst. ith. | qkovca de (*om. 
και) &. ILL. Syr. Hel. Arm. 

yos λεγουσης] Φφωνην Xeyovcav 


--αναστας] αναστα D* Gr. 

8. ειπον] ειπα D. 

--κοινον] 1 praem. παν c. HL. Memph. 
ut vid. (vid. x. 14). | om. ABNDE. 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. 
“Eth. Orig. i. 9493, 


9. απεκριθη δε.....του ουνου] εγενετο 


(add. δε”) Φωνή εκ rov ovvov προς µε 
D. 

— amtkp. δε] t add. µοι 5. E. 13. HL. 
Syrr.Pst. &Hcl. Arm. Zoh.&MSS. ZEth. 
| om. ABN. 61. Vulg. Memph. Theb. 
Arm. Use, 





2. autem ascendisset Petrus Ierosol. Cl. | 4. 
Joppe Ci. | 6. in quod Cl. | 8. introivit C7. | 9.ne 
commune CI. | 10. omnia rursum Cl. | 11. viri 
tres confestim C7. 


XI.19. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
4 || cap, 10:20, 


b || cap. 10:44. 


€ cap. 1:5. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


σταλµένοι ἀπὸ Καισαρείας πρός με. 1? εἶπεν δὲ 


Στο πνεῦμα μοι” συνελθεῖν αὐτοῖς μηδὲν * διακρί- 
ναντα.. ἦλθον δὲ σὺν ἐμοὶ καὶ οἱ ἓξ ἀδελφοὶ οὗτοι, 
καὶ εἰσήλθομεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ ἀνδρός, ^ ἀπήγ- 
γειλεν δὲ’ ἡμῖν πῶς seris τὸν ἄγγελον ἐν τῷ οἴκῳ 
eee σταθέντα καὶ εἰπόντα !, ᾿Απόστειλον εἰς lon 
mov! Kai. µετάπεμψαι Σίμωνα τὸν ἐπικαλούμενον 
Πέτρον, ™ ὃς λαλήσει ῥήματα πρός σε ἐν ois σω- 
θήσῃ σὺ καὶ mas ὁ οἶκός goma ae ev δὲ τῷ ἄρξασθαί 
με λαλεῖν ἐπέπεσεν τὸ πνεῦμα Τὸ ἅγιον ém adrovs, 
ὥσπερ καὶ e ἡμᾶς ἐν ἀρχῃ. 16 ἐμνήσθην δὲ τοῦ 
ῥήματος ' rob " κυρίου, as ἔλεγεν, Toons” μὲν 
ἐβάπτισεν ὕδατι, ὑμεῖς δὲ ᾿βαπτισθήσεσθε ἐν πνεύ- 
ματι ἁγίῳ. ? εἰ οὖν τὴν ἴσην δωρεὰν ἔδωκεν αὐτοῖς 
ὁ Geos ws καὶ dues πιστεύσασιν ἐπὶ τὸν κύριον 
ἼἸησοῦν χριστό», ἐγὼ | τίς UU δυνατὸς ποῤῥσας τὸν 
θεὀν; *° ἀκούσαντες δὲ ταῦτα μας καὶ *é00- 
ξασαν" τὸν θεὸν λέγοντεν, "Apa καὶ τοῖς ἔθνεσιν ὁ 


qua eram, missi a Caesarea 
ad me. ??Dixit autem spiritus 
mihi ut irem cum illis nihil 
hesitans. Venerunt autem me- 
cum et sex fratres isti, et in- 
gressi sumus in domum viri. 
15 Narravit autem nobis quo- 
modo vidisset angelum in 
domo sua stantem et dicentem 
sibi, Mitte in Ioppen et arcessi 
Simonem qui cognominatur 
Petrus, qui loquetur tibi ver- 
ba in quibus salvus eris tu et 
universa domus tua. Cum 
autem coepissem loqui, decidit 
spiritus sanctus super eos sicut 
etin nos in initio. 1 Recor- 
datus sum autem verbi domini, 
sicut dicebat, Iohannes quidem 
baptizavit aqua, vos autem 
baptizabimini spiritu sancto. 
U Si ergo eandem gratiam de- 
dit illis deus sicut et nobis qui 
credidimus in dominum Iesum 
Christum, ego quis eram qui 
possem prohibere deum? 15 His 
auditis tacuerunt, et glorifica- 
verunt deum dicentes, Ergo et 
gentibus deus paenitentiam ad 
vitam dedit. 


θεὺς τὴν ετάνοιαν * εἰς ζωήν coke. 
0v p ή 


19 ? Οἱ μὲν οὖν διασπαρέντες ἀπὸ τῆς θλίψεως τῆς 
γενομένης ἐπὶ Στεφάνῳ διῆλθον ἕως Φοινίκης καὶ 


19. Στεφάνου 


9. ex δευτερου] ante φωνη BE. Syrr. 
Pst.&Hcl Arm. | post AN. 18. 61. 
HL. Vulg. Memph. "Theb. (ZEth.) 
(om. D.) / 

— ovpavov] add. λεγουσα 13. 

— εκαθερισεν Α. 19. 613. (EDL. (-θαιρ. 
H.) | f εκαθαρισεν 5. BNDE. 613, 

10. δε] om. H. 

— ανεσπασθη ante παλιν ABND. 13. 
61. Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. 
| fpost c. EHL. (om. παλιν Syr. 
Pst. Theb.) 

11. guev ABNDGr. | Τημην s. E. 155. 
61. HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hocl. Memph. 
Theb. ZEth.(erant. d.) 

— Kauicapaiac D. 

— με] sue W*. (corr.°) 

19, ειπεν] -πον 61. 

— vo πνευμα po. ABND. 61, Vulg. 
Memph. Theb. | f porro zv. 5. E. 
13. HL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEtb. 

— µηδεν διακρ.] om. D. Syr.Hel. 

— διακριναντα ABNe. 13. 61. | -vovra 


N*E(B Εν.) | 1 διακρινοµενον >. HL, 


— de ult.] om. D. Arm. 
— οἱ ἐξ οἱ αδελφοι 61. 








19 Et illi quidem qui dispersi 
fuerant a tribulatione quae 
facta fuerat. sub Stephano per- 
ambulaverunt usque Foenicem 





13. απηγγειλεν] avnyy. BBtly. (ctra, Alf. 
Mai. sil. Bch.) 

— 6c ABND. 61, Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
| frs 5. Ἡ. 18. HL. Syr.Pst. Arm. 
JEth. | om. Theb. 

— roy 19.] om. D. 


— amovra] T add. avro >. DE. 13. HL. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
(ZEth.) | om. ABN. 61. Memph. 

— αποστειλον] πεµψον B. 

-Ἱοππην] + add. ανδρας 5. E. 13. 
TIL. Syr.Hel. | om. ABND. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 

14. λαλήησει] -ση A. 

— owOnoy | -σει E. 13. 

— ὁ om. 6131967. 

15, λαλειν] add. αυτοις D. 

— επεπεσεν] επεσεν D. 

— avrovc] avroic D*. 

— worep] ὡς D. 

16. εμνησθην] -σθημεν A. 

— rov κυριου ABNDE. 18. 61. | *om. 
του S. HL. 

— Iway.] praem. ὅτι Nc. 

— avtvpa vt] πνα D*. 

17. εδωκεν] δεδωκεν W. 


9 7 





17. ὁ θεος] οπι. Ὦ. 

— εγω] f add. δε c. EHL. Syr.Hol. 
Theb. | om. ABND. 13. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 

— mic] om. 61. 

— Ósov] add. rov pn δουναι αυτοις πνα 
ἆγιον πιστευσασιν ex’ avro D. (Syr. 
Hcl.*) (in dominum Jesum Christum. 
Syr.Hcl.*) 

18. εξοξασαν BND?. 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ath. (εδοξαν 
D*.) | 4 εδοξαζον 5. ΑΕ, 195. HL. Arm. 

— apa AB(sic AIf-)RD. 61. | apa tt ye" 
c. E. 13s. HL. Syr.Hel.mg. Graece. 

— rjv] om. D. 

— ac ἕωην ante εδωκεν ABND. 61. Am. 
Fuld. Tol. Demid. | $ post 5. E. 18. 
HL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(Arm.) ZEth. Platt. (om. Rom.) (dedit 
deus ad vitam Vulg. C7.) 

19. επι] απο rov D. (om. rov D?) 

— Στεφανῳ BW. 61. HL. | Στεφανου 
ADE. 13. 





13. accersi Cl. | 15. cecidit CT. | 18. paeniten- 
tiam dedit deus ad vitam Cl. | 19. Phoenicen 


Ci. 
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ΠΡΑΞΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


ABNDE. 
13. 61, 
HL. 


> / 5, / 
Αντιοχειαν, ἐλάλουν 
5 / N / > ^ 
εὐαγγελιζόμενοι τὸν κύριον Ἰησοῦν. 
^ / A * € / ig 
κυρίου μετ᾽ αὐτῶν, πολύς Te ἀριθμος ὁ πιστευσας 
ane y SIN bI 7 229. 5 / Νε / 9 
ἐπέστρεψεν ἐπὶ τὸν κύριον" ^ ἠκούσθη δὲ 0 Aoyos εἰς 
Ν 5 ^ US / ο) jn ης A Cy 
τὰ ὦτα τῆς ἐκκλησίας τῆς οὔσης ἐν * Ἱερουσαλημ 
lY > ^ A > if 7 t o T. 
περὶ αὐτῶν, καὶ ἐξαπέστειλαν Βαρνάβαν ! ἕως Αντι- 
09 λ / N M / A αν M 
οχείας' ~ ὃς παραγενοµενος καὶ ἰδῶν THY χαριν τὴν 
A E / S : " / ^ / 
τοῦ θεοῦ ἐχάρη, καὶ παρεκάλει πάντας τῇ προθέσει 
^ ? d ^ 
τῆς καρδίας προσµένειν τῷ κυρίῳ' 
N 7 / 
ἀγαθὸς καὶ πλήρης πνεύματος ἁγίου καὶ πίστεως. καὶ 
0 » λ ε \ ^ / 95 ἐξῆλθ δὲ > 
προσετέθη oxAos ἱκανος TQ κυρίῳ. ἐξῆλθεν δε εἰς 
^ t ^ > ^ 26 EY AN S tX 
Ταρσὸν ! ἀναζητῆσαι ZabAXov, ^? καὶ εὑρὼν ! zyyayev 
3 5 "A 5 / \ i 3 ^ dM Ν 
εἰς ᾿Αντιόχειαν. ἐγένετο δὲ *avrois 
" 4 ο ώς Rhy N / » 
oAov συναχθῆναι ἐν τῇ ἐκκλησία, καὶ διδάξαι ὀχλον 
e / / [/4 5 , 
ἱκανόν, χρηµατίσαι Te  πρώτως' ἐν ᾿Αντιοχείᾳ τοὺς 
17’ 6 ^ / o7» / \ ^ E Ny 
µαθητας Ἀριστιανούς. Ev ταύταις δε ταῖς ἡμέραις 


22, Γοῦσης] 


9 \ / 3 / 
εἰ μὴ povov ἸΙουδαίοι». 


Κύπρου καὶ ᾿Αντιοχείας, μηδενὶ λαλοῦντες τὸν λόγον 
0 ἦσαν δέ τινες ἐξ αὐτῶν 
ἄνδρες Κύπριοι καὶ Κυρηναῖοῦ οἵτινες * ἐλθόντες' εἰς 
"καὶ. πρὸς τοὺς 'EAAQvas" 
καὶ ἦν χεὶρ 


21 


24 


* Ny 
και 


ο 5 S XN 
Οτι ἦν ἀνηρ 


ένιαυτον 


ΧΙ.20. 


et Cyprum et Anthiociam, ne- 
mini loquentes verbum nisi 
solis Iudaeis. ?" Erant autem 
quidam ex eis viri Cyprii et 
Cyrenei, qui cum introissent 
Anthiociam, loquebantur et ad 
Grecos adnuntiantes dominum 
Iesum. ?'Et erat manus do- 
mini cum eis: multus quidem 
numerus credentium conversus 
est ad dominum, * Pervenit 
autem sermo ad aures ecclesiae 
quae erat Hierosolymis super 
istis, et miserunt Barnaban 
usque Anthiociam: * qui cum 
pervenisset et vidisset gratiam 
dei, gavisus est, et hortabatur 
omnes proposito cordis perma- 
nere in domino, ?' quia erat vir 
bonus et plenus spiritu sancto 
et fide. Et adposita est turba 
multa domino.  ? Profectus 
est autem Tharsum ut quae- 
reret Saulum; quem cum inve- 
t nisset, perduxit Anthiociam: 
?6et annum totum conversati 
sunt in ecclesia et docuerunt 
turbam multam, ita ut cogno- 
minarentur primum Anthiociae 
discipuli Christiani. ?'In his 
autem diebus supervenerunt ab 
Hierosolymis prophetae Anthi- 


κατῆλθον ἀπὸ Ἱεροσολύμων προφῆται eis 'Avri- 





19. τον Xoyov] ante λαλουντες D. 

— μονον] µονοις D. Vulg. 

— Τουδαιοις] Iovóato: N. 

20. ελθοντες ABMaiNDE. 61. LTf. 
Syr. Hel, Memph. Theb. ZEth. | t εισελ- 
θοντες S. 13s. H. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. 

— έλαλουν και ABN*. 61. Vulg. | *om. 
και 5. DNCE, 13s. HL, Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— Ἑλληνας AWNCD*. Arm. ZEth. ut vid. 
(πλείστων τε καὶ ἄλλων ἐπ᾽ "Avrtoxetac 
Ἑλλήνων. Eus. H.E. ii. 3, (49.) | £ 
Ἓλληνιστας c. BD?E. 13sic. 61. HL. 
| ευαγγελιστας W*. (Graecos Vulg. 

' ancc. Syir.Pst.&Hcl. Memph.) 

— Igcovv] add. χριστον D. ZEth. Platt. 

21. cat v] ην δε DGr. 

— ó mor. ABN. 61. | *om. ὁ c. DE. 
13s, HL. Syrr.Pst.&Hcl, 

— κυριον] add. Τήσουν E. 

99, της ουσης BNE. 13. 61. Vulg. Syr. 
Hel. | *om. ovogc 5. ADHL. Syr.Pst, 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— Ἱεροισαλημ ABND. 61 (13 n. L.) | 

POT Ἱεροσολυμοις c. UHI, Vulg. || add. 
τα EGr. 
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22, Βαρναβαν] T add. διελθειν 5. DE. 
13. HL. Syr.Hel Theb. | om, ABN. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. JEth. 
(post Avr. BBtly.) 

— ἕως] add. της D*. 

23. óc] add. και DGr. 

— χαριν τήν rov ABN. | *om. ryy c. 
DE. 13. 61. HL. Syrr.Pst.& Hel, 

— προσµενειν] add. εν DB. Memph. 
Theb. 

24. ην ανηρ] ανηρ qv 8. 

— Tw κυριφ] om. B*. 

25... Avr. 26. akovcac δε ὁτι Σαυλος εστιν 
&c Oapcov (Ταρσον”) εξηλθεν αναζητων 
αυτον και ὡς (om.?)-cvvrvxov παρε- 
καλεσεν (add. avrov?) ελθειν εις Av- 
τιοχειαν D. Syr.Hel.mg. 

— &c Ταρσον] f add. 6 Bapva(jac c. E. 
19. 61. HL. Syr.Hcl. (praem. Vulg. 
CL Ath.) | om. ABN. Am.* Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 

— αναζητησαι] αναστησαι B*. 

26. εὕρων] T add. avrov c. HL. Syrr. 
Pst.&Hel Memph. Theb. Arm. ZEth. 
(18 n.1.) | om. ABNE. 61. 


| — Ίγαγεν] t add. avrov 5. EHL. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Eth. 


(13 n. 1) | om. ABN. 61. Vulg. 
Arm. 

36. εγενετο δε αυτοις ad fin. ver.] 
οἵτινες παραγενοµενοι éviavrov óXov 
συνεχυθησαν οχλον ikavov, Και τοτε 
πρωτον εχρηµατισεν εν Άντιοχειᾳ οἱ 
µαθηται χρειστιανοι D*Gr. | contigit 
vero eis annum totum commiscere 
ecclesiam et tum primum nuncupati 
sunt in Antiochiam discipulos Chris- 
tianos d. | οἵτινες παραγ. év. OX. συνανα- 
χυθηναι τη εκκλήῆσιᾳ, και διδαξαι οχλον 
ἵκανον, χρηµατισται πρωτως κ.τ.λ. 
93. Syr.Hel.mg. (et ἐπί.) (et annum 
totum conyersati sunt (ibi CL) in 
Ecclesia Vulg.) 

— avro; ABRE. 13. 61. | t avrovc c. 
HL. : 


— kat ενιαυτ. ABN. 13. Syr. Hel. | *om.. 


και S. E. 61. HL. (Vulg.) Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm, th, 

— όλον] om. E. Theb, 

— εν Ty εκκλ.] om. εν HL. 

— "Tporoc BND?.| E zoorov >. AD*E. rel, 








19. Antiochiam Cl, | 21. multusque numerus 
Cl. | 22. usque ad Antiochiam Cl. | 23. omnes in 
proposito Cl. | 25. autem] add. Barnabas QJ. 
Am.** | Tarsum Cl. 4m.** | 26, sunt ibi Cl, 


m 


XII. 6. 


Vulg. Syr. P. H, 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


XII. 1H’ 


3. [at] ἡμέραι 


IIPAEEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Non b NEC νο : / y 
8 ἀναστὰς δὲ eis ἐξ αὐτῶν ὀνόματι  Αγαβος, 
* A / / 
did μελ- 
! ἐγένετο 


ὀχειαν" 
ἐσήμανεν διὰ τοῦ πνεύματος λιμὸν 
λειν exer Ian "e ὅλην τὴν οἰκουμένην, νι 
ἐπὶ Ελαυδίου '. ? ràv δὲ -μαθητῶν καθὼς * εὐπορεῖτό' 
τις, ὥρισαν ἕκαστος αὐτῶν εἰς διακονίαν πέμψαι τοῖς 
κατοικοῦσιν ἐν τῇ Ἴουδαίᾳ ade) pois ?0 καὶ ἐποί- 
noo ἀποστείλαντεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους διὰ 
χειρὸς Βαρνάβα καὶ Lavrov. 

18..! Kor ἐκεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ἐπέβαλεν Ἡρώ- 
dys à 6 βασιλεὺς τὰς χεῖρας κακώσαί τινα» τῶν ἀπὸ 
τῆς A πο por. δὲ Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν 
*Twavov’  µαχαίρῃ. ^iov dé" ὅτι ἀρεστόν ἐστιν 
τοῖς ‘Tovdaios, προσέθετο συλλαβείν καὶ IIérpov, 
(rav δὲ ἡμέραι τῶν ἀζύμων), 4 ὃν καὶ πιάσας ἔθετο 
εἰς φυλακήν, παραδοὺς. τέσσαρσιν τετραδίοι». στρατι- 
@TOV φυλάσσειν αὐτόν, βουλόμενος μετὰ τὸ πάσχα 
ἀναγαγεῖν αὐτὸν τῷ λαφ. ? ὁ "5 οὖν Πέτρος ἐτηρεῖτο 
ἐν TH φυλακῇ" προσευχὴ δὲ ἦν * ἐκτενῶς γινομένη ὑπὸ 
9 Ore δὲ 


ociam: ?*et surgens unus ex 
eis nomine Agabus significabat 
per spiritum famem magnam 
futuram in universo orbe ter- 
rarum quae facta est sub Clau- 
dio. °° Discipuli autem, prout 


‘quis habebat, proposuerunt in 


ministcrium mittere habitanti- 
bus in Iudaea fratribus: "quod 
et fecerunt, mittentes ad seni- 
ores per manus Darnabae et 
Sauli. 


! Eodem autem tempore mi- 
sit Herodes rex manus ut adfli- 
geret quosdam de ecclesia. 
2 Occidit autem Iacobum frat- 
rem Iohannis gladio. ? Videns 
autem quia placeret Iudaeis, 
adposuit adprehendere et Pe- 
trum: erant autem dies azy- 
morum: ‘quem cum adpre- 
hendisset, misit in carcerem, 
tradens quattuor quaternioni- 
bus militum custodire eum, 
volens post pascha producere 
eum populo. ? Et Peirus quid- 
em servabatur in carcere: ora- 
tio autem fiebat sine intermis- 
sione ab ecclesia ad deum pro 
eo. 9 Cum autem producturus 


sig ἐκκλησίας πρὸς τὸν θεὸν * tmepi αὐτοῦ. 


ἑήμελλεν΄ 


eum esset Herodes, in ipsa 


προάγειν αὐτὸν' ὁ Ἡρώδης, τῇ νυκτὶ 


uo a CLR bte cs Moe Sao Ree cp oo c ο s 


26. εν Αντιοχειᾳ] εις Αντιοχειαν A. 

— χρηστιανους WN*. 61. 

27. ταυταις] avrai D. 

28. αναστας δε] qv δε πολλη ἁγαλλιασις, 
συνεστραµµενων δε ἡμων εφη D. 

— εσηµανεν ANE. 13. 61. HL. Syrr.Pst. 

_ &Hel. Memph. Theb. | εσηµαινεν B. 
Vulg. | σηµενων D. 

— peyadny ABND?, 61. | f µεγαν c. 
D*EHL. (13 n. 1.) 

— ric ABNDE. 13. 61. | t ὁστι 5. 
HL. | f add. και 5. EHL. Syr.Pst. 
| om. ABND. 13. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. th. 

— KAavitov] f add. Καισαρος 5. EHL. 

_ Syrr.Pst.&Hel. | om. ABND. 13. 61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm, ZEth. 

99. των de pad. καθως ευπορειτο τις 
(Eus. H.E. ii. 12. (61.) | of δεµαθηται 
καθως ευπορουντο D. 

— ευπορειτο ABNE. 13. H. Eus, H.E. 1 
MS. ($ gvmoperro 5.61. L. Eus. H.E. ed. 

— ὡρισαν Eus. H.E. | -σεν A. 

30. 6] oi L. (o kat o W*. om.ó 29 Na.) 

— «poc Eus. H.E. | om. B (7f. Alf. in 

. ed.—Ged sil. Btly.Blc. Bch. et habet 
Maiin utr.q. ed.) Memph. 





1. ὁ βασιλευς ante Ἡρωδης W. 61. Syr. 
Hel. Eus. H.E. ii. 9. (56.) Burton | 
post ABDE, rel. Zus. edd. quidam 
Lucif. 135. | add. qui cognominatus 
est Agrippa Syr.Pst. | ‘Howdnc] 
Άγριππας Theb. (et in seqq.) 

— τας χειρας ante ‘Hp. 6 βασιλ. D. | 
Contra, Eus. H.E. Lucif. 

— εκκλήσιας] add. εν ry Tovdag D. 
Syr.Hel* | om. Eus. H.E. Lucif. 

2. ανειλεν δε Eus. H.E. ii. 9. (56.) Lucif. 
135. | kat ανειλεν D. Syr.Pst. ZEth. 
— µαχαιρῃ AB*MaiWD?. 13. 61. | £-og 

c. B?D*EHL. Orig. i. 4215. iii. 7192. 

8. ιδων δε ABNE. 18. 61. Vulg. Memph. 
Theb. | i και ιδων &. DHL. Syrr. 
Pst. &Hcl, Ath, Lucif. 135. [Arm.] 

— sory] om. N*. (add.°) 

— Ἱουδαιοις] add. ἡ επιχειρῆσις επιτους 
πιστους D. Syr.Hel.mg. | om. Lucif. 

— συλλαβειν] praem. rov E. 


| — ἡμεραι] praem. ai ADE. 13. 61. | 


om. αἱ BNHL. Arm. 
4. óv και] rovrov D. Lucif. 135. 
— ac φυλακην Lucif. | εν φυλακῃ EGr. 
— παραδους] παραδιδους A. 
— τεσσαρσι] mg.*H. 





4. αυτον 19.] om. D. Vulg. Cl. 

— avayayav Syr.Hel.mg. Lucif. | αγα” 
yew A. Syrr.Pst.&Hel.tat, 

— rw λαων (sic) L. 

5. φυλακῃ] add. a cohorte regis Syr.Hcl.* 

— προσευχη δε ad fin. ver. (Lucif. 135.) 
πολλη δε προσευχη NY εν εκτενειᾷ 
(περι αυτου om.”) απο της εκκλησιας 
προς rov θεον περι αυτου D. 

— skrevoc A*utvid.BN. 13. Vulg. e. 
(Lucif. 135.) | $ εκτενης 5. A?E. (61.) 
HL. (εκτενεις 61.) 

— γίνοµενη] γενοµενη 61. 

— mpog rov θεον (Lucif-) | om, B. 

— «sp. A?BND. 13. 61. | f ὗπερ 5. 
EHL. (? ὑπ vel επ A*.) 

6. ημελλεν BNE. 19. 61. L. | f εµελλεν 
s. ADH. 

— mpoay. ante αυτον A(B)(W)DE. 13. 61. 
| t post €. HL. || προαγειν DEHL. 
| προαγαγειν A. 61. | προσαγαγειν 

B. 19. | προσαγειν &. 


| — ὁ 19.] om. D. 





28. universum orbem Am.*% | 29. proposue- 
runt singuli Cl. 

2. ub apprehenderet Cl. | 4. tradensque 
Am.** | custodiendum Cl. (om. eum.) 
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ΠΡΑΞΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


XII 7. 


ABNDE. δύο ατι- nocte erat Petrus dormiens 
13. 61, έκεινῃ ἦν 0 Πέτρος κοιμώμενον μεταξὺ vbi inter duos milites vinctus ca- 
HL. OTOV δεδεµένος ἀλύσεσιν δυσίν, φύλακές τε πρὸ τῆς tenis duabus, et custodes ante 


θύραν ἐτήρουν τὴν φυλακήν: 
κυρίου ἐπέστη, καὶ pas ἔλαμψεν ἐν τῷ οἰκήματι" 


ostium custodiebant carcerem. 


"f 
καὶ ἰδοὺ ἄγγελον ? Et ecce angelus domini adsti- 


tit, et lumen refulsit in habita- 
culo, pereussoque latere Petri 


: maracas δὲ τὴν πλευρὰν τοῦ Πέτρου, ἤγειρεν αὐτὸν suscitavit eum dicens, Surge 


λέγων, ᾿Ανάστα ἐν τάχει. 
ἁλύσεις ἐκ τῶν χειρῶν. 
αὐτόν, ΣΖῶσαι” 


8 εἶπεν ! be" 


διὰ τοῦ ἀγγέλου, ἐδόκει δὲ ὅραμα ώς 
θόντες δὲ πρώτην φυλακὴν καὶ δευτέραν * ἦλθαν" ἐπὸ ferream quae ducit ad civita- 


τὴν πύλην τὴν ο. τὴν φέρουσαν εἰς τὴν πόλιν, 
ἥτις αὐτομάτη * ἠνοίγη” avrois, καὶ ἐξελθόντες προ- unum, et continuo discessit 
ἢλθον ῥύμην. μίαν, καὶ εὐθέως ἀπέστη ὁ ἄγγελος am 


* καὶ ὁ Πέτρος Σἐν ἑαυτῷ γενόμενος” 


αὐτοῦ. 


καὶ * ἐξέπεσαν' αὐτοῦ αἱ nae de manibus cius. 


? καὶ ἐξελθὼν 7 nKO- 


Et ceciderunt cate- 
8 Dixit 
autem angelus ad eum, Prae- 


velociter. 


0 ἄγγελος πρὸς cingere et calcia te galliculas 
καὶ ὑπόδησαι τὰ σανδάλιά σου. 


ἐποίησεν δὲ οὕτως. καὶ λέγει ain, Hepigaxot TO tuum et sequere me. 
ἱμάτιόν σου, καὶ ἀκολούθει μοι. 
λούθει] ' καὶ οὐκ ᾖδει ὅτι ahn bes ἐστιν τὸ γωόμενον 


tuas. Et fecit sic. Et dixit 
illi, Cireumda tibi vestimentum 
9? Et ex- 
iens sequebatur eum, et nescie- 
bat quia verum est quod fiebat 
per angelum, aestimabat autem 
se visum videre. }° Transeun- 
105 ¢X- tesautem primam et secundam 
custodiam venerunt ad portam 


tem; quae ultro aperta est eis, 
et exeuntes processerunt vicum 


angelus ab eo. !'Et Petrus 
ad se reversus dixit, Nunc scio 
vere quia misit dominus ange- 
lum suum et eripuit me de 
manu Herodis et de omni ex- 


εἶπεν, 


Nov οἶδα ἀληθῶς ὅτι ἐξαπέστειλεν κύριος τὸν ἄγγελον γοοιαίοπο plebis Iudaeorum. 


αὐτοῦ καὶ 


12 


ru 
* ἐξείλατό 
4 ^ , ^ ^ ^ 
πάσης τῆς προσδοκἰας τοῦ λαοῦ τῶν 
/ 7 BIN \ 2 
συνιδών τε Ader ἐπὶ THY οἰκίαν 


κ δή 
της 


2 A -sets d * !? Consideransque venit ad do- 

ε ἐκ χειρος Ἡρώδου καὶ "Consi q > 
µ χειρ P! à 

Ιουδαίων. 


Μαρίας 


mum Mariae matris Iohannis 
qui cognominatus est Marcus, 
ubi erant multi congregati et 


τῆς μητρὸς *'Io&vov" τοῦ ἐπικαλουμένου Μάρκου, οὗ 


ἦσαν 


6. κοιμωμενος] κοιμουµενος D*, 

— re (Lucif. 196.) | de D. e. Memph. 

— spo τηςθυρας Lucif.|«poc ry 0vpq A. 

7. επεστη] add. τῷ Πετρῳ D. Syr.Hel.* 
Theb. Ath. | om. Lucif. 136. 

---ελαμψεν εν] επελαμψεν D. | splen- 
duit ab eo Syr.Hcl.mg. 

— παταξας] vv£ac D. 

--εξεπεσαν ABNDE. 61.| t-cov c. 18s. 
HL. 

— avrov] post χειρων D. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Lucif. 136. 

8. ειπεν δε BDEH. Vulg. Syr.Hcl. "Theb. 
| Ee. re Ss. AN. 13s. 61. L. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. [Memph.] 

— ó αγγελος] post προς avrov L Syr. 
Pst. ZEth. 

— ἕωσαι ABND. 13. 61. 
c. EHL. 

— ὑποδυσαι B* Ri, 

— δε 2?] τε E. 

— οὕτως] οὗτος sic 61. 

9. ηκολουθει] T add. avr s. N-EHL. 
Vulg. (et 4m.) Syrr.Pst. &Hcl. Memph. 


040 


| Έπεριζωσαι 





Theb. th. | om. ABN*D. 18. 61. 
Fuld. Tol. Arm. 

9. γινομενον] γεν. 61. L TY. 

— δια BNDE. 13. 61. L. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel.tzt. Memph. | ὑπο AH. Syr.Hcl. 
mg. Arm. [Theb.] 

— εδοκει δε] εδοκει γαρ D. Syr.Pst. Arm. 
(om. δε N*. corr.*) 

10. δε] om. 61. 

— $vAakmqv] post και δευτεραν D. 

--ῄλθαν ABRB.13.| -0ov c. DE. 61. HL. 

— Tuv Φερουσαν εις την πολιν] om. L. 
Syr.Pst. 

— εις] επι 13. 61. 

— qvovy] AB(N)(D.) 13. 61. 
NB*D.) | £ ηνοιχθη 5. EHL. 

— εζελθοντες] add. κατεβησαν τους ὅ 
βαθμους. και D. | om. Lucif. 136. 
—mpojX0ov] προσηλθαν D(L). (-θον L.) 

--απεστη] απηλθεν A. ^ 

ll. εν éavrq ante γενοµενος A(B)ND. 
13. 61. Vulg. Ath. Lucif. 136. (avro 
BBch. & *Mai) | ¢ posts. EHL. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Arm. [Syr.Pst.] 


(nvvyn 


ἱκανοὶ συνηθροισµένοι καὶ προσευχόµενοι. 


11. αληθως] post ὁτι DE. Lucif. 

— κυριος] praem. ὁ B. 

— εξειλατο ABNDE. 
Í-Xero ς. 

— και 35] add. ek E. Vulg. Lucif. | om. 
Petr. Alex. Routh. iv. 42, 

— προδοκιας H. 

— tov aov Petr. Alex. Lucif. | om. A. 
Syr.Pst. 

12. συνιδων τε BREHL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Arm. | cumd. δε A. 18. 61. 
Memph. Theb. | και συνιδ. D. [ZEth.] 

— ryc Μαριας ABWD. 61. | * om. της 
s. E. 13utvid.HL. 

19. κρουσαντος] κρουσαντες D. δι”. 

— avrov ABND. 13. 61. Lsic. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
l rov Πετρου 5. EH. Syr.Hel. 

--πυλωνος] εξω D* Wetst.(? Scr.) foris d. 

--προσηλθεν] προηλθε B? N. 

--ὑπακουσαι] | post ονοµατι ‘Podn D. 


13. 61. HL. | 





T. excitavit Ci. | 8. ealigas Cl | 9. existima- 
bat Ct. 


XII. 21. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
» Arm. Eth. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


13 / νο Ένα ste. X / ^ ^ 
κρούσαντος δε *avroU την θύραν τοῦ πυλῶνος orantes. 
^ / e ^ Ao e / 14 \ 
προσῆλθεν παιδίσκη UTAKOVT GL, ονοµατι Poóg: ^ koi 
5 ^ SS Ν ^ / RS ^ ^ 
ἐπιγνοῦσα τὴν φωνην τοῦ Ierpov, ἀπὸ τῆς χαρᾶς οὐκ 


19 Pulsante autem eo 
ostium ianuae processit puella 
ad audiendum, nomine Rodae, 
"et ut cognovit vocem Petri, 
prae gaudio non aperuit ianu- 


y Ν ^ ^ ^ / . 3 * 
ἤνοιξεν τὸν πυλῶνα, εἰσδραμοῦσα de cmap Vevey "ιερά intro currens ΟΕΕ 


vit stare Petrum ante ianuam. 


e ^ \ /, N ^ ^ x 5 \ N BE 3 
ἐστᾶναι τὸν Πέτρον προ τοῦ πυλώνος. 15 οἱ δὲ πρὸς "At illi dixerunt ad eam, 


NIIS, R5 u 
αὐτὴν *e€Uraw, 
y NU + ε 4 ^ 
ἔχειν. toi δὲ’ ἔλεγον, 'O ἄγγελος * ἐστιν αὐτοῦ. 
ai / 3 2x4 , 3 / \ t 5 / SUN 
Πέτρος ἐπέμενεν κρούων' ἀνοίξαντες δὲ Ιεῖδαν avrov 
7 / \ αν ^ 

κατασείσας δὲ αὐτοῖς τῇ χειρὶ 

^ /, > ^ ^ te N 
σιγᾶν, διηγήσατο | αὐτοῖς] πῶς ὁ κύριος αὐτὸν ἐξή- 

^ 5 , 
φυλακῆς' εἶπέν * re, 

/, ^ > ^ ^ N 
Ἰακώβῳ καὶ τοῖς ἀδελφοῖς ταῦτα. καὶ ἐξελθὼν ἐπο- 

, y / 1 / x 3 
ρεύθη εἰς érepov ΤΟΠΟΥ. ? γενομένης δὲ ἡμέρας, ἦν 

€ 


S 


και 


γαγεν ἐκ τῆς 


ή 5 


^ /, 3 
τάραχος οὐκ ὀλίγος ἐν τοῖς στρατιώταις, τί ἄρα ὁ 
Πέ τας 19 *H 00 δὲ 2 » eS \ 
ET pos ἐγένετο. ρώδης δὲ ἐπιξητήσας avrov καὶ 
N N \ / / 
μὴ εὑρὼν ἀνακρίνας τοὺς φύλακας ἐκέλευσεν Gma- 
^ hy N 3: S ^ > / 9 t ^ 
χθῆναι, καὶ κατελθων απο τῆς Ιουδαίας εἰς ' Karoa- 
y, 20.93 δὲ t 0 ^ T / Ν 
ρειαν διέτριβεν. jv δὲ! θυμομαχῶν ᾿Γυρίοις καὶ 
Ν 


£e, 
ἐξέστησαν. 


Μαίνῃ. 


[/ 


€ δὲ ὃ oe / ο : 
η ε εἰσχυρίζετο OUTOS bat sic se habere. 
“16 « δὲ dicebant, Angelus eius est. 


' "AmayyelAare 


Ila autem adfirma- 
Tli vero 


Insanis. 


0 16 Petrus autem perseverabat 


pulsans. Cum autem aperuis- 
sent, viderunt eum et obstipu- 
erunt. 17 Annuens autem eis 
manu ut tacerent, narravit 
quomodo dominus eduxisset 
eum de carcere, dixitque, 
Nuntiate Iacobo et fratribus 
haec, Et egressus abiit in ali- 
um locum. !9Facta autem die 
erat non parva turbatio inter 
milites, quidnam de Petro 
factum esset, !? Herodes autem 
cum requisisset eum et non 
invenisset, inquisitione facta 
de custodibus iussit eos duci, 
descendensque a Iudaea in 
Caesaream ibi commoratus est. 
20 Erat autem iratus Tyriis et 
Sidoniis: at illi unanimes ve- 


N \ ^ / 
XiSeviois ὁμοθυμαδὺν δὲ παρῆσαν πρὸς αὐτόν, καὶ perunt ac αι super cubicu- 


, / \ BN. ^ ^ ^ 
πείσαντες BAdorov τὸν ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασι- 
? ^ / * * / ^ ^ 
λέως ᾖτοῦντο εἰρήνην, δια τὸ τρέφεσθαι αὐτῶν THY 
N M ^ 
χώραν ἀπὸ της βασιλικης. 


21 io Ned td 
rakr] δὲ ημέρᾳ ο 


Blasto qui erat super cubicu- 
lum regis postulabant pacem, 
eo quod alerentur regiones eo- 
rum ab illo. ?'Statuto die 
* Herodes vestitus est veste regia 


Ἡρώδης ἐνδυσάμενος ἐσθῆτα βασιλικὴν [kei] καθί- 


(non E.) | ὑπακουουσα N*. (corr.?) 
| 6Ῥωδη E. Memph. Theb.) ' 

14. qvoi£ev (nvv£. ND.) | add. avro E. 
Syrr.Pst.& Hcl.* 

— rov πυλωνα] την θυραν E. | add. 
και D*. 

— rov ult. Orig. iii. 6084. | om. D. 

15. οἱ δε προς αυτην ειπ.] 6 δε ελεγον 
αυτῃ D*. (ot δε προς αυτην 3075€] 
οἱ δε ειπον προς αυτην 13. 

— amav ABN. 61. | i ειπον 5. E. 
(13.) HL. (om. D*) 

— oi de ABNDE. 61sicL.| 1 οἱ δ' c. 13s. Hs. 

--ελεγον AND Gr.E. 135. 61. HL. Vulg. 
Orig. iii. 6084. | ειπαν B. dixerunt d. 
|| add. προς αυτην D. Syr.Pst. Memph. 
(Theb. non habent. rel. et m. || add. 
postea Tvxov D. 

— 6 αγγ.] om. ὁ &*. (corr.") 

— εστιν ante αυτου ABN*. | 1 post c. 
NeDE. 13. 61. HL. Vulg. m. Syr.Hcl. 
Arm. Orig. iii, 6082, Eus. in Ps. 2045. 
[Syr.Pst.] 

16. Πετρος] om. D. 








16. ανοιξαντες δε ειδ.] εξανοιξαντες δε και 
ιδοντες D*. (ανοιξ. δε και ιδοντες D*.) 

--ειδαν AB. ( $ ειδον €. RE. rel. 

— και] om. D?. 

17. κατασεισας δε αυτοις] κατασεισαντος 
δε αυτου À. 

— σιγαν] ἵνα σειγωσιν D*. || add. εισηλ- 
θεν και D. Syrr.Pst.& Hol.* 

— διηγ.αυτοις BDEHL. S yrr.Pst.&Hcl.* 
Memph. Theb. ZEth. | om. avrotc 
AR. 13. 61. Vulg. Arm. 

— ὁ κυριος] post avrov A. 

— avrov] post εἔηγαγεν 19. 61. Vulg. 

— ειπεν τε ABRE. 61. Vulg. Syr.Pst. 
"Theb. ZEth. | 1 ειπεν δε c. D. 13. HL. 
Syr.Hcl. Memph. 

18. ουκ ολιγος Petr. Alex. Routh. iv. 42. 
| om. D. Zucif. 136. (ουχ AN.) 

19. δε Petr. Alex. Lucif. 136.|7¢ A.ZEth. 

—araxOnva Petr. Alex. Lucif. | 
αποκτανθηναι D* Gr. Arm. 

--Καισαρειαν] T praem. την 5. HL. | 
om. ABNDE. 13. 61. 

--διετριβεν] -ψεν A. Memph. Theb. Lucif. 





20. δε 19, Lucif. 136. | yap D. Ath, 
|| T add. ὁ Ἡρωδης &.(E)HL. Syr.Hcl. 
Arm. (om. ó E.) | om. ABND. 13. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Ath. 

----θυµωμαχων E. 

— ὁμοθυμαδον δε παρησαν προς avrov 
(Lucif. 136.) | οἱ δε ὁμοθυμαδον εξ 
αμφοτέρων των πολεων παρησαν προς 
τον βασιλεα D. (Syr.Helang.) | (Oe supra 
H) 

— rov βασιλεως Lucif. | avrov D. om. d. 

— qrovyro Lucif. | ητησαντο A. Theb. 

— avrov την χωραν] τας χωρας αυτων 
D. Vulg. Lucif. | αυτων την πολιν 
E. 13. 

— απο] εκ D. (ab illo Vulg.) 

21. 6] om. B. 

— kat ka0. ADE. 13. HL. Syrr.Pst. & Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. | om. «at 
BN. 61. Vulg. Lucif. 136. 





13. Rhode CI. | 15. illi autem Cl. | 18. factum 
esset de Petro Cl. | 21. statuto autem die Cl. | 
vestitus veste regia sedit pro Cl. 
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22 € 
ABNICIDE. | σας ἐπὶ τοῦ ατος €6 Opel T ὃς αὐτούς.. O seditque pro tribunali, et con- 
13. 61. s t βή Vs 3 DY OP p tionabatur ad eos: ? populus 
HL. δὲ δῆμος ἐπεφώνευ Θεοῦ pon καὶ OUK ἀνθρώπου. sitempclatnabat, κο. 
non hominis. ?! Confestim au- 
, Tapaxpn ua δὲ ἐπάταξεν αὐτὸν ἄγγελος κυρίου ave ολ, . onal one NE 
N PR d 
ος domini, eo quod non dedisset . 
ὧν οὐκ ἔδωκεν SUP δόξαν τῷ dee, καὶ Jiu QM Hos honorem deo, et consumtus a 
σκωληκόβρωτος ἐξέψυξεν. vermibus exspiravit, 3 Ver- 
94 € 0 bum autem domini crescebat et 
14 5 Ὁ δὲ λόγον τοῦ θεοῦ ηὔξανεν καὶ er ὑνετο. "wgliplicabatur. Barnabas 
25 — autem et Saulus reversi sunt 
Βαρνάβας δὲ καὶ Σαῦλος ὑπέστρεψαν e£ ' Iseosae- ab PELA ars explo mu 
λήμ» πληρώσαντεν τὴν διακονίαν, συμπαραλαβὀντες | terio, adsumto lohanne qui 
cognominatus est Marcus. 

*"Iovgv" τὸν ἐπικληθέντα ἸΜάρκον. 
if 3 SON 3 . . 
XII. 10 “Hoav δὲ ! ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατὰ τὴν οὖσαν ἐκκλη- — !Ermt autem in ecclesia 
: quae erat  Anthiociae pro- 


^ / y i“ 
σίαν προφῆται καὶ διδάσκαλοι, 0 re Βαρνάβας καὶ 
A € Ü ? SS / H 
Zvueov ο Kadovpevos Niyep, καὶ Λούκιος 0 Kupn- 
ge votos § Μαναήν τε “Ἠρώδου τοῦ τετράρχου σύντροφος, 
/ 
Ἄλειτουργούντων δὲ αὐτῶν τῷ κυρίῳ 


καὶ ΖΣαὔλον. 


καὶ νήστευόντων, εἶπεν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ' 


σατε δή µοι rov! Bapvagav . καὶ t ajAov εἰς τὸ ἔργον 
ὃ προσκέκληµαι αὐτούς. 
προσευξάµενοι καὶ ἐπιθέντες τὰς χεῖρας αὐτοῖς ἀπέ- 
μὲν οὖν ἐκπεμφθέντες ὑπὸ * τοῦ 


λυσαγ. 


κ 
^1 αὐτοὶ 





22. ab init.] praem. καταλλαγεντος δε 
avrov Toc Tupi D. (Syr.Hcl.* 
“iis.”) | om. Lucif. 136. 

— 0cov] post φωνη HL. 

— φωνη] φωναι D*. 
Lucif. 

— ανθρωπου] -πων W*. (corr.?) 

23. avrov ante επαταξεν D. | Contra, 
Lucif. 

—rnv δοξαν ABN. 19. 61. | om. την 
DEHL. 

— Ύενομενος σκωλ]κοβρωτος «ιοί. 
| karaBac απο του βήματος γενοµενος 
σκωλ. (Kkwr.*) erc ζων και οὕτως D. 

94. θεου ANDE. rel. Syrr.Pst. ὃς Hcl. 
Memph. Theb. Arm. | κυριου B. Vulg. 

— ηυξανεν] qgv£avero A. | ευξανε D*. 

25. XavXoc] add. qui vocatus est Paulus 
Syr.Hcl.* 

— ὑπεστρεψαν] απεστρεψεν D*. 

— εξ Ἱερ. A. l8sic. Syrr.Pst.&Hcel.txt. 
.Memph. Theb. Arm. | απο Ἱερ. 
DE. Vulg. | εις Ἱερ. BR. 61. HL. 
Syr.Hel.mg. ith. || add. 
τιοχειαν E, Syr.Pst. Theb. 

— Iuav.] t praem. και 5. D?E. 61. 
HL, Syr.Hcl. Memph. ZEth. (13 n.l.) 
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Vulg. Syr.Pst. 


εις Av- 





| om. και ABND*. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. | rov Iway. D*. 

25. επικληθεντα] PES AN. 13. 
61. : , 
1. gcav δε] T add. τινες 5. E. 13. HL. 
Syr.Hcl. Arm. | om. ABND. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 

— ó r£] εν oic D*. Vulg. | add. xv και 
D2 Gz. 

— Σιµεων BBtly.? (Συµεων Alf. diserte). 

— kaXovpvoc ] επικαλουµενος D. 

— ὁ Κυρ.] om. ὁ D. 

— Tov τετρ.] και τετραρ. D*. | του τε- 
τρααρχου N*. 

9. λειτουργωντων C sic. 

— de] τε 18. Syr.Pst. ZEth. 

— ειπεν] add. αυτοις E. Vulg. CI. Syrr. 
Pst.&Hel. ZEth. | om. Am, Fuld. m. 
Lucif. 209. 

— rov BapvaBay ABNCDEHL. Arm. 
vv. ut vid.|rov t τε’ Βαρναβ. c.13s. 61. 

— Σαυλον] f praem. rov 5. N*HL. | 
om, ABN*CDE. 13. 6133. 

3. προσευξαµενοι] add. παντες D. | 
Contra, Lucif. 209. 

— τας ἆχειρας] post avrog E. Vulg. 
Syr.Pst. 


* rre VETER OVERS καὶ 





XII.92: 


phetae et doctores, in quibus 
Barnabas et "Simeon qui voca- 
batur Niger, et Lucius Cyre- 
nensis et Manaen qui erat 
Herodis tetrarchae conlacta- 
neus et Saulus. ? Ministranti- 
bus autem illis domino et 
ieiunantibus dixit spiritus sanc- 
tus, Segregate mihi Barnaban 
et Saulum in opus quod ad- 
sumsi eos. ?'func ieiunantes 
et orantes inponentesque eis 
manus dimiserunt illos. 4 Et 
ipsi quidem missi ab spiritu 


Agopi- 





3. απελυσαν] om. D. || add. αυτους E. 
Syrr.Pst.&Hcl.4 Memph. Theb. Zucif. 

4. avro, ABN. 61. Vulg. d.e. Syrr.Pst.& 
Πε]. nl. ο δι etn 
EGr.HL. Memph. Lucif. 209. | oi 
DGr. Arm. 

— ovv] om. 61 sic. 

— εκπεµψαντες B Beh. | εκπεφθεντες 61. 

— rov áywv πνευµατος ABNCD* 13. 
61. Lucif. 209. [C* in his lineis n.1.] | 
του πνευµατος ἁγιου D*.|T rov zv. vov 
ἁγιου 5. EHL. Vulg. |a sanctis; Theb. 

---κατηλθον Lucif. | απηλθον A. | 
καταβαντες δε DGr. 

— Σελευκειαν] T praem. την c. E. 13s. 
HL. | om. ABNC?D. 61. (C* π.].) 

— re ABNCEH sic. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
txt. Memph. Arm. th, (13 nl.) | 


om. D. | δε 61. LT. d. Syr.Hel.mg. 


Theb. 
— Kvmpov] f praem. την €. EHL. | 
om. ABNCD. 13. 61. 


5. και γενομενοι Lucif. 209. | yevouevor 
oe DGr. 


22. acclamabat Cl. 
1. Simon Cl. | 2. care ilis Cl. | Saulum et 
Barnabam CI. | ad quod CI. 


XIII. 12. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Vulg. Sym.P.H. ἁγίου πνεύματος, κατῆλθον eis! Σελεύκειαν, ἐκεῖθέν 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


τε ἀπέπλευσαν eig! Kumpov. ? kai γενόμενοι ἐν 
Σαλαμίνι κατήγγελλον τὸν λόγον τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς 
συναγῶγαῖς τῶν Ιουδαίων" εἶχον δὲ καὶ * Ἰωάνην΄ ὑπ- 
"per ην. ὁδιελθόντες δὲ " ὅλην' τὴν νῆσον ἄχρι Πάφου, 
εὗρόν ἄνδρα. τινα μάγον Ψευδοπροφήτην Ἰουδαῖον, 
ᾧ ὄνομα Βαρϊησοῦς, " ὃς ἦν σὺν τῷ ἀνθυπάτῳ Σεργίφ 


sancto abierunt Seleuciam, et 
inde navigaverunt Cyprum, 
5et cum venissent Salamina, 
praedicabant verbum dei in 
synagogis Iudaeorum: habe- 
bant autem et Iohannem in 
ministerio, 9 Et cum peram- 
bulassent universam insulam 
usque Phafum, invenerunt vi- 
rum quendam magum pseudo- 
prophetam Iudaeum, cui no- 
men erat Bariesu, "qui erat 


Παύλῳ, ἀνδρὶ συνετῷ. 


τοῦ θεοῦ. 


διαστρέψαι τὸν ἀνθύπατον ἀπὸ τῆς πίστεως. 


λος δέ, ὁ ὁ καὶ Ἠαῦλος, πλησθεὶς πνεύματος ἁγίου 
εἴπεν, Ὦ πλήρης παντὸς δόλου 
καὶ πάσης ῥᾳδιουργίας, υἱὲ διαβόλου, ἐχθρὲ πάσης 
δικαιοσύνης, ov παύσῃ PER od τὰς ὁδοὺς κυρίου 
καὶ νῦν ἰδοὺ χερ | κυρίου ἐπὶ σέ, καὶ 
eon τυφλὸς s) βλέπων. τὸν ἥλιον ἄχρι καιροῦ. 
παραχρήῆμµα δὲ * ἔπεσεν” ἐπ᾽ αὐτὸν ἀχλὺς, καὶ Ku 
καὶ περιάγων ἐζήτει χειραγωγού. 


ἀτενίσας εἰς αὐτὸν 1g 


τὰς εὐθείαςς; 


TOS, 


41 


οὗτος προσκαλεσάµενον 
Βαρνάβαν καὶ Σαῦλον ἐπεζήτησεν d ἀκοῦσαι τὸν λόγον 
?* ἀνθίστατο δὲ αὐτοῖν ᾿Ελύμας ὁ μάγος, 
(οὕτως γὰρ μεθερμηνεύεται Τὸ ὄνομα, αὐτοῦ), ζητῶν 


eum proconsule Sergio Paulo, 
viro prudente. Hic accersitis 
Barnaba et Paulo desiderabat 
audire verbum domini: ?re- 
sistebat autem illis Elymas 
magus, sic enim interpretatur 
nomen eius, quaerens avertere 
? Sav- proconsulem a fide. ?Saulus 
, autem, qui et Paulus, repletus 

spiritu sancto intuens in eum 
10 dixit, O plene omni dolo et 
omni fallacia, filius diaboli, 
inimice omnis iustitiae, non 
desinis subvertere vias domini 
rectas? !! Et nunc ecce manus 
domini super te, et eris caecus 
non videns solem usque ad 
tempus, Et confestim cecidit 
in eum caligo et tenebrae, et 
circuiens quaerebat qui ei ma- 
num daret, !?'Tunc proconsul 
? τότε 





5. εν] εις ὃν". (corr.?) 

— Σαλαμινι] Σαλαμινη ANE. ΕΙ. L. | 
Ty Σαλαμεινι D. 

— κατήγγελλον Lucif.. | κατηγγειλαν 
DGr. | κατηγγελον 61. H sic, (Tf. in 
coll. L Tf. in ed. N. Ti. 1859.) 

— θεου] κυριου D. Syr.Pst. Lucif. (non 
Syr.Hel. Memph.) 

— ειχον δε Lucif. | εχοντες μεθ ἑαυτων 
E. | &xov re 61. [Arm.] 

— ὑπηρετην Eus. H.E. vii. 25. (354) 
e Dion, Alex. Lucif. | ὑπηρετουντα 
αυτοις D. Syr.Hel.mg. | εις διακονιαν E. 

6. διελθοντες δε] και διαπεριελθοντων2 δε 
αυτων D*. | διελθοντων δε αυτων 1)”. 

--ὅλην την νησον ABRCDE. (13 e 

spatio) 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. Lucif. 209. | 
*om..6\qv 5. HL. Theb. 

— εὗρον] εὗραν A. | ηὗρον E. || add. 
εκει C. Arm. | om. Lucif. 

— avüpa τινα ABNCD. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) (Theb.) 
Arm. | τινα ανδρα E. Lucif. | *om. 
ἄνδρα s. HL. || (om. payor Lucif.) 

— d ovopa Lucif. | ονοματικαλουμενον D. 

— Ῥαριησους BCE. 13. Theb. | Ῥαριη- 





σουν AD? 61. HL. Syr.Helmg. 
Graece Βαριεσου Memph. | Βαριῆσου 
δὲ, Vulg. Syr.Hel. | Ῥαριησουαν D* ut 
vid. (Barselumo Syr.Pst. Bareiesus 
Arm. Tariosae ZEth. Bariesuban Lucif. 
209, 210. 211 bis.) || add. ὁ µεθερµη- 
νευεται EAvpgac X. Cod.Bed. quod 
interpretatur Paratus Lucif. 209. 

7. προσκαλεσαμενος] συγκαλεσαµενος D. 

— επεζητησεν] επεζητησαν C in ed. 
Tisch. | και εζητησεν D. (om. και D?)| 
et quaesire voluit d. 

8. Ἐλυμας] Έτοιμας D*. 
Etoemus Lucif. 209. 

— payoc] µεγας Li magnus Lucif. 

— οὕτως] οὗτος 61. 

— μεθερμηνευεται] ἑρμηνευεται E. | 
µερμήνευεται 61. 

— fin.] add. επιδη Ἠδιστα Ίκουεν αυτων 
D*. Syr.Hcl.* | add. ότι Ίδεως αυτων 
Ίκουεν E. ( Cod. Bed.) | non habet Lucif. 

9, πληθεις D. | πλησθης 61Scr. 

— ατενισας] T praem. και c. DEH. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. th. | om. 
ABNC. 13. 61. L. Vulg. (Memph.) 
Theb. Lucif. 210. (om, etiam ar. &c 
avr. Mempb.) 


Etoemas d. 





10. πασης 19. Orig. ii, 1173. | om. D*. 
Arm. Orig. Int. ii. 9809, Lucif. 210. 211. 

— vie] viov D*. 

— εκθρε D. | expe A. 

— «avoy] πανει 13. 

— κυριου] praem. rov BN*. | om. AN«C 
DE.rel. Orig. ii. 117.4 iv. 119.¢ 

— svÜ&ac] praem. ουσας D*. | om. Orig. 
iv. Lucif. 210. ; 

11. χειρ] praem. ἡ D*. 

— kvpiov] T praem. rov s. | om. ABNC 
DE. 13. 61. HL. 

— αχρι Orig.ii. 1173. | ἑως D. 

— παραχρηµα δε ABE. 18s, HL. Syr. 
Hel. Theb. Arm. | παραχρ. τε NC. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph.. ZEth. 
Luctf..210. | και ευθεως D. 

— execey ABBtly. Blc. Alf.dis.ND. 61. | 
Τεπεπεσεν c. BMai CE. 13s. HL. 

---επ᾽ αυτον Lucif.| om. B. (? om. ex’ A*.) 

19. τοτε ιδων] ιδων de D. (Syr.Pst.) 
( ZEth.) Lucif. 210. 


5. Salaminam Cl. | 6. quendam virum Cl. | 
7. arcessitis Am.** | Saulo Cl. | dei Cl. | 8. pro- 
consule:Am. | 10. fili CZ Am? | omni Am,* 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNCDE, 
19. 61. 
HL. 


1 


σόλυμα. 
, 
ο τος 
14. εἰσελθόντες 
των ἐκάθισαν. 


Z 
ἀκούσατε. 


18. ἐτροφοφόρη- 
σεν 9 


ἐρήμφ, 


ἑκατεκληρονόμησεν” ! 


» 
se 


ἰδὼν 0 ἀνθύπατος τὸ γεγονὸς ἐπίστευσεν * ἐκπληττό- 
µενος’ ἐπὶ τῇ διδαχῇ τοῦ κυρίου. 

S ᾿Αναχθέντεν δὲ ἀπὸ. τῆς Πάφου οἱ περὶ ᾿ 
Παὔλον ἦλθον εἰς Πέργην τῆς Παμφυλία». : Ἰωάνης 
δὲ ἀποχωρήσας aT αὐτῶν ὑπέστρεψεν εἰ Ἱερο- 
Σαὐτοὶ δὲ Rc ἀπὸ τῆς Πέργης 
την Πισιδίαν’, καὶ 
* ἐλθόντες εἰς τὴν συναγωγὴν τῇ ἡμέρᾳ τῶν σαββά- 
? μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσι, τοῦ νόµου 
καὶ τῶν προφητῶν ἀπέστειλαν οἱ ἀρχισυνάγωγοι πρὸς 
αὐτοὺς Aéyovres, Ανδρες ἀδελφοί, εἴ 
Σἐν ὑμῖν λόγος” παρακλήσεως πρὸς τὸν λαόν, λέγετε. 
16 ἀναστὰς δὲ Παῦλος καὶ κατασείσας τῇ χειρὶ εἶπεν, 
"Ανδρες Ισραηλῖται, καὶ οἱ φοβούμενοι τὸν θεὀν, 
"6 Beds τοῦ λαοῦ τούτου Ισραήλ ἐξελέ- 
ἕατο τοὺς πατέρας ἡμῶν, καὶ τὸν λαὸν ὕψωσεν ἐν 
τῇ παροικία ἐν yy ἸΑἰγύπτου, καὶ μετὰ βραχίονος 
ὑψηλοῦ ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ αὐτῆς" 
σερακονταετῆ΄ χρόνον ἐτροποφόρησεν αὐτοὺς ἐν τῇ 
καὶ πο έθνη ἑπτὰ ev Y Xavaàv 
Fas ἔτεσιν 


᾿Αντιόχειαν * 


τὴν γῆν αὐτῶν 





19. γεγονος] add. εθαυµασεν και DE. | 
om. Lucif. 

— επιστευσεν] add. ro Oem D. 
Lucif. 

— εκπληττοµενος B. 13. | t εκπλησσομ. 
s. ANCDE. 61. HL. (ante επιστευσεν 
A. Syr.Pst. ZEth.) 

— κύριου Lucif. | θεου C. 

13. ανεχθεντες B* RIALS. 

— Παυλον] f praem. τον 5. HL. | 
om. ABNCDE. 13. 61. Dion. Alez. ap. 
Eus. H.E. vii, 25. (954) | (Paulus 
autem et Barnabas Syr.Pst.) 

— δε 20, Dion. Alex.| om. H*. (in marg.) 
Arm. 

— amoxopncac]| αναχωρησας R. 

— am ] εξ 13. 

— ὑπεστρεψεν] -ψαν W*. (corr.°) 

14. αυτοι δε] Παυλος δεκαι Bapvaflac E. 

— παρεγενοντο] εγενοντο A. 

---την Ἠισιδιαν ΑΡΝΟ. Tolutvid. | 
Il της ἨΠισιδιας €. DE. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

--ελθοντες BN*C. 61. Memph. | T εισελ- 
θοντες 5. ΑΝΕΡΕ, 18. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel, Theb. Arm, Eth, 
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| om. 





l4. ry ἡμερᾳ των σαββατων] τη (την 
D*.) ἧμετερα τω σαββατω D. 

— ἐκαθησαν 61. 

15, ει τις ABNCD*, 13. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Mempb. | *om. τις «€. 
D?EHL. Syr.Hcl. Theb. Arm. ZEth. 

— ev buy λογος ABNC. 18. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. Theb. Arm. (JEth.) 
| ὑμιν λογος H. | fXoyoc εν ὑμιν s. 
EL. | λογος (-yov*) σοφιας εν ὑμιν D 
(seq. παρακλησεως) | verbum consola- 
tionis est inter vos; Memph. 

16. IIavAoc] praem. ó D. 

— oi] add. εν ὑμιν H. (vid. ver. 
26.) 

17. rovrov] rov B. 

— Iepagk ABNCD. 19. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Arm.ZEth. | om. EAL, 
Syrr.Pst.&Hcl. 

— και 19.] δια D*. 

— yp] praem. vy D*. 

— Atyurrov ABN, 13. 61. Vulg. | { -τῳ 
c. CDEHL. 

18. ὡς] om. DE. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
"Theb. 

--Τεσσερακονταετη ABNC. (-ετην C*.) 


X.» p 
τις 


8 s ε 
και cS 





XIII. 13. 


cum vidisset factum, credidit, 
&dmirans super doctrinam do- 
mini, !? Et cum a Phafo navi- 
+ gassent Paulus et qui cum eo, 
venerunt Pergen Pamphiliae: 

” Johannes autem discedens ab 
eis reversus est Hierosolymam. 
^ Illi vero pertranseuntes Per- 
gen venerunt  Anthiociam 
Pisidiae, et ingressi synagogam 
die sabbatorum sederunt. ’ Post 
lectionem autem legis et pro- 
phetarum miserunt principes 
synagogae ad eos dicentes, 
Viri fratres, si quis est in vobis 
sermo exhortationis ad plebem, 
dicite. 16 Surrens autem Paulus 
et manu silentium indicens ait, 
Viri Israhelitae et qui timetis 
deum, audite, ΙΤ Deus plebis 
Israhel elegit patres nostros, 
et plebem exaltavit, cum essent 
incolae in terra Aegypti, et in 
brachio extento eduxit eos ex 
ea, !? et per quadraginta anno- 
rum tempus mores eorum sus- 
tinuit in deserto, et destruens 
gentes septem in terra Cha- 
naan sorte distribuit eis terram 
eorum, 2 quasi post quadrin- 


» 
εστιν 


! Teg- 


ee TETTApAKOVTAETH S. E. 13s. 61sic. 
HL. | erg p D. 

18. χρονον] om. D. Syr. Pst. (χρονων 
61.) 

— ετροποφορησεν BNC?D. 61. HL.Vulg. 
Syr.Hel.mg. Graecé. | ετροφοφορησεν 
AC*E. 13. de. Syrr.Pst.&Heltat. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

19. και καθελ.] om. και B. 61. Theb, 

— éxra] post εν yg Xavaav E. 

— tv yp Χαν.] om. 19. (yy] ry H.) | 
Xavaap D. 

— κατεκληρονομῆσε» ABNCDE. 13. 61. 
HL. | { κατεκληροδοτησεν c. | 1 add. 
αυτοι 5. ACD?EHL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl Arm. | om. BND*, 18. 61. 
Memph. Theb. 

— avrov] των αλλοφυλων D*. Syr. 
Hel* 

20. ὡς ετεσιν Τέτρακοσιοις και πεντη- 
κοντα ante Και pera ravra ABNC. 
l3sic. 61. (Vulg. (Memph.) Arm. 








13, co] add. erant Cl. Am.mg. ] 17. excelso Ct. 


XIII. 27. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


4 Ps. 89 (88):20. 
€ 1 Sam. 13:15 
(Esai. 44:98.) 


f Jo. 1:20, 26, 27. 
Lu. 3:15. 


26. ἡμῖν ὁ λόγ. 


Seen CHE 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


rerpakoatots καὶ πεντήκοντα᾽ καὶ μετὰ ταῦτα: ΄. ἔδωκεν 
κριτὰς ἕως Σαμουὴλ ! προφήτου" 5 κἀκεῖθεν ἠτήσαν- 
το βασιλέα, καὶ ἔδωκεν αὐτοίς 6 θεὺς τὸν Σαοὺλ υἱὸν 
* Keis” * ἄνδρα ἐκ φυλῆν * "Βενιαμείν ἔτη Ἱτεσσερά- 
κοντα καὶ µεταστήσας αὐτὸν ἤγειρεν * TOv ἱΔαυεὶδ' 
αὐτοῖν " els βασιλέα, ᾧ καὶ εἶπεν µαρτυρήσα», 
Εύρω * Δανεὶδ” τὸν τοῦ Ἰεσσαί, ἄνδρα, κατὰ τὴν παρ- 
δίων μου, ὃς ᾽ποιῄσει πάντα, τὰ θελήματά μου. 
88 τούτου, 6 θεὸς ἀπὸ τοῦ σπέρματος κατ ἐπαγγελίαν 
ἤγαγεν' τῷ Ἰσραὴλ σωτῆρα Ἰησοῦν, "προκηρύ- 
Pine Ε]ωάνου" πρὸ προσώπου τῆς εἰσόδου αὐτοῦ 
βάπτισμα µετανοίας παντὶ τῷ Aa Ἰσραήλ. : os 
δὲ ἐπλήρου " i Lowys ' TOV δρόμον ἔλεγεν Τί ewe” 
ὑπονοεῖτε εἶναι; οὐκ εἰμὶ ἐγώ: GAN ἰδοὺ ἔρχεται mer 
ἐμὲ οὗ οὐκ εἰμὶ ἄξιος τὸ ὑπόδημα τῶν ποδῶν λῦσαι. 
d ἄνδρες adedpoi, viol yévovs. ᾿Αβραὰμ καὶ οἱ ἐν 
ὑμῖν Dopo τὸν Ücóv, ὑμῖν ὃ λόγος τῆς σωτη- 
ρίας ταύτην * ἐξαπεστάλη. T nd οἱ yàp κατοικοῦντες ἐν 
Ἱερουσαλὴμ. καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν τοῦτον ἀγνοή- 
σαντες καὶ τὰς φωνὰς τῶν προφητών τὰς κατὰ πᾶν 
σάββατον ἀναγινωσκομένας, Κρίναντες ἐπλήρωσαν' 


gentos et quinqnaginta annos, 
et post haee dedit iudices 
usque ad Samuhel prophetam. 

?! Kt exinde postulaverunt re- 
gem, et dedit illis deus Saul 
filium Cis, virum de tribu Ben- 
iamin, annis quadraginta: ” et 
amoto illo suscitavit illis David 
regem, cui et testimonium per- 
hibens dixit, Inveni David fili- 
um Jesse, virum secundum cor 
meum, qui faciet omnes volun- 
tates meas. ??Huius deus ex 
semine secundum  promissio- 
nem eduxit Israhel salvatorem 
Iesum, ?' praedicante Iohanne 
ante faciem adventus eius bap- 
tismum paenitentiae omni 
populo Israhel. ?* Cum imple- 
ret autem lohannes cursum 
suum, dicebat, Quem me arbi- 
tramini esse, non sum ego, sed 
ecce venit post me cuius non 
sum dignus calciamenta pedum 
solvere. 36 Viri fratres, filii 
generis Abraham et qui in 
vobis timent deum, vobis 
verbum salutis huius mis- 
sum est, ? Qui enim habi- 
tabant Hierusalem et principes 
eius hune ignorantes et voces 
prophetarum quae per omnem 
sabbatum leguntur iudicantes 


LL ——ÀM————————— 


(quasi post quadragintos etc. Vulg.) 
(om. ὡς Memph.) | 1 post s. D?EHL. 
Cod. Bed. JEth. we ετεσιν 
τετρακ. και πεντηκ. (.U. Kay «ν.) D**. 
Syrr. Pst. (om. ἑως) &Hcl. (ὡς) | circiter 
quadringentos quinquaginta annos: 
et; Theb. 

20. εδωκεν] add. αυτοις E. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. 

— «poónrov] T praem. rov 5. CDE. 13. 
HL. | om. Autvid.BN. 61. 

21. βασιλεαν 61. 

— Kec ABNCD. | tKic 5. E. 18. 61. rel. 

— Βένιαμειν ABNC.13.61. | 1 -μιν 5. 
DE. rel. 

— recogpak. AB(* RL)NC. | ᾗ τεσσαρακ. 
c. Β2ΕΙ.Ε. rel. (y D. 61.) 

99. τον Aav. αυτοις ABN(D.) Memph. 
Theb. (om. rov D.) | £i αυτοι 
rov A. c. CE. 13. 61. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

— εὗρον Orig. ii. 598*. iii. 263%, Eus. in 
Ps. 53°. | nupov E. 

— cov rov Orig. ii. Eus, in Ps. | rov 
viov D. | viov Orig. iii. 2635. Hil. 
11175. 


| και 





22. ανδρα kara την καρδιαν µου Orig. ii. 
iii. Eus. in Ps. Hil. 94^. 11175. |om. E. 


— avàpa Orig. ii. iii. Eus. in Ps. Hil. 


ed. | om. B*. Hilin codicibus qui- 
busdam. 

— 6¢ Orig.ii. | om. E. 

23, rovrov ὁ θεος απο rov σπερµατος] ὁ 
θεος ουν απο του σπερµατος αυτου 
D. (om. amo του σπερµατος N*, 
add.°) 

— gyaysv ABNE.61. HL. Vulg. Memph. 
Ath. | f myspev 5. CD. 18. Tol. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— rw IopagA] om. 61. 

---σωτηρα Inoovy ABNC(D)E. 61. (i.e. 
σραιν) vv. (σωτ.τον Ino. D.) | σωτη- 
ριαν 13. HL. (1.6. σριαν) JEth. 

24. παντι] om. HL. 

— Aag] om. AHL, (Τη) λαωτηλ N.) 

— Iopand] om. Theb. 

25. επληρου] -povv D*. 

— Ioav.] f praem. ὁ c. 13s. L. | om. 
AB Mai RCDE. 61. H. 

— mr. eue ABN. (61 τι par) Theb. ZEth. 
| Έτινα µε 5. CDE. 13s. HL. Vulg. 
Syrr.Pst. &Hcl. Memph. Arm. 


4A 


25. εγω] add. 6 χριστος E. Cod. Bed: 
Tol. 

— αλλ] αλλα D. 

— μεθ) eue D*. 

26. και oi] om. και B. | (και οἱ εν dp. 
φοβ. τ. θεον] om. ZEth.) 

— ὑμιν 1] BNCE. 13. rel. vv. | ἡμιν 
AD. 61 

-θεον] add. ακουσατε E. Cod. Bed. 

— ipw. 2°, BMaied.2.CE. rel Vulg. 
Syrr.Pst.&Heltxt. Memph. Arm. 
JEh. | ἡμι BMaied. 1. Alf. AND. 
19. 61. Syr.Hcl.mg. Theb. 

— Xoyoc] add. οὗτος C. Arm. 

— ravry9c) om. C. 

--«εξαπεσταλη ABNCD. 13. 61. | 
f απεσταλη S. HHL. 

27. £v Ἱερ.] om. ev CE. 13. 61. Vulg. 

— αυτων rovrov αγνοήσαντες και] αυτης 
µη συνιεντες D* Wetst.Scr. | αυτων 
rovrov αγνοουντες D? Kipl. | αυτης 
αγνοήσανταις D* Kipl. 

— gwvac] γραφας D*E. 

— αναγινωσκοµενας}] add. και D. 








99, cui testimonium C/. | 27, omne CI. 
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ABNCDETIII] 
18. 61. 
(DL. 


31. [νῦν] 


€ Psa, 2:7. 


h Es. 55:3. 


1 Psa. 16(15):10. 
q H. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


? kal µηδεµίαν αἰτίαν θανάτου εὑρόντες, ἠτήσαντο 


Ἡιλάτον ἀναιρεθῆναι αὐτόν. Ὁ' ὡς δὲ ἐτέλεσαν * πάν- 
τα. τὰ περὶ αὐτοῦ γεγραμµένα, καθελόντες ἀπὸ τοῦ 
ξύλου, ἔθηκαν. εἰς μνημείον. 300 δὲ θεὸς 7) ἤγειρεν αὐτὸν 
ἐκ νεκρῶν» 31 ὃς oon ἐπὶ ἡμέρας πλείους τοῖς συνα- 
ναβᾶσιν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας εἰς Ἱερουσαλήμ, 
οἵτινες "vüv" εἰσὶν μάρτυρες αὐτοῦ. πρὸς τὸν. λαόν. 
δὲ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς εὐαγγελιζόμεθα τὴν πρὸς τοὺς πα- 
τέρας ἐπαγγελίαν κών, "ort ταύτην ὁ θεὸς 
UM τοῖς Τέκνοις "ἡμῶν," ἀναστήσας ἼἸησοῦν, 
ὡς καὶ ἐν i TQ πρώτῳ ψαλμφ΄ γέγραπται, ΣΥ] μου 
él σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε. 9 ὅτι δὲ ἀνέστησεν 
αὐτὸν ἐκ νεκρῶν μηκέτι μέλλοντα ὑποστρέφειν εἰς 
διαφθορά», οὕτως εἴρηκεν, ὅτι" Δώσω ὑμῶ τὰ 
ὅσιω ἸΔανεὶδ' τὰ πιστά. 910,0r," καὶ ἐν ἑτέρῳ 
λέγει, ! Οὐ δώσεις τὸν ócióv σου Ιδεῖν διοφθορά». 
34 Aavetd” μὲν γὰρ" 


τοῦ 


idia γενεᾷ ὑπηρετήσας τῇ 
θεοῦ βουλῃ ἐκοιμήθη, καὶ προσετέθη πρὸς 


XIII. 28. 


impleverunt, ?? et nullam cau- 
sam mortis invenientes in eum 
petierunt a Pilato ut interfice- 
rent eum: "cumque consum- 
massent omnia quae de eo 
seripta, deponentes eum de 
ligno posuerunt in monumen- 
to. Deus vero suscitavit 
eum a mortuis tertia die, ?' qui 
visus est per dies multos his 
qui simul ascenderant cum eo 
de Galilaea in Hierusalem, qui 
usque nunc sunt testes eius ad 
plebem. 3? Et nos vobis adnun- 
tiamus eam quae ad patres 
nostros repromissio facta est, 
33 quoniam hane deus adimple- 
vit filiis nostris resuscitans Ie- 
sum, sicut et in psalmo secundo 
Scriptum est, Filius meus es 
tu, ego hodie genui te. ** Quod 
autem suscitaverit eum a mor- 
tuis, amplius iam non rever- 
surum in corruptionem, ita 
dixit quia Dabo vobis sancta 
David fidelia. *Ideoque et 
alias dicit, Non dabis sanctum 
tuum videre corruptionem. 
3° David enim sua generatione 
cum administrasset voluntati 
dei, dormivit et adpositus est 


Ν 
τοὺς πατέρας αὐτοῦ, καὶ εἶδεν διαφθοράν' 





28. εὑροντες] add. εν αυτῳ D. Vulg. 
Syr-Hel.* Memph. Theb. (ZEth.) 

— "T2)cavro ll. αναιρεθ. avrov] κρει- 
ναντες avrov παρεδωκαν Πειλατῳ 
ἵνα εις αναιρεσιν D. | praem. ἠτησαν- 
το Πιλατον ανερεθηναι D?. | (ήητησαν 
τον N*. 90ΙΤ.8) 

29. ετελεσαν] ετελουν D*. | ετελεσεν D*. 

παντα ABNCDE. 61. HL. | 1 ἅπαντα 
S. 18. 

—Ta περι avr. γεγραμμενα] τα yeyp. 
περι avr. B. Syr.Pst. ZEth. || add. εισιν 
Ώτουντο Tov lla&Xarov rovrov µεν 
σταυρωσαι και επιτυχοντες παλιν και 
D*. | Postquam crucifixus esset pe- 
tierunt Pilatum ut de ligno detraherent 
eum. Impetrarunt et detrahentes eum 
posuerunt in sepulchro Syr.Hel.mg. 

= ÉvXov] σταυρου E. Syr.Pst. | add. 
και D*. Syr.Pst. 

— sOnkav] εθαψαν 13. 

30. dy ὁ θεος nyepey (om. avrov εκ νε- 
κρωγ) D. 

— avrov] ante ηγειρεν E. 

31. óc] óc H Tf. (incoll) ?óc corr. | 
οὗτος D. e. Memph. 

— em ἡμερας πλειους] εφ ἡμερας 
πλειονας (πλειους3) post τοις συνανα- 
βασιν (-Bawovew*) αυτῳ απο της 
Γαλιλαιας εις Ἱερουσαλημ D. 
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37 a Qp ad patres suos et vidit corrup- 





31. oirivec] add. axpv D. Vulg. Syr.Hel. 
(Arm.) 

— vvv ante cow ACD. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
| post N. ZEth. | *om. c. BEHL. 

— avrov] om. H. 

32. πατερας] add. uo» DE. Vulg. 
Syr.Pst. Ath. | om. Hil. 274, 495, 
---επαγγελιαν] post ysvousvgv D. Hil. 

274, 495, 

33. ἧμων ABNC*D. Vulg. Ath. Hil. 
274. 49*, | f αυτων ἡμιν 5. CE. 
13. 61. HL. Syrr.Pst.&Hel. (Arm.) 
| om. Memph. | αυτων tantum Theb. 

— Igcovv] τον kvpiov Igcovv χριστον 
D. Theb. | avrov εκ νεκρων A. | 
Dominum nostrum Iesum Syr.Hel.mg. 
Hil. 973, 499, 

— ὡς και] οὕτως yap D. 

— Ty πρωτῳ ψαλμῳ γεγραπται D. | in 
Psalmo primo scriptum est Hil. 273, 

2c6 | Ύεγραπται εν πρωτῳ ψαλμῳ 
Orig.ii.538*. | In actis apostolorum 
primum hunc haberi atque esse sub 
oratione beati Pauli ita docemur Hil. 
275, (vid. et 29°.) | rw δευτερῳ ψαλμφ 
Ύεγραπται H. | rw ψαλ. γεγραπται 
τῷ δευτερῳ ABNC. 13. 61. Arm. (om. 
τῳ 10. BBch.) | 1 rw ψαλ. rw δευτερῳ 
γεγραπται 5. EL. Vulg. Syr.Hcl. | 


Scriptum est in Psal. secundo Syr.Pst. 
Memph. Theb. (ZEth.) 

33. sub fin. ver.] add. αιτησαι rap’ αιµου 
και δωσω σοι εθνη την κληρονομιαν 
σου και THY κατασχεσιν σου τα περατα 
της γης D. Syr.Hel.mg. | om. Hil. 
274, 49€, 

34. ὅτι] ore D. Hil. 974. 496, 

— avrov add.ó θεος E. Syr.Pst. | om. Hil. 

— pedovra] add. avrov E. 

— εις διαφθορα»] om. 13. 

35. διοτι ABN. 61*. | 1 διος. CE. 13s. 
613. HL. | om. DGr. Syr.Pst. ZEth. 
— ev ἑτερῳ] ἑτερως D. (ev rq ετερῳ 13.) 

36. uev Syr.Hcl. | om. D. Vulg. 

— kat προσετεθη] om. 13. 

— «poc τους] πρους C.* (om. τους Elz. 
1633. C?.) 

37. óv] ó D*Gr. 

— ὁ θεος] om. 61. 

38. εστω] post ὑμιν AN. 

— Ova rovrov] δι avrov E. | per hunc 
Iesum Theb. | Ow rovro B*Rl: et 
Mai. (-rov * Rl.sic.Mai.) 

---αϕεσις] -σιν ΑΧ. (-σεις D.) 

---ἁμαρτιων] add. µετανοια D. (Syr. 
Hel.*) 





28. in eo Cl. | 29. scripta erant C7. (ser. sunt 
Am.**) | posuerunt eum CZ. | 32. ea Am,* | 
34. suscitavit C7. | 36. in sua Cl. 


XIII. 45. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm, ZEth. 


8 II. 


40. ἐπέλθῃ [é¢’ 
ὑμᾶς] 


44. τοῦ θεοῦ 


| ἐγὼ; ἐν ταῖς Tne pas ὑμῶν, ἔργο +O" e 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ ó θεὺς Ἴγειρεν, οὐκ εἶδεν διαφθοράν. ^? γνω- 
(IF wes » 5 p ο hy 
στὸν οὖν ἔστω ὑμῖν, avdpes ἀδελφοί, ὅτι διὰ 
τούτου ὑμῖν ἄφεσις ἁμαρτιῶν καταγγέλλεται’ 
/ 
[καὶ] ἀπὸ πάντων ὧν οὐκ ἠδυνήθητε ἐν 'vouo 
* Mevaéos" δικαιωθῆναι, ? ἐν τούτῳ > ras 0 πιστεύων 
bes 40 / 3 Νεα τό EN / 
δικαιοῦται. βλεπετε οὖν µη ἐπέλόῃ data a αν 
ἐν τοῖς προφήταιο, 1 Ἴδετε, οἱ κατοιφρονητα/, καὶ 
θαυμάσατε nol oupusia bare, ὅτι ἔργω po 
Ü μὴ πι- 
ὃ ice δὲ 
στεύσητε ἐάν τις ἐκ αμα yyy. Βξζιόντων δὲ 
αὐτῶν "παρεκάλουν ! εἰς τὸ μεταξὺ σάββατον λαλη- 
^ 5 ^ e ^ / \ YN 
θῆναι αὐτοῖς τὰ ῥήματα ταῦτα. Ὁ λυθείσης δὲ τῆς 
^ 5 / ES ^ 7 4 by 
συναγωγῆς ἠκολούθησαν πολλοὶ τῶν Ιουδαίων καὶ 
τῶν σεβοµένων προσηλύτων τῷ Παύλῳ καὶ τῷ Bap- 
uns otrwes προσλαλοῦντες αὐτοῖς ἔπειθον αὐτοὺς 
Ἱπροσμένειν΄ τῇ χάριτι τοῦ θεοῦ. “To δὲ ἐ ἐρχομένφ 
σαββάτφ ο πᾶσα M πόλις συνήχθη ἀκοῦσαι τὸν 
λόγον τοῦ κυρίου". ^" ἰδόντες δὲ οἱ ᾿Ιουδαῖοι τοὺς 


ὄχλους ἐπλήσθησαν ζήλου, καὶ ἀντέλεγον τοῖς ὑπὸ 


tionem: 7? quem vero deus 
suscitavit, non vidit corrup- 
tionem. ** Notum igitur sit 
vobis, viri fratres, quia per 
hune vobis remissio peccatorum 
adnuntiatur : ab omnibus 
quibus non potuistis in lege 
Mosiiustificari, in hoc omnis 
qui credit iustificatur. ^? Vi- 
dete ergo ne superveniat quod 
dictum est in prophetis, *' Vi- 
dete, contemtores, et admira- 
mini et disperdimini, quia opus 
operor ego in diebus vestris, 
opus quod non credetis si quis 
enarraverit vobis. ^?Exeunti- 
bus autem illis rogabant ut 
sequenti sabbato loquerentur 
sibi verba haec, * Cumque 
dimissa esset synagoga, secuti 
sunt multi Iudaeorum et colen- 
tium advenarum Paulum et 
Barnaban, qui loquentes sua- 
debant eis ut permanerent in 
gratia dei. *Sequenti vero 
sabbato pene universa civitas 
convenit audire verbum domi- 
ni. ^*^ Videntes autem turbas 
Iudaei repleti sunt zelo, et 
contradicebant his quae a 








38. και απο BC®DE. 13. 61. L. Vulg. 
Cl. Tol. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 


Arm. ZEth. | om. και ANC*. Am 
Fuld. 

— Πδυνηθητε] εδυνηθητε A. | ἠδυνηθη- 
μεν D? Gr. 


— εντ. νομ.] om.ev B Beh.(etra, Mai. Alf.) 
— voup] T praem. rp 5. EL. | om. 
ABNCD. 13. 61. [ 

— Movosoc BNCE. 13. 61. 

c. ADL. 

39. rovro] add. ουν D. Syr.Hcl.mg. 

— πιστευων] add. ex’ avro II. 

— δικαιουται] δικαιωθηναι N*. (corr.') | 
add. παρα 0:p D. Syr.Hel.mg. 

40. επελθῃ] απελ. N*. (corr.9) || f add. εφ 
ὑμαςς. ACEIL 61. L. Vulg. Cl. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (Theb. ad fin. 
ver.) Arm. ZEth. | om. BND. 13. Am. Tol. 

41. Were] ακουσατε E. Cod. Bed. 

— καταφρονηται] -νήσατε N*. (corr.°) 

— και θαυμασατε] κ. θαυµασετε W. | 
praem. και επιβλεψαται II. Syr. Hel. 
(vid. LXX.) | add. επιβλεψαται E. 
Cod. Bed. 

— εργαζοµαι ante εγω ABD, 13. 6l. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | I post c. 
CEIIL. Arm. vid. LXX. {(-ζωμαι 
BBch.) | 6 εγω εργαζοµαι εγω sicN. 
(om. 6 Nc) ego Lat. E. in txt. Graeco. 


| i Μωσεως 





Al. εργον ult. ABNCII(e spat.) 13. 61. 
Vulg. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
om. DEL. Tol. Syrr.Pst.&Hel. 

— 6 ABNCDEII. 13.61.L. | oc. 

— εκδιηγηται] -γειται AL. (n.1. 13.) | 
-ynoerat D*. 

--ὑμιν] add. και εσειγήησαν D. (Syr.Hel.) 

49. εξιοντων δε αυτων ABNCDEII. 13 
sic. 61. L. Vulg. Arm. | *om. αυτων 
s. | om. ZEth. || T add. εκ της συνα- 
γωγης των Ἰουδαιων c. L. | om. 
ABNCDEII. 18sic. 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ath. (add. ab 
eis Syr.Pst.) 

----παρεκαλουν ANCDIT. 13.61. L. Vulg. 
| om. B(vid.post σαββατον).Β. || f 
add. ra εθνη 5. L. | om. ABNCDEIL 
19. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
"Theb. Arm. ZEth. 

— μεταξυ Syr.Hel.mg. Graecé. | é££gc D. 
(Arm.) 

— caBBarorv] add. Ίξιουν B. (-ου Btly. 
ctra, Ble. Bch. Mai.) 

— ra] om. D*. 

43. λυθεισης δε] add. αυτοις N*. (corr.*) 

— σεβοµενων] add. rov θεον E. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. 

— ry Bapv. ABNCEIL rel. | om. τῳ DL. 

— BapvaBq] add. rogantes baptizari 
Syr. Hocl.* 








48. αυτοις ABNCDII. 61. | 
Vulg. (13 n. 1.) 

— επειθον] -θοντο D*. 

— αυτους] αὐτοῖς 61. (avrov A*.) 

— xpoopevey ABNCDE. 61. |  επι- 
µενειν 5. 19. L. (II n.1.) 

— fin.] add. εγενετο δε καθ ὅλης της 
πολεως διελθειν τον Xoyov rov θεου D. 
Syr.Hel.mg. (om. του θεου) | add. 
εγενετο δε κατα πασαν πολιν φηµισθη- 
ναι τον Xoyov E. Cod.Bed. 

44. δε ANCD. 13. 61. Vulg. e. Memph. 
Theb. (IEn.L) | τε BEGr.L. Syrr. 
Pst.& Hel. (Arm.) ZEth. 

— ερχοµενῳ BNC*DE?II. 61. L. | εχο- 
µενῳ AC?E*, 13. Vulg. 

— qaca] ody D. 

— Tov Xoyov του κυριου AB RI. Mai) 
N. 19. 61. Am. Fuld. Tol. Theb. | 
Il rov doy. rov θεου &.B*(Rl.Moi) 
CEL. (..yov rov..IL.) Vulg. Cl. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. [AZEth.] vid. 
ver. 46. | IlavAov πολυν rs Xoyov 
ποιήσαµενου περι του κυριου D. 

45. ιδοντες δε] (om. δε 61.) | και ιδοντες D. 

— rovc οχλους] το πληθος D. Arm. 

— row] add. λογοις D*. Syr.Pst. | add. 
λογοις τοις D?E. 


om. EL. 








37. suscitavit a mortuis CZ. | 38.et ab omnibus 
Cl. | 40. superveniat vobis C7. | 44. verbum dei C7. 
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ABWNGDE(QI) 
19. 61. 
[HTL. 
q II. 
εἰς τὰ έθνη. 
k Es. 49:6. 
Lu. 2:39. 


48. τοῦ θεοῦ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ / / ^ 46 Φε 
' [IavAov * λαλουμένοις,  βλασφημοῦντες. ~~ παρρη- 
/ VET Mie ^ νε B / t 5 [4 
σιασάµενοί * re" ὁ Παῦλος καὶ ὁ Βαρνάβας * εἴπαν, 
ε ^ 5 5 ^ ^ ν 67 TEN qT Xo 
Ὑμῖν ἦν ἀναγκαῖον πρῶτον λαληθηναι TOV" λογον 
^ ^ N ^ N by E ο) 
τοῦ θεοῦ: ἐπειδὴ ! ἀπωθεῖσθε αὐτὸν καὶ οὐκ ἀξίους 
ς S ^ / ^ 9 Ν / 
κρίνετε έαυτους τῆς αἰωνίου ζωῆς, ἰδου στρεφὀµεθα 
ο Co of 
* οὕτως γὰρ ἐντέταλται ἡμῖν ὁ κύριος, 
~ ~ e 05 / 5 / 
kT Zeina σε εἰς φῶς ἐθνῶν, τοῦ εἰναί σε εἰς σωτηρίων 
ο E zo / NN y, x 
ἕως ἐσιχάτου τῆς γῆς. " ἀκούοντα δὲ τὰ ἔθνη ἔχαι- 
/ by / ^ Na / 
pov kai ἐδόξαζον τὸν λόγον τοῦ κυρίου, καὶ ἐπίστευ- 
ο 5 , N if 49 / 
σαν ὅσοι ἦσαν τεταγµένοι εἰς ζωὴν αἰώνιον. ~ διεφέ- 
/ ^ 3 0 ^ , 50 
pero δὲ ὁ λόγος τοῦ κυρίου de ὅλης τῆς χώρας. " οἱ 
P EY , ^ 
δὲ ᾿]ουδαῖοι παρώτρυναν τὰς aefouévas γυναῖκας Ἰ 
\ i ^ / SN 
τὰς εὐσχήμονας καὶ τοὺς πρώτους τῆς πόλεως, καὶ 
ο N SEN SS ^ s ΤΡ / 
ἐπήγειραν διωγμὸν ἐπὶ τὸν Παῦλον καὶ ' Βαρνάβαν, 
BÀ ος S 
οἱ δε 


XIII. 46. 


Paulo dicebantur  blasphe- 
mantes. 36 Ταπο constanter 
Paulus et Barnabas dixerunt, 
Vobis oportebat primum loqui 
verbum dei: sed quoniam re- 
pulistis illud et indignos vos 
deiudicastis ^ aeternae vitae, 
ecce convertimur ad gentes. 
47 Sic enim praecepit nobis 
dominus, Posui te in lumen 
gentibus, ut sis in salutem 
usque ad extremum terrae. 
48 Audientes autem gentes ga- 
visae sunt, et glorificabant 
verbum domini, et crediderunt 
quotquot erant praeordinati ad 
vitam aeterngm : ^ dissemi- 
nabatur autem verbum domini 
in universam regionem. °° Iu- 
daei autem concitaverunt reli- 
giosas mulieres et honestas et 
primos civitatis, et excitaverunt 
seditionem in Paulum et Bar- 
naban, et eiecerunt eos de fini- 
bus suis. 5! At ill excusso 


N39. / > N > N ^ € / > ^ 
και ἐξέβαλον QUTOUS απο των οριων αυτων. 


> » NS κ ^ ^ + 3.43. 5 NN 
ἐκτιναξάμενοι τὸν κονιορτὸν τῶν ποδών | ἐπ avrovs 
? "u ^ ^ 
ot tre” μαθηταὶ ἐπληροῦντο χαρᾶς 
3$ /, X 5 » / \ 

Eyévero δε ἐν Ἱκονίῳ κατα 


XIV. Ka’ 


5 > / 

ἦλθον εἰς Ikovov. 
, € / 

καὶ πνεύματος ἁγίου. 


pulvere pedum in eos venerunt 
Iconium: *?discipuli quoque 
replebantur gaudio et spiritu 
sancto, 

! Factum est autem in Iconio 
ut simul introirent in synago- 
gam Iudaeorum et loquerentur 








45, HavAov] t praem. του c. CDEII. 
13. 61. L. | om. ABN. 

— AaXovusvoic ABNE. 13. 61. | f λεγο- 
µενοις 5. CDIIL. Vulg. | t add. 
αντιλεγοντες και 5. DIL Syr.Hel. 
| εναντιοµενοι και E(* Tf.) Arm. | om. 
ABNC. 13. 61. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. ZEth. 

46. παρρησιασαμµενοι] παρρήσιαµενος D*. 
(-capevoc?.) 

— re ABNCDGr. 61. ZEth. (18 n.1.) | 

. foes. EIIL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
| tune Vulg. | om. Theb. Arm. 

— 6 Bapv.] om. ὁ D. 

ειπαν ABND. 61. | T eov 5. CEII. 
13s. L. || add. προς αυτους D. 

— nv Orig. iii. 7959, | om. C. | post 
πρωτον D. 

— avaykavov Orig. iii, 848°, 742°. 758». 
792°. Tert. de fuga 6. | om. D. 

— ereidn ABNDEL. Orig. iii. 143%. | 


επει C. 61. Orig. iii. 147^. 904e, 7499, 


7585. 792€, (13 n.1.) || f add. δες». 
ΑΝΟΡΕ, 


| om. BN*D*, Syr.Hcl. Memph. Theb. 


Orig. iii. 204€. sed quoniam "Vulg. 


Syr.Pst. Tert. 


— κρίνετε Orig. iii, 143*. 1475. 7425, 758b, 


7923, | κρεινατε D*, 
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18. 61sic. L. Arm. ZEth. 
Orig. ii. 148%, 147b. 742*, 758b. 7924, 





46. éavrovc] ante κρινετε E. | post Orig. 
ni 1484. 147b. 749c;. 7585. 7924. 
Tert. 

— στρεφοµμεθα] add. ἥμεις E. Tert. | 
om. Orig. iii, 143*, 147f, 348f, 749*. 
758b. 7924, 

47. εντεταλται] 
Τελλεται 61. 

— ἡμιν] om. D*Gr. 

— 6 κυριος] om. ὁ N*. (α44.9) Scriptura 
Theb. Ath. 

— rvpioc] add. iov DE, vid. LXX. 
Cypr. 982. 

---τεθεικα σε εις φως εθνων] φως τε- 
θεικα σε τοις εθνεσιν D. (Cypr.) (τεθ. 
φως σετ. εθν. D?.) 

---σωτηριαν] add. gentibus Syr. Hcl.* 

48. ακουοντα δε] και ακουοντα D. Syr.Pst. 
Eth. 

— εδοξαζον] εδεξαντο D. 

— ΤΟΝ Xoyov του κυριου ANC. 18. 61. L. 
Vulg. e. Theb. | τον λογ. του θεου 
BDGr.EGr. Memph. | Deum Syrr. 
Pst.&Hel. (ZEth.) 

—emorevoay| add. 
Syr.Hcl. 

— αιωνιον] -νιαν B. 

49. διεφερετο δε] και διεφερετο D. Syr. 
Pst. ZEth. [Syr.Hcl.] 

— àv] καθ’ AN. 13, 


εντεταλκεν D*. | εν- 


sermoni domini 








50. παρωτρυναν] παρωτρυνον» D* Gr. | 
παρωξυναν 61. 

— yvvawac] t add. και s. N*EL. Vulg. 
JAEth. | om. ABN*CD. 13. 61. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

---επηγειραν] add. θλιψιν και E. | add. 
θλειψιν µεγαλην και D. 

— roy Παυλ.] om. τον D.- 

— Bap».] T praem. τον s. 
ABNCDE. 13. 61. L. 

— αυτων] om. B. 

51. κονιορτον] add. απο E. Syr.Hel. 

— vo0ov] T add. αυτων 5. DEL. Syr. 
Pst. Memph. Theb. ZEth. | om. 
ABNC, 13. 61. Vulg. Syr.Hcl, Arm. 

— επ] εις E. 

— nov] κατήντησαν DGr. 

— &c] add. ro E. 

52. οἱ τε AB. 13. Vulg. Syr.Pst. (ZEth.) 
| toi δες. NCDE. 61. L. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. “In Graeco ha- 
betur, discipuli autem" Beda in Exp. 

1. αυτους] avrov D Gr. 

— obrec] praem. προς αυτους E. | add. 
id. D. (Syr.Pst.) 


| om. 





46. repellitis Cl. | vos judicatis CZ. |47. in 
lucem gentium Cl. | 49. per universam Cl. | 
Ps mulieres religiosas Cl. | persecutionem . 


1. autem Iconii Ct. 


AIV. 9, 


Yulg. Syrr. P.H. 


ψυχᾶς τῶν ἐθνῶν κατὰ τῶν ἀδελφών. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ 
ἐπήγειραν καὶ 


ac 5 
απει”- 
ἐκάακωσαν τὰς mas gentium adversus fratres. 


3 οἱ δὲ 


x 3 & 9 ^ > SS , SN \ ^ ^ 
TO αὐτο εἰσελθεῖν αυτους eig THY συναγωγην TOv it»utcrederent Iudaeorum et 
, / ^ y ο ^ 3 
]ουδαίων, καὶ λαλῆσαι οὕτως ὥστε πιστεῦσαι lov- 
/ e , N ^ 
δαίων τε καὶ Ἑλλήνων πολυ πλῆύος. 


Grecorum copiosa multitudo. 
? Qui vero incredibiles fuerant 
Iudaei, suscitaverunt et ad 
iracundiam concitaverunt ani- 


? Multo igitur tempore demo- 


: ἱκανὸ ν μεν rati sunt fiducialiter agentes in 


domino, testimonium  perhi- 


οὖν χρόνον διέτριψαν παβῥησιαζόμενοι ἐπὶ τῷ κυρίῳ bente verbo gratiae suae dante 


τῷ μαρτυροῦντι τῷ oye τῆς χάριτος αὐτοῦ) ᾿διδόντι 
σημεῖα καὶ τέρατα) γίνεσθαι διὰ τῶν χειρῶν. αὐτῶν. 
"ἐσχίσθη δὲ τὸ πλῆθον τῆς πόλεως, καὶ οἱ μὲν ἦσαν 


signa et prodigia fieri per ma- 
nus eorum. * Divisa est autem 
multitudo civitatis, et quidam 
quidem erant cum ludaeis, 
quidam vero cum apostolis. 
* Cum autem factus esset im- 


D 
σὺν Tots Ἰουδαίοις, οἱ δὲ σὺν τοῖς ἀποστόλοις. OS petus gentilium et Iudaeorum 


be € ἐγένετο open τῶν ἐθνῶν τε καὶ Ιουδαίων σὺν τοῖς 
ἄρχουσιν αὐτῶν, ὑβρίσαι καὶ λιθοβολῆσαι αὐτούς, 
9 συνιδόντες κατέφυγον εἰς τὰς πόλεις Tijs Avkaovías, 
7 κἀκεῖ 


erie” καὶ Δέρβην καὶ τὴν περίχωρον, 


Memph. Theb. 
Arm. Eth 
θήσαντες” Ἴουδαῖοι 
$H 
* εὐαγγελιζόμενοι 7 ἦσαν. 
KB’ 


Ui 
Ἱπεριεπάτησεν. 





1. των Iovóawv] om. N*. (add.°) 

— πιστευσαι] πιστευειν D. | θαυμασαι 
E. 

— Iovóawv et Ἑλληνων] transp. L. 

— q«Ag8oc] add. και πιστευσαι E. 

2. απειθήσαντες ABNC. 13. 61. | 1 -0ovv- 
τες 5. EL. | om. D. 

----Ίουδαιοι επηγειραν] αρχισυναγωγοι 

αρχοντες της 
συναγωγης επήγαγον avroig διωγμον 
κατα Των δικαιων D. Syr.Helmg. 
(adversus fratres."") 

— επήγειραν] add. διωγµον E. Syr.Hel. 

— fin.] add. 6 δε κυριος εδωκεν ταχυ 
ειρηνην D. Syr.Hel.mg. | ὁ δε κυριος 
εἰρηνην εποιησεν E. “In Graeco se- 
quitur, Deus autem pacem fecit" Beda 
in Exp. 

8. διετριψαν] διετριβον A. | διατρει- 
ψαντες D. || add. εκει E. Syrr.Pst.& 
Hel.f Memph. Theb. 

— παρρησιαζοµενοι] παρησιαµενοι D*. 
-σαμενοι D?. 

— paprvpovvri] add. επι AN*. | om. 
BN:CDE. rel. 

— διδοντι] T praem. και 5. C. 61. L. 
Arm. ZEth. | om. ABNDE. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. (διδον- 
τος W. 61.) 

— γινεσθαι] γενεσθαι 13. 


t 
των Ἰουδαιων και ot 





16. ὃ Kai τις ἀνὴρ ἐν Λύστροις ἀδύνατος τοῖς ποσὶν 
«κβρτρ, χωλὸς ἐκ Solia μητρὸς αὐτοῦ 
οὗτος Ἰήκουσεν' τοῦ Παύλου λαλοῦν- 


y 


cum prineipibus suis, ut con- 
tumeliis adfligerent et lapida- 
rent eos, 9intellegentes confu- 
gerunt ad civitates Lycaoniae, 
Lystram et Derben et univer- 
sam in circuitu regionem, 
(71 et ibievangelizantes erant. 


7 [S Et quidam vir Lystris 
infirmus pedibus sedebat, clau- 


, ὃς οὐδέποτε dusex utero matris suae, qui 


numquam ambulaverat. (9 Hic 
audivit Paulum loquentem ; qui 





4. εσχισθη δε] ην δε εσχισµενον D. 

— οἱ δε] αλλοι δε D. 

— fin.] add. κολλωµενοι δια τον Xoyov 
rov θεου D. Syr.Hel.mg. 

5. r£] om. D. Vulg. 

— Iovóawv] praem. των D. 

— cat λιθοβολησαι] post αυτους E. 

—,6. Et iterum excitaverunt persecu- 
tionem secundo Judaei cum gentibus: 
et lapidantes eos eduxerunt eos ex 
civitate: et fugientes pervenerunt in 
Lycaoniam in civitatem quandam quae 
vocatur Lystra et Derbe Syr.Hcl.mg. 

6. συνιδοντες] add. και D*. Theb. 

— κατεφυγον] add. οἱ αποστολοι C?. 

— Avkaoriac] add. εις C*D*. | om. 
ABNC?D2E. rel. | (Avrpav 13.) 

— περιχωρον] add. όλην DE. | praem. 
Vulg. 

7. ευαγγελιζοµενοι ante ησαν ABND Gr. 
13. 61. Vulg. | f post 5. CEHL. 
Beda, 

— fin,] add. και εκεινηθη óXov ro πληθος 
επι τῷ διδαχη. 6 δε Παυλος και Bap- 
ναβας διετριβον εν Άυστροις D. | 
add. τον λογον του θεου’ και εξεπλησ- 
σετο πασα ἡ πολυπληθια επι τῇ διδαχῃ 
αυτων. ὁ δε Ἠαυλος και Bapva(jac 
διετριβον ev Λυστροις E. “ Sequitur in 
Graeco, Et commota est omnis multi- 


tudo in doctrina eorum. Paulus autem 
et Barnabas morabantur in Lystris. 
Et hi quoque versiculi in quibusdam. 
nostris codicibus non habentur." Beda 
in Exp. 

8. εν Λυστροις] post αδυνατος BN*. | 
ante ANC. 18.61. HL. | om. DE. vid. 
sub fin. ver. 7. 

— εκαθητο] ante bend τοις ποσιν 
D. 

— xeXoc] om. D. 

— koDuac] add. της D*. 

— avrov] 1 add. ὑπαρχων c.HL. Memph. 
| om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Theb. ut vid. Arm. ZEth. 

— περιεπατησεν ABNC. 13. 61. | t περι- 
πεπατηκει St. 3. DEHL. (περιεπεπατη- 
κει Biz.) Vulg. 

9. οὗτος] praem. και 
ath. 

— ηκουσεν] ANDE. 13. 61. HL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. (praem. 
ovk W.) | f gkovev c. BC. Syr.Hel. 
"Theb. 

— AaXovvroc] λεγοντος W*. (eorr) || 
add. ὑπαρχων εν Φοβῳ D. 


E. Syr.Hel. 





1. erederet Cl. Am.**|2. increduli Cl. | 4. 
autem Am. mg. | 5. afficerent Cl. 
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ABNCDE. 
18. [31.] 61. 
HL. σωθῆναι, 
/ 
ποδας σου ὀρθος. καὶ 
11. οἵ τε 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τος, ὃς ἀτενίσας αὐτῷ καὶ ἰδὼν ὅτι * ἔχει πίστιν’ τοῦ 
19 εἶπεν μεγάλῃ | iiid ᾿Ανάστηθι ἐπὶ τοὺς 
Εᾖλατὸ΄ καὶ περιεπάτει. 
/ ^ 
11 οἱ δὲ ὄχλοι ἰδόντες ὃ ἐποίησεν * Παῦλος ἐπῆραν 
τὴν Φφωνὴν αὐτῶν Λυκαονιστὶ Aéyovres, Oi θεοὶ 
2 
ὁμοιωθέντες ἀνθρώποις κατέβησαν πρὸς ἡμᾶς" ^^ ἐκά- 
λουν τε τὸν f Βαρνάβαν Δία, τὸν δὲ Παὔῦλον Ἑρμη», 
18 ο 
ἐπειδὴ αὐτὸς ἦν ὁ ἡγούμενος τοῦ λόγου. * 6+ Te" 
\ ^ * ^» N ^ / 
ἱερεὺς τοῦ Διὸς τοῦ ὄντος πρὸ τῆς πόλεως Ἰ, ταύρους 
X ^ i N ^ 
καὶ στέµµατα ἐπὶ τοὺς πυλῶνας ἐνέγκας, συν τοῖς 
» » [4 4» / M e 5 / 
ὄχλοις ἤθελεν θύειν. '' ἀκούσαντες δε οἱ ἀποστολοι 
/ SN ^ εφ Nn / 3 xe 
BapvaBas καὶ Παῦλος διαῤῥήξαντες τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
i E / uv » A » » 15 \ / 
ἐξεπήδησαν, eis τὸν ὄχλον, κράζοντες ^? καὶ Aéyov- 
»y ^ ^ € ^ ^ 
τες, Ανδρες, τί ταῦτα ποιεῖτε; καὶ ἡμεῖς ὁμοιοπαθεῖς 
5 ^ / > 5 ^ 3" N 
ἐσμεν ὑμῖν ἄνθρωποι, εὐαγγελιζόμενοι ὑμᾶς ἀπὸ 
/ ^ / i N ^ 
τούτων τῶν µαταίων ἐπιστρέφειν emi! θεὸν ' ζῶντα, 
Dy 5 , i > s N ^ \ 7 
ὃς ἐποίησεν τὸν ovpavov καὶ THY γῆν καὶ THY θάλασ- 


XIV.10. 


intuitus eum et videns quia 
haberet fidem ut salvus fieret, 
?[J dixit magna voce, Surge 
super pedes tuos rectus. Et ex- 
ilivit, et ambulabat. !etU'Tur- 
baeautem cum vidissent quod 
fecerat Paulus, levaverunt vo- 
cem suam lycaonice dicentes, 
Dii similes facti  homini- 
bus descenderunt ad nos, 
1 [1) ef vocabant Barnaban 
lovem, Paulum,vero Mercu- 
rium, quoniam ipse erat dux 
verbi: | [3] sacerdos quoque 
Iovis qui erat ante civitatem, 
tauros et coronas ante ianuas 
adferens, cum populis volebat 
sacrificare, 19 [4] Quod ubi au- 
dierunt apostoli Barnabas et 
Paulus, conscissis tunicis suis 
exilierunt in turbas, clamantes 
14 [13] et dicentes, Viri, quid haec 
facitis? et nos mortales sumus 
similes vobis homines, adnun- 
tiantes vobis ab his vanis con- 
verti ad deum vivum, qui fecit 
caelum et terram, mare et om- 
nia quae in eis sunt, !9(9 qui 
in praeteritis generationibus 


Á \ ^ 
σαν καὶ πάντα τα ἐν αὐτοῖς. 


by ^ 
? Os ἐν ταῖς παρφχηµέ- 





9, óc ατενισας avr] ατενισας δε avro 
6 Παυλος D. | προς ov ατενισας 6 
IIavAoc E. 

— ἔχει ante πιστιν ABNCD. 18. 61. Am. 
Tol. Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Theb. ith. 
| f post c. EAL. Vulg.Cl. Memph. 
ut vid. Arm. 

10. óovy] T praem. ry 5. AD?E. 13 
ut vid. HL. | om. BNCD*. 61. 

— gwvy] add. σοι λεγω sv vq ονοµατι 
του κυριου Igcov χριστου CD(E.) (13.) 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Theb. Arm. “In 
Graeco exemplari legitur ... Tibi dico 
in nomine domini Jesu Christi" Beda 
in Exp. (εν ovop. et κυριου ἡμων E. 
Theb. (Arm.) | sine του κυριου 13.) | 
non habent ABN. 61. HL. Vulg. 
Syr.Hel.tzt. Memph. ZBth. 

— opÜoc] ορθρος A. | ορθως EGr.H. 
Syr.Hel.mg. | add. και περιπατει D. 
Syr.Hel.mg. 

— kai] add. παραχρηµα E. | add. ευθεως 
παραχρηµα D. Syr. Hel.mg. 

— jXaro ABNC. 61. Vulg. Memph. 
Theb. | ανήλατο D*. (-AXaro) | 
Άλετο Ἡ. | 1ήλλετο 5. 13s. L. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | εξηλλατο E. 

— και 2?.] om. B* AL. Mai. Memph. 

11. οἱ δε CDE. 13s. 61. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. Arm. | oi τε ABN, 
Syr.Pst. Eth. οἱ ουν Memph. 
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11. ιδοτες C. 

— 9] ὅπερ. BBch. 

— IIavXAoc] f praem. ó c. 61. HL. | 
om. ANBCDE. 13. 

— riy] om. D. 

— avrov] om. N*. (add.°) 

— Aveaonore] regionis Syr.Pst. | lingua 
sua Theb. 

— ὁμοιωθεντες] add. τοις D. 

----ανθρωποις] -ποι W*. (corr.c) 

12. τε] óc D. 

— cov 1°.] om. D. 

— Bapvafav] t praem. uev c.B Mai. Alf. 
C?E. 13s. HL. Syr.Hcl. Memph. | om. 
AB Btly.NC*D. 61. Vulg. Theb. Arm. 

— Aux. ABNC. 13. Syr.Hel.mg. Graece. 
Eus. D.E. 1395. | Διαν DE. 61. HL. 
dominum deorum Syr.Pst. 

---επειδη] επι (i.e. -ει) N*. (corr.°) 

— ó ἡγουμ.] om. 6 C*D. 

18. 6 τε ABNC? Vulg. Syr.Pst. (ZEth.) 
| rore 6 61. | τοτε CF. | $6 δες 
E. 18s. HL. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
|. Cot δε ἱερεις D.) 

— Awog του οντος] rov ovroc Auc D. 

— «po| προς C*. | πρωτων πυλων 61. 

---της] om. D*. 

--πολεως] f add. avrov c. C3EHL. 
SyrHel | om. ABNC*D. 18. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
(ZRth.) 





19. ταυρους] add. αυτοις D. 

— ortupara] add. αυτοις E. E 

— sveykac] -καντες D. 

---Ίθελεν] -λον D. 61. H. 

— θυειν] επιθυειν D. 

14. ακουσαντες] ακουσας D. 

— ol αποστολοι] om. D. Syr.Pst. 

— αυτων N*CDE. 61. HL. | éavrov 
ABNe. 19. | add. και D*. Syr.Pst. 
— εξεπηδησαν ABNC*DE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 

JEth. | f εισεπήηδησαν c. C?HL. 

— εις] επι C*. 

15. λεγοντες] Φωνουντες D*. 

— avópsc] add. ει A*. 

— kat 2°,] om. D. 

— ijuv] ante εσµεν C. Iren. 197. | om 
H. | post ανθρωποι 13. 

— ὑμας] ὑμειν rov θεον ὅπως D. m. Iren. 
|| add. tva E. 

---"Επιστρεφειν] επιστρεψηται D. | επι- 
στρεφητε E. 

— 0sov ζωντα ABN*CD?E. 13. 61. Arm. 
| rov θεον ζωντα D*. | θεον τον ἕωντα 
N*. | Trov” θεον troy” ζωντα €. 
HL. 

— ὃς εποιησεν] τον ποιησαντα D. 

— kat την θαλασσαν] om. 13. 

16. óc] ὁ D. 

— savra| kara D*. 








8. fidem haberet C7. | 14. et mare Cl. 


———————— PERPE 


— 


EV 723) 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


§ 31, 


k 2 Cor. 11:25. 


21. εὐαγγελιζόμε- 
vot 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ » ie AN » / ^ 
ναις γενεαις ειασεν παντα τα έθνη πορευεσθαι ταις 


€ ^ 5 ^ "HP / t 5 3 / i 9 UN Hu 
ὁδοῖς ανν καί C οὐκ ἁμάρτυρον "avrov 
ἀφῆκεν * ἀγαθουργῶν, * οὐρανόθεν [ὑμῖν ] ὑετοὺς 


διδοὺς καὶ καιροὺς ορ ἐμπιπλῶν τροφῆς καὶ 
εὐφροσύνης τὰς καρδίας * ὑμῶν. * καὶ ταῦτα λέγοντες, 
μόλις κατέπαυσαν τοὺς ὄχλους τοῦ μη θύειν αὐτοῖς. 
> 
T Επῆλθαν” δὲ ἀπὸ ᾿Αντιοχείαν καὶ ᾿Ἱκονίου 'lov- 
δαῖοι, καὶ πείσαντες τοὺς ὄχλους, k καὶ λιθάσαντες 
ον ^ » » ^ y n y " 
τον Παῦλον ἔσυρον ἔζω τῆς πόλεως, Mis iuba. 
aN i / [4 0 , \ ^ 
αὐτον τεθνηκέναι. κυκλωσάντων δὲ trav μαθη- 
τῶν αὐτὸν" ἀναστὰς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ τῇ 
ἐπαύριον ἐξῆλθεν σὺν τῷ Βαρνάβα εἰς Δέρβην. 
1 
3 εὐαγγελισάμενοί τε τὴν πόλιν ἐκείνην καὶ pan 
τεύσαντες ἱκανούς, ὑπέστρεψαν εἰς τὴν Λύστραν καὶ 
Aie" ᾿κόνιον καὶ “eis” ᾿Αντιόχειαν: ? ἐπιστηρίζοντες 
X ^ ^ ^ 5 / ^ 
τὰς ψυχὰς τῶν μαθητῶν, παρακαλοῦντες ἐμμένειν τῇ 
Vy ^ ^ € ^ 
πίστει, καὶ ὅτι Ata πολλών θλίψεων δεῖ ἡμᾶς eioeA- 


dimisit omnes gentes ingredi 
vias suas, 16117] eg quidem non 
sine testimonio semet ipsum 
reliquit benefaciens, de caelo 


dans pluvias et tempora 
fructifera implens cibo et 
laetitia corda vestra. !7 8) Ef 


haec dicentes vix sedaverunt 
turbas ne sibi immolarent. 
18 [9] Supervenerunt autem 
quidam ab Anthiocia et Iconio 
Iudaei, et persuasis turbis lapi- 
dantesque Paulum traxerunt 
extra civitatem, aestimantes 
eum mortuum esse. !9 [7°] Cir. 
cumdantibus autem eum dis- 
cipulis surgens intravit civi- 
tatem, et postera die profectus 
est cum Barnaba in Derben. 
30 [21] Cumque evangelizassent 
civitati illi et docuissent multos, 
reversi sunt Lystram et Iconi- 
um et Anthiociam, ?! (??] confir- 
mantes animas discipulorum, 
exhortantesque ut permanerent 
in fide, et quoniam per multas 
tribulationes oportet nos intrare 
in regnum dei. 335] Et cum 
constituissent illis per singulas 


^ Ν ^ ^ 
θεῖν eis την βασιλείαν τοῦ θεοῦ. 


/ 
i χειροτονΊ]σαγτες 





16. ταις] τοις L. ; 
17. και τοι ABNCC*. 13. 61*. | και 
γε DE. | καιτοι f ye” S. N*C3HL. 613, 

— apaprvpav C. | -ρων 61. 

— avrov ABN*E. | t éavrov c. NeC(D.) 
13s. 61. HL. ἴγεπ. 197. (post αφηκεν 
D.) 

--Ίφηκεν L. 

— αγαθουργων ABNC. 13. 61. 
θοποιων c. DE(H -mov)L. 

— ovvovOsv 61. 


— jw BN*CDE.31.HL. Flor. m. Syr.Hel. 


] } αγα- 





πας Ίπενι ἴθη οὗ. Ἱ  ημω τς, 
Memph. | om. AN* 19. 61. Vulg. 
4Eth. Ίγεπ. cdd. quidam. | illis Syr. 
Pst. Theb. 


— Oiovc] ante ὕετους AN. 13. 61. Vulg. 
Memph. | ante ὑμιν Iren. 

— kat καιρους] om. και E. 

— ενπιµπλων D(E εμπ.). 

— rac] om. D*, 

— ópov BN*CDE. 61. Am. Fuld. Tol. m. 


Syr.Hel. Arm. τει, | i ἧμων €. 
ANe. 13s. 31. HsLsic. Vulg. Cl. 
Memph. th. | eorum Syr.Pst. 
Theb. 


18. uoc] µογις D. 

— κατεπαυσαν] -cavro C*. 

— fin.] add. αλλα πορευεσθαι ékacrov 
εις τα ιδια C. 13. 31. 61. Syr.Hel.mg. 
Arm. 








19. επηλθαν ABN. 61. 
CDE. 13s. 31s. HL. 
— επηλθ. δε ABNHL. vv. | διατριβον- 


των δε avrov και διδασκοντων επηλθ. 


[ i τθον 5. 


(C)(D)E. 13. 31. 61. Cod. Bed. Syr. 
Hel.mg. Arm. (om. και C. om. δε 
D*.) 


— amo Αντιοχ. και Ix. Τουδαιοι] τινες 
Ίουδαιοι απο Ίκονιου Ναι Αντιοχιας 
D. Syr.Hel.mg. | τινες απο Αντιοχιας 
και Ίκονιου Ἰουδαιοι E. Cod. Bed.) | 
(και seq. om. D?.) 

— πεισαντες] επεισεισαντες D. 

— πεισαντες τους οχλους] διαλεγοµενων 
αυτων παρρῆσιῷ επεισαν (ανεπεισ. 31. 
61.) τους οχλους αποστηναι av. αυτων 
λεγοντες ὅτι ουδεν αληθες λεγουσιν 
αλλ) ἁπαντα (sic 61. αλλα παντα 31. 
αλλαπαντα C.) ψευδονται C. 31. 61. 
Syr.Hel.mg. Arm. 

— Au0Qacavrec] λιθοβολησαντες A. 

— εσυρον] ABNC. 13s. 31s. 61. H. | 
εσυραν DEL. 

— εξω] om. N*. (add.°) 


— vojaZovrec ABND. 13. 61. | t -σαντες 
c. CE. 31. HL. 

— avrov] post τεθν. D. 

--τεθνηκεναι ABNC. 13. 61. | Έτεθνα- 


ναι 5. DE.31.HL. 
20. των µαθητων ante αυτον ABNC(D.) 
19. 81. 61. (αυτου D*.) [ f post s. 





EH(L.) Vulg. (αυτων L. 31*Ser.) | 
add. avrov E. ZEth. || add. et vespera 
facta est "Theb. 

20. kat Ty επαυριον..την πολιν (ver. 21.)] 
om. N*. (add.°) 

— ny] add. Avorpay D. 

— Ty επαυρ.] την επαυρ. D*. 

— εξηλθεν] εισηλθεν H. 

21. ευαγγελισαµενοι BNSC. 13. 31. 61. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. | -ζομενοι 
ADEH. 

— re] de DE. Memph. Theb. [ Arm.] 

— nv πολιν εκεινην] τους ev rg πολει 
310p 

— ikavovc] πολλους D. 

— ὑπεστρεψαν] ὑπεστρεφον D. 

— rv] om. D. 

— kat εις Ikov. και εις Αντ. ANCEGr. 
13. 61. Syrr.Pst,&Hel. | *om. εις bis 
s. DHL. Vulg. e. | και Ix. και εις A. 
31. | και εις Ikov. και Avr. BMaz. 

22. µαθητων] add. και C. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. ZEth. 

— παρακαλουντες] add. re NCD. 

— εμμενειν] ενµενην 61. 

— εισελθειν Orig. i. 2574. ii. 749f, 8156. 
Petr. Alex. Routh. iv. 35. | ελθειν 
IDS 





17. corda nostra Cl. | 19. existimantes CT. 
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ABNCD E. 
18. 31. 61. 
HL. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ αὐτοῖς * kar’ ἐκκλησίαν πρεσβυτέρους, προσευ- 

ξάμενοι μετὰ vae, παρέθεντο αὐτοὺς τῷ κυρίῳ 
εἰς Ov πεπιστεύκεισαν. 

NÉ ?* Kal διελθόντες τὴν Πισιδίαν ἦλθον eis 

" Παμφυλίαν, * 5 kat λαλήσαντες ἐν Ilépyg τὸν 

es κατέβησαν εἰς ᾿Αττάλειαν' 36 κἀκεῖθεν ἀπέ- 


XIV. 24. 


ecclesias presbyteros, et orantes 
cum ieiunationibus commend- 
averunt eos domino in quem 
crediderunt. 

23 (2: Transeuntesque Pisidiam 
venerunt in Pamphiliam, {Jet 
loquentes in Pergen verbum 
domini descenderunt in Atta- 
liam, 3 5] et inde navigaverunt 
Anthiociam, unde erant traditi 
gratiae dei in opus quod com- 


πλευσαν εἰς ᾿Αντιόχειαν, ὅθεν ἦσαν παραδεδοµένοι ploverant. ^ EH Cum ANC 


Tj χάριτι τοῦ θεοῦ eis τὸ ἔργον ὃ .ἐπλήρωσαν. 


nissent et congregassent eccle- 
siam, rettulerunt quanta fecisset 


e παραγενόµενοι δὲ καὶ συναγαγόντες τὴν ἐκκλησίαν dominus cum illis, et quia 


* ἀνήγγελλον 


3, ^ E / if 
ὅτι ἤνοιδεν τοῖς ἔθνεσιν θυραν. πίστεως. 


000 ἐποίησεν 6 Geos per αὐτῶν, καὶ fdei. 


*8 διέτριβον 


06! χρὀνον οὐκ ὀλίγον σὺν τοῖς parois. 


KT XV. 


"Kal τινες κατελθόντες ἀπὸ de Ἰουδαίας ἐδίδα- 


gentibus ostium 
?7[?3] Morati sunt autem. 
tempus non modicum cum 
discipulis. 


aperuisset 


! Et quidam descendentes de 
Iudaea docebant fratres quia 


σκον τοὺς ἀδελφοὺς ὅτι 'Εὰν μὴ περιτμηθῆτε΄ TQ nisi cireumcidamini secundum 
ἔθει "τῷ Μωῦσέως, οὐ δύνασθε σωθῆναι. 


µένης {δὲ στάσεως καὶ Γζἠτήσεως ” 


. morem Mosi, non potestis salvi 
? γεν O7 fieri. ?Facta ergo seditione 


οὐκ ὀλίγης τῷ non minima Paulo et Barnabae 


adversus illos, statuerunt ut 


IIavAo καὶ τῷ Βαρνάβᾳ πρὸς avrous, ἔταξαν ἄνα- ascenderent Paulus et Barna- 


bas et quidam alii ex aliis ad 


βαίνει Παῦλον καὶ Βαρνάβαν καί τινας ἄλλους ἐξ apostolos et presbyteros in Hie- 


αὐτῶν πρὸς τοὺς ἀποστόλους καὶ πρεσβυτέρους εἰς 
b 
? οἱ μὲν 


Ἱερουσαλὴμ περὶ τοῦ ζητήματος τούτου. 





23. δε] τε 13. 

— xar' εκκλησιαν ante πρεσβυτερους 
ABNCD. 13. 31. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. | f post e. EHL. Syr.Hel. 
Memph. Theb. ZEth. (xara D.) 

— προσευξαµενοι] add. δε D. 

--- αυτους] -τοῖς L. 

— πεπιστευκεισαν] -κασιν D. 

24. και διελθοντες] διελθοντες δε D. 
Memph. 

— rnv ΤΠισ.] praem. εις N. 

— ndOov] -θαν D. 

—rnv Παμφ. BNCE. 13. 61. | *om. 
την 5. AD. 31. HL. Pergen Pamphy- 
liae Theb. 

25. εν Τεργῃ BN*ut vid.CDE. rel. | εις 
Τεργην A. | εις την Περγην W*. 61. 
in illo loco Theb. 

— Tov Xoyov] add. του κυριου ANC. 18. 
61. Vulg. SyrrPst.&Hel* Arm. | 
add. του θεου E. | om. BD. 31. HL. 
Memph. Theb. Ath. 

— Ατταλειαν] Άταλειαν L. Italiam. Ath. 
|] add. ευαγγελιζοµενοι αυτους D. 
Syr.Hel.* 

96. απεπλευσαν»] om. B*. (in marg.!) | 
ανεπλευσαν H. (om. κακειθεν απεπλ. 
εις Αντιοχειαν ZEth.) 
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26. παραδεδοµενοι] -δεδεµενοι 31. 

27. συναγαγοντες] συναγοντες 61. | 
συναξαντες D. 

--- ανηγγελλον ABNC. 13. (61.) Syr.Pst. 
Memph. (-γελον BBtly. 61.) | t avny- 
ys^av $.(31.) HL. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. Aith. (-γελαν 31Scr.) [Theb.] 
| ανηγγειλον D. | ᾽απηγγειλαν E. 

— εποιησεν ὁ θεος per αυτων] ὁ θεος 
εποιησεν αυτοις (om.?) D. Theb. | 
ὁ θεος εποιησεν per αυτ. &. || add. 
pera των Ψυχων avrov D. 

28. διετριβον δε] + add. εκει c. E. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. | 
om. ABNCD. 13. 61. Vulg. Arm. ZEth. 

— ουκ] om. 61. (ουχ N.) 

l. Iovóaiac ] add. ex illis qui crediderunt 
ex haeresi Pharisaeorum Syr.Hcl. mg. 

— tav] av A*. 

— πέριτµηθητε A(B! Bch.Mai )RCD. 13. 
61. (περιθµητε B*Bch.Mai) περιτο- 
µηθητε BBtly. | 1 περτεµνησθε 5. 
E. 31. HL. || add. και D. Syr.Hel.mg. 
| add. et ambuletis Theb. 

— εθει] εθνι ΝΑ. 

— Ty Mw. ABNC*. 61. | *om. ro c. 
C?DE. 13. 31. HL. 

— Movcetoc BNCE. 13. 61. HL Treg. | 


rusalem super hac quaestione. 


Μωσεως AD. 31. LTf.? legis Syr. 
Pst. || add. περιπατητε D. Syr.Hel.mg. 

l. δυνασθε] δυνησησθαι C. 

— σωθηναι] περισωθηναι 31. 

9. γεν. δε BNCDGr. 61. L. (Syr.Pst.) 
Memph. Theb. (ZEth.) | t yer. ovv €. 
AE. 31. H. d. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
(13 n. 1.) 

— στασεως] εκτασεως D. 

— kat ζητήσεως ABNCD. 31. 61. HL. 
| f και συζητησεως c. (13 π.].) vid. 
ver.7. | om. E. Vulg. Memph. 

— rq 2°.] om. DE. 

— «poc αυτους] συν αυτοις DGr. 

— εταξαν] -avro KR. 

— tra£av....s£ αυτων] ελεγεν γαρ ὁ 
TlavAog µενειν οὕτως καθως επιστευσαν 
δάσχυριζομενος' ot δε εληλυθοτες απο 
Ἱερουσαλημ παρηγγειλαν αυτοις TQ 
ΠΠαυλῳ και Ῥαρναβᾳ και τισιν αλλοις 
αναβαινειν D. Syr.Hcl.mg. 

— aAÀXovc] post εξ αυτων N. 

--πρεσβυτερους] praem. rovc C. 

— ec] εν R. 





23. et orassent CZ. | 925. verbum domini in 
Perge ek | 27. fecisset deus CI. 
. salvari Cl. | 2. quidem Am.**, 


———— Mv — tt et 4 


— 


ee Se eee 


XV.10.. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


4. Ἱερουσαλὴμ 
— ὑπὸ τῆς ἐκκλ. 


6. συνήχθ. δὲ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


οὖν προπεµφθέντες ὑπὸ τῆς ἐκκλησίας διήρχοντο 
τήν " re" Φοινίκην καὶ Σαμάρειαν, ἐκδιηγούμενοι τὴν 
ἐπιστροφὴν τῶν ἐθνῶν, καὶ ἐποίουν χαρὰν μεγάλην 
πᾶσιν τοῖς ἀδελφοῖς. * παραγενόµενοι δὲ εἰς * Ἱεροσό- 
λυµα”. ἱπαρεδέχθησαν" Σἀπὸ τῆς ἐκκλησίας καὶ τῶν 
ἀποστόλων καὶ τῶν πρεσβυτέρων, ἀνήγγειλάν τε ὅσα ὁ 
0cós ἐποίησεν uer αὐτῶν. ? ἐξανέστησαν δέ τινες 
τῶν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως τῶν Φαρισαίων πεπιστευκότες, 
λέγοντες ὅτι δεῖ περιτέµνειν αὐτοὺς παραγγέλλειν τε 
τηρεῖν τὸν vóuov Μωὺσέως. ° συνῄχθησάν 57e οἱ 
ἀπόστολοι καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἰδεῖν περὶ τοῦ λόγου 


ΣΤΗ igitur deducti ab ecclesia 
pertransiebant Foenicen et Sa- 
mariam, narrantes conversio- 
nem gentium, et faciebant 
gaudium magnum omnibus - 
fratribus. 4 Cum autem venis- 
sent. Hierosolymam, suscepti 
sunt ab ecclesia et ab apostolis 
et senioribus, adnuntiantes 
quanta deus fecisset cum illis. 
5Surrexerunt autem quidam 
de heresi Pharisaeorum qui 
crediderant, dicentes quia 
oportet circumcidi eos, praeci- 
pere quoque servare legem 
Mosi: 9conveneruntque apos- 
toli et seniores videre de verbo 
hoc. "Cum autem magna 
conquisitio fieret, surgens Pe- 


, 
7. συνζητήσεως τουτου. 


ξατο à ὁ Geos” 


 πολλῆς δὲ * ζητήσεως' γενομένης, ἀναστὰς 
II / 9 Y > , YA 8 AN Xt e ^ 

erpos εἶπεν προς αὔτουο, Άνδρες ade φοί, ὑμεῖς 
ἐπίστασθε ὅτι ap ἡμερῶν ἀρχαίων 
διὰ τοῦ στόµατός µου ἀκοῦσαι τὰ ἔθνη 
? καὶ ὁ 


τὸν λόγον τοῦ εὐαγγελίου καὶ πιστεῦσαι. 


καρδιογνώστης cos ἐμαρτύρησεν αὐτοῖς δοὺς ! τὸ 
πνεῦμα τὸ ἅγιον καθὼς καὶ ἡμῖν" 


Σέν ὑμῖν ἐξελέ- 


? kai ἵ οὐθὲν' διέ-- 


trus dixit ad eos, Viri fratres, 
vos Scitis quoniam ab antiquis 
diebus in nobis elegit deus per 
os meum audire gentes verbum 
evangelii et credere. Et qui 
novit corda deus testimonium 
perhibuit dans illis sanctum 
Spiritum sicut et nobis, 9 οί 
nihil discrevit inter nos et illos, 
fide purificans corda eorum, 
? Nunc ergo quid  temtatis 


&piev μεταξὺ ἡ ἡμῶν τε καὶ αὐτῶν, τῇ πίστει καθαρίσας 


τὰς καρδίας αὐτών. 


9. Ἱερουσαλημ] add. ὅπως κριθωσιν ex’ 
αυτοις D. (αυτων D?.) (Syr.Hcl.*) 

3. προπεµφθεντες ] εκπεμφθ. E. 

--τηντε BNCD. 61. | *om. rs c. AE. 
13s. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. th. 

— Σαμαρειαν ] praem. την D.31. H. 

— exduny. | Qury. N*. (corr.*) 

4. Ἱεροσολυμα AB. 61. Vulg. (13 n.1.) 
| f Ἱερυσαλημ 5. NCDE. 81. 
HL. 

— παρεδεχθησαν ABWD?. 61. | παρε- 
δοθησαν D*. | T απεδεχθησαν c. CE, 
31. HL. (13 π.].) | add. µεγαλως 
CD? (ueyoc D*.) Syr.Hel.* 

— απο BC. | t t70 5. ANDE. 13s. 31. 
61. HL. 

— ka. 1°.] om. N*. (add.*) 

-— ανηγγειλαν τε] απηγγειλαντες D*, | 
απηγγειλαν τε D?. | om. τε N*. 
(add.°) 

— 6 θεος] post εποιησεν D. | post per’ 

' avrov 61. 

— fin,] add. και ore ηνοιξεν τοις εθνεσιν 
θυραν πιστεως CH. 

5. εζανεστησαν δε] οἱ δε παραγγειλαντες 
αυτοις αναβαινειν προς τους πρεσβυ- 
τερους εξανεστησαν λεγοντες D. (Syr. 








Hel.) add. postea adversus apostolos 
existentes qui crediderunt ex haeresi 
Pharisaeorum Syr.Hcl.mg. 

5. τινες] add. ανδρες A. 

— rov 1*.] om. D. 

— óapwawv] πρεσβυτερων 31. 

--πεπιστευκοτες] -κοτων L. 

— Aeyovrsc] om. D. 

— ὅτι] ὡς E. 

— παραγγελειν 31. 

— re] δε 3. 

— Μωνυσεως BNCE. 13. 31. 
Μωσεως ADL. 

6. τε BC. 13. 61. Vulg. Ath. | f δε 
c. ANDE. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. 

— oi 90.] om. D. 

— Xoyov] £nrgparoc E. Syr.Hcl. 

7. δε] τε 61. d. Syr.Pst. 
— ἕητήσεως ABN. 13. 61. 
σεως 5. CDE. 31. HL. 
— avacrac Πετρος] ανεστήσεν εν πνευ- 

part Πετρος και ειπεν D*. Syr.Hel.mg. 

— ore] om. 893. (add.*) 

— εν ὑμιν εξελεξατο ὁ θεος ABNC. 19. 
61. (Am. Arm.) (dren. 199.) ἡμιν 
Am. Arm. | + ὁ θεος εν ἡμιν εξελεξατο 
s. ΕΗΙ,, Vulg. Cl. Syr.Hel. | ἡμειν 


4B 


δι. H. | 


| £ συνζητη- 


; νῦν οὖν τι | πειράζετε τὸν θεὸν 


(εν 7.2) 6 θεος εξελεξατο D. | in vobis 
deus elegit Zren. | deus elegit inter 
vos Memph. | ὁθεος εξελεξατο tantum 
31. (Syr.Pst.) Theb. (ZEth.) 

7. rov στομ.] om. του D*E. 913 (corr.") 

8. και ὁ καρδ. θεος Iren. 199. | 6 δε καρδ. 
ὁ θεος D. 

— εμαρτυρησει] διεµαρτυρησεν C. 

— avroic ante δους Ίγεπ. 199. | om. E. 
Vulg. Theb. 

— dove] f add. αυτοις 5. CE. 31. HL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ith. Zren. | add. ex’ αυτους D. 
| om. ABN. 13. 61. (vid. αυτοις ante 
δους.) 

--το] om. 18. 

9. και Tren. 199. | om. A*. (add.! u£ vid.) 

— ov0sv B. 31. HL. | ti ουδεν c. 
ANCDE. 13. 61. 

— rt] om. D. Jren. 199. 

10. νυν] praem. και E. ZEth. Tert. de 
Pudic. 21. | om. Zren. 199. Hi. 
Sic 

— ovy] om. C* ut vid. 








3. illi ergo CI. | pertransibant CZ. | conversa- 
tionem 4m. Fuld. 15. crediderunt Cl. | 7. deus 
in nobis elegit C. | 8. spiritum sanctum CI. 
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ABNCDE. 
13. 31. 61. 
HL. 


! Am. 9:11, seq. 


m Ezek. 36:5 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ N 3 & / ^ ^ ^ 
ἐπιθεῖναι ζυγὸν ἐπὶ τὸν τράχηλον τῶν μαθητών, ὃν 
e ^ ^ / 
οὔτε οἱ πατέρες ἡμῶν οὔτε ἡμεῖς ἰσχύσαμεν βασ- 
/ 11 5 N Ν ^ / ROCK al | / Ἴ ^ 
Taga; " ἀλλὰ διὰ τῆς χάριτος τοῦ κυρίου lyoov 
^ ^ / 5 ^ 19/527 
πιστεύομεν σωθῆναι καθ ὃν τρόπον κἀκεῖνοι. ^ ἐσίγη- 
^ ^ » , ^N 
σεν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος, καὶ ἤκουον BapvaBa καὶ 
» b / e > / € AN ^ by 
Παύλου ἐξηγουμένων ὅσα ἐποίησεν 0 θεος σηµεία καὶ 
^ 3j ^ 3 ^ Ν N 
τέρατα ἐν τοῖς ἔθνεσιν 0v αὐτῶν. * μετὰ δὲ τὸ 
^ > ^ > / peu 7 5/ 
σιγῆσαι αὐτοὺς ἀπεκρίθη ᾿Ιάκωβος λέγων, Ανδρες 
N N 
ἀδελφοί, ἀκούσατέ µου. '* Συμεὼν ἐξηγήσατο καθὼς 
^ [1 SS , , ^ 5 E ^ by t 
πρῶτον ὁ Geos ἐπεσκέψατο λαβεῖν ἐξ ἐθνῶν λαὸν 
^ ^ » ^ 
τῷ ὀνόματι αὐτοῦ. “Kal τούτῳ συμφωνοῦσιν οἱ 
^ ^ ιν 2 
λόγοι τῶν προφητῶν, καθὼς γέγραπται, "^ Μετὰ 
~ > / Ν Yi \ A 
ταῦτα ἀναστρέψω καὶ ἀνοικοδομήσω τὴν σκηνην 
~ 14 [/4 
* Aaueld” τὴν TreTTOXUÍO, καὶ τὰ * πατεστρεμκένα 
~ 9 e 
αὐτῆς ἀνοικοδομήσω καὶ ἀνορθώσω αὐτήν. CU ὅπως 
^ [4 E \ 
ἂν ἐκζητήσωσυ Ἡ οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων τὸν 
y , ^ N 
κύριον, καὶ πάντα τὰ ἔθνη, ἐφ᾽ οὓς ἐπικέκληται τὸ 


XV. 11 


deum, inponere iugum super 
cervices discipulorum quod 
neque patres nostri neque nos 
portare potuimus? !'Sed per 
gratiam domini Iesu credimus 
salvari quemadmodum et illi. 
2'lacui autem omnis multi- 
tudo, et audiebant Barnaban 
et Paulum marrantes quanta 
fecisset deus signa et prodigia 
in gentibus per eos. '? Et post- 
quam  tacuerunt, respondit 
lacobus dicens, Viri fratres, 
audite me. !*'Simon narravit 
quemadmodum primum deus 
visitavit sumere ex gentibus 
populum nomini suo, ' Et 
huie concordant verba prophe- 
tarum, sicut scriptum est. 
16 Post haec revertar et aedifi- 
cabo tabernaculum [David] 
quod decidit, et diruta eius 
reaedificabo et erigam illud, 
7 ut requirant ceteri hominum 
dominum, et omnes gentes 
super quas invocatum est no- 
men meum, dicit dominus fa- 
ciens haec. !? Notum a seculo 
est domino opus suum. !? Prop- 


4 V / ~ n 

ὄνομά µου ex αὐτοὺς, λέγει κύριος | ποιῶν ταῦτα ! 
> ^ \ N 

γνωστὰ ἀπ oiQvos'. P διὸ ἐγὼ κρίνω μὴ παρεν- 


18 


ter quod ego iudico non inqui- 
etari eos qui ex gentibus 
convertuntur ad deum, ? sed 


^ ^ See 3 ^ > ^ > z UN, N 
οχλείιν τοις απο των ἐθνῶν ἐπιστρέφουσιν επι τον 





10. επιθειναι] Eus. D.E. 65. | επιτιθεινα 
31. (επιθηναι 13. HL.) 

— Cvyov Eus. D.E. Tert. | 
(add,! vel?.) 

1l. του κυριου ABNCDE. 13. 31. 61. 
HTfL. | *om. τους. Hesil. | add. 
ἡμων 13. Arm. MSS. Iren. 199. 

— Inoov] t add. ypwrov 5. CD. 13. 31. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. ed. Arm. 
Tren, | om. ABNE. 61. HL. Vulg. 
Am. Tol. Fuld. Syr.Hcl.  Memph. 
MS. Theb. ZEth. | *per gratiam dei" 
Orig. Int. iii. 8873, 

— πιστευοµεν Iren. 
(-ονμεν 61.) 

l9. εσιγησεν δε] συνκατατιθεµενων ὃοε 
των πρεσβυτερων τοις ὑπο του Πετρου 
ειρηµενοις εσειγησεν D. Syr. Hcl.* 

— εσιγησεν] -σαν C. 

-— παν] ἅπαν E. 13.31. 

— 1kovov] ηκουε 31. 

— BapvaBa και Παυλου εξηγουµενων] 
ῬΏαρναβαν και Ίαυλον εξηγουµενοι 
De: 

— εξηγουµενων] -νου 61. 

18. απεκριθη Ίακωβος λεγων Syr.Hel. | 
αναστας laxwBoc ειπεν D. Syr.Pst. 
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om, N*. 


| -σομεν ND* Gr. 








14. επεσκεψατο] επελεξατο EGr. | εξε- 
λεξατο και επεσκεψατο 13. 

— Aapav] post s£ εθνων C. | ante Zren. 
199. | om. Memph. 

— Aaov] f add. επι S. 31s. HL. Memph. 
| om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb.. Arm. (ZEth. om. et 
TQ ovop. αυτ.) Iren. 

15. rovro (τοῦτο 13. HL.) | οὕτως D*. 
Iren. 199. 

— συμφωνουσιν] συνφωνησουσιν D*. 

16. pera] add. δε D*. | om. Zren. 199. 

---- αναστρεψω] -ψει A* (corr.") 
στρεψω D. 

— κατεστρεµµενα B. (8.13. -τραμμε-) | 
I κατεσκαµµενα 5. ACD. (31.) 61. L. 
(-καμενα 81.) vid. LXX. | ανεσκαμ- 
µενα E. | σκαµµενα tantum sic H. 
(om. o*.) 

--- ανοικοδοµήσω 2°.] οικοδ. C*. ut vid. 

17. av] om. E. 

-- κυριον Iren. 199. | θεον D. 

— kvwpioc] f add. ó s. ANcCD?E. 13. 31. 
61. HL. (LXX.) | om. 6 BN*D*. Vulg. 
Iren. 


| επι- 


— cow» Iren. | 
ποιων 'Theb.) 


ποιησει D*. (om. ὁ 








17. ravra] T add. παντα 5. H. Syr.Pst. 
Arm. (LXX.) | praem. παντα EL. 
Syr.Hel. | om. ABNCD. 13. 31ézt. 
61. Vulg. Memph. (Theb.) Auth. Zren. 
| ravra post γνωστα ver. seq. "Theb. 

18. γνωστα BNCE. 18. 31. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. Theb. 
Arm. | wyweocrov AD. Vulg. Syr. 
Hel.mg. ZEth. Jren. 199. 

— am awvoc]  αἀά.εστιτῳ θεῳ παντατα 
εργα avrov S .( A)(D)E.31.HL.(V ulg.) 
Syrr. (Pst.) & Hel.txt. | (Arm.Usc.) 
Cren.) |εστι] om. A. || Pep Zren.| κυριῳ 
A. Vulg. || παντα] om. AD. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Use. Iren. | τα εργα] 
ro epyov AD. Vulg. Syr.Hel.mg. Arm. 
Usc. Iren. | non habent BNC. 13. 61. 
Memph. Theb. Arm. Zoh, Ath. 

19. κρινω] ανακρινω 13. 

20. αλλα] add’ C. 31. 61. H, 

— Tov απεχ.] om. rov EH. 

--απεχεσθαι] T add. απο c. ACEGr. 
13. 31. HL. Vulg. Zren. 199. | om. 
BNDGr. 61. e. 





11. Jesu Christi C7. | 12. deus fecisset CT. | 
16. reaedificabo Οἱ. | om. David (ad fin. lin.) 
Am. | 19. dominum Am. 


νο... σας, 


-———I 


XV. 26. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb, 
Arm. Ath. 
? ver. 29. 
|| cap. 21 :25. 


24, [ἐξελθόντες]. 


cóv, 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


* ^ 5 ^ ^ y ^ 
90ndAAX ἐπιστεῖλαι αὐτοῖς τοῦ ἀπέχεσθαι ! τῶν 


5, / ^ > / by v he \ 
ἁλισγημάτων τῶν εἰδώλων καὶ τῆς πορνείας καὶ 
^ ^ of S uU 
πνικτοῦ καὶ τοῦ αἵματο. "7: Mbevoans" γὰρ ἐκ 

^ N / M / \ 
γενεῶν ἀρχαίων κατὰ πόλιν τοὺς κηρύσσοντας αὐτον 
y ^ ^x N ^ / 
ἔχει ἐν Tals συναγωγαῖς κατὰ πᾶν σάββατον ava- 
/ 
γινωσκόµενος. 
2 / y ^ / ^ 
Tore ἔδοξεν τοῖς ἀποστολοις καὶ τοῖς πρεσβυ- 
/ » s [74 CES / , / » , 
τέροι συν OAH TH ἐκκλησίᾳ ἐκλεξαμένους ἄνδρας ἐξ 
i) ^ "-- 9 >’ / Ν ^ / \ 
αὐτῶν πέμψαι εἰς ᾿Αντιὀχειαν σὺν τῷ llavAo καὶ 
4 » / SS ats [/4 Á ^ 
Βαρνάβα, “lovdav τὸν * καλούμενον ἔΒαρσαββᾶν” 
EN / ay ε / > ^ 5 ^ 
καὶ Σίλαν, ἄνδρας ἡγουμένους ἐν τοῖς ἀδελφοῖς, 
23 / N N ανα ης εν. / Y e 
γράψαντες διὰ χειρὸς αὐτῶν ', Οἱ ἀποστολοι καὶ οἱ 
/ $2 * ^ N SEES / Ν 
πρεσβύτεροι ! ἀδελφοὶ τοῖς κατα την Αντιοχειαν καὶ 
Συρίαν καὶ Κιλικίαν ἀδελφοῖς τοῖς ἐξ ἐθνῶν, χαίρειν. 
04. \ 5 [4 \ > € ^ > / 
ἐπειδὴ ἠκουσαμεν ὅτι τινὲς ἐξ ἡμῶν ἐξελθόντες 
if ^ / ΄ 
ἐτάραξαν ὑμᾶν λόγοις ἀνασκευάζοντες Tas ψυχὰς 
e ^ t Ὡ > / 95 » j € ^ 
ὑμῶν Ἱ, ois οὐ διεστειλάµεθα" ἔδοξεν ἡμῖν yevo- 
» e N I > / / y / 
µένοις ὁμοθυμαδὸν Ἰἐκλεξαμένοι avdpas πέµψαι 
N ^ N ^ ^ ε ^ » 
πρὸς ὑμᾶς σὺν τοῖς ἀγαπητοῖς ἡμῶν Βαρνάβα καὶ 
/ 26 » , / N N 
Παύλῳ, “ ἀνθρώποις παραδεδωκὀσιν Tas ψυχας 


Scribere ad eos ut abstineant 
se a contaminationibus simu- 
lacrorum et fornicatione et 
suffocatis et sanguine, ?! Moses 
enim a temporibus antiquis 
habet in singulis civitatibus 
qui eum praedicent in syna- 
gogis, ubi per omne sabbatum 
legitur. 


2 Tune placuit apostolis 
et senioribus cum omni eccle- 
sia elegere viros ex eis et 
mittere Anthiociam cum Paulo 
et Barnaba, Iudam qui cogno- 
minatur Barsabbas et Silam, 
viros primos in fratribus, 
?3 scribentes per manus eorum, 
Apostoli et seniores fratres his 
qui sunt Anthiociae et Syriae 
et Ciliciae fratribus ex genti- 
bus salutem. 74 Quoniam au- 
divimus quia quidam ex nobis 
exeuntes turbaverunt vos verbis 
evertentes animas vestras, qui- 
bus non mandavimus. ? placuit 
nobis colleetis in unum elegere 
viros et mittere ad vos cum 
carissimis nostris Barnaba et 
Paulo, 36 hominibus qui tradi- 
derunt animas suas pro nomine 





20. αλισγηµατων] αλιγισµατων 31. 
— kat της πορνειας] om. ZEth. 
— και πνικτου] om. D. Iren. 199. || 


Vulg. Cl. Arm. | Βαραββαν D. | Bap- 
ναβαν «001. 
99. ἡγουμενους] -νοις W*. (corr.°) 


24. ἡμων Iren. | ὑμων W*, 9131567. (corr. 
N°.) add. profecti sunt ad vos et Syr. 
Hel.mg. 


Ίτου" πνικτ. s. SCH, 31. HL. | om. 
του AB. 13. 61. 

— rov αιµατος] om. rov 61. || add. και 
doa µη θελουσιν ἑαυτοις γινεσθαι ἕτεροις 
µη core D. "Theb. ZEth. ren. 
1997 

21. Μωυσης BNCD. 18. 31. 61. H. | 
i Μωσης 5. AEL. 

— kara Tow τους κήρυσσοντας αυτον 
εχει | τους κηρυσσοντας avrov kara 
πολιν εχει C. 31. | κατα πολιν εχει 
τους κηρυσσοντας αυτον (add. εχει 
iterum 3.) D. Syrr.Pst.&Hel. || (av- 
τον] αυτου &*. corr.!) 

29. εδοξεν] -ἔασεν D*. 

— εκλεξαµενους] -νοις 18. 

— εξ αυτων] om. A. 

— ry Παυλῳ ABNCE. 13. 61. | om. 
zy D. 31. HL. 

— Bap».] praem. ro 13. 

— καλουµενον ABNCDE. 18. 61. L. | 
t επικαλουµενον 5. 31. H. 

— BapcaffBav ABNCE. 13. 31. 61. HL. 
Am. Memph. Theb. | 1 BapoaBay c. 








98. γραψαντες] add. επιστολην D. Syr. 
Pst. Theb. | add. ad fratres Arm. 

— δια χειρος αυτων (χειρων 13.) | add. 
επιστολην περεχουσαν (-σα C*.) C(D.) 
Ath. Platt. ( T.) (επιστολην δια χειρος 
αυτων περιεχουσαν D.) | epistolam 
et mittentes in qua erant haec Syr. 
Hel.mg. || om. ABNE. 13. 31. 61. HL. 
Vulg. Memph. Zith. || f add. rade c. 
Me«(CD postea)E. 13. 31. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | om. 
ABN*. Vulg. Memph. ZEth. © 

— αδελφοι] t praem. και οἱ c. N*E. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Zoh. ith. | om. ABN*CD. 13. 61. 
Vulg. Arm. Usc. Iren. 199. | Theb. 
om. et αδελφοι Orig. Int. iv. 655. 

— roi 19.] της 13. (? om. C*.) 

— την] ? om. C*. (si non τοις 1°.) 

— Κιλικιαν] Κιλιαν sic A. Κιλειαν sic D. 

— αδελφοις] post τοις εξ εθνων D. | 
Contra, Iren. | om. rotg εξ εθν. Clem. 
202. | om. εξ H. | ὡς εξ ἡμων Arm. 

24. επειδη] επι δε N*. (corr.9) 





— εξελθοντες ANCCD. rel. Zren. 199. | 
om, BN*. (add.c) Arm. ZEth, | ελθον- 
τες HL. 

— erapa£av] εξεταραξαν D*. | erapay E*, 

----ανασκευγαζοντες L. 

— rac ψυχας ὑμων] T add. λεγοντες 
περιτεµνεσθαι και THPELY TOP VOMOV e. 
C(E.) 31. HL. (Cod. Bed.) Syrr.Pst. & 
Hel Arm. Ath. Platt. Tf. Iren. 
199. (περιτεµν. δει E. Cod. Bed.) | 
om. ABND. 13. 61. Vulg. Memph. 
Theb. Eth. 

— διεστειλαµεθα] OucraXous0a D*. | 
διαστειλαµεθα 61. 

25. γενοµενοις] ysvap. H. 

---εκλεξαµενοις AB, 18. 31. 61. Τι, | 
Ἐ εκλεξαµενους 5. NCDEH, (electos 
viros 1γεπ. 199.) 

— Ίμων Iren. | ὑμων D. ? 31* Scr. 

26. capaósüwkoctw] παραδεδωκασιν D. 

— rac ψυχας] την ψυχην D. Iren. 





| Barsabas CZ. | 
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22. cognominabatur Cl. 
(Barsabbam .Am.*) 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


αὐτῶν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 


7 ἀπεστάλκαμεν οὖν ᾿Ἰούδαν καὶ Σίλαν, καὶ lam, qui et ipsi vobis verbis 
28 referent eadem. 
ἔδοζεν 


η 


EI διὰ λόγου ἀπαγγέλλοντας τὰ αὐτά. 


XV. 27. 


domini nostri Jesu Christi. 
3 Misimus ergo Iudam et Si- 


78 Visum est 
enim spiritui sancto et nobis 
inponere vobis 


nihil ultra 


du^ πνεύματι τῷ ἁγίφ καὶ ἡμῖν μηδὲν πλέον ην quàm haecsusca Ἡ 


Emerideo a ὑμῖν βάρος, πλὴν ἵ τούτων τῶν ἐπάναγκες' ? ? ut abstineatis vos ab immo- 


ABNCDE. 
19. 81.61. 
HL. χριστοῦ. 
γὰρ 
n ver. 90. 
Cap. 21:25. 


ἐῤῥωσθε. 


ο ἀπέχεσθαι εἰδωλοθύτων καὶ αἵματος καὶ Σπνικτών " 
καὶ πορνείας. ἐξ o ov διατηροῦντες πο εὖ ie es Seotis. 
3 O0; μὲν οὖν ἀπολυθέντεν 


Σκατῆλθον” 


latis simulacrorum et sanguine 
suffocato et fornicatione, a 
quibus custodientes vos bene 
Valete. ??Ili igitur 
dimissi descenderunt Anthio- 
ciam, et congregata multitudine 


᾿Αντιόχειαν, καὶ συναγαγόντες τὸ hn os DANCE tradiderunt epistulam. *! Quam 


τὴν ἐπιστολήν. 


παρακλήσει. 


προφῆται à ὄντες, διὰ λόγου πολλοῦ ᾿παρεκάλεσαν τοὺς 5 
ἀδελφοὺς καὶ ἐπεστήριξαν. 


‘ ἀναγνόντες δὲ ἐχάρησαν ἐπὶ TH consolatione. 


cum legissent, gavisi sunt super 
3?Iudas autem 
\ et Silas, et ipsi cum essent 


ἼἸούδ 1 XA i av 
0UOGS τε καν LAGS “και DEM prophetae, verbo plurimo con- 


33 


solati sunt fratres et confirma- 
verunt: “facto autem ibi 


movjgavres δὲ χρόνον tempore dimissi sunt cum pace 


a fratribus ad eos qui miserunt 


ἀπελύθησαν uer. εἰρήνης ἀπὸ τῶν ἀδελφῶν πρὸς τοὺς illos, 


+ ἀποστείλαντας αὐτούς. 
85 ^ \ * / / 331-5. / 
Παῦλος δὲ καὶ Βαρνάβας διέτριβον ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 


"7 8141 


35 Paulus autem et Barnabas 
demorabantur Anthiociae do- 


/ < > / N ey 
διδάσκοντες καὶ εὐαγγελιζόμενοι, μετὰ καὶ ἑτέρων centes et evangelizantes cum 


πολλών τὸν D τοῦ κυρίου. 
πρὸς Βαρνάβαν Παῦλος, 


€ , 5 
ημέρας εἶπεν * 


hy / 
°Mera δέ τινας 
Ἐπιστρέ- dies dixit ad Barnaban Paulus, 


alis pluribus verbum  do- 
mini. % Post aliquot autem 


Revertentes visitemus fratres 





26. ὑπερ] ὑπεν sic 61. 

— Xpwrov] add. εις παντα πειρασµον 
DE. Cod. Bed. Syr.Hel.mg.|om. Zren. 
27. Xoyov] add. πολλου E. | om. Ίγεπ. 199. 
---απαγγελλοντας] -ysXovvrac D. | 

-ysXovrac 81Scr. 61. 

— ra αυτα] ravra D*. | avra 31. nos- 
tram sententiam Zren. 

28. rp πνευµατι TH ἁγιῳ ABN. 13. 61. 
Vulg. m. Clem. 202. Tert. de Pudic.12. 
| Ere &yup πνευµατι s. CDE. 81. 
HL. Orig. i. 763%. Orig. Int. iv. 655°. 
Iren. 199. Cypr. 329. 

— ἡμιν Clem. Iren. Tert. | ὑμιν 611567. 

---πλεον Clem.] πλειον D. 

— byw] ἡμειν D*. 

— TovTwy ante rov επαναγκες B(N)C(D.) 
(13.) 31. 61. H. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Zren. 199. Orig. Int. iv. 
Tert, | om. rov N*D*. 13. (add. N&) 

| (καις ANC.) | t post s. EL. Arm. 
| om. τουτων A. Clem. 202. | om. των 
επαν. ZEth. 

29. και πνικτων A*BN*C. 61. Memph. 
Theb. Clem. 606. (Orig.i. 763^.) Orig. 
Int. iv. 655% | f και πνικτου s. A 
(corr.! ut vid. SE. 13s. 3). HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 202. (post και 
πορνειας ZEth.)| om. D. Jren. 199. 
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Tert. de Pudic. 12. Cypr. 329. * Nisi 
ut custodirent se tantum ab idolothytis 
et sanguine et fornicatione sive ut in 
nonnullis exemplaribus scriptum est, 
et a suffocatis.” Hier. in Gal. v. 2. 
(ed. Vallarsi. vii. 478.) 

29. πορνειας] add. και ὅσα pn θελητε 
ἑαυτοις γεινεσθαι ἕτερῳ µη ποιειν D. 
Syr.Hel.* Theb. (ZEth.) τοι. Cypr. 
(ποιεινται Ὦ”.) | non habent Clem. 202. 
606. Orig. Int.iv. Tert. 

— s£ Clem. bis. | αφ’ D. 

— πρᾶξετε ABN. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Clem. ren. | -ἕατε 
CDGr.HL. | -ἕητε E. || add. φεροµενοι 
εν TQ ἁγιῳ πνευµατι D. Jren. Tert. | 
om. Orig. Int. iv. 

30. απολυθεντες] add. εν ἡμεραις ολιγαις 
D*. 

— κατηλθον ABNCD. 13.61. Vulg. Arm. 
JEth. | $gA0ov s. E. 31. HL. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. 

— cvvayayorrsc ] συναγοντες D*.(-yov- 
rtc 61. L.) 

— exedwxar] επιδεδωκαν E. || add. Judas 
et Silas (post επιστολην) Syr.Hcl.* 
32. τε St. 3. ABNCEGr. 13. 31. 61. 
HL. d.|óe Elz. DGr. e. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. [Syr.Pst. Theb. Arm. ZEth.] 


32. οντες] ὑπαρχοντες E. | add. πληρεις 
πνευµατος ἅγιου D. 

— πολλου] om. D. 

— kat επεστηριξαν ABN*D. rel. (om. 
N*.) | -ρισαν CE. 

99, αποστειλαντας αυτους ABNCD. 13. 
61. Vulg. Memph. Boett. Theb. ZEth. 
(ἑαυτους W*. corr.) | i αποστολους 
S. E. 31. HL. Cod. Bed. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Wilkins. Arm. || add. in 
Hierosolyma Memph. Wilkins. praem. 
id. Theb. 

34. ver. T εδοξε δε rw Σιλα επιµειναι 
avrov. c. (CD.) 13. Vulg. ΟΙ. Syr.Hcl.* 
Memph. Wilkins. Theb. Arm. (JEth.) 
Σειλεα D. Paulus ZEth. (avrov] αυτους 
CD*. προς αυτους D?.) | om. ABNE. 
31. 61. HL. Am. Fuld. Demid. Syrr. 
Pst.Widm.&Heltxt. Memph. Boett. || 
add. postea µονος δε Ίουδας επορευθη 
D. add. et Jerusalem Vulg. Cl. Arm. 
Usc. 

35. IIavXoc δε] 6 δε IIavAoc D. 

— pera και] και pera D*. 








28. necessaria Cl. Am.? | 29. et suff. Cl. | 30. 
ili ergo Cl. | 33. ibi aliquanto tempore C2. | 
miserunt Cl. | fiu. ver. add.] 34. Visum est 
autem Silae ibi remanere: Judas autem solus 
abiit Jerusalem C/. | 36. dixit autem Am.* 


AVE 8. 


Vulg. Syrr.P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


XVI. 


KA’ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


\ i ΔΝ * \ / 
ψαντες On ἐπισκεψώμεθα τοὺς ἀδελφοὺς ! κατὰ Ἐπόλιν 
^ yu » e SS / ^ 
πᾶσαν ev ais κατηγγείλαµεν τὸν λόγον τοῦ κυρίου, 
^ » 3 p b / / 
πῶς ἐχουσιν. ? Βαρνάβας δὲ * ἐβούλετο" συµπαρα- 
“a X ο ὃν 12 2 / \ L4 / 
λαβεῖν καὶ τον  Ιωάνην τὸν καλούμενον Μάρκον' 
38 II ^ \ » 2, Y D 4 pts 305 ^ SON 
αὔλος δὲ ἠξίου τὸν ἀποστάντα am αὐτῶν ἀπὸ 
Il AL s \ A00 , ^ > Ns 
αμϕυλίας, καὶ μὴ συνελθόντα αὐτοῖς εἰς TO ἔργον, 
Naat 7 u ^ 3953 ο i δὲ / 
µη Ἰσυμπαραλαμβανειν΄ τοῦτον. ἐγένετο * δε 
/ 4 > ^ , N y t» vs / 
παροξυσµός, ὥστε ἀποχωρισθήναι αὐτους απ ἀλλη- 
/ UA / * / 
λων τὸν τε Bapvafav παραλαβοντα τον Mapkov 
ἐκπλεῦσαι εἰς Κύπρον" 
40 ^ \ ^ 
193 Παῦλος δὲ ἐπιλεξάμενος Σίλαν ἐξῆλθεν, 
à 8 N ^ "4 ^ / fe ο AS, ^ 5 ^ 
παραδοθεὶς τῇ χάριτι τοῦ κυρίου ὑπὸ τῶν ἀδελφών. 
4d 8 / 5d s / EY / > / 
wjpxero δὲ τὴν Συρίαν καὶ Κιλικίαν, ἐπιστηρίζων 
^ 3 / / Y (2 
τὰς ἐκκλησίας. * Κατήντησεν δὲ "[xoi]" eis Δέρβην 
NX / / X 5 ^ 
καὶ eis’ Λύστραν. καὶ idov µαθητής τι ἦν ἐκεῖ 
3m, / ε Eod 
ὀνοματι Τιμόθεος, vios γυναικὸς ' Ἰουδαίας πιστῆς, 
N uA Qs 9 ^ « N ^ 5 
πατρος δὲ EAAnvos: "ὃς ἐμαρτυρεῖτο ὑπὸ τῶν ἐν 


per universas civitates in qui- 
bus praedicavimus verbum do- 
mini, quomodo se habeant. 
?' Barnabas autem volebat se- 
cum adsumere et lohannem 
qui cognominatur Marcus. 
% Paulus autem rogabat eum, 
qui discessisset ab eis a Pam- 
phylia et non isset cum eis in 
opus, non debere recipi eum. 
3? Facta est autem dissensio, 
ita ut discederent ab invicem, 
et Barnabas adsumto Marco 
navigaret Cyprum, 


40 Paulus vero electo Sila 
profectus est, traditus gratiae 
domini a fratribus, *' Peram- 
bulabat autem Syriam et Cili- 
ciam confirmans ecclesias. 

! Pervenit autem Derben et 
Lystram. Et ecce discipulus 
quidam erat ibi nomine Timo- 
theus, filius mulieris Iudeae 
fidelis, patre gentili. * Huic 
testimonium reddebant qui in 


/ ^ 
Λύστροις καὶ 'Ilkovio ἀδελφώῶν. 
^ x ^ ^ 
0 Παῦλος σὺν αὐτῷ ἐξελθεῖν, καὶ λαβὼν περιέτεµεν 


35. κυριου] ? om. D*Gr. Memph. Wilkins. 


| Dei Syr.Pst. Memph. Boett. Theb. 
Arm. [ZEth.] 

36. προς Bapva(dav ante Παυλος ABNC. 
G38) (51) 161. “Vale. |f post’ e. 
DEHL. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
(? Arm.) ZEth. (6 IIavAoc D. 18. 31.) 

— δη] δε N*. (corr.c)' 

— επισκεψωµεθα] -ψομεθα 13. H. 

— αδελφους] f add. pov c. 31. HL. 
ZBth. | om. ABNCDE. 13. 61. Vulg. 
Syrr. Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

— κατα] praem. rovc D. 

— πολιν ante πασαν ABNC. 31. | £ post 
s. DE. 18. 61. HL. Vulg. 

— aic] oic D. 

— κατηγγειλαμεν | εκηρυξαµεν C. Arm. 

— πως] praem. ro E. 

— fin.] add. placuit autem cogitatio 
Barnabae Syr.Hcl.* 

37. εβουλετο ABNCE. 13. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcel. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
εβουλευετο D. | f εβουλευσατο 5. 
31s. HL. 

— συμπαραλαβει»] -λαμβανειν A. 13. 

—"xai rov BN. 61.:και (om. τον) ACE. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Arm. | rov 
(*om. και) 5. 18. 31s. HL. Syr.Pst. 
Theb. ZEth. | om. D. 





^ id 
3 τοῦτον ἠθέλησεν 


Lystris erant et Iconio fratres. 
? Hune voluit Paulus secum 
proficisci, et adsumens circum- 





37. kadovpevoy ABNE. 31. HL. | επι- 
kaXovuevov CD. 18. 61. 

38. ηξιου] ουκ εβουλετο λεγων D. 

— amocravra] αποστατήησαντα A. | 
αποστήσαντα D. 

— απο .Παμφυλιας] om. C?. (C* π.].) 

— avrow] om. D. 

— εργον] add. εις ὁ επεµφθησαν D. Tol. 

-- συμπαραλαμβανεν ABSC. 61. | 
ά συμµπαραλαβειν c. E.13. 31. HL. 
(rovrov µη ειναι συν avrow D. (Arm.) 

89. δε ABND. 61. Vulg. Memph. Theb. 
(ZEth.) | $ ov» c. CE. 13s. 31. HL. 
Syrr.Pst. &Hcl. Arm. 

— αποχωρισθηναι] αποχωρησαι E. 

— αυτους] avroic L. 

— rov rt Bapva(jav παραλαβοντα] τοτε 
BapvaBac παραλαβων DGr. 

— re] δε H. 

— rov ult.] om. A. 

— εκπλευσαι] επλευσεν D. 

40. Παυλος]. Σαυλος EGr. 

— επιλεξαµενος] επδεξαµενος D. 

— Σιλαν] praem. rov 81. 

— rov] om. D*. 

— κυριου ABND. 18. 61. Am. Fuld. Tol. 
'Theb. [ZEth.] | f 0:ov c. CE. 31. 
HL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. 


40. ὑπο] απο D. 

4l. Küukxav] praem. την BD. | om. 
την ANCE. rel. 

— εκκλήησιας] add. «apaóiovc τας εν- 
τολας των πρεσβυτερων D. | add. 
praecipiens custodire praecepta aposto- 
lorum et seniorum Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Hel.mg. (non Am. Tol.) 

1. κατηντησεν δε] διελθων Os ra εθνη rav- 
τα κατήντησεν D. (Syr.Hel.mg. in pl.) 

— kat εις AB. 19. 31. Syr.Hcl. Memph. 
| *om. και 5. NCE. 61. HL. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. ZEth. 

— &c Λυστραν ABN. 61. | *om. εις c. 
CDE. 31. HL. Vulg. (13 n.) 

— qv] post εκει D. 

— γυναικος] Tf add. τινος 5. 81 HL. 
Syr.Pst. Theb. | om. ABNCDE. 61. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. Ath. 
(13 n.l.) 

— lovóaiac] om. E. | vidua Fuld. 

2. Ίκονιῳ ABCD. rel. | -»vNWE. | 
praem. ev 31. 

3. λαβων περιετ. avr. δια τους] om. L. 





37. cognominabatur (7. | 38. eum ut qui 
σι. | de Pamph. Cl. |om. eum ult. Cl. | 39. 
Barnabas quidem Cl. | 40. dei Cl. | 41. fin.] add. 


| praecipiens custodire praecepta apostolorum 


et seniorum Cl, 
2. testimonium bonum Cl. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


XVI. 4, 


5 ^ / AD = 

ABNCDE. αὐτὸν διὰ τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας ἐν Toi$ τοποις Cidit eum propter Iudaeos qui 
18. 31. 61. SN » S S te 7 t « erant in illis locis: sciebant 
HL. ékeivoig* ᾖδεισαν γὰρ ἅπαντες * oru Έλλην 0 Tra? enim omnes quod pater eius 

x gentilis esset. *Cum autem 


3 ^ lu € ^ 
αυτου υπΊΙΡΧΕΝ. 


€ X / Ν / 
*@s δὲ διεπορεύοντο Tas πολείς, 


pertransirent civitates, trade- 
bant eis custodire dogmata 


δίδ " αὐτοῖ φυλάσσειν τὰ δόγματα τὰ 
παρεοιοοσ. a t EVE Qus. ς ο YK ; quae erant decreta ab apostolis 
κεκριµένα ὑπο τών ἀποστολων καὶ πρεσβυτέρων et senioribus qui essent Hie- 


^ > +e / [/4 
τών ev  Ἱεροσολυμοι». 


5 Λε \ DELE / 3 ^ ^ / \ 
AL µεν οὖν ἐκκλησίαι εστερεουντο TH TiO TEL και 


rosolymis, 


5 Et ecclesiae quidem confir- 
mabantur fide et abundabant 


> / ^ E ^ ? ea cee 6 ^ [4 
ἐπερίσσευον TQ ἀριθμῷ καθ ημέραν. 1Δλόόμιν πλ όοδς © Team ER 


autem Frygiam et Galatiae re- 


N λ / X \ / / 
δε την Φρυγίαν καὶ Γαλατικὴν xopav κωλυύέντες ο ώμος c 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος λαλῆσαι τον λογον ἐν TH sancto loqui verbum in Asia: 


? cum venissent autem in My- 


, * Vu hy N / 5 y. 
᾿Ασία. * ἐλθόντες δὲ κατὰ τὴν Νυσίαν ἐπείραζον siam, temtabant ire Bythiniam, 
mu , Ne 


et non permisit eos spiritus Iesu. 


oe 8 ο) NM / i ^ Uu SN > 3/ 
εἰς την Βιθυνίαν πορευθῆναι καὶ οὐκ εἴασεν sQum autem pértransissent 


5 AN Ν ^ *» ^ dg 
αὐτους TO πνεῦμα Ἰησοῦ. 
/ ΄ 
Mvoíav κατέβησαν eie Τρωάδα. 
» ας > N ^ y. » 7 
9.d90n7@Ilathy νυκτὸς Ἱτῷ Παύλῳ ὠφθη: 


ae ON 


y \ N 
ὅπαρελθόντες δὲ τὴν 
s καὶ ὅραμα διὰ * Paulo ostensa est: vir Macedo 


Mysiam, descenderunt Troa- 
dem. ?Et visio per noctem 


quidam erat stans et deprecans 


t M à ^ 2 α : ! : 
ανηρ JMGKECOOV TLS T)V eum et dicens, Transiens in 


Macedoniam adiuva nos, 0 Ut 


e \ * s Hg ^ SEEN by / Δ λ > 
ἑστως Kal” παρακαλῶν avTOv καὶ λέγων, Διαβας els. autem visum vidit, statim duas 


Μακεδονίαν βοήθησον ἡμῖν. 
εὐθέως ἐξητήσαμεν ἐξελθεῖν cist Μακεδονίαν, συµβι- nos 


10 ὡς δὲ τὸ όραμα εἶδεν, sivimus proficisci in Macedo- 


niam, certi facti quia vocasset 
deus evangelizare eis. 


y. oS / € m ς i N Uu > 
βάζοντες ὅτι προσκέκληται ἡμᾶς 0 * Geos” εὔαγγε- 








8. τοις τοποις εκεινοις] τῳ τοπῳ εκεινῳ 
91. 

--ἁπαντες ABNE. 13s. 61. HL. |vavrec 
OD 

— ὅτι Ἕλλην ó πατηρ avrov ὑπήηρχεν 
ABNC. 13. 31. 61. (Vulg.) Memph. 
Theb. | f τον πατερα αυτου ὅτι 
Ἕλλην ὑπηρχεν 5. DEHL. Syrr.Pst. 
& Hel. (Arm.) (ZEth.) 

4. ver. διερχοµενοι δε τας πολεις εκηρυσ- 
σον και παρεδιδοσαν avrotc pera πασης 
mappnowac τον κυριον Inoovy χριστον, 
&pa παραδιδοντες Και τας εντολας 
(add. των") αποστολων και πρεσβυτε- 
pov των εν Ἱεροσολυμοις D. Syr. 
Hel.mg. 

— διεπορευοντο] επορευοντο H, 

— παρεδιδοσαν ABN(C)(D supra)E. 13. 
61. (-δουσαν C. -dwoay 19.) | t ap- 
εδιδουν S. 381. HL. praedicabant et 
docebant eos ut servarent Syr.Pst. 

— κεκριµενα] κεκρυµµενα 31. 61. 

— πρεσβυτερων] f praem. των s. E. 
31. HL. | om. ABNCD. 13. 61. 

— Ἱεροσολυμοις ABNCD. 19. 61. Vulg. 
| £ Ἱερονσαλημ 5. E. 31. HL. 

5. εκκλησιαι] praem. at 61, 

— τῇ πιστει] om. D. 

— επερισσευον] περιεσσευον E. 


6. διηλθον ABNCDE. 13. 31. 61. Syrr. 
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Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. Ath. | 
I διελθοντες c. HL. Vulg. 

6. δε] τε 31. 

— V'aAarwmv] T praem. την c. E.3l. 
HL. | om. ABNCD. 13. 61. 

--λαλησαι] praem. µήδενι D. 

— Xoyov] add. rov θεου D. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. Platt. 

7. ελθοντες] γενοµενην D*. | yevousvov D?. 

— de ABNCDE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. Arm. 
(Aith.) | *om. s. HL. 

— Mvo.ay| Μνειαν L. (et infra.) 

— Επειραζον] ηθελαν D. 

— &c την Bid. ABNC(D)E. 13. 31. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
ZEth. (om. την D.) (Βυθυνιαν ACD.) | 
I κατα r. B0. 5. HL. 

--πορευθηναι ABWE. 31. 61. | zro- 
ρευεσθαι 5. CD. 13. HL. 

— πνευμα Igcov ABWC?DE. 13. 81. 
61*, Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. (3 MSS.) ZEth. Orig. Int. iv. 
470°. wv. κυριου C*. (vv. χριστου Arm. 
ed. (cum 2 MSS.) το πν. ro &ytov 
Arm.6 MSS.) | *om. Igcov c. 6133. 
HL. Theb. Arm, 3 MSS. 

8. παρελθοντες  Syr.Pst. Arm. ed. | 
διελθοντες D. Syr.Hcl. Arm. MSS. 

— kart(gcav] kargvrgcav DG, 


8. Tpwaóav 61. 

9. ópaua] ev ὁραματι D. Syr.Pst. 

— δια] om. C. 

— vwkroc] f praem. της 5. NCE. rel. | 
om. ABD. 

— Tw Παυλφ ante ωφθη BND?E. 13. 31. 
61. Vulg. | f post s. ACD*HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Auth. | add. woe D. Syr.Pst. Theb. 

— Maksdwy ante τις ην ABNC(D)(E.) 
13. 31. 61. Vulg. (Syr.Hel.) (Arm.) 

| £ post s. HL. (Theb.) (om. y» D*E. 
Syr.Pst. om. τις ην Memph. ZEth.) 

— soroc και ABNCE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.(&Hel.) | *om. και €. D. 31. 
HL. Memph. Theb. Arm. || add.kara 
προσωπον avrov D. Syr.Hcl,* 

— avrov] om. D. 

10. ὡς δε ro dp. ειδεν] cum autem 
surrexisset narravit nobis visionem 
Theb. 

— óc δε...συμβιβαζοντες] διεγερθεις 
ουν Omynoaro το ὅραμα ἡμιν και 
ενοήησαµεν D. (Theb.) 

— εξητησαµεν sic N. 31* Scr. 

--Μακεδονιαν] f praem. rnv &.31. H. (D 
vid. supra.) | om, ABNCE. 18. 61. L. 








3. ejus erat gentilis CL. | 4. qui erant Cl. | 6. 
verbum dei CL. | T.irein Bithyniam Cl. | 10. 
quod vocasset Cl. 


μμ 


MEL 1o ο PRAE 


XVI. 17. 


Vulg.Syr.P-H. λίσασθαι αὐτούς. 


Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


11. ἀναχθέντες δὲ. 4 Neaw AI 
2 


πρώτη τῆς μερίδος 


Twas, ! 


\ [/4 
ευχην 


θούσαις γυναιξίν. 


πορφυρόπωλις 


"y 12 + 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ [/4 
κἀκεῖιθεν 
t 


3 N / , ^ ^ 
εἶναι, καὶ καθίσαντες ἐλαλοῦμεν ταῖς συνελ- convenerant. 


14 


/ {4 N 
πόλεως  Ovareipev σεβοµένη τον 


rays ^ » 4 / S 
καὶ τι» γυνη ὀνόματι Λυδία, ria 


/, 5 IN: 5 
1 ἀναχθέντες οὖν ἀπὸ t Tpwados " Navigantes autem a Troade 


recto cursu venimus Samothra- 


εὐθυδρομήσαμεν εἰς Σαμοθράκη», τῇ * δὲ’ ἐπιούσῃ cis cam, et sequenti die Neapo- 
εἰς Φιλίππους, ἥτις ἐστὶν 
Μακεδονίας πόλις, Κολώνια. 
μεν δὲ ἐν ταύτῃ τῇ πόλει διατρίβοντες ἡμέρας conferentes. 
Son τε ἡμέρα τῶν σαββάτων ἐξήλθομεν ἔξω 
τῆς πύλης παρὰ ποταμὀν, οὗ * ἐνομίζομεν προσ- 


lim, et inde Philippis, quae 
est prima parte Macedoniae 
civitas, colonia. Eramus au- 
tem in hac urbe diebus aliquot 
? Die autem sab- 
batorum egressi sumus foras 
portam iuxta flumen, ubi vide- 
batur oratio esse, et sedentes 
loquebamur mulieribus quae 
ή Et. quaedam 
mulier nomine Lydia, purpura- 
civitatis Thyatirenorum 
colens deum, audivit, cuius 
dominus aperuit cor intendere 


/ » e / / Ν ia 1 
θεὀν, ἤκουεν, hs 0 κύριος διήνοιξεν τὴν καρδίαν bis quae dicebantur a Paulo. 
/ OY Ü CN / 
προσέχειν τοῖς λαλουμένοις ὑπο ! Παύλου. 


ἐβαπτίσθη καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς, παρεκάλεσεν λέγουσα, 
Ei κεκρἰκατέ µε opp τῷ κυρίῳ εἶναι, εἰσελθόντες 
es τὸν οἶκόν µου * pévere" 

19'E»yévero δὲ πορευοµένων ἡμῶν eig τὴν ᾿προσευχήν, 
παιδίσκην τινὰ ἔχουσαν πνεῦμα * IHv6ova" * ὑπαντῆ- 
ἡμῖν, Tm ἐργασίαν πολλὴν παρεῖχεν τοῖς 
" αὕτη * κατακολούθουσα 


y 
σαι 


/ LASER / 
KUPLOLS αυτης µαντευοµενη. 


καὶ παρεβιάσατο ἡμᾶς. 


15 Cum autem baptizata esset et 


5 os δὲ domus eius, deprecata est di- 


cens, Si iudicastis me fidelem 
domino esse, introite in domum 
meam et manete. Et coegit 
nos. '!6 Factum est autem 
euntibus nobis ad orationem, 
puellam quandam habentem 
Spiritum pithonem obviare no- 
bis, quae quaestum magnum 
praestabat dominis suis divi- 
nando. ‘7 Haec subsecuta 





10. ἡμας] om. N*. (add.°) 

— ó 0soc ABNCE. 13. 61. Vulg. Memph. 
[ZEth.] |  ó κυριος &. DHL. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. Zren. 201. (et 
sic post evayy. αυτους 31.) 

— αυτους] αυτοις A. 13. | rovc εν ry 
Μακεδονια D. 

11. αναχθεντες ovv ren. 901. | ry δε 
επαυριον αχθεντες 'Ὦ. (αναχθετες)) 
Syr.Hel.mg. | αναχθεντος δε 13. 

—ovv BCHL. Syr.Hcl.tzt. Theb. Arm. 
Iren. Syr.Helmg. | δε AN(Dsupra)E. 
13.31.61. Vulg. Memph. ZEth. [ Syr.Pst. ] 

— Tpwadoc] t praem. της c. HL. | om. 
A BNCDE. 13. 31. 61. 

— ry δε ABBtly. Mai ed. 1. NCE. 13. 31. 
61. LTf.? Syr.Hcl. Memph. Theb. 
(ry 9' BBch. Mai ed.2.) | E ry re c. H. 
(cat ry D.) Vulg. (Syr.Pst.) ZEth. Arm. 

— Επιουσῃ] add. ἧμερᾳ D. Syr.Pst. 

— Neav πολιν ABND?, | t NeazoXw 5. 
D*CE. rel. 

12. κακειθε ABNCDE. 13. 31. 61. | 
} εκειθεν τε C. H. (εκειθεν δε LTP? 
Syr.Hcl. Theb.) | add. τε Ῥ Μαι. ed. 9. 
(etra, Alford diserte, vid. et errata in 
Mai ed. 1.) 

— πρωτη] κεφαλη D. Syr.Pst. 

— qnc µεριδος] om. D. Syrr.Pst.&Hcl. 
JEth.| µερις EGr. Arm. | (om. της B.) 





19. Μακεδ.] T praem. της &. BMaiDHL. 
13 ut vid. | om. ANCE. 31. 61. 

---κωλωνια A. 613. κωλονια E. 

— nev] ηµην D*. 

— δε] τε 13. (om. Memph.) 

— ravry ry ABNCD*E. 13.61. Vulg. | 
αυτῃ ty D*. 31. HL. 

13. re Vulg. | δε D. 13. e 
Memph. Theb. [Arm.] 

— s£gAOoyev 13. 

--πυλης ABNCD. 13.61. Vulg. (Syr.Pst. 
add. της πολεως) Memph. ed. "Theb. | 
I πολεως c. E. 31. HL. Syr.Hcl. 
Memph. MS. Arm. 

— rapa] add. rov D. 

— ov] om. 61. 

— ενοµιζοµεν A*(man. ant.)B(C.) 18. 61. 
Memph. (Theb.) ZEth. (-ζαμεν C.) 
(A* n.) | ενοµιζεν W. | £ ενοµιζετο 
e. E. 31. HL. Vulg. (Syrr. Pst.& Hel.) 

| εδοκει D. Vulg. d.e. Arm. 

— mpocevyny Α:80Ο. 19.61. | 1 προσευχή 
c. A*B(? yy)DEHL. Vulg. | ευχη 31. 

— συνελθουσαις] συνεληλυθυιαις D. | 
add. ἡμιν N*CE. | om. ABN*D. rel. 

14. πολεως] praem. της D. 

— Oeov] κυριον D*. (οοιτ.]) || add. ἧτις 
E. 

— qkovev] qkovosv D* Gr. 13. L. 

— 6] om. C. 


Syr.Hel. 





14. κυριος] θεος EGr. Hearne. (ctra, Han- 
sell ex ipso codice.) Memph. Wilkins. 

— IIavXov] f praem. rov 5. ANCE. 18. 
31. 61. HL. | om. BD. 

15. εβαπτισθη] add. αυτη NCH. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. 

— 6 οικος] praem. zac D. 

— kvpup] θεῳ D. 

— pevere ABNDE. 13. 61. | 1 µεινατες. 
C. 31. HL. 

— j$uac] ὑμας N*. (corr.°) 

16. την προσευχ. ABNCE. 18. 61. Orig. 
iv. 9898, | *om. την c. D. 31. HL. 

— «mak 61. 

— IIv0ova ABNC*D* Wtst. Scr.61. Vulg. 
Orig. iv. | t Πυθωνος 5. C?D?E. 13. 
31. HL. Tol. Syrr.Pst. &Hcl. (et mg. 
Graecé.) Lucif. 224. 

— ὑπαντησαι BNCE. 13. 61. Orig. iv. 
| £ απαντησαι 5. AD. 31. HL. 

— np] ὑμιν W*. (corr.°) 

— παρειχεν] -χετο C. 

— αυτης] om.DGr. || add. δια rovrov 
D*. (per hoc d.) | om. Orig. Lucif. 
17. κατακολουθουσα BNDGr.| t κατα- 
κολουθησασα Ss. ACE. 13. 31. HL. Orig. 
iv. 3895, Lucif. (224). 

θήσασα 61. 


| παρακολου- 





12. Philippos Cl. | prima partis Cl. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


XVI. 18. 


ABNCDE. λέγουσα ΟΩδτοι οἱ ἄν- Paulum et nos clamabat di- 
13. 31. 61. τῷ Παύλφ καὶ ἡμῖν ἔκραζεν » 4 cens, Isti homines servi dei 
HL. θρωποι δοῦλοι τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου εἰσίν, οἵτινες excelsi sunt, qui adnuntiant 
18 vobis viam salutis. '® Hoc au- 


καταγγέλλουσιν ὑμῖν ὁδὸν σωτηρία». 
ἐποίει ἐπὶ πολλὰς ἡμέρα». διαπονηθεὶς 
καὶ ἐπιστρέψας τῷ πνεύματι εἶπεν, Παραγγέλλω σοι tibi 
ἐν * ὀνόματι Ἰησοῦ καστ, ἐξελθεῖν am αὐτῆς. Bono 


Koi ἐξῆλθεν αὐτῇ τῇ opa. 


τοῦτο δὲ tem faciebat multis 
δὲ h Παὔλος, Dolens autem Paulus et con- 


? idovres δὲ οἱ κύριοι quaestus 


diebus. 


versus spiritui dixit, Praecipio 
in nomine Iesu Christi 
exire ab ea. Et exiit eadem 
1? Videntes autem do- 
quia exivit spes 
eorum, adprehen- 
dentes Paulum et Silam per- 


mini eius 


Loy > / 5 ^ 
i$ της ἐργασίας αὐτῶν m - 
αὐτῆς ὅτι ἐξῆλθεν 7 eris diy id d 5 s: oe duxerunt ad forumad principes, 
επιλαβοµενοι τον Παῦλον καὶ τον Σίλαν εἵλκυσαν εἰς 3 et offerentes eos magistrati- 


τὴν ἀγορὰν ἐπὶ τοὺς DU dee 


bus dixerunt, Hi homines 


0 s / 
και d rue a dad TES conturbant civitatem nostram, 


cum sint ludaei, ?! et adnunti- 


αὐτοὺς τοῖς στρατηγοῖς | εἶπαν, ” Οὗτοι οἱ ἄνθρωποι ant morem quem non licet 


ἐκταράσσουσιν ἡμῶν τὴν πόλιν Ἰουδαῖοι ὃ ὑπάρχοντες" 


nobis suscipere neque facere, 
cum simus Romani. 3 Et 


i καὶ καταγγέλλουσιν ἔθη ἃ α οὐκ ἔξεστιν ἡ ἡμῖν παρα”. concurrit plebs adversus eos, 


δέχεσθαι οὐδὲ ποιεῖν Ῥωμαίοις οὖσιν. 
^ INN 
0 ὄχλος κατ αὐτῶν, καὶ oi στρατηγοὶ 
3 / e y 
ἐκέλευον ῥαβδίζειν' 
^ \ y 
?3 πολλάς τε ἐπιθέντες αὐτοῖς πληγὰς ἔβαλον εἰς φυ- % gui 


έσ TT) 
/ y 
ρήξζαντες 


^ hy 
αὐτῶν τα 


€ » 
ἵματια 


et magistratus scissis tunicis 


? Καὶ OUVVET™ orum iusserunt virgis caedi, 


περι- οὗ cum multas plagas eis im- 

posuissent, miserunt eos in 
carcerem, praecipientes custodi 
ut diligenter custodiret eos; 
cum tale praeceptum 
accepisset, misit eos in inte- 


/ / ^ / 5 ^ 
Aakny 5 ορ αγγείλαν So δεσμοφύλακι, ἀσφαλῶς riorem carcerem et pedes eorum 


^ > / 
τηρειν αυτους" 


24 ^ 


os παραγγελίαν τοιαύτην * AaBev" 


» > ΔΝ , 
έβαλεν αὐτους εἰς τὴν ἐσωτέραν φυλακή», καὶ τοὺς 








17. rw Παυλῳ] om. ro B. Orig. iv. 

— kat ἡμιν Orig. iv. | και rw Dag L. 

— tkpaóev Orig.iv. | και εκραζον D*. 

--- ανθρωποι Orig. iv. | om. D*. Orig. 
Int. iv. 610.* Lucif. 224. 

---καταγγελλουσιν Orig.iv. | ευαγγελι- 
ζοντες D. (-τε i.e. -ταιξ.) 

— ὑμιν Elz. BNDEGr. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hocl Arm. (JEth. Platt. Tf.) Lucif. 
cod. | ἡμιν St. 3. ΑΟ’. 19. 81. 61sic. 
HL. Memph. Thb. Ath. Orig. iv. 
Lucif.ed. (C* in his lineis nl.) | om. 
Orig. Int. ii. 333°, 

18. δε 1?.] om. H. | et hoe Orig. Int. ii. 

— διαπονηθεις Oe ὁ IlavNoc και επι- 

. otpeWac ty πνευµατι (Lucif.224.) | 
επιστρεψας δε 6 Ταυλος Tw πνευµατι 
και διαπονηθεις D. (επιτρεψας 13.) 

— Παυλος] f praem. 6 c. CDE. rel. | 
om. ABN. 

— sapayyeXXo | -yeXo C. 61. Syr.Hcl.mg. 
Graecé. 

— ovopart] t praem. ry s. D. 13s. 31. 
HL. | om. ABNCE. 61. 

— εξελθειν] ἵνα εξελθης D. Lucif. | 
εξελθε 18. 
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18. εξηλθ. avr. r. wpa] ευθεως εξηλθ. D. 
ZEth. Rom. 

19. ιδοντες δε οἱ κυριοι....της εργασιας 
αυτων Lucif. 934. | ὡς δε ειδαν οἱ 
κυριοι της πεδισκης ὅτι απεστερησθαι 
της εργ. avr. Ho ειχαν Ov αυτης D. 

---ίδοντες de Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Arm. Lucif. | και ιδοντες B. Syr.Pst. 
Ath. | om. de A*utvid. 

— rov SwWav ABNE. rel | om, τον 
CD. 

— εἱλκυσαν] ἡλκ. C. | εσυραν E. 

20. προσαγαγοντες] -τας D*. 

---ειπαν ABNE. 61. HTf. | Τειπον ς. 
CD. 31. L. (13 n.1.) 

— ἡμων] post την πολιν 13. Vulg. | 
ὑμων ΑΧ. (corr.") 

21. καταγγελλουσιν] -γελουσιν 31. 61. 
H. 

— εθη] τα εθνη D*.| ήθη Τι. | sectam 
Lucif. 224. 

— ἡμιν παραδεχεσθαι Lucif. | pac πα- 
ραδεξασθαι D. 

— ovde] ουτε D. 

— ovoww] ὑπαρχουσιν D. 

22. και συνεπεστη ὁ οχλ. kar. αυτων και 








(Lucif.) | και πολυς οχλος συνεπεστη- 

σαν kar αυτων κραζοντες D. || add. 
τοτε D*. | add. και D®. 

22. περιρήξαντες AB*WCDE. 13. 61. HL. 
| £ περιρρήἕαντες S. B?. 31s. 

23. τε ANCDE. rel. Theb. | às B. 61. e. 
Memph. 

--παραγγειλαντες] παραγγιλας τε W*, 
(corr.°) 

-- δεσµωφ. B. 

--τηρειν] τηρεισθαι D. 

24. óc Lucif. | ὁ δε D. (ZEth.) 

— AaBev ABNCDE. 13. 3l. 61. | 
f ειληφως s. HL. 

--εβαλεν Lucif. | ελαβεν A. 

---σφαλισατο ante αυτων ABNC*, 13. 
61. | f post 5. C3DR. 31. HL, Vulg. 
(Πσφαλισαντο D*.) 

— εις το ξυλον] εν rp ἕυλῳ D, 

25. κατα δε το µεσονυκτιον | κατα de 
μεσον της νυκτος D*. | om. το N. 

— IIavXoc] praem. ó D. 

---Σιλας] praem. ὁ C. 





, 19. in forum Am.? Cl. | 22. cucurrit Cl. | 
Jusserunt] add. eos Cl. Am.? 


— M μμ 


"—  —* 


XVI. 33. 


Vulg. Syrr. P.R. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


26 Fy 


ἀνέθη. 


ἐκτεφευγένρι τοὺς δεσµίους. * 


28. Ἰαῦλος ante µεγάλῃ | 
$ovi µεγάλη. 


* εἶπαν, 


σωθήσῃ σὺ καὶ ὁ οἶκός σου. 
τὸν λόγον τοῦ κυρίου * σὺν" πᾶσιν τοῖς ἐν τῇ οἰκίᾳ 
7 καὶ παραλαβὼν αὐτοὺς ἐν ἐκείνῃ τῇ epa 


αὐτοῦ. 


πόδας ' ἠσφαλίσατο αὐτῶν" εἰς τὸ ÉUAov. 
τὸ μεσονύκτιον Παῦλος καὶ Σίλας προσευχόµενοι adorantes deum hymnum dice- 
ὕμνουν τὸν θεὸν: ἐπηκροῶντο, δὲ αὐτῶν οἱ δέσµιοι. 
ἄφνω δὲ σεισμὸς ἐγένετο μέγαρι ὥστε σαλευθῆναι 
τὰ θεμέλια τοῦ δεσµωτηρίου. * 
παραχρῆμα αἱ θύραι πᾶσαι, καὶ πάντων τὰ δεσμὰ vincula soluta sunt. 
? ἔξυπνος δὲ γενόμενος 0 δεσμοφύλαξ καὶ 
ἰδὼν ἀνεωγμέναν τὰς θύρας τῆς φυλακῆς, σπασάµενος 
τὴν μάχαιραν. Εήμελλεν ἑαυτὸν ἀναιρεῖν, νοµίζων. fugisse. vinctos. 
© ἐβώνησεν δὲ porn 
Παῦλος λέγων, Ν]ηδὲν πράξῃς σεαυτῴ 
κακόν' ἅπαντες γάρ έσμεν ἐνθάδε. "αἰτήσας, δὲ 
φώτα εἰσεπήδησεν, καὶ ἔντρομος γενόμενος, προσέπε- 
σεν τῷ Παύλῳ kal! Σίλα, 
έξω ἔφη Κύριοι, τί µε δεῖ ποιεῖν ἵνα σωθώῶ; * Οἱ δὲ 
Πίστευσον ἐπὶ τὸν κύριον Ἰησοῦν 
καὶ ἐλάλησαν. αὐτῷ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


30 


32 


v κατὰ δὲ 


«ἠνεῴχθησαν d 


καὶ προαγαγὼν αὐτοὺς 31 At illi dixerunt, 


strinxit in ligno. % Media 


autem nocte Paulus et Silas 


bant; et audiebant eos qui in 
custodia erant. ?9 Subito vero 
terrae motus factus est magnus, 
ita ut moverentur fundamenta 
carceris, et aperta sunt. statim. 
ostia omnia, et universorum 

7 Ex- 
pergefactus autem custos car- 
ceris et videns apertas ianuas 
carceris, evaginato gladio vor 
lebat se interficere, aestimans 
28 Clamavit 
Paulus magna voce dicens, 
Nihil mali tibi feceris: universi 
enim hie sumus. * Petitoque 
lumine introgressus est, et tre- 
mefactus procidit ad pedes 
Paulo et Silae, 39 et producens 
eos foras ait, Domini, quid me 
oportet facere ut salvus fiam? 
Crede in 
domino Iesu, et salvus eris tu 
et domus tua. ?? Et locuti sunt 
Ls καὶ οἱ verbum domini, cum omni- 
bus qui erant in domo eius. 
33 Et tollens eos in illa hora 
noctis lavit plagas eorum, 
baptizatus est ipse et 


IN 


τῆς νυκτὸς ἔλουσεν amo τῶν πληγών, καὶ ἐβαπτίσθη 





25. avrov] add. και C. | om. Lucif. 

— δεσµιοι] δεσµοι D*. 

96. ἠνεωχθησαν BCD. 31. | 4voux0ncav 
ANE. 13. 61. Orig. i. 4144. | t ανεωχθη- 
σαν 5. HL. 

— de ABNDE. 13..31. 61. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | trs ¢. CHL. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. 

---παραχρηµα] om. B. Lucif. 224. 

— ανεθη] ανελυθη N*D*. (corr. Nc.) 

27. εξυπνος δε] και s£vzvoc D. Syr.Pst. 
Lith. | (δεσµοφυλας &.) 

— ανεωγµενας] post τας θυρας C. Vulg. 
Cr. 

— oracapevoc] praem. και D* Gr. 

— rqv µαχαιραν BCD. 613, | *om. την 
c. ANE. 13. 31. 61?. HL. 

— ημελλεν ABNCE. 61. L. | Ἰ εµελλεν 
eqs 31H: 

— ἑαυτον] avrov 913. 

— avaipey] ανελειν C*. (corr?) 

— εκπεφευγεναι] εκπεφυγεναι A. 

98. φωνῃ peyarty 16” Παυλος (5)(Ο) 
DGr.E. (13.) 31. 61. HL. Syr.Hcl. 
Arm. (6 II. s. AC?DE. rel.] om. ὁ 
NC* 13. et B infra) | peyary $ovg 








6 Παυλ. A.d. | Παυλ. pey. Φωνῃ B. 
(IT. φων. pey. Btly.) (Vulg.) Syr.Pst. 
Memph. (Theb.) Lucif. 225. [ZEth.] 

28. πραξῃς] ποιησης E. 

— ctavrg] -τον 61. || add. τι DGr. 

29. αιτησας δε φωτα (Lucif, 225.) | φωτα 
δε ernoac D. 

— ytvoyusvoc] ὑπαρχων C*DGr. 

— προσεπεσεν] add. προς τους ποδας 
D*. Vulg. Syr.Hclf Memph. Theb. 
Lucif. 295. 

— Σιλᾳ] f praem. ry >. ANC?E. 13s. 31. 
61. HL. | om. BC*D. 

30. προαγαγων ABNCE. rel. (προαγων 
ΝΑ.) | προσαγαγων C. 61. | προηγαγεν 
Ῥ. 

— sw] add. τους λοιπους ασφαλισοµε- 
voc (add. και”) D. Syr.Hel.* | (add. ap- 
propinquavit et Syr.Hel.*) | om. Lucif. 

— $n] ειπεν αυτοις D. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ZEth. 

31. ειπαν ABWO(utvid.)DE. 61. | 
j evrov 5. 13. 31. HL. 

— πιστευσον] -cav W*. (corr.°) 

— επι] εις E. 


— Iycovv] f add. χριστον 5. CDE. 31. 


4c 


HL. SyrrPst.&Hcl. Theb. Arm. 
JEth. | om. ABN. 13. 61. Vulg. 
Memph. Lucif. (in deum Jesum. 
Lucif. 225 19. in dominum nostrum 
Jesum 2°.) 

31. σωθησει E. || (σοι 13.) 

— 6 οικος] praem. πας E. 13. Arm. | 
om. Lucif. 

32. του κυριου ANCC(D)E. τα]. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Lucif. [ZEth.] | rov θεου BN*. | om. 
rov D. 

— cvv πασιν ABNCD. 13. 61. Vulg. 
Lucif.| | και πασι 5. E. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
2941. 

98. εν εκεινῃ] om. εν 13. 

— ελουσεν  Lucif. 225. 
(solvit Lat.) 

— εβαπτισθη] post αυτος D. | Contra, 
Lucif. 


| ελυσεν D*. 








24. strixit 4m.* | om. in Cl. Am.? | 25. orantes 
laudabant deum C7. | 26. et statim aperta 
sunt omnia ostia Cl. | 27. januas apertas Ct. | 
28. Clamavit autem Cl. | voce magna C7. | tibi 
mali Cl. | 29. Paulo et Silae ad pedes C7. | 
31. dominum Jesum Cl. 


ABN(ODE. 
13. 31. 61. 
HL. 
83. üvavrtc. 


TC: 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. * 


N » 5 dA , ^ 4 » / 
αὐτὸς καὶ οἱ αὐτοῦ πάντες παραχρηµα. ~ avayayov 
\ s 5 > ^ / / 
τε αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον | αὐτοῦ | παρέθηκεν τράπεζαν, 
" A ^ NS ohNe / 
καὶ ἠγαλλιάσατο πανοικὶ πεπιστἐυκῶς τῷ θεῷ.  Hye- 
5 e SN s ε 
pas δὲ γενομένης ἀπέστειλαν οἱ στρατηγοὶ τοὺς ῥαβ- 
/ \ 5 / 3 / 
δούχους λέγοντες, Απόλυσον rovs ἀνθρώπους ἐκείνους. 
d x / N 
36 ἀπήγγειλεν δὲ ὁ δεσμοφύλαξ τοὺς λόγους ! πρὸς 
x ^ ο i2 / [/4 e N Te) 
τὸν Παὔλον, ὅτι 5 Απέσταλκαν οἱ στρατηγοὶ ἵνα 
^ ^ 5 / / 5 / 
ἀπολυθῆτε" νῦν οὖν ἐξελθόντες πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ.ὶ 
€ ^ » N > [4 / € ^ 
7? 6 δὲ Παῦλος ἔφη πρὸς αὐτούς, Δείραντε ἡμᾶς 
/ € / vA 
δηµοσίᾳ ἀκατακρίτους, ἀνθρώπους Ῥωμαίους ὑπάρ- 
“+ » FS / N ^ / ei^ 
χοντας, * έβαλαν eis φυλακήν, καὶ νῦν λάθρα ἡμᾶς 
, \ N / > e ^ 
ἐκβάλλουσιν; οὐ γὰρ ἀλλὰ ἐλθόντες αὐτοὶ ἡμᾶς ἐξα- 
[/4 \ ^ ^ [4 
γαγέτωσαν. ? ümpyyeAav" δὲ τοῖς στρατηγοῖς οἱ 
[4 ^ Nue ^ i » / NM ο , 
ῥαβδοῦχοι τὰ ῥήματα ταῦτα" * EpoBnOncay δε axov- 
^ / / 
σαντες ὅτι Ῥωμαῖοί εἰσιν, ? καὶ ἐλθόντες παρεκάλε- 
, , δι 5 / > Zz T 5 ο /{Ἡ > NA 
σαν αὐτούς, καὶ ἐξαγαγόντες ἠρώτων ἡ ἀπελθεῖν ἀπὸ 
^ / / N ^ ^ ^ 
τῆς πόλεως. ^9 ἐξελθόντες δὲ ἐκ τῆς φυλακῆς εἰσῆλ- 
/ \ P / 
θον * pos” τὴν Λυδίαν' καὶ idovres * παρεκάλεσαν 
hy , V. f. ^ "y 
τοὺς ἀδελφούς” ', καὶ * ἐξῆλθαν. 


XV]. 94. 


omnis domus eius continuo: 
35 eumque perduxisset eos in 
domum suam, adposuit eis 
mensam et laetatus est cum 
omni domo sua credens deo. 
35 Et cum dies factus esset, mi- 
serunt magistratus lictores di- 
centes, Dimitte homines illos. 
36 Nuntiavit autem custos car- 
ceris verba haec Paulo, quia 
miserunt magistratus ut dimit- 
tamini: nunc igitur exeuntes 
ite in pace. ?" Paulus autem 
dixit eis, Caesos nos publice 
indemnatos homines Romanos 
miserunt in carcerem, et nunc 
abscondite nos eiciunt? Non 
ita, sed veniant et ipsi nos 
eiciant. ?** Nuntiaverunt autem 
magistratibus lictores verba 
haec: timueruntque — audito 
quod Romani essent, ?? et ve- 
nientes deprecati sunt eos, et 
educentes rogabant ut et egre- 
derentur urbem. ‘° Exeuntes 
autem de carcere introierunt 
ad Lydiam, et visis fratribus 
consolati sunt eos, et profecti 
sunt, 





33. oi] οἱ οικιοι A. | viov (om. ot) 81. 
— mavrec ACDE. rel. | ἁπαντες BN. 
34. avayayov] praem. και D*Gr. 

— rt Syr.Pst. Theb. Lucif. 225. | de C. 
18. Syr.Hel. Memph. 

— avrov ANDE. 13.31. HL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. 'Theb. Arm. ZEth. 
| om. BC. 61. Zucif. 225. 

— παρεθηκεν] praem. και D*. | Contra, 
Lucif. || add. avrow E. Memph. Theb. 
Arm. | Contra, Lucif. 

— myyaXMacaro ABNC?EGr. 13. 61. 
HL. Vulg. Memph. Arm. ZAEth. | 
Όγαλλιατο C* ut vid. D. 31. Syrr.Pst.& 
Hel. Theb. 

--πανοικι] om. E. (-κει AB*NC. 13.) | 
cvv Tw οικῳ avrov D. (Lucif.) 

— ry Oc] επιτον θεον D. 

35. γενοµενης] γεναµενης E. 

---- απεστειλαν οἱ στρατηγοι rovc] συνηλ- 
θον οἱ στρατηγοι επι το avro εις την 
αγοραν και αναμνησθεντες τον σεισµον 
τον Ύεγονοτα εφοβηθησαν και απεστ. 
τους D. Syr.Hel.mg. 

— λεγοντες] -rac D. 

— εκεινους] add. οὓς εχθες παρελαβες 
D. Syr.Hel. 

36. απηγγειλεν δε ὁ δεσμοφυλαξ] και 
εισελθων ὁ δεσμοφυλαξ απηγγειλεν D. 
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| et cum audivisset custos carceris in- 
gressus dixit Syr. 

36. δε] re EGr. Theb. Ath. 

— Aoyovc] f add. rovrovc s. ANE. 13. 
31. 61. HL. Vulg. Syrr.(Pst.)& Hel. 
Memph. Theb. | om. BCDGr. Arm. 
[ ith. ] 

--απεσταλκαν ABN. | f απεσταλκασιν 
c. DE. 13 ut vid.31. HL. | απεστειλαν 
C. 61. 

— ev ειρην}} om. D. | εις epgvgv 8. 

37. εφη] om. 61. 

— mpoc αυτους] om. E. || add. αναιτειους 
185 

— sBaXav BD. | 1 s8aXov s, ANE. 31. 
61. HL. (13 n.l.) 

— yap] om. 13. 

— αλλα] aXX 31. L. 

— ελθοντες] post αυτοι pac E. (om. 
"pac H.) 

38. απηγγειλαν ABNDE. 31.61. (13n.l.) 
| £ avnyy. 5. HL. 

— de ABD. rel. Vulg. Arm. | τε NE. 
(Syr.Pst.) ZEth. om. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. 

— Tote στρατηγοις] post οἱ ραβδουχοι E. 
(Syr.Pst.)| avrotc οι στρατηγοις D*. 
— ravra] add. ra ρηθεντα προς τους 

στρατηγους D. - 


38. εφοβηθησαν δε ABN. 31. 61. Memph. 
| -cavrec (sic) δε 613. (13 nl.) | t kac 
εφοβηθησαν 5. EHL, Syrr.(Pst.)&Hcl. 
Theb. Ath. timueruntque Vulg. 
[ Arm.] | οἱ δε ακουσαντες ὅτι Ῥωμαιοι 
εισιν εφοβηθησαν D. (Syr.Pst.) 

39. ver. και παραγενοµενοι uera. φιλων 
πολλων εις την φυλακην παρεκαλεσεν 
αυτους εξελθειν, ειποντες, Ἡγνοήσαμεν 
τα καθ’ ὑμας, ὅτι εσται ανδρες δικαιοι" 
και εξαγαγοντες παρεκαλεσαν αυτους 
λεγοντες, Ex τής πολεως ταυτης εξελ- 
θατε, µη ποτε xav συνστραφωσιν 
Άμειν επικραζοντες καθ) ὑμων D. 
Syr.Hcl.(&*.) 

— nporeov] -τουν A. | -τησαν E. Syr.Pst. 

---απελθειν ABN. 13. 61. Arm. | 
I εξελθειν 5. E. 31. HL. Vulg. 

— amo ABN. 13. 61. de Vulg. Cl. Fuld. 
| add. εκ E. | *om. c. 31. HL. Am. 

40. εκ ADE. rel. | απο BN. 

— εισηλθον | nov D. e. 

— mpoc ABNDE. 13.31. 61. HL. |  &c c. 

— maptkaXecav τους αδελφους ABN. 18. 
61. Memph. | t rovc αδελφους παρεκ. 
S. E. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Theb. Arm. Ath. | τους αδελφ. Sunyn- 








35. dimittite Am. | 37.nunoc occulte Cl, | 39. 
om. ** et? ult. Cl. | de urbe CI. 


XVII. 7. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
' Arm. Zbth. 
KE XVII. 


P Lu. 24:96 


= [καὶ |” Ἑλλή- 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
19, 


> 5 / y iy 
Απολλωνίαν nAOov cis Θεσσαλονίκην, ὅπου ἦν } 
\ ^ > / 2 \ N ^N 5 Ν ^ 
συναγωγη TOV Γουδαίων. κατα δε τὸ εἰωθὸος τῷ 
Παύλῳ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐπὶ σάββατα τρία 
* διελέξατο” αὐτοῖς ἀπὸ τῶν γραφῶν, * διανοίγων καὶ 
παρατιθέµενος ὅτι Prov Χριστὸν ἔδει παθεῖν καὶ 
^ ^ y (IA 5 / 
ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν, καὶ ὅτι οὗτος ἐστιν ! χριστός, 
9 ^ A  Χ / 5 -ὂν 4 / 5 DM 
[ησοῦς ὃν ἐγὼ .καταγγέλλω ὑμῖν. “Kai rwes ἐξ αὐτῶν 
x / SN / = iy NY ^ 
ἐπείσθησαν καὶ προσεκληρὠόθησαν ro Παύλῳ καὶ τῷ 
^ / € / ^ ^d 
Σίλα, τῶν τε σεβομένων Ἑλλήνων *zA598os πολύ, 
δ / 
ἑηλώσαντες 
N ε t ’ ^ * / ^ 5 / 
δε οἱ ]ουδαῖοι καὶ προσλαβοµενοι τῶν ἀγοραίων 
᾿ἄνδρας τινὰς ' TUM. καὶ ὀχλοποιήσαντες, ἐθορύ- 
/“ 
καὶ ἐπιστάντες τῇ οἰκίᾳ Ἰάσονος 
ὁμὴ 
ει \ > N y t "I re F 7 5 
εὑρόντες δὲ αὐτοὺς éovpov ' Ιάσονα καί τινας ἄδελ- 
XN VEN Ν 2 ^ ο € M , 
φοὺς ἐπὶ τοὺς πολιτάρχας, βοώντες oru Οἱ την oikov- 
@ 5 ^, / 
µένην ἀναστατώσαντες οὗτοι καὶ ἐνθάδε πἀρεισιν, 


εἰς τὸν δῆμον: 


, \ A , * 
! Διοδεύσαντες δὲ τὴν Αμφίπολιν Kat“ τὴν” 


! Cum autem perambulassent 
Amfipolim et Apolloniam, ve- 
nerunt Thessalonicam, ubi erat 
Synagoga Iudaeorum. 3 Se- 
cundum consuetudinem autem 
Paulus introivit ad eos, et per 
sabbata tria disserebat eis de 
Scripturis, ? adaperiens et in- 
sinuans quia Christum oportuit 
pati et resurgere a mortuis, et 
quia Πίο est Christus Iesus 
quem ego adnuntio vobis, 4 Et 
quidam ex eis crediderunt et 
adiuncti sunt Paulo et Silae, et 
de  colentibus  gentilibusque 


/ multitudo magna et mulieres 


nobiles non paucae. 5 Zelantes 
autem ludaei adsumentesque 
de vulgo viros quosdam malos 
et turba facta concitaverunt 
civitatem, et adsistentes domui 
lasonis quaerebant eos pro- 
ducere in populum; 9 et cum 
non invenissent eos, trahebant 
Iasonem et quosdam fratres ad 
prineipes civitatis, clamantes 
quoniam hi qui urbem conci- 
tant et huc venerunt, ? quos sus- 
cepit Iason: et hi omnes contra 


Tt ^ € / ^T / e N e / 5 , 
οὓς ὑποδέδεκται Ιάσων) καὶ οὗτοι πάντες ἀπέναντι 








VOY. ^ ^ / 2 δν 
γυναικών τε TOV πρώτων ουκ ὀλίγαι. 
βουν τὴν AD 
ἐζήτουν αὐτοὺς * προαγαγεῖν΄ 

σαντο όσα εποώ]σεν κυριος αυτοις 


παρεκαλεσαντες (παρεκαλεσαν τε) D. 
| t add. αυτους &. DE. 31. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. ZEth. | 
om. ABN. 13. 61. Memph. 

40. εζηλθαν ND.| f εζηλθον c. ADE .rel. 

1. διοδευσαντες] διελθαντες E. || post 
δε add. οἱ αποστολοι 31. 

— Αμϕιπολιν] πολιν N*. (corr.°) 

— την Απολλωνιαν ABN(H.) 13. 61. 
(την Απολλ. και την Αμφιπ. E. |. *om. 
την S. 31. HL. | και (om?) κατηλθον 
(add. xai?) εις Απολλωνιδα κακειθεν D. 
(om. ηλθον.) 

— θεσσ.] praem. την B. 

— συναγωγή] t praem. ἡ c. E. 31. HL. 
Arm.1MS. | om. ABND. 18. 61. 
Memph. Theb. 

2. κατα δε] και κατα D*. Syr.Pst. Ath. 

— ry Παυλῳ] ó Παυλος D. e. Vulg. Arm. 

— εισηλθεν ] -θον 61. 

— kai] om. D. Theb. 

— διελεξατο ABN. 13. 61. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. | διελεχθη DEGr.|1 διελεγετο 
c. HL. Vulg. e. Theb. Arm. Ath. 

— απο] εκ D. 

3. τον] om. D*. 

— εδει] ante rov χριστον 31. Syr.Pst. 


— χριστος Inoovg A(B)D. rel. Am. Tol. 





Syr.Hel. Theb. Arm. ed. ZEth.|Igcovc 
χριστος W. Vulg. Cl. Fuld. Syr.Pst. 
Memph. Arm. MSS. | Ίησους ó χρισ- 
τος E. | 6 Χρισ. 6 Ino. B. || t praem. 
6s. (B.) 13. 31. HL. | om. AND. 61. 

3. καταγγελω 61. 

4. επεισθησαν] επιστευσαν T. 18. 

— προεκληρωθησαν 51967. 

— Tw wa] om. ro B. 

— XU των τε σεβοµενων | Drag ry 
διδαχω πολλοι των σεβοµενων D. || 
των τε] των δε 61. Ἡ. 

--- Ἑλληνων] praem. και AD. 19. 61. 
(Vulg.) Memph. | om. BNE. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. ZEth. 

— «AgÜoc ante πολυ ABNDE. 13. 31. 
61. Vulg. Arm. | f post c. HL. 

— γύναικων τε] καιγυναικες D. 

— ovx ολιγ. B*. 

5. ἕηλωσαντες δε...και  προσλαβοµενοι 
APNE, 13. (31.) 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. (Theb.) Arm. (ZEth.) | 
προσλαβομενοι δε οἱ Τουδαιοι οἱ απει- 
θουντες HL. | ἕηλωσ. οἱ Τουδ. ot απει- 
θουντες (om. Kat προσλαβομενοι) 31. | 
οἱ δε απειθουντες Ίουδαιοι συνστρεψαν- 
τες D. 

---Ἱουδαιοι] T praem. απειθουντες S. 
(D.31.HL. supra) | om. ABN(E Aic) 


13. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. (om. et Τουδαιοι) || 
απειθησαντες post πονηρους habet E. 

5. των αγοραιων] post τινας ανδρας D. 
Arm. 

— avdpac ante τινας ABE. 13. 61. Vulg. 
| t post s. ND. 31. HL. 

— kat οχλοποιησαντες] om. D. 

---εθορυβουν] εθορυβουσαν D. 

— και επισταντες ABNDE. 13. 31. 61. 
Vulg. | d επισταντεςτες. HL. 

— Iacovoc] -σωνος ADE. 31. (et Ίασωνα 
ver. 6. E. 13.) 

— αυτους] avrov A* ut vid. 

---προαγαγεν  ABBtly.MaiWN. 13. 61. 
(παραγ. BBle.) | προσαγαγειν EGr. 
| εἔαγαγεν DGr. | αναγαγειν L. 
| £ ayayew s. 31. H. 

6. εσυρον AB(N.) 18(-ρων) 31. 61. HL. 
| "pav DE. | ευρον N*. (corr.?) 
— Iacova] T praem. τον s. E. 31. HL. 
| om. ABND. 13. 61. (Ίσωναν D*.) 
— Twac] τινες D*. | add. αλλους E. 
Cod. Bed. 

— βοωντες] βοωντας A. || add. και λε- 
γοντες D. 

— οὗτοι] add. εισιν D*. Tol. | om. Eus. 
1n Ps. 1988. 








Es hic est Jesus Christus Cl. 
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ABNDE. 


13. 31. 61. 
HL. 


11. [τὸ] καθ 


ΠΡΑΞΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τῶν δογμάτων. Καΐσαρον * πράσσουσι, "βασιλέα 3 ἔτε- 
ρον Aéyorres " εἶναι ‘noob. "Erápo£av δὲ τὸν 
ὄχλον καὶ τοὺς πολιτάρχας ἀκούοντας ταῦτα" ? καὶ 
λαβόντες τὸ ἱκανὸν παρὰ τοῦ Ἰάσονος καὶ τῶν 
λοιπών ἀπέλυσαν a. robs. ? οἱ δὲ ἀδελφοὶ εὐθέως 
διὰ ! νυκτὸς ἐξέπεμψαν τόν τε Παῦλον καὶ τὸν Σίλαν 
εἰς Βέροιαν, οἵτινες παραγενόµενοι εἰς τὴν συναγωγὴν 
τῶν Ιουδαίων ἀπῄεσαν. “ οὗτοι δὲ ἦσαν εὐγενέστεροι 
τῶν ἐν Θεσσαλονίκη, oitwes ἐδέξαντο τὸν λόγον 
μετὰ πάσης προθυµίας, ! καθ ἡμέραν ἀνακρίνοντες 
Ὀπολλοὶ μὲν οὖν 


XVII.8. 


decreta Caesaris faciunt, regem 
alium dicentes esse Iesum. 
5 Concitaverunt autem plebem 
et principes civitatis audientes 
haec, ? et accepto satis ab Ia- 
Sone et a ceteris dimiserunt 
eos. 19 Fratres vero confestim per 
noctem dimiserunt Paulum et 
Silam in Beroeam: qui cum ad- 
venissent, in synagogam Iudae- 
orum introierunt. !' Hi autem 
erant nobiliores eorum qui sunt 
'Thessalonice, qui susceperunt 
verbum cum omni aviditate, 
cotidie scrutantes scripturas, si 
haec ita se haberent. !? Et 
multi quidem crediderunt ex 
eis, et gentilium mulierum 


N L4 > y ^ fod 
Tas γραφας, ει εχοι ταυτα Οουτῶς. 
> 9 es S. uu f. S ^ € / C 
ἐξ αὐτῶν ἐπίστευσαν, καὶ τῶν Ἑλληνίδων γυναικών 
ie ὡς δὲ Beroeae 


^ 5 if \ > ^ 5 > / 
τῶν εὐσχημονων καὶ ἀνδρῶν οὐκ ὀλίγοι. 


y e Bie SEN aN / 9 ^ [74 by 
ἔγνωσαν οἱ ἀπὸ τῆς Θεσσαλονίκης ἸΙουδαῖοι, ort καὶ 
2 ing / / εν ^ / C3 / ^ 
ἐν τῇ Bepoia κατηγγέλη vro τοῦ Παύλου 0 λογος τοῦ 
^ 5 ^ if * / "u N 
θεοῦ, ἦλθον κἀκεῖ σαλεύοντες καὶ ταράσσοντες τους 
As s / \ ^ > / n 
εὐθέως δὲ tore τὸν llaüAov ἐξαπέστειλαν runt ibi. 
\ / k 

ἐπὶ τῆν θάλασσαν 


ὄχλους. ή 


οἱ ἀδελφοὶ πορεύεσθαι 


1 
15 


€ / μα i 
υνπεµειναν 


[74 y 
* ἕως 


honestarum et viri non pauci. 
S Cum autem cognovissent in 
Thessalonica dudaei quia et 
praedicatum est a 
Paulo verbum dei, venerunt et 
illic commoventes et turbantes 
multitudinem. — !* Statimque 
tunc Paulum dimiserunt fratres 
ut iret usque ad mare: Silas 
autem et Timotheus remanse- 
15 Qui autem deduce- 
bant Paulum, perduxerunt eum 


/ 3 ^ 
6 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος ἐκεῖ. 


\ ^, [/4 \ ^ 3 
οἱ δὲ * καθιστάνοντες τὸν Παῦλον wyayov! 


vy 
εως 








7. πρασσουι» | ABMaiNDE. 13. 61. 
HL. | { πραττουσι 5. 31. 

— ἕτερον ante λεγοντε ABMai AIf-N. 
18. 61. Vulg. Syr.Hcl. (Arm.) | 1 post 
S. DE. 31. HL. Syr.Pst. Memph. 
Theb. (Aey. &w.ér. E.) (ér. ειν. Ney. 
BBily.) [ ZEth.] 

8. εταραξαν δε] και εταραξαν D. 

— ΤΟΝ ΟΧλον Kat τους πολιταρχας 
Syr.Hel. Petr. Alex. Routh.iv.40. | 
τους πολιταρχας και rov οχλον D. 
(Syr.Pst) | την πολιν και τους 
πολιταρχας E. 

— ακουοντας] ακουσαντες D*. | ακου- 
σαντα D?. 

9. Iacovoc DE. 

10. ευθεως....νυκτος] om. A. || &« 
νυκτος] om. 61. 

— νυκτος] T praem. της 5. EHL. | om. 
BND. 13. 31. Petr. Alex. Routh. iv. 40. 

— εξεπεμψαν] ante δια νυκτος &. | post 
rel. Petr. Alez. 

— re Petr. Alex. | om. D. Arm, | δεθΙ3, 

— απηεσα»] εισηεσαν E. | ante των 
Ίουδαιων EHL. 

11. ευγενεστεροι] praem. οἱ 3l. 
vac DGr. 
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| evye- 





11. Θεσσ.] praem. ry D. 

— Aoyov] add. rov θεου E. 

— «acc προθυµιας] παρρήσιας EGr. 

— xa0'] T praem. το 5. B. 31. HL. 
| om. ro Autvid.NDE. 13. 61. 
Arm. 

— εχοι] εχει D*E. | post odrwe 31. 

— ravra οὕτως] ravO' οὕτως 31. 

— fin.] add. sicut Paulus evangelizavit 
Syr.Hel.* 

19. πολλοι] τινες DGr. 

— ουν] om. E. 

— εξ] om. D. 

— Επιστευσαν] add. τινες δε ἠπιστησαν 
D. 

--- Ἑλληνιδων γυναικων] Ἑλλήνων και 
D*. | Ἑλληδων (δ.-ηνων) γυναικων 
Gee 

—kat ανδρων ovk ολιγοι] ανδρες και 
γυναικες ἵκανοι επιστευσαν D*, 

18. της] om. DE. 

— ore και εν r. B.... rov θεου ηλθον] ὅτι 
(6?) λογος (rov?) θεου κατηγγελη εις 
Ῥεροιαν και (om.?) επιστευσαν και 
Ίλθον εις αυτην D. (om. εις avr. 
D?) 

— Kkarnyyedn] -γελλη 61. 





18. σαλευοντες και ταρασσοντες ABND. 
13. 31. 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. (τασσοντες D*. 
πρασσοντες BBch.) | * om. και ra- 
pacc. 5. EHL. Ath. 

— τους oxXovc] rov οχλον H. || add. 
ov διελιµπανον D. Syr.Pst. 

14. ευθεως δε τοτε τον] TOV µεν ουν 
D. | (δε] om. 613. add.!  Ει” Syr.Pst.) 

---εξαπεστειλαν] post οἱ αδελφοι D. 

---πορευεσθαι] απελθειν D. 

— éoc ABNE. 13. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Ath. | £f ὡς σσ. 31. HL, 
Syr.Hcl. Arm. | om. D. Theb. 

— ὑπεμειναν BN. 61. Vulg. Memph. 
| επεµειναν 31Scr. | απεµειναν E. 13. 
| ὑπεμεον s. HL. 
AD. "Theb. 

— re ABNE, 13. 31. 61. Syrr.Pst.&Hol. 
JEth. | δες. DHL. Vulg. Memph. 
Theb. fone 

— ore] om. τε D. 

— εκει ante ὁ re iX. H. 


|. ὄπεμεινεν 








9. accepta satisfactione a Cl. 10. qui] 
Am.** | venissent Cl. | 11. Thessalonicae Ci. | 
n Nec gentilium C7. | 13, Beroae Am. 

illuc 


|o coa Scu πο ο CO come m AZ ee ee umano 


XVII. 21. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. κ 
Arm. Eth. τὸ 


ας 
KS 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


κα καὶ λαβόντες ἐντολὴν πρὸς Tov Σίλαν καὶ 
/ Τιμόθεον, ἵνα os τάχιστα 
αὐτόν, ἐξήεσαν. 

20 19 Ἐν δὲ ταῖς ᾿Αθήναις ἐκδεχομένου αὐτοὺς τοῦ 
Παύλου, παρωξύνετο τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, 
ροῦντον' ΄ κατείδωλον οὖσαν τὴν TOÀ. 


ἔλθωσιν πρὸς 


' διελέγετο 


usque Athenas, et accepto 
mandato ab eo ad Silam et 
Timotheum, ut quam  cele- 
riter venirent ad illum, profecti 
sunt. 


16 Paulus autem cum Athenis 


eos expectaret, incitabatur spi- 
* Qeo- 


ritus eius in ipso, videns 
idolatriae deditam civitatem. 
17 Disputabat igitur in syna- 


μὲν οὖν ἐν τῇ συναγωγῇ τοῖς ᾿Ἰουδαίοις Kai rois σεβο- goga cum Iudaeis et colentibus, 


᾿μένοις καὶ ἐν τῇ ayopa κατὰ mara ἡμέραν πρὸς eos qui aderant: 
τοὺς παρατυγχάνονταν" 
Ρείων καὶ ! Στωϊκῶν φιλοσόφων συνέβαλλον αὐτῷ" 


18 τιγὲς δὲ ᾽ kal" 


τῶν Emuikov- 


et in foro per omnes dies ad 
18 quidam au- 
tem Epicurei et Stoici philoso- 
phi disserebant cum eo, et 
qnidam dicebant, Quid vult 
seminiverbius hie dicere? alii 


καί τινες ἔλεγον, Τί ἂν θέλοι ὁ σπερμολόγος οὗτος Yero, Novorum daemoniorum 


videtur adnuntiator esse; quia 


λέγειν», Οἱ δό Ἐένων δαιµονίων Doket Kerayyexeos lesum et resurrectionem ad- 
εἶναι" ὅτι τὸν Ἴησοῦν καὶ τὴν via Tract. 


Mero. ^ 


19. ἐπιλαβόμενοί 
τε. 


πάγον ἤγαγον A€yovres, 


καινὴ αὕτη [5] ὑπὸ σοῦ λαλουµένη διδαχή» * 
Covra γάρ τινα εἰσφέρεις εἰς τὰς ἀκοᾶς ἡμῶν" βουλό- d nek fenges cali com RO 


μεθα. οὖν γνῶναι Ἐτίνα θέλει’ ταῦτα εἶναι. 


! εὐηγγε- sum 
ἐπιλαβόμενοι * δὲ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν “A pevov 


Δυνάμεθα σα ris 7 


nuntiabat eis: !? et adprehen- 
eum ad  Ariopagum 
duxerunt, dicentes, Possumus 
scire quae est haec nova quae 
a te dicitur doctrina? ?? Nova 

enim quaedam infers auribus 
" Eevi- nostris: volumus ergo scire 

quidnam velint haec esse. 


7 An ναῖοι 8Sdvenae hospites ad nihil aliud 


vacabant nisi aut dicere aut 


δὲ πάντες καὶ οἱ ο. ξένοι εἰς οὐδὲν e ἕτερον audire aliquid novi. » Stans 
* ndxalpovr" 1) λέγειν τι 57). ἀκούειν * [ru] καινότερον. 








15. καθιστανοντες AB. | karacravovrec 
D*. | αποκαθιστανοντες 61. | 1 κα- 
θιστωντες S. WcD?E. 18. 31. HL. | 
καθισ]παντες N*. 

— qyayov] f add. avrov c. EHL. Vulg. 
Am. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. (ZEth.) | om. ABND. 13. 31. 
61. Fuld. Tol. 

— ἑως] add. των E. 

— xat λαβοντες] παρηλθεν δε την Θεσ- 
σαλιαν, εκωλυθη γαρεις αυτους κηρυξαι 
τον Xoyov. λαβοντες δε D. 

— evrodny Syr.Hel. | επιστολην EGr. 
Syr.Pst. || add. az’ avrov E. Vulg. 
Arm. Use. | add. παρα IIavAov D. 


— Tov Τιμοθ. BNE. 18. 61. | *om. rov 
Ξ.Αῦ, SIC HE 

— iva ὡς ταχιστα] ὅπως εν rax& D. 

αν 31 Ser.) 


16. αυτους] αυτου N*D*. (corr. N°.) 

— rov Παυλου] om. N*. (add.°) 

— ro] om. D*. (zaps£vveromva.) 

— θεωρουντος ABNE, 18. 61. | 1 -ουντι 
NISI EA 

17. και ult.] add. τοις D. Syr.Hel.mg. 

— παρατυγχανοντας ] παρατυχοντας 


JB 





18. τινες δε Και ABND. 13. 3l. 61. 
HL. SyrPst. | *om. και 5. E. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
Lh. ] 

— Xrowov] T praem. των 9. D. 31 
HL. | om. ABNE. 13. 61. | Στοικων 
ANDE. 13. HL TY. (non B. 31. 61.) 

--«συνεβαλλον] συνεβαλον 1’. 31. L. | 
συνελαβον D*. 

— Oedor] θελη D*. | θελει 13. 

— καταγγελλευς A(corr.!)NE. 

— ὁτιτον.....ΒΠ. ver. ] om. D. 

— Mise f praem. αυτοις 5. | 
add. αυτοις ANCE, 13.31. 61. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. | om. BN*L. Syr. Hel. 
Theb. Arm. ZKth. ut vid. 

19. επιλαβοµενοι.... nyayov| pera δε 
ἡμερας τινας επιλαβοµενοι αυτου Ίγα- 
yov αυτον επι (add. τον”) Αριον παγον 
πυνθανοµενοι και D. Syr.Hel.(*) 

— de B. 13. 61. Memph. Theb. | τες. 
ANE. 31. HL. (Vulg.) Syr.Pst. Arm. 
Ath. 

— Ap&ov] αγριον L. 

— ηγαγον] nyov A. 

— aóri ἡ ANE. rel Vulg. | om. 7 
BD. 





19. ὑπο cov] απο cov D* Wetst. (* διδ 
elot. sub vzo p.m." Ser.) 

— λαλουμενη] Aeyogevm E. 61. 
ταγγέλοµενη D. Arm. 

20. εισφερεις] φερεις D. | εισφερει N*. 
(corr..) || praem. pgpara E. | add. 
sicid. D. 

---βουλωµεθα 61. 

— mwa θελει ABN. (13.) 61. Vulg. Syrr. 
Pst&licl Memph. Theb. (θελη 13.) 
| f τιαν Ocha S. DE. 31. HL. Arm. 
Ath. (vid. ver. 18.) 

— ravra] om. E. 

21. επιδηµουντες] add. εις αυτους DGr. 
Theb. 

— qukaipovr ABRDE. 18. 61. | T ευκαιρ. 
eal EA 

— 7 axov. ABND. Vulg. Syr.Hcl. Theb. 
Arm. | [ και ακου. 5. E. 13. 31. 61. 
HL. Syr.Pst. Memph. ZEth. : 

— ακουειν] add. τι ABN. Vulg. (om. 
antea) Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
JE. | *om. 5. DE. 18. 31. 61. HL. 
Arm. 


| Ka- 





16. idololatriae Cl. | 21. Athenienses autem 


σι. 
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ABNDE. 
18. 81. (61.) 
HL. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ / ^? , / 
7? σταθεὶς δὲ ! Παῦλος ἐν µέσῳ τοῦ ᾿Αρείου πάγου 


ἔφη, Ανδρες ᾿Αθηναῖοι, κατὰ πάντα os δεισιδαιµονε- 


XVII. 22. 


autem Paulusin medio Ariopa- 
gi ait, Viri Athenienses, per 
omnia quasi superstitiosiores 


/, ^ ^ 
στέρους ὑμᾶς θεωρώ" 
ρῶν τὰ σεβάσµατα ὑμῶν «δρα δα καὶ βωμὸν ἐν ᾧ 


vos video: ? praeteriens enim 


23 
i διερχόμεὺ 0$ γὰρ καὶ ἂν αθεω- et videns simulacra vestra in- 


^ 


veni et aram in qua scriptum 
erat, Ignoto deo. Quod ergo 


ἐπεγέγραπτο, ᾽Αγνώστῳ ew. * 0. οὖν ἀγνοοῦντες εὖσε- ignorantes colitis, hoc ego ad- 


β eire, 


Í ^ / 
ron 
ποιήσας τὸν κ σαν) καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῷ, οὗτος οὐ- 


ἐγὼ καταγγέλλω. ὑμῖν. 


nuntio vobis. ?* Deus qui fecit 


€ € 
O Θεος O mundum et omnia quae in eo 


sunt, hie caeli et terrae cum 
sit dominus, non in manufactis 


ρανοῦ καὶ γης. | ὑπάρχων κύριος οὐκ ἐν χειροποιήτοιν tompha ο ο 


ναοίς κατοικεῖ, 


25 


οὐδὲ ὑπὸ χειρῶν 


: ἀνθρωπίνων © 


bus humanis colitur indigens 
aliquo, cum ipse det omnibus 
vitam et inspirationem et om- 


/ 
θεραπεύεται προσδεόµενός τινος, αὐτὸς διδοὺς MOOD ο πμ amie 


\ s N N \ d . 
ζωὴν και πνοην και τα παγτα 
παν έθνος βρηκα» κατοικεῖν ἐπὶ 


ιτ. ον 
ἑνὸς * 


S ἐποίησέν τε ἐξ 
t 


genus hominum inhabitare su- 
per universam faciem terrae, 


παντὸς definiens statuta tempora et 


terminos habitationis eorum, 


Ν 
προσώπου’ τῆς γῆς, ὀρίσας ἑπροστεταγμένους. καιρους 3 quaerere deum, si forte ad- 


καὶ τὰς ὁροθεσίας τῆς κατοικίας αὐτῶν, 

το εἰ ἄρα γε ψηλαφήσειαν αὐτὸν καὶ εὕροιεν, 
γε ov μακρᾶν ἀπὸ ἑνὸς ἑκάστου ἡμῶν ὑπάρχοντα. 
ἐν αὐτῷ γὰρ ζῶμεν καὶ κινούµεθα καί ἐσμεν, ὧς καί 


27. i) εὕροιεν. 


kat! 
28 


tractent eum aut inveniant, 


^ N 
SU EST TOV quamvis non longe sit ab uno- 


quoque nostrum.. *§In ipso 
enim vivimus et movemur et 
sumus; sicut et quidam ves- 
trum poetarum dixerunt, Ipsius 


^ ^ ^ rA e 
q 6l. τινες Ἱ τῶν καθ ὑμᾶς ποιητῶν εἰρήκασιν, Tod γὰρ καὶ 








22. Παυλος] f praem. ὁ &. DE. 13s. 31. 
61. HL. | om. ABN. 

— ev peoov 61Scr. | εµµεσω AE. 

— εφη ] ειπεν NE. 

23. αναθεωρω» Clem. 696. 
13. ἵστορων Clem. 372. 
— σεβασµατα] σεβαστα N. 
— sbpov Clem. bis Orig.iv.167*. | qvpov 

E. 

— ἔπεγεγραπτο Clem.696. | ην (m*) 
γεγραµµενον D. | ανεγεγραπτο Clem. 
372. εγεγραπτο Orig. iv. 

— ó et rovro A*BN*D. (61.) Vulg. 
Orig. iv. (roórovsic6l.) | i dy et 
rovrov» Cc. A?NcE, 18s. 31. HL. 
Memph. et "Theb. ut vid. Arm. Clem. bis 
[.ZEth. ] 

---ευσεβειτε Clem. bis Orig. iv. | cere L. 

— καταγγελω 61. H. 

— ijuwv] ὑμων B*Mai ed. 9. 

94. 6 2° Clem. 372. 691. 
(add.!) 

— παντα] add. και E. | om. Zren. 197. 
Clem. 372.691. Hil. 416.*. 

— ὑπαρχων] ante κυριος ABNE. 13.81. 
61. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
"Theb. Arm. ZEth. Clem.372. (Hil.) | 
li post €. DHL. Clem. 691. Iren. 
197. 

25. ουδε] ουδ 31Scr. | ode D*. 
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| 9ucropov 


| om. A*. 





25. ανθρωπινων ABND. 61. Vulg. Clem. 
372. 691. Iren. 197. | 1 ανθρωπων c. 
E. 13. 31. HL. | (ante χειρων N.) 

---θεραπευεται] add. ὡς N*. (corr.c) d.e. 
Arm. Jren. 

— rwoc Clem.bis Iren. | om. D*. | τι 
αυτος D?. 

— αυτος] Clem.bis ren. 197. | ὅτι 
(οπι.3) οὗτος ὁ (om.?) D*. | om. H. 
— διδους Clem. 691. | δους D*H. Clem. 

372. 

— και τα παντα Elz. ABBlc.MaiWeD. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Arm. Clem.bis 
Iren.| και παντα (om. τα) N*E. 61. | 
kara παντα St3. BBch. 31. HL, 
Theb. | om. 13. Syr.Pst. ZEth. 

26. τε Clem. 372. | om. DE. Syr.Hcl. 
Arm. (qui fecit Jren.) | Os 31. 
[ Memph.] 

— évoc] Tf add. αἵματο c. DE. 81. 
HL. Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Tren. 197. | om. ABN. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Ath. Clem. 372. (εξ 
ἑνος παν ενος.) 

— ανθρωπων Clem. 372. Iren. | -που 
DGr. 

— vavroc προσωπου ABND. 18. 61. 
Clem. 372. | παν προσωπον E. | t ray 
TO προσωπον S. 31. HL. 

---προστεταγµενους ABND?E. 31. 61. 


HL. Clem.372. | t xporerayp. s.D*. 
13s. (om. Zren.) 

26. καιτας ὀφροθεσιας Clem. | κατα ópo- 
θεσιαν D* Gr. Iren. 197. 

27. ζητειν] praem. µαλιστα DGr. | om. 
Clem. 372, Iren. 197. 

— rov θεον ABN. 13. 61. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
| ro θειον D. Clem. 372. Iren. 197. | 


£ τον κυριον» c. E. 31. [ZEth.] || 
add. εστιν D. (non Clem.) 
--ψηλαφησειαν Clem. | -σαισαν D. | 


-σειεν &. | -σιεν E. 

— avrov] avro D*. ren. | om. Clem. 

— ra sip. BNE. 18. 31. 61. HL. Tol, 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. ZEth. 
| η &p. AD. Vulg. Theb. Clem. (sic) 
Iren. 

— sbpowv Clem. | -powav D*. | -ρυεν 
E. || (add. av Clem.) 

— kav ys BD. 18. 31. 61. HL. (και τε 
13.) | καὶ rov AE. Clem. | και t rov" 
yes. &. 


— ov] ovk αµαρτυρον 613. (vid. xiv. 
17.) 
— amo Clem. | an H. | αφ’ E. 81. | 


ον (wr?) αφ’ D. (1γεπ.) 








23. om. et 99. Am*. 


| 24. habitat CV. { 28, 
vestrorum Cl. 


ο πλ p d 


vow dpt ds rn 


XVIII. 2. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


30. ἀπαγγέλλει 


XVIII. kz’ 


D / SDN > ^ 
αναστΊσας αυτον εκ νεκρωγ. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ > y, / 5 if ^ ^ 
yévos ἐσμέν.  yévos οὖν ὑπάρχοντες τοῦ θεοῦ οὐκ 
> yh / AU UN 8 V ^ / / 
ὀφείλομεν Ρομίζειν χρυσῷ 1) ἀργύρφ ἢ AB, χαρά- 

ατι τέχνης καὶ ένθυ jmeos ἀνθ ώπου, τὸ θεῖον 

^ 2 
εἶναι ὅμοιον» τοὺς μὲν οὖν χρόνους τῆς ἀγνοίας 
N 
ὑπεριδὼν ὁ Oeds τὰ νῦν παραγγέλλει τοῖς ἀνθρώποις, 
/ [/4 ^ ^ / y 
*mávras" πανταχοῦ μετανοεῖν' ? 5 kaÜori" ἔστησεν 

[OU uA e / N / 
ἡμέραν ἐν y) μέλλει κρίνειν τὴν οἰκουμένην ἐν δικαιο- 

, e [74 N ^ 
συνῃ, ἐν ἀνδρὶ ᾧ ὥρισεν πίστιν παρασχὼν πᾶσιν, 
39» / Ν 7 
?' Axovoavtes δὲ ava- 

^ ε \ > 7 € \ 9 5 9 
στασιν νεκρῶν οἱ μὲν ἐχλεύαζον, οἱ Oe? εἶπαν, | Akov- 

/ / i EY /, 3 EY Á y o ε 
σοµεθά σου * περὶ τούτου ~ καὶ πάλιν. Οὕτως ὁ 

^ ^ ^ 4 \ \ / 
Παῦλος ἐξῆλθεν ἐκ μέσου αὐτῶν. "τινες δὲ ἄνδρες 
κολληθέντες αὐτῷ ἐπίστευσαν, ἐν ois καὶ Διονύσιος 
[5] ᾿Αρεοπαγίτης καὶ γυνὴ ὀνόματι Δάμαρις, καὶ 
ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. 
^ ^ > ^ 5 

2] *Merat ταῦτα χωρισθεὶς ! ἐκ τῶν Αθηνών ἦλθεν 
> / 2 EY € / 4 ^ 5 / 9 / 
εἰς KopivOor, * καὶ evpov τινα Ιουδαῖον ὀνόματι ' Akv- 
λ II Ν ^ /, Á 2A p θό , Ν 

αν, Ποντικὸν τῷ γένει, προσφάτως ἐληλυθότα ἀπὸ 


enim et genus sumus. °° Genus 
ergo cum simus dei, non de- 
bemus aestimare auro aut 
argento aut lapidi, sculpturae 
artis et cogitationis hominis, 
divinum esse simile. ?? Et 
tempora quidem huius igno- 
rantiae despiciens deus nunc 
adnuntiat hominibus ut omnes 
ubique paenitentiam — agant, 
3! eo. quod statuit diem in qua 
iudicaturus;est orbem in aequi- 
tate, in viro in quo statuit, 
fidem praebens omnibus susci- 


tans eum a mortuis. ? Cum 
audissent autem  resurrec- 
tionem mortuorum, quidam 
quidem  inridebant, quidam 


vero dixerunt, Audiemus te 
de hoc iterum. * Sic Paulus 
exivit de medio illorum. 
3! Quidam vero viri adherentes 
ei crediderunt; in quibus et 
Dionisius Ariopagita et mulier 
nomine Damaris et alii cum eis. 


! Post haec egressus ab 
Athenis venit Corintum, ? et 
inveniens quendam Iudaeum 
nomine Aquilam, Ponticum 
genere, qui nuper venerat 





13. 61. H. 


34. κολληθεντες] εκολληθησαν D* Gr. 


27. ἡμων  A(corr.") BNDE. 
Clem. 372. Iren. 197. | $pov ΑΝ. 31. L. 
Arm. 1 MS. 

— ὑπαρχοντα] om. D*. | ὑπαρχων D?. 
| ὑπαρχοντος E. Clem. Iren. 

28. avro Clem. 372. Iren. 197. Orig.i. 
505*. iii. 301f. 3508, Bus. E. Pr. 1045. 
D.E. 1450. c. Μο]. 1945. Hil. 3539. 5704. 
8815. | avrg D*. " 

— sopev] add. το ka0' ἦμεραν D. (om. 
Clem. 372. Iren. 197. Orig. iii.bis Eus. 
Hil. quater.) 

— we Clem. Orig.iv.167*. | worep D. 

— τινες] post rev καθ ὑμας D. | Contra, 
Clem. Orig. iv. 


— ópac Clem. 372. Orig. iv. | pac 
Ῥ Μαι. Memph. 
— soujrov Clem. Orig. iv. | om. D. 


JEth. Jren. 197. “ex sapientibus ves- 
tris" Syr.Pst. “et fuerunt ex vobis" 
Ath. 

— rov Clem. Orig.iv. | rovrov D*. Jren. 
197. | avrov E? e. Vulg. Hil. 9085, 
| Ὅμηρου και Αρατου Hmg. Ex Arato 
Poeta Syr.Hel.mg. 

29. vopi£sw] add. ουτε D*. 


— xpvow BD. 31. HL. | -ow ANE. 
(31 n.l.) 

— αργυρῳ BND. 31. HL. | -pup AE. 
13. 





29. και] η D. (om. Memph. Theb. Ath.) 

-— ανθρωπου Iren. 197. | -πων EGr. 

30. τους µεν ουν Xpovovc Tren. | και 
τους χρονους uev ουν E. Vulg. 

— ayvouac] add. ravrgc D*. Vulg. | 
om. Zren. 

— ὑπεριδων] παριδων D*. 

— παραγγελλει ANCDE. 31. L. (παραγ- 
γελει H.) | απαγγελλε BN*. (18 
n. 1.) 

---παντας ABND?E. 13. Vulg. m. | 
t πασιν s. 31. HL. Zren. | iva παντες 
D*. 

31. καθοτι ABNDE. 13. | 1 διοτι c. 31. 
HL. 

— eornosy | -cav D. 

— ev g µελλει κρινειν] κρειναι D. Iren. 
197; 

— ev ανδρι Tren. 
Igcov D. Tren. 

— opictv E. 

— παρασχων] παρεσχειν D. 

32. ειπαν BRE. | f «vov c. AD. το]. 
(13 n.1.) 

—, 33. περι rovrov και παλιν ABN. 18. 
(Zith.) | περι rovrov παλιν DE. Vulg. 
Arm. (add. και E.) | i1 παλιν 
περι rovrov. ® και €. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | om. παλιν 
Theb. 


| om. εν D. || add. 








— 6 Αρεοπαγιτης ANE. 13s. 31. HL. | 
om. 6 B. | r.c Αρεοπαγειτης ευσχήηµων 
dD! 

— Kat γυνή ονοµατι Δαμαρις] om. D. 

— γυνή] add. τιµια E. 

l. pera ravra χωρισθεις] αναχωρησας δε 
D. 

— pera] f add. δε c. (Dsupra)E. 31. 
HL. Syrr.(Pst.)&Hel. Theb. (ZEth.) 
Orig. Int. iv. 6814, | om. ABN. 13. 
Vulg. Memph. Arm. 

— χωρισθεις] T add. 6 IIavAoc 5. AE. 
31. HL. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. th. 
Orig. Int.iv. | om. BND. 13. Vulg. 
Memph. Theb. 

— εκ] απο D. 

9. Ακυλλαν 31. 

---προσφατως...ὁμοτεχνον ειναι ver. 3.] 
hi autem exierant a Roma, eo quod 
praecepisset Claudius ut discederent 
omnes Judaei ab Italia. hi [venerunt] 
Achaiam. ipse autem Paulus agnovit 
Aquilam; et quia ejusdem gentis et 
ejusdem opificii esset. Syr.Hel.mg. 

— sAgAvOora] εισεληλυθοτα 13. 





30. ubi 4m.* | 31. diem in quo CI. | 33. eorum. 
2. om, et Am.* 
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ABNDE. 
18. 31. 
HL. 
2. [δια]τεταχέναι 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


τῆς Ιταλίας, καὶ Πρίσκιλλαν γυναΐκα αὐτοῦ, διὰ TO 
διατεταχέναι Κλαύδιον χωρίζεσθαι πάντας τοὺς Ἴου- 
δαίους * ἀπὸ, τῆς Ῥώμηο» προσῆλθεν avTots" " καὶ διὰ 
τὸ ὁμότεχνον εἶναι ἔμενεν Tap αὐτοῖς καὶ * npyacero: 
(ἦσαν γὰρ σκηνοποιοὶ tj ré)  διελέγετο δὲ 
ἐν τῇ συναγωγῇ κατὰ "m σάββατον, ἔπειθέν τε 
Ἰουδαίους καὶ Ἓλληνας. * ds δὲ κατῆλθον ἀπὸ τῆς 
Μακεδονίας 0 τε Σίλας καὶ ὁ Τιμόθεος, συνείχετο τῷ 
* oye” 0 Παῦλος, διαμαρτυρόμενος τοῖς ᾿Ιουδαίοις 
εἶναι’ τὸν χριστὸν Ἰησοῦν. “ἀντιτασσομένων, δὲ 
αὐτῶν καὶ βλασφημούντων, ἐκτιναξάμενος τὰ ἱμάτια 


XVIII. 3. 


ab Italia, et Priscillam uxorem 
eius, eo quod  praecepisset 
Claudius discedere omnes Iu- 
daeos a Roma, accessit ad eos, 
?et quia eiusdem erat artis, 


/ manebat apud eos et operaba- 


tur: erant autem scenae fac- 
toriae artis. * Et disputabat 
in synagoga per omne sabba- 
tum, suadebatque Iudaeos et 
Graecos.  ? Cum venissent 
autem a Macedonia Silas et 
Timotheus, instabat verbo 
Paulus, testificans Iudaeis esse 
Christum Iesum.  Contradi- 
centibus autem eis et blas- 
phemantibus excutiens vesti- 
menta dixit ad eos, Sanguis 
vester super caput vestrum: 


εἶπεν πρὸς αὐτούς, To αἷμα ὑμῶν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν 
ὑμῶν: καθαρὸς ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν εἰς τὰ ἔθνη πορεύσο- 
* καὶ μεταβὰς ἐκεῖθεν ἦλθεν εἰς οἰκίαν τινὸς 
ὀνόματι "ΓΤιτίου |" Ἰούστου σεβομένου τὸν θεὀν͵ οὗ ἡ 
οἰκία ἦν συνομοροῦσα τῇ συναγωγῇ. 
ὁ ἀρχισυνάγωγος ἐπίστευσεν τῷ κυρίῳ σὺν ode TQ 
οἴκῳ αὐτοῦ, kal πολλοὶ τῶν Κορινθίων ἀκούοντες 
έπιστευον καὶ ἐβαπτίζοντο. 


7. εἰσῆλθεν 


μαι 


3 1 Cor, 1:14. 


eK] Kpío'ros δὲ 


mundus ego ex hoc ad gentes 
vadam. 7 Et migrans inde 
intravit in domum cuiusdam 
nomine Titi Iusti, colentis 
deum, cuius domus erat con- 
iuncta synagogae. ὃ Crispus 
autem archisynagogus credidit 
domino cum omni domo sua, et 
multi Corinthiorum audientes 
eredebant et  baptizabantur. 
9 Dixit autem dominus nocte 


? εἶπεν δὲ ὁ κύριος * ἐν 











2. δια] add. δε E. 

— διατεταχεναι ΑΒΝΗ. | 
DE. 19.81. L. (τεχεναι N*.) 

— KAavàtov Orig. Int. iv. 6819. | om. B. 
| Κλαυδιος D*. 

— rovc] om. D. 

— Iovdatove] ιδιους 31Scr. 

— απο ABNDE. 31. L. Vulg. | tex s. 
H. | om. 13. 

— Ῥωμης] add. oi κε i.e. και (“et” d.) 
κατωκησεν (-ca»?) εις την Άχαιαν D. 
(vid. Syr.Hel.mg. supra.) 

— αυτοις] avro D*. | add. 6 Παυλος 
ip? 

3. ειναι] om. D. 

— suevev. ABND. 13. Syr.Pst. Orig. 
Int. iv. 681% | εμεινεν E. 831. HL. 
Syr.Hcl. 

— map’ αυτοις] προς αυτους D. 

— npyab- AB*N*DE. 13. | t ειργαζ- 
cz. B’Ns. 31. HL. | -ζετο ANCDE. 13. 
31. HL. | -Zovro BBtly. Bch. Mai N*. 
| -cavro B Rulotta. 

— 15cav yap σκηνοποιοι τ. τεχν. Orig. 
Int.iv. | om. D. 

— rg rtxvy ABNE. (13.) L. m. | Ἱ την 
τεχνην S. 31. H. | ry re rex. 13. 

4. ver. εισπορευοµενος δε εις την συνα- 
γωγην κατα παν σαββατον διελεγετο 
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τεταχεναι 





και εντιθεις το ονομα του κυριου I5cov, 
και (om.?) επιθεν de ov µονον Ίουδαιους 
αλλα και Ἓλληνας D. | om. ver. Am.* 
Fuld. 

4. rav σαββατον] µιαν σαββατον H. 
| παντα σαββ. 13. || add. interponens 
nomen Domini Jesu (vid. D. supra) 
Vulg. Cl. Syr.Hel.mg. | om. Am. Tol. 

5. ὡς δε κατηλθον] παρεγενοντο δε 
D. 

— της] om. L. 

— 6 τε] rore D* Gr. 

— 6 Τιμοθ.] om. ó D. 

— doyw ABNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl.txt. Memph. Theb. ZEth. | tzvev- 
pate S. 31. HLsic. Syr.Hclmg. 
Arm. 

— ó Παυλος] om. ὁ D. 

---διαμαρτυρομενος] -ρουμενος D*. | 
-ρωμενος 18. 

— roi Iovdatorc] om. AH. 

— «va rov χριστον ABND. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. Theb. Arm. 
ZEth. (add. κυριον D.) | 
c. E. 31, HL. Syr.Hcl.tzt. 

6. αντιτασσοµενων] praem. πολλου δε 
λογου γεινοµενου και γραφων διερµη- 
νευοµενων D. Syr.Helmg. | er*[ut 
vid.] (avri-?)raccogevov D. 


* om. ειναι 





6. ecrwa£ausvoc] add. 6 Ἠαυλος D. 
Tol. 

— ra iparia] add. avrov D. Vulg. CI. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. ZEth. | 
praem. id. 31. | om. rel. Am. Fuld. 
Arm. 

— «poc αυτους] 
Theb.) 

— aso rov] ag’ ὑμων D*.ut vid. 

— πορευσοµαι] πορευοµαι D*H(* Tf.)L. 

7. και] om. 3. 

— εκειθεν] απο του ΊΑκυλα D*. Kipl. | 
[de απο] AkvAa Scr. 

--ηλθεν BD?E. 31. HL. Syr.Hel tzt. 
Memph. | εισηλθεν AND*. 15. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Theb. Arm, 


— owiav] rov οικον D*, 


αυτοις EGr. (om. 


— ovouari] ονοµατος D*. | om. A. 
AKth. 

— * Τιτιου”. Ίουστου B*D?Gr. Syr.Hcl. 
| Τιου Syr.Pst. Theb. | Turov 


Ίουστου NE. Cod. Bed. Vulg. Memph. 
Arm. | Ίουστου (tantum) c. AB?D*, 
13. 31. HL. d. Ath, 





3. erat Am.* | scenofactoriae Cf. | 4. om. ver. 
Am.* | sabbatum] add. interponens nomen 
domini Jesu Cl. | Judaeis et Graecis Cl. | 5. 
de Macedonia Οἱ. | 6. vestimenta sua Οἱ ] Ais 
Titi nomine 4m.* 


RN I ERRARE AE 


XVIII. 17. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb, 
Arm, Aith. 


TIPAZETS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


νυκτὶ Ov ὁράματος”. τῷ Παύλῳ, Μὴ φοβοῦ, ἀλλὰ 
λάλει καὶ μὴ σιωπήσης, ΄ διότι ἐγώ epa μετὰ σοῦ, 
καὶ οὐδεὶς ἐπιθήσεταί σοι τοῦ κακώσαί ce διότι 
λαός ἐστίν µοι πολὺς ἐν τῇ πὀλειταύτῃ' |" Εκάθισεν 
t 82" ἐνιαυτὸν καὶ µῆνας ἐξ διδάσκων ἐν αὐτοῖς τὸν 
λόγον τοῦ θεοῦ. ' Γαλλίωνος δὲ * ἀνθυπάτου ὄντος " 

τῆς "Axalas kaeméa rio av. ὁμοθυμαδὸν i "Iovóatot 
τῷ Παύλῳ, καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐπὶ τὸ βῆμα, "  λέγοντες 
ὅτι Παρὰ τὸν νόμον * ἀναπείθει οὗτος ΄ τοὺς ἀνθρώ- 


14 MéAAorros δὲ τοῦ Παύ- 


per visionem Paulo, Noli ti- 
mere, sed loquere et ne taceas: 
? propter quod ego sum tecum, 
et nemo adponetur tibi ut 
noceat te, quoniam populus 
est mihi multus in hac civitate, 
!! Sedit autem annum et sex 
menses docens in eis verbum 
; dei. 1 Gallione autem pro- 
consule Achaiae insurrexerunt 
uno animo Iudaei in Paulum 
et adduxerunt eum ad tribu- 
nal, ? dicentes quia contra le- 
gem hie persuadet hominibus 
colere deum. '* Incipiente 
autem Paulo aperire os dixit 


πους σέβεσθαι͵ τὸν θεόν. 
λου ἀνοίγειν τὸ στόμα, εἶπεν ὁ Γαλλίων πρὸς τοὺς 
Ἰουδαίους, E μὲν ! ἦν ἀδίκημά τι ἢ ῥᾳδιούργημα 
πονηρόν, à ᾿]ουδαῖοι, κατὰ λόγον ἂν 
Sek δὲ ἡζητήµατά΄ ἐστιν περὶ λόγου καὶ ὀνο- 
p kai νόµου, τοῦ καθ ὑμᾶν, ὄψεσθε αὐτοί: κριτὴς 
ἐγὼ τούτων οὐ βούλομαι εἶναι. 
αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ βήµατον. 


ὑμῶν" 


1 


ἀνεσχόμην” 


6 N 
και ώς. 
" ἐπιλαβόμενοι δὲ πάντες ' 


Gallio ad Iudaeos, Si quidem 
esset iniquum aliquid aut fa- 
cinus pessimum, o viri Iudaei, 
recte vos sustinerem; !5 si vero 
quaestiones sunt de verbo et 
nominibus et legis vestrae, vos 
ipsi videritis: iudex ego horum 
nolo esse. !9 Et eminavit eos 
a tribunali,  Adprehendentes 
autem omnes Sostenen prin- 
cipem synagogae percutiebant 
eum ante tribunal, et nihil 
eorum Gallioni eurae erat. 


Ῥωσθένην τὸν ἀρχισυνάγωγον έτυπτον ἔμπροσθεν 
τοῦ βήματος": καὶ οὐδὲν τούτων τῷ Γαλλίωνι ἔμελεν. 





7. ob ἡ οἰκια ην] ovk (sic) qv ἡ οικια 
19. 

— συνοµορουσα BNE. rel. Syr.Hcl.mg. 
Graece. | συνοµοροουσα AD. | συνο- 
µορρουσα 13. 

8. Κρισπος δε ὁ αρχισυναγωγος] ὁ δε 
αρχισυναγωγος Κρισπος D. 

— rw κυριφ] εις τον κυριον D. 

— cvy] εν H*. (corr.! mg.) 

— ow] παντι 31. 

— akovovrsc] -σαντες 31. HL. 

— sBazri£ovro] add. πιστευοντες τῷ θεῳ 
δια του ονοµατος του κυριου ἡμων 


Ίησου Άριστου D. | praem. per 
nomen domini Jesu Christi Syr. 
Hel.mg. | 


9. ὁ κυριος] om. ὁ D. 

— ev νυκτι ante Ov ópaparoc BW. 13. 31. 
Vulg. Arm. | £f post 5. E(H)L. 
Syr.Hel. Memph. Theb. (ZEth.) (της 
νυκτος H. ZEth.) | post ry IIavAq D. 
| om. A. Syr.Pst. 

— dv ὁραματος Syr.Hel. | ev ópapar A. 
Syr.Pst. 

— σιωπήσης] σειωσης D*. || add. αλλα 
δὲ, (corr.*) 

10. σοι] om. DGr.E. Tol. 

— sorw por πολυς] pot πολυς εστι 91. 
| pou εστιν πολυς L. 





ll. εκαθισεν δε ABN. 19. 31. Vulg.e. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. | f εκα- 
θισεν τε 5. EGr.HL. | και εκαθισεν 
D. ZEth. || add. εν Κορινθῳ D. Syrr. 
Pst.&Hel* | add. εκει Vulg.Cl. Theb. 

— &viavrov] add. κενα &. (κ del.) 

— ev αυτοις] αυτους D. Arm. 

19. δε Syr.Hel. | re D. Syr.Pst. 

— avÜOvrarov οντος ABND. | t ανθυπα- 
τευοντος 5. E. 19. 31. HL. 

— oi Iovóaww] ante ὁμοθυμαδον B. 
Memph. Theb. | om. Syr.Pst. (om. 
οἱ 31.) 

— rw Παυλῳ και] συνλαλησαντες pe? 
ἑαυτων επι rov Παυλον και επιθεντες 
τας χειρας D. (Syr.Acl.*) 

— avrov] add. ad proconsul Syr.Hcl.* 

— επι] παρα N. 

13. λεγοντες] praem. καταβοωντες και D. 

— avamaÜs ante οὗτος ABN. 13. | 
i pos c. DE. 3l. (H)L. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Memph. "Theb. (πειθει 
H.) [ZEth.] 

14. ει] η À. 

— μεν] T add. ουν e. 3l. HL. | om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syrr.Pst.& Hol. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— qv] om. 31. L. | 9 ΑΝ. (corr.') 

— «] add. ανδρες D. Vulg. 


4D 





14. αν ανεσχοµην BR*. 13. ανεσχοµην A. 
| 1 αν ηνεσχοµην 5. NDE, 31. HL. 

15. εἰ] η 19. η. 

— ζητήματα ABNDGr2EGr. "Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. | 1ζη- 
τηµα 5. D*. 13s. 81. HL.e. Axm.? 
[ZEth.] 

— εστιν] εχετε DGr. 

— kpwyc] fadd. yap 5. E. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | om. 
ABND. 13. Vulg. Memph.  ZEth. 

— Bovropar] θελω D. 

16. απηλασεν] απελυσεν D*. 

— ao rov] om. Htzt. 

17. επιλαβομενοι] απολαβοµενοι D* Gr. 

— ravrec] f add. oi Ἕλληνες 5. DE 
13. 31. HL. Cod.Bed. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. Arm. ZEth.| om. ABN. Vulg. 
Memph. | add. pera D*Mill. Wetst. 
Kipl. (orav Ussher.) 

— ετυπτον] add. avrov 13. 

— kat ovüev.. .. £ueXev] rore Γαλλιωγ.... 
(Wetst.Kipl.) π--ω Γαλλω---ενδογ. 
(rel. n.l.) D*. tunc Gallio fingebat eum 
non videre d. 

— εμελεν] εµελλεν NE. 31. HL. 








11. autem ibi CZ. | docens apud eos CT. | 
19. Achaei 4m.(Tf.)|15. lege vestra Cl. | 16. 


minavit Cl. 
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ABND E. 
18. 31. 
HL.i 


19. κατελ. ἐκεῖ 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


^ 5 / 
22 15 Ὁ δὲ Παῦλος ἔτι προσµείνας ἡμέρας ἱκανάς, 
τοῖς adehpois ἀποταξάμενος ἐξέπλει εἰς τὴν Συρίαν, 
m σὺν αὐτῷ Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας, κειράµενος 
ey Keyxpeais τῆν κεφαλήν" εἶχεν γὰρ εὐχήν. ? * ka- 
τήντησαν " δὲ eis " EQeoor: κἀκείνους κατέλιπεν αὐτοῦ, 
SEN \ > N » \ N i / "y 
αὐτὸς δὲ εἰσελθὼν eis τὴν συναγωγὴν * διελέξατο 


XVIII.18. 


18 Paulus vero cum adhue 
sustinuisset dies multos, fra- 
tribus vale faciens navigavit 
Syriam, et cum eo Priscilla et 
Aquila, qui sibi totonderat in 
Cencris caput: habebat enim 
votum: ? devenitque Efesum, 
et illos ibi reliquit; ipse vero 
ingressus synagogam disputa- 
vit cum Tudaeis. *?? Rogantibus 


τοῖς Ἰουδαίοις, 


{/ 
χρόνον μεῖναι 3 οὐκ TEU 9$ aAA "émoracápe- 
vos ! καὶ εἰπών, t Πάλιν ! ἀνακάμψω πρὸς ὑμᾶς τοῦ 
T3 » N RE / " 
ἄνήχθη emo τῆς Ιφέσου 
\ > / 5 hy N > ^, 
κατελθων eig Μαισάρειαν, avaBas καὶ ἀσπασαμενος 
N 
τὴν ἐκκλησίαν, κατέβη εἰς) Αντιόχειαν 
/ \ > ^ VA ^ AS 
xpovov τινὰ ἐξῆλθεν, διερχόμενος καθεξῆς τὴν l'aAa- 
\ , / hy 
τικὴν χώραν καὶ Φρυγίαν, * στηρίζων " πάντας rovs 


θεοῦ θέλοντος, 


µαθητάς. 


x Ἰουδαῖος δέ τις Απολλὼς ὀνόματι, ᾿Αλεξανδρεὺς 
τῷ γένει, ἀνὴρ λόγιος, κατήντησεν εἰς Ἔφεσον, 
δυνατὸς Ov ἐν rais γραφαῖς. 
τὴν ὁδὸν τοῦ κυρίου, καὶ ζέων τῷ med pare ἐλάλει 
καὶ ἐδίδασκεν ἀκριβῶς τὰ περὶ τοῦ * Ἰησοῦ, ἐπιστά- 


ο 5 / M TS » ΔΝ » 
pone mas, δε avTOv ἐπὶ πλείονα 


. 23 


25 


b / 
καὶ ποιησας 


οὗτος ἦν κατηχηµένος 


autem eis ut ampliori tempore 
maneret, non consensit, ?!sed 
vale faciens et dicens, Iterum 
revertar ad vos deo volente, 
profectus est ab  Efeso, ??et 
2 « descendens Caesaream ascendit 

KQL et salutavit ecclesiam, et de- 
scendit Anthiociam, 35 et facto 
ibi aliquanto tempore profec- 
tus est, perambulans ex ordine 
Galaticam regionem et Fry- 
giam, confirmans omnes disci- 
pulos. 


?! Tudaeus autem quidam 
Apollo nomine, Alexandrinus 
natione, vir eloquens, devenit 
Efesum, potens in scripturis. 
?: Hie erat edoctus viam do- 
mini, et fervens spiritu loque- 
batur et docebat diligenter ea 
quae sunt lesu, sciens tantum 





18. IIavXoc] add. edn N*. (corr.°) 

---προσµεινας] επιµινας E. 

— εξεπλει] επλευσεν D. | 
E? 

— ev Κεγχρεαις ante την κεφαλην ABN. 
13. 31. Vulg. | t post ς. DEHL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. Ath. Platt. 
[Memph.] | (Κεχρειαις 19. H.) 

— evxny] προσευχην D*. 

19. κατηντησαν ABNE. 13. Tol. Syr.Pst. 
Theb. | καταντησας D. Arm. | 
ft κατηντησεν s. 31. HL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. ZEth. 

— kak. κατ. αυτου] om. hie Syr.Pst. (in 
ver. 21. sub fin.) Theb. (in ver. 21. 
ab init.) 

— κακεινους] και εκεινους E. 31. H. | 
και Tw επιοντι σαββατι εκεινους D. 
(Syr.Hcl.*) 

--κατελιπεν] -λειπεν A. 18. HL Tf. 

— avrov B. 31. HL. | εκει ANDE. 13. 

— avroc δε εισελθων] Sabbato sequenti 
ingressus est Paulus Theb. 

---διελεξατο ABN. 13. Syr.Hcl. | 1διε- 
λεχθη c. E. 31. HL. | διελεγετο D. 
Syr.Pst. 

20. δε] τε D*. 


— avrov] avrov D?. 31. L. Arm, 
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εξεπλευσεν 





20. πλιον ypovov D. 

--µειναι] επιµειναι Wc. 
αυτοις cC. DE. 31. HL. Syr.Pst. 
Memph. | om. ABN. 13. Vulg. Syr. 
Hel.f Theb. Arm. ZEth. 

21. αλλα ABNDE. 13.| [αλλ c. 81. 
HL. | om. Syr.Pst. 

---αποταξαµενος και ABND(E). 18. 
Vulg. (αποταξαµ. avrow και E.) | 
I απεταξατο 'avrow" e. (81) HL. 
Memph. Theb. ZEth. (επεταξ. 31.) | 
om. Syr.Pst. 

---ειπων] + add. δει µε παντως τήν 
ἑορτην την ερχοµενην ποιησαι εις 
Ἱεροσολυμα c. (D.) 31. HL. Demid. 
Syrr.Pst.&Hel. (ue] δε D*. | την] 
ἦμεραν D.) | om. ABNE. 13. Vulg. 
Memph. 'Theb. Arm. ZEth. 

— ay] om. D. | f add. δες. 31. 
HL. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. Theb. 
| om. ABNDE. 13. Vulg. Arm. ZEth. 

— ανακαμψω] αναρκαψω D* Wetst. 

— ανηχθη] f praem. και 5. E. 13. 31. 
HL. ZEth. | om. ABND. Vulg. Theb. 
Arm. (απηχθη 13.) | add. δε 193, 
(corr.©) Memph. 

— Tne] του D*. 

22. Καισαρειαν] add. 6 ITavXoc 31. 


| t add. παρ) 


22. αναβας] om. Memph. | praem. και 
D. Syrr.Pst,&Hcl. Theb. ZEth. 

23. καθεξης] κατεξης D*. || praem. και 
N*. (corr.°) 

— GOpvyiav] add. και D. 

--στηριζων ABN. 13. | T επιστηριξων 
s. DE. 31. HL. 

24. Απολλως ABNCE. rel | Απελλης 
W*. Memph. Arm. | Απολλωνιος D. 
| post ονοµατι D. 13. Memph. 

— Αλεζανδρευς rq ysv&] γενει Αλεξαν- 
δρευς D. (Syr.Pst.) 

25. obroc] óc DGr. 

— ην] om. 31. 


— karnynpevoc| add. 
D. 


εν τῇ πατριδι 

---την ὁδον] τον Xoyov D. 

— Tov κυριου] om. rov B. 

— &aA&] απελαλει D*. || add. δε B. | 
praem. ω W*, (corr.9) 

— rov Inoov ABN(D)E.(13).Lsic. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Ath. (om. rov D. 13.) | t rov κυριου 
Seno leas 








18. in Syriam CL. | totonderunt Am. | habe- 
b ant Am. | 19. disputabat C7, | 24. Alexand. 
genere Cl, 


XIX. 4. 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm, Ath. 


τοῦ Oeov.” 


µενος μόνον τὸ βάπτισμα * Iodvov'" 
ἤρξατο παῤῥησιάζεσθαι ἐν τῇ συναγωγῇ. ἀκούσαν- 
TEs be αὐτοῦ * Πρίσκιλλα καὶ ᾿Ακύλας" προσελάβοντο 
αὐτόν, καὶ ἀκριβέστερον αὐτῷ ἐξέθεντο Uv ὁδὸν 
?' BovAouévov δὲ αὐτοῦ διελθεῖν εἰς τὴν 
" Axaiav, προτρεψάµενοι οἱ ἀδελφοὶ ἔγραψαν τοῖς 
μµαθηταῖς ἀποδέξασθαι αὐτόν" s παραγενόµενος συν- 
εβάλετο πολὺ τοῖς πεπιστευκόσιν διὰ τῆς χάριτος" 
3 εὐτόνως γὰρ τοῖς ᾿]ουδαίοις διακατηλέγχετο δη- 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ 


26 


er 
οὗτος τε 


baptisma Iohannis, % Hie 
ergo coepit fiducialiter agere 
in synagoga. Quem cum au- 
dissent Priscilla et Aquila, 
adsumserunt eum et diligentius 
exposuerunt οἱ viam dei. 
7 Cum autem vellet ire 
Achaiam, exhortati fratres 
scripserunt discipulis ut susci- 
perent eum. Qui cum venis- 
Set, contulit multum his qui 
crediderant: 38 vehementer 
enim Iudaeos revincebat pub- 
lice ostendens per scripturas 
esse Christum Iesum, 


poo ta, ἐπιδεικνὺς διὰ τῶν γραφῶν, εἶναι τὸν χριστὸν 


Ἰησοῦν. 


XIX. kH Zoe 


1. κατελθεῖν. 


gavres; οἱ δὲ | 


3. 0 δὲ εἶπεν 
r Matt. 3:11. 

Mar. 1:4, 8. 
Lu. 3:16. 
Jo. 1:96, 
PAGES 1:5. 
EID: 


/ 
ἅγιόν ἐστιν, idee 
τίσθητε; οἱ δὲ * 
4 
εἶπεν δὲ Παῦλος * Ἰωάνης" ! 
N 5 hi , 
µετανοίας, TQ Aud λέγων εἰς τὸν ἐρχόμενον per 


'"Eyévero δὲ ἐν τῷ τὸν ᾽Απολλὸ εἶναι ἐν 
Κορίνθῳ, Παὔῦλον διελθόντα Τὰ ἀνωτερικὰ µέρη. ἐλ- 
θεῖν εἰς Ἔφεσον καὶ * 
ren πρὸς 2 Bi πνεῦμα ἅγιον ἐλάβετε πιστεύ- 
πρὸς αὐτόν, eei οὐδὲ ei πνεῦμα 
3 εἴπέν τε], Eis τί οὖν ἐβαπ- 
" Eis 5i *"Ioavov" βάπτισμα. 
ἐβάπτισεν βάπτισμα 


εὑρεῖν " 


€ ἶπαν, 


τινας µαθητάς, 3 εἶπέν 


1 Factum est autem, cum 
A pollo esset Corinthi, ut Paulus 
peragratis superioribus parti- 
bus veniret Efesum et inveni- 
ret quosdam discipulos, ? dixit- 
que ad eos, Si spiritum sanc- 
tum accepistis credentes? At 
ili ad eum, Sed neque si 
spiritus sanctus est audivimus. 
*]le vero ait, In quo ergo 
baptizati estis? Qui dixerunt, 
In Iohannis baptismate. * Dixit 
autem Paulus, Iohannes bapti- 
zavit baptisma paenitentiae po- 
pulum, dicens in eum qui 





26. οὗτος] mgrocsic D*. | οὕτως 31. 

— te] om. DGr. H. Arm. 
---παρήσιαζεσθαι ND. 

— 75] om. D*. 

— akovcavrec δε Syr.Hel. | και ακου- 


cavroc D*. Syr.Pst. 

— avrov] αυτον 919367. 

— Ἡρισκιλλα και Ακυλας ADB(M)E. 13. 
Vulg. Memph. ZEth. (Άκυλα X.) | 
Il Ax. και Πρισκ. c. D. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 

— εξεθεντο] -θοντο D. | -θετο H. 

---την ó0ov rov θεου ABN. 13. 31. Am. 
Fuld. Tol. Syr.Hcl. Memph. sic Theb. 
Arm. | την ὁδον rov κυριου E. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. [ZEth.] | την édov tan- 
tum D. | $73» rov θεου ó0ov s. 
HL. 

27. ver. εν δε ry Edeow επιδηµουντες 
τινες Ἰορινθιοι και ακουσαντες avrov 
παρεκαλουν διελθειν συν αυτοις εις την 
πατριδα αυτων' συνκατανευσαντος δε 
αυτου οἱ Ἐφεσιοι εγραψαν τοις εν 
Κορι»θῳ µαθηταιυ ὅπως αποδεξωνται 
τον ανδρα (huc usque Syr.Hcl.mg.) 
óc επιδηµησας εις την Άχαιαν πολυν 
(-Av?) συνεβαλλετο εν ταις εκκλήσιαις 


D. (Syr.Hel.mg.) 





27. διελθειν] post ει; την Άχαιαν 


E. 

---παραγενοµενος] -γεναμενος 13. 

— συνεβαλετο] -Badrero A (vid. D 
Supra.) 


28. ευτονως] συντονως 13. 

— διακατηλεγχετο] διακατηλλεγχετο A. 
| κατήλεγχετο E. | διακτήηλλεγχετο 
31. 

---δηµοσιᾳ] add. διαλεγοµενος και D. | 
add. και κατ’ οικον E. Cod. Bed. 

---ειναι τον Χριστον Τησουν] (om. τον 
E.) | τον Ino. ειναι χριστον D. (Syrr. 
Pst.&Hol.) Theb. 

1. eyevero ... διελθοντα] θελοντος δε rov 
IlavAov κατα την iav βουλην πο- 
ρευεσθαι εις Ἱεροσολυμα ειπεν αυτῳ το 
πνευμα ὑποστρεφειν εις την Ασιαν' 
διελθων δε D. Syr. Hel.mg. 

---Απολλω] -λων A?LTf.in Gr. Test. | 
Ameddny W*. (corr.e) 

— ελθειν B. 31. HL. | κατελθειν ANE. 
13. Arm. | ερχεται D. 

— εὗρεν ABN. 13. (Vulg. Memph. 
Arm. | { εὗρων 5. D(H.) 31. HL. 
Theb. (εὗρον E.) 

2. ειπεν τε ABN. 13. Vulg. 
Wilkins) JEth. | * om. re s. DE. 81. 





HL. Syrr.(Pst.)&Hcel. Memph. Boeit. 
Theb. Arm. 

9. οἱ δε] T add. ειπον 5. 851. HL. Vulg. 
Cl. Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
| om. ABNDE. 13. Am. Tol. Syr.Hcl. 

— ovde B.Mai D*E. 18. 31. HL. | ουδ’ 
ABBlly. Alf.dis.8D?. 

— s ult.] om. D*. 

— εστιν Orig. ἵν. 1985. | λαμβανουσιν 
τινες D*. Syr.Hel.mg. Theb. 

8. ειπεν τε B. 31. HL. Arm. ZEth. | 
ειπεν δε D. | ὁ δε ειπεν ANE. 13. 
Vulg. Memph. [Syrr.Pst.&Hcl. 'Theb.] 
|| add. f προς αυτους 5. 31. HL. 
Syr.Pst. Memph. Theb, ZEth. | om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Hel, Arm. 

— «rav. ABNE. 13. | T ειπον 5. 31 
HL. | ελεγον DGr. 

— Ioav. post βαπτισµα E. 31. | Contra, 
Orig. iv. 1334. 

4. δε] τε H. | add. ὁ D. 

— leavgc] add. pe 5. E. 81. HL. 
Syr.Hel. Memph. ZEth. | om. ABND. 
13. Vulg. Theb. Arm. 





(Memph. 


26. quae Am.* | viam domini CT. 
2. at illi dixerunt CJ. | 4. baptismo Ct. 
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ABNDE. 
19. 31. 
HL. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


αὐτὸν ἵνα πιστεύσωσιν, τουτέστιν eis τὸν ! Τησοῦν. 

ἀκούσαντες δὲ ἐβαπτίσθησαν eis τὸ ὄνομα τοῦ 
κυρίου Ἰησοῦ 9 καὶ ἐπιθέντος ἀὐτοῖς τοῦ Παύλου ' 
χείρας, ἦλθεν τὸ buie τὸ ἅγιον em αὐτούς, ἐλάλουν 
τε γλώσσαις Kal *émpodyiyrevov. * ἦσαν δὲ οἱ πάντες 
ἄνδρες ὡσεὶ * δώδεκα. ? εἰσελθὼν δὲ εἰ τὴν συνα- 
γωγὴν mappa cM ἐπὶ uvas τρεῖς, διαλεγόµενος 
καὶ πείθων ! περὶ τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ. ᾿ as δέ 
τινες ἐσκληρύνοντο καὶ ἠπείθουν κακολογοῦντεν τὴν 
080v é ἐνώπιον τοῦ πλήθους, ἀποστὰς ἀπ᾿ αὐτῶν ἀφώ- 


XIX. 5. 


venturus esset post ipsum ut 
crederent, hoc est in lesum. 
5 His auditis baptizati sunt in 
nomine domini Iesu. 9 Et cum 
inposuisset illis manum Pau- 
lus, venit spiritus sanctus super 
eos, et loquebantur linguis et 
prophetabant. 7 Erant autem 
omnes viri fere duodecim. 
$ Introgressus autem synago- 
gam cum fiducia loquebatur 
per tres menses disputans et 
suadens de regno dei. ?Cum 
autem quidam indurarentur et 
non crederent, maledicentes 
viam coram multitudine, disce- 
dens ab eis segregavit discipu- 


ρισεν τοὺς µαθητάς, καθ ᾽ἡμέραν διαλεγόµενος ἐν τῇ 


los, cottidie disputans in schola 
Tyranni cuiusdam. '° Hoc 


σχολῇ Τυράννου, +, V τοῦτο δὲ ἐγένετο ἐπὶ έτη δύο, autem factum est per biennium, 


ita ut omnes qui habitabant in 


ὥστε πάντας τοὺς οκ ον τὴν ᾿Ασίαν ἀκοῦσαι Asia audirent verbum domini, 


τὸν λόγον τοῦ κυρίου 


A - / 1 
τῶν χειρῶν Παύλου, '? 
i 5 / ος X ^ N 5 ^ / 

ἀποφέρεσθαι ἀπὸ τοῦ χρωτὸς αὐτοῦ σουδάρια 7 

/ ^ N / 
σιµικίνθια, καὶ ἀπαλλάσσεσθαι am αὐτῶν τὰς νόσους 
tA / N \ / uv 
τά τε πνεύματα τὰ πονηρὰ  ékzopevea Oat Ἱ. 


+, Ἰουδαίους τε καὶ EAAnvas. 
11 5 E M / tae s > 7288/5 \ 
δυνάµεις τε ου τας τυχουσας ο θεος εποιει ια 
A \ ^ 
ὡστε καὶ ἐπὶ TOUS ἀσθενοῦντας ferrentur a corpore eius sudaria 


Iudaei atque gentiles. n Vir- 
tutesque non quaslibet deus 
faciebat per manus Pauli, |? ita 
ut etiam super languidos de- 


vel semicintia, et recedebant 
ab eis languores et spiritus 
nequam egrediebantur, '* Tem- 


3 3 
19 ἐπε- 








4. τον Ίησουν ABNE. 13e spat. Vulg. 


Syr.Hel. Memph. ZEth. | τον Ἱ χρι- 
στον’ ἴησουν Ss. 31. HL. | Jesum 
Christum  Syr.Pst. Theb. Arm. | 


χριστον tantum D. 

5. δε] add. rovro D. (Syr.Pst.) 

— Tov] om. D*, 

— Inoov] add. χριστου εις αφεσιν apap- 
τιων D. Syr.Hel.* | add. Christi 
Syr.Pst. 

6. επιθεντος] επιθεντο D*. 

— rov llavAov χειρας] χειρα του IIav- 
Xov D. 

— xepac] T praem. τας &. EL. | om 
ABN(D). 31. H. (13n.1.) 

— ηλθεν] ευθεως επεπεσεν D. 

— αυτους] αυτοις D*. 

—- ἔλαλουν] λαλουν 3. 

— yAwooac] add. linguis aliis et sentie- 
bant in seipsis quod et interpretarentur 
illas hi ipsi; quidem autem propheta- 
bant Syr.Hcl.mg. 

— rs] δε D. Memph. Theb. | om. 31. 

— empodnurevov ABND. (13 n.l) | 
I προεφητ. c. E. 31. HL. 

7. δωδεκα ABNDE, 13. 31. 
ex Εξ 

8. εισελθων δε] add. ó IIavAog D. Syr. 
Pst. ZEth. 


572 


| 1 δεκαδυο 








8. συναγωγην] add. εν δυναμµει µεγαλῃ 
D. Syr.Hel.mg. 

— επαρρησιαζετο] -σατο EGr. 

— περι] T praem. τα 5. ANE. 13. 31. 
HL. | om. BD. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ith. 

9. ὡς δε τινες] τινες psv ουν αυτων 
D. 

— ó0o»v] add. του κυριου E. Vulg. Cl. 
& Am**, Dei Syr.Pst. (non 31.) 

--πληθους] add. των εθνων DE. Syrr. 
Pst.& Hcl.* 

— amocrac] τοτε αποστας 6 Παυλος D. 
Syr.Pst. (τοτε Syr. Hcl.*) 

— αφορισε H. 

— καθ’ ἡμ.] praem. το D. 

— «v] om. N*. (add.!) 

— Τυραννου] Tvpavwov DGr. || T add. 
τινος 5. DE. 31. HL. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. | om. ABN. 13e spat. Fuld. Tol. 


Syr.Pst. Memph. 'Theb. [ZEth.] | 
add. απο ὡρας '&* ἕως Oskargc D. 
Syr.Hel.mg. 


10. ern] post δυο L. 

— wore παντας... Ἑλληνας] ἑως παντες 
οἱ κατοικουντες THY Ao. ηκουσαν τους 
λογους του κυριου Ίουδαιοι και Ἕλληνες 
D*Gr. | παντας] ἁπαντας D?. 

— kvpiov] Ἱ add. Ίησου 5. 31. HsicL. | 





om. ABNDE. 13. Vulg. Syrr. Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

11. τε] δε D*. Syr.Hel. Memph. 

—. 0 θεος ante εποιε ABNDE. 13. 31. 
Am. Fuld. Tol. Theb. | t post c. HL. 


Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. ZEth. 
12. αποφερεσθαι ABNE. 13. Vulg. 


Memph. Theb. Arm. | f επιφερεσθαι 
S.D. 31. HL. Ath. 

— avrov] add. iterum επιφερεσθαι L*. 

— 1] η και DGr. 

— απαλλασεσθ. B*. RI. 

— «vevuara ra] «va ra DE. (om. τα 
B Ble.) 

---εκπορευεσθαι ABNDE. 13. | 1 εξερ- 
χεσθαι S. 31. HL. | T add. az’ 
αυτων 5. δΙ. HL. Theb. | om. ABNDE. 
13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
2011. 

18. τινες και ABNE. 31. H. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | *om. και 5. D. 13. 
L. Arm. 

— rov περιερχ.] T praem. απο c. 13. 
HL. Syr.Hcl. Memph. Arm. | praem. 
sk D. de Vulg. | om. ABNE. 81. 
Syr.Pst. Theb. ZEth. 








6. manus Cl. | 9. viam domini Cl. A4m.** | 11. 
faciebat deus per manum Cl. | et semicinctia C7. 


Op m νοοσωμο'' ο.  υμμ-.. 


XIX. 19. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


taverunt autem quidam et de 
circueuntibus Iudaeis exorcistis 
invocare super eos qui habe- 
bant spiritus malos nomen 
domini lesu, dicentes, Adiuro 


praedicat. ‘4 Erant autem 


MUN χείρησαν δέ τινες “Kal” ! τῶν περιερχοµένων Ἴου- 
AmmEth. — δαίων ἐξορκιστῶν ὀνομάζειν ἐπὶ τοὺς ἔχοντας τὰ πνεύ- 
µατα τὰ πονηρὰ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, λέγον- 
τες,  Ὀρκίζω ὑμᾶς τὸν Ἰησοῦν ov + Παῦλος κηρύσ- Yos per Iesum quem Paulus 
ο ος ce. ἦσαν δέ 


. S e NEST 
επτα ULOL 


16 


\ 
Re 


pov, 


τοῦτο ποιοῦντες. 


" ^ 
* τινος i Σκευᾶ ᾿Τουδαίου ἀρχιερέως quidam Scevae Iudaei princi- 


t 


ματισµένους ἐκφυγεῖν ἐ ἐκ τοῦ οἴκου ἐκείνου. 
δὲ ἐγένετο γνωστὸν πᾶσιν, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἕλλησιων si, et cecidit timor super omnes 


τοῖς κατοικοῦσιν τὴν Ἔνφεσον, καὶ * ἔπεσεν φόβος aomini Ίσσα, 


DES θὲ δὲ N 
αποκρισεν € ΤΟ hoc faciebant. 
^ ^ N 5 * 5 ^ Ww N 3 ^ / 
πνεῦμα TO πονηρον εἶπεν ovrots, Tov ]ησοῦν γινὼ- 
κ NS ^ 5 / ^ Ν Ζ . 
TKO, a TOV 1]αῦλον ἐπίσταμαι' ὑμεῖς δὲ τίνες éa ré ;. scio: 


pis sacerdotum septem filii qui 
15 Respondens 
autem spiritus nequam dixit 
eis, Iesum novi et Paulum 
vos autem qui estis? 
16 Et insiliens homo in eos, in 


λό ον ο 315 E ας UC) e - : 
* ἐφα ὀμενος᾽ 0 ἄνθρωπος επ MD εν @ quo erat daemonium pessimum, 
ἦν Τὸ πνεῦμα τὸ πονηρό», 


et dominatus amborum invaluit 


κατακυριεύσας !ἀμφοτέ- contra eos, ita ut nudi et vul- 
ἴσχυσεν κατ᾽ αὐτῶν, ὥστε γυμνοὺς καὶ a i 


nerati effugerent de domo illa. 
7 Hoc autem notum factum 
TOUTO est omnibus Iudaeis atque 
gentilibus qui habitabant Ephe- 


illos, et magnifieabatur nomen 
18 multique cre- 


rig ON Lg A^ / N ^ 1 1 
επι παντας QUTOUS, καὶ ἐμεγαλύνετο TO ὄνομα Top dentium veniebant confitentes 


y » ^ 
κυρίου Ἰησοῦ, 


8 / ^ / » 
πολλοίτε TOV πεπιστευκοτων Ίρχον- 


actus suos 
autem ex his qui 
fuerant curiosa sectati contu- 


et adnuntiantes 
1? Multi 


το ἐξομολογούμενοι καὶ ἀναγγέλλοντες τὰς πράξεις lerunt libros et combuserunt 


αὐτῶν. 


θε 
ἱκανοὶ δὲ TOV τὰ περίεργα πραξάντων Oe 


coram omnibus: et computatis 


νέγκαντες τὰς βίβλους Κατέκαιον ἐνώπιον πάντων᾿ 





19. πνευµατα ra] mva ra DE. 

— του] om. 3. 

— opkiéo .ABNDE. 13. Vulg. Memph. 
Arm. ed. et MSS. | 1 -ζομεν €. 31. 
HL. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. MSS. 
AEth. 

— Inoovy] praem. κυριον N*. (corr.*) 

— IIavAoc] f praem. ó 5. L. | om. 
ABAMaiNDE. 13. 31. H 7f. in Gr. Test. 

14. ver. εν oic και vtov Ἓκευα τινος ἵερεως 
ηθελησαν το avro ποιῆσαι. εθος ειχαν 
τους τοιουτοις εξορκιζειν. και εισελθον- 
τες προς rov δαιμονιζομενον ηρξατο επι- 
καλεισθαι το ονομα λεγοντες, Παραγ- 
γελλομεν σου εν Igcov ov Παυλος 
κηρυσσει εξελθειν (εξελθ. κηρυσσει") D. 
Syr.Hel.mg. (add. « septem" post 
viot.) 

— rwoc B(D supra)EGr. Syr.Pst. Memph. 
Arm.| t twee &. ΑΝ, 13. HL. Vulg. e. 
Syr.Hel. [ZEth.] | τινας 31. (om. 
Theb.) 

— υἱοι] post αρχιερεως επτα ABNE. 
13sic. Vulg. (Arm.) | f ante Σκευα 
Iovó. c. HL. Memph. | om. 
31. 

— Seeva] Σκευια A. 

— Iovóawv] -δαιοι L. 

— rovro] f praem. οἱ cg. E. 31. HL. 





Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ZEth.) | 
om. ABN, 13. Memph. Theb. 

15. αποκριθεν δε] rore απεκριθη D. 

— movnpoy] add. και D?. 

— surtv αυτοι ABND. 13. 31. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
JWth. | *om. avrowg z. EHL. 

— rov] add. us» BNcEGr. | om, AN*D. 
13. 31. HL. 

— τινες] τινος 13. 

16. εφαλομενος ABN*. | t εφαλλομενος 
S. NH. 13. 31. HL. | εναλλομµενος D. 

— ὁ ανθρωπος ante ex’ αυτους ABN. 13. 
31. Vulg. Syr.Hel. | t post s. DHL. 
Syr.Pst. Memph. Theb. th. | 6 ανθρ. 
εν ᾧ ην το πνευμα TO TOY. Ex’ αὗτοις 
E. (om. ex’ avr. Arm.) 

— en’ αυτους] εις αυτους D. | ex’ av- 
τοις E. 

— xarakvp.] + praem. και &. N*. 31. 
HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. | om. 
ABN°DEG?. 13. Memph. Theb. 

--κατακυριευσας  BN(D.) 13. Vulg. 
(κυριευσας D.) | -cav AE. 31. HL. 

— αμφοτέρων ABND. 13. Vulg. Syr.Hcl. 
et mg. Graec Memph. Arm. | f av- 
των c. 31. HL. Syr.Pst. Theb. (eos 
septem) | eos omnes ZEth. | om. E. 

--ισχυσεν] ενισχ. W*. (corr?) 





16. εκφυγειν] add. αυτους A. 

17. εγενετο] post γνωστον 31. Syr.Pst. 

— πασιν] add. τοις E. 

— re] om. DE. Memph. Theb. 

--την] om. A*E. 

— £msoev. AD(E.) 13. (επεεν E.) | 
I επεπεσεν c. BN. 31. HL. | (post 
φοβος D.) || add. 6 N*. (corr.*) 

— Tov κυριου] om. rov D. 

18. τε] δε D. Memph. Theb. 

— πεπιστευκοτων ABN. 13. 31. HL. | 
πιστευοντων D. Vulg. | πιστευσαντων 
E. | praem. 7p£avro Syr.Hcl.mg. 
Graecé. 

—- εξομολογουμενοι] add. rac apapriac 
avrov BBch. Syr.Pst. (non habet 
B Mai.) 

19. ἱκανοι δε των τα περιεργα πραξαν- 
των Eus. D.E. 1285, | om. 91. 

— de Eus. Ὦ.Β. | om. D*Gr. | τετ, 
Syr. Hel. (non Pst.) 

— ra περιεργα Eus. D.E. | περι τα εργα 
«DfGr. 

— cvveveykavrec] add. 
Eus. D.E. 


— κατέκαιον Eus. D.E. | κατεκαυσαν E. 


και D. | om. 








13. cireumeuntibus Cl. | 14. Iudaei Scevae CT. 
—16. in eos homo Οἱ. | 19. ex eis Cl. 
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ABNDE. 


18. 31. 
HL. 


* ] Cor. 16:5. 


* Rom. 15:25. 


IIPAEEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


καὶ συνεψήφισαν τὰς τιμὰς αὐτῶν καὶ εὗρον ἀργυρίου 
µυριάδας πέντε. 3) οὕτως κατὰ Κράτος * τοῦ κυρίου ὁ 
λόγος ηὔξανεν καὶ ἴσχυεν. 

3 Ὡς δὲ ἐπληρώθη ταῦτα, ἐθετο ó Παῦλος ἐν τῷ 
πνεύματι διελθὼν τὴν Μακεδονίαν καὶ ᾿Αχαΐαν πορεύ- 
εσθαι εἰς *' Ἱεροσόλυμα, εἰπὼν ὅτε Mera τὸ γενέσθαι 
με ἐκεῖ, δεῖ µε καὶ ἵῬώμην ἰδεῖν. ~ ἀποστείλας δὲ εἰς 
τὴν Μακεδονίαν δύο τῶν. διακονούντῶν αὐτῷ, Τιμόθεον 


XIX. 20. 


pretiis illorum invenerunt pe- 
cuniam denariorum quinqua- 
ginta milium. 3 Ita fortiter 
verbum domini crescebat et 
confirmabatur. 

? His autem expletis propo- 
suit Paulus in spiritu, transita 
Macedonia et Achaia ire 
Hierosolymam, dicens quoniam 
postquam fuero ibi, oportet me 
et Romam videre. *? Mittens 
autem in Macedoniam duos ex 
ministrantibus sibi, Timotheum 


καὶ ραστον, αὐτὸς ἐπέσχεν χρόνον. εἰς τὴν ᾿Ασίαν. 
Vids Eyévero δὲ κατὰ τὸν καιρὸν ἐκεῖνον τάραχος οὐκ 


ὀλίγος περὶ τῆς 0000' ^ Δημήτριος γάρ τις ὀνόματι, frius enim quidam nomine, 


et Erastum, ipse remansit ad 
tempus in Asia. * Facta est 
autem in illo tempore turbatio 
non minima de via. 74 Deme- 


argentarius, faciens aedes ar- 


ἀργυροκόπος ποιῶν ναοὺς ἀργυροῦς ᾿Αρτέμιδος, πα genteas Deanae praestabas ar- 


εὐπορία * ἡμῖν ἐστιν, 
οὐ µόνον Ἐφέσου ἀλλὰ σχεδὸν πάσης τῆς ᾿Ασίας, ὁ 
Παῦλος οὗτος πείσας µετέστησεν ἱκανὸν ὄχλον, λέγων Woniam non 
ὅτι οὐκ εἰσὶν θεοὶ οἱ διὰ χειρῶν γινόµενοι. 





19. συνεψηφισαν Eus. D.E. | συνεψηφισον 
D*. | συνκατεψηφισαν E. | συνεψηφι- 
cavro 3l. 

— xat sip. Eus. D.E. | om. και D*. 

— sbpoy Eus. D.E. | ηὗρον E. 

— apyvpiov Eus. Τ.Ε. | -ov 81. 

— µυριαδας Eus. D.E. | µυριδας D. 

20. rov κυριου ὁ λογος ABN*. | t ὁ λογος 
του κυριου C. We. 13. 31. HL. Am. 
Memph. Theb.mg. Arm. | 6 λογος rov 
θεου E. Vulg. Cl. Theb.tzt. (ZExh.] || 
ad fin. ver.] ενισχυσεν και 3) πιστις 
του θεου qv&ave(v?) και επληθυνε(το2) 
D. 

21. ὡς δε επληρωθη ravra Orig. Int.iv. 
6784, | τοτε D. 

— emMpo05] -05cav E. 

— s0sro] post ó HavAoc (D)E. (om. 6 
D.) 

— εν] om. EGr. 

— διελθων BN. 
ADE. 

— Axaay] praem. την ADE. 18. | om. 
BN. 31. HL. 

---πορευεσθαι] praem. και D. Syr.Pst. 

--- Ἱεροσολυμα ABNDE. 13. Vulg. Orig. 
Int.iv. | t Ἱερουσαλημ &.31. HL. 

22. αποστειλας δε Syr.Hcl | και απο- 
στειλας D. Syr.Pst. 


574 


13s. 31. HL. | -θειν 





, a / νεα XN 7 9 / / 95 coe non modicum quaes- 
PEIXETO UTIs re Xvi ase OU ὀλίγην. εργασια 


συναθροίσας καὶ τοὺς περὶ τὰ τοιαῦτα ἐργάτας εἶπεν, 
"Άνδρες, ἐπίστασθε ὅτι ἐκ ταύτης της ἐργασία. 7 
E καὶ θεωρείτε καὶ ἀκούετε OTL solum Ephesi sed pene totius 


οὓς tum; ? quos convocans et eos 
qui huiusmodi erant opifices, 
dixit, Viri, scitis quia de hoc 
artificio adquisitio est nobis, 
6 et videtis et auditis quia non 


Asiae Paulus hic  suadens 
avertit multam turbam, dicens 
sunt dii qui 


manibus fiunt. ?'Non solum 


pis NUT 
ου µονον 





22. την Μακ.] om. την NE. 31. 

— διακονουντων avro] διακονουν av- 
των ΑΔ. | διακουντων αυτων sic H. 

— Epacrov] praem. τον 18. 

— xpovov] add. ολιγον D. 

— ac την Ασιαν] εν ry Ασιᾳ D. 

23. rapaxoc] add. δε 31. 

— ovx AND. 

— ddov] add. dei Syrr.Pst.&Hcl.* add. 
domini Vulg. Οἱ, 

94. ονοµατι] ην D Gr. (om. d.) 

— vaovc apyvpovc] vaov αργυρον W*. 
(corr.c) 

— apyvpovc] om. B. 

— Αρτεμιδος] add. óc D. 

— «ap&xero A°SB, 18. 31. HL. | παρ- 
ειχεν DE. | παρειχε ΑΧ. 

— ουκ ολιγην ante εργασιαν ABND. 13. 
31. Vulg. | t post s. EHL. (ovx 
N.) 

25. οὓς συναθρ. και] οὗτος συναθρ. (om. 
και) D. Tol. Syr.Pst. Theb. 

— ra τοιαυτας sic N. 

— spyarac] τεχνεταις D*. (-rac?.) 

— ειπεν] εφη D. | add. προς αυτους 
10r 

— avópsc] add. συντεχνειται D. Syr. 
Hel.*, add. ὑμεις αυτοι Arm. 

— Επιστασθε] επιστασται D. 


25. ἡμιν ABNDE. 13sic. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. | f ge» c. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

26. θεωρειτε και ακουετε Syr.Hcl. | aov. 
kat θεωρ. D. Syr.Pst. 

— ὅτι] om. D. 

— Eóscov] Ewe Ἐφεσιου D. | της Έφεσου 
31. 

— adda] add. και ADGr. 13. L. Syr. 
Pst. | om. BNE. 31. H. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— nc Ασ.] om. της D*. 31. 

— obroc] add. rw rore D*. 

---πεισας] -cav A. | om. N. 

---µετεστησεν] απεστησεν B. 

— ὅτι ult. add. ουτοι Ώ αγ. 

— oi] om. N*, (add.°) 

— yvopevor] yevou. D*Lsic. (γεινομ. 
D?.) 

27. δε 19.] om. EGr. 


— kwüvvevi ἡμιν το µερος B(W)E. 
13. HL. Vulg. | o pep. κινδ. 
ἡμ. A. | ἡμ. κινδ. το pep. D. 
31. | (kwivvev|ow M. kwóvvevoa 


D) 








20. crescebat verbum dei Cl. | 23. om. “in” 
Cl. | via domini Cl, | 25. est nobis acquisitio Cl. 


——— — 


πω. 


ον ο ο 


XIX. 34, 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb, 
Arm. ZEth. 


27. Γαὐτῆς] 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


δὲ τοῦτο κινδυνεύει, ἡμῖν τὸ μέρος εἰς ἀπελεγμὸν 
ἐλθεῖν, a καὶ τὸ τῆς peydAns θεᾶς ᾿Αρτέμιδος 
ἱερὸν εἰς * οὐθὲν" λογισθῆναι, μέλλειν τὲ καὶ κα- 
θαιρεῖσθαι * Tis µεγαλειότητος” αὐτῆς ἣν ὅλη [ή |) Ασία 
καὶ ἡ οἰκουμένη σέβεται. * ἀκούσαντες δὲ καὶ γενό- 
μενοι πλήρεις θυμοῦ ἔκραζον λέγοντες, Mey 7 
"Αρτεμι Ἐφεσίων. ? kal ἐπλήσθη 7 πόλις! τῆς" 
συγχύσεως' ὠρμησάν τε ὁμοθυμαδὸν εἰς τὸ θέατρον, 


᾿συναρπάσαντες Taiov καὶ ᾿Αρίσταρχον Μακεδόνας, 


συνεκδήµους j Παύλου. °° ΣΠαύλου δὲ βουλομένου’ 
εἰσελθεῖν εἰς τὸν δῆμον, οὐκ εἴων αὐτὸν οἱ parat 
res δὲ καὶ τῶν ᾿Ασιαρχῶν ὄντες αὐτῷ φίλοι, 
πέμψαντες mpos « αὐτὸν παρεκάλουν μὴ δοῦναι ἑαυτὸν 
eis Τὸ θέατρον. * ἄλλοι μὲν οὖν ἄλλο τι ἔκραζον' 7 ἦν 
γὰρ 7) ἐκκλησία συγκεχυµένη, καὶ οἱ πλείους οὐκ 
ος, τίνος * éveka" συνεληλύθεισαν. 9 ἐκ δὲ τοῦ 
ὄχλου | συνεβίβασαν ᾿Αλέξανδρον, προβαλόντων αὐ- 
τὸν τῶν Ἰουδαίων' 6 δὲ ᾿Αλέξανδρος κατασείσας τὴν 


autem haec periclitabitur nobis 
pars in redargutionem venire, 
Sed et magnae Deanae tem- 
plum in nihilum deputabitur, 
sed et destrui incipiet maiestas 
eius, quam tota Asia et orbis 
colit, | His auditis repleti 
sunt ira et exclamaverunt 
dicentes, Magna Deana Ephe- 
siorum. 7 Kt impleta est Civi- 
tas confusione, et impetum 
fecerunt uno animo in thea- 
trum, rapto Gaio et Aristarcho 
Macedonibus, comitibus Pauli. 
?? Paulo autem volente intrare 
in το ο non permiserunt 
discipuli: ?' quidam autem et 
de Asiae principibus, qui erant 
amici eius, miserunt ad eum 
rogantes ne se daret in thea- 
trum. ?? Alii autem aliud cla- 
mabant: erat enim ecclesia 
confusa, et plures nesciebant 
qua ex causa convenissent. 
33 De turba autem detraxerunt 
Alexandrum, —propellentibus 
eum Iudaeis. Alexander ergo 
manu silentio postulato vole- 
bat rationem reddere popu- 
lo. ?'Quem ut cognoverunt 


χεῖρα ἤθελεν ἀπολογεῖσθαι τῷ δήµῳ. 


ate 


ἐπιγνόντες " 





27. αλλα] om. &*, (add.c) 

— ἱερον] ante Αρτεµιδος DEH 
ABN. 13. 31. L. Vulg. 

— ουθεν ABNH. | t ουδεν c. DE. 13. 


. | post 


SII 

--λογισθηναι BN. 13. 31. HL. | Xo- 
Ύισθησεται ADE. Syr.Hel. [Syr. 
Pst.] 


---μέλλειν A*BR(D?.) τε].|µελλει A*(D*.) 
Syr.Hel. (µελλει τε και καθαιρεισθαι] 
αλλα καθερ. μελλει(ν") D.) [Syr.Pst.] 

— rt Elz. ABMaiNE. 13. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. [Syr.Pst. ZEth.] 
| oe St.8. BBch. 31. HL. 

— kat seq.] om. E. 

— Της µεγαλειοτητος ABNE. 13. | t την 
µεγαλειοτητα s. (31.) HL. (ueyaXo- 
τητα 51 562.) [? om. Syr.Pst.] | om. D. 

— αυτης ABMaiNE. 13. 31. HL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. 'Theb. Arm. Ath. 
| om. BBch.D. 

— qv] ἡ D(**Kipl.; 
(B non om.) 

— όλη] post ἡ Acta 31. 

— 1j Ασια ANE. (13.) 31. HL | om. ἡ 
BD. (ἡ οὐσία 18sic.) 

— ἡ οικουµενη] om. ἡ B. 81. 

28. akovcavrtc δε] ravra δε ακουσαντες 


D. Arm. 


de cor. sil. Ser.) 








28. πληρης AE. 13. L. 

— Ovuov] add. δραμοντες εις ro αμφο- 
doy D. Syr.Hcl.mg. 

— 7] om. D*. 

29. επλησθη .... συγχυσεως] 
όλη ἡ πολις αισχυνης D*. 

— ἡ πολις] f add. όλη c. E, 31. 
Syrr.Pst.&Hoel. Theb. Ath. | praem. 
id. D. | om. ABN. 13. Vulg. Memph. 
Arm. 

— της ovyx. ABMaiAIf. N*D?, 31. HL. 
*om. της S. NCE. 13. | αισχυνης 
D*. 

— r£] de DGr. 31. Memph. [Theb.] 

---συναρπασαντες] praem. και D. Syr. 
Pst. 

— ἹΜακεδονες D*. 

— Παυλου] f praem. 
ABNDE. 13. 31. 
Routh. iv. 41. 

30. IIGuXov δεβουλοµενου ABN*. 13.31. 
| f rov δε IIavXov βούλομενου 5. 


συνεχυθη 


του S. | om. 
HL. Petr. Alex. 


EHL. | rov Παυλ. de βουλ. Ne. | 
βουλ. de rov llIavAov D. [Petr. 
Alez.] 


— ovk ειων avrov οἱ µαθηται Petr. Alex. 
| ot µαθηται εκωλυον D. || (ειων] εων 
E. | &ov HL.) 

31. ovrec Petr. Alex. | ὑπαρχοντες D. 


HL. 


31. avro] avrov EGr. 

— ἑαυτον] αυτον &*. (corr.9) 

32. τι] om. D. 

— nv yap ἡ εκκλησια] ἡ γαρ εκκλ. qv 
Dy 

--πλειους] πλειστοι DGr. 

— éveka. ABN. 18. | f évecev c. DE. 
31. HL. 

--"συνεληλυθεισαν] -0acw H. | -θησαν 
L. 


33. συνεβιβασαν ΑΒΝΕ. (13.) (οὖν 


ἐβίβασαν 13utvid.) | f προεβιβα- 
cav 5. D?, 31. HL. | κατεβιβασαν 
ps 

--προβαλοντων St. 3. ABNE. 31. 


LTf. 

— avrov] αυτων L*, 

— 6 δε Vulg.Cl. Memph. Theb. | ὁ ουν 
A. Am. | ὁ δ' ουν N*. (corr.c) 

— rq χειρα] τῷ χειρι NOD. 

— q0sNev] ηλθεν W*. (corr.9) 

— nuo] raw E. 

34. επιγνοντε ABNDE. 13. 31. HL. 
Cyvovr- B Bch. 13. Η.) | t επιγνοντων 
S. 


προβαλλοντων Elz. D. 13. 








27. reputabitur Cl. | 33. Alexander autem 60. 
| reddere rationem Οἱ. 
Em 
(9 


TIPA= SEI ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABS DE. 
13. 31. 


HL. TOV ὡς ἐπὶ dpas. δύο κραζόντων, Μεγάλη η 
5 καταστείλας δὲ ὁ γραμματεὺς τὸν 
ὄχλον φησί», ᾿ Άνδρες Ἠφέσιοι; τίς γάρ ἐστιν * ay 
Oparrov” ὃς οὐ γινώσκει τὴν Ἐφεσίων πόλιν νεωκό- 
ρον οὖσαν τῆς μεγάλης. ᾿Αρτέμιδον καὶ τοῦ Διοπε- 
€ ἀναντιῤῥήτων οὖν ὄντων τούτων, δέον ἐστὶν ο 


τεμις ἛἨφεσίων. 


TOUS; 


δὲ ὅτι Tovóaiós ἐστιν, porn ἐγένετο µία ἐκ πάν- 


XIX. 35. 


omnium quasi per horas duas 
clamantium, Magna Deana 
Ephesiorum. * Et cum sedas- 
Set scriba turbas, dixit, Viri 
Efesii, quis enim est hominum 
qui nesciat Ephesiorum civita- 
tem cultricem esse magnae 
Dianae Iovisque prolis? *9$Cum 
ergo his contradici non possit, 
oportet vos sedatos esse et nihil 
*?' Adduxistis 
enim homines istos neque sa- 


"Ap- 


dd κατεσταλµένους ὑπάρχειν καὶ μηδὲν προπετὲς crilogas nequa ν DOE 
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ἑπράσσειν. 


ἠγάγετε γὰρ τοὺς ἄνδρας τούτους οὔτε 
: ἡμῶν. 


ε 3/ ^ \ NM 
ἱεροσύλους. οὔτε βλασφημοῦντας tr» θεον 


38 


: περαιτέρω’ 
λυθήσεται. 


περὶ οὗ 


τῆς συστροφῆς ταύτης. 
Ν 
τὴν ἐκκλησίαν. 
1 * \ N / 4 / 
Mera δὲ το παύσασθαι τον θορυβον 


εἰ μὲν οὖν, Δημήτριος καὶ οἱ σὺν αὐτῷ τεχνίται 
᾿ἔχουσιν πρός τινα λόγον, ἀγοραῖοι ἄγονται καὶ AV 
θύπατοι eia ἐγκαλείτωσαν. ἀλλήλοι. 
ἐπιζητεῖτε, € ἐν τῇ ἐννόμῳ ἐκκλησίᾳ έπι- 
9 καὶ γὰρ κινδυνεύοµεν ἐγκαλεῖσθαι στά- 
σεως περὶ τῆς σήμερον, μηδενὸς αἰτίου ὑπάρχοντος 
οὐ” ΄δυνησόµεθα ἀποδοῦναι λόγον * 
* Kal ταῦτα εἰπὼν ἀπέλυσεν 


39 


 µεταπεµ- 


deum vestram. ?? Quod si De- 
;/ metrius et qui cum eo sunt 
artifices habent adversus ali- 
quem causam, conventus fo- 
renses aguntur et proconsules 
sunt, aceusent invicem:  ?? si 
quid autem alterius rei quaeri- 


εἰ δέ TL tis, in legitima ecclesia poterit 


absolvi. ^? Nam et periclita- 
mur argui seditionis hodiernae, 
cum nullus obnoxius sit de quo 
possimus reddere rationem 
concursus istius. *! Et cum haec 
dixisset, dimisit ecclesiam. 
περὶ 


1Postquam autem cessavit 





34. εκ] om. D. Vulg. 

---ὡς ANDE. 31. HL. | 
13. 

— tm] περι 18. 

— ópac] post àvo'31. 

— kpa&ovrov] -τες AN. 

— 7] om. D*. 

— peyarn ἡ Άρτεμις Ἐφεσιων] bis B. 

35. καταστειλας] κατασεισας DE. 

— 6 γραμµατευς] post τον oxXov B. 81. 
Memph. | ante ANDE. 13. HL. Vulg. 
Syr.Hcl. Theb. Arm. [Syr.Pst.] 

— φησιν] εφη E. 

— Eósot] αδελφοι W*, (corr.o) 

— avOpwrwy ABNE. 13. 31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. (Theb. ut vid. ) Arm. 
| 1 -πος s. DHL. SyrHel Eth. 
(praem. 6 D*.) 

— Ἐφεσιων] μετερων D. 

— sow] ante Eoscto» E. 


won B. 


— vtexopov] vaokopov D*. | νεοκορον 
E. 13. (νιωκ. D?) 

— ovcav] ειναι D. | add. και M*. 
(corr.°) 


— µεγαλης] T add. θεας 5. 31. HL. 
(Arm.) | om. ABNDE. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hol. Memph. Theb. th. 


— Διοπετους] Διοσπετους D. 
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36. αναντιρητων B*. (-τηρητ. E25 

— rovrov] ante οντων A. | om. N*. 
13. (corr. Ne.) 

— «wpaccsv ABNDE. 13. HL. | f zpar- 
Tew S. 31. | praem. τι Ne. 

37. rovrovc] add. ενθαδε D. Syr. Hel.mg. 
Arm. 

— ovre 19.] ov6' 31. | pyre D. 

— ουτε 20] µητε D. 

—rmyv θεον ABWD?E*, 31. HL. | 
Έτην θεαν s. D*E?, 13ut vid. 

— ἧἡμων ABMai NDE? 13. Syr.Pst. 
Theb. Arm. | f$pgw» 5. E*Gr. 31. 
HL. Vulg. Syr.Hel. Memph. ZEth. 

38. Δημητριος] add. οὗτος D. 

— και oi] οἱ και D *. 

— sxovow προς τινα Xoyov ABNE. 81. 
HL. Vulg. Syr.Hel. (Memph. Theb.) 
Arm. | εχουσι προς αυτους "τινα 
λογο» D. | f προς τινα Xoy. tx. S. 
13 ut vid. [Syr.Pst. 7Eth. ] 

99, περαιτερω B. 13 (περετερω). Vulg. | 
περ ετερον E. | περι értpov 5. 
AND. 31. HL. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. (Arm.) ZEth. 

---επιζητειτε | ζητειτε E. 

— Ty εννομῳ] Ty νομφ D*. 

— εκκλησια] -σιας D*. 





40. εγκαλεισθαι στασεως περι της σηµε- 
pov pind. aw. ὑπαρχοντος] σηµερον 
ενκαλεισθαι στασεως po. αιτ. ovroc D. 

— περι od ου ABMai 4{/.8. 31. H. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. | περι o? s. 


DE. 13s. Vulg. Memph. Theb. | 


περι buy οὐ sic L. 

— δυνησοµεθα] -σωμεθα 13. 

— αποδουναι] δουναι HL. 

— Xoyov περι ABNE. 31. | *om. περι 5. 
DHL. Vulg. Memph. Theb. (13 n.L) 
— ravr9c] add. και ει ravra obrwc εχει 

13. 

l. pera δε] τα δε H in mg. 

---µέταπεμψαμενος BNE. 13. 31. Memph. 
Theb. ZEth. | f προσκαλεσαµενος 5. 
ADHL. Vulg. (Syrr.Pst.& Hel. ut vid.) 
Arm. 

— 6} om. D. 

— kat * zapakaXecac" ασπ. AB(N)(D) 
(3) 13. 31. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl, 
Memph. Theb. Arm. ZEth. (κ. παρ. 
και ασπ. WE. Syrr.Pst.&Hel. Theb.) | 
και πολλα παρακελεσας (-λεσσαςἈ 
Kipl. -λευσας ?Ser.) D. (-καλεσας".) | 
kat aor. (*om. παρακαλεσας) 5. HL. 





34. una est Cl. | 38. proconsulibus Am.* 


Iudaeum esse, vox facta est una 


μμ”... 


XX. 9. 


Vulg. Syrr. P. Ἡ. 
Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ Hu ^ A a * 
ψάµενος ὁ Παῦλος τοὺς μαθητὰς καὶ ^ παρακαλέσας 


/ ^ / 
ἀσπασάμενος ἐζῆλθεν ! πορεύεσθαι εἰς t Νακεδονίαν. 
94 2A θὰ δὲ \ / 3 ^ x / 
ιελθων ὃε τα µέρη ἐκεῖνα kai παρακαλέσας 
3 N / Na N 2 
αὐτοὺς AOY@ πολλφ, ἦλθεν εἰς τὴν HAAG: ? ποιήσας 
- ^ , i DUE s x 
τε μῆνας τρεῖς, γενομένης * ἐπιβουλῆς αὐτῷ, ὑπὸ τών 
> 4 f. 5 / > N / > ut 
lovdaiwy µέλλοντι ἀνάγεσθαι εἰς THY Συρίαν, ἐγένετο 
t / / ^t / 8 N / 4 / 
γνώμης τοῦ υποστρέφειν δια Μακεδονίας. " συνεί- 
δὲ > o [a ^ 'A / ] Xó * Ilvóó 
Tero δε αὐτῷ | ἄχρι τῆς Ασίας | Xomarpos llvppov 


/ doniam. 


tumultus, vocatis Paulus disci- 
pulis et exhortatus eos vale- 
dixit, et profectus est ut iret in 
Macedoniam. 

? Cum autem perambulasset 
partes illas et exhortatus eos 
fuisset multo ,Eermone, venit 
ad Graeciam; ? ubi cum fecisset 
menses tres, factae sunt illi 
insidiae a Iudaeis navigaturo 
in Syriam, habuitque consi- 
lium ut reverteretur per Mace- 
^ Comitatus est au- 


4. O 
Pit ας, * , NT guy 1 tem cum eo Sopater Pyri 
Ῥεροιαῖος, Θεσσαλονικέων δὲ Αρίσταρχος καὶ Ἄε- Beroensis, Thessalonicensium 
a « T fes ^ s / , . vero Aristharchus et Secundus 
κοῦνδος καὶ Γαΐος Δερβαῖος καὶ Τιμόθεος ᾿Ασιανοὶ et Gaius Derbeuset Timotheus, 
\ \ s / 5. e X ee ης / Asiani vero Tychicus et Tro- 
y - 

δε Tvxikos vasis Έροφιμου ο " δὲ À προσελθὀν fimus: 5 hi cum praecessissent, 
τες ἔμενον ἡμᾶς ἐν Tocat ἡμεῖς δε ἐξεπλεύσαμεν sustinebant nos 'Troadae: 5 nos 
x E A n ui a i . vero navigavimus post dies 
pera TAS Ίμερας των ἀζύμων απο Φιλιππων. και azymorum a Philippis, et ve- 
210 N > N , N T 5 ix ye ^ nimus ad eos Troadem in die- 
nAGopev προς αυτους εἰς την Lpwada Ἰ ἄχρι Ώμερῶν bus quinque, ubi demorati 
«t / e / νο e UT. dam 4 sumus diebus septem. 7 In 

6. p 
ὅπου πέντε, οὗ διετρίψαµεν ἡμέρας ἑπτά. ΄ ἐν δὲ TH pug sums diebus septem. "In 


^ / / ή, i ^ EE 
τῶν σαββάτων, συνηγµένων * ἡμῶν 

^ » ^ ^ / 

o Παῦλος διελέγετο avrois, µέλλων ἐξιέναι TH ἐπαύ- 

pio, παρέτεινέν τε τὸν λόγον μέχρι μεσονυκτίου" 


i » 
Κλασαι APTOY, 


venissemus ad frangendum 
panem, Paulus disputabat eis, 
profecturus in crastinum, pro- 
traxitque sermonem usque in 
mediam noctem; ? erant au- 








8 ἦσαν δὲ jenes ἱκαναὶ ἐν τῷ ὑπερᾳφ οὗ ἡμεν ter. dümpadae εοροκο i 

t cenaculo ubi eramus con- 

συνηγµένοι. ? Σκαθεζόµενος δέ Tis νεανίας ὀνόματι gregati. — ? Sedens autem 

. quidam adulescens nomine 

1. ασπασαµενος] αποσπασαµενος D*. | 4. ἄχρι της Ασιας A(D)E. 31. HL. | 6. αχρι ABL. | f αχρις c.31.H. | 
Cod. Bed. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. απο RE. 13. 


add. τε D?. 31. (Syrr.Pst.&Hcl.) Theb. 

— πορευεσθαι ABNE. (post ec Make- 
Oomay E.) | i πορευθηναι s. 13s. 31. 
HL, | om. D 

— Max.] f praem. την €. A. 13s. INI 
om. την B.Bch. Mai NDE. 31. LTf. in 
Gr. Test. 

2. διελθων δε] add. παντα D. 

— ske&wa] -νη D*. 

— rapakadeoac αυτους] xenoapevoc D*. 

8. τε] δε D. Memph. (13 Π.Ι.) 

— yevopevnce] και γενηθεις D*, (-θεισης 
3) || add. δε LT. 

— tmiflovAge ante αυτῳ ABNE. 13. | 
l post 5. D. 31. HL. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. 

— pueXXovri αναγεσθαι] µελλων αγεσθαιἩ. 

— μελλοντι αναγεσθαι εις την Συριαν 
eyev. yvop. του] ηἠθελησεν αναχθῄηναι 
εις Συριαν, ειπεν δε το πνευμα αυτῳ 
D. Syr.Hel.mg. 

— yvopgc AB*MaiNE. 13. | t γνωμη 
c. B? 31. HL. Syr.Hcl.mg. Graecé. 

— δια] add. της D. 

4. συνειπετο δε avr. αχρι] µελλοντος ovv 
εξειεναι αυτου μεχρι D. (Syr.Hecl.mg.) 

— δε αυτῳ] ὃ' αυτῳ 81. 








BN. 19. Vulg. Memph. Theb. 

— ZXormarpoc IIvppov ABNDE. (13.) 31. 
Vulg. Syr.Helmg. Memph. (Theb.) 
Arm. Orig. Int. iv. 6863, (IIvpov 13.) 
| *om. Iluppov 5. HL. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. | * Petrus" tantum ZEth. 

— Ῥεροιαιος A?B Mai AIf.D?. 13. | Be- 
ροαιος BBch. | Bepowc N*. | Be- 
ροιεος N°. | Bspvatoc D*E. | Βηροιαιος 
A*, ut vid. 31 Scr. HL Tf. 

— Δερβαιος] praem. 6 A. 13. | 
βεριος D*. Doverius d. 

— Τιμοθεος] add. qui ex Lystris Syr. Pst. 

— Ασιανοι] Έφεσιοι D. Theb. | ex Asia 
Ephesii Syr. Hcl.mg. 

— Tvxwoc] Evrvxoc D. 

5. οὗτοι δε ABNE. 13. Syr.Hcl. Memph. 
(Theb.) ZEth. | *om. de c. D. 31. 
HL. Vulg. Syr.Pst. Arm. 

— προσελθοντες Autvid.B* Mai NE. 31. 
HL. | 17508. c. B?MaiD. (13 2.1.) 

— tpevov] εµεινον W*. 

— ἡμας] αυτον DGr. 

— Ἔρωαδι] Τροαδι D*E. (Tpo. E. ver 
6.) 

6. την] om. D. 


Δου- 


4E 





— axpic ἡμερων πεντε] πεµπταιοι D. 

— οὗ B. 31. HL. | ὅπου ANE. 13. | 
εν 3j και D. Syr.Hel. (ubi et Zren. 201.) 

7. δε Syr.Hel. | τε D. Syr. Pst. 

— ry] om. E. 

— pig] die Arm. | add. πρωτη sic DGr. 

— juov | ABNDE. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. (Memph.) Theb. Arm. ZEth, 
| £rov µαθητων s. 31. HL. 

---κλασαι] T praem. rov c. D. | om. 
ABNE. 13. 31. HL. | (aprov H.) 

— peXXov] µελλοντες sic 31. 

— raperervey τε] om. τε DGr. | ὃοε 
Syr.Hcl. Memph. Theb. | παρατεινον- 
τος 13. 

8. Aapzaósc] ὑπολαμπαδες D. 

— uev. ABNDE. 13. 31. HL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. | { yoav 
s. Memph. ZEth. 

— συνηγµενοι] om. E. 

9, καθεζοµενος ABNDE. 18. | 1 καθηµε- 
voc €. 31. HE. 

— veaviac| om. E. 





3 fuisset Am. Fuld. | 4. om. est Am.* | autem 
eum Cl. | 5. sustinuerunt Cl. | 7. om. “in” 1°. 
Cl. | cum eis Cl. | 8. lampades Cl. 
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σι] 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ABNIC]DE. 
18. 31. 


ἠρθη νεκρός. 
$C 


Εὔτυχος ἐπὶ τῆς θυρίδοο, καταφερόµενοε ὕ ὕπνῳ βαθεῖ, 
HL. διαλεγοµένου τοῦ Παύλου ἐπὶ πλεϊον, κατενεχθεὶς 

ἀπὸ τοῦ ὕπνου Ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ τριστέγου κάτω, καὶ 
! καταβὰς δὲ ὁ Παῦλος ἐπέπεσεν ᾿ αὐτῷ 
καὶ συμπεριλαβὼν | $ εἶπεν, Μὴ θορυβεῖσθε' 7 γὰρ 
ψυχὴ αὐτοῦ ἐν αὐτῷ ἐστίν. 
* rüv" ἄρτον καὶ γευσάµενος, ef i 
! dpi" αὐγῆς, οὕτως ἐξῆλθεν. 


12 oy 


^ y > 
ζῶντα, καὶ παρεκλήθησαν οὐ μετρίως. 


2p" e δὲ 


NL 
Kio 


ἀνήχθημεν * 


μεν εἰς Μιτυλήνην" 
ἐπιούσῃ κατηντήσαμεν 
παρεβάλοµεν εἰς Σάμον, | 


/ 

: προσελθὀντες E 
hy 

τὴν 

4 ὡς be? 


15 
I 


: ἀναβὰς δὲ καὶ κλάσας 
ἱκανόν τε ὁμιλήσας 
ἤγαγον d€ Tov maida 


ἐπὶ τὸ πλοῖον 
"Ασσον, ἐκεῖθεν µέλλοντες 
ἀναλαμβάνειν τὸν Παῦλον' οὕτως γὰρ p 
vos ἦν, µέλλων αὐτὸς πεζεύειν. ! 
λεν’ ἡμῖν eis τὴν Ασσον, ἀναλαβόντες αὐτὸν ᾖλθο- 
κἀκεῖθεν ἀποπλεύσαντες τῇ 
mae Χίου, τῇ δὲ érépa 

τῇ * be" ἐχομένῃ ἤλθομεν 
εἰς Μίλητον. LE KekpákeL" γὰρ, ὁ Παῦλος παραπλεῦ- 


συνέβαλ- 


XX. 10. 


Eutychus super fenestram, cum 
mergeretur somno gravi, dis- 
putante diu Paulo, eductus 
somno cecidit de tertio cena- 
culo deorsum et sublatus est 
mortuus.  ! Ad quem cum 
descendisset Paulus, incubuit 


Nolite turbari: anima enim 
ipsius in eo est. !! Ascendens 
autem frangensque panem et 
gustans, satisque allocutus 
usque ad lucem, sic profectus 
est, ^3? Adduxerunt autem 
puerum viventem, et  con- 
solati sunt. non minime. 
? Nos autem ascendentes na- 
vem enavigavimus in Asson, 
inde suscepturi Paulum: sic 
enim disposuerat ipse per 
terram iter facturus. ‘Cum 
autem convenisset nos in 
Asson, adsumto eo venimus 
Mytilenen, ! et inde navi- 
gantes sequenti die venimus 
contra Chium, et alia die ad- 
plicuimus Samum, et sequenti 
die venimus Miletum. 16 Pro- 
posuerat enim Paulus transna- 
vigare Ephesum, ne qua mora 


σαι τὴν Ἔφεσον», ὅ ὕπως μὴ γένηται αὐτῷ xpovorpi- 





9. επιτης θυριδος καταφεροµενος ὑπνῳ 
βαθει (vid. Orig. iv. 969.) | επι ry 
θυριδι κατεχοµενος ὑπνῳ βαρει D. 

— rov Παυλ.] om. του D. 

---κατανεχθις E. 

— arro 19. ABNE. 31. L. | zo D. 13. H. 

— Επεσεν] πεσων E. 

— και πρθη] om. και E. | και de ηρθη 
D* Gr. (και επηρθη D. ap. Mill.) 

10. επεπεσεν] επεσεν ex’ D. 

— συμπεριλαβων] -βαλων C*.(...$5Aov 
C.) | add. αυτου C. Syrr.Pst. &Hel. || 
add. και D*. Syr.Pst. 

— εν αυτῳ] εν ἑαυτῳ L. 

11. και 19.] om. BMai. 

— τον aprov ABN*CD*. 13. 
Tov c. N°D°E, 31. HL. 

— τε] i DGr.EGr. 

— axp. ABNE. 13. | Taxpic s.CD.31.HL. 

— αυγης] αυτης W*. 

19. Ίγαγον δε τον παιδα] ασπαζοµενων 
δε αυτων nyayey τον νεανισκον D. 

13. προσελθοντες AB*E. 31. H. | T προελ- 
θοντες c. B?NC. 13s. L. | κατελθοντες 
DGr. 

— επι το] εις το D. 

— ex την ABNCE. 19. | Τειςτην ς.. 
Ῥ. οἱ. HL. 
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| *om. 





13. Accov Vulg. Memph. Arm. (Ασον 
13.) | θασον L. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. 
(et in ver. 14. exc. L.) 

— ovrTwe] οὗτος 19. 

— Oiareraypevoc ante ην ABNE. 18. 31. 
(vov B*.) | f post s. DHL. | εντεταλ- 
µενος qv C. 

— p£XXov αυτος] praem. ὡς D. | αυτος 
µελλων E. 

14. δε om, C* ut vid. 

— συνεβαλλεν AB(N)EGr. (-λλον N*. 
corr.) | T συνεβαλεν 5. CD. 13s. 31. 
HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. 

— ac την] επι την N*. (corr.°) 

— nOopev] ανηλθοµεν L* Tf. (nunc ras. 
ante 78.) 

— Μιτυληνην] -λινην AE. 
νην L. 

15. κακειθεν ] και εκειθεν E. 

--αντικρυς AB*NCDE. 13. L. | } -κρυ 
c BASLES 

— ἑτερᾳ] ἕσπερᾳ B. 

— παρεβαλλομεν] παρελαβοµεν D*. 

--Σαμον] t add. και µειναντες εν Tow- 
γυλλιῳ >. D. 31. HL. Syrr.Pst. & Hel. 
Theb. | om. ABNCE. 13. Vulg. 
Memph. Arm. ZEth. (TpwyvAg DGr. 


| Μυτυλι- 








Τρογυλιῳ L. Τρωγυλιῳ 31. 
fin. ver. ZEth.) 

15. τη δε ABNCE. 13. | * om. δε c. 
D. 31. HL. Syr.Hel. Memph. Theb. 
(et sequenti Vulg. Syr.Pst. Arm.) 

— εχομενῃ] ερχοµενῃ D*. 31. 

16. κεκρικε ABNC*DE. 13. Vulg. Syr. 
Hel. Arm. (κεκρει B*. Ri. 
Alf. κευρικει” Alf.) | 
C3, 31. HL. Syr.Pst. 

— ὅπως µη γενηται αυτῳ χρονοτριβησαι] 
µηποτε yevnOy αυτῳ κατασχεσις τις D. 

— avrq 1°.] αυτον Hsic. 

— εσπευδεν] ? ede C*. 

— & δυνατον evn (s. qv) avro] om. DH. 
Ath. 

πε εῃ ABNCE. 13. | Την 5. ου]. 

Ὅ-την ἡμεραν] praem. εις D. | T9 
ἦμερᾳ H. 

— &c] εν D*. : 

---Ἱεροσολυμα BCD. 31. HL. Vulg. | 
Ἱερουσαλημ ANE. 13. 

17. µετεκαλεσατο] µετεπεμψατο D. 

---τους] om. E. 

18. παρεγενοντο] εσκληρυνοντο EGr. 


kekpucec* 
fexpwev s. 








ae ductus C7. | 10. in ipso C7. | l1. in lucem 
e -| 13. navigavimus CZ. | 15. om. die 29, 


super eum et complexus dixit, © 


| Com. ad 


———————— 


XX. 24. 


Vulg. Syrr.P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Bn , ^ ^A Le S E ó 4 > à S ο σα 
To« εν τη Ola EOTTEVOEV YAP, ει OVVATOV "ει 


αὐτῷ, THY ἡμέραν τῆς ΠἩεντηκοστῆς γενέσθαι εἰς 
Ἱεροσόλυμα. “amo δὲ Tis Μιλήτου πέμψας εἰς 
Ἔφεσον µετεκαλέσατο τοὺς πρεσβυτέρους τῆς έκκλη- 
σίας. as δὲ παρεγένοντο πρὸς αὐτὸν εἶπεν αὐτοῖς, 
Ὑμεῖς ἐπίστασθε, ἀπὸ πρώτης. ἡμέρας ap 7s ἐπέβην 
εἰς τὴν ᾿Ασίαν, πῶς μεθ ὑμῶν τὸν πάντα χρόνον 


illi fieret in Asia : festinabat 
enim, si possibile sibi esset, ut 
diem pentecosten faceret Hiero- 
solymis. "7 A Mileto autem 
mittens ^ Ephesum vocavit 
maiores natu ecclesiae: !? qui 
cum venissent ad eum et simul 
essent, dixit eis, Vos scitis, a 
prima die qua ingressus sum 
in Asiam, qualiter vobiscum 
per omne tempus fuerim, 
19 serviens domino cum omni 
humilitate et lacrimis et tem- 


ἐγενόμην, 


1) δουλεύων τῷ κυρίῳ μετὰ πάσης ταπεινο- 
φροσύνης koi! δακρύων καὶ πειρασμῶν τῶν συµβάν- 
των µοι ἐν ταῖς ἐπιβουλαῖς τῶν Ιουδαίων" 
οὐδὲν ὑπεστειλάμην τῶν συµφερόντων τοῦ μὴ avay- 
γεῖλαι ὑμῖν καὶ διδάξαι ὑμᾶς δηµοσίᾳ καὶ κατ οἴκους, 
HB διαμαρτυρόμενος ‘Tovdaious jr καὶ Ἕλλησιων την εἰς 
' θεὺν µετάνοιαν, καὶ πίστιν 


Ἰησοῦν [χριστόν |. * 


t εἰς τὸν κύριον ἡμῶν 
* καὶ νῦν ἰδοὺ ! δεδεµένον € ἐγὼ τῷ 
πνεύματι πορεύομαι | ets Ἱερουσαλήμ, τὰ ἐν αὐτῇ 
συναντήσοντά μοι μὴ εἰδώς, * 
Τὸ ἅγιον κατὰ πὀλιν διαμαρτύρεταί 
ὅτι δεσμὰ * καὶ θλίψεις ue" µένουσιν. 


ὁπλὴν ὅτι τὸ πνεῦμα 


* / 
μοι 
24 GAN ovdevos 


tationibus quae mihi acciderunt 
ex insidiis Iudaeorum, ?? quo- 
9) e modo nihil subtraxerim vobis 

ως utilium, quominus adnuntiarem 
vobis et docerem vos publice 
et per domos, 3 testificans 
Iudaeis atque gentilibus in 
deum paenitentiam et fidem in 
domino nostro lesu Christo. 
? Et nune ecce ego alligatus 
spiritu vado in Hierusalem, 
quae in ea ventura sunt mihi 
ignorans, ?'nisi quod spiritus 
sanctus per omnes civitates 
protestatur mihi dicens quo- 
niam vincula et tribulationes 
me manent in Hierosolymis. 
3 Sed nihil horum vereor, 


λέγον 








18. προς αυτον] add. ὅμου οντων αυτων 
A. Vulg. | όμως εοντων αυτων D*. | 
ópocs οντων αυτων D?. | ὁμοθυμαδον 
E. | non habent BNC. 13. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

— avroic] προς αυτους D*. 


— επιστασθε] add. αδελφοι D. | om. 
Lucif, 227. ' 

— πρωτης] praem. της 31. 

— αφ] εφ D*. 

— εις] excl. 


--πως....εγένοµην Lucif. 226 (“fui per 
omne tempus” | we τριειαν η και 
πλειον ποταπως (oc?) μεθ’ ὑμων ην 
παντος χρονου D. (μεθ’ ὑμ.τον παντα 
χρονον εγενοµην D?.) 

19. κυριῳ] add. μεθ ὑμων C. Syr.Hel. | 
om. Lucif. 226. 

— δακρυων] T praem. πολλων c. C. 31. 

HL. SyrHcl Arm. (ZEth.) | om. 
ABNDE. 13. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Atth. Platt. ( Tf.) Lucif. 226. 

— ovpBavrwy] cvpBawovrov C. 

— επιβολαις 31. 

90. των συµφεροντων] ante ὑπεστειλα- 

µην €. | Contra, Lucif. 227. 

— pn] om. D. Arm. MSS, 

as ὑμας] om. D. Lucif. 





20. δηµοσιᾳ και Kar’ οικους] kar’ ot. x. 
δημ. D. 

21. διαμαρτυροµενος] -ρουμενος D*. | 
-ραμενος 31. H. 

— 0:ov] f praem. τον 5. AD. 13s. 31. 
HL. | om. BNCE. 

— morw] T add. την c. E. 31. HL. | 
om. ABMai NCD. 13. Arm. Lucif. 
227. 

— εις τον κυριον ad fin. ver. Lucif. | 
δια του κυριου nuwy lgcov χριστου 
Ῥ. 

— ἡμων Lucif. | om. E. 

— χριστον ANC(D)E. 13. 81. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. Platt. | 
om. BHL. Syr.Hel. Theb. Ath. Rom. 
Lucif. 

29. δεδεµενος ante εγω ABNCE. 13. 
Vulg. Cl. Fuld. | i post s. D. 31. 
HL. Am. Tol. Syrr.Pst.& Hel. (om. εγω 


Lucif. 227.) 

-- Ἱερουσαλημ Lucif. | Ἱεροσολυμα 
D. 

— cvvavrqgcovra BNL. | -σαντα AD Gr. 
EGr. 13. 31. H. | συμβήσοµενα 
C. 


— por AN«CD. rel. | εµοι BN*. 
EGr. 


| µε 


99. ειδως] γεινωσκων D. 

23. το πνευμα το ἁγιον] το ἁἅγιον πνευ- 
μα D. 

— xara πολιν] om. E. | κατα πασαν 
πολ. D. (Vulg.) Lucif. 227. 

— διαµαρτυρεται  BN*CD. 31. HL. 
Memph. Theb. Lucif. | διεµαρτυρατο 
ANCE, 13. 

— pov ABNCDE. 13. 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. Atth. 
Platts CL) πο |. σαι στ, 
Auth. Rom. 

--λεγον ABMaied.1. Alf. NC. 31%. | 
λεγων BMai ed.2. Btly.s. DE.13.31* Scr. 
HL. 

— ys] post και θλιψεις ABNCE. 13. H. 
(Syrr.(Pst.)&Hel.) (Arm.) Lucif. (Et 
tribulationes Hierosolymis me manent 
Vulg.Cl.et absque* Hieros." Fuld. Tol.) 
| ante c. 13. L. | (καιθλειψεις µενουσιν 
prot ev Ἱεροσολυμοις D. Am. (Syr.Hcl.*) 
(Theb.) (Lucif.) * tibi"  Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 








16. pentecostes CZ. | 20. om. vobis 19. CL. Am.? | 
x in dominum nostrum Jesum Christum 
| 22. alligatus ego Cl. | sicut C7. | 23. mihi 
δα Cl. | me] meae Am.* | in Hier. tin 
cod. Am. (Jerosolymis me manent Ci.) 
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ABNCDE. 


πο οἳς 
HL. 


96. διότι 


" 1 Pet. 5:2 
98. ἐκκ τοῦ 


θεοῦ (3) 


90, αὐτῶν 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


λόγου” ποιοῦμαι * τὴν ψυχὴν ! τιμίαν ἐμαυτῷ, ὡς 
τελειῶσαι τὸν δρόµον μου ' καὶ τὴν διακονίαν ἣν 
ἔλαβον παρὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ, διαμαρτύρασθαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς χάριτος τοῦ θεοῦ. ss Kai νῦν ἰδοὺ 
ἐγὼ οἶδα ὅτι οὐκέτι ὄψεσθε Τὸ πρόσωπόν μου μας 
πάντες, ἐν οἷς διῆλύον. κηρύσσων τὴν βασιλείαν ' ; 
56 διὸ ο ο. ὑμῖν ἐν τῇ σήμερον ἡμέρᾳ, ὅτι κα” 
θαρός * epa ἀπὸ τοῦ αἵματος πάντων. " οὐ γὰρ 
ὑπεστειλάμην τοῦ μὴ ἀναγγεῖλαι ἑπᾶσαν τὴν βουλὴν 
τοῦ Geov ὑμῖν 2 προσέχετε ! ἑαυτοῖς καὶ παντὶ τῷ 
ποιμνίῷ, ἐν ᾧ ὑμᾶς Τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἔθετο ἐπισκό- 
αποιµαίνειν τὴν ἐκκλησίαν τοῦ * κυρίου, Tv 


99 ἐγὼ t 


πους, 
12 à N \ ο ^ 39Q/ // 

περιεποιήσατο δια * Tov αἵματος τοῦ ἰδίου. 

5 Tv , / \ \ » / 

οἶδα ! ὅτι εἰσελεύσονται μετὰ τὴν ἄφιξίν µου λύκοι 

^ CIN M / ^ / 3 

Bapeis εἰς ὑμᾶς, pn φειδόµενοι τοῦ ποιμνίου, ~ καὶ 

> € ^ > ^ > DA » ^ 

ἐξ ὑμῶν αὐτῶν ἀναστήσονται ἄνδρες λαλοῦντες διε- 
Me ^ > ^ N \ > / 

στραµµένα, τοῦ αἀποσπᾶν Tovs µαθητας ὀπίσω 

TE Me Bt Ν ^ / [4 

* ἑαυτῶν. ~ διο γρηγορεῖτε, μνημονεύοντες OTL τριε- 


XX. 95. 


nec facio animam meam pre- 
tiosiorem quam me, dummodo 
consummem cursum meum οὗ 
ministerium quod accepi a 
domino lesu, testificari evan- 
gelium gratiae dei. ?? Et nunc 
ecce ego scio quia amplius 
non videbitis faciem meam 
vos omnes per quos transivi 
praedicans regnum dei. ?? Qua- 
propter contestor vos hodierna 
die quia mundus sum a san- 
guine omnium: ? non enim 
subterfugi quominus adnun- 
tiarem omne consilium dei 
vobis. 3 Adtendite vobis et 
universo gregi, in quo vos 
spiritus sanctus posuit episco- 
pos regere ecclesiam dei, quam 
adquisivit sanguine sno. ? Ego 
Scio quoniam intrabunt post 
discessionem meam lupi graves 
in vos, non parcentes gregi, 
3 et ex vobis ipsis exsurgent 
viri loquentes perversa, ut ab- 
ducant discipulos post se. 
3! Propter quod vigilate, me- 


24. λογου | BN*CD? | 
ΑΝΕΡΣΗ, 13. 31. HL. 

— rowvpa tantum. BN*CD? Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Orig. iv. 
628°. Lucif.927. | εχω ουδε ποιουµαι 
AN(D*.) 13. Syr.Hel. (εχω por D*.) 
| ποιουµαι t ovós εχω c. E. 31. HL. 
(Vulg.) 

— Puxnv] εὖχην sic 13. || t add. pou c. 
D*E. 31. H. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. Ath. Lucif. | 
om. ABNCD?, 13. L. 

— ἑμαυτῳ] -του D*. 

— óc ABN*(C.) rel. (έως N^) | ὡστε 
E.13. | óc vo C. | rov D. 

— τελειωσαι ACDE. rel. | τελειωσω BN. 

— ὄρομον µου] om. µου 81. | T add. 
pera xapac S. CE. 31. HL. Syr.Hcl. 
Arm. | om. ABND. 13. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. ZEth. Lucif. 

— nv &kaBov] rov Xoyov óv παρελαβον 
D*. Vulg. Cl. Lucif. (jv D?.) 

— διαμαρτυρασθαι] add. Τουδαιοις και 
ἛἝλλησιν D. Theb. Zucif. 

— rov Üsov] om. του D*, 

95. ιδου] om. E. 13. 

— ola] ante εγω Ο. 81. | post Lucif. 
297. 

— ουκετι] ουκ &. 

— rnv βασιλειαν] T add. rov θεου c. E. 
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i Xoyo Ss. 











31. HL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
CWilkins.) Arm. (Rieu.) Zh. | om. 
ABC. 13. Syr.Hel. Memph. God. 
Arm.Gb. | rov Igcov D. Theb. 
(Domini Jesu Lucif. 227. 

26. διο CD?, 13. 31. HL. | διοτι ABRE. 
(om. &to µαρτυροµαι D*.) 

— ὑμιν εν τῇ σημερον ἧἡμερᾳ ὅτι Lucif. 
227. 
D*, 

— ὑμιν] ἡμιν 31*. 





— xaÜapoc- ey BNCDE, 13. Vulg. 
Syr.Hel. Arm. Jren. 201. Lucif. 227. | 
Ía0apoc εγω &. A. 31. HL. Syr.Pst. 
4811. 

— παντων] add. ὅμων E. Syrr. Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. MSS. ZEth. | om. Zren. 
Lucif. 

27. µη] om. D*. Arm. 

— «ac. T. (ovk. v. θεου ante ὑμιν 
BN*C(D.) 13. 31. Vulg. Zren. 909. 
| f pos 5. ΑΝΕΕΗΙ, Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
(ἡμιν D*.) Iren. 201. | om. ὑμιν Lucif. 
227. 

28. προσεχετε] T add. ουν &. CE. 31. 
HL.m. Syrr.Pst.&Hel. ren. 201. | 
om. ABND. 13. Vulg. Memph. Arm. 
ath. Lucif. 227. [ Theb.] 


— éavrow] αυτοις D*. 





28. ro πνευμα το &ywv iren. Orig. ii. 
5935. Lucif. | το ἁἅγιο πνευμα 
DGr.m. 

— του κυριου AC*DE. 13. Syr.Hel.mg. 
Memph. Theb. Arm. Jren. 201. (us. 
in Es. 49459, 
λελυτρωμένοι καὶ συνηγμένοι διὰ κυρίου, 


πορέύσονται ἐν αὐτῇ 
οὓς αὐτὸς ἐλυτρώσατο τῷ ἰδίῳ αἵματι) 
Lucif.297. Chrysost. in Eph. iv. 12. (xi. 
83>.) Did. Const. Ap. ii. 61. 4. Hieron. 
Aug. | i- rov θεου 5. BN. Vulg. 
Syr.Hel.tzt. [JZEth. Rom. anc.] Cyr. 
Alex.bis. (Mai. Scrip. Coll. Vat. viii. p. 
2. 125, 126.) Epiph. Bas. | rov 
κυριου Και Όεου C?. 31. HL. | 
Christi Syr.Pst. ZEth. Platt. | Jesu 
Christi m. 

— πέριεποιησατο] add. 
praem. Zren. 

— rov αἵματος rov wiv ABNCDE. 13. 
31. Vulg. Zren. Lucif. (Syr.Hel.mg. 
Graecé του ιδιου) | t του uus αἵματος. 
e Hi, 

29. εγω] praem. ὅτι B. | t add. yap c. 
CE. 31. HL. Syrr.Pst.&Hel. "Theb. 
Arm. ZEth. | om. A(B vid.supr.)RC*D. 


éavrp D. | 





ro ministerium verbi CZ. | 29. lupi rapaces 


XX. 38. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Ah. 


/ ^ 
giOU 7 


διδόναι” 


bai. ἕνα ἕκαστον. 


IIPASEIX ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


98 


3 hj 
οὐδενος ἐπεθύμησα: 


πεμπον δὲ αὐτὸν εἰς τὸ πλοῖον. 





Αργυρίου 1) χρυ- 
3 


4. 
αὐτοὶ t 


5 πάντα ὑπέδειξα 


/ 
παντων» καὶ ἐπιπεσόντες 


τίαν νύκτα καὶ ἡμέραν οὐκ ἐπαυσάμην. μετὰ δακρύων moria retinentes quoniam per 
? καὶ τὰ νὺν παρατίθεµαι 
ὑμᾶς ἶ τῷ Oem καὶ τῷ λόγφ τῆς χάριτος αὐτοῦ, τῷ 
δυναμένφ ᾿οἰκοδομῆσαι” καὶ δοῦναι ! " my ! κληρονο- 
µίαν ἐν τοῖς ἡγιασμένοις πᾶσιν. 
ἱματισμοῦ 
γινώσκετε ὅτι ταῖς χρείαις µου καὶ τοῖς οὖσιν μετ᾽ 
ἐμοῦ ὑπηρέτησαν αἱ χεῖρες αὗται. 
ὑμῖν OTL οὕτως κοπιῶντας δεῖ ἀντιλαμβάνεσθαι τῶν 
ἀσθενοῦντων, μνημονεύειν τε τῶν λόγων ορ κυρίου 
Ἰησοῦ. ὅτι αὐτὸς εἶπεν, Μακάριόν έστω * μᾶλλον 
7 λαμβάνει». 
γόνατα, αὐτοῦ σὺν πᾶσιν αὐτοῖς προσηύξατο. 
vos δὲ | i κλαυθμὸς € ἐγένετο " mà 
en τὸν τράχηλον τοῦ Παύλου, κατεφίλουν αὐτόν, 

^ ὀδυνώμενοι μάλιστα ἐπὶ τῷ Aóyo Q eiprket, ὅτι 
οὐκέτι μέλλουσιν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ θεωρεῖν. a 


triennium nocte et in die non 
cessavi cum lacrimis monens 
unumquemque vestrum. ?? Et 
nunc commendo vos deo ef 
verbo gratiae ipsius, qui po- 
tens est aedificare et dare he- 
reditatem in sanctificatis om- 
nibus. ? Argentum aut aurum 
aut vestem nullius coneupivi : 
?'jpsi scitis quoniam ad ea 
quae mihi opus erant et his 
qui meeum sunt ministraverunt 
manus istae. 9? Omnia ostendi 
vobis, quoniam sic laborantes 
oportet suscipere infirmos ac 
meminisse verbi domini Iesu, 
quoniam ipse dixit, Beatius 
est magis dare quam accipere. 


a Καὶ ταῦτα εἰπὼν θεὶς τὰ ?* Et cum haec dixisset, positis 
3 genibus 


suis cum omnibus 
ilis oravit. 97 Magnus autem 
fletus est omnium, et procum- 
bentes super collum Pauli 08- 
culabantur eum,  ?? dolentes 
maxime in verbo quod dixerat, 
quoniam amplius faciem eius 
non essent visuri. Ht deduce- 
bant eum ad navem. 


7 tka- 


προέ- 





13. Vulg. Zren.201. Lucif. 997. (εγω 
δε Nc. Memph.) 

29. oda] T add. rovro s. ΟΕ. 31. HL. 
Syr.Hel. | om. ABNC*D. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
Iren. 201. Lucif. 

— αφεξιν DE. αφηξιν L. 

--ξισελευσονται] ελευσονται 13. 

$0. αυτων 19. Yren. 202. Lucif. 228. | 
om. B. ZRth. 

---αποσπαν] αποστρεφειν D Gr. 

— éavrov ABS. Tren. 202. | i αυτων 
s. CDE. 13. 31. HL. 

31. νυκτα] -rav A. 

— και] δε D*, 

— ἕκαστον] add. ὑμων DE. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. MSS. ZEth. 
Lucif. 298. 

32. παρατιθεµαι] παρατιθεµι E. 

— ópgac] ὑμιν NH. | f add. αδελφοι 
sS. CE. 381. HL, Ath. Rom. | om. 
ABND. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Platt. ( T.) 

— θεῳ AXCDE. rel. | κυριῳ B. Memph. 
"Theb. 

— οικοδοµησαι ABNCDE. 13. Arm. | 
i εποικοδ. 5. 31. HL. | add. spac 
DE. Syr.Pst. Theb. ZEth. 

---δουναι] f add. ὑμιν c. C. 18. 
31. HL.  Syrr.Pst. & Hcl. Theb. 





Arm. ith. | 
Memph. 

32. την κληρονοµιαν ABMai AIf-NCE. | 
* om. την S. D. 13. 31. HL. || add. 
avrov Α. 

— en] add. avrow D* Ser. ut vid. 

---πασιν] των παντων D. 

— fin.] add. cui gloria in secula. Amen. 
Syr.Hel.* 

33. η 10.] και D. Vulg. Cl. m. 

— ovdevog BCD. rel. | ουθενος ANE. | 
add. ὑμων DE. m. Arm. 

34. αυτοι] T add. δε c. 13s. (Syr.Pst.) 
Memph. (401) | om. ABNCDE. 
31. HL. Vulg.m. Syr.Hcl. Theb. Arm. 

— ywweokere] οιδατε A. 

— Talc χρειαις µου] τας χρειας µου 
πασιν sic D*, 

— avra) uov D. Theb. | add.id. Syr.Pst. 
Memph. 

35. ab init.] praem. και ΟΡ”. 
Arm. 

— παντα] πασι D* Kipl. et Ser. 


Syr.Pst. 


— δει] ante οὕτως koz. 13. 

— αντιλαμβανεσθαι] post rwv ασθενουν- 
των A. 

— re] om. ?A*D*. Memph. Theb. 

— ruv Noyov m. | τον Xoyov L. Vulg. 
"Theb. Arm. Auth. 

— Igcov] om. ΔΑ. 


om. ABNDE. Vulg. 





35. αυτος] οὗτος D*. 

— pakaptov] -ος D*. 

--μµαλλον ante διδοναι ABNCDE. 18. 
HL. Vulg. m. Syr.Hel. Arm. | f post 
s. 31. Syr.Pst. | & rev διαταξεων Hmg. 

36. ειπων] ειπας D*. 

— avrov] om. D*. Arm. 

— avroic ] om. C*. Arm, 

---προσηυξατο] προσευξατο B*D. 

37. δε] τε N. 

— kAavÜpuoc ante εγενετο ABNCDE. 13, 


5]. Νας. heb. Pt poste 
HL. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Arm, 
[Rth.] 


— rov Παυλου] om. του D?, 

---κατέφιλουν] -λων N*. (corr.e) 

88. οδυνωµενοι.... μελλουσιν] µαλιστα 
επι τῷ λογῳ (add, ᾧ eye?) οδυνωµε- 
vot Ore ειπεν (οπι.") ουκετι µελλει σοι 
(μελλουσιν!) D. 

— oduvopevor H Tf.L. 

— d] 9 sic 13. 

— avrov] om. D*. 

— &c] επι D. 





31. om. “in” Cl. Am.? | 33. et aurum CI. | 
fin.] add. sicut Cl. | 36. oravit cum emnibus 
illis Οἱ. | 37. fletus factus est CZ. 
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ABNC(ODE., 

13. 31, 

Ion XE 
€ D. 


TIPAZEIS ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


26 "Ὡς δὲ ἐγένετο ἀναχθῆναι ἡμᾶς ἀποσπασθέν- 
τας am αὐτῶν, εὐθυδρομήσαντες ἤλθομεν εἰς τὴν 
* Ko, “TH δὲ ἑξῆς εἰς THY Ῥόδον, κἀκεῖθεν eis μαμα 
* Kal εὑρόντες πλοῖον διαπερών εἰς Φοινίκην * έπι- 
βάντες ἀνήχθημεν. "ἀναφανέντες δὲ τὴν Κύπρον καὶ 
καταλιπόντες αὐτὴν εὐώνυμον ἐπλέομεν eig Συρίαν, 

Nag / > / ry > ^ N t N ^ 
καὶ Ικατήλθομεν εἰς Πυρον exetoe yap * TO 7Àotov 
5 7 X / Ες) / \ 
nv” ἀποφορτιζόμενον τὸν yopov. © * àvevpovres δε 

C ae “ e 7 e 
τοὺς μαθητὰς ἐπεμείναμεν αὐτοῦ ημερας ar οἵτινες 
ή 
τῷ Παύλῳ ἔλεγον διὰ τοῦ πνεύματος μὴ * ἐπιβαίνειν 
εἰς κά Ἱεροσόλυμα.’ ? ὅτε δὲ ἐ ἐγένετο * ἐξαρτίσαι 7 pas: 
Tas ἡμέρας, ἐξελθόντες ἐπορευόμεθα προπεµπόντων 
ἡ μᾶς πάντων σὺν γυναιδὶν͵ καὶ τέκνοις cos ἔξω τῆς 
πόλεως, καὶ θέντες τὰ γόνατα ἐπὶ τὸν αἰγιαλὸν 
/ Uu > / 
 προσευξάµενοι ο ή ἀπησπασάμεθα " αλλήλους, 
v NIU UA Uo» Noes 
kat’ * évéBmuev" eig τὸ πλοῖον, ἐκεῖνοι δὲ ὑπέστρε- 
> Soy vi PS NEUEN ^ / 
Wav εἰς τὰ ἴδια. ' ἡμεῖς δε τον πλοῦν διανύσαντες 
oN / / > pA Nd 
ἀπὸ Τύρου κατηντήσαµεν εἰς IIroAeuatóa, καὶ &a7a- 

/ N 3 \ 5 / € 74 if > 

σάµενοι τους ἄδελφους ἐμείναμεν ημέραν µίαν παρ 


AXEE 


! Cum autem factum esset 
ut navigaremus abstracti ab 
eis, recto cursu venimus Cho, 
et sequenti die Rodum, et 
inde Patara. ?Et cum in- 
venissemus navem transfretan- 
tem . Foenicen, ascendentes 
navigavimus. ? Cum paruis- 
semus autem Cypro et relin- 
quentes. eam ad sinistram, 
navigavimus in Syriam et 
venimus "Tyrum: ibi enim 


7 : . 
” mavis erat expositura onus. 


*Inventis autem discipulis 
mansimus ibi diebus septem, 
qui Paulo dicebant per spi- 
ritum ne ascenderet Hieroso- 
" Ίνιπα. ? Et explicitis diebus 
profecti ibamus deducentibus 
nos omnibus cum uxoribus et 
filiis usque foras civitatem, et 
positis genibus" in litore ora- 
vimus: et cum vale fecisse- 
mus invicem, ascendimus in 
navem, illi autem redierunt in 
sua. 7 Nos vero navigatione 
explieita a Tyro descendimus 
Ptolomaidam, et salutatis fra- 
tribus mansimus die una apud 
ilos. |? Alia autem die 


αὐτοῖς. 


8 ^ \ > / 3 / t 
TY) δε επαυριον ἐξελθόντες 


Σᾖλθαμεν " 


3 
εις 








1. ὡς δε εγεν. avax0. ἡμας αποσπασθ.] 
καιεπιβαντες ανηχθηµεν' αποσπασθεν- 
των δε ἡμων D*. 

— αναχθηναι] om. A*utvid. | post 
μας corr! || αναχθεντας N*. 
(corr.°) 

--αποσπασθεντας ANCD?E*. 31. H. | 
-0svrec BE?Li sic. (13 n. 1.) 

— nrOopev] ἧκομεν D. 

— rny K.] om. την D. 

— Kw ABNCDE. Syrr.Pst.&Hel. (13 
n- Ly | SE Kov. ex 91: ELT; 

— ἕξης] επιουσῃ D. 

— nv 'P. ABNE. 31. HL. | om. την 


CD. (18 n. 1.) 

— Harapa BWDE. rel  Syr.Helmg. 
Graecé. | Warepa ΑΟ. || add. και 
Mvpa D. Theb. 


9. διαπερων] -ρουν E. (-pov Nc. L.) 

3. αναφανεντες Elz. AB(* RuL)CE. 13. 
31. HL. | -ναντες St.3. B*RuLAIFN. 
videntes d. 

-την] om. E. 

— kai 1°.] om. A. 81. 
Am. Fuld.) 

— καταλιποντες] -λειποντες A. 13. HL. 

— επλεομεν] om. A* ut vid. add.! (-ωμεν 
13.) | επλευσαµεν E?. 
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Vulg. Cl. (non 





3. κατηλθοµεν ABNE. 13. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. 4th. | { κατηχθηµεν 
s.C. 31. HL. Syr.Pst. Arm. (enavi- 
gavimus d.) 

— εκεισε] εκει H. 

— ro πλοιον ante ην ABNCE. 13. Vulg. 
| tpost s.31. HL. d. Syrr. Pst. &Hcl. 
Arm. 

4. ανευροντες δε ABNC*E, 13. 31. Vulg. 
Memph. Theb. | και ανευροντες 5. 
C?HL.d. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 
|| add. και 13. 

— rovc pa0.] om. rovc HL. 

— emepavapev] επεκειναµεν sic 13. 

— avrov BRC. rel. Vulg. Arm. | αυτοις 
AEL.d. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 

— ελεγον] -yav B. (add. id. post πνευ- 
µατος B* Alf.) 

— επιβαινειν ABNC., 13 ut vid. | t ava- 
βαινειν 5. E. 31. HL. 

— Ἱεροσολυμα ABSCE, 13.d. Vulg. | 
t Ἱερουσαλημ 5. 31. HL. 

5. ὅτε δε εγενετο εξαρτισαι pac τας 
ἧμερας εξελθ. επορ.] ore δε εγενετο 
εξελθειν rac ημερας εξαρτῆσαι εξελ- 
θοντες sic 13. | sequenti autem 
die exeuntes ambulamus viam nos- 
tram d. 


5. εξαρτισαι ante ἧμας ABE. | i post 
s. NC. 31. HL. [Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.] 

— εξελθοντες] om. A. 

— ἑως] om. &. d. 

— ra yovara] add. τα 31. 

— moocevéapevo. ABNCE. 13. Syr.Hcl. 
(-nvi-) | I προσηυξαµεθα c. (31.) 
H(L.) (-ευξ- 31. L)d. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. (W* et ante 
et post επι τον αιγιαλον. 1™ delevit 
ipse scriptor.) 

6. απησπασαµεθα BN(C)E. 13. Eth. 
(απεσπ. C. απησπασµεθα A. 13*.) | 
teat” Ἱ ασπασαµενοι c. 81. HL. d. 
Vulg. d Memph. Theb. 
Arm. 

--ἄλληλους και ABNCE. 13. Syr.Pst. 
JEth. | * om. και c. 31. HL. d. Vulg. 
Memph. Theb. Syr.Hcl. Arm. 

— ενέβηµεν BW*E. | t exeBnuey S. 13s. 
31. HL. | ανεβηµεν AN*C. 








1. Coum Cl. | Rhodum CT. | Pataram CI. | 
2. in Phoenicem Cl. | 3. apparuissemus CJ. 
om. '*et" ante reliqu. Cl. | expositura erat Cl. 
4. Ierosolymam Ct. 5. expletis Cl. | 6. om. 
“in” ante navem Cl. | 7, expleta Cl, 


XXI. 15. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb, 


Arm. Ath. 


$D 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


/ * » / > \ 5 / 
Καισαρειαν, καὶ εἰσελθοντες εἰς τον οἶκον Φιλίππου 
^ ^ y 5 ^ € , /, 
τοῦ evayyeAtaTov, | Ovros ἐκ τῶν ἑπτα, ἐμείναμεν 
9 E] ^ 9 i? % 5 y s / 
παρ αυτῷ. ᾿ τούτῳ δε m Üvyarépes τέσσαρες 
παρθένοι προφητεύουσαι. "^ ἐπιμενόντων δὲ ! ἡμέρας 
y ^ / » κ ^ > / $ / 
πλείους κατήλθέν tis eo τῆς Ιουδαίας ? προφήτης 
αμ, + mt N , \ M [TS NW M. 
ὀνοματι Άγαβος, ~ Kat ἐλθὼν προς ἡμᾶς καὶ ἄρας 
\ "A ^ / / t t [4 ἐν NS / 
τὴν ζώνην τοῦ Παύλου, δήσας | * ἑαυτοῦ. * τοὺς πόδας 
Ν \ ^ / 3 / / X ^ \ 
καὶ Tas χείρας εἶπεν, Tade λέγει τὸ πνεῦμα TO 
[74 » e , € vi e [74 / 
ἅγιον, Τον ἄνδρα οὗ ἐστιν ἡ ζώνη αὕτη, οὕτως δή- 
ε M e» ^ / 
σουσιν ἐν Ἱερουσαλημ οἱ Ιουδαῖοι καὶ παραδώσουσιν 
^ ^ S / ^ 
εἰς χεῖρας ἐθνῶν. '' ὡς δὲ ἠκούσαμεν ταῦτα, παρεκα- 
^ ^ / ^ AN / 
λοῦμεν ἡμεῖς τε καὶ οἱ ἐντόπιοι τοῦ μὴ ἀναβαίνειν 
aN . me / 15 4 / > / UA & II ^ 
αυτον eig Ἱερουσαλημ. rore ἀπεκρίθη ' o Παῦλος, 
^ / Z Ν 
Ti ποιεῖτε kAa(ovres καὶ συνθρύπτοντέ µου τὴν 
y κ \ > / ^ > ^N NO 
καρδίαν; ἐγὼ γὰρ ov povoyv δεθῆναι, ἀλλὰ καὶ ἄπο- 
^ , \ y X 8 / 
θανεῖν eie Ἱερουσαλὴμ ἑτοίμως exw ὑπὲρ τοῦ ὀνόμα- 
^ , ^ 4 λ / \ 5 
τος τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. '* μὴ πειθοµένου δὲ αὐ- 
[AR ele ^ / ^ / N [/4 
τοῦ ἠσυχάσαμεν eimóvres, * Tov κυρίου τὸ θεληµα 


profecti venimus Caesaream, 
et intrantes in domum Philippi 
evangelistae, qui erat de sep- 
tem, mansimus apud eum. 
? Huic autem erant filiae 
quattuor virgines prophetantes, 
0 Et cum moraremur per dies 
aliquot, supervenit quidam a 
Iudaea propheta nomme Aga- 
bus. '! Is cum venisset ad 
nos, tulit zonam Pauli et alli- 
gans sibi pedes et manus dixit, 
Haec dicit spiritus sanctus, 
Virum cuius est zona haec sic 
alligabunt in Hierusalem 
Iudaei et tradent in manus 
gentium. !? Quod cum audis- 
semus, rogabamus nos et qui 
loci illius erant ne ascenderet 
Hierosolyma.  !$ Tunc re- 
spondit Paulus et dixit, Quid 
facitis flentes et affligentes cor 
meum? Ego enim non solum 
alligari sed et mori in Hieru- 
salem paratus sum propter 
nomen domini Iesu. ™“ Et 
cum ei suadere non possemus, 
quievimus — dicentes, Domi- 
ni voluntas fiat,  !5 Post 
dies autem istos praeparati 


: yer.” 


€ /, 
27 “Mera δὲ τὰς ἡμέρας ταύτας 





7. κατηντησαµεν BN*C. τε]. | κατεβηµεν 
ANE. 

---Πτολεμαιδαν W*. Πτολομαιδα C. 

---έμειναμεν] emsuewapev A. 

8. εζξελθοντες] T add. οἱ περιτον Παυλον 
S. 31. HL. Ath. | om. ABNCE. 13. d. 
Vulg. SyrriPst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. 

---Ίλθαμεν B. (mOopev Elz. ANCE. 
13.) d. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Eus. H.E. iii. 31. (126.) | ηλθον 
St.3. 31. HL. 

— ovroc] f praem. rov c. 13s. | om. 
ABNCE. 31. HL. Zus. H.E. 

—,9. εκ των ἑπτα....τουτῳ δε] om. 31. 
hab. Eus. H.E. 

9. θυγατερες τεσσαρες παρθενοι ABN. 
18. 31 sic. d. Am. Fuld. | $ θυγ. παρθ. 
τεσσ. S. EHL. Syrr.Pst.& Hcl. | παρθ. 
Guy, πεσσ, CF as. EL B; Mi 31. 
(126.) quat. fil. virg. Vulg. Cl. th. 

10. exer. δε] T add. ἡμων c. SH. 31. 
L. Syr.Hel.mg. Arm. | αυτων &*. | 
om. ABC. 13. H. Vulg. Syrr.(Pst.) & 
Hel.txt. (Memph. Theb. ut vid.) 

— aro της Lov. ] post προφ. L. 

11. και ελθων] ανελθων δε D*. 

-— ógcac] f add. τε 5. HL. Vulg. 





t 


Syr.Pst. (Eth.) | om. ABNCDE. 18. 
31. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 

11. ἑαυτου ABNCDE. 13. Vulg. Syr.Pst. 
(avrov Orig.iii.708€) | f avrov c. 
31. HL. Syr.Hcl. (habent αὐτοῦ non 
QUT.) 

— rovc ποδας και rac χειρας BNCDE, 
13. HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | 
I τας χειρας kac rovc ποδας 5. A. 31. 
Memph. Theb. ZEth. (χειρων και ποδων 
Orig. iii.) 

— εν] εις D. 

— oi] om. D*. 

— xt&pac] praem. τας N*. (corr.") 

12. τε] om; D. 

---εντοπιοι] add. rov IIavXov D. ZEth. 

— avapawav] επιβαινειν D. 

— αυτον] om. E. 

18. τοτε απεκριθη ABNCE. 13. 31. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | (add. 
δε C*. 13. add. τε 31.) | ειπεν δε προς 
ἡμας D. | £ απεκριθη eden Se Syr.Hcl. 
| απεκριθη τε HL, Ath. 

— 6 IIavAoc] om. 6 B*. (add. Alf) || add. 
και ειπεν ANE, 13.(Syr.Pst.) Arm. ZEth. 

---κλαιοντες και] om. &*. (add.9) 

— συνθρυπτοντες Orig. iii. 708°. | θορυ- 
βουντες D*. 





5 / 
επισκευασα”- 





18. γαρ Orig. ii. Tert. de fuga 7. | de 
EGr. Tert. Scorp. 15. 

---δεθηναι] add. Bovdopa D. om. Orig. 
iii. 

— &g Ἱερους. Orig.iii. | post ἑτοιμως 
εχω A. (Syr.Pst.) C/Eth.) ctra, Orig. iii. 
(εν Ἱερ. 8*. corr.!) 

— Incov] add. χριστου CD. Syr.Pst. 
Arm. Tert. bis. | om. Orig. iii. 

14. ειποντες] praem. οἱ D*.] add. προς 
αλληλους D. 

— Tov κυριου ante ro θεληµα ABNCE. 
13. 31. Vulg. Arm. | f post s. (D.) 
HL. Tert. Scorp. 15. de fuga. 6. (12.) 
(r. θεου DGr. vid. Mart. Polyc. vii. 
Tert. de fuga. 12.) 

— ywsc0o ABNODE. 31. | f γενεσθω 
S. 13s. HL. vid. Mart. Polyc. 

15. rac ἦμερας ταυτας] τινας ἧμερας 
10) 

— emickevacausevou AB(N)E. 31. L. 
(-vov W*.) | επισκεψαµενοι H. | t απο- 
σκευασαµενοι S. 18. | παρασκευασα- 
µενοι C. | αποταξαµενοι D. 





8. om. * in" ante domum Cl. | erat unus 
de Cl. | 9. quatuor filiae Cf. | 12. Ierosolymam 
οἱ 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


4 " 16 y b Hierusalem : 

ABNCIDIE. E 4 TOR M de à συνΏλθον sscendebamus i em 
13.31. HERE ανεβαίνοµεν ro Ἱεροσολυμα πα PAL venerunt, autem et ex disci- 

HL. δε καὶ τῶν μαθητών aro Καισαρείας συν ημίν, ἄγοντες pulis a Caesarea nobiscum, 

«| D. » 9 ^ , PACA K , , y  adducentes apud quem hospi- 
παρ ᾧ ζενισθῶμεν Μνάσωνί τινι Kurmpio, ἀρχαίῷ taremur, Mnasonem quendam 

6 Cyprium, antiquum discipulum. 
ghee ητῃ. 7 Ht eum venissemus Hieroso- . 

3 l'evouévov. δὲ ἡμῶν εἰς Ἱεροσόλυμα, ἀσμένως iris ipe: Md i 

, ratres. equenti autem 1 

AA t ἀπεδέξαντο" ἡμᾶς οἱ ἀδελφοί. * τῇ δὲ ἐπιούσῃ introibat Paulus nobiscum ad 

/ ^ κ κενο P OT / Iacobum, omnesque collecti 

εἰσῃει ὁ Παῦλος συν ἡμῖν προς lakofov, πάντεο TE gunt Scorn ο m 

/ > τας. 

I 5 Tapeyévovro οἱ πρεσβυτεροι. 19 καὶ ἀσπασάμενος SAlutasset, narrabat per sin 


XXI. 16 


gula quae fecisset deus in 


> \ 9 ^ P^ ο e , / € N z Ce E B 
αυτους ἐξηγεῖτο καθ εν εκαστον OV εποιησεν ο θεος gentibus per ministerium 1ρ- 


> ^ ay, N ^ / > f 
ἐν τοῖς €Üveoiv διὰ τῆς διακονίας αὐτοῦ. 


/ / b LI Macs κ ael. 3 αν 
ἀκούσαντες ἐδόξαζον τὸν 1θεόν, *eimáv" τε αὐτῷ, 
^ , » / 7 . SEN 
Oeopeis ἀδελφέ, πὀσαι μυριάδες εἰσὶν 


1 ἐν τοῖς diderunt, 


, sius. ? At illi cum audissent, 
οἱ δε magnificabant deum, dixerunt- 
que ei, Vides, frater, quot 
milia sunt in Iudaeis qui cre- 
et omnes aemula- 


tores sunt legis, ?' audierunt 


, ^ {4 ^ / N 7 EY 2 s 
Iovóatots των "TE€TLOTEUKOTOV, και "TOVTES ζηλωταὺὶ autem de te quin discessionem 


^ / € / 
TOU νοµμου υπαρχουσιγ. 


1 ^ Q δὲ ε s ov 
í Koran ρα à sene: Us 
vy 5 / > 

uy αποστασιαν διδάσκεις απο : Movoews in o κατα 


doceas a Mose eorum. qui per 
gentes sunt Iudaeorum, dicens 
non debere eos circumcidere 
filios suos neque secundum 


τὰ ἔθνη [πάντας | Ἰουδαίους, λέγων μὴ περιτέµνειν consuetudinem ingredi. *? Quid 


ergo est? utique oportet con- 


UE oe : 
αὐτοὺς τὰ τέκνα μηδὲ τοῖς ἔθεσιν κοιν TL venire multitudinem: audient 


οὖν ἐστιν» πάντως. ' ἀκούσονται ! ὅτι ἐλήλυθας. 7 
το οὖν ποίησον ὃ σοι λέγομεν εἰσὶν ἡμῖν ἄνδρες 

/ \ y AP 
τέσσαρες εὐχὴν ἔχοντες . ἐφ 


- 4 
ἑαυτῶν. ^* 


/ 
TOUTOUS 


enim te supervenisse. ?? Hoc 
ergo fac quod tibi dicimus. 
Sunt nobis viri quattuor votum 
habentes super se: * his 


τοῦ- 








15. ανεβαινοµεν ABNS. rel. 
μεν CDL*. | om. N*. 
— 'Ieoocohvua ΑΒΝΟΡ W'tst.E. d. | 
Ἡ Ἱερομσαημ -. 19:315 Hs, 
Vulg. 

16. συνηλθον δε και των µαθητων] om. 
D* Wtst. et d. 

— xat TOv µαθητων] post απο Καισα- 
ρειας 31. 

— και] add. εκ E. 

— απο] εκ D. 

--- αγοντες] οὗτοι δε nyayov D Wtst, | 
add. ἡμας D Wist.E. d. Arm. 

— παρ) à] προς οὓς D West. (non d.) 
map q Uss. 


| αναβαινο- 





---ξενισθωμεν] add. και παραγενοµενοι 
ειςτινακωμη» εγενοµεθα παρα D Wist.d. 
Syr.Hcl.mg. 

---Μνασωνι] Nacovi D* Wist. d. Fuld. 
Tol.| Μνασω B. Iacov. N. Memph. 
M»vaco»t 13. 

— ru] om. ΑΧ. (add.!) 

— αρχαιῳ] post µαθητη D West. d. 

17. ver. κακειθεν εξιοντες Ίλθομεν εις 
Ἱεροσολυμα ὑπεδεξαν τε (δε Uss. et d.) 
Hpac ασµενως oi αδελφοι D West. d. 
Syr.Hel.mg. 
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17. απεδεξαντο ABNCE. 18. | Y εδεξαντο 
s. 31. HL. 

18. δε BC.d. rel. | re ANE. Syrr.Pst.& Hel. 
Ath. 

---παρεγενοντο] Ίσαν ὃε 
DA 

---πρεσβυτεροι] add. συνηγµενοι D. 


Tap αυτῳ 


19. και ασπασαµενος αυτους εζήγειτο καθ’ 
év | oc ασπαµενος διηγειτο Eva D* Gr. 

— avrovc] αυτου C*. | αυτοις L. 

— cal’ ἐν] καθ’ ἕνα H*. 

— ὧν] ὡς D*. 

— εν τοις] om. e» D*, 

— δια] om. N. 

20. ακουσαντες] ακουοντες HL. 

— εδοξαζον ABCE. τε]. | -acav ND. 

--θεον ABNCE. 13. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | f xvgiov 5. D. 31. H. 
Syr.Hcl. Theb. 

— ειπαν τε RE. (t eov re &. ABHL.) 
Vulg. Syr.Pst. | ειπεν τε 13. | ειπον- 
τες CD. 31. Syr.Hcl. 

— avrq om. D. 

— tv τοις Ίουδαιοις ABCE. 19. Vulg. 
Memph. Auth. | εν ry Ίουδαιᾳ D. 
Syr.Pst Theb. | om. 8. | 1 Iovóawv c. 
HL. Syr.Hel. Arm. (post των πεπιστ.) 





20. παντες] add. rovro: D*. οὗτοι D?. 
Tol. Syr.Pst. | add. ζητουσιν και 13. 

21. κατηχθησαν] κατηκήσαν D*. 

— de] om. N*. (add.c) 

— Movcesoc DNCE. 13. 31. H. | f Μω- 
σεως 5. ADL. 

— ra] om. D*. 

— mavrag BXCD*. 31. HL. Syrr.Pst.& 
Ho. Theb. Arm. ZEth. | om. AD*E. 
13. Vulg. Memph. 

— lovóawvc] εισιν Ίουδαιοις D*. 

— λέγων] om. D. | λεγω N*. corr.) 

— μη] add. οφιλειν E. Vulg. 

---µῆδε τοις εθεσιν] pyre εν τοις εθνεσιν 
αυτου D*, Syr.Helang. | unde τοις εθεσιν 
αυτους D?. 

22. παντως] T add. δει πληθος συνελθειν 
S. D. 31. HL. (ro πλη. D?) | δει 
συνελθ. πληθος ANC?E, 13. Vulg. | 
om. BC*. SyrrPst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. 

— ακουσονται] T add. γαρ s. ΑΝΕΡΕ. 
13.31. HL. Vulg. ZEth. | om. BN*C. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 





15. in Jerusalem C/.| 16. adducentes secum 
apud Cl.|17. lerosolymam Cl. | 19. deus fe- 
cisset Cl. | 21. dicentes Am.* 


———— H— 


XXI. 29. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 
Arm. Ath. 
ν Num. 6:21. 


V cap. 15:20, 90. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


παραλαβὼν ἀἁγνίσθητι σὺν aros, καὶ grados 
er αὐτοῖς “iva ξυρήσονται τὴν κεφαλήν, Kai γνώ- 
corra." πάντες ὅτι Qv κατήχηνται περὶ σοῦ οὐδέν 
ἐστιν, ἀλλὰ στοιχεῖν καὶ αὐτὸς Γφυλάσσων τὸν vÓ- 


/ 25 w 
μον. περὶ δὲ τῶν rina ἐθνῶν ἡμεῖς 


ο. παπαλάμεν  ἀπεστείλαμεν. sues ᾿φυλάσσεσθαι αὐτοὺς TO 


AB’ 


= Num. 6:5, seq. 


TE εἰδωλόθυτον καὶ | αἷμα καὶ πνικτὸν καὶ πορνείαν. 
i τότε ὁ Παῦλος παραλαβὼν τοὺς ἄνδρας τῇ ἐχομένῃ 
ἡμέρᾳ σὺν αὐτοῖς ἀγνισθεὶν cloner εἰς τὸ ἱερόν, 
δη γελλων τὴν ἐκπλήρωσιν τῶν ἡμερῶν τοῦ ἁγνι- 
pod," ἕως οὗ προσηνέχθη ὑπὲρ ἑνὸς ἑκάστου αὐτῶν 
7 προσφορά. " “os δὲ ἔμελλον αἱ ἑπτὰ ἡμέραι συν- 
τελεῖσθαι, οἱ ἀπὸ τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι θεασάµενοι 
Ae ἐν TQ ἱερῷ συνέχεον πάντα τὸν .ὄχλον, καὶ 
᾿ἐπέβαλαν © Σἐπ᾽ αὐτὸν τὰς xeipas" * Kpagovres, 
"Άνδρες Ἰσραηλῖται, βοηθεῖτε. οὗτός ἐστιν ὁ ἄνθρω- 
που ὁ κατὰ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ νόμου καὶ τοῦ τόπου 
τούτου πάντας * πανταχῇ " διδάσκων, ἔτι τε καὶ 


adsumtis sanctifica te cum il- 
lis, et inpende in illis ut radant 
capita, et scient omnes quia 
quae de te audierunt falsa 
sunt, sed ambulas et ipse cus- 
todiens legem. * De his au- 
tem qui crediderunt ex genti- 
bus nos scripsimus iudicantes 
ut abstineant se ab idolis im- 
molato et sanguine et suffocato 
et fornicatione. °° Tunc Pau- 
lus adsumtis viris postera die 
purificatus cum illis intravit 
in templum, adnuntians ex- 
pletionem — dierum purifica- 
tionis donec offerretur pro 
unoquoque eorum oblatio. 
27 Dum enim septem dies con- 
summarentur, hi qui ab Asia 
erant Iudaei cum vidissent 
eum in templo, concitaverunt 
omnem populum et iniece- 
runt ei manus,clamantes, ?? Vi- 
ri Israhelitae, adiuvate. Hic 
est homo qui adversus popu- 
lum et legem et locum hune 
omnes ubique docens, insuper 
et gentiles induxit in templum 
et violavit sanctum  lo- 
cum istum. * Viderant enim 


Ἕλληνας εἰσήγαγεν εἰς τὸ 
τὸν ἅγιον τόπον τοῦτον. 


e ^ ON 
Lepov και 
29 


κεκοίνωκεν 
5 N / 
ἦσαν γαρ προεώρακοτες 








23. τι] om. N*. (add.°) 

— εληλυθας] -θες B. 

— 6] ὅπερ E. 

— εφ ACDE. rel. | αφ’ BN. 

24, ex’ αυτοις A'BNCE. 31. HL. | ex’ av- 
τους ΑΧ. 13. | εις αυτους D. 

— ξυρήσονται B*ND?E, 13. | T £Évoncov- 
ται 5. AB?C. 31. H. | Evpwvrar D*. | 
ξυρίσων sic L. 

— γνωσονται ABNCDE. 13.31. | t yvo- 
cw c. HL. 

— wy] praem. περι C. 

— σου] ov D*. 

— αλλα] add. και A. 

— αλλα στοιχεις και] add’ ὅτι πορευου 
D*. 

— gvracowy ante rov vowov ABNCD(E). 
13.31. Vulg Syr.Hcl. | { post s. HL. 
Syr.Pst. | (Φυλασσιν E.) 

25. εθνων] ανθρωπων E. Cod. Bed. | 
add. ουδεν εχουσι λεχειν προς σε D. 
Theb. 

— ἡμεις] add. yap D. 

— απεστειλαµεν BD Gr. Syr.Hel. Memph. 
Arm. | 1 επεστειλαµεν 5. ANCE. 13s, 
31. HL.d. Vulg. Syr.Pst. 
(Eth. ut vid.) (destinavimus e.) 





"Theb. 


25. κριναντες] -vovrec D*. || t add. 
µηδεν τοιουτον τηρειν αυτους ει µη S- 
(C)D(E) 31. HL. Cod. Bed. Syr.Hcl. 
Arm. ZEth.utvid. | om. ABN. 13. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. (τοιουτο 
CE.) 

— To Tt ειδωλοθυτον.... 
ιδωλοθυτων και αἵματος και πνικτου 
και πορνιας E. Syrr.Pst. &Hol. 

— r£] om. D. Syr.Pst. 

— αἱμα] f praem. το c. 31. HL. | om. 
ABNCD. 13. (vid. E supra.) 

---καιπνικτον] om. D. | κ. το πνικτ. 31. 

26. ó Παυλος] om. ὁ DE. 

— sxopevg] ερχοµενῃ 31. | επιουσῃ D. 

— sone] εισηλθεν D. | εἰσεῖη sic L. 

— ἕως οὗ] ὅπως D. 

— 1j προσφ.] om. ἡ D. 

97. ὡς δε.... συντελεισθαι] συντελουµε- 
νης δε της ἑβδομης ἡμερας D. 

— εμελλον] ημελλον E. 31 Scr. L. 

— ai] om. E. 

— oi] add.-de D. 

— Tovdator] add. ελήλυθοτες D. 

— Osacapevor αυτον εν Tw ipo] ante οἱ 
απο τῆς Ασιας Iov0aw C. Arm. 

—ovvexeov ABND. 18. 31. HL. | 


4r 


πορνειαν] απο 








συνεχεαν C. Vulg. e. | συνεκεινησαν τε 
E. 

27. παντα] om. E. 

-επεβαλαν AN*. | επεβαλον c. 
BN*CE. 13. 31. HL. | επιβαλλουσιν 
DGr. 

— ex’ avrov ante rac χειρας ABNCDE. 
13. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | 
+ post c. HL. Memph. Theb. 

28. βοηθειτε] βοηθησαται E. 

—romov] add. του ἅγιου ΑΟ’. (vid. 
ver. 28. & 13.) 

— rovrov] -τους W*. (corr.*) 

---πανταχη ABWCDE. 13. 
ταχου c. 31. HL. 

— eri] εἰ 18. 

— re] om. D. 31. 

— εισηγαγεν] εισηγεν D*. 

— ro] om. 3. 

— ΚΕκοινωκεν AB*NIC. 19. 31. HL. | 
κεκοινωνηκεν B?E.. (κεκοινωνκεν W*.) 
| εκοινωνησεν D*. | εκοινωσεν D*. 

29. προεωρακοτες] éopaxorec (31.) HL. 
Vulg. (éwp. 31.) 


| i παν- 





27. dum autem Cl. [ de Asia Ct. 
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ABN(C)DE, 
18. 31. 


qc 


HL. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Τρόφιμον τὸν Ἐφέσιον ἐν τῇ πόλει σὺν αὐτῷ, ὃν 
ἐνόμιζον ὅτι elg τὸ ἱερὸν εἰσήγαγεν ὁ Παὔλος. 
"ἐκινήθη τε ἡ πόλις ὅλη, καὶ ἐγένετο συνδρομὴ τοῦ 
Aaov, καὶ ἐπιλαβόμενοι τοῦ Παύλου, εἶἷλκον αὐτὸν 
ἔξω τοῦ ἱεροῦ: καὶ εὐθέως ἐκλείσθησαν. αἱ θύραι.ἳ 
e ζητούντων red αὐτὸν ος s ἀνέβη Pacis τῷ 
χυλιάρχφ τῆς σπείρης ὅτι ὅλη * συγχύννεται, Ἱερου- 
σαλήμ’ λος ἐξαυτῆν παραλαβὼν ᾿στρατιώτας καὶ 
, 
* ἑκατοντά as’ κατέδραµεν em. αὐτούς. οἱ δε ἰδόντες 
PX 
τὸν χιλίαρχον καὶ τοὺς στρατιώταν ἐπαύσαντο τύπ- 
3 
τοντες τὸν Παὔῦλον. τότε ἐγγίσας ὁ χιλίαρχος 
3 / E ^ sS 
ἐπελάβετο αὐτοῦ καὶ ἐκέλευσεν δεθῆναι ἁλύσεσιν 
VA » s 
δυσίν, καὶ ἐπυνθάνετο τίς ! ei καὶ τί ἐστιν πεποιηκώς. 
» 9 / / 
9* ἄλλοι δὲ ἄλλο τι ᾿ἐπεφώνουν. ἐν τῷ ὄχλφ' μὴ 
 δυναµένου” δὲ " αὐτοῦ. γνῶναι τὸ ἀσφαλὲς διὰ τὸν 
θόρυβον, ἐκέλευσεν ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὴν παρεµβο- 
λήν. Ὁὃ ὅτε δὲ ἐγένετο. ἐπὶ τοὺς ἀναβαθμούς, συνέβη 
βαστάζεσθαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν διὰ τὴν 
/ XL 6 » / \ \ ^ ^ 
Biav τοῦ OyAov: “ nkoAovder yap τὸ πλῆθος τοῦ 
^ if / fS: / 3 / " , 
λαοῦ *kpa ovres ' Αἷρε αὐτόν. " uéAAGv τε εἰσάγε- 
ρ , ^ 
σθαι eis τὴν παρεμβολὴν 0 Ha$Aos λέγει τῷ xe 
λιάρχῳ, Hi ἐξεστίν µοι εἰπεῖν τι 7 ós ge; ὁ δὲ ἔ 
PXQ» "i UD 
Ἑλληνιστὶ γινώσκεις; οὐκ apa σὺ ei ὁ Αἰγύπτιος 


XXI. 30. 


Trofimum Ephesium in civi- 
tate cum ipso, quem aestima- 
verunt quoniam in templum 
induxisset Paulus. ?" Com- 
motaque est civitas tota, et 
facta est concursio populi, et 
adprehendentes Paulum tra- 
hebant eum extra templum, et 
statim clausae sunt ianuae. 
δι Quaerentibus autem eum 
occidere, nuntiatum est tribu- 
no cohortis quia tota confundi- 
tur Hierusalem: * qui statim 
adsumtis militibus et centu- 
rionibus decucurrit ad illos. 
Qui cum vidissent tribunum 
et milites, cessaverunt percu- 
tere Paulum. ?? Tunc acce- 
dens tribunus adprehendit eum 
et iussit alligari catenis dua- 
bus, et interrogabat quis esset 
et quid fecisset. ?* Alii autem 
aliud clamabant in turba: et 
cum non posset certum cog- 
noscere prae tumultu, iussit 
duci eum in castra. ὃ Et 
cum venisset ad gradus, con- 
tigit ut portaretur a militibus 
propter vim populi: *®seque- 
batur enim multitudo populi 
clamans, Tolle eum. *% Ht 
cum coepisset induci in castra 
Paulus, dicit tribuno, Si licet 
mihi loqui aliquid ad te? 
Qui — dixit, | Grece — nosti? 
?* nonne tu es Aegyptius qui 
ante hos dies tumultum con- 
citasti et eduxisti in desertum 


ὁ πρὸ τούτων τῶν ἡμερῶν ἀναστατώσας καὶ ἐξαγα- 





29. τον Ἐφεσ.] om. τον N. 

---ενομιζον] εὔομισαμεν D Gr. 

— 6] om. D. 

30. rov Παυλου] τον Παυλον E. 

— ειλκον] ειλκων D. | Ίηλκον E. 13. 

— αυτον] om. D. Fuld. 

— cat ult.] om. N*. (add.c) 

— tvÜsoc] post εκλεισ. W*. (corr) | 
εκλισθη W*. add. -cav!. 

— αἱ θυραι] om N*. (add.°) 

31. ζητουντων τε ABNE. Syr.Pst. ZEth. 
(13m. L)-| Τζητ. δε e. D*5 οἱ, HI: 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. | 
και ζητ. D*. 

— συγχυννεται AB*N*D. (18.) Vulg. 
(Cxvver. B*13.)) | Ἡ συγκεχυται «4. 
NCE. 31. HL. 

— fin.] add, Vide igitur ne faciant in- 
surrectionem Syr. Hcl.* 


32, παραλαβων ANDE. rel | λαβων 
B. 

— ἑκατονταρχας ABND*E. 13, | T -xovc 
e DSL ET, 
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33. τοτε εγγισας Syr.Hel. | εγγισας óc 
HL. (Syr.Pst. ) 

— emtAafero] επεβαλετο 31. 

— avrov] avrov L. 

— ric] τι EGr. Ath. || t add. av s. E. 
31. HL, | om. ABND. (13m. 1) 

— n] τις D*. 

34, αλλο τι] αλλα DGr. Syr.Hcl. 

--επεφωνουν ABNDE. 13. | επιβοων 
sic 31. | εβοων 5. HL. 

— pn δυναµενου δε αυτου ABN(D)E. 
13. 31. (και µη àv». D.) | t µη δυνα- 
µενος δε (*om. αυτου) s. HL. 

— εκελευσεν] -cav 9167. 

— αυτον] ante αγεσθαι 81. 

35. δε] om. 19. 

— ext] εις D. 

--βασταζεσθαι avrov] rov Παυλον βα- 
σταζεσθαι D. 

— Twy στρατ.] om. των 19. 

— oxXov] λαου D. 

36. rov Aaov] om. D. 


— kpalovreg ABWNEGr. 18. Syr.Pst. 








(Arm.) | f κραζον s. D. 31. HL. 
Vulg. Syr.Hel. 

36. αιρε] αναιρεισθαι D Gr. (tolle e medio 
inimieum nostrum Theb.) 

37. ὁ Παυλος] om. D. (trsp. Arm.) 

— Aey& Tw Χιλιαρχῳ] TQ XE. αποκρι- 
θεις ειπεν D. | ειπετῳ χιλ. 31. 

— &rzt&v] λαλησαι D. Arm. 

— rt ABNE. 13. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
(Theb) | om. DHL. Tol. Syr.Pst. 
Arm. | ric 31. 

38. ουκ αρα Syr.Hel. Eus. H.E. ii. 91. 
(19 e con dos 

— avacrarwocac Eus. H.E. | 
στατωσας E. 

--"σικαριων Syr.Hel.mg. Graecé. | σιρι- 
καριων E. 

39. ὁ IIavXoc] om. ὁ 31. 

— ey] om; N*, add.c 


eEava- 





29. introduxisset Cl. | 32, decurrit Cl, | 33. 
jussit eum allig. Cl. 


— 


— 


XXII. 6. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 


XXII. 


2. προσφώνει 


Y cap. 8:3. 
96:9. 


*|| 9:1, seq. 
|| 26:9, seq. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


N \ yx \ / y ^ 
yov eis την ἔρημον τοὺς τετρακισχιλίους ἄνδρας τῶν 
3 5 Au CE ^ > \ » / 
σικαρίων; Ὁ' εἶπεν δὲ ὁ Ἡαῦλος, Eyo ἄνθρωπος uév 
E] , ^ / ^ / > , / 
eiut. lovóatos, Tapaevs, τῆς Κιλικίας οὐκ ἀσήμου 
/ / / / ὃν / ^ 
πόλεως πολίτης, δέοµαι δέ σου, ἐπίτρεψὸν jot λαλῆ- 
AY \ / 
σαι προς τον λαον. 
> UZ \ ^ ^ * NS ^ 
9 Ἠπιτρέψαντος δὲ αὐτοῦ 6 Παῦλος ἑστὼς ἐπὶ τῶν 
> ^ , ^ ^ ^ ^ ^ \ 
ἀναβαθμῶν κατέσεισεν τῇ χειρὶ τῷ aw, πολλῆς δὲ 
^ / ^t ^ 
σιγῆς γενομένης προσεφώνησεν τῇ Εβραϊδι διαλεκ- 
/ i» 5 N s / > / / 
TQ λέγων, ~ Ανδρες ἀδελφοὶ καὶ πατέρες, ἀκουσατέ 
^ ^ \ ^ // / ONT) ^ 
μοῦ τῆς πρὸς ὑμᾶς * vvvi" ἀπολογίας. * ' Akovcavres 
\ y quU he [ή > ^ 
0€ ὅτι τῇ Εβραϊΐδι διαλέκτῳ προσεφώνει αὐτοῖς, 
^ / 3? /, 
μᾶλλον παρέσχον ἠσυχίαν. καί now, * Εγώ ! εἰμι 
> \ > ^ )/ 5 Ex zv [/ 
ἄνηρ Γουδαῖος, γεγεννημένον ἐν Tapow τῆς Κιλικίας, 
ἀνατεθραμμένος δε ἐν TH πὀλει ταύτῃ, παρὰ τους 
/ \ » X > / ^ 
ποδας ΤΓαμαλιῆηλ πεπαιδευµένος κατὰ ἀκρίβειαν τοῦ 
/ / x € My ^ ^ X 
πατρὠου VOLOU ωτῆς ὑπάρχων τοῦ θεοῦ καθως 
/ pt ε T i. QUA / Kind js / * 580 
παντες ὑμεῖς ἐστε σήμερον, ^ "Og ταύτην τὴν 000v 
261 » x: / , s à ὃ N , 
ἐδίωξα ἄχρι θανάτου, δεσµεύων καὶ παραδιδοὺς εἰς 
\ 9 ^ 5 € NO eos s MON 
QvAakas ἄνδρας τε καὶ yvvaikas, ? ws καὶ 0 üpxtepeus 
^ ^ Y / ee N 
μαρτυρεῖ µοι, καὶ TAY τὸ πρεσβυτέριον,” παρ ὧν καὶ 
5 ^ / b S > \ , A 
ἐπιστολὰς δεξάµενος πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς eis Δαμα- 
/ 5, M ^ » / 
σκὸν ἐπορευόμην, ἄξων καὶ τοὺς ἐκεῖσε ὄντας δεδεµέ- 
a 6. 9 "7 / 
νους εἰς Ἱερουσαλήμ, ἵνα τιμωρηθώσιν. ἐγένετο δέ 
/ x to: ΔΝ 
for πορευοµένῳ καὶ ἐγγίζοντι τῇ Δαμασκῷ, περὶ 


quattuor milia virorum sica- 
riorum? 3? Et dixit ad eum 
Paulus, Ego homo sum qui- 
dem Iudaeus, a Tharso Ciliciae, 
non ignotae civitatis municeps: 
rogo autem te, permitte mihi 
loqui ad populum. 


^ Et cum ille permisisset, 
Paulus stans in gradibus an- 
nuit manu ad plebem, et 
magno silentio facto allocutus 
est hebrea lingua dicens, ! Viri 
fratres et patres, audite quam 
ad vos nunc reddo rationem. 
? Cum audissent autem quia 
hebrea lingua loquitur ad illos, 
magis praestiterunt silentium. 
3 Et dixit, Ego sum vir Iu- 
daeus, natus Tharso Ciliciae, 
nutritus autem in istam civi- 
tatem, secus pedes Gamalihel 
eruditus iuxta veritatem  pa- 
ternae legis, aemulator legis 
sicut et vos omnes estis hodie, 
‘qui hanc viam persecutus 
sum usque ad mortem, alligans 
et tradens in custodia viros et 
mulieres, ? sicut princeps sa- 
cerdotum testimonium mihi 
reddit et omnes maiores natu, 
a quibus et epistulas accipiens 
ad fratres Damascumr perge- 
bam ut adducerem inde vinctos 
in Hierusalem ut punirentur. 
$ Factum est autem eunte me 
et adpropinquante Damasco, 





99. Ἔαρσευς της Κιλ. ουκ ασηµ. πολ. 
πολιτης] εν Tapow oe της Kin. γεγεν- 
νηµενος DGr. (vid. xxii. 3.) 

— δεοµαι δε] om. δε L. Syr.Pst. 

— επιτρεψον] συνχωρησαι D. | 

-στρεψον 811967. 

--λαλησαι] praem, λογον W*. (corr.9) 

40. επιτρεψαντος] praem. και D*. | δε 
Lnon om. | επιστρεψαντος 31. 

— avrov] του χιλιαρχου D. 

— 6 Παυλος] post ἑστως D. 

— κατεσεισεν | και σεισας D. 

— τῷ haw] τον λαον H. | προς αυτους 
D. Syr.Pst. 

— δε σιγης] τε ἧσυχειας D. Theb. 

— yevopevnc N. rel. | yevap. A. | ante 
σιγης B. 

--- Ἔβραιδι] ιδιᾳ A. 

1. ὑμας] ἡμας Lsic. 

-νυνι ABNDE. 31. H Tf. (in Gr. Test.) 
L. | £ νυν c. 185. 

2. προσεφωνει ABN. 31. Vulg.Cl. Syr. 
Pst. Memph. Theb. th. 134. | 


επι- 








προσφωνει DEH. Am. Fuld. Tol. | 
moocegwynoey L. Syr. Hel. 

2. αυτοις] om. D. | αυτων A* ut vid. 

— παρεσχον ἧσυχιαν | novxacay D. 

8. εγω] T add. uev 5. 31. HL. Syr.Hel. 
Memph. ZEth. ( om. ABNDE. 13. 
Vulg. Theb. Arm. 

— ανηρ] post Ίουδαιος D. | ante euu 
N. 

— yeyevynpevoc] γεγενηµ. A. | post ev 
Tap. της Κιλ. D. 

— avaOpsupsvoc 13. 

— l'auaAu]A] Ταμαλιηλου B. 

— πεπαιδευµενος] παιδευοµενος D. | 
add. 0c 31. H. Syr. Hel. 

— κατα] κατ B. 31. 

— ὑπαρχων] om. D. 

— rov θεου] legis Vulg. | traditionum 
paternarum mearum Syr.Hel.* 

— qmavrtc tp. εστε] εσται dp. παντ. D. 

4. óc Syr.Hcl. | και D. Syr.Pst. ZEth. 

— εδιωξα] εδεξιωσαι 13. 


— axpr] μεχρι D. 


4. $vAakac] φυλακην D. 

5. 6] om. D*. 

— apxiepevc] add. Ananias Syr.Hcl.* 

---μαρτυρει ANE. 13s. 31 (post pot) 
HL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. ZEth. | εµαρτυρει B. | µαρ- 
τυρησει D. 

— wav] oXov D. 

— παρ ov] rap’ ὦ sic 18. 
— ka, επιστ. Syr.Hel. | om. και D. 
Fuld. Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. 
— «poc τους αδελφους] παρα των αδελ- 
φων D. 

— αξων] αξαι E. | ἐξ Gv sic 13. 

— a£. k. . ex. ovr. δεδεµ.] om. H. 

— &k&ce] εκει D. 

— ac Ἱερ.] ev Ἱερ. D. 

6. εγενετο....µεσημβριαν] ενγιζοντι δε 
μοι µεσηµβριας Δαμασκῳ D*. 








Cl. | 5. mihi testimonium Cl. 


40. lingua Hebraea CI. 
2. loqueretur Cl. | 3. dicit C7. | in Tarso Cl. | 
in ista civitate CZ. | 4. in custodias Cl. | ac mul, 
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A BWRICIOD E. 
19. 91. 
HL[F?.] 


4 D. 


11. ἔβλεπον 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


: 9 ^ 5 ^ ue 
µεσημβρίαν ἐξαίφνης ἐκ τοῦ ουρανου περιαστράψαι 
^ » LÀ 5 ΑΙ iN 
pas ἱκανὸν περὶ ἐμέ "tetera τε eig TO έδαφος καὶ 
ἤ η j ᾿Σαοὺλ Σαούλ. τί 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης pou 2αουλ 2aovA, τί µε 
> / 5 / ERU 
διώκεις; ἐγὼ δὲ ἀπεκρίθην, Tis ei κύριε; εἰπέν τε 
* 3 yon 9. 5 Ἴ ^ € N ^ A Ν 
πρὸς ene, "Eyo εἰμι Ἰησοὺς o αζωραῖος ὃν σὺ 
M » Ν \ ^ > / 
διώκεις. ? οἱ δὲ σὺν ἐμοὶ ὄντες τὸ µεν Pas ἐθεάσαντο 
1 X \ \ 9 + ^ À A ^ / 
τὴν δὲ φωνὴν οὐκ ὔκουσαν τοῦ λαλοῦντος pot. 
5 / / ε ον UA 5 / 
10 εἶπον δέ, Ti ποιήσω κύριε; ὃ δε κύριος εἶπεν προς 
/ / 5 ^ 
µε, ᾿Αναστὰς πορεύου eis Δαμασκον, κἀκεῖ σοι λαλη- 
vA a / / ^ 
θήσεται περὶ πάντων Ἱ ov τέτακταί σοι ποιῆσαι. 
\ / Αρ ^ / ^ s 
11s δὲ οὐκ ἐνέβλεπον ἀπὸ τῆς δόξης τοῦ φωτὸς 
/ ε. κ ^ / 
ἐκείνου, χειραγωγούμενος ὑπὸ TOV gvvovrov oL 
3 / 12? / / Crea + 
ἦλθον εἰς Δαμασκον. Δνανίας δέ τις, avnp * εὔλα- 
Nee, s \ / / ον Ὦν / 
βὴς' κατὰ τὸν vouov, μαρτυρουµενος υπο πάντων 
^ , , / 13 » N b 12» Vu * 
τῶν κατοικούντων Ιουδαίων, " ἐλθων προς *€ue καὶ 
5 Ν 5 / M 5 [4 » te 9 \ 
ἐπιστᾶς εἰπέν µου Σαουλ άδελφε, ἀνάβλέψον, kayo 
κ. ^ > 9 > € E) 
αὐτῇ τῇ Opa ᾿ἀνεβλεψα eis αυτον. “0 δε εἶπεν, ο 
Geos τῶν πατέρων ἡμῶν προεχειρίσατο σε γνῶναι TO 
/ ^ ^ s ^ 
θέλημα αὐτοῦ καὶ ἰδεῖν τὸν δίκαιον, καὶ ἀκοῦσαι Qo- 


XXII. 7. 


media die subito de caelo cir- 
cumfulsit me lux copiosa, 7 et 
decidens in terram audivi vo- 
cem dicentem mihi, Saule 
Saule, quid me persequeris? 
? Ero autem respondi, Quis es, 
domine? Dixitque ad me, 
Ego sum lesus . Nazarenus 
quem tu persequeris. ? Et qui 
mecum erant lumen quidem 
viderunt, vocem autem non 
audierunt eius qui loquebatur 
mecum.  !? Et dixi, Quid 
faciam, domine? Dominus au- 
tem dixit ad me, Surgens vade 
Damascum, et ibi tibi dicetur 
de omnibus quae te oporteat 
facere. | Et cum non viderem 
prae claritate luminis illius, 
ad manum deductus a comiti- 
bus veni Damascum. !? Anna- 
nias autem quidam vir secun- 
dum legem testimonium ha- 
bens ab omnibus habitantibus 
Iudaeis, ? veniens ad me et 
adstans dixit mihi, Saule fra- 
ter, respice. Et ego eadem 
hora respexi in eum. | At 
ille dixit, Deus patrum no- 
strorum praeordinavit te ut 
cognosceres voluntatem eius 
et videres iustum et audires 
vocem ex ore eius, 5 quia eris 


N ^ / > ^ 
νην ἐκ τοῦ στοµατος αὐτοῦ" 
s / / e ey d 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους ov ἑώρακας καὶ ὔκουσας. 
EY ^ / / » Ν » N19 / 
καὶ νῦν τί µελλεις; ἀναστᾶς βάπτισαι Kal ἄπολου- 
\ e / , νο 
σαι τὰς ἁμαρτίας σου, ἐπικαλεσάμενος TO ὄνομα 
17? 7 / ε / » € 
Eyevero δε uot ὑποστρέψαντι εἰς Ἱερου- 


16 


i , nlf 
αυτου. 


59 x / NS 
OTL EON µάρτυς αὐτῷ 


testis illius ad omnes homines 
eorum quae vidisti et audisti. 
16 Et nunc quid moraris ? Ex- 
surge baptizare et ablue pec- 
cata tua invocato nomine 
ipsius. " Factum est autem 
revertenti mihi in Hierusalem 





6. εκ] απο D*. 

— περιαστραψαι] περιεστραψεν E. | 
περιεστραψαµε D*. | περιεσραψαι 
JBEA 

7. επεσα ABNE. 19. 31. H. | I -σον 
copped ON US, 

— επεσ. TE] και exec. D. Vulg. επεσ. δε 
Memph. Theb. 

— Σαουλ Σαουλ] Σαυλε Σαυλε D. Vulg. 

— fin.] add. σκληρον σοι προς κεντρα 
λακτιζειν EK. (Cod. Bed.) Demid. 
Syr.Hcl.mg, 

8. απεκριθην] add. καιειπα N. 

— r£] δε D. (om. Memph. Theb.) 

---εμε ABN*. | fps c. NODE. 13. 31. 
HL. 

— NaZopatoc W*D*. 

9. εθεασαντο] N*. (eorr9) || 
fadd. και εµφοβοι εγενοντο c. DE. 
Cod. Bed. 31. L. Syr.Hcl. Theb. Ath. 
| om. ABN. 13. H. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. 

— qkovcav ABN*D.rel. | ηκουον NcE. 

10. ειπον] ειπα D. 


588 


εθεατο 


10. κυριος] om. D. Theb. 

— σοι] post λαλήθησεται E. 

— Ttpi παντων ὧν τετακται σοι | τισε 
δε EL. | παντων D et statim 
deficit. 

---τετακται] εντετακται B* Mai | εντε- 
ταλται B*Mai (εντεταλκται B Btly.) 

— σοι ult.] om. E. 

11. ὡς] add. surrexissem Syr.Hcl.mg. 

— ουκ] ουδεν B. 

— ενεβλεπον AN. 18. 31. HL. | εβλεπον 
BE. Vulg. ut vid. Arm. 

— ὑπο] απο A. 

12. ευλαβης BN. 13. HL. |  ευσεβης 
cS. E.31. | om. A. Vulg. 

— paprvpovusvoc] -ρομενος ΑΧ. (corr.") 
— karowovvrov|] add. ev Δαμασκῳ 13. 
31. HL. Syr.Hel. Theb. Arm. Ath. 
13. eue ABN.] f µε 5. E. 13s. 31. HL. 

— aveBreba] εβλεψα A. 

14. προεχειρισατο (προσεχ. W*.) | -ρη- 
caro A. 13. L. 

— Kat. ιδειν] om. και ΑΝ. (add. ut 
vid.) ; 


περι 


14. φωνην] -νης 31. 

— rov] om. A. 13. 

15. εσῃ] post ανθρωπους B. 

— προς] πανς E*(Hearne) | εις E?. 

— ov] add. τε E. 

16. αυτου ABNE. 13. d. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
Í του κυριου s. 31. HL. 

17. ὑποστρεψαντι] ὑποστρεφοντι 13. | 
επιστρεψαντι 31. 

---προσευχοµενου pov] προσευχομενῳ 


— με] po L. 

— £v εκστασει] praem. ὡς 13. 

18. ιδειν] ιδον N. 

— paprvpuav] f praem. την €. E, 31. 
HL. | om. ABN. 13. 

19. πιστευοντας] πεπιστευκοτας E. 

20. εξεχυννετο AB*N(E.) (18.) (-χυνε- 
B?E. 18.) | f εξεχειτο 5. 31. HL. 

— Ἄτεφανου] om. A. 








12. cohabitantibus Cl. 


XXII. 26. 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 18 
Arm. Hith. µε ἐν ἐκστάσει 

παραδέξονταί σου ! 
τας ἐπὶ σέ 

$D ᾿συνευδοκῶν ! 5 καὶ 

$0 

q Theb. 

§ Fe 

q F 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


σαλὴμ. καὶ προσευχοµένου μου ἐν τῷ ἱερῷ γενέσθαι 
καὶ ἰδεῖν αὐτὸν λέγοντά pou πεῦ- 
σον καὶ ἔξελθε S τάχει ἐξ Ἱερουσαλήμ, διότι οὐ 
μαρτυρίαν περὶ ἐμοῦ. κἀγὼ 
εἶπον, Κύριε, αὐτοὶ ἐπίστανται ὅτι ἐγὼ ἥμην $vAa- 
κίζων καὶ δέρων | κατὰ τὰς συναγωγὰς τοὺς πιστεύον- 
3 καὶ ὅτε * ἐξεχύννετο” τὸ αἷμα Στεφάνου 
τοῦ µάρτυρός σου, καὶ αὐτὸς ap ἐφεστὼς καὶ 
υλάσσων τὰ ἱμάτια τῶν ἀναι- 
ρούντων αὐτόν. 7 καὶ εἶπεν πρός µε, Πορεύου, ὅτι 
ἐγὼ εἰς ἔθνη μακρὰν ἐξαποστελῶ σε. 
ών Ἴκουον δὲ αὐτοῦ Va  ἄχρι τούτου τοῦ λόγου, καὶ 
ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν Agysmesge Alpe ἀπὸ τῆς 
Γκαθῆκεν; αὐτὸν ζῆν. 
κραυγαζόντων ἔτε' αὐτῶν καὶ ῥιπτούντων, τὰ ἱμά- 
τια καὶ κονιορτὸν Βαλλόντων εἰς τὸν BE PO 24 ἐκέλευ- 
σεν *ó xi Mapxos εἰσάγεσθαι αὐτὸν" els τὴν παρεμ- 
βολή», * εἴπας ^ µάστιξιν ἀνετάζεσθαι αὐτόν, ἵνα 
ον δι ἣν αἰτίαν οὕτως ἐπεφώνουν αὐτῷ. r^ os de 
Ἱπροέτειναν᾽ ' αὐτὸν τοῖς ἱμᾶσιν, εἶπεν πρὸς τὸν ETTO- 
τα ἑκατόνταρχον ὁ Παῦλος, Ei ἄνθρωπον Ῥωμαῖον 
καὶ ἀκατάκριτον ἔξεστιν ὑμῖν PROS: ? ἀκούσας 
δὲ ὁ ἑκατόνταρχος προσελθὼν * τῷ χιλιάρχφ ἀπήγ- 
yetrev” λέγων, Ti µελλεις ποιεῖν; ὁ γὰρ ἄνθρωπος 


yis τὸν τοιοῦτον: Ἱ οὐ γὰρ 


et oranti in templo, fieri me in 
stupore mentis !9 et videre 
illum dicentem mihi, Festina 
et exi velociter ex Hierusalem, 
quoniam non recipient testi- 
monium tuum de me. "Et 
ego dixi, Domine, ipsi sciunt 
quia ego eram concludens in 
carcerem et caedens per syna- 
gogas eos qui credebant in te; 
? et cum funderetur sanguis 
Stephani testis tui, ego adsta- 
bam et consentiebam et custo- 
diebam vestimenta interficien- 
tium illum. ?' Et dixit ad me, 
Vade, quoniam ego in nationes 
longe mittam te. 


?? Audiebant autem eum us- 
que ad hoc verbum, et levave- 
runt vocem suam dicentes, 
Tolle de terra eiusmodi: non 
enim fas est eum vivere. 
?3 Vociferantibus autem eis et 
proicientibus vestimenta sua et 
pulverem iactantibus in aerem, 
?i iussit tribunus induci eum in 
castra et flagellis caedi et tor- 
queri eum, ut sciret propter 
quam causam sic adclamarent 
ei, 3 Et cum adstrinxissent 
eum loris, dixit adstanti sibi 
centurioni Paulus, Si hominem 
Romanum et indemnatum licet 
vobis flagellare ? 35 Quo au- 
ditocenturio accessit ad tribu- 
num et nuntiavit dicens, Quid 
acturus es? hic enim homo 





90, µαρτυρος] πρωτοµαρτυρος 31. L. 
Syr.Hcl. 

— epeorwe] ἑστως ΔΙ 

--συνευδοκων] T add. ry avaipece av- 
του 5. (13.) 31. HL. Syr.Hel. Arm. 
[vid. viii. 1.] (om. avrov 13.) | om. 
ABNDE. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
"Theb. Ath. [non habent D. d. ] 

— kat φυλ.] om. και HL. Syr.Hcl. 

— $vAaccov] -ττων 31. 

21. με] epe C. 

κ εθνη] -voc EGr. 

— εξαποστελω ANC. rel. | εξαποστελλω 
D. | αποστελω B. | αποστελλω EGr. 

29. ηκουον] gkovcav D. Syrr.Pst.&Hcl. 

— τουτου] post rov Xoyov 31. 

— την φωνην] post αυτων 13. 31. 

— ka0gkev ABNCD*E. 13. 31. HL. | 
I-kov s. D*. 

23. κραυγαζοντων] κραζοντων C. 

— re ABC. Syr.Pst. Ath. | δες. 
NDE. 13s 31. HL. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Arm. (h. Theb.) 

— αυτων] om. D. (? e defectu folii.) 





23. ριπτουντων ABNC. 13s. 31.| -τοντων 
DEHL. 

— ἵματια] add. αυτων E. Vulg. Memph. 
(h. Theb.) 

— αερα] ovpavov D. Syr.Pst. | αεραν 
N*. (corr.°) 

24. 6 χιλιαρχος εισαγεσθαι avrov ABNC 
DE. (13.) 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. Eth. (αγεσθαι 19 sic) | 
f avrov ὁ χιλιαρχος αγεσθαι S. HL. 
[h. Theb.] 

— amac ABNODE.] ειπων 5. 18 (-πον). 
31. HL. 

— ανεταζεσθαι] εταξεσθαι E. 31. | ave- 
ταζειν D*. (ανεταξεσθαι B Btly.) 

— ἵνα] ἵν 31Scr. 

— επιγνῳ] yvo A. 13. 

— επεφωνουν αυτῳ] κατεφωνουν περι 
avrov D. Arm. 

25, προετειναν BN. 18. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph.  (h. Theb.) | 
προετεινον AE. | προσετειναν CD. | 
προσετινεν sic H. | T προετεινεν 5. 31. 

— ἑκατονταρχον] -χην D. 





25. ὁ Παυλος] om.D. Syr.Hcl. (trs. Arm.) 

— av0p. Ῥωμ. και akarakp.] post εξεστιν 
ὑμιν D. Syr.Pst. ZEth. 

— εξεστιν] εστιν W*. (corr.?) 

— ὑμιν] post µαστιζειν H. 

26. ακουσας δε] rovro ακουσας D. 

— ἑκατονταρχος BNE. 13. 31. HL. | 
-χης AW*CD. || add. ὅτι Ῥωμαιον éav- 
τον λεγει D. 

— τῷ ἈΧιλιαρχῳ ante απηγγειλεν 
ABNC(D)E. 13. 31. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. (επηγγ. D*.) 
[h. Theb.] | t post s. HL. 

— Aeyov] αυτῳ sicD. |. praem. Vulg. 
Cl. | add. Syr.Hel.* 

— rt] f praem. opa s. D. 31. 
(Ath. om. ABNCE. 13. 
Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. ] 

— pedrote 13. 

— yap] om. D*. 


HL. 
Vulg. 
Memph. Arm. [h. 





22. hujusmodi CZ. | 25. dicit Ct. | 26. nuncia- 


vit ei Cl. 
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ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
 προσελθὼν δὲ ὁ χιλίαρχον 


εἶπεν αὐτῷ , Λέγε ον Ῥωμαῖος €i; ὁ δὲ ἔφη, 
Nora d Απεκρίθη * dé” ὁ XiMapxos, “Ey πολλοῦ 
κεφαλαίου τὴν πολιτείαν. ταύτην ἐκτησάμην. Ὁ δὲ 
IlavAos έφη, "Eye δὲ καὶ γεγέννηµαι. εὐθέως οὖν 
ἀπέστησαν am αὐτοῦ Ἱ οἱ µέλλοντες αὐτὸν ἀνετάζειν. 
καὶ ὁ χιλίαρχος δὲ ἐφοβήθη, ἐπιγνοὺς ὅτι Ῥωμαῖός 


XXII. 27. 


cives romanus est. ? Accedens 
autem tribunus dixit illi, Die 
mihi, tu Romanus es? At 
ille dixit, Etiam. * Et re- 
spondit tribunus, Ego multa 
pecunia civitatem hanc conse- 
cutus sum. Et Paulus ait, 
Ego autem et natus sum. 
2 Protinus ergo discesserunt 
ab illo qui eum torturi erant: 
tribunus quoque timuit, post- 
quam rescivit quia civis roma- 


28 3 "Ty δὲ ἐπαύριον βουλόμενος γνῶναι τὸ 
ao pares, τὸ τί κατηγορεῖται omo. τῶν Ιουδαίων, 
ἔλυσεν αὐτὸν ! καὶ ἐκέλευσεν * συνελθεῖν’ τοὺς ap- 
, καὶ καταγαγὼν τὸν 


t 


λίτευµαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡμέρας. 


ABNC(D)E. 5 : LEA 
13.31.61, οὗτος Ῥωμαῖος ἐστιν. 
HL. 
qD 
5 κ ο i 3 Ν 3. ϐ ὃ ὃ , 
εστιν και οτι αυτον Ju εοεκως. 
AY’ 
§ Theb. 
^ Ν i y a N A8 
xtepeus και "παν TO συνε ριον 
^ 3 , 
Παῦλον ἔστησεν εἰς avrovs. 
» 
XXIII, l'Arevígas δὲ 
τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόμα. 
8 Lev. 19:16. 


t 





27. προσελθ. δε ὁ χιλ. ειπεν αυτῳ] τοτε 
προσελθ. ὁ χιλ. επηρωτησεν avrov D. 

— avro] ry Παυλῳ L. 

— por]: om. N*, (add.5) 

— ov] f praem. ει c. L. Vulg. Cl. 
Demid. | om. ABNCDE. 13. 31. H. 
Am, Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. ZEth. [h. Theb.] 

— pn, ναι] ειπεν, Ειμι D. 

28. απεκρ.... χιλιαρχος] και αποκριθεις 
ó. Χιλιαρχος kav(om.?) ειπεν (add. 
αυτῳ3) D. 

— amtkp. ós BNCE. 13. Syr.Hel. Memph. 
fi. Theb.| | t:azeco. τε -. 31. H. 
Vulg. Syr.Pst. (ZEth.) | om. τε s. δε 
AL. Arm. 

— πολλου] οιδα ποσου D. “ Alia editio 
...Ego enim scio." Beda in Exp. 

--την] om. C. 

— 6 δε Παυλος εφη] om. H. || IIavXoc 
δε gn D. | 6 δε Παυλ. ειπεν 13. 

— εγω δε] om. δε N*. (add.*) C. Memph. 
Arm. 

— γεγενηµαι AD?. 13. 813. 
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* οἱ «δὲ 


^ ^ ^ y 
' TQ συνεδρίῷ o Παῦλος 
» 
Άνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ πάσι συνειδή σει ἀ ag πεπο- 
, fe " 
? 0 δὲ &p- 
χιερεὺς ᾿Ανανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ 
? róre ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν 
εἶπεν, Τύπτειν σε µελλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαµένε" 
N / \ N y 
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων ue" κατὰ τὸν νόµον, καὶ παρανο- 
pov κελεύει µε τύπτεσθαι; 
a [4 \ > / ^ ^ ^ 
εἶπαν, Τον ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς ; 


παρεστώτες 
? ἔφη τε 


nus esset et quia alligasset 
eum. 

30 Postera autem die volens 
scire diligentius qua ex causa 
accusaretur a Iudaeis, solvit 
eum et iussit sacerdotes con- 
venire et omne concilium, et 
producens Paulum statuit inter 
illos. sd 


! Intendens autem concilium 
Paulus ait, Viri fratres, ego 
omni conscientia bona conver- 
satus sum ante deum usque 
in hodiernum diem. ? Prin- 
ceps autem sacerdotum An- 
nanias praecepit adstantibus 
Sibi percutere os eius. ?'Tunc 
Paulus ad eum dixit, Percu- 
tiet te deus, paries dealbate. 
Et tu sedens iudicas me secun- 
dum legem, et contra legem 
iubes me percuti? * Et qui ad- 
stabant dixerunt, Summum sa- 
cerdotem dei maledicis?? Dixit 


εἶπεν, 





29. ευθεως ουν] τοτε D. (ZEth.) 

— de] om. N*. (944.9) 

— Pog.] praem. πολιτης E. Vulg. 

— avrov] ante ην ABNCE. 13. | 1 post 
Se. ole ΕΡΕ 

— και ore ad fin.] om. ZRth. 

— δεδεκως] δεδωκως A*utvid. 31. | 
δεδηκως A?C. || add. et illico. solvit 
eum Syr.Hcl.* (και παραχρήµα ελυσεν 
αυτον 137.) 

30. ro τι] om. το E. 

— i$xo ABNCE. 13. Vulg. | 
ea lH. 

— avrov] T add. απο των δεσµων c. 
31. HL. | om. ABNCE. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

--συνελθεν ABNCE. 31. Vulg. Theb. 
| 1 ελθειν 5. HL. Memph. (18 a. 1.) 


Il παρα 


,— παν ABNCE. 18. 31. Vulg. | f oXov 


Soils 

— cvvtüpiov] T add. avrov s. 31. HL 
(«v. supra ser.) Syr.Pst. | om. ABNCE. 
13. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
2981, 





30. rov Παυλον] om. τον E. 

l. rw συνεδριῳ ante 6 TlavAog ANCE. 
13. Vulg. Lucif. 228. | f post 5. B. 
31. HL. Syrr. Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ith. (om. ó B.) 

— Tüc ἡμερας] ante ταυτης 18. 31. 
Syr. Hcl. 

2, επεταξεν] εκελευσεν C. (18 n. 1.) 

---αυτῳ] om. N*. (add.°) 

3. προς avrov ante ειπεν ABE. rel. 
Syr.Hel. Arm. Lucif. 228. | post 
ειπεν C. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. 
Theb. ZEth. (13h.) | ante ó Ταυλος 
N. Am. (Orig. in Prov. 33.) 

--παρανομων] παρα 
Vulg. Arm. Lucif. 

--Κεκονιαµενε Syr.Hel.mg. Gr. | -ασμενε 
C*. Orig. iii. 2544, sic, 

4. ειπαν BN. 13. | f eov s. ACE. 
31. HL. 


—L————— 2 OO ERN 


26. civis Cl. | 27. mihi si tu Cl. | 28. 
civilitatem €t. | | summa 


τον νοµον E. 





1. in λα Cl. | 3. dixit ad eum Cl. | 
Sedes Am 


v—— m— σας 


XXIII.11. 


Vulg. Syrr. P. H. 


Memph. [Theb.] 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


ὁ Ἠαῦλος, Ovx jew, ἀδελφού, 6 OTL ἐστὶν ἀρχιερεύς" 


A ο. γέγραπται γὰρ n ”"Αρχοτα τοῦ ool bie οὖν 
ἐρεῖς πωκῶς. ° γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἐν μέρος 
6. ἔκραξεν ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον Φαρισαίων, * ἔκρα- 
ζεν΄ ἐν τῷ συνεδρίῳ,᾽ Ανδρες ἀδελφού € ἐγὼ Φαρισαῖός 
5 cap. 24:21. eiut, vios ? Φαρισαίων"'' περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστά- 
6. [ἐγὼ] σεως νεκρών ἐγὼ κρίνοµαι. Ἰ τοῦτο δὲ αὐτοῦ * εἰπόν- 
Tos" ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων kal! Σαδδου- 
καίων, καὶ ἐσχίσθη τὸ πλήθος, 8 Se [μὲν | 
γὰρ λέγουσιν μὴ εἶναι ἀνάστασιν, * unre’ ΄ ἄγγελον 
μήτε Que Φαρισαῖοι δὲ ὁμολογοῦσιν τὰ ἀμφό- 
repa). ? ἐγένετο δὲ kpavyr). μεγάλη" καὶ ἀναστάντες 
A trus " ‘Tov γραμµατέων’ τοῦ μέρους τῶν Φαρι- 


σαίΐων διεμάχοντο λέγοντες,  Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκομεν 
ἐν τῷ Spe τούτῳ: εἰ δὲ πνεῦμα ἐλάλησεν αὐτῷ 
?) dyyelos; ! d TOMAS δὲ γενομένης στάσεως, ! do- 
βηθεὶρ” ὁ χιλίαρχος. μὴ διασπασθῃ ὁ Παῦλος ὑπ] 
αὐτῶν, ἐκέλευσεν τὸ στράτευμα καταβὰν' ἁρπάσαι 
αὐτὸν ἐκ µέσου αὐτῶν, &yew τε εἰς τὴν παρεμβολήν. 

29 Τῃ δὲἑ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος 
εἶπεν, Θάρσει Ἱ- ὡς γὰρ διεμαρτύρω τὰ περὶ ἐμοῦ εἰς 
Ἱερουσαλήμ, οὕτως σε δεῖ καὶ eis Ῥώμην μαρτυρῆσαι. 


autem Paulus, Nesciebam, fra- 
tres, quia princeps est sacerdo- 
tum: seriptum est enim, Princi- 
pem populi tui non maledicis. 
$ Sciens autem Paulus quia 
una pars esset Sadducaeorum 
et altera Pharisaeorum, ex- 
clamavit in concilio, Viri fra- 
tres, ego  Pharisaeus sum, 
filius Pharisaeorum: de spe et 
de resurrectione mortuorum 
ego iudicor. 7 Et cum haec 
dixisset, facta est dissensio 
inter Pharisaeos et Saddu- 
caeos, et soluta est multitudo. 
$8adducaei enim dicunt non 
esse resurrectionem neque an- 
gelum neque spiritum, Fari- 
saei autem utraque confitentur. 

? Factus est autem clamor 
magnus. Et surgentes qui- 
dam Pharisaeorum pugnabant 
dicentes, Nihil mali invenimus 
in homine isto: quid si spiritus 
locutus est ei aut angelus? 
"Et cum magna dissensio 
facta esset, timens tribunus ne 
discerperetur Paulus ab ipsis, 

jussit milites descendere et. 
rapere eum de medio eorum ae 
deducere eum in castra. 


4 Sequenti autem nocte ad- 
sistens ei dominus ait, Con- 
stans esto: sicut enim testifica- 
tus es de me Hierusalem, sic 
te oportet et Romae testificari. 





5. ὁτι ante Αρχοντα ABN. 18. Syrr.Pst. 
&Hel. | *om. c. CE. 31. HL. Vulg. 
Memph. Theb. Ath, Cypr. 113. 122. 

6. ἑτερον] add. των L. à 

--εκραξεν BNC. Syr.Pst. | I εκραξεν 
S. AE. 18. 31. HL. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— vioc Φαρισαιων ABNC. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Tert.de Res.Car.39. | 1 vi. 
φαρισαιου s. E. 31. HL. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

—eyw AWC'E. 13. 31. HL. Vulg. | 
om. B(? C* n.L) Memph. Theb. Tert. 
7. ειποντος ANCE. 13. Syr.Pst. | ειπαν- 
τος N*. | t λαλησαντος c. BMai 
Alf. C. 31. HL. Syr.Hcl. | λαλουντος 

BBily. 

— eytvero] επεπεσεν B*, | επεσεν B?. 
Syrr. Pst.& Hel. 

— φαρισαιων et Σαδδουκαιων hoc ordine 
"ABCHL. Vulg. Syr.Pst. | transpo- 
nunt NE. 13. 31. Syr.Hcl. 

— και 1°] f add. των s. HL. | om. 
ABNCE. 13 31. 





7. εσχισθη ] διεσχισθη E. 

8 uev ANCEGr. rel. Syr.Hel. eiua 
Arm. | om. B. Vulg. Theb. (ZEth.] 
— pre αγγ. ABNCE. 13. | t µηδε αγγ. 

s. 31. HL. | neque Vulg. 

— Ta αμφοτερα] quod est resurrectio et 
angelus et spiritus Theb. 

9. ανασταντες τινες ABNCE. 13. 31, 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. | 
I ανασταντες οἱ 5. | 
tantum HL. Syr.Hcl. Ath, 

— rov» Ύραμματεων rov µερους BN(C.) 
(31) Syr.Hel. (Theb.) Arm. (ante 
γραμ. papioawy 31*. εκ των C.) | 
Il γραμµατεις του µερους 5. HL. 
Syr.Pst. | om. AE. 13. Vulg. Memph. 
(* Seribae et Pharisaei" Eth.) 

— Aeyovrtc] praem. προς αλλήηλους N. 

— ev} om.N*, (add.°) 

— αγγελος] T add. µη θεοµαχωµεν e. 
31. (H)L. Theb. {(-χομεν H.) | 
om. ABNCE. 13. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. | add. quid est in 
hoc? Syr.Pst. 


ανασταγτες 


10. γενομενης ante στασεως (B)NE, 13. 
31. 61. HL. (γεινομ. B.) | post AC. 
Vulg. (-voc W*. (eorr.!) ) 

— $ofiu0uc ABNCE. 13. 61. timens, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Lucif. 152. 
| Γευλαβηθεις 5. 31. HL. 

— ὑπ] an’ CE. Syr.Hel. ut vid. 

---καταβαν] καταβηναι και 31. 
Vulg. 

— tk µεσου αυτων] om. N*, (add.c) 

— aya» BRC. 13.31. 61. HL. | απα- 
γειν AE. 

— re ANCE. 13s, HL. 
δε 61 sic. 

11. θαρσει] + add. Παυλε s. C?. 31. 61. 
HL. Arm.ed. Orig. Int. ii. 101.4 | 
om. ABNC*E. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Theb. Arm. MSS. Zh. 
Lucif. 152. 

— διεµαρτυρω] -pov C. 


HL. 


| om. B. 31. | 








5. maledices C7. | 6. om. ** de” anteresurr. Cl, | 
11. in Jerusalem CI. 


— ABN(O)E. 


13. 81. 61. 
HL. 


17. ἀπάγαγε 


πο. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


* γενομένης δὲ ἡμέρας moujcavres, ; ! συστροφὴν οἱ 
Ἰουδαῖοι,' ἀνεθεμάτισαν ἑαυτούς; λέγοντες µήτε pa- 
ge µήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τον Παῦλον. 

Mu δὲ πλείους ἱτεσσεράκοντα. οἱ ταύτην THY συν- 


Ul 
ωμοσίαν ἱποιησάμενοι" 14 οἵτινες προσελθόντες, τοῖς 


ἀρχιερεῦσιν καὶ rois πρεσβυτέροις Σεἶπαν, ᾿Αναθέματι 
ἀνεθεματίσαμεν. ἑαυτοὺς μηδενὸς γεύσασθαι έως οὗ 
ἀποκτείνωμεν τὸν Παῦλον. ? pov οὖν ὑμεῖς ἐμφανί- 
σατε τῷ χιλιάρχφ σὺν τῷ συνεδρίῳ, ὅπως ! ἱκαταγάγῃ 
αὐτὸν" ! εἰς" ὑμᾶς, os μέλλοντας διαγινώσκειν ἆ άκρι- 
βέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ: ἡμεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι 
αὐτὸν ἔτοιμοί ἐσμεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν. 'Ó ἀκούσας δὲ 
ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενό- 
μενος καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεμβολὴν ἀπήγγειλεν 
τῷ Παύλφ. ' προσκαλεσάµενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν 
ἑκατοντάρχων ἔφη, Tov νεανίαν τοῦτον Ἱ ἄπαγε 
πρὸς τὸν χιλίαρχον" ἔχει γὰρ * ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ. 
18 ὁ μὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χι- 
λίαρχο», Y καί φησι», 'O δέσµιος Π]αὔῦλος προσκαλε- 
σάμενός με ἠρώτησεν, τοῦτον τὸν * νεανίσκον᾿ ἀγαγεῖν 
πρός σε, ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι. 19 ἐπιλαβόμενος δὲ 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ 0 χιλίαρχος, καὶ ἀναχωρήσας Kar. 
ἰδίαν ἐπυνθάνετο, Ti ἐστιν 0 exes ἀπαγγεῖλαί uoi; 


XXIII. 12. 


1? Facta autem die collegerunt 
se quidam ex Iudaeis et devo- 
verunt se dicentes neque man- 
ducaturos neque  bibituros 
donec occiderent — Paulum. 
7 Erant autem plus quam 
quadraginta qui hanc coniura- 
tionem fecerant: qui access- 
erunt principes sacerdotum et 
seniores et dixerunt, Devotione 
devovimus nos nihil gustaturos 
donec occidamus Paulum. 
15 Nunc ergo vos notum facite 
tribuno cum concilio ut pro- 
ducat illum ad vos, tamquam 
aliquid certius cognituri de 
eo: nos vero prius quam ad- 
propiet parati sumus interfi- 
cere illum. 13° Quod cum 
audisset filius sororis Pauli 
insidias, venit. et intravit in 
castra  narravitque Paulo. 
17 Vocans autem Paulus ad se 
unum ex centurionibus ait, 
Adulescentem hunc perduc ad 
tribunum: habet enim aliquid 
indicare illi. 18 Et ille quidem 
assumens eum duxit ad tribu- 
num et ait, Vinctus Paulus 
rogavit me hunc adulescentem 
perducere ad te, habentem 
aliquid loqui tibi. !? Adpre- 
hendens autem tribunus ma- 
num illius secessit cum eo 
seorsum et interrogavit illum, 
Quid est quod habes indicare 





12. δε Lucif. 152. | τε B. Syrr.Pst.&Hel. 
Eth, 

— cvorp. oi lovóaw: ABNCE. 13. 61, 
(Syr.Hcl. Memph. Arm. ZEth. | 
συστρ. τινες των Ἰουδαιων 31. L. 
(Vulg.) Syr.Pst. (Lwucif) | τινες 
} των Ιουδαιων συστρ. c. H. Theb. 

--λεγοντες Syr.Helmg. Lucif. | om. 
N«C, Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. 

— mew] ποιειν 31*. 

--- αποκτεινωσιν] ανελωσιν A. 

18. τεσσερακοντα AB*NC. | f τεσσαρ. 
c. B?E, 13s. 31. HL. (p 61.) 

---ταυτην] post την cvvop. 31. | (cvvo- 

 peciav E. συνοµωσιαν 3l*sic. συνο- 
µοσιαν 61.) 

— ποιήσαµενοι ABNCE. 13. 61. | ποιη- 
σαντες L. | i πεποιηκοτες 7.31. H. 


Vulg. 

14. ειπαν ABNCE. 61. | 1 ειπον s. 
13s. 31. HL. 

— µήδενος BNCE, 31, 61. H. (13 n.1.) 


| µηθενος AL. 
— οὗ] om. 13. 


592 








15. ὑμεις] om. 13. || (Rogamus vos ut hoc 
nobis faciatis: ut cum congregaveritis 
consessum indicetis tribuno ut produ- 
cat eum ad nos Syr.Hclmg. Theb. 
Lucif. “nune ergo vos colligite con- 
cilium et notum facite tribuno ut 
deducat eum ad vos" 152.) 

— ὅπως] Tf add. αυριον s. 31. HL, 
(vid. ver. 20.) | om. ABNCE. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Lucif. 152. 

—karayayy ante avrov ABNCE. 18. 
31. 61. L. Vulg. Arm. Lueif. (-y& 13.) 
| £ post c. H. 

— &c ABNE. 61. | i προς 5. C. 185. 
31. HL. 

— μελλοντας] -ra E. 18. (-7 61.) 

— ακριβεστερον] ante διαγινωσκειν (C.) 
31. Vulg. Arm, (Lucif.) (γινωσκειν 
C.) (διαγνωσκειν St. 3.) 

— tyy. avrov] add. ad vos Syrr.Pst.& 
HCI 

—Tov ανελ.] 


NC) 


om. του W*E. (corr. 





J5.fin.] add. Etiam si necesse sit mori 
Syr.Hcl.mg. 

16. την ενεδραν Elz. AB Ble. Mai NCE. 
13. 61. | το ενεδρον St.3.BBtly. et 
Beh. e sil. 31. HL. 

— παραγενοµενος] -ναμενος B* RI. Mai. 

--παρεμβολην] συναγωγην A. 

17. εφη] ειπεν C. 61. (non 1.) (13 n.) 

— vtaviav] -νια H. 

— amays BN. 61. | t απαγαγες. ACE. 
13. 31. HL. 

--απαγγειλαι ante τι ABE. 18. 61. | 
t post c. NC. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Ath. 

18. pe] om. EGr. 

— vcavwkov. ARE. 18. 61. | } νεανιαν 
5. B. 31. HL. (vid. ver. 17.) 

— coi] om. B*ZI. Mai. (add.' Alf.) 

19. επιλαβοµενος] -vov W*. (corr?) | 
επιλαµενος E. 

---επυνθανετο] ante car’ ιδιαν A. 

20. συνεθεντο] -θοντο H*. 





19, quad. viri Cl. | 14. ad principes Cl. 
16. nunciavitque Cl. E . 


XXIII.28. 


Vulg. Syrr. P 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


. H. 


IIPAEEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


bi ἐρωτῆσαί σε 
εἰς τὸ συνέ- 
πυνθάνεσθαι 
ἐνεδρεύουσιν 


εἶπεν δὲ ὅτι Οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ 

ο 

ὅπως αὔριον * τὸν Παῦλον καταγάγῃς 

yg e m u / > 7 

Op.ov ws "μελλων τι ἄκριβεστερον 
FOOL QUNM Us N ^ a 

περὶ αὐτοῦ. σὺ οὖν μὴ πεισθῃς avrois, 

γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους : τεσσεράκοντα,, 

οἵτινες ἀνεθεμάτισαν ἑαυτοὺς μήτε payelv μήτε πιεῖν 

ἕως οὗ ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν * εἰσὶν ἔτοιμοι. προσ- 


/ N SEEN ^ ’ / 99 e \ 5 

δεχόµενοι την απο σου ἐπαγγελίαν. “Oo µεν οὖν 
/ / 

χιλίαρχος ἀπέλυσεν τὸν * νεανίσκον, αρα 


μηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισαν πρὸς " ewe.” 
ae Kon -προσκαλεσάµενός * τινας δύο” τῶν ἑκατοντάρ- 
χων εἶπεν, Ἑτοιμάσατε στρατιώταν διακοσίους ὅπως 
πορευθῶσιν έως Καισαρείας, καὶ ἵππείς ἑβδομήκοντα 
καὶ δεξιολάβους διακοσίουο» ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς 
νυκτός, ** κτήνη τε παραστῆσαι, ἵνα ἐπιβιβάσαντεν 
τὸν IIaóAov See Ue πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεμόνα" 

® ypapas ἐπιστολὴν * exouray ' "τὸν τύπον τοῦτον" 
ο Κλαύδιος Λυσίας TQ κρατίστῳ ἡγεμόνι Φήλικι 
χαίρει». ?' Tov ἄνδρα τοῦτον συλλημφθέντα ὑπὸ τῶν 
᾿ουδαίων καὶ μέλλοντα Appt ine UT Der έπι- 
στὰς σὺν τῷ στρατεύµατι  ἐξειλάμην” '* μαθὼν ὅτι 
"Popaíos ἐστιν'  βουλόμενός : τε ”Σἐπιγνώναι, τὴν 
αἰτίαν δι ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ, κατήγαγον [ αὐτὸν | εἰς τὸ 


mihi?  ?' Ille autem dixit, 
Iudaeis convenit rogare te ut 
crastina die Paulum. producas 
in concilium, quasi aliquid 
certius inquisituri sint de illo. 
δι Τα vero ne credideris illis: 
insidiantur enim ex eis viri 
amplius quadraginta, qui se 
devoverunt non manducare 
neqye bibere donec interficiant 
eum, et nunc parati sunt ex- 
pectantes promissum tuum. 
? Tribunus igitur dimisit 
adulescentem, praecipiens ne 
cui loqueretur quoniam haec 
nota sibi fecisset. ?9 Et vocatis 
duobus'centurionibus dixit illis, 
Parate milites ducentos ut 
eant usque Caesaream, et 
equites septuaginta et lancea- 
rios ducentos, a tertia hora 
noctis, ?* et iumenta praeparate, 
ut inponentes Paulum salvum 
perducerent ad Felicem prae- 
sidem; 33 scribens epistulam 
continentem haee; ?9 Claudius 
Lysias optimo praesidi Felici 
salutem. ?? Virum hune con- 
prehensum a Iudaeis et inci- 
pientem interfici ab eis super- 
veniens cum exercitu eripui, 
cognito, quia Romanus est: 
?5 volensque scire causam quam 
obiciebant illi, deduxi eum in 





20. oi] om. 13. 

— Tov ερωτ.] om. rov 31. 

— rov Παυλον καταγ. εις το συνεδριον 
ABNE. 13. 31. 61. Am. Fuld. Tol. 
Arm. | καταγ. τ. Παυλ. εις ro συνεδρ. 
L. Vulg. Cl. Syrr.(Pst )&Hcl. Memph. 
(Theb.) (ZEth.) | $ εις το συνεδρ. 
karay. T. Παυλ. c. H. 

---μελλων AB(N)E.(13.) 61. Memph.ZEth. 
(μελλον N*. 13.) | µελλοντα 31. HL. | 
µελλοντων Ne. | t µελλοντες c. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. (vid.ver.1 5.) 

— πυνθανεσθαι] add. ra Ἡ (? τι.) 

21. πεισθης] πισθεις 13. 61. 

---τεσσερακ. AB*N. | f τεσσαρ. 5. B?E. 
185. 31. HL. (p 61.) 

---µητε 19.] µη 18. 

— ου] ουν E. 

— sow ante ἑτοιμοι ABNE. 
61. | f post c. HL. Vulg. s. 

99, γεανισκο» ABNE. 13. | [vsaviav 
e. 31. 61. HL. 

— παραγγειλας] add. avrov 61. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. 


13. 31. 








22. προς sue BN. | f poc wes. AE. rel. 

23. τινας ante δυο BN. 13. 61. | f post 
c. AE. 31. HL. Syr.Hel. | om. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. 

— ἑτοιμασατε.... KTHYN τε παραστησαι 
(ver. 24.) Parati estote exire. Et 
centuriones jussit ut etiam jumentum 
pararent Syr.Hcl.mg. 

— ἑβδομηκοντα] centum Syr.Hcl.marg. 
(ἑκατον 137.) 

— Os£ioNafBovc BNE. 13. 31. 61. HL. 
Syr.Hel.mg. Graecà | δεξιοβολους A. 

94. τε] om. H sic. 

— dvaswowow ABN. 13. 31. 61. L. | 
διασωσιν B*H. | διασωσουσιν E. | 
praem. per noctem Syr.Hel.mg. | add. 
in Caesaream Syr.Hcl.* 

— Φιλικα N*H. 

— fin.] add. Timuit enim ne forte ra- 
perent eum Judaei et occiderent, et 
ipse postea calumniam sustineret tam- 
quam accepturus pecuniam Vulg. CI. 
Syr. Hcl.* Arm. Usc.(sed in MS. Arm. 
nullo)|| (εφοβηθη yap µη ποτε ἁρπασαν- 


4 α 





τες αυτον ot Ίουδαιοι αποκτενωσι, και 
αυτος μεταξυ εγκληήµα exy, ὡς αργυριον 
ειληφως 137). 

25. εχουσαν BNE. 13. 61. | i περιεχου- 
σαν 5. A. 31. HL. 

26. Φηλικι] om. Htzt. 

27. µελλοντα] μελλον 18. 

-εξελαμην ABNE. 13. 61. | { -λομην 
ς. δι. HL. || f add. avrov s. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Auth. | 
om. ABNE. 13. 61. Vulg. Arm. 

28. τε ABREGr. Vulg. Syr.Pst. ZEth. | 
toe c. 13s. 31. 61. HL. e. Syr.Hol. 
Memph. Arm. [ Theb.] 

— επιγνωναι ABN. 13. 61. | t yvovat 
e ESIEHLD: 

— κατηγ. avrov εις το συνεδρ. αυτων 
(A)Bmg.'AI-(W)E. (13.) 31. HL. 
(om. avrov AN. 13. habent Bmg.E. 31. 
HL. vv.) | om. Btzt. ul.) 61. || om. 
&c ro συνεδρ. avr. ZEth. 








20. producas Paulum Cl. | et certius Am.* | 
21. enim ei Cl. | amplius quam CU. | 24. fin.] 
add. Timuit enim ne forte raperent eum Ju- 
daeiet occiderent, et ipse postea ealumniam 
sustineret tamqnam aecepturus pecuniam Qt. 
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ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


XXIII. 29. 


1E. / IT @V* Ü 5 2 ύμενον περὶ concilium eorum; ?? quem in- 
A a συνέδριον ος Wm 0 y p veni accusari de Me ue 
: Ü ὐτῶν, µὴδεν δε ἄξιον θανάτου legis ipsorum, nihil vero dig- 

se gd pao s num morte aut vinculis haben- 


3 ^ 5 y "Uy 90 4 / 1 

ἢ δεσμῶν * ἔχοντα ἔγκλημα. µηνυθείσης δέ Dok το... 
^ 9 yf 5 ^ 

ἐπιβουλῆς eis τὸν avdpat ἔσεσθαι ! * ἐξ αὐτῶν 


30, ἐξαυτῆς 


3 Et cum mihi 
” perlatum esset de insidiis quas 
paraverunt ei, misi ad te, de- 


- / : E 
ἔπεμψα πρὸς σέ, παραγγείλας kal τοῖς κατηγοροις nuntians et accusatoribus ut 


---λέγειν αὐτοὺς 


» t N a7 N LISS a + 

λέγειν ἵ πρὸς avrov ἐπὶ cov." 
ε 5 ^ \ \ 2 

9 Οἱ μὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγµένον 


dicant apud. te. 


31 Milites ergo secundum 
praeceptum sibi adsumentes 


^ / S ^ » \ + N 
αὐτοῖς, ἀναλαβόντες τὸν llabAov ἤγαγον διὰ YUKTOS Ῥωμ]ωπι duxerunt per noctem 
3 ^ / A E i P 3 E 
εἰς τὴν Avtimarpioa. ? τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τους in Antipatridem, "et postera 


die, dimissis equitibus ut irent 


e ^ 5 / [/4 Ν Cie rei e , » b 1 
ιππεις : ἀπέρχεσθαι συν αυτο» ὑπέστρεψαν εις THY cum eo, reversi sunt ad castra. 


33 Qui eum venissent Caesa- 


9 / N v A 
παρεμβολήν" * οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Katee pela, scam et tradidissent epistulam 


NI 3 δό N 5 Ar ^ € / έστ AS 
και αγαοογτες TT)P επιστο TV τῷ Ty eu ovt, παρ ή 


praesidi, statuerunt ante illum 
et Paulum.  ?' Cum legisset 


^ e 78 \ Np aed 5 
σαν καὶ τὸν Παὔῦλον αὐτῷ. 3 ἀναγνοὺς Oe καὶ ἐπε- autem et interregasset de qua 


provincia esset, et cognoscens 


/ [4 eyo 5 . 
ρωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχίας ἐστίν. καὶ πυθοµενος οτι quia de Cilicia, * Audiam te, 


inquit, cum et accusatores tui 


MESS / 35 / / x [A Nue t 
amo Κιλικίας, "" Διακούσομαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ νομεας, iussitque in praetorio 


/ / Hu 9 ^ 
κατήγοροί σου παραγένωνται. *kerevoas’ * ἐν τῷ πραι- 


ER / / 
τωρίῳ τοῦ Ἡρώδου Φυλάσσεσθαι αὐτον. 


XXIV. λε’ 


90 *Mera δὲ πέντε ἡμέρας κατέβη 0 ἀρχιερεὺς 


Herodis custodiri eum. 


! Post quinque autem dies 
descendit princeps sacerdotum 


, / M T v Ze N Cun S ; 
Avavias META πρεσβυτέρων τινων και propos Ananias cum senioribus qui- 


Ῥ IAA I, οἵ : 4 o ἡγεμόνι κατὰ 
ερτυλλου τινος, οἵτινες ἐνεφάνισαν τῷ Ίγεμον 


busdam et Tertullo quodam 
oratore, qui adierunt praesidem 





29. εὗρον] gopov EL. 

— Tov vouov avrov] legis Mosis et de 
Jesu quodam Syr.Hel.mg. (vid. xxv. 
19.) (add. Mwoewe Και Inoov τινος 
137.) 

— δε] om. 61. L. 

— £xovra ante εγκληµα ABN. 13. 31. 
61. Ἠείο, Vulg. Syr.Hel. Arm. | 
l post c. EL. Syr.Pst. 

— fin.] add. abduxi eum vix violentia 
Syr.Hel.* (εξηγαγον avrov μολις Ty 
Big 187.) 

30. µηνυθεισης....προς σε] et propterea 
misi ad te illum virum ZEth. 

— &c] προς 31*, 

— avópa] Ἱ add. µελλεν e. 31. HL. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. | om. ABNE. 
13. 61. Vulg. Syr.Pst. Arm. 

— t6to0ai| ante εις rov ανδρα 18. 

---εσεσθαι] + add. ὑπο των Ίουδαιων c. 
31. HL. (Syr.Pst.) Theb. | om. 
ABRE. 13. 61. Memph. Vulg. Syr.Hel. 

wA nm 

— t£. αυτων ANE. 13. 61. (Vulg. 
Syr.Hel. Arm. | { εἕαυτης s. B. 31. 
HL. Syr.Pst. Memph. Theb. || add. 
ουν L. 
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30. κατηγοροις] add. avrov E. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 

--λεγειν] T add. ras. E. 31. 61. HL. 
Syr-Hel. | om. ABN. 13. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— vwpoc avrov BE. 31. 61. H(L.) Syrr. 
(Pst.)&Hcl. (Arm.) | αυτους AN. 13. 
Vulg. || add. avrovc L. | om. Memph. 
Theb. ZEth. 

— emt cov] om. 61. 

— fin.] f add. ερρωσο s. XE. 31. 61. L. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | 
ἔρρωσθε H. | om. AB.13. Am. Fuld: 
Memph. Theb. ZEth. 

31. avroic] add. εποιουν L. 


, — νυκτος] f praem. της c. 31. HL. | 


om. ABNE. 13. 61. 

πεις THY Αντιπατρ.] om. Auth. 

32. απερχεσθαι ABNE. 13. 61. | + zo- 
ρευεσθαι 5. 31. HL. (post συν avro 
31. Vulg. CL.) 

— vreorpebay] επεστρ. N. 

83. την επιστολην] post rq ἡγεμονι 31. 
L. Arm. 

— kat rov Παυλον] om. E. 

34. Cum legisset autem epistolam in- 
terrogavit Paulum, Ex qua provincia 


es? Et dixit, Cilicia: et cum cogno- 
visset, dixit Syr.Hcl.mg. 

34. αναγν. δε] T add. 6 ἡγεμων 5. 31. 
HL. Theb. | om. ABNE. 13. 61. Vulg. 
Syrr.Pst,&Hcl. Memph. Arm, ZEth. 

— επερωτησας] ερωτησας L Tf. 

— Κιλικιας] praem. της L. || add. εστιν 
AN*. (corr. ant.)| om. BNe corr. E. rel. 

35. παραγενωνται] -γονται 61. HL. 

— kehevoag ADBNCE. 61. Syr.Hel. (ke- 
λευσαντος W*.) | +t εκελευσεν τε c. 
31. HL. Vulg. Syr.Pst. Memph. (Theb.) 
Απ. (18 n. 1.) 

— rov ‘Hp. ANE, 13. 31. 61. | rw ‘Hp. 
B. | om. rov HL. 

— Φυλασσεσθαι] -λαττεσθ- 31. 

— avrov ad fin, ver. ABNE. 13. 61. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. | f ante εν rw 
moar. 5, 31. HL. [Syrr.Pst.&Hel.] 

1. πεντε] τινας Δ. 

---πρεσβυτερων τινων  ABNE. 13, 31. 
61. Vulg. Syr.Hel. Theb. Arm. | 


[rey πρεσβυτερων 5. HL. Syr.Pst. 
Memph. th. 








29. criminis Cl. | 30. paraverant illi 6, | 
misi eum CI. | fin.] add. vale Cl. | 32. cum eo 
irent Cl. | 35. om. ‘‘et” Ol. 


ET 


XXIV. 11. 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


4 cap. 21:98. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τοῦ Παύλου. ? κληθέντος δὲ αὐτοῦ npEaro κατηγορεῖν 
ὁ Τέρτυλλος λέγων, Πολλῆς εἰρήνης τυγχάνοντες 
διὰ cod καὶ * διορθωµάτων΄ γινοµένων τῷ Over τούτῳ 
διὰ τῆς σῆς προνοίας, ? πάντη τε καὶ πανταχοῦ, ἄπο- 
δεχόµεθα, κράτιστε DAE, μετὰ πάσης εὐχαριστίας. 
“iva δὲ μὴ ἐπὶ πλεῖὀν σε ἐγκόπτω, παρακαλῶ ἀκοῦ- 
gal σε ἡμῶν συντόμως TH OF ἐπιεικεία. ? εὑρόντες 
γὰρ τὸν ἄνδρα τοῦτον λοιμὸν καὶ κινοῦντα * στάσεις 
πᾶσιν τοῖς ᾿Ἰουδαίοις τοῖς κατὰ THY οἰκουμένην, πρω- 
τοστάτην re τῆς τῶν Ναζωραίων αἱρέσεως: 9* ὃς καὶ 
τὸ ἱερὸν ἐπείρασεν βεβηλῶσαι, 0v καὶ ἐκρατήσαμεν !. 
71, ®t crap οὗ δυνήση αὐτὸς ἀνακρίνας περὶ πάντων 
τούτων ἐπιγνῶναι ὧν ἡμεῖς κατηγοροῦμεν αὐτοῦ. 
Σσυνεπέθεντο δὲ καὶ οἱ Ιουδαῖοι φάσκοντες ταῦτα 


adversus Paulum. 3 Et citato 
Paulo coepit accusare Ter- 
tullus dicens, Cum in multa 
pace agamus per te et multa 
corrigantur per tuam provi- 
dentiam ? semper et ubique, 
suscipimus, optime Felix, cum 
omni gratiarum actione. *Ne 
diutius autem te protraham, 
oro breviter audias nos pro 
tua clementia. 5 Invenimus 
hunc hominem pestiferum et 
concitantem seditiones omni- 
bus Iudaeis in uriverso orbe 
et auctorem seditionis sectae 
Nazerenorum, $ qui etiam 
templum violare conatus est, 
quem et adprehendimus: 9a 
quo poteris ipse iudicans de 
omnibus istis cognoscere de 
quibus nos accusamus eum. 
? Adiecerunt autem et Iudaei 
dicentes haec ita se habere. 
10 Respondit autem Paulus, 


o x 
OUTOS εχειγ. 


0? / pe ^ /, ^ ^ 
19° Απεκρίθη tre" 0 Παῦλος, νεύσαντος αὐτῷ τοῦ 
M / / 2 ^ AE y+ ^ 
ἡγεμονος λέγειν, Ek πολλῶν érOv ὄντα σε κριτην 
^ M. if > / > τά UA ὃν 
τῷ ἔθνει τούτῳ ἐπιστάμενος * εὐθύμως τὰ περὶ éuav- 
^ ^ 11 / 
τοῦ ἀπολογοῦμαι' ^ δυναµένου σου 


adnuente sibi praeside dicere, 
Ex multis annis esse te iudi- 
cem genti huic sciens, bono 
animo pro me satisfaciam. 
!! Potes enim cognoscere quia 
non plus sunt dies mihi quam 
duodecim ex quo ascendi 


T > ^ τν ο) 
ἐπιγνώναι OTL 


5 € / / / > ve / 
οὐ πλείους εἰσίν por ἡμέραι ! * δώδεκα ἀφ As ἀνέβην 








1. τινος] om. Syr.Hel. 

2. αυτου] om. B. 

— Ῥερτυλος H. Syr.Hel.mg.Gr. 

---διορθωµατων ABWE. 13. 61. (Vulg.) 
| Ἡ κατορθωµατων 5. 31. HL. 

— γινοµενων] ysvopsvov L. | γιγν. 31. 

— rq] om. E. ΄ 

8. παντῃ] παντι 13. 61. (re non om. Η.) 

— αποδεχοµεθα] ὑποδεχομεθα 13. 

4. εγκοπτω A?BNE. 61. H. | 
A* utvid. 13. 31. | εκκοπτω L. 

— oe 2°] om. 31. L. | ante ακουσαι E. 


κοπτῳ 


— Ίμων] ἠγεμων sic 18. 

— συντοµως] 2 om. A*. (add.") 

5. στασεις ABNE. 13. 61, Vulg. Memph. 
| toraow 5. 31. HL. Syrr.Pst.&Hcl. 
Theb. 

— πρωτοστατην] -της 13. 

— re] de E. 18. (enim Syr.Pst.) 

6, 7, 8. post εκρατησαµεν ver. 6.] T add. 
T και κατα rov ἧμετερον νοµονηθελησα- 
T µην kpw&v (7) παρελθων δε Λυσιας ὁ 
T χιλιάρχος pera πολλης fiac EK των 
Τχειρων ἧμων απηγαγεν (8) κελευσας 
T τους κατήγορας αυτου ερχεσθαι επι σε 
c. (E) (13.) (31) Vulg. Cl. Am.** 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ZEth.) “In 





Graeco ita leguntur." Beda in Exp. | και 
κατα.. κρινειν | om. hic ZEth. Rom. (habet 
ed. Platt.) in th. Rom. in ver. 8. | 
ηθελησαμεν] εβουληθηµεν 31.| κρινειν ] 
κριναι E. 13. 31. | (7) Lysias] om. 
Alith. | ex rwy χειρων ἡμων απηγαγεν] 
απηγαγεν avrov εκ TOY χειρ. ἡμ. 3l. 
| om. εκ. τ. χειρ. ἡμ. ZEth. (add. et ad 
te misit eum Syr.Pst.) | (8) επι σε] 
προς σε E. | επι cov (ante ερχεσθαι) 
31. | non habent ABNC (ut liquet e 
spat.) 61. HL. Am.* Fuld. Tol. Memph. 
Theb. 

8. παρ οὗ] map’ ᾧ Ἑ.|παρ' ὧν 31Scr. 

— δυνησῃ] -σει E. 13. 

— αυτος] om. A. 

— fin.] add. ut secundum legem nostram 
judicemus eum voluimus, et quiequid 
accusamus eum oportet te ut cognoscas 
examinans Auth. 

9. συνεπεθεντο ABNE. 51. 61. HL. | 
συνεπειθοντο 13. | T συνεθεντο S. || 
praem.cum dixisset autem ille haec Syr. 
Hel.* (ειποντος δε avrov ravra 137). 

— δε] om. 13. 

— oi Ἰουδ.] om. oi 13. Lsic. (ator 
61 567.) 


10, απεκρ. τε ABNEGr. 61. (Syr.Pst.)- 
kth. | f απεκρ. δε 5. 13s. 81. HL. 
Vulg.e. Syr.Hel. Memph. (Theb.) 
[ Arm. ] 

— Aeyav ... κριτην] Defensionem habere 
pro se, statum autem assumens di- 
vinum dixit, Ex multis annis es judex 
Syr.Hel.mg. 

— ετων] ενιαυτων E. 

--κριτην] add. δικαιον E. Syr.Hcl.txt. 
(?om. mg.) 

— svÜvp oc ABNE. 13. 61. Vulg. Memph.- 
Theb. Arm. ZEth. | ευθυµοτερον 5. 
31. HL(-orspov) 

ll. cov] om. A. 

— επιγνωναι ABRE. 61. | T γνωναι se 
13. 31. HL. 

— )pspav] T add. η 5. Vulg. | om. 
ABNE. 13. 31. 61. HL. Arm. - 

— Owüska ABNE. 13. 31. 6l. | 
καδυο 5. HL. 


— ανεβη»] -βη L. 


1 δε- 








6. apprehensum Am.** CI. | add.] voluimus 
secundum legem nostram judicare : (7) Buper- 
veniens autem Lysias tribunus (trib. Lys. Cl.). 
cum vi magna eripuit eum de manibus nostris, 
(8) jubens accusatores ejus ad te venire cl. 
Am-**Cl. | 10, Bx]etAm.* | te esse Cl. | 11. mihi 
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ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


XXIV.12 


2 κα) ο. 2 2 in Hi lem: !?et 
τε εν τῷ adorare in Hierusalem: 
usi προσκυνήσων ‘eis ER zd "vA ^, neque in templo invenerunt 
. ολ. Ὀ . . 
. τινα ιαλεγομενον | ἐπίστασιν me cum aliquo disputantem 
n ἱερῷ εὗρόν s πρός YOR 7 aut concursum facientem tur- 
ποιοῦντα ὄχλου, οὔτε ἐν ταῖς συναγωγαῖς οὔτε κατὰ uu in synagogis pile: 
in civitate; neque probare 
19. οὐδὲ τὴν πόλιν: PD οὔτε παραστῆσαι δύνανταί σοι. περὶ RN C E Bons in 
ect we ου. 14 ὁμολογῶ δὲ τοῦτό accusant me. | Confiteor au- 
i όν ο. otav te h ie tem hoc tibi quod secundum 
OOl, οτι κατα oa odov ην λέγουσιν. αἴρεσιν οὕτως sectam quam dicunt heresim 
: Sic deservio patri deo meo, 
λατρεύω τῷ TOT POP £eo, πιστεύων πᾶσιν τοῖς κατὰ credens omnibus quae in lege 
τὸν νόµον καὶ ! rois ἐν τοῖς “προφήταις γεγραμμµένοιο; να αρ fe deme 
$ C. 1569 ἐλπίδα ἔχων εἰς τὸν θεὺν ἣν καὶ αὐτοὶ οὗτοι hiipsiexpectant,resurrectionem 
e 6 + futuram iustorum et iniquorum, 
ον νὰ προσδέχονται, ἀνάστασιν μέλλειν ἔσεσθαι δικαίων In hoe ος ipse πο ος 
ffendieulo conscientiam ha- 
τε kal ἀδίκων: *° ἐν τούτῳ * Kat" αὐτὸς ἀσκῶ ἀπρόσ- bens ad" πα ασ. 
4 17 Post annos autem 
τὸν Oeov καὶ τοὺς semper. " Pos I 

KO7TOV συνείδησιν ἔχειν πρὸς δὲ i i A plures elemosynas facturus in 
ἀνθρώπους διὰ παντός. '' δι ετῶν Oe πλειονων ἐλεή- gentem meam veni et ο]α- 
tiones et vota, !?in quibus in- 
μοσύνας ποιήσων εἰς Τὸ ἔθνος μου παρεγενόμην᾽ καὶ venerunt mepurificatum in tem- 
18 1 plo, non cum turba neque cum 

[ - t 
cap. 91106. προσφοράς ἐν * ais" εὗρόν pe ἡγνισμένον ἐν τῷ ανν αρ oe See 
ἱερῷ οὐ μετὰ ὄχλου οὐδὲ μετὰ θορύβου, τινὲς δὲ ἀπὸ Asia Iudaei, quos oportebat 
2 apud te praesto esse et accu- 
τῆς ᾿Ασίας Ἰουδαῖοι» ? οὓς ἔδει ἐπὶ σοῦ παρείναι sare, si quid haberent adver- 
s ^ » Mee SUC ος sum me. 3 Aut hi ipsi dicant 
«| Theb. και KüTTyODew, ει τι ἔχοιεν πρὸς epee 7) αὐτοὶ si quid invenerunt in me ini- 


e ee Fea wie SES NN, 25r 
OUTOL ειπατωσαν TL ευρον | & EMOL | αοικηµα στάντος 





ll. προσκυνησων] -σαι E. | -σω 61. 

— &c Ἱερ. ΑΒ. αἱ NE. 61. H. Syr.Pst. 
ith. | fe» ‘Teo. ς. 31. L. Syr.Hel. 
| om. εν s. εις 18. 

12. εὗρον] ηὐὗρον E. 

— twa] τινας EGr. 

— emwrac:w ABNE. 13. | εποστασιαν 
sic 61*. (aoc. 61? Scr.) | Tezwvora- 
ew 5. 31. HL. 

— ovrt kara] ovós kara 61. 

13. ab init. ουτε AE. 19. 31. HL. neque 
Vulg. | ουδε BN. 61. 

Ὅ-παραστησαι] add. pe St.8. 31. H. 
Memph. Ath. | om. Elz. ABNE. 13. 
61. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. "Theb. 
Arm. || add. postea vv» H. 

---δυνανται σοι ABRE. 13. 31. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph.Arm. (cov Α *.corr.!) | 
*om. σοι c. HL. Syr.Hel. Theb. ZEth. 

— vv ABN. 31. 61. | νυν c. E. 13s. 
HL. | om. Memph. Züth. 

— pov] µοι 18. 

14, πατροω E. 

— πασιν] om. B. 

— roy νομον] om. rov B. 


— και τοις εν τοις προφ. BBily. in coll. 


MaiW*E. 31. 61. 
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| και τοις προφ. 





St3. AX. 19. HL. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. | και εν τοις πρ. Elz. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

15. εις rov] προς C. | προς rov SN. 

— οὗτοι] om. &. 

---Ἔσεσθαι] T add. νεκρων 5. E. 31. HL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Ath. | om. ABNC. 
13. 61. Vulg. Memph. Theb. Arm. . 

16. rovro και ABNCE. 61. L. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. ZEth. | 
Τ rovro δε Ss. 13s. H. Memph. | rov- 
TQ τε και 31. 

— sex&av] εχων 31. HL. 

— mpoc| add. τε L. Syr.Hcl. 

— δια παντος] ante προς rov θεον x.r.X. 
E. 

17. παρεγενοµην | post sXegpuoc. ποι. εις 
το εθν. µου BN*C. 18. 31. 61. Vulg. | 
Í ante c.HL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. ZEth. | om. παρεγ. A. | post 
και προσφορας NCH. | post ekegp. Arm. 

18. ev aic ABNCE. 13. 61. | Τεν oic e. 
31. HL. 

— εὗρον] ηὗρον E. 

— Twec δε St.3. ABNCE. 13. 31. 61. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. | om. 
δε Elz, HL, (Syr.Pst.) Arm. JEth. 


(nisi quod tumultuati sunt quidam 
Judaei qui venerunt ex Asia. Syr.Pst.) 

18. απο] praem. των CE. 

— Iovóaw] Ιουδαιων E. Syr. Hel. 

19. sda Elz. ΑΒ Μαι ΟΕ. 18. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl.. Memph. Arm. | de 
St.3. B.Bch.dis.Btly e sil. 31. HL. "Theb. 
[ Ath. J 

— & τι] η τιἩ. | L non habet ἔτι || (ει re 
EX. πρ. eue] om. Ath.) 

— eue ABNCE. 13. 61.| f we &. 31. HL. 

20. η] ει AC. 

— n] tpraem. ει c. Vulg. Syr.Hcl. 
Ath. | om. ABNCE. 13. 31. 61. HL. 
Syr.Pst. Memph. Arm. (hiat Theb.) 

— εὗρον] nipor E. 

— tv tuo. CH. 31. HL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. | om. ABN. 18. 
61. [ZEth.] 

21. ταυτης] post φωνης E. 

--"ἐκέκραξα ABMai NO. 18. 31. 61. | 
Íscpa£a ς. EHL. z 

— €v αυτοις ante éorwe ΑΒΝΟΕ. 13. 31. 
61. Vulg. Memph. | f post s. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. [ ZEth.] 








13. me accusant C7. | 14. patri et deo Οἱ. 


XXIV.26. 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Eth. 


8 cap. 23:6. 


24. χριστὸν *['In- 
σοῦν |” 


ΠΡΑΞΗΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ 


» 3 ^ / 21g ^ \ ^ / 
µου ἐπὶ τοῦ συνεδρίου, η περὶ μιᾶς ταύτης φω- 
^ NN / Uo > ^ € Var ACL N mecs 
νης ns ἐκεκραξα ἐν αὐτοῖς ἑστώς, ὅτι Περὶ ava- 


/ ^ κ / / E »/ 
στασεως νεκρων sides RM σος ed 
29 + 


ὑμών. 
ἀνεβάλετο δὲ αὐτοὺς ὁ Φήλιξ ἀκριβέστερον εἰδὼς 
τὰ περὶ τῆς 0000, ‘elas, Όταν Λυσίας ὁ χιλίαρχος 
kara, διαγνώσοµαι τὰ καθ’ Ups. ? ᾿διαταξάµενος : 
TQ ἑκατοντάρχῃ τηρεῖσθαι * αὐτόν, ἔχειν τε ἄνεσιν, 
καὶ µηήδένα κωλύειν τῶν ἰδίων αὐτοῦ ὑπηρετεῖν | 
αὐτῷ. 

31 ** Μετὰ δὲ ἡ ἡμέρας τινὰς παραγενόµενος. ὁ Φῆλιξ 
σὺν Δρουσίλλῃ τῇ *idia γυναικί, οὔσῃ Ἰουδαίᾳ, 
µετεπέµψατο τὸν ἸΠαῦλον καὶ Ίκουσεν αὐτοῦ 
περὶ τῆς εἰς χριστὸν πίστεως. ” διαλεγοµένου δὲ 
αὐτοῦ περὶ δικαιοσύνης καὶ ἐγκρατείας καὶ τοῦ κρί- 
µατος τοῦ μέλλοντος | 3 ἔμφοβος γενόμενος 0 Φήλιξ 
ἀπεκρίθη, Τὸ νῦν ἔχον πορεύου' καιρὸν δὲ μεταλαβὼν 
µετακαλέσομαί ae apa καὶ ἐλπίζων ὅτι χρήματα 
δοθήσεται αὐτῷ ὑπὸ τού Παύλου !, διὸ καὶ πυκνότερον 


quitatis, cum stem in concilio, 
?! pisi de una hac solummodo 
voce qua clamavi inter eos 
Stans quoniam de resurrectione 
mortuorum ego iudicor hodie 
a vobis. ?? Distulit autem illos 
Felix, certissime sciens de via, 
dicens, Cum tribunus descend- 
erit Lysias, audiam vos, ? ius- 
sitque centurioni custodire 
eum, et habere requiem, nec 
quemquam prohibere de suis 
ministrare ei. 


?! Post aliquot autem dies 
veniens Felix cum Drusilla 
uxore sua, quae erat Iudaea, 
vocavit Paulum et audivit ab 
eo fidem quae est in lesum 
Christum: 35 disputante autem 
illo de iustitia et de castitate et 
de iudicio futuro, timefactus 
Felix respondit, Quod nune 
attine& vade, tempore autem 
oportuno arcessiam te; ?9 si- 
mul et sperans quia pecunia 
daretur ei a Paulo, propter 
quod et frequenter arcessiens 
eum loquebatur cum eo. 


X EN / SG CUR 
αυτον µεταπεμπομµενο5 ὠμιλει αυτῳ. 





21. εγω] om. C. 

— s9' ABC. 13. 31.61. | fig’ c. NEHL. 
Vulg. Memph. 

22. ανεβαλετο δε αυτους 6 Φηλιξ ABN 
CE. 18. 61. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Gb. Arm. (ZEth.)| i ακουσας 
δε ravra 6 Φήλιξ ανεβαλετο αυτους S. 
31. HL. | Felix autem quia noverat 
viam hanc plene distulit eos Syr. 
Hel. 

— amac ABNC. 61. | Τειπων c. E. 13. 
31. HL. || add. or E. 

— 6 χιλιαρχος] ante Άυσιας 31. Vulg. Cl. 
[Am.] om. Lysias Syr.Pst. 

23. διαταξαµενος] T add. τε c. 31. H. 
Vulg. Syr.Pst. ZEth. | add. δε L. | 
om. ABNCE., 13. 61. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. 

— ἑκατονταρχῃ] -χῳ E. 13. | χιλιαρχῃ 
N*. (corr.!) 

— avrov ABNCE. 13. 61. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. | { rov Hawov $.31. 
HL. Syr.Pst. ZEth. 

— sxe τε] εχ. δε 31. 

— avrov] om. E. 

— ὑπηρετειν] ὕπηρετην 61. | T add. η 
προσερχεσθαι S. 31. HL. Theb. Gd. | 


om. ABNCE. 13, 61. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 

24. juspag ante τινας BNC. 13. 31. 61. 
HL. Vulg. Syr.Hcl | post AE. Syr. 
Pst. 

— Δρουσιλλι E, 13. | Δρυσιλλη L. + 

— ry ιδιᾳ γυναικι BC?, 31. (?Syr. Hel.mg.) 
| ry Wig γυναικι αυτου AN*. 13. 61. | 
τῇ γυναικι tantum C*HL. | try γυ- 
ναικι αυτου 5. N*E. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. 

— µετεπεμψατο] ^ praem. 
(corr.°) 

--- µετεπεμψατο rov Παυλον] quae roga- 
bat videre Paulum et audire verbum. 
Volens igitur satisfacere ei accersivit 
Paulum Syr.Hcl.mg. 

— akovotv] ηκουεεν  C*. -σαν Syr.Pst. 
ηκουεν C? ut vid. 

— avrov] om. C*. (add.?) 

— &c] om. 81. 

— χριστον] add. ήσουν BN*E, 31. 61. 
L. Vulg. Cl. Syr.Hel. Memph. (Ἰησοῦ 
[i.e. -ovv] BBtly.in ipsa coll. Ἰησοῦ 
Mai) | (praem. 4m. Arm. ZEth.) | om. 
ANaC* ut vid. 19. H.Syr.Pst. 

25. εγκρατ. και δικαιοσυνής W. 


και  N*. 





25. του Κριµατος του µελλοντος | του 
μελλ. κριµ. C. 31. Arm. | κριµ. του 
μελλ. (om. του 19.) 13. || t add. εσεσθαι 
5. 31. HL. | om. ABNCE. 13. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
1. 

--εμφοβος] add. δε AH. Memph. 

—- ro νυν] τοινυν EGr. (quod nunc e.) 

— exov| εχουν H. | εχων 18. L. 

— Καιρον δε µεταλαβων] καιρῳ δε επι- 
τηδιῳ E. Arm. 

---µεταλαβων BNC. 31. HL. | παραλα- 
βων A. | λαβων 18. 61. 

26. áua] f add. δε 5. Memph. Eth. 
| om. ABNCE, 13. 31. 61. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Arm. [Syr.Pst.] 

— avro] om. B. 

— IIavAov] T add. ὅπως λυσῃ avrov 5. 
31. HL. Memph. | om: ABNCE. 13. 
61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

— épaXe]. (Omir. 13. L.) | διελεγετο 








22. via hae Cl. | Lysiasdescenderit Cl. | 23. de 
suis prohibere C7. | 24. Christum Jesum CY. | 
25. om. “de” ante castit. CZ. | tremefactus CT. | 
accersam Cl. | 20. sperans quod Cl. | ei daretur 


Cl. | accersens CZ. 
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ABNCE. Ac’ 


13. 31. 61. 
HL. 


XXV. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ, 


32 " Διετίας δὲ πληρωθείσης OU διάδοχον ὁ ὁ 
Φήλιξ Πόρκιον Φήστον, θέλων τε * χάριτα᾿ ' καταθέ- 
σθαι τοῖς Ιουδαίοι. 6 Φῆλιξ κατέλιπεν τὸν Παῦλον 
δεδεµένον. 

᾿Φῆστος οὖν ἐπιβὰς τῇ. ἐπαρχίᾳ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
ἀνέβη εἰς Ἱεροσόλυμα ἀπὸ Καισαρείας, * ἐνεφάνισάν 
tre" αὐτῷ * οἱ ápxiepéis" καὶ οἱ πρῶτοι, τῶν ᾿Ἰουδαίων 
κατὰ τοῦ Παύλου, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν ? αἰτούμενοι 
χάριν κατ αὐτοῦ, ὅπως µεταπέμψηται αὐτὸν εἰς 
Ἱερουσαλήμ, ἐνέδραν ποιοῦντες ἀνελεῖν αὐτὸν κατὰ 
τὴν ὁδόν. *6 μὲν οὖν Φηστος ἀπεκρίθη τηρείσθαι 
τὸν Παὔλον * eis Καισαρείαν,. ἑαυτὸν δὲ µέλλειν ἐν 
τάχει ἐκπορεύεσθαι" ? οἱ οὖν * ἐν ὑμῖν, φησίν, δυνατοὶ. 
συγκαταβάντες, εἴ τί ἐστιν ἐν τῷ ἀνδρὶ ! ἄτοπον, 
κατηγορείτωσαν αὐτοῦ. 6 διατρίψας δὲ ἐν αὐτοῖς 
ἡμέρας oU. | πλείους ” OKTO” 1) δέκα, καταβὰς εἰς 
Καισάρειαν, τῇ ἐπαύριον Καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος 
ἐκέλευσεν τὸν Παῦλον ἀχθῆναι. ' παραγενοµένου. δὲ 
αὐτοῦ περιέστησαν " αὐτὸν οἱ ἀπὸ Ἱεροσολύμων 
καταβεβηκότες ᾿Ιουδαῖοι, πολλὰ καὶ βαρέα * αἰτιώ- 
/' ἃ οὐκ ἴσχυον ἀποδεῖξαι, 


ο τν / / 

para Ἱκαταφέροντες 

8 i ^ II / 5 / Hoc » > N / 
τοῦ Παύλου ἀπολογουμένου ὅτι Ovre eis τον vo- 


/ tes sunt, 


XXIV. 27. 


*7 Biennio autem expleto ac- 
cepit successorem Felix Por- 
cium Festum: volens autem 
gratiam praestare Iudaeis Fe- 
lix reliquit Paulum vinetum. 


! Festus ergo cum venisset 
in provinciam, post triduum 
ascendi Hierosolymam a Cae- 
sarea, ?adieruntque eum prin- 
cipes sacerdotum et primi 
Iudaeorum adversus Paulum, 
et rogabant eum ? postulu ntes 
gratiam adversum eum, ut 
iuberet perduci eum Hierusa- 
lem, insidias — tendentes ut 
eum interficerent in via. 
4 Festus autem respondit ser- 
vari Paulum in Caesarea, se 
autem maturius profecturum: 
5 Qui ergo in vobis, ait, poten- 
descendentes simul, 
si quod est in viro crimen, 
accusent eum. — $ Demoratus 
autem inter eos dies non am- 
plius quam octo aut decem, 
descendit Caesaream, et altera 
die sedit pro tribunali et iussit 
Paulum adduci. "Qui cum 
perductus esset, circumstete- 
runt eum qui ab Hierosolyma 
descenderant Iudaei, multas 
et graves causas obicientes, 
quas non poterant probare, 
? Paulo autem rationem red- 
dente quoniam neque in legem 
Iudaeorum neque in templum 


^ 'I à y yA 5 STER / » , / τα 
MOV των LOVOALMY, Ουτε εις TO L€ pov, ουτε εις Kaicapa 


τι ἥμαρτον. ᾿ ὁ Φῆστος δὲ Σθέλων τοῖς Ἰουδαίοις" 


neque in Caesarem quicquam 
peccavi. 9 Festus autem vo- 
lens Iudaeis gratiam praestare 





27. θελων τε] θελ. δε N°. 13. 61?, Vulg. e. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. (om. δες. τε 


Arm.) 


— θελων...δεδεµενον] Paulum 


reliquit in carcere propter Drusillam 


Syr.Hel.mg. (rov δε Παυλον 





y Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Ath. | 
Í 6 αρχιερευς c. 31. H. 
2. των Iov0awv] της πολεως 61. | add. 


5. ατοπον ABNCE. 13. 61. Vulg. Memph. 
(Arm.) Lucif. | 1 Tovro 5. HL. ZEth. 
| τουτῳ ατοπον 31. Syrr. (Pst.)&Hel. 


autem Ta 18. 6. *ob" πλειους okro" η δεκα Α(Β) 
3. κατ] παρ’ C. Arm. (N)C(E.) 13. 31. 61. Vulg. e. (Syr. Hel. 
ειασεν εν | — avrov 19.] avrov C*. e corr)  Memph.(om. ov) Arm. 


τηρήσει δια Δρουσιλλαν 137). 


--- Ἱερουσαλημ] Ἱεροσολυμα E. 


— xapvra  ABN*C. 13, 61. Vulg. | — fin.] add. illi qui votum fecerant 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. | t χαριτας quomodo obtinerent ut in manibus 
s. 31. H. Arm. | xapw NEL. suis esset. Syr.Hcl.mg. 

— 6 Φηλιξ 2°.] om 31. 4. εις Καισαρεαν ABNCE, 19. 61. | 

— kartAvrev] -λειπεν A. 61. HL. lv Καισαρειᾳ &.31. HL. Vulg. 

1. ry επαρχιᾳ BW"CE. 13. rel. | την | — δε] om. 13. 


επαρχιαν 61. | ry επαρχειῳ Α -xup N*. 
| Cver. sic in Syr.Pst. Et cum venerit 


Festus Caesaream post 


ascendit Hierosolymam.) 


2. ενεφανισαν] ανεφανησαν 31. 


$avgcav Lsic (non H.) 

—re ABNC. 13. 61. 
Αι. | foe c. E. 31. HL. 
Memph. Arm. 


— oi αρχιερεις ABNCE. 13. 61. 
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---μελλειν] om. E. Lucif. 153. 
---εκπορευεσθαι ante εν ταχει We. | et 


Lucif.153. (om. ov EGr. | πλειονας 
B. | ου πλει. ἡμερας οκτω η δεκα N.) 
| *om. ου et ocrw c. HL. | οκτω η δεκα 
Syrr.Pst. &Hcl.txt. Theb. G5. Ath. 

— Ty επαυρ.] praem. kac A. Lucif. 

— ax0nva] ante rov Παυλον L. Memph. 
| προαχθηναι W*. (corr.9?) 

7. περιεστ. αυτον ABNCL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Lucif.153. | περιεστ. 








tres dies ego festino ut profisciscar Syr.Pst. αυτῳ E. 13. 61. | *om. avrov c. 31. 
5. oi] ει 31. L sic. H. Memph. [ZEth.] 
| ενε- | — ev ὑμιν φησιν ante duvaroe AB(N)CE. | — fapia E. 
(13.) 31. 61. Vulg. Syr.Hel. (ἡμιν 8.) | — αιτιωµατα ABNCE. 31. 61. HL. | 
Vulg. Syr.Pst. (δυνατος sic13.) | t post c. HL. opere 18. | I ariapara 5, 
Syr.Hel. Arm. [Syr.Pst. Memph. ZEth.] | om. = 
onow Lucif. 3. adversus CZ, | in Jerusalem C7. | interfi- 
L.Vulg. | --- συγκαταβαντες] καταβαντες &. Ἐν i | 8. om, autem Cl. | 9. gratiam 


XXV.16. 


Vulg. Syrr. P.H, 


Memph. 
Arm, ZEth. 


10. ἠδίκῆσα 


AZ’ 


16. τόπον δὲ 


IIPASEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


, , 5 
χάριν καταθέσθαι, ἀποκριθεὶς τῷ Παύλφ εἶπεν, 
ο. εἰς Ἱεροσόλυμα :ἀναβὰς ἐκεῖ περὶ τούτων 

0 

Ἐκριθῆναι ἐπ᾽ ἐμοῦ; εἶπεν δὲ 6 Παῦλος, Emi τοῦ 

/ y / ϱ ^ 
βήματος Kaicapos ἑστῶς εἰμι, ob µε δεῖ κρίνεσθαι. 
"I à / δὲ i OL lE ^ N / > 

ουθαίους ovOcv * 7 UEC RROD ITU καλλιον έπιγι- 

fe 1 M 
VOOKELS* εἰ μεν * οὖν " ἀδικῷ καὶ ἄξιον θανάτου 

/ 7 
πέπραχά TL, ov παραιτοῦμαι τὸ ἀποθανεῖν' εἰ δὲ 
οὐδέν ἐστιν ὧν οὗτοι κατηγοροῦσίν µου, οὐδείς µε 
δύναται αὐτοῖς χαρίσασθαι. Kaioapa ἐπικαλοῦμαι. 
12 , ε ^ / M ^ 

rore 0 Φῆστος συλλαλήσας μετὰ τοῦ συµβου- 

/ 2 / / > / LU M / 
λίου ἀπεκρίθη, Kaicapa ἐπικέκλησαι, ἐπὶ Kaioapa 

i 
πορεύση. 
13 * ^ \ x rs 

99 '" Ἡμερῶν δὲ διαγενοµένων τινῶν, Αγρίππας 
ς B λ λ ^ B / ae > K , 

o βασιλευς καὶ Βερνίκη κατήντησαν εἰς Kowcapeiav, 
5 N ^ \ © / 
Ἰἀσπασάμενοι' τὸν Φῆστον. ** ὡς δὲ πλείους ἡμέρας 

^ ^ ^ \ ‘ 
διέτριβον € EKEL, ὁ Φῆστος τῷ βασιλεῖ ἀνέθετο τὰ κατὰ 
τὸν Παὔῦλον λέγων, Ανήρ τις ἐστὶν καταλελειµµένον 
ὑπὸ Φήλικος δέσµιος, "περὶ οὗ γενομένου µου εἰς 

Ἱεροσόλυμα ἐνεφάνισαν οἱ , &pxtepels καὶ οἱ πρεσβύ- 
τεροι τῶν Ἰουδαίων, αἰτούμενοι Kar αὐτοῦ Ἑκατα- 
δίκην" ὅπρὸς οὓς ἀπεκρίθην ὅτι οὐκ ἔστιν ἔθος 
Ῥωμαίοις χαρίζεσθαί, τινα ἄνθρωπον | πρὶν ἢ ὁ κατη- 
γορούμενος κατὰ πρὀσωπον ἔχοι τοὺς κατηγόρους, 
τόπον τε ἀπολογίας λάβοι περὶ τοῦ ἐγκλήματος. 


respondit Paulo et dixit, Vis 
Hierosolyma ascendere et ibi 
de his iudicari apud me? 
? Dixit autem Paulus, Ad 
tribunal Caesaris sto, ubi me 
oportet iudicari: Iudaeos non 
nocui, sicut tu melius nosti. 
"Si enim nocui aut dignum 
morte aliquid feci, non recuso 
mori; si vero nihil est eorum 
quae isti accusant me, nemo 
potest me illis donare. Cae- 
sarem appello. 13 Tunc Festus 
cum consilio locutus respondit, 
Caesarem appellasti, ad Cue- 
sarem ibis. 


15 Et cum dies aliquot trans- 
acti essent, Agrippa rex et 
Bernice descenderunt Cae- 
saream ad salutandum Festum. 
^ Et cum dies aliquot ibi dei 
morarentur, Festus regi indi- 
cavit de Paulo, dicens, Vir 
quidam est derelictus a Felice 
vinctus, ^de quo, cum essem 
Hierosolymis, adierunt me 
principes sacerdotum et se- 
niores Iudaeorum, postulantes 
adversus illum damnationem; 
'®ad quos respondi quia non 
est consuetudo Romanis do- 
nare aliquem hominem prius 
quam is qui accusatur prae- 
sentes habeat accusatores lo- 
cumque defendendi accipiat ad 





7. καταφεροντες ABNC., 13. 61. |επιφερον- 
τες E.| E φεροντες 5. 31. HL. | f add. κα- 
ra rov Ilavov c. 31. H. Syr.Hel. | rw 
I avAo E. | kar avrov L.Syr.Pst. Memph. 


B[ Btly.et Mai] (habet éorwe et post 
Καισαρος) | ἑστως ante emt rov. βη- 
paroc Καισαρος W*. (corr.?) 31. | 
ἑστως post Καισαρος AWCCE. 13. τε]. 


18. ασπασαµεγνοι 
911567. HL. Memph. 
c. 61. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (C n.l.) 

14. διετριβον] -βεν H. 


ABMaiXEGr. 13. 


| ᾷασπασομενοι 


Arm. (MSS. quidam.) (ZEth.)|om. AB 
NC. 13. 61. Vulg. Arm. Zoh. Lucif. 153. 

— ἆ ουκ] add ovr 31. 

— ισχυον] ισχυσαν W*. (corr.°) 

8. rov IIavXov απολογουµενου ABNC(E.) 
13. 31. 61. (L.) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. ZEth. (Lucif.153.) | 
του δε IIavA. E. Am. Fuld. Tol. Lucif.| 
add. avrov L. | 1 απολογ. avrov c. H. 

9. δε] ovv A. 

— θελων ante τοις Ίουδαιοις ABNCE. 
13. 31. 61. Am. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. (ith.) | f post s. HL. | (τοις 
om. BBtly.) 

— xapw] χαριτα A. (13n.1)) 

---κριθηναι ABNCE. 13. 61. | fxpe 
νεσθαι c. 31. HL. || add. 13sic. 

— gm | επι 61. 

10. 6 Παυλος] om. 6 A. || add. ἑστως 








10. ηδικηκα BS. (61.) (ηδικηκα ὡς] ἠδι- 
κηκώς sic 61.) | E ἠδικησα 5. ACE. rel. 

— επιγινωσκεις] γινωσκεις C. 

1]. ουν ABNCE. 61. Memph. Arm. 
(13n.L) | t yap 5. 31. HL. Vulg. 
Syr.Hel. ZEth. [ Syr.Pst. ] 

— kat] η E. Vulg. Syr.Pst. (13 1.1.) 

— το αποθ.] rov αποθ. 31. H. 


— δε] δει E. 


— µου] uot L. 


— pe] µου 31. 
— αυτοις] τουτοις CL. 


19. συµβουλιου ABNE. 19. 31. H. | 
συµβουλου L. | συµβολιου 61. | 
συνεδριου C. 

— επικεκλησαι] επικαλισαι E. 

13. Βερνικῃ] Beogvug C*utvid. Arm, 
(Bepevucg C?.) 

--κατηντησαν] -σεν C. 


— ra] om. ΑΧ. 

15. µου] om. 31. 

— ενεφανισαν] ανεφανισαν 13. | ανεφα- 
νισθησαν B*. | add. wor E. Arm. Vulg. 

— rov Iov0aw v] om. 18. 

— karaüunv ABNC. 13. Vulg. | t δικην 
c. E. 31. 61. HL. 

16. Ῥωμαιοις] -ovc 31. 

— ria] τινι C. (id praem. Arm.) 

— avÜpwzov] T add. εις απωλειαν €. 
31. HL. Syrr. Pst.&Hcl.* | om. ABNCE. 
13. 61. Vulg. Syr.Hcl.txt. Memph. 
Theb. Gb. Arm. Ath. 

— εχοι] ante κατα προσωπον N. 

— re ANC. 13s. 31. 61. HL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. | δε BEGr. 








9. respondens Paulo dixit Cl. | Ierosolyma 
Cl. | 10. ibi Cl. | Judaeis Cl. | 11. quae hi 
Cl. | 12. concilio CI. | 14. dies plures ibi CT. | 
15. audierunt Am.* | 16. Romanis consuetudo 


damnare Cl. 59 9 


ABNCE. 
18, 81. 61. 


HL. 


18. πονηράν 


IIPAEEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


! συνελθόντων οὖν αὐτῶν ἐνθάδε ἀναβολὴν µηδεµίαν 
ποιησάµενος, τῇ ἑξῆς καθίσας ἐπὶ τοῦ βήματος, 
ἐκέλευσα ἀχθῆναι τὸν ἄνδρα” "epi οὗ σταθέντες 
οἱ κατήγοροι οὐδεμίαν. αἰτίαν * ἔφερον ov * eye 
ὑπενόουν ᾿πονηρών"' "ζητήματα δέ τινα περὶ τῆς 
ἰδίας δεισιδαιµονίας. εἶχον πρὸς αὐτόν, καὶ περί τινος 


XXV.17. 


abluenda crimina. 7 Cum ergo 
huc convenissent sine ulla 
dilatione, sequenti die sedens 
pro tribunali iussi adduci 
virum; !? de quo cum stetis- 
sent accusatores nullam cau- 
sam deferebant de quibus ego 
suspicabar malam, !9 quaes- 
tiones vero quasdam de sua 
superstitione habebant adver- 


λ 90 sus eum et de quodam Iesu 
Ἰησοῦ τεθνηκότος, ὃ rà ἔφασκεν à 0 Παῦλος Gv. " ἄπο- defunct, quem απο... 

t Paulus vivere.  ?" Hesitans 
ρούμενος δὲ ἐγὼ ! τὴν περὶ τούτων” ζήτησω, autein ο do bui od E 


y, uA e / 
ἔλεγον εἰ βούλοιτο πορεύεσθαι eis  Ἱεροσόλυμα 
^ : » 1 ^ \ , , 
κἀκεῖ κρίνεσθαι περὶ τούτων. ^ τοῦ δὲ Παύλου emi- 

^ x \ ^ ^ 
καλεσαμένου τηρηθῆναι avrov εἰς THY τοῦ Σεβαστοῦ 
^ 5 \ e ο 3 
διάγνωσιν, ἐκέλευσα τηρεῖσθαι αὐτὸν ἕως οὗ * ava- 
/ Hu IN s / 29»? / \ X 
πεµψω αὐτὸν προς Kaicapa. ~~ Αγρίππας δὲ προς 
N E p? / x DON IS / 
τον Φῆστον ', EBovAouny koi avros τοῦ ἀνθρώπου 
^ 5) / > ^ 
ἀκοῦσαι. ! Αὐριον, φησίν, ἀκούσῃ-αὐτοῦ. 
23 ^ 5 , / » / ^ ds ΝΔ 
94. “TH οὖν ἐπαύριον ἐλθόντος τοῦ Αγρίππα καὶ 


ας E 2: 
tione dicebam si 


vellet ire 
Hierosolyma et ibi iudicari de 
istis, ?' Paulo autem appel- 
lante ut servaretur ad Augusti 
cognitionem, iussi servari eum 
donec mittam eum ad Cae- 
sarem. * Agrippa autem ad 
Festum, Volébam et ipse ho- 
minem audire. Cras, inquit, 
audies eum, 


?) Altera autem die cum 


τῆς Βερνίκης μετὰ πολλῆς φαντασίας, καὶ εἰσελθόν- 
των εἰς τὸ ἀκροατήριον σύν τε] χιλιάρχοις καὶ &v- 
δράσιν τοῖς kar. ἐξοχὴν Ἱ τῆς πόλεων, καὶ κελεύσαντος 
τοῦ Φήῄστου ἤχθη ὁ Παῦλος. ^ 
᾽Αγρίππα βασιλεῦ καὶ πάντες οἱ συµπαρόντες ἡμῖν 


* kal φησι à ὀ Φῆστος, 


venisset Agrippa et Bernice 
cum multa ambitione et in- 
troissent in anditorium cum 
tribunis et viris principalibüs 
civitatis, et iubente Festo ad- 
ductus est Paulus. ?* Et dixit 
Festus, Agrippa rex et omnes 
qui simul adestis nobiscum 








17. αυτων ante ενθαδε ANE. 13 sic. 31. 
61. HL. | post C. | om. avrov B. 

— puósuav] ante αναβολην E. 

— ποιησαµενος] -νοι N*. (corr.°) 

— εκελευσα] -σεν 18. 

18. οὗ] οὖν 61. 

— εφερον ABNCE. 13. 61. L. |  επεφερον 
Sole Ἡ. 

— εγω ante ὑπενοουν ABNC. 13. 31. 61. 
Vulg. Syr.Hcl. | f post €. EHL. 
[Syr.Pst.] 

— πονηρων BNE. 61.| xovgpav AC*. 13. 
31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Arm. 
(«ρα ΝΟ.) | * om. c. HL. Memph. 

19. avrov] αυτους Α. 

20. δε] à 31Scr. 

— rqv] T praem. εις s. CE, 13s. 31. L. 
| om. εις ABMaiN. 61. H. [vv.n.1.] 

— περι] om. 31. 

— rovrov ABNCE. 18. 31. 61. L. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. (Arm.) ZEth. 
| trovrov 5. H. Vulg. 

— πορευεσθαι] κρινεσθαι W*. (corr.°) 

--- Ἱεροσολυμα ABNCE. 31. 61. H. Vulg. 
| i Ἱερουσαλημ 5. 13s. L. 

— κακει] add. σε 31. 
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20. κρινεσθαι] κριθηναι L. 

21. τηρηθηναι] τηρεισθαι C. 

--τηρεισθαι] post avrov 13. 

--αναπεμψω ABNCE. 13. 31. 61. | 
Ivo c. HL. 

— Καισαρα] praem. τον 31. 

22, Φηστον] + add. εφη 5. CE. 31. 
615sic. HL. ( Vulg. Cl.) Syrr.(Pst.)&Hel. 
Memph. Arm. ZEth.|om. ABN. 13. Am. 
(om. προς rov ὤΦηστον Syr.Pst.) 

— αυριον] Tf praem. 6 δε 5. CE. 18. 31. 
61. HL. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. (ZEth.) 
om. ABN. Vulg. Memph. 

23. ελθοντος] εισελθοντος E. 

— Ῥερνικης] Βερονικης C. 

— ακροατηριον] ακροτήριον H. | ακρω- 
τηριον N*. (60ΥΤ.Ξ) 

— χιλιαρχοις] t praem. τοις 5. 31. HL. 
Arm. | om. ABNCE. 13. 61. 

— kat ανδρασιν] om. και C. | add. και 
E.| ανδρασι....της πολεως] qui de- 
scendissent de provincia Syr.Hcl.mg. 

— καθ C. 

--εξοχην] Ἱ add. ουσιν s. E. 31. HL. 
| om. ABNC. 13. 61. Vulg. Memph. 
Arm. δι. 


23. και κελευσαντος] om. και 61. | κεκε- 
λευσαντος H. 

24. συµπαραγοντες B Ri. 

— árav ABNCE. 13. 61. | fav c. 
31. HL. 

— evervyov ANCE. 13s. 31. 61. L. 
Memph. | -χεν BH. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. 

-- Ἱεροσολυμοις] Ἱερουσαλημ E Gr. 

— foevrec ABN. 61. | t επιβοωντες 
c. CH. 13. 31. HL: 

— Bowyrec µη δειν.... (26) τῳ κυριῳ ουκ 
εχω] ut traderem eum iis ad tormen- 
tum sine defensione: non potui autem 
tradere eum propter mandata quae 
habemus ab Augusto. Si autem quis 
eum accusaturus esset, dicebam, ut 
sequeretur me in Caesaream, ubi custo- 
diebatur: qui cum venissent, clama-: 
verunt ut tolleretur e vita. Cum au- 
tem hane et alteram partem audivis- 
sem, comperi quod in nulla re reus | 
esset mortis. Cum autem dicerem, 








18. malum Cf. | 20. Ierosolymam Ct. | 22. au- 
tem] add. dixit CI. | 23. om. “et " ante jubente 
CL. | 24. dicit Cl. 


XXVI. 4. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. Eth. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


» ^ ^ EY ο [74 / N ^ eU ie y 5 ῃ 
ἄνδρες, Θεωρεῖτε τοῦτον περὶ οὗ * ἅπαν τὸ πλῆθος viri, videtis hunc de quo omnis 


multitudo Iudaeorum inter- 


n MTS / Cus / LA y , s B : 
τῶν ]ουδαίων EVETUXOV MOL εν τε Ἱεροσολύμοις και pellavit me Hierosolymis pe- 
E 7 t ^ / X CS eg EN ^ gH / 
ἐνθάδε * βοῶντες ur) δεῖν ἶ αὐτὸν Cv" µηκέτι. 

N i / " \ » T TEN 4 / 
δὲ 5 κατελαβόµην᾽ μηδὲν ἄξιον * αὐτὸν θανάτου 


25 » \ tens et hic clamantes non 

€Y® oportere eum vivere amplius. 
3 Ego vero comperi nihil dig- 
num eum morte admisisse, 


/ t > ^ δὲ / > / N 9 t n lant d 
πεπραχεναι» αυτου ε τουτου ἐπικαλεσαμένου ΤΟΝ ipso autem hoc appeliante a 


\ y » 

Zefaorov ékpwa πέμπειν Ἱ. 

7 ^ » > » N y St IN » 1? 
γράψαι τῷ κυρίῳ odk έχω, O10 προήγαγον avrov ed 

^ A ^ ^ 5 / 
ὑμῶν, καὶ μάλιστα ἐπὶ σοῦ, βασιλεῦ Αγρίππα, 
7 ^ / ^ / / . * 
ὅπως τῆς ἀνακρίσεως γενομένης σχῶ Ti γράψω: quid scribam: 


t 


Augustum  iudicavi mittere. 


6 S Qu M / : . A 
περι ov aa panes TL *° De quo quid certum scribam 


domino non habeo: propter 
quod produxi eum ad vos et 
maxime ad te, rex Agrippa, 
ut interrogatione facta habeam 
?! sine ratione 


enim mihi videtur mittere 


ο » if ^ / ἃ / N by : 4 
ἄλογον γαρ μοι δοκεῖ πέμπογτα εσμµιον) μη και vinetum et causas eius non 


\ ^ / ^ 
TAS KAT αὐτοῦ αἰτίας σημᾶναι. 


XXVI. 


^ ^ ^ po ^, e > ^ 
τὴν χεῖρα ameAoyetro , ΄ Περὶ πάντων ὧν ἐγκαλοῦμαι roddere. 


> Y N \ ^ y 5 / / 
1 Αγρίππας δὲ πρὸς τὸν Παῦλον ἔφη, Ἐπιτρέπεταί 
“ ^ / ^ / " 
σοι Ἱπερὶ σεαυτοῦ λέγειν. rore 0 Παῦλος * ἐκτείνας temet ipso. 


significare, 


!lAgrippa vero ad Paulum 
ait, Permittitur tibi loqui pro 
Tunc Paulus ex- 
tenta manu coepit rationem 
? De omnibus qui- 
bus accusor a Iudaeis, rex 


ὑπὸ lovóa βασιλεῦ ᾽Αγρίππα, ἤγημαι ἐμαυτὸν 
υπο αουοαιών» ασιλευ ροκ yea Han ο Agrippa, aestimo me beatum 


/ EE * ^ / / 5 ^ ra) η, 
µακᾶριον * επι σοῦ µέλλων σήµερον απολογεϊσύαι 

/ / / / ^ NS, } 

? μάλιστα γνώστην ὄντα σε πάντων τῶν κατα lov- omnia quae 


apud te cum sim  defensurus 
me hodie, ? maxime te sciente 
apud Iudaeos 
sunt consuetudines et quaes- 


ὃ / ndo iN L4 à s é t 
αιους εὔων τε και ζητημάτων. lO οεοµαι μµακρο”- tiones: propter quod obsecro 


, 3 ^ / 4 55 \ 5 (PEN D t? 
θύµως ακουσαι μου. την pev ουν βιωσίν µου εκ 


patienter me audias, ‘4 Et 
quidem vitam meam a iuven- 


/ \ 390 5545 ^ , E ^ y aie zs 
νεότητος, τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς yevouevgv ἐν τῷ έθνει µου tute, quae ab initio fuit in 


» * 
εν 


/ / / , ^ 
re" Ἱεροσολύμοις ἴσασιν πάντες ! Ιουδαῖοι, noverant 


gente mea in Hierosolymis, 


omnes Iudaei, 





Vis judieari cum iis Hierosolymae? 
Caesarem appellavit. De quo nihil 
certum 
Syr. Hcl.mg. 

24. αυτον ante ζην ABNCE. 13. 31. 61. 
Vulg. Arm. | 1 post s. HL. 

25. κατελαβοµην ABN°CE. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | ¢ καταλαβο- 
µενυς S. N*. 13s. 31. HL. Syr.Hcl. 

— αυτον ante θανατου ABCE. 13. Am. 
Would. Tol. | 1.post e. N. 31. HL, 
Vulg. Cl. | om. avrov 61. 

---πεπραχεναι] T add. και 5. 31 HL. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Arm. ith. | om. 
ABNCE. 13. 61. Vulg. Memph. 

— rovrov] rov IIavAov ΒΧ. 

-πεμπειν] t add. αυτον s. E. 31. HL. 
Memph. Syr. Hcl. | om. ABNC. 13. 61. 
Vulg. Syr.Pst. Arm, 

26. οὗ] οὖν 31*. 

— acóaAsc] ασφαλως C. 

— re] om. 31. [τις 61* Ser. 

— προηγαγον BNC. 18. 31, 61. HL. | 
προσήγαγον EGr. | επηγαγον A. 

— emi cov] om. σου N*. (add.*) 

— avakpiwtec] κρισεως E. 


Scribere domino meo habeo. | 





26. exo] εχω AE. 61. (13 n.L.) 

— ypavw ABBch. Mai NC. 13. 61. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hcl. ut vid.) Memph. | 
Íyoaja: 5. E. 31. HL. (γραφω BBtly.) 

27. γαρ] add. ειναι 31. 

---πεµποντα] -τι L. 

— pn] post kac v. k. avr. αιτιας E. Vulg. 

l. επιτρεπεται] επιτετραπται 61. | επι- 
τετρεπται L. 

— wept ANCE, 13. 61. H. Arm. | t ὑπερ 
cs. B.Mai. 31. L. * pro” Vulg. 

— Aeysw] ante περι σεαυτ. Hsic. 

— Παυλος] add. confidens et in spiritu 
sancto consolationem accipiens Syr. 
Hel.mg. 

— εκτεινας την Xtpa ante απελογειτο 
ABNCE. (13.) 31. 61. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | f post s. HL. 
Syr.Hel. (απελογησατο 13.) 

2. επι σου µελλων σήμερον απολογεισθαι 
ABNC. 18. 81. 61. Syr.Pst. Arm. 
(ZEth.) | επι σου µελλ. απολογ. σημ. 
EHL. Vulg. Syr.Hel. (µελλω 61567.) 
** Hune versum alia edito sic transtulit, 
JEstimo me ipsum beatum apud te, 
incipiens rationem reddere hodie." 


4H 


Beda in Exp. |  µελλ. απολογ. επι 
cov σηµ. S. (Memph.) 

3. μαλιστα] add. quia scio Syr.Pst. 

— ovra] post σε N*C. 913. (corr. Ne.) | 
ante των κατα 31*. qui addit ειδως post 
παντων. 

— παντων] om. A. Memph. ZEth. 

— Iovóatovc]| -ων AE. 

--εθων] εθνων A. | m0ev 81Ser. 
HTYf.L. 

— ζητήηµατων] add. επισταµενος ANC, 
19. (vid. ειδως 31 supra.) Syr.Pst. || non 
habent BN*E. 61. HL. vv. 

— δεοµαι] T add. cov &. C. 31. HL. Syr. 
Pst. Memph. | om. ABNE. 13. 61. 
Vulg. Syr.Hel. Arm, ZEth. 

4. ek νεοτ.] praem. την 5. ANCXE.) 
13. 61. L. | om. BC*. 31. H. 

—Thv απ᾿ αρχης] ante την ek νεοτ. E. 

— εν τε Ἱερ. ABNEGr. Syr.Pst. | *om. 
τε S. C. Ιδείς, 31. 61. HL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. 

— Iovóaw] Tf praem. οἱ c. ANC?HL. 
| om. BC*E. 13. 31. 61. 








24. petentes CI. | et acclamantes (om. “ hic ") 


Cl. | 25. morte eum Cl. 
3.omnia et quae Cl. 1 


ABS (O E [II]. 


13. 31. 61. 
HL. 


$II. 


h || eap. 9:3, seq. 
|| cap. 22:6, seq. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ, 


᾿προγινώσκοντές με ἄνωθεν, ἐὰν θέλωσιν μαρτυρεί, 
ὅτι κατὰ τὴν ἀκριβεστάτην αἴρεσιν τῆς ἡμετέρας 
θρησκείας έζησα Φαρισαῖος"͵ 6 καὶ νῦν ἐπ᾽ ἐλπίδι τῆς 
* εἰς” τοὺς πατέρας ἡμῶν" ἐπαγγελίαν γενομένης 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ € ἕστηκα κρινόµενος ? εἰς ἢ jv τὸ δωδεκά- 
φυλον ἡμῶν ἐν ἐκτενείᾳ νύκτα καὶ span λατρεῦον 
ἐλπίζει καταντῆσαι, περὶ Jis ἐλπίδος ° ἐγκαλοῦμαι 
* ὑπὸ : Ιουδαίων, βασιλεῦ, Port ἄπιστον. κρίνεται 
Top ὑμῖν εἰ ὁ θεὺς vexpovs ἐγείρει; "ἐγὼ μὲν οὖν 
ἔδοξα ἐ ἐμαυτῷ πρὸς τὸ ὄνομα, Ἰησοῦ τοῦ ΜΝαζωραίου 
δεῖν πολλὰ ἐναντία πρᾶξαι, Ἰ. E καὶ ἐποίησα ἐν Ἱε- 
ροσολύµοις, καὶ πολλούς re" τῶν ἁγίων ἐγὼ ιός 
QvAakais κατέκλεισα, τὴν παρὰ τῶν ἀρχιερέων έξου- 
σίαν λαβών, ἀναιρουμένων τε αὐτῶν κατήνεγκα 
ψήφον: *' καὶ κατὰ πάσας τὰς συναγωγὰς πολλάκις 
Τιμωρῶν αὐτοὺς ἠνάγκαζον βλασφημεῖν, περισσῶν 
τε ἐμμαινόμενος ᾽αὐτοῖς ἐδίωκον έως καὶ εἰς τὰς έξω 
πόλεις. 1 hep ois 3 πορευόµενος εἰς τὴν Δαμασκὸν 
per e£ovaías καὶ ἐπιτροπής. [τῆς | τῶν ἀρχιερέων, 

"ἡμέρας μέσης, κατὰ τὴν ὁδὸν εἶδον, βασιλεῦ, οὔρα- 
νόθεν ὑπὲρ. τὴν. λαμπρότητα τοῦ ἡλίου περιλάμψαν 
με pas Kai τοὺς σὺν epo πορευοµένους. * πάντων 
* re" καταπεσόντων ἡμῶν εἰς τὴν γῆν ἤκουσα φωνὴν ! 
Ἐλέγουσαν πρό ue" τῇ ΠΒβραΐδι διαλέκτῳ, Σαοὺλ 


XXVI. 5 


5 praescientes me ab initio, si 
velint testimonium perhibere, 
quoniam secundum  certissi- 
mam sectam nostrae religionis 
vixi Pharisaeus. 9 Et nunc in 
spe quae ad patres nostros 
repromissionis facta est a deo, 
sto iudicio subiectus, "in qua 
XII tribus nostrae nocte ac 
die deservientes sperant deve- 
nire: de qua spe accusor a 
Iudaeis, rex. ? Quid incredi- 
bile iudicatur apud vos si deus 
mortuos suscitat?  ? Et ego 
quidem existimaveram me 
adversus nomen lesu Nazarei 
debere multa contra agere; 
quod et feci Hierosolymis, 
et multos sanctorum ego in 
carceribus inclusi, a principi- 
bus sacerdotum potestate ac- 
cepta, et cum^ occiderentur 
detuli sententiam, !! et per om- 
nes synagogas frequenter pu- 
niens eos conpellebam  blas- 
phemare, et amplius insaniens 
in eos persequebar usque in 
exteras civitates. !?In quibus 
dum irem Damascum cum po- 
testate et permissu principum 
sacerdotum, die media vidi 
in via, rex, de caelo supra 
splendorem solis circumful- 
sisse me lumen et eos qui me- 
cum simul erant, "omnesque 
nos cum decidissemus in ter- 
ram, audivi vocem loquentem 
mihi hebraeica lingua, Saule 





ος πμ 


5. προγι».] προσγι». C*. 

6. εις ABNE. 13. 61. | ᾖπρος 5. C. 
31. HL. (vid. xiii. 32.) 

---πατερας ἡμων ABNCE. 31Scr. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. ith. | 
*om, ἡμων S. 13. HL. Arm. 

— Tov θεου] om. του L. 

— kpwopesvoc] -ναμενος 61. 

— νυκταν 19. 

7. λατρευον] -ων 19. H Tf. 

— ελπιζει] -ζειν EGr. 

— καταντησαι] -τησειν B. 

— ὑπο Iovdawy βασιλευ BNCEII. 13. 
(31.) 61. Vulg. (Syr.Pst.) Memph. 
(ZEth.) (add. Αγριππα 31. Syr.Pst. 
Ath.) | 1 βασιλευ t Aypirra” mo 
! roy" Τουδαιων c. (HL.) Syrr.(Pst.)& 
Hel. | βασιλευ ὑπο των Ίουδαιων Arm. 
| om. Αγριππα A (et Bac.) BCEIL 13. 
61. Vulg. Memph. Arm. | om. των 
ABCEII. 13. 31. 61. HL. Arm. Codd. 
quidam. | ὑπο Iovdawy tantum A. 

9. uev] om. B. 
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9. Inoov] praem. του N*. (corr.°) 

— Ναζοραιου &. 

10. 6] διο B. 

— εποιησα] -σαν W*. 

— qoXXovc τε ANCEII ut vid. 18. 61. | 
αχοῃ, τες. B. οἱ. Hz 

— s» φυλακ. ΑΒΝΟΕΠ. 13. 31. 61. L. 
Vulg. | *om. ev s. H. 

— re 2°.] δε Ἡ. Syr.Hel. Memph. 

— avrov] om. E. 

— κατηνεγκα] -καν N. 

11. τε] om. B. | δε EGr. Memph. 

— sppawopsvoc] εµµενος E. 

— αυτοις] αυτους II ed. 

12. πορευομ.] T praem. και €. 31. HL. 
Syr.Pst. | om. ABNCEII. 13. 6lsic 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. 

— ri» BNCII rel. | om. AE. 

— rnc B.MaiN*C. rel. | om. ΑΕΠΙ. (Nc 
puncta imposuit sed rursus delevit) Arm. 

— rov apx.] T praem. παρα c. C. 13s. 
31. HL. Syr.Hel. Ath. | om. ABNEII. 
61. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 





12. ἡμερας] om. N*. (add.°) 

13. κατα την ] κατην SN. 

— περιλαμψαν] -ψαντα 31. 61. 

— pt] po L. 

— πορευοµενοις H sic. 

14. re ABNEIL. 13, 61. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel.|t de &.C.31. HL. Memph.[ Zth.] 

---Ίμων] om. B. 

— εις] ez 61. (II n.1.) 

— «c την γην] prae timore in terram 
ego tantum audivi &c. Syr.Hel.mg.! 
(δια rov Φοβον εγω µονος 137.) 

— φωνην λεγουσαν προς µε ABNC(B)II. 
(31.) 61. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
JEth. Γφωνην λαλουσαν προς µε H. 
Arm. (ωνῆς λεγουσης E. 31.) | pwrny 
tantum 13. | Τφωνην ἵλαλουσαν” προς 
µε και Xeyovcav 5. L. 

— Zaovd Σαουλ] Σαυλε Σαυλε E. Vulg. 

15. δε] om. II*. 





5. vellint Am.* | 7. in quam C7. | 9. Nazareni 


CI. | contraria 4m.? Cl. | 13. in via vidi Cl. | He- 
braica 60. 


“ee 


XXVI. 23. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΔΩΝ. 


/ 18 


° ἀλλὰ ἀνά- 
στηθι καὶ στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου: εἰ τοῦτο γὰρ 
ὤφθην, σοι, προχειρίσασθαί σε ὑπηρέτην καὶ µάρ- 
Τυρα ὧν τε εἶδες ὧν τε ὀφθήσομαί σοι,  ἐξαιρού- 
ἐκ” τῶν ἐθνῶν, eis οὓς 
᾿ἀνοῖδαι ὀφθαλμοὺς αὐτῶν, 


^ 5, K q 5 hy 
τοῦ ἐπιστρέψαι Ἱ amo σκότους εἰς pas καὶ τῆς έξου- convertantur a 


Σαούλ, τί ium M σκληρόν σοι πρὸς κέντρα Saule, quid πιο persequeris? 
ἐγὼ δὲ εἶπα., Tis εἶ κύριε; $ δὲ” κύριος” 
εἶπεν, 'Eyá εἰμι ἼἸησοῦς ὃ ov σὺ διώκεις. { 


durum est tibi contra stimu- 
lum caleitrare. 15 Ego autem 
dixi, Quis es, domine? Dominus 
autem dixit, Ego Iesus quem 
tu persequeris, 16 Sed et surge 
€t sta super pedes tuos: ad hoc 
enim apparui tibi ut consti- 
tuam te ministrum et testem 
eorum quae vidisti et eorum 
quibus apparebo tibi,  eripiens 
te de populis et gentibus, in 
quas nune ego mitto te, 
!5 aperire oculos eorum, ut 
tenebris ad 
lucem et de potestate satanae 


/ ^ ZU $C κ Ν 6 if ^ ^ L] hy 
alas τοῦ σατανᾶ ἐπὶ τον ὄεον, τοῦ AaBew αυτους ad deum, nti accipiant remis- 


ἄφεσιν ἁμαρτιῶν ne κλῆρον ἐν rote ἡγιασμένοις 
1? ὅθεν βασιλεῦ "Αγρίππα, OUK quae est in me. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. Ath. λακτίζεω. © 

μενὀς σε ἐκ τοῦ AaoU καὶ 
* éyà Ἱἀποστέλλω σε’ 

q II. 
πίστει τῇ εἰς ἐμέ. 

q c. 


20. [sic] πᾶσαν 


i eap. 21 :27. 


TOV µε 


TO διαχειρίσασθαι. 
ee τοῦ θεοῦ ἄχρι τῆς ἡμέρας ταύτης ἕστηκα, 


ἐγενόμην ἀπειθὴς M οὐρανίφ onracia, 
τε’ καὶ Ἱεροσολύμοις, Γπᾶ- 
σάν τε τὴν χώραν τῆς Ἰουδαίας, καὶ τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπήγγελλον μετανοεῖν καὶ ἐπιστρέφειν € ἐπὶ τὸν θεόν, 
άξια du µετανοίας ἔργα πράσσοντα». 
*"Iovóatot συλλαβόμενοι, ἐν τῷ ἱερῷ ἐπειρῶν- 
οὖν τυχὼν τῆς 


ἐν Δαμασκφ πρῶτόν 


21 19 


A έπικουρ ίας 


ένεκα τού- 


sionem peccatorum suorum ef 
sortem inter sanctos per fidem 
19 Unde, rex 
Agrippa, non fui incredulus 


2° ἀλλὰ τοῖς caelestis visionis, 3 sed his qui 


sunt Damasci primum et 
Hierosolymis et in omni re- 
gione Iudeae et gentibus ad- 
nuntiabam ut paenitentiam 
agerent et converterentur ad 
deum, digna paenitentiae 
opera facientes. *' Hac ex 
causa me Iudaei, cum essem 
in templo, comprehensum 
temtabant interficere. ?? Auxi- 
lio autem adiutus dei usque 
in hodiernum diem sto testi- 
ficans minori atque maiori, 


* paprupopevos” μικρῷ τε καὶ µεγάλῳ, οὐδὲν ἐκτὸς nihil extra dicens quam ea 


λέγων ὧν τε οἱ ues ἐλάλησαν µελλόντων γίνε- 


σθαι καὶ ! Μωυσῆς, ^ εἰ παθητὸς ὁ χριστός, εἰ πρῶ- bilis Christus, si primus ex 


quae prophetae sunt locuti fu- 
tura esse et Moses, ??si passi- 


resurrectione mortuorum lu- 


/, ^ ^ / / 
τος ἐξ ἀναστάσεως vexpov Pos μέλλει καταγγέλλειν men adnuntiaturus est populo 











15. era. ABCE. 13. 61. H. | T eov 5. 
NII. 31. L. 

— ó δε κυριος ABNCEIIL 31. 61. L. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Arm. 
(13z.1) | * om. κυριος c. H. Ath. 

---ειπεν] add. προς pe E. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. 

— Inoove] add. 6 Ναζωραιος 31. Syrr. 
Pst.&Hel.* ZEth. 

16. και στηθι] om. Β3. 

— προχειρισασθαι] προχειρασθαι A. 

— σε] écsic 31. | σοι N*. corre 

— &tc ] add.ue B(?C*.)Syrr. Pst.&Hel.sic 
Arm. (Όκαι C*.) 

17. ex rwy εθνων ABNEGr.IT. 13. 61. Fuld. 
| *om. e 5. C. 31. HL. Vulg. e. Ath. 

— ec oóc εγω ABNCEII. 13. 31. 61. HL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. | Τεις οὓς 
νυν S. in quas nune ego Vulg. (ZEth.) 

---αποστέλλωσε ABNE(IT.)13. Vulg. Arm. 
| εξαποστελλω σε C. (31. 61.) (-στελω 
II 31. 61. H. Memph. ZEth.) | fce 
αποστελλω 5. (H)L. 





18. avrov Clem. 979. | τυφλων EII. Tol. 

— επιστρεψαι BWCEIL 18. L. Clem. | 
αποστρεψαι Α. 31. 61. H. 

— rgc εξ.] praem. απο CEL. Vulg. | 
om. ABN. 13.31. 61. H. Clem. 

— ἡγιασμενοις] add. πασιν E. | non hab. 
Clem. 

20. πρωτον τε ABN. 61. | *om. re Ss. E. 
13. 31. HL. 

— 'Iso.] praem. εν AE. | om. BMaiN. 
13s. 31. 61. HL. Vulg. | (Ἱερουσαλημ 
E.) 

— «cacav] T praem. εις &. E. 18. 31. 
61. HL. Vulg. Arm. | om. εις ABN. 

— rs 2°,] om. L. 

— rnv| om. H*, 

— απήγγελλον Elz. ABNE. (13 -o»). 


61. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. 
Arm. ZEth. | απαγγελλων St.3. 31. HL. 


— θεον] praem. ζωντα 31. Arm. 
— αξια] add. τε E. 

— πρασσοντας] πραττ. 31. 

21. rovrov] τοῦτόν sic H. 


21. µε post rovrov BW. 13. H. | post 
συλλαβομενοι A. Memph. | post Iov- 
δαιοι E. 31. 61. L. 

— Τουδαιοι] t praem. οἱ s. AWCEH. |om. 
IBN*7 15, οἱ. 61. Iz 

— συλλαβομενοι] -βουμενοι N. 

— ev Tw ἱερῳ] praem. ovra. NE. 13. 81. 
61. (ovra µε N*.) 

---διαχειρησ. AE? διαχιρωσασθαι *. -pi- 
cac0.c 

22. της 1°.] om. 91667. 

— απο ABNE, 13. 61.|Γπαρα 5. δΙ.Η1.. 

— paprvpopevoc ABN. (19.) 31. 61. 
HTf.L. (-pop. 13.) | t µαρτυρουµενος 
s. E. 

— Movone W. 13. 31. 61. HL. | t Μωσης 
S. B(Btly. in ipsa coll. Ma?) AE. 

23. µελλει] µελλειν N*. 31. 61. H. 

— καταγγελλειν] -γελλει EGr. | -γέλειν 
61. H. 





15. ego sum Jesus Cl. | 16. sed exurge CT. | 
17. populo Ct. | 18.0m. suorum 60. | 19. caelesti 
visioni Cl. | 20. omnem regionem Cl. | 22. locuti 


sunt Cl. 
603 


A B N(E). 
13. 31. 61. 


HL. 


q E. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 
τῷ Te” λαῷ καὶ τοῖς ἔθνεσιν. * ταῦτα δὲ αὐτοῦ 
ἀπολογουμένου, 0 Φῄστος μεγάλῃ τῇ gory ! duoi; 
Maivy a τὰ πολλά σε γράμματα εἰς μανίαν 
περιτρέπει. " one v Παῦλος, Ov patvopat, φησιν, 
κράτιστε τον ἀλλὰ” adn Betas kai σωφροσύνην 
ῥήματα ἀποφθέγγομαι. 5 ἐπίσταται γὰρ περὶ τούτων 
ὁ βασιλεύο, πρὸς ov καὶ παῤῥησιαζόμενος λαλώ' 
λανθάνειν γὰρ αὐτόν τι τούτων OU πείθοµαι : [οὐθέν | 
ov γάρ ἐστιν ἐν γωνίᾳ πεπραγµένον τοῦτο. 'πι- 
στεύεις, ες ᾽Αγρίππα, τοῖς προφήταις» οἶδα ὅτι 
πιστεύεις. ? ὁ δὲ Αγρίππας πρὸς τὸν Παὔλον {, Ev 
ὀλίγῳ µε πείθεις Χριστιανὸν ἱποιῆσαι." 2540: δὲ 
ο... Εὐξαίμην a ἂν τῷ θεῷ, καὶ ἐν ᾿ὀλίγφ καὶ 

Σμεγάλῳ” ov μόνον σὲ ἀλλὰ καὶ πάντας τοὺς 
ΝΡΑΨΝ µου σήμερον γενέσθαι τοιούτους ὁποῖος 
κἀγώ εἰμι, παρεκτὸς τῶν δεσμῶν τούτων. ? ! ἀνέστη 
“re 0 βασιλεὺς καὶ ὁ ἡγεμὼν ἤ τε Βερνίκη καὶ οἱ συγ- 
καθήµενοι αὐτοῖς' ? καὶ ἀναχωρήσαντες ἐλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους λέγοντες ὅτι Οὐδὲν θανάτου 5?) δεσμών 


ΧΧΥΙ. 24. 


et gentibus. ?'Haec loquente 
eo et rationem reddente Festus 
magna voce dixit, Insanis, 
Paule: multae te litterae ad 
insaniam convertunt.  ? Ait 
Paulus, Non insanio, optime 
Feste, sed veritatis et sobrieta- 
tis verba loquor. ?9Scit enim 
de his rex, ad quem et con- 
stanter loquor: latere enim 
eum nihil horum arbitror; ne- 
que enim in angulo quiequam 
horum gestum est. 7 Credis, 
rex Agrippa, prophetis? Scio 
quia credis. ?* Agrippa autem 
ad Paulum, In modico suades 
me Christianum fieri. ?9? Et 
Paulus, Opto apud deum et in 
modico et in magno non tan- 
tum te sed et omnes hos qui 
audiunt hodie fieri tales qualis 
et ego sum, exceptis vinculis 
his. °° Et exsurrexit rex et 
praeses et Bernice et qui ad- 
sidebant eis, ?!et cum seces- 
sissent, loquebantur ad invicem: 
dicentes quia nihil morte auf 
vinculorum dignum quid fecit 
homo iste. * Agrippa autem 


ο) / / € 3 e 32 
ἄξιον πράσσει 0 ἄνθρωπος οὗτος. 


> / N e. 
Αγρίππας δε τῷ 





23. rw re ABNEGr. 19.61. H. | *om. τε 
s. 31. L. Vulg. ο. Memph. Arm. 

24, avrov] post απολεγουµενου H sic. | 
λαλουντος avrov και απολ. E. Vulg. 
— φησιν ABNE. 13. 61. | tedn c. 31. 

HL. Vulg. Memph. Arm. 

— pawg] -ve 18. 61. 

— ypappara] add. επιστασθε A. 

25. 6 δε Παυλος ABNE. 13. 61. (Vulg.) 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. (ZEth.) ait 
Paulus Am. (om. inquit) | *om. IIavAoc 
s. 31. HL. Syr.Hcl. 

— αλλα ANE. 13ut vid. 31.61. L. | { αλλ’ 
c ΕΕ, 

— AaXo] λεγω 13. 

26. Aav0avav] -νει 31. 

— και] om. B. Memph. Arm. 

— rn] om. B. 

— ου πειθοµαι ουθεν BN*. | Τ ου πειθοµαι 
ουδεν 5. HL. | ου πειθοµαι ANCE. 13. 
| ουδεν πειθοµαι 31. (61 ουθεν sic) 
(Vulg. anc.) 

— ov yap] ουδε γαρ E**. 31. 
E*.) 

— εστιν] om. HLsic. | post εν γωνιᾳ 


31. 
604 


(ουδεν 





28. IIavXov] + add. edn c. E. 31. HL. 
Tol. Syrr.(Pst.)&Hel.(Memph.) ( Arm.) 
«4001, | om. ABN. 13. 61. Vulg. 

---πειθεις BNE. rel. | πειθη A. 

— xenotiavoy W*. 

---ποιησαι ABN. 19. 61. Syr.Hel.mg. 
Memph. ( ? th.) [confer “‘ist zu bemer- 
ken dasz die verba jubendi regelmissig, 
wenn auch nicht ohne Ausnahme mit 
dem  Infinitivus activi construiert 
werden...wahrend die Lateiner um- 
gekehrt ungleich haufiger z. B. jubeo 
occidi hominem sagen als, mit Bezug- 
nahme auf die Person, welcher den 
Befehl erteilt wird, jubeo occidere 
hominem." W. Dindorf. “ Beitrüge zur 
Kritik des Aeschylus." 14.] | Έγενεσθαι 
S. E.31. HL. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl.txt. 
(Arm.) (vid. ver. 29.) 

29. Παυλος] f add. ειπεν Ss. 31 HL. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. | om. 
ABN. 13. 61. Vulg. Syr.Hel. 

--ευξαιμην] -£aygv N*. 61. HL. 

— ay] om. 13. 

— ptyaNp ABN. 19. 61. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Syr. Hel.mg. Graecé. Memph. 


ut vid. | f πολλῳφ c.(31.) HL. Arm. 
| (εν πολλῳ και εν ολιγῳ 31*.) 

29. καγω] και εγω B. 

30. ab init.] και ravra ειποντος avrov 
s. 31. HL. Syr.Hel.* | om. ABN. 18. 


61. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. 
JEth. Memph. 
— avtory τε ABN. 61. Vulg. Syr. 


Pst. ZEth. | *om. re c. 31. HL. Arm. 
| δε 13sic Syr.Hcl. Memph. 

— avroic] -τω 13. 

31. ελαλουν] εκαλουν 813. 

— ὅτι] om. 31. 

— Üavarov η δεσµων αξιον BN. 13. 31. 
61. Vulg. | αξιον θαν. η deop. A. 
Memph. (ZEth.) | t 0av. a&. η δεσµ. s. 
HL. Arm. 

— mpacca Syr.Hel.mg. Graecé. | πρατ- 
r&v 31. || praem. τι AN. 18. 31. 61. 
(Memph.) | om. BHL. 

32. εδυνατο AB*N. 18. (61.) HL. | dur. 
B?, 31. 





25. Et Paulus Cl. | insanio inquit C7. | 29. sed 
etiam omnes qui Cl. | 31. vinculis C7. 


XXVII. 7. 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, Ath. 


XXVIL aw’ 


σα’. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


3 / Σο / t ο e 
Φήστῳ ἔφη, Απολελύσθαι ἐδύνατο 0 ἄνθρωπος οὗτος, 
\ / 
εἰ μὴ ἐπεκέκλητο Καίσαρα. 
wort « N 5 / ^ > ^ | > N 
99 Ὡς δὲ ἐκρίθη τοῦ ἀποπλεῖν ἡμᾶς εἰς τὴν 
/ ^ κά € /, 
Ἰταλίαν, παρεδίδουν τὸν τε Παὔῦλον καί τινας ἑτέρους 
ε /, / , / 7 
Occ oras ékarovrapxn ὀνοματι Ιουλίῳ σπείρης Ze- 
^ vA \ I > £N / 
βαστῆς. * ἐπιβάντες δὲ πλοίῳ ᾿Αδραμυττηνφ * µέλ- 
YW ^ se ent A \ hy \ 5 / / 
λοντι πλεῖν εἰς τοὺς κατα την ᾿Ασίαν τόπους, 
LATO A » N eo ον με» v 8ó 
ἀνήχθημεν, ὄντος συν ἡμῖν ᾿Αριστάρχου Maxedovos 
/ ma € la » 9 ^ 
Θεσσαλονικέως. "τῇ T€ ἑτέρᾳ κατήχθηµεν εἰς Σιδῶνα, 
/ CN / ^ / / 
Φιλανθρώπως τε ó Ίουλιος τῷ Παύλῳ χρησάµενος 
OTRA NON NE / EA / "» / 
ἐπέτρεψεν προς τους φίλους" πορευθέντι ἐπιμελείας 
^ 3 ^ / ς / \ 
rvxetv."  " κἀκεῖθεν ἀναχθέντες ὑπεπλεύσαμεν THY 
Ν , 5 5 / 5 / 
Κύπρον διὰ τὸ τοὺς ἀνέμους εἶναι ἐναντίους, " τὸ τε 
/ SS X \ / N / 
πέλαγος το κατὰ τὴν ἸΠιλικίαν καὶ Παμφυλίαν 
/ 4 / “ , i M /»t€ yu ^ A 
διαπλεύσαντες, * kaTnAOapev εἰς uppa τῆς Av- 
/ 6 5 ^ [3 N € M ’ , y ^ Αλ 
kias. Ó κἀκεῖ εὑρὼν ὁ  ἐκατοντάρχης πλοῖον Αλεξαν- 
δρῖ λέον εἰς τὴν Ἰταλί ἐνεβιβασεν ἡμᾶς εἰ 
pivov πλέον eis την Ἰταλίαν, ἐνεβίβασεν ημᾶς eis 
ε ^ e y ^ NS 
abro. " ἐν ἱκαναῖς δὲ ἡμέραις βραδυπλοοῦντες καὶ μολις 
N \ ^ € ^ ^ 
γενόµενοι κατὰ THY Kví8ov, μὴ προσεῶντος ἡμᾶς τοῦ 
\ /, N / 
ἀνέμου, ὑπεπλεύσαμεν THY Kpyrgv κατὰ Σαλμώνην, 





Festo dixit, Dimitti poterat 
homo iste si non appellasset 
Caesarem. 


! Ut autem iudicatum est 
eum navigare in Italiam, et 
tradi Paulum cum reliquis 
custodiis centurioni nomine 
Iulio ^ eohortis ^ Augustae, 
? ascendentes autem navem 
hadrumetinam incipientem 
navigare circa Asiae loca, 
egressi sumus  perseverante 
nobiseum Aristarcho Mace- 
done  Thessalonicense. ? Se- 
quenti autem die devenimus 
Sidonem: humane autem 
tractans Iulius Paulum per- 
misit ad amicos ire et curam 
suiagere. * Et inde cum sus- 
tulissemus, — subnavigavimus 
Cypro, propterea quod essent 
venti contrarii, 5 et pelagus 
Ciliciae et Pamphyliae navi- 
gantes venimus Lystram quae 
est Lyciae. 9 Et ibi inveniens 
centurio navem alexandrinam 
navigantem in Italiam, trans- 
posuit nos in eam. 7 Et cum 
multis diebus tarde naviga- 
remus et vix devenissemus 
contra Cium prohibente nos 
vento, adnavigavimus Cretae 
secundum Salmonem, ?et vix 





32. επεκεκλητο BN. 13s. 61. H. | επικει. 
ALZf. | απεκεκ. 31. (-κλειτο L.) 

l. ver.] Et praecepit de eo Festus ut 
mitteretur ad Caesarem in Italiam, 
ac tradidit Paulum et vinctos alios 
cum eo viro cuidam centurioni ex 
cohorte Augusta; cujus nomen erat 
Julius. Syr.Pst. | Sic igitur judicavit 
praeses mittere eum ad Caesarem. 
Cum die postero vocasset centurionem 
quendam cujus nomen Julianus ex 
cohorte Augusta tradidit ei Paulum 
cum et caeteris vinctis. Syr.Hcl.mg. 
| Ut autem judicatum est navigare nos 
in Italiam, tradiderunt Paulum et 
quosdam alios vinctos centurioni 
Cod. Gr. Bed. 

— μας] rovc περι τον Παυλον 31. | 
eum Vulg. 

— παρεδιδουν] -δου A. Demid. Syr.Pst. 

— érepovc] om. 61*. Syr.Hcl | post 
δεσµωτας L. 

— decpwrac] δεσµιους orrac 18. 

— Τουλιῳ bis N*. et ante et post ονοµατι 
(om. 19€.) 


9. Αδραμυττήηνῳ BMaiN. 31. H. | 





-μυτηνῳ BBily. inipsa coll. | -μυντηνῳ 
A. | -μυντινῳ 13. | -μυττυνῳ 61? | 
-pvrrwo — LTf. | 
Mempb. Arm, 

2. µελλοντι ABN, 19. 61. Syrr. Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. | f µελλοντεςς. 
31. HL. Vulg. 

— mre εις ABN. (13.)61.(Vulg.) (Syrr. 
Pst.&Hel.) Arm. | πλειν επι B* Th. 
Bily. | *om. εις 5. 31. HL. (πειν 18.) 

— ovroc συν] ovrsc συνοντος 13. 

— Αρισταρχου] -xoc W*. (corr.°) | add. 
ex Thessalonicensibus autem Aristar- 
chus et Secundus Syr.Hcl. 

8. rg τε ABN*. rel. | ry δελ. 31. 61. 
L. Vulg. Memph. 

— Ziova N*. 

— φιλανθρωπος 31*. 

— IovAtc] IovMavoc A. 

— rove φιλους ABN. 13. 31. 61. HL. 
Arm. | *om. τους 5. 

— πορευθεντι ABN, 13. 61. | T.-0evra c. 
31. HL. 

4. rovc ανεμους] post ειναι 31. 

5. διαπλευσαντες] πλευσαντες H. | add. 
per dies quindecim Syr.Hel.* 


Αδραµυντεννεος 





5. κατηλθαµεν AN. | Γ-θομεν e. B. 18s. 
81. 61. HL. 

— Mvppa B. | 1 Mvpa 5. 13s. L.| Mvpav 
61. | Μοιρων H. | Ἓμυρναν 31. “ Pro 
Lystra in Graeco Smyrna positum 
est.” Beda. Suvpa Arm.ed. Zuvpvua 
Arm. MS. | Avorpa A. | Λυστραν &. 
Vulg. Memph. *pervenimus Lystiam 
quae Asiae est" ZEth. 

— Λυκιας] Ciliciae Am. Memph. (Λικυας 
A.) 

6. κακει BN. 18. 61. HL. | κακειθεν A. | 
κακεισε ο]. 

— «arovrapyne ABN. 61. | t-xoc c. 
13. 31. HL. 

--την] om. H. 

--ενεβιβασεν] -σαν 31Scr. | ανεβιβασεν 
19. 

— avro] add. rovro N*. (οοιτ.ο) 

7. ἱκαναις] εκειναις 61. 

— κατα Σαλμωνην] Syr.Hcl* (Σαλα- 
µινη Memph. Arm.) 





32. “iste” sic Am. “ hic" Cl. 

1. navigare eum Cl. | 2. om. autem Cl. | 
loca sustulimus persever. Cl. | Thessalonicensi 
Cl. | 4. Cyprum Cl, | 5. Ciliciae Am. | 7. contra 
Gnidum Cl, | juxta Salmonem C7. 
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8 C. 


8. τινα] om. A. Syr.Pst. 


ABN[CI. 
19. 31. 61. 


HL. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


* μόλις τε παραλεγόµενοι αὐτὴν ἤλθομεν εἰς τόπον 
τινὰ καλούμενον Καλοὺς Λιμένας, ᾧ ἐγγὺς ἦν πόλις 
* Aaaéa." ° ἱκανοῦ δὲ χρόνου διαγενοµένου, καὶ ὄντος 
ἤδη ἐπισφαλοῦς τοῦ moos διὰ τὸ καὶ τὴν νηστείαν 
ἤδη παρεληλυθέναι, παρῄνει ὁ Παῦλος ! “λέγων αὐ- 
τοῖς, "Άνδρες, θεωρώ ὅτι μετὰ ὕβρεως καὶ πολλῆς 
ζημίας οὐ µόνον τοῦ 1 dopríov" καὶ τοῦ πλοίου ἀλλὰ 
καὶ τῶν ψυχών ἡμῶν μέλλειν ἔσεσθαι τὸν πλοῦν. 
H $ δὲ ! ἑκατοντάρχης' τῷ κυβερνήτῃ καὶ τῷ ναυκλήρφ 
; * μᾶλλον ézeiÜero" ἢ τοῖς ὑπὸ t Παύλου λεγομένοις. 
js sen δὲ τοῦ λιμένος v ὑπάρχοντος πρὸς παραχει- 
µασίαν, οἱ * πλείονες ἔθεντο βουλὴν ἀναχθῆναι * ἐκεῖ- 
θεν, el πως δύναιντο καταντήσαντες εἰς Φοίνικα πα- 
ραχειµάσαι, λιμένα τῆς Κρήτης βλέποντα κατὰ Ata 
καὶ κατὰ χώρον. ? ὑποπνεύσαντος δὲ νότου δόξαντες 
τῆς προθέσεως κεκρατηκέναι, ἄραντες ἆσσον παρελέ- 
γοντο τὴν Ερήτην. "per! od πολὺ δὲ ἔθαλεν kar 
αὐτῆς ἄνεμος τυφωνικὸς ὁ καλούμενος * Εὐρακύλων. 
n συναρπασθέντος δὲ τοῦ πλοίου, καὶ μὴ δυναµένου 


ἀντοφθαλμεῖν τῷ ἀνέμῳ, ἐπιδόντες db imer S νη- 
σίον δέ τι ὑποδραμόντες καλούμενον * Καῦδα., πας 
σαμεν μόλις" περικρατεῖς γενέσθαι τῆς σκάφη ἣν 


ἄραντες βοηθείαις ἐχρῶντο, ὑποζωννύντες τὸ πλοῖον: 
φοβούμενοί τε μὴ εἰς τὴν σύρτιν ἐκπέσωσι», χαλά- 
σαντες τὸ σκεῦος, οὕτως ἐφέροντο. “ σφοδρῶς δὲ 





19. πλειονες ABN. 61. | ἔπλειους c. 19. 


Syr.Pst. 


XXVII. 8. 


iuxta navigantes venimus in 
locum quendam qui vocatur 
Boni portus, cui iuxta erat 
civitas Thalassa. ? Multo au- . 
tem tempore peracto, et cum 
iam non esset tuta navigatio 
eo quod et ieiunium iam prae- 
terisset, consolabatur Paulus 
0 dicens eis, Viri, video quo- 
niam cum iniuria et multo 
damno non solum oneris ef 
navis sed etiam animarum 
nostrarum incipit esse naviga- 
tio. 1 Centurio autem guber- 
natori et nauclerio magis cre- 
debat quam his quae a Paulo 
dicebantur. !?Et cum aptus 
portus non esset ad hieman- 
dum, plurimi statuerunt con- 
silium navigare inde, si quo 
modo possent devenientes 
Phoenicem hiemare, portum 
Cretae respicientem ad afri- 
cum et ad chorum. ' Adspi- 
rante autem austro aesti- 
mantes propositum se tenere, 
cum sustulissent de Asso, le- 
gebant Cretam, 1 Non post 
multum autem misit se contra 


/ ipsam ventus typhonicus qui 


vocatur euroaquilo: cumque 
arrepta esset navis et non 
posset conari in ventum, data 
nave flatibus ferebamur. !6 In- 
sulam autem quandam decur- 
rentes, quae vocatur Cauda, 
potuimus vix optinere sca- 
pham; " qua sublata adiutoriis 
utebantur, accingentes navem ; 
timentes ne in syrtem incide- 
rent, summisso vase sic fere- 
bantur, !9 Valide autem nobis 





evpakdvdoy  Syr.Hcl. et mg. 


— qv] post πολις AW. 19. | ante B. 
31. 61. rel. 

— Aacsa B. 13. 31. 61. Syrr.Pst.& 
Heltxt. Memph. | £f Λασαια gs. 


HL. Arm. | Λασσαια N*. Aaicca N°. | 
AXacca A. Syr.Helmg. "Thalassa 
Vulg. Ath. 

10. uera] μεθ’ 31Scr. 

— $opriov ABN. 18. 31. 61. ΠΤΙ L. | 
I φορτου c. 


— ἡμων] ὑμων NL?Tf in N.T) 
Memph. 

11. ἑκατονταρχης ABN. 18. 31. 61. HL. 
| 1 -αρχος 5. 


— µαλλον ante επειθετο ABN. 13. 31. 
61. Vulg. | f post s. HL. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. 

— Ilavdov] f praem. του c. 13s. 81. 
HL. | om. ABN. 61. 

12. ανευθετου] -θυτου 31. 
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31. HL. 

— εκειθεν ABN. 13.61. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | Τ κακειθεν c. 31. H. 
Syr.Hel. 

— δυναιντο] δυνανται A. 

--βλεποντα] βλεπον sic L. 

— kat kara xepov] om. Syr.Pst. 

18. ὑποπνευσαντος] -τες N. 

— δοξαντες] δοξαντος 18. 

— accor] de asson Vulg CI. Fuld. de asso 
Am. ex Asso Memph. JEth. “circa” 
Syrr.Pst.&Hel. add. προς την χωραν 
Arm. MSS. 

14. κατα ταυτης &. 

— avtpoc] add. µεγαε 13. 

— EvpakvAov AB* sicin Cod. N. Memph. 
Boett. | ευρυκλυδων B?. | Euroaquilo 
Vulg. | EvrpakgAov Memph. Wilkins. 
| Ὥνρακηλων Theb. Gb. | ευρακοδον 
13. | f ευροκλυδων 5. 31. HL(ep.) 





Graecé. | ευροκλυδω 61. |. ευρακικλων 
Arm. (aquilo ZEth.) 

15. δυναµενου] δυνοµενου B*. 

— emibovrsc] -roc 13. 


— fin.] et collegimus artemonem Syr. 


Hel.* 
16. ὑποδραμουντες B*. 


| — Kavda BNecorr Vulg. Ath. | 


KXavóa W*. 13. 61. Syr.Hel(etmg. 
Graecé.) Memph. Arm. | fKAavógv 
S. 31. HL. | KAa... A. | Cura Syr.Pst. 

— wxvcausev ante µολις ABN. 18. 31. 
61.Vulg.| {post c. HL. Syrr.Pst.&Hel. 

17. βοηθειαις] -θειας C. 61. H. || -θιαν 
N*. (corr.c) 

— ovprw] -την HTf.L. Syr.Helmg. 
Graecé. 





9. consol. eos CJ. | 11. nauclero Cl. | 12. Corum 
Cl. | 13. Asson CI. | 16. in insulam Cl. | 17. Syr- 
tim Ci, | 18. valida Ct. 


XXVII. 29, 


Vulg. Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm, Eth. 


§ Theb. 


29. Φοβ. δὲ 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


χειμαζοµένων ἡ ημών τῇ ἑξῆς ἐκβολὴν ἐ ἐποιοῦντο": ?? καὶ 


τῇ Tpiry αὐτόχειρες τὴν σκευὴν τοῦ πλοίου * ἐῤῥι- 
ψαν' ‘ μήτε δὲ ἡλίου μήτε ἄστρων ἐπιφαινόντων 
ἐπὶ πλείονας ἡμέρας, ώς τε οὐκ ὀλίγου ἐπικει- 
μένου, λουπὸν περιῃρεῖτο * Amis πᾶσα” ' τοῦ σώζεσθαι 
ἡμᾶς. * πολλῆν * re" ἀσιτίας ὑπαρχούσης, τότε 
σταθεὶς ὁ ὁ Παῦλος ἐν µέσῳ αὐτῶν εἶπεν, Εδει μέν, 
ὦ ἄνδρες, πειθαρχήσαντάς μοι μὴ ἀνάγεσθαι ἀπὸ τῆς 
Kpyrns, κερδῆσαί τε τὴν ὕβριν ταῦτην καὶ τὴν ζημία». 
“καὶ τὰ νῦν παραινῶ Uus. εὐθυμεῖν' ἀποβολὴ γὰρ 
ψυχής, οὐδεμία πλω ἐξ ὑμῶν πλὴν τοῦ πλοίου. 

“παρέστη γάρ µοι ταύτῃ τῇ νυκτὶ, trod θεοῦ οὗ 
εἰμι ᾧ καὶ λατρεύω ἄγγελος,' 2 λέγων, M Φοβοῦ, 
Παῦλε, Καΐσαρί σε det παραστῆναι, καὶ ἰδοὺ κεχά- 
ρισταί σοι ὁ Beds πάντας τοὺς πλέοντας μετὰ σοῦ. 
?5 διὸ εὐθυμεῖτε ἄνδρες" πιστεύω yàp τῷ θεῷ ὅτι 
οὕτως ἐσται καθ Ov τρόπον ᾿λελάληταί μοι. 26 εἰς 
νῆσον δέ τινα δεῖ ἡμᾶς ἐκπεσεῖν. 

Τὸ Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη νὺξ ἐ ἐγένετο, διαφε- 
popévav ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ κατὰ μέσον τῆς νυκτὸς 
ὑπενόουν οἱ ναῦται προσάγει. τυὰ αὐτοῖς χώραν: 
8 καὶ βολίσαντες εὗρον ὀργυιὰς εἴκοσι, βραχὺ δὲ 
διαστήσαντες καὶ πάλιν βολίσαντεν, εὗρον, ὀργυιὰς 
δεκαπέντε" isl φοβούμενοί re  µήπου” * κατὰ, Tpaxeis 
τόπους * exmécoper, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύρας 


tempestate iactatis, sequenti 
die iactum fecerunt, !? et tertia 
die suis manibus armamenta 
navis proiecerunt: "neque sole 
autem neque sideribus appa- 
rentibus per plures dies, et 
tempestate non exigua inmi- 
nente, iam ablata erat spes 
omnis salutis nostrae. 3 Et 
cum multa ieiunatio fuisset, 
tunc stans Paulus in medio 
eorum dixit, Oportebat qui- 
dem, o viri, audito me non 
egredi a Creta lucrique facere 
iniuriam hane et iacturam. 
?? Wit nunc suadeo vobis bono 
animo esse: amissio enim 
nullius animae erit ex vobis 
praeterquam navis. ?? Adstitit 
enim mihi hac nocte angelus 
dei euius sum ego et cui de- 
servio, *4dicens, Ne timeas, 
Paule: Caesari te oportet ad- 
sistere, et ecce donavit tibi 
deus omnes qui navigant te- 
cum.  ? Propter quod bono 
animo estote, viri: eredo enim 
deo quia sie erit quemadmo- 
dum dietum est mihi, ?9 In 
insulam autem quandam opor- 
tet nos devenire. 


7 Sed postea quam quarta 
decima nox supervenit navi- 
gantibus nobis in Hadria, cir- 
ca mediam noctem suspica- 
bantur nautae apparere sibi 
aliquam regionem. ?? qui sum- 
mittentes invénerunt passus 
viginti, et pusillum inde se- 
parati invenerunt passus XV; 
?? timentes autem ne in aspera 
loca incideremus, de puppi 
mittentes anchoras quattuor, 





17. εκπλεσωσιν N*, - 

— To σκευος] om. το N*. (add.°) 

18. δε Memph. Boett. | τε A. Syr.Pst. 
[Syr.Hel.] 

19. αυτοχειρες] -ρως 13. 

— goprvay ABNC. 18. 61. Vulg. s. Arm. 
(εριψαν &. ερειΨαν B*.) | T ερριψαµεν 
S. 31. HL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Wilkins. ZEth. 

20. ουχ ολιγου A. 


— επιφαινοντων | επιφεροντων 31* 
(corr.") 

— qAÀ&ovac] πλειους N*, (corr.°) 

' — λοιπον] om. B. 

— gNzic ante πασα AB. 19. 81. 6]. 


Vulg. s. Ípost c. NOHL(zaoa ἡ 


ελπ.) 

21. πολλης τε ABNC. 13. 61. Vulg. s. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. | E πολλ. δε S. 31. 
HL. Syr.Hel. Memph. 

— τοτε] om. Á. 





21. εµµεσω A. 

--της] om. H. 

22, ευθυµειν] ευθυνειν 13. 

— ουδεμια] -ας 31. Vulg. s. | ante ψυχης 
N*, (corr.¢) 

23. ταυτῃ ry ante νυκτι ABNC. 13. 31. 
61. HZfL. Vulg.s. Arm. (τηδε τη 
N*. corr.?) | f post c. 

— rov θεου] κυριου 61. 

---ειμι] add. εγω ANC?, Vulg. Arm. | 
om. BC*, 13 utvid. 31. 61. HL, s. 

— αγγελος] post λατρευω ABNC. 31. | 
post οὗ expe 13. | fante rov 0cov c. 
61. HL. Vulg.s. Memph, Arm. 

24. σε] post δει 19. 

25. διο] àv L. 

96. δει] post nuac B. 

27. τεσσαρες] -pac 61. 

— εγένετο BNC. 18. 31. HL. | επεγενετο 
A. 61. Vulg. 

— ἡμων] om. 13. 





27. προσαγειν ANC. 18. 31. 61. HL. | 
προσαχειν  B*. | προσανεχειν B?, | 
προαγαγειν N*, 

28. και] οἱ τινες N*. (corr.°) 

— opywac bis ΑΒ Μαϊ NC. 31. H(19)L. | 
-yvac B Btly. 13. 61. H2° 

--βολισαντες 90.] λυσισαντες 31. 

— εὗρον 29.] εὗρομεν C*. 

29.re AB. 31. HL. Syr.Pst.| δε NC. 13.61. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. [Theb, Arm.] 

— prov BNC. 13. 61. (µη W*. corr,! s.) 
| umzo A. | Έμηπως s. 31. HL. 


— kara ABNC. 13. 61. | tee s. δΙ. 
HL. Vulg. Arm. 
---εκπεσωμεν AB(N)C. 13. 31. HL, 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. (εµπε- 
owpev W.) | -σωσιν c. 61. Theb. 
Arm, Eth. 


20. autem sole C7.| 21. non tollere a Creta 
Cl. | 27. Adria Ci. | 28. qui et summittentes 


bolidem Cl, 
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ABNC. 
19. 91. 61. 
HL. 


€ Theb. 


IIPAEEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


τέσσαρας * εὔχοντο” ἡμέραν γενέσθαι. 7 ° rev δὲ vav- 
τῶν ζητούντων φυγεῖν € εκ τοῦ πλοίου, καὶ χαλασάν- 
των τὴν E εἰς τὴν θάλασσαν προφάσει ὧς ἐκ 
πρώρας * ἀγκύρας μελλόντων΄ ἐκτείνειν, * εἶπεν ὁ 
Παῦλος τῷ ἑκατοντάρχῃ καὶ τοῖς στρατιώται»; Ἐὰν 
μὴ οὗτοι μείνωσιν ἐν τῷ molo, ὑμεῖς σωθῆναι ov 
δύνασθε. ?* τότε t ἀπέκοψαν οἱ στρατιῶται΄ τὰ ice 
vía E σκάφην» καὶ εἴασαν αὐτὴν ἐκπεσεῖν. ? ἄχρι 
δὲ οὗ * ἡμέρα ἤἦμελλεν” γίνεσθαι, παρεκάλει ὁ Παῦλος 
ἅπαντας μεταλαβεῖν τροφῆς λέγων, Τεσσαρεσκαιδε- 
κάτην σήμερον ἡμέραν προσδοκῶντες ἄσιτοι διατε- 
ο μηθεν΄ προσλαβόμενοι. 9* διὸ παρακαλώ ὑμᾶν 

 μεταλαβεῖν " τροφῆν" τοῦτο γὰρ πρὸς τῆς ὑμετέρας 
σωτηρίας dace οὐδενὸς γὰρ ὑμῶν Opis * ἀπὸ í 
τῆς κεφαλῆς | ἀπολεῖται, ? eas" δὲ ταῦτα καὶ 
λαβὼν ἄρτον εὐχαρίστησεν τῷ ÜeQ ἐνώπιον πάντων, 
καὶ κλάσας ἠρξατο ἐσθίειν. °° εὔθυμοι δὲ γενόμενοι 
πάντες καὶ αὐτοὶ προσελάβοντο τροφῆς: ^ ἑῆμεθα 
δὲ * αἱ πᾶσαι ψυχαὶ € ἐν τῷ πλοίῳ”’ διακόσιαι ἑβδομή- 
κοντα ἐξ. ? κορεσθέντες δὲ τροφῆν, ἐκούφιζον τὸ 
πλοῖον, ἐκβαλλόμενοι τὸν σῖτον εἰς τὴν θάλασσαν." 


/ iactantes triticum 


XXVII. 30. 


optabant diem fieri. 9? Nautis 
vero quaerentibus fugere de 
navi, cum misissent scapham 
in mare sub optentu quasi 
a prora inciperent anchoras 
extendere, ?! dixit Paulus cen- 
turioni et militibus, Nisi hi in 
navi manserint, vos salvi fieri 
non potestis. ** Tunc abscide- 
runt milites funes scaphae, et 
passi sunt eam excidere. 55 Et 
cum lux inciperet fieri, rogabat 
Paulus omnes sumere cibum, 
dicens, Quarta decima hodie 
die expectantes ieiuni perma- 
netis, nihil accipientes: ** prop- 
ter quod rogo vos accipere 
cibum pro salute vestra, quia 
nulius vestrum capillus de 
capite peribit. Et cum haec 
dixisset, sumens panem gratias 
egit deo in conspectu omnium, 
et cum fregisset, coepit man- 
ducare. ?? Animaequiores au- 
tem facti omnes et ipsi ad- 
sumserunt cibum.  ?' Eramus 
vero universae animae in navi 
ducentae septuaginta sex. δὲ Et 
satiati cibo adleviabant navem, 
in mare. 
35 Cum autem dies factus 
esset, terram non agnoscebant, 
sinum vero quendam consi- 


39 7 ND) y Le ο b ^ > > / 
OTE O€ ἡμέρα ἐγένετο, την γῆν ovk ἐπεγίνώσκον, 


29. τεσσαρες N. 

— svxovro B*CH. | t gvxovro s. AB?N. 
13. 31. 61. L. 

30. óvyav] εκφυγειν A. 

— «pepac BC. 31. 61. HL. | -ogc AN. 
13. (πλωρης &*. corr.c) 

— αγκυρας ante µελλοντων ABC. 13. 
31. 61. | tpost c. NHL. (Vulg.) 
Arm. 

31. ειπεν] add. δε 61. 

— tv τῷ πλοιῳ] ante µεινωσιν N*. 
(corr.°) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. | Contra, 
ABN¢C.rel. Memph. Theb. Arm. Ath. 

32. απεκοψαν ante ot στρατιωται ABNC. 
18. 31. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Eth. | 
I post 5. HL. Memph. Theb. Arm. | 
om. οἱ στρατιωται 61. 

33. ἦμερα ante ημελλ. (8. εµελλ.) ABNC. 
19. 6), Νπὶρ.. | E. post- s. δι. ΠΠ, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ith, 

— ημελλεν BC. 13. 61. L. | T εµελλενς». 
ARN. 31. H. 

— γινεσθαι] γιγνεσθαι 31. 

— τεσσαρεσκαιδεκατην] τεσσαρασκαιδε- 


κατην 61. 
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33. µηθεν ABN. | t µηδεν 5. C. 13. 91. 
61. HL. 

— προσλαβομενοι] προσλαμβανομενοι A. 

34. διο] add. και B ap. Thom. Bentley. Mai. 

— peraraBav ABNC. 13. 61. | T προσ- 
λαβειν c. 31. HL. Arm. | add. τι 
N*, (corr.°) 

— προς] προ BTh. Bentley.Mai. 

— Όμετερας BNC. 13s, 31. 61. H. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
ἡμετ. AL. Syr. Hel. 

— ὑπαρχει] add. νυν 13 sic. 

— ovdevoc] ουθενος A. 

— απο ABC. 13. 61. 
c. N. 31. HL) 

---απολειται ABNC. 13. 31. 61. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. 
s. HL. Syr.Hcl. Theb. 

35. ειπας ABNC. | } ειπων c. 18. 31. 
61. HL. 

— aprov] αρτους 13. 


(de Vulg.) | 1 εκ 


+ 
| 3 πεσειται 


--ευχαρ.] ηυχαρ. 31. 61. | ευχαρι- 
στησας W. 
— fin.] add. et dedit etiam nobis 


Syr. Hcl.* Theb. 





36. παντες] ἁπαντες N*. 

— προσελαβοντο] προσελαβον A. (pe- 
ταλαβαν NW sic.) 

37. ημεθα ABN. 61. | T nwev c. C. 18s. 
31. HL. 

— ai πασαι ψυχαι BNCHL. | zac. ψυχ. 
(om. at) A. 61. Arm. | πασαι ai Ψυχαι 
18. | ἁπασαι ψυχαι 31. || habent ante 
εν Tw πλοιῳ ABNC. 13. 31. 61. Vulg. 
Memph. (Theb) Arm. | {post ς. 
HL. Syrr.Pst.&Hel. | om. ZEth. 

— διακοσιαι ἑβδομηκοντα ἐξ NC. 13. 61. 
HL. (οὓς 61. [non co ]) Vulg. Syrr. 
Pst. & Hel. Memph. ed. Arm. | voc 
Memph. MS. poc Memph. MS. | 
ὡς ἑβδομηκοντα i£ B. Theb. | διακ. 
ἑβδομηκ. πεντε A. | διακ. ἑβδομηκ. 
(om. ££) 31. | ὡς διακοσιαι ἐξ 
JEth. (óc ἑβδομηκοντα Epiph Ancor. 
78.) 

38. rpoónc] praem. της 31. HL. 

— exBaddopevor] -βαλομ. L. 








30. inciperent a prora Cl. | 33. die hodie C7. | 
36. sumpserunt Οἱ, 


XXVIII. 3. 


Vulg. Syrr.P. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. Eth. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


του δέ τινα Κατενόουν ἔχοντα αἰγιαλόν, εἰς Ov 
᾿ἐβουλεύοντοι' εἰ δύναιωτο, ἐξῶσαι τὸ πλοῖον. *° καὶ 
τὰς ἀγκύρας περιελόντες εἴων εἰς τὴν θάλασσαν, ἅ αμα 
ο τὰς ζευκτηρίας τῶν πηδαλίων, καὶ ἐπάραντες 
τὸν ᾿ἀρτέμωνα" τῇ πνεούσῃ κατείχον és τὸν αἰγια- 
λόν. * ᾿περιπεσόντες δὲ εἰς τόπον διθάλασσον * ἐπέ- 
κειλαν " τὴν. ναῦν' καὶ 7 μὲν πρώρα ἐρείσασα ἔμεινεν 
ἀσάλευτος, 9? δὲ πρύμνα ἐλύετο ὑπὸ τῆς βίας [τῶν 
τῶν δὲ στρατιωτών. βουλὴ ἐγένετο ἵνα 
τοὺς δεσµώτας ών, μή τι ἐκκολυμβήσας 
o óc! ἑκατοντάρχης " βουλόμενος δια- 
σῶσαι τὸν Παῦλον, ἐκώλυσεν αὐτοὺς τοῦ βουλήματος, 
ἐκέλευσέν τε τοὺς Svvapévovs ROhUEB ay ἀποῤῥίψαν- ^ 
Tas πρώτους ἐπὶ τὴν γῆν ἐξιέναι, ? Kal τοὺς λοιποὺς 
οὓς μὲν ἐπὶ σανίσιν, οὓς δὲ ἐπί τινων τῶν ἀπὸ τοῦ 
πλοίου. καὶ οὕτως ἐγένετο πάντας διασωθῆναι ἐπὶ 


41. om. τῶν kv- 
ιών, κυμάτων. | ™ 
[4 
; διαφύγῃ. T4 
τὴν γῆν. 


"Kai διασωθέντες, τότε ppt a OTL Μελίτη ἡ 7 


derabant habentem litus, in 
quem cogitabant si possent 
eicere navem. “Et cum an- 
choras abstulissent, committe- 
bant se mari, simul laxantes 
iuneturas gubernaculorum, et 
levato artemone secundum 
flatum aurae tendebant ad 
litus. 4! Et cum incidissemus 
in locum bithalassum, inpege- 
runt navem: et prora quidem 
fixa manebat inmobilis, puppis 
vero solvebatur a vi maris. 
? Militum autem consilium 
fuit ut custodias occiderent, ne 
quis cum enatasset effugeret: 
"Ü centurio autem volens ser- 
vare Paulum prohibuit fieri, 
iussitque eos qui possent na- 
tare mittere se in mare primos 
et evadere et ad terram exire, 

‘et ceteros alios in tabulis 
ferebant, quosdam super ea 
quae de navi essent. Et sic 
factum est ut omnes eva- 
derent ad terram. 


! Et cum evasissemus, tunc 


XXVIII. 


vijo os καλείται’ 


* of re’ ΄ βάρβαροι | παρεῖχαν" 
τὴν «τυχοῦσαν φιλανθρωπίαν. ἡμῖν: 
πυρὰν προσελάβοντο πάντας ἡμᾶς διὰ τὸν ὑετὸν τὸν 
ἐφεστῶτα καὶ διὰ τὸ ψύχος. 


d ἄψαντεν' 


z συστρέψαντος δὲ τοῦ 


cognovimus quia Militene in- 
sula vocatur, Barbari vero 
praestabant non modicam hu- 
manitatem nobis: ? accensa 
enim pruna reficiebant nos 
omnes propter imbrem qui in- 
minebat et frigus. ?Cum 


9 
Md 


yàp 





38. την] om. N*. (add.c) 

39. επεγινωσκον] εγεινωσκον B. 

— karevoovy | ὑπενοουν 31. 

— ec ὃν] προς óv A. 

— eflovXevovro BNC. 13 sic. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. | εβουλοντο 
A. 61. Ath. | { εβουλευσαντο c. 31. 
HL. 

— Óvvawro ABN. 13. 31*. 61. Vulg. 
Syr.Hel. | δυνατον C. 81e corr. 
HL7TY. (Syr.Pst.) Arm. 

---εξωσαι] εκσωσαι B*C. Memph. Arm. 
Eth, 

---περιελοντες] προελ. N*. (corr.o) 

40. ζευκτηριας] βακτηριας 18. 

— apreuova ABNC. 31? 61. ΠΤΙ 
Syr.Hcl.mg. Graec. | t -μονα s. 135. 
SIS D. 

— πνεουσῃ] πνευουσῃ A. 

4l. επεκειλαν AB*NC. 18. 61. | 1 επω- 
κειλαν c. BA 31. (H)L. (εποκιλαν 
IH) 

— vavy] add. eo ubi syrtis Syr.Hcl.* 

— «popa] πρωτη A*. 

— εμεινεν] εµενεν A. (non H.) 








4l. ελυετο] διελυετο 31. L. | ελυτο 
N. 

— vmo] απο N*. (corr.') 

— των κυµατων SC. 18. 31. 61. HL. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. th. | om 
ABN*. Arm. | maris Vulg. 
49. δε] om. C*. 


---αποκτεινωσιν] απεκτ. C. 

— µη τις] praem. ἵνα WS. | add. ex iis 
Syr.Hel.mg. || (εκκολυβησας sic W.) 

— διαφυγῃ ABNC. 13. 61. H(L.) (-y& 
L.) | f-yo s. 31. 

43. écarovrapygc ABNC. 18. 31. 61. | 
Í-apxoc 5. HL. 

— διασωσαι] post rov IIavAov A. 13. 

— fovXgparoc] βηµατος W*. (corr.°) 

— re ABN. 31. HL. | δε C. 18. 61. 
Syr.Hel. Memph. [Syr.Pst. Arm.] 

---κολυμβαν] εκκολυµβαν B. 

— αποριψαντας NC. 

--την γην] της γης V. 

1. διασωθεντες] add. oi περι τον (om. 
C3.) IIavAov εκ του πλοος C?mg.31. 
1. 

— επεγνωµεν ABNC. 


4 1 


13. 61. Vulg. 





Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. | 1 eze- 
yvocav 5. C?mg. 31. HL. ZBth. 

l. Μελιτη AB*NC, rel. Vulg. ed. Syrr. 
Pst.&Heltxt. ZEth. | Μελιτηνη B*. 
(Am. Fuld. Demid.) Syr. Hcl.mg. Graece 
(Memph.) Arm. 

2. οἱ re ABC. 13. 61. Syrr.Pst.&Hcl. 
JEth. | οἱ δε >. M. 31. HL. Vulg. 
Memph. Arm. 

— mapsxay ABN. | I-xov 5. C. 13. 
31. 61. HL. 

— TvXovcav] τοιχουσαν AH*. 

— ἡμιν] om. 31. 

--άψαντες ABNC. 13. 61. | 1 αναψαν- 
τες 5. 91. HL. 

---προσελαβοντο] προσανελαμβανον W*. 
(corre) 

— mavrac] om. A. | post ἡμας 13. 

---Εφεστωτα] ὑφεστωτα 18. L. 

— Ova 2°.] om. N*. (add.°) 





40. sustulissent C7. | aurae flatum Cl. | 
41. dithalassum Cl. | 43. emittere C7. | om. in 
mare Cl. | 44. de navi erant Cl. | omnes] add. 
animae Cl. Am.? 

1. Melita CZ. | vocabatur Ci. | 2. enim pyra 
Cl. 
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ΑΒΝ (O LII]. 
18. 31. 61. 
HL. 


το 
5. ἀποτιναξάμε- 
νος 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


Παύλου μα, * ru" πλῆθος καὶ ἐπιθέντος ἐπὶ την 
πυρά», ἔχιδνα * ἀπὸ᾽ τῆς . ἐξελθοῦσα Kade 
τῆς χειρὸς αὐτοῦ. *ós δὲ εἶδαν" οἱ πας ον κρεμά- 
pevov Τὸ θηρίον ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ, ἑπρὸς ἀλλήλους 
ἔλεγον, Πάντως φονεύς ἐστιν ὁ ἄνθρωπος οὗτος, OV 
διασωθέντα ἐκ τῆς θαλάσσης 7 δίκη, ev οὐκ εἴασεν Ἱ 

? ὁ μὲν οὖν ἀποτινάξας τὸ θηρίον εἰ τὸ Tp ἔπαθεν 
οὐδὲν κακόν. ° οἱ δὲ προσεδόκων αὐτὸν pedrew πίμ- 
πρασθαι 7 ἢ καταπίπτειν ἄφνω νεκρὀν' ἐπὶ πολὺ δὲ 


αὐτῶν AR re καὶ θεωρούντων μηδὲν ἄτοπον 
1 


XXVIII. 4. 


congregasset autem Paulus 
sarmentorum multitudinem et 
inposuisset super ignem, vi- 
pera a calore cum processisset, 
invasit manum elus.  * Ut 
vero viderunt barbari penden- 
tem bestiam de manu eius, ad 
invicem dicebant, Utique ho- 
micida est homo iste, qui cum 
evaserit de mari, ultio euin 
non dimisit vivere. ?Et ille 
quidem excutiens bestiam in 
irum nihil mali passus est: 
Sat illi existimabant eum in 
tumorem convertendum et su- 
bito casurum et mori Diu 
autem illis sperantibus et vi- 
dentibus nihil mali in eum 


eis αὐτὸν γωνόμενον, 


εἶναι θεὀν.. 


νισεν. 


8 II. 


* Tas xpelas." 


36 ** Mera δὲ τρεῖς uvas ἀνήχθημεν ἐν πλοίῳ 





3. Φρυγανων τι ABN(add.! ut vid.)C. 13. 
(6172). Vulg. Cl. (Memph.) ZEth. | 
*om. rà S. N*. 31. HL. Am. Syrr.Pst. 
&Hcl. Arm. 

— επιθεντος] -θεντες N. || add. του IIav- 
ov A. 

— απο ABNC. 13. 61. HL. Vulg. | tex 
S. 9l. 

---ἔζελθουσα ABNC. 135. 31. 61. | διεξελθ. 
HL. 

— καθηψεν] -ψατο C. 

4. δε] & 81567. 

--ειδαν B. | -δον 5. ANC. 18. 31. 61. 
HL. 

— κρεμαμενον] xosupauevov L. | post 
ro θηριον 61. | ante Orig. ii. 272. 

— «poc αλλήηλους ante ελεγον ABNC. 
13, 31. 61. Vulg. Syr.Hel. | { post c. 
HL. Memph. Arm. ZEth. (om. Syr. 
Pst.) 

— rnc θαλ.] om. της N*. (844,9) 

5. αποτιναξας BN. 31. | -ἕαμενος A. 13. 
61. HL. 

— kakov] om. N*. (add.*) 
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* µεταβαλόμενοι΄ ἔλεγον 
? ἐν δὲ τοῖς περὶ Tov τόπον ἐκεῖνον ὑπῆρ- 
χεν χωρία τῷ πρώτῳ τῆς νήσου, ὀνόματι Ποπλίῳ, 
ὃς ἀναδεξάμενος ἡ ἡμᾶς τρεῖς TPE pas φιλοφρόνως ἐξέ- 
ὃ ἐγένετο δὲ τὸν πατέρα τοῦ Ποπλίου πυρετοῖς 
ai * δυσεντερίῳ. συνεχόµενον κατακεῖσθαι' πρὸς ὃν 
πο εἰσελθὼν καὶ προσευξάµενος) ἐπιθεὶς τὰς 
χεῖρας αὐτῷ, ἰάσατο αὐτόν. 
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ 
ήρχοντο καὶ ἐθεραπεύοντο" 
Wu ο ἡμᾶς, καὶ ἀναγομένοις ἐπέθεντο τὰ πρὸς 


Ὀτούτου * δὲ’ γενοµένου, 

B ^ jd 3/ / // 

ἐν τῇ νήσῳ ἔχοντες ἀσθενείας, προσ- 
DI ^ ^ 

δοἳ καὶ πολλαῖς τιμαῖς 


αὐτὸν fieri, convertentes se dicebant 


eum esse deum. "In locis 
autem illis erant,praedia prin- 
cipis insulae, nomine Puplii, 
qui nos suscipiens triduo be- 
nigne exhibuit. ὃ Contigit 
autem patrem Puplii febribus 
et dysenteria vexatum iacere: 
ad quem Paulus intravit, et 
cum orasset et inposuisset ei 
manus, salvavit eum. ? Quo 
facto et omnes qui in ipsa in- 
sula habebant infirmitates ac- 
cedebant et curabantur; qui 
etiam multis honoribus nos ho- 
noraverunt, et navigantibus 
inposuerunt quae necessaria 
erant. 


"Post menses autem tres 





6. οἱ δε] add. προσελθοντες 13. 

— mqpoctüokov] -κουν 13. H Tf.L. 

— μελλειν] µελλων A. 

— πιµπρασθαι BRS. το]. | πιπρασθαι A. | 
εµπιπρασθαι N*. 

---καταπιπτειν] add. αυτον 31. 

---προσδοκωντων] -κουντων A. | -κον- 
των 61. L 

— θεωρουντων] -ρωντων W*. (corr.c) 

— µηδεν ΑΝ. rel. | under B. 

— aurov γινομενον] avro yryvopevor 31. 

— µεταβαλομενοι AB Mai. 61. | 1-βαλ- 
op. &. δὲ. 18s. 31. HL. 

— sAeyov] -yav B. 

— avrov ειναιθεον BN. 61. Vulg. ZEth. 
| ειν. avr. θεον A. | avr. θεον ειναι 
13. 31. Syrr.Pst.&Hel. | θεον avr. 
ειν. Ss. HL. Arm, 


7. τον rom QV εκεινων 61. 

— Ποπλιφ] Πουπλιῳ 61. 

— Tpetc} post ἡμερας B. 31. | ante AN. 
(13.) 61. rel. | (τρεις ἡμερ. post $«Xo- 
ópovoc 13.) || add. in domo sua 
Syrr.Pst. & Hel. * 








8. IIovzAtov 61. 

— δυσεντεριῳ ABN. 31. HL. | Τ-ριᾳς. 
61. Vulg. | -ριοις 13. 

— επιθεις] add. τε 31. (Syr.Pst.) 

9. δε ABNII. 13. 61. Syrr.(Pst.&)Hcl. 
Memph. (ZEth.)| t ov» c. 31. HL. 
[ Vulg. Arm.] 

— ysvoutvov] γινομ. L. | add. ὑγιοὺς 
sic H. 

— xav] om. B. Memph. 

— ev Tj vnow ante εχοντες ασθενειας 
ABNII. 13. 31. 61. Vulg. (Syr.Pst.) 
Memph.|t post s .HL. Syr.Hel. CAEth.) 

— προσηρχοντο] προηρχον B. 

10. αναγοµενοις] praem. αναθεµενοι ut 
vid. 13. 

--επεθεντο] add, in navi Syr.Hel.* 

— ra] om. &*. (add.°) | zac A. 

— rac χρειας ABNII. 13. | Στην χρειαν 
= ο]. ο). η]. 


ως, ανηχθημεν] Ίχθημεν 31. H. 





3. sarmentorum] add. aliquantam Ct. 
4. homo hic Ci. |ultio non sinit eum Ci. | 
6. illis expectantibus Cl. | in eo Cl. | 7. Publii 
E | 9. om. ** et ? 19, Cl. | om. ipsa CI. 


XXVIIL.19. 


Vulg. Syrr. P.H. 


Memph. 
Arm. Eth. 


14. Ίλθαμεν εἰς 
Ῥώμην 


M 


q II. 


ΠΡΑΞΗΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


παρακεχειµακότι ἐν τῷ νήσῳ, ᾿Αλεξανδρίνῳ, παρα- 
σήμφ Διοσκούροις" * καὶ καταχθέντες εἰς Συρακού- 
σας έπεμείναμεν ἡμέρας Tpeis, * 3 ὅθεν περιελθόντες 
κατηντήσαµεν εἰς “Ῥήγιον καὶ μετὰ μίαν ἡμέραν 
ἐπιγενομένου νότου δευτεραῖοι ᾖλθομεν εἰς Ποτιόλους: 
14 0b εὑρόντες ἀδελφοὺς παρεκλήθημεν * Tap ‘ αὐτοῖς 
ο. ἡμέρας ἑπτά: καὶ οὕτως εἰς τὴν Ῥώμην 
;ἤλθαμεν. " 15 κἀκεῖθεν οἱ ἀδελφοὶ ENT omes τὰ 
περὶ ἡμῶν ῆλθαν' εἰς ἀπάντησιν ἡμῖν * dixpe ᾽᾿Αππίου 
Φόρου καὶ Ἔριῶν TaBepvàv, οὓς ἰδὼν 6 Παῦλος 
εὐχαριστήσας τῷ θεῷ ἔλαβεν θάρσος. 

16 Ὅτε δὲ ᾿εἰσήλθαμεν΄ εἰς Ῥώμην» ! ἐπετράπη 
τῷ Tlavrg “ μένειν E ἑαυτὸν σὺν τῷ Φφυλάσσοντι 
αὐτὸν στρατιώτῃ. 1 ἐγένετο δὲ μετὰ ἡμέρας τρεῖς 
συγκαλέσασθαι * αὐτὸν τοὺς ὄντας τῶν Ἰουδαίων 
apos. συνελθόντων δὲ αὐτῶν έλεγεν πρὸς αὐτούς; 

"Eye, ἄνδρες ἀδελφοί, οὐδὲν ἐναντίον ποιήσας τῷ 
λαφ ἢ τοῖς ἔθεσιν τοῖς πατρφοις, δέσµιος de Iepogo- 
λύμων * παρεδόθην εἰς τὰς χεῖρας τῶν Ρωμαίων, 
m -oiruves ἀνακρίναντές με ἐβούλοντο ἀπολῦσαι, διὰ 
τὸ µηδεμίαν αἰτίαν θανάτου ὑπάρχειν ἐν ἐμοί. I? ἀν- 
τιλεγόντων δὲ τῶν Ἰουδαίων ἠναγκάσθην ἐπικαλέ- 
σασθαι Ἐαΐσαρα, οὐχ os τοῦ ἔθνους µου ἔχων τι 


navigavimus in navi alexan- 
drina, quae in insula hiema- 
verat; cui erat insigne Cas- 
torum, ! Et cum venissemus 
Syracusas, mansimus ibi tri- 
duo: 15 inde circumlegentes 
devenimus Regium: et post 
unum diem flante austro se- 
cundo die venimus Puteolis, 
! ubi inventis fratribus rogati 
Sumus manere apud eos dies 
septem, et sic venimus Ro- 
mam. !* Et inde cum audissent 
fratres occurrerunt nobis usque 
ad Appii forum et Tribus 
tabernis; quos cum vidisset 
Paulus, gratias agens deo 
accepit fiduciam, "Cum ve- 
nissemus autem Romam, per- 
missum est Paulo manere 
sibi cum custodiente se milite. 
Post tertium autem diem 
convocavit primos Iudaeorum: 
cumque convenissent, dicebat 
eis, Ego, viri fratres, nihil ad- 
versus plebem faciens aut 
morem paternum, vinctus ab 
Hierosolymis traditus Sum in 
manus Romanorum; ἵδ qui 
cum interrogationem ae me 
habuissent, voluerunt me di- 
mittere eo quod nulla causa 
esset mortis in me: '?contra- 
dicentibus autem Iudaeis coac- 
tus sum appellare Caesarem, 
nonquasigentem meam habens 





11. διοσκοροις 613567. 

12. ἦμερας τρεις ANII. 18. 31. 61. HL. | 
ἡμεραις τρισιν B. 

18. περιελθοντες ANS. 19. 31. 
| περιελοντες BMaiN*. 

— ηλθομεν] -θον 31*. 

— IIovrtoAovc A*. 

14. αδελφους] -ϕοῖς 613. -ϕοὶς 613, 

— map’ ΑΒΝΠ. 189. 31*. 6l. | 1 ex’ c. 
S13 ELE, 

— επιµειναι] επιµειναντες H. Syr.Hcl. | 
επιµεινα A, | add. apud eos Syr.Hcl.* 
Arm. MSS. 

εις την Ῥωμην ante 3A0. BN. 31. HL. 
Syr.Hcl. Arm. | post (AIL. 13.) 61. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. ZEth. (om. «c 
H. | om. zzv ATI. 18.) 

---Ίλθαμεν ABN. | t ἠλθομεν c. TI. 18. 
31. 61. H. | εισηλθοµεν L. 

15. oi] om. B. 

— nav BRIT. | ηλθον A. 61. | f εξηλ- 
θον &.31. HL. (13m. 1.) 

— απαντησιν] ὑμαντ. W*. 


[13 π..] 


61. HL. 


(corr.c) 





15. ἡμιν ΑΒ(Ν.) 31. HL. | ἡμων II. 13. 
61. Arm. (ὑμιν &*. corr.°) 

— axpv ABN. 13. 61. | + αχρις c. II. 
81. HL. 

---Ἡαππιου N*. (corr.') | Απφιου 18, 

16. εισηλθ. ABNIL 13. 31. 61. Arm. 
(-θαμεν A. -θομεν BN. 31. 61. -θωμεν 
19. (11. 1.)) | £ ηλθοµεν 5. L. | ηλ- 
θον Η. 

--Ἑωμην] praem. την N*L. | om. 
ABN*, rel. (15 1.1) || t add. ὁ εκατον- 
TapXoc παρεδωκεν τους δεσµιους Tw 
στρατοπεδαρχῃ S. (31. HL.) Syr.Hcl.* 
Eth. (παραδεδωκεν 31. στρατοπεδαρχῳ 
31. HL.) | om. ABNII. 13e spat. 61. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Memph. Arm. 

---Επετραπη τῷ Παυλφῳ ABRNII. 61. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. | fro 
δε Παυλῳ επετραπη c. 31. HL. 
(B Bch.HL. -πει) (Ath.) [13 hiat.] 

— éavrov ] avrov B. | * extra castra” seor- 
sum Syr.Hcl. 

— $vAaccovri] -ττοντι 31. 

— αυτον] -τω L. 





17. uera] ped’ 31. 

— cvykaX. avrov ABNII. 13. 61. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm, th. | Iovy- 
kak. rov Ἠαυλον 5. 31. HL. Syr.Pst. 

— &Aeysv] ειπεν 61. 

— eyw ante ανδρες αδελφοι ABNII. 13. 
61. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
JEth. | f post s. 31. HL. Syr.Pst. 
(λεγῶ N*. corr.! ut vid.) 

— momoac] πραξας 61. 

18. ανακριναντες] -κρινοντες N*. (corr.e) 
praem. ‘in multis? Syr.Hel.* 

— «Bovdrovro] Ίβουλοντο 31 Ser, HZTyf.L. 
(add. µε N*, corr.°) 

— αιτιαν] post Óavarov 13. 

19. Iovóatov] add. et clamarent, Tolle, 
inimieum nostrum Syr.Hcl.* (επικρα- 
ζοντων, Άιρε rov εχθρον ἡμων 137.) 

— nvaykac0nv]  qvqyk. A. | mgveyk. 
61Ser. 

— ο. praem. ου &*. (corr.!) 





Castrorum Am.* | 12. Syracusam Cl. 
is. P ee Cl. | seeunda Cl. | Puteolos Cl. 
15. ae tres Tabernas C7. | 16. autem venisse- 
mus Ci, | sibimet Cl. | 18. esset causa Cl. 
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ΠΡΑΞΗΙΣ AIIOXTOAQN. 


A BNIE.] t A 
19.81. 6l. Rea ok civ." 


! οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν | εἶπαν, 
περὶ σοῦ ἐδεξάμεθα ἀπὸ τῆς lovdaias, οὔτε παραγε- 


V 5 N / /2 
? διὰ ταύτην οὖν THY αἰτίαν παρεκᾶ- 
HL. λεσα Ups. ἰδεῖν καὶ προσλαλῆσαι:, ἕνεκεν γὰρ τῆς 


ἐλπίδος τοῦ Ἰσραὴλ τὴν ἄλυσιν ταύτην περίκειµαι. 
'Hyets οὔτε γράµµατα litteras 


XXVIII. 20. 


aliquid accusare. —?? Prop- 
ter hanc igitur causam rogavi 
vos videre et adloqui: propter 
spem enim Israhel catena hae 
cireumdatus sum. 7! At illi 
dixerunt ad eum, Nos neque 
accepimus de te a 
Iudaea, neque adveniens ali- 
quis fratrum adnuntiavit aut 


νόμενός τις TOV ben ἀπήγγειλεν 3 2) ἐλάλησέν TL locutus est quid de te malum. 


περὶ σοῦ πονηρόν. 


* ἀξιοῦμεν δὲ παρὰ σου ἀκοῦσαι 
/ 
pm περὶ μὲν γὰρ τῆς αἱρεσεως ταύτης γνω- 
98 
στὸν ἡμῖν ἐστὶν' ὅτι πανταχοῦ. ἀντιλέγεται. Ταξά- 


? Rogamus autem a te audire 
quae sentis: nam de secta hac 
notum est nobis quia ubique ei 
contradicitur. 7? Cum con- 
stituissent autem illi diem, 
venerunt ad eum in hospitium 


μενοι δὲ αὐτῷ ἡμέραν * Σᾖλθον” πρὸς αὐτὸν εἰς τὴν plures, quibus exponebat tes- 


tificans regnum dei suadensque 


Eeviav πλείονες, οἷς ἐξετίθετο διαμαρτυρόμενος την eos de Iesu ex lege Mosi et 


βασιλείαν τοῦ θεοῦ, πείθων τε αὐτοὺς ! wept TOU 
Ἰησοῦ, ἀπό Te TOÜ νόμου ! Movaéos" καὶ TOV προφη- 
τῶν, ἀπὸ πρωϊ ἕως ἑσπέραν. 

Aeyopievois, οἱ δὲ ἠπίστουν. 
πρὸς ἀλλήλους ἀπελύοντο, εἴπόντος τοῦ Παύλου ῥῆμα 


prophetis, a mane usque ad 
vesperam. ?* Et quidam cre- 
debant his quàe dicebantur, 
quidam vero non credebant: 


24 
καὶ οἱ μὲν ἐπείθοντο τοῖς 55 cumque invicem non essent 
2 ἀσύμφωνοι δὲ ὄντες 


consentientes, discedebant di- 
cente Paulo unum verbum, 
quia Bene spiritus sanctus 


ἕν, ὅτι Καλῶς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐλάλησεν διὰ 





19. κατηγορειν ABN. 18. 61. | 1 -ρησαι 
$.31. HL. || add. sed ut servarem ani- 
mam meam a morte  Syr.Hel* 
(αλλ’ ἵνα Avrpocepat την ψυχην µου 
tk Üavarov 137). 

20. παρεκαλεσαν W*. (corr.') 

---προσλαλησαι] λαλησαι H. 

— ένεκεν BN**, το]. | εἵνεκεν AN*. 

— Iodpand NW. 

21. ειπαν ABN. 61. 
31. L. 

— ovrt] ovós 61. 

— περι cov ante εδεξαµεθα B(N.) 31. 61, 
HL. Syrr.Pst.&Hel. (κατα σου W.) | 
post A. 13. Vulg. (ZEth.) 

---πονηρον] om. 13. 

22. αξιουμεν δε] om. L. 

— rapa] περι Ἡ. 

---ακουσαι] post παρα cov AB. 8l. 
61. (H.) (om. 18.) | ante παρα σου 
NL. 

— yap] om. L sic. 


H. | Γειπον c. 13s. 


— yvocrov| αγνωστον 18. 

--ἡμιν ante εστιν ABN. 13. 31. (61 
ὑμιν). | [post s. HL. Vulg. s. Syr.Hel. 
Memph. [Syr. Pst. ] 

23. ηλθον (A)BN. 13. 61. (-θαν A.) | 
Ínkov 5. 31. HL. 

— διαµαρτυροµενος (-ρουμενος 61. -ρα- 
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µενοι W*. -ραμενος N9) |  ma- 
ρατιθεµενος A. || add. αυτοις L. Syr. 
Pst. 

23. τε] om. N*. (add.c) 

— repr] T praem. τα &. 31. L. | om. 
ABN. 13. 61. H. Vulg.s. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. 

— Movcotoc BN. 13. 61. L. | E Μωσεως 
ex Α. LO Ἡ. 

24. μεν] add. ουν W*. (corr.?) 

25. δε] τε *. (corr.9) Syr.Pst. 

— à Ἡσ. v. προφητου] post προς 7. 
Tar. δια] περι W*. 
corr.c 

— opov ABN, 13. 61. Syr.Pst. | £ ἡμων 
s. 81. HL. Vulg.s. Memph. Arm. 
uth. om. Syr.Hcl. 

26. λεγων BN. 19. L. | f λεγον s. A. 
9]. 61, Eh. 

---ειπον ABNE. 13. 31. 61. HL. | T eure 
S. 

--- ακουσετε BNHL. | -σητε AE. 18. 31. 
61. 

---συνητε] συνειτε 61. L. | συνιετε 13. 

— και βλεπ. βλεψ. om. 61. 

--βλεψετε BN*L. | -ψητε ANCE, 18. 31. 
H. 

— were 18. 

27. επαχυνθη] εβαρυνθη N*. (corr.c) 


ὅμων A. | 





27. wow] add. αυτων AN. 13. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. (om. s.) 

— και 
add.¢ 

— Επιστρεψωσιν BN. 13s. 31. HL. Vulg. | 
-ψουσιν AE. 61. 

— i4couau ABNHL. | I -σωμαι &. E. 
13. 31. 61. Vulg. (“clemens sit eis 
dominus" ZEth.) 

28. εστω ante ὑμιν ANE. 13. HL. Vulg. 
Syr.Hcl. Arm. Tous B. 31. 61. [Syr. 
Pst.] 

— amtor. Tovro ADN*. 18. 61. Vulg. e. 
Syrr.Pst.&Hel. | *om. rovro s. N° 
EGr. 31. HL. Tol. Memph. Arm. 
ath. 

— rov θεου] om. rov B. 

29. ver. T και ειποντος 
T απηλθον οἱ Ίουδαιοι πολλην εχοντες 
Τεν éavrow συζητησιν c. 31. HL. 
Vulg. Cl. Syr.Hcl.* Arm. Use. (sed 
non in MSS.) ZEth. Rom. | om. ABNE. 
19. 61. Am. Fuld.s.e spatio certissime 


τη καρδιᾷ συνωσιν] om. W*. 


ταυντα αυτου 


Syrr.Pst.(Widm.)& Hel.txt. Memph. 
Arm. Zoh. ZRth. Platt. " 
30. ενεµεινεν ΒΝΙ. 13. 61. | ενεµειναν 








21. nunciavit Cl. | 23. hospitium plures 
Cl. | eis Cl. | et lege Am. i & 


XXVIII.31. 


Vulg. Syrr. P.H. 
Memph. 

1 Arm. ZEth. 
Es. 6:9, seq. 
Matt. 13:14, seq. 
JO. 12:40, seq. 


8E 


! cap. 13:46. 


N*. (corr. -vev!.) | T εμεινεν 5. ANCE. 


31. HL. 


IIPAZEIZ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


‘Hoaiov τοῦ προφήτου πρὸς τοὺς πατέρας 5óuóv 
°° Ἐλέγων, t$ Πορεύθητι πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον καὶ 
* cindy,’ ᾿Ακοῇ ἀκούσετε καὶ οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέ- 
ποντες Αλέψετε καὶ ob wy lores U ἐπωχύνθη γὰρ d 
αρδία τοῦ ood τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν Βαρέως ἤκουσαν, 
xoi τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτῶν ἐκάμμυσαν. μή ποτε 
ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλμιοῖς, καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσυ, καὶ 
τῇ ποιρδίῳ συνῶσμ, καὶ ἐπιστρέψωσι καὶ * Ἰάσομιαι" 
αὐτοὺς. "P Γνωστὸν οὖν ἔστω ὑμῖν ὅτι τοῖς ἔθνεσιν 
ἀπεστάλµη ' τοῦτο” τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ, αὐτοὶ καὶ 
ἀκούσονται. ?*, 

° 1 Ἠνέμεινεν΄ δὲ ! διετίαν ὅλην ἐν ἰδίῳ μισθώματι, 
καὶ ἀπεδέχετο πάντας τοὺς εἰσπορευομένους πρὸς 
αὐτόν, ὃ' κηρύσσων τὴν βασιλείαν τοῦ 0co0, καὶ Ói- 
δάσκων τὰ περὶ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ, μετὰ 
πάσης παῤῥησίας ἀκωλύτως. 


ΠΡΑΞΕΙΣ ΑΠΟΣΤΟΛΩΝ. 


locutus est per Esaiam pro- 
phetam ad patres nostros 35 di- 
cens, Vade ad populum istum 
et dic, Aure audietis et non 
intellegetis, [et] videntes videbi- 
tis et non videbitis: 27 incrassa- 
tum est enim cor populi huius, 
et auribus graviter audierunt 
et oculos suos conpresserunt, 
ne forte videant oculis et auri- 
bus audiant et corde intelle- 
gant et convertantur et sanem 
illos. ** Notum ergo sit vobis 
quoniam gentibus missum est 
hoe salutare dei: ipsi et au- 
dient. ? Mansit autem biennio 
toto in suo conductu, et sus- 
cipiebat omnes qui ingredie- 
bantur ad eum, ?!praedicans 
regnum dei et docens quae sunt 
de domino Iesu Christo cum 
omni fiducia sine prohibitione. 
Amen. 








31. χριστου] om. N*. (add.c) Syr.Hcl. 
— fin.] add. dicens, quod hic sit Jesus 


Subscriptio. 


ἨΠραξεις αποστολων BN. 


30. δε] fadd.ó Παυλος c. 31. HL. Tol. 
Syrr.Pst.&Hel.* th. | om. ABNE. 


Christus filius dei per quem futurus 
est totus mundus judicari. Amen 


Ἠραξεις των ἅγιων αποστολων AEHL. 
Ἡραξεις των αποστολων yg. 
Nihil in 13. 31. add. στι . βφκὸ L. 


13. 61. Vulg. Syr.Hcl.txt. Memph. Arm. 
— εν] om. 13. 
— προς] εις 19. 913. 
— fin.] add. Judaeos et Gentiles Tol. 
Syr.Hel.* (Iovóatovc 137.) 


Syr.Hel. | Tol. habet “et docens 
quoniam hic est Christus filius 
dei per quem omnis mundus judi- 
cabitur eum omni fiducia, sine pro- 
hibitione.” || add. Amen Am. 





26. die ad eos Cl. | om, “et” ante videntes 
Am. | videtis et non Am.* | et non perspicietis 
Cl. | 27. sanem eos Cl. | 28. et ipsi Cl. | 29. et cum 
haec dixisset exierunt ab eo Judaei multam 
habentes inter se quaestionem Cl. | 30. con- 
ducto CI. | 31. om. Amen Cl. 











Capita LIBRI. ACTUUM e Cod. Coisliniano apud Montefalconium. 
(vid. Biblioth. Coisl. Cod. X XV.) 


"Ex0eois κεφαλαίων τῶν Πράξεων τοῦ Παμφίλου. 


Ex πατέρων ἡμεῖς καὶ διδασκάλων τὸν τρόπον καὶ τὸν τύπον ὠφελημένοι, ἐγχειροῦμεν µετρίως τῇδε 
τῶν κεφαλαίων ἐκθέσει, αἰτοῦντες συγγνώµην προπετείας ἡμεῖς, οἱ νέοι 1 χρόνῳ” τε καὶ µαθηµάτων ? παρ᾽ 
ὑμῶν” ἑκάστου τῶν ἀναγινωσκόντων εὐχῆ τῇ ὑπὲρ ἡμῶν τὴν συμπεριφορᾶν κομιξόµενου. ἐκτιθέμεθα 3 ody” 
αὐτὴν κἀθ᾽ ἱστορίαν Aovkü τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ συγγραφέως. τουγαροῦν διὰ μὲν * τοῦ adda καὶ βῆτα”" 
αὐτοτελῆ τὰ κεφάλαια διὰ δὲ ὃτοῦ ἀστερίσκου' τὰς ἐν µέρει τούτων ἐχομένας ὑποδιαιρέσεις 
ἐσημειωσάμεθα.5 


ΑΒ’. Πέτρου διάλογος πρὸς τοὺς µαθητευθέντας 
περὶ θανάτου καὶ ! ἀποβολῆς' Ἰοῦδα". 
[1]. ἐν à περὶ ἀντεισαγωγῆς ἸΜατθίου κληρω- 
θέντος χάριτι θεοῦ διὰ προσευχῆς. [1. 18 s. 
15]. 


(vid. Collectanea. Monumentorum Veterum pp. 428—434.) 


α. περὶ τῆς ἐξ ἀναστάσεως διδασκαλίας χριστοῦ 
καὶ ὁπτασίας πρὸς τοὺς µαθητάς. καὶ περὶ 
ἐπαγηελίας τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος δωρεᾶς' 
θέας τε καὶ τρόπου τῆς ἀναλήψεως τοῦ 
χριστοῦ.! [1.1]. 





Varietas lectionis Codicum Vaticanorum apud Zacagnium. 


, 


Inscriptio apud Zacagnium. a. ‘add. καὶ περὶ τῆς ἐνδόξου δευτέρας αὐτοῦ παρουσίας 
"Ἠκθεσις κεφαλαίων τῶν πράξεων τῶν ἀποστόλων. : Z. V N Á 
! χρόνων Z. ? om. M. ? γοῦν Z. "τοῦ µέλανος Z. ? τοῦ κινναβά- B'. | ἀποστολῆς 7. ? add. τοῦ προδότου 7. 
pewc Z. 5 add. στίχοι if Z. et postea κεφάλαια τῶν πράξεων Z. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


περὶ θείας τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπιφοιτήσεως 
ἐν ἡμέρα πεντηκοστῆς γενομένης eis τοὺς 
πιστεύσαντας. |i. 1.] 

[2]. ἐν ᾧ IIérpov κατήχησις. [11. 14 |. 


I 


3]. ! xai" περὶ τούτου ἐκ τῶν προφῆτων. [1. 
17 « » 


[4]. περὶ πάθους καὶ ἀναστάσεως Kal ava- 
λήψεως χριστοῦ, δωρεᾶς τε τοῦ ἁγίου πνεύ- 
µατος. [11. 22]. 

^ , \ ^ 

[5]. περὶ πίστεως τῶν παρόντων, Kal τῆς διὰ 
τοῦ βαπτίσματος αὐτῶν σωτηρίας. [1.37.] 

[6]. περὶ ὁμονοίας κοινωφελοῦς, καὶ προσθήκης 
τῶν πιστευόντων. |1i. 42 s. 44.] 

περὶ τῆς ἐν χριστῷ θεραπείας τοῦ ἐκ Ιηεννητῆς”' 
χωλοῦ, Πέτρου τε κατηχήσεως ἐλεγκτικῆς 
συμπαθητικῆς συμβουλευτικῆς πρὸς σωτη- 
ρίαν αὐτῶν. [1i. 1]. 

> 3 y DI / L4 ^ 

[7]. ἐν à ἐπιστασία ? ἀρχιερέων, ζήλῳ τοῦ γε- 
γονότος, καὶ κρίσις τοῦ θαύματος, Πέτρου 
τε ὁμολογία τῆς χριστοῦ δυνάµεώς τε καὶ 
χάριτος. [1ν. 1]. 

[8]. περὶ ? ἀπίστων᾽ * ἀρχιερέων προσταττόν- 
των ws ov δεῖ παῤῥησιάζεσθαι ἐπὶ ? τῷ ὀνό- 
pate” ὀχριστοῦ, καὶ Ἰ ἀνέσεως” τῶν ἄπο- 
στόλωγ. [iv. 15 s. 18]. 

^ ^ Qn 

[9]. εὐχαριστία ἀπὸ τῆς ἐκκλησίας ὑπὲρ τῆς 
τῶν ἀποστόλων πιστῆς καρτερίας. [1v. 24 ]. 

περὶ ὁμοψύχου καὶ καθολικῆς κοινωγίας τῶν 
πιστευσάντων. [1ν. 32]. 

[10]. ἐν ᾧ περὶ ‘Avaviov καὶ ! Σαπφείρας” καὶ 
Στῆς” πικρᾶς αὐτῶν τελευτῆς [ν. 1]. 

e \ > f 3 θέ n bj H Yel 

. OTL τοὺς ἀποστόλους ἐμβληθέντας !év" τῷ 
δεσµωτηρίῳ, ? 6" ἄγγελος κυρίου” νύκτωρ 
ἐξέωσεν ἐπιτρέψας ἀκωλύτως κηρύσσειν 

iN 4? ^ HU 
τὸν * "Incoóv." [ v. 17 ]. 
TT > Cy ο ^ fen 5 ε 5 ^ 9 \ 

[11].év ᾧ ὅτι τῇ ἑξῆς ὅ οἱ ἀρχιερεῖς αὐτοὺς 

/ Hn , > 3 e v , 
πάλιν συλλαβόμενοι, ἐφ᾽ e µηκέτι διδά- 
σκειν µαστίξαντες ἀπέλυσαν. [v. 27 ]. 

[12]. Γαµαλιήλου γνώµη πιστὴ περὶ 9 ἄπο- 
στόλων μετὰ παραδειγµάτων τινῶν καὶ 


4 








γενέσεως ? Movaécs" καὶ τῆς πρὸς αὐτὸν 
4 Μωυσέα” θεοφανείας ἐν ὄρει Siva γενο- 
µένης. [vn. 11]. 

[14]. wept τῆς ἐξόδου Kal µοσχοποιῖας τοῦ 
Ἰσραὴλ ἄχρι 5 τῶν χρόνων ὃ τοῦ” * Σαλομώ- 
vos,” kai τῆς τοῦ ναοῦ κατασκευῆς. | vii. 96 ]. 

[15]. ἑὁμολογία” τῆς ὑπερουρανίου δόξης 
Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀποκαλυφθείσης ? αὐτῷ " 
Στεφάνῳ, éd! ᾗ λιθόλευστος γενόμενος αὐτὸς 
Στέφανος !? εὐσεβῶς” ἐκοιμήθη. [ vii. 55 ]. 

περὶ διωγμοῦ τῆς ἐκκλησίας καὶ ταφῆς Xre- 
Φάνου. [ viii. 1. ἐγένετο δὲ]. 

[16]. ἐν @ περὶ Φιλίππου | ἀποστόλου πολλοὺς 
ἰασαμένου ἐπὶ τῆς Σαμαρείας. [ viii. 5]. 

περὶ Σίμωνος τοῦ μάγου πιστεύσαντος καὶ 
βαπτισθέντος σὺν ἑτέροις πλείοσιν. [ viii. 9]. 

[17]. ἐν ᾧ περὶ τῆς ! τοῦ” Πέτρου καὶ 'Icáv- 
νου πρὸς αὐτοὺς ἀποστολῆς, καὶ ἐπίκλησις 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ἐπὶ τοὺς βαπτισθέν- 
τας. [viii. 141. 

[:4 η δν δ H Σολ € ^ > .- { 

ὅτι ' οὐκ” ἀργυρίου οὐδὲ ὑποκριταῖς ἀλλ) ἁγίοις 
διὰ πίστεως ἡ μετοχὴ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
? ἐδίδοτο. [viil. 18 s. 20]. 

[18]. ἐν ᾧ τὰ περὶ ὑποκρίσεως καὶ ἐπιπλήξεως 
Σίμωνος. [viii. 20 s. 22]. 

ὅτι τοῖς ἀγαθοῖς καὶ πιστοῖς εὐοδοῖ ὁ θεὸς τὴν 
σωτηρίαν ᾿ δῆλον” ἐκ τῆς κατὰ τὸν εὐχοῦ- 
xov ὑποθέσεως. [ viii. 26]. 

vy. περὶ τῆς οὐρανόθεν θείας κλήσεως ! τοῦ” Παῦ- 

Xov εἰς ἀποστόλην χριστοῦ. ix. 1]. 

[19]. ἐν à περὶ ἰάσεως καὶ [βαπτίσματος 
Παὔῦλου διὰ” Avaviov κατ ἀποκάλυψιν 
θεοῦ, παῤῥησίας τε αὐτοῦ καὶ συντυχίας τῆς 
διὰ ὃ Βαρνάβα” πρὸς τοὺς ἀποστόλους. [ix. 
I): 

ιδ. περὶ ! Aivéov" srapaNvruoD ἰαθέντος ἐν «4ύδδῃ 

διὰ Πέτρου. [ix. 32). 

[20]. ἐν ᾧ * rà" περὶ Ταβιθὰ τῆς φιλοχήρου 
ἣν  ἤγειρεν” ἐκ νεκρῶν ὁ Πέτρος διὰ προσ- 
ευχῆς ἐν Torn. [ix. 36]. 


9. 


, 
la. 


ιβ’. 





/ © 
ἀποδείξεων. [ v. 94]. te. περὶ Κορνηλίου ὅσα τε πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος 
/ ^ tj , * 
C. περὶ χειροτονίας τῶν ἕπτα διακόνωγ. [vi. 1]. εἶπεν. [ x. 1]. 
, , ‘ e e 
Iq." Ἰουδαίων ἐπανάστασις καὶ συκοφαντία κατὰ [21]. ἐν ᾧ καὶ ὅσα” Πέτρῳ οὐρανόθεν περὶ 
Ἀτεφάνου, αὐτοῦ τε δηµηγορία περὶ τῆς Κλήσεως ἐθνῶν ? ἐῤῥήθη” ὃ ὅτι μετασταλεὶς 
λα ^ ^ 5 x 
πρὸς Αβραὰμ διαθήκης τοῦ θεοῦ καὶ περὶ ὁ Ἠέτρος ἦλθεν πρὸς Κορνήλιον. [κ. 10]. 
τῶν ? δώδεκα”. πατριαρχῶν. [vi. 8]. [22]. ἐπανάληψις * παρὰ Κορνηλίου ” ὧν 
2 e ^ ^ » ^ ^ 
[19]. ἐν ᾧ τὰ περὶ τοῦ λιμοῦ καὶ πυρωνίας, δεἶπεν ὁ ἄγγελος' αὐτῷ δτῷ' Κορνηλίῳ. 
5 AUT aR t^ € * ον 
καὶ ἀναγνωρισμοῦ τῶν υἱῶν Ἰακώβ, καὶ περὶ [x. 30]. 
y. ‘om. Z. | 0. 'add. τοῦ Z. 
ὃν η γενετῆς Z. " αθᾷ. τῶν Z. 3 ἀπειλῆς 7. *add.róv Z. | v. 1 om. 7. 
5 τὸ ὄνομα Z. Sadd. τοῦ Z. 7 ἀνανεώσεως M. Για”. οὐ δι 7. ? δίδοται Z, 
&. | Σαμφείρης Z. ? om. Z. | ιβ’. ! δήλην M. 
5’. !om.Z. "om. Z. θεοῦ Z. ΛΑ κύριον. *abr. oi ἀρχ. | vy. !om.Z. 3 δι Z. ? Βαρνάβαν Z. 
1 πάλιν 3. ° add. τῶν Z. j | (0. ! Αἰνέα Z ?om. Z. 3 ἔγειρεν Z. 
5. lom.notam sectionis M. ιβ’. M. ? Μωσέως M. *om. | te’. !kai ὅσα πάλιν 7. ? ἐῤῥέθη 7. ? add. iv ᾧ 3. *om a 
7. *om.Z. 90m. 7. 7 XaXouGvrocZ. 3 ὁμολογίας M. | ° ὁ ἄγγ. ἐμαρτύρησεν καὶ ὑφηγήσατο Z. 9 om. Z. 


? om. Z. om. MSS. αρ. 7. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


[29]. Πέτρου κατήχησις eis «Χριστόν, τοῦ τε 
ἁγίου "πνεύματος ἐπὶ τοὺς ἀκούοντας δωρέά, 
καὶ ὅπως ἐβαπτίσθησαν τότε ἐξ ἐθνῶν 
πιστεύσαντες. [x. 34]. 

ts’, ὡς Πέτρος Ta καθ ef καὶ τὰ ἕκαστα τῶν 
γεγονότων διηγεῖται τοῖς ἀποστόλοις διακρι- 
θεῖσι πρὸς αὐτόν. [xi. ls. Al 


[24]. ! TÓ' τηνικάδε * τὸν” Βαρνάβαν *é 
πέμψασι’ πρὸς τοὺς ἐν λα gs 
προ 


I. προφητεία Ἀγάβου περὶ λιμοῦ 7 οἰκουμενίκης» 
καὶ καρποφορίας πρὸς τοὺς ἐν Ἱερουσαλὴμ 
ἀδελφούς. [x1.27]. 

vf. "lakófov τοῦ ἀποστόλου κατασφαγή. [xii. 
LL 

[25]. ἐν ᾧ !x "Πέτρου. σύλληψις πρὸς 
2 ρώδον , ὅπως τε αὐτὸν ἄγγελος θείῳ κε- 
λεύσματι ? ἐξείλατο” τῶν ᾿δεσμῶν, καὶ ὁ Πέ- 
Tpos ἐμφανὴς γενόμενος νύκτωρ τοῖς ἀδέλφοις 
ὑπανεχώρησεν. [xi. 4]. 

[26]. ἐν ᾧ περὶ τῆς τῶν φυλάκων κολάσεως 
καὶ μετέπειτα περὶ τῆς τοῦ ἀσεβοῦς Ἡρώ. 
Sov πικρᾶς τε καὶ ὀλεθρίου * κατασφαγῆς.' 
p TIO 

ιθ’. ἀποστόλη BapváBa καὶ Παύλου "pos. τοῦ 
θείου πνεύματος εἰς Κύπρον, ὅσα τε ! eip- 
γάσαντο” ἐν ὀνόματι Χριστοῦ eis Ἑλύμαν 
τὸν µάγον. [ xiii. 1]. 

κ. Παύλου εὐθαλὴς διδασκαλία εἰς χριστόν, ἔκ 
τε τοῦ νόµου καὶ καθ’ ἑξῆς τῶν προφητῶν, 
ἱστορικὴ καὶ εὐαγγελική. [xin. 16]. 

[27]. ἐν à ἐλεγκτικῇ καὶ συλλογιστικῇ 1 δι- 
δασκαλίᾳ χρῆται” περὶ µεταθέσεως τοῦ κη- 
ρύγματος els τὰ ἔθνη, διωγμοῦ τε αὐτῶν", καὶ 
ἀφίξεως eis ᾿Γκόνιον. [xiii. 32]. 

κα. ὅπως ἐν ^Igovio κηρύξαντες τὸν χριστὸν πολ- 





πρὸς τοὺς ἐξ ἐθνῶν περὶ τῶν Σφυλακτέων.’ 


[xv. 28]. 

[90]. ἀντίῤῥησις Παύλου πρὸς Bapváflav διὰ 
Μάριον. [xv. 36]. 

KO. περὶ κατηχήσεως Τιμοθέου καὶ τῆς κατ” 
ἀποκάλυψιν ἀφίξεως Παύλου eis Maxedo- 
νίαν. [xvi. 1]. 

[31 ]. ἐν ᾧ περὶ πίστεως kal σωτηρίας γυναι- 
KOS τινος Avdias. [xvi. 14]. 

[32]. ? kai" περὶ ἰάσεως τῆς πνεῦμα Σπύθωνος”, 
ἐχούσης παιδίσκης͵ dv ἣν τὸν Παῦλον κα- 
θεῖρξαν οἱ δεσπόται “αὐτῆς τῆς παιδίσκης.’ 
[xvi. 16]. 

[33]. δ καὶ περὶ τοῦ συμβάντος δἐκεῖσε" 
σεισμοῦ καὶ θαύματος: καὶ ὅπως πιστεύσας 
ὁ εἱρκτοφύλαξ ἐν αὐτῇ τῇ γυκτὶ ἐβαπτίσθη 
παραχρῆμα " Ἱπανέστιος.’ [αν]. 25]. 

[34]. ὅτι παρακληθέντες ἐξῆλθον τότε ἐκ τοῦ 

εσμωτηρίου οἱ ἀπόστολοι. [xvi. 38]. 


6 


κε. περὶ στάσεως γενομένης ἐν Θεσσαλονίκη τοῦ 
κηρύγματος ἕνεκεν, φυγῆς τε Παύλου εἰς 
Ῥέροιαν κἀκεῖθεν eis Ἀθήνας. [ xvii. 1.] 

ks’. περὶ τῆς ἐν Ἀθήναις ἐπιβωμίου γραφῆς, φιλο- 


σοφοῦ τε κηρύγματος καὶ εὐσεβείας τοῦ 
Παύλου. [xvii. 16 s. 22]. 

περὶ 1 Ακύλα” καὶ Ἡρισκίλλης καὶ τῆς, Kopw- 

θίων ἀπειθείας καὶ τῆς" κατὰ πρόγνωσιν 
* αὐτοῖς εὐδοκίας τοῦ θεοῦ ἀποκαλυφθείσης 
τῷ Παύλῳ. [xviii. 1]. 

[56]. ἐν ᾧ "Trepi «Ἐρίσπου” ἀρχισυναγωγοῦ 
πιστεύσαντος σὺν ἑτέροις τισὶν καὶ βαπτισ- 
θέντος. [xviii. 8]. 

[36]. ÓTL στάσεως κινηθείσης ἐν Κορίνθῳ 
ὁ llabXos .ὑπανεχώρησεν, ἐλθών τε εἰς 
Ἔφφεσον καὶ διαλεχθεὶς ἐξῆλθεν. [xviii. 19 s. 
18]. 








λῶν | πιστευόντων ἐδιώχθησαν oi ἀπόστο- evar ? kai" περὶ Απολλὼ ἀνδρὸς λογίουδ καὶ 
λοι. [ xiv. 1]. πιστοῦ [xviii. 24]. 

Kp’. περὶ τοῦ ἐν 4ύστροις ἐκ Ἰ αγεννητῆς” χωλοῦ kn. περὶ βαπτίσματος καὶ τῆς τοῦ ἁγίου πνεύματος 
ἰαθέντος διὰ τῶν ἀποστόλωγ" δ[όπτερ εἶναί τε δωρεᾶς δοθείσης διὰ προσευχῆς ᾿ Παύλου” 
θεοὶ καὶ παρεῖναι ἔδοξαν τοῖς ἐγχωρίοι». τοῖς ἐν Ἐφέσῳ * πιστεύουσι ”, καὶ περὶ 
[xiv. 8]. ζάσεως τοῦ λαοῦ. [xix. 1]. 

[28]. ἔνθα δὴ xal µετέπειτα λιθάξεται ὁ [38]. ὃ περὶ τῶν υἱῶν Σκενᾶ, καὶ ὅτι οὐ δεῖ 
Παῦλος παρὰ τῶν ? ἀστυγειτόνων. [xiv. προσχωρεῖν ἀπίστοις καὶ ἀναξίοις τῆς πί- 
19]. στεως γενοµένοις, καὶ περὶ ἐξομολογήσεως 

ky. ὅτι οὐ δεῖ περιτέμνεσθαι τοὺς ἐξ ἐθνῶν ! πι- τῶν πιστευόντων. [xix. 14]. 
στεύοντας’ δόγµατι καὶ κρίσει τῶν ἀποστό- [39 ]. «περὶ τῆς ἐν "Ecco κινηθείσης στάσεως 
Xov. [xv. 1]. ὑπὸ Anuntplov τοῦ ἀργυροκόπου κατὰ τῶν 

[29]. ἐν à ἐπιστολὴ αὐτῶν ? rv" ἀποστύλων ἀποστόλων. [xviii. 28]. 

is’ τὸ 7. ?om.Z. ὃ ἐκπέμψας M. ο , πιστεύσαντας 3. ?om.M. ὃ φυλακέων M. 

το οἰκουμένης 7. KO. | κατὰ Z. ? om. Z. ? πύθονου M. * om. Z. ^om. Z. © ἐκεῖ 7. 

wj. 'om. Z. 3 Ἡρώδην Z. ?i£dXero Z. “ καταστροφῆς Z. ' V πανέντιος Μ. , v. ¥ : 

ιθ 3 εἰργάσατο Μ. KG. 1᾿Ακύλου Z. τῆς re Z. ? add. ἐπ᾽ Z. * Πρίσκου M. *om. Z. 

xk. 'om.Z. ? add, ἐκεῖ 7. a $ add. T6 Zo : 

καὶ. 1 add. τε Z. : κη.. 1 ο). Zi. πιστεύσασιν 3. ?add.£v w Z. dis 

KB. ! γενετῆς 7. ? add. Ιουδαίων 7. 615 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


κθ’. περίοδος Παὔλου, ἐν ᾗ τὰ περὶ ! τοῦ”. θανάτου 


καὶ ἀνακλήσεως Ἠὐτύχου διὰ προσευχῆς ἐν 
Τρωάδυ ” παραινέσεις τε αὐτοῦ ποιμαντικαὺ 
A τοὺς ἐν Ἐφέσῳ πρεσβυτέρους. [xx. 1 s. 
2 
[40]. ἐν à παράπλους llaüXov ἀπὸ Ἐφέσου 
ἄχρι Καισαρείας τῆς II αλαιστίνη». [σι 1]: 
X. Αγάβου προφητεία περὶ τῶν συμβησοµένων 
τῷ Ἡαύλῳ € ἐν Ἱερουσαλήμ. [xxi. 10]. 
Aa. παραίνεσις ᾿Ἰακώβου πρὸς llaüXov περὶ τοῦ 
μὴ δοκεῖν κωλύειν Εβραίους περιτέµνεσθαι. 
[xxi. 18]. 
λβ’. περὶ τῆς ἐν Ἱερουσαλὴμ κατὰ τοῦ Παύλου 
κινηθείσης ἀταξίας, ὅπως τε αὐτὸν ὁ χιλίαρ- 
χος Tov πλήθους ἐξαιρεῖται. xxi. 26 s. 
21]. 
[41]. ἐν ᾧ 
Kal τῆς εἰς ἀπόστολον 
[xxi. 40]. 
[42]. περὶ ὧν ὁ ‘Avavias? πρὸς τὸν Παὔλον ἐν 
4αμασκῷ, ὁπτασίας τε καὶ φωνῆς θεοῦ γενο- 
s ποτὲ πρὸς αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ. [κκ]. 
12 
[43]. ὅτι µέλλων ἐπὶ τούτοις 6 Παὔλος τύπ 
τεσθαι, εἰπὼν ὅτι ᾿Ῥωμαῖός ἐστιν, ἀγείθη. 
[xxii. 25]. 
Ay. doa! Παῦλος καταβὰς εἰς τὸ συνέδριον ἔπαθέν 
τε καὶ εἶπεν, καὶ εὐθυβόλως ἔπραξεν. | xxii. 
30 . 
A8. περὶ ἐπιβουλῆς µελετωμένης lu ovdaious” κατὰ 
Παύλου καὶ μηνύσεως αὐτῆς πρὸς Avoiay. 
[xxiii. 12]. 


7 / NOR ^ 
Παύλου κατάστασις περὶ ἑαυτοῦ 


1 éavToO " κλήσεως. 





[44 ]. ἐν ᾧ ὅτι παρεπέμφθη ὁ ὁ Παῦλος τῷ mye 
poove els ? Kavodpevay μετὰ στρατιωτῶν Kal 
γραμμάτων. [ xxiii. 23 |. 

'. TeprÓXXov περὶ Παύλου * κατηγορία” καὶ av- 
τοῦ 2 àzoXoyía ἐπὶ τοῦ ἡγεμόνος. [xxiv. 
1]. 

xe. περὶ τῆς Φήλικος διαδοχῆς | aa τῆς Φήστου 
Ἱπροσαγωγῆς,' τῆς νε ἐπ᾽ * avrov" ' ἀνακρί- 
σεως Παύλου καὶ ὃ ἀφέσεως. [ xxiv. 27]. 
AE. Αγρίππου καὶ Βερνίκης παρουσία, καὶ πεῦσις 
τῶν κατὰ Παύλου." [xxv. 13]. 

[45]. ἐν ᾧ * ἀπολογία Παύλου" él Ἀγρίππου 
καὶ Bepvüens " περὶ τῆς KL vóno " θρησκείας 
αὐτοῦ Kal κλήσεως eis τὸ εὐαγγέλιον. | xxvi. 
1 

[5]: 4 ὡς οὐδὲν ἀδικεῖ ᾿]ουδαίοις 6 Παῦλος 
Αγρίππας ἔφη, τῷ Φήστῳ. [xxvi. 31]. 

dn’. πλοῦς Παύλου emi "Pops κινδύνων | πλεί- 
στων τε’ καὶ µεγίστων ? πάµπλεως. | xxvii. 
Lk 

[ar]. ἐν à mrapaíveats Παύλου πρὸς τοὺς σὺν 
αὐτῷ περὶ ἐλπίδος σωτηρία». [xxvii. 21. ] 

[48]. γαυάγιον Παύλου, ὃ ὅπως τε ere ies 
εἰς Ἠελπην e τὴν” νῆσου, καὶ ὅσα * Te" ἐν 
αὐτῇ ὃ » ἐθαυματουργεῖ.’ [xxvil. 41]. 

AO. ὅπως ἀπὸ Μελίτης eis Ῥώμην κατήντησεν 6 
Παῦλος. [xxviii. 11]. 
lg. "περὶ διαλέξεως Παύλου” πρὸς τοὺς ἐν “Poeun 
ἼἸουδαίους. [xxvii. 17]. 
* Κεφάλαια μὲν τὰ ὅλα μ.. τὰ δὲ τούτοις 
ἑπόμενα * ἄτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι Sid 
τοῦ μη. 


** Asteriscorum porro hujusmodi notae penitus absunt ab hoc Codice; quia asterisci quos Pamphilus initio adscripserat, Librariorum 


oscitantia postea exciderant." 


Montefalconius. Numeros harum sectionum ego inter uncos supplevi. 











κθ’. 1 om. Z. ? παραίνεσίς τε αὐτ. ποιμαντικὴ Z. 
x ! αὐτου 7. ? add. εἶπεν 7. 
: add: ὁ Z. 
M 1 ὑπὸ Ἰουδαίων Z, * add. τὴν Z. 
λε. !'karpyopíac M. ? ἀπολογίας M. 
As’. 1 προαγωγῆς Z. 2 αὐτῶν M. * ἐφέσεως 7. 
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AZ. ! Παὔλον Z. 3 Tada. amor. Z. ? ἐπ᾽ αὐτῶν Z. 4 ivvópov Z. 


dy’. | τε πλείστων Z. ?iumXewc Z. Fom.%. *om. Z. 5 add. 
6 Παῦλος Z.  SÜavparobpynctv Z. 
p. ‘om. not. sect. M. ?add. τῆς Z. 


3 add. στίχοι pof". Z. 
* µη’. ἅτινα τὰς σημειώσεις ἔχουσι διὰ-κινναβάρεως. 


IAKOBOY ΕΗΠΙΣΤΟΛΗ. 





ABNC, A 
18, 91. 
KL. 


Vulg. ff. 
Syr. P.H. 
Memph. 
Arm. Ath. 
* Rom. 5:3. 
πε το 


1  ᾿Ἰάκωβος θεοῦ καὶ Κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ δοῦλον 
ταῖς δώδεκα φυλαῖο ταῖς ἐν TH διασπορᾷ, χαίρειν. 
"Πᾶσαν χαρὰν ἡγήσασθε, ἀδελφοί μου, ὅταν πει- 
ρασμοῖς περιπέσητε ποικίλοι» x γωώσκοντες ὅτι Τὸ 
δοκίµιον v ὑμῶν τῆς πίστεως κατεργάζεται ὑπομονήν' 
“7 EY ὑπομονὴ ἔργον τέλειον ἐχέτω, ἵνα ἦτε τέλειοι 
καὶ ὁλόκληροι, ἐν μηδενὶ λειπόµενοι. ° εἰ δέ τι ὑμῶν 
λείπεται σοφίας, αἰτείτω παρὰ τοῦ διδόντος θεοῦ 
πᾶσιν ἁπλῶς καὶ μὴ ὀνειδίζοντος, καὶ δοθήσεται 
αὐτῷ. ΄ αἰτείτω δὲ ἐν πίστει, μηδὲν διακρινόµενος" ὁ 
γὰρ διακρινόµενος ἔοικεν κλύδωνι θαλάσσης ἀνεμιζο- 
μένφ καὶ ῥιπιζομένφ. $ed γὰρ οἱέσθω ὁ ἄνθρωπος 
ἐκεῖνος, ὅτι λήμψεταί τι παρὰ τοῦ κυρίου. : ivi 
δίψυχος ἀκατάστατος ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ. 
E ,Favxta to δὲ ὁ ἀδελφὸς à 0 Ταπεινὸς ἐν τῷ 
? 0 δὲ πλούσιος ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ, ὅτι ws ἄνθος 
χόρτου παρελεύσεται. r ἀνέτειλεν γὰρ Ó ἦλιος σὺν 
τῷ καύσωνι, καὶ ἐξήρανεν τὸν χόρτον, E TÓ ὄνθος 
. αὐτοῦ ἐξέπεσεν καὶ ἡ εὐπρέπεια τοῦ προσώπου αὐτοῦ 
ἀπώλετο' οὕτως καὶ ὁ πλούσιος ἐν ταῖς πορείαις 
αὐτοῦ µαρανθήσεται. "^ µακάριος ἀνὴρ os ὑπομένει 
πειρασµόν, ὅτι δὀκιµος γενόμενος λήμψεται τὸν στέ- 
φανον τῆς ζωῆς, ov ἐπηγγειλατο ! rois ἀγαπῶσιν 


bye αὐτοῦ, 


b Es. 40:7. 
1 Pet. 1:24. 


€ eap. 5:11. 





1 Jacobus dei et domini 
nostri Iesu Christi servus 
duodecim tribubus quae sunt 
in dispersione salutem. ? Omne 
gaudium  existimate, fratres 
mei, cum in temptationibus 
varis  incideritis, ? scientes 
quod. probatio fidei vestrae 
patientiam operatur. 3 Pa- 
tientia opus perfectum habeat, 
ut sitis perfecti et integri, in 
nullo deficientes. ^ Si quis 
autem vestrum indiget sa- 
pientiam, postulet a deo qui 
dat omnibus affluenter et non 
inproperat, et dabitur ci. 
6 Postulet autem in fide, nihil 
haesitans: qui enim haesitat, 
similis est fluctui maris qui a 
vento movetur et circumfertur. 
? Non ergo aestimet homo ille 
quod accipiat aliquid a do- 
mino. ? Vir duplex animo 
inconstans in omnibus viis 
suis. ? Glorietur autem frater 
humilis in exaltatione sua, 
10 dives autem in humilitate 
sua, quoniam sicut flos faeni 
transibit. '! Exortus est enim 
sol cum ardore et arefecit 
faenum, et flos eius decidit et 
decor vultus eius deperiit: ita 
et dives in itineribus suis mar- 
cescet.  !? Beatus vir ΄ qui 
suffert temtationem, quia cum 
probatus fuerit accipiet coro- 
nam vitae, quam  repromi- 
sit deus diligentibus se. 





(In AC inscriptio abscissa est. 
in N nihil.) 


Inscriptio. | 
ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ | 
in BK. 
EIIIZTOAH ΚΑΘΟΛΙΚΗ TOY ΑΡΙΟΥ 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ IAKQBOY 
"ul δοντος A. Vulg. ff. Arm. 
| — pg] ουκ 31. K. 


Ἐπιστολὴ του &àytov αποστολου Ίακωβου | 6. θαλασσης] θαλαττιῳ 13. 


7. τι] om. N. 
— κυριου] ? 0cov A*(corr.') Arm, 





9. ἠγησασθε] Ίγεισθε 13. 
8. «nc πιστεως] om. B? ut vid. ff. Syr.Hcl. 
5. rov διδοντος θεου] του θεου rov ὃι- 





καθολικη in 31. 





- , I 
IIept ὑπομονῆς kat πίστεως ανυποκρίτου | 


1l. avrov 39.] ? éavrov C**. 

12. ανηρ] ανθρωπος A. 

— ὑπομενει] -μεινη 13. | -μενεῖ KL. | 
-μενῆ 31. 

— ytvoptvoc] ywop. K. 

— &empyyaXaro] T add. ὁ κυριος 5. (C.) 
31. KL. Syr.Hcl. 
post τοις αγαπ. avr. Arm. Zoh. | add. 
ὁθεος 13 ut vid. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
| om. ek Arm. codd. multi. 


JEth. (om. ó C.) 





Kj ταπειµοφροσυνης προς Tov***** | 
Ίακωβου επιστολῆ καθολικῆ 13. 


9, ὁ αδελφος] om. ó D. Arm. 
11. αυτου 2?.] om. B. 


i 4 K i 





9. tentationes varias Cl. [4 4. santa i autem 
Cl. ] habet Cl. | 5. sapientia Οἱ, | 8. inconstans 
est Cl. | quoniam cum CT. 
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ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


αὐτόν. P μηδεὶς πειραζόµενος λεγέτω ὅτι ᾿Απὸ ! θεοῦ 
πειράζοµαι: ὁ γὰρ Geos ἀπείραστός ἐστιν κακών, πει- 
* ἕκαστος δὲ πειράζεται ὑπὸ 
τῆς ἰδίαν ἐπιθυμίας ἐξελκόμενος καὶ δελεαζὀµενος" 
εἶτα ἡ ἐπιθυμία συλλαβοῦσα τίκτει ἁμαρτίαν, ^») δὲ 
ἁμαρτία ἀποτελεσθεῖσα ἀποκύει θάνατον. 

9 16 Mn πλανᾶσθε, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί: “ πᾶσα 
δόσι ἀγαθὴ καὶ wav δώρηµα τέλειον ἄνωθέν ἐστιν 
καταβαῖνον ἀπὸ τοῦ πατρὺς τῶν φώτων, map ᾧ οὐκ 
ἔνι παραλλαγὴ ἢ τροπῆς ἀποσκίασμα. 7? βουληθεὶς 
ἀπεκύησεν ἡμᾶς λόγῳ ἀληθείας, εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς 


, ge, 3 E a bu ^ 
lore, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί éoro δὲ Tas 
3 \ 3 ^ \ > N ^ 
ἄνθρωπος ταχὺς εἰς τὸ ἀκοῦσαι, βραδὺς eis τὸ λαλῆ- 
\ ΜΑ / 90 » ^ \ 2 ^N / 
σαι, βραδὺς εἰς ὀργήν. ^ opyn γὰρ ἀνδρος δικαιοσύ- 


ΑΒ 86, 
18. 81. 
KL. 
» N N 3 p 
ράζει δὲ αὐτὸς οὐδένα" 
4 Rom. 6:23. Xs 
Rom. 8:23. 
/ ^ ^ VA 
ἀπαρχήν τινα τῶν αὐτοῦ κτισμάτων. 
B’ 19 PE 
1 Pet. 2:1. 


22. µόνον ákpoa- 
ταὶ. 
€ Matt. 7:26. 


^ » Á I. O1rf I / ^ 
νην θεοῦ * οὐκ ἐργάζεται.. *** did ἀποθέμενοι πᾶσαν 
e / he / 
ῥυπαρίαν καὶ περισσείαν κακίας ἐν πραύτητι δέξασθε 
ΔΝ yf / A: » ^ \ s 
τον ἔμφυτον Aoyov τὸν δυνάµενον σῶσαι TAs ψυχας 
CY 29 / Δ s / ^ iE * 
ὑμῶν. ^ γίνεσθε δὲ ποιηταὶ λόγου, καὶ µη * ἀκροαταὶ 
Te y / e κ 3 7 » 3 
µόνον’ παραλογιζόµενοι ἑαυτούς. ?* ὅτι εἴ τις ἀκροα- 
\ / / e y > * 
τῆς λόγου ἐστὶν καὶ ov ποιητής, οὗτος  ἔοικεν ἀνδρὶ 
^ s // ^ , > ^ » 
κατανοοῦντι TO πρὀσωπον τῆς γενέσεως αὐτοῦ ἐν 


1:15 


19 Nemo cum temptatur dicat 
quoniam a deo temptatur. 
Deus enim intemptator malo- 
rum est, ipse autem neminem 
temptat: "unusquisque vero 
temptatur a concupiscentia 
sua abstractus et  inlectus; 
15 dehinc concupiscentia cum 
conceperit parit peccatum, 
peccatum vero cum consum- 
matum fuerit generat mortem. 

16 Nolite itaque errare, fra- 
tres mei dilectissimi. 17 Omne 
datum optimum et omne do- 
num perfectum de sursum est 
descendens a patre luminum, 
apud quem non est transmu- 
tatio nec vicissitudinis obum- 
bratio. .!? Voluntarie enim 
genuit nos verbo veritatis, ut 
simus aliquod. initium crea- 
turae eius, 

19 Scitis, fratres mei dilecti. 
Sit autem omnis homo velox 
ad audiendum, tardus autem 
ad loquendum et tardus ad 
iram: 30 ira enim viri iustitiam 
dei non operatur. ?! Propter 
quod abicientes omnem in- 
munditiam et abundantiam 
malitiae in mansuetudine sus- 
cipite insitum verbum dei, 
quod potest salvare animas 
vestras. ?* Estote autem fac- 
tores verbi, et non auditores 
tantum fallentes vosmet ipsos. 
? Quia si quis auditor est 
verbi et non factor, hie conpa- 


, / 24 
ἐσόπτρῳ' 


SN 5 / > / € ^ 5 
καὶ εὐθέως ἐπελάθετο ὁποῖος ἦν. ~ ὁ 


7 ^ € N * 5 /, 
kaTevonger γὰρ ἑαυτὸν καὶ ἀπελήλυθεν 
NN / 
δὲ παρακύψας 


2558 


rabitur viro consideranti vul- 
tum nativitatis suae in speculo: 
?! consideravit enim se et abiit 
et statim oblitus est qualis 





18. απο] ὑπο N. 

— θεου] f praem. του &. | om. ABNC. 
13. 31. KL. 

15. ἡ επιθ.] om. ἡ C. 

16. µη] μµηδε 18. 

17. καταβαινον] -νων A. 13. 

— απο] παρα K. 

— ουκ ενι] ουκ εστιν N. 

— αποσκιασµα ANC. 18. 31. KL. Vulg. 
Arm. | -ματος BN*. (ff “modicum 
obumbrationis") | figura umbrae trans- 
euntis Memph. | quidquam quod effu- 
git ZEth. 

18. avrov BN*, 31. KL. | éavrov ANC. 
(h. 13.) 

19. wre ABNC. Vulg. ff. Syr.Hel.mg. 
Memph. Arm. | torw N*. | E ócrt c. 

$1. KL. Syr.Holixt. (18 n.1.) “Et” 
Syr.Pst. “etiam” Eth. || add. ὃε 
A. 

-- αδελφοι µου αγαπητοι] αγαπ. µου 
αδελφ. 19. 
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19. εστω * s" BNC. Vulg. ff. m. Memph. 
| και εστω Δ. 13. | “εστω tantum 5. 
31. KL. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Auth. 

20. ουκ εργαζεται ABNC?. 31. | t ov 
κατεργάζεται ez. O*. 13 utvid. KL. 

21. περισσειαν] περισσευµα A. 13, 

— ὑμων] ἥμων L. ; 

22. Xoyov] praem. του 31. | νοµου C?. 
341. 

— axpoaracante µονον B. Vulg. ff. Syrr. 
Pst. &Hcl. Memph. Arm. ZEth. (n.l. 13.) 
| $post c. ANC. 31. KL. 

23. ore] om. A. 13. Syr.Pst. ZEth. qui 
enim est Memph. . 

— &] η A. 13. 

— εστιν] ante ακροατης Xoyov L. 

— οὗτος] οὕτως 31. 

— karavoovvri] -τες N*. (corr.*) 

της ytveceoc] om. Syr.Pst. | habet 
Syr.Hel.(ct mg. Graece.) 

25. παραµεινας] add. εν αυτῳ Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel,* Arm. 


/ 25. ουκ 


ακροατης] T praem. οὗτος 
c7. 31. KL. SyrHcl Arm. | om. 
ABRC. 13. Vulg. ff. Syr.Pst. Memph. 


JEth. || add. εργου K. (om. post 


ποιητης.) 

— aXXa ποιητης] αλλ) ακροατης νοµου 
και ποιητής 13. 

26. ει] add. δε C. 13. 31. Vulg.f. 
Memph. (Syr.Pst.) * et’? ZEth. | om. 

" ABN. KsL. m. Syr.Hcl. Arm. 

— eva] f add. εν ὑμιν 5. 31. KL. | 
om. ABNC. 13. Vulg.ff.m. Sym. 
Pst.&Hcl. Memph. (Theb. Arm. 
4Eth, 3 

--χαλιναγωγων ANC, 13. 31. KsL. | 
χαλινων BMai. χαληνων BBlc. (et ut 


vid. recte) | χαλινιων BBtly. χαλικων 


B Bch, (C* n, 1.) 








15. deinde CI. | 18. voluntariae Am. | initium 
ci ds Cl. | 19. dilectissimi C7. | 21. om. dei 


ον 


56 dots ab ων 


IT. 


Vulg. ff. 
£yrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. ZEth. 


6 Theb. 
26. εἴ * [0£]" τις. 


3. ἐπιβλέψητε δὲ. 


q Theb. 
b ] Cor. 1:26. 


26. γλωσσ. avrov ANC. 13. 31. KL. | 
γλωσσ. éavrov B. Vulg. ff. m. 
— aMa ABNCL. | {αλλ c. 13s. 31. 


Ks. 


— kapd. αυτου AN. 13. 31. KL. | capo. 
éavrov BC. Vulg. ff. m. 
— rovrov] του N*. (corr.°) 


IAKOBOY EIIIZTOAH. 


L] / , hy ^ > / x Ls 
ets νομον Τέλειον τον τῆς ἐλευθερίας καὶ παραµεινας, 
| οὐκ d ἀκροατὴς ἐπιλησμονῆς γενόμενος ἀλλὰ ποιητὴς 
έργου, οὗτος µακάριος ἐν τῇ ace αὐτοῦ ἐσται. 
9 5$ Ei τις δοκεῖ θρῆσκος εἶναι ἵ, μὴ χαλιναγωγῶν 
^ , [fo dB NM ^ / E ^ / 
γλὠσσαν αὐτοῦ ἄλλα ἁπατῶν καρδίαν αὐτοῦ, του- 
ο 9 EY 
του paras 7) θρησκεία. 7" θρησκεία καθαρὰ καὶ 
n ^ ^ ^ E e 
ἁμίαντος παρὰ τῷ θεῷ καὶ πατρὶ αὕτη ἐστίν, έπι- 
σκέπτεσθαι ὀρφανοὺς καὶ χήρας ἐν τῇ Θλίψει αὐτῶν, 
ἄσπιλον ἑαυτὸν τηρεῖν. ἀπὸ τοῦ κόσμου. 
5 \ 
! "Ae oí μου, μὴ ἐν προσωποληµψίαις έχετε τὴν 
πίστιν τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Γησοῦ Χριστοῦ τῆς δόξης. 
"ἐὰν γὰρ εἰσέλθῃ εἰς t συναγωγὴν ὑμῶν ἀνῆρ χρυ- 
σοδακτύλιος ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾶ, εἰσέλθῃ δὲ καὶ πτωχὸς 
3 ε ^ 5 ^ 8 AC 9 / ο Ας * ^ 
ἐν ῥυπαρᾷ ἐσθῆτι, ^ καὶ ἐπιβλέψητε ἐπὶ τον φοροῦντα 
\ 5 P ^N / x Ss) of t Σὺ 4 € 
τὴν ἐσθῆτα την Aa pav, καὶ eumpre ', Συ κάθου ὧδε 
καλώς, καὶ τῷ πτωχφ εν E) στῆθι ἐκεῖ ἢ κάθου * 
ὑπὸ τὸ ὑποπόδιόν µου, “tov διεκρίθητε ἐν ἑαυτοῖς, 
5 
καὶ ἐγένεσθε κριταὶ διαλογισμῶν πονηρῶν ;* ? ἀκού- 
LI / 5 ^h > e N , /, 
care, ἀδελφοί µου ἀγαπητοί, ovx ὁ Geos ἐξελέξατο 
N b ^ / ^d / , / 
τοὺς πτωχοὺς ! T κὀσμῷ | πλουσίους ἐν πίστει, καὶ 
/ ^ / e bd / ^ 
κληρονόμους τῆς βασιλείας nS ἐπηγγείλατο τοῖς ἀγα- 
= / ^ A Á κ / 3 
πῶσιν αὐτόν; 9 ὑμεῖς δὲ ἠτιμάσατε τὸν πτωχόν. οὐχ 
e / - 3 ο 
οἱ πλούσιοι καταδυναστεύουσιν ὑμῶν καὶ αὐτοὶ €À- 
ε ^ , re 3 > M ^ 
κουσιν ὑμᾶς eis κριτήρια; ' οὐκ αὐτοὶ βλασφημοῦσιν 


fuerit. ?5 Qui autem perspexerit 
in lege perfecta libertatis et 
permanserit in ea, non auditor 
obliviosus. factus sed factor 
operis, hic beatus in facto suo 
erit. ?9 Sj quis autem putat 
se religiosum esse, non refre- 
nans lingnam suam sed se- 


\ ducens cor suum, huius vana 


est religio. ?' Religio autem 
munda et inmaculata apud: 
deum. et patrem haec est, 
visitare pupillos et viduas in 
tribulatione eorum, et inma- 
culatum se custodire ab hoc 
saeculo. 

! Fratres mei, nolite in pers 
sonarum acceptione habere 
fidem domini nostri Iesu 
Christi gloriae. ? Etenim si 
introierit in conventu vestro 
vir aureum anulum habens in 
veste candida, introierit autem 
et pauper in sordido habitu, 
3 et intendatis in eum qui in- 
dutus est veste praeclara et 
dixeritis ei, Tu sede hic bene, 
pauperi autem dicatis, Tu sta 
illic aut sede sub scabillo pe- 
dum meorum, *nonne iudicatis 
apud vosmet ipsos et facti es- 
tis iudices cogitationum ini- 
quarum? ? Audite, fratres mei 
dilectissimi. Nonne deus elegit 
pauperes in hoc mundo divites 
in fide et heredes regni quod 
promisit deus diligentibus se? 
$ Vos autem exhonorastis pau- 
perem. . Nonne divites per 
potentiam opprimunt vos, et 
ipsi adtrahunt vos ad iudicia? 
7 Nonne ipsi blasphemant 








| επιβλεψ. de BCK Tf. ff. Syr.Hel. 
[Arm.] 

8. ειπητε 10.] T add. avro 5. 31. KL. 
Vulg. (et 4m.) Syr.Pst. Memph. Theb. 
ZEth. | om. ABNC. 13. Fuld. Harl. ff. 
Syr.Hcl. Arm. 

— εκει] post καθου 2°. B. ff. 

— 7] και. 


4. ov] om. B*. ff. 

5. αδελφοι por αγαπητοι] αγαπητοι µου 
αδελφοι 13. 

— ovk ὁ N. 

— ro κοσμῳ A*ut vid. BRC*. 
in hoe mundo Vulg.| Y rov koopov 
E Αα. 


Syr.Hel. 


19. 31. KL. ff. Syr.Pst. 


27. θρησκεια] om. 13. | add. γαρ A. 
Syr.Pst. |: add. autem Am. ff. m. 
Syr.Hel.* (ZEth.) 

— τῷ θεῳ ABN«C*, 13. | om. rp. N*C?. 
31. KL. Arm, || apud dominum f. om. 
πατρι. 

— πατρι] praem. ro A. 

— éavrov| σεαυτον A, Ath, 

— aro] εκ C. 

l. της δοξης] om. 13. Theb. 


9, συναγωγην] T praem. την c. 
ANc 13, 31. KL. Arm. | om. 
BN*C. 


3. kat &miBXe. AN. 13.31. LK (e sil; Matt.) 
Vulg. Syr.Pst. (Memph.) Theb. ZEth. 


— kaÜov ο0.] t add. woe c. NC?. 31. KL. 
Syr.Pst. Memph. Theb. (Arm.) ZEth. | 
om. AB (habet exec hic) C*. 13. Vulg. 
Cf habet hic * illo ?) Syr. Hel. 

— iro AB(*Rul. Mai NC. 31. KL.Vulg. 
Z8th. | ext B(2Rul.Mai). 13. Syr.Hcl. 
"Theb. Arm. | “ante” Syr.Pst.Memph. 

— ὑποποδιον] add. των ποδων A. 13. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. th, | om. 
BNC. rel. ff. 

— pov] cov Δ. 

4. ab init.] t add. και 5. 31. KL. | om. 
ABNC. 13. Vulg. f. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 


Memph. Arm. ZEth. | t add. rovrov 
5. JEth. | om. ABNC. 19, 31. KL. ff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 

— kAgpovouovc] praem. ev κληρονοµιᾳ 
13. 

--βασιλειας BNC. 13. 31. KL. vv. | 
επαγγελειας A. (-tac W*.) 


| — ἧς] οἷς 13. 


6. ουχ BNC? 18ε. 81. KL. | ovx: AC*. 

— óuov BSC. 13s. 81. KL. | ὑμας 
AN*, 

| 7. ove Syr.Pst.rel. | και A. 13. Syr.Hel. 








25. legem perfectam C7. | 27.07. autem CL. 
2. conventum vestrum Cl. | 5. repromisit 


| €i. | 6, ipsi trahunt €. 
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ΙΑΚΩΒΟΥ EIIIZTOAH. 


Τὸ καλὸν ὄνομα τὸ ἐπικληθὲν ἐφ᾽ vas; 95 εἰ μέντοι 
νόμον Τελείτε βασιλικὀν, κατὰ τὴν γραφήν, ᾿Αγαπή- 
σεις τὸν πλησίον σου ὡς σεαντώ, καλῶς ποιεῖτε' ? εἰ 
δὲ προσωπολημπτείτε, ἁμαρτίαν ἐργάζεσθε, ἐλεγχό- 
μενοι ὑπὸ τοῦ νόμου os παραβάται. "arts γὰρ 
᾿Ἱπταίσῃ' δὲ ἐν ἑνό γέγονεν 
Mo yàp nee “My μομχεύσῃς, εἶπεν 
Kat, My dovevoys: εἰ δὲ οὐ * μοιχεύεις» φονεύεις΄ δέ, 
1? ores λαλεῖτε καὶ οὕτως: 
Roin ὡς διὰ νόμου ἐλευθερίας µέλλοντες κρίνεσθαι" 

"» γὰρ κρίσις * * ἀνέλεος τῷ μὴ ποιήσαντι ἔλεος: ! 


4 13 Τί τὸ operos, ἀδελφοί μου, ἐὰν πίστιν λέγῃ 
τις ἔχειν, ἔργα δὲ rn €xn ; μὴ δύναται 7) πίστις 


11584 


bonum nomen quod invocatum 
est super vos? ® Si tamen le- 
gem perficitis regalem secun- 
dum scripturas, Diligis proxi- 
mum tuum sieut te ipsum, 
bene facitis: ? si autem per- 
sonas accipitis, peccatum ope- 
ramini, redarguti a lege quasi _ 
transgressores. !? Quicumque 
autem totam legem servaverit, 
offendat autem in uno, factus 
est omnium reus. !!Quienim 
dixit£, Non mechaberis, dixit. 
et, Non occides: quod si 
non mechaberis, occides autem, 
factus es transgressor legis. 
"Sic loquimini et sic facite, 
sicut per legem libertatis inci- 
pientes iudicari: ?? iudicium 
enim sine misericordia illi qui 
non fecerit misericordiam, su- 
perexaltat autem misericordia 
iudicio. 

' Quid proderit, fratres mei, 


ἐὰν lea Seon) 7 ἀδελφὴ γυμνοὶ ὑπάρ- 
χωσιν καὶ λειπόµενοι | τῆς ἐφημέρου τροφῆς, ^ 
δέ τις αὐτοῖς ἐξ ὑμῶν, Ὕπαγετε ἐ ἐν εἰρήνῃυ θερµαίνε-- 
σθε καὶ χορτάζεσθε, μὴ δῶτε δὲ αὐτοῖς τὰ ἐπιτήδεια 


17 


ΑΒ ὃ 0. 
18.81. 
EL. 
§ Theb. 
i Lev. 19:18. 
ὅλον τὸν vópov * ἱτηρήσῃ, 
k Ex. 20:19, 14. TüVTOV ἔνοχος. 
γέγονας παραβάτης νόμου. 
κατακαυχᾶται ἔλεος κρίσεως. 
"* 
14. [τὸ] 
— nig Aéyg re: 
TOTAL αὐτόν; 
16. [τὸ] 


18. κἀγὼ δείξω 
σοι 


τοῦ Are der τί Τὸ ὄφελος; 
ἐὰν μὴ * ἔχῃ ἔργα, νεκρά ἐστιν καθ ἑαυτήν. BGAN 
ἐρεῖ TUS, Σὺ πο ἔχεις, κάγὼ έργα exo» defor μοι 
τὴν πίστιν cov * χωρὶς τῶν ἔργων ', Kayo * σοι δείζω” 


οὕτως καὶ ἡ πίστις, 


sifidem quis dicat se habere, 
opera autem non habeat? num- 
quid poterit fides salvare eum? 
15 Si autem frater aut soror 
nudi sint et indigeant victu co- 
tidiano, dicat autem aliquis 
de vobis illis, Ite in pace, ca- 
leficamini et saturamini, non 
dederitis autem eis quae neces- 
saria sunt corporis, quid pro- 
derit? "Sic et fides, si non 
habeat opera, mortua est in 
semet ipsa. !? Sed dicet aliquis, 
Tu fidem habes, et ego opera 
habeo: o:terde mihi fidem 


εἴπῃ 





7. επικληθεν] επικεκληθεν C*. 

8. τελειτε] post βασιλικον C. Syr.Hcl. 

— ayam. τ. πλησ. σου] bis A*. 

— ctavrov ANC. 13, KL. | σαυτον B. | 
éavrov 3l. 

10. ὁστις] óc C. 

— óXov] post rov vopov C. 31. 

--τηρησρ BNC. Vulg. ff. Syr.Pst. | 
l τηρησει c. 13s. 31. KsL. | praem. 
πληρωσας 13. || πληρωσει A. Syr.Hel. 

--πταισ ABRC. (Vulg) ff. | E-ca c. 
13s. 31. KL. 

— t&v £v] ἕνι ἑνὶ sic 31. 

ll. ειπων] ειπας A. 

— poixtevogc et óovtvogc] transponit C. 
Syr.Hel. Arm. | µοιχευσεις L. [-σις 8. 13. 

--µοιχευεις Φφονευες ABMaiNC, | 
transpon. Arm. | f µοιχευσεις φονευ- 
σεις 5. Ks. Vulg. f. | µοιχευσεις μεν 
φόνευσις 18. | µοιχευσης φονευσης L. | 
µοιχευεις Φονευσεις BBtly. 

— ysyovac] εγενου A. 18. 

---παραβατης] αποστατης A (non 13.) 

19. ανελες ABBtly.Mai NC, 31. K. 
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(ανελεως BBch.) | t ανιλεως c. L. | 
ανηλεος 13. 

18. ελεος 1°.] ελεον K (non 13.) 

— xarakavx.] f praem. και Ss. | om. 
A(vid. infra)BNC. 13. 31. KL. Syr.Pst. 
Memph. Theb. (Vulg. ff. Syr.Hel. Arm. 
vid. infra) | “ at” ZEth.|* quoniam" m, 

--κατακαυχαται B(-re)N. 31. KL. | 
κατακαυχασθε C?. (C*n.L) | κατα- 
καυχατε B. gloriamini Syr.Pst. | κα- 
τακαυχασθω A. 13. Memph. || add. δε 
AN*(sed postea delevit) Vulg. M 
Syr.Hcl. (enim Arm.) 

---ἔλεος 2°, ABBtlyiu coll.Mai &. | ελεον 
C. 13. 31. KL. 

14. τι το ANC? 
BC*. Arm. 

— woedoc L. 

— Xeyy] (λεγει L.) post τις AC. 
Vulg. ff. m. Memph, Theb. Ath. | ante 
BN. 13. 81. KL. 

— tx] εχει 13. L. (ερχη A.) 

— avrov] avro L. | add. sine operibus 
Theb. (fides sola ff. m.) 


13. 831. L. | om. το 








15. εαν] T add. δες. ACKL. Vulg. Syr. 
Hel. | yap Theb. “et si” Syr.Pst. | om. 
BN. 13. 31. ff. m. Memph. Arm, ZEth. 

---ὑπαρχουσιν 31. 

— και] η A. Arm. 

--λειπομενοι] t add. wow 5. A. 13.31. 
L. (Memph. Theb. | om. BNCK. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath. [Latt.] - 

16. evry δε BNCC. rel. Vulg. ff. m. Syr. 
Hel Memph. | ειπε ds N* Tregelles 
(πει δε Tf.) | και erg A. 18. Syr.Pst. 
Theb. ZEth. [ Arm.] 

— ric] τι N*. (corr?) 

— imaytre] ὑπαγε C* ut vid. 

— emirndeva] post rov σωµατος 31. 

— rv ro ANC?, 13. 31. KsL. Arm. | om. 
ro BC*, 

17. exy ante εργα ABNC. (13.) 31. K. 
Vulg. ff. m. Memph. Theb. th. 
(εχει 13.) | f poste. L. Arm. | om. 
exy A* ut vid.) 





8. diliges C7. | 18, non fecit CT. | judicium Ct. 3 
15. frater et soror Cl. | 16. ex vobis Cl. |: 
califacimini CZ. | 18. dicet quis Cl. 


I 3. 


Vulg. jf. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Zith. 

19. εἷς θεός ἐστιν 


! Gen.22:9, 19. 


22. συνήργει 


ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


οι es / N / N , ο - 
εκ των ἔργων μου ο. πίστιν Ἱ. 2 ov aer Aer edu OTL 


* eis ἐστιν ὁ θεός.’ καλώς oleis" καὶ τὰ δαιμόνια 
πιστεύουσιν, καὶ φρίσσουσιν. * θέλεις δὲ γνῶναι, ὦ 
» ph € , ^ ^ » 3 ^u 
ἄνθρωπε kevé, ὅτι ἡ πίστις χωρὶς τῶν ἔργων * ἀργή 
> 911? ^ ε \ t e > > 4 , 
ἐστιν; Αβραὰμ ὁ πατὴρ ἡμῶν οὐκ ἐξ ἔργων ἐδι- 
" > / > Ν N eX 5 ^ S.A N 
καιώθη ανενέγκας Ioaak Tov viov αὐτοῦ επὶ το 
if 9 / [74 ε / / / 
θυσιαστήριον»; "βλέπεις ὅτι ἡ πίστις * συνέργει 
^ » , ^ ^ » ε / E 
τοῖς ἔργοις αὐτοῦ, καὶ ἐκ τῶν έργων 1) πίστις ἐτε- 


^ offerens Isaac filium 


tuam sine operibus, et ego 
ostendam tibi ex operibus fidem 
meam. '?'Tu credis quoniam 
unus est deus: Bene facis: et 
daemones credunt et contre- 
mescunt. ? Vis autem scire, o 
homo inanis, quoniam fides 
sine operibus mortua est? 
?! Abraham pater noster nonne 
ex operibus iustificatus est, 
suum 
super altare? ?? Vides quoniam 
fides cooperabatur operibus 
ilius, et ex operibus fides 
consummata est. ?? Et suppleta 
est scriptura dicens, Credidit 
Abraham deo, et reputatum 
est ei ad iustitiam et amicus 
dei appellatus est. ?* Videtis 
quoniam ex operibus iustifica- 


3 , e b e 
λειώθη ; P καὶ ἐπληρώθη ἡ γραφη 7 λέγουσα, 
Ἱ ος π᾿Ώπίστευσεν δὲ᾽ A Bonus τῷ θεῴ, καὶ tn ai αὐτῷ 
Eon εἰς Orto yy, Kai? φίλος Θεοῦ ἐκλήθηα * ὁρᾶτε ! 
Theb. 9 E 
n ὅτι ἐξ ἔργων δικαιοῦται ἄνθρωπος, καὶ οὐκ ἐκ πίστεως 
? Jos. 9:1. / 25, Suentmodexar? Paso ns » E 5 
diss. povov; ^ ὁµοίως de kai? Ῥααβ η πὀρνη ovk ἐξ έργων 
Heb " 5 / € /, N E / by e /, 
M t. ἐδικαιώθη, ὑποδεξαμένη τοὺς ἀγγέλους, Kal ἑτέρᾳ 
e ^ , 
00d ἐκβαλοῦσα ; a ὥσπερ yàp. TÓ cya Xepis πνευ- 
poros νεκρόν ἐστιν, οὕτως καὶ ἡ πίστις χωρὶς | τῶν | 
3 ἔργων νεκρά ἐστιν. 
τα με 


σώμα. ?! 


5: My πολλοὶ διδάσκαλοι γίνεσθε, ἀδελφοί pov, 
εἰδότες ὅτι, μεῖζον κρίμα λημψόμεθα. 
πταίοµεν. ἅπαντες" el τις ἐν λόὀγῳ οὐ vraie, οὗτος 
τέλειος ἀνήρ, δυνατὸς χαλιναγωγῆσαι, καὶ ὅλον Τὸ 
+ εἰ δὲ τῶν ἵππων τοὺς χαλινοὺς εἰς τὰ στὀ- 


? πολλὰ γὰρ 


tur homo et non ex fide tan- 
tum? *Similiter autem et 
Raab meretrix nonne ex ope- 
ribus iustificata est, suscipiens 
nuntios et alia via eiciens? 
36 Sicut enim corpus sine spi- 
ritu mortuum est, ita et fides 
sine operibus mortua est. 


! Nolite plures magistri fieri, 
fratres mei, scientes quoniam 
maius iudicium sumitis. ? In 
multis enim offendimus omnes: 
si quis in verbo non offendit, 
hic perfectus est vir: potest 
etiam circumducere freno to- 
tum corpus. ? Si autem equis 
frenos in ora mittimus ad 








18. αλλ] αλλα A. 

— exw om. 31. 

---πιστιν σου χωρις ABNC. 13. 31. 
Vulg. ff. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Theb. 
Arm. Z&th. | f miorw σου εκ >. KsL. 

— έργων 19.] 1 add. σου c. C. 31. KsL. 
JEth. | om. ABN. 19. Vulg. ff. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

— σοι ante δειξω BN. 31. | t post s. AC. 
13. KL. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
(om. δειἕω ff. Memph.) 

— mori 20.] t add. µου €. A. 31. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
Ath. | om. BNC. 13. ff. Arm. 

19. εἷς εστιν ὁ θεος AN. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. (ZEth.) | 1 όθεος 
εἷς εστιν 5. 18. 31 (om. 6). K(om. 
&c* add.)L. | sic (6 C) θεος εστιν 
BC. Syr.Hcl. (unus deus ff.) 

90. apyn BC*. Am.! Fuld. ff. 'Theb. Arm. 
Zoh. | i νεκρα 5. ANC?, 13. 31. KL, 
Vulg.Cl. (Am*. ut vid.) Syrr.Pst.& Hcl, 
Memph. Arm, Use. Aith, vid. ver.17 & 
26 (Orig.iv.306*.ver. 26 ut vid. spectat.) 





21. ανενεγκας] add’ ενεγκας sic 31. 

22. συνεργει AN*. ff. | tf συνηργει Ss. 
BNC. 13s. 81. KsL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. 

23. δε vid. Orig. iv. 318*. |om. L. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&IIcl. Memph. Theb. Arm. 
Auth. 

— φιλος] servus Syr.Hel.tzt. 

24. ὁρατε] f add. τοινυν 5.31. KsL. | 
om. ABNC. 13. Vulg.ff. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. ZEth. 

95. óuowoc δε Am. Fuld. (fF) Syr.Hel. | 
οὕτως C. (Vulg. Cl.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. (AEth.) 

--αγγελους ABN. 13. 31. Kizt. Vulg. 
Syr.Hel.tzt. Memph. | κατασκοπους 
CLKmg. ff. Syrr.Pst.&Hel.mg. Arm. 
JEth. | add. ex xii. tribus filiorum 
Israel ff. | add. Jesu Syr.Hel.mg. 

96. yap ANC. rel. Vulg.m. | om. B. 
Syr.Pst. Arm. | autem ff. | δε Orig. ii. 
6445, 

— mvevparog] praem. 
Contra, Orig. ii, 644°, 


του 13. 31, | 





26. των εργων AC. 13. 31. KsL. | om. 
των BMaiN. Orig. iv. 9183. 

l. πολλοι] πολλὺ L. 

— p&&or] μείζονα K. 

— Aqiops0a L. | sumitis Vulg. Memph. 


(etra, ff.) 


2. πολλα yap. πται. àv. Orig. Int. ii. 
6719. | om. Kézt. 

— πταιωµεν 13. 

— δυνατος] Ovvapevog NW. || add. τε 
C (*ut vid.) 

8. ει δε ABN. 13. 31. KL. Vulg. ff. 
Memph. | we C. Arm. | fiov c. 


Syrr.Pst.&Hcl. "Theb. | quare ergo. 
(et praeterea equis etiam ZEth.) || "us 
γαρ W*. (corr.*) Syr.Pst. 

— ra στοµατα BNC. rel. Vulg. ff.m. 
Theb. | ro στοµα A. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. | corpus ZEth. (om. Memph.) 





19. contremiseunt Cl. | 20. otiosa Am. e 
corr.! | 23. est illi Cl. | 25. om. autem 61. | 
Rahab CI. 

2, fraeno circumducere Cl. | 3. fraena Ct. 
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ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


ABR (C.) 
13. 31. 
KL... 
3. ἡμῖν αὐτούς 
§ Theb. 
4. ὅπου [àv] 


€ Theb. 


8. δύν. dap. ἀνθρ. 


/ 10 
yeyevoras: 


νεσθαι. * 
γλυκὺ καὶ τὸ 


ὅλον τὸ σῶμα αὐτῶν μετάγομεν. ^ 
τηλικαῦτα ὄντα καὶ ὑπὸ + ἀνέμων σκληρῶν. ἐλαυνό- 
μενα, µετάγεται ὑπὸ ἐλαχίστου. πηδαλίου, ὅπου 1] 
ὁρμὴ τοῦ. εὐθύνοντος * ιο, 
σα μικρὸν µέλος ἐστίν, καὶ 

ἡἡλίκον” mip ἠλίκην ὕλην ἀνάπτει 
mip, 0 Κόσμος τῆς ἀδικίας. ! ἡ γλῶσσα καθίσταται 
ἐν τοῖς μέλεσω ἡμῶν ἡ σπιλοῦσα Ὅλον TO σώμα, καὶ 
Φλογίζουσα τὸν τροχὸν τῆς yevéaeos, καὶ φΦλογιζο- 
Γπᾶσα γὰρ φύσις θηρίων τε 
καὶ πετεινῶν, ἑρπετῶν τε καὶ ἐναλίων, δαµάζεται καὶ 
δεδάµασται τῇ φύσει τῇ ἀνθρωπίνῃ' 
σαν οὐδεὶς * δαµάσαι δύναται ἀνθρώπων" * ἀκατάστα- 
rov" κακόν, μεστὴ ἰοῦ θανατηφόρου. 
γοῦμεν τὸν ἵ κύριον’ καὶ πατέρα, καὶ ἐν αὐτῇ kara 
ρώμεθα τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθ ὁμοίωσιν θεοῦ 
ἐκ TOU αὐτοῦ στόματος ἐξέρχεται εὐλογία 
καὶ κατάρα. ov Xp, ἀδελφοί µου, ταῦτα οὕτως yc 
UA τι ἡ my) ἐκ τῆς αὐτῆς Oc βρύει τὸ 
μὴ δύναται, ἀδελφοί μου, 
συκῆ ἐλαίας ποιῆσαι ἢ ἄμπελος σῦκα, | * οὔτε ἁλυκὸν 


pé] ὑπὸ τῆς γεέννηςὶ 


/ * u ^ , 3 MeN tab TS & 

para BaAXopev. *eig TO σας QUTOUS HULL, και 
N * ^ 

Sidov καὶ τὰ Toi, 


TUK POV 


Ni ^ 
γλυκὺ΄ ποιῆσαι ὕδωρ. 


8.εις το πειθ. BNC. | προς το wed. 
S. Α. 18. 31. KsE. 

— αυτους ante ἡμιν BW. 31. Ksh. | 
post AC. 13. 

— avrov] post µεταγομεν A. 13. 

4. τήλικαυτα] praem. τα B. 

— ανεµων ante σκλήηρων BNC, 31. K. 
Vulg. ff. m. | t post c. A. 13. L. 

— ὁπου] f add. av 5. AC. 13. 31. KsL. 
| om. BN. 

— Bovrerar BWL(sic). | βουληθη 13. | 
i βουληται >. AC. 31. Ks. Vulg. m. 
Cf) 

5. οὕτως] ὡσαυτως A. 

—peyada αυχει AB (sic Alford. Mai ed.2.) 
C*P. Vulg.ff | t peyaravye €. 
B Mai.ed.1.NC? ut vid. 13. S81. 
KsL. 

— Ίλικον πυρ  A?BNC*P. Vulg. | 
t oMyov πυρ 5. A*C?. 13. 31. KsL. 
[f m. Syrr.Pst.&Hel. Memph, "Theb, 
Arm. (praem, kac) ZEth. 

— Άλικην | Όλικην 13. 
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6. και ab init.] om. &*. (add.c) 

— et mundus iniquitatis sicut silva est. 
Syr.Pst. 

— τῆς αδικιας] T add. οὕτως c. 18. 31. 
L.Syr.Hcl.*|om. ABNCK. Vulg. ffm. 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. || add. και We(corr. ipse)L. 

| » GQyribst. 

| — καθισται B* Rul. Mai. 

| -— 9 σπιλουσα] καισπιλ. W*. (corr.c) 

— rpoxov] τροχην C. 





— ytveotoc] αἀὰ.ἡμων N. Vulg. Syr.Pst. 
Ath. | om. rel. ff. m. Syr. Hcl. Memph. 
Theb. Arm. (series - generationum 
nostrarum Syr.Pst. et add. “quae 
currunt, veluti rotae.”) 

7. τε 2°] om. A. Arm. 

— δαμαζεται και δεδαµασται] dedap. και 
δαµαξ. C. | “domantur” tantum 
Syr.Pst. 

8. δαµασαι δυναται ανθρ. BC. Syr.Hcl. 
| δυναται dap. ανθρ. ΑΝ. 81. K. | 
Σ δυνναται ανθρ. dapaca >. L. Arm. 


[74 «e fx 
? οὕτως καὶ 7) yAoo~ 
μεγάλα axi ἰδοὺ 
5 καὶ ἡ γλῶσσα 


ὅτὴν δὲ γλῶσ- 


ep αὐτῃ εὖλο- 





III. 4. 


consentiendum nobis, et omne 
corpus illorum cireumferimus: 
ÜQeece et naves, cum magnae 
sint et a ventis validis minen- 
tur, cireumferuntur a modico 
gubernaculo ubi impetus diri- 
gentis voluerit: > ita et lingua 
modicum :quidem membrum 
est et magna exaltat. Ecce 
quantüs ignis quam magnam 
silvam incendit. 9 Et lingua 
ignis est, universitas iniquitatis. 
lingua constituitur in membris 
nostris, quae maculat totum 
corpus et inflammat rotam na- 
tivitatis nostrae, inflammata a 
gehenna.  ? Omnis enim na- 
tura bestiarum et volucrum et 
serpentium ceterorumque do- 
mantur et domata sunt a natura 
humana: $.linguam autem 
nullus hominum domare po- 
test: inquietum malum, plena 
veneno mortifero. 9? In ipsa 
benedicimus deum et patrem, 
et in ipsa maledicimus homines 
qui ad similitudinem dei facti 
sunt: ex ipso ore procedit 
benedictio et maledictio. Non 
oportet, fratres mei, haec ita 
fieri.  !! Numquid fons de 
eodem foramine emanat dul- 
cemet amaram aquam? '? Num- 
quid potest, fratres mei, ficus 
uvas facere aut vitis ficus? Sic 
neque salsa dulcem potest 
facere aquam, 


hominum domare potest Vulg. ff. (m.) 
nemo potest domare Syr.Pst. Memph. 
Ath. | (Sapaca post γλωσσαν 18, 
qui statim hiat). 

8. ακαταστατον ABNP. Vulg. ff. Memph. 
| fakaracxerov s. C. 31. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. (18 hiat.) 

9. κυριον ΑΡΝΟ, 13. Vulg. MS. (ap. 
In.) ff. Syr.Pst. Memph. Arm. (ZEth. 5) 
| i0cv c.31. KL. Vulg. Syr.Hel. 

— ytyovorac] γεγενηµενους A. 18. 

12. συκα] t add. οὕτως €. 803, 18. 31. 
KsL.Vulg.ff. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
JEth. | om. ABC*. Syr.Hel.tzt. 
Arm. 

— ovre ἆλυκον γλυκυ AB(N)C. (13.) 
Vulg. ff. Syr.Pst. (ουδε &. 13.) | tov- 
δεµια πηγη” ἆλυκον ta” γλυκυ 5. 
(31.) KL. Syr.Hcl. (om. και 31,) | ita 
fonti dulei . facere aquam amaram 





T. et ceterorum C7, | domita Cl. 


ae se 


MUR 


IV. 5. 


Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.] 
Arm. Ath, 





Memph. | neque salinus locus aquam 


Vulg. ff. 


IV. 


ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


e N , CA P4 
6 9 Tis σοφὸς καὶ ἐπιστήμων ἐν ὑμῖν; δειξάτω ἐκ 

Pe νο ^ " ^ N y , a. 4 
Τη Καλῆς ἀνᾶστροφῆς τὰ ἔργα αὐτοῦ ἐν πραύτητι 
/ 14 » N $^ \ 2/ N T3. / : = 
σοφίας. “ei δὲ ζηλον πικρὸν ἔχετε καὶ ἐριθείαν ἐν τῇ 
ε ^ hY ^ / N 
καρδίᾳ ὑμῶν, wn κατακαυχᾶσθε καὶ ψεύδεσθε κατὰ 

^ a vA 15 > » [74 ς / L4 

Της ἀληθείας. " οὐκ ἐστιν αὕτη 9) σοφία ἄνωθεν κατ- 


ερχομένη, 3 ἀλλὰ" ἐπίγειος ψυχική δαιμονιώδης. 


» 


16 v \ con PNE. / > CS / ΔΝ 
ὅπου yap ζ(ηλος καὶ ἐριθεία, ἐκεῖ ἀκαταστασία καὶ 
^ ^ ^ ANE NOUS) / ^ 

mav φαῦλον πρᾶγμα. ' ἡ δὲ ἄνωθεν σοφία πρῶτον 
\ € / E \ Y 7 

pev αγνή ἐστιν, ἔπειτα εἰρηνικὴ ἐπιεικὴς εὐπειθής, 
* / ^ ^ 7 

µεστη ἐλέους καὶ καρπὠν ayabar, ἀδιάκριτος, ! ἄνυ- 
/ N N | fee > 4 / 

πόκριτος. ^ καρπὸς δὲ! δικαιοσύνης ἐν εἰρῆνῃ σπεί- 

^ ^ / 

perat τοις ποιοῦσιν εἰρήνην. 

1 / / w DE [2 , ος ο X , 
IIo8ev πόλεμοι kai * srótev µαχαι εν υμίν; οὐκ 
^ ^ ^ ε ^ ^ TP 

ἐντεῦθεν, ἐκ τῶν ἡδονῶν ὑμῶν τῶν στρατευοµένων ἐν 
^ ^ ε ^ ^ > » 

τοῖς µέλεσιν ὑμῶν; * ἐπιθυμεῖτε, καὶ οὐκ ἔχετε' φο- 
, E ^ / ^ ^ 

νεύετε καὶ ζηλοῦτε, καὶ ov δύνασθε ἐπιτυχεῖν' µάχεσθε 

^ A s N > ^ e ^ 

καὶ πολεμεῖτε.ἳ οὐκ ἔχετε ! διὰ τὸ μὴ αἰτεῖσθαι ὑμᾶς: 
^ c ^ / ^ ^ 

δαἰτεῖτε, καὶ οὐ λαμβάνετε, διότι κακῶς αἰτεῖσθε, 
^ € ^ e ^ / 4 / 

ἵνα ἐν ταῖς ἡδοναῖς ὑμῶν δαπανήσητε. Γμοιχαλίδες, 

> 7 [74 id / ^ / ay ^ ^ 

οὐκ οἴδατε ὅτι ἡ φιλία τοῦ κόσμου έχθρα τοῦ θεοῦ 

3 A * 5 ^ 74 5 ^ / 

εστιν; Ὁ5 av οὖν βουληθῃ Φίλος εἶναι τοῦ κόσμου, 

N ^ ^ ^ ^ ej ^ 
ἐχθρὸς τοῦ θεοῦ καθίσταται. 5 ἢ δοκεῖτε ὅτι κενῶς 


€ 


n γραφὴ λέγει; mpós φθόνον ἐπιποθεῖ τὸ πνεῦμα 





ante) Zh. | om, ABNC. 13. Vulg. ff. s. 


13 Quis sapiens et disciplina- 
tus inter vos? ostendat ex 
bona. conversatione opera- 
tionem suam in mansuetudi- 
nem sapientiae. ' Quod si 
zelum amarum habetis et con- 
tentiones in cordibus vestris, 
nolite gloriari et mendaces 
esse adversus veritatem, 5 Non 
est ista sapientia de sursum 
descendens, sed terrena ani- 
malis diabolica. !9 Ubi enim 
zelus et contentio, ibi incon- 
Stantia et omne opus pravum.* 
"Quae autem de sursum est 
sapientia, primum quidem 
pudica est, deinde pacifica 
ntodesta suadibilis, plena mi- 
sericordia et fructibus bonis, 
non iudicans, sine simulatione. 
?* Fructus autem iustitiaein pace 
seminatur facientibus pacem. 

! Unde bellaet lites inter vos? 
nonne ex concupiscentiis vestris 
quae militant in. membris 
vestris? ? Concupiscitis, et non 
habetis: occiditis et zelatis, et 
non potestis adipisci: litigatis 
et belligeratis, et non habetis 
propter quod non postulatis: 
?petitis, et non accipietis, co 
quod male petatis, ut in con- 
cupiscentiis vestris insumatis. 
*-Adulteri, nescitis quia amici- 
tia huius. mundi inimica est 
dei? Quicumque ergo voluerit 
amicus esse saeculi huius, ini- 
micus dei constituitur. * An pu- 
tatis quia inaniter scriptura di- 
cat, Ad invidiam concupiscit 





dulcem facere Arm. | et aqua dulcis 
non erit amara et aqua amara non erit 
dulcis ZEth. 2 " 

19. τις om. K. (non 13.) 

14. ει δε] add. apa A. 13. ZEth. 

— Ty καρδιᾳ ABC. rel Ath. | ταις 
καρδιαις N. Vulg. ff. s. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. 

— karakavxac0c] καυχασθε A. 31. 

— kat ψευδεσθε] post αλήθειας N. 

— κατα] om. &*. (corr.°) 

15. αὑτη] post ἡ σοφια C. 

— adda BN. | t αλλ e. AC. 13. 81. 
KsL. 

16. εριθεια] ερεις CP. 

— εκει] add. και ΑΝ: 13. Vulg. MS. 
(Ln.) Syr.Pst. | om. BC, 31. KsL. 
Vulg. fs. Syr.Hel. Memph. Arm. 
301. 

17. καρπω»ν] add. εργων C. 

---απυποκριτος] T praem. και c. 31. 
KsL, (Syr.Pst. *et" additur etiam 








Syr.Hcl, Memph. Arm. 

18. καρπος δε] add. ὁ N*, 

— δικαιοσυνης] T praem. της 5. 31. Ks. 
(132.L) | om. ABNCL. Arm. 

--σπειρεται] ““πειρεται sic" B Btly. (si- 
lent Ma, Bch, rel.) 

1.ποθεν µαχαι ABNC. (13.) 31. ff. m. 


SyrHel Memph. | *om. ποθεν 
S. KL. Vulg. s Syr.Pst. "Arm. 
ith. 


— sy ὑμιν] ante και ποθ. pax. A. Arm, 
cdd. (ZEth.) | ante µαχαι 19. Syr.Pst. | 
add. et sunt. vobis suavissima m. 

2. ουκ 2°.] ουχ A Woide. 


| — tXere 2*.] t add:óe c |^ om. ABN 


vid. infra,’ 13. 31. KL. | praem. 
και N. “et non habetis? Vulg. ff. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. (ZEth.) 

3. αιτειτε] add. δε 31. 

--αιτεισθε] αιτειτε 31. 

—daravnonre AN. rel. | ὃαπανησετε 
B. | καταδαπανησητε N*. 


| 
I 








| 
| 4. μοιχαλιδες] T praem. µοιχοι και ez. 


Ne 31. KL. SyrHcl | om. ABN*, 
13. "adulteri? tantum Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Arm. Eth. * fornica- 
tores" ff. 

κοσμου 1*] add. rovrov Ν. Vulg. 
Arm. th. Orig. Int. iv. (om. ff.) 


| — rov θεου εστιν AB. rel. ff. Syr.Hcl. 


ZExh. Orig. Int. iv. | εστιν τῳ θεῳ N. 
Vulg. Syr.Pst. Memph., [Arm.] 

— óc] om. N*. (add.c) 

—ay AN. 13s, 31s. 
BN*, 

— ovv] om. 13. L. Orig. Int. iv. 535*, 
(enim Arm.) 

---βουληθῃ] -θης δὲ, (corr. ipse). 

— tX0poc] -Opa ΝΝ. (corr.°) 

5. η] € 13. 


Ks δὲ | 


εαν 





18. mansuetudine Οἱ, | 14. contentiones sint 
Ci. | 15. non est enim Cl. | 17. suadibilis add. 
bonis consentiens Cl. 

_ l- lites in vobis C/. | nonne hinc Ci. | 8. accipi- 


tis Cl. 
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ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΣΤΟΛΗ. 


b ex , et ^ 5 74 
0 Ἱκατῴκισεν' ἐν ἡμῖν; ° pelGova δὲ δίδωσιν χάριν' 
διὸ λέγει, P'O θεὺς ὑπερηφάνοις ἀντιτάσσεται, ταπει- 


5 ^ ^ / * VV ^ 
Y ''Ymor&ygre οὖν TQ ÜeQ. ἀντίστητε δὲ τῷ 
/ / Tey δν, θα» / ^ ^ 
διαβόλῳ καὶ φεύξεται ad ὑμῶν, " Ἱἐγγίσατε τῷ θεῷ 
^ € ^ / ^ € ^ 
καὶ ἐγγιεῖ ὑμῖν. καθαρίσατε χείρας, ἁμαρτωλοί, καὶ 
e /, \ 
ayvicate καρδίας, δίψυχοι. ? ταλαιπωρήσατε καὶ 
/ A 2 ^ iA 
πενθήσατε καὶ κλαύσατε' ὁ γέλως ὑμῶν εἰς πένθος 
/ [4 ^ / 0 / 
µεταστραφήτω, καὶ 1) χαρα εἰς κατήφειαν. ^ ταπεινω- 
6 ας t » κ.ε / H ^ TT $ M ^ = 
yre ἐνώπιον ' κυρίου, kai ὑψώσει ὑμᾶς. 7) κα 
ο) / / € ^ 5 ^ 
ταλαλεῖτε ἀλλήλων, ἀδελφοῦ 0 καταλαλών ἀδελφοῦ, 
HA / \ 5 aN 3 ^ ^ / N 
η kpivov τον aÓeAQov αὐτοῦ καταλαλεῖ νοµου καὶ 
/ S ? 3 5 A / 
κρίνει vouov* εἰ δὲ νὸµον κρίνεις, οὐκ ei ποιητής vo- 
e ς / * b 
" eie ἐστιν 0 νομοθέτης καὶ 
NE LUE 7 ^ NS / r \ Sune / 
κριτης ὁ δυνάµενος σῶσαι καὶ ἀπολέσαι"' συ δὲ TIS 


ABN. 
13. 31. 
KL. 
P Proy. 3:34- e 
αν νοῖς δὲ δίδωσιν χάρη. 
4 Zac. 1:5. 
5 Thcb. 
µου, ἀλλὰ κριτής. 
Rom. 14:4. 
SE t / / s 1 ο 
εἰ ο κρίνων τον πλησίον ; 
e 


14. [τὰ] τῆς αὔ- 
ριον 


13" Aye νῦν οἱ λέγοντες, Σήμερον ἢ αὔριον πορευ- 
σόµεθα εἰς τήνδε τὴν πόλιν, καὶ ποιήσωµεν ἐκεῖ 
ἐνιαυτόν !, Καὶ ἐμπορευσόμεθα καὶ κερδήσοµεν" ** οἵτι- 
ves οὐκ ἐπίστασθε τὸ τῆς αὔριον' ποία [γὰρ] ἡ ζωὴ 
ὑμῶν; ἀτμὶς γάρ | ἐστε 7 πρὸς ὀλίγον φαινοµένη 


IV. 6. 


spiritus qui habitat in vobis? 
6 Maiorem autem dat gratiam: 
propter quod dicit, Deus su- 
perbis resistit, humilibus au- 
tem dat gratiam. : 

7 Subditi igitur estote deo: 
resistite autem diabolo, et fu- 
giet a vobis: ὃ adpropinquate 
deo, et adpropinquabit vobis. 
Emundate manus, peccatores, 
et purifieate corda, duplices 
animo. ?Miseri estote οἱ lu- 
gete et plorate: risus vester in 
luctum convertatur et gaudium 
in merorem. 9 Humiliamini 
in conspectu domini, et ex- 
altabit vos.  !' Nolite detra- 
here alterutrum, fratres mei. 
Qui detrahit fratri aut qui 
iudicat fratrem suum, detrahit 
legi et iudicat legem: si autem 
iudicas legem, non es factor 
legis sed iudex. '? Unus est 
legislator et iudex, qui potest 
perdere et liberare: tu autem 
quis es qui iudicas proximum? 


3 Ecce nunc qui dicitis, Ho- 
dle aut crastino ibimus in illam 
civitatem et faciemus quidem 
ibi annum et mercabimur et 
lucrum faciemus, !!qui igno- 
ratis quid sit in crastinum: 
'S quae enim est vita vestra? 
vapor est ad modicum parens 





WSs SIC Ες. 


4461.) 


5. κατωκισεν] ABN. | ifkarwkgotv S. Hel. Memph. Theb. Arm. | + cae | 
| κρινων S. 31. KL. ff. m. | | αυριον 
6. διο λεγει....διδ. χαριν] om. L. (habent ll. ει] η A. Arm. 
rel. Clem.533. Eus. P.E. 5314. in Psa, | — ovk ει ποιητης] ουκ ere ποιητης | 
ει K. m. Floriac. | ovk ert et ποιήτης 
7. αντιστητε δε ABN. 13 sic. 31. Vulg. ff. 31. 
Syr.Hcl. Memph. Orig. Int.ii.139e. | | 12. ó νομοθ.] om. ó BMai. Arm. 
*om. δες. KL. Orig.Int.iv. 536°. | --- νοµοθ. και κριτης ABN. 18. 8l. 


| και 


αντιστ. m. 


Syr.Pst. Arm. Vulg. f.m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 


ABBch.(& Btly.esil.) 13. 


Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. | xat 


St.3. A. 31. KL. Syr.Hel. 


13. πορευσοµεθα Elz.B.MaiN. Vulg. ff. 
Memph. Theb. ZEth. | -σωμεθα St. 8. 


31. KL. 


---ποι]σωμεν St.3. ABBch.N. 19. 31. 
KL. Memph. Theb. | 


-coutv Elz, 


48.1. 

8. rw θεῳ] om. rw K. 

— eyyut] -γισει B. 

9. και kAavcare B. 
om. και AN. 

— ptraorpaónro] µετατραπητω DB. 

10. ταπεινωθητε] add. ουν N. ! Contra, 
rel. vv. Orig. ii. 815*, 

---κυριου] T praem. του s. 31. L. | om. 
ABN. 13. K. Orig. ii. 

11. αλληλων αδελφοι BN. rel. Eus, in 
Psal 648% | αδελφοι µου αλληλων 
A. 13 sic. (Memph. Theb.) | vos 
invicem fratres nostri ZEth. 

— 5 κρινων ABN. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
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13. 81. KL. vv. | 





13. η αυριον Elz, BN. 18. 


Theb. Arm. Ath. | * om. και xpirne 
S. KL. 

— 6 δυν.] om. ὁ A. 

— cov δε ABN. 13. 31. KL. Vulg. ff. m. 
Syrr.Pst.&Hel.* Memph. (ZEth.) | 
* om. de s. Syr. Hel.txt. Theb. Arm. 


— 6 κρινων ABN. 13. 31. Syrr.Pst.&Hel. 


| $c κρινεις c. KL. 

— rov πλησιον ABN. 13. Vulg. ff. m. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. | 
X τον érspov 5. 31. KL. Ath. 

— fin.] add. óz« ovk εν ανθρωπῳ adrX ev 
θεῳ τα διαβηµατα ανθρωπου κατευ- 
θυνεται K. 


Vulg. ff. 


BBtily. Mai Vulg. ff. Arm. Ath. 

--εκει] om. A. 13. (post “ quidem” 
Vulg.) 

— ἔνιαυτον] f add. ἑνα 5. A. 13. 81. 
KL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | om. BNP. 
Vulg. ff. Memph. Theb. (parumper 
Alth.) 

--ἔµπορευσοµεθα Elz. ABBtly.MaiN. 
13. Vulg. Memph. "Theb. Ath. | 
Ξσωμεθα St.3. BBch. 31. KL. ff. Arm. 








τν subditi ergo Cl. | 8. adpropinquavit Am. | 
10. exaltavit Am. | 11. om. mei Cl. | 13. ibi qui- 
p ve | 14. quid erit in crastino Cl. | 15. est 
m Cl. 


V. T. 


ΙΑΚΩΒΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


15 5 s ^ / to 
αντι TOU λέγειν υμας, 
"Ea € le / Ny i / / NN , 
av ó κύριος θελήσῃ καὶ * ζήσομεν, καὶ ποιήσοµεν 
^ \ ^ ^ 
νῦν δὲ καυχᾶσθε ἐν ταῖς ἀλαζονείαις 
e e ^ / / / 
ὑμῶν: TATA καύὐχησις τοιαύτη πονηρά ἐστιν. " * εἰδότι 
5 x ^ EY hy ^ ^ 
οὖν καλὸν ποιεῖν καὶ μὴ ποιοῦντι, ἁμαρτία αὐτῷ ἐστιν." 
1 AS ^ e / / > / 9: ANC 
γε νῦν οἱ πλούσιοι, κλαύσατε ὀλολύζοντες ἐπὶ 
^ / ε ^ ^ » ^ 
ταῖς ταλαιπωρίαις ὑμῶν ταῖς ἐπερχομέναις. * ὁ πλοῦ- 
κ. ^ / ΔΝ N / € ^ / 
τος ὑμῶν σέσηπεν, καὶ τὰ ἱμάτια ὑμῶν σητὀβρωτα 
3t N € ^ NS ς y 
0 χρυσος υμῶν καὶ 0 apyvpos κατίωται, 
καὶ ὁ ios αὐτῶν εἰς -μαρτύριον ὑμῖν ἔσται, καὶ φάγεται 
τὰς, σάρκας ὑμῶν ὡς Tp" ἐθησαυρίσατε € ἐν ἐσχάταις 
*idov ὁ μισθὸς τῶν ἐργατῶν τῶν ἀμησάν- 
των τὰς χώρας ὑμῶν ὁ 3 ἀφυστερημένος” ad ὑμῶν 
κράζει, καὶ αἱ βοαὶ τῶν θερισάντων εἰς τὰ OTA κυ- 
> ἐτρυφήσατε ἐπὶ τῆς 


T Se) / > » * / ε ^ t 
γη» καὶ ἐσπαταλήσατε, ἐθρέψατε τας καρδίας υμών 


et deinceps exterminabitur: 
pro eo ut dicatis, Si dominus 
voluerit, et vixerimus, faciemus 
hoc aut illud. !9 Nune autem 
exultatis in superbiis vestris. 
Omnis exultatio talis maligna 
est. !'Scienti igitur bonum 
facere et non facienti, pecca- 
tum est illi. 

! Agite nunc, divites, plorate 
ululantes in miseriis quae ad- 
venient vobis. ? Divitiae ves- 
trae putrefactae sunt, et vesti- 
menta vestra a tineis comesta 
sunt, ?aurum et argentum 
vestrum eruginavit, et erugo 
eorum in testimonium. vobis 
erit et  manducabit carnes 
vestras sicut ignis. Thesau- 
rizastis iram in novissimis die- 
bus. 3 Ecce merces opera- 
riorum qui messuerunt re- 
giones vestras, qui fraudatus 
est a vobis, clamat, et clamor 
ipsorum in aures domini sa- 
baoth introivit. ? Epulati estis 
super terram et in luxuriis 
enutristis corda vestra in diem. 


δίκαιον" οὐκ ἀντιτάσσεται ὑμῖν. 


8 ” Μακροθυµήσατε οὖν, ἀδελφοί, éos τῆς παρου- 
hy 

ὁΙδοὺ ὁ γεωργὸς ἐκδέχεται τὸν τίµιον 
AN ^ ^ ^ cy ^ 4 

καρπὸν τῆς γῆς, μακροθυμῶν ém αὐτῷ ews! λάβῃ | 


Vulg. ff. ἔπειτα * καὶ ἀφανιζομένη: 
Syrr. P.H. ϕ ζομ ? 
Memph. [Theb.] 
A . . ^ NX ^ 
ve mw a τοῦτο 7 ékeivo. °° 
® Lue. 12:47. 
«| Theb. 
Ve 
yéyovev: 
ἡμέραις. 
ρίου σαβαὼθ * εἰσελήλυθαν. 
ἐν ἡμέρα σφαγή». 
6 Theb. σίας τοῦ κυρίου. 


6 
κατεδικάσατε, ἐφονεύσατε τὸν 


occisionis. 9 Adduxistis, occi- 
distis iustum, et non resistit 
vobis. 

1 Patientes igitur estote, fra- 
ires, usque ad adventum do- 
mini. Ecce agricola expectat 
praetiosum fructum terrae, pa- 
tienter ferens donec accipiat 





13. κερδήησοµεν Elz. ABMaiW. Vulg. ff. 
Memph. Theb. ZEth. (h. 13.) | -σωμεν 
St. 3. BBch. 31. KL. Arm. 

14. ro &. 31. KL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 


Theb. | ra A. 13 sic. P. Syr.Hel. | 
om. B. ff. Arm. 
— yap. 19. AN 13. 31. KsLs. Vulg. 


Syr.Pst. Memph. | om. BN*. Syr. Hcl. 
Arm. ZEth. autem ff. (vita vestra enim 
est sicut vapor Theb.) 

— 5] om. B. 

— ópov] ἡμων 13. 

— arpic] ατµη L. 

— ατµις yap εστ.] om. N. 
— yap 2°. ff. Syr.Hcl. Theb. Arm. | om. 
A. 13. Vulg. Syr.Pst. Memph. ZEth. 
— sore B. (εσται A. 31. KP.) Syr.Hcl. 
Arm. ZEth. | { εστιν gs. 13s. L. 
Vulg. f. | om. Syr.Pst. 

— ἡ προς] om. 5 BP. 

— grera και ABNK. | επ. às kac 31. L. 
| et deinceps Vulg. ZEth. deinde et ff. 
| “et” Syr.Pst. Arm. | ᾗ.επ. δε 5 
13s. Theb. | επειτα Syr.Hcl. Ma 





15. θελησῃ AN. rel. Vulg. f. | θελῃ BP. 

--ζἕησομεν και ποιησοµεν ABN. f. (aut 
fac.) (Theb.) Ath. (vixerimus, faci- 
emus Vulg. Memph.) | 1 Ζζήησωμεν και 
ποιησωµεν c. 195. 81. KL. Arm. 
(ποιήσοµεν Elz.) 

16. vvv] νυνι 31. 

— καυχασθε] κατακαυχασθε N. 

— caca] ázaca NW. 

17. wove] ποιῆσαι A* ut vid. 

1. κλαυσατε] κλαυσονται 13. 

— emtpxoutvawc] add. ὑμιν N. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth, (non m. ff. 
Syr.Hel.) 

8. και ὁ apyvpoc] post κατιωται A. 13. 

— φαγεται] φαινετε N*. (corr.9?) 

— ὡς πυρ] praem. 6 τος AN*. 15. P. 
Syr.Hel. | om. BN*. 31. KL. Vulg. ff. 
m. (ὡσπερ 13.) (Thesaurizastis vobis 
(om. Am.) iram in novissimis diebus 
Vulg. | ignem congessistis vobis in 
novissimos dies Syr.Pst. (om. ὡς πυρ.) 

— soxarawc] post ἡμεραις A. 13. 

4. αφυστερηµενος B*RI.MaiN. 


4 1, 


a 
Íart- 





στερηµενος 5. ΑΒ’. 13s. 31. | απο: 
στερηµενος KL. 

4. εισεληλυθαν BP. | -θεν A. | $ -θασιν 
S. N. 18s. 31. KsL. 

5. επι] eve N*. (corr.?*) 

---και] om. A. Memph. 

— εν ἡμερ.] T praem. ὡς c. Ne. 31. KsL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. ABN*. 13. 
P. Vulg. f.m. Memph. (om. ev ἡμ. 
σφαγ. Ath.) 

— npepg] -ραις A. . 

7. ex avro] ex’ αυτον KL. | om. Vulg. 
Arm. 

— iwc] T add. av c. N. 13s. 31. Syr. 
Hel.mg. | om, AB.Mai KL. Syrr.Pst. 
& Hel.tzt. 

— aby] f add. $srov 5. A. 13. KL. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. | om. BN. 81. 
Vulg. f. Memph. Theb. Arm. ZEth. 








15. om. dominus 4.* (add.!) | et si vixerimus 
Cl. 
l. Age Am.* (corr.'!) | miseriis vestris Cl. | 
i Thesaurisastis vobis Cl. | 4. quae fraudata 
{ clamor eorum Cl. | 5.in die Cl. | 6. ad- 
dixistis et occidistis Cl. | restitit Cl. 
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IAKOBOY EIIIZTOAH. 


ABR. 
13. 31. 


t cap. 1:12. 


« Psa. 103(102):8. 
v Matt. 5:34. 


fe η y am , X LO αρ 

' mpotuov" καὶ ὄψιμον' " µακροθυµήσατε καὶ υμείς, 

ΔΝ / T ^ [74 € / ^ 

KL. στηρίξατε τὰς καρδίας ὑμῶν, OTL 7) παρουσία TOU 

/ » 9 \ / E: 25 * , > OY α,β 

κυρίου ἤγγικεν. Mn στενάζετε, Ἰἀδελφουῦ κατ ἀλλη- vis. 

\ ^ [/4 NR en N * ^ ^ 

λων, ἵνα μὴ !kpi&yre* iov 0" κριτῆς προ τῶν θυρών 
ej If v 5 y ge 

ἕστηκεν. *°°Yroderypa AaBere,  ἀδελφοί, τῆς κακοπα- 

^ / A / ον / 
θείας καὶ τῆς µακροθυµίας τους προφήτας oi ἐλαλη- 
* y 2 / / 
σαν ἐν τῷ ὀνόματι κυρίου. 
N i € b, / x ε N "la 5 l4 
τοὺς * ὑπομείναντας' την ὑπομονην le mkovcare, 
/ [4 a ie > 

καὶ TO τελος κυρίου εἴδετε, OTL” roÀvo TAayxvos ἐστιν 

€ if N , / 12 w s / δέ 10. λ / 

ὁ κύριος καὶ οἰκτίρμων. πρὸ πάντων δέ, ἀδελφοί 

N / / * > s id \ ^ 

µου, uj Onvvere, µήτε τὸν οὐρανον jure THY γῆν 

E NIA » με τον \ N y XN 

µήτε ἄλλον τινὰ ὄρκον' ἤτω δὲ ὑμῶν TO val ναί, καὶ 


11 t 


N NTS. ο Ng ed / / 
TO ου ου" ινα µη υπο KPLOLV πεσΏητε. 


3 ^ ^ la , 
9 1 Κακοπαθεῖ τις ἐν ὑμῖν; προσευχέσθω' evOv- 
^ / 14 » ^ 5 CN 
pel TuS; ψαλλέτω. ἀσθενεῖ Tis ἐν υμίν; προσκα- 
\ y ^ 7 XN 
λεσάσθω rovs πρεσβυτέρους τῆς ἐκκλησίας., καὶ προσ- 


idov µακαρίζοµεν 


VS 


temporaneum et. serotinum: 
* patientes estote et vos, con- 
firmate corda vestra, quoniam 
adventus domini adpropinqua- 
? Nolite ingemescere, fra- 
tres, in alterutrum, ut non 
iudicemini; ecce. iudex ad 
ianuam adsistit. !? Exemplum 
accipite, fratres, laboris et pa- 
tientiae prophetas qui locuti 
sunt in nomine domini. !! Ecce 
beatificamus qui sustinuerunt: 
sufferentiam Iob audistis, et 
finem domini vidistis, quoniam 
misericors est dominus et mi- 
sérator. !? Ante omnia autem, 
fratres mel, nolite iurare, ne- 
que per caeium neque per ter- 
ram neque aliud quodcumque 
iuramentum. Sit autem ser- 
mo vester est est, non non, ut 
non sub iudicio decidatis. 


13 'Tristatur aliquis vestrum ? 
oret: aequo animo est? psallat. 
14 [nfirmatur quis in vobis? 
inducat praesbyteros ecclesiae, 
et orent super eum, ungentes 


> Y 7 » EN 9 / > 
ευξάσθωσαν ém αὐτὸν ἀλείψαντες αὐτὸν ἐλαίῳ ἐν 


7. προιμον] praem. καρπον τον NW. 

. (om. ror’) Syr.Hel.mg. Memph. (add. 
fructum f?) | praem. και rov 31. | 
non habent AB. 13. KL. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Arm. (ZEth. expectans vesperi 
et mane donec maturescat et fructificat 
ei πο demetatur). || pou. AB*Rul. 
MaiN. | trpwm. 5. B*Rul.Mai. 18. 
31. KL. 

8. μακροθυµησατε] add. ov» NL. Vulg. Cl. 
JEth. | om. AB. 13. 31. K. Am. ff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 

9. αδελφοι kar’ αλληλων (Α)Β. (18.) 
31. Vulg. f. ZEth. (αδελ. µου A. 13. 
Syr.Pst. Memph. Theb.) | t car’ αλλη- 
Xov αδελφοι &. (N)L. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. (κατα W.) | κατ 
αλληλων tantum K. 

— xpi&nre ABN. 13. 31. KL. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. | 
I κατακριθητε c. 

— 0 κριτης ABN. 13. 31. KL. Syr.Hcl.mg. 
Graecé. Arm. | *om. ó e. 

10. λαβετε] om. A. 13. (vid. post μακρο- 
θυμ.) ZEth. 

— αδελφοι της κακοπαθειας AB. 13. (31.) 
(KL.) Vulg. f. Syr.Hcl. (Memph. 
Theb.) Arm. ZEth. (αδελ. µου 31. KL. 
Memph. Theb. (ZEth.)) | fratres, exitus 
mali et laboris Vulg. Cl. | αδελφοι 
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µου της καλοκαγαθιας V. | T της κα- 
κοπαθειας, αδελφοι µου c. (Syr. 
Pst.) 

10. µακροθυµιας] add. εχετε AN (-ται) | 
add. δεχετε 13. | sunt th. 

— tv rq ovop. B(N.) 31. Vulg. ff. Arm. 
(om. rp N.) | *om. εν gs. A. 18. 
KsL. 

— kvptov] praem. του BBch. (non habet 
Mai.) 31. 

11. ὑπομειναντας ABBlc.MaiW. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | T ὑπομενοντας 
S. 19. 831. KsL. Memph. Theb. 
Arm. 

— «dete B*NKs, vv. | cere AB?. 18. 31. 
L. Arm. 

— ó κυριοσ  A(B)N. 19. vv. (om. 6 
BBily.Mai.) | om. 31. KL. 

19. de 1° ABN. 13. 81. L. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Ath. | 
ουν N*, | om. K. Arm. (at quod 
vero omnium primum est, amate vos 
invicem, fratres mostri; ne juretis 
AEth.) 

---τινα] post ópkov A. 

— nro δε] add. 6 λογος N*. (corr.9?) Vulg. 
Memph. Ath. | om. ff. Theb. 

— kat το ov Syrr.Pst.&Hcl. Theb. vid. 
Clem. 707. 872. | οπι.και 13. Vulg. ff. 
Memph. 





19. µη $70 κρισιν Elz. ABN. 13. Vulg. ff. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Eth. 
| µη εις ὑποκρισιν St.3. 31. KL. 
Arm. 

14. ασθενει τις] add. ασ N*. (corr.') 

— ex’ αυτον ABWe, 13. 813. KsLs. | ex’ 
avro 913. | ex’ αυτους N*. 

— aXeup. avrov Orig. Int. ii. 191% | om. 
avrov B. ff. 

— rov κυριου (Α)Ν. 13. 31. KsL. Orig. 
Int.ii. (om. rov A. Arm.) | om. B. 

15. adeOnoerar] -σονται 31. 

16. εξοµολ. ουν ABNK. Vulg. Syr.Hel. 
Memph. Theb. | *om. ov» c. 13. 31. 
L. ff. Arm. Ath. || autem Syr.Pst. 
Eus. c. Mel. 152. 

— rac ἅμαρτιας ABN. 13. Vulg. ff. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Eus. c. Mel. | 
l τα παραπτωµατα c. 31. KsL. 
Syr.Pst. || add. ὑμων L. Vulg. Be 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. ZEth. 
(ὁ ᾿Ιάκωβος φησίν, ᾿Αλλήλοις ἐξαγγέ- 
λετε τὰ παραπτώματα ὑμῶν, ὅπως 
ἰαθῆτε Orig.in Prov. Mai. Ν. Bibl. vii. 
51.) 





8. patientes igitur C7. | et confirmate C7. | 
adpropinquabit Am. 9, ante jau. Cl. et 
Am.** | 10. laboris, praem. exitus mali Cl. | 
per prophetas Am. | 11. eos qui Cl. | dominus 
est Cl. | 13. animo et Am. 


——— λα. 


V. 20. 


Vulg. ff. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


16. προσεύχεσθε 
*1 Reg.17:1. 


18: 41—45. 


18. ὑετὸν ἔδωκεν 


20. γινώσκετε 


--ψυχὴν * [αὐ- 
T €" 


Y Prov. 10:12. 


ΙΑΚΩΒΟΥ EIIIZTOAH. 


τῷ ὀνόματι [τοῦ | κυρίου. ? καὶ ἡ e» τῆς πίστεως 
σώσει τὸν. κάµνοντα, καὶ ἐγερεῖ αὐτὸν ὁ κύριου: κἂν 
ἁμαρτίας j aremoukós, Aes αὐτῷ. 16 ἐξομο- 
λογεῖσθε " οὖν ᾿ἀλλήλοις * τὰς ápaprías, καὶ εὔχεσθε 
ὑπὲρ ἀλλήλων, ὅπως ἰαθῆτε' πολὺ ἰσχύει δέησις 
δικαίου ἐνεργουμένη. τα Ηλίας ἄνθρωπος ἦν ὁμοιο- 
παθῆς ἡ ἡμῖν, καὶ προσευχῇ προσηύξατο τοῦ μη Bpé£av 
καὶ οὐκ ἔβρεξεν € ἐπὶ τῆς γῆς ἐνιαυτοὺς Tpeis καὶ Haq 
ud ej! καὶ πάλιν προσηύξατο, καὶ 6 οὐρανὸς 
Σἔδωκεν ὑετὸν καὶ ἡ yn ἐβλάστησεν τὸν καρπὸν 
αὐτῆς. / 

"Αδελφοί " pov, éd» τις ἐν ὑμῖν rA ἀπὸ 
τῆς ἀληθείας καὶ ἐπιστρέψῃ τις αὐτόν, * “γωσκέτω 
ὅτι ὁ ἐπιστρέψας ἁμαρτωλὸν ἐκ πλάνης ὁδοῦ αὐτοῦ, 
σώσει ψυχὴν ἐκ θανάτου καὶ καλύψει πλῆθος 
ἁμαρτιών. 


ΙΑΚΩΒΟΥ. 


eum oleo in nomine domini. 
? Et oratio fidei salvabit in- 
firmum, et allevabit eum do- 
minus; et si in peccatis sit, 
dimittentur ei, !6 Confitemini 
ergo alterutrum peccata vestra, 
et orate pro invicem, ut salve- 
mini; multum enim valet de- 
praecatio iusti adsidua. }7 He- 
lias homo erat similis nobis 
passibilis, et oratione oravit ut 
non plueret super terram, et 
non pluit annos tres et menses 
Sex; !9et rursus oravit, et 
caelum dedit pluviam et terra 
dedit fructum suum. 


'° Fratres mei, si quis ex vo- 
bis erraverit a veritate et con- 
verterit quis eum, *°scire debet 
quoniam qui converti fecerit 
peccatorem ab errore viae suae, 
salvabit animam eius a mor te, 
et cooperit multitudinem pec- 
catorum, 





16. ευχεσθε N. 13. 31. KL. | προσευχεσθε 


20. θανατου] add. αυτου B. ff. JEth. | 


AB. 

* 18. εδωκεν ὑετον A(N.) 13. Vulg. ff- 
Syr.Pst. 
ver. N.) | £ der. 
Syr.Hel. Arm. 

19. αδελ. µου ABN. 31. K. Vulg. ff. 
s. Syrr.Pst. (promore)&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. (ZEth.) | *om. pov c. L. 
(13 n.1.) 

— της αληθ.] praem. της ddov NW. 18. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | om. AB. 31. 


£0, 5. B, 931. Ἐκ], 





KsL. "Vulg. f.s. Syr.Hel. "Theb. 
Eth. 
19. επιστρεψ/] επιστρεψει 31. K. (19 2.1.) 
Memph. Theb. (ZEth.) (τον | 20. γιωσκεω ANKL. (scire debet 


Vulg.s.) (13 1.1.) | γινωσκετε B. 31. 
Syr.Hel. Ath. (om. ff. Theb.) 

— ψυχην } praem. την A. Arm. || om. BN. 
19. 31. KsL. | add. avrov AN. 18. 
Vulg.s. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
edd. ZEth. Orig. Int. ii. 1915. ed. | om. 
B. 31. KsL. f. "Theb. Arm. Zoh. 
Orig. Int.ii. 1919, Cod. 





Contra, AN.rel. Vulg. s. rel. Orig. Int. ii. 
—- fin.] add. αµην Syr.Hcl. à 


Subscriptio Iakw(jov B. | επιστολη Ia- 
κωβου N. | Ίακωβου επιστολη A. | 
τελος του ἅγιου αποστολου Ίακωβου 


επιστολη Ἅκαθολικη στιχ opp. 
L. | In 13. 31. nihil. de K sil. 
Matthaei. 





15. alleviabit CZ. | remittentur CZ. | 18. rur- 
sum Cl. | 20. errore vitae Am. | et operiet CI. 
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IIETPOY EIIIXTOAH 





^ ^ 5 ^ 

ABNI[CL A’ 1 * Πέτρος ἀπόστολος Ἰησοῦ κος εκλεκτοίς — ! Petrus apostolus Jesu 
31. 91. Christi electis advenis disper- 
EL. mapemii ous διασπορᾶς Πόντου, Γαλατίας, Καπποδο- sonis Ponti Galatiae Cappa- 
Bid 2 6 dociae Asiae et Bythiniae, 
Kias, "Aaías, καὶ L vvias, κατὰ πρόγνωσιν εοῦ B ποιοί τνι praescientiam dei 
$ 4 ο patris, in sanctificationem spi- 
$C : πατρός, ἐν QUA πνεύματος, εἰς ὕπακ ἣν καὶ EE DET ue deua E 
Rr ὃν ALUATOS σοῦ LG TOU* ά ls v τν καὶ aspersionem sanguinis lesu 
P iS i ? XP X™P x Christi. Gratia vobis et pax 

εἰρήνη πληθυν θείη. multiplicetur. 
3 EvAoynros 6 θεὺς καὶ πατὺὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν Benedictus deus et pater 
; 7 7p n "p. domini nostri Iesu Christi, qui 
® Tit. 3:5, 7. Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὁ κατὰ τὸ πολὺ αὐτοῦ ἔλεον " άναγεν- secundum magnam misericor- 


νήσας ἡμᾶς εἰς ἐλπίδα ζῶσαν δι ἀναστάσεως Ἰησοῦ 
* εἰς κληρονομίαν ἄφθαρτον καὶ 
seein καὶ ἀμάραντον, τετηρηµένην ἐν οὐρανοῖς εἰς 
τοὺς ἐν δυνάµει θεοῦ φρουρουµένους διὰ πί- 
στεως εἰς σωτηρίαν ἑτοίμην ἀποκαλυφθῆναι ἐν SE 


Χριστοῦ ἐκ νεκρῶν, 


~ U5 
* buds, 


diam suam regeneravit nos in 
spem vivam per resurrectionem 
Iesu Christi ex mortuis, *in 
hereditatem incorruptibilem et 
incontaminatam et inmarcesci- 
bilem, conservatam in caelis | 
vobis ? qui in virtute dei cu- 
stodimini per fidem in salutem 
paratam revelari in tempore 





6. Mov [ier] ἐσχάτῳ' um ᾧ ἀγαλλιᾶσθε, ὀλίγον DR εἰ δέον ', novissimo. 5In quo exultatis, 
1 : 
; modicum nune si oportet con- 
> Jac. 1:3. λυπηθέντες ἐν ἱποικίλοις πειρασμοῖς, ! iva τὸ δοκίµιον. txistariin variis temptationibus, 
7 ut probatio vestrae fidei multo 
Inscriptio 4. και αμαραντον] ante και αµιαντον W. Memph. ut vid. Arm. | πολυτιµωτερον 
IIETPOY A | post Eus. in Psal. 909. 31. | πολυ τιµιοτερον L. | f70Xv τι- 
in B. — rernonpevoy W*. µιωτερον 5. BMai (Beh. esil.) 13. Ks. 
IIETPOY EIIICTOAH A — ovpavoiw ] -νῳ Ν. Vulg. s. ZEth. Clem. 622. Orig. i. 300b. 
in ANC. 13. — εις ὑμας ABNC. 13. 31. KL. Vulg. | 7. χρυσιου Clem. Orig. | -cov B. 
. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | εις ἡμας | — rov απολλ.] om. Vulg. Cl. Am. (non 
H λ : 
POE etre E c. Harl. Memph. (nobis et vobis Fuld. Tol.) 


επιστολή καθολικη a’ rov ἁἅγιου και 
πανευφηµου αποστολου IIerpov L. 





1. εκλεκτοις] add. και δὲΧ. 

-Ασιας] om. N*. (add.c) 

— και Βιθυνιας] om. B* Rul. Bch.Mai. 
(Ἠυθινιας 13. Bumac 31. 
B?mg. sic Rul.) 

8. avrov] post ελεος 13. 31, Vulg. 

— ἦμας) ὑμας Elz. 

— à] δια N. 

— sk vekpoy] om. Syr.Pst. 
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Ῥυθανιας 





ith.) 
5. ἑτοιμην] -μως N*. (corr.°) 
6. εν Q] om. C?. Ath. 
— αγαλλιασθε] add. in aeternum Syr.Pst. 
— ει δεον] T add. εστιν 5. ANCC. 13.31. 


KsL. Orig. i. 3005 | om. BN*. 
Clem. 622. 

---λυπηθεντες ADWCC. rel. Clem. Orig. i. 
| -rac N*L. 


— ποικιλοις Clem. Orig. | -λαις C. (ten- 
tationibus variis quae transeunt super 
vos Syr.Pst.) 

7. πολυτιµοτερον 


ABBtly.Alford.NC. 


— δοξαν και τιµην ABNC. 13. 31. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Orig.i. | f τι- 
µην και δοξαν S. (KL εις δοξ.) Syr. 
Pst. ut. vid. ZEth. επαινον και δοξαν 
Clem. [s.] 

8. ovk] ovx B*. 

— worrec BNC. Vulg. s. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm, ith. Polyc. ad Phil. i. ren. 938. 
301. | f&)rsc Ss. A. 13s. 31. KsL. 
Memph. Clem. 622. (0. 
Polyc.) 


πιστενετε 








3. misericordiam suam magnam CJ. | 4. in 
vobis Cl. | 6. exultabitis Cl. 


1517. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Ath. 


8. ἀγαλλιᾶτε 


§ Theb. B’ 


€ Lev. 11:44. 
— 19:2. 
Matt. 5:48. 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


^ ^ , / / ^ 
ὑμῶν τῆς πίστεως * πολυτιμότερον χρυσίου τοῦ ἀπολ- 
Uf N s N / ^ 5 
λυμένου διὰ πυρὸς δὲ δοκιµαζοµένου, εὑρεθῃ εἰς ἔπαι- 
NE / s ο. > > / > ^ 
vov καὶ *do€av καὶ ruujv" ἐν ἀποκαλύψει ᾿]ησοῦ 
^ oN / / ^ ^ \ 
χριστοῦ: ὃ ὃν οὐκ *idovres” ἀγαπᾶτε, εἰς Ov ἄρτι μὴ 
€ ^ / \ > ^ ^ 5 / 
ὁρῶντες πιστεύοντες δε ἀγαλλιᾶσθε χαρᾶ ἀνεκλαλή- 
Y ὃ ὃ ἕ / 9 ζό Y $a ^ / 
το ο OSOOL A HDS — KOHOHEPDIATONTSADSMMSEQUE 
€ ^ / ^ Nae 
στεως ὑμῶν, ο... ψυχών; Ὀπερὶ is σωτηρίας 
ἐξεζήτησαν καὶ * ἐξηραύνησαν” popa ol περὶ τῆς 
εἰς vas χάριτος προφητεύσαντεν. "^ Σἐραυνῶντες' 
εἰς τίνα ἢ ποῖον καιρὸν ἐδήλου τὸ ἐν αὐτοῖς πνεῦμα 
χριστοῦ, προμαρτυρόµενον τὰ. εἰς χριστὸν παθήµατα 
\ \ ^ / 
καὶ τᾶς iy: ταῦτα δόξας" 1 ois ἀπεκαλύφθη 6 Ότι οὐχ 
ἑαυτοῖς ὑμῖν ' δὲ διηκόνουν αὐτά, a νῦν ἀνηγγέλη 
/ 
ὑμῖν διὰ τῶν εὐαγγελισαμένων ὑμᾶς ! πνεύµατι ἁγίῳ 
ἀποσταλέντι ἀπ᾿ οὐρανοῦ, eis à ἐπιθυμοῦσιν ἄγγελοι 
παρακύψαι. 
\ » M , ^ 
2 13$ Avs ἀναζωσάμενοι τὰς ὀσφύας τῆς διανοίας 
τον / / > / 3—N * / 
ὑμῶν, νήφοντες, τελείως ἐλπίσατε ἐπὶ την Φερομένην 
/ 
ὑμῖν χάριν. ἐν ἀποκαλύψει Ἰησοῦ χριστοῦ. * ὧς τέκνα 
/ / 
ὑπακοῆο» μὴ συνσχηματιζόµενοι ταῖς πρότερον ἐν τῇ 
ἀγνοίᾳ ὑμῶν ἐπιθυμίαις, ? ἀλλὰ κατὰ τὸν καλέσαντα 
^ e ο » ^ / 
ὑμᾶς ἅγιον καὶ αὐτοὶ ἅγιοι ἐν πάσῃ ἀναστροφῇ γενή- 
6 6 § / / ema ty 6 Ue ss ON 
NTE, ιότι γέγραπται, ° Άγιοι * £ceaUe, ὁτι ἐγὼ 
ej / E ^ XN E 
ἁγιός). kal εἰ πατέρα ἐπικαλεῖσθε τὸν ἀπροσωπο- 
/ / \ NEC SEA y , / 
λήµπτως Κκρίνοντα κατὰ TO ἑκάστου έργον, ἐν φοβῳ 


praetiosior sit auro quod per 
ignem probatur, inveniatur in 
laudem et gloriam et hono- 
rem in revelationem Iesu 
Christi; ? quem eum non vide- 
ritis diligitis, in quem nunc 
quoque non videntes creditis; 
quem cum videritis, exultabitis 
laetitia inenarrabili et glorifi- 
cata, ?reportantes finem fidei 
vestrae, salutem animarum 
vestrarum. !?De qua salute 
exquisierunt atque  scrutati 
sunt prophetae qui de futura in 
vobis gratia prophetaverunt, 
11 serutantes in quod vel quale 
tempus significaret in eis spi- 
ritus Christi praenuntians eas 
quae in Christo sunt passiones 
et posteriores glorias; ?? quibus 
revelatum est quia non sibi 
ipsis, vobis autem, ministrabant 
ea quae nunc adnuntiata sunt 
vobis per eos qui evangelizave- 
runt vobis spiritu sancto misso 
de caelo, in quem desiderant 
angeli prospicere. 

'S Propter quod  succincti 
lumbos mentis vestrae, sobrii, 
perfecte sperate in eam quae 
offertur vobis gratiam in reve- 
latione Iesu Christi. ' Quasi 
filii oboedientiae, non confi- 
gurati prioribus ignorantiae 
vestrae desideriis, !? sed secun- 
dum eum qui vocavit vos 
sanctum et ipsi sancti in omni 
conversatione sitis, 16 quoniam 
scriptum est, Sancti estote, 
quia et ego sanctus sum. 17 Et 
si patrem invocatis eum qui 
sine acceptione personarum 
iudicat secundum uniuscuius- 
que opus,in timore incolatus 





8. αγαλλιασθε ANC?, 13.31. KsL. Polyc. 


Clem. | -άτε BC*utvid. Orig. iii. 
6925, 

9. ὑμων ANC. 13. 31. KL. vv. | om. B. 
Clem. 622. Orig. Int. iii. 9898, | nostrae 
Orig. Int. i. 95*, 

10. εἔηραυνησαν  AB*Rul.MaiN. | 


Í-psvvgcav 5. B?Rwl.Mai.C. 13. 31. 
KsL. 

— vuac] ἡμας 13. K. Syn. Ant. Routh. 
iii. 299. 

11. εραυνωντες B*N. | T epevv. c. AB?C. 
13. 31. KsL. 

— εδήλου το] ἐδηλοῦτο 31. L. 

— qvevpa] ro zv. Tov 31. 

— χριστου] om. B. 

— προμαρτυρομενον] -ρουμενον A. 

12. ὁτι] add. xavxac0s 13. (quicquid 
scrutabantur propterea quod non se- 
metipsis inquirebant Syr.Pst.) 





19. ουχ ἑαυτοις] ουκ αυτοις C?. | ovx 
éavrov 18. 

— ὑμιν δε ABNC. 13, 31, L. Vuig. 
Syr.Hel. ZEth. | E ἡμιν δε s. Ks. Syr. 
Pst. Memph. Arm. || add. και 13. 

— à 19.] om. C. 

— ανηγγελη] ανηγγελλη 31. 

— πνευµατι] f praem. εν 5. NC. 81. 
KsL. | om. AB. 13. Vulg. Hil. 5864. 
— εις ἆ Iren. 140. Clem. 948. Exc. Theod. 
971. 989. Orig. iii. 955. 4569, 6925, 
8145, Orig. Int. iii. 95€. | in quem 
Vulg. | quaeipsa Memph. | quem 
Tren. 337. Orig. Int. Ι. 3073. | in qua 

re Hil. 

13. νεφοντες B* Rul. Mai. 

14. συνσχηµατιζοµενοι ANC. rel. Clem. 
562. 

16. διοτι γεγραπται Clem. 561. | om. 
18. 


| -μεναι B. 





16. διοτι Clem. | διο NC. 

— ἁγιοι] praem. ὅτι B. 31. Syrr.Pst.& 
Hel. Ath. | om. ANC. 19. KsL. 
Vulg. m. Memph. Theb. Clem. 

---εσεσθε ABNC. 19. Vulg. Cl. Syr.Hcl. 
Ath. Clem. | Ύινεσθε 3i. L.. | f ye 
νεσθε c. Ks. Am. m. Syr.Pst. Memph. 
'Theb. Arm. 

— ore] διοτι ὃν. Clem. 

— ἁγιος] t add. eye c. A?C. 13. 31. 
KsL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb, Arm. | om. A*BN. «211, 
Clem. 


17. κρινοντα] κρινουντα C. 





T. om. sit Cl. | revelatione Cl. | 8. creditis, 
credentes autem C/.(quem cum non videritis 
Am.* corr.!) | 9. om. vestrarum Cl, | 12. sibi- 
metipsis Οὐ. | nune nunciate Cl. | 13. revela- 
tionem Οἱ. | 15. in omni conversatione 
sancti Cl. | 16. sancti eritis, quoniam ego Cl. 
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ABNC 
13.31, 


ΠΕΤΡΟΥ EIIISTOAH A’. 
τὸν τῆς παροικίας ὑμῶν χρόνον ἀναστράφητε" 15 εἰδό- 
Tes ὅτι οὐ Φθαρτοῖς, ἀργυρίῳ ἢ χρυσίῳ, ἐλυτρώθητε 
e τῆς paraias ὑμῶν. ἀναστροφῆς͵ πατροπαραδότου, 

ἀλλὰ τιµίῳ αἵματι ὡς ἀμνοῦ ἁμώμου καὶ ἀσπίλου 


I. 18. 


vestri tempore conversamini, 
18 scientes quod non corrupti- 
bilibus, auro vel argento, re- 
dempti estis de vana vestra 
conversatione paternae tradi- 
tionis, ? sed praetioso sanguine 
quasi agni inmaculati et incon- 


χριστοῦ, 


THOU, pavepabevros δὲ er * €oxarou ” 
* τοὺς δ αὐτοῦ 5 mico TOUS" εἰς Θεόν, τὸν ἐγεί- 
pavra αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ δόξαν αὐτῷ δόντα, ὥστε 
zH πίστιν πο καὶ ἐλπίδα εἶναι εἰς eov. 
Tas ψυχὰς ὑμῶν ἡγνικότες ἐν τῇ ο. τῆς 
dels eis Φιλαδελφίαν ἀνυπόκριτον, ἐκ ! καρδίας 
ἀλλήλους ἀγαπήσατε 
οὐκ ἐκ σπορᾶς Φθαρτῆς, ἀλλὰ ἀφθάρτου, διὰ λόγου 
ζώντος θεοῦ καὶ µένοντος * 
«χόρτος, καὶ πᾶσα δόξα abris ὡς ἄνθος «χόρτου: 
ἐξηρά»θη ὁ χόρτος, καὶ τὸ 
ῥῆμα κυρίου μένει εἰς τὸν αἰῶνα. τοῦτο δέ ἐστιν τὸ 


δι ὑμᾶς " 


91. πιστεύοντας 


«| Theb. 
29 
3 Es. 40:6—8. 


24. rd ἄνθος [a?- 
τοῦ] 


° προεγνωσµένου μὲν πρὸ καταβολῆς, κό- 
τῶν χρόνων 


4 


ἐκτενῶς" 


ὄλθος + ἐξέπεσεν' 


ῥῆμα τὸ εὐαγγελισθὲν εἰς ὑμᾶς. 


τὸ ο 


* Jac. 1:21. 


EY 7 / 
jet Ἀποθέμενοι οὖν πᾶσαν κακίαν. καὶ πάντα δόλον 
καὶ ὑποκρίσεις καὶ φθόνους καὶ πάσας καταλαλιάς, 
"ὡς ἀρτιγέννητα Βρέφη τὸ λογικὸν ἄδολον γάλα ἐπι- 


᾿ἀναγεγεννημένοι 
οι ~ s ε 
** διότι "moo, σὰρξ ὡς 


> τὸ δὲ 


taminati lesu Christi, ?? prae- 

cogniti quidem ante constitu- 
tionem mundi, manifestati au- 
tem novissimis temporibus 
propter vos, ?!'qui per ipsum 
fideles estis in deo qui suscita- 
vit eum a mortuis et dedit ei 
gloriam, ut fides vestra et spes 
esset in deo. 

?? Animas vestras castifican- 
tes in oboedientiam caritatis, 
in fraternitatis amore simplici, . 
ex corde invicem diligite at- 
tentius, ?*remati non ex se- 
mine corruptibili sed incor- 
ruptibili, per verbum dei vivi 
et permanentis in aeternum. 
?! Quia omnis caro ut faenum, 
et omnis gloria eius tamquam 
flos faeni: exaruit faenum, et 
flos decidit: ?"verbum autem 
domini manet in aeternum. 
Hoe est autem verbum quod 
evangelizatum est in vobis. 

! Deponentes igitur omnem 
malitiam et omnem dolum et 
simulationes et invidias et om- 
nes detractiones, *sicut modo 
geniti infantes, rationabile et 
sine dolo lae concupiscite, ut 





17. αναστραφητε] αναστρεφοµενοι N*. 
(corr.9) 

18. Φθαρτοις ΑΒΝΕΟ. rel. Clem. 303. 
Orig. iii. 546€. 726*, | -του N*. 

— apyvpup. ABNCC. rel. Clem. Orig. iii. 
bis. | -ριου N*. 

--αναστροφης] post πατροπαροδοτου 
C. 31. | Contra, Clem. Orig. iii, 726°. 
19. τιµιῳ] praem. τῳ C. 31Scr. : Contra, 

Clem. 303. Orig. iii. 546°. 726 

20. προεγνωσµενου ABNC?, Ter. 
ανεγνωσ. N*, | προσεγνωσ. C*. 

— &»xarov ABNC. 18. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. | t-rov c. 31. E Vulg. 
Theb. Arm. ZEth. 

— ΤΩΝ χρονων] του χρονου N*. (corr.°) 
| rev ἧμερων 81. 

--ὑμας] rac A. (propter illud ZEth.) 

21. πιστους AB. Vulg. | i πιστευοντας 
5. NC. 31. KsL. Syr.Pst.&Hel. | 
πιστευσαντας 13. (πιστευσαντες Polyc. 
ad Phil. ii.) 

— sytpavra ABN*C. τε]. Polyc. | -oovza 
RS 


92. αληθειας] f add. δια zvevparoc s. 


31. KsL.(m.) (Arm. Zoh.) (2911) | 


630 





om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Use. Clem. 562. 

22. kapüiac] t praem. καθαρας c. N*C. 
18. 31. KsL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. (ex 
corde puro et perfecto Syr.Pst. in corde 
sancto Memph.) | om. ABN* Vulg. 
JEth..|| add. αληθινης Nc. Ath. 

--αγαπησατε] αγαπατε 13. 

23. αναγεγεννηµενοι] αναγενοµενοι 31. 

---σπορας B. 13. 31. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. rel. | φθορας ACN. 

— aXXa] αλλ’ C. 31. 

— psvovroc] t add. εις τον αιωνα c. 
31. KsL. Vulg. Cl. Am. Syr.Pst. ( Arm.) 
01. (“semper”) | om. ABNC. 18. 
Fuld. Demid. Syr.Hcl. Memph. 

24. ὡς 10. BC. 31. KsL. Vulg. Cl. Am. 
Fuld. Demid. Tol. Syr.Hcl.ng. Memph. 
Arm. Zoh. /Exh. Orig.i.226*. | om. 
AW*. 13. Am.* Harl. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm. cdd. (vid. Esa. xl. 6. LXX.) 
Hipp. Phil. vi. 10(164.) | doe N*. 

— vaca] add. ἡ N*(om.*) 

— do&a αυτης ABN«C. 13. K 7f. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. ZEth. Orig. i. 
| δοξα αυτου N*. | $ δοξα ανθρωπου 





5. 81. KsL sie, Arm. vid. Esa. xl. 6. | 
δοξα σαρκος Hipp. Phil. 

24. ανθος 2°.] t add. αυτου s. C. 31. 
KsL. Vulg. Cl. Memph. ZEth. Hipp. 
Phil | om. ABN. 13. Am. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. Orig.i. | vid. Es. xl. 7. 

25. ro δε ῥηματο Hipp. Phil. vi. 10 (164.) 
| om. A. $ 

l. ὑποκρισεις ΑΝ3Ο. rel. Vulg. Syr.Hel. 
Arm. | -ow BNeutvid. Syr.Pst. 
Memph. Ath, Clem. 194.(praem. την) 
Orig. Int. iv. 508%, 

— $0ovovc ANC. rel | govove B. | 
$0ovov L. | $00vov Clem. 

— «vacac καταλαλιας (Α)ΒΝΕΟ. 13. 31. 
Ks. Vulg. Syr.Hel. Arm. (om. πασας 
A. Syr.Pst.ZEth. Clem.) | πασαν κα- 
ταλαλιαν  W*. Memph. Clem.(om. 
πασαν). | πασης καταλαλιᾶς L. 

2. αρτιγεννητα Orig. iii. 5504, 6063, 6075. 

7564, iv. 243*, | -γενητα A. Clem. 124. 
simplices Syr.Pst. 








19. immaculati Christi et incontaminati Cl. 
20. mundi const. Οἱ. | 22. in obedientia Cl. 
23. ex om. Am,* | 24. ut om. Am.* | flos ejus 
Cl. | in. vos Cl. 

2. rationabile sine dolo CT. 


πμ 11. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 


Memph. (Theb.) 


Arm. ZEth. 
f Ps. 118(117):22. 


8 Es. 98:16. 


^ Ps.118(117):22. 


i Esa. 8:14. 


k Esa. 43:20. 
! Exod. 19:6. 
m Esa. 43:21. 


η Hos. 1: 9. 


IIETPOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


ιο / [4 
eis σωτηρίαν, 
> > ^ [4 bI € / 4 N PUN 

εἰ εγεύσασθε ὅτι χρηστὸς 0 κύριος. “πρὸς bv προσ- 

/ / ^ TO CNN 3 i \ > 
ερχοµενοι λίθον Gvra, ' ὑπὸ ἀνθρώπων μὲν ἀποδε- 
he \ "^ \ > 
δοκιµασμµένον, παρὰ δὲ θεῷ ἐκλεκτὸν ἔντιμον, ? καὶ 
> ε / ^ ^ 5 / 
αὐτοὶ ws λίθοι ζῶντες οἰκοδομεῖσθε οἶκος πνευµατικος, 

* Hoc / e 
εἰς ἱεράτευμα ayiov, ἀνενέγκαι πνευματικὰς θυσίας 
> à i? T ^ N 2 ^ ^ 6 i / "y 

ευπροσὀεκτους ' Oem δια Ἰησοῦ Χριστοῦ. διότι 

περιέχει ἐν ᾿γραφῇ, 5 Ιδοὺ τίθηµιι ἐν Σιὼν λίθον ἀκρο- 
~ \ » e / ^ 
γωνιαῖον ἐκλεκτὸν ἔντιμον, καὶ ὁ πιστεύων ἐτ᾽ αὐτῷ 
ο ^ 3 N ^ 
οὗ μὴ] καταισοκυνθῇ. ὑμῖν οὖν ἡ τιμὴ τοῖς πιστεύου-- 
T» ^ [7 ZO thus “a > δι e 
ow: ᾽απιστοῦσιν δέ, * "Boc" oy ἀπεδοχίμωσαν οἱ 
e T / 
οἰκοδομιοῦντες, οὗτος ἐγενήθη εἰς κεφαλὴν yovias ὃ καὶ 

i /j , ^ a 

1λίθος προσκόµµατος καὶ πέτρα σκανδάλου, OL προσ- 
/ ^ / > ^ , D 

κοπτουσιν τῷ λογῳ ἀπειθοῦντες, εἰς 0 καὶ ἐτέθησαν' 

9 e ^ Sk / » / 1 / e / 26 
ὑμείς δε "γένος éxdenroy, | βασίλειον ἱεράτευμυα, ἔθνος 
ο , [74 

ἄφιον, ads εἰς περιποίησι, ὅπως Tig ἀρετὰς ἐξαγ- 

^ ^ ^ s 
γείλήτε τοῦ ἐκ σκότους ὑμᾶς Καλέσαντος εἰς τὸ Üav- 

Om - Nise / A \ \ 

οἱ ποτε OU Amos, νῦν Oe λαὸς 


ποθή ο 5 5 ^ É 5 
d. Ἴσατε, Wa εν αυτῳ αυξηθῆτε 


in eo crescatis in salutem, ? si 
tamen gustastis quoniam dul- 
cis est dominus, * Ad quem 
accedentes, lapidem vivum, ab 
hominibus quidem reprobatum, 
2 deo autem electum et hono- 
rificatum, * et ipsi tamquam 
lapides vivi superaedificamini, 
domus spiritalis, sacerdotium 
sanctum, offerre spiritales ho- 
stias acceptabiles deo per Ie- 
sum Christum, $propter quod 
continet scriptura, Ecce pono 
in Sion lapidem summum an- 
gularem electum praetiosum, 
et omnis qui crediderit in eo 
non confundetur, 7 Vobis igi- 
tur honor credentibus: non 
credentibus autem lapis quem 
reprobaverunt aedificantes, hic 
factus est in caput anguli ? et 
lapis offensionis et petra scan- 
dali, his qui offendunt verbo 
nec credunt, in quo et positi 
sunt. ? Vos autem genus elec- 
tum, regale sacerdotium, gens 
sancta, populus adquisitionis, 
ut virtutes adnuntietis eius qui 
de tenebris vos vocavit in ad- 
mirabile lumen suum; ! qui 


DD OD 


* ^ ^ 
µαστον αὐτοῦ das 
6 e e 5 aN 7 ^ δὲ ολ " / 11 'A ὃν 

Εοὺ, οἱ ουκ ἠλεημένοι, νῦν δὲ ἐλεηθέντες. , Ayan 
4 BENG J > Ze 
TOL, παρακαλώ ws παροίκους καὶ παρεπιδήµους ἀπέ- 
^ ^ ^ ej / 
χεσθαι τῶν σαρκικῶν ἐπιθυμιῶν, otrwes στρατεύονται 


aliquando non populus, nunc 
autem populus dei; qui non 
consecuti misericordiam, nune 
autem misericordiam consecuti, 
!! Carissimi, obsecro tamquam 
advenas et peregrinosabstinere 
vosa carnalibus desideriis, quae 





2. αδολον Orig. i. 5190. iii. ter iv. om. 
Clem. | praem. και 13. Am. Tol. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Orig. iii. 607^. Orig. 
Int. iii. 508*, (ipsum sermonem tan- 
quam lac mundum et spiritualeSyr. Pst.) 

---αυξηθητε Clem. | αξιωθητε 31. 

— &c σωτηριαν ABNC. 18. 31. K. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ith. 
Clem. Orig. Int. ii. | * om. c. L. 

3. ει ABN*. Clem. 194. | T ev wep c. NC. 
31. KsL. Vulg. | &ozpsicl3. (si 
gustastis et vidistis Syr.Pst.) 

— χρηστος] xc (Le. χριστος) 13. 31. KL. 
χριστος Clem. 

4. ὑπο AN. rel. | iz’ B. | απο C. 

--- αποδεδοκιμασμµενον] 
91. 

5. λιθοι ζωντες Orig. i. 757^. Orig. Int. ii. 
4182, Eus. in Psal. 3164, Hil. 70%. | λι- 
θος οντες N* (corre) 

— οικοδοµεισθε A*B. 18. 31. KL. Clem. 
in Cat. Niceph. ii. 697. Orig. is (iii. 
7508, iv. 202€. 223c.) ΕΠ. 70%. 804. 
(5824.) | εποικοδοµεισθε A*RC. Vulg. 
| (seq. και οικος Orig.i. | om, και 
Orig. Int. ii.) 


αποδεδοκιµενον 








5. πνευµατικος] vc (i.e. πνευµατος) 
N* (corr.?) 

— &c ἵερατευμα ABNC. Tol. Memph. 
Arm. Aith. Orig. i. iv. (1978:) 203*. 
Orig. Int. ii. Hil. 70% Eus. in Psal. 
3164. | *om. ae c. 13. 31. Ks. Vulg. 
Syr.Hcl Clem. ap. Niceph. Orig. iv. 
223°, Hil. 804. | (et estote templa 
spiritualia Syr.Pst). 

--ανενεγκαι ABN°C, 31. KsLs. Orig. i. 
| ανενεγκας N*. | ενεγκαι 19. 

--πνευµατικας] om. N. Syr.Pst. 

— Oem] f praem. rw Ss. Ne. 31. KsL. 
Orig.i. | om. ABN*C. Arm. (13 n.l.) 

6. διοτι ABNC. 31. KL. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. th. (13n..) ] 1 διο 
και S. | “enim” Syr.Pst. 

— ev γραφῃ ABN. 13. (εν try” γραφῃ 
5. 831. KL.) Syrr.Pst.&Hcel. Arm. | 
ἡ γραφη C. Vulg. (scriptum th.) 

— ακρογωνιαιον] post εκλεκτον BC. 31. 
Syr.Pst. Memph. Arm, (vid. LXX. 
Esai. xxviii. 16.) sic Barnab. vi. | ante 
ΑΝ. 13. KL. Vulg. Syr.Hel. ZEth. 

— em avro] ex’ αυτον W*. (corr.9) sic 


Barnab. (vid. LXX. cod. Alex.) 


p ὑμιν] ἡμιν Ν( 2) 

— amwrovow BNC. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. (13n..) | faz&0ovow c. 
A. 31. KL. Syr.Pst. Arm, ZEth. (vid. 
ver. 8.) 

— AGoc oy ABW«C* ut vid. Vulg. (13 n.1.) 
| iXdov oy c.W*C?utvid. 31. KL. 
Qu. óv.. . . κεφ. γωνιας] om. Syr.Pst.) 

— eyevvnOn K. 

8. λιθος προσκ.] λιθον προσ. 31. 

— msrpa| πετραν NW. 

— oi ΑΒΝΟ”. KsL. (h. 13.) Vulg. | 
ὁσοι C*. 31. || add. και Ne. 

---απειθουντες] ANC. 13. 31. KsL. vv. 
| απιστουντες B. Vulg. (vid. ver. de 

9. opec] ἡμεις 31. Clem. 52. 

10. ἠλεηθεντες C. 

ll. απεχεσθαι DN. 31. K. Vulg. Clem. 
544. | απεχεσθε AC. 13. L. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. ZEth. Cypr. 12. 308. | 
add. vos Vulg. Cypr. bis. || add. απο 
C*. Vulg. Cypr. bis. 








3. gustatis Am. | 5. domus spiritales Am. | 
6. et qui crediderit in eum CU. | confunditur 
Am,* | 10. secuti Am,* | 11. obsecro vos C7. 
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ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


N ^ NEC UES D 4 Cin 3 ^ 
κατὰ τῆς ψυχῆς' " Ty» ἀναστροφην υμῶν ἐν τοις 
»y y / y , e ^ [ES] 
έθνεσιν ἔχοντες καλῆν, ἵνα ἐν ὢ καταλαλοῦσιν υμων 

^ ^ ^ » , , [/4 
ὡς κακοποιῶν, ἐκ τῶν καλών ἔργων *émomrevovres 


^ 


II. 12 


militant adversus animam, 
1? conversationem vestram inter 
gentes habentes bonam, ut in 
eo quod deirahunt de vobis 
tamquam de malefactoribus, 


Z SN Ν > [4 / , 
δοζάσωσιν τὸν θεὸν ἐν ἡμέρᾳ ἐπισκοπῆς. 
4 4 159 Ὑποτά Γπάση ἀνθρωπί. ἴσει διὰ τὸν 
Δ Υποτάγητε᾿ πᾶσῃ ἀνθρωπίνῃ xri 
5i ^ 
κύριον etre βασιλεῖ ὡς vrepéxovrt 
^ / > / 
as δι αὐτοῦ πεμποµένοις εἰς ἐκδίκησιν 
N ^ 
ἔπαινον δὲ ἀγαθοποιών" 


? Rom. 13:1. 


P Gal. 5:1, 13. 


3 Eph.6: 5. 
Col. 3 :22. 


8 Theb. 


20 


4 » e is 
eire NYEMOOLV 
+ κακοποιῶν, 
5v oS , by N / 
ὅτι οὕτως ἐστὶν TO θέλημα 
^ ^ , ^ ^ M ^ > / 
τοῦ θεοῦ, ἀγαθοποιοῦντας φιμοῦν την TOV ἀφρόνων 
> /, 5 y 16 p € E] , EY Arie: E 
ἀνθρώπων ἀγνωσίαν' ὧς ἐλεύθεροι, καὶ µη WS έπι- 
/ x ^ / N > / > 5€ 
κάλυµµα EXOVTES τῆς κακίας την ἐλευθερίαν, AAA ὡς 
τι ^ } ^ / 17 / / N 10 λ / 
θεοῦ δοῦλοι. -' πάντας τιµήσατε, τὴν ἄδελφοτητα 
> ^ ΔΝ ^S ^ N / ^ 
ἀγαπᾶτε, τον 0cov φοβείῖσθε, τον βασιλέα τιμᾶτε. 
18q [4 SALA ς / 5) NN / ^ 
Οἱ οἰκέται, ὑποτασσοόμενοι ἐν παντὶ Qoo τοῖς 
7: > / ^ > ^ Ν > / 
δεσποταις, OU povoy τοῖς αγαθοῖς καὶ ἐπιεικέσιν, 
3 \ s ^ 19 ^ s / $ , ὃ ^ 
ἄλλα καὶ τοι σκολιοῖς. ^ τοῦτο yap χαρις; εἰ δια 
, ^ € "A / CA » ne 
συνείδησιν θεοῦ ὑποφέρει tis λύπας πάσχων ἀδίκως. 
^ SS / ε , j 
ποῖον γὰρ κλέος εἰ ἁμαρτάνοντες καὶ κολαφιζόµενοι 
€ ^ > > > ^ S / 
ὑπομενεῖτει AAA εἰ αγαθοποιοῦντες καὶ πάσχοντες 
e ^ ^ , ^ ^ 
υπομενεῖτε, τοῦτο χᾶρις παρα Oeo. 
3 / ο A N » € \ € ^ ε ^ 
ἐκλήθητε, OTL καὶ χριστος ἐπαθεν υπερ υμών, υμῖν 
e , e S / , / ^ 
υπολιμπάνων υὑπογραμμον ἵνα ἐπακολουθήσητε τοῖς 


^ \ 
! εἰς τοῦτο γὰρ 


ex bonis operibus vos consi- 
derantes glorificent deum in 
die visitationis. 

1 Subiecti estote omni hu- 
manae creaturae propter deum, 
sive regi quasi praecellenti, 
4 sive ducibus tamquam ab eo 
missis ad vindictam malefac- 
torum, laudem vero bonorum; 
quia sie est voluntas dei, ut 
benefacientes obmutescere fa- 
ciatis inprudentium hominum 
ignorantiam, ‘quasi liberi, et 
non quasi velamen habentes 
malitiae libertatem, sed sicut 
servi dei. !" Omnes honorate, 
fraternitatem — diligite, deum 
timete, regem honorificate. 

185Servi, subditi in omni ti- 
more dominis, non tantum bo- 
nis et modestis, sed etiam dis- 
colis. 1 Haec est enim gratia, » 
si propter conscientiam dei sus- 
tinet quis tristitias patiens 
iniuste, ?"Quae enim gloria 
est, si peccantes et colaphizati 
suffertis? Sed si bene facientes 
et patientes sustinetis, haec est 
gratia apud deum. ?! In hoc 
enim vocati estis, quia et 
Christus passus est pro vobis, 
relinquens vobis exemplum ut 
sequamini vestigia eius, ??qui 








19. ὑμων Clem. 285. | ὑμιν 8. 

— έχοντες καλην] ante εν τοις εθνεσιν 
KL. Syr.Pst. Memph. (Clem. καλ. ex. 
544.) | post A(B)NC. 13. 31. Vulg. 
(Syr.Hel.) ZEth. Clem.285. Cypr.12. 
308. conversationem vestram irrepre- 
hensibilem habentes in gentibus Polyc. 
Int. x. || om. εχοντες B. 

— καταλαλουσιν Clem. 285. | -λωσιν 31. 
L. Clem. ΜΕ. 

--εποπτευοντες BNC. 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Cypr. bis. | Y εποπτευσαν- 
τες S. A. 195. KsL. Clem. 

— δοξασωσιν Clem. | δοξασουτρεµουσιν 
N*. (corr.°) 

13. ὑποταγητε] T add. ovv c. KsL. 
Vulg. Cl. Syr.Hcl. | om. ABNC. 13. 
31. Am. Fuld. Demid. Tol. m. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Eus. c. Mel. 151*, 
(* Et" Syr.Pst.) 

— avÓpezivg] om. W*. (add.?) | post 
κτισει C. 31. Eus. c. Με]. 

— dia] mg.* 31. 

14. εκδικήσιν] αδικησιν Cul vid. | t add. 
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μεν S. Cutvid. Syr.Hel.* | om. ABN. 
13.31. KL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hoel.tzt. 
Memph. Arm. 

15. αγαθοποιουντας Clem. 544. | -rsc C. 
| αγαθοποιειν 18. || add. ὑμας C. 31. 
Syrr.Pst.& Hel. 

--Φιμουν ] praem. και 13. | om. Clem. | 
Φιμοιν W*. (corr.°) 

16. θεου ante δουλοι BNC. 31. K. | t post 
s.A. 13. L. Vulg. m. 

17. παντας] παντες N. 

---αγαπατε] αγαπησατε 31. KL. 

18. ὑποτασσομενοι] post εν παντι φοβῳ N. 

— δεσποταις] add. ὅμων NM. | Contra, 
Clem. 296. 

— αλλα και Clem. | om. και 31. 

19. xapic] add. παρα rw θεῳ C. (13 om. 
TQ)m. Syrr.Pst.&Hel.* Arm. (η δια 
BRLL.) 

— O0cov A®BN. rel m. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. ZEth. | αγαθην C. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | 0cov αγαθην A*. 13. 

20. κολαφιζοµενοι] praem. κακοποιουντες 
$1. (κολαζοµενοι Ne.) 


20. ὑπομενειτε 19.] -μενετε NC. 

— αλλ’ ει aya0. kat πασχ. ὑπομ.] om. L. 

— ὕπομενειτε 2%] om. C. (-νετε 
31.) 

— rovro] add. yap A. 18. (vid. verr. 19, 
21.) | om. γαρ BBily. in coll. Mai RC. 
31. KL. Vulg.m.  Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— θεῳ] praem. τῳ A. 31. 

21. ὅτι και Vulg. Syr.Pst. Memph. ut vid. 
Arm. ZEth. | om. «a A. Syr.Hel. 
Theb. 

— χριστος επαθεν ABC utvid. 13. 31. 
KsL. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
JEth. Cypr. 250. 259. | 9 ἆχριστος 
απεθανεν N. Syr.Pst. (Arm.) j 

— imsp] περι A. 

— ipev ὑμιν Elz, ABNC. 31. (Am.) 
(Demid.) ( Tol.) Harl. Syr.Hel. Theb. 





12. quod detrectant Cl. | 13. subjecti igitur 
Cl. | 14. malorum Am. | 18. subditi estote Cl. | 
19. dei conscientiam C7. | 20. est gloria Cl. | 
et patienter sustinetis Cl. | 21. pro nobis vobis 
relinquens Ci. 





III. 6. 


Vulg. oH y cue 
sytn, ἴχνεσιν αὐτοῦ 
Memph. [Theb.] ρέθη δόλος ἐν τῷ Té αὐτοῦ, 
Arm. ZEth. 
Y Esa. 53:9. 
τῷ κρίνοντι δικαίων" 
5 Esa. 53:5. t 
E cen οὗ TÓ μώλωπι ἰάθητε. 
τοῦ] 
! Esa. 53:6. 
και. ἐπίσκοπον τῶν 
III. E Ὁμοίως ! 
« Eph. 5:22. 
Col. 3:18. 
σονται; 
* 1 Tim. 2:9. στροφὴν v ὑμῶν" 


NETPOY EIHISTOAH A’. 


"rg αμαρτία» οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ εὖ-- 
* ὃς λοιδορούμενος 
οὐκ ἀντελοιδόρει, πάσχων QUK ἠπείλει, παρεδίδου δὲ 
^ s Tàs ἁμαρτίας ἡμῶν αὐτὸς 
ἀνήνεγκεν ἐν τῷ σώματι αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ÉVAov, ἵνα ταῖς 
ἁμαρτίαιο ἀπογενόμενοι, τη. δικαιοσύνῃ Ga oper: 
* fre γὰρ os πρόβατα 
᾿πλανώμενοι” αλλ ἐπεστράφητε νῦν ἐπὶ τὸν ποιμένα 
ψυχών ὑμῶν. 

γυναῖκες ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις 
ἀνδράσι, t ἵνα καὶ εἴ τινες ἀπειθοῦσιν τῷ ας διὰ 
τῆς τῶν. γυναικῶν ᾽ἀναστροφῆς à ἄνευ λόγου ! κερδηθή- 
(o ἐποπτεύσαντες τὴν ἐν Φόβφ ἁγνὴν ἀνα- 
Yoav ἔστω οὐχ 0 ἔξωθεν ἐμπλοκῆς 
Τριχῶν καὶ περιθέσεως χρυσίων ἢ ἐνδύσεως i ἵματίων 
Kóa os, *GAX ὁ κρυπτὸς τῆς καρδίας ἄνθρωτος ἐν 
τῷ ἀφθάρτφ τοῦ Ἱπραέως” καὶ ἠσυχίου, πνεύματος, ὄ 


peccatum non fecit, nec dolus 
inventus est in ore eius, ? qui 
cum malediceretur non maledi- 
cebat, cum pateretur non com- 
minabatur, tradebat autem 
se iudicanti iniuste, ?: qui pec- 
cata nostra ipse pertulit i in cor- 
pore suo per lignum, ut pecca- 
tis mortui iustitiae viveremus, 
cuius livore sanati estis: 35 era- 
tis enim sicut oves errantes, 
sed conversi estisnunc ad pasto- 
rem et episcopum animarum 
vestrarum, 


! Similiter et mulieres subdi- 
tae sint suis viris, ut et si qui 
non credunt verbo, per mulie- 
rum conversationem sine verbo 
lucrifiant, ? considerantes in 
timore castam conversationem 
vestram, ? Quarum sit non ex- 
trinsecus capillatura aut cir- 
cumdatio auri aut indumenti 
vestimentorum cultus, * sed qui 
absconditus cordis est homo in 
incor ruptibilitate quieti et mo- 
desti spiritus, quod est in con- 


ἐστιν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ πολυτελές. 
καὶ αἱ ἅγιαι γυναῖκεν αἱ ἐλπίζουσαι * eig" t θεὺν ἐκό- se, 
DDR ἑαυτάς, ὑποτασσόμεναι τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν: 

? ὡς Zappa ὑπήκουσεν τῷ ᾿Αβραὰμ 3 
καλοῦσα, Hs ἐγενήθητε τέκνα ἀγαθοποιοῦσαι καὶ μὴ , 


« , 
6. υπήκουεν 
X Gen. 18:12. 


5 
οὕτως γάρ iim 


κύριον αὐτὸν 





Arm. ZEth. | ἡμων ἡμιν St. 3. Syr.Pst. 
Memph. | ἡμων ὑμιν 19. KL. Vulg. 
Cl. Fuld. Cypr. 950. 259. 

22. εὑρεθη ABC rel. Polyc. ad Phil. iii, 
Orig. ii. 7184. iii. 225¢, iv. 8925, 451b, 
Eus. Ecl. Pr. 234. | qipeOn NK. 

23. αντελοιδορει Eus. in Psal. 1719. Cypr. 
250. Lucif. 247. | ελοιδορει *. (corr.*) 

— δε Cypr. 250. | τε C. 

— *'judicanti se injuste" Vulg. Cypr. 
250. 317. 

24. ἡμων ANC. rel. Polyc. ad Phil. viii. 
| ὑμων B. 

--- αυτος] post ανηνεγκεν 31. | om. Polyc. 

— sy] om. N*, (add.°) 

— ἁμαρτιαις] add. ἡμων A, Ath. (om. 
Polye.) 

— ζησωμεν] συνζήσωµεν C. 

— porwr) T add. avrov ο. N*L, 
(Clem. 463. ? Esai.) | om. ABN«C. 13, 
31. K. Vulg. 

:25. nre yap] om. B. 

---πλανωμενοι ABN. Tol. Harl. | t -μενα 

ο hos οι. ΕΙ, 





25. αλλ’] αλλα B. 

— emtorpaQnre AB. 13. 31. KsL. | επι- 
στραφητε N. | επεστρεψατε C. 

— opor] ἡμων 31. L. 

1. γυναικες] T praem. ai c. NCC. 18. 
31. KL. | om. ABN*. 

— ka ει AN. 13. L. Vulg. | ει και C. 31. 
K. | ὡς και ει Clem. 292. (om. iva). | 
ει B. Memph. Arm. 

— απειθωσι 31. | απειθοιεν Clem. 

---κερδηθησονται AB Btly. Bch. sic Alford. 
NC. 13. 31. KL. Clem. | Ἱ-σωνταις. 
Ῥ Μαι. V ulg. 

9. εποπτευσαντες Clem. 292, | -τευοντες 
N*. (corr.°) 

3. ουκ ὁ N. 

— τριχων] om. C. Arm. Clem. 292. 

— και Clem. | η C. Vulg. m. Syr.Pst. 
Cypr. 317. 

4. rw αφθαρτῳ Clem. 292. | om. rw N*. 
(corr.?) || rp φαρτῳ ΑΧ. (corr. ant.) 

— mqpa. και ἧσυχιου A(N)C. 13. 31. KL. 
Syr.Hel. Clem. 292. | πραεως BN. 18. 
81. KL. | f7pasoc c. AC. Clem. | 


4M 





spectu dei locuplex. 5Sic enim 
aliquando. et sanctae mulieres 
Sperantes in domino ornabant 
Subiectae propriis viris, 

$ sicut Sarra oboedivit Abrahae, 
dominum eum vocans, cuius 
estis filiae bene facientes et non 





om. και N* (add.c) | ἠσυχιου και 
πραεως B. Vulg.m. Memph. ut vid. | 
ἧσυχιους N*, || om. και ἡσυχ. Syr.Pst. 
Arm. 4cdd. ZEth. 

4. rov θεου Clem. | om. του K. 

5. ποτε] τοτε 18. 

---εκοσμουν ἑαυτας] ante αἱ ελπιζουσαι 
επι TOV θεον N. 

--ελπιζ.εις ABC. 19. | + Amid. exis. 
N. 31. KL. | (αἱ edz. .... θεον] om. 
ith.) 

— θεον] fpraem. τον €. N. | om. ABC. 
13. 31. KL. 

6. ὑπηκουσεν ABMai(sil. Beh.)NC. 13. 
KL. Am. Syr.Hel. Arm. | -κουεν 
BBtly.Blc. Alf. 31.Vulg. Cl. m. Syr.Pst. 
JEth. [Memph.] 

— εγενηθητε] εγεννηθ. K. 





22, inventus est dolus C1. | 25. judicanti se 
Cl. | 24. super lignum 60. | vivamus CI. 

1. viris suis Cl. | 3. non sit Cl. | 4. est cordis 
Cl. | qui est Cl. | locuples Cl. | 5. in deo Ci, | 6. 


obediebat C7, 
€ 
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IH. 


ABNC. "I OL ἆ ὁμοίως., timentes ullam perturbationem. 
19.91. pop οὐμ CIMA HA ηδεμί nae πτόησι». Oi ἄνδρ S x 8 7 Viri similiter, cohabitantes 
KL. συνοικοῦντες κατὰ γνώσιν, os ae eycamep OKEVEL τῷ secundum scientiam quasi in- 


7. συγκληρονόµοι . 
(i.e. μφ) 

Y 1 Cor. 7:3. 
Eph. 5:95. 
Col. 3:19. 


* Rom. 12:17. 


γυναικείῳ ἀπονέμοντες τιμὴν ὡς καὶ 
nz 

μοις χάριτον Cons, eis Τὸ μη ἐγκόπτεσθαι τὰς ne impediantur orationes ve- 

προσευχὰς ὑμῶν. 

5 9'Tó δὲ τέλος πάντες ὀμόφρονες, παμπαθες, 

φιλάδελφοι, εὔσπλαγχνου ἱταπεινόφρονες,, 


firmiori vaso muliebri, inper- 


5g υγκληρονό- tientes honorem tamquam et 


coheredibus gratiae vitae, uf 


strae. 


$ In fine autem omnes una- 
nimes, conpatientes, fraterni- 
2 μὴ tatis amatores, misericordes, 
humiles, "ποπ reddentes malum 


hy 
ἀποδιδόντες κακὸν ἀντὶ κακοῦ 7) λοιδορίαν ἀντὶ AOL- pro malo vel maledictum pro 


δορίας, τοὐναντίον δὲ εὐλογοῦντες, 
ἐκλήθητε ἵνα εὐλογίαν κληρονομήσητε. 19» Ὁ gà 
θέλων ζωὴν ἀγωπᾶ», καὶ ἰδεῖν ἡμέρως ἀγαθὰς παυ- vult vitam diligere et videre 


* Psa. 34(33) 13— 
16. 


E 


ore eis TOUTO 


maledicto, sed e contrario be- 
nedicentes, quia in hoe vocati 
estis ut benedictionem here- 
ditate possideatis. !?Quienim 


dies bonos, coherceat linguam 


n \ n» s he ο» M 
σάτω τὴν γλῶσσαν ! ἀπὸ κοκοῦ καὶ «χείλη Γποῦ WY suam a malo et labia eius ne 


11. ἐκκ. [δὲ] 


λαλήσαι δόλον. 


Ἡ ἐκχλιάτω ~ 


δὲ” ἀπὸ κακοῦ καὶ 


* loquantur dolum, declinet 
autem a malo et faciat bonum, 


ποιησώτω dryaboy, ζητησάτω εἰρήνην καὶ διωξάτω inquiret, pacem eb sequatur 


αὐτήν. 


τας κακά. 
* ῥ]λωταὶ 


γένησθε: 


? óri! ὀφθαλμαὶ κυρίου ἐπὶ Ounentous, καὶ WTO, 
αὐτοῦ eis dénow αὐτῶν, πρόσωπον δὲ κυρίου ἐπὶ ποιοῦν- 
19 καὶ Tis ὁ κακώσων ὑμᾶς, ἐὰν τοῦ ἀγαθοῦ 
4 3 , > EY / \ 

GAN εἰ καὶ πάσχοιτε δια 


eam, " quia oculi domini super 
iustos et aures eius in praeces 
eorum, vultus autem domini 
super facientes mala. | Et 
quis est qui vobis noceat, si 
boni  aemulatores fueritis ? 
^ Sed et si quid patimini 





6. φοβουμεναι] -νοι L. 

— πτοησιν] πτωσιν 13. | πτωησιν L. 

7. oi] om. B. 

— cvvowovvrtc Orig. iii. 6379.) | συνοµι- 
λουντες W*. (corr.?) | add. cum uxori- 
bus vestris Syr.Pst. Ath. 

— kara γνωσιν] om. N*. (corr.°) 

---σκευει Orig. iii. | µερει 18. 

— ovykXAgpovouowc  BBily in coll. Rul. 
MaiWe. 13. 31. Vulg. Arm. | + -μοι 
5. ABBch.CKL. Syr.Hcl. Memph. 
ut vid. (qu. -μοι pro -μωι [s. py] cohe- 
redi m.) | -μους W*. (eo quod etiam 
ipsae vobiscum haeredes erunt Syr.Pst. 
ZEth.) 

— Xaprroc] praem. ποικλης ANC? 
Syr.Hcl. Memph. (vid.cap.iv.10.) | 
om. BC*, 13, 31. KL. Vulg.m. Syr. 
Pst. 

— ζωης] om. C?, 

— εγκοπτεσθαι ABN. | }εκκοπτ. c. C2. 
13s. 31. KL. (C* n.1.) 

— Tac προσευχας] ταις προσευχαις B. 

8. ὁμοφρονες] add. εσεσθε K (-θαι L.) 
m. (Syr.Pst.) | om. Clem. 296. 

--ταπεινοφρονες ABNC. 13. Am. Demid. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Clem. | 
1φιλοφρονες 5. 31. K. | Φιλοφρ. τα- 
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πεινοφρονες L. modesti humiles Vulg. 
Cl. m. bis. | (Φιλαδελφοι ad fin.] om. 
ZEth.) 

9. η AowWopray αντι λοιδοριας Polye.ii. | 
om. 13. 

— ὅτι εις] + praem. ειδοτες 5. 
Syr.Hclmg. | om. ABNC. 
Vulg.m. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Arm. ZEth. 

10. τδειν] post ἧμερας C. Vulg. Cl. 

— yXeccav] tadd. αυτου s. 8. 31. KL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
341, | om. ABC. 18. 

— xen] praem. τα C*. (0 W*.corr.?) 
| T add. αυτου €. 31. L. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | om. ABNC. 13. 
K. Fuld. Syr.Hcl. 

11. εκκλινατω 0e ABC*. 81. Απι. Tol. Harl. 
Syr.Hcl. (οι 7Bth.) στα δε. 
NC» 13. KL. Vulg. Cl. Am.* Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Arm. (vid. LXX.) 

— aya9ov ζητήησατω] om. St. 3. 

12. οφθαλμοι] T praem. οἱ &. C?. | om. 
ABNC*. 18, 31. KL. Arm. 

— Ósgow] praem. την C. 

— fin.] add. ad delendum * eos” e terra 
Syr.Hel. 

13. εαν Clem. 808. | ει B (sie Alf.) 


31. L. 
13. K. 
Memph. 





13. ζηλωται ABNC. 18. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. «1. Clem. | 
Iupgra 5. 31. KL. 

— ytvnc0s ANC. 18. 31. KT. | γενοισθε 
B. | γενεσθαι N*. 

14. aXX ει και B(N*)C. 31. KL. Vulg. 
Clem. 584. (αλλα ΝΑ.) | ει δε και 
ANS. 13. 

---πασχοιτε] -χητε 31. L. | πασχοµεν 
Clem. 

— pakapior] add. εσται N. Arm. | om. 
rel. Clem. 

— µηδε ταραχθητε ANC. 13, 31. K. vv. 
Clem. | om. BL. 

15. χριστον ABNC. 13. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. 'Theb. Arm. Clem. 
284. | t0cov s. 31. KL. (ZEth.) (τον 
αυτον και χριστον Arm. 

— ἅγιασατε Clem. | -σαντες 31. 

— ἑτοιμοι] T add. de s.A.31. KL. Clem. 
! om. BMaiNC. 13. Vulg. m. Memph. 
Arm. Orig. i. 4684, 7024, iii. 5e, (“et 
estote parati" Syrr.Pst.&Hcl. ZEth.) 





6. pertimentes Cl. | 7. vasculo Ci. | impar- 
tientes C/. | ut non Cl. | 8. in fide Am. | mise- 
ricordes, add. modesti CZ. | 9. nec maledictum 
Cl. | 10. dies videre Cl. | 11. autem om. Ci. 
Am. mg. 


III. 21. 


HETPOY EIIZTOAH A’. 


nou δικαιοσύνην, µακάριοι. "τὸν δὲ δὲ φόβο Bip wy φο- propter justia ee E 
Memph. βηθῆτε μηδὲ Tapa fije κύριον δὲ τὸν + erm” mueritis, et non conturbemini, 
Arm. Ath. Pdominum autem Christum 


b Esa. 8:12, 19. 


ἁγιάσωτε ἐν τοῖς κορδίαις ὑμῶν. ἔτοιμοι ' ἀεὶ πρὸς budiétifiónte In cordibus e at 


ἀπολογίαν παντὶ τῷ αἰτοῦντι Ups λόγον περὶ τῆς paraH semperad satisfachonem 


ἐν ὑμῖν ἐλπίδος, EP 
/ 4 3/ > id e 
$ofov: συνείδησιν έχοντεν ἀγαθην, ἵνα 


16. καταλαλεῖσθε. 
t 
om. vp. ὡς 
κακοπ. 


στροφήν. * 


τὸ (θέλημα τοῦ θεοῦ, πάσχειν ῆ rio dino ay 


omni poscenti vos rationem de 


μετὰ πραὔτητος. καὶ ea quae in vobis est spe, '6sed 


cum modestia et timore, con- 
ἐν ᾧ scientiam habentes bonam, ut 
in eo quod detrahunt de vobis 


Ἑκαταλαλοῦσιν ὑμῶν ὡς κακοποιών, καταισχυνθῶσιν GiMFlBNntur qui οσο. 
οἱ ἐπηρεάζοντες ὑμῶν τὴν ἀγαθὴν ἐν χριστῷ απο πι bonam in Christo 
κρεῖττον γὰρ ἀγαθοποιοῦντας, εἰ Ἰθέλοι 


conversationem. 7 Melius est 
enim bene facientes, si velit 
18 v voluntas dei, pati quam male 
OTL facientes. !? Quia et Christus 
semel pro peccatis mortuus 


καὶ χριστὸς ἅπαξ περὶ ἁμαρτιῶν Σἀπέθανεν, δίκαιος est, iustus pro iniustis, ut nos 


e Ν > / e € ^ xy ^ ^ . Y 
υπερ ἀδίκων, ἵνα ἡμᾶς προσαγάγῃ τῷ Oed, ϐΘανατω- offerret deo, mortificatus carne, 
θεὶς μὲν σαρκί, ζωοποιηθεὶς δὲ ! πνεύματι, 
^5 ^ / No 9 κκ 20 
τοῖς ἐν φυλακῇ πνεύµασιν πορευθεὶς ἐκήρυξεν. 
/ y / ye ^ ^ 
θήσασίν ποτε, ὅτε * ἀπεξεδέχετο 7) τοῦ θεοῦ µακρο- 
f / ^ / ^ 
θυµία ἐν ἡμέραις Νώε κατασκευαζοµένης κιβωτοῦ, 


> ο 
2 εν Q καὶ quo et his qui in carcere erant 


vivificatus autem spiritu: 19 in 
9 spiritibus veniens praedicavit, 
απεἰ- ? qui increduli fuerant ali- 
quando, quando expectabat 
dei clementia in diebus Noe, 
cum fabricaretur arca, in qua 
pauci, id est octo animae salvae 


» D t6 // 4 / > \ SN ὃ 50 
εις Tv λίγοι, τουτεστιν οκτω ψυχαὶ ιεσωσησαν factae sunt per aquam. ?! Quod 


Oe UOarosg* 


^ 
10 καὶ 


ce ή 
υμας 


> / ^ / 
ἀντίτυπον νῦν σώζει avos fecit 


et vos nunc similis formae 
baptisma, non 





15. αει Clem. Orig. i.bis. iii. | om. A. 
Syr.Pst. Arm. Eus. P.E. 7ο, 144, 

— αιτουντι BN*C. rel. Clem. Orig. i. bis. 
iii. | απαιτουντι ANS, | επερωτωντι 
Orig. in Prov. (Mai Nov. Bibl. vii.37.) 
Eus.P.E.bis (mox ztor&oc Orig.i. 4684.) 

16. αλλα pera ABNC. 13. Vulg. Syr. Hel. 
Memph. Arm. Clem. | * om. adda 5. 
31. KL. m. Syr.Pst. (ZEth.) 

— καταλαλουσιν ANC. 19. K. Vulg. 
| £-Awow c. 31. L. | -λεισθε B. Clem. 
585. Syr.Hcl.mg. 

— ópov ὡς κακοποιων ANC. Fuld. ? 
Tol. Harl. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. 
2801. | om. B. Vulg. ΟΙ. Am.m, Syr. 
Hel.txt. Arm. Clem. 

— επερεαζοντες A. 19. L. | επηρηαζ. C*. 

— την αγαθην εν χριστῳ ABNe. 18. 31. 
Vulg.m. Syrr.Pst.&Hcel.txt. Memph. 
Arm. (ZEth) | την αγαθην εις 
χριστον N*. | την εν χριστῳ αγαθην 
KL. | την εν χριστῳ &yvgv C. (Syr. 
Hel.mg.) |r καλὴν ἀναστροφὴν ὑμῶν 
ἐν χριστῷ Clem. 

17. αγαθοποιουντες C. 

— Ocho. ABNC. 31, KL. Clem. ὅ8δ. | 
i θελει c. 13s. 

— ει kakoz. N*. (corr.c) L. 





17. κακοποιουντες C. 

18. και] om. N. Orig. Int.i. 883. 

— ápaprwov] praem. των W*. (οπ1.5) || 
add. ἧμων C?(utvid.) Vulg. Cl, Syr. 
Pst. Cypr. 296. | add. περ Tov 
NC* ut vid. 13 sic. L. Memph. | add. 

| add. hominum 

| non habent B. 


ὑπερ ὑμων A, Arm. 
et propter nos Aith. 
31. K. Am. Tol. 

---απεθανεν ANC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. Ath. Cypr. 
| £ επαθεν s. B. 31. KL. (vid. ii.21. 
iv. 1. et πασχειν in yer. 17.) 

— pag  ANmg.C. 13s. KL, Vulg. 
Syr.Hel.ng. Memph. ZEth. Petr. Alex. 
Routh. iv. 46. Cypr. | duac B. 31 ut vid. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. | om. N*. 

— rq θεῳ Petr. Alex. Cypr. | om. B. | 
om. rw C. 

— psv]? om. ΑΧ. 

--πνευµατι] T praem. ry 5. 13. | om. 
ABNC. 31. KL. Arm. Orig.iv.135*. 
Petr. Alex. 

19. φυλακῃ] add. κατακεκλεισµενοις C. 
Tol. Harl. | om. Orig. ii. 5538. iv. 1558, 
Hil. 9068. 

20. απεξεδεχετο ABNCK utvid. L. Am. 
Fuld. Demid. Arm. Orig. ii. 5534. 





iv. 1965, cod. Orig. Int. iii. 922%. (ex- 
pectabant Vulg. 61.) expectarent Orig. 
Int. i. 889. spectaret Tol. retinerent 
Harl.* sustinerent Harl? (13 »..) | 
ἁπαξ εδεχετο 31. ( Codex g. [i. e. K.] 
hoe loco dubium me quodammodo 
reliquit inter ἁπαξ ἐδέχετο et ἀπεξε- 
dexero” Matthaei.) | Τὰπαξ εξεδεχετο 
S. Orig. iii. 1355. ed. 

20, ἡ rov θεου µακροθυµια Orig. ii. iv. 
Orig. Int.ii.| την rov θεου µακροθυ- 
µιαν W*. Orig. Int. i. 

— ολιγοι ABN. Vulg. Orig. ii. Orig. Int. 
i. iii, Cypr. 142. 152. | t-yar 5. C. 
13s. 31. KL, Syr.Hcl. | om. Syr.Pst. 

— roursorw Orig.ii. | rovro εστιν 31. 

21. ὁ St.3. ABN'Tf.C. 13. 31. KL. 
Vulg. Arm. Orig. Int. i. 88°. Cypr. 142. 
152. | om. N*. (? add.) ZEth. | o Ez. 

— και ὑμας ABN. 31. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. i. Cypr. bis. | 1 και 
ἡμαςς. 0.159. KL. Memph. Ath, 

--- αντιτυπον νυν] ante και ἥμας K. | 
νυν αντιτυπον W. Vulg. (om. νυν 


Syr.Pst.) 





16. om. de C7. | 17. voluntas dei velit CZ. | 
18. peccatis nostris Ci. | mortificatos Am. ; 
add. quidem Cl. | vivificatos Am.** | 20. expec- 
tabant Dei patientiam Cl. 
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AB ὃ (0). 
19. 91. 
KL. 


q c. 


6 Theb. 


€ Prov. 10:12. 


IIETPOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


, > * Scy e 5 * 
βαπτισµα, (οὐ σαρκὸς ἀποθεσις ῥύπου, ἄλλα συνει- 
/ ^ / . /, 
δήσεως ἀγαθῆς ἐπερώτημα εἰς θεόν), δι ἀναστάσεως 
> a ^ ο E] ^ ^ 
Γησοῦ Χριστοῦ, "0s ἐστιν ἐν. δεξιᾷ * θεοῦ πορευ- 
/ / 3 "n > / by 
Geis eie οὐρανόν, ὑποταγέντων αὐτῷ αγγέλων καὶ 
3 ^ 7 
ἐξουσιῶν καὶ δυνάμεων. 
^ 5 / by lY e ^ Ν 
6 1 Χριστοῦ οὖν παθὀντος t σαρκὶ καὶ ὑμεῖς τὴν 
SEEN » € / ο e θὰ E N / 
αὐτὴν €vvouav ὁπλίσασθε, or. ὁ παθων ! σαρκὶ πέπαυ- 
NY / 9 4, / 
ται ἁμαρτίας"' "εἰς τὸ µηκέτι ἀνθρώπων ἐπιθυμίαις, 
, ^ SS ^ ^ 
αλλὰ θελήματι θεοῦ τὸν ἐπίλοιπον ἐν σαρκὶ βιῶσαι 
/ 3? N \ t€ \ / λεν 
xpovov. "apkeros yap'o παρεληλυθώς χρονος ' το 
/ Y a ^ "d " / 
* BovAnpa” τῶν ἐθνῶν κατειργάσθαι, πεπορευµένους 
> / / /, / 
ἐν ἀσελγείαις, ἐπιθυμίαις, οἰνοφλυγίαις, κώμοις, πὸ- 
N02 / » / 45 € / 
τοις, kal ἀθεμίτοις εἰδωλολατρείαις' "ἐν @ EeviCov- 
A / ον M \ ^ > J 
ται µη συντρεχόντων υμῶν εἰς την αὐτὴν τῆς ἀσωτίας 
» ^ a > / , 
ἀνάχυσιν, βλασφημοῦντες, ? οἳ ἀποδώσουσιν λόγον 
^ ^ ^ / 
τῷ ἑτοίμως ἔχοντι κρῖναι ζῶντας καὶ vekpous." ? eig 
^ \ ^ e ^ \ 
τοῦτο γὰρ καὶ νεκροῖς εὐηγγελίσθη, ἵνα κριθῶσιν μὲν 
Ν /, ^ \ x hy 
κατὰ ἀνθρώπους σαρκἰ, ζῶσιν δὲ κατὰ θεὸν πνεύματι. 
yf II i X EN / 3/ $ Au 3 \ 
ἄντων δὲ τὸ τέλος Ίγγικεν' σωφρονήσατε οὖν καὶ 
, / s N 
νήψατε εἰς ! προσευχάς, ? πρὸ πάντων ! τὴν εἰς éav- 
N / aS y / , / 
τους ἀγάπην ἐκτενῆ éxovres, ὅτι ᾿ἀγάπη καλύπτει’ 
~ € e / / 
πλήθος ἁμιαρτιῶν.  φιλόξενοι eis ἀλλήλους ἄνευ 


III.99 


carnis depositio sordium, sed 
conscientiae bonae  interro- 
gatio in deum, per resur- 
rectionem Iesu Christi, ?qui 
est in dextera dei, deglu- 
tiens mortem ut vitae aeter- 
nae heredes efficeremur, pro- 
fectus in caelum, subiectis sibi 
angelis et potestatibus et vir- 
tutibus. 

! Christo igitur passo in 
carne et vos eadem cogitatione 
armamini, quia qui passus est 
carne desit a peccatis, ? ut iam 
non hominum desiderii sed 
voluntati dei quod reliquum 
est in carne vivat temporis. 
3 Sufficit enim praeteritum 
tempus ad voluntatem gentium 
consummandam, qui ambula- 
verunt in luxuriis, in deside- 
riis, vinolentiis, comesationi- 
bus, potationibus et inlicitis 
idolorum cultibus; 3 in quo 
ammirantur non concurrenti- 
bus vobis in eandem luxuriae 
confusionem, blasphemantes; 
5 qui reddent rationem ei qui 
paratus est iudicare vivos et 
mortuos. © Propter hoc enim 
et mortuis evangelizatum est, 
ut iudicentur quidem secun- 
dum homines in carne, vivant 
autem secundum deum in spi- 
ritu. 7 Omnium autem finis 
adpropinquavit: estote itaque 
prudentes et vigilate in ora- 
tionibus, * ante omnia mutuam 


in vosmet ipsos caritatem ha- 
bentes continuam, quia caritas 








21. 07] δια A. 

22. 0cov] T praem. rov s. ANC. rel. |om. 
BN*. || add. deglutiens mortem ut vitae 
aeternae haeredes efficeremur Vulg. 
(et Am. Fuld. Arm.mg. in ed. Am- 
stelod.) 

l. παθοντος] αποθανοντος W*.(corr.9) 
l| T add. ózsp Zuev 5. AN 18. 
KL. Syr.Hel. Memph. (Arm. Eth. 
post σαρκι). | add. ὑπερ ὑμων 
N*. 31. Syr.Pst. | om. BC. Vulg. 
Theb. 

— xat ὑμεις τ. αυτ.....σαρκι] om. 18. 

--σαρκι 20.] f praem. εν e. 31. K. 
Vulg. C. | om.ABMaiNCL. Am. 
Arm. 

— ápgapriac AW*C. | ἁἆμαρτιαις BNE. 
Vulg.? Eth. (ab omnibus peccatis 
Syr.Pst.) 

2. ανθρωπων (-πον N*. corr.9) | post ezi- 
θυµιαις C. Vulg. Cl. 

--θεου] ανθρωπου N*. (corr.c) 

3. yap] f add. yyw 5. C. 13. 31. KL, | 


add. ὑμιν N*. Memph. Ath. | om. 
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ABNe. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Clem. 303. 

3. παρεληλυθως] -θος N*. (corr.9) 19. | 
παραλ. A. 

— χρονος] f add. rov βιου s. KL. | om. 
ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. Clem. | ante 6 
παρελ. xpov. 31. 

— fovXgua ABNC. 18. Clem. | 1 θεληµα 
e s dO Ox 

---κατειργασθαι ABNC? ut vid.Clem. (sic) 
(κατειργασασθαι C*.) | i κατεργα- 
σασθαι S. 19 ut vid. 31. KL. 

— πορευοµενους N. 

— οινοφλυγιαις AB? Rul. MaiSXcC. Clem. 
| οινοφρυγιαις W*. | οινοφλυγιοις B* 
Rul.Mai. | οινοφλογιαις Syr.Hcl.mg. 
Graecé, 

---αθεμιτοις Clem. | -ταις C. 

4. βλασφημουντες ΑΒΝΕΟ’. 31. K 
(praem. και.)1.. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. (-ται B¥Mai®. -raic* -rec? RI.) 
(13n.L) | και βλασφημουσιν N*C*. 
(ZEth.) [Syr.Pst.] 








5. oi αποδωσουσιν Xoyov] om. N*. (add.°) 

— Tw ἔτοιμως] οι (utvid.) ἑτοιμως N*. 
(eorr.!) (om. Syr.Pst.) 

— exovre κριναι ANC(? utvid.) 13. 31. 
KL. Vulg. Memph. Arm. th. | 
κρινοντι B(C* fortasse.) 

6. ζωσιν] ζησωσι Nc. 

7. και νηψ.] om. και N*. (add.c) 

— vpoctvxac] T praem. rac s. 31. KL. 
Polyc.ad Phil vii. | om. ABN. 13. 
(προσευχην 13.) 

8. παντων] Tf add. δε s. 831. KL. 
Vulg. Cl. Fuld. Demid. m. Syr.Hel. 
Memph. Theb. ZEth. | om. A ut vid.BN. 
13. Am. Tol Harl Arm. (“Et” 
Syr.Pst.) 

— aya] praem. ἡ Elz. 81. | om. St. 8. 
ABN. 13. KL. Clem. Rom. 49. 





22. deglutiens....effceremur, om. Luzov. 


l. passus est in carne Cl. | desiit CZ. | 
2. desid. hominum Cl. | 3. consummandam 
his Cl. | om. in ante desid. Cl. | 7. adpropin- 


quabit 4m. | 8. omnia autem CL, | vobismetip- 
sis 67. | continuam habentes Cl. 


IV. 19. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
. Memph. [Theb.] 
Arm. Eth. 
Rom. 12:6—8. 


* Matt. 5:10. 


| Theb. 


f Prov. 11191. 


IIETPOY ΕΠΙΣΤΟΔΗ A’. 


^d" * 3 L4 
Ἐγογγυσμοῦ:" 1 ἕκαστος καθὼς ἔλαβεν χάρισμα, εἰς 
ε 


\ SEN ^ / 
EQUTOUS AUTO διακονοῦντες ὡς καλοὶ οἰκονόμοι ποικί- 
/ ^ 1 d rs ^ € / ^ 
Ans χάριτος θεοῦ: “ei τις λαλεῖ, ὡς λογια θεοῦ: 
4 ^ > / e ^ / 
el τις διακονεῖ, ὡς ἐξ ἰσχύος $e χορηγεῖ 6 θεός. ἵνα 
ἐν πᾶσιν δοξάζηται 6 eds διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ, d 
5 € / b M /, , \ 1 $^ Xp ^ 3 "s 
ἐστιν ἡ δόξα καὶ τὸ κράτος εἰς τοὺς alQvas τῶν αἰώ- 
3 /, 
VOV. ἁμήν. 
12.» / N 7 ^ t ^ , 
T 77 "Ayamrot, μὴ £eví(eon0e τῇ ἐν ὑμῖν πυρώσει 
Ν Ν ε ^ » e - e ^ 
προς πειρασµον υμῖν γινοµένῃ, ws E€vov ὑμῖν συµ- 
/ 13 » N * ^ ^ ^ e 
Batvovros: ™ ἀλλὰ καθὸ κοινωνεῖτε τοῖς τοῦ χριστοῦ 
/ ej ^ / ^ 
παθήµασιν xaípere, ἵνα καὶ ἐν τῇ αποκαλύψει τῆς 
δό PET s / ide s 2 ay 
o€ns αὐτοῦ χαρητε αγαλλιωμµενοι. εἰ ὀνειδίζεσθε 
> SA ^ ^ y \ ^ / 
€» ονόματι χριστου, µακάριοι" ὅτι τὸ τῆς δόξης καὶ 
^ ^ ^ 34?» € & > / \ y: 
TO τοῦ θεοῦ πνεῦμα ep ὑμᾶς ἀναπαύεται. ! Ἱ ? μὴ γάρ 
e ^ / hy ^ , ^ N 
Τις υμών πασχέτω Os hovers ἢ Κλέπτης ἢ κακοποιὸς 
AN E > » " A OE A / \ 
ἢ ὡς Ἰάλλοτριεπίσκοπος". 16 εἰ δὲ ὡς χριστιανος, μὴ 
5 / / \ Ν N > ^ > / [4 
αἰσχυνέσθω, δοξαζέτω δὲ τὸν θεὸν ἐν τῷ * ὀνόματι 
, ο N ^ 3 N ^ SS 
τουτφ. © ὅτι ὁ καιρὸς τοῦ ἄρξασθαι TO κρῖμα ἀπὸ 
^ 5 ^ ^ \ ^ > e ^ / 
TOU οἰκου τοῦ θεοῦ: εἰ δὲ πρῶτον a ἡμῶν, τί τὸ 
/ ^ 7A ^ ^ ^ / 

Τέλος τῶν ἀπειθούντων τῷ τοῦ θεοῦ εὐαγγελίῳ; 1 "καὶ 
» e / / / A "ως \ 
εἰ 6 δίκαιος μόλις σώζεται, 6 ἀσεβὴς καὶ ἁμαρτωλὸς 

" 


~ ~ 19 ο \ € N \ 
ποῦ Φανεῖται; Ü ὥστε καὶ οἱ πάσχοντες κατὰ τὸ 


cooperit multitudinem pecca- 
torum, ? hospitales invicem 
Sine murmuratione, !? unus- 
quisque sicut accepit gratiam, 
in alterutrum illam adminis- 
trantes sicut boni dispensatores 
multiformis gratiae dei; !!si 
quis loquitur, quasi sermones 
dei, si quis ministrat, tamquam 
ex virtute quam administrat 
deus, ut in omnibus honorifice- 
tur deus per Iesum Christum, 
cui est gloria et imperium in 
saecula, amen, 

"Carissimi, nolite peregri- 
nari in fervore qui ad temta- 
tionem vobis fit, quasi novi ali- 
quid vobis contingat, !? sed 
communicantes Christi pas- 
sionibus gaudete, u$ et in re- 
velationem gloriae eius gau- 
deatis exultantes. Si expro- 
bramini in nomine Christi, 
beati eritis, quoniam gloriae dei 
spiritus in vobis requiescit, ab 
aliis blasphematus, a vobis au- 
tem  honorificatus. ^ Nemo 
enim vestrum patiatur quasi 
homicida aut fur aut maledicus 
aut alienorum appetitor: !6 si 
autem ut Christianus, non eru- 
bescat, glorificet autem deum 
in isto nomine, " Quoniam 
tempus ut incipiat iudicium de 
domu dei: si autem primum a 
nobis, qui finis eorum qui non 
credunt dei evangelio? !9? Et si 
iustus vix salvabitur, impius et 
peccator ubi parebunt? 1 Itaque 
et hii qui patiuntur secundum 





8. καλυπτει AB. 13. K. Vulg. Gyrr.Pst. 
&Hcl.sic. Memph. Theb. Arm. Hil. 
6264. | fkaXwja e. N. 31. L. Ath. 


co-operuit m. 


9. Ύογγυσμου ABN. 13. Vulg.m. Syrr. 
Pst.&Hel. Theb. Arm. ut vid. | ft -μων 
5.51. KL. [Mémph. ZEth.] 

10. καθως] εν q L. 

11. & ric bis.] η τις A. 

— & rtc Xa. ὡς Xoy. cov] om. L. Fuld*. 

— 9c] ὡς 31. KL. 


— δοξαζεται 13. 


— εστιν] om. A. 13. Arm. x 
— rov αιωνων] om. 31. Am. Syr.Hcl. 


Arm. ed. 


12. πειρασ. ὑμιν Clem, 585. 


vpov 3l. 


18. καθο St.3. ABN. 18. 31. KL. Clem. 
585. | καθως Elz. Arm. 

— rov χριστου Clem. 585. | om. rov 
BBtly. (non sic Alford diserte.) 

—xapnre] χαρειτε 18. L. | xawpere 


Clem. 


14. ev] om. N*. (α 4.9) 


14. χριστου] praem. Ίήσου 18. | Contra, 
Cypr. 90. 267. 

— Oofyc] add. και δυναμεως A. 18. 
Vulg. Cl. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. (Cypr. bis.) | add. και της 
δυναµεως αυτου W. (om. αυτου») | non 
habent B.31. KL. Am. Luz. Syr.Pst. 
Clem. 585. T'ert. Scorp. 12. 

— εφ Clem. | επι A ut vid. 

— avaraverat ΒΝ3. 31. KL. Clem. | επα- 
vacaverat A. | επαναπεπαυεται N°. | 
αναπεπαυτε (i.e. -ται) 13. 

— fin.] t add. kara uev αυτους βλασφη- 
µειται κατα δε $pac ὃδοξαζεται c. 31. 
KL. (Am.) Harl. Tol. Syr.Hcl.* Theb. 
Cypr.90. 267. | om. ABN. 13. Vulg. 
Cl. Fuld. Demid.  Syrr.Pst.&Hol.txt. 
Memph. Arm. th. Tert. Scorp. 12. 
Clem. non habet ad fin, loci laudati. 


|. πειρασ. 


KL. 


16. χριστιανος] χρηστιανος N*. 

--δοξαζετω de rov θεον] δοξαζεσθω δε ὁ 
θεος 13. 

— Ty ονοµατι ABN, 13. 31. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. Tert. 
Scorp. 12. | frm pepe 5. KL. 

17. ὁ καιρος] om. ὁ AN. 

— rov θεου] του mg. 811. 

— a$' | απο B. 

— "pov A*BN*. 13s. KL, Vulg. rel. | 
ὑμων A?N*. 31. Ath. 3 

— rq Tov θεου ευαγγελιφ] rw «λογφ” 
του θεου ευαγγελιῳ W*. 

18. ὁ ασεβης ABN. 13. 31. KL. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. 
Π, 875, | ὁ δε ac. B* Mai. Syr.Hcl. 

— dpapr.] praem. ὁ AN. | om. B. 13. 31. 





15. φονευς] add. η λοιδορος 31. 

— 5 κακοποιος Tert. Scorp. 19. | om. K. 

---αλλοτριεπισκοπος BN. | αλλοτριος 
επισκοπος A. 31.| E αλλοτριοεπισκοπος 
S. 13s. KL. (om. 9 ὡς αλλοτρ. Syr.Pst.) 








| 19. hi Qf. 
| 
| 


8. operit C7. | 10. accipit Am. | 11. saecula 
saeculorum Οἱ, | 18. inrevelatione Cl. | 14. bea- 
ti eritis, quoniam quod est honoris gloriae et 
virtutis dei et qui est ejus spiritus super vos 
requiescit Cj. (om. ‘‘ab aliis blas. a vobis aut. 
honorificatus.") | 15. nemoautem CZ. | ut,homi- 
cida Cl. | 17. tempus est Cl. | a domo Ci, | 
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ABN. 
19. 31. 


ΚΙ. 
19. ἀγαθοποιῖαις 


V. Vi 


€ Act. 20:28. 


2. [κατὰ θεόν] 


h Prov. 3:34. 
Jac. 4:6. 


ΠΕΤΡΟΥ EMISTOAH A’. 
θέλημα τοῦ Ócoü,! πιστῷ κτίστῃ παρατιθέσθωσαν 
τὰς ψυχὰς ἑαὐτῶν' ἐν ἀγαθοποιία. 

D IIpeafvrépovs ^ οὖν Petey ὑμῖν παρακαλῶ ὁ 
συμπρεσβύτερος καὶ µάρτυς τῶν τοῦ χριστοῦ παθη- 
µάτων,, ὁ καὶ TS µελλουσης ἀποκαλύπτεσθαι δόξης 
κοινωνός, 'ὅ ποιµάνατε τὸ ἐν ὑμῖν "ον τοῦ θεοῦ, 
ἐπισκοποῦντες μὴ ἀναγκαστῶς, ! ἀλλὰ ΄ ἐκουσίως 
κατὰ Θεόν, μηδὲ αἰσχροκερδῶς ἀλλὰ προθύμων" 

* und os κατακυριεύοντες τῶν κλήρων ἀλλὰ τύποι 
γιόμενοι τοῦ ποιμνίου: * kal φανερωθέντος τοῦ ap- 
χιποίµενος ας ώς τὸν ἀμαράντινον τῆς δόξης 
στέφανον. ^ ὁμοίως ο... ὑποτάγητε πρεσβυτέ- 
pois, πάντες δὲ ἀλλήλοια * τὴν Ταπεινοφροσύνην ἐγ- 
κομβώσασθε, ὅτι ^ ὁ beds ὑπερηφάνοις ATT OUT TET OH, 
ταπεραῖς δὲ δίδωσιν χάρη. “ταπεινώθητε οὖν ὑπὸ 
τὴν κραταιὰν χεῖρα τοῦ 0coü, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ ἐν 


OE, 


voluntatem dei, fideli creatori 
commendant animas suas in 
benefactis. 

! Seniores ergo qui in vobis 
sunt obsecro consenior et testis 
Christi passionum, qui et eius 
quae in futuro revelanda est 
gloriae communicator. * Pa- 
scite qui est in vobis gregem 
dei, providentes non coactos 
sed spontanee secundum deum, 
neque turpis lucri gratia 
sed voluntarie, ?neque ut do- 
minantes in cleris, sed forme 
facti gregi ex animo: *et cum 
apparuerit princeps pastorum, 
percipietis inmarcescibilem 
gloriae coronam.  ? Similiter 
adulescentes subditi estote se- 
nioribus, omnes autem invicem 
humilitatem insinuate, quia 
deus superbis resistit, humili- 
bus autem dat gratiam. 9 Hu- 
miliamini igitur sub potenti 
manu dei, ut vos exaltet in 
tempore visitationis, "^ omnem 
sollieitudinem vestram  pro- 


! Psa. 55(54):22. KaipQ, 


᾿πᾶσαν τὴν μέριμναν ὑμῶν 
ἐπ᾽ αὐτόν, ὅτι αὐτῷ µέλει περὶ ὑμῶν. 


Εἐπιρίψαντες 
Ὀνήψατε, γρηγο- 


icientes in eum, quoniam ipsi 
cura est de vobis. 9Sobrii es- 





19. πιστῳ] + praem. ὡς 5. 31. KL. 
Syrr.Pst.& Hel. Hil. 11148. | om. ABN. 
13. Vulg. Memph. Arm. ZEth. | πισγῶς 
TQ 13. 

— avrov ANKL. | 1 éavrov c. 13s. 31. 
Vulg. | ante ψυχας 31. | om. B. 

— aya0ovoug BN. 31. KL. Memph. ( 


ππομαις A. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. : 


Arm. [ZRth.] 

1. πρεσβυτερους ουν ABN. Vulg. Syr. 
Hel* Arm. 
KL. Syr.Hel.tzt. Memph. | às m. Syr. 
Pst. | etiam ZEth. 


— εν ὑμιν] T praem. rovc >. &. 13s. 31. 
KL. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


| om. AB. (om. τους εν ὑμιν Arm.) 
---αποκαλυπτεσθαι] post δοξης A. 
2. 0cov] χριστου B Bic. 
— Επισκοπουντες ANS. 13. 831. 


Arm. | om. BN*. 
— avaykacrec] αναγκασικτως 13. 


— αλλα BN. 18. | αλλ” ς. A. 31. KsL. 
— ἑκουσιως] add. κατα θεον AN. 13. 31. 
Memph. Arm. ZEth. 
(ad fin. ver. 3. m.) | *om. κατα θεον c. 


Vulg. Syr.Hel. 


BKL. Syr.Pst. 


— poe BN. 13. 31, K. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. 


Memph. 
Ath. 
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| µη AL. Syr.Pst. 





| *om. ουν 5. 155. 31. 


KL. 
Vulg.m. (Syrr.Pst.&Hcl.) Memph. 





2. προθυµως] µακροθυµως 31. 

3. om. ver. B. 

4. στεφανον] ante δοξης 31. 

5. ὁμοιως] add. δε N*. 13. Syr.Hcl. 
(? add. postea οἱ 13.) | add. και ot 
31. m. Arm. ZEth. | praem. και Syr. Pst. 
| non habent ΑΒΝΕΚΤ, Vulg. 
Memph. 

— 4rpso(jvrspo:c ] praem. τοις N. 

— αλληλοις] T add. ὑποτασσομενοι c. 
31. KL. Syr.Hel. ZEth. | om. ABN. 
13. Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Arm. 

— ὁ θεος AN. rel. Clem. 533. | om. ó B. 
Clem. ad Cor. xxx. 

6. χειρα Orig. i. 489b. 
-ραν AN. 

— ὄψωσει 18. 

— katp«q | add. επισκοπης A. 19. Vulg. m. 
Syr.Hcl.* Memph. Arm. ZEth. (vid. 
cap.ii.12.) | om. BN. 31. KL. Syr. 
Heltxt. Orig.i.489^5. | in tempore 
congruo Syr.Pst. 

7. επιριψαντες AB*N. 
B2, 19, 31. KL. 

— p&X&] µελλει 31. L. 

--περι] ὑπερ 18. 

--Ὅμων] nuo» W*. (corro) 13. 
omnibus m. 

8. ὁ αντιδ.] 1 praem. ὅτι c. Nc. 18. 31. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 


6416, iii. 724°, | 


| iemppw. s. 


| de 


Eth. Orig. Int. ii. 865, 1645. 1955. 4166. 
Cypr. 256. | om. ABN*K. Orig. iii. 
162%, Orig. Int. iii. 372». Eus. in Psal. 
34°, Lucif.216.,| 6 yap avr. Orig. iii. 
815%. (6 εχθρος ἡμων Orig. in Prov. 
Mai N. Biblioth. vii. 36. vid. iii. 
338.) 

8. διαβολος] praem. ὁ 18. 

-— τινα ante καταπ. AW. 13. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. th. Orig. iii. bis. 
Orig. Int, ii. 86>, 1649, 195b. 2674, 
416¢. iii. iv. 6065. Eus. in. Psal. 35%. 
58*, Cypr. Lucif.216. | post 31. | om. 
B. Orig. Int. iii. 396f, 

---καταπιειν DW. 31. KL sic. Memph. 
Orig. iii. 162*. cod. Orig. Int. iii. 396°. 
Cypr. Hil. 6098, (καταπιν W*.) | κατα- 
πιει 13. | Γκαταπιῃ >. A. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Arm. 401. Orig. iii. bis.) 
Orig. Int. ii. quinquies. iii. iv. Eus. in 
Psal. bis. Lucif. 216. 

9. τη εν TH κοσμ.] την εν. TH Koop. N*. 

— Ty κοσμῳ BN. | *om. ro c. A. 13. 
31. KL. 

--ὑμων] om. L. Syr.Hel. | post αδελφο- 
τητι 31. K. 








19. commendent CT. 
2. in vobis est Cl, | coacte Cl. | spontaneae 
Am, | 3. formae facti gregis Cl. 


V.14. 


IIETPOY EIIIZTOAH A’. 


Vulg. ρήσατε, ! ó ἀντίδικος 9 υμῶν διάβολος ὁ os λέων ;:«ὠρυόμε- tote, vigilate, quia adversarius 
Syrr. P.H. vester diabolus tamquam leo 
Memph. vos περιπατεῖ, ζητών τίνα * καταπίειν"͵ ᾧ ἀντίστητε rugiens circuit, quaerens quem 
Arm. ZEth. 5d 0 devoret; ?cui resistite fortes 
στερεοὶ τῇ πίστει, εἴδοτες τὰ αὐτὰ τῶν παθηµάτων fide, scientes eandem passionem 
ei quae in mundo est vestrae 

τῃ ἐν TQ' κὀσμῳ ὑμῶν ἀδελφότητι ἐπιτελεῖσθαι» BE νο 
H' ο δὲ θεὺς πάσης χάριτος | ὁ καλέσας 5 Ups. eig — " Deus autem omnis gratiae, 


qui vocavit nos in aeternam 


τὴν αἰώνιον αὐτοῦ δόξαν ἐ εν χριστῷ ie Inaod | ὀλίγον suam gloriam in Christo Iesu, 
/ / 
11. σθενώσει, [θε- παθόντας, αὐτὸς : SA vi στηρίξει, 


µελιώσει]. y+ i T 


cet, 
> , 
αμην. 


1 Ava Σιλουανοῦ ὑμῖν τοῦ πιστοῦ ἀδελφοῦ, ὁ ὥς λο- 


σθενώ- 
αὐτῷ τὸ κράτος εἰς τοὺς αἰώνας τῶν αἰώνων. 


modicum passos ipse perficiet 
confirmabit solidabitque. !! Ip- 
si imperium in saecula saecu- 
lorum, amen. 


P? Per Silvanum vobis fide- 
lem fratrem, ut arbitror, bre- 


γίζομαι, δὲ ὀλίγων ἔγραψα παρακαλών καὶ έπιμαρτυ- viter scripsi, obsecrans et con- 
/ 


ρῶν ταύτην εἶναι ἀληθη χάριν. τοῦ θεοῦ, eig ἣν 


* arfjre.' As 


4 ἀσπάσασθε meus. 


testans hane esse veram gratiam 
dei, in qua et state. '?Salutat 


ἀσπάζεται ὑμᾶς j ἐν Βαβυλῶνι g'uy- Vos ecclesia quae est in Baby- 
εκλεκτή, καὶ Μάρκος ὁ υἱός μου. 


lone conelecta et Marcus filius 
MSalutate invicem in 
osculo sancto. Gratia vobis 


ἀλλήλουε € ἐν φιλήματι ἀγάπης. εἰρήνη ὑμῖν πᾶσιν τοῖς omnibus qui estis in Christo 


ἐν χριστῷ is i 


IIETPOY A. 





10. jpac ABN. 13. 31. L. Demid. Syr. 


Hel. Memph. Arm. ZEth. | tsjpac 5. 


Κ. Vulg. Syr.Pst. 

— δοξαν] praem. βασιλειαν και L. 

— χριστῳ] praem. ty B. 

— Igcov A. 18. 31. KL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl* Memph. Arm. ZEth. | om. 
BN. Syr.Hel.txt. 

— Καταρτισει ABN. 13. Vulg. Arm. 
bth. |  -σαι 5. 31. KL. || f add. 
ὑμας c. 31. KL. Syr.Hcl* Memph. 
Eth, | om. ABN. 13. Vulg. Syr. Hel.£zt. 
Arm. | qui dedit nobis cum sustinue- 
rimus has afflictiones modicas ut cor- 
roboremur et confirmemur et stabilia- 
mur in eo in aeternum. Syr.Pst. 

— στηριξει σθενωσει ABN. 13. 31. KL. 
Vulg. Arm. ZEth. | 1 στηριξαι σθενω- 
σαι S. || f add. θεµελιωσαι c. Syr. 





Iesu. 





13. 81. 
| om. AB. Vulg. Syr.Pst. 


Hel. Memph. | θεµελιωσει &. 
KL. Arm. 
4081. 

ll. το κρατος AB. Am. Fuld. Ath. | 
T praem. ἡ δοξα και s. NL. Vulg. Cl. 
Demid. Tol. Syrr.(Pst.)&Hcl. laus 
potentia et gloria Syr.Pst. | ro κρατος 
και ἡ δοξα 13. 31. Memph. Arm. | ἡ 
δοξα κρατος K. 

— rwv αιωνων] om. B. Memph. Arm. 

12. Σιλουανου] Σιλβανου B(?***.) 

— rov πιστου] ? om. του BBily.? | post 
αδελφου 13. 

— ravrQv] praem. και N*. (om.°) 

— rov θεου] om. rov 13. 

— στητε ABN. 13. | f éorgkars 5. 31. 
KL. (vid. Rom. v. 2. 1 Cor. xv. 2.) 

13. Ῥαβυλωνι] add. εκκλησια N. (Vulg.) 
Syr.Pst. Arm. | non habent AB. rel. 


Orig. iii. 4405, Euseb. H.E. ii. 5 (65.) 

14. αγαπης] ἁἅγιῳ Vulg. Syr.Pst. (vid. 
Rom. xvi. 16. 1 Cor. xvi. 20. 2 Cor. xiii. 
12. 1 Thes. v. 26.) 

— apqvg] -νης &*. 

— χριστῳ] Tadd.1gcov 5. δὲ. 31. KL. 
Vulg. et Am. Syr.Hel. Memph. Arm. 


| om. AB. 13«tvid. Fuld, Demid, 
Harl. Syr.Pst. ZEth. 
— fin.] t add. augv c. N. 31. KL. 


Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | 
om. AB. 13. Am. Harl. Memph. Atth. 
Subscriptio, Πετρου à ABN. | rov ἅγιου 
αποστολου IIerpov καθολικη ezwroXg 
a στι] CAS L. (de K. sil. Matthaei). 








8. et vigilate Cl. | 9. in fide Cl. | fraternitati 
Ci. | 10. confirmavit 4m. | 11. gloria et im- 
perium Cl. | 12. fidelem fratrem vobis Ci. | 
in qua statis CI. | 13. coelecta C1. | 14. fin. add. 
amen CZ 
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HETPOY EHIXTOAH 


ABN [0]. Α΄ 
13. 81. 
KL. 


3. ὡς *[rà |” 
πάντα 


B'. 





: Συμεὼν Πέτρος δοῦλος καὶ ἀπόστολος Ἰησοῦ 
χριστοῦ τοῖς ἰσότιμον. ἡμῖν λαχοῦσιν. πίστιν ἐν δικαι- 
οσύνῃ τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ" 
Sc. ?$ yapis ὑμῖν καὶ εἰρήνη πληθυνθείη ἐν ἐπιγνώσει τοῦ 
θεοῦ καὶ ᾿]ησοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, 
τῆς θείας δυνάµεως αὐτοῦ τὰ πρὸς Conv καὶ εὐσέ- 
βειαν id AU) διὰ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ καλέσαν- 
τος ἡμᾶς *idla δόξῃ καὶ ἀρετῃ, 
* καὶ τίµια Tuv. ΄ ἐπαγγέλματα δεδώρηται, ἵνα διὰ 
τούτων γένησθε θείας κοινωνοὶ φύσεως, ἀποφυγόντες 
τῆς ἐν " τῷ κόσµῳ ἐν ἐπιθυμίᾳ φθορᾶς. 
τοῦτο δὲ σπουδὴν πᾶσαν παρεισενέγκαντες έπιχορη- 
γήσατε ἐν τῇ πίστει ὑμῶν τὴν ἀρετήν, ἐν 
τὴν γνώσιν, 9 ἐν δὲ τῇ γνώσει τὴν ἐγκράτειαν, ἐν δὲ 
τῇ ἐγκρατείᾳ τὴν ὑπομονήν, ἐν δὲ τῇ ὑπομονῇ τὴν 
εὐσέβειαν, ἐν δὲ τῇ εὐσεβείᾳ τὴν φιλαδελφίαν, ἐν δὲ 
τῇ φιλαδελφίᾳ τὴν ἀγάπην. 


3 € vi e Tos 
os πάντα ἡμῖν 
δι ὧν τὰ μέγιστα 
5 * S NN 
καὶ αὐτο 


δὲ τῇ aperi) 


^ N CN rp et 
8 ταῦτα γαρ Όμιν υπαρ”- 


1Simon Petrus servus et 
apostolus Iesu Christi his qui 
coaequalem nobis sortiti sunt 
fidem in iustitia dei nostri et 
salvatoris Iesu Christi. ?Gra- 
tia vobis et pax adimpleatur 
in agnitione . dei et Christi 
Iesu domini nostri, 3 quomodo 
omnia nobis divinae virtutis 
suae quae ad vitam et pieta- 
tem donata est per cognitionem 
eius qui vocavit nos propria 
gloria et virtute, *per quam 
maxima et  praetiosa nobis 
promissa donavit, ut per haec 
efficiamini divinae consortes 
naturae, fugientes eius quae in 
mundo est concupiscentiae 
corruptionem. 5 Vos autem 
curam omnem  subinferentes 
ministrate in fide vestra vir-- 
tutem, in virtute autem scien- 
tiam, 9 in scientia autem ab- 
stinentiam, in abstinentia au- 
tem patientiam, , in patientia 
autem pietatem, 7in pietate 
autem amorem fraternitatis, in 
amore autem fraternitatis ca- 
ritatem. ὃ Haec autem omnia si 
vobiscum adsint et superent, 





Inscriptio 

ΠΕΤΡΟΥ B 
in ABN. 

ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ B 
πο 18. 
ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 
in 31. K. 
EIIXZTOAH ΚΑΘΟΛΙΚΗ ΔΕΥΤΕΡΑ 
TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
IIETPOY in L. 





1, Συµεων AN. 13.31. KL. ZEth. | Σιμων 
B. Vulg. Memph. "Theb. 
B*.Mai ed. 2.) | om. C ut vid. 

— kat αποστολος] om. Syr.Bdl. 

— ισοτιμο»] -μοις 13. 

— εν δικαιοσυνῄ} εις δικαιοσυνην N. 

— θεου] κυριου N. Theb. (om. θεου και 
Igcov Am.) 

— σωτηρος] add. ἧμων Elz. Syr.Bdl. 
Memph. Theb. Arm. cdd. ZEth. 

2. Iycov] add. χριστου AWL.m. Syrr. 


(Σειµων 





Bdl.&Hel. Memph. Arm. th. | praem. 
χριστου 13. Vulg. Cl. | om. BC. 31. 
K. (om. ver. Theb.) 

2. rov κυριου pov (om. rov θεου και 
Igcov) Am. Fuld. Demid. Harl. 

3. παντα] praem. τα AN, 13. | om. τα 
BC. 31. KL. 

— Tpoc ζωην] προς rov θεον και ζωην 
N*. (corr.9) 

— δεδωρηµενης] -μενα K. (donata sunt 
Vulg. Cl. donata est Am.) — 

— Wig δοξῃ και apery ANC. 13. Vulg. 
Memph. Theb. (Arm.) ZEth. | δια 
δοξης και αρετης S. B. 31. KL. Syrr. 
Bdl.&Hcl. ut vid. | sua inlustri virtute 
m. (bis.) 

4. µεγιστα και τιµια ἡμιν (A)C. 18. 31. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. (Memph. Theb.) 
(Arm.) (ZEth.) Gpw A. Syrr.Bdl.& 
Helmg.) | τιµια και µεγιστα ἡμιν 
B.m(bis.) | τιµια ἡμιν και µεγιστα 
NEL. | t µεγιστα ἡμιν καιτιµια S. 





4. κοινωνοι] post φυσεως N. 

---της] την ἃ. 

— Ty κοσμῳ ABN. (Arm.) | *om. rp Ss. 
C. 13s. 31. KL sic. 

— ev επιθυµιᾳ AB. 31. KsL. ZEth. Platt 
(om. in ed. Rom.) | επιθυµιας και Ο. | 
επιθυµιας 13. Vulg. Syr.Bdl. Memph. 
Theb. (Arm.) | exi&vjiav. N.. Syr.Hcl. 
ut vid. (postea και $8opac Syr.Hcl.mg. 
Gr.| (in cupiditate perditae vitae m.bis.) 

5. και avro rovro δε BC*. 31. KL. (Theb.) 
(AEth.) | και avro δε rovro NC*. 13 sic. 
Syrr.Bdl.&Hel. sic Arm. | και αυτοι ds 
A.| vos autem Vulg. [Memph.] sed 
et vos m. 

— sacav Syrr.Bdl. & Hel.* | om. C. Am.* 
(add.") Syr.Hel.tzt. | omnes m. 





1. iis qui C. | nobiscum CZ. | 2. cognitione 

Cl. | om. dei et Christi Jesu Am. | 3. donata 
sunt Cl. | 4. per quem CZ. | 5. omnem om. Am*, 
(add.!) | 8. haee enim si Cl, 


I. 18, 


Vulg. 
Syrr. Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Z7Eth. 


9. ἁμαρτιῶν 
B 


17. ó vióc μου ὸ 
ἀγαπητός µου 
οὗτός ἐστιν 

* Matt. 3:17. 

17:5. 
et parr. 


IIETPOY ΕΠΙΣΤΟΔΗ B’ 


χοντα καὶ πλεονάζοντα οὐκ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπου» 
καθίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ 
ἐπίγνωσιν: ? ᾧ γὰρ μὴ πάρεστι» ταῦτα, τυφλός ἐ εστιν, 
ο ο λήθην λαβὼν τοῦ καθαρισμοῦ τῶν πάλαι 
αὐτοῦ ᾽ ἁμαρτημάτων.' 19 διὸ μᾶλλον, ἀδελφού σπου- 
δάσατε βεβαίαν ὁ ὑμῶν τὴν κλῆσιν καὶ ἐκλογὴν ποιεῖ- 
c 0a ravra γὰρ ποιοῦντες οὐ μὴ πταίσητέ ποτε. 
" οὕτως γὰρ πλουσίως ἐπιχορηγηθήσεται ὁ ὑμῖν 7 εἴσο- 
δος εἰς τὴν αἰώνιον βασιλείαν τοῦ κυρίου ἡμῶν καὶ 
σωτῆρος Ἰησοῦ χριστοῦ. 

1? Aib * µελλήσω” * ἀεὶ Ups" ὑπομιμνήσκειν περὶ 
Τούτων, καίπερ εἰδότας καὶ ἐστηριγμένουν ἐν τῇ map- 
ούσῃ ἀληθείᾳ. * ? δίκαιον δὲ ἡ ηγοῦμαι, ep ὅσον εἰμὶ ἐν 
τούτῳ τῷ σκηνώµατι, διεγείρειν v ὑμᾶς ἐν ὑπομνήσει' 

ως, Ταχινή ἐστιν ή ἀπόθεσις τοῦ σκηνώματός 
µου, καθὼς καὶ ὁ κύριος ἡμῶν ἼἸησοῦς χριστὸς ἐδή- 
λωσέν μοι. σπουδάσω δὲ καὶ ἑκάστοτε ἔχειν ὑμᾶς 
μετὰ τὴν ἐμὴν ἔξοδον τὴν τούτων µνήµην ποιεῖσθαι. 

"Ov γὰρ σεσοφισµένοις μύθοις ἐξακολουθήσαν- 
τες ἐγνωρίσαμεν ὑμῖν τὴν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
χριστοῦ δύναμιν καὶ παρουσία», ἀλλ ἐπόπται γενη- 
θέντες Tüs ἐκείνου µεγαλειότητος. ' ᾿λαβὼν γὰρ παρὰ 
θεοῦ πατρὸς τιμὴν καὶ δόξαν φωνῆς ἐνεχθείσης αὐτῷ 
τοιᾶσδε ὗ ὑπὸ τῆς μεγαλοπρεποῦς δόξης, “Οὗτός ἐστιν 
ὁ vios µιου ὁ ἀγαπητός, εἰς dv ἐγὼ εὐδόκησα. '? καὶ 


non vacuos nec sine fructu vos 
constituent in domini nostri 
lesu Christi cognitione: 9 cui 
enim non praesto sunt haec, 
caecus est et manu temptans, 
oblivionem accipiens purga- 
tionis veterum suorum delic- 
torum. 19 Quapropter, fratres, 
magis agite ut per bona opera 
certam vestram vocationem et 
electionem faciatis: haec enim 
facientes non peccabitis ali- 
quando. "Sic enim abund- 
anter ministrabitur vobis in- 
troitus in aeternum regnum 
domini nostri et salvatoris 
Tesu Christi. 

1? Propter quod incipiam vos 
semper commonere de his, et 
quidem scientes et confirmatos 
in praesenti veritate.  !? Ius- 
tum autem arbitror, quandiu 
sum in hoc tabernaculo, sus- 
citare vos in commonitione, 
"certus quod velox est de- 
positio tabernaculi mei, secun- 
dum quod et dominus noster 
lesus Christus significavit mi- 
hi. ^Dabo autem operam et 
frequenter habere vos post 
obitum méum ut horum me- 
moriam faciatis. 

'6Non enim doctas fabulas 
secuti notam fecimus vobis do- 
mini nostri Iesu Christi virtu- 
tem et praesentiam sed specu- 
latores factiillius magnitudinis. 
" Accipiens enim a deo patre 
honorem et gloriam, voce de- 
lapsa ad eum huiuscemodi a 
magnifica gloria, Hic est filius 
meus dileetus, in quo mihi 
conplacui. ' Et hane vocem 





5. επιχορηγησατε] 


N*. | 


Xoonynoare . | 11. ἡμων] post cat σωτηρος A. ZEth. | 


15. de] re 13. 


(corr.") 
— tpwr] ἡμων C. 
7. την ευσεβια N. 


8. ὑπαρχοντα BNC. 13. 31. KL. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. | παροντα A. Syr.Bdl. 
ut vid. 'Theb. ZEth. ut vid. (adsint Vulg. 


sint m.). 

— ακαρπους] add. ουδ N*. (corr.') 

— ημων Inoov χριστου] om. Syr.Hcl. 

9. ἁμαρτηματων ANK. Vulg. m. Arm. | 
{ ἁμαρτιων c. BC. 13. 31. L. 

10. σπουδασατε] add. iva δια των κα- 
wy εργων A (et mox ποιεισθε) N. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. (ὅμων εργων A. Syr.Bdl. 
Ath.) | add. à αγαθων εργων ὑμων 
13. | non habent BC. 31. KL. 

— κλησιν] παρακλησιν A. 

— ποτε] om. A. ZEth. 

11. ἡ εισοδος] om. ἡ N. || add. ἡ K. 

— αιωνιον] -νιαν C*, 





in utroque loco Syr.Bdl. (δἱς Memph. 
Theb.) 

12. µελλησω ABNC. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. (13n.Ll) | f ovk 
αµελησω 5. 31. KL. Syrr.Bdl. &Hcl. 

— as, ante ὑμας BC. 31. KL. Arm. 
(13n.1) | fpost &. A. Vulg. Syrr. 
Bdl.sie&Hel. Memph. th. (ae περι 
rovrov ὑπομιμνησκειν ὑμας N.) | om. 
ae Theb. 

— καιπερ ειδοτας ad fin. ver.] om. N*. 
(marg.°) 

— ειδοτας] ειδοντας 13. 

13. om..... διεγ. ὑμας W*. (mg.*) 

— ry] om. C* ut vid. 

— διεγειρειν] διεγεριν Ne. 

— ὑπομνῆσει] praem, ry AN. | om. BC. 
13s. 31. KL. 

14, καθως και 6 kvptoc ἡμων] om. N. 

15. σπουδασω ABC. rel. | -ζω N. 831. 
Arm, satagite Syrr.Bdl. &Hcl. 


4N 





--µνημην] µνειαν 13. 

16. δυναμιν] add. τε 13. 81. 

— γενηθεντες] γεννηθ. A*. 

17. θεου] praem. του NC. | om. AB. 13. 
31. KL. 

— ενεχθεισης] ανεχθ. C?. 

— avtw] post τοιασδε Ο3. 18. 

— οὗτος εστιν ὁ υἷος µου ὁ αγαπητος 
ANC. 19. 31. KL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. (ZEth.) | 
ὁ υἷος µου ὁ αγαπ. µου οὗτος εστιν 
B. 

— ac ov] εν ᾧ 19. 

— εγω] om. 13. Syr. Hcl. 

— ευδοκησα] nudox. A. 13. 31. || add. 
ipsum audite Vulg. Cl. (non Am.) 





10. magis satagite Cv. | 12. confirmatos vos 
Cl. | 16. om. et praesentiam Am, | 17. fin. add. 


ipsum audite C/. 
641 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ B. 


ΑΒ ἃ 0. 
18. 31. 


οὗ γίνεται. 
21, ποτὲ προφη- 
τεία 
— ἐλάλησαν ἀπὸ 
θεοῦ 
I" II 
b Matt. 24:11. 


* Jud. 4. 


$7 por σεται' 


€«| Theb. 
3 Jud. 6. 


uv 
vous, ? 


! ov D ia 
t / T 
προφητεία ποτέ, 


[4 Ve. eo y 
OS καὶ ἐν ὑμῖν ἔσονται ψ 


ταύτην τὴν φωνὴν ἡμεῖς ἠκούσαμεν ἐξ 
EL. ἐνεχθεῖσαν σὺν αὐτῷ ὄντες év TQ à ἁγίῳ ὄρει. 
ἔχομεν βεβαιότερον τὸν προφητικὸν λόγον, e καλῶν η 
ποιεῖτε προσέχοντεε, (ὡς λύχνῳ φαίνοντι ἐν αὐχμηρφ 
τόπῳ, € έως οὗ ἡμέρα διαυγάσῃ καὶ φωσφόρος ava- 
TeiAn), ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν' 5 
σκοντεν, OTL πᾶσα προφητεία γραφῆς ἰδίας ἐπιλύσεως 
θελήµατι ἀνθρώπου ἠνέχθη 
* adda" ὑπὸ πνεύματος ἁγίου Φε- 
ῥόµενοι ἐλάλησαν * ἅγιοι θεοῦ ἄνθρωποι. 
^ i'Eyévovro δὲ καὶ ψευδοπροφῆται ἐν τῷ rag, 
ευδοδιδάσκαλοι, οἵτινες πα- 
Ρεισάξουσιν αἱρέσεις ἀπωλείαο, * καὶ τὸν ἀγοράσαντα 
αὐτοὺς δεσπότην ἆ ἀρνούμενοι, ἐπάγοντες ἑαυτοῖς Ταχι- 
νὴν ἀπώλειαν" ? kai πολλοὶ ἐξακολουθήσουσιν αὐτῶν 
ταῖς * ἀσελγείαις, δι ods ἡ ὁδὸς τῆς ἀληθείας βλασ- 
? καὶ ἐν πλεονεξίᾳ πλαστοῖς λόγοις 
Ups. ἐμπορεύσονται, ois τὸ κρῖμα ἔκπαλαι οὐκ ἀργεῖ, 
καὶ ἡ ἀπώλεια αὐτῶν οὐ νυστάζει." 
ἀγγέλων ἁμαρτησάντων οὐκ ἐφείσατο, ἀλλὰ * σειροῖς 
ζόφου ταρταρώσας παρέδωκεν εἰς κρίσιν fie 
kal ἀρχαίου κόσμου οὐκ ἐφείσατο, * ἀλλὰ 
ὄγδοον ΝΦε δικαιοσύνης κήρυκα ἐφύλαξεν, κατακλυ- 


? ei γὰρ ὁ Geos 


1. 19. 


οὐρανοῦ nos audivimus de caelo alla- 


. tam, cum essemus cum ipso 
καὶ in monte sancto, !? et habemus 
firmiorem profeticum sermo- 
nem, cui bene facitis adtend- 
entes quasi lucernae lucenti in 
caliginoso loco, donec lucescat 
dies et lucifer oriatur in cor- 
dibus vestris, ?"hoc primum 


19 


Y TOUTO πρώτον ορ intellegentes quod omnis pro- 


phetia seripturae propria in- 
terpraetatione non fit: ?'non 
enim voluntate humana allata 
est aliquando prophetia, sed 
Spirita sancto inspirati locuti 
sunt sancti dei homines. 


! Fuerunt vero et pseudo- 
prophetae in populo, sieut et 
in vobis erunt magistri men- 
daces, qui inducent sectas per- 
ditionis, et eum qui emit eos 
dominum negant, superdu- 
centes sibi celerem perditionem, 
?et multi sequentur eorum 
luxurias, per quos via veritatis 
blasphemabitur, ? et in avaritia 
fietis verbis de vobis negotia- 
buntur, quibus iudicium iam 
olim non cessat, et perditio 
eorum non dormitat. *Si enim 
deus angelis peccantibus non 
/ pepereit, sed rugientibus in- 
ferni detractos in tartarum 
tradiditin iudicium cruciandos 
reservari, ^et originali mundo 
non pepercit, sed octavum Noe 
iustitiae praeconem custodivit, 





18. ravrny την φωνην.... ενεχθεισαν] 
ταυτης THE φωνης .... ενεχθησις (i.e. 
-θεισης) 13. |] pec] spec St3 
(sph.) 

— εξ BC. 18. 31. KsL. | ex rov AN. 

— Ty ayy ope BC*. 13. Arm. | 179 
ops Ty dyup 5. ANC?, 31. KL. Vulg. 

19. βεβαιοτερο»] -ωτερον A. 

--"αυχμηρφ] αχμηρῳ A. 

— 7uspa] praem. ἡ N. 19. 31. 
ABCKL. 

— διαυγασφ] -σει 18. 

— $wcóopoc| εωσφορος Syr.Hel.mg. Gr. 

21. προφητεια ante ποτε BC. 13. 31. K. 
Syr.Hel. Memph. Theb. | f post &. 
ANL. Vulg. Syr.Bdl. Arm. [ th. om. 
ov γαρ...ποτε ZEth.] 

— αλλα BN. | 1aÀN c. AC. 13s, 31. 
KsL. 

— ελαλησαν] t add. oi c. | om. ABNC. 
πο οἱ. ΚΕ, 

— dy θεου (A)N. 19. 31. KL. Vulg. 
Syr.Bdl. ZEth. (rov θεου A.) | απο 
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| om. 


θεου B. Syr.Hel, (Memph.) Arm. | απο 
θεου dyvov C. | homines sancti (om. 
θεου) Theb. 

1. εν re Aag] om. We. 
mundo Syr.Bdl. 

— ἑαυτοις] αυτοις B* Rul. Mai. 31. 

— απωλειαν] praem. την 19. 

2. εξακολουθησουσιν] -σωσιν 13. 

---ασελγειαις ABNC. 13. 31. KL. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. Theb. Arm. Ath, | 
lamoXaatc c. Memph. (vid. ver. 1.) 

— 6ó0oc BN*C. rel. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel, 
Memph. Arm. vid. Clem.83. | δοξα 
AN«*,. Theb. ZEth. 

3. ὑμας] post εµπορενσονται 31. | ante 
λογοις K. 

— ἔμπορευσονται] εκπορευσ. N*. (corr.*) 

— ovk ἄργει] καταργει 31. 

— ννσταζει] -ταξει 31, KL. 

4. ει] η N*. (corr.*) 

— ct&pow ABNC. | tospotc s. 138.31. 
KsL. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. Arm. 
rudentibus Vulg. Οἱ. rugientibus Am. 


Theb. | in 


(sed indidit eos in incendium judicii 
ignoti 91.) 

4. ζοφου BNC. rel | ἕοφοις AN*, ! 
inferni Vulg. 


| —Tnpovpevove BMaiC*. 31. KL. Syr. 


Heltxt. Arm. | κολαζοµενους τηρειν 
AN. (13 -ρεισθαι) (Syrr.Bdl.&Hcel.*) 
Memph. | add. ead. C*. (vid. ver. 9.) | 
eruciandos in judicium (in jud. erue. 
Am.) reservari Vulg. et moveant in 
eruciatu judieii Ath. | $ τετήρηµενους 
5. (2 om. ec κρισιν B Bch.; ctra, Bic.) 

5. αλλα ABNCL. | {αλλ c. 13s. 31. 
Ks. 

— koopy] κοσµον W*. (corr.*) 

6. καταστροφφ ANC*. 18. 31, KL. Vulg. 
Syrr.Bdl&Hcl th. | om. BC*. 
Memph. (Arm.) 








νά dies ante lueescat Am.** Cl. (elucescat 


1. introdueent Cl. | 2. sequuntur Am. | 3. om. 
in Am*. | 4, rudentibus Οἱ. | erueiandos in 
judicium Ct. 


II. 14. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. (Theb.) 
Arm. ZEth. 
e Jud. 7. 


6. Γκαταστροφῇ] 


f Jud. 8. 


8€ Jud. ο. 


h Jud. το. 


$ Theb. 


18. ἀδικούμενοι 
pod. ἀδικ. 


‘Jad. 12. 
19. ἐν ταῖς ἀπά- 
ταις 


14, ἀκαταπά- 
στους 


IIETPOY ΕΠΙΣΤΟΔΗ B. 


σμὸν κὀσμῳ ἀσεβῶν ἐπάξας, °° καὶ πόλεις Σοδόμων 
καὶ Γομόῤῥας τεφρώσας καταστροφῇ «κατέκρινεν, 
ὑπόδειγμα µελλόντων ἀσεβεῖν τεθεικώς, " καὶ δίκαιον 
Λὼτ ROT ο ον ὑπὸ τς τῶν ἀθέσμων ἐν ἀσελ- 
γείᾳ ἀναστροφῆς * ἐρύσατο:' "βλέμματι γὰρ καὶ akon 
ὁ δίκαιος ἐγκατοικῶν ἐν αὐτοῖς ἡμέραν ἐξ ἡμέρας 
ψυχῆν δικαίαν ἀνόμοις ἔργοις ἐβασάνιζεν.  ? οἶδεν 


κύριος εὐσεβεῖς ἐκ πειρασμοῦ ῥύεσθαι, ἀδίκους δὲ εἰς 


ἡμέραν κρίσεως κολαζοµένους τηρεῖν' μάλιστα δὲ 
τοὺς ὀπίσω σαρκὸς ἐν ἐπιθυμίᾳ μιασμοῦ πορευοµέ- 
νους καὶ Κυριότητος καταφρονοῦντας. τολµηταί, αὐ- 
θάδεις, δόξας οὐ rpéuovaw βλασφημοῦντες: 1 8 ὅπου 
ἄγγελοι ἰσχύϊ καὶ δυνάμει μείζονες ὄντες, οὐ φέρουσιν 
kar αὐτῶν | παρὰ κυρίῳ | βλάσφημον κρίσιν. 153 οὗτοι 
δέ, ὡς ἄλογα Ca * yeyevvguéva φυσικὰ” eis ἅλωσιν 
καὶ φθορά», $ ἐν ois ἀγνοοῦσιν βλασφημοῦντες ἐν τῇ 
φθορᾷ αὐτῶν 5 καὶ φθαρήσονται " ή κομιούμενοι 
μισθὸν ἀδικίας. ἡδονην ἡγούμενοι τὴν ἐν ἡμέρᾳ Tpv- 
ju», 'aiAoL καὶ μῶμοι, ἐντρυφῶντες ἐν ταῖς * ἀγά- 
mans © αὐτῶν «συνευωχούμενοι ὑμῖν, P ὀφθαλμοὺς 
ἔχοντες μεστοὺς porxahidos καὶ ἀκαταπαύστους ἆμαρ- 
Tias, δελεάζοντες ψυχὰς ἀστηρίκτουο, καρδίαν. γε- 
γυµνασµένην Σπλεονεξίας éxovres, κατάρας τέκνα, 





| tamara s. 


diluvium mundo impiorum 
inducens, et civitates So- 
domorum et Gomorraeorum 
in cinerem redigens eversione 
damnavit, exemplum eorum 
qui impie acturi sunt ponens, 
"et iustum Loth oppressum a 
nefandorum iniuria conversa- 
tione eruit: *aspectu enim et 
auditu iustus erat habitans 
apud eos qui de die in diem 
animam iustam iniquis operi- 
bus cruciabant: ?novit domi- 
nus pios de temptatione eri- 
pere, iniquos vero in diem iudi- 
cii cruciandos reservare, !? ma- 
gis autem eos qui post carnem 
in concupiscentia inmunditiae 
ambulant ^ dominationemque 
contemnunt. Audaces, sibi 
placentes, sectas non metuunt 
facere blasphemantes, !! ubi 
angeli, fortitudine et virtute 
cum sint maiores, non portant 
adversum se execrabile iudi- 
cium: "hi vero velut inra- 
tionabilia pecora naturaliter 
in captionem et in perniciem 
in his quae ignorant blasphe- 
mantes in corruptione sua ef 
peribunt, ?percipientes mer- 
cedem iniustitiae, voluptatem 
existimantes diei dilicias, coin- 
quinationes et maculae diliciis 
affluentes in conviviis luxuri- 
antes vobiscum, "oculos ha- 
bentes plenos adulterio et in- 
cessabili — delicto, ^ pellicen- 
tes animas instabiles, cor 
exercitatum ^ avaritia  ha- 
bentes, maledictionis filii, 





A*XC, 13. οἱ. 


6. ασεβειν] ασεβεσι B. 

7. Aor] Ao0 B*(Rul.Mai.) Arm. Fuld. 

— αναστροφης] -$5 A. 

— spvcaro B* Rul.Mai. 
ABNC. 18. 31. KsL. 

8. 6 δις. Syr.Hcl. | om. ó B. 

9. πειρασµου Vulg. Syr.Bdl. Arm. ZEth. 
| -μων W*. (corr.?) 31. Tol. Syr.Hcl. 
Memph. 

— ῥυεσθαι] ῥυσασθαι 31. 

— αδικους δε] add. περιφυλακισμενους 
S* Tregelles (sed. πεφυλακισμενους 
Tisch.) corr.¢ 

— ημεραν] ηραν &. 

10. επιθυµιᾳ] -ac N*. | -αις C. Syrr.Bdl. 
&Hel. Memph. 

— πορευοµενους] vopvesvop. 31. 

— καταφρονουντας] -τες A. 

— δοξας ov τρεµουσιν βλασφημουντες] 
sectas non metuunt introducere (facere 
Am.) blasphemantes Vulg. 

11. ov φερουσιν] ανον ουχ ὑποφερουσιν 


Kg. 


| Τερρυσ. s. 





11. παρα κυριῳ BNC. 31. KL. Tol. Syr. 
[Pom ΑΔ. πο. 
Memph. 


Hel * Arm. Dominim. 
Vulg. Syrr.Bdl. &Hcel.tzt. 
Arm. Gb. Zh. 

19. οὗτοι δε] αυτοι δε N. 

— γεγεννήµενα ante Φυσικα ABNC, 13. 
(31.) Syrr.Bdl.&Hel. Arm. | £ post c. 
KL. (m.) naturaliter Vulg. [ZEth.] | 
γεγενηµενα δί.9. A*N.13. KL. | γενη- 
µενα 31. 

— ayvoovow βλασφημµουντες Vulg 
νοουντες βλασφημουσιν W. 

— και φθαρήσονται ABN*C*. Am. Fuld. 


. | ay- 


Syr.Hel. th. | f καταφθαρησονται 
S. N«C 13s. 31. KL. Vulg. Cl. m. 
Syr.Bdl. Memph. Theb. Arm. 

13. κοµιουµενοι ANC. 18. 31. KL. 
Vulg. m. Syr.Hel. Memph. Theb. 
JEth. | αδικουµενοι BN*. Syr.Bdl. 
(Arm.) 


--τρυφην] τροφην K. 
— αγαπαις A(corr.')B. Vulg, Syrr.Bdl. 
&Hel.mg. (ZEth.) [Theb. ] voluptatibus 


KL. Syr.Hel.txt. Memph. Arm. 

18. avrov] add. σπιλαδες C. | om. αυτων 
Am. 

14. µοιχαλιδος BC. 31. KL. | µοιχαλιας 
ΑΝ. 13. 

— ακαταπαυστους NC. 31. KL. (Memph.) 
Theb. Arm. | -παστους AB.|-zav- 
στου 13. Vulg. (Syrr.Bdl.& Hel.) | in- 
cessabilis delieti Vulg. Cl. incessabili 
delicto Am. incessabiles delicti Fuld. 
indesinentis delicti Tol. incessabiles 
delectis m. 

— ἁμαρτιας] -τιαις N. | 

--πλεονεέιας ABNC. 13. 31. Ke/cL. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Arm. 
 ἁπλεονεξιαις 5. Theb. (cor exerci- 
tatum; eupidi et maledicti m.) 








7. Lot Cl. | injuria ac luxuriosa conversa- 
tione eripuit Cl. | 9. reservare cruciandos CJ. | 
10. metuunt introducere blas. Cl. | 12. sua peri- 
bunt Οἱ. | 13. voluntatem Am. | coinquinationis 
Am. | conviviis suis Ct. | 14. adulterii et inces- 


sabilis delicti pellicientes C7. : 
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ABNC. 
13. 31. 
EL. 


15. om. ὃς et leg. 
ἠγάπησαν 


k Jud. 13. 


1 Jud, 16. 


90. κυρίου 5 
*[póv] 


m Matt, 12:45. 


n Prov. 26:11. 


ΠΕΤΡΟΥ EUIXTOAH B. 


y ^ eqs > / 5 
15 καταλιπόντες ! εὐθεῖαν 000v ἐπλανήθησαν, ἐξακο- 


λουθήσαντες τῇ ὁδῷ τοῦ Βαλαὰμ τοῦ Booop, os 
μισθὸν ἀδικίας ἠγάπησεν, " ey&w δὲ ἔσχεν ἰδίας 
παρανοµίας" ὑποζύγιον ἄφωνον ἐν ἀνθρώπου φωνῇ 
Φθεγξάµενον ἐκώλυσεν τὴν τοῦ προφήτου Trapappo- 
7 
νίαν. TK οὗτοί εἰσιν πηγαὶ ἄνυδρου © καὶ Γὁμίχλαι΄ 
ὑπὸ λαίλαπος ἐλαυνόμεναι, οἷς ὁ ζόφος τοῦ σκότους 
Γτετήρηται. " ὑπέρογκα γὰρ µαταιότητος Φθεγγόµε- 
voi, δελεάζουσιν ἐν ἐπιθυμίαι; σαρκὸς ἀσελγείαις, 
s FINA "gt 2 / y \ > / > 
τοὺς * ὀλίγως * ἀποφεύγοντας τους ἐν πλάνῃ avaaTpe- 
^ / 5 N 
φομένους, '' ἐλευθερίαν αὐτοῖς ἐπαγγελλόμενοι, αὐτοὶ 
^ (2 ^ ^ e ; y 
δοῦλοι ὑπάρχοντες τῆς φθορᾶς' ᾧ yap τις ἥττηται, 
/ N " N 
τούτῳ | καὶ] δεδούλωται. " εἰ γὰρ ἀποφυγόντες τὰ 
^ / ^ 
μιάσµατα τοῦ κὀσµου ἐν ἐπιγνώσει τοῦ κυρίου καὶ 
σωτῆρος παν Χριστοῦ, τούτοις δὲ πάλιν ἐμπλακέν- 
τες ἠττῶνται, ' "γέγονεν αὐτοῖς τὰ ἔσχατα χείρονα τῶν 
πρώτων. * κρεῖττον γὰρ ἦν αὐτοῖς μὴ ἐπεγνωκέναι 
€ ^ ^ ^ ^ / [/ 
τὴν 000v τῆς δικαιοσύνης, ἢ ἐπιγνοῦσιν * ὑποστρέψαι 
ἐκ τῆς παραδοθείσης αὐτοῖς ayias ἐντολῆς. ^ avp- 
2 f E ^ ^ ^ > ^ / n 7 
βέβηκεν | avrots το τῆς ἀληθοῦς παροιµίας, " Kuewy 
> / SEN NEA 2s y «e » 
ἐπιστρέψας ἐπὶ τὸ ἴδιον ἐξέραμια" Kai, Ys λουσαμένη 


II. 15. 


15 derelinquentes rectam viam 
erraverunt, secuti sunt viam 
Balaam ex Bosor, qui merce- 
dem iniquitatis amavit, !6cor- 
reptionem vero habuit suae 
vaesaniae: subiugale mutum 
in hominis voce loquens pro- 
hibuit prophetae insipientiam. 
17 Hi sunt fontes sine aqua et 
nebulae turbinibus exagitatae, 
quibus caligo tenebrarum re- 
servatur. '® Superbia enim 
vanitatis loquentes pellicent in 
desideriis carnis luxuriae eos 
qui paululum effugiunt, qui in 
errore conversantur, !?liberta- 
tem ills promittentes, cum 
ipsi servi simt corruptionis: a 
quo enim quis superatus est, 
huius et servusest. ? Sienim 
refugientes — .coinquinationes 
mundi in cognitione domini 
nostri et salvatoris lesu 
Christi, his rursus inplicati 
superantur, facta sunt eis pos- 
teriora deteriora prioribus: 
? melius enim erat illis non 
cognoscere viam iustitiae, 
quam post agnitionem retror- 


/ sum converti ab eo quod illis 


traditum est sancto mandato. 
?? Contigit eis illud veri pro- 
verbii, Canis reversus ad vo- 
mitum suum, et, Sus lota in 
volutabro luti. 


22. κύλισμα 
A" ΤΙ. 


εἰς * κυλισμὸν βορβόρου. 
*Tavrnv on, ἀγαπητοί, δευτέραν ὑμῖν 


γράφω 


1 Hanc ecce 
rissimi, 


vobis, ca- 
secundam scribo 





15. καταλιποντες] -λειπ. AB? Mai N. 13. 

— tvÜuav] T praem. την S. Arm. | om. 
ABNC. 13. 31. KL. 

— Bocop AN*C. 13. 31. KsL. Syr.Hcl. 
Memph. ZEth. | Bewp B. Tol. Syr.Bdl. 
Theb. Arm. | Bewopoop N*. corr. Ne. 
(ex Bosor Vulg.) 

— óc ANC. 13. 31. KsL. | om. BN*. 
Arm. 

— Ἰγαπησεν ANC, 
Arm. 

16. ev] om. N*. (corr.°) Vulg. Cl. 

— avOpwrov ANC? rel. | ανθρωποις B. 
| ανθρωπουν C*. | humana voce Orig. 
Int. ii. 8219, 

17. *kav” ὑμιχλαι ABNC. 18. (31.) vv. 
ut vid. (post λαιλαπος 13.) και ὁμιχλη 
31. Syr.Hel.mg. Graecé (et mox ελαυ- 
νοµενη). | t νεφελαι 5. L. Syr.Bdl. | 
om. usque ad τετηρηται K. 


rel. | -σαν B. 


— ελαυνωµενοι 18. 
— σκοτους] fadd. εις αιωνα 5. AC. 13. 
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31. L. Arm. ZEth. Platt. (7f) (vid. 
Jud. 13.) | om. BN. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Ath. 

18. µαταιοτητος] µαταιοτητης BBily. 
Mai ed*. (µαταιοτηςΆ Μαἰ εἆ.!) | µα- 
θῆταιοτητος W. 

--ασελγειαις] praem. εν Elz. Vulg. | 
om. $7.3. ABNC. 13.31. KL. 

— rove] rov N*. 

— oNyoc ΑΒΝΕ, 13. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. Theb. Ath. | t ovroc c. 
N*C. 31. KLsic. Arm. 

— amoósvyovrac ABNC. 13. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. | f αποφυγοντας s. 
31. KL. 

19. ελευθεριαν bis N*. (corr.°) 

— αυτοι] ? praem. και B? Rul. 

— ὑπαρχοντες] ουοντες A, 

— kat δεδουλ. ANC. τε]. Vulg. Syrr.Bdl. 
&Hcl. Arm. Orig. Int. ii. 1744, | om. 
και BN*. Memph. "Theb. ZEth. 

20. κυριου] add. ἡμων ANC. 13. L. Vulg. 








Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
kth, | om. B. 31. K. 

20. και σωτηρος] om. L. Memph. th. 

21. κρειττον BC. 31, KsL. | κρεισσον AN. 
13. 

— nv] post avro A. (? om. gv ΑΧ.) 

— επιγνουσιν] add. εις τα οπισω AN. 
19. Vulg. ZEth. | om. BC. 31. KL.m. 
(Syrr.Bdl.& Hel. vid. seqq.) Arm. 

— ὑποστρεψαι BC. — Syrr.Bdl.& Hel. 
apostatare m. | i επιστρεψαι 5. 31. 
KL. | ανακαμψαι AX. 13. 

εκ BC. 31. KsL. | απο AN. 13. Vulg. 

22. συμβεβηκεν] t add. δε c. Νεο. 18. 
31. KL. Vulg. Cl. Syrr. Bdl.&Hcl. | 
om. ABN*. 4m. m. Theb. Arm. | yap 
Memph. “ et? /Eth. 

— «apouuac] παρανοµιας sic 13. 

---εξεραμα] s£epsua, K. 





15. secuti viam Cl. | 16. mutum animal ho- 
minis voce Cl. | 18. superba C7. | pelliciunt σι. | 
20. coinquinationis Am. | 22, contigit enim 
Cl. | suum vomitum QI. 


III. 10. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
° Jud. 17. 


P Jud. 18. 


ΠΕΤΡΟΥ EIIIZTOAH B'. 


ἐπιστολήν, ἐν ais διεγείρω ὑμῶν ἐν ὑπομνήσει τὴν 
εἰλικρινῆ διάνοιαν, * Ὀμνησύθηναι τῶν προειρηµένων 
ῥημάτων id τῶν ἁγίων προφητῶν καὶ τῆς τῶν ἆἄπο- 
στόλων | ὑμῶν" ἐντολῆς, τοῦ κυρίου καὶ σωτῆρο»" 
"Probo πρῶτον γινώσκοντες, ὅτι ἐλεύσονται em 
ἐσχάτων" τῶν ἡμερῶν ᾿ ἐν ἐμπαιγμονῇ΄ ἐμπαῖκταυ 
κατὰ τὰς ἰδίας ᾿ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοι * καὶ 
A€yovres, Ποῦ ἐστιν 7) ἐπαγγελία τῆς παρουσίας 
αὐτοῦ; ap as γὰρ οἱ πατέρες ἐκοιμήθησαν, πάντα 


t 


epistulam, in quibus excito 
vestram in commonitionem 
Sinceram mentem, ? ut me- 
mores sitis eorum quae prae- 
dixi verborum sanctorum pro- 
phetarum ^ et ^ apostolorum 
vestrorum, praeceptorum do- 
mini et salvatoris, 3 hoc pri- 
mum scientes, quod venient in 
novissimis diebus in decep- 
tionem inlusores iuxta pro- 
prias concupiscentias ambu- 
lantes, * dicentes Ubi est 
promissio aut adventus eius? 
ex quo enim patres dormie- 


οὕτως διαμένει am ἀρχῆς κτίσεως. 
αὐτοὺς τοῦτο θέλονταν, ὅτι οὐρανοὶ ἦσαν ἔκπαλαι, 
καὶ y ἐξ datos καὶ δι ὕδατος συνεστώσα τῷ τοῦ 
θεοῦ λόγῳ, ° de ὧν ὁ τότε κόσμος ὕδατι κατακλυ- dus 
σθεὶς ᾽ἀπώλετο, * αοἱ δὲ νῦν οὐρανοὶ καὶ ἡ y * TQ 
αὐτοῦ΄ ' λόγῳ τεθησαυρισµένοι εἰσὶν πυρὶ τηρούµενοι 
εἰς ἡμέραν κρίσεως καὶ ἀπωλείας τῶν ἀσεβῶν ἀνθρώ- 
. ^év δὲ τοῦτο μὴ λανθανέτω Ups, ἀγαπητού 
"ori μία ἡμέρα παρὰ κυρίφ ὡς κελιά ἔτη, καὶ χίλια 
οὐ βραδύνει! κύριος τῆς έπαγγε- 


3 Jud. 15. 


7. τῷ αὐτῷ 


TUE 
* Psa, go(89) .4. 


έτη os ἡμέρα µία. 


* Λανθάνει γὰρ 


runt, omnia sic perseverant ab 
initio creaturae, 5 Latet enim 
eos hoc volentes quod caeli 
erant prius et terra de aqua et 
per aquam consistens dei ver- 
bo, $per quae ille tunc mun- 
aqua inundatus periit, 
"caeli autem qui nune sunt et 
terra eodem verbo repositi 
sunt, igni reservati in diem 
iudicii et perditionis impiorum 
hominum. *Unum vero hoc 
non lateat vos, carissimi, quia 
unus dies apud dominum sicut 
mille anni et mille anni sicut 
dies unus. ? Non tardat do- 
minus promissis sicut quidam 
existimant sed patienter agit 


Mas, ὡς πες βραδυτῆτα 7 ἡγοῦνται" ἀλλὰ μακροθυμεῖ propter vos, nolens aliquem 


9. δι ὑμᾶς εἰς + buds,” 


* 1 Thess. 5:2. 


7 ^ 
πάντας εἰς µετανοιαν χωρ]ησαι. 
/ e / t » e ε 5 9 e δὺ 
ρα κυριου ως Κλέπτης 9 ΕΝ Hf] οι ουρανοι ῥοιζη ον 


μὴ Βουλόμενός τινας ἀπολέσθαι, ἀλλὰ 


* j&ev δὲ ! 


perire, sed omnes ad paeni- 
tentiam reverti. '° Adveniet 
» m é- autem dies domini sicut fur, in 

quo caeli magno impetu 





22. κυλισµον BC*. in volutatione sua m. 
| i-&a ς. ANC?, 13s. 31. KL. (in vo- 
lutabro Vulg.) 

1. ηδη] post αγαπητοι K. | om. Arm. 
Eth. ; 

2. ὑμων ABNC. 13 ut vid. 31. KL. Vulg. 
Arm. | 4 ἡμων c. Memph. Theb. ZEth. 
| mandati domini nostri et servatoris 
(nostri om. Hel.) quod (fuit) per ma- 
num apostolorum Syrr.Bdl. & Hcl. 

3. γινωσκοντες] προγινωσκ. C* ut vid. 

— ἐλευσονται] ελευσομαι 31*. 

— εσχατων ABNC?, Vulg. Memph. Theb. 
Arm. ith, | £f εσχατυ s. 18. 
31. KL. Syrr.Bdl.&Hel. | εσχατω 
C*, 

— ἡμέρων add. εν euravyuovg ABN(C.) 
13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. 
(Theb.) ZEth. (ο. εν C.) | *om. c. 
31. KL. Arm. ut vid. 

-— επιθυµιας ante αυτων BC. 13. 31. 
KL. | £ post s. AN. Vulg. 








5. yn] om. K. | ἡ γη C. 

— ka: δι’ ὑδατος] Syr.Hel.* (δια N.) 

— ovvectwca ANC. 13. 31. L. Vulg. | 
-στωσης B. | -στωσαι K. | -στωτα W*. 

6. dv ov] OV óv 81. 

— 6 τοτε] ὅ τε 18. 

7. Tw avrov BBchNC. 13. 31. KL. Ath. | 
r9 avro Elz. ΑΒ Μαι. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. | avrov St.3. Syrr.Bdl.& 
Hel. 

— qvpi] praem. εν C*. 

--απωλειας] ασεβειας A. 

8. ὑμας] ἡμας C. 

— Tapa κυριῳ] παρα κυριου N. 

— kai χιλια ern] om. δὲ. | ἡ γὰρ ἡμέρα 
map αὐτῷ χίλια ἔτη Barnabas iv. 
quoniam enim dies Domini sicut mille 
anni Zren.321. ἡμέρα γὰρ κυρίου ὡς 
χίλια ἔτη Hipp.in Dan. 4. ἡμέρα δὲ 
κυρίου χίλια έτη Hipp. in Dan. 6. 

9. κυριος] T praem. ó c. 31. KL. | om. 
ABNC. 13. Arm. 


9. εις BC. 31. KL. (Memph.) Arm. | 
oe’ AN. 13. Vulg.m. Syrr.Bdl.&Hel. 
Theb. ZEth. 

— pac ABNC. 13. 31. Vulg.m. Syrr. 
Bdl&Hcl. Theb. Arm. ZEth. | fy. 
s. KL. Memph. 

— nac] τινα 13. Am. Tol. m. Memph. 
Arm. 

— ravrac| -τες Χ. 

10. ἡμερα] Tpraem. ἡ c. AN( TF) 13s. 
31. KL. Arm. | om. BN(Treg.)C 

--κλεπτης] f add. εν νυκτι c. C. 31. 
KL. Syr.Hel. (vid. 1 Thess.v.2.) | 
om. ABN. 13. Vulg.m. Syr.Bdl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

— ot ουρανοι ABC. 13. | om. οἱ N. 31. 
KL. Arm. || add. µεν N. 13. Memph. 








1. vestram excito Οἵ, | commonitione CJ. | 
2. à sanctis prophetis C/. | 8. deceptione Cl. | 
9. promissionem suam Cl. | om. sicut quidam 
existimant Am. | aliquos Cf. | 10. ut fur Ct. 
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ABNC. 
18. 31. 
EL. 


ll. τούτων οὕτως 


ΠΕΤΡΟΥ ΕΠΙΣΤΟΔΛΗ B. 


παρελεύσονται, στοιχεῖα δὲ ο ο. : Aud} Tera,” 
καὶ yn καὶ τὰ ἐν αὐτῇ, ἔργα * εὑρεθήσεται-. 

1 Ῥούτων οὖν πάντων λυομένων, ποταποὺς δεῖ 
ὑπάρχειν ὑμᾶς ἐν ἁγίαιο ἀναστροφαῖς kal εὐσεβείαις, 
E προσδοκῶντας καὶ σπεύδοντας τὴν παρουσίαν τῆς 
τοῦ θεοῦ ἡμέραο, δι ἣν οὐρανοὶ πυρούμενοι λυθήσον- 


13 t 
μα Tau, καὶ στοιχεία καυσούμενα τήκεται; καινοὺς δὲ 
322. 
Apoc. 21:1. οὐρανοὺς καὶ γῆν καινὴν κατὰ τὸ ἐπάγγελμα αὐτοῦ 
19. καὶ τὰ ἐπαγ- 
Ἰέλμαα.. προσδοκώμεν, ἐν ois δικαιοσύνη κατοικεῖ. ** διό, 


ἀγαπητού ταῦτα προσδοκῶντες σπουδάσατε ἄσπιλοι 
καὶ ἀμώμητοι αὐτῷ εὑρεθῆναι ἐν εἰρήνῃ» P καὶ τὴν τοῦ 
κυρίου ἡμῶν μακροθυμίαν σωτηρίαν ἠἡγεῖσθε, καθὼς 
καὶ ὁ ἀγαπητὸς, ἡμῶν ἀδελφὸς Παῦλος κατὰ τὴν 
* δοθεῖσαν αὐτῷ σοφίαν ἔγραψεν ὑμῖν, ? ὡς καὶ ἐν 
πάσαις * ἐπιστολαῖς, λαλών ἐν αὐταῖς περὶ τούτων" 
ἐν * aig" ἐστιν δυσνόητά τινα, ἃ οἱ ἀμαθεὶς καὶ ἀστή- 
ρικτοι στρεβλοῦσι», ὡς καὶ τὰς λοιπὰς papas, πρὸς 
τὴν ἰδίαν αὐτῶν ἀπώλειαν. '' Yueis. οὖν, ἀγαπητού, 
προγινώσκοντες φυλάσσεσθε ἵνα μὴ τῇ τῶν ἀθέ- 
cov πλάνῃ συναπαχθέντες ἐκπέσητε τοῦ ἰδίου στη- 


IH. fL 


transient, elementa vero calore 
solventur, terra autem et quae 
in ipsa sunt opera exurentur. 
"Cum haec igitur omnia 
dissolvenda sint, quales opor- 
tet esse vos in sanctis conver- 
sationibus et pietatibus, '"ex- 
pectantes et properantes in 
adventu diei domini, per quam 
caeli araentes solventur et ele- 
menta ignis ardore tabescent. 
13 Novos vero caelos et novam 
terram et promissa ipsius ex- 
pectamus, in quibus iustitia 
habitat. !*Propter quod, ca- 
rissimi, haee expectantes satis 
agite inmaculati et inviolati ei 
inveniri in pace, !? et domini 
nostri longanimitatem salutem 
arbitramini, sicut et carissimus 
frater noster Paulus secundum 
datam sibi sapientiam scripsit 
vobis, 'ésicut et in omnibus 
epistulis, loquens in eis de his, 
in quibus sunt quaedam difü- 
cilia intellectu, quae indocti et 
instabiles depravant sicut et 
ceteras scripturas ad suam ip- 
sorum perditionem. '7 Vos 
igitur, fratres,  praescientcs 
custodite ne insipientium er- 
rore transducti excidatis a 


10. λυθησεται BNC. | 1 -σονται 5. A. 13. 
31. KL. 

— xat yn ad fin. ver.] om. Am, Fuld. 
Harl. 

— και 1?.] om. N. 

— yn] ἡ yn C. 31. 

— ευρεθησεται BNK. Syrr.Bdl.&Hel.mg. 
Theb. Arm. (praem. * non" Bdl. Theb.) 
| αφανισθησονται C. |  κατακαησεται 
s. A. 19. L. Vulg. Cl. Syr.Hel.txt. 
Memph. Ath. | καταησεται 31. (et 
terra et ea quae in ipsa opera omnia 
eorum omnium pereuntium, qualia 
debent edere exsecrabilibus escis et 
impietatibus, non expectantes prae- 
sentiam diei Domini (sic) m. 

11. ουν AN. 13s, (31.) KL. Vulg. Syrr. 
Bdl &Hcl.mg. Memph. Theb. Arm. 
(ovv παντων οὕτως 31.) | οὕτως BC. 
Syr.Hel.txt. (om.m. ZEth.) | praem. 
δε C. 

— δει] δη 13. K. 

— ὑμας ANC, rel. Vulg. Syrr.Bdl. & Hel. 
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| om. 


Theb. | 
B. 

12. προσδοκωντας] praem. τους 31. 

— kat σπευδοντας] om. N*. (add.°) 

-θεου Syrr.Bdl&Hcl. Theb. Arm. | 
κυριου C. Vulg. m. Memph. 

----τηκεται] τακήησεται C. Vulg. Arm. | 
praem. λυοµενα 13. 

13. γην] post καινην AN. 13. Vulg. | 
ante BC. 31. KL. 

— kara BNC. 13s. 31. KL. Vulg. Cl. 
Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. Arm. (spe- 
rando ZEth.) | και A. Am. Fuld. Harl. 
Demid. 'Theb. 

— ro επαγγελµα BC. 18. 31. KL. (om. 
το C*) | τα επαγγελµατα ΑΝ. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. 

— προσδοκοµεν 13. 

— εν] om. C*. 

— κατοικει] ενοικει A. 13. | παρελθόντες 
δὲ τοῦ σχήματος τούτου, kai ἄνανεω- 
θέντος τοῦ ἀνθρώπου....ἔσται ὁ ovpa- 
νὸς καινὸς kal ἡ γῆ καινή. é 


ἡμας N*. Memph. 


ἐν τοῖς 





καινοῖς ἀναμενεί 6 ἄνθρωπος d 
καινὸς καὶ προσομιλῶν τῷ θεῷ Iren. 
336, 7. 

14. σπουδασατε] post ασπιλοι 13. 

— αμωμητοι] avwpo A. 13. 

15. ηγεισθε] αγεισθαι N*. (corr.c) 

--ἧμων] post αδελφος K. Vulg. 

— ÓOo0ucav aute avro ΑΒΝΟ. 13. 31. 
K. Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. 
Theb. (Arm.)| f post ¢. L. | οὔτε 
ἄλλος ὁμοιος ἐμοὶ δύναται κατακολου- 
θῆσαι τῇ σοφίᾳ τοῦ µακαρίου καὶ 
ἐνδοξου Παύλου .... ὃς καὶ ἀπὼν 
ὑμῖν ἔγραψεν ἐπιστολάς. Polyc. ad 
Phil. iii. 

16. πασαις] t add. ταις c. N. 31. KL. 
Arm. | om. ABC. I3. 








10. transeunt Am. | terra autem ad. fin. ver. 
om. Am. | 1l. igitur haec Cl. | vos esse CJ. | 
12. adventum Οἱ, | per quem Cl. | 13. secundum 
promissa Cl. | 14. satagite Cl. | 15. arbitremini 
Cl. | 17. traducti Cl. 


III. 18. ΠΕΤΡΟΥ EIIIZTOAH B’. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 


Arm. ZEth. / lY ^ IY > € / »^ » Vo 
δόξα καὶ viv καὶ εἰς Ίμεραν αιώνος. [αμήν |. 


TIETPOY B. 





18. αυξανετε] av£avsc0s C. 
— yvoc&] more 31. 


16. avrai] αυτοις A. 

— aic ABN. 13. 31. Syrr.Bdl&Hcl. | 
foie s. CKL. 

— εστιν] εισιν A, 13. 

— στρεβλουσιν] στρεβλωσουσιν C*. | 
στρεβλωσιν C?, 

17. προγινωσκοντες | Ύινωσκοντες δΙ. | 
προγιγνωσκ. A. | ante αγαπητοι Ο. 

---συναπαχθεντες] συναναχθεντες L*. 


Bdl.& Hel. 
— και νυν] om. και K. 


Syrr.Bdl.&Hoel. Memph. Theb. Arm. 
JEth. (Amen et Amen th.) | om. 
B. Harl.* 


^ ^, Ν / /, ^ » . 
ριγμοῦ, 1? αὐξάνετε δὲ ἐν χάριτι καὶ γνώσει τοῦ propria firmitate, 


--"χριστου] add. et Dei patris Syrr. 


— fin. αµην ANC. 13. 31. KL. Vulg. 








18 crescite 
vero in gratia et in cognitione 


, € ^ ^ , ^ ^ ^ € 
κυριου MOV καὶ σωτηρος [ησοῦ χριστου. αὐτῷ 7) domini nostri et salvatoris Iesu 


Christi. Ipsi gloria et nunc 
et in die aeternitatis. amen. 


Subscriptio Ilerpov B. ABN. | Πετρου 
καθολικη C. | του ἅγιου αποστολου 
Πετρου επιστολη δευτερα ort** ϱρνὸ L. 
| επιστολαι Πετρου à και β. 13. (De K. 
sil. Matt.) 





18. diem C1. 
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IOANOY EIHIXTOAH 
A’. 





The Ὃ ος Cog cdm ἀρχῆν, 0 ἀκήκόαμεν, ὃ ἑωράκαμεν 
AER Tous ὀφθαλμοῖς ἡμῶν, ὃ ἐθεασάμεθα καὶ αἱ Xetpes 
* Joh. 1:4. ἡμῶν ἐψηλάφησαν περὶ τοῦ λόγου τῆς ζωῆς" "(oi 

wot 7 ζωὴ ἐφανερώθη, καὶ ἑωράκαμεν, καὶ μαρτυροῦμεν 

καὶ ἀπαγγέλλομεν ὑμῖν τὴν Conv τὴν. αἰώνιον, ares ἦν 
πρὸς τὸν πατέρα, καὶ ἐφανερώθη ἡμῖν') Σο ἑωράκα” 
pev καὶ ἀκηκόαμεν, ἀπαγγέλλομεν καὶ ὑμῖν, ἵνα 
καὶ ὑμεῖς κοινωνίαν ἔχητε pel” "uv καὶ 7 κοινωνία 
δὲ ἡ ἡμετέρα μετὰ το πατρὸς καὶ μετὰ p υἱοῦ 
αὐτοῦ Ἰησοῦ Χριστοῦ. “kal ταῦτα γράφομεν } nues, 
d p rA pu 7 χαρὰ ἡμῶν 7 men Anpopév. © kai 5 ἐστιν αὕτη” 


δ. ἐν αὐτῷ οὐκ 
e 


εστιν 


ἡ * ἀγγελία” ἣν ἀκηκόαμεν am αὐτοῦ, καὶ ἀναγγέλλο- 
pev. ὑμῖν, ὅτι 0 Oeds has ἐστὶν καὶ σκοτία * οὐκ ἐστιν 
ἐν αὐτῷ, οὐδεμία. ? ἐὰν εἴπωμεν ὅτι κοινωνίαν ἔχομεν 
per αὐτοῦ, καὶ ἐν τῷ σκότει περιπατώμεν, ψευδό- 


1 Quod fuit ab initio, quod 
audivimus quod vidimus oculis 
nostris, quod perspeximus et 
manus nostrae temtaverunt, de 
verbo vitae: ?et vita mani- 
festata est, et vidimus et testa- 
mur et adnüntiamus vobis 
vitam aeternam, quae erat 
apud patrem et apparuit nobis: 

3quod vidimus et audivimus, 
et adnuntiamus vobis, ut et 
vos societatem habeatis no- 
biscum, et societas nostra sit 
cum patre et cum filio eius 
Iesu Christo. ^ Et haec scrip- 
simus vobis ut gaudium nos- 
trum sit plenum. *Et haec 
est adnuntiatio quam audivi- 
mus ab eo et adnuntiamus 
vobis, quoniam deus lux est et 
tenebrae in eo non sunt ullae. 
$ Si dixerimus quoniam socie- 
tatem habemus cum eo et in 
tenebris ambulamus, menti- 








Inscriptio 
ΙΩΑΝΟΥ A in B. 
IQANNOY A in A. 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A in N. 
ΙΩΑΝΝΟΥ EIIIZTOAH ΠΡΩΤΗ 31. K. 
EIIXTOAH ΚΑΘΟΛΙΚΗ TOY 'ATIOY 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ L. 

Ἐπιστολη à Iwavvov, ευαγγελικῃ θεολο- 

για περι χριστου 13, 





1. ó ην] óc ην B*Rul. 

— ἕωρ.] ἑορ. B* Rul. Mai. 

2. ἑωρ.] praem. ó B. | ἑορ. B*Rul. Mai. 

— amayyskopev 13. 

— mv ζωην] om. K (ad fin. pag.) 

3. ἑωρακαμεν Και akmgkoapusv] ακηκ. και 
ἑωρακ. και ®. || (ἑορ. B* Rul. Mai.) 

— απαγγελλομεν] -λωμεν 18. 

. — και ὑμιν ABNC.13.( Am.) Harl. Syrr. 

Pst.&Hel.* Theb. Arm. th. | *om. 


και 5. 31. KL. Vulg. Cl. Syr.Hcl.tzt, 


Memph. 
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3. δε ABNC?, 31. KL. Syr.Pst. Memph. 
CZEth.) | om. C.* 13. Vulg. m. Syr.Hcl. 
Theb. Arm. Orig. Int.ii. 200°. 

— dusrspa] add. ὑμων W*. (corr.9) 

— pera 2°.] om. 31. Am*. 

4. Ύραφομεν ἡμεις A*BN. 13. Harl* 
Theb. | t γραφ. ὑμιν 5. A(corr.)C. 
31. KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. th. 

— ἡμων St.3. DN. 31. L. Am. Fuld. 
Harl. Tol. (Syr.Pst.) Theb. | ύμων 
Elz, AC. 13. Ks. Vulg. Cl. Demid. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. ZEth. (gaudium 
nostrum quod est in vobis Syr.Pst. 
(vid. 2 Joh. 12.) 

— πεπλήηρωμενη] add. εν ἡμιν C*. 

5. εστιν ante αὗτη BNC. 31. KL. Syr. 
Heltxt. | f post s. A. 13. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl.mg. (vid. ii, 25.) 

--αγγελια | ABBlc.Mai N (e corr.c) KL. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. ZEth. | f επαγγε- 
Xu 5. C. 13. 31. Syr.Hcl. Memph. 





Theb. (vid. ii. 25.) | απαγγελιας W*. 
(corr. ut supra; sed manus satis antiqua 
fecit αγαπη της επαγγελιας). 

5. ουκ εστιν ante εν αυτῳ B. 18. 31. 
Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. Orig. i. 
441*. iv. 785, 2314, Orig. Int.i. 494, | 
l post c. ANCKL. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. Orig. i. 585%. iii. 9890, iv. 784, 
79*. 2505, iv αὐτῷ ἐστιν Orig. ii. 572°. 

6. εαν] add. γαρ A. | om. Orig. iv. 789. 

— περιπατουµεν B. | Contra, Clem. 526 
Orig. iv. 

--ψευδομεθα .... περιπατωµεν ver. 2.1] 
om. 31. marg. man. rec. 

— Toovpev Clem. | ποιωµεν A. 

7. Tw φωτι Clem. 526. | om. rq 18. 

— ὡς Clem. 526. | 631. 

— εστιν] om. L. Clem. 





1. audivimus et vidimus Am. | contrectave- 
runt Cl. | 3. om. et 29. Cl. | cum 2°, om. Am.* | 
4. scribimus Cl. | ut gaudeatis et gaudium 
vestrum Cl, | à. audimus Am. 


II. 6. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph- Theb. 
Arm. ZEth. 


II. 


3 1 Joh. 4:10. 


IOANOY EIIIZTOAH A’. 


καὶ οὐ ποιοῦμεν τὴν. ἀλήθειαν" "ἐὰν δὲ ἐν τῷ 
περιπατώμεν, ὡς αὐτός ἐστιν ἐν τῷ pori, κοινω- 
νίαν ἔχομεν μετ ἀλλήλων, καὶ TO αἷμα looo)! τοῦ 
υἱοῦ αὐτοῦ καθαρίζει ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἁμαρτίας. 
? ἐὰν εἴπωμεν ὅτι ἁμαρτίαν οὐκ ἔχομεν, ἑαυτοὺς πλα- 
νῶμεν καὶ ἡ ἀλήθεια ἶ ἐν ἡμῖν οὐκ ἐστιν. ? ἐὰν ὅμο- 
λογώμεν τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, πιστός ἐστιν καὶ δίκαιος, 
ἵνα ἀφῃ ἡμῖν τὰς ἁμαρτίας, καὶ καθαρίσῃ ἡμᾶς ἀπὸ 
πάσης ἀδικίας. *° ἐὰν εἴπωμεν ὅτι οὐχ ἡμαρτήκαμεν, 
ψεύστην ποιοῦμεν αὐτὸν καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐκ ἔστιν 
ἐν ἡμῖν. 

Pa Τεκνία µου, ταῦτα γράφω v ὑμῖν ἵνα μὴ ἁμάρ- 
Tyre: καὶ ἐάν Tis ἁμάρτῃ, παράκλητον ἔχομεν πρὸς 
τὸν πατέρα, Ἴησοῦν. χριστὸν δίκαιον, * καὶ αὐτὸς 
ἱλασμός ἐστιν περὶ τῶν ἁμαρτιώῶν ἡμῶν: οὐ περὶ τῶν 
ἡμετέρων δὲ µόνον, ἀλλὰ καὶ περὶ ὅλου τοῦ κόσμου. 
? kai ἐν τούτῳ γινώσκομεν ὅτι ἐγνώκαμεν αὐτόν, ἐὰν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ τηρώῶμεν. *6 λέγων ' ὅτι ἔγνωκα 
αὐτόν, καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ μὴ τηρῶν, spevorns 


μεθα 
dort 


mur et non facimus veritatem: 
7 si autem in luce ambulamus 
sicut et ipse est in luce, socie- 
tatem habemus ad invicem, et 
sanguis lesu Christi filii eius 
mundat nos omni peccato. ° Si 
dixerimus quoniam peccatum 
non habemus, ipsi nos seduci- 
mus et veritas in nobis non 
est. °Si confiteamur peccata 
nostra, fidelis et iustus est, ut 
remittat nobis peccata nostra 
et emundet nos ab omni ini- 
quitate. !'9Si dixerimus quo- 
niam non peccavimus, men- 
dacem facimus eum et verbum 
eius in nobis non est. 


! Filioli mei, haec scribo vo- 
bis ut non peccetis: sed et si 
quis peccaverit, advocatum 
habemus apud patrem, Iesum 
Christum iustum, ?et ipse est 
propitiatio pro peccatis nostris, 
non pro nostris autem tantum 
sed etiam pro totius mundi. 
3Et in hoc scimus quoniam 
cognovimus eum, si mandata 
eius observemus. 4 Qui dicit 
se nosse eum et mandata eius 
non custodit, mendax est et in 


> iA X: 9 / €. "y / > » 
εστιν και εν TOUT® 7) ἀλήθεια ουκ εστιν’ 


* 1 Joh. 4:12. 


5 ^ > 
QUT@ EO MEV. 


6. αὐτὸς Γοὔτως] 





7. ἔχωμεν 13. (et ii. 1). 

— αλληλων] avrov A*utvid. Tol. Clem. 
Tert. de Pudic. 19. 

— Inoov] tadd. χριστου s. A. 18. 31. 
KL. Vulg. Syr.Hcl.* Memph. Tert. de 
Pudie. 19. | om. BNC. Fuld. Syrr. 
Pst.&Hcl.txt. Theb. Arm. ZEth. Clem. 

8. ἑαυτους] éavrow C*. 

— iv ἡμιν ante ουκ εστιν AC. 13. 31. K. 
Vulg. m. Syr.Hcl Arm. Cypr. 211. 
238. Lucif. 157. (praem. Dei Syr.Hcl.) | 
Í post s. BNL. Syr.Pst. Memph. Theb. 
ZRXh. Tert. de Pudic. 19. (vid. ver. 10.) 

9. εστιν Cypr. 211. | om. N*. (add.) 

— και δικαιος Cypr. | om. και 913. (add. 
man. rec.) 

— ἁμαρτιας 2?.] add. ἡμων WC. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. (om. 
ἡμιν) Arm. ZEth. | om. AB. rel. m. 

— καθαρισῃ] -σει ΑΟ’. 13. 

— ἡμας] om. C. 

10. ovk ἡμαρτηκαμεν W. 





^ > e by / > ^e 5 / 
τηρη αὐτου τον Aoyov, ἀληθώς' ἐν τούτῳ 7 ἀγάπη 
^ ^ / , / oe > 
τοῦ Θεοῦ τετελείωται. ἐν τούτῳ γινὠώσκομεν OTL ἐν 
δολέ ἐν αὐτῷ µένειν ὀφείλει καθὼς 
0 λέγων ἐν αὐτῷ pL j 


t 


^ Ld XQ AUN ^ 
ἐκεῖνος TIEPLETTATYOEV, και αυτος περιτατειν. 


1. πατερα Orig. iv. 24b. 39b. 1548, 1592. 
Cypr.71. Petr. Alex. Routh.iv.39. | 
θεον Arm. Eus. in Psal. 9953. | Deum 
patrem Tert. de Pudic. 19. 

— δικαιον] praem. et immaculatum Arm. 

2. εστιν] ante ἵλασμος A. Vulg. Syr.Pst. 
Orig. Int. i. 98° ii, 221°. 239¢. 
Eus, in Psal 2954. Cypr. 71. Hil. 
1645, | post B(sic Alford.)NC. 13. 31. 
KL. Clem. 309. Orig. i. 4803. (521*.) 
(7514.) ii. 829%, iii. 204. iv. 24>. 9959, 
155*. 159%. Eus. D.E. 385*. in Psal. 
315*. Petr. Alex. Routh. iv. 39. Tert. de 
Pudic. 19. 

— povov]| µονων B. Memph. Theb. 
Orig.i.521*. | Contra, ANC. rel. Orig. 
in locis rel. 

— όλου] post του κοσµου 31. | Contra, 
Clem. 310. Orig.i. bis. iii. iv. 1555, 1594, 
Eus. D.E. in Psal. 3153. 

3. γινωσκοµεν Clem. 310. | -κωμεν A. 

— rnpwpev Clem.| Φφυλαξωμεν N*. (corr’.) 

40 


"s & ἂν 





eo veritas non est: *qui autem 
servat verbum eius, vere in eo 
caritas dei perfecta est; in hoe 
scimus quoniam in ipso sumus. 
$ Qui dicit se in ipso manere, 
debet sicut ille ambulavit et 
ipse ambulare. 


4. λεγων ὅτι ABN. Syrr.Pst.& Hol. sic 
Theb. Clem. 310. Cypr. 84. Lucif. 137. 
| *om. ὁτι s. C. 13. 31. KL. Memph. 
Arm. Eth. Clem. 531. [ Vulg.] 

— και 20. Clem. Cypr. Lucif. | om. A. 18. 

— ev rovro Clem. bis. Cypr. Lucif. | om. 
N. 

--αληθεια] add. rov θεου N. ZEth. | om. 
rel. Clem. bis. Cypr. Lucif. 

5. τηρῃ Clem.310. | τηρει 13. K. 

— ev τουτῳ] post ἡ αγαπη rov θεου 31. 
ith. | Contra, Clem. - 

6. Και αυτος [ούτως] περιπατειν Clem. 
310. Cypr. 90. 175. 250. | om. L. 

— avroc] f add. οὗτως c. NC. 13. 31. 
K. Syr.Hcl. (Memph.) Arm. | om. 
AB. Vulg. Syr.Pst. Theb. ZEth. Clem. 
Orig. Int. i. 192%, Cypr. ter. 





6. veritatem non facimus CZ. | 7. emundat 
nos ab C7. | 9. est et pets Cl. | 10. faciemus 
Am.* | non est in nobis C! 

4. in hoc veritas Ci. | 5. s hoc C7. | et in hoc 


Scimus Cl, 
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ABWNC. P 
13.31. 
KL. 


f Joh. 13: 34. 


10. οὖκ ἔστιν ἐν 
αὐτῷ 


7. αγαπητοι ABNC. 


Pst, & Hel. 


Memph. 'Theb. Arm. | 


ΙΩΑΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


po Αγαπητοί, οὐκ ἐντολὴν καινὴν γράφω ὑμῖν 
ἀλλ ἐντολὴν παλαιὰν ἣν εἴχετε aT ἀρχῆν", 7 ἐντολὴ 
7) παλαιά ἐστιν ὁ λόγον t ὃν ἠκούσατε Ἰ. ine πάλιν ἐντο- 
Any καινὴν γράφω ἡμῖν, ὃ ἐστιν ἀληθεν ἐν αὐτῷ καὶ 
ἐν ὑμῖν, ότι ἡ σκοτία παράγεται, ͵ καὶ τὸ pas τὸ ἄλη- 
θινὸν ἤδη φαίνει. © ὁ λέγων ἐν τῷ φωτὶ εἶναι καὶ τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ gy, ἐν τῇ σκοτίᾳ ἐστὶν ἕως apri. 
195 ἀγαπῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ port μένει, 
καὶ σκάνδαλον ἐν αὐτῷ οὐκ ἐστιν. 7! ὁ δὲ μισῶν τὸν 
ἀδελφὸν αὐτοῦ ἐν τῇ σκοτίᾳ cori, καὶ ἐν τῇ σκοτίᾳ 
περιπατεῖ καὶ οὐκ οἶδεν ποῦ ὑπάγει ὅτι ἡ σκοτία 
ἐτύφλωσεν τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ. "γράφω ὑμῖν, 
τεκνία, ὅτι ἀφέωνται v ὑμῖν αἱ ἁμαρτίαι διὰ τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ. "γράφω. ὑμῖν, πατέρες, ὅτι ἐγνώκατε τὸν em 
apis. λος ὑμῖν, νεανίσκοιι ὅτι νενικήκατε τὸν 
πονηρόν. * ἐγραψα” ὑμῖν, παιδία, ὅ OTL ἐγνώκατε τὸν 
πατέρα. ἔγραψα ὑμῶν Tar Epes, ὅτι ἐγνώκατε τὸν 
am ἀρχῆς. ἔγραψα ὑμῖν, νεανίσκοι, óru ἰσχυροί ἐστε 
καὶ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ ἐν ὑμῖν μένει, καὶ νενικήκατε τὸν 
πονηρόν. ? μὴ ἀγαπᾶτε τὸν κόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ 
κὀσμφ. ἐάν τις ἀγαπά τὸν κόσμον, οὐκ ἐστιν 7 ἀγάπη 
τοῦ πατρὸς. ἐν αὐτῷ" δύτι πᾶν τὸ ἐν τῷ KOTLO, ἡ 
ἐπιθυμία τῆς σαρκός, καὶ ἡ ἐπιθυμία τῶν ὀφθαλμῶν, 
καὶ ἡ ἁλαζονεία τοῦ βίου, οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ πατρός, 


19. Vulg. Syrr. | 19. αφεωνται] αφεονται N*. (corr.*) (13.) 


remittentur 4m. Memph. 


Hu 


7 Carissimi, non mandatum 
novum scribo vobis, sed man- 
datum vetus quod habuistis ab 
initio: mandatum vetus est 
verbum quod audistis. ὃ Ite- 
rum mandatum novum scribo 
vobis, quod est verum et in 
ipso et in vobis, quoniam tene- 
brae transierunt et lumen ve- 
rum iam lucet. ? Qui dicit se 
in luce esse et fratrem suum 
odit, in tenebris est usque 
adhue. !?Qui diligit fratrem 
suum, in lumine manet, et 
scandalum in eo non est: |] qui 
autem odit fratrem suum, in 
tenebris est et in tenebris am- 
bulat et nescit quo eat, quo- 
niam tenebrae obcaecaverunt 
oculos eius.  !?Scribo vobis, 
filioli, quoniam remittuntur 
vobis peccata propter nomen 
eius. Scribo vobis, patres, 
quoniam cognovistis eum qui 
ab initio est. ^ Scribo vobis, 
adulescentes, quoniam vicistis 
malignum. !* Scribo vobis, in- 
fantes, quia cognovistis patrem. 
[Scribo vobis, patres, quia 
cognovistis eum qui ab initio 
est. ] Scripsi vobis, iuvenes, quia 
fortes estis et verbum dei in vo- 
bis manet et vicistis malignum. 
15 Nolite diligere mundum ne- 
que ea quae in mundo sunt. Si 
quis diligit mundum, non est 
caritas patris in eo: !é quoniam 
omne quod in mundo est, con- 
cupiscentia carnis est et con- 
cupiscentia oculorum et super- 
bia vitae, quae non est ex 


Cypr.ter. | θεου ΑΟ. 19. Harl. Aith. 
Orig. Int. ii. 9475, 


} αδελφοι 5. 31. KL. Ath. 

— εντολην] om. 13. (habet ov). 

— ὑμιν] add. ó εστιν αληθες εν αυτῳ 31*. 

---Πκουσατε] T add. απ᾿ αρχης c. 31. 
KL. | om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 


8. αληθες] post ev avr A. | αληθ. και 
εν avro &. 
— ὑμιν 2°. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.txt. 


Memph. Theb. Arm. ZEth. | ἡμιν A. 
31. Tol. Syr.Hcl.mg. 

— σκοτια] σκια A. 

— ro αληθινον] τον αληθ. N*. (corr.°) 

9. µισων] add. Ψευστης εστιν και NW. 
Arm, ZEth. Cypr.305. Lucif.137. | 
om. rel, Orig. iv. 78°. Cypr. 258. (vid. 
ver. 4.) 

10. εν avro ante ουκ εστιν D. 13. 31. 
KL. Vulg. Syr.Hel. Arm. | post ANC. 
m, Syr.Pst. Memph. Theb. ZLucif. 
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— ὑμιν] ὑμων 31. L sic. 

13. ro πονηρον N. 

14. εγραψα op. o. ABNC. 13. L. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
“Eth. Orig. Int.iii,27*. | f γραφω vp. 
παιδ. S. 31. K. Arm. in edd. quibus- 
dam.) Orig. Int. ii. 8005. Vulg. vertit 
et γράφω ver. 13. et ἔγραψα ver. 14. 
per ** scribo." 

— εγραψα ὑμιν πατ.......αρχης Orig. 
Int. iii. 975, | om. Vulg. Cl. Am. (non 
Fuld. Demid. Harl.) 

— rov απ᾿] roan’ B. 

— rov θεου ANC. rel. vv. Orig. Int. iii. 
| om. B. Theb. 

15. rw Koop Orig.i. 8005, | om. rp 31. 

— ovk εστιν] post εν avro 31. | Contra, 
Orig. i. Cypr. 175. 208. 236. 

— marpoc BN. 31, KL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. sic. Theb. Arm. Orig. i. 


16. αλλα BC. | T αλλ’ c. AN. rel. Orig. 


17. avrov Cypr. 175. 908. 236. 308. 
Lucif.244. | om, A. 13. Arm. Zoh. 
Orig. i. 300€, 


— fin.] add. quemadmodum ille qui est 
in aeternum Theb. quomodo Deus 
manet in aeternum Tol. Cypr. 308. 
Lucif. quom. et Deus ete. Cypr. 308. 
quomodo et ipse manet in aeternum. 
Cypr. 311. 

18. εσχατη wpa Iren. 206. Orig. iii, 4765. 
6994, | εσχατη τη ópa C. 

— kat 1°, Iren, 906. Orig. iii. 6994, | om. 
K. 

— ότι Vulg. Syrr.Pst.& Hel. ren. Orig. i. 
692%, iii. 6994. Orig. Int. iii. 8514. 


pe 


8. est verum Cl. | quia Cl. | verum lumen 
Cl.| 1l. quia Cl. | 12. remittentur Am. | 14. 
Scribo vobis juv. quoniam. Cl, (οπι. Ser. vobis 
patres....init. est. 4m. C7.) manet in vobis Cl. | 
16. est in mundo Cl, 


II. 27. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


τ’ 


Σάλλὰ" 


σατεξ ori! 


δ cap. 2:22. 
4:3. 

2 Joh. 7. 
ἐστίν. 


5 ^ / > ? 
ἐκ τοῦ κοσµου ἐστίν. 
ιν ε E] / > ^ * Ν ^ κ / 
γεται, καὶ 1) ἐπιθυμία αὐτοῦ 0 δε ποιῶν τὸ θέλημα piscentia cius: 
^ ^ T N ^ 
τοῦ θεοῦ µένει εἰς τὸν αἰῶνα. 
4 18 II eL > 7 [4 , / ^N θὰ > £, 
αἰδία, εσχάτη wpa ἐστίν, καὶ Kabos "jkoU- 


IOANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


ἀντίχριστος ἔρχεται, καὶ νῦν ἀντίχριστοι christus venit, 


Tha eK / 
καὶ ὁ KOO MOS παρᾶ- patre, sed ex mundo est. 


17 Et 
mundus transibit et concu- 
qui autem facit 
voluntatem dei, manet in 
aeternum. 

18 Filioli, novissima hora est, 
et sieut audistis quia anti- 
nune autem 

facti sunt, 


antichristi multi 


πολλοὶ green; 00cv γινώσκομεν ὅτι ἐσχάτη ὥρα unde scimus quia novissima 
«T ημών . ᾿ἐξῆλθαν,, ἀλλ οὐκ ἦσαν ἐξ ἡ ἡμῶν: 
εἰ γὰρ ἐξ ἡ ἡμῶν ἦσαν, µεμενήκεισαν ἂν μεθ ἡμῶν" 


hora est. !9?Ex nobis prodie- 
runt, sed non erant ex nobis: 
nam si fuissent ex nobis, per- 
mansissent utique nobiscum; 


ἀλλ᾽ i ἵνα φανερωθώσω» € ὅτι οὐκ εἰσὶν πάντες ἐξ ἡ ημών. sed ut manifesti sint quoniam 


€) 
20. οἴδατε πάν- 


non sunt omnes ex nobis. 


0 
kai vis χρίσμα ἔχετε ἀπὸ τοῦ ἁγίου, καὶ οἴδατε ^ med vos unctionem habetis 
οὐκ έγραψα ὑμῖν ὅτι οὐκ οἴδατε τὴν ἀλή- $, Panciqs το 


nostis omnia. 
?! Non scribsi vobis quasi igno- 


θειαν, ἀλλ᾽ ὅτι οἴδατε αὐτήν, καὶ ὅτι πᾶν ψεῦδος € €K rantibus veritatem sed quasi 


μὴ ὁ ἀρνούμενος ὅτι Ἰησοῦς | οὐκ ἐστιν ὁ χριστός» 
obrós. ἐστιν ὁ ἀντίχριστος, J ἀρνούμενος τὸν πατέρα non pet. Christus? 


τες. 
πάντα. 
τῆς ἀληθείας οὐκ ἐστιν. 
καὶ τὸν vióv. 
^2 Joh. g. πατέρα ἔχει 


5 Y 
εχει. 


5^ "Y ueis | Ó ἠκούσατε am ἀρχῆς ἐν ὑμῖν pevéro. 


3 
πᾶς ὁ ἀρνούμενος | τὸν viov οὐδὲ τὸν et filium. 


scientibus eam, et quoniam 


22 
τίς ἐστιν ὁ pevorns, εἰ omne mendacium ex veritate 


non est. ??Quis est mendax 
nisi qui negat quoniam Jesus 
Hie est 
antichristus, qui negat patrem 
3 (mnis qui negat 
filium, nec patrem habet: qui 


*he 
ο ὁμολογών τὸν ViOV καὶ τὸν πατέρα confitetur filium, et patrem 


habet. 


?! Vos quod audistis ab initio, 
in vobis permaneat. Si in vo- 


ἐὰν ἐν ὑμῖν μείνῃ ὃ am ἀρχῆς ἠκούσατε, καὶ ὑμεῖς ἐν bis permanserit quod ab initio 


τῷ υἱῷ καὶ ἐν τῷ marpi μενεῖτε. 
ἐπαγγελία ἣν αὐτὸς ἐπηγγείλατο ἡμῖν, τὴν ζωὴν 
^ y ^ ^ / 
ὅταῦτα ἔγραψα ὑμῖν περὶ τῶν πλανών- 
2T N UE ^ s ^ N OSA 99 > ^ 2 Aare b 
καὶ ὑμεῖς TO χρίσμα 0 ἐλάβετε a αὐτοῦ quam accepistis ab eo, maneat 


b TP 
την ALWVLOV. 
€ ^ 
TOV υμας. 


Cypr. 126. 152. Lucif.195. | om. AL. 


ΑΠ. 


18. αντιχριστος] T praem. 65. ANS. 19. 


31. KsL. | om. BN*C. Arm. Orig. i. 
6924, iii. 6994, 

--- αντιχρηστοι 31. (sed αντιχριστος) 
| Contra, Clem. 532. Orig. iii. 6994, 

— γινωσκομεν Orig. iii. 6994. Cypr. 126. 
| -κωμεν A. (εγνωκαµεν Clem.) 

19. εἔηλθαν ABC. |  -θον 5. N. 13s. 
31. KL. Clem. 532. Orig. iv. 4434. 

— «s£ ἧμων 20. ante noay BC. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Tert. de praescr. 
Maer 3. TT post. c. AN. 18. 315 
KL. Vulg. Arm. Zren. 206. Clem. 
Orig. iii.316*. Cypr. 83. 126.152. 197. 
Lucif. (Lu.) [AEth.] Orig. Int. iii. 
70>, 2795, 

— pspevgkacav Clem. | µεµενικασαν 
13. 

20. και 2°.) om. B. Theb. 

— «avra AC. 13. 31. KL. Vulg. Syrr. 





Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. | 
παντες BN. Theb. | omnem hominem 
(παντα) Syr.Pst. 

21. παν] om. C. 

22. 6 ψευστης] om. 6 18. Syr.Hel.txt. 
(ctra, marg.) 

— apvovpevoc] add. και N*. (corr.') 

— avrwxpnoroc 31. 

23. fin. ὁ ὁμολογων τον viov kat rov πα- 
τερα εχει ABNC. 13. Vulg. (m.) Harl. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Arm. (ZEth.) 
Orig.i. 8015. iv. 2814, 982*. Hus, in 
Psal. 222. (et filium et patrem habet m. 


Cypr. 265. 296. Hil. 9079) Cypr. 
(185.) (265.) (2962) µη, 907€) 
(Lucif. 171.) | * om. 5. 31. KL. 


Theb. wt vid. (lacuna in codice, sed 
* patrem" habet ad fin.) 

94. ὑμεις] + add. ουν 5. 31. KL. 
(* etiam" Memph. Aith. δε Theb.) | 
om. ABNC. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. 


> καὶ αὕτη | ἐστὶν 7) 





audistis, et vos in filio et patre 
manebitis. ?5 Et haec est pro- 
missio quam ipse pollicitus est 
vobis, vitam aeternam. ?9 Haec 
Scripsi vobis de his qui sedu- 
eunt vos. ?' Et vos unctionem 


24, ηκουσατε] ακηκοατε N. 

— εν ὑμιν 2°.) om. εν N*. (add.9) 

— µεινη] µένῃ K sicap. Matthaeium, 

— απ᾿ αρχης Ίκουσατε ABC. rel. Am. 
Syr.Hcl. Arm. | ακηκοατε am’ αρχης 
N. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Theb. 

— εν rq πατρι ANC. rel. | om. εν B. 
Vulg. | (ev ry πνευµατι 31.) || ev Tw 
πατρι ante ev rp υἱῳ NS, Syr.Pst. 

25. ἡμιν ANC. rel. vv. | ὑμιν B. Am. 
Fuld. 

— αιωνιον] αιωνιαν B. 

26. ravra] add. δε N. Syr.Pst. (et hoc 
AEth.) 

— πλανωντων] -νουντων A. 
13. 

27. χρισμα 1°, ANC. rel. Vulg. | xapiopa 
B. 

— ελαβετε] -βατε B* Rul. Mai. 


| -νοντων 





17. transit CZ. | 18. et nunc antich. Cl. 
22, is qui Cl. | om. non Cl. | 24. audistis ab 
initio C/. | 25. repromissie C/. | nobis C7. 
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ΙΩΑΝΟΥ EIIIZTOAH A’. 


v eid * μένει ἐν ὑμῖν;' καὶ οὐ χρείαν ἔχετε ἵνα τις διδάσκῃ 
EL. ὑμᾶς, ἀλλ os τὸ ζ αὐτοῦ. χρίσμα διδάσκει ὑμᾶς περὶ 
πάντων, καὶ ἀληθές m Kai οὖκ ἐστιν ψεῦδος, καὶ 

καθὼς ἐδίδαξεν Unas * µένετε΄ ἐν αὐτῷ. * καὶ νῦν, 

98. ἔχωμεν Τεκνία, µένετε ἐν αὐτῷ ἵνα * ἐὰν. φανερωθῇ, ! oxaper" 


29. ὅτι [καὶ] 


παῤῥησίαν καὶ μὴ αἰσχυνθῶμεν ar αὐτοῦ ἐν τῇ πα- 
? ἐὰν εἰδῆτε ὅτι δίκαιός ἐστιν, γινώ- 
πᾶς ὁ ποιῶν τὴν δικαιοσύνην ἐξ 
1» N SC, £A 
Ióere ποταπην ayomQv δέδωκεν 
ἡμῖν ὁ πατήρ, ἵνα τέκνα θεοῦ κληθῶμεν, " καί ἐσμεν.' 
διὰ τοῦτο ὁ κόσμος οὐ γινώσκει ἡμᾶς, ὅτι οὐκ ἔγνω 


ρουσίᾳ αὐτοῦ. 
x [74 * Swi 
OKETE OTL και 


6 ”᾿Αγαπητού νῦν τέκνα θεοῦ ἐσμεν, καὶ οὕπω 
ἐφανερώθη τί ἐσόμεθα: οἴδαμεν " ὅτι ἐὰν φανερωθῇ, 
ὅμοιοι «αὐτῷ ἐσόμεθα, ὅτι ὀψόμεθα αὐτὸν καθώς 
? καὶ πᾶς ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα ταύτην ἐπ᾽ αὐτῷ 
ἁγνίζει ἑαυτὸν καθὼς ἐκεῖνος &yvós ἐστιν. * πᾶς ὁ 
ποιῶν τὴν ἁμαρτίαν καὶ τὴν ἀνομίαν ποιεῖ καὶ ἡ 
ἐστὶν 7. ἀνομία. καὶ οἴδατε ὅτι éketvos 
ἐφανερώθη ἵνα τὰς ἁμαρτίας "apn, καὶ ἁμαρτία ἐν 
"más ὁ ὁ ἐν αὐτῷ pévov οὐχ. ἁμαρ- 


III. αὐτοῦ γεγέννηται» 

i Joh. 17:25. 

eld 

αυτον. 

ἐστιν. 

Mi / 

αµμαρτια 

αὐτῷ οὐκ ἐστιν. 
k 3 Joh. 11. TAVEL* Y 


πᾶς ὁ ἁμαρτάνων οὐχ ἑώρακεν αὐτὸν οὐδὲ 
y S25 7 vf / * ^ ^ 
ἔγνωκεν αὐτόν. ' τεκνία, μηδεὶς πλανάτω ὑμᾶς' ὁ 


II. 28. 


in vobis: et non necesse habe- 
tis ut aliquis doceat vos, sed 
sicut unctio eius docet vos de 
omnibus, et verum est et non 
est mendacium, et sicut docuit 
vos manete in eo. ? Et nunc, 
filioli, manete in eo, ut. cum 
apparuerit habeamus fiduciam, 
et non confundamur ab eo in 
adventu eius. 3 Si scitis quo- 
niam iustus est, scitote quo- 
niam omnis qui facit iustitiam 
ex ipso natus est. ! Videte qua- 
lem caritatem dedit nobis pater 
ut filii dei nominemur et simus. 
; Propter hoe mundus non novit 
nos, quia non novit eum, 


? Carissimi, nune filii dei 
sumus, et nondum appa- 
ruit quid erimus. Scimus 
quoniam cum apparuerit si- 
miles ei erimus, quoniam vi- 
debimus eum sicuti est. ? Et 
omnis qui habet spem hanc in 
eo sanctificat se, sicut et ille 
sanctus est. * Omnis qui facit 
peccatum et iniquitatem facit, 
et peccatum est iniquitas. 5 Et 
scitis quoniam ille apparuit ut 
peccata tolleret, et peccatum in 
eo non est. 5 Omnis qui in eo 
manet non peccat, et omnis qui 
peccat non vidit eum nec cog- 
novit eum. 7 Filioli, nemo vos 





27. uev. ante εν ὑμιν (A)BNC. 13. 81. 
Vulg. (Syr.Pst.) Memph. Theb. Arm. 
ZEth. (ἡμιν A*utvid.) | f post c. 
KL. Syr.Hel. 

— ptv&] µενετω 13. 31. Vulg. Syr.Hel. 

— διδασκῃ] -ke C. 19. KL. 

— αλλ) ὡς ANC. rel. | αλλα B. ZRth. 

— ro avrov BAIf. NC. Vulg.Syr.Hcl. Theb. 
Arm. (hie spiritus Memph. spiritus 
ejus ZEth.) | f70oavro s. A. 13. 31. 
KL. (unctio quae est a Deo Syr.Pst.) 

— χρισµμα 2°, ABN«C. 31. KsL. Vulg. 
Theb. | χαρισµα 19. | πνευμα N*. 
Memph. Eth. 

— αληθες] -θης N. 

— ψευδος] -δες C ut vid. 

— kat καθως] om. και A. "Theb. 

—, 28. pev. εν αυτῳ και νυν τεκνια | 
om. δὲ. (in alterutro loco µενετε). 


— pevere ABC(vid. N supra) Vulg. Syrr. 


Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
Έμενειτε 5. 13s. 31. KL. 


98. και νυν τεκνια µενετε εν αυτῳ] om. 


31. 
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98. τεκνια] add. µου K. Memph. Theb. 
AEth. 

— iva εαν ABNC. 13. Theb. Arm. ZEth. 
(ut cum Vulg. Memph.) | {iva ὅταν 
s. 31. KL. Syrr.Pst. & Hel. 

— oxwpev ABNeC, | + εχωµεν c. WN*. 
13s. 31. KL. 

— awxvvÜoysv] ενσχυνθωµεν 31. 

— an’ avrov] post εν τῇ παρ. avrov N. 
| ante ABC. rel. (ab eo, sed sit nobis 
fiducia in adventu ejus Syr.Pst.) 

99. ειδητε BNC. | ιδητε A. 31. KL. 
(13 n.1.) 

— ὅτι και ANC. 18. Vulg. Cl. Fuld. 
Demid. Syr.Pst. Theb. | *om. και 5. 
B. 31. KL. Am. Harl. Tol. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. 

— yeyevygrac Elz.| γεγενηται 31. St. 3. 
Syr.Hel.tzt. € fuit." 

1. δεδωκεν BNC. 31. K. | 
13. L sic. 

— ἡμιν ANC. 13. 31. K?L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

| ὑμι BK*. 


εδωκεν A. 





1. Κληθωμµεν add. και εσµεν ABNC. 18. 
Vulg. (‘et sumus" Fuld. Harl. Tol.) 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
(2 MSS. penes Usc. et 1 penes Zoh.) 
JEth. | *om. ς. 91. KL. Arm. Zoh. 
(et simus Vulg. Cl.Am. Demid. et fecit 
nos Syr.Pst.) 

— )uac ABN«C. 13. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. ed. Ath. | 
ὑμας N*. 31. KL. Arm. 1 MS. 

2. τεκνα] post θεου 31. | ante Orig. iii. 
7974, 

— οιδαµεν] T add. δες. 31. KL. Syr.Pst. 
Memph. th. Orig. iii. 982. | om. 
A BNC. 13. Vulg. Syr.Hcl, Theb, Arm. 
Orig. i. 522°. iii. 7974, 

— ol oys0a 31. 

8. ex’ avro] εν avro 31. 
Clem. 530. 

— éavrov Clem. 


| επι rp κυριῳ 


| avrov 31*. 





29. quoniam et omnis Cl. 


3. hane spem Cl. 5. quia Cl. : 
nostra Cl, | = ο. 


TII. 16. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 


Memph. Theb. 


Arm. ZEth. 


ΙΩΑΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΔΗ ΔΑ’. 


^ s / / / > \ , ^ 
ποιῶν τὴν δικαιοσύνην δίκαιος ἐστιν, kaÜcs ἐκεῖνος 
/ / 5 8. ε ^ \ / ^ / 
δίκαιος ἐστιν. 0 ποιῶν THY ἁμαρτίαν ἐκ τοῦ διαβόλου 
> , ο 5 2,9 ^ € ^ € y 9 ^ 
ἐστίν, ὅτι amt ἀρχῆς 0 διάβολος ἁμαρτάνει. εἰ τοῦτο 
> 00 € ελ ^ ^ e / \ » ^ 
ἐφανερώθη 0 υἱος τοῦ θεοῦ, ἵνα λύσῃ τὰ έργα τοῦ 
/ 9 ^ € / , ^ ^ 
διαβόλου. ” Tas ὁ γεγεννηµένος ἐκ τοῦ θεοῦ ἁμαρτίαν 
5 ^ [74 / ^ > > La » 
οὐ ποιεῖ ὅτι σπέρµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει καὶ OU 
/ € / Vg > ^ ^ / T 
δύναται ἁμαρτάνειν, ὅτι ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται. *° ἐν 
» a ae) N / ^ ^ N / 
τούτῳ φανερά ἐστιν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ καὶ τὰ τέκνα 
^ / ^ [4 N ^ / y 
τοῦ διαβολου. Tas ὁ μὴ ποιῶν δικαιοσύνην οὐκ ἐστιν 
3 ^ 0 ^ S κε Ves ^ A 3 s , ^ 
ἐκ τοῦ Θεοῦ, καὶ Ó µη ἀγαπῶν τὸν ἀδελφον αὐτοῦ" 


seducat. Qui facit iustitiam, 
iustus est, sicut et ille iustus 
est: ὃ qui facit peccatum, ex 
diabolo est, quoniam ab initio 
diabulus peccat. In hoc ap- 
paruit filius dei ut dissolvat 
opera diaboli. ? Omnis qui 
natus est ex deo peccatum non 
facit, quoniam semen ipsius in 
eo manet, et non potest peccare, 
quoniam ex deo natus est. In 
hoe manifesti sunt filii dei et 
filii diabuli. Omnis qui non 
est iustus non est ex deo, et - 
qui non diligit fratrem suum; 
!! quoniam haec est adnuntiatio 
quam audistis ab initio, ut 


119 


e 5 ^ / 
ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους" 

^ 5 s y N s ^ 
πονηροῦ nv, καὶ ἔσφαξεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ: καὶ 

΄ / yx / [74 ^ ^ 
χάριν τίνος ἔσφαξεν αὐτόν; ὅτι τὰ ἔργα αὐτοῦ πο- 


[74 5 * e 3 / ^ > / > 9 5 ^ 
OTL αὕτη ἐστὶν 7] ἀγγελία ἣν ἠκούσατε aT ἀρχῆς, 
> * LM ^ 
ov καθὼς Kat» ἐκ τοῦ 


12 


PM) ^ ^ ^ 
νηρὰ ἦν, τὰ δὲ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ δίκαια. 


l1 Joh. 15: 18. 


/ e 
κόσμος. '* 


[4 N 


ὁ jur) 


5 ος / 
αυτῳ μενουσανγ. 


13178 , , / A 5 
7 My θαυμάζετε, aderdol', εἰ μισεῖ ὑμᾶς ὁ 

~ / 7 , ^ 
ἡμεῖς οἴδαμεν ὅτι µεταβεβήκαµεν ἐκ τοῦ 
0 /, 9 xX y [74 5 ^ ^ , , 
ανάτου εἰς τὴν ζωήν, OTL ἀγαπῶμεν τοὺς ἀδελφούς" 
5 ^ / £ L4 
ἀγαπῶν ἵ µένει ἐν τῷ θανάτῳ. 
^S > N > ^ 5 / > y N » 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἀνθρωποκτόνος ἐστίν' καὶ οἴδατε 
[74 ^ 5 / 5 ^ \ / 
ὅτι Tas ἀνθρωποκτόνος οὐκ ἔχει Conv αἰώνιον ἐν 
6 » / > / \ 3 4 4 
ἐν τούτῳ ἐγνώκαμεν τὴν ἀγάπην, 
[4 E) ^ € \ ε ^ M N > ^ X, s 
OTL ἐκεῖνος ὑπὲρ ἡμῶν την ψυχην αὐτοῦ éÜnkev: καὶ 


^ * ^ 
> ras ὁ μισῶν 


diligamus alterutrum, | non 
sicut Cain ex maligno erat et 
occidit fratrem | suum. Kt 
propter quid occidit eum? quo- 
niam opera eius maligna erant, 
fratris autem eius iusta. 


1? Nolite mirari, fratres, si 
odit vos mundus. ' Nos sci- 
mus quoniam translati sumus 
de morte in vitam, quoniam 
diligimus fratres: qui non dili- 
git, manet in morte. 15 Omnis 
qui odit fratrem suum homi- 
cida est, et scitis quoniam om- 
nis homicida non habet vitam 
aeternam in se manentem. !6 In 
hoc cognovimus caritatem dei, 
quoniam ille pro nobis animam 
Suam posuit: e& nos debemus 








4. την ἁμαρτ.] om. την 31. 

— εστιν] add. και N*. 

5. οιδατε ABC. rel. Memph. rel. Tert. 
de Pudic. 19. | οιδαµεν N. Theb. Arm. 


— vrac ἁμαρτιας] f add. ἧμων c. 
NC. 31. KL. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
'Theb. { om. AB. 13. Am. Fuld. 
Harl. Tol. Syr.Hcl. Memph. Arm. 
ZEth. Tert. 

— αρει 18. 


— εν avrq] post ουκ εστιν V. Memph. 
Theb. ZEth. 

6. ἑωρ.] ἑορ. B* Rul.(? Verc.) 

7. τεκνια BN. 31. KL. Vulg. m. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. 'Theb. Arm. JEth. | 
παιδιά AC. 13. Syr.Hel.ng. Memph. 
(Lucif. 137.) 

— µηδεις] pn τις A. [Cn1] 

— rnv δικαιοσ.] om. την N*. (add.°) 

— δικαιος 29. Tert. de Pudic. 19. | om. 
13. (praem. Christus Syr.Pst.) 

8. 6 ab init. Orig. i. 2337. iv. 320b. 
323(4)e. 8945. | ó δε A. Tol. Memph. 
Arm. AZEth. Lucif. 137. “et” Syr.Pst. 





8. rov θεου Orig. i. 233°. iv. 9988, Tert. 
de Pudic. 19. | om. 13. 

— Avog Orig.i.iv.3934. | Avc& 13. 

9. γεγεννηµενος Orig. i. 2324. iv. 3234. 
8945, 99646, | γεγενηµενος K. | γεννω- 
µενος Orig. iv. 9955. 

10. zac] praem. και C* utvid. ZEth. | 
Contra, Orig. iv. 3933. Cypr. 308. 
Lucif. 138. 139. 

— 6 µη ποι. δικαιοσ.] qui non est justus 
Vulg.m. Syr.Hclmg. Theb. 6 μὴ oy 
δίκαιος Orig. iv. 3233. Cypr. 305. Lucif. 
bis. 

— Owatocvvgr] praem. την AC. 31. K. 
(vid. ver. 7.) | om. BN. 13. L. 

1l. αγγελια ΑΒ. 13. 31. KL. Vulg. | 
επαγγελια NC. Syr. Hel. Memph. Theb. 
Lucif. bis. | επαγγελεια Syr.Hel.mg. Gr. 
| mandatum Harl. Syr.Pst. Arm. ZEth. 

13. μη] praem. και NC*. Syr.Pst. Arm. 
JEth. | om. ABC?. 18. 31. KL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Lucif. 138. 
139. 

---θαυμαζετε] -ζητε 31. 


18. αδελφοι] T add. µου 5. KL. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. (/th.) | 
om. ABNC. 13. 31. Vulg. Arm. 
Lucif. bis. 

14. ἡμεις] ὑμεις 13. 

— µεταβεβηκαμεν] -βηκεν N. 

— αδελφους] add. ἡμων N. Syr.Pst. 

— αγαπων] f add. rov αδελφον 5. Ο. 
31. KL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Weide Ath. | om. ABN, 13. Vulg. 
Theb. Munt. Arm. Lucif. 138. 139. 

15. avrov] éavrov B. Vulg. Cypr. 212. 
258. | om. Clem.530. 

— οιδατε] praem. ουκ 31. 

— ty avro B. 18. 31. K. | εν ἑαυτῳ 
ANCLsic. Vulg. Cypr. 305. Lucif. 
138. 139. 

16. αγαπην] add. του 
Arm. edd. (ipsius m.) 
— sügksv] τεθεικεν (ante την wWvxuv 

avrov). 31*. 


θεου Vulg. 








ll. diligatis Cl. | 12. Cain qui Cl. | 18. nos 
Am. | 14. ad. vitam Cl, | 15. in semetipso Ci. | 
16. pro nobis animam suam CJ. 
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ΊΩΑΝΟΥ EIIISTOAH A’. 


TII. 17. 


A BN(C) Ἰμεῖς ode. E a ; 2 S Ne pro fratribus animas ponere. 
13.81. ir op ROM E E Ad ἀδελφών id yrvxas UV Qui habuerit substantiam 
EL. θεῖναι. ὃς ὃ ἂν ἐ τὸν βίον τοῦ κόσμου, καὶ mundiet viderit frawem suum 

5 Xn Bi is e necesse habere et  clauserit 


θεωρῇ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ χρείαν ἔχοντα καὶ κλείσῃ 
τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ ἀπ᾿ αὐτοῦ, mos n ἀγάπη τοῦ 
? τεκνία Y, μὴ ἀγαπώμεν λόγῳ 
ἀλλὰ” " ev" py? καὶ ἆ 
E [καὶ ] ἐν τούτῳ ἑγνωσόμεθα” ὅτι ἐκ τῆς ἀληθείας 
ἐσμέν, καὶ ἔμπροσθεν αὐτοῦ πείσοµεν τὰς καρδίας 
Όὅτι ἐὰν καταγινώσκῃ ἡμῶν ἡ καρδία, ὅτι 
µείζων ἐστὶν ὁ θεὸς τῆς καρδίας ἡμῶν καὶ γινώσκει 
?! ἀγαπητοί, ἐὰν 7) καρδία ! μὴ καταγινώσκῃ 
) καὶ ὃ ἐὰν 


θεοῦ μένει ἐν uiri 
τῇ οσα 


μηδὲ * 


19. τὴν καρδιάν 


€ ^ o9 
ημων" 

€ r4 /, 
21. ἡ καρδιά παντα. 
[ἡμῶν] μὴ 
κα 
[ἡμῶν] 


μεν. 


e ^ 3 / y IN x 

"Gv, παῤῥησίαν ἔχομεν προς τον Ocov, 
^ » 

αἰτῶμεν λαμβανοµεν 

αὐτοῦ ο“ καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιον αὐτοῦ ποιοῦ- 

? καὶ αὕτη ἐστὶν J ἐντολὴ αὐτοῦ, ἵνα 
[/4 

pev" τῷ ὀνόματι τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ lgoo0 χριστοῦ καὶ 

> ^ E] , N f EJ NI € vu 

ἀγαπώμεν ἀλλήλους, καθὼς ἔδωκεν ἐντολην ημίν. 


22 


5,9 
* agr 


uAneía.. 


5 ^ os \ 5 x 
αυπου, ὅτε TAS έντολας 


: πιστεύω- 


viscera sua ab eo, quomodo 
caritas dei manetin eo? 19 Εἰ- 
lioli, non diligamus verbo nec 
lingua, sed opere et veritate. 
!?]n hoc cognoscimus quoniam 
ex veritate sumus: et in con- 
Spectu eius suademus corda 
nostra, ? quoniam si reprae- 
henderit nos cor nostrum, 
maior est deus corde nostro et 
novit omnia. 2! Carissimi, si 
cor nostrum non reprehenderit 
nos, fiduciam habemus ad 
deum, *et quodcumque pe- 
tierimus accipiemus ab eo, quo- 
niam mandata eius custodimus 
et ea quae sunt placita coram 
eo facimus. *? Et hoc est man- 
datum eius, ut credamus in 
nomine filii eius Iesu Christi et 
diligamus alterutrum sicut de- 
dit mandatum nobis. * Et 
qui servat mandata eius, in 
illo manet et ipse in eo: et in 
hoc scimus quoniam manet in 
nobis, de spiritu quem dedit 


4. 4 € ^ LY 5 Ν ’ ^ 3 , ^ / x 
καὶ ὁ τηρῶν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ ἐν αὐτῷ μένει, καὶ nobis. 
b > > ^ * / v [74 / 3 
αὐτος ἐν αὐτῷ. καὶ ἐν τούτῳ γινώσκομεν OTL LEVEL ἐν 
€ ^ A , ο  ὦ y 
NELLY, ἐκ τοῦ πνεύματος οὗ ἡμῖν ἔδωκεν. 








16. θειναι ABNC. | {τιθεναι 5. 13utvid. 
31. KL. 

M. exg] εχει 19. L. 

— θεωρῃ] -ρει 31. KL. [h. 13.] 

— Κλεισῃ] κλησει 13. L. 

— μενεῖ D?KL. 

18. τεκνια] T add. µου 5. 31, KL. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Theb. ZEth. | 
om. ABNC. Am.m. Syr.Hel. Arm. 
Clem. 608. (13 n.l.) 

--μηδε Clem. | 
Jh. 

— rg yAwooy ABC. 31. KL. || *om. ry 
S. N. 13s. Arm. Clem. 

— aMa AN, | αλλ’ c. BC. rel. Clem. 

— ev εργῳ AB Bily. Alford NC. 31. L. 
Arm. Clem. | *om. 
13s. K. Vulg. 


και N. Syr.Pst. 


19. και 1°. NC. 13. 31. KL. Syr. Pst, Theb. 


Arm. ith, | om. AB. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Clem. 608. 

— yvecoutÜüa ABNC. Memph. Theb. 
Arm. Clem. (13 π.].) | t ywwckopev c. 
31. KLsic. Vulg. Syrr.Pst.&Hel, ZEth. 

— εμπροσθεν] εκπροσθεν N. 

— rac καρδιας A?NC. 13. 31. KL. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. || την καρδιαν 
A*B. Syr.Pst, Theb, ZEth, 

20. εαν] av A. 
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εν Ss. BMai. 








20. καταγινωσκῃ] -ke 13. L. | (κατα- 
γιγνωσκη &.) 

— ore 2°. BNC. 31. KL. Syrr.(Pst.)& Hcl. 
| om. A. 13. Vulg. Memph. Theb. 
Arm, ZEth. 

— µειζον K. 

--θεος] κυριος C. 

21. αγαπητοι ABC. rel. vv. | αδελφοι N. 

— tav Orig. iii. 2304. 2975 | αν A. 

— xapóia] T add. ἡμων &. NC. 31. KL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. Ath. Cypr.325. | om. AB. 13. 
(à συνειδησις ἧμων Orig. iii. 2304, et 
om. ue» 297" conscientia nostra 
Orig. Int. iv. 4863.) 

— karaywockg BNC. rel. Orig. iii. bis. 
| -σκει A. 13. L. | -σκω W* sic. 

— ἥμων AN. 13. 31. KL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
Orig. iii. 9971. Orig. Int.iv. | om. BC. 
Orig. iii. 2304. 

— εχοµεν ANC. 31. 
Orig. iii, bis. Cypr. 325. 
exwpev 19. Lucif. 140. 

22. εαν] av B. 31. Orig. iii. 2308. 

— αιτωμεν] αιτωµεθα N. Orig. iii. 

---λαμβανομεν Orig. iii. 


KsL. "Vulg. 
| εχει B. | 


Cypr. 325. Lucif. 140. 





| -νωμεν A. 
31. | accipiemus Vulg. Syr.Hcl. Theb. 


22. am’ ABNC. 19. | Tzap' ς. 31. KL. 
Orig. iii. 

— rnpovpey BC. 13. 31. L. Που. | 
-ρωμεν ANK. 

23. πιστευωµεν ANC. 13. | 1 ortvoo- 
μεν s. B. 31. KL. 

— TQ ονοµατι του viov avrov Igcov 
χριστου BNC. rel. Vulg. rel. Lucif. 
io | τῳ VOCE αυτου Ino. χριστῳ 

A. | rp υἱῳ αυτου Ino. χριστῳ 18. 
Eth, 

— spi. ABNC. 13. 31. Vulg. τε]. | om. 
KL. 

24. και εν τουτῳ ABN*C. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Ath, | 
om. και N*. 'Theb. 

— (pw ante εδωκεν ABC. 13. 31. L. | 
post NK. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Arm. 

1. τα πνευµατα] praem. παντα K. | 
om. Orig. Int. iv. 6705, 

---πιστευετε] -ητε 31. 

---ψευδοπροφηται] γευδοπροφηται N*. 
(corr.°) 


17. hujus mundi Cl. | necessitatem C7. 
18. filioli mei C/. | neque lingua CI. | 19. suade- 
bimus Cl. | 22. et quidquid C7. 


IV.8. 


Vulg. IV. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. Eth. 
™ 2 Pet. 2:1. 
2 Joh. 7. 


2. ἐν cap. ἔληλυ- 


ΙΩΑΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


8! "Αγαπητοί μὴ παντὶ πνεύματι πιστεύετε, ἀλλὰ 
δοκιμάζετε τὰ πνεύματα, εἰ ἐκ τοῦ θεοῦ ἐ ἐστίν, ™ OTL 
πολλοὶ γευδοπροφῆται͵ ἐξεληλύθασιν εἰς τὸν κόσμον. 
? ἐν Toure γινώσκετε TO πνεῦμα τοῦ θεοῦ: πᾶν πνεῦ- 
μα 0 ὁμολογεῖ Ἰησοῦν χριστὸν ἐν capi ἐληλυθότα, 


! Carissimi, nolite omni 
spiritui credere, sed probate 
spiritus si ex deo sint, quoniam 
multi pseudoprophetae exie- 
runt in mundum. ?In hoc 
cognoscitur spiritus dei, Om- 
nis spiritus qui confitetur 
lesum Christum in carne ve- 


TU ἐκ ToU θεοῦ 


ἐστίν καὶ 


θέναι [2 3 nisse, ex deo est: ?et omnis 
ἐκ TOU θεοῦ ἐστίν. καὶ πᾶν πνευμα 0 Jn) ὁμολογεῖ spiritus qui solvit Iesum 
'I tt? Ó : Christum, ex deo non est; et 
τὸν ησοῦν εκ τοῦ εοῦ οὐκ ἔστιν καὶ τοῦτό ἐστιν hie est antichristus, quod au- 
distis quoniam venit, et nunc 
a . 7 
cap. 2:22. Τὸ τοῦ ἀντιχρίστου, Ó ἀκηκόατε, ὅτι ἔρχεταυ " καὶ νῦν fani id munds est. «του ex 
ἐν τῷ κόσμφ ἐστὶν ἤδη. * ὑμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐστε, deo estis, filioli, et vicistis 
eum, quoniam maior est qui 
Tekvía, καὶ νενικήκατε avrous, ὅτι μείζων € εστὶν ὁ ἐν in vobis est quam qui in 
5 . mundo. 5 Ipsi de mundo sunt: 
ὑμῖν ? ὁ ἐν τῷ Koo Me. αὐτοὶ ἐκ τοῦ κόσμου εἰσίν ideo de mundo locuntur, et 
διὰ τοῦτο ἐκ noe κόσμου Aadovow, καὶ ὁ κόσμος mundus eos audit. Nos ex 
deo sumus: qui novit deum, 
αὐτῶν ἀκούει. "ἡμεῖς ἐκ τοῦ θεοῦ ἐ bio eis ὁ ᾿γωνώσκων audit nos; qui non est ex deo, 
non audit nos. In hoc cog- 
τὸν θεὸν ἆ ἀκούει ἡμῶν" 0$ οὐκ ἔστιν ἐκ τοῦ θεοῦ οὐκ noscimus spiritum veritatis et 
Spiritum erroris. 7 Carissimi, 
ἀκούει ἡμῶν. ἐκ τούτου γινώσκομεν τὸ πνεῦμα τῆς diligamus invicem, quoniam 
ἀληθείας καὶ TO πνεῦμα τῆς πλάνης. caritas ex deo est, et omnis 
: qui diligit ex deo natus 
E D ᾿Αγαπητοί, ἀγαπῶμεν ἀλλήλους, OTL JU ἀγά- est et cognoscit deum. *Qui 


non diligit, non novit 


> 
πᾶς ὁ ἀγαπῶν εκ deum, quoniam deus caritas 


ων ς 


τοῦ θεοῦ γεγέννηται καὶ γινώσκει τὸν θεὸν' ὃ ὁ 


μὴ ἀγαπῶν 


[74 
ἔγνω τὸν Oeov, ὅτι 


θεὺς 





2. γινωσκετε ABN«C. rel. Syr.Hcl. Memph. 

Theb. th. cognoscite Zren. 207. | 

πκεται 31. K. cognoscitur Vulg. Syr.Pst. 
| -κομεν N*. Arm. 

— Incovv] post xpwrov C. | Contra, 

Tren. Cupr. 288.  Lucif. 217. (om. 

Χριστον Orig. Int. ii. 705.) 

---ἔληλυθοτα ANC. rel. | εληλυθεναι 
B. Vulg. ren. Cypr. Orig. Int. ii. iv. 
5622, vid. Polye. in ver. 3. (hune versum 
ut vid. etiam spectantem.) 

- 9 µη ὁμολογει MSS. vv. (Polye. ad 
Phil. vii.) | qui solvit Vulg. Zren. 207. 
* Sententia enim eorum homicidialis, 
Deos quidem plures confingens et 
Patres multos simulans; comminuens 
autem et per multa dividens Filium 
Dei: quos...Joannes in praedicta 
epistola fugere eos praecepit dicens... 
Et omnis spiritus qui solvit Jesum, 
non est ex Deo sed de antichristo est" 
Tren. “Non solvimus suscepti corporis 
hominem, cum sit scriptum — apud 
Joannem, Omnis spiritus qui solvit 
Jesum non est ex Deo.” Orig. Int. iii. 
8835. αὐτίκα γοῦν ἠγνόησεν [Νεστό- 
pic] ὅτι ἐν τῇ καθολικῇ Ἰωάννου 
γέγραπτο ἐν τοῖς παλαιοῖς ἀντιγρα- 
φοῖς, ὅτι πᾶν πνεῦμα 0 λύει τὸν Ιησοῦν 


ἀπὸ τοῦ θεοῦ οὐκ fori ταύτην γὰρ 
τὴν διάνοιαν ἐκ τῶν παλαιῶν. ἀντι- 
γράφων περιεῖλον ot χωρίζειν ἀπὸ τοῦ 
τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπου βουλόμενοι 
τὴν θεότητα" διὸ καὶ ot παλαιοὶ ἑρμηνεῖς 
αὐτὸ τοῦτο ἐπεσημήναντο, ὥς τινες 
lev ῥαδιουργήσαντες τὴν ἐπιστολήν, 
λύειν ἀπὸ τοῦ Oso) τὸν ἄνθρωπον θε- 
λόντες. Socr. Hist. Eccles. vii. 32. 
(Forsitan e versione Latina haec de- 
sumpsit Socrates). qui negat Tert. de 
car. Chr.24. qui autem negat Cypr. 
288. negantes Christum in carne ve- 
nisse et solventes Jesum Tert. adv. 
Marc. v. 16. nee quod Jesum Christum 
solvant Tert. de Jejun. 1. qui destruit 
Lucif.217. 


. Tov Ίησουν] om. ZEth. Tert. Cypr. 


288. | οπι. τον NK. Polyc. | habent 
AB, 13. 31. L. || f add. χριστον c. 31. 
KL. Am. Demid. Theb. Arm. ed. Polyc. 
Tert. de car. Ch. | add. κυριον N. | 
om. AB. 13. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. edd. multi. ZEth. Zren. 
Lucif. ( Cypr.) | t add. postea εν σαρκι 
ελήηλυθοτα S.&. (13.) 31. KL. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. (εν σαρκι εληλυθεναι 
Polyc. Tert. (Cypr. 288.) ἐληλυθῆναι 
sic 13). sic habet Polyc. πᾶς γὰρ ὃς ἂν 





μὴ ópoXoyg ᾿Ἰησοῦν χριστὸν iv σαρκὲ 
ἐληλυθέναι ἀντίχριστός ἐστι. vid. ver. 2. 
(sicetiam Tert. de car. Chr.) | om. 
AB. Vulg. Memph. Theb. ZEth. Zren. 
Lucif. 

3. ec] om. KL. 

— 6 ακήκοατε ὁτι AB. τε]. 
κοαµεν ὁτι N. 

4. τεκνια] τεκνα 31. 


| ότι ακη- 


6. óc ουκ.... axover ἡμων BN. τε]. vv. | 
om. AL. 
— tk rovrov BN. rel | εν rovro A. 


Vulg. Memph. Theb. 

7, αγαπων] add, rov θεον A. | add. 
fratrem Demid. Tol. 

—kat πας 6 ayamwv.... ver. 8. fin.] 
om. Syr. Hel. 

— γινωσκει] γιγνωσκει N. 

8. Opn αγαπων ουκ εγνω rov θεον (A)B. 
(13). (31.) KL. vv. Orig. Int. iii. 294, | 
om. N*, (Syr.Hcel. supra) Arm. cdd. 
JEth. (6 µη αγαπων ovk εγνωκεν 
tantum N*. in marg.) | ad fin. ver. 
Syr.Psi. 

— ovk εγνω BKL. | ov γεινωσκει A. 
13. Arm. | ουκ εγνωκεν N% 81. (εκε- 
γνωκε 31*.) 





8. om. Christum C7. | de quo aud. C7. | 7. nos 


invicem quia CI. "n 
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ABN. T, μας 
TH αγάπη. ἐστιν 
KL. 
> ^ 
δι αὐτοῦ. 
? cap. 2:2. THTEV 
e 
[74 € hy 
οὕτως ὁ θεος 
P Joh. 1:18. 


IOANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


° ev ToUTQ ἐφανερώθη ἡ ἀγάπη τοῦ 
θεοῦ ἐν ἡμῖν, ὅτι τὸν viov αὐτοῦ τὸν μονογενῆ 
ἀπέσταλκεν 6 θεὺς eig τὸν κόσμον, ἵνα ζήσωμεν 
Ὁ ἐν τούτῳ ἐστὶν y ἀγάπη, οὐχ ὅτι 
e ^ > , ^ / > S er B UN 3 / 
ἡμεῖς ἠγαπήσαμεν τὸν θεὸν, ἀλλ OTL αὐτὸς wyd- 
ἡμᾶς, ? καὶ ἀπέστειλεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
ἱλασμὸν περὶ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν. “ ἀγαπητοί, εἰ 
ἠγάπησεν ἡμᾶς, καὶ ἡμεῖς ὀφείλομεν 
ἀλλήλους ἀγαπᾶν: | Ρθεὸν οὐδεὶς πώποτε τεθέαται" 
ἐὰν ἀγαπώμεν ἀλλήλους, ὁ Geos ἐν ἡμῖν µένει, καὶ ἡ 
ἀγάπη αὐτοῦ τετελειωμένη * ἐν ἡμῖν ἐστίν.' 15 ἐν τούτῳ 
γινώσκοµεν ὅτι ἐν αὐτῷ µένομεν καὶ αὐτὸς ἐν ἡμῖν, 
ὅτι ἐκ τοῦ πνεύματος αὐτοῦ δέδωκεν ἡμῖν. 1^ καὶ ἡμεῖς 
τεθεάµεθα καὶ μαρτυροῦμεν ὅτι ὁ ᾿ πατὴρ ἀπέσταλκεν 
τὸν viov σωτῆρα τοῦ κόσμου. Os ἂν ὁμολογήσῃ 
ὅτι ἼἸησοῦς ἐστιν ὁ viós τοῦ θεοῦ, ὁ Geos ἐν αὐτῷ 
μένει καὶ αὐτὸς ἐν τῷ θεῷ. *° καὶ ἡμεῖς ἐγνώκαμεν καὶ 
πεπιστεύκαµεν, τὴν ἀγάπην ἣν ἔχει ὁ cos ἐν ἡμῖν. 
ὁ eos ἀγάπη. ἐστίν, καὶ ὁ µένων ἐν τῇ ἀγάπῃ, ἐν τῷ 
bec μένει, καὶ ὁ θεὸς ἐν αὐτῷ. 
TE, τούτῳ τετελείωται 7 ἀγάπη pe? ἡμῶν, ἵνα 
παῤῥησίαν ἔχωμεν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς κρίσεως, ὅτι 
καθὼς ἐκεῖνός ἐστιν καὶ ἡμεῖς ἐσμὲν ἐν τῷ κόσμῳ 





9. εν τοῦτο 13. K. 


14. τεθεαµεθα] εθεασαµεθα 


A. (mox 


IV79 


est. ?In hoc apparuit caritas 
dei in nobis, quoniam filium 
suum unigenitum misit deus in 
mundum, ut vivamus per eum. 
10In hoc est caritas, non quasi 
nos dilexerimus deum, sed quo- 
niam ipse dilexit nos et misit 
fiim suum  propitiationem 
pro peccatis nostris. !! Caris- 
simi, si sic deus dilexit nos, et 
nos debemus alterutrum dili- 
gere.  "?Deum nemo vidit 
umquam: si diligamus invi- 
cem, deus in nobis manet, et 
caritas eius in nobis perfecta 
est. ^? In hoc intellegimus 
quoniam in eo manemus et 
ipse in nobis, quoniam de 
Spiritu suo dedit nobis. !*Et 
nos vidimus et testificamur 
quoniam pater misit filium 
salvatorem mundi. !ó Quicum- 
que confessus fuerit quoniam 
lesus est filius dei, deus in eo 
manct et ipse in ‘deo, 16 Rt 
nos cognovimus et credimus 
caritati dei, quam habet deus 
in nobis. Deus caritas est, et 
qui manet in caritate, in deo 
manet et deus in eo, 


7 In hoc perfecta est nobiscum 
caritas, ut fiduciam habeamus 
in die iudicii, quia sicut ille est 
etnos sumus in hoc mundo. 


l7. εχωμεν] εχοµεν K. 


----απεσταλκεν Orig. ii. 8925. | απεστειλεν 
K. 

— 6 θεος ] om. m. Arm. Use, Eth. 

— ζησωμεν Polyc. ad Phil. viii. Orig. ii. | 
ζωμεν W*. (corr.c) 

10. αγαπη] add. rov θεου N. Memph. 
Theb. 

— nyarnoapey ANS. | -πηκαμεν B. | 
-πησεν N*. 

— αυτος] εκεινος A. 

— απεστειλεν] απεσταλκεν N. 

11. οφειλωμεν 13. 


12. τετελειωμενη] praem. τετελειωται 
και 13. 
— e» ημιν 2% ante εστιν BN. | 


post αγαπη avrov A. 13. 81, 
Vulg. | £i post τετελ. εστιν c. KL. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
ith, 

18. µενομεν] µενωμεν 13. K. || add. και 
ἥμεις 13. 

— δεδωκεν] εδωκεν A. 13. 
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μαρτοῦμεν St. 3.) 

15. av AN. rel. | εαν B. 

— ὁμολογησφ] -γη A. | -ynoe 18. 

— Igcovc] add. χριστος B. m. Arm. | 
* Christum" (om. Igcovc) Tert. adv. 
Prax. 31. 

16. πεπιστευκαµεν BN.31. KL. Vulg. CI. 
Fuld. Demid. | πιστευοµεν A. 13. Am. 
Tf. Tol. Memph.: | testificati sumus 
credidimus Theb. 

----αγαπην] add. Dei Am. Arm, 

— ὁ θεος 299. AB. rel. Clem.608. 652. 
Orig.ii. 751%. | om. ὁ N. 

— tv avro] add. µενει BN. 31. KL. 


Syr.Hel. Memph. (Theb) Arm. 
Cypr.199. | om. A. 13. Vulg. Z&Rth. 


Cypr. 305. (om. και ὁ θεος εν αυτῳ 
Syr.Pst.) 

17. αγαπη] add. rov θεου Vulg. Cl. 
Theb. | avrov Arm. 

— pel’ ἡμων] add. εν ἡμιν N. | Contra, 
rel. 


— ἦμερᾳ] αγαπῃ sic N. 

— εκεινος] κακεινος 18. 

— topev] εσοµεθα M. | 
(om. Memph.) 

18. αλλα B. | TaÀN & ΑΝ rel. Clem. 
608, 

— τελεια αγαπη m. Clem. 608. 956. 
Orig. ii. (8115) iii, 6069, Orig. Int. ii. 
79*. 1614. iv. 539*. 602*, 609^, Kus. in 
Ps. (Mai. iv. 74.) T'ert. Scorp. 12. de 
fuga 9. 14. | ἡ αγαπη ἡ τελεια 
3l. 

19. ἡμεις] add. ουν A. 18. 31. Vulg. 
Syr.Pst. | om. BNKL. Syr.Hel. 
Memph. Theb. Arm. (et nos quoque 
ARth.) 


simus "Theb. 








10. ipse prior dil. Cl. | 13. in hoc cognoscimus 
Ci.|14. filium suum Cl. | 15. quisquis C7. | 
16. credidimus Cl. | om. Dei Am.** Οἱ. | et om. 
Am.* | 17. charitas Dei nobiscum. Cl. 


V. 6. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


20. πῶς δύναται 
> ~ 
ἀγαπᾶν; 


V. 


3 Joh. 14:16. 


IOANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ 4’. 


/ 18 47 y > As Ie; 4 >? S ε 
Τουτῳ. "$ofos οὐκ ἔστιν ἐν τῇ αγαπῃ, * αλλὰ m 


/ > / » » s / y / 
τελεία ἀγάπη ἔξω βάλλει τὸν φόβον, ὅτι ὁ φόβος 
/ ” e \ / / > ^ 
κολασιν ἔχει: ὁ δὲ φοβούμενος οὐ τετελείωται ἐν τῃ 
Sie 9 e ^ > ^ P 55 ^ 3007 
αγαπη.  ημεις αγαπώμεν Ἰ, ὅτι αὐτὸς πρῶτος nya- 
e 90 97 » [4 ^ \ Á 
πησεν ημας. " έαν τις εἴπῃ OTL Ayame τὸν θεόν͵ καὶ 
\ LO X \ 3 ^ ^ / > / € M ^ 
Tov ἄδελφον αὐτοῦ puc, ψεύστης ἐστίν. ὁ γαρ py 
> ^ s 10. ^ 3 ^ A cys hy s ^ 
αγαπὠν τον ἄδελφον αὐτοῦ Ov ἑώρακεν, τὸν θεὺν dy 
> £ ή 5 / ^ /, * 
ουχ ἑώρακεν * οὐ” δύναται ἀγαπᾶν: * καὶ ταυτην THY 
> ^ yf 5 5 5 ^ dH ^ \ ^ 
εντολην ἔχομεν am αὐτοῦ, ἵνα 6 ἀγαπώῶν Tov θεὸν 
, ^ ^ \ 5 bI ^ 
αγαπαᾳ καὶ τον ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
1 ^ € /, ο ^ \ 
10 * Tas 6 πιστεύων ὅτι Ἰησοῦς ἐστιν 6 χριστὸς 
5 ^ ^ » ^ ^ s » 
ἐκ τοῦ θεοῦ γεγέννηται, καὶ Tas 6 ἀγαπῶν τὸν γεννή- 
5 ^ ^ ^ 7 5 3 ^ 
σαντα ἀγαπᾷ [xai] τὸν γεγεννηµένον ἐξ αὐτοῦ. * ἐν 
/ e 5, ^ \ / ^ ^ 
TOVTQ γινωσκοµεν OTL ἀγαπῶμεν τὰ τέκνα τοῦ θεοῦ, 
© > ^ ^ ^ 5 ^ > ^ 
ὅταν. TOV Üeov ἀγαπῶμεν καὶ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ 
^ / 8 CA , r , / ^ ^ y 
Σποιῶμεν. ὃἹαὕτη yap ἐστιν ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ, ἵνα 
^ > X , ^ ^ [4 Ss 
Tas έντολας αὐτοῦ τηρώμεν: καὶ αἱ ἐντολαὶ αὐτοῦ 


‘Timor non est in caritate, 
Sed perfecta caritas foras mittit 
timorem; quoniam timor poe- 
nam habet, qui autem timet 
non est perfectus in caritate. 
?? Nos ergo diligamus invicem, 
quoniam deus prior dilexit 
nos. ™Si quis dixerit quo- 
niam diligo deum, et fratrem 
suum oderit, mendax est: qui 
enim non diligit fratrem suum 
quem videt, deum quem non 
videt quomodo potest diligere? 
3 Et hoc mandatum habemus 
a deo, ut qui diligit deum 
diligat et fratrem suum, 


! Omnis qui credit quoniam 
lesus est Christus, ex deo 
natus est; et omnis qui diligit 
eum qui genuit, diligit eum 
qui natus est ex eo. ?In hoc 
cognoscimus quoniam diligi- 
mus natos deo, cum deum 
diligamus et mandata eius fa- 
ciamus. * Haec est enim ca- 
ritas dei, ut mandata eius 
custodiamus: et mandata eius 


βαρείαι οὐκ. εἰσίν. 


3 ic eX ^ ^ 
ἐστιν ο υιος του θεού; 


4 v ^ s / > ^ 
ὅτι πᾶν τὸ γεγεννηµένον ἐκ τοῦ 
^ e s tf s [74 5 \ € JA € / 
θεοῦ νικᾷ TOY κὀσμον' καὶ αὕτη ἐστιν 1 νίκη ἡ νική- 
σασα TOV κοσµον, η πίστις ἡμῶν. > Tis "| € || ἐστιν 
€ ^ A νά A 4, e , P 
ο νικὠων TOV κοσµον, εἰ µη ὁ πιστεύων ὅτι lgooUs 
6 ve / 5 [4 5 ^ , vy 
οὗτος ἐστιν 0 ἐλθων Qt ὕδα- 
e > ^ / 5 ^ y 
τος Kat αἵματος, ]ησοῦς ! Χριστός οὐκ ἐν τῷ ὕδατι 


gravia non sunt, * quoniam 
omne quod natum estex deo 
vincit mundum: et haec est 
victoria quae vincit mundum, 
fides nostra.  5Quis est qui 
vincit mundum, nisi qui credit 
quoniam Iesus est filius dei? 
* Hic est qui venit per aquam 
et sanguinem, Iesus Christus: 
nou in aqua solum, sed in 





19. ayaz psv] t add. αυτον S. 31. KL. 
| add. rov θεον 8. 13. Vulg. Cl. Demid. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. | invicem 
Am. | om. AB. Theb. Fuld. (nos 
scimus Theb.) | add. nos invicem et 
amemus dominum Eth. 

— avroc BN. 31. KL. Harl. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 6 
θεος A. 19. Vulg. 

— Ίγαπησεν] ἠγαπηκεν 13. 

20. ειπῃ] om. N*. sed add. man. ant. 

— ὅτι] om. δὲ. 

— poy) -σει Weutvid. 13. 31. K. 

— avrov 90.] om. 31. 

— ἑωρακεν 1°.] éwpa K. 

— ov δυναται BN. Syr.Hel. Theb. Lucif. 
140. | Ίπως δυναται s. A. 18. 31. 
KL. Vulg. Syr.Pst. Memph.Arm. ZEth. 

— αγαπαν] -πησαι 13. 

21. εχοµεν] -ωμεν 18. 

— απ᾿ αυτου Fuld. vv. Lucif.140. | 
azo rov Geov A. Vulg.Cl. 

---θεον ayarg και rov] om. A*B* Rul. 


i 








(“in marg. a 1* m." Alford.) | om. 


και 13. 


l. αγαπᾳ και AN. 31. KL. Vulg. Cl. m. 


Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Ath. Hil. 1118¢. 
| om. και B. 13. Am. Demid Tol. Theb. 
Hil. 9075, (om. αγαπᾳ και rov γεγεννη- 
µενον Memph. Wilk.) 

— τον γεγενν. ] το γεγενν. N Tf. 31. 

2. ὅταν τον θεον αγαπωμεν] εν Ty αγα- 
παν rov θεον 13. 

---τα τεκνα] τον viov Arm. * Domi- 
num" tantum Eth. 

--ποιωμεν B. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. th. Lucif. 140. | 
Írnpousv c. A(vid. infra)N. 13. (31.) 
KL. Tol. Cav. (rgpovpsv 31.) vid. 
ver. 3. 

9. abri yap.... τῆρωμεν DN. rel. Clem. 
(sed δε et τηρησωμεν) 608. (om. γαρ) 
Lucif. 140. (ἵνα τας εντ. avr. τήρωµεν 
om. Arm. edd.) | om. A. s. om. ab εν- 
τολας avrov ver.2. ad eadem verba 


ver. 3.) 
4 P 


4. αὑτη] -της N*. (corr.c) 

— pov] ὕμων Lsic. Ath. 

5. τις de εστιν ὃν. 13. K. Demid. Tol. Cav. 
Syr.Hel. Memph. Arm. (ZEth.) | τις 
εστιν δε B. | *om. δε c. A. 81.1, 
Vulg. Cl. Am. "Theb. sic, | quis enim 
Syr.Pst. 

— ó υἱος] praem. 6 χριστος 13. (Arm. 
MSS.) 

| 6. δι AB rel. | δια ὃν. 

— kat αἱματος] add. και πνευµατος AN, 
13. Tol. Cav. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
(Arm. ith. praem.) | om. B. 31. ΚΙ, 
Vulg. et Am. Fuld. Syr.Pst. Tert. de 
Bapt. 16. 

--χριστος] T praem. ó c. 13s. Syr.Hcl, 
| om. ABN. 31. (K)L. Arm. (χριστος 
Igcovc K. Theb.) 








19. diligamus Deum C7. 
1. diligit et eum 6, 
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11. 


ο 


ABN. 
18. 31. 
KL. 


θεὺς ἡμῖν 


ΙΩΑΝΟΥ EIIZTOAH A. 


+ aAA" ἐν TQ ὕδατι καὶ 


μόνον, ev" τῷ αἵματι:. καὶ Τὸ 

πνεῦμαά ἐστιν τὸ μαρτυροῦν, ὅτι τὸ πνεῦμά samt 7 
t t 

ἀλήθεια" t ὅτι τρεῖς eir οὗ μαρτυροῦντες € 


πνεῦμα καὶ TO Bop καὶ. τὸ αἷμα; καὶ οἱ τρεῖς εἰς τὸ 
έν εἶσιν. ? εἰ τὴν μαρτυρίαν τῶν ἀνθρώπων. λαμβάνο- 
μεν» 7 μαρτυρία τοῦ. θεοῦ μείζων ἐστίν, ὅτι αὕτη 
ἐστὶν 7 μαρτυρία. τοῦ θεοῦ, Pore” μεμαρτύρηκεν περὶ 
τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ.  ὁ πιστεύων. eis: τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ 
ἔχει τὴν µαρτυρίαν' ἐν ‘avr i ὁ μὴ πιστεύων τῷ 
dee, Ψεύστην πεποίηκεν αὐτόν, ὅτι οὐ. πεπίστευκεν 


εἰς τὴν μαρτυρίαν ἣν μεμαρτύρηκεν ὁ θεὺς περὶ τοῦ 


υἱοῦ αὐτοῦ. * καὶ αὕτη ἐστὶν ἡ μαρτυρία ὅτι Sony 
αἰώνιον ἔδωκεν ἡμῖν. ὁ Geos: καὶ αὕτη 7 Gon ἐν τῷ 
vio αὐτοῦ ἐστίν. 12.6 ἔχων τὸν viov ἔχει τὴν ζωήν: 
ὁ μὴ ἔχων τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ τὴν ζωὴν οὐκ ἔχει». 


V. 7. 


aqua et sanguine: et. spiritus 
est qui testificatur quoniam 
Christus est veritas. 7 Quia 
tres sunt qui testimonium dant, 
9spiritus et aqua et sanguis, 
et.tres unum sunt. ® Si testi- 
monium hominum accipimus, 
testimonium dei maius est: 
quoniam hoc est testimonium 
dei, quod maius est, quia testi- 
ficatus est de filio suo. !? Qui 
credit in filio dei, habet testi- 
monium, dei in se: qui non 
credit, mendacem facit eum, 
quoniam non credidit in testi- 
monio quod testificatus est 
deus de filio suo. "Et hoc 
est; testimonium, quoniam vi- 
tam aeternam dedit nobis deus, 
et. haec vita in filio eius. 
12 Qui habet filium, habet vi- 
tam: qui non habet filium, 
vitam. non habet. 





6. uovov] povo B. 
— αλλα A. | E AN S. BN. rel. 
— kaw εν ty AB. 19. L. | *om, εν c. 


nuntur; et tandem idem est ordo quem 
tenet textus Clementinus, In codicibus 
MSS. et. impressis Syriacis nullis haec 


Ce - , 4 =~ eu ‘ 
ὀυνῷ, mp’, λόγος, καὶ πνα ἅγιον, | καὶ 
οὗτοι.οἱ τρεῖς, Ev ἐισί. Καὶ τρεῖς ἐισὶν 


— πνευμα m. 


N. 31. Ks. Vulg. (εν rw aip. και ty $0. 
31. Arm.) 

— αἵματι BN. 13. 31. KL. vv. | πνευµατι 
A. | add. idem. Tol. ZEth. 

| Christus Vulg. (XPS 
pro SPS). Arm. Use, 


— εστιν] τι B* Rul. 


7. τρεις] praem. οἱ N. (Arm.) 

—,8. µαρτυρουντες] t add. εν Tw ουρανῳ 
T πατηρ ὁ λογος καιτο ἅγιον πνευμα, 
και οὗτοι oi τρεις ἓν εισι. ἔκαι Τρεις 
Τεισιν οἱ µαρτυρουντες εν Ty yg 5. 
Vulg. Cl. Arm. Use. et in codice uno 
tantum (ex 18collatis), et hoc Α.Ὀ. 
1656 scripto. | quoniam tres sunt qui 
testimonium dicunt in terra spiritus 
aqua et sanguis: et hii tres unum sunt 
in Christo Jesu. Et tres sunt qui 
testimonium dicunt in caelo, Pater, 
Verbum, et Spiritus, et hii tres unum 
sunt. m. | Patres qui e sacris Scripturis 
omnia excitant quae vel Deitatem 
Domini nostri Jesu Christi vel nume- 
rum ternarium (de Trinitate dispu- 
tantes) de his vocibus nihil habent, 
quamquam de mysterio Trinitatis ver. 
8. explicant. | cod. 34. (saec. xvi.) habet 
ὅτι" τρεῖς εἰσίν du paprv | pody'’s ἐν rà 
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ói papru’ | pobvr ? ἓν τῇ yp, πνα, ὕδωρ, 
kai ἄιμα, ἐὶ τὴν | μαρτὺρίαν τῶν 
ἀνῶν.] cod. 162: (Graeco-Lat.) saec. xv. 
ut vid. habet, 67% τρεῖς ἐισὶν | ot µαρ- 
τυροῦνζ ἀπὸ τοῦ ὀυνοῦ: πρ λόγος 
ky πνα ἁγις | x οἳ τρεῖς εἰς τὸ EY ἐισὶ 
καὶ, | τρεῖς ἐισὶν ov μαρτυροῦντ | ἐπὶ 
τῆς γῆς' τὸ πγα τὸ ὑδωρ κι | τὸ αἷμα' 
ἐιτὴν uaprvpíav. | In uno cod. Neapo- 
litano 83(?173 Scholz). adduntur 
haec in marg. a man. rec. (in paucis- 
simis qui ex impressis exscripti sunt 
haec reperiuntur prout in ed. Steph. 
leguntur: sed hi non sunt testes). | om. 


ABN. 13. 31. KL. Am. Syrr.Pst.& Hel. . 


Memph. Theb. Arm.Zoh. et MSS. 
JEth. om. et,codices minusculi quibus 
hoc capitulum legitur (exceptis tantum 
supra laudatis) omnes: i.e. codices 
textus epistolae hujus 188, et Lec- 
tionaria fere 60. om. et editiones 13, et 
2*, Erasmi, qui ipse e cod. 34. (ut pro- 
missa praestaret) in ed. 3%. introduxit. 
non habent codices Latini antiquiores: 
in Latinis primum haec verba in 
margine invecta sunt: postea in textu, 
sed testes caelestes terrestribus postpo- 


reperiuntur nisi in quibus e Graecis 
hodiernis invecta sunt. 

(* Dieit Dominus, Ego et pater unum 
sumus. Et iterum de patre et filio et 
spiritu sancto scriptum est, .Et hi tres 
unum sunt." Cypr.195,6. Haec e ver. 
8. desumpta sunt et magna in parte a 
verbis Tertulliani pendent. * Ceterum 
de meo sumet, inquit, sicut ipse de 
patris.. Ita connexus Patris in Filio 
et Filii in Paracleto tres efficit cohae- 
rentes, alterum ex altero: qui tres unum 
sunt,non unus; quomodo dictum est; 
Ego et Pater unum sumus, ad sub- 
stantiae unitatem non ad numeri 
singularitatem.” Adv. Praxeam 25.) 

8. ἐν τῇ ἐπιστολῇ 6 μαθητὴς 'loávvgc 
τὸ πνεῦμα καὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸ αἷμα 
ἀνέγραψε τὰ τρία εἰς ἓν γινόμενα Orig. 
iv. 14585, δοῦλοι κυρίων πατρὸς καὶ vtov 
πνεῦμα καὶ σῶμα (vid. Ps. 123. 1.) 
παιδίσκη δὲ κυρίας τοῦ ἁγίου πνεύµα- 








7. quoniam C7. | dant in caelo, Pater Verbum 
et Spiritus sanctus, et hi tres unum sunt. 
5.ettres sunt qui testimonium dant in terra 


| Cl. | 8. et hi tres CI. | 9. quoniam C7. | 10. filium 


Cl. | credit 2°.add. filio Cl. in mg. 4m. | quoniam 
non credit in testimonium. Cl. | 11. ejus-est 
Ci. | 12. filium 2? add. Dei Am.* 


V. 19. 


IOANOY ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


Yule. 13r 
πώς s 11 ‘Tatra: ἔγραψα U piv Ü ἵνα εἰδῆτε 6 ότι ζωὴ p ^" Haecseripsi vobis üt sciatis 
: β uoniam vitam habetis aeter- 
X ron ir ἔχετε αἰώνιον, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ tám, qui creditis in icis filii 
Arm. 5 dei. 14 Et haec est fiducia quam 


* Joh. 20:31. υἱοῦ τοῦ θεοῦ. 


αὐτοῦ, 


ἀκούει ἡμῶν: 


4 
καὶ αὕτη ἐστὶν 7 παῤῥησία ἣν ἔχο- habemus ad eum, quia quod- 
μεν πρὸς αὐτόν, ὅτι edv TL αἰτώμεθα κατὰ Τὸ θέληµα 
καὶ ἐὰν οἴδαμεν ὅτι ἀκούει '*-Et:scimus quoniam audit tios 


cumque petierimus secundum 
voluntatem eius, audit nos. 


quiequid petierimus, scimus 


ἡμῶν. 0 ἂν αἰτώμεθα, οἴδαμεν 6 e ἔχομεν Τὰ αἰτήματα quoniam habemus petitiones 


7 à ἠτήκαμεν tam αὐτοῦ. 


quas postulamus ab eo. ' Qui 


6 
ἐάν τις ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν Scit fratrem suum peccare pec- 


αὐτοῦ ἁμαρτάνοντα ᾽ἁμαρτίαν μη πρὸς, θάνατον, αἰτή- catum non ad mortem, petit, 


σει, καὶ δώσει αὐτῷ ζωήν, τοῖς ἁμαρτάνουσιν μὴ πρὸς non ad mortem. 
θάνατον. ἔστιν ἁμαρτία πρὸς θάνατον: οὐ περὶ ἐκεί- dico ut πο γεν 
" πᾶσα ἀδικία ἁμαρτία ἐστίν, 


vus λέγω i ἵνα ἐρωτήσῃ. 
u οἴδαμεν ὅτι mus quoniam omnis qui natus 


καὶ ἐστιν ἁμαρτία OU πρὸς θάνατον. 
ud ὁ γεγεννηµένος. ἐκ τοῦ θεοῦ, οὐχ ἁμαρτάνει: 
"aAA" ὁ γεννηθεὶς ἐ EK τοῦ denn μη αὐτόν, καὶ 
πονηρὸς οὐχ ἅπτεται αὐτοῦ. 





τος ἡ ψυχή: τὰ δὲ τρία κύριος ὁ θεὸς 
ἡμῶν ἐστίν' οἱ γὰρ τρεῖς τὸ Ev εἶσιν. 
ii. 8911. ἓν µόνον γέγονε Μωσῆς 6 
vóuoc καὶ Ἡλίας ἡ προφητεία ᾿Ιησοῦ 
τῷ εὐαγγελίῳ. καὶ οὐχ ὥσπερ ἦσαν 
mpárepur τρεῖς οὕτω µεμµενήκασιν», ἀλλὰ 
γεγόνασιν οἱ τρεῖς εἰς τὸ £v. iii. 6655, 

9. την] om. B. Cure. 

— rwv ανθρωπων] rov θεου N*. (corr.°) 

--λαμβανομεν] -νωμεν 13. 

— ὅτι 1°.] om. K. Arm. 

— ort 2°, ABN. 13. Vulg. Memph. Theb. 
| {ἦν 5. 81. KL. Arm. (Syrr.ancc.) 
(ZEth.) Tert. adv. Prax. 31. || praem. 
quod majus est Vulg. 

;0. µαρτυριαν] add. του θεου A. 13 ut 
vid. Vulg. Memph. ZEth. ejusm. | om. 
BN. 31. KL. Syrr.Pst.&Hel. Theb. 
Arm. 

— avrp ABMai KL. Syr.Hel. | Eéavro 
s. N. 13s. 31. Vulg. m. Syr.Pst. 

— rw θεῳ BN. 31. KL. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Memph. | rw υἱῳ A. (13n.L) Vulg. 
Syr.Hclmg. (Theb. Arm.ed. add. 
θεου) Ath. | om. Am.* add. mg. | 
Jesu Christo m. 

— avrov] Deum m. 

— oà πεπιστευκεν B. 31. KL. | ουκ 
επιστευσεν A, | ουκ επιστευκεν sic N. | 
ουκ επιστευ.... 13. 

— µεμαρτυρηκεν] εµαρτυρηκεν N. 





Ἰ) οἴδαμεν ὅτι ἐκ τοί 


et dabit ei vitam, peccantibus 
Est pecca- 
tum ad mortem: non pro illo 
17 Omnis 
iniquitas peccatum est, ét est 
peccatum ad mortem. !?Sci- 


est ex deo non peccat, sed ge- 
neratio dei conservat eum, et 
malignus non angit eum. 


€ 
O Scimus quoniam ex deo 
U 





11. ἡμιν ante ὁ θεος AN. 13. KL. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | post B. 31. Vulg. 
Syr.Hcl. Theb. (ZEth.) 

— ἐστιν] ante ἡ ζωη A. | om. Am. 

12. την ζωην] rov viov 31 sic. 

— του θεου] om. Vulg. Cl. Tert. adv. 
Prax. 31. 

— ovx A. 

13. ravra εγραψα ὑμιν] T add. τοις 
πιστευουσιν εις TO ονοµα του ViOU του 
θεου 5. (31.) KL. (του θεου του viov 
813) | om. ABN. 13ut vid. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. 
Eth. 

— εχετε ante au viov AB. 13. 31. 
NK(L) Vulg. (εχητε L.) 

— roi πιστευουσιν BN*. Syrr.Pst.&Hel. 
| οἱ πιστευοντες ANS. 18. Vulg. 
Memph. Theb. ZEth. | και ίνα πι- 
στευητε S. 31. KL. Arm. 

14. εχοµεν] εχωµεν A. 


| post 


Les» τι BS. 812, KL. SyrHe. 


(Memph.) Theb. Arm. | ὅτι av A. | 
ὅτι 6 εαν 18. Vulg. Syr.Pst. ZEth. | 
ὅτι εαν 91”. 

---.θελημα] ονοµα A. (non 81. h.13.) 
Lith. 

— ἡμων] ὑμων St.3. 

15. καιεαν οιδ. ὅτι ax. ἡμων BCS.) 18. 
81. KL.vv. (av B.) | om. AN*. | 
και εαν ιδωµεν ὅτι ακουει ἡμων Wein 








marg. superiori. Memph. (om. εαν 
Vulg.) 

15.6 av 5. ABMai. 13. 31.K. 
NL. 

— txXoutv] εχωµεν N. 13. | praem. εαν 


| ὁ εαν 


N*. (corr.*) 
--απ Βδ. isa μπαρ c ASI 
KL. 


16. wy ABN. 31. KL. Clem. 464. | &g 
13. scit. Vulg. Hil. 5385, 

---αιτησις et δωσις N*. (c in utroque 
eraso). 

— roc ἁμαρτανουσιν µη Clem. | τοις µη 
ἁμαρτανουσιν µη A. 

— ov περι] praem. και 13. | Contra, 
Orig. i. 256.5 Orig. Int. ii. 201*. Tert. 
de Pudic. 2. 

— ερωτησῃ Clem. (add. τις) Orig. i. | 
-σει K*. | -σης Nc. Arm. 

17. ov προς Syr.Pst. Memph.? Ath, 
Platt, | om. ov 13. Vulg. Syr.Hel. 
Theb. Arm. «δι, Rom. | µη προς 
Clem. 464. 

18. αλλα BBtly. sic Alf. Orig. iv. 358b. 
| {αλλ'ς. ABMai X. 31. KL. (αλλε- 
γεννηθη ὁ δε γεννηθεις sic 19.) 

— avrov ΑΒ. [ Ἱ ἑαυτον c. A(corr.!) 
N. 13s. 31. KL. Vulg. Orig. iv. 9968. 


19. scribo Cl. 15. quia audit Cl. | 16. 
petat et dabitur ei vita peccanti C7. | 18. quia Ct. 
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ΙΩΑΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ A’. 


ABR. 
18. 31. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


* 1 Cor. 10:14. 


^ 9 NA UG: / ο 3 ^ ^ ^ 

θεοῦ ἐσμεν, καὶ 0 κοσμος Όλος ἐν τῷ πονηρῳ κεῖται. 
YA \ vy hy ^ ey, / 

KL. °° otdapev δὲ ὅτι ὁ vios τοῦ θεοῦ ἦκει, kal δέδωκεν 

€ ^ / el + ’ A aN 5 / y 

ἡμῖν διάνοιαν ἵνα *ywockojev τον ἀληθινὸν, καί 

> , ot oid ae => cen > ^? - ^ 

ETMEV ἐν τῷ ἀληθινφ, ἐν τῷ vig avro) Ιησοῦ χριστφ. 
ο / 3 Car? b b S 8 \ > 7 21 s 

οὗτός ἐστιν 0 ἀληθινὸς Geos καὶ Con αἰώνιος. ? "Τεκ- 
7 je NE he ee , 

vía, φυλάξατε * ἑαυτὰ. ἀπὸ τῶν εἴδωλων. *. 


ΙΩΔΝΟΥ A. 





20. οιδαµεν δε BN. 31. K. Memph. | και 
οιδαµεν A. 13. Vulg. m. Syrr.Pst. &Hoel. 
Theb. Arm. “quia scimus" Hil.908?. 
| οιδαµεν tantum L. ZEth. | Et scimus 
quia filius Dei venit, et carnem induit 
nostri causa, et passus est et resurrexit 
a mortuis; adsumpsit nos et dedit nobis 
sensum &c. πι. quia scimus quod filius 
Dei venit et concarnatus est propter 
nos et passus est et resurgens de mor- 
tuis assumsit nos et dedit nobis in- 
tellectum optimum ut intelligamus 
verum et simus in vero filio ejus Jesu 
Christo: hic est verus et vita aeterna et 
resurrectio nostra Hil, 
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20. δεδωκεν BN. 31. KL. | εδωκεν A. 18. 

— γινωσκοµεν AB* Rul.Mai NL. | Ἱ -κω- 
μεν S. B* Rul.Mai. 13. 31. K. 

— rov αληθινον] το αληθ. N*. (corr.o) || 
add. θεον A. 13. Vulg. Memph. Arm. 
Use. (ZEth.) om. m. Hil. 

---εσμεν] ωµεν Vulg. m. Arm. Use. Hil. 

— ev Tw αληθινῳ om. Memph. | in vita 
Theb. | in verbo m. 

— Inoov χριστῳ BNS. 13. 31. KL. Demid. 
Tol. m. vv. Hil. (Inoov χριστου W*.) | 
om. A. Vulg. 

— θεος] om. Am. m. Hil. 

--ζωη] T praem. ἡ c. 31. L. Arm. | 
om. ABN. 13, K. | || add, 7. 31. KL. 





V. 20. 


sumus, et mundus totus in 
maligno positus est. 3 Et 
scimus quoniam filius dei ve- 
nit, et dedit nobis sensum ut 
copnoscamus verum deum et 
simus in vero, filio eius: hic 
est verus deus et vita aeterna. 
?! Filioli, custodite vos a si- 
mulachris, 


20. fin.] add. et resurrectio nostram. Hil. 

21. φυλαξατε] φυλαξασθαι 13. 

— éavra BN*. 31. L. | £f éavrove s. 
Αδὲ 13. K. vos Vulg. Tert. de Cor. 10. 

— fin.] t add. αµην s. 31. KL, Vulg. CI. 
et Fuld. | om. ABN. 13. Am. Tol. 
Demid. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


Subscriptio. Ίωανου à B. | Ίωαννου à 
AN. | rov ἁἅγιου και πανευφηµου 
αποστολου Ίωαννου kat θεολογου επι- 
στολη καθολική à orit* ood. L, | in 19. 
31 nihil. de K sil. Matt. 





20. om, Deus Am. | 21. fin. add. Amen Ci. 


IOANOY EIIIXETOAH 


ABN. 
: 18.81. 


X ^ / * \ t 9 ^ ^ ^ 
παρὰ Óeoü πατρος, koi παρα ' Ἰησοῦ xpiaTOÜ τοῦ gi, panis 


Be 





1¢ , > ^ / s ^ / 
Ο πρεσβύτερος ékAekry κυρίᾳ καὶ τοῖς τέκνοις 
^ ^ SUN , ^ 3. MN / 
EL. αὐτῆς, οὓς ἐγὼ ἀγαπῶ ἐν ἀληθεία, καὶ οὐκ. ἐγὼ μόνος, 
Φον NUS N 7 £2. 3 / \ $E 2 \ ^N 
ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ἐγνωκότες THY ἀλήῆθειαν, ^ διὰ την 


(CSS ^ / > > / A . / 
υἱοῦ τοῦ πατρος, ἐν ἀαληθείᾳ καὶ αγαπη. 


Vulg. 
Syrr. Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. Zith. > N »^ 
εις TOV αιωνα" 
PA 8 45 
® 3 Joh. 2. 
MN ^ / 
b 1 Joh.2:7. παρα του πατρος. 





Inscriptio 
IQANOY B 
in B. 
IQANNOY B 
in N. 

Τωαννου επιστολή B in 18. (h. A.) 
]ωαννου επιστολη καθολική δευτερα in 31 
(sic fuit anno M.DCCC. LIII.) 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ KAOOAIKH B 
in K. 

TOY ‘ATIOY ΑΠΟΣ 12. TOY OEO- 
ΛΟΓΟΥ EIIIZTOAH AEYTEPA 
in L. 





l. ekAekrg κυριᾳ] εκλ. Ty κυριᾳ 31. 

— kat ουκ εγω BN. 13. 31. K. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. | 
ουκ εγω δε Α. Syr.Bdl. | και ουκ εγω 
δε L. 

9, µενουσαν BN. 31. KsL. | ενοικουσαν 
A, | ουσαν 13. Theb. 

— εσται] εστιν 31. Syrr.Bdl.&Hel. | quia 
et vobiscum erit, et vos in aeternum 
nobiscum eritis Arm. 


/ / [r4 o 5 ^ / 
Ειχάρην λίαν ὅτι εὕρηκα ἐκ τῶν τέκνων σου 
^ > , / \ > N a9, 7 
περιπατοῦντας ἐν ἀληθεία, καθως ἐντολην ἐλάβομεν 
5 ^ ^ 
"kai νῦν ἐρωτῶ σε κυρία, οὐχ 
e 5 λὴ n NN 7A (9 NL E / 
ὡς ἐντολην * καινην γράφων σοι, ἄλλα ην * εἴχαμεν 
31553 ^ / a η 
am ἀρχῆς;, ἵνα ἀγαπῶμεν ἀλλήλους. 
ent. / y ^ N Ν \ ^ 
n ἀγάπη, ἵνα περιπατώμεν κατὰ τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ. 
a € > " "yu N / > ^ 
αὕτη +n ἐντολή ἐστιν, καθὼς ἠκούσατε «m ἀρχῆς 


!Senior electae dominae et 
natis eius, quos ego diligo in 
veritate, et non ego solus sed et 
omnes qui cognoverunt veri- 
tatem, ? propter veritatem quae 


ο Wed Z \ / > € C s Ponce α y . . A 

αλήθειαν τὴν µένουσαν ἐν ἡμῖν, καὶ μεθ ἡμῶν ἐσται permanet in nobis et nobiscum 

3» 95: € ^ 7 5/. vA 
έσται µεθ ἡμῶν xapis έλεος εἰρήνη 


erit in aeternum. |? Sit nobis- 
cum gratia misericordia pax & 
deo patre et a Christo Iesu 
in veritate et 
raritate. 


4Gavisus sum valde quo- 
niam inveni de filiis tuis am- 
bulantes in veritate sicut man- 
datum accepimus a patre. 5 Et 
nune rogo te, domina, non 
tamquam mandatum novum 
scribens tibi, sed quod habui- 


6 NEU > see 335 
και αυτη ἐστὶν mus ab initio, ut diligamus 


$ Et haec est 
caritas, ut ambulemus se- 
cundum mandata eius. Hoc 
mandatum est,ut quemadmo- 
dum audistis ab initio in 


alterutrum. 





ή 


Syr.Bdl. Theb. th. sit vobiscum 
Vulg. Cl. (Syr.Hel.) (nobiscum Am.) 
| εσται μεθ) ope» Elz. 31. Ks. Memph. 
(Arm.) (gratia vobis et pax [om. ελεος] 
Syr.Hel) | om. A. 

— παρα θεου] απο θεου N*. (corr.°) 

---και παρα] om. παρα N*. (add.°) 
Am. 

— Inoov] t praem. κυριου 5. ὃν. 13. 31. 
KsL. Tol. Syr.Hcl. Memph. Arm. | 
om. AB. "Vulg. Syr.Bdl Theb. 
ABth. 

— του πατρος] praem. avrov N*. 
(corr.*) 

4. ελαβοµεν AB. 31. KL. Vulg. Syrr. 
Bdl&Hcl. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
| ελαβον &. 18. 

— apa] απο A. 

— rov πατρος] om. rov B. 

5. καινην ante γραφων σοι AN. 18. 31. 
Vulg. Memph. Lucif.25. | f post e. 
BKL. Theb. | γραφω St.3. Arm. 
ith. 


8, εσται μεθ) yuwy St.3. BX. 18. L, 





5. αλλα BN. 18. K. | αλλ’ A. 31. L. | 
add. εντολην &. || add. mandatum 
vetus Syr.Hel.* (ZEth.) | mon add. 
Lucif. 

— axauev AN. | fexouev 5. BKL. | 
ειχωµεν 13. | εχοµεν 31. 

6. εντολας avrov] add. ‘iva καθως 
N*. 

— ἡ εντολή ante εστιν AB. 13. 31. K. 
Am. Syrr.Bdl.&Hel. | i post c. NL. 
Vulg. Cl. Memph. Theb. Arm. Lucif. 
25. | add. avrov N. | Contra, Lucif. 
(ver.6. Et hoc est praeceptum ejus ut 
incedamus in hoc quod audivistis an- 
tiquitus. ZEth. om. cet.) 

--καθως] praem. ἵνα AN. 13. 31. K. 


* 


Vulg. Memph. Theb. Arm. | 
non habent BL.  Syrr.Bdl&Hcl. 
Lucif. 





8. vobiseum Cl. | Christo om. “a” Am. | 
6. est enim mandatum C7. 661 


ΛΒΝ. 
18. 31. 
KL. 


Vulg. 
Syrr. Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 
* 1 Joh.2:18. 
411. 
8. ἃ εἰργασάμεθα 
3 1 Joh. 2:23. 


€ 3 Joh. 13. 


f 1. Joh. 1: 4. 


IOANOY EIIIZTOAH B’. 


ἵνα ἐν αὐτῇ περιπατῆτε" ‘ ὅτι πολλοὶ πλάνοι * ἐξῆλ- 
θαν’ εἰς τὸν κόσμον, οἱ μὴ ὁμολογοῦντες Ἰησοῦν 
χριστὸν ἐρχόμενον ἐν σαρκί. οὗτός ἐστιν ὁ πλάνος 
καὶ ὁ PENRO TE "βλέπετε ἑαυτούς, ἵνα ap ! ἀπολέ- 
agre" à SACHE ἀλλὰ μισθὸν πλήρη * ἀπολά- 
βητε.’ ? más ὁ Γπροάγων' καὶ μὴ pévov ἐν τῇ SIT 
τοῦ Χριστοῦ θεὺν οὐκ exer ^ ὁ μένων ἐν τῇ διδαχή ' 4 
οὗτος καὶ τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν ἔχει, εἴ τις 
ἔρχεται πρὸς Ups καὶ ταύτην τὴν. διδαχὴν ov Φέρει, 

μὴ λαμβάνετε αὐτὸν εἰς olla, καὶ χαίρειν αὐτῷ μὴ 
λέγετε" den: λέγων yàp" αὐτῷ xalpew, κοινωνεῖ τοῖς 
ἔργοις αὐτοῦ rois πονηροῖς. 

1? Πολλὰ € έχων ὑμῖν γράφειν οὐκ  ἐβουλήθην” διὰ 
χάρτου καὶ μέλανος" ἀλλὰ ἐλπίζω 3 γενέσθαι” πρὸς 
4 se καὶ στόμα πρὸς στόµα λαλῆσαι, ἵνα Í 3 χαρὰ 

ὑμῶν " ᾖ πεπληρωμένη. Me σε τὰ τέκνα 
τῆς ἀδελφῆς σου τῆς EKAEKTIS. *. 


19. 


eoambuletis. 7 Quoniam multi 
seductores exierunt in mun- 
dum, qui non confitentur 
Iesum Christum venientem in 
carne, Hic est seductor ef 
antichristus. 9 Videte vosmet 
ipsos, ne perdatis quae operati 
estis, sed ut mercedem plenam 
accipiatis. ? Omnis qui praece- 
dit et non manet in doctrina 
Christi, deum non habet: qui 
permanet in doctrina, hic et 
filium et patrem habet. !9Si 
quis venit ad vos et hane doc- 
trinam non adfert, nolite reci- 
pere eum in domu nec ave 
ei dixeritis: ! qui enim dicit 
illi ave, communicat operibus 
illius malignis. 


2 Plura habens vobis scri- 
bere, nolui per -chartam et 
atramentum: spero enim me 
futurum .apud vos et os ad os 
loqui, ut gaudium vestrum sit 
plenum. *Salutant te filii 
sororis tuae electae. 


ΙΩΑΝΟΥ B. 








6. iva post az αρχης ABN. 31. L. 
Syrr.Bdl.&Hel. Πού | om. 18. K. 
(vid. supra) Vulg. Memph. "Theb. 
Arm. 

Ὥ-περιπατητε AB. (13) 31. Ks(L). 
(στειτε 18. L.) | περιπατησητε &. 

7. εζξηλθ. ABN. Vulg. πι. Syrr.Bdl.& Hcl. 
'Theb. Arm. Zren. 207. (-θαν A. -θον 
BN.) progressi sunt Lucif. 25. | T εισηλ- 
θον c. 13s. 31. KL. [Memph. ] 

— ὁ αντιχρ.] om. ó M. (hi sunt seduc- 
tores et antichristi Syr.Hcl marg. hii 
fallaces et antechristi sunt (sic) m. isti 
sunt fallaces et antichristi Lucif.) 

8. ἑαυτους] «αυτους KL. ren. 207. 
Lucif. 25. 

--απολεσητε ABNe. 13. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Hcl. Memph. Theb. Arm. Ath. 
Tren, Lucif. 25. (B Βε]ι, 13. -ται) | απο- 
λησθε N*. | t απολεσωμεν c. 31. KL. 

— ειργασασθε AN 13. Vulg, Syrr.Bdl.& 
Hel.txt. Memph. Arm. ith. Iren. 
Lucif. | Ἡ ειργασαµεθα 5. B(mpy.*) 
31. KL. Syr.Hel.mg, "Theb, 

— πληρη] πληρης L. 

--απολαβητε ABN, 13. Vulg. Syrr.Bdl. 
& Hcl. 
Lucif. | $ απολαβωμεν s. 31. KL. 
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Memph. Theb, Arm. ZEth. 





9. προαγων ABN. Vulg. Memph. Theb. _ 
JEth. | Ἱπαραβαινων c. 13.31. KL. | 


Syrr.Bdl.&Hel. Arm. recedit. Lucif. 
25 ter. 26. 

— psvov] add, και μη” W*. 

— διδαχῃ 19.] αγαπῃ 18. 

— dWaxy 2?.] f add. του Χριστου c. 31. 
KL. Memph. ZEth. (ejus Syrr.Bdl.& 
Hel.* Lucif. 25. 26.) | om. ABN. 13. 
Vulg. Syr.Hcl.txt. Theb. Arm. 

— Tov πατερα Και τον vio BRKL. 
Vulg. Cl. Syrr.BdL&Hcel. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Lucif. 25 bis. 96 bis. 
| τον viov και rov πατερα A. 13. (31.) 
Am. Fuld. Demid. Harl. Tol. (om. τον 
99,31.) 

10. ταυτην] post την διδαχην 31. 

11. ó λεγων yao ABN. 19. 31. | 1 6 γαρ 
Aeyov 5. KL. Iren.Gr. 83. Lueif. 
25. 

— αυτῳ] om. K. 

— fin.] add. Ecce praedixi vobis ne in 
diem domini condemnemini m. simi- 
liter in Latinis quibusdam aliis. 

12. εχων A?BN* rel. | εχω .A*N*. 7Eth. 

— ypage | γραψαι A. 

— sBovrnOnv ABNKL. | 1 n8ovAg0nv 
c. 155. 31. 


12. αλλα ελπιζω BN. (31.) K(L.) Syrr. 
Bdl&Hcl. Theb. (αλλ’ 31. L.) | ελ- 
πιζω yap A. 13. Vulg. Memph. Arm. 
Eth. 

— yevicOa ABN. 13. Vulg. Syr.Hel. | 
fav c. 31. KL. Tol. Syr.Bdl. Theb. 
Arm, ith. (videre Memph.) 

— oropa 19.] add. τι A, (corr.?) 

---ὅμων AB. 13. Vulg. Memph. ZEth. | 
ft ἡμων s.&, 31. KL. Syrr.Bdl.&Hol. 
Arm. (vid. 1 Joh. i. 4.) | meum Theb. 

--πεπλήρωμενη ante y BN. Vulg. Cl. (qv 
N*corr.°) | f post A. 13. 31. KL. Am. 

13. Saluta filios sororis tuae Syr.Hcl.tzt. 
kth. || add. gratia vobiseum Syr.Hcl.* 
Arm. add. gratia et charitas vobiscum 
ARth. 

— fin.] T add. αµην ¢. 31. KL. Fuld. 
Syrr.Bdl.&Hel. | om. ABN. 13. Vulg. 
et Am. Memph. Theb. Arm. ZEth. 


Subseriptio Ίωανου B B. | Ίωαννου β 


ΑΝ. | Ioavvov επιστολη B στιῖχλ 1, 
tantum (13. 31. nihil. de K ail. Matt.) 





7. fitetur Am.* | venisse Cl. | carnem CI. | 
9. qui recedit Cl. ; qui praecedet Am.* ut vid. | 
permanet Cl. | Patrem et Filium (i, | 11. ope- 
ribus ejus Cl.; illius Am.mg. (om. txt.) | 12. 
plenum sit Cl. 


fpem Üh 


ων ρω συν ο 


AB NIC]. 
19. 31. 
KL. A 


Vulg. 
Syrr. Bdl. Ἡ. 
Memph. Theb. 
Arm. ZEth. 


IQANOY EIHIXTOAH 
T 





*O πρεσβύτερος Taio τῷ ἀγαπητῳ» ov ἐγὼ ἀγα- 
πῶ ἐν ἀληθείᾳ. * Αγαπητέ, περὶ πάντων εὔχομαί σε 
εὐοδοῦσθαι καὶ ὑγιαίνειν, καθὼς εὐοδοῦταί σου ? 
ψυχή. $?* ἐχάρην [γὰρ] λίαν ἐρχομένων αδελφών καὶ 


ο μας σου τῇ adn dete, καθὼς σὺ ἐν ἀληθείᾳ 


! Senior Gaio carissimo, 
quem ego diligo in veritate. 
? Carissime, de omnibus ora- 
tionem facio prospere te in- 
gredi et, valere, Sicut prospere 
agit anima tua. ? Gavisussum 
valde venientibus fratribus et 
testimonium perhibentibus ve- 


Qc. 


42 Joh. 4. περιπατεῖς. 


Σἐξῆλθαν" 


Inscriptio 
ΙΩΑΝΟΥ T 
4 in B. 

ΙΩΑΝΝΟΥ T' in N. 
ΙΩΑΝΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ T C. 13. (h. A.) 
Ίωαννου καθολικη TeLTH 
in 31. 

ἘΠΙΣΤΟΛΗ ΤΡΙΤΗ TOY ‘ATIOY 
ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΙΩΑΝΝΟΥ 
in L. 


3. yap ABC. 31. KL. Syrr.Bdl.&Hcl. 
Memph. | om. 8.13. Vulg. Theb. Arm. 
ARAh. 

— µαρτυρουντων] µαρτυρουν B. 

— ov BNC. rel. Vulg. | om. A. 

4. rovrov ovk εχω xap. A(B)N. 13. KL. 
Vulg. (Syr. Bdl.) Arm. (εχων B* Maz) 
| τουτων χαραν ove εχω C. «ή. 
| xapav ταυτης ουκ εχω 31. (Syr.Hel.) 
(Memph. Theb.) 











* µειζοτέραν τούτων οὐκ ἔχὼ χαράν, ἵνα 
ἀκούω τὰ ἐμὰ τέκνα ἐν “TH | ἀληθείᾳ περιπατοῦντα. 
p Αγαπητέ, πιστὸν ποιεῖς ὃ ἐὰν ἐργάσῃ εἰς τοὺς 
ἀδελφοὺς καὶ ἀτοῦτο" & rovs, 
τῇ ἀγάπῃ ἐνώπιον ἐκκλησίας, οὖν καλώς ποιήσεις 
RS ἀξίως τοῦ θεοῦ. 


: οἳ ἐμαρτύρησάν, σου 


ο ὑπὲρ γὰρ τοῦ ὀνόματον 
μηδὲν ingen ἀπὸ τῶν Σἐθνικῶν.. 

8 ἡμεῖς οὖν ὀφείλομεν * ὑπολαμβάνειν΄ τοὺς τοιούτους, 
ἵνα συνεργοὶ γιώμεθα τῃ ἀληθείᾳ. ^ 
τῇ ἐκκλησία: GAN ὁ φιλοπρωτεύων αὐτῶν Διοτρεφὴς 


Ἔγραψά * τι 


ritati tuae, sicut tu in veri- 
tate ambulas. * Maiorem ho- 
rum non habeo gratiam quam 
ut audiam filios meos in veri- 
tate ambulantes.  Carissime, 
fideliter facis quiequid operaris 
in fratres, et hoc in pere- 
grinos; 9 qui testimonium red- 
diderunt caritati tuae in con- 
spectu ecclesiae; quos bene 
facies ducens digne deo. ? Pro 
nomine enim. profecti sunt 
nihil accipientes a gentibus. 
$Nos ergo debemus suscipere 
/ huiusmodi, ut cooperatores si- 
mus veritatis; 9 Scripsissem 
forsitan ecclesiae: sed is. qui 
amat primatum gerere in eis 





4. xapav: ANC. rel. Tol.'Theb. rel. | 
χαριν B. Vulg. Memph. 

— rg αληθ. ABC*.. || *om. ry e. NC". 
13s. 91. KsL. 

5. epyacg] -29 A. 

— kat rovro. ABNC. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. (et marg. Graecé.) Memph. Tbeb. 
Arm. Ath. | kac εις τους 5. 18.31. 
KL. 

6. ot] ὁ K. 

— σου] σοι 18. 

— ove] ου B*Rul.Mai. 

— romosc προπεµψας ABN. rel Am. 
Fuld. Syr.Hel. (Vulg. CZ.) | vocac 
προπεµψεις C. Arm. | om. προπεµψας 
Syr.Bdl. ut vid. προπεψαισίο Syr.Hcl. 
marg.) 

7. ovouaroc] add. αυτου Elz. Vulg. CT. 
Syrr.Bdl&Hcl.* Arm. 1 MS. ZEth. | 
om. St.3. ABNC. 13. 31. KL. Am. 
Syr.Hcl.txt. Memph. Theb. Arm. 





7. εξηλθαν BN. | 1-θον 5. AC. 13. 31. 
KL. 

— απο] παρα 13. 

— rov] om. C. 

— sÜvikov. ABNC. 13. Gentilibus Fuld. 
Tol. Memph. Gentibus Cl. Am. Theb. 
| £ Over 5. 31. KL. 

8. ὑπολαμβανειν ABNC*. 13. Vulg. | 
{ απολαµβανειν 5. C?. 31, KL. 

— γινωμεθα] Ύινομεθα C. | vyeveps0a 
K. 

---αληθειᾳ BNC. 18. 31. KL. Vulg. rel. 
| εκκλησιᾳ AN. 

9. εγραψα] εγραψας BBtly.Mai. || add. 
αν We. 13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hol. 

— re ante ry εκκλ. ABNC. Memph. Theb. 
Arm. | *om. c. Ne 13. 3). EL. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. ZEth. 


puc eum P DORT UR RE 


4. ambulare Cl. | 6. benefaciens deduces C7. | 
1. enim ejus Cl. | 9. genere Am. 
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ΙΩΑΝΟΥ EIIIZTOAH I’. 


ΑΒΝ 0. 
18. 91. 
EL. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 
Memph. Theb. 
Arm, Ath. 


> ^ ^ 5 € 
ἐκ ToU θεοῦ ἐστιν ο 
5 0 / 12 A / y. € hy Ve AN ES 
B cov. ημητρίφ µεμαρτυρηται ὑπό πάντων καὶ υπ΄ 
αὐτῆς τῆς ἀληθείας' "καὶ ἡμεῖς δὲ μαρτυροῦμεν, καὶ 


b Joh. 21:24. 


> / {κ 0 \ ^ aN » « if 
οὐκ ἐπιδέχεται ἡμᾶς. I? διὰ τοῦτο, ἐὰν ἔλθω, ὑπομνη- 
^ Ν y ^ ^ / ^ ^ 
TW αὐτοῦ τὰ ἔργα a ποιεῖ λόγοις πονηροῖς Φλυαρών 
^ \ / / y+ Os Ἀ 
ἡμᾶς. καὶ pn ἀρκούμενος ἐπὶ τούτοις, οὔτε αυτος 
* 5, \ / 
ἐπιδέχεται τοὺς ἀδελφούς, καὶ τους βουλομένους 
/ ^ / i“ 11° \ 
κωλύει, καὶ ἐκ τῆς ἐκκλησίας ἐκβάλλει. ^ Αγαπητε, 
\ ^ SS / > \ NN 5 / € > ^ 
μὴ μιμοῦ τὸ κακὀν, ἀλλὰ τὸ ἄγαθον. o ἀγαθοποιών, 
^ ο NS 
κακοποιῶν οὐχ ἑώρακεν TOV 


t 


1 S. ο € / e ^ 5, / 5, 
οἶδας OTL  µαρτυρία ημών adnOns ἐστιν. 


335*[IoAAG εἶχον Σγράψαι ' σοι ἀλλ οὐ θέλω 


15. 


Diotripes non recipit nos. 
10 Propter hoc, si venero, com- 
moneam eius opera quae facit 
verbis malignis garriens in nos, 
et quasi non ei ista sufficiant, 
nec ipse suscipit fratres, et eos 
qui cupiunt prohibet, et de ec- 
clesia eicit. 1 Carissime, noli 
imitari malum, sed quod bo- 
num est, Qui bene facit, ex 
deo est: qui male facit, non 
vidit deum. 13 Demetrio testi- 
monium redditur ab omnibus 
et ab ipsa veritate: et nos testi- 
monium perhibemus, et nosti 
quoniam testimonium nostrum 
verum est. 

13 Multa habui scribere tibi, 





D i 

N / ‘ uv / sed nolui per atramentum et 
* 2 Joh. 12. διὰ µέλανος καὶ Καλάμου σοι Σγράφειν Mis ἐλπίζω calamum scribere tibi: spero 
NEST ATA 1 V0 7 s / s / : / autem protinus te videre, et os 
δὲ εὐθέως * σε ἰδεῖν, καὶ στὸµα προς a TOJ.X. λαλήσο- ad os loquemur. !5 Pax tibi. 
παν, ; A / ες 2 A Salutant te amici. Saluta 

pev." εἴρηνη σοι. ἀσπάζονταί σε οἱ φίλοι. ἀσπάζου κο 

τους φίλους κατ ὄνομα. 
ΙΩΑΝΟΥ T. 

10. εαν] αν A. 19. ἡ µαρτ. ἡμ. αληθ. εστιν ABN. 13. | 14. λαλησομεν] -σαμεν W*.(?corr*) | 


— ημας] praem. εις C. 

— (jovAousvovc ABN. rel Am. Fuld. 
Syr.Hel.tzt. Memph. ZEth. | επιδεχο- 
µενους C. Vulg. ΟΙ. Syrr.Bdl.& Hel. 
marg. Theb. Arm. 

— sk της εκκλ.] om. ek B.MaiN. 

11. κακοποιων] t praem. δε c. 31. L. 
Tol. Memph. Arm. ZEth. | om. ABNC. 
13. K. Vulg. Syr. Hcl. sic. Theb. (** Et” 
Syr.Bdl.) 

— ovk C. 

— ἑωρ.] ἑορ. B* Rul.Mai. 

19. ὑπ] ὑπο NC. 

— aXg0gac Vulg. Syr.Hel.txt. | εκκλη- 
σιας A*?? || praem. ekkAgetac και 
της C. Syrr.Bdl.&Hcl.marg. Arm. 

--οιδας ABNC. Vulg. Memph. Theb. 
Arm, ZEth. | fodars €. 18. 31. KL. 
Syrr.Bdl. &Hcl. (et marg. Graecé.) 
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KL. Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. | αληθ. ἡμ. εστ. ἡ µαρτ. 
C.  αληθ. εστ. ἡ µαρτ. ἡμ. 31. Ath. 

13. γραψαι σοι ABNC. 31. Vulg.d. 
Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. Arm. 
Ath. | E ypapey (* om. σοι) 5. 13. KL. 

— aÀN'] αλλα BBtly. (ctra, Mai). 

— ov θελω] ουκ εβουληθην A. 

— kaXAapgov] -μῳ L. (δια xaprov και 
µελανος Arm.) 

— σοι ante Ύρα. BWC. 31. KL. | post 
A. 13. Vulg. Syrr.Bdl.&Hcl. Memph. 
Theb. (om. σοι Arm.) 

— yeager ABNC. 31. | t γραψαι 5. 13 
ut vid. KL. 

14. σε ante δεν ABC. 3). Vulg. | 
I post c. N. 13. KL. Memph. (Mai 
om. ce, non sie in cod. Alf.) | venire 
ad te Theb. 


-σωμεν K. 

— «poc] προ B* Rul. 

15. ot φιλοι BNCKL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel.tzt. Memph. Theb. Arm. | oi 
αδελφοι A. 13. 31. Syr.Hel.mg. 
2901. 

---ασπαζου] ασπασαι N. 

— $iXovc] fratres Syr.Hcl. 

— fin.] add. αµην L. Vulg. Tol. 


Subscriptio Ίωανου y B. | Ίωαννου y AN. 
| Ίωαννου επιστολη y C. | επιστολη y 


του &ytov αποστολου Ioavvov ori* AB 


L. | nihil in 13. 31. de K sil. Matt. 








10. commonebo Cl. | neque ipse Cl. | qui 
suscipiunt Cl. | 11. videt Am. | 12. sed et nos 
Ci. | 13. habui tibi scribere C7. | 15. nomi- 
natim Ci. 


|^. ti ου σου ο ον e 


IOYAA EHIXTOAH. 





1 *’Iovdas Ἰησοῦ χριστοῦ δοῦλος, ἀδελφὸς δὲ Ἴα- 
Σἠγαπημένοις καὶ Ἰησοῦ 
? ἔλεος ὑμῖν καὶ εἰρήνη 


$3" Αγαπητοί, πᾶσαν σπουδὴν ποιούμενος γράφειν 
ἡμῶν" σωτηρίας, ἀνάγκην 

ἔσχον γράψαι ὑμῖν παρακαλῶν ἐπαγωνίζεσθαι τῇ 
amok παραδοθείσῃ τοῖς ἁγίοις πίστει. * παρεισέδυσαν 
γάρ Τινες ἄνθρωποι, οἱ πάλαι παν ον εἰς 
τοῦτο τὸ κρίμα, ἀσεβεῖς, τὴν τοῦ θεοῦ ἡμῶν χάριτα’ 


A BN[CI. 
18, 81. , ως À : 
. EL . κώβου, Tots ἐν dew TAT pl 
Vulg. ^ / ας 
Syrr. Bal. H. Xplore Termpnpevois. κλητοίς 
emph. Theb. ; 
Arm. ZEth. και αγαπη πληθυνθείη. 
A’ 
e A » ^ 
: ὑμῖν περὶ τῆς κοινης 
3 2 Pet. 2:1. 


µετατιθέντεν εἰς ἀσέλγειαν, © καὶ τὸν μόνον δεσπότην 


καὶ κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν χριστὸν ἀρνούμενοι. 


” Ὑπομνῆσαι δὲ v ὑμᾶς βούλομαι, εἰδότας | ἅπαξ : πάν- 


1 ]αάας Iesu Christi servus, 
frater autem Iacobi, his qui in 
deo patre dilectis et Iesu 
Christo  conservatis vocatis. 
? Misericordia vobis et pax et 
caritas adimpleatur. 

3 Carissimi, omnem  sollici- 
tudinem faciens scribendi vobis 
de communi vestra salute, ne- 
cesse habui scribere vobis 
depraecans supercertari semel 
traditae sanctis fidei. *Subin- 
troierunt enim quidam ho- 
mines, qui olim  praescripti 
sunt in hoc iudicium, impii, 
dei nostri gratiam  trans- 
ferentes in luxuriam, et so- 
lum dominatorem et domi- 
num nostrum Iesum Christum 
negantes. * Commonere autem 
vos volo, scientes semel omnia, 
quoniam lesus populum de 


terra Aegypti salvans secundo 





X Eoo ds! κύριος Aaov ἐκ γῆς Αἰγύπτου σώσαν, Τὸ eos qui non crediderunt per- 
ρω ο, Ek δεύτερον τοὺς μὴ πιστεύσαντας ἀπώλεσεν. ᾿ἀγγέ- rien eu ο ος 
λους τε τοὺς μὴ τηρήσαντας τὴν ἑαυτῶν ἀρχήν, ἀλλὰ 
Inscriptio 9, και ειρήνη] om. και K. | add. in Syrr.Bdl.&Hcel. Memph. Theb. Arm. 
IOYAA domino Syr.Hcl. ZEth. Lucif. (C* n.1.) 
in BN. 8. ypaóav] praem. του &. 5. ἁπαξ hic ABC. 13. 31. Τι. vv. | ante 
IOYAA EIIZTOAH -κοινης ἡμων ABNC ut vid.(31.) (Vulg.) λαον W. Arm. | ante ότι K. | ante 
in AC. 13. K. Syrr.Bdl&Hcel. Theb. Arm. .Lucif. ex γῆς Ay. Clem. 280. (om. Lucif. 28.) 
Ίουδα επιστολή καθολική 98. (15η.]. ὑμων 31. Vulg.) | *om. | --παντα ΑΒΝΟ”. 13. Vulg. Syr.Hcl. 
in 31. ἡμων S. KL. Memph. ZEth. (vid. ed. Memph. Arm. ZEth. Zucif. (C* n.) | 
EHIXTOAH TOY ‘ATIOY AIIOZTOAOY Platt.) παντας Syr.Bdl. | t rovro c. 8l. 
IOYAA L. — σωτηριας] add. και ζωης N. | Contra, (K)L. Theb. (ante &za£ K.) 





1. Igcov ante χριστου ABN. 13. 31. L. 
Vulg: Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Orig. iii. 4634, | post K. 
Demid. Tol. Lucif.28. [C n.1.] 

---θεῳ Orig. iii. 607.9 Lucif. | τῳ A ap. 
Woide, per errorem. 

— ἠγαπημενοις ABN. Vulg. Syn-BdL& 
Hel. Memph. "Theb. Arm. (th.) 
Orig. iii. 607°. Lucif. (13n.L.) (praem. 
εθνεσι τοις Arm.) | I9yuopsvow 5. 
SI, Kl. 

— και Ing. xp. τετηρ. Orig.iii. | om. 
Syr.Hel. 





Lucif. 

---γραψαι] γραφειν &. 

4. παρεισεδυσαν] -δυήσαν BBtly.Bch. 
Mai ed. 2. 

— vaXav] praem. και W. 

— yapira AB. | T. xapw 5. WC. 13. 31. 
KL. 

— δεσποτην] t add. θεον c. 31. KL. 
Syrr-Bdl. &Hcl. | om. ABNC. 13. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. Ath. Zucif. 28. 

5. δε] ουν C. (om. Theb. itaque Lucif. 
28.) 

— &Dorac] ειδοντας 18. | T add. $pac 
c. N. 31. KL. | om. ABC”. 13. Vulg. 
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— ore] t add. ὁ s. CX. 31. KL. Arm. 
Clem. 280. | om. ABN. 13. [C* n.1.] 
----- κύριος NO* ut vid. 31. KL. Syr.Hel. | 
θεος  C?. Tol. Syr.Bdl. Arm. Clem. 
Lucif. | Ίησους AB. 13. Vulg. Memph. 

Theb. ZEth. 

6. τε BNC. 13s. 31. KL.m. Syr.Bdl. 
Theb. Arm. Auth. Clem. 280. Orig. ΠΠ. 
8145, Lucif. 28. | δε A. Vulg. Syr. Πο]. 
Memph. 

— aXXa Clem. Orig. iii. | αλλ’ C. 31. 





1. qui sunt in deo Cl. | Christo Jesu Οὔ. | et 
vocatis Cl. | 4. om. **et" ante dominum Am.* 
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ABNC. 
19. (1): 
KL. 
€ 2 Pet. 2:6. 
qi 31.. 


49 Pet. 2:10. 


IOYAA ΕΙΠΙΣΤΟΛΗ. 


> ^ / s i 5 / , / LA 
ἀπολιπόντας τὸ ἴδιον οἰκητηριον, εἰς κρίσιν µεγαλης 
(NU ^ δες / των / / Te ε 
ἡμέρας δεσμοῖς ἀῑδίοις ὑπὸ ζόφον τετήρηκεν' °° ws 
/ x , Φε N e qr lY τν / x 
Lodopa καὶ Touoppa, καὶ αἱ " Περὶ αὐτας modes, TOV 
/ // / N 5 
ὅμοιον *TpoTOv TOUTOIS ἐκπορνεύσασαι καὶ ἀπελ- 
^ * va / ^ \ 
θοῦσαι ὀπίσω σαρκὸς ἑτέρας, πρὀκεινται δεῖγµα πυρος 
d ad / by e 
αἰωνίου δίκην ὑπέχουσαι. P "ὁμοίως µέντοι καὶ οὗτοι 
/ / N / / N 
ἐνυπνιαζόμενοι σάρκα μὲν μιαίνουσιν, κυριότητα δὲ 
5, ^ / \ ^ € \ N 
ἀθετοῦσιν, δόξας δὲ βλασφημοῦσιν. ? 6 δὲ Μιχαὴλ 
ερ / e e f / / 
ὁ ἀρχάγγελος, ὅτε τῷ διαβόὀλῳ διακρινόµενος διελέ- 
ον ae / Uu if 5 / 
yero περὶ τοῦ *Movaéos σώματος, ovk ἐτόλμησεν 
/ ^ 7 > wil 9 > 
κρίσιν ἐπενεγκεῖν βλασφηµίας, * ἀλλὰ" εἶπεν, Ἐπιτι- 
Oe ο νο N 5 » 
οὗτοι δὲ ὅσα μὲν ovk οἴδασιν 
^ y: x ^ Ν a ^ 
βλασφημοῦσιν' ὅσα δὲ φυσικῶς ws τὰ ἄλογα (oa 
/ » = ^ 7 
ἐπίστανται, ἐν τούτοις φθείρονται. “* ovat αὐτοῖς, ὅτι 
^ [1 - -— foe 9 / Ay ^ U4 ^ 
τῇ odp τοῦ Kaiv ἐπορευθησαν, καὶ τῇ πλάνῃ τοῦ 
^ 5 NS EN ^ 
Βαλαὰμ μισθοῦ. ἐξεχύθησαν, καὶ τῇ ἀντιλογίαᾳ τοῦ 


. / ^ 
€ 9 Pet. 2:12. µήσαι σοι κυριο». 
B 
K I 9 “a 
ope ἅπωλοντο. 
f 9 Pet. 9:13. 


£o Pet. 2:17. 


911? e ENS * elf 9 nm. S / € ^ / 
Οὗτοί εἶσιν οἱ ἐν ταῖς ἀγάπαις ὑμῶν σπιλάδες, 
/ 5 / \ 

συνευωχούµενοι, ἀφόβως ἑαυτοὺς ποιµαίνοντες' νεφέ- 

λα » Ü Qu 9 M i / [4 δέ, ὃ 
ι ἄνυδροι, ὑπο avéuov, παραφερομεναι, δένδρα 

N » , / 

φθινοπωρινὰ ἄκαρπα Ois amoÜavovra ἐκριζωθέντα: 

13g / A 7 9 / * € ^ 
κύματα ἄγρια θαλάσσης ἐπαφρίζοντα τὰς ἑαυτῶν 


T. 


sed dereliquerunt suum domi- 
cilium, in iudicium magni diei 
vinculis aeternis sub caligine 
reservavit; 7 sicut Sodoma et 
Gomorra et finitimae civitates, 
simili modo exfornicatae et 
abeuntes post carnem alteram, 
factae sunt exemplum ignis 
aeterni poenam sustinentes. 
$ Similiter et hii carnem qui- 
dem maculant, dominationem 
autem spernunt, maiestatem 
autem — blasphemant. ?Cum 
Michahel archangelus cum 
diabulo disputans altercaretur 
de Mosi corpore, non est ausus 
iudicium inferre blasphemiae, 
sed dixit, Imperet tibi dominus: 
hii autem quaecumque qui- 
dem ignorant blasphemant, 
quaecumque autem naturaliter 
tamquam muta animalia no- 
runt, in his corrumpuntur. 
1 Vae illis, quia via Cain abie- 
runt et errore Balaam mercede 
effusi sunt et contradictione 
Core perierunt. 


7? Hii sunt in aepulis suis 
maculae, convivantes sine ti- 
more, semet ipsos pascentes, 
nubes sine aqua quae a ventis 
circumferuntur, arbores au- 
tumnales infructuosae bis mor- 
tuae eradicatae, fluctus feri 
maris despumantes suas con- 








6. απολιποντας Orig. iii. | απολειποντας 
L. Clem. 1 MS. (Orig. iv. 2474.) 

— δεσµοις] add. αλυτοις και 18. | om. 
Clem. Orig. iii. 693^. 814v. Orig. Int. iii. 
9708, | vinculis eos sanctorum ange- 
lorum sub tenebras  reservabit m. 
Lucif. 98. (servavit.) δεσµ. aid. ὑπὸ 
ζόφον ἀγρίων ἀγγέλων Clem. || add. in 
tartaro constrictos Orig. Int. iv. 5103, 
|| add. constrietos Orig. Int. iv. 5492. 

7. Σοδωμα 18. 

— xa ai] ? om. αἱ C*. 

— rpo7rov ante τουτοις ABNC. 18. Syrr. 
BdL&Hcl Memph. | f post c. KL. 
Arm. (simili modo Vulg. Theb. (ZEth.) 
Lucif. 28. om. utrq. m.) 

— δειγµα] praem. δε X. 

— ὑπεχουσαι BC. 13. KL. Vulg. | 
ὑπερεχουσαι A. | ὑπεχουσιν Ne, | ουκ 
εχουσιν W*. 

8. όμοιως Clem. 515. Lucif. 98. | ὅμως A. 
--- Κυριοτητα Lucif. | -τητας W. Orig. 
Int. i. 93. | κυριωτατον Orig. iii. 4755. 
9. 6 δε ANC. 13. KL. Syrr.Bdl.&Hcl. 
Memph. Theb. | ó re B. ZEth. | cum 

Vulg. Arm. 
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9. ὁτε ANC. 13. KL. | τοτε B. | qui 
Syrr.Bdl. & Hcl. 

— Movoewc BRC.13. L.| f Mocsoc &.AK. 

— adda AB. | {αλλ c. NC. 13. KL. 

— kvptoc Vulg. Syrr.Bdl&Hcl Orig. 
Jnt.i.95, | 6 θεος N*. | ὁ κυριος Ne. 

19. οὗτοι εισιν] add. γογγυστοι µεμψιμυ- 
pot κατα τας (add. ιδιας C?.) επιθυµιας 
αυτων πορευοµενοι W*C?, (C* nl) 
Arm. | praem.eadem Theb. | eadem 
post αγαπαις ὑμων ZEth. || non habent 
ABNe. 13. 31. KL. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel. Memph. 

— oi ante εν ταις AB Btly.sic Alf.Ne. 19. 
L. Syrr.Bdl.&Hel. | * om. ς. BMai 
(sil. Beh. )W*C?(ut vid. π. 1.3) K. Vulg. 
Memph. Theb. 

— ayazaic BN. 13. KL. Vulg. Syrr. Bdl. 
&Hel.(et marg. Graecé.) Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Lucif. 28.) | απαταις AC. 

— ὕμων BNC. 13. KL. Syr.Hel. Memph. 
Theb. Ath. Lucif. | αυτων Ae corr! 
Vulg. Syr.Bdl. Arm. 

— ovvevwxoupevor] add. ὑμιν C. Memph. 
Theb. Arm. | om. Vulg. Syrr.Bdl.& 
Hel, ZEth. ut vid. Lucif. (συνευοχ. K.) 


12. ὑπο ανεµων] παντι aveuo V. Lucif. 

---παραφεροµεναι .ABBtly. Bch.NC. 13. 
KL. Syr.Hcl utvid. Theb. (Arm.) 
2841. (-νοι Bsic Alford. Mai.) | X περι- 
φεροµεναι 5. Vulg. Syr.Bdl. (ut vid.) 
Memph. Lucif. 

— $Owosrepuca W*. (corr.?) 

13. κυµατα] post αγρια N. 

— επαφριζοντα] απαφριζυντα C. 13. 

— πλανηται] πλανητες B. 

— 0 ζοφος του σκοτους] om. 6 et rov B. 

—awva] f praem. rov s. Ks. | om. 
ABNC. 13. L. 

14. επροφήητευσεν B tul. Bch. Mai (expoed. 
BBily. et e corr. Rul. Mai) | t προεφη- 
τευσεν S. A(N)C. 13. KL. (προεπροφη- 
τευσεν N T'isch.) 

— de Vulg. | om. A. 

— 6 κυριος W. 

— ἁγιαις µυριασιν αυτου AB. 13. KL. 
Vulg. | 1 µυριασιν ἅγιαις αυτου s. C. 
Syr.Hcl. Memph. JEth. (om. avrov 
Syr.Bdl) | µυριασιν ἅγιων αγγελων 
N. Theb. Arm. 








8. similiter et hi Cl. | 10. hi autem C7. | 
1l. in via C7. | in contrad. CZ, | 12, hi sunt Οἱ, 


23. 


Vulg. 
Syrr.Bdl. H. 


Memph.(Theb) εἰς ' aidva τετήρηται. 


Arm. ZEth. 


IOYAA  EIIIZTOAH. 


αὐτοῦ, 


4 ᾿ἐπροφήτευσεν " δὲ καὶ aeternum servata est. 
τούτοις ο να ἀπὸ ἈΑδὰμ "Evox λέγων, [dou ἦλθεν ab Adam Enoch dicens, Ecce 
κύριος ἐν * ἁγίαις μυριάσιν΄ 

κατὰ πάντων, καὶ * Σἐλέγξαι, 
περὶ πάντων τῶν ἔργων ]άσεβείας | αὐτῶν ὧν ἠσέβη- bus impietatis 
VEU καὶ περὶ πάντων τῶν σκληρών ὧν ἐλάλησαν kar. 
αὐτοῦ ἁμαρτωλοὶ ἀσεβεῖς. 


Ἀποιῆσαι κρίσιν bus suis, 
^ N 2 jy 
παντας TOUS  acefeis 


6 
οὗτοί εἶσιν γογγυσταὶ 


9 ’ 5 , ^ @ y. ^ / 1 x 1 T ja. ix 
αἰσχύνας, ἀστέρες πλανῆται ois 6 ζόφος τοῦ σκότους Mines, sidera errantia; qui 


tenebrarum in 
14 Pro- 
phetavit autem de his septimus 


bus procella 


venit dominus in sanctis mili- 
P facere iudicium 
T contra omnes et arguere omnes 

impios de omnibus  operi- 
eorum qui- 
bus impie egerunt et de 
omnibus duris quae  lo- 
cuti sunt contra eum pecca- 
tores impii. !9 Hii sunt mur- 


/ XN N ^ , ^ . 1 
µεμψίμοιροι, κατὰ τὰς ἐπιθυμίας αὐτῶν πορευόµενοι, muratores querelosi, secundum 


desideria sua ambulantes, et os 


Ν N va ? ^ ^ Zz c 5 . 
h 2 Pet. 2:18. και TO στὀµα αυτῶν λαλεί ὑπέρογκα, θαυμάζοντες iorum loquitur superbiam, 
32 Pet. 3.2. ARN CS NECS , Xurantes personas quaestus 
πρόσωπα, dpereias χάριν. υμεις δε ἄγαπητοι, causa. !7 Vos autem, carissimi, 
, memores estote verborum 
; µνήσθητε TOV ῥημάτων, TOV προειρηµένων ὑπὸ p quae praedicta sunt ab apo- 
2 Pet. 3:3. ἀποστόλων τοῦ ον ἡμῶν Inoov χριστοῦ, οτε stolis damni, πο ales 
ZI bn A 7 ode, Christi, qui dicebant vobis 
ἔλεγον ὑμῖν [or] * €T ata ec να εσονται quoniam in novissimo tem- 
0 pore venient inlusores secun- 
ἐμπαίῖκται κατὰ Tas EQUTOV ἐπι υμίας πορευόµενοι TOV dum sua desideria ambulantes 
9 impietatum. !? Hii sunt qui 
ἀσεβειῶν. ,, οὗτοί σας οἱ ἀποδιορίζοντες, ψυχικοὶ ο ο ο να. 
1” πνευμα pay exovres. vpels δέ, ο. ο : ἐποικοδο- males spiritum. non habentes. 
«| Theb. ? Vos autem, carissimi, super- 


poüvres" € ἑαυτοὺς τῇ ἁγιωτάτῃ ὑμῶν πίστει, ἐν πνεύ- aedificantes 
PUE ἁγίῳ προσευχόµενου 


! ἑαυτοὺς ἐν ἀγάπῃ θεοῦ 


vosmet ipsos 
sanctissimae vestrae fidei, in 
Spiritu sancto orantes, ?' ipsos 


τηρήσατε, προσδεχόµενοι τὸ ἔλεος τοῦ κυρίου ἡμῶν πο ας κ 


22, οὓς μὲν ἐλεᾶτε 
διακρ. 


ee χριστοῦ» eis ζωὴν αἰώνιον. 
Σἐλέγχετε΄ Ιδιακρινομένους, ? 


καὶ ο. μὲν mini 


expectantes misericordiam do- 
nostri Jesu Christi in 
vitam aeternam: "οὐ hos qui- 


οὓς δὲ! σώζετεἐ ἐκ! πυρὸς dem arguite iudicatos, * il- 


los vero salvate de igne 





15. ελεγξαι ABNC. 13. KL Tf. | t e&- 
λεγξαι e. 

— Tavrac τους ασεβεις] πασαν φυχην 
N. | Tfadd.avrev s. KL. | om. 
ABNC. 13. Vulg. Syrr.Bdl.& Hel, 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 

---ασεβειας AB. 13. KL. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Ath. | om. NC. Syr.Bdl. 
Theb. Arm. 

— avrov ABC. 18. 31. KsL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. ZEth. | om. N. 
Syr.Bdl. Theb. 

—kau περι παντων | praem. propterea quod 
deseruerunt Dominum Syr.Hcl.marg. 

— ckAgpov|] add. λογων NC. 18. Syrr. 
Bdl.&Hcl Theb. Arm. (Zith.) | om. 
ABKL. Vulg. Memph. 

— kar’ avrov] om. Syr.Bdl. 

16. avrov 1. ABN. 13. Ks. 
CL. Vulg. 

— αυτων 90.] avro A. 

17. ῥηματών των προειρηµενων Vulg. 
! προειρηµενων ῥηματων A, Lucif. 
28. 

18. ελεγον ὑμιν] ελεγεν ἡμιν K. | om. 
ὑμιν Theb. Lucif. 28. 


| ἑαυτων 





18. 671 2°. AC. 13. KLmg. Vulg. Syrr.Bdl. 
&Hcl. Memph. Theb. Arm. Ath. | 
om. BBtly. Mai NLtzt. Lucif. 

— ex εσχατου ABNC. 13. | E ev εσχατῳ 
c. KsL. Vulg. 

— χρονου ABNC. 19. Syrr.(Bdl.)& Hel. 
(praem. rov AN. 19.) | 1 χρονῳ c. KL. 
Vulg. 

— &covrau. BN*C*KL. Syrr.Bdl.&Hel. 
Arm. Lucif. | ελευσονται .ANeC?. 13. 
Vulg. Memph. Theb. ZEth. (vid, 
2 Pet. iii. 3.) 

— rac ἑαυτων επιθυµιας Am. | rac επιθ. 
αυτων &. (éavrove.) 

19. αποδιοριζοντες] add. eavrove Elz. 
C. Vulg. | om. $5.3. ABN, 13. KL. 
Fuld. Syrr.Bdl.& Hcl. (sic) Memph. 
'Theb. Arm. ZEth. Zucif.28. 

90. ὑμεις] "psc C. Arm. 

— εποικοδ. ἑαυτους ante τῇ ἁγιωτ. ὑμων 
πιστει ABN(C) 13. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. "Theb. ZEth. (ἡμων C.) | 
t post c. KsL. Syr.Bdl. Arm. 

21. éavrovc] ἑαυτοις K. 

— 0sov] om. C*. 

— τηρήσατε AN. 13, KL. Vulg. Memph. 


Eth. | -σητε C?. | -σωμεν BC* ut. vid. 
Syrr.Bdl.&Hoel. (τηρειν Arm.) 

21. προσδεχ....αιωνιον] om. Am. 

22. ελεγχχετε AC*. 13. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. | ελεατε BNC?, Syr.Hcl. | 
I ελεετε 5. KL. | om. Syr.Bdl. | 
εκ του πυρος ἁρπαζοντες hic Syr.Bdl. 
| ἐκ πυρὸς ἁρπάζετε Clem. 773. 

— διακρινοµενους ABNC. 13. Vulg. 
Syrr.Bdl.&Hel. Arm. (? ZEth.) Clem. | 
 -μενοι 5. KL. Memph. utvid. 

99. οὓς δε ANC, 13. KL. Vulg. Syr. Πο]. 


Memph. Arm, (JEth.) | om. hic 
B Blc.Bch. Mai. Syr.Bdl. | δε tantum 
Clem. 773. 


--σωζετε] T praem. εν φοβῳ c. KL. 
(Syr.Bdl.) | om. hie ABNC. 13. Vulg. 
Memph. Arm. ZEth. | ελεατε αυτους εν 
φοβῳ S yr.Bdl. | ελεειτε hic Clem. 778. 

— πυρος] f praem. rov c. | om. ABNC. 
13. KL. Arm. | om. σωζετε ex πυρος 
dpza&ovrsc Syr.Bdl. 








13. servata est in aeternum Cl. | 14. autem 
et de C7. | 15. contra Deum Cl. | 16. hi sunt 
Cl. | querulosi Cl. | eorum loquitur superbiam 
Cl. | 18. desideria sua Cl. | ambulantes in im- 
pietatibus Cl. | 19. hisunt CL | 21. vosmet 
ipsos Cl. | expectantes ad in. ver. om. Am. 
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IOYAA ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 


24. 


mini in timore, odientes eam 

quae carnalis est maculatam 
\ tunicam. 

? Ei autem qui potest vos 
conservare sine peccato et 


ABNC. ientes, aliis autem misere- 
13. ἁρπάζοντες, " οὓς δὲ ἐλεᾶτε ἐν Poo, μισοῦντες καὶ rapientes, 
KL. τὸν ἀπὸ τῆς σαρκὸς ἐσπιλωμένον χιτῶνα. 
Vulg. A 24 / 
Shin s; To δὲ δυναµένφ φυλάδξαι ὑμᾶν ἁπταίστους καὶ 
Ei gir στῆσαι ο τη της δόξης αυτου ' ἅμωμους εν 


> : 
ἀγαλλιάσει, ? 


pov * θεῷ gon pc ἡμῶν, ᾿ διὰ Ἰησοῦ 


constituere ante conspectum 
gloriae suae p in 
exultatione, 35 soli deo salva- 


χριστοῦ τοῦ κυρίου. ἡμῶν, “δόξα | μεγαλωσύνη. κρά- tori nostro per Iesum Christum 


TOS καὶ ἐξουσία " πρὸ παντὸς τοῦ αἰῶνος καὶ νῦν καὶ απ δι. 
εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


ἁμήν. 
ΙΟΥΔΑ. 


nostrum, gloria 
imperium et 
potestas ante omne saeculum 
et nunc et in omnia saecula, 
amen. 


dominum 








23. ἁρπαζοντες add. οὓς δε ελεατε εν 
φοβῳ ABN, 19. Vulg. Memph. Arm. 
(ZEth.) | add. εν φοβῳ C. Syr.Hcl. | 
* om. c. KL. 

24. ὑμας Elz. B.Mai(diserte)RC. 19. L. 
Vulg. Syrr.Bdl.&Hel. Memph. Arm. 
JEth. | ἡμας A. | αυτους St.3. BBtly 
e sil. Bch. K. 

— απταιστους] add. 
Syrr.Bdl.& Hel. Arm. 

— κατενωπιον] ενωπιον C. 

— αμωμους] αµεµπτους A. 

— fin.] add. in adventu domini nostri 
Jesu Christi Vulg. Cl. 

25. novo] f add. cody 5. KL. | om. 
ABNC. 31. Vulg. Syrr.Bdl.&licl. 
Memph. Arm. ZEth. 


και ασπιλους C. 





25. δια Ἰήσου χριστου του κυριου μων 
ante δοξα ABNC. 13. L. Vulg. Syrr. 
Bdl.&Hcel. Memph. (Arm.) (και Igoc. 
Arm. om. και MSS.) (Jesus Christus 
2901.) | *om. s. K. || 9 δοξα N*. 
(corr.9) Am. 

— p&yaA.] T praem. cars. KL. Vulg. Cl. 
Syr.Bdl. Memph. | om. ABNC. 
18. Am. Fuld. Tol. Demid. Syr.Hcl. 
Arm. 

— «Q0 παντος του αιωνος ante και νυν 
ABNC. 13. L. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | *om. c. K. Syr.Bdl. | 
praem. postea * cum patre ejus bono 
et spiritu sancto vivificatore" ZEth. 

— vvv] add. και ae 13. 


— savrac| om. N. (non L.) Memph. 





96. αιωνας] add. των αιωνων 13. L. 
Vulg. ΟΙ. Demid.Syr.Hcl,mg. (Memph.) 
— apny και αµην ZEth. 


Subscriptio Ίουδα BN. Iovóa oC 
A. | rov dytov αποστολου Iovóa επι- 


στολη ori ξη.1,. | lovda επιστολή καθο- 
λικη C. (nihil 13. hiat 31.) | ετελειωθη 
συν Oem και ἡ rov Ίουδα καθολική επι- 
στολη. δοξα σοι 6 θεος, δοξα σοι 6 θεος, 
δοξα σοι 6 θεος, 6 µακροθυµων cem 
εµοι Tp. αναξιῳ δουλῳ σου K. 

| postea πραξεις των ἅγιων αποστολων 
και καθολικαι A. 





23. odientes et eam Cl. | 24. qui potens est 
Cl. | exultatione, add. in adventu Domini 
nostri Jesu Christi Cl. | 25. cui gloria Am. | et 
magnificentia Cl. | saecula saeculorum Cl. 
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Capita EPISTOLARUM  CATHOLICARUM. 


(vid. Zacagni 


Collectanea Monumentorum — Veterum.) 


Capitula JACOBI Epistolae. 


/ ^ ^ n ^ 
UEx0ecus κεφαλαίων τῆς καθολικῆς Ἰακώβου ἐπιστολῆς, μεθ’ ὧν περίεχει μερικῶν ὑποδιαιρέσεων 


τῶν dia κινναβάρεως. 


περὶ ὑπομονῆς καὶ πίστεως ἀδιακρίτου, καὶ 
περὶ ταπεινοφροσύνης πρὸς τοὺς πλου- 
cious. [1. 1]. 
/ 3 ^e AY ^ 3 MUN 1 / ” \ 

(a^). ἐν ᾧ περὶ τῆς ἐν ἡμῖν ! πειρώσεως” καὶ 

^ 3 δν ^ [4 > N ^ \ 

τῶν ἐξ αὐτῆς παθῶν, ὅτι od παρὰ θεοῦ τὸ 
αἴτιον' εἴ τι γὰρ ἀγαθὸν ἡμῖν, wap’ αὐτοῦ. 
[i. 13]. 
\ EA \ ς / X / > 

mept πραύτητος καὶ ἀγνείας καὶ πράξεως aya- 
OAs μεταδοτικῆς ἐπὶ µακαρισμῶ, καὶ περὶ 
ἐπιστήμης συµµετρίας λόγον.  [i. 
IDE 

περὶ τῆς pos ἕκαστον ἀγάπης ἀπροσωπολή- 
πτου κατὰ γόμον. Lim. 1]. 

o S \ 36 Y 

ὅτι οὐκ ἐκ πίστεως µόνον ἀλλὰ καὶ ἐξ ἔργων, 
καὶ ovk ἐκ θατέρου ! ἰδίως” arr ἐξ ἀμφοῖν 
dpa δικαιοῦται ἄνθρωπος. [Π. 14]. 

ὅτι ἡ προπετὴς καὶ ἄτακτος γλῶσσα Üavarot 

9 

τὸν κεκτηµένον, ἧς κρατεῖν ἀνάγκη εἰς εὐφη- 
µίαν καὶ δόξαν] Θεοῦ. [11]. 1]. 


Kab 








Titulus ad omnes has Epistolas sic legitur:—! ἔκθεσις κεφαλαίων 
καθ’ ἑκάστην ἐπιστολὴν τῶν καθολικῶν μεθ’ ὧν περιέχουσιν 





(α). ἐν à περὶ ἀναστροφῆς” ἀγαθῆς καὶ àpá- 
Xov πρὸς ἀλλήλους ἐκ Φιλοδοξίας τῆς ἐπὶ 
σοφίᾳ ἀνθρωπίνη. ΠΠ. 19]. 

(8^). wept θείας σοφίας. ΠΠ. 17]. 

(y). ὅτι ἐκ ῥαθυμίας καὶ φιληδονίας ἔρις καὶ 
ἀκαταστασία καὶ ἡ πρὸς θεὸν ἔχθρα γίνεται. 
[iv. 1]. 

/ Y / * / \ 

(8). περὶ µετανοίας πρὸς σωτηρίαν, καὶ περὶ 
τοῦ μὴ κρίνειν τὸν πλησίον. [iv. 7]. 

ὅτι οὐκ ἐν ἀνθρώπῳ ard’ ἐν θεῷ τὰ διαβήµατα 
133 n n " . Gs 

ἀνθρώπου”' κατευθύνεται. [1ν. 13]. 

(a^). ἐν à περὶ πλεονεξίας πλουσίων, καὶ τῆς 
ἐν κόσµῳ τρυφῆς αὐτῶν, Kal περὶ δικαιοκρι- 
σίας θεοῦ. [ v. 1]. 

x SF. Nae ^ / 

(B). περὶ μακροθυμίας καὶ ὑπομονῆς παθηµά- 
των, καὶ περὶ ἀληθείας. [ν. 107. 

(y). ο... ἰδικαὶ) ἑκάστῳ προσηκοῦσαι 
μετὰ πίστεως. [ v. 13]. 

(8). ὅτι διαικονητέον τῇ τοῦ 2 πλησίου” σωτη- 


pia. [v.19]. στίχοι κέ. 





Varietas Lectionis Capitum Epistolarum Catholicarum ex editione Matthaciana ΝΜ.ΡΟΟ.ΙΚΧΣΙ1. 


ὑποδιαιρέσεων μερικῶν. 


a. 


! πυρώσεως. 


6 
, 
ε’. 

5 


1 ἰδικῶς. j 
ladd. τοῦ. ?add. καὶ. 
1 ἀνδρὸς. 3 πλησίον. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Capitula PETRI Epistolae Primae. 


Κεφάλαια !Ilérpov ἐπιστολῆς πρώτης”. 


a’. περὶ τῆς ἐν χριστῷ ἀναγεννήσεως, kal περὶ 
ὑπομονῆς πειρασμῶν, καὶ περὶ σωτηριώδους 
πίστεως προκατηηγγελµένης ὑπὸ τῶν προφη- 
Tov. [1. 1.] 

B'. περὶ ἐλπίδος kal ἁγιασμοῦ τῆς τε ὀφειλομένης 
3 3 - ε / 9 uh d ^ . 
ἐπὶ τῇ υἱοθεσίᾳ ἀσφαλοῦς ἀναστροφῆς. [1. 
13]. 

, \ ^ , / n e if ^ > ^ 

y. περὶ τῆς ἐπαξίως τῆς υἱοθεσίας ζῆν ἐν χριστῷ 

πρὸς ὠφέλειαν καὶ τῶν ἔξωθεν εἰς δόξαν 
θεοῦ. [ii. 1]. 
hy ) ^ ^ » ς A N 
. περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς Kat φιλα- 
δελφίας καὶ θεοσεβείας. [Π. 13]. 
, Là L4 Ν /. € ^ NN > » 

(α). ἐν ᾧ περὶ δούλων ὑποταγῆς καὶ ἀνεξικά- 
κου ὑπομονῆς διὰ χριστόν. [ii. 18]. 

(B^). περὶ ὑπακοῆς γυναικῶν καὶ ὁμονοίας τῆς 
πρὸς τοὺς ἄνδρας, | καὶ σωτηρίας τῆς ἐν 
πγνεύματι eis τύπον Σαῤῥας. [ii. 1]. 

(y). περὶ τῆς ἄνδρων πρὸς γυναῖκας συµπερι- 


φορᾶς. fant]. 





(8). περὶ τῆς ? πρὸς ἅπαντας ἐπιεικοῦς ἀνεξι- 
κακίας, hs τύπος ἡ ἐπὶ Νῶε τοῦ θεοῦ gu- 
λανθρωπία ἐφ ἡμᾶς δὲ ἡ διὰ τοῦ βαπ- 
τισµατος τοῦ χριστοῦ συμπάθεια. [ΠΠ]. 16 
*€ ἔτοιμοι” |. 

€. περὶ ἀποθεσέως φαύλων πράξεων καὶ éma- 
γαλήψεως τῶν ἐν πνεύµατι καρπῶν κατὰ 
τὴν διαφορὰν τῶν χαρίσµατων. [iv. 1]. 

ὅτι κοινωνία τῇ πρὸς χριστὸν κρατεῖν χρὴ τῶν 
φυσικῶν παθῶν, ἐλπίδι | re” τῇ eis αὐτὸν 
dépew τὰς παρ ἑτέρων "βλάβας. [iv. 
12]. 

παραίνεσις πρεσβυτέροις περὶ ἐπισκοπῆς τοῦ 
ποιμνίου. [ν. 1]. 

(a). ἐν ᾧ περὶ κοινῆς πάντων πρὸς ἕκαστον 
! ταπεινοφρωσύνης”' eis γίκην τὴν κατὰ τοῦ 
διαβόλου. [ν. 6]. 

η. εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως τῶν πιστευόντων. [ν. 

10]. 1 στίχοι «é." 





Capitula PETRI Epistolae Secundae. 


Κεφαλαία 'Ilérpov ἐπιστολῆς B." 











, x , "^ , , » fA / [5] 
a. περὶ κλήσεως τῆς ἐν πίστει ἔργοις βεβαιουµέ- | vy. Ἀπρόῤῥησις ἀπατηλῆς ἐπαναστάσεως αἱρετικῶν, 
^ 1 SLT AND ^ \ > / L4 ^ ^ 
γης τοῖς !Tfjs" ἀρετῆς, ?kal ἐλπίδος" τῶν ἀσεβείας τε αὐτῶν καὶ μελλούσης κολάσεως. 
µελλόγτων ἀγαθῶν' [1. 1]. und. 
/ / > € , "0 
B'. παραγγελία eis ὑπόμνησιν τῆς διδασκαλίας | 6. ἐπανάληψι περὶ κακίας ἀνθρώπων αἱρετικῶν. 
μετὰ τὴν ἀνάλυσιν αὐτοῦ, καὶ ὅπως ἐν ὄρει πα, 1]. 
\ ^ ^ ^ ST WIT 3S. e 
Θαβὼρ τῆς ToU θεοῦ περὶ ! χριστοῦ” ἐπή- (a^). ἐν ᾧ ὅτι αἰφνιδίως HEEL χρίστος ἐπὶ avv- 
κουσε φωνῆς. [1. 10]. τελείᾳ τοῦδε τοῦ aidvos, ὥστε δεῖν εὐτρεπί- 
/ ^ eee 
ζεσθαι πάσῃ ἀρετῇ. [ iii. 10]. 1 στίχοι v." 
f Inscriptio Ep. I Petri. s. 102. ἁπάθας. 
!rijc πρ. ἔπιστ. καθολικῆς Πέτρου. ζ. Ἱταπεινοφροσύνης. 
δ. ἐπὶ σωτηρία rg. ?add. ἄνδρων. ie ons 
9 3 Inscriptio Ep. II Petri. β’. ! τοῦ vio. 
τῆς αὐτῆς ἐπιστολῆς (post Praefationem.) δ. !om. 


a’. lom. 3ἐλπίδι(οπι. καὶ.) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Capitula JOHANNIS Epistolae Primae. 


Κεφαλαία Ἰωάννου πρώτης ἐπιστολῆς.' 


εὐαγγελικὴ θεολογία 1 περὶ” χριστοῦ. |i. 1]. 

(α). ἐν ᾧ περὶ ἐξομολογήσεως kai προσοχῆς 
eis τὸ μὴ ἁμαρτάνειν. [1. 8]. 
V [4 0€ / ^ 3 ^ ^ ^ 

(8). ὅτι ? 5" τήρησις τῶν ἐντολών τοῦ θεοῦ 
τὴν γνῶσιν βεβαιοῖ. [11. 4]. 

περὶ ἁγάπης hs ἄνευ ἀσέβεια. [ii. 7]. 

(α). ἐν ᾧ παραίνεσις περὶ χάριτος ἑκάστου 
καθ ἡλικίαν, καὶ περὶ ἀποτροπῆς τῆς πρὸς 

^ Hh > / ee 

TOV Koopov ἀγάπης. |11. 12 ]. 

περὶ ψευδαδελφών ἀρνησιθέων, καὶ ὅτι % eis 
χριστὸν εὐσέβεια πατρὸς ὁμολοηία ἡ γὰρ 
τοῦ πατρὸς δοξολογία, τοῦ υἱοῦ ἐστιν θεο- 
λοηία. [1. 18.] 

(α). ἐν ᾧ περὶ θείου καὶ πνευματικοῦ χαρί 
ο Ὁ περ H κρυο” 

3 ^ > a 

σµατος ἐν ἁγιασμῷ ém ἐλπίδι εἰς γνῶσιν 
θεοῦ [ii. 26]. 


(B'). ὅτι was 6 ἐν χριστῷ ἐκτὸς ἁμαρτίας. 6 





γὰρ ἁμαρτάνων 1 ἐστὶ” τοῦ διαβόλου. [iii. 
4]. 
περὶ ἀγάπης τῆς eis τὸν πλησίον καὶ διαθέ- 
σεως μεταδοτικῆς. [ΠΠ]. 10. * πᾶς ὁ μὴ”]. 
/ > * N j^ 3 -^ [od 5 
(α). ἐν ᾧ περὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς τῆς ἐν 
πίστει Ἰησοῦ χριστοῦ. [iii. 21]. 
\ Ve Á 345€ / 
(B^). περὶ διακρίσεως πνευμάτων ἐφ᾽ ὁμολοηία 
τῆς τοῦ ! κυρίου’ ἐναγθρωπήσεως. [iv. 1]. 
€. περὶ φιλαδελφίας εἰς θεοσέβειαν. [iv. 7]. 
5’. περὶ θεολογίας υἱοῦ ἐν δόξῃ πατρός, καὶ περὶ 
γίκης τῆς κατὰ τοῦ Tovnpod Sida πίστεως 
i ^ an > , E 
Ἰησοῦ χριστοῦ εἰς ζωήν. [iv.11]. 
περὶ ἀντιλήψεως τοῦ ἁμαρτάνοντος ἀδελφοῦ 
διὰ προσευχῆς, καὶ περὶ τοῦ μὴ ἁμαρτάνειν. 
[ν. 16]. 
/ > a NC ^ ^ if 
(a). ἐν ᾧ περὶ ἀποχῆς δαιμονικοῦ σεβάσµατος. 


cu 


[v.21]. ! στίχοι xy’. 


8. 


ζ. 





Capitula JOHANNIS Epistolae Secundae. 


Κεφαλαία Ἰωάννου !8evrépas ἐπιστολῆς.’ 


Mera τὸ προοίµιον περὶ ὀρθοῦ βίου ἐν ἀγάπῃ 
θεοῦ διὰ πίστεως εὐσεβους ἀμεταθέτου. 


[4]. 


[4 > e [:4 5 ^ e XN 3 fi ^ 
(α). ἐν ᾧ ὅτι οὐ δεῖ αἱρετικὸν ἐνοικίζειν ἢ 
χαιρετίζειν ἐφ᾽ ἁμαρτία. [10]. 
/ 3. y , > LOK. NX, t / N 
B. ἐπαγγελία παρουσίας αὐτοῦ én’ ἐλπίδι πρὸς 
ὀφελείαν. [12]. ! στίχοι €." 





Capitula JOHANNIS Epistolae Tertiae. 


Κεφαλαία Ἰωάννου Ἱτρίτης ἐπιστολῆς.' 
pur) 


εὐχὴ ὑπὲρ τελειώσεως kal  εὐχαριστίας" ἐφ᾽ 
ὁμολογίᾳα Φιλοξενίας τῶν ἀδελφῶν ? did 
χριστοῦ.’ [2]. 

(α). ἐν ᾧ epi? 4ιοτρεφοῦς φαυλότητος καὶ 
µισαδελφίας. [9]. 





Inscriptio Ep. I Johannis. 
! rfjc a! ἔπιστ. τοῦ ἁγίου Ἰωάννου τοῦ θεολογοῦ. 
Jom. ?om. 


B'. περὶ Anpntplov ᾧ μαρτυρε τὰ κάλλιστα. 
[12]. 

, Xu ks er ints > ^ N 9 * 195 n 

vy. περὶ á(fews αὐτοῦ πρὸς αὐτοὺς 1 ἐν τάχει 
ἐπ᾽ ὠφελεία.' [13]. 





1 ἐστὶν ik. 


Y. κ 
ὃ”. 1 χριστοῦ. 
£. lom. 





Inscriptio Ep. II Johannis. 
liquor. δευτ. 


, 


lom, 


Ue 





Inscriptio Ep. III Johannis. 
1 ἐπιστ. τριτ. ' 
! εὐχαριστία apud OZeumenium. 


Σδιὰ χριστόν. 
3add. τῆς. 
len’ ὠφελ. ἐν τάχει. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


Capitula JUDAE Epistolae. 


Κεφαλαία Ἱτῆς' Ἰούδα ἐπιστολῆς. 


a’. περὶ προσοχῆς τῆς eis χριστὸν πίστεως διὰ 
τὴν ἐπανάστασιν τῶν ἀσεβῶν καὶ ἀσελγῶν 
ἀνδρῶν. [5]. 

(α). ἐν à περὶ μελλούσης αὐτῶν κολάσεως 
Kal’ ὁμοίωσιν τῶν πάλαι 1 ἁμαρτημάτων Kai 
πονηριῶν. [5]. 

β’. ταλανισμὸς αὐτῶν ἐπὶ τῇ πλάνη Kal δυσσε- 
βείᾳ καὶ ἀσελγεία καὶ βλασφημίᾳ καὶ 


Inscriptio Ep. Judae. 
iom. 4 
a. 1 ἁμαρτωλῶν τε καὶ πονηρῶν. 





3 / e , ^ £3 5 A 
ἐπιπλάστῳ ὑποκρίσει τῆς eis ἁπάτην δωρο- 
δοκίας. [11]. 
, NR / » ^ SEN ^ / 
y. περὶ ἀσφαλείας αὐτῶν ἐπὶ τῇ πίστει, συµπα- 
θείας τε καὶ φειδοῦς ! eis τὸν πλησίον’ ἐπὶ 
/ , Ld ^ 
σωτηρίαν ἐν ἁγιασμώ. [20]. 
9. εὔχη ὑπὲρ αὐτῶν eis ἁγιασμὸν καὶ ! παῤῥησία 
NUM X / 2 ^ n 
καθαρὰ qu δοξολογία * pio)" [24]. 
/ , 
3 eTíXoL τα. 





y. lvo) πλησ. 


0. sapuoíav καθαρὰν. * Oot. ?om. 
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— 


ο. πο 


RÀ 
— 


A B N [C][D] 
(G.) 
17. 37. 41. 
KLP. 
Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 
1. "Ine. xo. 
{| G (spat. vac.) 
$ C. | 


6. 
§ D. 


& 1 Cor. 1:4. 
1 'Thes. 1:2. 


BU Phil. 1:8. 


s 


EIIZTOAAI IIAYAOY. 


II PO POMAIOY X. 





1 * Παῦλος Sobdos * Xpa roo Ἰησοῦ, κλητὸς ἀπό- 
a ToAos 1 ἀφωρισμένος εἰς εὐαγγέλιον θεοῦ, * 6 mpoer- 
ηγγείλατο διὰ τῶν προφητῶν αὐτοῦ ἐν γραφαῖς 
ἁγίαις, ? περὶ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, $ τοῦ γενομένου € ἐκ σπέρ- 
poros. * Δαυεὶδ” κατὰ σάρκα, τοῦ ὁρισθέντος υἱοῦ 
θεοῦ ἐν δυνάµει κατὰ πνεῦμα ἁγιωσύνης ἐξ à ἀναστά- 
σεως νεκρών, Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν, > δι 
οὗ ἐλάβομεν χάριν καὶ ἀποστολὴν. εἰς ὑπακοὴν πί- 
aeos ) ἐν Tao τοῖς ἔθνεσιν ὑπὲρ τοῦ ὀνόματος 
αὐτοῦ, “ἐν ols ἐστε καὶ ὑμεῖς, κλητοὶ Ἰησοῦ ο... 

πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐν Ῥώμῃ ἀγαπητοῖς θεοῦ $ κλητοῖς 
ἁγίοις. χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν 
καὶ | κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. 

"^ Hpórov μὲν εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου διὰ Ἰησοῦ 
χριστοῦ Ἱ περὶ πάντων ὑμῶν, OTL 4g πίστιν ὑμῶν 
καταγγέλλεται͵ ἐν ὅλῳ τῷ KOT HD" ” μάρτυς γάρ μου 
ἐστὶν ὁ θεός, ᾧ λατρεύω ἐν τῷ πνεύµατί µου ἐν τῷ 


! Paulus servus Christi Iesu, 
vocatus apostolus segregatus 
in evangelium dei, ?quod ante 
promiserat per prophetas suos 
in scripturis sanctis, ? de filio 
suo, qui factus est ei ex semine 
David secundum carnem, 4 qui 
praedestinatus est filius dei in 
virtute secundum spiritum 
sanctificationis ex resurrectione 
mortuorum, lesu Christi do- 
mini nostri, ?per quem acce- 
pimus gratiam et apostolatum 
ad oboediendum fidei in om- 
nibus gentibus pro nomine 
eius, $in quibus estis et vos 
voeati Iesu Christi, 7 omnibus 
qui sunt Romae in dilectione 
dei, vocatis sanctis. ^ Gratia 
vobis et pax a deo patre nostro 
et domino Iesu Christo. 


$ Primum quidem gratias 
ago deo meo per Iesum 
Christum pro omnibus vobis, 
quia fides vestra adnuntiatur 
in universo mundo. ? Testis 
enim mihi est deus, cui servio 
in spiritu meo in evangelio 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ 

in ABNC. 47. (et DFG ad summas 

paginas). 

ilavXov (add. αποστολου 37.) επιστολή 

προς Popgatovc 17. 37. 

TOV ἁγιου kat πανευφηµου αποστολου 
ΊΤαυλου επιστολι] προς Ῥωμαιους L. 
επιστολή του παναγιου ἨΠαυλου του 

αποστολου προς Ῥωμαιους P. 
de K sil. Matt. 





1. χριστου Igcov BBtly.Alf. Am. Fuld. | 
Í Ino. | 


Arm. Orig.iv. 60% 2865. | 





Xo. €. ANDLZat.(hiat Gr.)G. 
47. KsLP. Vulg. Cl. vv. Iren. 205. 
Orig. Int.i. 85^. iv. 461%. 46259, 


. in G. post Κλητος αποστολος spat. 


vac. usque ad ev πασιν ver. 5. 


. 7p. avrov Iren. 905. Orig. iv. 603. 9875. 


Orig. Int. 1. 855. iv. 465304, Eus. D.Ev. 
350€. c. Mel. 195 Ail. 9332. | ΟΠ].αυτου 17. 


. € Ῥωμῃ Orig. iv. 2874. Orig. Int. ii. 


301b, iv. 4675. “Cum ad Romanos 
Scribit, gratias agit Deo per domi- 
num nostrum Jesum Christum." Tert. 
adv. Prax. 28. | om. G. (ro, Ev Ῥωμῃ, 
ουτε εν Ty εξηγησει, ουτε εν TW ῥητῳ 
µνηµονευει 47my. “sed quis verba εν 
Ῥωμῃ praetermiserit, non liquet" Gb.) 


AR 


7. αγαπητοις θεου Vulg. Cl. Orig. iy. 
Orig. Int. ii. iv. | ev ayary θεου 
GDLat. (hiat Gr.) Am. Fuld.* Hil. 
(ΥΓ) | om. E ie. Codicis D 
apographon faetum a multis correcti. - 

8. δια Igcov χριστου Orig. Int. iv. 4683. 
| om. &*. (add.s) 

— "tp. ABNCD*. 17. K. Syr.Pst. | 
} ὑπερ c. D*G. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel. Arm. Orig. Int. iv. 4685. 

9. µαρτυς] paprvp D*. 

— pov 1° ABNCDs τε]. | wor D*G. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. 
iv. 4685, 








1. Jesu Christi C7. | 5. accipimus Am.** | 
7. Romae dilectis Dei C/., 
a 
673 


ABRCD.. 


G 


17. 97. 47. 


KLP 


© Cap. 15:23, 32- 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


^ ^ ^ a6 J , 
εὐαγγελίῳ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ws ἁδιαλεϊπτως µνείιαν 
^ ^ 4 ^ ^ 
ὑμῶν ποιοῦμαι πάντοτε ἐπὶ τῶν προσευχὠν µου 
/ » a N 5 / 3 a 0 An 
Seopevos, et πως ἤδη rore εὐοδωθήσομαι ἐν τῷ θελη- 
^ ^ ^ N ελ 1» ^ \ 5 ^ 
pate τοῦ Oeov ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς' " ἐπιποθῶ γαρ ἰδεῖν 
€ ^ e ^ , TN s , by 
VAS, ἵνα TL μεταδῷ χάρισµα ὑμῖν πνευµατικον εἰς TO 
^ € Led n 
στηριχθῆναι ὑμᾶς, '* τοῦτο δέ ἐστιν συμπαρακληθῆναι 
^ ^ / / ε ^ κ 
ἐν ὑμῖν διὰ τῆς ἐν ἀλλῆλοις πίστεως, υμών τε καὶ 
^ ^ ^ VINO 
ἐμοῦ. 1? οὐ θέλω δὲ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, OTL πολ- 
y J, 3 ^ N ε ^ * 3 16 
λάκις προεθέµην ἐλθεῖν προς υμᾶς, καὶ έκωλυθην 
3, ^ ^ e z \ Ν WV ^ ιν 5 e ^ 
ἄχρι τοῦ δεῦρο, ἵνα * rwà καρπον σχὠ καὶ ἐν υμίν 


1. 10. 


filii eius, quod sine intermis- 
sione memoriam vestri facio, 
? semper in orationibus meis 
obsecraus si quo modo tandem 
aliquando — prosperum iter 
habeam in voluntate dei ve- 
niendi ad vos. !! Desidero enim 
videre vos, ut aliquid inpertiar 
gratiae vobis spiritalis ad con- 
firmandos vos, id est simul 
consolari in vobis per eam quae 
invicem est fidem, vestram 
adque meam. '*Nolo autem 
vos ignorare, fratres, quia 
saepe proposui venire ad vos, 
et prohibitus sum usque ad- 
huc, ut aliquem fructum ha- 


\ = πο 144 / N 
καθὼς καὶ ἐν τοῖς λοιποῖς έθνεσιν. Ἐλλησίν τε καὶ 
74 ^ Ν 5 / 5 vi 5 y 
βΒαρβάροις, σοφοῖς τε καὶ avonrois ὀφειλέτης εἰμῖ' 


15 ο 


/ 1 
εὐαγγελίσασθαι. 


3 1 Cor, 1:18. 


16. [πρῶτον]. 


* Hab. 2:4. 
Cap. 3:92.. 
Gal. 3:11. 
Heb. 10:38. 





9. ὡς Orig. Int. iv. 469*, | πως G. 
— διαλειπτως 37. 
10. δεοµενος Orig. Int. iv. 469*. | οδαιο- 
µαινος G. 
— & πως Orig. Int. iv. | ὅπως L. ? Ath. 
ll. xapwpa post ju 17. 37. Vulg. Οἱ, 
(non Am.) Syr.Pst. (non Hel.) Memph. 
Orig. 11. 654%. Orig Int. iv. 469°. | 
ante Clem 644. 660. 
12. rovro de εστιν Clem.644. | rovr 
"εστιν A. Vulg. d.g. Orig. Int. iv. 4693 | 
om. Syr.Pst. (pro hoe ver. in th. 
* quoniam pariter credidistis nobis- 
cum," om. cet.) | [17 h.] 
— δια τῆς...πιστέως Clem. | om. 37tzt. 
— ev αλλ. Clem. | om. ev G. Arm, 
---πιστεως] praem, της G. | om. Clem. 
18. ου θελω ABNCD*. rel. Orig. Int. iv. 
- 468^, 4695, [h.17.] | ουκ οιοµαι D*G. 
— δε Orig. Int.iv. bis. | yap C. Fuld. 


d 


— τινα ante καρπον ABNCDG. 17. 37. 


47. KP. Vulg. Orig. Int. ii. 8065, iv. 
469°, (τι D*.) | post c. Syr.Hcl. 
Arm, | om. τινα L, Syr.Pst. Memph. 
Eth. ut vid. 


674 





N 3803 NN / κ εν ^ > *P / 
οὕτως τὸ κατ’ ἐμὲ προθυµον καὶ υμῖν τοῖς ἐν Poyy 
N » , hy » / 
οὐ γὰρ ἐπαισχύνομαι TO εὐαγγέ- 
id Ν ^ 5 p Ν 
λιον  Óvvajus yap θεοῦ ἐστὶν eig σωτηρίαν παντὶ 
^ , > / ^ NT 
τῷ πιστεύοντι Ιουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἑλληνι. 
/ hy ^ ^ 9 74 > 
Y δικαιοσύνη γὰρ θεοῦ ἐν αὐτῷ ἀποκαλύπτεται ἐκ 
/ ^ / e woM 
πίστεως εἰς πίστιν, καθὼς γέγραπται, *'O δὲ δίκαιος 
3 / , 
ἐκ πίστεως ζήσεται. 
9 18 9 / \ > S ^ 92:79 5 ^ 
pis, ""Αποκαλύπτεται yap opyn θεοῦ am οὐρανου 
, ^ > l4 3 > /, ^ IN 
emi πᾶσαν ἀσέβειαν καὶ ἀδικίαν ἀνθρώπων τῶν THY 
57 5 2 / / 19 9 / s * 
αλήθειαν ἐν ἀδικίᾳ karexovrOV, ^ διοτι TO γνωστον 


6 


beam et in vobis, sicut et in 
ceteris gentibus. !* Grecis ac 
barbaris, sapientibus et insi- 
pientibus debitor sum: !^ita 
quod in me promtum est et in 
vobis qui Romaé estis evange- 
lizare. '©Non enim erubesco 
evangelium: virtus enim dei 
est in salute omni credenti, 
Iudaeo primum et Greco. 
" [Justitia enim dei in eo reve- 
latur ex fide in fide, sicut 
scriptum est, Iustus autem ex 
fide vivit. 


1$ Revelatur enim ira dei de 
caelo super omnem impietatem 
et iniustitiam hominum eorum 
qui veritatem in iniustiam de- 
tinent; qui quod notum est 








18, σχω] εχω G. 

— και εν dp. Orig. Int. ii.iv. | om. και 
G. 

15. το κατ ewe] 6 ex’ eue G. 

— ὑμιν] praem. εν D*. Am. Fuld.* | 
praem. ex’ G. | non habent ABNCD**. 
rel. Orig. Int. iv. 4694. 

— roi εν Ῥωμῃ Orig. Int. iv. | om. G. 

16. ro ευαγγελιον Orig. ii. 8014. Eus. in 
Ps.203*. 397^. 4044. 445b. Tert. adv. 
Marc. v. 13. Hil. 96^, | επι ευαγγελιον 
G. | tadd. του χριστου s. De. 37. 
47. KLP. | om. ABNCD*G. 17. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm, ith. 
Orig. ii, Orig. Int. iv. 470*. Eus.in Ps, 
quater. Tert. Hil.965, — 

— &c σωτηριαν Orig. ii. Orig. Int. iv. 
Eus. D. Ev. 386*. in Ps. quater. Hil. 
960, |om.G. 

— r: Orig.ii. Eus, D. Ev. in Ps. quater. 
| om. N* (Iovds*, Τουδαιῳ τεῖ.) 

— mporov ANCD. 17. 37. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. rel. Orig. ii. Orig. Int. 
iv. 4717, Eus. D.Ev. iu Ps. quater. | om. 
BG. Tert, (vid. cap. ii. 9, 10.) 


17. yap Tren. 275. Orig. ii. 779*. Orig. 
Int. iv. 4714, Eus. D.Ev. 386^. in Ps. 
2085. 397° 4044. 4455, (Tert. adv. 
Marec. v. 18.) | δε A. Clem. 644. 

— δικαιος] add. µου C*. Vulg.cdd. | 
om. Zren. Clem. 444. 

---"πιστεως] add. µου Syr.Hel. .(vid. 
Hier.in Habac.) | om. Zren. 

18. ανθρωπων] praem. rov D*G. | om. 
rel. Orig. i. 6315. Hipp. Ant. 64(32.) 
— 60cov Iren. 265. Hipp. Orig. i. | om. 47. 

— am'] amo 47. 

— αληθειαν] add. rov θεου Vulg. Cl. 
Fuld. Arm, Use. Hipp. | om. Am. Arm. 
Zoh. Iren. 265. Orig.i. Orig.iv.47 js, 
4120. 5 

19. διοτι Orig.i.6315. | ότι D*G. 

— 6 0coc γαρ ABNCD*G, 17. 37. Orig. 
i. 478*. 6315. Eus. P.E. 6989, | 1 ὁ yap 
θεος 5. Ὁς 47. KLP. 

20. aopara Hipp. Phil. v. 7. (99.) Orig. 
i478». 631b. 678b. 720v, 7284, Orig. 








ll. vobis gratiae Cl, | 13. sicut in (om. et) . 
Am. | 15. om. “et” ante vobis Cl. | 16. salutem 
Cl. | 17. fidem Cl. | 18. veritatem. Dei C/. 


I. 27. 


Vulg. 
js PH: 
emph. αὐτοῖς ἐφἀανέρωσεν. 
Arm. Eth. ep P 
ἐδόξασαν i 7 Σηὐχαρίστησαν, 
‘Jer. 10:14. τος αὐτῶν καρδία: 
1 Cor. 1:20. 23 
6ησαν, 
καὶ τετραπόδων καὶ ἑρπετών. 
IS IH 
πο 
τοὺς aidvas, apy. 
27. dps δὲ 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


^ ^ y > > > ^ 
TOU θεοῦ pavepov ἐστιν EV αυτοίς" 
Q NM ore / c NEN 
τὰ γὰρ ἄορατα αὐτοῦ ἀπὸ κτί- 
σεως κόσμου τοῖς ποιήμασιν νοούµενα καθορᾶται, ij ἥτε 
ἀἴδιος αὐτοῦ δύναµις καὶ θειότης, εἰς τὸ εἶναι αὐτοὺς 
21 
RUE διότι dcos τὸν θεὸν οὐχ ὡς Ücóv 
* ἀλλὰ” ἐματαιώθησαν 
» 4 € 4 
ἐν τοῖς διἀλογισμοῖς αὐτῶν, καὶ εσκοτἰσδη η ἀσύνε- 
f / 
a da kovrés εἶναι σοφοὶ ἐ ἐμωράν- 
καὶ ἤλλαξαν τὴν δόζαν τοῦ ἀφθάρτου θεοῦ 
ἐν ὁμοιώματι εἰκόνος vanus ο καὶ πετεινῶν 
** 015 ! παρέδωκεν αὐτοὺς 
σι hy 5 ^ 3 / ^ ^ 5 ex > 5 í 
0 θεος ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις τῶν καρδιῶν αὐτῶν εἰς ἀκα- 
/ ^ ^ \ 4 t ^ * 3 
θαρσίαν τοῦ ἀτιμάζεσθαι τὰ σώματα αὐτῶν ἐν * αὐ- 
e Li Ν > “η 5 ^ 
οἵτινες µετήλλαξαν τὴν ἀλήθειαν τοῦ θεοῦ 
5 ^ / & > 4 ε LY 3 p , ^ 
ἐν τῷ pevde, Kai ἐσέβασθησαν καὶ έλατρευσαν τῇ 
κτίσει παρὰ τὸν RTI Ard, os ἐστιν evAOYNTOS | εἰς 
*° διὰ τοῦτό παρέδωκεν αὐτοὺς 6 
e) ^ ri ή ^ 
θεὸς eie πάθη ἀτιμίας. al τε yàp θήλειαι αὐτῶν µε- 
z ; Y EY esca , \ Ne ps7 
τήλλαξαν τὴν φυσικὴν χρῆσιω εἰς τὴν παρὰ φύσιν, 
a y ο δι. : s : s 
7 opotos τε καὶ οἱ ἄρσενες ἀφέντεὸ. τὴν Φυσικὴν 


0  θεὸς yàp" 


dei, manifestum est in illis; 
deus enim illis manifestavit. 
**Invisibilia enim ipsius a 
creatura mundi per ea quae 
facta sunt intellecta conspici- 
untur, sempiterna quoque eius 
virtus ac divinitas, ita ut sint 
inexcusabiles, 3 quia cum cog- 
novissent. deum, non sieut 
deum glorificaverunt aut gra- 
tias egerunt, sed evanuerunt 
in cogitationibus suis, et ob- 
scuratum est insipiens cor 
eorum. *Dicentes enim se 
esse sapientes, stulti facti sunt, 
?et mutaverunt gloriam in- 
corruptibilis dei in similitu- 
dinem imaginis —corruptibi- 
lis hominis et volucrum et 
quadrupedum et serpentium. 
*4 Propter, quod tradidit illos 
deus i in desideria cordis eorum, 
in inmunditiam ut contumeliis 
adficiant corpora sua in semet 
ipsis, ? qui conmutaverunt ve- 
ritatem dei in mendacio,. et. 
coluerunt et servierunt crea- 
turae potius quam creatori, qui 
est benedictus in saecula. amen. 
?9 Propterea tradidit illos deus 
in passiones ignominiae. Nam 
feminae eorum inmutaverunt 
naturalem usum in eum usum 
qui est contra naturam : ?' simi- 


χρῆσιν τῆς θηλείας ἐξεκαύθησαν ἐ εν τῇ ὀρέξει αὐτῶν 
εἰς ἀλλήλους, ἄρσενες ἐν ἄρσεσιν τὴν ἀσχημοσύνην 


liter autem et masculi relicto 
naturali usu feminae exarse- 
runt in desideriis suis in invi- 
cem, masculi in masculos 





Int. ii. 9054. iv. 4725, Eus. Pr. Ev. 5085, 


636°. D.Ev. 1575. in Ps. 71>. 3265. 
Tert. adv. Herm. 45. de anim. 18. | 
opara G. 


90. αιδιος Orig. i. 4785. 6819, Hipp. Phil. 
v. 7. (100.) Orig. Int. iv. 472>-4, 4832, 
Eus. Pr. Ev.bis. D.Ev. in Ps. | om. L. 

---θεοτης P. 


21. Ύνοντες Clem. 68. Hipp. Phil. v. 7. 
(100.) Orig. 1. 478511. 729*. Meth. 1175. 


[37.] Eus. Pr. Ev. 1224, | γνωντες 17. 
37*. KL. 

— Πυχαριστησαν ANC(D.) 17. 37. Clem. 
68. Orig. i. 478€f. 524*. Hipp. Eus. 
Pr. Ev. Meth. (om. praec. y A. qvxa- 
ρισθησαν D*.) | I ευχαριστησαν c. 
BG. 47. KsLP. Orig. i. 6315. 7294, 

— αλλα B. | [αλλ ς. ANCD. rel. Clem. 
Hipp. Orig. i. 631°. Meth. Eus. 

— καρδια ante αυτων D*G. Vulg. Orig. 
Int. iv. 472°. 4744, 
6815, ii, 8365. Hipp. Meth. Eus. Pr. Ev. 
D.Ev. 1605. 364%. 

23. ηλλαξαν Clem. 68. Hipp. Orig. i. 
260°, 4965, cdd.& edd. 524°, cdd.&edd. 


| post rel. Orig. i. 





6810, ii. 7844, Eus. Pr. Ev. 1185. in Ps. 
221%, | gAXa£avro K. Orig: i. 594b. 
cdd. 2. 729*, Eus. D.Ev. 1605. (vid. 
Psal. ον. (cvi.) 20.) 

24. διο] add. και 5. DG. 37. KsLP. 
Syr.Hel. Hipp. Phil. v. 7. (100): | om. 
ABNC. 17. 47. Vulg.m. Syr.Pst. 


Memph. Arm. Orig. i. 260°. Orig. Int. 


” 


iv. 4743, 504° 
ith.) 

— 6 θεος Hipp. (? ver. 26.) Orig. i. Orig. 
Int. iv. 4743, 504°, 572%. |: om. C* ut 
vid. 

— ec ακάθαρσιαν Orig. i. 260°. 262°. 
263>, 7295. Orig. iv. 4744, 572°, || om. 
A*. (add.!) 

— avroic ABNCD*, | 1 éavroic c. D«G. 
75." ο). 4 Κυ. Vulg? ο, 
2605, 

25. εσεβαστησαν P*. 

— tnv κτησιν P*. 

26. χρησιν Clem.222. Orig. i. 2603, Hipp. 
Phil. v. 7. (100.) Orig. Int. iv. 474). 
4765, Eus. Pr. Ev. 3005, | κτισιν 3. 

— $vow]- add. χρησιν D*G. (Vu!g.) 


(et propter hoc 


Arm.,| om. Orig. Int. iv. Clem. Hipp. 
Eus. Pr, Ev. 

27. ὁμοιωςτε BND**c, 37. KsL. Syr.Pst. 
Memph. (ZEth.) Orig. Int. iv. 4758. | 
ὁμοιως δε AD*G. 17. 47. P. Vulg. 
Syr-Hel. Clem.992. Hipp. Phil. v. 7 
(100.) Orig. Int. iv. 474», Eus. Pr. Ev. 
800°. | όμοιως tantum C. Arm. Orig. i. 
2604. 

— oi Clem. Orig. i. Hipp. Eus. Pr. Ev. | 
om. L. 

— apoevec 1°. Elz. BD*G. Orig. i. 9608, 
Eus. Pr. Ev. | αρρενες St. ANCD-*. 17. 
37. 47. KsLP. Clem. 222. Hipp. 

— xeno Orig 1.2609, Orig. Int. iv. 474°, 
475%. Clem. Hipp. Eus. | φυσιν 17. 

— apoevec 2°.BMaiX®DG. 37. 47. KsLP. 

Pr. Ev. 


Eus. 248» 300€. | . appe- 
vec AWN*C. 17. Clem. Orig. i. 730°. 
Hipp. 


— αρσεσιν BN*CDG. 37. 47. KsLP. Eus. 
Pr. Ev.bis. | αρρεσιν ΑΝ”. 17. Clem. 
Orig. i. 730°. Hipp. 








20. et divinitas Cl. | 25. om. amen Am*.( Τ7.) 


615. 


A B N(O) D. 


G. 
17. 37. 47. 
KLP. 


99. ποιοῦντες. 
— συνευδοκοῦν- 
τες. 


II. 


2. οἴδαμεν γὰρ. 


27. ἑαυτοις ANCD. τε]. Clem. Hipp. Eus. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


κατεργαζόµενοι, καὶ την ἀντιμισθίαν ἣν eel τῆς 
πλάνης αὐτῶν ἐν ἑαυτοῖς ἀπολαμβάνοντεν. ? καὶ κα- 
θὼς οὐκ ἐδοκίμασαν τὸν θεὸν ἔχειν ἐν ἐπιγνώσει, 
παρέδωκεν αὐτοὺς 0 Geos eis ἀδόκιμον νοῦν ποιεῖν τὰ 
μὴ καθήκοντα, ""πεπληρωμένουν πάσῃ ἀδικίᾳ ! πονη- 
pia πλεονεδίᾳ kakía, μεστοὺς POovov «φόνου ἔριδος 
δόλου κακοηθείας, ψιθυριστὰς Ὀκαταλάλους θεοστυ- 
yels ὑβριστὰς ὑπερηφάνους ἀλαζόνας, ἐφευρετὰς κα- 
κών, E QI ἀπειθεῖς, ἀσυνέτουν ἀσυνθέτους 
ἀστόργους ! ἀνελεήμονας, ?* οἵτινες τὸ δικαίωµα τοῦ 
θεοῦ ἐπιγνόντες, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες ἄξιοι 
θανάτου εἰσίν, οὐ µόνον αὐτὰ ποιοῦσιν, ἀλλὰ καὶ 
Ce akong τοῖς πράσσουσι». 

‘Aw ἀναπολόγητος, εἰ, @ ἄνθρωπε πᾶς ὁ κρίνων' 
ἐν ᾧ γὰρ κρίνεις τὸν ἕτερον, σεαυτὸν κατακρίνεις" τὰ 
γὰρ αὐτὰ πράσσεις ὁ κρίνων. * οἴδαμεν δὲ ὅτι Τὸ 
κρῖμα τοῦ θεοῦ ἐστὶν κατὰ ἀλήθειαν ἐπὶ τοὺς τὰ 
τοιαῦτα πράσσοντας ? λογίζῃ δὲ τοῦτο, à ἄνθρωπε ὁ 
κρίνων τοὺς τὰ τοιαῦτα πράσσοντας καὶ ποιῶν αὐτά, 
ὅτι σὺ ἐκφεύξῃ τὸ κρίμα τοῦ θεοῦ; ^3) τοῦ πλούτου 
τῆς χρηστότητος αὐτοῦ καὶ τῆς ἀνοχῆς καὶ τῆς µακρο- 


1223; 


turpitudinem operantes et mer- 
cedem quam oportuit erroris sui 
in semet ipsis recipientes. ?? Et 
sicut non probaverunt deum 
habere in notitiam, tradidit 
illos deus in reprobum sensum, 
ut faciant ea quae non conve- 
nit, ?? repletos omni iniquitate 
malitia fornicatione avaritia 
nequitia, plenos invidia homi- 
cidio contentione dolo maligni- 
tate, susurrones * detractores, 
deo odibiles, contumeliosos su- 
perbos elatos, inventores malo- 
rum, parentibus non oboedi- 
entes, ?' insipientes, inconposi- 
tos, sine adfectione, absque 
foedere, sine misericordia: 
?? qui cum iustitiam dei cogno- 
vissent, non intellexerunt quo- 
niam qui talia agunt digni sunt 
morte, non solttm ea faciunt, 
Sed et consentiunt facientibus. 

! Propter quod inexcusabilis 
es, o homo omnis qui iudicas. 
In quo enim iudicas alterum, 
te ipsum condemnas: eadem 
enim agis qui iudicas. ? Scimus 
enim quoniam iudicium dei est 
secundum veritatem in eos qui 
talia agunt. ?Existimas au- 
tem hoc, o homo qui iudicas 
eos qui talia agunt et facis ea, 
quia tu effugies iudicium dei? 
^ An divitias bonitatis eius et 
patientiae etlonganimitatis con- 








| αδικ. kat πορνειᾳ πλεον. κακ. P. | D*, 


Pr. Ev. 300°. | avro« BK. (vid. ver.24.) 
--απολαμβανοντες (απολ. Clem. Hipp. 
Orig. i. 262.) | αντειλαµβανοντες G. 


(ἀποῤῥιψαντες ad’ ἑαυτῶν πᾶσαν ἀδι- 
κίαν καὶ ἀνομίαν πλεονεξίαν ἐρεῖς, 
κακοήθείας τε καὶ δόλους, ψιθυρισµούς 


Vulg. Orig. Int. iv. Cypr. 120. 
Luc. | add. ουκ εγνωσαν G. 

32. ὁτι] add. τα G*. 

— povoy] add. γαρ D*. | om. Orig. Int. 


28. εχει 37*. τε καὶ καταλαλιὰς Ocoorvyíav, ὑπερη- iv. Cypr. Luc. 

— 06 θεος BN*CD. τε]. Zren. 266. Orig. i. φανίαν τε καὶ ἀλαζονείαν, κενοδοξίαν | --- ποιουσιν...συνευδοκουσιν ANCD. rel. 
260%, ii, 7724, iii. 313^. Orig. Int. ii. τε kal ἀφιλοξενίαν. Clem. Rom. 1 ad | ποιουντες ... συνευδοκουντες B. 
463%. 673° iv. 474». 4753, Luc. 126. Cor. xxxv.) (Vulg.) Syrr.(Pst.&)Hcl. Orig. Int. iv. 


256. | om. AN*. Hil. 74f. (ed.) 

29. αδικιᾳ πονηριᾳ πλεονεξιᾳ κακιᾳ B. | 
αδις. Tov. kak. πλεον. AN. | αδικ. κακ. 
Tov. πλεον. C. 17. Memph. ZEth. | 
iniquitate nequitia fornicatione avaritia 
Orig. Int. ii. 4693. 467f. | iniquitate 
malitia impudicitia cupiditate nequitia 
Luc. 126. | αδικιᾳ t πορνειᾳ”’ πονηριᾳ 
πλεονεξιᾳ κακιᾳ S. A7. L. Syrr.(Pst.)& 
Hel. Arm. (xax. πλεον. Syr.Pst.) | 
αδικιᾳ Kak. ποργειᾳ πλεονεξιᾳ D*G. 
Vulg. (add. nequitia Vulg. Harl.* 
πονηριᾳ post πορνειᾳ Dmg.^) | αδικιᾳ 
πλεον. κακιᾳ  K. iniquitate nequitia 
avaritia Orig. Int. ii. 673f. iniquitate 
malitia fornicatione nequitia avaritia 
Orig. Int. iv. 4745, (475*.) | aàw. ακα- 
θαρσιᾳ πορνειᾳ mov. πλευν. κακ. 37. 
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29. $0ovov] post $ovov 17. | ante Orig. 
Int. ii. 4671. ii. 6736 iv, 

— govov εριδος] govwy εριδας G. homi- 
cidiis contentione Lue. 

— εριδος] ante $ovov A. | post Orig. 
Int. ii. bis. iv. 

— dorov Orig. Int. ii. bis. iv. Luc.|om. A. 

30. καταλαλους] κακολαλους D. 

31. αστοργους] T add. ασπονδους «€. 
NcCD¢. 37. 47. KsLP. Vulg. Syr. Hel. 
Arm. (Orig. Int. iv. 474*.) (Dc ante 

sed postea hoc in loco.) | 
praem. 17. | om. ABN*D*G. Fuld.* 
Syr.Pst. Memph. ZEth. (qui ordinem 
mutat) ut vid. Orig. Int. ii. 4675. Luc. 
126. 

32. επιγνοντες] επιγεινωσκοντες ὮἙ. 
(επιγνωντες 17. L.) || add. ουκ ενοησαν 


.acv»0. 





Cypr. Luc. (ταῦτα γὰρ oi πράσσοντες 
στυγητοὶ τῷ θεῷ ὑπάρχουσιν οὐ 
µόνον δὲ oi πράσσοντες αὐτά, ἀλλὰ 
καὶ οἱ συνευδοκοῦντες αὐτοῖς. Clem. 
Rom. 1 ad Cor. xxxv.) 

1. πας Orig. Int. iv. 4745, | om. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. 

--κρινεις] praem. κριµατι C*. 37. Syr. 
Hel.* Memph. | om. Orig .Int. Cypr.313. 

— 6 κρινων 90. .Am. m. | quae judicas 
Vulg. Cl. Cypr. | in quo judicas Arm. 

2. δε ABDG. 47. KsLP. Syr.Hel. Orig. 
Int. iv. 476°. Tert, adv. Mare. v. 18. | 
yap NC. 17. 37. Vulg. m. Memph. Arm. 
Cypr. 313. | “et” Syr.Pst. [ZEth.] 
28. notitia Cl. | conveniunt C7. | 32. et non 

solum Cl. add. qui Am.** Cl, | sed etiam Cl. | 


qui consentiunt Am.** Cl. 
1. agis quae judicas Cl. 





IL 15. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. 2th. 


πο 


B’ 


& Jac.1:29. 


18. [τῷ] θεῷ. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


θυµίας καταφρονεῖς, ἀγνοῶν ὅτι τὸ χρηστὸν τοῦ θεοῦ 
cig µετάνοιάν σε aye; ? κατὰ Ἱ δὲ τὴν σκληρότητά 
σου καὶ ἀμετανόητον καρδίαν θησαυρίζεις σεαυτῴ 
ὀργὴν ἐν ἡμέρᾳ ὀργῆς καὶ ἀποκαλύψεως δικαιοκρισίας 
τοῦ Oeo, 9 ὃς ἀποδώσει ἑκάστῳ κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ, 


γ΄ ^ \ > e \ y+ , ^ / M 
rois µεν καθ ὑπομονὴν épyov ἀγαθοῦ do€av καὶ 


\ mS / ^ \ 27 SiS es 
Tyuny καὶ αφθαρσίαν ζητοῦσιν Conv αἰώνιον: ὃ τοῖς 
δὲ 5 5 0 / x > ^ t [o] , y , 

€ ἐξ ἐριθείας καὶ ἀπειθοῦσιν τῃ ἀληθείᾳ, πειθοµέ- 
\ ^ > / ur x λ S fo Th a 
vois δε TH ἀδικίᾳ, * ὀργὴ καὶ θυμός, 3θλίψις καὶ 
/ 398. ^ I > / ^ 
στενοχωρία επι πᾶσαν ψυχην ἀνθρώπου τοῦ κατεργα- 

/ Ν / ^ σ 
ζομένου τὸ κακόν, Ἰουδαίου τε πρῶτον καὶ Ἑλληνος: 
10 ο / \ N N b A D s fee ee. ? 

δόξα δὲ καὶ τιμὴ καὶ εἰρήνη παντὶ τῷ ἐργαζομένῳ 
NES leas / ^ u l1 VE 
το ayadov, Ἰουδαίῳ τε πρῶτον καὶ Ἑλλληνι: Ἡ οὐ γάρ 
/ \ ^ ^ 
ἐστιν προσωποληµψία παρὰ τῷ eg. 
12^ N O or 7 

9 '"Ὅσοι yàp ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ὧπο- 

(o b! y > / y: Ν / 
λουνται" καὶ ὅσοι ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόµου κρι- 

/ 3 » \ > / / 
θήσονται, 7*0) yap oi ἀκροαταὶ  vóuov δίκαιοι 

hy t ^ > ? e 9 t if 4 
παρα ' θεῷ, αλλ΄ οἱ ποιηταὶ ἵ νόµου δικαιωθήσονται, 

o iN y \ \ / y / SN e 
* (ὅταν γὰρ ἔθνη τὰ μὴ vóuov éxovra φύσει τὰ τοῦ 

/ 4 ^ "y € / NU»; ^ 
νόµου * TTOLOGLV , οὗτοι VOMOY μη ἔχοντες ἑαυτοῖς εἰσιν 

/ 7 N » ^ / 
νόμος, ™ oirwes ἐνδείκνυνται τὸ έργον τοῦ νόµου 


temnis, ignorans quoniam be-- 
nignitas dei ad paenitentiam 
te adducit? 5 Secundum duri- 
tiam autem tuam et inpaenitens 
cor thesaurizas tibi iram in die 
irae et revelationis iusti iudicii 
dei. qui reddet unicuique εο- 
cundum opera eius; ? his qui- 
dem qui secundum patientiam 
boni operis gloriam et hono- 
rem et incorruptionem quae- 
rentibus vitam aeternam: ? his 
autem qui ex contentione, et 
qui non adquiescunt veritati, 
credunt autem iniquitati, ira et 
indignatio. ? Tribulatio et an- 
gustia in omnem animam ho- 
minis operantis malum, Iudaei 
primum et Greci: !? gloria au- 
tem et honor et pax omni ope- 
ranti bonum, Iudaeo primum 


et Greco. Ἠ Νοπ est enim 
personarum — acceptio apud 
deum. 


? Quicumque enim sine lege 
peccaverunt, sine lege et peri- 
bunt; et quicumque in lege 
peccaverunt, per lezem iudica- 
buntur, "Non enim auditores 
legis iusti sunt apud deum, sed 
factores legis iustificabuntur. 
“Cum enim gentes, quae legem 
non habent naturaliter quae 
legis sunt faciunt, eiusmodi 
non habentes legem ipsi sibi 
sunt lex, qui ostendunt opus 
legis scriptum in cordibus 





2. κατα] kar. D. 

— ra ante τοιαυτα] om. 37. 

3. λογιζῃ δε .... πρασσοντας] νοµιζεις 
ουν ὁ ravra πρασσων P. 

— rovro] τουτω A, 

4. αγνων G. 

-— ce αγει lren.981. Orig. i. 113. 119. 
5575. i. 119*. Orig. Int. ii. 1401. iii. 
99688, iv. 4775. Eus. in Ps. 112°, 511, 
Cypr. 248. | εναγει sic 17. 

5. αποκαλυψεως Iren.281. Orig. i. 118. 
119. 557°. i, 1195, iii. 9674, Orig. in 
Prov. Mai 20. Orig. Int. ii. 1404, 4685. 
iii. 959° iv. 4782. 479^. 545b, Eus. in 
Es. 591*. in Ps. 1195, 1564. 633%. Cypr. 
248. Luc. 51. | ανταποδοσεως A. || 
add. και Νοε, 17..37. 47. KLP, 
Syr.Hcl.  (ZEth.) Orig. ii. iii. in 
Prov. (Mai) Eus. in Es. in Ps, 
112% 1563. | om, ABN*D*G. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Zren. Orig. 
i. ter. Orig. Int. ii. bis. iv. ter. in 
Prov. Tf. 93. Eus in Ps. 633. Cypr. Luc. 

7. τοις μεν] add. yap 47. 

8. τοις] της 973. 

— απειθουσι»] Tadd. uev 5. ΑΝ.ΡΕ, 17, 





37. 47. KLP. Syr.Hel. Orig. i. 113. 
Orig. Int. iv. 4805. 497*.| om. BN*D*G. 
Vulg. Memph. Arm. ZEth. Eus. Pr. Ev. 
5804 {απιστουσι.) 

— opyn και θυµος ABND*G. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Orig.i. Orig. 
Int. iv. | f 0vp.kavopym s. De. 17s. 
47. KsLP. Syr.Hcl. [ ZEth.] Eus.Pr.Ev. 

9. θλιψεις A. 

— Iovóatov.. EAAqvoc Orig. i. 118. Orig. 
Int.iv.4809. 4975, Hus. Pr.Ev. | Iov- 
Sap... Ἑλληνι G. 37. Syr.Pst. 

10. παντι post aya0ov G.| ante Zren. 981. 
Orig. i. 118. Orig. Int. ii. 4154, iii. 
4014, iv. bis. 

11. rw] om. D* (mg.*) 

12. ev ovopw G. 

13. om. ver. P. 

— νοµου 1*] fpraem. του c. 17s. 37. 
47 txt. KL. Arm. Orig. in Prov. Mai. 
4. 37. | om. ABNDG. 47mg. Orig. in 
Prov. Tf. 80. 106. 

— dew] T praem. ry 5. AND&G. 17. 
37. KL. Orig. in Prov. Mai. 37. Tf. 
80. | om. ry BD*. Orig. in Prov. Tf. 
106. 





13. αλλ’ οἱ Orig. in Prov. | αλλα G. 

— vopov 2°,] t praem. rov c. Dec. 17.37. 
47. KsL. Arm. Orig. in Prov. Mai. 
37. Tf. 80. 106. | om. ABND*G. 

— δικαιωθησονται] add. παρα θεῳ G. m. 
| om. Orig. Int. iv. 485%, Cypr. 327. 
14. yap Clem. 452. Orig. iv. 580 not. 

Orig. Cat. Cram. 12. Orig. Int. ii. 
4194, iv. 485>-4, 4999, 5297, Ίρις, in Ps. 
95, Hil. 334°. | δε G. Arm. ZEth. Orig. 

iii. 7983, 

— vn] praem. τα G. | om. Orig. ii. 
31f. 40^, iii. iv. Cat. Cram. Clem. Eus. 
in Ps. 

— rowow ABN 47mg. Clem. Orig. ii. 
814. ii. iv. | ποιουσιν D*G. | ποιει 
17. KLP. Orig. Cat. Cram. | troy s. 
De. 37. 47txt. Eus. in Ps. 102, 

— obro. Clem. Orig. iv. Orig. Int. iv. 
Eus. in Ps. | oi τοιουτοι G. Vulg. 
Orig. iii. Orig. Int.ii. iv. 527°. (Hil) 





4. ignoras Cl. | 5. autem duritiam Cl. | 7. iis 
quidem Cl. | quaerunt Cl. | 8. iis autem qui 
sunt ex Cl.| 11. enim est acceptio personarum 
CI. | 12. om. **et" ante peribunt Cl. | et quic. 
in lege peccav. om. Am.* | 14. naturaliter ea 
quae Ci. | 14. legem non habentes Cl. 
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ABND. 
(G. 
17. 37. 47. 
KL). 


q P. 

16. ἐν ᾗ ἡμ. κρινεῖ 
«| G (spat. vac). 
— xp. Ino. 


h Matt..15:14. 


1 Es. 52:6. 


δα 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


γραπτὸν ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν, συμμαρτυρούσην αὐ- 
TOV τῆς συνειδήσεων καὶ pU αξὺ ἀλλήλων τῶν Xo- 
γισμῶν κατηγορούντων à) καὶ ἀπολογουμένων;) T 16 ἐν 
ἡμέρᾳ ὅτε κρινεῖ ὁ Geos Ἱτὰ κρυπτὰ τῶν ἀνθρώπων 
κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου, διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ. 
"5E; δὲ’ σὺ 'Iovóatos ἐπονομάζῃ καὶ ἐπαναπαύῃ * 

νόµῳ, καὶ καυχᾶσαι ἐν θεῷ, * καὶ γινώσκεις τὸ θέ- 
ληµα καὶ δοκιµάζεις τα. διαφέροντα, κατηχούµενος ἐκ 


τοῦ νόµου" ? πέποιθάς τε σεαυτὸν  ὁδηγὸν εἶναι 


Π. 16. 


suis, testimonium reddente illis 
conscientia ipsorum et inter se 
invicem cogitationum accu- 
santium aut etiam defenden- 
tium, in die cum iudicabit 
deus occulta hominum secun- 
dum evangelium meum per 
Iesum Christum. 


U Si autem tu Iudaeus cog- 
nominaris et requiescis in lege 
et gloriaris in deo, !9et nosti 
voluntatem eius et probas 
utiliora, instructus per legem, 
1? confidis te ipsum ducem esse 
caecorum, lumen eorum qui in 


τυφλών, φώς τών ἐν σκότει, ?? παιδευτὴν ἀφρόνων, tenebris sunt, ? eruditorem 
 iusipientium, magistrum in- 
διδάσκαλον νηπίων, ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώ- fantium, habentem formam 


i 
σεως καὶ τῆς ἀληθείαν € ἐν τῷ νόμφ: ὁ οὖν διδάσκων 


ἕτερον σεαυτὸν ov duddoxeiss 0 κηρύσσων μὴ κλέ- 
πτειν κλέπτεις; ' ὁ λέγων μὴ µοιχεύειν μοιχεύεις» 
ὁ βδελυσσόµενος τὰ εἴδωλα ἱεροσυλεῖς; * ὃς ἐν »ó- 
pQ καυχᾶσαι, διὰ τῆς παραβάσεων τοῦ νόµου. τὸν 
θεὸν ἀτιμάζεις; Ὁ Τὸ yap ὄνορνω "roO θεοῦ Ov ὑμᾶς. 
βλασφημεῖται y τοῖς ἔθνεσι», καθὼς γέγραπται. 

περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν )όμον πράσσῃς' ἐὰν' 
δὲ παραβάτης νόµου Ss δὴ περιτομή σου ἀκροβυστία 
γέγονεν. *° éày. οὖν ἡ ἀκροβυστία τὰ δικαιώµατα τοῦ 
νόµου φυλάσσῃ, ovx" ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς πε- 
ριτομὴν λογισθήσεται; καὶ κρινεῖ ἡ ἐκ φύσεως 
ἀκροβύστία τὸν vouov τελοῦσα σὲ τὸν διὰ γράμματος 


reputabitur? 


litteram 


Scientiae et veritatis in lege, 
?! dui ergo alium doces, te ip- 


sum non doces? qui praedicas 
non furandum, furaris? ??qui 
dicis non moechandum, moe- 
charis? qui abominaris idola, 
sacrilegium — facis? *qui in 
lege gloriaris, per praevarica- 
tionem legis deum inhonoras? 


?! Nomen. enim dei per vos 


blasphematur inter gentes, si- 
cut scriptum est, 35 Circum- 
cisio quidem prodest si legem 
observes; si autem praevari- 
cator legis sis, circumcisio tua 
praeputium facta est. ?9 Si 
igitur praeputium iustitias le- 
gis custodiat, nonne praepu- 
tium illius in cireumcisionem 
?' Et, iudicabit 
quod ex natura est praeputium 
legem consummans:te qui: per 
et circumcisionem 





15. αυτων΄ post; της cvvagotoc: DG. 


Vulg. Arm.. | 


KsL. Orig.ii. 40^, iii. 793%. iv) 580 not. 
Orig. Int. ii. 419°. 

— λογισμων Orig. iii. 2355. 6685, in Prov. 
96. Hus; Pr. Ev. 6015, 


G. 


16. εν zjuepg. óre NDG. 17. 37. 47. KsL. 
Vulg.z. Syr:Hel. 
472, 479b, 4864, 
y ἡμερᾳ B. | ev ἡμερᾳ y A. Tol. Syr. 


Memph. Arm. ZEth..Clem.493. Orig. | 28. 6 εν τ 


ante ABN. 17. 37. 47. Int.iv:487**..504*, 6359. | fie c. 


KL. Arm. |. om. ABND*. Clem. 

19. ὁδηγῶν 37*. 

90. διδασκαλον' νηπίων Clem. 424. Orig. 
Int.iv.4879. | om. A. 

91. ἑτερον] praem. τον L. Arm. 


Arms Orig. Int.- 4895, 6 


[*cum" ZEth.] | ev 


SEP πο 


Mai 252. 
83.) | óc zv. G. 


— aXXa 2°. B. Eus; D.Ev: 


w φαν. Orig.i.189. Eus. D.Ev. 


3584. in Ps. 449^, 6093, ap. Mài 252; |: 


De. 17. 37. 47*. L. Syr. Hel. om. ó 17. (habet 6 ante ev r. kpvz Tq 
17. επάναπαυῃ Clem. 494;. |. επαναπανει ver. 29.) 
I7..K. 20) αλλ 19. D*Ge |. XA 
| διαλογισµων | — νομφ] tf praem. ry 5. Dc. 17. 37. 47. ABMai.NDe.rel. Orig. i. 182. Hus. 


D. Ev. in Ps.bis. ap. Mai 83. 252. 


Orig. i. Orig. Int. iii. 8374. iv. 
74%, Eus. D.Ev. in‘ Ps:bis: ap. 
(zvevp: tantum. Eus. ap. Mai 


παινος...του Osov]. om. 47tzt. 


(habet in mg.*) 


| tad’ Ss. 


Pst.. Memph. Orig. Int. i. 102. (ev. | 25. yap] om. 37. Vulg. Arm. ZEth. | — o$ ó'& 
ἡμερᾳ órav: Eus. Pr. Ev. 5808. εν ἡμερᾳ Orig. Int. iv. 4893, 4903, 4975, 
κρισεως Orig. iii. 6685.) — Tpaconc]  $vXaconc. D*. (corr.9): 
— μου Orig. iv. Τα, 15% Eus..H.E. iii, Arm. 
4(91.) Orig. Int.i.iv. 4863, | om.. | — sc] & 17. 


37. 

— δία Ίησου χριστου AND. rel. Vulg. 
το]. Orig. Int. i.iv. | δια xpwrov Igcov 
B..| χριστου Incov (sine δια) W*. εν 
χριστῳ Ίήσου Orig. iv. 988, || add. rov 
κυριου ἡμων D. [h. G.] 

17. ει δε ABND'. 47”. K. Vulg. Syr.Pst. 
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96. τα δικαιωματα" Orig. Int. iv. 489>. 
4974. | δικαίωµα G. Orig. Int.iv. 490°. 

--φυλασσει L. 

— ουχ. BN. | t.ovxe s. DG. 17. 37. 47; 
ο], (A nil] 

27. ἡ εκ φύσεως ακροβυστια Orig: Int. iv. 
4895. 4900, 497¢, | om.G 


rel. Eus. in Ps. 449%, αρ. Μα]. bis: 

— rov θεου Eus. D.Ev. in ‘Ps. 449^, ap. 
Μαϊ 83. 252. | om. rov D*G: ||. add. 
εστιν D*, Vulg. Orig. Int. ii. 205*. 
3044, iji. 9352, iv. 674%. |: om: Orig. 








15. cogitationibus" aceusantibus ant et. 
defendentibus C7. | 16. judicavit 4m. | 19. con- 
xpo Απι | esse ducem Cl. | στι judicabit ' 
i 


HI. 9. ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ, 
Vul : s ( ) 28 
3) 
ras Pu και ος ως, παραβάτην P OMIM; οὐ yàp ὁ ἐν τῷ praevaricator uds Bm 
I. " enim S 
Memph. Φανερφ Ἰουδαῖός ἐστιν, οὐδὲ ἡ ἐν τῷ Φανερῷ ἐν est, ix "quao. i a 
Arm. Zh. ο EB). Ἰλλὰ΄ : 'I à festo in carne, circumcisio 
H , 
σαρκὶ sepe aus αλλα ο ἐν τῷ κρυπτῷ d alos, is ? sed qui in abscondito Iu- 
Kai περιτομὴ καρδίας ἐν πνεύμαπι οὐ γράμματι, οὗ ὁ daene, et circumcisio cordis i in 
Spiritu non Littera, cuius laus 
ἔπαινον οὐκ ἐξ ἀνθρώπων * ἄλλα ἐκ τοῦ θεοῦ. non ex hominibus sed ex deo 
: est. 
ΤΠ. r 4 ! Τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου, ἢ 7 τίς 7 ὠφέ- 


λεια τῆς Bepirapiie: 


δὲ 0 
k Ps. 50(51):6. 
4. νικήσεις 
g P. 
ἄδικος ὁ E θεὺς 
λέγω: 9 


gov; 


ὧς ἁμαρτωλὸς 
8. Γκαὶ] καθώς 


τω 
A’ 
leap. 11:32. 
Gal. 3:22. 
9. ὑπὸ ἁμαρτ. 


0 


κρίνοµαι; 


? T£ οὖν; προεχόµεθα; οὐ πάντως" ἱπροῃτιασάμεθα 
yap Ἰουδαίους τε καὶ Ἑλληνας πάντας vd’ ἁμαρτίαν 


“πολὺ κατὰ πάντα τρόπον’ πρώ- 
τον μὲν! ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. 
γὰρ εἰ ἠπίστησάν Tues; μὴ y ἀπιστία αὐτῶν τὴν 
πίστιν τοῦ θεοῦ καταργήσει; * un γένοιτο" Wie 
Geos ἀληθής, mas δὲ ἄνθρωπος ψεύστης, | καθά- 
περ” γέγραπται, k^ Ὅπως ἂν ὁμκομωθῇς ἐν τοῖς λάγοις 
dn xod νικήσης ἐν τῷ upiver Bout σε. 
ἡμῶν θεοῦ δικαιοσύνην συνίστησι», τί ἐροῦμεν; μὴ 
ἐπιφέρων τὴν ὀργήν; κατά ἄνθρωπον 
μὴ γένοιτο: ἐπεὶ πῶς κρινεῖ ὁ θεὺς τὸν κὀ- 
Tel yap 5 ἀλήθεια τοῦ θεοῦ ἐν τῷ euo ye ύ-- 
cua ἐπερίσσευσεν εἰς τὴν δόξαν αὐτοῦ, τί ἔτι κἀγὼ 
" kal μη καθὼς βλασφημού- 
μεθα καὶ καθών φασιν Τινες ἡμᾶς Aéyew € ὅτι Ποιήσω- 
μεν τὰ Kaka ἵνα ἔλθῃ τὰ ἀγαθά, ὧν τὸ κρίμα ἐνδικόν 


?e δὲ 7 ἀδικία 


! Quid ergo amplius est Iu- 
daeo, aut quae utilitas circum- 
cisionis? ? Multum per omnem 
modum. Primum quidem quia 
credita sunt illis eloquia dei. 
? Quid enim si quidam illorum 
non crediderunt? numquid in- 
credulitas illorum fidem dei 
evacuabit? Absit, *Estautem 
deus verax, omnis autem homo 
mendax, sicut scriptum est, 
Ut iustificeris in sermonibus 
tuis et vincas cum iudicaris. 
*Si autem iniquitas nostra 
iustitiam dei commendat, quid 
dicemus? numquid iniquus 
deus qui infert iram? Secun- 
dum hominem dico: 6 Absit: 
alioquin quomodo iudicabit 
deus mundum? 7 Si enim ve- 
ritas dei in meo mendacio 
abundavit in gloriam ipsius, 
quid athue et ego tamquam 
peccator iudicor? 9 et non, si- 
cut, blasphemamur et sicut 
aiunt nos quidam dicere, fa- 
ciamus mala ut veniant bona? 
quorum damnatio iusta est. 

? Quid igitur praecellimus 
eos? Nequaquam. Causati enim 
sumus Iudaeos et Grecos omnes 


/ 
* ri 





iii. 934not. Orig. Int. iv. 489b. Eus. 
D.Ev. in Ps. ap. Mai bis. 

1. ἡ ωφελ. ABN*D. rel. | om. ἡ N*G. 

2. πρωτον] πρωτοι 47 mg. 

— perv] t add. γαρ s. AND*, 17. 37. 
47. KsL. SyrHcl (Eus. D.Ev. 
4411) | om. BD*G. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. th. Orig. /nt. iv. 
4965. 504b, (om. uev 47 mg.) 

— semwrtvÜgcav] add. αυτοις 3. Orig. 
Int. iv. 496%, 498*. 504b, 516*. | om. 
Orig. iii. 785, Eus. D.Ev. 

3. Ίπιστησαν Vulg. Orig. Int. iv. 496°. 
Cypr. 83. 120.123.202. | 
AC 

— καταργηση L. καταργει 47. 

4. γινεσθω] Ύενεσθω LT. | εστω G. 
“est” Vulg. Cypr. 88. 120. 123. 202 
Conc. Carth. ( Cypr. 335.) 

— de 1°. (Vulg.) Syr.Hcl. Memph. Orig. 
Int. iii. 900%. iv. 4968, 499b, 501b, 
[ZEth.] | yap G. Vulg. MS. Syr.Pst. 
Cypr. quater. Conc. Carth. | ovv Arm, 


ηπειθησαν 





| 4 καθαπερ BN. 
rel. 

— vunoys BG. 37. 47. KL. Orig. iii. 
22395 | -σει AND. 17. (δικαιωθεις 
ante 17. L.) 

5. ει δε ἡ Clem. 139. | ἡ δε 17. 

--θεου] post δικαιοσυνην G. Vulg. 
Orig. Int. 4994, | ante Clem. 139. 
Orig. Int. iv. 501*-c, 502b, 

— opynv] add. avrov W*.(eorr.c) Syr. 
Pst. Memph. | om. Clem. Orig. Int. 
iv. 5015, 502», (ter.) 

7. yap Orig. Int.iv. 501b. 503*. 
Harl. Memph. (5 ante P.) 

8. και καθως Vulg. Syr.Hel. rel. Clem. 
528. Orig. Int. iv. 501^. | om. και BK. 
(Eth. ut vid.) | om. καθως Syr.Pst. 

— ἥμας ante τινες-47. 

—. ort Clem. 529. | om. G. Vulg; 

— soujsouev 37. | Contra, Clem. 

— ra κακα Clem, | om. τα D*, (add.) 

--ελθφ] add. εφ ἡμας 37. Memph. | om. 
Clem. Orig. Int. iv, 501. 


| i καθω 5. ADG. 


| de A. 








9. προεχοµεθα BN. 17. 37. 47. KP. Vulg. 
| προεχωµεθα AL. | προκατεχομεν 
περισσον D*G. Syr.Pst. (ut vid.) Orig. 
Int. iv. 504t5-c- | προκατεχοµεθα Dc. 

— ov παντως Vulg. Syr.Hel.mg. Arm. 
| om. D*GP. Syrr.Pst.& Hel.txt. 
Eth. Orig. Int. iv.5043-c, | om. ου 
Memph. 

---προητιασαµεθα Syrr.Pst. &Hcel.* Ath. 
| ήτιασαµεθα D*G. Vulg. Syr. Hcl.txt. 
Orig. Int. iv. 5049b, 505¢e 5084, 6099, 
5T 14. 

— yao Syr.Hel. rel. Orig, Int. iv. τί. | 
om. D*. Syr.Pst. ZEth. ut vid. 

— rt] add. πρωτον A. | om. Orig. Int. 
ly: 

— «avrac] ἁπαντας G. 

— vg’ AND. rel | ὑπο B. vid. Clem. 
568, | i9'áuapr. παντ. 47. 





28. in carne est. CL. | 29, Judaeus est. Cl. 
l. Judaeo est C7. | 5. iniquus est C/. | 6. hunc 
mundum, Cl. | 8. quidam nos Cl. |: 9; quid- 


igitur CI. 
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A B N[C]D. 
[F]G. 
17. 97. 47, 
KLP. 
™ Ps. 15(14): 3. 
11. ἔστιν t συνίων 
— [6] ζητῶν 
12. *[6]" ποιῶν 
? Ps. 5: 9(10). 


9? Ps. 9: 28(10: 7). 


P Es. 59:7. 
Prov. 1: 16. 


4 Psa. 35(36): 2. 


§ F. 
r Gal. ο: 16. 
5 Cap. 1:17. 
$ C. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


εἶναι, 1 καθὼς γέγραπται ὅτι ™Ovx Eat δίκαιος 
οὐδὲ ig: 11 οὐκ ἔστιν [6] συνίων, οὖκ ἔστιν ὁ ἐκζη- 
τῶν τὸν bed. ἵ πάντες ἐξέκλιαν, μα * ἠχρεώ- 
θήσων:" οὐκ ἔστιν ποιῶν «χρηστότητα, οὐκ ἔστω ἕως 
ἑνός. 153 τάφος ἀνεωγμένος ὁ λάρυγξ αὐτῶν, ταῖς 
γλώσσαις αὐτῶν ἐθολιοῦσαν. ig ἀσπίδων ὑπὸ τὰ 
gag αὐτῶν "ὧν τὸ στόμα ἀρῶς καὶ πικρίας 


5 5, e e 25 7 / 
γέµει. PP ὀξεῖς οἱ πόδες αὐτῶν ἐκηκέαι αἶμα: * σύν- 
τρία καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν" 17 vtl 


ὁδὸν εἰρήνης οὐκ ἔγνωσαν. |" 1οὐκ ἔστι Φόβος θεοῦ 
ἀπέναντι τῶν ὀφθαλμιῶν αὐτῶν. '? οἴδαμεν δὲ ὅτι ὅσα 
ὁ νόμος λέγει τοῖς ἐν TOS vóug λαλεῖ, ἵνα πᾶν στόμα 
φραγῇ καὶ ὑπόδικος γένηται πᾶς ὁ κὀσµος τῷ θεῷ. 
? διότι "ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεται πᾶσα 
σὰρξ ἐνώπιον αὐτοῦ. διὰ γὰρ νόµου ἐπίγνωσις 
ἁμαρτίας. 

? Nuvi δὲ χωρὶς νόµου "δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέ- 
ρωται, μαρτυρουµένη ὑπὸ τοῦ νόµου ὃ καὶ τῶν προφη- 
τῶν, δικαιοσύνη δὲ θεοῦ διὰ πίστεως Ἰησοῦ χρι- 
στοῦ, εἰς πάντας | τοὺς πιστεύοντας. οὐ γάρ ἐστιν 
“πάντες yàp ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται 
τῆς δόξης τοῦ θεοῦ, ** δικαιούµενοι δωρεὰν τῇ αὐτοῦ 


διαστολή. 


III. 10. 


sub peccato esse, !? sicut scrip- 
tum est quia non est iustus 
quisquam, !! non est intellegens, 
non est requirens deum: !? om- 
nes declinaverunt, simul inu- 
tiles facti sunt: non est qui 
faciat bonum, non est usque 
ad unnm. !% Sepulchrum pa- 
tens est guttur eorum, linguis 
suis dolose agebant, venenum 
aspidum sub labiis eorum: 
"quorum os maledictione et 
amaritudine plenum est. 1 Ve- 
loces pedes eorum ad effunden- 
dum sanguinem, !6 contritio et 
infelicitas in viis eorum, " et 
viam pacis non cognoverunt. 
!* Non est timor dei ante oculos 
eorum. Scimus autem quo- 
niam quaecumque lex loquitur, 
his qui in lege sunt loquitur, 
ut omne os obstruatur et sub- 
ditus fiat omnis mundus deo. 
? Quia ex operibus legis non 
iustificabitur omnis caro coram 
ilo: per legem enim cognitio 
peecati. 

?! Nunc autem sine lege ius- 
titia dei manifestata est, testifi- 
cata a lege et prophetis, ?? iusti- 
tia autem dei per fidem Iesu 
Christi, super omnes qui cre- 
dunt. Non enim est distinctio: 
? omnes enim peccaverunt et 
egent gloriam dei, ?* iustificati 
gratis per gratiam ipsius, per 





10. ουδε] ουδ’ D*. (corr.c) 

1l. ὁ συνιων ND. 17. 37. 47. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | om. ó ABG. Vulg. 
Orig. Int. iy, 504%, 505^. 511%. (vid. 
LXX.) 

— ó εκζητ. AND. rel. Syrr.Pst.& Hcl. 
Arm, η εκζητ. Jren. 90. | om. 6 BG. 
Vulg. (vid. LXX.) Orig. Int. iv. | 
ζητων B. 

12. χρεωθησαν AB* RLMai.ND*G. | 
dmxoto0. Maple Oman ο απ. 
KsLP. 

--ποιων] praem. 6 ND. Vulg. Orig. Int. 
iv. 5044, | om. ΑΡΑ. rel Syr.Hcl. 
Arm. (vid. LX X.) 

— ovk εστιν 29. Orig. iv. Orig. Int. iv. 
507*. | om. B. 

13. λαρυξ ΑΡ. 

14. στοµα] add. αυτων B. 17. (Syr.Pst.) 
“et os eorum" Cypr. 258. 

19. λεγει] λαλει N*. (corre) Vulg. 
Memph. Orig. iv. 9843, Cat. Cram, 32. 
Orig. Int. iv. 509%** 510°. 511°, 

— AÀaA& ABND* rel. Vulg. Syr.Hcl. 
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Memph. Arm. Orig. iv. Cat. Cram. 
Orig. Int. iv. quater. | λεγει D*FGK. 
Syr.Pst. 

20. εξ spy. vou. post ου δικαιωθ. DFG. 
Fuld. /Eth. Orig. Int. 5193, | ante 
Vulg. Cl. rel. Orig. Int. iv. 509°. 

— επιγνωσις Clem. 567. Orig. in Prov. 
12. (γνωσις Clem.447.) | επιγνωσεως 
FG. 

21. θεου] praem. του F.(non G.) | om. 
Orig. iv. 580 not. Clem. 141. || add. δια 
πιστεως Inv. χρυ. εις παντας kat et 
παντας G*. (non F.) e ver.22. | om. 
Clem. 

— paprvpovuevy Orig. iv. | -ροµενη D*. 

— kat των Iren. 275. Orig.iv. Orig. Int. 
iv. 5115. 51995: | om. και 37*. 

22. Incov χριστου NCDFG. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. Clem.141. Orig. ii. 6093, 
Orig. Int. iv. | xpwrov B. Tert. adv. 
Mare. v. 13. | εν χριστῳ Inoov A. 

πεις παντας] Ttadd. kac επι παντας c. 


Ν.ΡΕα. 17. 37. 47mg. KsL. Vulg. Cl. 


Syr.Hel. Orig. Int. iv. (Jesu Christi 
super omnes 4.) |om. ABN*C. 47*. P. 
Memph. Arm. Ath, Clem. 141. Orig. ii. 
6092, Orig. Int. iv. 5164. | etiam super 
omnes qui eredunt in eo Syr.Pst. 

25. δια πιστεως (B)NC*D*FG. (17. 37. 
47. KLP.) vv. Orig. iii. 5402. iv. 945, 999, 
Orig. Int.iv.513€b- 514b, 515€** Eus. 
in Ps. 2954, 315%. 491v. (δια trac" 
πιστεως 5. BC?De, 17. 37. 47. KsLP. 
Arm.) | om. A. | (in sanguine ipsius 
per fidem Orig. Int. ii. 239°.) 

— avrov AWCD. rel. Orig. iii. iv. 949, 
Eus. in Ps. ter. | éavrov B. 47. Vulg. 
(aipart avrov 37.) 

— δια τήν...δικαιοσ. avrov ver. 26. (Orig. 
iv.) Orig. Int. iv. 5139. 516%. | om. FG. 
d 7A 

---παρεσιν] add. ev τῷ vvv αιωνι 47. 








19. iis qui in Cl. | 21, justificata a lege Am. | 
22. in omnes et super omnes Οἱ. | eredunt in 
eum CL. | 23. gloria dei CI. 


IV. 4. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


Vulg. χάριτι διὰ τῆς ἀπολυτρώσεως τῆς ἐν Xone Ἰησοῦ, 
Syrr. P. H. 95 a 

αν ov προέθετο ὁ θεὺς ' ἱλαστήριον διὰ ! πίστεως ἐν 

* 1 Joh. 1:2. τῷ αὐτοῦ αἵματι, εἰς ἔνδειξω τῆς δικαιοσύνης αὐ- 

τοῦ, διὰ την πάρεσιν τῶν προγεγονότων | ἁμαρτη- 

μάτων ?6 y τῇ ἀνοχῇ τοῦ θεοῦ, πρὸς τὴν. " ἔνδειξιν 

τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ ἐν τῷ νῦν καιρῷ, eis TÓ 

εἶναι αὐτὸν δίκαιον καὶ δικαιοῦντα τὸν ἐκ πίστεως 

Ἰησοῦ. * Ποῦ οὖν ἡ καύχησις; ἐξεκλείσθη. διὰ 

ποίου νόµου; τῶν ἔργων; οὐχύ ἀλλὰ διὰ νόµου 

5 Gal. 2:16. πίστεως. ?* λογιζόμεθα * yàp" * Remo. πίστει. 


28. λοχιζ. οὖν 


IV. 
1. Γεὑρηκέναι] 


X Gen. 15:6. 
Gal. 3:6. 
Jac. 2:93. 


ἢ Ἰουδαίων ὁ θεὸς 


ἄνθρωπον χωρὶς ἔργων νόµου. ? 
99 t et περ’ 


µόνον, οὐχὶ καὶ ἐθνῶν; voi καὶ ἐθνῶν, 
eis ὁ θεὸς Os δικαιώσει περιτομὴν ἐκ πίστεως καὶ 
ἀκροβυστίαν διὰ τῆς πίστεως. " vouov οὖν καταρ- 
γοῦμεν διὰ τῆς πίστεως; μὴ Ὑένοιτο, ἀλλὰ νόμον 
Σἱστάνομεν. 

pe Te οὖν ἐροῦμεν  εὑρηκέναι ᾿᾽Αβραὰμ τὸν * rpo- 
πάτορα: ἡμών' κατὰ σάρκα; ds γὰρ ᾿Αβραὰμ ἐξ 
epyav ἐδικαιώθη, € ἔχει καύχηµα, GAN οὐ πρὸς ' Qeóv. 
Sri yàp ἡ γραφὴ λέγει; 3 Ἠπίστενυσεν δὲ ᾿Αβραὰμ, 
τῷ θεῷ, καὶ ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη». ν τῷ 


δὲ UD ὁ μισθὸς οὐ λογίζεται κατὰ χάριν 


redemptionem quae est in 
Christo Iesu, quem proposuit 
deus propitiationem per fidem 
in sanguine ipsius, ad osten- 
sionem iustitiae suae, propter 
remissionem ^ praecedentium 
delictorum ?9in sustentatione 
dei, ad ostensionem iustitiae 
eius in hoe tempore, ut sit 
ipse iustus et iustificans eum 
qui ex fide est Iesu. ? Ubi est 
ergo gloriatio tua? exclusa est. 
Per quam legem? factorum ? 
non, sed per legem fidei. 3" Ar- 
bitramur enim iustificari homi- 
nem per fidem sine operibus 
legis. ?? An Iudaeorum deus 
iantum ? nonne et gentium? 
immo et gentium. 39 Quoniam 
/ quidem unus deus qui iustifi- 
cat cireumcisionem ex fide et 
praeputium per fidem. *! Le- 
gem ergo destruimus per fi- 
dem? Absit, sed legem statui- 
mus. 


!Quid ergo dicemus inve- 
nisse Abraham patrem no- 
strum secundum carnem? ?Si 
enim Abraham ex operibus 
iustificatus est, habet gloriam, 
sed non apud deum. ?Quid 
enim scriptura dicit? Credidit 
Abraham deo, et reputatum 
est illi ad iustitiam. * Ei autem 
qui operatur merces non 








96. την tvóu£w | ABMai NCD*. 47. P. 
Clem.141. | *om. την 5. D*. 37. 
KsL. Arm. 

— και δις. Clem. Orig. Int. iv. 513*. | 
om. και FG. 

— δικαιουντα Clem. | δικαιουν D*. 

— Inoov ABNC. 47. KsP. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Orig. Int. iv. | Inoovy 
D. 17. 37. L. Clem. 141. (in Jesum 
2501.) | om. FG. || add. Christi Vulg. 
Cl. Memph. Orig. Int.iv. | domini 
nostri Jesu Christi Syr.Pst. 

27. καυχησις] add. cov FG. Vulg. 
Orig. Int. iv. 5164. 5175. 518%, 6275, 

— ουχι ABNCD:. rel. | ουκ D*. | ου FG. 

— à 2° Orig. Int. iv. quater. | om. 
D 

28. λογιζωµεθα DcK. 

— yap AND*FG. 47. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iv. 6165. | { ουν 
c. BCD«. 17. 37. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. 

— δικαιουσθαι πιστει ανθρ. ABN*CD. 
47. | δικαιουσθ. ανθρ. δια πιστεως 


FG. Vulg. (Memph.) th. Orig. Int. 





iv. 516e. 5174. 518%. 5293, |  πιστει 
δικαιουσθαι ανθρ. c. Ne. 17. 37. KsLP. 
Syrr.Pst.& Hel. Arm. 

29. η Clem. 656. 730. | µη A* ut vid. 

— povoy ANCEG. 17. 37. KLP. Orig. 
Int. (iii.8735.) iv. 518%. Hil. 1157. | 
µονων B. 47. Clem.bis. | µονος D. 

— ovx] f add. δε &. 17. 37. LP. Syr.Hel. 
| om. ABNCDEG. 47. K. Vulg. Syr. 
Pst. Memph. Arm. Eth. Clem. bis. 
Orig. Int. (iii.) iv. Hil. (ουχε FG-) 

80. ει περ ABN*CD?. 47 txt. Clem. 656. 
Orig.iv.228*. | E exevrep ς. NeD*FG. 
17. 37.47 mg. KsLP. Eus. D.Ev. 264*. 
386?. 

— ὁ θεος Clem. 656. Eus. D.Ev.bis. | om. 
ὁ D*, Orig. iv. 

31. ἵστανομεν ABN*CD*(FG cravopev) 
Orig.iv.2285. | iliereusv s. NDS. 
37. 47mg. KsLP. | ἵσταμεν sic 47izt. | 
συνιστωµεν 17. | περιστανοµεν D*. 

1. εὑρηκεναι ante Αβρ. rov mv. ἧμων 
ANCDFG. Vulg. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iv. 5208. | {post c. 17. 


4s 





imputatur secundum gratiam 


37. KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. | om. εὑρη- 
κεναι B. 47*. Chrysost. inloc. | ante 
kara σαρκα 47mg. 

1. προπατορα ABN*(et°)C*. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. (Αβραὰμ ὃς καὶ 
προπάτωρ τοῦ παντὺς ‘lovdaiwy 
ἔθνους ἀνείρηται Eus. Pr. Ev. 9195.) | 
Ἱπατερα c. N*C*DEG. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Orig. Int. iv. 

2. αλλα F (non G.) 

— θεον] t praem. τον c. De. 17. 37. 47. 
KsLP. | om. ABNCD*FG. 

8. 5] om. F*(nonG.) 

— de ABNCD?*. rel. Syr.Hcl. Memph. 
Clem. Rom. 1. ad Cor.x. Iren.Gr. et Lat. 
232. Orig. iv. 2845. | om. D*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. Orig. Int. iv. 5174. 
5208, 52923, 5345, Cypr. 105. 

— Tw θεῳ ante Afpaau 37. Cypr. | 
post Zren. Orig. Int. iv. Tert. de Pat. 
6. 





26. qui est ex fide Jesu Christi C7. | 30. unus 


est deus Cl. τα... Am. 
. dicit scriptura CI. 
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ABNCD. 


17. 97. 4T. 
KLP. 


Y Ps. 31(32):1, 2. 


* Gen. 17:11. 


11. διὰ ἀκροβ. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἀλλὰ κατὰ ! ὀφείλημα: " τῷ δὲ μὴ ἐάξυμέναη» πι- 


στεύοντι δὲ ἐπὶ τὸν δικαιοῦντα τὸν ἀσεβη, λογίζεται 
ἡ πίστιν αὐτοῦ eis δικαιοσύνην.  καθάπερ καὶ 
* Aaveld” λέγει τὸν μακαρισμὸν. τοῦ ἀνθρώπου € @ ὁ 
eos λογίζεται δικαιοσύνην Xepis ἔργων, * Y Μωκά- 
puoi ὧν ἀφέθησων αἱ ᾿ἀνομίαι καὶ ὧν ἐπεκαλύφθησαν 
αἱ i utu bout Ns avnp 1e) oU μη λογίσηται 
κύριος ἁμιαρτία». ὁ μακαρισμὸς οὖν οὗτος ἐπὶ «n 
περιτοµήν, 5 καὶ ἐπὶ τὴν ἀκροβυστίαν; λέγομεν γὰρ ! 

ἐλογίσθη τῷ ᾿Αβραὰμ ἡ πίστις εἰς δικαιοσύνην. I? πῶς 
οὖν ἐλογίσθη: ἐν περιτοµῇ ὄντι, ἢ ἐν ἀκροβυστία; 
οὐκ ἐν περιτοµῇ, ἀλλ᾽ ἐν ἀκροβυστίᾳ' * καὶ σημεῖον 
ἔλαβεν περιτομῆο» σφραγίδα τῆς δικαιοσύνης Tis 
πίστεως τῆς ἐν τῇ ἀκροβυστίᾳ' εἰς τὸ εἶναι αὐτὸν 
πατέρα πάντων τῶν πιστευόντων OL ἀκροβυστίας, εἰς 
τὸ λογισθῆναι | αὐτοῖς τὴν δικαιοσύνην, '* καὶ πατέρα 
περιτομῆς, τοῖς οὐκ ἐκ περιτομῆς µόνον, ἀλλὰ καὶ τοῖς 
στοιχοῦσιν τοῖς ἴχνεσιν τῆς ἐν | ἀκροβυστίᾳ πίστεως 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν ᾿Αβραάμ. * οὐ γὰρ διὰ νόµου 7 
ἐπαγγελία τῷ ᾿Αβραὰμ ἢ TO σπέρµατι αὐτοῦ, τὸ 


IV. 5. 


sed seeundum debitum: 3 ei 
autem qui non operatur, cre- 
denti autem in eum qui iusti- 
ficat impium, reputatur fides 
eius ad iustitiam. 8 Sicut et 
David dicit beatitudinem ho- 
minis cui deus accepto fert 
iustitiam sine operibus, 7 Beati 
quorum remissae sunt iniqui- 
tates et quorum tecta sunt 
peccata: ®beatus vir cui non 
imputabit dominus peccatum. 
? Beatitudo haec in circumci- 
sione, an etiam in praeputio? 
dicimus enim quia reputata est 
Abrahae fides ad iustitiam. 
10 Qnomodo ergo reputata est? 
in cireumcisione, an in prae- 
putio? Non in circumcisione 
sed inpraeputio. !!Etsignum 
accepit circumcisionis, signa- 
eulum iustitiae.fidei quae est in 
praeputio, ut sit pater omnium 
credentium per praeputium, ut 
reputetur et illis ad iustitiam, 
et sit pater circumcisionis, 
non his tantum qui sunt ex 
circumcisione, sed et his qui 
sectantnr vestigia quae est in 
praeputio fidei patris nostri 
Abrahae. ! Non enim per le- 
gem promissio Abrahae aut 
semini eius, ut heres esset 








4. οφειλημα (οφιλεμα  D*.)] t praem. 


To S. | om. ABNCDEG. 17. 37. 
47. KLP. Arm. (µισθος...οϕειληµα bis 
B*.) 

5. pn] om. 17. 


— act» ABCD**, 17. 37. 47. KsLP. | 
ασεβην ND*FG. 

— fin.] add. secundum propositum gra- 
tiae Dei Vulg. Cl. Arm. Use. | om. 
Orig. Int. iv. 5208, 5229, 5934, 

6. καθαπερ ABNC. rel. | καθως DFG. 

— Aav.] praem. 6 DFG. 

— δικαιοσυνην] praem. ee 17. P. (vid. 
ver. 5.) | om. Orig. Int. iv. 5204. 5234, 

7. ανοµαι FG. 

8. οὗ BR*D*G.| t9 €. ANSCDeF. 17. 
37. 47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.(&Hcl.) 
Memph. Arm. Ath, ut vid. Clem. 463. 
Orig. Int. iv. 5209. 523°, 524¢. (vid. 
LXX.) 

— Aoytonrat Clem. | λογισεται 17. KP. 

9. οὗτος Orig. Int. iv. 524*, 
F*(nonG). αυτος F*?. 

— περιτοµην] add. µονον D. (Vulg. Cl.) 
?Harl* | om. Am. Fuld. Harl? 
Demid. Orig. Int. iv. 
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|. αυτους 





9. επι 2°.] εις C. 

— yap] f add. ór: 5. ACD?FG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int. iv. | om. BND*. 47. 
[ Atth.] (λεγωμµεν 17.) 

— 15 πιστις] post ec δικαιοσυνην 17. 
| ante Orig.Int.iv. | om. K.(vid. 

- Clem. 444.) 

10. ovr. Fuld.* Syr.Hcl. Orig. Int. iv. 
524%, | om. FG. Vulg. Cl. Am. Syr. 
Pst. 

— ἡ] add. και D man. rec. | om. Orig. 
Int. iv. 

— Ow εν περιγ.....εν TY ακροβυστιᾳ ver. 
11. Orig. Int.iv. | om. 37*. (in marg. 
man. rec.) 


11. περιτοµης BNC?DFG. 17. 37 marg. 


KsLP.Vulg. Memph. ut vid. Orig. in 


Cat. Cram. 29. | περιτομην AC*. 


37 mg. corr. (sic.) 47. Syrr.Pst.&Hcl. 
Schol. 


Arm. Aith.ut vid. Orig. in 
(Wtst.) Orig. Int. iv. 5242, 


— cópayia] add. δια FG. | om. Ori. 
Int. iv. || add. της περιτοµης L. | om. 


Orig. Int.iv. 
— rnc δικ.] om της A. 


ll. της εν 7g] om. της 17. 

— ry ακροβ. ABNC. rel. | om. ry DFG. 

— à BNCD*, 17. 37. 47. KsP. | δια 
AD*FGLTY. 

— avrowc] t praem. και &. NCCDEG. 
rel. (Vulg.) Syrr.Pst. δε Πο]. Arm. Ath. 
Orig. Int. iv. 5243. 525%. | om. ABN*. 
47. Tol. Demid. Memph. Orig. in Schol. 
( West.) 

--την Owatc. BC*DcFG. rel. | εις 


δικαιοσ. A. 47. Syr.Hcl Orig. Int. 
iv. 524*. 525°, | δικαιοσυνην tantum 
NO**D*. Arm. 


12. τοις ovk εκ περιτοµης Orig. Int. iv, 
524», 5255, | om.N*. (add.*) |. (τοις 
ουκ] ου τοις 37.) 

--στοιχουσιν] τυχουσι 37*.| στοιλουσειν 
FG. 

— axpoB.] T praem. ry e. De. 17. 37. 
KLP. | om. ABNCD*EG. 47. 








5. ei vero C7. | fin. add. secundum proposi- 
tum gratiae dei CT. | 8. imputavit Cl. | 9. 
beatitudo ergo Cl. | in circumcisione tantum 
manet Cl. | 19. iis tantum Cl. | iis qui sec- 
tantur Cl. | fidei quae est in praeputio Cl. 


z 
IN: οἱ: IIPOX 
Vulg. κληρονόμον αὐτὸν EL. ‘ 
Syrr. P.H. iie P" 148 ὡς 
Memph. vos πίστεως. 
Arm. Eth. 
8 Gal. 3:18. 
έστιν νόμος, οὐδὲ παράβασιω. ᾿ 
> Gal. 3:9. καὶ τῷ ἐκ πίστεως ᾿Αβραάμ, " 
5 Gen. 17:5. των ἡμῶν, '* 
os óvra: 0 
4 Gen. 15.5. εἰρημένον, 
19. [ήδη] 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ, 


! κόσμου, ἀλλὰ, διὰ δικαιοσύ- 


εἰ γὰρ οἱ ἐκ νόµου Κληρονόμοι, 
κεκένωται 7 mía TuS, καὶ κατήργηται 7 ἐπαγγελία 
Rig yap νόμος ὀργὴν κατεργάζεται; ob δὲ” οὐκ 
ὃ διὰ τοῦτο ἐκ πίστεως, 
ἵνα κατὰ χάρι», eig τὸ εἶναι βεβαίαν τὴν ἐπαγγελίαν 
παντὶ τῷ σπέρµατι, OU τῷ ἐκ 2 νόμου μόνον, ἀλλὰ 
ὃς ἐστιν πατὴρ πάν- 
(* καθὼς γέγραπται ὅτι Ylovrépo, πολλῶν 
ἐθνῶν τέθεικά σε,) κατέναντι οὗ ἐπίστευσεν θεοῦ, τοῦ 
ζωοποιοῦντος τοὺς νεκροὺς καὶ καλοῦντος τὰ μὴ ὄντα 
ὃς Tap ἐλπίδα ἐπ ἐλπίδι ἐπίσ τευσεν, εἰς 
τὸ γενέσθαι αὐτὸν πατέρα πολλῶν ἐθνῶν, κατὰ το 
"Otros ἔσται τὸ σπέρμα σου. T? καὶ un 
ἀσθενήσας τῇ πίστει ! κατενόησεν τὸ ἑαυτοῦ σώμα 
ἤδη νενεκρωµένον, ἑκατονταετής Tey ὑπάρχων, καὶ 


mundi, sed per iustitiam fidei. 
!^ Si enim qui ex lege heredes 
sunt, exinanita est fides, abo- 
lita est promissio: ?lex enim 
iram operatur. Ubi enim non 
est lex, nec  praevaricatio. 
6 Ideo ex fide ut secundum 
gratiam, ut firma sit promissio 
omni semini, non ei qui ex 
lege est solum, sed et ei qui ex 
fide est Abrahae, qui est pa- 
ter omnium nostrum, 7 sicut 
scriptum est quia patrem mul- 
tarum gentium posui te, ante 
deum, cui credidit, qui vivifi- 
cat mortuos et vocat quae non 
sunt tamquam ea quae sunt; 
l5qui contra spem in spem 
credidit, ut fieret pater multa- 
rum gentium, secundum quod 
dictum ' est, Sic erit semen 
tuum, Pet non infirmatus fide 
consideravit corpus suum 
emortuum, cum fere centum 
annorum esset, ef emortuam 
vulvam Sarrae, ? in repromis- 
sione etiam dei non haesitavit 


τὴν νέκρωσιν τῆς μήτρας Σάῤῥας, " 
γελίαν τοῦ θεοῦ οὐ διεκρίθη TI ama ría, | GARG 
δυναμώθη τῇ πίστει δοὺς δόξαν τῷ θεῷ ? 


εἰς a την έπαγ- 


diffidentia, sed confortatus est 
fide, dans gloriam deo, ?'plenis- 
sime sciens quia quaecumque 


» 
ΕΨΕ" promisit potens est et facere. 


* καὶ πληρο- 


φορηθεὶς ὅτι ὃ ἐπήγγελται δυνατός ἐστιν καὶ ποιῆσαι" 





12. της εν ακροβ. πιστεως ABNS(C)FG. 
(97.) 47. Am. Fuld. Harl* (Arm.) 
Orig. Int. iv.bis. (ακροβυστιας C*.) 
| της πιστεως της εν Ty’ ακροβ. 
KLP(roe εν) Vulg. ΟΙ. Syrr.Pst.& 
Hcl. (Memph.) | της πιστεως της εν 
ακροβ. πιστεως Ὦ. (τῇ ακροβ. D*.) | 
της εν ακροβ. (om. πιστεως) W*. (44.3) 

13. η ‘rw σπερ.] om. η N*. (add.*) 

— avrov post ειναι 17. K. 

— κοσμου] f praem. rov ο. 17s. 37. 
KsLP. | om. ABNCDFG. 47. Arm. 
— dia δικαιοσυνης] διάκαιοσυνης — G. 

δικαιοσυνην F. j 

14. και Orig. Int. iv. 526€ | om. Vulg. d. 

15. οὗ] που FG*. Arm. 

— οὗ δε ABN*C. Syr.Hcl.mg. Memph. 
Arm. Orig. Int. iv. 5054, 5269. (1°.) 
527%. [JEth.] | fo? yap 5. NCD. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. Orig. Int. iv. 
5268, (2°.) 

— rapaBacac AFG. 

16. πιστεως] add. ἴήησου D*. | om. Orig. 
Int. iv. 5285-c- 

— iva] add. A. (Arm.) | (add. justi- 
ficabimur Syr.Pst.) 





16. rw εκ rov νοµου] το εκ νοµου 37. 

— vopuov] add. εστιν D man. rec. 

— povov Orig. Int. iv. 528°. 5294 | om. 
FG. 

— aXXa και Orig. Int.iv.ter. | om. και 
FG. Fuld. Harl.* 

— ry εκπιστ.] om. vq 47. (το 37*.) 

17. πολλων ante πατερα 37. | post Orig. 
Int. iv. 528°. 9295. 

—emorevoey | επιστευσας EG. Fuld. 
Demid. d. | επιστευσαν D*. 

— 0:ov] θεῳ FG. 

18. em ελπ. ABNC®D*. rel. 
C*D*FG. 

— γένασθαι F(non G.) 

— ειρηµενον Orig. Int. iv. 5319. | yeyoap- 
µενον K. Syr.Pst. 

— fin.] add. we ot αστερες του ovpavov 
και ro ἆμμον της θαλασσης FG. Demid. 
(Harl.) Orig. Int.iv. 

19. ασθενησας] -σης 973. 

— ry πιστ.] praem. ev D*FG. Orig. Int. 
iv. 532, | om. ABNCD**. rel. Vulg. 
Orig. Int. ii. 895. iv. 531*. 

— carevonoey] T praem. ov 5. DFG. 17. 
37.47. KsLP. Vulg. Cl. Syr.Hel. Orig. 


| εφ’ edz. 





Int. iv. bis. Meth.86.(Jahn.) | om. 
ABNC. Am. Fuld. Syr.Pst. Memph. 
(Arm.) Ath, Orig. Int. ii. i 

19. ηδη ANCD. 17. 37. KsLP. Syr.Hel.* 
Memph. Arm. Orig. Int. iv. bis. | om. 
BFG. 47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. 
Ath. Orig. Int. ii. Meth. 86. (Jahn.) 
(post νενεκρ. Vulg. Cl.) 

— ὑπαρχων] -χει D*. 

— pntpac] µητρος G?. 

— Σαρρας Am. | Σαρας L. Vulg. Cl. 

20. δε Syr.Hel. | om. FG. Memph. | “et” 
Syr.Pst. “etiam” Orig. Int. iv. 5314. 
532), 

— tov θεου] om. του 17. 

— adda B. | {αλλ s. ANCD. rel. 

— evedvvapw0n | εδυναµωθη FG. (ενδυν. 
37 Scr.) 

2I. και ab init. ABNCD*. rel Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. Orig. 
Int. 513. | om. D man. rec. FG. Vulg. 








16. gratiam firma (om. ‘“ ut”) C7. | pater est 
Cl. | 17. vocat ea quae CT. | 18. dictum est ei 
Cl. | 19. infirmatus est fide nec Cl. | cum jam 
fere centum esset annorum Cl. 
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IV. 22. 


39 Ideo et reputatum est illi ad 
iustitiam.  ? Non est autem 
scriptum tantum propter ip- 
sum quia reputatum est illi, 
?!sed et propter nos, quibus 
reputabitur credentibus in eum 
qui suscitavit Iesum on 
nostrum a mortuis, ?qui tra- 
ditus est propter delicta nostra 


ee ee Ub HAMO o OA 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 

ABWCD. = S10 [καὶ] ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνη». * οὐκ 
17.97. 47. ἐγράφη δὲ δι αὐτὸν μόνον, ὅτι ἐλογίσδη αὐτῷ, 
mat ip ἀλλά καὶ Ov ἡμᾶς, οἷς μέλλει λογίζεσθαι, τοῖς 
πιστεύουσιν ἐπὶ τὸν ἐγείραντα Ἴησοῦν τὸν κύριον 
* Es. 53:12. ἡμῶν ἐκ νεκρῶν, οὓς παρεδόθη διὰ τα παραπτώματα 

ἡμῶν, καὶ ἠγέρθη διὰ τὴν δικαίωσιν ἡμῶν. 
^ x 6* Δικαιωθέντες οὖν ἐκ πίστεως, εἰρήνην * ἔχωμεν᾽ 


πρὸς τὸν θεὺν διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, 
2 Oe ob καὶ τὴν προσαγωγὴν ἐσχήκαμεν [τῃ πίστει] 
εἰς τὴν χάριν ταύτην ἐν 1] ἑστήκαμεν»' καὶ καυχώµεθα 
ἐπ᾽ ἐλπίδι Την δόξης τοῦ θεοῦ. 
ἐν ταῖς θλίψεσι», εἰδότες ὅτι ἡ 
0A ἵψις ὑπομονὴν κατεργάζεται, " ἡ δὲ ὑπομονὴ δοκιµήν, 
" δὲ ἐλπὶς ov καταισχύνει, ὅτι 
7 ayann τοῦ θεοῦ ᾿ἐκκέχυται ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν 


f 1 Pet. 5:12. 


8. καυχώµεθα καὶ + 


7 δὲ δοκιμὴ ἐλπίδα. ? 


καυχώµενοι΄ 


διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ δοθέντος ἡμῖν. 


y / 
χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσθενῶν " ἔτι 
ἀσεβών ἀπέθανεν' 


ἀποθανεῖν): 


? οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ del. 


ἔτι γὰρ 
κατὰ καιρὸν ὑπὲρ 
7 / ^ e 
μόλις γὰρ ὑπὲρ δικαίου τις ἄπο- 
^ N iN ^ > ^ is EY ^ 
θανεῖται, (ὗὑπερ γὰρ τοῦ ἀγαθοῦ τάχα τις καὶ τολµα 
M Ν ^ 3 / 
ὃ συνίστησιν δὲ τὴν ἑαυτοῦ ἀγάπην eis 
ε ^ / a ^ +S € ^ x 
ἡμᾶς ὁ θεός, OTL ἔτι ἁμαρτωλῶν ὄντων ημών χριστυς 


et resurrexit propter iustifica- 
tionem nostram. 

'Tustificati igitur ex fide 
pacem habeamus ad deum per 
dominum nostrum — Iesum 
Christum, ? per quem et acces- 
sum habemus fide in gratiam 
istam, in qua stamus, et glo- 
riamur in spe gloriae filiorum 
? Non solum autem, sed 

et gloriamur in tribulationibus, 
scientes quod tribulatio patien- 
tiam operatur, *patientia au- 
tem probationem, probatio 
vero spem; ?spes autem non 
confundit, quia caritas dei 
diffusa est in cordibus nostris 
per spiritum sanctum qui datus 
est nobis, ®Ut quid enim 
Christus, cum adhuc infirmi 
essemus secundum tempus pro 
.impiis mortuus est? 7 Vix 
enim pro iusto quis moritur: 
nam pro bono forsitan quis 
audeat mori. 5 Commendat 
autem suam caritatem deus in 
nos, quoniam cum adhuc pec- 
catores essemus, Christus pro 





22. και ANCD>. rel "Vulg. Syr.Hel. 
(ZEth.) Orig. Int. iv. 5315. 533b. | 
om.  BD*FG. Syr.Pst. Memph. 
Arm. 


23. δι avrov uovov Orig. Int. iv. 533bbis. 
| µονον δι αυτον DFG. 

— avro] add. εις δικαιοσυνην D rec. 
Vulg. Cl. Orig. Int. iv. (fides in justi- 
tiam Syr.Pst.) 

24. µελλεις F(non G.) | µελλη P. 

— εγειραντα] εγειροντα A. 

25. δικαιωσιν] δικαιωσυνην 17. (δικαιω- 
σινην D rec.) 

l. εχωµμεν AB*N*CD. 17. 37. KL. 
Vulg. f.g. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iv. 5354€ 5365 5414 
* monet justificatos ex fide Christi... 
pacem ad deum habere" Tert. adv. 
Mar. v. 13. | t exopev s. B?*NSEGr. 
GGr. 47. P. Syr.Hcl. 

2. τη more ANC. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Eth. Platt. Orig. Int. iii. 69>. iv. 5354, 
(praem. εν AN?(sed postea del) 
Fuld.) | om. BDFG. ZEth. Rom. Orig. 
Int. iv. 536° 
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2. xapw Orig. Int. iv. ter. | 
A. (xapv sic 37.) 

— ex ABNCD-.. rel. | εφ D*FG. 

3. δε] add. rovro D*. (ZEth.) | om. 
Orig. ii. 624°. (i. 901.) Orig. Int. iv. 
537^. T'ert. Scorp. 13. Cypr. 267. 

— kavxceputvo, BC. Orig. i. 8018, ii. 6249, 
Tert. Scorp. 13. (vid. ver. 11.) | fxav- 
χωµεθα Ss. ANDG. rel Vulg.m. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. iv. 5870. 
538*. Cypr. (Syrr. ance.) (vid. ver. 2.) 
| καυχοµεθα (F)L. (et L. ver. 2.) 

4. δοκιµην Clem. 501. 630. Orig. i. 8015, 
ii. 7095, 810€. iv. 295. Orig. Int. ii. 
4733, iv. 537b. 538%. 6514. 6824, Eus. 
in Es. 4663. Tert. Scorp. 13. Cypr. 267. 
| δικαιωσυνην 17. 

5. npwy Clem. 501. Orig. i. 8015, Orig. 
Int. ii. 146 8994, iv. 537b. 5382, 
5394, 540** Cypr. 267. | ὑμων W*. 
(corr.°) 

6. ere yap ANCD*. 17. 37. 47. KsP. (Syr. 
Hel.) Arm. Orig. Int. (ii. 583.) iv. 
5405, 6023, | ει γε B. Fuld.* [ZEth.] 
ει “γαρ eri" Memph. | ετι δε sic L. | 


xapav 


εις rt yap D'FG. | ut quid enim Vulg. 








Iren. 207. | si autem Syr.Pst. | si enim 
adhue Memph. 

6. ετι post ac0. ABNCD*FG. Vulg. 
Syr.Hel (/ren.) Orig. Int. (iii.?) iv. 
541*, | * om. c. Dc. 17. 37. 47. KLP. 
Syr.Pst.sic. Memph. sic. Arm. Nth. 
Orig. Int. iv. 540°. 6024, 

7. μολις] µογις N*. (corr.*) Orig. i. 521°. 

— yap 2°. Orig. i. Orig. Int. iv. 540°. | 
om, L. 

— kai] om. 37 Scr. 

8. ὁ θεος post εις ἡμας ANC. 17. 37. 47. 


KsP. Memph. Orig. i. 6919, | ante 
DFGL. "Vulg. m. Syrr.(Pst.)&Hel. 
Iren.207. Orig. Int.iv. 541** | ante 


την ἑαυτ. αγαπ Arm. | om. B. [AEth.] 
— ore] add. ει D*FG.m. Orig. Int. iv. 
541*. Cypr. 71. Hil. 35e, 1154. 
207. om. Orig.i. 
— ovrev post ἡμων L. | ante Orig.i. | 
add. reconciliati sumus Deo per mor- 
tem filii ejus (e ver. 10.) et postea 


| dren. 






23. fin. add. ad justitiam Ci. | Jesum Chris- 
tum CI. 

1. justificati ergo Cf. | 2. habemus accessum 
perfidem Cl. | 8. charitatem suam CV. | in 
nobis Ci. | essemus add. secundum tempus Cl. 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


Ὀπολλῷ οὖν μᾶλλον δικαιωθέν- 
^ ^ ^ » > 

τες νῦν ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ σωθησόµεθα δι αὐτοῦ 
> ^ + ^, 

δεἰ γὰρ ἐχθροὶ ὄντες κατηλλάγημεν 

^ e Ν ^ / ^ (de Yay 5 ^ ^ ^ 

τῷ θεῷ δια rov θανάτου rov viov αὐτοῦ, TOAA@ μᾶλ- 

/ / 5 ^ ^ > ^ 

λον καταλλαγέντες σωθησομεθα ἐν TY on αυτου: 

οὐ μόνον 96 ἀλλὰ καὶ καυχώµενοι ἐν τῷ θεῷ διὰ 

τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, 00 οὗ νῦν τὴν ka- 


NALLOI ΠΡΟΣ 
τα] j e Ν ε ^ E] / 
sy Eg, UTEP ἡμῶν ἀπέθανεν. 
Memph. 
Arm. th. Te pA ^ 9 ^ 
απο τῆς οργής" 
11 
ταλλαγὴν ἐλάβομεν. 
c 


& 1 Cor. 15:21. 


128 Διὰ τοῦτο ὥσπερ OL ἑνὸς ἀνθρώπου " ἁμαρτία 
εἰς τὸν κόσμον εἰσῆλθεν, καὶ Sia τῆς ἁμαρτίας ὁ θά- 
νατος, καὶ οὕτως εἰς πάντας ἀνθρώπους ὁ θάνατος 
διλθεν, ep ᾧ πάντες ἥμαρτον: ^ ἄχρι γὰρ νόµου 
ἁμαρτία ἣν ἐν ο... ἁμαρτία δὲ οὐκ ἐλλογεῖται μη 


nobis mortuus est. ? Multo 


^ magis igitur iustificati nunc in 


sanguine ipsius salvi erimus 
ab ira per ipsum. !?Si enim 
cum inimici essemus recon- 
ciliati sumus deo per mortem 
fili eius, multo magis recon- 
ciliati salvi erimus in vita ip- 
sius. ! Non solum autem, sed 
et gloriamur in deo per domi- 
num nostrum Iesum Christum, 
per quem nunc reconcilia- 
lionem accepimus. 


1? Propterea sicut per unum 
hominem in hunc mundum 
peceatum intravit, et per pec- 
catum inors, et ita in omnes 
homines mors pertransiit, in 
quo omnes peccaverunt, !? Us- 
que ad legem enim peccatum 
erat in mundo : peccatum au- 


ὄντος νόµου: 


᾿Αδὰμ μέχρι : Μωυσέως” καὶ ἐπὶ τοὺς μὴ ἁμαρτήσαν- 
τας ἐπὶ τῷ ὁμοιώματι τῆς παραβάσεων 
ἐστιν τύπος τοῦ μέλλοντος. * 
ράπτωµα οὕτως καὶ τὸ χάρισμα. εἰ γὰρ τῷ τοῦ évos COND TE 


51 Cor. 15:45. 


NM 
Σἀλλὰ ἐβασίλευσεν ὁ θάνατος AMONG GH hae 


> GAN οὐχ ὡς τὸ πα” futuri. 


tem non inputatur cum lex 
14 Sed regnavit mors 
ab Adam usque ad Mosen 
etiam in eos qui non peccave- 


/ [74 . ECE . 
a Αδάμ, Og runt in similitudinem praeva- 


ricationis Adae, qui est forma 
15 Sed non sicut delic- 
tum, ita et donum: si enim 
mortui 


παραπτώµατι οἱ πολλοὶ ἀπέθανον, πολλφ μᾶλλον 7 sunt, multo magis gratia dei 


et donum in gratiam unius 


χάρις τοῦ θεοῦ καὶ " δωρεὰ € ἐν χάριτι τῇ τοῦ ἑνὸς ἀνθρώ- hominis Iesu Christi in plures 
που ᾿]ησοῦ Χριστοῦ εἰς τοὺς πολλοὺς ἐπερίσσευσεν. 





habet xp. ὑπ. ἡμ. απεθ. Syr.Hel. | 

non hab. Orig. Int. iv. Hil. 359. 115*. 

(ovr. των ἁμαρτ. np. Orig. iii. 
2152.) 

9. ovv Orig. Int. iv. 541%. 542*, | om. 
D*FG. Fuld.* m. Memph. Arm. JEth. 
ut vid: Iren. 207. Orig. Int. iv. 5414. 
Cypr. 71. Hil. 359. 1153. 

10, 11. δια rov Oavarov...ev rq Oto 
Orig. Int. iv. 535%, 542cd- 543^. | om. 
A. 


— dia rov Orig. in Prov. 17. 21. | om. 
του F(non G.) 

— σωθηήσωµεθα L. 

11. ov µονον δε] add. rovro D*FG.: 
Fuld.* | om. Orig. Int. iv. 5424. 
543b. 

— cavywpevoe BNCD. 17. 47. KsP. 
Memph. | καυχωµεθα 37. L. Vulg. 


(Syr.Pst) Arm. JEih. Orig. Int. iv. 
5494, 543b*c* (vid. verr. 2 & 3.) | καυ- 
χωµεν FG. 

— χριστου] om. BBtly.Mai. 

— ελαβωμεν 17. 

12. ανθρωπου] praem. θανατου 573. 


—1) ἁμαρτια ante εις TOY κοσμο» 





ABNC. 17. 37. 47. KsLP. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) Arm. ZEth. 
Orig. iv. 8604. 364%. Orig. Int. 

(ii. 355€.) iv. 5433. 544vcd. 546bd- 

5475. 5494, | post DFG. Am. Fuld. 

JDemid. Harl. Tol. | 1 ἁμαρ. 

εισηλθ. coop. Greg. Thaum. 
7 

12.6 θανατος 1°. Orig. iv. bis. | om. ὁ 
FG. 

— 6 θανατος 2°. ABNC. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst. &Hcl.* Memph. ( Arm.) 
Orig. iv. bis. Orig. Int. iv. 5433. 544*. 
5464, 5494, (post διηλθεν Arm. | om. 
DFG. Fuld. Syr.Hel.txt. 2th. Orig. 
Int. iv. 544% 

13. ἁμαρτια 1*.] awapriay C. om. postea 
qv. (ἡ ἆμαρτ. Clem. 567. Orig. iv. 36°.) 

-ελλογειται BC. 17. 37%. 47. KsLP. 
ενλογειται NEDFG. (37*.) Am. Orig. 
iv. 679. 8609, 580 not. | &AXoyaro: A. 
Vulg. Cl. | ενελογειτο N*. | ελλογαται 
Nmg.* | (εκλλογειται 37 Scr.) 

14. αλλα BD. | {αλλ c. ANC. τε]. 
Orig. iv. 360*. 

— Μωυσεως BNCDFG. 17. 37. KL. Jren. 


FIC Gs 





211. Greg. Thaum. 20°. Meth. Conv. 888, 
(Jahn 23.) Hil.493. | $ Μωσεως c. A. 
47. P. Orig. iv. 

14. µη dpapr. Iren. 211. Orig.iv. 360€. ed. 
| om. µη Orig. iv. 9645. Orig. Int.iv. 
5434, 5454, 550€b. 552€. 554°. vid. 
553*. “non in omnes sed in eos tan- 
tum qui peccaverunt" &c. *ut in non- 
nullis exemplaribus habetur, etiam in 
eos qui non peccaverunt" &c. Orig. iv. 
551b. 

---επι ty ANCD. rel. Orig. iv. 360°. 
9640, | εν rw B. 

15. οὕτως και Vulg. Syr.Hel. Arm. Orig. 
iv. 9645, Orig. Int. iv. 544c. 5524, 554*. | 
om. και B. Syr.Pst. Memph. 

— πολλφ] add. ουν A. Syr.Pst. (vid. 
ver.9.^ | om Orig. iv. Orig. Int. iv. ter. 


— ev Orig. iv. Orig. Int. iv.ter. | om 
FGr.GGr. 
— ry Orig.iv. | om. 37. 47. Arm. 





9. multo igitur y aet nunc justificati C7. | 
10. essemus om. Am.txt. | 12. pecc. in hunc 
mund. Cl. | 13. imputabatur Ci. | lex non esset 


Cl, | 15. in gratia Cl. 
» 
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ABNCD. 


17.37. 4T. 
KLP. 


17. [τῆς δωρεᾶς] 


— Σχριστοῦ In- 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


"kal οὐχ. ὡς Ov ἑνὸς ἁμαρτήσαντος τὸ δώρηµα: 


τὸ μὲν γὰρ κρῖμα ἐξ ἑνὸς εἰς ώς, τὸ δὲ 
χάρισμα ἐκ πολλών παραπτωµάτων εἰς δικαίωµα. 
U εἰ γὰρ τῷ τοῦ ἑνὸς παραπτώµατι 0 θάνατος 
ἐβασίλευσεν διὰ τοῦ ἑνός,, πολλῷ μᾶλλον οἱ τὴν πε- 
ρισσείαν τῆς χάριτος καὶ τῆς δωρεᾶς τῆς δικαιοσύνης 
λαμβάνοντες ἐν ζωῇ βασιλεύσουσιν διὰ τοῦ ἑνὸς 
Ἰησοῦ χριστοῦ. ** apa οὖν ὡς δὲ ἑνὸς παραπτώµατον 
εἰς πάντας ἀνθρώπου» εἰς κατάκριµα, οὕτως καὶ δι 
ἑνὸς δικαιώματος eis πάντας ἀνθρώπους εἰς δικαίωσιν 
ὥσπερ γὰρ διὰ τῆς παρακοῆς τοῦ ἑνὸς av- 
θρώπου ἁμαρτωλοὶ κατεστάθησαν οἱ πολλοί, οὕτως 
καὶ διὰ τῆς ὑπακοῆς τοῦ ἑνὸς δίκαιοι κατασταθήσον- 


7 ?'!Nónos δὲ παρεισῆλθεν, ἵνα πλεονάσῃ τὸ πα- 
ράπτωμα" οὗ δὲ ἐπλεύνασεν 7 ἁμαρτία, ὑπερεπερίσ- 
! ἵνα ὥσπερ, ἐβασίλευσεν ἡ ἁμαρτία 
ἐν τῷ θανάτῳ, οὕτως kal: χάρις βασιλεύσῃ διὰ δι- 
καιοσύνης εἰς Conv αἰώνιον διὰ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ 


V. 1067 


abundavit. !6 Et non sicut per 
unum peccantem, ita et do- 
num: nam iudicium ex uno in 
condemnationem, gratia au- 
tem ex multis delictis in iusti- 
ficationem. "Si enim in 
unius delicto mors regnavit per 
unum, multo magis abundan- 
tiam gratiae et donationis et 
iustitiae accipientes in vitam 
regnabunt per unum lesum 
Christum, '!*]Igitur sicut per 
unius delictum in omnes ho- 
mines in condemnationem, sic 
et per unius iustitiam in om- 
nes bomines in  iustifica- 
tionem vitae: '?sicut enim per 
inoboedientiam unius hominis 
peecatores constituti sunt mul- 
ti, ita et per unius oboeditionem 
iusti constituentur multi. ? Lex 
autem subintravit ut abundaret 
delictum: ubi autem abunda- 
vit delictum, superabundavit 
gratia;  ?' ut sicut regnavit 
peccatum in morte, ita et 
gratia regnet per iustitiam in 
vitam aeternam per lesum 
Christum dominum nostrum. 


cov" 

^ 19 e 

ζωῆς. 

ται οἱ πολλοί. 

1 Gal. 3:19. 

σευσεν 7) χάρις, 
/ ο. 

κυρίου ἡμών. 

τι. Zz! 


1 / 5 > ^ m Ed [4 Ee / e ς 
Τί οὖν έρουµεν»; "επιμενωμεν τη αμαρτία» ινα η 


'Quid ergo dicemus? per- 
manebimus in peccato ut 








16. ἁμαρτήησαντο ΑΒΝΕΟ. rel. Am. 

. Harl.* Syr.Hcl. Memph. Arm. Orig. 
iv. 96459. | ἅμαρτηματος DFG. Vulg.Cl. 

- Fuld,* Syr.Pst. th. Orig. Int. iv. 
5524, | ἅμαρτητος N*. 

— yap Orig. Int. iv. | 
Syr.Hel.* ZEth. ut vid. 

— ἑνος 2°.] add. παραπτωµατος Arm. 
(add. viri ZEth.) | om. Orig. Int. iv. 
5524, 554, 
— δικαιωμα] add. ζωης D*. Ath. 
"(add. et “quae in saeculum") | 
om. Orig. iv. 3649. Orig. Int. iv. 5524. 
17. τῳ rov ἕνος BNC. 17. 37. 47mg.* 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | ev ἑνι AFG. | εν 79 én 

-. D. | εν ἕνος 47ixt. Orig. iv. 8605, 
3615. 

— «apa repart Orig.iv.bis. | παραπτω- 
pa F(nonG.) - 

— rng Swpeag ANCD. rel. vv. Orig. iv. 


om. FG7.GGr. 


3644. Orig. Int. iv. 554%, 5552 e 
556°. | om. B. Jren. 207. Orig. iv. 
86199" 


— rne δικαιοσυνης Iren. Orig. iv. 361-5 
Orig. Int. iv.5*** | om. C. Orig. iv. 
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9644, | et justitiae Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Zren. 

17. λαμβανοντες Orig. iv. 9613. 3644. (sic.) 
| λαµβοντες FG. λαβοντες Orig. iv. 
9615, 

--ζωῃ] praem. ry 17. 
iv.ter. 

---βασιλευσουσιν Orig. iv. 3649, Orig. 
Int. iv. bes, | -λευουσιν Deut vid. Tf. 
17. 47. P. Orig. iv. 3614. | -σωσιν Orig. 
iv. 3615. 

— Inoov post χριστου B. Orig. iv. 96130: 
| ante ANCD. rel. vv. Jren. Orig. iv. 
3644, Orig. Int. iv. 5ies, 

18. évoc] add. ανθρωπου N*.(om.9) Ath. 
| om. Orig. Int. iv. 5444, 556€. Eus. 
D.Ev. 4694. 

— παραπτωµατος Vulg. Syr.Hcl. Eus. 
D.Ev. | το παραπτωµα FG. 37. Syr. 
Pst. (Memph.) 

— &c bis ante karakp. et δικαιωσ. Eus. 
D.Ev. | om. Arm. 

— οὗτως Eus. D.Ev. | οὗτος (F.) 17. 

— Sucawparoc ABNC. rel. Vulg. Syr. 
Hel. Eus. D.Ev. 


L. | om. Orig. 


| το δικαιωμα DG. 


37. Syr. Pst. (Memph.) | καιδικαιωµα EF. 








19. κατεσταθησαν Orig. Int. iv. 544*. 
5525, 556b. 557°. | -θημεν 37. 

— vrgc ὑπακ.] om. της 37. Tren. frag. 
xxxii. 

---ὑπακ. του ἕνος Orig. Int. iii. 614. iv. 
544*, 5505. | add. ανθρωπου D*. Iren. 
frag. xxxii. (om. rov) | rov évoc ανθρω- 
που ὑπακ. FG. 

20. νοµος δε Orig. Int. 5574. Tert. adv. 
Mare. v.13. | vou. γαρ L. 

--- επαρεισ. G*. 

— πλέεωνασει 17. 

— ob] ὅπου FG. Orig. Cat. Cram. 70. 
Eus. in Ps. 28°. 

— ὕπερπερισσ. 17. 

21. rw θαν.] om. ro FG. 

--βασιλευσῃ BRCD. rel. | -σει 47. KL. | 
εβασιλευση A. Woide. (corr. Cpr.) 

— Xptorou ante Igcov B. | post ANCD. 
rel. vv. Orig. Int. iv. 5579. 560^, Tert. 
adv. Marc. v. 13. de Res. car. 47. 

1. ερευµεν EF. 





16. per unum peccatum Οἱ. ljudicium qui- 
dem C/. | 17. enim unius C. | in vita Cl. | :21. 
in mortem Cl, 


VI. 12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph-. [Theb.] 
Arm, Ath. 
k Gal. 3:07. 
10ο]. 2:12. 


m Eph. 4:22. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


χάρις πλεονάσῃ» ^ μὴ γένοιτο. οἵτινες ἄπεβάνομεν τῇ 
ἁμαρτίᾳ, πῶς ἔτι Cooper ἐν aT]; Kn ἀγνοεῖτε 
ὅτι ὅσοι ἐβαπτίσθημεν εἰς χριστὸν Ἰησοῦν, εἰς τὸν 
θάνατον αὐτοῦ ἐβαπτίσθημεν; * ᾿συνετάφηµεν οὖν 
αὐτῷ διὰ τοῦ βαπτίσματος eig τὸν θάνατον, ἵνα 
ὥσπερ ἠγέρθη χριστὸς ἐκ νεκρῶν διὰ τῆς δόξης 
πατρός, οὕτως καὶ ἡμεῖς ἐν καινότητι ζωῆς περιπατή- 
gone. ^e yàp σύμφυτοι γεγόναμεν τῷ ὁμοιώματι 
τοῦ θανάτου αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ τῆς ἀναστάσεως ἐσό- 
pela: °™ rovTo γωνώσκοντες, ὅτι ὃ παλαιὸς ἡμῶν 
ἄνθρωπος συνεσταυρώθη, ἵνα καταργηθῇ τὸ σώμα 
τῆς ἁμαρτίας, τοῦ µηκέτι δουλεύειν ἡμᾶς τῇ ἁμαρτίᾳ. 
ὁ γὰρ ἀποθανὼν δεδικαίωται amo τῆς ἁμαρτία». ὃ εἰ 
δὲ ἀπεθάνομεν σὺν χριστῷ, πιστεύομεν ὅτι καὶ συν- 
Cooper αὐτῷ, ” εἰδότες ὅτι χριστὸς ἐγερθεὶο € ἐκ νεκρών 
οὐκέτι ἀποθνήσκει: θάνατος αὐτοῦ οὐκέτι κυριεύει. 
106 γὰρ ἀπέθανεν, τῇ ἁμαρτίᾳ ἀπέθανεν ἐφάπαξ' 0 
δὲ 6. Cn τῷ dep. * ‘obras καὶ ὑμεῖς λογίζεσθε ἑαυτοὺς 
* [cives | νεκροὺς μὲν" T1) ἁμαρτία, ζώντας δὲ τῷ θεῷ 


d 


gratia abundet? ? Absit: qui 
enim mortui sumus peccato, 
quomodo adhue vivemus in 
illo? ? An ignoratis quia qui- 
cumque baptizati sumus in 
Christo lesu, in morte ipsius 
baptizatisumus? 3 Consepulti 
enim sumus cum illo per bap- 


^A tismum in mortem, ut quomo- 


do surrexit Christus a mortuis 
per gloriam patris, ita et nos 
in novitate vitae ambulemus. 
5 Si enim conplantati facti 
sumus similitudini mortis eius, 
simul et resurrectionis erimus 
6 hoc scientes quia vetus hom. 
noster simul crucifixus est, ut 
destruatur corpus peccati, ut 
ultra non serviamus peccato: 
7 qui enim mortuus est, iustifi- 
catus est a peccato. $Si au- 
tem mortuisumus cum Christo, 
credimus quia simul etiam vi- 
vemus cum Christo, ? scientes 
quod Christus surgens a mor- 
tuis iam non moritur, et mors 
ili ultra non dominabitur. 
19 Quod enim mortuus est, pec- 
cato mortuus est semel: quod 
autem vivit, vivit deo. "Ita 
et vos existimate vos mortuos 
quidem esse peccato, viventes 
autem deo in Christo Iesu. 


ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 
8 "$Mj οὖν βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ θνητῷ 


6 Theb. 


t 


?Non ergo regnet peccatum 
in vestro mortali corpore, ut 





1. επιµενωµεν ABCDFG. 17. 37. ZEth. 
Tert. de Pudic. 17.ed. | επιµεινωμεν L. 
| exmevopey N. 47. KP. Memph. | 
I επιµενουμεν s. Vulg. (Syrr.Pst.& 
Hel.) Arm. Orig. Int. iv. 5592. 560». 
571>° Tert. de Pud. 17. MSS. 

— ry ἁμαρ.] praem. sv A Woide, 
(om. dis. Cpr.) Tert. Orig. Int. iv. 
quater. 

— πλεωνασει 17. 

2. οἵτινες] add. yap FG. Vulg.d. Syrr. 
Pst.&Hel. Orig. Int. iv. 5594, 560°. | 
om. Clem. 544. Tert. de Pudic. 17. 

--- απεθανοµεν Clem. | ανεθ. F. | -νωμεν 
συ, 

— ζησομεν ABND. 37. 47. KsP. Vulg. 
rel. Clem. Orig. Int. iv. ter. Tert. | 
-σωμεν CFG. 17. L. 

8. Incovy ANCD. τε]. vv. Jren. 207. 
Orig. Int. iv. 56054. Tert. de Pud. 17. 
MSS. de Res. car. 47. ed. &MSS. | om. 
B. Orig. Int. ii. 328f. 5613, 563°. Tert. 
de Pud. ed. & MS. de Res. car. MSS. | 
ante xp. Syr.Pst. 

4. ovv Tert. de Pud. 17. de Res. car. 47. 
| yap Orig. i. 439%. iii. 6860. iv. 1975, | 





enim Vulg. Syr.Pst. Orig. Int. ii. 
3155. 328f. iv. 6608, | om. Arm. 

4. βαπτισµατος] add. avrov 17. ZEth. 
| om. Orig. i. iii. iv. 305. Orig. Int. ii. 
3155. 328*. iii. 8604€f- 8944, 9304. iv. 
66094: 5622, Tert. 

— rov θανατον] om. rov D*FG. 

— δια] ὑπο D*utvid. | om. δια της 
δοξης του πατρος Iren. 207. Tert. de 
Res. car. 47. | habet Meth. (Jahn 92.) 

5. συμφυτοι] συνφυγοι FG. 

— αλλα Tert. de Pud. 17. de Res. car. 
47. ed.&MSS. | dua FG. Vulg.d. 
Tert. de Res. car. edd. 

— αναστασεως] add. avrov FG. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Ath. { om. Orig. Int. 
iv. 5638°¢ 565°. Tert. 

6. rovro] praem. και B. | om. Clem. 
586. Orig. Int. iv. 5634. Tert. de Pud. 17. 

— ἡμων] Clem. 544. Orig. Int. iv. 5634. 
566%. Tert. | om. L. ZEth. Clem. 586. 

— καταργηθῃ Clem. bis. | καταργηση A. 

8. dem. Orig. Int.iv. 5654. 6615, Eus.c. 
Μα]. 34c. Tert. de Pud. 17. | γαρ FG. 
Tol. | igitur Syr.Pst. 

--απεθανοµεν....πιστευοµεν Eus. ο, Με]. 


Tert. | ....θανωμεν....πιστευωµεν 17. 
| (αποθ. F.) 

8. συνζησοµεν ABND. 17 ut vid. 37. 47. 
(L.)Orig. Int. iv. bis. Eus. c. Mcl. Tert. 
| συζήησωµεν CKP. | συνζήησοµεθα FG. 

— avro ABNCD**. 37. 47. KLP. Fuld. 
Demid. Tol. m. Syr. Hcl. Memph. Arm, 
Ath. Orig. Int. iv. Eus. c. Μο]. Tert. 
| 79 χρισῳ D*FG. Vulg. Cl. Am. 
Syr.Pst. (17 hiat). 

11. οὕτως και] οὕτως ovv 47mg. | VIS 
KE.) 

— ειναι ante νεκρους uev BN*C. | f post 
c. Nc. 37. 47. KsLP. Vulg. m. Syr.Hcl. 
Orig. Cat.Cram.69. Orig. Int. iv. 
569% Hil.999€ | om. ειναι ADEG. 
17. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. Tert. 
de Pud. 17. 

— xptorw Igcov] f add. τῳ kvpup ἧμων 
s. NC. 17. 37. 47mg. KsLP. Vulg. Cl. 
(Syr.Pst.) Memph. Arm. Orig. Znt.iv.|. 
om. ABDE(spat.vac.)G. 47 txt. Am. 
Harl. Fuld. Tol. Syr.Hel. ZEth. Tert. 
Hil. 9929, 








4. Christus surrexit Cl. | 6. et ultra Clay 
9. resurgens ex mortuis CZ. | om. “eb” ante 
mors Cl. | 11. fin. add. domino nostro Cl. 
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ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ὑμῶν σώματι εἰς τὸ ὑπακούειν ! ! Tate ἐπιθυμίαις αὖὑ- 
* μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστήσατε ἑαυτοὺς τῷ θεῴ 
ἑὼσεὶ ἐκ νεκρῶν ζῶνταν καὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα 


VI. 13. 


oboediatis concupiscentiis eius, 
19 sed neque exhibeatis mem- 
bra vestra arma iniquitatis 
peccato, sed exhibete vos deo 
tamquam ex mortuis viventes, 
et membra vestra arma iustitiae 
deo. '*Peccatum enim vobis 
non dominabitur: non enim 


ὅτι ᾧ παριστάνετε͵ ἑαυτοὺς δούλους εἰς ὑπακοήν, δοῦ- 
λοί ἐστε ᾧ ὑπακούετε, ῆτοι ἁμαρτίας εἰς θάνατον 1) 7) 
χάρις δὲ τῷ θεῷ, ὅτι ἦτε 
δοῦλοι τῆς ἁμαρτίας, ὑπηκούσατε δὲ ἐκ καρδίας εἰς 
ο» y \ 
ἐλευθερωθέντες δε 
*MES ^ € / 5 , ^ / 19 » 
ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας ἐδουλώθητε TH δικαιοσύνη. ~ ἀν- 
s ^ 5 / ^ hj e ^ 
θρώπινον λέγω διὰ τὴν ἀσθένειαν τῆς σαρκος ὑμών. 
ο / N / ^ ^ ^ 
ὥσπερ γὰρ παρεστήσατε Tà μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ 
ἀκαθαρσίᾳ καὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν ἀνομίαν, οὕτως νῦν 
παραστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 
ἁγιασμόν.ἳ * ὅτε γὰρ δοῦλοι ἦτε τῆς ἁμαρτίας, ἐλεύ- 
^ 5 N / 
Στίνα οὖν καρπὸν εἴχετε 
* * / > / 
Ότο γαρ τέλος éket- 


ΠΡΟΣ 
ABNCD. 
FG. > 
17. 37. 47. ToU, ' 
KLP. 
δικαιοσύνης τῷ cQ. * 
* Gal. 5:18. ge ? οὗ γάρ gue ὑπὸ νόµον, 
SUI οὖν» * ἁμαρτήσωμεν, 
μον * * 4AAA" ὑπὸ χάριν» 
ὑπακοῆς εἰς δικαιοσύνην; 
ov παρεδόθητε τύπον διδαχῆς. 
«| Theb. 
5 / 
€ τῇ δικαιοσύν 
* eap. 8:6. θεροι NTE τη OLK η. 


9]. τὸ κ[μὲν] γὰρ τότε, ep ois νῦν émoua xvvea6e ; 


* aAAa" 


μὴ γένοιτο. 





19. ὑπακουειν Orig. | επακουεν FG. 
Meth. Pet. (ap. Epiph. lxiv. 51.) || 
T2dd. αυτῃ 5. CIDFGtzt. (17.) 37. 
KLP. m. Syr.Hcl. Iren. 211. Orig. Int. 
ii. 4955, T'ert. de Res. car. 47. (avro? 
17.) ry ἁμαρτιᾳ Gmg. | om. ABNC*. 
47. Vulg. Syr.Pst. Memph. "Theb. 
Arm. ZEth. Orig.i.239b. iii. 6182, Orig. 
Int. iv. 5534. 559%. 5699. 570€. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 51.) Jahn 85. 

— ταις επιθυµιαις αυτου ABNC. 17. 37. 
47. KLP.Vulg.Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Orig. i. iii. 618%. 
Orig. Int.iv. quater. Meth. (T praem. εν 
s. 09.17. 37. KLP. SyrHcl | om. 
ABNC*, 47. vv. Orig. i. iii) | om. 
DFG.m. Iren, 211. Orig. i. iii. Orig. 
Int. ii. iv. quater. Tert. de Res. car. 

13. µελη 1°. Iren. 211. Clem. 544. Orig. 
Int. iv. 558°. 5694. 571*. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 51.) | βελη 37 txt. 

— woe ABNC. 47. Meth. | tóc c. 
DFG. 17. 37. KLP. 

— Zwvrac Meth. | ζωντες D*FG. 

— ra µελη 2°.ANCD.rel. Meth. |om. τα B. 

14. ου 19. Clem.463. 539. Orig. Int. iv. 
5694, 5714. | ουκετι N*K. 
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14. κυριευση 17. 

— adda BN*CD*FG.| 1 aXX c. ANcDe, 
17. 37. KsLP. Clem. bis. (αλλα 
κατα 47.) 

15. ἁμαρτησωμεν ΑΒΝΟΡ, 17. 37. 47. 
KLP. Ath. Clem. ὅ89.| 1 ἁμαρτησομεν 
S. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb.Arm. Orig.Znt. iv. 5715€ | ἡμαρ- 
τησαµεν FG. Am. Fuld. 

— αλλα BN*CFEG. | faXX c. AND. 
17. 37. KsLP. Clem. Orig. iii. 71 not. 
16. ουκ] praem. η D*FG. ZEth. Fuld. 
Demid. Harl.* Theb. | om. Orig. Int. 

iv. 571°. 5745. 

— ὅτι Orig. Int. iv. 571%. 5729, 574b, | 
om. 17. 

— παρεισταννεται FG. 

— dovdrove Orig. Int.iv.ter. | om. 17. 

--δουλοι] praem. ὅτι 17. | om. Orig. 
Int. iv. ter. 

— q 2°.] οὗ 47*. 

— &c θανατον Fuld. Vulg. Cl. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Usc. Ath. Orig. Int. iv. 
571*. | om. D. Am. Syr.Pst. Theb. Arm. 
Zoh. et MSS. Orig. Int. iv. 572". 

— imakogc Orig. Int. iv. 571° 
ὑπακοην 17. Arm. 


| εις 


ο. yàp. ὑμῶν. ov κυριεύ- 
ὑπὸ Xap. 

> , Ν ς Ν » 

OTL οὐκ ἐσμεν ὑπο VO- 
6 5 » 

οὐκ οἴδατε 





sub lege estis sed sub gratia. 


P Quid ergo? peccabimus, 
quoniam non sumus sub lege 
sed sub gratia? Absit. '€ Nesci- 
tis quoniam cui exhibetis vos 
servos ad oboediendum, .servi 
estis eius cui oboedistis, sive 
peccati ad mortem sive oboedi- 
tionis ad iustitiam? 
autem deo, quod fuistis servi 
peccati, oboedistis autem ex 
corde in eam formam doctrinae 
in qua traditi estis. '® Liberati 
autem a peccato, servi facti 
estis iustitiae. !? Humanum 
dico propter infirmitatem car- 
nis vestrae. Sicut enim ex- 
hibuistis membra vestra servire 
inmunditiae et iniquitati ad 
iniquitatem, ita nunc exhibete 
membra vestra servire iustitiae 
in sanctificationem. 7? Cum 
enim servi essetis peccati, li- 
beri fuistis iustitiae. ?! Quem 
ergo fructum habuistis tunc? 
in quibus nunc erubescitis: 
nam finis illorum mors est. 





17. καρδιας] praem. καθαρας A. | 
Orig. Int. iv. 5574. 5714, 572eb* 

— rvmov] praem. εις 17. Orig. Int. iv. 
quater. 

18. δε ABNcDFGP. 17. KsLP. Vulg. m. 
Syr.Hel. (Memph.) Theb. Orig. Int. 
iv. 5714, 57585, 5744, | ovr N*C. Arm. | 
*et" Syr.Pst. ZEth. | om. 37. (vid. 
Orig. ii. 8062.) 

— a δουλωθηται FG. (της duc. F.) 

19. µελη 19.] βελη 37. 

— 9ovXa bis. Meth. (ap. Epiph. Ixiv, 51.) 
Tert. de Res. car. 47. | δουλευειν FG. 
Vulg. Orig. Int. ii. 70”. 4960. iv, 573a-b- 
(10, Tert. de Pud. 17.) 

— dovha ry ακαθαρ...τα µελη ὑμων 90, 
Orig. Int. ii. bis. iv. bis, Meth. Tert. | 
om. 37. 

— «c την ανοµιαν ANCD. rel. Orig. 
Int. ii. bis. iv. bis. Meth. Tert, (de 
Pud.) de Res. car. | om. B. Syr.Pst. 

— obroc] add. και K. Memph. Theb. 
Arm. Tert. | om. Orig. Int. ii. bis. 
iv. bis. Meth. 


om. 





m. dri Am. | 16. bancs CL. | om. ad 
mortem Am, in quam 21. tun 
in quibus Cl. g ! jos: 


Y Gratias 


— A 


=... 


VII. 6. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 


[Goth.] Arm, ZEth. 


$ Goth. 


VIL κα 


P x Cor.7 :39. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


vov θάνατος. '' νυνὶ δὲ ἐλευθερωθέντες ἀπὸ τῆς ἆμαρ- 
τίας, δουλωθέντες δὲ τῷ Oe@, ἔχετε τὸν καρπὸν ὑμῶν 
εἰς ἁγιασμόν, τὸ δὲ τέλος, ζωὴν αἰώνιον. Sta γὰρ 
ὀψώνια της ἁμαρτίας θάνατος, τὸ δὲ χάρισμα τοῦ 
θεοῦ ζωὴ αἰώνιος ἐν χριστῷ ᾿Τησοῦ τῷ kp. ἡμῶν. 
Que “Ha αγνοεῖτε, ἀδελφού (Υωνώσκουσιν γὰρ νόµον 
λαλῶ) 6 Ότι ὁ pores κυριεύει τοῦ ἀνθρώπου ep  ὅσον 
χρόνον q E τὴ γὰρ ὕπανδρος yvvi) TQ ζῶντι ἀνδρὶ 
δέδεται vou ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ ὁ iip, κατήργηται 
ἀπὸ τοῦ νόµου τοῦ ἀνδρός. > apa οὖν ζῶντος τοῦ 
ἀνδρὸς μοιχαλὶς χρηματίσει, ἐὰν γένηται ἀνδρὶ érépo* 
ἐὰν δὲ ἀποθάνῃ à 0 ἀνήρ, ἐλευθέρα ἐστὶν ἀπὸ τοῦ νό- 
μου, τοῦ μὴ εἶναι αὐτὴν μοιχαλίδα, γενομένην ἀνδρὶ 
ἑτέρφ. * ὥστε, ἀδελφοί µου, καὶ ὑμεῖς ἐθανατώθητε 
τῷ νόμφ. διὰ τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ, eis τὸ γενέ- 
σθαι ὃ ὑμᾶς ἑτέρῳ τῷ ἐκ ᾿νεκρῶν ἐγερθέντι, ἵ ἵνα καρπο- 
φορήσωμεν τῷ θεῷ. ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν TI σαρκύ τὰ 
παθήµατα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόµου ἐνηργεῖτο 
ἐν τοῖς µέλεσιν ἡμῶν εἰς τὸ καρποφορῆσαι τῷ θα- 
varQ* ? νυνὶ δὲ κατηργήθηµεν͵ ἀπὸ τοῦ νόµου, ἆπο- 
θανόντες ἐν ᾧ κατειχόµεθα, ὥστε δουλεύειν [ἡμᾶς | 


?? Nunc vero liberati a peccato, 
servi autem facti deo, habetis 
fruetum vestrum in sanctifica- 
tionem, finem vero vitam aeter- 
nam. ? Stipendia enim peccati 
mors: gratia autem dei vita 
neterna in Christo-Iesu domi- 
no nostro. 


! An ignoratis, fratres, sci- 
entibus enim legem loquor, 
quia lex in homine dominatur 
quanto tempore vivit? ? Nam 
quae sub viro est mulier, vi- 
vente viro alligata est legi; si 
autem mortuus fuerit vir eius, 
soluta est a lege viri. ?Igitur 
vivente viro vocabitur adultera 
si fuerit eum alio viro; si au- 
tem mortuus fuerit vir eius, 
liberata est a lege viri, ut non 
sit adultera si fuerit cum alio 
viro. ^*Itaque, fratres mei, et 
vos mortificati estis legi per 
corpus Christi, ut sitis alterius 
qui ex mortuis resurrexit, ut 
fructificaremus deo. 5 Cum 
enim essemus in carne, pas- 
siones peccatorum quae per 
legem erant operabantur in 
membris nostris, ut fructifica- 
rent morti: 9 nunc autem soluti 
sumus a lege morientes in quo 
detinebamur, ita ut serviamus 








19. δουλα 29. Meth. Tert. | ὁπλα A. | 
FG ut supra. 


90. δουλα post ητε LT. | ante Orig. Int. 
Clem. 568. Tert. de Res. car. 


iv. 5742. 
47. | δουλευητε F*. 

21. ειχετε Clem. 568. Orig. Int. iv. 574% 
575%. Tert. de Res. car. 47. | εχετε 17. 

— rors] “ποτε D*ut vid. 

— 7o] add. wey BNCD*FG. Syr.Hel. | 
om. AN*CD:*, 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Memph. Arm. Clem. Orig. Int. iv. 
ter. Tert. 


— ÜOavaroc] add. εστιν FG. Vulg. Memph. 


Orig. Int. iv. ter. | om. Clem. Tert. 

99. de 2°. Clem. 500. 568. Orig.ii 8068. 
in Prov. 10. Orig. Int. iv. 574* 4- | τε 
N*. (corr.!) 

— Conv] praem. εις 17. | om. Clem. bis. 
Orig. ii. 806%. in Prov. Orig. Int. iv. 
Tert. de Res. car. 47. 

23. ra yap . .ζωη αιωνιος] om. P. 

— μων Clem. 568. Orig. Int. iv 575c4- 
Eus. c. Μο]. 34°. Tert. de Res. car. 47. | 
vuov 97. 

Ἱ, η] ει P- 

— γινωσκουσι Orig. iii. 8215. iv. 218b, 


| γιγνωσκουσι L, | γεινωσκοσιν FG. 





2. αποθανῃ Orig. iii. 516%. iv. 9180, | 

* αποθανει L. 

— rov νοµου Orig. iii. iv. Orig. Int. ii. 
719. iv. 576°. Tert. de Monog. 13. Hil. 
4583, | om. Elz. 

— rov ανδρ. Orig. iii, iv. 
F(non G). 

3. µοιχαλις ante χρηµατισει ABNC. 17. 
37. 47. KsLP. Syrr.(Pst. &)Hel. Arm. 
Orig. iii. 5165€: 6470. iv. 9185. Orig. 
Int. ii. 3985, (Tert. de Mon. 13.) Hil. 
4585. (μυχαλλις 17. µοιχαλλις L. et 
mox µοιχαλλιδα 17. L.) | post DFG. 
Vulg. Memph. Goth. Orig. Int. iv. 
576c. 5784. [ZEth.] | (xenuarnon L.) 
| add. ἡ γυνη A. Memph. Orig. iii. 
647^. | om. Orig. iii. 516^. iv. Orig. Int. 
iv. bis. Hil. 

— tay 6¢ ad fin. ver.] om. ZEth. 

— avgp] add. αυτης DFG. Vulg. Syr. 
Pst. Orig. Int. ii. 398°. Hil. 4585. | 
om. Orig. iii. 515°. iv. Orig. Int. 1i. 77^. 
iv. 576°. 578^. Tert. 

— fov vouov] add. 


| om. rov 


rov ανδρος 17. 


Vulg. Orig. Int. ii. bis. iv. Hil, 
vid. ver. 2. | om. Orig. iii. 515% iv. 
Tert. 


4T 





4. adeX. µου Orig. iv. 218^. Orig. Int. iv. 
576°. 579*, Hil. 458^. | αδελ. wou FG. 

— kat μεις ante αδελφοι µου W. Goth. 
Arm. | post Orig. iv. Orig. Int. iv. 
Tert. de Mon. 13. Hil. 

— Καρποφορεσωµεν FG. (et ver. 5. καρ- 
ποφορεσαι). | καρποφορήσοµε»ν P. 

5. ημεν Clem. (exc. Theod.) 985. Meth. 
(Jahn 84.) Tert. de Mon. 13. | yuqv D*. 

— ev rj) c. Clem. (exe. Theod.) | om, ev 
FG. Meth. 

— Ενέργειτο DTf. | nvepyero EG. | 
ενειργητο 17. 

— καρποφορησαι] -ϕορειν 17. 

— οτω θαν. F*. 

6. νυνι] vvv FG. 

— αποθανοντεςο St.3. ABNC. 17. 37.47. 
KLP. dm.* Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm, Auth. Tert. de Res. car. 13. 
| rov θανατου DEG. Vulg. Cl. et Am.? 
| ao8avovroc Elz. Orig. Int. iv. 5764. 
νο 

— κατήηχωµεθα 17. 

— ημας AWCD. 17. 37. 47 
BEG. Tert. 


.KLP. | om. 





4. fructificemus Cl. | 6. a lege mortis Οἱ. (et 


Am.** | in qua Cl. (? Am.**) : 
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d ; , ὶ οὗ ; /|,— in novitate spiritus et non in 
ABWCD. Vey καινοτητι πνεύματος καὶ οὐ παλαιοτητι γραμ in novato rae. 
EE 7Quid ergo dicimus? lex 
7 . Quid erg 
3 2 Cor. 3:6. Ti οὖν ἐροῦμεν 3 ὁ vópos ópapria μη γένοιτο peccatum est? Absit: sed pec- 
9 . novi, nisi per 
E vo OV’ THY catum non cog 5 p 

ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν οὐκ ἔγνων, εἰ p) διὰ vog. ή et ee 
TE yap ἐπιθυμίαν οὐκ noe, εἰ μὴ ὁ νόμος ἐλεγεν, ο ndi lex dicekoit 
Non concupisces. ccasione 
T Ex. 20.17. τΟὐκ E * ἀφορμὴν δὲ λαβοῦσα ἡ ἁμαρτίά ο me μοι 
υ- mandatum operatum est in me 
διὰ τῆς ἐντολῆς | κατηργάσατο’ ἐν ἐμοὶ ο... ἐπιθ ee ο 
μίαν" χωρὶς γὰρ νόμου ἁμαρτία νεκρά" έγω δὲ έζων lege Pd ect morum 

era 
χωρὶς νόµου ποτέ: ἐλθούσης δὲ τῆς ἐντολῆς, 7) 1 ἁμαρτία sine lege aliquando: sed cum 
10 venisset mandatum, peccatum 
ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέθανον, καὶ εὑρέδη p μοι " ἐντολὴ Wee EU EA ames 
ἡ εἰς conv αὕτη εἰς θάνατον" ἡ γὰρ ἁμαρτία d RR ος d 

man 
ἀφορμὴν, λαβοῦσα διὰ τῆς ἐντολῆς ἐξηπάτησέν µε, hoc esse ad mortem. !'Nam 
2 peccatum  octasione accepta 
καὶ δι αὐτῆς ἀπέκτεινεν' ὥστε ὁ μὲν νόμος o ἅγιος, per mandatum seduxitomctch 
? Itaque lex 

A οὖν per illud occidit. q 
kai 7 ἐντολὴ ayia kai ας καὶ ἀγαθή A quidem sancta, et pus 
> > á 
' €yevero i-e €/OLTO, αλλα sanctum et iustum et bonum. 
RED ie ag DM ei es ! 13Quod ergo bonum est, mihi 
7 ἁμαρτία, ἵνα φανῇ ἁμαρτία, διὰ τοῦ ἀγαθοῦ μΟί factum est mors? Absit, sed 
peccatum, ut appareat pecca- 
κατεργαζοµένη θάνατον, i ἵνα γένηται καθ ὑπερβολὴν tuu per bonum ων en 
: tum est mortem, ut fiat supra 
ago uA 7 oe pu I "p agus αν TA modum peccans peccatum per 
i Οἴδαμεν yap Ότι ὁ νοµος πνευµατικὸος ἐστιν, mandatum. 


NUN phe / (Pan AUT) / EN \ e / 
ἐγω O€ σἀρκινὀς eiu, πεπραµένος vro την αµαρτίαν. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


VH. 


15 Scimus enim quod lex spi- 
ritalis est: ego autem carnalis 
sum, venundatus sub peceato. 








7. epovuev] ερευοµεν F(non G.) || add. 
ὅτι 17. Tert. adv. Marc. v. 13. | om. 
Clem. 545. Orig. Int. iv. 5802. 

— rt Clem. | om. FG. Vulg. Memph. 
Orig. Int. iv. 5803, 5814. 

— vopoc 2°. Clem. Orig. Int. iv. bis. Meth. 
(ap.Epiph. 1xiv.55. Jahn. 87.) |Xoyoc L. 

— Επιθυµήῆσεις Clem. Meth. | επιθυµήσης 
KE. 

8. δε Orig. Int. iv. 5815. | om. D*. 

— karnoyacaro B* Rl.Mai.DP.|1 κατειρ. 
s. AB?NC. τε]. 

— katnpyacaro....evrodne ver. 9. Orig. 
Int, iv.(581>.) 5825. | om. 37*. habet 
in mg.** (sed om. ποτε). 

— ἁμαρτια 2°.) praem. 7» Ne. Meth. (ap. 
Epiph. lxiv. 56. Jahn 87.) | om. 
Orig. iv. 673. 

— vexpa] add. y» FG. Vulg. d. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
48ο, 5815. (582>.)| praem. ην K. Goth. 
| om. ZEth. Clem. 567. Orig. iv. Meth. 

9. εζων ANCD. rel. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 49. 55. Jahn 83. 87.) | eZnv B. 1 
εζουν 17. 

10. εντολη 1) Orig. Int. iv. 5825. | om. ἡ 37 
(*Ser.) LE. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 56.) 
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12. αγαθη Meth. | θαυµαστη 47. 

18. το ovv] rt ovv ro P. 

— eyevero ΑΒΝΟΡΡ. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 56.) | t yeyovey 5. 17. 37. 47s. 
KsL. | om. FG. |] mors est Orig. 
Int. iv. 580°. 583°. 

— adda WD. 17. 37. KsL. | αλλ΄ BCFG. 
47. P. [A n.1.] 

— dpapria 2°.] praem. ἡ 17. 

— rov αγαθ.] om. rov 17. 

— ἁμαρτωλος] post ἡ ἅμαρτια DEG. 
Memph. Arm. | ante ABNC. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. iv. 
[ Ath. ] 

14. yap BNCFG. rel. Vulg. Syrr.Pst & 
Heltxt. Memph. Goth. Orig. iii. 4984. 
iv. 580 not. Orig. Int. iv. 584*. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 56. Jahn 87.) Hil. 
2594. | de ADL. Syr.Hel.mg. Orig. i. 
709%. Orig. Int.iv. 577".| om. Arm.ZEth. 

— capkwoc .ABN*CDEG. 17. 47. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 49 bis. 56 bis. Jahn 
83. 87.) | t σαρκικος 5. N°. 37. KsLP. 
Orig. iv. 166°. 

15. yap Orig. Int. ii, 1965. iv. 584%, | 
om. A* utvid. Arm. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 56. Jahn 87.) 


15. rovro 19. ABNC. (17.) 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. Orig. 
iv. 1664. Orig. Int. iv. bis. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 59. Jahn 89.) (τούτω 17 et 
mox) | om. DFG. Memph. Goth. Orig. 
Int. ii. Meth. (ap. Epiph. κιν. 5η. 
Jahn 88. 

— ἄλλα N. 

— mpacow Orig.iv. Meth. bis. | παρασσω 
FG. | ποιω 37. 

— mow Orig. iv. Meth. bis. | πρασσω 37. 

16. ει δε....ποιω Orig. Int. iv. 584%, Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 59. Jahn 89.) | om. L. 

— rw] add. εγω 37. | om. Orig. Int. iv. 

— kaXoc Meth. | καλῶς L. | καλον εστιν 
FG. Vulg. Cl. (non Am.)  Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. Int. iv. 584%, 5854, 

17, εγω] post κατεργ. avro (sic.) 17. | 
ante Orig. Int. iv. 584*. 585°. Meth. 
(xarapyaZoua G non F). 

— aa BD*FGLTYf.inN.Test. | 
I αλλ’ €. ANCD**, 17. 37. 47. KsL 
Treg. sil. P. Clem. 545. Meth. 

— owovca ACDEG. rel. Clem. Orig. Int. 
iv. ter. Meth. | ενοικουσα BN. 








7. dicemus Cl. | 11. occasionem Am.* 
13. operatum est mihi CZ. | 14. quia lex. Οἵ, 


VII. 25. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 


$ Gen.6:5. 
8:21. 


20. θέλω [éyo] 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


15 ^ \ / E , > \ ΝΔ / 
ὃ yàp κατεργάζοµαι, οὗ γινὠσκω' oU yap o θέλω, 
^ / SEN ^ ^ ^ ^ 
τοῦτο πράσσω, GAA Ὁ μισῶ, TOUTO ποιω. eto. 0 
> 7: ^ ^ / ao / [4 / 
οὐ θέλω, τοῦτο TOLD, σύὐμφημι τῷ νοµῳ οτι καλος" 
17 \ \ als eX » y RS 29) Nor cce 
νυνὶ δὲ οὐκέτι ἐγὼ. κατεργάζοµαι avro, "ἄλλα η 
, ^ 3 > SS C : / σα 5 \ [4 5 , ^ 
οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. "^ οἶδα γαρ OTL ουκ OLKEL 
> 5 , / > £N [4 / hj \ 
ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν TY TAPKL µου, ἀγαθον' το yap 
/ / ; κ N / Ν Ν 
θέλειν παράκειταί pol, TO δε κατεργάζεσθαι το καλον 
» 19 E \ / ^ / N/ ἃ 
tod” t, 1? οὐ γὰρ 0 θέλω ποιῶ ἀγαθον, Σάλλὰ΄ ὃ ov 
/, y ^ L4 9 SN ^ / 
θέλω κακόν. τοῦτο πράσσω. " εἰ δὲ ὃ οὐ θέλω), 


^ ^ E / Se IN i 3-9 mod Ν. ή 
TOUTO ποιω» OUKETL €yo κατεργάζοµαι αυτο» ἄλλα 


15 Quod enim operor, non in- 
tellego: non enim quod volo 
hoc ago, sed quod odi illud 
facio. ‘Si autem quod nolo 
illud facio, consentio legi quo- 
niam bona: " nunc autem iam 
non ego operor illud sed quod 
habitat in me peccatum. 
18 Scio enim quia non inhabitat 
in me, hoe est in carne mea, 
bonum. Nam velle adiacet 
mihi, perficere autem bonum 
non invenio: ?non enim quod 
volo bonum, hoe facio, sed 
quod nolo malum, hoc ago. 
20Si autem quod nolo, illud 
facio, iam non ego operor illud 


€ > ^ > > Yee / 91 € 77 » N r 
7) οἰκοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. ^ εὑρισκω Apa ΤΟΝ νομον 
, N ^ \ / $ v E by x N 
τῷ θελοντι ἐμοὶ ποιειν TO KQAOV, > OTL EOL TO κακον 
v 29 / Ν ie κ ^ ^ A 
παράκειται. ~ συνήδοµαι yap τῷ vo του θεοῦ κατα 
N 3/ »y 23 » X ο / 2 £s 
τὸν ἔσω ἄνθρωπον, ^ βλέπω δὲ ἕτερον νοµον ἐν Tots 
/ / 5 / ^ / ^ / 
µέλεσίν µου ἀντιστρατευομενον TQ vou TOU voos 

\ / / 
µου καὶ αἰχμαλωτίζοντά με 


$ Theb. 


€ 4j ^ » ^ Uy 
ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν τοῖς µελεσιν µου» 


N / ^ , 
πωρος ἐγὼ ἄνθρωπος" Tis µε ῥύσεται ἐκ τοῦ σώματος 
^ 7 / 25 5 Á u ^ ^ X > ^ 
τοῦ θανάτου TOUTOU; χάρις τῷ θεῳ διὰ Ιησοῦ 
^ ^ ^ y 5 NN 34 Ν 
χριστοῦ τοῦ κυρίου ἡμῶν. apa οὖν αὐτος ἐγὼ 


* > VA ^ / ^ 
ἐν τῷ vouQ TNS 

4 / 
ταλαί- 


sed quod inhabitat in me pee- 
catum. Invenio igitur le- 
gem volenti mihi facere bonum 
quoniam mihi malum adiacet: 
2 condelector enim legi dei 
secundum interiorem homi- 
nem, ?video autem aliam le- 
gem in membris meis repug- 
nantem legi mentis meae et 
captivantem me in lege pec- 
cati quae est in membris meis. 
"Infelix ego homo: quis me 
liberabit de corpore mortis 
huius?  ?5 Gratia dei per 
Iesum Christum dominum 
nostrum. Igitur ego ipse 





18. αγαθον] praem. ro FG. Meth. (ap. 

Epiph. lxiv. 26. 59. 60. Jahn 76. 89.) 
| om. Clem. 545. 

— ro δεκατεργ.τοκαλον Meth.(ap. Epiph. 
Ixiv.26.) | ro yap karepy. ro αγαθον 
FG. | perficere autem bonum Orig. 
Int. iv. 9840. 6653. 

— ov ABNC. 47. Memph. Arm. Meth. | 
non habeo ith. | tovx" tebpusko" 
e. D(F)G. 17. 37. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Orig. Int. iv. bis. 
(ουκ F.) 

19. ποιω] praem. rovro C. V ulg.( Orig.Int. 
585%.) | om. Orig. Int. iv. 584^. Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 26. 57. Jahn 76. 88.) 

— αλλα BND*. | f add €. ACDFG. 
rel. Meth. 

— ov θελω Orig. Int.iv. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 26. 58.) | om. G. | µεισω F. 

20. θελω] f add. εγω c. AN. 17. 37. 
47. KsLP. Syr.Hel Memph. Goth. 
Orig. Int. iv. | om. ΒΟΡΡΑ. Vulg. 
Syr.Pst. ut vid. Arm. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 26. Jahn 76.) (post rovro 
Clem. 545.) 

— αλλα BND*. | f add’ c. ACD«. rel. 
Clem. Meth. 





21. ὅτι εµοι το κακον παρακειται Orig. 
Int. iv. 984». 5855. | om. FG. 

29. θεου ANCD. rel. vv. Orig. Cat. Cram. 
32. (νόµον τὸν τοῦ θεοῦ ᾧ µόνῳ καὶ 
αὐτὸς συνήῄδεται κατὰ τὸν ἔσω ἄνθρω- 
πον). Orig. Int. iii. 275. iv. 527°. 5845. 
5855. 586°. Meth. (ap. Epiph. lxiv. 26. 
62. Jahn 76. 90.) Eus. Pr. Ev. 601°. 

| voog B. (re vop« του θεου και TOY 
vooc µου Clem. 545 e ver. 23.) 

23. µου 10. Clem. Eus. Pr. Ev. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 26.) | pot FG. 

— Ty vop« Tov vooc µου Clem. (exc. Th.) 
981. Orig. (iii. 5155. 5164.) Eus. Pr. Ev. 
(Orig. Cat. Cram. 32. 116. 202.) Orig. 
Int. i. 1469. 1485. iv. 527*. 584b. 586^. 
Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 26. (51.) 62. 
Jahn 76. 84. 90.) Tert.(de Res. car. 51.) 
(adv. Mare. v. 14.) Hil.245*, | om. A. 

— αιχµαλωτιζοντα µε Clem. 545. Orig. 
Int.iv. quater. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 
26. 69.) Hil. | om. µε A. Meth. (ap. 
Epiph. xiv. 51.) 

— ev ty νομφ BRDEG. 17. 37. KP.Vulg. 


Goth. Orig. Int. iv. ter. Clem. 545. Hil. 


| * om. εν 5. ACL. Syrr. Pst. & Hcl. 
Arm. Meth. (ap. Epiph. lxiv. 26. 62.) 


23. της ἁμαρτιας Clem. Orig. Int. iv. bis. 
vid. Orig. Cat. Cram. 116. 202. Meth. 
bis. | rov vooc µου A. 

25. χαρις BNeCOXDFEG.) 17. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. Iren. 214. Orig. i. 
2763. Orig. Int. iv. 584°. 586%. Meth. 
(ap. Epiph. lxiv. 62.) (ἡ χαρις DFG.) 
[08 n..] | t ευχαριστω s- AN*. 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Orig. 
ii. 592¢, [Auth.] | add. δε NeC*. 17. 
Memph. Arm. | om. ABN*DEG. 37. 
47. KsLP. Vulg. Syrr. Pst.&Hol. Theb. 
Goth. th. Jren. Orig.i. ii. Orig. Int. 
iv. bis. Meth. 

— ry dey ABNC?. 17. 37. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. Arm. 
Orig. i. Meth, | rov θεου D. Vulg. 
Orig. Int. iv. bis. [ ZEth.] | κυριου FG. 
(om. rq θεῳ δια Iren. 214.) 

— ovv. Orig. Int. iv. 5875.] 
(add.! ut vid.) 

— avrog] post εγω D. Vulg.m. Orig. 
Int. iv. 


om. D*. 








15, quod volo bonum Cl. | quod odi malum 
σι. | 16. bona est Cl. | 18. habitat Cl. | 20.0m. 
jam Am. | habitat Cl. | 24. liberavit Am. 
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ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


VIII. 1. 


ABNCD. ener » Ü f MIT MESA i νόμιω mente servio legi dei, carne 
m τῷ μεν voi δουλεύω νόμῳ θεοῦ. TH δὲ σαρκὶ vou mente αν. 
ιο. ἁμαρτία». 
d T !Nihil erro nune damna- 
VIII. -Ov&tv à ἄρα νῦν κατάκριµα τοῖς ἐν Xpuge @ Ἰησοῦ, (lonis πα τας ae 
ulus 2 Iesu, qui non secundum car- 
ωῆς ἐν ιστῷ esu, q : 
0 yàp νόμος τοῦ πνεύματος. τῆς ζωή d XP nem ambulant. ? Lex. enim 
2. ἠλευθ. σε Ἰησοῦ -ἠλευθέρωσέν He ἀπὸ τοῦ νόµου τῆς, ἁμαρτίας spiritus vitae D Christo Iesu 
; liberavit me a lege peccati et 
IA καὶ τοῦ θανάτου. ? τὸ γὰρ ἀδύνατον ToU νόµου, ἐν Q as ® Nam quod inpossibile 
Lov erat legis, in quo infirmabatur 
ἠσθένει διὰ Ts σαρκός, ὁ Geos τὸν ἑαυτοῦ υ αν MESE ον 
πε α ἐν ὁ οιώ ne oa KOS a a τίας καὶ πε ὶ mittens in similitudinem car- 
d A 2 is " p i 4 2 nis peccati et propter pecca- 
ἁμαρτίας κατέκρινεν τὴν ἁμαρτίαν ἐν τῇ σαρκύ ο tum damnavit peccatum | in 
carne, * ut iustificatio legis im- 
TÓ δικαίωµα τοῦ νόµου πληρωθῃ € ἐν ἡμῖν τοῖς μὲ κατὰ σώμα d 
εὖμα. 2 E ὰ cundum carnem ambulamus 
σάρκα περιπἀτοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνευμ. y Mages dee dn oic OM 
κατὰ σάρκα ὄντες τὰ τῆς σαρκὸς ος οἱ δὲ enim secundum carnem sunt, 
quae carnis sunt sapiunt; qui 
κατὰ πνευμα τὰ τοῦ (πνεύματος. ^ τὸ γὰρ φρόνημα vero secundum spiritum, quae 
sunt spiritus sapiunt. © Nam 
της σαρκὸς θάν Wm > TO δὲ φρόν Teens τοῦ πνεύμ μι prudentia carnis mors est, pru- 
ΔΝ > . nn 4 
orn καὶ ειρηνη. LOTL TO orvnua της σα KOS e @ dentia autem spiritus vita et 
Y 7 / P ue / po vos 7 e P , XE pax. 7 Quoniam sapientia car- 
εις θεον" τῷ γαρ VOL@ TOU θεοῦ ουχ υποτασσετᾶίφ nis inimicitia est in deum: 
Oe S ov AGI DR: δὲ ? NE θεώ 3 7 legi autem dei non subicitur, 
ουοε γαρ υναται οι οε εν σαρκι OVTES €o acc nec enim potest. ? Qui autem 
ς ^ \ > 7 \ , 1 € ^ 
tr Cor. 3:16. οὐ δύνανται" * ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ ἐν σαρκὶ Σάἀλλὰ ' incarne sunt, deo placere non 


possunt. ? Vos autem in carne 


/ / ^ ^ ^5 e i : one x 
ἐν πνεύματι, el περ πνεῦμα θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν. εἰ δέ non estis sed in spiritu, si ta- 





25. rw pev voi] add. µου 47. | rw voi µου 
37**mg. Arm. 

— μεν] om. N*(add.»)FG. Vulg.m. Orig. 
Int. iv. 

1. νυν Orig. Int. iv. 587% | om. D*. 
47mg. Syr.Pst. Arm, ith. 

— χριστῳ Ιήσου] T add. µη κατα σαρκα 
περιπατουσιν 5. AND». 17. 37. 47mg. 
KLP. Vulg. f. m. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Arm.ed, (vid. ver. 4.) | om. BR*CD* 
(FG spat. vac.) 47tzt. Memph. Theb. 
Arm. 1 cod. ZEth. Orig. schol. ( Wtst.) 
Orig. Int. iv. || fadd. postea αλλα 
κατα πνευμα 5. NcDe. 17. 37. 47mg. 
KLP. Syr.Hel. (vid. ver. 4.) | om. 
ABN*CD*FG. 47ízt. Vulg. f. m. Syr. 
Pst. Memph. Theb. Goth. Arm. Ath. 
Orig. Schol. (Wtst.) Orig. Int. iv. 

2. εν χριστῳ Ίησου Orig. Int.iv. Meth. 
(ap. Epiph. lxiv. 62 Jahn 90.) | om. K. 
— ελευθερ. FG. (-οσεν F.) 

— pe ACD. 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Theb. Goth. Arm. ed. Clem. 
545. Orig. Int. iv. 587^. Tert. de Res. 
car. 46. | σε BBlc. Bch.Mai. T^eg. Alf. 
NEG. m. Syr.Pst. Tert. de Pud. 17. (om. 
ed.) | ἧμας Memph. ith. Meth. 
| om. BBily. Arm. MSS. quidam. 
8. και περι Orig. Int. iv. 588*. 589b«e4, 
(vid. Orig. iii. 6235. ἵνα περι) Tert. de 
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Res. car. 46. de Pud. 17. Hil. 2054. 
2185, 10543. | om. και Orig. iv. 79^. 
5504, 

3. ev ry σαρκι Clem. 545. Orig. Int. iv. 
550%. 565b. 6888, 589^. Tert. bis. (ry 
σαρκι Hipp. c. Noet. 15. (ii. 16.) | προς 
σαρκι D* utvid.(corr.') Hil. 2059, | 
om. Syr. Hel. 

6. yap] δε 47tzt. 

— ειρήνη] add. δια Ἰήσου Άχριστου του 
κυριου ἧἡμων 17. | om. Orig. Int. iv. 
588*. 589b, Meth. Jahn 84. Eus. in 
Ps. 4745, 

7. διοτι Clem. 584. Meth. | dre FG. 

—ovde Clem. 584. Meth. Eus. in. Ps. 
474*. | ουτε L. | ου 97. Orig. iii. 3304. 

—ovde yap .... ου δυνανται (ver. 8.) 
Clem. 584. Orig. Int. iv. 510°. 5885. 
589*. |37marg.; in textu ov yap δυναται. 

— Ovvara Clem. Orig. ii. 3309. Eus. in 
Ps. | ουναται N* (corr.°) 

8. θεῳ] praem. rp D. | om. Clem. 545. 
584. Orig. i. 721% ii. 81% iii. 5735. iv 
2664, Meth. Jahn 84. 

9. αλλα DBND*. Meth. | {αλλ c. 
ΔΟΡ.Εα. 17. 37. 47. KsLP. Clem. 545. 
Orig. i. 727%, iii. 573^. iv. 2664, 

— Xptorov post ουκ εχει 37. | ante Orig. 
Int. iv. 590°. 5912, Clem. Hil. 9600, 


10. ει δε Χριστος εν ὑμιν Clem. 546. 684. 








men spiritus dei habitat in 


Orig. Int. iii, 9181. iv. 6905, 5914. (6054, 
6075.) Hil. 960. | om. FG. m. 

10. σωμα] add. εστιν FG. (Vulg.)m. 
Orig. Int. (ii. 6833.) iv. 6903, 5914, 6075. 
Hil. 9605. | om.Jren. 304. Clem. bis. 
Orig. Int. iii. 

— Ova ABCD*FG. 37. LT£.? | tous. 
ND*, 175. 47s. KsL Treg. P. Clem. bis. 
l| add. την 37. 

— Gwyn Am. Harl* Fuld. m. Iren. 304. 
Clem. bis. Orig. Int. ii. 6834. iii. 918f, iv. 
570°. 5905, 592°. 6075. Tert. adv. Marc. 
V. 14. de res. car. 46. Hil. 960^. | Zn 
FG. Vulg. Cl. (non Am. &c.) Arm. 

ll. τον ante Ίήσουν ABN*. 47. | *om. 
S. N«CDFEG. 17.37. KsLP. (Clem. 545. 
tk νεκρ. Τησ.) Hipp. ο. Noet. 4. (ii. 8.) 
Meth. (ap. Epiph. lxiv. 54. Jahn 84. 
86.) | χριστον Igcov» Hipp. | Jesum 
Christum Syr.Pst. 

— & νεκρων 19.] om. 47. Meth. Jahn 86. 
(habet 84.) 

— xpwrov] + praem. rov €. 17. 37. 
KsLP. Hipp. c. Noet. | mon habent 
ABNCDFG. 47. Hipp. Phil Meth. 
(ap. Epiph. Ixiv. 53. 54.) || add. Ίησουν 





l. iis qui sunt CZ. | 3. legi Cl. | et de peccato 
damnavit Cl. | 5. Spiritum sunt Cl. | spiritus 


sentiunt Cl. | 7. inimica est deo, legi enim 
non est subjecta C7. deus ks 


πμ σσ TS 


VIII. 18. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. ZEth. 


«| Goth.- 


10 


11. [xai] τὰ 


IIPOX 


N N ς 
εἰ δὲ χριστος ἐν ὑμῖν, TO 
« / * \ ^ * hy 8 / 11 L δὲ 
ἁμαρτίαν, τὸ δὲ πνεῦμα ζωη διὰ δικαιοσύυνην. ^ ei δε 
XN ^ ^ / * Ν [A E ^ > ^ 
τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος τον Ἰησοῦν ἐκ vekpov 
^ ^ IN 5 ^ / 
οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας t χριστὸν ἐκ νεκρῶν ζωοποιή- 
X N / € ^ hy S29) ^ » ^ 
σει καὶ τὰ θνητὰ σώματα ὑμῶν δια TO ἐνοικοῦν αυτου 


^ € ^ 
πνεῦμα ἐν ὑμῖν. 


10 "Apa οὖν, ἀδελφοί, ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ 
σαρκὶ τοῦ Kara σάρκα Cw ei γὰρ κατὰ σάρκα 
«τε, µέλλετε ἀποθνήσκειν' εἰ δὲ πνεύµατι τὰς 
πράξεις τοῦ σώματος θανατοῦτε, ζήσεσθε. 
γὰρ πνεύματι θεοῦ ἄγονται, οὗτοὶ * viol εἰσιν θεοῦ. 
16 οὐ γὰρ ἐλάβετε πνεῦμα δουλείας πάλιν εἰς poor, 
Σάλλὰ”" Ἱ ἐλάβετε 'πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ κράζοµεν, 
᾽Αββᾶ 6 πατήρ. ΙΣαὐτὸ τὸ πνεῦμα συμμαρτυρεῖ τῷ 
πνεύµατι ἡμῶν ὅτι ἐσμὲν τέκνα cov. Ue δὲ τέκνα, 
καὶ κληρονόμοι’ κληρονόμοι μὲν θεοῦ, συγκληρονόµοι 
δὲ χριστοῦ: el περ συμπάσχοµεν, ἵνα καὶ συνδοξα- 
σθῶμεν. 9 λογίζοµαι γὰρ ὅτι οὐκ ἄξια τὰ παθήµατα 


14. vioi θεοῦ 
εἰσὶν 


4 Theb. 
" Gal. 4:6. 


POMAIOY?. 


^ ^ 3 3/ e * » , ^ 

τις πνεῦμα χριστοῦ οὐκ EXEL, οὗτος ουκ εστιν αυτοῦ. 
Ν ^ hy SA 
μὲν σώμα * νεκρὸν * διὰ 


^ s 


14 


vobis. Si quis autem spiritum 
Christi non habet, hie non est 
eius. ' Si autem Christus in 
vobis est, corpus quidem mor- 
iuum est propter peccatum, 
Spiritus vero vita propter iusti- 
ficationem. Ἡ Quod si spiritus 
eius qui suscitavit lesum 
a mortuis habitat in vobis, qui 
suscitavit Iesum Christum a 
mortuis vivificabit et mortalia 
corpora vestra propter inhabi- 
tantem spiritum eius in vobis. 
? Ergo, fratres, debitores 
sumus non carni ut secundum 
carnem vivamus, ‘Si enim 
secundum carnem  vixeriiis, 
moriemini; si autem spiritu 
facta carnis mortificatis, vive- 
tis. "Quicumque enim spi- 
ritu dei aguntur, hi fili sunt 
dei. 'Non enim accepistis 
spiritum servitutis iterum in 
timore, sed accepistis spiritum 
adoptionis filiorum, in quo 
clamamus, Abba pater. !9 Ipse 
Spiritus testimonium reddit 
spiritui nostro quod sumus fili 
dei. " Si autem filii, et heredes; 
heredes quidem dei, coheredes 
autem Christi, si tamen con- 
patimur ut et conglorificemur. 
!5Existimo enim quod non 
sunt condignae passiones huius 


[A 
οσοι 





AND*. 47. Hipp.c.Noet. praem. Τήσουν 
C. Vulg. (Syr.Pst. Memph. Arm. 
Use. Orig. Int. iv. 5905, 591*. (do- 
minum nostrum Jesum Christum Syr. 


Pst.) | om. BDcFG. 17. 37. KsLP. m. | 


Syr.Hcl. Theb. Arm.ed. (et MSS.) 
23941. Jren. 207. 300. 304. Hipp. 
Phil. Orig. Int. iv. 605%. Tert. adv. 
Mare. v. 14. adv. Prax. 28. Meth. ter. 
Hil 960» | Jesum (tantum) Tert. 
de Res. car. 46. 

11. εκνεκρων 2°. post εγειρας AN*C. 47. | 
ante ζωοποι. BNCDFG. 17. 37. KsLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. Theb 
Iren.907. 300. 304. Hipp. c. Noet. 4. 
Phil. vi. 35. (195.) Orig. Int. iv. 590° 
5912. Meth. ter. Hil. 

— και τα Oy. BCD. rel. Vulg. m. Syrr. 
Pst.&Hcl. Arm. MSS. ZEth. Zren. 207. 
300. 304. Clem.545. Hipp. bis. Orig. 
ji. 5364, iii, 6189, Orig. Int. iv. 5905. 
Meth. quater. Tert. adv. Marc. de Res. 
car. adv. Prax. Hil. | om. και AN.47. 
Arm.ed. Orig. ii. 533f. iii, 8124, 

— dia ro ενοικουν αυτου πνευμα St.3. 


BsicDFEG. 17. 47. KLP*. Vulg. m. Syr. 


Orig. Int. 5844, 590€. 5912? b. Meth. (ap. 
Epiph. lxiv. 13. Pet.) Tert. de Res. car. 
Hil. | δια rov ενοικουντος avrov πνευ- 





µατος Elz. ΑΝ(Ο.) 37. P?. Syr.Hel. 
Memph. Theb.(Woide) Arm. Eth. 
Clem. Hipp. c. Noet. Meth. (ap. Epiph. 
Ixiv. 18.Dind. 52. Jahn 64. 85.) 
(αυτοι C*.) | (εν ἡμ. Orig. iii. 6185. | 
Contra, 8124.) 

19. rov ante κατα cap. Clem.545. | τη 
Subs 

13. του σωµατος ABNC. rel. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. ZEth. Clem. 545. 
Orig.i. 6163. 721^. 732, iii. 9608, 5915, 
Cat. Cram. Rom.34. Cor.31. | της 
σαρκος DFG. Vulg. Zren. 304. Orig. ii. 
269, Orig. Int. iv. 4695. 5929. 6075. 
Tert. de Res. car. 46. Cypr. 259. 
[Arm. anc.] 


14. viow εισιν θεου BEG. Am. Demid. 


Syr.Pst. Orig. i. 574°. Orig. Int. iii. 
966b, iv. 593%. Hil. 806%. 9095. | υἷοι 
θεου εισιν ANCD. 47. Fuld. m. ZEth. 
Orig.i. 6855. Orig. Int. iii. 9004. Cypr. 
259. |  εισιν υἱοιθεου S. 17. 37. KLP. 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Memph.. ( Theb.) 
Arm. Ίγοπ. 304. Clem. 546. Orig. Int. 
iii. 9495. 

15. παλιν Clem. 546. 586. Orig. i. 372*. 
iv. 421% Orig. Int. iii. 599. iv. 4613, 
5935, 5944. Hil. 8068. 9090, | om. 17. 
Orig. i. 231f. 

— αλλα ABNC. Clem. 545. Orig. i. 9811. 


(sic.) | 
9728, 
15. κραζοµεν Iren. 180. 301. Clem. Orig. i. 
9918, 372%. Orig. Int. iii, 59°. iv. 4613, 

593cd: Hil. | κραξοµεν F(non G.) 

16. ab init. add. wore D. | om. Orig.i. 
(232*.) iii. 57 l^. Orig. Int. iv. 594^. 

— avro Clem. Ecl. 994. Orig. iii. 5715. | 
αυτος 17. 

17. κληρονομοι 19. Orig. i. 232%. Orig. 
Cat. Cram. Cor. 13. Orig. Int.iv. 594°. 
5955. 606*. 607b. Tert. Scorp. 18. 
Cypr. 164. Luc. 243. | συνκληρονοµοι 
D*. om. Cypr. 90. 

— κλήηρονομοι 2?....GvykNgpovopo (vid. 
Clem. 89.) (Orig. i.) Orig. Int. ii. 79*, iv. 
quater Eus. c. Mcl. 845, (185*.) in Ps. 
89b, T'ert. Cypr. 90. 164, Luc. | om. 
FGr.spat.vac.G. 

— συµπασχοµεν Clem.584. Eus.c.Mcl. 
(Gaisford.) 34*. T'ert. de Res. car. 
40. Luc. | -χωμεν A. 17. 37. 47. P. 
Eus. c. Mcl. ( Viger.) Tert. Scorp. Cypr. 
90. 164. 

18. yap Clem. 584. Orig. Int. iv. 595*. 
5985. Tert. de res. car. 40, Scorp. 18. | 
óc AP. Ath, | om. Luc. 


t aAN 5. DEG. rel. Orig. 








10. vero vivit Cl. | 11 vivificavit 4m. | 13. mor- 
tificaveritis Cl. | 14. ii sunt filii dei Cl. | 16. ipse 


enim spir. Cl. 
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ABNCD. 
17. 37. 47. 


KL(P). 


w 2 Cor. 5:2. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


τοῦ νῦν καιροῦ πρὸς τὴν µέλλουσαν δόζαν ἀποκα- 
λυφθήναι | εἰς ἡμᾶς. ' ἡ γὰρ ἀποκαραδοκία τῆς 


κτίσεως τὴν ἀποκάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ θεοῦ ἀπεκδέ- 
90 


χεται' τῇ γὰρ µαταιότητι ἡ κτίσις ὑπετάγη, οὐχ 
91 «6 
ἐκοῦσα ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα, ἐπ ἐλπίδι, ότι 


καὶ αὐτὴ ἡ κτίσις ἐλευθερωθήσεται ἀπὸ τῆς δουλείας 
^ ^ 9 N , / ^ / ^ / 

τῆς φθορᾶς εἰς τὴν ἐλευθερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων 

^ ^ \ 7 ^ M / 

τοῦ θεοῦ. ** οἴδαμεν γαρ OTL πᾶσα ?) κτίσις συστε- 

5 / / 

νάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν' ^ov μόνον δέ, 

ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες 

* [pets | καὶ’ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς " στενάζοµεν υἱοθε- 
K o. N / ^ / 

clay ἀπεκδεχόμενοι, THY ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 

^ ^ \ / \ 

ἡμῶν. "τῇ yap ἐλπίδι ἐσώθημεν' ἐλπὶς δὲ βλεπο- 

/ » y > / ^ X y Lp» / A 

µένη οὐκ ἔστιν éNrís* 0 γὰρ βλέπει τις, τί! ἐλπίζει; 
NA tA ’ ^ > 

? εἰ δὲ 0 οὗ βλέπομεν ἐλπίζομεν, δι ὑπομονῆς amek- 

/ vA \ IN ^ 

δεχόµεθα. I? ὡσαύτως δὲ καὶ τὸ πνεῦμα συναντιλαμ- 

/ Tos δν με κα \ s / 4 

βάνεται * rij. ἀσθενεία' ἡμῶν: τὸ yàp τί προσευξώ- 

bI ^ > » E , Ng 3 X EN ^ 
µεθα καθο δεῖ οὐκ οἴδαμεν, ἄλλα αὐτὸ TO πνεῦμα 


VIII. 19. 


temporis ad futuram gloriam 
quae revelabitur in nobis. 
? Nam expectatio creaturae 
revelationem filiorum dei ex- 
pectat. 
tura subiecta est, non volens 
sed propter eum qui subiecit, 
in spem, ?' quia et ipsa crea- 
tura liberabitur a servitute 
corruptionis in libertatem glo- 
riae filiorum dei. * Scimus 
enim quod omnis creatura in- 
gemiscit et parturit usque ad- 
hue: ?non solum autem illa, 
sed et nos ipsi primitias spi- 
ritus habentes et ipsi intra nos 
gemimus adoptionem filiorum 
expectantes redemptionem cor- 
poris nostri. ?'Spe enim salvi 
facti sumus: spes autem quae 
videtur non est spes: nam 
quod videt quis quid sperat? 
?5 Si autem quod non videmus 
speramus, per patientiam ex- 
pectamus.  ?9Similiter autem 
et spiritus adiuvat infirmitatem 
nostram. Nam quid oremus 
Sicut oportet nescimus, sed 
ipse spiritus postulat pro 





20 Vanitati enim crea-_ 


19. κτισεως Tren. 331. Orig. i. 587°. 7404, 
747». Orig. Int. i. 73*. iii. 8586, iv. 
595*. 5965. Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 31. 
Jahn 78.) Hil. 586^. 11155. | πιστεως 37. 

— rov θεου Orig. i. ter. iv. 28°. Hipp. 
Phil. vii.25. 27. (238. 941.) Meth. | 
om. rov FG. 

20. ovx éxovca Clem (exc. Th.) (581.) 
Orig.i. 587°, 7308. 7404, 7470. iv. 184, 
29¢4, Meth. | ου θελουσα EG. 

— ex’ AB?CD* 17, 37. 47. KsLP. Clem. 
(exe. Th.) 581. Orig. i. 587c. 730*. 
7403. 7475. iv. 184, 995, Meth. | εφ᾽ 
B* Rl. Mai.ND*FG. 

21. ore ABCD*. 17. 37. 47. KL. Orig.i. 
587°. (iv. 29%.) Meth. | διοτι ND*FG. 
— ἡ kr. Orig. i.283b. 587¢. 7404, Eus. c. 

Mel. 525. 1764. Meth. | om. ἡ FG. 

— azo] om. 47. 

— ἔλευθεραν F. 

22. yap Orig. Int.iv. 595^. | δε A. | µεν 
Memph. [ZEth.] 

— συνστεναζει B*D*FG. 17. | στεναζει 
Orig. iv. 184. Orig. in Prov. Tf. 96. 
Meth, (ap. Epiph. Ixiv. 31. 19. ctra, 2°.) 

— συνωδινει Orig. iv. Orig. in Prov. 
Orig. Int. iii. 9700. iv. 595^. 5964, 598-4, 
6065. 6070. Meth. bis. | οδυνει sic FG. 

— Tov νυν] rovvv sic L. 
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98. αλλα και] add. zuec DFG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Orig. 
Int. iv. 598*4, 599b, 6005, (vid. Orig. 
Int. i. 73°.) [ZEth.] | om. Meth. 

— sXovrsc ἥμεις και αυτοι ANC. 47. | 
Lexovrec και ἡμεις αυτοι S. 17. 97. 
KsLP. Syr.Hel. | εχοντες και αυτοι B. 
Vulg. (Memph.) Orig. Int. iv. 5988, 
Meth. | εχοντες αυτοι DEG. | εχοντες 
tantum ut vid. Syr.Pst. Arm. [AZEth.] 

— ev ἑαυτοις Meth. | εν αυτοις FG. 

--στεναζοµεν Orig. Int. iv. 5983, 6014, 
Meth. | συνστεναζοµεν το 

— υἱοθεσιαν ABNC. rel. Orig. Int. iv. 
Meth. | om. DFG. 

24. βλεπομενη] praem. ἡ FG. 
Clem. 584. 

— re ABCMai. 'AIZ)NCD sic. τε]. 
Clem. Cypr.251. | om. B* RI. Mai N.* 
47. Memph. || f add. και &. ANC. 17. 
37. 47txt. KsLP. Syr.Hel. Arm. Clem.| 
om. BDFG. 47mg. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. Orig. Int. iv. 551*. 5985. 
Cypr. 

---ελπιδει BXDsickG. rel. Vulg. Clem. 
Orig. Int. iv. bis. Cypr. | ὑπομει ει 
AN*. 47mg. (add. τὸ δὲ παλαιὸν οὕτως 
ἔχει, 0 γὰρ βλέπει, Tic ἐλπίζει [“ sc. 
absque τι kat.” Gb.]) 


| om. 





25. 6 Clem.584. | om. C*. 

96. και Orig. Int. iv. 6008, | om. 17. 

— ry ασθενειᾳ ABNCD, 37. 47. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. ZEth. Orig. Int. iv. 600€. 
6015 | I ταις ασθενεαις c. 17. 
KsLP. Syr.Hel. Memph. | της δεησεως 
FG. 

--μων Orig. Int. iv. bis. | om. D*. 

---προσευξωµεθα ABNC.Vulg. Orig. Int. 
ii. 419f, iv. 6008, 6014, | -£ous0a D. 
17. 37. 47. KLP. Orig. i. 221*.|-xous0a 
FG. Arm. | δει προσευξασθαι Orig. i. 
97406, 1994, 

— αλλα NDEG. 17. L Tf. P. Orig. i. 1992, 
221¢.| TaÀX' c. ABC. 37. 47. Ks. 

— ὑπερεντυγχανει] T add. ὑπερ ἡμων c. 
9ο, 17. 37. KsLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Arm. MSS. (ZEth.) Orig. 
Int. ii. 146^, 4191, iv. 6008, 6014, 6022, 
606. 6075. Eus. in Ps. 
47. Hil. (1634.) 5504, | om. ABN*DFG. 
Arm. Zoh. Orig. i. 199-4, 221¢, 

27. εραυνων N. | t ερευνων s. ABCD. 
rel. Orig. i.199*. 221% | ευρενων sic 
37. 








20. sabjecit eam in spe Cl. | 21. om. **in." 
Am.* | 23. filiorum dei Cl. 


——— ——— πο ο m n om T 


VIII 35. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. ZEth. 


* Ps. 43(44) :93- 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


e / t ^ > / 9T e Not > 

Umepevrvyxavev! στεναγµοίς ἄλαλητοις' ο de * épav- 
ATO. \ / fe) JR SN / ^ / 

vàv" τὰς καρδίας οἶδεν τἰ TO φρὀνηµα TOV πνευµατος, 
y x M Vp Ν € 

Ore κατὰ Ücóv ἐντυγχάνει ὑπὲρ ἁγίων. 

11 28 » N ο ^ 5 ^ s s / 
Οἴδαμεν δὲ ὅτι τοῖς ἀγαπῶσιν rov Ücov πάντα 
^ > / ^ M / ^ 

συνεργεῖ εἰς ἀγαθόν, τοῖς κατὰ πρὀθεσιν κλητοις 
3 99 ο ^ / s / / 

οὖσιν. ὅτι ods προέγνω, καὶ προώρισεν συμµόρφους 
^ / ^ ο σα > ^ N 5 N 

τῆς εἰκόνος τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, eig τὸ εἶναι αὐτον πρω- 
/ > ^ ^ 0 oy \ / 

τότοκον ἐν πολλοῖς adeAois: * οὓς δὲ προώρισεν, 

/ N a ^ / , 

τούτους καὶ ἐκάλεσεν' καὶ οὓς ἐκάλεσεν, τούτους καὶ 
> if ^ Ny / / NIS QUA 

ἐδικαίωσεν: οὓς δὲ ἐδικαίωσεν, τούτους καὶ ἐδόξασεν. 

31 / 5 » ^ N ^ € N Ν € ^ 
τί οὖν ἐροῦμεν πρὸς ταῦτα; εἰ ὁ θεος ὑπερ ημών, 
/ 9 € ^ 32 ο ^ / con , 5 / 

τίς καθ’ ἡμῶν ; * ds γε τοῦ ἰδίου υἱοῦ οὐκ ἐφείσατο, 

πο Nee ees ε. ie 7 / ee A ^ 
ἀλλὰ" ὑπὲρ ἡμῶν πάντων παρέδωκεν αὐτον, πως 


nobis gemitibus inenarrabili- 
bus: "qui autem scrutatur 
corda, scit quid desideret spi- 
ritus, quia secundum deum 
postulat pro sanctis. 

38 Seimus autem quoniam 
diligentibus deum omnia co- 
operantur in bonum, his qui 
secundum propositum vocati 
sunt sancti. ™ Nam quos 
praescivit, et  praedestinavit 
conformes fieri imaginis filii 
eius, ut sit ipse primogenitus 
in multis fratribus. — 9 Quos 
autem praedestinavit, hos et 
vocavit: et quos vocavit, hos et 
iustificavit: quos autem iusti- 
ficavit, illos et magnificavit. 
3! Quid ergo dicimus ad haec? 
si deus pro nobis, quis contra 
nos? Qui etiam filio suo 
non pepercit, sed pro nobis 


SEN N * do VEM εν 7 D v / 24533947 omnibus tradidit illum, quo- 

ap οὐχὶ καὶ συν αυτῳ τα παντα Ίμιν KAPLTETAL 5 5. TiS "odo Που edam µας 
. 3 iA NS ^ ^ N € ^ / 1 1 1 33 1 
ἐγκαλέσει κατὰ ἐκλεκτῶν θεοῦ ; 1 θεὺς 0 δικαιῶν, "Tis TOS nobis πα 

4 ; R VENETA x iy sf accusabit ο ως dei? deus 

0 kaTaKpivov ; xptaTOS ο ἀποθανῶν, μᾶλλον δε qui iustificat? * Quis est qui 

t? /. $5 Niro , ^ - ES CNN .« condemnet? Christus Iesus qui 

$ Goth. ἐγερθείς, 0s καὶ εστιν εν δεξζιᾷ τοῦ θεοῦ, OS KGL mortuus est, immo qui et 
Ir’ > 4 Ces COE Gt EBD αν e / DES ^, resurrexit, qui et est ad dex- 
εντυγχανεί UTEP HE τι ημας χώρισει απο TNS teram dei, qui etiam interpellat 


pro nobis? 35 Quis nos separabit 





97. εντυγχανει Orig. i. bis. | ὑπερεντυγ- 
χανει L Tf. 

— ὑπερ aywy Orig. i. bis. Orig. Int. ii. 

' 146*. iv. 6014, 60954, | 
17. 47mg. 

28. 0c] yap 47. 

— συνεργει] add. ὁ θεος AB. (ZEth.) 
Orig. ii. 5695. (vid. i. 264%) (“ quod 
adjuvet eos Dominus, eos qui amant 
eum" ZEth.) | om. NCDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Clem. 584. Orig. iv. 337°. 
462 not. 463 not. Orig. Int. iv. 6025. 
Eus. in Ps. 2584. 

— aya0ov] praem. το L. Clem. | om. 
Orig. i. 264f. ii. 5695. iv.ter. Eus. in 
Ps. 

80, προωρισεν Clem.584. Orig. i. 2053. ii. 
7229.iv. 462 not. 463 not. Orig. Int. 
iv. 6042c, 6055. 613*. Eus. in Ps. 
2584, | προεγνω A. Orig. Int. iv. 
6295. 

— και ove Orig. i. 2055. ii. 7995, iv. Orig. 
Int. iv. 5s, Eus.in Ps. | οὓς δε δ7. 
Clem. 584. 

— obe δε εδικ. Orig.i.iv. Clem. Eus. in 
Ps. | και οὓς ew. A. Syr.Pst. Eth. 
Orig. Int. iv. 605°. 613%. 

32. ye ABNC. rel. Orig. ii. 9921. iii. 580°. 


bmp ἡμων 





Orig. Int.iv. 6054, Eus. D.Ev.4953, | 
ουδε D*FG. | € 47. { add. γε 
De 

32. rov ιδιου viov Orig. ii. iii. 5804. 5835. 
(i. 7734) Eus. D.Ev.in Ps. 3824. | 
viov ιδιου FG. 

— ovk ABNC. rel. vv. Orig.i. 16*. ii. iii. 
bis. Orig. Int. iii. 8919. Eus. D.Ev. in 
Ps. (μὴ φεισάµενος Orig.i. 7734.) | om. 
DFG. 

— αλλα BND*FG. | { add’ S. ACD*. 
17. 37. 47. KsLP. Orig. i. 16°. 773*. iii. 
Eus. D.Ev.in Ps. 

— avrov Orig. i. bis.iii. bis. Orig. Int. iii. 
Eus. D.Ev.in Ps. | éavrov L sic. 

— ra ABNCD*. rel. Orig.i.16% | om. 
D*FG. Arm. 

— χαρισειται 17. 

84. χριστος] add. Igcovc ANCFG. 17. 
L. Vulg. Memph. Arm. Aith. Orig. 
Int.-iv. 607% | om. BD. 37. 47. 
Ks. Syrr.Pst.&Hel. Jren. 207. Hil. 
1077*. 

— sysoÜsc] T praem. και cz. DFG. 37. 
47. KsL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.(sic) &Hcl. 
Iren. | om. ABNC. 17. Am.* Memph. 
Arm. th. Orig. Int.iv. (Hil.) (om. 
paXXov. δε Syr.Pst.) || add. εκ νεκρων 
AN*C. 17. Memph. | om. BX°DFG. 


37. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
Ath. Iren. 207. Hil. 

34. óc και 19. BNCDFG. rel. Am. Harl. 
Syr.Hel. Orig. Int.iv. | om. και AN* 
(add.c)C. 47. Vulg. Cl. Memph. Goth. 
Iren. Hil. | om. ὃς Syr.Pst. Ath. | 
και óc Arm. 

— rov θεου] om. rov B. 

— ka: εντυγχ.] om. και 47. (εντυγχανη 
C*.) 

— ὑπερ] ὑπερειεῖς FG. 

35. τις] add. ουν FG. Vulg. Cl. m. Arm. 
(et ver. 34.) Orig. Int. iv. 607%.) | om. 
rel. Am. rel. Orig. i. 3164. ii. 631°. iii. 
6094, 640^. Cat. Cram. 155. Orig. Int. 
ii. 70e. 3702. iii. 995, iv. 459*. Eus. in 
Es. 3634, in Ps. 433. 164°. 335%, 365*. 
5939. Tert. Scorp. 13. Cypr. 15. 36. 
265. 311. Hil. 1890. 2915. Luc.251. | 
add. yap Meth. (ap. Epiph. lxiv. 30. 
Jahn 78.) Orig. Int. iv. 5684. 

— χωρισει Orig. i. ii. iii, 6405. rel. | -og 
A. Orig. iii. 6094. (χαρισει 37 Scr.) 








28. iis qui Cl. | propositum om. Am.* | 29. 


filii sui Cl. | 30. illos et glorificavit CT. 31. 
dicemus Cl. | 32. proprio filio suo C7. | 38. ac- 
cusavit Am. | add. adversus Cl. | 34. ety 


19. om. Am.* | quiest ad dex. Cl. | 35. quis 
ergonos Cl. | separavit Am. 
- 
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A B N(OD. 
FG. 
17. 37. 47, 
KL 


* Ps. 43(44): 23- γέγραπται ὅτι” 


ΠΡΟΣ 


x i"Eyeu£y 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ 5 3 «θλίψις 7 7) στενοχωρία 7 διωγμὸς 
ἢ λιμὸς 7 η yupvorns 7 Kivduvos ἢ µάχαιρα; 
' σου θανωτούμεθα ὅλην τὴν 
9 arr 


ἡμέρα», ἐλογίσθημεν ὡς πρόθωτω σφαγῇς. 


ἐν τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν. διὰ τοῦ ἀγαπήσαντον 
πέπεισµαι γὰρ ὅτι οὔτε θάνατος οὔτε ζωήν 
οὔτε ἄγγελοι οὔτε ἀρχαί, | οὔτε ἐνεστῶτα͵ οὔτε µέλ- 
οὔτε ὕψωμα οὔτε βάθος 
οὔτε τις κτίσις ἑτέρα δυνήσεται ἡμᾶς χωρίσαι ἀπὸ 
της ἀγάπης τοῦ θεοῦ τῆς ἐν χριστῷ lgoo0 τῷ κυρίῳ 


ἡμᾶς © 


» » / 
λοντα οὔτε δυνάµει», 


99 


VIII. 36. 


a caritate Christi? tribulatio 
an angustia an persecutio an 
fames an nuditas an periculum 
an gladius ? ??Sicut scriptum 
est quia propter te mortifica- 
mur tota die, aestimati sumus 
ut oves occisionis. ?' Sed in 
his omnibus superamus propter 
eum qui dilexit nos. 38 Certus 
sum enim quia neque mors 
neque vita neque angeli neque 
principatus neque instantia 
ueque futura neque fortitudo 
3Spneque altitudo neque pro- 
fundum meque creatura alia 
poterit nos separare a caritate 
dei quae est in Christo lesu 
domino nostro. 


καθὼς 


ἡμῶν. 
1° ! Veritatem dico in Christo 
L υμ- : SN 
Tx Αλήθειαν λέγω. ἐν disp ov ψεύδοµαι, dup oes σος 
αρτυ ove $ µοι της συνει σεώς ου ἐν πνεύµατι mihi perhibente — conscientia 
ard nia 7 7 " " mea in Spiritu X sancto, 








35. rov χριστο ACDFG. 17. 37. 47. KL. 
Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Goth, Arm. 
JEth. Orig. i. (Delarue.) ii. 631*. iii. 
6400. Orig. Int. iv. 459*. Meth. (ap. 
Epiph. Ixiv. 30. Pet.) Eus.in Es. in Ps. 
164v, Mart. 9. ert. Scorp. Cypr. 
quater. Hil. 291^. Luc. 251. | rov 0sov 
BN. Orig. i. edd. quaedam. Orig.Int. ii. 
70°. 8705, iij. 29€, 833% iv. 5684. 6072. 
-Eus.in Ps. 439. 335%, 365%. 593°. Hil. 
182° || add. της ev χριστῳ Ίησου B. 
Orig. Int. ii. 70°. iii, 29°. iv. 568% | non 
habent rel. Orig. i. ii. iii. Orig. Int. ii. 
3703, iii. 8883, iv. 4699, 607*. Meth. 
Eus. in Ps. 58, Tert. Cypr. quater. 
Hil.bis. Luc. (vid. ver. 39.) (απο της 
αγαπΏης TOU χριστου και αγαπΏης του 
θεου εν Ύριστῳ Inoov Orig. i. 8164, 
19) 

— n 2°, ABNCD:. vy. Orig. i. Orig. Int. 
ii. iii, 833°, Meth. Eus.in Ps. 1644. 
9553, 365%. 593°. Tert. Cypr. Hil. Luc. 
251. | om. D*FG. 

86. ένεκεν ABNDFG. 17. 37. 47. L. 
Clem. 585. Orig. i. 3166, (Cod. Bodl.) 
Meth. (ap. Epiph. lxiv. 30. Jahn 78.) | 
f ἕνεκα 5. CKs. (Orig. Cod. Rom.) 
Hipp. (Lagarde 199.) 

37. δια rov αγαπησαντος ABNC. 17. 37. 
47. KsL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Clem.585. Orig. i. 8166, 
817%, Orig. Int. iv. 6073, Meth. Eus. in 
Ps. 23° | δια τον αγαπησαντα DFG. 
Vulg. (ZEth.) Orig. Int. iii. 8880, iv. 
459b. Tert. Scorp. 13. Cypr. 36. 265. 
311. Hil.291*. Luc. 251. 
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38. αγγελοι ABNC. rel. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Goth. Arm. ZEth. Clem. 606. 
Orig.i. 316°. Orig. Int.i. 1414. ii. 4625. 
11, 8335. 963b. iv. 4595. 5689. 6084, 
609°. Hil. 291% | αγγελς DFG. 
Memph. || add. ουτε s£ovcta D. 

— αρχαι] add. ουτε εξουσιαι C. Syr.Hcl.* 
Orig. Int.i.iv.459". | om. Clem. 696. 
Orig. i. Orig. Int. ii. iii, bis. iv. 5689. 
6084, Hil. 

---ουτεενεστωτα ουτε µελλ. ουτε δυναμεις 
ABNC(D)FG. 37. 47. ( Am.) Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Zoh. JEth. Orig. i. Orig. 
593*. “Mart. 2 Hil. Ld ο. D.) | 
l ουτε ὄδυναμεις ουτε ενεστωτα ουτε 
parr. 5. 17. KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. 
Goth. | om. ουτε duvapec. Orig. 
Int. i. Clem. (om. ουτε µελλ. Clem.) 
| utroque loco Vulg. Cl. ut vid. 

89. τις Arm. Clem. 606. Orig.i. 816ε, 
Orig. Int. i. 1414, iii, 8335. iv. 459^, 
5684. 6084, Eus. in Ps. 593€. | om. 
DFG. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. Orig. ii. 462f. Orig. Int. iii. 
9635. Tert. Scorp. 13. Hil.291¢ | τι 
37. 

---δυνησεται Clem. Orig. i. Orig. Int. i. 
ii iii. bis. iv. ter. Eus. in Ps. 335. 
593°, Tert. Hil. | δυναται 17. Arm. 

— rov θεου] Christi (om. ad fin. ver.) 
Eth. 

— Tw κυριῳ BND.17. 37.47. KsL. Vulg. 
Clem. Orig.i. 9161, Cat. Cram. Cor. 12. 
Orig. Int. i. ii. 4653, iii. iv. ter. Tert. 
Hil | rov κυριου ACEG. 





l. χριστῳ] add. Igcov D*FG. Arm. 
MSS. Orig. Int. iv. 4595. | om. 
ΔΡΝΟΡΕ, rel. Vulg. rel. Orig. Int. iv. 
6109 b(bis.) 

— εν πνευμ. Orig. iv. 3575. Orig. Int. 
iv. ter. | συν «v. FG. 

2. ry καρδιᾳ Orig. ii. 7903. Orig. Int. iv. 
6104, | της καρδιας 17. K. | (ωδυνη 
17.) 

3. nuxouny ABNCFEG. 37. 47. Eus. in 
Ps. 4453, ad Steph. Mai. 225. | ευχο- 
µην D. 17. KL. Orig. Cat. Cram. 
Cor. 253, 

— avaÜsua ειναι αυτος εγω ABDFG. 
Syr.Hel. Goth. Orig. Int. iv. 6104, | 
ειναι αναθεµα αυτος εγω N. | f avroc 
εγω αναθεµα ειναι 5. C. 17. 37. 47. 
KL. Vulg. (Syr.Pst.) (Memph.) Arm. 
(ZEth.) (Orig. Int. ii. 362.) (Cypr. 
287.) | om. αυτος εγω Eus. in Ps. ad 
Steph. Mai. 225. om. εγω Orig. Cat, 
Cram. 

— amo ABNCF. rel. Orig. Cat. Cram. | 
ὑπο DG. 

--αδελϕων µου rov ABmg.NCD. rel. vv. 
Orig. Cat. Cram. Orig. Int, ii. iv. Eus. 
in Ps. ad Steph. Cypr. | om. Btzt. 
RI. Mai. 

— pov ult. ABNCD¢. rel. (vv.) Orig. Cat. 
Cram. Orig. Int. ii. iv. 6104, Eus. in 
Ps. ad Steph. Cypr. | om. D*FG. 
Goth. Orig. Int. iv. 6115, 6125. (om. 
19, Arm. ed.) 





35. an persecutio post an periculum Cl. | 


36. sicut. oves Cl, , 33. neque principatus nequi 
virtutes Cl, A am ji je 


ο tr pH Qr Eu vd A OPER 


d 


TET 


en Ὅ συ υτ 


IX.8. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


ec ώς 
αγίῳ, 


4. ἡ διαθήκη 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


? Ore λύπη µοι ἔστιν µεγάλη, καὶ ἀδιάλειπτος 3 
ὀδύνη τῇ καρδίᾳ μου, ? (ηὐχόμην γὰρ * ἀνάθεμα εἶναι 
αὐτὸς eyo" ἀπὸ τοῦ χριστοῦ), ὑπὲρ eg ἀδελφῶν 
µου, τῶν συγγενῶν µου κατὰ σάρκα" 
Ἰσραηλίταυ Qv 1 υἱοθεσία καὶ ἡ δόξα καὶ αἱ διαθή- tio est filiorum et gloria et 
και καὶ 7) νοµοθεσια καὶ 7 λατρεία καὶ αἱ ἐπαγγελίαυ 
: ὧν οἱ Tar Epes καὶ ἐξ ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 
6 dv ἐπὶ πάντων θεὺς εὐλογητὸς εἰς τοὺς aidvas, 


* oirivés Elo 


2 quoniam tristitia est mihi 
magna et continuus dolor cordi 
meo: ?optabam enim ipse ego . 
anathema esse a Christo pro 
fratribus meis, qui sunt cognati 
mei secundum carnem, ?qui 
sunt Israhelitae, quorum adop- 


testamenta et legislatio et ob- 
sequium et promissa, ? quorum 
patres, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super 
omnia deus benedictus in sae- 


«| C. apy” cula, amen. 
IA' Te Ovx oiov δὲ ὅτι ἐκπέπτωκεν ὁ λόγον τοῦ αι 6 Non autem quo exciderit 
verbum dei. Non enim omnes 


ov γὰρ πάντες, οἱ ἐξ Ἰσραήλ, οὗτοι Ἰσραήλ: 
ὅτι εἰσὶν σπέρμα Αβραάμ, πάντες τέκνα, ἀλλ᾽ ἐν 
 Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρμα. 


JY Gen.21:12. 


TouT ἐστιν, οὐ 


Τ οὐδ' 


qui ex Israhel, hi sunt Israhe- 
litae; "^ neque quia semen sunt 
Abrahae, omnes filii, sed, In 
Isaac vocabitur tibi semen. 
814 est, non qui filii carnis, 





3. kara σαρκα] praem.rev DFG. | om. 
ABNC. rel. Orig. Cat. Cram. Orig. 
Int. iv. bis. Eus.in Ps. ad Steph. Mai 
225. 

4. ὧν ἡ υἱοθ...επαγγελιαι ( Orig. iii. 346b. 
Orig. Int. iv. 6104. (611€) (6344) 
(6392.) Cypr. 287. Hil. 78*. | om. A. 

— ἡ vio0. Orig. iii. 3465. | om. FG. 

— ai διαθηκαι NC. 17. 37. 47. Ks. Am. 
Harl* Tol. d.f.g. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. Orig. Int.iv. 6102. 
6115, 6344. 6392. Hil. 788, (και διαθηκαι 
Syr.Hel.mg. Gr.) | ἡ διαθήκη BDFG. 
Vulg. Cl. Harl.? Ath. Cypr. 287. (vid. 
A. supra.) | om. και αἱ διαθ. και ἡ νομοῦ. 
L. (post ἡ νοµοθ. Goth.) 

— αἱ επαγγελιαι BNC. rel. (vv.) Orig. 


Int. iv. 610%. 6113, 6593. Cypr. | ἡ 
επαγγελια D. Memph. | επαγγελια 


F(G ηπαγγ.) om. art. 

5. oi] om. FG. 

— και εξ Iren. 205. Orig. Int. iv. 6103. 
Hil. 9703, | om. και FG. Cypr. 287. 
Hil. 78°, 8504. (εξ ὧν και Arm.) 

—ro (vid. Ciem. Rom. 1 ad Cor. xxxii. 
| om. FG. Arm. | τα C*. | 6 Hipp. 
(semel). c. Noet. 6. [ii. 10.] (19.) 

— 6 ων cum Christo conjungunt veteres, 
quod sciam, omnes, e.g. “ Quorum 
patres et ex quibus Christus secundum 
carnem qui est Deus super omnes bene- 
dictus in saecula." Iren. 205, ὁ ἀπό- 
στολος ἕνα θεὸν ὁμολογεῖ λέγω», ὧν οἱ 
πατέρες ἐξ ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, 

6 Qv ἐπὶ πάντων θεὸς εὐλογητὸς εἰς 

τοὺς αἰῶνας. Hipp. c. Noet. 2. (ii. 7.) 





οὗτος (χριστὸς) 6 Oy ἐπὶ πάντων θεός 
ἐστιν. Hipp.c. Νοοῦ. 6. (ii. 10.) et ibi 
bis habet. χριστὸς γάρ ἐστιν ὁ κατὰ 
πάντων θεόο. Hipp. Phil. x. 34. (839.) 
| “Ex ipsis ergo est Christus secun- 
dum carnem, qui est super omnia Deus 
benedietus in secula. Christum aliud 
secundum carnem esse et aliud secun- 
dum spiritum jam et in prioribus hujus 
epistolae partibus designavit ubi dicit, 
Qui factus est ex semine David se- 
cundum carnem, qui destinatus esi 
filius Dei in virtute secundum spiritum 
sanctificationis.... Quid de hoc loco 
apostoli facient, in quo aperte Christus 
super omnia Deus esse perhibetur." 
Orig. Int. iv. 612°. (vid. et iv. 610%.) 
* Ex quibus Christus, qui est, inquit, 
Deus super omnia benedictus in aevum 
omne." Vert. adv. Prax. 13. (vid. et 
cap. 15.) * Quod Deus Christus...Item 
Paulus ad Romanos, optabam ego ipse 
anathema, etc....ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super om- 
nia Deus benedictus in secula." Cypr. 
287. * Quod si et apostolus Paulus; 
Quorum, inquit, et ex quibus Christus 
secundum carnem, qui est super 
omnia Deus benedictus in secula, in 
suis literis scribit." ovat. 99. “Sed 
non ignorat Paulus Christum Deum, 
dicens, Quorum patres et ex quibus 
Christus qui est super omnia Deus. 
Non hie creatura in Deum deputatur 
sed creaturarum Deus est, qui super 
omnia Deus est.” Hil. 970*. περὶ γὰρ 


4 Ὁ 


6. 


. Ίσαακ ABNF. τε]. | 


. ov] praem. 


(sc. Christum esse Deum) 
.. Tapa τῷ ἀποστόλῳ, EE 


τούτου 
μας 
ὧν ὁ χριστὸς τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὢν ἐπὶ 
πάντων θεός κ.τ.λ. Syn. Ant. Routh. 
iii. 292, 3. vid. et Augustini Speculum. 
cap. II. “De distinctione personarum 
patris filii et spiritus sancti.” Contra 
haec nihil valet quod saepe dicit Euse- 
bius,apud quem 6 ὢν ἐπὶ πάντων θεὸς est 
Pater solus Cyrillus contra Julianum 
qui negaverat Jesum a Paulo Deum 
nuncupatum esse (τὸν your ᾿Ιησοῦν 
οὔτε Παῦλος ἐτόλμησεν εἰπεῖν θεόν), 
sic respondit, καὶ γοῦν ὁ πάνσοφος 
Ταὔῦλοο....ἰδοὺ γάρ, ἰδοὺ τὸν κατὰ 
σάρκα ἐξ ἸΙουδαιῶν, τουτέστι χριστόν, 
καὶ θεὸν ἐπὶ πάντων, καὶ μὴν καὶ 
εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας' ἄμή», εἶναί 
φησιν. 327. 

Ίσραηλ 2°. ABN, rel. Tol. Orig. i. 182. 
187. | Ἱσραηλειται DFG. Vulg. Arm. 
Orig. Int. ii. 1983. 9803. iv. 612». (“non 
omnes ili Israel qui egressi sunt ex 
Aigypto.” ZEth. 

Ίσακ N*DG. 
Fuld. 

ór. BCRIMai' AIf.)Ne. 
37. Arm. Orig. i. 299*. | om. AB(* RI. 
Mai)W*D. rel. Vulg. Orig. Int. iv. 
6190, (ov yap Orig. i. 182. 183.) 








2. mihi magna est Cl. | 3. ego ipse CLIMA: 


testamentum Cl. | 5. ex quibus est Chr, Cl. | 


6. 


quod exciderit Cl. | ex Israel sunt ii sunt 


Cl. | 7. qui semen Cl. 


697 


ABND. 
FG. 
17. 37. 47. 
KL[P]. 
* Gen. 18:20. 


§P. 


8 Gen, 25:23. 
> Mal. 1:2, 3. 


¢ Ex. 33: 19. 


4 Ex. 9:16. 


19. ri * [οὖν |” 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


τὰ τέκνα τῆς σαρκὀς, ταῦτα τέκνα τοῦ θεοῦ, ἀλλὰ τὰ 
τέκνα τῆς ἐπαγγελίας λογίζεται εἰς σπέρμα.  ἐπαγ- 
γελίας γὰρ ὁ λόγος οὗτος, * Kara, τὸν reign τοῦτον 
ἐλεύσομαι καὶ ἔσται T Σάῤῥῳ vids. ? ov μόνον δέ 
ἀλλὰ καὶ Ῥεβέκκα, ἐξ € ἑνὸς κοίτην ἔχουσα Ἰσαὰκ τοῦ 
μή ον γὰρ Ιός μηδὲ 
* paddov, ivan $ ka. ἐκλογὴν 
Ἐπρόθεσις τοῦ θεοῦ. pegs - QUK ἐξ ἔ ἔργων ἀλλ ἐκ τοῦ 
καλοῦντος, ὴἐῤῥέθη ” αὐτῇ ότι Ὁ μείζων δουλεύσει 
τῷ ἐλάσσον. I? καθὼς γέγραπται, »'Tày "Loco ἠγά- 
πήσα, τὸν δὲ Ἡσαῦ ἐμίσησα. 

ο WA οὖν ἐροῦμεν ; μὴ ἀδικία παρὰ τῷ θεῷ ; μη 
γένοιτο. ? τῷ. * Movaci yep λέγει * Ἐλεήσω ὃν ἂν 
ἐλεῶ, καὶ οἰκτειρῄσω oy ay οἰκτείρω. "^ dpa οὖν οὐ 
τοῦ θέλοντος οὐδὲ τοῦ τρέχοντος, ἀλλὰ τοῦ Σἐλεῶν- 
ros" θεοῦ. '" λέγει γὰρ ἡ γραφὴ τῷ Dapaw ὅτι Eis 
αὐτὸ τοῦτο ἐξήγειρά σε, ὅπως ἐνδείξωριωι ἐν coi την 
δύναμιν oU καὶ ὅπως διαγγελῇ τὸ ὄνομιά «νου ἐν 
πάση τῇ yy. ^ dpa. οὖν Ov θέλει ἐλεεῖ, Ov δὲ θέλει 
σκληρύνει. ?? épeis | μοι οὖν, Τί ἔτι μέμφεται ; τῷ 
yàp βουλήματι αὐτοῦ τίς ἀνθέστηκεν; 2o) ἄνθρωπε 5 
σὺ τίς ei ὁ ἀνταποκρινόμενος τῷ θεῷ; 


πατρὸς ἡμῶν" 
πραξάντων τι ἀγαθὸν 5 7 


μενοῦν γε; 


IX. 9. 


hii filii dei, sed qui filii sunt 
promissionis aestimantur in 
semine. ? Promissionis autem 
verbum hoe est, Secundum hoc 
tempus veniam et erit Sarrae 
filius. Non solum autem, . 
sed et Rebecca ex uno concu- 
hitu habens Isaac patre nostro: 
4 eum enim nondum nati fuis- 
sent aut aliquid egissent bonum 
aut malum, ut secundum 
electionem — propositum dei 
maneret, '? non ex operibus sed 
ex vocante, dictum est ei 
quia maior serviet minori, 
3 sicut scriptum est, Iacob 
dilexi, Esau autem odio habui, 


!5 Quid ergo dicemus? num- 
quid iniquitas apud deum? 
Absit.  ᾖ1δ Mosi enim dicit, 
Miserebor cuius misereor, et 
misericordiam praestabo cuius 
miserebor. ‘*Igitur non vo- 
lentis neque currentis, sed mi- 
serentis est dei. ' Dicit enim 
scriptura Pharaoni quia in hoc 
ipsum excitavi te ut ostendam in 
te virtutem meam et adnuntietur 
nomen meum in universa terra. : 
18 Ergo cuius vult miseretur, . 
et quem vult indurat. !?Dicis 
itaque mihi, Quid adhue 
quaeritur? voluntati enim eius 
quis resistit? ?"O homo, tu 
quis es qui respondeas deo? 





8. του θεου Orig. i. 182. 183. | om. rov 


19. δουλευσει Orig. i. iv. | -ση L. 


18. θελει 19. Orig. i. quater. ii. 1164. | 


FG. 37. Orig.i. 299*. 

9. ὁ λογος] om. ó D sic. 

10. Ῥεβεκκαν 37. 

— Icaaxk] Icax D. 

ll. γενηθεντων D*. 

— pnós Orig. iv. 849. 85*. Orig. Int. i. 
99>, | FG. Vulg. Orig. Int. iv. 
613*. | µητε Orig. i. 205?. 

— $avXov ABN. 37. 47. Orig.i. iv. bis. | 
Ixakorv c. DFG. 17. KsL. 

--προθεσις ante τουθεου ABNDEG. 17. 
37. 47. KLP. Vulg. Jren. 257. Orig. i. 
lv. ter. Orig. Int. i. 992-4 ii. 348f, iv. 
6137-4 | t post s. 

—pevy Orig. i. iv, bis. | µεινη FG. | 
µενει 17 (-εἴ). P. uev. A. 

12. ερρεέη AB*RIL.Mai.ND*FGKP. | 
l ερρηθη 5. B?De. 17. 37. 47. L. Orig. 
iv. 845, 85*. || add. yap P. 

— avry Orig. Int. 1, 995. | om. D*. Harl.* 
Syr.Pst. Orig. (1. £055.) iv. Orig.Int. ii. 
348f, iv. 6133, 

— pewy Orig. i.iv. | -Zov N* (corr.*) 


698 





13. καθως AND. rel. | καθαπερ B. Orig. 
iv. 848, 

14. ουν] om. 47 Gb. 

— ry Vem ABND:. rel. Clem. 641. Orig. 
iv. 845. | om. ry D*FG. 

15. tw Mo. yap BNDFG. 47. P.|T ro yap 
Mo. s. A. 17. 37. KsL. | Movoq 17. 
87. 47. KLP. Μωυσει MFG. Μωσῃ 
s. BBch(*RLMai.)D | Mec& AB 
Btly.(Rl.Mai.) 

— οικτέιρω] -pnow 37. 

16. ελεωντος AB*RL MaiWD* GP. | 
Il ελεουντος 5. B?. 17. 37. 47. Ks. 
Orig.i.114.129. 130. ii. 5714. Eus. in 
Ps. 195, | ευδοκουντος L. 

17. ενδειξωµαι] -ἕομαι F(nonG.) 17. 
TP: 

— ómoc 2°.] add. αν FG. 

— διαγγελφ] διαγγειλη 37. | διαγγελει 
LP. 

18. ov 19. Orig. i. 114. 115. 123. 132. ii. 
1164. Orig. Cat. 341. Orig. Int.iv. 613°, 
614*4- 615% | om. L. 


θελη 17 bis. L. Orig. Cat. 341. (19.) | 
add. ὁ θεος D. Orig. i. 114. 115. | om. 
Orig. i. 193. 132. ii. Cat. Orig. Int. iv. 
6186, 61434, 6156, 

--έλεε ABND®. 17. 37. 47. KsLP. Orig. 
i. ter. Orig. ii. Cat. | ελεᾳ D*FG. 

— ὃν δε θελει .... m ovk εχει(51) ab alia 
manu in Aut vid. || (qui autem non vult 
Memph.) 

19. wot ουν ABN. 37. 47. P. Syr.Hcl. 
Goth. Orig.i. 132. [Syr.Pst. Arm. ZEth.] 
| £ ουν po: 5. DFG. 17. KsL. Vulg. 
Memph. Orig. i. 114. ii. 1164. Orig. Int. 
ii. 1408, iv. 6185, 

— ri] add. ουν BDEG. Orig. Int. ii. 
I408. iv. ^| Om Αλ ο 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. JEth. Orig.i. bis. Orig. ii. Orig. 
Int. ii. 2995, 








8. hi filii CZ. | 9. prom. enim CI. | 10. autem 
illa sed Cl. | patris nostri C7. | 11. boni egissent 
que mali CZ, | 17. om. enim Am. | οὗ ut annun. 


IX. 30. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. : 
Goth. Arm. Ath. 
© Es. 45:9. 


 HPOX ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


e Nu. ^ by A ^ "d fi 5 / 

μὴ ἐρεῖ τὸ πλάσμα τῷ πλάσαντι, Ti µε ἐποίησας 
WA x 3/ / λ ^ ^ 
οὕτως: ^ ἢ οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὃ κεραµευς τοῦ πηλου, 
3 ^ » ^ / ^ ^ x \ 
ἐκ τοῦ αὐτοῦ Φυράματος ποιησαι Ὁ µεν εἰς τιµην 


Numquid dicit figmentum ei 
qui se finxit, Quid me fecisti 
Sic? ? An non habet potesta- 
tem figulus luti ex eadem 
massa facere aliut quidem vas 


σκεῦος, ὃ δὲ εἰς ἀτιμίαν; "ei δὲ θέλων ὁ cos ἐν- 
δείξασθαι τὴν ὀργὴν καὶ γνωρίσαι TO δυνατὸν αὐτοῦ, 
ἤνεγκεν ἐν πολλῇ µακροθυµίᾳ σκεύη ὀργῆς κατηρτι- 
σµένα εἰς ἀπώλειαν, ? καὶ ἵνα γνωρίσῃ τὸν πλοῦτον 
τῆς δόξης αὐτοῦ ἐπὶ σκεύη ἐλέους, à προητοίµασεν 
οὓς καὶ ἐκάλεσεν ἡμᾶς οὐ µόνον 
ἐξ ᾿Ιουδαίων ἀλλὰ καὶ ἐξ ἐθνῶν, ? ὡς καὶ ἐν τῷ 
Ὡσηὲ λέγει, Καλέσω τὸν ob λωόν μου λαόν μον, 
5 5 / 5 / \ 5 
x0 τὴν οὐκ ἠγαπημένη», ἠγωπημένη». ?6 n] ἔσται 
ἐν τῷ TÓTO οὗ 
Κληθήσοντωι viel θεοῦ ζῶντος. 
ὑπὲρ τοῦ Ἰσραήλ, "'Eà» ᾖ ὁ ἀριθμὸς τῶν υἱῶν 
umes τῆς θαλάσσης, τὸ ὑπό 
λειμμα σωθήσετα. "' λόγο γὰρ συντελῶν καὶ 
συντέμνων ! ποιήσει πύριος ἐπὶ τῆς γῆς. 


28. [xai] ἵνα 
eis O0£av; 

f Hos. 2:95. 

26. 260. Γαὐτοῖς] 

€ Hos. 1:10. 


h Es, 10:22. 


Ἰσραὴλ. ὡς ἡ € 


98. συντέµνων 
[£v δικαιοσύνη, 


24 


ο 


" / 


ἐῤῥέθη 


/ 


XQ N 
καὶ καθως 


in honorem, aliut vero in con- 
tumeliam? ??Quod si volens 
deus ostendere iram et notam 
facere potentiam suam sustinuit 
in multa patientia vasa irae 
aptata in interitum, ? ut osten- 
deret divitias gloriae suae in 
vasa misericordiae, quae prae- 
paravit in gloriam, ?* quos et 
vocavit nos non solum ex Iu- 
daeis sed etiam ex gentibus; 
2% sicut in Osee dicit, Vocabo 
non plebem meam plebem 
meam et non misericordiam 
consecutam misericordiam con- 
secutam, 3566 erit in loco ubi 


T g O ‘i ε D , ~ = 

9 U Λαος κου υμείς ΕΧΕΙ dictum est, Non plebs mea vos, 
2 ρα / 

7 *Hoaias δὲ κράζει 


ibi vocabuntur filii- dei vivi. 
27 Esaias autem clamat pro 
Israhel, Si fuerit numerus fi- 
liorum Israhel tamquam arena 
maris, reliquiae salvae fient: 
2 verbum enim consummans 
et brevians in aequitate, quia 
verbum breviatum faciet do- 


ὅτι λόγον συν- minus super terram. 3 Et si- 
έ / c T if? N ^ ^ 2. 477. cut praedixit Esaias, Nisi 
m canada προείρηκε» Hoaias, Ei μη κύριος cupo BY KOM oiu. Sabaoth ees 
τέλιπεν ἡμῖν σπέρµα, ws Ἄθδομα ἂν ἐγενήθημν, nobis semen, sieut Sodoma 
\ oe FA Se ^ e / 30 / 5 3! 4' facti essemus et sicut Gomorra 
IE “OL ως T'ópvoppo. ον ὡμοιώθημεν. τι ουν €pOU- similes fuissemus. ? Quid er- 

IN \ 


[74 
pev; οτι 


ἔθνη τὰ 


η 


/ 
διώκοντα δικαιοσυνην 


Ρο dicemus? quod gentes quae 
non  sectabantur iustitiam 





19. τῳ yap St.3. ABNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. vv. Arm. ZEth. Orig. i. 114. 132. 
135. ii. Orig. Int. ii. bis. iv.| om. γαρ Elz. 

90. ω avOpwre ante µενουνγε A(B)N*. 
37. 47. Orig.i. 132. (uevovv B. contra 
Memph. Graec. Orig.i. quater)|1 post 
c. N«De, 17. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. (Arm.) Orig. i. 114. 
1355is. (post συ τις ει Arm.) | ω av- 
θρωπε tantum. D*FG. Vnlg. Eth. 
Orig. Int. ii. 1404-f 2995, iv. 6145. 615b. 

- Meth. (ap. Epiph. Ixiv. 28.Jahn 77.) 

— πλασαντι] πλασματι 473. 

---εποιησας Orig. i. 114. 133. Meth. | 
επλασας D. à 

— exn P. 

22. ηνεγκεν Orig. ii. 1195. Orig. Int. iii. 
9796, iv. 6164. 617%. | om. FG. 

— σκευη] praem. εις FG. | om. Orig. ii. 
Orig. Int. iii. iv. bis. 

93. και ἵνα AND. rel. Syrr.Pst. &Hcl. 
Arm. | om. και B. 37. 47 mg. Vulg. 
Memph. Goth. «Αμ. Orig. ap. Gb. 
Orig. Int. iii. 279€. iv. 6169. 6172. 





23. γνωρισει 17. 

— rov πλουτον] ro πλουτος FG. 

— δοξης] χρηστοτητος P. 

25. εν AND. rel. Orig. Int. iv. 6163. | 
om. B. (om. et τῳ BBeh.) 

— ‘Qone] won FG. | οσηε K. | woe ip. 

— ove] post ηγαπηµενην 1°. 17. (ante 
Orig. Int. iv. 6164. 6185.) 

— fin.] add. et non misericordiam con- 
secutam misericordiam consecutam. 
Vulg. Arm. MSS. (om. et non dilec- 
tam dilectam Am, Tol. Fuld.) 

96. οὗ] ω N*. 

— ερρεθη AB*RI.Mai RD*. 17. Kes} 
Γερρηθη 5. B?De. 37. 47. L. | αν κλη- 
θησονται FG. Orig. Int. iv. 6164. 
| f add. avrow 5. AND. rel. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. ZEth. vid. Hos. | om. 
BFG. Am. Syr.Pst. Iren. 257. Orig. 
Int.iv. 

— κληθησονται] add. οὗτοι P. 

27. ὑπολειμμα ABN*. Eus. D.Ev. 62°. 
644, in Es. 399*. (ὑπολεμα DBBtly. 
QRL) ὑπολιμα RL*) | ὑποκαταλειμμα 





47. | f καταλεµµα c. N*DFG. rel. 
(vid. LXX.) 

28. cvvrtuvov] T add. εν δικαιοσυνη ort 
Aoyov συντετµηµενον 5. WeDFG. 17. 
37.47 mg. KsLP. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
( Arm.) Orig. Int.iv. 6184. Eus. D.Ev. 
62°. (vid. Es. x. 22, 23.) (om. εν δικαιο- 
cvvg Eus. D.Ev. MS.) | om. ABN*. 
47*. Syr.Pst. Memph. ZEth. Eus. 
D.Ev. 644. in Es. 9995, 

— kvpic] praem. ó B. | om. AND. 
47 tat, et mg. vel. Eus. D. Ev. bis. in Es. 

29. κυριος] add. ὁ θεος 17. | om. Orig. 
jii. 7115. Orig. Int. iv. 6184. Eus. D.Ev. 
62° 644, Ecl. Pr. 27. 

— εγκατελιπεν BND*. rel. Eus. D.Ev. 
bis. Ecl. Pr. | -λειπεν AD*FGEL Tf. 
P. | praem. ω FG. 

— ὡμοιωθ. BND. 17. 37. Ks. Eus. 
D. Ev. bis. Ecl. Pr. | ὁμοιωθ. AFGLP. 
(Orig. iii.) 





22. Deus volens Cl. | apta Cl. et Am.** | 25. 
vocavi Am. | pleb. meam add. et non dilectam 
dilectam Cl. | 26. dictum est eis Cl. | 28. et ab- 


brevians Cl. 
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A BNI[CID. 
FG. 
17, 37. 47. 
KLP. 


k Es. 8: 14. 
28: 16. 


X. 


e 
OTL T. 
ἐκ ToU 
t T. 
O ποιή- 


5. γράφει 
δικ. T. 
νόμου, 
σας 

— [αὐτὰ] 

1 Lev. 18:5. 

™ Deut. 30: 11-14. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


κατέλαβεν δικαιοσύνην., δικαιοσύνην δὲ τὴν ἐκ πί- 
στεως" ' Ἰσραηὴλ δὲ διώκων vóuov δικαιοσύνης, 
> / es ο ο NS ο , 5 ipa 
eie vouov! ovk ἔφθασεν; " δια τί; OTL οὐκ ἐκ Tl 
OTEDS, GAN ὡς ἐξ épyov' προσέκοψαν᾿ τῷ λίθῳ τοῦ 
προσκόὀμµατος, ^ καθὼς γέγραπται, ^I) τίθημι ἐν 
Σιὼν λίθου προσκόμµατος, καὶ πέτρα» σχανδάλου, καὶ 
6 πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ καταισχυνθήσεται. 

"Αδελφοί, ἡ μὲν εὐδοκία τῆς ἐμῆς καρδίας, καὶ 7 
δέησις ! πρὸς τὸν θεὸν ὑπὲρ ! αὐτῶν ! eis σωτηρίαν. 
μαρτυρώ γὰρ αὐτοῖς ὅτι ζῆλον θεοῦ ἔχουσιν, ἀλλ᾽ 
OU κατ ἐπίγνωσιν. > ἀγνοοῦντες γὰρ τὴν τοῦ θεοῦ 
δικαιοσύνην, καὶ τὴν ἰδίαν * ζητοῦντες στῆσαι, τῇ 
δικαιοσύνη τοῦ θεοῦ οὐχ ὑπετάγησαν. 

13 "Τέλος γὰρ νόμου χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 
ὁΣΝ]ωυσῆς” γὰρ γράφει τὴν 
δικαιοσύνην τὴν ék' »όμου ὅτι l*O ποιήσας αὐτὰ ἆν- 
θρωπος ζήσεται ἐν ἑαύτῃ” on δὲ ἐκ πίστεως δικαιο- 
σύνη οὕτως λέγει. Μη εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ gov, mop 
ὠναβήσετωι εἰς τὸν οὐραδόν; ro)T ἔστιν χριστὸν κα- 
Tis καταβήσεται εἰς τὴν ἄβυσσον; 


παντὶ τῷ πιστεύοντι. 


ταγαγεῖν" 


IX-SEb 


adpraehenderunt iustitiam, iu- 
stitiam autem quae ex fide est; 
?!Israhel vero sectans legem 
iustitiae in legem iustitiae non 
pervenit. ?? Quare? quia non 
ex fide, sed quasi ex operibus: 
offenderunt in lapidem offen- 
sionis, ?^sicut scriptum est, 
Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis et petram scandali, 
et omnis qui credit in eum non 
confundetur. | 


!Fratres, voluntas quidem 
cordis mei et obsecratio ad 
deum fit pro illis in salutem. 
2 Testimonium enim perhibeo 
illis quod aemulationem dei 
habent, sed non secundum 
scientiam. ?Ignorantes enim 
dei iustitiam et suam quaerentes 
statuere, iustitiae dei non sunt 


. Subiecti. 


‘Finis enim legis Christus 
ad iustitiam omni credenti. 
5 Moses enim scripsit quoniam 
iustitiam quae ex lege est qui 
fecerit homo, vivet in ea. 
$ Quae autem ex fide est iusti- 
tia sic dicit, Ne dixeris in 
corde tuo, Quis ascendit in 
caelum? id est Christum de- 
ducere; " aut, Quis descendit 
in abyssum? hoc est Christum 





30. κατελαβεν] add. την G(non F.) 
— δικαιοσυνην 19.] δικαιωσυνη 17. K. 


— rnv| της FG. 


31. voucr post δικαιοσ. P. 
— εις vouov Orig. Int. iv. 6189. 619*. 


6205, | om. 17. 


S. N*«(F eum obelo). 37. KsL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. om. ABN* 
D(F cum obelo)G. 17. 
JEth. Orig. Int. iv. ter. 
--εφθασεν] εφθοχεν FG. 
82. εργων] Tfadd. vouov s. ND. 17. 37. 
47mg. KsLP. Syrr.Pst.& Hcl. 
Arm. [ZEth.] | om. ABN*FG. 47/zt. 


Vulg. Memph. 
6194, 


— rpocexopay] -ψεν W*.(corr.?) | -ϕαν 
|| t add. γαρ 5. N«De. 17. 37. 
47mg. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. 
| om. A3N*D*TFG. 47tzt. Am. 
Tol. Memph. Gov. (ZEth.) Orig. Int. 


FG. 


Arm. 


iv. bis. 


98. Xwv] Xw A. 
νιαιον εντιµον και 17. (vid. LXX.) | 
om. Orig. Int. iv. 618°. 6192. 

— 6 πιστευων] T praem. πας &. 17. 37. 
KsLP. Vulg. Syr.Hcl. 
A BNDEFG. 47. Syr.Pst. Memph. Goth. 
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ii. | ov µη καταισχυνθῃ DEG. 

1. δεησις] add. µου P. 

— moc) | praem η Sli. 37. Κο. | 
om. ABNDFG. 47. P. Arm. 

— avrov ABNDFG. 17. 47tzt. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
(Aith.) Orig. Int. iv. 620°.bis. | i rov 
Ίσραηλ c. 37. 47mg. KsL. 

— &c σωτ.] ἡ σωτήρια 37. | T praem. 
εστιν S. N°. 17. 37, 47mg. KLP. Syr. 
Hel. | om. ABN*DFG. 47 tat. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Arm. th. Orig. Int. iv. 

3. yap Tren. 241. Clem. 451. Orig. Int. iv. 

619^. 620°. T'ert. adv. Marc. v. 14. | δε 

A. 

ιδιαν] T add. δικαιοσυνην 5. N(F)G. 

17.47mg. KsL.(-vgc F.) Syrr. Pst.& Hel. 

Goth. ZEth. Zren. Mass. Orig. Int. iv. 


|| Tf add. δικαιοσυνης 





47. Memph. 


— avra 


Goth. 


Orig. Int. iv. 618*. 


rel. 


6205, 653^. Tert. (om.ante). | add. post | 8. λεγει] 
|| add. λιθον ακρογω- ζητουντες 37. | om. ABD. 47 tet. P. AEth. 


Vulg. Memph. Arm. ren. Erasm. Clem. 
451. Orig. Int. iv. 6195, 


FG. 37. 47. 
Memph. Goth. (t rov" 
κα. Siete 
BW.) | ὁτι την δις. την (της D.) εκ του 
vouov (N*)D*. 173. Vulg. Orig. Int. 


iv. bis. | ὁτι την δικ. τὴν εκ πιστεως A. 


| add. D. 
Fuld. Arm. Orig. iii. 943€, iv. 44>, 692, 


JEth. Orig. ii. 286%. Orig. Int. | 5. yap Orig. Int. iv. 6214. 6225. | om. 
iv, bis. 17. 
38. ov καταισχυνθησεται ABN. rel. Orig. | — rv δικ.την ex fvopov ὅτι BNeDe, 17**, 


KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
ante vopuov 5. 
KLP. Arm. | om. 


BNcFG. rel. Syrr.Pst.& Hcl. 


Arm. Hil. 2274, (ravra 37*.) | om. 
AW*D. 47. Vulg. Orig. Int. iv. bis. 
eam Memph. Wilkins. Goth. 

— avOpwroc Orig. Int. iv. bis. | om. FG. 
Syr.Pst. Hil. 

— avrg ABN*. 17. 47. Vulg. Memph. 
Goth. ZEth. | 

Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Int. 
iv. bes. Hil. 

6. τῷ «apd. St.3. Orig. 
9940. | om. ry Elz. 


I αυτοι c. Ne DFG. 


iv. 44b. 68e, 


praem. ἡ γραφη FG. Memph. 
17. Vulg. Cl. Am. 





---ὑπερτ.αιησαν G. ὄπεται.ησαν F. 
Arm.|om. | 5. Μωυσης BNEG. 17. 37. K. | iMe- 
σης 5. AD. 47. LP. 





31. sectando legem Cl. 
Am.* | offend. enim CI. 

3. justitiam dei CL. 
descendet Cl. 


| 32. ex fide] om. ex 


| 6. ascendet C7. l^. 


aye 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 


9. cov ὅτι κύριος 
᾿Ἱησοῦς 


n Es. 99: 16. 


° Joel. 2:32. 


§ Theb. 


c. 

P Es. 52:7. 
Nah. 1:15. 

15. πόδεο [τῶν 
εὐαγγελιζομένων 
εἰρήνην | 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ToÜT ἔστιν χριστὸν ἐκ νεκρὼν ἀναγαγεῖν. " ἀλλὰ 
τί λέγει Εγγύς σου τὸ ημά ἐστιν, ἐν τῷ στόμοτί 
σου καὶ & Tl καιρδίῳ σου" τοῦτ' ἔστιν τὸ ῥῆμα τῆς 
mío eos Ó κηρύσσομεν' 9 Ore ἐὰν Oporoynons ἐν τῷ 
στόµατί σου κύριον Ἰησοῦν., καὶ πιστεύσῃν ἐν τῇ 
καρδία. ao ὅτι ὁ θεὸς αὐτὸν ἦγειρεν ἐκ νεκρῶν, σω- 
θήση: ? καρδίᾳ γὰρ πιστεύεται εἰς δικαιοσύνη» στό- 
µατι δὲ ὁμολογείται εἰς σωτηρίαν. Ἠ λέγει γὰρ 7 
γραφή, "Mas ὁ πιστεύων én αὐτῷ oU κατοµσηιυνθή- 
σεται. ~~ Ov γάρ ἐστιν διαστολὴ, Ἰουδαίου τε καὶ 


[4 
αυ. ὁ γὰρ αὐτὸς κύριος πάντων, πλουτῶν eis 


13 I Tac γὰρ ὃς 
* [Ios 


πῶς 


“πάντας τοὺς ἐπικαλουμιένους αὐτόν. 
ἂν ἐπμαλέσηται τὸ ὄνομα κυρίου, σωβήσεται. ᾿ 
οὖν : ἐπικαλέσωνται” eis ov OUK πο... 
δὲ $t "murreógogur οὗ οὐκ Kove av; TOs δὲ ? ἀκούσω- 
ow" χωρὶς κηρύσσοντος» 15 πῶς de* κηρύξωσι»,, ἐὰν 
Sun ἀποσταλῶσιν; καθὼς ον Ρ Ὡς ὡραῖοι οἱ 
πόδες ' τῶν εὐαγηγελιζομένων ' ἀγαθά. * ° ἀλλ οὐ πάν- 
TES ὑπήκουσαν τῷ εὐαγγελίφ' Ἡσαῖας yàp λέγει, 
3 Kupie, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκσῇ ἡμῶν; ἵ' ἄρα ἡ πίστις 


ex mortuis revocare. ® Sed 
, quid dicit scriptura? Prope 
est verbum in ore tuo et in 
corde tuo: hoc est verbum 
fidei quod praedicamus. ? Quia 
si confitearis in ore tuo do- 
minum Iesum, et in corde tuo 
credideris quod deus illum 
excitavit a mortuis, salvus 
eris: ‘corde enim creditur 
ad iustitiam, ore autem con- 
fessio fit in salutem. !! Dicit 
enim scriptura, Omnis qui 
credit in illum non confunde- 
tur. ? Non enim est distinctio 
ludaei οὗ Greci: nam idem 
dominus omnium, dives in 
omnes qui invocant illum. 
?7 Omnis enim quicumque in- 
vocaverit nomen domini salvus 
erit. 1 Quomodo ergo invo- 
cabunt in quem non credide- 
runt ? aut quomodo credent ei 
quem non audierunt? quomo- 
do autem audient sine praedi- 
cante? '^quomodo vero prae- 
dicabunt nisi mittantur? sicut 
scriptum est, Quam  speciosi 
pedes evangelizantium pacem, 
evangelizantium bona. !6 Sed 
non omnes oboedierunt evan- 
gelio. Esaias enim dicit, Do- 
mine, quis credidit auditui 
nostro? !7 Ergo fides ex auditu, 


3 Es. 53:1. 
Joh. 12: 38. 





294v, Orig. Int. i. 62%. iv. 622%. Hil. 
1079». | non habent ABN. 37. 47. 
KsLP. Tol. Demid. Syrr.Pst. &Hcl. Goth. 

8.ro ῥημα] post εστιν DFG. Vulg. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Goth. Arm. Orig. 
Int. i. iv. 622+. 623%. Hil. (σφοδρα habet 
Orig. e Deut.) | ante Orig. iv. 44>, 692, 
(om. εστιν Orig. iii. 2455. iv. 294°. 
εστιν σφοδρα 47.) 

— κηρυσσωµεν P. 

9. ὁμολογησης] add. το ῥημα B. Clem. 
607. | om. rel. Jren. 209. Orig. Int. ii. 
1754, iv. 622%. 623* bis. Hil. 10795. 

---κυριον Inoovy (A)RD. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Tren. 209. 
Orig. Int. ii. iv. ter. | ὁτι κυριος Igcovc 
PB. Memph. Clem. Petr. Alex. Routh 
iv. 29. Hil. 10795. 1080€. | add. χρι- 
στον A. “quod Christus sit Dominus” 
JEth. | om. Jren. Orig. Int. ii. iv. ter. 
(Clem.) (Hil.) (Petr. Alex.) 

— quorevogc Clem. | πιστευσεις 37. 
(-σις 17.) | πιστευεις P. 

— avrov] post ηγειρεν AP. Clem. | ante 
Iren. Orig. Int. ii. iv. Petr. Alez. Hil. 

10. στοµατι] στοµα P. 

11. γραφη] add. ὅτι Syrr.Pst. &Hcl. Orig. 
Int. iv. 622%, 6234. (D non add. ὁτι). 





11. ov] add. µη DFG. | om. Clem. 585. 


607. 

19. Ίουδαιου τε και Ἕλληνος | Τουδαιφ 
και Ἑλληνι D. Syr.Pst. 

13. av Orig. ii. 7274, 793*. | εαν 37. 
Orig. i. 291°. 

14. επικαλεσωνται ABNDFG. | 1 -σονται 
Ss. 17s. 37. 47. KsLP. Vulg. Clem. 442. 
Orig. Int. iv. 6249°* 625° 

— we δε 19.] praem. η FG. Syr.Pst. 
Arm. (bis.) Orig. Int. iv. 6244, | om. 
Clem. 442. 

— morevowow BRD(FG)P. (επιστ FG.) 
| 1 -σουσιν c. A. 17s. 37. 47. KL. 
Vulg. Clem. Orig. Int. iv. 6244, 6256, 
Hil. 8724. 

— akovowc:w A3BNe. 17. 37. (A*n.l) 
| { -σουσιν s. L. (-σονται R*DFG. 
47. KP.) Vulg. Orig. Int. iv. 6244, 6252, 
Hil. 872°. Clem. 

— χωρις] avev P. 

15. κηρυξωσιν ABND. 17. KLP. | 1 -ξου- 
ow c.37. 47. Vulg. Clem. 442. Orig. 
Int.iv.6249. 625%" Hil. 872°. | εκηρυσ- 
σουσιν FG. 

— xa0wc Clem. | καθαπερ B. 

— rodec] Tadd. των ευαγγελιζοµενων 
ειρηνην z. ND FG. 17. 37. 47 mg. KLP. 





Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Iren. 
200. Hil.872*. oi ποδες των ευαγγ. 
αγαθα, η των tvayy. envuv Eus. 
D.Ev. 89%. (Tert. ex Es. adv. Marc. iii. 
99, v. 2, et ut vid. iv. 34. v. 5.) vid. Es. 
li.7.| om. ABN*C. 47tzt. Memph. 
'Theb. ZEth. Clem. 449. Orig. iv. 119. 
Orig. Int. iv. 465*. 624%  625*. 
6265. 

15. των ευαγγ. ay. Clem. Eus. D.Ev. 895. 
| om. ro» FG. 

— αγαθα] f praem. ra 9. ΧΡ». 17. 
37. 47mg. Kmg.L. Arm. Clem. | om. 
ABN°CD* FG. 47trt. P. Eus. D.Ev.89*. 
Orig.iv. 

16. rw ευαγγελιφ] praem. εν N*. (sed 
corr.!) | του ευαγγελιου FG. 

— ric επιστευσεν] om. τις 37*. 
στευσαν Scr.) 

— fin.] add. et brachium Domini cui 
revelatum est? Memph. (ex Es.) | non 
habet Orig. Int. iv. 6269, 

17. apa] add. ovv FG. 37. | om. 
Orig. Int. iv. 6264. 6274. (ἡ pev yap 
Clem. 442.) 


(επι- 








7. a mortuis Cl. | 9. suscitavit Cl. | 10. ad 
salutem Cl. | 16. oboediunt Cl. 
NE 
(01 


ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
(K)LP. 


q K. 
r Ps. 18(19):5. 


* Deut 32:21. 


t Es.65:1. 


u Es, 65:2. 


XT. .-1e' 
v Ps. 93 (94) :14- 
q Goth. 


x 1 Reg. 19:10. 


* 1 Reg. 19:18. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἐξ ἆ ἀκοῆς, 7) δὲ à ἀκοὴ διὰ ῥ ῥήματος κρατος, 15 ἀλλὰ 
λέγω, Μὴ οὐκ ἠκουσαν; μενοῦν. γε "eis πάσαν τὴν 

γῆν ἐξήλθεν ὁ ὁ φθόγγος αὐτῶν, xo εἰς τὰ τος τῆς 
οἰχουμιένης, τὰ ῥήματω αὐτῶν. ' ἀλλὰ λέγω, μὴ le- 
pana οὐκ ἔγνω» πρῶτος Μωυσής" λέγει, "Ey παρα- 
ζηλώσω ὁ ὑμᾶς ἐπ᾽ obs ἔθνει i ἐπ᾽ " ἔθνει ἀσυνέτῳ παρορ- 
γιῶ Unc. ?"'Haaias δὲ ἀποτολμᾶ καὶ λέγει, 'Ἑδρέθη y 

"[&] τοῖς dp μὴ ζητοῦσῳ», ἐμφανὴς ἐ ἐγενόμην [e] ; 
τοις ép μὴ ἐπερωτῶσῳ. ΓΙ πρὸς δὲ τὸν Ἰσραὴλ λέ- 
yeu? “Orgy τὴν ἠμέραν ἐξεπέτασα τὰς «χεῖράς µου 
πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγωτα. 

* Aéyo οὖν, Μη " ἀπώσωτο 6 beds τὸν λαὸν αὐτοῦ; 
μὴ γένοιτο: καὶ γὰρ ἐγὼ Ἱσραηλίτης Ἱ εἰμί, ἐκ σπέρ- 
µατος ᾿Αβραάμ, φυλῆς ! Βενιαμείν. "οὐκ ἀπώσατο 
ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, Ov προέγνω. jj οὐκ οἴδατε ἐν 
᾿Ηλία τί λέγει 7 γραφή; as ἐντυγχάνει τῷ θεῷ κατὰ 
τοῦ Ἰσραήλ", ?* Κύριε, τοὺς προφήτας σου ἀπέκτει- 
yo», * τὰ θυσιαστήριά, σου nour ea nono, κηὼ ὑπελεί- 
boyy μόνος, καὶ ζητοῦσιν τὴν Vv» κου. "᾽Αλλὰ 
τί λέγει αὐτῷ O χρηµατισµός; Y Κωτέλιπον ἐμαυτῷ 
ἑπτωκισημλίους ὤνδρας, οἵτινες οὐκ ἔκαμψαν γόνυ τῇ 


X. 18. 


auditus autem per verbum 
Christi. !*Sed dico, numquid 
non audierunt? Et quidem, In 
omnem terrain exivit sonus 
eorum, et in fines orbis terrae 
verba eorum. 1 Sed dico, 
numquid Israhel non cognovit? 
Primus Moses dicit, Ego ad 
aemulationem vos adducam in 


non gentem, in gentem insi- ~~ 


pientem in iram vos mittam. 
? Esaias autem audet et dicit, 
Inventus sum non quaerentibus 
me, palam apparui his qui me 
non interrogabant.  ?' Ad 
Israhel autem dicit, Tota die 
expandi manus meas ad popu- 
lum non credentem et contradi- 
centem. 

! Dico ergo, numquid reppu- 
lit deus populum suum? Absit: 
nam et ego Israhelita sum ex 
semine Abraham, tribu Benia- 
min. ?Non reppulit deus ple- 
bem suam quam praesciit. Απ 
nescitis in Helia quid dicit 
Scriptura, quemadmodum in- 
terpellat deum adversus Is- 
rahel? ὃ Domine, prophetas 
tuos occiderunt, altaria tua 
suffoderunt, et ego relictus sum 
solus, et quaerunt animam 
meam.  * Sed quid dicit illi 
responsum divinum ? Reliqui | 
mihi septem milia virorum, qui 
non eurvaverunt genu Bahal. 





17. χριστου BN*CD*, 47 txt. Vulg.Memph. 


19. ex’ εθνει ABNC?D. 37. Clem. 451. 


ver. 2.) | om. BN*CD¢FG. rel. Vulg. 


Theb. Goth. Arm. ZEth. Orig. Int. 
iv. bis. | f θεου €. AN*D*. 17. 37. 
47mg. KLP. Syrr.Pst. &Hel. Clem. | 
om. FG. Hil.872*. 

18. ηκουσαν] -ca D sic Tregelles. 


— pevovy γε Hil.872*. | om. FG. Orig. 


Int. iv. 6264, 6270, 
— vacav] add. yap D*. 


in Ps, 72*, Hil. 

19. Top. ουκ εγνω ABNCD*FG. 37. 47. P. 
Vulg. Memph. Theb. Goth. (Arm.) 
JEth. Orig. Int. iv. 6204, 
872" | t ουκ εγνω Ἱσρ. c. D*. 17. 
KsL. Syrr.Pst. & Hel. 

— Movonc BRCFG. 17. 37. 47. LP. Hil.| 
IÍMoogc s. AD. 
— εγω] add. yap 37. 
Orig. Int. iv. bis. 
— ὑμας 19. 
873*. | αυτους C(etsie bisNe.) Ath. | 
in C ex’ εθνει ad ὑμας rescripta sunt: 
? avrovc*. 

— εθνει 19.] εθνη 37. 


102 


|| om. Hipp. 
Phil. v. 7. (104.) Orig. Int.iv.bis. Eus. 


628%, Hil. 


| om. Clem. 451. 


Clem. Orig. Int. iv. bis. Hil. 





(femw" εθνε 5. FG. 17. 47s. LP.) 
Hil. | om. C* ut vid. 

20. αποτολµᾳ και ABNC. rel. Orig. Int. 
iv. 5665. 6269, 628%4- Hil. 8733. | 
om. DFG. 

— sbpsÜgv] add. εν BD*FG. (? Theb. 
Goth.) | *om. &. ANCDP. 17. 37. 47. 
LP. Am. Clem. 451. Hil. (vid. LXX.) 

| “a” Vulg. Cl. Orig. Int. iv. bis. | 
(evpeOn L.) 

— sytvounv] add. εν BD*. (inter Orig. 
Int. iv. bis.) | *om. &. ANCD>FG. 17. 
37. 47. LP. (vid. LXX.) 

21. προς Xaov Orig. Int. iv. 6264. 6282, 
6295. Hil.873*. | επι Xaov D. Clem. 
451. 

— και αντιλεγοτα ΑΡΒΝΟΡΕ, 17. 37. 
47. LP. vv. Clem. Orig. Int. ii. 169. 
iv. fer. | kat Aeyovra D*. | om. FG. 
Hil. 

l. τον λαον Orig. Int. iv, 629.9 Eus. 
D.Ev. 624 644. | την κλήρονοµειαν 
FG. 

— avrov] add. óv προεγνω AND*. (vid. 











Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. Goth. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iv. Eus. D.Ev. 
bis. 

1. Ῥενιαμειν ABNC. 17. 37. | 
S. D. rel. (-μην L.) 

2. Ἠλει BFG. 

— ὡς] ὃς 17. 

— IcpayX] f add. Aeyov &. N*. 17 espat. 
37. L. Syr.Pst. ZEth. |om. ABN-CDEG. 
47. P. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. Orig. Int. ii. 4624. iv. 629°. Eus. 
D.Ev. 653. | (λεγων περι[ἠ κατα] του 
1σραηλ Eus. D.Ev. 624.) 

3. ra θυσ.] praem. και S. ND. 37. L, 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Eth. Just, Try. 
39. | om. ABN*CFG. 17. 47. P.Vulg. 
Memph. 'Theb. Orig. Int. ii, 4694, iv, 
629*. Eus. D.Ev. 624, 653. 


1 -μιν 





20. audit 4m. 
parui iis Cl. 

l. Deus repulit Cl. | de tribu σι. | 2. rae- 
scivit Cl. | adversum Cl. | 4. divina eas 
sum Cl. | ante Baal Ci. 


| sum a non quaer, Cl. l = 


~ 


pal. 15. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb) 
(Goth.) Arm.Aith. 


Dent. 29 ‘4. 
Es. 6:9. 
29:10 


? Ps, 68(69) :22. 


q Theb. 
$ Goth. 


ΠΡΟΣ POMAIOYZ. 


Βάαλ. οὕτως οὖν καὶ ἐν τῷ νῦν καιρῷ λεῖμμα κατ 
ἐκλογὴν χάριτος γέγονεν. $e δε χάριτι, οὐκέτι ἐξ 
ἔργων, ἐπεὶ ἡ χάριε οὐκέτι γίνεται, χάρις. n5 TL οὖν; 0 
ἐπιζητεῖ Ἰσραήλ, * τοῦτο” οὐκ ἐπέτυχεν, ü δὲ ἐκλογὴ 
ἐπέτυχεν' οἱ δὲ λοιποὶ ἐπωρώθησαν, ? Σκαθάπερ” 
έγραπται, " ᾿Εδωκεν αὐτοῖς 6 θεὺς πνεῦμια HOT OL 
wubews, ὀφθαλμοὺς τοῦ μὴ] βλέπευ καὶ WT τοῦ 
ἀκούειν, ἕως τῆς σήμιερον ἡμέρας. καὶ * Δαυεὶδ 
λέγει, "Γενηθήτω ἡ τράπεζα αὐτῶν εἰς παγίδα καὶ 
εἰς θήρων, καὶ εἰς σκάνδαλον καὶ εἰς ἀντωπόδομιο, αὖ- 
τοῖς *° σκοτισθήτωσον ái ὀφθαλμοὶ αὐτῶν τοῦ μὴ 
βλέπευ, xn τὸν νῶτον αὐτῶν διὸν παντὸς σύγκαμψγο. 
" Aéyo oov," μη ἔπταισαν * i ἵνα πέσωσιν; μη γένοιτο" 


5Sic ergo et in hoc tempore 
reliquiae secundum electionem 
gratiae factae sunt. 9Si autem 
gratia, non ex operibus: alio- 
quin gratia iam non est gratia. 
7Quid ergo? quod quaerebat 
Israhel hoc non est consecutus, 
electio, autem consecuta est: 
ceteri vero excecati sunt. 9 Si- 
cut scriptum est, Dedit illis 
deus spiritum conpunctionis, 
oculos ut non videant, et aures 
ut non audiant, usque in ho- 
diernum diem. ° Et David 
dicit, Fiat mensa eorum in la- 
queum et in captionem et in 
scandalum et in retributionem 
illis, '° obscurentur oculi eorum 
ne videant, et dorsum illorum 
semper incurva. !! Dieo ergo, 
numquid sic offenderunt ut ca- 
derent? Absit, sed illorum de- 


ἀλλὰ τῷ αὐτῶν παραπτώµατι 3 σωτηρία τοῖς ἔθνεσιν 
εἰς τὸ παραζηλῶσαι αὐτούς. 
αὐτῶν πλούτος κόσμου. καὶ τὸ ἧττημα αὐτῶν πλοῦτος 


ἐθνῶν, πόσῳ μᾶλλον τὸ πλήρωμα αὐτῶν; 


145 Ὑμῖν C λέγω τοῖς éÜveouv: ep t ὕσον μὲν 
τὴν διακονίαν 


[s οὖν |" 


καὶ σώσω τινὰς 


8. καγω Just. | και εγω D^Tf. 

4. κατελιπον BND. 17. 37. 47. Just. 
Try. 39. Orig. i. 171. iii. 1519. Eus. 
D.Ev. 624, 65*. Ecl. Pr. 27. | -λειπον 
ACEGLP. 

— ry Just. Orig. i. iii. Eus. D.Ev. bis. 
Ecl. Pr. | ry FG. 

5. ουν Vulg. Syr.Hel.* Theb. th. 
Orig. iii. 1514. Orig. Int. ii. 4624. iv. 
6294, Eus. D.Ev. 624, 652, | om.C. 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. Arm. 

--λειμμα] Cpa AB*NCD*FG. nj 
17.) ληµµα B?. 

— εκλογην Orig. iii. 505%. 7115. Eus. 
D.Ev. 624. 65*. 764. 784, 2864. 323°. 
3254, in Ps. 4535. | -γης D*. 

— ysyovev] salvae factae sunt Orig. Int. 
iv. 6294, 630°, bis. 6402. 

6. χαριστος et χαριστι F(non G.) 

— γινεται] εσται C^utvid. Vulg. d. 
Syrr.Pst.&Hel. 

— xaptc] T add. ει δε εξ εργων ουκετι 
εστιν χαρις ETEL TO εργον ουκετι εστιν 
εργον 5. (B)N*. 37. 47mq. L. Syrr. 
Pst.&Hel. (ει δε 


εξ εργων ουκετι 


εἰμι ἐγὼ ἐθνῶν ἀπόστολος, T 
μου δοξάζω, 1^ ej πως παραζηλώσω μου τὴν σάρκα 
δεὶ γὰρ ἡ ἀποβολὴ 


ἐξ αὐτῶν. 








εἰ δὲ τὸ παράπτωμα 


licto salus gentibus, ut illos 
aemulentur. "Quod si delic- 
tum illorum divitiae sunt mun- 
di et deminutio eorum di- 
vitiae gentium, quanto magis 
plenitudo eorum. 


1? Vobis enim dico gentibus. 
Quamdiu quidem ego sum 
gentium apostolus, ministerium 
meum honorificabo, !*si quo- 
modo ad aemulandum provo- 
cem carnem meam et sal- 
vos faciam aliquos ex illis. 
15 Si enim amissio eorum 





χαρις' επει TO εργον ουκετι εστιν χαρις 
B.) | add. επει το εργο» ουκετι εστι» 
εργον 17. (om. rel.) | om. AN*CDFG. 
47tzt. P. Vulg. Memph. Theb. Arm. 
Αυτη. 

7. επιζητει] επεζηται F. επεζητει G. 
Vulg. d. Syrr.Pst.&Hol. 

— rovro ABNCDEG. 17. 37. 47. 
| irovrov s. 

— jj δε εκλογή επετυχεν Orig. Int. iv. 
6910, Petr. Alex. Routh. Tr. Br. Tract. 
18. | om. 17. 

— επωρωθησαν sic Syr.Hel.mg.Gr. Petr. 
Alea. | επερωθ. C. 37. (excaecati sunt 
Vulg. Arm.) 

8. καθαπερ BN. | Ίκαθως 5. ACD. rel. 
| (zov γεγραπται αυταις λεξεσιν ουχ 
εὑρηται 47mg.) 

—,9. ἧμερας. και Δανιδ] om. Ftxt. 
(add. ad im. paginam. non sic G.) 

9, ab init. add. καθαπερ C. | om. Orig. 
Int. iv. 631.» 

— και εις Ógpavbis. D*. || (om. και εις 
θηραν Syr.Pst. Ath.) habet Orig. Int. 
iv.) 


LP. 


10. συγκαψον 37 Scr. 47. 

12. om. ver. A. | habet Orig. i. 693€, 
Orig. Int. iv. 633>°¢. 634>-4, 6354. 

18. ὑμιν δε ABN. 47. P. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. | fp. yap 5. DFG. 17. 
37. L. Vulg. Goth. Orig. Int. iv. 635%. 
| ὑμ. ουν C. [ZEth.] 

— pev ABNC. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Ath. Orig. Int. iv. 
bis. | om. DFG. Goth.Arm. || add. 
ουν ABNCP. | *om. c. DFG. 17. 37. 
47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. 

— ape εγω] εγω eye FG. Vulg. Goth. 
Orig. Int. iv. bis, | om. 
Arm. 

— δοξαζω] -σω FG. 17. Vulg. Orig. Int. 
iv. bis. 

14. µου] post την σαρκα DFG. 

15. η yap P. 


εγω <A. 





5. gratiae salvae factae CT. | 6. gratia jam 
non ex C]. | dorsum eorum CI. | 11. dilecto 


Am.* | salus est Cl. 
703 


i 4 reconciliatio est mundi, quae 
κα αὐτῶν καταλλαγὴ κόσμου, τίς U πρόσλημψι» εἰ μη ζωὴ adsumptio nisi vita ex maU, 
17.37. 4. ἐκ νεκρών; "d εἰ δὲ 7 ἀπαρχὴ cya, Kal TO pvpapa: cee si dela ος Es 

L(P). ^.. et massa; et si radix sancta, 
καὶ el 7 ῥίζα ἁγία, καὶ οἱ κλάδοι. U* εἰ δέ τινες TOV ot rami. "Quod si aliqui ex 
κλάδων ἐξεκλάσθησαν, σὺ δὲ ἀγριέλαιος Ov ἐνεκεντρί- i νε. Ae Mar 

is. καὶ συ κοινωνὸς της ρι(ης [καὶ της in 11119 et socius radicis et pin- 
σθην € ἐν avro is, ve 8 7 p i ] η guidinis olivae factus es, !?noli 
πιὀτητος τῆς ἐλαίας ἐγένου, μὴ κατακαυχώ TOV gloriari adversus ramos: quod 
si gloriaris, non tu radicem 
κλάδων: εἰ δὲ κατακαυχᾶσαι vy σὺ τὴν ῥίζαν portal ced radte do OU DIR 
βαστάζεις, ἡ GAA” ἡ ῥίζα σέ. 5 ἐρεῖς οὖν, ἐξεκλά- E ον ο per d 
σθησαν ! κλάδοι, ἵνα ἐγὼ ἐγκεντρισθῶ. ^ καλώς" τῇ credulitatem fracti sunt, tu 
autem fide stas. Noli altum 
ams * exhacOnoav, σὺ δὲ τῇ πίστει ἕστηκας. μὴ sapere, sed time: “si enim 
‘tyme dipóve, ἀλλὰ Pood " εἰ γὰρ à Beds τῶν tere tet sams, mn 

\ , z . 
kara. φύσιν κλάδων ουκ ἐφείσατο, | οὐδέ σου φείσε- cat. 3 Vide ergo bonitatem 
/ 99 q et severitatem dei, in eos qui- 
q P. TOLL, ie οὖν χρηστότητα καὶ ἀποτομίαν Ey ἐπὶ dem qui ceeiderunt severita- 
\ "S δέ . tem, in te autem bonitatem 
hee τοὺς πεσόντας ἀποτομίαι ἐπὶ s σε ! Xena Tó- dei, si permanseris in bonita- 
L2 . tem; alioquin et tu excideris. 
S "θεοῦ, ἐὰν ἐπιμένῃς' τῇ Kenan ἐπεὶ καὶ "Bod'et ili si non perinausee 


σὺ ἐκκοπή gn. 


vi 
?351 kGkeivot δέ, ἐὰν μὴ ἐπιμένωσιν' τῇ 
ἀπιστία, ἐγκεντρισθήσονται" δυνατὸς γάρ ἐστιν ὁ 
θεὺς πάλιν ἐγκεντρίσαι αὐτούς' 
x / 2 / > / 
κατὰ φύσιν ἐξεκόπης ἀγριελαίου καὶ παρὰ φύσιν 
9 / > y 2A ^ e ε 
ενεκεντρίσθης εἰς καλλιέλαιον, ποσῳ μᾶλλον οὗτοι OL 


75 di γὰρ σὺ ἐκ τῆς 


rint in incredulitate inseren- 
tur: potens est enim deus 
iterum inserere illos. ?* Nam 
si tu ex naturali excisus es 
oleastro et contra naturam in- 
sertus es in bonam olivam, 
quanto magis hi secundum . 
naturam inserentur suae olivae. 











15. κοσµου Orig. Int. iv. 6354. 6565, | 


-py FG. 
— προσλ.] προλ. CFG. 
16. δε BNC*D. rel  Syrr.Pst.&Hcl. 


Memph. Arm. | yap A. | quod si Vulg. 
Orig. Int. iv. 600*. 6165, 6878, | om. 
C*. Goth. ZEth. 

— & 2°. Orig. Int.iv. 600*. 6372. 
FGP*. Arm. 

17. ενεκεντρισθης] εκεντρισθης L. 

— εν Orig. Int. iv. 637^. | om. C* ut vid. 

— της ῥιζης και ANCDe. 17s. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Goth, Arm. 
“Eth. (Orig. ii. 691%.) Orig. Int. iv. 
| om. και BN*C. Memph. || om. της 
ῥιζης kac D* FG. (vid. infra.) Tren. 304. 
(264). 

— mioryntog Clem. 799. exc. Theod. 983. || 
ποιοτητος 37*. 

— eyevov hic ABNCD*. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. Goth. | ante της 
πιοτ. τ. ελαιας (om. της ῥιζης [Kar]) 
D*FG. Memph. Arm. | ante συγκ. 
Syr.Pst. | post συγκ. ZEth. Orig. Int.iv. 

18. ει δε] add, cv D*FG. | om. Orig. Int. 
iv. 6570. 


104 


| om. 





18. κατακαυχασαι] κατακεχασε 17. | kav- 
χασαι D*FG. 

— αλλα BND*. | aA c. ACD«-«. rel. 

19. εξεκλασθησαν Orig. Int. iv. 637». | 
ει κλασθησαν EG. si fracti suntd*. 
Orig. Int. ii. 213f, 

— κλαδοι] f praem. οἱ s. BD*. Syr.Hcl. 
Arm. |om. ANCD**FG. 17. 37.47.LP. 

90. την απιστεια G. 

— εκλασθησαν BBtly.D*FG. | T εξεκλα- 
σθησαν 5. ABMai.NCD*, 17. 37. 47. 
ΠΕ. 

— ov δε Orig. Int.ii. 9191, iv. 6570. | συν 
δε D*. 

— rg πιστει] ? την πιστιν D*? ut vid. 
Treg. (ry απιστιᾳ Wtst.) 

— ψηλα $pove ABN. Vulg. (ut vid.) 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. ut vid. Cypr. 12. 
305. | f ὑψηλοφρονει 5. CDFG. rel. 
Arm. ut vid. Orig. iii. 9765, 

21. ουδε] T praem. µηπως c. DFG. 17. 
37. 47 mg. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. (ZEth.?) Iren. 264. Cypr. 
19. | om. ABNC. 47txt. P. Hil. 
Memph. Orig. Int. iv. 6174. 637%, 68859, 

— $&4ctrau AB(Maied.2.)NCDEG. 17. 


37. 47. LP. Orig. iii. 1443. 146^, 2762. 
Orig. Int. iv. | i φεισηται 5. Vulg. 
Iren. Int. 264. Cypr. 305. 

22. ιδε Clem.140. Orig. iii. 144€. 2464, 
Eus. in Ps. 298^. | óc ACFG. 

— 0cov Clem. Orig. iii. 144%. 2464. | 
praem. rov D. 

— αποτομια ABN*C. Arm. Orig. iii. 
2464, | } αποτοµιαν c. N°DFG. 17. 
37. 47. L. Vulg. Clem. Orig. Int. ii. 
9946. iv. 6375. Eus. in Ps. 2985, Hil. 
2905. 

— xpuororijc ABCD*. Arm. Orig. iii. 
Eus. in Ps. | 1 χρήηστοτητα s. DcFG. 
17. 37. 47. L. Vulg. Clem. Orig. Int. 
ii. iv. Hil. | χρηστοτητος N. 

— 0cov post χρηστ. ABNCD*. Vulg. 
Memph. Arm. | *om. c. D>FG. 17. 
37. 47. L. Demid. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. 
ZEth. Clem. (Orig. iii.) Orig. Int. ii. iv. 
Cus. in Ps.) Hil. 

— empevgc BRD*. | Τεπιμεινῃς s. 
ACD°FG. rel. Clem. (Orig. iii.) 








29. n aris Cl. | 24. magis ii qui secun- 
dum 6 


«1.35. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Eth. 


25. map’ éavr. 


b Es. 59:20. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


κατὰ φύσιν ἐγκεντρισθήσονται τῇ ἰδίᾳ ἐλαίᾳ» Od 
γὰρ θέλω ὁ p ἀγνοεῖν, ἀδελφοί; τὸ ᾿µυστήριον τοῦτο, 
ἵνα μὴ ἦτε t ἐν" ἑαυτοῖς φρόνιµοι, ὅτι πώρωσις ἀπὸ 
μέρους τῷ Ἰσραὴλ γέγονεν ἄχρις οὗ τὸ πλήρωμα τῶν 
ἐθνῶν εἰσέλθῃ, 5 καὶ οὕτως πᾶς Ἰσραὴλ ne 
καθὼς γέγραπται,. Ἠξει ἐκ Σιὼν u ῥυόμενος, | άπο- 


? Nolo enim vos ignorare, 
fratres, mysterium hoc. ut non 
sitis vobis i ipsis sapientes, quia 
caecitas ex parte contigit in 
Israel donec plenitudo gen- 
tium intraret, et sic omnis 
Israhel — salvus firet: sicut 
Scriptum est, Veniet ex Sion 
qui eripiat et advertet im- 
pietates Iacob. ?'Et hoc illis 


27:9. 

DIT OE aT. io. στρέ a me testamentum, cum abs- 
31:33 τρ pet ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβ: *' καὶ αὕτη αὐτοῖς Sid πως corum, πε. 
7 mop ἐρνοῦ διωθήκη, t ὅταν ἀφέλωμαι τὰς d ups pnndBef evangelium. quide 
28 inimici propter vos, secundum 
αὐτῶν. κατὰ μὲν τὸ εὐαγγέλιον ἐχθροὶ δὺ ὑμᾶς, electionem autem | carissimi 
propter patres: ??sine paeni- 
κατὰ δὲ τὴν ἐκλογὴν ἀγαπητοὺ διὰ τοὺς πατέρας: ας “Suite ant dona db ὡς 
: as : : 
" ἀμεταμέλητα yap ur χαρίσματα καὶ ἡ κλησις τοῦ MN οσα, ο ο. 

30 NETS : 
θεοῦ. ὃν ὥσπερ γὰρ] ὑμεῖς ποτὲ ἠπειθήσατε, τῷ 6eo, deo, nune autem misericordiam 
δὲ 31 consecuti estis propter illorum 
νῦν ὃε ἠλεήθητε τῇ τούτων ἀπειθείᾳ, οὕτως καὶ incredulitatem, *! ita et isti 
C. q nunc non crediderunt in ve- 
q οὗτοι νῦν ἠπείθησαν τῷ ὑμετέρφ ἐλέει, t ἵνα: καὶ αὐτοὶ stram misericordiam, ut et 
έλε θώσιν. ? 2 cuve ipsi misericordiam consequan- 
" κλεισεν γὰρ ὁ θεὸς τοὺς πάντας tur: ?? conclusit enim deus 
εἰς ἀπείθειαν, ἵνα τοὺς πάντας ἐλεήσῃ. ? ὦ βάθος omnia in incredulitatem. ut 
A t omnium misereatur. 330 alti- 
πι. οὗτου. καὶ σοφίας καὶ γνώσεως θεοῦ. ὡς ἀνεξε- tudo divitiarum sapientiae et 
scientiae dei: quam inconprae- 
E IA τὰ , κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεξιχνίαστοι αἱ hensibilia sunt iudicia eius et 
4 Es, 40:13. ὁδοὶ αὐτοῦ. ?*" Tig γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου; Y) τις σύω- investigabiles viae eius. * Quis 
T REA sy ur ae pies 1 $ a enim cognovit sensum domini? 
$1 τίς προέδωκεν αὐτῷ, καὶ aut quis consiliarius eius fuit? 


Θουλος αὐτοῦ ἐγένετο; 





23. κακεινοι ABNCDEG. 47. | f και εκει- 
vot 5. 17. 37. L. 

----ἔπιµενωσιν BN*D*. | Ἱ-μεινωσιν c. 
AN‘CD°FG. rel. 

— 6 θεος ante εστιν 17. L. | Contra, 
Orig. Int. ἵν. 637. 

— αυτους] αυτοις F (non G.) 

24, οἱ] add. εαν D>, Syrr.Pst.&Hcl. | 
om. Orig. Int. iv. 637°. 

— ? ενκεντρισθωσιν D^. 

25. θελω ante γαρ N.| eX. δε (om. yap) 37. 

— ópac Orig. Int. iv. 611*. 69994, Hil. 
11025, | 5yac F(non G.) 

— un] om. A*. 

— εν ἕαυτοις AB. Syrr.Pst.& Hel. | 1 παρ᾽ 
ἑαυτ. 5. NCD. 17. 37. L. Orig. Int. 
iv. 689954, | éavr. tantum FG. 47. Vulg. 
CHil.) 

— rw Iop.] rov Icp. 17. 

— αχρι B*. 

26. αποστρ.] T praem. και c. D>, 17. 37. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Orig. ii. 728*. Orig. Int. iv. 639c. 6402. 
Hil. 1102». | om. ABNCD*FG. 47. 
Goth. ZEth. | (αποστρεψαι FG.) 

27. αφελωμαι] -λομαι L. 





27. ἁμαρτιας] ανοµιας 4T7tat. 

28. πατερες F (non G.) 

29. rov cov ante και ἡ κλησις 37. Memph. 
| post Orig. Int. iv. 640°. 

30. om, ver. N*, (add.?) 

— ὡσπερ yap] tadd. caus. ND. 17. 
37. L. (Vulg.) Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
| om. ABN'CD*FG. 47. Memph. 
Goth. Auth. Orig. Int. iii. 50e, iv. 
6408, 

— more ante ὑμεις A. (Vulg.) | post 
Orig. Int. ii. iv. 

— νυν] vvv B. 

— ελεήθητε C. 37. 

31. οὗτοι ABNCD?. rel. Orig. Int. iii. 
50% iv. 641% | αυτοι D*FG. Syr. 


Hcl.mg. 

— ὕμετερῳ St. Orig. Int.ii.iv. | ἡμετ. 
Elz. (1624.) 17. 

— avrov Orig. Int. iii iv. | om. N*. 


(add.*) | (και αυτοι ἵνα 17.) 


---ελεηθωσιν] praem. νυν BND*. Memph. 


| praem. ὕστερον 17. | om. AD**FG, 


37. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 


Arm. Sth. Orig. Int. iv. 


89, τους παντας 1°, ABND*. 17. 37. 47. 


4x 


55 aut quis prior dedit illi et 








L. Orig. Int. ii. 355°. iv. 641% | τα 
παντα D*. | παντα FG. Iren. Gr. 50. 
“omnia” 214, 

32. eXeqoy] -σει 17. L. 

33. και cod. m. Orig. iv. 49%. Orig. Int. 
iii. 370f. Clem. 304. 694. Fus. c. Με]. 
715. 1568, in Ps. 925. 1659, 4583, 6133, 
Tert. adv. Herm. 45. adv. Mare. ii. 2. 
v. 14. Cypr.319. Hil. 4364. 11080, | om 
και Vulg. ren. 51. cdd. et edd. 

---θεου] praem. rov FG. 17. Orig. Int. 
i. 188. ii. 288%, iv. 638*. 641a. 6422, 
Eus. Cat. Ps. | om. Orig. iv. Clem. 694. 
Eus. c. Μο]. bis. in Ps. quater. 

— ανεξεραυνητα AB*N. | f -pevvgra 5. 


B?D. rel. 

34. κυριου Tren. 292. Orig. Int. ii. 
3406 iv. 641% 6424. Tert. adv. 
Herm. 17. adv. Marc. ii. 9. v. 14. 


adv. Prax. 19. Scorp. 7. Hil. 436*. 
11085. | 0:ov D*. 





26. fieret Cl. | avertat impietatem a Jacob 
Cl. | 30. incredulitatem illorum Cl. | 32. in in- 


credulitatem Cl. 
705 


ABND. 
FG. 

17. 37. 47. 
1{5.] 


Bia 8 tZ/ 


$2 


2. συσχηµατίζε- 
σθαι...µετα- 
μορφοῦσθαι 


* Eph. 5:10, 17. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


96 


ἀνταποδοθήσεται αὐτῷ» ὅτι ἐξ αὐτοῦ καὶ Or αὐτοῦ 


καὶ εἰς αὐτὸν τὰ πάντα. αὐτῷ ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰώνας, 
ἁμήν. 


15 ! Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς, ἀδελφοί, διὰ τῶν οἶκτιρ- 
pv τοῦ θεοῦ, παραστῆσαι τὰ σώματα ὑμῶν θυσίαν 
᾿ζῶσαν à ἁγίαν εὐάρεστον τῷ θεῷ, τὴν λογικὴν, λατρείαν 
ὑμῶν, * καὶ μὴ συσχηµοτίζεσθε τῷ αἰῶνι τοπ ἀλλὰ 
μεταμορφοῦσθε τῇ ἀνακαινώσει τοῦ voós ' ^ei τὸ 
δοκιµάζειν ὑμᾶν τί τὸ θέληµα τοῦ θεοῦ τὸ ἀγαθὸν καὶ 
εὐάρεστον καὶ τέλειον. λέγω γὰρ διὰ τῆς χάριτος 
τῆς δοθείσης poe παντὶ τῷ ὄντι ἐν ὑμῖν, μὴ ὑπερφρο- 
νεῖν παρ 0 δεῖ Φρονεῖν, ἀλλὰ φρονεῖν εἰς τὸ σωφρο- 
E ἑκάστῳ. ὡς ὁ θεὺς ο ώς pérpov πίστεων. 


XI. 36. 


retribuetur ei? 56 Quoniam ex 
ipso et per ipsum et in ipso 
omnia: ipsi gloria in saecula, 
amen. 


! Obsecro itaque vos, fratres, 
per misericordiam dei, ut ex- 
hibeatis corpora vestra hostiam 
viventem sanctam deo placen- 
tem, rationabile | obsequium 
vestrum. . ? Et nolite con- 
formari huic saeculo, sed re- 
formamini in novitate sensus 
vestri, ut probetis quae sit 
voluntas dei bona et placens et 
perfecta. ? Dicoenim per gra- 
tiam quae data est mihi om- 
nibus qui sunt inter vos, non 
plus sapere quam oportet sa- 
pere, sed sapere ad sobrieta- 
tem, et unieuique sicut divisit 
deus mensuram fidei. *Sicut 


1 Cor. 12: 12. 


«| Goth. 


6 Goth. 


ἀλλήλων μέλη ἅ 


Γκαθάπερ γὰρ ἐν ἑνὶ σώματι * πολλὰ μέλη” 

Ν \ / 7 > \ aX » ^ 
τὰ δὲ µέλη πάντα οὐ τὴν αὐτὴν ἔχει πρᾶξιν, 
E NA ^ Ven > A ον N Ny νε 
οἱ πολλοὶ Ev σῶμά ἐσμεν ἐν χριστῷ, * TO δὲ καθ εἰς 
y \ / \ \ 
6 ἔχοντες δὲ Xapiopara κατὰ τὴν 
a S ^ eon , » / 
χαριν τὴν δοθεῖσαν ἡμῖν διάφορα, eire προφητείαν 

\ M , ? ^ / 
κατα THY ἀναλογίαν τῆς πίστεως, 
ον £ » € / > a / 
τῇ διακονία, eire ὃ διδάσκων ἐν τῇ διδασκαλία, 
ο » € ^ > ^ / $ [4 8 8 N 
εἴτε 0 παρακαλων ἐν TH παρακλήησει» 9 µεταδιδους 





86. αιωνας] add. των αιωνων FG (inter 
lineas.) Tol. Demid. πι (semel.) Syr.Pst. 
Orig. Int. iv. 6415, 642°. Cypr. 319. Hil. 
436*. 11085. 11095. | om. m (semel.) 

1. οικτιρµων} οικτειρων FG. 

— τῳθεῳ ante ευαρεστον AN*P. Vulg. m. 
(ZEth.) Orig. Int. iv. 643^, 6442, | 
post BN*D. rel. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
Orig. Int. ii, 1873. iv. 643°. Eus. in Ps. 
637*. Tert. de Res. car. 47. Cypr. 159. 

— λογικην] καλην 47mg. 

2. και μη] om. και 47* Gb. 

— συσχηµατιζεσθε B* RI. Bch.Mai.N. 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. (ZEth.) Clem. 450. Orig. Int. ii. 
4139. iv. 6435. 644). Cypr. 259. | -σθαι 
AB?DFG. 17. (nolite conformari 
Vulg. m.) 

— αιωνι] “ αἰωνίῳ ita Cod." BMai. 

---µεταµορφουσθε B* Rl.Bch.Mai.De. 17. 
37. 47. LP. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. (ZEth.) Clem. Orig. Int. iv. 


6435, 6440. Cypr. | -σθαι AB'ND*FG. 


Vulg. 


106 








ἔχομεν, 
5 [74 
OUTOS 


/ 4 E 
” etre διακονίαν ἐν 


enim in uno corpore multa 
membra habemus, omnia au- 
tem membra non eundem ac- 
tum habent, ?ita multi unum 
corpus sumus in Christo, sin- 
guli autem alter alterius mem- 
bra, Shabentes autem dona- 
tiones secundum gratiam quae 
data est nobis differentes, sive ' 
prophetiam secundum τα- 
tionem fidei, 7 sive ministerium 
in ministrando, sive qui docet 
in doctrina, ? qui exortatur in 
exortando, qui tribuit in sim- 
plieitate, qui praeest in sollici- 





2. vooc] T add. ὑμων 5. NDe. 17.37. LP. 
Vulg. m. Syrr.Pst. &Hcl. Goth. Arm. 
(ZEth.) Orig. Int. iv. 643b, 644b, 645b, 
| om. ABD*FG. 47. Memph. Clem. 
Orig. iii. 8083, Cypr. 

— δοκ. ὑμας] add. ra διαφεροντα καιτι 
εστιν Arm. | om. Orig. Int. iv. quater. 
Clem. Cypr. 

— του θεου Clem. | om. του FG. 

— ro αγαθον και ευαρεστον Clem. Orig. 
Int. iv. 644^ e Graeco diserté. 645cb, 
Cypr. | και ευαρ. και αγαθ. 17. (Orig. 
Int. iv.) | ro αγαθ. ro evapeor. 37. 
Am.* 

3. χαριτος] add. rov θεου 37. L. Fuld. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. | om. Orig. 
Int. iv. 645° 

— rap’ 6 δει φρονειν Iren. 317. Orig. Int. 
iv. 645°. 646% 6475, | om. FG. || ὁ] 
a B? Mai. 


— 6 θεος post εµερισεν A. Am. Syr.Pst. 


(AEth.) o Int. iv. 6455, 6474 a, 
4. καθαπερ] ὡσπερ D* FG. 
--πολλα ante µελη BNDFG. Vulg. 


Orig. Int. iv. 6458, 6475, | t post c. 
A. 17. 37. 47. LP. || (seq. εχωµεν 17.) 

4. παντα ante µελη F(nonG.) Vulg. 
(post Orig. Int. iv.) 

---πραξιν ante εχει F*(non G.) Syrr.Pst. 
&Hel. Orig. Int. iv. 6454, 6470, ^ 

5. οὕτως] αά. και 37. Syr.Pst. Memph. 
Arm. | om. Orig. Int. iv. 6454, 
6470, 

— eopev Orig. iii. 4394, Orig. Int. iv. bis. 

: Bus, D.Ev. 506%. | om. FG. : 

— το δε ABND*FG. 47tzt. P. | Lodes. 
D^. 179, 37. 47mg. L. Eus. D. Ev. 506% 

6. δε] ουν P. 

— διαφορα] -ραν D*. 

7. ειτε διακονιαν Orig. Int.iv. 648°. 650°. 
654*. | ar ὁ διακονων WC. (837. 
ειτε). | (διακ. εν ry bis L.) 

— 6 διδασκων Orig. Int.iv. 6489, | διδα- 
σκαλειαν Α. 








36. in ipso sunt Cl. 
2. bona et] om. et Am.* | beneplacens Cl. | 
3. Deus divisit CI. 


XII. 20. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. Ath. 


€ Mat. 5: 44. 
1 Cor. 4:12. 
1 Pet. 3:9. 


» Deut. 32:35. 
Heb. 10:30. 
i Prov. 25:21. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


5 £ / € .. ΄ ci ^ € 3 ^ 5 
ἐν ἄπλοτητι' ὁ προϊστάµενος ἐν σπουδῃ, oO ἐλεῶν ἐν 
e / 
ἰλαροτητι. 
ge 5 ^, » ERA 5 ^ S 
H ἀγάπη ἄνυποκριτος. ἀποστυγοῦντες τὸ πονη- 
/ / ^ ^ ^ 
pov, κολλώμενοι τῷ ayale, "ry φιλαδελφία εἰς ἀλ- 
λήλους Φιλόστοργοι, TH Tiu]. ἀλλήλο με- 
ήλουε pyot TH τιμῇ ἀλλήλουο προηγούµε 
^ ^ > ^ / 
vol, ^ Tl) σπουδῃ µη ὀκνηροί, τῷ πνεύματι ζέοντες, 
^ n / 9 ^ ) E 
τῷ κυρίῳ δουλεύοντες, 7 rn ἐλπίδι χαίροντες, τῇ 
θλίψει ὑπομένοντες, τῇ προσευχῆ προσκαρτεροῦντες΄ 
“ταῖς χρείαις τῶν ἁγίων κοινωνοῦντες, τὴν Φιλοξε- 
víav διώκοντες: 1*8 εὐλογεῖτε τοὺς διώκοντας Ups 
εὐλογεῖτε, καὶ μὴ καταρᾶσθε. 1? χαίρειν μετὰ χαιρόν- 
πι / \ / N oe SS Penne) 9 
των, Κλαίειν μετα Κλαιοντων. ΄ TO αὖτο εἰς ἀλλήλους 
φΦρονοῦντες, μὴ τὰ ὑψηλὰ φρονοῦντες, ἀλλὰ τοῖς τα- 
πεινοῖς συναπαγόµενοι. μὴ γίνεσθε υφρόνιμοι παρ 
2 / 
ἑαυτοῖς. '" μηδενὶ κακὺν avri κακοῦ ἀποδιδόντες, 
/ , 
προνοούμενοι καλὰ ἐνώπιον πάντων ἀνθρώπων" 18 et 
/ N ς ^ \ 
δυνατὀν, τὸ ἐξ ὑμῶν pera πάντων ἀνθρώπων εἰρη- 
Ne M ^ > 3 
νεύοντες, "yr ἑαυτοὺς ἐκδικοῦντες, ἀγαπητοί, ἀλλὰ 
/ / ^ ^ ie h 
δότε τόπον TH ὀργῇῃ" γέγραπται γαρ, "Ἠμοί ἐκδ[- 
/ 
116 IS, ἐγὼ ἀνταωποδώσω, λέγει κύριος. 91 "ἀλλὰ Gy! 
πει, ὁ ἐχθρός σου, ψώμιζε αὐτώ. ἐὰν ὀψῷ, πότιζε 
αὐτώ. τοῦτο γὰρ aoi» ὤνθρωκας πυρὸς σωρεύσεις 


16 





tudine, qui miseretur in hilas 
ritate. 

?Dilectio siné simulatione. 
Odientes malum, adherentes 
bono, 9 caritatem  fraterni- 
tatis invicem diligentes, ho- 
nore invicem praevenientes, 
! sollicitudine non pigri, spi- 
ritu ferventes, domino ser- 
vientes, !?spe gaudentes, in 
tribulatione patientes, orationi 
instantes, !! memoriis sancto- 
rum communicantes, hospitali- 
tatem sectantes, ' Benedicite 
persequentibus, benedicite et 
nolite maledicere. 15 Gaudere 
eum gaudentibus, flere cum 
flentibus. '6Id ipsum invicem 
sentientes, non alta sapientes, 
sed humilibus consentientes: 
nolite esse prudentes aput 
vosmet ipsos. " Nulli malum 


» pro malo reddentes, provi- 


dentes bona non tantum coram 
deo sed etiam coram omnibus 
hominibus;  !?si fieri potest, 
quod ex vobis est, cum omni- 
bus hominibus pacem habentes; 
'? non vosmet ipsos defendentes, 
carissimi, sed date locum irae: 
scriptum est enim, Mihi vin- 
dictam, ego retribuam, dicit 
dominus. *Sed si esurierit 
iuimieus tuus, ciba illum: si 
sitit, potum da illi, Hoc enim 
faciens carbones ignis congeres 





8. ειτε] om D*FG. Vulg. Orig. Int.iv.648°. 

— «powrapuevoc Clem. 309. | προιστανο- 
pevoc N. 

9. αποστυγουντες Clem. 198. 309. 451. | 
µεισουντες FG. 

10. προηγουµενοι Clem. 309. | προσηγου- 
µενοι D*., 

11. κυριφ Elz. ABND». 17. 37. 47. LP. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. Eth. Clem. 309. Orig. Int. iv. 
6515. | καιρ St. D*FGr.G. (vid. 
Hier. ad Marcellam Ep. xxvii. Valiar. 
i. 133.  [ed. Bened. Ep. xxv.] 
* [Illi legant, Spe gaudentes, tempori 
servientes; nos legamus, Spe gau- 
dentes, Domino servientes.") 

12. ὑπομενοντες Clem. 309. Tert. adv. 
Marc. v. 14. | ὕπομενος ΑΝ. 

18. χρειαις ABND?. 17. 37. 47. L. Vulg. 
Cl. Syrr.Pst.&Hcl. (et mg. Graec.) 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Clem. 309. 
Orig. Int.iv. 651% | µνειαις D*FG. 
Am. Hil. 1257*. 3 

14, ευλογ. 7. διωκ. μας ante ευλογ. και 





µη καταρ. A(B)RD5. 17. 37. (47.) LP. 
Vulg. rel. Clem. 607. (Orig. ii. 786°.) 
Orig. Int. iv. 652°. (om. ὑμας B. 47. Am. 
Clem. 607.) | post D*. | om. eX. r. 
διωκ. ὑμας FG.m. || ευλογειτε (ante 
και μι)] ευλογεισθαι D*ut vid. 

15. κλαιειν] T praem. kac c. ADe. 17. 37. 
47. LP. Syr.Pst. Memph. ZEth. (vid. 
Orig. iii. 8211.) Tert. de Idol. 13. | om. 
BNDFG. 47. Vulg. z. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. Orig. Int. iv. 6524. 

16. γινεσθε] γιγνεσ. D. 

— ópovovvrtc ] add. αγαπητοι P*. 

— µη τα ὑψ. ópov.] om. P*. 

— συναπαγοµενοι B* Mai. 

17. καλα] add. ενωπιον rov θεου και Α”. 
Goth. | add. ου povoy 
του θεου αλλα κει ενωπιο» (sic) FG. 
Vulg.m. Arm. Use. Luc.126. (vid. 
2Cor. viii. 21.) | non habent 
A*ut vid.BND. 17. 37. 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. Zoh. ZEth. 
Orig. Int. iv. 653°. (MSS. et ed. De la 
Rue.) 


EVWTELOV 








17. παντων A*ut vid.BSD* 17.37.47.LP. 
Vulg. f. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. 
Arm. Orig. Int. iv. Luc. | των A?D* 
FGr.G. Harl. Tol. m. | ZEth.] 

19. εκδικήσεις AFG. Orig. ii. 6125, (ctra, 
657.) 

--- ανταποδωσω Orig. ii. 619€. 687 not. 
Orig. Int.iv. 653°. Eus. Pr. Ey. 531*. in 
Ps. 42€, Tert. adv. Marc. ii. 18. v. 14. | 
ανταποδω FG. : 

* aXXa." εαν AB(W). (37.) (P.) Vulg. 
(Syr.Hel.) Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
6545, (αλλ” N.. 37. P.) | εαν t ovv" c. 
D¢. 17s. 47. L. (non Syr.Hcl.) (“et si 
quoque" Auth.) | sav D*FG. m. Goth. 
| et si Syr.Pst. 

---ψωμιζε] -ce A. | Ψωμισον 37* 
supra script. 

— tay διψᾳ ποτιζε avrov Orig. Int.iv. | 
om. L. | praem. και De Treg. (εαν 
δε dup. D^ Tf.?) 


et -ζε 





10. Charitate Cl. € 
torum Cl. | 14. persequentibus vos Cl. 


vindicta Cl. 
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| 13. necessitatibus sanc 
ο. 


ΑΒ Ν [0]2. 


ky Pet. 2:19. 


§ Theb. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ. ?' μὴ νικῶ ὑπὸ τοῦ κακοῦ, 
GANG vika ἐν τῷ ἀγαθῷ τὸ κακόν. 

16 Κ1 Πᾶσα ψυχὴ ἐξουσίαις ὑπερεχούσαις ὑπο- 
τασσέσθω. οὐ γάρ ἐστιν ἐξουσία εἰ μὴ ὑπὸ ' θεοῦ, 
αἱ δὲ οὖσαι ' ὑπὸ ! θεοῦ τεταγµέναι εἰσίν. "ὥστε ὁ 
ἀντιτασσόμενος τῇ ἐξουσίᾳ τῇ. τοῦ θεοῦ διαταγῇ ἀν- 
θέστηκεν' οἱ δὲ ἀνθεστηκότες ἑαυτοῖς kpipa. λήμψον- 
ται. ? οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐκ εἰσὶν poBos ‘ro ἀγαθφ 
ἔργῳ ἀλλὰ τῷ κακφ. ' θέλεις δὲ μὴ φοβεῖσθαι τὴν 
ἐξουσίαν; τὸ ἀγαθὸν volet, καὶ ἕξεις ἔπαινον ἐξ 
αὐτῆς" * θεοῦ γὰρ διάκονόὀς ἐστιν σοὶ εἰς τὸ ἀγαθὸν. 
ay δὲ τὸ kaküv TOUS, Φοβοῦ" οὐ yap εἰκῆ τὴν μάχαι- 
ραν Qopet. θεοῦ γὰρ διάκονός € έστιν ἔκδικος εἰς ὀργὴν 
τῷ τὸ κακὸν πράσσοντι. ? διὸ ἀνάγκη ὑποτάσσεσθαι, 
οὗ μόνον διὰ τὴν ὀργήν, ἀλλὰ καὶ διὰ τὴν συνείδησω. 

° διὰ τοῦτο γὰρ καὶ φόρους τελεῖτε" λειτουργαὶ yap 
θεοῦ εἰσὶν εἰς αὐτὸ τοῦτο ο ον ? ἀπό- 
δοτε ! πᾶσιν τὰς ὀφειλάς, § τῷ τὸν φόρον τὸν φόρον, 
τῷ τὸ τέλος τὸ τέλος, τῷ τὸν φόβον τὸν φόβον, τῷ 


XII. 21. 


supra caput eius. *! Noli vinci 
a malo, sed vince in bono 
malum. 


!Omnis anima potestatibus 
sublimioribus subdita sit. Non 
est enim potestas nisi a deo: 
quae autem sunt, a deo or- 
dinatae sunt. ? Itaque qui 
resistit potestati, dei ordina- 
tioni resistit: qui autem re- 
sistunt, ipsi sibi dampnationem 
adquirunt, ? Nam principes 
non sunt timori boni operis 
sed mali, Vis autem non 
timere potestatem? — Bonum 
fac, et habebis laudem ex illa: 
^dei enim minister est tibi in 
bonum. Si autem male fe- 
ceris, time: non enim sine 
causa gladium portat: dei 
enim minister. est, vindex in 
iram ei qui malum agit. ? Ideo 
necessitate subditi estote, non 
solum propter iram sed et 
propter conscientiam. ϐ Ideo 
enim et tributa  praestatis: 
ministri enim dei sunt, in hoc 
ipsum servientes. 7 Reddite 
omnibus debita; cui tributum, 
tributum; cui vectigal, vecti- 
gal; cui timorem, timorem; 
cui honorem, honorem.  Ne- 


τὴν τιμὴν, τὴν τιμήν. 





μηδενὶ μηδὲν ὀφείλετε, εἰ μὴ 


mini quicquam debeatis, nisi 








20. την κεφαλην] της κεφαλης B. 

21. νικω Clem. 451. | νικου A. 

— ὑπο Clem. | απο FG. “in” 
Int. iv. 6544, 

1. caca Ψυχη....ὑποτασσεσθω ABNDS. 
17. 37. LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. (Arm.) (ZEth.) Orig. 
i. 7909, Orig. Int. iv. 6544. 6559, | 
πασαις....ὑποτασσεσθε D*FG. Fuld. 
m. Iren. 321. 

— i70 15. ABND*. 17. 37. 47. LP.| t απο 
ς. D*FG. Orig. i. “a” Orig. Int.iv. 
655°. Iren. Int. 

— ουσαι] T add. εξουσιαι s. De. 17. 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Hcl. Orig.i. | om. 
ABND*FG. Vulg.m. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. Jren.280. 321. 

— tro 2°. Orig. i. | απο FG. 

---θεου] Tpraem.rov c. Ne, 17s. 47. L, 
Orig. i. | om. ABN*DFG, 37. P 

9. r9 αγαθῳ εργῳ αλλα τῳ κακῳ 
ABND*FGP.m. Memph. Goth. (Eth.) 
(Clem. 147.) Iren. 280. | t rwv αγαθων 
εργων αλλα των kakov c. De. 17. 37. 
47. L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. | boni 
operis sed mali Vulg. Orig. Int.iv. 
655%. Tert. Scorp. 14. 

— το αγαθον] om. το 47* Gb, 
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Orig. 





4. σοι Iren. 280. Orig. Int. 655*. Tert. 
Scorp. 14. | om. FG. 

— ro αγαθον] om. ro B. 

— mownc Clem. 147. | ποιεις 17. 47. P. 

— εστιν 2°. Orig. Int. iv. | εσται 37. 

— εις οργην post εκδικος A BNe. 37. 47. 
LP. Vulg. m. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. 
Goth. Arm, Ath. Zren. 280. 321. Orig. 
Int. iy. | ante δὲ Το, 17. | om. D*FG. 

— TQ TO κακ.] om. tw 37. | om.ro 
B.Mai ed. 2. 

5. αναγκη ABN. rel. Orig. Int. iv. 6564 
bis. | om. DFG. m. Goth. Zren. 980. 

---προτασσεσθαι Elz. ᾿ 

— aÀXa και Tren. 280. Orig.iv.bis. | 
om. και FG. 

7. αποδοτε] f add. ovv s. ΝΤΕ. 
17. 37. LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. | om. ABN*D*. Am. Tol. 
m. Memph. Theb. ZEth. Orig. i. 2522. 
iii. 294 Orig. Int. iii. 961%. 975f. iv. 
481°. 6563. Cypr. 305. 

8. oósUXere. Orig. i. 252%, Orig. Int. iii. 
9614. iv. 6565, 6579. | οφιλοντες N*. 
Orig. iii. 294^. | οφιλητε N° | οφειλειτε 
B* Mai. 

— addAndovc ante αγαπαν ABNDEG. 37. 
P. Vulg. m, Syr.Pst. Goth. Arm. Orig. 





i. ii. Orig. Int. ii. iv. Cypr. 305. | 
I post 9. 17. 47. L. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. ZEth. 

9. ro yap Clem. 568. Orig. Int. iv. 6579. | 
γεγραπται γαρ FG. | nam etiam illud 
quod dixit Syr.Pst. 

---µοιχευσης, Φονευσης, Κλεψης, Ψευδο- 
µαρτυρησης, επιθυµησης P. 

---Κλεψεις] t add. ου ψευδοµαρτυρήησεις 
S.N. 37.(P.) Vulg. Cl.Syr. Hel. Memph. 
Wtst. Axm. ZEth. Orig. Int.iv. | om. 
ABDFG. 17. 47. L. Am. Fuld. Tol. 
Syr.Pst. Theb. Goth. Clem. 568. 897. 
Orig. iii. 6695, Orig. Int. iii. 8815, 

— érepa] add. εστιν AN*(corr.’) 17. 
(Vulg.) (Syrr.Pst.& Hel. | om. rel. Clem. 
bis. Orig. iii. 669°. Orig. Int. iv. 6706, 

— Tw λογῳ ante rovry BNDFG. 37. 
Orig. iii. bis. | { post s. A. 17. 47. LP. 
Vulg. Clem. 897. Orig. Int.iii.iv. | 

.om. rovro Clem. 568. 

— tv τῳ AND. rel. Clem. 897. Orig. iii. 
669°. rw Clem. 568. Orig. iii. 6705, | 
om. BFG. Vulg. Arm. ZEth. ut vid. 

— ayarnone P. 





20. super caput Οἱ. 
4. malum feceris Cl. | 5. sed etiam C7. | reddite 
ergo Cl, 


XIV. 3. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 
| Ex. 20 : 18, sq. 


P Lev, 19:18. 
Matt. 19:18, 19. 
Luc. 10:27. 
Gal 5:14. 
Jac. 9:8. 

$ C. 

11. ὑμᾶς. 


ΠΡΟΣ 


\ , : ^ 
τὸ * ἀλλήλους &yamüw" 
νόμον πεπλήρωκεν; 

T 
φωεύσεις, οὐ άρα, οὔκ ἐπιθυμήσεις, REVEL STIS: τος "Nh. ο 
ἑτέρα ἐντολή, ἐν ! TQ λόγφ τούτῳ Eum 

[ἐν τῷ, |") Αγαπήσεις τὸν πλησίον σου ὡς * σεωυτὀν.. 

7) ἀγάπη τῷ πλησίον κακὸν οὐκ ἐργάζεται". πλή- 
popa. οὖν νόµου ἡ ἀγάπη. 

11 Καὶ / ο [4 » 
at τοῦτο, εἰδότες τὸν καιρὀν, OTL ώρα toon 
ἡμᾶς ἐξ ὕ UTVOU ἐγερθῆναι" vuv yap -ἐγγύτερον ἡμῶν somno surgere: 
7 σωτηρία, 7 ὅτε ἐπιστεύσαμεν' 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


9 


τὸ γάρ, ‘OU μοιχεύσεις, οὗ plevit. 


η νὺξ πρυέκοψεν, 


0 yap ἀγαπῶν τὸν ἕτερον Ἡ ut invicem diligatis: qui enim 


legem im- 
?Nam, Non adultera- 


diligit proximum, 
bis, Non occides, Non fura- 


quod est aliud mandatum, in 
hoe verbo instauratur, Diliges 
proximum tuum sicut te ip- 
sum. 1° Dilectio proximi ma- 
lum non operatur: plenitudo 
ergo legis est dilectio. 


! Et hoc scientes tempus; 
quia hora est iam nos de 
nune autem 
propior est nostra salus quam 
eum credidimus. 13 Nox prae- 
cessit, dies autem adpropriavit: 


7 δὲ poe” "y y«ev : ἀποθώμεθα οὖν τὰ ἔργα τοῦ abiciamus ergo opera tenebra- 


σκότους,  ἐνδυσώμεθα δὲ’ τα ὅπλα τοῦ φωτός. 


3 ὡς rum, et induamur armis lucis. 
?Sicut in die honeste ambu- 


ἐν ημέρα εὐσχημόνως περιπατήσωµεν, μὴ κώμοις καὶ lemus, non in comesationibus 


13. ἔρισι καὶ 


ζήλοις. 14 + 


XIV. 


y 
πιστευει ( 


3t 


µέθαις, μὴ κοίταις καὶ ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι καὶ Se 
ἀλλὰ ἐνδύσασθε τὸν κύριον ᾿Ἰησοῦν χριστὀν, καὶ 
τῆς σαρκὸς πρὀνοιαν μὴ ποιεῖσθε εἰς ἐπιθυμίας. 
N \ > ^ ^ 
17 ' Tov δὲ ἀσθενοῦντα τῇ πίστει TpoaAaufa- 
\ \ 
νεσθε, µη eis διακρίσεις 
[a / ς NES ^ / > / 
αγεῖν πάντα, 0 δὲ ἀσθενών λάχανα ἐσδιίει. 
38 > / Ν Nini / b] / 1 c λ/ * 
0 ἐσθίων τὸν μὴ ἐσθίοντα μὴ ἐξουθενείτω, * 0 Oc" jun manducet. 


διαλογισμών. 


OS ΜΕΝ tionibus cogitationum. 


et ebrietatibus, non in cubili- 
bus et inpudicitiis, non in con- 
tentione et aemulatione; !*sed 
induimini dominum lesum 
Christum, et carnis curam ne 
feceritis in desideriis. 
!lInfitnum autem in fide 
adsumite, non in  discepta- 
? Alius 
enim credit manducare omnia: 
qui autem infirmus est, holus 
3156 qui manducat 
non manducantem non spernat, 





9. σεαυτον ABND. Orig. iii. 669°. 6713, 
|t ἑαυτον &. FG. 17. 37. 47. LP. Clem. 
897 (ed.) 

10. ἡ αγαπη Tw πλ. Kak. ovk spy. Clem. 
614. Orig. Int. iv. 657*. | om. A. 

— πλησιον Clem. | πλησειω FG. 

— ouk εργ. Clem. | ov κατεργ. D*. 17. 

— ovy» Aespat.BND*. rel. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. Theb. Goth. Clem. 
Orig. Int. ii. 3065. iv. | δε D*¥FG.m. 
uth. | quoniam Syr.Pst. | om. P. Arm. 

ll. ειδοτες Clem. 628. Orig. Int. iv. 
6580. | ιδοντες A*FG?. 

— 50» ante ἥμας (A)(B)(R)(O)D. (37.) 
Vulg. | {post c. FG. 17. 47. L. Goth. 
(Clem.) | om. Syr.Pst. Arm. ZEth. | 
ante ωρα P. | ηδη tantum Syr.Hcl. 
(μας ABAIf. (dis.)N*C. 37. P. Clem. 
628. | ἡμας BBtly. NFDFG 17. 47s. 
L. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. 
Arm. | om. Orig. Int. iv. Ath.) 

— s£ ὕπνου] εξ ὑπνους FG. 47. 

— ἡμων] (yov P. 

19. gyywev Clem. 628. 
8474, iii. 48565, | -σεν A. 

---αποθωµεθα Clem. | αποβαλωμµε- 
θα D*FG. abjiciamus Vulg. Cypr. 
258. 


Orig. ii. 8065. 





— ενδυσωµεθα δε ABC*D*P. Memph. 
Theb. Woide. Goth. Clem. Orig. Int. 
iv. 658b, | ενδυσ. ουν Syrr.Pst.& Hel. 
| ενδυσωµεθα tantum N*. Theb. MS. | 
teat ενδυσωµεθα 5. W«C?D'FG. 17. 
37. 47. L. Vulg. Arm. Auth. Cypr. 
258. 

19. τα ὁπλ. Clem. Orig. iii. 5584, | om. 
Ta. 

— ὁπλα BNCEG. rel Clem. Orig. iii. 
Int.iv. Cypr. | εργα AD. 

13. κωµοις Clem. 192. 538. Orig. ii. 8474. 
| -μαις 37*. (add. -μοις supra.) 

— έριδι και ζηλῳ Iren. 282. Orig. Int. iii. 
56>. iv. 658€d, | ερισι και ζηλοις B. 
'Theb. Clem. 538. certaminibus et zelo 
Cypr. 258. 

14. αλλα ABD*. 
rel. 

— κυριον Orig. Int. i. 80*, ii. 1645, 9155, 
658°. iii. 8885, iv. 659%. | om. B. Clem. 
287. \ 

—Inoovy Άριστο Orig. Cat. Cram. 
Eph. 214. Orig. Int. i. ii. ter.iv. | 

Ίησουν B. Goth. Clem. 


γαλλ’ c. NCD*FG. 


χριστον 
287. 

— και Clem. Orig. ii, 1649. 215% iv. | 
om. D*FG. 








14. εις επιθυµιας BND. 17. 37. 47. LP. 
Clem, Orig. Int. ii. 164°. | εις επιθυµιαν 
AC. | εν επιθυµειαις FG. Vulg. m. 
Orig. Int. ii. 215€. iv. 6925, 6593, 

1. διαλογισµμων Orig. Cat. Cram. Cor. 
79. | λογισµων 37. 473. 

ὁ δε Clem. 736. Orig. i. 245^, (iii. 
5514.) iv. 2432, | óc δε FG. 

— εσθιει Clem. Orig. i. iii. iv. Orig. Int. 
ii. 1543, Tert.deJej. 15. | εσθιετω 
D*FG. Vulg. Arm. Orig. Int. ii. 210b, 
iv. 531°. 6595, 

3. εξουθενειτω Orig. Int. iv. 659°. 6605, 
Tert. de Jej. 15. | κρινετω Α. Orig. 
Int. iv. 6745. 

— 6 δε µη ABN*CD*. (Goth.) Clem. 
170. | ουδε ὁ µη FG. (om. µη ante 
κρινετω.) | eat ὁ µη 5. NeDe. 17. 37. 
LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. ZEth. 
Orig. Int. iv. 6593, 6605. ὁ µη tantum 
Memph. Clem.535. (qui hie ordinem 
mutat.) 





9. furaveris Am. add. non falsum testimo- 
nium dices Cl. | coneupiscis Am. | 11. nunc enim 
Ci. | 12. appropinquavit Cl. | arma lucis CI. 

2. credit se manducare 60. 
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ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
LP. 
? Jac. 4: 12. 
€ Theb. 


« Goth. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἐσθίων τὸν ἐσθίοντα μὴ Κκρινέτω' 6 Oeds γὰρ 
αὐτὸν προσελάβετο. “2 σὺ τίς ei ὁ κρίνων ἀλλότριον 
οἰκέτην; τῷ ἰδίῳ κυρίῳ στήκει ἢ πίπτει. σταθή- 
σεται 96 ! δυνατεῖ yàp" Ó * κύριος" στῆσαι αὐτόν." 
? ὃς μὲν κρίνει ᾽ἡμέραν Tap ἡμέρανὶ os δὲ κρίνει 
πᾶσαν ᾽ἡμέραν" ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ νοὶ πληροφορεί- 
σθω. °6 φρονῶν τὴν ἡμέραν, κυρίρ φρονεῖ" + kat” ὁ 
ἐσθίων κυρίῳ ἐσθίευ εὐχαριστεῖ γὰρ τῷ ÜeQ* καὶ ὁ 
μὴ ἐσθίων κυρίῳ οὐκ ἐσθίει, καὶ εὐχαριστεί τῷ Oeo. 


XIV. 4. 


et qui non mandueat man- 
ducantem non iudicet: deus 
enim illum adsumpsit. "Τα 
quis es qui iudices alien- 
um servum? Suo domino 
stat aut cadit: stabit autem, 


potens est enim deus statuere. 


ilum. ὁ Nam alius iudicat 
diem plus inter diem, alius 
iudieat omnem diem: unusquis- 
que in suo sensu abundet. 
$ Qui sapit diem, domino sapit, 
et qui manducat, domino 
manducat: gratias enim agit 
deo: et qui non manducat, 


? οὐδεὶς γὰρ ἡμῶν. ἑαυτῷ ζῃ, καὶ ovdels € ἑαυτῷ ἀποθνή- 
ζῶμεν, τῷ κυρίῳ (oper, ἐάν τε 
ἀποθνήσκωμεν, τῷ κυρίῳ ἀποθνήσκομεν. ἐάν τε οὖν 
(Oper, ἐάν τε ἀποθνῄσκωμεν, τοῦ κυρίου ἐσμέν. 
τοῦτο γὰρ. χριστὸς " ἀπέθανεν Γ καὶ * ἔζησεν, iva? koi 
νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ. 
ἀδελφόν σου: ) καὶ σὺ τί ἐξουθενεῖς τὸν ἀδελφόν 
"πάντες γὰρ παραστησόµεθα τῷ Bia τοῦ 

Σγέγραπται γάρ, ? Ζῶ ἐ ἐγώ, λέ έγει κύριος, ὅτι 


OKEL. 


Goth. 


oa 


ος Cor. 5:10. "pou; 
PEs45:23 — — * ego.” 
ll. πᾶσα yÀ. ἐξο- 

μολογ. 


δἐάν τε γὰρ 


0 \ TIN. / N 
cv δὲ τί «κρίνει τον 


domino non manducat et gra- 
tias agit deo. 7 Nemo enim 
nostrum sibi vivit, et nemo sibi 
moritur. ?Sive enim vivimus, 
domino vivimus; sive mori- 
mur, domino morimur: sive 
ergo vivimus" sive morimur, 
domini sumus. 9° In hoe enim 
Christus et mortuus est et re- 
Surrexit, ut et mortuorum et 
vivorum dominetur. —'!?Tu 
autem quid iudicas fratrem 
tuum? aut tu quare spernis 
fratrem tuum? Omnes enim 
stabimus ante tribunal dei. 
! Scriptum est enim, Vivo 
ego, dieit dominus, quoniam 


? ele 








S. θεος post γαρ L. | ante Clem. 

4. δυνατει yao ABNCD*FG. Orig. Ini. 
iv. 659*. | T δυνατος yap Τεστιν c. (D*.) 
17. 37. 47. L(P.) (Vulg.) Goth. (Orig. 
Int. iv. 6605.) (Cuypr.71.) | ? dvvare 
γαρ εστιν D*? δυνατος yap tantum 
D**Ty.P. 

— 6 κυριος ABNCP. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Goth. Arm. (ZEth.) | 16 θεος 
s. DEG. 17. 37. 47. L. Vulg. 
Syr.Hel Orig. Int iv. Cypr. (vid. 
ver. 3.) 

$. μεν] add. γαρ AN*CP. Goth. (nam 
alius Vulg.d. fg.) | om. BNSDFG. 
M. S37. 41. L. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Eth. Orig. Int. iv. 
660*. 

— ἕκαστος] add. ὃ 37. 
iv.) 

— =» Orig. Int. iv. | om. A. Fuld. 

6. κυριῳ ópova] t add. και ὁ µη φροΡων 
την ἦμεραν κυριῳ ου ópor& c. C*mg. 
17. 37. 47. LP. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. | 
om. ABNC*DFG. "Vulg. Memph. 
Αα. Orig. Int. iv. 660°. 

— και ὁ εσθιων ABNCDFG. 17. 37. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
JEth. Orig. int. iv. | *om. και &. 47. 
Clem. 170. || add. ove P*. 


110 


(non Orig. Ini. 








I 


6. svy. γαρ] και ευχ. P. Clem. | Contra, 
Orig. Int. 


| — ew 19. Orig. Int. iv. Tert. de Jej. 15. 


| κυριῳ A. Clem. 

— kat ὁ µη εσθ.. ευχ. τ. θεῳ Clem. 170. 
Orig. Int. iv. | om. L. 

— fin.] add. και ουδεις αυτῳ στρατευε- 
ται 17 sic. | om. Orig. Znt. iv. 

7. ουδεις 2*.] add. guovsic 08. Vulg. 
Memph. Orig. Int. iv. 6615, 


| 8. γαρ] om. 17. Arm. JEth. Orig. Znt.iv. 


6615. 


---αποθνησκωµεν 19. BN. 37. | αποθνη- 


σκοµε» ADFG. 47. P. Vulg. | απο- 


θανωμεν C. 17. L. ΄ 

— Tw κυριῳ 2°.] om. rw FG. 

— amo8. sav rs ουν ζωμεν, εαν τε Orig. 
Int. iv. 6615, | om. 17. 

— αποθνησκοµε» ABDFG. 37. 47. P. 
Vulg. Orig. Int. iv. | -κωμεν NCL. 

--"αποθνησκωμεν 2°. BNC. 17. 37!. 1, 
Vulg. | -κομεν ADFG, 37*. 47. P. | 
praem. ov» FG. 

9. χριστος] f add. και s. NeC3D>, 37. 


47. L. Am. Syrr.Pst.&Hel. Iren. 209. 
Orig. Int. iv. 661^. | om. Aut vid. 
G.17. P. Vulg. Cl. Memph. 
Arm. th. Orig. i. 436% iv. 1355, 


BN*C*D*FE 


342%. Orig. Int. iv. 6615; 


9. απεθανεν xat εζησεν ABN*C. Memph. 

Arm. JEth. Orig. Int. iv. Diou. Alex. 
(Wist.) | απεθανεν και ανεστη FG. 
Vulg. Orig. i. iv. 135%. 342%, | απεθα- 
γεν t xat. ανεστη” και tavefyoev 5. 
| απεθ. και ανεστη και εζησεν NED, 
17. 37. 47. LP. Syrr.(Pst.)& Hel. | εζη- 
σεν και απεθανεν και ανεστη D*. Zren. 
209. 


— κυριευσει 17. LP. | Contra, Orig. i. 


iv. 

10. συ ds τι] add. γαρ G*(nonE.) | om. 
Orig. Int. iv. 6623, - 

— τι κρινεις] τις ει ὁ κρινων 47. 

— σου 1*.] add. εν rw µη εσθιεν D*FG. 


An? | om. ABOND*, rel. vv. Orig. Int. 


ly. 

— y] ει L. 

— 9" καὶ .... αδελφον cov] om. Syr. 
Hel. 

— σου 2?,.] add. in manducando Am.’ 
| om. Orig. Int. iv. 


— vavrtG yap παραστ. rw Bye. rov | 


θεου] om. 
γαρ). 


47*. 


—————————— ES eee 


4. judicas CL. | domino suo Οἱ, | 5. om. plus 
Cl, | alius autem Οἱ. | 9. Christus mortuus (om. 
et) CL. | 10. frat. tuum 19, add. in non mandu- 
cando dm.** | frat. tuum 2% add, in. mandu- 
cando 404.38 | trib. Christi Cl. 


(habet mg. sed om. | 


i 


XIV. 20. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 


(Goth.) Arm, Ath. 


12. δώσει 


3 1 Cor. 8: 11. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


5 by / ο / ^ t , ^ ~ 
ἐμοὶ xt uet πᾶν yan, ta ἐξομολογήσεται πᾶσα 
n / ο ο 3 
ος τῷ θεῷ. '* ἄρα éka ros "ἡμῶν περὶ ἑαυτοῦ 
λόγον | ἀποδώσει΄ τῷ θεῷ. P µηκέτι οὖν ἀλλήλουν 
κρίνωµεν, ἀλλὰ τοῦτο κρίνατε μᾶλλον, τὸ μὴ τιθέναι 
/ "s LEN , 4 5 S 
πρὀσκοµµα TQ ἀδελφῷ 3» σκάνδαλον. "^" οἶδα καὶ 
, > ^ 7 \ Ν > 
πέπεισµαι ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ, ὅτι οὐδὲν κοινὸν δι * av- 
all X ^ N s / 
τοῦ, εἰ μὴ τῷ λογιζομένῳ τι κοινὸν εἶναι, ἐκείνῳ 
/ / N ^ € / 
κοινόν' ? ei * yàp" διὰ βρώμα ὁ ἀδελφός σου λυ- 
^ hy / ^ N ^ r 
πεῖται, οὐκέτι κατὰ ἀγάπην Tepumrareis. µη τῷ βρὼ- 
^ / \ e M / 
parí σου ἐκεῖνον ἀπολλυε, ὑπὲρ οὗ χριστὸς ἀπέθανεν. 


mihi flectetur omne genu, et 
omnis lingua confitebitur deo. 
? Itaque unusquisque nostrum 
pro se rationem reddet deo. 
5 Non ergo amplius invicem 
iudicemus, sed iudicate hoc 
magis, ne ponatis offendicu- 
lum fratri vel scandalum. 
14 Scio et confido in domino 
lesu quia nihil commune per 
ipsum, nisi ei qui existimat 
quid commune esse, illi com- 
mune est. !^Si enim propter 
cibum frater tuus contristatur, 
jam non secundum caritatem 
ambulas. Noli cibo tuo illum 


§ Theb perdere, pro quo Christus 
. 7$.,2 mortuus est, |. 9 Non ergo 
μὴ Βλασφημεῖσθω οὖν ὑμῶν τὸ ἀγαθὸν. on ‘blasphemetur bonum nostrum. 
γαρ ἐστιν ἡ βασιλεία τοῦ θεοῦ βρῶσι» | καὶ πόσις, ae RP es file E 
us, sed iustiti 
ἀλλὰ ην καὶ εἰρήνη καὶ χαρὰ ἐν πνεύματι gaudium in spiritu sancto: 
LA : : s 
Y qui enim in hoc servi 
ἁγίῳ ὁ γὰρ ἐν τούτῳ” δουλεύων [τῷ] χριστφῷ Christo, placet deo et probatus 


εὐάρεστος. τῷ θεῷ καὶ ο... τοῖς ἀνθρώποι». 


19. διώκοµεν 


τῆς εἰς ἀλλήλους. 


«| Goth. 


οὖν τὰ τῆς εἰρήνης διώκωµεν καὶ τὰ τῆς οἰκοδομῆς 
o 7 
? μὴ ένεκεν βρώματος Kara. Ave 
AN » ^ ^ qT v | 4 > N N 
TO ἔργον τοῦ θεοῦ.ὶ πάντα µεν καθαρά, ἄλλα κακον 


est hominibus. 'Itaque quae 
pacis sunt sectemur, et quae 
aedificationis sunt in invicem 
custodiamus, ο Noli propter 
escam destruere opus dei. 
Omnia quidem munda sunt, 


ἄρ α 





10. θεου ABN*C*DFG. 47mg. Am. Fuld. 
. Harl. Tol. Memph. Arm. MSS. Orig. 
Int. iv. 662¢4-, 6634 (diserte) 
praesenti quidem loco, tribunal dei, 
ad Corinthios vero tribunal Christi." 


oe in 


| Ἡ χριστου s. NC? ut vid. 17. 37. LP. 


Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ed. Ath. (vid. Polyc. ad Philip. vi.) 
Orig. i. 254*. Tert. adv. Mar. v. 
14. 

11. ὁτι Orig. Int. iv. 6625, 6653, | ει 
µη FG. (et D* ut Tischendorfio 
videtur.) 

— καμψει] καµπτει 17. 

— «aca γλωσσα post εξομολ. BD*FG. 
Syr.Pst. Goth. Ath. Orig. Int. iv. | 
[ante s. ANCD>. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr. Hel. Memph. Arm. Just. 
Apol. i. 52. | λογισηται 37*. (corr.!) 

— rw θεφ] mihi Syr.Pst. | ry κυριῳ 47. 
Syr.Hel.tzt. 

19. αρα] tadd. ουν 5. ANCD?. 17. 37. 
47. LP? Syr.Hel. Memph. Goth. 
Arm. | om. BD*FGP*.Vulg. Syr.Pst. 
Orig. Int. iv. 662°. 

— ἡμων Orig. Int. iv. 662°. 6655. Cypr. 
158. | ὑμων C. 

— ἑαυτου vid. Polye. vi. | avrov C. 

— arodwoa BD*FG. Vulg. Orig. Int. 





iv.bis. | δωσει 5. ANCD*. 17. 37. 


47. LP. Cypr. 158. (ante Xoyov P.) 


12. rw Oem AWCD*. rel. vv. Orig. Int. iv. 


bis, | om. BD**utvid. FG. Cypr. 
13. µηκετι] μὴ ἔτι 47. 


— kpwopev] Orig. Int. iv. 6625. 66343, 


6645. | κρινοµεν 37*.(corr.') P. 


— κρινατε] κρινετε D*FG. | κρινοµεν P. 


— tpockoupa Orig. Int. iv. bis. 
B. (Syr.Pst.) (Arm.)-| προσκοσµα C. 


— 9 Orig. Int. iv. bis. | om. B. Syr.Pst. 


Arm. [ZEth.] | εις 37. 477. 

14. οιδα] add. δε 17. 

— kvpup Orig. Int. iv. 6640, 665% | 
χριστῳ 37. LP. Arm. 

— avrov ABBch.DFG. 
(schol. rovr' εστι του θεου 47.) | 
} ἑαυτου 5. BMai.NC. 37. Vulg. 

— mt] ro sic 17. | om. D^ (add. D«.) 

— kowov] add. ὃτι D*. ? 5 D*. 

— εκείνων D*. 


15. « yap ABNCDEG. 37.P. Vulg. Syr. 
Helmg. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 


6640. 665%. | fee δε S. 17. 47. Li sic. 
Syrr.Pst. &Hel.tzt. Goth. (ZEth.) 
— 6] om. FG. 


— απολλυε Tren. Gr. 209. Orig. 1. 762°. | 
απολλυειν FG. | (απολυε De. 37. L.) 
16. ουν Clem. 166. Orig. Int. iv. 6675. | 


| om. 


ση. δε 


om. FG. Goth. Arm. 
Pst. 

16. ópo» ABNC. rel. Syr.Hel. | yor 
DFG.m. Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. 
Int.iv.| nostrum et bonum vestrum 


Γον 


Memph. 
17. βρωσεις και ποσες AF Gr.GGr. 
(βΘρωσεις C.) 


18. rovry ABN*CD*FGP. Vulg. m. 
Memph. Theb. (ZEth.) Orig. Int. iv. 
667*:c. 6688, | E rovroic S. NeDe. 17s. 
37. 47. L. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 

— Tw χριστῳ BNCD*. 17. 37. LP. | om. 
r9 AD*FG. | rq κυριῳ 47. 

---δοκιµος ANCDFG?. rel. Orig. Int. 
iv.ter. | -μοις BG*(non F). 

19. διωκωµεν CD. 17s. 37. 47. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel; Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv. 668°. | -kousv ABNEGLP. 

— αλληλους] add. $vAa£ousv D*FG. 
Vulg. m. | om. Harl.*(ut vid.) Demid. 
Orig. Int .iv. 

20. καταλυε Clem. 171. | απολλυε N*. 
(corr.9)) | καταλυειν FG. 

— καθαρα] add. τοις καθαροις N°. | om. 
Orig. Int. iv. 6685. 








13. hoc judicate . 
20. sunt munda 


711 


11. flectent omnes Am.** 
Cl. | 17. non est enim Cl. 
e 





ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 
B CD. DE Kas 
Y. τῷ ἀνθρώπῳ τῷ διὰ TpooKopparos ἐσθίοντι' " κα 
17.87. 47. 

IDA λὸν τὸ μὴ φαγεῖν κρέα μηδὲ πιεῖν οἶνον μηδὲ ἐν ᾧ ὁ 
21. [ὴ σκανδ. } ἀδελφός σου προσκόπτει 7 σκἀνδαλίζεται 7 7) ἀσθενεῖ. 
μα 7 σὺ πίστιν ἣν" ἔχει κατὰ ' σεαυτὸν” exe ἐνώπιον 
τοῦ ου μακάριος ὁ μὴ κρίνων. ἑαυτὸν ἐν @ δοκιµά- 
ζει. 7 ὁ δὲ διακρινόµενος ἐὰν φάγῃ κατακέκριται, ὅτι 
οὐκ ἐκ πίστεως" πᾶν δὲ ὃ οὐκ ἐκ πίστεως, ἁμαρτία 

Ten. ea riv." 
^ ε N , / 
XV. iH 181 Ὀφείλομεν δὲ ἡμεῖς οἱ δυνατοὶ τὰ ἀσθενή- 

9 


r Ps. 68(69) :10. 
$ Goth. 


para τῶν ἀδυνάτων βαστάζειν καὶ μὴ éavrois ἀρέ- 
oxew: * ἕκαστος ! ἡμῶν τῷ πλησίον ἀρεσκέτω εἰς τὸ 
ἀγαθὸν πρὸς οἰκοδομήν. > καὶ γὰρ ὁ χριστὸς οὐχ ! 
ἑαυτῷ ἤρεσεν, ἀλλὰ καθὼς γέγραπται * Oi Φειδισμιοὶ 
τῶν. ὠειδιζότων cet ἐπέπεσαν ἐπ᾽ ἐμέ. ""Ὅσα γὰρ 
προεγράφη, εἰς τὴν ἡμετέραν διδασκαλίαν * ἐγράφη, 


XIV. 21. 


sed malum est homini qui per 
offendiculum manducat. 3 Bo- 
num est non manducare car- 
nem et non bibere vinum ne- 
que in quo frater tuus offendit 
aut scandalizatur aut infirma- 
tur. ??Tu fidem habes? penes 
temet ipsum habe coram deo. 
Beatus qui non iudicat semet 
ipsum in eo quo probat. 7° Qui 
autem discernit, si manduca- 
verit, damnatus est, quia non 
ex fide: omne autem quod non 
est ex fide peccatum est. 
1Debemus autem nos fir- 
miores inbecillitates infirmo- 
rum sustinere et non nobis 
placere. 3 Unusquisque ve- 
strum proximo suo placeat in 
bonum ad aedificationem: 
3 etenim Christus non sibi pla- 
cuit, sed sicut scriptum est, 
Inproperia inproperantium tibi 
ceciderunt super me, *Quae- 


” cumque enim scripta sunt, ad 


nostram — doctrinam scripta 


ἵνα διὰ τῆς ὑπομονῆς καὶ 
τῶν γραφών τὴν ἐλπίδα ἔχωμεν. 
ὑπομονῆς καὶ τῆς παρακλήσεως don ὑμῖν τὸ αὐτὸ 
φρονεῖν ἐν ἀλλήλοις κατὰ ἵ Ἰησοῦν χριστόν"' 





21. κρεα Clem. 170. 550. Orig. i. 7624. | 
κρεας D^ Tf. 37. 

— mv Orig. i. Clem. 170. | πειν D*. | 
πινειν FG. Clem. 550. 

— mpooxorre Orig.i. Orig. Int. iii. 9624. 
iv. 6685. 669^. | λυπειται N*. (corr.?) P. 

— η σκανδαλιζεται η ασθενει BNCDFG. 
17. 87. 47. LP. Vulg. πι. Syr. Hcl. Theb. 
(Arm.) | om. ΑΟ, Syr. Pst. Memph. 
ZEth. (non habet Orig. i. Orig. Int. iii. 
iv. bis.) 

22. συ] add. δε 37. | om. Orig.7nt. iv. 6695. 

— ἦν ante εχεις ABNC. Tol. ? Memph. 
Orig. Int.iv. | * om. ἦν c. DEG. 17. 
37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Theb. 
Arm. JEth. | (εχει F.) 

— σεαυτον ABNCD. 17. 37. 47. LP. 
| Ἡ σαυτον 5. | σεαυτῳ FG. 

— ενωπιον του θεου] om. N*. (α4 4.3) 

23. εαν Orig. iii. 4955, 4998, Dion. Alex. 
Routh iii. 981. | αν B. 

— gayy Orig. iii. bis. Dion. Alez.| φαγει L. 

--κατακεκριται Orig. iii. bis. Dion. Alex. 
| κατακρινεται P. 

— ó Orig. iii. 495%. | ro D*. 37.P. | 
(παν 0£Ó ουκ εκ πιστεως om. N*, (add.*) 

— fin.] add. cap. xvi. 25—27. A. 17. 37. 


112 





"y ^ 
* Ova" THs παρακλήσεως 
δε \ by ^ 
0 δε Geos τῆς 


sunt, ut per patientiam et con- 
solationem scripturarum spem 
habeamus. 
tientiae et solacii det vobis id 
ipsum sapere in alterutrum 


6 iva secundum lesum Christum, 





47. LP. Syr.Hel. Arm. | in utroque 
loco A. 17. P. Arm. |. non habent hic 
BNCD. Vulg. Syr.Pst. Memph. ZEth. | 
om.in utroque loco F(G spatio vacuo 
hic relicto). | de varietate lectionis vid. 
ad fin. cap. xvi. 

1. οφειλωμεν 17. | Contra, Orig. Int.iv.6704, 

— de Orig. Int. | om. P*. 

— ἑαυτοις] -τους F(non G.) 

— aptck&v] αρεσκον FG. 

2. ἕκαστος] Tf add. yap Ss. | om. 
ABNCDEG. 17. 37. 47. LP. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Ath. Orig. 
Int. iv. 6714. (δε Arm.) 

— ἡμων Orig. Int. iv. 6719. | ὑμων 
D'FG. 37. P. Vulg. m. Orig. Int. iv. 
6712. 672b. 

— τὸ πλησιον 17. 37. 

— &c το αγαθον Orig. Int.iv. 67130. | 
om. N*, (add.?) 

3. ὁ χρ.] om. ó D*FG. 

— ovk FG. 

— exexecay ABRCDFG. 17.37. 47. P. | 
Í-cov 5. L. (-σεν Elz, 1633.) 

4. προεγραφη ΑΝΟΡ5, 17. 37. 47. (LP 
-φει). Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
(προσεγραφη ΡΕ.) | 


εγραφη B. 





Vulg.m. Arm. ZEth. Orig. Jnt. iv. 6712. 
6795. || add. παντα B. 17. 37. P. 

4. εγραφη BN*CDEG. Vulg. m. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm. Ath. Orig. Int. 
iv. Clem. 572. | f προεγραφη 5. ANS 
17. 37. 47. (LP -ϕει) Syr.Hcl. 

— àua της παρακλ. ABNC*. 47. L. d*. 
Syr.Pst. Arm. Ath. | * om. δια 5. 
C**(?)DFG. 17. 37. P. Vulg. m. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Clem. Orig. Int. iv. 
67/1336128 

— exwpev Orig. Int.iv. bis. Clem. | εχοµεν 
17. P. || add. της παρακλησεως B. 
Clem. | add. ad Deum Orig. Int. iv. 
6796, | om. rel. Orig. Int. iv. 6713, 

5. dwn] Ode 17. 

— Iynoovy ante χριστον AWC*F. 87. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm.ed. ZEth. 
Orig. Int. iv. 673*. | t post s. BC?DG. 
17.47. L. m. Memph. Goth. Arm. cdd. 

7. ὁ xp.] om. F(non G-) 

—- $uac ANCD'FG. 17. 37. L. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
JEth. Orig. Int. iv. 6753”. 6743.δἱ9. | 
ἡμας g.BD*. 47. P. 


20. offendicum .4m. | 21. offenditur Ci, | 
22. eo quod Cl. Am. ** 


5 Deus autem pa- 


| 


| 
: 


XV. 14. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 


[Goth.] Arm. ZEth. 


7. ἡμᾶς 


8. γεγενῆσθαι 


5 Ps. 17(18):50. 


Deut. 32: 43. 
11. πάλιν * [ré- 
yel 


Psa. 117(118): 1. 


OE Sul τοι 


«| Goth. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ὁμοθυμαδὸν ἐν ἑνὶ στόµατι δοξάζητε τὸν Gedy καὶ 
πατέρα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. ' διὸ προσ- 
λαμβάνεσθε ἀλλήλους, καθὼς καὶ ὁ χριστὸς προσε- 
λάβετο Ἰ ὑμᾶς' eig δόξαν ' roO" θεοῦ. "λέγω * yap" 
Γχριστὸν διάκονον * yéverOar’ περιτομῆς ὑπὲρ ἀλη- 
θείας θεοῦ, εἰς τὸ βεβαιώσαι τὰς ἐπαγγελίας τῶν 
πατέρων, ὑτὰ δὲ ἔθνη ὑπὲρ éAcovs δοξάσαι τὸν Ocóv, 
καθὼς γέγραπται, EI τοῦτο ἐξομιολογήομιαί σοι 
ἐν ἔθνεσι, καὶ τῷ ὀόματί σου ψαλῶ. 1 καὶ πάλιν 
Mya, ' Εὐφράνθητε ἔθνη μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. * καὶ 
πάλιν, " Αἰνεῖτε Ἱπάντα τὰ ἔθνη τὸν κύριον, καὶ 
{ἐπαμεσάτωσαν' αὐτὸν πάντες οἱ λαοί. ** καὶ πάλιν 
Ἡσαίας λέγει, Ἔσται 7 ῥίζα τοῦ Ἰεσσαί, καὶ ὁ 
ὀριστάμιενος ἄρχειν ἐθνών, ex αὐτῷ £0yy ἐλπιοοσυ. 
15 ὁ δὲ eos Tis ἐλπίδος πληρώσαι Ups πάσης xan 
pas’ καὶ εἰρήνης ἐν TQ TLTTEVELY, εἰς τὸ περισσεύειν 
ὑμᾶς ἐν TH ἐλπίδι ἐν δυνάµει πνεύματος ἁγίου. 

x Πέπεισμαι δέ, ἀδελφοί μου, καὶ αὐτὸς ἐγὼ περὶ 


y pit vos in honorem dei. 


$ut unanimes uno ore hono- 
rificetis deum et patrem do- 
mini nostri lesu Christi. 
? Propter quod suscipite in- 
vicem, sicut et Christus susce- 
8 Dico 
enim Christum Iesum mi- 
nistrum fuisse circumcisionis 
propter veritatem dei, ad con- 
firmandas promissiones pa- 
trum, ?gentes autem super 
misericordiam honorare deum, 
sieut scriptum est, Propter hoc 
confitebor tibi in gentibus, et 
nomini tuo cantabo,  !^Et 
iterum dicit, Laetamini gentes 
cum plebe eius. |! Et iterum, 
Laudate omnes gentes domi- 
num, et magnificate eum 
omnes populi "Et rursum 
Esaias ait, Erit radix Iesse, et 
qui exsurget regere gentes, in 
eo gentes sperabunt. 1 Deus 
autem spel repleat vos omni 
gaudio et pace in credendo, ut 
abundetis in spe et virtute 
spiritus sancti. 


14Certus sum autem, fratres 
mei, et ego ipse de vobis, quo- 


e oS 
ὑμῶν OTL 


καὶ 


αὐτοὶ 





7. του θεου ABNCDEG. 37. P. | *om. 
του c.17s. 47. L. 

8. yap ABNCDFGP. Vulg. Memph. 
Goth. (ZEth.) Orig. Int. iv. 6745. | 
δες. 17s. 37. 47. L. Syrr.Pst. &Hcl. 
Arm. 

— χριστον tantum ABNC. Memph. Arm. 
ZEth. Orig. Int.iv. | f praem. Igcovv 
c. DFG. Harl. Syrr.Pst.&Hel. | 
add. Ίησουν 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Goth. 


— yevec0üa. BC*D*FG. Arm. | f ye- 
γενησθαι 5. ANC?De 17. 37. 47. 
LP. 


9. δια rovro Orig. Int. iv. 6745. | δια 
του προφητου W* ut vid. (corr.*) 

— t&v εθνεσιν] add. κυριε Ne. (και pro ke ?) 
17. Vulg. Cl. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
| om. Orig. Int. iv. bis. 

— ψαλω ante ry ονοµατι σου DG(nonF.) 
Memph. (ZEth.) | post ABNC. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int. iv. bis. 

10. λεγει] om. 47. 

11. παλιν] add. λεγχει BDFG. Syrr.Pst. 
&Hcl (Memph.) Goth. Arm. cdd. 
31. Rom. | om. ANC. 17. 37. 47. 





LP. Vulg. Arm. ed. Ath. Platt. Orig. 
Int. iv. 674). 

ll. παντα τα εθνη ante τον κυριον 
ABND. 47. P. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm.ed. | t post c. CFG. 17. 
37. L. Syr.Pst. Arm. edd. ZEth. Orig. 
Int. iv. 674^. (vid. LXX.) 

— erawtcarocay ABNCD(sic) Memph. 


Goth. ZEth. | fszawscare 5. FG. 
17. 37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. iv. bis. (vid. 


LXX.) 

12. λεγει ante Ἡσαιας N. Memph. | post 
Orig. Int. iv. 6745. | add. και 17. | om. 
Orig. Int. iv. 

— ανισταµενος] ανιστανοµενος N. 

— wy F. 

— en’ avro post εθνη 37. 
Int. iv. Hil. 8754. 

13. πληρωσαι ANCD. 17. 37. 47. L. | 
πλήροφορησαι BFG. (fut. Arm.) 

— πασης xapac και ειρηνης ANCD. 17. 
(37.) 47. LP. Vulg. m. (Syrr.Pst.& Hel. 
utvid.) Arm. JEth. (Orig. Int. iv. 
675*b4) | (om. χαρας και 37.) | 
εν (om. FG.) macy xapg και &umvg 
BFG. 


| ante Orig. 


4v 


µεστοί ἐστε ἀγαθωσύνης, 





niam et ipsi pleni estis dilec- 


18. εν rw πιστευειν ABNC. rel. vv. Orig. 
Int. iv. 607594, | om. DEG. m. 
Arm. 

— sc το περισσευειν Orig. Int. iv. bis. | 
om. B. 

— evry ελπ. ABNCD:., rel. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Orig. Int. iv. bis. | om. εν 
D*FG. 

14. και avr. εγω περι ὑμων ante αδελφοι 
(μου) DEG. Syr.Pst. Memph. Ath. | 
post ABNC. rel. Vulg.(m.) Syr.Hcl. 
Orig. Int. iv. 675%. (και avr. εγω ad. p. 
περιὑμ. Arm.) || (αδελφοι µου] om. µου 
D*EG.) | (avro F.) 

— περι] ὑπερ B. 

— ka. αυτοι Orig. Int. iv. | 
DFG.m. 

— αγαβωσυνης Clem. 586. Orig. Int. iv. 
(-θοσυνης D.17. 37. LTf.P.) | αγαπης 
FG. Vulg. || add. και DFG. Syr.Pst. 
(om. Orig. Int. iv. Clem.) 


om. 





propterea Cl. | gen- 


9. misericordia Cl. | 
| in eum 


tibus, Domine C/. | 12. rursus Cl. 
σι. 
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ABNCD 
FG. 

17. 37. 47. 16’ 
LP. 


14. x [τῆς] γνώ- 
σεως 
16. τολμηρότερον 


ΠΡΟΣ 


λους νουθετεῖν: 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


/ / / / SS iÀA / 
πεπληρωμένοι πάσης γνώσεως, δυνάµενοι καὶ αλλη- 
15 4 ^ 4 δὲ » € ^ 

τολμηροτερῶς ὃε εγραψα υμιν; 
€ / N ^ \ b / 
' ἀπὸ µέρους, os ἐπαναμιμνήσκων ὑμᾶς διᾶ THY χαριν 
^ ^ + S ^ A^ AG 
τὴν ο ον pov * ἀπὸ τοῦ θεοῦ, 
τουργὸν ᾿χριστοῦ Ἰησοῦ” eis τὰ vy, ἱερουργοῦντα 


SN 5 / 
εἰς τὸ εἶναί µε λει- 


Χν Ἵὸ 


tione, repleti omni scientia, ita 
ut possitis alterutrum monere: 
55 audacius autem scripsi vobis, 
fratres, ex parte, tamquam in 
memoriam vos reducens propter 
gratiam quae data est mihi a 
deo, | αἱ sim minister Christi 
Iesu in gentibus, sanctificans 
evangelium dei, ut fiat ob- 


τὸ εὐαγγέλιον τοῦ θεοῦ, ἵνα γένηται 7 προσφορὰ latio gentium accepta, sancti- 


TOV ἐθνῶν 
uf 
ἁγίῳ. 


18. τολμῶ τὰ πρὸς 


ἐθνῶν, λόγῳ καὶ ἔργῳ, * 
ράτων, ἐν δυνάµει πνεύματος 
Ἱερουσαλὴμ καὶ κύκλῳ μέχρι τοῦ Ἰλλυρικοῦ πεπλη- 
ῥωκέναι τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ. 
εὐαγγελίζεσθαι, οὐχ ὅπου ὠνομάσθη 
χριστός, ἵνα μὴ em ἀλλότριον θεµέλιον οἰκοδομῶ» 
! ἀλλὰ καθὼς γέγραπται, * 
αὐτοῦ ὄψοντωι, καὶ ci οὐκ ἀκηκόαωσιω συνήσουσι». 


20. Φιλοτὶμούμε- 
vov 


^ ιά 
λοτιμοῦμαι 


= Fs, 52:15. 

21. t Ὄψονται otc 
οὐκ ἀνηγγ. π. 
avr. 


14. γνωσεως] praem. της BNP. Clem. | 
om. ACD. rel. 

— duvapevor και αλληλους ABNCD? Tf. 

' 47. P. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | αλ- 
ληλους δυναµενοι D*FG.| δυν. αλληλ. 
D°Treg. Vulg. Memph. | dvvap. 
και αλλους 17. 37. L. g. Syrr.Pst.&Hcl. 
Orig. Int. iv. 67534" 

15. τολµηροτερως AB. | 
NCD. rel. 

— ὑμιν] Ἰ add. αδελφοι 5. N°DFG. 17. 
37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. Arm. 
|om. ABN*C. Memph. ZEth. Orig. Int. 
iv. 670*-c 

---ἐεπαναμιμνησκων] αναµιµνησκων B. 

— amo 2°. BN*F. ( Τύπος. ANCCDG. 
rel. 

16. ειναι] γενεσθαι D*FG. 

— χριστου Incov ABNCFG. 37. P. Vulg. 
Syr.Hcl. Orig. Int. iv. 6763. | 1 Τησου 
xowrov Ss. D. 17. 47. L. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth, 

— &c τα εθνη Orig. Int. iv. bis. | om. 
B. 

— ytvgrav] γενηθη B. 

— ευπροσδεκτος Orig. Int. iv. bis. | om. 
FG. 

17. την καυχ. BC ut vid.DFG. 37. | 
«στ την ο, AN. 17. 47. LP. 
Arm. 


714 


l-po c. 


εὐπρόσδεκτος, ἡγιασμένη ἐν πνεύματι 

EK απ ; > ^» ^ 

7 ἔχω οὖν τὴν. καύχησιν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ 
κ νο) / 

τον θεον" 


t δω [/4 
αγιου; 


? oj yàp τολµήσω ἔτι Aare" 
ὧν οὐ κατειργάσατο χριστὸς δι ἐμοῦ eis ὑπακοὴν 
ἐν δυνάµει σημείων καὶ τε- 
ὥστε µε ἀπὸ 


Οἷς aun ἀνηγγέλη περὶ 


ficata in spiritu sancto." Ha- 
beo igitur gloriam in Christo 
Iesu ad deum: non enim 
, audeo aliquid loqui eorum 

quae per me non efficit Christus 
in oboedientiam gentium, ver- 
bo et factis, '?in virtute signo- 
rum et prodigiorum, in virtute 
spiritus sancti, ita ut ab 
Hierusalem per circuitum us- 
que ad Illyricum repleverim 
evangelium Christi. ?Siec au- 
tem hoc praedicavi evangelium, 


[74 δὲ 4 = 
ουτως O€ gu non ubi nominatus est Christus, 


ne super alienum fundamen- 
tum aedificarem, *! sed sicut 
Scriptum est, Quibus non est 
adnuntiatum de eo, videbunt, et 
qui non audierunt intellegent. 








17. rov 0cov ABNCut vid.DFG. 17. 37. 
47. LP. | * om. τον 5. 

18. τολµησω | AN*CD. rel Syr.Hel. 
Memph. | τολµω BNe. Vulg. m. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. Orig. Int.iv. 6764. 6770. 

— ri ante λαλειν (s. ere) ABNCDEG. 
37. P. Vulg. m. Orig. Int.iv. bis.| post 
S.17. 47. L. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. 

--λαλειν ABRC. 17. 97. 47. LP. Vulg. m. 
Syr.Hel. Arm. Orig. Int. iv. bis. | 
ειπειν DFG. Syr.Pst. Memph. ut vid. 

— xart&pyacaro ABNC. 17s. 37. 47. P. 
( κατηργ. DFGL. 

— xptoroc] praem. 6 EG. 

— enov] add. Xoyov B. Btly.Mai.(ro} ov 
Bch.) | om. Orig. Int. iv. bis. 

— ὑπακοην Orig. Int. iv. bis. | ακοην B. 

19. δυναμει 1*.] add. avrov D*FG. | 
om. Orig. Int. iv. 6769, 677^. 

--πνευμ. ἅγιου ACespat.D*F(G). 17 
37. 47. Vulg. Syr.Hel.mg. Memph. 
Arm. (praem. αυτου G*.[nonF.]) | 
άπν.θεου s. ND'LP.Syrr.Pst. &Hcl.£zf. 
(Aith.) Orig. Int. iv. | πνευµατος 
tantum B. 

— wore µε απο Ἱερ. και κυκλῳ µεχ. T. 
Ἰλλυρ.πεπληρωκεναι ABNC. 17.37. 47. 
(L)P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. 
(Arm. ed. om. κ. κυκλ.) ZEth. (Orig. i. 





9788, 7094. iv. 95€ [ap. Huseb.]) Orig. 
Int. iv. (om. και L.) 
πληρωσθαι απο Ἱερ. pex. T. Ἰλλυρ. και 
κυκλῳ DFG. | απο Ἱερ. µεχρι του 
Ἰλλυρ. Kus.H.E. iii. 1. (88.) απο Ἱερ. 
και κυκλῳ μεχρι T. Ἰλλυρ. Orig. (iv. 
95*.) ap. Eus. H.E. vi. 25. (291.) Eus. 
Mai.106. | κυκλῳ απο Ἱερουσαλημ 
ἕως του Ἰλλυρικου πληρων το tvayy. 
T. X. Orig. i. 7094. (Orig. Int. iii. 809. ) 

20. φιλοτιµουµμαι BD*FGP. | f φιλοτιµου- 
µενον €. ANCD®, 17. 37. 47. L. 
Syrr.Pst.&Hel. (et Graece.) (Orig. 1. 
3784.) (Orig. Cat. Cram. Cor. 56.) (om. 
Vulg. Orig. Int. iv. 6764.) 

----ευαγγελιζεσθαι Orig.bis. | -σασθαι P. 

— ovx ὅπου Orig. Cat. Cram. | ózov ουκ 
D*FG. \ 

— ovopac0n 17. LP. 

— xpwroc] praem. 
Orig. Cat. Cram. 

— aXXorpiov θεµελιον Orig. | αλλοτριῳ 
θεµελιῳ FG. 

21. ανηγγελη] avayy. FG. | 
C. | ανηγγελλη N. 

— opovra: ante oic ουκ ανηγγ. περι avr. 
B.37. Memph. | post ANCDFG. 17. 
47. LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 

το κκ ινε UNIDO εἰ MEN 
ard sanctific. Cl. | 20. praed. evangelium 


| ὡστε πε- 


ὁ D*FG. | om. 


απηγγ. 


XV. 29. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 
22. πολλάκις 

23. πολλῶν 
Y Act. 19:21. 


24. ἀπὸ ὑμῶν 


* Act. 20:16. 
21:17: 
? 1 Cor. 16:1. 
2 Cor. 8:9. 
26. εὐδόκησεν 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


2 045 καὶ ἐνεκοπτόμην τὰ πολλὰ τοῦ ἐλθεῖν πρὸς 
Ups, 75 νυνὶ δὲ µηκέτι τόπον ἔχων ἐν τοῖς κλίµασιν 
τούτοις, * ἐπιποθίαν δὲ ἔχων τοῦ ἐλθεῖν πρὸς Ups 
ἀπὸ ο δν ἐτῶν, ? as tà" πορεύωμαι εἰς τὴν 
Σπανίαν, ' ἐλπίζω γὰρ διαπορευόµενοο. θεάσασθαι 
ὑμᾶς καὶ op IL προπεμφθῆναι ἐκεῖ, ἐὰν ὑμῶν 
πρῶτον ἀπὸ µέρους ἐμπλησθῶ. 

19 9* Νυνὶ δὲ πορεύομαι εἰς Ἱερουσαλὴμ διακο- 


vOv τοῖς ἁγίοις. dn "Σηὐδόκησαν ” γὰρ Μακεδονία καὶ 


9 
Αχαΐα κοινωνίαν τινὰ mous tata εἰς τοὺς πτωχοὺς 


τῶν ἁγίων τῶν ἐν Ἱερουσαλήμ. 7 * ηὐδόκησαν᾽ γάρ. 
καὶ ὀφειλέται * εἰσὶν αὐτῶν" εἰ γὰρ τοῖς πνευµατι- 
κοῖς αὐτῶν ἐκοινώνησαν τὰ ἔθνη, ὀφείλουσιν καὶ ἐν 
τοῖς σαρκικοῖς λειτουργῆσαι αὐτοῖς. ?? τοῦτο οὖν ἐπι- 
τελέσας καὶ σφραγισάµενος αὐτοῖς τὸν καρπὸν τοῦτον 


?' Propter quod et inpediebar 
plurimum venire ad vos: 
? nune vero ulterius locum 
non habens in his regionibus, 
cupiditatem autem — habens 
veniendi ad vos ex multis iam 
praecedentibus annis, 3" cum in 
Hispaniam proficisci coepero, 
spero quod praeteriens videam 
vos et a vobis deducar illuc, 
si vobis primum ex parte 
fruitus fuero. 

? Nunc igitur proficiscar 
Hierusalem ministrare sanctis. 
*6 Probaverunt enim Macedonia 
et Achaia conlationem aliquam 
facere in pauperes sanctorum 
qui sunt Hierusalem. 3 Pla- 

cuit enim eis, et debitores sunt 
eorum: nam si spiritalium 
eorum participes facti sunt 
gentiles, debent et in carnali- 
bus ministrare eis. " Hoc 
igitur cum consummavero et 
adsignavero eis fructum hune, 


ἀπελεύσομαι δι ὑμῶν εἰς] Emavíav. * 
> , Ν ο - 3 
ἐρχόμενος πρὸς ὑμᾶς ἐν πληρώματι εὐλογίας ! χριστοῦ 


9 / 
ἐελεύσομαι. 


? oi&a δὲ ὅτι 


profieisear per vos in Hispa- 
niam: * scio. autem quoniam 
veniens ad vos in abundantia 
benedictionis Christi veniam. 








JEth. Orig. Int. iv. 672%. 67693. 6770. 
(vid. LXX.) 

22. ενεκοπτοµην ABNC.rel. | ενεκοπην 
DFG. 


— ra πολλα ANC. 17. 37. 47. LP. Orig. 
Int.iv.677*. | πολλακις BDFEG. 

— "poc ὑμας] add. απο πολλων αιτων 
ὡσανυν EG ωσανουν G(* om.?) | add. 
et prohibitus sum usque adhuc Vulg. 
Cl. || add. postea πορευοµαι (om.?) 
του ελθειν ὑμας G(non F.) 

23. µηκετι] ουκετι P. 

--εχων 20. ABNCespat.De. rel. Vulg. 
Syr.Hel. Arm. Orig. Int. iv. 6279. | 
εχω D*FG. 37. Syr.Pst.ut vid. 

— του ελθειν] om. rov A. 

— ἵκανων BC. 37. P. | I πολλων 5. 
ANDEG.17.47. L. *multis" Orig. Int.iv. 

— amo πολλων (5. ἱκανων) ετων oc av] 
om. hic F. vid.in ver. 22. 

24. av ABNCut vid. DG(F in ver. 22.) P.| 
[sav c. 175. 37. 47. L. | add. ουν DG 
(vy Finver.22.) | om. Orig. Int. iv. 
6774. 678*. 

— πορευωµαι ΑΡΝΟ. 17. Orig. Int. iv. 
bis.| -oua« DEG. 37 *. 47. P. |-copat L. 

— Ὑπανιαν] T add. ελευσοµαιπρος ὑμας 
c. Nc. 17. 37. 47. L. Syr.Hel. | om. 
ABN*CDFGP. V ulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Aith. Orig. Int. iv. bis. 


24. yap Syr.Hcl. Memph. sic. | om. FG. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Auth. Orig. Int. 
iv. bis. 

— διαπορευοµενος Orig. Int. iv. bis. | 
πορευοµενος A. 

— ig’ ANC. 17s. 37. LP. | ag’ DFG. 47. 
| axo B. 

— προπεμφθηναι] πορευθηναι P. 

25. νυνι] νυν FG. 

— διακονων ABNCC. 17. 37. 47. LP. | 
διακονησαι DEG. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Orig. Int. iv. 6789. | διακονησων W*. 

26. ηυδοκ. B* Rl.Mai.N. 37 Scr. | 1 ευδο- 
κησαν 5. A(B?)CD. rel. (-σεν D.) 

— Μακεδονια] Μακαιδονες FG. Arm. 
Macedoniae Orig. Int. iv. 678€ 

— Αχαια] αρχαια F*(non G.) | Achaiae 
Orig. Int. iv. bis. 
G(F.) 

— ποιησασθαι] ποιεισθε 17. | ποιησασθε 
B sic. 

— dywy των εν Ἱερουσ. ABNC. rel. Orig. 
Int. iv.| ev Ἱερουσ. άγιων DFG. (ZEth.) 

27. Ί ηυδοκ.’ γαρ και A(B)N(O). (17.) 
37. (47.) CLP.) Vulg. Syrr. Pst. &Hcl. 
Memph.( Arm.) th. Orzg.Int. iv. 6784. 
({ευδ.ς. BC. 17. 47. LP.) |om. DFG, 

— ogetherac] add. γαρ FG. (non DGr.) | 
om. Orig. Int. iv. 6784. 6793. 

— &cw ante αυτων ABNCDP. Vulg. 


| αχαιακοι. νωνιαν 





Syr.Pst.ut vid. Memph. Arm. Orig. 
Int. iv. bis. | f post 5. FG. 17. 37. 47. 
L. Fuld. Syr.Hcl. 

27. αυτων 2°. Orig. Int. iv. | om. L. 

--λειτουργησαι Orig. Int. iv. [κοινωνησαι 
37. 

28. ουν] add. αρα FG. | om. Orig. Int. 
iv. 678*. 680b-c 

— σφραγισαµενος (Orig. Int. iv. bis.) | 
-νοιο N. 

— avro Orig. Int. iv. bis. | om. B. 

— pov] ὑμας FG. 

— amedevowpa 17. 

— Xmawav] fpraem. ry» €. NC. 179. 
47. L. | om. ABN*DEG. 37. P. (Lusi- 
taniam ZEth. Rom.) 

29. οιδα de Syr.Hcl. Memph. (Clem. 685.) 
| γινωσκω γαρ FG. Syr.Pst. Orig. Int. 
iv. 678° 6805-ca- 

— spxoutvoc Clem. Orig. Int. iv. quater. 
| om. FG. 

— aAnpopari Clem. | πληροφορια D*FG. 

— ευλογιας] Ἱ add. rov svayysMov του 
c. Nc. 17. 37. 47. L. Vulg. Cl. Syrr.Pst. 
&Hcl.Arm.cdd. | om. ABN*CDFGP. 
Am. Fuld. Harl. Memph. Arm. ith. 
Clem. 685. Orig. Int. iv. quater. 








22. fin. add. et prohibitus sum usque adhuc 
Cl. | 25. in Jerusalem Cl. | 26. id. | 27. minist. 
illis CJ. | 28. per vos profit. Cl. | 29. bened. 
evangelii Christi Ci. 1 1 5 


31. 


32. 


ABNCD 
FG. 

17. 37. 47. 
LP. 


δωροφορία 

ἐν Ἱερουσ. 
ἐλθὼν (om. 
καὶ post Oso?) 
θελ. κυρίου 
᾿Ἱησοῦ 


XVI. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


9 ^ \ wet / N ^ / 
20 © Παρακαλῶ δὲ duds, ἀδελφοί, διὰ τοῦ κυρίου 
^ > ^ ^ ^ ^ E vA ^ , 
ἡμῶν ᾿Ιησοῦ χριστοῦ, καὶ διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πνεύ- 
> S ^ € X 
µατος, συναγωνίσασθαί µοι ἐν ταῖς προσεὐχαῖς ὑπερ 
^ = ^ NC ^ 5 y 
ἐμοῦ πρὸς τὸν cov: * ἵνα ῥυσθώ ἀπὸ τῶν ἀπειθούν- 
^ ε , e E] € 
των ἐν TH lovdaia kal! ἡ διακονία µου 7 eis Ἱερου- 
b / ^ PEN / H 32¢ , 
σαλὴμ εὐπρόσδεκτος * τοῖς ἁγίοις γένηται, ^ iva ἐν 
^ y s € x à Ν 0 p 0 ^ M 
Xapa EAG@ προς ὑμᾶς διὰ θελήµατος θεοῦ, καὶ συνα- 
/ ^ 33 ε X N ^ BI M 
ναπαύσωμαι ὑμῖν. 0 δὲ Geos τῆς εἰρήνης μετὰ 
, ^ 3 , 
πάντων ὑμῶν, | ἁμήν. | 
3 M ^ / AN 3 \ e ^ 
*Zuviornpe δὲ ὑμῖν Φοίβην τὴν ἀδελφὴν ἡμῶν, 
5 ^ > , ^ > ^ 
οὖσαν διάκονον τῆς ἐκκλησίας τῆς ἐν Κεγχρεαῖς, 
9e 4 / SEN / 3 / »5-/ ^ 
ἵνα Ιπροσδέξησθε αὐτὴν ἐν κυρίῳ ἀξίως τῶν 
^ rre ES € ^ ε ^ ^ / 
ἁγίων καὶ παραστῆτε αὐτῇ ἐν ᾧ ἂν ὑμῶν χρῃζῃ πρά- 
, ^ 3 / bj 
γµατι καὶ γὰρ αὕτη προστάτις πολλῶν ἐγενήθη καὶ 
tis ^ > oa AE 3. 4 i / [4 N 'A ΄ 
ἐμοῦ αὐτοῦ. "ασπαάσασθε * Πρίσκαν καὶ Ακύλαν 
^ / ^ ^ A , EMEN 
τους συνεργούς µου ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, ^ οἵτινες ὑπὲρ 
^ ^ \ ^ / e / € 
τῆς ψυχῆς µου τὸν ἑαυτῶν τράχηλον ὑπέθηκαν, ois 
N , ^ > N ^ UND 
οὐκ ἐγὼ μόνος εὐχαριστώ, ἀλλὰ καὶ πᾶσαι αἱ έκκλη- 
^ ^ 5 K , 5 ^ > 
σίαι τῶν ἐθνῶν, ? καὶ τὴν κατ οἶκον αὐτῶν ἐκκλη- 
, 3 x > / [74 
σίαν. ἀσπάσασθε Ἐπαίνετον τὸν ἀγαπητόν µου, os 


XV. 30. 


39 Obsecro igitur vos, fratres, 
per dominum nostrum lesum 
Christum et per caritatem 
spiritus, ut adiuvetis me in 
orationibus pro me ad deum, 
3 ut liberer ab infidelibus qui 
sunt in Iudaea, et obsequii mei 
oblatio aecepta fiat in Hieru- 
solyma sanctis, **ut veniam 
ad vos in gaudio per volunta- 
tem dei et refrigerer vobiscum. 
Ὦ Deus autem pacis sit cum 
omnibus vobis, Amen. 


!Commendo autem vobis 
Phoebem sororem nostram, 
quae est in ministerio eccle- 
siae quae est Cencris, ? ut eam 
suscipiatis in domino digne 
sanetis et adsistatis ei in quo- 
cumque negotio vestri indigue- 
rit: etenim ipsa quoque ad- 
stitit multis et mihi ipsi. ?Sa- 
lutate Priscam et Aquilam 
adiutores meos in Christo 
Iesu, * qui pro anima mea suas 
cervices subposuerunt, quibus 
non solus ego gratias ago sed 
et cunctae ecclesiae gentium, 
Set domestieam eorum eccle- 
siam. Salutate Ephaenetum 





80. αδελφοι Orig. Int. iv. 680%. | om.B. 
«η. || add. µου C?mg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. | om. Orig. Int. iv. 

— Kvpiov] praem. ονοµατος rov L. | om. 
Orig. Int. iv. 6808-> 

— npwr Orig. Int. iv. bis. | om. 17. 

--προσευχαις] add, ὑμων DFG. Vulg. 
Cl. Memph. 2th. | om. Am. Harl? 
Orig. Int. iv. bis. 

--ὗπερ εµου] om. FG. Orig. Int. iv. 
bis. 

31. Ίουδαιᾳ και] f add. iva €. N*D*, 
17.37. 47. L. Syr.Hel. | om. ABN*Cut 
vid.D*FGP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iv. 6808. 

— διακονια ANCD®. 17. 37. 47. LP.Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 2th. 
Orig. Int.iv. | δωροφορια BD*FG. 

— 1) ult.] om. 37. LP. 

— t&c Ἱερ. ANCD®. 17. 37. 47. LP. Orig. 
Int. iv. | ev Ἱερ. BD*FG. 

— ευπροσδεκτος] προσδεκτος FG. 

— roc ἅγιοις ante γενηται ABNC. 37. P. 
(Syr.Pst.) | posts. DFG. 17. 47.1, 
(Vulg.) Syr.Hcel. (Memph.) Arm. 
(acceptum fiat sanctis in Jerosolyma 
Orig. Int. iv.) 

32. ελθω BN*DFG. 37. 47. LP. Vulg. 
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Syrr. Pst. &Hcl. Memph. ZEth. | ελθων 


AN*C. 17. Arm. Orig. Int. iv. 6803. || 


ελθῶ εν χαρα W*. (corr.©) 

99.θεου AN*CD*, 17. 37. 47. L. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel, Arm. (ZEth.) Orig. Int. 
iv. | κυριου Iycov B.| Τησου χριστου 
N*. | χριστου 1400» D*FG. 

— kar ante ovvavaz. 5. N((DEG). 17.37. 
47. LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
| om. AN*C. Arm. ZEth. Orig. Int. 
iv. | (om. καὶ συναναπ. ὑμιν B.) 

— ovravaravowpat ὑμιν ANC. 17. 37. 
(47.) CLP.) Arm. Orig. Int. iv. (-copar 
47. LP.) | αναψυξω μεθ’ ὑμων D(FG. 
-Woxw) Vulg. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | 
om. B. 

33. ειρηνης] add. gre DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. Ath. Orig. Int. iv. 
681*. 

--αμην BNCD. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. th. 
Orig. Int.iv. | om. AFG. 

1. δε ABNCD*.rel. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. Int. iv. 4594, 681« | 
om. D*FG. Arm. ZEth. 

— Quo» BNCD. τε]. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Orig. Int.iv.bis. | spor 
AFGP. | om. ZEth. 


l.ovcav] -σην D*. | add. και BN«C*. 
47. | om. AN*C?DFG. 17. 37. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
«Ένα. Orig. Int. iv. bis, 

— Κενχρειας F(non G.) 

2. προσδεξησθε ante αυτην ΒΟΡΕα. 
Harl. Memph. | f post ς. ΑΝ. 17. 
37. 47. LP. Vulg. Orig. Int. iv. 6819. 

— χριζει P. 

— wpocraric πολλων εγενηθη και gov 
αυτου (A)B(N)C. (37.) (L sic.)(P.) 
(Vulg.) Syrr.Pst.& Hcl. Memph. th. 
Orig.Int. iv. (προστατης 37. LP.) (εµου 
Τε αυτου A. και avrov και εµου NW) | 
lsie sed και avrov tuov c. 17. 47. 
Arm. | και εµου και αλλων προστατις 
eyevero D(FG.) (παραστατεις TG) 
post αλλων add. πολλων Dd, 

3. ασπασθαι FG. et saepe in seqq. 

— Hpickav ABNCDEG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 


6510, | E IIpiokAav S. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. 





30. obsecro igitur CZ. |. charit. sancti spi 
id | pene vestris C7, | 31. TORT E ue 
- in Cenchris Cl, 2. adsistit Am.* > 
clesiam eorum Ci, I σος 


XVI. 15. ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 
τμ ἐστιν ἀπαρχὴ τῆς Ασίας’ εἰς exon. 2 ἀσπάσασθε dilectum mihi, qui est primi- 
Syrr. P. H. n 7 tivus Asiae in Christo. *Salu- 
— Mapíav,' ἥτις πολλὰ ἐκοπίασεν εἰς Σὐμᾶς. " ἀσπά- tate Mariam, quae multum 


σασθε ᾿Ανδρόνικον καὶ Ἰούνίαν τοὺς συγγενεῖ μου 
καὶ συναιχµαλώτουν μου» iint cow ἐπίσημοι ἐν 
τοῖς ἀποστόλοις, οἳ καὶ πρὸ ἐμοῦ * yéyovav" ἐν χριστῷ. 
ἀσπάσασθε Ἱ ᾽Αμπλιᾶτον τὸν ἀγαπητόν pov ἐν 
? ἀσπάσασθε Οὐρβανὸν τὸν, συνεργὸν ἡμῶν 


8 


- κυρίφ. 


ἐν χριστφ, καὶ Στάχυν τὸν ἀγαπητόν zi gis 


πίασεν ἐν κυρίφ. x 


11 


ἀσπάσασθε tH po- 


H ἀσπάσασ θε Τρύ- 


ἀσπά- 
σασθε ᾽Απελλῆν τὸν δόκιµον ἐν χριστῷ. ἀσπάσασθε 
τοὺς ἐκ τῶν ᾿Αριστοβούλου. 
δίωνα τὸν ᾿ συγγενῆν μου. ἀσπάσασθε τοὺς ἐκ τῶν 
ἹΝαρκίσσου͵ τοὺς ὄντας ἐν κυρίφ. 
φαιναν καὶ ῦρυφῶσαν τὰς κοπιώσαν ἐν κυρίφ. 
ἀσπάσασθε Περσίδα τὴν ἀγαπητήν, ήτις πολλὰ έκο- 
ἀσπάσασθε Ῥοῦφον τὸν ἐκλεκτὸν 


laboravit in vobis. 7 Salutate 
Andronicum et Iuniam cogna- 
tos et concaptivos meos, qui 
sunt nobiles in apostolis, qui 
et ante me fuerunt in Christo. 
*Salutate Ampliatum dilec- 
tissimum mihi in domino. 
? Salutate Urbanum adiutorem 
nostrum in Christo, et Stachyn 
dilectum meum. ^ Salutate 
Apellen probum ín Christo. 
!"Salutate eos qui sunt ex 
Arestoboli.  Salutate Hero- 
dionem cognatum meum. Sa- 
lutate eos qui sunt ex Narcissi, 
qui sunt in domino. 188- 
lutate Thryfenam et Tryfosam, 
quae laborant in domino. 
Salutate Persidam carissimam, 
quae multum laboravit in do- 
mino, 'Salutate Rufum elec- 
tum in domino, et matrem eius 


y et meam. "5 Salutate Asyn- 
ἐν κυρίῳ, καὶ την τέρα αὐτοῦ καὶ ἐμοῦ. 1 ἀσπά- crum, Phlegonta, Hermen 
pie» 7 PATEP i Patrobam, Hermam, et qui 
σασθε ᾿Ασύγκριτον, Φλέγοντα, * Ἑρμῆην, Πατρόβαν, cum eis sunt fratres. 1° Salu- 
28 45915 tate Philologum et Iuliam, 

"Eppüv, καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς a cA ovs. ἀσπά- 


σασθε Φιλόλογον καὶ lovA(av, Νηρέα καὶ την ἄδελ- 


φὴν αὐτοῦ. καὶ καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς 


ΟὈλυμπᾶν, 


Nereum et sororem eius, et 


Olimpiadem, et omnes qui 





3. pov] µους B* Mai. 
| — fin.] add. kat την Kar’ ow. avr. εκκλη- 
σιαν e ver. 5. D*FG. | om. ABNCD?. 

rel. vv. Orig. Int. iv. 

4. éavrov ὑπεθ. τραχ. P. 

— povoc Orig. Int.iv. 681%. | µονον L. 
Orig. Int. iv. 6815. 

B. κ. τ. kar’ ow. avr. εκκλ. ABNCD?. rel. 
Orig. Int. iv. 6810. 6855, | om. hic 
D*FG. | om. P. 

— amapx Orig. Int. iv. 6853. | ax’ αρχης 
D*, | om. απαρχη της P*. 

--Ασιας ABNCD*FG. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. Orig. Int. iv. | 1 Αχαιας 
c. D*. 17. 37. 47. LP. Harl.* (ut vid.) 
Syrr.Pst.& Hel. 

— εις χριστον ABNC.rel. | εν χριστφ 
DFG.Vulg.Syrr.Pst. &Hel. Orig.Int iv. 

6. Μαριαν ABCP.  (Syrr.Pst.&Hcel. ut 
vid.) Memph. Arm. | ÍMapup c. 
NDFG. 17. 37. 47. L. 

— ac ópac ABNC*.47. P. Syrr.Pst.&Hcl. 
(sic.) Memph. Arm. ZEth. | ev ὑμιν 
DFGr.G. Vulg. Orig. Int. iv.682°. | 
tac jac c. C^. 17. 57. L. | in 
Domino f. 

7. και Iovv. Orig. Int. iv. 6835. | om. και 
17. | (Ίουλιαν Am. Memph. ZEth:) 





7. συναιχµαλ.] praem. τους B. 

— ol και πρ. ep. γεγον. AB(S)C. 17. 37. 
47. LP.Vulg. Memph. Orig. Int. iv.(om. 
οἱ &*.add.°) | τοις προ εµου DFG. 

— yeyovay ABBtly. Alf.&. | 4 
S. BMai.C. 17. 37. 47. ne 


Ύεγορασι» 


— χριστῳ] add. Ίησου D*FG. | om. 
ABNCD*. rel. Orig. Int. iv. 

8. Αμπλιατο ANFG. Vulg. Memph. 
Ath. Orig. Int. iv. pick + Αμπλιαν 
e. BCutvid.D. 17. 37. 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hcl. Arm. 

— pov ABNCDG. rel. Orig. Int. iv. | 


om. BF(non G). 

9. ἡμων] ὑμων P. 

— xpwrqo ABN. 17. 47. LP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. ZEth. Orig. Int. iv. 
682°. | κυριφ CDFG. 37. Arm. 

— roy 2°.] om. G*. (non F.) 

— fin.] add. εν κυριῳ G*(nonF.) | om. 
Orig. Int. iv. 

10. Απελλην] praem. και 17. | om. Orig. 
Int. iv. 6824. 

--- χριστῳ Orig. Int.iv. | Domino nostro 
Syr.Pst. (Arm.) 

— ApicroBovrov AB*NCD. 17. 37. 47. 
LP. Syr.Helmg. Graece. Memph. | 
-BoXov B* Rl. Mai.F G.(-AovyG*.) V ulg. 


11. Ἡρωδωνα ABNCDEG. 17. 37. 47. 
LP. (et Erasm. et Compl.) | Ἡροδιωνα 
e. (St.3.& Elz.) Memph. 

— συγγενην AB*D*. | 
AB?NCD-. rel. 

12. Τυφαιναν C*. 

— κοπιωσας] κοπιασας C. 

---ασπασ. Περσ...εν kvpup BWCD. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
AEth. Orig. Int. iv. 683°. | om. AFG. 

— ἥτις) ἡ 37. 

14. Ἔρμην Ἠατρ. Ἕρμαν ABRCD*EG. 
97. P. Am. Fuld. Tol. Harl. Memph. 
Zith. Orig. Int.iv.683*.| T ' Eopav Tarp. 
Ἓρμην c. De. 17. 47. L. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.& Hel. (et mg. Graece.) Arm. 

— αδελφοις P. 

15. Ίουλιαν ABRC?D. rel. Vulg. Orig. 
Int. iv. 683. | Ίουνιαν C*FG. 

---Νηρεα] -av AFG. 

— kat Ολ.] om. και P. 

— OXvpzav] -πιαν D**, Arm. | -πειδα 
FG. | Olympiadem Vulg. Orig. Int. iv. 


{ -νη 5. 





7. Juliam Am. | 9. Christo Jesu C7. [ 11. Ari- 
stoboli domo Cl. | Narcissi domo Cl, | 12. Per- 
sidem Cl. | 14. Phlegontem Hermam Patr. 


Hermen C7. 
mn ira 
( li 


ABNOD μας ayiovs. 
17. 97. 47. 
LP. 
b 1 Cor. 16:20. τοῦ αρα 


2 Cor. 13.12. 
1 Thes. 5:26. 
2Pet. 5:14 


18 
τῶν. 


ο Phil. 3: 19. 


TOV ἀκάκων. 


ἀφίκετο" "tero mm οὖν χαίρω. ' θέλω δὲ v υμᾶς σοφοὺς 
εἶναι εἰς τὸ ἀγαθόν, ἀκεραίους : δὲ εἰς τὸ κακόν. 
δὲ θεὺς της εἰρήνης συντρίψει τὸν σατανᾶν ὑπὸ τοὺς 
7 χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν 
1? Agmacerat” ὑμᾶς 


t 


πύδας 


ΠΡΟΣ 


ὑμῶν ἐν τάχει. 
Ἰησοῦ [χριστοῦ] µεθ ὑμῶν. 


ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


ἀσπάσασθε ἀλλήλους ἐν φιλή- 
ματι ἁγίῳ. ἀσπάξζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 


ρα οκ! Παρακαλώ. δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, σκοπείν τοὺς 
τὰς διχοστασίας καὶ τὰ σκάνδαλα παρὰ τὴν διδαχὴν 
ἣν ὑμεῖς ἐμάθετε ποιοῦντας, καὶ Σἐκκλήμεψε aT αὐ- 
οἱ γὰρ τοιοῦτοι τῷ κυρίφ ἡμῶν ἵ χριστῷ οὐ 
δουλεύουσιν, "ἀλλὰ τῇ ἑαυτῶν κοιλία, καὶ διὰ τῆς 
χρηστολογίας καὶ εὐλογίας ἐξαπατῶσιν τὰς καρδίας 
πὰντας 


ὑμῶν͵ ὑπακ 07) εἰς 


"y γὰρ 





16. ασπαζονται.. 
vv. Orig. Int. iv. 6834, 
(spat. vac.) vid. ver. 21. 

-εκκλ.πασαι ABNC. 37. LP. (vid.DFG. 
in ver. 21.) Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Arm. th. Orig. Int.iv. | 


* om. zacat &. 17s. 47. 


..xpiorov. ABNC. τε]. 
| om. DFG 


17. παρακαλω] ερωτω D*. 

— ὑμας sic in G in ipso codice, non ἡμας. 

— oxorew ABNC. rel. Orig. Int. iv. 6842, 
| ασφαλως σκοπειτε DFG. m. 

— rapa Orig. Int. iv. | περι D*. 

--ποιουντας] praem. λεγοντας η DFG. 
m. | om. ABNC. τε]. Orig. Znt. iv. 

— &kkNuyere BN*C. 37. | t-vare 5. 
AN*DFG. 17. 47. LP. 

18. rw] om. FG. 

— κυριῳ ἡμων χριστῳ ABNC. 37. P. 
(Vulg.) m. Syr. Hel. Arm. ZEth. | κυριῳ 
χριστῳ ἡμων DEG. Christo Domino 
nostro Vulg. Orig. Int. iv. 68435 6855, 
| κυριῳ ἡμων t 100v" χριστῳ $. 17. 
47. L. Syr.Pst. Memph. Arm. cdd, 

— δουλευουσιν] -σουσιν FG. 

— kat ευλογιας A BNC. rel. vv. Orig. Int. 
iv. | om. D(* 7f. in N. T)FG. 17. 

19. ὑπακοη ante ὑμων DFG. | Contra, 
Orig. Int. iv. 6848. 

— εφ ὑμιν ουν χαιρω ABN*CLP. Orig. 
Int. iv. 684*-*. | χαιρω ουν tro” εφ 
ὑμιν c Ν(ΡΕΘ) 17. 37%. 47. Vulg. 
m. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. (om. 
ro D*FG. Arm. | habet Syr.Hcl.mg. 
Gr.) | ro εφ ὑμιν συγχαιρω 37* 
[Eth.] 
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19. θελω δε Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Clem. 109. | καιθελω D*FG. m. Syr. 
Pst. th. 

— cogouc] tadd. μεν c. ANC. 17s. 37. 
47. P. Syr.Hel. | om. BDFGL. Vulg. 
πι. Memph. Arm. ZEth. Clem. Orig. Int. 
iv. 6848, 

20. συντριψει Fuld. Tol. Orig. ii. 509°. 
Orig. Int. ii. 1393. 3169. iv. 6854. 
Vulg. Cl. Am. Demid. m. | -ψαι A. 
Orig. in Job. Gall. xiv. 52. Orig. Int. 
ii. 4355. ii, 2785. | -ψη L. 

— sv ταχει ante ὑπο τους ποδας »uwov 
A. (Syr.Pst.) (Orig. ii. 8044) | 
Contra, Orig. ii. 5095. Orig. Int. ii. ter. 
iii. iv. || ὑμ.] ἡμ. A. 

— 1) χαρις...μεθ ὑμων ABNC. rel. Orig. 
Int. iv. 6865. | om. DFG. 

— Inoov χριστου AC. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Int. iv. | 
BN. 

— fin.] add. αµην Elz. 37**mg. | om. 
St. ABNC. 17. 37*. 47. LP. (vid. DFG. 
supra.) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ith. Orig. Int. iv. 

21. ασπαζεται ABNCD*FG. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. (habet 
enim “ salutate" ie. ασπαζετε) Orig. 
Int. iv. 6865, | £-Zovrar 5. De. 17s. 
47. L sic. 

— pov 1°. Orig. Int. iv. | om. B. 

— kat Iacov Orig. Int.iv. | om. 47. | 
om και B. 


Om. χριστου 


| — fin ] add. και αἱ εκκλησιαι πασαι του 





XVI. 16. 


cum eis sunt sanctos. 6 Sa- 
lutate invicem in osculo 
"πᾶσ αι sancto. Salutant vos omnes 


ecclesiae Christi. 


"Rogo autem vos, fratres, 
ut observetis eos qui dissen- 
siones et offendicula praeter 
doctrinam quam vos didicistis 
faciunt, et declinate ab illis: 
18 huiuscemodi enim Christo 
domino nostro non serviunt 
sed suo ventri, et per dulces 
sermones et benedictiones se- 
ducunt corda innocentium. 
19 Vestra enim oboedientia in 
omnem locum divulgata est: 
gaudeo igitur in vobis, sed 
volo vos sapientes esse in 
bono et simplices in malo. 
20Deus autem pacis conterat 
satanan sub^ pedibus vestris 


LU 


velociter. Gratia — domini 
nostri lesu Christi vobiscum. 
?! Salutat vos X Timotheus 


χριστου D*EG. vid. ver. 16. | om. Orig. 
Int. iv. 

22. εγω Orig. Int.iv. 6873. | om. 37. 

23. ὅλης της εκκλησιας ABNCD. 37. P. 
Am. Orig.Int.iv. 6875.| της εκκλήσιας 
Ong S. 17s, 47. L. | ὁλαι ai εκκλησιαι 
FG. Ath. | universa ecclesia Vulg. Cl. 
Memph. 

— aoc acera 2°.] om. G*. 

24. T7] xapic του κυριου zov Igcov 
χριστου pera παντων ὑμων.αμην S. 
D(FG). (17.) (37). 47. (L.) (P.) Vulg. 
Cl. Syr.Hel.(Goth.) | post ver.27, ut sit 
clausula epistolae 17. P. Syr.Pst. Arm. 
(om. ἡμων 37. P. ὑμων L Tf. in N.Test. 
om. Igcov xpwrov FG.) cum spirito 
vestro Goth. sic. | om. ver. ABNC. Am. 
Fuld. Harl. Memph. th. Orig. Int. 
iv.6874. (e codd. qui hune versum 
habent, DFG omittunt quae in ver. 
20 leguntur. In FG. 37. L. Goth. hie 
finis est epistolae.) 

25—27. habent in hoc loco ABNCD. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. MSS. 
et Zoh. Ath. | prorsus omittunt FG. 
(Goth. qui hiat ad fin. cap.xiv.) | ad 
fin. cap. xiv. A. 17. 37. 47. LP. Syr. 
Hel. | (in A. 17. P. Arm. MSS. et Zoh. 
in utroque loco.) * Caput hoc Marcion a 
quo scripturae evangelicae atque apo- 
stolicae interpolatae sunt, de hac 
epistola penitus abstulit; et non solum 








19. om. sunt Am.* 


ee c ll πμ 


XVI. 27 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 


[Goth.] Arm. ZEth. 


$ Goth. 


«| Goth. 


3 Jud. 24. 
Eph. 3: 20. 


ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


Τιμόθεος ὁ συνεργός μου, ὁ καὶ Λούκιος καὶ Ιάσων καὶ 
Ῥωσίπατρος οἱ συγγενεῖς μου. ΄ ἀσπάζομαι ὑμᾶν 
ἐγὼ Τέρτιος ὁ γράψας τὴν ἐπιστολὴν ος κυρίῳ. 
Ex ἀσπάζεται ὑμᾶς Taos Ó ξένος µου καὶ * OAns τῆς 
ἐκκλησίας.. ἀσπάζεται v ὑμᾶς ὌἜραστος ὁ οἰκονόμος τῆς 
πόλεως, καὶ Kovapros ὁ ἀδελφός. CRI 

°° Te δὲ Suvapere ὑμᾶς στηρίξαι κατὰ τὸ evay- 
γέλιὀὸν µου καὶ τὸ κήρυγμα Ἰησοῦ χριστοῦ, κατὰ 
ἀποκάλυψιν μυστηρίου χρόνοις αἰωνίοις σεσιγηµένου, 
e φανερωθέντος δὲ νῦν διά τε γραφών προφητικῶν, 
κατ ἐπιταγὴν τοῦ αἰωνίου θεοῦ, εἰς ὑπακοὴν πίστεως 


adiutor meus, et Lucius et 
Iason et Sosipater cognati mei. 
?Saluto vos ego Tertius, qui 
scribsi epistulam, in domino. 
3 Salutàt vos Gaius hospes 
meus et universae ecclesiae. 
Salutat vos Erastus arcarius 
civitatis et Quartus frater. 


35 Hi autem qui potens est 
vos confirmare iuxta evange- 
lium meum et praedicationem 
Iesu Christi, secundum reve- 
lationem mysterii temporibus 
aeternis taciti, ?*quod nunc 
patefactum est per scripturas 
prophetarum secundum prae- 


Suactimar 1 
Heb. 13: 15. 
Jud. 25. 


hoc, sed et ab eo loco ubi scriptum est, 
Omne autem quod non est ex fide pecca- 
tum est, usque ad finem cuncta dissecuit. 
In aliis vero exemplaribus, id est in 
his quae non sunt a Marcione teme- 
rata, hoc ipsum caput diverse positum 
invenimus. In nonnullis etenim co- 
dicibus post eum locum quem supra 
diximus, hoc est, Omne autem quod 
non est ex fide peccatum est, statim 
cohaerens habetur, Ei autem qui 
potens est vos confirmari, Alii vero 
codices in fine id, ut nunc est positum, 
continent.” Orig. Int. iv. 687°. 

25. ὑμας Orig. iv. 104% Orig. Int. iv. 
6874. | ἡμας 37. P (cap. xiv.) 

— ro κηρυγµα Orig. Int. iv. | κυριου N*. 
(corr.?) 

— Igcov post χριστου B. | ante ANCD. 
rel. Orig. Int. iv. bis. Hil. 8904, 


εἰς πάντα τὰ ἔθνη γνωρισθέντος, © 
διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, © ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας, ἁμήν. 





ΠΡΟΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ. 


* Move cope θερ, 


ceptum aeterni dei, ad oboe- 
ditionem fidei in cunctis gén- 
tibus, cognito, ?'solo sapienti 
deo, per Iesum Christum, cui 
honor in saecula saeculorum. 





26. τε Clem. 685. Orig. i. 4883. iv. 1052. 
226%, 2575, | om. D. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. Orig. Int. iv. 6875. Hil. 
8304, 

— προφητικων] add. και της επιφανειας 
του κυριου ἡμων Igcov χριστου Orig. 
iv. ter. | om. Clem. 

27. θεῳ ante σοφῳ D. | post Orig. Int. 
iv. 6874, 6884:0, Clem. 567. Hil. 8304. 

— Ίησου post χριστου B. | ante Orig. 
Int.iv.687*. Clem. 567. Hil. 

— qQ Vulg. Syr.Hcl. Arm. (ad cap. xiv.) 
JEth. Hil. | om. B. Syr.Pst. Orig. 
Int. iv. 687*. | αυτῳ P(cap.xvi.) | 
illi sit Arm. (cap. xvi.) 

— aw va c] add. των aw vov A (hoc loco 
non sub fin. cap. xiv.) NDP (cap. xvi.) 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm.(cap. xvi.) 
Ath. Orig. Int.iv. 687*. 6880. Hil. | 
om. A (sub fin. cap. xiv.) BC. 17 in 





utroque loco. 37. 47. 
Arm. (cap. xiv.) 

27. αµην] om. Am. Orig. Int. iv. Hil. 

— add. ver. 24. 17. P. Syr.Pst. Arm. 

Subscriptio προς Ῥωμαιους AB*XCD*. 
47. | προς Ῥωμαιους ετελεσθη G. | 
add. εγραφη απο Κορινθου B?De. | 
εγραφη απο Κορινθου δια Φοιβης της 
διακονου 37. 47. (add. postea eru. 47 
absque numero) | ro? ἁγίου kai παν- 
ευφήµου ἀποστόλου Παύλου ἐπιστολὴ 
πρὸς Ῥωμαίους' ἐγράφη ἀπὸ Κορίνθου 


LP (cap. xiv). 


δια Φοίβης τῆς διακόνου Στίχων Ck. 
L. Παυλου επιστολη προς Ῥωμαιους 
εγραφη απο Κορινθου: στιχων Pr’, P. 
| nihil in F. 17. 





23. universa ecclesia Cl. | om. vos 2°. Am. | 
add. 24. Gratia Domini nostri Jesu Christi cum 
omnibus vobis. Amen Cl. | 26. cogniti Cl. | 
27. soli Cl. | honor et gloria Cl, | in. add. Amen, 
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A B N[C]D. 
FG. 
17. 97. 47. 


LP. 


2. τῇ ovo. ἐν K., 
ἡγιασμ. ἐν X. I. 


$c 


* Rom. 1:4. 
1 Thes. 1:2. 


4. θεῷ [pov] 


b 1 Thes.5 : 23. 


ΠΡΟΣ KOPINOIOYS 
4’. 





διὰ θελήµατος θεοῦ, καὶ λωσθένης ὁ ὁ ἀδελφός, * τῇ 
ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, 57 ἡγιασμένοις ἐν χριστῳ Ἰησοῦ, 
τῇ οὔσῃ ἐν Κορώθφ;' κλητοῖς ἁγίοις σὺν πᾶσιν τοῖς 
ἐπικαλουμένοις τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου. ἡμῶν E 
χριστοῦ. ἐν παντὶ TOM, αὐτῶν ' καὶ ἡμῶν" χάρις 
ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου 
Ιησοῦ χριστοῦ. 

""Βὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου πάντοτε περὶ ὑμῶν ἐπὶ 
τῇ χάριτι τοῦ Θεοῦ. τῇ δοθείσῃ à ὑμῖν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, 
? ὅτι ἐν παντὶ ἐπλουτίσθητε ἐν αὐτῷ, ἐν παντὶ λόγφ 
καὶ πάσῃ γνώσει, ° kaos τὸ μαρτύριον τοῦ Χριστοῦ 
ἐβεβαιώθη ἐν ὑμῖν, " ὥστε ὑμᾶς μὴ ὑστερεῖσθαι ἐν 
μηδενὶ χαρίσµατι, ἀπεκδεχομένους τὴν ἀποκάλυψιν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ: °° ὃς καὶ βεβαιώσει 
vas ἕως τέλους ἀνεγκλήτους ἐν τῇ ἡμέρα τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. ᾿ πιστὸς ὁ θεός, δι οὗ ἐκλή- 





ΠΡΟΣ 


A(utvid.)BNCD ad sum. pag. 17. 47. 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ APXETAI 


F (add. a) G. JEth. Orig, Int. iv.624°. 6. χριστου Orig. Cr. Cor. 12. Orig. Int. 
Προς Κορινθιους 37. — ἡμων 19. Orig. Int. ii. Τ5ε, iv. 624>-4, ii.4824, | θεου FG. 47. Arm. 
Παυλου επιστολη προς Κορινθιους à P. Hil. 480%. | om. AC. Fuld. Orig. iv. | 8. ἑως ABNC. rel. Orig. Cr, Cor. 12. | 
Tov &ytov και πανευφηµου αποστολου 158°, ima à it : EX DFG. 
Παυλου επιστολη προς Κορινθιους — xpisrov Orig. iv. Orig. Int. iii. iv. bis. | — "sog ABNC. rel. vv. Orig. Cr. Cor. 18. 
πρωτη L. Hil. | om. A. | vapoveig DFG. | in die adventus 


1. κλητος BN 


Syrr.Pst.&Hcl. 
Orig. Int.ii.301*. | om. AD. 

— χριστου ante Ίησου ΒΡΕα. 17. 37. 
Am. Fuld. Tol. Demid. Hil. ap. Wtst, | 


I post c. 


Syrr.Pst. &Hcl. 





Inseriptio 
ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A 


9. ἡγιασ. εν xp. Ino. ante ry ουσῃ tv 
Κορ. BD* FG. (habet ry BBtly. in ipsa 
coll.) | {post &..AND»*. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 





— avrov] Ἰ add. re Ss. Anunc.NcDc. 37. 
47. LP. Syr.Hcl. Arm. ZEth. | om. 
A*utvid.BN*D*FG. 17. Vulg. Syr. | 9. 6 
Pst. Memph. Orig. Int. iii. iv. 

4. µου AN*CD.rel. Vulg. Syrr.Pst. &Hel. 
Memph. Arm. Orig. Cram. 9. 11. Hil. 
254f, | om, BN*. ZEth. 

— rov θεου] om. A*. 


Vulg. 


FG. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Memph. Arm. Ath. 


AN. 47. LP. Vulg. Cl. 
Memph. Arm. ZEth. 


22 1 Παῦλος κλητὸς ἀπόστολος ! Χριστοῦ Ἰησοῦ: 


1Paulus vocatus apostolus 
Christi Iesu per voluntatem 
dei et Sostinens frater ?eccle- 
siae dei quae est Corinthi, 
sanctificatis in Christo Iesu, 
vocatis sanctis cum omnibus 
qui invocant) nomen domini 
nostri Jesu Christi in omni 
loco ipsorum et nostro. ? Gra- 
tia vobis et pax a deo patre 
nostro et domino Iesu Christo. 


* Gratias ago deo meo sem- 
per pro vobis in gratia dei 
quae data est vobis in Christo 


lesu, 5 quia in omnibus divites - 


facti estis in illo, in omni 
verbo et in omni scientia, 
$sicut testimonium Christi 
confirmatum est in vobis, 7 ita 
ut nihil vobis desit in ulla 
gratia, expectantibus revela- 
tionem domini nostri Iesu 
Christi; *qui et confirmabit vos 
usque ad finem sine crimine in 
die adventus domini nostri 
Iesu Christi. |? Fidelis deus, 


225*. i1. 7473, Orig. Int. ii. 1985. 4994, 
666. iv, 675°. Hil. 254^, | om. Orig.i.- 
2585. 7095. in Prov. (Mai 23.) Cram. 
Cor. 11. Eus.in Ps. 8910. 


— xpwrov Orig.| om. B. | (ver. 8 bis. N*.) 

Clem, 443. 652. Eus. c. Mel. 344, 
Orig. Cr. Eph. 101. | om. C*. 

— 0? ABND-*. rel. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Orig. Cr. Eph. dis. Eus. c. Μο]. Hil. 
9093, | 


ig’ D*FG. 





Orig. Int. ii. 
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5 macy] praem. εν 17. Vulg. Orig. i. 


| 


, l. Jesu Christi CI. | Sosthenes Οἱ, | 5. quod 
in Cl. | 6. om. est Am.* | S.confirmavit Am. | in 
finem Cl, 








τος. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


1 5 iA ^ ^ ^9 ^ oS κ 

P ae o θητε εἰς κοινωνίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Ἰησοῦ χριστοῦ τοῦ ber quem vocati estis in so- 
x . P.H. cietatem filii eius Iesu Christi 

: emph. κυρίου ἡμών. domini nostri. 
μέρη, Jh. - 10 Mo c ολο AS v as ἀδελφοί ο. ὀνό ü 0 ()bsecro autem vos, fratres, 
s 1 μας» 2 Moos ds nomen domini nostri Iesu 
τοῦ κυρίου ov σοῦ ιστοῦ, ἵνα τὸ αὐτὸ λέγητε Christi, ut id ipsum dicatis 
p ἡμ 7] XP ? γη omnes, ut non sint in vobis 
πάντες καὶ ἐν ὑμῖν σχίσµατα, ἦτε δὲ d τι- scismata, sitis autem perfecti 
: j Je in eodem sensu et in dad 
σµένοι ἐν τῷ αὐτῷ νοὶ καὶ ἐν τῇ αὐτῃ γνώμῃ. " έδη- scientia.  !! Significatum est 
enim mihi de vobis, fratres mei 
λώθη γάρ μου περὶ ὑμῶν, ἀδελφοί μου, ὑπὸ τῶν ab his qui sunt 'Cloes, quia 
XAons, 6 OTL ἔριδες ἐν ὑμῖν elo λέγω δὲ τοῦτο, contentiones inter vos sunt. 
$? 1? Hoc autem dico quod unus- 
$ Goth. ὅτι ἕκαστος ὑμῶν λέγει, Eyo μέν εἰμι Παύλου, quisque vestrum dicit, Ego 
i ' quidem sum Pauli, Ego autem 
cap. 3:4. ev? δὲ ᾿Απολλώ, ἐγὼ δὲ Κηφᾶ, ἐγὼ δὲ Χριστοῦ. A pollo, Ego vero Cephae, Ego 


""μεμέρισται | Ó χριστός 5 μὴ Παῦλος ἐσταυρώθη 
ὑπὲρ ὑμῶν, ἢ εἰς τὸ ὄνομα Παύλου 
: εὐχαριστώ τῷ θεῷ ότι οὐδένα ὑμῶν ἐβάπτισα, εἰ M Gratias ago deo quod ne- 
a μή τις εἴπῃη ὅτι cis Τὸ 
® ἐβάπτισα δὲ καὶ τὸν 
Στεφανᾶ oikov* λοιπὸν οὐκ οἶδα ei τινα. ἄλλον ἐβά- 
οὐ γὰρ ἀπέστειλέν µε χριστὸς βαπτίζειν 
tara” εὐαγγελίζεσθαι" οὐκ ἐν rig ae λόγου, i ἵνα μὴ 
κενωθῇ ὁ σταυρὸς τοῦ χριστοῦ. 
σταυροῦ τοῖς μὲν ἀπολλυμένοις μωρία ἐστίν, τοῖς δὲ crucis pereuntibus quidem stul- 
σωζομένοις ἡμῖν δύναµις θεοῦ ἐστίν. 
γάρ, ᾿Απολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν, nok τὴν σύνεσιν Son 
τῶν συνετῶν ἀθετήσω. 


18. περὶ ὑμῶν 


14, [rp θεῷ] 


μὴ Κρίσπον καὶ πια f 
> if [/4 
* ἐβαπτίσθητε. 


ἐμὸν ὄνομα 


17 


17. *[6]” χριστὸς dug 


6 Rom. 1:16. 


f Es. 29:14. 


20 


ἐβαπτίσθητε; ; 


autem Christi, !?Divisus est 
Christus? numquid Paulus 
crucifixus est, pro vobis, aut in 
nomine Pauli baptizati estis? 


minem vestrum baptizavi nisi 
Crispum et Gaium, ne quis 
dieat quod in nomine meo 
baptizati sitis. —!9 Baptizavi 
autem et Stefanae domum: 
ceterum nescio si quem alium 
baptizaverim. 17 Non enim 
misit me Christus baptizare 
sed evangelizare, non in sa- 


6 λόγος yàp 0 TOU pientia verbi, ut non evacuetur 


erux Christi. 18 Verbum enim 


titia est, his autem qui salvi 


"γέγραπται fiunt, id’ est nobis, virtus dei 


est. | Seriptum est enim, 
sapientiam sapien- 


ποῦ σοφός; ποῦ ypap- tium, et prudentiam pruden- 


tium reprobabo.  ?" Ubi sa- 


parevs; ποῦ συνζητητὴς τοῦ αἰώνος τούτου: ovxt piens? ubi scriba? ubi in- 


10. παρακ. δε ὑμας αδελφοι Vulg. Orig. 
Cr. Cor. 11. (Cypr. 196). | αδελφοι 
παρακ. ὑμας. C%. 

— rov κυριου ἡμων Ino. xo. ABNC. 17. 
37. 47. LP. Vulg. Memph. Arm. Atth. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. | xp. Ino. rov κυρ. 
ἡμ. D. | Ino. χρ.του (om. F) κυρ. ἡμ. 
FG. Syrr.Pst.& Hcl. 

— σχισµατα Orig. Int. ii. 4855. Orig. Cr. 
Cor. 11. Tert. de Pr. Haer. 26. de Bapt. 
14. Cypr. | σχισµα 17. | σχηµατα 37. 

— kat εν Orig. iii. 6165. Orig. Int. i. 70^. 
ii Cypr. | om. εν G*. Eus. in Ps. 
(Mai 78.) Hil. 4615. (mox γνωμει L.) 

11. µου] om. C*utvid. | pou B* El. Mai 
ed. 1 (?Mai ed. 9). 

13. ὑπερ ANCDcFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. | περ BD*. 
Syr.Pst.ut vid. Memph.ut vid. Goth. 

14. ry Oey ANCCDFG. 17. 37. 47. Iie 
vy. Tert. de Pud. 14. (vid. ver. 4.)|om. 
BN*. || add. gov A. 17. Fuld. Demid. 








Harl? Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Orig. Int. iv. 4593. | om. rel. Am. Harl.* 
Goth. ZEth. Orig. Int. iv. 687^. Tert. 
de Pud. 14. 

14. Kpiozrov Orig. Int. iv. bis. Tert. | 
Πρισκον W*. (corr.°) 

15. eve L. 

--εβαπτισθητε ABNC*. 17. 37. Vulg. 
Syr.Hel.mg. Memph. Arm.|1 εβαπτισα 
c. CDFG. 47. LP. Syrr.Pst.&Hol.tzt. 
Goth. (ZEth.) Tert. de Pud. 14. (vid. 
ver. 16.) 

16. εβαπτισα 19.] βεβαπτικα D* FG. 

— Aowrov] praem. ro FG. 

— αλλον] om. FG. Fuld. 

— εβαπτισα 20.] βεβαπτικα D*. 

17. απεστειλεν Orig. Cr. Cor. 19. 35. | 
απεστα[λκε»] A. 

— χριστος] praem. ὁ BFG. | om. ANCD. 
rel. Orig. Cr. Cor. bis. 

— αλλα Autvid. BND. | {αλλ᾽ c. CFG. 
rel. Orig. Cr. Cor. bis. 
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quisitor huius saeculi? Nonne 





17. ευαγγελιζεσθαι Orig. Cr. Cor. bis. | 
-σασθαι B. [C π.].] 

18. yap] om. P. 

— ó rov [ren. Gr. 17. | om. ó B. 

— iu Iren. Gr. (ap. Epiph.) 17. | om. 
FG. Fuld.* Am? Iren. Lat. 17. Cypr. 
324. Hil.822¢. 

--θεου Iren. Tert. adv. Mare. v. 5. Cypr. 
Hil. | χριστου 17. 

19. yap Marcion Epiph.320 & 353. Eus. 
P.E. 6064, Tert. adv. Mare. v. 5. 6. 
Cypr. 324. Hil.822€, | om. D*. vid. 
Orig. Cr. Cor. 22. 

— cvverov Marcion. Clem. 999. 370. 647. 
Orig. Cr. Cor. 30. Orig. Int. iv. 4855. 
Eus. P.E. Cypr. Tert. Hil. | ασυνετων 
(#)G. 








10. et non sint C7. | 11. ab iis Cl. | sunt inter 
vos Cl. | 15. bapt. estis Cl. | 18. iis autem CT. | 
id est nobis om, Am.** | dei virtus Cf. | 20. con- 


quisitor Cl. 
121 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABNCD. 
17. 37. 47. 


^ ^ N , i 
TOU κηρύγματος σωσαι τους πιστεύοντας 


24 


© Goth. 


s Nope \ ^ ^5 / ^ 3 / 
καὶ τὸ ἀσθενὲς τοῦ θεοῦ ἰσχυροτερον τῶν ἀνθρώπων. 


ἐμώρανεν 6 θεὺς τὴν σοφίαν τοῦ Koopov' ; * rei 
γὰρ ἐν τῇ copia τοῦ θεοῦ οὐκ ἔγνω 0 κόσμος διὰ τῆς 
σοφίας τὸν Θεόν, εὐδόκησεν 6 θεὺς διὰ τῆς μωρίας 
ἐπειδὴ 
καὶ ]ουδαῖοι  σημεῖα" αἰτοῦσιν καὶ Ἕλληνες σοφίαν 
ζητοῦσιν, * ἡμεῖς δὲ κηρύσσοµεν χριστὸν ἐσταυρω- 
µένον, Ἰουδαίοις μὲν σκάνδαλον, * ἔθνεσιν΄ δὲ µωρίαν, 
αὐτοῖς δὲ τοῖς κλητοῖς, Ἰουδαίοις τε καὶ Ἑλλησιν, 

\ 2. , N ^ , 95 ο x 
χριστὸν θεοῦ δύναμιν καὶ θεοῦ σοφίαν. "' ὅτι TO 
μωρὸν τοῦ θεοῦ σοφώτερον τῶν ἀνθρώπων ἵ ἐστίν, 


22 


x 
ἐπειδη 


1. 21. 


stultam fecit deus sapientiam 
huius mundi? * Nam quia in 
dei sapientiam non cognovit 
mundus per sapientiam deum, 
placuit deo per stultitiam 
praedieationis salvos facere 
credentes; "quoniam et Iu- 
daei signa petunt et Graeci 
sapientiam — quaerunt, * nos 
autem praedicamus Christum 
crucifixum, ludaeis quidem 
scandalum, gentibus autem 
stultitiam, ?*ipsis autem voca- 
tis, Iudaeis atque Grecis, 
Christum dei virtutem et dei 
sapientiam; * quia quod stul- 
tum est dei sapientius est ho- 
t minibus, et quod infirmum est 


E dei fortius est hominibus. 

26 A 1 , ^ ^u M j j *" Videte enim  voeationem 
ου à 

βλέπετε yap την, κλῆσιν ὑμῶν, ἀδελφοί, ore ου αν oe RR E 

πολλοὶ σοφοὶ κατὰ σάρκα, oU πολλοὶ δυνατοί, OU multi sapientes «οσππᾶπιβ, car- 

TUE a. T s N ν ^ ^ / 2€ _ nem,non multi potentes, non 

πολλοὶ evyevets, " ἄλλα τα µωρα TOU κοσµου ἐξε- uui mobile: X sed quae 


/ € / e t 7 aj 7 Wy \ \ 
λέξατο 6 Geos, ἵνα Ἱ καταισχύνη τοὺς σοφούς, καὶ τα 


20. κοσµου 2°.] t add. rovrov c. 
NeC?DcFG. 37. 47. L. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth. Arm. edd. (ZEth.) Clem. 
647. Orig. iii. 318*. Cr. Cor. 25. (Orig. 
Int. iv. 5303.) (Hil. 8111. 822*.) (Cypr. 
324.) | om. ABN*C*D*. 17. P. Vulg. 
Arm.ed. Clem. 370. Orig. ii. 1756 
Tert. adv. Marc. v. 5. 

21. yao Orig. i. 3313. Hil.811f. | om. 
FG. Arm. Clem.370. Tert. adv. Marc. 
v. & Hil 8559, (vid. Orig. i. 589°.) 
quidem Cypr. 324. 

---ευδοκησεν Clem. Orig. i. 3314. 589*. | 
nuéox. C. 37. 

— 6 θεος Orig. i. bis. Clem.(Hil.) | ze 
Gsm FG. Vulg. Orig. Int.iv. 517°. 6983, 
Cypr. 

— sirtvovrac Clem. Orig.i.bis. Orig. 
Int. iv. bis. Tert. adv. Marc. v. 5. Cypr. 
Hil. | -cavzac L. 

22. επειδη και] exec FG. Syr.Pst. ut vid. 
| επειδη (om. και) Clem. 370. om. και 
Fuld. Harl* Tert. adv. Marc. v. 5. 
Cypr. 285. 324. Hil. 8195. 8235, 

--σημεα ABNCDFG. 17. P. Vulg. 

.Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. th. 
Platt. Clem. 328. 370. Tert. Cypr. bis. 
Hil. bis. | 1 σημειον &.37. 47. L. Arm. 
(doctrinam th. Rom.) 

— {nrovew Clem. 328. 370. | επιζητ. 
A. 

23. £Üvecw ABNC*DS*EG. 17. 37. LP. 


Vulg. Syr.Hcl Memph. Goth. Arm. | 27. iva 19... εξελεξ. ὁ θεος (ver. 28.) 
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ZEth. Orig. ii. 737°. Orig. Int. iv. 6283. 
Eus. D.E. 4995. Hil. 812*. 823*. 1076*. 
Cypr.285. 324. | TZ'EMgow s. C?De. 
47. Syr.Pst.(utvid.) Clem. 370. 804. 
Orig. i. 331*. Eus.in Es. 387^. in Ps. 
370°. 

24. αυτοις Clem. 370. Orig. i. 331*. 
Cypr. 685. Hil. 812%. 823%, 1076°. | 
avroc C ap. Tisch. 

— roic Clem. Orig.i. | om. FG. 

— zs Clem. Orig.i. | om. FG. Hil. 

25. των ανθρ. 1° post εστιν DFG. 
Syr.Pst. Arm. Hil 8195. 8253, | ante 
ABNC. 17 sic. rel. Orig. iii. 175€ 176*, 
Cr. Cor. 26. Eus. in Ps. 370*. 

— ro ασθ. Orig.iii. 176*. Cr. Cor. Eus. 
in Ps. | ó ασθ. FG. 

— rev ανθρωπων 2?.] f add. εστιν c. 
ANC. 37. 47. LP. Syr.Hcl. ZEth. Orig. 
iii. 176°. Cr. Cor. | praem. εστιν DFG. 
Memph. Arm. Hil. | om. BN*. 17. 
Vulg. Syr.Pst. Orig. (Gall. xiv. 53.) 
Έως. in Ps, 

26. γαρ Iren. 144. Orig.iii. 6613. iv. 934, 
Orig. Int. iv. 530°. Eus.in Ps. 4044, | 
ουν DFG. Ath. | yovv Orig. i. 159. | 
δε Orig. i. 478f. Orig. Int. ii. 3248, 
[Arm.] 

— ov πολλ. δυνατ. (Tren.) Orig.i.160. 
479*. Orig. iii. Eus. in Ps. Orig. Int. ii. 
iv. | om. FGr.G. Memph. ( Orig. Int. 
iv. in edd. quibusdam). | (ουδε D*.) 


stulta sunt mundi elegit deus 
ut confundat sapientes, et 


BNCD. 17. 47. LP. Orig. i. (160.) 4953, 
(6855) (Cr. Cor. 32.) Orig. Int. (ii. 
324*. 489*.) (iii. 8795.) Eus. Ecl. Pr. 
52. in Ps. Tert. adv. Mare. v. 5. | 
om. ad εξελ. ὁ θεος ver. 28. AFG. Orig. 
ii.661*. | om.iva...r. ασθ. r. Koop. 
εξελ. ὁ θεος 37. 

27. καταισχ. τους σοφους BNCD. 17. 47. 
LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. JEth. Orig. i. 160. 4795. 4954, 632°. 
ii. 5055, Cr. Cor. Orig. Int. ii. bis. iv. 
517*. 530°. Eus. Ecl. Pr.in Ps. Tert. 
adv. Marc. adv. Prax. 10. (-νει LP bis.) 
| Prove σοφους καταισχ. S. | om. 
και τα ασθενη.....τα ισχυρα Orig. i. 


160. 479%. 632%. | habet Eus. Ecl. 
Pr. 


| 28. αγενη Orig. i. 160. 479*. Cr. Cor. 32. 


5895. Eus. Ecl Pr. 52. | ασθενη N* 
(corrs) Orig. i. 160 (cod. 1.) (και ra 
αγενη και τα ασθενη [om.r. κοσµ.... 
ισχ.] Orig. i, 632°.) 

--"εξουδενωμενα 17. Orig. ii. 822% | 
Contra, Orig. i. quater. iii. 233% Cr. 
Cor. Eus, Ecl. Pr. in Ps. 404*, 

— ra µη ovra] f praem. xac c. BMai 
Ν.Ο Ρε, 37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Orig. i. quater. iii. 
6615. Cr. Cor. Orig. Int.iv. 530b. Eus. 


ARAM μμ 


21. dei sapientia Cl. 


AS AM 


sf MA 


μμ, 


II. 4. 


Vulg. 
Syrr. IBSH 4 5 ^ 98 
Memph.[Theb.] τα ισχυρα, 


(Goth.) Arm. ZEth. 


SEHEN: 


πιον * ToU Geov.” 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


θενηµένα ἐξελέξατο ὁ 0 Geos, ' τὰ n ὄντα, ἵνα τὰ ὄντα quae sunt destrueret; 
ὅπως μὴ καυχήσηται | πάσα σὰρξ ἐ ἐνώ-- glorietur omnis caro in con- 


^ ^ , / / / . E 
ἀσθενῆ τοῦ κόσμου ἐξελέξατο 6 θεός, ἵνα καταισχύνη infirma mundi elegit. deus ut 


confundat fortia, 3 et ignobilia 


AN A > ^ ^ / ^ ^ » 
και τα S Von s duin και τς 2 mundi et contemptibilia elegit 


deus, et quae non sunt, uf ea 
? ut non 


spectu eius. ?"Ex ipso autem 


ἐξ αὐτοῦ δὲ ὑμεῖς ἐστε ἐν χριστῷ vos estis in Christo Iesu, qui 


factus est sapientia nobis a deo 


'I ο. ἃ 2 “6 i / Coco σον ^ 
σου» OS εγενηση σοφία ημιν απο θεοῦ. δικαιο- et iustitia et sanctificatio et 


$ Theb. 
€ Jer. 9:23. 
1]. 


s Kayo” 


πολλῷ ἐγενόμην πρὸς vas 
κήρυγµά µου οὐκ ἐν πειθοῖς ! σοφίας λόγοις, ἶ ἀλλὰ mea mon in 


σύνη τε καὶ ἁγιασμὸς καὶ ἀπολύτρωσις" 
ὁγέγραπταιξ Ὁ καυχώµενος ἐν κυρίῳ καυχάσθω. 
205 Kayo ἐλθὼν πρὸς ὑμᾶς, ἀδελφοίι ἦλθον οὐ Kad 
ὑπεροχὴν λόγου 7) σοφίας καταγγέλλων ὑμῖν τὸ pap 
τύριον τοῦ θεοῦ. 
ὑμῖν, εἰ μὴ Ἰησοῦν χριστόν, καὶ τοῦτον ἐσται "popévov. 
ἐν ἀσθενείᾳ καὶ ἐν φόβφ καὶ ἐν τρόμφ 
* kai ὁ λόγος e. καὶ τὸ 


91 9 


? οὐ γὰρ ἔκρινά Ast 


TR, eiOéva" ἐν testimonium Christi. 


redemptio, *! ut quemadmodum 


ινα καθὼς Scriptum est, Qui gloriatur in 


domino glorietur. 


! Et ego cum venissem ad 
vos, fratres, veni non per 
sublimitatem sermonis aut sa- 
pientiae ^ adnuntians vobis 
? Non 
enim iudicavi me scire aliquid 
inter vos nisi Christum Iesum, 
et hunc crucifixum. ?Et ego 
in infirmitate et timore et 
ποια multo fui aput vos, 

^et sermo meus et praedicatio 
persuasione 


sapientiae — verbi, sed in 





Ecl. Pr. in Ps. | om. kac. AN*C*D*FG. 
17. ZEth. Orig. ii. 99895. Tert. adv. 
Marc. v. 5. 

28. καταργησῃ Orig. Cr. Eph. 102. Cor. 
32. ete. | -σει P. 

29. καυχήσηται St.3. ABNCD. rel. Orig. 
i. 120. 160. 479%, 632*. Cr. Eph. 102. 
Cor. 32. Orig. Int. iv. 5305. Eus. in 
Ps.404*. | -σεται Elz. FGP. 

— ενωπιον rov θεου ABN*C°DEG, 17. 
37. 47. LP. Memph. Arm. Zo. (ZEth.) 
Orig. i. 190. 160 (om. του). 632*. Cr. 
Eph. Orig. Int. iv. Eus.inPs.(in con- 
spectu domini ren. 2913.) |  evw7tov 
f avrov s.(N°)C*. Vulg. Syrr. Pst.&Hcl. 
Arm. Use. Orig. i. 479?. 

30. σοφια ante 7p. ABNCDFG. 17. 37. 
P. Am. Tol. Harl? Demid. Orig. 
i. 196b. 6084, ii. 5579. iv. 245, 405, 
41*. 108%. Cr. Cor. 32. Orig. Int. ii. 
6974. iv. 4664. Eus. D.E. 385° Ecl. 
Pr. 99. (praem. ἡ FG.) | 1 post c. 47. 
L. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Orig. ii. 6265. 6443. 7344, 7975, 
Cr. Cor. 34. Orig. Int. ii. 557*. iii. 355. 
iv. 5195. 513% Eus. Ε.Ε. 546^. Ecl. Pr. 
198. in Es. 4015, in Ps. 1485, 404, 
528*. [ZEth.] (ἡμ. eyev. σοφ. Orig. ii. 
778°.) 

— ἡμιν Orig. i. bis. ii. 6155: iv. quater, Cr. 
Cor. bis. Eus. Ε.Β. D.E. Ecl. Pr. dis. in 
Es. in Ps.ter. Orig. Int. ii.bis. iii. iv. 
Hil. 742. 9275. | ἡμων B. 





80. δικαιοσυνη τε ABNCD:, rel. Orig. i. 
bis. Orig. ii. 5ies. iv. quater. Cr. Cor. 
32. Eus. P.E. D.E. Ecl. Pr. 198. in Es. 
in Ps. ter. | και Owatoc. | D^FG. 
Syrr.Pst. &Hcl. Orig.ii. 557°. Orig. Int. 
ii. bis. iii, 355. 1134 iv. ter. | δικαιοσυν] 
D*. 

31. καυχοµενος C. | Οοπίτα, Marcion. 
(Epiph. 320 & 353.) Orig. ii. 7259. 8475, 
Cr. Cor. 32. Eus. in Ps. 324. 1255. 

— καυχαρισθω F*(non G.) 

1. καγω] add. δε 17. (ZEth.) | om. Orig. 
Cr. Cor. 34. 

— paprvpiov BNeDEG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. Theb. Arm. th. 
Orig. Cr.Cor. 34. 35. | µυστηριον 
AN*C. Syr. Pst. Memph. 

2. εκρινα] T add. του 5. D^. 47. L. | 
om. ABNCD*EG. 17. 37. P. Orig. 
i. 4870, iii. 537% iv. 293° Cr. Cor. 
85 bis. 

—re ειδεναι εν ὑμιν BC. 17 sic. 37. P. 
Orig. Int. ii. 1744. (202%.) (3735) Hil. 
1076€. -(umósv ed. ev bp. Orig. iv. 
εγω & exp. under ειδ. ev op. Orig. i. iii.) 
| re εν ὑμιν ειδεναι D*. | εν op. ειδ. 
τι D>, Syr.Pst. | Πειδεναι τι ev ὑμ. 5. 
ANFG. 47. L. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Arm. Orig. Cr.Cor. Tert. de 
Pud. 14. [AZEth.] 

— Inoouy χριστον Orig. i. iii. iv. 125. ὅδ8, 
293°. Cr. Cor. Orig. Int. ii. 2024. 3736, 
iv. 628%. Tert. | χρ. [ησ. EG. Am. Tol. 





Harl. Orig. Int. ii. 174°. iv. 4703, 4984. 
Hil. 

ὃ. καγω ABNC. 17. 37. P. Orig. iv. 
293°. Cr. Cor. 340. | f και εγω 5. 


DFG. 47. L 
—ev 2*5 Orig. iv. | om. EG. 
Vnlg. 
— εν 89, Orig. i. | om. DFG. 
Vulg. 


4, πειθοις Orig. i. 163. 377 (9 © 630°. iii. 
308¢. iv. 115. Cr. Eph. 119. Hus. P.E. 75. 
codd. | πειθοι Orig. iii. 6354. iv. 93*. Eus, 
P.E. 75. codd. || t add. ανθρωπινης c. 
AN«C. (37.) 47. LP. Vulg. Cl. Syr.Hcl. 
Memph. Orig.i.377*. 630°. Eus. Ε.Ε. 
codd. (ἀνοίς sic 37.) | om. BN*DFG. 
17. Am. Fuld.* Tol. Syr.Pst. Theb. 
Arm. ZEth. Orig. i. 163. 377+. iii. 308°. 
6353. iv. 110, 953, Cr. Eph. Orig. Int. 
iv. 6274. Eus. P.E. codd. 

— λογοις Orig. i. 163. 377°. 630°. iii. 9088. 
iv. 115. Orig. Int. iv. Cr. Eph. Eus. 
P.E. codd. | om. FG. Orig.i.377*. | 
λογος N*. | rov Xoyov Orig. iv. 93%. 
Xoyov Orig. iii. 6354, 

— αλλα B. | 1 αλλ” c. rel. Orig. i. ter. iii. 
6354, iv.bis. Cr. Eph. (εν azoó. δε 
μαλλον Orig. iii.) 


28. et ea quae Cl. | 30. nobis sapientia CT. 
l. in sublimitate Cl. | 2. Jesum Christum 
Cl. | 4. in persuasibilibus humanae sapientiae 


verbis Cl. 
- 
(23 


ABNCD. 


FG. 


17. 97. 47, 


LP. 


b Rom. 16:95. 


Eph. 3:9. 


9. à ἡτοίμ. 


10. ἡμ. yàp 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α. 


ἐν ἀποδείξει πνεύματος καὶ Bundes ἵνα ἡ πίστις 
ὑμῶν μὴ y ἐν σοφίᾳ ἀνθρώπων, | aAA" ἐν δυνάµει 
θεοῦ. 

"Σοφίαν δὲ λαλοῦμεν ἐν τοῖς τελείοις, σοφίαν δὲ 
ov τοῦ αἰῶνος τούτου οὐδὲ πο, ἀρχόντων τοῦ αἰώνος 
τούτου τῶν καταργουµένων' 7 ἀλλὰ λαλοῦμεν’ * θεοῦ 
σοφίαν΄ ἐν μυστηρίῳ. τὴν ᾽ἀποκεκρυμμένην, ἣν προς 
ώρισεν ὁ Geos πρὸ τῶν αἰώνων εἰς δόξαν ἡ ἡμῶν, ὃ ἣν 
ovdeis TOV ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου ἔγνωκεν; (e § 
γὰρ ἔγνωσαν, οὐκ ἂν τὸν κύριον τῆς δόξης ἐ ἐσταύρω- 
σαν), ? ἀλλὰ καθὼς γέγραπται; * A ὀφθαλμὸὸς οὐκ εἶδεν 
καὶ οὓς οὖκ ἤκουσεν καὶ ἐπὶ καρδίαν ἀνθρώπου οὐκ 
ἀνέβη, 5 ὅσα" ἧτοίμασεν ὁ θεὸς τοῖς ἀγωπῶσι» oy. 
s ἡμῖν óc! E ὁ θεος” διὰ τοῦ πνεύματος ώς, 
γὰρ πνεῦμα πάντα ! épavva, καὶ τὰ βάθη τοῦ θεοῦ.  rís 


II. 5. 


ostensione spiritus et virtutis; 
5 ut fides vestra non sit in sa- 
pientia hominum sed in vir- 
tute dei, 


6 Sapientiam autem loqui- 
mur inter perfectos; sapien- 
tiam vero non huius saeculi 
neque principum huius saeculi, 
qui destruuntur, ' sed loquimur 
dei sapientiam in mysterio, 
quae abscondita est, quam 
praedestinavit deus ante sae- 
cula in gloriam nostram, 

8 quam nemo principum huius 
saeculi cognovit: si enim cog- 
novissent, numquam dominum 
gloriae crucifixissent. Ὁ Sed 
sicut scriptum est, Quod oculus 
non vidit nec auris audivit 
nec in cor hominis ascendit, 
quae praeparavit deus his qui 
ο diligunt illum. 39 Nobis autem 
revelavit. deus per spiritum 
Suum: spiritus enim omnia 
scrutatur, etiam profunda dei. 





4. αποδειξει Orig. i. ter. ii. bis. iv. dis. 
Cr. Eph. | αποκαλυψει D*. 
δυναιως FG.) 

5. ὑμων] ἡμων Clem. 345. 649. Orig. i. 


3773. 630°. 


— g Clem.345. 649. Orig. i. 3774. 630°. 
iv. 93% | om. FG. 37. 
| «XN ς. τε]. Clem. 345. 


— αλλα B. 
Orig. i. bis. 
6. rov at. 


9384, 
FG. 


7. λαλουμεν Clem. 659. Orig. Cr. Cor. 
168. 458€. 


39. i. 
17. 


— Qeov ante σοφιαν ABNCDEG. 17. 37. 


168. 458°. ii. 538% iii, 
251. Orig. Int. i. 1499, 


1655. 9995, 584€. (avra δη ravra a 
P. Vulg. Clem. 659. 685. 694. Orig. i. Eus. H.E. ravra yap Orig. in. L. 
2085, Cr. Cor. Cant.) — ra ult. 
1434, ii, 174^. | 10. ver. 10. post ver. 11. ZEth. 
2021, 2861. ili, 565. 4016, 9384, Eus, P.E. | —de ANCDFG. 17. 47. LP. Vulg. 


Hil. 10764. | t post €. 47. L. 

8. ουδεις Clem. 659. Orig. i. 458°. ii. 538°, 
7945, iv. 1519, 202°. | ουδε εἰς D*. 

— εγνωκεν Clem, Orig. i. ii. bis, iv. bis. | 
εγνωσεν FG. 


124 


19. Clem. 659. 685. 694. 774. 
Orig. i. 163. 168. 230f. 4589, ii. 538*. 
iv. 2918, Cr. Cor. 37. 38. Eus. Ε.Β. 7. 51s 

. | om. rov F(non G.) 

— ουδε των apx. T. αιων. rovrov Marcion 
(Epiph. 320 & 353. Clem. 659. 685. 
694. Orig. i. 168. (230f.) 458°. ii. 538*. 
(iv. 2914.) Cr. Cor. dis. 
142€. 1434, ii. 1744, 202^. 2865, iii, 4018, 

(iv. 670°.) Eus. P.E. ᾿ 


9. αλλα Clem. 659. | om. A. 

— και ους ουκ Clem. Rom. xxxiv. Clem. 
659. 774. Hipp. Phil. v. 24. 26. 27. 
(149. 153. 158.) Orig. ii. 5644, 8094, iii. 
405not.iv. 2164. in Cant. (Mai Auc. Cl. 
ix. 262.) Cr. Cor. 42. 19, Eus. H.E. x. 
4. (480.) P.E. 5695. D.E. 91494: Mel. 
55*.in Ps. 317° 434*.in Luc. (Mai 204.) Int. 


|| (mox 


| Kat ove ov ovk FG. | kat & ους ovk 
Orig. iv. 2164. ουδεους. Clem. 76. 248. 
615. Orig. Cr. Cor. 422. Eus. c. Mcl. 


purs ους Clem.948. και ovc Clem. 
625. 669. (exc. Theod.) 970, ovrs ovc 
Hegis. Routh. i. 219. Hipp. c. Plat. 
(222.) 

— óca ABCutvid. Clem. Rom. Hipp. c. 
Plat. Eus. in. Ps. (Mai.) | [a &. NDFG. 
17. 37. 47. LP. Vulg. vv. (Jren. 337.) 
Clem. 625.659. Hipp.in Dan. (Lagarde 
185.) Orig. ii. bis. iii. 3615. Orig. Int. i. 
1543. ii. 300%, 6679. iii. 445, Eus. P.E. 
c. Μο]. 53, in Ps. 317*. Luc. 265. Hil. 





Orig. Int. i. 


| om. 


ii. 538€. | λαλωμεν 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. th. Orig. Cr. 
Cor. 43. Orig. Int. i. 614, ii. 140°. 313€. 
iv. 5144, Hil.10294, | γαρ B..37. 
Memph. Theb. Clem. 659. 





ut vid. 


P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 
Clem. 659. Orig. Int. i. ii. bis. iv. 5144. 
5154, Hil. | t post c. 47. L. Syr.Hel. 
Theb. Orig. Cr. Cor. 43. 

10. πνευµατος] T add. avrov c. N°DFG. 
37. 47. LP. Vulg. Syrr. Pst.&Hcl. Theb. 
Arm. ith. Orig. Cr. Cor. 43. Orig. 

i, odi 

sanctum Orig. Int. ii. 

suum (sanctum**) Tol.) | om. ABN*C. 

17utvid. Memph. Clem. 659. 

in Ps. 149% ουτε ους Clem.303. | — εραυνᾳ AB*NC. | t epevva c. B?DFG. 
rel. Clem. 659. 896. Orig.Cr. Cor. 43. 
-Eus.in Ps. 6113, (Mai 75.) 

ll. ανθρωπων Orig. i 
571^, 6225, Orig. Int. iv. 4864,- 642*, 
Hus. in Ps. 1274. Hil. 10294, | om. A. 
17. (vid. Orig. ii. 6445.) 

— Tov ανθρωπου 2°. Orig. i. bis. iii. 57 15. 
Orig. Int. iv. bis. Eus. in Ps. 
FG. Arm. cdd. Orig. ii. 
622^. Hil. 

— sv αυτῳ Orig. i. bis. iii, bis. Orig. Int. 
iv. bis. Hil.Eus. in Ps. | ex’ αυτῳ 


140% iv. Hil. (spiritum 


9199, spir. 


1979. 5949. ΠΠ. 


| om. 
644*, iii. 


Orig. i. bis. iii. bis. Orig. Int. iv. 


642°, Hil. | ro D*. 

— rov θεου Orig. i. bis. | ev rw θεφ FG. 
vid. Tert. adv. 
Marc. ii. 2. Hil 10998, | om. Arm. 


Prax. 8. 19. adv. 





—artkaA. ante ὁ θεος ABNCDEG. 17.37. 


9. his qui Cl. | 10. revelabit Am. 


΄ 


ο ον ο π 


ΠΠ. 1. 


Vulg. 
swiSyre, P.H. 
Memph. (Theb.) 

Arm. ZEth. 
«| Theb. 


15. Ἐ[τὰ] πάντα 


k Es. 40:13. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A.’ 


N 5 > Z N ^ H , > Δ b 
yàp οἶδεν ἀνθρώπων τὰ τοῦ avÜpomov, εἰ py τὸ 
^ m / N Be ο S ^ ^ 
πνεῦμα τοῦ ἀνθρώπου τὸ ἐν αὐτῷ; οὕτως και TA TOU 
v N 3/ {/ Ν s ^ ^ ^ 
θεοῦ οὐδεὶς !éyvekev, εἰ μὴ TO πνεῦμα τοῦ θεοῦ.ὶ 
12 € ^ NN > Ν ^ ^ / Os τά 2 ^ 
ἡμεῖς δε οὐ το πνεῦμα τοῦ κοσµου ἐλάβομεν, ἄλλα 
by ^ AN 5 ^ ^ J ^ ΔΝ CAN ^ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἐκ τοῦ θεοῦ, ἵνα εἰδῶμεν TA υπο TOU 
^ / εν ον 2 ^ 5 5 
θεοῦ χαρισθέντα ἡμῖν: 1? ἃ καὶ λαλοῦμεν οὐκ ἐν δι- 
^ , / / D 9 » ^ 
δακτοῖς ἀνθρωπίνης σοφίας λόγοις, aXX. ἐν διδακτοῖς 
/ ^ \ , 
πνεύματος *, πνευματικοῖς πνευµατικα συγκρινοντες. 
14 N S 5 > / N ^ / 
ψυχικὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τα TOU πνεύματος 
^ ^ s ^ b / 
τοῦ θεοῦ. µωρία γὰρ αὐτῷ ἐστίν, καὶ ov δύναται 
^ y ^ > J 15 * \ 
γνῶναι, ὅτι πνευματικῶς ἀνακρίνεται. © 0 δὲ πνευµα- 
5 ys 
οὔδενος 


, / (4 ^ ^ ^ ^ 9 
βάσει αὐτώ; ἡμεῖς δὲ νοῦν χριστοῦ ἔχομεν. 


III. 


24 13 Kyo 


ἀδελφοί, οὐκ ἠδυνήθην λαλῆσαι ὑμῖν 


> 


N 2 / \ / aN SHE pie 
TLKOS ανακρινει [μὲν ] TAVTQ, αυτος δε UT 
> / e 7 a 
ἀνακρινεται. 1 * rig γὰρ ἔγνω νοῦν κυρίου, ὃς συµιβι- 


! Quis enim scit hominum 
quae sint hominis nisi spiritus 
hominis qui in ipso est? Ita 
et quae dei sunt nemo cognovit 
nisi spiritus dei. !? Nos autem 
non spiritum huius mundi 
accepimus, sed spiritum qui ex 
deo est, ut sciamus quae a deo 
donata sunt nobis; | quae 
et loquimur non iu doctis hu- 
manae sapientiae verbis, sed in 
doctrina spiritus et virtutis, 
spiritalibus spiritalia conpa- 
rantes. 1 Animalis autem 
homo non percipit ea quae 
sunt spiritus dei: stultitia est 
enim illi, et non potest intelle- 
gere, quia spiritaliter exami- 
natur. !? Spiritalis autem iudi- 
cat omnia; ipse a nemine 
iudicatur. 16 Quis enim cogno- 
vit sensum domini, qui in- 
struat eum? Nos autem sen- 
sum Christi habemus.  ' 


! Et ego, fratres, non potui 
vobis loqui quasi spiritalibus, 


RENNES uocem NUI ο RUE LR SE Loc md 


11. εγνωκεν ABNCD. 17. 37. P. Orig.i. 
524*. | eyvo FG. | Τοιδεν 5. 47. L, 
Orig. i. 1975. iii, 5715. 

— fin.] add. το εν avro P. | om. 
Orig. ) 

19. κεσµου] add. rovrov DFG. (Vulg. 
Cl.) Am. Memph. Arm. Orig. Int. iii. 

56>. 59°. (iv. 656°.) (Hil. 803*. 8064. 
ed.) | om. ABNC. rel. Tol Harl.* 

. Fuld. Orig. i. 1975. Eus.c. Με]. 145. 
Hil. edd. || (ελαβωµεν L.) 

— rov θεου 2°.] om. rov P. Orig. in Cant. 
(Mai Auct. Cl. ix. 262.) | habent. rel. 
Orig. iv. 9165. Cr.Cor. 46. Eus. c. 
Mol. 

19. & Orig. i. 167. 197b. ii, 527b. 5658. 
iv. 9168, Cr. Cor. 46. Orig. Int. ii. 210°. 
Eus. ο. Με]. 145, | om. FG. Eus.in 
Ps. ter ( Wetstein.) 

— AaXovutv Clem. 370. Orig. i. 167. 
1975. ii. bis, iii. 69665, iv. 9165. Or. Cor. 
Eus. c. Μα]. | XaXopev 17. 

— διδακτοιο 19. Clem. 970. Hipp. Phil. 
v. 8. (112.) vii. 26. (240.) Orig. i. bis. 
ii. bis. iii. iv. Cr. Cor. Eus. c. Με]. 145. 
17%, | -τῶ BBlc.(negante Alfordio.) 
|| (mox λογους FG.) 

— avOpezwnc Clem. Hipp. bis. Orig. 
i. bis. ii. bis. iii. iv. Cr. Cor. Orig. Int. 
iv. 471%. Eus. c. Mel. bis. | 
37%. 

— πνευµατος] + add. ἅγιου 5. D* 37. 
47. LP. Syr.Hel. AZEth. (pro more.) 
Eus. c, Μα]. 14*. (add. et virtutis Am. 


ανοις 








Fuld.*) | om. ABNCD*FG. 17. Vulg. 


Syr.Pst. Memph. Arm. Clem. 370. 
Hipp. bis. Orig.i. bis. ii. bis. iii. iv. Cr. 
Cor. Eus. c. Μο]. 175. 

18.πνευµατικοις ANCD. rel. Clem. 656. 
Hipp. Phil. v. 8. Orig. i. 702. ii. bis. 
iii. 460^. 635^. 775. iv. 267^. Gall. xiv. 
26. Cr. Cor. 47. 48. Eus. ο. Μο]. 173. | 
-κως B. 17. (vid. ver. 14.) | (om. Eus. 
c. Mcl. 14°. cod.? ) 

— συγκρινοντες Hipp. Orig. (19). ii.bis. 
iii. Cr. Cor. Eus. ο. Mcl. (bis.) | συγκρι- 
νοµεν FG. Syr.Pst. Arm. Clem. 656. | 
συγκρινοντος P. 

14. του θεου Clem. 348. Hipp. Phil. v. 
8. (112.) vi. 34. (194.) Orig. i. 6865, iii. 
193*, iv. 74*. Prov. Gall. 26. Orig. 
Int. ii, 79%. 89%. 1886, iv. 4989, Meth. 
Jahn. 84. Eus. P.E. 581^. ο. Mel. 14*. 
170, Hil. 644, | om, Syr.Pst. th. 
Tren. 39 bis. Clem. 659. Orig. Cr. Cor. 
32. 47. (vid. Orig. Int. iii. 976%.) Tert. 
adv. Mare. ii. 2. Hil. 844*. 

—avrp Clem. 348. 659. 826. Hipp. bis. 
Orig. i. iii. iv. Cr. Cor. 32. Orig.Int. ii. 
792, 188°. iv. Meth. Eus. P.E. c. Mcl. 
146, 17% Hil, | om. A*. (add. man. 
ant.) 

15. om. ver, N*. (add*.) Harl.* 

— pev BN*D*. 17 sic. 37. 47. LP. Syr.Hcl. 
Orig. Cr. Cor. 48. | om. ACD*FG. 
Vulg. Memph. Arm. Jren. Gr. 39. 
Clem. 346. Orig. iv. 74*. 1665. 3955. 
Cr.Cor. 72. 277. Orig.Int. ii. 1686. 188°. 





925e, 4754, iv. 500% Meth. Jahm.84. 
Hil. 644, | autem Orig. Int. iv. 6025. 
6595, 

15. παντα] praem. ra ACD*. 17. P. Iren. 
in uno Cod. Orig. Cr. Cor. ter. | om. 
BN*DPFG. 37. 47. L. Ίγεπ. cdd. et edd. 
Clem. Orig. iii. 715°. 7876. iv. ter. Meth. 
(παντα ανακρινει). 

16. χριστου ANCD*e. 17. 87. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Züth. ad Zen. et Seren. 8. Orig.i. 167. 
ii. 565%. iii, 6975. iv. 74. 189*. 206°. 2164, 
Cr. Cor. 42. Cant. (Mai Auc. Cl. ix. 
262.) Orig. Int. ii, 172f. 210%. 4215, 
iii, 446, 362% iv. 566%, | κυριου 
BD*EG. (vid. Orig. Cr. Cor. 278.) vid. 
ante. | Domini Christi Orig. Int. ii. 
364b, 

1.καγω ABNCDEG. 17. 37. P. Clem. 
119. 685. Orig. ili. 6584, Cr. Cor. 87. | 
twa εγω &. 47. L. 

— qüvvgOgv Clem. 660. 685. Orig. iii. 
4794, 6584, Cr.1Joh. 115. | εδυν. C. 
Clem. 119. Orig. iii. 6634. 

— dp ante Aad. D*LP. Vulg. Clem. 
685. Orig. iii. 479*. 6584, 6634, Cr. 
Orig. Int.ii. 985, iii, 974. Cypr.259. | 
Contra, ABNCD*. rel. Clem. 119. 660. 
Orig. Int. 78^, 


edu a US m, coL MES EET) 


11. hominum scit quae sunt C. | 13. om. et 
virtutis Cl. | 14. enim est Cl. | examinavitur 
Am.* | 15. et ipse Cl. Am.** 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 


ιστῷ. 
As XP 


1 (21. 5:20 
2 Cor. 12:20. 


ce. ἐστε; ; 


III. 2 


sed quasi carnalibus, tamquam 


ὡς πνευματικοῖς, ἀλλ᾽ ὡς ᾿σαρκίνοις es various ἐν ii in Chae 
"γάλα ὑμᾶν ἐπότισα, 
* ἐδύνασθε, ἀλλ᾽ οὐδὲ, ἔτι νῦν δύνασθε: ^ 
σαρκικοί ἐστε. ὅπου γὰρ ἐν ὑμῖν! (jos. καὶ epis 
οὐχὶ σαρκικοί ἐστε καὶ κατὰ ᾿ἄνθρωπον περιπατεῖτε; ‘ 
* ὅταν γὰρ λέγη Τι ee pév εἰμι Παύλου, ETEPOS enim quis dicit, 
δέ, ‘Eye ᾽Απολλώ, * ook" 

9 IT(" οὖν eat * AmoNAós, ! τί’ δέ᾽ ἐστιν Παῦλος," 


\ 


t ov Bpopa: oUm: γαρ bis potum dedi,non escam : non- 


. dum enim poteratis, Sed nec 


ἔτι UTE nunc quidem potestis: adhuc 


t* enim estis carnales. ?Cum enim 
sit inter vos zelus et contentio, 
nonne carnales estis et secun- 
dum hominem ambulatis? * Cum 
Ego quidem 
sum Pauli, alius autem, Ego 
A pollo, nonne homines estis? 
Quid igitur est Apollo? quid 
vero Paulus? ? Ministri eius cui 


διάκονοι Ov ὧν ἐπιστεύσατε, καὶ ἑκάστῳ ὡς » κύριος credidistis, et unieuique sieut 


dominus dedit. 9 Ego plantavi, 


NP" 
ἔδωκεν. 9 ἐγὼ ἐφύτευσα, ᾿᾽Απολλὼς ἐπότισεν, * ἀλλὰ ο μον. d 


6 θεὺς ηὔξανεν: " date οὔτε ὁ ϕ 
ὁ ποτίζων, ἀλλ᾽ ὁ αὐξάνων θεός: * o ϕ 


υτεύων ἐστίν τι οὔτε 
/ A 
υτεύων δὲ καὶ O 


mentum dedit. 7 Itaque neque 
ε qui plantat est aliquid, neque 
qui rigat, sed qui incrimentum 
dat deus. ® Qui plantat autem 


/ ο ο Ν by + hs / 
ποτίζων ev εἶσιν, ἕκαστος à: τον ἴδιον μισύον λήµψε- ον μα 


hj N » / 
ται κατὰ TOV ἴδιον κοπον. 
θεοῦ γεώργιον, θεοῦ οἰκοδομή ἐστε. 
τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν µοι SHs σοφὸς ἀρχιτέκτων dei aedificatio estis. 


6 Theb, 


1. σαρκινοις ABNC*D*. 17. Clem. 119. 
(MSS.) 685. Orig. iii. ter. | I σαρκι- 
κοις 5. C?DeFG. 37. 47. LP. Clem. 
119. (ed.) 660. Orig. Cr. 

2. ὑμας Iren. 284. Clem. 118. 119. 127. 
660. 685. Orig. i. 245%. 4824, iii. 5509, 
659%. 6634, iv. 243v. Cr. 1 Joh. 115. 
Cor. 51. Orig. Int. ii. 9105, iii. 9858, 
Eus. D.E. 3234. Cypr. 259.304. | ὑμιν 
L. Orig. Cr. Cor. 87. Orig. Int. ii. 
783, 98°. 1100, 2654, 4855, iii. 973, 8625, 
iv. 659b. 

— ου Bowpa] tpraem.kac 5. DFG. 47. 
L. Syr.Pst. Arm. ZEth. (Orig. iv. 92445.) 
| om. ABNC. 17. 37. P. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. Jren. Gr.& Lat. 284. 
Clem. 118. 660. 685. Orig. i. bis. 
lii. ter, iv. Cr. Cor. bis. 1 Joh. 115. 
Orig. Int. ii. sexies. iii. quater. iv. 
6595. Eus. D.E. Cypr. bis. Hil. 253. 
4651, 

---ἐδυνασθε ABNCEG. 17. 37. P. Clem. 
118. 660. 685. Orig. i. 245*. 437, 


9100. | εστιν L. | om. B. Orig. Int. ii. 
1100, Cypr. 259. 304. 


3. σαρκικοι bis. ABNCD®. rel. Clem. 119. 


660. 685 (19.) 19. Orig. i. 437^. 4824. 
Cr. Cor. 87. 2?. Orig. ii. 558f. Dion. 
Alex. 10. | σαρκινοι D*FG. 19. Orig. i. 
9453. 2°. Orig. iii. 764b. 


— εστε 10. ante σαρκ. DEG. Am. Fuld. 


Harl. Demid. Tol. Clem. 685. Orig. i. 
(vid. Orig. iii.) Cypr.bis. | post 
A BNC. rel. Vulg. Cl. Clem. 660. Orig. 
i. 437^. 4824, Cr. Cor. 


— tp Iren. 284. Clem. 119. 660. Orig. 


1, 4954, Cypr. | ἡμιν FG. 


— epic BNCD. rel. vv. Jren. Orig. i. 4829, 


Dion. Alex. 10. | ερεις AFGL. Eus. in 
Ps. 244°. | T add. και διχοστασιαι c. 
DFG. 17. 37. 47. L. Syrr.Pst.&Hel. 
Tren. 984. Cypr. bis. | om. ABXCP. 
Vulg. Memph. Arm. ZEth. Orig. i. ter. 
ii. 5585 Clem. 119. 660. Dion. Alex. 
Eus. in Ps. 244b, aemulationes et con- 
tentiones Orig. Int. ii. 301°. 


? Qeo0 γάρ έσμεν συνεργοί" 
? κατὰ τὴν χάριν laborem. 


quisque autem propriam mer- 
cedem accipiet seeundum suum 
?Dei enim sumus 
adiutores: dei agricultura estis, 
10 Secun- 
dum gratiam dei quae data est 


4. fin.] add. και κατα ανθρωπον περι- 
πατειτε; P. 

5. τι ουν....Ττι δε ABN*, 17. Vulg. Ath. 
| £ reg ουν....τις δε &. NCCDFG. 37. 
47. LP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 

—A7oAX... IItvAoc hocord. ABNCD* FG. 
17.37. P. Vulg. Memph. (Απολλω 
FG. 37.) | f Παυλ...Απολλ. &. D>. 
47. L. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. ZEth. 

— ds εστιν ABNC. 17. 37. P. | *om. 
εστν 5. DFG. 47. L. Vulg. Memph. 
Arm. 

— διακυνοι] T praem. αλλη c. D*. 17. 
37. 47. LP. Syrr.Pst.&Hel. | om. 
ABNCD*FG. Vulg. Memph. Arm. 
JEth. 

— à ὧν] ejus cui Vulg. 

— ὡς] om. C. Tol.* 

6. Απολλως Orig. i. 130. iii, 158€, Elus. 
in Ps. 613°, | Απολλω FG (non 37.) 

— ada 6 ABND*FG. | αλλ) ὁ ς 
CD-. 37. 47. LP. Orig. iii. Eus. in 
Ps. | ó δε 17. Orig. i. 


sunt sil 


vt NE 


4824, Cr.Cor. | fa)vv. 5. D. 47. L. | 4. Xeyg (-γει 17. LP.) | post zc DFG. 

Tren. Orig. iii. 659%, (? δυν. B Alf.) — ἕτερος δε εγω] εγω δε A. | Erep. δε 
—ovde ABNCDEG. 17. P. Memph. 37. 

Arm. Clem. 118. 660. 685. Orig. i, | — ovk ABN*C. 17. | Τουχις. NeDFG. 

245%, 4824, Cr.Cor.bis. | lovre c. 37. 47. LP. 

47. L. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 437%. | --- ανθρωποι ABN*CDFG. 17. Vulg. 

| (om. αλλ) ov.....Óvvac0c 37. ZEth.) Memph. Arm. Eth. Orig. Int. ii, 4525, 


7. ουτε ὁ $vr. Orig. i. 130. Orig. Int. iv. 
6145, | om. ουτε A. 

— ovrt 20. ABN*DEG. 17. 37. 47. LP.- 
Orig.i. | ουδε N*C. Memph. 








— er. ANCDFG. 17. 47. P. vv. Clem. ter. 


1. in Chr. parv. Am.* | 2. carnales estis C7. | 


Orig. i. ter. Cr. Cor. Orig. Int. ii. 783, 
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| ἔσαρκικοι c. We. 37. 47. LP. Syrr. 
Pst.& Hcl. (vid. ver. 3.) 


2 dicat Gl. | quidicitur Am. | 8. autem plantat 


III. 18. 


Vulg. 
Syrx. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Ath. 


πι Es. 28:16. 
Eph. 2:20. 


19. [αὐτὸ] 


> cap. 6:10. 
2 Cor. 6: 16. 
16. ἐν dp. otk. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


θεµέλιον 1έθηκα, ἄλλος δὲ ἐποικοδομεῖ. ἕκαστος δὲ 
βλεπέτω πῶς ἐποικοδομεῖ. “*™ Oeuédvov γὰρ ἄλλον 
οὐδεὶς δύναται θεῖναι παρὰ τὸν Κείµενον, Os ἐστιν 
Ἰησοῦς ! χριστός. ei δέ τις ἐποικοδομεῖ ἐπὶ τὸν 
θεμέλιον' Ἰχρυσίον, ! ἀργύριον» λίθους τιµίουο, ξύλα, 
χόρτον, καλάµην, * ἑκάστου τὸ ἔργον φανερὸν γενή- 
c'era ἡ yàp. ἡμέρα δηλώσει, ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκαλύ- 
πτεται, καὶ ἑκάστου τὸ epyov ὁποῖόν ἐστιν τὸ Top 
αὐτὸ, ΄ δοκιμάσει. * εἴ τινος τὸ ἔργον μένει, 0 * ἐποι- 
κοδόµησεν, μισθὸν λήµψεται ° εἴ τινος τὸ ἔργον 
κατακαήσεται, ζημιωθήσεται, αὐτὸς δὲ woh cers; 
οὕτως δὲ ὡς διὰ πυρός. *° οὐκ οἴδατε ὅτι" ναὺς θεοῦ 
έστε, καὶ τὸ πνεῦμα τοῦ θεοῦ οἰκεῖ ἐν ὑμῖν; U εἴ τις 
τὸν ναὸν τοῦ θεοῦ φθείρει, Φθερεῖ τοῦτον ὁ θεός ὁ 
γὰρ vaos ToU θεοῦ ἅγιός ἐστιν, οἵτινές ἐστε ὑμεῖν. 


* 


mihi ut sapiens architectus 
fundamentum posui, alius au- 
tem superaedificat. Unusquis- 
que autem videat quomodo su- 
peraedificet, αἱ Fundamentum 
enim aliut nemo potest ponere 
praeter id quod positum est, 
quod est Christus Iesus, 12 Si 
quis autem supraaedificat supra 
fundamentum hoc aurum, ar- 
gentum, lapides praetiosos, lig- 
na, faenum, stipulam, 3 unius- 
cuiusque opus manifestum erit : 
dies enim declarabit, quia in 
igne revelabitur, et uniuscuius- 
que opus quale sit ignis proba- 
bit. ^Si cuius opus manserit 
quod superaedificavit, merce- 
dem accipiet: '"5si cuius opus 
arserit detrimentum - patietur, 
ipse autem salvus erit, sic tamen 
quasi per ignem. 16 Nescitis 
quia templum dei estis et spi- 
ritus dei habitat in vobis? !7 Si 
quis autem templum dei viola- 
verit, disperdet illum deus: tem- 


1$ μηδεὶς ἑαυτὸν ἐξαπατάτω: el τι δοκεῖ σοφὸς εἶναι 


plum enim dei sanctum est, 
quod estis vos. !? Nemo se se- 
ducat: si quis videtur inter vos 


ο. llle ur NE E METTE AL M ICE DC NC I MM CC CC AED ποιο 


7. αλλα D*. | Contra Orig.i. 

8. ver.8 ... πνευμα του θεου ver. 16. om. 
spat. vac. FG. 

— &kaoroc δε Clem. 819. | om, δε C. 
S yr.Pst. 

— korzov Clem. | τοπον C. 

9. εωργιον (γεοργ. D*.) Clem. 320. | 
add. εστε D*. Vulg. Cl. Arm. | om. 
Harl. Clem. Orig. i. 3085 iii, 135% 
299f, 307*. Cr. Eph. 162. Orig. Int. ii. 
151*. 

— owotou Clem. Orig. i. 808f. iii. 135*. 
299f, 8076, 8114, 425^. Cr. Eph. | οικο- 
δοµηµα 37. 

10. εθηκα ABN*C*. 17. 573. | f τεθεικα 
c. N«C?D. 37 mg. (47. LP. τεθηκα). 
Clem. 660. Orig. iii, 185°. Cr. Cor. 
56. 

— addoc δε Clem. 660. | om. δε D. Orig. 
Int. ii. 263°. 

— exacroc...erouodoper Orig. Int. ii. | 
om 37. 

11. θειναι post rapa τ.κειµ. 17. | Contra, 
Orig. ii. 97°. 2639. 4195. iii. 299f, ap. 
Enth. i. 291. Cr. Cor. 57. Mel. (ap. 
Eus. 459, 1574.) Eus. Ecl. Pr. 193. 
in Ps. 63% 2010, Theoph. (Mai 126.) 

— Inoovg χριστος ABN. 17. 37. 47. LP. 
(1gc. 6” χριστος 5.) Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. Auth. Orig. Cr. 
Cor. 57. (i. 2985) Orig. Int. ii. 
07ο, Mcl. bis. Eus. Ecl. Pr. in Ps. bis. 


Theoph. (Mai.) | χριστος Ίησους C?D. 
Syr.Hel. Orig. iii. Orig. Int. ii. 263*. 
4195, | χριστος C*. ὁ χριστος Orig. ap. 
Euth. 

12. θεμελιον] f add. rovrov >. N«C?D. 
17. 37. 47. LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst. 
&Hcel Memph. Arm. Orig. Int. ii. 
1485, 263€. | om. ABN*C*, Fuld.* 
Theb. ZEth. 

— xpvciov BX[C π.].] Clem. 660.| t xpv- 
σον 5. AD. 17. 37. 47. LP. Orig. (i. 
685°.) iii. 9819, Cr. Cor. 57. 58. || add. 
και B. ZEth. Clem. Orig. iii. | om. 
Orig. Cr. Cor. 57.Orig. Int. ii. ter. 

— αργυριον BNC. Clem. | 1 -ρον S. AD. 
17.37. 47. LP. Orig. (i. 6859.) iii. 

13. ἑκαστου ro εργον φανερον | ὁ ποιησας 
rovro ro εργον Φανερος D*. (corr.") 
| ὁποιον δε ἕκαστου ro εργον Clem. 660. 
ἑκαστου δε ro εργον ómotov εστι Orig. 
ii. 4984, (i. 509*.) 

— yevnoerar] γενησηται 17. | γενηται 
D* (corr.°) 

—nvp avro ABC. 17. 37. P (-τω) 
Syr.Pst. Orig. ii. 4984, Cr. Cor. 56. 
Eus. D.E. 480%. | * om. avro 5. ND. 
47. L. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Arm. ZEth. Clem. 660. Orig. i. 509*. 
(Cr.Cor. 57.) Orig. Int. ii. 368*. 
6645, 

14. η τινος 17.(et ver. 15.) 

— péve sic D*. μενεῖ vv. 








14. εποικοδοµήσεν AB"ND. 17. LTP. | 
femekoó. 5. BC. 37. 47. Orig. i. 
5098, 

15. δε 20.] om. 17. 

16. ev ὑμιν ante οικει B. 17. 37. P. Tert. 
adv. Marc. v. 6. (de Pud.16). | post 
ANCDFG. 47. KL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Arm. Jren. 
300. [th.] Orig. Int. ii. 218*. iii. 
8504, iv. 644*. Cypr. 99. 314. Hil. 1658, 
390^. 4173, 4493, 

17. ει τις Orig. i. 756% Cr. Eph. 224. | 
q Tic 17. 

— φθερει ABNC. 37. Iren. 237. 300. Orig. 
Cr. Eph. 224. Cor. 65. Orig. Int. ii. 
4092, iii, 3844, iv. 481^. Eus. in Ps. 
8164, Cypr. 314. Hil. 1654. (φθήρει 
$0np& 17.) | ἀθειρι DFG. 47. L 
(φθειρεῖ) P. Am. 

— rovrov BNC. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hel.txt. Memph. Theb. ZEth. Orig. 
Cr. Cor. 65. 106. Eus. in Ps. | avrov 
ADEG. dn Pst.& Hcl.mg. Arm. Orig. 
de Pads 18. Cypr. 314. Hil. 1054, 

18. εξαπατατω] απατατω 47. || add. 
κενοις λογοις Ὦ. | om. Cypr. 247. 
324. 





12. super Cl. | 13. enim domini Οἱ. | decla- 
ravit Am. | 17. disperdit 4m. | 18. nemo vos 


Am. 
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ABNCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
LP. 


ο Job. 5:13. 


P Ps. 94 (93): 11. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ἐν ὑμῖν ἐν 7?) αἰῶνι TOUTO, propos γενέσθω, 1 ἵνα γένη- 
ται σοφός. * "ἡ γὰρ σοφία τοῦ κόσμου τούτου µωρία 
παρὰ τῷ θεῷ ἐστίν. γέγραπται γάρ, eO δρασσόµενος 
τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ πανουργίῳ αὐτῶν. 7? καὶ πάλιν, 
P Κύριος γωνώσκει τοὺς διαλογισμιοὺς τῶν σοφῶν, ὅτι 


25 ?*! "Ogre μηδεὶς καυχάσθω ἐν ἀνθρώποις'Ἱ πάντα 
εἴτε Παῦλος εἴτε ᾿Απολλὼς εἴτε 
Κηφᾶς, εἴτε κόσμος etre ζωὴ εἴτε οδός, εἴτε ἐνε- 
> pets δὲ χρι- 


! Οὕτως ἡμᾶς λογιζέσθω ἄνθρωποο» os ὑπηρέτας 


€ [/4 
χριστοῦ καὶ οἰκονόμους μυστηρίων θεοῦ. ** ode 


εἰσὶν μάταιο. 
«| Theb. 
DN 22 
γὰρ ὑμῶν ἐστιν, 
OTOTA elTe μέλλοντα, πάντα ὑμῶν , 
" στοῦ, χριστὸς δὲ θεοῦ. 
6 Goth. 


λοιπὸν ζητεῖται ἐν τοῖς οἰκονόμοις ἵνα, πιστός τις 
εὑρεθῃ. ? ἐμοὶ δὲ εἰς ἐλάχιστόν ἐστιν ἵνα vp ὑμῶν 
5 AER Ts Ni [3 ΦΑΝ 

ἀνακριθῶ ἢ ὑπὸ ἀνθρωπίνης ἡμέρας' ἀλλ οὐδὲ ἐμαυ- 


N > / 4 \ \ ^ v 5 
τὸν ἀνακρίνω. * [οὐδὲν γὰρ ἐμαυτῷ σύνοιδα" ἀλλ᾽ οὐκ 


III. 19. 


sapiens esse in hoc saeculo, 
stultus fiat, ut sit sapiens. !? Sa- 
pientia enim huius mundi stul- 
titia est aput deum. Scriptum 
est enim, Conpraehendam sa- 
pientes in astutia eorum. ?? Et 
iterum, Dominus novit cogita- 
tiones sapientium quoniam 
vanae sunt. 


?! Ttaque nemo glorietur in 
hominibus: ??omnia enim ve- 
stra sunt, sive Paulus sive 
Apollo sive Cephas, sive mun- 
dus sive vita sive mors, sive 
praesentia sive futura: omnia 
enim vestra sunt, ? vos autem 
Christi, Christus autem dei. 


1Sic nos existimet homo ut 
ministros Christi et dispensa- 
tores mysteriorum dei. ?Hie 
jam quaeritur inter dispensa- 
tores ut fidelis quis inveniatur. 
3 Mihi autem pro minimo est 
ut a vobis iudicer aut ab hu- 


mano die: sed neque ego me . 


ipsum iudico: *nihil enim mi- 
hi conscius sum, sed non in 
hoe iustificatus sum: qui au- 


Tea πό 


> / / ς M > » / if 

εν TOUTO δεδικαίωµαι)' ὁ δε GUN IEEE 
e 

SES "i πρὸ καιροῦ τι κρίνετε, ἕως ἂν ἐλθῃ 

M / 

ὁ κύριος, ὃς καὶ φωτίσει τὰ κρυπτὰ τοῦ σκότους καὶ 


» 
εστιν. 





18. σοφος ειναι εν ὑμιν Orig. Cr. Cor. 65. 
Cypr. bis. | ev ὑμιν ειναι σοφος P, | 
εν ὑμ. σοφ.ειναι Orig. Cr. Cor. 85. 

— γενεται F(nonG.) 

19. rw θεῳ ABN. 17. 37. 47. LP. Hermias 
1. Orig. i. 331*. 711%. iii, 175€. Dion. 
Alex. (Gall. xiv. 10.) Eus. P.E. 6064. | 
om. tp CDFG. Orig. i. 6384, Cr. Cor. 

a6. 

— yap 2°. Cypr. 247. 324, | om. D. 

— ó et rovc Marcion (Epiph. 320 & 354.) 
Clem. 329. Orig. Cr. Cor. 65. 106. (iv. 
574.) | om. FG. 

---πανουργιᾳ Marcion. Clem. Orig. iv. 
574. Cr. Cor. bis. | πανουργει FG. 

20. σοφων Clem. 329. Orig. Cr. Cor. 66. 
Tert. adv. Marc. v. 6. | ανθρωπων 17. 
Am. (? Harl*) Arm.cdd. Marcion 
(Epiph. 320. & 355.) (vid. Psal. xciii. 
11.) 

21. ανθρωποις Eus. in Ps. 32% | -πῳ 
FG (non 17.) Tert. adv. Marc. v. 6. 

22. Απολλως] -λω FG. 17. 

---παντα] add. 0 FG. | om. Orig. Int. 
iv. 561°, 594b, Tert. de res. car. 59. 

— óuov AWCD. 17sic. rel. Orig. Int. iy. 
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bis. Τετ. ἡμων B. Orig. in Prov. (Mai 
43.) Eus. in Luc. (Ma? 182.) || T add. 
εστιν 5. D^. 37. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Orig. Int. iv. 
bis, in Prov. Tert. | om. ABNCD*FG. 
17. P. ZEth. 

23. ὑμεις] "uec B. Orig. in an (Mai 
43.) 

l. ἡμας Orig. ii. 7879. iii. 1894. Orig. Int. 
iii. 8780, | ὑμας 17. Syr.Pst. 

— Gov] praem. rov FG. | om. Orig. 


2. ὧδε ABNCD*FG.17. P. Vulg. (“hic”) 


 Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. (“hic.”) iii. 878. | £ 6 δες. 
De, 37. 47. L. Orig. iii. 1894, iv. 4314, 
Cr. Cor, 71. 

— Xovrov] add. τι N* (om.? ut vid.) | 
om. Orig. iii. iv. 

--ζητειται B. 37. 47. L. "Vulg. rel. 
Orig. iii. 1893, 9911, iv. Cr. Cor. Orig. 
Int. iii. | ζητειτε ANCD(EG). 17. P. 
(ητε EG.) 

— οικονοµους F(non G.) 

— micTOC τις εὑρεθῃ Vulg. Orig. iii. bis. 
iv. Cr. Cor. Orig. Int. | 


tem iudicat me, dominus est. 
5 Itaque nolite ante tempus 


dominus, qui et inlumina- 
bit abscondita tenebrarum et 


πιστος D*. | τις πιστος εὑρεθῃ DFG. 
Goth. 

3. ὅμων Orig. Cr. Cor. 72. Tert. de Pud. 
14. | ἡμων A. 

— adda D*. | Contra, Orig. 

— ουδε Orig. | ουδ’ FG. 

4. aXX. ουκ Orig. Cr. Cor. 72. 73. 
ουδε P. 

— δικαιωµαι 6 δε α---] om. L* (mg?.) 

— de Orig. Cr. Cor. 73. | yap N*. (cor.9) 
Syr.Pst. ZEth. (vid. ad Zen. & Ser. 17.) 

— sor] add. θεος D*. | om. Orig. Cr. 
Cor. 73. 

5. τι Orig. iii. 9355. iv. 4292. Cr. Cor. 74. 
75. Orig. Int. iv. 663*. | om. 17. Vulg. 
Goth. Arm. Orig. Int. iv. 47969, 

— kpwere Orig. iii. iv. Cr. Cor. 74. 75. | 
-ται AN. 17. P 

— £oc av ελθῃ ὁ κυριος Orig. iii. 2355, 
6124. iv. Cr. Cor. 73. 75bis. Orig. Int. 
iv. bis. | om. D* sic (add. zu | Co 
κυριος] om. ὁ D^?. add.c) 


| αλλ’ 





τις εὑρεθῃ 





oa cogit. hominum Am. | 91. nemo itaque 


3. om. ego CI. 


iudicare, quoad usque veniat : 


BV 19. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α’. 


φανερώσει ras βουλὰς τῶν καρδιών: καὶ τότε ὁ ἔπαινος 
γενήσεται ἑκάστῳ ἀπὸ τοῦ θεοῦ. 


manifestabit consilia cordium: 
et tunc laus erit unicuique a 
deo. 


[Goth.] Arm. ZEth. 6 ην δέ + X , Neus: \ 

OF aUTa C PR d φοί, NOD bg. delat 5 Haec autem, fratres, trans- 
kai  Απολλών Ot ὑμᾶς, ἵνα ἐν ἡμῖν µάθητε TO ur) ὑπὲρ fEuravi in me et Apollo 
55 7 ο. i αρ d Foe Hd propter vos, utin nobis discatis 
a "yéypomTaL', ἵνα µη eis ὑπερ τοῦ ένος φυσιοῦσθε ne supra quam scriptum est 
3 zw NEN cop , / ο. oe unus adversus alterum infle- 
κατα TOU ετερου. τις γαρ σε διακρίνει; τί δε εχεις tur pro alio. 7? Quis enim te 
POTERE 294-5 \ Ny / ^ [ * discernit? Quid autem habes 
MUS PAGS εἰ δε es έλαβε», ae λος M M?) quod non accepisti? Si autem 
λαβών; "ήδη κεκορεσµένοι ἐστέ, ἤδη ἐπλουτήσατε, accepisti, quid gloriaris quasi 
A Ss aaa j AA ᾗ ,. mon acciperis! am saturati 
χωρὶς ἡμῶν ἐβασιλεύσατε"' καὶ ὄφελον ye ἐβασιλεύ- estis, iam divites facti estis, 
e to ieee CES eds 9 ee sine nobis regnastis: et utinam 
σατε, ἵνα καὶ ημείς υμιν συμβασιλεύσωμεν. ΟΚῶ  regnaretis, u£ et nos vobiscum 
Area os Set AE M 3 2 d ^4. regnaremus. ?Puto enim, nos 

^ - im * , 
Maio LX θεος ημας S ποσο ους κ AG er CERES deus  novissimos X apostolos 
δειζεν ὡς ἐπιθανατίους, ὅτι θέατρον ἐγενήθημεν τῷ ostendit, tamquam morti de- 
/ SS 5 was , οι ο & Stinatos, quia spectaculum fac- 
κοσμῳ καὶ ἀγγέλοις καὶ ἀνθρώποις. ~ ημεῖς μωροὶ ti sumus mundo et angelis et 
5 S / ος δὲ / , ^. ,t, ^. hominibus, '? Nos stulti propter 
la XptaTOV, UMELS VE Φφρόνιμοι εν χριστῷ' ELS Christum, vos autem prudentes 
ἀσθενεῖς, ὑμεῖς δὲ ioxvpot- ὑμεῖς ἔνδοξοι ἡμεῖς δε Om) 0 ERE 
yy “as X p ? tem fortes; vos nobiles, nos au- 
ατιµοι. πρ. τῆς apri ὥρας καὶ πεινῶμεν καὶ διψᾶ- tem ignobiles, !! Usque in hane 
oram et esurimus et sitimus et 
μεν καὶ γυμνιτεύομεν, καὶ κολαφι ζόμεθα καὶ ἀστα- nudi sumus οἱ colaphis cedimur 
Goth. 19 sq . et instabiles sumus "et la- 
4 Τοῦμεν, Kal" κοπιώμεν ἐργαζόμενοι ταῖς ἰδίαις χερ- boramus operantes COTON 


σίν' λοιδορούµενοι εὐλογοῦμεν, διωκόμενοι ἀνεχόμεθα, 
ο σοι ρλασ ούμενοι παρακαλοῦμεν, ὡς περικαθάρµατα 
ημούμ ρ μεν, ρικαθάρµ 


nostris, maledicimur et bene- 
dicimus, persecutionem patimur 
et sustinemus, | blasphema- 
mur et obsecramus, tamquam 





ους Οτι Wi 235", 76192. Ον. Cor 
75. Orig. Int. iv. bis. | om. D*FG. 

— του θεου Orig. Cr. Cor. 75bis. | om. 
rov D. 

6. δε] om. N* (add.2) Arm. 

— peracynparica FG*. 

— ac] om. FG. 

— Απολλων AB*N*. | TAvOMe €. 
N(@utvid.)\CDFG. 17. 37. 47. LP. 
Orig. Cr. Cor. 16. | απο πολλων B?. 


9 


‘— ἡμιν Orig. Cr. Cor. 77. | ὑμιν D*. 
17. Syr.Hel. Memph. 
— ro pn Orig. Cr. Cor. | om. το 
FG. 
— & ABNC. 17. P. Syr.Hel. Memph. 


(Dr ὃς Eon 23°.) prd c. 
DFG. 37. 47. L. (Vulg.) Syr.Pst. 
Goth. Arm. Orig. Cr. Cor. 1°. [ ZEth.] 

— γεγραπται] T add. Φρονειν c. NCC 
μια ος του. lib. Syr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABN*D*FG. Vulg. Cth. ut vid.) 
Orig. Cr. Cor. 

— ἵνα µη] om. ug D(*.add.e cor. 
Wetst. sed? ) 

— ὑπερ] kara FG. Vulg. 





8. επλουτησετε F(non G.) 

— χωρις "pov εβασιλευσατε Orig. Cr. 
Cor. 79. 80 is. Orig. Int. ii, 8015. 
8143, Eus. in Ps. (Mai 95.) (jam regna- 
tis Tert. de Pud. 14.) Hil. 282°. 4853. | 
om. A. 

— kat οφελ. γε εβασιλευσατε Orig. Cr. 
Cor. 80 bis. Orig. Int. ii. bis Eus. in Ps. 
Hil. bis. | om. 37*. 

—ogedov Orig. Eus. 
DL. 

— ye Orig. Eus. in Ps. | om. D*FG. 

— qp&c Orig. Eus. in Ps. | ὑμεις 17. 

— ip] praem. συν D*. | om. Orig. 
Eus. 

9. yap] t add. ὅτι &. 3915. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Goth. Arm. (ZEth.) Orig. iii. 173b. | 
om. ABN*CD*FG. Am. Fuld. Tol. 
Demid. Clem.587. Orig. Cr. Cor. 84. 
Orig. Int. ii. 4195. Tert. de Pud. 14. 
Hil. 4744, 

10. ασθενειο] praem. δε 17. | om. Orig. 
Cr. Cor. 85. 

11. αχρι της Orig. i. 257*. ii. 5924. iv. 
2142, Clem. 587. Eus. in Ps, 40549, 


D A 


in Ps. | ωφελ. 


(µεχρι Eus. P.E. 584%.) | ἑως FG. | 
(αρτι] αργει F.) 

ll. γυµνιτευοµεν A'BNCDFG. 37. P. 
Cvar. B*D*) | f yvuvgrtvopgev 5. 
BIA απ. 74722 tas Οτο 25d sie 
Clem. Eus. P.E. in Ps. (om. yvpv. και 
ΑΝ.) 

12. λοιδορουµενοι et διωκοµενοι] add. 
και bis. FG. (Vulg.) Syr.Pst. Orig. Int. 
li. 6925. | om. Clem. 587. Orig. i. 9571. 
627^. 728^. (7728.) ii. 3015. Gall. xiv. 
35. Eus. P.E. 584*. 655*. (om. 19, 
Orig. Cr. Cor. 98). 

— roc (Sic) Weare χερσιν 17. 

13. βλασφημουμενοι ΒΝΕΡΕΠ. 37. 47. L. 
Vulg Orig. i. 257f. ii, 5015. Orig. Int. 
ii. 6925. | δυσφημ. AN*C. 17. P. Clem. 
587. Orig. i. 62102. 7289. ap. Gall. Eus. 
Ε.Β. 5842. 6552. 

— ὡς περικαθαρµατα Orig. iv. 8988. 
(1544) Clem. Eus. P.E. 584*. | ὡς 
περικαθαρµα D*. | wore καθαρµατα 


37. (6 -ρι.) 








5. manifestavit Am. | 7. acceperis CZ. | 
8. regnetis Cl, | regnemus Cl, | 9. enim quod 
deus nos apost, noviss. C/. 
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ABNCD 
FG. 

17. 37. 47. 
LP. 


14. νουθετῶν 


4 cap. 11:1. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


τοῦ κόσμου ἐγενήθημεν, πάντων Pues έως ἄρτι. 
14 οὐκ ἐντρέπων ὑμᾶς γράφω ταῦτα, * ἀλλὰ” ὡς τέκνα 
μου ἀγαπητὰ νουθετῶ. *° ἐὰν γὰρ μυρίους παιδαγω- 
γοὺς ἔχητε ἐν χριστῷ, ἀλλ οὐ πολλοὺς πατέρα»" ἐν 
γὰρ χριστῷ Ἰησοῦ διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἐγὼ ὑμᾶς 
ας 

26 154 Παρακαλῶ οὖν "ὑμᾶς, μιμηταί μου TU 
7 διὰ τοῦτο ἔπεμψα ὑμῖν ΄Τιμόθεον os ἐστίν * pov 
rékvov" ἀγαπητὸν καὶ πιστὸν ἐν κυρίῳ, ὃς ὑμᾶς ἆνα- 
µνήσει τὰς ὁδούς µου τὰς ἐν χριστῷ, καθὼς πανταχοῦ 


IV. 14. 


purgamenta huius mundi facti 
sumus, omnium peripsima us- 
que adhuc. "Non ut confun- 
dam vos, haec scribo, sed ut 
filios meos carissimos moneo. 
15 Nam si decem milia pedago- 
gorum habeatis in Christo, sed 
non multos patres: nam in 
Christo Iesu per evangelium 
ego vos genui. !6 Rogo ergo 
vos, imitatores mei estote. 
7 Ideo misi ad vos Timotheum, 
qui est filius meus carissimus 
et fidelis in domino; qui vos 
commonefaciat vias meas quae 
sunt in Christo, sicut. ubique 
in omni ecclesia doceo. !5 Tam- 


ἐν πάσῃ ἐκκλησίᾳ διδάσκω. 
μου πρὸς ὑμᾶς ἐφυσιώθησάν τινες" 
Ταχέως πρὸς ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος θελήσῃ, καὶ γνώσο- 
µαι οὐ τὸν λόγον TOV πεφυσιωµένων, ἀλλὰ τὴν δύ- 
?0 οὐ γὰρ ἐν λόγφ 7 βασιλεία τοῦ θεοῦ, ἀλλ᾽ 
; τί ον ἐν paBd@ έλθω πρὸς ὑμᾶς, 


vapav. 


d , 
B ἐν δυνάµει. 7 


ἢ ἐν yam πνεὐµατί τε 
Y E Όλων ἀκούεται ἐν ὑμῖν πορνεία, καὶ ᾿τοιαύτη, πορ- 
νεία, ἥτις οὐδὲ ἐν τοῖς ἔθνεσιν 


T Lev. 18:8. 


!mpabryros; ; 


Jf 


8 ε N53 / 

os μὴ ἐρχομένου δέ 
9-5 / \ 
ἐλεύσομαι δε 


9 ὥστε " yuvaika τινα 


quam non venturus sim ad vos, 
sic inflati sunt quidam: 19 ye- 
niam autem cito ad vos, si do- 
minus voluerit, et cognoscam 
non sermonem eorum qui in- 
flati sunt sed virtutem : ?? non 
enim in sermone est regnum 
dei sed in virtute. 3 Quid 
vultis? in virga veniam ad vos, 
aut in caritate et spiritu man- 
suetudinis? 


! Omnino auditur inter vos 
fornicatio, et talis fornicatio 
qualis nec inter gentes, ita ut 
uxorem patris aliquis habeat. 





14. γραφω post ravra DFG. Vulg. 

— adda B. | t αλλ’ c.rel. [C n.1.] 

--Ψουθεω BDFG- 37. 47s. L. Vulg. 
| -rov ANC. 17. P. 

15 Ίησου (Clem. 653.) Orig. Int. ii. 1309. 
219*. ili. 377€. iv. 522.2 Meth. Jahn. 
20. Eus. in Ps. 4068, | om. B. Clem. 
556. 

— eyevynoa Clem. bis. Meth. Eus. | 
εγενησα FG (BBily e sil. neg. Alf.) 

16. ουν Clem. 587. | δε D*FG. 

17. rovro] add. avro AN*. 17. P. 
Syr.Hel. | om. BN&CDFG. 37.47. L. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Cr. Cor. 87. 

— jov ante τεκνον ABNC. πο ο) p 
ie posts c DEG. αν πι τος. 
Orig. 

— rov Orig. | -roc FG. 

— avapynoe Orig. | αναµιµνησει A. 

— χρισῳ ABD*. 47. LP. Am. Tol. 
Demid. Syr.Pst. Orig. | χριστῳ Ίησου 
NCD. 17. 37. Vulg. CL Syr.Hel. 
Memph. Arm. Jesu Christo Ath. | 
κυριῳ Inoov D*FG. 

18. δε Orig. Cr. Cor. 88. | om. FG. 

19. θελησει LP. 


— ov Clem. 347. 897. Orig. iv. 11%, Tert. 


de Pud.14. | om. D *. 
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19. Aoyov] add. αυτων FG. | om. Orig. 
iv. Clem. bis. 

— rov πεφυσιωµενων Clem. bis. Tert. de 
Pud. | rov -vov 37. L. Orig. iv. 

20. add’ Orig. iv. 115. | αλλα FG. 

21. πνευµατι] πνευμα D* Gr. et Lat. 

---πραυτητος ABCut vid. 17. | 1 7paor. 
S. NDEG. 37. 47. LP. Clem. 134. Orig. 
ii. 426, 

1. εθνεσιν] T add.ovopaZerarS. 86.37.47. 
LP. Syrr.Pst.&Hcl. (om. ABS*CDFG 
17. Vulg. Memph. Arm. ZEth. Orig. 
Cr. Cor. 90. Orig. Int. ii. 3019. 482». iii. 
280°, Tert. de Pud. 14. Luc. 20. 134. 

— wa post rov πατρος eyav DEG. 
(Vulg.) Orig. Int. (ii. 482*.) iii, | ux. 
patr. sui quis habeat 7'ert. ux.patr. 
aliquis (sui 134.) hab. Zuc. 20. 134. 

2. ουχι Orig. Cr. Cor. 91. | ov FG. 

— ap05 ABNCDFG. 17. 37. P. Orig. | 
Is£ap0g c. 47s. L. 

--ποιησας BDFG. 47. LP. Vulg. Syr. 
Hel. Memph. Arm. Auth. Orig. Orig. 
Int. ii. 4829. Luc. 21. 134. | πραξας 
ANC. 17. 37. Syr. Pst. ut vid. Orig. Int. 
lii. 280°. qui admisit Tert. de Pud. 14. 

3. απων] f praem. óc S. D*EG. 47. 1, 
Syr.Hel (Arm.) Lue. 21.184. | om. 
ABXCD*. 17.37 Scr. P. Vulg. Syr.Pst. 





Memph. ZEth. Orig. Int. iii. 882°. Hil. 
836" vid. Dion. Alex. in Eus. H.E. vii. 
11. (335.) Tert. de Pud. 14. 

3. rovro] om. FG. Luc. bis. 

4. ἡμων 19. Syrr.Pst.&Hcl.* | om. AN. 
Harl. Syr.Hel.tzt. Luc. 21. 134. 

— Inoov 19.] T add. χριστου c. NDcFG. 
17. 37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst. & Hel.* 
Memph. Goth. Arm. ith. Platt. | 
om. ABD*. Syr.Hcl.£zt. Ath. Rom. 
Luc. bis. (C n.1.) 

— cvvax6evrov... ἡμων Incov (χριστου) 
Orig.i. 269*. iii. 2574, 78905, 7902. Lucif. 
omo. 

--ἡμων 29. Syrr.Pst.&Hcl.* Orig. Int. 
iii. 939°. Luc. | om. P. Am. Fuld. Tol. 
Harl. Syv.Hel.txt. Orig. i. iii. ter. Orig. 
Int. iii. 882°. 

— Inoov 2°.] f add. χριστου >. DeFG. 
87. 47. L. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
Goth. Arm. Ath. Platt. Orig. iii, 9572. 
617*. Orig. Int. ii. 9899, Luc.l34*. | 
om. ABND*P. Vulg. Syr.Hel.txt. 
ZEth. Rom. Orig. i. iii. 7899. 790*. Orig. 
Int. iii. Hil.3365 Luc.21. 1840. [C n.1.] 








16. jin. add. sicut et ego Christi Cl. | 17. com- 
monetaciet Cl. | Christo Jesu Cl. | 19. ad vos 
cito Cl. | 21. an in ear. Ct. 

l. quales Am. | patris sui CV. 


V. 10. 


Ἰησοῦ |, 





ὄλεθρον, τῆς σαρκός, ἵνα τὸ πνευμα σωθῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ 
Sov καλὺν Τὸ καύχηµα ὑμῶν. οὐκ 


Vulg. ^ Ν » : 
Syrr. P.H. TOU TAT pos EX ELV 
Memph. 
[Goth.] Arm. ZEth. ς Ν » ^ / 
2. πράξας ο TO έργον υπο ποιῆσας; 
$ Goth. 


σώματι, «παρὼν δὲ τῷ πνεύματι, 
παρὼν τὸν οὕτως τοῦτο κατεργασάµενον., 
ματι, τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
τοῦ ἐμοῦ πνεύματος σὺν τῇ δυνάµει τοῦ κυρίου ἡμῶν 


τοῦ κυρίου Ἰησοῦ. 
οἴδατε * ὅτι μικρὰ ἕύμη ὅλον τὸ «φύραμα ζυμοῖ; 
καθάρατε! τὴν παλαιὰν 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


t 


νείας καὶ ἀληθείας. : 


9"E et m 3 ^5 Xn N / Ó 

γραψα υμιν εν TY σα η µη συναναμιγνυσδαι 
> ^ ^ ^ / / 

OU παντως τοις ποργοις του KOO {LOU τουτου 


| , 1 
: πόρνοις, | 


x ^ / UE ^ 2 
7?) τοῖς πλεονέκταις ὶκαὶ  ἅρπαξιν ἢ εἰδωλολάτραις, 


by e ^ " \ ; : : 

? kal ὑμεῖς πεφυσιωµένοι ἐστὲ καὶ ?Et vos infati estis, 

EN S 2 / ei t ^M" 
ovxi μᾶλλον επενθήσατε, ἵνα ἀρθῃ 

"ἐγὼ ac γὰρ ! ἀπὼν τῷ 

ὁ ήδη κέκρικα os tem spiritu, iam iudicavi ut 


5 / € ^ 
EK iy ee κ ως 


4} 
εν τῷ ὀνό- 
/ QU δν \ 
συναχύέντων ος και 


ζύμη», t ἵνα ῆτε νέον ρα 
καθώς ἐστε Eo καὶ yap 0 πάσχα ἡμῶν ! ἐτύθη 
χριστό». δώστε ἑορτάζωμεν μὴ ἐν ζύμη παλαιά μηδὲ 
ἐν Sum κακίας kal πονηρίας, &ÀX ἐν ἀζύμοις εἰλικρι- 


et non 
magis luetum habuistis, ut tol- 
leretur de medio vestrum qui 
hoc opus fecit? 3 Ego quidem 
absens corpore, praesens au- 


praesens eum qui sic operatus 
est, * in nomine domini nostri 
Iesu Christi eongregatis vobis 
et meo spiritu cum virtute do- 
mini Iesu, ? tradere huiusmodi 
satanae in interitum carnis, ut 


2 "παραδοῦναι τὸν τοιοῦτον τῷ σατανᾶ eis spiritus salvus sit in die do- 


mini lesu. 9Non bona gloria- 
tio vestra. Nescitis quia mo- 
dieum fermentum totam mas- 
sam corrumpit? 7 Expurgate 
vetus fermentum, ut sitis nova 
consparsio, siéut' estis azymi: 
etenim pascha nostrum immo- 
latrs est Christus. 5 Itaque 
epulemur non in fermento ve- 
teri neque in fermento malitiae 
et nequitiae, sed in azymis sin- 
ceritatis et veritatis. 


bar εκ 


9Sceripsi vobis in epistula 
ne commisceamini fornicariis; 
non utique fornicariis huius 
mundi aut avaris aut rapa- 
cibus aut idolis servientibus: 





5. τον τοιουτον Syr.Hcl.tzt. Orig. iii. 
1264, 2574. 9048, 789°. Luc. (add. ho- 
minem) ter. Hil. 336% Orig. Int. ii. 
413f. 463b. 6835. Orig. Int. iii. 882*. 
400*. | avrov FG. Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Ath. 

— κυριου] add. ἡμων AFG. 17. 37. P. 
Vulg. CI. 
Arm. Ath. Orig. iii. 2574. Orig. Int. 
ii. 2615, iii. 882*. Luc. | non habent 
BND. 47. L. Am. Tol. Orig. ii. 117*. 
iii. 304€. 725*. Orig. Int. ii. 683°. iii. 
4005. Eius. in Ps. 163*. T'ert. adv. Marc. 
v. 7. de Pud. 13. Hil. 1375. (C .1.] 

— Inoov AND. rel. vv. Orig. iii. 2574. 
Orig. Int. ii. 261f. iii. Luc. | om. B. 
Orig. ii. 117°. iii. 9048, 725%, Eus. in Ps. 
Ter. adv. Mare. Hil. || add. χριστου 
A DEG. 17. 37. P. Vulg. Cl. Syrr.Pst. 
&Hcl.* Memph. Arm. Orig. iii. 2574. 
Orig. Int. ii. 9613. iii. 882€. Luc. | om. 

| B(vid. supra) N. 47. L. Am. Tol. 
Syr.Heltxt. Goth. ZEth. Orig. ii. 1179. 
iii. 3048. 725*. Orig. Int. Π1. 400*. Eus. 
in Ps. Tert. Hil. [C n.l.] 

6. ζυμοι Orig. iii. 8085. Cr. Cor. 97. 98. | 
Soto. D*. Vulg. Jren. 265. Orig. Int. 
ii. 9419, 4198, Luc. 21. desipiat Tert. de 


Pud. (18.) | ζυμη vel ζυμει 37 Ser. 





Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 








7. εκκαθαρατε] T add. ov» c. N«C. 17. 37. 
47. LP. Syr.Hcl. ZEth. Orig. Cr. Cor. 
95. Orig. Int.1i, 241°. |om. ABN*DFG. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Clem. 
560. T'ert. adv. Marc. v. 7. Cypr. 118. 
308. Luc. 21. 

--πασχα ἡμων] T add. ὑπερ ἡἧμων 5. 
NeC®. 37. 47. Ι(Ε.) Syrr.Pst.(ad fin. 
ver. )& Hel. Goth. Hipp. (Lagarde 142.) 
Orig. i. 759%. edd. ii. 1288. iv. 174°. 
(De la Rue) 1753. (id.) (ὑπ. ὑμων P.) 
| om. ABN*C*DFG. 17. Vulg. Memph. 
Arm. ith. Marcion (Epiph. 320. & 
355.) Ptol. ad. Flor. iii. Clem. 686. 
Orig. i. 759*. cod. iii. 3033, iv. 174*. 
(Huet.) 175€. Cr. Cor. 95. Orig. Int. ii. 
889, 153°. 3045. 4105, Hus. Pasc. (Mai 
209). Tert. adv. Marc. v. 7. Cypr. 

---ετυθη St.3. ABNDEG. 17. 37. 47. 
LP. Syr.Hel.mg. Graece. Marcion. 
Ptol. Hipp. Orig. i. ii. iii, iv. bis. Cr. 
Cor. Eus. | εθὐθη Elz. Clem. 686. Orig. 
iv. 1758, [C n.l.] 

— χριστος] praem. ὁ FG. | om. Marcion. 
Ptol. Clem. Orig. ii. iii. iv. ter. Hipp. 
Orig. Eus. 

8. ἑορταζωμεν BNCFG. 17. 37. 47. L. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
JEth. Orig. ii. 1985. iii, 220°. Cr. Cor. 





95. Orig. Int. saepe. Cypr. 178. 308. | 
Ἓζομεν ADP. Goth. Orig. iv. 1754. 

8. παλαιας P. 

--μηδε Orig. ii. iii. Cr. Cor. Orig. Int. 
212°, 304, 4109, Cypr. | µη B. Orig. 
iv. 4098, | ovde Orig. iv. 1754. 

--πονηριας Orig. ii. iii. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. 212% 304€. Cypr. 
FG. 

— αλλα 17. (αλλ’ Orig. ii. iii. Cr. Cor.) 

9. συναναμιγνυσθαι Clem. 561. Orig. Cr. 
Cor. 97. Tert. de Pud.18. | -θε D. 
Syrr.Pst&Hel Goth. Orig. Int. ii. 
1950, 9190. 

10. ου παντως] f praem. και c. N*De, 
37. 47. LP. Syr.Hcl. Arm. ZEth. Orig. 
Cr. Cor. 97. | om. ABN*CD*FG. 17. 
Vulg. Memph. Goth. Orig. Int. ii. 
1955. Tert. Luc. 21. (non autem dico 
Syr.Pst.) 

— rovrov ante rov κοσµου D. 

— και ἁρπ. ABN*CD*FG. 17. P. Ath. 
| {η άἁρπ. 5. Νεῦ, 47, L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. Zren. 
265. Orig. Cr. Cor. Orig. Int. ii. Luc. | 
η και ἁρπ. 3T. 


| πορνειας 


‘ 





2. ut tollatur Cl. | 4. domini nostri CV. | 5. do- 
mini nostri Jesu Christi Cl. | 6. non est bona Cl. 


731 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α’. 


i pen RD 
im ἐπεὶ # ὠφείλετε” ἄρα ἐκ τοῦ κόσμου ἐξελθεῖν. νῦν 
αν δὲ έγραψα v ὑμῖν μὴ συναναμίγνυσθαι, ἐάν τις ἀδελφὸς 


* Deut. 17: 7. 


ὀνομαζόμενος ᾖ 1] TOpvos ) πλεονέκτης ἢ εἰδωλολάτρης 


ἢ λοίδορος 7 μέθυσον 7) apmag τῷ TOLOUT@ pin de 
συνεσθ(ειν. 


τί γάρ μοι” τοὺς ἐζω κρίνειν» ovy TOUS 
έσω ὑμεῖς κρίνετε, ? τοὺς δὲ έξω ὁ θεὸς κρίνει; ' 
ΓΣ ἐξάρωτε” τὸν πονηρὸν ἐξ v ὑμῶν αὐτῶν. 

27 f Τολμᾶ τις ὑμῶν πρᾶγμα ἔχων πρὸς τὸν ἔτε- 
ρον κρίνεσθαι ἐπὶ τῶν ἀδίκων, καὶ οὐχὶ ἐπὶ Ἱ τῶν 
] οὐκ οἴδατε 6 OTL οἱ ἅγιοι τὸν κόσμον κρι- 
νοῦσιν; kal εἰ ἐν ὑμῖν κρίνεται 6 κόσμος, ἀνάξιοί 
? οὐκ οἴδατε ὅτι ἀγγέλους 


ie 


VETE 


alioquin debueratis de hoc 
mundo exisse. '! Nune autem 
scripsi vobis non conmisceri, 
si is qui frater nominatur est 
fornicator aut avarus aut idolis 
serviens aut maledicus aut 
ebriosus aut rapax, cum eius- 
modi nec cibum sumere. ?Quid 
enim mihi de his qui foris sunt 
iudicare? Nonne de his qui in- 
tus sunt vos iudicatis? Nam 
eos qui foris sunt deusiudicabit. 
Auferte malum ex vobis ipsis. 

! Audet aliquis vestrum ha- 
bens negotium adversus alte- 
rum iudicari aput iniquos et 
non aput sanctos? ? An nesci- 
tis quoniam sancti de mundo 
judicabunt? etsi in vobis iudi- 
cabitur mundus, indigni estis 
qui de minimis iudicetis? ?Ne- 


^ / / 

κρινοῦμεν; µη τι γε βιωτικά; 
/ 2λ y N > 7 5 ^» / 

τήρια ἐὰν ἔχητε, Tous ἐξουθενημένους ἐν τῇ ἐκκλησία, 


22.21. 
24. 
pet" 
«| Goth. SR E 
ἁγίων; 
> / > / 
ἐστε κριτηρίων ἐλαχίστων; 
/ 
5. λάλω, τούτους καθίζετε. 


5 \ > \ * ^ / ο 
προς ἐντροπην υμίν λέγω. οὕτως 
9 yf Ta OES € ^ 1 ^8 EY y Yee à / à 1 

οὐκ ‘eve ἐν υμῖν * οὐδεὶς σοφος, os δυνήσεται δια- los 

^ 5 \ / ^ > ^ > ^ 
κρίναι ava µέσον τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ; 
N N 3 ^ / QA a) ae 5 / 

dos uera adeAhod κρίνεται, καὶ TOVTO ἐπὶ ἀπίστων» 

7f 78 3 S. [4 ο ο ον 9 Ν [74 / 
ἤδη μὲν [ov] ὅλως ἥττημα ! ὑμῖν ἐστὶν ὅτι κρίµατα 


4 N \ 5 
βΒιωτικα µεν οὖν κρι- 


6ἀλλὰ ἆδελ- 


scitis σπα angelos iudica- 
bimus, quantó* magis saecula- 
ria? * Saecularia igitur- iudi- 
cia si habueritis, contempti- 
biles qui sunt in ecclesia, il- 
constituite ad  iudican- 
dum. 5 Ad verecundiam νθ- 
stram dico. Sic non est inter 
vossapiens quisquam qui possit 
iudicare inter fratrem suum? 
8sed frater cum fratre iudicio 
contendit, et hoc aput infideles? 








10. ωφειλετε AB*NCDFG. 17. 47. L.. | 
t οφειλετε c. B?. 37. P. 

ll. νυν ABNCFG. 17. LP. | T wu ς. 
N*CD. 37. 47. Orig. Cr. Cor. 98. 

— n πορνος] 7 Elz.V ulg. Syrr.Pst. & Hel. 
Memph. Goth. ZEth. /ren. 265. Tert. de 
Pud.18. | 7) St3. fig. Arm. 

— «eov. η ειδολ. η λοιδορ. η µεθυσες η 
ἁρπ. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Zren. 265. (Orig. iii. 6105) 
Ong δι. 19562913b- Luce 215 || 
µεθυσ. : ειδολ. η λοιδορ. η πλεον. η 
ἁρπ. Ο. 
µεθος (sic) y apm. 37. Arm. (y ped. η 
λοιδ. Orig. Gall. xiv. 6.7 λοιδ. η µεθ. η 
ap. Orig. Cr. Cor. 98.) [ Ath. ] 

— pnoe Clem. 170. Orig. iii. 6105, Cr. 
Cor. 98. (nee Orig. Int. ii. bis.) | pyre 
FG. | uy A. Orig. Gall. 

19. τι Orig. Cr. Cor. 98. Tert. de Pud. 2. 
| ει FG. 

znorlepsadd:2xac 7e. 7D. 87- 472 50x 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. ABNCFG. 
17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. ZEth. 
Orig. Cr. Cor. Tert. 

— ép&c Orig. Cr. Cor. 74. 98. | ὑμας 
Ce 

--κρινετε Orig. Cr. Cor. bis. 
W*(corr.?) 

18. κρινεῖ B?. Vulg. (? Memph.) Arm. | 


132 


| ειδολ. η πλεον. η λοιδορ. η 


| -νειτε 





T add. και 5. De. 17s. 47. L. Syrr.Pst. 
&Hcl. (? Ath.) Orig. Cr. Cor. 98. (vid. 
LXX. in Deut.) | om. ABNCD*FG. 
37. P. Vulg. Memph. Goth. Arm. 

18. εἕαρατε ABNCD*FG. 17. 37. P. | 
I εξαρειτε 5. De. 47. L. Orig. Cr. Cor. 
(vid. LXX.) εξαιρειτε Eus. in Ps. 
6514, 

1. ὑμων] praem. e£ A. 17. 37. P. | om. 
Clem. 883. Cypr. 318. 

— πραγμα εχων post προς τον ἑἕτερον 
DFG. Memph. Cypr. | ante rel. Clem. 

— rov Clem. | om. B. 

2. y ovk ABNCD*FG. 17. 37. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.* Arm. (? ZEth.) Clem. 
883. Cypr.318. Hil.50*. | *om.n c. 
De. 47. L. Syr.Hel.tzt. Memph. 

— a] om. D*. Hil. 50¢ | εαν FG. 

3—6.] om. versus quattuor A. 

3. un τι γε Orig. iii. 692° Cr. Cor. 
102. | ποσῳ µαλλον FG. Vulg. Ath, 
4. µεν ovv Orig. Cr. Cor. 105. | yov» FG. 

— exnrs Orig. | εχεται F (non G.) 


----εξουθενηµενους Orig. Cr. Cor. 105. | 


εξουθενουµενους 17. (εξουδενωµενους 
Orig. ii. 8225.) 

5. λεγω NDFG. 17. 37. 47. LP. vv. Orig. 
Cr. Cor. 105. | λαλω B. [C n.1.] 

— t&v BNC. 17. 47. LP. Orig. Cr. Cor. 
105. 106. | t εστιν 5. DEG. 37. 


δ.ουδεις σοφος BNC. 17. Syr.Pst. 
Memph. Orig. Cr. Cor. 105. | ovós sic 
σοφος FG. 37. P. | t cogoc ουδεεὶς 5. 
De. 47. L. Vulg. Syr.Hel. | σοφος 
tantum D*. Auth. Orig. Cr. Cor. 106. 
[Arm. ] 

— óc] add. ov L. | om. Orig. Cr. Cor. bis. 

— δυνησηται 17. 

— διακριναι] ανακριναι W* (corr.9) Orig. 
Cr. Cor. 106 bis. 

6. κρινεται] Αρινατε F(nonG.) 

— rovro Syr.Helixt. Memph. Orig. Cr. 
Cor. | ravra C. Syr.Hel.mg. 
D 

— επι Orig. Cr. Cor. | uera D*, 

— fin.] add. και ου επι ἅγιων FG. | non 
habet Orig. Cr. Cor. || add. postea ovi 
οιδατε G (non F.) 

7. ...ad. ver. 15. (η ovk oi.) om. FG. 
(spat. vac.) 

— ovv ABNCD**, 37, 47. LP. Syrr. 
Pst.&Hel.* Ath. Orig. Cr. Cor. 106. | 
om. N*D*. 17. Vulg. Syr.Hcltxt, 
Memph. Arm. Orig. Int. ii. 8013, Cypr. 
318. 

— óXoc Syr.Hel. Orig. Int. ii. Cypr. | 
om. A. Syr.Pst. Orig. Cr. Cor. 


| τουτα 








ll.si his Am.* | 12. de iis dis. Cl. 
2. de hoc mundo Ci, 


— ied oa 


O—— TS.-—— 


P 





VI. 14. 


Vulg. 


Syrr. P.H. 


Memph. 


(Goth.) imo ZEth. 


! (33]. 5:21. 


10. οὐ µεθ. 


11. ; κυρίου 
* [ype |” 


Y cap. 10: 23. 


g K. 


X Rom. 8:11. 


2 Cor.4: 14. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ἔχετε μεθ) ἑαυτῶν. διὰ τί οὐχὶ μάλλον ἀδικεῖσθε; 
διὰ τί οὐχὶ μᾶλλον ἀποστερεῖσθε; " 

y 
κεῖτε καὶ ἀποστερεῖτε, καὶ τοῦτο 


ἀλλὰ ὑμεῖς ἀδι- 
ἀδελφούς. πα 
οὐκ οἴδατε ὅ ὅτι ἄδικοι * θεοῦ βασιλείαν΄ QU KAnpovo- 
μήσουσιν» μὴ πλανᾶσθε: οὔτε πόρνοι οὔτε εἴδωλο- 
λάτραι οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλακοὶ οὔτε ἀρσενοκοῖται 
19 οὔτε Κλέπται οὔτε πλεονέκται, οὔτε µέθυσοι, οὐ 
λοίδοροι οὐχ. apmayes, βασιλείαν θεοῦ ! κληρονοµή- 
σουσιν. " καὶ ταῦτά τινες Tre ἀλλὰ ἀπελούσασθε, 
ἀλλὰ ἡγιάσθητε, * ἀλλα” ἐδικαιώθητε, ἐ έν TQ ὀνόματι 
τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ᾿ Χριστοῦ” καὶ ἐν τῷ πνεύµατι τοῦ 
θεοῦ ἡμών. 

'"YII&vra uot ἔξεστιν, ἀλλ᾽ QU πάντα συμφέρει" 
πάντα. μοι ἐξεστι», ἀλλ οὐκ ἐγὼ ἐξουσιασθήσομαι 
ὑπό τινος. ? τὰ βρώματα τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς 
βρώμασιν: ὁ δὲ θεὸς καὶ ταύτην. καὶ ταῦτα καταρ- 
γήσει. Τὸ δὲ σώμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ 


κυρίφ, 
4x 
καὶ ὁ κύριος τῷ gnare : 


/ 
ὁ δὲ θεὸς καὶ τὸν κύριον 
ἤγειρεν καὶ ἡμᾶς ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάµεως αὐτοῦ. 


? Iam quidem omnino delectum 
est in vobis quod iudicia habe- 
tis inter vos. Quare non magis 
iniuriam accepitis? quare non 
magis fraudem patimini? 8 Sed 
vos iniuriam facitis et frauda- 
tis, et hoc fratribus. ? An ne- 
Scitis quia iniqui regnum dei 
non possidebunt? Nolite er- 
rare: neque fornicarii neque 
idolis servientes neque adulteri 
? neque molies neque masculo- 
rum concubitores neque fures 
neque avari neque ebriosi ne- 
que maledici neque rapaces 
regnum dei possidebunt. !! Et 
haec quidam fuistis: sed abluti 
estis, sed sanctificati estis, sed 
lustificati estis in nomine do- 
mini nostri Iesu Christi et in 
spiritu dei nostri. 


? Omnia mihi licent, sed non 
omnia expediunt: omnia mihi 
licent, sed ego sub nullius re- 
digar potestate. !? Esca ventri, 
et venter escis: deus autem et 
hune et haec destruet. Corpus 
autem non fornicationi sed 
domino, et dominus corpo- 
ri: !!deus vero et dominum 
suscitavit et πο  susci- 
tavit per virtutem — suam. 








7. ὑμιν] f praem. ev s. Vulg. Orig. Int. 
li. Cypr. [h. FG.] | om. ABNCD. 
17. 37. 47. LP. Syrr.Pst.&Hel. Orig. 
Cr. Cor. 

— kopmara Orig. Cr. Cor. Orig. Int. ii. 
Cupr. | κριµα N. 

— aówt&cÓs δια τι ov. pan. αποστερεισθε 
Clem. 884. Orig. Cr. Cor. Cypr. | απο- 
στερεισθε δια τι ου. par. 
L. 

8. αλλα] αλλ’ D*L. Orig. Cr. Cor. 106. 

| Contra, 


αδικεισθε 


— amoorepetre και αδικειτε D. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. 

— rovro ABNCD. 17. P. Vulg. Memph. 
Orig. Cr. Cor. Cypr. | 1ravra c. 37. 
47. L. Syr. Hel. Arm. [Syr.Pst.] 

9. αδικοι] praem. ot A*ut vid. | om. Clem. 
885, Orig. Cr. Cor. 106. 

--θεου ante βασιλειαν A BNCD, 17. 37. 
P. Orig. Cr. Cor. 106. | fpost c. 47. 
L. Vulg. Polyc. ad Philip. v. Zren. 265. 
(Mass. et edd.) 305. Clem. 885. Tert. de 
Pud. 16. Cypr. 318. vid. ver. 10. (om. 

. Jren. 265. cdd.) 

— ov) om. B*. (add.? mg.) 

— ovrt 5e, Clem. (301.) 562. (1°.) Orig. 
Cr. Cor. 106. (19. et 2%) 107. 
D 5ies, (39. Orig. Cr. Cor. 107.) 

10. ουτε Κκλεπται ουτε πλεονεκται Iren. 
265. 305. Orig. Int. ii. 200°. 259f, 


| ουδε 


Meth. Jahn. 85. Cypr. 207. | ο. πλεον. 
o. κλεπτ. D>. 47. L. Syrr.Pst.& Hcl. 
Clem. 301. 582. (ovde bis D. ctra, 1° 
Orig. Cr. Cor ) 

10. ουτε μεθ. BD. 37. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Arm. th. Zren. 
bis. Clem. 301. Meth. Jahn. 85. Cypr. | 
ov µεθυσοι ANC. 17. P. Clem. 562. 
(post ov λοιδοροι P.) 

— ov λοιδοροι Clem. bis. | ουτε λοιδ. D*. 
Tren. bis. Meth. Cypr. 81. 217. 

— 60:ov ante βασιλειαν 3. | post Zren. 
bis. Clem. 301. 562. Orig. i. 2705. 772. 
ii. 265*f, Cr. Cor. 107 bis. Orig. Int. 
ii. bis. Cypr. bis. Meth. Eus. in Es. 372*. 

---κληρονομ.] f praem. ov €. 37. 47. 
LP. Clem. bis. Orig. i. (non habet ante) 
bis. iii.id bis. Cat. Cr. 19. Εις. in 
Es. | om. ABNCD. 17. Polyc. ad 
Philip. v. Orig. Cat. Cr. 107 (29. 
Meth. 

11. αλλα απελ. Clem. 885. 
CD*. 

— ἄλλα ἡγιασθ.] aX ἡγιασθ. Cutvid. 
37 Scr. L. Clem. 

— adda εδικ. ABND. 47. P. 
εκ σι, ο, lois ος Mite 

— κυριου] add. ἡμων» BC utvid, 17. 37. 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. 
Arm. ZEth. Iren. 282. 305 (2%). Orig. 


| αλλ) απελ. 


| {αλλ 





Int. ii, 2085, 411€. 4845. Cypr, 207. | 
om. ANDL. Syr.Hcltzt. ren. 265. 
305 (19). Clem. Tert. de Pud. 16. 

11. Igcov] add. χριστου BNC ut vid. D*. 
17. 37. 47. P. Vulg. Syrr.Pst. &Hel.* 
Memph. Arm. ZEth. Zren. 265. 305 bis. 
Orig. Int. ii. ter. Tert. Cypr. | *om. 
ADL. c. Syr.Hcl.tzt. (om. Ino. et χρ. 
Clem.) 

12. pou 1°. Iren.282 Gr. (Clem. 529 anc.) 
nobis ZEth. | om. Zren. Lat. Orig. iv. 
2160. Tert. de cult. fem. 10, de ex 
cast. 8. de bapt. 17. 

— pou 90. . Clem. 885. 
| ‘om. ον. 
Eth.) 

14. ypac St.3. ABNCD. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
JEth. Polyc.2. Iren. 300. Meth. Jahn. 
85. Tert. adv. Marc. v. 7. | ὑμας Elz. 
Arm. || add. cum eo Syr.Hcl.mg. 

--εξεγερει NCD*,. 17. KsL. Vulg. Οἱ. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ἆδιι. 
Iren. Meth. Tert. | εξηγειρεν B. Am. 
Harl. | εξεγειρει AD*, 37. P (-p&) | 
συνεξεγερει 47. 

— dia] om. 37. 


Orig. Cr. Cor. 109. 
Orig. iv. Tert. ter. (mihi 





7. accipitis Cl, | 13. has destruet Cl. | 14. su- 


scitabit CL. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


: 15 15 Nescitis quoniam corpora ve- 
pee OUK οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν. μέλη χριστοῦ μασ. ος 
1, ο 4η. έλ τοῦ ιστοῦ ποιησω πό νης lens ergo membra Christi fa- - 

xi^ ἐστίν; dpas οὖν τὰ ? Xp ή eT ciam membra meretricis? Ab- 
μέλη; μὴ γένοιτο. δη οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος sit. 9 An nescitis quoniam qui 
y? 'E οἱ adheret meretrici unum corpus 
Y Gen. 2:24. τῇ πόρνη, ἐν σῶμά ἐστιν; σοντο γάρ, Φησίν, efficitur? Erunt enim, inquid, 
17 duo in carne una, " Qui au- 
τῷ κυρίῳ ἓν à 
δύο εἰς σάρκα μίαν’ ὁ δὲ κολλώμενον @ pig MADE eee 
πνεῦμά ἐστιν. ᾿Σφεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρ- spiritus est. !? Fugite fornica- 
tionem. | Omne enim pecca- 
Type ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωποο» ἐκτὸς τοῦ σώματός tum quodeumque fecerit homo 
; extra corpus est: qui autem 
ἐστιν ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σώμα ἁμαρτάνει. fornieatur, in corpus suum 
iii ^ e ^ ^ ^ . =e 
ue a 0) οὐκ οἴδατε OTL τὸ "^ σῶμα ὑμῶν ναος τοῦ ἐν ὑμῖν peccat. An nescitis quoniam 
? cap. 3:16. e / > a» ολ ^ N ; membra vestra templum est 
2 Cor. 6:16. ἁγίου πνεὐματός εστιν. ου έχετε απο θεοῦ. και ουκ spiritus sancti, quiin vobis est, 
> Stucke - na 7 \ a 8 d quem habetis a deo, et non 
* cap. 7:23 εστε κ κά, "ἡγοράσθητε γαρ Tis οξάσατε estis vestri? 7?Empti enim 
= estis praetio magno: glorificate | 
δὴ ud θεὸν ἐν τῷ. σώματι ὑμῶν Melk s .. 
VIL Α 28 Περὶ δὲ ὧν ἐγράψατέ [μοι], καλὸν ἀνθρώπῳ vestro. 


γυναικὸς μὴ ἅπτεσθαι; 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖκα ἐχέτω, καὶ ἑκάστη τὸν ἴδιον ἄνδρα TUA De 


VI. 15. 


! Dequibus autem scripsistis, 


? διὰ δὲ τὰς πορνείας έκαστος bonum est homini mulierem 


non tangere: ? propter fornica- 
unusquisque 
suam uxorem habeat, et una- 








15. ουκ] praem. 7 FG. Meth. Jahn 85. | 
om. Iren. 300. Cypr. 323. Luc. 21. 

— ὑμων BN«CDFG.rel, Vulg. Zren. 300. 
Orig. Int.iv. 474*. Meth. (µελη ὑμ.) 
Tert. adv. Marc. v. 7. de Pud. 16. Cypr. 
Luc. | ἡμων AW*. 

—eorw IJren. Orig. Int. iv. Meth. ( Tert. 
Cypr. Luc.) | om. FG. || add. ποιησω 
µελη πυρνης. µη γενοιτο G(non F.) 

— apac Iren. Orig. (i. 520% µη αιρειν) 
Cr. Cor. 119. Orig. Int. ii. 685*. Meth. 
Tert. de Pud. 16. (Cypr.) Luc. | apa 
47°, P. | η apa FG. (Clem. 230.) Orig. 
i. 5905, Cr. Cor. Meth. Tert. 

— ra µελη Tren. Orig. Int. ii. Tert. Cypr. 
Luc. | το copa 17. 

— πορνης post µελη DFG. Vulg. Zren. 
Tert. Cypr. Luc. | ante rel. Orig. i. 
520°, Cr. Cor. 97. 107. 119. Orig. Int. 
Meth. 

16. 7 ove ABNCFG. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Clem. 561. Meth. Jahn 85. 
Cypr. 323. Luc. 21. | om. η D. 47. KL. 
Syr.Hel. Tert. Marcion ap. Epiph. xlii. 
(321.) 

— ¢now Marcion (Epiph. 320.) Meth. 
Luc.21. | om. A. Marcion (355.) Tert. 
Cypr. 

18. φευγετε Orig. ii. 6453, 
85. | óvyrre FG. 

— t&av Orig. Cr. Cor. 120. | av D*. 17. 
Meth. 

— momsy Orig. | ποιησει 4738. P. 

19. ro σωμα A*BNCDFG. 
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Meth. Jahn. 


4). ‘Kise; 


Syr.Pst. Ag. iii. Orig. Int. iv. 474*. 
5844, Tert. de res. car. 10. | τα σωµατα 
ΑΙ ecorr. 17. 37. L. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. Orig.i. 7568. ii. 576°. Cr. Cor. 65. 
119. Orig. Int. ii. 409*. Meth. Jahn 85. 
Hil. 9490, (quod hospitium spiritus 
domini sitis, ZEth.) | membra vestra 
Vulg. vid. Orig. Int. iv. 5843. 

19. vaoc] add. θεου 37*. Orig. Cr. Cor, 
119. (1. 7569.) Orig. Int. ii. | om. Orig. 
Cr. Cor. 65. Orig. Int. iv. 4742. 

--πνευµατος ante dywv B. Vulg. Orig. 
Int. iv. bis. | post Meth. Orig. Cr. Cor. 
65. 119. 

— cov] praem. του N*P. Orig. Cr. Cor. 

— éavrov] αυτων W*(corr.c) 

20. δη] om. N*(corr.2) Memph. Orig. 
Cr. Cor. 120. | δει L. | apa γε δοξασατε 
Meth. Jahn 85. (glorificate et por- 
tate Deum in corpore vestro Vulg. 
Cypr. (323.) (207. clarificate) (Lue. 
22. Dominum) glorificate et tollite 
dominum in corpore vestro Tert. de 
Pud. 16. cum monet tollere et magni- 
ficare deum in corpore nostro. Tert. 
de res. car. 10.) 

— copart ὑμων] T add. και εν Tw πνευ- 
fart ὕμων ἁἅτινα εστιν του θεου c. 
ΟΡυ, 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. Use. | add. και εν rw zv. ὑμων 
Arm.Zoh. | om. ABNC*D*FG. 17. 
Vulg. Memph. ZEg. iii, Arm. 1 MS, 
JEth. Iren. 309. Orig. Cr. Cor. Meth. 
Tert. bis. Cypr. Luc. 





l. εγραψατε por ADFG. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Memph. ZEg. 
ii. Arm. th. Orig. Cr. Cor. 121. 
Meth. Jahn 85. | om. po. BNC. 17. 
Am. Fuld.* Tert. de Pud. 16. de 
monog. 11. 

2. δε Clem. 554. Orig. iii. 6469, Orig. 
Int. iii. $855. Meth. Jahn 21. Tert. de 
Pad. 16. de monog. 11. Cypr. 816. | 
τε C. | om. Memph. ZEg. iii. 

— rac πορνειας Clem. Orig. iii. Cr. Cor. 
121. 179. Meth. T'ert. de monog. | την 
πορνιαν FG. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Orig. Int. ii. Tert. de Pud. Cyvr. 
315. 

— kat ἑκαστη τον ιδιον ανδρα εχετω Orig. 
lii. Orig. Cr. Cor. Meth. Orig. Int. ii. 
287%. Cypr. 316. | om. FG. 1 

3. ὁ ανηρ Orig. i. 253° iii, 647%. Meth. 
Jahn 21. | om. 6 F(non G.) 

—Tnv oótÀgv ABNCDFG. 17. P. 
Vulg. Memph. Eg. iii, Arm. JEth. 
Clem. 555. 561. Orig. i. iii. Cr. Cor. 
122. Meth. Tert. de Pud. 16. Cypr. 
| i την οφειλοµενην ευνοιαν 5. 37. 
47. KL. Syrr.Pst.& Πο]. 

---"αποδιδετω A. | -δοτω Clem. 561. Orig. 
i. iii. Cr. Cor. Meth. (αποδιδῳ Clem. 
555.) 





15. sunt Christi CZ. 
19. templum sunt Cl. 
1, scrips. mihi CJ. 


[ 18. om. enim Cl. | 
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Memph. [ Eg. iii.] 
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rj γυναικὶ ὁ ἀνὴρ τὴν * ὀφειλὴν' ἀποδιδότω: 
ὁμοίως δὲ καὶ 5 γυνὴ τῷ ἀνδρί. * 
σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, ! ἀλλὰ” ὁ ἀνήρ' oes δὲ 
Kal ὁ dup ToU ἰδίου σώματος οὐκ ἐξουσιάζει, * ἀλλὰ í 


7 γυνὴ τοῦ ἰδίου 


quaeque suum virum habeat. 
cA debi = 

xori vir debitum reddat, si 
militer autem et uxor viro. 
* Mulier sui corporis .potesta- 
tem non habet sed vir; simi- 
liter autem et vir sui corporis 


$ potestatem non habet sed mu- 
& Goth. 7 γυνή. ? μὴ ἀποστερεῖτε VERS εἰ τι ἂν ἐκ. lier, * Nolite frandare i invicem, 
nisi forte ex consensu ad tem- 
συμφώνου πρὸς καιρόν, ἵνα ως τῇ TDOO- pus, ut vacetis orationi: et 
ευ καὶ πάλιν € i iterum revertimini in id ipsum, 
Xil T Τὸ αὐτὸ tres ἵνα μη πειράζῃ ne temptet vos satanas propter 
ὑμᾶς ὁ σατανᾶς διὰ την. ἀκρασίαν ὑμῶν. τοῦτο δὲ incontinentiam vestram. °Hoe 
Ad t giv autem dico secundum indul- 
eyo κατὰ συγγνώµην, οὐ κατ’ ἐπιταγήν. ipe δε gentiam, non secundum im- 
x * / perium. ^? Volo autem omnes 
πάντας ο. εἶναι os kal uices άλλα μα... απο dps 
ο ἴδιον * ἔχει χάρισμα” ἐκ θεοῦ, Ἰ 6" μὲν οὕτως, Sed unusquisque proprium ha- 
"à ete ee 2 n 29 bet donum ex deo, alius qui- 

€ οὕτως. dem sic, alius vero sic. 

Ne 

Λέγω δὲ τοῖς ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὖ- * Dieo autem non nuptis et 
n 9 viduis, bonum est illis . sic 
τοῖς ἐὰν μείνωσιν os Kayo. vel δὲ οὐκ ἐγκρατεύον- maneant sieut et ego: ? quod 
9. γαμεῖν si non se continent, nubant: 


ται γαμησάτωσαν: * kpetrrov " γάρ ἐστιν γαμῆσαι 2) 


melius est enim nubere quam 





8. δε Vulg. Syr.Hcl. 
iii. Cr. Cor. Meth. 
Memph. Ag. iii. Arm. Orig. i. Cypr. 

4. ουκ 19.] εκ St.3 & 4. (sphalma). 


Clem. 561. 


— aka ó ABNC. | {αλλ ὁ c. DG. 


l7s. 37. 47s. KsLP. Orig. Cr. Cor. 
122. Meth. Jahn 85. | om. F. 
— αλλα ἡ ABNCD*. 17. 


Meth. 

5. αποστερητε K. | -ειτε Clem. 561. Orig. 
i. 1989, 253v. iii. 615b. Cr.Cor. 124. 
Meth. Jahn 85. || add. ovy 37. | om. 
Clem. Orig. i. bis. iii. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. 3585. Cypr. 316. Meth. 

— un] η µη Bng. Btly. (negante 4) 

— av Memph. Orig. iii. Cr. Cor. | om. B. 
Orig, i. 198° (om. 
561.) 

---σχολασητε ABNCDEGP. Orig. i. iii. 
Cr. Cor. (vid. Dion. Alex. Routh. iii. 
201.) ἡ Ἱ-ζητε e. 17s. 37. 47. KsL. 
Meth. | T add. ry νηστεια και 5. Nc. 
37. 47. KL. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om. ABN*CDFG. 17. P. Vulg. 
Memph.. Mg. iii. Arm. Ath. (Clem. 
546.) Orig. i. iii. 6155. (6174) Cr. 
Cor. 124. 140. Orig. lut.ii. iv. 4610. 
6443. Meth. Din. Alex. Cypr. 

— nre ABNCDFG. 17. Ath. Orig. i. Cr. 
Cor. 124 bis. Orig. Int. ii. Dion. Alez. 
utvid. | f evveoxgo0s S. 37. 47. 
KLP. Memph. Ag. iii revertimini 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 


τι av Clem. 


Orig. 
| om. A. Syr:Pst. 


| αλλ’ js. 
DFG. 37. 47. KsLP. Orig. Cr. Cor. 





Cypr. | συνερχεσθε Elz. Meth. | Ύινεσθε 
Clem.548. - 

5. πειραζει 47*. Putvid. | 
Cr. Cor. Meth. 

---Όμων Iren.245. Orig. i. Cr. Cor. 125. 
Cupr. | om. B. Tatianus (ap. Clem. 
547.) Meth. 

6. συγγνωµην Orig. ii. 6474. iv. 
Cr. Cor. Meth. | -μον F(nonG.) 

7. δε AN*CD*FG. 17. Am. Fuld. Demid. 
Memph. Goth. Orig. iii. 639*. Cr. Cor. 
125. Pier. Routh. iii. 429. Cypr. 316. | 
lvap 5. BNeD¢. 37. 47. KLP. Vulg. 
Cl. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Ath. [hiat 
Lig. iii. ] 

--αλλα BCD*.17. | Ταλλ” S. ANDeFG. 
97. 47s. KsLP. Clem. 625. Orig. iii. Cr. 
Cor. 

— ékacroc ιδιον εχει χαρισμα ABNDEG. 
17. 37. P. Am. Tol. Demid. (Memph.) 
Aig. iii. ut vid. Clem. 625. Orig. iii. Cr. 
Cor. Orig. Int. iv. 469^. Cypr. | $ éxac. 
ιδ. χαρισ. εχει 5. 47. KL. Vulg. Cl. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. Arm. | εχει 
ἑκασ. ιδιον χαρισµα C utvid. [ Ath. ] 

— tk Orig. iii. Cr. Cor. | απο 37. Clem. 
625. Orig. Int. iv. 5 a. 

— 0eov] praem. rov DEG. 
Orig. 11. Cr. Cor. 

— 6 bis ABN*CDFG. 17. P. Clem. | tóc 
& bis. Nc, 37. 47. KsL. Orig. iii. Cr. 
Cor. 125. (0 uev—ó0c δε Orig Cr. Rom. 
12) 

8. λελω et χαραις F(non G.) 


-íg Orig. 


1668. 


| om. Clem. 


8. kaXov] praem. ότι A. Syrr.Pst.&Hcl. 
{ om. Orig. Cr. Cor.127. Meth. Jahn 21. 

— avro Orig. Cr. Cor. Meth. | om. K. 
αυταις 47. || Tf add. εστιν c. D*. 37. 
47. KL. (Vulg.) Syr.Hel. Ag. iii. Goth. - 
| om. ABNCD*FG. 17. P. Syr.Pst; 
Memph. Arm. Orig. Cr. Cor. 127. 146. 
Meth. [Z&th.] 

— sav Orig. Cr. Cor. bis. Meth. | av B. 

— p&vocwj| praem. οὕτως C. Vulg. 
Syr.Hel. ut vid. Meth. | 
37. Memph. Ag. iii. 
Cor. bis. 

--καγω Clem. 542. 550. Orig. Cr. Cor. 

is. | και εγω DFG. Meth. | om. 
Memph. Ag. iii. 

9. ουκ εγκρατενονται Orig. Cr. Cor. 126. 
127. Meth. Jahn 85. 
ται FG. 

— yapuncarecav Orig. Cr. Cor. Meth. 
| γαµειτωσαν FG. 

— kps&rrov BRD. a 37. Clem. 555. Orig. 
Cr. Cor, 127. Lkpsocoov s. ACFEG. 
47. KsLP. Orig. Cr. Cor. 110. Meth. 

— eorw Orig. Cr. Cor. 110. 127. | om. 
D*FG. Memph. Mg. iii. Orig. Cr. Cor. 
126. Orig. Int. iv. 532». Meth. 

— yaunoa BNcC?DFEG. 37. 47. KsLP. 
Clem.509. Orig. Cr. Cor. 126. 127. 
Meth. | yapew AN*C*. 17. Clem. 555. 
Orig. Cr. Cor. 110. 


add. οὗτως 


| om. Orig. Cr. 


| ov κρατευον- 








4. habeat 4m. | 7. volo enim omnes vos esse 
Cl. | donum habet Cl. | 8. permaneant 60. 
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ABN(C)D 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


πυροῦσθαι, 


σθῆναι; 


ἀνδρὶ καταλλαγήτω): καὶ ἄνδρα γυναῖκα μη ἀφιέναι. 


^ / / 9 
"τοῖς δὲ γεγαμηκὸσιν παραγγέλλω οὐκ 
ἐγώ, Σάλλὰ᾽ ὁ κύριον, γυναϊκα ἀπὸ avdpos μὴ Kept 
i (ἐὰν δὲ καὶ χωρισθῇ, μενέτω ἄγαμος ἢ τῷ discesserit, manere 


ΥΠ κο) 


uri. 1°His enim qui matrimo- 
nio iüncti sunt praecipio non 
ego sed dominus, uxorem a 
viro non discedere; ' quod si 
innubtam 
aut viro suo reconciliari: et vir 
uxorem ne demittat. !?Nam 
ceteris ego dico, non dominus. 


9 t / 
τοῖς δὲ λοιποῖς λέγω ἐγώ, οὐχ ὁ κύριος, εἴ τις Si quis frater uxorem habet 
ἀδελφὸν γυναΐϊκα ἔχει ἄπιστον καὶ αὐτὴ συνευδοκεῖ infidelem et haec consentit ha- 


οἰκεῖν [LET αὐτοῦ, μὴ ἀφιέτω αὐτήν: 
» » » hy 
έχει ἄνδρα ἄπιστον καὶ 
14 
αὐτῆς, μὴ ἀφιέτω * τὸν ἄνδρα à 


3 

καὶ γυνὴ Tris illam; 
S uy 
οὗτος συνευδοκεῖ oikeiv per 
ἡγίασται γὰρ ὁ ἀνὴρ 


bitare cum illo, non dimittat 
3 et si qua mulier habet 
virum infidelem et hic consentit 
habitare cum illa, non dimittat 
virum, !Sanctificatus est enim 
vir infidelis in muliere fideli, 


ὁ ἄπιστος be τη γυναικί, καὶ "ἡγίασται 7 yv) 7 ἄπι- et sanctificata est mulier infi- 


στος ἐν τῷ  ἀδελφφ'' 
θαρτα ἐστιν. νῦν δὲ ἅγιά ἐστιν. 


χωρίζεται, χωριζέσθω' ov UEM 6 ἀδελφὸς ἢ 7 


ἐπεὶ ἄρα τὰ τέκνα ὑμῶν ἀκά- 


delis per virum fidelem: alio- 
quin filii vestri inmundi essent, 
nunc autem sancti sunt. ^ Quod 


εἰ δε ὁ ἄπιστος si infidelis discedit, discedat: 


non est enim servituti subiec- 
tus frater aut.soror in eiusmodi, 


5 N 5 ^ / , \ , / / € ^ is x 
a9eA εν τοις TOLOUTOLS" EV δὲ ειρΊηνη κέκληκεν Ίμας in pace autem vocavit nos deus. 


6 θεός. 


6. \ 5 / > bI » / 
τί γαρ οἶδας, γύναι, εἰ τον ἄνδρα σῶσεις ; 

T EY 
ei μη 


^ / 5 » Ν ^ / 
η τί οἶδας, ἄνερ, εἰ THY yvvoika σώσεις; 


17. ἐμέρισεν 


16Unde enim scis, mulier, si 
virum salvum facies? aut 
unde scis, vir, si mulierem 
salvam facies? | Nisi uni- 


ἑκάστῳ ws * ueuépikev. ὁ ! κύριος, ἕκαστον ὧς κέκλη- cuique sieut. divisit dominus, 
Kev 0 *Óeos, οὕτως περιπατείτω' καὶ οὕτως ἐν ταῖς 
ἐκκλησίαις πάσαις διατάσσοµαι. 
qc. τις €xAnOn; μὴ emiaTracbo: * 


unumquemque sicut vocavit 
deus, ita ambulet, et sicut ubi- 
que in omnibus ecclesiis doceo. 


8 / 

à ο oe 15 Circumcisus aliquis vocatus 
b > / 

ἐν ἀκροβυστίαᾳ * κέκλη- 


est? non adducat praeputium: 
in praeputio aliquis vocatus 








10. αλλα ABNC ut vid.D*. | tadd\’ s. 
D*FG. 17s. 37. 47. KsLP. Clem.561. 
Orig. Cr. Cor. 127. 

— χωρισθηναι BNC. 17. 37. 47. KsLP. 
Clem. | χωριζεσθαι ADFG. Orig. Cr. 
Cor. 128. 

ll. µενετω αγαµος...καταλλαγητω Clem. 
561. Orig. Cr. Cor. 198. | µενειν aya- 
µον...καταλλαγηναι EG. Vulg. Cypr. 
326. 

--ανδρι] praem. ιδιῳ P. po. Orig. Cypr. 

19. λοιποις] add. ουχ D*. 

— Aeyo εγω ABNC. 17. 37. P. Syr.Pst. 
Memph. (Aig. iii.) Clem. 561. Orig. 
Cr..Cor. 128. | i εγω Atye ς. 
DFG.47.KsL. Vulg. Syr.Hcl. Goth. 
(Arm.) Jren. 245. (Orig. iv. 44.) Orig. 
Int. ii. 3304, 

— ow FG*. 

— & ric Clem. | ἥτις 17. 

— per avro F. 

13. ἧτις ABCD*. 17. 37. 47s. KsL. | 
& ric ND*FGP. 

— οὗτος ABNCD*FG. OS: Vulg. 
Memph. (ZEg.ii.) Gotb. [17h.] | 
favroc 5. De. 47. KsL. Syrr. Pst.& Hel. 
Arm. [AEth.] 
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13. συνευδοκει (-κη 17.) | ευδοκει B. 

— per’ αυτης] per’ avrov 17. 

— rov avópa ABNecorr.CDFG. 17. 
37. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. ith. (avrov ανδρα &*.) | 
l avrov s. 47. KsLP. Syr.Hel. Ag. 
iii. 

14. yap] om. P. 

— yvvawi] add. ry πιστῃ DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Tert. ad ux. ii. 2. (om. rel. 
Clem. 532.) 

— αδελόῳ ABN*CD*EG. 17. P. Memph, 
fig. ii. | X ανδρι s. MeDe. 37. 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
JEth. Tren. 257. (Clem. 532.) Tert. | 
add. fidelem Vulg. Syr.Pst. (Jren.) 
CTert.) 

— vvv Clem. 561. | νυνι DFG. 

— εστιν 90. Clem. | ? om. A. 

15. ἡ αδελφη ABN*CD. 17. 47s. KsL. 
Orig. Cr. Cor. 137. | om. ἡ N*FG. 37. 
IB: 

---κέκληκεν | βεβληκεν 37. 

— ημας BNeDEG. 17. 37. 
Syrr Pst.&Hel. Bg. iii, 
JEth. | $gac ΑΝΧΟΠ. 
ΠΕ 


47. L. Vulg. 
Goth. Arm. 
Memph. sic. 





16. γυναι et ανερ] γυνη et ανηρ FG. 

— 39 τι] ere A. 

17. µεµερικεν BN*. | ᾖἸἨεμερισεν 5. 
AN*CDFG. rel. [h. P.] (post 6 κυριος 
A.) 

— 6 κυριος ABNCDFG. 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Ag, iii. Arm. | t6. 
θεος c. 47. KsL. Syr.Hel. Goth. 
(Eth. ane.) [h. P.] 

— ἑκαστον] praem. και FG. (Vulg.) 
Syr.Pst. 

— 0 θεος ABNCDF(G.) 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Ag. iii, Goth. Arm. 
[hz]. | fie κύρως e αι. Κου. 
Syr.Hel. (ZEth. anc.) | (6 κυριος 6 θεος 
G*(non F.) 

--οὗτως περιπατειτω και] om. BBtly. 
(neg. Alf.) 

--- οὕτως 90.] add. ubique Am. 

— πασαις ante ταις εκκλῆσιαις N. 17. 47. 
Vulg. | εν πασαις εκκλ. Orig. iv. 
4d, 








10. iis autem qui Cl. | 11. non dimittat CL. | 
13. mulier fidelis Cl. | 14. infid. per mulierem 
fidelem Cl, | 15.non est enim serv. subj. frater 
Cl, | hujusmodi Cl. | 17. om. ubique Cl. 


ον ο. ου 


ΙΙ πο... ———G— 


VII. 29. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Ag. iii. 


(Goth. ) Arm, Ath. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ταί τις μὴ περιτεµνέσθω. 1? ^ y περιτομὴ, οὐδέν ἐ ἐστιν, 
καὶ ἡ ἀκροβυστία οὐδέν ἐ ἐστιν, ἀλλὰ τήρησις έντο- 
t ἕκαστος ἐν τῇ κλήσει͵ n ἐκλήθη, ἐν 
^". δοῦλος ἐκλήθης: µή σοι pedro 
ἀλλ’ εἰ καὶ δύνασαι ἐλεύθερος γενέσθαι, μᾶλλον χρῆ- 
?6 γὰρ ἐν κυρίῳ «κληθεὶς δοῦλος ἀπελεύθερος 
κυρίου ἐστίν" ὁμοίων ' 0 ἐλεύθερος κληθεὶς δοῦλός 


Ἑτιμῆς ἠγοράσθητε: μὴ γίνεσθε 
' ἕκαστος ἐν ᾧ ἐκλήθη, ἀδελφοί, 


99 35 Περὶ δὲ τῶν παρθένων é ἐπιταγὴν κυρίου OUK 
exo, «γνώμην δὲ δίδωµι. ws ἠλεημένος ὑπὸ κυρίου 
i νομίζω οὖν τοῦτο καλὸν ὑπάρχειν διὰ 
τὴν ἐνεστῶσαν ἀνάγκην, ὅτι καλὸν ἀνθρώπφ τὸ οὔ- 
7 δέδεσαι uva; μὴ eret vow: λέλυ- 
γυναῖκα. 7? ἐὰν δὲ καὶ 
"γαμήσῃν' » οὐχ ἥμαρτες: καὶ ἐὰν γήµῃ [7 | (παρθένος, 
οὐχ ἥμαρτεν" θλῖΨψιν δὲ τῇ σαρκὶ ἔξουσιν οἱ τοιοῦτοι: 
ἐγὼ δὲ ὁ ὑμῶν φείδοµαι. Ἱ ? τοῦτο δέ φημι, ἀδελφοί, ὁ 9 
καιρὸς συνεσταλµένος {ἐστιν τὸ λοιπόν, ἵνα καὶ 


* Gal. 5:6. λών cob. 
6:15. , 5 
CHA ταύτῃ µενέτω. 
σαι. 
| *cap. 6: 20, ἐστιν Χριστοῦ. 
^ 5 / 
δοῦλοι ἀνθρώπων. 
ἐν τούτῳ µένετω παρὰ ' eg. 
πιστὸς εἶναι. 
τως εἶναι. 
σαι amo γυναικός» μὴ eire 
€ Goth. 


est? non circumcidatur, '? Cir- 
cumcisio nihil est, et praepu- 
tium nihil est, sed observatio 
mandatorum dei, 2° Unusquis- 
que in qua vocatione vocatus 
est, in ea permaneat. ?!Servus 
vocatus es? non sit tibi curae; 
sed et si potes liber fieri, magis 
utere. ??Qui enim in domino 
vocatus est servus, libertus est 
domini: similiter qui liber vo- 
catus est, servus est Christi. 
?3 Praetio empti estis: nolite fieri 
servi hominum. *4 Unusquisque 
in quo vocatus est, fratres, in 
hoe permaneat aput deum, 


? De virginibus autem prae- 
ceptum domini non habeo; con- 
Silium autem do tamquam mi- 
sericordiam consecutus a domi- 
no ut sim fidelis. ?9 Existimo 
ergo bonum esse propter 
instantem necessitatem, quo- 
niam bonum est homini sic 
esse. ?' Alligatus es uxori? noli 
quaerere solutionem: solutus 
es ab uxore? noli quaerere ux- 
orem. °° Si autem acciperis 
uxorem, non peccasti, et si 
nupserit virgo, non peccavit: 
tribulationem tamen carnis 
habebunt huiusmodi, ego au- 
tem vobis parcam. 3 Hoc ita- 
que dico, fratres, tempus breve 


est: reliquum est ut qui habent 





17. διατασσοµαι Orig. iv. 49. 


| διδασκω 
D*FG. Vulg. 
18. περιτετµηµενος Orig. i. 179. Orig. 
Cr. Cor. 138 bis. | περιτεμνημενος 
FG. 


— ric 1°. post εκληθη D*FG. Memph. 
Zig. iii. | ante Orig. i. Cr. Cor. bis. 

— THEN τις ABN. 17. 37. P. Memph. 
4g. iii. Goth. Arm. | τις kekAgrat 
Dios | £ reg εκληθη ec. De. 47. 
KsL. aliquis ante vocatus est Vulg. 
Syr.Hel. [Syr.Pst.] 

19. ἡ περιτ. Orig. Cr. Cor. 138. 159. | 
om.; FG. 

— xau ἡ ακροβ. ουδ, 
Cor. bis. | om. FG. 


εστιν Orig. Cr. 


20. ταυτῃ Orig. Cr. Cor. 139. | rovro 
As 

21. αλλα D*. 

— tv kat Orig. Cr. Cor. 140. | om. και 
FG. V ulg. ed. 


22. απελευθερος κυριου Orig. Cr. Cor. 
140. Orig. Int. iv. 4619. | απελ. χρι- 
στου 17. 

— ὁμοιως] om. ZEg. iii. || t add. kat c. 
47. KsL, Syr.Hcl.* Memph. Aug. iii. 
Arm. ZEth. Orig. Int.iv. | add. δε και 





DFG. 37. 
Syr.Pst. Goth. 


22. εστιν χριστου ΑΡΒΝΡ. (17.) 37. 47. 
KsLP. Vulg. Goth. Orig. Int. iv. (sor. 
του xp. 17.) | xpwrov εστιν N* FG. 


Memph. 

24. ev @ εκληθη post αδελφοι DEG. 
Memph. (εκληθητε D*.) 

— Gepile jepraem. Tal 5. AS 
BNDFG. 17. 37. 47. KLP. 

25. των Orig. Cr. Cor. 146. Meth. Jahn 
ο] omen η. 

— δεδιδωµι et gXenuovoc FG. 

26. ὅτι kaXov] add. εστω D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. (Goth.) | om. Orig. 
Cr. Cor. 146. Meth. Jahn 91. {ότι 
Καλον...ειναι om. ZEg. iii.) 

— ro Orig. Cr. Cor. | om. FG. Meth. 

28. γαμησῃς BW. 17. 37. P. | γαµηση A. 
| i γηµης 5. 47. KsL. Orig. Cr. Cor. 
147 bis. | λαβης γυναικα DFG. Vulg. 
Goth. λαβης Meth. Jahn 21. 

— ovx bis.] ουκ D bis. | 29. F(non G). 

— ynug Orig. Cr. Cor. Meth. Jahn 21. 
22 bis. | yauy D*FG. 

— 1) παρθ. AND. rel. Orig. Cr. Cor. 
Meth. ter. | om. ἡ BEG. 


5B 


| om. 


| om. ABN. 17. P. Vulg. 


28.79 cap.] praem. εν D*FG. | om. 
Clem. 573. Orig. Cr.Cor. 147. Meth. 
bis. 

29. 6 καιρ.] praem. ότι Elz. DFG. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Ag. ii. Arm. 
Orig. Int. ii. 172°. Tert. adv. Marc. v. 

8. J σας δες. ABN: 17297042. 
KLP. Vulg. Meth. Jahn 99. Eus. 
D.E. 315. | 6 yap Clem. 188. 

— ἐστιν το λοιπον ABN(D*.) 17. 37. P. 
Syr.Hel. Memph. Orig. Int. ii. 87°. 1795, 
Eus. D.E. cod. (om. το D*. add.) | 
εστιν λοιπον εστιν EG. Vulg. superest 
Orig. Int. iv. 651°. jam in collecto est 
Tert. v. 8. in collecto est Tert. v. 7. 
superest ergo Cypr. 307. | t ro λοιπον 
εστιν S. De. 47. KsL. Syr.Pst. (cum 
antt. conjungit) Arm. Eus, D.E. ed. 
λοιπον εστιν Meth. (vid. Clem. 188.) 
[ Mth. ] εστιν tantum Ag. iii. 

— xat Orig. Int. ii. bis, Meth. Eus. | om. 
Am. Tol. Memph, Zig. iii. Arm. Orig. 
Int. iv. 








21. fieri liber C7. | 25. add. suam post raiseri- 
cordiam Am.* | 26. ergo hoc bonum e. 
23. acceperis C7. | peccabit Am. | parco Cl. 


29. ut et qui Cl. 
ως 
(91 


ABND 
FG. 
17. 97. 47. 
[F«]KLP. 


*1 Joh. 2: 17. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 
ος 
οἱ ἔχοντες yvvaikas ὡς μὴ ἔχοντεν oow, καὶ οἱ 
κλαίουτεο os μη κλαίοντες, καὶ οἱ χαίροντες͵ ὡς μὴ 
Xaipovres, καὶ οἱ ἀγοράζοντεν ὡς μὴ κατέχοντες, 
9! καὶ οἱ χρώµενοι * Tov κόσμον!” ὡς μὴ καταχρώµενοι- 
“παράγει yap τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τούτου" “θέλω 
δὲ Spas quM εἶναι, ὁ ἄγαμος μεριμνᾶ τὰ τοῦ 
κυρίου, mos | apéon” TÓ ed δ δὲ ᾿αμήσας με- 
ριμνᾷ τὰ τοῦ κόσμου, πῶς depre d T] γυναικῷ 
"καὶ, μεμέρισται. 9** καὶ” ἡ γυνὴ ** ἄγαμος καὶ 7 
παρθένος µεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, ἵνα ᾖ ἁγία [καὶ | 
M^ σώματι καὶ * TQ Hr Add. 7 δὲ γαμήσασα 
η, τῷ avopl. 


μεριμνᾷ τὰ ToU κόσμου, πῶς 
35 τοῦτο δὲ πρὸς τὸ ὑμῶν αὐτῶν ἡσύμφορον΄ tod 


οὐχ ἵνα Bpoxov ὑμῖν ἐπιβάλω, ἀλλὰ προς τὸ εὐσχη- 
pov καὶ * εὐπάρεδρον' τῷ «κυρίφ ἀπερισπάστως. δε 
δέ Tis ἀσχημονεῖν ἐπὶ τὴν παρθένον αὐτοῦ νομίζει, 


» honestum 


VII. 30. 


* uxores tamquam non habentes 
sint, ? et qui flent tamquam - 


non flentes, et qui gaudent 
tamquam non gaudentes, et qui 
emunt tamquam mon possi- 
dentes, ?'et qui utuntur hoc 
mundo tamquam non utantur: 
praeterit enim figura buius 
mundi. * Volo autem vos sine 
sollieitudine esse. Qui sine 
uxore est, sollicitus est quae 
domini sunt, quomodo placeat 
deo: *?qui autery cum uxore 
est, sollicitus est quae sunt 
huius mundi, quomodo placeat 
uxori, et divisus est. ** Et mu- 
lier innupta et virgo cogitat 
quae domini sunt, ut sit sancta 
et corpore et spiritu: quae 
autem nubta est, cogitat quae 
sunt mundi, quomodo placeat 


viro. ?? Porro hoc ad utilitatem - 


vestram dico, non ut laqueum 
vobis iniciam, sed ad id quod 
est et facultatem 
praebeat sine impedimento do- 
minum observandi. *Si quis 
autem turpem se videri existi- 


mat super virginem suam, quod 





29. oi ex. Meth. Jahn 45. Eus. | om. ot 
Elz. 

— wow Clem. 189. Orig. Int. ii. bis. Meth. 
Eus. Tert. adv. Mar. i. 29. de Monog. 
7. de Pud. 16. Cypr. | om. FG. Arm. 

30. κλαιοντες bis. Eus. D.E. | κλεθοντες 
FG. 

31. rov koouov ABN*D*FG. 17. Memph. 
fg. ii. | add. rovrov D*FG. 17. 
Vulg. | £ rp Koop t rovro" &. ND». 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. (ZEth.) 
Orig. Int. ii. 87e. 172€. Eus. D.E. 819, 
Tert. de cult. fem. ii. 9. Cypr. 176. 

— καταχρωµενοι Eus. D.E. | παραχρω- 
pevoe L. 

32. δε Eus. D.E. (yap Clem. 573.) | om. 
FG. Fuld. Meth. Jahn 22. 

— αρεῃ ABNDFG. 17. Vulg. Meth. 
Jahn 12. Eus. D.E. 915. Cypr. 174. 
316. | l-c« 5. 37. 47. KLP. Clem. 
551. Orig. ii. 742*. 


— xkvpup Meth. Eus. D.E. | θεῳ FG. 
Vulg. Orig. i. Cypr.bis. (vid. Tert. 
de Monog.3. de Pud. 16.) 

38. 6 δε Eus, D.E. Cypr.bis. | om. δε 


37. 

--αρεσ ABNDFG. Vulg. E»s. D.E. 
Cypr. bis. | ᾗ -σει «5. 17 sic. 37. A75. 
KsLP. Clem. 551. Meth. Jahn 99. 

— και µεμερισται ABND *. 17. P. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Ng. iii Arm. ith, 
Meth. Eus. D.E. 31% | *om. και 


138 





c. DeFG. 37. 47. KL. | discrimen au- 
tem est inter Syr.Pst. 

84. και ἡ γυνη ABWD*FG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. (et Am.) Syr.Hel. th. 
Meth. Eus. D.E. | *om. και 5. D*. 
Fuld. Dem. Syr.Pst. Memph. Aig. iii. 
Arm. Tert. de virg. vel. 4. 

— f$ yurn ἡ ayapoc kat ἡ παρθενος 
(A)B(N)(E?.) (17.) P. Vulg. Memph. 
sic. Mig. iii. Eus. D.E. | add. ἡ ayapoc 
post παρθενος ANF. 17. (om. Hus. 
D.E) | £t» γυνη και ἡ παρθ. 9? 7» 
αγαµος 5. DE*G. 37. 47. KsL.m. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hcl. (Arm.) Meth. | 
mulier quoque vidua et virgo quae 
non nupsit. Auth. 

— ayia και BNFG. 47. KsL. Am. Syr. 
Hel. Ath. Clem. 551. Meth. Jahn 12. 
22. Eus. D.E. Cypr.174. 316. | om. 
και ADsie. 17. 37. P. Vulg. Cl. Tol. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Orig. (ii. 644*.) 
(vid. Orig. ii. 742°.) [h. Ag. iii.] 

— TQ σωµατι κ.τῳπνευμ. ABN. 17. 37. 
P. Clem. Orig. ii. 742°. Eus. D.E. | 
* om. vw bis. c. DEG. 47. KsL. Meth. 
bis. (Orig. ii. 644°.) 

— Ta rov κοσµου AND. rel. vv. Meth. 
22. Eus. Ὦ.Β. (Cypr. 316.) | om. B. 
[h. Ag. 1ii.] 

— apto; ABNDFG. 17. Vulg. Eus. D.E. 
Cypr. |  -σει S. 37. 47. KsLP. Meth. 


Jahn 22, 


| -— ευπαρεδρ»ν ABNDFG. 


35. συμφορον ABN*D*. 17. | συµφερον 
S. SDFG. 37 (sie). 47s. KsLP. 
Meth. Jahn 22, Eus. D.E. 314. || (mox 
ουκ EF.) 

I72:97 € B2 
Clem. 573. 631. Eus. D.E. | προσεδρο» 
L. | £ ενπροσεδρον 5. 47, Ks. 

36. ασχηµονειν Meth. Jahn 22. 
FG. Ag. iii. 

— avrov Meth. | savrov P. 

— vopiter hic Meth. | ante επι την παρθ. 
avr. D*. Vulg. (Syr.Pst.) Ag. iii. |om. 
FG. 

— ovrwe Meth. | rovro A. 

---γινεσθαι] γενεσθαι FG. Meth. 

— 6 Meth. | 6 L. 

— TonTw P. 

— ovx Meth. | ουκ DFG. 

— yanerwooav Meth. | γαμειτω D*FG. 
Syr.Pst. Arm. | γαµητωσαν KLP. 

97. óc δε] 6 δε 17. 

--ἑδραιος post εν ry καρδιᾳ (αυτου) 
ABN*D. 17. 37. P. Vulg. Syr.Hel. 
Memph.ZEg. iii. | antec. Nc, 47. KsL. 
Syr.Pst. ZEth. | om.£ópaioc FG. Arm. 

--καρδιᾳ αυτου ABNDEG. 17. 37. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. JEg. iii. Arm. 


Gb. JEth. | * om. avrov s. 47. KsL. 
Syr.Hel, 


| -μονει 








33. om. hujus Οἱ. | 34. quae dei Am.* | saneta 
corpore (om. “et”) Cl. | 35. et quod facult. 
Cl. | dominum obsecrandi Cl. Am.** |. 96. vir- 
gine sua Cl, 


* 


idit σον 





VIII. 2. 


Vulg. 
Syrr. P. B. 


Memph. Ag. iii. 


Arm. ith. 


38. Kp. ποιεῖ. 


ΗΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


aN DAS CENA S o > , y ^ ’ 
εαν 1) υπέρακµος, καὶ οὕτως ὀφείλει γίνεσθαι, 0 θέλει 
[4 / 37 A ο 
ποιείτω:' οὐχ ἁμαρτάνει, γαμµείτωσαν. ? ὃς δὲ έστη- 
S * > an « rae LA ko LA ον S 
kev *€v τῇ καρδίᾳ " αὐτοῦ" ἑδραῖος µη έχων ἀνάγκην, 
, / E NOM * cC o5wW/ y b ^ 
ἐξουσίαν δὲ ἔχει περὶ τοῦ ἰδίου θελήματος, καὶ τοῦτο 
ον ER iA ^ Ν € ^ 
κέκρικεν ἐν τῇ tide καρδίᾳ΄ ! τηρεῖν τὴν ἑαυτοῦ παρ- 
2 m 1 1 [4 ; 8 * SR PE / In 
θένον, Καλῶς Ἱποίήσει. @oTe καὶ o *yapiQov 
AN. LN / e aM ^ ο κκ s De» b 
την παρθένον ἑαυτοῦ" καλῶς oit, xol 6” μὴ 
" ^ , [4 
γαμίζων κρεῖσσον * ποιῄσει. 
39 $ \ / he Ou. / ^ € aS a, ^ q 
I'uvyy δέδεται ! ἐφ ὅσον χρόνον (y 6 ἀνὴρ αὐτῆς: 
2 N SIR WARE NOU / » s e / 
έαν δὲ κοιµηθῇ ὁ ἀνήρ ', ἐλευθέρα ἐστὶν @ Όέλει γα- 
^ / / 40 / Vs SIN 
µηθῆναι, µόνον ἐν κυρίῳ. " µακαριωτέρα δέ ἐστιν ἐὰν 
\ \ 9 RN / ^ N 9 \ 
οὕτως µείνῃ, κατὰ τὴν ἐμὴν yvounv: δοκῶ δὲ κἀγὼ 


90 * Περὶ δὲ τῶν εἰδωλοθύτων, οἴδαμεν ὅτι πάν- 


sit superadulta, et ita oportet 
fieri, quod vult faciat: non 
peccat si nubat. ?'Nam qui 
statuit in corde suo firmus, non 
habens necessitatem, potesta- 
tem autem habens suae volun- 
tatis, et hoc iudicavit in corde 
SUO, servare virginem suam, 
bene facit. 9? Igitur et qui 
matrimonio iungit virginem 
suam, bene facit, et qui non 
iungit, melius facit. 9? Mulier 
alligata est quanto tempore vir 
eius vivit; quod si dormierit 
vir eius, liberata est: cui vult 
nubat, tantum in domino. 
*? Beatior autem erit si sic per- 
manserit, secundum meum con- 
silium: puto autem quod et 
ego spiritum dei habeo. 


‘De his autem quae idolis 


^ » e ^ ^ € \ 9 la 
Tes yvogiv ἐέχομεν. η γνῶσις φυσιοῖ, η δὲ ἀγάπη 


P2 
4 Fs. 
40. δοκῶ γὰρ 
πνεῦμα θεοῦ ἔχειν. 
VIIL  & 
f Gal. 6:3. 2f 


' " 
οἰκοδομεῖ. "τε 


cV ELD 7 ή t LA 4+ 
τις δοκεῖ εγγῶώκεναι TL, ουπω 


sacrificantur, scimus quoniam 
omnes scientiam — habemus. 
Scientia inflat, caritas vero 
aedificat. ?Si quis se existi- 
mat scire aliquid, nondum 





37. εξουσιαν δε] om. δε A. Memph. Mg. iii. 

— dig καρδιᾳ ABN. (37.) P. (add. et 
avrov 37.) | $«apóu αυτου s. DFG. 
17. 47. KsL. Vulg. 

— rnpew] T praem. rov s. DFG. 37.47. 
KsL. | om. ABN. 17. P. 

— ποιῃσει ABN. 17. Memph. Ag. iii. | 
t woe S. DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel. (ZEth.) (vid. ver. 38.) 

38. ὡστε....ποιει 19. Clem. 631. Meth. 
Jahn 16. | om. FG. 

— yaju£ov 1° ABND. 17. Arm. Ath. 
Clem. Meth. | t εκγαµιζων &.37. 47. 
(K)LP. (Memph. et Zig. iii. ut vid.) 
(εγγαμ. K*.) 

την παρθ. íavrov BD. Vulg. Clem. 
(αυτ.) (την avrov παρθενον ΑΝ. 
17. 37. P. Meth.) Syrr.Pst.&Hel.tet, 
Memph.(ZEg. iii) Arm. (ZEth.) | 
* om. c. 47. KsL. Syr.Hel.t 

— mou AND, 17 sic. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEg. iii. Arm. 
(4JEth.) Clem. Meth. | ποιῃσει B. 37. 
(vid. ver. 37.) 

— ka. ὁ ABN*DEG. 17. 37. Vulg. m. 
Syr.Pst. Memph. ZEg.iii. Arm. Clem. 
Meth. | 10 δες. Nc. 47. KsLP. Syr. 
Hel. Ath. . 

— yaju£ev 20. ABN*DFG. 17. Arm. th. 
Clem. Meth.| t εκγαµιζων S. Ne. 37. 47. 
(K. eyy.) LP.(Memph. et ZEg. iii, ut vid.) 

— kp&rrov 37 Scr. 





38. ποιησει ABN. 17. 37. Memph. | f «oce 
S. DEG. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. ZEg. iii. Arm. (ZEth.) Clem. Meth. 
Jahn 16. 22. 

39. γυνη] praem. ἡ Έα, Memph. ZEg. iii, 
Clem. 546. | om. Orig. iii. 641%, 647% 

--δεδεται] f add. voup &. ND FG. 
37. 47. LP. Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.& 
Hel. (γαμω K.)| om. ABN*D*, 17. Fa, 
Am. Tol. Harl? Demid. Memph. ZEg. 
iii. Arm. th, Clem. Orig. iii. bis. 
Cr. Cor. 133. Tert. de Monog. 11 bis. 
Cypr.323. || add. viro suo Memph. 

— ó ανηρ 1°. Clem. Orig. iii. bis. Cr. | 
om. ó F(non G.) 

— say δε] add. και D€FGL. (κεκοιµηθῃ 
FG. ie. και κοιµηθγ) | om. rel. Clem. 
547. Orig. iii.bis. Cr. Tert. de Monog ter. 

--κοιμηθῃ Orig. iii. bis. Tert. de Monog. 
llóis. | αποθανῃ A. Syr.Hel.mg. 
Aig. iii. Clem. Orig. Cr. Cor. 109. 133. 
Tert. de Monog. 11 bis. (de ex. cast. 4.) 

— avyp 90.] t add. αυτης s. DFG. 17. 
37. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcel.* 
Memph. Aig. iii. Arm, ZEth. Orig. iii. 
647*. Tert. de Monog. ll. | om. 
ABNKP. Syr.Heltxt. Orig. iii. 6415. 
Cr. Cor. bis. 

---γαμηθηναι Clem. 547. Orig. iii. bis, 
Cr. 109. 185 is. | yaunOn FG. Cypr. 
323. | γαµησαι L* ut vid. 

40. µεινῃ Orig. Cr.Cor. 109.133.| uve P. 








40. δοκω δε ANDEG. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Orig. iii. 
641%. iv. 2664, Cr. Cor. 84. Tert. de ex 
cast. 4. de Monog. 3. | δοκω yap B. 17. 
37. Tol. Syr.Heltxt. JEg. iii. ZEth. 
Orig. Int. iv. 4674, | δοκω tantum 
Arm. Orig. iii, 641^. (2°.) 

— Otov Orig. iii. iv. Cr. Cor, Orig. Int. iv. 
Tert. bis. | χριστου 17. ; 

— exe Orig. iii. iv. Cr. Cor. | εχω FG. 
Am. Aig. iii, Orig. Int. iv. Tert, bis. 

l. εχοµεν Clem. 606. | exwper L. 

2. ει] 417. | fadd. δε ς. DFG. 47s. 
KsL. Demid. Syr.Hcl* CZEth.) | 
post τις 37. Vulg. Cl. Syr.Pst. | om. 
ABN. 17. P. Am. Fuld. Tol. Syr.Hcl.tzt. 
Memph. ZEg. iii. Arm. Clem. 848. Orig. 
Cr. Cor. 249. Orig. Int. iv. 573^, Tert, 
de Pud. 14. Cypr. 314. 

— εγνωκεναι ABNDFG@ 17.37. P. Clem. 
Orig. Cr. Cor. | Τειδεναι &. 47. KsL. 
(vid. ad Diog. 12.) 

— ovrw ΑΒΝ. 17. P. Clem. Orig. Cr. | 
f ovderw 5. DFG. 47. KsL. | om. 37. 
| f add. ουδεν e. D>. 37. 47. KsL. 
Syrr.Pst.&Hcl. | om. ABND*FG. 
17. P. Vulg. Memph. ZEg. iii. Arm. 
Eth. Clem. Orig. Cr. Orig. Int. iv. Tert. 
de Pud. de praes. haer. 27. Cypr. 314. 
Hil. 550°. 

39. allig. est «dd. legi Cl. | est 2°. om. Am.* | 


40. om. permanserit 4m.* | habeam Cl. 
1. de his Cl. | scimus quia Cl. | 2. quis autem 
l, 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


VIS 


^ ^ 5 ^ N / . d opor- 

B t ove’ e 39 εἰ δέ θεον. cognovit quemadmodum op 
ABND €yvo καθως δεῖ γνῶναι E δέ τις αγαπᾳ TOY, Vy vec: eum οκ Pale 

e j ‘es Ss “ye . . . = 
17. 37. 47. οὗτος εγνωσται UT αυτου. περι της βρωσεως OUV των diligit deum, hie cognitus est 
(K)LP. , / » 9 2Q\ oF , / » abeo. *De escis autem quae 
εἰδωλοθύτων οἴδαμεν OTL οὐδὲν εἴδωλον ἐν KOJ'AQs Καὶ iaglis immolantur, scimus quia 
5^ ον) Sate SE eie tiu πο ον » PUES — nihil est idolum in mundo, et 
OTL οὐδεὶς θεος ' eL µη eis. ~ καὶ yep actamperm λε duod αλα ου 

5 > ον 5j ^ » . H 
γόµενοι θεοὶ εἴτε ἐν οὐρανῷ eire ἐπὶ ! γῆς, ὥσπερ P nam etsi suut qui dicantur 
ANN’ 2 71 G3 s e an e ll sive 1 elo : 1 5 
6. [ἀλλ] εἰσὶν θεοὶ πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί © GAA ἡμῖν Els siquidem sunt dii multi et do- 
Nie , 2 (C πο / Syd obere > oie f mini multi, ® nobis tamen unus 
θεος ο TAT) Ps ἐξ ου τα παγτα και Ί]μεις εις QUTOV, deus et pater, ex quo omnia 
τε j i Ü ) > on TO 1 ? et nos in illum, et unus domi- 
ες , Mn inus ο dg E E. né S ME ups nus lesus Christus, per quom 
€ ^ ^ ^ ^ E " 

des ἡμεῖς δι αὐτοῦ. ' ἀλλ οὐκ ἐν πᾶσιν η γνώσις' " τινες omnia et nos per ipsum. *Sed 


^ y [A » ^ / n e E] / 
δὲ τῇ * συνηθείᾳ *éos ἄρτι τοῦ εἰδώλου ws εἰδωλό- quidam 
/ 5 ^ , ΔΝ 
θυτον ἐσθίουσιν, καὶ 7 συνείδησις αὐτῶν ἆσθενης 
5 / 8 ^ NC , 
οὖσα μολύνεται. ᾿ βρῶμα δε ἡμᾶς οὐ 


^ ^ » 
8. ἐὰν φάγωμεν Τῷ θεῷ' ουτε 
περισσ. οὔτε 
ἐὰν μὴ bay. 
ὑστερούμ. 
& Rom. 14:13. 
§ Goth. 


SN * 
E e / " 9 / \ 
/ / 
οὔτε ἐὰν ! φάγωµεν, Ἱπερισσεύομεθα. ^8 βλέπετε δὲ 
e ^ y / / i i 9 Vi- 
μή πως ἡ ἐξουσία ὑμῶν αὕτη πρὀσκομµα > γένηται caverimus abundabimus. ? Vi 


1 
t 


NS, 


φάγωμµεν, 


non in omnibus est scientia: 
autem — conscientia 
usque nunc idoli quasi idolo- 
thytum manducant, et con- 


παραστήσει / scientia ipsorum, cum sit in- 


firma, polluitur. ? Esca autem 


P4 u 
ὑστερούμεθα, nos non commendat deo: ne- 


que si non manducaverimus 
deficiemus, neque si mandu- 


dete autem ne forte haec licen- 
tia vestra offendiculum fiat in- 





2.εγνω ABND*FG. 37. P. Clem. Orig. 
Cr. | feyvekev 5. De. 47. KsL. | 
ἔδει sic 17. 

— det Clem. Orig. Cr. | εδει 17. 

3. ὑπ) avrov] om. N*. (add.°) 17. Clem. 
348. | ὑπ] ουτου D* (corr.*) Treg. 

4. της βρωσεως ουν Syrr.Pst.&Hcl.tat. 
Memph. | rn¢ γνωσεως ουν P. | δετης 
γνωσεως D*. (add. ουν D* sic. Treg.) | 

δε της βρωσεως D^. 17. Vulg. Syr.Hcl. 
mg. ZEg. iii. Arm. 

— ουδεν] add. εστιν FG. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Zren. 181. Orig. 
Int. ii. 1574, 1584, | om. Clem. 170. 825. 

— ὅτι ουδεις Tren. | om. ore L. 

— θεος] f add. ἕτερος c. Ne. 37. KsL. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. ABN*DFG. 17. 
47. P. Vulg. Memph. ZEg. iii. Arm. 
AEth. ren. 

5. λεγομενοι] praem. ot FGK. Zren. 181. 
Hil. 472*. | om, Orig. i. 746*. Eus. in 
Ps. 533v. (θεοι Aeyousvow absque οἱ 
Orig.i. 5225.) 

— Xeyop. θεοι.... ὡσπερ εισιν Iren. Orig. 
ibis. Orig. Int. ii. 1576, 329e, 378^. 
Eus.in Ps. Tert. adv. Marc. iii. 15. v. 
7. adv. Herm. 4. Hil. 4715. | om. L. 

— Oeo: 1?.] add. και κυριοι D. | om. Zren. 
Orig. i. 522b. 746*. Orig. Int. ii. 
157*cd- 9229, 378b. iii. 8625, Eus. in 
Ps. Tert. Hil. 

— yuc] f praem. της 5. 47. | om. 
ABNDFG. 17. 37. KP. Orig. i. bis. 
Eus. in Ps. 
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6. add’ ἡμιν Orig. i. 522^. 465, bis. Hil. 
4716 9674, | om. αλλ’ B. Ag. iii. Zren. 
181. Orig, ii. 822°, Eus. in Ps.533c. | 
ἡμιν δε 17. Memph. Orig. Int. iii. 8314. 
8826, | nobis tamen Orig. Int. ii. 1579. 
322e, Tert. adv. Marc. v. 7. 

— soc Iren. Clem. 170. Orig. i. ter. Orig. 
Int. ii. Bus. ο. Μο]. 645. 93^. 1055. in 
Ps. 533°. 597€. Tert. adv. Marc. v. 7. 
adv. Herm. 4. Hil. 4711. 8364. 9674. | 
om. N*. (add.4) | praem. 6 FG. | om. 
Clem. Orig.i. ter. Eus. 

---πατηρ] add. qui est in nobis Ag. iii. 
| om. Zren. Orig.i. ter. Orig. Int. ii. bis. 
Eus. ο. Μο]. ter. Tert. bis. Hil. bis. 

— ta παντα 1°. Orig. τε]. | om. τα D. 

— xproroc] praem. 6 P. | om. Orig.i. 


4679, 6125, 642b, 651% Eus.c. Mel. 
64^. 1055. in Ps. 597e. Hil.ter. | ov ὃν 
B. ZEth. 

— δι οὗ τα παντα] add. kai ἓν πνεῦ- 
pa ἅγιον ἐν ᾧ τὰ πάντα Greg. 
Naz. Orat. xxxix. 19. (p. 684b. ed. 
1778), qui de hoc additamento theolo- 
gice commentatus est. Hanc lectionem 
quattuor e recentioribus codicibus ha- 
bent, ad fin. ver. (et καὶ ἡμεῖς ἐν aà- 
τῷ) et patres nonnulli. Sed haec 
diserté repudiat Chysostomus in loc. 
εἰ δὲ τινες λέγοιεν, τίνος ἕνεκεν πνεύ- 


µατος οὖκ ἐμνημόνευσεν; ἐκεῖνο ἂν 





e^ 


εἴποιμεν, ὅτι πρὸς εἰδωλολάτρας ἦν 
λόγος αὐτῷ, καὶ περὶ θεῶν πολλῶν 
ἀγών, καὶ περὶ κυρίων πολλῶγν....τὶ 
θαυμάζεις, εἰ τοῦ πνεύματος οὐκ ἔμνη- 
µόνευσε; πρὸς γὰρ ἐκείνους αὐτῷ τέως 


o- 


ἦν ὁ ἀγών, καὶ τὸ δεῖξαι ὅτι οὐκ ἔστι 
πολυθεία rap’ ἡμῖν.....διὰ τοῦτο οὐδὲ 
τοῦ πνεύματος ἐμνημόνευσεν. ims εἰ 
μὴ τοῦτό ἐστιν, οὐδὲ ἀλλαχοῦ μνησθῆ- 
ναι ἔδει τοῦ πνεύματος, οὐδὲ συντάτ- 
τεσθαι αὐτὸ πατρὶ καὶ υἱῷ. (X. 173.) 

7. τινες δε Tert. de Pud. 14. | τινες γαρ 
37. 47. Memph. Mg. iii. 

— tivec δε... xp. απεθανεν ver. 11. ] om. 
K. 

---συνηθειᾳ ABN*. 17. P. Syr.Hel.mg. 
Memph. ZEg. iii. ZEth. | ῇ συνειδησει 
s. NCDFG. 37. 47. L. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel.tzt. Arm. Tert. 

— éoc apr. ante rov ειδωλου BNDEG. 
37. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Eth. 
| i post s. A. 17. 47. LP. Syr.Hel. 
Aig. iii. 

— oc] woe 477 

---ἐσθιουσιν] εστιν W*. (corr.?) 

— 1) συνειδήσις Clem. 169. | ιδησεις FG. 
(praem. η G*.) 

8. ἡμας ΑΡΒΝΕΡ. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. ZEg. iii, Arm. ZEth. Clem. 
169. 630. Orig. i. 6154. 7685, iii. 495f, | 
opac N*. 17. 37. 
4.nullus est deus Cl. | 6. est deus pater Cl. | 

7. cum consc. Cl. | 8. neque enim si manduc. 


abund, neque si non manduc. deficiemus Cl. | 
abundavimus Am. 





Tw— 


———— — 


1Χ. ὃ. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


^ 5 i ϱ \ ^ / x * o 5 5 E . 
i Ue t τοῖς * ἀσθενέσιν,' 19 ἐὰν yap τις ἴδῃ σε τὸν ἔχοντα frmis. Si enim quis viderit 
M yrr. P.H. v a ; ; ; VOS NE / eum qui habet scientiam in 
emph.(Theb.] γνώσιν ἐν εἰδωλείῳ κατακείµενον. OUXL Ty συφείδήσις idolio:  recumbenteln ο. 
g. iii. A E ok S ς dn κών pate 
[Goth] Arm. Eth, αὐτοῦ ἀσθενοῦς ὄντος οἰκοδομηθήσεται εἰς TO τὰ εἰδω- Hia, ο ῤ ας ο 3 
10. / 5 / / N- NE ^ UA » ; 1 
[σε] λοθυτα ἐσθίειν; 1! ἀπόλλυται γαρ ὁ ἀσθενῶν ἵ "ἐν ducandum idolothyta? " et 
XR. ge ? οὗ» Pe eae Oe peribit infirmus in tua scientia, 
Τη σῃ γνώσει, 0' ἀδελφὸς' Ov Ov χριστὸς ἀπέθανεν. iater propter. quem Christus 
ΕΚ, $19 ¢ à e / ; κε ον s η mortuus est. | Sic autem pec- 
OUT@S O€ AUAPTAVOVTES εἰς TOUS ἀδελφοὺς και TU'"T- cantes in fratres et percutientes 
3 2E \ / > ^ > \_, conscientiam eorum infirmam 
Τοντες αυτῶν Dn συνείδησιν ασθενοῦσαν, εἰς XPLOTOY in Christo peceatis.  Qua- 
> ^ / etc . 
cuepravere. '" διὸ περ εἰ βρῶμα σκανδαλίζει τὸν Propter si esca scandalizat fra- 
eC / * a ; ; 1 N T m , trem meum, non manducabo 
ἄδελφόν μου. ου μη payw κρεα ELS TOV ALWVA, ινα M] carnem in aeternum, ne fra- 
N > à / / trem meum scandalizem. 
τον αδελφὸν µου σκανδαλίσω. 
D 1 > \ 3 / 5 / y : 
IX. 9l *OvK εἰμὶ Σἐλεύθερος; οὐκ εἰμὶ ἀπόστολοςς "Non sum liber? non sum 
> S $? νο δν ; pea e ως apostolus? nonne Iesum domi- 
$ Theb. ovxi * Τησοῦν ! τὸν κυριον Ίμων εώρακα; OU TO €D'yOV num nostrum vidi? nonne 


µου ὑμεῖς ἐστε ἐν κυρίῳ; 
a c ; IT 
στολος, ἀλλά γε ὑμῖν eiu ἡ γὰρ σφραγίς Ίμου τῆς 


2 


opus meum vos estis in do- 


ο. > Soy Ne / 
εἰ ἄλλοις οὐκ €(44 απο” mino? ? Si aliis non sum apo- 


Stolus, sed tamen vobis sum: 
nam signaculum apostolatus 


5 ^ € ^ > 5 / Serie ET N > / z cU . 3 
αποστολῆς ὑμεῖς ἐστε ἐν κυριῳ. " η eu) ἀπολογία mei vos estis in domino. ? Mea 


defensio aput eos qui me 





8. παραστησει ABN*, 17. Memph. ig. 
iii. Clem. 169. 630. Orig. i. bis. | i-a- 
plornow c. NCD. 37. 47. LP. Vulg. 
Orig. iii. Tert. de jejun. 2. 15. Cypr. 
322. | συνιστησιν (F)G. 

-— ovrt] f add. yap s. DEG. 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Clem. 
169. Orig. i. iii, 4956. | om. ABN. 17. 
Am. Tol. Memph. ZEg.iii, Arm. 2th. 
Orig. iii. 499°. Tert. Cypr. 

— pu post sav 19. AB. 17*. Am. Tol. 
Memph. JEg. iii. Arm. tomes 
NDFG. 17**. 37. 47. LP. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Clem. Orig. i. 
ili. bis, Tert. bis. Cypr. 

— bortpovusÜa .... περισσευο.. A*ut 
vid. B. Am. Tol. Demid. Memph. Kg. 
ii. Arm. | 1 vepwocevog. . . . . ὑστε- 
ῥρουµεθα 5. A?NDEG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. (ZEth.) Clem. 
Orig. i. iii. bis. Tert. bis. Cypr. || πε- 
ρισσευοµεθα B. | Τ-ομεν 5. ANDFG. 
rel. Clem. Orig. i. iii. 495f. | -ωμεν L. 

— tav 29.] f add. µη s. NDFG. rel. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. Clem. Orig. 
inu δη | οπ ΑΕ. 17. 
Am. Tol. Memph. Ay. iii. Arm. (om. 
ουτε εαν µη gay. Ath.) 

--ϕαγομεν (2°) 17. ' Contra, Clem. 
Orig. i. iii. 

9. onov] ἡμων P. 

— αὗτη inter lineas F(in txt.G.) 

— ac0tvecw |. ABNDEG. 17. P. Clem. 
169. 606, | T ασθενουσιν s. 387. 47. L. 





10. wy] ειδῃ A. 17. 

— oe AND. 17. 37. 47. LP. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Ag. iii. Goth. Arm. | 
om. BFG. Vulg. Orig. Int. ii. 3494. 

— sxovra] post γνωσιν N*. 17. Orig. 
Int. ii. (corr. Ne.) 

---ἐσθιειν ante τα ειδολοθυτα DFG. 
Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. Ag. iii. 
ith, Orig. Int. ii | post Goth. 
Arm. 

11. απολλυται yap BN*. (17.) Memph. 
JEg. iii. Goth. Clem. 606. | απολλυται 
ουν AP. (αλλα απολλυται Clem. 
170.) | teat απολειαι 5. DcFG. 
37. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. ZEth. Iren. 910. | και απολλυ- 

- tat N*«(D*.) || (απολυται D*. 17.) 

— ev ry oy A(B)NDFG. 17. P. Memph. 
JEg. ii. Arm. Iren. ry cg Clem. bis. 
| iem ry oy 5. 37. A7. L. | (rg 
μετερᾳ absque εν s. επι Orig. iii. 6015) 
| (om. cy BBtly. Bch. Mai). 

-- 6 αδελφος ABMai Bch. Alf.(dis.)N* 
D*FG. 17. Clem.170. | *om.ó c. 
NeD?. 37. 47. LP. || post ε. ry og yvo- 
cet ABN*DFEG. 17. 37. Vulg. Memph. 
JEg. iii. Goth. Ath. Iren. (Clem.) | 
I ante c. Nc. 47. LP. Syr.Hcl. Arm. | 
om. Syr,Pst. 

19. εις] επι 47. 

— rovc Orig. iii. 601^. | om. FG. 

— xai Orig. iii. Orig. Int. ii. 8018, | om. 
FG. ZEg. iii. 


— avrov Orig.ii. | ἕαυτων 17. 





13. βρωµα] praem. το FG. (κρεα absque 
To Orig. i. 762*.) 

— σκανδαλιζη L. 
Orig. i. 

— pov 1?. Orig.i. | om. FG. Goth. Clem. 
Cypr. 102. 

— kpeac N*. (corre) 

— pov 2° Orig. i. in Prov. (Mai 18.) 
Clem. | om. D*(add,"YFG. Cypr. 

l. ουκ ειµι ελευθερος ante ovk ειµι απο- 
στολος ABN, 17. 37. P. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. iv. 9660. 
Tert. de Pud. 14. | t post ς. DFG. 
47. KsL. Fuld. Syr.Hcl. JEg. iii, sic. 
Goth. : 

— ovx: Orig.iv. | ov (vid. seq.) FG. 

— Igcovv] tadd. χριστον «5. D. 97. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl.* Memph. Goth. 
Arm. | praem. FG. Vulg. Cl. Tert, 
de Pud. | om. ABN. Am. Tol. Harl. 
Syr. Hcl.tzt. "Theb. Ath. Orig. iv. Tert. 


adv. Prax. 15. (ovyi| ....? om. xv 
17.) 

--ὑμεις Elz. Orig.iv. | ἥμεις St.3 & 4. 

2. om. ver. A. 

--αλλοις Orig.iv. 4319. | αλλοι 17. 

— pov της BN. 17. P. Orig. iv. | trac 
tunc 5. DFG. 47. rel. 

---αποστολης Orig.iv. | επιστολης 37. 
Kg. iii. Münter. 

--εν κυριῳ Or y. iv. 
Goth. 


| Contra, Clem. 170. 


| om. D*. Το, 





10. idolo Am. | 12. Christum Cl. 
1. Christum Jesum CJ. | 2.et si aliis C7. 
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A BN[C]D 
FG. 
17. 37. 47. ἐξουσίαν payew καὶ freti 
KLP. 
$C. 
cba; 
ος οὐκ ἐσθίει; ? 
h Deut. 25:4. 
1 Tim. 5:18. 
{ Goth. μὴ τῶν Boar * μέλει τῷ Dep; 
! Rom. 15:27. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


^ 370 Nea as / ANS 9 ον S , » 

Toig ἐµε ἀνακρίνουσιν ᾿εστιν AUTH” μη οὐκ έχοµεν 
” μὴ οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν 
ἀδελφῆν γυναϊκα περιάγειν,, ὡς Kat οἱ λοιποὶ ἀπόστο- 
λοι καὶ οἱ ἀδελφοὶ τοῦ κυρίου καὶ Kinga; ” ἢ μόνος 
ἐγὼ καὶ . Βαρνάβας οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν | μὴ )ἐργάζε- 
“tls στρατεύεται ἰδίοις «ὀψωνίοιο more; τίς 
φυτεύει ἀμπελώνα, καὶ * τὸν καρπὸν' αὐτοῦ οὐκ ἐσθίει; 
[2] τίς ποιμαίνει ποίμνην, καὶ ἐκ τοῦ γάλακτος τῆς 
μὴ κατὰ ἄνθρωπον. ταῦτα λαλώῶ; 
καὶ 0 vopos ταῦτα E E ? ἐν yap τῷ * Μωυ- 
oes" νόμῳ ο, ^ Od Σκημώσεις ' βοῦν ἁλοῶντα, 
107) Oe ἡμᾶς πάντως 
λέγει; δὲ ἡμᾶς γὰρ. ἐγράφη, ἕ ὅτι t ódeDie ἐπ᾽ ἐλπίδι 

ὁ ἀροτριῶν apor pea, Kai 0 aAoQv tem ἐλπίδι τοῦ 
lel ἡμεῖς ὑμῖν τὰ πνευματικὰ ἐσπείραμεν, 


ετέχειν.. 
us X 2 > » 
εἰ αλλοι 


IX. 4. 


interrogant haec est, *Num- 
quid non habemus potestatem 
manducandi et bibendi ? *Num- 
quid non habemus potestatem 
sororem mulierem circumdu- 
cendi, sicut et ceteri apostoli 
et fratres domini et Cephas? 
$ Aut solus ego et Barnabas 
non habemus potestatem hoc 
operandi? 7Quis militat suis 
stipendiis umquam ? Quis 
plantat vineam et de fructu 
eius non edit? Quis pascet 
gregem et de lacte gregis non 
manducat? 9? Numquid se- 
cundum hominem haee dico, 
an et lex haec non dicit? 
9Scriptum est enim in lege 
Mosi, Non alligabis os bovi 
trituranti. Numquid de bubus 
cura est deo, ^an propter nos 
utique dicit? Nam propter nos 
Scripta sunt, quoniam debet in 
spe qui arat arare, et qui tri- 
turat in spe fructus percipiendi. 
!!Si nos vobis spiritalia semi- 
navimus, magnum est si nos 


Si ane: ^ € ^ Ν / 3 
HEY eL Tjuets VOY τὰ ο θερισοµεν; 
τῆς ᾽ὑμῶν ἐξουσίας. µετέχουσι», OU μᾶλλον, jp eis; 


carnalia vestra metamus? 12 Si 
alii potestatis vestrae participes 
sunt, non potius nos? Sed non 


ἀλλ᾽ οὐκ ἐχρησάμεθα τῇ ἐξουσία ταύτῃ, ἀλλὰ πάντα usi sumus hac potestate, sed 





3. εστιν ante αυτη ABN. 17. 37. P. | 
I post c. DFG. 47. KsL. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. (Theb.) Arm. [Syr. 
Pst. Goth.] 

4. εχοµεν Clem. 169. 170. 606. 
Cr. Cor. 109. | εχωμεν L. 

— mew Clem. 169. 170. 607. Orig. Cr. 
| zw N*D*FG. | ποιειν 37*. 

5. εχοµεν Orig. Cr. 109. 199, | 
L. Clem. 535. 607. 

— αδελφην yvvawa hoc ord. Am. Tol. 
Fuld. Demid. Harl. Clem. 535. 607. 
Orig. Cr. bis. | yvvawac FG. Clem. 
169. (vid. Tert. de Monog.8. de ex. 
east. 8. de pud. 14.) Hil. 3274, 

— oi αδελ. Clem. 607. Orig. Cr. bis. | om. 
oi K. 

— kat ante Κηφ.] om. E*. (add. supra.) 

6. εξουσιαν] f add. rov s. Ὦς, 37. 47. 
KsL. | om. ABND*FG. 17. P. Orig. 
Cr. Cor. 109. || antea εχωµεν L. 

7. rov καρπον ABN*C*D*FG. 17. P. 
Tol. Harl. Theb. Goth. ZEth. ut vid. 
Orig. Cr. Cor. 167. | tek του καρπου 
cS. N«C?)D*. 37. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. | εκ των καρ- 
πων ? Οἱ. 

— εσθιει] add. και πινει DFG. | om. 


Orig. 


εχωμεν 


Orig. Cr. Cor. 
— η ric ANC*. 17. 37. 47. KsLP. 
Syr.Pst. Memph. (ZEth.)) | om. η 
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BC? ut vid. DEG. Vulg. Syr.Hel. Theb. 
Goth. Arm. 

7. της ποιµνης Vulg. rel. Orig. Cr. Cor. | 
αυτης D* FG. Theb. Ath. 

8. λαλω Syr.Hcl. Memph. Arm. | λεγω 
DFG. Vulg. Syr.Pst. Theb. Goth. 

— 1 και ὁ νομος ravra ov λεγει ABNCD. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Marcion 
(Epiph. 355. ει και). 6 vou. Μωυσεως 
(320.) Orig. i. 388°. [17n..] | η ει 
και 6 νοµος ravra λεγει FG. (Syr.Pst.) 
(Goth.) Arm.| Τ 7 ovxc kavó vopoc rav- 
τα λεγει S. 37. 47. KsLP. Theb. 
[ZErh.] 

9. εν yap rw Mw. vopgQ Ύγεγραπται 
A BNC, rel. Vulg. Arm. (ZEth.) Orig. 
i. 388°. Marcion ἀντὶ γὰρ του Ev rq 
vouQ, λέγει, Ev rq Μωυσεως νομῳ 
Epiph. (εν rw vou γεγρ. Orig.1. 541°.) 
| γεγραπταιγαρ DFG. Orig. i. 170. 
(yap repudiavit D>.) 

— Movotoc BSC. 17. 47. KLP. Marcion 
| i Μωσεως c. A. 37. Orig. i. 388°. 
— κημωσεις B* RLMai.D*FG. (obligabis 

Tert. adv. Mare. v. 7. obturabis Orig. 
Int. ii, 2423. iv. 6725.  infrenabis 
Orig. Int. ii. 4214.) | T φιµωσεις 5. 
AB?RI Mai.NCD*, 17. 37. 47. KL 
(P -σης). Orig. i. 170. 9888, 541c, Cr. 
Cor. 168. (vid. Deut. et 1 Tim.) (φη- 

µωσεις 37. 47.) 


9. των βοων] praem. περι DFG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. Orig. 
Int. 1. 855, iv. 6725, [Syr.Hel. hiat.] | 
om. Marcion Orig.i. ter. et 605°. Eus. 
D.E. 723. 32384, 326b, 

10. aac 1°. Orig. i. 170. 9886, 5414, Eus. 
D.E. 72%. 326¢ cod. Tert. adv. Marc. v. 
7. Orig. Int. i. 85°. | ὑμας 37*. Eus. 
D.E. 326*. ed. (om. Syr.Pst.) || (om. 
Ov ἡμ. παντως eye 47.) 

— operer ex’ ελπιδι 6 αροτριων ABN*C, 
17. 37. P. Vulg. (Memph. Theb.) Orig. 
1.170 5414 Cr. Cor. 170. Eus. D.E. 722. 
(οφ. ὁ aporp. ex’ ελπ. Eus. D. E. 326°.) 
| οφειλει ὁ ef’ eXz. αροτρ. οφειλει FG. | 
I ex’ ελπιδι οφειλει 6 αροτριων c. 
cD. 47. KsL. Syr.Pst. (Arm.) Orig. 
Int. i. [Syr. Hel. hiat.] ex’ ελπ. ὁ αροτρ. 
οφειλ. Dc. | ὁ ez ελπ. aporp. οφειλ. 
D*. [ZEBth.] 

— en’ ελπιδι του µετεχειν ABN*C. 17. 
P. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. 
Theb. (ZEth.) Orig. i. 170. (5414) 
Orig. Cr. Cor. (om. rov) (Orig. Int. i) 
Eus. D.E. 72*. 326%. (εφ A.) | της 
ελπιδος avrov µετεχειν D*FG. (Arm.) 
| της ελπιδος avrov µετεχειν ex’ 
ελπιδι S. NCD». 37. 47. KsL. 








5. mul. sor. Cl. | 7. fructum Am.* | 10. utique 
hoe Cl, | 12. quare non potius CZ. 


IX. 20. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Zig, iii.) 


(Goth.) Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


στέγοµεν, ἵνα wn ἕτινα ἐγκοπὴν' ΄ δῶμεν τῷ εὐαγγελίῳ 
τοῦ χριστοῦ. SE οὐκ οἴδατε ὅτι οἱ τὰ ἱερὰ ἐργαξόμενοι 


"rà. ἐκ τοῦ ἱεροῦ ἐσθίουσιν; οἱ τῷ θυσιαστηρίῳ ἔπαρε- 


omnia sustinemus mne quod 
offendieulum demus evangelio 
Christi. '? Nescitis quoniam 
qui in sacrario operantur quae 
de sacrario sunt edunt? qui 
altario deserviunt, cum altario 
participantur? V Tta et domi- 
nus ordinavit his qui evange- 
lium adnuntiant de evangelio 
vivere: ego autem nullo ho- 
rum usus sum. Non scripsi 
autem haec ut ita fiant in me: 
bonum est enim mihi magis 


Tie d Spevovres’ TÓ θυσιαστηρίφ συμμερίζονται; “οὕτως 
καὶ ὁ κύριος διέταξεν τοῖς τὸ εὐαγγελίον NONU 
λουσιν ἐκ τοῦ, εὐαγγελίου Gy: P ἐγὼ δὲ 5 οὐ κέχρη- 
μαι οὐδενὶ τούτων: οὐκ ἔγραψα δὲ ταῦτα, ἵνα οὕτως 
γένηται ἐν ἐμοῦ καλὸν ee μοι μᾶλλον ἀποθανεῖν, 7 7 
τὸ καύὐχημά μου * * οὐδεὶς” ᾿κενώσει.' i ἐὰν γὰρ evay- 

q Zg. iii. 


emierrau oval 


pau. 


18. poi ἐστιν 


μου ἐν τῷ εὐαγγελίφ. * 


$ Goth. 


go* 


yap” μοί ἐστιν, ἐὰν μὴ 
? εἰ γὰρ ἑκὼν τοῦτο πράσσω, μισθὸν Ke εἰ 
δὲ ἄκων, οἰκονομίαν πεπίστευµαι. I? τίς οὖν 
ἐστιν 0 Ec ἵνα εὐαγγελιζόμενος ἀδάπανον θήσω 
τὸ εὐαγγέλιον | » εἰς τὸ μὴ καταχρήσασθαι τῇ ἐξουσίᾳ 
” ἐλεύθερος γὰρ Qv ἐκ πάντων, 
πᾶσιν ἐμαυτὸν ἐδούλωσα, Siva τοὺς πλείονας κερδή- 


? καὶ ἐγενόμην τοῖς Ἰουδαίοις ὡς 'lov8atos, ἵνα 


γελίζωμαι,ϊ. ies ἔστιν aie καύχημα" αι γάρ pot 
᾿εὐαγγελίσω- 


mori quam ut gloriam meam 
quis evacuet. '° Nam si evan- 
gelizavero, non est mihi gloria: 
necessitas enim mihi incumbit : 
vae enim mihi est si non evan- 
gelizavero. '7Si enim. volens 
hoc ago, mercedem habeo; si 
autem invitus, dispensatio mihi 
credita est. !5Quae est ergo 
merces mea? ut evangelium 
praedieans sine sumptu ponam 
evangelium, ut non abutar po- 
testate mea in evangelio. 
19 Nam cum liber essem ex om- 
nibus, omnium me servum feci 
ut plures lucri facerem: ??et 
factus sum Iudaeis tamquam 
Iudaeus, ut Iudaeos lucrarer; 


μού” 





ll. πνευµατικα] add. 
Orig. Cr. Cor. 170. 
--"ἔσπειραμεν] add. ου D*, | om. Orig. 

Cr. Cor. 

— peg 90.] ἡμων 373, 

--"θερισομεν ABN. 175. 47. Ks. | -σωμεν 
CDFG. 37. LP. Vulg. 

12. ει] οι 37*. 

— ópov ante εἔουσιας ABNCDEG. 17. 
37. 47. P. | f post &. ΚΕΙ, Vulg. 

— ου] ουχι Ne. 

— ουκ εχρήησαµεθα Clem. 606. Orig. Cr. 
Cor. 109. 122. | ουκεχρηµεθα A. (ovk 
εχρ. S. ου KEXP.) 

— ravry Clem. Orig. Cr. bis. | αυτη FG. 

— oreyopey Clem. | στεγωµεν LP. 

— Twa ante εγκοπην AB(N)C. 17. Vulg. 
| post c. DFG. (37.) 47. K(L)P. 
Syr.Hel. (Orig. Cr. Cor. 168.) [Syr. 
Pst.] || εγκοπην ΑΒΟΤΟ rel. | εκκοπην 
WBD*L. Orig. | συνεκκοπην 37. | om. 
τινα "Theb. Clem. 607. Orig. Int. iii. 8404, 

13. ra εκτου BBlc. Mai. RD*FG. Vulg. 
Memph. Theb. Mg. iii. | *om. τα 
s. ACD*. rel. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
[? ZEth.] 

---παρεδρευοντες ABN*CD(EG.) 17. 47. 
P. Eus. in Es. 449*. (παραδρ. FG.) | 
{ προσεδρευοντες c. Nc. 37. KsL. (add. 
id. et post θυσιαστήριῳ 37.) 

15, ου κεχρηµαι ουδενι ABR*CD*FG. 


και 37. | om. 





17. 37. P. Syr.Pst. Memph. Theb. | 
I ουδενι εχρησαµην sg. 47. KsL 
Treg. e sil. (Vulg.) Syr.Hel. (Arm.) | 
ovk εχρησαµην ουδενι NC. | ουδενι 
κεχρηµαι D*L Tf. e sil.? Ath. 

— μαλλον] om. 17. 

— ουδεις BN*D*, 17. Syr.Pst. Theb. | 
ουθεις µη A. | ric FG. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. | fiva ric 5. NeCD*; 37. KsLP, 
Memph. 

--κενωσει ABNCDEG. 17. 47*. LP. | 
i-og S. 37. 477, Ks. Vulg. 

16. ευαγγελιζωµαι ABNC, 17. 37. Ks. | 
-σωμαι DEG. Vulg. Orig. Int. iii, 884f, 
| -ζομαι 47. LP. 

— kavxnua ABN*C. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. | χαρις N*DEG. 

— αναγκη yap pot επικειται | αληθειαν 
Ύαρ ερω 17. 

--ουαι γαρ ABN*CDEG. 17. P. Vulg. 
Memph. 'Theb. Orig. iv. 463 not. Orig. 
Int.iii.884f. | Τουαι δε c. Ne. 37. 47. 
KsL. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

— tori Vulg. Orig. iv. | sera. FG. 


--«ευαγγελισωµμαι BCDFG. Vulg. | 
 -ζωμαι 5. ΑΝ. 17s. 47. Ks. Orig. iv. 
| -ζομαι 37. LP. 

17. εχω] praem. ουκ 37. | om. Orig. 
Cr. Cor. 176. 

18. µου εστιν AN*C. 17. K. (Vulg.) 


Syr.Pst. Memph. Theb. | + poe εστιν 





5. BN 87. 47. LP. Syr.Hol. (Arm.) 
| εσται pov Ώ3ΕΕ. | εστιν μοι De. 

18. ευαγγελιον] f add. του χριστου c. 
D'FG. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hcl. 
| om. ΑΒΝΟΡΣ, 17. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. ZEth, 

-καταχρησασβαι] καταχρασθαι A. 17. 
Orig. Cr. Cor. 167. 

— Ty t££ovcig ] praem. εν N*. | την εἕου- 
σιαν D* FG, 

— pov] µοι F(non G.) 

— tvayysNup] add. µου D*. 

19. πασιν] praem.s» D*. | om. Clem. 
607. (802.) Orig. iii, 5634, Cr. Eph. 201, 
Orig. Int. iv. 4610. 

— rovc πλειονας] παντας Syr.Hel.tet. 
Clem. Orig. Cr. Eph. [h. C.] 

20. και] om. D*. 37. Memph. Theb. ? 
Orig. (Gall. xiv. 5.) 

— o£ 15. Orig. iv. 1664, Cr. Cor. 177. | 
om. FG*. Orig. i. 387^. 391¢, iii, 4876, 
Orig. Int. ii. 16*. Tert. adv. Mare. i. 
20. 

--"Ίουδαιοις ὡς Ίουδαιος Orig. iv. 1664, 
Cr. Cor. Orig. Int. iv. 5774, | Ιουδαιος 
Tovóatow (om. ὡς) F(G.) Orig. Int. iii. 
(Tert. de pr. haer. 24.) 








12. non omnia Am.* | offendicum Am.* [:18: 
operatur 4m.* | et qui altari CZ. | altari par- 
ticipant CI. | 14. iis qui C7. | 15. autem Scripsi Cl. 
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ABNCD 
FG. 
17. 37. 41. 
KLP. 


99. [ὡς] ἀσθενής 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


Ἰουδαίους κερδήσω: τοῖς ὑπὸ νόµον ὡς ὑπὸ νόμον, 
᾽ μὴ Ov αὐτὸς ὑπὸ νόµον, ἵνα τοὺς ὑπὸ νόµμον Kep- 
δήσω: * τοῖς ἀνόμοις ὡς ἄνομος, μὴ ov ἄνομος * Bed 
GAN ἔννομος * xpua To , ἵνα * Kepdavo” Tous” avo- 
µους. "* ἐγενόμην τοῖς ἀσθενέσιν ! ἀσθενής, ἵνα τους 
ἀσθενεῖς κερδήσω: τοῖς πᾶσιν ᾿γέγονα ! πάντα, ἵνα 
?5 tmrayra δὲ ποιῶ διὰ τὸ εὐαγ- 


A \ / 
πάντως τινᾶς σώσω. É 
, y 
οὐκ οἵ- 


γέλιον, ἵνα συγκοινωνὸς αὐτοῦ γένωμαι. 
dare, ὅτι οἱ ἐν σταδίῳ τρέχοντες πάντες μὲν τρέ- 
χουσιν, eie δὲ λαμβάνει τὸ βραβεῖον: οὕτως τρέ- 
χετε ἵνα καταλάβητε. ? πάν δὲ 0 ἀγωνιζόμενος 
πάντα ἐγκρατεύεται. ἐκεῖνοι μὲν οὖν M φόαρτον 
ἐγὼ τοίνυν 


1Χ.21. 


his qui sub lege sunt quasi sub 
lege essem, cum ipse non es- 
sem sub lege, ut eos qui sub 
lege erant lucri facerem; ?! his 
qui sine lege erant tamquam 
sine lege essem, cum sine lege 
dei non essem sed in lege es- 
sem Christi, ut lucri facerem 
eos qui sine lege erant: ??fac- 
tus sum infirmis infirmus, ut 
infirmos lucri facerem : omnibus 
omnia factus sum, ut omnes 
facerem salvos. ?? Omnia au- 
tem facio propter evangelium, 
ut particeps eius efficiar. ?! Ne- 
scitis quod hi qui in stadio 
currunt omnes quidem currunt, 
sed unus accipit brabium? Sie 
currite ut — conprehendatis. 
? Omnis autem qui in agone 
contendit ab omnibus se ab- 
stinet; et illi quidem ut cor- 


στέφανον λάβωσιν, ἡμεῖς δὲ ἄφθαρτον. 
οὕτως τρέχω ὡς οὐκ ἀδήλως, οὕτως πυκτεύω WS οὐκ 
ἀλλὰ" ὑπωπιάζω µου TO σῶμα καὶ 
δουλαγωγώ, µή πως ἄλλοις κηρύξας αὐτὸς ἀδόκιμος 


3 / 
αέρα δέρων' 


/ 
γένωμαι. 
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ruptibilem corenam accipiant, 
nos autem incorruptam. 35 Ego 
igitur sic curro non quasi in 
incertum, sic pugno non quasi 
aerem verberans, 2’ sed castigo 
corpus meum et in servitutem 
redigo, ne forte, cum aliis praedi- 
caverim, ipse reprobus efficiar. 





20. τοις ὑπο νοµον.... κερδήσω (ante τοις 
ανομοιο) (Orig. iii. 515f, iv. Cr. Cor. 
177.) | om. L. || τοις] rovc G. 

— p ων αυτος ὑπο vouov ABNCDFG. 
17. P. Vulg. Syr.Hcl. Theb. Goth. 
Arm. (vid. Orig. Cr. Cor. ἐλεύθερος 
Ov ἀπὸ τοῦ εἶναι ὑπὸ νόμον) | *om. 
S.? D*. 37. 47. K. Syr.Pst. Memph. 
JEth. vid. Orig. i. 3919. iii. 5155 iv. 
1664. | add. sed sub gratia Goth. 

21. θεου et χριστου ABNCD*FG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Goth. Orig. 
iv. Cr. Cor. 178. | t 60s et ἤριστῳ s. 
DeKsL. Theb. Arm. (Orig. Cr. Cor. 
178.) [Syr.Pst.] | θεῳ et xpiwrov 
47. 

— αλλ] αλλα 37. 

--κερδανω ABN*CEG, 17. P. | t κερδη- 
ow 5. ND.) 37. 47. KsL. Orig. (iv.) 
Cr. Cor. (post ανοµους D.) 

— rovc ανοµους ABN*CD. 17. P. Orig. 
iv. Cr. Cor. | *om, rovc c. NcFG. 
37. 47. KsL. 

22. εγενοµην Orig. Cr. Cor. 178. 840. | 
om. 17. || add. de και FG. | om. Orig. 
Cr. Cor. bis. Cypr. 70. 

— ασθενεσιν Orig.iv. 1668. Cr. Cor. 178. 
340. | ασθενουσιν DFG. 


— ασθενης] T praem. ὡς c. NCCDFG. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hoel. 
Memph. Theb. Goth. Arm. ZEth. Orig. 


17s. 37, 47. 
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Cr. Cor, bis. | om. ABN*. Vulg. Orig. 
Int. iii. 163, iv. 1668, 584^. 671. Cypr. 
70. 

22. κερδησω] κερδανω 37. Orig. Cr.Cor.bis. 

— yeyova Orig. Cr. Cor. 179. | εγενοµην 
FG. Clem.656. | (γεγωνα P.) 

— παντα] f praem. τα c. D>. 17s. 37. 
47. KsLP. Orig. iii.294*. Cr. Cor. 179. 
| om. ABNCD*FG. Clem. 656. Orig. 
1v. 858, 

— παντως τινας] παντας DEG. Vulg. 
| τους παντας 17. Clem. Orig. iii. | 
παντα Orig.iv. | παντας η τινας Orig. 
Cr. Cor. 179. 

23. παντα ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Orig. Cr. 
Cor. 180. | t rovro s. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. 

---ευαγγελιον] add. µου 37. | om. Orig. 
Cr. Cor. 

— ytvopnat LP. 

24. οὕτως] praem. εγω δε Aeyo ὑμιν FG. 
| om. rel. Zren. 283. Cypr. 17.351. 

— karadaBnre] -βοιτε 37*. (-λαμβηται 
E25) 

25. ovv] om. K. Syr.Hcl. (habet*.) Arm. 
Tren. 983. Clem. 558. [Syr.Pst.] (et 
ili quidem Vulg. Orig. Int. ii. 170f. 
Theonas Routh. iii, 441.) 

26. πυκτευω Orig. i. 3075. | ποικτευω LP. 
| πυκευω Syr.Hel.mg. Gr. 








27. aXXa B. 37 Ser. | t£ αλλ €. rel. Orig. 
1. 7592, 

— ὑπωπιαζω ABNCD*. 17. 372, 47. Orig. 
(i. 6163. 7592.) iv. 463 not. Eus.in Ps. 
1034. sic. | ὑποπιαζω FGKLP. | 
ὑπωπιεζω Dt. | ὑποπιεζω 37*. Clem. 
558. ( Hipp. in Prov. Mai vii. 2. 73.) 
Eus. in Ps. 1674. 

— copa Iren. 283. Clem. Hipp. in Prov. 
Orig. i. 759% iv. Orig. Int. ii. 177. 
187 f. 2795, iii. 8975. 9043, iv. 4585, 4595, 
539°, 587% 605° Eus. in Ps. bis. | 
στοµα FG Gr. 

— dovlaywyw Elz. Orig.iv. Eus.in Ps. 
bis. | -γαγω St.8. C. 

— yevwpat Iren. Orig. iv. Orig. Int. ii. 
iii. 8975. iv. 5is, Eus. in Ps. bis. | -ομαι 
LP. 

l. yao ABN*CDFG, 17. P. Vulg. 
Memph. 'Theb. Marcion ap. Epiph. 
(pp. 320 & 357.) Iren. 264. Clem. 896. 
Orig. iv. 143°, Cypr. 157. 277. liae cis 
S. Ne 37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel. 
(ZEth.) [| om. Goth. Arm. 

2. Μωυσην BCEG. 17. 37. 47. KLP. 
Syr.Hel.mg. Gr. Orig. i. 541*. iv. 148ε, 
| i Μωσην c. AND. (Iren. 264.) 

--εβαπτισαντο B. 37. 47. KL P. Orig. i. 
iv. | εβαπτισθησαν ANCDEG. 17. 





20, 21. iis qui bis Cl. | 24. ii qui Cl. | ut add 
omnes Am.mg. | 26. verberant Am. 


X. 9. 


Vulg. X. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. ZEth. 


2. ἐβαπτίσθησαν 


4 
καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ Α. 


32 ! Ov θέλω * "yap" ὑμᾶν ἀγνοεῖν, ἀδελφοῦ 6 οτι οἱ 
πατέρες ἡμῶν πάντες ὑπὸ τὴν νεφέλην σαν καὶ 
πάντες διὰ τῆς θαλάσσης διῶλθον, * 
τὸν ΓΜωυσῆν" ἐβαπτίσαντο € ἐν τῇ νεφέλῃ καὶ ἐν τῇ 
καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 'πνευματικὸν Bp" 
Γπνευματικὸν d έπιον πό- 
pa," (ἔπινον γὰρ ἐκ ο ο ο ἀκολουθούσης πέτρας, 
<7 ἡ πέτρα δὲ’ ἦν ὁ χριστός). 


δἀλλ᾽ οὐκ ἐν τοῖς πλείο- 


'Nolo enim vos ignorare, 
fratres, quoniam patres nostri 
omnes ’sub nube fuerunt et om- 
nes mare transierunt, ?et omnes 


kai πάντες εἰς in Mose baptizati sunt in nube 


et in mari, ?et omnes eandem 
escam spiritalem manducave- 
runt *et omnes eundem potum 
spiritalem biberunt: bibebant 
autem de spiritali consequenti 
eos petra, petra autem erat 
Christus: ? sed non in pluribus 
eorum beneplacitum est deo, 
nam prostrati sunt in deserto. 


σιν αὐτῶν Ιηὐδόκησεν" ὁ θεός" :κατεστρώθησαν γὰρ 5 Haec autem in figura facta 


τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιθυμητὰς κακῶν, καθὼς κἀκεῖνοι 
7 μηδὲ ,ἰδωλολάτραι γίνεσθε, καθώς 
ὥσπερ. γέγραπται; ᾿Εκάθισεν ὁ λαὸς care et bibere, et surrexerunt 
poryely καὶ πιεῖν, καὶ BET TAT OY παίζει». 
πορνεύωμεν, καθώς τινες αὐτῶν ἐπόρνευσαν, καὶ * ἔπε- 
E faves εἰκοσιτρεῖς χιλιάδες. " 


θαλάσσῃ, ? 
ἔφαγον, 
«| Goth. 
ἐν τῇ ἐρήμφ. 
ἐπεθύμησαν. 
1Εκ. 32:6. τινες αὐτῶν, *@ 


™ Num. 25:1, 9. 


LE. 
σαν 


9. Χριστόν. 
? Num. 21:5. 


ζωμεν τὸν * κύριον’, καθώς 


μηδὲ ἐ ορ 
‘ries αὐτῶν ἐπείρασαν," 


sunt nostri ut non simus con- 


6 
ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήθησαν, εἰς cupiscentes mala, sicut et illi 


concupierunt. "Neque idolo- 
latrae efficiamini, sieut quidam 
ex ipsis; quemadmodum scrip- 
tum est, Sedit populus mandu- 


à ludere. ὃ Neque fornicemur, 
μὴ € sicut quidam ex ipsis fornicati 
sunt et ceciderunt una die 
XXIIL ? Neque temptemus 
Christum, sicut quidam eorum 
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2. vedery.... θαλασσῃ Iren. Orig. i. iv. 
Cypr.157. | θαλ....νεφ. FG. 

3. το avro BN*C?DEG. rel. Vulg. 
Marcion ap. Epiph. (pp.320 & 357.) 
Iren. 264. Orig.i. 541*. iii, 715°. iv. 143*. 
Orig. "Int. ii. 1449, 1699. 9945, 989f. | 
om. N*. | om. αυτο AC*utvid. 
ZEth. 

---πνευµατικον (popa εφαγον BN*C?P. 
| «vevuar. εφαγ. βρωµα A. 17. 
Marcion. | t βρωµα πνευμ. εφαγ. 5. 
N«(?C*)DFG. 37. 47. KsL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Tren. Orig. i. iii. iv. Orig. Int, ii. 144°. 
224*. 289f. [ Theb. ZEth.] 

4. avro Marcion Iren. 264. Orig. i. 6419. 
iii, 7155, Orig. Int. ii. 1445. 1699, 9943, 
9sor Ἱ om. A. Bt. Orig, iv. 
1442, 

— Tvevpatiucoy επιον ποµα ABNC. 17. 
P. Marcion. Orig. i. (iv. επινον) Orig. 
Int.ii.1699. | f ποµα πνευµ. επιον c. 
(D)FG. 37. 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Jren. Orig. 
lii. Orig. Int. ii. ter. (επιαν D*.) [ Theb. 
Ath. | 

— απολουθουσης G(nonF.) 


— jj πετρα 0e BRD*. Orig. i. 541°. iii, 2292, 
2514, iv. ap. Gall. xiv. 69. Eus. Ecl. Pr. 


46. in Es. 5415, in Ps, 60^, 636. 1015. 
4089, | πετρα 0c FG. | 15 de verga c. 





ACD*, 17. 37. 47. KsLP. Marcion. 
Orig. i. 170. iii, 9976, 715*. ap. Euth. i. 
291. Gall. xiv. 72. Syn. Ant. Routh. iii. 
299. Eus. ο. Με]. 934, in Es. 5506 
"Theoph. (Mai 124.) (επει πετρα ην 
Orig. ii. 6265.) || (seq. nv] ειν P.) 

5. ηυδοκησεν AB*C. Marcion. Clem. 896. 
| 1 ευδοκς. s. B'NDFG. rel. Orig. Cr. 
Cor. 187. 

6. κακεινοι Marcion 321. Orig. Cr. Cor. 
189. | και κεινοιδῖο FG. και εκεινοι 
Marcion 357. 

7. µήδε ειδωλολατραι γινεσθε Marcion. 
Iren. 265. | µηδειδωλολατρας Ύγινεσθαι 
FG. Arm. | (οἱδωλολατραι 37.) 

--καθως] add. και D*. Syr.Pst. 
rel. D^. Marcion. Iren. 

— rivec αυτων ὡσπερ (s. ὡς) Iren. | om. 
FG. 

— avrov] praem. εξ A. Vulg. 
Iren. 

— ὡσπερ ABND*. 37. 47. L. Syr.Hcl. 
utvid. | tóc &. CD*KsP. Marcion 
320. 358. | καθως 17. Marcion 357. 

| wey D*EG. | zw 


| om. 


| om. 


— misv Marcion. 


N. 

— avsorgcav Marcion. Iren. 264. Clem, 
155. | ανεστη EG. 

8. πορνευωµεν ABND**. 47. Iren. 265. | 
πορνευσωµεν 17. 37. | εκπορνευωµεν 
D*FG. | πορνευοµεν KLP. 


bo 


8. ezopvevcav] εξεπορνευσαν D*FG, 
(vid. LX X.) 

-επεσαν ABNCD*FG. 17. 37. P. | 
Γ επεσον c. Dc, 47?, KsL. | επεσεν 47*. 

— pug] T praem. ev, s. ANCCD>. 17s. 
37. 47. KsLP. | om. BR*D*FG. Vulg. 
Iren. 

---εικοσιτρεις Syrr.Pst.&Hel.mg. | εικο- 
σιτεσσαρες 37. Tol. Syr.Hcl.tzt. Arm. 
vicies centum ZEth. 

— χιλιαδας FG. 

9. εκπειραζωµεν Marcion. Syn. Ant. 
Routh iii. 299. | (-Zousv KP.) | εκπιρα- 
oopsev EG. | πειραζωµεν 17. 

— κύριον BNC. 17. P. Syr.Hel.mg. 
Memph.cod. Arm. ZEth. Syn. Ant. | 
X χριστον 5. DFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst. &Hel.txt. Memph. ed. "Theb. 
Iren, 265. Marcion (6 δὲ Μαρκίων ἀντὶ 
τοῦ κύριον, Χχριστὸν ἐποίησεν. 
Epiph. 358.) | θεον A. 

— ka0oc] t add. και 5. D*. 47. KsL. 
Syr.Pst. | om. ABNCD*FG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Arm. 
Iren. Syn. Ant. [ ZEth.] 

— avrov Iren. | om. N*.(add.*) | av- 
τὸν sic L. Syn. Ant. (avro A.) 

— exepacay ABDe, 47. KsL.—| εξεπειρ. 
NCD*FG. 17. 37. P. Syn. Ant. 





6. coneupisc. malorum Cl. 
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ABNCDIH] 
FG 


17. 37. 47, 
KLP. 
10. γογγύζωμµεν 
— καθώς 
1, συνέβαινον 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


καὶ ὑπὸ τῶν ὄφεων * ἀπώλλυντο' . 9 μηδὲ γογγύζετε, 
Γκαθάπερ. ' τινὲς αὐτῶν ἐγόγγυσαν, καὶ ἀπώλοντο 
ὑπὸ τοῦ ὀλοθρευτοῦ. ^' ταῦτα δὲ | ἑτυπίκως' * συνέ- 
Bowel ékelvots, ἐγράφη δὲ πρὸς νουθεσίαν ἡμῶν, εἰς 
οὓς τὰ τέλη τῶν αἰώνων ἱκατήντηκεν. "dore à 0 Oo- 
κὠν ἑστάναι βλεπέτω μὴ πέσῃ. ᾿πειρασμὸς ὑμᾶν 
οὐκ εἴληφεν εἰ μὴ ἀνθρώπινος" πιστὸς δὲ ὁ θεός, ὃς 
οὐκ ἐάσει υὑμᾶς πειρασθῆναι ὑπὲρ ὃ δύνασθε, ἀλλὰ 
το σὺν τῷ πειρασμῷ καὶ τὴν ἔκβασιν, τοῦ δύ- 


X. 19. 


temptaverunt et a serpentibus 
perierunt. 10 Neque murmura- 
veritis, sieut. quidam eorum 
murmuraverunt et perierunt ab 
exterminatore. !!Haec autem 
omnia in figura contingebant 
illis, scripta sunt autem ad cor- 
reptionem nostram, in quos 
fines saeculorum devenerunt. 
12 [taque qui se existimat stare, 
videat ne cadat. 1° Temptatio 
vos non adprehendat misi hu- 
mana.’ Fidelis autem deus 
est, qui non patietur vos temp- 
tari super id quod potestis, sed 


νασθαι ! 


Jnd λολατρείας. 
ρ 


pn. 


/ 
κοινωνια 


ὑπενεγκεῖν. 
Se Διόπερ, ἀγαπητοί µου, φεύγετε ἀπὸ τῆς εἶδω- 
* ós )φρονίμοις λέγω, κρίνατε ὑμεῖς Ó tura. 
° r0 ποτήριον τῆς εὐλογίας 0 εὐλογοῦμεν, ovxi 


>’ ^ e ^ ^ ^ » bt P ad 
Σἐστιν τοῦ αιµατος TOU χριστου, τον αρτον mus nonne communicatio san 


faciet cum temptatione etiam 
proventum, ut possitis sustinere. 


14 Propter quod, carissimi 
, mihi, fugite ab idolorum cul- 
15 Ut prudentibus loquor: 
vos iudicate quod dico. '° Ca- 
lix benedictionis cui benedici- 


guinis Christi est? Et panis 


^ ^ / ^ / ^ ^ . ee 
OV κλώμεν, οὐχὶ κοινωνία τοῦ σώματος τοῦ χριστοῦ quem frangimus nonne partici- 


> 
εστιν; 


N / cae EY » / 
γαρ παντες ἐκ του ενος αρτου µετεχομέν. 





9. απωλλυντο A utvid.BN. | f απωλοντο 
STC DN Ga IT Sle AT SE RSIJE; 
(perierunt Zren. 265.) 

10. γογγυζετε ABC. 37. 47s. KLP. vv. 
Jren. 265 Orig. Int. ii. 153*. (-ζητε 

- Eus. in Ps. 2722.) | -ζωμεν SDFG. 17. 
Arm. Orig. Cr. Cor. 51. 

+ καθαπερ BNP. Orig. Cr. Cor. | 1«a- 

^ Owes. ACD. rel. Eus. in Ps. || t add. 
kat c. 47. KsL.. | om. ABNCDFG. 
17. ον. P- ης σε E56: 6 Eel: 
Memph. Theb. Arm. Jren. Orig. Cr. 
Orig. Intsii. Eus.in Ps. [ ZEth.] 

— απωλοντο Orig.Cr. Eus. in Ps. 
(perierunt Zren.) | απωλλυντο A. 

— oXo0psvrov] ολεθρευτου D*. | ολεθρου 
FG. 

11. ravra δε] T add. παντα e. C. 37.47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. Iren. 265. (Orig. i. 536.) 
Orig. Int. ii. ( 268.) (9899) 4074, 
(4274,) iii. 8993, | om. AB. 17. Theb. 
Marcion. Hipp. in Dan. (275.) Orig. 
i. 170. ap. Mai ii. 227. Tert. adv. Marc. 
v. 7. Orig. Int. iii. 635. (om. δε Orig. i. 
536f. και ravra. Orig. ap. Mai ii. 227.) | 
παντα δε ravra NDEG. Iren. 944. 

- Orig. Int. ii. (486°.) 

—ruruwe ABNC. 17. 47. KP. Syr. 
Hel.mg. Marcion. Hipp. Orig. i. bis. 


746 





ve σ @ a A ^ e tf ο ε 
Οτι Els αρτος ἐν σώμα οἱ πολλοί ἐσµεν' οἱ 

8 / 
βλεπετε 


patio. corporis domini est? 
'" Quoniam unus panis, unum 
corpus multi sumus, omnesque 
de uno pane participamur. 





iv. 8°. Orig. ap. Mai Eus. Pasc.209. | 
Έτυποις.Ώξα. 37. L. Syrr.Pst.&Hel. 
txt. Memph. Theb. | in figura Vulg. 
Arm. Jren.bis. Orig. Int. ii. ter. iii. 
figuraliter Orig. Int. ii. 4274. 4865, iii. 
9998, | om. Ath, 

11. συνεβαινεν BNC. 17. 47. KP.Marcion. 
Hipp. Orig. i.bis. iv. 9*. ap. Mai. | 
Í-vov s. ADFEG. 37. L. 

— προς] εις 8*. (corr.°) 

— κατηντηκεν BND*FG. Hipp. Pbil. v. 
8. (112.) Orig. i. 170. Cr. Cor. 127. | 
} -τησεν 5. ACD*. 17s. 37. 47. KsL. 
Orij. i. 536f. iii. 1968, iv. 2575. | -τησαν 
P. Hipp. in Dan. 

19. πεσει P. 

19. ὑμας 19. Orig. i. 9569, Orig. Int. i. 
1998, iv. 603*. | 5uac37. 

— ovk ειληφεν Orig. i. (Ίλειφεν A.) | ov 
καταλαρη FG. 


— tact Orig. i. 257*. ii, 7985. | αφησει 
DFG. 
— μας post πειρασθηναι B. 37. | ante 


ANCD. rel. Orig. i. Gi.) Orig. Int. i. 
1394, 1405, iv. Cypr. 896. (ἡμας Orig. 
ii.) 

— ὑπερ ὁ] add. ov FG. | om. Orig. i. ii. 

— óvvac0c] add. ὑπενεγκειν FG. | om. 
Orig. i. 

— kat Thy εκβ. Orig. i. | om. και 17. 





19. ὑπενεγκειν] T praem. ὑμας e. Ne. 37. 
Ks. | add. De. | om. ABN*CD*FG. 
17. 47. LP. (Vulg) Arm. Orig. i. 
(επενεγκειν K.) 

14. Φευγετε] φευετε L. 

15. ópovisowc] add. ὑμιν .D. poss 
(Theb.) 

— kpiwart] κρινεται πας 6) 

---Ὅμεις ὁ] ουν tantum D*, 
N*. (corr.2) 

16. ευλογιας Iren. 209. | ευχαριστιας 
FG. Syr.Pst. 

— evoyoupey] qvXoy. D*. 

— kowo»ia] -νιας W*. (corr.?) 

— εστιν 19. ante του aip. του χριστου 
ABP. Syr.Pst. Memph. Theb. | 1 post 
c.WCDFG. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 
Syr.Hcl. Goth. | (sanguinis est Christi 
Iren. 209.) 

— soriv 2°. post rov cop. του χριστου 
BNCDFG. 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. | ante A. Syr.Pst. 
Memph. ['Theb.]- 

— του Άριστου 29,  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. | rov κυριου 
D*FG. Vulg. Goth. dis. (in primo loco 
Syr.Hel.mg.) 


| ὑμας 6 








13. non supra, Am, | supra Cl. | cum tent. 
etiam Cl. | 15. vos ipsi Cl. | 17. omnes qui Cl. | 
participamus Cl. 


X. 28. 
Vulg. 


Syrr. P.H. 
Memph. Theb, 


[Goth.] Arm. ZEth. 


18. obx oi 
? Deut. 32:17. 
20. [rà ἔθνη] 


P Deut. 32:21. 
8H. 
1 cap. 6:12. 


* Phil. 2:4. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


τὸν Ἱσραὴλ κατὰ σάρκα: οὐχὶ οἱ ἐσθίοντες τὰς Θυ- 
e κοινωνοὶ τοῦ θυσιαστηρίου αν» 1δτί οὖν pres 
OTL Ιεἰδωλόθυτον΄ τί ἐστιν; ἢ ὅτι * εἴδωλον' τί ἐστιν; 
90 ολλ) ο 
ἀλλ᾽ ὅτι a Σθύουσιν τὰ, ἔθνη, δοµμιονίοις * nor ad θεῷ 
6veurw,” ov θέλω δὲ ὑμᾶς κοινωνοὺς TOV δαιμονίων 
γίνεσθαι. " οὐ δύνασθε ποτήριον κυρίου πίνειν καὶ 
/ / / 
ποτήριον δαιμονίων" οὐ δύνασθε τραπέζης κυρίου µε- 
pA ^ 
τέχειν, καὶ Τραπέζης δαιμονίων. P5 παραζηλοῦμεν 
m κύριον; μὴ ἰσχυρότεροι αὐτοῦ * €opev; δα πάντα 
* έξεστιν, GAN οὐ πάντα συμφέρει" πάντα ! ἔξεστιν, 
3 > 3 / > ^ 94r s Ne ^ / 
ἀλλ ov πάντα οἰκοδομεῖ. ^ " μηδεὶς τὸ ἑαυτοῦ ζητείτω, 
> Se Me UE t οὗ ^ νο. L / 
ἄλλα το τοῦ ετέρου]. ^" πᾶν τὸ ἐν μακέλλφ πωλου- 
µενον Eod μηδὲν ἆ avakpivovres διὰ τὴν συνείδησιν’ 


'8 Videte Israhel secundum 
carnem: nonne qui edunt ho- 
stias participes sunt altaris? 
9 Quid ergo dico? quod idolis 
immolatum sit aliquid? aut 
quod idolum sit aliquid? 3 Sed 
quae immolant gentes daemo- 
niis immolant et non deo : nolo 
autem vos socios fieri daemo- 
niorum, ?'Non potestis cali- 
cem domini bibere et calicem 
daemoniorum, non potestis 
mensae domini participes esse 
et mensae daemoniorum. ?? An 
aemulemur dominum? num- 
quid fortiores illo sumus? 
?5 ()mnia licent, sed non omnia 
expediunt: omnia licent, sed 
non omnia aedificant. 3 Nemo 
quod suum est quaerat, sed 
quod alterius. *Omne quod 
in macello venit manducate, 


8 Psa.24(23):1. 


27 e 


76 5 rat 1 κυρίου ep 7 Yi xol τὸ πλήρωμα αὐτῆς. 
τις καλεί ὑμᾶς τῶν ἀπίστων καὶ θέλετε πορεύε- 
σθαι, πᾶν τὸ παρατιθέµενον ὑμῖν ἐσθίετε, μηδὲν ava- 
κρίνοντες διὰ τὴν συνείδησιν: ' 


8 ON / ex ew » 
έαν δέτις ὑμῖν εἴπῃ, 


nihil interrogantes propter con- 
scientiam. 76 Domini est terra 
et plenitudo eius. 37 Si quis vo- 
cat vos infidelium et vultis ire, 
omne quod vobis adponitur 
manducate, nihil interrogantes 
propter conscientiam: °° si quis 











17. aprov] add. και του ἕνος ποτήριου 
(D)FG. (Goth.) Tol. Harl. Dem. | om. 
Orig. Cr. Cor. 182. (om. évoc D.) | 
aprov post évoc G*. 

18. ουχι BN*De, 37. 47. KsLP. 
AN*CD*EG. 17. 

— εσθιοντες] εσθοντες D*. 

19. ὅτι ειδωλοθυτον τι εστιν, η OTL ειδω- 
ov τι εστιν BN®C?. 37. P. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. (ZEth.) | ότι &o- 

"λοθυτον εστιν τι, ουχ ὅτι ειδωλον εστιν 
τι D. (εστιν τι 10.] τι εστιν DE. non sie 
2°.) | t ὁτιειδωλον τι εστιν; η Ore ειδω- 
λοθυτον τι εστιν c. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. | ὁτι ειδωλοθυτον τι 
εστιν tantum .A(N*)C*. (om. τι N*.) 
| ότι ειδωλον r. εστ. 17. | ὅτι ἱεροθυτον 
τιεστιν η ειδωλοθυτον τι εστιν Marcion. 
(προσέθετο δὲ ὁ Μαρκίων, τὸ ἱερόθυτον 
Epiph. 358). | ὅτι ιδωλοθυτον εστιν τι, 
ουχ Ort ιδωλοθυτον εστιν τι FG. 

90. αλλ’ ὅτι à Marcion. | ade D. | αλλα 
ἁ FG. 

— θυουσιν 19. ABNCDFG. 17. 37. P. 
Marcion. Eus. Ε.Β. 1614. | f 0v& c. 
47. Ks(L τα εθνη à θυει). 

— ra εθνη ANC. 17 sic. 37. 47. Ks(L. 
ante a Ov&)P. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Arm, ZEth. Orig. 
Int. ii. 33855, | om. ΒΡΕ. Marcion. 


| ουχ 








Eus. Ε.Ε. Tert. de spec. 13. (vid. 
Deut.) 

20. 0vovcw 90. ABNCDFG. 17. 37. P. 
Eus. Ε.Β. | f 0vev e. 47. KsL. || (post 
και ου θεῳ ABNC. 17. 37. P. Orig. Int. 
ii. Eus. | ante s. DFG. (47.) (KL.) 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Goth. | om. Marcion. || mox ουχ 
F (non G.) et ver. 21 dis. 

---κοινωνους rov δαιµονιων ABNCDS?. rel. 


Vulg. Clem. 168. (om. rev) Orig. i. 760€. 
| δαιµονιων κοινωνους D*FG. Goth. 


---γινεσθαι Clem. | γιγνεσθαι Orig. i. 
| γενεσθαι BBtly. (yar. B* Mai.Alf. 
yw? Mai. γεν." Alf.) | ειναι FG. 


21. δαιµονιων bis. (29. Orig. i, 8019. 


76094) | δαιµονων bis, K. (29. Hom. 


Clem. vii. 4. 8. ix. 23. Orig. i. 760°.) | 
19. δαιµονιον CF*. 


— ov Ovv. τραπεζ...τραπ. δαιµ. Orig. i. 
3015. 760°. Orig. Int. ii. 301°. Cypr. 18. 


| om. 37. 
23. παντα 1°... 
Orig. Int. i. 93%. | om. 17. 
— sÉcorw 19.] add. µηδεις το éavrov G*. 
— παντα 2°... 


Int.i. Cypr. 176. 326. | om. FGP. 


— «vavra bis.] T add. po bis, c. 
N«(C319)H. 37. 47. KsL(P.) Vulg. CI. 
(Goth. 2*5) Arm. 


Syrr.Pst.& Hel. 





«συμφερει Clem, 529. 588. 


οικοδοµει Clem. bis. Orig. 


Orig. Int. i. nobis ZEth. 19. | non 
habent ABN*C*DEG. (17.) Am. Fuld. 
Harl. Tol. Memph. "Theb. (Goth. 1°.) 
(ZEth. 2°.) Clem. bis. Cypr. 176. 326. 
(vid. vi. 12.) 

24. ro bis. Clem. 588. | τα Α. 29.47. 

— érspov] f add. ἕκαστυς c. D^. 37. 47. 
KsL. Syrr(Pst.)&Hcel. Goth. | om. 
ABNCD*HEG. 17. P. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. Aith. Clem. ; 

25. ανακρινωντες H. | Contra, Clem. 
606. | διακρινοντες P. 

26. του κυριου yap BNCDFG. 17. | 1 rov. 
yap κυρ. c. AH. 37. 47. KsLP. | om.- 
yao Clem. 82. 607. (ότι µεν yap rov 
κυριου Clem. 588. του κυριου δε Clem. 
784.) 

27. ει] f add. δε 5. ΟΏ9Π. 175. 37. 47. 
KL. Syr.Pst. Theb. Goth. (ZEth.) | om. 
ABND*FGP. Vulg. Memph. Arm. 
(Clem. 169 ) 

— amwrov] add. εις δειπνον D*FG. 
Fuld.* "Theb. (Miint. & Woide.) | om. 
Clem. 169. 

— cav το παρατιθεµενον Clem.169. | 
παντα τα παρατιθεµενα A. Memph. 
Theb. 

28. ὑμιν] om. EG. Vulg. Goth. 





22. aemulamur CZ. | 23. mihi licent Ct. | mihi 


liceut CI. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABNCD(H) ^ 
Md 'Toóro ? 


17.37. 47. 
KL P. 


ἱερόθυτόν' ἐστι, μὴ ο Te dv ἐκεῖνον τὸν 9" idolis, 
7 z 
µηνυσαντα καὶ τὴν συνείδησιν "' συνείδησιν δὲ 


X. 29. 


autem dixerit Hocimmolatium 
nolite manducare 
propter illum qui indicavit et 
, propter conscientiam. 3 Con-' 


λέγω ovxi τὴν ἑαυτοῦ, ἀλλὰ τὴν τοῦ ἑτέρου. ἵνα τί scientiam autem dico non tuam 


«8. 
30 


TES; 
tCol. 3:15. 


32 » 


ἀπρόσκοποι * kal 
καὶ TH ἐκκλησίᾳ τοῦ θεοῦ, " 


yàp ἡ oe μου κρίνεται ὑπὸ ἄλλης συνειδή- bias mea 
e! ἐγὼ χάριτι µετέχω, τί βλασφημοῦμαι 
ὑπὲρ οὗ ἐγὼ εὐχαριστῶ; 
νετε εἴτε τι ποιεῖτε, πάντα εἰς δόζαν θεοῦ ποιεῖτε. 


31t 


eire οὖν ἐσθίετε εἴτε πί- pro 


sed alterius: ut quid enim li- 
iudicatur ab alia 
conscientia? 5991 ego cum gra- 
tia participo, quid blasphemor 
eo quod gratias ago? 
31Sive ergo manducatis sive 
bibitis vel aliut quid facitis, 
omnia in gloriam dei facite. 


> 7 / Vd νο 

Γουδαίοις γίνεσθε και Ελλησιν 32 Sine offensione estote Iudaeis 
d \ \ / ^ 

= pgs κἀγὼ παντα πᾶσιν 


et gentibus et ecclesiae dei; 
3 sicut et ego per omnia om- 


ἀρέσκω, μὴ ζητῶν τὸ ἐμαυτοῦ ἐσύμφορον, ἀλλὰ TO nibus placeo, non querens quod 
TOV πολλών, ἵνα σωθώσιν. 


παν ης" 
"cap. 4:16. 


Y Eph. 5:23. 


E N hj ^ 
94 ! " Μιμηταί µου γίνεσθε, καθὼς κἀγὼ Χριστοῦ. 
9) ^ ^ [r / / by 
“"Ἠπαινῶ δὲ vpas', ὅτι πάντα µου µέμνησθε καὶ 
N e. CN \ / / 
καθὼς παρέδωκα ὑμῖν τὰς παραδόσεις karéxere. ? 
Α -6ε ^ > / ο N EIUS N € Νε 
δε vpas εἰδέναι OTL παντος avdpos 7 κεφαλη 0 χρι- 


mihi utile est sed quod multis, 
ut salvi fiant. 

! Imitatores mei estote, sicut 
et ego Christi. 

?]audo autem vos, fratres, 

/ quod omnia méi memores estis 
θέλω. et sicut tradidi vobis praecepta 
mea tenetis. ? Volo autem vos 
Scire quod omnis viri caput 


oTós ἐστιν κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ: κεφαλὴ δὲ Christus est, caput autem mu- 


* 


κεφαλὴν αὐτοῦ. 


τοῦ” χριστοῦ ὁ Geos. 


^ qrüs ἀνὴρ προσευχόµενος ἢ 
προφητεύων κατὰ κεφαλῆς ἔχων καταισχύνει τὴν but ch patti qot 
? πάσα δὲ youn προσευχοµένη » 


lieris vir, caput vero Christi 
deus. *Omnis vir orans aut 
prophetans velato capite detur- 
5Qmnis au- 
tem mulier orans aut prophe- 
tans non velato capite deturpat 


προφητεύουσα ἀκατακαλύπτῳ τῇ κεφαλῇῃ, καταισχύ- caput suum; unum est enim 
hy ^ + A^" ^ » > EY x A 
ve. την Κκεφαλην ' αὐτῆς * ἐν yap ἐστιν καὶ TO αὐτο 





28. ἱεροθυτον ABNH. (Syr.Pst.). Theb. 
vid. Orig. i. 7644. (de sacrificio Syr.Pst.) 
ΙΙ ειδωλοθυτο 5. CDFG. 17. 37. 
47. KsLP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Tert. de cor. 10. (? ZEth.) 

— Ov εκεινον τον µήνυσαντα και] δια 
om.rel FG. || add. δια D. Syrr. 
Pst.&Hel.t 

— συνειδησιν] T add. του yap κυριου ἡ 
yn kat το πλήρωμα αυτης c. H?. 37. 
47. KL. Syr.Hel. Goth. (vid. ver. 26.) | 
om. ABNCDH*FG. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. ZEth. 

29. om. ver. 29. Ath. 

— à Clem. 588. 607. | om. 37. 

— ovy: Clem. bis. | ov D*. 17. 

—- éavrov Clem. bis. | εµαυτου H. 37. | 
σεαυτου D*. 

— κρινεται] post ὑπο αλ. συνειδ. 47. 

— aAÀXgc Clem. bis. | απιστου FG. Goth. 

30. om, ver, 30. ZEth. Rom. (habet ed. 
Platt.) 

— a] add. de s. | om. ABNCDFG. 37. 


KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. ZEth. Clem, 588. 


607. | add. yap 17. 47. 


81. ειτε 2°,] add, ovr Τι. | om. Clem. 172. 
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588. Orig. i. 7651. iii, 4955, Orig. Int. ii. 
754, 1705, iv. 6704, 

31. τι post ποιετε DFG. | ante Clem. 
588. Orig. i. Orig. Int.ii. bis.iv. | om. 
Orig. iii. 

— croire 2°, Clem. 172. 588. 607. Orig. i. 
iii. Orig. Int. ii. bis. iv. | om. FG. || 
add. rov γαρ κυριου 7) yn Kat ro πλη- 
popa αυτης C3. 

32. και lovdaoic γινεσθε ABN*C. 17. 87, 
Orig. ii. 727°. | t yw. και Iovó. 5. ND. 
47. KsLP. Goth. (ZEth.) Orig. Int. iv. 
6694, | yw. Τουδ.τε FG. estote Judaeis 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (Memph. Theb.) 
Arm, Hil. 905, 

— rov Ücov Orig.ii. | om. rov F. | ávrov 
θεου G. aD 

33. καγω] εγω 47. 

— παντα πασιν Vulg. rel. Orig. ii. 7276. 
Cr. Cor. 253. Hil.90*. | πασιν παντα 
D. Goth. | πασιν κατα παντα FG. 
Orig. Int. iv. 667°. 6714, Tert.de idol. 
14. Cypr. 70. 


— cvuóopov ABN*C. | Έσυμφερον 5. 
ΡΕ. 17s. 37. 47. KsLP. Orig. ii. 
Cr. Cor. 253. Pet. Alex. (Routh. iv. 35. 


36.) 





33. ro των Orig.ii. Cr. Cor, Orig. Int. iv. 
bis. Pet. Alex. bis. Cypr. Hil. | om. το 
FG. 

2. ὑμας] T add. αδελφοι 5. DFG. 17. 37. 
47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
0Η. Platt. | om. ABNCP. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Rom, 

— παντα] παντοτε P. 

— και] om. A*. 

---καθως] add. zavraxov FG. 

---παρεδωκα] παραδεδωκα W. 
δωκα FG. 

— ὑμιν] om. FG. 

---παραδοσεις (-δωσεις LP.) | add. µου 
DEG. Vulg. | add. οὕτως C. 

3. θελω δε] om. δε FG. 47. Syr.Hel. | 
0. yap Clem. 591. 

— 0 χρισος AB*NCDe, 17. 87. 47s. 
KsLP. Clem. 291. 591. | om. 6 
B*D*FG. Orig. i. 6808, 

— às γυναικος] om. δε P. || δε] add. 
χριστου G*, 


|. παρα- 





28. immolaticium Am.** immolatum Cl. | 
29. ab aliena CI. | 31. bibitis sive Cl. : 
2. per omnia Cl, | 5. enim est ac si Cl. 


ATL 17. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A'. 


κν 9 , X > / P 

i Vulg. τη ἐξυρημένῃ. Pel γαρ ov κατακαλυπτεται γυνή, καὶ atque si decalvetur, "Nam si 
yrr. P.H. > τοτε N NEN , A ^A mon velatur mulier, et tondea- 
Memph. Theb. Keupag b> εἰ δὲ ο... γνναικι TO κείρασθαι 7) ζυρᾶ- tur: si vero turpe est mulieri 
(Goth.) Arm. ZEth. 0 " A PAPIAS \ N n Oc tonderi aut decalvari, velet ca- 
«| Goth, σὔαι, κατακα υππεσι c.  ἀνῆρ Dep HP ὀφείλει put suum. 7 Vir quidem non 
κατακαλύπτεσθαι τὴν κεφαλήν, εἰκὼν καὶ δόξα θεοῦ debet velaro ospus, quomm 
PUR imago et gloria est dei: mulier 
ὑπάρχων' )" γυνὴ δὲ δόξα ἀνδρός ἐστιν. ? οὐ γάρ autem gloria viri est. ®Non 
CORO / SENS Sees 3 / 9ο ον enim vir ex muliere est, sed 
core aunp εκ ο... ἄλλα, yum ἐξ avd pos" ee mulier ex viro: ? etenim non 
$ Ἡ. est creatus vir propter mu- 
γὰρ οὐκ ἐκτίσθη * ἀνὴρ διὰ τὴν γυναίκα, ἀλλὰ γυνὴ Hera MET inuler propier 
p τὸν ἄνδρα: ' διὰ τοῦτο ὀφείλει 7) γυνὴ ἐξουσίαν ο ου. co ο μυ 
potestatem habere supra caput 
2 om ἐπὶ τῆς κεφαλῆς διὰ τοὺς ἀγγέλους. * "mj propterangelos. !' Verum ta- 
o) men neque vir sine muliere ne- 
οὔτε Ἰγυνὴ χωρὶς ἂν Lig οὔτε ap χωρὶς γυναικὸς' que mulier sine viro in domino: 
12 nam sicut mulier de viro, ita 
ἐν κυρίφ. ὥσπερ γὰρ 7 γυνὴ ἐκ Τοῦ ἀνδρός, οὕτως et vir per mulierem, omnia au- 
καὶ 0 avnp διὰ τῆς γυναικός, τὰ δὲ πάντα ἐκ τοῦ θεοῦ. tem ex deo. Ἡ Vos autem 
IGNI. NOR , 7 πε A : iudicate: decet mulierem non 
εν viola ita se ο. meo" rs desc ακα” velatam orare deum? Nec 
2 0 6 > δὲ 4 ipsa natura docet vos quod 
heen UTTTOV τῷ eo προσεύχεσ au ! ! οὐ € ἡ φύσις vir quidem si comam nutriat, 
ignominia est illi, ^ mulier ve- 
aor) ᾿ διδάσκει ὁ ὑμᾶς ὅτι aun μὲν ἐὰν κομᾷ, ἀτιμία τὸ οἳ comam mutfiat, gloria est 
αὐτῷ ἐστώ, ' "yo δὲ ἐὰν κοµάᾶ, δόξα αὐτῇ €gTíy ; ili? quoniam capilli pro vela- 
v ET, mine ei dati sunt. | Si quis 
οτι 7) κομη ἀντὶ περιβολαίου δέδοται αὐτῃ: 9e δέ TlS autem videtur  contentiosus 
à ^ a / 5 Co / / Ó » , esse, nos talem consuetudinem 
Joket gu ὀνεικος εἶναι, NMELS τοιαύτην συνηύειαν OUK yon’ habemus, neque ecclesiae 

3 5 € $ ην ^ ^ 1 

«2. ἔχομεν, ovde αἱ ἐκκλησίαι τοῦ θεοῦ.Ἡ e 


» ^ \ ^ / οὁ , 
Z 17 Τοῦτο 8€ 5 srapoyyéAAc οὐκ ἐπαινῶν., ὅτι οὐκ εἰς 
$ , Ny , N £e " / 

ἆλλα eis TO 'ἧσσον συνέρχεσθε. 


17. παραγγέλλων 


Nee ^ / 
οὐκ ἐπαινῶ ΤΟ  κρεισσον 


7 Hoc autem praecipio, non 
laudans quod non in melius 
sed in deterius convenitis, 





3. rov χριστου ABND. 17. 37. Clem, 
668. Eus. c. Με]. 70% | *om. rov €. 
CFG. 47. KsLP. Orig. Mai. Cl. Auc. x 
475. Eus. c. Μο]. 1095, 

— 0:oc Clem. Orig. Int. i. 899, ii. 251% 
Eus. c. Με]. bis. Tert. adv. Prax. 14. 
| χριστος C. 

4. προσευχ] ευχ. Orig.i.198e. 

5. πασα. oe Syr.Hcl. Orig. i. 
και πασα A. Syr.Pst. Ath. 
E 

— 73 κεφ. Orig. i. | om. ry D*FG. 

— avrgc ANCD*EG. 17. LP. | t ἑαυτης 
c. BD*, 37. 47. Ks. Orig. i. 

— iv] εαν L. 

6. κειρασθω] add. y £vpac0w B. (vid. 
infra in eodem versu.) 

— 15 ἔυρασθαι] om. 37. 

7. ἡ γυνη ABN°D*EGP. | * om. ἡ c. 
N*CD¢. 175. 37. 47. KsL. 

— ανδρος] praem. rov FG. 

8. ver. om, K. | habet Clem. 591, 

— ovx F(non G), 

— ανηρ] praem. 6 47. 

9, om. ver, Ath. Rom. 
Platt.) 

10, οφειλει post 5 γυνη H. 17. 37. 


1989, | 
| πασα 


(habet ed, 


10. εξουσιαν Clem. Exc.'Theod. 980. Tert. 
de virg. vel. 7. 17. | Καλυµµα Iren.37 
velamen Harl.? velamen et potestatem 
Orig. Int. iii. 54°. 

— rovc Tren. 37. Clem. exc. Th. 980. | 
om. C. 

ll. ουτε γυνη χωρις avópoc ante ουτε 
ανηρ χωρις γυναικο ABNCD*HEG. 
17. 37. P. Memph. Theb. Arm. ith. 
Clem. 591. | i post c. D*. 47. KsL. 
Vulg. Syrr. Pst. &Hel. 

19. ἡ γυνη] om. ἡ 17. 

— 6 ανηρ] om. ὁ F(non G.) 17. 

-δια Orig. Int. iv. 518^. 5192, 5464, | 
ex K. : 

— rnc] om. H. 

13. εν ὑμιν αυτοις Tol. Fuld.(Vict.) | 
ὑμις αυτοι D. Vulg. Cl. (Arm.) (vos 
autem Am.) 

— Tq θεῳ post προσευχεσθαι DFG. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
ZEth. | ante ABNC. rel. 

14. ουδε] f praem. η c. D«. 37. KsL. 
Syr.Hel.mg. Theb. | om. ABNCD*H 


FG. 17. 47. P. Vulg. Syrr.Pst.(utvid.) | 


&Hel.tzt. Memph. Arm. 
— 3 φυσίς ante αυτη ABNCD*H. το, 





37. P. | £ post s. D>. 47. KL. Vulg. 


Arm. | om. αυτη FG. 
14. μεν] add. yap  W*(eorr.' ut vid.) 
Memph. 


— tav] av D*. 

---ατιμια] τιµια FG. 

15. δεδοται αυτῃ ABN. 17. Syr.Pst. Arm. 
4th. | avrg 9:0. CH. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. | om. avrg DFG. 47. KL. 

17. παραγγελλω ουκ επαινων AC*, 17. 
Vulg. (Syrr.Pst.&Hcl.ut vid.) Arm. 
(ZEth.) | ᾗπαραγγελλων ovk επαινω 
c. NO?utvid.DeFG. 37. 47. KsLP. 
Memph. (vid. Theb. Mint.) | παραγ- 
γέλλων ουκ επαινων B. | 
yeXXo ove επαινω D*, (Theb.) 

— ὅτι ουχ L. 

---κρεισσοον ABNCD*FG. 17. P. | txpeer- 
rov c. De. 37. 47. KsL. 

— αλλα ABNCD*, 37 Scr. 
DFG. 17. 47. KsLP. 

--ἧσσον ABNCD*. (17. Ἴσονρῖο) | 
Yurrov c. D*. 37. 47. KsLP. | ελαττον 
FG. 


παραγ- 


| TeXX m: 


6. om. et Cl. | 7. caput suum C7. | dei est C7. | 
13. vos ipsi jud. Cl.. | 15. viro 4m. | 16. eccle- 


sia Cl 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


uid 00/8 Πρῶτον μὲν γὰρ συνερχοµένων ὑμῶν ey" ἐκ- 
ώς, κλησία ἀκούω σχίσµατα ἐν ὑμῖν ὑπάρχειν,, καὶ μέρος 

Τι πιστεύω: 12 δεῖ γὰρ καὶ αἱρέσεις ἐν ὑμῖν εἶναι, 

ἵνα "καὶ οἱ δὀκιµοι φανεροὶ γένωνται ἐν ὑμῖν. *° συν- 

ερχοµένων οὖν ὑμῶν ἐπὶ τὸ αὐτὸ οὐκ ἐστιν κυριακὸν 

$ Goth. δεῖπνον φαγεῖν. * ἕκαστος γὰρ τὸ § ἴδιον δεῖπνον 


προλαμβάνει ἐν τῷ φαγεῖν, καὶ os μὲν πεινᾶ, ὃς δὲ 
pede. * μὴ γὰρ οἰκίας οὐκ ἔχετε εἰς TO ἐσθίειν καὶ 
πίνειν; ῆ τῆς ἐκκλησίας τοῦ θεοῦ καταφρονεῖτε, καὶ 
καταισχύνετε τοὺς uu) ἔχοντας; Tt caro Upiv'; έπαι- 


ALLS. 


18 Primum quidem ‘conve- 
nientibus vobis in ecclesia audio 
scissuras esse, et ex parte cre- 
do. !? Nam oportet et hereses 
esse, ut et qui probati sunt 
manifesti fiant in vobis. ?" Con- 
venientibus ergo vobis in unum 
iam non est dominicam ce- 
nam manducare: ? unusquisque 
enim suam cenam praesumit 
ad manducandum, et alius qui- 
dem esurit, alius autem ebrius 
est. ? Numquid domos non ha- 
betis ad manducandum et bi- 
bendum? aut ecclesiam dei 
contemnitis, et confunditis eos 
qui non habent? Quid dicam 
vobis? laudo vos? in hoc non 


22, ἐπαινῶ ὑμᾶς 


* | Luc. 22: 19, etc. 
| Mat. 26:26, etc. 
|| Mar. 14: 22, etc. 


env ἀνάμνησιν. 9? 


Y Ex, 24:8. 


18. εν] fadd. ry s. 47. Arm. | om. 

~ABNCDFG. 17. 37. KLP. (17non 
habet ουν ante εν). 

— εν vp post ὑπαρχειν DEG. Syrr.Pst. 
&Hcl | ante τε]. Orig. Cr. Cor. 339. 

᾿(παρχ. εν ὑμιν σχισµ. 47.) | om. Am. 
Tol. Fuld. Harl. Demid. Orig. Int. ii. 
301f, 

19. εν ὑμιν 1°. Orig. i. 455^. | om. D*FG. 
. Vulg. Orig. Int. iv. 6944, Tert. de pr. 
haer. 4. de res. car. 63. Cypr. 197. | 
post ειναι Dc Memph. Theb. (ante 
Orig. i.) 

— evar Orig.i. | ὑπαρχειν 17. 

— iva] praem. και 973. | om. Orig. i. 
Orig. Int.iv. Tert. bis. Cypr. 

— xav ante οἱ δοκ. BD*. 17. 37. Vulg. 
heb; ele vomits. ΑΝΟΡ ΕΕ. 7: 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 

. Orig. i. Orig. Int. iv. Tert. bis. Cypr. 

— γένωνται Orig.i. | γενονται LP. 

— εν bp 2°. Orig.i. (De la Rue.) Orig. 
Int. iv. Cypr. | om. C. ZEth. Orig. i. 
cdd. et edd. 


90. ουν ABNCD?, 37. 47s. KsLP. Vulg. 


| om. D*FG. Clem. 187. | δε 17. 
— ὑμων Clem. | om. 37 (*Scr.) 
— εστιν Clem. | ετι D*. | ere FG. 
— $ay&av Clem. | payer W* (corr.9) 
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νέσω opas ἐν TOUT; | 
βον ἀπὸ τοῦ κυρίου 0 καὶ παρέδωκα ὑμῖν, * ὅτι ὁ KU- 
pros Ἰησοῦς € ἐν τῇ νυκτὶ 4 * ᾿παρεδίδετο” SA geris ἄρτον, 
74 καὶ εὐχαριστήσας ἔκλασεν καὶ εἶπεν ἳ, Τοῦτό μου 
ἐστὶν τὸ capa τὸ ὑπὲρ ὑμῶν ls τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν 
ὡᾠσαύτως καὶ τὸ ποτήριον, μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, λέγων, Τοῦτο τὸ ποτήριον” ἡ καινὴ διαθήκη 
ἐστὶν ἐν τῷ ἐμφ αἵματι". τοῦτο ποιεῖτε, ὁσάκις * ἐὰν 
πίνητε, εἰς την ἐμῆν ἀνάμνησιν. 


οὐκ ἐπαινώῶ. 


ἐγὼ γὰρ, παρ έλα- 


ο ο ew να δν. 
οσακις γαρ * εαν 


laudo. * Ego enim accepi a 
domino quod et tradidi vobis, 
quoniam dominus Iesus in qua 
nocte tradebatur accepit pa- 
nem ?*et gratias agens fregit et 
dixit, Hoc est corpus meum, 
pro Vobis tradetur: hoe facite 
in meam commemorationem. 
35 Similiter et calicem, post- 
quam cenavit, dicens, Hie calix 
novum testamentum est in meo 
” sanguine: hoc facite, quotiens- 

cumque bibitis, in meam com- 
/ memorationem. 36 Quotiens-. 





21. προλαµβανει Clem. 171. Orig. Int. 
ii. 9014, | προσλαμβανει A. 

— εν Clem. | επι DEG. | εις 17. 

22. εις το εσθιειν και πινειν Clem. 171. | 
Φαγειν και rev EG. 

---ειπω ante ὑμιν ABNCDFG. 17. 37. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. | f post s. 47. 
KsL. Syr.Hel. Arm. edd. | om. ὑμιν P. 
Arm. ed. ZEth. Platt. 

— επαινεσω ANCD. 17. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Goth. | επαινω 
BFG. Vulg. (Memph.) ZEth. 

23. απο του] παρα D. | απο FG. 

— rov κυριου Vulg. | θεου FG. 

— Igcovc Vulg. Cypr.107. | om.B. 

— r9 νυκτι 9] y νυκτι D*FG. Vulg. 
Cypr. 

---παρεδιδεο AB* Mai NCDEG. 17. K. 
| {-δοτο c. B?. 37. 47. LP. 

— aprov] praem, τον D*FG. 

24. ειπεν] T add. λαβετε φαγετε 5. Οἱ. 
37. 47. KLP. (Vulg. C.) Syrr.Pst & 
Hel. Goth. | add.Aafrs Ath. | om. 
ABNC*DFG. 17. Am. Fuld. Memph. 
Theb. Arm. Cypr. 107. 

— ro ὑπερ ὑμων] f add. κλωμµενον 5. 
N*OD^FEG. 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Use, | om. ABN*C*. 
17. Arm. Zoh. | θρυπτοµενον D*. 


| tradetur Vulg. Cypr. traditur 
Memph. datur Theb. /Eth. 

24. την εµην ] om. rg» FG. 

25. eum αἱματι ΒΡΕ. 47. KsL. Vulg. 
Cypr. | aipare µου AC. 17. 37. P. 
(vid. Luc. xxii. 20.) 

— ὁσακις...αναµνησιν Orig. ii. 194%, 
Cypr. | om. A. || (om. οσακις εαν πι- 
νητε 37. P ut vid.) 

— say BNC. 17. 
DFG. 47. KsL. 

26. yap Vulg. Cypr. 107. | om. A. Goth." 
Arm. ZEth. 

— tav ABNC. 17. | Zav &. DEG. 37. 47. 
KsLP. 

— rovrov Vulg. Cypr. 
(οσο. 

---“ποτηριον] T add. rovro s. S°C*D¢mg, 
37. 47. KsLP. Tol. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Goth, ZEth. Cypr. 109. | om. 
ABN*C*D*FG. 17. Vulg. Theb. 
Arm. Cypr.107. | 

— αχρι B*N*. αχρις B? RI. 

— £05] f praem. αν s. ND. 37. 475. 
KsLP, | om. ABN*CD*FG. 17. 


Orig.ii, | Ia» e. 


| Tovro N*. 








18. ecclesiam Cl. | esse add. inter vos 67, | 
23. dominus add. noster Am.** supra. | 24: 
dixit, add. accipite et manducate Cl. | quod 
pro vobis Cl. | 25, pu οι. we 


XII. 3. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


Vul 2 P 5, ^ Y \ / TX 
Sym.P Ἡ ἐσθίητε Tov &prov τοῦτον καὶ τὸ ToT5piv'! πίνητε, 
«Β, H. λα f : LH 
Memph.Theb τον θάνατον τοῦ κυρίου καταγγέλλετε, ἄχρις οὗ ! ἔλθῃ. 


[Goth.) Arm. Ath. 


ο ο ^ ^ > / EY » +A / s / 
ωστε OS αν ἐσθίῃ τον αρτον 7) πινη TO ποτηριον 


^ if > / d / ^ / Ν 
τοῦ κυρίου ἀναξίως, ἔνοχος ἔσται τοῦ σώματος καὶ 
* alt y ^ / 928 / NOS 

τοῦ αἵματος τοῦ κυρίου. ^? δοκιµαζέτω δὲ ἄνθρω- 
€ , \ y ^ 4 > / Na 
TOS έαυτυν., καὶ οὕτως ἐκ τοῦ ἄρτου ἐσθιέτω καὶ ἐκ 
^ y / € à li M / 
τοῦ ποτηρίου πινέτω' " ὁ γὰρ ἐσθίων καὶ πίνων | 
^ e ^ 5 / / Ν / \ ^ 
κρίμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει μὴ διακρίνων τὸ σώμα]. 


cumque enim  manducabitis 
panem hunc et calicem bibetis, 
mortem domini adnuntiatis do- 
nec veniat. ?' Itaque quicum- 
que manducaverit panem vel 
biberit calicem domini indigne, 
reus erit corporis et sanguinis 
domini, ?? Probet autem se ip- 
sum homo, et sic de pane illo 
edat et de calice bibat. ?9Qui 
enim manducat et bibit in- 
digne, iudicium sibi mandu- 
cat et bibit non diiudicans 
corpus. ?? [deo inter vos multi 


30 Ν ^ ^ ^ y 
" Ola τοῦτο ἐν ὑμῖν πολλοὶ ἀσθενεῖς καὶ ἄῤῥωστοι, 


infirmi et inbecilles sunt, et 


1 mee ei 4 4 dormiunt multi. ?' Quod si 
^ € > t . m . 
και κοιµωγται ικανοι. ει * Oe εαυτους διεκρίνοµεν, nosmet ipsos diiudicaremus, non 
q Goth A LM ? 39 i pee i EU ntique  iudiearemur: ?' dum 
: ουκ αν ἐκρινοµεθα; KPLVOMEVOL δε ὑπο TOU KU- iudicamur autem, a domino 
/ 8 / amd \ S ae LEE bas corripimur, ut non cum hoc 
piov aah ^ i AA συν τῷ Koop Sap: ω mundo damnemur 33 Itaque 
= 1, Cu Onvenitis a 
(rus : VA e α ελφοι μου, Pi E, i diga c vo $a manducandum, invicem expec- 
γειν ἀλλήηλους ἐκδέχεσθε: eL ‘rus πεινᾶ, ἐν οἴκῳ tate. *Si quis esurit, domi 
A 7 if Man. zu " NONE ^ manducet, ut non in iudicium 
εσθιέτω, ἵνα µη eis κρῖμα συνέρχησθε. τὰ δὲ λοιπὰ conveniatis. Cetera autem 
e N y 8 / ἕ cum venero disponam, 
ὡς ἂν €A0o διατάξοµαι. | 
, a A ^ ^ E , 5, 1 ADS E 
xu, Ἡ 956 ! Περὶ δὲ τῶν πνευματικῶν, ἀδελφοί, οὐ ÜeXc _ ‘Pe spiritalibus autem nolo 


CAS > ^ 9 'y e *oy Wf + 5 s \ 
υμᾶς ἀγνοεῖν. "oiQare OTL OTE &Üvm TE, προς τὰ 
» * yy € ^ » E p 8 X 
εἴδωλα τὰ ἄφωνα ws àv ἤγεσθε ἀπαγόμενοι. " διὸ 


vos ignorare, fratres. ?Scitis 
quoniam cum gentes essetis, ad 
simulachra muta prout duce- 
bamini euntes. 3 {deo notum 





27. εσθιῃ Clem. 318. | εσθιει 37. P. | 
αισθειηται FG. 

— aprov] t add. rovrov >. 87. 47. KsLP. 

: Vulg. Cl. Memph. Goth. Arm. MSS. 
Zh. | om. ABNCDFG. 17. Am. Fuld. 
Tol. Harl. Demid. Syrr.Pst. &Hcl. 
"Theb. Arm.ed. Clem.318. (Orig. iii. 

' 4992.) Orig. Int. ii. 2575, Cypr. 19. 20. 
149. 186. 

— 9g BNCDsic EG. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syr.Hel.mg. Goth. Cypr. quater. 
| και A. Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. 
Theb. Ath. Clem. Orig. Int. ii. 

— «wy Clem. | πινει L. | πινηται 
FG [P n.l.] |(ro vor. του cup. wiry 17.) 

— rov κυριου αναξιως] add. του κυριου 
NDe. 47*. L. Syr.Hcl. Goth. vid. Orig. 
iii. 500*. | om. ABCD*. rel. Syr.Pst. 
vv. Clem. Orig. iii. 499%. Orig. Int. ii. 
Cypr. quater. 

— rov αἵματο ABNCDEG. 17. 37. 
KLP. Arm. Clem. | * om. rov s. 47s. 

— kvpiov fin. Clem. Orig. Int. ii. Cypr. 
quater. | Χριστου A. 17. ZEth. Rom. 

98. ανθρώπος éavrov ABN, 37. 47. KsL. 
Syrr.(Pst.)&Hel. Memph. Theb. Arm. 
2011. Clem.318. Orig. iv. 373*. | éavrov 
av0p. C(D)FGP. Vulg. Goth. (ὁ ανθρ. 
D*.) | ἑαυτον ἑκαστος 17. Orig. Int. ii. 


2571. ac. ἑαυτ. Orig. iii. 475€. || add. 
πρωτον Wc. | om. Orig. iii. iv. 

29. πινων] t add. αναξιως e. ΝΕΟΥ TY. (in 
N.T.)DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
(vid. Orig. iv. 444°. in Prov. Mai. 8.) 
| om. ABN*C*. 17. Theb. ZEth. Rom. 
| sie habet Orig. ὁ δὲ ἀναξίως ἐσθίων 
τὸ σῶμα kal πίνων τὸ αἷμα τοῦ κυρίου, 
κρῖμα ἑαυτῷ ἐσθίει καὶ πίνει. ap. Mai. 

— ro σωμα] T add. του κυριου c. 
WNeC?DFEG. 37. 47. KsLP. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. | 
om. ABN*C*, 17. Am.* Fuld.* Harl.* 
Theb. ZEth. | 6 ἀναξίως ἐσθίων τὸν 
ἄρτον τοῦ κυρίου ἢ πίνων αὐτοῦ τὸ 
ποτήριον εἰς κρῖμα ἐσθίει καὶ πίνει 
Orig. iv. 4445, (e verr. 27, 29. sic in F*. 
ὁ εσθιων rov aprov του κυριου αναξιως. 
59 πινων το αἷμα αυτου. Κριµα ἑάυτῳ 
εσθιει και πινει.) 

31. δε ABN*DFG. 17. Vulg. Goth. ZEth. 
Clem.321. Orig. Int.ii. 3015, | + γαρ 
c. NC. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Theb. Arm. 

— ἑαυτους] -rov F(non G.) 

— διεκρινοµεν Clem. 322. | εκρινοµεν 37. 
4T. 

— εκριγοµεθα Clem. | εκρινωµεθα L. 





32. ὑπο Clem. 423. | απο FG. 

— rov κυριου BNC. 17s. 37. (et in ed. 
Mill.) Clem. | *om. rov €. (St.3. et 
Elz.) ADFG. 47. KsLP. 

— Koopy] add. rovro FG. (Vulg.) Orig. 
Int. ti. 1614, | om. Clem. Hipp. Phil. 
y. 12. (125): vi. 14. (167). 

84. ει (ή 17.) | f add. δε e. NeD^. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Arm. Clem. 
172. | om. ABN*CD*FG, 17. Vulg. 
Memph. Theb, ZEth. Cypr. 322. 

--κριμα Clem. 172. | κρισιν K. 

--συνερχεσθαι F(non G.) 

— διαταξοµαι BNC. 17. KsLP. | -ἕωμαι 
ADEG. 37.47. 

l. αδελφοι] post αγνοεν DFG, Vulg. 
Eth. 

— ov θελω ὑμας ayvotw.? οιδατε] volo 
ut sciatis Syr. Pst. 

2. ore ὅτε ABMaiNCD. 17. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. (Theb) Arm. | *ór 
(om. óre) c. FG. Syr.Pst. Memph. | 
ore (om. ότι) 37. K. cum autem Orig. 
Int. ii, 3504. olim cum Auth. 

— aówva] αµορφα FG. 








26. annunciabitis Cl. | 27. panem hunc C7. | 
29. corpus add. domini Cl, et Am.** | 30.0m. 


sunt CI. 
751 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


λος γνωρίζω ὑμῖν, ὅτι οὐδεὶς ἐν πνεύµατι θεοῦ λαλών 
ο λέγει ᾿Ανάθεμα 1' [ησοῦς” , καὶ οὐδεὶς δύναται εἰπείν 
μα πεις. Κύριος ' Ineobs" » € μὴ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ** diaupe 
καὶ 


6. καὶ ὁ αὐτὸς 


σεις δὲ χαρισµάτων εἰσίν, τὸ δὲ αὐτὸ πνεῦμα 
διαιρέσεις διακονιῶν eig, καὶ ὁ αὐτὸς κύριος" 
διαιρέσεις, ἐνεργημάτων εἰσίν, 0 δὲ αὐτὸς ! θεὸς ὁ ἐνερ- 


6 καὶ 


XII. 4. 


vobis facio quod nemo in spi- 
ritu dei loqu»ns dieit, Anathe- 
ma Iesu, et nemo potest dicere, 
Dominus Iesus, nisi in spiritu 
sancto. *Divisiones vero gra- 
tiarum sunt, idem autem spi- 
ritus: 5et divisiones ministra- 
tionum sunt, idem autem do- 
minus: $ et divisiones opera- 
tionum sunt, idem vero deus 
qui operatur omnia in omnibus. 


yàv τὰ πάντα ἐν πᾶσιν. 
Td EkáarQ δὲ δίδοται 7 «Φανέρωσις τοῦ πνεύματος 7 Unieuique autem datur mani- 


πρὸς τὸ συμφέρον. 
δίδοται λόγος σοφία, FAO δὲ λόγος γνώσεων κατὰ 
érépo ! laris T ἐν τῷ αὐτῷ πνεύ- 
ματι ἄλλῳ δὲ χαρίσματα. ἰαμάτων ἐν τῷ | ἑνὶ 

19 ἄλλῳ δὲ ἐνεργήματα δυνάµεων, deos 

en μι αμ, ἄλλῳ * διακρίσεις, πνευμάτων, érépo' γένη 
γλωσσών, § ἄλλφ δὲ ἑρμηνεία γλωσσών" 
ταῦτα ἐνεργεῖ τὸ ἓν καὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα, διαιροῦν ἰδίᾳ singulis prout. vult. 


«| Theb. 


πνεύματι, 


10. διάκρισις 
§ Goth. 


τὸ αὐτὸ πνεῦμα, 


9 


ἑκάστῳ καθὼς βούλεται. 


? Rom. 12:4, 5. 


3. θεου Hil. 963°, | om. P. 

--λαλων] om. DFG. Hil. 806^. 963°. 

— Igcovc ABNC. 173. (Syrr.Pst. &Hcl. 
ut vid.) Memph. Arm. th. | Igcov 
F. 172, Vulg. | +t 1ησουν s. DG. 37. 
47. KsLP. Harl. Syr.Hel.mg.Gr. Theb. 
Orig. i. 9990. Cr. Cor. 227. Hil. 

— kupioc Ίησους ABNC. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. Ath. Orig. i. 232». iv. 
388b. 4915, 4223, 4563, (vid. iii. 525c.) 
Orig. Ini. i. 613. cdd. | £ κυριον Incovv 
κε. ΕΕ. οὐ 47, Κςμα οστ.Εο]. 
Memph (2) Arm. Orig. Int.i. 613. cdd. 
63b. ii. 1073. iii. 900€, 9128, iv. 6688, 
Hil. 8060, 9634, 9685, 

4. δε αυτο ANCD. rel. Eus. in Ps. 4614, 
ad Mar. (Μαϊ 909.) | δ' avro B. Orig. 
iv. 625. Eus. D.E. 1744, in Ps. 195*. ει 
και το avro Eus. c. Με]. 198. 

5. και διαιρ. Orig. iv. 625. Eus.in Ps. 
1955, Hil. 806%, 9642, 9672. | om. και 
IP: 

— 6 Orig. iv. 62>. | om. A*. (add.') | (6 
δε αυτος 17. Arm. Iren. 255. cdd. Orig. 
Int.i.64*. Eus.in Ps. 1952.) 

6. διαιρεσεις Tren. Orig. Hil. | διακρισις 
ο. 

— 6 δε αυτος AN. 17. 47. KsLP. Syrr. 
(Pst.)&Hel. Theb. Arm. Eus. in Ps. 


192 





19568, (6 à) [Memph.] | και ὁ αυτος 
BC. 37. Orig. iv. 625. | 6 αυτος δε 
DFG. Vulg. Ίγεπ. 255. Orig. Int. i. 
643, Hil. 8065. 9645, 9675. 

6. θεος 6 evepywy] T praem. εστιν c. NS. 
47. KsL. Orig. iv. | add. B. (Memph.) 
| om. AN*CDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Theb. Arm. Jren. Orig. Int. i. Eus. in 
Ps. Hil. ter. || (om. 6 37.) 

— ra Orig.iv. Cr. Eph. 165. Eus.in Ps. 
| om. D*. 

7. δε Orig. Int. i. 643. iv. 6485, Hil. 8065, 
9640, | om. 37. LT. Clem. 624. Eus. 
ad Mar. (Mai 302.) 

8,9. αλλῳ δε...τῳ ΄αὐτῳ πνευµ. Clem. 
624. Orig. i. 639%. iii. 1749, iv. 2844, 
Orig. Int. (ii. 4154.) iv. 5185. Eus. c. 
Μο]. 194, 1743. ad Mar. (αἱ 302.) 
(Tert. adv. Marc. v. 8.) Hil. 8065. 9645, 
| om. K. 

9. érepp] t add. δες. AN*CD*, 17s, 37. 
LP. Syr.Hcl. Memph. Theb. Orig. i. 
640%, Eus. in Ps. 9165. ad Mar. (Mai 
302.) Hil. 9645. | om. BN*D*FG. 
47. Vulg. Syr.Pst. Arm. (ut saepe.) 
Clem. 624. Orig. ii. 174€. iv. 9844. 


349°, Cr. Rom. 34 (αλλφ). Orig. Int. | 


iv. 6495-4, E'us, ο, Με]. 184, 1745, Hil. 
165^. 8065, 


πάντα δὲ 





festatio spiritus ad utilitatem. 


8 
ᾧ μὲν γὰρ διὰ τοῦ πνεύματος ? Alii quidem per spiritum da- 


tur sermo sapientiae, alii autem 
sermo scientiae secundum eun- 
dem spiritum, ?alteri fides in 
eodem spiritu, alii gratia sani- 
tatum in uno spiritu, !?alii 
t operatio virtutum, alii prophe- 
tia, alii discretio spirituum, 
alii genera linguarum, alii in- 
terpraetatio sermonum: !! haec 
autem omnia operatur unus 
atque idem spiritus, dividens 
12 Sicut 
enim corpus unum est et 


fia Καθάπερ γὰρ τὸ σῶμα ev ἐστιν καὶ µέλη * 0A- 





9. αλλῳ δε Xap. cap. εν Tw ἑνι (8. αυτφ) 
πνευµ. Clem. Eus. (in Ps. 316°.) (ad 
Mar. Mai 302.) (Tert. adv. Marc. v. 8.) 
Hil. 806°. 9645, | om. 37. Eus. c. Με]. 
198, 

— αλλῳ δε Clem. Hil. 9645. | om. δε 
DFG. Vulg. Arm. Hil. 1655, (vid. Eus. 
c. Mcl. 134. 

— χαρισµατα] add. τα E*G*, 
Clem. - 

— t£v TQ £v (9. avr) mvevp. Clem. Hil. 
bis, | om. C*. Eus. in Ps. 

— é& ΑΒ. 17. Vulg. Hil. 8069, 9645 
MS. | t avro 5. NODEG. 47. 
KsLP. Memph. Clem. Hil. 964*ed. 
[Syrr.] 

10. αλλῳ δε ενερ. Syrr.Pst.&Hcel. Eus. 
ad Mar. (Mai 302 bis.) | om. de D*FG. 
Vulg, Arm. Clem. 624, Hil, 8065, 
9645, 

— evepynuara Clem. Orig. ii. 567%. Eus. 
ad Mar. bis. | ενερεια DFG. Vulg. 
Hil. bis. 

— δυναµεων Clem. Orig.ii. Eus. ad Mar. 
bis. Tert. adv. Mare. v. 8. Hil. | -μεως 
DFG. 


| om. 





3. potens Am.* 


XII. 22. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. (Theb.) 
[Goth.] Ατπι. Zith. 
> Gal. 3:98. 

Col. 3:11. 


21. [δὲ] 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ha ἔχει, πάντα δὲ τὰ µέλη τοῦ σώματος ' πολλὰ 
ὄντα ἕν ἐστιν σῶμα, οὕτως καὶ o χριστός. καὶ 
γὰρ ἐν ἑνὶ πνεύματι ἡμεῖς πάντες εἰς Ev σῶμα ἐβαπτί- 
σθηµεν, eire ᾿]ουδαῖοι etre Ἑλληνες, etre δοῦλοι etre 


> / b m t5 ^ > 14 by 

ἐλεύθεροι, καὶ πάντες ' εν πνεῦμα εποτίσθηµεν. ^ καὶ 
A Y ^ DRE ^ / > \ Z2 fey ον 

γαρ TO σώμα ovk ἐστιν Ev µέλος, ἀἆλλα πολλα. '' éav 


» € / [4 > ο. / > oe wane ^ / 
εἴπῃ 0 Tous, Ότι οὐκ εἰμὶ xeip, οὐκ eii EK τοῦ σώ- 
> \ ^ > yf 5 ^ , 
µατος, OU παρα τοῦτο οὐκ έστιν ἐκ TOU σώματος; 
16 κ μον 3/ bI 5 e > $ 4 > / 5 
kai ἐαν εἴπῃ το οὖς, Ότι ovk eiui ὀφθαλμος, ovk 
5 bv. Eb; ^ > A ^ 5 y 5 ^ 
εἰμι EK TOU σωµατος, OU παρα τοῦτο οὐκ έστιν ἐκ TOU 
αν -σ by ^ > / νε / 
εἰ oXov το σώμα ὀφθαλμος, TOV 7) akon; 
191 y ον τς s 
νῦν δε o θεος 


^ 
σώματος; 
> oS 5 , ^ € » 
εἰ oÀov akon], ποῦ 9 ὀσφρησις; 
3/ ^ / ^ ο ών > / 
έθετο τὰ µέλη, EV ἕκαστον αὐτῶν ἐν τῷ σώματι κα- 
Y i) ιο s " ^ / a 
θὼς ἠθέλησεν. |" εἰ δὲ ἦν [τὰ] πάντα ἓν µέλος, ποῦ 
N ^ ^ \ N ' , ^ \ ^ 
τὸ σώμα; " νῦν δὲ πολλὰ [μὲν | µέλη, Ev δὲ σώμα. 
9 / NX ε/ N ^ ^ / / 
! οὐ δύναται δὲ ᾿ 0" ὀφθαλμὸς εἰπεῖν τῇ χειρί, Xpelav 
5 y ^ yp € A ^ , [4 
σου οὐκ ἔχω, 1) πάλιν 1) κεφαλη τοῖς ποσίν, Χρείαν 
^ o9 \ ^" ^ Y ^ 
ὑμῶν οὐκ ἔχω: * ἀλλὰ πολλῷ μᾶλλον τὰ δοκοῦντα 


membra habet multa, omnia 
autem membra corporis cum 
sint multa unum corpus sunt, 
ita et Christus: '? etenim in uno 
Spiritu omnes nos in unum 
corpus baptizati sumus, sive 
Iudaei sive gentiles, sive servi 
sive liberi, et omnes unum 
spiritum potati sumus, !^ Nam 
et corpus non est unum mem- 
brum sed multa. !5Si dixerit 
pes, Quoniam non sum manus, 
non sum de corpore: non ideo 
non est de corpoie? 'Si dix- 
erit auris, Quia non sum ocu- 
lus, non sum de corpore: non 
ideo non est de corpore? ' Si 
totum corpus oculus, ubi audi- 
tus? si totum auditus, ubi 
odoratus? ?? Nunc autem po- 
suit deus membra, unumquod- 
que eorum in corpore sicut 
voluit. !? Quod si essent om- 
nia unum membrum, ubi cor- 
pus? ?"Nune autem multa 
quidem membra, unum autem 
corpus. ?'Non potest autem 
dicere oculus manui, Opera 
tua non indigeo, aut iterum 
caput pedibus, Non estis mihi 
necessarii: ?? sed multo ma- 


gis quae videntur membra 





10. προφ.] t praem. de &. ANC. 17.37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Orig. 
Cr. Cor. 246. Eus. ad, Mar. | om. 
BDFG. Vulg. Clem. 624. Eus. c. Με]. 
134, 

— διακρισεις] T praem. de S. ANC. 17.37. 
47s. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Eus. ad Mar. | om. BDFG. Vulg. Arm. 
Clem. Hil. || διακρισεις ABCD-. rel. 
Syr.Hcl. Memph. Eus. ad Mar. | &a- 
κρισις ND*FG. 17. P. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Mnt. Arm. (ZEth.) Clem. Orig. 
Cr. Cor. 226. Hil. bis. 

— értpp] f add. δε s. ANC. 17. 37. 
47s. KsL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. Eus. in Ps. 9165, ad Mar. | om. 
BN*DFGF. Vulg. Clem. Hil. bis. 

— adrd@ δεἑρµήνεια γλωσσων ANCD. rel. 
Clem. Hil. 806*.| om. BK. Eus. ad Mar. 

— δε Clem. | om. D*. Vulg. Arm. Hil. 

— épugve&a SCD°FG. 47. rel. Clem. | 
διερµην. AD*. || add. γενη D*. 

11. παντα δε ravra Syrr.Pst.& Hel.Goth. 
Arm. Clem. 624. (Orig. Int. iv. 648°.) 
Eus.ad Mar. Mai 303. Hil. 8069, 9654. 
| ravra δε παντα DEG. Vulg. Memph. 
Orig. iii. 3509, 

— vo ἐν Clem. Eus. ad Mar. | om. το 
D*FG. Arm. Orig. iii, 





11, διαιρουν ιδια Clem. Eus. ad Mar. Hil. 
9654, cod. | διαιρουµενα D*. | om. ιδια 
D*FG. Arm. Hil.ed. | habet Syr.Hcl. 
mg. Graece (χορηγων ἑκαστῳ Orig. iii.) 

12. γαρ Hil. 9664. | om. K. Arm. ZEth. 

— kav µελη ABNCD?. rel. vv. | µελη de 
D*FG. Hipp. Prov. Mai 74. Hil, 

— πολλα ante εχει ABNC. 17. 37. P. 
Arm. Hipp. | f post 5. DFG. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Hil. 

— pern 2*.] add. ex D*. Hil. 

— owparoc]| f add. του évoc c. 8D. 37. 
47. Theb. Münt. Goth. (Hil) | om. 
ABN*CFG. 17 e spat. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ZEth. 
(vid. Orig. iv. 198°.) 

— χριστος Vulg. Hil. | κυριος C. 

13. ἑνι Clem. 117. | om. FG. 

— ac ἐν Clem. | εις εσµεν εν D*. 

— etre 20. Clem. | οιτε 37. 

— iv πνευµ. εποτ.] f praem. εις S. De. 
37. KsL. Vulg. Cl. | om. ABNCD*FG. 
17. 47. P. Am. Tol. Harl. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. Auth. 

— πνευμα εποτισθηµεν Syr.Pst. | σωµα 
eopev A. | πνευμ. εφωτισθηµεν L. (vc 
ποµατι επιοµεν Clem. 117.) potum bi- 
bimus Syr.Hcl. (ποµα marg. Graece.) 

14. και yap] add. και 47 3. 


Dp 


15. εστιν Orig. Int. iii. 61*. Meth. Jahn 
86. | ειµι N*. (corr.* ut vid.) 

16. και Orig. Int. iii. 61*, | om. D*. 

— ὅτι] om. P. 

17. οφθαλμος] praem. 6 D*. 

— et όλον akon | om. 47. 

18. νυν ABD*FG. | t νυνι 5. Ἀ0ῦς, 
17s. 37. 47. KsLP. 

— ero ante 6 θεος 17. Orig. iii. 6175. 
(post Orig. Int. iii. 614. iv. 648€.) 

— év ἑκαστ.] praem. εις K. | om. Orig. 
iii. Orig. Int. iii. iv. (om. ἐν Orig. iii.) 

— αυτων Orig.iii. | om. 37. 

— καθως] ὡς 47. 

19. τα παντα ANCD. 37. 47. KsLP. | 
om. ra BEG. 17. 

20. νυν] νυνι EG. 47. P. 

— pev ANCD?®. rel. Vulg. Syr.Hel. | om. 
BD*. Arm. 

21. δε BNDKsL. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
| om. ACFG. 17. 37. 47. P. Fuld, 
Syr.Pst. Memph. Arm. th. Orig. 
Int. ii. 2224, 

— 6099. ABMai NCDEG. 17.37. 47. LP. 
Orig. iii. 6026, | *om. ó c. Ks. Arm. 








19. unum tamen corpus Cl, | 13. omnes in 
uno spiritu Cl. | 15. num ideo Cl. | 16. et si dix. 
auris quoniam C/. | num ideo C. | 21. oculus 


dicere Cl. 
me 
ίσο 


ABN(OD 
FG. 
I7. 97. 47, 
KL(P.) 
«| Goth. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


µέλη τοῦ σώματον ἀσθενέστερα ὑπάρχειν ἀναγκαῖά 


eoru, E καὶ à δοκοῦµεν ἀτιμότερα εἶναι T τοῦ σώμα- 


70$, τούτοις τιμὴν περισσοτέραν περιτίθεµεν, καὶ τὰ 


XII. 23. 


corporis infirmiora esse ne- 
cessariora sunt, ?? et quae pu- 
tamus ignorabiliora membra 
esse corporis, his honorem 
abundantiorem circumdamus, 


42. 
24 


25. oxlopara 


σώματι, ἀλλὰ TO 


96 s t 


26. εἴτε και 


— δοξάζ. [£v] 


μέλη: 


€ Eph. 4 : 11. 


3 if 
λους, ἔπειτα δυνάμεις, 
3 / / / a 29 
ἀντιλῆμψεις, κυβερνήσεις, γένη γλωσσών. 
TES ἀπόστολοι; μὴ πάντες πμ ση μη πάντες διδά- 
σκαλοι; μὴ πάντες δυνάµειο; Ὅ' 
ἔχουσιν ἰαμάτων; 


22. ανακαια FG. 

23. a Vulg. | 6 FG. 

— ατιµωτερα Elz, 37. L. 

— του σωµατος] praem. µελη DEG. 
(Vulg.) | habet ante ειναι 17. 

— Evoxnpoovyny | τιµην 17. 

— εχει] εχειν FG. 

24. εχει] add. τιµης DEG. Syr.Pst. 

— αλλα ABNCDL. 37. Ser. Marcion. 
Epiph.320 & 360. | { aA e. FG. 175. 
47. Ks. 

— συνεκερᾶσεν ante ὁ θεος A. | post rel. 
Marcion. 

— Tro] om. N*. (add.°) 

— ὕστερουμενφ ABN*C. 17. | Ἰ ὑστε- 
ρουντι 5. N-DEG. 37. 47. KsL. Orig. 
iv. 1986, 

— περισσοτεραν dove τιµην ANCD. τε]. 
(Orig.iv.) | τι περισσοτερον δους B. 

— δους] διδους 47. Orig. iv. 

25. σχισµα ABCD?*. 17. 37. Ktzt. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Orig. iv. 1984, 
| σχισµατα ND*FG. 47. L. Fuld. Arm. 
[ZEth. ] 

— ro avro Vulg. | re avra D*FG. Arm. 
Orig. iii. 617°. iv. 

— ptpiuvociv Orig. iii. iv. 
DEG. 

96. ει τι BEG. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
(ZEth.) | ει Orig. i. 9140. Kus. D.E. 


104 


| µεριμνᾳ 


i \ / 
παντα τα µέλη" 
a \ / 
παντα τα µέλη. 

/ / 

µέλη ἐκ µέρους. 
^ \ y, e EY 9 ^5 / ^ 
? « Kal οὓς μὲν ἔθετο 0 θεὸς ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ πρῶ- 

L , , / / 
τον ἀποστόλους, δεύτερον προφήτας, τρίτον διδασκά- 

uy / > A 

Σ έπειτα χαρίσματα ἰαμάτων, 

N 72 
µη πάν- 





ἀσχήμονα ἡμῶν εὐσχημοσύνην περι a ἔχει" 
τὰ δὲ εὐσχήμονα ἡμῶν OU χρείαν ἔχει. 
θεὺς συνεκέρασεν τὸ gua, TQ 
ρισσοτέραν δοὺς τιμήν, 


25 


tara” ὁ 
P ὑστερουμένφ” πε- 
ἵνα μὴ mJ] σχίσμα ἐν τῷ 
αὐτὸ ὑπὲρ ἀλλήλων μεριμνώσιν τὰ 
TL" πάσχει ἓν µέλος, συμπάσχει 
εἴτε δοξάζεται ! µέλος, συγχαίρει 
7 ὑμεῖς δέ ἐστε opa Χριστοῦ καὶ 


μὴ πάντες χαρίσματα 
μὴ πάντες γλὠσσαις λαλοῦσιν; 


et quae inhonesta sunt nostra, | 
abundantiorem honestatem ha- 
bent: *4honesta autem nostra 
nullius egent. Sed deus tem- 
peravit corpus, ei cui deerat 
abundantiorem tribuendo ho- 
norem, ? ut non sit schisma iu 
corpore, sed id ipsum pro in- 
vicem sollicita sint. membra. 
? Et si quid patitur unum mem- 
brum,conpatiunturomnia mem- 
bra; sive gloriatur unum mem- 
brum, congaudent omnia mem- 
bra. ?' Vos autem estis corpus 
Christi et membra de membro. 

?? Et quosdam quidem posuit 
deus -in ecclesia primum apo- 
stolos, secundo prophetas, ter- 
tio doctores, deinde virtutes, 
exin gratia curationum, opitu- 
lationes, gubernationes, genera 
linguarum. ? Numquid omnes 
apostoli? numquid omnes pro- 
phetae? numquid omnes doc- 
tores? numquid omnes vir- 
tutes? *°numquid omnes gra- 
tiam habent curationum? num- 
quid omnes linguis loquuntur? 





158, Cypr. 21. 70. 99. (sav δε Orig. ii. 
6405) | tere c. ANCD. 17s. 37. 47. 
KsL. Memph. ut quando Syr.Pst. 

26. πασχει ἐν Vulg. (Orig. i. ii.) vid. 
Orig. ii. 6179. Eus. D.E. Cypr. (21. 
10.) 99. (Hil. 285v.) | om. &v A. 

— δοξαζεται] f add. ἐν 5. NCCDFG. 
115. 37. 47s. KsL. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Arm.  ZEth. (Orig. i. ii.) 
Cypr. (21.) 70. (99.) | om. ABN*, vid. 
Orig. iii. 

27. εστε post σωμα FG. | ante Orig. iii. 
6400. iv. 197*. Orig. Int. iii, 61^, 379*. 
iv. 5644. 6004, Cr. Cor. 182. Eus. D.E. 
467^. Eus. in Ps. 58°. 370*. 9986, 5924, 
602e, Hil. 967^. 

— ptpovc Orig. iii. 6405, iv. 1975. Orig. 
Int. iv. 5644. 6004, Eus. D.E. in Ps. 
143v. 370*. 398v. 5484. 5924. 6098, | 
µελους D*. Vulg. Syr.Hel.tzt. (Arm.) 
Orig. ii. 640f. Eus. in Ps. 53°. (om. ex 
p. Hil. 967.) 

28. τριτον] praem. και 37. Orig. iii. 60159, 
| om. Zren. 263. Orig. Int. 600%, Orig. 
Cr. Cor. 245. | add. δε D*. 

— em&ra δυν.] ειτα Syr.Hel.mg. 

— em&ra xapwp, ABNC.17. | i&ra 
χαρισµ. S. 37. 47. KsL. | om. ea s. 
επειτα DEG. 

— yevn] om. N*. (add.2) 





28. fin.] add. interpretationes sermonum 
Vulg. Cl. Syr.Hel. Arm. |non Am. Fuld. 

31. τα 1°.] om. FG. 

— ra 2°. inter lineas F. 

—pagova ABNC. 17. 37. Am. JEth. 
Orig. iii. 647*, iv. 418. Cr. Cor. 94. 
Phileas. Routh. iv. 88. | κρεισσονα 
DFG. Vulg. Cl. Memph. ut vid. Arm. 
| £ κρειτυνα 5. 47. KsL. Orig. iv. 
774, (mox µειζονα). 

--και Orig, Cr. Cor. 949. 
Syr.Pst. 

— ert Orig. Cr. Cor. | ειτι D*F(non G.) 

— ὑμιν] post δεικνυµι FG. | ante Orig. 
Cr. Cor. 94. 249. (δεικνυω 17.) 

1. yeyova Orig. (iv. 1914.) Cr. Cor. 250. 
Orig. Int. ii. 1760. | év eua D* EG. | 
add. η FG. : 

—, 2. yeyova χαλκος...δε µη εχω (Clem. 
614. Orig. iv.) vid. Orig. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. | om. N* (add.*) 

— xaAXwoc EG. 

— aXaXabov BN*C. rel. (Syr.Hcl.mg. 
Graece.) Clem. 614. Orig. iv. 1214, 
Cr. Cor. | -Zuv AD. 17. 

2. και εαν BR*DEG. 37.47. L. | κἀν AC. 
17. | και αν K. 

--ειδω] ουδα (pro oda) FG. | dw AD*.. 
17. 47 * (corr.') 


] om. BG 








23. ignobiliora Cl. | 25. sunt Am.* | 98, exinde 
Cl. et Am.** | fin. add. interpretationes ser- 
monum CI, 


XIII. 8. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
: Memph. 
(Goth-) Arm. Ath. 
4 cap. 14:1. 


XIII. 


$ Goth. 


- Lan 
2. γνῶσ., καὶ ἐὰν 


5. τὸ μὴ éavr. 


8 P. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


μὴ πάντες διερμηνεύουσιν; ?! * ζηλοῦτε δὲ τὰ χαρί- 


numquid ommes interpraetan- 


^' tur? ?! Aemulamini autem ca- 


σµατα τὰ μείζονα”. καὶ ἔτι καθ ὑπερβολὴν ó80v ὑμῖν 
δείκνυµι. 
91  'Εὰν ταῖς γλώσσαις τῶν «ἀνθρώπων λαλῶ καὶ 
τῶν ca νέλον, ἀγάπην δὲ μὴ Xs γέγονα χαλκὸς 
ἠχῶν $$ κύμβαλον ἀλαλάζον. ^ καὶ ἐὰν Xe προφη- 
τείαν, καὶ εἰδῶ τὰ μυστήρια. πάντα καὶ πᾶσαν ye 
γνώσιν, ! Kav” ἔχω πᾶσαν τὴν πίστιν, ὥστε ὄρη ! µε- 
θιστάναι’, ἀγάπην δὲ μὴ eyo, οὐθέν eiu. 5 Kav" ψω- 
plow πάντα τὰ ὑπάρχοντά µου, καὶ ἐὰν apad TÓ 
σώμά µου ἵνα καυθήσωµαι, ἀγάπην δὲ μὴ exo οὐδὲν 
ὠφελοῦμαι. * ἡ ἀγάπη μακροθυμεῖ, Xpnoreverat, 7 
ἀγάπη OU ζΠλοῖ, [» ἀγάπη | ov περπερεύεται; ov Qv- 
σιοῦται, ^ οὐκ ἀσχημονεῖ, οὐ ζητεῖ τὰ caus, ov πα- 
ροξύνεται, οὐ λογίζεται, τὸ κακὀν, "οὐ λ χαίρει ἐπὶ τῇ 
πάντα ᾿στέγευ 


rismata maiora. Et adhue ex- 
cellentiorem viam vobis de- 
monstro. 

! Si linguis hominum loquar 
et angelorum, caritatem autem 
non habeam, factus sum velut 
aes sonans aut cymbalum tin- 
niens. ? Et si habuero prophe- 
tiam et noverim mysteria om- 
nia et omnem scientiam, et ha- 
buero omnem fidem ita ut 
montes transferam, caritatem 
autem non habuero, nihil sum. 
3 Et si distribuero in cibos pau- 
perum omnes facultates meas, 
et si tradidero corpus meum ut 
ardeat, caritatem autem non 
habuero, nihil mihi prodest. 
^ Caritas patiens est, benigna 
est, caritas non aemulatur, non 
agit perperam, non infltur, 
* non est ambitiosa, non quaerit 
quae sua sunt, non inritatur, 
non cogitat malum, ®non gau- 
det super iniquitatem, congau- 


aO, συγχαίρει δὲ τῇ ἀληθείᾳ, 
πάντα πιστεύει, πάντα ἐλπίζει, πάντα ὑπομένει. 
ἐπίπτει.. etre | δὲ] προφητεῖαι, κα” 
παύσονται: 


ἀγάπη οὐδέποτε 
ταργηθήσονται" 


qc. 


eire γλῶσσαι, 


det autem veritati, 7 omnia suf- 
7) fert, omnia credit, omnia spe- 
rat, omnia sustinet. ὃ Caritas 
numquam excedit: sive pro- 
phetiae, evacuabuntur: sive lin- 


eire 
guae, cessabunt: sive scientia, 








2. παντα] praem. τα FG. (παντα τα 
pucr. Orig. iv. 3524.) 

— kav AB. 17. Clem. 614. Orig. iv. 
4279, Cr. Cor. 251. | f και εαν c. 
NCDEG. 37. KsL. (om. εαν εχω 47.) 

— wore Clem. Orig. iii. 5769. 5794. Cr. 
Cor. Cypr.199. | om. 37. 

---µεθισταναι BRDFG. 17. 37. Clem. | 
I µεθιστανειν c. AC. 47. KsL. Orig. 
ii. 5763. 5793, Cr. Cor. | µεθισταν 
Meth. Jahn 44. 

— ov0Ocv St. 3. ABNCD*, 17. L. | ουδεν 
Elz. 
614. Meth. 

— eye Clem. bis. Cypr.199. 904. | ωφε- 

^ λουμαι A. 

8. καν ABC. 17. Clem. 614. Orig. Cr. Cor. 
252. | I ka: sav ς. NDFG. 37. 47. 
KsL. 

— Popiow St.3. AB(Mai ed. 2.)NCDFG. 
17. 37. 47. L. Vulg. Clem. 614. Orig. 
Cr. Cor. Cypr. 199. | -μιζω Elz. Ks. 

— Και εαν (B)NDFG. 17. 37. 47. KsL. 
(και αν BBtly.Mai.) | καν ABBch.C. 
Orig. Cr. Cor. 

— mapadw Orig. Cr. Cor. | -δωσω FG. 

— xav0gc. CDFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syzrr.Pst.& Hel. Memph. Wilkins. Goth. 
Arm. ith. Platt. Clem. 614. Orig. 
Cr.Cor. Cypr. bis. (παραδιδοὺς τὸ σῶμα 


D*FG. 37. 47s. Ks. Clem. 166. 





ἵνα καυθήσεται Clem. πυρι παραδω- 
ow Meth. Jahn. 44.) *si corpus suum 
tradidisset exurendum" T'ert. adv.Prax. 
1. “ita ut exurar igni" Cypr. 363. “ut 
ardeam" Cypr. 199. * loquatur aposto- 
lus, loquatur electionis vas, Si tradi- 
dero corpus meum, ut glorier"...* Scio 
in latinis codicibus in eo testimonio 
quod supra posuimus, Si tradidero 
corpus meum ut glorier, ardeam habere 
pro glorier, id est καυθήσοµαι et καυ- 
χήσοµαι una literae parte distinguitur, 
apud nostros error inolevit. Sed et 
apud ipsos Graecos exemplaria sunt 
diversa." Hier.in Galat. iii. vi. (Vallarsi 
vii. 517, 518.) | καυχησ. ABN. 17. 
Memph. Mill.? ith. Rom. || -σομαι 
DFG. 47. L. | -σωμαι ABBtly.Mai 
ed. 2. NC. 17s. 37. Ks. Orig. Cr. Cor. 

8.ουδεν BCDFG. 37. 47. KsL. | ουθεν 
AN. 17. 

— ουφελουμαι 17. 

4. ἡ αγαπη ov περπ.] om. ἡ αγαπη B. 
17. Vulg. Memph. Arm. Clem. 251. 
Orig. Int. iii. 832°. iv. 532*. Cypr. 199. 
[ZEth.] | habent ANCD. rel. Syrr. 
Pst.&Hcl. Goth. Orig. ii. 5911. 8442, in 
Prov. (Mai 53.) Cr.Cor. 253. Cypr. 304. 


— περπερευεται Clem. 251. (dis.) 956. 
Orig, ii. 844%. (vid. Orig. Int. iii, iv.) 


in Prov. Cr.Cor. Cypr. | περπορευεται 
A. | περισσευεται Orig. ii. (impr.) 
591f, 

5. ra. ANCD. rel. Vulg. vv. Clem. 956. 
Orig. iii. 563% Cr. Cor. 121. vid. 253. 
Tert. de pat. 12. | το µη B. Clem. 
252. 

6. ry αδικ. Clem, 956. | om. ry FG. 

7. στεγει Clem. 166. 587. 874. 956. Orig. 
ili, 103% δ419, Orig. Int. iv. 5323. | 
ασταγι FG. || add. in spe Syr.Hel.mg. 
non habet Orig. Int. ii. 2634, 

8. ἡ αγαπη] om. » BBtly.Mai (habent 
rel. Clem. Orig. ter). 

— mare ABN*C*, 17. 47*. Orig. Int. 
iv. 5685. (5695) | f εκπιπτε c. 
NeC?DFG. 37. 477, KsLP. Clem. 166. 
956. Orig. ii. 564%. 8134, iii, 5419, Tert. 
de pat. 12. Cypr. 199. 304. 

— de ABNC?D*, 17. 37. 47. L. Syr.Hel. 
Goth. (/EKth.) | om. C*D*FGKP, 
Vulg. Memph. Arm. | yap Syr.Pst. 

---προϕητειαι NCD. τε]. Clem. 956. Tert. 
de pat. 12, | -r&a AB. [ZEth.] 

— καταργηθησονται AWCD. rel. καταρ- 
γουνται Clem. | -θησεται B. 








31. char. meliora Cl. 
1. vel Am.* | 2. et ante omnem om. Am.* | 
et si hab. omn. Οἱ, | 3. ita ut ardeam Οἱ. el 


6, iniquitate C/. | 8. excidit Cl. 
155 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABND ^ / 95 i x 7 

γνῶσις, καταργηθήσεται. ” ἐκ µέρους yap γινώσκομεν 
FG. EA , , 10 7 \ y ) N / 
17.87.47. καὶ ἐκ µέρους προφητεύοµεν' © oTav δε ἐλθῃ το TE- 
. S» / 11 ὁ » / 
8. γνώσεις κατ- ο ἐκ μέρους καταργηθήσεται. ὅτε ju νη- 
αργηῥήσονται πιος, + ἐλάλουν os Ags ἐφρόνουν os vimos, έλο- 
γιζόμην à os νήπιος᾽ "^ ὅτε ' yeyova ἀνήρ, κατήργηκα τὰ 
τοῦ νηπίου. '"βλέπομεν γὰρ ἄρτι δι ἐσόπτρου, ἐν 

/ 
αἰνίγματι, τότε δὲ πρόσωπον πρὸς προσωπον" ἄρτι 
4| Goth. γινώσκω ἐκ pépovs, τότε δὲ ἐ ἐπιγνώσομαι ϊ καθὼν καὶ 
$ Theb. ἐπεγνώσθην. 19 ὃ νυνὶ δὲ µένει πίστις ἐλπὶς ἀγάπη, τὰ 

^ wt « 

τρία ταῦτα": µείζων δὲ τούτων 1) ἀγάπη. 
1 , N Ae e a NN / 
XIV. Διώκετε THY ἀγάπην' * ζηλοῦτε δὲ τὰ πνευματικά, 


* cap. 19191. 


«| Theb. 


μᾶλλον δὲ ἵνα προφητεύητε. ? 6 γὰρ λαλῶν γλώσσῃ 
οὐκ ᾿ἀνθρώποις λαλεῖ, ἀλλὰ ! We οὐδεὶς γαρ ἀκούει; 
πνεύµατι δὲ λαλεῖ μυστήρια" ?o δὲ προφητεύων av- 
θρώποις λαλεῖ οἰκοδομὴν καὶ παράκλησιν καὶ παρα- 

/ 4 « ^ / e N 9 ^ € A 
pviiav. "0 λαλῶν γλὠσσῃ έαυτον οἰκοδομεῖ, 0 ὃὩε 
προφητεύων, ἐκκλησίαν οἰκοδομεῖ" ? (37) θέλω δὲ 


\ consolationes. 


XIII. 9. 


destruetur. Ὁ Ex parte enim 
cognoscimus et ex parte pro- 
phetamus: !'? cum autem vene- 
rit quod perfectum est, evacua- 
bitur quod ex parte est. |! Cum 
essem parvulus, loquebar uf 
parvulus, sapiebam ut parvu- 
lus, cogitabam ut parvulus: 
quando factus sum vir, eva- 
cuavi quae erant parvuli. ?? Vi-- 
demus nune per speculum in 
aenigmate, tunc autem facie 
ad faciem: nune cognosco ex 
parte, tunc. autem cognoscam 
Sicut et cognitus sum. !? Nune 
autem manet fides spes caritas, 
tria haec: maior autem his est 
caritas. 

! Sectamini caritatem, aemu- 
lamini spiritalia, magis autem 
ut prophetetis. ? Qui enim lo- 
quitur lingua;xnon hominibus 
loquitur sed deo: nemo enim 
audit, spiritu autem loquitur 
mysteria. ?Nam qui prophe- 
tat, hominibus loquitur aedi- 
ficationem et exortationem et 
4 Qui loquitur 
lingua, semet ipsum aedificat; 


qui autem prophetat, ecclesiam 





8. γνωσις καταργηθησεται BD*. 37. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. |  yvecsc καταργηθησονται 
A(N)D'EG. (17.) (47.) (-σις N. 17. 
47.) [ZEth.] | γνωσις παυσεται P. 

9. γαρ fren. 238. 301. Orig. iv. 224*. 
Meth. Jahn 43. Eus.in Ps. 1660, Hil. 
4043, | δε KL. (ren. 158.) | om. Goth. 
JEAh, Orig. iv. 3524. Cr. Cor, 249. 
Eph. 119. Eus. c. Mcl. 186*. 

10. το εκ] T praem. τοτε S. D>. 37. KsL. 
Syrr.Pst.& Hel. Orig. ii. 4975. Cr. Cor. 
69. | om. ABND*FG, 17. 47. P. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. ith. Zren. 238. 
Orig. i. 645% iii. 519*. iv. 2094, 3524, 
Cr. Cor. 249. Orig. Int. ii. 9195, 6952, 
iv. 520%, 5998, Eus.in Ps, 1919, 

— T. εκ. pep. post. καταργηθησεται D* FG. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Orig. Int. ii. bis. 
iv. 520%, 5225, 573^. | ante Zren. 238. 
Orig. i. ii. iii, iv. bis. Cr. Cor. 69. 249. 
Eus. in Ps. ore καταργήσεται το εκ µε- 
povc Meth. Jahn. 43. 

— To tk peo. Orig. i. ii, iii. iv. bis. Cr. 
Cor. bis. Eus.in Ps. | ra εκ pep. FG. 
11. ὅτε 1%] add. δε D*. Fuld. | om. 
Orig. Cr. Eph. 172. 1 Joh. 115. Orig. 
Int. iii. 273, Clem. 117. 118. Tert. de 

pud. 1. 

— ελαλ. ὡς νηπ., εῴρον. ὡς νηπ., ελογιζ. 

ὡς νηπ. ABN. 17, Vulg. Syrr.Pst.& 
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Hel. Memph. th, Orig. Int. ii. 673^. 
| ελ. ὡς νηπ. εφρ. ὡς νηπ. Orig. Cr. 
Eph. 172. (εφρονουν ὡς νηπ. ελαλ. ὡς 
vy. Clem. 117.) | t ὡς νηπ. ελαλ., ὡς 
νηπ. tóp. ὡς νηπ. soy. c. DEG. 
(37.) 47. KsLP. Fuld. Syrr.Pst. &Hcl. 
Goth. Arm. Orig. Cr. 1 Joh. 115. ( Orig. 
Int. iii. 274) Meth. Jahn 79. ( Tert.) 
(ελαλ. ὡς νηπ. 37. cet, ut in c. Orig. 
Int. iii. 274, λαλουν et λογειζοµην 
ll.órs 2°.] f add. δες. NeD«FG. 17s. 
37. 47. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Cr. Eph. 
172. 1 Joh. 115. Orig. Int. ii. 799, 203*, 
382° 673b. ii 27€. iv. 590b. Meth. 
(Tert.) | om. ABN*D*, Am. Harl.* 
Tol. Goth. Orig. iii. 4793, Orig. Int. ii. 
486°. 673°. Hil. 4626, 
— yeyova Clem. 117. 
Eph. Meth, | 
1 Joh. 
--κατηργηκα post τα rov νηπ. DEG. 
Syr.Hel. Orig. (iii. 6634.) Orig. Int. ii, 
795, 382° 6755, Tert. | ante Clem. 
117. rel Orig. iii. Cr. Eph. 1 Joh. 
Orig. Int. ii. 2039. 4866, 673». iii, 27e, 
9565, iv. 5205. Meth. (κατηργησα) 
(vid. Orig. iii. 4784.) 
12. βλεπομεν Orig. i. 731*. Clem. 120. 
374. 647. 690. erc. Theod. 972. Mcl. 


Orig. iii. 4798, Cr, 
εγενοµην B. Orig. Cr. 


(ap. Eus. 535, 1773.) | βλεποιµεν 387. 
|. βλεπωµμεν P. 

12. γαρ ABND*, rel. Syr.Hcl. Memph, 
Clem. ter. Orig. Int. iv. 600°. | om. 
D*FGP. Vulg. Goth. Arm. Clem. 
690. exc. Theod. (Orig. i.) Mel. bis. 
Cypr. 319. | autem Syr.Pst. (ZEth.) 
Orig. Int. iv. 5739. 

— ov] praem. we D. Syrr.Pst.&Hcl.* 
Arm. Clem. quater. Orig. Int. iv. 462°. 
Tert. adv. Prax. 14. | om. rel. Clem. 
exc. Theod. 972. Orig. i. 28949, 7206. 
731%, iii. 174*. 6863. iv. 174, 2094, 2205, 
in Cant. (Mai A.C. ix. 288.) Orig. Int. 
iii. 1905, iv. 5369. 5375, 573*. 6005, Mel. 
bis. Cypr. 319. Hil. saepe. 

--εσοπτρου] add. και LP. Orig. i. 2824, 
720?, 7314, iii. 6863. iv. 174. 906, 9094, 
222*, in Cant. Orig. Int. iv. 462^. 5364, 
537^. 596%, 6005, Hil. | om. rel. vv. 
Clem. 120. 647. ex. Th. 972. Orig. iii, 
174*. Orig. Int. iv. 573°. Mel. bis. Tert. 
Cypr. Hil. | εσ. και αινιγµατος Orig. 
i. 720€, iv. 2205. (εσοπτρον F nonG.) 

— rort δε Orig. i. bis. iii. 1653, Orig. Int. 
iii. iv. 5734, 596%, 600€, Clem. 190. 647. 
Mcl. bis. Tert. | το 0c N* (corra) || 
add. εκ µερους G*(nonF.) | om. Orig, 





ll. quando autem factus Cl. | 13. manent 
Cl. | autem horum Cl. 

2. spiritus 4m.** | 3. ad aedif. Cl. | consola- 
tionem Cl. | 4. ecclesiam add. dei Cl, 


XIV. 12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. i Theb.] 


(Goth.) Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


πάντας ὑμᾶς λαλεῖν γλώσσαις, μᾶλλον δὲ ἵνα προ- 
φητεύητε: μείζων * δὲ "6 προφητεύων ? 0 AaAGv 
γλὠσσαις, ἑκτὸς ορ μὴ διερμηνεύῃ, ἵνα 7 ἐκκλησία 
οἰκοδομὴν λάβῃ. 9* viv" δέ ἀδελφού ἐὰν ἔλθω πρὸς 
Ups γλώσσαις λαλῶν, τί Ups ὠφελήσω, ἐὰν μὴ 
ὑμῖν λαλήσω j ἢ ἐν ἀποκαλύψει ἢ ἐν γνώσει ἢ ἐν προ- 
φητείᾳ 3 η [ἐν | διδαχῇ; "ὅμως τὰ ἄψυχα φωνὴν δι- 
δόντα, εἴτε αὐλὸς εἴτε κιθάρα, ἐὰν διαστολὴν τοῖς 
φθόγγοις μὴ δῷ, πῶς γνωσθήσεται τὸ αὐλούμενον ἢ 


aedificat. 5 Volo autem omnes 
vos linguis loqui, magis autem 
prophetare: nam maior est qui 
prophetat quam qui loquitur 
linguis; nisi forte ut interpre- 
tetur, ut ecclesia aedificationem 
accipiat. 9 Nunc autem, fra- 
tres, si venero ad vos linguis 
loquens, quid vobis prodero, 
nisi si vobis loquar aut in re- 
velationem aut scientia aut 
ο aut in doctrina? 

7 Tamen quae sine anima 
sunt vocem dantia, sive ti- 
bia sive cithara, nisi distinc- 


6 Theb. 


t 


N 
Το κιδαριζόµενον; 


εἰσὶν ἐν KOT HO, καὶ οὐδὲν * ἄφωνον" 
εἰδῶ τὴν δύναμιν τῆς ovis, ἔσομαι TQ λαλοῦντι 


d εἰ T 


βάρβαρος καὶ ὁ λαλῶν ἐν ἐμοὶ βάρβαρος: 


ὃ $ καὶ γὰρ ἐὰν ἄδηλον φωνὴν 
σάλπιγξ. do, τίς παρασκευάσεται εἰς «πόλεμον; 
res καὶ ὑμεῖς διὰ τῆς γλώσσης ἐὰν μὴ εὔσημον λόγον 
δῶτε, πῶς γνωσθήσεται τὸ λαλούμενον» ἔσεσθε γὰρ 
εἰς ἀέρα λαλοῦντες. AY TÜXOL, γένη φωνῶν 


! ἐὰν οὖν μὴ 


tionem sonituum dederint, quo- 
modo scietur quod canitur aut 
quod citharizatur? ὃ Etenim 
si incertam vocem det tuba, 
quis parabit se ad bellum? ? Ita 
et vos per linguam nisi mani- 
festum — sermonem dederitis, 
quomodo scietur id quod dici- 
tur? eritis enim in aere loquen- 
tes. !?Tam multa ut puta ge- 
nera linguarum sunt in mundo, 
et nihil sine voce est: !! si ergo 
nesciero virtutem vocis, ero ei 
eui loquor barbarus, et qui lo- 
quitur mihi barbarus, Sic 


i ov- 


οὕτως 





i. bis, iii, Orig. Int. iii. iv, bis. Mel. bis. 
Cypr. 319. 
19. γιγνωσκω D. 
— επιγνωσοµαι] Ύγνωσομαι K. 
---επεγνωσθην] επιγν. FG. | praem. 
εγω FG. Tol. Cypr. 319. | praem. w D*. 
18. νυνι δε µενει Orig. iii. 1685, | µινει 
δε FG.| µενει δε Clem. 956. Hil. 19793, 
— µειζων Orig. ii. Clem. 588. 956. | 
µειζω D*. | weZov L. Orig. Cr. Rom. 34. 
1. προφητευεται FG. 
2. γλωσσῃ] -σαις DFG. Arm. 
— ovk] ovx &. 
---ανθρωπους FG. 
— θεῳ] T praem. τῳ c. ANcDe. 17s. 37. 
47. KsL. | om. BN*D*FGP. 
— ovdec] ουθις N. 
— yap ακουει] παρακουει 17. 
— πνευµατι] πνευμα EG. Am.? Fuld. 
9. ὁ δε] ει γαρ ὁ FG. nam qui Vulg. qui 
Orig. Int. 6493, 
— ανθρωπους FG. 
— παραμυθιαν | µακροθυµιαν 47. 
4. λαλων] λαλει FG. (add. t λαλων 
2 GmnonmB;) 
— yXoccg] -ca D. Arm. 
— 6 δε προφητ. εκκλ. οικοδ.] om. 37. 
Tol.* 
— εκκλήησιαν] add. θεου FG. Vulg. Cl. 
| om. Orig. ii. 497*. 
5. παντας post ὑμας A. 


5. λαλειν post γλωσσαις A. Am. 

— iva προφητευητε (-ere FG. ) | 
φητευειν D*. Vulg. 

--µειζων (-ζον 17. L.)] κρεισσω 37. 

— de ABN*P. Memph. | f yao 5. 
NeDEG. 17s. 37. 47. KsL. Syrr.Pst.& 
Hel Arm. ZEth. (nisi forte Vulg.) || 
add. εστιν FG. 

— διερµηνευφ] -ει 47. L. | διερµήηνευων 
D*. | η 6 διερµηνευων FG. 


προ- 


6. νυν ABND*FGP. ( Ίνυνι 5. De. 
17. 37. 47. KsL. 

— ópac 2°.) ὑμιν P. 

— 7 εν αποκ. Clem. 866. | om. η N. 17. 


Syr.Hcl. Memph. 

— ev 60. ABNeD», 17. 37. 47s. KsLP. 
Vulg. Clem. 867, | om. εν N*D*FG. 
Tol. Harl? 

7. µη] ante διαστολην D*FG. Vulg. 

— row Φθογγοις AND(FG.) 17. 37. 47. 
KsLP. Syrr.(Pst.)&Hel. (om. τοις 
FG.) | ¢9o0yyou B. Tol. Arm. sonituum 
Vulg. (Memph.) 

— dy ABND*FG sic, | diy Dc, 17. 37. 
47. LP. | dwre K. 

---γνωσθησεται] γνωσθῃ D*FG. 

— αὐλουμενον] λαλουμενον 17. 

8. εαν Orig.iv. 1913. | om. L. 

— owvgv] add. εν L. (om. rel. Orig. iv. 
1218.) 


— σαλπιγξ ante $ovgv AN. 17. P. 








Memph. Theb. Orig. iv. 1215. (-πιξ 
ALP.) | post BD. rel. Vulg. rel. 

8. dw Orig.iv. | dwn D*. (17. 37. non 
habent hic διδω.) 

— παρασκευασεται] -ζεται A. Orig. iv. 

9. ευσηµον Clem. 364. | ευσχηµον D*, 

— dwre Clem, | δω L. || (sav µη ευσημον 
λογον δωτε] αντι του, εαν µη διερµη- 
νευοιτε K marg.) 

10. rocavra Clem. 364. | om. D*FG. 

— & rvxov FG. (rec. Clem.) | ει τυχη 47”. 

— a&cw ABNDFG. 47. P. Clem. | 
Τεστιν Ss. 17s. 37. KsL. 

— ev] add. rp D*FG. | om. Clem. 

— ουδεν] Tadd. αυτων c. NcDe. 37. 47. 
KsL. Syrr.Pst.&Hcl. (ZEth.) | om. 
ABN*D*FG. 17. P. Vulg. Memph. 
"Theb. Arm. Clem. 

— αφωνον] add. εστιν  D*FG. Vulg. 
(Memph.) | om. Clem. 

11. εαν] ει P. 

— «dw Clem. 364. (ιδω AD*. 17. 37. L.) | 
γινωσκω FG, 

— rnc δυναµιν A. 

— kat ὁ λαλ. εν εµοι βαρβαρος Clem. | 
om. L. 

— ev sor] om. εν DEG. Vulg. Syrr.Pst, 
&Hcl. Memph. Arm. Clem. 


5. loqui linguis C7. | forte interpr. om. ut 
Cl. | 6. nisi vobis Cl. | revelatione Cl. & Am.** | 


in scient. aut in proph. Cl. | 7. scietur add. 
“id” Cl. | 8. paravit Am. | 9. aera Cl. | 10. in 


hoc mundo CZ. 
τὸτ 





ABND 


17.37. AT. 
KI(P.) 
q Ds. 


15. προσεύξωµαι 
bis. 


q Theb. 


18. γλώσσαις 


§ Goth. 


f Es. 28:11, 12. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


καὶ ὑμεῖς, ἐπεὶ ζηλωταί έστε πνευμάτων, πρὸς τὴν 
οἰκοδομὴν τῆς ἐκκλησίας ζητεῖτε ἵνα περισσεύητε. 
151 4 διὸ ” 6 λαλών γλώσσῃ προσευχέσθω ἵ ἵνα διερµη”- 
νεύῃ. "ear [γὰρ]. προσεύχωμαι γλώσσῃ,, τὸ πνεῦμά 
μου προσεύχεται, ὁ δὲ νοῦς μου ἄκαρπόν ἐστιν. * τί 
οὖν ἐστίν; προσεύξοµαι τῷ ᾿πνεύματυ προσεύξοµαι 
δὲ καὶ τῷ vor pare TÓ πνεύματι» ψαλώ [δὲ | καὶ τῷ 
° ἐπεὶ ἐὰν ! εὐλογῇς' ᾿πνεύµατῳ ὁ ἀναππληρῶν 
ἰδιώτου πῶς ἐρεῖ τὸ ἀμὴν ἐπὶ τῇ 
ἐπειδὴ τί λέγεις οὐκ οἶδεν' * σὺ 


, ^ i 3 Nose ο 3 
εὐχαριστεῖο, * ἀλλα ο έτερος ουκ 


oA 
vol. 
ΔΝ 
τὸν τόπον τοῦ 
e > , 
on εὐχαριστίᾳ; 
µεν yap καλώς 
οἰκοδομεῖται." 

38 15 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ |. πάντων ὑμῶν μᾶλλον 


Σγλώσσῃ” 5 λαλώ: 19 $ ANA ἐν ἐκκλησίᾳ θέλω 
/ / 1 ^ e MS yy 
πέντε λογους τῷ vol μου λαλῆσαι, ἵνα ,και αλ- 


λους κατηχήσω, 7? µυρίους λόγους ἐν γλὠσσῃ. 
Αδελφοί, μὴ παιδία γίνεσθε ταῖς φρεσίν, ἀλλὰ τῇ 
κακία) νηπιάζετε, ταῖς δὲ φρεσὶν τέλειοι γίνεσθε. * ἐν 
τῷ νόµῳ γέγραπται ὅτι Ey «ροών, καὶ ἐν 


y 
mea sine fructu est. 


XIV. 13. 


et vos quoniam aemulatores 
estis spirituum, ad aedifica- 
tionem ecclesiae quaerite ut 
abundetis. !? Et ideo qui lo- 
quitur lingua oret ut interpre- 
tetur. Nam si orem lingua, 
spiritus meus orat, mens autem 
15 Quid 
ergo est? orabo spiritu, orabo 
et mente; psallam spiritu, psal- 
lam et mente. !6 Ceterum si be- 
nedixeris spiritu, quis supplet 
locum idiotae, quomodo dicet 
Amen super tuam benedic- 
tionem? quoniam quid dicas 
nescit: "nam tu quidem bene 
gratias agis, sed alter non 
aedificatur. 


18 Gratias ago deo quod 
omnium vestibum lingua lo- 
quor: Psed in ecclesia volo 
quinque verba sensu meo loqui, 
ut et alios instruam, quam de- 
cem milia verborum in lingua. 
20 Fratres, nolite pueri effici 
sensibus, sed malitia parvuli 
estote, sensibus autem perfecti 
estote. 7! In lege scriptum 
est quoniam in aliis linguis et 


12. πνευµατων Orig. Int. iv. 5996, | 
“πνευματικων P.m. 'Theb. 


— mepiooeunre Orig. Int. iv. | προφη- 
τενητε Δ. 

— ἵνα] add. μαλλον 47. 

13. διο ABN*DFG. 17.P. | EtOws:p 


c. Ne. 37. 47. KsL. 

14. yap AND. 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Orig. Int. vi. 6018. 
| om. BFG. 17 ut vid.e spat. Theb. 
Arm. (Xth.) vid. Orig. Cr. Rom. 146. 

— προσευχοµαι FGP. 

15. τι ουν εστιν Orig. Int. ii. 2112, iv. 
602%. | om. K. 

— apocsvEoua 19. B. 17. 37. KsL. Vulg. 
Orig. i. 1993, ii, 7484. iii, 4969, Cr. Rom. 
146. Eph. 181. Orig. Int. ii. 2112. 9086, 
311¢ iv. Hus, in Ps. 6095, Ma? 107. | 
"ξωμαι ANDFG. 47. P. (-χομαι Orig. 
iii. 3014.) 

— προσευξοµαι 2°, BN. 17. 37. KsL. 
Vulg. Orig. i. iii, Cr. Rom. Eph. 
Orig. Int. ii.ter. iv. Eus.in Ps. et ap. 
Mai. | -ἕωμαι A.DFG. 47. P. (-χομαι 
Orig. iii. 3014.) 

— προσ.δε ABND. 17. 37. 47. L. Syr.Hcl. 
Memph. Orig. i. iii. 3019. Eus. in Ps. 
et ap. Mai. | om. δε FGKP. Vulg. 
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Theb. Arm. Orig. iii. 4965, Cr. Rom. 
Eph. Orig. Int. i. 94f. ii. ter. iii. 363^. 
iv. (* et? Syr.Pst.) 

15. ψαλω ry «v. Orig. i. Cr. Eph. Eus. 
in Ps. | om. rw FGP. 

— ψαλω de AND. 17. 37. KsLP. Syr.Hcl. 
Memph. Orig. Cr. Eph. Eus. in Ps. | 
om. δε BFG. Vulg. Theb. Arm. Orig. 
i. Orig. Int. i. iii. iv. Hil. 5439. “et” 
Syr.Pst. ZEth.) 

— xj aXo T. πν...τῳ vor] om. 47. | om. rw 
Elz. 

16. ευλογης ABND. 17. Ῥ.(-γεις B Btly.) | 
t-ynone 5. FG. 37. 47. KsL. || add. 
εν BBtly. Bch. Alf. dis.NcDP. | om. 
ABMaiW*EG. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 

— «vevpari] T praem. ty 5. BMai. 37. 
47. KsL. | om. ABBtly. Alf.dis. SDFG. 
τς. 

— ro αµην] οἵη.το FG. 

— επειδη] επει B. 

— Tt λεγεις post ουκ οιδεν FG. 

17. αλλα B. | Ladd’ s. τε]. 

— éraipoc EG. Syr.Pst. 

18. Oem] T add. µου c. 37. 47. KsL. 
Vulg. Cl. | om. ABNDFG. 17. P 
Am. (sic). Tol, Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. 











18. παντων] praem ὅτι FG. Vulg. Syrr, 
Pst.&Hcl. Memph. 

— paXXov post γλωσσ. FG. | ante Orig. 
Int. iv. 4707, | om. Vulg. 

— ydwooy ANDFG. 17. Vulg. Arm. | 
£-ooac 5. B. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst, 
&Hcl. Memph. ZEth. 

--λαλω BNDFG. 17, P. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. | fAaXev c. 
37. 47. KsL. | om. A. 

19. atta ABD. Marcion. Epiph. 990 & 
861. | fad’ c. N@utvid.) FG. 17s. 
37. 47. KsLP. | om. N*. 

— πεντε λογους Tw voi µου λαλησαι 
ABND. 37. P. Vulg. Syr.Pst. (Arm.) 
Marcion (* ἑτέρως δέ, δια τον vopov.") 
| Tw vov µου πεντε Noy. λαλησαι 17. | 
πεντελογ. λαλη ο pev (sic) Tp vot µου 
FG. (ZEth.) | Ἔπεν. Noy. δια του νοος 
μου λαλησαι S. 47. KsL. Syr.Hel. | 
loqui quinque verba in intelligentia 
mea Memph. 

— kat αλλους] καλλους FG. 

— pvpiovc] praem. v FG. 

20. ταις δε Φφρεσιν τελειοι γινεσθε Orig. 
Int. iv. 6844, Clem. 117. | iva ταις op. 
TeX. γενησθαι FG. (om. Tol.*.) 


15. et mente. om. * et” Am.* | 16. qui sup- 
plet Cl. | 18. deo meo Ci, 





XIV. 29. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 


[Goth.] Arm. Ath. 


§ De, 


4». 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


Keer : ἑτέρων, λαλήσω τῷ λαφ τούτῳ, nod oud 
οὕτως εἰσακούσοντωί κου, λέγει κύριος. ὄέῶώστε αἱ 
γλὠσσαι εἰς σημεῖόν εἰσιν 5 ov τοῖς πιστεύουσιν ἀλλὰ 
τοῖς ἀπίστοις, ἡ δὲ προφητεία οὐ τοῖς ἀπίστοις ἀλλα 
Tots πιστεύουσιν. ἐὰν οὖν συνέλθη ἡ ἐκκλησία ὅλη 
ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ πάντες Σλαλώσιν γλώσσαις, εἰσέλ- 
θωσιν δὲ ἰδιῶται Y 7) ἄπιστοι, οὐκ ἐροῦσιν ὅτι μαίνεσθε; 
*4 av δὲ πάντες προφητεύωσι», εἰσέλθῃ δέ τις ἅπι- 
στον ? ἰδιώτης, ἐλέγχεται ὑπὸ πάντων, ἀνακρίνεται 
ὑπὸ πάντων, IT κρυπτά Tis καρδίας αὐτοῦ pavepa 
γίνεται, καὶ οὕτως πεσὼν ἐπὶ πρόσωπον, προσκυνήσει 
τῷ e) ἀπαγγέλλων ¢ ὅτι 1 ὃ ὄντων ὁ θεὺς ἐν ὑμῖν ἐστίν. 

°° Τ{ οὖν ἐστίν, aded pot; ssi συνέρχησθε, € ἕκα- 
oos ψαλμὸν € έχει, διδαχὴν͵ EXEL, Ιάποκάλυψιν ἐ ἔχει, 


up ἔχει , ἑρμηνείαν exec πάντα πρὸς οἰκοδο- 


labiis aliis loquar populo huic, 
et nec sie exaudient me, dicit 
dominus. ??Itaque linguae in 
signum sunt non fidelibus sed 
infidelibus, prophetiae autem 
non infidelibus sed fidelibus. 
738i ergo conveniat universa 
ecclesia in unum et omnes lin- 
guis loquantur, intrent autem 
et idiotae aut infideles, nonne 
dicent quod insanitis? 381 
autem omnes prophetent, intret 
autem quis infidelis vel idiota, 
convincitur ab omnibus, diiudi- 
catur ab omnibus, 35 occulta 
cordis eius manifesta fiunt, et 
ita cadens in faciem adorabit 
deum, pronuntians quod vere 
deus in vobis sit. 

?? Qnid ergo est, fratres? 
cum convenitis, unusquisque 
vestrum psalmum habet, doc- 
trinam habet, apocalypsin ha- 
bet, linguam habet, interpreta- 
tionem habet: omnia ad aedi- 
ficationem fiant. ? Sive lingua 


$ Theb. 


q Goth. vevéro T ? 


4| Theb. 





21. γεγραπται] praem. zc N*. (corr.c) 

— ἑτερογλωσσοις Orig. iv. 580 not. Mar- 
cion. Hipp. de Char.(245.) | ἑἕτεραις 
γλωσσαις FG. Vulg. Memph. Goth. 
Tert. adv. Marc. v. 8. 

— ἕτερων ABN. 17. | [1 ἑἕτερις 5. 
DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
(Pst.)& Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— Marcion. Happ. Orig.iv. (vid. Cr. Rom. 
12.) Tert. 

— ουδ’ οὕτως (ουδ’ οὗτος Orig. iv.) Ae ου- 
δεπω FG. 

— εισακουσονται Orig. iv. 

22. εισιν] add. εις FG. 

— πιστευουσιν 2°.| πιστοις FG. 

23. ovv] om. FG. Goth. 

— συνελθῃ AND. rel. | 305 BG*. 

— ἡ εκκλησια post όλη DFG. Vulg. Syr. 
Pst. Goth. 

---παντες λαλωσιν yXoccaw ABW(EG)P. 
(λαλησωσιν G. λαληωσιν F.) | λαλω- 
ow Ύγλωσσαις παντες D*. Goth. | 
t παντες γλωσσαις λαλωσιν c. D**, 
17. 37. (47.) KsL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Arm. (λαλουσιν 473.) [Memph. 
ARth.] πανταις γλωσσαις 37. 

— η απιστοι] om. B. 

24. προφητευωσιν] -ουσιν 17. 


| -σεται FG. 


μην Σγινέσθω.. 


? ἐὰν δὲ μὴ y 
κλησία, ἑαυτῷ δὲ λαλείτω καὶ τῷ θεῷ. 





 $ etre γλώσσῃ τι λαλεῖ, κατὰ δύο 
ἢ τὸ Dcum TpEls, = ἀνὰ μέρος" καὶ eis διερµη- 
σιγάτω ἐν ἐκ- 


προφῆται δὲ 


* ἑρμηνευτής»' 
q 29 


quis loquitur, secundum duos 
aut ut multum tres, et per 
partes, et unus interpretetur: 
28 si autem non fuerit interpres, 
taceat in ecclesia, sibi autem 
loquatur et deo. * Prophetae 





24. δε τις Orig. Cr. Cor. 245?1*. Orig. 
Int. iv. 650? (sic in 47.) | τετις A. 

— Tic] om. 17. Orig. Cr. Cor. 2°. 

---απιστος η ιδιωτης Orig. Cr. bis. Orig. 
Int. (ii. 484°.) iv. | Πδιωτής 9 απιστος 
17. 

— ανακρ. ὑπο παντων Orig. Cr. Orig. 
Int.ii.iv. | om. K. 

25. ab init. Τ και οὕτω €. De. (37.) 
47. KsL. Syr.Hcl. (om. και 37.) | 
om. ABND*FG. 17. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. (Arm. ZEth. habent και) 
Orig. Int.ii. 4845, (iv. 6508.) Orig. Cr. 
Cor. 245. 

— Ta κρύπτα.... 
om. 47. 

--- απαγγελλων] αναγγελλων F. | aza- 
γωνγελλων G. (-ων- improbat corr.) | 
απαγγελων 47. | και απαγγελει Orig. 
Cr. 

— ovrec 6 θεος ABND(FG.) 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. JEth. 
Orig. Cr. Orig. Int. ii, iv. om. 6 
N*D*FG. Orig. Cr. habent NeDb. | 
£6 θεος οντως 5. 87. 47. KsL. Syr. 
Hel. 

— ὑμιν Orig. Cr, Orig. Int.i.iv. | ἡμιν 
37. 


και οὕτως Orig. Cr. | 


26. εστιν] post αδελφοι 37. 

— ἑκαστος] f add. ὑμων &. NeDFG. 37. 
47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. | om, ABN*. 17. Memph. Ath. 
ut vid. 

--διδαχην εχει] om. A 

---αποκαλυψιν εχει ante γλωσσαν εχει 
ABNDFG. 17. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. (Goth.) ZEth. | {post s. L. 
| om. αποκαλ. εχει 37. 47. Arm. | om. 
γλωσ. εχει K. (αποκαλ. ex. ἑρμην. ex. 
γλωσσ. £x. Goth.) 

— ἑρμηνειαν (in rasuram 47.) | διερµη- 
γειαν DEG. 

— mavra] add. δε 17. 

--Ύινεσθω ABNDEG. 17. 37. 47. KL. | 
I ysvec0o 5. 

27. και ava uspoc] om. K. 

28. ἑρμηνευτης  BD*FG. (praem. 6 
D*FG.) | i9uppqvsvrgc s. AND». 
17. 37. 47. KsL. 

— éavro] avro EG. 

— δε] om. 47. 

— Ty θεῳ] om. Tw 47. 








22. sunt ante signum Am.* | 23. omnis Am.* | 
om. et anteidiotae Cl. | 25. adoravit Am. | 29. 


proph. autem duo 60. 
a ; 
(09 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABND 
17.37. 47, 9D ON 
ΚΙ[Ρ.] 


§ Kg. iii. 
€ 1 Tim. 2:11. 


h Gen. 3:16. 


/ / 35 
0 νοµος eye. °° 
58/ » , 4 9 N / > ag 
ἰδίους ἄνδρας ἐπερωτάτωσαν’ αἰσχρον yap ἐστιν * yv- 
/ ^ D. dh ^ > πο ern edis 
ναικὶ * λαλεῖν ἐν ἐκκλησίαᾳ. 36 7 ad ὑμῶν ὁ λογος τοῦ pervenit? 
^ f^ DI ^ 7 [4 37 
θεοῦ ἐξῆλθεν, ἢ εἰς ὑμᾶς µόνους κατήντησεν; 


δύο ἢ 7peis λαλείτωσαν, καὶ οἱ ἄλλοι διακρινέτωσαν' 


ς / "h 
ὑποτασσεσθωσαν, 


348 αἱ γυναῖκες ! 
ng £2 / A 
επιτρετπεται 


XIV. 30. 


duo aut tres dicant, et ceteri 
diiudicent : ?? quod si alii reve- 


ἐὰν δὲ ἄλλῳ ἀποκαλυφόῇ καθηµένῳ, ὁ 0 πρώτος σιγά- latam fuerit sedenti, prior ta- 


ceat. ?! Potestis enim omnes 


TO. se Odo. γὰρ καθ ἕνα παντες. προφητεύει», 1 ἵνα pot "sigulos. πεορηοίατο 
πάντες µανθάνωσιν, καὶ πάντες παρακαλώνται’ 
πνεύματα προφητών προφήταις ὑποτάσσεται' 
γάρ ἐστιν ἀκαταστασίας ὁ θεὺς * * ἀλλὰ” εἰρήνη» OS deus sed pacis, sicut in omni- 
ἐν πάσαις ταῖς ἐκκλησίαις τῶν ἁγίων. 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις σιγάτωσαν' οὐ γὰρ 
- αὐταῖς λαλεῖν, * ἀλλὰ * 


3 καὶ Omnes discant et omnes exor- 
g3 » fentur. 3? Et spiritus prophe- 
?/^gy tarum prophetis subiecti sunt: 

33non enim est dissensionis 


bus ecclesiis sanctorum. ?* Mu- 
lieres in ecclesiis taceant: non 
enim permittitur eis loqui, sed 
subditas esse, sicut et lex dicit. 


X . 
καθὼς καὶ *Si quid autem volunt discere, 


domi viros suos interrogent: 


> 9 ^ / 5 » ^ 
εἰ δέ τι μαθεῖν θέλουσιν, ἐν OLK@ TOUS turpe est enim mulieri loqui in 


ecclesia. 6 An a vobis verbum 
dei processit, aut in vos solos 
9?'S$i quis videtur 
E propheta esse aut spiritalis, 
€L TLS cognoscat quae scribo vobis, 
quia domini sunt mandata: 


^ , 5 ^ / 3 / a 
δοκεῖ προφήτης εἶναι ἢ πνευµατικος, ἐπιγινωσκέτω ἃ «εί quis autem ignorat, igno- 


» ε ^ ad 
γραφω υμῖν, ore 

^ / 
ἀγνοεῖ, ἀγνοείτω. 


38. ἀγνοεῖται 

$ P. 

89. *[iv]" γλώσ- 
σαις 


t / i > 





29. ot αλλοι ABND* 17. 37. Ks, Orig. 
Cr. Cor. 78. | om. of D*FGL. 

— διακρινετωσαν ABND?». (17.) 37. KsL. 
Orig. Cr. | ανακρινετωσαν D*FG. (δια- 
κρινεσθωσαν 17.) 

30. de ABNDe.rel. Syr.Hel. Memph. 
Cypr. 127. | om. D*FG. Orig. Int. iii. 
376*. (quodsi Vulg. et si Syr.Pst.) 

31. παντες ante καθ’ iva DEG. Vulg. 
Syr.Pst. Arm. | post ABN. 37. 47. 
KsL. Syr.Hel. Memph. Orig. Cr. Cor. 
978. | om. παντες 17. 

32. πνευµατα ABN. τε]. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Orig. iii. 571*. iv. 118% 
Orig. Int.iv. 599% | πνευμα DFG. 
Syr.Pst. Orig. Int. ii, 819, Hil. 11968. 
LZEth. ] 

— ὑποτασσεται Orig. iii. iv. | -σονται 
L. 

33. ακαταστασιας post 6 θεος A. Syr.Pst. 
Memph. | Contra, Hipp. (Lagarde 
87.) 

— 6 θεος] om. 6 FG. 

—adr\a ABND. 47. | Ta3Y ς. FG. 
rel. 

— áywv] add. διδασκω FG. Vulg. Cl. 
Syr.Hel.* 

94, 35. post ver. 40. 
( Vict.) 

34. γυναικες] T add. ὑμων s. DFG. 37. 
47. KsL. SyrrPst.&Hel.] Marcion. 


760 


DFG. Fuld. 





SW ps ru 3 
κυριου *é€otiv *evToAn: 


39 


Epiph. 321 & 363. | om. ABN. 17. 
Vulg. Memph. ZEg. iii Arm. ZEth. 
Orig. Cr. Cor. 279. Cypr. 318. 

34. ταις ἐεκκλησιαις MSS. Vulg. Syr.Hcl. 
Arm. JMarcion. 321. Orig. Cat.Cr. 
279. | εκκλησια Fuld. (Vict.) Tol. 
Syr.Pst. Memph. ig. ii.  ZEth. 
Marcion. (363.) 

— επιτρεπεται ABNDFG. 17. Vulg. 
Memph. Aig. iii. Arm. Marcion 867. 
Orig. Cat. Cr. | 1 επιτετραπται €. 37. 
47. Ks. Marcion 321. 
L. 

— avraic] avroc 17. 37. 

— aMa ABND*. | fad’ s. DEG. 
rel. 

— ὑποτασσεσθωσαν ΄ ABN. 17. Syr.Pst. 
Memph. ig. iii. ZEth. Marcion. | 
EL vmoraccecOa c. DEG. 37. 47. KsL. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. || add. τοις 
ανδρασιν A. 

35. ει de te Orig. Cr. Cor. 279. | ειτι δε 
DFG. Vulg. 

— palsy  B(W)DFG. 37. 47s. KsL. 
Orig. Cr. Cor. (µανθειν Νε) | µανθα- 
νειν A?N*. 17. [ A* nl] 

— θελουσιν] θελωσιν A. | εθελουσιν 37. 
Orig. Cr. Cor. | θελουσεν FG. 
— εν οικῳ] om. 47. (habet Orig.) 

— εστιν] om. B. 

-γυναικι ABBch.MaiN*. 17. 


|. επιτετρεπται 


Vulg. 


9 εἰ δέ τις rabitur. 
ο * / ^ N 
ὥστε, ἀδελφοί " µου, ἕηλοῦτε τὸ 
/ s s λ PA ^ i \ § A / λ / / 
προφητεύειν, καὶ TO λαλεῖν * un? KwAVETE γλὠσσαι». 
0 ? * Ny» / Y / / 
πάντα δὲ εὐσχημόνως καὶ κατὰ τάξιν γινέσθω. 





39 [taque, fratres, 
aemulamini prophetare, et lo- 
qui linguis nolite prohibere: 
30 omnia autem honeste et se- 
eundum ordinem fiant. 


Memph. sic. Mg. iii. Arm. ZEth. Orig. - 
Cr. Cor. 279 (19) 280. | t γυναιξιν c. 
ΝΤΕ 37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hcl. 
Orig. Cr. Cor. 279 (2°.) 

35. λαλειν ante εν εκκλησια ABN. 17. 37. 
Vulg. Memph. ZEg. iii. ZEth. Orig. 
Cr. Cor. 279 (19). 280. | I post c. 
D(FG.) 47. Ks(L.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. Orig. Cr. Cor. 279 (29). (εκκλη- 
σιαις EGL. Syr.Hel.) 

36. κατηντησεν ante povouc FG. Memph. 
| post Orig. Cr. Cor. 280. 

37. εἰ] ἥ 17. 

— Επιγινωσκετω Orig. Cr. bis. i! γινωσκε- 
τω B. 

— κυριου] f praem. του 5. | om. 
(A)BMaiNDEG. 17. 37. 47. ΚΙ, 
Orig. Cat. Cr. bis. || θεου A. Orig. 
Cr. bis. | Contra, Hil. 965. 

— εστιν ABND*FG. 17. Memph. Orig. 
Cr. bis. (post εντολη N*. corr.9) | T εισιν 
s. De. (37.) 47. KL. (post ues 
37.) 

--εντολη ABN. 17. Memph. Ath. | 
} εντολαι c. D>. 37. 47. KsL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Ag. iii. Arm. | om. 
D*FG. Orig. Cr. bis. Orig. Int. ii. 73°, 
Hil, 263. 


33. sicut et in omn. eccl. sanct. doceo Cl. - 


XV. 10. 


Vulg. XV. 
Syrr. P-H. ϱ 5 
Memph. [Theb ] 
[ZEg. iii.] 
[Goth.] Arm, Ath. 
§ Goth. 


κατὰ τὰς ypadás, * 

P heb. ἔτῃ ἡ ἡμέρᾳ τῇ τρίτῃ΄ κατὰ τὰς γραφάς, ** 
Ka, εἶτα τοῖς δώδεκα. ? 
Τακοσίοις ade) hots ἐφάπαξ, ἐξ ὁ GV οἱ ᾿πλείονες" μέ- 
νουσιν ἕως ἄρτι, 
ὤφθη Ἰακώβῳ, εἶτα τοῖς ἀποστόλοις πᾶσιν. 
τον δὲ πάντων ὡσπερεὶ τῷ ἐκτρώματι ὤφθη κάμοί» 
ἐγὼ γάρ εἰμι ὁ ἐλάχιστος τῶν ἀποστόλων, ὃς οὐκ 
εἰμὶ ἱκανὸς ο... ἀπόστολος, διότι ἐδίωξα τὴν 
" Xápuri δὲ θεοῦ εἰμι 6 εἰμι, καὶ 


δ. ἔπειτα τοῖς 


7. ἔπειτα τοῖς 


1 Eph. 3:8. 


ἐκκλησίαν τοῦ Geos: * 


IIPOX 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


ενηγγελισάµην ὑμῖν, ὃ καὶ παρελάβετε, ἐν ᾧ καὶ 
ἑστήκατε ? GU οὗ καὶ σώζεσθε, τίνι λόγφ. εὐηγγελι- 
σάµην ὑμῖν εἰ κατέχετε, ἐκτὸς εἰ μὴ eir) ἐπιστεύ- 
care. ? παρέδωκα γὰρ ὑμῖν ἐν πρώτοις ὃ καὶ παρέλα- didi 
Bov, 6 ort χριστὸς ἀπέθανεν v ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν 
καὶ ὅτι ἐτάφη, καὶ E ἐγήγερται 
καὶ ὅτι ὠφθη 
ἔπειτα αν ἐπαάνω πεν- est Cephae et post haec unde- 


tives δὲ * ἐκοιμήθησαν. 


: έπειτα 
8 » 
ἔσχα- 


99 ST νωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφού τὸ εὐαγγέλιον à O , 'Notum autem vobis facio, 


fratres, evangelium quod prae- 
dicavi vobis, quod et acce- 
pistis, in quo et statis, ? per 
quod et salvamini, qua ratione 
praedicaverim vobis si tenetis, 
nisi si frustra credidistis, ? Tra- 
vobis enim in primis, 
quod et accepi quoniam 
Christus mortuus est pro pec- 
catis nostris secundum scrip- 
turas, *et quia sepultus est, et 
quia surrexit tertia die secun- 
dum scripturas, ?quia visus 


cim. $Deinde visus est plus 
quam quingentis fratribus si- 
mul, ex quibus multi manent 
usque adhuc, quidam autem 
dormierunt. 7 Deinde visus est 
et Iacobo, deinde apostolis om- 
nibus. 8 Novissime autem om- 
nium tamquam abortivo visus 
est et mihi, ? Ego enim sum 
minimus apostolorum, qui non 
sum dignus vocari apostolus, 
quoniam pers secutus sum eccle- 
siam dei: ' gratia autem dei 


7) χάρις αὐτοῦ 7) eis ἐμὲ οὐ ke) ever On, ἀλλὰ ο ο. sum id quod sum, et gratia 


Ny 
σότερον αὐτῶν πάντων ἐκοπίασα, οὐκ ἐγὼ δέ, ἀλλὰ nabdndancius “ile 


eius in me vacua non fuit, sed 
omnibus 
laboravi; non ego autem, 


ELO πατε ol ura Le. ilg MAD 


38. ayvotro  A?BNODb. 37. 47. KsL. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 11. 
Orig. Cr. Cor. 227 sic. 980. | αγνοειται 
A*ut vid. N*D*. 17. Orig. iii. 1305. Cr. 
Cor. 227 e contextu? | nyvoera FG. 
ignorabitur Vulg. ZEg. iii. Orig. Int. ii. 
73*. 667*. non cognoscetur Hil. 

39. αδελφοι µου AB* Mai AI-ND*.. 37. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. (ZE:h.) | *om. 
pov c. B? Mai AIf-D*FG. 17. 47. KsL. 
Vulg. ZEg. iii. Arm. 

— το προφ.] om. ro FG. 

— το λαλ.] om. ro B. 

— p Κωλυετε ante γλωσσαις A(B)N. 17. 
37. P. (Memph.) | f post c. DFG. 47. 
KsL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Arm. ZEth. 

— yieccaw] praem. εν BD*FG. | om. 
AND*. 17. 37. 47. KsL. Vulg. 

40. παντα δε ABNDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. | *om. δες. 
47. KsL. Mg. iii vid. Orig. Int. ii. 
1435, 278°, (yap Syr.Hcl.) 

----γινεσθω] add. vv. 34, 35. DEG. 

l. ευηγγελισαµην Marcion. | ευαγγ. D. 
Orig. Cat. Cr. 283. 

— ἑστηκατε] στηκετε D*FG. 

2. σωζεσθε] ζωζεσθε 37*. 

— Xoyo] add. και D*, 

— & κατεχετε Syr.Hel.mg. Graece. Orig. 
Cr. Cor. 283. | οφειλητε κατεχειν 
D*(FG. -λεται). 


3. ἡμων Iren. 209. Orig. i. 4848, Eus. 
Ecl. Pr.227.in Ps.5465, Hil. 10760. | 
η. ὕμων F(non G.) 

4. ry "utpg τῇ Tpvg ABND. 17. 37. 
Syr.Hel. Memph. Hil. | ir τριτῃ 
"uspg €. EG. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Pst. ZEg. iii. Goth. Marcion. Iren. 
209. Eus. ad Mar. Mai 301. Tert. adv. 
Marc. iii. 8. 

5. era BDc. 47. KsLP. Syr.Hel.&mg. 
Graece. Memph. Theb. Orig. i 4849, 
Eus.ad Mar. (Mai 987. 297.) | επειτα 
AN. 17. 37. Eus. H.E. 1. 12. (36.) ad 
Mar. (Mai 301.) | και pera ravra 
D*FG. Am. (Vulg. CL)  (Syr.Pst.) 
Goth. (Arm.) (ZEth.) | “et” Ag. 
iii. 

— δωδεκα ABN((9^)Dc, rel. Syrr.Pst.& 
Hel.txt. Memph. Theb. Arm. Zoh. ZEth. 
Orig.i. Eus. H.E. ad Mar. 297. 301. 
| ένδεκα D*FG. Vulg. Syr.Hcl.mg. 
Goth. Arm. Usc. Eus. ad Mar. 287 
bis. 

6. πλειονες ABNDFG. 17. 37. Orig. i. 
434f, Eus. in Ps. 3514, | Έπλειους s. 
47. KsLP. Eus. H.E. i. 12. 

— rwtc δε] add.s£ αυτων K. | om. 
Orig.i. Eus, in Ps. 

---εκοιµηθησαν] T praem. kat c. A 2?NcDe, 
17. 37. 47. KLP. ZEth. Orig. i. Eus.in 

| om. ?2A*BN*D*EG. Vulg. Syr. 


DE 


Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm, et 
quidam (om. δε) Syr.Pst. | ετελευτησαν 
I7. 

7. επειτα 000. ABNFG. 17 sic. 37. 47. 
KLP. Orig.i. 4345. ( Eus, ad Mar. Mai. 
297.) | era ωφθ. D. Memph. 

— ara τοις ΒΕΠ). 37. 47. LP. | επειτα 
τοις AN*FG, 17. K. Orig. i. Eus. (in 
Ps. 3514.) ad Mar. 

8. ὥσπερει Iren. Gr. 37. Orig. i. 435%. 
| ὡσπερ D*. Eus. in Ps. 359*, 

— ro Memph. Jren. Gr. Orig. i. Eus. in 
Ps. | om. FG. Theb. 

--καμοι Tren. Gr. Orig. i. Eus, in Ps. 
| και εµοι FG. 

10. ἡ εις Orig. Cr. Eph. lil. 
7; D*FG. Vulg. 

— ov κενη εγενηθη Orig. Cr. Eph. 111. 
ουκ εις κενον εγενηθη Orig. Cr. Eph. 
170. | πτωχη ουκ εγενηθη D*. | πτωχη 
ου γεγονεν FG. 

— avtwy Orig. Int. iv. 4672, 536%. 5565, 
585^. 631^, | om. D*L*. 

— παντων] ἁπαντων W*., 

— aMa ἡ ABND*. 17. 
DFG. 37. 47s. KsLP. 


170. | om. 


| {αλλ ys. 








2. om. si Cl. | 8. enim vobis CI. et Am.** 
4. resurrexit CZ. | 5. et quia Cl. | post hoc Cl. 
7. om. “et” Ol. | deinde 29] de 4m*. à 
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XV. TE 


D 9» ἑνὼ elTe ἐκεῖ- sed gratia dei mecum. !! Sive 
€L g 

Er 7 χάρις τοῦ θεοῦ ' σὺν ἐμοί. οσα, E: κ. , enim ego sive illi, sic praedi- 

17. 87. 41. νοι οὕτως κηρύσσομεν, καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε. €L camus et sic credidistis. 1 Si 

KLP. ? autem Christus praedicatur, 


οὐκ Cow; 


χριστὸς ἐγήγερται' 


14. dpa *[xai ]" 
15 


ται’ 
ἐγήγερται. * 


18 
19 





10. cvv] t praem. ἡ &. AN*Dc. 17s. 37. 

. 47. KsLP. Theb. Arm. ZEth. Orig. 
Int. ii. 4274, iv. 5172. | om. BR*D*FG. 
Vulg. Goth. Orig. Int. ii. 101*. iv. 
467. 536°. 5565. 5855, 6312. 

ll. ουν] δε D*FG. Goth. (ZEth.) Irem. 
200. | enim Vulg. Tert. de pud. 19. | 
om. Theb. 

— knpvocupev 37. 

— Επιστευσατε] πιστ. N*. (corr.°) 

12. ort εκ vekp. ABND>. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Zren. Gr. & Lat. 209. 
Tert. de res. car. 48. | εκ νεκρ. ὅτι 
D*FG. Orig. iii. 8115. Cr. Cor. 295. 
[ th.] 

— ev. ὑμιν ante τινε ABN. 17. P. 
Syrr.Pst &Hel. Orig. iii. Cr. Cor. Orig. 
Int. ii. 9023, | t post &. DFG. 37. 47. 
KsL. (Vulg.) (Memph.) (Theb.) Goth. 
Arm. Tert. [ ZEth.] 

13. ει] εαν FG. 

— ει δε αναστ. νεκρ. ove εστιν ABN3D. 
rel. (ren. 309.) | om. N*. 17. 

— εγηγερται] praem. ουκ D*. 

14. ει δε xp. ουκ εγήγερται Iren. 309. Tert. 
de res. car, 48. | om. D*. 

— αρα] add. Kat AN*DEG. 17; 37. 47. 
KP. Goth. Tert. adv. Mare. iii.8. | 
om. ka, BNL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. 'Theb. ste. Arm. Ath. Iren. 
Tert. de res. car. 

emm κενη] t add. δε Ss. D°. 47. KsL: Syr. 
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δὲ χριστὸς κηρύσσεται, ὅτι ἐκ νεκρῶν ἐγήγερται, 
πῶς Acyovow * y ὑμῖν τινὲς ὅτι ἀνάστασις νεκρών 
Pel δὲ ἀνάστασι νεκρῶν οὐκ ἔστιν, οὐδὲ 
^e δὲ χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, 
κενὸν ἄρα τὸ κήρυγμα. ἡμῶν, kevr) ! καὶ ἡ πίστις ὑμῶν. 
εὑρισκόμεθα δὲ καὶ ψευδοµάρτυρες τοῦ θεοῦ, € ὅτι 
ἐμαρτυρήσαμεν κατὰ τοῦ θεοῦ ὅτι ἤγειρεν τὸν χρι- 
στὀν, Ov οὐκ ἦγειρεν et περ ἄρα νεκροὶ OUK ἐγείρον- 
εἰ yap νεκροὶ οὐκ. ἐγείρονται, οὐδὲ χριστὸς 
“et δὲ χριστὸς οὐκ ἐγήγερται parato 
ἡ πίστις ὑμῶν" έτι ἐστὲ ἐν ταῖς ἁμαρτίαις ὑμών, 
ἄρα καὶ οἱ κοιµηθέντες ἐν χριστῳ, ἀπώλοντο. 
εἰ ἐν τῇ Gon ταύτῃ | ἐν χριστῷ ἠλπικότες ἐσμὲν. 
µόνον, ἐλεεινότεροι πάντων ἀνθρώπων ἐσμέν. 


quod resurrexit a mortuis, quo- 
modo quidam dicunt in vobis 
quoniam resurrectio mortuo- 
rum non est? !?Si autem re- 
surrectio mortuorum non est, 
neque Christus resurrexit: !^ si 
autem Christus non resurrexit, 
inanis ergo est praedicatio 
nostra, inanis ergo est et fides 
vestra: ^invenimur autem et 
falsi testes dei, quoniam testi- 
monium diximus adversus 
deum quod suscitaverit Chri- 
stum, quem non suscitavit, si 
mortui non resurgunt: 19 [nam 
si mortui non resurgunt] ne- 
que Christus resurrexit. " Quod 
si Christus non resurrexit, va- 
na est fides vestra: adhuc enim 
estis in peccatis vestris: !® ergo 
et qui dormierunt in Christo, 
perierunt. | Si in hac vita 
tantum in Christo sperantes 
sumus, miserabiliores sumus 


: νυνὶ 





Hel. (ergo Vulg.) | om. ABND*FG. 
17. 37. P. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. Arm. ZEth. Lren. Tert. 

l4. ὑμων AND*FG.rel. Memph. ZJren. 
Tert. | ἡμων B.MaiD *.17. Theb. Goth. 

15. δε και Lren. 309. Orig.iv. 199°. | om. 
και D*. Arm. Tert. de res. car. 48. | 
αρα και 37. (ευρισκωµεθα 37.) 

— ὁτιεμαρτ. κ. τ.θεουν Theb. Orig. iv. | 
om. Aig. iii. (om. κ. τ.θεου Tren. Tert.) 
καταψευδοµαρτυρουµεν rov θεου Afric. 
Routh. ii. 230. 

— Ίγειρεν] εγιγεν FG. 

— xpiorov] add. αυτου N*. (om.°) | om. 
Tren. Afric. Orig. iv. Eus. ad Steph. 
(Mai 274.) Tert. 

— & περ αρα vekpot ovk εγειρονται Vulg. 
Syr.Hel. Memph. (Arm.) | om. D. 
Harl.* Syr.Pst. Theb. Goth. Zren. Tert. 

— vtkpor] praem. ot FG. 

16. ει γαρ νεκρ. ovk εγειρ. Iren. 309. Tert. 
| om. P. Am. Fuld. 

— xpiroc] praem. ó P. 

17. ετι (ὅτι 37 sic. quoniam adhue Zren. 
309. quia adhue Τετ) || praem. 
εστιν BD*. (Vulg.) Syrr.Pst.&Hel.f 
(Memph.) (Theb.) Goth. (Iren. 309.) 
(Tert.) ( Orig. Int. ii, 302%.) | non ha- 
bent AND¢cKG. rel. Arm. || praem. και 
AN*. Syr.Pst. (Memph.) Theb. Ath, 
| non habent BN«DFG.rel. Vulg. 
Syr.Hel. Arm. Zoh. Iren. Orig. Int. 
ii. Tert. (add. yap Vulg. non Goth.) 


17. ταις ἁμαρτιας sic F*G. 

18. απολοντο F*, 

19. ev xpiorq ante Ίλπικοτες εσµεν 
ABND*FG. 17. 37. Vulg. Goth. Zren. 
309. Orig. ii. 802*, Cr. Cor. 297. | 
t post s. Dc. 47. KsLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. 'Theb. Arm. Ath. Orig. iii. 
80°, 

—topev ante παντ. ανθρ. D. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Orig. Cr.Cor. | post 
Orig. ii. Gi.) | om. Memph. Theb. | 
omnibus sumus hominibus Jren, 

20. νυνι ABND. rel. Orig. ii. 552°. Cr. 
Cor. 297. | vv» FG. 

— vtkpov] praem. των FG. | om. rel. 
Orig. ii. 552*. iii. 6585, Cr. Cor. 

--κεκοιµηµενων] T add. εγενετο s. De. 
37. 47. KsL. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
Orig. Int. iii. 835». | om. ABND*EG. 
ue P. He Memph. Theb. Arm. 


ee Int. iv. 6933, Hilllo4, - 

21. dv 19. Orig. iii. 100%. Cr. Cor, 297. 
Eus. D.E. 4624. | δια FG. 

— Üavaroc] t praem. ó 5. DFG. 37. 
47. LP. Orig. Cr. Cor. Eus. D.E. 
| om. ABND*. 17 ut vid. K. Orig. 
1H. 

— Ov 90, Orig. iii. Cr. Eus. D.E. 
F(non G.) 


22. ζωοποιησονται ΑΧ. (corr.!) 


|. δια 








14. non om. Am.* | est ergo Cl. | inanis est, 
om. ergo Cl, | 16. om. nam si mortui non resur- 
gunt Am, 


XV. 28. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Rg, iii. 
Goth Arm. ZEth. 
* Rom. 5:12, 18. 


µηµένων Ἱ. 


24. παραδιδῷ 


μμ. 


πάντας τοὺς ἐχθροὺς ὁ ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. * 
τος ἐχθρὸς καταργείται ὁ θάνατον. 7 TIG yr, γὰρ 
ὑπέταξεν ὑπὸ τοὺς πόδας αὐτοῦ. ὅταν δὲ εἴπη ὅτι 
πάντα ὑποτέτακται, δῆλον ὅτι ἐκτὸς τοῦ ὑποτάξαντος 
ὅταν δὲ ὑποταγῇ αὐτῷ τὰ πάντα, 


! Psa. 8:7(6.) 
Heb. 2:8. 


αὐτῷ τὰ πάντα" 
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δὲ χριστὸς ἐγήγερται ἐκ νεκρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεκοι- 


40 3) Επειδὴ γὰρ Ov ἀνθρώπου : θάνατος, καὶ δι 
ἀνθρώπου ἀνάστασις νεκρών. 
᾿Αδὰμ πάντες ἀποθνήσκουσιν, οὕτως καὶ ἐν τῷ χρι- 
στῴ πάντες ζωοποιηθήσονται. 
T τάγµατι: ἀπαρχὴ χριστός, ἔπειτα οἱ * rob " χρι- 
στοῦ ἐν τῇ παρουσίᾳ αὐτοῦ" 
Γπαραδιδοῖ” τὴν βασιλείαν τῷ θεῷ καὶ πατρί, ὅταν 
ία πᾶσαν ἀρχὴν καὶ πᾶσαν ἐξουσίαν καὶ δύ- 
δεῖ γὰρ αὐτὸν βασιλεύει», ἄχρις CM 
έσχα- 


24 


"ὥσπερ. γὰρ ἐν τῷ 
"έκαστος, δὲ ἐν τῷ 


εἶτα τὸ τέλος, 


omnibus hominibus: 3 Nunc 
autem Christus resurrexit a 
mortuis, primitiae dormien- 
tium. 

? Quoniam enim per homi- 
nem mors, et per hominem re- 
surrectio mortuorum. ?? Et si- 
cut in Adam omnes moriuntur, 
ita et in Christo omnes vivifi- 
cabuntur. ? Unusquisque au- 
tem in suo ordine: primi- 
tiae Christus, deinde hi qui 
sunt Christi in adventu eius, 
?! deinde finis, cum tradiderit 
regnum deo et patri, cum 
evaeuaverit omnem principa- 
tum et potestatem et virtutem. 
?5 Oportet autem illum regnare 
donec ponat omnes inimicos 
sub pedibus eius. ?9 Novissi- 
ma autem inimica destruetur 
mors. ?' Omnia enim subiecit 
sub pedibus eius. Cum autem 
dicat, Omnia subiecta sunt ei, 
sine dubio praeter eum qui sub- 
iecit ei omnia: ?5cum autem 
subiecta fuerint illi omnia, 


ύταν 


ο θα κος ο πο tei νο ο ο ος ο μι μι μασ μαμα. 


23. δε Orig. iii. 1744. iv. 199^; 4080, Tert. 
de res. car. 48. | add.supraN! | om. 
Orig. iii. 1005, 

— του χριστου ABNDFG. 17. 37. 47 
KsLP. Orig. iv. 199^. 4089, Hipp. c. 
Noet. 6. (ii. 10.) Eus. in Ps. 448b. | 
*om. rov c. 

— & Ty παρ.] praem. ot EG. Vulg. Cl. 
Fuld. Orig. Int. ii. 4559, Hil. 541. 10960. 
| om. Am. Tol. Orig. iv. bis. Hipp. 
Eus. in Ps. 

— avrov] add. ελπισαντες FG. Vulg. CI. 
Orig. Int. ii. iii, 8355, Hil. σας | 
om. Am.j Orig. iv. bis. Hipp. Hil. 
10965. 

94. παρᾶδιδοι B Btly.Mai FG. παραδιδῳ 
ABBcANDP. Memph. et ZEg. iii. 
(Engelbr.) Hipp. c. Noet. 6. (ii. 10.) 
Mcl. (ap. Eus. 529.) 825. Eus. in Ps. 
4485. (17 n.L) | ᾗ παραδῳ s. 37. 47. 
KsL. Orig. i. 7475, iv. 38°. Eus.in Ps. 
4439, | ὅτε παραδωσει Orig. iv. 4089, 
(i. 239°. ii. 7615.)| παραδιδωσι Orig. iv. 
315¢, (169*.) 

— ty Oey] rov θεου N*. (corr.°) 

— πατρι Orig. i. bis. iv. bis. Orig. Int. iv. 
545>, 5555. Hipp. Mcl. bis. Eus. in Ps. 
bis. Tert. adv. Prax. 4. Hil. 54. 590». 
10965. | c» F(nonG.) 

— δυναμιν] praec. πασαν 47. | om. Eus. 
ο. Mel. 1915. in Ps. bis. Hil. 5900, 

25. αχρις οὗ] T add. av 5. NcD». 37. 47. 
KsL. Orig. iii. 6865, Cr. Eph. 133. Mel. 





(ap. Eus.) 50€. (έως av Orig.iv. 179. 
Mcl. (ap. Eus. 514.56is.) Eus, c. Mel. 
181°. αχρις av (om. οὗ) Orig. ii. 589f.) 
| om. ABN*D*FG. 17. P. Memph. 
"Theb. Orig. iv. 4084. 4095, Hipp. c. 
Noet. 6. (ii. 10.) Eus. ο. Με]. 183^, in 
Ps. 4443, (αχρι ABN*. 17. P.) 

25. εχθρους] add. αυτου AFG. 17. Harl.* 
Syr.Pst. Memph. Theb. Goth. AZEth. 
Orig. ii. 589f. iv. 176, 4095, Orig. Int. ii. 
4865, iii. 354, 9619, 8855, iv. 555€. Mel. 


(ap. Eus. 519. bts.) Tert. adv. Marc. v. 


9. adv. Prax. 4. Hil. 1443, | om. BND. 
37. 47. KsLP. Vulg. Syr.Hel. Arm. 
Tren, 337. Orig. i. 658°. iii. iv. 4088, Cr. 
Eph. 133. Orig. Int. i. 694. iv. 663. 
Hipp. Mel, ap. Eus. 50% Eus. c. Mel. 
bis, in Ps. Hil. 54% 5305. 10960, 

— 700. avrov Iren. Orig. i. ii. iii, iv. ter. 
Orig. Int. i. ii. iii. ter. iv. bis. Cr. Eph. 
Hipp. Mcl. ter. Eus. c. Mcl. bis. in Ps. 
Tert. bis. Hil. quater. | om. avrov FG. 

26, 27. εσχατος εχθρος κατ... ὑπὸ τ. ποὺ. 
avr. Hipp. Orig. Int. iii. (854.) 8856, 
(iii, 552°. iv. 3604, 4084, 409.) ver. 26. 
Tren. 222. 337. Orig. in Prov. Mai 18. 
Jus. c. Μο]. 183%. in Ps. 40%, 4445, 
Tert. de res, car. 51. Hil. | om. 17. 

26. καταργειται Orig. i. 658f. iv. 174. 
3602, 4084, 4095, Hipp. | καταργηται 
L. 

— mavra yap ὑπετ. V. T. ποδ. avrov post 


εσχ. εχθ. κατ. 6 θαν. ABNSDFG. 37. 





47. KsL.Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Theb. Arm. Orig. Int. iii. bis. Hipp. c. 
Noet. 6. (ii. 10.) (ὑποτετακται avrov 
Hipp.) | ante N*D*. Tol. Harl.* Goth. 
Eth. (vid. Orig. i. 658f. iv. 174, 9490, 
4084, 409°.) Hil. 55%. 590%, 10960, | 
om. δὲ 8, 

27. ὅτι ante παντα Orig. iv. 408*. Orig. 
Int. iii. 835% | om. B. Vulg. ZEth. 
Iren. 337. Hipp. Hil.ter. | add. ra N. 
| om. Orig. iv. Hipp. 

— ὑποτετακται] add. avrp FG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. Hipp. 
55%. Orig. Int. ii. | om, Jren. Orig. 
iv. Hil.590c. 10960, : 

— ra παντα Hipp. Orig. iv. | om. ra 
F(non G.) 

28. órav δε ὑποτ. avr. τα παν. Tren. 
337. Orig. iv. 157%. Oriq. Int.i. 151*. ii. 
659f, iii. 835€. 874€. Eus. c. Mel. 183°. 
Tert. adv. Prax. 4. Hil. 55*. 1096*. | 
om. N* (add.?) 37. Hipp. c. Noet. 6. 
(i. 10.) Hil 55%. 590%. 7833 MS. 
1086f, MS. 1096.¢ MS. 11032. 

— ὑποταγῃ post avro D. Tren. Orig. Int. 
i. Eus. c. Μο]. | (ante Orig. Int. ii. iii 
bis.) Tert. adv. Prax. Hil. bis. | pont τα 
παντα Orig. iv. 1573, 


quoniam quidem C/. | 22. vivificantur 
pos ES | 23. ii qui sunt Chr. qui in Οἱ ' post 
ejus add. erediderunt Cl. | 25. omnes om. Am. 
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ABN[CID 
FG. 

17. 97. 47. 
KLIP. 


Tore? αὐτὸς Ó vios Qu IT τῷ ὑποτάξαντι αὐτῷ 
τὰ πάντα, ἵνα ᾖ ὁ θεὸς * πάντα. ἐν πᾶσιν. 
ποιήσουσιν οἱ βαπτιζόµενοι; ὑπὲρ τῶν νεκρῶν εἰ ὅλως 


XV. 29. 


tunc ipse filius subiectus erit 
illi qui sibi subiecit omnia, ut 


ἐπεὶ τί sit deus omnia in omnibus; 


29 Alioquin quid facient qui 
baptizantur pro mortuis si om- 
nino mortui non resurgunt? ut 


* av- 
νεκροὶ OUK ἐγείρονται; τί καὶ βαπτίζονται X ὑπὲρ av quid ot μπι ο 


30 
τῶν' don 


τί καὶ ἡμεῖς κινδυνεύοµεν, πᾶσαν ὥραν; 


50 Ut quid et nos pereclitamur 
omni hora? ?! Cotidie morior 


7 Kad? ἡμέραν. ἀποθνήσκω, νὴ τὴν ὑμετέραν καύχη- propter vestram gloriam, fra- 


gw, ᾿ GeA ot , ἣν ἔχω ἐν χριστῷ, Ἰησοῦ TQ) κυρίῷ οι οσο ποστ 
εἰ κατὰ ἄνθρωπον ἐθηριομάχησα ἐν Εφέσῳ, 
™ payo- dest? Si mortui non resurgunt, 


32 
ἡμῶν. 
» Es, 22:13. 


τί µοι τὸ dpedos; εἰ νεκροὶ οὐκ ἐγείρονσαι. 


εν καὶ πίωµε», o pto yog ἀποθνήσκομ. ~ 


μὴ πλα- enim moriemur. 


ires, quam habeo in Christo 
9?Si se- 
eundum hominem ad bestias 
pugnavi Ephesi, quid mihi pro- 


Manducemus et bibamus, cras 
33 Nolite se- 
duci. 


4 Theb. νᾶσθε Dbeinoucry " ήθη | χρῆστα DA πακωί. duc vonlóquia mala ο 
a ἐκνήψατε δικαίως, καὶ μη ἁμαρτάνετε" ἀγνωσίαν s fani n 
yàp θεοῦ τινες ἐχουσιν' πρὸς ἐντροπὴν ὑμῖν taro.” p Ad reverentiam vobis 

q Goth. SS Αλλὰ΄ ἐρεῖ τις, Πῶς ἐγείρονται οἱ νεκρού; TIME qq aliquis, Quomo- 

q Bg. iii. ποίῳ δὲ σώματι ἔρχονται» $9 pov,” σὺ 0 σπεί- Ἐν ανα Mb a 


peus, οὐ ζωοποιεῖται, € ἐὰν μὴ ἀποθάνῃ" 


37 


καὶ ὃ σπεί- sipiens, tu quod seminas, non 


vivificatur nisi prius moriatur: 





28. τοτε] tadd. και s. AND*e. 37. 47. 
KsLP. "Vulg. E Syr. Hel. Memph. 


bis. iv. 5991, Hipp. I c. Mel. Tert, 
Hil. 833, 7834. | om. BD*FG. 17. Am. 
Fuld. Harl. Tol. Syr.Pst. (Goth.) Zren. 
Orig. ii. 7404, iv. Mel. (ap. Eus. 41*, 
424, 53c, 1135.) ΠΠ], 554, 5909, 10872. 
1096*, 11032, 

— 14) post 6 θεος D*. | ante Tren. Orig. i. 
239°. Orig. Int, i. iii. bis. Hipp. Mel. 
(ap. Eus. 1135) | Eus. c. Mel. 183°. 
186^, 188%, Hil. ter. 

παντα εν πασ.] f praem. τα ς. 
ND«FG. 37. 47. KsLP. Orig. iv. 984. 

19, 815° in Prov.7f. 91. Mel. (ap. 
Eus. 1135) Eus. ο. Με]. 1880. 186b, | 
om. ABD*, 17. Arm. Hipp. Orig.i. 
152 bis, Mel. (ap. Eus. 423.) Eus. ο. 
Mel. 1876, 1883. 

29. ποιησουσιν Clem. exc. Theod. 974. 
Tert. adv. Mar. v. 10. | ποιουσειν FG. 
| ποιήσωσιν 37. 47. 

— νεκροι] praem. οἱ P. 

— brep avrov ADRD*FG. 17. 47. KP. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. (ZEth.) Orig. iii. 8190, | t ὑπερ 
των νεκρων S. D*L. Syr.Pst. | ὑπ. 
αυτων των νεκρων 97. 

* Pro mortuis tingui pro corporibus est 
tingui; mortuum enim corpus osten- 
dimus. Quid facient qui pro corporibus 
baptizantur, si corpora non resur- 
gunt?" Tert. adv. Marc. v. 10. 
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ἡμεῖς TQ χριστῷ πιστεύσαντες καὶ τῇ 
ἀναστάσει αὐτοῦ βαπτιζόµεθα, ὡς καὶ 
αὐτοὶ τῶν αὐτῶν μυστηρίων κοινωνή- 
σοντες' βαπτιζόµεθα γάρ, φησίν, ὑπὲρ 
τῶν νεκρῶν, TOUT ἔστι, τῶν σωμάτων 
τῶν ἡμετέρων' οὕτω κἀκεῖνοι θαῤῥη- 
σαντες τῷ Moos, rovr ἔστιν, ἰδόν- 
τες αὐτὸν διαβάντα πρῶτον, 
τόλµησαν καὶ 


κατε- 

αὐτοὶ τῶν ὑδάτων. 
Chrysost. in 1 Cor. Hom. xxiii. (cap. x. 
2.) tom. x. 2088, 

ὕταν μέλλωμεν βαπτίζειν, κελεύοντες 
λέγειν ὅτι Πιστεύω εἰς νεκρῶν ἀνάστα- 
σι», καὶ ἐπὶ τῇ πίστει ταύτῃ βαπτιζό- 
µεθα. μετὰ γὰρ τὸ ὁμολογῆσαι τοῦτο 
μετὰ τῶν ἄλλων, τότε καθιέµεθα εἰς 
τὴν πηγὴν τῶν ἱερῶν ναµάτων ἐκεί- 
γων. τοῦτο τοίνυν ἀναμιμνήσκων ὁ 
Ἠαὔλος ἔλεγεν, Et µή ἐστιν ἀνάστασις, 
τί καὶ βαπτίζῃ ὑπὲρ τῶν νεκρῶν; Tour’ 
ἔέστιν, τῶν σωμάτων. καὶ γὰρ ἐπὶ τού- 
Tw βαπτίζῃ, τοῦ νεκροῦ σώματος ἀνά- 
στασιν πιστεύων, OTL οὐκέτι μένει νε- 
kpóv. καὶ σὺ μὲν διὰ τῶν ῥημάτων 
λέγεις νεκρῶν ἀνάστασιν' ὁ δὲ ἱερεύς, 
ὥσπερ ἐν εἰκόνι τινί, ἅπερ ἐπίστευσας 
καὶ διὰ τῶν ῥημάτων ὡμολόγησας, 
δείκνυσί σοι καὶ διὰ τῶν πραγμάτων 
αὐτῶν. ὅταν χωρὶς σημείου πιστεύῃς, 
τότε σοι καὶ τὸ σημεῖον παρέχει... τὸ 
γὰρ βαπτίζεσθαι καὶ καταδύεσθαι εἶτα 
ἀνανεύειν, τῆς εἰς ἆδου καταβάσεώς 
ἐστι σύμβυλον καὶ rie ἐκεῖθεν ἀνόδου. 
Ow καὶ τάφον τὸ βάπτισμα ὁ Παῦλος 


κάλει λέγων, Συνετάφημεν οὖν air 
διὰ τοῦ βαπτίσματος εἰς τὸν θάνατον. 
ἀπὸ τούτου καὶ τὸ μέλλον ἀξιόπιστον 
Toll, τῶν σωμάτων λέγω τὴν ἀνά- 
στασιν. τοῦ γὰρ σῶμα ἀναστῆσαι πόλ- 
λῳ μεῖζον τὸ ἁμαρτήματα ἀφανίσαι. 
Chrysost, in loc. Hom. xl. 
3795, 

εἰ δὲ νεκρόν sort τὸ σῶμα, καὶ οὐκ ἀνί- 
σταται, τί δήποτε καὶ βαπτίζεται; 
T'heodoretus. 

31. Όμετεραν Elz, BNDEG. 17. 47: 
KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. | ἡμετεραν St.3. 
A. 37. Ath. Orig. ii. 710*. Cr. Cor. 84. 
29 

--αδελφοι ante ἦν ABN. 17. 37. KP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. (Theb.) 
fay, iii. Goth. | * om. s. DFG. 47. L. 
Arm. Zoh. Orig. ii. 710%. Cr. Cor. 85. 
297. 

— ey xp. Ino. rq κυρ. yp. ABND*., rel. 
Orig. Cr. Cor. bis. | ev κυριῳ D*. εν χρ. 
Ino. ZEth. Orig. ii. 

32. ro og. Orig. iii, 8125, Cr. Eph. 158. | 
om. ro D*FG. Clem.350. | (ωφελος 
KP.) 

--πιομεν 973. | Contra, Ath. 19. Clem. 
300. 350. Orig. iii. 365 not. 8125*c, Meth. 
85. Jahn. Τεν. de res. car. 49. de jej. 
17. de mon. 16. 


tom. x. 








28. tunc et ipse C7. | erit ei qui subjecit sibi 
CL. | 31. per vestram Cl. | 34. justi Cj. | enim 
dei Cl. | 35. qualive corpore Cl. | venient Cl. 


—— 


— 


XV. 44. 


Vulg, 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb,) 

(Mg. iii.) 38 ¢ 
(Goth.) Arm, Ath. ο 


$c. 


s / / 
γυμνον ΚΟΚΚΟΥΟ εἰ TUXOL, 


ΗΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


3 by ^ Ν / / > Ν 
pels, οὐ το σώμα TO γενησοµενον σπείρεις, ἀλλὰ 
/ y ^ ^ 
σίτου ή τινος τῶν λοιπῶν. 

\ X > al ^ A 
δὲ Oeos * δίδωσιν αυτῷ copa kaÜos ἠθέλησεν, 
, ^ η] / ^ 3 ^ 
καὶ ἑκαστῳ τῶν σπερµάτων | ἴδιον σῶμα. Ὁ' οὐ πᾶσα 
* B SUN p λλλὰ χλλ EAE ERO 0 / » 
σὰρξ ἡ αὐτὴ aap, ἀλλὰ ἀλλη uev ' ἀνθρώπων, ἄλλη 
\ N ^ + \ 
δὲ σὰρξ κτηνῶν, ἄλλη δὲ 
> / / 40 \ ιά > 
ἰχθύων. "kai σώματα ἐπο 
l1» Ne 7. $ \ ε ^ > / / εκ 
γεια" "άλλα érépa? μὲν y) τῶν επουρανίων δόξα, ετέρα 
Νε ca y / e 
δε 7) τῶν ἐπιγείων. * ἄλλη δόξα ἡλίου, καὶ ἄλλη δόξα 
/ by » ^ > / 5 \ M > v4 
σελήνης, καὶ ἄλλη δόξα αστερων' αστηρ γαρ ἁστέ- 
72 5 / 49 [74 lY [4 5 4 ^ 
pos διαφέρει ἐν δόξῃ.  obros καὶ 5» ἀνάστασις τῶν 
^ ^ 7 
νεκρών. σπείρεται ἐν φθορᾷ, ἐγείρεται ἐν ἀφθαρσία" 
43 / > > / nd , / / 
σπείρεται εν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξη: σπείρεται 


ἐν ἀσθενεία, ἐγείρεται ἐν δυνάμει: 
ασθενεία, ἐγείρ p 


41 bs / ^ / 5 / ^ 
πειρεται σωμα ψυχικον, εγειρεται σωμα 
/ * yw ^ / 3 
πνευματικὀν. εἰ ἐστιν σῶμα Vvxtkov, * ἔστιν koi! 





32. αποθνήσκωµεν L. | Contra, Ath. 
Clem. 301. 350. Orig. iii. ter. Meth. 
moriemur Tert, ter, 

33. χρηστα ABNDEG. 17. 37. 47. KL P. 
Clem. Hom. iv. 94. Eus. P.E. 92193, 
| f χρησθ’ &. Clem. 350. 

84. λαλω BND. 17. 37. P. Vulg. Syr.Hcl. 
(Memph.) Goth. | Έλεγω &. AFG. 47. 
KsL. Syr, Pst. ZEg. iii. Arm. 2th, Orig. 
Int. iv. 5450, 

35. αλλα BP. Orig.i.590*. | γαλλ) ς, 
rel, 

36. αφρων ABNDFG. 17. 87. 47. P. 
| ia$pov 7. KsL. Orig.i. 590€. 

— Cwororerar Iren. 300. Orig. i. 5902, 
594*, Cypr. 320. | ζωογονειται A. 

— εαν] praem. εις την N*. (corr.') | om. 
Orig. i. bis. 

— azo0avy (-v& L.) | praem. πρωτον 
FG. Vulg. Tren. 300. Orig. Int. i. 849, 
| add. D. | om. Orig. i. bis. Tert. de 
res. car. 52. 

97. yevyno. FG. 

— omeiperc 2°. Orig. i. 6905, Tert. | om. 
N*. (add.2) 

— & Orig.i. | 1 A. 

38. διδωσιν ante αυτῳ ABN. 17. 37. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Orig. i. 5908, 
Orig. Int. i. 34v. Tert. de res. car. 52. 
| t post c. DFG. 47. KsL. Orig. i. 
594°, 

-ιδιον] t praem. το e&. Ne. 37, 47. 
KsL. Orig. i. 590% | om. ABN* DEG. 
172 D. Arn. 





\ if 3 ^ » 

càp£" Ἱπτηνῶν, ἄλλη δὲ 
/ 

υρανια, καὶ σώματα ἐπί- 


? et quod seminas, non corpus 
quod futurum est seminas, sed 
nudum granum ut puta tritici 
aut alieuius ceterorum: ?? deus 
autem dat illi corpus sicut vo- 
luit, et unicuique seminum 
proprium corpus. 3? Non om- 
nis caro eadem caro, sed alia 
hominum, alia pecorum, alia 
caro voluerum, alia autem pi- 
scium. 9 Ἐν corpora caelestia, 
et corpora terrestria: sed alia 
quidem. caelestium gloria, alia 
autem terrestrium. 4! Alia cla- 
ritas solis, alia claritas lunae, 
alia claritas stellarum: stella 
enim a stella differt in claritate. 
? Sic et resurrectio mortuorum. 
Seminatur in corruptione, sur- 
get in incorruptione: 39 semina- 
tur in ignobilitate, surget in 
gloria: seminatur in infirmi- 
tate, surget in virtute. 


^  Seminatur corpus animale 
Surgit corpus spiritale. Si 
est corpus animale, est et 





39. ἡ αυτη σαρξ Syr.Hcl. Tert. de res, 
car. 52, | om. σαρξ FG. Syr.Pst. 

— adda] om. D*. | add’ FG. 

— a hn μεν] f add. cap£ c. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | om. ABNDFG. 17. 37. 
47. KLP. Vulg. Syr.Hcl. ZEth, 

--ανθρωπων] -που D*. Tert. de res. 
car. 52. 

--- αλλη δε σαρξ κτηνων] om. 37. 47. K. 
HarL* | σαρξ ABND'LP. | om. 
D*FG.17. Vulg. Syr.Pst. Tert. | 
κτηνων] κτηνους D*FG. Tert. 

— αλλη δε 2°.] om. δε D*. 

--σαρξ πτην. BN(DFG). 17. 47. Am. 
Fuld.* Tol. Harl? Demid. Memph. 
Arm. ZEth, Orig. Int. i. 1014, fi. 499ε, 
Tert. de res. car. 52. | *om. cap£ c. A. 
37. KsLP. Vulg. CL Harl* Syrr. 
Pst.& Hel. 

— "ryvov αλλη δε ιχθυων ABN(D). 
17. 47. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
JEth. Orig. Int. i. Tert. || Τιχθ.αλλ. 
δε πτην. 5. (FG.) 37. KsL. Syr.Hcl. 
Orig. Int.ii.(cap£ ιχθ. Arm. om. σαρξ 
Tert.) || (πτήηνων] πετεινων D*FG.) 

40. σωµατα 2°. Orig. i, 5485. 5849, Orig. 
Int. i. 1014, ii. 422€, | om. FG. Ath. 

— aa ABD*P. | tar s. SDFG. 
rel. Orig. i. 

41. αλλη 1°] add. δε FG. | om. Orig. i. 
593b. 5844, iii. 4453, Orig. Int. ii. 499€, 
iv. 4815. 6054, Meth. Jahn 31. Dion. 
Alex. Routh. iv. 400. Eus. P.E. 7762. | 
yap Orig.i. 548". Eus. P.E, 3253, 


41. και αλλη 1°. Tol. Orig. i. Dis. iii. 445% 
Orig. Int. iv. 6054. Meth. Dion.Alez. 
Eus. P.E. bis. Tert. de res. car. 52. | 
αλλη δε FG. | αλλη Vulg. Memph. 
Orig. Int. ii. iii. 8909, iv. 481b, 

---σεληνης και Orig. i. bis. iii. Meth. Eus. 
P.E.bis. Tert. de res. car. 52. Dion. 
Alex. | om. και BBtly. Am. Harl, 
Memph. Arm. Orig. Int. ii. iii. 8908, 
4023, iv. 11. Tert. de res. car. 49. 

— aorepwy Orig. i. bis. iii. Orig. Int. i. 
971, 101°. ii. iii. 82¢, 9909, 402", iv. bis. 
Meth. Dion. Alex. Eus. P.E. bis. Tert. 
de res. car. 52, adv. Marc. 10. | -poc K. 

— yap Orig. i, bis. iii, Orig. Int. iii. ter. 
Meth. Dion. Alex. Tert. | om. K. 
Orig. Int. ii. iv. bis. 

44. ει ante εστι σωμα ABNCD*FG. 
17. Vulg. Memph. Arm. 2th. | 
*om, S. Ὦν οι αν κο. Syr.Hel. 
est enim Syr.Pst. || om. ad fin. 
ver. P. | G*. praem. καθως sed ipse 

-Correxit. 

εστιν ante και ABNCDFG. 17. Vulg. 
Arm. | fpost c. 37. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hel. [Memph.] || t add. copa e. 
37. 47. KsL. Syrr.Pst. &Hcl. (Memph.) 
JEth. | om. ABNCDEG. 17. Vulg. 
Arm. 


L———————H———————Ó—— νο ρα E 


38. sicut vult C7. | 39. aliaquidem hom. QI. | 
alia vero pec. Οἱ. | om. caro ante vol. C7. | 41. 
lunae et alia Cl. | clarite Am. | 44. surget 
Cl. | Sicut scriptum Cl. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABNCDIII| 
FG[M]J. 
17. 37. 47, 
ΕΙΡ. 
? Gen. 2:7, 


6 Goth. 


E 
Ui ei 


πνευματικό ν. 


ὁ δεύτερος ἄνθρωπου ' ἐξ. οὐρανοῦ. 


5 ο s / n 

οὕτως καὶ γέγραπται, 
πρῶτος ἄνθρωπος "Ada εἰς Vua ζώσορ" ὁ ἔσχα- Adam in animam viventem, 
TOS ᾿Αδὰμ εἰς πνεῦμα ζωοποιοῦν. ^ 


$ 
TOV τὸ πνευµατικόν, ἀλλὰ τὸ ψυχικόν, ἔπειτα Τὸ Wade ee! 
0 πρωσος ἄνθρωπος ἐκ vis xoikós, ritale. 47 Primus homo de terra 


6 GAN 


ov πρώ- vivificantem. 


* οἷος ὁ XoiKos, caelo, 


XV. 45. 


"Eyévero © spiritale. Sic et scriptum est, 


45 Factus homo 


est primus 
novissimus Adam in spiritum 
46 Sed prius non 
quod spiritale est, sed quod 


terrenus, secundus homo de 
48 Qualis terrenus, tales 
et terreni, et qualis caelestis, 


τοιοῦτοι καὶ οἱ χοϊκοί, καὶ οἷος ὁ ἐπουράνιος, τοιοῦ- tales et caelestes: « igitur sicut 


τοι καὶ οἱ ἐπουράνιοι" 


5 καὶ καθὼς ἐφορέσαμεν THY portavimus imaginem terreni, 


portemus et imaginem caelestis. 


εἰκόνα τοῦ χοϊκοῦ, Σφορέσωμεν” καὶ τὴν εἰκόνα τοῦ 


, i 
επουραγνιου. 


^ ο N by (e 
9 Toóro δέ Φηµι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα 
^ ^ S + / UA 2 ai € 
βασιλείαν θεοῦ κληρονομῆσαι ov * δύναται, ovde 7 d possidere. no ο. 
φθορὰ τὴν ἀφθαρσίαν κληρονομεῖ. 


50. δύνανται 


45. οὕτως και] καθως FG. Fuld. (οὗτος 
και C*.) 

— ανθρωπος ANCDFG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
JEth. Tert. de res. car. 51. adv. Marc. 
10. | om. BK. Jren. 306. Orig. Int. iv. 
5593, 

46. aXN'] αλλα D*. 

47. 6 πρ. ανθρωπος] add. Αδαμ C*. 
Clem. Exc. Theod. 982. | Contra, Orig. 
li. 5592, iv. 3024, Orig. Int. ii. 844. 85*. 
1063, iii. 951%. iv. 546^. Tert. de res. 
car. 49. adv. Marc. 10. Cypr. 180. 260. 
289. 307. Hil. 1046*. 

— γης] praem. της 37. | om. Orig. ii. iv. 
Clem. 

— ὁ δευτ. ανθρ.] t add. ὁ κυριος c. 
ANWcD*, 37. 47. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. Hipp. Frag. ed. (ii. 30.) 
Orig. ii. Τετ. adv. Marc. | om. 
BN*CD*FG. 17. Vulg. Memph. ZEth. 
Orig. iv. Hipp. cod. Orig. Int. ii. 844, 
855, iii. iv. Petr. Alex. Routh. iv. 48. 
Tert. de res. car. Cypr. quater. Hil. 

— ovpavov] add. 6 ουρανιος FG. Vulg. 
Orig. Int. ii. bis. iii, | om. Hipp. Orig. 
li, iv. Tert. bis. Cypr. Hil. 

48. τοιουτόι 19.] add. ουτοι C. | om. 
Tren. 89. 302. Orig. i. 591^, ii, 5594, iii. 
678^, Orig. Int. ii. 854. Tert. bis. Cypr. 
quater. Hil. 9923, 

— και 1° Iren. 39. Orig. i. ii. iii. Orig. 
Int. ii. Tert. Cypr. Hil. | om. FG. Am.* 
Tren. 302. 

— emovpavioc Orig. i. ii. iii. |  ovpa- 


γιος D*FG. Tert. de res, car. Cypr. 


Hil. 
706 


---ϕφορεσωμεν ANCDEG. 17 sic, 





— κληρονομησαι ov 


48. επουρανιοι Orig.i. ii. iii. | ουρανιοι 


D*(-vov. FG.) Tert. Cypr. Hil. 


49. και 19. Orig. i. 591^. | αρα F(G marg.) 


| om. Orig. Int. ii. 853, Cypr. 180. 
260. 289. 307. 

87. 47. 
KLP. Vulg. Memph. Goth. ZEth. Zren. 
303. 305. Clem. exc. Theod. 972. Orig. 
i. 59150, ii, 265. Cr. Luc. 147. Cor. 52. 
Orig. Int. ii, iii. 951*. 978*. iv. 6444, 
Tert. de res. car. 49. adv, Marc. v. 10. 
(et ideo jam ad exhortationem spei 
caelestis, Sicut portavimus, inquit, 
imaginem terreni; portemus et ima- 
ginem  eaelestis.... Portemus, inquit, 
non portabimus, praeceptive, non pro- 
missive). Cypr. Hil.4773guater. | 
Σ-σομεν 5. BMai. Arm. [Syrr. ancc.] 


— επουρανου G (non F.) 
50. δε ABNC. rel. vv. Clem. 559. Orig. i. 


591° ii. 535^. Meth. Jahn. 65. 99, | 
γαρ DEG. Iren. 305. Tert. de res. car. 
49. adv. Mare. v. 10. 

δυνανται Vulg. 
Tren. 302. 304. 305. 309 et Gr. 
Clem. 495. (560). Orig. i. 591°. (243.) 
ii. 5355. 8436 Orig. Int. iv.567>. Meth. 
bis. Tert. de res. car. 48. 49. 51. (δυνα- 
ται BNP. | { δυνανται 5. ACD. rel.) 
| ου κληρονοµήησουσιν FG. Iren. 112. 
804. Orig. Int. i. 365. 1015, Tert. adv. 
Marc. v. 10. 


— ovde (ουδ’ Orig. 1.) Clem. bis. Orig. ii. 


5355. Meth. bis. | ουτε 17. 


--Κληρονομει ABNC?De, 17. 37. (47). 


KsLP. Clem.495. 560. Orig. i. Meth. 
Jahn 92, (κληροµει 47 sph.) | -μησει 


5t Sas µυστήριον que corruptio 


50Ἠοο autem dico, fratres, 
quoniam caro et sanguis regnum 


incorruptelam 


possidere. 5'4Ecce mysterium 








C*D*FG. Syrr.Pst.&Hcl. Meth. Jahn 
ιο. 


51. λεγω] add. οἱ A. 
— mavrec] tadd. uev. &. ANC?D(but 


vid.)FG. 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Orig. Int. iii. 872°. 
Tert. de res.car.42. | om. BC*D*. 
Arm. Orig. i. 589%. Orig. Int. iv. 6925, 
6935 | enim Goth. || add. ουν 
FGet A?ut vid. | om. rel. Orig. i. Orig. 
Int. iv. bis. Tert. 


— ov κοιµηθησοµεθα BDc. (37.) 47. KLP. 


Codices apud Theod. Heracl. Didy- 
mum. Hieron. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Ath. Platt. Orig. Int. ( Hier.) iv. 
6925. (κοιµησοµεθα 37 Scr.) | ov παντες 
coun. Orig. 1. Orig. Int. ( Hier.) iv. 693b. 
| κοιµηθήησοµεθα ου NC(F)G. 17. 
(cop. F.) Codd. ap. Didym. Hier. 
Arm. (ZEth. Rom.) Orig. ii, 552. Orig. 
Int. iii. | κοιµηθησοµεθα ot A*. | ov 
(?ovv) κοιµηθ. ov A?. | αναστήσοµεθα 
ου D*. Vulg. Tert. Hil. 91°. 1095. 3155, 
| ov παντες κοιµ. παντες δε αλλ. Orig. 
i. 5895. | παντες δε αλλαγησομεθα 
Orig. i. 589f, ii, 5525. omnes autem im- 
mutabimur Orig. Int. i. 1019, 


“ Quaeritis quo sensu dictum sit, et quo- 


modo in prima ad Corinthios epistola 
Pauli Apostoli sic legendum, omnes 
quidem dormiemus, non autem omnes 
immutabimur. An juxta quaedam ex- 





46. non prius Cl. & Am.** | om. est post ani- 
male Cl. | 47. fin. add. caelestis. Ol. et Am. ** | 
48.et qualis: om. “et” 4m.* | 50. quia caro 
Cl. | incorrupt. possidebit Cl. 


—$ 


«ων 


ο ο ee Fee 


vM" 


TTE 





XV.95T. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. Ath. 
51. κοιμηθησόµεθα 

οὐ, πάντες δὲ 
§ M. 
*» 1 Thes. 4:16. 


$ II. 


P Es. 25:8. 
3 Hos. 13:14. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ὑμῖν λέγω" πάντες | οὗ κοιµηθησόµεθα, πάντες δε 
ἀλλαγησόμεθα, 4 ATOM, ἐν ῥιπῇ ὀφθαλμοῦ, € ἐν τῇ 
ἐσχάτῃ σάλπιγγι" "σαλπίσει γάρ, καὶ οἱ vekpoi έγερ- 
θήσονται ἄφθαρτοι, καὶ ἡμεῖς ἀλλαγησόμεθα. δὲ δεῖ 
γὰρ τὸ φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφθαρσίαν, καὶ 
Τὸ θνητὸν § τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀθανασίαν. ** ὅταν δὲ 
τὸ «φθαρτὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀφθαρσίαν καὶ τὸ θνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσηται ἀθανασίαν, τότε γενήσεται ὁ λό- 
um 0 γεγραµµένος, ? Κατεπόη ὁ βάνατος εἰς vinos. 


* vobis dico. 


Omnes quidem re- 
surgimus, sed non omnes im- 
mutabimur, 9??in momento, in 
ictu oculi, in novissima tuba: 
canet enim, et mortui resurgent 
incorrupti, et nos inmutabimur. 
53 Oportet enim corruptibile hoc 
induere incorruptelam, et mor- 
tale hoc induere inmortalita- 
tem. Cum autem mortale 
hoe induerit inmortalitatem, 
tunc fiet sermo qui scriptus est, 
Absorpta est mors in victoria. 
5> Ubi est, mors, victoria tua? 
ubi est, mors, stimulus tuus? 
5$ Stimulus autem mortis pec- 
catum est, virtus vero peccati 


* τὸ xéyrony' ; ? j 


?» 4 ΤΠοῦ σου, θάνωτε, 


Ἐπὸ vinos’; wot σου, Ἰθάνωτε”. 
? r0 δὲ κέντρον τοῦ θανάτου 7 ἁμαρτία, 


ἡ δὲ δύναµις Ts ἁμαρτίας ὁ νόμος" Ὁ' τῷ δὲ θεῷ 


lex. §7Deo autem gratias, qui 
dedit nobis victoriam per do- 
minum nostrum Iesum Chri- 


χάρις τῷ διδόντι ἡμῖν τὸ vikos διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν 


SE ————————— ÁO HEMERRMA 


emplaria, non omnes dormiemus, omnes 
autem immutabimur, utrumque enim in 
Graecis codicibus invenitur. Super 
quo Theodorus Heracleotes...in com- 
mentariolis Apostoli sie locutus est, 
* Omnes quidem non dormiemus, omnes 
“autem immutabimur, Enoch enim et 
* Elias ... ad caelestia regna translati 
‘sunt. Unde et sancti qui die con- 
* summationis atque judicii in corpori- 
*bus reperiendi sunt...rapientur in 
*nubibus obviam Christo in aera, et 
*non gustabunt mortem... gravissima 
* mortis necessitate calcata. Unde ait 
*apostolus, Omnes quidem mon dor- 
* miemus, omnes autem immutabimur.’... 
Apollinarius... eadem quae Theodorus 
asseruit.... Didymus,... Ecce mysterium 
* vobis loquor ; omnes quidem dormiemus, 
*non omnes autem  immutabinur.... 
* Scio quod in nonnullis codicibus 
*scriptum sit, Von quidem omnes dor- 
*miemus, omnes autem immutabimur.’ 
Hier.i.794, 5. Illud autem breviter 
in fini commoneo, hoc quod in Latinis 
codicibus legitur, omnes quidem resur- 
gemus, non omnes autem immutabimur, 
in Graecis voluminibus non haberi; 
sed vel, omnes dormiemus, sed mon 
omnes immutabimur; vel, non omnes 
dormiemus, omnes autem immutabimur." 
810. 

52. aroup] add. ὡς C*. | om. Orig. i. 
589f, iii. 6275. Orig. Int. iii, 8724, iv. 
692°. 6935. Hus. in Ps. 5014. Tert. de 
res. car. 42. 

— purg Orig. i. iii. 6275. Orig. Int. iii. iv. 


bis. Eus.in Ps. | ῥοπῃ D*FEG. (ερρι- 
πη 17.) 

52. οφθαλμους C. 

— carr. yap] add. dno 17. (vid. Orig. 
Int. i. 4115) | om. Orig. i. ii. 849% 
ii. 4195, iv. 3425 Orig. Int. iii. 
iv. bis. 

— eyepÜncovra. ΒΝΟΜ. 17. 37. 47. KsL. 
Orig. i. 436° 589f. 6908, ii. 8493, iii. ap. 
Gall.xiv. 73. | αναστήσονται ADFGP. 
Orig. iv. (praem. qui in Christo sunt 
Orig. Int. ii. 4116) 

53. ro 1°, Orig.i. 6919. | o FG. 

— rovro 1°, Orig.i. | rovrov P. 

— rovro 2°. Iren. 304. Orig.i. Orig. Int. 
i. 375. 804, iv, 571%. 6085, Tert. de res. 
car. 42. 57. Hil. 11028, | om. FG. 

— αθανασιαν] praem. την lI.(non17.) 
| non Orig. 

54. órav 0s....tvOvc. αθανασιαν (Iren. 
308.) Orig. i. (5911.) 659%. Orig. Int. i. 
80°. (Meth. Jahn 86). Hil. 11095, | om. 
FG. 

— To φθαρτ...αφθαρσιαν και ABNeC?D. 
rel. Syrr.Pst.&Hcl. Orig. i. 591°. 6592. 
7174, | om. N*C*IIM. Vulg. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. Jren. 308. Hil. 
11025, 

— αφθαρσιαν] praem. την 17. Meth. 
Jahn 86. | om.rel. Or7g.i. 5918, 6593, 
σα πο 

— και το θνητον rovro ενδυσηται a0ava- 
σιαν Iren. 308. Orig. i. 5913. (Orig. iv. 
275^. ex Heracleone). Meth. Orig. Int. 
i. 80. | om. D* (habet ad imam 
paginam!.) Orig. i. 659%. Hil. 

— ro θνητ. τουτ. ενδυσ.τήν αθαν. kat ro 








$0apr. rovr. ενδυσ. αφθαρ. hoc ordine 
Ze. 

54. αθανασιαν] praem. την ANIL 17. 
Meth. vid. Orig. i. 591%. || add.et cor- 
ruptibile incorruptionem Arm. 

— v&koc BD*II. 37. 

55. cov 19. Orig. i. 240%. iii, 8068, Eus, 
D.E. 1664, 4700. | σε 37. 

— "woc...kevrpoov BN*CIIM. 17. Vulg. 
Memph. Arm. Zoh. Ath. Iren. 999, 
Orig. iii. 8063, Orig. Int. i. 808, 814, 
Eus. D.E. 1664, T'ert. adv. Ματς, v. 
10. | fksvr...»woc 5. A2N°DEG. 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 
MSS. Iren. 308. Orig.i. 240°. Orig. Int. 
iv. 5474. Eus. D.E. 470^. Tert, de res. 
car. (47). (51). (54). Cypr. 321. Hil. 
11024, (om. που cov adn ro νικος 
ΑΝ.) . 

— 0avars 2°. BN*CD*IIFG. "Vulg. 
Memph. Ath. Iren. 222. 308. Orig. Int. 
ibis. iv. 5474. Eus. D.E.bis. Cypr. 
321. Tert. de res. car. 47. 51. 54. adv. 
Mare. v. 10. Hil. 11055, | f don c. 
APRD out vid.M. 17. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. Orig. i. 
lii. (που σου θανατε ro κεντρον Clem. 
915.) 

56. ἡ ἁμαρτια] praem. εστιν A. (Syr.Pst.) 
| om. Orig. Int. i. 808. (ή αµαρτιας 
F non G.) 

57. διδοντι Syr.Hel.mg. | δοντι D. Syrr. 
Pst.& Hel.txt. 





51. resurgemus CI. | 52. canet enim tuba Cl. 
53. induere incorruptionem Cj. | 54, absorta 
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ABNCD(I 
FGM. 
17. 87.47. 


q II. 


KLP. 


XVI. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ. " ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοῦ 
ἑδραῖοι γίνεσθε, ἀμετακίνητοι, περισσεύοντεο ἐν τῷ 
ἔργφ, τοῦ κυρίου πάντοτε, εἰδότες ὅτι ὁ κὀπος ὑμῶν 
οὐκ ἐστιν κενὸς ἐν κυρίφ. 

42! Περὶ δὲ τῆς λογίας τῆς εἰς τοὺς ἁγίουν ὥσπερ 
διέταξα ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας, οὕτως καὶ 
ὑμεῖς ποιῄσατε. “κατὰ μίαν Ἰσαββάτου ἕκαστος 
ς ^ » € ^ / / [74 JO STN Hy: 5 ^ 
ὑμῶν Tap ἑαυτῷ τιθέτω θησαυρίζων 6 TL * ἐὰν εὐοδώ- 
ται, ἵνα pin, ὅταν ἔλθω, TOTE λογίαι γίνωνται. ? ὅταν 
δὲ παραγένωµαι, οὓς tay" δοκιµάσητε, δι ἐπιστολῶν 
τούτους πέμψω bei την χάριν ὑμῶν εἰς lepov- 
^ ay δὲ ! ἄξιον f nN τοῦ κἀμὲ πορεύεσθαι, σὺν 
ἐμοὶ πορεύσονται. ? ἐλεύσομαι δὲ πρὸς ὑμᾶς, ὅταν 
Moxedoviav διέλθω" Μακεδονίαν γὰρ διέρχοµαι, 

" πρὸς ὑμᾶν δὲ τυχὸν παραμενῶ 7 Kai παραχειµάσω, 
ἵνα ὑμεῖς µε προπέµψητε οὗ ἐὰν TORO a ‘ov 
θέλω γὰρ ὑμᾶν ἄρτι ἐν παρόδῳ ἰδεῖν' ἐλπίζω | γὰρ” 
χρόνον, rud ἐπιμεῖναι πρὸς, ὑμᾶς, ἐὰν ὁ κύριος * émi- 
Ἐν οσο 

t 2 
ἀντικείμενοι πολλοί. 


» ej I 
1’ Kay δὲ €AOn 'Γιµόθεος, βλέπετε ἵνα ἀφόβως yé- 


σαλή μ' 


XV.58. 


stum. 5? Ttaque, fratres mei 
dilecti, stabiles estote et inmo- 
biles, abundantes in opera 
domini semper, scientes quod 
labor vester non est inanis in 
domino. 


! De collectis autem quae 
fiunt in sanctis, sicut ordinavi 
ecclesiis Galatiae, ita et vos 
facite. 3 Per unam sabbati 
unusquisque vestrum aput se 
ponat recondens quod ei pla- 
cuerit, ut non cum venero tunc 
collecta fiant. ? Cum autem 
presens fuer quos probaveritis 
per epistulas, hos mittam per- 
ferre gratiam vestram in Hieru- 
salem: * quod si dignum fuerit 
ut ego eam, mecum ibunt. 
5 Veniam autem ad vos 
cum Macedoniam pertransiero: 
nam Machedoniam pertransibo. 
$ Apud vos forsitan manebo 
vel etiam hiemabo, et vos me 
deducatis quocumque  iero. 
"Nolo enim vos modo in 
transitum videre: spero enim 
me aliquantum temporis ma- 
nere apud vos, si dominus per- 
miserit. ? Permanebo autem 
Ephesi usque ad pentecosten: 
? ostium enim mihi apertum 
est magnum et evidens, et ad- 
versarii multi. 


1? Si autem venerit Timo- 
theus, videte ut sine timore 


BUE ο ον ουδ ie ae 


57. Τησου χριστου ante του κυριου ἡμων M. 

58. γινεσθε] add. και A. Vulg. Syr.Pst. 
2001. 

— εργῳ] οικῳ P. > 

— του κυριου] oin. rov II. 

— 6 κοπος ὑμων post ove εστιν FG. 
(κονος F*non G). 

9. σαββατου  ABN*CDIIFG. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (-τω N*.) | 
I-rov s. WM. 37. 47. KsL. Memph. 
Goth. Arm. 

— «av BIIM. 
(or? ἂν 47.) 

—- ευοδωται BN* DFG. 17. 37. L(P ευωδο- 
ται). | -9905 A(N°)CIIMK. (-0005 Ne.) 

— γινονται F*. 37. LP. 

3. παραγένοµαι LP. 

— obc αν BD*FG. | tote εαν c. 
ANCDeIIM. 17s. 37. LP. Orig. 

Cr. Cor. 340. | ócovc εαν K. 

--πεμψω] add. ὑμιν 17. 

— Ἱερουσαλημ] Ἱεροσολυμα A. 

4. αξιον ante η ABN°CIIM. 17. 37. P. 
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| £ avs. ANCD. rel. | 


Vulg. Syr.Pst. Memph. (qv A.) | 
t post &. N*DFG. 47. KsL. Syr.Hcl. 
(Goth.) Arm. 

5. yap] δε F(nonG.) 37. 

6. δε] y ... (yap) IL. 

— παραµενω AWCDITI. 17.37. 47. KsLP. 
| καταµενω BM. | παραποµεινω FG. 
(ante τυχων P.) 

— q] om. FG. | ἵνα ει (om. wa post πα- 
ραχειμ.) D*. 1 

— και Syr.Hel. 
(Memph.) 

— ἵνα ὑμεις Vulg. | ει un ὑμεις FG. 

— οὗ εαν ABNCDPIIM. 17s. 37. 47. 
KsLP. | οὗ αν D*FG. 

— πορευωµαι] πορευοµαι M. 47. L.|-o0- 


| om. BM. Syr.Pst. 


μαι P. 

7. yap 1*.] δε IT. | om. Syr.Pst. 

— é\7. yap ABNCDIIFGM. 17.P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. | Τελπ. des. 
37. 47. KsL. Syr.Hel. (ZEth.) [ Arm.] 

--ἔπιτρεψῃ ABNCIIM. 17. 37. (-ψει P.) 
| T επιτρεπφ 5. DEG.47. Ks(-m& L.) 


8. επιµένω BBily.37. P. 

— sy] om. F(non G.) 

9. ανεογε L. | ανεωγµενη 47. 

— kat αντικ. πολλ.] om. L. 

10. αφοβος 47. P. (ctra, Orig. Cr. Cor. 
340.) 

— κυριου] praem. του 37. | om. Orig. 
Cr. Cor. bis. 

— kayo ANC. 17. KLP. | f και εγω €. 
DFG. 37. 47. Orig. Cr. Cor. bis. | εγω 
BM. 

11. ουν Orig. Cr. Cor. 340. | om. D*¥ FG. 
Goth, Arm. 

— εξουθενησῃ Orig. Cr. Cor. 
νησει LP. | εξουθενωσῃ 17. 

— de Orig. Cr. ce | om. δν". (add.c) 
| ov» MP. 

— eve BD*EG. Orig. Cr. Cor. 2° | tue 
s. ANCDM. 17s. 37. 47. KsLP. Orig. 
Cr. Cor. 19, 


| εξουθε- 








58. opere Cl. 

l. sanctos Cl. | 2. se seponat Cl. | ei bene 
plac. Cl. | collectae Cl. | 4. ut et ego C/. | 6. vos 
autem forsitan Cl. | ut vos me C7, | 7. transitu 
Cl. | aliquantutum CI. 





XVI. 20. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm, ZEth. 


17. αὐτοὶ 


19. ἀσπάζεται 


11. pera των αδελφων Orig. Cr. Cor. | 


om. B. 


HPOX ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A. 


\ »y / 5 ^ e 
yap εργον κυρίου ἐργάζεται ὡς 
μι UR E 5 QU ANNE ιν / / 
Kayo. μη Tis οὖν αὐτὸν ἐξουθενήσῃ' προπέµψατε 
δὲ "ον > > 7 e » x i , La - / 
€ αυτον εν εἰρήνῃ, ἵνα ἐλθῃ προς * eue" ἐκδέχομαι 
SN SN \ ^ ^ \ \ 
yap αυτον pera τῶν ἀδελφών. * περὶ δὲ ᾽Απολλὼ 
^ > ^ Ν / Ν 
τοῦ ἀδελφοῦ, πολλὰ παρεκάλεσα αὐτὸν ἵνα EAOn 
N t ^ s ^ ^ , 3 
προς unas µετα TOv ἀδελφώῶν' καὶ πάντως οὐκ ἦν 
/ e ^ y / \ 7 
θέλημα ἵνα νῦν ἔλθῃ, ἐλεύσεται δὲ ὅταν εὐκαιρήσῃ. 
18 n , Ss » 
“γρηγορεΐτε, στήκετε ἐν τῇ πίστει, ἀνδρίζεσθε, κρα- 
^ 4 ^! esa Df / 
ταιοῦσθε. "πάντα ὑμῶν ἐν ἀγάπῃ γινέσθω. 
15 ^ MEC cA > ; 3/ λ 3 
llapakaAG δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί: οἴδατε τὴν οἰκίαν 
^ d 5 s > \ ^ > he \ 5 
Ἀτεφανᾶ, ὅτι ἐστὶν απαρχη τῆς Αχαΐας καὶ εἰς διακο- 
f ^ e y MN € ^ 
νίαν τοῖς ἁγίοι, ἔταξαν ἑαυτούς: 16 ἵνα καὶ ὑμεῖς 
e , ^ ^ ^ 
υποτασσησθε τοῖς τοιούτοις καὶ παντὶ TQ συνερ- 
^ ^ A ^ 
γοῦντι καὶ κοπιῶντι. “ χαίρω δὲ ἐπὶ τῇ παρουσία 
^ EY Pa , " SP .. ^ [74 X 
2τεφανᾶ καὶ Ἰ Φορτουνάτου καὶ ᾿Αχαϊκοῦ, ὅτι τὸ 
50 μάς / Ie / € > if > 
* υμετερον υστέρηµα οὗτοι ἀνεπλήρωσαν: ? ἀνέπαυ- 
\ N N A S P , 
σαν yap TO ἐμὸν πνεῦμα καὶ τὸ ὑμῶν. ἐπιγινώσκετε 
5 N / 19> Uf CONT es / 
οὖν τους τοιούτους. " ᾿Ασπάζονται ὑμᾶς αἱ ἐκκλησίαι 
ιτ] / E ia Ce ar 5 / NIS / 
τῆς Ασίας ἀσπαάζονται ὑμᾶς ἐν κυρἰιῳ πολλα Ακυ- 
[4 N ^ >’ 5 5 ^ 
Aas καὶ + pica” σὺν τῇ kar’ οἶκον αὐτῶν ἐκκλησία: 
Qiks / € ^ ε > EY / ’ / y 
ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀδελφοὶ πάντες. ἀσπάσασθε 
> / > / € / 
ἀλλήλους ἐν φιληματι ἁγίῳ. 


M e ^ M 
VYT OAL προς Όμας' TO 
t 


sit apud vos: opus enim do- 
mini operatur sicut et ego: 
! ne quis ergo illum spernat. 
Deducite autem illum in pace, 
ut veniaí ad me: expecto enim 
illum cum fratribus. ?? De 
Apollo autem fratre, multum 
rogavi eum ut veniret ad vos 
cum fratribus: et utique non 
fuit voluntas ut nunc veniret, 
veniet autem cum ei vacuum 
fuerit. 19 Vigilate, state in fide, 
viriliter agite et confortamini. 
!* Omnia vestra in caritate 
fiant. 


15 Obsecro autem vos, fratres: 
nostis domum Stephanae et 
Fortunati, quoniam sunt pri- 
mitiae Achaiae et in ministe- 
rium sanctorum ordinaverunt 
se ipsos; ut et vos subditi 
sitis eiusmodi et omni coope- 
ranti et laboranti. !7 Gaudeo 
autem in praesentia Stephanae 
et Fortunati et Achaici, quo- 
niam id quod vobis deerat ip- 
si suppleverunt:  !? refecerunt 
enim et meum spiritum et 
vestrum. Cognoscite ergo qui 
eiusmodi sunt. ™ Salutant vos 
ecclesiae Asiae. Salutant vos 
in domino multum Aquila et 
Prisca cum domestica sua ec- 
clesia. ?'Salutant vos fratres 
omnes. Salutate invicem in 
osculo sancto. 





15. Evsóava ] add. και Φορτουνατου 


N*C*DFG. Vulg. Syr.Hcl.*(& mg. 


18. ανεπαυσαν] ανεπαυσαντο 37. 
— yap] add. cat D*FG. Vulg. Goth. 
Graece.) Arm. | add. postea και Αχαι- | — επεγινωσκεται 37 Ser, 


12. Απολλω] om. N*. (add.*) Ath. | 
habet Orig. Cr. Cor. 

--πολλα om. Orig. Cr. Cor. 340. | praem, 
δηλω ὑμιν ὁτι N*D*FG. (Vulg. Cl.) 
Tol. Harl.* Goth. | om. ABN*°CDM. 
17. 37. 47. KLP. Am. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Cr. Cor. 

— Oednpa] add. 0sov 473. Domini Memph. 
| add. µου Arm. MSS. | om. utr.q. 
Orig. Cr. Cor. 340. 341. 

— vvv Orig. Cr. Cor. bis. | om. M. 

— Oy] add. προς ὑμας M. (vid. ante) 
| om. Orig. bis. 

— evkatpson FG. 

13. ry] om. FG. 

— ανδριζεσθε] add. και AD, Vulg. 
Syr.Pst. Memph. ZEth. | om. BRCFG. 
rel. Syr.Hcl. Goth. Arm. (M n.l.) 

15. δε ABN«CD*FGM. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. | om. N*D*. Goth. Arm. 
2841, | ουν Memph. 





κου C*FG. Vulg. Cl. (non Am. Har.) 
Syr.Hcl.* (et mg. Graece.) | non ha- 
bent. ABN*C?M. 17. 37. 47. KsLP. 
Syrr. Pst.&Hcel.txt. Memph. Goth. Ath. 

— εστιν ABNC?M. 37. 47s. KLP. | εισιν 
C*?DFG. Arm. (17 n.1.) 

— amapxn] -χης D*. 

--Αχαιας] add. avroc 17. 

— éavrovc] αυτους 37. 

16. iva και] om. και M. 

---καικοπιωντι] om. 17. || add. εν ὑμιν FG. 

17. παρουσιας G*. 

— Φορτουνατου ABMaiXCDEG. 17. 37. 
47. L. Vulg. Memph. (praem. του 37.) 
| i Φουρτουν. 5. MKsP. 

— Όμετερν BCDFGM. 17. 37. P. | 
l$?uev s. AN. 47. KsL. 

— οὗτοι BNC. 17. 37. 47. KsLP. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | avro. ADFGM. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 


DF 





— τους τοιουτους] τοις τοιουτοις P. 

19. om. ver. A. 

— ac7zatovrat...r. Ασιας] om. 37. 

— ai εκκλησιαι] add. πασαι C. 47. P. 
Syr. Pst. 

— ασπαζυνται 2°. BFGM. 17. 37. 47. L. 
| ασπαζεται NCDKP. 

— moka post Ακυλας D. | ante εν kvpup 
17. M. Arm. | Άκυλα F. 17. (non G.) 
— Ἡρισκα BNM. 17. P. Am. Demid. 
Harl. Memph. Goth. Arm. | Πρι 
σκιλλα ς, ΟΘΟΝΗΣ ο a7 Kelis 

Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 

— &kXgotg] add. παρ’ oic και £eiZopat 
D(FG.) Vulg. C. Goth. | om. ? De. 
Am. Harl. (ut vid.) (zap' οὖο FG?.) 

20. ασπασασθε] ασπαζεσθαι 17. 





12. fratre add. vobis notum facio quoniam 
Cl. | 15. Fortunati add. et Achaici Cl. | 18. hu- 
jusmodi Cl. | 19. Priscilla C. | ad fin. add. apud 
quos et hospitor Cl. | 20. omnes fratres CI. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ A’. 


ABNCD. 
FGM. 
17. 37. 47. 
ΕΙΡ, 


φιλεῖ τὸν κύριον 
χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ) μεθ ὑμῶν. 
μετὰ πάντων ὑμῶν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 


"tO ἀσπασμὸς gm Eun χειρὶ Παύλου: " 
ήτω ἀνάθεμα. μαρὰν. add. oy 
* ἀγάπη μου Jesu vobiscum. 


t 





21. τῇ tuy] om. 77 C. 

22. ει τις Eus. in Ps, 676°. | ητις FG. 
T7 

— κυριον] add. ἡμων KP(non L.) Vulg. 
Cl. (non Am. Harl.) Syr.Pst. ZEth. | 
om..Eus.in Ps.677*. }| fadd.Igcovv 
χριστον 5. N°C°DFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Wilkins. 
Goth. | add. Iycovv Tol. Arm. Eus. 
in Ps. | om. ABN*C*M. 17. Memph. 
Mill. Ath. 

23. κυριου] add. nywy A. 17. 37. 
LP. Vulg. C/. (non Am.) Syr.Pst. 
Memph. 
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23. Inoov] Tadd. χριστους.ΑΝΟΟΡΕαΜ. 
37. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Ath, | om. BN*. 17. 47. 
Am. Tol. Goth. 

24. µου] om. A. 

— Εν χριστῳ Inoov] om. 37. T add. 
Άμην 5. ANCD. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. | om. 
BEM. 17. Tol. | γενηθητω γενηθητω 
G. 

Subscriptio. Προς Κορινθιους a 
ABNC. 17. 
προς Κορινθιους a (add. εγρα. απο 
Φιλιππων Μακεδονιας) επληρωθη D 
(αρχετε κτλ.). 








» > 
Pace τις OU 





XVI.21. 


?! Salutatio mea manu Pauli. 
?$i quis non amat dominum 
Iesum Christum, sit anathema. 
Maran Atha. ?? Gratia domini 
?! Caritas mea 
cum omnibus vobis in Christo 
lesu. Amen. 
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ετελεσθη προς KopwOtovc a E(zporn α.) 
add. εγραφή απο Έφεσου B?. 
προς Κορινθιους a (add. επιστολη L.) 
εγραφη απο Φιλιππων δια Στεφανα και 
Φορτουνατου (Φουρτ. K.) και Axawov 
και Τιμοθεου. 47. KL. add. στιχων 
ωθ’ K. στιχων wd 47. K 
προς Κορινθιους a εγραφη απο εφεσου: 
στιχων opp. P. 
εγραφη απο Φιλιππων δια Στεφανα και 
του Φορτουνατου και Αχαικου και Τιμο- 
θεου 37. 
in M nihil. 


22. dominum nostrum C/. | 23. domini nostri 
Jesu Christi Cl. 





cf η. 


A od cm dues py Bagh DE TENE, 


— 


ων 


V o p n 





Προ» KOPINOIOYX 


ABNIC]D YI, 
FG M. A' 
17. 37.47. 
KLP. 
Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 
$ C. 
à Eph. 1:3. 





πάσης παρακλήσεως, 


B'. 





43 ! Παῦλος ἀπόστολον ! χριστοῦ Ἰησοῦ” διὰ θε- 
λήµατος Geov, Kal Τιμόθεος à ὁ ἀδελφός, τῇ ἐκκλησίᾳ 
τοῦ θεοῦ τῇ οὔσῃ ἐν LED σὺν τοῖς ἁγίοις πᾶσιν 
τοῖς οὖσιν ἐν ὅλῃ τῇ. “Axaig: * χάρις ὑμῖν ὃ καὶ εἰρήνη 
ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ Κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 

?* Ἠὐλογητὺς 6 θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῶν οἰκτιρμῶν καὶ θεὺς domni 
*6 παρακαλών ἡμᾶς ἐπὶ πάσῃ 


! Paulus apostolus Iesu Christi 
per voluntatem dei et Timo- 
theus frater, ecclesiae dei quae 
est Corinthi, cum sanctis om- 
nibus qui sunt in universa 
Achaia. ? Gratia vobis et pax 
a deo patre nostro et domino 
Iesu Christo. 


*Benedictus deus et pater 
nostri lesu Christi, 
pater misericordiarum et deus 
totius consolationis, *qui con- 
solatur nos in omni tribula- 


τῇ, θλίψει ἡμῶν, εἰς τὸ δύνασθαι ἡμᾶς παρακαλεῖν ione nostra, ut possimus et 


τοὺς ἐν πάσῃ Draper διὰ τῆς παρακλήσεως 1 nS παρα- 
καλούμεθα αὐτοὶ ὑπὸ τοῦ θεοῦ. 


> Ort καθὼς περισ- 


ipsi consolari eos qui in omni 
praessura sunt, per exhorta- 
tionem dno exhortamur et ipsi 
8 deo; 5 quoniam sieut abund- 


σεύει͵ τὰ παθήµατα τοῦ “Χριστοῦ ets ἡμᾶς, οὕτως διὰ ant passiones Christi in nobis, 


"ToU" χριστοῦ περισσεύει καὶ ἡ “παράκλησις ἡμών. 
etre δὲ θλιβόμεθα, ὑπὲρ τῆς ὑμῶν παρακλήσεως fem tribulamur, pro vestra 


6. εἴτε παρακα- 6 
λούµεθα, ὑπὲρ 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. ABN. 

17. (37 δευτερα). 47. K. 
APXETAI IIPOS ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 
D (δευτερη FG. add. B sic G.) 
του ἅγιου αποστολου Παυλου επιστολή 
προς Κορινθιους B L. 

H προς Κορινθιους B επιστολή εκτεθεισα 
ὡς εν πινακι Μ. 


(De K sil. Matth. CP n.1.) 





l. χριστου Ίήσου ΒΝΜ. 17. P. Cdd. Latt. 
Syr.Hel. | 1 1c. xo. s. ADG. 37. 47. 
KsL. Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Goth. 
Arm. JEth. | om. F. 

3. εὔλογητος ... xpicrov Orig. iii, 8292, 
(s. Eph. i.3.) Orig. Int. iv. 6445. Tert. 





ita et per Christum abundat 
consolatio nostra, 9 Sive au- 


no Edi ceu ee 


adv. Marc. v. 11. 
και πατηρ ... 
6275, 

3. 0 war. Eus.in Ps. | om. ó FG. 

— Geog Eus. in Ps. | πατηρ 37. 

4. επι] ev C. Eus.in Ps. [P n.l.] 

— r5 | om. BBily. (neg. Alf.) 

— "pov εις το... ev πασῃ θλιψει Eus. in 
Ps. | om. B Btly. (habet Mai.) 

— ημων Eus.in Ps. | om. M. 

— &c Eus.in Ps. | iva FG. 

— npac Eus.in Ps. | ὑμας 17. 

---παρακαλουµεθα (παρεκ. M.)] add. και 


χριστου Hus. 


D*FG. Vulg. | om. rel. Eus. in Ps. 
[P n.1.] 
— vo Eus.in Ps. | απο F(nonG.) 


5. τα παθηµατα ... περισσευει Orig, i. 
302%. bis. Orig. Int. iv. 5964. Eus. in 
Ps, | om. L. 


] om. 97. || om. 
in Ps. 


5. τα παθηµατα Orig. i. bis. Orig. Int. iv. 
Eus.in Ps. | ro παθηµα D*. (ra πα- 
nra 37.) 

--ἦμας Orig.i.(2°.) Orig. Int. iv. | bpac 
17. | εν ἡμιν Eus. in Ps. 

— obroc] add. και D*FG. 17. 37. Vulg. 
Memph. Goth. | om. ABNCDs rel. 
Orig. i. bis. Orig. Int. iv. Eus. in Ps. 
(om. και post περισσ. Vulg.) 

— Tov χριστου 20. ABRCDEGM. 17. 37. 
47. KPe spat. Orig. i. (2°.) | * om. του 
5. (om. δια xp.s. rov xp. Orig. i. (191) 
Hus. in Ps.) 

6. ειτε δε] ει δε D*. | ειτε (om. δε) 
ο. 

--ὅμων 10.] ἡμων L. 








1. omnibus sanctis C7. 
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ABNCD 

FG(M.) 
17.37. 47. 

KLP. 
τῆς ὑμῶν πα- 
ρακλήσεως τῆς 
ἐνεργουμένης 
ἐν ὑπομονῇ 
TOY αὐτῶν 
παθηµάτων àv 
καὶ ἡμεῖς πά- 
σχοµεν, καὶ ἡ 
ἐλπὶς ἡμῶν 
βεβαία ὑπὲρ 


ὑμῶν": 


b Phi. 3:10. 


* Rom. 15:30. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


καὶ σωτηρίας, τῆς ἐνεργουμένης ἐν ὑπομονῃ τῶν αὐτῶν 
παθηµάτων Gv kai ἡμεῖς πάσχοµεν, καὶ T ἐλπὶς 
ἡμῶν βεβαία ὑπὲρ ὑμῶν: eire παρακαλούµεθα, ὑπὲρ 
τῆς ὑμῶν παρακλήσεως καὶ σωτηρίας» ? εἰδότες ὅτι 
ὡς κοινωνοί ἐστε τῶν παθηµάτων, οὕτως καὶ τῆς πα- 
ρακλήσεων. ὃ οὐ γὰρ θέλοµεν vpas ἀγνοεῖν» ao p 
rept” τῆς θλίψεως ἡμῶν τῆς γενομένης ' ἐν τῇ 
‘Agia, ὅτι καθ ὑπερβολὴν | * ὑπὲρ δύναμιν ἐβαρήθη- 
μεν, ὥστε ἐξαπορηθῆναι ἡμᾶς καὶ τοῦ v Οάλλὰ 
αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς τὸ ἀπόκριμα τοῦ θανάτου ἐ ἐσχήκαμεν» 
ἵνα μὴ πεποιθότες @ EV ep ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ Üeo 
τῷ ο ως Tous gs 10 ὃς ἐκ τηλικούτου θανά- 
του ἱἐρύσατο" ἡμᾶς καὶ * ῥύσεταί., εἰς ov ἠλπίκαμεν 
[ὅτι | καὶ ἔτι ῥύσεται, Hi "συνυπουργούντων καὶ ὑμῶν 
ὑπὲρ ἡμῶν τῇ δεήσει, ἵνα ἐκ πολλῶν προσώπων Τὸ 
εἰς ἡμᾶς χάρισμα διὰ πολλῶν ἐὐχαριστηθῇ ὑπὲρ 
OV. 
2°H yàp καύχησις ἡμῶν αὕτη ἐστίν, TO μαρτύριον 


IW 


exhortatione et salute: sive 
consolamur, pro vestra conso- 
latione, quae operatur in tol- 
lerantia earundem passionum 
quas et nos patimur, 7et spes 
nostra firma pro vobis, scientes 
quoniam sicut Socii passionum 
estis, sic eritis et consolationis. 
?'Non enim volumus vos igno- 
rare, fratres, de tribulatione 
nostra quae facta est in Asia, 
quoniam supra modum gravati 
sumus supra virtutem, ita ut 
taederet nos etiam vivere: 
? sed ipsi in nobis ipsis respon- 
sum mortis habuimus, ut non 
simus fidentes in nobis sed in 
deo, qui suscitat mortuos, '? qui 
de tantis periculis eripuit nos 
et eruet, in quem speramus 
quoniam et adhuc eripiet, 


:  adiuvantibus et vobis in ora- 


tione pro nobis, ut ex multa- 
rum facierum eius quae in no- 
bis est donationis per multos 
gratiae agantur pro nobis. 


?Nam gloria nostra haec 
est, testimonium conscientiae 





8. περι ANCDEG. 17. 37mg.! 47. P. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Orig. Cr. Tert. 
| tiweo s. BM. 37* txt. KsL. Syr.Hel. 
Arm. (mox 0A. ὑμων Orig. Cr.) 

— γενοµενης] T add. ἡμιν 5. NCD. 37. 
47. KsicL. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


6. kat σωτηριας 19. ANCD. rel. vv. | om. 
B. 17. 

—- Της ενεργουµενης εν ὑπομ.... 
μεν 19. deinde (e ver. 7.) και ἡ ελπ. ἡμ. 
βεβ. ὑπερ ὑμων 2°. postea ειτεπαρακαλ. 


10. και ῥυσεται BNC. 17. 47. P. Am. Tol. 
Memph. Arm. ZEth. | t και ῥυεται s. 
DcFGM. 37. KsL. Vulg.Cl. Fuld. Syr. 
IIcl.Goth. Orig. Cr. Eph. bis. Orig. Int. 
ii. 9481, | om. AD*. Demid.Syr.Pst. 

— Ίλπικαμεν] praem. και 37. 


πασχο- 


ὑπ...«παρακλήσεως και σωτηριας 39. 


hoc ordine BDFG. 17. 47. KL. Syr.Hcl. 
Goth. (post και σωτ. 99. add. in quem 
speravimus quod et adhuc eripiet 
Sym ΗοΙ) | 178.2: hoc ordine c. | 
3. 1. 2. (om. και σωτηριας [exrc. 37.]) 
ANOM. (37.) P. (Am. Fuld. Tol.* Harl.) 
Syr.Pst. Memph. Arm. 01. | 3. add. 
sive exhortamur pro vestra exhorta- 


— περ 


Wilkins. Goth. ZEth. | om. ABN*CD* 
FGM. 17. P. Vulg. Arm. Orig. Cr. 
Tert. 

δυναμιν ante εβαρηθηµεν 
ABNCM. 17. 37. P. Memph. Arm. 
ut vid. Ath. (Orig. Cr.) | + post c. 
(DEG.) 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst. & Hel. 
Goth. Tert. (παρα δυν. D*FG. κατα 
δυν. Orig.) 


— ὅτι ante και ANCD*. 17. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. | om. 
BD*M. | post FG. (Syr.Pst.) || om. 
και Goth. Arm. ZBth. 

— ert ABNC sic D*, rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | om. D»EG. Goth. 
JABth. 

--ῥυσεται] ῥυεται FG. Goth. 


tione et salute, tunc 1, deinde 2. Vulg. 11. ὑμων ὑπερ ἡμων BN* (C)DeM. 17. 37. 
(Gn — eEatropeOnvar FG. (ctra, Orig.ii. 681.) 47. KsLP. (Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
— αυτων] om. K. 9. αλλα BDKsLP. | αλλ ANCFGM. ‘Goth. Arm. Ath. (ἡμων ὑπερ ἡμων 
— ov] oc D*EG. 17. 37. 47. Orig. Cr. Eph. 158. Eus. in N'.ecorr. ὑπερ ἡμ. Syr.Hcl.*) | ἡμων 
— ειτε] add. ουν 17. S375; ὑπ. ὑμων A. | ὅμων περι ἡμων D*F. 
— npov βεβ. ὑπερ ὑμων] op. βεβ. ὑπ. | ---εσχηκαµεν Orig. Cr. Eph. 158. Eus. | ὅμων περι ὑμων G. || ὑπερ ἡμ. post 
ἡμ. B* Ρε]. 8Τ3 Ser. ὑμ. βεβ. ὑπ. vy. in Ps. 1753. | om. D*. | add. ante του τῇ δεησει C. Vulg. Memph. (om. Beo 
BMai. ἡμ. βεβ. ὑπ. ip. B2Bch. θανατου D". | post του 0avarov De. Memph.) 
7. ὡς ABNCD*M. 17. P. Orig. i. 302», | — add’ επι Clem. 345. Orig. Cr. Eph. | — iva] add. ro 37 Scr. 
| ὡσπερ c. D. 37. 47. KsL. | ovsic FG. | αλλα επι D*. — &k πολλων προσωπωγ] 
— tore post rov παθηµατων DEG. | — rq θεῳ rw εγειροντι Clem. Orig. Cr. προσωπῳ ΕΑΜ. 
Vulg. Goth. | ante Orig.i. | sumus Eph. [| 0cov rov εγειροντα FG. (rq 2°. 


εν πολλῳ 





Arm. C non om. vid. 7f. in Gr. Test.) 
— obroc Orig. ji | om. FG. Syr.Pst. — vexpov A. es Done Mone] add. sive exhortamur pro 
. vestra exhortatione et salute Cl. 
Goth. 10. ερυσατο B* Rl. Mai. | tieppvo. c. Am.** | om. “in” Cl. | Re ee ᾱ Ames 


8. θελοµεν Tert. de res. car. 48. | θελω 
K. Memph. Arm. Orig. Cram. Ep^. | 
158. | θελωμεν P. 
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| 7. ut spes Cl. | firma sit Cl. | quod sicut Cl. | 

8. ignorare vos Cl. | 9. nobismetipsis Cl. Ius 
nos eripuit Cl. | eruit Cl. | 11. ex multorum 
facierum Cl, 


AB?RI. Mai SCD. τε]. Clem. 345. Orig. 
Cr. Eph. || (τηλικουτων θανατων Orig. 
bis.) 








1:19, 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm, ZEth. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


^ ὃ / € ^ ο , li e / / S 5 
TS συνειοήσεως ημων, OTt ἐν * ἁγιότητι καὶ εἰλικρι- 
veía. " ToU" θεοῦ, οὐκ € f ) GAN ἐν χά 
α τ coU, οὐκ ἐν σοφίᾳ PAPEL GAN εν χάρίτι 
θεοῦ ἀνεστράφημεν ἐν τῷ κοσµφῳ, περισσοτέρως δὲ 
\ CN 195m. N y / εν. 5 DNDN 
προς vuas. "ov yap ἄλλα ypapopuev ὑμῖν, &ÀX ἢ a 
> 4 ^ SN / AU o 
aveyiwogkere ?) καὶ ἐπιγινώσκετε' ἐλπίζω δὲ Grit 
[74 / ’ / 14 \ ALS / [4 ^ 
έως τέλους ἐπιγνώσεσθε, '"καθὼς καὶ ἐπέγνωτε ἡμᾶς 
3 N / y 7 ^ / 
GMO pépovs, OTL καύχηµα ὑμῶν ἐσμεν, καθάπερ kai 


nostrae, quod in simplicitate et 
sinceritate dei, et non sapientia 
carnali, sed in gratia dei con- 
versati sumus in mundo, 
abundantius autem ad vos. 
? Non enim alia scribimus 
vobis quam quae legistis ef 
cognoscitis: spero autem quod 
usque in finem cognoscetis, 
"sieut et cognovistis nos ex 
parte, quia gloria vestra sumus, 
sicut et vos nostra, in die do- 


; ς ^ e ^ » ^ € » ^ / , ^ 15 "me . re 
B UHELS Ίμων, EV TH Ώμερᾳ τοῦ κυρίου Inoov. * καὶ mini nostri Iesu Christi. !5 Et 


αν. 
15. χαρὰν 
4 1 Cor. 16: 5. 


Ἰουδαίαν. 


4 3 Je AN s Ν \ Ν΄ \ 3 » 
βουλεύοµαι, ἵνα ᾖ map’ ἐμοὶ τὸ voi vai καὶ TO od oU; 
18 N Scot i e € / [d S e s e e 

πιστος δε ὁ Geos, ὅτι ὁ λόγος ἡμῶν ὁ πρὸς ὑμᾶς 

^ ^ \ Hu ελ 
τοῦ θεοῦ yap’ υἱὸς 
I ^ Ν € 5» € ^ > € ^ if 955 ^ 

700V$ χριστος ο ἐν υμῖν δι ἡμῶν κηρυχθεί», OL ἐμοῦ 


> i » [/4 N N |» 
OUK εστιν ναι και ου) ο 


19. χρ. "Ino. 


/ = / , / 
Ταυτῃ TH πεποιθήσει ἐβουλό 
3 0 αι ας ο { / Zz dh a AN 
ελθεῖν, ἵνα * δευτέραν χάριν * σχῆτε" 

es , / by Ld aN / 
διελθεῖν εἰς Μακεδονίαν, καὶ πάλιν ἀπὸ Μακεδονίας 
> ^ N ε ^ NÉE Ll $' e ^ i ^ , N 
ἐλθεῖν πρὸς ὑμᾶς καὶ vp υμῶν προπεμφθῆναι εἰς τὴν 

^ > / Y / yy os 

τοῦτο οὖν Σβουλόμενος µή τι ἄρα τῃ 
> / > 7 XA / - S / 
ἐλαφρίᾳ ἐχρησάμην, ἢ à βουλεύομαι κατὰ σάρκα 

/ 


16 


19 «4 


µην * πρότερον πρὸς ὑμᾶς 
καὶ δ ὑμῶν 


hae confidentia volui prius 
venire ad vos, ut secundam 
gratiam haberetis, et per vos 
transire in Machedoniam, et 
iterum a Machedonia venire 
ad vos et a vobis deduci in 
Iudaeam. Cum [hoc] ergo vo- 
luissem, numquid levitate usus 
sum? aut quae cogito secun- 
dum carnem cogito, ut sit apud 
me est et non? !? Fidelis au- 
tem deus, quia sermo noster 
qui fit apud vos, non est in illo 
est et non. ? Dei enim filius 
Iesus Christus, qui in vobis per 
nos praedicatus est, per me et 


^ 





ll. προσωπων ro εις μας χαρισµα δια 
πολλων] om. P. | add. ro Elz. 1633. 

— &c ἡμας] εις ὑμας 17. 

---μων fin. ANCD*GM. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
| ὅμων BMaiD-F. 37. KLP. Vulg. 
codd. JEth. ut vid. 

12. ἡμων 19. Orig. i. 2875. Orig. Int. iv. 
4865. Clem. 607. | om. 37 txt. (add.!mg.) 

— ἡμων 20. Clem. Orig. Int.iv. | ὅμων 
N*. (corr.!) | om. Orig.i. 

— ἁγιοτητι ABN*C(M). 17. 37. K(P), 
Memph. Arm. ut vid. Clem. 607. Orig. 
i (ἁγιωτ. ΜΕ.) | £i ἁἅπλοτητι c. 
NCDFG. 47. L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. in misericordia ZEth. || add. οἱ 
eum puritate Syr.Pst. 

— ειλικρ.] praem. εν A. | om. Orig. i. 
Clem. ἴ 

— του ante θεου 10. ABNCDM. 17. 37. 
47. | * om. c. (N** sed corr.) FGKLP. 
Orig. i. || add. και BM. 37. Vulg. 
Syr.Hel. | om. Orig. i. 

— co$uac G*. 

— σαρκικῃ Clem. 607. | σαρκινῃ FG. 

— rov θεου 2°. 37. 

— «po F(non G.) 

13. add’] om. BBle.FG. ^ 

— 7 1*.] om. A. 17. 

— á] om. AD*. 

— αναγινωσκετε] -σκητε D. 


— 5 2.) om. FGK. 





19. 9 kat επιγνωσκετε] om. B. 

— ἑως] f praem. και &. D&M. 37. 47. 
KsLP. Syr.Hel. | om. ABNCD*FG. 
17. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 

14. cavnpa P. 

--καθαπερ και op. ἡμ.] om. K. 

---καθαπερι FG. 

— ἥμεις ὑμων] ? ὑμεις ἡμων ΑΧ. 

— Tov κυριου] om. του 37. || add. ἡμων 
BNFGM. 17. 37. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel* Memph. Arm. ith. | om. 
ACD. 47. KsL. Syr.Hel.txt. Goth. 

— Inoov] add. χριστου NcD*FGM. 37. P. 
Vulg. Syrr.Pst. &Hcl.* Memph. Goth. 
Arm. ed. ZEth. | om. ABN*CD**, 
17. 47. KsL. Syr.Hcl.tizt. Arm. MSS. 

15. προτερον ante προς ὑμας ελθειν 
AB(N)C(DFG)M. 17. 37. (L)P. 
( Vulg.) Syrr.(Pst.)&Hcl. (Goth.) Arm. 
(προτερον W*. om.* ro προτ. L.) ελθ, 
πρ. tp. DEGL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. | f post s.Memph. ZEth. | 
ελθειν προς μας ro δευτερον K. | 
ελθ. προς ὑμ. ro προτερον 47. || add. 
και ap’ ὑμων προπεµφθηναι εις την 
Τουδαιαν G*(non F.) 

— xapw  AW*CD. rel. Vulg. | χαραν 
BN*«P. Memph. 

— σχητεΒΝΟΕ. | Τεχητες. ADFG. rel. 

16. δι] δια F(non G.) 

— διελθειν BNCDe. 17. 37. 47. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel.txt. (ire Goth.) 


| απελθειν AD*FGP. Syr.Hclmg. 
Memph. Arm. ith. ut vid. 

16. Jf’ ABNCD-. rel. | ag’ D*FG. 47. | 
εφ 17. 

17. ουν] δε A. 

--βουλομενος ABNCFG. 17. 37. P. 
Vulg. Memph. | i βουλευοµενος s. 
D. 47s. Ks. Syrr.Pst. &Hcl. Goth. Arm. 
JEth. | βουλευσομενοο L. 

— Ty] om. FG. 

— Povrevopat 19.] βουλομαι 37. 

— kara σαρκα βουλευομαι] om. 17. 

— n] "ro G*(nonF.) 

18. ἡμων] om. L*. 

— 6 προς] om. 6 3. 

— ὑμας] ἡμας 37*. 

--ουκεστιν AB*N*CD* FG, 17. P. Vulg. 
Goth. Memph. Arm. | f ουκ εγενετο 
S. ND. 37. 47. KsL. Syrr.Pst.& Hel. 
Ath. 

19. του θεου ante yap ABNC. 17. 37. P 
| post s. D(FG.) 47. KsL*. (om. rov 
FG.) 

— xpwroc ante Ino. AN*C. | post 
BN*DFG. 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.Memph. Goth, Arm. ZEth. | 
0m. χριστος 17. 

— ójuv] add. ὁ FG. 

— ἡμων] ὑμων 17. 








12. simplicitate cordis C7. | in sapientia 
Am.** Gl. | in hoc mundo C7. | 13. cognovistis 
Cl. | 14. quod gloria Cl. | 17. hoc ergo Am,** 


ergo hoc Cl. | 18. qui fuit C7. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


ABCND — «oj Σιλουανοῦ καὶ ΄Τιμοθέου, QUK ἐγένετο ναὶ καὶ οὔ, 
αμα ἀλλὰ ναὶ ἐν αὐτῷ yéyovev: * ὅσαι γὰρ ἐπαγγελίαι 
θεοῦ, ἐ ἐν αὐτῷ τὸ ναί: { διὸ καὶ δ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ 
1 Cor; 118. dep πρὸς δόξαν δι ἡμῶν. 21 οὗ δὲ βεβαιών ἡμάν σὺν 
ὑμῖν εἰς χριστὸν καὶ χρίσα» ἡμᾶς θεός, ?* ὁ καὶ σφρα- 
γισάμενος ἡμᾶς καὶ δοὺς τὸν ἀῤῥαβῶνα τοῦ πνεύµα- 

τος ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν. 
5 'Ἠγὼ δὲ μάρτυρα τὸν θεὸν ἐπικαλοῦμαι ἐπὶ τὴν 
ἐμὴν ψυχήν, ὅτι φειδόµενος ὑμῶν οὐκέτι ἦλθον eis 
Ἱκόρινθον: ** οὐχ ὅτι κυριεύοµεν ὑμῶν τῆς πίστεως, 
ἀλλὰ συνεργοί ἐσμεν τῆς χαρᾶς ὑμῶν' τῇ γὰρ πίστει 

ἑστήκατε: 
11. 


1. ἔκρινα γὰρ 


Yj ^ ^ b! / / 
1 Ἔκρινα δὲ ἐμαυτῷ τοῦτο, τὸ μὴ πάλιν * ἐν λύπῃ 
N £3 o > DARNOS. \ Stee eue dc iN / +e 
προς υμᾶς ἐλθεῖν . εἰ γαρ εγω λυπώὠ υμας) καὶ τίς O 
ο. με, εἰ pm ὁ λυπούµενος ἐξ κ ? καὶ 
^l ? 

cypova ' τοῦτο αὐτό, ἵνα μὴ ἐλθὼν λύπην | SX a 
Qv έδει με χαίρει», πεποιθὼς ἐπὶ πάντας Uus ὅτι ἡ 
en χαρὰ πάντων ὑμῶν ἐστίν. * yap πολλῆς 
θλίψεως καὶ συνοχῆς καρδίας ἔγραψα ὑμῖν διὰ πολ- 

^ / 5 ej ^ > S \ 5 i 

λώὼν δακρύων, οὐχ ἵνα λυπηθῆτε, ἄλλα την ἀγάπην 


1. 20. 


Silvanum et "Timotheum, non 
fuit est et non, sed est in illo 
fuit. 2° Quodquod enim pro- 
missiones dei sunt, in illo est: 
ideo et per ipsum amen deo ad 
gloriam nostram, ?' Qui autem 
confirmat nos vobiscum in 
Christum et qui unxit nos 
deus, ? et qui signavit nos et 
dedit pignus spiritus in cordi- 
bus nostris. 


Ego autem testem deum 
invoco in animam meam, quod 
parcens vobis non veni ultra 
Corinthum, ?! non quia domi- 
namur fidei vestrae, sed adiu- 
tores sumus gaudii vestri: nam 
fide stetistis. 


1 Statui autem hoc ipse apud 
me, ne iterunr in tristitiam 
venirem ad vos. ?Si enim ego 
contristo vos, et quis est qui 
me laetificet, nisi qui contrista- 
tur ex me? ?Et hoc ipsum 
scripsi ut mon cum venero 
tristitiam super tristitiam ha- 
beam de quibus oportuerat me 
gaudere, confidens in omnibus 
vobis quia meum gaudium om- 
nium vestrum est. *Nam ex 
multa tribulatione et angustia 


d cs ^ y / € ^ 
ἵνα γνώτε ἣν έχω περισσοτέρως εἰς vas. 
5 7 Ww 
Ei 0é ris λελύπηκεν, οὐκ ἐμὲ λελύπηκεν, 5 ἀλλὰ" habeo abundantius in vobis. 








19. Σιλουανου] Σιλβανου DFG. 

— eyevero] εστι C. 

20. θεου] om. 17. | 
Marcion ap. Epiph. (321*. & 366.) 


— à. και ov αυτου ABNCFG. 17. 37. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 


(ZEth.) Marcion. ap. Epiph. 


avrov D*. | 1 και ev αυτῳ s. D^. 47. 


KsL. Syr.Hel. 
— ro 20.] om. N*. (add.¢) 
— δοξαν] add. καιτιµην FG. 
— àv | om. CL. Vulg. 
21. ὁ δε] om. δε 17. 
— ημας συν ὑμιν ANDFG. 


bp. B. 
— kai] praem. ó D*. 
— Hpac 2°.| uac B* corr? RI. Mai. 
22. ὁ και BN«CD?. 


(ut vid.) Memph. Goth 
— ἡμας] om. 47. 
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praem. rov A. 


| και ov 


17. το. 
Vulg.m. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
ZEth. | 9p. c. ἡμ. C. Syr.Hel. | dp. c. 


47. L. Vulg. Cl. 
Syr.Hel. Arm. | και ó FG. Am. Tol.m. 
ARith. | και AN*C*. 17. 37. KP. Syr.Pst. 





29.αρραβωνα BCD. 17. Ks. 
AN(F)G. 37. 
αρραβονα P. 

— ημων] ὑμων 17. Tol. 

23. ουκετι Syr.Hel* | ovk FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. Goth. ZEth. 
(non profectus fuerim per Macedonian 
AEth. 

24. ὑμων post της πιστεως DFG. Vulg. 

— xapac] χαριτος 37. Arm. 

1. δε ANCD*. rel. Vulg. Syr. Pst. (Goth.) 
Arm. | τε D*. Ath. | γαρ BMai. 
17. 37. Syr.Hel. Memph. 

—e λυπῃ προς ὑμας ante ελθειν 
ABNC. 17. 37. 47. KLP. Syr.Hecl. | 
+ post c. Memph. ZEth. (om. παλιν 
Memph.) | εν λυπῃ ελθει» προς ὑμας 
DFG. Vulg. Syr.Pst. (Goth.) Arm. 


| αραβωνα 


47. L. (-Bova F.) | 


2. και Tic] T add. εστιν e. NeDFG. 17. 


37. 47. KsLP. Vulg. (Syrr.Pst.& Hel.) 

Goth. Arm. Orig. iii. 9695, 311f, Orig. Int. 

ii. 109f, 6945. | om. ABN*C. Memph. 
— εὐφραινων µε] ευφρενον, om. µε P. 
3. εγραψα] t add. ὑμιν s. N«C*DEG. 


cordis scripsi vobis per lacrimas 
multas, non ut contristemini, 
sed ut sciatis quam caritatem 


* Si quis autem contristavit, 





37. 47. KsL. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. Arm. ZEth. | om. ABN*C*. 17. 
P. Am. Memph. Arm. Gd. 

8. rovro avro BN(DFG.) 17. 87. 47. 
KsLP. Vulg. Goth. (ante εγρ. ὑμιν 
DFG. Vulg. Goth. ZEth.) | αυτο του- 
το C. | om. ἆυτο A. Memph. Arm. 

--λυπην] add. επι λυπην DEG. Vulg. 
Syr.Hel.* 

— exo ABN*. 17. P. Vulg. Cl. | t exw 
Ss. N«CDEG. 37. 47. KsL. Am. Tol. 

— αφ] εφ’ FG. 

4. την αγαπην post add’ (sic) ἵνα γνωτε 
FG. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (αλλ) ἵνα 
THY αγαπ. γνωτε 37.) 

— εχω] σχω 17. 

— &c] προς FG. 

5. ουχ εµε D*. 

— aXXa ABNC. 37 Scr. 47. LP. | 


lo s DEG. rel. : 








21. in Christo οι. 1 22. fui et Cl, | 23. fide 
statis Cl. 

1. hoc ipsum Cl. | tristitia Cl. | 3. scrips’ 
vobis Cl. | 4. multas lacrimas yi κκ, di 
habeam Cl. 


ον 


πο TORE at 5 te 


ILU. 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 
f 1 Cor. 5:5, 11. 
7. om. µαλλον 





5. επιβαρων FG, 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


3 9 e ^N 5 ^ L4 ε ^ 6 f* hy 

απο µερους, wa μη επιβαρώ, πάντας ὑμᾶς. Ó Γἱκανὸν 
^ / ε / £e ^ D 

τῷ TOLOUTQ 7 ἐπιτιμία αὕτη ἡ ὑπὸ τών πλειόνων, 


ο > ^ ^ 
"dore τοὐναντίον [μᾶλλον ] ὑμᾶς χαρίσασθαι καὶ 


/ , / / 
παρακαλεσαι, ui) πως τῇ περισσοτέρᾳ λύπῃ καταπο- 
^ ^ hy ^ € ^ ^ 5 
On ὁ τοιοῦτος. ὃ διὸ παρακαλώ ὑμᾶς κυρῶσαι εἰς αὐ- 
N Or m ^ \ » y s: N 
τὸν &ydmmv.* εἰς τοῦτο γὰρ καὶ έγραψα, ἵνα γνώ τὴν 

Ν ε ^ 9 5 / ε , y 10 69ο / 
δοκιμὴν ὑμών, εἰ εἰς πάντα υπήηκοοί ἐστε. " ᾧ δέ 
/ i > ^y \ \ 3 DN $4 4 
τι χαρίζεσθε, * Kaya”: kal yàp εγω *0 κεχάρισµαι, 
> 


» a YW 5. € ^ /, ^ 
€L TL K€xapLa uat 9 δι Όμας εν προσωπῷ χριστου. 
eg b ^ (INS ^ ^ > \ 
Ἡ ἵνα μη πλεονεκτηθώμεν ἐπὸ τοῦ σατανᾶ: οὐ γαρ 


^ NN / > ^ 
αὐτοῦ τὰ νοήµατα ἀγνοοῦμεν. 
> N \ Ν yi IN > / 
44” Ἐλθὼν δὲ εἰς τὴν Τρωάδα eis τὸ εὐαγγέλιον 
^ ^ /, y > / 
TOU χριστοῦ, καὶ θύρας mor ἀνεωγμένης ἐν κυρίῳ, 
> 9 » Z / ^ e ^ 
ουκ εσχηκα ἄνεσιν τῷ πνεύματί µου, τῷ μὴ εὑρεῖν 
/ hy 5 / 9 \ 5 / 5 
µε Titov τὸν ἀδελφον µου, ἀλλὰ ἀποταζάμενος αὐ- 
~ EA 14 Αλ ^ 
τοῖς ἐζῆλθον eis ἹΜακεδονίαν. τῷ δε θεῷ χάρις τῷ 
4 / [4 ^ ^ ^ N \ 
πάντοτε θριαμβεύοντι ἡμᾶς ἐν τῷ χριστῷ καὶ THY 
S ^ / 5 ^ ^ ρε ^ > 
ὀσμὴν τῆς γνώσεως αὐτοῦ Φανεροῦντι δι ἡμῶν ἐν 
J y. ^ 5 / 9 Ν ^ ^ 5 
παντὺ τόπῳ, Pr. χριστοῦ εὐωδία εσµεν τῷ θεῷ ἐν 
^ / ^ 5 / 16 ο N 
τοῖς σωζοµένοις καὶ ἐν τοῖς απολλυμµένοις, ^ ois μὲν 
> NNUS / > / e N > ως λος 
ὀσμη ἐκ θανάτου eis θάνατον, ois δὲ, ὀσμὴ * ἐκ 
^ > / Y N - pte yeu es ^ 
ζωῆς εἰς ζωήν. καὶ πρὸς ταῦτα τί ikavós; ™ οὐ γαρ 





5. D*. 17. KL. (Syr.Hel.) (Goth.) 


non me contristavit, sed ex 
parte, ut non onerem, omnes 
vos. ° Sufficit illi qui eiusmodi 
est obiurgatio haec quae fit a 
pluribus, 7ita ut e contrario 
magis donetis et consolemini, 
ne forte abundantiori tristitia 
absorbeatur qui eiusmodi est. 
*Propter quod obsecro vos ut 
confirmetis in illum caritatem: 
?ideo enim scripsi ut cogno- 
scam experimentum vestrum, 
an in omnibus oboedientes sitis, 
? Cui autem aliquid donatis, et 
ego: nam et ego quod donavi, si 
quid donavi, propter vos in per- 
sona Christi, Ἡ ut non circum- 
veniamur a satana: non enim 
ignoramus cogitationes eius. 

7 Cum venissem autem Troa- 
dem propter evangelium Christi 
et ostium mihi apertum esset 
in domino, ?non habui requiem 
Spiritui meo, eo quod non in- 
venerim Titum fratrem meum, 
sed vale faciens eis profectus 
sum in Machedoniam. !* Deo 
autem gratias, qui semper 
triumphat nos in Christo Iesu 
et odorem notitiae suae mani- 
festat per nos in omni loco, 
quia Christi bonus odor su- 
mus deo in his qui salvi fiunt 
et in his qui pereunt, 16 aliis 
quidem odor mortis in mortem, 
aliis autem odor vitae in vitam. 
Et ad haec quis tam  ido- 
neus? ^7 Non enim sumus 





198^. iii. 48), 656, 86^. 88v, 89e, Kus, 


6. ἡ ὑπο των πλειονων Tert. de pud. 13. 
14. | om. FG. Ath. Rom. | (πλεονων 
C.) | om. ἡ 47. 

7. μαλλον NCDFG. 17. rel. Vulg. m. 
Syr.Hel. (Memph.) Goth. Arm. Tert. 
de pud. 13sic. | om. AB. Syr.Pst. 


4Eth. ut vid. | post ὑμας DEG. 17. 
Goth. | ante NC. 37. 47. KsLP. 
(Vulg.) Syr.Hcd. (Memph.) Arm. 
Tert. 


9. εγραψα] add. ὑμων (sic) FG. Ath. | 
om. Tert. 

— yvo Tert. | γνωτε 17. 

— δοκιµην] add. παντων FG. | om. 
Tert. 

— ει NCD. rel. | η AB. 17. 

10. καγω ABN*C?D. 17.37. 47. P. | tear 
eyo S. N°C*FGKsL, 

— eye Tert. | om. A. 

κεχαρισµαι ει τι κεχαρισµαι 

ABNC(D*)FG. (57. (9) Vulg. 

(Syr.Pst.) (Memph.) (ὁ om. D*. Goth. 

6 De. 37. P) |  ειτι κεχαρ. à κεχαρ. 


L 
— () 





(Arm.) JEth.utvid. | ει τι κεχαρ. 
tantum 47. | si quid donavi, donavi 
T'rt. de pud. 18. (om. ει τι κεχαρ. m.) 

10. χριστου Tert. | rov θεου 17. | Jesu 
Christi Memph. Wilkins (Chr. Jesu 
Mill.) 

12. Τρωαδα] Tpoaóa LTFP. 

— &e το ευαγγελιον] δια το ευαγγε- 
Xov FG. Vulg. | δια του ευαγγιλιου 

— χριστου] θεου 17. 

--θυρας pow ανεωγµενης] θυρα uot ην 
έωγµενη EG. (ηνεωγμενης DP.) 

19. µου] add. εν D. 17. 

— rq 2°, ABN*C*DFG. 17. 47s. KsL. | 
του N*C?, | ro 37. LP. 

— ευρει»] ευρισκειν D*. 

— Τιτον rov] Tíróv 37. 

— αυτοις] om. K. 

14. rp χριστῳ Clem. 206. | χριστῳ Incov 
17. 37. Vulg. Arm. 

15. ry θεῳ Iren. 266. Clem. 206. Orig.i. 
364^. ii. 40° iv. 367% Orig. Int. ii. 





in Es. 4994, | om. K. Orig. ii. 838f, 
Orig. Int. ii. 90%. 1886, 164: iii. 1997 
175. 413, 485, (ey παντι τοπῳ post rq 
Oem Orig. ter. Hil. 4699 om. TQ θεῳ 
Orig.i.) 

15. απολυµενοις 17. 37. 

16. οσµη bis. Iren. 366. Clem. 206. Orig. 
iv. 3673. Orig. Int. iii. 412, (484,) | 
οσµην D. 

— oop. εκ bis ABNC. 17. 37. Memph. 
Lith. Clem. 206. Orig. iv. Orig. Int. iii. 
bis. Hil 4624, | 19. 47. 99, Goth. 
[Syrr. ance.] | * om. εκ ς. DEG. 47. 
2^. KsL. Vulg. Arm. Zren. [P n.].] 

— Oavarov] praem. του 47. (ctra, Clem. 
Orig.) 

— Swn¢ Iren. Clem. Orig. iv. | -ην N*. 
(corr.!) 

— ravra C?, | ? rovro s. avra C*. 


|—————M————À a9 


8. om. in Am.* | 9. enim et scr. CZ. | 10. 
donastis Ci. | 13. 0m. eis Am.* | 15. in iis bis. CT. 


Ττὸ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


ane dp os οἱ πολλοὶ καπηλεύοντες τὸν λόγον. τοῦ θεοῦ, 

: t - 

17. 87. 47. ἀλλὰ” ὡς ἐξ εἰλικρινείας, ἀλλ᾽ ὡς ἐκ θεοῦ, κατέ 
KLP[Fs]. hd 

ναντι ! θεοῦ ἐν χριστῷ ᾿λαλοῦμεν. ipi 

III. E Αρχόμεθα πάλιν ἑαυτοὺς ! συνιστᾶν ; i1) μη 

χρήζομεν à [1 us συνστατικὠν €TLOTOABY | πρὸς ὑμᾶς 

5 ἐξ ὑμῶν. i "j ἐπιστολὴ ἡμῶν ὑμεῖς ἐστέ, έγγε- 

γραμμένη ἐν ταῖς καρδίαις ἡμῶν, γινωσκομένη καὶ 

ἀναγινωσκομένη ὑπὸ πάντων ἀνθρώπων,  $avepov- 

μενοι ὅτι ἐστὲ ἐπιστολὴ χριστοῦ διακονηθείσα up 

ἡμών, ἐγγεγραμμένη ov µέλανι ἀλλὰ πνεύματι θεοῦ 

ας οὐκ ἐν πλαξὶν λιθίναις, ἀλλ᾽ ἐν πλαξὶν 

A’ * kapÓtaus " σαρκίναι». ᾿πεποίθησιν δὲ τοιαύτην ἔχο- 

δ. ἱκανοί ἐσμεν ο iud thé » 49 

Nemec qu M EP διὰ τοῦ χριστοῦ πρὸς τὸν θεόν' ? οὐχ Re ap 

ἑαυτῶν ἑαυτῶν ἱκανοί € uev ! λογίσασθαί TL ὧς ἐξ αὐτῶν, 

ἀλλ᾽ 7) ἱκανότης ἡμῶν ἐκ τοῦ θεοῦ, ° ὃς καὶ ἱκάνωσεν 

€ ^ / ^ /, > ^, 5 SS 

ἡμᾶς διακὀνους καινῆς διαθήκης, ov γράμματος ἄλλα 

, " s \ ^ 

πνεύματος: τὸ yàp γράµµα * ἀποκτέννει, τὸ δὲ πνεύμα 

^ "7g > ν΄ κε / ^ / Oe ra = 

es ζωοποιεῖ. ‘Fei δὲ ἡ διακονία τοῦ θανάτου ἐν * ypam 


7. γράμμασιν 


u > td > / 5 / e 
pare’, ἐντετυπωμένη * Aifors, ever On ἐν Sogn, ώστε 
/ 5 N ε ^ > 
μη δύνασθαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοῦς Ισραὴλ εἰς TO προσ- 


III. 1. 


sieut plurimi adulterantes ver- 
bum dei, sed ex siuceritate, 
sed sicut ex deo coram deo in 
Christo loquimur. 


lIncipimus iterum nosmet 
ipsos commendare? aut num- 
quid egemus sicut quidam 
commendaticiis epistulis ad 
vos aut ex vobis? ?Epistula 
nostra vos estis, scripta in cor- 
dibus nostris, quae scitur et 
legitur ab omnibus hominibus, 
? manifestati quoniam epistula 
estis Christi ministrata a nobis 
et scripta non atramento sed 
spiritu dei vivi, non in tabulis 
lapideis sed in tabulis cordis 
carnalibus. 4 Fiduciam autem 
talem habemus per Christum 
ad deum. *Non quod suffi- 
cientes simus cogitare aliquid 
a nobis quasi ex nobis, sed 
sufficientia nostra ex deo est, 
$ qui et idoneos nos facit mini- 
stros novi testamenti, non lit- 
terae sed spiritus: littera enim 
occidit, spiritus autem vivificat. 
"Quod si ministratio mortis 
litteris deformata in lapidibus 
fuit in gloria, ita ut non pos- 
sent intendere filii Israhel in 








17. πολλοι ABNC. rel. Vulg. Memph. 
(Goth.) th. Zren. Gr. 263. 
DFGL. Syrr. Pst.&Hcl. Arm. 

— αλλα B. | faXY c. rel. 

— ὡς 2°.] om. FG. Vulg. Memph. Goth. 
Tren. Lat. 263. 

— add’ 2*,] om. FG. Fuld. Demid. Syr. 
Hel. ren. Lat. 

--κατεναντι ABN*C. 17. 37. P. | I«a- 
τενωπιον S. DEG. 47. KL. [ ενωπιον 
Ne. 

— Ücov ult.] T praem. του Ss. NcD*FG. 47. 
KsLP. | om. ABN*CD. 17. 37. 

l. συνισταν BD*. 17. | f cumoravew s. 
ANCD?, 37. 47. KsLP. 
FG. 

-— 1 µη BBtly.MaiNCDFEG. 37. Vulg. 
Memph. Goth. Ath. ut vid. | t & ux c. 
A. 17s. 47. KsLP. Arm. 

— χρηζωμεν L. 

— ὡς BXCD*. rel. | ωσπερ AD*. 37. 

— q] add. ὡς 17. 

— εξ pov] t add. συστατικων c. D°FG. 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
(συνστατικας D*.) | add. postea επι- 
στολων FG. | non habent ABNC. 17. 
Vulg. Memph. Arm. ZEth. 

9. ενγεγραμµενοι 17. 
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|. λοιποι 


| συνισταναι 





2. ἡμων 29.] ὑμων Χ. 17. 

— παντων] των EG. 

3. ἡμων] add. και B. Vulg. 
309. 

— eyyeypappevg] yeypap. K. 

— aXXa πνευμ.] αλλ εν πνευμ. 37. 
(αλλα”). 

— πλαξιν bis.] πλανξιν D. 

— add ev πλ. δί.9. ABNCDEG. 37 Ser. 
47. KsLP. Orig. ii. 8488, Eus. H.E. (de 
Mart.)13.(436.) | αλλα ev πλ. Elz. 
17s. 

---καρδιαις ABNCDG. 47. LP. Syr.Hcl. 
Eus. de Mart. edd. δι cdd. | 1kapóuac 
S. EF. 17s. 37s. Ks. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. (Goth.) Arm. ZEth. Zren. 
Orig.ii. Orig. Int. ii. 961, 8085, iv. 4894, 
529%, 6088, Eus. de Mart. Valesius e 
conj. ut vid. et cdd. rec. Hil. 9445, 

4, δε] om. 47. 

— txopev] εχω A. 

5. ag’ ἑαυτων ante ἵκανοι εσµεν BNC. 
Memph. Arm. | fpost c. 47. KsL. 
Syr.Hel. | post Xoy. 77 ADFG(P.) Vulg. 
Goth. ZEth. | om. 17. Syr.Pst. | inter 
ἵκανοι et εσµεν 37. 

— AoywacÜa. ABN. 17. 37. KsLP. | 
-ζεσθαι CDFG. 


| om. Zren. 








5. rt] om. B. | ante λογισ. P. 

— óc] om. C. 

— αυτων BEG, | iéavro» s. ANCD. 
17. 37. 47. KsLP. 

6. Ύραμματος αλλα πνευµατος Orig. i i. 
685f. iii, 7995, iv. 9δο, Eus. H.E. vi. 25. 
(291.) | γραµµατι αλλα πνευµατι 17. 
Arm. ; 

--αποκτεννει N(E)G. 17. (37. KP. 
(«κτένει 973. -krevvercorr.! -krgvva F.) 
| αποκτενει ACD. 37*. 47. L. Orig. iii. 
6524, («κτένει sic DEL.) |  αποκτεινει 
S. B. Orig. i. 685f, iii. 6524, 

7. rov θανατου Orig. i. 7081, iv. 448%, Cr. 
Rom. 26. Orig. Int. ii. 172f, iv. 4809, 
5195, | rov θεου N*. (corr.') 

— ev γραμματι BD*FG. Syr.Pst. Arm. | 
lv γραμμασιν 5. ΑΝΟΡΟ, 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Orig. i. (iii. 498%) iv.bis. Cr. Rom. 26. 
Orig. Int. ii. iv. [ZEth.] | ἔνγεγραμ- 
µένη 17. 

---εντετυπωμενη Orig. i. (iii. 460°. 498°.) 
iv. Cr. Eph. | τετυπωμ. FG. 





3. quod epist. Cl. | 6. fecit Cl, | littera sed 
spiritu Cl. | spir. aut. vivificat. om. Am.* 





HI. 


Vulg. ωπον ᾿Μωυσέως" 
Syrr. P. H. 
Memph. αὐτοῦ τὴν καταργουµένην 
Goth. Arm. ZEth. η e & j 


9. ἡ διακονία 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B'. 


; μέρει, * εἴνεκεν΄ τῆς ὑπερβαλλούσης δόξης. " 


τὸ καταργούµενον διὰ , δόξης, πολλῷ μάλλον τὸ μένον e 


? ἔχοντες οὖν τοιαύτην Dae πολλῃ παρ- 
13h § 


ἐν Som. ^ 
4 34:36. ῥησίᾳ χρώµεθα, 
qr. pévov* 141 GAA 


κάλυμμα ἐ επὶ Τὸ πρόσωπον | αὐτοῦ " 


νίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς Τὸ Τέλος τοῦ E 
NIA 
& επωρ 


εἰ γὰρ * 


διὰ τὴν δόξαν τοῦ προσώπου faciem Mosi propter gloriam 
"más ουχὶ κας 7) e 
κονία τοῦ πνεύματος ἔσται ἐν δόξη; ? 
διακονία” τῆς κατακρίσεως δόξα, πολλῷ Re. TTE" μμ 
ο. ἡ διακονία τν δικαιοσύνης * δόξη. 
γὰρ E  δεδόξασται τὸ δεδοξασµένον ἐν τούτῳ τῷ parte, 


vultus eius quae evacuatur, 
quomodo non magis ministra- 
tio spiritus erit in gloriam? 
?Nam si ministerio damna- 
tionis gloria est, multo magis 


10 ο in gloria. !°Nam nec glorifi- 
catum est quod claruit in hac 
propter excellentem 


gloriam. ' Si enim quod eva- 


εἰ γὰρ cuatur per gloriam est, multo 


magis quod manet in gloriam 
? Habentes igitur talem 
spem multa fiducia utimur, 
? et non sieut Moses ponebat 


καὶ οὐ καθάπερ * Μωυσής" ἐτίθει velamen super faciem suam, ut 


non intenderent filii Israhel i in 


πρὸς τὸ μὴ are- faciem eius quod evacuatur. 


!! Sed obtusi sunt sensus eorum. 
Usquein hodiernum enim diem 


56» rà νοήματα αὐτών. ἄχρι id ipsum velamen in lectione 


veteris testamenti manet non 


γὰρ τῆς σήμερον ημέρας” τὸ αὐτὸ κάλυμμα ἐπὶ τῇ revelatum, quoniam in Christo 


ἀναγνώσει τῆς παλαιᾶς διαθήκης μένευ p) ἀνακα- dirum diem; 
λυπτόµενον, ὅτι ἐν χριστῷ καταργείται 
σήμερον, ἠνίκα RD" * ἀναγινώσκηται 

κάλυµµα € ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν κεῖται: *° 


15 ἀλλ éo 


! Movafs", E conversus fuerit ad Dominum, 
ἠἡνίκα * oe" 


evacuatur, sed usque in ho- 
cum legitur 
Moses, velamen est positum 
super cor eorum: 16 cum autem 


aufertur velamen, ? Dominus 
autem spiritus est: ubi autem 


ἂν ἐπιστρέψῃ πρὸς κύριον, περιαιρεῖται τὸ κάλυμμα. 


17 


ὁ δὲ κύριο; τὸ πνεῦμά ἐστιν οὗ δὲ τὸ πνεῦμα 





7. λιθοις] T praem. εν &. N°D>, 37. 47. 
KsL. Vulg. Arm. Orig. i. 709%. Orig. 
Int. iiiv. bis. | om. ABN*CD*FG. 17. 
P. Orig. iii. 460°. iv. Cr. Eph. 

— t ev δοξῃ G. 

— Movcosoc BNCFG. 17, 37. 47. KL. 
Orig.iv.Cr. Eph. | f Μωσεωςς. AD. 
[Pn.l.] 

— δοξαν Orig. iv. Cr. Eph. | δοξην D*. 

— Tov προσ. Orig. Cr. Eph. | avrov 
προσ. N*. (corr.') 

8. ουχι Orig.i. 709%. iv. 448% | ουδι N*. 
(corr.! vel.2) 

9. ry διακον. ANCD*FG. 17. Am. Fuld. 
CVict.) Syrr.Pst.&Hel. Ath. Orig. iv. 
448°, Orig. Int. iv. 480°. (ed) | { 4 
διακον. 5. BD». 37. 47. KsLP. Vulg. 
Cl. Memph. Goth. 

— δοξα] add. εστιν D*FG. Vulg. (Syr. 
Pst.) (Memph.) (Arm.) Orig. Int. iv. 
| om. Orig.iv. . 

— περισσευει Orig.iv. | -σευσει D. Syrr. 
Pst.&Hol. Orig. Int. iv. 

— 0o£y] T praem. εν 5. NcDEG. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Arm. Orig.iv. Orig. Int. 
iv. | om. ABN*C. 17. Tol. | (δοξα N*.) 

10. ov ABNCDEG. 17. 37. 47. KLP. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig. iii. 





459), iv. 448., Cr. Eph. 26. | tovdes 
(Vulg.) fig. Orig. Int. iv. 520*. [Syrr. 
ancc.] 

10. εἶνεκεν ABNDE?G. (17.) 37. 47. P. 
(ἤνεκεν 17.) | 1 ένεκεν s. CF*KsL. 
Orig. iii. 4595, 8194, iv, 

13. ov] ουκ FG. 

--Μωυσης BNCFG. 17. 37. 47. ΙΚΕΑ, | 
t Mwone s. ADP. 

— seri FGL. 

— TOV προσωπου 47. 

— avrov ABCFG. 17. 37. 47. LPF. | 
Iéavrov c. NDKs. | om. Goth. 

— &c] om. Ε3, 

— ro r&hoc] om. ro D*FG. | ro προσω- 
mov A. Vulg. 

14. αλλα B. | $ add’ Ss. rel. 

— exwowOnoar K. (ctra, rel. et Syr.Hcl. 
mg. Gr.) 

— yap om. 47. Tol. 

— n"ptpac (post σημερο») ABNCD(FG). 
17. 37. P. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. (Arm.) Clem. 608. Orig. Int. ii. 
4903. | *om. c. KsL. Syr.Pst. Ath. 
(Cypr.277.) | (της Ίμερων ηµερας F. 
της ηµερον ηµερας G.) 

— ext Clem. | εν DEG. Cypr. 

— ανακαλυπτοµενον Clem. | -voc 17. 
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14. χριστῳ] add. Incov 37. 

15. ἧνικα αν ABNC. (17.) Ρ. Orig. i 
6245. 6865, (εαν 17 sic). | *om. αν 6 
DFG. 37. 47. KsL. Orig. Cr. Eph. 130. 
Eus. in Es. 8676, 

— avaywwornra ABBtly. AIf-NCD. 17. 
37. P. Orig. i. bis. Cr. Eph.? | t-«era« 
5. BMaiFG. 47. KsL. Vulg. Orig. 
Int. i. 50°. ii. 422, Elus. in Es. : 

--Μωυσης BNCDFG. 17. 37. 47. K. 
Orig. i. bis, Eus. in Es. Cypr.977. 
| £ Mwone s. ALP. Orig. Cr. Eph.? 

i. 624%. Orig. Int. i, ii. 
Eus. in Es. (εστι pro ere Orig.? Cr. 
Eph. 130.) | εις 37. 

— κειται ante επι τ. kapó. αυτ. D*FG. 
(corr. D*.) Vulg. Memph. Goth. Ath. 
| post rel. Orig. i. Eus. in Es. Orig. Int. 
i.ii. Cypr. 

16. ἧνικα Orig. i. 686b, iii. 4595, | ora 
sic FG. 

— de sav AN*. 17. (yap εαν Orig. i.) sav 
yap Orig. iii. 4989, | t δαν s. 
BN*DFG. rel. | δε C. | αν Orig. iii. 

17. οὐ] που FG. 


— em. Orig. 








8. gloria Cl. | 9. ministratio Cz. | 11. in gloria 
Am.** Cl. | 15. positum est Cl. | 16. ad deum 


Am. | auferetur C7, 
Tt 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


(A)BRCD 
FG. 

17. 2 47, 
KLP. 


Be 


/ P MES 4 / 9 / 
κυρίου, | ἐλευθερία. 1? ἡμεῖς δὲ πάντες ἀνακεκαλυμμέ- 
N / / / Ν 
vo προσώπῳ τὴν δόξαν κυρίου κατοπτριζὀµενοι, THY 
\ / ff 3 Ν / 9 / 
αὐτὴν εἰκόνα μεταμορφούμεθα ἀπὸ δόξης εἰς δόξαν, 
/ 


3 N 
καθάπερ ἀπὸ κυρίου πνεύματος. 


IV. QE 


4. καταυγάσαι 

! Col. 1:15. 
θεοῦ. 

5. "Ino. xo. 


1 Λιὰ τοῦτο éxovres τὴν διακονίαν ταύτην, καθὼς 
ἠλεήθημεν, οὐκ ἵ ἐγκακοῦμεν, "ἀλλὰ" ἀπειπάμεθα 
τὰ κρυπτὰ τῆς αἰσχύνης, μη περιπατοῦντες ἐν παν- 
oupyia, μηδὲ δολοῦντες Tov Aoyov τοῦ θεοῦ, ἀλλα 
τῇ φανερώσει τῆς ἀληθείας * συνιστάντες' ἑαυτοὺς in 
πρὸς πᾶσαν συνείδησιν ἀνθρώπων ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. 
5 εἰ δὲ καὶ ἔστιν κεκαλυμµένον τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν, 
ἐν Tols ἀπολλυμένοις ἐστὶν κεκαλυμμµένον' 
θεὸς τοῦ αἰῶνος τούτου ἐτύφλωσεν τὰ νοήµατα τῶν 
ἀπίστων εἰς τὸ μὴ αὐγάσαι 
γελίου τῆς δόξης τοῦ χριστοῦή bs ἐστιν εἰκὼν τοῦ 


M 


Ν / 5 \ M 
45 *Ov γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσοµεν, ἀλλὰ χριστὸν 

> ^ , e ^ \ / € ^ NS, ^ 
[ησοῦν κύριον, éavrovs δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦν. 


4 ο ς 
ἐν οἷς ὁ 


N N ^ > 
τον φωτισμον τοῦ εὔαγ- 


III. 18. 


Spiritus domini, ibi libertas. 
18 Nos vero omnes revelata fa- 
cie gloriam domini speculantes, 
in eandem imaginem trans- 
formamur a claritate in clari- 
tate, tamquam a domini spiritu. 


1Tdeo habentes hanc mini- 
strationem iuxta quod miseri- 
cordiam consecuti sumus, non 
deficimus, ?sed abdicamus oc- 
culta dedecoris, non ambu- 
lantes in astutia neque adul- 
terantes verbum dei, sed 
manifestatione ^ veritatis 
commendantes nosmet ipsos 
ad omnem conscientiam ho- 
minum coram deo. ?Quod si 
etiam opertum est evangelium 
nostrum, in his qui pereunt 
est opertum, ^in quibus deus 
huius saeculi exeaecavit mentes 
infidelium, ut non fulgeat in- 
luminatio evangelii gloriae 
Christi, qui est imago dei. 


*'Non enim nosmet ipsos prae- 
dicamus, sed Iesum Christum 
dominum, nos autem servos 
vestros per lesum; 6 quoniam 








17. κυριου Orig. Int. i. 504, ii. 174c. 185°. 
4203. iv. 580°. Hil.8055*, | ro ἁγιον 
L. | Tadd. εκει c. NCDOFG. 37. 47. 
KsLP. Vulg. m. Syr.Hel. Goth. Arm. 
JEth. Orig. Int.i. ii. ter. iv. Hil. bis. | 
om. ABN*CD*, 17. Syr.Pst. Memph. 

18. ανακελυμµενῳ 47. 

— xarozTQiouevou Orig. i. (2116) 7914, 
11. 7048, 8474, iii. 2284, 525b. iv. 4480, 
Orig. Int. iv. 480°. 5309. 5635, 605v, 
contemplantes Tert. adv. Marc. v.11. | 
αποπτριξοµενοι FG. | κατοπτριζοµεθα 
17. Orig. ii. 154%. Orig. Int.iv. 536*, 
Meth. Jahn. 105. 

---µεταμορφουµεθα Orig. ii. bis. iii. 9985, 
997*. iv. 4480, Orig. Int. ii. 76°. iii. 365c. 
4054 iv. 5. | -ϕφουμενοι A. Orig. 
i. 721%, Orig. Int. ii. 3369. Eus, in Ps. 
5216, 

--καθαπερ Orig. ii.bis.iv. | καθως 
BBtly. | καθωσπερ BBch.Mai. “tan- 
quam a domino, inquit, spirituum"* 
Tert. 

1. ταυτην] αυτην FG. 

— ελεηθηµεν F(non G.) 

— eykakovuev. ABND*FG. 17. 37. | 
Τεκκακ. 5. 005, 47. KsLP. 

2. αλλα A ut vid. BNCD. 47. | tadd’ 5. 
FG. 17s. 37. KsLP. 

--κρυπτα Tert. de pud. 15. | εργα K. 
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2. (20m. της A). 

--αληθειας] καρδιας 37. 

--συνισταντες NOD*FG. 17. | συνι- 
στανοντες Autvid.BP. 47. | 
στωντες 5. Ὀς, 37. KsL. 

— ανθρωπων] om.K. 

3. απολυµ. FG. 17. (-AX- Orig. iv. 4485. 
Eus. c. Με]. 965. Ecl. Pr. 106. Arch, et 
Man. Disp. Routh. v. 202.) (-μμ- FG.) 

4. αυγασαι BNFG. 37. 47. KsL((P.) 
Orig. iii. 497°. Arch. & Man. v. 201. 
cod. (ανασαι P.) | διαυγασαι A. 17. 
Arch. & Man. Disp. Routh. v. 201. ed. 
204. Eus. D.E. 402*. | καταυγασαι CD. 
Orig. iv. 448°. Eus. c. Μα]. 96°. || t add. 
αυτοις S. Dh. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Cl.m. Syrr.Pst.&Hel. Goth. (Arm.) 
Απ. Orig. iii. | om. ABNCD*FG. 17. 
Am. Fuld. Harl. Dem. Iren. 266. Orig. 
iv. Arch. & Man. bis. Eus. ο. Με]. D.E. 
(sed add. εν ταις Κκαρδιαις avrov). 
[ Memph.] 

— xptorov Orig. iv. Eus. c. Mel. | κυριου 
C. | 0cov Orig. iii. κυριου ἡμων Ίησου 
χριστου Arch. ὦ Man.204, 

— 6c Orig. iv. Eus. c. Μα]. | 6 FG. 

— cov] add. rov aoparov N°. 37. 47. 
LP. m. Syr.Hcl. Goth. Arm. (vid. Col. 
1.15.) | om. Orig. iv. Eus. c. Με]. Tert. 
adv. Marc. v. 11. 


Iovv- d 


5. xp. Inc. κυρ. B. 17. 37. KsL. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Marcion ap. Epiph. 
(3215. & 3663.) | Ino. xp. κυριον 
ANCD. Vulg. Syr.Hel. Goth. (ZEth.) 
| κυρ. Inc. xp. FG. | Ino. xp. (om. 
κυριον) P. | χριστον κυριον 47. (Do- 
mino propter Jesus Christum Dominum 
nostrum ith.) 

--Ὅμων Marcion. | ἡμων N. 17. 

—Inoovy A*BDFG. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.& Hel. Goth. ZEth. (propter 
Christum Arm.) | Incouv A?N*C. 17. 
Vulg. Memph. Marcion. | xpwrov Ne. 
(add. Christum Memph.) 

6. ὁ θεος Marcion. Orig. iv. 4485, | om. ó 
BBtly. Alf. 

— e&rov] add. ὁ N*. (corr.') | om. Orig. 
iv. 

--λαμψει ABN*D*, (Syrr.Pst.&Hcl. u£ 
vid.) ith. Clem. 89. | 1 -ψαι c. 
N*CD'*FG. 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Goth. Arm. Marcion. Orig. iv. Tert. 
adv. Marc. v. 11. [Memph.] 

— óc Am. Fuld. Tol. Orig.iv. | om. 
D*FG. Harl. Dem. Tert, | ipse Vulg. 
Cl. || add. “et”? Arm. 

— xapóiac F(non G.) 








18. om. omnes Am. | in claritatem Ol. 
,, 1. 0m. hane Cl. | administrationem QJ. | 3. in 
lis Cl. | 4, fulgeat illis C7. | quae est Am. | 5. do- 
minum nostrum Cl, 





IV. 14. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


B'. 


6ο ε NN € \ , L ^ 7 Ts Ho c 
oou ὅτι ὁ θεὸς" ὁ εἰπὼν "Ex σκότους φῶς * Aden ὃς deus qui dixit. de tenebris Iu- 
yrr. P.H. » : x i: b dios 4 a 4 cem splendescere, qui inluxit 
Memph. έλαμψεν εν ταις καρδίαις μη τν i ων TES in cordibus nostris ad inlumi- 

Goth. Arm. ZEth. 8ó 0 nationem scientiae claritatis 
E Gen 122. γνώσεως τῆς OO ης τοῦ θεοῦ ἐν προσώπφ ᾿χριστοῦ. dei in facie Christi. lesu: 

: 7 

5 Exonev δὲ τὸν θησαυρὸν τοῦτον ἐν ὀστρακίνοις * Habemus autem thesaurum 

istum in vasis fictilibus, ut 

σκεύεσιν» ἵνα jd ὑπερβολὴ τῆς δυνάµεως 7] τοῦ Θεοῦ sublimitas sit virtutis dei et 

8 non ex nobis. 9In omnibus 

καὶ μὴ ἐξ ἡ ημών, ev παντὶ θλιβόµενοι ἀλλ οὐ στενο- tribulationem patimur, sed non 

angustiamur; aporiamur, sed 

χωρούμενου ἀπορούμενοι ἀλλ᾽ οὐκ ἐξαπορούμενοι, non  deéituimur; *-persoen- 

? Stwxopevor GAN οὐκ ἐγκαταλειπόμενοι, καταβαλλό- tionem patimur, sed non dere- 

M S ERE NES 5 ALE? n 7 linquimur; deicimur, sed non 

µενοι αλλ ουκ ἀπολλυμενοι' ΄ πάντοτε THY νέκρωσιν perimus; "semper mortifica- 

^ tI TO ^ / / 4 \ € tionem Jesu in corpore cireum- 

Tov Ἰησοῦ εν TQ σώματι περιφέροντες, ἵνα καὶ T] faventes, ut et vita Losu in cor- 

^9» ^ 3) ^ // € ^ zv 5 1 1 1 
ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι ἡμῶν φανερωθη: ™ ad pus 
N - 23 $ E t 7 / υ x semper enim nos qui Vivi- 
γὰρ ἡμεῖς οἱ CavTes eie θάνατον παραδιδόµεθα διὰ παν E. ο ud 

5 ας p κε N Ee, E s ^ propter lesum, ut et vita lesu 

[ησοῦν, ἵνα καὶ ἡ ζωὴ τοῦ Ἰησοῦ φανερωθῇ ἐν TH manifesetur in carne nostra 

^ NOCHE 2 v ες ο ποσα» mortali. '? Ergo mors in nobis 

vim ML e d UAR eee Peu θάνατος os M iriaa evep Gperatar, vita autem in vobis. 

γεῖται, b δὲ ζωὴ ἐν "ὑμῖν. " "έχοντες d€ το αυτο πνεύμα ^ Habentes- autem. eundem 

«A 41 spiritum fidei, sicut scriptum 
Qu τῆς πίστεως» κατὰ το γεγραμµένον, Ἐπίστευσα, est, Credidi, propter quod lo- 
88. 116:10 cutus sum, et nos credimus 
muss διὸ ἐλάλησα, καὶ ἡμεῖς πιστεύοµεν, διὸ καὶ λαλοῦμεν' propter quod et loquimur, 

m 1 Cor. 6:15. m ^s^ e dl S fu^ 2 a * scientes quoniam qui susci- 
5 εἰδότες ὅτι ὁ ἐγείρας τὸν [κύριον] Ἰησοῦν καὶ ,Süentes quoniam qui susci 





6. ἡμων Orig.i. 574^. 6894. iv. Tert. adv. 
Mar. de res. car. 44. 
47. 

— rn¢ δοξης Orig. i. bis. iv. Tert. de res. 
car. | om. 17. Tert. adv. Marc. 

— rou 0cov ABNC?De. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Orig.i.bis. iii. 4979. iv. | avrov 
C*D*FG. ZEth. Tert. bis. 

— χριστου tantum AB, 17. Arm. MSS. 
Orig.i. 6821. iii. 4975, Τετ. ter. | add. 
Igcov DFG. Vulg. | f praem. Igcov 
S. NC. 37. 47. KsLP. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. Arm. ed. th. 
Orig. iv. 

7. rovro F(non G.) 

— «] nro G.inter lineas. 

8.θλιβοµενοι] add. διωκοµενοια * (non F.) 
| non-habent Clem. 623. Orig.i. (257°.) 
265b, ii. 5564, ὅδ8ο, 608*. 8015, Orig. 
Int. iv. 459*. Hus. in Ps. 943, 9080. 
399°. 4553. T'ert. Scorp. 18. 

9. εγκαταλειποµενοι Clem. 623. Eus. in 
Ps.308h. 9995, 4554. | ενκαταλιµπαν- 
νοµενοι FG. Eus. in Es. 4584, ΄ 

10. νεκρ. rov] T add. κυριου 9. 37. 47. 
KsL.m. Syr.Hel. Goth. Teri adv. 
Marc. v. 11. (s. * dei" verba Marc.) de 
res. car. (2°.) | om. ABNCDFG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 


| ὕμων C. 








Iren. 309. Orig. i. 7215. iii. 1885. 5915. 
iv. 305. 968, Cr. Cor. 85. Orig. Int. ii. 
683*. iii. 9519 iv. 459° 5614. 5622, 5704. 
5916, 6438. (Eus. in Ps. Mai 104. 
την Incov νεκρωσιν) Tert. de res. car. 
44. (19.) Scorp. 13. 

10. Iycov ABNC. 17.37.47. KsLP. Vulg. 
Iren. Orig. i. iii. bis. iv. bis. Cr. Cor. 
Orig. Int. iii. iv. 459% 6493, Eus. in Ps. 
vid. Tert. adv. Mare. v. 11. | χριστου 
D*FG. Orig. Int. iv. 5704. 5915, Tert. 
Scorp.13. | Ige.xpwrov D*. m. Tol. 
Orig. Int. ii. iv. 5614. 6693. Christi Jesu 
Tert. de res. car. 44. (1°) om. Tert. 
adv. Mare. 11. (verba Marcionis) de 
res. car. (2°.) 

— owpare 19.] add. ἡμων DFG. Vulg. 
Cl. et Am. mg. Syr.Pst. Memph. (Goth. 
forsitan) Arm. Jren. Orig. Int. ii. iv. 
6ies, T'ert. de res car. (1°.) Scorp. (in 
Goth. om. περιφερ.... ovp. ἡμων) | 
om. rel. Orig. iii. iv. bis. Cr. Cor. Eus. 
in Ps. Tert. adv. Mare. v. 11. de res. 
car. (2°.) 

— rov Inoov 2», Orig. iv. bis. | om. rov 
FG. || add. χριστου D*FG. Zren. 
Orig. Int. ii. iv. 562*. 6434. | om. Orig. 
Int. iv. 459°. Orig. iv. bis. Tert. 

— ry σωµατι 29. Iren. Orig. Int. iv. 459°. 
6439, Tert, 5's, carne Orig. Int. ii. iv. 





5622, | τοις σωµασιν N. Vulg. Orig. iv. 
EN 

10. Φανερωθῃ ante εν Tw cwp. rov A. 
Vulg. Cl. Memph. Orig. Int. iv. 5694. 
Tert. 58, | post Am. (Tol.) m. Iren. 
Orig. Int.iv. 4595, 6434. 

ll. ae yap....$avepo0 Iren. 309. | om, 
17. ZEth. (om. et rel. ver.) 

— ae Iren. 309. | ει FG. 

— παραδιδοµεθα Iren. | διδοµεθα FG. 

— iva και Iren. | om. και C. Tert. de res. 
44. 

— rov I3cov ABN(Dcom. rov). rel. Vulg. 
vv. Jren.309. bis. | του χριστου C. | 
Igcov χριστου D*FG., | ejus Tert. de 
res. car. 44. 

— $avtpo05] φανερω C*. (corr.3) 

12. θανατος] T praem. uev 5. 37. 47. 
KsL. Syr.Hel.t | om. ABNCDEG. 17. 
P. Vulg. Memph. Arm. | nune Goth. 
(om. ὁ N*. add.') 

13. διο 15.] add. και NEG. Syrr.Pst. &Hcl. 
Goth. Arm. 

14. rov] om. 17. 

— kvpiov NCDEG. rel. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. ZEth. | om. B. 17. 
Vulg. Arm. Tert. de res. car. 44. | 
om. Igcovv Goth. 





6. ipse illuxit C/. | 10. corpore nostro Am.** 
Cl, | manifest. in corp. nostris Ct. 
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BNCD 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


17. Γἡμῶν] 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


ἡμᾶς toov Τησοῦ ἐγερεῖ καὶ παραστήσει σὺν ὑμῖν. 
D τὰ γὰρ πάντα δὲ ὑμᾶν, ἵνα 7 χάρις πλεονάσασα διὰ 
τῶν πλειόνων τὴν eu περισσεύσῃ εἰς τὴν 
δόξαν τοῦ θεοῦ. *° διὸ οὐκ * ἐγκακοῦμεν" ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὁ 
ἔξω ἡ ἡμῶν ἄνθρωπον διαφθείρεταυ ἀλλ᾽ ὁ * ow ἡμῶν" 
ἀνακαινοῦται ἡμέρᾳ καὶ ἡμέρᾳ. 7 τὸ γὰρ. παραυτίκα 
ἐλαφρὸν τῆς θλίψεως ἡμῶν Kad ὑπερβολῆν εἰς UT epa 
βολὴν αἰώνιον βάρος δόξης κατεργάζεται ἡμῖν, ' E 
σκοπούντων ἡμῶν rà βλεπόμενα ἀλλὰ τὰ μὴ βλεπό- 
peva τὰ γὰρ βλεπόμενα πρόσκαιρα" τὰ δὲ μὴ βλε- 
πόµενα αἰώνια. ; Οἴδαμεν γὰρ ὅτι ἐὰν 7) ἐπίγειος 
ἡμῶν οἰκία τοῦ σκήνους, καταλυθῃ, οἰκοδομὴν ἐκ θεοῦ 
έχομεν, οἰκίαν ἀχειροποίητον αἰώνιον ἐν rois οὐρανοῖς. 

"kal yàp ἐν τούτω στενάζοµεν, τὸ is δν nus 


IV. 15. 


cum Jesu et constituet vo- 
biscum. {5 Omnia enim propter 
vos, ut gratia abundans per 
multos gratiarum actione 
abundet in gloriam dei. 
!5 Propter quod non deficimus, 
sed licet is qui foris est noster 
homo corrumpitur, tamen is 
qui intus est, renovatur de die 
in diem. 7 Τά enim quod in 
praesenti est momentaneum 
et leve tribulationis nostrae 
supra modum in sublimitate 
aeternum gloriae pondus ope- 
ratur nobis, !? non contem- 
plantibus nobis quae videntur 
sed quae non videntur: quae 
enim videntur temporalia sunt, 
quae autem non videntur, 
aeterna sunt. ! Scimus enim 
quoniam si terrestris domus 
nostra huius habitationis dis- 
solvatur, quod aedificationem 
ex deo habeamus, domum non 


TÓ ἐξ οὐρανοῦ το... ἐπιποθοῦντες" " 


2 | Cor. 15:53. 


καὶ ἐνδυσάμενοι οὐ γυμνοὶ εὑρεθησόμεθα. * 


Ὦ καὶ γὰρ 


manu factam aeternam in cae- 
lis. ? Nam et in hoc inge- 
mescimus, habitationem no- 


Umep' 


e stram quae de caelo est su- 


ένο 5 ^ , LCC β id 2 > S 1 E ties 
OL OVTES εν TO σκΏηνει στεναςοµεν japouptevot, ed C perindui cupientes. ?si tamen 


ov θέλοµεν ἐκδύσασθαι 


Ny à L 7 
tarda’ ἐπενδύσασθαι, iva 


vestiti non nudi inveniamur. 
4Ναπι et qui sumus in taber- 
naculo ingemescimus gravati, 





14. συν Ino. BNR*CD*FG. 17. P. Vulg. 
Memph. Arm. ZEth. Tert. (* cum ipso" 
diserte, is.) | t δια Ino. &. ND“. 37. 
47. KsL. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 

---εγερει Vulg. vid. Polyc. ad Philip. ii. 
Tert. | εγειρει D*FG(P -ρεῖ). 

---παραστησει (-σῃ D.)] add. ἡμας 17. 

— ὑμιν] ἡμιν 37. 

— πέρισσευσει P. 

15. τα γαρ] om. τα B* Rl.Mai. 

— ὑμας] ἡμας 37. 

16. εγκακουµεν BND*FG. 37. | 1 εκκακ. 
S. CD*. 17. 47. KsLP. 

— εξω] εἔωθεν D*. 

— διαφθειρεται] φθειρεται 47. KL. 

— too 70v BNCD*FG. 37. P. Syr.Hel. 
ith. Orig. Cr. Rom. 83. ecw (om. ἡμων) 
47. Orig. iii. 4609, | t &cw0ev c. De. (et 
540v) KsL. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. 106^. 2234, 9691, iii. 
27°, 693. 403*. iv. 476b. 569e, 5972. 
Lucif. 249. interior Tert. Scorp. 18. 
[17 n.1.] | add. ανθρωπος ἡμων Arm. 

17. παραυτικα] add. προσκαιρον και 
D*FG. Vulg. (Syr.Pst.) Goth. Arm. 
Orig. Int. iv. 596*- | om. rel. Orig. i. 
9755, 309. 6455, Tert. Scorp. 13. 

— "pov NC*D. rel. Syr.Hel. vv. Orig. i. 


ter. Orig. Int. iv. 596*. Tert. | om, BC?. 


Syr. Pst. 
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17. εις ὑπερβολην BNSC?DEG. 17. 37.47. 
LP. Vulg. (Syr.Pst.) Orig. i. 3090: 
6453, Orig. Int. iv. Tert. Scorp. | om. 
N*C*K. Syr.Hel. Memph. Goth. Arm. 
Ah. 

18. σκοπουντων ἡμων BXCD*. rel. vv. 
Orig. i. 8090, 645*. 678. (iii. 5495.) 
Orig. Int. i. 83°. iv. 596*. 600%. Eus. 
P.E. 6064. in Ps. 6434. Tert. (σκο- 
πουµεν yap Orig. iii. 3034. | σκοπουν- 
τες D*FG. 

— adda τα µη βλεπ. Clem. 258. Orig. i. 
ter. iii. 5995, Orig. Int. i. iv. 4934. 6968, 
6005d* Eus, P.E. Tert. | om. L. 

---προσκαιρα] add. εστιν EG. Vulg. 
(Memph.) Orig. Int. i. 83°. 153f, ii. 
310*. iii, 862. 889b. iv. 4934, 6969, | 
om. Orig. i. 645%. (9084) Clem. 258. 
949. 991. Eus. P.E. Tert. 

1. οικοδοµην] praem. ὁτι DFG. Vulg. 
Goth. Cypr. 169. om. Clem. 640. Orig. 
Int. i. 885, Eus, Ε.Ε. 662%. Tert. de 
res. car. 41. 

— αχειροποιητον] praem. ουκ FG. | om. 
Clem. Orig. i. 717*. Meth. Jahn. 91. 
Tert. adv. Mar. v. 12. de res. car. Cypr. 

3. ει περ BDEG. 17. | T & γε &. NC. 37. 
47. KsLP. Clem. 640. 

---ενδυσαμενοι BRCD*. 17. 37. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 





Arm. ZEth. Clem. | εκδυσ. D*. m. (bis.) 
Tert. adv. Mar. v. 12. de res. car. 41. 
| εκλυσ. FG. 

3. yvy vov D*. 

4. oi] om. 37 Ser. 

— σκηνει] add. rovrp DFG. Vulg. Cl. 
m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Ath. 
Orig. Int. ii. 9088. iv. 5974. (Tert. adv. 
Mar. v. 19.) | om. BNC. 17. 37. 47. 


KsLP. Απ. Arm. Orig. ii. 5795. 5924. 


iii. 3236, 6005. iv. 995, Eius, in Ps. 4878. 
5215. 

— Bapovpevor Orig. i. 5919. 7164. iii, 323*. 
600^. (ed.) Eus.in Ps.bis. | βαρυνο- 
µενοι ΡΕ. Orig. iii. 6005. (cod. 1.) 

-εφ ὁ Elz. BNCDFG. 17. 37. 47. 
KL(P.) Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 
Orig. Int. ii. Eus. c. Μο]. 1779. 1956, in 
Ps. 8985, (e9' ὁ P.) | επειδη St.3. 
[ Syr. Pst.] 

---θελωμεν L. 

— aMa B. | 10XX c. rel. Orig. i. 7168. 
Eus. c. Mcl. 1855. in Ps. 

--θνητον] add. rovro FG. m. Memph. 
Goth. Tert. adv. Mar. v. 12. | om. Iren. 
279. 309. Orig. i. 591°. Eus. c. Μα]. bis. 
in Ps. Hil. 1719, 

14. cum Jesu suscit. Cl. & Am.** | suscitavit 

Am. | 15. in grat. aet. Cl. | corrumpatur Cl. | 


17. in nobis Cl. | 1. habemus Οἱ. | 4. in hoc 
tabernaculo CI. 
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V.12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 


55€ 


ἀπὸ τοῦ κυρίου: 


* Phil. i. 98. διὰ εἴδους, ? 


κύριον. 


9 s / / ^ / > 
Διὸ καὶ φιλοτιμούμεθα, eire ἐνδημοῦντες etre ἐκ- 
7 » ο. το 
δημοῦντες, εὐάρεστοι αυτῷ εἶναι 
e ^ ^ ^ S ^ ^ 
pas pavepoOnvat δεῖ έμπροσθεν του βήματος του 
Χριστοῦ» ἵνα κομίσηται ἕκαστον τὰ διὰ τοῦ σώματος, 


πρὸς à ἔπραξεν, eire ἀγαθὸν etre ! $avAov." 
46 11 Βἰδότες οὖν τὸν 


P Rom. 14:10. 


10. ?rà ἴδια” τοῦ 
: 
σώματος 
— κακόν 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


καταποθῇ. τὸ θνητὸν ὑπὸ τῆς ζωῆς. ? 
σάµενος ἡμᾶς εἰς αὐτὸ potine θεός, ὁ | δοὺς ἡ ἡμῖν τὸν 
ἀῤῥαβώνα τοῦ πνεύματος. “θαῤῥοῦντες οὖν πάντοτε, 
καὶ εἰδότες ὅτι ἐνδημοῦντεν € ἐν τῷ σώματι, ἐκδημοῦμεν 
7 διὰ πίστεως γὰρ περιπατοῦμεν, οὐ 
θαῤῥοῦμεν δὲ καὶ  εὐδοκοῦμεν μᾶλλον 


ἐκδημῆσαι ἐ ἐκ τοῦ σώματος καὶ ἐνδημῆσαι πρὸς τὸν 


B'. 


ὁ δὲ κατεργα- 


b X / 
Prous γαρ πάντας 


φόβον τοῦ κυρίου ἀνθρώπους 

πείθοµεν, θεῷ δὲ πεφανερώμεθα: ἐλπίζω δὲ καὶ ἐν 
7' ταῖς συνειδήσεσιν ὑμῶν πεφανερῶσθαι. 
ἑαυτοὺς συνιστάνοµεν ὑμῖν, ἀλλὰ ἀφορμῆν διδόντες 
ὑμῖν καυχήµατος ὑπὲρ ἡμῶν, ἵνα ἔχητε πρὸς τοὺς ἐν 


2 
1? oU ! πάλιν 


eo quod nolumus expoliari, 
sed supervestiri, ut absorbeatur 
quod mortale est a vita. ? Qui 
autem efficit nos in hoc i ipsum 
deus, qui dedit nobis pignus 
spiritus. ' 6 Audentes igitur 
semper et scientes quoniam 
dum sumus in corpore pere- 
grinamur a domino: ? per fidem 
enim ambulamus et non per 
speciem: *audemus autem et 
bonam voluntatem habemus 
magis peregrinari a corpore et 
praesentes esse ad dominum. 

? Et ideo contendimus, sive 
absentes sive praesentes, pla- 
cere illi. !? Omnes enim nos 
manifestari oportet ante tri- 
bunal Christi, ut referat unus- 
quisque propria corporis, prout 
gessit, sive bonum sive malum. 
! Scientes ergo timorem do- 
mini hominibus suademus, deo 
autem manifesti sumus: spero 
autem et in conscientiis vestris 
manifestos nos esse. ' Non 
iterum nos commendamus vo- 
bis, sed occasionem damus 
vobis gloriandi pro nobis, ut 
habeatis ad eos qui in facie 





5. κατεργασαµενος Iren. Gr. 309. Orig. 
iv. 2665, (καταργ. C.) | 
µενος DFG. 

— «¢ avro] add. εις 87. | om. Tren. Orig. 
iv. 

— θεος] praem. 
Tren. 

θεος 6 Iren. Orig.iv. | om.ó 17. (et 
B Bch. non Mai. sil. Btly.) 

— δους] f praem. και &. NcD^. 175. 37. 
47. KsL. Syr.Hel. Goth. Zren. Gr. | 
om. BN*CD*FGP. Vulg. m. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Ath. Zren. Lat. Orig. iv. 

— ἡμιν Iren. Orig.iv. | om. K. 

--αραβωνα SD. 37. 47. 
| Contra, rel. Orig. iv. 

€. ενδηµουντες Orig. i. 7314, iii, 631°. iv. 
266°. | eziógpovvrec D*(FG -λημ-) 


κατεργαζο- 


ὁ N*. Orig. iv. | om. 


[Pn.1.] 


— exdnpovpey Orig. i. iii. iv. | αποδ. 
D(FG απολ-) 

— amo Orig. i. iii. iv. Orig. Int. iii. 8839, 
| ὑπο FG. 


--κυριου BNCD*. rel. Vulg. Orig. i. iii. 
iv. Tert. adv. Mar. v. 12. de res. car. 
43. Cypr. 169. Lucif. 151. 249. 
D*FG. Memph. 

7. ov] praem. και FG. Vulg. | om. Orig. 
iv. 266°. Clem. 259. 640. 665. Tert. de 
res. car. Lucif. 151. 

— δια ειδους Clem. 259. 640. 665. Orig. 


| θεου 





iv. 266*bc Meth. Jahn 92. 
ιδειδους FG. 

8. 0appovusv BCDFG. 37. 47. KsLP. 
Vulg. vv. | θαρρουντες N. 17. Orig. iv. 
2665, Tert. de res. car. 43. confidite 
ZEth. | om. Clem. 640. 

— de Tert. | ουν F. 17. | ουν δε G. "i om. 
Orig. iv. Lucif. 151. 

— tk rov Orig. i, 731%. iv. Clem. | om. εκ 
N*. (add.°) | απο rov 37. “a” Tert. 
--κυριον Vulg. Cl. Orig. i, iv. Tert. 
Lucif.152. | θεον D*. 17. Am. Arm. 

Clem. 

9. φιλοτιµωμεθα 37. (-μου- Clem. 640.) 

10. rov χριστου] του θεου Eus. in Ps. 
205°. 262^. | Contra, Orig. Tert. adv. 
Marc. v. 12. Cypr. 296. 320. Luc. 152. 
(Chr. Jesu Orig. de res. car. 43.) 

— Κοµισηται Clem. 539. Orig. i. 133. ii. 
5919, iii. 266%, 5495. 6125. 6254, Cr. Cor. 
75. 106. Meth. Jahn 86. Eus.P.E. 5804. 
in Ps. 2065, 2625, | εκοµ. N*. (corr.!) 

---τα...προς & Orig. i. 133. 2542. ii. 591€, 
iii, 5'es, Cr. Cor. bis. Meth. Eus. P.E. 
in Ps. bis. Tert. de rcs. car. 43. Cypr. 
296. 320. | om. τα Clem.539. | τα] à 
(om. πρ. a) D*FG. || προς 6 47. 

— ra δια Tov cop. Orig. i. iii. Cr. 
Cor. bis. Clem. 539. Meth. Eus. P.E. in 
Ps. bis. Tert. | om. L. 


| δει- 





10. δια Syr.Hcl. Memph. (JEth.) Clem. 
539. Orig. i. bis. iii, 549°. 612b, 6254. 
Cr. Cor. bis. Orig. Int. iv. 662%. Meth. 
Eus. P.E. in Ps. bis. Tert. adv. Mar. 
v. 12. de res. ear. | ιδια Orig. ii. iii 
2665. propria Vulg. Goth. Ani: Orig. 
Int. ii. 9414, iii. 360. Cypr. 296. 320, 
Lucif. 152. (in corpore suo Syr.Pst.) 

— $avXov NC. 17. 37. Orig. i.bis. iii. 
quater. Cr. Cor. 75. Eus. P.E. in Ps. 
205°. | If κακον c. BDFG. 47. 
KsLP. Clem. 539. Eus. in Ps. 262b, 
Orig. ii. Cr. Cor. 106. 

ll. πειθωµεν P. 

— πεφανερωµεθα | d$avspovus0a K. | 
φανερωµεθα 37. (mox Φφανερωσθαι 
37*.) 

12. ov] f add. γαρ s. De. 17s. 37. 47. 
KsLP. | om. BNCD*FG. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. Ath. 

— αλλα] αλλ FG. 

— ὑμιν 29.] ἡμιν B*. RI. Mai. 

— npov CDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. | 
ὑμων BN. 17. Ath. 

— iva εχητε] om. K. 

— τους] αυτους D*. 





4. absorveatur Am. | 6. om. et Cl. | 8. deum 
Am. | 12. commendamus nos CZ. 
P 
(8l 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ PB. 
, " NOS Ny ws of eL 3 eire 
προσώπῳ καυχωµενους, καὶ * ur ἐν καρδια. L 
N 5 / ^ of ^ € ^ 
γὰρ ἐξέστημεν, 0eQ* eire σωφρονούµεν, ὑμῖν. 
€ / ^ ^ / € ^ 7 
^'H yàp ἀγάπη τοῦ χριστοῦ συνέχει ἡμᾶς, κρί- 
τν c s , S y » 
ναντας τοῦτο, Ori' eis ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν' apa 
N ie 5 / 
οἱ πάντες ἀπέθανον' * καὶ ὑπὲρ πάντων ἀπέθανεν, 
e ε ^ vA e ^ ^ 5 \ ^ € \ 
ἵνα οἱ ζῶντες µηκέτι ἑαυτοῖν ζῶσιν, ἀλλὰ τῷ ὑπὲρ 
e ^ \ 
δώστε ἡμεῖς ἀπὸ 
^ ^ 3 / » \ / > + NUS / 
τοῦ νῦν οὐδένα οἴδαμεν kara σάρκα: εἰ ' καὶ ἐγνώκα- 
» / N ^ / 74 
HEV κατὰ σάρκα XPLOTOV, ἀλλὰ νῦν οὐκέτι γινώσκο- 
[id / ^ \ L EUR) 
uev. “Iwate el τι ἐν χριστῷ, καινὴ kríaus* τὰ ἀρ- 
^ ^ sa ON , Be AE VIS , 
χαῖα παρήλθεν, tov γέγονεν caval. '' τὰ δὲ πάντα 
3 ^ ^ ^ / e ^ € "^ à N T 
ἐκ τοῦ θεοῦ τοῦ καταλλάξαντος ἡμᾶς ἑαυτῷ διὰ 
^ / e EN N / ^ 
χριστοῦ καὶ δόντος ἡμῖν τὴν διακονίαν τῆς καταλλα- 
^. 19 ο "ty ann, j 
γῆς, ' ὧς OTe θεὺς HY ἐν χριστῷ κὀσμον καταλλάσ- 
"^ N » ^ I ^, 
cov ἑαυτῷ, μὴ λογιζόμενος αὐτοῖς τὰ παραπτώματα 
> ^ / ες US bI / ^ 
αὐτῶν, kai θέµενος ἐν ἡμῖν τὸν λόγον τῆς karaAAa- 
\ ^ 5 , ^ ^ 
7 ὑπὲρ χριστοῦ οὖν πρεσβεύομεν, ὡς τοῦ θεοῦ 
^ LET ^ / € \ ^ 
παρακαλοῦντος δι ἡμῶν' ÓeoueÜa. ὑπὲρ χριστοῦ, ka- 


VEL: 


gloriantur et non in corde. 
15 Sive enim mente excedimus, 
deo; sive sobrii sumus, vobis. 

!* Caritas enim Christi urget 
nos, ?? aestimantes hoc quo- 
niam si unus pro omnibus 
mortuus est, ergo omnes mor- 
tui sunt, et pro omnibus mor- 
tuus est ut et qui vivunt iam 
non sibi vivant, sed ei qui pro 
ipsis mortuus est et resurrexit. 
!6Ttaque nos ex hoc neminem 
novimus secundum carnem: 
et si cognovimus secundum 
carnem Christum, sed nune 
iam non novimus. '7 Si qua 
ergo in Christo, nova creatura: 
vetera transierunt, ecce facta 
sunt nova.  !*Omnia autem 
ex deo, qui reconciliavit nos 
Sibi per Christum et dedit no- 
bis ministerium  reconcilia- 
tionis, !? quoniam quidem deus 
erat in Christo mundum re- 
concilians sibi, non reputans 
illis delieta ipsorum, et posuit 


in nobis verbum reconcilia- - 


tionis, ?* Pro Christo ergo 
legationem — fungimur, tam- 
quam deo exhortante per nos: 


Ar » ^ 0 ^ 91 \ t N ^ € y « \ 
τα Te Va eq. : TOV Td HO ELO piu coed US 
^ > e ^ 
ημών ἁμαρτίαν ἐποίησεν, ἵνα ἡμεῖς * γενώµεθα” δι- 


BNCD 
FG. 
17. 91. 47. 
KLP. 
3 ES 5, / ΔΝ > / 
αυτών ἀποθανοντι καὶ ἐγερθέντι. 
4 Gal.6:15. 
γῆς. 
ε 
/ IUS >’ ^ 
καιοσυνη Θεοῦ ἐν avro. 
$ Theb. 


1 $ > ^ ^ Ν ^ \ , * 
υνεργουγτες δε και παρακαλοῦμεν M? εἰς KEVOV 


obsecramus pro Christo, recon- 
ciliamini deo. ?' Eum qui non 
noverat peccatum pro nobis 
peccatum fecit, ut nos efficere- 
mur iustitia dei in ipso. 


lAdiuvantes autem et ex- 
ortamur nein vacuum gratiam 








12. µη BN. 17. 37. | ουκ D*FG. | tov 
S. CD*. 47. KsLP. 

— &v καρ. BRD*FG. 17. 37. Vulg. | 
* om. ev €. CDc. 47. KsLP. 

14. χριστου Syr.Pst. | θεον C. 17. P. 
Syr.Hcl. 

— kpwavrac] -rec FG. | κρινοντας 
17. 

— ore} f add. as. BMaiXC*. 37. Vulg. 
Memph. Arm. | om. BBtly. Bch. Alf. 
N*C*DFG. 17. 47. KLP. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. ZEth. 

— απεθανον] -νεν N*. (corr.c) 

15. απεθανεν ] add. χριστος FG. Vulg. Cl. 
(non.Am. Harl.) Cypr. 266. 

--- αυτων] παντων 47. 

16. wore ἡμεις] wore και μεις 37. 47 
(ἡμ.) Arm. MSS. 

— & και BR*D*. 17. Arm. Orig.i. 684c, 
721*. ii. 99°, 5055. Eus. D.E. 4324. | ει 
δε” και c. NCC?Db. 37, 47. LP. Syr. 
Hel. Ath. utvid. | και ει FG. Vulg. 
Syr.Pst. | ει δε K. Memph. Goth. 
(ει yap Orig. ii. 6075. iii. 226€, Eus. 
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in Ps. 605, quia etsi Orig. Jut. iv. 
467.) [C*n.1.] 
16. εγνωµεν 17. Orig. iii. 226°. | Contra, 


— Xpicrov ante kara σαρκα D. Eth. 
(Orig. i. bis. iii. 5055. xp. ποτε κατα 
capka) Orig. Int. i. 929. ii. 799. 1744, 
1876. 3634, ΠΠ, 35*. (99%) (9184) iv. 
Orig. ii. 6075. iii. 226*. | post rel. Orig. 
lii. 99°. Eius. D.E. in Ps. 

---γινωσκοµεν (γειγν. D*.) | add. κατα 
Orig. Int. i. ii. quater iii. ter. iv. Eus. 
D.E.in Ps. 

17. 9 ric 17. 

— yeyovev Clem. 539. Meth. Jahn 105. | 
γεγοναν FG. 

— kava] t add. τα παντα s. D^. 37. 
47. KsLP. Syr.Hcl. Goth. (Arm. MSS.) 
JEth. Platt. Orig. iii. 823°. (om. τα) 
Tert. adv. Mar. y. 12. | praem. 17. 
Vulg. Cl. Orig. Int. ii. 85€. 2024, 2463, 
Meth. | om. BNCD*FG. Am. Tol. 
Fuld. Dem. Syr.Pst. Memph. Arm. ed. 


ZExh. Rom. Clem. 539. Hil. 1063. (vid. 
Tert. adv. Marc. v. 4.) 

18. του θεου] om. rov D*FG.. 

— xpiorov] f praem. Ίήσου s. De. 37. 
47. KsL. | om. BNCD*EG. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. Hil.978*. 

— fv] "ov 17. 

19. θεος] praem. ó FGK. | om. Orig. ii. 
233. 614b. 636€. iv. 5% 1569 Meth. 
Jahn. 106. Eus. P.E. 35. 

— sv ἑαυτω D*. (corr.") 

— Xoyi£ousvoc Meth. Eus. ΕΕ. | αστι- 
ζομενος F.G. 

— avrow Meth. Eus. P.E. | ἑαυτοις D*. 

— Onpevoc Elz. 1624. et 1633. 

— ev ἡμιν Orig. Int. iv. 6364, | om. εν 
47. K. 

— Tov Xoyov] praem. rov (om. FG.) 
έυαγγελιου D*FG. | om. Orig. Int. iv. 








15. mort. est. add. Christus CZ. | viunt Am. | 
16. ex hoc om. Am.* | 17. sunt omnia nova 
CI. | 18, nos reconciliavit C7. | 20. legatione Cl. 

l. om. et Cl. | gratia Am. 


pa 





VI. 12. 


Vulg. 
Syrr. Put H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 
* Es. 49:8. 


IIPOZ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


Ν ^ ^ ^ 
την χάριν τοῦ θεοῦ δέξασθαι ὑμᾶς, * 
* Koupoo óexr à) ἐπήκουσά σου, xo ἐν Ue po σωτηρίας et 

ἐβοήθησά σοι. ἰδοὺ dee καιρὸς εὐπρόσδεκτος, ἰδοὺ 


B'. 


(λέγει γάρ, 


dei recipiatis. 3 Ait enim, 
Tempore accepto exaudivi te, 
die salutis adiuvavi te. 
Ecce nunc tempus acceptabile, 
ecce nune dies salutis. ? Ne- 


νῦν ἡμέρα σωτηρίας), “μηδεμίαν € ἐν μηδενὶ διδόντες mini dantes ullam offensionem, 


ut non vituperetur ministe- 


προσκοπήν, ἵνα 4) μωμηθῇ m 7) διακονία. ἀλλ᾽ ἐν παντὶ rium nostrum, ‘sed in omni- 


* avvio T&vres. ἑαυτοὺς ὡς θεοῦ διάκονοι, ἐν ὑπομονῇ 
Se > p 5 5, / > / 
πολλῃ, ἐν θλίψεσιν, ἐν ἀνάγκαις, ἐν στενοχωρίαις, 


bus exhibeamus nosmet ipsos 
sicut dei ministros, in multa 
patientia, in tribulationibus, in 
necessitatibus, in angustiis, 


55 ^ 9 ^ , ’ / 
ἐν πληγαῖς, ἐν φυλακαῖο, ἐν ἀκαταστασίαιο, ἐν κὀ- ^in plagis, in carceribus, in se- 


aote; 


ἐν ἀγρυπνίαις, ἐν νηστείαις, 


6 2 


ditionibus, in laboribus, i in vi- 


€ / > 
εν αρ i E; εν giliis, in ieiuniis, ^in castitate, 


in scientia, in longanimitate, 


γνώσει, ἐν μακροθυμίᾳ, € εν χρηστότητι, ἐν πνεύματι in suavitate, in spiritu sancto, 


ἁγίῳ, ἐν ayamm ἀνυποκρίτῳ, 
δυνάμει θεοῦ, διὰ τῶν ὅπλων τῆς δικαιοσύνης τῶν arma 


Ἱ ἐν λόγῳ ἀληθείας, ἐν 


in caritate non ficta, " in verbo 
veritatis, in virtute dei, per 
iustitiae a dextris et 
sinistris, * per gloriam et igno- 


δεξζιῶν καὶ ἀριστερῶν, ® διὰ δόξης καὶ ἀτιμίας, διὰ vilitatem, per infamiam et bo- 


9 
δυσφηµίας καὶ εὐφημίας, ὧν πλάνοι καὶ ἀληθεῖς, ^ OF Voracos 
ἀγνοούμενοι καὶ ἐπιγινωσκόμενοι, os mroÜvijkovres μμ, 


nam famam, ut seductores et 
, Sicut qui ignoti et 
? quasi morientes et 
ecce vivimus, ut castigati et 


καὶ ἰδοὺ (Oper, & ως παιδευόµενοι καὶ μὴ θανατούµενοι; non mortificati, ^ quasi tristes 


semper autem gaudentes, sicut 


0 
ὡς λυπούμενοι ἀεὶ δὲ χαίροντες, OS πτ ὠχοὶ » ολ- egentes multos autem locuple- 


λοὺς δὲ πλουτίζοντες, ὡς μηδὲν & ἔχοντες καὶ πάντα 


«| Theb. karéxovres.T 


11 To / e ieee EN €" Les y 0 
ο στοµα Ίμων ανεῴγεν προς υμαςο Kopiv LOL, 
(3 / e ^ ΄ 
7 καρδία ἡμῶν πεπλάτυνται" 
€ ^ ^ \ ^ / € ^ 
new, στενοχωρεῖσθε δὲ ἐν τοῖς σπλάγχνοις υμωγ' 


Q > ^ , 
ov στενοχωρεῖσθε ἐν 


tantes, tamquam nihil ha- 
bentes et omnia possidentes, 


!! Os nostrum patet ad 
vos, o Corinthii, cor nostrum 
dilatatum est. !? Non angu- 
stiamini in nobis, angustiamini 
autem in visceribus vestris, 





20. ὑπερ xp. ουν Vulg. (om. ovv Orig. i. 


7443, 747*.) | óv ὑπερ. xp. D*FG. 


--δεομεθα Vulg. Orig. Int. iv. 535%. 
δεοµενοι D*FG. (vid. 


6364. 6754, | 
Clem. 72.) Hil. 10663, 


— raraAXaynre Vulg. Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Int. iv.ter, 
| καταλλαγηναι D*FG. Syr.Hcl.mg. 


Goth. Hil. 
— Ty] om. FG. 


21. rov] f add. yap s. W*De, 37. 47. 


KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. 
Eth. 
Memph. Orig. iii. 1884, iv. 3934. Eus. 
D.E. 373. 1984. in Ps. 80c Hil 
10664. 

--Ύξνωμεθα BRCD. 17. 37. 47. K(L)P. 
Orig. iv. Eus. D.E. 1984 (Gaisford). 
467*. 4954. in Ps. (γενομ. L.) | t γινω- 
µεθα s. | ενωµια FG. 

— θεου ante δικαιοσυνη KP. Eus. in Ps. 
| post Orig. iv. Eus. D.E. ter. 

1. και Am. Harl. Memph. Goth. | om. 17. 
37. Vulg. Cl. Theb. Arm. 


Goth. Arm. 


| om. BN*CD*FG. 17. Vulg. 





l. παρακαλουµεν Vulg. | παρακαλουν- 
τες D*FG. Goth. 

— ópac BWN*D*FG. rel. Vulg. | ἡμας 
N*C. 17. Ath. | om. D*. 

2. λεγει yap kao BNCD*. 17. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(ελεχθη εν καιρῳ Eus. D.E. 4969.) 
| καιρῳ yap λεγει D*FG. Goth. | 
Ovo λεγει καιρῳ 37. (/Eth.) || (καιρῳ 
δεκτῳ Orig. i. 302°. iii. 6442, Hil. 9214.) 

— σοι Orig. i. 8050. Eus. D.E. | σου 
F(non G.) 

— εὐπροσδεκτος Eus. D.E. | δεκτος FG. 
(om. vvv bis. Arm.) 

3. µωµμωθη D'*. 

— διακονια] add, ἡμων DFG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Theb. Goth. (add. 
Όμων Ath.) | om. Memph. Orig. i. 
3024, 

4. συνισταντες N*CD*FG. 17. Clem. 
318. | ovmoravoyrec BP. (-νων- 
BBch.) | Ἱ συνιστωντες 5. NcDe. 37. 
47. KsL. (συστησαντες Orig. i. 8054, 
cvoricac0e post éavrovc Orig. i. 3024.) 





4. διακονοι Clem. Orig. i. 3024. | -νους 
D*. 

5. ακαταστασιαις Clem. 623. | κατασ. FG. 

— ev αγρυπν. post ev νηστ. D. (ZEth.) | 
Contra, Clem. Orig. i. 802°. Tert. de 
pud. 15. 

7. θευυ ] praem. zvevparoc 47. 

8. ευφηµιας και δυσφ. 37. Axm. ZEth. 

— αληθεις] αλήθειας C*. 

9. επιγιγν. D. 

— αποθνησκοµυντεσνοι sic FG, 

— Wov] ετει FG. 

--παιδευοµενοι (παιδευοµεθα Orig. i. 
3032.) | πειραζοµενοι D*FG. Ath. 
11. Κορινθιοι] praem. ω FG. Vulg. 

Memph. Orig. Int. iii. 725. | om. Orig. 
ii. 89566, 
— ημων 2°, CDFG. rel. vv. 
— πεπλατηται 37*. 
12. δε Orig.ii. ὅδ8ο, | om. C. 
--σπλαγχνοις Orig. ii. 558°. | σπλαγχοις 
C. σπλαχνοις L. 


| ὑμων BN. 





2. in die Cl, | adjuvi Cl. | 7. & sinistris CI. 


783 


BNCD 


I7. 97. 47. 
KLP, 


51 Cor. 10:20. 


16. ὑμεῖς...ἐστὲ 


t Lev. 26: 12. 


" Es, 52: 11, 12. 


Y Jer. 31:(38), 1,9. 
2 Sam. 7:14. 


VII. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 
15 ony δὲ αὐτὴν ἀντιμισθίαν, (ὡς τέκνοις λέγω), πλα- 
τύνθητε καὶ ὑμεῖς. 

47 ^ Μη γίνεσθε vini a 6i ος amr Tous" τίς γὰρ 
μετοχὴ δικαιοσύνῃ καὶ ἀνομίας 11) τίς ΄ κοινωνία port 
πρὸς σκότος» Στίς δὲ συμφώνησις | χριστοῦ " πρὸς 
βελίαρ; ἢ τίς μερὶς πιστῷ μετὰ ο "ris δὲ συγ- 
κατάθεσις yaQ θεοῦ μετὰ εἰδώλων»; ! ἡμεῖς' “yap. ναὸς 
θεοῦ * ἐσμὲν᾿ ! ζῶντου, καθὼς εἶπεν ὁ θεὸς ' ὅτι Ἔνοι- 
Κήσω ἐν αὐτοῖς nol ἐωπεριπατήσω, καὶ πο αὐτῶν 
θεός, καὶ αὐτοὶ £c avro * wou" λαός. T "Διὸ * ἐξέλθωτε- 
ἐκ μέσου αὐτῶν καὶ ἀφερίσθητε, λέγει κύριον nok 
congo μὴ) ἅπτεσθε. κἀγὼ εἰσδέξομιωι ὑριᾶς, I? καὶ 

"ἔσομαι ὑμῖν εἰς πωτέρα, non ὑμεῖς ἔσεσθέ por eis 
υἱοὺς καὶ θυγατέρας, λέγει κύριος παντοκράτωρ. ταύ- 
τας οὖν ἔχοντεο τὰς ἐπαγγελίας, ἀγαπητοί, καθαρίσω- 
pev ἑαυτοὺς ἀπὸ παντὸς μολυσμοῦ σαρκὸς καὶ πνεύ- 
panos, ἐπιτελοῦντες ἁγιωσύνην ἐν Qoo θεοῦ. 

? Χωρήσατε ἡμᾶς' οὐδένα σα ον οὐδένα ἐφ- 
θείραµεν, οὐδένα ἐπλεονεκτήσαμεν. * mpos κατακρι- 
civ ov” λέγω: προείρηκα γὰρ ὅτι ἐν ταῖς καρδίαις 


VOI. 


13 Eandem autem habentes re- 


munerationem, tamquam filis = 


dico, dilatamini et vos. 

^ Nolitei iugum ducerecum in- 
fidelibus: quae enim participa- 
tio iustitiae cum iniquitate? aut 
quae societas luci ad tenebras? 
S quae autem conventio Christi 
ad Belial? aut quae pars fideli 
cum infidele? ‘qui autem 
consensus templo dei cum ido- 
lis? Vos enim estis templum 
dei vivi, sicut dicit deus quo- 
niam Inhabitabo in illis et in- 
ambulabo, et ero illorum deus 
et ipsi erunt mihi populus. 
17 Propter quod exite de medio 
eorum et separamini, dieit do- 
minus, et inmundum ne teti- 
geritis: ‘Set ego recipiam vos, 
et ero vobis in patrem, et vos 
eritis mihi im filios et filias, 
dicit dominus omnipotens. 

! Has igitur habentes pro- 
missiones, carissimi, munde- 
mus nos ab omni inquinamento 
carnis et spiritus, perficientes 
sanctificationem in timore dei. 


? Capite nos: neminem lesi- 
mus, neminem corrumpimus, 


neminem circumyvenimus. Non | 


ad condemnationem dico: 
praedixi enim quod in cordi- 





18. dere Orig. ii. 5589. in Prov. Maz 2. 


| μας FG. 


14. µη] praem. και FG. Syr.Pst. Arm. Wie =i 
ZEth. | om. Cypr. 323. Lucif. 24. 
— απιστοις] pera απιστων EG. Cypr. 


Lucif. 








15. συµφωνησις Clem. 539. 680. Orig. 
i. 239% iv. 443%, 4533. | συµφωνια 
προσφωγνησις 37. συµφωγή. εις 


EOTE 


FG. 
— xpwrov BNC. 17. P. Vulg. Clem. 
539. Orig. iv. 443°. 4534. Lucif. 24. 


Memph. ZEth. Clem. 544. | 1 ὑμµεις.... 

s. S°CD°FG, 37. 47. Ks. Vulg. 
Syrr.Pst& Hel. Goth. Arm. Zert. de 
pud. 15. Lucif. 

16. vaoc Orig. Int.ii. 218€. Tert. Lucif. | 
vao, N*. 


Clem. 544. 624. (vaoc εστε 


— δικαιοσυνῃ Και avopig BNC(De) 17. 
37. 47. KsLP. Vulg. Clem. 539. 680. 
Orig. i. 9891. ii. 8054. iii. 136*. in Prov. 
Tf. 95. Tert. de pud. 15. Cypr. (αδικια 
De. Orig. in Pr. Tf. προς αδικιαν Mai 
24.) | δικαιοσυνης και αδικιας D*, | 
Üwatocvvgc pera ανοµιας EG. Arm. 
Orig. Int. ii. 4599, Lucif. 94. (covu$wvia 
δικαιοσυνης και ανοµιας Orig. ii. 1911.) 
— τι BNCDEG. 17. 37. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Goth. 
Arm. Clem. 539. 680. Orig. in Pr. Tf. 
Orig. Int. ii. Cypr. Lucif. 24. | tf rie 
δες. 47. Ks. Syr.Hcl.trt. Ath. Tert. 
| ree Orig. ii. 186°. quae enim Hil. 
5222. 

--φωτι Clem. bis. Hipp. (Lagarde 83.) 
Orig. iii. 136v. in Prov. Tf. Tert. de 
pud. 15. de spect. 26. | φωτος D*. 
Lucif. 24. de idol. 13. Cypr. Hil. 
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— Bsuap St.3. BNC. 





| ixeoro €. DFG. 37. 47. KsL. 
Syrr.Pst.&Hel. Clem. 680. * Orig. i. 
2391, Tert. de pud. 15. Orig. Int. ii. 
4599. 
17. LP. Fuld. 
Harl.* Syr.Hel. Memph. Arm. ith, 
Clem. 539. Orig. i. 239f. iv. 8045, 443*. 
4534. | Βελιαν D. 37. 47. K. Syr. Hcl. 
mg. Graece. | BseXaf FG. | Βελιαλ 
Elz. Vulg. Clem. 680. Orig. Int. ii. 
"ert. Lucif. 94. Satana Syr.Pst. Bai- 
liam Goth. (infra adscriptum ὁ απο- 
στατης, Ty Ἔβραιων φωνῃ K.) 
πισῳ NCDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 


Syrr.Pst.&Hel. Clem. 539. 680. Orig. 
Int. ii. Tert. Lucif.24. | πιστου B. 
17. 


— amiwrov Clem.bis.(Tert.) | -των 17. 
16. vao Tert. | -ov 17. 


— ἥμεις .... 


εσμεν BN*D*. 17. LP. 


θεου N°.) 

— καθως ειπεν Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Clem.544. | Xeye yap D*FG. 
Goth. Tert. 

— 6 θεος] om. Syr.Pst. Tert. (ὁ προφητης 
Clem.) 

— ὅτι Clem. Tert. | om. 37. Memph. 

— ev αυτοις St.3. Elz, 1624. | καιαυτοις 
Elz. 1633. 

—avrwy Clem. Eus. P.E. 1704, c. Με]. 
186^. ed. in Ps. 354°. Tert. Hil. 2884. 
Lucif. 24 bis. 239. | αυτος FGP. 
Orig. ii, 1993. iv. 2334. Bus. c. Mcl. cod. 

— povBNC. 17. 37. P. Arm. Orig. i. 756° 
ed. Clem. 544. Eus. ο. Μο]. in Ps. | 
luo 5. DFG. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Goth. Orig. i. MSS. 





15. infideli Cl. | 16. inambulabo inter eos C7. 

1. has ergo Cl. | 2. corrumpimur Am.* 
ERO ον Cl. | 3. condem. vestram Cl. | praedixi- 
mus Cl. 


y Fa phe 


Lanta vubidhd ie al ngo d 


πουν ο crc atm o im ME ALD 





VII. 11. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


5. ἔσχηκεν 


8. βλέπω [yàp] 


iv. Tert. Orig. Int. ii. 159*. Eus. P.E. 
Lucif. 24 bis. 239. 

17. εξελθατε BNCEG. 17. 47. 
e. D. 37. KsLP. Clem. 544. (εἕερχεσθε 


Clem 680.) 


---λεγει κυριος Clem. 680. 


Tert. 


— ἁπτησθε 37. | Contra, Clem. 680. 
18. εσοµαι Clem. 624. 680. | 


sic 17. 


— &c πατεραν FG. | 


bis. 


1. καθαρισοµεν P. 
— aywovrny DFG. 
2. ἡμας] ὑμας F(nonG.) || add. fratres 


mei Syr.Pst. 


3. προς κατακρισιν ante ov BNC. 17 (ut 
liquet e spat. post κατακρι. 
| post c. DFG. 37. 47. KsL. 
Vulg. Syr.Pst. 


Αι. 


— ὁτι] add. εστε N*. (corr.!) 
— μων] ὑμων &*, (corre) 


— sort] om. B. 


4. ὑμας] add. εστιν D*. Syr.Pst. 
— ὑπερπερισσευομαι] -σευμαι 47. L. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥ Σ B’. 


ἡμῶν ἐστὲ εἰς τὸ συναποθανεῖν καὶ συνζῇν. * πολλή 
μοι. παῤῥησία πρὸς Ups, πολλή μοι καύχησις ὑπὲρ 
ὑμῶν" πεπλήρωμαι τῇ παρακλήσει, ὑπερπερισσεύομαι 
τῇ χαρά ἐπὶ πάσῃ τῇ θλίψει ἡμῶν. ? καὶ γὰρ ἐλθόντων 
ἡμῶν εἰς Μακεδονίαν, οὐδεμίαν * éa xev" ἄνεσιν 7 
σὰρξ ἡμῶν, ἀλλ ἐν παντὶ θλιβόμενοι: ἔξωθεν μάχαι, 
ἔσωθεν φόβοι. ° ἀλλ᾽ ὁ παρακαλών τοὺς ταπεινοὺς 
παρεκάλεσεν ἡμᾶς ὁ θεὸς ἐν τῇ παρουσίᾳ Τίτου: * οὐ 
µόνον δὲ ἐ ev TH Tapovaía. αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ ἐν τῇ πα- 
ρακλήσει 7 παρεκλήθη. ep ὑμῖν, ἀναγγέλλων ἡμῖν s 
τὴν ὑμῶν ἐπιπόθησι», τὸν ὑμῶν ὀδυρμόν, τὸν ὑμῶν 
ζῆλον v ὑπὲρ ἐμοῦ, ὥστε με μᾶλλον χαρή ναι» $ ὅτι εἰ 
καὶ ἐλύπησα ὑμᾶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, ov μεταμέλομαι: 
εἰ καὶ μετεμελόμη», βλέπω * ότι ἡ ἐπιστολὴ ἐκείνη. εἰ 
καὶ πρὸς pav ἐλύπησεν ὑμᾶς. ? νῦν χαίρω, οὐχ ὅτι 
ἐλυπήθητε, ἀλλ᾽ ὅτι ἐλυπήθητε εἰς µετάνοιαν' ἐλυπή- 
θητε γὰρ κατὰ Deon, ἵ ἵνα ἐν μηδενὶ ζημιωθῆτε ἐξ ἡ ἡμών. 
9 γὰρ κατὰ θεὸν λύπη µετάνοιαν eig σωτηρίαν 
ἀμεταμέλητον Ἰ ἐργάζεται, ἡ δὲ τοῦ κόσμου λύπη 
θάνατον κατεργάζεται. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸ τοῦτο τὸ 





bus nostris estis ad commo- 
riendum et ad convivendum, 
* Multa mihi fiducia est apud 
vos, multa mihi gloriatio pro 
vobis: repletus sum consola- 
tione, superabundo gaudio in 
omni tribulatione nostra. ? Nam 
et cum venissemus Machedo- 
niam, nullam requiem babuit 
caro nostra, sed omnem tribu- 
lationem passi: foris pugnae, 
intus timores. 9$Sed qui conso- 
latur humiles, consolatus est 
deus nosin adventu Titi; "non 
solum autem in adventu eius, 
sed etiam in solacio quo con- 
solatus est in vobis, referens 
nobis vestrum desiderium, ve- 
strum fletum, vestram aemu- 
lationem pro me, ita ut magis 
gauderem. * Quoniam etsi con- 
tristavi vos in epistula, non me 
paenitet: etsi paeniteret, videns 
quod epistula illa etsi ad ho- 
ram vos contristavit, ? nunc 
gaudeo, non quia contristati 
estis, sed quia contristati estis 
ad paenitentiam : contristati 
enim estis secundum deum, ut 
in nullo detrimentum patiamini 
ex nobis. !?Quae enim secun- 
dum deum tristitia est, paeni- 
tentiam in salutem stabilem 
operatur; saeculi autem tristi- 
tia mortem operatur. ! Ecce 
enim hoc ipsum, secundum 








4. τῃ χαρα] praem. ev BBtly.Alf. (om. 
Mai). 

— racy 72] om. ry FG. || add. πολλῃ D*. 

— ἡμων] ὑμων F(non G)K. 

5. ἡμων BNCDG. τε]. Vulg. Tert. de res. 


| £-Ocre 





47. LP. | om. 37*. K. | post uaAXov 
D. | post µαλλ. xap. FG. 

8. επιστολη] add. µου D*FG. 

— et και 29. | ει δε και B. (η και P.) 

— perapedoupa K. (om. µεταμελομαι ει 


| om. K. car. | ὅμων ΕΚ. και 47.) 
— tox. ante αἄνεσιν BND. 37. 47. | — µετεμελομην] µετεμελουμην K. (µετε- 
KLP. Memph. Goth. Arm. th. | λοµην D*.) 


....όμεθα post CFG. 17. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 


--βλεπω] t add. γαρ s. NCD°FG. 17. 


Tert. 37. 47. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Contra, Clem. | ---εσχεν BFGK. | t eoxgkev 5. NCD. Goth. Àrm. | om. BD*. Vulg. (ecce 
17. 37. 47. LP. video Auth.) 


— θλιβοµενος D*. 

6. ἡμας] ὑμας F(non G.) 

— ὁ θεος] om. ὁ C. 

— εν] επι C. 

— avrov 'Tevrov G*. 

7. δε Syr.Hel. | om. FG. Syr.Pst. 

— d παρεκληθη] ἦν παρεκληθην D*. (πα- 
ρεκληθην 37 Scr. παρακληθη F.) 

— εφ] ev L. 

— ἡμιν BXeCD<s. rel, | ὑμιν N*D*. 

— επιποθησιν] -ποθηον FG. 

— οδυρµων 37. 

— περ εµου] om. K. 

— ys ante µαλλον BNC. 17. 37 man. rec. 


5H 


bie Nee se 
Memph. Goth. Arm. 


— ᾖ δε 





5. in Maced. Cl. 
deus Cl. | 7. in consolatione qua C7. 


— 7] om. F(nonG.) 

— sum. post ὑμας FG. Vulg. 

9. vvv] om. D*. Syr.Pst. 

— αλλ᾽ ὅτι ελυπηθητε] om. 83, (add.*) 
T'ol.* (αλλ) ὁτιευπαθεις εστε Clem.624.) 

10. εργαξεται BN*CD. 37. P. ad Zen. & 
Ser. 18. Clem. 624. vid. Orig. iv. 177*. 
372*. (iii. 6790.) | fkarspy. c. NcFG. 
17. 47. KsL. Orig. iii, 311f, 


του...κατεργαζεται Clem. 624. 


Orig. Int. iv. 652€4, | om. 17. K. 
11. yap om. 47. 


| passi sumus Cl. | 6. nos 
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17. 37. 47. 
KLIP. 


VIII. © 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


κατὰ Jeo λυπηθῆναι!, πόσην κατειργάσατο ὑμῖν σπου- 
δήν, ἀλλὰ ἀπολογίαν, ἀλλὰ κών, ἀλλὰ φόβον, 
ἀλλα ἐπιπόθησω, ἀλλὰ ζΏλον, | ἀλλὰ ” ἐκδίκησιν; ἐν 
παντὶ συνεστήσατε ἑαυτοὺς dope eivai! τῷ πράγµα- 
τι. '' ἄρα εἰ καὶ ἔγραψα v ὑμῖν, οὐχ * ἕνεκεν, ng ἀδική-. 
σαντος οὐδὲ * ἕνεκεν᾽ τοῦ ἀδικηθέντος, ' ara” * ἔνεκεν' 
τοῦ φανερωθῆναι τὴν σπουδὴν. ὑμῶν τὴν ὑπὲρ ἡμῶν 
πρὸς ὑμᾶς ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. * διὰ τοῦτο παρακεκλή- 
glo emi be" τῇ παρακλήσει * ἡμῶν. περισσοτέρων 

! μᾶλλον ἐχάρημεν ἐπὶ τῇ χαρᾷ Τίτου, 6 ότι ἀναπέπαυ- 
ται τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἀπὸ πάντων ὑμῶν, '' ὅτι εἴ τι 
αὐτῷ ὑπὲρ ὑμῶν κεκαύχηµαι, ov κατῃσχύνθην, ἀλλ. 
os πάντα ἐν ἀληθείᾳ ἐλαλήσαμεν ὑμῖν, οὕτως καὶ 7) 
καύχησις ἡμῶν [n] ἐπὶ Τίτου, ἀλήθεια ἐγενήθη" 
15 Καὶ τὰ σπλάγχνα αὐτοῦ περισσοτέρων εἰς vpas 
ἐστὶν ἀναμιμνησκομένου τὴν πάντων ὑμῶν ὑπακοήν, 
ws μετὰ φόβου καὶ τρόµου ἐδέξασθε αὐτόν. '? χαίρω, 
ὅτι ἐν παντὶ θαῤῥώ ἐν ὑμῖν. 

48 ! Γνωρίζοµεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὴν χάριν τοῦ 
θεοῦ τὴν δεδοµένην ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Makedo- 
vias, ΄ ὅτι ἐν πολλῇ δοκιµῇ θλίψεως ἡ περισσεία τῆς 
χαρᾶς αὐτῶν καὶ ἡ κατὰ βάθους πτωχεία αὐτῶν ἐπε- 


VII. 12. 


deum contristari vos, quantam 
in vobis operatur sollicitudi- 
nem; sed defensionem, sed 
indignationem, sed timorem, 
sed desiderium, sed aemula- 
tionem, sed vindictam. In om- 
nibus exhibuistis vos incon- 
taminatos esse negotio, ™ Igi- 
tur etsi scribsi vobis, non 
propter eum qui fecit iniuriam, 
nec propter eum qui passus est, 
sed ad manifestandam sollici- 
tudinem nostram quam pro 
vobis habemus «coram deo. 
13 [deo consolati sumus: in con- 
solatione autem nostra abund- 
antius magis gavisi sumus 
super gaudium Titi, quia re- 
fectus est spiritus eius ab om- 
nibus vobis; !^et si quid apud 
ilum de vobis gloriatus sum, 
non sum confusus, sed sicut 
omnia vobis in veritate locuti 
sumus, ita et gloriatio nostra 
quae fuit ad "Titum veritas 
facta est. ^^ Et viscera eius 
abundantius in vos sunt, re- 
miniscentis omnium vestrum 
oboedientiam, quomodo cum 
timore et tremore excepistis 
eum. Gaudeo quod in omni- 
bus confido in vobis. 

! Notam autem facimus vo- 
bis, fratres, gratiam dei quae 
data est in ecclesiis Machedo- 
niae, ?quod in multo experi- 
mento tribulationis abundantia 
gaudi ipsorum et altissima 
paupertas eorum abundavit in 


11. λυπηθηναι] t add. ὑμας c. ND. 
37. 47. KsLP. Vulg. (Syrr.Pst.& Hel.) 
(Memph.) Goth. Arm. ZEth. Clem. 
624. | om. BN*CFG. 17. 

— κατηργασατο B* MaiD. 37. | Contra, 
B?NEG. rel. Clem. 

— ὑμιν] praem. εν ΝΟΕ. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. | om. BN*D. 17. 37. 
KsL. Arm. Clem. 

— αλλα απολογ. Clem. 
FG. 37. 

— adda αγανακτ. Clem. | aXX ayavaxr. 
FG. (ανακτησιν W*. 17.) 

— αλλα επιποθ. Clem. | αλλ) επιποθ. 
136. (επιποθιαν W*. 60ΥΓ.9) 

— αλλα εκδ. BND*FG. 17. 37Ser. 47. 
LP. Clem, | Ἱ αλλ) εκδ. s. CD** Ks. 

— rq πραγμ.] T praem. ev s. D*. 37. 
47. KsLP. Arm. | om. BNCD*EG. 
17. Vulg. Clem. 

12. ουχ] ουκ CD. 17. 

— ἕνεκεν ter BMaiNCDFG. 17. Ks(L 
2°.e63°)P. | tf εἶνεκεν 5. 37. 47. 
(L 1°.) 


786 : 


|. αλλ᾽ aroXoy. 





12. αδικησαντος] add. αλλ’ BRE. 37. 

— αδικήησαντος.... αδικήηθεντος] αδικη- 
0nvroc .... αδικησαντος D*. 

— αλλα B. | f add’ ς. τε]. 

— ὑμων τ. ὑπ. ἡμων St.3. BCD. 17. 37. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Zoh. Arm, ZEth. | ἡμ. τ. ὑπ. op. Elz. 
47. Vulg. Goth. Arm.Usc. | dp. τ. 
ὑπ. ὑμ. ND*F. | ἡμ. τ.ὑπ. ἡμ. G. 

18. επι δε BNCDEG. (17.) KLP. (et om. 
tds” post περισσοτερως) Vulg. Syrr. 
(Pst.)&Hel.txt. Memph. Goth. (επειδε 
17.) “et” Syr.Pst. | * om. às et 
habent postea c. 57. 47. (Syr.Hcl.*) 
Arm. (om. utr.q. loco) ZEth. | εν 37. 

— pov BNCDG. 17. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.txt. Arm. Ath. | fó$pov 
S. F. 37. 47. KsL. Syr.Hcl.* Memph. 

--περισσοτερως] -pov C ut vid. | | add. δε 
s. 37.47. | om. BNCDEG. 17. KLP. 
vid. supra. 

14. avro] -ro N. 

— ὑπερ ὕμων post κεκαυχηµαι FG. 
Syr.Pst. Memph. 


14. αλλ] αλλα C. 

---παντα BND. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. Arm. ZEth. | 
παντοτε CEG. Syr.Hcl. Memph. 

— ty αληθ. shad. ὑμιν B(N)FG. 17. 
37. 47. KsL. (Vulg.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. (om. ὑμιν N*. [add.] Vulg.) | 
ἡμιν εν αληθ. ελαλ. CDP. (Memph.) 
Goth. ZEth. 

— ημων SDG. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
ὕμων BF. (Memph.ut vid.) (Cm.L) 
[ZEth.] 

— 1 post nuwy W*CDFG. 17. 37. 47. 


KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. | om. BN*. 
— ext Τιτου Syr.Hel.mg. | προς Τιτον 


DFG. 37. P. Syrr.Pst.&Hcl.txt. 
15. ὑμας] "pac 37 (*Ser.) 
— mavrov| om, N*. (add.c) 








12. habemus pro vobis Cl. | 13. gaudio 61, | 
15. in vobis sunt Cl: | excepistis illum CI. 
2. gaudii ipsorum fuit CI. 
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VIII. 12. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth Arm. Eth. 


w 1 Cor. 7:6. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


1 s ^ / ^ € / , ^ 
pi go eva ev εἰς * TO πλοῦτος τῆς ἁπλοτητος αυτών, | 
οτι κατὰ δύναμιν, μαρτυρῶ, καὶ t mapa’ δύναμιν αὖὐ- 
θαίρετοι, * μετὰ πολλῆς παρακλήσεως δεόµενοι ἡμῶν, 

s 74 \ / ^ i LN 
THY χάριν καὶ την κοινωνίαν τῆς διακονίας xis εἰς 
\ ey T EO N > \ 2 / NU 
τοὺς ἁγίους ',? καὶ οὐ καθὼς ἠλπίσαμεν, * ἀλλὰ 
ς \ » ^ ^ / lY € ^ 
έαυτους ae πρῶτον τῷ κυρίῳ καὶ ἡμῖν διὰ θελή- 
É T : 
patos θεοῦ. "eig το παρακαλέσαι ημας Tiro», ἵνα 
καθὼς προενήρξατο, guess καὶ ἐπιτελέσῃ εἰς pas καὶ 
την χάρω ταύτην. "GAN ὥσπερ ἐν παντὶ περισ- 
σεύετε, πίστει καὶ λόγῳ καὶ γνώσει καὶ πάσῃ σπου- 
on, καὶ τῇ ἐξ ὑμῶν ἐν ἡμῖν ἀγάπῃ,. ἵνα καὶ ἐν ταύτῃ 
8w 
τῃ χάριτι περισσεύητε. οὐ Kar’ ἐπιταγὴν λέγω, 
ἀλλὰ διὰ τῆς ἑτέρων σπουδῆς καὶ τὸ τῆς ὑμετέρας 
/ / / 9 / N \ 
ἀγάπης γνήσιον δοκιµάζων' (γινώσκετε yap την 
χάριν τοῦ κυρίου ἡμῶν, Ἴησοῦ | χριστοῦ, ὅτι δι ὑμᾶς 
ἐπτώχευσεν πλούσιος à, ἵνα ὁμεῖς τῇ ἐκείνου πτω- 
0 
χείᾳ πλουτήσητε), καὶ γνώμην ἐν τούτῳ δίδωµι. 
τοῦτο γὰρ ὑμῖν συμφέρει οἵτινες οὐ μόνον τὸ ποιῆ- 
σαι, ἀλλὰ καὶ τὸ θέλειν προενήρξασθε ἀπὸ πέρυσι’ 
11 \ Qk SS αν ^ > / e 6 / 
νυνὶ δε καὶ το ποιῆσαι ἐπιτελέσατε, omos καθάπερ 


7) προθυμία τοῦ θέλει, οὕτως καὶ τὸ ἐπιτελέσαι ἐκ 


tiam istam. 


divitias simplicitatis eorum, 

3 quia secundum virtutem, 
testimonium illis reddo, et su- 
pra virtutem voluntarii fuerunt, 
^cum multa exhortatione ob- 
Secrantes nos gratiam et com- 
municationem ministerii quod 
fit in sanctos, Set non sicut 
speravimus, sed semet ipsos 
dederunt primum domino, 
deinde nobis per voluntatem 
dei, $ità ut rogaremus Titum, 
ut quemadmodum coepit ita et 
perficiat in vobis etiam gra- 
7 Sed sicut in om- 
nibus abundatis, fide et ser- 
mone et scientia et omni solli- 
citudine, insuper et caritate 
vestra in nos, ut et in hac gra- 
tia abundetis. *Non quasi im- 
perans dico, sed per aliorum 
sollieitudinem etiam vestrae 
caritatis ingenium bonum com- 
probans: ?scitis enim gratiam 
domini nostri Iesu Christi, 
quoniam propter vos egenus 
factus est, cum esset, dives, ut 
illius inopia vos divites essetis. 
1? Et consilium in hoc do: hoc 
enim vobis utile est, qui non 
solum facere sed et velle coepi- 
stis ab anno priore: "nunc 
vero et facto perficite, ut que- 
madmodum promtus est ani- 
mus voluntatis, ita sit et per- 
ficiendi ex eo quod habetis. 


τοῦ ἔχειν. 


ei yàp ἡ προθυμία πρὀκειται, καθὸ ἐὰν 





16. χαιρω] add. ουν Elz. 37. Goth. Arm. 
(ZEth.) | add. nune. Syr.Hcl.* | om. 
St. 3. BRCDFG. 17. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel.txt. Memph. 

1. γνωριζομεν] γνωριζω 47. Harl.* Goth. 
Arm. Orig.Int.iv.6789. 

— δε Orig. Int.iv. | om. 37. 

2. βαθους] βαθος D*. 

— ro πλουτος BN*C. 17. P. | irov 
πλουτον c. Nc«DEG. 37. 47. KsL. 

— ἁπλοτητος Orig. Int. iv. 6783. | χρη- 
στοτητος 37. 

3. µαρτυρω και T. (5.ὑ.) δυναμιν] om. 
47. 

— παρα ΒδΟΡΕα. 17. 
KsLP. 

— αφθαιρετοι L Tf. 

4. παρακλ.] praem. της C* ut vid. 

— δεοµενοι] δυµοµενοι FG. 

— fin.] t add. δεξασθαι ἡμας c. (Goth.) 
| om. BNCDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. sic. ZEth. 
Orig. Int. iy. 678», | add. dare nobis 
Arm. 


| { ὑπερ ς.. 37. 





5. ηλπισαμεν SCD. rel. Syr.Hel.mg. 
Graece. (ελπ. FG.) | -καμεν B. 

— aXXa CD*. 17. | add’ c. BND-FG. 
rel. | και 47. 

— &Üwkav] -κεν 17. 

— πρωτον post ro kvpup 17. 

6. προενηρξατο] ενηρξ. B. | προηρξ. 47. 

— επιτελεσει L. | επιθελεσε F. (-ση”.) 

7. περισσευετε] -σευητε CP. 

— more] praem. ev N. 

— ὑμων tv ἡμιν ΝΟΡΕα. 47s. KsLP. 


Vulg. Syr.Hel. Goth. Ath. | zov εν | 


ὑμιν B. 37. Syr.Pst. (Memph.) Arm. 
Orig. Int. iv. 6780. | ὑμων εις μας 
125 

— πέερισσευητε BNCD*. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. | -σητε D*FG. 

8. της ér. σπουδης] την Er. σπουδην 
Dy 

— sper. St.3. rel. | ἡμετ. Elz. 

— αγαπης] σπουδης 17. 


— δοκιµαζων Vulg. | -ζω D*(corr.)FG. 


9. χριστου (vid. Eus. in Ps. 384°.) | om. 
B. 


Si enim voluntas prompta 
est, secundum id quod habet 





9. δύ ὑμας BNDEG. 17. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Goth. Arm. 
Ath. | dv ἡμας C. 37. K. Arm. MSS. 
Orig. ii. 593", (iii. 743*.) Orig. Int. ii. 
230°. Hus. in Ps. 1694. 8009, 98459, ap. 
Mai 249. (post exrwx. Eus. in Ps. 1694, 
350°.) 

— vpec transp. post πτωχειᾳ D*FG. 
Vulg. (ἡμεις us. quater et πλουτησω- 
pev). 

— εκεινου Vulg. | αυτου DFG. Orig. ii. 
iii. Eus. in Ps. ter. et ap. Mai: 

10. οἵτινες Syr.Hel. Orig. Int. iv. 6785, 
| ὁτι FG. Syr.Pst. 

— προενηρξασθε] ενηρξασθαι D*FG. 

--- περυσι BND*. rel. | περσυ D*FG. | 
περισυ D>, 17. 

11. rov θελ.] το θελ. D*. 

— TÓ επιτελ. Sic 17. 

12. εαν BCD*. 17s. 37. 47s. KsP. Clem. 
488. | αν ND*EGL. 








8. ingenitum Am.* 
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KLP. 


* Ex. 16:28. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B'. 
TESSUTO 
ἔχη ', εὐπρόσδεκτος, οὐ καθὸ οὐκ ἔχει. ov γὰρ ἵνα 
ἄλλοις à ἄνεσις, ὑμῖν j xis, ἀλλ᾽ έξι ἰσότητος" 
νῦν καιρῷ τὸ ὑμῶν περίσσευµα. «εἰς τὸ ἐκείνων ὑστέ- 
pupa ἵνα καὶ τὸ ἐκείνων περίσσευµα γένηται, εἰς Τὸ 
ὑμῶν ὑστέρημα, ὅπως γένηται ἰσότης, καθὼς γέ- 
ypamrau," 'O τὸ πολὺ οὐκ ἐπλεώασεν, καὶ ὁ τὸ ὀλίγο 
aux Darr one e. 
ne Χάρις δὲ τῷ θεῷ τῷ διδόντι τὴν αὐτὴν σπουδὴν 
ὑπὲρ ὑμῶν ἐν τῇ καρδίᾳ Τίτου, ' ὅτι τὴν μὲν παρά- 
κλησιν ἐδέξατο, σπουδαιότερος δὲ ὑπάρχων αὐθαίρε- 
τος ἐξῆλθεν πρὸς ὑμᾶς. * συνεπέµψαµεν δὲ per 
αὐτοῦ τὸν ἀδελφόν, οὗ ὁ ἔπαινος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ διὰ 
πασών τῶν ἐκκλησιῶν' 12 (οὐ µόνον δέ, ἀλλὰ καὶ 


4 ἐν τῷ 


^ quod non habet. 


XVIII. 13. 


secundum 
13 Non enim 
ut aliis sit remissio, vobis au- 
tem tribulatio, sed et ex aequa- 
litate: “in praesenti tempore 
vestra abundantia illorum ino- 
piam suppleat, ut et illorum 
abundantia vestrae inopiae sit 
supplementum, ut fiat aequa- 
litas, ^sicut scriptum est, Qui 
multum, non abundavit, et qui 
modicum, non minoravit. 

16 Gratias autem deo, qui dedit 
eandem sollicitudinem pro vo- 
bis in corde Titi, !7 quoniam 
exhortationem quidem susce- 
pit, sed cum sollicitior esset, 


accepta est, non 


> sua voluntate profectus est ad 


vos. 15 Misimus etiam cum illo 
fratrem, cuius laus est in evan- 
gelio per omnes ecclesias: 
? non solum autem, sed et or- 
dinatus ab ecclesiis comes pe- 


χειροτονηθεὶς ὑπὸ τῶν ἐκκλησιών συνέκδηµος ἡμῶν regrinationis nostrae in hac 
té ἐν EUR χάριτι ταύτῃ τῇ διακονουµένῃ op ἡμῶν πρὸς Statia quae ministratur a nobis 


ad domini gloriam et destina- 


20 
τὴν Γτοῦ κυρίου δόζαν και ὶπροθυμίαν * ἡμῶν aye στελ- tam voluntatem nostram, ?' de- 


vitantes hoc ne quis nos vitu- 


/ ^ , C IX ^ , ^ ς / 
λοµενοι κ ώ, μη τις ημας ο μμώς εν TT) ἀδρο- peret in hac plenitudine quae 


7 Rom. 19:17. 
* 


UA 
μεν 


> , 
ἐνώπιον ἀνθρώπων. 


τητι ταύτῃ, τῇ διακονουµένῃ. up ἡμῶν. * ”# mpovood- 
yap” καλὰ ov µόνον ἐνώπιον κυρίου, ἀλλὰ καὶ 


22 


ministratur a nobis.  ?! Pro- 
videmus enim bona non solum 
coram deo sed etiam coram 
hominibus. ??Misimus autem 


συνεπέµψαµεν δὲ αὐτοῖς τὸν cum illis et fratrem nostrum, 


quem probavimus in multis 


ἀδελφὸν 7 ἡμῶν, ὃν ἐδοκιμάσαμεν ἐ ἐν πολλοῖς πολλάκις. saepe sollicitum esse, nune an. 
σπουδαῖον ὄντα, νυνὶ δὲ πολὺ σπουδαιότερον πεποι- m multo sollicitiorem confi- 


12. exy (εχει Β Bch.L.)] T add. τις S. C?. 
97. 47. L. Syrr.(Pst.)&Hcl.tzt. Memph. 
| om. BNC*DFG. 17. KP. Vulg. Syr. 
Hel.* Goth. Arm. ZEth. Clem. 488. 
Cypr. 304. 

— εχει] add. τις DFG.] om. Clem. 
Cypr. (ex P.) 

13. ὑμιν] fadd. δε &. ΝΕ. 37. 47. 
KsLP. Vuig. Syr.Hcl. Goth. Arm. 
Clem. 483. Cypr. 304. | om. BN*C. 
17. ZEth. * et" Syr.Pst. Memph. 

— vvv Clem. | om. FG*. 

— ro pwr 19. Orig. iv. 4419, Orig. Int. 
ii. 4995. | ro εµον K. 

— ro εκειν. 2°.] 6 ex N*. (corr.") 


15. ὁ το ολ. Orig. Int.ii. 439% | om. ὁ 
FG. 47. | 6 rod. 37. 
16. διδοντι BN*C. 17. 37. KsP. | ovrt 


SDFG. 47. L. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
|| add. ἡμιν C. Tol.* Memph. 
---ὑμων] ἡμων BMai. ed? 
17. σπουδαιοτέρως 17 sic. 
— avOatpsroc P. 
— εξηλθεν] -0ov 17. 
18. per’ avrov] αυτῳ 37. 
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ee 


[ 





18. τον αδελφον ante per’ αυτου N* 
(corr.°) P. 

— ó επ.] om. ὁ F*, 

19. ἡμων 19.] ὑμων F(nonG.) || add. 
εγενετο D. Arm. 

—e BC. 17. 87. 47. P. Vulg. Syrr. 
Pst.& Hel. Memph. Arm. ZEth. | 1 συν 
s. NDEGKsL. Goth. 

— Ty xap.] om. ry C. 

— $$ ἡμων] v9' vp. C. 

— προς την....Υετ. 20.-fin.] om. 17. 

--την] f add. αυτου s. ND*. 37. 47. 
Ks, Syrr.Pst.& Hel. (add. αυτην P.) | 
om. BCD*FGL. Vulg. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. 

— προθ. ἡμων BNCDG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Ath. | f προθ. ὑμων 5. EF. | 
add. τελουσιν D*. 


20. στελλομενοι] door. FG. 


— "pac Clem. 302. | ὑμας FG. 37. | 
om. Arm. 

— popnonrar Clem. 809. | µωµηται C2 
(C* nl.) 


21. προνοουµεν 


BNDFGP. Vulg. m. 


Syr.Pst. Arm. | Ἱ προνοουμενοι c. 
C. 17. 37. 47. KsL. Memph. Goth. 
Clem. 302. [Syr.Hel] προνοοῦντες 
Polyc. ad Philip. vi. e& bonum cogitate 
Eth. 

21. yap BRCDFG. 17. 37. 47. P. Vulg. m. 
Syrr.Pst.& Hel. Memph. Goth. Arm. | 
* om. 5. KsL. 

---ενωπιον 2°, Clem. 
vid. Polyc. 

22. ἡμων] ὑμων F(non G.) 

--σποδαιον Cap.Tf. 

— modv] πολυς D*, 


| om. N*. (add.c) 


— ToMg] om. FG. | praem. δε 
B. 
— &c] mock. 


23. εις ὑμας post συνεργος D. Syr. Pst. 
Memph. Goth. 


— üpov] ὑμων F(nonG.) 





12. non secundum id quod Cl. | 13. alii 4m.* 
| sed ex (om. et) Cl. | 19. ordinatus est Ci. | in 
hanc gratiam Cl, | 22, probabimus Am. 


- 


ο... 


coy he tain Cente GMOS 


IX. 6. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


θήσει πολλῇ τῇ εἰς pas. 
vos ἐμὸς καὶ εἰς ὑμᾶν συνεργός: εἴτε ἀδελφοὶ ἡμῶν, 
ἀπόστολοι ἐκκλησιῶν, δόξα χριστοῦ. 
Deci THs NE ὑμῶν καὶ ἡμῶν καυχήσεων ὑπὲρ 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


etre v ὑπὲρ Τίτου, κοινω- 


την οὖν ἔν- 


dentia multa in vos. Sive 
pro Tito, qui est socius meus 
etin vos adiutor, sive fratres 
nostri, apostoli ecclesiarum, 
gloriae Christi. 3 Ostensionem 
ergo quae est caritatis vestrae 
et nostrae gloriae pro vobis in 


24. ἐνδείξασε  Ὁὑμῶν εἰς αὐτοὺς * évOeuvupevoi" *, εἰς πρόσωπον τῶν illos ostendite in facie eccle- 
siarum. 
ἐκκλησιών. 
IX. 49! Περὶ μὲν γὰρ τῆς διακονίας Tis « εἰς τοὺς ἁγίους ! Nam de ministerio quod fit 


περισσὀν μοί έστιν Τὸ Ύράφευ 9 ὑμῖν. 
προθυμίαν ὑμῶν ἣν ὑπὲρ ὑμῶν καυχῶμαι Μακεδόσιν, 
ὅτι ᾿Αχαΐα παρεσκεύασται ἀπὸ πέρυσι καὶ 5 ro" ! 
ὑμῶν ζῆλος ἠρέθισεν τοὺς πλείονας. 
ἀδελφούς, ἵ ἵνα μὴ τὸ καύχηµα ἡμῶν τὸ ὑπὲρ ὑμῶν κε- 


in sanctos ex abundanti est 


? οἶδα γὰρ τὴν mihi scribere vobis: ? scio enim 


promptum animum vestrum, 
pro quo de vobis glorior apud 
Machedones, quoniam Achaia 
parata est ab anno praeterito, 


: ἔπεμψα δὲ τοὺς et vestra aemulatio provocavit 


plurimos. ? Misi autem fratres, 
ut ne quod gloriamur de vo- 


νωθῃ ἐν τῷ μέρει τούτῳ, ἵνα καθὼς ἔλεγον EE Dis ροπή e E 


ασμένοι sre, 
δόνες kal 


* uj πως ἐὰν ἔλθωσιν σὺν ἐμοὶ Maxe- 
εὕρωσιν ὑμᾶς ἀπαρασκευάστουε, KQTQL— ταβοβ, erubescamus nos, ut non 


quemadmodum dixi parati 
sitis, ^ ne cum venerint mecum 
Machedones et invenerint inpa- 


dicamus vos, in hae substantia. 


σχυνθῶμεν ἡ de (ἵνα μη λέγωμεν. ὑμεῖς), € er Tj] ὑπο- 5 Necessarium ergo existimavi 


στάσει ταύτῃ! 


z Gal.6:8. 
Prov. 22:8. 


" ἀναγκαῖον οὖν πο παρακα- 
λέσαι τοὺς ἀδελφούς, 1 ἵνα, ως oh πρὸς ὑμᾶς 
καὶ προκαταρτίσωσιν τὴν ᾿προεπηγγελμένην. εὔλο- 
γίαν ὑμῶν ταύτην ἑτοίμην E οὕτως ὧς εὐλογίαν 
καὶ μὴ * ὡς " πλεονεξίαν. 
δοµένως Φφειδοµένως καὶ θερίσει, καὶ ὁ σπείρων 





23. χριστου Vulg. | κυριου CF(nonG.) 
Eth. Dei Tol. 

24. την] τη WN*. (corr.!) 

— ουν] om. 47. 

---ὑπερ ὑμων] ὑπερ ἡμων D*G(non 
F.) 

— ενδεικνυµενοι BD*FG. 17. Goth. | 
} ενδειξασθε c. NCD^. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. 

— &c προσ.] f praem. και Ss. | om. 
BNCDsic FG. 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Eth. 

1. yap] om. C. Arm. (habet Memph.) | 
quidem Syr.Pst. | autem Orig. Int. iv. 
678°. 

— pot] εµοι B. 

— ro] om. C. 17. | rov FG. 

— ypagev Orig. Int.iv. | προγραφειν 
17. 

— ὑμιν Orig. Int, iv. | 
G.) 

2. ὑμων 19. Orig. Int.iv.478°. | 
37. (29. 17.) 


ἡμιν  F(non 


pwr 





2. nv] η 37.sic. | την 17. 


— ὅτι] praem. λεγων 37. | om. Orig. 
Int. iv. 

---παραεσκευασται W*(corr.') 

— mépvor] περσυ D*FG. | ᾗπερισυ 
Db. 

— ro BN. 17. | Τὸ €. CDFG. 37. 475. 
KsLP. | fadd.s£ ς. DFG. 37. 47. 


KsL. Fuld. Syr.Hcl. Goth. | om. 
BNC. 17. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Arm. Orig. Int. iv. 

8. επεμψα] -ψαμεν D. Arm. 
(επεμψαν) Ath. 

— ἡμων] ὑμων B* ΤΕΙ. Mai. 

— ro ὑπερ ὑμων] om. FG. 

— &eyov] -γεν N* (corr.!) 

— iva] praem. αλλ’ 37. Syr. Hcl.* Arm. 

— παρασκευασµενοι LP. 

4. µη πως] om. z«vc D*. Vulg. 

— sav NC(D)FG. 17. 37. 47. KsLP. (av 
D*.) | om. BD». 

— εὑρουσιν FG. 

— karawx.] praem. και D*L. Arm. 

— Aeyopev BNC?, 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. (dicant ZEth.) 


| miserunt 





rogare fratres ut praeveniant 
ad vos et praeparent promissam 
benedictionem hanc paratam 
esse, sic quasi benedictionem, 
non quasi avaritiam. © Hoe 
autem, Qui parce seminat, 
parce et metet, et qui seminat 


τοῦτο δέ, 0 σπείρων Φει- 


| λεγω C*DFG. Goth. (om. iva µη 
λεγ. ὑμεις K.) 

4. ὑμεις Vulg. | ἥμεις B* RLMai. 

— ravry] f add. τηςκαυχησεως c. NcDe. 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. | om. BN*CD*EG. 17. Vulg. 
Memph. ZEth. 

5. προσελθωσιν FG. 
— «poc BDFG. 37. 
47. KL. [P n.l.] 
— προεπηγγελµενην BNCDFG. 17. P. 

Arm. | f«pokarmyy. s. 37. 47. KsL. 

— ὑμων] om. D*. Vulg. 

— ravrnv] om. FG. Arm. 

— ὡς] om. 47. 

— xat µη BNcCD. το]. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. Ath. | om. και N*FG. 
Vulg. m. Syr.Pst. 

— óc πλ. BNCDEG. 17. 37. 47. KLP. 
| { ὡσπερ πλ. c. 

6. rovro δε] om. et habet αδελφοι 37. 


Τεις 5. NC. 17s. 





23. gloria Cl, | 24. faciem 60. 
2. quoniam et Ach. Cl. | 4. Macedones mecum 
Cl, | invenerint vos Am.** Cl. | 5. repromissam 
Cl. | non quasi avaritiam Cl. | 6. autem] add. 


dico Cl. 
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BN(OD 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
5 Prov. 22:8. 


5 Ps. 112(111):9. 


€ Es. 55: 


10. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 

E εὐλογίαις € em εὐλογίαις καὶ θερίσει. τε ἕκαστος καθὼς 
ἱπροῄρηται τῇ καρδίᾳ, μὴ ἐκ λύπης 7) ἐξ a ἀνάγκης" 
"Ῥλαρὸν γὰρ δότην ἀγωπῷ ὁ θεός. ὃ Σδυνατεῖ δὲ ὁ θεὸς 

πᾶσαν χάριν περισσεῦσαι εἰς ὑμᾶς, ἵνα ἐν παντὶ πάν- 

Tore πᾶσαν αὐτάρκειαν ἔχοντες περισσεύητε εἰς πᾶν 

ἔργον ἀγαθόν, ? καθὼς VEY PATOL,” Ἔσκφπισεν, ἔδω- 
nev τοῖς πένησι», 4) δικομοσύνη αὐτοῦ μένει εἰς τὸν 
αἰῶνα. 19ο δὲ inodo st κο, τῷ σπεῖρωτι 
κου) pro) εἰς pena χορηγήσει, καὶ ἐπληθύνεί τὸν 

σπόρον ὑμῶν, καὶ Ἰαὐξήσει' τὰ ! γενήµατα” τῆς δι- 
καιοσύνης ὑμῶν. * ἐν παντὶ πλουτιζόµενοι εἰς πᾶσαν 
ἁπλοτητα, ἥτις κατεργάζεται δὲ ἡμῶν εὐχαριστίαν 
τῷ Jee, * ὅτι 1) διακονία τῆς λειτουργίας ταύτης οὐ 
µόνον ἐστὶν προσαναπληροῦσα τὰ ὑστερήματα TOV 
ἁγίων, ἀλλὰ καὶ περισσεύουσα διὰ πολλών εὐχαρι- 
στιῶν τῷ θεῷ: * διὰ τῆς δοκιμῆς τῆς διακονίας ταύ- 

Της δοξάζοντες͵ τὸν θεὸν ἐπὶ τῇ ὑποταγῇ τῆς όμολο- 

γίας ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον τοῦ χριστοῦ καὶ ἁπλότητι 

τῆς κοινωνίας εἰς αὐτοὺς καὶ εἰς πάντας, : kai αὐτῶν 
δεήσει ὑπὲρ ὑμῶν ἐπιποθούντων ὑμᾶς διὰ τὴν ὑπερ- 


IX7 


in benedictionibus, de bene- 
dictionibus et metet. ?Unus- 
quisque prout destinavit de 
corde suo, non ex tristitia aut 
ex necessitate: Hilarem enim 
datorem diligit deus. ? Potens 
est autem deus omnem gratiam 
abundare facere in vobis, ut in 
omnibus semper omnem suffi- 
cientiam habentes abundetis in 
omne opus bonum, sicut 
scriptum est, Dispersit, dedit 
pauperibus, iustitia eius manet 
in aeternum.  !? Qui autem 
administrat semen seminanti, 
et panem ad manducandum 
praestabit et multiplicabit se- 
men vestrum et augebit incre- 
menta frugum iustitiae vestrae, 
!ut in omnibus locupletati 
abundetis in omnem simplici- 
tatem, quae operatur per nos 
gratiarum actionem deo, !? quo- 
niam ministerium huius officii 
non solum supplet ea quae de- 
sunt sanctis, sed etiam abundat 
per multas gratiarum actiones 
in domino; !?per probationem 
ministerii huius glorificantes 
deum in oboedientia confes- 
sionis vestrae in evangelium 
Christi et simplicitate commu- 


nicationis in illos et in om- | 


nes, !*et ipsorum observatione 


/, ^ ^ ^ 
βάλλουσαν χάριν τοῦ θεοῦ ἐφ ὑμῖν. 


^ ^ / - ^ fx 
Oem ἐπὶ τῇ ἀνεκδιηγήτῳ΄ αὐτοῦ δωρεᾶ. 





6. em’ ευλογιαις 1°. ΒΝΟ)ς, rel. Vulg. 
Am. rel. Orig.iv. 9559. | εν ευλογιᾳ 
D*FG. Fuld.m. Memph. Goth. Orig. 
Int.ii.2045. Cypr. 304. 

— επ ευλογιαις 20. BRCD-*. τε]. Orig. iv. 
| εξ ευλογιας D*. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. Int. ii. Cypr. | ex’ ευλο- 
γιᾳ FG. 

— wat θερ. Orig.iv. | om. και D*. 

7. προηρηται BNC(FG.) (17.) (Ρ.) (-&ps- 
ται F*. -ειρηται E?G. 17. -ηριται P.) 
| f προαιρειται 5. D. 37. 47. KsL. 

8. δυνατει BNC*D*FG. | t óvrvaroc c. 


C'D*, 17. 87. 47. KsLP. (Goth. ut 
vid.) : 
— de Vulg. | yap D*. Tol. Syr.Pst. 


(om. Memph.) 

— παντοτε] om. FG. 

9. αιωνα] add. του αιωνος FGK. Vulg. 
Cl. Auth. | om. Am. Dem, Clem. 483. 

10. επιχωρηγων 17. 37*. 

---σπορον BD*FG. | t σπερµα c. 
NCD?, 17. 37. 47. KsLP. (vid. Es. lv. 
10.) 
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10. σπειροντι Cypr.240. | -ραντι 37.47. L. 

— χορηγήσει BN*CD*. 17. 37. P. Vulg. 
Memph. Arm. ith. Cypr. | 1 -σαι 
s. N«DceFG. 47. KsL. Goth. [Syrr. 
anec.] 

---πληθυνει BN*D*. 17. 37. LP. Vulg. 
Memph. Arm. ZEth. Cypr. | -νη C. | 
i-vac 5. NCDCEG. 47. Ks. Goth. 
[Syrr. ance. ] 

---αυξησει BN*CD*FG. 17. 37. P. 
Vulg. Memph. Arm. th. Cypr. | 
I -σαι s. N«De. 47. KsL. Goth. 
[Syrr. anec.] 

— yevnuara BNCDEG. 17. 837*. 47. 
KLP. (yevgppara sic Syr.Hel.mg.) | 
Í γεννηµατα &.37 man. rec. 

11. ev παντι] praem. ἵνα FG. Vulg. 
Cypr. 240. 

— ἦτις] & ric D*. 

— quov] ὑμων CP. Syr.Hel.mg. 

— Ty θεῳ NC(D)FG. rel. Vulg. (om. rw 
D.) | θεου B. 

12. θεῳ NCD. rel. (vv.) in deum Cypr. 
240. | χριστῳ B. | domino Vulg. 


ος 
χάρις ! τῷ 





pro vobis, desiderantium vos 
propter eminentem gratiam dei 
in vobis, !5 Gratias deo super 
inenarrabili dono eius. 


13. δια] praem. και B. 
— ópov (post óuoX.)] om. 37. 
— avrovc] ἕαυτους P. 
14. δεησει] -σεις 17. 
— περ ὑμων] ὑπερ nuwy BMaiW*. 
(corr.') F(non G.) | Contra, rel. vv. 
— pac] add. ιδιν Ne. | praem. τδειν 17. 
--Ὅμας....ὑμιν] ἡμας....ἡμιν 37. Arm. 
15. xapic] T add. δε e. N«C?D*. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
(ZEth.) | om. BR*C*D*FG. 17. Vulg. 
Goth. 

1. πραυτητος BN*FG. 17. P. | t πραοτ. 
S. NCD. 37. 47. KL. 

— psv] om. K. 

— ac] δι B 

— &c ὑμας] ev ὑμιν P. Vulg. 

2. παρρων D. 47. 

--πεποιθησει] add. ravry Οἱ. Mens 
(C* n.1.) 

— tivag] om. Ο’. (C* n.1.) 





7. in corde Cl. | 9. manet in saeculum saeculi 
Cl. | 14. et in ipsorum Q7, | obsecratione C. | 
15. enarrabili Am*. 


titur Hb olii as car 


X. 10. 


Vulg. X. 
Syrr-P.H. 1’ 
Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B.’ 

60 1 Αὐτὸς δὲ ἐγὼ Παῦλος παρακαλῶ pas διὰ 
τῆς Γπραύτητος” καὶ ἐπιεικείας τοῦ Χριστοῦ, ὃς κατὰ 
πρόσωπον μὲν Ταπεινὸς ἐν ὑμῖν, ἀπὼν δὲ θαῤῥώ εἰς 
ὑμᾶς" * δέοµαι δὲ τὸ μὴ παρὼν θαῤῥησαι τῇ πεποι- 
θήσει ᾗ ) λογίζοµαι Ττολμῆσαι ἐπί τινας τοὺς λογιζο- 
µένους ἡμᾶς OS κατὰ σάρκα περιπατοῦντα». ἐν σαρκὶ 
γὰρ περιπατοῦντες οὐ κατὰ σάρκα στρατευόµεθα, 
* (rà γὰρ ómAa τῆς στρατείας ἡμῶν ov σαρκικα, ἀλλὰ 
δυνατὰ τῷ θεῷ πρὸς καθαίρεσιν ὀχυρωμάτων), λο- 
γισμοὺς καθαιροῦντες ? kal πᾶν ὕψωμα € ἐπαιρόμενον 
κατὰ τῆς γνώσεων τοῦ θεοῦ, καὶ αἰχμαλωτίζοντες πάν 
νόημα εἰς τὴν ὑπακοὴν τοῦ Χριστοῦ» "ka ἐν ἐτοίμῳ 
ἔχοντες ἐκδικῆσαι πᾶσαν παρακοήν, ὅταν πληρωθῇ 
ὑμῶν 7 ὑπακοή. 

"Ta κατὰ πρόσωπον βλέπετε; ; εἴ τι πέποιθεν 
ἑαυτῷ χριστοῦ εἶναι, τοῦτο λογιζέσθω πάλιν Í qe - 
5 ae d καθὼς αὐτὸς χριστοῦ, οὕτως καὶ ἡμεῖς ". 

έαν γὰρ περισσότερόν TL ο ο περὶ τῆς 


ἐξουσίας ἡ ημών 7s ἔδωκεν ὁ ο κύριος | εἰς οἰκοδομὴν καὶ 
οσο 


!Ipse autem ego Paulus 
obsecro vos per mansuetudi- 
nem et modestiam Christi, qui 
in faciem quidem humilis inter 
vos, absens autem confido in 
vobis. ? Rogo autem ne prae- 
sens audeam per eam confiden- 
tiam qua existimor audere in 
quosdam, qui arbitrantur nos 
tamquam secundum carnem 
ambulemus. ?In carne enim 
ambulantes non secundum car- 
nem militamus: * nam arma 
militiae nostrae non carnalia, 
sed potentia deo ad destruc- 
tionem munitionum, consilia 
destruentes ?et omnem altitu- 
dinem extollentem se adversus 
Scientiam dei, et in captivi- 
tatem redigentes omnem intel- 
lectum in obsequium Christi, 
$et in promptu habentes ul- 
cisci omnem  inoboedientiam, 
cum  inpleta - fuerit vestra 
oboedientia. 7 Quae secun- 
dum faciem sunt, videte. Si 
quis confidet.sibi Christi se 
esse, hoc cogitet iterum apud 
se, quia sieut ipse Christi est, 
ita et nos. ? Nam etsi amplius 
aliquid gloriatus fuero de po- 
testate nostra, quam dedit do- 
minus in aedificationem et non 


πο οὐκ εἰς καθαίρεσιν v υμών, T οὐκ αἰσχυνθήσομαι" ἵνα in destructionem vestram, non 
à 10 ο erubescam. ° Ut autem non 

μὴ 0£c ὡς ἂν ἐκφοβεῖν ὁ ὑμᾶς διὰ τῶν ἐπιστολών. *° OTL existimer tamquam ‘teres 

10. φασίν i vos per epistulas. 19 Quoniam 
Ai * ἐπιστολαὶ μέν. φησίν, βαρεῖαι καὶ ἰσχυραί, απ ιο ο.) 


graves sunt et fortis, praesen- 











8. περιπατουντες Clem. 588. Orig. Int. ii. 
790. iv. 584€, | -τας FG. | ζωντες 
Orig. i. 628°. 728^. Cr. Cor. 65. Eus. in 
Ps. 286°. 8903, | ovrec Clem. 495. 

4, στρατειας B. 17s. Clem.486. Orig. i. 
6285, Cr. Cor. 217. | -τιας NCDFG. 
37. 47. KLP. (-τιᾶς D*. 87, 47. KL. et 
sic 7f. in N.T.) 

---ἡμων] add. ov καθαιρεσιν L. | non 
habent rel. Clem. 486. 588. Orig. i. bis. 
Cr. Cor. Orig. Int. ii. 79^. 

— ka0aipovvrec Clem. 486. 588. Orig. i. 
6285, iii. 314€, in Prov. Mai 34, Cr. 
Cor. 66. | -rev D*. Orig. ii. 8476, 
Orig. Int. ii. 79^, 26759, iii, 53*. Meth. 
Jahn 88. 

5. γνωσεως Clem. bis. Orig.i. 502%. 578c, 
628. ii. 633%, 8479, iii. 9145, 336€. (202¢.) 
in Prov. Cr. Cor. Orig. Int. i. 1405, 
ii. bis. Meth. | δοξης 17. 

— xa: αιχµ. Clem. 486. Meth. 
FG. 

— χριστου] add. αγοντε  D*FG.m. 
Goth. | om. Clem. bis. Meth. 


| om. και 





6. εν ἑτοιμῳ] ἑτοιμως D*. Orig. iii. 8145, 

— qnpo075] add. προτερον C. 

—1 ὕπακοη ante ὑμων (D*)(E)G. 
Giuov D*F.) 

7. πεποιθεν] δοκει πεποιθεναι B. 

— χριστου] add. δουλος D*FG. Fuld. 
Flor. 

---παλιν] ante λογιζεσθω P. 

— :«9' BNL. Vulg. | +t ag’? s. CDFG. 
17. 37. 47. KsP. 

— μεις] t add. χριστου 5. De. 37. 47. 
KsL. Memph. Wilkins. | om. BRCD* 
FG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. 
Arm. ZEth. (ἡμας G*.) 

8. cav] f add. τε &. NCD. 37. 47. KsLP. 
"Syr. Hel. (Goth.) ZEth. | om. BFG. 17. 
Syr.Pst. Memph. Arm. nam et si 
Vulg. 

--περισσ.] T praem. και &. NeDe. 175. 
37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hel.mg. | om. 
BN*CD*FGP. Vulg. ut vid. Syr.Hcl. 
txt. Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— περισσοτερον post τι FG. Goth. | 
περισσον 17. || om, τι 37 *. Arm. 


8. καυχησωµαι BCD(FG -μα). 37. 47. 
Ks. Vulg. | -σομαι SLP. | -σωμεθα 17. 

— jpwry] om. C*P. Syr.Pst. Memph. 

— kvpioc BNCD*. 17. rel. Vulg. Memph. 
Goth. | θεος D*FG. || t add. ἡμιν 5. 
NcD°FG. 37. 47. KsL. (Vulg. Cl.) 
Syr.Hel Goth. (Arm.) mihi Syr.Pst. 
Memph. praem. P. | om. BN*CD*, 
17. Am. txt. Tol. Ath. 

— ὑμων] ἡμ. F. 

9. iva] add. de 37. Vulg. (Syr.Pst.) 

— δοξω] δοξωµεν D*FG. 

— ὡς av] om. D*. 

— expoBev] εκφυβουντες D. | εκφοβων P. 

10. επιστολαι ante uev BN*, | ft post c. 


X°DFG. rel. Vulg. Syr.Hcl. Meth. 
Jahn 86. 
— φησιν Memph. JEth. Platt. | daow 


B. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. Goth. (dicitis 
Arm.) om. ZEth. Rom. 








1. in facie Ct. | humilis sum Cl. | 2. autem 
vos ne CL. | nos (in loco codicis usto)] et** Am. 
1 4. carnalia sunt Ct. | 5. in] om. Am.* | 7. con- 
fidit Cl. | 8. dedit] add. nobis Am.** CI. | 10. 


fortes Cl. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


n δὲ παρουσία τοῦ σώματος ἀσθενῆς καὶ ὁ λόγος 
!roüro λογιζέσθω 6 τοιοῦτος, ὅτι 
EL: ^ / 

οἷοί έσμεν τῷ λόγφ dv ἐπιστολών ἀπόντες, τοιοῦτοι 


Ov yàp. τολμῶμεν ἐγκρῖναι 7) συγκρίναι ἑαυτούς 
ἀλλὰ αὐτοὶ ἐν 
ἑαυτοῖς ἑαυτοὺς μετροῦντες καὶ συγκρίνοντες ἑαυτοὺς 
"uet. δὲ * ovK " eie. τὰ 
ἄμετρα $ καυχησόµεθα, ἀλλὰ κατὰ τὸ µέτρον τοῦ 
κανόνος οὗ ἐμέρισεν ἡμῖν 9 θεὸς μέτρου ἐφικέσθαι 
ov γὰρ os μὴ ἐφικνούμενοι εἰς ὑμᾶς 
ὑπερεκτείνομεν ἑαυτούς' ἄχρι γὰρ καὶ ὑμῶν ἐφθάσα- 
οὐκ εἰς τὰ ἅμε- 
Tpa καυχώµενοι ἐν ἀλλοτρίοις κόποις, ἐλπίδα δὲ ἔχον- 
τες αὐξανομένης τῆς πίστεως ὑμῶν ἐν ὑμῖν µεγαλυν- 
δεἰς τὰ 


XXE 


tia autem corporis infirma et 
sermo contemptibilis. 1! Hoc 
cogitet qui eiusmodi est, quia 
quales sumus verbo per epi- 
stulas absentes, tales et prae- 
sentes in facto. 


13 Non enim audemus inse- 
rere aut conparare nos qui- 
busdam qui se ipsos commen- 
dant, sed ipsi in nobis nosmet 
ipsos metientes et comparantes 
nosmet ipsos nobis. ^! Nos 
autem non in inmensum glo- 
riabimur, secundum mensu- 
ram regulae quam mensus est 
nobis deus pertingendi usque 
ad vos. ™ Non enim quasi 
non pertingentes ad vos super- 
extendimus nos: usque ad vos 
enim pervenimus in evangelio 
Christi: ? non in immensum 
gloriantes in alienis laboribus, 
spem autem habentes crescentis 
fidei vestrae, in vobis magni- 
ficari secundum regulam no- 
stram in abundantiam, 16 etiam 


^ 3 b / cS / 1 
θῆναι κατα τον kavova ἡμῶν Els περισσείαν, 

€ tA € ^ > y 5 3 2 / 
υπερέκεινα ὑμῶν εὐαγγελίσασθαι, οὐκ ἐν αλλοτρίῳ 


τὰ Ὁ δὲ καυχώ- 


BND 
FGIM]J. 
17. 37. 47. 
yt ἐξουθενημένος. 
καὶ παρόντες τῷ ἔργῳ. 
τισιν τῶν ἑαυτοὺς συνιστανόντων' 
e ^ > sc ^ 4 
ἑαυτοῖς, ov  συνιᾶσιν. 
§ M- 
14 
ἄχρι καὶ ὑμῶν. 
pev ἐν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ χριστοῦ: 
/ > Νο, / 
* Jer, 9:23, κανονι εἰς τα ἔτοιμα καυχήσασθαι. 
1 Cor. 1:31. 


/ 
συνιστΊσιγν. 


> / / 
uou πώ ο TRE 
στάνων, ἐκεῖνὸς ἐστιν δόκιμος, * ἀλλὰ' ὃν ὁ κύριος 


8 3 A € ε Ν 
ου γαρ O εαυτον 


in illa quae ultra vos sunt 
evangelizare, non in aliena 
regula in his quae parata sunt 
gloriari. " Qui autem gloriatur 
in domino glorietur: !?^ non 
enim qui se ipsum commendat, 
ille probatus est, sed quem do- 
minus commendat. 


O UVL- 








10. εξουθενηµενος] εξουδεν. B. 

11. ecuev] µεν FG. 

— αποντες] ἅπαντες sic 17. 

12. τολµωμεν] τολµω B. | -μων 37. Ath. 

— εγκριναι] κριναι FG. | add. αυτους 3. 

— éavrove 1?.] om. D>. (add.c) 

---τισιν] om. D*. (add.^) 

— αλλα] aXX D*, 17. 37. L. 

— ev ἑαυτοις] εν αυτοις F(non G.) 

— ἑαυτους ante µετρουντες] om. N*. 
(add.') 

— éavrovc ἑαυτοις] éavrow Eavrove D. 
37. K. Vulg. Syr.Pst. 

— ov συνιασιν BN. 17. 37. (E ου συνιου- 
ow c. Dt. 47. KLP. ov συνισασιν 
N*.) Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. | om. D*FG. Vulg. 

18. ἥμεις δε BND*. 17. rel. vv. | 
D*FG. 

— ovk BND* FG. 17. 37. KLP. | Τουχι 
c. De. 47. 

— τα aperpa] ro αµετρον D*FG. Vulg. 
Syrr. Pst.&Hcl. 

— καυχήσοµεθα BNDe. 37. KsLP. Vulg. 
| om. D*. | -σωμεθα 17. 47. 
χωµενοι FG. 


192 


om. 


| καυ- 





19. οὗ εµερισεν] ὁσου εµετρησεν M. 

— ἡμιν] om. FGL. 

— θεος] kvpioc D. 

— εφικεσθαι] αφικεσθαι FG. 

14. ov yap ὡς NDEG. 17. 37. 47. KsLM. 
Vulg. Syrr. Pst.&Hcl. Memph. (ου yap 
µη ὡς P.) | ὡς yap B. [ Arm.] 

— εφικνουμενοι] αφικοµενοι FG. | 
κνουµενοι K. 

— αχρι γαρ] om. γαρ N*. (add.*) 

— opPacapey F(non G.) 

15. αλλοτριοις] -ovc F*(nonG.) 

— kovoic F(non G.) 

— δε Clem. 826. | om. ML. 

--- αυξανομενης Clem. -νοις L. 

— ὑμων Clem. | pov BMai.dis. 


αφι- 


— ἡμων] ὑμων N. 

16. καυχησασθαι] ευαγγελισασθαι 37. 

17. καυχοµενος 47*. L(ut saepe.) | 
Contra, Eus. in Ps. 679*. 

18. ov yap ὁ éavrov Eus.in Ps. 699°. 
(ει περ δε ουχ ὁ ἑαυτον Orig. i. 297°.) | 
ὁ γαρ éavrov N*. (corr.!) 

— συνιστανων BND*EGM. 17. 37. P. 
Orig. 1.297% | f συνιστων c.D*. 47. 
KsL, Eus.in Ps. 





18. εστιν post δοκιµος N* D. Vulg. (corr. 
Nc) | ante Orig. i. om. Eus. in Ps. 
— δοκιµος] praem. 6 FG. | om. Orig. i. 

Eus. in Ps. 

— aaa BM. | {αλλ 5. NDFG. rel. 
Orig. i. Eus. in Ps. 

1. οφελον BN(D*)MP. (οφιλ. D*.) | 
ωφελον DcEG. 17. 37. 47. KL. 

— ἄνειχεσθε St.8. BMaiNDFGM. 17. 
47. LP. | ανεχεσθε BBch. 37. K. | 
Ώνειχεσθε Elz. Arm. 

— pov] post αφροσυνης FG. Vulg .Lucif. 
222. ‘ 

— pwpov τι Elz, BNDM. 17. Vulg. 
Syr.Hel. Goth, | om. τι St. 3. EG. 37. 
47. KLP. Syr.Pst. Memph. ut vid. Arm. 
ZEth. Lucif. 

— ao9pocvvgc (Elz.)) BNDFG. 17. P. 
(praem.t rng Elz. FG.) | ry αφροσυνῃ 
St.3. 37. 47. KL. Memph. (add. pov) 
Arm. [M π.Ι.] 

— avexso0c| ανασχεθε N. (om. µου seq. 
Arm.) 





13. sed secundum Ci. | qua mensus Cl. | 
deus] add. mensuram C7. | 16. in iis quae 
praeparata Cl. | 18. quem deus Cr. 


à dodici Grp 





XI. 10. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


/ : 

Fue XIA 5l "Ὄφελον ἀνείχεσθέ ou μικρόν. τι ' ἀφροσύ- ! Utinam sustineretis modi- 
Syrr. P.H. cum quid insipientiae meae: 

c, o Memph. νῃς' ἀλλὰ καὶ ἀνέχεσθέ μου. UU γὰρ ὑμᾶς θεοῦ sed et Supportate me. 3 Aemu- 
oth. η: Ath. lor enim vos dei aemulatione: 

Ap ἡρμοσάμην γὰρ ὑμᾶς eni ἀνδρὶ παρθένον dispondi enim vos uni viro 

virginem — castam exhibere 

© Gen. 3:4. ἁγνὴν ο, τῷ xpo TQ, "Σφοβοῦμαι δὲ μή EC *Timeo autem ne 


3. [κ.τ. áyvór.] 


πως ὡς 0 ὄφις * ἐξηπάτησεν. Εὔαν” ἐν τῇ πανουργίᾳ 


αὐτοῦ, j Φδαρῃ, τὰ νοήματα ὑμῶν ἀπὸ τῆς , ἁπλότητος 


Sicut serpens Evam seduxit 
astutia sua, ita corrumpantur 
sensus vestri et excidant a sim- 
plicitate, quae est in Christo. 


f s 
Gal. 1:8. καὶ Tis ἁγνότητος” τῆς εἰς τὸν χριστόν. εἰ HEP Iam sis. qui. fenit alium 
QU UG GEL ὃν οὐκ Christum praedicat quem non 
γὰρ ὁ ἐρχόμενος ἄλλον Ino veg praedicavimus, aut alium spi- 
ἐκηρύξαμεν, ἢ 7) mene ἕτερον λαμβάνετε ὃ ο οὐκ ἐλα- ritum accepitis quem non acce- 
28 Ó Au pistis, aut aliut evangelium 
Bere, 7 εὐαγγέλιον ἕτερον. ὃ οὐκ ἐ έξασ 6 KQA@S quod non recipistis, recte pate- 
5. λογ. { remini: *exhistimo enim nihil 
λογ. t de ᾿ἀνείχεσθε' . ” NoyíGopau γὰρ μηδὲν v ὑστερηκέναι τῶν Tm minus fecisse magnis apo- 


ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων. ? εἰ δὲ καὶ ἰδιώτης τῷ λόγῳ, 
ἀλλ᾽ οὐ τῇ γνώσει, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ ἡφανερώσαντεν' ἐν 


stolis. © Etsi imperitus ser- 
mone, sed non scientia, in 
omnibus autem manifestatus 
sum vobis. 


7 Aut numquid 
peccatum feci, me ipsum hu- 
milians ut vos exaltemini, quo- 
niam gratis evangelium dei 
evangelizavi vobis? 8 Alias ec- 
clesias | expoliavi, accipiens 
stipendium. ad ministerium ve- 
strum, ? et cum essem apud vos 
et egerem, nulli onerosus fui: 
nam quod mihi deerat supple- 
verunt fratres qui venerunt a 
Machedonia: et in omnibus 
sine onere meme vobis ser- 
vavi et servabo. 10 Est veritas 


πᾶσιν eis Ups. "Hh a ἁμαρτίαν ἐποίησα, ἐμαυτὸν τα- 
πεινών ἵνα ὑμεῖς ὑψωθῆτε, ó Ότι δωρεᾶν τὸ τοῦ θεοῦ 
εὐαγγέλιον εὐηγγελισάμην ὑμῖν;  ἄλλας ἐκκλησίας 
ἐσύλησα λαβὼν ὀψώνιον πρὸς τὴν ὑμῶν διακονίαν, 
? καὶ παρὼν πρὸς ὑμᾶς καὶ ὑστερηθεὶς οὐ κατενάρκησα 
Σοὐθενός: (τὸ γὰρ ὑστέρημά μου προσανεπλήρωσαν 
οἱ λα ἐλθόντες ἀπὸ Μακεδονίας), καὶ ἐν παντὶ 


ἀβαρῆ  ἐμαυτὸν ὑμῖν ἐτήρησα καὶ τηρήσω. 10 ἔστιν 





2. θεου post ζηλῳ 37. | ante Clem. | 8. ¢0apy (-ρει KLP.)] f praem. οὕτω €. | 5. ὕστερηκεναι] add. εν ὑμιν D*. (Fuld.) 
544. DM. 37. 47. KL. Vulg. Syrr.Pst.& Tol. 
— xowro ad Zen. et Seren. 16. Clem. Hel. Orig. Gall. Orig.Int.ii.iiiiv. | | 6. δε Syr.Hcl.* Clem. 826. | om. D*, 


108. 544. Orig. Int. ii. 1591, 2525. 8483, 
3649. 411b, 428e. iv. 5975. Meth. Jahn 
24. | Oe 97. | κυριῳ Orig. ili, 4394, 





om. BND*FG. 17. P. Memph. Goth. 
Arm. Aith. Clem. 544. 553. Eus. in Ps. 
Lucif. 


Am. Dem. Syr.Bel.txt. Memph. Goth. 
Arm. | γαρ Syr.Pst. 
---διωτης] add. ειµι D*. | om. Clem. 


— gavepwoavrec BN*FGM. 17. Arm. | 

τητος BN*FG. 17. Tol. Syr.Hel.* I $avepo0svrec c. NcDe. 37. 47. KLP. 

(Memph. ἁγιοτ.) Goth. Ath. | praem. | φανερωθεις D*. Am. Fuld. Dem. 
-Eus.in Ps. 3092. της &yvor. και D* ut vid. (ἁγιοτ. DP ut Flor. || add. ἑαυτους M. Arm. 

— pn πως Clem. 544. Orig. Gall. Eus. in vid.) | *om. utr.g. c. N-D*M. 37. 47. | — εν πασιν] om. FG. Vulg. 

Ps. | µη D*. Clem. 553. Lucif. 222. | KLP. Vulg. Syrr.Pst. &Hel.txt. Clem. 7. 9] add. µη FG. | om. Orig. iii. 
µη ποτε FG. bis. Orig. Gall. Orig. Int. ii, iv. Eus. in 7244, 

— oc Clem. 544. 547. 553. Orig. Int. Ps. castitate Lucif. | add. fidei Orig. | — tuavrov Orig. iii. | εαυτον DEGLP. 
ii. iii. 9845, iv. Ews. in Ps. | om. Int. iv. 9. ουθενος BR M. 17. 37. P. | f ουδενος 
e — roy BD. 17. 87. KLP. Clem. bis. | c. DFG. 47. KsL. 

— εξηπατ. ante Evav B(N)EGM. 17.37. om. NFGM. (εν χριστῳ Eus. in Ps.) — αδελφοι] add. pou 37. nostri Ath. 

P. (Syr.Pst.) Memph. ZEth. Clem. | 4. αλλον] ἕτερον 17. — suavrov ante ὑμιν BN*M. 17. 3871, 
544, 547. Orig. Gall. Orig. Int. ii. iii. | — Igcovv] χριστον FG. Vulg. P. Vulg. (SyrHcl) | £f post 5. 
Eus. in Ps. (Evav] ὑμιν W*. corr. ut ηκηρυξ. FG. N«DFG. 47. L. (Memph.) Goth. Arm. 
vid.) | £fpost s. D. 47. KsL. Vulg. ελαβετε] εδεξασθε FG. | om. ὑμιν K(et37*. sed add.) 
Syr.Hel. Goth. Arm, Clem. 553. Orig. érspov 2°.] add. λαµβανεται FG. Syr.Pst. 

Int. iv. Lucif. ανειχεσθε ND*GM. 37. KLP. (ενειχε- | — τηρησω] -σα G*. 

— εν Clem. 544. Orig. Gall. | om. D*, σται F.) | ανεχεσθε BD*. 17. | t. ηνει- 
Vulg. Orig. Int. ii. iii. iv. Lucif. (om. χεσθε S. 47. 
εν rg παν. αυτ. Eus. in Ps.) 5. yap ND. rel. | δε B. Arm. 


Dek 


6894, — tng ἁπλοτητος] add. και της &yvo- 
3. δε Clem. 544. 553. Orig. Int. ii. 348%, 


iv.481^. | om.L. Orig. Gall. xiv. 26. 





4. praedicabimus Am. | accepistis quem 4m.* 
| 5. à magnis CZ. | 6. nam etsi Cl, | manifestati 
sumus Cl, | 9. me Cl, 
7 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B’. 


XI. 11: 


BND T οὐ Christi in me, quoniam haec 
FG M. ἀλήθεια Χριστοῦ ἐν ἐμοῦ ὅτι 7 καύχησι» aij n gloria non infringetur in me in 
17. 37. 47. φραγήσεται εἰς ἐμὲ ἐν τοῖς κλίµασιν τῆς Axaias. regionibus Achaiae. |! Quare? 
KLP. 11 12 ^ δὲ quia non diligo vos? Deus scit. 
διὰ TG ὅτι οὐκ ἀγαπῶ ὑμάς». ὁ θεὸς οἶδεν" O θέ 1? Quod autem facio, et faciam, 
- ut amputem occasionem eorum 
TOLO, καὶ ποιήσω, ἵνα ἐκκόψω τὴν ἀφορμὴν τών θε Lit yolint’ ο ο c 
L €U εθώσιν κα- uo gloriantur inveniantur si- 
λόντων ἀφορμήν, | ἵνα ἐν ᾧ καυχώντα , ευρ Gad elena rd 
θὼς καὶ vue. ot yap τοιοῦτοι ψευδαπόστολοι, pseudoapostoli, operarii sub- 
aN doli, transfigurantes se in apo- 
ἐργάται δόλιοι, μετασχηματιζόµενοι εἰς ἀποστόλους ios Christi. Et non mic 
ee d ". rum: ipse enim satanas transfi- 
χριστοῦ καὶ οὐ θαῦμα αὐτὸς , γὰρ ὁ ὁ σατανᾶν gurat se in angelum lucis: 
ετασ τίζεται εἰς ἄγγελον ὠτός: οὐ µέγα οὖν non est ergo magnum si 
5 XP S y $ H Ὕ ministri eius transfigurentur 
εἰ καὶ οἱ διάκονοι αὐτοῦ μετασχηματίζονται os διά- velut ministri iustitiae; quo- 
rum finis erit secundum opera 
κονοι δικαιοσύνης, ὧν τὸ τέλος ἔσται κατὰ τὰ ἔργα tisirati) P 
3 ^ 
QUTOV. 
a6 1 P ) ) 71 i 16 Tt di e quis me 
Tis µε Oo€n ἄφρονα εἶναι" erum dico, ne q 
> ae / uA EKG 2 | ko: En ppc ay UN putat insipientém : alioquin ve- 
εἰ δὲ µή ye, Kav ὡς ἄφρονα δέξασθέ µε, ἵνα * küy lut insipientem accipite me, 
/ " / TM ^ > + \ n ut et ego modicum quid glorier. 
µικρον TL καυχησωµαι. ' 0 λαλῶ, ου * KATA κυριον i Quod loquor, non loquor se- 
esl S EI f 2 ; eS ^. eundum dominum sed quasi in 
λαλῶ , ἀλλ ax εν app tug FH ση τη ος insipientiam in hac substantia 
σει τῆς καυχήσεως.  ἐπεὶ πολλοὶ καυχώνται Kata gloriae. 13 Quoniam multi glo- 
7 3 HEN / 9 ες / ^ SUE riantur secundum carnem, et 
σάρκα, κἀγὼ καυχήσοµαι. ^" ἠδέως yap αἀνέχεσθε ego gloriabor.  '9 Libenter 
m: ; f 4 of m v4 ra) / » enim suffertis insipientes, cum 
TEM ἀφρονων, Φφρονιµοι ΟΥΤΕΣ QAVEXETUE YAP, EL TLS sitisipsi sapientes: ? sustinetis 
εκ ο ^ » 7 » ^, » B Β : . n" 
enim si quis vos in servitutem 
ὑμᾶν karadovAoi, ci τις κατεσδίει, εἰ τις λαμβάνει, ει ας qus dovors. SNR 
τι επαιρεται ει τις * ete προσωπον Όμας δέρει. accipit, si quis extollitur, si 
21 NS / / ο πώς πα DEM. 4. » quis vos in faciem caedit. *! Se- 
τν κατα στιµιαν λέγω, ω5 οτι μεις "ησύεγ]καμεν " EV cundum ignobilitatem — dico, 


ον να ερ A us ^ 2a, quasi nos infirmi fuerimus: in 
ᾧ © ἄν τι τολμᾶ, (ἐν ἀφροσύνῃ λέγω), τολμώ κἀγώ. 


29 ¢ 


| 





Efpatot εἰσιν; 





10. χριστου vid. Orig. Int. iv. 6105. | 
om. D*. (add.! ut vid.) 
— φραγησεται Elz. MSS. | 

St. 3. 

— εις εµε] sv εµοι FG. 

— ne Ax.] om. της FG. 

11. ὁτι] om. B. 

— 6] om. D*. (M n.L) 

19, ἡμεις] ὑμεις F(nonG.) 

13. οἱ γαρ Clem. 50. | ου γαρ EG. 

— ψευδαποστολοι Clem. (vid. Orig. iv. 
3675.) | ψευδοαποστ. D*. 

— sc Orig. iv. 9670. | om. FG. 

14. θαυμα BND*FG. 17. P. Orig. ii. 
499f, | I Oavpgacrov c. DeM. 37. 
47. KsL. Vulg. et vv. ut vid. Luc. 
223. 

— &g αγγελον Clem. 773. Orig. i. 7464, 
ii. 492f, Cr. Eph. 215. Orig. Int. iv. 
6705, (De la Rue) Meth. Jahn 47. 
Eus. in Ps. 3433, Tert. adv. Mare. v. 
19. de an. 57. | ὡς αγγελος D* m. 
Orig. Int.iv. (cdd.) Lucif. 223. 
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σφραγισεται 








de IH ^ / / 
Kayo: ᾿Ισραηλῖταί eigiv; Kaya: dico, audeo et ego. 


quo quis audet, in insipientiam 
?? Hebraei 
sunt? etego. Israhelitae sunt? 





15. ov» Eus. in Ps. 9498, | om. D*m 
Syr.Pst. Arm. Lucif. 223, 

— διακονοι 19. Orig.ii. 6968, Eus, in Ps. 
| om. K. 

— avrov Eus.in Ps. | éavrov K. 

— scrav] Clem. 511. | εστιν D*. Lucif. 


16. ue] om. 37. 

— pn γε] µη D*. 

---καγω ante μικρον τι BNDFGM. 
17:097. SAT πι Vulg: Oyrsbst. 


(Memph.) Goth. Arm. ZEth. 
cS. Syr.Hcl. 

— καυχησωµαι] -σομαι DKLP. 

17. kara κυριον ante λαλω BNEG. 17. 
47. KP. Syr.Pst. Arm. ith. (Orig. 
Int. iv. 6309) | {post c. DML. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Goth. (Orig. 
Int. ii. 8304.) | kara avov λαλω 37. 

18. πολλοι] ολοι P*. 

— καυχονται L. (et ver. 19.) 

— capka] T praem. τὴν s. BNcDeM. 37. 
47s. KsLP. | om. 8*D*FG. 17. 

18. καυχησωμαι 17. 37. 


| f post 


20. ανεχ. yap] add. si quis decipiat vos 
Arm. 

— ac προσωπον ante ὑμας BND*FG. 
17. 37. P. Vulg. Cl. Syr.Hcl. ZEth. 
Orig. Int. iii. 878°. | ft post c. 
DeM. 47. KsL. Am. Syr.Pst. Goth. 
Arm. [Memph. ] 


21. ἥμεις post go0sv. FG. | Contra, 
Orig. Int. iii. 8788. 

— nodevncapey BN. 37 Scr. | | -σαμεν. 
s. DFGM. 17s. 47. KsLP. || add. εν 


rovro Tw µερει D. Vulg. Cl. (non 
Am.* Tol.) 

— à'| om. D*. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 

— εν agp. λεγω post τολµω 
FG. 

— Aeyo 2°.] om. N*. (add.*) 

23. χριστου post εισιν FG. 


Ka yo 





10. gloriatio Cl. | 13. pseudoapostoli sunt 
QU 6; putet insipientem esse Cl. | 17. sec. 
deum Ci. | insipientia CI. | 20. in faciem vos C7. | 
in vos fac. Am. | 21. fuerimus] add. in hac parte 
Cl. | in] om. Am.* | insipientia Cl. 


wt ad 





A t. 


Vulg. 
Syrr. P. H, 
Memph- 


Goth. Arm, 241, 


5 Act. 9:25. 


XII. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


/ > 4 3 2 / 
σπέρµα ᾿Αβραάμ εἰσιν; καγώ". 7 διάκονοι Xpta ToU 
εἶσιν; (παραφρονών dard), ὑπὲρ ἐγώ, ἐν κόποις πε- 
pua aorépos, * ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν πληγαϊῖς 
[4 / "u 5 / ΄ 
υπερβαλλόοντως » εν θανάτοις πολλακα. 
Det πεντάκις * 


ή 
* omo Ἴου- 
τεσσεράκοντα΄ παρὰ μίαν. ἔλαβον, 
? rpis Ἱέραβδίσθην,' ἅπαξ ἐλιθάσθην, "pe ἐναυάγη- 
σα, νυχθήµερον ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα:  ὁδοιπορίαις 
ue / ^ /, ^ 
πολλάκις, κινδυνοις ποταμών, κινδύνοις ληστών, κιν- 
/ » / / +7 > ^ / , 
δυνοι ἐκ γένους, κινδύνοι ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν 
yA. à , 5 S / ὃ / 5 6 λ / 
πολει, κινδύνοι ἐν ἐρημίᾳ, ui vyos ἐν θαλάσσῃ, 
5 a 5 
κινδύνου έν ψευδαδέλφοι», KOTQ καὶ μοχόφ,, έν 
ce i 
ἀγρυπνίαις ToAAaKts, ἐν AuuQ καὶ δίψει, ἐν νηστείαις 
” / , ^ 
πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ yupvornte * χωρὶς τῶν πα- 
s " t If € 
ρεκτὸς ἡ | ἐπίστασίς' * po" 4 καθ ἡμέραν, ἡ pé- 
ριµνα πασῶν τῶν ἐκκλησιών. ? Tis ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ 
^ * ^ 
ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 
^ ^ s ^ 
3) εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς o Üevelas µου καυχήσοµαι. 
tue * ^ ^ ^ , f£? ^t 5 [3 > 
0 θεος καὶ πατηρ τοῦ κυρίου” Incov' oidev, 0 ov 
E ^ , M 5^ a > / 32 ed 
εὔλογητος eie τους αἰώνας, ὅτι οὐ ψεύδοµαι. ἐν 
αρα ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ ο. ἐφρούρει 
τὴν Ἰ πόλιν Δαμασκηνών΄ πιάσαι ue !, ? kai διὰ Ov- 
ρίδος ἐν σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους, καὶ 
ἐξέφυγον τὰς χείρας zt 
1 / E Mt Y 
Καυχᾶσθαι * dei", οὐ συμφέρον μέν”, ἐλεύσο- 


et ego. Semen Abrahae sunt? 
et ego. 3 Ministri Christi sunt? 
ut minus sapiens dico, plus 
ego; in laboribus plurimis, in 
carceribus abundantius, in pla- 
gis supra modum, in mortibus 
frequenter: ?*a ludaeis quin- 
quies quadragenas una minus 
accepi, ?ter virgis caesus sum, 
semel lapidatus sum, ter nau- 
fragium feci, nocte et die in 
profundum maris fui, ™ in 
itineribus saepe, periculis 8u- 
minum, periculis latronum, pe- 
riculis ex genere, periculis ex 
gentibus, periculis in civitate, 
periculis in solitudine, periculis 
in mari, periculis in falsis fra- 
tribus, ? in labore et aerumna, 
in vigiliis multis, in fame et 
siti, in ieiuniis multis, in fri- 
gore et nuditate. 3 Praeter 
ila quae extrinsecus sunt in- 
stantia mea cotidiana, sollici- 
tudo omnium ecclesiarum. 
? Quis infirmatur, et ego non 
infirmor? quis scandalizatur, 
et ego non uror? Sj gloriari 
oportet, quae infirmitatis meae 
sunt gloriabor. 3 Deus et pater 
domini Iesu scit, qui est bene- 
dictus in saecula, quod non 
mentior. ?* Damasci praepo- 
situs gentis Aretae regis cus- 
todiebat civitatem Damasceno- 
rum ut me conpraehenderet, 
* et per fenestram in sportam 
dimissus sum per murum et 
effugi manus eius, 


! Si gloriari oportet, non ex- 
pedit quidem, veniam autem 





23. λαλω Syr.Hcl. Memph. Arm. | 
Aeyo DFG. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
— kovotc F(nonG.) 


— tv Φυλακ. περισσ. ante εν πληγ. 


| 
| 


ὕπερβαλλ. BD*. 17. (P.) Vulg. Goth. | 
| — πολλακις bis. (Orig. ΠΠ.) | πολλαις D*. 


4Eth. Orig. iv. 463not. | f posts 


NcD5M. 37. 47. KsL. Syrr.Pst.&Hcel. | 
Memph. Arm. Orig.iii.218*. | om. εν 
πληγ. ὑπ. Clem. 622. Tert. Scorp. 13. | 


vid. Orig.iii. 190°. | εν πληγ. περισσ. 
εν φυλακ. ὑπερβαλλ, W*EG(P ord. 
mut.) Orig. i. 2576, 
4308, ev pur. ὑπερβ. ev πληγ. περισσ. P. 

— πολλακις Orig. i. 257°. iii. bis. iv. Clem. 
622. Tert. Hil. | πολλοις D*. 


24. τεσσερακοντα B*RI.Mai.&D. | trec- | 


capax. ex. B?. 175. 37. 47. KsLP. Orig. 
i. iii. Eus.in Ps. 9350. [Mz.L] p FG. 


25. εραβδισθην BNDFG. 17. 37. 47. | 
KLP. Orig. i. 257¢. iii. 190*, Eus. in | 


Ps. 333*. | 1 ερραβδ. 
— εναυγαγησα P. 
26. πολλακις] πολλαις D*. 


Ss. Μ. 


(iii. 1905) Hil. | 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
I 
| 
| 
| 
| 


27. kom] T praem. εν c. XM. 17. 37. 
47. KsLP. Vulg. Orig. iii. 2205. 2964. 
Orig. Int. ii. 103%. | om. BN*DFG. 
(κονο F.) 

— óulg Bt Mai. 


28. επιστασις BXDFG. 17. | f επισυστα- 
otic c. M, 37. 47. KsLP. 

— po BN*FG. 17. (Syrr.Pst.&Hel.ut 
vid.) | J pov s. DRM. 37.47. KsLP. 
(Vulg.) 

— 4 καθ] om. 7 ΕΞ. 

— καθ ἡμεραν ἡ | καθηµερινη FG. 

30. µου] om. B. 

31. θεος] add. του Ίσραηλ D*. 

— κυριου] Tadd. ἡμων >. DM. 47. P 
Vulg. Cl. (et Fuld.) Syr.Pst. Memph. 
Arm. | om. BSFG. 17. 37. KL. Am. 
Syr.Hel Goth, Eth. 

— Ίησου] f add. χριστου 5. DM. 47. 
KsLP. Vulg. CL (et Fuld.) Syr.Pst. 
Memph. ZEth. | om. BNEG. 17. 37. 
Am. Syr.Hd. Goth. Arm. 


31. ac rovc αιωνας] om. K tzt. 

32. πολιν ante Δαμασκηνων BND*FG. 
17. 37. P. Vulg. (πολλην 37*txt.) | 
f post s. D?M. 47. KsL. 

--πιασαι ue] T add. θελων c. RDM. 
17. 37. 47. KsLP. Goth. | praem. FG. 
Syr.Hcl. Memph. th. | om. BD*. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. | (πισαι G.) 

33. εν capyavg Orig. ii. 88945, bis. (-νει 
K.) | om. FG. 

1. ab init. add. ει Ne. Vulg. 

— óu BD*FG. 17. 37. LP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel Goth. Arm. (praem. ovv) | 
{δη 5. M. 47. Ks. | δε ND*. Memph. 
ZEth. 

— cvpéótpov µεν BNEG. 17. Vulg. (Syr. 
Pst.) Memph. Goth. Arm. | συμφερει 
pev P. | t συμφερει por z. (D.) 37. 47. 
KsL. (Syr.HeL) (om. µοι D*. add.c) 
rectum est ZEth. (M z./.). 





25. profundo Cl. | 31. domini nostri Jesu 
Christi CL. | qui est bened. in saec. ante scit 
61. | 33. sporta Cl. | et sic effugi ΟΙ. 
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[A]B ND 
FG.) 
17.37. 47. 
KL P. 


« x. 


$ 4. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


pau * δὲ εἰς ὁπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις κυριου. ? οἶδα 
ἄνθρωπον ἐ ἐν χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων, (etre € ἐν 
σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ 
θεὸς οἶδεν), ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὔρα- 
νοῦ. ? καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, (etre ἐν σώ- 
ματι εἴτε * epis τοῦ σώματος, οὐκ οἶδα, ὁ θεὸς 
older), * Ort ἡρπάγη. εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν 
ἄῤῥητα ῥήματα, ἃ οὐκ ἐξὸν. ἀνθρώπφ λαλῆσαι. ἳ ὑπὲρ 
τοῦ τοιούτου καυχήσοµαι, ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ ov καυχή- 
σοµαι, εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις ** 1° ἐὰν γὰρ θελήσω 
καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων" ἀλήθειαν γὰρ Epa" 
φείδοµαι δέ, µή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει 
με, ἢ ἀκούει t ἐξ ἐμοῦ. 

” Kai? τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων " διὸ ἵνα 
μὴ ο ραραεν ἐδόθη µοι ων αν τῇ σαρκύ ἄγγε- 


XII. 2. 


ad visiones et revelationes do- 
mini. ?Scio hominem in Chri- 
sto ante annos quattuordecim, 
sive in corpore nescio, sive 
extra corpus nescio, deus Scit, 
raptum eiusmodi usque ad ter- 
tium caelum. ?Et scio huius- 
modi hominem, sive in corpore 
sive extra corpus nescio, deus 
scit, *quoniam raptus est in 
paradisum et audivit arcana 
verba, quae non licebat homini 
loqui. *Pro eiusmodi gloria- 
bor, pro me autem nihil gloria- 
bor nisi in infirmitatibus meis. 
6 Nam etsi voluero gloriari, non 
ero insipiens, veritatem enim 
dicam: parco autem ne quis in 
me existimet supra id quod 
videt me aut audit ex me. 


"Et ne magnitudo revela- 


tionum extollat me, datus est 
mihi stimulus carnis meae, an- 


7. κολαφίζη [iva 
μὴ ὑπεραίρωμαι] 


εἴρηκέν µοι, Αρκεῖ σοι ἡ χάρις pov: ἡ γὰρ δύναμις ' 


λος * σατανᾶ΄ ἵνα µε κολαφί en! : 
τὸν κύριον παρεκάλεσα, ἵνα ἀποστῃ ἀπ ἐμοῦ. 


x ὑπὲρ τούτου τρὶς 


gelus satanae, ut me colafizet. 
$Propter quod ter dominum 
rogavi ut discederet a me. ? Et 
dixit mihi, Sufficit tibi gratia 
mea: nam virtus in infirmitate 


4 καὶ 











1. δε BNFG. 17. P. Vulg. Memph. Arm. 
(ZEth.) | t yap &. D. 37. 47. KsL. Syrr. 
Pst.&Hoel. Goth. || add.kav B. Memph. 
(M n.) 

πο εση απα πα τρις REG. | 
Ip, 

— kvpiov] χριστου FG. (Ῥπ. 1.) 

2. σωµατι] praem, τω (non ver. 3.) D*. | 
om. Orig. 1. 8641. Meth. 86. (P n.l.) 

— rov owu. Orig. i. 364f. Meth. Jahn. | 
om. rov B. (P 7.1.) 

— Tpirov] praem. rov FG. 


add. rac 


| om. Clem. 


693. (Hipp. Phil. v. 8. (112.)) Orig. ii. | 


756*. iv. 1662, Meth. Jahn. 82. | rovro 
ΝΑ, 

8. οιδα] praem. ουκ sic 17. | om. Orig. 
Ant. iv. 694^, Meth. Jahn. 82. 

— copari] add. ουκ οιδα sie 17. | om. 
Orig. Int.iv. Meth. 

— xepic BD*. Meth. 19, | 
ND'FGM. 17. 37. 47. 
Meth. 2°. (vid. ver. 2.) 

— ovk οιδα Orig. Int. iv. | 
Meth. 

4. εξον ανθρωπφ Clem. 693. Hipp. Phil. 
v. 8. (112.) vii. 27. (241.) Orig. i. 196*, 
282°, 638f, 725*. ii, 19b. 290*, 259v, 
8505, Orig. Int. iv. 6942, (εξων 17. Pe) 
| εξον ανθρωπων 47. L (εἕων). | 
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Ilekroc 5. 
KsLP. Vulg. 


om. B. 





εξεστιν ανθρ. Orig. iii, 7665. 8940. εξον 
ανθρωπον Orig. iv. 1068. (ανθρωποις 
vid. Orig. iv. 2163. 

4. λαλησαι] αλλησαι F(non G). 

5. rov Orig. iv. 1664. (περι του τοιουτου 
καυχήσωμαι). | om. M. 

— ὑπερ δε Vulg. Orig.iv. | περι δε D*. 
(corr.°) 

— ov kavx. Orig. iv. | om. ov N*. (add.! 
ut vid.) 

— raw ασθενειαις] τοις ασθενηµασιν 
D*. (corr.?) | f add. yov cz. ΝΡΕαΜ. 
37. 47. KsLP. Vulg. Goth. th. | om. 
BD*. 17. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. 

6. γαρ] oe K. Goth. || add. και P. 

— θελησω] θελω 37. 

— kavxncac0a«] καυχασθαι FG. 

— pn] µη πως 17. 

— Tic post εις εµε λογισηται 17. 
Orig. Int. iii. 9623. 

— akov&] t add. ru 5. N°D*. 47. KsLP. 
(Vulg. Cl.) Syr.Hcl. Goth. | om. 
BN*Dc«FG. 17. 37. Am. Fuld.* Tol. 
Harl? Dem. Syr.Pst. Memph. Arm. 
ZEth. Orig. i. 1974. iv. 131*. Orig. Int. 
iii, 

7. διο (ante iva) ABNEG. 17. Memph. | 
* om. ver D. ὃν way ee ues Vulg. 


| ante 


Syrr.Pst.&Hcl. Goth. (Arm.) Eth. 
ut vid. Iren. 295. Orig. Int. ii. 9819, 
iii. 9622, 

7. ὑπεραιρωμαι] -ρομαι D. 37. LP. 

---σκολοψ] σκωλωψ 973467. K. | σκολωψ 
Lf p: 

— cape] add. µου FG. Vulg. Orig. Int. 
ii. Cypr. 232. | om. Iren. 295. 

— carava A*BN*D*FG. 17* sic. Vulg. 
Memph. Jren. Orig. i. 258^. iii. 2004, 
2°. Orig. Int, à.iv. 6014. Tert. de pud. 
13. de fug. 2. Cypr. Hil. 9625. 3254. | 
l σαταν c. A®XeD>, 172, 87. 47. 
KsLP. Syr.Hel.mg. Gr. Orig. iii. 2004. 
19: 

— koAadi£e 17. 

— fin.] f add. ἵνα µη ὑπεραιρωμαι e 
Ῥδο, (37.) 47. KsL(P.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Goth. Arm. (vid. Orig. i. iii.) 
Tert. de pud. 13. Cypr. Hil. 3254, 
(-popac 37. P.) | om. AN*DFG. 17. 
Vulg. ZEth. Zren. 

8. ὑπερ] praem. και A. Tren. 295. (Orig. 
iii. 9004, και περι). | om. Cypr. 

— rov κυριον ante τρις D*. (corr) 








2. hujusmodi Cl. | 4. licet Cl. | 5. hujusmodi 
Cl. | 6. quis me (om. in) Cl. | videt in me aut 
aliquid audit CI. 


XII. 15. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 

$ Theb. 


νατός εἰμι. 


b 1 Cor. 9:2. 


εἰμι. 


δυνάµεσι». 


** Ιδοὺ τρίτον " τοῦτο" 
καὶ οὐ καταναρκήσω 





5 > ^ 
ἐν ἀσθενείᾳ Στελεῖται., 


! γέγονα ἄφρων '- 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


T 


ὁῄδιστα οὖν μᾶλλον καυχή- 
Tomar ἐν ταῖς ἀσθενείαις [Hou], ἵ ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ 
ἐμὲ 7 D vagus τοῦ χριστοῦ. 
νείαις, ἐν ὕβρεσω, € έν ἀνάγκαις, ἐν διωγμοῖς, € εν στε- 
νοχωρίαις, ὑπὲρ χριστοῦ: ὅταν γὰρ ἀσθενῶ, τότε δυ- 
ὑμεῖς µε ἠναγκάσατε. 
ἐγὼ γὰρ ὤφειλον up’ ὑμῶν cuvictacba οὐδὲν γὰρ 
ὑστέρησα τῶν. ὑπὲρ λίαν ἀποστόλων, εἰ καὶ οὖὐδέν 
de io μὲν σημεία ο. ἀποστόλου κατειργάσθη 
ἐν ὑμῖν ἐν πάσῃ ὑπομονῇ, 


" διὸ εὐδοκώῶ ἐν acbe- 


ὑπὲρ τὰς 


perficitur. Libenter igitur glo- 
riabor in infirmitatibus meis, ut 
inhabitet in me virtus Christi. 
10 Propter quod placeo mihi in 
infirmitatibus, in contumeliis, 
in necessitatibus, in persecu- 
tionibus, in angustiis pro 
Christo: cum enim infirmor, 
tune potens sum.  '!'Factus 
sum insipiens: vos me coegistis. 
Ego enim a vobis debui com- 
mendari: nihil enim minus fui 
ab his qui sunt super modum 
apostoli, tamen etsi nihil sum. 
Signa tamen apostoli facta 
sunt super vos in omni patien- 


E Kai Τέρασιν καὶ tia, signis et prodigiis et virtu- 
3 
τί γὰρ ἔστιν 0 ᾿ἡσσώθητε” 


λοιπὰς ἐκκλησίας, εἰ μὴ ὅτι αὐτὸς ἐγὼ οὐ κατενάρ- 
κησα ὑμῶν; χαρίσασθέ μοι τὴν ἀδικίαν ταύτην. 

ἐτοίμως ἔχω ἐλθεῖν ds ὑμᾶς, 
: οὐ γὰρ yr τὰ ὑμῶν, ξάλλα” 
ὑμᾶς. οὐ γὰρ ᾿ὀφείλει τὰ τέκνα τοῖς ο... θησαυ- 
ρίζειν, * ἀλλὰ” οἱ γονεῖς τοῖς Τέκνοις" ' 
δαπανήσω καὶ ἐκδαπανηθήσομαι ὑπὲρ τῶν ψυχών 


tibus. ' Quid est enim quod 
minus habuistis prae ceteris 
ecclesiis, nisi quod ego ipse 
non gravayi vos? Donate mihi 
hanc iniuriam.  !Ecce tertio 
hoc paratus sum venire ad vos, 
et non ero gravis vobis: non 
enim quaero quae vestra sunt 
sed vos. Nec enim debent filii 
parentibus thesaurizare, sed 
parentes filiis. ‘Ego enim 


? ἐγὼ δὲ HOW TQ libentissime impendam et su- 


perimpendar ipse pro animabus 





Memph. 2th. | post Jren. Orig. ii. 
2001, Orig. Int. iv. 6014. Cypr. 

9. ειρηκεν] ειπεν FG. (vid. Orig. iii.) 

--"δυναμις] T add. µου s. A?NCD*, 17. 
37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
Orig. iii. 2004, Cr. Cor. 178. | om. 
A*BN*D*FG. Vulg. Memph. Goth. 
“kth. Zren.295. Orig. Int. iii. 8916, 904: 
iv. 6014, Zert. de pud. 13. Cypr. 
232. 

---Τελειται ABN*D*FG. | Έτελειουται 
c. N*De. 17s. 37. 47. KsLP. Orig. iii. 
Cr. Cor. 

— kavxncopau 17. 

— pov (post ac0.) AND. rel. Vulg. 
Syr.Pst. Theb. Goth. ZEth. Orig. iii. 
1903. 292^, | om. B. Harl. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Zren. Gr. & Lat. 

— emwoknvocs 17. 47. L..| Contra, Orig. 
iii. bis. 

10. ασθενειαις] add. µου FG. Vulg. Cl. 
Orig. Int. ii. 6786, | om. Orig. ii. 803f. 
iii. 2184. Eus. in Ps. Mai. 165. Tert. 
Scorp. 13. 

— ev αναγκαις Orig. ii. Orig. Int. ii. 
Tert. | και εναγκαις N*.(corr.?) (και 
αναγκαις Orig. iii.) 

— εν διωγµοις Orig. ii. iii. Orig. Int. ii. 
Tert. | om. A. 








10. εν στενοχ. ANcDEG. rel. 
8045, Orig. Int. ii. Tert. | και στενοχ. 
BN*. (corr.?) Orig. iii. 

— oray] órs FG. 

— Ovvaroc εγω] δυνατω EG. Orig. Int. 
Π, 1965, 9676, 

11. γεγονα Orig. Cr. Cor. 75. | εγεγ. FG. 
(-yova F.) 

— aópov] T add. καυχωµενος s. 37. 47. 
L(-xou.P. Syrr.Pst.&Hel. Goth. | 
om. ABNDFG. 17, K. Vulg. Memph. 
Theb. Arm. ZEth. Orig. Cr. Cor. 

---μεις Orig. Cr. Cor. | ἥμεις FG. 

— ωϕελον 47. 

--ὅμων] ημων A. | om. ὑφ B*RLD*. 

— ovótv γαρ] add. τι B. | non add. 
rel. Eus. in Ps. 1083. | ov γαρ FG. 

— & και] ει δε και 37. : 

12. ra μεν] αλλα τα 37. 
FG. 

— xargpyac0. B*DFG. | κατειρ. AB?N, 
rel. (-σθην D.) 

— σηµειοις] T praem. εν c. Dr. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Cl | praem. και FG. 
Syr.Pst. praem. τε 8%. | non habent 
ABN*D*. 17. Am. Fuld. Tol. Syr. 
Hel. Goth. Arm. || add. re BN*. (corr.?) 
ές 

13. ἠσσωθητε 


| ade τα uev 


BN*D*, 17 (ισωθ.) | 





Orig. ii. 








I ἧττηθητεςς. ANCD>, 37. 47. KsLPP, | 
ελατωθηται FG. 

13. ὑπερ] παρα D. 

— ότι] om. 47. K. 

— avroc post eye FG. 37. Vulg.Goth. | 
Contra, Syr. Hol. 

--αδικιαν] ἁμαρτιαν FG. 

14. rovrov] add. rovro ABNFG. 17. 37. 
47. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Goth. 
4Eth. praem. D. Memph. Arm. | * om. 
rovro c. KsLP. 

--καταναρκησω | t add. ὕμων «€. 
D^. 37. 47. KsLP. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm. | 
add. ὅμας D*FG. | om. ABN. 17. 
Ath, 

— adda 1°, ABNDFG. 37. 47, LP. | 
tard’ s. 17s. Ks. 

— woerer L. 

— adda 2°. AN. 17. | tadd’s. τε]. 

15. εγω δε Vulg. Cl. | εγω yap 17. Am. 
Orig. Int. ii. 3093, 

— daravnow] add. 
D 

— εκδαπανηθησοµαι] δαπανηθ. 37. 


και εκδαπανησω 





10.infirmit. meis Cl. | 11. ab his qui sunt 
supra Οὐ. | tametsi Cl. | 12. apostolatus mei Cl. 
| potentia Am. | in signis Cl. | 15. ego autem 
CL. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 


ABED ὑμῶν, ei * περισσοτέρων ὑμᾶς ἀγαπῶν du. ' a ya- 
ἔστω δέ, € ἐγὼ ov κατεβάρησα Ups" 


17. 37. Mn. 
KLP. 


^ 16 » 
πωμαι. 


UMS; 


1 
ow; a 


mes x ; Pp NUN. 
ὑπάρχων πανοῦργος, δὀλῳ υὑμᾶς έλαβον. 
ὧν ἀπέσταλκα πρὸς ὑμᾶς, δὲ αὐτοῦ ἐπλεονέκτησα 
"παρεκάλεσα Tirov, καὶ συναπέστειλα τὸν 
ἀδελφόν' μή τι ἐπλεονέκτησεν Ups Tiros; ov TQ 
αὐτῷ πνεύµατι, περιεπατήσαμεν; oU τοῖς αὐτοῖς De 
πάλαι’ δοκεῖτε ὅτι ὑμῖν ἀπολογούμεθα. * Ka- 


jl 


"H ^ ^ ^ ^ 
τέναντι ! θεοῦ ἐν χριστῷ λαλοῦμεν 


€» \ \ Me 5 / ε Ν ^ € ^ 9 
5ο s δε πάντα, ἀγαπητοῦ, υπερ τῇ υμῶν οἰκοδο- 
"φοβοῦμαι yàp um πως ἐλθὼν οὐχ οἵους θέλω 
εὕρω ὑμᾶς, κἀγὼ εὑρεθώ ὑμῖν oiov οὐ θέλετε, µή πως 
ἔρεις 5 GjAos" θυμοὶ ἐριθεῖαι καταλαλιαὶ ψιθυρισμοὶ 

Ν / 
! μὴ πάλιν * ἐλθόντος µου 
* oe / * ε ο Li / 
µε ὁ θεος µου προς υμᾶς, kai πενθη- 
N ^ "i \ 
σω πολλους τῶν προηµαρτηκότων καὶ uy µετανοη- 
σάντων ἐπὶ τῇ ἀκαθαρσίᾳ καὶ πορνείᾳ καὶ ἀσελγείᾳ 


His. ^ 


20. ἔρις 


, 5 / 9 
Φυσιωώσεις ακαταστασιαι. 


i / / 
ταπεινωσει 


ϱ + 
ἡ ἔπραξαν; 
XIII. 
i Deut. 19: 15. 
q Theb. 


! Τρίτον τοῦτο έρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 
δύο μαρτύρων καὶ τριῶν σταθήσεται πᾶν ῥῆμα.ἳ vos: 


αλλα 4 
μή τινα 


᾿ἐπὶ στόματος 


XII. 16. 


vestris, licet plus diligens minus 
diligar. 16 Sed esto, ego vos 
non gravavi: sed cum essem 
astutus, dolo vos cepi. " Num- 
quid per aliquem eorum quos 
misi ad vos circumveni vos? 
18 Rogavi Titum et misi cum 
illo fratrem: numquid Titus 
voscircumvenit? nonne eodem 
spiritu ambulavimus? nonne 
isdem vestigiis? 9 Olim putatis 
quod excusemus nos apud vos. 
Coram deo in Christo lo- 
quimur; 


Omnia autem, carissimi, 
propter vestram aedificationem. 
*°Timeo enim ne forte cum 
venero non quales volo inve- 
niam vos, et ego inveniar a 
vobis qualem non vultis, ne 
forte contentiones aemula- 
/ tiones animositates dissensiones 
detractiones susurrationes in- 
flationes seditiones sint inter 
vos, ?! ne iterum cum venero 
humiliet me deus apud vos et 
lugeam multos ex his qui ante 
peccaverunt et non egerunt 
paenitentiam super inmunditia 
et fornicatione οί inpudicitia 
quam gesserunt. 

! Ecce tertio hoe venio ad 
in ore duorum vel trium 
testium stabit omne verbum. 





15. ει] f add. και s. NcD^. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hcel. Arm. ZEth. licet Vulg. 
| om. ABN*(D*)FG. 17. Memph. 
Theb. Goth. (om. et ει D*)) 

----αγαπων BND. rel. Vulg. | 
7X 399 Vin 

---Ἴσσον ABN*D*, (17.) P. (tcov 17.) | 
} ἧττον Ss. Nc«De. 37. 47. KsL. | ελασ- 
cov FG. | om. Theb. 

16. εγω] add. δε FG. Syr.Hcl. 

— ov κατεβαρησα  ABDe. 17. 37. 47. 
KsLP. | ove εβαρησα D*. | ov κατεν- 
αρκησα SEG. 

— ὑμας 19.] ὑμων SEG. 

— αλλα ABND*EG. 37. 47. LP. | E αλλ᾽ 
ro, ID νε 

17. απεσταλκα] επενψα D. | απεστειλα 
37. 

— àv avrov] om. FG. 

18. ὑμας] ἡμας L. 

— περιεπατησαμεν] add. ὅτι εαν ελθω 
παλιν ου φισοµαι G*. 

19. παλαι ABN*FG. 17. Vulg. ] t παλιν 

c. ND. 37. 47. KsLP. Harl.* Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ve- 
runtamen Auth. (om. Theb.) 
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αγαπω 





19. δοκειτε] δὲ κεῖτε sic L. 

---κατεναντι ABNEG. 17. 37. 
νωπιον S. D. 47. ΚΕΙ ΙΡ. 

— 60cov (θεῳ 37.)] f praem. του 5. δὲ Ὦ», 
47. KsL. | om. ABN*D*FG. 17. 37. P. 

— aya rov] αδελφοι P. 

20. γαρ] δε 37. Syr.Hel.mg. Arm. 

— εὑρω] εὑρήσω 17. 

— kayo] και εγω FG. 

--ερες BDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. | epic 
ARN. 17. Syr. Pst. Arm. [ZEth.] 

--ζηλος ABD*FG. 17. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Gb. | t ζηλοι s. ND*. 37. 47. 
KsLP. Vulg. Syr.Hel. Memph. Theb. 
Arm. [ZEth.] 

---ακαταστασιαι] om. FG. 

21. ελθοντος µου ABN*FGP. Syrr. 
Pst.&Hel. | t eAQovra µε s. ND. 175. 
37. 47. KsL. 

— rama&voca BDEG. 47*. L Tf. P. Vulg. 
| f-oy ς. AN. 175. 87. 473. Ks. 

— pe ABND*FGP.V ulg. Syrr.Pst. & Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Tert. de 
pud, 13. | ὅσα, ς. De τς, 37247. 
KsL. Goth. 


| i κατε- 


21. προς ὑμας ante ταπειν. D. Syr.Pst. 
Memph. || om. Tert. 

— kat πορν. Orig. Int. ii. 6794. | om. και 
D*. Goth. Tert. 

1. ab init. iov ANc. 17. Vulg. ZEth. 

---ερχομαι] ἔτοιμως εχω ελθειν A. 
Syr.Pst. 

— επι] praem. ἵνα W*. (corro) Syrr. 
Pst. & Hel. 

— paprvpov post τριων 17. Eus. DB. 
1175, 

— xat Eus. D.E. [η N. Vulg. 

2. προειρηκα] add. γαρ D*. 

— oc] om. D*. Syr.Hel. Arm. 

— vvv] T add. γραφω c. De. 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
(vid. ver. 10.) | om. ABND*EG. 17. 
Vulg. ZEth. Rom. | dico Memph. ZEth. 
Platt. 

— ὅτι] om. 37. 

— &c ro] om. FG. Arm. 

3. επει] ore FG. | ει Orig. iii. 2373. 2984, 
iv. 1085, 169°. η iv. 8774, ap. Gall. xiv. 
66. 








15. plus vos 60. | 18. iisdem Οἱ, hisdem Am.** 
| 19. aedificationem vestram Cl. | 21. ex iis Cl, 


XIII. 10. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. ZEth. 


ἀπὼν νῦν t 


πᾶσιν, OTL ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ πάλιν οὐ φείσομαι. 
\ ^ ^ ^ e ἃ 

δοκιμὴν ζητεῖτε τοῦ ἐν ἐμοὶ λαλοῦντος χριστοῦ, ὃς 
ε ^ ^ x ^ € ^ 

εἰς ὑμᾶς οὐκ ἀσθενεῖ ἀλλὰ δυνατεῖ ἐν υὑμῖν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ 


B. 


" mpoeíprka καὶ προλέγω, os παρὼν τὸ δεύτερον καὶ * Praedixi et praedico ut prae- 


sens vobis et nunc absens, his 


A τοῖς προηµαρτηκόσι», καὶ τοῖς λοιποῖς qui ante peccaverunt et ceteris 


3 » ν omnibus, quoniam si venero 
ἐπεὶ iterum non paream. ? An ex- 
perimentum quaeritis eius qui 
in me loquitur Christus, qui in 
4 καὶ Vos non infirmatur, sed potens 
est in vobis? ^Nam etsi cru- 


N / \ ^ / . E 
γὰρ ! ἐσταυρώθη ἐξ ἀσθενείας, ἀλλὰ GH ἐκ δυνάµεως cifixus est ex infirmitate, sed 


οι 9) ex «ο 
σους εν υμιν 


Y 


0co)* καὶ yap ἡμεῖς ἀσθενοῦμεν ἐν αὐτῷ, ἀλλὰ * Gy- 
σόμεν’ σὺν αὐτῷ ἐκ δυνάµεως θεοῦ εἰς ὑμᾶς. 
τοὺς πειράζετε εἰ ἐστὲ ἐν τῇ πίστει, ἑαυτοὺς δοκιµά- 
Cere: ἢ οὐκ ἐπιγινώσκετε ἑαυτοὺς ὅτι  χριστὸς Ἰη- 
5 εἰ µή τι ἀδόκιμοί ἐστε. 


ο /, [74 € ^ 5 > IN > / 

OTL γνώσεσθε OTL ἡμεῖς ovk ἐσμεν ἀδοκιμοι. 
/ \ \ s s \ MS ^ Y 

µεθα δὲ προς τον Θεον µη ποιῆσαι ὑμᾶν κακον mali faciatis, non ut nos pro- 


μηδέν, οὐχ ἵνα ἡμεῖς δόκιμοι 


τὸ καλὸν ποιῆτε, ἡμεῖς δὲ os CU AR ὤμεν. 


δυνάµεθά τι κατὰ τῆς ἀληθείας, * 
Ὀχαίροµεν yap 
ὑμεῖς δὲ δυνατοὶ ἦτε' τοῦτο 
διὰ τοῦτο ταῦτα ἀπὼν γράφω, ἵνα πα- 


ἀληθείας. 


, 10 
καταρτισιγ. 


t 


7 € ^ 5 ^ 

orav ἡμεῖς ασθενώμεν, 
Ν E / N € ^ 

και εὐχομεθα, T7)" υμων consummationem. 19 [deo haec 


vivit ex virtute dei: nam et nos 
infirmi sumus in illo, sed vive- 
mus cum eo ex virtute dei in 
vobis. 5 Vosmet ipsos temptate 
si estis in fide, ipsi vos probate. 
An non cognoscitis vos ipsos, 
quia Christus Iesus in vobis 


€ 
y €av- 


G ὃν est? misi forte reprobi estis. 
ἐλπίζω δὲ 5 Spero autem quod cognoscetis 
+ / 

ΤΣεὐχό- 


quia nos non sumus reprobi. 
" Oramus autem deum ut nihil 


bati pareamus, sed ut vos quod 


φανώμεν, ἀλλ i ἵνα ὑμεῖς bonum est faciatis, nos autem 


ut reprobi sumus, ? Non enim 


"oU yàp possumus aliquid adversus ve- 
dx A DT c p τῆ ς ritatem, sed pro veritate. ?Gau- 


deamus enim quando nos in- 
firmi sumus, vos autem potentis 
estis: hoc et oramus, vestram 


absens scribo ut non praesens 
durius agam secundum po- 


XN 7 / N s 5 / ^ 
pov μὴ ἀποτόμως χρήσωµαι κατα τὴν ἐξουσίαν ἣν 





8. εν εµοι post λαλουντος FG. | ante 
Orig. iii. 237. 2984, iv. 1085. 1695, 3774. 
ap. Gall. 66. Orig. Int. i. 47°. 925, 1904. 
jii. 57>. 584. 6694, iii. 840f. iv. 544*. 
6254. Hil.1290b, 

— δυνατει] αδυνατει L. 

4. και yap] t add. ει 5. ANX°D?. 37. 47. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
Orig. Int. i. 1933. ii. 417*. Hil. 9924. 
10976. | om. BN*D*FG. 17. KP. 
Memph. ZEth. Eus. D.E. 4968. | e kat 
Hipp. Frag. (ii. 28.) Orig. iii. 2265. ει 
γαρ και Orig. iii. 472^. 

— αλλεξη εκ 97667. 

--θεου Hipp. Orig. iii. bis. Orig. Int. i. 
ii. iv. 6334, Eus.in Ps.139*. 3954. Hil. 
1097f. | om. 17. K. Hil. 96°. 

— και γαρ ἡμεις St. 3. ABND. 17. 37. 
47. LP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. (Goth.) 
| και yap και ἥμεις Elz. | και yap ει 
ἥμεις K. Tol. | και ἥμεις FG. Syr.Pst. 
Arm. [AZEth.] 

ey BD) 17. 37. 47: KP] Vulg: 
Syr.Hel. | συν ANFG Syr.Pst. 
Memph. Goth. 

— αλλα ζησ. συν avr] om. FP. 





4. ζησομεν ABND*. 17. | Ζζησωμεν FG. 
| t ζήησομεθα S. Dc. 37. 47. KsL. 

— συν Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | 
εν D*. 17. j 

— εκ ὃδυν. θεου] om. FG. 
K. 

— ec ὑμας AND*.rel. (Vulg.) Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Ath. | om 
BD*. Flor. Arm. 

5. éavrovc δοκιµαζετε] om. A. 

— 7] om. N*. (add.c) | ει P. 

— χριστος ante Incove ANFGP. Vulg. 
Memph. Arm. Clem. 263. | i post c. 
BD. 17. 37. 47. KsL. Tol. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. | om. Igcovc ZEth. 

— εν ὑμιν] T add. εστιν 5. AND*FG. τε]. 
Vulg. (Memph.) Goth. Arm. | om. 
BD*. 17. ZEth. Clem. 

— pn τι] µη τοι 37. || add. αρα 47. 

6. δε] γαρ FG. 

— yvoocto0s] επιγνωσεσθε 17. | γνωςζε- 
σθε 37 *. 

7. ευχοµεθα ABND*FG. 17. 37. P. Vulg. 
Syr.Hel. Memph. Arm. ZEth. | T ευχο- 
pa 5. D* 47. KsL. Syr.Pst. 
Goth. 


| om. θεου 


7. μηδεν] µηθεν F*. 37. 

— ουχ iva] iva µη KL. 

— opc] ἥμεις W*. (corr.? ut vid.) 37. 

---ποιητε] -ειτε NKL. 

— αλλ] αλλα D*. 

8. της bis] om. FG. 

— aX. ὑπ.τ. αληθ.] om. 17. 47. 

--αλλα SDFG. | { αλλ s. AB. 37. 
KsLP. 

9. χαιροµεν] χαιρωμεν DP. 

— yap] om. DcK. Arm. | de Syr.Pst. 
Goth. 

— órav] ore FG. 

— xav] f praem. δε c. ΔΝ Ὠο, 37. 47. 
KsL. Syr.Pst. | om. ABN*D*FG. 
17. P. Vulg. Memph. Arm. ZEth. | yap 
Syr.Hel. Goth. 

10. ravr az «v D*. (corr.>) 

— «apov post µη DFG. 47. Vulg. (µη 
παρων µη 37.) 

— χρήσωμαι] -σομαι DFG. 47. P 








2. om. vobis Cl. | iis Cl. | 8. in vobis Cl. | 4. 
vivet Am. | 5. vosmetipsos 67, | 7. appareamus 
σι. | simus Cl. | 9. quoniam nos Cl, | potentes 
Ct. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B. 
get +6 Κύριος ἔδωκέν µοι eis οἰκοδομὴν Kal οὐκ eis 
ELE καθαίρεσιν. 
Λοιπόν, ἀδελφού χαίρετε, καταρτίζεσθε, παρακα- 
λεῖσδε, τὸ αὐτὸ Φρονεῖτε, εἰρηνεύετε, καὶ ὁ eos τῆς 
k Rom. 16:16. ἀγάπης καὶ εἰρήνης ἔσται µεθ ὑμῶν. '' * ἀσπάσασθε 


ἀλλήλους ἐν ἁγίῳ φιλήματι. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ 


XIII. 11. 


testatem quam dominus dedit 
mihi in aedificationem et non 
in destructionem. 


1! De cetero, fratres, gaudete, 
perfecti estote, exhortamini, 
idem sapite, pacem habete, et 
deus dilectionis et pacis erit 
vobiscum. !? Salutate invicem 
in osculo sancto. Salutant vos 


ἅγιοι πάντες. 


"AH χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ᾿χριστοῦ 
/ 
καὶ ἡ ἀγάπη τοῦ θεοῦ καὶ ἡ κοινωνία τοῦ ἁγίου πνεύ- 


patos META πάντων ὑμῶν. '. 


ΠΡΟΣ 


ΚΟΡΙΝΘΙΟΥΣ B'. 


sancti omnes. 15 Gratia domini 
nostri lesu Christi et caritas 
dei e& communicatio spiritus 
sancti cum omnibus vobis, 
amen. 








10. ὁ κυριος ante εδωκεν por ABNDFG. 
17.37. P. Vulg. Memph. Goth. | 1 post 
s. 47. KsL (δεδωκεν) Syrr.Pst.&Hel. 
Arm. ZEth. (ἡμιν 47.) 


11. λοιπον] praem. ro D». || add. ουν P. 


— χαιρεσθε P. 
— καταρτ.] praem. και L. Syr. Pst. 
— το avro ópov&rt] om. A. 


— rc αγαπης και ειρηνης ABN. 47. 
KsP. Am. Tol. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


AEth. Platt. | της ειρ. και της aya. 
D. 37. L. Vulg. Cl. Fuld. Goth. 
Arm. | της ειρηνης FG. 17. Ath. 
Rom. 

e 
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12. ἁγιῳ ante φιληµατι BND. 17. 47. 


KsP. | post AFG. 37. L. Vulg. 

18. κυριου] add. ἧμων 37. Vulg.m. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. Eth. 

— χριστου] om. B. 

— ὑμων] om. P. 

— fin.] f add. augv 5. ΝΤ). 37. 47. KP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Zoh. | om. ABN*EG. 17. LTf. 
Harl.* m. Arm. Use, ith. 

Subscriptio προς Κορινθιους B. ABN. 

τη: 

προς Κορινθιους β (add. 

obroch) επληρωθη αρχεται προς 
Ῥαλατας D. 


όμοιως και 


[ετελεσθη προς Κορινθιαυς β F(G om. B.) 
| προς Κορινθιους δευτερα (B 47. K.) 
εγραφη απο Φιλιππων (της Μακεδονιας 
K non L. 47.) δια Τιτου και Aovka 
στιχ. 64 47. KsL. (oc 47.) 
προς Kop. B εγραφη απο Φιλιππων. 
στιχων on. P. 
add. εγραφη απο Φιλιππων B**, 
add. στιχων xi N**. 
εγραφη απο Φιλιππων δια Τιτου και 
Aovka 37 sic tantum. 








11. pacis et dilectionis C7. | 12. omnes sanct. 
Cl. | 13. sancti spiritus sit Cl. 





ms DID 


17. es 47. 
KLIP. 


Vulg. 


Syrr. P. H. 
Memph. 





(Goth.) Arm. ZEth. 


3. πατρὸς, ἡμῶν 
καὶ κυρίου Ἰ. 
* Tit. 2:14. i 


ΠΡΟΣ lAAATA X. 





^ [4 > 5 a \ 
54 * Παῦλος ἀπόστολος οὐκ am ἀνθρώπων οὐδὲ dv 
5 . E A. No ^ ^ SN ^ λ 
ἀνθρωπου, ἄλλα δια ]ησοῦ χριστοῦ καὶ θεοῦ πατρὸς 
^ X ^ 2 SUN 
τοῦ ἐγείραντος αὐτὸν ἐκ νεκρῶν, "kal οἱ σὺν ἐμοὶ 
y 5 / ^ 3 y VN / 
πάντες ἀδελφοί, ταῖς ἐκκλησίαις τῆς Γαλατίας" 
TEM * * ^ N / e ^ 
pts ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ κυρίου ἡμῶν 
^ ^ ^ , e N [/4 ^ 
Ἰησοῦ Χριστοῦ, * τοῦ δόντος ἑαυτὸν Ἱπερὶ' τῶν 
) τοῦ αἰῶνος 


3 χά- 


!Paulus apostolus, non ab 
hominibus neque per hominem 
Sed per lesum Christum et 
deum patrem qui suscitavit 
eum a mortuis, ? et qui mecum 
sunt omnes fratres, ecclesiis 
Galatiae. ? Gratia vobis et pax 
a deo patre et domino nostro 
Iesu Christo, 4 qui dedit semet 
ipsum pro peccatis nostris, ut 
eriperet nos de praesenti sae- 


D 


καὶ πατρὸς ἡμῶν, 


αἰώνων. apy. 


= " Oavudto 9 OTL οὕτως ταχέως µετατίθεσθε ἀπὸ τοῦ 
καλέσαντος Ups ἐν χάριτι χριστοῦ eis Rd evay- 
Τὸ οὐκ ἔστιν ἄλλο, εἰ µή τινές Eto” οἱ τα- 
, € ^ Ν / / SS 5 
ράσσοντες ὑμᾶς καὶ θέλοντες µεταστρέψαι TO evay- 
> N λ € ^N » 
? ἀλλὰ Kal ἐὰν ἡμεῖς 7) ἄγγελος 


P cap. 5:10. 


yéAtov, 


«| Goth. 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ ABN. 17. 37. 47. K. 
APXETAI ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ DFG. 
ΠΑΥΛΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ IIPOX 
TAAATAZ P. 
του ἅγιου kat πανευφηµου αποστολου 
IIavXov επιστολη προς l'aXarac L. 





1. Ov Eus.c. Με]. Τα. | δια FG. || Ov 
ανθρωπων Orig. iv. 1986, Eus. c. Μα]. 
ed. per hominem Tert. adv. Marc. v. 
1 bis. adv. Prax. 28. 

— avrov] αυτων N*.(corr.?) 

2. εκκλησειας G(nonF.) 

3. και κυριου ἧμων BDEG. 37. 47. KL. 
Vulg. et Am. Syrr.Pst.&Hel. Goth. 
Arm. Victn. | ἥμων και κυριου AN. 
17. P. Fuld. Demid. Memph. sic. | ἡμων 
in utroque loco ZEth. 

4. éavrov] avrov 17. 


€ ^ $ ^ ο 2 / e ^ » 
αμαρτιών’ nuwv, ὀπως ἐξέληται ἡμᾶς ἐκ 
^ ^ "y ^ hy IN / ^ 
TOÜ ἐνεστῶτος "πονηροῦ, κατα TO θέλημα τοῦ θεοῦ 
e / IN ^ ^ 
?Q ἡ δόξα eis τοὺς aidvas τῶν 


έλιον τοῦ χριστοῦ." 
Y Xp : 





4, περι AN*DFG. 37. 47. KLP. Syr.Hel. 
Orig. i. 238f. | T ὑπερ c. BN« 17. 
Syr.Pst. [ Vulg. anc. Memph.] 

— pov Victn. | $yov F(nonG.) (των 
ἁμαρτωλων ἡἧμων Orig.i.) 

— ex Orig. i. 239°. ii. 702%, Cr. Eph. 135. 
Cor. 315. | απο H. Orig. i. 601°. 6745, 

— rov αιωνος rov ενεστωτος ABN*. 17. 
Syr.Hcl. Orig. i. bis. ii. Cr. Eph. 
135. Cor.315. [Syr.Pst. anc.] (om. r. 
ενεστ. Arm. ZEth.) | του ενεστ. 
au voc e. ΝΡΗΕα. 37. 47. KLP. 
Vulg. Orig. i. 6745. Victn. 

— ro θεληµα Orig.i. 239%. | om. το N*. 
(add.°) | θελησιν H. 

5. Q] add. εστιν H. Vulg. Victn. 

6. θαυµαζω] µαζω FG. || add. δε FG. 
om. Orig. Int. iii. 8475. Tert. adv. 
Marc. v. 2. de praes. haer. 27. Cypr. 32. 
107. Luc. 234. 


5K 


culo nequam secundum vo- 
luntatem dei et patris nostri, 
5 cui est gloria in saecula sae- 
culorum, amen. 


$Miror quod sic tam cito 
transferemini, ab eo qui vos 
vocavit in gratiam Christi, in 
aliut. evangelium, " quod non 
est aliut, nisi sunt aliqui qui 
vos conturbant et volunt con- 
vertere evangelium Christi. 
$ Sed licet nos aut angelus de 


6. οὕτως Orig. Int. iii. iv. 468°. Tert. bis. 
Cypr. Luc. | om. FG. 

— vpag Syrr.Pst.&Hel.txt. Orig. Int. iii. 
Tert. adv. Mare. Cypr. bis. Luc. | pac 
H. 17. Syr.Hel.mg. | suos Tert. de pr. 
haer. 

— xpuwrov Eus.c. Μο]. 3%. | om.F*G. 
Tert.bis. Cypr.bis. Luc. Victn. (F 
inter lineas add. man. rec.) | Dei Orig. 
Int. iii. || praem. Τῃσου D. Syr.Hcl.* | 
add. Harl.* 

7. capacc. EG. 

— και θελοντες .Eus. c. Μο]. 3%. Cypr. 
32. 107. Victn. | om. N*. (add.*) 

— peraorpeba Eus. c. Με]. | µετατρεψαι 
K. 

8. και εαν Eus. c. Μο]. 3». (Gaisf.) | καν 
B. Eus. ο. Mcl. 3. ed. 43. 63. 





4. eriperent Am.* | 6. transferimini C7, 
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A B N[C] D (H) 
FG. 
1%. 37. 47, 
KLP. 


8. εὐαγγ. [ὑμῖν] 
Β. ὑμῖν εὐαγγ. 


qi. 


© Act. 8:3. 
9:21. 


4 Act. 22:3. 


15. [6 θεὸς] 


17. ἀπῆλθον» 


ΠΡΟΣ ΤΑΛΑΤΑΣ. 


5 > ^ 5 / € ^ » A 5 iA 

ἐξ οὐρανοῦ εὐαγγελίζηται ὑμῖν map ὃ avy VeRO a 
€ ^ 5 / » € / 

µεθα ὑμῖν, ἀνάθεμα ἔστω. ᾽ ὡς προειρήκαµεν, καὶ 

» 7 , E ε Αα , / > A 

ἄρτι πάλιν λέγω, εἴ Tis ὑμᾶς εὐαγγελίζεται παρ ὃ 
/ Ek κα » 0 » \ 5 / 

παρελάβετε, ἀνάθεμα ἐστω. ~ ἄρτι yap ανθρώπους 


E ^ N / » ^ 9 τά 5 / , 
πείθω,Ἱ ἢ τὸν θεόν; ἢ ζητῶ ἀνθρώποις ἀρέσκειν; ci! 


» 5 Lh + ^ ^ 5 ^ y 
ἔτι ἀνθρώποις 7)peakov, χριστοῦ δοῦλος οὐκ ἂν ημην. 


ο ^ 5 s 5 iy N 
! Γνωρίζω * yàp. ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον τὸ 
, ^ y » ^ 4 
εὐαγγελισθὲν vm. ἐμοῦ, OTL οὐκ ἐστιν κατα ἄνθρωπον' 
19 ολ \ SN N E 74 / a oN 
οὐδὲ yap ἐγὼ παρὰ ανθρώπου παρέλαβον avro 
"u 2 > N Se y. , ^ 
Σοὖδε' ἐδιδάχθην, ἀλλὰ Ot αποκαλύψεως Ἰησοῦ xpi- 
^ 3 \ N M > / 
στοῦ. '' ἠκούσατε yap τὴν ἐμῆν ἀναστροφήν. ποτε 
, ^95 m ^ ο uU ε SS 58/7 N 
ἐν τῷ Ιουδαϊσµώ, ὅτι καθ ὑπερβολην ἐδίωκον την 
, ; / ^ j ^ KS 5. Sy. 9 4 N / 
ἐκκλησίαν τοῦ θεοῦ καὶ ἐπορθουν αὐτην' καὶ προέ- 
^ E ^ \ \ / 
κοπτον ἐν τῷ Ιουδαϊσμφῷ ὑπὲρ πολλοὺς συνηλικιώτας 
5 ^ / ᾱ / Ν e / 
ἐν τῷ YEVEL µου, περισσοτέρων (porns ὑπάρχων 
^ ^ 9 
τῶν πατρικῶν µου παραδοσεων. OTE δε εὔδοκησεν 
ὁ θεὸς ὁ ἀφορίσας με ἐκ κοιλίας µητρός µου καὶ 
καλέσας διὰ τῆς χάριτος αὐτοῦ "ἀποκαλύψαι τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐν ἐμοῦ ἵνα εὐαγγελίζωμαι αὐτὸν ἐν τοῖς 
ἔθνεσιν, εὐθέως οὐ προσανεθέµην σαρκὶ καὶ apart, 
7 οὐδὲ ἀνῆλθον εἰς Ἱεροσόλυμα πρὸς τοὺς πρὸ 
ἐμοῦ ἀποστόλους, * ἀλλὰ ' ἀπῆλθον εἰς ᾿Αραβίαν, καὶ 





[39 


caelo evangelizet vobis prae- 
terquam quod evangelizavimus 
vobis, anathema sit. Ὁ Sicut 
praediximus, et nune iterum 
dico, si quis vobis evangeliza- 
verit praeter id quod accepistis, 
anathema sit. !? Modo enim 
hominibus suadeo aut deo? 
aut quaero hominibus placere? 
Si athuc hominibus placerem, 
Christi servus non essem. 

11 Notum enim vobis facio, 
fratres, evangelium quod evan- 
gelizatum est a me, quia non 
est secundum hominem: '?ne- 
que enim ego ab homine acce- 
pi illud neque didici, sed per 
revelationem Jesu Christi. 
P Audistis enim — conversa- 
tionem meam aliquando in iu- 
daismo, quoniam supra mo- 
dum persequebar ecclesiam dei 
et expugnabam illam, ™ et 
proficiebam in iudaismo supra 


multos coetaneos in genere' 


meo, abundantius aemulator 
existens paternarum mearum 
íraditionum. | ^ Cum autem 
placuit ei qui me segregavit de 
utero matris meae et vocavit 
per gratiam suam, ' ut reve- 
laret filium suum in me, ut 
evangelizarem illum in genti- 
bus, continuo non adquievi 
carni et sanguini, !7 neque veni 
Hierusolyma ad antecessores 
meos apostolos, sed abii in 





Arabia, et iterum reversus 

8. evayyeiZgyrav BDHEG. 17.37. L. Eus. Orig. Int. iv. 6534. 671°. 672%. Tert. Hel.txt. (vid. ZJren. 312.) Eus. in 
c. Με]. 4*. 7*. Cypr. 32. 107. | -σηται de idol. 14. Cypr. 83. 104. 107. 174. Ps. 

AN. Eus. c. Mcl. 3°, | -ζεται 47. KP. 320. Hil. 90>. Victn. || (ετι] αιτει FG. | 15. αφορισας Orig. iii. 607b. iv. 463 col. 

— evayyeditynrar ip (ANCD.) 17. 37. | areca 43.) l.not. | αφωρισας BD*. 37 Ser. 47*. 


(47.) GOL.) Vulg. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Orig. Int. ii. 64°. Tert. de Car. 
Chr. 6. 24. Cypr.bis. | ὑμας D*. 
(corr?) Eus. c. Με]. 4*. | om. ὑμιν 
N*FG. Eus. c. Με]. 7%. Tirt. c. Marc. 
v. 2. de praes. haer. 6. 99. Luc. 934. | 
ὑμιν ευαγγελιζηται BH. (Eus. c. Με]. 
35.) Victn. 


— evayyewaucÜa DHFG. | Contra, 
-Eus. c. Mcl. 35. 
— ὑμιν 2°. Orig. Int. ii. Eus. c. Με]. 


Cypr. bis. Victn. | ἡμιν F(nonG.) 

9. προειρήκαµεν Eus. ο. Μα]. 3°, Cypr. 
32. 107. Victn. |  pospgka W*. 
(corr.°) 

— evayyehiZerat Eus. ο. Mel. 35, πα, | 
«ζηται FG. 

10. πειθω Victn. Gr. | επιθω FG. 

— a ζητω P. 

— &| 1 add. yap s. D>. 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. (ergo Ath.) | om. 
ABND*FG. 17. Vulg. Memph. Arm. 
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— ανθρωπους F*. 

11. yap BN*D*FG. 17 sic. Vulg. Victn. 
| 19s &. AN*D*. 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Orig. Int. iv. 690°. 
| om. Arm. ZEth. 

— αδελφοι] om. P. 

— ευηγγελισθεν A. 

12. ουδε (ante εδιδαχθ.) AWD*FG. 37. 
P. Memph. .Eus. c. Μο]. 7>. | T ovre 
s. BD¢. 47. 17s. KL. | etiam non Syr. 

— ov Eus. c. Mel. | δια A. 

13. rp] om. F(non G.) 

---επορθουν Syr.Hel.mg. Graecé, | επο- 
Aeuov» FG. Vulg. Victn. 

15. ευδοκήσεν Eus. c. Με]. 7%. | ηυδοκ. 
A. Orig. iv. 462 not. Eus. in Ps. 258*. 

— 6 θεος AND. 17. 37. 47. KLP. Syr. 
Hcel* Memph. Arm. ZEth. Orig. iv. 
462 not. Eus. ο. Μο]. complacuit Deo 
Orig. Int. iv. 463*. placuit Deo Zren. 
907. complacuit ei Zren. 312. placuit ei 
Victn. | om. BFG. Vulg. Syrr.Pst.& 


Orig. iv. 462 not. 
463 col. 2. not.) 
16. ευαγγελιζωμάι] -σωμαι D*. | -ζομαι 
ΠΕ. 
17. ἀνηλθον ΑΝ. 17. 37. 47. ΚΙ. 
Vulg.ut vid. Syr.Hcel.txt. Memph. Arm. 


(αφωρισεν | Orig. iv. 


Jliith. Victn.(ut vid.) | απηλθον BDFG. 


Syrr.Pst.& Hel.mg. 
— mpo] om. FG. 


— adda ABNDFG. 17. 87. 47. LP. | 


Ia 5. Ks. 


18. ern τρια BDFG. 37. 47. KsL. Vulg. 


Syr.Hel. Victn. (ern T FG.) | Τρια 
ern AN. 17. P. Syr.Pst. 

— aygA0ov Syr.Hcl. | απηλθον 17. 
Syr.Pst. Memph. (praem. παλιν 17.) 


— Kn$av ABN*. 17, Syrr.Pst.(pro more) ' 


&Hcl.mg. Memph. Ath. | + Πετρον 








10. an Deo? an Cl. 14. coaetaneos meos 
Cl. | 15. ex utero Cl. | 11. Jerosolymam Ci. | 
Arabiam Cl. 


AN CSS 





II. 5. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 


[Goth.] (vom ZEth. 


§ Goth. 
e πιον τοῦ θεοῦ ὅτι οὐ ψεύδομαι. § 
δαίας ταῖς ἐν χριστῷ, * 
ἦν . ἐπόρθει" 
II. . .B 


ΠΡΟΣ ΤΑΛΑΤΑΣ. 


πάλιν ὑπέστρεψα εἰς Δαμασκόν. ? ἔπειτα μετὰ ἔτη 
τρία ἀνῆλθον eis Ἱεροσόλυμα ἱστορῆσαι * Κηφᾶν, 
καὶ ἐπέμεινα πρὸς αὐτὸν ἡμέρας δεκαπέντε: "ἕτερον 
δὲ τῶν ἀποστόλων οὐκ εἶδον, εἰ μὴ ᾿Ἰάκωβον τὸν 
ἀδελφὸν τοῦ κυρίου. LE code γράφω. ὑμῖν, ἰδοὺ ἐνώ- 
3] ἔπειτα ἦλθον εἰς 
τὰ κλίματα της Συρίας. καὶ τῆς Κιλικίας * "fuv δὲ 
ἀγνοούμενος τῷ προσώπφ ταῖς ἐκκλησίαις τῆς lov. 
"μόνον δὲ ἀκούοντες ἦσαν ὅτι 
'O διώκων ἡμᾶς wore νῦν εὐαγγελίζεται τὴν πίστιν 
** καὶ ἐδόξαζον ἐν ἐμοὶ τὸν θεὀν. 
''πειτα διὰ δεκατεσσάρων ἐτῶν πάλιν ἀνέβην 
εἰς Ἱεροσόλυμα μετὰ Ῥαρνάβα, συμπαραλαβὼν καὶ 
Tírov: ? ἀνέβην δὲ κατὰ ἀποκάλυψιν,, καὶ ἀνεθέμην 
αὐτοῖς τὸ εὐαγγέλιον ὃ 0 κηρύσσω ἐν τοῖς ἔθνεσι, Ka 
ἰδίαν δὲ τοῖς δοκοῦσιν, µή πως εἰς kevóv τρέχω 3 
ἔδραμον. ^ ἀλλ᾽ οὐδὲ Tiros 6 σὺν ἐμοὶ Ἕλλην Gv 
ἠναγκάσθη περιτμηθῆναι" 
55 3 διὰ δὲ τοὺς παρεισάκτους ψευδαδέλφους, 
οἵτινεο παρεισῆλθον κατασκοπῆσαι, τὴν. ἐλευθερίαν 


sum Damascum.  !? Deinde 
post annos tres veni Hieruso- 
lyma videre Petrum, et mansi 
apud eum dicbus quindecim: 
19 alium autem apostolorum 
vidi neminem nisi Iacobum 
fratrem domini, ? Quae au- 
tem scribo vobis, ecce coram 
deo quoniam non mentior. 
*! Deinde veni in partes Syriae 
et Ciliciae.  ?? Kram autem 
ignotus facie ecclesiis Iudeae 
quae erant in Christo, ??tan- 
tum autem auditum habebant 
quoniam qui persequebatur 
nos aliquando nunc evangeli- 
zat fidem quam aliquando ex- 
pugnabat, ?* et in me clarifica- 
bant deum. 

!Deinde post annos quat- 
tuordecim iterum ascendi Hie- 
rusolyma cum Barnaba, ad- 
sumpto et Tito: ?ascendi au- 
tem secundum revelationem, 
et contuli cum illis evangelium 
quod praedico in gentibus, 
seorsum autem his qui vide- 
bantur, ne forte in vacuum 
currerem aut cucurrissem. 
3 Sed neque Titus, qui mecum 
erat, cum esset gentilis, con- 
pulsus est circumcidi; ‘sed 
propter subintroductos au- 
tem falsos fratres, qui subin- 


ἡμῶν ἣν ἔχομεν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, i ἵνα ἡμᾶς * κατα- 
"ois οὐδὲ πρὸς ὥραν εἴξαμεν τῇ 


δουλώσουσιν"’ 


troierunt explorare libertatem 
nostram quam habemus in 
Christo Tesu, ut nos in servitu- 
tem redigerent; 5 quibus neque 





Ss. NeDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hel.txt, Arm. Victn. 

18. επεµεινα] ὑπεμ. P. 

19. ovk] ovx B*N*. 

— ovk ειδον ABND*. (17.) 37. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Orig. ii. 4635, us. H.E. ii. 1. (45.) 
(ουκ ιδεν 17.) | ειδον ουδενα D*FG. 
Vulg. neminem vidi Victn. | nesciebam 
2811. 

20. ιδου Victn. | om. 47. 

— rov θεου Vulg. Syrr.Pst.&Hel.mg. 


Memph. Goth. Arm. Vicin. | κυριου 
17. P. Syr.Hel.txt. [ ZEth.] 
21. της Κιλικιας ABN*CD. rel. | om. 


της N*. 17. 47. 

22. rw] om. FG. 

— s&kkAncuac B* Tf. 

--της Τουδαιας ταις] quae ο circumci- 
sione Arm. 

— ταις εν] της ev D*. 

23. ἡμας Victn. | ὑμας F(non G.) 

— επορθει Victn. | επολεµει FG. 

24. εδοξαζον ante εν εµυι ABNC. rel, 
Syrr.Pst.&Hel. (Memph. ZEth.) | post 
DFG. Vulg. Goth. Arm. Victn. 








1. παλιν post ανεβην DFG. Goth. ZEth. 
| ante rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. 
Victn. | om. παλιν Memph. Zren. 200. 
Tert. adv. Marc. v. 3. 

1. ανεβην] (-Bn 17*.) | ανηλθον C. 

— ovyrap. AB*NCDEG. 17. 

2. ανεθεµην] ανεβαλοµην FG. 

3. ουδε] ουτε FG. 

— 6] om. B. 

4. ἵνα] add. µη FG. | non habet Victn. 

— καταδουλωσουσιν .AB*NCD. | -σωσιν 
B?FG. 17. | Ἰ -σωνται 5. 37. Ks. (et 
47. ut vid. nunc inest rasura) | -cov- 
ται L. [P n.l.] 

5. οις ουδε ABNCD**FG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. (ZEth.) *nec ad horam" 
Marcion ( Tert. adv. Marc. v. 3.). Sic 
* quidam legunt" Victn. de Orig. vid. 
infra. | om. D*. Zzen. 200 “ et iterum 
ait, Ad horam cessimus subjectioni." 
Tert. adv. Mare, v. 3. Victn.** Denique 
dicas velim, si non subintroissent falsi 
illi fratres ad speculandam libertatem 
eorum  cessissent subjectioni ? non 
opinor. Ergo cesserunt, quia fuerunt 


9 


propter quos crederetur.....Necessario 
igitur cessit ad tempus." Tert. * Quo- 
modo quidam putant legendum esse 
quibus ad horam cessimus subjectioni, 
ut veritas evangelii permaneat apud vos, 
et intelligendum quod Titus ipse qui 
compelli ante non potuit ad circum- 
cisionem, rursum  circumcisus sit 
atque subjectus?.....Itaque aut juxta 
Graecos codices est legendum, Quibus 
neque ad horam cessimus subjectioni, ut 
consequenter possit intelligi, u£ veritas 
Evangelii permaneat apud vos. Aut 
si Latini exemplaris alicui fides placet," 
etc. Hieron. in loc. (vii. 400, 1 Vallarsi). 
“In plurimis codicibus et latinis et 
graecis ista sententia est, ad horam 
cessimus subjectioni." Victorinus (ap. 
Mai 12). Orig. i. 709%. οὐδέποτε iv 
χώρα ὑποτεταγμένος; pro quo ut vi- 
detur legendum οὐδὲ πρὸς ὥραν ὑπο- 
τεταγμ. 








18. Jerosolymam CV. | 20. quia non C7. 
1. Jerosolymam Cl. | 2. iis qui videbantur 
aliquid esse C/. | 4. om. autem Cl. 
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ABNCDI[HI 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
Oevro, * 
ριτομῆς" 
SH. 
r ποιῆσαι. 
ἦν. 
12. ἦλθον 


5. διαµεινῃ BND. 17. 37. KsLP. 


ΠΡΟΣ ΤΑΛΑΤΑΣ. 


ὑποταγῇν ἵνα 7 ἀλήθεια τοῦ εὐαγγελίου διαμείνῃ πρὸς 
Uus. ἀπὸ δὲ τῶν δοκούντων εἶναί τι, (ὁποῖοί ποτε 
ἦσαν, οὐδέν μοι διαφέρει’ πρόσωπον θεὺς ἀνθρώπου 
ov λαμβάνει) ἐμοὶ γὰρ οἱ δοκοῦντες οὐδὲν προσανέ- 
ἀλλὰ τοὐναντίον, ἰδόντες ὅτι πεπίστευµαι τὸ 
εὐαγγέλιον τῆς ἀκροβυστίαο, καθὼς Πέτρος τῆς πε- 
: (o γὰρ, ἐνεργήσας IIérpo εἰς ἀποστολὴν 
τῆς περιτομῆς, ἐνήργησεν Σκἀμοὶ εἰς τὰ ἔθνη:) ? καὶ 
γνόντες τὴν χάριν τὴν δοθεῖσάν µου Ἰάκωβος καὶ 
Κηφᾶς καὶ *' [ωάνης” , οἱ δοκοῦντες στῦλοι εἶναι, δεξιὰς 
ἔδωκαν ἐμοὶ) καὶ Βαρνάβᾳ κοινωνίαο, ἵνα ἡμεῖς εἰς τὰ 
έθνη, αὐτοὶ δὲ εἰς τὴν περιτομή, ? µόνον τῶν πτω- 
xàv ἵνα μνημονεύωμεν' ὃ καὶ ἐσπούδασα αὐτὸ τοῦτο 
‘Ore δὲ ἦλθεν * Ky pas" εἰς ᾿Αντιόχειαν, 
κατὰ πρόσωπον αὐτῷ ἀντέστην, ὅτι κατεγνωσµένος 
1Ζπρὸ τοῦ γὰρ ἐλθεῖν ue ἀπὸ Ιακώβου, μετὰ 
τῶν ἐθνῶν συνήσθιεν' ὅτε δὲ :ᾖλθεν, ὑπέστελλεν 
καὶ ἀφώριζεν ἑαυτόν, φοβούμενου τοὺς ἐκ περιτομῆς" 
"^al συνυπεκρίθησαν αὐτῷ καὶ οἱ λοιποὶ ‘Tovdator, 
ὥστε καὶ Βαρνάβας συναπήχθη αὐτῶν τῇ. ὑποκρίσει. 
“GAN ὅτε εἶδον ὅτι οὐκ ὀρθοποδοῦσιν πρὸς τὴν ἁλή- 


II. 6. 


ad horam cessimus subiectioni, 
ut veritas evangelii permaneat 
apud vos. Ab his autem qui 
videbantur esse aliquid: quales 
aliquando fuerint, nihil mea 
interest; deus personam ho- 
minis non accipit: mihi enim 
qui videbantur nibil contule- 
runt, ? sed e contrario cum vi- 
dissent quod creditum est mihi 
evangelium praeputii, sicut 
Petro circumcisionis: ὃ qui 
enim operatus est Petro in 
apostolatum ^ circumcisionis, 
operatus est et mihi inter 
gentes: ?et cum cognovissent 
gratiam quae data est mihi, 
lacobus Cephas et Iohannes, 
qui videbantur columnae esse, 
dextras dederunt mihi et Bar- 
nabae societatis, ut nos in 
gentes, ipsi autem in circum- 
cisionem; 7° tantum ut pau- 
perum memores essemus, quod 
etiam sollicitus fui hoc ipsum 
facere. !! Cum autem venisset 
Cephas Antiochiam, in faciem 
ei restiti, quia repraehensibilis 
erat. !?Prius enim quam ve- 
nirent quidam ab Iacobo, cum 
gentibus edebat: cum autem 
venissent, subtrahebat et se- 
gregabat se, timens eos qui ex 
circumcisione erant; P et si- 
mulationi eius consenserunt 
ceteri Iudaei, ita ut et Barna- 
bas duceretur ab eis in illa 





| δια- | 9. por] add. εις τα εθνη 47. | om. Orig. 


ll. αντεστην Eus. e Clem. 


| ανεστην 


µενῃ ACutvid. FG. 47. 
— μας Tren. 201. | ἡμας 37. Memph. 
6. δε] om. 17. 
— mor’ &°. (corr.°) 
— θεος] Ῥταεπι. ὁ AN. 17. P. 


— TpocwToy Ῥοβίθεοςανθρωπου D* FG. 
Memph. Goth. Victn. | ante ABNCD*. 
17. (37.) 47. KsLP. (Vulg.) Arm. 
Eus. Ecl. Pr. 187. [Syrr.ZEth.] (προσ. 


ανθρ. θεος 37.) 


— oi ὃοκουντες] om. Syr.Pst. |. add. τι 
ειναι FG. Vulg. Cl. ( Victn.) | om. Am. 


ii. Victn. 


— Iakwfjoc και Κηφας BNC. rel. Vulg. 


Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. 
Orig.ii. | IIerpoc και Ίακωβος DEG. 
Fuld. Goth. Orig. Int. ii. 1635. (om. 
και) Tert. adv. Marc. iv. 3. v. 3. (om. 
και Am.) | Ίακωβος tantum A. (Petrus 
et Johannes e Jacobus Victn.) 
— £go. Orig. iii. 724b, iv. 4815, 
Cor. 57. | uot TG. 


Cram. 


— ἡμεις] add. uev AN*CD. 47. Syr.Hcl. 


Memph. | om. BN*HEG. 17. 37. 


C in ed. Tf. | ανθεστην FG. 


12. yap rov 37. 
— 9X0:» BND*FG. Ilérpoc .... 


παυσά- 
µενος τοῦ μετὰ τῶν ἐθνῶν συνεσθίειν 
ἐλθόντος ᾿Ιακώβου πρὸς αὐτὸν ἀφώ- 
piev ἑαυτόν κτλ. Orig. 1. 8864. | Τηλ- 
θον S. ACD*H, 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Goth. 
Arm. (ZEth. venissem) Vicin. prius 
enim quam venisset quidam d. prius 
quam enim venirent [-ret**] quidam g. 


— éavrov Orig.i. 3864. | avrov 17. 


— προσανθεντο FG. 
7. ιδοντε ABNDFG. 47. 
Victn. | ειδοτες C. 17. 37. Ῥ. ZEth. 


KsLP. Vulg. Goth. Arm. (ZEth.) Orig. 
iii. iv. Cr. Cor. Victn. 
10. των πτωχων post tva DFG. Vulg. 


KsL. vv. 


--περιτοµης] add. οντας FG. (Vulg.) | 
om. Orig. i.) 
13. και oi Syrr.Pst&Hel. Arm. Eth. 


--πεπιστευµαι] πεπιστευται µοι FG. 
— kad. Πετρ. της περιτ.] om. K. 
--Ἠετρος της] Πετρο F(non G). 


Victn. | ante ABNCH. τε]. Goth. Orig. 


Victn. | om. και B. Vulg. Memph. 
Goth. Orig. i. 3872. 


8. ὁ yap .. 
(add.*) FG. 


— Πετρῳ] Πετρον L. 


— ενεργησεν D*. 
---καμοι ACD*FG. 


tuo, 5. BMaiXDeKst. 
9. χαριν] add. Dei Syr.Hcl* | om. 
Victn. 


Orig. ii. 767*. 
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11. Κηφας ABNCH. 17. P. Vulg.et Am. 
Syr.Hel.mg. Memph. Arm. ZEth. Eus. 


H.E. i. 12. (36.) e Clem. | t Πετροςς.. 
17.37.47. P. | E και 


— lovóatt] add. παντες N*. (corr.e) | 


iii. 7245, 
— prnpovevwpev Orig.ii. | µνηµονευο- 
- Της περιτοµης] om. N* μεν DP. om. Vicín. 


— Bapvafac συναπηχθη Victn. | Bap- 
ναβα συναπαχθηναι P. (συνυπ. Wt. 
partim scriptum pro συναπ.) 





DFG. 37. 47. KsL. Fuld. Demid. Syr. 
Hel.txt. Goth. Victa. * allegant Petrum 
a Paulo reprehensum" Tert. de pr. haer. 


: Y P 
23. sic et adv. Marc. i. 20. [Syr.Pst. ] iet. 


5. subjectione Cl. | ab iis Cl. | videbantur 
esse aliquid nihil Cl. | 7. e contra Cl. | sieut et 
| 9. Jacobus et Cephas Cl. 

illam simulationem Cl, 


| 13. in 


+a 


SAN lew 


Pernt 


III. 1. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 


Goth. Arm. Eth. 


qz. 


* cap. 3:11. 
Rom. 3: 22. 
16. Ἰησοῦ xp. 


f Psa. 143 (2):2. 


20. vio) τοῦ θεοῦ 


IIb CA 


ΠΡΟΣ TAAATAS. 


^ / 3 ^ ^. 3 
θειαν * τοῦ εὐαγγελίου, εἶπον τῷ * Κηφά’ ἔμπροσθεν 
, 9 ^ e P 5 ^ > 
πάντων, Ei ov ‘lovdatos ὑπάρχων ἐθνικῶς * καὶ οὐκ 
> .. ^ ^ [ή di ^ Uu Ν » od "d 5 PA 
Ἰουδαϊκῶς Cys,” 5 màs" τὰ ἔθνη ἀναγκάζεις ᾿Τουδαί- 
15 * ^ /, > ^ JUN > > E ^ ς 
ζειν; " ἡμεῖς φύσει Ἰουδαῖοι, καὶ οὐκ ἐξ ἐθνῶν ἁμαρ- 
Σ 6 σα NON NL. e 5 ^ y 
TOÀor ““eidores dE" ὅτι" οὐ δικαιοῦται ἄνθρωπος 
5 »y / CN N N i? t a? ^l 
ἐξ ἔργων νόµου, ἐὰν μὴ διὰ πίστεως χριστοῦ Ἰησοῦ”. 
[4 ^ N ^ Le y 
καὶ ἡμεῖς εἰς χριστὸν Ἰησοῦν ἐπιστεύσαμεν, ἵνα δι- 
^ ^ y / 
καιωθῶμεν ἐκ πίστεως χριστοῦ καὶ οὐκ ἐξ ἔργων vó- 
4 νε y 7 / άντε 
µου, ! ὅτι” * ἐξ ἔργων νόµου οὐ δικαιωθήσεταύ πᾶσα 
7 17 » \ ^ ^ > ^ ς 
σάρζξ. “ei δὲ ζητοῦντες δικαιωθῆναι ἐν χριστῳῷ εὐ- 
» , 5 Ν 
ῥρέθηµεν καὶ αὐτοὶ ἁμαρτωλοί, ρα χριστὸς ἁμαρτίας 
Z N / \ ^ / ^ 
διάκονος; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἃ κατέλυσα, ταῦτα 
Uy, ^ / s ^ / 
Tad οἰκοδομῶ, παραβάτην ἐμαυτὸν  συνιστάνω". 
19 > 3 \ N / / > 7 e ip / 
γω yap διὰ νόµου vouo ἀπέθανον, ἵνα θεῷ ζήσω. 
^ , 90 £^ M να 32 7, ^ At 
χριστῷ συνεσταύρωµαι" " ζῶ δὲ οὐκέτι ἐγώ, Gy δὲ 
/ ^ b ^ ^ / > ^ 
ἐν ἐμοὶ χριστός" ὃ δὲ νῦν ζῶ ἐν σαρκί, ἐν πίστει ζώ 
^ ^ ^ al ^ y / 
τῇ τοῦ 1 θεοῦ καὶ χριστοῦ΄ τοῦ ἀγαπήσαντός µε καὶ 
/ N 3 ^ 9 , E UN / 
παραδὀντος ἑαυτὸν ὑπὲρ ἐμοῦ. * οὐκ ἀθετῶ τὴν χάριν 
^ ^ N N / / » N 
τοῦ θεοῦ. εἰ yàp διὰ νόµου δικαιοσύνη, ἄρα χριστος 
\ 
δωρεὰν ἀπέθανεν. 
5 / ^ / Φ 
""Q ἀνόητοι Γαλάται, τίς ὑμᾶς ἐβάσκανεν ἳ; oig 


simulatione. "Sed cum vi- 
dissem quod non recte ambu- 
larent ad veritatem evangelii, 
dixi Cephae coram omnibus, 
Si tu, eum Iudaeus sis, genti- 
liter et non iudaicae vivis, quo- 
modo gentes cogis iudaizare? 
^ Nos natura Iudaei et non ex 
gentibus peccatores, 16 scientes 
autem quod non iustificatur 
homo ex operibus legis, nisi 
per fidem lesu Christi, et nos 
in Christo Iesu credimus, ut 
iustificemur ex fide Christi et 
non ex operibus legis; propter 
quod ex operibus legis non 
iustificabitur ^ omnis caro. 
" Quod si quaerentes iustifi- 
cari in Christo inventi sumus 
et ipsi peccatores, numquid 
Christus peccati minister est? 
Absit. ‘Si enim quae de- 
struxi haec iterum reaedifico, 
praevaricatorem me constituo. 
? Ego enim per legem legi 
mortuus sum ut deo vivam; 
Christo confixus sum cruci. 
? Vivo autem iam non ego, 
vivit vero in me Christus: 
quod autem nunc vivo in carne, 
in fide vivo filii dei, qui dilexit 
me et tradidit semet ipsum pro 
me. *! Non abicio gratiam dei: 
si enim per legem iustitia, ergo 
Christus gratis mortuus est, 
*O insensati Galatae, quis 
vos fascinavit veritati non 





13. avrov post ry ὑποκρ. DHFG. 17. 37. 


16. Χριστου ante Iycov AB, 17. Victn. 


KLP. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. Memph. 


P. Victn. | ante ABNC. 47. KsL. (in 
illam simulationem Vulg.) 

14. ουκ 19.] ουχ D*. 

— Kgóg ABNC. 17.  Vulg.et Am. 
Memph. Arm. ZEth. | t Πετρῳ c. 
DFG. 37. 47. KsLP. Fuld. Tol. Harl.* 
Demid. Syr.Hel. Goth. Victn. 

— ov Orig. iv. 4194. Victn. | συν 17*. 

— ὑπαρχων Orig. iv. | ων D*. 

— nc post kav ovk Iovóauwoc ABNOFG. 
17. 87. P. Am. Fuld. Tol. Demid. Arm. 
Orig. iv. 412°. | t ante s. D. 47. KsL. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Goth. ZEth. | om. και ovk Iovó. Victn. 
|| ove D^FG. 37. 47. KsL. Orig. iv. 
| ovx ABBtly.N*CD. 17. 37 Ser.P. | 
ουχι BBch. Mai.Nc. 

— voc ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. Ath. 
Orig. iv. Victn. | tm ς. 47. KsL. 
Syr.Hcl. 

— avayka&ag Orig.iv. | αναγκαζης LP. 

16. ειδοτες δε BNCD*FG. 47. L. Vulg. 
Goth. | * om. δες. AD* 17. 37. KsP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Ath. 
Victn. 





(om. Igcov Syr.Hel.tzt.) | f post >. 
NCDEG. 37. 47. KsLP. vv. 
— Inoovy ante χριστον B. 17. Syrr.Pst. 


&Hel. Memph. Ath. | post ANCD. - 


rel. Vulg. Goth. Arm. Victn. 

— xptorov ult.] om. FG. Victn. (praem. 
Incov K. ZEth. | add. Syr.Hcl.* Goth.) 

— ór. ABND*FG. 17. Arm. | 
S. ΟΡ». 37. 47. KsLP. 

— ££ εργων  vouov ante ov δικαιωθ. 
ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Arm. th. (Victn. 
om. vopov) | T post 5. 47. KsL. Goth. 

18. συνιστανω ABNCD*FG. 17. P. | 
Έσυνιστημι &. De. 37. 47. KsL, 

19. συνεσταυρωµαι Clem. 560. Orig. i. 
4586, iii. 544b, iv. 9995. Eus. in Ps. 
286*. | συνεσταυροµαι L. 

20. χριστος] praem. ó FG. | om. Clem. 
Orig. iii. 544%, iv. 1695, 9659, 3224, Cr, 
Cor. 112. Rom. 101. 186. Eph. 181. 
-Eus.in Ps. 1988, 28669, 9016, 3202, 

— £o ult. Clem. Vietn. | om. A. 

— Gov και χριστου BD*FG. (“in fide 
vivo filii Dei et Christi” Victn.) | 
1 viov rov θεου 5. ANCD?. 17. 37. 47, 


t dvore 


Goth. Arm. ZEth. Clem. 

. εβασκανεν] T add. ry αληθειᾳ µη πει- 
θεσθαι Ss. CDe. 17 mg. man, rec. 37. 
47. KsLP. Vulg. Cl. et Am. Syr.Hcl. 
Goth. Arm. Use. πι. Orig. Int. ii. 
373°, (vid. cap. v. 7.) | om. ABND*FG, 
17*. Fuld. Syr.Pst. Memph. "Theb. 
ap. Gb. Arm. Zoh. et MSS. Orig. (vel. 
Did.) in Ps. Mai 150. Tert. de pr. haer. 
27. Victn. Hieron iu loc. * Legitur in 
quibusdam codicibus, Quis vos fasci- 
navit non credere veritati? Sed hoc 
quia in exemplaribus Adamantii non 
habetur, omisimus" (vii, 418, Vallarsi) 
in cap. v. 7. *Id quod nune Latinus 
posuit interpres, veritati non obedire, et 
in Graeco scriptum est τῇ ἀληθείᾳ μὴ 
πείθεσθαι in superiori loco ita interpre- 
tatus est non credere veritati. Quod 
quidem nos in vetustis codicibus non 
haberi, in suo loco annotavimus: licet 
et Graeca exemplaria hoc errore con- 
fusa sint." (487): 


- 








14, vivis et non judaice Cl. | 18. iterum haec 
aedifico Cl. | 20. vivet dm. | 21. gratis 
Christus Ct. 

1. non obedire veritati C7. 
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ABNCD 


17. 37. 47. 
ELP. 


€ Gen. 15:6. 
Rom. 4:3. 
Jac. 2:23. 

«| Goth. 


7. εἰσὶν vioi 


h Gen. 12:3. 


, 


c 


i Deut, 27:96. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


kar’ ὀφθαλμοὺς Ἰησοῦς χριστὸς προεγράφη ! éarav- 
pepévos; "τοῦτο µόνον θέλω μαθεῖν ad ὑμῶν, € 

ἔργων νόµου τὸ πνεῦμα ἐλάβετε, 7 ἐξ ἀκοῆς πίστεως; 
3 ρὕτως ἀνόητοί ἐστε; ἐναρξάμενοι πνεύµατι νῦν 
σαρκὶ ἐπιτελεῖσθε; 4 τοσαῦτα ἐπάθετε εἰκῆ: εἴ γε καὶ 

SM 

EDO. aosct ; ago 9 ee 
56 ?'O οὖν ἐπιχορηγῶν ὑμῖν TO πνευμα καὶ évep- 
γῶν δυνάµεις ἐν ὑμῖν, ἐξ ἔργων νόµου ἢ ἐξ ἀκοῆς 
πίστεως; ὁ καθὼς 8' Αβραὰμ, ἐπίστευσεν τῷ Gem," καὶ 
ἐλογίσθη αὐτῷ εἰς δικαιοσύνην. " γινώσκετε apa ὅτι 
οἱ ἐκ πίστεως οὗτοι { viol. εἰσιν ᾿ Αβραάμ. ? προϊδοῦ- 
σα δὲ ἡ γραφὴ ὅτι ἐκ πίστεως δικαιοῖ τὰ ἔθνη ὁ θεός, 
προευηγγελίσατο τῷ ᾿Αβραὰμ ὅτι" Ἐνευλογηθήσον- 
ται ἐν co πάντα τὰ ἔθνη. ? ὥστε οἱ ἐκ πίστεως εὖλο- 
γοῦνται σὺν τῷ πιστῷ Αβραάμ. '' ὅσοι γὰρ ἐξ ἔργων 
νόµου εἰσίν, ὑπὸ κατάραν εἰσίν' γέγραπται yap 
* ὅτι V Ἐπικατάρωτος πᾶς ὃς οὐκ ἐμμένει} TO.) τοῖς 


III. 2. 


oboedire, ante quorum oculos 
Iesus Christus praescriptus est 
crucifixus? ?Hoe solum volo 
a vobis discere, ex operibus 
legis spiritum accepistis, an ex. 
auditu fidei ? ? Sic stulti estis? 
cum spiritu coeperitis, nune 
carne consumamini? * Tanta 
passi estis sinecausa? si tamen 
sine causa. 

5 Qui ergo tribuit vobis spi- 
ritum et operatur virtutes in 
vobis, ex operibus legis an ex 
auditu fidei? 9Sicut Abraham 
credidit deo, et reputatum est 
ei ad iustitiam. 7 Cognoscite 
ergo quia qui ex fide sunt, hii 
sunt filii Abrahae. ὃ Provi- 
dens autem scriptura quia ex 
fide iustificat gentes deus, 
praenuntiavit Abrahae quia 
Benedicentur in te omnes gen- 
tes. ?Igitur qui ex fide sunt, 
benedicentur cum fideli Abra- 
ham. '?Quicumque enim ex 
operibus legis sunt, sub male- 
dicto sunt, Seriptum est enim, 
Maledictus omnis qui non per- 
manserit in omnibus quae 


10. [ἐν] πᾶσιν 


5 / 
OUT o. 

k Hab. 2:4. 
Rom. 1:17. 
Heb. 10:38. 
!Lev. 18:3. 
Rom. 10:5. 


νά 5 » 5 y i Em 
νομος ovK ἐστιν ἐκ πίστεως, * ἄλλα 
t ζή > > ~ 13 by Cons 5 / > 

ἤσεται ἐν αὐτοῖς. " χριστὸς ημας εξηγθρασεν ἐκ 


γεγραριμένοις ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου, τοῦ ποιῇσαι 
Εὅτι δὲ ἐν vóug οὐδεὶς δικαιοῦται παρὰ τῷ 
θεῷ δῆλον, bre 6 δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται" 1* Owe 
ΙΟ ποιήσας αὐτὰ 


NI 


scripta sunt in libro legis ut 
faciat ea. |! Quoniam autem 
in lege nemo iustificatur apud 
deum, manifestum est, quia 
Iustus ex fide vivit. 1 Lex 
autem non est ex fide, sed, 
Qui fecerit ea, vivet in illis. 
1? Christus nos redimit de ma- 








1. kara D. 

— προεγραφη] εγραφη 47. | f add. εν 
ὑμιν 5. DEG. 17 man.rec. 37. 47. 
KsL. Vulg. Cl. Fuld. Demid. Syr.Hcl. 
Goth. Victn. | om. ABNC. 17*. P. Am. 
Tol. Syr.Pst.Memph. Theb. Gó. Arm. 
th, Eus. Lat. (Gallandi. iv. 489.) 

. ua0&v ante θελω D*FG. | post Vicin. 

— To] om. F*. 

. εναρξ....Επιτελεισθε Clem. 560. (επι- 
τελειτε) Orig. iii, (7072.) Orig. Int. i. 
§1*. ii. 373*. 6571. Victn. | om. K. 

5. ὑμιν bis. ren. 257. Victn.| ἡμιν bis. 17. 

— vopuov| add. το πνευμα ελαβετε A. | 
om. Zren. Victn. 

6. καθως] add. yeyparrar FG. Vulg. Cl. 
Fuld. Arm. MSS. | om. Am. Harl. 
Demid. Iren. 257. 332. Victn. 

— Afpaau post επιστευσεν FG. Fuld. 
Syr.Pst. Cypr. 105. (vid. Gen. xv. 6.) | 
ante Tren. bis. Cypr. 277. Victn. 

7. apa Iren, 257. 332. Victn. | γαρ P. 

— oi Victn. | om. C* ut vid. 


to 


[^4 


— υἷοι ante εισιν BN*. Tren. 257. Victn. 
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| f post c. ANCCDEG. 17. 37. 47. 
Ks(L)P. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 
Iren. 332. Tert. de monog. 6. Cypr. 
977. (εισιν ot υἷοι L.) 

8. δε] yap P. 

— ra εθνη ante δικαιοι N. 37. | post Tren. 
257. 332. Victn. (praecognoscens Deus 
ut ex fide justificaret gentes Syr.Pst.) 

— προευήγγελισατο |  προευηγγελισται 
D*. praedixit Victn. || add. ὁ θεος 
Arm. codd, (om. multi). 

— ενευλογήηθήσονται St.3. ABNCD. 17. 
37. 47. KLP. | ευλογ. Elz. FG. 

10. γαρ óru ABNCDFG. 17. P. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. | * om. ότι c. 37. 47. 
KsL. Vulg. Orig.iv. 580 not. 

— πασιν] t praem. εν 5. ANCCDFG. 
47. KsLP. Vulg. Orig. iv. Eus. DE. 
5v. (vid. Deut, xxvii, 96.) | om. BN*. 
17. 37. 

— yeypappevow Orig.iv.| ενγεγραµµενοις 
Bt Mai. (eyy.2) Eus. D.E. (? e Deut. 
xxvii. 26.) | om. 47. 

11. rp Gm] om. ty D*FG. [P n.l.] 


11. δηλον] om. FG. || add. γεγραπται 
γαρ D*FG. Syr.Pst. [P n.l.] 

12. αλλα ND*. | t add c. rel. 

— avra] t add. ανθρωπος &. Dc. 37. 47. 
KsL. Syr.Helmg. (vid. Lev. xviii, 
5.) | om. ABNCD*FG. 17. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl.txt. Memph. Arm. ZEth. 
Marcion. (Epiph. 3195.) 

— avro] avro FG. 

13. ἧμων Iren. 910. Orig. iii. 4875. Orig. 
Int. ii, 635, Hus. D.E. 374. 38>. 1984. 
495*. Ecl. Pr. 24. 212, in Ps. 805, 41969, 
545*, Tert. adv. Prax. 29. Hil. 1004, | 
ὕμων F(nonG.) 

— ort γεγραπται ABCD*FG. 17. Vulg. 
(QZEth.) Iren. 210. Lat. Eus. in Ps. 
543%. Hil. | t yeyo. yap 5. ND*. 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 


Arm. 1Τεπ. 210 Gr. (ex Theodoreto) 


14. ἡ] om. FG. 





1. est in vobis crucifixus Cl. | 2. a vobis volo 

Cl. | 3. ut cum Am.** & Cl. | consummemini Cl. 

| 6. sicut scriptum est C7. | estilli C2. | -7. ii 
sunt Cl. | 10. om. non Am, . 


— 


III 21. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. 
(Goth. yan: Ath. 

™ Deut. 21: 93 


14. xp. "Ino. 


ροών διαθήκην οὐδεὶς ἀθετεῖ ἢ ἐπιδιατάσσε- Ιαν aut | 
"TQ δὲν ABpaày. * ἐῤῥέθησαν " αἱ ἐπαγγελίαι, missiones et semini eius. 


λίαν 
πι, 
16 
? Gen. 13:15. TOL. 
17350. 
22:18. 


gu, ὡς ἐπὶ πολλών, ' 
σπέρµωτί σου, ὃς ἐστιν Χριστόν. 
διαθήκην προκεκυρωµένην ὑπὸ Fob θεοῦ * 
Τρακόσια καὶ Τριάκοντα ern yeyovos νόμος. QUK promissionem. 
ἀκυροῦ εἰς τὸ καταργῆσαι, τὴν ἐπαγγελίαν. !? 
ἐκ νόµου ἡ κληρονομία, οὐκέτι ἐξ ἐπαγγελίας" τῷ δὲ 


ΠΡΟΣ 


ΓΑΛΑΤΑΣ. 


149 
ἵνα εἰς τὰ ἐθνη ἡ εὐλογία TOO ος WA braked 


καὶ τῷ σπέρµατι qe οὐ λέγει, Kai τοῖς σπέρµα- 
NU ee 

ἀλλὰ os e évos, Koi TO " Hoc 

τοῦτο δὲ λέγω, 


᾿Αβραὰμ δι ἐπαγγελίας κεχάρισται 6 θεός" 


ὁ νόμον; τῶν παραβάσεων χάριν προσετέθη, ἄχρις promiserat, 


εἰ γὰρ promissione : 


τῆς κατάρας τοῦ νόµου, γενόμενος ὑπὲρ ἡμῶν κατά- ledicto legis, factus pro nobis 


maledictum, quia scriptum est, 


par * ὅτι YEYPAMT Ly” ο Ἠπικατάρωτος. πᾶς ὁ κρεριά- Maledietus omnis qui pendet 
[evs ἐπὶ ξύλου: 
᾿Αβραὰμ γένηται ἐν "Ἰησοῦ χριστῷ ΄ ἵνα τὴν έπαγγε- 
τοῦ πνεύματος λάβωμεν διὰ τῆς πίστεως. 
i. ἀδελφού κατὰ ἄνθρωπον λέγω. ὅμως ἀνθρώπου frmatum 


in ligno; ^ut in gentibus be- 
fieret in 
Christo Iesu, ut pollicitationem 
Spiritus accipiamus per fidem, 
? Fratres, secundum hominem 
dico. "lamen hominis con- 
testamentum ne- 
mo spernit aut superordinat. 
Sunt pro- 
Non 
dicit, Et seminibus, quasi in 
multis, sed quasi in uno, Et 
semini tuo, qui est Christus. 
autem dico; Testa- 
mentum confirmatum a deo 
quae post quadrigentos et tri- 


ó μετὰ t re- ginta annos facta est lex non 


irritam facit ad evacuandam 
18 Nam si ex 
lege hereditas, iam non ex re- 
Abrahae autem 
per repromissionem donavit 
deus. ' Quid igitur lex? 
τί οὖν Propter transgressiones posita 

est, donec veniret semen cui 
ordinata per an- 


gelos in manu mediatoris. 


οὗ ἔλθῃ τὸ σπέρμα @ ἐπήγγελται, διαταγεὶς δι ἀγγέ- 0 Medintor αυ 


λων € έν χειρὶ µεσίτου. * 
ὁ δὲ Beds eis ἐστίν. 
λιῶν τοῦ θεοῦ; μὴ γένοιτο. εἰ γὰρ ἐδόθη νόμος ὁ 
δυνάµενος ζωοποιῆσαι, ὄντως 


Maroc μεσίτης ἐνὸς οὐκ έστιν, 
: Ó οὖν νόμος κατὰ τών έπαγγε- Absit. Si enim data esset lex 


'ék νόµου ἂν ἦν' η 


est, deus autem unus est. 3 Lex 
ergo adversus promissa dei? 


quae posset vivificare, vere ex 


€ 








14. Incov ante χριστῳ BN. Syr.Pst. Ath. 
| £ post s. ACD. τε]. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. 

— επαγγελιαν] ευλογιαν D*FG. 

15. αδελφοι post κατα ανθρ. λεγω A. Arm. 

— κεκυρωμενην] προκεκυρ. C. 17. 

---Επιτασσεται D*. 

16. δε Eus. Ecl Pr. 18. | om. D*FG. 
Vulg. Tren, 332. (Αβραμ 47.) 

— spps0gcav  AB*NCD*FG. 17. P. 
| Γερρηθησαν s. Β Ὢς, 37. 47. KsL. 
(εδοθησαν Eus. Ecl. Pr.) 

--επαγγελεισσαι sic FG. 

— λεγει Iren. Orig. Int. ii. 852, 774, 97, 
iv. 582°. 6185. Eus. Ecl. Pr. | λεγω 17. 

— Kat τοις Iren. Orig. Int. i. ter. iv. bis. 
Eus. Ecl. Pr. | om. και 47. Arm. 

— σπερµασιν] add. cov D*. Memph. 
901, | om. Zren. Orig. Int. ii. ter. iv. 
bis. Eus. Ecl. Pr. Tert. de car. Chr. 99, 

— αλλα B. | f αλλ s. rel. 

— εφ Eus. Ecl. Pr. | επι FG. 

— óc Hus. Ecl. Pr. | 6 D*E?. Zren. Tert. 
| ov F*G. 


17. προκεκυρωµενην] kekvpop. EG. 

— vro T. θεου] f add. εις χριστον 5. 
DFG. 37. 47. KsL. Arm. (in Christo 
Syrr.Pst.&Hcel.) | om. ABNC. 17. P. 
Vulg. Memph. ZEth. 

— én post τετρακοσια κ. Τριακοντα 
ABNCDFG. 17. 37. P. Vulg. Syr. 
Pst.&Hel. 9 kac À ern FG (a) | f ante 
S. 47. KsL. 

— ákvpi] 37. 

18. ει yap] add. ει sic 17. 

— 6 θεος] om. 6 F*(non G.) 

19. παραβασεων Clem. 491. Orig. iv. 
580 not. Syn. Ant. Routh. iii. 295. Eus. 
c. Με]. 72. | παραδοσεων D*. | πρα- 
ἔεων FG. Tren. 182. 318. 

— χαριν Orig. iv. Syn. Ant. Eus. c. Mel. 
| om. EG. Zren. bis. Clem. 

— mpocereOn  .ABNOD:*. rel. Syn. Ant. 
(προσετεθην L.) | ετεθη D*FG. Zren. 
182. (318.) Clem. Orig. iv. Eus. c. 
Με]. 

— ov Orig.iv. Syn. Ant. | αν B. 17. Clem. 
Eus. ο. Μο]. 


19. q Clem. Orig.iv. Syn. Ant. Eus.c. 
Mel. | ὁ L. 

— ov Clem. exc. Theod. 982. Orig.iv.| 0 L. 

— ayysNov. Iren. 189. Clem. exc. Theod. 
982. Orig. iii. 9068. iv. 2693, 580 not. 
Orig. Int. iv. 692%. Syn. Ant. Eus. c. 
Με]. 73, 82. 92, 95^. 1374, 1392, Ecl. Pr. 
29. | -Xov C*. ut vid. (corr.?) 

20. ὁ δε Clem. exc. Theod. Eus. c. Mcl.74, 
8b-4- 93, 955, 1374, 1392. Victn.| 6 yap 17. 

— ovk Eus.c. Mel. | ουχ D*. 

21. rov θεου] om. B. d. Victn. (ut vid.) | 
om. rov FG. 

— ζωοποιησαι] ἕωοποιεν C*. ut vid. 
(corr.?) 

-- οντως] αληθια FG. 

— tek vouov av ην A(B)C. (εν vopw B.) 
| εκ vopgov ην av W. l7. (εν vou 
οντως av ην BBtly.) | tav ex νοµου 
ην cS. D*. 87. 47. KsLP. | εκ νοµου 
ην D*. | εκ νοµου (om. av ην) FG. 

— 7] om. F(non G.) 


| 18. promissione Cl. | pro- 
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17. irritum CI. 
missionem Am.* 


ABNCD 
FG. 
17-94:47. 
KLP. 
ο Rom. 11:32. 


, 
δικαιοσύνη" 


πίστεως δικαιωθώμεν' * 
οὐκέτι ὑπὸ παιδαγωγόν ἐσμεν. 
θεοῦ ἐστε διὰ τῆς πίστεως ἐν χριστῷ Ἰησοῦ: 7S ooot 
yàp. eis. χριστὸν ἐβαπτίσθητε, χριστὸν ἐνεδύσασθε. 
8 οὐκ eve ‘Tovdaios οὐδὲ Ἕλλην, οὐκ ένι δοῦλος οὐδὲ 
ἐλεύθερος, οὐκ ἔνι ἄρσεν καὶ θῆλυ: *amavres γὰρ 
ὑμεῖς cis ἐστὲ ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 
στοῦ, dpa τοῦ ᾿Αβραὰμ σπέρµα ἐστέ,! κατ ἐἔπαγγε- 


§ Goth. 


ΠΡΟΣ TAAATA2. 


?* adda ° συνέκλεισεν 5 γραφὴ τὰ πάντα lege esset iustitia: 
ὑπὸ ἁμαρτίαν, ἵνα ἡ ἐπαγγελία ἐκ πίστεως à 
Χριστοῦ δοθῃ τοῖς πιστεύουσιν. 
τὴν πίστιν ὑπὸ νόμον ἐφρουρούμεθα * συγκλειόµενοί. 
εἰς τὴν µέλλουσαν πίστιν ἀποκαλυφθῆναι. 
νόμος παιδαγωγὸς ἡμῶν. 'γέγονεν εἰς Χριστόν, ἵνα ἐκ 
* ἐλθούσης δὲ τῆς TOTES, 
πάντες yap viol 


26 


λίαν κληρονόμοι. 


IV. H' 


Tp οθεσµίας τοῦ πατρός. 


3. Ίμεθα δεδ. 
µένοι" 


* Aéyo δέ, ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ὁ κληρονόμος νήπιός 
έστινι οὐδὲν διαφέρει δούλου, κύριος πάντων Qv: 
? ἀλλὰ ὑπὸ ἐπιτρόπους ἐστὶν καὶ οἰκονόμους ἄχρι, τῆς 
"οὕτως καὶ ἡμεῖς ὅτε ἦμεν 
νήπιου ὑπὸ τὰ στοιχεῖα τοῦ κόσμου ἦμεν δεδουλω- 





22. τα παντα] om. τα FGK. 


--Ὅπο BNCD*, 17s. 47. KsLP. | 99 
AD*FG., 37. 
— Inoov χριστου Victn. | om. Ath. | 


om. Τησου 17. | εν χριστῳ Ίησου L. 

23. προτου às rov ελθειν 47. 

— συγκλειοµενοι ABBtly. Ble.Mai.8D* 
FG. 17. 47. P. Clem. 116. (συγκλεισµε- 
vot BBch.) | t συγκεκλεισµενοι c. 
CDe. 37. KsL. Clem. 421. 

— &c την Clem. bis. | εστιν F(nonG.) 

24. παιδαγωγος Clem. 116. 155. 421. 
447. 476. Orig. iv. 580 not. | παιδαγὸς 
sic 47. (non sie ver. 25.) | παιδαγογος 
sic A. Syr.Hcl.mg. 

— ytyovev  Clem.116. Orig. iv. (?Cr. 
Rom. 19.) | eysvero B. Clem. 421. 

— χριστον] add. Ίησουν D*FG. Fuld. 
Memph. Arm. (in Jesum Christum 
Iren. 230.) | om. Clem. 5**- Orig. iv. 
Orig. Int. iv. 520°. (Cr. Rom.?) Hil. 
235°. Victn. 

26. 0cov] praem. οἱ N*. (corr.! 5.8) | om. 
Clem. 116. Orig. iv. 580 not. Orig. Int. 
iii, 404. 

— της πιστεως] om. της P. 
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26. εν xp. Ino. Clem. Orig. iv. Victn. | om. P. 

28. ουδε 29. Hil. 9516. Victn. | η D*. 
(Clem. 663.) | ovre Clem. 116. 

— tvi 8°]. om. F*(nonG.) 

— apoev Clem. 116. Hipp. Phil. v. 7(99.) 
| αρρεν N. Clem. 87. | αρσης FG. 

— áravrtc AB?RI.Mai.N. | t ravrec 7. 
B*RLMai.CDEG. 17s. 37. 47. KsLP. 
Clem. 116. Orig. iii. 4993. (vid. ver. 26.) 

— sig BN«CD. 37. 47. KsLP. Clem. | ἐν 
FG. 17. Orig. iii. Orig. Int. iii. 773. Hil. 
4950. 959*. Victn.'| om. AN*. Fuld.* 

— t&v Χχριστῳ Igcov Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Clem. Orig. iii. 
Hil. Victn. | om. ev AN*. | χριστου 
Ίησου AN*. | in Jesu Chr. Syr.Pst. 

29. χριστου Victn. | eic εστε εν χριστῳ 
Ίησου D*. Fuld. | παντες ἐν sors εν 
χρ. Igc. FG. 

— apa] add. ov» D*FG. 

--σπερµα Victn. | σπερµατος B. Memph. 
ut vid. 

— sort] T add. και &. FG. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth, Arm. | om. 
ABNCD. 17. Vulg. Memph. ZEth. 
Victn. 


"dere ο 


εἰ ὃς ὑμεῖς χρι- 


III. 22. 


?? sed 'con- 
^ clusit scriptura omnia sub pec- 

Ino OU cato, ut promissio ex fide Iesu 
Christi daretur credentibus. 


Ero τοῦ δὲ ἐλθεῖν = Prius eater! quam ο. om 


fides sub lege custodiebamur 
conclusi in eam fidem quae 
revelanda erat. *4Itaque lex 
pedagogus noster fuit in 
Christo, ut ex fideiustificemur: 
?^at ubi venit fides, iam non 
sumus sub pedagogo. 3 Omnes 
enim filii dei estis per fidem in 
Christo Iesu. |? Quicumque 
enim in Christo baptizati estis, 
Christum induistis. ?9 Non est 
Iudaeus neque Grecus, non est 
servus neque liber, non est 
masculus neque femina: om- 
nes enim vos unum estis in 
Christo Iesu. Si autem vos 
Christi, ergo, Abrahae semen 
estis, secundum promissionem 
heredes. 


€ 


1Dico autem, quanto tem- 
pore heres parvulus est, nihil 
differt servo, cum sit dominus 
omnium, ?sed sub tutoribus 
est et actoribus usque ad prae- 
finitum tempus a patre. ? Ita et 
nos cum essemus parvuli, sub 


vientes. 





29. kar ] κατα NG*. 

— κληρονοµαι F(non G.) 

1. δε] add. αδελφοι FG. | om. Clem. 118. 
Victn. 

— wy Clem. 118. (347.) Orig. i. 9819, 
Victn. Orig. Int. ii. 794 iv. 5942. | om. 
C* ut vid. (add.?) 

2. αλλα Clem. 118. | 
FGLZY. Orig. i. 28919, 

— axpic L. (αχρι Orig.) 

---προθεσµιας] add. της B. | om. Clem. 
Orig. i. 

3. ἥμεις Clem. 118. Orig. Int. 594*, Tert, 
adv. Mar. v. 4. Victn. | spec P. (sed 
habet nev). 

— ημεν 2°, ABCD*e. 37. 47. 
Clem. 118. | ηµεθα ND*FG. 17. 

4. Ύενομενον 1°. Meth. Jahn. 107. Eus, 
ο. Mcl. 7v. 1619. | γεννοµενον K. Clem. 
118. (1cod.) (γεννωμµενος εκ yvvawoc 
Eus. ad Steph. Mai 239.) 

— 6 θεος] non om. B. Alf, diserta. 


αλλ᾽ C* ut vid. 


KsLP, 


eee ee 


is fidem quae est C7. | 29. semen Abrahae 


E a Servo dm.** & Cl. | 2. et actoribus est 


elementis mundi eramus ser- 


ος iic md ete Pn Mo ο 


T 





————————À 


————S 





ERE 


IV. 14. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph, 
[Goth] Arm. Ath, 


P Rom. 8: 15. 


[74 / 5 ^ 2 
"@oTE οὐκέτι εἶ δοῦλος, { ἀλλὰ 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


Nei 


κληρονόμος * διὰ Oeod". 


?'AAAAà τότε μὲν οὐκ εἰδότες Ücüv ἐδουλεύσατε 
τοῖς * φύσει μὴ  οὖσιν θεοῖς" 
μᾶλλον δὲ γνωσθέντες ὑπὸ θεοῦ, πῶς ἐπιστρέφετε 
πάλιν ἐπὶ τὰ ἀσθενῆ καὶ πτωχὰ στοιχεῖα, οἷς πάλιν 
ἄνωθεν * δουλεῦσαι’ θέλετε; 3 ἡμέρας παρατηρεῖ- 
σθε καὶ µῆνας καὶ καιροὺς καὶ ἐνιαυτούς. 13 φοβοῦ- 
μαι ὑμᾶς, µή πως εἰκῆ κεκοπίακα εἰς ὑμᾶς. 1: γίνεσθε 


9, δουλεύειν 
4 Rom. 14:5. 
Col. 2:16. 


€ 5 / ο 5 A € € ^ 
@S €yO, OTL καγω WS υμεῖς. 


OT ἀδελφοί, δέοµαι ὑμῶν. οὐδέν µε ἠδικήσατε. 
T9483, Nor 343 / ^ N > 
οἴδατε δε ὅτι δι ἀσθένειαν τῆς σαρκὸς εὐηγ- 


ONE N / / 
νῦν δε γνόντες θεὀν͵, 


7 Na Xo b / ^ / A . . 
*0re δὲ ἦλθεν τὸ πλήρωμα τοῦ χρόνου, ἐξαπέ-  *Atubivenit plenitudo tem- 
€ N X N ^ / 
στειλεν 0 θεος τὸν υἱον αὐτοῦ, γενόμενον ἐκ γυ- 
/ / : ν / 5e N N / 
ναικος, YEVOMEVOY ὑπο νοµον, "iva τοὺς ὑπὸ νόµον 
^ 7 \ / 5 ^ ov 1 1 1 
ἐξαγοράσῃ, ἵνα τὴν υἱοθεσίαν ἀπολάβωμεν. 9? ὅτι δέ tonem filioram  reciperemus, 
5 / 5 We e N s ^ ^ ^ 
ἐστε viol, ἐξαπέστειλεν 6 θεὺς τὸ πνεῦμα τοῦ vio) 
5 ^ , \ / T € ^ YW ^ 5 P. e / 
αυτοῦ εἰς Tas καρδίας * ἡμῶν, κρᾶζον, ABBA 6 πατηρ. 
/ \ / 
υἱος" εἰ δε vios, καὶ 


poris, misit deus filium suum, 
factum ex muliere, factum 
sub lege, ?ut eos qui sub 
lege erant redimeret, ut adop- 


®Quoniam autem estis filii, 
misit deus spiritum filii sui in 
corda nostra, clamantem Abba 
pater. "Itaque iam non es 
servus sed filius: quod si filius, 
et heres per deum. 


8 Sed tune quidem ignorantes 
deum his qui natura non sunt 
dii serviebatis: ? nunc autem 
cum cognoveritis deum, immo 
cogniti sitis a deo, quomodo 
convertimini iterum ad infirma 
et egena elementa, quibus de- 
nuo servire vultis? !? Dies ob- 
Servatis et menses et tempora 
et annos. |! Timeo vos, ne 
forte sine causa laboraverim 
in vobis.  !? Estote sicut et 
ego, quia et ego sicut vos. 

Fratres, obsecro vos. Nihil 
me laesistis. 

19 Scitis autem quia per in- 
firmitatem carnis evangelizavi 


/ eon N / 14 SU ERN * 
γελισάµην υμιν TO προτερονν και TOV πειρασµον vobis iam pridem, !* et tempta- 


1 


ἐξεπτύσατε, * ἀλλὰ" os ἄγγελον θεοῦ ἐδέξασθέ µε, 


ε ^ HJ > ^ / 5 5 / E] \ 
υμων εν TT) σαρκι µου ουκ ἐξουθενήσατε οὖδε 


/ 


tionem vestram in carne mea 
non spraevistisneque respuistis, 
sed sicut angelum dei exce- 
pistis me, sicut Christum 








5. sEayopacy Clem. 118. Meth. 107. | 
-onra FG. 

---απολαβωμµεν Clem. Meth. Victn. | 
απολαβοµεν P. 

6. ὅτι Victn. | ore 87. 47. 

—vio] add. θεου DFG. Fuld. Tol. 
-Demid. πο. Goth. Tert. adv. Mar. v. 4. 


Hil.803*, Victn.| om.Orig. Int, iv. 4612. 


— ὁ θεος Orig. Int. iv. Victn. | om. B. 

— ἡμων ABNCD*FGP. Am.m. Arm. 
Orig. Int.iv. Tert. Hil. 3535, 803+. | 
i ὅμων c. De. 17s. 37. 47. KsL. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Ath. Victn. 

---κραζον Orig. i. 1995. Orig. Int. iv. 
Hil.803*. | κραζων P. | εν ᾧ κραξο- 
pev FG. Arm. cdd. quidam. (et clamat 
et dicit 7Eth. “inde clamamus Abba 
pater" Victn. όταν λεγωμεν Clem. 994.) 

7. & Victn. | om. FG. 

— aa ABNCD*FG. 17. 47. LTf. 
(in Gr. T)P. Clem.118. | Ταλλς. 
De. 37. Ks. 

— estis servi sed filii; si autem filii et 
haeredes Syr.Hcl.mg. 

— δια 0:ov ABN*C*, 17. Vulg. Memph.? 


Clem. 118. Victn. | δια 0cov FG. | 
θεου Memph.? Arm. ZEth. | + 6cov 
δια χριστου s. NCD. 37. 47. KsLP. 
(Syrr.Pst.&Hel.) Goth. | Igcov add. 
ante xo. Syrr.Pst.&Hel. 

8. εδουλευσατε post θεον ABNCD?. rel. 
Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) Arm. Victn. 
90. | post 0coc D*FG. Vulg. m. Goth. 
Jren.181. Victn. 19. [ ZEth.] 

— $vc& ante µη ABNCD*. 17. 47. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. | f post 
5. υ Ες 375 bos (Θσε σι.) “Arm: 
Tert. adv. Mar. v. 4. (Φυσειν EG.) | 
om. K. m. ZEth, (Jren.) Victn. 

9. vvv Orig. iv. 285°. Eus. Ecl. Pr. 80. | 
| νυνει D*FG. 

— δε] add. uaAXorsic 37. | om. Jren. 
181. om. et de Orig. iv. Hus. Ecl. Pr. 
Victn. 

— θεον] praem. roy FG. | om. Orig. iv. 
Eus. Ecl. Pr. 

— ὑπο Orig.iv. | απο F(nonG.) | add. 
του K. Orig. iv. 285% (ὑπ) avrov Eus. 
Ecl. Pr.) 

9. επιστρεφετε] επιστρεφεσθε D*. | επε- 
στρεφεται FG. 


άν 





---δουλευσαι BN (-σε). | 1 δουλευειν c. 
ACD. rel. 

10. ἡμερας] add. yap K. | om. Orig. i. 
758°, Tert. adv. Mar. v. 4. Victn. 

— katpovc και ενιαυτους m. Orig. Tert. 


Victn. | ενιαυτ. κ. καιρ. DFG. | om. 
kat καιρους P. 

ll. ὑμας Orig. i. 758% Victn. | om. 
47. 


--κεκοπιακα Orig.i. | εκοπειακα EG. 
13. δε] om. D*FG. Victn. | γαρ Syr.Pst. 
— δι] δια FG. 

— rnc] om. FG. 

14. ὑμων ABN*D*FG. 17. Vulg. Memph. 
Victn. | τον N*C* ut vid. 37. Syr.Pst. 
Goth. ut vid. Arm. ZEth. | ὅμων τον 
C*. Orig. Cram. Eph. 158. (dis. ut vid.) 
| άμου rov &.D*. 47. KsLP. Syr.Hcl. 

— ovk] om. N*.(add.?) | ov FG. 

— εξεπτυσαπτε 37. 

— adda BEG. | {αλλ c. τε]. 

— εξεδεξασθε C. 





6. corda vestra C7. | 7. est servus Cl. | 8. iis 
qui Cl, | 9. elem. egena Am.* | 12. sieut ego 
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ΠΡΟΣ TAAATAS. 
ABNOD e ιστὸν I σοῦν. "Σποῦ” οὖν ! 
FG. SX. 2] 
17. 37. 47. 
KLP[F*.) 


μοὺς ὑμῶν ἐξορύξαντεν ' ἐδώκατέ pot. 
ὑμῶν γέγονα ἀληθεύων. ὑμῖν; 


hy 
0 iir qni d] Iesum. 


5 ζηλοῦσυν v vpas οὗ κα: 


IV.15. 


5 Ubi est ergo beati- 


tudo vestra? Testimonium 


ὑμῶν» μαρτυρῶ γὰρ ὑμῖν OTL, eL ÓvvaTOv, τοὺς ὀφθαλ: enim perhibeo vobis, quia si 


fieri posset oculos vestros 


6 
ὥστε ἐχθρὸς eruissetis et dedissetis mihi. 


16Ergo inimicus vobis factus 
sum verum dicens vobis? ΙΤ Ae- 


AOs, ἀλλὰ ἐκκλεῖσαι ὑμᾶς θέλουσω, 1 ἵνα αὐτοὺς ζη- mulantur vos non bene, sed 


18. ζηλοῦσθε λοῦτε. * 


"καλὸν. δὲ’ ζηλοῦσθαι ἐν Kap πάντοτε, Καὶ aemulemini. 


excludere vos volunt, ut illos 
1$ Bonum. autem 


Vh μὴ µόνον ἐν τῷ παρείναί µε πρὸς ἡμᾶν, 9! Ἰτάκνα” tta ium ete ttm 
« Theb. pov, E gs ὠδίνω, * μέχρις οὗ μορφωύῃ. χριστὸς νι pep fo, 

ἐν ὑμῖν" το ἤθελον δὲ παρεΐναι πρὸς Ups. dpre, Kal teed Cee in ps 
^to. ἀλλάξαι, τὴν dd ens μου, ὅτι ἀποροῦμαι ἐν ὑμῖν. modo αἱ mitre vocem meam, 
PE M $ Λέγετέ μοι, z ὑπὸ νόμον θέλοντεο xoa τὸν T Dieila ihi, qai ος ο 


' Gen. 21:2, 9. 


Fe. , / 
T ὁ [μὲν] ἐλευθέρας.ὶ 


yeAMas. 


νόµον οὐκ ἀκούετε ; 
/ eo NX » c > ^ / κ “ο 5 ^ T : 
Ovo vious ay ie ἕνα ἐκ τῆς παιδίσκης καὶ ἑνα ἐκ τῆς Abraham duos filios habuit, 


“Ὀγέγραπται γὰρ ὅτι" 


+ > N/A / \ 

ἄλλα O0 μὲν ἐκ τῆς ο κατὰ libera, 
σάρκα γεγέννηται, ὁ δὲ ἐκ τῆς ἐλευθέρας * δι ^ 
Faria ἐστιν ἀλληγορούμενα" αὗται γάρ missionem. 


Α pg paa ju vultis esse, legem non legistis? 


??Scriptum est enim quoniam 
p 


unum de ancila et unum de 
?3 Sed qui de ancilla, 
! émay- secundum carnem matus est; 

qui autem de libera, per repro- 
?! Quae sunt per 


allegoriam dieta. Haec enim 


/ 
εἰσιν ! δύο διαθῆκαι, µία μὲν ἀπὸ ὅρους Diva, eig ÜQV- εαν duo testamenta, uanm 


15. zov ABNCEG. 17. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. Arm. | 
tre 5. D. 37. KsL. Syr.Hel.txt. 
Goth. Victn. (in quonam ZEth.) 

— ουν] t add. nv c. DKs. Goth. Victn. 
| » FG. (est Vulg. Memph. Arm.) | 
om. ABNC. 17. 37. 47. LP. Syrr.Pst. 
& Hel. ZEth. 

— ὑμιν Victn. | om. FG. 

— εδωκατε] T praem. av c. NeDe. 37. 
‘KsLP. | praem. και FG. | om. 
ABN*CD*. 17. 47. 

16. wore] add. εγω D*FG. Cypr. 104. 
| om. Eus. in Ps. 214. Victn. 

17. αλλα] αλλ᾽ CD *. Eus. in Ps. 148*. 

— ὑμας (2”.) St. 3. AB(sic AIf-.)RCDEG 
:17. 87. 47. KLP. vv. Eus. in Ps. 1483. 
Victn. | ἥμας Εἰς. BMai. 

— OcXovciv .Eus. in Ps. Victn. | θελοντες 
E 

— fin.] add. ζηλουτε δε ra κρειττω χαρι- 
σµατα D*FG. Victn.(vid.1 Cor. xii. 31.) 

18. δε] om. D*FG. Victn. | γαρ 17. 

---ζηλουσ.] T praem. ro s. DEG. 37. 47. 
KsLP. | om. ABNC. 17. 

— ζηλουσθε BN. 17. Vulg.f. | Infin. 
Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. ZEth. | 
ut aemulemini Syr.Pst. 

— £v καλῳ παντοτε] παντοτε εν Ty 
aya0 FG. 

— pn] ov DEG. 


— r1) παρειναι P. 
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19. τεκνα BN*D*FG. Eus. ο. Με]. 262, in 
Ps. 406+, filii. Orig. Int. iii. 857% 8619. 
8886, Hil. 456>. Victn. | trexma 5. 
ΑΝΕ( ΡΟ, rel. Clem. 556. Meth. Jahn 20. 
Eus. in Es. 409°. filioli Vulg. Orig. Int. 
11. πα 15ου 7919379915 (11, 979b 91v; 
533^. 5984, 603%. Hil. 521*. 

— pexpic BN*, 87. (μεχρι περαν 6 xp. 
εν ἡμιν µορφωθῃ γεννηθεις Meth. Jahn. 
36) | Ταχριςς. ANCCD. τε]. Clem. 
Meth.20. Eus. c. Μο]. in Es. in Ps. 

21. of ὑπο νοµον θελοντες ειναι Orig. i. 
171 bis. ii. 799%. iv, 580 not. Orig. Int. 
iii. 52b. Vietn. (παρατηρητέον γὰρ 
ἕκαστον τῶν εἰρημένων ὑπ) αὐτοῦ, ὅτι 
φησίν, οἱ ὑπὸ vóuov θέλοντες εἶναι, 
οὐχ, οἱ ὑπὸ τὸν vóuov ὄντες Orig.i. 
171.) | οἱ τον νοµον αναγινωσκοντες 
Έα, Orig. i. 3884. 5374. Cr. Cor. 1274. 
Rom. 12. Orig. Int. ii. 78>. 87*. Hil. 
2464, (praem. µη E*.) 


— ακουετε ABNC. 17. 37. 47. ΕΤΙΡΕα᾽ 


Orig. i. quater.iv. Or. Cor. Rom. Orig. 
Int. ii. bis. ii, | αναγινωσκετε DEG. 
Vulg. Theb. Arm. Orig. ii. 7992. Victn. 
| cognoscitis Memph. 

23. αλλα B. | t αλλ’ c. rel. Orig. i. 171. 
5374. iv. 580 not. 

— pev Syr.Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. Orig. i. bis, iii. 825°. iv. Orig. Int. 
ii. 78° iii. Vietn. | om. B. Vulg. f. Tert. 
adv. Marc. v. 4. Hil. 2465, 





quidem a monte Sina, in 





23. γεγεννηται Orig. i. bis. ili.iv. | yeye- 
vrai D*. 17. 37*. Syr.Hel.mg. Gr. 
--ελευθερας Orig. i. bis. iii. iv. Victn. | 
ελευθεριας ὃ. 

— à (om. της) ANC. 17. | δια” 4 της” 
c. BDFG. rel. Orig. i. iii. iv. 

24. avrai Orig. i. 171. 5374. Cr. Cor. 197. 
| avra FG. 


--δυο] f'praem. αἱ &. &*: Orig. i. bis. | - 


om. ABN*CDEG. 17. 37. 47. KLP. 
Goth. Arm. Orig. Cr. Cor, 

--διαθηκαι Orig. i. bis. Cr. Cor. Orig. Int. 
ii, 106f, iii. 52°. T'ert. adv. Mare. v. 4. 
Victn. | -κη FG. 

— opov Σινα FG. | 
5374, 

— yevwoa (F)G. | Contra, Orig. i. 

--ἦτις Orig.i. | e ric L. 

35. το yap. NCFG. l7supraras. 47. 
KsLP. Vulg. Cl.d. Syrr.Pst.&Hol.tzt. 


Arm. Orig. Int. iii. 52°. Victn. | ro δε 


AB(sic Alf-)D.. 17* utvid. 37. 
Demid. Syr.Hcl.mg. 
CZith.) (om. Goth.) 

— Ayap ABD. 17 nunc. 37. 47. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. Zoh. | 
om. NCFG. 17*ut vid. Vulg. heb. 
Goth. Arm. Use. Ath. Orig. Int. iii. 
Victn. 

— tor] add. ον N. 


Harl. 
Memph. Theb. 


T—————————————— 


24, in monte Sina Cl. 


Contra, Orig. i. 


«δν o. Mein gals mu) iri ORE moi 








M. 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph.[Theb.] 
Goth. Arm. Mth. 


25. τὸ δὲ 

5 Heb. 12:22. δις 7 
Rev. 3:12. 

* Es. 54:1. 


" Gen. 21:10, 12. 


«| Theb. 
ἐνέχεσθε. 





25. συνστοιχει δε] συνστοιχουσα D*FG. 
(praem. ἡ FG.) qui conjunctus est 
Vulg. Victn. 

— δουλευει γαρ ABNCD*EG. 17. 47. P. 
Syr.Hel.tzt. Memph. Theb. Arm. | 
} δουλ. δες’. Dc. 37. KsL. Syr.Hel.mg. 
Goth. | et servit Vulg. Syr.Pst. ZEth. 
Orig. Int. iii. Hil. 4055, 

26. ἦτις εστιν Iren. 335. Hipp. Phil. v. 
7. (106.) Orig. i. 183. 537*. ii. 8803, iii. 
1574. 7990, Orig. Int. ii. 1569. iii. Eus. 
de m. Pal. 11. (430.) P.E. 564^. c. Mcl. 
108, 1968. in Es. 545%. Ecl. Pr. 125. 173. 
233. in Ps. 1919, 2014. 2092. 313^. 9988, 
450€. 5394. | om. N*. (add.*) Victn. 

— pgrgp] f add. παντων c. AW«C?. 37. 
47. KsLP. Syr.Heltxt. Arm. Jren. 
335. Orig. Int. ii. iii Eus. in Es. 

. 484b, c. Μο]. 102. (ed. ἁπαντων) Victn. 
. (Polyc. ad Phil. 3. *4jrw ἐστὶ µήτηρ 
πάντων ἡμῶν 3 vid. Gen. iii. 20.) | 
om. BN*CDFEG. 17. Vulg. Syrr.Pst. 
δἨο].πιο. Memph. Theb. Goth. Aith. 
Orig. i. bis. ii. 8305. iii. bis. Hus. de m. 
Pal. P.E. 3043, in Es. 545%. c. Mel. 
«108, CGaisf.) 136%. Ecl. Pr. ter. in Ps. 
ies Hil 1635. µητηρ ἕωντων Hipp. 
Phil. (μητρὸς οὔσης ἐκείνης τῶν ἁγίων, 
κατὰ τὸν ἱερὸν ἀπόστολον Eus.D.E. 
283.) 

27. ov Clem. 444. Orig. ii. 7888, iii, 1794. 
iv.399*. | µη DFG. 





ΠΡΟΣ TAAATAS. 


^ > y 5 5 
λείαν γεννῶσα, ῆτις ἐστὶν ᾿"Άγαρ. {τὸ γὰρ ['Ayap] 
ns 9 > x = A oN ^ 
Zwa opos ἐστὶν εν τῇ Αραβία), συστοιχεῖ δὲ τῇ νῦν 
Ἱερουσαλήμ, δουλεύει * yap pera, τῶν τέκνων αὐτῆς. 
oy ε > , 5 7+ ο 5 EY 
: δε EMI D ucl Ss Sere τις EOTLY Jem libera est,quae est mater 
µήτηρ ! uv: * γέγραπται ydp, 'Εὐφράνθητι στείρα 
ε en / e 9 D 
ἡ eU τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον 1) οὐκ ὠδίνουσα, ὅτι 
~ 5 9^ ^ e 5 / 
πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήμου μάλλον 4 τῆς ἐχούσης 
TES » » € ^ 3 
28. ἡμεῖο..ιἔσμεν τὸν ἄνδρα. Ὅ 1 ὑμεῖς' δέ, ἀδελφοί, κατὰ Ἰσαὰκ ἐπαγ- 
/ / 4 3 Au 99 » , v / e x 
γελίας τέκνα *eoTé . “GAA ὠσπερ TOTE ὁ κατὰ 
N ^ [7 
σάρκα γεννηθεὶς ἐδίωκεν τὸν κατὰ πνεῦμα, οὕτως καὶ 
^ 5 € of 
νῦν. 9 ἀλλὰ τί λέγει ἡ γραφή; "Ἔκβαλε τὴν παι- 
δίσκην καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς, οὗ γὰρ μὴ * κληροομήσει’ 
ὁ υἱὸς τῆς παιδίσκης μετὰ τοῦ υἱοῦ τῆς ἐλευθέρας. 
911015". ἀδελφοί, οὐκ ἐσμὲν παιδίσκής τέκνα, ἀλλὰ 
Ms τῆς ἐλευθέρας: * τῇ ελευθερία 
θέ .4 / ή SN £X ἅ 2 o 5 / 
έρωσεν' * στήκετε οὖν, καὶ µη πάλιν ζυγῷ δουλείας 


hi ase 


ἡμᾶς χριστὸς ἠλευ- 


Servitutem generans, quae est 
Agar. ?5Sina enim mons est 
in Arabia, qui iunctus est ei 
quae nunc est Hierusalem et 
servit cum filiis eius: illa au- 
tem quae sursum est Hierusa- 


nostra. ?'Scriptum est enim. 
Laetare sterelis quae non paris, 
erumpe et clama quae non 
parturis, quia multi filii de- 
sertae magis quam eius quae 
habet virum. ^ ** Nos autem, 
fratres, secundum Isaac pro- 
missionis filii sumus. ?9Sed 
quomodo tnnc qui secundum 
carnem.natus fuerat perseque- 
batur eum qui secundum spi- 
ritum, ita et nunc. 30 Sed quid 
dicit scriptura? Eice ancillam 
et filium eius: non enim heres 
erit filius ancillae cum filio 
liberae. ?'Itaque, fratres, non 
sumus ancillae filii sed liberae. 
!Qua libertate nos Christus 
liberavit, state, et nolite ite- 
rum iugo servitutis contineri, 





27.της 2°.] add. spmuov G*(nonE.) | 
om. Clem. Hipp. Phil v. 8. (114.) 
Orig. ii, iii. iv. 9999, 

28. out&c.... core BD*FG. 17. "Theb. 
AEth. Tren, 332. * Origenes hune locum 
edisserens, ita apostoli posuit exem- 
plum, Vos autem fratres secundum 
Isaac promissionis filii estis." Hieron. 
vii. 4744. (Vallarsi) Victn. (vid. cap. iii. 
98.) | 1 ἡμεις.... εσµεν 5. ANCD®. 37. 
47. KsLP. "Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. ith. Plait. (vid. 
ver, 31.) 

— Ίσακ W*(corr.9) D. 

— texva Victn. | σπερµα 47. 

99. αλλα BBily.ed. Ford, non in ipsa 
coll. Tf. (1859.) 

— ὡσπερ] oc 37. 

30. παιδισκην] add. ταυτην A. Memph. 
(vid. Gen. xxi. 10. LX X.) | om. Victn. 

— µη] om. FG. 37. Clem. 347. 

— Κληρονομησει BND. 17. 37, 47. P. 
Clem.347. | $-oy &. ACEGKsL. 

— rov viov Clem. Victn. | om, N*. 
(add.*) 47. 

— rnc eXevOspac Clem.| pov Ίσαακ D*FG. 
Victn.(vid. Gen. xxi. 10. LXX.) 

31. διο BND*. 17. Arm. |T aga c. Dc FG. 
37. 47. KsL. itaque "Vulg. (alteru- 
trum Theb. Goth. Victn.) propter quod 
Tert. adv. Marc. v. 4. | nue δε ACP. 
Memph. Syr.Hcel.| add. ov» FG. 


31. αδελφοι] add. µου 17. Syrr.Pst.&Hel. 
| om. Orig, Int. iii. 524, T'ert. Victn. 

— rnc] om. FG. 

l. ry] ή FG. Vulg. Goth. ZEth. Orig. Int. 
li. 789. iii, 524. Tert. adv. Marc. v. 4. 
Victn. : 

— ελευθερια] T add. ουν s. C*. 372, KL. 
| γαρ Memph. | om. ABNC*DFG. 
17. 37*. 47. P. Vulg. Theb. Goth 


(vid. et post στηκετε) || f add. postea- 
y e. Dh 375 47 XE COO: 
ABNCD*FG. 17. 37*. P. Vulg. Syr. 
Hcl. Memph. Theb. Goth. Arm. Orig. 
Int. ii. Victn. 

— tac ante χριστος ABN* D* FG. 17. P. 
Am. Goth. | i posts. NeCD^?. 37. 
47. KL. Vulg. Cl. (Memph. Theb.) 
Arm. Tert. Victn. (ελευθερ. C*. 37 Ser.) 

— ovv post στηκετε ABNCEG. 17. FP. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Orig. Int. ii. 
1805, Victa. | * ome Ὁ. ϱἹ- A7. 
KL. Vulg. Syr.Hel | et state Ath. 
[h. Theb.] 

--δουλειας ante ζυγῳ DFG. Goth. | 
post Orig. Int. ii. Victn. 

---Ενεχεσθε] ανεχ. D*. 37. 








25. conjunctus Am.** & Cl, | filiis suis Cl. | 


29. is qui Ct. 
1. Christus nos Cl. 


811 


ABNCD I’ 
FG. 

17. 37. 47. 
KLP. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


3 > ^ eA € aN / 

?"[8e ἐγὼ Παῦλος λέγω ὑμῖν ὅτι ο... 
σθε, χριστὸς ὑμᾶς οὐδὲν ὠφελήσει; * μαρτύρομαι δὲ 
πάλιν παντὶ ἀνθρώπῳ περιτεμνομένφ, ὅτι ὀφειλέτης 
ἐστὶν ὅλον τὸν νόµον ποιῆσαι. Άκατηργήθητε amo! 
χριστοῦ, οἵτινες ἐν νόμφ δικαιοῦσθε, τῆς χάριτος 


V.2. 


?Ecce ego Paulus dico vobis 
quoniam si circumcidamini, 
Christus vobis nihil proderit: 
3 testificor autem rursum omni 
homini circumcidenti se quo- 
niam debitor est universae legis 
faciendae. * Evacuati estis a 
Christo, qui in lege iustifica- 
mini, a gratia excidistis. 5 Nos 


ἐξεπέσατε' > ἡμεῖς γὰρ πνεύματι ἐκ πίστεως ἐλπίδα enim spiritu ex fide spem iusti- 


Y eap. 6:15. 
1 Cor. 7: 19. 


ε ^ 1 > 
υμας 
v 1 Cor. 5:6,8. 


δικαιοσύνης ἀπεκδεχόμεθα. ° 
οὔτε περιτομή TL 
i 5 YY 
πίστις δι ἀγάπης ἐνεργουμένη. 
/ + 
ἐνέκοψεν 
\ ^ ^ ^ 
σμονὴ οὐκ ἐκ τοῦ καλοῦντος ὑμᾶς. 
[74 I / ^ 
Όλον το Φυύραμα ζυμοῖ. 


ἀληθείαᾳα μὴ πείθεσθαι; 


Iw 


tiae expectamus. °Nam in 


‘ev yàp XP ιστῷ Ἰησοῦ Christo Iesu neque circumcisio 
ἰσχύει, οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ 


/, ^ / 
á ἐτρέχετε KkaAds" τίς tem 


aliquid valet neque praepu- 
tium, sed fides quae per carita- 
operatur. 7 Currebatis 
bene: quis vos inpedivit veri- 


ο ες 
7] πει tati non oboedire? ? Persuasio 


non est ex eo qui vocat vos. 


\ / 
0 x bua Un 7] ο Modicum fermentum totam 
2 JL , ὁ vs 4 
€yo πέποιθα εἰς υμαν εν ος 


corrumpit. Ego 


confido in vobis in domino, 


κυρίῳ, ὅτι οὐδὲν ἄλλο φρονήσετε: ὁ δὲ ταράσσων quod nihil aliud gapietis: qui au- 


ὑμᾶς βαστάσει τὸ κρῖμα, ὅστις 

> / > SN y / ^y 

ἀδελφοί, εἰ περιτοµην ETL κηρύσσω, τί ETL διώκομαι; 
i N 7 ^ ^ 12 

apa κατήργηται TO σκάνδαλον τοῦ σταυροῦ. 


12 SS. 
ἐὰν η. 


Αα.» / VS ^ € ^ 
λον καὶ ἀποκόψονται οἱ αναστατουντες υμας. 


2. ειδε FGr.GGr. 

— Παυλος Victn. | om. N*. (add.*) 

— περιτεµνησθε Orig. i. 6155. Cr. Rom. 
29. | περιτεµησθε B. 

— μας 37* Scr. 

— ωφελησει Orig.i.Cr. Rom. | 
ση L. | ωφϕειλήησει C. 

3. pnaprvpopuac F(non G.) 

— παλι» Marcion (Epiph. 319°.) | om. 
D*FG. Goth. Arm. Victn. 

— ore Hipp. Phil. viii. 18. (275.) | om. 
N*. (add.9) 

— ποιῆσαι Hipp. Phil. (Quartodecimani) 
viii. 18. (275.) Victn. | mnpwoa Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. Marcion ap. Epiph. 

4. χριστου] T praem. του &. AD«*. 17s. 
37. 47. KsL. | om. BNCD*FGP. 


ωφελη- 


— εξεπεσατε Victn. | -σετε De. 37. 
5. απεκδεχοµεθα Clem.501. | εκδεχ. W. 
(corr.9) 


6. yap Clem. 501. Victn. | om. G*. 

— Igcov Victn. | om. B. (non om. 
Memph.) Clem. Tert. adv. Marc. v. 4. 

—- ουτε περιτ. τι ισχυει Clem. Orig. Int. 
3285, Tert. Victn. | om. FG. (spat. 
vac. in F post ἀκροβυστια.) 

— δι] δια FG. 

7. ενεκοψεν ABNCDFG. 17. 37. KLP. 
Arm. | Τανεκοψεν 5. | εβασκανεν 47. 

--αληθ.] T praem. 7g c. ΝΕΟΡΕΑ. rel. 


Hier. diserte (vid. ad cap. iii. 1.) | om. 


ABN*, 
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7. fin.] add. µηήδενι πειθεσθε FG. Harl. 
Demid. Lucif. 26. Victn. * Nemini con- 
senseritis. sed quia nec in Graecis 
libris, nec in his qui in apostolum 
commentati sunt, hoe scriptum inve- 
nimus, praetereundum videtur" Hieron. 
vii. 487°. (Vallarsi). 

8. ουκ Orig.i. 6765. | om. D*. * suasio 
vestra ex Deo est.” Victn. (Deo 
diserte) Lucif. | καὶ ἡ πεισμονὴ ἐκ τοῦ 
καλοῦτος καὶ οὐκ ἐξ ἡμῶν Orig, i. 114. 
*In Latinis codicibus ita scriptum 
reperi Persuasio vestra ex Deo est 
qui vocavit vos; quod quidem puto 
ex eo, fuisse et non intellectum paula- 
tim ob similitudinem ex Deo incre- 
buisse, pro eo quod est, ex eo" &c. 
Hieron, vii. 487°. 

— Kadourrac &. 

9. µικρα] add. yap L. | om. Orig. iii. 
309°. | *mescitis quia modicum fer- 
mentum" Victn. 

---ζυμοῖ * ἀντὶ τοῦ μικρὰ ζύμη... ζυμοῖ, 
ἐποίησε [Μαρκίων] dodoi.” Epiph. 
85195, Orig.iii.309*. (s. | Cor. v. 6.) | 
δολοι D*. Vulg. Goth. Lucif. Victn. 
*'male in nostris codicibus habetur,Mo- 
dicum fermentum totam massam cor- 
rumpit" (pro quo emendavit ** fermen- 
tat.") Hieron. vii. 488°. | ? ἕυμει 37 * Ser. 

10. εγω] add. δε C*F GP. Demid. Arm. 
| add. yap Memph. | om. Victn. 





tem conturbat vos, portabit iudi- 


ἐγὼ δέ, cium, quicumque est ille. ! Ego 


autem, fratres, si circum- 
5 cisionem athue praedico, quid 
ope- adhue persecutionem patior? 

ergo evacuatum est scanda- 
lum crucis. ??Utinam et ab- 
scindantur qui vos conturbant, 


10. ev κυριῳ Victn. | om. B. 

— φρονησετε] -σητε 17. || add. ἦν εχει 
? αληθεια του Άριστου EGmg. | 
om. Victn. 

— sav ABN. 17. 
37. 47. KsL. 
11. erc 1°.) om. D*FG. Demid. Goth. 

γιοί, | «rc C*. 

— cravpov] add. rov  xpwrov AC. 
Memph. ZEth. | om. Victn. 

12. οφελον] ωφελ. DOKL. 

--αποκοψονται] -ψωνται DFG. 

— avaocrarovrec C. 

13. γαρ Victn. | δε FG. Syrr.Pst.&Hcl. 
(*et" Αθ.) | om. Orig. Int. i. 41>. 
li, 1749, 

— em" ελευθερια Clem. 529. | 
vA 

--ἐλευθεριαν] add. ὑμων 37. Syrr.Pst. 
&Hcl.* Arm. ZEth. | om. Clem. Orig. 
Int. i. Victn. 

— ry σαρκι Clem, Orig. Int. i. | της 
σαρκος D*. 17. Vulg. Goth. Victn. | 
add. dwre FG. παρεχωµεν Clem. abu- 
tamini Victn. 

— dva της αγαπης Am. | ry αγαπῃ rov 
πνευµατος DEG. (Vulg. Cl.) Memph. 
Goth. Victn. 


P. | fav €. CDFG. 


-puac 





3. rursus C2. | 8. persuasio a cl. | 10. in 
vobis] om. in Am.* | portavit Am 


vy ax 


A 





| 
| 
| 
| 
| 


ιο ο... 


V.21 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


IA' 


* Lev. 19: 18. 
Matt. 22: 39. 
Rom. 13:8. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ, 


9 ^ QA - 7 
13 Ὑμεῖς γὰρ em ἐλευθερίᾳ ἐκλήθητε, ἀδελφοί: µό- 
x M > / , 3 S A A S \ 
vov μη THY ἐλευθερίαν eis ἀφορμὴν τῇ σαρκι, αλλα 
\ ^ 5 / , > if 14 * hy ^ 
δια τῆς ἀγάπης δουλεύετε ἀλλήλοις. 14 ὁ γαρ was 
/ 378 άν / T / [4 > Co σι» / 
νομος ev_evt Aoyo Ίπεπλήρωται , ἐν τῷ, ᾿Αγωπή- 
SE / eod Σα ποσα τον. / 
σεις TOY πλησίον σου ὡς * σεωυτὀν’. 1 εἰ δὲ ἀλλήλους 
/ λ ?Hg 
δάκνετε καὶ κατεσθίετε, βλέπετε μὴ * om " ἀλλήλων 
ἀναλωθηῆτε. 
58 16 A / δέ / ^ Ss 4 
εγω O€, TVEVMATL TEpLTATELTE, καὶ ἐπιθυμίαν 
E \ M ^ 
σαρκὸς οὐ pn τελέσητε. "5 γὰρ σὰρξ ἐπιθυμεῖ 
^ N M ^ ^ / 
κατὰ τοῦ πνεύματος, τὸ δὲ πνεῦμα κατὰ τῆς G'Gpkos- 
^ i NS. πα / 9 / ὦ NUN TENET 
ταυτα "γαρ Ἰ άλλήλοις αντίκειται’, ἵνα ur) a * ἐὰν 
iid ^ ^ 18 » \ i: 3 > 
θελητε, ταῦτα ποιῆτε. ci δὲ πνεύµατι ἄγεσθε, οὐκ 
\ N / * » ^ 
ἐστὲ ὑπὸ νόµον. ” φανερὰ δέ ἐστιν τὰ ἔργα τῆς σαρ- 


/ e o t / 5 / 5, iA 20 » 
κος, ατινα ἐστιν, πορνεία ἀκαθαρσία ασέλγεια ^ εἰ- 


19 Vos enim in libertatem vo- 
cati estis, fratres: tantum ne 
libertatem in occasionem detis 
carnis, sed per caritatem ser- 
vite invicem. Ἡ Omnis enim 
lex in uno sermone impletur, 
Diliges proximum tuum sicut 
te ipsum. Quod si invicem 
mordetis et comeditis, videte 
ne ab invicem consumamini. 


!6 Dico autem, spiritu ambu- 
late, et desiderium carnis non 
perficietis. !7 Caro enim con- 
cupiscit adversus . spiritum, 
Spiritus autem adversus car- 


/ nem: haec enim invicem ad- 


versantur, u£ non quaecumque 
vultis illa faciatis. !? Quod si 
spiritu ducemini, non estis sub 
lege. '? Manifesta autem sunt 
opera carnis, quae sunt fornica- 
tio inmunditia luxuria, ??ido- 


3 » / ^ / 
δωλολατρεία φαρμακεία ἔχθραι * pis’ * Gros” θυμοὶ 
> ^ / ε- 7 21 / 7 / 
ἐριθεῖαι διχοστασίαι αἱρέσεις ? dvo, [φόνοι] ué- 

ο / ^ / ^ 
θαι κῶμοι, καὶ τὰ ὅμοια τούτοις à προλέγω ὑμῖν 
2 2 





14. νομος Tert. adv. Mare. v. 4. Victn. | 
λογος KL. || add. εν ὑμιν D*FG. Goth. 
Tert. Victn. 

— πεπληρωται ABNC. 17. 37. Marcion. 

. (Epiph. 3194. 3515.) Tert. | 1 πλη- 
ρουται c. DFG. 47. KsLP. Vulg. Arm. 
Victn. 

— tv ry Syrr.Pst.&Hel. | om. D* FG. 
Vulg. Marcion. bis. Tert. Victn. 

— ayaz onc P. 

— σεαυτον ABNCD. 17. K. Marcion. bis. 
| féavrov 5. FG. 37. 47. LP. 

15. aAXgXovc post δακνετε και κατεσθιετε 
D*FG. Cypr. 12. 304. Victn. | ante 
rel. Orig. iii. 415^. Hil. 884. 

EU BSSEDIEGS37215477 | euro 
Ss. ΑδΟΟΡς, 17s. KsLP. Orig. iii. bis. 

— αναλωθητε ante ὑπ] αλληλων D*FG. 
Memph. Cypr. Hil. 1194, Victm. | 
post rel. Orig. iii. 

16. reAeore Clem. 591. | -cere Dc. Vulg. 
Orig. Int. i. A19. Victn. 

17. επιθυµει Clem. 591. 808 bis. 880. 
Orig. i. 759°, iii. 6185. iv. 9840, | επι- 
θυµη L. 

— ravra yap BN*D*FG. 17. Vulg. 
Memph. (Goth.) Cypr. 209. | {7. de 
c. AN*CD*. 37. 47. KsLP. Syr.Hcl. 
ravra ουν Clem. (et haec Orig. Int. iv. 
570°. et haec duo Syr.Pst. et quia 
Arm. “et” /Eth. et haec sunt Orig. 
Int. i. 1394.) 





lorum servitus, veneficia inimi- 
citiae contentiones aemula- 
tiones irae rixae dissensiones 
sectae  ?'invidiae homicidia 
ebrietates comessationes et his 
similia; quae praedico vobis 





17. αλληλοις ante αντικειται ABCDFG. 
17. 37. 47. Vulg. Goth. Arm. Orig. 
Int. i. ii, 78f. iv, (om. αλληλοις Am. 
Clem.) | invicem adversantur sibi 
Cypr. | tpost s. NKs(L)P. Syr. 
Pst.&Hel. Memph. (αντικεινται L.) 

— à AB*SCD<¢. rel. Syr.Hcl. Clem. 591. 
Cypr. Orig. Int. i. 1394. 147*. | 6 
D*FG. Syr.Pst. | om. B*. [17 n.1.] 

— tav AB?N.47. | Tav c. (B*)C?DFG. 
37. KsLP. Clem. 591. [17 n.l. om. C*.] 
(tvapnay B*.) 

— sroujre Clem. | ποιειτε1.. | ante ravra 
37. 

18. ovk Orig. Int. i. 419, | ουκετι NCC. 47. 

19. εστιν] add. µοιχεια 5. NeD(FG.) 

. 97. KsL. Syr.Hcl Goth. Arm. (µοι- 
χειαι FG. Ίγεπ. 305. Orig. ii. 689ε, 
Cypr. 209. 323.) “In Latinis codicibus 
adulterium quoque et impudicitia et 
homicidia in hoe catalogo vitiorum 
scripta referuntur; sed sciendum non 
plusquam quindecim carnis opera 
nominata: de quibus et disseruimus." 
Hieron. vii. 509°. 510%. | om. ABN*C. 
17. 47. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
“ith. Clem. 591. Marcion. (Epiph. 
9194, 351c)) Orig. Int.i. 146^. iv. 6944, 
(570%) T'ert. de pud. 17. 

— πορνειαι ακαθαρσιαι ασελγειαι FG. 
Orig. ii. Cypr. (sing. Marcion. Clem. 
Orig. Int.iv.) | fornicationes immun- 





ditia (add. impudicitia Lucif.) luxuria 
Tren. Lucif. 125. 

20. ειδωλολατρειαι (sing. Marcion. 319. 
Clem. 591. Orig. Int. i. iv.Cypr. Lucif. | 
plur. Marcion. 351. Orig. ii. 6396.) 
Φαρµακειαι FG. (Clem. Orig. Int. i. 
iv. Cypr.) Marcion. sing. 1°. (Vulg. 
Syr.Hcl) | idololatria veneficia Jren. 

— «pic ABND*. Syr.Pst. Ath. | Τερεις 
S. CD'FG. rel Vulg.  Syr.Hcl, 
Memph. Goth. Arm. Marcion. Iren. 
Clem. 591. Orig. Int. i. 146b, iv. 6944, 
(5705) Cypr. Lucif. 

--ζηλος BD*. 17. P. Syr.Pst. ZBEth. 
(ζηλους EG.) | tZgXo ς. NCD». 37. 
47. KsL. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Marcion. Iren. Clem. Orig. 
Int. i. iv. bis. Cypr. Lucif. (A. n. 1.) 

— αιρεσις ὃδ. 

21. φονοι ACDFG. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
JEth. Marcion. (Epiph. 3194.) Lucif. 
(ante εχθραι Cypr.209.) | om. BN. 
17. Demid. Marcion. (Epiph. 851c.) 
Jren. 305. Clem. 591. Orig. Int. i. iv.bis. 
Hier. diserté. (vid. ad ver. 19.) (post 
óapuaktua Cypr. 209. 323.) 

— kopor] κωµοις L. | om. K. | κωµαι 
N. 37 * Scr. 





13. charitatem spiritus Cl. | 14 diligis Am. | 
16. desideria Cl. | 17. haec enim sibi Cl. | 18. du- 
cimini C/. | 19. sunt autem Cl. | immunditia 
impudicitia C7. | 21. comesationis Am. 
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ΠΡΟΣ TAAATA2. 


πράσσο ντες Ba- 


ABNRCD καθὼς ' προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα 
17.37. 41. σιλείαν θεοῦ ov κληρονοµήσουσι». * Yo δὲ καρπὸς 
n. DB TOU πνεύματός ἐστιν ἀγάπη χαρὰ εἰρήνη μακροῦυ- 
Y Eph. 5: 9. μία χρηστότης ἀγαθωσύνη TITIUS mpgorys" 
οἱ 


96. Ἰάλλήλους” 
φθον. 


VI. 


9. ἀναπληρώσετε 


21. καθως] } add. και 5. AW*«CD. rel. 
Memph. 
om. BN*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. ZEth. Tert. de pud. 17. 


Syr.Hcl. 
Clem. 591. | 


ἐγκράτεια' κατὰ τῶν τοιούτων οὐκ ἐστιν vopos. 
δὲ τοῦ χριστοῦ ᾿ἼἸησοῦ" τὴν σάρκα μα σάς σὺν 
τοῖς παθήµασιν καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. ᾿ i ζῶμεν 
πνεύµατι, πνεύματι καὶ στοιχώμεν. ? μὴ e 
κενόδοξου, ἀλλήλους προκαλούµενοι, ἀλλήλοις Φθο- 
νοῦντες. 

ae Αδελφοί, ἐὰν καὶ προλημφόθῃ ἄνθρωποο € ἐν Τινι 
παραπτώματι, ὑμεῖς οἱ πνευματικοὶ καταρτίζετε τὸν 
τοιοῦτον ἐν πνεύματι * πραύτητος΄ ^ σκοπῶν σεαυτὸν 
μὴ καὶ σὺ πειρασθῇς. " ἀλλήλων τὰ βάρη βαστάζετε, 
καὶ οὕτως ἀναπληρώσατε τὸν νόμον τοῦ Χριστοῦ. 
"eL γὰρ der τις εἶναί τι μηδὲν QV, ᾿φρεναπατᾷ 
ἑαυτόν' ^ 476 δὲ ἔργον ἑαυτοῦ δοκιµαζέτω ἕκαστον, 
καὶ τότε εἰς ἑαυτὸν µόνον τὸ καύχηµα ἔξει, καὶ ovk 


V. 22. 


sicut praedixi, quoniam qui 
talia agunt regnum dei non 
consequentur. ” Fructus au- 
tem spiritus est caritas gau- 
dium pax longanimitas bonitas 
benignitas fides ?? modestia con- 
tinentia: adversus huiusmodi 
non est lex. 3 Qui autem sunt 
Christi, carnem crucifixerunt 
cum vitiis et concupiscentiis. 
?5Si vivimus spiritu, spiritu et 
ambulemus. ?9 Non efficiamur 
inanis gloriae cupidi, invicem 
provocantes, invicem  invi- 
dentes. 


! Fratres, etsi praeoccupatus 
fuerit homo in aliquo delicto, 
vos qui spiritales estis instruite 
huiusmodi in spiritu lenitatis, 
considerans te ipsum, ne et tu 
tempteris. ? Alter alterius one- 
ra portate, et sic adimplebitis 
legem Christi. ?*Nam si quis 
existimat se aliquid esse, cum 
sit nihil, ipse se seducit. * Opus 
autem suum probet unusquis- 
que, et sic in semet ipso tan- 
tum gloriam habebit et non 





25. ει] om. F(non G.) || add. δε 87. | om. 
Clem. 308.583. Orig. i. 7390. 

— πνευµατι ante ζωμεν DEG. Vulg. CI. 
JEth. Orig. i. 7325. (11. 658.) | post 
Am. Fuld. Demid. Clem. bis. (ζωμ. εν 


Arm. Marcion. lii. bis. 


Cypr. 


σεαυτον) Cypr. 71. | 


1. συ] αυτος D*FG. Victn. 


om. Orig. Int. 


| vos. 


Cypr. 209. Lucif. 

— «posvrov ABNeCDe. rel. Clem. Tert. 
Cypr. | ειπον W*. (corr.9) | προειρηκα 
D*FG. 

98. πραυτης ABNC. 17. 47. | Ἱπραοτης 
. S. DFG. 37. KsLP. Clem. 591. Orig. 
iii. 7688, Cr. Cor. 48. Meth. Jahn 48. 
— εγκρατεια] add. άγνεια D*FG. Vulg. 
Cl. Goth. Iren. 305. Orig. Int. ii. 925. 
Cypr. 209. | om. Am. Fuld. Harl. 

Clem. 591. Orig. iii. Cr. Cor. Meth. 

24. oi] & 37. 

— του χριστου *Igcov" AB(N)C. 17. 
47*. P. Memph. Theb. Jesu Christi 
JEAh. (7. κυριου xp. Inc. N*. om. κυ- 
pov.) | rov xp. (om.* Ίησου) S. 
DFG. 37. 47?. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Orig. Int. ii. 448f, 

. Cypr. 175. Marcion. (Epiph. 3194.) 
(post την σαρκα 37*.) || add. εντες 
τα. 

— σαρκα] add. αυτων FG. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. ZKth. 
Orig. Int. i. Cypr. | om. Am.* 
Syr.Hcl. Theb. Marcion. Clem. 583. 


814 





mv. L.) 
— rat Clem. bis. Orig.i. | om. FG. 


— στοιχωµεν Clem. bis. Orig.i. | -xov- 
μεν DeKL. 
26. γινωµεθα Clem. 908. 841. | γινοµεθα 


KL. Clem. cod. 908. | γενωµεθα G*. 37. 
47. 

— προκαλουμενοι Clem. bis. 
λουµενοι L Tf.P. 

— αλληλοις ANCDEG?, 17. 37. 47. KsL. 
Clem. 308. | -λους BG*P. Clem. 341. 

1. εαν και Hil. 538. (et si m. Orig. Int. 
iv.679°.) | om. και K. Syr.Pst. Goth. 
Arm. j| etiam si Orig. Int, iii. 9815, | 
si Orig. Int. iii. 897*. 

--προκαταληφθη K. 

— ανθρωπος] add. ὑμων 37. Syrr.Pst.& 
Hel.t Arm. | τις εξ ὑμων P. (Theb.) | 
om. Orig. Int. iii bis. iv. Hil. 

---καταρτιζετε] καταρτιζεσθαι 17. 

--πραυτητος BN. 17. P. | Ἱπραοτ. s. 
ACD. rel. 

--σκοπων] add. ἕκαστος FG. Victn. 
(plur. Arm. ZEth.) unusquisque (om. 


| προσκα- 











--"πειρασθῃς] -θη FG. | -θεις 17. L. 

2. βασταζετε Clem. 308. | 
(corr.c) | -σατε P. 

— avamAgpocare AWCD. 17. 37. 47. 
KsLP. Syr.Hel. Arm. Clem. | -σετε 
BFG. Vulg. m. Syr.Pst. Memph. Goth. 

_ Ath. Tert. adv. Mare. v. 4. Cypr. 71. 
306. Victn. 

— rov Clem. | om. FG. 

— xpwrov Clem, Tert. Cypr. Vietn. | 
θεου 17. Theb. 

3. δοκη P. 

— tt Victn. | om. B* RLTA.Btily. Mai. 

— $ptsvamarg ante éavrov ABNC. 17. 
37. 47. Syr.Hcl Memph. Theb. | 
lpos c. DFGKsLP. Vulg. Syr.Pst. 
Goth. Arm. Victn. 

4. ἑαυτον] avrov 17. 

— ékacroc Orig. Int. ii. 328°, Victn. | 
om. B. Theb, 

— savrov BMai et Btly. Bch. e sil. | av- 
τον BTh. Btly. Ble. 


.σετε N*. 





- 99, 23. pax patientia benignitas bonitas lon- 
ganimitas mansuetudo fides CZ. | 23. continentia 
castitas Cl. | 24. carnem suam Am.** Cl. | 
25. spiritu vivimus €T. 

1, hujusmodi instruite C7. | 3. nihil sit CZ. 


(c9 QR Fo meii 


(aA i mte di MPs e Dot 





VI. 14. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


εἰς τὸν érepov- ? ἕκαστος γὰρ τὸ ἴδιον $opríov Ba- 
στάσει. “Kowaveiro δὲ 6 κατηχούμενος τὸν λόγον 
τῷ κατηχοῦντι ἐν πᾶσιν Eisele D πλανᾶσθε, 
Beds οὐ μυκτηρίζεται: à ὓ γὰρ ay" σπείρῃ ἄνθρωπος, 
τοῦτο καὶ θερίσει' ° Ore 0 σπείρων eis τὴν σάρκα 
ἑαυτοῦ ἐκ τῆς σαρκὸς θερίσει φθοράν, ὁ δὲ σπείρων 
s TÓ πνεῦμα ἐκ τοῦ d otn θερίσει Cony αἰώνιον. 
τὸ δὲ Kadov ποιοῦντες μὴ * ἐγκακῶμεν' is καιρῷ γὰρ 


altero: 5 unusquisque enim 
onus suum portabit. $Com- 
municet autem is qui cathe- 
cizatur verbum ei qui se ca- 
thecizat in omnibus bonis. 
? Nolite errare, deus non inri- 
detur. ®Quae enim semina- 
verit homo, haec et metet; 
quoniam qui seminat in carne 
sua, de carne et metet cor- 
ruptionem, qui autem seminat 
in spiritu, de spiritu metet 
vitam aeternam. ? Bonum au- 
tem facientes non deficiamus : 


dig θερίσοµεν μὴ ἐκλυόμενοι. 
ἔχομεν ἐργαζώμεθα τὸ ἀγαθὸν πρὸς πάντας, μάλιστα 


δέ πρὸς τοὺς οἰκείους τῆς πίστεων. 


° dipa οὖν os καιρὸν 


tempore suo enim metemus 
non deficientes. "Ergo dum 
tempus habemus, operemur 
bonum ad omnes, maxime au- 
tem ad domesticos fidei. 


í ay A Vid lib litt 
IB ldete qualibus litteris 
Loe € πηλίκοις ὑμῖν γράμµασιν ἔγραψα τῇ eun scripsl yobismueamaauae Qus 
χειρί. * ? brat θέλουσιν εὐπροσωπῆσαι ἐν capi, οὗτοι cumque volunt placere in 


ἀναγκάζουσιν ὑμᾶς περιτέµνεσθαι, μόνον ἵνα Ma 
σταυρφ τοῦ χριστοῦ p) ' διώκωνται" * 
περιτεμνόµενοι αὐτοὶ νόµον φυλάσσουσι, ἀλλὰ θέ- 
Aovow v ὑμάς περιτέµνεσθαι, ἵ ἵνα ἐν τῇ ὑμετέρα σαρκὶ 
"ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ μὴ 


18. περιτετµηµέ- 
vot 


καυχήσωνται. * 





6. rov Xoyov Am. | rw Xoyq K. 

— Ty κατηχουντι Victn. | om. K. 

7. αν BD*FG. 37. | [sav €. ΑΝΟΡΟ, 
17s. 47. KsLP. Orig.iv.254^.in Ps. 
Gall. 61. | om. Orig. iii. 3324, 

---σπειρει LP. Orig.iii. | Contra, Orig. 
iv. 

—.rovro Orig. iv. Orig. Int. ii. 154*. 
Tert. adv. Maré. v. 4. | ravra D*FG. 
Vulg. m. Orig. iii. Victn. 

---θεριση L. (-σει Orig. iii. iv.) 

8. εις την σαρκα Clem. 583. Orig. i. 228°. 
iv. 254>-¢ in Prov. Mail9. Orig. Int. 
ii.78*. 1892, 473^. 6575. | τη σαρχι 
FG. in carne m. Victn. 

— éavrov Clem. | avrov D*FG. | om. 
Orig. ii. 1884, iv. bis, Orig. Int. ii. 
quater. 

— σαρκος] add. avrov D*FG. Memph. 
ith. | om.m. Theb. Clem. Orig. iii. 
iv. bis. Orig. Int.ii. ter. Victn. 

— εις το πνευμα Clem. 318. 583. Orig.i. 
228*. iv. bis. in Prov. Mai. Orig. Int. 
li. 765, 4733. 6571, | sk rov πνευµατος 
D*. | inspiritum. Victn. | εις το 
πνευµατι FG. 

9. εγκακωµεν ABND*. 17.37. | f exka- 
κωµεν 5. CDe. 47. KsLP. Clem. 308. 
318, | εκκακήσωµεν FG. 





9. θερισοµεν ABD. 472. Ks. Vulg. Clem. 
Tert. adv. Marc. v. 4. de res. car. 23. 
Cypr. 245. 251. Victn. | -σωμεν 
NCFG. 17. 37. 47*. LP. 

10. εχοµεν AB? RI. Th. Btly.MaiCDEG. 
47. KsLP. Vulg.m. Clem. 320. Tert. 
adv. Marc. v. 4. Cypr. 245. 251. Victn. 
| εχωµεν B*RLTh.Btly.MaiN. 17. 
37. 

— spya&eus0a B* Rl. MaiSCDFEG. 17s. 
Vulg.m. Clem. Tert. Cypr. bis. Victn. 
| -Zous0a AB? RLMai. 37. 47. LP. | 
-σωμεθα K. 

ll. z5Àucotc] ηλικοις BMai(* Th. Btly.) 
17. quantis Victn. * non quod grandes 
literae fuerint (hoe quippe in Graeco 
sonat πηλίκοις) sed quod suae manus 
essent eis nota vestigia." er. vii. 
5305, τὸ δὲ Ἠηλίκοις ἐμοὶ δόκει οὐ τὸ 
μέγεθος ἀλλὰ τὴν ἀμορφίαν τῶν ypap- 
µάτων ἐμφαίνων λέγειν, μονονουχὶ 
λέγων ὅτι οὔτε ἄριστα γράφειν εἰδώς, 
ὕμως ἠναγκάσθην Ov ἐμαυτοῦ γράψαι, 
ὥστε τῶν συκοφαντῶν ἐμφράξαι τὸ 
στόμα. Chrysost. rivic μὲν µεγάλοις τι- 
vic δὲ φαύλοις ἠρμήνευσαν. Theo- 
doretus. * grandibus ergo Paulus literis 
scripsit epistolam" Hier. vii. 530°. 

— ópw post γραμμασιν DEG. Syrr. 


? οὐδὲ γὰρ οἱ 


carne, hii cogunt vos circum- 
cidi, tantum ut crucis Christi 
persecutionem non patiantur: 
neque enim qui circumci- 
duntur legem custodiunt, sed 
volunt vos cireumeidi ut in 
carne vestra glorientur. !*Mi- 
hi autem absit gloriari, nisi in 





(Pst.)&Hel. Goth. | ante Hil. 358v. 
| litteris seripsi vobis Vulg. Victn. 

12. επρυσ. D*. 

— μη post tw στ. rov xp. ABNCD. 17. 
P. (Vulg.) Syr.Pst. Goth. (Victn.) | 
lante s. FG. 37. 47. KsL. Syr.Hcl. 
(Memph. 'Theb.) Arm. ZEth. 

— διωκωνται BND. 17s. 473. Vulg. | 
-κονται ACFG. 37. 473. KLP. 

18. περιτεµνοµενοι ANCD. 17s. 47. KsP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. Arm. 
Marcion. (Epiph. 3194.) | περιτετµη- 
µενοι B. 37. L. Memph. Goth. Atth. 
Victn. | περιτεµνηµοι Ἑ. περιτεµνη- 
µενοι G. 

---θελουσιν] βουλονται AC. 


---περιτεµεσθαι B, 
— vperepg Victn. | ἡμετερᾳ 17. 
--καυχησωνται Victn. | -σονται DG*. 


47* ut vid. P. 

14. καυχασθαι BRCD&FG. 17s. 37. 472, 
LP. Orig. i. 4389. iii. 1904, 2924, 544b, 
iv. 9049. 3934, Cr. Cor. 21. Rom. 98. 
Eus.in Ps.324, | καυχησασθαι AD*. 
2473. K. 








4. in altero Cl, | 6. verbo Cj. | 9. enim suo 
Cl. | 12. quicumque enim CJ. | hi Ct. 
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ABNCD 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
Vulg. Syrr.P.H. 
Memph. (Theb.) 
Goth. Arm. Ath. 
* cap. 5:6. 
15. ἐν yàp χριστῷ 
Ἰησοῦ οὔτε 
a Phil.'s: 16. 
«| Theb. 





καινὴ κτίσι». 


ΠΡΟΣ ΓΑΛΑΤΑΣ. 


ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, δι 
οὗ ἐμοὶ κόσμον ἐσταύρωται κἀγὼ Ἱκόσμῳω. "31 οὔτε 
yap" περιτομή τι | ἐστὶν΄ οὔτε ἀκροβυστία, ἀλλὰ 
* kai ὅσοι τῷ κανόνι τούτῳ στοιχή- 
COUGLV, εἰρήνη €T αὐτοὺς καὶ ἔλεος, καὶ ἐπὶ τὸν 
Ἰσραὴλ τοῦ θεοῦ. i τοῦ λοιποῦ» κόπους µοι μηδεὶς 
παρεχέτω: ἐγὼ γὰρ rà στίγµατα τοῦ ' Ἰησοῦ ἐν τῷ 
σώματί µου βαστάζω. 

15 Ἡ χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ 


^ / e ^ 5 / » v 
TOU πνευµατος υμων, ἀδελφοί. αμην. 


IIPOX TAAATA2. 





14. κυριου Orig, i. iii, ter, iv. bis. Cr. Cor. 
et 1976 Orig. Int. ii. 1495, 412*. 4165, 
4675, Eus. Cypr. 175. 308. Hil. 715, 
288%, Victn. | xpwrov E*. (εν rw 
σταυρῳ rov lgcov Iren. Gr. 17. Lat. 
Int. habet “in cruce Christi.) 

— Κοσμος] praem; ó FG. Clem.484. | 


om. Clem. 569. Orig. i. 438°. 628b-c-d- 


iii. 1909. 9495, 544b. 600b, iv. 19756, 
9045, 3934, Cr. Cor. 21 dis. 

— kocpq] T praem. Ty 5. C?De. 37. 47. 
KsL. Arm. Clem. bis. Orig. i. quater. 
iii. 5445, 600. Cr.Cor.bis. | om. 
ABNC*D*FG. 17. P. Orig. iii. 94865, 
iv. 1976, 9043, 3974, 


15. ουτε yap B. 17. 47. Syrr.Pst.& Hel.tzt. 


Theb. ap Gb. Goth. Arm. (ZEth.) | 
I εν yap xpwro Inoov ουτε 5. 
ANCDEG. 37. KsLP. Vulg. Syr.Hcl.* 
Memph. (Theb. Woide.) Victn. (vid. 
cap. v. 6.) 

— εστιν ABN*CD*FG. 17. 47. Syrr.Pst. 
&Hcl.mg. Memph. Theb. Goth. Arm. 
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Victn. | ισχυει c. N«Dc. 37. KsLP. 
Vulg. Syr.Hel.txt. (ZEth.) (vid. cap. v. 
6.) 

16. Tw καν. τουτ. στοιχ.] praem. τουτῳ 
στοιχουσιν G*. 

— στοιχήσουσιν BNC?, 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Hil. 4808, | στοιχουσιν 
AC*DEG. Arm. ZEth. ( Victn.) 

— και ult. Hil, 3812, 4804. Vicin. 
D*. Ath. 

— 0sov Hil. 3814, | κυριου D*FG. | om 
Tol. Hil. 4808, 

17. του λοιπου] ro Xovrov D*, 

— piüguc ante por κοπους D. Vulg. 
(Syr.Pst.) Victn. (pov 17.) 

— Inoov] t praem. κυριου 5. NC?DFG. 
37. rel. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Victn. | om. ABC*. 17. Am. Tol. Fuld. 
Demid..f. Memph. Arm. Pet. Alex. 
Routh. iv. 24. (κυριου ἡμων D*FG.) 
|| post Igcov add. χριστου ND*FG. 
Syr.Pst. Memph. Mill. Goth. Victn. | 
om, rel. Pet. Alex. || χριστου tantum 


| om. 





VI. 15. 


cruce domini nostri Iesu 
Christi, per quem mihi mundus 
crucifixus est et ego mundo: 
Sin Christo enim Iesu neque 
circumcisio aliquid valet neque 
praeputium, sed nova creatura. 
15 Et quicumque hane regulam 
secuti fuerint, pax super il- 
los et misericordia, et super 
Israhel dei. " De cetero nemo 
mihi molestus sit: ego enim 
stigmata Iesu in corpore meo 
porto. 


1? (3ratia domini nostri Iesu 
Christi cum spiritu vestro, 
fratres. Amen. 


Ex 


47. P. Memph. Wilkins. Arm. JEth. 
Clem. exc. Theod. 989. Tert. adv. 
Marc. v. 4. 
Domini mei Jesu Christi Orig. Znt. ii. 
708, 
18. κυριου] χριστου F(nonG.) 
— ἧμων Victn. | om. N. 37. P. 
— xptorov Victn. | om. P. 
--αμην] om. G(nonF.) Victn.ut vid. 
Subscriptio 
προς Γαλατας ABNC. 17. 
προς l'aXarac επληρωθη D. 
εΤελεσθη επιστολη προς l'aXarac FG. 
προς Ταλατας εγραφη απο Ῥωμης B?. 
47. KP. 
εγραφη απο Ῥωμης tantum 37. 
τελος της προς laXarac εγραφη απο 
Ῥωμης L. 
| add. στιχ. τιβ N**P. crux. chy KL. 








17. domini Jesu Cl. 


| Domini tantum Harl. 


~ 
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ΠΡΟΣ EPENXIOY*YX. 





: , 1 ^ , ^ ^ 
cu 70 * Παῦλος «mooroAos χριστοῦ ᾿Τησοῦ” διὰ θε- Paulus apostolus Christi 
TE a x θεοῦ Me EA ps 5 »5 , , Iesu per voluntatem dei sanctis 
37 dr. Ώματος θεοῦ, τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσιν ἐν Εφέσῳ καὶ omnibus qui sunt Ephesi et 
. KLP. nt » a) Sve li I να pf. fidelibus in Christo Iesu. ? Gra- 
Eder αλ AH ACD Ἰησοῦ X^p 5 νά και SUE 7] tia vobis et pax a deo patre 
Mempn. ἀπὸ θεοῦ πατρος ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. nostro et domino Iesu Christo. 


Goth. Arm. ZEth. 
1: [ἐν " Egéc o] 
* 2 Cor. 1:3. 


3 5 bI Ν \ ^ ^ : 
* EvAoygros ὁ θεος καὶ πατὴρ τοῦ κυρίου ἡμῶν *Benedictus deus et pater 








* Inter epistolam ad Galatas et illam ad 
Ephesios apparet collocatam fuisse 
epistolam ad Hebraeos in codice aliquo 
adhue vetustiore, unde noster anti- 
quissimus vaticanus exscriptus fuit. 
Etenim notae illae priscae sectionum, 
non in epistola ad Ephesios, sed in 
illa ad Hebraeos continuantur, ad 
eujus initium pertinet nota NO [59], 
et deinde [60], ZA etc., ut in codice 
videre est. Porro in Epistola ad 
Ephesios notantur sectiones O [70], 
OA etc. Neque tamen aut alicujus 
bibliopegi error, aut quaterniorum 
translatio fuit; namque Epistola ad He- 
braeos continuatur in uno eodemque 
folio codicis hujus vaticani post se- 
cundam ad Thessalonicenses.” Vercel- 
lone (in ed. Mai cod. Vaticani secunda, 


1859.) 
Inscriptio 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ ABNK. 17. 37. 47. 
ΑΡΧΕΤΑΙ ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ D(sub 
fin. Gal.)FG. 
του ἅγιου αποστολου Παυλου επιστολή 
προς Έφεσιους L. 

IIavXov επιστολη προς Ἐφεσιους P. 





1. χριστου Igcov BD. 17. P. Am. Syr. 
Hel. Memph. Goth. Orig. Cat. Cr. Eph. 
101. | fIgc. xp. 5. ANFG. 37. 47. 
KsL. Vulg. Cl. Syr.Pst. Arm. Eth. 
Victn. 

— ἁγιοις] add. πασιν AN*. Am. Fuld. 

Memph. (praem. Vulg. 61.) | om. Orig. 

Cat. Cr. Eph. 102. Victn. 





1. τοις 29. Orig. Cat. Cr. | om. D. 
— t&v Ἐφεσῳ AB inmargPW*DEG. 17. 37. 


47. KLP. vv. (Victn. post πιστοις). | 
om. B*N*, Ὡριγένης δέ not, ἐπὶ µό- 
vov ᾿ΕἘφεσίων εὕρομεν κείµενον, τὸ 'τοῖς 
ἁγίοις τοῖς obo’ καὶ ζητοῦμεν εἰ μὴ 
παρέλκει προσκείµενον τὸ «τοῖς ἁγίοις 
τοῖς οὖσι, τί δύναται σημµαίνειν. Opa 
οὖν εἰ μὴ ὥσπερ ἐν τῇ ᾿Ἐξόδῳ ὄνομά 
now ἑαυτοῦ ὁ χρηµατίζων Μωσεῖ τὸ 
Ov, οὕτωο οἱ µετέχοντες τοῦ ὄντος, 
γίνονται ὄντες, καλούμενοι οἱονεὶ ἐκ τοῦ 
μὴ εἶναι εἰς τὸ εἶναι «ἐξελέξατο γὰρ 
ὁ θεὸς τὰ μὴ ὄντα) φησὶν ὁ αὐτὸς 
Παῦλος, ‘iva τὰ ὄντα Karapynoy, καὶ 
ζητήσει τίς, πῶς τὰ ὄντα καταργεῖ 


κ.τ.λ. Orig. Cat. Cr. Eph. 102. 


Toic ᾿Εφεσίοις ἐπιστέλλων ὡς γνησίως 


ἡνωμένοις. τῷ ὄντι δι ἐπιγνώσεως, 
ὕντας αὐτοὺς ἰδιαζόντως ὠνόμασεν, 
εἰπῶν, “τοῖς ἁγίοις τοῖς οὖσι, καὶ 
πιστοῖς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ; οὕτω γὰρ καὶ 
οἱ πρὸ ἡμῶν παραδεδώκασι, καὶ ἡμεῖς 
ἐν τοῖς παλαιοῖ τῶν ἀντιγράφων 
εὑρήκαμεν. Basilius i. 2545. 255%. 


* Quidam curiosius quam necesse est, 


putant ex eo quod Moysi dictum sit, 


' Haec dices filiis Israel, Qui est misit 


me,etiam eos qui Ephesi sunt sancti 
et fideles, essentiae vocabulo nuncu- 
patos: ut quomodo a sancto sancti, a 
justo justi, a sapiente sapientes: ita 
ab eo qui est, hi qui sunt appellentur 
.... Si enim aiunt quispiam ex eo 
qnod non erat, in id quod est a Deo 


DM 





esse proficiens, non datori gratiam 
referat; sed sui meriti et virtutis 
aestimet quod subsistat, statim quod 
est esse destruitur, et incipit non esse 
quod fuerat. Alii vero simpliciter, 
non ad eos qui sint, sed qui Ephesi 
sancti et fideles sint scriptum arbi- 
trantur." Hieronymus. in loc. (ed. 
Vallarsi vii. 545.) Bas. et Hier. ex 
Origine pendent: citant et 1 Cor.i, 28. 

* De Epistula ad Laodicenos. Ecclesiae 
quidem veritate epistulam istam ad 
Ephesios habemus missam, non ad 
Laodicenos; sed Marcion ei titulum 
aliquando interpretare gestiit, quasi et 
in isto diligentissimus explorator." 
Tert.c. Marc. v. 19. *de alia epistula 
quam nos ad Ephesios praescriptam 
habemus, haeretici vero ad Laodicenos.” 
vo 11. 

συνᾳδόντως μὲν τῇ πρὸς ᾿Ἐφεσίους, ὦ 
Μαρκίων, καὶ ταύτας τὰς κατὰ σοῦ 
μαρτυρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς 
Λαοδικέας συνήγαγες. Epiph. ii. 3745. 

1. και πιστοις] om. και 37. Victn. 

9. ἡμων Victn. | ὑμων P. 

8. και πατηρ] Orig. Int. ii. 2655, iii. 
978f. iv. 590°. .Eus. in Ps, 224. Hil. 
209%, 239f, 427^, | om. B. Hil. 1865, 
Victn. (om. 6 θεος και Victn. Hil. 239f, 
4927*. habet 209. ) 

— κυριου] add. και σωτηρος N* (corr.°) 
|om. Orig. Int. ii.iv. Eus.in Ps. Victn. 





1. Jesu Christi CJ. | omnibus sanetis Cl. 


817 


ABND 


17. 37. “47. 
KLP. 


4,5. iv ἀγάπῃ 
προορίσας 


> Col. 1: 14. 


«σαρ. ο. α. 
Col. 1:26. 


ΠΡΟΣ ΕΦΗΕΣΙΟΥΣ. 


Ἰησοῦ Χριστοῦ, 0 εὐλογήσας, ἡμᾶς ἐν πάσῃ εὐλογίᾳ 
πνευµατικῇ ἐν τοῖς ἐπουρανίοις ἐν χριστῷ, kaÜos 
ἐξελέξατο ἡμᾶς ἐν αὐτῷ πρὸ «καταβολῆς κόσμου, 
εἶναι ἡμᾶς ἁγίουο καὶ ᾽ἁμώμουν κατενώπιον αὐτοῦ ἐν 
ἀγάπῃ, “προορίσαο ἡμᾶς εἰς υἱοθεσίαν διὰ ᾿Ιησοῦ i 
κπιστοῦ εἰς αὐτόν, κατὰ τὴν εὐδοκίαν τοῦ μας 
αὐτοῦ, Seis ἔπαινον δόξης τῆς χάριτος αὐτοῦ, | ns 

ἐχαρίτωσεν ἡμᾶς ἐν τῷ ἠγαπημένῳ, δεν ᾧ ἔχομεν 
τὴν ἀπολύτρωσιν διὰ τοῦ αἵματος αὐτοῦ, τὴν ἄφεσιν 
τῶν παραπτωµάτων, κατὰ * τὸ πλοῦτος' τῆς χάριτος 
αὐτοῦ: ? ἧς ο... εἰς ἡμᾶς ἐν πάσῃ σοφία καὶ 
φρονήσει, "γνωρίσας ἡμῖν ° TO µυστήριον τοῦ θελή- 
pares αὐτοῦ, κατὰ τὴν εὐδοκίαν αὐτοῦ, ἣν προέθετο 


i 
ἐν αὐτῷ : εἰς οἰκονομίαν τοῦ πληρώματος τῶν καιρών, 
t 


I. 4. 


domini nostri Iesu Christi, qui 
benedixit nos in omni bene- 
dictione spiritali in caelestibus 
in Christo, *sicut elegit nos in 
ipso ante mundi constitu- 
tionem, ut essemus sancti et 
immaculati in conspectu eius 
in caritate, ? qui praedestinavit 
nos in adoptionem filiorum 
per Iesum Christum in ipsum, 
secundum propositum volun- 
tatis suae, *in laudem gloriae 
gratiae suae, in qua gratificavit 
nos in dilecto, ^in quo habe- 
mus redemptionem per san- 
guinem eius, remissionem pec- 
catorum, secundum divitias 
gratiae eius, *quae superabun- 
davitin nobis in omni sapientia 
et prudentia, ?ut notum fa- 
ceret nobis sacramentum vo- 
luntatis suae, secundum bo- 
num placitum eius quod 
proposuit in eo !?^in dispensa- 
tionem plenitudinis temporum, 


ἀνακεφαλαιώσασθαι τὰ πάντα ἐν τῷ χριστῷ; τὰ 
1 

τοῖς οὐρανοῖς καὶ τὰ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν αὐτῷ, © ἐν 

e / 9 \ / 

Q καὶ ἐκληρώθημεν, προορισθέντες κατα προθεσιν 

τοῦ τὰ πάντα ἐνεργοῦντος κατὰ τὴν βουλὴν τοῦ θε- 


té ἐπὶ 





3. ἡμας Orig. Int.ii.iv. Eus. in Ps. 224, 
324, 8986, 4164, Victn. | om. N*. (add.*) 

— εν ante χριστῳ Orig. Int. ii. iv. Eus. 
in Ps. quater Hil. Victn. | om. St. 3. 

— xpwro] add. Igcov D^. 47. K. 
Syr.Hel. Ath. Victn. | om. Orig. Int. ii. 
iv. Eus. in Ps. 224. 338¢. Hil. 

4. εν αυτῳ Orig.i.205*. Cat. Cr. 
107. Eus. in Es. 453r. 
Victn. | éavro FG. 
2403, 4274, 

— apo Orig.i. Cat.Cr. Eus. in Es. in 
Ps. Vietn. | προς FG. 

— tv αγαπῃ cum seqq. Orig. Cat. Cr. 
Victn. 

5. προορισας Orig. i. 2054, Cat. Cr. Eph. 
107 bis, Eus. in Es. 4585, in Ps. 258*, | 
προωρισας D*P, 

— xptorov ante Ino. B. | post τε]. Orig. 
Cat. Cr. bis. Eus. in Ps. Victn. | om. 
Inoov Orig. i. 9054, Cat. Cr. Eph. (39.) 
Hil. 2403, 

6. δοξης] praem. της D. 
Cat. Cr. Eph. 112. 

— 9c ABN*. 17. 47. P. Orig. Cat. Cr. 
| fe d 5. S°D(E)G. 37. KL. Arm.? 
Victn. (om. y F.) | “qui” Memph. 
Wilk. 

— ηγαπημενῳ] add. vip avrov D*FG. 
Vulg.Cl, Am.? Syr.Hel.* Goth. (Auth. ) 
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Eph. 
in Ps, 258¢. 
| om. Ail. 2094, 


| om. Orig. 








instaurare omnia in Christo, 
quae in caelis et quae in terra 
sunt, in ipso, !'in quo etiam 
Sorte vocati sumus, praedesti- 
nati secundum propositum 
eius qui omnia operatur secun- 





Victn. | om. Am.* Syr.Hel.txt. Orig. 
Cat. Cr. quater. Ὡριγένης φησίν, 'Hya- 
πηµένος ἁπλῶς λέγεται ὁ σωτήρ. Cat. 
109. “Νεο putandum quod in Latinis 
codicibus habetur scriptum esse, in 
dilecto filio suo, sed simpliciter zn 
dilecto." — Hier. in loc. (vii. 552v, Val- 
larsi). | per dilectum suum Syr.Pst. 

7. εχοµεν Vulg. Syrr. rel. Zren. 293. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 112. Victn. | εσχοµεν 
N*D*. Memph. ZEth. Zren. 310. 

— δια Orig. Cat. Cr. | om. 17. 

— ro πλουτος ABN*D*(FEG rov). 47. 
P. (ro πληθος 17.) | Στον πλουτον 
s. N«De, 37. KsL. Orig. Cat. Cr. 

— χαριτος Orig. Cat. Cr. Vietn. | xpn- 
στοτητος Α. Memph. 

8. ἧς επερ.εις Hpac Orig. Cat. Cr. Victn. 
| om. P. 

— $povqc& Orig. Cat. Cr. Victn. | γνωσει 
17. 

9. Ύνωρισας Orig. Cat. Cr. | yvopwat 
FG. Vulg. Victn. 

— ἡμιν] add. rovro D*. 
Cat. Cr. Victn. 

— kara την ευδοκιαν avrov Orig. Cat. 
Cram. (Hil. 22.2) Victn. | εις το ειναι 
ἡμας εις επαινον της ὃδοξης avrov 
(e ver. 12.) A*, (corr.!) 

— evdoxiay] add. του θεληµατος K. 


| om. Orig. 





9. αυτου 90. Orig. Cat.Cram. | 
DFG.  Memph. Goth. Tert. 
Mare. v. 17. Hil. 22%. Victn. 

— avro] αυτου F(nonG.) | ἑαυτῳ P. 

10. εις Orig. Cat. Cr. Eph. 113. 
την Α. 

— ry Iren. Gr. 16. Eus. ο. Μο]. 1095, | 
om. K. 

— ra 2°] f add. τε c. Ne. 37. Arm. (ut 
vid.) Victn. | om. ABN*DFG. 17. 
47. KLTfFP. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Goth. th. Jren. 317. Eus. 
c. Mcl. Tert. adv. Marc. v. 17. : 

— exe τοις BN*DL. Goth. Eus. c. Μο]. | 
l εν τοις Cc. ANG. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. ith, 
Tren. Victn. 

11. και] om. 47. Orig. Int. ii. 450f, 

— εκληρωθηµεν BN. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. JEth. Orig. Int. ii. Eus. in Ps. 
2585, Vicfn. | εκληθηµεν ADE?G. 
(εκληθησαµεν F*.) 

— qpoopioÜcvrsc D*. 37. | Contra, Eus. 
in Ps, 


om. 
adv. 


| κατα 





5. optionem Am.* | 6. jin. add. filio suo 
Am.** Cl. | 9. beneplacitum CI. | 10. dispensa- 
tione Cl. | 11. etiam et nos sorte Οἱ. | operatur 
omnia Cl. | om. secundum Am.* 


OBRA a dee m a Pede iot ο MN 


» el 


Met aie 


M Fore tid ο... 


Ko ad 


I. 19. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


d eap. 4:30. 
2 Cor. 1:22. 
14. ὅ ἐστιν 


* Col. 1: 9. p' 


15, [τὴν ἀγάπην] 


f Rom. 1:9. 
Phil. 1:3, 4. 


IIPOX ΕΦΗΣΙΟΥΣ. 


Ajparos αὐτοῦ, 13 εἰς τὸ εἶναι ἡμᾶς εἰς ἐπαινον t δόξης ἡ 
αὐτοῦ, τοὺς προηλπικότας ἐν τῷ χριστφ' "evo Q καὶ 
ὑμεῖς, ἀκούσαντες τὸν λόγον τῆς ᾽ἀληθείας, τὸ εὐαγγέ- 
λιον τῆς σωτηρίας ὑμῶν, ἐν ᾧ καὶ πιστεύσαντες 
“ἐσφραγίσθητε τῷ πνεύματι τῆς ἐπαγγελίας τῷ ἁγίφ, 
* Os ἐστιν ἀῤῥαβὼν τῆς κληρονομίας ἡμῶν εἰς ἄπο- 
λύτρωσιν τῆς περιποιήσεως, εἰς ἔπαινον τῆς δόξης 
αὐτοῦ. 

12ο Ata τοῦτο Kayo ἀκούσας τὴν καθ ὑμᾶν πίστιν 
ἐν τῷ κυρίφ Ἰησοῦ, καὶ τὴν ἀγάπην τὴν eis mávras 
τοὺς ἁγίους, | ov παύομαι εὐχαριστῶν ὑπὲρ ὑμῶν 


t 17 v 


* uvelav ποιούμενος ἐπὶ τῶν προσευχών ο iva ὁ 


dum consilium voluntatis suae; 

?ut simus in laudem gloriae 
eius, qui ante speravimus in 
Christo, ?jn quo et vos, cum 
audissetis verbum veritatis, 
evangelium salutis vestrae, in 
quo credentes signati estis 
spiritu promissionis — sancto, 
“qui est pignus hereditatis 
nostrae in redemptionem ad- 
quisitionis, in laudem gloriae 
eius, 


5 Propterea et ego, audiens 
fidem vestram quae est in do- 
mino Iesu et dilectionem in 
omnes sanctos, '6non cesso 
gratias agens pro vobis, me- 
moriam vestri faciens in ora- 
tionibus meis, "ut deus do- 


1 Thess. 1:2. 


> y 
ἐπιγνώσει 
τῆς * 


θεὸς τοῦ κυρίου ἡμῶν 


αὐτοῦ, ? 





11. προθεσιν] praem. την D*FG. | προ- 
yvocw (om. την) Eus.in Ps. || add. 
του θεουυ DEG. 47. Memph. Goth. 
Arm. | om. Orig. Int, ii. Eus. in Ps. 
Victn. 

— ra Eus.in Ps. | om. D*FG. 

— tvspyovvroc Eus.in Ps. | -τες F(non 
G.) 

— kara τ.β.τ. θελ. avrov Orig. Int.ii. 
-Eus. in Ps. Victn. | om.37*. 

12. δοξης] t praem. της 5. A. | om. 
BNDFG. 17. 37. 47. KLP. Eus. in Ps. 
2584. 

— avrov ABND?. rel. Orig. Int. ii. Victn. 
| om. D*FG. Flor. Tert. adv. Ματο, 
v. 17. || add. et gratiae Syr.Hcl.* | om. 
Orig. Int. ii. 

— r9] om. FG. 

18. éu&c  BN*D. rel ZJren. 301. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 118. T'ert. adv. Marc. 17. 
Victn. 99. | ἥμεις ANCKL. Victn. 19. 

— της cor. Orig. Cat. | om. της FG. 

— Ὅμων Tren. Orig. Cat. Victn. | ἡμων 
K. Memph. 

— και mor. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. 
Ath. Orig. Cat. | om. και DFG. Am. 
Memph. Goth. Arm. Zren. Tert. adv. 
Marc. v. 17. Victn. 

— εσφραγισθη B. | Contra, Zren. Orig. 
Cat. Victn. 





Ιησοῦ χριστοῦ, ὁ πατὴρ τῆς 

/ , ^ ^ 7? Q 5 5 

δόξης, don ὑμῖν πνεῦμα σοφίας καὶ ἀποκαλύψεως, ἐν 

Ν > \ 

πεφωτισµένους rovs ὀφθαλμοὺς 

/ [/ e ^ > N 5 ND. e Ὁ y , ε 

καρδίας ὑμῶν, εἰς τὸ εἰδέναι ὑμᾶς τίς ἐστιν ἡ 

ον > ^ ^ ^ / 

ἐλπὶς τῆς κλήσεως αὐτοῦ, ‘Tis ὁ πλοῦτος τῆς δόξης in 
^ > ^ ^ ε / 

τῆς KAnpovopias αὐτοῦ ἐν τοῖς ἁγίοις, 


mini nostri Iesu Christi, pater 
gloriae, det vobis spiritum sa- 
pientiae et revelationis in agni- 
tione eius, [8 inluminatos oculos 
cordis vestri, ut sciatis quae 
sit spes vocationis eius, quae 
divitiae gloriae hereditatis eius 
sanctis,  !? et quae sit 


9 x / Ν 
και TL TO 





14. óc ND. 17s. 37. K. 
L. | o P. 

— αραβων FG, 37. 

— ἡμων Iren. 301. Victn. Orig. Cat. Cr. 
Eph. 121. | ὅμων 17. P. 

— nc 39. Orig. Cat. | om. N. 17. 

15. rw κυριῳ] om. ry FGP. 

— Igcov] add. χριστου D*. 
χριστῳ EG. Goth. ZEth. Victn. 

-την αγαπην (S&*)DFG. 47. KsL. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Victn. bis. (εις την αγαπην Thy εις N°.) 
| om. ABN*. 17. P. Ὠριγένης φησί, 


«ἐν ἐπιγνώσει 


| 6 ABFG. 47. 


| add. 


Δόξει σόλοικον εἶναι τὸ 
αὐτοῦ πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας, εἰ μὴ ὡς ὑπερβατὸν 
αὐτὸ ἀποδῶμεν' δι ὃ περ τὸ ἑξῆς τῆς 
συµφράσεως οὕτως ἔχειν οἰόμεθα, * διὰ 
τοῦτο κἀγὼ ἀκούσας τὴν καθ ὑμᾶς 
πίστιν ἐν τῷ Kupip Inood ἐν ἐπιγνώσει 
αὐτοῦ πεφωτισµένους τοὺς ὀφθαλμοὺς 
τῆς καρδίας, καὶ τὴν εἰς πάντας τοὺς 
ἁγίους οὐ παύοµαι” κ.τ.λ. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 199. | αγαπην (om. την 1°.) 
post &ytovc 37. ZEth. 


— rgyv εις Orig. Cat. Cr. | om. την 
D*FG. 

16. παυοµαι Orig. Cat. Cr. | -σομαι D. 
Victn. 


— pv&av] t add. ὑμων c. Dc. 47. KsLP. 


Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Orig. Cat. Cr. Victn. | ὅμων post 
ποιουµενος FG. | om. ABND*, 17. 
37. Goth. Hil. 1092». [ ZEth.] 

17. dwn Orig. Cat. Cram. Eph. 199. 161. 
| δω B. 

18. καρδιας ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Cin cit.) Goth. Arm. ZEth. vid. Clem. 
Rom. 36. Orig. Cat. Cram. 129. 161. 
Victn. (τους kapó. 973.) |  διανοιας 
Ss 

— pov Orig. Cat. Cr. Victn. | om. B. 
17. Arm. | ἡμων Memph. 

— ac ro ειδεναι ὑμας Orig. Cat. Cr. 129. 
161. | ἵνα οιδαται FG. 4 

— ric 1°. Orig. Cat. Cr. 129. | τι FG. 
Arm. Orig. Cat. Cr. 161. 

— rig 90.] f praem. και e. NeDr, 37. 
47. KsLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. Cat. Cr. 
131. 161. | om. ABN*D*EG. 17. Am. 
Fuld. Tol. Goth. Victn. 

— tng δοξης post της κληρονομιας N. | 
ante rel. Orig. Cat. Cr. bis. Victn. 








12. ejus nos qui Cl. | 13. quo et credentes 
Cl. | sancto] spu Am. | 14. gloriae ipsius 6ἱ. | 


18. ejus et quae Ct. 
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ABND 
FG. 
17. 87. 47. 
KLP. 
20. ἐνήργηκεν. 
&cap. 2:6 


> ^ 5 ^ > / 
αυτου εν τοις E ates ma 


ΠΡΟΣ ΕΦΗΕΣΙΟΥΣ. 


1. 20. 


^ ^ € ^ 
ὑπερβάλλον μέγεθος τῆς δυνάµεως αὐτοῦ eis ἡμᾶς supereminens magnitudo vir- 


tutis eius in nos qui credidimus 


τοὺς πιστεύοντας κατὰ τὴν ἐνέργειαν TOD KPATOVS secundum operationem poten- 
τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, D 
Séyelpas αὐτὸν ἐκ νεκρῶν καὶ 
: ὑπεράνω πάση» ἀρχῆν bus 2! supra omnem principa- 


tiae virtutis eius, 9 quam ope- 


ο ^ auc , ^ 
ny ΕΝΊΡΥΊσεν ev τῷ Xp LOTO» ratus est in Christo, suscitans 
* καθίσας” ἐν δεξιά illum a mortuis et constituens 


ad dexteram suam in caelesti- 


tum et potestatem et virtutem 


kai ἐξουσίας καὶ δυνάµεως καὶ κυριότητος, καὶ παντὸς et douiihiationem' et οἳ ο 


ὀνόματος ὀνομαζομένου οὐ µόνον ἐν τῷ αἰώνι τούτω 
9 ΔΝ IY , ^ / 

ἄλλα Kal ἐν TQ µεέλλοντι, 
ε M lY p 9 ο Ν MCN yf \ i : 
υπο τοὺς πόδας αυτου, και αυτον έδωκεν κεφαλην caput supra omnia ecclesiae, 
Si” , SS ^ 
δα τις ἐστὶν τὸ σώμα 
* Ny [2 a 

τὰ πάντα ἐν πᾶσιν πλη- nibus adimpletur. 


hopes 1827 (6.) 
1 Cor. 15:27. 
Heb. 2:8. 

i Col 1:18. 


I 4 1k 
k Col. 9: 13. Ado GEL ia 


! Col. 3: 7. 


/ NON ^ ^ / 
τησατε κατα TOV αἰώνα του κοσμου τούτου, κατὰ τὸν 


Caen 4 ον / 

UTEP παντα TH ἐκκλησία, 
^ ΔΝ 4 ^ 

αὐτοῦ, TO πλήρωμα τοῦ 


N Zh. ie / 
σιν KQL TALS αµαρτιαις 


2 
? kai P 


^ / N ^ fe 5 . 
καὶ ὑμᾶς ὄντας ον deis DAS gie i Sid E peccatis vestris, 


πε a n" 9 
ὑμῶν. *lé 


men quod nominatur non so- 
lum in hoe saeculo sed etin 


πάντα ὑπέταξεν futuro, ?? et omnia subiecit sub 


pedibus eius, et ipsum dedit 


?3 quae est corpus ipsius, ple- 
nitudo eius quia omnia in om- 
1Et vos, 
mortui delictis 
?jn quibus 
aliquando ambulastis secun- 


cum essetis 


εν ais ποτὲ ο. dum saeculum, mundi huius, 


secundurn principem potestatis 
aeris huius, spiritus qui nunc 


Ya ^ ^ / ^ y. ^ . . * A 
ἄρχοντα τῆς ἐξουσίας τοῦ ἀέρος, τοῦ πνεύματος Tod operatur in filios diflidentiae; 


^ ^ ^ ^ ^ df 3 
νῦν ἐνεργοῦντος ἐν τοῖς υἱοῖς τῆς ἀπειθείας, : 


Sin quibus et nos omnes ali- 


5 « bj 
εν OL$ και quando conversati sumus in 


desideriis carnis nostrae, fa- 


ἡμεῖς πάντες ἀνεστράφημέν ποτε ἐν ταῖς ἐπιθυμίαις πο vohintaton Ou ME 
τῆς σαρκὸς ἡμών, i τν τὰ θελήµατα τῆς σαρκὸς κο ο 


™ Col. 3:6. 
3. φύσ. τέκνα. 


καὶ τῶν διανοιῶν, καὶ 


ἑήμεθα ™ 


τέκνα φύσει ὀργῆς 





19. ὑπερβαλλον Orig. Cat. Cr. Victn. | 
om. FG. 


— &c aac Orig. Cat. Cr. 


| εις ὑμας 
D*FG. 17. 37 Scr. P. Victa. 
20. ενηργησεν NDFG. 17s. 87. 47. 


KsLP. Orig. Cat. Cr. Eph.131. Eus. 
in Es. 8913. | -κεν AB. 

— ev Orig. Cat.Cr. Eus. in Es. Hil. 
11005, Victn. | om. FG. (habent 
EVNOYNO. EV. τω). 

— vtkpeov] praem. των L. Eus. D.E. 
2243, | om. Orig. Cat. Cr. Eus. in Es. 
— ka0wac ABN. 17. 47. Vulg. Eus. 
D.E. in Es, Victn. | { εκαθισεν c. 
DFG. 37. KsLP. Memph. Goth. Arm. 
AEth. Orig. Cat. Cr. Eph. 133. Hil. | 
add. avrov AN. 17. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. ZEth. Orig. Càt.133. Eus. 

D.E. in Es. Victn. | om.rel. Hil. 

— ev δεξια Orig. Cat. Eus. Τ.Ε. in Es. 
Hil. Victn. | εκ δεξιων ΑΣ. 

---Επουρανιοις Orig. Cat. Eus.in Es. | 
ovpavoic B. vv. Hil. Victn. 

21. εξουσιας και αρχης B. | Contra, rel. 
Tren, 259. 260. Hipp. Phil vii. 25. 
(239.) (Orig. iv. 175. 235¢.) Cat. Cr. 
Eph. 133. Orig. Int. i. 65°. iv. 6105, 
6128, Eus. D.E. 2244, c. Mel. 1354. in 
Es. 391% Hil. Victn. 
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22. εδωκεν Orig. Cat. Eus.c. Μα]. 702. | 
δωκεν FG. 

23. ro πληρωμα] om. 47. Orig. Cat. 

— ra παντα ABNDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Orig. Cat. | *om. ra c. 

— aAnpovpevov Orig. Cat. | πληρωμµενου 
37. 

l. ἅμαρτιαις Orig.? Cat. Cr. Eph. 134. 
135. 136. Lue. 26. Victn. 
B. 

— vpov ad fin. BRDFG. 17. 37. 47. P. 
Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. | Memph. 
Goth. (Arm. post παραπτ.) ΑΗ. 
Orig.? Cat. ter. Luc. Victn. 
A stoms eK sp 


| επιθυµιαις 


] ἑαυτων 


2. ποτε Orig.? Cat. 135 bis. 136, 7. Orig. 


Int. i. 106% iii. 369f, Luc.26. Victn. 
| om. L. | εν oig ποτε περιεπ. Orig. 
Cat. quater. εν oic περιεπ. ποτε Orig. 
Cat. Cr. Eph, 217. 

— rov πν. Clem. 7. Orig. i. 7325, iii, 
581». Cat.Cr. Hil 4913, Victn. | 
rovrov πν. FG. Orig. Int.i. Luc. 
26. 

3. και ἡμεις Α'Ρὰ Ρο, γε]. Vulg. m. 

rel. Memph. (om. και) Orig.? Cat. 


196, 6 ter. Tert. de Pud. 17. Luc. 
Vietn. | ka bp. A*D*, | om. 
FGL. 





8. παντες Orig.? 
Vietn. | om. 17. 

— huwy Orig.? Cat. 137. Luc. Victn. | 
ὑμων F(non G.) 

— nusOa BN. 17. Orig. i. 557*. iii. 1605. 
iv. 340*, 9509, Cat. Eph. 137. | 
IÍnusv 5. ADEG. rel. 

— rtkva gvoe BN. 17. 47. Ks. (Syr.Pst.) 
(Arm.) Orig. i. iii. iv. 350€. Orig. Int. 
iv. 503, Tert, adv. Marc. v. 17. (οργης 
τεκνα absque Φυσει Clem. 560.) | gue. 
τεκν. AD EG. 37. LP. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Goth. Orig. iv. 9408, Cat.? 
137. Tert. de Απ. 16, 91. Zine! 
26. Victn. | om. φυσει ZEth. Clem. 23. 

4. πλουσιος] πλουσεις FG. 

— tv Clem. Orig.? Cat. Eph. 135. 


Orig. Int. iv. 6414. Victn. | om. N*. 
(add.c) 

—avrov Clem. Victn. | om. D*EG. 
Goth. 


5. μας Clem. Victn. | om. P. 

— vtkpovc ] add. ev B. Arm. ] om. Clem. 
23. 454. 540. Orig. Int. iv. 5800, 
Victn. 





19. credimus Cl, | 21. sed etiam in fut. Cl. | 
22. supra omnem ecclesiam CL. | 23. ipsius et 
plenit. Cl. 

1, delictis et pecc. Cl. | 3. cogitationem Am. 


Cat. quater. Luc. 


— m 


E 
! 
! 








112: 


' Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


? Col. 2: 13. 


° cap. 1:20. 


P Rom, 2: 26. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


ὧς καὶ οἱ λοιποί: *6 δὲ θεός, πλούσιος ὧν ἐν ἐλέει 
διὰ τὴν πολλὴν ἀγάπην αὐτοῦ ἣν ἠγάπησεν. ἡμᾶς, 
? καὶ ὄντας ἡμᾶς νεκροὺς τοῖς παραπτώµασιν © συνε- 
(morgan τῷ χριστῷ» (χάριτί ἐστε σεσωσµένοι), 

ο καὶ συνήγειρεν καὶ συνεκάθισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοις 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, * ἵνα ἐνδείξηται ἐν τοῖς αἰῶσιν τοῖς 
ἐπερχομένοις * ró. ὑπερβάλλον πλοῦτος' τῆς χάριτος 
αὐτοῦ ἐν χρηστότητι ἐφ ἡμᾶς ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 

71? Ty γὰρ χάριτί ἐστε σεσωσµένοι διὰ * πίστεως, 
καὶ τοῦτο οὐκ ἐξ ὑμῶν, θεοῦ τὸ δῶρον, ᾿ οὐκ ἐξ ἔρ- 
yov, ἵνα pn τις καυχήσηται: °avrod γάρ ἐσμεν 
ποίημα, κτισθέντες ἐν χριστῳ Ἴησοῦ € ἐπὶ ἔργοις aya- 
θοῖς, ois προητοίµασεν ὁ eos, ἵνα ἐν αὐτοῖς περιπα- 
τήσωμεν. 

1 Aw μνημονεύετε ὅτι * ποτὲ ὑμεῖς "ca ἔθνη ἐν 
σαρκί, Poy λεγόμενοι ἀκροβυστία v ὑπὸ TIS ᾿λεγομένην πε- 
ριτομῆν ἐν σαρκὶ χειροποιήτου, * ort ἦτε ! τῷ καιρῷ 
ἐκείνῳ χωρὶς χριστοῦ ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας 
τοῦ Ισραήλ, καὶ ζένοι τῶν διαθηκών τῆς ἐπαγγελίας, 


1 


tura filii irae sieut et ceteri. 
^ Deus autem qui dives est in 
misericordiam, propter ni- 
miam caritatem suam qua di- 
lexit nos, ?et cum essemus 
mortui peecatis, convivificavit 
nos Christo, gratia estis salva- 
ti, $ et conresuscitavit et con- 
sedere fecit in caelestibus in 
Christo Iesu, "ut ostenderet 
in saeculis supervenientibus 
abundantes divitias gratiae 
Suae in bonitate super nos in 
Christo Iesu. 

$ Gratia enim estis salvati 
per fidem; et hoc non ex vo- 
bis, dei enim donum est: ? non 
ex operibus, ut ne quis glo- 
rietur: !'"ipsius enim sumus 
factura, creati in Christo Iesu 
in operibus bonis, quae prae- 
paravit deus ut in illis ambu- 
lemus. 


!!Propter quod memores 
estote quod aliquando vos 
gentes in carne, qui dicimini 
praeputium ab ea quae dicitur 
circumcisio in carne manu 
facta, "quia eratis illo in 
tempore sine Christo, alien- 
ati a conversatione Israhel 


et hospites testamentorum 





5. τοις παραπτωµασιν Clem. ter. Orig. 
Int. iv. | ταις ἆμαρτιαις D. Vulg. 
Goth.. Hil. 4085, Victn. | ry dpaprig 
FG. || add. και ταις επιθυµιαις B. 
et peccatis Orig. Int.iv. | om. Clem. 
ter. Victn. 

— συνεζωοποιησεν] add. ἡμας F?. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl.+ Goth. (Orig. Int. iv. 
Victn.) | om. Clem. bis. | add. εν B. 
17. Vulg. Cl. Memph. Arm. Vietn. | 
om. Am. Fuld. Demid. Syrr.Pst.&Hcl. 
Clem. bis. 

—yxprorp] add. ov ry D*. (add. οὗ 
FG.) Vulg. Cl. Victn. | om. Am. (et 
per gratiam ejus Syr.Pst.) 

6. εν χριστῳ Igcov Eus. ο. Mcl. 943. | 
om. FG. Hil. 403.9 Victn. || om. Igcov 
Orig. i. 759^. iii. 4599, Cat. Cr. Rom. 
δρυ Oriq πι i. 3156. Av. 5393. 
5625, 

7. om, ver. N*, (add.*) | habent Zren. 
231. Orig. i. 2509. iii. 6996, iv. 265¢. 
Orig. Int. i. 828. Eus. c. Με]. 344, 
Victn. 

— το ὑπερβαλλον πλουτος ABN*D* FG. 
17. Orig. i. (πληθος) Eus. ο. Με]. | 
ft rov ὑπερβαλλοντα πλουτον c. De. 
37. 47. KsLP. Orig. iii. Eus. c. Μα]. 
MS 





7. χρηστ.] praem. 7g D. 
251%, Eus. c. Mel. 

— Inoov Eus. ο. Μο]. | om. D*FG. Ath. 
Rom. (corr. Platt.) Victn. || (D habet 


| om. Orig.i. 


xv). 
8. χαριτι εστε σεσωσµενοι Syr.Hel. 
Polyc. 1. Orig. Int. ii. 484°. iv. 531€. 


Victn. | avrov yap. σεσωσμ. eouev D*. 
Syr.Pst. JEth. yap. εσµεν σεσωσμ. 
Memph. (Orig. Cat.Cr. Rom. 28.) 
Pet. Alex. (Routh. iv. 46.) 

— qioreoc] Tf praem. της 5. ADe. 37. 
47. KsL. | om. BND*FG. 17. P. 

— ὑμων Memph. Vietn. | ἡήμων D*FG. 
Arm. edd. Orig. Cat. Cr. Pet. Alez. 

9. ουκ εξ εργων Polyc. 1. Pet. Alex. 
Victn. | και ουκ εργων 37. 

— καυχησηται Pet. Alex. | -σεται FG. 

10. avrov Tert. adv. Mare. 17. Victn. | 
θεου &*. (corr.*) 

---ποιηµα] -ματα 47. 

— χριστῳ Inoov] om. Incov Tert. Victn. 
| κυριῳ FG. 

— emi] ex’ EG. 37. 

11. διο µνήµονευετε bre Orig. Int. iv. 
5493. | µνηµονευετε (om. διο, et ότι) 
Marcion. Epiph. 371% | δια rovro 
µνηµονενοντες FG. ( Victn.) | µνηµο- 
νευοντες Marcion, Epiph. 9185, 


ll. ποτε ante ὑμεις ABN*D*. 17. 87. 
Vulg. | fpos s. ΝεΡ(ΕςΕ.) 47. 
KsLP. Syrr(Pst)&Hcel. (Memph.) 
(Goth.) (Arm.) (ZEth.) (Orig. Int. 
iv.) Marcion bis. | (pec oi ποτε 
FG.) 

— χειροποιήτου 
D*FG. 

12. rw καιρῳ] t praem. εν s. De. 37. 
47. KsLP. Vulg. Memph. Goth. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 144. T'ert. adv. Marc. v. 
17. | om. ABND*EG. 17. Tol. Marcion 
bis. Orig. [nt.iv. Victn. 

— amqAA. της πολ. rov Iopand] om. 
Arm. | habent Marcion bis. Orig. Cat. 
Cr. 144 ter. 151. Tert. Victa. 

— rov lopand] rov θεου Orig.i. 7476, 

---επαγγελιας] add. αυτων FG. Tert. 
Victn. | add. rov θεου Orig. iv. 1920. 
ii. 6184. Orig. Int. ii. 1534, iv. 40723. 
638. | add. ejus f. ZEth. Orig. Int. iv. 
5425. | om. Vulg. Syrr. Memph. rel. 
Marcion bis. Clem.20. Orig. iii. 1435. 
iv. 1055, Cat. Cr. Eph. 151. Eus. Ec. Pr. 
80. 


JMarcionbis. | -τῳ 








4. misericordia C7. | 5. 


in Christo, cujus 
Cl. | 12.conversione Am. 
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ABN[C]D 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


3 Col. 2: 14. σαρκὶ αὐτοῦ, * 


καταργήσας, ἵνα τοὺς δύο κτίση ἐν 
9 ^ / 
καινὸν ἄνθρωπον, ποιῶν εἰρήνην, 
4 ὺς ἆ j εν ἑνὶ σώματι TQ θεῷ διὰ τοῦ 
λάξη τοὺς ἀμφοτέρουο ἐν evi σώματι τῷ θες 
^ , / y > a 
σταυροῦ, ἀποκτείνας THY ἔχθραν ἐν αὐτῷ: 
εἰρήνην Uy τοῖς μαικρὰν 


ὅτι δι αὐτοῦ ἔχομεν 


* Col. 1:20, 22. 


5 Es. 57: 1. 


κ ον 7 "y 
fcap. 3:12. ELON yv 
Rom. 5:2. "i 7 
$€.. 
πατέρα. 
> * 
ἀλλὰ 


θεοῦ, *° 


al 
* xpua ToU. Ἰησοῦ”, 


ἐλπίδα μὴ ἔχοντεο καὶ ἄθεοι, ἐν τῷ κόσμῳ' 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ v ὑμεῖρ οἵ ποτε ὄντες μακρὰν * ἐγενή- 
θητε ἐ ἐγγὺν' ἐν τῷ αἵματι τοῦ χριστοῦ. 
ἐστιν " εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἐ ev, καὶ 
τὸ μεσότοιχον, τοῦ «φραγμοῦ λύσας, T τὴν ἔχθραν, € ἐν τῇ 
n τὸν vouov τῶν ἐντολών ἐν δόγµασιω 
αὐτῷ, εἰς ἕνα 
"kal ἀποκαταλ- 


θὼν εὐηγγελίσατο". 
τοῖς ἐγγύς, 
προσαγωγὴν } oi ἀμφότεροι ἐν evi πνεύματι πρὸς 
ἄρα οὖν οὐκέτι ἐστὲ 
ἐστὲ” συμπολῖται τῶν ἁγίων καὶ οἰκεῖοι τοῦ 
ἐποικοδομηθέντες ἐπὶ τῷ θεµελίῳ τῶν amo- 
ος καὶ προφητών, ὄντος ἀκρογωνιαίου αὐτοῦ 
οἰκοδομὴ συναρµο- 


IIPOX ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


t 
16 


18t7 


9 c 
M ep @ Tüca! 


4 N 
a V δε 


: αὐτὸς γάρ 


1 
z και 


ζένοι καὶ πάροικοι. 


II. 13. 


promissionis, spem non ha- 
bentes et sine deo in mundo: 
13 nunc autem in Christo Iesu 
vos qui aliquando eratis longe, 
facti estis prope in sanguine 
Christi. '*Ipse est enim pax 
nostra, qui fecit utraque unum, 
et medium parietem macheriae 
solvens, !^inimicitias in carne 
sua, legem mandatorum decre- 
tis evacuans, ut duos condat 
in semet ipsum in unum no- 
vum hominem, faciens pacem, 
'6et reconciliet ambos in uno 
corpore deo per crucem, inter- 
ficiens inimicitiam in semet 
ipso. " Et veniens evangeli- 
zavit pacem vobis qui longe 
fuistis et pacem his qui prope, 
5 quoniam per ipsum habemus 
accessum ambo in uno spiritu 
ad patrem. J? Ergo iam non 
estis hospites ét advenae, sed 
estis cives sanctorum et do- 
mestici dei, 3 superaedificati 
super fundamentum apostolo- 
rum et prophetarum, ipso sum- 
mo angulari lapide Christo 
Iesu, ? in quo omnis aedifica- 


* 5 
ελ- 
AX 
καὶ 
Sy 
THY 
AN 
TOV 








12. adv FG. 

— kocuo] add. τουτῳ FG. (Vulg. Cl.) 
Orig.ii. 6184. Cat. Cr. Eph.144. Orig. 
Int. ii. iv. 542%, | om. rel. Am. Syrr. 
Mempb. rel. Marcion bis. Clem. Eus. 
in Es. 4254. Tert. 

13. vvv. Marcion bis, Iren. Gr.209. | 
νυν 37. 

— Igcov Marcion bis. | om. L. Iren. 910. 
Orig. Ιπί. 1ν. 6423, Tert. adv. Mare. v. 
17. Victn. (om. εν xp. Ino. Ath.) 

— eyevnOnre ante εγγυς ABN. 17. 37. 
47. Vulg. Goth. Marcion bis. Iren. 
210. 310. Orig. Int. iv. (Eus. Ec.Pr. 80.) 
Tert. Victn. ft post c. DFGKsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. [ZEth.] 

— Tov χριστου lren.Gr.210. | avrov 
Marcion bis. ejus Tert. | om. rov B. 

14. εκθραν FG. (sic et ver. 16. rel.) 

— avrov Eus. ad St. vii. (Mai 237.) 
Victn. | “sed Marcion abstulit sua." 
Tert. adv. Marc. v. 17. 

15.karapygcac Eus. c. Mcl. 
Steph. vii, (Mai 237, 8.) Victn. | κα- 
ταρτισας D*, 

— kric& 47. P. 

— avro ABN*F, 17. 37. 47. P. Syr.Hcl. 
| om. Memph. Wilkins. | 1 ἑαυτῳ c. 
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Tib ade 


NODGKsL. Vulg. m. Syr.Pst. Goth. 
‘Orig. Int. iv. 535%, 542°, Eus. ad Steph. 
vii. (Mai 237.) Victn. 

15. «c. Orig. Cat. Cr. Eph. 150. 
F(nonG.) || εινα Ε. εις εναι α. 


—kawov Orig.Cat. Orig. Int. iv. Hil. 537°. 
Victn. | και µονον K. | kowov FG. 

16. αποκαταλλαξει KLP. | -αζη FG. 

— avro] ἑαυτῳ FG. Vulg. Goth. Arm. 
Victn. | “ interficiens inimicitiam in ea. 
Non ut in Latinis codicibus habetur, in 
semetipso, propter Graeci pronominis 
ambiguitatem: ἐν αὐτῷ enim, et in 
semetipso et in ea, id est, cruce intelligi 
potest, quia crux, id est, σταυρός, 
juxta Graecos, generis masculini est.” 
Hier. in loc. (vii. 5814, Vallarsi.) 

17. ειρήηνην (ante τοις eyyvc) ABNDEG. 
17. P. Vulg. Memph. Goth. Arm. 
Eth. Hipp. Phil. v. 8. (111.) Orig. Int. 
1v.549*. Eus. in Ps. 327*. Cypr.296. 
Hil.1765. Vietn. (ειρηνη bisD*.) | 
*om. S. 37. 47. KsL. Syrr. Pst.&Hcl. 
-Eus.in Ps. 528¢, 

18. exousv] praem. oi αµφοτεροι εν En 
N*. (corr3) | om. rel. Orig. Int. iv. 
Victn. || εσχοµεν N*. | την προσαγ. 
εσχηκαµεν Orig. Cat. Cr. Eph. 151. 


| om. 





18. οἱ Orig. Cat. Cr. | om. 37. L. 

19. ovv Victn. | om. FG. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 64. 

— adda BND*. 37. 47. KLP. | add’ (vid. 
seq.) ACD*FG. 17. 

— tore ante cupmodk. ABNCD*FG. 17. 
Vulg. Goth. Hil. 384°. Victn. | * om. 
s. Dr. 37. 47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. 
Memph. Arm. Orig. Cat. Cr. Eph. 151 
bis. Cor. 64. (sumus peregrini Tert.) 

20. οντως 37. L. 

---"ακρογωνιαιου] add. λιθου D*FG. 
Vulg. Memph. (Goth.) Ath. (ren. 
Int.261.) (Clem. 787.) Orig. i. 757%. 
(iv. 86%.) Orig. Int. ii. 419%. iii. 9274, 
Tert. adv. Mare. v. 17. Victn. | om. rel. 
Orig. iv. 43°. 142°, 197%. Cat. Cr. Cor. 
64. Eph. 151. Hus. in Ps. 63e. 5394, 

— avrov Orig. i. iv. 485, Cat. Cr. bis. 
Orig. Int. ii. Eus. in Ps. bis. | om. 
N* (add.*) Memph. Orig. iv. 1495, 
1974. Victn. 

— xptorov Inoov ABN. 17. 47. Vulg. 
Memph. Goth. Orig. iv. 485, 142v, 1972, 
Cat. Cr. Eph.151. Orig. Int. ii. iii, | 








12. in hoc mundo (€. | 14. enim est Cl. | 
15. ο. Cl. | 16. inimicitias C7, | 17. iis 
qui C 


4 owe NM f mir Ma^ 


ο µῬθῤῥθθῤηῤ συ tpe nt m 


Ponta Nem oen? 


Tet in! o gm 





IIT. 8. ΠΡΟΣ E®ESIOYS. 
Vul A 20 u..? ο os s; us 
8 pone ογουµένη αὖξει εἰς vaov ἅγιον ἐν κυρίῳ, εν @ tio constructa crescit in ros 
yrr. P.H. plum sanctum in domino, ?? in 
E p καὶ ὑμεῖς συνοικοδομεῖσθε εἰς κατοικητήριον τοῦ που quo eb vos ορ emeninneem 
TODO ee pie πνεύματι: habitaculum dei in spiritu. 
HI ᾿Τούτου χάριν ἐγὼ Παὔλος o e δέσµιος τοῦ χριστοῦ ο 
vinctus iristi lesu pro vobis 
Ἰησοῦ ὑπὲρ ὑμῶν τῶν ἐθνῶν' * εἴ γε ἠκούσατε τὴν gentibus, ?si tamen audistis 
dispensationem — gratiae dei 
οἰκονομίαν Tis χάριτος τοῦ coU τῆς δοθείσης MOP Qi ded. ost mihi το 
; " 7 t2 4 f ^ Squoniam secundum revela- 
eis υμᾶς, ᾿ OTL κατα ἀποκάλυψιν CyDe pue MU ο ο otn εμας, 
µυστήριον, καθὼς προέγραψα ἐ εν ὀλίγῳ, ^ πρὸς ὃ δύ- PN prune eds 
scripsi in brevi, *prout potes- 
vag 0e ἀναγινώσκοντες νοῆσαι την σύνεσίν How ἐν tis legentes intellegere pruden- 
581 tiam | meam in mysterio 
τῷ μυστηρίῳ ToU χριστοῦ, 0 érépaus γεν εαῖς οὐκ Christi, *quod aliis genera- 
^ ^ ^ € ^ , A 5 E AS 
εγνωρίσθη rois viois τῶν ἀνθρώπων, as μον ἀπεκαλο ὑπ πο 
; 2 
$0» τοῖς ayiows, ἀποστόλοις αὐτοῦ καὶ προφήταις ἐν tum oo 
et prophetis in spiritu, 56566 
πνεύµατι, εἶναι τὰ ἔθνη ο καὶ σύνσωμα ον toliercdes E concorpo- 
N rales et conparticipes promis- 
ee συμμµέτοχα τῆς ἐπαγγελίας ' ἐν ᾿χριστῷ Ἰησοῦ” sionis in Christo Iesu per evan- 
* Col. 1:25. δια τοῦ εὐαγγελίου, Y ob ιδ διάκονος κατὰ delia culus c NER 
munister secundum donum gra- 
τὴν ᾿δωρεὰν την χάριτος τοῦ θεοῦ, * τῆς δοθείσης” μοι tiae dei, quae data est mihi 
secundum operationem virtutis 
κατὰ τὴν ἐνέργειαν της ᾿δυνάµεως αὐτοῦ" "ἐμοὶ TU ο ολοι ornslitra sancto- 
ἐλαχιστοτέρῳ πάντων ! ἁγίων ἐδόθη ἡ χάρις αὕτη, "wm minimo data est gratia 
Inoov wrov 5. CL sLP. . ὁτι] om. B(FG. vid. seqq.) Victn. . KsL. Vulg. Cl. r.Hel. Goth. 
xp CDFGKsLP 3. ὁ B(FG. vid ) Vict 37. KsL. Vulg. Cl. Syr.Hcl. Goth 


Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 64. Eus. in Ps. bis. Victn. | rov 
χριστου N*. χριστου 37. πμ. Tert. | 
Ίησου rov κυριου ἧμων Orig. 1. 7575. 
|| add. του κυριου ἧμων Orig. iv. 43°. 
142v. Domino nostro Orig. Int. ii. iii. 
] om. Orig.iv. 1973. 

21. πασα] T add. ἡ 5. AN*CP. Arm. 
Orig. Cat. Cr. Eph. 151. | om. 
BN*DFG. 17. 37. 47. KL. Goth. Clem. 
787. Orig. Cat. Cr. Cor. 64. 

— ἅγιον] αιων F(non G.) 

22. θεου Orig. Cat. Cr. Victn. | xpwrov 
B. 

1. rov] om. 47. Orig. Cat. Cr. Eph. 153. 

— χριστου Orig. Cat. Cr. Hil.181f, | 
κυριου C. í 

— Igcov ABN*CD:, τε]. Orig. Cat. Cr. 
Hil.181f. | om. N*D*FG. ZEth. Victn. 
quater. 

— εθνων] add. πρεσβενω D. | om. rel. 
Orig. Cat. Cr. Hil. 1811. Victn. 

2. οικονοµιαν] add. µου L. | om. Orig. 
Cat. Cr. Victn. bis. 

— του θεου] ante της χαριτος D*FG. 
Goth. | post rel. Orig. Cat. Cr. Victn. 
bis. | του xpiwrov P. | αυτου A. 





— αποκαλυψιν] add. γαρ FG. | om. 
Hipp. Phil. vii, 26. (241). Orig. Cat. 
Cr. Eph. 154. 

— εγνωρισθη ABNCD*FG. 17. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Clem. 682. Hipp. Phil. Orig. 
Cat. Cr. 154. Vicin. (τὸ µυστήριον 9 
λέγει κατὰ ἀποκάλυψιν ἐγνωρίσθαι 
αὐτῷ Iren. 197.) | tf εγνωρισε c. 
De, 37. KL. ZEth. ut vid. 

4. χριστου Clem. 426. 682. Hil 5184. 
Victn. | θεου 17. 

5. ἑτεραις] f praem. ev c. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. | om. ABNCDEG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Goth. Arm. ZEth. Clem. 
682. 698. (Hipp. Phil.) Orig. iv. 1052-d* 
257° 258°. Hil. 5184. Victn. 

---αποστολοις ANCD. rel. Clem. 682. 
Orig.iv. quater. Victn. | om. B. | post 
avrov DFG. Hil. 5184. Vicin. | ante 
Clem. Orig. iv. 

— πνευµατι] praem. ry FG. | om. Orig. 


iv. 105*, || add. dy«p D. ZEth. | om. 
Orig iv. 1053. Hil. 5184, Victn. 
6. συνσωµα AB*NDFG. 17. 47. | συσ- 


copa c. BC, 37. KsLP. 
— επαγγελιας] T add. avrov s. D*FG. 


Hil.518€. Victn. | om. ABNCD*. 17. 
47. P. Am. Tol. Dem. Syr.Pst. Memph. 
Arm. ZEth. Orig. iv. 10554. 

6. χριστῳ ἴησου ABNC. 17.47. P. Vulg. 
Syr.Hcl* Memph. Goth. Arm. Eth. 
| Ire χριστῳ c. DFG. 37. KsL. 


Hil. 518¢. Victn. | xpwrqo Orig. iv. 
105e3, 2598, | in eo ZEth. [Syr. 
Pst.] 


7. εγενηθην ABND*FG. 17. 47. P. | 
I εγενοµην 5. CD* 37. KsL. 

— rye δοθεσης ABNCD*FG. 17. 47. P. 
Vulg. Memph.ut vid. Victn. | την 
δοθεισαν c. Dc. 37. KsL. Goth. ut vid. 
[Syrr. anec.] 

8. ελαχιστοτερφ Orig.i. 4865, iii. 6095, | 
ελαχιστῳ FG. 

--παντων] f add. των s. P. | om. 
ABNCDFG. 17. 37. 47. KL. Orig. i. 
iii. Cat. Cr. Cor. 84. 

— avr] add. rov θεου FG. | om. Orig. 
i. ii. Cat. Cr. Orig. Int. ii. 1188, 
Victn. 








6. gentes esse Cl. | promissionis ejus 60. 
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ΠΡΟΣ ΕΦΗΣΙΟΥΣ. 


III. 9. 





NX > / E t ih 

ABNCD Toc M ; 7 t oy haec, in gentibus evangelizare 

a τοῖς έθνεσιν μον DE TO ἀνεξιχνίαστ Kc να Chris 

17. 37. 47. πλοῦτος / τοῦ χριστοῦ, και Φωτισαι παντας τις 1 ? et inluminare omnes quae sit 
KLP. s 197 = / D / »,.^ Gispensatio sacramenti abscon- 
X Col. 1:26. ES p deii TOU κ ρω του ο... απο diti a saeculis in deo qui om- 1 
t 10v nia creavit; ‘ut innotescat  . 

τῶν αἰώνων ἐν τῷ dew τῷ τὰ πάντα κτίσαντι ινα principibus οἱ potestatibus in 

i ταῖς € ουσίαις ἐν τοῖς caelestibus per ecclesiam mul- 

γνωρισθῃ vov ταῖς ἀρχαῖς καὶ : A is , , tiformis sapientia dei, !! secun- 

ἐπουρανίοις διὰ τῆς ἐκκλησίας 1) πολυποίκιλος GOQ(AX dum praefinitionem’ saeculo- 

x FM N / ^ »/ Oe o » rum quam fecit in Christo Iesu 

TOU θεοῦ, κατα προθεσιν των pea ἐποίησεν ἐν domino nostro; in quo ha- 

Sy Ee T bemus fiduciam et accessum in 

2 zie Kc ᾿χριστῷ T2 τῷ κυρίφ POEs εν @ EXOMEV "dentia per idend um 


τῆς πίστεως αὐτοῦ. 

ταῖς θλίψεσίν μου ὑπὲρ ὑμῶν, ἥτις ἐστὶν δόξα v ὑμῶν. 
E' s dics χάριν κάµπτω τὰ γόνατά μου πρὸς τὸν 
9 ἐξ οὗ πᾶσα πατριὰ ἐν ovpavois καὶ ἐπὶ πονα Tesu Christi, ex quo 
ἵνα *d@" ὑμῖν κατὰ * τὸ πλοῦτος " 
τή Ara ; A e» ; 
τῆς δόξης αὐτοῦ, δυνάµει κραταιωθῆναι διὰ τοῦ πνεύ- 
pros αὐτοῦ εἰς τὸν ἔσω ἄνθρωπον, * 
χριστὸν διὰ τῆς πίστεως ἐν ταῖς KapOtaus ὑμῶν, ἐν 
ἀγάπῃ ἐῤῥιζωμένοι καὶ ᾿τεθεμελιωμένοι, ied 
are καταλαβέσθαι σὺν πάσιν τοῖς ἁγίοις τί τὸ πλά- 


πατέρα ! . 


^ 2 / 16 
γῆς ὀνομάζεται, 


την παῤῥησίαν. καὶ ᾿προσαγωγὴν ἐν TE διὰ 


15 διὸ αἰτοῦμαι μὴ 


* ἐγκακεῖν" ἐν pro vobis, 


? Propter quod peto ne defi- 
ciatis in tribulationibus meis 
quae est gloria 


cH NO HIR e riot: ide 


vestra. 


^ Huius rei gratia flecto ge- 
nua mea ad patrem domini 


omnis paternitas in caelis et in 
terra nominatur, 'Sut det vobis 
secundum divitias gloriae suae 
virtute conroborari per spi- 


^ hy 
κατοικΊσαι τον ritum eius in interiore homine, 


" habitare Christum per fidem 
in cordibus vestris, !?in cari- 


ἵνα ἐξισχύ- tate radicati et fundati, ut 


possitis conpraehendere cum 
omnibus sanctis quae sit lati- 





8. τοις εθν.] T praem. ev &. DFG. 17s. 
37. 47. KsL. "Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Goth. Arm. Hil. 54°. 318€. Vicin. | 
om. ABNCP. Memph. ZEth. 

— ευηγγελισασθαι D*. 


— To ανεξ. TNovroc ABN*CD*FG. 17. 
| iov ανεξ. πλουτον &. NDS. 37. 


47. KsLP. (ανεζεχν. FG.) 

— rov χριστου Hil. 54°. Victn. | avrov 17. 

9. παντας BW«CD. rel. vv. Tert. adv. 
Mare. v. 18. Vietn. | om. AN* (corr.c) 
Hil. 545, 

--οικονομα ABNCDFG. 17. 87. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. Ath. Tert. Hil. 549, Victn. 
| f κοινωνια S. 37 mg. man. rec. 

— awvov] add. και aro των Ύενεων 
FG. | om. rel. Tert. Hil. Victn. _ 

— ev τῳ Yep Tert. Hil. Vicin. | om. εν 
W*. (add. “ Rapuit haereticus in 
praepositionem." Tert. adv. Marc. v. 
18. 

— ra ABNCD*. rel. | om. D*FG. 

— fin.] f add. δια Igcov χριστου c. De. 
37. KL. Syr.Hel* (Vietn.utvid.) | 
om. ABNCD*FG. 17. 47. P. Vulg. m 
Syrr.Pst.&Hcel.tzt. Memph. Goth. Arm. 
JEth.. Tert. 
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10. νυν Syr.Hcl | om. FG. Vulg. 
Syr.Pst. Orig. iii. 3185. Tert. adv. Marc. 
v. 18. Vietn. 

— πολυποικιλος σοφια Clem. 331. 369. 
Orig. ii. T'ert. Victn. | πολληποικιλο- 
σοφια 37. 

ll. rq xp. Inc. ABN?*C*. 17. 37. Victn. 
| om. FG. | xp..Igc. (* om. re) €. 
N*cC?D. 47. KLP. | χριστῳ tantum. 
Clem.369. | om. χριστῳ Syr.Pst. | 
per dominum nostrum Jesum Christum 
Arm. 

19, παρρησιαν εὔπροσαγωγην ΑΡΝΟΡΟ, 
rel. Vietn. | trsp. D*(FG. προσαγ. εις 
την παρρ.) 

— προσαγωγην] T praem. την Ss. N«CD. 
rel. | om. ABN*. 17. 

— ev πεποιθησει Victn. | εν rq ελευθε- 
ρωθηναι D*. 

19. εγκακειν ABND*. 17.37. 47. | T εκ- 
κακειν 5. CD°FGKsLP. Orig.? Cat. 
Cr. Eph. 157. 

— «rig εστιν Joga ouov Orig.? Cat. 
Victn. | om. 47. 

— ipov ult. Orig.? Cat. Victn. | 
C. 17. 37 nunc. Arm. 

14. rov πατερα Orig. i. 267% Cat. Cr. 
Eph. 161. Victn. | ro πνα sic 37. | rov 


ἡμων 





θεον και πατερα και κυριον Valent. 
Hipp. Phil. vi. 34. (198) | rov θεον 
και πατερα Meth. Jahn 36. || + add. 
του κυριου nuwy Inoov χριστου cr. 
Ν.ΡΕα. 37.47. KL. Vulg. Ct. Syrr.Pst. 
&Hel. Goth. Arm. Valent. Hipp. Phil. 
Orig.i.283*. Orig. Int. ii. 130f. 2792, 
4625. iv. 6865, Victn. | om. ABN*C. 17. 
P. Dem. Memph. ZEth. Clem. ecl. Pr. 
994. Orig. i. 267*. Cat. Cr. Meth. * non 
ut in Latinis codicibus additum est, 
ad Patrem Domini nostri Jesu Christi; 
sed simpliciter ad Patrem, legendum." 
Hier. in loc. (vii. 5994, Vallarsi.) 

15. ουρανοις Syr.Hcl.tzt. vv. Hipp. Phil. 
v. 7. (97.) Orig. i.bis. Cat. Cr. Victn. 
Orig. Int.ii.130f. | -νῳ 47. P. Syrr. 
Pst.&Hel.my. Goth. Orig.i. (1 MS.) 
Meth. Orig. Int. 279%, 4692, iy, 
6865, 

16. δω ABNCFG. 17. 37. Orig. Cat. ΟΥ. 
Eph. 161. (2°.) 162. Meth. | t dun 5. 
D. 47. KLP. Valent. Hipp. Phil. vi. 
34. (193.) Orig. Cat. Cr. Eph. 161. 
(1^) 


Φον d aui «άν ρων 


— ym 





10. principatibus C7. 16. interiorem ho- 
minem CL. | 17. Christum habitare C7. 


IV.7. 


hes 
Syrr. P. H. 
: Memp h. 
Goth. Arm. Eth. 
18. Bad. κ. ὕ 


2 Rom. 16:25,26. 29 2 


ἐνεργουμένην ἐν ἡμῖν, 


Tos καὶ µῆκος καὶ 
τὴν ὑπερβάλλουσαν τῆς γνώσεως ἀγάπην τοῦ χρι- 
στοῦ, ἵνα πληρωθητε eis πᾶν τὸ πλήρωμα τοῦ θεοῦ. 
τῷ δὲ δυναµένῳ ὁ ὑπὲρ πάντα ποιῆσαι ὑπερεκπερισ- 
σοῦ ὧν αἰτούμεθα 7 ο... κατὰ τὴν δύναμιν τὴν 
* αὐτῷ 7, δόξα é = τῇ ἐκκλησίᾳ operatur in nobis, ?! ipsi gloria 


ΠΡΟΣ E®ESIOYS. 


* Üyros καὶ βάθος” , 


" γνῶναί T€ tudo et longitudo et sublimitas 


et profundum, 1 scire etiam 
supereminentem scientiae cari- : 
tatem Christi, ut impleamini 
in omnem plenitudinem dei. 
? Ei autem qui potens est om- 
nia facere superabundanter 
quam petimus aut intellegi- 
mus secundum virtutem quae 


in ecclesia et in Christo Iesu 


> 
καὶ ' εν χριστῷ Ἰησοῦ εἰς πάσας τὰς γενεὰς τοῦ in omnes generationes saeculi 


αἰώνος τῶν αἰώνων. 


TV. ac. 


8 Col. 1:10. 
> Col. 3:12. 


σπουδ, 


4. καθὼς Γκαὶ] 


ἁμήν. 


€ 


ο Παρακαλῶ οὖν ὑμᾶς ἐγὼ ὁ δέσµιος ἐν κυρίῳ, 


e 


"ἀξίως περιπατῆσαι τῆς κλήσεων e ἐκλήθητε, *" 
/ 

τὰ πάσης Ταπεινοφροσύνης καὶ ἱπρᾳύτητος ', μετὰ estis, 3 cum omni humilitate et 

2,3. iv àyáry µακροθυµίας, ἀνεχόμενοι ἀλλήλων ἐ ἐν ἀγάπῃ, ° σπου- 


* ἐν σῶμα καὶ 


ἐν πνεύμα, 


saeculorum, amen. 


!Obsecro itaque vos ego 
g- vinctus in domino ut digne 
ΜΕ ambuletis vocatione qua vocati 


mansuetudine, cum patientia, 
subportantes invicem in cari- 
tate, ?solliciti servare unita- 


δάζοντες τηρεῖν τὴν ἑνότητα τοῦ πνεύματος eit Oron iplius. τα πο. paeis. 
συνδέσμφ τῆς εἰρήνης, 
καθὼς καὶ ἐκλήθητε ἐν μιά ἐλπίδι τῆς κλήσεως ὑμῶν" 
η eis. κύριος, μία MOTUS, ev Bénrwrpa, ° 


* Unum corpus et unus spiritus, 
Sicut vocati estis in una spe 
vocationis vestrae. 5 Unus do- 
minus, una fides, unum bap- 


vets θεὺς καὶ tisma, unus deus et pater 


omnium, qui super omnes et 


πατὴρ πάντων, ὁ ἐπὶ πάντων καὶ διὰ πάντων καὶ ἐν per omnis et in oouilb hone 


t 
maow'. " ἑνὶ δὲ ἑ ἑκάστῳ ἡμῶν ἐδόθη ! χάρις κατὰ τὸ 





16. τοπλουτος ABNCD*FGP. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 161. 162. { ro πληθος 17. | 
i τον πλουτον c. De, 37. 47. KsL. 
Meth. 

— δυναμει] praem. εν FG. 
Orig. Cat. Cr. Meth. Victn. 

17. ερριζοµενοι Ο. | Contra, Orig. Cat. 
Cr. bis. 

18. εξισχ. Orig. Cat. Cr. bis. | wey. D*P. 

— ύψος και βαθος ΒΟΡΕΑ. 17. 37. P. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. 
Ath. Orig. Cat. Cr. Eph. 162. (19) 
Orig. Int. ii. 645. Victn. | t8a00c και 
ύψος 5. AN. 47. KsL. Syr.Hel. Orig. 
iii. 243%. Cat. Cr. Eph.161, 2. (2°) 
Orig. Int. ii. 108". Eus. ο, Mcl. 1365. 
(rí r0 βάθος, ὅπερ ἐστὶν 6 πατὴρ τῶν 
ὕλω», καὶ τί τὸ πλάτος, ὅπερ ἐστὶν ὁ 
σταυρός, ὁ ὕρος τοῦ πληρώματος, ἢ τί 
τὸ µῆκος, τουτέστι τὸ πλήρωμα τῶν 
αἰώνων. Valent. ap. Hipp. Philos. vi. 
34. (193.) 

19. re Eus. c. Mcl. 1365. Victn. 
D*FG. Memph. ZEth. 

— αγαπην] ante της yvoctoc A. | post 
Eus. c. Mel. Victn. 

— πλήρωθητε εις Victn. | πληρωθη B. 
17. 


| om. rel. 


| om. 





19. θεου] add. εις ὑμας17. | om. Victn. 

20. ὑπερ 19. Victn. | om. DFG. Vulg. 

— ὕπερεκπερισσου Orig. i. 908b. 2514, 
Dion, Alex. Mai vi. 165. Victn. | om. 
P. 

— Ovvajuv Victn, | ενεργειαν 47. 

— ἡμιν] ὑμιν A. : 

21. εν Ty εκκλ. και εν xp. Ino. ABNC. 17. 
Vulg. Memph. | * om. και c. D*. 37. 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hcel. Goth. Arm. 
“ith. | εν x. Ino. και (εν add. De, 

m. D*.) ry εκκλ. D*FG. Victn. 

— rac] om. 47. 

— rov αιωνος Iren. 14. Victn. | om. FG. 
Tol. 

l. κυριῳ Cypr. 150. Victn. 
Ath. [P n.4.] 

---πέριπατησαι Cypr. | περιπατήσατε 17. 

2. πραῦτητος BNC. 17. | 1 vpaorgroc €. 
ADEFG. 37. 47, L. [P n..] | ὑπακοης 
K. 

— ev Vulg. m. Orig. Cat. Cr. Eph. 165. 
Cypr. 74. 196. 252. Firm. ap. Cypr. 
150. Vietn. | om. BBtly. et Th. Btly. 
(neg. Alf. Tf) (εν αγαπφ cum seqq. 
Orig. Cat. Cr.) 

8. ειρηνης Cypr. quater. 331. Victn. | 
αγαπης K. vid. Orig. Cat. Cr. Eph. 


ON 


| χριστῳ N. 


?Unicuique autem nostrum 
data est gratia . secundum 








165. τηρεῖται δὲ ἡ ἑνότης τοῦ πν. τῆς 
ἀγάπης συνδεούσης. 

4. καθως και Fuld. Tol. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. Hil. 10814, Vicín. | om. και B. 
Vulg. Syr.Pst. Goth. ZEth. Firm. ap. 
Cypr. 150. (1 pers. Syr.Hel.mg.) 

6. και εν Vulg. Marcion Epiph. 319. 
3745. Iren. quater. Mel. ap. Eus. 1913, 
Eus. c. Μο], 1744. in Ps. 5976. Firm. 


ap. Cypr. 150. Hil. 10814, | om. kat 
B. Victn. || και επι 37 Scr. 
— «aocw] f αἀά. ὑμιν s. | add. ἡμιν 


DFG.37. 47. KL. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hel. Goth. Arm. Zren. 118. 253. 270. 
315. Firm. ap. Cypr. Hil. 10823, Victn. 
| om. ABNC. 17. P. Memph. JEth, 
Marcion Epiph. 3195. 374^. Orig. 
Cat. Eph.170. Mel. Eus. ο. Μα]. in 
Ps: 

7. ἧμων Hil. 9679, Luc.159. Victn. | 
bpov B. 

— xapic] t praem. ἡ &. ANCD*e, 17s. 
37. 47. KsP?, Orig. Cat. Cr. Eph. 170. 
| om. BD*FGLP*, Arm. 

— kara] και D Gr. 





20. quam oper. Am.** | 21. saeculis Am. 
6. qui est super Cl, 


825 


ABN(OD 


* Psa. 67 (68): 19. 


4 Col. 1:18. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΗΣΙΟΥΣ. 


μέτρον τῆς δωρεᾶς τοῦ χριστοῦ. ? dio λέγει, Ava Bas 
εἰς ὕψος Ἰχμαλώτευσεν αἰχμολωσίω», καὶ ἔδωκεν 
δόματα τοῖς ο ir τὸ δέ, ὀνέβη, τί ἐστιν εἰ 
pn ὅτι καὶ KaréBn | εἰς τὰ κατώτερα μέρη την γη; 
p καταβὰς αὐτός ἐστιν καὶ ὁ ἀναβὰς ὑπεράνω πάν- 
των. τῶν οὐρανῶν, ἵνα πληρώσῃ τὰ πάντα. 1 καὶ 
αὐτὸς ἔδωκεν τοὺς μὲν ἀποστόλους, τοὺς δὲ προφή- 
τας, τοὺς δὲ εὐαγγελιστάς, τοὺς δὲ ποιµένας καὶ δι- 
δασκάλουε, " mpos τὸν καταρτισμὸν τῶν ἁγίων εἰς 
ἔργον διακονίας͵ εἰς οἰκοδομῆν τοῦ σώματος τοῦ χρι- 
στοῦ: "μέχρι καταντήσωµεν οἱ πάντες εἰς τὴν ἑνό- 
TTA τῆς πίστεως καὶ τῆς ἐπιγνώσεως τοῦ υἱοῦ τοῦ 
θεοῦ, εἰς ἄνδρα τέλειον, εἰς µέτρον ἡλικίας τοῦ πλη- 
ρώματος τοῦ χριστοῦ" “iva µηκέτι one imt, 
κλυδωνιζόµενοι καὶ περιφερόµενοι παντὶ ἀνέμφ τῆς 
διδασκαλίας € ἐν τῇ κυβείᾳ τῶν ἀνθρώπων, ἐν πανουρ- 
yids πρὸς τὴν µεθοδείαν τῆς πλάνης, * " ἀληθεύοντες 
δὲ ἐν ἀγάπη αὐξήσωμεν eis αὐτὸν τὰ πάντα, Os 





8. χμαλωτευσεν BNCD. rel. Vulg. τε]. 
Tren. 145. Orig.ii. 7533. Cat. Cr. Eph. 
162. Orig. Int. ii. 1085, 8490, iii. 458f. 

. Eus, Ec.Pr. 102. Tert. 
8.18. Ail. 1202. 


IV. 8. 


mensuram donationis Christi. 
5 Propter quod dicit, Ascendens 
in altum captivam duxit capti- 
vitatem, dedit dona hominibus. 
?Quod autem ascendit, quid 
est nisi quod et descendit in 
inferiores partes terrae? Qui 
descendit, ipse est et qui 
ascendit super omnes caelos, 
ut impleret omnia. 1! Kt ipse 
dedit quosdam quidem apo- 
stolos, quosdam quidem pro- 
phetas, alios vero evangelistas, 
alios autem pastores et doc- 
tores, !2ad consummationem 
sanctorum in opus ministerii, 
in aedificationem . corporis 
Christi, "donec occuramus 
omnes in unitatem fidei et agni- 
tionis filii dei, in virum per- 
fectum, in mensuram aetatis 
plenitudinis Christi, ^ ut iam 
non simus parvuli fluctuantes 
et cireumferamur omni vento 
doetrinae in nequitia hominum, 
in astutia ad cireumventionem 
erroris, "veritatem autem fa- 
cientes in caritate crescamus 
in illo per omnia, qui est caput, 





101. in Ps. 805°. Tert. Hil. ter. Luc. 
Victn. | κατωτατα Clem. exc. Theod. 
Orig.iv.304*. Cat. Cr. Eus. D.E. 

µερη ABNCD*. rel. Vulg. Syr.Hel.et 
mg. Graecé. Memph. Arm. Orig. iv. 


adv. Marc. v. 9. 


Luc. 159. Victn. | 624. 


13. καταντήσωµεν Clem. 108. 
605*. Cat. Cr. Cor. 182. 1 Jo. 116. Orig. 
Int. Ἱ. 209. iit. 
160. Victn. | -ow FG. | -σομεν Clem. 


Orig. iii. 


27e, 3885. 9564, Luc. 


Άχμαλωτευσας A. 47. L. «ἄθιι. (vid. 
LXX.) 

— και BN*C*De, 37. 47. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Ath. Orig. ii. Victn. 
| om. AN*CD*FG. 17. Vulg. 

— Memph. Arm. Zren. Orig. Int. iii. Eus. 
Ec.Pr. Tert. adv. Marc. v. 8. Hil. 
Luc. 

— τοις avOp. ren. Orig. ii. Hil. Luc. 
Victn. fils hominum Tert.dis. | εν 
ανθρ. FG. Orig. Int. iii. Eus, Ec.Pr. 
(vid. LXX.) 

9. και] om. 37. 

— κατεβη ] t add. πρωτον s. BNeC?, 37. 
47. KsLPespat. Vulg.(CL) Syrr. 
Pst& Hcl. Goth. Arm. Eus. D.E. 2602. 
| om. AN*C*DEG. 17. Am.* (ut 
vid.) Memph. Theb. (in cit.) ZEth. Zren. 
259. 331. Clem. exc. Theod. 979. Orig. 
iv. 3032, 8045, Cat. Cr. Eph. 162. Orig. 
Int. iii. 358. Eus. Ec. Pr. 101. Tert. 
adv. Prax. 30. Hil.120*. 201f. 1077¢, 
Luc.160. Victn. 

— karwrtpa Orig. iv. 3034, Eus. Ec. Pr. 
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3032. Eus. D.E. ed. Ec. Pr. 101. | om. 
D*FG. Syr.Pst. Goth. Ath. Zren. bis. 
Clem. exc. Theod. Orig. iv. 304v. 
Cat. Cr. Eus. D.E. cdd. in Ps. Tert. 
Hil. ter. Luc. 160. Victn. 

10. παντων Orig. i. 3539. ii. 755. iii. 
2434. iv. 9063, Hus. Ec. Pr. 82. 143. 
Eus, in Ps. 9054, 355%, Hil. 120%. 9676, 
1077*. Victn. | om. P. Clem. exc. 
Theod. 979. Eus. Ec. Pr. 101. 

--πληρωσῃ Orig.i;ii. Eus.in Ps. bis. | 
πλήρωσει L. 

— ra παντα] praem. ἑαυτω 47. (corr.! 
ἑαυτου). | om. Orig.i.ii. Eus. in Ps. 
bis. Hil. Victn. 

11. εδωκεν] add. in ecclesia Syr.Hel.* 

^ | δεδωκεν δε 6 θεος ry εκκλήσιᾳ Clem. 
324. | 6 παντοκρατωρ θεοο αυτος 
εδωκεν Clem. 624. 

— rovc δε ευαγγελιστας Clem. 324. 624. 
Orig. iv. 5°. Orig. Int. ii. 8585, Hii. 
9674. Luc.160. Victn. | om. K. 

12. διακον.] praem. της D*EG. 


| non 
habet Clem. 324. 624, 





— οἵπαντες Clem. 108. Hipp. Ant. 3. (6.) 
Orig. iii. 4454. Cat.Cr. 1J0.116. | 
om. οἱ D*FG. Clem. 624. Orig. iii. 
605*. 

— Tov viov Clem. 624. Orig. Cat. Eph. 
171. | om. FG. Clem. 108. Lue. 160. 
(τ. vi. τ. 0sov] Christi Victn.) 

14. νηπιοι Clem. 108. Orig. (i. 5909) 
Cat. Eph. 171, 2. Luc. 160, 1. Victn. || 
qmi. A, | om. Orig. iii. 3135. 

— r1] τικυβια F(non G.) 

---πανουργιᾳ] praem. τῃ FG. | 
Clem. 108. 
tnde 

— riv µεθοδειαν (BN)C(DFG.)rel. Clem. 
108. 340. O7ig. Cat. (-διαν B*ND* EG, 
37. 47. KLP. Orig. i.) | rmv µεθοδον 
17. | rac µεθοδιας A. Memph. | evry 
µεθοδειᾳ Orig. iii. 3139. | ad remedium 
Orig. Int. ii. 921e, Victn. 


om. 
Orig. i. Cat. Cr. Eph. 





9. nisi quia Cl. | descendit primum Cl. & 
Am.** | 11. apostolos et. prophetas trsp. 4πι.Χ | 
quidem 29] autem Cl. ὦ Am.** | om. vero 
Am.* | 14, om. '* ad" Am.* 


πο ντ 


IV. 29. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. ith. 


ἐστιν 7) κεφαλή, ! 
αρμολογούμενον 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


!2 8 
χριστος, 
καὶ συμβιβαζόμενον 


e? @ ^ ^ ^ 
ἐξ ου παν τοσωµασυν- 


Christus, ex quo totum cor- 
pus conpactum et conexum 


b d 
διὰ TERIS per omnem iuncturam submi- 


nistrationis secundum opera~ 
tionem in mensuram unius- 


corporis facit in aedificationem 
sui in caritate. 


9 Col. 2:19. a ns. τῆς ἐπιχορηγίας κατ’ ἐνέργειαν ἐν μέτρῳ 

ἑνὸς ἑκάστου μέρους, τὴν αὔξησιν P σώματος ποιεῖ- cuiusque membri augmentum 
q C. ται εἰς οἰκοδομὴν ἑ ἑαυτοῦ ἐν ἀγάπῃ.ὶ 
S THeb. ge Τὸ “S$ Todro οὖν λέγω καὶ Warp ἐν κυρίφ,, 


μηκέτι ὑμᾶς περιπατεῖν, καθὼς καὶ τὰ Γ έθνη περύπατει 
ἐν µαταιότητι τοῦ voos αὐτῶν, 


1842 


ἐσκοτωμένοι 


" Hoc igitur dico et testi- 
ficor in domino, ut iam non 
ambuletis sicut gentes ambu- 
Ty) lant in vanitate sensus sui, 

] 18 is ob hab 

tenebris obscuratum habentes 


διανοίᾳ ὄντες, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς ζωῆς TOU θεοῦ, intellectum, alienati a vita dei, 


διὰ τὴν ἄγνοιαν τὴν οὖσαν ἐν αὐτοῖς, διὰ τὴν πώρω- 

οἵτινες ἀπηλγηκότες έαυ- 
M / GE, / > > id > 

TOUS παρέδωκαν τῇ ἀσελγεία εἰς ἐργασίαν ἀκαθαρ- 
/ d / 

clas πάσης ἐν πλεονεξία. 

3 v * / 

ἐμάθετε τον χριστὸν, 


ow τῆς Kapdias αὐτῶν" 


98. ἀνανεοῦσθε 


ἐπιθυμίας τῆς ἀπάτης, ^ 


19 


21 


2 





14. πλανης] add..rov διαβολου A. (vid. 
vi.ll.) | om. Clem. Orig. i. iii. Cat. 
Victn. 

15. αληθευοντες δε Clem. 108. | αληθειαν 
δε ποιουντε FG. Vulg. Luc. 160. 
161. (bis.) Victn. 

---αυξησωμεν Clem. Victn. | αυξησοµεν 
FG. 

— óc] ó D. 

— 7 κεφ.] om. ἡ D*FG. 

— χριστος] Tf praem. ὁ s. NCDFG, 37. 

. 47. KLP. | om. ABN*C. 17. 

16. kar’ ενεργειαν] kara την ενεργ. 17. 
| om. FG. Zren. 270. Luc. 160. 
Victn. 

— ev µετρῳ Victn. | om. K. (habet Arm. 
Zoh.) 

— ἑκαστου] add. κατα 37. 

— pepove BNDFG sic. 17. 37. 47. KsLP. 
Syr.Bcl. et mg. Gr. Goth. Arm. th. 
Tren. 270. Luc. 160. Victn. | µελους 
AC. Vulg. Syr.Pst. Memph. 

— rov σωµατος Iren. Victn. | om. K. 

— ἑαυτου ABCD*. rel. Vulg. Zren. Luc. 
Victn. | αυτου ®D*FG. 37. 
17. µαρτυρωμαι P. | Contra, 

69. 

— t0vg] T praem. λοιπα s. N«De. 37. 

KLP. SyrrPst.&Hel, Goth. Arm. | 


Clem, 








om. ABN*D*FG. 17. 47. Vulg.m. 
Memph. Theb. ZEth. Clem.69. Luc. 
161. Victn. 

18. εσκοτωµενοι ABN. 17. | f eokoriope- 
vov S. DE(G-voc). 37. 47. KsLP. 
Clem.69. (Orig. Cat.Cr. Eph.175. 
180.) 

— rg διανοις απηλλοτριωμενοι inter 
lineas G. 

— ovrec Clem. | om. FG. 

— ayvoiuav Clem. | αγνωσιαν FG. 

---πωρωσιν (επι. 69. 370. | πόρρωσιν 
17. P. | παρωσιν F(non G.) 

19. απήλγηκοτες Syr.Hel.mg. Gr. Clem. 
69. Orig. iii. 152°. Cat. Cr. Eph. 175. 
in Ps. ap. Gall. 67. “ Quod autem ait, 
qui desperantes semetipsos,id est ἀπηλ- 
γηκότες éavroóc, multo aliud in 
Graeco significat quam in Latino, 
desperantes quippe ἀπηλπηκότες no- 
minantur, ἀπηλγηκότες autem hi 
Sunt, qui postquam peccaverint, non 
dolent" Hier. in loc. (vii. 6219. Val- 
larsi.) | απηλπικοτς D. Vulg.m. 
Goth. Arm. Ath. Vietn. | αφηλπικο- 
τες EG. | habentes dolores Memph. | 
non dolentes Theb. 

— εργασιαν ακαθαρσιας Clem. |  aka- 


θαρσιαν A. 


εἴ γε αὐτὸν ἠκούσατε καὶ ἐν 
αὐτῷ ἐδιδάχθητε, καθώς ἐστιν ἀλήθεια € ἐν τῷ Ἰησοῦ, 
f Col. 3:9. Ἅ  droBéo aa ὑμᾶς κατὰ τὴν προτέραν ἀναστροφὴν 
τὸν παλαιὸν ἄνθρωπον τὸν Φθειρόµενον κατὰ τὰς 
ἀνανεοῦσθαι δὲ τῷ πνεύματι 


per ignorantiam quae est in 
illis, propter caecitatem cordis 
ipsorum, !?qui desperantes se- 
met ipsos tradiderunt inpudici- 
tiae in operationem inmundi- 
tiaeomnisin avaritia. ?? Vosau- 


Οτο κ. N > ο 
ὑμεῖς δε οὐχ οὕτως temnonita didicistis Christum, 


?! si tamen illum audistis et in 
ipso edocti estis sicut est veri- 
tas in lesu, ?? deponere vos se- 
cundum pristinam conversa- 
tionem veterem hominem, qui 
corrumpitur secundum desi- 
deria erroris: ?? renovamini 
autem spiritu mentis vestrae, 


19. πασης ante ακαθαρ. DFG. 37. (Orig. 
iii. 152°.) | post ABN. 17. 47. KsLP, 
Vulg. Clem. 

— ev πλεονεξιᾳ Vulg. | και πλεονεξιας 
DFG. m. Ath. Clem. Victn. 

21. αληθεια] praem. ἡ FG. | om. Clem. 
262. 524. Orig. Cat.Cr. Eph. 180 
bis. i 

22. την προτεραν αναστροφην Clem. 
262. 524. Orig. Cat. Cr. bis. Cypr. 
308. Tert. de res. car. 45. Hil. 11382, 
Victn. | om. L. | aerpo$gv FG. 

— rac επιθυµιας Clem.bis. Orig. ii. 5794, 
7634. 773^. 787*. in Prov.45. Cat. Cr. 
Hil. Cypr. 308. | την επιθυµιαν D. 
Tert. de res. car. 45. ab init. Luc. 162 
Victn. 

23. ανανεουσθαι rel. Clem.524. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 181. | ανανεουσθε D^, 17. 
37.47. Vulg. m. Syrr. Memph. Theb. 
Clem. 262. Hil. 11385. Cypr. 308 Luc. 
Vietn. 

— de ABAIf.ND. rel. Vulg. m. Syr.Hcl. 
Memph. Theb. Goth. Arm. Clem. bis. 
Orig. Cat. Cr. Cypr. Hil. Luc. 162. 
Victn. (** et” Syr.Pst.) | om. FG. ZEth. 
|| add. εν B. 





17. sicut ot. gentes CI. | 19. avaritiam Cl. 


T 


€ Col. 3: 10. 
24. ἐνδύσασθε 
h Zac. 8:16. 


i Ps.4:5. 


keap. 1:13. 


1θοις-ο, Ἡ 


ΠΡΟΣ ΕΦΗΣΙΟΥΣ. 


τοῦ νοὺς ὑμῶν, **€ καὶ ἐνδύσασθαι τὸν καινὸν ἄνθρω- 
TOv, τὸν κατὰ θεὸν κτισθέντα ἐν δικαιοσύνη καὶ 
ὁσιότητι τῆς ἀληθείας. 

3 Avo ἀποθέμενοι τὸ ψεῦδος ^ ᾿λαλεῖτε ἀλήθειαν 
ἕκαστος μετὰ τοῦ πλησίω αὐτοῦ, ὅτι ἐσμὲν ἀλλήλων 
µέλη. 3 Ὀργίζεσθε καὶ μὴ ορ ὁ ἥλιος μὴ 
ἐπιδυέτω ἐπὶ 'παροργισμῷ ὑμῶν: " * μηδὲ δίδοτε 
τόπον τῷ διαβόλφ. $0 κλέπτων µηκέτι κλεπτέτω, 
μᾶλλον δὲ κοπιάτω, ἐργαζόμενον | ταῖς * ἰδίαις " χερ- 
civ τὸ ἀγαθόν', ἵνα ἔχῃ µεταδιδόναι τῷ Xpeíav 
cas λόγος σαπρὸς ἐκ τοῦ στόματος ὑμῶν 
el Tis ἀγαθὸς πρὸς οἰκοδο- 
9? καὶ 
ἐν ᾧ 

p 


ἔχοντι. 
μὴ ἐκπορευέσθω, * ἀλλὰ” 
μὴν τῆς χρείας, ἵνα δῷ χάριν τοῖς ἀκούουσιν. 
μὴ λυπεῖτε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τοῦ θεοῦ, * 
ἐσφραγίσθητε εἰς ἡμέραν ἀπολυτρώσεως. 

δι [Igea πικρία καὶ θυμὸς καὶ ὀργὴ καὶ κραυγὴ 
καὶ βλασφημία ἀρθήτω ἀφ ὑμῶν, σὺν πάσῃ κακία" 


IV. 24. 


“et induite novum hominem 
qui secundum deum creatus 
est in iustitia et sanctitate 
veritatis. 


?5 Propter quod deponentes 
mendacium loquimini verita- 
tem unusquisque cum proximo 
suo, quoniam sumus invicem 
membra. *Irascimini et no- 
lite peccare: sol non occidat 
super iracundiam vestram. 
ΣΙ Nolite locum dare diabulo. 
28 Qui furabatur, iam non fu- 
retur, magis autem laboret 
operando manibus quod bo- 
num est, ut habeat unde tri- 
buat necessitatem patienti, 
39 ()mnis sermo malus ex ore 
vestro non procedat, sed si 
quis bonus ad aedificationem 
oportunitatis,ut det gratiam 
audientibus. ?? Et nolite con- 
tristare spiritum sanctum dei, 
in quo signati estis in die re- 
demptionis. 

3! Omnis amaritudo et ira et 
indignatio et clamor et bla- 


m Col. 3:12, 13. 32 
82. yw. [δὲ] 


γίνεσθε δὲ εἰς ἀλλήλους χρηστού, εὔσπλαγχνοι, 
/ Es s A 
χαριζόὀµενοι ἑαυτοῖς καθὼς καὶ ὁ θεὸς ἐν χριστῷ 


sphemia tollatur a vobis cum 
omni malitia: *estote autem 
invicem benigni, misericordes, 
donantes invicem sicut et deus 





24. ενδυσασθαι AB**D*FG. 17. ΤΕ. 
Clem. 371. 524. Orig. Cat. Cr. [Theb.] 
| ενδυσασθε BN*D*. 37. 47. K. Vulg. 
Syrr. Memph. Clem. 262. 554. Eus. 
c. Με]. 1513. Hil. Cypr. Luc. Victn. 

— δικ. και óc. Clem. 262. 371. 524. Luc. 
162. Hil. 1138*. | óc. και δικ. N*. (corr.9) 

— της αλήθειας Clem. ter. Victa. 
αληθεια D*FG. Cypr. Hil. Luc. 

25. αποθόµενοι 17. | Contra, Clem. 308. 
371. || (rov Wevd. F.) 

— tkacroc ante αληθειαν W*.(corr.e) 
Clem. 308. | post Iren. 282. Orig.? 
Cat.Cr. Eph. 182. Orig. Int. i. 39°. 
Tert. de res. car. 45. Victn. 

— pera rov lren. Clem. Orig.? Cat. | 
προς rov N*. (corr?) 

— αλληλων] αλληλοιν St.3. 

36. οργιζεσθε] add. δε FG. m. Goth. 
Tert. de res. car. 45. | om. Vulg. 
Polyc. (Lat.) 12. Orig.? Cat. Cr. Eph. 
182. Tert. adv. Mare, v. 18. Clem. 
660. (e Psalmo) Orig. ii, 693 ad imam 

|» pag. Cypr. 306. Victn. 

— em Tert. bis. | εν D*. 

---παροργισμῳ] t praem. ry Ss, NCDFG. 
rel. | om. ABN*, 

27. µηδε ABNDEG. 17. 37. 47. KLP. 
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|] και 


Clem. 308. | 1 unre &. | µη Clem. 371. 
Orig. (ii. 603°.) 

28. ταις Ἀιδιαις xyspow το αγαθον 
AN*DFG. 37. (47.) Vulg. Cl. Memph. 
Goth. Arm. Ath. (om. χερσιν 47.) | 
ταις χερσιν το αγαθον BN*. Am. | 
Iro αγαθον ταις χερσιν €. L. (add. 
suis Syr. Hel.) | ro ay. ταις ιδιαις χερσ. 
K. | ro αγαθον tantum 17. P. m. Clem. 
308. 371. Orig.? Cat. Cr. Eph. 184. 
manibus suis et laboret Syr.Pst. 
"operans manibus suis ut habeat 
quod bonum est” Theb. manibus 
(om. ro αγαθον) Tert. de res. car. 45. 
( Victn.) 

— exy Clem.308. | εχηται N*. 


| εχητε 
Clem.371. | εχει 17. LP. 
---µεταδιδοναι Clem. 308. | µεταδουναι 


D*FG. Clem. 371. 

29. αλλα BD*. | αλλ) 5. AND¢. τε]. 
Clem. 198. 

— ayaÜ0oc] add. εστιν EG. m. Goth. | 
praem. Tert. de res.car.45. | om. 
Clem. 198. 371. Cypr. 57. Victn. 

— xptac ABND*. 17. 37. 47. KsLP. 
Am, Fuld. (Victn.) Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb, Arm. Ath. ut vid. Clem. 
Orig. Cat. Cr. Eph. 184, | πιστεως 





D*FG. Vulg. Cl. m. Goth. Tert. Cypr. 
Victn. * Pro eo autem quod nos posu- 
imus, ad aedificationem opportunitatis, 
hoe est quod dicitur Graece τῆς 
χρείας, in Latinis codicibus propter 
euphoniam mutavit interpres et posuit, 
ad aedificationem fidei." Hier.in loc. 
(vii. 6892535: Vallarsi.) 

29. dp Clem, | dor D*FG. 
K. 

30. λυπειτε Clem. (exc. Theod.) 981. 
Orig.? Cat. Cr. Eph. 185. | λυπητε 
KL. 

— ro πνευμα ro ἅγιον Clem. (exc. Theod.) 
Orig.? Cat. Tert. ad mart. 1 Cypr. 
252. 306. Hil. 8083. Victn. | ro ay. zv. 
D*FG. 

31. θυµος και opyn Orig. Cat. Cr. Eph. 
187. | οργη και θυµος DFG. 37. 
Clem. 308. Cypr. bis. 

— kat κραυγη Clem. Orig. Cat. Cr. | om. 
L. (ypavyn F.) 

— xat βλασφημια Clem. Orig. Cat. Οτ. | 
om. 17. 


| µεταδιδω 


25. in invicem Am. | 28. manibus s | 
29. aedif. fidei Cl. | 30. in diem Οἱ. 


ον πμ ο MM 


V. 11. 


Vulp Vu 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth.) Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ EOEXIOYX. 


ἐχαρίσατο ὑμῖν. 1TiverOe οὖν ᾽μιμηταὶ τοῦ θεοῦ, ws 
τέκνα ἀγαπητά: * καὶ dis eene ἐν ἀγάπῃη, καθὼς 
καὶ ὁ χριστὸς ἠγάπησεν τὑμᾶρ' καὶ παρέδωκεν ἑ έαυ- 
τὸν ὑπὲρ ἡμῶν προσφορὰν καὶ θυσίαν τῷ θεῷ εἰς 
Ἀπορνεία δὲ καὶ ! ἀκαθαρσία πάσα 
7 πλεονεξία μηδὲ ὀνομαξέσθω € ἐν ὑμῖν, καθὼς πρέπει 
* Kal αἰσχρότης καὶ µωρολογία ἢ η εὐτραπελία, 
tà dd ἀνῆκεν E ἀλλὰ μᾶλλον εὐχαριστία. “τοῦτο 
γὰρ lore" γινώσκοντες, ὅτι πᾶς πόρνος 7 ἀκάθαρτος 
ἢ πλεονέκτην, | Σὁ” ἐστιν εἰδωλολάτρης, οὐκ ἔχει κλη- 
ρονομίαν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ χριστοῦ καὶ eo." 
"μηδεὶς ὑμᾶς ἁπατάτω Kevois λόγους" ? διὰ ταῦτα 
γὰρ ἔρχεται JU ὀργὴ τοῦ θεοῦ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς της ἀπει- 
7 μὴ οὖν γίνεσθε συμµέτοχοι αὐτῶν. "Vire 
pas ἐν κυρίφ' ὡς τέκνα 
φωτὸς περιπατεῖτε: ?* "(8 yàp καρπὸς τοῦ coros" 


in Christo donavit nobis. 
! Estote ergo imitatores dei, si- 
cut filii carissimi, ? et ambulate 
in dilectionem, sicut et Christus 
dilexit nos et tradidit se ipsum 
pro nobis oblationem et ho- 


wv stiam deo in odorem suavita- 


tis. ? Fornicatio autem et om- 
nis inmunditia aut avaritia 
nec nominetur in vobis, sicut 
decet sanctos, *aut turpitudo 
aut stultiloquium aut scurrili- 
tas, quae ad rem non pertinent, 
sed magis gratiarum actio. 
5 Hoe enim scitote intelle- 
gentes, quod omnis fornicator 
aut inmundus aut avarus, quod 
est idolorum servitus, non ha- 
bet hereditatem in regno Chri- 
sti et dei. * Nemo vos seducat 
inanibus verbis: propter haec 
enim venit ira dei in filios diffi- 
dentiae. 7 Nolite ergo effici 
participes eorum. $ Eratis 
enim aliquando tenebrae, nunc 
autem lux in domino: ut filii 
lucis ambulate; ? fructus enim 


ἐν Tg ἀγαθωσύνῃ καὶ δικαιοσύνῃ καὶ ἀληθείᾳ): 
0 

s δοκιµάζοντες τί ἐστιν εὐάρεστον τῷ κυρίῳ: 
μὴ συγκοινωνεῖτε τοῖς ἔργοιο τοῖς ἀκάρποις © 


32. ἡμῖν 
"Col. 3:5, 8. ὀσμὴν εὐωδίας. ? 
ἁγίοις" 
? 1 Cor. 6:9. 
4 Theb. 
P Col. 3:6, 
3.1 "hes. 5:5. θείας. 
γάρ ποτε σκότος, νῦν δὲ 
* Gal. 5:922. 
«| Goth. 


lucis est in omni bonitate et 
iustitia et veritate; ' probantes 
1 καὶ quod sit beneplacitum deo, 

‘let nolite communicare ope- 
TOU ribus infructuosis tenebrarum, 








31. αρθητω Clem. Cypr. 252.306. | αρθη- 
των A, 

82. δε AND* 17. 37. ΚΕΙ Ρ. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Theb. Tert. de res. 
car. 45. Victn. (*et" Syr.Pst. Ath.) 
[Goth.] | ουν D*FG. | om.B.47. 
Arm. Clem. 308. Orig. Cat. Cr. Eph. 
188. 

--ὑμιν ANFG. 37. P. Vulg. Memph. 
Theb. Goth. ZEth. Clem. Orig. Int. iv. 
6714, Tert. Victn. | ἡμιν BD. 17. 47. 
KL. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Orig. Cat. 
Cr. Eph. 188 saepe. 

2. ὑμας ABN*. 37. P. m. Theb. ZEth. 
Clem. 308. 524. Victn. | f ἡμας s. 
NODFEG. 17. 47. KsL. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 

— "pov ANDFG. 17. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Clem. 524. Orig. iv. 8019, | ὑμων B.37. 
m. Theb. ZEth. Victn. 


— 7poc$opav ante ὑπ. gu. D. | post 
Clem. 524. 
— θυσιαν Και προσφοραν WN. | Contra, 


Clem. Victn. | om. Και προσφοραν Orig. 
iv. 

8. caca post ακαθαρσια ABN. 17. P. 
Clem. 228, Tert. de pud. 17. | { ante 





s. DFG. 47. KsL. Vulg. Clem. 524. 
Victn. | om. 37. vid. Orig.? Cat. Cr. 
Eph. 191. 

3. ονοµαζεσθω Clem. 198. 228. 524. Orig.? 
Cat. Cr. Eph. 191. | ονοµαζετω FG. 

4. Κάι αισχ. BND*. 17. 37. 47. KsLP. 
Syr.Hel. Memph. Arm. (ZEth.) Clem. 
524. | gawx. AD*FG. Theb. Goth. 
Iren. 282. Victn. | αισχ. tantum Clem. 
198. (µητε Syr.Pst.) 

— kav pop. BN*De, 17. 37. 47. KL. 
Memph. th. Clem.198. 524. | η µωρ. 
AN*D*FGP. Vulg. Syr.Hcl. Theb. 
Goth. Arm. Jren. Clem. Victn. (unre 
Syr.Pst.) 

— ἆ ovt ανηκεν ABN. (17.) P. Syr. 
Hel.mg.Gr. Arm. Clem.524. quae ad 
rem non pertinet Victn. (om. ἆ 17.) 
| £ ra ουκ ανηκοντα 5. DFG. 37. 47. 
KsL. τα µη ανηκοντα Clem. 200. 

5. wre ABND*FG. 17. 47. P. Vulg. 
Memph. Theb. Goth. Arm. (ZEth.) 
Clem. 270. 624. Cypr. 74. | ft εστες 
De. 37. KsL. Syrr.Pst.& Hel. (scitote 
Victn.) 

— ó BNEG. 17. Vulg. Cypr. Victn. | 
Ic 5. AD. 37. 47. KsLP. Clem. 270, 
(“aut cultor idolorum" Syr.Pst.) 


5. ειδωλολατρης Clem.270. | -τρια FG. 
Vulg. Goth, Orig. iii. 150*. Cypr. 
Victn. 

— tv τῇ βασιλειᾷ του xp. kat 0cov Clem. 
270. Cypr. Victn. | εις την βασιλειαν 
του θεου kat χριστου FG. 

6. ὑμας Iren. 264. Tert. de pud. 17. 
Cypr.54. 112, 202. Victn. | ἥμας 17. 
— yap Iren. Cypr. ter. Victn. | om. N*. 
(add.* ut vid.) Tert. de pud. 17. Greg. 

Thaum. Can. 2. 

8. νυν Clem. 114. Orig. iv. 73*-c* ? Cat. 
Cr. Eph. 194. Greg. Thaum. Can, 2, | 
| vuve FG. 

9. φωτος ABND*FG. 17. 47. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, ZEth. 
Orig.? Cat. Cr. Eph. 194(dis.). Greg. 
Thaum. Can.2. Luc.97. Victn. | 
l-vsvparoc 5. Dc. 37. KL. Syr.Hcl, 
(vid. Gal. v. 22.) 

10. κυριῳ vv. Orig.? Cat. Cr. Eph. 193. 
Greg. Thaum. | θεῳ D*FG. Vulg. m. 
Victn. | om. Luc. 

ll. συγκοινωνειτε — Orig.? Cat. 
Thawm. | Κοινων. 47. 


Greg. 








32. vobis CI. 
2. dilectione Cl. & Am.** | semetipsum Ct. | 


4. ** non" om. Am.* 
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ΠΡΟΣ ΕΦΗΣΙΟΥΣ. 


Vt 12. 


magis autem et. redarguite. 
? Quae enim in occulto fiunt 
ab ipsis, turpe est et dicere: 
13 omnia autem quae arguuntur 
a lumine manifestantur: omne 
enim quod manifestatur, lu- 
men est. !! Propter quod dicit, 
Surge qui dormis et exurge a 
mortuis, et inluminabit tibi 
Christus. 


1 Videte itaque, fratres, 
quomodo caute ambuletis, non 
quasi insipientes, sed ut sa- 
pientes, "redimentes tempus, 
quoniam dies mali sunt. 
7 Propterea nolite fieri inpru- 
dentes, sed intellegentes quae 
sit voluntas domini. !9 Et no- 
lite inebriari vino, in quo est 


mo σκότους, μᾶλλον δὲ καὶ érA€yxeETE "rà γὰρ κρυφή 
1.971.475. γινόμενα vm αὐτῶν αἰσχρόν ἐστιν καὶ λέγειν. ? τὰ δὲ 
Sx πάντα ἐλεγχόμενα ὑπὸ τοῦ φωτὸς ανεροῦται' πᾶν 
γὰρ τὸ φανερούμενον pas ἐστίν' ** διὸ λέγει, "Ἓγει- 
ρε” ὁ καθεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεκρῶν, ποὺ ἐπι- 

φΦαύσει σοι ὁ Χριστός. 
* Col. 4:5. (4 15*5BAémere οὖν πῶς apis περιπατεῖτε, μὴ 
D» opp — ds ἄσοφοι, ἀλλ os σοφοί, *° ἐξαγοραζόμενοι τὸν 
$ Goth. καιρὀν, OTL αἱ ἡμέραι πονηραί, εἰσιν. ΤΦ διὰ τοῦτο μὴ 
γίνεσθε ἄφρονες, ἀλλὰ * συνίετε΄ τί τὸ «θέλημα τοῦ 
κυρίου. * καὶ μὴ μεθύσκεσθε oi, ἐν ᾧ ἐστιν ἆσω- 
* Col. 3:16. τία, ἀλλὰ πληροῦσθε ἐν πνεύματι, Ἰ»ελαλοῦντες € €au- 


19. *[iv]" ψα.. τοῖς 


20u 
" Col. 3:17. kupío, 
* Col. 3:18. Tar pt às 
1 Pet.3:1. 
22. [ὑποτασσέ- θ᾽ 
σθωσαν | 


^ , ^ ^ 
ψαλμοῖς καὶ ὕμνοις καὶ ᾠδαῖς πνευματικαῖς, 
ἄδοντες καὶ ψάλλοντες [έν] τῇ καρδίᾳ ὑμῶν τῷ 
εὐχαριστοῦντες πάντοτε ὑπὲρ πάντων ἐν 
ὀνόματι τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ χριστοῦ τῷ θεῷ καὶ 

ὑποτασσόμενοι ἀλλήλοις ἐν φόβῳ Σχριστοῦ.. 

22x At ^ ^ T , 8 7 if / 
ἱ γυναῖκες, τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν "υποτασσέ- 


omnis luxuria, sed implemini 
spiritu, ? loquentis vosmet ip- 
sis in psalmi8 et hymnis et 
canticis spiritalibus, cantantes 
et psallentes in cordibus ve- 
stris domino, ? gratias agentes 
semper pro omnibus in nomine 
domini nostri Iesu Christi deo 
et patri, ? subiecti invicem in 
timore Christi. 

22 Mulieres viris suis subiectae 





13. φανερουται Greg. Thaum. | -povvrat 
Ἂ, 90. KT 

14. εγειε ABNDFG. 47. KLP. Marcion 
Epiph. 3184, 3723. Clem. 70. Orig. ii. 
552°. Cat. Cr. Eph.197.(29. 59. 49). | 
Έτραι 5. 17. 37. Hipp. de Ant. 65. (32.) 
Phil. v.7. (104) Orig. Cat. Cr. Eph. 
197. (19) 

---επιφαυσει σοι ὁ χριστος Marcion bis. 
Clem. (add. κυριος). Hipp. et Phil. 
Orig. ii. 552°. 8374, Cat. Cr. Eph. 197. 
Orig. Int.iv.6935. | επιψαυσεις του 
χριστου D*, Anon. (? Orig.) in Cat. 
Cr. Eph. 196. | επιψαυσει σοι ὁ xp. 
Anon. (? Orig.) Cat. | et continges 
Christum Orig. Int. ii. 4005. iii. 78*. 
Victn. 

15. ουν] add. αδελφοι AN*. | om. Luc. 
158. Victn. 

πως post ακριβως BN*. 17. Memph. 
Orig. Cat. Cr. Eph.197. 198. | ante 
AND. rel. Luc. Victn. 

17. συνιετε ABN. 17. P. Syr.Pst. Arm. 
Ath. | Ίσυνιεντες s. De. 37. 47. 
KsL. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Goth. 
Luc. 158. Victn. | συνιοντες D*FG. 

— θεληµα Luc. Victn. | $povgua W*. 
(corr.°) 

— xvpiov Am. Luc. Victn. | θεου A. 
Vulg. Cl. || add. ἡμων B. | om. Luc. 
Vietn. 
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18. αλλα] add. µαλλον 37. Arm. 

— mvevpari] praem. ry FG. 

19. écvroic] éavrovc L. | αυτοις 47. 

— YaXuow] praem. εν B. 17. P. Vulg. 
Vicin. | om. AND. rel. Eus. in Ps. 
6090, Tert. adv. Marc. v. 18. 

πνευµατικαις (Eus.in Ps.) Victn. (ωδην 
πνευµατικην Clem.194.) | om.B. | 
add. εν χαριτι A. ] om. Έως. in Ps. 
Victn. 

— kat ψαλλοντες Victn. | om. 37. Goth. 

— ey Ty καρδιᾳ 17. 37. KsL. Syr.Hel.tzt. 
Arm. ZEth. | τῷ καρδια (om. εν) BN*. 
| εν ταις καρδιαις ANSDFG. 47. P 
Vulg.Syrr.Pst.&Hcl.mg. Memph. Goth. 

20. παντων Victn. | ὑμων FG. 

— ovopuari] praem. rw 17. 

— ἧμων Victn. | om. N. 

— Igcov post xpiwrov B. 
Victn. 

— Jew και πατρι] πατρι καιθεῳ D*FG. 
37. Goth. Arm. Victn. 

21. αλληλοις] -λους L. 

— χριστου ABN. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
Eth. Orig.? Cat.Cr. Eph. 201, 9. 
Orig. Int. iii. 615, Victn. | 
Incov D. | Inoov χριστου FG. 
piov K. | θεου c. Clem. 592. 

22, ὑποτασσεσθωσαν AN. 17. P. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Clem. 308. 


| ante rel. 


χριστου 
| κυ- 





Orig. Int. iii, 615. Victn. | om. B. Clem. 
592. * Hoc quod in Latinis exemplari- 
bus additum est, subditae sint, in 
Graecis codicibus non habetur: si- 
quidem ad superiora refertur, et sub- 
auditur, Subjecti invicem in timore 
Christi, ut ἀπὸ κοινοῦ resonet subjec- 


tae, et mulieres viris suis sicut Domino. 


Sed hoc magis in Graeco intelligitur 
quam in Latino.” Hier. in loc. (vii. 
6545, Vallarsi). | if ὑποτασσεσθε c. 
(DFG.) 37. 47. KsL. Syrr.Pst. & Hel. 
(ante τοις ιδ. avdp. DEG.) 

23. ανηρ] t praem. 6 S. 47. Clem. 592. 
| om. ABNDEG. 17. 37 Scr. KLP. 

— κεφαλη 19. ante εστιν B. 37. Vulg. | 
post AND.rel. Clem. Orig. Int. iii. 615, 
Victn. 

— we Clem. | καθως 17. 

--κέφαλη 2°, Clem. Orig. Int. iii. Victn. | 
om. 17. (ἡ κεφαλἠὴ τῆς ik. ὁ xp. ἐστι 
Dion. Alex. 10.) 

— avroc] f praem. και 5. NCD». 17. 37. 
47. KsLP. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. 
ZEth,|om, ABN*D*FG. Vulg. Memph. 
Clem. Orig. Int. iii. Victn. t add. 





H. autem red. om. “et” Cl. | 14. inlumina- 
vit Am. | inlum.te Cl. | 17. dei Ct. | 18. om. 
omnis Cl. | spiritu sancto Cl. | 19. loquentes 
vobismetipsis C7. | 22. subditae sint Cl. 


pt 


| 


M. 31. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 


[Goth.] Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


σθωσαν. ! 


os τῷ κυρίφ' we ὅτι ἀνήρ ἐστιν κεφαλὴ 
Tis γυναικὸς ws καὶ ὁ χριστὸς C TS ἐκκλη- 
σίας͵ * αὐτὸς i σωτὴρ τοῦ σώματος: Σάλλὰ” tas” ἡ 
ἐκκλησία ἠπατάσσεται τῷ χριστῷ, οὕτως καὶ αἱ γυ- 
? Y οἱ ἄνδρες, ἀγα- 
πᾶτε τὰς yvvaikag , καθὼς καὶ ὃ χριστὸς ἠγάπησεν 
τὴν ἐκκλησίαν, καὶ ἑαυτὸν παρέδωκεν ὑπὲρ αὐτῆς" 
ἵνα αὐτὴν ἁγιάσῃ, καθαρίσας ο λουτρῷ τοῦ ὕδα- 
7 ἵνα παραστήσῃ * αὐτὸς ἑαυτῷ ἐν- 
δοξον, τὴν ἐκκλησίαν μὴ ἐχουσαν σπῖλον ἢ ῥυτίδα ἡ ἤ 
τι τῶν τοιούτων, ἀλλ; ἵνα ᾖ ἁγία καὶ ἅμωμος. ?$ οὔ- 
τως ὀφείλουσιν * Kal" οἱ ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς ἑαυτῶν 


yovaikas ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματα. ὁ ἀγαπῶν τὴν έαυ- 


sint sicut domino, 35 quoniam 
vir caput est mulieris, sicut 
Christus caput est ecclesiae, 
ipse salvator corporis. 3 Sed 
ut ecclesia subiecta est Christo, 
ita et mulieres viris suis in 
omnibus. 3 Viri, diligite . 
uxores vestras, sicut et Chri- 
stus dilexit ecclesiam et se 
ipsum tradidit pro ea, 5 ut il- 
lam sanctificaret mundans la- 
vacro aquae in verbo, ? ut ex- 
hiberet ipse sibi gloriosam ec- 
clesiam, non habentem macu- 
lam aut rugam aut aliquid 
y eiusmodi, sed ut sit sancta et 
inmaculata. Ita et viri de- 
bent diligere uxores suas ut 
corpora sua. Qui suam uxo- 
rem diligit, se ipsum diligit: 
? nemo enim umquam carnem 
suam odio habuit, sed nutrit et 


fovet eam, sicut et Christus 


?? οὐδεὶς γάρ ποτε τὴν ecclesiam, ??quia membra su- 


ἑαυτοῦ σάρκα QUE Ada" ἐκτρέφει καὶ θάλπιει EUS, corporis. elus, “de “caus 


5 Col. 3:19. ναΐκες τοῖς Mou nonne ἐν παντἰ. 
I Pet. 5:7. 

26ο 

τος ἐν ῥήματι, 

τοῦ yvvaika ἑαυτὸν MALA 
«| Goth. 


30. αὐτοῦ [i τῆς 


σαρκὸς αὐτοῦ, µέλη ἐσμὲν τοῦ manatee οι 


καὶ ék τῶν 


ὀστέων. αὐτοῦ] πωτωλείψει ἄνθρωπος ! πατέρα 


z Gen. 2:24. 


αὐτήν, καθὼς Kal ὁ * Xpwrros " τὴν ἐκκλησίαν"Ἱ 
, XQ? Ayr] τούτου 
' noi? μητέρα, xod 


eius et de ossibus eius. 
Οτι ?'Propter hoc relinquet homo 
patrem et matrem suam et 


30 * 





εστιν >. XD», 37. 47. KsLP. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABN*D*FG. 17. Vulg. ZEth. Orig. 


Int. iii. Victn. 
23. σωτηρ] praem. 6 AN*. 17, Clem. 


24. αλλα BD*. | t αλλ’ &.rel. Clem. 592. 
— ὡς AND*FG.17. 47. P. Clem. Orig. 
Í ὡσπερς. 


Dr. 37. KsL. Orig. Cat. Cr. (2°.) | ha- 


Cat. Cr. Eph. 205. (19) | 


bet Victn. | om. B. 
— χριστῳ vv. Orig. Cat.Cr. Victn. | 
kvpup D*. 


— ανδρασιν] T praem. wore c. AD*e. 
37. 47. KLP. (Vulg.) Syrr. Pst. &Hcl. 


Memph. Goth. Arm. ZEth. Clem. Orig. 
Int. iii. 619. | om. BND*FG. 17. Orig. 
Cat. Cr. 


25. yvvawac] t add. ἑαυτων €. D. 37. 


47. KsL. Syrr.Pst.&Hel. (Clem. 308.) 
Victn. (avr. 37?Scr.) | praem. id. FP. 
(vid. ver.28.) | add. ὑμων FG. Vulg. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig. Int. iii. 
175, 61>, 74v. | om, ABN. 17. Vulg. 
cdd. (Zn.) Clem. 592. Orig. iii. 6895, 

27. παραστησει P. 

— αυτος ABND*FG. 17. 47. LP. Vulg. 
Syr.Hcl. (Memph.) Goth. Arm. Orig. 
Int. ii. 252°, 2535. iii. 619, Victn. | 
lavrgv 5. D*. 377. Ks. Syr.Pst. | 
éavrgv 37*. [ ZEth.] 

— ἑαυτῳ Orig. Int. ii. bis. iii. 19b, 61e, 





4034. 934*, T'ert. de pud. 18. Victn. | 
αυτῳ W*. (corr.9) 

27. η τι] om. N*. (add.*) 

28. οφειλ. *kav' of ανδρ. B. 
Syr.Hcl. | και οἱ ανδρ. οφειλ. ADFGP. 
Vulg. Memph. Clem. 593. Victn. | 
οφειλ. οἱ ανδρ. (*om. και) 5. N. 37. 


47. KsL. Syr.Pst. (Goth.) Arm. ZEth. 


Meth, Jahn. 86. 


— savrov 19. Clem. 592. Victn. | om. 
L. 
— ra ἑαυτων σωµατα Clem. 593. | το 


ἑαυτων σωμα D*. (Memph.) Victn. | 
ra δια ὸσωµατα Clem. 308. || σωµατα] 
τεκνα W*. (corr.e) 

— ayamwv post v. éavr. γυναικα D. 
Victn. | ante Orig. Int. iv. 6919, Meth. 
Jahn 17. 

29. yap Clem. 593. Orig. Int. iii. 61°. iv. 
691*. Meth. Victn. | om. 17. 

---την éavrov σαρκα Clem. Tert. adv. 
Marc. v. 18. Meth. Victn. | την σαρκα 
avrov W*. (corr.°) 

— aXXa ABD*LP. | { add’ c. ND*. το], 
Meth. 

— avrnv ante και θαλπει DFG. 
rel. Tert. Victn. | om. Meth. 

— και] om. L. 

— xpwroc ABND*FG. 17. 37. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. Auth. Orig. Int. ii, iv. Tert. 


| post 


T 5570; 





Meth. Victn. | 
ὁ] om. P, 

30. σωµατος avrov] f add. « της σαρκος 
αυτου και εκ των οστεων αυτου S. 
NeDFG. 37. 47. (K)LP. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel Arm. ed. Jren. 994. Victn. 
(rov ocrtov] rov σωµατος K.) | om. 
ABN*. 17. Memph. ZEth. Orig. Cat. 
Cr. Meth. Luc. 88. | om. ex της σαρκος 
avrov Arm. cdd. 

3l. αντι rovrov] av τιτιτου EG. 

— martpa] T praem. rov &. AND* 17. 
37. 47. KsLP. Marcion Epiph. 3184, 
3724. Orig. i, 5414, iii. 8259. Met. (vid. 
Gen.) | om. BD*FG. || t add. avrov 
5. AN'D*. 37. 47. KsLP. Syr.Pst. 
Memph. ith. Marcion bis. Meth. 
(vid. Gen.) | om. BN*D*FG. 17. 
Vulg. Syr.Hcl Arm. Orig. i. iii, 
Anon, Cat. Cr. Eph. 206 dis. Tert. adv. 
Marc. iii. 5. v. 18. Cypr. 63. Victn. 

— purspa] T praem. την s. AND*, 17. 
37. 47. KsLP. Marcion bis. Orig. i. iii. 
(vid. Gen.) | om. BD*FG. Meth. | 
add. avrov 47. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. th. Orig, iii. 
Anon. Cat. Cr.dis. | om. Marcion 
bis. Orig. i. Tert. ter. Cypr. Meth. 
Victn. 


Έκυριος c.DcKsL. | 





23. corporis ejus Cl. | 24. sed sicut Cl. | 
26. verbo vitae CZ. | 27, hujusmodi C/. 
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ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


προσκολληθήσεται * 7j quent” αὐτοῦ, καὶ ἔσονται οἱ 
* τὸ :μυστήριον τοῦτο µέγα 
ἐστίν, ἐγὼ δὲ λέγω εἰς χριστὸν καὶ εἰς τὴν ἐκκλησίαν. 
3 πλὴν καὶ ὑμεῖς οἱ καθ ἕνα, ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ γυ- 
ναῖκα οὕτως ἀγαπάτω ὡς ἑαυτόν, 7) δὲ γυνὴ ἵνα φοβῆ- 


ta \ / € , ^ ^ € ^ > 
Ta TEKVQA, pbs ως TOLS yovevatv υμων εν 


ABND. 
FG. à 
17. 37. 47. vo &i σά κα μίαν. 
KLP. aati 
x yay 
ται τον ἄνδρα. 
IL 
3 Col, 3:20. 


κυρίῳ:] τοῦτο γάρ ἐστιν, δίκαιον. * Tho, τὸν πατέρα, 
σου καὶ τὴν μητέρα, ἥτις ἐστὶν ἐντολὴ πρώτη ἐν 
"να : σοι γένηται καὶ ἔσῃ Μαπροηχρό- 
^kal οἱ πατέρες, μὴ παροργίζετε 
τὰ τέκνα ὑμῶν, * ἀλλὰ ἐκτρέφετε αὐτὰ ἐν παιδείᾳ καὶ 


b Exod. 20:12. ἐπαγγελίᾳ, © 
€ Qol. 3:21. yis ἐπὶ τῆς Vis: 
/ / 
νουθεσίἰᾳ κυρίου. 
4 Col. 3:22. 


δα Ot δοῦλοι, ὑπακούετε τοῖς ἕκατὰ σάρκα κυρίοις», 
μετὰ φόβου καὶ τρόμου, ἐν ἁπλότητι τῆς καρδίας 
ὑμῶν, OS τῷ χριστφ. "μὴ Kar ee ae as ὧς 
ἀνθρωπάρεσκοι, ἀλλ ws δοῦλοι] χριστοῦ, ποιοῦντες 


V.32. 


adherebit uxori suae, et erunt 
duo in carne una.  ??Sacra- 
mentum hoc magnum est, ego 
autem dico in Christo et in 
ecclesia. 3? Verum tamen et 
vos singuli unusquisque suam 
uxorem sicut se ipsum diligat, 
uxor autem ut timeat virum. 


! Filii, oboedite parentibus 
vestris in domino: hoc enim 
iustum est. ?Honora patrem 
tuum et matrem, quod est 
mandatum primum in pro- 
missione, ?ut bene sit tibi et 
sis longevus super terram. 
*Et patres, nolite ad iracun- 
diam provocare filios vestros, 
sed educate illos in disciplina 
et correptione domini. 


5Servi, obóedite dominis, 
carnalibus cum timore et tre- 
more, in simplicitate cordis 
vestri, sicut Christo, ®non ad 
oculum servientes quasi homi- 
nibus placeatis, sed ut servi 
Christi, facientes voluntatem 





31. προσκολληθησεται Orig.i. Meth. | 
κολληθ. NCD*FG. Marcion bis. 

— Ty γυναικι AN*D*FG. 17. 37. Vulg. 
JMarcion bis. Meth. Cypr. Victn. | 
Í προς την γυναικα c. BNDs. 47. 
KsL.(P. om. προς) Orig.i. iii. (vid. 
Gen.) || ἐνθάδε δὲ ἀντὶ τοῦ “ἕνεκεν 
τούτου” πεποίηκεν ὁ Παῦλος, *ávri 
τούτου,” παραλέλοιπέν τε τὸ μετὰ «τὸν 

εἰρημένον * 

τὸ “τὴν μητέρα” δεύτερον εἰρημένον 

«προσκολληθή- 


πατέρα” αὐτοῦ, καὶ μετὰ 


* αὐτοῦ,’ ἀλλὰ καὶ τὸ 
σεται πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. 
(? Orig.) Cat. Cr. Eph.206. Sic etiam 
Hier. ? Marcion. 

— avrov (post yur.) Orig. i. iii, Meth. 
Cypr. Victn. | om. N*. (14 4.9) Marcion 
bis. 

32. εις την Syrr.rel. Orig. i. 5414. iii. 
93254, Cypr.63. Orig. Int. ii. 3055. iv. 
551*. Meth. “in” Victn. (in ecclesia 
Vulg) | om. εις BK. Zren. Gr. 40. 
Tert. adv. Marc. v. 18. Orig. Cord. 
Cat. Joh. 108. 

33. ἑκαστος] -rov FG. 47. || praem. iva 
D*P. | om. Victn. 

— obrvc αγαπατω (ayaza P.) ὡς tavrov 
Syrr. rel. (Victn.) | ὡς ἑαυτον aya- 
πατω DEG. Vulg. (αγαπα D*.) 
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? Anon. 





1. εν κυριῳ AND* 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. 
Eth. Orig. Cat. Cr. Eph. 208. ἀμφίβο- 
Aóv ἐστι τὸ ῥητόν' ἤτοι yàp τοῖς iv 
Kvpi Ὑγονεῦσιν χρὴ ὑπακούειν τὰ 
τέκνα, ἢ ἐν κυρίῳ δεῖ ὑπακούειν τὰ 
τέκνα τοῖς γονεῦσιν | om. BD*FG. 
non habent Clem. 308. Tert. (s. Marc.) 
adv. Marc. v. 18. Cypr. 324. 

2. µητερα] add. cov FG. 37. 47. P. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. ZEth. Orig. 
Cat. Cr. Eph.209. Cypr.224. | om. 
rel. Syr.Hel. Orig.iv.3574. Orig. Int. 
i. 858, iii, 8312. 

---εστιν AND. rel. vv. Orig. Cat.Cr. 
Eph. Orig. Int.i. iii. Tert. adv. Marc. 
v. 18. Cypr. | om. B. ZEth. 

— emayysug] praem. ry DFG. | om. 
Orig. Cat. Cr. 

8. σοι Orig. iv. 3574, Cat. Cr. Orig. Int. 
i. 858. iii. 8913, Cypr. 324. | σου FG. 
4. αλλα ABND*, | tf add’ s. DFG. 

rel. Clem. 308. 

— xvpiov Vulg. m. vv. Clem. Cypr. Tert. 
adv. Marc. v. 18. | χριστου 17. 

5. kara σαρκα ante κυριοις ABN. 17. 37. 
47. P. Clem.308. | 1 post s. DFGKsL. 
Vulg. m. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
Eth, Cypr. 324. 


5. της καρδιας Clem. | om. της N. Orig. 
Cat. Cr. Eph. 213. 

— χριστῳ Vulg.m. vv. Clem. Cypr. 325. 
| κυριῳ A, 17. L. Memph. 

6. χριστου] t praem. rov s. De. 37. 
ΚΕΙ. | om. ABND*FG. 17. 47. Ῥ. | 
dei Cypr. 325. 

7. per] pera B. 

— OovAsvovrtc add.wc ABND*FG.17. 37. 
P. Vulg. m. Syrr.Pst.&Hel. (Memph.) 
Arm. Eth. | * om. ὡς 5. Dc. (47.) KsL. 

— Tw κυριῳ] om. 47. 

--"ανθρωποις AND. rel. Vulg.m. vv. | 
ανθρωπῳ B. ZEth. 

8. ειδοτες] ειδοντες D*. 

--ἑκαστος 6 av qo. (A)DFG. (17.) (37.) 
P.Vulg. m. (Memph.) Arm. (sav A. 17. 
37. εαν τι D^.) | εκαστος εαν τι ποι. B. 
Pet. Alex. (Routh. iv. 30.) | εαν ποι. 
ἑκαστος N*. | 6 εαν ποι. ἑκαστ. Ne, 
Syrr.Pst.&Hel. | 6 εαν ἐκ. ποι. 47. | lo 
εαν τι” ἐκ. ποι. S. L. (om. 6 *.) | ὁ ἐκ. 
ποι. K. | om. ἕκαστος Ath. (ποιησει 


P) 








33. uxorem suam Cl, | autem timeat virum 
suum CI. 
2. matrera tuam Cl, 


4. et vos t; is 
6. placentes Οἱ, pascere 


VI. 19. 


ΠΡΟΣ ΕΦΗΕΣΙΟΥΣ. 


: re TÓ θέληµα τοῦ θεοῦ, ἐ ἐκ ψυχῆς * μετ’ εὐνοίας, δουλεύ- deiex animo," cam bona νο- 
Memp . luntate servientes sicut domino 
a vea ae abit as” τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἀνθρώποι», 9 εἰδότες et non hominibus, scientes 
t 0 rm, ZEth. T !éaoros ὃ E à» Σποιή - Acad t quoniam unusquisque quod- 
a :94. i D γαύῦον τοῦτο κομί- cumque fecerit bonum hoc 
wera” Ta a t Ky lov eire ov percipiet a domino, sive servus 
oe: ig p ο Όλος εἴτε ἐλεύθερο». sive liber. ?Et domini, eadem 
ol. 4:1. καὶ οἱ κύριοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖτε πρὸς αὐτούο, ἀνιέντες facite illis, remittentes minas, 
ry jd t Scientes quia et illorum et 
τὴν eL sd €L (d dg OTL καὶ αὐτῶν καὶ ὑμῶν” ὁ κύ- vester dominus est in caelis et 
€ Col. 4:25. g personarum acceptio non est 

ριός ἐστιν ἐν οὐρανοῖς, καὶ προσωπολήµψία οὐκ apud eum, 

ἔστιν παρ αὐτῷ. 
, 10 

1 τὸ * Tob Aorroi' ! pean ovate ἐν κυρίῳ, καὶ "De cetero, fratres, con- 
fortamini in domino et in po- 
ἐν τῷ κράτει τῆς ἰσχύος αὐτοῦ. 11 ἐνδύσασθε τὴν tentia virtutis eius, |! Induite 
vos arma dei, ut possitis stare 
πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, πρὸς τὸ δύνασθαι ὁ ὑμᾶς στῆναι adversus insidias — diaboli; 
πρὸς τὰς µεθοδείας τοῦ διαβόλου: ? Ori οὐκ ἔστιν ,. quia non est nobis conlucta- 
E tio adversus carnem et san- 


ἀρχάο, πρὸς τὰς ἐξουσίας, πρὸς τοὺς κοσµοκράτορας mundi 
/ 
τοῦ σκότους ! τούτου, πρὸς τὰ πνευματικὰ τῆς νο 


ρίας ἐν τοῖς ἐπουρανίοιρ. 15 διὰ τοῦτο ἀναλάβετε τὴν terea accipite arma dei, ut pos- 


ἡμῖν. 7 πάλη πρὸς αἷμα καὶ σάρκα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ginem, sed adversus prin- 


cipes et potestates, adversus 
rectores tenebrarum 
harum, contra spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus. 13 Prop- 


πανοπλίαν τοῦ θεοῦ, ἵνα δυνηθῆτε ἀντιστῆναι ἐν τῇ 





8. Κοµισεται ABN*D*FG. Pet. Alex. | 
κοµησηται P. | ᾗ κοµιειται c. NCDe, 17. 
37. 47. KsL. 

— &vpiov] f praem. rov s. 37. KsL. | 
om. ABNDEG. 17. 47. P. Pet, 
Alez. 

9. και avr. και ὑμ. AB(N*)D*, 17. 37. 
P. Vulg. (Memph. Goth.) Arm. Clem. 
308. (éavr. 5.) | και ὑμ. και avr. 
(Nc) 47. L.m. Syr.Hel Pet. Alex. 
Cypr. 325. (éavr. NC) | και avr. bp. 
DEG. | t kat ὑμ. avr. s. Ks. Syr.Pst. 
Lath. 

— ovpavow Clem. Pet. Alex. Cypr. | 
praem. roic P. || ovpavo N. 47. 

— vap' αυτῳ Vulg. Syrr.Pst.& Hcl.tzt. 
rel. Pet. Alex. | παρα (rw FG.) 0s 
D*FG.m. Demid. | εν αυτῳ 37. Syr. 
Helmg. Cypr. | non babet Clem. 
308. 

10. του λοιπου ABN*. 17. | f ro Xotzov 
S$.N«DFG.rel. | f add. αδελφοι c. 
CA)WNCFG. 37. 47. rel. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Goth. | om. BN*D. 17.7. 
Arm. Aith. Luc. 258. (post ενδυν. A.) 
| tadd. postea µου c. N°. 37. KsLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. | om. 
ABN*DFG. 17. 47. Vulg. Arm. 
απ, 





10. ενδυναμουσθε] δυναμ. B. 17. Orig.? 
Cat. Cr. Eph. 218. 

— kvpup] praem. ry N*.(om.e?*) | 
om. Orig. Cat. 

1l. ενδυσασθε] add. ὑμας FG. Vulg.m. 
Goth. Orig. Int. 431^. 4719 | om. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 841. Eph. 914. Luc. 
253. 

— "poc 19. Clem.486. Orig. Cat. Cr. 
Cor. | εις DFG. 

— óuac] post στήναι D. 
ante Clem, Orig. Cat. Cr. 

— ornvat Clem. Orig. Cat. Or. Eph.215. 
Cor. | αντιστηναι K. 

12. ἡμιν AND*, 17. 97. 47. KsLP. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. Clem. 557. 
702. Orig. i. (257%.) 768%. ii. 810^, iii. 
9195, 528° Cat. Cr. Rom. 156. Cor. 
109. Eph. 216, 7. Orig. Int. i. 1419. ii, 
860. 292f, 2985, 4074, iii. 384%, 8905, 
iv. 6095, 6805, Eus. P.E. 550%. c. 
Μο]. 1955, in Es. 4884. in Ps. 96459, 
ap. Mai. 106. Tert. adv. Mare. v. 
18. Meth. Jahn. 89. Cypr. 93. | 
ὑμιν BD*FG. m. Syr.Pst. Goth. ZEth. 
Luc, 348. 253. | om. Orig. Int. ii. 
425%, 

— capkay 37. 

— «poc τας 2°, Clem. 702. Orig. i. 768^. 


bo 


| "pac 17. 





ili. 9195, iv.480*, 6805, Cat. Cr. Cor. 
Eph. quater. Eus. P.E. in Es. | om. 
FG. | και D. Orig. Int. i. ii. 5i€*, Cypr. 
| και τας Orig. i 2575. Eus. in 
Ps. 

12. σκοτους] f add. rov αιωνος er. 
Nc. (postea om.) De, 37. 47. KsLP. 
Syr.Hcl.* Orig. i. 768^ (ed.) Cat. Rom. 
(cod. Monac.) Eus. P.E.ed. | om. 
ABN*D*FG. 17. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Helizt, Memph. Goth. Arm. ith 
Clem. 558. 712. Orig. i. 257b. 307e, 
Orig. Int. i. ii. 292%. 9989, 4044, 495b, 
672f, iv. 4804, 6094, 680°. Cat. Rom. 
(cod. Bdl.) in Prov. (Mai 53). Eus. 
P.E. MSS. D.E. 434*, Ec. Pr. 105. 
in -Es. in Ps. 99% 9645, 3464. ap. 
Mai. 106. Tert. de jej. 17. Cypr. Luc. 
bis. 

13. avadaBere Orig. (i. 7961) Cat. Eph. 
217. Eus. in Ps. 1574. in Luc. (Mai 
206.) | αναβαλετε D*. 





8. recipiet Cl. | 9. et vos, domini, Cl. | 
1l. armaturam dei C. | 12. quoniam non 
est Cl. | 13. armaturam dei Cl. 
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ABND 
FG. 

17. 37. 47. 14 

KLP. 


h r Thes.5:8. 


εὐαγγελίου τῆς εἰρήνης" 
τὸν θυρεὸν τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνῄσεσθε πάντα τὰ 


βέλη τοῦ πονηροῦ [τὰ ] πεπυρωµένα σβέσαυ 


ΠΡΟΣ 


E®ESIOY2. 


ἡμέρᾳ τῇ πονηρᾳ καὶ ἅπαντα κατεργασάµενοι στῆναι. 
στῆτε οὖν περιζωσάµενοι τὴν ὀσφῦν ὑμῶν ἐν ἆλη- 
θεία, καὶ ἐνδυσάμενοι τὸν θώρακα της δικαιοσύνη», 
15 beg) ὑποδησάμενοι τοὺς πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ 
Sg ev" πᾶσιν ἀναλαβόντες fidei, in quo possitis omnia 


VI. 14. 


sitis resistere in die malo et 
omnibus perfecti stare. !* State 
ergo succincti lumbos vestros 
in veritate, et induti lorica 
iustitiae, ^ et calciati pedes in 
praeparatione evangelii pacis, 
16in omnibus sumentes scutum 


tela nequissimi ignea extin- 
guere. ^" Et galeam salutis 
T. K d adsumite, et gladium spiritus, 

quod est verbum dei; ‘per 


τὴν περικεφαλαίαν͵ τοῦ σωτηρίου δέξασθε, καὶ τὴν omnem orationem et obsecra- 


μάχαιραν τοῦ πνεύµατου, 0 ἐστιν ῥῆμα θεοῦ: ** 
πάσης προσευχῆς καὶ δεήσεων ος. ἐν παν- 
τὶ Karp ἐν πνεύµατι, καὶ εἰς αὐτὸ ' ἀγρυπνοῦντες ἐν 
πάσῃ προσκαρτερήσει, καὶ δεήσει περὶ πάντων τῶν cum fiducia notum facere 
καὶ ὑπὲρ ἐμοῦ, 
ἀνοίξει τοῦ στόµατός µου ἐν παῤῥησίᾳ γνωρίσαι τὸ 


/ ^ > / Ὁ εδ e / , 
µυστήριον TOU εὐαγγελίου, " υπερ οὗ πρεσβεύω ἐν 


ἵνα poe 


g 


. tionem orantes omni tempore 
διὰ in spiritu, et in ipso vigilantes 
in omni instantia et obsecra- 
tione pro omnibus sanctis, 
et pro me, ut detur mihi 
sermo in apertione oris mei 


mysterium evangelii, 20 pro 


* 0005" Aóyos ἐν quo legatione fungor in catena, 


ita ut in ipBo audeam prout 
oportet me loqui. 


ir L4 e > SEN de / e ^ 
CAUGEtL, ινα EV QUT C παρρησιασώμµαυ ως ει µε 


§ ZEg. iii. 
Col. 4:3. ἁγίων, A 
λαλῆσαι. 
k Col. 4: 7. 


19. κατεργασαµενοι Orig. Cat. Eus. in 


" a 
uc. | κατεργασµενοι A. | κατιιργα- 
capevot, c. εις Ἱ 


---στηναι Vulg. vv. Orig. Cat. Eus. in 
Luc. Lue. 248. (om. seq. στητε). | om. 
D*FG. Cypr. 93. Victn. 

14. ovv Orig. Int. ii. 148°. 407*. 4776. Eus. 
in Ps. 8489, in Luc. | om. D*FG. 
Arm. Cypr. 93. Luc. 248. Victn. 

— περιζωσαµενοι Eus. in Ps. in Luc. | 
mepieCwoapevor D*.| περιεζωσμενοιξ{. 

— ὑμων] ἧμων 37* Scr. 

15. ὑποδυσαμενοι 37. 

16. εν BN. 17. 37. P. Vulg. m. Syr.Hcl. 
Memph. ZEth. Meth. Epiph. 586. (Jahn 
89 habet per sphalma επι). Cypr. 
329. Luc. 248. Victn. | t exis. ADFG. 
47. KsL. Syr.Pst. Goth. Arm. Orig. Int. 
li, 477f. 

— δυνησεσθε] δυνασθαι D*FG. 

— ra mex. AND* 17. 37. 47. KsLP. 
Clem. 90 (ra πεπυρακτωµενα). Orig. 
ii. 1265. iv. 4064, Orig.in Prov.(Mai 
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κατα|ιργασαμενοι΄ 





21 k* n OEC A cim A oS , 7... 20 , 
ἆἽνα δὲ * καὶ ὑμεῖς εἰδῆτε' τὰ κατ ἐμέ, τί πράσ- 
, 1 / €. ο y \ ε 9 Ν 5 
σω, πάντα * γνωρίσει υμῖν 'Tvxikos ὁ ἄγαπητος ἀδελ- 
\ io / 
φος καὶ πιστος διάκονος ἐν κυρίῳ: 
LEN aN ^ 7 ^ S 
ὑμᾶς eig αὐτὸ τοῦτο, ἵνα γνῶτε τὰ περὶ ἡμῶν, καὶ 


22 ^ 


29.) Cat. Cr. Eph.991. Meth. Jahn. 
111.[οπι. τα BD*FG. Orig. (i. 266.) in 
Prov. (Mai 12.) 

17. δεξασθε (-θαι AD*. 17. 37. KLP.) 
assumere Cypr. 329. | om. D*FG. 
Cypr. 93. Luc. 248. Victn. 

18. avro] avrov D*FG. || t add. rovro 
s. Dc. 37. 47. KsLP. Arm. Luc. 248. 
| om. ABND*FG. 17. Vulg. m. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. ZEth. Victn. 

— αγρυπνουντες] add. παντοτε DFG. 
Syr.Pst. Goth. Victn. | om. rel. Vulg. 
Syr.Hel. vv. 

---προσκαρτερησει και] om. 
Victn. 

— δεησει] praem. ry D*. 

— περι Syrr.Pst.&Hel.mg. Goth. | ὑπερ 
D*FG. 37. 47. Syr.Hel.tzt. 

— roy] om. FG. 

19. 000p ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
(ante pov N*. corr.) | t 900« c. 

— yvopiwat | λαλησαι 37. Ag. iii. rel. 

— rov ευαγγελιου AND. 17. 37. 47. 
KsLP. vy. Ag. iii. | om. BFG.? Tert. 
c. Marc. v. 18. Victn. 


D*FG. 


ov ἔπεμψα πρὸς 


?! Ut autem et sciatis vos 
quae circa me sunt, quid agam, 
omnia nota vobis faciet Ty- 
chicus carissimus frater et 
fidelis minister in domino, — 
quem misi ad vos in hoc 
ipsum, ut cognoscatis quae 








20. ὑπερ] περι P. 

— sv αυτῳ] post παρρησιασωµαι N. | 
ante Victn. || avro B. 

— παρρησιασοµαι FG. 47*. P 

21. και ὑμεις ante eiyre ANDFGEP. 
(Vulg. Cl) (Goth.) | 2 postive. 
B. 37. 47. KsL. (Am.):Syrr.Pst.& 
Hel. Ag. iii. Arm. th. [Memph.] 
(om. και dp. 17. vos et sciatis 
Victn.) 

— «avra Vulg. Syr.Hel. Ag. iii. vv. | 
om. D*FG. Syr.Pst. Victa. 
L. 

— yvopiwt. ante ὑμιν BN*DEG. 17. 37. 
P. (Am.) Fuld. Syr.Pst. Memph. 
(&g. iii.) Goth. Arm. | { post c. 
AN? 47. KsL. (Vulg. Cl.) Syr.Hel. 
notum vobis faciet Victn. 

— diaxovoc Victn. | om. N*. (add.2) 

22. παρακαλεση] -σει E*LP. | -σητε 7. 

23. αγαπη Victn. | ελεος A. 

— xpicrov] om. 37. 


| ravra 





13. in omnibus Cl. | 14. loricam CI, | 21. vos 
Sciatis Cl. Am.** | vobis nota Cl. 





VI. 24. 


ΠΡΟΣ ΕΦΕΣΙΟΥΣ. 


ε n^ . 
Vulg. παρακαλέσ τὰς κα δίας ὑμών. ? εἰρήν τοῖς ἀδελ- cirea nos sunt et consoletur 
p η p ρήνη 


Syrr. P.H. 


corda vestra. ??Pax fratribus 


Memph. (ZEg. iii.] pois Kat ἀγάπη μετὰ πίστεως, ἀπὸ θεοῦ πατρὸς καὶ et caritas cum fide a deo patre 


Goth, Arm. Ath, 


ἀφθαρσία. ! : 


et domino Iesu Christo. 24 Gra- 


24 
κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ. p χάρις μετὰ πάντων των Ss dunt om NS qui diligunt 
RIT. TOV κύριον ἡμῶν ᾿Τησοῦν χριστὸν ἐν 


dominum nostrum lesum Chri- 
stum in incorruptione. 


ΠΡΟΣ ΕΦΗΣΙΟΥΣ. 





24. τον Orig. Cat. Cr. Cor.120. Eph. 


224. | om. F(G αγαπων rov). 
— xpwrov Orig. Cat.Cr.bis. Victn. | 
om. 17. 


—fin.] T add. αµην s. ND. 37. 47. 
KsLP. Vulg. C.  Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. | om, ABN*FG. 17. 


Am*, Arm. ZEth. 


Subscriptio προς Ἐφεσιους εγρ. απο Ῥωμης B?P. 
προς Ἐφεσιους ABN. 17. «1ρ. ἡ επιστολή airy η προς Eg. απο 
προς Ἐφεσιου[ς] (προς Κολλοσσαεις) Ῥωμης δια Qu L. 
D. l| add. στιχων τιβ. 47. LP. 
ετελεσθη επιστολη προς Έφεσιους FG. 
προς Ἠφεσιους εγραφη απο Ῥωμης δια 


Τυχικου 37. 47. K. 24. om. nostrum 4m.* | incorruptionem 
Am.** | add. Amen Am.** 
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προ» 


ΦΒΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ. 





76 ! Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι "pua rot Ἰησοῦ”, 


! Paulus et Timotheus servi 





Τα ^ Iesu Christi omnibus sanctis in 
17. 37. 47. πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν χριστῷ Ἰησοῦ ποιο οὖσιν £P "Christo kode qui sunt Philippis 
KL? cum episcopis et diaconibus. 
KLP ὃ . piscop 
. Φιλίπποις σὺν ἐπισκοποις καὶ ιακόνοις ” χάρις ὑμῖν 3 Gratia vobis et pax a deo 
(ov Ἰησοῦ patre nostro et domino Iesu 
καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου In Vor 
χριστου. 
Α΄ ᾿"Βὐχαριστῶ τῷ θεῷ µου ἐπὶ πάσῃ τῇ, μνεία ὑμῶν SGratias ago deo meo in 
* Rom. 1:8. 4 omni memoria vestri *semper 
; πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει nou ὑπὲρ πάντων ὑμῶν νοημα κο... 
(3 οιού ενο > ἐπὶ T κοινωνία pro omnibus vobis cum gaudio 
pera χαρᾶς τὴν δέ αφ κα ο , o S: u / i « y+ ^ depraecationem faciens ? super 
υΌμων εις TO εὐαγγέλιον απο της πρωτης NMEPAS communicatione vestrain evan- 
oe NS 6 . PN ο A e / . gelio a prima die usque. nuno, 
αχρι του νυν' πεποιθως αυτο TOUTO, οτι 0 ἐναρξά- 8 confidens hoc ipsum quia qui 
ἐν ὑμῖν €i 1 ὃν ἐ 4 Y SEITE coepit in vobis opus bonum 
$ Theb. QUUD μα. ἆγαθον ἐπιτελέσει αχρις IRE Pas podio usque jm diem ο 
^? ^ -—- 
* xpeorod Ἰησοῦ. * καθώς έστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο lesu, "sicut est mihi iustum 
hoc sentire pro omnibus vobis, 
Φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν. με ἐν τῇ eo quod habeam in corde vos 
Ol à eo et in vinculis meis et in defen- 
xu Mee ὑμᾶο ἔν τε τοῖς eg rots HU. καὶ e τῇ sione et confirmatione evange- 
ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγελίου συγκοινω- 
Inscriptio 4. παντοτε....παντων ὑμων] om. K. Vulg. Syr.Hcl. Memph. ZEg.iii. (Arm.) 
ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ ABN. 17. 37. | — Senoer] praem. ry N* (corr.?) 37. | om. BR*FG. 17. Syr.Pst. ZEth. 
AT AIEO — hv δεησιν] praem.kav FG. || add. | 8. θεος] κυριος FG. 


APXETAI ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ 
DFG. (-πηνσ- D. et post Ep. ad 
Col. habet. -πεσ- F*.) 
του ἁἅγιου αποστολου llavAov επιστολη 
προς Φιλιππισιους.. 
του παναγιου llavAov επιστολη προς 
Φιλιππισιους P. 





1. Χριστου ante Igcov BND. Memn»h. 
ZEg.iii.(sic.) | f post c. FG. τε]. 
(An.l) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. 
3901. 

— πασιν.... χρ. lgcov] om. 17. 

3. ευχαρ. τῳ Oc µου] εγω pev ευχαρ. 
Tw κυριῳ ἡμων D*FG. 

— macy 10.] add. denot µου G*(nonF.) 

— Ty µνειᾳ] τῷ priv FG. | om. rg 
D. 
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µου 47. L. Syr.Hel. Ag. iii, 

5. της πρωτης ABN. 37. P. | * om. της 
ς. DFG. 17s. 47. KsL. 

6. αχρις] αχρι ἧς Α. 

— xpwrov ante Incov BDL. Vulg. Cl. 
Am.* Fuld. | {post s. ANFG.rel. 
Am.? Dem. Syrr.(Pst.)&Hcl. Memph. 
JEg.iii. Arm. Ath. (Domini nostri 
Jesu Chr. Syr.Pst.) 

7. εµοι δικαιον 87. 

— rovro] rov L. 

— καρδιᾳ] add. µου K. Syr.Pst. Memph. 
ig. iii. ZEth. 

— εν Ty απολ. BND». 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. | * om. e» s. AD*FG. 

— pov post της xap. DFG. 

8. yap µου] y. pot Ne? DEG. Syrr. 
(Pst.)&Hel. | om.yap Arm. ZEth. || 
Tadd. εστιν s. AND. 37. 47. KLP. 








— χριστου ante Ίησου ABND*G. 17.37. 
P. Am. Dem. Syr.Hcl. Theb. Arm. | 
Í post c. F. 47. KsL. Vulg. ΟΙ. Syr.Pst. 
Memph. | om. Igcov De. Mg. iii. Ath, 

9. ert Clem. 347. | om. 37. 

— kat μαλλον Clem.| om. P. (? Syr.Pst.) 

— περισσευῃ AW. 17. 47. K?L, Clem. | 
-σευσῃ BD. 37 Scr. | -σευει K*P. | 
-σευοι FG. 

10. δοκιµαζειν] δοξαξειν 37 Scr. —— 

— ὑμας Clem.347. | om. N*. (add.*) 
37. 

— iva post 3re v F*. 

— xptorov] add. Incov FG. 

ll. καρπον δικ. τον A(B)NDFG. 17. 37. 
47. KL. Vulg. Theb. ZEg.iii. Arm. 





5. evangelio Christi Cl. | 


6. Jesu Christi 
Am.** | 7. vos in corde CI. 


JR V ann 


I. 19. 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph.[Theb.] 
fig. iii, 


[Goth.] Arm. Mth. 


5 Rom. 1:9. 
9. περισσεύσῃ 


* Rom. 2: 18. 


$ Goth, 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ. 


/ ^ v^ ρα € ^ y 
vous µου Της χαριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας. ? "uaprvs 
J , ^ Ver ^ 
γάρ µου | ὁ θεός, ws ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγ- 
ο 8 ^ S 
χνοις *xpuaTo) Ἰησοῦ. ° kal τοῦτο προσεύχομαι, 
e e > Vi ε ^ » ^ iN ^ 
να η αγαπη υμων ετι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισ- 
/ > / / » Ν 
σευῃ ἐν ἐπιγνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει, 19 5 εἰς τὸ 8o- 
7 CN N Te e 5 > ^ \ 
κιµάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, iva NTE εἰλικρινεῖς καὶ 
> / ς / ^ 
απροσκοποι eis ἡμέραν Χριστοῦ, Ἡ πεπληρωμµένοι 
N, / \ ή ο» ^ ^ 
Γκαρπὸν δικαιοσύνης τὸν, διὰ Γησοῦ χριστοῦ, eis 
/ y ^ 
δόξαν καὶ ἔπαινον θεοῦ. 
12 / νο os / / 
Γινὠσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ 
Am »N ^ 5 \ tas 5 / 3454 
κατ ἐµε µαλλον εἰς προκοπὴν TOU ευαγγελίου ἐλήλυ- 
15 7 N ^ EY ^ 
θεν' ™ ὥστε τοὺς δεσμούς µου Qavepovs ἐν χριστῷ 
y σ e^ e^ ^ ^ 
γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ τοῖς λοιποῖς má- 
14 N ^ IUS 
σιν, ΄ καὶ τοὺς πλείονας $ τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πε- 
/ ^ ^ ^ 
ποιθὀτας τοῖς δεσμοῖν µου περισσοτέρως τολμᾶν 
/ x / * ^ all ^ x \ 
ἀφόβως τὸν λόγον * τοῦ 0co9" λαλεῖν. 15 τινες EV καὶ 
VN th Ky A \ \ Ν > » / \ 
διὰ φθόνον καὶ ἔριν, tives δὲ καὶ δὲ εὐδοκίαν τον 
N y 16 t € \ > 5 { Σο / 
χριστον κηρύοσουσιν. οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες 
oY , > 4 ^ > / ^ 170€ Not.» 
ὅτι els απολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι. Ἡ οἱ δὲ € 
N NS ^ t) ^ 
ἐριθείας [τὸν] χριστὸν καταγγέλλουσιν οὐχ ἁγνῶς, 
9/ ^ t2 / / ^ ^ / 18 / 
οἴομενοι θλίψιν Ἰ ἐγείρειν' τοῖς δεσμοῖς µου" τί 
7 N * y [4 SS / » » 3/ 
γαρ; πλην ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφασει etre 
N 7A / 
ἀληθείᾳ, χριστὸς καταγγέλλεται, καὶ ἐν τούτῳ χαίρω" 
\ / 5 ^ y Coe? 
ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι. I? οἶδα γαρ ὅτι TOUTO µοι ἆπο- 
/ / N ^ ^ / 
βῆσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως, καὶ 


lii socios gaudii mei omnes vos 
esse. ?'Testis enim mihi est 
deus, quomodo cupiam omnes 
vos in visceribus Christi Iesu. 
?Et hoc oro ut caritas vestra 
magis ac magis abundet in 
Scientia et in omni sensu, !?ut 
probetis potiora, ut sitis sin- 
ceres et sine offensa in diem 
Christi, " repleti fructu iusti- 
tiae per Christum Iesum, in 
gloriam et laudem dei. 


1? Scire autem vos volo, fra- 
tres, quia quae circa me sunt 
magis ad profectum venerunt 
evangelii, ita ut vincula mea 
manifesta fierent in Christo in 
omni praetorio et in ceteris 
omnibus, !* et plures e fratribus 
in domino confidentes vinculis 
meis abundantius audere sine 
timore verbum dei loqui. 
? Quidam quidem et propter 
invidiam et contentionem, qui- 
dam autem et propter bonam 
voluntatem Christum praedi- 
cant; '9quidam ex caritate, 
Scientes quoniam in defen- 
sionem evangelii positus sum; 
” quidam autem ex contentione 
Christum adnuntiant non sin- 
cere, existimantes praessuram 
Se suscitare vinculis meis. 
8 Quid enim? dum omni modo, 
Sive per occasionem sive per 
veritatem, Christus adnuntie- 
tur, et in hoc gaudeo, sed et 
gaudebo: ™scio enim quia hoc 
mihi proveniet in salutem 
per vestram  oraiionem et 











(ap. Gb.) ZEth. (om. rov B). | t καρ- | 


A. κυριου FG. | *om. rov θεου 


17. εγειρεν ABND*EG. 17. (P.) (επεγ. 


muy OK. των €. P. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Arm. Rieu. 

ll. χριστου ante Igcov 37. Am. (per 
*fidem" Jesu Chr. Syr.Hcl.) 

— 0cov] χριστου D*. | por FG. 

12. γινωσκειν] Ύειγνωσκειν D. (Eivo- 
σκειν EG.) 

— ra Syr.Hcl.tzt. | ro FG. Syr.Hel.mg. 

18. εν χριστῳ post γενεσθαι DFG. Vulg. 
(Memph.) Arm. | ante rel. Clem. 572. 

— &v τῳ Xp. N*. (om. ry’) | om. ro 
rel. Clem. 

— Ύενεσθαι Clem, | 
(corr.¢?2,) 

14. pov] por D*. 

— ipw. τολµαν.... (15.) xp. κηρυσ- 
σουσιν (Clem. 572.) etc. (vid. 16, 17.) | 
om. L. 

— Xoyov του θεου ABN(D*.) 17.37. 47. 
P. Vulg. Syrr.Pst.&Hel* Memph. 
Theb. ZEg. iii. Goth. Arm. ZEth. Clem. 


N*, 


γεγονεναι 





(s. κυριου) 5. DcKs. Syr.Hcl.tzt. | rov 
θεου post λαλειν D*. 
14. λαλειν Clem. | λαβειν 37. 


15. wey και] om. και Ne. 17. Syr.Hel. 


Arm. ZEth. 

— $0ovov] $povov F°G. (ópov F*.) 

--"κἩρυσσουσιν] κηρυσσειν N*. (corr.*) 
[A* π.].] 

16, 17. οἱ uev εξ αγαπης.... Κειµαι ante 
οἱ δε εξ εριθ.....δεσµ. µου ABND*FG. 
17. 37. 47. P. Vulg. (Syr.Pst.) Memph. 
Theb. ZEg.iii. Goth. Arm. JEth. | 
om. οἱ uev e£ αγαπης Syr.Pst. | } οἱ 
μεν εξ epi9......0 δε εξ αγαπης c. 
D*K. Syr.Hel. Victn. | L post omis- 
sionem pergit οἱ δε εξ αγαπης.....κειµαι 
(om. οἱ [δε s. uev] εξ εριθ... δεσµ. µου.) 

17. τον xp. AN*D. τε]. | om. τον BN 
(e corr. ut vid.) FG. 

— karayytXovow FG. 37* Scr. 

--θλιψιν] θλιψεσιν 37. 





DeP.) Vulg. Memph. Theb. Ag. iii. 
Arm. ZEth. | at addant Syrr.Pst.& Hcl. 
| t£ emupepeny c. Dc. 37. 47. KsL. 

18. πλην ore ANFG. 17. 47. P. Memph. 
Theb. ZEg.ii. | *om. ὁτι €. D. 37. 
KsL. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Goth. 
Arm. Ath. Cypr.133. Victn. | dre 
(om. πλην) B. 

— aA10.] praem. ev (N* e)De. 87. “ per 
Cypr. 133.149. | om. Eus. Vit. Const. 
iii. 58. Victn. 

— karayysderar G*. 

--"Χχαιρησομαι F(non G.) 

19. yap AND. rel. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Arm. Victn. | δε B. 37. 
Theb. | om. ZEg. iii. ZEth. 

-αποβήησεται ante por P. 
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8. Jesu Christi Cl. | 10. sinceri Cl. | 11. Jesum 
Christum Cl, | 14. auderent Cl. | 19. ad salutem 
Ct. 
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A B N[C]ID 
Έα. 

17. 37. 47. 
KLP. 


ΠΡΟΣ eIAIIIIHZIOYZ. 


ἐπιχορηγίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ χριστοῦ, * ? κατὰ 


τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου, ὅτι ἐν οὐδενὶ 
αἰσχυνθήσομαι, GAN ἐν πάση παῤῥησίᾳ, ὧν πάντοτε 
καὶ νῦν µεγαλυνθήσεται χριστὸς ἐν τῷ σώματί µου, 


1. 20. 


subministrationem spiritus Ie- 
su Christi, ?? secundum expec- 
tationem et spem meam, quia 
in nullo confundar, sed in 
omni fiducia sicut semper et 
nune magnificabitur Christus 
in corpore meo, sive per vitam 


eire διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου. 


?! ἐμοὶ γὰρ Τὸ Gv χριστὸς καὶ Τὸ ἀποθανεῖν 
Gv ἐν σαρκύ τοῦτό μοι καρπὸς vivere in carne, hie mihi fruc- 
”συνέχοµαι 


κέρδος" 


$T ἔργου: καὶ TiS 


«| Theb. 


ante] σον’ RT δὲ ἐπιμένειν ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον viel oM Drop | 
?kal τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ 
Ἐπαραμενώ΄ πᾶσιν ὑμῖν ele τὴν ὑμῶν προκοπὴν καὶ 
Siva τὸ καύχημα ὑμῶν περισ- 


δι ὑμᾶς. * 


χαρὰν τῆς πίστεως, 


πει 5 TÓ 
αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω" 
* Oc" ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἐ ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦ- 
σαι καὶ Ἱ σὺν χριστῷ εἶναι, TOAA@ γὰρ μᾶλλον κρείσ- multo magis melius; ?* perma- 


sive per mortem. 


?! Mihi enim vivere Christus 
est et mori lucrum: ??quod si 


tus operis est, et quid eligam 
ignoro. ?*Coartor autem e 
duobus, desiderium habens 
dissolvi et cum Christo esse, 


nere autem in carne neeessa- 
25 Et 
hoc confidens scio quia manebo 
et permanebo omnibus vobis 
ad profectum vestrum et gau- 
dium fidei, *9 ut gratulatio 
vestra abundet in Christo Iesu 
in me per meum adventum 


» ^2 S > N N by unes SS. 
cevy ἐν χριστῷ lgoo ἐν ἐμοὶ, διὰ τῆς ἐμῆς παρου- ihm hd vos. 
7 N € ^ 
clas πάλιν προς ὑμᾶς. 


r' ?' Mórov ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ χριστοῦ πολι- 


7 Tantum digne evangelio 
Christi conversamini, ut sive 


N \ ^ Yj SEN . Β 
τεύεσθε, ἵνα eire ἐλθὼν καὶ ἰδὼν ὑμᾶς, εἴτε ἀπὼν cum venero et videro vos sive 


T > yo. * κ... ^ ej [4 3 ελα fd 
ακουω τα περι υμων» OTL σΤτΊκετε εν EVL πγνευματι 





19. χριστου ante Ίησου DEG. Goth. Victn. 
| post rel. Vulg. m. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Theb. Ag. iii. Arm. 
Ath. 

20. αποκαραδοκιαν] καραδοκιαν FG. 

--ελπιδα] praem. την 47. 

--ουδενι] add. ὑμων FG. 

--παρρησιᾳ ante πασῃ G*(nonF.) | 
post Clem.541. Victn. 

21. χριστος] add. εστιν FG. Vulg. 
Syr.Pst. (Memph. Theb. Ag. iii.) 
Goth. | om. rel. Arm. Clem. 541. Orig. 
Int.ii.461*, Cypr.930. 347. Hil. 3142. 
Victn. 

22. δε Orig. Int. ii. 131f. 
om. Zren. 307. Victn. 
— spyov] add. εστιν FG. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hcl. Memph. Theb. Ag. iii. Goth. 
Arm. Jren. 307. Orig. Int.ii. Victn. | 

om. Clem. 

— αιρήσωμµαι B. 

23, δε ABNCDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syr.Hel. Theb. Goth. Ath. 
Orig. Int. i. 105^. iv. 597%. Victn. | τε 
Clem.541. | f yap s. Dem. Syr.Pst. 
Orig. Int. i. 1315, | om. Memph. 
Eg. iii. Arm. 

— &c Clem. | om. DFG. (rov αναλυσαι 
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Orig. ii. 8903. ro αναλυσαι iv. 192. 
καλλιον αναλυσαι Orig. i. 734 bis. iii. 
265f.) 

23. πολλῳ Clem. Orig. i. 733. ii. Orig. Int. 
i. ii. 1914. iv. 597*. | sooo D*FG. 
Victn. 

— yap Elz. ABW*C. 17. 47. Memph. 
Clem. Orig. i. Orig. Int. ii. iv. | om. St.3. 
N*DFG. 37. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. ZEg.iii. Goth. Arm. Ath. Orig. 
ii. 820%. Vicin. 

24. επιµενειν | Clem. 541. Orig. i. 788. ii. 
820% iv. 193. | επιµειναι B. Orig. 
Cat. Cr. Cor. 146. Pet. Alex. Routh. iv. 
36. | 

— £v ry c. BDFG. 17. 37. 47. KL. Vulg. 
Victn. | om. ev ANCP. Clem. Orig. 
i. ii. 820 iv. 193, Cat. Cr. Pet. Alex. 

25. παραµενω ABNOD*FG. 17. Arm. | 
i συµπαραµενω S. De. 37. 47. KLP. 

— miortoc] add. ὑμων N*. (om.°) 

26. περισσευῃ] -σευει P. | -σευσῃ D. 

— tv xp. Inc. post εν euo. FG. | ante 
Vulg. rel. Victn. 

— 7). ὑμας sic 37. 

27. rov ευαγγελιου | rw ευαγγελιῳ (F)G. 
(ἐὰν πολιτευσώμεθα dakiwc 
Polyc. ad Phil. v.) 


αὐτοῦ 


absens audiam de vobis, quia 





27. του χριστου] om. N*.(add.*) Arm. 
edd. 

---πολιτευεσται E(non G.) 

— rov 2°.] om. D*, 

--ἒιτεαπων] om. N*. (add.*) 

— axovw BN*D*, 47. P. | Ἱακουσω c. 
AN*CD-EG. 17s. 37. KsL. 

— jua ψυχης FG. 

28. πτυροµενοι] πυροµενοι 37. | πτοου- 
µενοι 17. 

— εστιν αυτοις ABNCD*FG. 17. (47.) 
CP.) Am. Fuld. Memph. Ag. iii. Goth. 
Arm. Victn. (ilis est Vulg. CL.) 
| favrow tyuev" εστιν c. 37. Ε.Τ. 
Syr.Hel. [ZEth.] | eor. avr. pev De, 
47. P. | indicium perditionis eorum 
Syr.Pst. 

--ὅμων ABNC?, 17. 47. P. Syrr.(Pst.)& 
Hel. Arm. | tó$ju» ς. De. 37. KL. 
Vulg. Memph. ZEg. iii. Goth. ZEth. L 
ἡμιν C*D*FG. Victn. 

29. ὑμιν Clem. 604. Orig.iv. 8499, Cat. 
Cr. Rom. 34. Orig. Int.iv. 528%. Victn. 
| ἡμιν A, 

— ro 1°. Clem. Orig. Cat. Rom. | om. 
FG. Arm. 











21. vivere enim 4m.* | 23. esse cum Chr. Cl. b 
24. est om. Cl. | 21. evangelium 4m.* 


IL 7. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 
(Ag. iii.) 
(Goth.) Arm. ZEth. 
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ἦτις 


pua ψυχῆ συναθλοῦντες 


ΠΡΟΣ «ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ. 


' ἔνδειξις ἀπωλείας, * 


ὑμῶν’ δὲ 
? ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη 


. τὸν αὐτὸν 


τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου, statis in uno spiritu unianimes, 
καὶ μὴ ο ο ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν κακός 
* ἐστιν avrois | 
cornpias, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ" 
τὸ ὑπὲρ χριστοῦ, ov μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύει», 
ἀλλὰ καὶ τὸ ος αὐτοῦ πάσχει" 


conlaborantes fidei evangelii, 

* et in nullo terreamini ab ad- 
versariis; quae est illis causa 
perditionis, uec. autem salutis, 
et hoc a deo: ?? quia vobis do- 
natum est pro Christo, non so- 
lum ut in eum credatis, sed ut 
LM pro illo patiamini, 

*"idem certamen habentes 


S UAR M ος uale et vidistis in me et nune 
ἀγώνα ἔχοντες οἷον * εἴδετε' ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε da distie deine. : 
ἐν ἐμοί. 

11. ! EL uS οὖν παράκλησις € ἐν XLT el τι "oo !Si qua ergo consolatio in 


μύθιον ἀγάπης, εἴ τι κοινωνία πνεύματος, el RISE. 
σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμούῦ ος 
ράν, iva" τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν aum ἔχον- idem sapiatis, eandem carita- 
᾿φρονοῦντες, " μηδὲν * Kar " 
kara ' ' κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ Ταπεινο- 
φροσύνῃ ἀλλήλους ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν" 
"μὴ τὰ ἑαυτῶν * ἕκαστοι” 
τὰ ἑτέρων δε Ska TOL 
ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, ° 
ἁρπαγμὸν ἡγήσατο τὸ εἶναι ica θεῷ. ᾽ | 


4 cap. 3:16. 
€| Mg. iii. 


TES, ος τὸ ἓν 


θείαν * μηδὲ” 


€ 1 Cor. 10:24. 
4. éavr. ἕκαστος 


πληρώσατέ μου τὴν χα- 


σκοποῦντες”, ἀλλὰ καὶ 

" roro ! * φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ 
os ἐν μορφῇ θεοῦ Ara pxn οὐχ 
* aAA" ἑαυτὸν 


Christo, si quod solacium ca- 
ritatis, si quod Societas spiritus, 
si quid viscera et miserationes, 
?implete gaudium meum, ut 


tem habentes, unianimes, id 
ipsum sentientes, ?nihil per 
contentionem neque per in- 
anem gloriam, sed in humili- 
tate superiores sibi invicem 
arbitrantes, ‘non quae sua 
sunt singuli considerantes, sed 
et ea quae aliorum.  ? Hoc 
enim sentite in vobis, quod et 
in Christo Iesu, *qui cum in 
forma dei esset, non rapinam 
arbitratus est esse se aequa- 
lem deo, "sed semet ipsum 


έρι- 





29. πιστευειν Clem. Orig. iv. Cat. Rom. 
Orig. Int. iv. Tert. Scorp. 13. | om. 
G tzt. (non F.) 

30. oiov] add. και D*FG. Vulg. 
sic Scorp. 13. | om. Clem. 604. 

— έχοντες] εχον B*. 

---ειδετε AB*NCD*. 17. 473. | fire 
5. B?D*FG. 37. 411. KLP. Clem. sic. || 
add. και C*, 

— kat vvv ακονετε εν εµοι Tert. (Victn.) 
| om. 47. 

1. eter Clem. 604. | 7 sic ter 17. 
Jig. iii. 

— tt Clem. | τις D*. 17. L. 

— ric σπλ. ABNCDFG. 17. 47. KLP. | 
l τινα σπλ. c. Vulg. Cl. m. Clem. 
Victn. | τι σπλ. 37. Am. 

2. ro £v BN«DFG. 37. 47. KsLP. Syrr. 
Pst.&Hcl. rel. Clem. 604. Hil.461c. | 
το avro AN*C. 17. Goth. ut vid. | id 
ipsum Vulg.m. Victn. (vid. antea in 
eodem ver.) 

3. kar epi. BRCD*FG. 17. 37. LP. | 
Í κατα εριθ. 5. ADe. 47s. Ks. 

— pnoe ABNC. 17. 37. Vulg. m. Memph. 
Arm. ZEth. Victn. | Τη s. DFG.47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Mil. 461c. 

— xara κενοδ. ABN*C. 17.37. Vulg.m. 


Tert. 


| om. 





Syrr.Pst. &Hcl. 
Victn. | *om. kara &. ΝΕΡΕα. 
47. KsLP. Goth. [ ZEth.] 

3. ἠγουμενοι] προήγουµενοι D*K. 

— imtpexovrac] -rec DFG. | praem. 
τους B. 

4. ἑαυτων (Syr.Hel.) Victn. | ἑαυτου C 
(ut vid.)? *. Syr.Pst. Goth. 

---ἑκαστοι ABFG. 17. Vulg.m. (49.) 
(Aith.) | [ékaoroc 5. NCD. 87. 47. 
KsLP. Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Hil. 46959, 
Victn. singula m. (7.) | ? om. Memph. 
Arm. || (εκαστοις kozovvrsc FG.) 

— σκοπουντες ABNCDEG. 17. 47. Ῥ. 
Vulg. m. Goth. Arm. Hil. | t σκοπειτε 
S. 37. L. [Memph. ZEth.] | σκοπειτω 
K. Syrr.Pst.&Hel. Victn. 

— xat Am. Fuld. | om. D*FGK. Vulg. 
CI. m. ZEth. Victn. 


— ra értp.] ra των ἕτερ. D¥FG. | το 
ἑτερ. DcK. ‘ 
— éexaoror 2°, ABNCutvid.D. 17. 47. 


P. Memph. Victn. | i ἑκαστος 5. 37. 
KsL. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. | 
om. FG. Vulg. m. (bis). ZEth. | cum 
seq. AN*C. 17. 

5. rovro] t add. yap c. N°DFG. 47. 
KsLP. Vulg.m. Syr.Hcl. Goth. Hil. 


Memph. Arm. Ail. 





324*. Victn. | om. ABN*C. 17. 37. 
Memph. Arm. th. Orig. i. 513° 
Eus. c. Με]. 9425, | “et” Syr. Pst. 

5. Φρονετε ABNC*DFG. 17. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. Hil. 3249, 13690. 
Victn. | t φρονεισθω c. 08. 37. 47. 
KsLP. Memph. Goth. Arm. Orig. i. 
Eus. c. Με]. bis. 

— ipw Orig. i. (De la Rue). Eus. c. Με]. 


Hil. 323°. 13625. Vict. | ἡμιν B. 
Ath. Orig. i. edd. 

6. ἁρπακμον D *. 

— ro Orig. i. 513°, 6414, iii. 6614, iv, 


876, 1564, 260b, 4464, Meth. Jahn. 105. 
Eus. H.E. v. 2. (211.) viii. 10. (338.) 


D.E. 258^, 2792. c. Μο]. 25a, 293, 753. 
94*¢ bis.4 bis, Ecl. Pr. 74. 103. | om. 
FG. Eus. c. Με]. 1014 ed. in Psa. 


550€. 

7. αλλα BREG. 47. | αλλ s. ACD. 
rel. Sethiani ap. Hipp. Phil. x. 11. 
(318.). Orig. i. 5139. 6414, iv. 260». 
Eus. H.E. viii. 10. D.E. bis. c. Με]. 254 
292 De Ἡς 109. 








27. unanimes Cl. | 28. illis est Cv. 
1. si qua soc. Cl. | si qua viscera (om. “ et") 
Cl. | miserationis Cz. | 2. unanimes Qf. | 


4. sed ea (om. ** et") CI. 
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ABNCD 
FG. 
17.37.47. 
KLP. 


«| Goth. 


f Es. 45:23. 
Rom.14: 11. 
Rev. 5:13. 


11. ἐξομολογήσε- 
rat 


15. tva ἦτε 


€ Deut. 32:5. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΙΠΗΣΙΟΥΣ. 


ἐκένωσεν μορφὴν δούλου λαβών, ἐν ὁμοιώματι ἀν- 
θρώπων yevópevos, καὶ σχήµατι εὑρεθεὶς. os ἄνθρω- 
mos ὃ ἐταπείνωσεν ἑαυτόν, yevopevos ὑπήκοος μέχρι 
θανάτου, θανάτου δὲ σταυροῦ"ἳ " διὸ καὶ 0 θεὺς αὐτὸν 
ὑπερύψωσεν καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ, ὄνομα τὸ 
ὑπὲρ πᾶν ὄνομα" 1 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ πᾶν 
γόνυ κάμψῃ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχόο- 
vía, 1 καὶ πᾶσα γλὠσσα ἐξομολογήσηται 6 ὅτι κύριος 
]ησοῦς χριστὸς εἰς δόξαν θεοῦ πατρός. 

vere '"Ὥστε, à ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκού- 
Gare, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσία, μου µόνον, ἀλλὰ νῦν 
Tor μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ µου, μετὰ φόβου καὶ 
τρόμου τὴν ἑαυτῶν σωτηρίαν κατεργάζεσθε: ! 1 θεὸς 
γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ 
ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας. “* πάντα ποιεῖτε χωρὶς 
γογγυσμῶν καὶ Si A ER 15 ἵνα dad ek ἄμεμπτοι 
καὶ ἀκέραιοι, ἑτέκνα θεοῦ * ἄρωμω” ἐμέσον' γενεὼς 
σχολιὰς καὶ διεστραµι κ ένης, ἐν ois φαίνεσθε ὧς φω- 
στῆρες ἐν Koo pe, ^ Aóyov ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύ- 
χημα ἐμοὶ eis ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ eig κενὸν 


II. 8. 


exinanivit formam servi acci- 
piens, in similitudinem homi- 
num factus, et habitu inventus 
ut homo, humiliavit semet 
ipsum factus oboediens usque 
ad mortem, mortem autem 
crucis. ? Propter quod et deus 
illum exaltavit et donavit illi 
nomen super omne nomen, 
Wut jn nomine lesu omne 
genu flectatur caelestium et 
terrestrium et infernorum, | et 
omnis lingua confiteatur quia 
dominus Iesus Christus in glo- 
ria est dei patris. A 

?? Ttaque, carissimi mei, sicut 
semper oboedistis, non ut in 
praesentia mei tantum, sed 
multo magis nunc in absentia 
mea cum metu et tremore 
vestram salutem  operamini: 
? deus enim est qui operatur 
in vobis et velis et perficere, 
pro bona voluntate, ' Omnia 
autem facite sine murmura- 
tionibus et hesitationibus, 15 ut 
sitis sine querella et sim- 
plices filii dei sine reprehen- 
sione in medio nationis pravae 
et perversae, inter quos lucetis 
sicut luminaria in mundo, 
16 verbum vitae continentes, ad 
gloriam meam in die Christi, 
quia non in vacuum cucurri 
neque in vacuum laboravi. 








7. ανθρωπων Orig. Int. iii. 440^. 8384 
Cypr.290. | ανθρωπου Orig. i. 513°. 
Cypr. 317. Hil. 4459, 10585, 

— ανθρωπος Orig.i. 513°. 6414, Cat. Cr. 
Cor. 253. Orig. Int.ii. Eus.H.E. viii. 
10. D.E. 446). c. Μο]. 294. Ecl. Pr. 190. 
in Es. 555*. in Ps. 406% Pet. Alex. 
Routh. iv. 46. Hil. 445, 323*. Victn. | 
ανθρωποις C*. | (ev σχηµατι δε av- 
θρωπου Hipp. de Chr.& Antichr. 6.(7.) 
in Dan. 24.) 

8. ὑπηκος FG. 37. 

— µεχρι Orig. i. bis. iii.725¢. iv. 37°. 1663 
bis. 8988, 399%, 4009, 4469, Cat. Cor. 
Eus. D.E. 9945, 4955, 507°. ο. Mcl. 
705, 75*, Ecl. Pr. 55. 89. in Ps. 181*. 
395€. | αχρι D*FG. | ἑως Eus. H.E. 
viii.10. | (rw θανατῳ Eus.c. Με]. 
941.) 

— σταυρου] praem. του 
i. 6414. iv. 878, 393*. 400€. 4466, 
Cor. Eus. H.E. D.E. ter. in Ps. bis. 


Cat. 


9. ro ονοµα ABNC. 17. Hipp. Frag. ii. 


29. Dion. Alex. (ad Paul. Samos 27. 


sed. qu. de authentia epistolae). Eus. 


D.E. 136c, Ecl Pr. 74. 284. | * om. 
ro S. DEG. 37. 47. KsLP. Arm, Clem. 


840 


N. | om. Orig. 


ll. εξοµολογήησηται BN. 17s. 


(exc. Theod.) 979. Orig. i. 5134. ii. 
549f, in Prov. Mai 46. Zus. in Ps. 
690, 193. 400*. || add. εις FG. 


10. Inoov] add. χριστου W*. (corr.9) 47. 


Syr.Hel.* Ath. Orig.ii. 496% | om. 
Clem.417. Orig. i. 786%. iii. 2424, iv. 
1444. Eus.D.E. 1965. Ecl. Pr. 74. in 
Ps. 1953. 4003, 643°. JVovat. 175. Hil. 
444, 177°, 324f. 421», 5484, 


— καμψῃ Iren. 48. Clem, Orig. i. 2678. ii. 


4968, 549b. iv. 1444. Cat. Cr. Luc. 86. 
Orig. Int. iii. 361v. 939f, 96ic. Eus. 
D.E. Ecl. Pr. 74. in Ps. 1988, 4082. 
Cypr. 317. (255. 290.) Novat. Hil. 444, 
177*. 324f. 4210. 459%, 515%, 5454, 989b, 
10205. (Victn.) | καμψει P. Orig.i. 
268^», 7865. ii. 702°. iii. 9494, Meth. 
Jahn. 117. Hus. Ecl. Pr. 27. in Es. 
544*. in Ps. 643*. in Luc. 172. | kauz7 
Orig. Cat. Cr. Eph. 160. 

Vulg.m. 
Iren. 48. Clem. 417 et (exc. Theod.) 
979. Eus. Ecl. Pr.74. Cypr.290. 317. 
Novat. 175. Hil. 444, 177€. 
421b, 4998, 5075. 515%, 5454, 989b, 
10205. 12522. Victn. | -σετι AODEG. 
37. 47. KLP. Orig. ii. 549f. 702°. iii. 


189. 324f, 





est Cl. Am. | 10. om. “et” 19. Cle | 
enim Cl, 


2424, iv. 1444, Cat. Luc. Eus. Ecl. Pr. 
97. in Es. 541*. in Ps. 6495, Hil. 1012. 


11. ὅτι κυριος Incove χριστος Clem. 417. 


Orig. i. 786b, iii. 9424, iv. 1444, Cat. 
Luc. Orig. Int. iii. 9619, Eus. Ecl. Pr. 
bis. et 149. in Es. Cypr. 290. 317. | 
ὅτι Xp. κυρ. εις K. | ore κυριος 
της ὃδοξης Ino. xp. σωτηρ Clem. 
(exc. Theod.) 979. quia dominus Jesus 
in gloria est Dei Patris Orig. Int.i. 
58%. || χριστος] om. FG.m. Eus.in 
Ps. 648°. ovat. Hil.1779, 189. 3924f, 
421b. 4599, 507b. 515%. 5454, (9752) 
9696, 10125, 10205. 12822, 


12. αγαπητοι Victn. | αδελφοι A. 
— óc Vulg. Syr.Hel. Victn. | 


om. B. 
17. Harl? Syr.Pst. Memph.Arm. Eth. 


— tv 19. Victn. | om. ΝΕ. 
— vvv post πολλῳ µαλλον DFG. Arm. 


Victn. 


— tv τῃ aovotg µου ( Victn.) | om. FG. 
19. θεος] f praem. ó s. D^. 37. 47. L. | 


om. ABNCD*FG. 17. KP. Eus. in Luc. 
(Mai 162.) 





9. exaltavit illum Cl. | nomen 19] add. quod 
13. est 


TY CURT 


H.27. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth.] Arm. ZEth. 


ὸ Σολ 9 s 3 / 
έδραµον, ovde etg κενον ἐκοπίασα. 
σπένδοµαι ἐπὶ τῇ θυσία καὶ λειτουργία τῆς πίστ 
pU j d 2 , d εως 
ὑμῶν, χαίρω καὶ συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν" 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΠΠΗΣΙΟΥΣ, 


κ eas s / 
και υμεις χαιρετε καὶ συγχαίρετέ μοι. 


1) Ἠλπίζω 


πέμψαι ὑμῖν, ἵ 
°° οὐδένα γὰρ, 


ὑμών μεριμνήσει 
t $7 ; p." ον 
O LV, οὐ τὰ 7)00U χριστου 


ξ Goth. 


Σάλλὰ” 


N Ny N 
τὸ δὲ” αὐτὸ 


1 
οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτών ζητοῦ- citus sit: 
Nx \ \ 5 

THY δε δοκιμην αὐ- Ehricti. 


» «. " Sed etsiimmolor supra sacri- 
ει και ficium et obsequium fidei ves- 
trae, gaudeo et congratulor 
omnibus vobis: '8id ipsum 
autem et vos gaudete et con- 
gratulamini mihi. 

?? Spero autem in domino 
Iesu Timotheum cito me mit- 


3 


δὲ ἐν κυρίφ Ἰησοῦ Τιμόθεον Taxéos bétd dd voa, ut ο eee NOHO 
ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς τὰ περὶ ὑμῶν: 
ἔχω ἰσόψυχον, 6 re γνησίως τὰ περὶ habeo tam unianimem, qui sin- 


animo sim cognitis quae circa 
vos sunt. ?" Neminem enim 


cera adfectione pro vobis solli- 
? omnes enim sua 
quaerunt, non quae sunt lesu 
?? Experimentum au- 


^ / c , AN . . . 
τοῦ γινώσκετε, OTL Og ος Τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδου-- tem eius cognoscite, quoniam 


τοῦτον μεν οὖν ἐλπίζω 
94 


λευσεν εἰς τὸ CEU ue SN 
πέµψαι, ὡς ἂν aides” τὰ περὶ ἐμέ, ἐξαυτῆς" 
ποιθα δὲ ἐν κυρίφ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι. 
m ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην ᾿παφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν 
καὶ συνεργὸν Kai συνστρατιώτην µου, ὑμῶν δὲ ἀπό- 
στολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς 
Uns" ° ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας vpas, καὶ άδη- 


L 
i 


sicut patri filius mecum servivit 
in evangelio. **Hune igitur 
Spero me mittere mox ut videro 
quae circa me sunt: ?*confido 
autem in domino quoniam et 
ipse veniam ad vos cito. 35 Ne- 
cessarium autem existimavi 
Epaphroditum fratrem et co- 
operatorem et commilitonem 
meum, vestrum apostolum et 
ministrum necessitatis meae, 
mittere ad vos, *? quoniam qui- 


μονῶν, διότι ἠκούσατε ὅτι 9a0Évgaev. 


ο 


: καὶ γὰρ 


dem omnes vos desiderabat, et 
maestus erat propterea quod 
audieratis ilum infirmatum. 


> » / if , NI N 
ἠσθένησεν παραπλήσιον θανάτῳ: 5 aAA. ὁ Geos *A€N= 7 Nam et infirmatus est usque 


5 f Hu 5 SEN \ if 5 \ hy > " e 
σεν αὐτὸν, οὐκ αὐτον δὲ µὀνον, ἀλλὰ kal ἐμέ, ἵνα 


ad mortem: sed deus misertus 
est eius, non solum autem 
eius verum etiam et mei, ne 





13. ενεργων] add. óvvapgsc A. | om. 
Orig. ii. 5049. Eus.in Luc. Victn. 
— ev vty ante eveoywv 17. | post Orig. 


ii. (ἡμιν). Victn. 


---ευδοκιας] add. avrov C. ZEth. | om. 


Orig. ii. Victn. 
14. και διαλογισµων Victn. | om. K. 


15. γενησθε BNCD*. 17. 37. 47. KsLP. 


| nre AD*FG. Vulg. Cypr. 309. 
Victn. 
— ακέραιοι Kat αμεμπτοι 17. 


— ἅμωμα ABNC. 17. 


KsLP. (vid. Deut. xxxii. 5.) 
— pscov ABNCD*FG. 17. P. Clem. | 
lev µεσῳ S. D. 37. 47. KsL. 


---κοσμῳ Tren. Gr. 239. Clem. Cypr. 12. 
314. Vietn. | rw κοσμῳ rovro FG.m. 


Orig. Int. ii. 323°. 
16. επεχοντες] εχοντες δν". (corr.*) 
--καυχηµα] καυχησιν D. 
— spor} add. και 37. | om. Victn. 
— μεραν Victn. | -pac F(non G.) 
— ovde] ουδ’ B. 
17. αλλα Autvid.BD*FG 
NCD¢. rel. 
— ει και] και ει FG. {εις πενδ. G.) 


| ae cav ess 


Clem. 810, Victn. ΄ 
Graece. | Ἱαμωμητα s. DEG. 37. 47. 





17. χαιρω] praem. νυν 17. | om. Tert. 
Scorp. 13. Victn. 

— και συγχαιρω (Clem. 604.) Tert. 
Victn. | om. N*. (add.*) 
1ScseBNa ieee) |) T 

rel. 

19. κυρῳ ABWDe.. 17. 37. 47. KsLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | 
χριστῳ CD*FG. Memph. (in domino 
Jesu Christo Victn.) 

--ὑμιν] προς ὑμας D*. 

— ευψυχω]} εκψνχω A. 

20. περι Clem. 604. | ὑπερ 1.. 

— épov Clem. | pov D*. 

21. ot Clem. 604. | ov F(nonG.) 

— Inoov χριστου ANCDFEG. 17. (47.) P. 
Vulg. Syr.Pst. Arm. Clem. Victn. (rov 
Igc. xp. 47.) | t rov" typ. Ino.s. | 
xp. Inc. BL. 37. Fuld. Dem. Syr.Hcl. 
Memph. ZEth. Rom. | rov χριστου K. 
Ath. Platt. 

22. εις ro ευαγγελιον Victn. | 


Cue EA 


εν τοις 
δεσµοις του ευαγγελιου C. 
23. πεμύαι] εκπεµψαι KK. 


— agidw AB*ND*FG. 17. | Taco c. 


Ῥ Ὁ(απειδω)Ώς. 37. 47. KsLP. 
24. αυτος] add. εγω *. | om. Victn. 


5P 


24. ταχεως post ελευσοµαι FG. (Memph.) 
| ante Victn. 

— ελευσομαι] add. προς ὑμας AN* 
(om.°)CP. Vulg. Syr.Pst. Memph. | 
om. Victn. || ελευσεται 17. 

25. και συνεργον Victn. | om. D*. 

— rc χριαν F(non G.) 

26. επιποθων] επιπορθων F(non G.) 

— qv] om. 37*. (add.') 

— «avrac post ὑμας B. | ante Vulg. 
Vicin. || add. δεν (post ὑμας) 
AN*CD. 17. 37. Syrr.(Pst.)&Hel 
(Memph.) (Arm.) (ZEth.) | om. 
BNeFG. 47. KsLP. Vulg. Goth. Victn. 

— ὅτι ηὐσθενήσεν] avrov qoOsvgktvat 
D*FG. Vulg. (? Goth.) Victa. [ C*.l.] 

27. θανατῳ] -rov BCP. 

— aXXa ABNC ut vid.D. 17. 
FG.rel. 

—nrenoev ante αυτον ABNC?*(*n.l.) 
DFG. 17. 37 (ελεη.) P. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hel. Victn.| f post >. 47. KsL. Goth. 

— ουκ] ovx D*. 


| fa € 








19. me cito C7. | 20. unanimem Cl. | 21. enim 
quae sua sunt Cl. | 22. quia sicut CI. | 23. mit- 
tere ad vos CZ. | que Am. | 25. vestrum autem 


apost. Cl. 94 1 


ΠΡΟΣ «ΦΙΛΠΙΠΗΣΙΟΥΣ. 


IT. 28. 


\ , > \ / / 8 / > , tristitiam super tristitiam ha- 

Mi ede μη λύπην επι ‘omy σχώ. σπουδαιοτέρως οὖν berom.. > Festinan ου 

41. ὼ misi illum, ut viso eo iterum 
M ἔπεμψα αὐτόν, ira ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε, Kay MekewA AR e 
ἀλυπότερον ὦ. “προσδέχεσθε. οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ sim. 7? Excipite itaque illum 

cum omni gaudio in domino, 

μετὰ πάσης χαράς, ay TOUS τοιούτους ἐντίμους éxere et eiusmodi cum honore ha- 

ς ί 90 ο bitote, °° quoniam propter opus 
30. κυρίου OTL διὰ τὸ ἔργον ᾿χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν Christi usque ad mortem act 
ἀναπληρώση TO cessit tradens animam suam, 

* mapaBorevodpevos ” τῇ Vox ἵνα "p 2 ut impleret id quod ex vobis 

ὑμῶν VATE a της πὶ os € Λειτουργιᾶς. deerat erga meum obsequium. 

5 1 pu 7 ge c Ho » / !De cetero, fratres mei, 

IN.— 78 To λοιπον; ἀδελφοι μου, χαίρετε ἐν Κυρίῳ. gaudeo in domino. Eadem 

h eap. 2:18. : vobis scribere mihi quidem 
p xn τὰ αὐτὰ γράφειν v ὑμῖν, ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνηρὸν, ὑμῖν δὲ voy deu. sot RENE 
ἀσφαλές. "βλέπετε τοὺς kóvas, βλέπετε, Tous κακοὺς cessarium. |? Videte canes, 

3 videte malos operarios, videte 

ἐργάτας, βλέπετε την κατατοµήν: ἡμεῖς γάρ EO MEV concisionem. ? Nos enim su- 

ε Pasche / 1 ^h , s . mus circumcisio, qui spiritu 

7) ΤΟΝΟ οι TAURI θεοῦ λατρευοντες, και καυ deo senvinus et ' gloriamur d 

αρκὶ πεποι- Christo Iesu, et non in carne 

χώµενοι ἐν χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν ο. xl fiduciam habentes; * quame 

θότες, καΐπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ έν σαρκί. quam ego habeam confidentiam 

et in carne, Si quis alius vi- 

el τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, ἐγὼ ο κ ο. 

C. 5 D Z 2 7 V T rel magis,?cireumcisus octava die 
T περιτομῃ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλης' BR venere Terie a ree 


/ 
* Beviapely, 
proaios, 


? κατὰ * ζΏλος” διώκων τὴν ἐκκλησίαν, Κα: risaeus, 


Ἑβραῖος ἐξ Ἡβραίων, κατὰ νόμον @Mq- Beniamin, Hebreus ex He- 


braeis, secundum legem Pha- 
$ secundum aemula- 
tionem persequens ecclesiam 


τὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος ἄμεμπτος. dei, seeundum iustitiam quae 


.in lege est conversatus sine 








27. ext λυπην ABNCDEG. 17. 37. 47. 
LP. | femtdury c. Ks. 

— oxo ABNCD*, ET | εχω D*FG. 

28. σπουδαιοτερως] -rspov D*FG. | 
-τερος P. (C nl.) 

— ovv Victn. | δε FG. 17. | nune Goth. 
[Aith.] 

— avrov] add. προς ὑμας 17. Syr.Pst. 
| om. Vien. 

— xapnre] χαιρηται F(non G.) | -ειτε P. 

29. προσδεχεσθε] προσδεξασθε ΑΝ. | 
προς δε εχεσθαι FG (ad vero excipite 
Lat.) 

— ovv Vicin. | om. 17. 

30. xpwrov BFG. (t rov" xpwrov s. D. 
37. KsL.) Vulg. Syr.Pst. Goth. Victn. 
| κυριου ΑΝ. 17. 47. P. Syr. Hel. 
Memph. Arm. ZEth. | om. C. 

— μεχρι] Ewe DEG. 

--παραβολευσαµενος ABNDEG. | i7a- 
ραβουλ. S.C. 17s. 37. 47. KLP. 

— ivyg ] add. avrov FG. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. ZEth. Victn. 

---αναπληρωσγ] -σει v. 17. | πλήρωση B. 

— pe] ewe W*(corr.o) 47, 

1. µου] po FG. 

— ra avra Victn. | 
FGP. Memph. 

— vy 10. Victn. | om. 47. Memph. 
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ravra N*(corr.°) 





l. ασφαλες] praem. ro A*ut vid.( Tf.) 37. 

3. θεου ABN*CD°FG. 17. 37. 47. KL. 
Vulg.cod. Syr.Hcel.mg. Memph. Kus. 
in Ps. 4495. * qui spiritui Dei servimus. 
Scio plerosque codices habere, quz spi- 
ritu Deo servimus. quantum autem 
inspicere potuimus plures Graeci hoc 
habent, qui spiritui Dei servimus." 
Augustinus, Sermo clxix. (ed. Bassani 
vii. 808.) | £ Oem ec. N°D*P. Vulg. m. 
Syrr.Pst.&Hcel.tzt. Goth. Arm. ZEth. 
Orig. Int. ii. 689, 230°. iii, 8374. iv. 4874, 
4899. Victn. 

— ovk εν Eus. in Ps. Victn. | ov D. 

4. kat ev Victn. | om. και D*FG. || και 
εν σαρκι] τοιαυτήην εχων εν kupup 
C?(C* n.) 

— & ric] add. δε FG. Luc. 166. 
Victn. 

— aÀXoc Victn. | αλλως FG. 37. || ante 
δοκει DFG. Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. 
Goth. | post Victa. 

— capti 2°, Luc. Victn. | ὑμιν 17. 

— εγω 2°) πε N*. (corr.?) 

9. Beviauew ABN. 37*. 47. L. Goth. | 
-μην FGKP. Memph.|t -μιν ς. D. 17. 

— vopov| praem. τον EG. 

6. ζηλος ABN*D*FG. | EeaNor Ec 
cD. 175. 37. 47. KsLP. 


| om. 


6. την εκκλησιαν] om. την D*EG. | 
add. θεου FG. Vulg. Arm. edd. mg. | 
om. Victn. 

7. αλλα BD*. | tard’ e. DeF. 37. 47. 
KsLP. (aAAv τινα F.) | om. ΑΝ. 17. 
Luc. 166. 


— nv pot ANDEG., rel. Syrr.Pst. & Hel. 


Memph. Goth. Victn. | por ην B. 
Vulg. Lue. 

8. uev ουν BDFG. 47. KL. | µεν ουν 
tye” S. AN. 17. 37. P. Memph. 


Graecé. | om. Arm. ZEth, 

— rav 1?.] om. W*.(add.?) Vulg. Cl. 
Memph. Goth. Ath. Zuc.166. 

— xpwrov Inoov (B)NDFG. 17. 37. L. 
Syr.Hel. Memph. Arm. Alth. Rom. 
Luc.166. (praem. rov B.) | Ine. χρ. 
A. 47. KP. Vulg. Syr.Pst. Goth, Ath. 
Platt. 

— pov] ἡμων AP. Syr.Hel. Arm. ZRth. 
Luc. 

— δι óv Orig. iii. 4523, | δι ων 17. 

— oxvBara] tadd. ειναι ς. AWeDe, 37. 
47. KsLP. Syr.Hcl Goth. | om. 
BN*D*FG. 17.Vulg. Syr.Pst. Memph- 








29, habetote Cl. 
3. servimus deo CI. 


III. 15. 


Vulg. 
Syrr.P.H. 
Memph. 


Goth. Arm. Ath. 


7. [ἀλλὰ] 


— foe ny 


19 οὕπω λογίζ. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΠΗΣΙΟΥΣ, 


ἑάλλὰ” ἅτινα ἦν µοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν 
χριστὸν ζημίαν: : ἀλλὰ μὲν οὖν ! καὶ ἡγοῦμαι πάντα 
ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς) γνώσεως χριστοῦ 
Ἰησοῦ τοῦ κυρίου ο δι ὃν τὰ πάντα ἐημιώθη», καὶ 
ἡγοῦμαι σκύβαλα ' : ἵνα χριστὸον κερδήσω, ? Ka εὑρεθώ 
ἐν αὐτῷ, μὴ έχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόµου, 
ἀλλὰ τὴν | διὰ πίστεως χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύ- 
νην ἐπὶ τῇ πίστει 1 τοῦ γνώναι αὐτὸν καὶ τὴν δύνα- 
pv τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ, καὶ | κοινωνίαν * παθηµά- 
των αὐτοῦ, * συμμορφι ζόμενος" τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, 
3 uet Ex καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν * τὴν ἐκ" 
νεκρῶν" 7 obx ὅτι ἤδη ἔλαβον 7 ἤδη τετελείωμαι, 
cie δὲ ei n καταλάβω ep @ kai κατελήμφθην 
ὑπὸ |! xpi rot. * ; "ἀδελφού € ἐγὼ ἐμαυτὸν ov λογίζοµαι 
κατειληφέναι. ev δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, 
τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος, '' κατὰ σκοπὸν 
διώκω * eig" τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ | 
Ἰ5ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶ- 


quaerella. "7 Sed quae mihi fue- 
runt lucra, haec arbitratus sum 
propter Christum detrimenta. 
* Verum tamen et existimo 
omnia detrimentum esse prop- 
ter eminentem scientiam lesu 
Christi domini mei, propter 
quem omnia detrimentum feci 
et arbitror ut ster CRS ut 
Christum lucri faciam, ? et in- 
veniar in illo non habens meam 
iustitiam quae ex lege est, sed 
illam quae ex fide est Christi, 
quao ex deo est iustitia in fide, 

Wad agnoscendum illum et vir- 
tutem resurrectionis eius et 
Societatem — passionum illius, 
eonfiguratus morti eius, !! si 
quo modo occurram ad resur- 
rectionem quae est ex mortuis. 
? Non quod iam acceperim aut 
iam perfectus sim: sequor au- 
tem si conprehendam in quo 
et conprehensus sum a Christo 
lesu. !? Fratres, ego me non 
arbitror conpraehendisse: unum 
autem, quae quidem retro sunt 
obliviscens, ad ea vero quae 
τας priora extendens me, 

‘ad destinatum persequor, ad 
brabium supernae vocationis 
dei in Christo Iesu. 15 Quicum- 


> ^» ^ 
€» γριστώ ᾿[ησοῦ. 

XP N o 7 e / ^ hy ^ € XN € ^ 
μεν’ καὶ EL τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεος ὑμῖν 


que ergo perfecti sumus, hoc 
sentiamus: et si quid aliter 
sapitis, et hoe vobis deus 





Arm. ZEth. Orig. i. 8871, iii. 452°. Orig. 
Int.ii.471e. Luc. 166. Victn. 

9. env ] post δικαιοσ. R*. (corr.°) | om. L. 

— tx vowov Luc. 166. Victn. | εν vopw 
17. | εκ rov νοµου L. 

— emi 79] εν D*. Luc. 

10. αναστασεως Victn. 
(corr.*) 

— yuvapnv F(non G.) 

— avrov 1°. Luc. Victn. | om. D*. 

— koweoeviav] T praem. την c. NDFG. 
17. 37. 47. KsLP. | om. ABN*. 

— «a0gparov] T praem. των c. ANCD. 
τε]. | om. BN*. 

---συμμορφιζοµμενος ABN*D*. 17. P. 
Orig. 1. 438f, codd. | t cuppopgovpevocg 
c. 95ο, 37. 47. KsL. Orig.i. ed. De la 
Rue. | συνφορτειζοµενος FG. Goth. | 
cooneratus g. Luc.166. cui honoratus 


| γνωσεως W*. 


Iren. 309 (cod.) particeps oneris Victn. . 


ll. την ek ABND. 17. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Zren.309. Orig. Int. 
iv.459*, Tert. de res. car. 23. Luc. 166. 
Victn. | rov εκ FG. | I rov 5. 37. 47. 
KsL. (Memph.) Arm. | ZEth.] 

12. ovx Clem. 129. | ovk F(non G.) 

--ελαβον] add. » non δεδικαιωµαι 
D*(FG.) Goth. (om. η ηδη τετ.) Iren. 
238. (δικαι. FG. -ομαι G*. praem, τετε- 





λειωμαι G*.) | om. Clem. 129. Orig. 
Int. iv. 45935. 6759. Hus. in Ps. 1085. 
Tert. de res.car. 23. Hil. 245%. Victn. 

12. και bis Syr. Hel. Clem. | om. D*FG. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm, Auth. 
Tert. || και 19. Eus. in Ps. | om. N*. 
(add.c) Vulg. Orig. Int. iv. 459*. Hil. 
51€. 239f, 2452. Victn. || και 29. Victn. 
| ει &*. (corr.2) 

— xpwrov. BD*FG. 17. Goth. Eth. 
Rom. Clem. Orig. Int. iv. 459*. Tert. 
Hil. 245%, Victn. (rov xp. D*.) | t rov" 
xp. t Ugo." 5. 37. KsL. | xo. Ino. AN. 
47. P. Vulg. Syr Hel.mg. Memph. Arm. 
| a Jesu Christo Syr.Pst. ZEth. Platt. 
| à domino Jesu Syr.Hcl.tzt. 

13. εγω Clem. 129. Orig. Int. iv. 45983. 
Tert. de res. car. 23. Victn. | om. D*. 

— spuavrov Clem. | -τω P. 

— ov BDcFG. 37. KsL. Vulg. Syrr.Pst. 
&Hclizt. Goth. Arm. Orig. Int. iv. 
459^. Tert. Victn.| ουπω AND*. 17. 
47. P. Syr.Hel.* Memph. ZEth. Clem. 

--κατειληφεναι Clem. Orig. Int.iv. 4593. 
Tert. Vicin. | κατιληφοτα FG. 

— pev] add. ουν K. | om. Clem. 129. 
Orig. ii. 626€. (et uev) Orig. Int. iv. 
459^. Victn. 

— row δε Clem. Orig. ii. in Ps. Gall, 58. 


| εις δε τα D*FG. Vulg. | et ad ea 
Orig. Int. iv. | η τοις Orig. ap. Mai 


Auc. Cl. ix. 269. τοις Hipp. Frag. 
Lagarde 136. in ea Hil. 48999, ad ea 
vero Vulg. 


13. επεκτ. Clem. Orig. i. 2394, ii. iii. 2074. in 
Ps. Gall. 58. Orig. ap. Mai. |απεκτ. FG. 

14. κατα σκοπον Clem. | κατασκοπῶν 
37 sic, Syr.Hel.mg. 

— &c ABN. 17. Clem. | Τεπι >. DFG. 
rel. Pet. Alex. Routh. iv. 37. 

— rov θεου Orig. Int. iv.|om. FG. Clem.? 
Pet. Alex. Novat. 257. Victn. 

— xptorp Inoov Vulg. Syr.Hel. Memph. 
Goth. Arm. Orig. Int. iv. Victn. | 
κυριῳ Ino. xo. D*FG. | Jesu Chr. 
Syr. Pst. ZEth. 

15. τελειοι] add. εν χριστῳ Inoov EG. | 
om. Clem. 129. Orig. Int. iv. 459^. 
675*. Hil. 10970. Victn. 

— $povoyutv] -νουμεν NL. Clem. (-νειτε 
Arm.) | praem. ουν N*. (corr.*) | om. 
Clem. Orig. Int.iv. bis. Hil. Victn. 

— ópov&rt] -νήσητε 47. 

— ó] om. D*. 








8. om. “et” ante exist. Cl. | 9. Christi Jesu Cl. 
| 16. cognoscendum Cl. | 12. quomodo compre- 
hendam Οὐ. | 13. extendens meipsum Cl. | 
14. supernae] super 44.* | 15. sumus om. Am.* 


(ut vid.) A 
843 


ABND 
τα. 


17. 37. 47. 


KLP. 


i Gal. 6 : 16. 


IV. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΙΠΙΠΗΣΙΟΥΣ. 


ἀποκαλύψει. "πλὴν εἰς 0 ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ στοι- 
χεῖν ! 

7 Ῥυμμιμηταί µου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε 
τοὺς οὕτως περιπατοῦντας καθὼς ἔχετε τύπον ἡμᾶς. 
18 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν, οὓς πολλάκις ἔλεγον 
ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς ἐχθροὺς τοῦ 
σταυροῦ τοῦ χριστοῦ, 19 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ 
θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνη αὐτῶν, οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες. ' 
οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐ 
κύριον 'Ineoüv χριστόν, 


Qt ^ N \ / D 
uw αρ TO πολίτευμα εν 
οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα 
ὃς µετασχηματίσει τὸ, σώ- 
μα τῆς ταπεινώσεως ἡμῶν ' σύμμορφον τῷ  σώματι 
τῆς δόξης αὐτοῦ, κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ ᾿δύνασθαι 
ea / δν ὃν / 
αὐτον kal UToTaéa* αὐτῷ, τὰ πάντα. 
1^" > / > Ν b 2 Ms 
Qore, αδελφοί µου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιποθητοι, 
N / / 7 / 5 iy 5 
χαρὰ καὶ στέφανὀς µου, οὕτως στήκετε ἐν κυρίῳ, ἀγα- 
^ [A ^ 
πητοί. * Εὐοδίαν παρακαλώ καὶ Συντύχην παρακαλῶ 
\ SEEN ^ > he. 31 SUP RNC, ^ NI / 
TO avTo φρονεῖν ἐν κυρίῳ voi ἐρωτῶ καὶ σέ, 
2t / / yu 72 » ^ e 2 ^ 
γνήσιε σύνζυγε, συνλαμβάνου aurais, airives ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ συνήθλησάν μοι, μετὰ καὶ Ἰλήμεντος καὶ 
τῶν λοιπῶν συνεργῶν µου, ὧν τὰ ὀνόματα ἐν βίθλῳ 
ζωῆς. 
: 79" Xalpere € ἐν κυρίῷ πάντοτε" πάλιν EPG, χαιρετε. 
€ 
Τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω. πᾶσιν ἀνθρώποι». 0 


ΠΠ. 16. 


revelabit. !9 Verum tamen ad 
quod pervenimus, ut idem sa- 
piamus et in eadem permanea- 
mus regula. 


U[mitatores mei estote, fra- 


tres, et observate eos qui ita 
ambulant sicut habetis formam 
nos. '§Multi enim ambulant, 
quos saepe dicebam vobis, nune 
autem et flens dico, inimicos 
crucis Christi, ' quorum finis 
interitus, quorum deus venter 
et gloria in confusione ipsorum, 
qui terrena sapiunt. *° Nostra 
autem conversatio in caelis est, 
unde etiam salvatorem expec- 
tamus dominum lesum Chri- 
stum, ?' qui reformabit corpus 
humilitatis nostrae configura- 
tum corpori claritatis suae, se- 
cundum operationem qua possit 
etiam subicere sibi omnia. 


! Itaque, fratres mei carissimi 
et desiderantissimi, gaud)um 
meum et corona mea, sic state 
in domino, carissimi. ?Evho- 
diam rogo et Syntychen de- 
praecor id ipsum sapere in do- 
mino. Etiam, rogo et te, 
germane conpar, adiuva illas 
quae mecum laboraverunt in . 
evangelio cum Clemente et ce- 
teris adiutoribus meis, quorum 
nomina sunt in libro vitae. 


4 Gaudete in domino semper: 
iterum dico, gaudete. |? Mo- 
destia vestra nota sit omnibus 


κύριος ἐγγύς. 


Ὁ μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλ᾽ ἐν παντὶ TI 


hominibus. Dominus pr ope 
est. 9 Nihil solliciti sitis, sed in 





16. rw αυτῳ στοιχειν absque additamento 
ABN*. 17. Memph. Theb. ap. Gb. 
3901. Rom, Hil. 10975. | t add. κανονι 
το avro ópov&v S. Nc. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Hel. | το avro ópovav tw avro 
(Co D*.) στοιχειν D*(FG. συνστοιχ.) 
Victn. (add. κανονι D*.) | ro avr. φρον. 
TP αυτ. κανονι στοιχεν 387. (Vulg.) 
(Goth.) (Arm.) ZEth. Platt. ut vid. 

18. ελεγον Victn. | ελεγοµεν D*. 

— yvy 37. 

— xat Luc. 159. 256. | om. D*. Victn. 

20. yao MSS. Syr.Hcl.tzt. Memph. 
Victn. | de Vulg. Syrr.Pst.&Hcel.mg. 
Goth. Arm. ZEth. Jren. 308. Clem. 
554. Orig. iii. 459°. 693^. Orig. Int. ii. 
539153191627 2920 (Eus; in Ps. 4594. 
Theoph. (Mai 147.) Cypr. 235. 308, 
Hil. 403°. 545*. 1099*. (και ἧἡμων Orig. 
iii. 4599.) 

21. συμμορφον] +t praem. εις ro γενε- 
σθαι avro c. D*. 17. 37. 47. KLP. 


844 





Syrr.Pst.&Hcl. Orig. iii. 548b. 6008, 
(6865.) Victn. “ut fiat." Orig. Int. iv. 
5965. | om. ABND*FG. Vulg.m. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Zren.308. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 295. Orig. Int. i. 
37b, iv. 6955, Eus. c. Mol. 177*. 1855, 
Tert. adv. Marc. v. 20. Cypr. 235. 308. 
Hil. 22, 11024, 

21. ry σωµατι Eus. c. Με]. | του σωµατος 
FG. 

— κατα] praem. και 47. | 
Mel. Hil. 11024, Victn. 
— avro ABN*D*FG. 17.47. KP. Eus. 
€. Μο]. Victn. | t ἑαυτῳ &. ND“. 37. 

L. Vulg. Hil. 11024, 

l. µου 2°] om. B. 

— xapa Victn. | χαρις FG. 

— obroc] praem. και FG. 

— ayarnrot] om. D*. Goth. Vicin. || 
add. µου B. 17. Syr.Pst. (e punctis) 
Memph. (nostri ZEth.) 

2. Evodiay Elz. Syr.Hcl.mg. Graecó ABN 


om. Eus. c. 


DEG. 17.37. KL. Memph. | Βνωδιαν 
δή. ο. s ATLUD 

2. Xvvrvx1jv Syr.Hcel.mg. Gr. | xev. 17. 
Sia lei. 

3. ναι ABNDFG. 17. 37. 47. KLP. 
Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. Victm. | 
tna 5. Vulg. (*etiam") Syr.Pst. 
Orig. Int.iv.461*. [Memph.] 

— yrnoe ante συνζυγε (s. συζ.) ABND. 
17. 47. P. Vulg. Goth. (Arm.) ZEth. 
Orig. Int. iv. Vicin. l post c.37. 
KsL. | εγνησιε γερμανε συνζυγαι FG. 

— cv»Aaufavov B*ND*FG, 17. 

— pera και Syr.Pst. Memph. Eus. H.E. 
iii. 15. (107.) | om. xav D*FG. Vulg. 
Syr.Hel. Goth. Arm. th. Victn. 
Orig. iv. 1534, 

— Kat Των λοιπων συνεργων µου Orig. 
iv. Vietn. | κ. των συνεργων µου και 
των λοιπων W*. (corr.°) 








15. revelavit Am. | 17. formam nostram Cl. | 19. 
venter est Cl. | 20. dominum nostrum Cl, i 
31. reformavit Am. | etiam possit Οἱ, 


By. 1T. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 


(Goth.) Arm. Ath. 


k Rom. 15:33. 


a Ver m 


@ Goth. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΗΠΙΗΣΙΟΥΣ. 


προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετὰ «εὐχαριστίας τὰ αἰτή- 
foro. ὑμῶν. γνωριζέσθω πρὸς τὸν Oeov: " καὶ ἡ εἰρήνη 
τοῦ θεοῦ 7 ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς 
καρδίας v ὑμῶν καὶ τὰ von jar ὑμῶν ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 

"Τὸ λοιπόν, ἀδελφού ὅσα ἐστὶν ἀληθη, ὅσα 
ceu», ὅσα δίκαια, 0 ῦσα ἀγνά, ὅσα προσφιλή, c ῦσα 
εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις έπαινος, ταῦτα λογί- 
Geode: ^ ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε 
καὶ εἴδετε ἐ ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε, “ καὶ ὁ θεὸς τῆς 
εἰρήνης ἔσται μεθ ὑμῶν. 

"᾿Βχάρην δὲ ἐν κυρίφ µεγάλως, ὅτι ἤδη ποτὲ 
ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ Φρονεῖν' ep ᾧ καὶ ἐφρονεῖτε, 
ἠκαιρεῖσθε δέ. - οὐχ ὅτι Kad vorepnoy ος ἐγὼ 
γὰρ ἔμαθον ἐν ois cip αὐτάρκης, εἶναι. |" οἶδα * καὶ 
ταπεινοῦσθαι, oia καὶ περισσεύειν' ἐν παντὶ καὶ ἐν 
πᾶσιν μεμύημαι, καὶ χορτάζεσθαι καὶ καὶ 
περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι' 15 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ 
ἐνδυναμοῦντί pet. 1 πλὴν EN ἐποιήσατε συγ- 
κοινωνήσαντέο μου τῇ θλίψει. * ? οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς. 
Φιλιππήσιοε, 6 OTL ἐν ἀρχῃ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλ- 
Oov ἀπὸ Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώ- 
νησεν a λόγον δόσεως καὶ λήμψεως, εἰ μὴ ὑμεῖν 
μόνοι" ° ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκη καὶ rat καὶ dis 
εἰς "iH χρείαν μοι EUR E = οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ 
dopa, * ἀλλὰ” ἐπιζητώ Ἱ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα 


πεινᾶν; 


omni oratione et obsecratione 
cum gratiarum actione peti- 
tiones vestrae innotescant apud 
deum. ^" Et pax dei, quae ex- 
Superat omnem sensum, custo- 
diat corda vestra et intellegen- 
tias vestras in Christo Iesu. 

*De cetero, fratres, quae- 
cumque sunt vera, quaecumque 
pudica, quaecumque iusta, 
quaecumque sancta, quaecum- 
que amabilia, quaecumque 
bonae famae, si qua aS si 
qua laus, haec cogitate; ? quae 
et didicistis et accepistis et 
audistis et vidistis in me, haec 
agite; et deus pacis erit vo- 
biscum, 

10 Gavisus sum autem in do- 
mino vehementer, quoniam 
tandem aliquando refloruistis 
pro me sentire; sicut et sentie- 
batis, occupati autem eratis. 
!! Non quasi propter penuriam 
dico: ego enim didici in qui- 
bus sum sufficiens esse. !? Scio 
et humiliari, scio et abundare: 
ubique et in omnibus institutus 
sum, et satiari et esurire et 
abundare et paenuriam pati. 
? Omnia possum in eo qui me 
confortat. ^ Verum tamen bene 
fecistis communicantes tribula- 
tioni meae. 1 Scitis autem et 
vos, Philippenses, quod in prin- 
cipio evangelii, quando profec- 
tus sum a Machedonia, nulla 
mihi ecclesia communicavit in 
SEE dati et accepti nisi vos 
soli, quia et Thessalonicam 
semel et bis in usum mihi mi- 
sistis. — " Non quia quaero 
datum, sed requiro fructum 





5. ὑμων Victn. | ὑμιν 37. 


KLP. Vulg. Syr.Hel. Goth. Clem. 608. 60%, | 


χριστῳ Inoov Tw κυριῳ ἡἧμων 


---πασιν] add. τοις A. Orig. Int.iv.539°. | foa δες. | Orig.i.794*. | χριστῳ Ίησου Orig. iv. 
6. uera] per BN. οιδα δε και 37. Treg. | oa Syr.Pst. 3947. 9100, 357€. Cat. Cor. Eus. ἵπ Ps. 
7. θεου Vulg. Syrr.Pst.&Hel.£zt. Orig. Memph. Arm. ith. 595% | om. ABN*D*, 17. Vulg. 
i. 2764. iv. 484. 3584. Orig. Int.ii.267% | 12. oda 2°. Clem. Orig. Int. iv. Victn. | Memph. Arm. ZEth. Clem. Eus. in Es. 
iv. 618°. 6815, Hil. 9899, Victn. | om. 47. ZEth. 5775. in Ps. 1590, 285». 295b. 8649, 


χριστου Δ. Syrr.Hel.mg. 

— vonpara Orig. iv. 3584. Cat. Cr. Eph. 
224. Orig. Int. ii. iv. bis. 
FG. Tol. m. Goth. Victn. 

8. όσα ayva ante óca δικαια 87. | post 
Clem. 562. Vietn. 

— & ric 1°. Clem: | ἥ τις K. 17. 

— ezawoc | add. επιστηµης D*FG. Vulg. 
Cl. Am.? | om. Am.* Tol. Clem. Eus. 
H.E. de Mart. Pal. 12.(435.) Victn. 

9, ειδετε] ιδετε DPFG. 37. 47. KL. Clem. 
562. | om. Victn. 

10. ανεθαλετε] εθαλατε D*. 
Syr.Hel.mg. Gr. 

— ro] του FG. 

12. oda και ABNDFG. 17. 37 Ser. 47. 


| σωµατα 


|. ενθαλετε 





— Κάι yop. και πειναν Clem. Orig. Int. 
iv. Victn. | om. 47. 

— xat περ. 20. Clem. Orig. Int.iv. Victn. 
| om. Am. | om. και A. 

18. ισχυω Clem. 608. Orig. i. 7948. iv. 
393, 2105. Cat. Cr. Cor. 341. Eus. in 
Es. 577^". in Ps. 33c. 60b. 159b. 2858, 
2955. 9649, 5959. (ισχυοµεν Eus. in 
Es. 3634.) | ισχω FG. 

---"ενδυναµουντι Clem. Orig. i. iv. bis. 
& 310°. Cat. Cor. Eus. in Es. bis. in Ps. 
7'es, | δυναµουντι 37. 

— pe] Tadd. χριστῳ >. ΝΤ ΓΕΑ. χρι- 
στου) 87. 47. KsLP. Syrr.Pst. &Hcl. 
Goth. (Orig. i. 9055.) Orig. Int. i. 1419, 
ii. 257*. 461% 4723. Eus.in Ps. 33°, 


Victn. (ἡμας Oey Eus. in Es. 3634.) 

14. ποιησαται FG. 

— µου post ry θλιψει DFG. Vulg. 

15. δε Vulg. Syr.Pst. Memph. Victn. | om. 
D*. 37. Syr.Hel. Goth. Arm. ZEth. 

— ovdepia] praem. ὁτι D*FG. Ath. | 
om. Victn. 

— povou Victn. | om. ΑΧ, Arm. 

16. απαξι FG. 

— εις] om. AD*, Arm. ZEth. Victa. 

— pov Syr.Hel. Goth. th. Victn. | 
pov D*LP. Syr.Pst. Memph. Arm. 

17. δωµα L. 

— αλλα ABP. | {αλλ c.ND. rel. 








8. laus disciplinae Cl. Am.** | 12. et abundare 
20. om. Am. | 15. Machedoniam Am.* | 17, 
quaero quia 47.* (non om, quia). 
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ABND 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


Vulg. 


ΠΡΟΣ ΦΙΛΠΙΠΗΣΙΟΥΣ. 


> \ 7 M , 
εἰς λόγον ouv: © ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσευω, 
πεπλήρωμαι δεξάµενος παρὰ Ἠπαφροδίτου τὰ παρ᾽ 
ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν «δεκτῆν εὐάρεστον τῷ 


IV. 25. 


abundantem in rationem ve- 
stram. !? Habeo autem omnia 
et abundo: repletus sum ac- 
ceptis ab Epaphrodito quae 
misistis, odorem suavitatis, 


Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm, ZEth. 


θερ. 196 δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν 
κατὰ 5 r0 πλοῦτος ΄ αὐτοῦ ἐν δόξῃ € ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. 
7? rq δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 


τών αἰώνων. ἁμήν. 


91° / ο > ^ at ^ 
Ασπάσασθε πώ i d εν χριστῳ Ἰησου. 


ἀσπάζονται v Ups. οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί, 
ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα Oe! οἱ ἐκ τῆς Καΐσα- 


leap. 1:13. 
pos οἰκίας. 


23€ , ^ / t? ^ ^ NE ^ 
H χαρις τοῦ κυρίου ' Ἰησοῦ Χριστοῦ peta * Tov 

/ [/4 ^ 
πνεύματος ὑμῶν. '. 


t 


ΠΡΟΣ OIAIIIIIHZIOYZ. 


99 4 
5 ἀσπαζονται 


hostiam acceptam placentem 
deo. !?Deus autem meus im- 
pleat omne desiderium vestrum 
secundum divitias suas in glo- 
ria in Christo Iesu.  ?? Deo 
autem et patri nostro gloria in 
saecula saeculorum, amen. 

?! Salutate omnem sanctum 
in Christo Iesu. — ?Salutant 
vos qui mecum sunt fratres, 
Salutant vos omnes sancti, 
maxime autem qui de Caesaris 
domo sunt. ?3Gratia domini 
lesu Christi cum spiritu ve- 
stro, amen. 








17. Xoyov] praem. τον FG 

18. δε Syr.Hel. | om. 17. Syr.Pst. | enim 
Victn. 

— «apa Ἐπαφροδιτου Iren.9251. 


| παρ’ Ezaóp. P. | απο Ἐπαφρ. N*. 
— ra] ro D*. 


— pov] add. zeuó0svra FG. (V ulg.) m. 
Orig. Int. ii. 2042. 


(Syr.Pst.) ren. 
Cypr. 214. Victn. | add. πενφθεν D*. 
---οσμην] praem. εις 17. Orig. Int. ii. | 

om. Zren. Cypr. Victn. 


19. πληρωσει ABNDc-KsLP. Memph. 
πληρωσαι D*FG. 17. 


Arm. ZEth. | 


37. 47. Vulg. Victn. 


— ro πλουτος ABN*D*(FG rov). 17. P. 
| frov πλουτν 5. ND, 37. 47. 


KsL. 


— avrov Victn. | ὑμων D*. 


Orig. 
Int. ii. 204%, Cypr. 214. Victn. | om. A. 





19. ev ὃδοξφ Victn. | om. εν N*. 
(add.2) 

20. ἡ δοξα] praem. o N*. τα. €) 

— rwv aw vov Victn. | om. 47. KL. 

21. ασπασθαι FG. 

22. ὑμας Victn. | om. FG. 

— «avrtc (non om. 17.) post οἱ ἁγιοι 
47. | ante Victn. 

— de V'ictn. | om. 17. LT. 

— εκ] απο B. 

23. κυριου] T add. ἧἡμων c. DP. Vulg. 
CL Fuld. Syrr.Pst.&Hel.* Memph. 
JEth. ιοί. | om. ABNFG. 17. 37. 
47. KL. Am. Syr.Hel.tzt. Arm. 

— rov πνευµατος ABN*DFG. 17. 47. 
P. Vulg. Memph. Arm. ZEth. Victn. | 
Il παντων c.We. 37. KsL. Syrr.Pst. & 
Hel. 


— fin.] Τ add. αµην s. AND. 17. 37. 


KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | om. BFG. 47. 


Subscriptio προς Φιλιππήῆσιους ABN. 17. 
| προς Φιλιππηνσιους επληρωθη (apxs- 
ται προς Θεσσαλονικεις a) D. 
| ετελεσθη προς Φιλιππήσιους (αρχ. πρ. 
Κολ.) FG. 
| rov ἅγιου αποστολου Παυλου επιστολη 
προς Φιλιππισιους εγραφη απο Ῥωμης 
δι Ἡπαφροδιτου L. 
| εγραφη απο Ῥωμῆς δια Ἐπαφροδιτου 37. 
| προς Φιλιππησιους εγραφη απο Ῥωμηῃς 
δι Ἡπαφροδιτου 47. K. (P n.L) 
|| add. εγραφήη απο Ῥωμης B?. 
|| add. στιχοι c (2) 8 man. rec. | στι- 


xov ση 47. K utvid.L. 








17. in ratione vestra Cl. (orationem Am.* ut 
vid.) | 23. domini nostri Cl. 


————— 


I POX KOAAXXAEI X. 











sp) ai 80 1 Παῦλος ἀπόστολος ! χριστοῦ Ἰησοῦ διὰ θελή- 'Paulus apostolus Christi 

: Iesu per voluntatem dei et 

17. 87.47. ματος θεοῦ, καὶ Τιμόθεος ὁ ἀδελφός, * τοῖς ἐν Ko- Timotheus frater, ? his qui sunt 

C a a . Colosis sanctis et fidelibus fra- 

Vulg. QURE ἁγίοις καὶ πιστοῖς ἀδελφοῖς ἐν οσα, tribus in Christo Iesu. Gratia 

εδρα, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ mar pos ἡμῶν' : vobis et pax a deo patre 
ph. f nostro. 

Arm. Eth. A' "3 Ῥὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ καὶ πατρὶ τοῦ κυρίου ^ "Gratiás agimus deo et pa- 
$ C. ' t iri domini nostri Iesu Christi 
OCT EN ἡμῶν Quom χριστοῦ, πάντοτε ὑπερ' ὑμῶν προσεὺ- semper pro vobis orantes, * an- 
RD 1:2. χόµενοι, ἀκούσαντες V πίστιν ὑμῶν ἐν χριστῷ d d e An M 
2 Thess. 1:3. 

b Eph. 1:15. Ἰησοῦ pu τὴν ἀγάπην τὴν ἔχετε' εἰς πάντας τοὺς quam habetis in sanctos om- 
Philem. En nes > propter spem quae repo- 
iro. ἁγίους, E τὴν ἐλπίδα τὴν ἀποκειμένην ὑμῖν ἐν τοῖς sita est Yobis in caelis, quam 
audistis in verbo veritatis evan- 
οὐρανοῖς, ἣν προήηκούσατε ἐν τῷ λόγφ της ἀληθείας gelii, ^ quod pervenit ad vos, 
τοῦ εὐαγγελίου TOU ds όντος ele ὑμᾶς, καθὼς sicut et in universo mundo 
: M [s ον dei S rest ak feüetifical et crescit sicut 

καὶ ἐν παντὶ τῷ Koop * ἐστιν καρποφορούµενον 
Inscriptio Memph. | Κολοσσαις Elz. BSDFGL. τρὸς ἡμῶν' καίτοι iv ταύτῃ τὸ τοῦ 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΛΗΙΣ AB*.47.K.(Syrr. Vulg. Arm. Clem. 593. 771. (εν Χριστοῦ οὐ τίθησιν ὄνομα. Chrys. xi, 


Pst.& Hel.mg. Gr.) 
IIPOSE ΚΟΛΟΣΣΑΕΙΣ NB!. 
Ίρος KoXocasc 17. 
Ilpoc Κολασαεις 37. 


APXETAI IIPOX ΚΟΛΟΣΣΛΕΙΣ D 

(post Eph.) (-cate)FG. (ad summas 

paginas KoXoccatcbis.; Κολασσαεις 

semel; Κολαοσαεις semel; Ἰζολοσσαις 
semel G.) 


A A 
TOY ATIOY ΑΠΟΣΤΟ ΠΑΥΛΟΥ ΕΠΙΣΤΟ 
ΠΡΟΣ ΚΟΛΟΣΣΑΗΒΙΣ L. 


«ΠΑΥΛΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ 
ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ P. 





1. Χριστου Incov ABNEFG. 17. LP. Am. 
Syr.Hel. Memph. | f Ino. yp. e. D. 
37. 47. Ks. Vulg. Cl. Syr.Pst. Arm. 
Ath. 

2. KoAÀaccaw St. 3. Cin subser. 17. 
37 sic. 47. KP. Syrr.Pst.& Hel. (et mg. 
Graece in titulo) vid. Clem. 325. 682 
sic. Orig.i. 171. 5833, iv. 174*. KoAacia 





Ἐολσσαις sic. Syr.Hel.mg. hic. Graecé.) 
(σαεις D* [And] 

2. αδελφυις ante ἁγιοις και πιστοις P. 
Syr.Pst. 

— χριστῳ] add. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. | om. BND*. 
37. 47. KLP. Syr.Hcel(sic.) Arm. 
4001. 

— fin.] f add. και κυριου Τησου χριστου 
Ss. ANCEG. 37. 47. (Ρ.) Vulg. CI. 
SyrHcl.* Memph. Arm. (και Ino. xp. 
του κυριου ἡμων P.) Tol. Demid. 
Syr.Icl* | om. BD. 17. KL. Am. 
Harl. Syrr.Pst.&Ucl.tzt. Theb. (60.) 
JEth. Ar.B. (i.e. Lectiones Bedwelli, e 
cod, Arabico antiquissimo). * ad Colos- 
senses vero, Gratia vobis et pax a 
Deo Patre nostro dicit, et non addit, 
Et domino nostro Jesu Christo." Orig. 
Int.iv. 4678, Κολοσσαεῦσιν ἐπιστέλλων 
καὶ εἰπών, χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ 
θεοῦ πατρὸς ἡμῶν, τὸν υἱὸν ἐσίγησεν, 
καὶ οὐ προσέθηκεν ὡς ἐν πάσαις ταῖς 
ἐπιστολαῖς, καὶ κυρίου ᾿]ησοῦ χριστοῦ. 
Chrys. x. 6519. ἀπὸ θεοῦ, φησίν, πα- 


Ίησυ AD*FG. 17. | 


8943. (om. χαρις ad fin. Fuld.) 

3. ευχαριστουμεν] svxapwro C?. Arm. 
ed. 

— kat πατρι ANC?De, 17. 37. 47. KLP, 
Vulg. Arm. | re πατρι D*FG. | 
om. και BC*. Harl? Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph.. ZEth. Ar.B. 

— xpi rov] om. B. 

— inso BD*FG. 17. 37. 47. Syr.Hel. | 
Í «pi c. ΑΝΟΡΕΚΙΙΡ. Syr.Pst. 

4. ακουσαντες] ακουοντες 17. 

— ὑμων] add. την 37 Scr. 47. 

— xpiorQ] κυριῳ AW*. (corr.°) 

— vy εχετε ANCD*FG. 17. 37. 47. P. 
Vulg. Syr.Hel. Memph. Arm. | om. 
B.| ἕ την €. D*KsL. Syr.Pst. ZEth. 
(ut vid.) vid. Eph. i. 15. 

6. ev παντι] om. ev K. 

—koopp] f add. και s. D'FG. 37. 
47. KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. | om. 
ABNCD*. 17. P. Memph. Theb. ( Gà.) 
Arm. ZEth. Ar.B 








1. Jesu Christi Cl. | 2. eis qui Cl. | 3. Patre 
BOUES et Domino Jesu Christo Cl, 
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TIPOS KOAAZZAEI-. 


ABNCD 


6 Goth. 
7. ὑπερ ὑμῶν 
τοῦ χριστοῦ, 
Bo. 
€ Eph. 1:15, etc. 


dEph. 4:1. 


πνευματικῇ» 
1 Thes.2:12. 


"καὶ αὐξανόμενον,, καθὼς καὶ ἐν ὑμῖν, ἀφ hs ἡμέρας 
duse καὶ ἐπέγνωτε τὴν χάριν τοῦ θεοῦ Sev adn Geta 
? ka os ' ἐμάθετε ἀπὸ Ἀπαφρᾶ. τοῦ RU S συν- 
δούλου ἡμῶν, Os ἐστιν πιστὸς ὑπὲρ "ἡμῶν' ΄ διάκονος 
86 καὶ δηλώσας ἡμῖν τὴν ὑμῶν ἀγά- 
πην ἐν πνεύματι. °° Sia τοῦτο καὶ ἡμεῖς, ap ἣς ἡμέ- 
ρας ἠκούσαμεν,, OU παυόμεθα ὑπὲρ ὑμῶν προσευχό- 
μενοι καὶ αἰτούμενοι ἵνα πληρωθητε τὴν ἐπίγνωσιν 
τοῦ θελήµατος Eun ἐν 200 σοφίᾳ καὶ συνέσει 
“περιπατῆσαι ' ἀξίων τοῦ κυρίου εἰς 
πᾶσαν ἀρέσκειαν, ἐν παντὶ ἔργφ ἀγαθφῷ καρποφο- 
ροῦντες καὶ αὐξανόμενοι τῇ ἐπιγνώσει" τοῦ θεοῦ" 


T 


in vobis, ex ea qua audistis 
die et cognovistis gratiam dei 
in veritate, 7 sicut didicistis ab 

Epaphra carissimo conservo 
nostro, qui est fidelis pro VoM 
minister Christi lesu, * qui 
etiam manifestavit nobis dilec- 
tionem vestram in spiritu. 
? [deo ét nos, ex qua die audi- 
vimus, non cessamus pro vobis 
orantes et postulantes ut im- 
pleamini in agnitione volun- 
tatis elus in omni sapientia et 
intellectu spiritali, 19 ut ambu- 
letis digne deo per omnia pla- 
centes, in omni opere bono 
fructificantes et crescentes sci- 
entia dei, !in omni virtute 
confortati secundum potentiam 
claritatis eius in omni patientia 
et longanimitate cum gaudio, 


! ἐν πάσῃ δυνάµει δυναμούµενοι | κατὰ τὸ κράτος τῆς ο 
δόξης αὐτοῦ eis πᾶσαν ὑπομονὴν καὶ μακροθυμίαν 


μετὰ χαρᾶς: 


81 " Βὐχαριστοῦντες τῷ πατρὶ τῷ ἱκανώσαντι 
ἡμᾶς εἰς τὴν μερίδα τοῦ Κλήρου τῶν ἁγίων ἐν τῷ 
? bs ἱἐρύσατο ἡμᾶς ἐκ τῆς ἐξουσίας τοῦ σκὀ- 
τους, καὶ µετέστησεν εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ υἱοῦ τῆς 


19. ἱκαν. ὑμᾶς 


Qorí, : 


oratias agentes patri, qui 
dignos vos fecit in partem 
Sortis sanctorum in lumine, 
? qui eripuit vos de potestate 
tenebrarum et transtulit in 
regnum filii dilectionis suae, 





| 
6. και av£avousvor ABNCD*FG. 17. 


37. 47. LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Theb. (G6.) (Arm.) ZEth. | 
* om. s. D*K. 

— tv ὑμιν] om. εν D*. (εν ὑμιν D. D* 
n.l) | εν παντι Tw koouq 47. 

— jc] om. FG. 

7. καθως] Tf add. και s. De. 37. 47. 
KL. Syr.Hel. Arm. (Riew.) | om. 
ABNCD*FG. 17. P. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm.(Gd.) Ath. Ar.B. 

— euabere] εµαθατε N. | µαθεται FG. 

— amo] παρα 17. 

— Emaópa (sic Syr.Hel.mg. Gr.) | Eópa 
37. 

— ημων] ὑμων 37*Ser, 

— ὑπερ ἡμων Elz. 1633. ABN*D*FGr.G. 
| fom. ὑμων 5. RCD. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. Ar.B. 

— Tov χρ.] om. του K. 

9. καιαιτουµενοι A.B. Clem.682.| om.BK. 

— rq επιγνωσιν | Clem. 
D*. 37. Vulg. 

10. περιπατησαι] T add. ὑμας e. ΝεΏς, 
47. KLP. Syr.Pst. Arm. | om. 
ABN*CD*FG. 17. 37 Ser. Memph. 
[ Vulg. Goth. n. const.] Clem. 682. 
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| Tp επιγνωσει 





10. κυριου Clem, | θεου 47. Vulg. Syr.Pst. 
(non Hel.) 

— ry επιγνωσε ABNCD*EG., 17. (47). 
P. Am. Arm. Clem. 682. (praem. ev 
Ne. 47. Vulg. Cl.) | 1 εις την επιγνω- 
ow &. De. 37. KL. 

11. δοξης Clem. 682. | ισχυος 17. 

19. ευχαριστουντες Orig. Int. ii. 451%. | 
ευχαριστουµεσίο C?. || add. ἅμα B. 

— tw 1?.] praem. θεῳ FG. 

— warp] praem. Oem NW. 37. Vulg. Cl. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Use. Ar.B. 
Orig. Int. i. | praem. Oew και 
C?. Demid. Harl.*-Syr.Hcl.* | om. 
A BC*D.rel. Am. Goth. Arm. Zoh. Ath. 


— ikavocavri Orig. Int. ii. | καλεσαντι 
DEG. 7. Goth. Arme ΒΑ. | 
praem. καλεσαντι και DB. | om. rel. 


Ar.B. 

--ἡμας ACDEG. 17 sic. rel. Vulg. Cl. m. 
Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. Arm. 
(Rieu.) Orig. Int. ii. | ópac BN. Am. 
Tol. Syr.Hel.mg. Goth. Arm. (G.) 
AEth. 

— ev Orig. Int. ii. | om. C*. 

13. ερυσατο B*FGP. 
AB*NCD. rel. 


— npag Vulg. Cl. Syvr.Pst.&Hcl. Memph. 


Arm. ZEth. ΗΝ. 1985, | ὑμας P. Am. * 


Goth. 

14. εχοµεν SCD. rel. | εσχομεν B. Memph. 
Ar.B. (A. n.1.) 

— asoXvrpoci] T add. δια του αἵματος 
αυτου Ss. Vulg. Cl. Dem. Syr.Hel. 
Arm. (vid. Eph. i. 7. ubi Zren. 293. 
spectat.) | om. ABNCDFG. 17. 37. 
47. KLP. Am. Fuld. Harl. Syr.Pst. 
Memph. Theb. (Gó.) Goth.  ZEth. 
Ar.B. 

— riv αφεσιν] om. D*, 

15. óc Clem. exc. Theod. 973. Orig. i. 
681€. Mel. ap. Eus. 24%. 468, Eus. P.E. 
541%, D.E. 2104, 213%, | 6 FG. 

16. om. ver. Marcion. Tert. c, Mare. v. 
19; 

— ra, παντα Iren. 91. Gr. Orig. iii. 226°. 
727*, 766° 788° Orig. Int. i. 718. 899, 
987. 191%, Syn. Ant. (Routh. iii, 293.) 
Mcl. ap. Eus. 485, Eus. P.E. 5412. D.E. 
2104. 2132, e. Με]. 1954. 1745, 1952, 
Hil. 237%, 9769, 190459, | om. K. 





| i ερρυσατο c. 





6. die qua audistis Cl. | 8. dilectationem 
Am*. | 9. in ante agnitione] om. Cl & Am.? | 
10. in ante scientia] add. Cl. | 12. Deo patri CL. | 
dignos nos Cl, | 13. eripuit nos Cl. 


nu 


oe "ya 


ddp. Y 


Mies ού 


on 


1:22. 


Vulg. I" 


Syrr. P. H. 
Memph. 


[Goth.] Arm. Ath. 


* Eph. 1:7. 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


ἐν ᾧ ἔχομεν τὴν ἀπολύτρωσιν n 


» P - 3, ^ 
αγάπης αυτοῦ, 
p os ἐστιν εἰκὼν τοῦ θεοῦ 


τὴν ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιών' 
τοῦ ἀοράτου, πρωτότοκος πάσης κτίσεως" Sore € 
αὐτῷ ἐκτίσθη. τὰ πάντα ἐν τοῖς oupavois Kal [τὰ ] 
ἐπὶ τῆς γῆς, τὰ ὁρατὰ καὶ τὰ ἀόρατα, εἴτε θρόνοι εἴτε 


κυριότητες εἴτε ἀρχαὶ εἴτε ἐξουσίαι: τὰ πάντα δὲ 


[καὶ αὐτός ἐστιν πρὸ 


αὐτοῦ καὶ εἰς αὐτὸν ἔκτισται, * 
18 καὶ 


πάντων, καὶ τὰ πάντα ἐν αὐτῷ συνέστηκεν, 
αὐτός ἐστιν ἡ κεφαλὴ τοῦ σώματος τῆς ἐκκλησίας" 
ὅς ἐστιν ἀρχή, πρωτότοκος ἐκ τῶν νεκρών, ἵνα γένη- 
ται ἐν πᾶσιν αὐτὸς πρωτεύων: ? ὅτι ἐν αὐτῷ εὐδόκη- 


ο A 5 > ^ 
καὶ Ol αὐτοῦ 


‘in quo habemus redemp- 
tionem, remissionem  pecca- 
torum, 15 qui est imago dei in- 
visibilis, primogenitus omni 
creaturae, !équia in ipso con- 
dita sunt universa et in caelis 
et in terra, visibilia et invisi- 
bilia, sive throni sive domina- 
tiones sive principatus sive 
potestates. Omnia per ipsum 
et in ipso creata sunt, ! et ipse 
est ante omnes, et omnia in 
ipso constant, et ipse est ca- 
put eorporis ecclesiae: qui est 
principium, primogenitus ex 
mortuis, ut sit in omnibus ipse 
primatum tenens, P quia in ipso 
conplacuit omnem plenitudi- 
nem habitare ?? et per eum re- 
conciliare omnia in ipsum, pa- 


^ QA , ^ 

σεν πᾶν TO πλήρωμα κατοικήσαι, 
> , M is > 5 / 9 / 

ἁποκαταλλαξαι τὰ πάντα εἰς αὐτόν, εἰρηνοποιῆσας 

Ν ^ J ^ ^ 5 ^ / N SEN: ^ 

διὰ τοῦ αἵματος τοῦ σταυροῦ αὐτοῦ, |, εἴτε τὰ ἐπὶ τῆς 

ον 4 \ ^ ^ 

γῆς eire τὰ ἐν τοῖς ovpavots 

> / EY , \ ^ / > ^ 

απηλλοτριωµένους καὶ éxÜpovs τῇ διανοίᾳ ἐν τοῖς 

^ > / 5 ^ 

? yvy δὲ ἀποκατήλλαξδεν ἐν τῷ 

^ MN > ^ N ^ / 
σώματι τῆς σαρκὸς αὐτοῦ διὰ τοῦ θανάτου, παρα- 


ΓΕΡΗ. 2116. A’ 
4:18. 


22. ἀποκατηλ- 
λάγητε 


ἔργοις τοῖς πονηροῖς, * 


e 21. f 


ε ^ yf 
καὶ ὑμᾶς ποτε ὄντας 


cifieans per sanguinem crucis 
eius, sive quae in terris sive 
quae in caelis sunt. 3 Et vos 
cum essetis aliquando alienati 
et inimici sensu in operibus 
malis, ?'nune autem recon- 
ciliavit in corpore carnis eius 
per mortem, exhibere vos 
sanctos et immaculatos et 


^ ^ e , / 
στῆσαι ὑμᾶς ἁγίους καὶ ἀμώμους καὶ ἀνεγκλητους 





16. εν τοις] f praem. ra 5. ΑΝ{Ο)Ρς, 
47. KL. Goth. Arm. Orig. iii. 7272. 

. Orig. Int. i.714. 984, 1914, Syn. Ant. 
Eus. P.E. D.E. bis. et 220. c. Μο]. 67^. 
1354. 174€, 1952, Ecl. Pr. 99. (τα τε 
C. Mcl. ap. Eus.) vid. ver. 20. | om. 
BN*D*FG. 17. 37. P. Orig. iii. 226°. 
766c. 788°. Hil. ter. 

— ra ext rng AN«CD. rel. Orig. iii. 7273, 
Orig. Int. i. 714. 984, 1914, Syn. Ant. 
2461. ap. Eus. Eus. P.E. Τ.Ε. ter. c. 
Μο]. quinquies Ecl.Pr. | om. τα BN*. 
Orig. iii. 9965, 766%. 788°. Hil. ter. 

— Ta ópara Και ra aopara Clem. exc. 
Theod. 979. Orig. Int. iv. 4723. Eus. c. 
Mel. 135%. 1965, Νουαι. 94. 108. Hil. 
ter. | Ta aopara Και τα ὁρατα 
37. ειτε ὁρατα ειτε aop. Orig. iii. 
226°. 766°. 7685, Syn. Ant. Eus. P.E. 
D.E. 2204. ο. Με]. 67>, 1744. Ecl. 
Pr, 

— &c avrov και δι avrov 37. | Contra, 

. Orig. iii. 7664, Syn. Ant. Eus. D.E. c. 
Mcl. 675. 1625, Hil.2375. 798:, 8565, 
976°. 977*. 19045, 

— εκτισται Orig. iii. 7664. iv. 67€. Syn. 

- Ant. Eus. D.E. c. Mel. | κεκτεισται FG. 
| εκτισαι C. 


17. τα παντα Eus.D.E. 9104, Mel. ap. 
Eus. 44°. | om, τα DFG. 17*. Arm. 

— εν avro Eus. c. Mcl. 44>, 675. Mel. 
ap. Eus. 44^. | om. ev FG. Orig. Int. 
i. 89°, Hil. 237^. 976°, 977*. 10944, (δι 
avrov Eus. D.E.) 

18. ἡ κεφ.] om. ἡ 17. 47. Arm. Orig.i. 692°, 

— óc] ὁ FG. 37. 

— apxn Ar.B. Hil.976*. 977*. | praem. 
ἡ B. 47. || απαρχη 17. 

— ex Iren. 148. Orig. iii. 2264. Orig. Int. 
iv. 4675, Με]. ap. Eus. 12%. Cypr.285. 
Hil. 414€: 9766, 9775, | om. N*. (add.*) 
Tren. 220. Meth. Jahn. 95. Eus. ο. Με]. 
55°. MS. 

19. ευδοκήησεν BNCEG. 17s. 37. 47. KL. 
Hipp. Phil. v. 19. (194.) Orig. iv. 12. 
Eus. D.E. 2265. | ηυδοκ. ADP. Hipp. 
Phil. viii. 13. (270.) Eus. in Ps. 354*. 

20. αποκαταλλαξαι] -ἕη A. 

— στ. avrov] T add. δύ avrov €. 
ΑΝΟΡΟ, 17. 37. KP. Syrr.Pst.&Hol. 
Memph. Goth. Ar.B. (epmvozoucac 
(ra παντα in Luc.) 0v avrov τα tv 
τοις ουρανοις (εν ουρανῳ in Lue.) και 
τα επι τηςγης Eus, in Ps. 6285, in Luc. 
Mai 164.) | om. BD*FG. 47. L. Vulg. 


"Theb. (Gd.) Arm. ZEth, Orig.iv.446* . 


5 Q 





Cat. Cr. Eph. 150. Lue. 86. Orig. Int. 
li. 186°, 2398, iii. 9458, 

20. της γης Orig. iv. Cat. Cr. Eph. | om. 
της B.Orig.ii. 7608. (om.ygc 47*ut vid.) 

— ev τοις Orig. ii. (om. τοις) iv. Cat. Cr. 
| επι τοις L. 

21. ry διανοιᾳ Tert. adv. Marc. v.19. ( 
της διανοιας ΡΕ. | της διανοια sic 
P. | add. ὑμων FG. Syr.Hcl. Memph. 


«Απ. | ejus D. Lat. Zren.310. | om. 
Tert. 

22. yvw] νυν D*FG. 

— αποκατηλλαζεν ANCD*. 37. 47. 


KL(P.) vv. Ar.B. Tert. (απεκατηλ- 
λαξεν P.) | αποκατήηλλαγητε B. | 
αποκαταλλαγεντες  D*FG. m. Goth, 
Jren. | αποκατήηλλακηται 17. 

— της σαρκος Tren. 810. | om. Marcion. 
Tert. v. 19. 

— cap. avrov Iren. Tert. adv. Marc. v. 
19. | om. avrov EG. 

— ÜOavarov] add. avrov ANP. Syrr.Pst. 
&Hcl* Memph. Arm. ZEth. Ar.B. 
Iren. | om. BCD. rel. Vulg. Syr.Hel, 
txt. Goth. Tert. 








14. redemptionem] add. per sanguinem ejus 
Cl. | 15. omnis Cl. | 16. quoniam in ipso Ct. | 
om. “et” ante in caelis CI. | 19. inhabitare C1. | 


20. reconciliari Am, ** 
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ΠΡΟΣ ΚΟΔΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


EQS 


23 εἰ ye ἐπιμένετε τῇ πίστει τεθεµε- inreprehensibiles coram ipso, 


23 si tamen permanetis in fide 
biles a spe evangelii quod au- 
universa creatura quae sub 


caelo est, cuius factus sum ego 
Paulus minister : 


u /, ^ 
ABXCD- — κατενώπιον αὐτοῦ" 
ο λιωμένοι καὶ ἑδραῖοι, καὶ μὴ μετακινούμενοι ἀπὸ τῆς fundati et stabiles et inmo- 
ἐλπίδος "d εὐαγγελίου οὗ ἠκούσατε, τοῦ κηρυχθέντον distis, quod praedicatum est in 
£ Eph. 3:7. ἐν πάσῃ Γκτίσει τῇ ὑπὸ τὸν οὐρανόν, ὃ οὗ ἐγενόμην 
ἐγὼ Παῦλος διάκονος. 
24 ^ / > ^ / T€ x « ^ 
E' Nov χαίρω ἐν rois παθήµασιν ' υπερ vov, καὶ 


3 ^ Y € , ^ / ^ 
ἀνταναπληρώ τὰ υστερήµατα τῶν θλίψεων τοῦ χρι- ea 
e 
στοῦ ἐν τῇ σαρκί gos ὑπερ τοῦ σώματος αὐτοῦ, O 
ἐστιν ἡ ἐκκλησία: * 


h Eph. 3:2 39: 59 


27 


Sh 


Geov, 


by » 
τὸ pays 


?!qui nunc gaudeo in pas- 
sionibus pro vobis et adimpleo 
quae desunt passionum 
Christi in carne mea pro cor- 
pore eius, quod est ecclesia, 


ἣς ἐγενόμην ἐγὼ διάκονος P cuius factus sum ego mini- 
κατὰ τὴν οἰκονομίαν τοῦ θεοῦ τὴν δοθεῖσάν pou εἰς 
ὑμᾶς πληρώσαι τὸν λόγον Τοῦ 
prov TO ἀποκεκρυμμένον ἀπὸ τῶν αἰώνων καὶ ἀπὸ 
τῶν γενεῶν, * νῦν δὲ ἐφανερώθη τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ: 
οἷς ἠθέλησεν ὁ θεὸς γνωρίσαι, τί τὸ 
Την δόξης τοῦ μυστηρίου τούτου ἐν τοῖς ἐθνεσιν 560 
ἐστιν χριστὸς ἐν ὑμῖν, ἡ ἐλπὶς τῆς δόξης 7 
ἡμεῖς καταγγέλλομεν, νουθετοῦντες πάντα ἄνθρω- 


ster secundum dispensationem 
dei, quae data est mihi in vos, 
ut impleam verbum dei, ?? mys- 
terium quod absconditum fuit 
a saeculis et generationibus, 
nunc autem manifestatum est 
sanetis eius, ?' quibus voluit 
deus notas fatere divitias glo- 


πλοῦτος riae sacramenti huius in gen- 


7 tibus, quod est Christus in 
vobis, spes gloriae, ?? quem nos 
8^., adnuntiamus corripientes om- 
ον : 

nem hominem et docentes 
omnem hominem in omni sa- 
pientia, ut exhibeamus omnem 


x 7 / » > L4 
vov καὶ διδάσκοντες πάντα ἄνθρωπον ἐν TOY) σο- hominem perfectum in Christo 
/ e / / y / . 391 lab - 
pig, ἵνα παραστήσωµεν πάντα ἄνθρωπον τέλειον λα ον ντ 


ἐν χριστῷ |, 


98. οὗ ἠκουσατε] om. K. 

— και µη] om. και 17. 

--- κτισει] Tpraem. ry c. ND*. 47. 
KLP. | om. ABN*CD*EG. 17. 37. 
Arm. 

— ὑπο rov ovp.] ὑπ) ovp. FG. 

— Παυλος] add. κηρυξ και αποστολος 
AN*P. (om. N^) Syr.Hel.marg. | add. 
praeco et ZEth. 

— διακονος] om. N*P. 
praem. και A. 

24. νυν] praem. óc D*FG. Vulg. 

— παθηµασιν] T add. µου c. Ne. 
37 mg. man. rec. 47. Syr.Hcl. Arm. 
ith, | om, ABN*CDEG. 17. 
37*. KLP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. 

— ὑπερ] om. N*, (add.*) 37 tzt. (add. 
mg.) L. 

--ανταναπληρω] αναπληρω FG. (vid. 
Orig. i. 2982.) 

— Ty σαρ.] om. ry FG. 

— avrov] om. D*, 

— 6 ABND*.rel. | óc CD*. | om. 37. 

— 1) εκκλ.] om. κα D*, 
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(add. Nc). | 





25. εγω] add. Παυλος AN*. 17. P. Arm. 

26. νυν BNCFG. 17. 37 Scr. 47. FP. 
Clem. 682. | 1 vv» $. AD. KL. Eus. 
ο, Μο]. 99, 1015 

— v. δε Eus. c. Mcl.bis. | ὁ v. 37. 47. 
Arm. Clem.682. (om. δε Hil. 5188, 
Ar.B.) 

---εφανερωθη Clem. Eus. c. Mcl. bis. | 
Φανερωθεν D*. 

— ἅγιοις Clem. Eus. c. Mel. bis, Hil. 
5188, | αποστολοις FG. 

27. rv το ABD*r. 17.37. KL. Clem. 682. 
(683.) Eus.c. Με]. 993. 1015. | fru 
ὁ c. NC. 47. P. | ro (om. τι) EG. vid. 
Hil. 518°. (τον πλ. D*. om. τι). 

— rovrov Clem. 682. Eus. ο. Με]. bis. 
(sic om. µυστηριου Ar.B.) | 
D*FG. Hil. 518. | 
Clem. 683. 

— 6 ABFG. 17. 47. P. quod Hil. 518*. | 
foc s. NCD. 37. KL. Eus. c. Mel. 
bis. 

28. και διδασκ. v. av0p.] om. 47. L. 
Clem. 683 e sil, 

— mavra ανθ, 2°, | om. D*FG. 17. Ath. 


του θεου 
του S*. (corr.°) 


99 » a s - > / N 
ει ο και κοπιῶν ἀγωνιζόμενος κατα 


Ar.B. Clem.325. (om.. παντα ανθρ. 
1°, Syr.Pst. | Contra, Clem. 325. 
683.) 

28. copia | add. πνευµατικῃ FG. (D Lat.) 
| om. Ar.B. Clem. 325. 683. 

--παραστήσοµεν 37. P. | Contra, Clem. 
bis. 

---χριστῳ] t add. Ίησου s. W*De. 87. 
47. KLP. Vulg. Syr.Hcl Memph. 
Goth. Arm. ZEth. | praem. Syr.Pst. 
Ar.B. | om. ABN*CD*FG. 17. Clem. 
bis. 

29. εις] εν FG. 

l. yap] δε 37. 47. Syrr.Pst.&Hel.mg. | 
om. Arm. “et” ZEth. 

--ὑπερ ABNCD”. 17. 47. P. Syrr.Pst.& 
Hel. | reo ς. D*FG. 37. KL. 

— AaoUüwtig] add, et, illis qui Hierapoli 
Syr.Hel.* (ecap. iv. 13.) 

— ócov K. 

— ἑωρακαν ABN*CD*P..| t-kaow c. 
NcD*. 17. 37. 47. EL. [h. FG.] 

— tv σαρκι] om. N*, (add.*) 

2. συµβιβασθεντες. ABN*CD*. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Heltzt, Arm. Clem. 


me C αν 


II.8. 


Vulg. 

Syrr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. ZEth. 
« Goth, s’ II, 


« FG. 


1 1 Cor. 5:3. 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


τὴν ἐνέργειαν αὐτοῦ τὴν ἐνεργουμένην ἐν duoi ἐν 
δυνάμει. 

1θΘέλω γὰρ ὑμᾶς εἰδέναι ἡλίκον, ἀγώνα v | ὑπὲρ' 
ὑμῶν καὶ τῶν ἐν Λαοδικείᾳ Ἱ καὶ ὅσοι οὐχ | ἑώρακαν' 
τὸ πρόσωπόν A» ἐν σαρκί, * iva παρακληθώσην αἱ 
καρδίαι αὐτῶν, * συμβιβασθέντες" ἐν ἀγάπῃ καὶ εἰς 
Σπᾶν [ro] πλοῦτος τῆς πληροφορίας τῆς συνέσεως» 
εἰς ἐπίγνωσιν τοῦ μυστηρίου τοῦ θεοῦ ! i be dl ép ᾧ 
€.O'LV πάντες, οἱ θησαυροὶ τῆς βαν καὶ ! γνώσεως 
ἀπόκρυφοι: “τοῦτο [δὲ] λέγω, f d * μηδεὶκ” ὑμᾶς πα- 
ραλογίζηται ἐν πιθανολογίᾳ: ? εἰ γὰρ καὶ τῇ σαρκὶ 
ἄπειμι, ἀλλὰ τῷ πνεύματι σὺν ὑμῖν ein, χαίρων καὶ 


tando seeundum operationem 
eius, quam operatur in me in 
virtute. 


! Volo enim vos scire qualem 
sollicitudinem habeam pro vo- 
bis et pro his qui sunt Laudi- 
ciae et quicumque non vide- 
runt faciem meam in carne, 

? ut consolentur corda i ipsorum, 
instructi in caritate et in omnes 
divitias plenitudinis intellectus, 
in agnitione mysterii dei patris 
Christi Iesu, ?in quo sunt om- 
nes thesauri sapientiae et scien- 
tiae absconditi. ‘Hoe autem 
dieo ut nemo vos decipiat in 
suptilitate sermonum. |^ Nam 
etsi corpore absens sum, sed 
spiritu vobiscum sum, gaudens 


Βλέπων ὑμῶν τὴν τάξιν καὶ τὸ στερέωμα τῆς εἰς frmamentum eius 


χριστὸν πίστεως ὑμών. 


82 Ὡς οὖν παρελάβετε τὸν χριστὸν Ἰησοῦν 
τὸν Κύριον, ἐν αὐτῷ περιπατεῖτε, ' ἐῤῥιζωμένοι καὶ 
ἐποικοδομούμενοι ἐν αὐτῷ, καὶ dies soi ari ' rj 
πίστει, καθὼν ἐδιδάχθητε,, περισσεύοντες ' ἐν εὖχα- 


7. περισσ. [ἐν 
αὐτῃ] 
ριστίᾳ. 


"βλέπετε µή τις ὑμᾶς ἔσται ὁ συλαγωγῶν decipiat per 
διὰ τῆς Φιλοσοφίας καὶ κενῆς ἁπάτης, κατὰ τὴν 


et videns ordinem vestrum et 
quae in 
Christo est fidei vestrae. 


$ Sicut ergo accepistis Chri- 
stum Iesum dominum, in ipso 
ambulate, 7 radicati et su- 
peraedificati in ipso et con- 
firmati fide sicut et didicistis, 
abundantes in gratiarum ac- 
tione. Videte ne quis vos 
philosofiam et 
inanem fallaciam secundum 


Nn niueseeste Acte ape i s il 3 


683. Hil. 1025% | t-Oevrwr c. NcDe. 
37. 47. KL. Syr.Hcel.mg.Gr. 

9. και] om. D*. Hil. 

— «av ro πλουτος A(BN*)C. 17. (Clem.) 
| (om. το BN*. Clem.) | f παντα 
πλουτον c. ND.) 37. 47. KLP. (π. 
τον πλ. D*.) 

— rov Ocov χριστου B. Hil. 1025c- * in 
agnitionem sacramenti Dei Christi in 
quo sunt omnes thesauri sapientiae et 
Scientiae absconsi. Deus Christus sa- 
cramentum est, et omnes sapientiae et 

Scientiae in eo thesauri latent." | rov 
θεου πατρος rov xowrrov AC. Am. Fuld. 
(add. Jesu Am.) | rov 0. πατρος 
χριστου N*. | rov 0. και πατρος του 
xo. W*. Syr.Hel.tzt. | του 0. trae 
πατρ. κ. του” xp. 5. DeKL. Syr.Hel.* 
| Dei patris et Christi Jesu Vulg. C7. 
| rov 0. 6 εστιν χριστος D*. | Domini 
quod de Christo ZEth. | rov 0. rov ev 
χριστῳ 17. Arm. Zoh. sic (add. Jesu). 
Clem. (om. rov) 683. 694. Dei patris in 
Chr. Jes. Arm. Use. Dei patris et 
Domini nostri Christi Jesu Dem. 





Christi Jesu patris et Domini Tol. | 
του Θ. πατρος και του χριστου 47. 
Syr.Pst. Memph. (add. Jesu Memph.) 
| του θεου tantum D*. 37. P. | rovc εν 
χρ. θησαυρους σοφιας κ. yyw. Orig. iii. 
4478, Τησου.. εν ᾧ oi θήσαυροι Orig. iii. 
6944, (sic Orig. Int. iv. 514°. 624%, 644°, 
Eus. ο. Με]. 66°.) 

3. γνωσεως] T praem. της S. AND. 
37. KLP. Clem. 683. Orig. iii. 1743, 
4470. 7665. Eus. ο. Με]. 664, | om. 
BN*CD*. 17. 47. Arm. Clem. 694. 
Orig. iii. 4473, 6944, Eus. c. Mel. 1002. 
173b; 

4, δε AnuneX°CD.rel. Clem.346 bis. | 
om. A* ut vid.BN*. 

— piso ABN*CD. 17. (87) Ῥ. 
Clem. 346. 1°. (post ὑμας 37.) | 
tun τις 5. Ne. 47. KL. Clem. 346. 
on 

— ὑμας Clem. 346 bis. Luc. 17. 
C. 

---παραλογιζηται Clem. bis. | -σηται Οἱ. 
WAP (5.1) 

5. αλλα] add. γε D*, 


| "iac 








6. rov xp. Iyo. τον κυρ. Clem. 346. (om. 
τον 1°.) | rov κυρ. Ino. xp. D. 17 (om. 
χρ.). Arm. (MSS.) 

---περιπατητε 47. 

7. εν avro Clem. 346. | om. N*. 
(add.*) 

— ry πιστ.] f praem. εν Ss. ΑΝΟΡο, 
37. KLP. Dem. Tol. Clem. 346. | om. 
BD*. 17. 47. Vulg. et Am. Fuld, | 
om. ry AC. 

— ka€ovc] add. car D*. 

— mtpwotvovrec] T add. εν avrg c. 
BD*KLP.Syrr. Pst& Hcl.txt. Arm. (vid. 
iv.2.) | om. AN*C. 17. 37. 47. Am. 
Fuld. Tol. Memph. (ZEth.) | εν αυτῳ 
ΝΤ”. Vulg. Cl. Dem. Syr.Hcl.mg. 

— ev ευχαριστιᾳ] om. P. 

8. ὑμας εσται BC. 17.37. 47. KLP. Clem. 
346. (2°.) 771. Orig. i. 3174. | sor. bps 
AND. Clem. 346. (1°.) 

— ovraywy N*. (corr.°) 





1. iis qui Cl. | 2. in agnitionem CZ. | patris et 
Christi Cl. | 4. sublimitate sermonum Cl. | 
6. Jesum Christum Ci. | 7. abundantes in illo 
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_ ABNCD 
[FG-] $ 9k 
17. 37. 47. κὀσ ου. καὶ OU κατὰ LO TOV" 
KLP(F*] eh XP 
SFG. 
k cap. 1:19. 
10. ὁ ἐστιν 
6 Goth. ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας" * 
! Rom. 6:4. 
7 
τος αὐτὸν ἐκ τῶν νεκρῶν' 
ὑμῶν, συνεζωοποίησεν 
7 Eph. 2:15. 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΔΕΙΣ. 


παράδοσιν τῶν ἀνθρώπων, κατὰ τὰ στοιχεῖα τοῦ 
ὅτι ἐν αὐτῷ κατοικεί 


πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς θεότητον: «σωματικῶς,᾿ ? καί core 


ἐν αὐτῷ πεπληρωμένοι: Os ἐστιν 7 κεφαλὴ πάσης 
1 $éy ᾧ καὶ περιετµήθητε περι- 
Top) &XetporroujTQ, ἐν τῇ ἀπεκδύσει τοῦ σώματος * 


xx συντα” 


τῆς σαρκός, ἐν τῇ περιτοµῇ τοῦ χριστοῦ, 2 
φέντες αὐτῷ ἐν τῷ ᾿βαπτίσμφ’ , ἐν ᾧ καὶ συνηγέρθητε 
διὰ τῆς πίστεως τῆς ἐνεργείας τοῦ θεοῦ τοῦ ἐγείραν- 
I ai ὑμᾶς νεκροὺς ὄντας ' 
τοῖς παραπτώµασιν καὶ τῇ ἀκροβυστίᾳ τῆς σαρκὸς 
. 

ὑμᾶς' σὺν αὐτῷ, χαρισάµε- 
νος ἡμῖν πάντα τὰ παραπτώματα" "ἐξαλείψας τὸ 
Kad ἡμῶν Χειρόγραφον τοῖς δόγµασιν, ὃ ὃ ἦν ὑπε- 
ναντίον ἡμῖν, καὶ αὐτὸ ἦρκεν ἐκ τοῦ μέσου, προσ- 
λώσας αὐτὸ τῷ σταυρῷ' ^ ἀπεκδυσάμενος τὰς ἀρχὰς 


καὶ τὰς ἐξουσίας ἐδειγμάτισεν ἐν παβῥησία, θριαμ- 


1I. 9. 


traditionem hominum, secun- 
dum elementa mundi et non 
secundum Christum, ? quia in 
ipso inhabitat omnis plenitudo 
divinitatis corporaliter, 4145 
estis in illo repleti, qui est ca- 
put omnis principatus et po- 
testatis, "in quo et circumcisi 
estis cireumcisione non mana 
facta, in expoliatione corporis 
carnis, in circumcisione Christi, 
ig consepulti ei in baptismo, in 
quo et resurrexistis per fidem 
operationis dei, qui suseitavit 
illum a mortuis. ^? Et vos, 
cum mortui essetis in delictis 
et praeputio .carnis vestrae, 
convivificavit cum illo, donans 
vobis omnia delicta, !* delens 
quod adversum nos erat chiro- 
graffum decretis, quod erat 
eontrarium .nobis, et ipsum 
tulit de medio, adfigens illud 
eruci, "expolians prineipatus 
et potestates traduxit confi- 
denter, palam triumphans illos 
in semet ipso. 


βεύσας αὐτοὺς ἐν αὐτῷ. 





10. óc. ANC. 17s. 37. 477. KLP. Hil. 
773°. | 6 BDFG. 473. Hil. 9884, 

— 7] om. D*FG. 

— apxnc και eZovorag Orig. Int. iii. 9476, 
Hil. 9883. | εκκλησιας D*. (corr?) 

— apxnc] praem. της N. 

— και εξουσιας] εκκλησιας N*. (corr.°) 

11. και Orig.Int. iv. 674*. |om. FG. Arm. 

— περιετνηθητε D. | add. per fidem. 
Arm. 

— απεκδυσει] απεγδ. B*. 

---σωματος] f add. των ἁμαρτιων s. 
N*D*. 37. 47. KL. Syrr.Pst.& Hel. Goth. 
Eth. Platt. Av.B. Cypr.278. | om. 
ABN*CD*FG. 17. P. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. Rom. Clem. 531. Orig. Int. 
iii. 947° iy. 674*. Hil. 77585, 9894. 

12. βαπτισμῳ BNeD*FG. 47. Vulg. | 
αβαπτισματι c. AW*CDe, 17. 87. 
KLP. Tert. de res. car. 23. Hil. 

— συνηγερθητε Hil. 773°. 9894, | -θημεν 
C. Orig. Int. iii. 894^, 9474, 

— rov νεκρων BDFG. 17 sic. | om των 
ANC. 37. 47. KLP. Arm. 


18. ovrac] Tadd. εν 5. AN*CDFGEKP. 
| om. BN*, 17. 


Vulg. Hil. 204v. 990°. 
37. 47. L. Goth. Tert. de res. car. 23. 
edd. 


— ry] praem. ey D*FG. | om. Tert. Hil. 
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13. συνεζωοποιησεν Hil. 9045, | εζωοπ. 
D*FG. Tert. Hil. 773c. 990%. | συνεζω- 
ποιησε St.3. Elz. 1694. (corr. 1633.) 

— pac 2°. AN*CKL. Tol. Syrr.Pst.& Hel. 
JEth. | ἡμας B.17.37. | *om.s. 
NcDFG. 47. P. Vulg. Memph. Goth. 
Arm. Tert. Hil. 9045, 7785, 9905. 

— cv» avro Tert. Hil. bis. | εν αυτῳ 
37 Scr. 47. 

— χαρισαµενος] χαρισα sic. 37. 

— ἡμιν St.3. ABR*CDFEG. 17. 47. K. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
Hil, 9045, 773% | ὑμιν Elz. We. 37. 
LP. Vulg. Goth. (Massmann; unde ?) 
AEth. Tert. Hil. 9900. 10674. 

— παραπτωµατα] add. ἡμων D. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | add.ópov Mth. | 
om. T'ert. Hil. bis. || (-ματος F.) 

14. καθ’ Hipp. in Dan. (Lagarde 157.) 
Orig. iv. 155%, | kar" D*. (Eus. in Luc. 
Mai. 192. 

— row δογμ.] praem. συν 17. | om. 
Orig. iii. 642°. Hil. 204¢. 773°, 990^, 
10674. | rov ἁμαρτιων Hipp. 

---ἡμιν Orig. iii. Orig. Int. ii. 964. 4132, 
Hil. ter. | wr W*. (corr) | ὑμιν 
SmtoSen Sp: 

--Ίρκεν] πρεν D*FG. Orig. ii. | 
Ίρκται P. (αρας Orig. iv.) . 


14. rov Orig. iii. iv. | om. A. 

15. τας αρχας και Hipp. viii. 10. (267.) 
Orig. i. 370f. (τας εν ἡμιν). iii. 1785, 
536°. 544c, 5613. iv. 1553. 356b. 44668, 
Orig. Int.ii.413*. 416. iv. 550%. 579b, 
6085, | την σαρκα FG. Novat. 168. 
praem. se carne Hil. 2049, 10675, 
praem. carnem. 773% 9905. (per 
exutionem corporis sui diffamavit 
principatus et potestates ΥΣ. Pst. 
Goth.) 

— edstyparicey| praem. και B. Syr.Pst. 
(και δειγµατιξει Orig. ii. 544°.) και 
δειγµατιζοντος Orig. iii. 1780. | om. 
Orig. iii. bis. iv.bis. Orig. Int. ii. bis. 
Hil. ter. 

— avro] ἑαυτῳ G(nonE.) | in seme- 
tipso Vulg. Orig. Int, iv. 550%, 579b, 
6085. Hilter. | εν rq ἔνλῳ Orig.i. 
8714, iij. 1785. 6865, 544€, 5615, iv. 
155%. (356b.) 446*. 

16. ουν τις Orig. i. 171. iii. (4964.) iv. 
1745, Eus. D.E. 1934, in Ps. 273. | τις 
ουν 37. 

— nic] 7C. 





11. sed in circumcis. C7. | 14. adversus C7. | 
dd cl, | 15. et expolians Cv. | potestatis 
Me 


FW 


An 


III. 1. 


Vulg. 4H’ 
Syrr. P.H. 
Memph. 
[Goth.] Arm. ZEth. 
§ Fs. 
q F^. 
16. βρώσει καὶ 
n Heb. 10: 1. 


17. 0 ἐστιν 


ΠΡΟΣ KOAASZAEIS. 


"Ss Μη οὖν τις aie κρινέτω ἐν βρώσει η 7) ἐν πόσει T 
7 ἐν μέρει ἑορτῆς 7 * veounvias " 7) σαββάτων, 
έστιν σκιὰ τῶν μελλόντων", τὸ δὲ σῶμα τοῦ χριστοῦ. 

” μηδεὶς à Όμάς καταβραβευέτω el ἐν Ταπεινοφρο- 
σύνῃ καὶ θρησκείᾳ τῶν ἀγγέλων, à! ἑώρακεν έμβα- 
τεύων elk φυσιούμενος ὑπὸ τοῦ νοὺς τῆς σαρκὸς ο ο ο 
καὶ οὐ κρατών τὴν κεφαλήν, ἐξ οὗ πᾶν τὸ 
σώμα διὰ τῶν ἀφώῶν καὶ συνδέσµων ἐπιχορηγούμε- 
νον E ο ο αὔξει τὴν αὔξῃσιν τοῦ θεοῦ. 
εἰ ! ἀπεθάνετε σὺν ᾿χριστῷ ἀπὸ τῶν στοιχείων τοῦ 
κόσμου, τί ὡς ζώντες € ἐν κὀσμφ δογµατίζεσθε; 


© Eph. 4:15. αὐτοῦ, ye 
20 
aan μηδὲ. γεύσῃ μηδὲ Otyns". 
σκαλίαν τῶν ἀνθρώπων" 
σμονὴν τῆς σαρκό». 
III. 


83 ! Ei οὖν συνηγέρθητε τῷ χριστῷ, τὰ ἄνω 


15n$ ¢ Jg 


^& ἐστιν πάντα εἰς 
φθορὰν τῇ ἀποχρήσει, κατὰ τὰ ἐντάλματα καὶ διδα- 
aria ἐστιν λόγον μὲν 
ἔχοντα σοφίας ἐ ἐν ἐθελοθρησκείᾳ καὶ Ταπεινοφροσύνῃ 
καὶ ἀφειδίᾳ σώματος, οὐκ ἐν Tij τινι πρὸς πλη- 


16 Nemo ergo vos iudicet in 
cibo aut in poto aut in parte 
diei festi aut neomeniae aut 
sabbatorum, " quae sunt um- 
bra futurorum, corpus au- 
tem Christi. '!? Nemo vos 
seducat volens in humilitate 
et religione angelorum, quae 
frustra 
inflatus sensu carnis suae, !? et 
non tenens caput, ex quo to- 
tum corpus per nexus et 
coniunctiones subministratum 
et constructum crescit in aug- 
mentum dei. * Si mortui 
estis cum Christo ab elementis 
mundi, quid adhuc tamquam 
viventes in mundo decernitis, 
*! Ne tetigeris neque gustaveris 
neque contrectaveris, * quae 
sunt omnia in interitu ipso 
usu, secundum praecepta et 
doctrinas hominum? * quae 
sunt rationem quidem  ha- 
bentia sapientiae in supersti- 
tione et humilitate, et ad non 
parcendum corpori; non in 
honore aliquo ad saturitatem 
carnis. 

!Igitur si conresurrexistis 
Christo, quae sursum sunt 


? My 





16. βρωσει η ANCDEG. 17 sic. rel. Vulg. 
Syr.Hcl. Goth. Arm. Ath. Marcion. 
Epiph. 319. 373. Orig.i.iii. Orig. Int. 
ji. 217€. 99.9, 9698, 9615, iv. 551*. 6655. 
Eus. D. E. in Ps. | 8o. kac B. Syr.Pst. 
Memph. Marcion ap. Tert. Orig. iv. 
174*. Tert. adv. Marc. v. 19. 

— νεοµηνιας B. 17. Marcion. Epiph. 
319. 373. neomeniae Tert. s. Marcion. 
| Ίνουμηνιας 5. ANCD*. 37. 47. 
KLP. Orig.i.iv. Eus. D.E. in Ps. 285. 
| νεοµηνια FG. | νουµηνιᾳ D*. | 
(seq. και Marcion. Epiph. bis. et ap. 
Tert.) 

+ σαββατων ΑΒΝΟΡΕ, τε]. Orig. i. iv. 
Marcion. Epiph. bis. Orig. Int. ii. 224°. 
iii, 8725. iv. 551€. Eus. D.E. in Ps. 
(om.3.) | -re D*sicFG. 37. | -του 
Desic. Orig. Int. ii. 217°. 8593. iv. 
665°. sabbati Tert. 

17. à ANCD. 17. 37. 47. KLPF*. Vulg. 
Orig. i. 171. iv. 174€. Orig. Int. ii. 
ter.ii. 8725. 8994, iv. 551°. 66565, Eus. 
D.E. 1934, in Ps. 283. | 6 BFG. Goth. 
Marcion Epiph. bis. (quae est Tert. s. 
Marcion.) 

— rov xp. ABN*C. 17. 97. P. | om. του 
NcCDFG. 47. KL. 

18. καταβραβευτω FG. 





18. εν] om. N*. (add.*) 

--θελων] θάλλων 37. 

— αγγέλων ] praem. µελλοντων N*. 
(οπι.3) | om. Orig. i. 583. Orig. Int. iii. 
633. iv. 6654. /Vovat. 276. Luc. 18. 


— à] f add. µη c. 8°CD*. 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. Orig. i. Orig. Int. 
iv. 6654, | add. ove FG. non Vulg. 
Goth. | om. ABN*D*, 17. Memph. 
J4Eth. Marcion. ap. Tert. Orig. Int. iii. 

3*. Luc. 18. (et ap. Gall. vi. 214.) 
“quae non vidit inculcans: vel sicut 
quidam codices habent, quae vidit in- 
culeans.” Aug.ad Paulinum. (Ed. 
Bassani ii. 669°.) “quae nec ipse vidit, 
qui vos superare desiderat, sive videt 
(utrumque enim habetur in Graeco) 
praesertim quum tumens ambulet." 
Hieron. ad Algasiam ( Vallarsi. i. 8742.) 

— gvovovpevog Orig. i. Luc. (εικη sp- 
βατευων cat Φυσιουµενος Orig. Cat. 
Cr. Rom. 69.) | -μενοι D*. (corr.b) ” 

— αυτου Orig. i. | -των N*. (corr.?) 

19. κεφαλην] add. χριστον D*. Syr.Hcl. 
Arm. Novat. 276. | om. Zren. 311. 
Orig. i. 583^. Luc. 18. 

— agwy F(nonG.) 

— αυξει Orig.i. | -ἕη N*. (corr?) 37. 

20. απεθ.] T praem. ov» €. Ne, 875. 





Vulg. Cl. Syr.Hel. Orig. Int. iv. 6654. 
| om. ABNewfteid.CDFG. 17. 47. 
KLP. Am. Fuld. Tol. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. Tert. de res. car. 23. Cypr. 
308. 351. | enim Syr.Pst. | autem 
Dem, || azo0avers (sic) ουν N*. 

20. χριστῳ] ft praem. rp c. | 
ABNCDEG. 17. 37. 47. KLP. 

— ri] praem. δια D*, | add. παλιν 
D*FG. Arm. | om. Orig. Int. ii. 343°. 
iv. Tert. Cypr. bis. 

--κοσμῳ] praem. ro FG. 

21. µηδε yevoy Orig. iii. 4968, (µη γευ. 
iv. 4129. Orig. Int. iv. 4883. 6654, 6663, 
Novat. 276.) | om. K. 

23. pev post εχοντα 37. | om. Arm. 

---εθελοθρησκειᾳ Clem. ὅδ4.|θρησκιᾳ FG. 

— raT&voópocvvy] -νης om. και Clem; 
534. | add. rov νοος FG. Syr.Hcl. 
Hil.64*. | add.cordis Memph. Goth. 
om. Orig. Int. iv. 665°. 

— ka: αφ.] om. και B. Orig. Int. iv. 665°. 
Hil. 645. (αφειδειᾳ B.) 

l. tw xp. Clem. 531. Orig.i.759^. Tert. 
de res. car. 23. Cypr.259. | tv xp. 
N*. (corr.*) 


om. 





16. nominiae Am. | 18. humilitatem et 
religiones Am.* | 20. si ergo mortui Cl. | hujus 
mundi Cl. | 21. tetigeritis C7. | gustaveritis Οἱ, | 
contrectaveritis Cl. | 22. secum Am. | 23, non 
ad Cl, 

1. consurrexistis cum Chr. Cl. 
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ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


ABNCD 
FG. 

17. 37. 47, 
KL(P.) 


vos* 


A Toy ἡμῶν ἐν τῷ θερ 


δόξη. 


δ Theb. ϱ’ 
P Eph. 5:3. 


α Eph. 5:6. 
Rom. 1:18. 


" Eph. 4:31. 





1. οὐ] που FG. 

— χριστος Orig. Int. iv. 534%. 5654, 592°. 
T'ert. Cypr. | θεος N*. (corr.*) 

— εστιν] ante 6 xp. 37. | om. N*. 
(add.*) 

2. ra 19. Clem. 531. Orig. ΠΠ. 4963, | à 
FG. 

της γης Clem. | om. της 47. Orig. 
iii, 


3. rw xp. Clem. 531. Orig. ii. 818°. iii. 


552% iv. 92*. 9605, Cat.Cr. Rom. 
156. Eus. in Ps. 387*. | om. rw 
D. 


— rw 0. Clem. Orig. ii. iii. iv. Cat. Cr. 

. Kus.in Ps. | om. rp KL. 

4. φανερωθφ] add. και FG. | om. Orig. 

iii 552% iv. 92% 108b. Meth. Jahn. 
66. Kus. in Ps. 387*. Cupr. 260. 
308. 

— ὑμων  NCD*FG. 17. 47. P. Vulg. 
Goth. Arm. Ath. Eus.in Ps. Cypr. 
bis. Hil. 10555. | f59uwv 5. BD*. 37. 
KL. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Orig. iv. 
92°, 1080, 360*. Orig. Int. i. 1914, iy. 
5665. Meth. Hil. 29579. (A n.L) || add. 
και 37 *. 

— cvv avro Orig. iii. 552% 6^83. iv. 993, 
108^. Orig. Int. i. Eus.in Ps. Cypr. bis. 
Hil. 10959, | om. A. 

5. µελη] f add. ópov 5. AN«CDEG. 
37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Ath. Ar.B. 


854 


ται ἡ ὀργὴ τοῦ θεοῦ "- 

/ o 3 > i ^w 
σατέ ποτε, ὅτε é(jre ἐν * τουτοῖς. 

^ ^ / > / / / 

θεσθε καὶ ὑμεῖς τα πάντα, ὀργῆν; θυµον, κακίαν, 
βλασφημία», αἰσχρολογίαν ἐκ τοῦ στόματος uv 
? μὴ ψεύδεσθε εἰς ἀλλήλους, ἀπεκδυσάμενοι τὸν πα- 
λαιὸν ἄνθρωπον σὺν ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ, 
δυσάµενοι τὸν véov, τὸν ἀνακαινούμενον εἰς ἐπίγνω- 








ζητεῖτε, οὗ ὁ χριστός ἐστιν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ καθήµε- 
» τὰ ἄνω φρονεῖτε, μὴ τὰ ἐπὶ τῆς γῆν. 
νετε γὰρ καὶ 7 ζωὴ ὁ ὑμῶν κέκρυπται σὺν τῷ χριστῷ 
* ὅταν ὁ χριστὸς φανερωθῇ, 7) ζωὴ 
ος τότε καὶ ὑμεῖς σὺν αὐτῷ φανερωθήσεσθε ἐν 


?$P Νεκρώσατε οὖν τὰ µέλη ! τὰ ἐπὶ τῆς γης, πορ- 
νείαν, ἀκαθαρσίαν,, πάθον, ἐπιθυμίαν κακήν» καὶ τὴν 
πλεονεξίαν, Tris ἐστὶν εἰδωλολατρεία, δᾳ δι à ἔρχε- 
Τἐν ois καὶ ὑμεῖς περιεπατή- 
Σνυνὶ δὲ ἀπό- 


3 ἀπεθά- 


2 καὶ ἐν-- 


III. 2. 


quaerite, ubi Christus est in 
dextera dei sedens: ? quae sur- 
sum sunt sapite non quae 
super terram. ? Mortui enim 
estis, et vita vestra abscondita 
est cum Christo in deo: *cum 
Christus apparuerit, vita ve- 
stra, tunc et vos apparebitis 
cum ipso in gloria. 


5 Mortificate ergo membra 
vestra quae sunt super terram, 
fornicationem, inmunditiam, 
libidinem, coneupiscentiam ma- 
lam et avaritiam, quae est si- 
mulachrorum servitus, $ propter 
quae venit ira dei super filios 
incredulitatis: ?in quibus et 
vos ambulastis aliquando, cum 
viveritis in 116, ? Nunc au- 
tem deponite et vos omnia, 
iram indignatjonem malitiam 
blasphemiam — turpem  ser- 
monem de ore vestro, ?nolite 
mentiri invieem, expoliantes 
vos veterem hominem cum ac- 
tibus eius, !^et induentes no- 
vum, eum qui renovatur in 





Iren.307. Clem.295 ed. Orig. Int. ii. 
448°, 683° iii. 951® iv. 5325. 5704. 
Cypr. 74. Hil.524*. | om. BN*C*. 17. 
Clem. 531. Orig. i. 9403, 6163. 721^. 
ii. S115. iii, 226°. Orig. Int. iv. 5665. 
-Eus. in Ps. 191%. Τεν. de pud. 
Lu 

5. ακαθ.] praem. και D*. | om. ren. 
Clem. bis. Orig.i.616*. iii, 226°. Orig. 
Int. ii. 448*. iii Tert. de pud. 17. 
Cypr. 14. Hil. 5543. 


--παθος επιθυµ. κακην και την πλεον. 


lren. Clem.295. | παθ. επιθ. κακ. 
Orig.i. 616%. | πλεον. παθος επιθυμ. 
FG. || om. κακην x. 7. πλεον. Clem. 


531. (fornicationem immunditiam con- 
cupiseentiam malam et turpiloquium 
Tert. de pud. 17. fornice. immund. et 
concupis. malam et cupiditatem Cypr. 
74. fornic. immund. libidinam concu- 
pis. et avaritiam. Hil. 524. 

— iic] εἴτις 37. || (mox ἴδωλατρια FG.) 

6. à ABNC?D*, 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. Ar.B. 
Clem. 295. 531. | 6 C*D*FG. 

— 4 opyn Clem. bis. | om. ἡ C*FG. 

— cov] add. tent rove viove της απει- 
θειας 5. ANCD (vid. infra) rel. vv. 
Ar.B. Clem. 295 ed. super filios incredu- 
litatis Vulg. dm, Dem. in filios incred. 
Tol. in filiis incred. Harl.* in filios 
diffidentiae Fuld. (vid. Eph. v. 6.) | om. 


B.Habet D in litteris minoribus ad 
fin. lin. (hinc in cod. e quo exscriptus 
est D. haec verba defuisse videntur) 
Theb. ZEth. Rom. (habet Platt.) Iren. 
307 e sil. Clem. 295. MSS. 531. 

7. ποτε] om. P. 

— rovro: ABNCD*, 17. 47. P. | Ταυ- 
τοις 5. D*(F)G. 37. KL. (αυτους EF.) 
8. και μεις Orig. i. 5575. | om. W*. 
(add.*) Theb. (αποθεσθωσιν ουν και 

αυτοι Clem. 531.) 

— ra παντα Orig. 1.5575. | κατα παντα 
FG. 

— fin. add. µη επορευεσθω FG. Memph. 
Theb. Goth. ZEth. | om. Clem, Orig. i. 
5583, 

9. απεκδυσαµενοι Clem. 531. ΠΠ. 11115. 
| αποδυσαµενοι Ῥ. | εκδυοµενοι Orig. 
i 7559. εκδυσαµενοι Orig. ii. 1284, 
(647^. iii, 1580. 434,2) 

— fin. add. et concupiscentiis Syr.Hel.* 

10. evdvoap. Clem. 531. Orig. ii. 1284, 
(647*. iii, 158% 4342) Eus. c. Με]. 
255. | επενδυσαμ. N*. (corr.°) | εν- 
δυοµενοι Orig. i. 755°. 

— &Kova] add. avrov FG. Iren. 307. 
Orig. Int. iv. 476%. 5622, Hil. 1111, 





3. est abscondita Cl. | 5. ergo om. Am.* | 
T. viveretis σι. | 9. actibus suis Cl, 


^^ SL Dos ni 


i 





~~ AM ee 


III..16. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.] 
Goth. Arm. ZEth. 

* Gal. 3:98. 


* Eph. 4:2, 32. 


> / ^ , 
σιν Κατ εἴκονα τοῦ κτίσαντος αὐτόν: 
» e M ^ * RA 5 / 
ένι EAAqv καὶ ]ουδαῖος, περιτομῆ καὶ ἀκροβυστία, ! 

/ ^ 
βάρβαρος, Σκύδης, δοῦλος, 


πάντα καὶ ἐν TOOL χριστόν. 


ΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


ἐλεύθερος, 


g ^ 
οπου ουκ agnitionem 


> \ ^ 

ἄλλα τα tium, barbarus et 
> / > e 

t ἐνδύσασθε οὖν, ὡς Servus et liber, sed omnia et in 


secundum ima 
ginem eius qui creavit eum, 

!ubi non est gentilis et Iu- 
daeus, circumcisio et praepu- 
Scytha, 


omnibus Christus, ? [nduite 


ἐκλεκτοὶ τοῦ 0co0 Ἅγιοι καὶ ἠγαπημένοι, σπλάγχνα vos ergo sicut electi dei sancti 


: οἰκτιρμοῦ” 


χρηστότητα ταπεινοφροσύνην 
Tyra μακροθυμίαν' 
χαριζόµενοι € ἑαυτοῖς, ἐάν τις πρός τινα ἔχη μομφήν: 


3 Me / 
(ἀνεχόμενοι 


et dilecti viscera misericordiae, 


Tpab- benignitatem, humilitatem, mo- 


\ destiam, patientiam, !^sub- 


5 / 
— » και portantes invicem et donantes 


vobis ipsis, si quis adversus 
aliquem — habet — quaerellam, 


καθὼς καὶ ὁ κύριος ἐχαρίσατο ὑμῖν, οὕτως καὶ sicut et dominus donavit vobis 


ὑμεῖς' ya 3 
" Eph. 4:3. 


^émi πᾶσιν δὲ τούτοις τὴν ἀγάπην, 
, / ^ / 
ἐστιν σύνδεσμος τῆς τελειότητος. 


u Sa, 8 / ^ 
καὶ η ειρήνη του 


£v itaet vos: “super omnia au- 

O tem haec caritatem, quod est 
vinculum perfectionis.  !? Et 
pax Christi exultet in cordibus 


all / ^ , ^ ^ EY » 3 ^ 3 
‘ Xpo ToU βραβευέτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑμῶν, cis ην καὶ: Yestrisy iu.quo et “voratl estip 


ἐκλήθητε ἐν ἑνὶ σώµατι: καὶ εὐχάριστοι. γίνεσθε. 
r 84 !6x'Q λόγος τοῦ χριστοῦ ἐνοικείτω ἐν ὑμῖν 


X 1 Cor. 14:26. 
Eph. 5:19. 


in uno corpore, et grati estote. 


1$ Verbum Christi habitet in 
vobis abundanter, in omni sa- 


π λουσίως, ἐν π aon copia, διδάσκοντες καὶ νουθετοῦν- pientia docentes et commo- 
€ Ζ΄ ^ oS 5 ^ ^ 
P, t πι 
q τες €QGUTOUS ψαλμοῖς υμινοΟίΦ. ᾠδαῖς πνευµματικαι»5 


nentes vosmet ipsos, psalmis 
hymnis canticis spiritalibus, in 





| om. Clem. Orig.i. 6813. 755°. ii. 26^, 
1284, 6474, iii. 4945, Eus. c. Με]. 

11. em] add. αρσεν και θηλυ D*FG. | 
om. Clem. 593. 

—'EAAgv και Ίουδαιος Syr.Hel. Clem. 
| Ίουδαιος ουδε Ἕλλην 17. (Syr.Pst.) 
Arm. (ZEth.) | (Judaeus et Syrus 
Syr.Pst.) 

— BapBapoc] add. και D*FG. Vulg. 
Goth. Petr. Alez. Routh. iv. 31. | om. 
rel. Syr.Hel. Arm. Clem. Graecus et 

. barbarus Syr.Pst. (agrestis et oppidanus 
AEth.) || (βαρβαροσκυθης A.) 

— δουλος] add. και AD*FG. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. th. | om. 
BNCD*, rel. Syr.Hel. Theb. Arm. 

- Clem. 

— ra παντα BXSDEG. 37. 47. KL(P). 
Jren. Gr..16. | om. τα AN*C. 17. 
Arm. Clem. Petr. Aiex. (Routh. iv. 
31). | (ra zav.sic P.) 

19. ουν Clem. 588. | om. L. Ar.B. 

— óc Clem. | óc« D*FG. 

— rov θεου BNCD*. rel. Clem. | om. rov 
AD*FG. 

— kac ηγαπημενοι Clem. 
17. Theb. 

— οικτιρµου ABRCD'FG. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Clem. 593. Orig. iii. 974. 7935. ed. Orig. 
Int. ii. 6585, iii. 8885, | Í-uov 5. Ks. 
Clem, 588. Orig, iii. 798», MS. — at. Cr. 


| om. και B. 





Matt. 180. || και οικτιρμον D*. Syr.Pst. 
(Goth.) Arm. (ZEth.) 

12. πραυτητα ABNC. 17. P. | f7pao- 
Tyra 5. DFG. 37. 47. KL. Clem. bis. 
Orig. iii. 793°. 

19. και χαριζ. Clem. 593. 
Arm. 

— éavrove F(nonG.) 

— exy Clem. | εχει FG. 17. LP. 

— µομφην sic Syr.Hel.mg.Gr. Clem. | 
µεμψιν D*. (? A* nl.) | οργην FG. 

-- καθως και Clem. | και γαρ 17. 

— κυριος ABD*FG. Vulg. (om. ὁ F.) 
| 4 χριστος &. NS? CD*. 37. 47. KLP. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Απ. Ar.B. Clem. | θεος N*. 17. 
Arm. (vid. Eph. iv. 32.) || add. εν 
χριστῳ 17. Arm. (vid. Eph.) 

— ὑμιν Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
"Theb. Goth. Arm. ith | yyw 
WNeutvid. D*, 17. K. Clem. | ἡμας 
sic P. 

— óp&c] ἡμεις 17. Clem. || add. ποιειτε 
D*FG m. Theb. Goth. ZEth. | add. 
condonate Syr.Pst. | om. ABN. rel. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Arm. Clem. 

14. ὁ ABCFG. 17. P. Vulg. Clem. 588. 
593. | óc N*D*. | tric s. NCD». 37. 
47. KL. 

— τελειοτητος Clem. bis. | 
D*FG. (vid. Eph. iv. 3.) 

15. ἡ Clem. 588. 593. | om. FG. 47*. 


| om. και i7. 


évorgroc 





15. χριστου ABN*C*D*FG. 37. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
Arm. th, Ar.B. Clem. 588. 593. | 
άθεου c. ΝΕΟ ες, 17. KL. Goth. 

— ἕνι Clem, 588. 593. | om. B. 
Theb. 

— Ύινεσθε Clem. bis. | γενεσθε D*. 

— fin.] add. Christo Syr.Pst. 

16. χριστου BN«C?DFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)&Hel. Theb. Goth. 
Arm. | θεου AC*. 17. Ath. | κυριου 
N*. Memph. Clem. 194. | ejus Syr.Pst. 
(vid. ad. fin. ver. 15.) Ar.B. 

— in omni sapientia et prudentia spi- 
rituali Goth. 

— éavrove Clem. 194. 
έαυτοις 97. 

— ψΨαλμοις] Tadd. και 5. C?D*. 17. 37. 
47. KLP. Demid. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. Ath. Clem. 194. (vid. 
Eph. v. 19.) | om. ABNC*D*EG. Vulg, 
Syr.Hel. Goth. Ar.B. 

— ὑμνοις] t add. και &. A(espat.)C?Db, 
37. 47. KL. Vulg. Cl. Fuld.? Syr.Pst. 
Memph. Theb, Arm. Ath. Ar.B. 
Clem. (vid. Eph. v. 19.) | om. 
BNC*D*FG. 17. Am. Fuld. Tol. Dem. 
Syr.Hel. Goth. 


| αυτους 17. |: 


10. creavit illum C7. | 11. et ante in omn. 
om. Am.* | 13. vobismetipsis Cl. | “ et” ante 
dominus om. Am.* | 14. charitatem habete 
σι. 15. in qua Cl. | 16. hymnis et cant. Cl. 
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ΠΡΟΣ KOAAZZAEIZ. 


κούετε τοῖς ᾿γονεῦσω, κατὰ πάντα" τοῦτο γὰρ ! εὐάρε- 


σθε τὴν ἀνταπόδοσιν eae ᾿κληρονομίαν" τῷ 
o 5 yàp. ἀδικῶν ecu 0 ἠδί- 
ε ^ 

οἱ κύριοι, 


ABNCD 
FG. 
17. 37. 47. 
KL[P.] 
Y Eph.5:23. 
€ Theb. στοῦντες τῷ θεῷ 
*Eph. 5:22. 
1-Bot-3:1. 19a 
? Eph. 5:95. ἀνῆκεν ἐν κυρίῳ. 
.1 Pet. 9:7. 
S Eph. 61, ^ καὶ μὴ πικραίνεσθε πρὸς auras. 
" 
* Eph. 6:4. στὀν ἐστιν 3 ἐν κυρίῳ . 
d Eph. 6:5. 
1 Tim.6:1. 
Tit. 2:9. 
Eme ὀφθαλμοδουλείαις 
t 
οὐκ ἀνθρώποις" x 
χριστῷ δουλεύετε. * 
eEph.6:9. IV. 


s , es e P 29 d 
τὰ τέκνα ὑμῶν, ἵνα µη ἀθυμῶσιν. 
N / ^ Y i 4 S5 
Κούετε κατὰ πάντα τοῖς κατα σάρκα κιν µη ἐν 
Ng > 
Σάλλὰ' ἐν 
/ / / N 
ἁπλότητι καρδίας φοβούμενοι τον 
x ^ ^ > , e = / 
ἐὰν ποιῆτε, ἐκ ψυχῆς ἐργάζεσθε as τῷ κυρίφ Kat 
εἰδότες OTL ἀπὸ κυρίου ἀπολήμγε- 


κησεν καὶ οὐκ ἔστιν ᾽προσωπολημψία. * 
/ 

τὸ δίκαιον καὶ τὴν ἰσότητα τοῖς δούλοις παρέχεσθε, 

Σο/ [4 x € m cM , 9 1 > ^l 

εἰδοτες OTL καὶ ὑμεῖς έχετε κυριον ev * ovpavo . 


a τῇ χάριτι ἄδοντες ἐν 5 ταῖς καρδίαιο’ 
y 

ᾧ 1 θεῷ"' Y καὶ παν ὅ τι 5 ἐὰν ποιῆτε ἐν oye ἢ 

ἐν ἔργφ, πάντα E ὀνόματι κυρίου Ἰησοῦ, εὖὐχαρι- 


Γπατρὶ δι αὐτοῦ.ἳ 


ee Ai yovdiies, ὑποτάσσεσθε τοῖς ᾿ avdpaow, os 
οἱ ἄνδρες, ἆ ἀγαπᾶτε τὰς γυναίκας, 
τὰ τέκνα, 


20b 


21 c 


€ 3 / 
as ἀνθρωπάρεσκοι, 


οἱ πατέρες, μὴ ἐρεθίζετε 
οἱ δοῦλοι, ὑπα- 


; [4 y 
κυριον . 


IB n 


gratia cantantes in cordibus 
vestris deo. '7 Omne quod- 
cumque facitis in verbo aut in 
opere, omnia in nomine do- 
mini Iesu, gratias agentes deo 
et patri per ipsum. 


Y ^ 
pov 


'* Mulieres, subditae estote 
viris, sicut oportet in domino. 
? Viri, diligite uxores vestras, 
et nolite. amari esse ad illas. 
20 Filii, oboedite parentibus per 
omnia: hoc enim placitum est 
in domino. ?' Patres, nolite ad 
indignationem provocare filios 
vestros, u£ non pusillo animo 
fiant. 3 Servi, oboedite per 
omnia dominis carnalibus, non. 
ad oculum servientes quasi ho- 
minibus placentes, sed in sim- 
23 . plicitate cordis timentes do- 

* Ó minum. ?: Quodcumque facitis, 
ex animo operamini sicut do- 
mino et non hominibus, **sci- 
entes quod a domino accipietis 
retributionem hereditatis. Do- 
mino Christo servite: * qui 
enim iniuriam facit, recipiet 
id quod inique gessit, et non 
est personarum acceptio. ! Ὦο- 
mini, quod iustum est et 
aequum servis praestate, sci- 


ὑπα- 


κυρίφ 


num habetis in caelo. 





16. ry χαρ. BN*D*FG. Clem. | * om. ry 
s. AN*Cutvid.D*. rel. Arm. (* In C. 
scriptum est εν χαρι idque punctis 
superpositis et substractis deletum 
est." Tf.) 

— raw; καρδιαις ABNCD*FG. 37. 47. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Theb. 

, Goth. Arm, | 177 kapóig c. De. 17. 
KL. ZEth. Clem. (vid. Eph. v. 19.) || 
praem. τῷ  kvpup ὕμων TQ κυριῳ 
37*. 

— Oe» ABNC*D*EG. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Theb. Arm. Clem. 194. 
| ἕκυρῳ &. (C?)D« 37. KL. Demid. 
.Memph. Goth. (vid. Eph. v. 19.) 
[ZEth. ane.] | (kv s. xo. C2.) 

17. και ab init. Ar.B. | om. D*FG. 
Goth. 

— tav BFGL. | fav c. ANCD. 17. 37. 
47. K. Clem. 194. 

— moire Clem. | ποιειτε K?L, 

— κυριου Ίησου BND*. 17. 37. 47. K. 
. Am.Syr.Hel, Goth. Arm. Clem. (praem. 
του NV. | add. χριστου N.) Domini 
Jesu Christi Vulg. Cl. Dom. nostri 
Jes. Chr. Syr.Pst. Ar.B. Memph. 
Theb. Ath. |  Igcov xpirov om. 
κυριου ACD*FG. | om. Igcov L. 


856 


(παντα εις δοξαν θεου ποιειτε Orig.i. 
764f.) 

17. πατρι] T praem. και s. DFG. 17. 97. 
47. KL. Vulg. Syr.Hel. Arm. Clem. | 
om. ABNC. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Goth. ZEth. Ar.B. 

— fin.] add. ὑποτασσομενοι αλληλοις εν 
$ofq xpiwrov 47. 

18. ai Clem. 593. | om. FG. Arm. 

— avépacw] t praem. ic 5. 37. L. | 
om, ABNCDEG. 17. 47. K. Vulg. 
Clem. | add. ὑμων D*FG. Syrr.Pst.& 
Hel.* Memph. Goth. Arm. ith. 
Ar.B. 

— kvpup] praem. tp FG. | om. Clem. || 
in Christo Syr.Pst. 

19. οἱ Clem. 593. | o F. | e G. 

— yvvawac] add. ὑμων C?D*FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.[ Memph. Goth. Arm, 
JEth. Ar.B. Orig. Int. ii. 17v. | 
praem. ἑαυτων Nc. | om. ABN*C*D*., 
17. 37. 47. KL. Syr.Hel.f Clem. 

--πικραινεσθε Clem. | παραπικραινεσθε 
CK. | πικρενεσται F. 

20. εστιν post ευαρεστον ABNCD. 17. 
37. 47. Vulg. |. tante s. FGKL.. | 
om. εστιν Clem. 593. 

— t&v κυριῳ ABNCDEG. 17. 37. 47. KL. 


4 





Vulg. Syr. Hel. (sic). Goth. Arm. | t re- 
κυριῳ 5. Memph. ZEth. Clem. | (in 
conspectu Domini nostri Syr.Pst.) 

21. ερεθιζετε BD°K. Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Clem.593. | παροργιζετε ANCD*FG. 
17. 37. 47. L. Syr.Hcl.mg. (vid. Eph. 
vi. 4.) 

22. κατα παντα Clem.593. | om. 47. 
Arm. 

— κατα capka] post κυριοις FG. Vulg.. 
Syr.Pst. Arm. | ante Clem. 

— pn] add. ὡς C*. | om. Clem. 

— οφθαλμοδουλειαις NC. 17. 37. KL. 
Clem. | -Xe&q ABDEG. 47. (οφθαλμον- 
δουλ. FG*.) vid. Eph. vi. 6. 

---ανθρωποπαρεσκοι 37. 

— αλλα B. | fadd’ s. τε]. 

— κυριον ABN*CD*EG. 17. 47. L. Am. 
Fuld. Harl. Syrr.Pst.&Hel. Arm, Clem. 
[ZEth. anc.] | f 6sov s. NeDc. 37. Ky 
Vulg. Cl. Memph. Goth. Ar.B. 

23. 6 εαν ABN*C. 17. Vulg. Memph. 
Goth. (utvid.) Arm. | 6 αν D*FG. | 


17. Jesu Christi Cl. | 22. timentes deum CJ. | 
d scientis Am. | 25. acceptio apud deum 


1. quod et vos Ci. 


entes quoniam et vos domi- . 


ce hood 


DV. 11. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 


Goth. Arm. Ath. 


f Eph. 6:18. : 
3. Ov ὃν καὶ 


E Eph. 5:15, 16. 
1'f'hess.4: 12. 


h Eph.6:21r. 
S P. 
t 
: S 
1 Philem. το. ὑμῶν, 


ΗΠΡΟΣ ΚΟΛΑΣΣΑΕΙΣ. 


85:7 Tm προσευχῇ προσκαρτερεῖτε, γρηγοροῦντες | 
ἐν αὐτῇ ἐν εὐχαριστία: προσευχόµενοι ἅμα καὶ περὶ 
ἡμῶν, ἵνα ὁ θεὸς ἀνοίξῃ ἡ "piv θύραν TOU λόγου, λαλῆ- 
σαι τὸ μυστήριον τοῦ χριστοῦ, δι ὃ καὶ δέδεµαι, 
* tva φανερώσω. αὐτὸ. ὡς δεῖ με λαλῆσαι. ^ 8 ev copia 
querere πρὸς τοὺς έξω, τὸν καιρὸν ἐξαγοραζό- 
μενου. ? 6 λόγος v υμῶν πάντοτε ἐν χάριτι, ἅλατι ἠρτυ- 
μένος, εἰδέναι wos δεῖ vas ἑνὶ ἑκάστῳ ἀποκρίνεσθαι. 

"τὰ κατ ἐμὲ πάντα γνωρίσει ὑμῖν Τυχικὸς à ὁ aya- 
πητὸς ἀδελφὸς καὶ πιστὸς διάκονος καὶ σύνδουλος 
ἐν κυρίῳ, | : ὃν ^ rea πρὸς ὑμᾶς εἰς αὐτὸ τοῦτο, ἵνα 
yore τὰ περὶ jj ἡμῶν" καὶ παρακαλέσῃ τὰς καρδίας 
σὺν Ὀνησίμφ τῷ πιστῷ καὶ ἀγαπητῷ ἀδελ- 
$o, os ἐστιν ἐξ ὁ ὑμῶν" πάντα ὑμῖν γνωριοῦσιν τὰ 
ode. "ἀσπάζεται ὑμάς ᾿Αρίσταρχον Ó συναιχμά- 
λωτός µου, καὶ Μάρκος à 0 ἀνεψιὸς Βαρνάβα, (περὶ οὗ 
ἐλάβετε ἐντολάς: ἐὰν ἔλθη πρὸς ὑμᾶς, δέξασθε αὐ- 
τόν") 1 καὶ Ἰησοῦς ὁ λεγόμενος Ἰοῦστος, οἱ ὄντες 
ἐκ περιτομῆς, οὗτοι μόνοι συνεργοὶ εἰς τὴν βασι- 
λείαν τοῦ θεοῦ, οἵτινεν ἐγενήθησάν jor παρηγορία. 


*Orationi instate, vigilantes 
in ea in gratiarum actione, 
? orantes simul et pro nobis, ut 
deus aperiat nobis ostium ser- 
monisadloquendum mysterium 
Christi, propter quod etiam 
vinctus sum, *ut manifestem 
illud ita ut oportet me loqui. 
5 [n sapientia ambulate ad eos 
qui foris sunt, tempus redi- 
mentes. 5Sermo vester semper 
in gratia sale sit conditus, ut 
Sciatis quomodo oporteat vos 
unicuique respondere. 7 Quae 
circa me sunt omnia vobis 
nota faciet Thycicus carissimus 
frater et fidelis minister et con- 
Servus in domino, * quem misi 
ad vos ad hoc ipsum, ut 
cognoscat quae circa vos sunt 
et consoletur corda vestra, 
?cum Onesimo carissimo et 
fideli fratre, qui est ex vobis: 
omnia quae hie aguntur nota 
facient vobis, !? Salutat vos 
Aristarchus concaptivus meus, 
et Mareus consobrinus Bar- 
nabae, de quo accepistis man- 
data: si ο νο, ad vos, excipite 
illum: “et Iesus qui dicitur 
Iustus, qui sunt ex circum- 
cisione: hi soli sunt adiutores 
in regno dei, qui mihi fuerunt 





παν ὁ εαν Ne. | καιπαν ὁ εαν 47. Clem. 
| και παν 6 τι αν Ώς, 87. | t kai παν’ 
ὁ 1 ri" εαν c. KL. Syrr.Pst.&Hel. 

23. ποιητε Clem. | oir L. 

— kvpio] add. δουλευοντες A. Clem. 

— kar Clem. | om. B. 

24. αποληµψεσθε Clem. 698. | 
σθε ANC? (37.) (KL.) 

--κληρονομιας] add. ὅμων C% 37. 47. 
Arm. | om. Clem. 

— TQ κυριῳ χριστῳ ABNCD*. 17. 47. 
Vulg. (Memph.) Ar.B. (ut vid.) | 
tpt yap” κυρ. xp. 5. ΡΟΚΙ,. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Clem. (Domini 
Christi eui D Lat.) | του κυριου ἡμων 
Ίησου χριστου o FG. | rq yap kvpup 
37. | Christo tantum ZEth. 

— dovrevre FG. 

25. 6 yap ABNCD*FG. 17. Vulg. Memph. 
Goth. Clem. 598. | E 6 0e s. Dc. 37. 47. 
KL. Syrr.Pst. &Hcl. 

---κομιειται AN*CD*. 17. 47. Ls. | κο- 
µισεται BNcDe, 37. KL TY. Clem. 593. 
| κοµιζεται FG. 

— fin.] add. παρα ry Oey FG. Goth. 
Arm. Fuld. | add. apud Deum Vulg. 
Cl. (om. Am.) add. apud eum Memph. 
| om. Clem. 


λημψε- 








1. οἱ Clem. 593. Orig. iii. 724*. | ω FG. 

--παρεχεσθε Orig. iii.| παρεχετε C. Clem. 
| παρεσχεσθε 37 Ser. (παρασχοντες 
Orig. Ps. in xiv. 29. Petr. Alex. (Routh. 
iv. 31.) 

— ovpavg ABW*C*(?*) 17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Goth. Clem. Orig. iii. | 
tf ovpavorg 5. ΝΤΕ. 47. KL. (m.) 
Fuld.* Syr. Hel. Memph. Arm. 

2. ry Clem. 309. 683. | η FG. 

--προσκαρτερειτε Clem.bis. Cypr.14.214. 
329. | -ρουντες 17. Orig. Int. ii. 1704, 

— ev αυτῃ Clem. bis. Orig. Int. ii. Cypr. 
ter. | om. N*. (add.*) 

— t&v ευχαριστιᾳ Clem. 309. (συν ευχαρ. 
683.) | om. D*. 


3. apa Clem.683. | ἄρα 37. | wN*. 
(corr. 21) 

— avoi£g Clem. | ανοιξει L. 

— rov 1*.] om. D*FG. 

— Aoyov] θεου 47. | om. Clem. | add. 


εν παρρῆησιᾳ A. 

— xprorov AB*RCD. rel. Vulg. Clem. | 
θεου B*L. ZEth. 

— 6’ ὁ ANCD. 17. 37. 47. KL. Vulg. 
Goth. Clem. | δι ὁν BFG. 

4. tva] add. και D*. | om. Clem. 683. 

5. σοφιᾷ] praem. racy 37. | om. Clem. 309. 


DR 


6. ὑμων Clem, 309. Orig. Int. 11. 5785, | 
ἡμων D*. 

7. κατ] praem. δε N*. (om.°) Syr.Pst. 
Arm. | καθ’ D*. 

— xat συνδουλος] om. N*. (add.°) 

8. γνωτε....ἡμων AB(N*)D*EG. 17. 37. 
47. P. Arm. ZEth. (?óuev N*.) | 
lvve...$pev &. ΝΟΟΡΥΚΙ, Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 

---παρακαλεσῃ ABWNDCFG. | 
| «σαι D*. | -σητε 17. 

9. πιστῳ και ayam.] αγαπ. και πιστῳ 
DFG. Vulg. Goth. | 
αγαπ. 37. 

— ópov] ἡμων NC sed rursus abstersit. 
|| add. οἱ D*. Dem. Goth. 

— yvepvcw AR*CDC, 17. 47. ΚΙ, | 
-covow BN*D"'FGP. | -σωσιν D*. | 
-ζουσι 37. 

— ode] add. πραγτοµενα FG. Vulg. 

10. δεξασθε] -θαι AD*FG. 17. Ar.B. 

11. Igcovc] praem. ó D*, 

— cvvepyor] praem. εισιν P. Vulg. | 
add. µου sow D*FG. Arm. | mei 
Vulg. C7. (non Am.) 


S 


-σει LP. 


πιστ. και TQ 








3. mysteria Am. .| 5. sapientiam Am.* 
9. ex vobis est Cl. | faciet Am. | 11. adjutores 


raei Cl. * 
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ABNCD 
FG. 
17. 97. 4T. 
KLP. 


Vulg 


Syrr. P.H. 
Memph. 


Goth. Arm. ZEth. 


15. Νύμφαν .... 
αὐτῆς ἐκκλ. 


k 'Thess. 3:17. 


ΠΡΟΣ KOAAZZAEIZ. 


'"ἀσπάζεται v ὑμᾶς Ἐπαφρᾶς ὁ ἐξ ὑμών, δοῦλος χριστοῦ 

Ἰησοῦ”, πάντοτε ἀγωνιζόμενου ὑπὲρ ὑμῶν ἐν ταῖς 
προσευχαῖο, ἵνα * σταθῆτε " τέλειοι καὶ «Ἐπεπλη: 
ροφορηµένοι. ἐν παντὶ θελήµατι τοῦ θεοῦ. " * μαρτυρώ 
γὰρ αὐτῷ ὅτι € ἔχει Σπολὺν πόνον, ὑπὲρ ὑμῶν καὶ τῶν 
ἐν Λαοδικεία καὶ τῶν έν Ἱεραπόλει, * ἀσπάζεται 
ὑμᾶς Λουκᾶς ὁ iar pos 6 ἀγαπητὸς καὶ Δημᾶ». 
ty τοὺς ἐν Λαοδικείᾳ ἀδελφοὺς καὶ Nop- 
κατ᾽ οἶκον * αὐτῶν" ἐκκλησίαν' *° καὶ 
ὅταν ἀναγνωσθῃ παρ ὑμῖν ἡ ἐπιστολή, ποιήσατε 
ἵνα καὶ ἐν τῇ Λαοδικέων ἐκκλησίᾳ ἀναγνωσθῃ, καὶ 
τὴν ἐκ Λαοδικείας ἵνα καὶ ὑμεῖς ἀναγνῶτε" U καὶ 
εἴπατε ᾿Αρχίπῳ, Ῥλέπε τὴν διακονίαν ἣν παρέλαβες 
ἐν κυρίῳ, ἵνα αὐτὴν πληροί». 


SEC ἀσπασμὸς τῇ en xepi Παύλου. μνηµο- 


/ 
ασπάσασθε 
φᾶν καὶ τὴν 


IV. 18. 


solacio. P"Salutat vos Epa- 
phras qui ex vobis est, servus 
Christi Iesu, semper sollicitus 
pro vobis in orationibus, ut 
stetis perfecti et pleni in omni 
voluntate dei. ? Testimonium 
enim illi perhibeo quod habet 
multum laborem pro vobis et 
pro his qui sunt Laodiciae et 
qui Hierapoli. '™Salutat vos 
Lucas medicus carissimus et 
Demas. ™ Salutate fratres qui 
sunt Laudiciae et Nympham 
et quae in domo eius est eccle- 
sia.  !9 Et cum lecta fuerit 
apud vos epistula, facite ut et 
in Laodicensium ecclesia le- 
gatur, et ea quae Laudicen- 
sium est vos legatis. 1” Et 
dicite Archippo, Vide ministe- 
rium quod accepisti in domino, 
ut illud impleas. 
X 


18 Salutatio mea manu Pauli. 





/ 8 e * Memores estote vinculorum 
veveré µου τῶν δεσμῶν. 7) χάρις μεθ ὑμῶν: Ἱ. meorum: | Gratia ^ vobiscume 
amen. 
ΠΡΟΣ KOAA-ZZAEI-X. 
12. yptorov Ίήησου ABNC. 17. 37. L. | 15. κατ owov] praem. o. FG. Subscriptio 


Vulg. Memph. (Τησ. yo. P. Arm.) | 
*om. Igcov &. DFG. 47. K. Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. ZEth. Ar.B. 

— ὑπερ] περι D*FG. 

— ὑμων 2°.) ἡμων N*. 

— craÜ0nre BN*.| ἕστητες-. ANCCD. rel. 

— πεπληροφορηµενοι ABNCD*FG. 17. 


Syr.Hel.mg. 


De. 37. 47. KLP. Syrr.Pst. &Helízt. | — kac 79v ex Aaoów&ac | om. 37. | | 

Arm. (-καιας C.) || (εν Λαοδικιας FG.) 
— εν] om. P. — ἵνα και ὑμ.] και iva ὑμ. FG. | iva | | 
— θεου] Άριστου D*. || (om. του bp. D*. 

47. P.) 17. και ειπατε] καιπατε 37. | add. ry | | 
18.πολυν πονον ABNCP. | πολυν kozov Yi. 


D*FG. multum laborem Vulg. Memph. 

| πολυν ζηλον D*. 17. 
47. Ar.B. | 1 ζηλον πολυν c. 37. KL. 
Syrr.Pst.&Hel. [ ZEth.] 

— ὑπερ ὑμων] om. 37 

14. 6 αγαπητος] om. 17. 

15. ασπασασθε] -ζεσται FG. (-ζεται G*.) 


Goth. Arm. 


— avrov exer. ANC. 17. 47. P. | αυτης 
εκκλ. B. Syr.Hel£rt. Arm.? ejus est 
ecclesiam Vulg. | αυτους. DFG. 
37. KL. Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. 
Goth. Arm.? | om. ZEth. 

16. ἡ επιστολη] om. B. || add. αὗτη 37. 
Vulg. Cl. Memph. | 


t πεπλήηρωμενοι €. | — ev rg] &v rov FG. 


---βλεπε] βλεπεται FG. 17. (βλεσπεται 
ο : 

18. 7] om. FG. 

—fin. f add. αµην 5. NCD. 87. 47. | 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 





προς Κολασσαεις A*B*NC. 17. 47. K(P). 
(BXP) Κολοσσαεις) | 
επληρωθη προς Κολοσσαεις αρχεται 


Φιλιππηνσιους D. | 


ετελεστη (-θη G.) προς Κολοσσαεις 
αρχεται προς θεσσ. κτλ. FG. 
του ἅγιου αποστολου Παυλου επιστολή 


προς Κολοσσαεις L. 


add. εγραφη απο Ῥωμης B®. 47. KLP. 
|| add. απο Ῥωμης AQutvid.) 
add postea δια Ίυχικου και Ονήσιµου 


47. KL. 


εγραφη απο Ῥωμης δια Τυχικου (add. 
και Τιμοθεου Scr.) και Όνησιμου 37. 


(om. caet.) 
| add. στιχων τ N**. 
στιχων ση 47. K?L. 


| στιχων c P. 





Goth. Arm. MSS. | om. ABN*CFG. 
17. Arm. Zoh. Ath. 





13. iis qui C7. | 15. ecclesiam Cl. i 
haec Ct. | et eam quae Cl, s s 


Ανάν, ni 


ABNICID 
FG 


17.37. 47. 
KLP. 


Vulg. 
SyrrP.H. A’ 
Memph.[Theb.] 
4Eg. iii. 
Arm. Z&th. 
SBhil τη, 
Col 1:3 
2 Thess. 1: 3. 


IIPOX ΟΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ 


A'. 





1 ^ N s / AS 
86 'IlaüAos καὶ Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ék- 
, / 2 μα b b 4 
κλησίᾳ Θεσσαλονικέων ἐν Θεῷ πατρὶ καὶ κυρίῳ 
» ^ (e / CR s 3 / t 
dues Xplore” χάρις ὑμῖν καὶ εἰρῆνη '. E 
> ^ [aJ ^ LY 
"ΣΕὐχαριστοῦμεν τῷ θεῷ πάντοτε περὶ πάντων 
^ / 3 ^ ^ € ^ 
ὑμῶν, µνείαν ! ποιούµενοι ἐπὶ τῶν προσευχῶν ἡμῶν, 
΄ ^ ^ 3j ^ 
ἀδιαλείπτως * μνημονεύοντες ὑμῶν τοῦ ἔργου τῆς 
4 ^ / ^ , ^ 
πίστεως καὶ τοῦ KOTOV τῆς ἀγάπης καὶ τῆς ὑπο- 
^ ^ ^ [3 ^ 2 ^ ^ 
porvüs τῆς ἐλπίδος τοῦ κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ χριστοῦ, 


!Paulus et Silvanus et Ti- 
motheus ecclesiae "Thessalo- 
nicensium in deo patre et 
domino Iesu Christo. Gratia 
vobis et pax. 


? Gratias agimus deo semper 
pro omnibus vobis, memoriam 
facientes in orationibus nostris, 
sine intermissione ? memores 
operis fidei vestrae et laboris 
et caritatis et sustinentiae spei 
domini nostri Iesu Christi ante 
deum et patrem nostrum, 


& Theb. 


5 


bo Thess. 3:7. 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. ABN. 
17. 87 (πρωτη). 47. K. 
APXETAI IIPOX OEZZAAONIKEIX 
A'. D. (post Col.) 
APXETAI ΠΡΟΣ ΘΗΣΣΑΟΝΙΚΑΙΟΥΣ 


(ΠΡΟΤΗ F.) (A. ΠΡΩΤΗ ΕΠΙΣΤΟΛΗ | 


G.) FG. 
TOY ΑΡΙΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
ENIIZTOAH ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΕΙΣ 
ΠΡΩΤΗ L. 
ΠΑΥΛΟΥ EHIXTOAH TIP GEZAAO- 
ΝΙΚΕΙΣ Α΄. P. 





1. Σιλουανος Orig.ii.6159. | Σιλβανος 
DFG. 

— O:caXovikavov P. | 
F(non G). 

-— carpi] praem. και K. Syr.Hcl. | 
add. ἡμων A. 37. ZEg. iii. ZEth. 

— κυριῳ Ino. χριστῳ] κυριου Igo. χρι- 
στου A. 17. | kw w xv D. 


θεσσαλνικαιον 


— ειρήνη] t add. απο θεου πατρος ἡμων 





3 ^ ^ SN \ e ^ 4 $ , / 
έμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ πατρος ἡμῶν" ^? eidoTes, 
5 x. 5 / € Χ ^ \ > \ ς ^ 
ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ θεοῦ, THY ἐκλογην ὑμῶν" 
y XN / ^ , / ε c 

OTL τὸ εὐαγγέλιον ἡμῶν οὐκ ἐγενήθη Eis ὑμᾶς ἐν 
λό / AAC Ν > ὃ if AN > / 
Ογῷ µόνον, ἄλλα καὶ ἐν δυνάμει καὶ ἐν πνεύµατι 
ο ή , ^ \ » fe 
ἁγίῳ καὶ | ἐν | πληροφορία πολλῇῃ, καθὼς οἴδατε οἷοι 
> / > ^ > ^ 
ἐγενήθημεν [ἐν] ὑμῖν δι ope 


4 scientes, fratres dilecti a deo, 
electionem — vestram, ὃ quia 
evangelium nostrum non fuit 
ad vos in sermone tantum sed 
in virtute et in spiritu sancto 
etin plenitudine multa, sicut 
scitis quales fuerimus vobis 
propter vos. $ Et vosimitatores 


6 EINE : 
και υμείς µιµηται 





και κυριου Inoov Άριστο 5. ANC 
ut vid. (D.) vel. Fuld. (Tol) Syr.Hel.* 
Memph. a Deo patre et Domino nostro 
Jesu Christo Tol. | om. BFG. 47. 
Vulg. (et 4m. Harl. Dem. (Syrr.Pst.& 
Heltxt. Ag. ii. Arm. Ath. “ad 
Thessalonicenses vero prima ita habet, 
Gratia vobis et pax et nihil ultra." 
Orig. Int. iv. 4685. Chrysos. in Com. 
xi 426€. || ἡμων] om. D. (om. et 
πατρος D Lat.) 

2. παντων] om. K. (praem. παρι post 
περι C. om. περι E'*.) 

— ὅμων post παντων] om. C. 

— pvaav] T add. ópov c. N«CDEG. 
rel. Vulg. Cl. Fuld. | om. ABN*, 17. 
Am. Arm. 

— ποιουµενος C*, (corr.!) 17. 

— ἡμων] ὑμων A. 

3. ὑμων του tpyov της πιστεως] του 
έργου τῆς πιστεως Up. D. | To εργον 
της πιστ. vp. FG. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. ZEg. iii. 





8. rov κοπου] rov κοπον D*FG. | του 
σκοπου 17. 

---της ὕπομονης] την ὕπομονην D*FG. 

--της ελπιδος] om. A. | της αγαπης 
17. 

4. θεου] praem. του ANC. 37. KP. Theb. 
4ig. iii, | om. ΒΡΕ. 17. 47. L. 
Memph. 

5. ἡμων ABD. rel. | του 0cov C. | του 
θεου ἡμων W. 

— «c μας BNC*?. 17. 37. 47. KL. 
| προς $pac AC?DEG. | εν ὑμιν 
p; 

— povoy] µονῳ DK. 

— ey πν.] om. εν 17. Memph. 

— ev πλ. ACD.rel. | om. e» BN, 17. 
Memph. Theb. Aig. iii. 

— οιδατε] add. ὅτι 37. 

— ev ὑμιν BDEG. rel. Vulg. CI. | om. εν 
ANC. 17. P. Am. 





2. memoriam vestri fac. C7. | 5. et in virtute 


Οἱ. | in vobis Cl. 
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ABW(OD 
FG. 
17.37. 47. 
KLP. 


8. [ἐν ry” "Ax. 


Il. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. 


ἡμῶν ἐγενήθητε καὶ τοῦ κυρίου, δεξάµενοι͵ τὸν λόγον 
ἐν θλίψει πολλῇῃ μετὰ χαράς πνεύματος ἁγίου, ? ὥστε 
γενέσθαι Ups. ἱτύπον: πᾶσιν rois πιστεύουσιν ἐν TH 
Μακεδονία καὶ ᾿ év" τῇ, ᾿Αχαίᾳ. E ὑμῶν γὰρ ἐξή- 
χηται ὁ λόγος τοῦ κυρίου OU μόνον ἐν τῇ Μακεδονία 
καὶ ᾿Αχαϊᾳ, ἀλλὰ ! ἐν παντὶ τόπφ 7 qus n. 7 
πρὸς τὸν θεὸν ἐξελήλυθεν, ὥστε -μῆ χρείαν * ἔχειν 
ἡμᾶς © λαλεῖν τι. ? αὐτοὶ yap περὶ ἡμῶν ἀπαγγέλλου- 
σιν ὁποίαν εἴσοδον * ᾿ἔσχομεν᾽ προς ὑμᾶς, καὶ πῶς 
ἐπεστρέψατε πρὸς τὸν θεὸν ἀπὸ τῶν εἰδώλων, δου- 
λεύειν dew ζῶντι καὶ ἀληθινῷ,. 10 καὶ ἀναμένειν τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ ἐκ τῶν οὐρανῶν, ov ἤγειρεν ἐκ ' τῶν, 
VEK POV, Ἰησοῦν, τὸν ῥυόμενον ἡμᾶς tex” τῆς ὀργῆς 
B ἐρχομένη». 

* Αὐτοὶ γὰρ οἴδατε, ἀδελφοί, τ τὴν εἴσοδον ἡμῶν 
τὴν πρὸς Upas, ὅτι ov κενὴ γέγονεν' * ἀλλὰ ! προ- 
παθόὀντες καὶ ὑβρισθέντες καθὼς οἴδατε ἐν Ou eros, 
ἐπαῤῥησιασάμεθα ἐν τῷ θεῷ ἡμῶν λαλῆσαι πρὸς 
ὑμᾶς. τὸ εὐαγγέλιον. rane Geon ἐν TOAA@ ἀγώνι. Mu 
γὰρ ρα, ἡμῶν οὐκ ἐκ πλάνης onde ἐξ ἄκα- 
θαρσίας * οὐδὲ" ἐν δόλῳ: * ἀλλὰ καθὼς δεδοκιµάσμεθα 
ὑπὸ τοῦ θεοῦ πιστευθῆναι τὸ εὐαγγέλιον, οὕτως λα- 
λοῦμεν, οὐχ os ἀνθρώποις ἀρέσκοντες, ἀλλὰ | θεῷ τῷ 
δοκιµάζοντι τὰς καρδίας ἡμῶν. > οὔτε γάρ ποτε ἐν 


Ea 


nostri facti estis et domini, 
excipientes verbum in tribula- 
tione multa cum gaudio spi- 
ritus sancti, ^ita ut facti sitis 
forma omnibus credentibus in 
Machedonia et in Achaia. 3Α. 
vobis enim diffamatus est ser- 
mo domini non solum in Ma- 
cbedonia et in Achaia, sed in 
omni loco fides vestra quae 
est ad deum profecta est, ita 
ut non sit nobis necesse quic- 
quam loqui: ipsi enim de 
nobis adnuntiant, qualem in- 
troitum habuerimus.ad vos, et 
quomodo conversi estis ad 
deum a simulachris, servire 
deo vivo et vero, ‘et expec- 
tare filium eius de caelis, quem 
suscitavit ex mortuis, lesum, 
qui eripuit nos ab ira ventura. 


P 


! Nam scitis ipsi, fratres, in- 
troitum nostrum ad vos, quia 
non inanis fuit, ?sed ante 
passi et contumeliis adfeeti, 
sicut scitis, in Philippis, fidu- 
ciam habuimus in deo nostro 
loqui ad vos evangelium dei in 
multa sollicitudine. ? Exhorta- 
tio enim nostra non de errore 
neque de inmunditia neque in 
dolo, * sed sicut probati sumus 
a deo ut crederetur nobis evan- 
gelium, ita loquimur, non 
quasi hominibus  placentes 
sed deo qui probat corda 
nostra. 5 Neque enim ali- 
quando fuimus in sermone 





6. κυριου] θεον A. 

— δεξαµενου F(non G.) 

— χαρας] add. και B. 

7. τυπον BD*. 17. 47. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. ZEg. iii. Arm. ZEth. 
| Ίτυπους ς. ANCFG. 37. KLP. 
Syr.Hel. (τυπος De.) 

— sv τῷ Ax. ABNCDFG. 17. P. Vulg. 
| * om. εν 2.37. 47. KL sic. || om. ry 
37. 47. 

8. ag’ ὑμ...και (s. ev Ty) 'Ax.] om. A. 

— yap] om. N*. (corr.*) 

— kvpiov Syrr.Pst.&Hel.tzt. Memph. 
Theb. | θεου N*. (corr.*) Syr.Hcl.mg. 
Mg. iii, 

— και 1*.] add. εν ry NCDFGKLP. 
Vulg. Cl. Arm. | om. B. 17 sic. 37. 
47. Am. Memph. Theb. ZEg.iii. 

— αλλα εν N.. | αλλ εν ABCD*EG. 17. 
37. P. Am. Fuld. Dem. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Theb. Ag, iii. Arm. | αλλα 
T kac" εν 5. De. 47. KL. Vulg. Cl. 
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8. ὑμων] ἡμων D*. 


— εχει» ante ἡμας A(B)NCDFG. 17. 


37. P. (ὑμας B*. Mg. iii.) | T post c. 
47. (K)L sic. (ipac K*.) 

— λαλειν] παλιν C. 

— ἡμων] ὑμων B. 

9. απαγγελουσιν DFGL**, 

— soxoutv. ABNCDFG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
fig. iii. Arm. [ZEth.] | T εχομεν e. 175. 

— επιστρεψαται FG. 

— amo] επι 37*. | δια K. 

10. των νεκρων BRDEG. 17. 37. 47. 
LP. | * om. των c. ACKs. Arm. 
Eus. D.E. 378*? 

— e της ABN. 17. Ῥ. | 
CDFG. 37. 47. KL. 

l. την προς] om. την FG. 

2, αλλα] f addi και c. [ZEth.] | om. 
ABNCDFG.17.37.47. KLP. Vulg.Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Aig. iii. Arm. 

--Επαρρήσιασαμµεθα] επαρησ. D*FG. 


Ἱαποτηςς. 


2.τῳ σα om. tw D*. 

3. ουδ’ 37 Ser. 

— ουδε εν ABNCD*FG. 17. 47. P. | 
j ovre ev S. De. 37. KL. 

4. δεδοκιµασµεθα] δεδοκειµασµενοι FG. 

— éco] απο F(nonG.) 


|— ουχ ὡς] οὐτοῖς sic 37. 


— 0t] f praem. rw &. AN*D&FG. rel. 
| om. BN*CD*P. Clem. 874. 

5. εν προφ.] om. ev BNe. 17. 47. Clem. 
319. MSS. omnes. | ctra, AN*CD. rel. 

---πλεονεξιαν F*(non G.) 

— θεος] praem. 6 FG. | om. Clem. 

6. ópov Clem. 319. | zov A. 

— a7’ Clem. | απο DFGLP. 

— αλλων] ? add. τινων C*. | om. Clem. 

7. αλλα BN. | add s.rel. [h.17.] 
Clem. 319, 

— qni AWCC?De, 17. 47. KLP. Syrr. 
lst.& Hel. Theb. Ag. iii. Arm. Clem. 








8. sed et in Cl. 
1, ipsi scitis Cl. Am.** 


cà d s 





AN 


II. 14. 


IE 
Syrr. P. H, 
Memph. Theb. 
Zig. iii, 
(Goth. vy 3541. 


«| C. 
* 2 Thess. 3:8. 


$ Goth. 


3 Co]. 1:10. 
Eph. 4:1. 


12. καλέσαντος 


13. ἀληθ. ior. 


ΠΡΟΣ OEZZAAONIKEIS A’. 


/ y 5 , \ » y+ 5 

Aoy@ κολακείας ἐγενήθηµεν, ο οἴδατε, οὔτε ἐν προ- 
pacer πλεονεξίας, θεὺς μάρτυς " οὔτε ζητοῦντες ἐξ av- 
θρώπων δόξαν, οὔτε ap ὑμών οὔτε am ἄλλων, τες 
νοι ἐν βάρει εἶναι os χριστοῦ ἀπόστολοι" * ἀλλὰ, 
ἐγενήθημεν ἤ qmi ἐν μέσω d as * éav" τροφὸς θάλ- 
Ty τὰ ἑαυτῆς τέκνα, ? οὕτως Ιὁμειρόμενοι, ὑμῶν εὐδο- 
κοῦμεν μεταδοῦναι ὑμῖν οὐ µόνον τὸ εὐαγγέλιον τοῦ 
"ids ἀλλὰ καὶ τὰς ἑαυτῶν ψυχάς, διότι ἆ ἀγαπητοὶ ἡμῖν 
* ἐγενήθητε΄ δα. μνημονεύετε γάρ, αδελφού τὸν κόπον 
ἡμῶν καὶ τὸν µόχθον: νυκτὸς ' καὶ ἡμέρας ἐργαζόμενοι, 
πρὸς Τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν, ο... εἰς 
upas TO εὐαγγέλιον. τοῦ θεοῦ. “ὐμεῖς μάρτυρες) καὶ 
Ó θεός, ὁ os ὁσίως καὶ δικαίως καὶ ἀμέμπτως ὑμῖν Τοῖς 
πιστεύουσιν ἐγενήθημεν, ' * καθάπερ οἴδατε, Os ἕνα 
ἕκαστον "ὑμῶν Os πατὴρ τέκνα ME x παρακα- 
λοῦντες ὑμάς καὶ παραμυθούμενοι καὶ * μαρτυρόμενοι / 
eis τὸ ! mepurareiv" upas ἀδίως τοῦ θεοῦ τοῦ κα- 

λοῦντος ὑμᾶς εἰς τὴν ἑαυτοῦ βασιλείαν καὶ δόξζαν. 
87°" Koi" διὰ τοῦτο καὶ ἡμεῖς εὐχαριστοῦμεν τῷ 
θεῷ ἀδιαλείπτως, 6 ότι παραλαβόντες λόγον ἀκοῆς παρ 
ἡμῶν τοῦ θεοῦ, ἐδέξασθε ov λόγον ἀνθρώπων ἀλλὰ 
καθώς ἐστιν ἀληθῶς λόγον θεοῦ, ὃ 0$ καὶ ἐνεργεῖται ἐν 


adulationis, sicut scitis, neque 
in occasione avaritiae, deus 
testis est, nec quaerentes ab 
hominibus gloriam, neque a 
vobis neque ab aliis, cum pos- 
simus oneri esse ut Christi 
apostoli: ?sed facti sumus 
parvuli in medio vestrum, 
tamquam si nutrix foveat filios 
suos, *ita desiderantes vos cu- 
pide volebamus tradere vobis 
non solum evangelium dei sed 
etiam animas nostras, quoniam 
carissimi nobis facti estis. 

? Memores enim estis, fratres, 
laborem nostrum et fatiga- 
tionem: nocte et die operantes, 
ne quem vestrum gravaremus, 
praedicavimus vobis evange- 
lium dei. !? Vos testes estis et 
deus, quam sancte et iuste ot 
sine quaerella vobis qui credi- 
distis fuimus,  !'sieut scitis 
qualiter unumquemque  ve- 
Strum tamquam pater filios 
suos "?"depraecantes vos et 
consolantes testificati sumus ut 
ambularetis digne deo qui vo- 
cavit vos in suum regnum et 
gloriam. 


13 [deo et nos gratias agimus 
deo sine intermissione, quo- 
niam cum accepissetis a nobis 
verbum auditus dei, accepistis 
non ut verbum hominum, sed 
Sicut est vere verbum “dei, 


- ^ / 14, 
ὑμῖν τοις πιστευουσιγ. 


ὑμεῖς γὰρ μιμηταὶ ἐγενήθητε, 
ἀδελφοί, τῶν ἐκκλησιῶν τοῦ θεοῦ τῶν οὐσῶν ἐν τῃ 


qui operatur in vobis qui cre- 
didistis. !* Vos enim imitatores 
facti estis, fratres, ecclesiarum 
dei quae sunt in Iudaea in 





319. 
84. | 
BN*C*D*FG. 37. 


Orig. iii. 724°. Cat. Cr. 
νηπιοι (ie. vbis positum?) 


Orig. Int. iii. 1165, 8784, 

7. εµµεσῳ AC. 17. 

— εαν BXCCD* FG. 47. P. Orig. iii. 724°. 
| iav» 5. AN*D*. 17s. 37. KsL. Clem. 
bis. Orig.iii. 609. 6584. Eus, in Es. 575^. 

— Oadry Clem. bis. Orig. iii. 6095. 724c. 
Eus.in Es. | θαλπει 37. KLP. 

8. ὀμειρομενοι ABRCDFG. 37. 47. KLP. 
(17 h.] | Liwetpopevors. Εις. in 15.57 50. 

— Ltd ANCD.rel. | Πυδοκουµεν 

| ευδοκήσαµεν 17. 

— ve Άμων 37. Arm. 

— eyevnOnre ABRWCDEG. 17.37.47. LP. 
Arm. | Τγεγενησθε s. Ks. 

9. µνήµονευετε yap] γινωσκετε 47. 

— αδελφοι] αγαπητοι P. 

— τον κοπον ᾖἡμ. κ. τον μοχθον] των 
κοπων ἡμ. κ. των µοχθων P. 


Cor. 


Vulg. Memph. 
JEth. Clem. 109. MSS. Orig. iii. 662. 





9. νυκτος] f add. yap c. De. 37. 
47. KL. Syr.Hel.mg. Arm. | om. 
ABND*FG. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hcl.tzt. Memph. Theb. Ag. iii, ZEth. 

---κπρυξαμεν FG. 

— ec ὑμας] ὑμιν W*. (corr.*) 

10. ὑμεις] add. γαρ 37. 

— paprupec] add. εστε D*FG. Memph. 

T. 

— we dowe] Qc ocwc sic G. 
αγιος sic F. 

11. ὡς] πως FG. 

— éavrov] avrov P. 

12. ὑμας 19.] om. δὲ, 

— και µαρτ.] om. AP. | om. και Theb. 
Ry. iii, 

— paprvponutvo. BND**, 17. 473. KL. | 
f paprupoupevor c. D*FG. 37. 47*. 
---πέριπατεν ABRD*FG. 17. 37. P. 

Arm.|+ περιπατησαι 5. Dec. 47. KL sic. 

— kaXovvroc BDFG. 17. rel. Syr.Hel.mg. 
|kaAecavroc AN. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
tzt. Memph. Theb, ZEg. iii, Goth. Arm. 


| προς 


12. ἑαυτου] avrov D. 

13. και δια ABNP. Syr.Hcl. Memph. | 
* om. και S. DFG. rel. Vulg. Syr.Pst. 
Theb. Ag. iii. Goth. Arm. ZEth. 

— npecc| ὑμεις D>. 

--παραλαβοντες] add. αφ’ ἡμων inter 
lineas G(non F). 

— παρ ἡμων] ante Xoyov ακοης P. 

--εστιν] post αληθως BN*. 17. Memph. 
(JEth.) |-ante ADFG. 37. 47. KsLP, 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl Theb. ZEg.iii, 
[Arm.] | om. αλήηθως &*. (corr.*) 

— Xoyov 2°.] λογος 47. 

— 60sov 2?,] praem. rov P. 

— tp] ἡμιν R. 

14, εγεννηθητε 37.| Contra, Orig.iii.4644, 

— 0cov] add. εδεξασθε (v. 13.)....rov 
θεου (v. 14.) [om. αλήηθως et habet 
ἡμιν] W*. (corr.?) 








6. possemus vobis Cl. | 9. laboris nostri C7. | 
fatigationis CZ. | ac die £7. | in vobis Cl. | 10. 
testis Am. | 11. sicut pater C7. | 13. accepistis 


illud Cl. 1 
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Ἴουδαία ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ, ὅτι ! τὰ αὐτὰ” ἐπάθετε 
καὶ ὑμεῖς ὑπὸ τῶν ἰδίων συμφυλετῶν, καθὼς καὶ 
2 du καὶ TOV κύριον άπο- 
κτεινάντων ἼἸησοῦν καὶ τοὺς Γπροφήτας καὶ ἡμᾶς 
ἐκδιωξάντων, καὶ θεῷ μὴ ἀρεσκόντων καὶ πᾶσιν ἀν- 
16 κωλυύντων ἡμᾶς τοῖς ἔθνεσιν 
λαλῆσαι ἵνα σωθώσιν, εἰς τὸ ἀναπληρώσαι αὐτῶν 


τὰς ἁμαρτίας πάντοτε" ἔφθασεν δὲ ἐπ αὐτοὺς ἡ ὀργὴ 


Ms Hyeis δέ αδελφού, ἀπορφανισθέντες ἀφ ὑμῶν 
πρὸς καιρὸν ὥρας, προσώπφ οὐ καρδίω περισσοτέρων 
ἐσπουδάσαμεν TO πρόσωπον ὑμών ἰδεῖν ἐν πολλῇῃ 
ἠθελήσαμεν ἐλθεῖν πρὸς ὑμας, 
ἐγὼ μὲν LS καὶ ἅπαξ καὶ δίς, καὶ ἐνέκοψεν ἡμάς 
Fe τίς γὰρ ἡμῶν ἐλπὶς ἢ χαρὰ ἢ στέφα- 
νος καυχήσεως; ἢ οὐχὶ καὶ ὑμεῖο, ἐμπροσόεν τοῦ 
Γἐν τῇ αὐτοῦ παρουσία: "ὑμεῖς 


ABND 
FG. 
17, 37. 47. 

ΚΙ». : 
αὐτοὶ ὑπὸ τῶν ᾿]ουδαίων, 
θρώποις ἐναντίων 
εἰς τέλος. 

Ῥ’ 
5 A [/4 
ἐπιθυμίᾳ. ? Εδιότι 
e Phil. 4:1. 0 caravás. 
κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
111. 


γάρ ἐστε ἡ δόξα ἡμῶν καὶ ἡ χαρά. * à µηκέτι στέ- 
γοντες * ηὐδοκήσαμεν' καταλειφθῆναι ἐν Αθήναις µο- 


y N N € ^ & 
vot, " καὶ ἐπέμψαμεν Τιμµόθεον τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν καὶ 


/ ^ ^t? ^ > 7 ^ ^ , 
διάκονον τοῦ θεοῦ ! ἐν TQ ευαγγελίῳ TOU χριστου, εἰς. 


\ / (ο ο N / tt ε να ^ / 
το στηρίξαι υμας και παρακαλέσαι υπερ της πι” 


II. 15. 


Christo Iesu, quia eadem passi 
estis et vos a contribulibus 
vestris sicut et ipsi a Iudaeis, 
!^qui et dominum occiderunt 
Tesum et prophetas, et nos per- 
secuti sunt, et deo non placent 
et omnibus hominibus adver- 
santur, 15 prohibentes nos gen- 
tibus loqui ut salvae fiant, ut 
impleant peccata sua semper: 
praevenit enim ira dei super 
illos usque in finem. 


"U Nos autem, fratres, deso- 
lati a vobis ad tempus horae, 
aspectu non corde, abundan- 
tius festinavimus faciem ve- 
stram videre cum multo desi- 
derio, !? quoniam voluimus 
venire ad vos, ego quidem 
Paulus et semel et iterum, sed 
inpedivit nos satanas. '? Quae 
est enim nostra spes aut gau- 
dium aut corona gloriae? 
nonne vos ante dominum no- 
strum lesum estis in adven- 
tum eius? 30 Vos enim estis 
gloria nostra et gaudium. 
! Propter quod non sustinentes 
amplius, placuit nobis rema- 
nere Athenis solis, ?et misimus 
"Timotheum fratrem nostrum 
et ministrum dei in evangelio 
Christi ad confirmandos vos et 
exhortandos pro fide vestra, 








14. ra avra BNDEG. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.(Pst.)& Hel. Memph. Theb. ? 
Goth. Arm. Ath. Orig. i. 995, iii. 
Orig. Int.iii. 848°. | travras. A. | 
om. Aig. iii. 

— Kat μεις Orig. iii. | om. D*. | ante 
τα avra Orig. i. 

— bro 1°. Orig. i. De la Rue. iii. | απο 
D*FG. Orig.i. Wetst, 

— vro 2°. Orig. i. iii. | απο FG. 

15. προφητας] f praem. :iXovc S. Dc. 
37. 47. KL. Syr.Hcl. Goth. Marcion 
ap. Tert. v. 15. | om. ABND*FG. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
JEg. ii Arm. Ath. Orig. i. 99*, iii. 


4644. Orig. Int. iii. 8489, «licet suos 
adiectio sit haeretici" T'ert. c, Marc. v. 
15; 


— ("pac Elz. MSS. vv. Orig. i. iii. Orig. 
Int.ii. | ὑμας St.3. sola. 

— εδιωἕξαντων FG. 

— aptokovrov Orig. i. ΠΠ], |αρεσαντωνΈς. 

— svavrwv Orig. i. iii. ( om, 47, | 
εναντιον D*, 37*. 
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16. σωθωσιν Orig. i. 22°.| cwOnoovrar EG. 

— rac ἁμαρτιας] om. B. 

— t00acsv AND*EG. 17. 37. 47. KLP. 
Orig. ii. 5412, iii. 799^. Eus. in Ps. 
1975. 381e. 4354, 4364, 4434, 4964, 
Ecl. Pr. 51. | εφθακεν BD*. 

— &w' αυτους] post ἡ οργη B. Vulg. 
Orig. iii. | ante Orig. ii. Eus.in Ps. 
quinquies (εις avr. Eus. in Ps. 4364, 
4434, 4964.) 

— opyn] add. 
Goth. 
Ps. 655, Ecl. ES 

17. αποφανισθεντες Elz. 1624, (corr. 
1633.) 

— καρδιᾳ] καρδιας 17. 

--εσπουδασμεν FG. 

— Wey] ειδεν D*, 

18. διοτι ABND*FG. 17. 37. P 
Ss. De 47 KT 

— $pac] ἡμας A*. (corr.") 

---ενεκοψεν] ανεκοψεν FG. 

19. ελπις] praem. ἡ 17. 

— kavxuctoc] αγαλλιασεως A. 


TOU | Orov DFG. Md 


| tà 


19. η ουχι] om, η W*. (add.°) 

— εμπροσθεν] praem. paAXov 17. | om. 
Tert. de res. car. 24. || praem. ver. 20. 
37*. (corr. mg. man. rec.) - 

— Igcov] tadd. χριστου ς. FG. 37. 47. 
L. Vulg. Cl. Memph. Theb. Ag. iii. 
Goth. Arm. ZEth. Tert. | om. ABND. 
17. KP. Am. Fuld.** Syrr.Pst.& Hel. 

20. ἡ χαρα] om. ἡ &*. (add.c) 

1. διο] διοτι B. 

--ηυδοκήσαμεν BNP. | Τευδοκ. s. AD. 
rel. 

2. και διακονον του θεου ANP. Vulg. 
Syr.Hel.tzt. Memph. ('Theb.) AEg. iii. 
Goth. Ath. (om. rov θεου Harl.* 
Theb.) και συνεργ r. ευαγγ. T. θεου και 
moc Arm. | και συνεργον του θεου 

D*. 17. | και συνεργον tantum B. | 

διακονον Και συνεργον rov θεου FG. 

| £ και διακονον rov θεου t και συνεργον 


"pov" c. De. 37. 47. KL. Byte Pst.& 
Hol.* 








16. pervenit Cl. 


19. Jesum Christ D 
adventu Cl, | ο ος. 


Jif. 12. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
. Memph. (Theb.) 
(Aig. iii.) 


Goth. Arm. ZEth. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. 


στεως ὑμῶν, 3tT76 © µηδένα caver Oat ἐν ταῖς θλίψε- 
σιν Ταύταις: αὐτοὶ γὰρ. οἴδατε 0 Ότι εἰς τοῦτο κείµεθα' 
“καὶ γὰρ ὅτε πρὺς ὑμᾶς ἦμεν, προελέγομεν ὑμῖν ὅτι 
μέλλομεν ο ες, καθὼν καὶ ἐγένετο καὶ οἴδατε" 


Sut nemo moveatur in tribula- 
tionibus istis, Ipsi enim scitis 
quod in hoc positi sumus: 
^nam et cum apud vos essemus, 
praedicebamus vobis passuros 
nos tribulationes, sicut et fac- 
tum est et scitis. 5 Propterea 


p 
T ? διὰ τοῦτο Kaye * µηκέτι στέγων ἔπεμψα εἰς τὸ 
γνῶναι τὴν πίστιν ὑμῶν, μή eO ἐπείρασεν ὑμᾶν ὁ 
ud καὶ εἰς κενὸν γένηται ὁ κὀπος ἡμῶν. ° dpre 
TS δὲ Ἱ ἐλθό Τιμοθέ 
Ry. iii. ε * ἐλθοντος ue εου πρὸς ἡμᾶς ap ὑμών, καὶ 


εὐαγγελισαμένου ἡμιν τὴν πίστιν καὶ τὴν ἀγάπην 
ὑμών, καὶ ὅτι ἔχετε µνείαν ἡμῶν ἀγαθὴν πάντοτε 

^ ο τα ^ / ε ^ et ον = 
ἐπιποθοῦντες ἡμᾶς ἰδεῖν καθάπερ καὶ ἡμεῖς ὑμᾶς, "95 
Me N ^ / , / 379. CUL κ 
δια τοῦτο παρεκλήθηµεν, ἀδελφοί, ἐφ ὑμῖν ἐπὶ 


be ^ i > 
71607) T1) 


/ 
8. στήκητε TLOTEWS 


et ego amplius non sustinens 
misi ad cognoscendam fidem 
vestram, ne forte temptaverit 
vos is qui temptat, et inanis 
fiat labor noster. * Nunc autem 
veniente Timotheo ad nos a 
vobis et adnuntiante nobis fi- 
dem et caritatem vestram, et 
quia memoriam nostri habetis 
bonam semper, desiderantes 
videre sicut nos quo- 
que vos, 7 ideo consolati 
sumus, fratres, in vobis in 
omni necessitate et tribula- 


, b / I se ^ \ ^ € ^ 
ἀναγκῃ καὶ θΘλίψει ἡμῶν διὰ τῆς ὑμῶν. tione nostra per vestram fidem, 
7 ^ ^ Su. e" ^ / Hg 5» Ἡ / 
? ὅτι νῦν ζῶμεν, ἐὰν ὑμεῖς Ἱστήκετε ἐν κυρίῳ. 
j ^ / ^ io. PA ^ 
? riva yap εὐχαριστίαν δυνάµεθα τῷ Jew ἀνταποδοῦ- 


? quoniam nunc vivimus, si vos 
statis in domino. ° Quam 
enim gratiarum actionem pos- 
sumus deo retribuere pro vobis 


ναι περὶ ὑμῶν ἐπὶ πάσῃ. τῃ χαρά ᾗ χαίροµεν δι Ups in omni gaudio quo gaudemus 


ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ ἡμῶν, 


0 

νυκτὸς καὶ ἡμέρας ὑπερ- 

εκπερισσοῦ δεόµενοι εἰς τὸ ἰδεῖν ὑμών τὸ πρὀσωπον, 
/ \ € / ^ / e ^ 

καὶ -καταρτίσαι τα ὑστερήματα τῆς πίστεως υμών; 


propter vos ante deum nostrum, 
"nocte et die abundantius 
orantes ut videamus faciem ve- 
stram et compleamus ea quae 
desunt fidei vestrae? 1! Ipse 
autem deus et pater noster et 


i e p αὐτὸς δὲ ὁ ο θεὺς καὶ Tarp ἡμῶν καὶ Ó κύριος ἡμῶν dominus Iesus dirigat viam no- 
, n d Sn N15 stram ad vos: '? vos autem do- 
[ησοῦς κατευύυναι τὴν 9097 ἡμών πρὸς ὑμᾶς ὑμᾶς minus multiplicet e& abundare 


δὲ ὁ ὁ κύριος πλεονάσαι καὶ περισσεύσαι τῇ yam) εἰς 


faciat caritatem in invicem etin 





2. παρακαλεσαι] T add. ὑμας €. De. 
37 mg. man. rec. KL. (Syr.Pst.) Auth. 
Platt. | om. ABND*EG.17. 37*. 47. P. 
Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. ZEg.iii. 
Goth. Arm. 

— ὑπερ ABND*FG. 17. 47. KP. Syr. Hel. 
| Ici Ss. De. 37. L. Syr.Pst. 

3. ro ABND. 17. 37. 47. KLP. | 
ο αμα, 

— μηδενασαινεσθαι] pnoev ασιενεσθαι 
E. µηδεν act ενεσθαι G. σαινεσθαι 
Syr.Helmg.Gr. | µηδεν ασαινεσθαι 
verba ita disjungit Zn. 

4. προελεγομεν] προσελεγοµεν D*. | 
sAeyouev FG. 


try 


— καθως και] om. 
Memph. 

— οιδατε] ιδαται FP. 

5. πιστιν post ὑμων B. 37. 

— $pac] ἡμας K. 

— ημων] ὑμων 17. Memph. ZÀg. iii. 

6. ἡμας 1°] ὑμας F(nonG.) 17. 

— ευαγγελισαµενος 13. (corr.P) | -μενοι 
F(non G.) 


και FG. Syr.Pst. 





6. ἡμιν] ὑμιν Δ. | om. 47. 

— mori] praem. ὑμων &. (Arm.) 

—exere post µνεαν DFG. (Vulg. 
Goth.) | post pu». ἡμ. 17. 

— ὑμας] ὑμεις 37* Scr. 


-α 


 παρεκληθηµεν] παρακεκληµεθα A. 

— αδελφοι] post εφ’ ὑμιν 47. Arm. 

— emi] εν FG. Vulg. 

— avayky9 και θλιψει ABWDEG. 17. 37. 
47. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. (Memph. 
ayary vestra et tribulatione) Goth. 
Arm. | θλιψ. x. avayk. 5. KL. 
Ath. (?) 

— ἡμων] ópov ΑΒ’. Memph. Arm. (ed.) 
δια της] praem. και AD. || om. δια 
D. (per Lat.) 

— πιστεως] ante ὑμων A. Vulg. Cl. 
Fuld. (post rel. Am. Dem.) | add. et 
super dono spiritus Jesu Christi 
Syr.Hcl.mg. 

8. ότι] καθοτι 17. 

--στηκετε ABNS*FG. 37. 47. KL. | 
lorgkgrs c. N*D. 17s. 

9. θε ABNDY 17. 37. 47. KL. 





Vulg.Syrr.Pst.& Hel. Memph.szc. Arm. 
[ZEth.anc.] | kvpup N*D*FG. (do- 
mino Deo Goth.) 

9. ὑμων] ngov B*. 

--επιπασῃ] εν πασῃ 87. 

---χαιρομεν] εχαιροµεν D*. 

— θεου] κυριου W*. (corr.°) 

10, Wee] ειδεναι 17. 

ll. και ὁ κυριος ἡμων] om. 47. 

— Igcovc] f add. χριστος 5. D°FG. 37. 
47. KL. Vulg. Cl. Fuld. Harl.* Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. | om. 
ABND*. 17. Am. Tol. Harl? Dem. 
Auth. | om. Igcovc D*. 

--ἥμων 39.] ὑμων W*. (corr.9.) 

12. δε] om. 37*. (marg. man. rec.) 
Syr.Pst. 

— 0 κυριος] om. Am.* Syr.Pst. | 6 θεος 
A. || add. Incove D* FG. 

— rg αγαπγ] της αγαπης FG. 





6. sicut et nos Cl. | 7. fidem vestram Cl. | 
10. nocte ac die Cl. | 11. Dominus noster Jesus 
Christus Cl. | 12. om. Dominus Am.* | cha- 
ritatem vestram Cl. 

a 
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ABND. 


EL. 


IV. 


ἀρέσκειν θεῷ, " 


σεύητε μᾶλλον: 
καµεν ὑμῖν διὰ τοῦ κυρίου logo). 
θέλημα τοῦ θεοῦ, 6 ἁγιασμὸς ὑμῶν, ἀπέχεσθαι ὑμᾶς 
Φεἰδέναι ἕκαστον ὑμῶν τὸ ἑαυτοῦ 


5 IN ^ / 

απο την πορνείας" 
N 3 7 

^) εν Tabet tificatione et honore, 


σκεῦος κτᾶσθαι ἐν ay Lar LD καὶ TUA), 
ἐπιθυμίας. * καθάπερ καὶ τὰ έθνη τὰ μὴ εἰδότα τὸν Ἡ 
$70 μὴ ὑπερβαίνειν καὶ πλεονεκτεῖν ἐν τῷ 


f Eph. 2:12. 
θεὀν" 


ἀλλήλουν καὶ εἰς πάντας, καθάπερ καὶ ἡμεῖς eig ὑμᾶν, 

17.37.47. = eig Τὸ στηρίξαι ὑμῶν τὰς καρδίαν ἀμέμπτους ἐν 
ἁγιωσύνῃ, ἔμπροσθεν τοῦ θεοῦ καὶ παερος ἡμῶν ἐν 
τῇ παρουσίᾳ τοῦ κυρίου ἡμών Ἴησου | μετὰ πάντων 
τών ἁγίων αὐτοῦ. 

s 88 1! Λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐρωτῶμεν. ὑμᾶς καὶ 
παρακαλοὺµεν ἐν κυρίφ Ἰησοῦ, 
βετε παρ᾽ ἡμῶν τὸ πῶς δεῖ ὑμᾶς περιπατεῖν καὶ 

καθὼν καὶ περιπατεῖτε΄ ‘, ἵνα περισ- 

? οἴδατε γὰρ τίνας παραγγελίας ἐδώ- 
: TOUTO YEP εστι «Ἠμρο est enim voluntas dei, 


iva” καθὼς παρελά- 


ΠΠ. 19 


omnes, quemadmodum et nos 
in vobis, 15 ad confirmanda 
corda vestra sine quaerella in 
sanctitate ante deum et patrem 
nostrum in adventum domini 
nostri Iesu cum omnibus 
Sanctis eius. Amen. 


! De cetero ergo, fratres, ro- 
gamus vos et obsecramus in © 
domino Iesu, ut quemadmodum 
accepistis a nobis quomodo vos 
oporteat ambulare et placere 
deo, sicut et ambulatis, ut et 
abundetis magis. ?Scitis enim 
quae praecepta dederimus vo- 
bis per dominum lesum. 


sanctificatio vestra, ut absti- 
neatis vos a fornicatione, *ut 
Sciat unusquisque vestrum 
suum vas possidere in sanc- 
5 non 
in passione desiderii, sicut 
gentes quae ignorant 
deum, Sut ne quis supergre- 
diatur neque circumveniat in 


^ / / / 
πράγματι τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. διότι ἔκδικος ! Κύριος negotio fratrem. suum, quo- 


Á , = N EY / € ^ 

περὶ πάντων τούτων, καθως kai προείπαµεν υμιν καὶ 
7 

διεμαρτυράµεθα. 


7 > S CE DA [e ecce € 0 N > 
ov yap ἐκάλεσεν quas 9 6εος επι 


\ niam vindex est dominus de 
his omnibus, sicut praediximus 
* vobis et testificati sumus. 7 Non 
enim vocavit nos deus in in- 





18. στηριξαι] στηρειται FG. 

— ouov:post rac καρδιας DEG. (jov 
47 Mill.) 

— aptuz rovc] αµεµπτως B. 47 Mill L. 

— áywovrgy] δικαιοσυνῃ A. 

— Inoov Tert. de res. car. 24. | om.37 | 
T add. χριστου &. FG. 17. L. Vulg. Cl. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. 
Arm. Tert. | om. ABND. 37. 47. K. 
Am. ZExh. 

— rov ἁγ.] om. των 47. 

— fin.] add. αµην AN*D*. 37. Vulg. 
Memph. Arm. Usc.ZEth. -| om. 
BNDFG. 17. 47. KL. Fuld.* Syrr. 
Pst.&Hel. Goth. Arm. Zoh. Tert. de 
res. car. 24, 

l. λοιπον] f praem. το c. B? | om. 
AB*NDFG. 17. 37. 47. KL. 


— ovr] om. B*. 17. 37. Syr.Pst. Memph. 


Arm. 
— kvpup] praem. rw AN. 
— ἵνα καθως BD*FG. 


ἵνα 5. AND. 
AEth. 
— To πως] οπως FG. 
— 0:9] praem. ro 37. 


— kaÜoc και περιπατειτε ABND*FG. 


864 


17. 37. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. | *om. 
47. KL. Syr.Hel. 





17. 37. Vulg. Syr.Hel. Memph. Goth. 


Arm. Ath. { *om. c. Dc. 47. KL. 
Syr.Pst. 

1. περισσευητε] -σητε B. 

9. yap] δε 17. || add. fratres mei 
Syr.Hcl.* 


— εδωκαμεν ABD®. 17. 47. KL. | δεδω- 
7. | παρεδωκαµεν D*FG. 
| add. 


καµεν &. 3 

— dta του κυριου] ev kvpup 37. 
ἡμων D*FG. Syr. Pst. 

— Igcov] om. 17. | add. χριστου FG. 
Syrr.Pst.& Hel. 

3. θεληµα] praem. το AFGK. Clem. 
602. Orig. Cat. Cr. Eph. 176. 

— rov Clem. Orig. Cat. Cr. | om. D*FG. 
47, 

— απο] add. πασι sic F. (sic super της 
G.) | om. Tert. de pud. 17. c. Marc. 
v. 15. 

— ric] πασης N°. Syr.Pst. Arm. 1 MS. | 
om. Clem. Tert. bis. 

4. εκαστον Clem. 602. Orig. Cat. Cr. 
Eph.176.|-roc AFG. || praem. ἑνα 
B?Dh. | om. Clem. Orig. Tert. bis. 


---κτασθαι ante το éavrov σκευος DFG. 


Syr.Pst. | post Clem. Orig. Tert. 


— Tig] praem. εν N*. (om.o) | om. 


Clem. Orig. Tert. 


5. επιθυµιας] praem. και FG. | om. 
Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph. 176. 
Tert. de pud. 17. 

— rov 0. Orig. Tert. ed. | om. rov K. 
| τον κυριον Clem. Tert. cod. 

6. κυριος] f praem. 6 S. NcDe. 37. 47. 
KL. Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph. 1°. 
(6 θεος FG. Cypr. 326.) | om. 
ABN*D*, 17. Orig. 2°. 

— kai 2°.] om. A. 

---προειπαµει; BND.rel. | 
37. KL. Clem. Orig. 

— διεµαρτυραµεθα Clem. Orig. | -ρομεθα 
Dep373d- 

7. μας Clem. 602. Orig. Cat. Cr. Eph. 
176. | ópac 17. Syr.Pst. Memph. 

— ext Clem. Orig. | εν L*. (ez? 37.) 


-πομεν A. 


--αλλα Βῦο. | Ἡ αλλ 5. το. Clem. 
Orig. i 

8. rov 0. Clem. 602. Orig. Cat.Cr. Eph. 
| om. ro» D*FG. 


— διδοντα] f praem. και e. ND*FG. 
37. 47. KL. Vulg. Syr.Hcl. Arm. 
Clem.| om. ABD». 17. Syr.Pst. Memph. 








13. adventu Ct. | Jesu Christi Cl. 
1. oporteat vos Cl. | sic et ambuletis CI. | ut 
abundetis Cl. | 2. dederim Cl. | 4. vas suum 
Cl. | 6. et ne quis Cl. 


LV. 15. “ 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


τὸ πνεῦμα αὐτοῦ TO ἅγιον eis ! Ups. 

"Περὶ δὲ τῆς φιλαδελφίας οὐ χρείαν ἔχετε γρά- 
dew ὑμῖν' αυτοὶ yàp ὑμεῖς θεοδίδακτοί ἐστε εἰς τὸ 
ἀγαπᾶν ἀλλήλους: 


9. ἔχομεν 
8. εἴχομεν 


62 Thess. 3: 12. 


παρηγγείλαµεν: 


3 / T 5, S» € ^ 

ἀκαθαρσίαᾳ, * ἄλλα ἐν ἁγιασμῳ. 
la ^ N N N 

ovk ἄνθρωπον aeret, ἀλλὰ τὸν Geov rov! * διδόντα” 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A. 


"i 


\ » Ν \ / 3/ 
τους έξω, καὶ pnoevos χρείαν ἔχητε. 


' 13 suh » / XU €i > ^ > 7 ^ 

E Ov * θέλοµεν δὲ ὑμάς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, περὶ τῶν 
ον / ENC, Ni ^ \ by [4 b 
κοιμµωµένων, ἵνα pn λυπῆσθε καθως καὶ οἱ λοιποὶ 

\ / y > ^ 

εἰ γαρ πιστεύοµεν ὅτι ]ησοῦς 
ἀπέθανεν καὶ ἀνέστη, οὕτως καὶ 0 θεὺς τοὺς κοιµη- 
θένταν διὰ τοῦ Ἰησοῦ ate σὺν αὐτῷ. 
ὑμῖν λέγομεν ἐν λόγφ κυρίου, ὅτι ἡμεῖς οἱ ζὤντεν οἱ 
περιλειπόµενοι εἰς τὴν παρουσίαν τοῦ κυρίου, οὐ μὴ 


h Eph. 2:12. 


14. οὕτως ὁ θεὸς 
καὶ 
11 Cor. 15:22, 51. 


N 5 
| οἱ μὴ ἔχοντες ἐλπίδα, 5 


8 ^ es ^ 
τοιγαροῦν ὁ αθετών, 


0 lY hy ^ 3 5 Ν 9 / 
καὶ γαρ ποιεῖτε αὐτὸ Els πάντας 
XN 5 N Ν e ^ 
τοὺς ἀδελφοὺς [τοὺς] ἐν ὅλη τῇ Μακεδονία. παρα- 
^ \ eT ^ > / / : ^ 
καλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, περισσεύειν μᾶλλον 
11 g N ^ M / \ / XN 
καὶ φιλοτιμεῖσθαι ἡσυχάζειν καὶ πράσσειν τὰ 
18 * » 7 ^ T ^ € ^ x € ^ 
ἴδια, καὶ ἐργάζεσθαι rais! χερσὶν ὑμῶν, καθὼς ὑμῖν 
12 v ^ / \ 
ἵνα περιπατῆτε εὐσχημόνως προς 


"τοῦτο γὰρ 


munditia sed in sanctificatione, 
$Itaque qui haee spernit, 
non hominem spernit sed deum, 
qui etiam dedit spiritum suum 
sanctum in vobis. 


?De caritate autem frater- 
nitatis non necesse habuimus 
Scribere vobis: ipsi enim vos 
a deo didicistis ut diligatis in- 
vicem: 'etenim facitis illud 
in omnes fratres in universa 
Machedonia. Rogamus autem 
vos, fratres, ut abundetis magis 
!! e£ operam detis ut quieti sitis 
et vestrum negotium agatis et 
operemini manibus vestris, si- 
cut praecepimus vobis, !?et ut 
honeste ambuletis ad eos qui 
foris sunt, et-nullius aliquid 
desideritis. 


3 Nolumus autem vos igno- 
rare, fratres, de dormientibus, 
ut non contristemini sicut et 
ceteri qui spem non habent. 
1 Si enim eredimus quod Iesus 
mortuus est et resurrexit, ita et 
deus eos qui dormierunt per 
Iesum adducet cum eo. ' Hoe 
enim vobis dicimus in verbo 
domini, quia nos qui vivimus, 
qui residui sumus in adventum 
domini, non praeveniemus eos 





Goth. ZEth. Orig. || διδοντα BN*DEG. 
Orig. | t δοντα s. ANS. 17. 37. 47. KL. 
Clem. 

8. αυτου ante ro πν. A. | post Clem. 
Orig.. 

--ὑμας BNDFG. 17. 37. 47. KL. Am. 
Fuld. Tol. Harl? Syrr.Pst.&Hel.mg. 
Memph. Goth. Arm. Clem. Orig. | 
Í*9uac 5. A. Vulg. Cl. Syr.Hcl.tat. 
JEth. 

9. εχετε AN*De. 17. 37. KL. Syr.Pst. 
Memph. Orig. Cat. Cr. Rom. 70. non 
opus est Arm. non opus habetis th. | 
εχοµεν NeD*FG. 47? (-ωμεντΈ) Vulg. 
Cl. Syr.Hel. Goth. | ειχοµεν B. Am. 
Harl? 

— ptc Clem, 114. | om. 37. 

— dew διδακτοι FG. | rec. Clem. 

10. γαρ] om.F. (non G.) 

— εις] praem. και B. 

— rove 2°, BNcDc. 17. 37. 47. KL. (και 
τους 47.) | om. AD*FG. | 
N*. 

— adedgot] αγαπητοι A. 

ll. πρασσειν] πραττειν FG. 

— χερσιν] T praem. Ware c. ΑΝ». 17. 
37, ΚΙ Tert. ἄο Ἰάοι ο. [i om: 
BNcD*EG. 47. Vulg. Syrr.Pst. & Πο]. 


ὑμων 





Memph. Goth. Arm. ZEth. | in operibus 
vestris Syr.Pst. 

11. ὑμων] om. 37. 

— kaBoc] add. και 17. 37. 47. L. Syr.Hel. 
Goth. 

— pav post παρηγγειλαµεν N°. 47. L. 
Vulg. 

19. περιπατειτε FGL Tf. | add. εν 37. 
(ευσχηµανως FG.) 

— sxere K. 

18. ov] Mv (i.e. µη) F(monG.) 

---θελομεν ABNDFG. 17. 37. KL. Vulg. 
Goth. ZEth. Hipp. de Chr. et Ant. 66. 
(33.) Orig. i.437*. Cypr. 171. 235.320. 
| Ίθελω c. 47. Syrr. Pst.& Hel. Memph. 
Arm. Orig. Cat. Cr. Matt. 70. Eus. in 
Ps. Mai 104. 

— κοιµωµενων ABN. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Orig. i. Hus.in Ps. | κοιµηµενων 
17. | Ἑκεκοιμημενων c. DFG.) 47. 
KL. Hipp. Orig. Cat. Cr. (κεκοιµηνων 
FG.) 

— dumnoGe BND*. 37. K. Hipp. Orig. i. 
[17n.L] | λυπεισθε AD*FG. 47. L. 
Orig. Cat, Cr. 

— καθως] ὡς 8°D*EG. 47. Hipp. Orig.i. 

— oi µη Hipp. Orig.i. Cypr. | om. οἱ 


FG. 
5S 


14. πιστευοµεν Hipp. Orig.i. Tert. de 
res. car. 24. Cypr. 171. 235. 320. | επι- 
στευοµεν W*. (corr.9) 

— οὕτως] add. παντοτε cvv kvpup 
εσοµεθα G*(non E.) | om. Hipp. Orig. 
i. Tert. Cypr. ter. 

— και ó 0coc Vulg. Syr.Pst. Goth. Arm. 
JEth. Hipp. Orig.i. Tert. Cypr. 235. 
890. | ὁ θεος και B. Syr.Hcl. | om. και 
47. Memph. Meth. Jahn. 67. | om. ὁ 
θεος Cypr. 171. 

---κοιµηθεντας Hipp. Orig.i. Meth. | 
κεκοιµηµενονς FG. 

— αξει Hipp. Orig. i. Meth. Tert. Cypr. 
er. | ἕξει sic 37. 

15. ὑμιν Hipp. Orig. i. 4875. 5903. iv. 
342°, Orig. Int. ii. 4165. iii. 872° Tert. 
de res. car. 24. 41. | ὑμεις 97. (pro 
Herc Ser.) 

ay on EON nye bis. iv. Orig. Int. 


m "Ho | Tov pcm | Christi 


Marcion ap. Tert. v. 15. 





| 





4. immunditiam Cl. | sanctificationem Cl. | 
8. in nobis Cl. | 9. habemus Cl. | 10. illud 
facitis Cl, | 11. et ut vestrum CT. | 12. deside- 


retis Cl. 
2 865 


D φθάσωµεν τοὺς κοιµηθέντας: 
17, 97. 47. 
KLI[P-] 
χριστῷ ἀναστήσονται πρώτον, 
&P. 
zr Ve 


κ} Pet. 3:10. 


8. ὅταν δὲ 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. 


6^7 > V ε / 5 

ὅτι αὗτος 0 κύριον ἐν 

κελεύσματι, ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου, καὶ ἐν σάλπιγγι 

5 

θεοῦ καταβήσεται aT οὐρανοῦ, καὶ οἱ νεκροὶ έν 

€ 

ἔπειτα ἡμεῖς οἱ 

* ζῶντες οἱ περιλειπόµενοι ἅμα σὺν αὐτοῖς µἁρπαγησό- 

μεθα ἐν νεφέλαις εἰς ἀπάντησιν τοῦ κυρίου εἰς ἀέρα, 

καὶ οὕτως πάντοτε σὺν κυρίφ ἐσόμεθα. "' ὥστε παρα- 
καλεῖτε ἀλλήλους ἐν τοῖς λόγοις τούτοις. 

\ ^ / ^ ^ 5 / 

ΙΓ Περὶ δὲ τῶν χρόνων καὶ τῶν καιρῶν, ἀδελφοίν 

y ^ / ο ρα ον N , 

οὐ χρείαν ἔχετε ὑμῖν γράφεσθαι' "avroi yap ἀκρι- 

^ / / 5 ^ 

βῶς οἴδατε * óri! ἡμέρα κυρίου ὡς κλέπτης ἐν νυκτὶ 

ο y 3 ο T / Xe d 9 , / 

οὕτως έρχεται" "orav! λέγωσιν, Hipnyn καὶ aoda- 

^ y »y 
Reve, TOTE αἰφνίδιον αὐτοῖς * ἐπίσταται ὀλεύρος, 
ὥσπερ ἡ edly τῇ ἐν γαστρὶ ἐχούσῃ; καὶ οὐ μὴ, ék- 


IV. 16.. 


qui dormierunt, !é quoniam ipse 
dominus in iussu et in voce 
archangeli et in tuba dei de- 
scendet de caelo, et mortui qui 
in Christo sunt resurgent pri- 
mi, " deinde nos qui vivimus, 
qui relinquimur, simul rapie- 
mur cum ills in nubibus 
obviam domino in aera, et 
sie semper cum domino eri- 
mus.  !? Itaque consolamini 
invicem verbis istis. 


!De temporibus autem et 
momentis, fratres, non indi- 
getis ut scribamus vobis: 
?ipsi enim diligenter scitis 
quia dies domini sicut fur in 
nocte ita veniet. ?Cum enim 
dixerint, Pax et securitas, tunc 
repentinus eis superveniet in- 
teritus, sicut^dolor in utero 
habenti, et non effugient. * Vos 


$éyocw. * 
4. ὑμᾶς 1) ἡμέρα 


| Eph. 5:8. 89 5 Πάντες * 


ὑμεῖς δέ, ade oi, οὐκ ἐστὲ ἐν σκότει, 
ἵνα ἡ ἡμέρα ὑμᾶς ὧν κλέπτης καταλάβῃ. 


γὰρ᾽ 


ὑμεῖς υἱοὶ 


ἡμέρας" οὐκ ο. νυκτὸς οὐδὲ σκότους. 


νήφωμεν. * 


φωτός d καὶ viol 
° dpa οὖν 
μη καθεύδωµεν d os! οἱ λοιποί, ἀλλὰ γρηγορῶμεν καὶ 
οἱ γὰρ καθεύδοντες νυκτὸς καθεύδουσιν' 


autem, fratres, non estis in 
tenebris, ut vos dies ille tam- 
quam fur conpraehendat: 


5 Omnes vos filii lucis estis 
et filii diei; non sumus noctis 
neque tenebrarum. 9 Igitur 
non dormiamus sicut ceteri, 
sed vigilemus et sobrii simus. 
7Qui enim dormiunt, nocte 





15. φθασωµεν Hipp. Orig. i. 437* MS. 
590. iv. Orig. Int. ii, iii. iv. T'ert. bis. 
| -σομεν K. Orig. i. 4874 ed. 

6. οἱ νεκροι Hipp. Orig.i. 5908. iv. 8495, 
Meth. Jahn 30. 93. Hus. in Ps. 501*. 
Tert. de res. car. 24. 41. c. Marc. v. 
15. | om. 37*. (add. marg. man. rec.) 
| add. οἱ FG*. | om. Orig. i. iv. Meth. 
bis. Eus, in Ps. Tert. bis. 

— πρωτον Hipp.Orig. Ἱ. 608. αν. 9429, 
Meth. bis. | πρωτοι D*FG. Vulg. 
Orig. Int. ii. 4164, iv. 692°, Eus. c. Με]. 
1823, in Ps. Tert. ter. 

17. perc post οἱ ζωντες K. | ante Hipp. 
Orig. i. iv. Orig. Int. ii. iv. 6925, Meth. 
Jahn 30. 93. Eus. c. Mcl. 1824, in Es. 
576^. Tert. de res, car. 24. Hil. 77ο, 

— oi περιλειποµενοι Hipp. Orig. i. iv. 
Orig. Int. iv. Eus.c, Μα]. in Es. | 
οἱ περιλειµενοι Β. “etiam instauratum 
sed nullo accentu auctum" 7f. | om. 
FG. Meth. bis. Tert. 

— dpa Hipp. Orig. i. iv. Orig. Int. ii. 
Meth. bis. Eus. c. Μο]. Tert. bis. | om. 
47*. (add. inter lineas?) Arm. Hil. 

— ἁρπαγησωμεθα L. | Contra, Hipp. 
Orig. i. iv. Eus. c. Mcl. in Es, in Ps. 
1754, 1925, Tert. bis. Hil. 
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17. απαντησιν Hipp. Orig. i.iv. Eus.c. 
Mcl. in Es. in Ps, bis. 
D*FG. 

— rov κυριου ABND*e.rel. Am. Hipp. 
Orig. i. iv. Eus. ο. Mcl. in Es. in Ps, bis. 
Tert. de res. car. 41. cdd. c. Marc. iii. 
24. v. 15. | τῷ χριστῳ D*FG.Vulg. 
Cl. Orig. Int. iv. 575^. Tert. | rq κυριῳ 
D>. Domino Am. Hil. 774, 

— mavrore Hipp. Orig. iv. Orig. Int. ii. 
405b. 4164, iv. 575^. Eus. c. Mel. in 
Es. in Ps. bis. Tert. bis. Hil. | παντες 
Dt 

— cvy κυρ. AWD.rel Hipp. 
Orig. Int. ii. 405^, 4164. 
Mcl. in Es. in Ps, bis. 
774, | εν κυρ. B. 

--ἔσωμεθα L. | Contra, Hipp. Orig. 
iv. Orig. Int. iv. Eus. ο. Mel. in Es. 
in Ps. bis. Tert. bis. Hil. 

18. αλληλους] éavrovc 47. 

l. kat rtv. καιρ. Tert. de res, car. 24. | 
η των κ. 17. 

---χρειαν εχετε] χρια εστιν FG. Tert. 

--ὑμιν post Ύραφεσθαι N. 47. Syrr. 
Pst.&Hel Tert. || rov γραφ. W*. 
(corr.°) : 

2. ἡμερα] t praem. 


| ὑπαντῆσιν 


Orig. iv. 
iv. Eus. c. 
Tert. bis. Hil. 


ἡ e Απο 


KL. Eus.in Luc. αρ. Μαϊ 908. | om. 
BNDFG. 17. P. Arm. ed. 


3. órav] f add. yap 5. 37. KLP. Vulg. 


| δε BN*D.. Syr.Hcl. Memph. Eus. in 
Luc. ap. Mai 205. | om. AN*FG. 17. 
47. Syr.Pst. Goth. Arm. ZEth. Zren. 
329. Orig. Int. iii. 875f. Tert. de res. 
car. 24, Cypr. 326. 


|— Aeyocw] -yovow FG. 17. (ειπωσιν 


Eus. in Luc. Mai 205.) 
---ειρηνην και ασφαλειαν K. 
us. in Luc. Mai 205. Tert. 
— ἔπισταται BR. 17. 37*. L. [Am..] 
| £ εφισταται 5. D. 37 man. rec. KLP, 
Eus.in Luc. | ante avrow B. (post 
Eus. || avrow επιστ.] φανήσεται 


FG. 

—7 ωδιν Aespat. B'De, | ἡ ωδειν 
B*N. | 1) ωδην L. | η ωδεινες FG. | 
n ωδεινη εν D*. | 3 ωδινη 87. 

— ry] om. FG. 

— ov µη Memph. Goth. 

---εκφυγωσιν] εκφευξονται D*FG. 

4. ἡ ἡμερα ὑμας BN. 17 (om. ἡ) 37. 47. 


| Contra, 








17. obviam Christo Cl. | 18. in verbis Cl. 
4. dies illa Cl. | 5. omnes enim vos Qt. | 6. sicut 
et cet. C2. 


er te ee 


ee 


— eRe 


V.18. 


ΠΡΟΣ ΘΗΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. 


η καὶ οἱ μεθυσκόμενοι νυκτὸς μεθύουσιν' ? ἡμεῖς δὲ 
De ημέρα ovres, νήφωμεν;"' ἐνδυσάμενοι θώρακα πίστεως 
dE Kar ἀγάπην, καὶ περικεφαλαίαν ἐλπίδα πηρα: 
OTi οὐκ ἔθετο ἡμᾶν ὁ Geos εἰς ὀργήν Σ ἀλλὰ” εἰς 
περιποίησιν σωτηρίας διὰ τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿]ησοῦ 
ο... χριστοῦ, *°" rod ἀποθανόντος Γπερὶ á ἡμῶν, ἵνα εἴτε 
γρηγορώμµεν, etre καθεύδωµεν, ἅμα σὺν αὐτῷ ζή ζησω- 
μεν. * διὸ παρακαλεῖτε ἀλλήλους, καὶ οἰκοδομεῖτε ets 

τὸν ἕνα, καθὼς καὶ ποιεῖτε, 
τς 139) Ώρωτῶμεν δὲ ὑμᾶς, ἀδελφοί, εἰδέναι τοὺς Κο- 


Heb. 13:7, 17. 


es , ^ 
προϊσταμένους ὑμῶν ἐν κυ- 


^ 3 (eed N 
πιῶντας εν ὑμῖν, καὶ 
: aw 5 \ 
καὶ ἡγεῖσθαι avrovs 


/ N ^ €^ 18 
pio, Kat νουθετοῦντας ὑμᾶς, 

i ε ο ο /À E] 5 , N N y 5 ^ 
υπερεκπερισσώς ἐν ἀγάπῃ δια TO έργον αὐτῶν. 
> » 3 5 zw ^ IN € ^ 

εἰρηνεύετε ἐν *abroi. ᾗ παρακαλοῦμεν δὲ ὑμᾶς, 

LO / ^ \ 3 i? ^ 

a ελφού vovÜeretre Tous ἀτάκτουο, παραμυθεῖσθε 

τοὺς ὀλιγοψύχους, ἄντεχεσθς τῶν ἀσθενῶν, μακροῦυ- 

μµεῖτε πρὸς πάντας. ° opare μή τις KAKOV ἀντὶ κακοῦ 
τινι ἀποδῷ, ἀλλὰ πάντοτε τὸ ἀγαθὸν διώκετε ! elg 
1Τάδια- 


dormiunt, et qui ebrii sunt, 
nocte ebrii sunt. ὃ Nos autem, 
qui diei sumus, sobrii simus, 
induti loricam fidei et caritatis 
et galeam spem salutis, *quo- 
niam non posuit nos deus in 
iram, sed in adquisitionem sa- 
lutis per dominum nostrum 
lesum Christum, "qui mor- 
tuus est pro nobis, ut sive vigi- 
lemus sive dormiamus simul 
cum ilo vivamus.  !! Propter 
quod consolamini invicem, et 
aedificate alterutrum, sicut et 
facitis. 


?Rogamus autem, fratres, 
ut noveritis eos qui laborant 
inter vos et praesunt vobis in 
domino et monent vos, ut 
habeatis illos abundantius in 
caritate propter opus illorum. 
Pacem habete cam eis. !* Ro- 
gamus autem vos, fratres, cor- 
ripite inquietos, consolamini 
pusillianimes,  suscipite — in- 
firmos, patientes estote ad 
omnes. ?? Videte ne quis ma- 
lum pro malo alicui reddat, 
sed semper quod bonum est sec- 
taminiin invicem et in omnes. 
16 Semper gaudete: "sine in- 


P Phil. 4:4. 


> , / 

ἀλλήλους καὶ εἰς πάντας. ! 
/ , 

λείπτως προσεύχεσθε" 


6 Ρ i / 
πάντοτε χαίρετε' 
? ἐν παντὶ εὐχαριστεῖτε" τοῦ- 


termissione orate; ‘in omni- 
bus gratias agite: haec enim 





KLP. | ὑμας ἡ ἡμερα ADFG. Vulg. 
Eus. Μαϊ 206. | add. εκεινη FG. | 
om. Eus. 

4. κλεπτης NDEG. 17. 37. 47. KLP.V ulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. Eus. 
in Luc. ap. Mai. | κλεπτας AB. Memph. 

— karaXa(jg Eus. in Luc. Mai. | -βοι 
FG. 

5. παντες yap ABWDEG. 17. 37. 47. 
LP. Vulg. Cl. Fuld. Syrr.Pst.& Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Clem. 218. Eus. 
in Luc. Mai205. | *om. γαρ 5. Ks. 
Am. Zith. 

— ημερας] add. και D>FG. 47. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEth. | om. ABND*. 
rel. Vulg. Cl. et Am. Clem. 

— εσµεν Syr.Hcl. 
iv. 445b, Orig. Int. iii. 877¢. 
D*FG. Syr.Pst. 

6. καθευδωµεν Clem. 218. 628. | καθευδο- 
pev KLP. 

— ὡς] f add. και 5. NeDFG. 37. 47. 
KLP. Vulg. Cl. Fuld. Dem. Syr.Hcl. 
Arm. | om. ABN*. 17. Am. Syr.Pst. 
Memph. Goth. ZEth. Clem. bis. 

— νηφομεν FP. | Contra, Clem. bis. 

7. καθευδουσιν Clem. 218, 628. | καθευ- 
δοντες FG. 


| εστε 


Clem. Orig. ii. 805€, . 





7. µεθυσκοµενοι Clem. 628. | µεθυοντες B. 
Clem.218. | (mox µεθυσκονται Clem. 
pro µεθυουσιν.) 

8. νηφοµεν EF. 37*. Fuld. | 
Clem. 218. 628. Orig. iv. 445b. 

— ενδυσαµενοι Clem. 628. | ενδεδυµενοι 
K. 

— kat αγαπης Clem. 628. | 
(add.°) 

9. nuac post 6 θεος B. 37. | ante rel. 
Vulg. Syr.Hcl. 

— adda BND*, 17. | E ad's. rel. 

— χριστου] om. B. ZEth. 

10. περι BN*.17. | E ὑπερ c. ANCDFG. 
rel. 

— ἡμων] ὑμων 37. 

---καθευδοµεν 37*. KLP. 

— Lyowpev] ζησομεν A. | ζωμεν D*. 

19. προισταµενους | προιστανοµενους 
AN. 

— ópov] om. 17. 

— vovÜsrovvrac] -τες A. 

13. και] ὡστε FG. 

— αυτους] αυτων P. 


Contra, 


om. N*. 


---ὑπερεκπερισσως BD*FG. | i ὑπερ- 
εκπερισσοου S. AND*. 17. 37. 47. 
KLP. 


— δια] διο F(non G.) 


18. ειρηνευετε] praem. και W*. (corr.°) 
Goth. «ΑΠ. (et propter opus eorum 
pacem habete cum eis Syr.Pst.) | om. 
Clem. 308. | ιρηνευσαται FG. 

— avro. ND*FG. 47. P. (cum eis Vulg.) 
| Péavroc c. ABD* 17. 37. KL. 
Clem. [A&th.] 

14. ὑμας Clem. 908. | om. D *. 

— vovÜOerare Clem. Orig. 1. 181. | -θετειν 
FG. 

— «apapv0sc0s Clem. Orig.i. | -θιτε 
D*. | -θειται FG?. (-θεισται G*.) 

— «avrac Clem. Orig. i. ii. 725*. | 
ἁπαντας 17. 

15. αποδῳφ ABN'D«. τε]. Clem. 908. | 
αποδοι N*. (corr.?)) D'utvid. EG. | 
αποδοιη D*. 

— adda] αλλο F (non G.) 

— «ac αλληλ.] t praem. και 5. BRS. 47. 
KLP. Fuld. Syr.Hel. | om. AN*DFG. 
17. 37. Vulg. Am. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 

16. fin.] add. εν rw 
Goth. 


kvpup Έα. 








| 14. pusillanimes Cl. | 
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12. autem vos Cl. 
15. om, “in” Am.* 


ΠΡΟΣ OESZAAONIKEIS A’. 


ABND 
FG. 
17. 37. 47. 

KLP. ai wane 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


3 Rom. 16:16. 
σοι. a4, 9: 
2 Thess.3:1. 
Heb. 13:18. 

25. προσευχ. 

* [ai τν 

27. Γἁγίοις] 

ἀδελφ. 


9r £5 


πο. 
_ upov-". 


b / Ὁ ^ X NA eu 19 . 
το γαρ θέλημα θεοῦ dep ]ησοῦ eis υμᾶν. " TO voluntas dei 
^ \ , g / ΕΝ 
πνεῦμα μὴ σβέννυτε' “προφητείας μὴ ἐξουθενεῖτε 
* Ny /, S N / 
πάντα dé δοκιµάζετε' τὸ καλὸν karéxere 
* »/ ^ , / 23 DEA Nue SN 
παντὸς εἴδους πονηροῦ ἀπέχεσθε. ^" avrog δε ὁ θεος 
^ e ^ € ^ x € 7A 
τῆς εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, καὶ ὁλοκληρον 
, ^ ^ ς N ^ \ ^ S Me. 
E ὑμῶν τὸ πνεῦμα καὶ ἡ ψυχη καὶ TO σώμα ἀμέμπτως 
^ ES / € ^ > a ^ 
ἐν τῇ T«povaíg τοῦ κυρίου ἡμών Ἰησοῦ χριστοῦ 
SS * εκ Ὁ & s if 
τηρηθείη. "* πιστὸς 6 KaA@Y ὑμᾶς, Os kal ποιήσει. 
/ EY e ^ 
?4'AGeAQoL, προσεύχεσθε περὶ ἡμών. 
s > \ / 3 / € / 
σασθε τους αδελφους πάντας ἐν Φιλήματι ἁγίῳω. 
/ ^ N / 5 ^ S 
évopki(o" ὑμᾶς τὸν κύριον, ἀναγνωσθῆναι τὴν 
\ ^ ^ > ^ 
ἐπιστολὴν πᾶσιν τοῖς ! ἀδελφοῖς. 
€ ^ y. € ^ E] ^ ^ > 
?H χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ μεθ 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ A’. 





i. yap] add. εστιν AD*FG. Goth. | 
praem. Vulg. Cl | post θεου habent 
37. Am. 

— 0:ov] praem. του AN*. (om.*) || add. 
εστιν 37. 

— εν xp. Ineo. post εις μας A, | om. 
Igcov L. 

19. σβεννυτε AB?*NDe. (17.) 37. 47. 
KLP. Clem. 308. (Orig. ii. 587°.) (σβε- 
νυται 17.) | ZGsvvvre B*D*FG. 

21. παντα δε BNEDEG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syr.Hel. (Goth.) Arm. (ZEth.) 
Clem. 308. 347. | * om. δε c. AN*. 
17s. Syr.Pst. Memph. Orig. iv. 289*. 
Orig. Int. ii. 171^. 1993. iii. 8525. Tert. 
de praes. 4. 

— δοκιµαζετε Syr.Hel.mg. Clem. 309. 
347. Orig. iv. Orig. Int. iii. Tert. | 
-ζοντες K. Syr. Hel.tzt. Orig. Int. ii.bis. 

23. ayvacat Tren. 300. Orig. 11. 5708, 
6182, Orig. Int. iii. 385*. Meth. Jahn 
86. | ἁγιασει FG. Memph. 

— τηρηθειη Tren. Orig. iii. bis. Orig. Int. 
468°. 5943, Meth. Tert. de res. car. 
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6 » 2 
ασπα” 


τν 19. 


5 esí in Christo 


Iesu in omnibus vobis. 1 Spi- 
ritum nolite extinguere; ?? pro- 
phetias nolite spernere : ?! om- 
nia autem probate, quod 
bonum est tenete; ? ab omni 
specie mala abstinete vos. 
35 Ἴρεο autem deus pacis sanc- 
tificet vos per omnia, et integer 
spiritus vester et anima et cor- 
pus sine quaerella in adventu 
domini nostri Iesu Christi ser- 
vetur. ?! Fidelis est qui voca- 
vit vos, qui etiam faciet. 

35 Fratres, orate pro nobis. 
?9Salutate fratres omnes in 
osculo sancto.  ?'" Adiuro vos 
per dominum, ut legatur epi- 
stula omnibus sanctis fratribus, 

78 Gratia domini nostri Iesu 
Christi vobiscum. 


SN 
? απὸ 


2X 





47. c. Marc. v. 23. | om.F (spat. vac. 
relicto) habet G Gr. (-θει. H.) sed non 
in Lat. | τηρηθειην D*. 

24. πιστος] praem. ó F (non G.) 

— kaXov] παρακαλων 37*. (corr. man. 
rec.) 

— ὅμας] ἡμας A. 

--ποιησει] -σαι F(non G). 

25. προσευχεσθε] add. και BD*. 37. 
Syr.Hel. Goth. Arm. | om. AND*FG. 
17. 47. KLP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Ath. 

— wept] ὑπερ FGP. 

26. εν φιληματι ἁγιφ] ἁἅγιῳ Φιληματι 
(om. εν) 47. 

27. ενορκιζω ABD*. 17. | foepeZe c. 
NDcFG. 37. 47. KLP. 

---την επιστολην] om. P. 

om. 17. Goth. (epistolam 
omnium fratrum sanctorum Arm.) 

---αδελφοιο] f praem. ἅγιοις &. ANS 
17. 37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. | om. BN*DFG. 
JEth. || (τους αδελφοις Ἐ). 


---πασιν | 


28. fin.] f add. αµην s. AND. 37. 
47. KLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Goth. Arm. Use. ZEth. | om. 
BD*FG. 17. Am. Arm. Zoh. 

Subscriptio 

Ἡροςθεσσαλονικεις A AB*N. 17 (om. A.) 

47. K (πρωτη) | add. εγραφη απο 
Άθηνων ΑΒ”. 47. K. | εγραφη 
απο Αθηνων 37. 
| προς Θεσσαλονικεις  επληρωθη, αρχε- 
ται προς Θεσσαλονικεις β D. 
| ετελεσθη προς Θεσσαλονι. (:νικαιων 
F.) à, αρχεται προς Θεσσαλονι. 
(Ψικαιων F.) B (δευτερη F.) FG. 

| rov ἆγιου αποστ. Παυλου προς θεσσα- 

λονικεις επιστολή G εγραφη απο 
Ἄθηνων L. [P nl] 
l| add. orit* poy 47. KL. 








= 


18. est enim vol. Dei Cl. | 98. ut integer 
Cl. | 27. epistola haec Cl. | 28. add. amen Ch 


bt ae a 


ThE areca o> Fee Chas 


ABND. A’ 
FG. 
17. 37. 47. 
ΕΙΡ. 
Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. 
Goth. Arm. Ath. 
* cap; 2:19. 


Eph. 1:15. 
hil τς, 
Colt (12.3. 
1 Thess. 1: 2. 


IIPOX OEZXZXAAONIKEIXZX 


B'. 


90 * Παῦλος koi Σιλουανὸς καὶ Τιμόθεος τῇ ék-: 


J y. S ^ / 
κλησῖα Θεσσαλονικέων ἐν Oeo πατρὶ ἡμῶν καὶ κυρίῳ 
> ^ ^ 2 Us CS 4 3 LAN ^ 
Ἰησοῦ χριστῷ' "χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη amo θεοῦ 

by ε ^ Ν / 5 ^ ^ 
πατρὸς | ἡμῶν | καὶ κυρίου ᾿]ησοῦ χριστοῦ. 

34a > ^ > / ^ ^ / N 

Ἐιὐχαριστεῖν ὀφείλομεν τῷ Oem πάντοτε περὶ 
: ^ > / N a” / > DÀ c / 
ὑμῶν, ἀδελφοί, καθὼς ἄξιόν ἐστιν, ὅτι ὑπεραυξάνει 
e / (een , / Y / 

7 πίστις ὑμῶν, καὶ πλεονάζει ἡ ἀγάπη évós ἑκάστου 
J ς ^ > 5 / 4 v i > ^N (ay eat // 
παντων υμῶν εἰς ἀλλήηλους' “ @aTE *avTOUS Ίμας 
5 ^ ^ I ^ ^ ^ 
ἐν ὑμῖν * ἐγκαυχάσθαι’ ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῦ θεοῦ 
ε Ν ^ ε ^ e ^ ^ ^ 
ὑπὲρ τῆς ὑπομονῆς ὑμῶν καὶ πίστεως ἐν πᾶσιν τοῖς 
^ ε ^ * ^ / e 3 7 5» 
διωγμοῖς ὑμῶν καὶ ταῖς θλίψεσιν ais ἀνέχεσθε, ^ Ev- 
EN , ^ ^ N 
δειγµα τῆς δικαίας κρίσεως τοῦ θεοῦ, eis TO καταξιω- 
^ € ^ ^ ^ ^ € \ 9 
θῆναι ὑμᾶς τῆς βασιλείας τοῦ θεοῦ ὑπὲρ Hs καὶ 
/ / x a ^ 
πάσχετε' Pel περ δίκαιον παρὰ θεῷ ἀνταποδοῦναι 
E ; as ος 7 A e , 
τοῖς θλίβουσιν ὑμᾶς θλῖψιν, ' καὶ ὑμῖν τοῖς θλιβοµέ- 

9) > € ^ ^ / αν ^ » 
vows ἄνεσιν μεθ ἡμῶν ἐν τῇ ἀποκαλύψει τοῦ κυρίου 
> ^ 92079 ^ > 7 5 ^ 
[ησοῦ am οὐρανοῦ per ἀγγέλων δυνάµεως αὐτοῦ, 


lPaulus et Silvanus et Ti- 
motheus ecclesiae Thessaloni- 
censium in deo patre nostro et 
domino Iesu Christo. ?Gratia 
vobis et pax a deo patre nostro 
et domino Iesu Christo. 


3 Gratias agere debemus deo 
semper pro vobis, fratres, ita 
ut dignum est, quoniam super- 
crescit fides vestra et abundat 
caritas uniuscujusque vestrum 
in invicem, *ita ut nos ipsi in 
vobis gloriemur in ecclesiis dei 
pro patientia vestra et fide in 
omnibus persecutionibus vestris 
et tribulationibus quas susti- 
netis?in exemplum iusti iudicii 
dei, ut digni habeamini regno 
dei, pro quo et patimini; 9si 
iamen iustum est apud deum 
retribuere tribulationem his 
qui vos tribulant, 7 et vobis qui 
tribulamini requiem nobiscum 
in revelatione domini Iesu de 
caelo cum angelis virtutis eius, 








Inscriptio 
ΠΡΟΣ OEXXAAONIKEIS B. ABN. 
17. 47. (et 37 δευτερα). K. 


| id. praem. αρχεται DF (δευτηρη) G. 
(de F vid. et sub fin. 1 Thess.) 


| rov ἅγιου αποστολου IIavAov προς 


Θεσσαλονικεις επιστολή β L. 
(al. P.) 





l. Σιλουανος] Σιλβανος DFG. 

— sv Θεῳ πατρι Hp. κ. κυρ. Ino. χρ.] 
om. 17. 

— πατρι] praem. και N*. (om.*) 

— κυριῳ] om. FG. 

— Iyo. post χριστῳ DFG. 

2. πατρος ἡμων ANFG. 37. 47. KL. 





Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. ZEth. Orig. Int.iv. 4683. | om. 
ἡμων BD. 17. P. 

3. περι ὑμων] περι ἡμων F(non G-) 

— παντων] om. 17. 

--παντ. ὑμων] om. ὅμων δὲ". (add.°) 

4. αυτους ante ἧμας BN. 17. 37. (P 
ὑμας) Syr.Hcl. |. f post s. ADFG. 
47. KL. Vulg. | om. Arm. ZEth. 

— eykavxac0a. ABN. 17. P. | T καυχα- 
σθαι c. D. 37. 47. KL. | καυχησασθαι 
FG. 

— διωγ. ὑμων] διωγ. ημων 37. 

— rai θλ.] om. ταις D*FGP. 

— aic] praem. εν K. | om. Tert. Scorp. 
13. 

— avexso0e] ενεχεσθε B. 


5. εις το Karak. ὑμ. r. Bac. τ. θεου Tert. 
| om. 17. 

— ipac Tert. | ἡμας G(nonFE.) 

— msp yc] vp (sic) ne FG. 

— και] om. F*(non G.) 

6. ει περ] περ FG. 

--θεῳ] praem. ro A. 

— Tow θλιβ.] praem. avro FG. 

7. ἡμων Iren. 265. 973. | ὅμων ΝΑ. 
(corr.9) 

— Igcov Iren. 273. Tert. c. Marc. v. 16. 
| "pev Inoov χριστου 47. L. Syr.Pst. 
Goth. Zren. 265. 

— μετ] pera 17. 37 Scr. P. 








3. semper Deo Cl. | 4. ut et nos Ct. | etin 
omnibus Ci. | 5. in regno Dei CI. | 6. iis qui Ci. 
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ABWD 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 


8. πυρὶ φλογὸς 


B II. 


by Thess. 5:2. 


ΠΡΟΣ OESSAAONIKEIS B. 


$ ἐν * proyi mvpos' ' διδόντον ἐκδίκησιν τοῖς μὴ εἰδό- 
civ Ücóv καὶ τοῖς μὴ ὑπακούουσιν τῷ εὐαγγελίῳ τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ" ” οἵτινες δίκην τίσουσι», 0Ae- 
θρον αἰώνιον ἀπὸ προσώπου, τοῦ κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς 
δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, Ὁὗταν ἐλθῃ ἐνδοξασθῆναι 
ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ» καὶ θαυμασζῆναι ἐν πᾶσιν τοῖς 
ἱπιστεύσασι, ὅτι ἐπιστεύθη τὸ μαρτύριον ἡμῶν 
ep vpas, ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνῃ. ! εἰς ὃ καὶ προσευχό- 
µεθα πάντοτε περὶ ὑμῶν, ἵνα ὑμᾶς ἀξιώσῃ τῆς κλή- 
σεως ὁ Geos ἡμῶν καὶ πληρώσῃ πᾶσαν εὐδοκίαν 
ἀγαθωσύνης καὶ ἔργον πίστεως ἐν δυνάμει, * ὅπως 
ἐνδοξασθῇ τὸ ὄνομα τοῦ κυρίου ἡμῶν. Ἰησοῦ ! ἐν ὑμῖν 
καὶ ὑμεῖς ἐν αὐτῷ, κατὰ τὴν χάριν τοῦ θεοῦ ἡμῶν καὶ 
κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 

OS Eporópev δὲ ὑμάς, ἀδελφοί, ὑπὲρ τῆς πα- 
ρουσίας τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ ἡμῶν 
ἐπισυναγωγῆς er αὐτόν, ^" εἰς τὸ ur) ταχέως σαλευ- 
θῆναι ὑμᾶς ἀπὸ τοῦ voos μηδὲ θροεῖσθαι, µήτε διὰ 


ο 


1.5, 


8in flamma ignis dantis vin- 
dictam his qui non noverunt 
deum et qui non oboediunt 
evangelio. domini nostri Iesu 
Christi; ?qui poenas dabunt 
in interitum aeternas a facie 
domini et a gloria virtutis eius, 


!" cum venerit glorificari in . 


sanctis suis et admirabilis fieri 
in omnibus qui crediderunt, 
quia creditum est testimonium 
nostrum super vos in die illo. 
!! [In quo etiam oramus semper 
pro vobis, ut dignetur vos vo- 
catione sua deus et impleat 
omnem voluntatem bonitatis 
et opus fidei in virtute, !? ut 
clarificetur nomen domini Iesu 
Christi in vobis et vos in illo 
secundum gratiam dei nostri 
et domini Iesu Christi. 


. 
ins 


! Rogamus autem vos, fra- 
tres, per adventum domini 
nostri Iesu Christi et nostrae 
congregationis in ipsum, ?ut 
non cito moveamini a vestro 
sensu neque terreamini, neque 


πνεύματος µήτε διὰ λόγου pyre δι ἐπιστολῆς, ὡς δι 


per spiritum neque per ser- 
monem neque per epistulam 








8. εν] praem. και FG. Jren. 265. 978. 
Tert. c. Marc. v. 16. 

— proyt πυρος BDFG. 47. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel.tzt. Memph. Goth. Arm. 
ZEth. Iren. 265. 273 Tert. c. Marc. v. 
16. | Ἱ πυρι φλογος s. AN. 17. 37. 
KLP. Syr.Hel.mg. | om. Marcion. 
Tert. v. 16. “Sed flammam et ignem 
delendo haereticus extinxit." 

— διδοντος] àéovc D*FG. 

— θεον] praem. τον NCLP. 

— ὑπακουουσιν] -σασιν 47. 

— Igcov] T add. xpwrov c. ANFG. 
37. Vulg. Syr.Pst. Goth. Zren. 265. | 
om. o BDSir ἂν. ΚΠΕ Syr Eel: 
Memph. Arm. Zoh. Ath. 

9. ολεθρον BRDFG. 37. KLP. | ολεθριον 
A. 17. 47. 

— rov kvp.] om. rov DFG. Arm. 

— τῆς ισχ.] om. της 47. || (ισχους F.) 

10. θαυµασθηναι] ενθαυμασθηναι D*FG. 

— tv πασιν] om. εν 37. Tren. 265 ed. 
272. || (rovc P.) 

— quortvcacw ABNDEG. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syr.Hel. Arm. Zren.265. | 
ft miorevovow 5. 179.) Iren. 272. 

11. παντοτε] add. και D*. 

— περι] wep sic FG. 
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11. αξιωσει P. 

— kAgcotoc| add. pov FG. Syr.Pst. 
Arm. (ZEth.) (add. ἡμων Syr.Hel.) 

— ημων Vulg. Cl. | om. D*. Am. Syrr. 
Pst.&Hel, Arm. Zoh. Aith. | ὑμων De. 
37. KL. 

--πληρωσει AKP. 

---ευδοκιαν] επιθυµιαν 17. 

12. Igcov 1?.] t add. χριστου 5. AFG. 
17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Arm. | 
om. BND. 37. 47. KL. Memph. Theb. 
(Gb.) Goth. ZEth. 

— «xat μεις ad fin. ver.] om. FG. 

— ὑμεις] ἥμεις A. 

— rov θεου] om. του K. 

l. gowrwpev.... Ino. χριστου Hipp. de 
Chr. et Ant. 63. (31.) Orig. i. 665), 
Orig. Int. iii. 874^. (Tert. de res. car. 
24.) | om. 17. 

— ἡμων 19. Hipp. Orig. i. Orig. Int.i. 
δε. Fert. | om. B. Syr. Hel, |]. (29. 
"poc A.) 

— επισυναγωγης ex’ Hipp. Orig.i. Orig. 
Int. i. iii, Tert. | επι γης εις K. 

— ev avrov Β. " 

2. uc Hipp. Orig.i. | om. K. 

— vooc] add. óuev D*. 
Pst.&Hel.* ZErh. Orig. Int. i. 63, iii, 


874^. [Goth. h.] | om. Hipp. Orig. i. 
Tert. 

2. unde 0p. ABND*FG. 47. Orig.i. | 
µηποτε 0p. 17. | Imre Op. 5. De. 
37. KLP. Hipp. (θροεισθε B. 37.) 

— pyre δια wv. Hipp. Orig.i. | poe 0. 
vv. F(non G). 

— pyre δια X. Hipp. Ones i. | wnde Ota X. 
D*F? (non G). 

--μητε Ov Hipp. Orig. i. (Bua) | µηδε Ov 
F (non G). 

— δι ἡμ. Hipp. Orig. i || oe np. P. 

— 7 ἡμ. Hipp. Orig.i. | om. ἡ D. 

— rov 20. Hipp. Orig. i. | om. FGP.Arm. 

--κυριου ABND*FG. 17. 37. 47. LP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. 
(Gb.) Arm. ZEth. Hipp. Orig. i. Orig. 
Int. i. 68. iii. 874^. Tert. de res. car. 24. 
(add. Iycov 17.) | t χριστου s. D*K. 
Goth. 

3. εξαπατησει 47*. P. | Contra, Hipp. 
Orig.i. Eus. Mai iv. 315. 

— » Hipp. Orig.i. Eus. in Ps. 398*. ap. 
Mai. | om. BBtly. Sed habent Mai, 
Alford rel. 





Vulg. Syrr. 





8. iis qui C7. | 9. interitu C7. | 11. Deus noster 
Cl. | 12. domini nostri Cl. 4m.** 


way 


toys Ue 


1.11. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph, 
(Goth.) Arm. Ath. 


3. τῆς ἁμαρτίας 


q Goth. 


© Esai. 11:4. 


ὃν ὁ κύριος 


povaías αὐτοῦ: 


ΠΡΟΣ. ΘΕΒΣΣΑΛΟΝΙΚΗΙΣ B. 


ἡμῶν, WS ὅτι ἐνέστηκεν ἡ ἡμέρα τοῦ * κυρίου. 
τις ὑμᾶς ἐξαπατήσῃ κατὰ µήδένα τρόπον" ὅτι ἐὰν 
μὴ ἔλθῃ ἡ ἀποστασία πρῶὠτον, καὶ ἀποκαλυφθῃ 6 
ἄνθρωπον τῆς | ávopías", ὁ vios τῆς ἀπωλείας, *6 ἀν- 
Τικείµενος καὶ ὑπεραιρόμενος ἐπὶ πάντα ο 
θεὺν ἢ σέβασµα, ὥστε αὐτὸν els τὸν vaov τοῦ θεοῦ ! 
καθίσαιὶ ἀποδεικνύντα ἑαυτὸν ὅτι ἐστὶν θεός. ? οὐ 
μνημονεύετε ὅτι ἔτι Qv πρὸς ὑμᾶν Ταῦτα ἔλεγον ὑμῖν; 
" καὶ νῦν τὸ κατέχον οἴδατε, εἰς Τὸ ἀποκαλυφθῆναι 
αὐτὸν ἐν τῷ ! αὐτοῦ" καιρῷ. 


7 τὸ γὰρ µυστήριον ἤδη 
ἐνεργεῖται τῆς ἄνομίαο µόνον ὁ κατέχων ἄρτι ἕως ἐκ 
μέσου γένηται: ? καὶ τότε ἀποκαλυφθήσεται * ὁ νομος 
Ἰησοῦς" * denen” τῷ πνεύματι τοῦ στό- 
puros αὐτοῦ, καὶ καταργήσει τῇ ἐπιφανείᾳ THs πα- 
"οὗ ἐ ἐστιν ἡ παρουσία κατ' ἐνέργειαν 


tamquam per nos, quasi instet 
dies domini, ? Ne quis vos se- 
ducat ullo modo, quoniam nisi 
« venerit discessio primum et 
revelatus fuerit homo peccati, 
filius perditionis, *qui adver- 
satur et extollitur supra omne 
quod dicitur deus aut quod 
colitur, ita ut in templo dei 
sedeat ostendens se tamquam 
sit deus. ? Non retinetis quod 
cum essemus apud vos haec 
dicebamus vobis? 9 Et nunc 
quid detineat scitis, ut reveletur 
in suo tempore. 7 Nam myste- 
rium iam operatur iniquitatis, 
tantum ut qui tenet nunc 
teneat donec de medio fiat. 
$ Et tune revelabitur ille ini- 
quus, quem dominus Iesus in- 
terficiet spiritu oris sui et 
destruet inlustratione adventus 
sui, eum cuius est adventus 
secundum operationem satanae 
in omni virtute, signis et pro- 
digiis mendacibus, ^in omni 


? µή 


τοῦ σατανᾶ ἐν πάση δυνάµει καὶ σηµείοις καὶ τέρασιν seductione iniquitatis his qui 


/ 10 S.» / > / t 25 / 
ψεύδους, " καὶ ἐν aa amaro! ἀδικίας 
/ 5 9. \ 5) / ^ 5 / E) 28 / 
µένοις, ἀνθ ὧν τὴν ἀγάπην τῆς ἀληθείας οὐκ ἐδέζαντο 
Ν e. > / 
eis τὸ σωθῆναι αὐτούς" 


t 


A ^ 
1 kat διὰ τοῦτο 


^ » 
τοις ἄπολλυ- 


pereunt, eo quod caritatem ve- 
ritatis non receperunt ut salvi 
fierent. ^ !! Ideo mittit illis 


i / MW 
TTÉWT eL 





3. avopiac BN. Memph. sic. "Theb. (Gé.) 
Arm. Orig. i. 4943, delicti Tert. c. 
Mare. v. 16. delinquentiae Tert. de res. 
car. 24. | T ápapriac 5. ADEG. 17 sic. 
87. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst. &Hcl. 
Goth. ith. Iren. 322. Hipp. Orig. i. 
6685. iii. 9155, 628%. 7654. Orig. Int. iii. 
8583, Eus. in Ps. ap. Mai. 

4. καιύπεραιροµενος Iren, 181. 322. Orig. 
i. bis. Orig. Int. ii. 3165. Eus. ap. Mai 
iv. 315. | om. N*. (add.?) | και επαιρο- 
µενος FG. Hipp. Orig. iii. (485%. 6282) 
προ. ασ, 818) ] 
Orig. iii. 81 59, 

---καθισαι] T praem. ὡς θεον s. DeG?. 
37. 47. KL. Syrr.Pst.&Hcl* | iva 
'θεν ΕΟΧ. | om. ABND*. 17. P. 
(καθησαι P.) Vulg.  Syr.Hcl.tzt. 
Memph. Theb. (Gé.) Goth. Arm. ZEth. 
Tren. 322. — Or "e i. 4249. 6689, 
6695- Orio. Tat 15 
Mai Tert. c. (Mane VS 16. dom res, car, . 94. 

---αποδεικνυντα Hipp.Orig.i. bis. Eus. ap. 
Mai. | -vvovra AFG. 37. Orig. i. 4944. 

5. ert Hipp. Orig.i. 668°. Eus. Mai iv. 
315. | αυτι FG. 

— wy Hipp. Orig.i. Eus. ap. Mai. | euov 


ovroc D*, 


Ó επαιροµενος 





6. αυτου AW*, 17. 37. KP. Orig. i. 424*. 
6686, | féavrov 5. BN«DFG. 47s. L. 
Hipp. 

7. ηδη] add. γαρ W*.(corr.?) Orig. Int. 
ii. 3505. | om. Hipp. Orig. i. bis. 

— éoc] add. av FG. | om. Hipp. Orig. 
1, bis. 

8. κυριος Inoovg ANDEG. 17. 47. I?P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
(60.) Arm. th. Tren. 185 bis. 323. 
Hipp. Orig. iv. 3215. Cat.Cr. Rom. 
456. Orig. Int. ii. 8595. Tert. de res. 
ear. 24. Hil. 5399. | *om. Ίήσους 5. 
B. 37. KL*. Orig. i. 6684 (De la 
Rue). || add. Christus Zren.19. | add. 
ὁ θεος Orig. i. 424°. 

--ανελει Α(Ν)ΒΡ32Ε. Hipp. Orig. i. 424°. 
| aveo. D¥?FG. 17. | αναλοι N*. 
(corr. Orig. iv. 579. 321b. Cat. Cr. 
Rom. | 1 avaXoc& 5. Dc. 37. 47. KL. 
Orig. i. 6684. 

— crogaroc Iren. Hipp. Orig. i. bis. iv. 
ed. Tert. Hil. Orig. Int. iii. | σωµατος 
F(non G.) Orig. iv. MSS. 

— TH επιφανειᾷ (-vu) A.) Hipp. Orig. i. 
bis. iv. | την επιφανειαν D*. 

9. » Hipp. Orig.i. bis. | om. F(nonG). 

— kai. σημ. ren. 182 bis. 323. Hipp. 


Orig. i. bis. Orig. iii, 5135, ο, Tert. | 
om. kat 17. Am. 

10. αδικιας] f praem. της €. ND. 37. 
47. KLP. Hipp. | om. ABN*FG. 17. 
Arm, Orig. i. 4245. 4250, 6684, iii, 1513, 
5195, 7063. Cat. Cr. Eph. 218. 

— Tow απ.] f praem. εν e. NeDe. 37. 
47. KLP. Syr.Hel Hipp. Orig. i. 
4945, | om. ABN*D*FG. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. "Theb. (Gd.) Arm. 
Aith. Tren. 323. Orig. i. 425°. 6684. 
iii. 151%. 513°.7664. Tert. de res. car. 24. 

---αληθειας] add. χριστου D*. | Dei 
lren.326. | om. Iren. Hipp. Orig. i. 
425%, 0682. T'ert. c. Marc. v. 16. 

— εδεξαντο Hipp. Orig. 1.| εἔεδεξαντο FG. 

li. και Syr.Hel. Jren. 266. 323. 326. 
Hipp. Orig.i.bis. Cypr. 86. 192. | om. 
D*. Vulg. Syr.Pst. Memph. 

--πεμπει ABN*D*FG. 17. Am. Fuld. 
Iren. MSS. 266. 323. 326. Orig.i. 425*. 
6684, edd. iv. 895. | f «eue c. NcDe. 
37. 47. KLP. Vulg. Cl. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. ZEth. Zren. MSS. Hipp. 
Orig. i. 6684, De la Rue Orig. Int. iii, 
8681. Cypr. bis. 








2. per nos missam CI. | 5. cum adhue essem 
Cl. l dicebam Cl. | 9. et signis CZ. | 10. et in 
omni Cl. | iis qui C7. | 11, mittet C7. 
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ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ B. 


i gue περὶ ὑμῶν, ἀδελφοὶ ἠγαπημένοι ὑπὸ κυρίου, 
{ elAaTO. Ups ὁ θεὺς aw apxns ets σωτηρίαν ἐν 

^ 4 
4 ele 0 éka- 


1 
ἁγιασμφ πνεύματος καὶ πίστει ἀληθείας, 
λεσεν ὑμᾶς διὰ τοῦ εὐαγγελίου ἡμῶν, εἰς περιποίησιν 


ἀλλὰ" 


δόξης τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ. χριστοῦ. 


99 Apa. οὖν, ἀδελφοί, στήκετε, καὶ κρατεῖτε τὰς 
BONES as ἐδιδάχθητε eire διὰ λόγου eire Ov 
"αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
ἀγαπήσας ἡμᾶς 
καὶ δοὺς παράκλησιν αἰωνίαν καὶ ἐλπίδα ἀγαθὴν ἐν 
αμ. ὑμῶν τὰς καρδίας ἁκαὶ στη- 


ABND 
FG. 
17.37.47. Tos τῷ evderr 7 
KLP. ; E. 
μας τῇ ἀληθεία, * 
r' ἀδικίᾳ. 
OTL 
13. ἀπαρχὴν 
14. ἡμᾶς 
^ € ^ 
Segun ἐπιστολῆς * ἡμών. 
16. ὁ θεὸς ὁ χριστὸς καὶ ! θεὸς ὁ 


17 


41 Thess. 3:13. χάριτι, 


”Ἱπατὴρ ἡμῶν, 6 


ρίξδαι ! ἐν παντὶ py καὶ Dover ἀγαθφ. 


ΑΡΤ. 
* 1 Thess. 5:25. 
etc. 


by N € ^ 
καὶ προς υμας, 


αὐτοῖς ὁ eos ἐνέργειαν πλάνης. eis τὸ πιστεῦσαι αὐ- 
ἵνα d Gmavres" οἱ μὴ πι- 
εὐδοκήσαντες | TT) 
"quels δὲ ὀφείλομεν εὐχαριστεῖν τῷ θεῴ 


RT MR λοιπόν, προσεύχεσθε, ἀδελφού, περὶ ἡμῶν, 
ἵνα 6 λόγος τοῦ κυρίου τρέχῃ καὶ δοξάζηται καθὼς 
“καὶ ἵνα ῥυσθῶμεν ἀπὸ τῶν ἀτόπων 
καὶ πονηρῶν ἀνθρώπων' οὐ γὰρ πάντων T) πίστις. 
Ὀπιστὸς δέ ἐστιν ὁ κύριος, ὃς στηρίξει ὑμᾶς καὶ 


II. 12. 


deus operationem erroris, ut 
credant mendacio, ' ut iudi- 
centur omnes qui non credide- 
runt veritati sed consenserunt 
iniquitati, ^? Nos autem de- 
bemus gratias agere deo sem- 
per pro vobis, fratres dilecti 
a deo, quod elegerit nos deus 
primitias in salutem in sancti- 
ficatione spiritus et fide veri- 
tatis, *in qua et vocavit vos 
per evangelium nostrum in 
quisitionem — gloriae domini 
nostri Iesu Christi. 


Ttaque, fratres, state, et 
tenete traditiones quas didi- 
cistis sive per sermonem sive 
per epistulam nostram: !6 ipse 
autem dominus noster Iesus 
Christus et deuset pater noster, 
qui dilexit nos et dedit conso- 
lationem aeternam et spem 
bonam in gratia, !" exhortetur 
corda vestra et confirmet in 
omni opere et sermone bono. 


1De cetero, fratres, orate 
pro nobis, ut sermo dei currat 
et clarificetur sicut et apud vos, 
?et ut liberemur ab inportunis 
et malis hominibus; non enim 
omnium est fides.  ? Fidelis 





1l. avrovc Hipp. Orig. i. bis. iv. 
FG. 

— rq Orig.i. bis. iv. | 
(ro ψευδος Hipp.) 
12. ἅπαντες ANFG. 17. Orig.i.bis. | 
lmvavr:ic c. BD. 37. 47. KsLP. Hipp. 

Orig. iv. 832, 

— πιστευσαντες Tren. 266. 323. 326. 
Hipp. Orig.i.bis. iv. Orig. Int.ii. | 
πιστευοντες K. 

— αλλα BN. Orig. iii.497°. | E aA > 
rel. Hipp. Orig. i. bis. iv. 

— Ty αδικ.] T praem. εν c. AXCD* 47. 
KLP. Orig.i.bis. Cypr. 86. 192. | om. 
BN*D*FG. 17. 37. Vulg. Arm. Zren. 
ter. Hipp. Orig. iii. 497€. iv. Orig. Int. 
ii. Tert. c. Marc. v. 15. 

13. ὑπο] απω F(nonG.) | add. rov AN. 
37. 

— kvptov] κυριῳ FG. | 
Vulg. 

--εἶλατο ABNDFG. 17.? 37. 47*. LP. | 
I εἶλετο 5. ?37. 473. K. 

— spac Vulg. Cl. | ἡμας W*.(corr.*) 
D*. Am. Fuld. Tol. Arm. 

— απ᾿ αρχης WD. 37. KL. Syr.Pst. 
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| om. 


om. F(non G.) 


θεου D*. 





Memph. Arm. ZEth. | απαρχην BFG. 
17. 47. P. Vulg. Syr.Hcl. [A nL] 
13. πιστει] -τεως 17. 
14. 6] οι FG. || add. και SFG. 37. 47. 


P. Vulg. Syr.Hel. Arm. | add. γαρ 
Syiebsta an GNO ΑΡ Ισ. πε, 
Memph. ZEth. 


— ὑμας SDFG. 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ith. | 
"quac ABD*. 

— ημων 1°. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. | om. 
17. | ὑμων W*. (corr.*) 

15. παραδοσεις] add. ἡμων D*. | add. 
ὑμων 17. ZEth. | om. Orig. iv. 2595. 

16. Ino. xp.( AJNDFG. 17. 87. (47.) KLP. 
Vulg. (1. ὁ xp. A. 47.) | xo. Ino. B. 

— και 1°] om. N*. (add.!) 

— 0:oc ὁ BD*. 17. Syr.Pst. Memph. 
ZEith. | ó0coc ὁ N*FG. Arm. | tó 0coc" 
teat’ 5. ΑΕΕ, 47. LP. Vulg. Syr.Hel. 
Goth. | θεος και 37 Ser. K. | ὁ θεος Ne. 

— 0 αγαπησας ἡμας] om. N*. (add.*) 

— aviar] -νιον FG. 

17. παρακαλεσαι] om. -σαι 973. (mg.**) 
| παρακληση FG*. παρακλεση αἱ. | 
παρακαλεισθαι D*. 


| 





17. rac καρδιας ante ὑμων AN. Vulg. 

— στηριξαι] -ἔηπ FG. | Tf add. ὑμας 
s. D*KL. Memph. Ath. | om. 
ABND*FG. 17. 37. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Goth. Arm. 

— εργῳ και λογῳ ABND. 37. 47. LP. 
Vulg. Syr.Hel. Goth. Ath. | t Xoyo 
και εργῳ 5. FGK. Syr.Pst. Arm. | 
εργῳ tantum 17. (in omnibus, et 
sermonibus omnibus Memph.) 

l. ro] om. FG. 

--- αδελφοι ante προσευχεσθε FG. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. | 
post π. ἡμων D. Goth. 

— kvpiov] θεου FG. 17. P. Vulg. (non 
Fuld. Tol.) 

— rpsx& L. 

— δοξαζηται] δοξαζεται L. | 
FG*. 

2. παντων] add. εστιν FG. Vulg. | 
add. nv Hipp. de Chr. et Ant. 1. (5). | 
om. Clem. 655. 


δοξασθηται 





13. eleg. vos Cl. | etin fide C7. | 14. acquisi- 
tionem CZ, | 15. traditionis Am.* 
3. autem Deus CI. 


autem dominus est, qui con- 


vi dcdit ld 


μι 


P YT EM 


Hl. 12. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. 
[Goth.] Arm: Ath. 

ποιή σετε. 


ΠΡΟΣ ΘΕΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ ΕΡ’. 


ep ὑμᾶν, ὅτι à παραγγέλλομεν : [καὶ | ποιείτε καὶ vobis 
ο δὲ κύριος κατευθύναι ὑμῶν Tas καρδίας facietis. 


φυλάξει à ἀπὸ τοῦ πονηροῦ. “πεποίθαμεν δὲ ἐν κυρίῳ firmabit vos et custodiet a 


* Confidimus autem de 
in domino, 


malo. 
quoniam 
quae praecipimus et facitis et 
δ Dominus autem 


εἰς τὴν ᾿ἀγάπην τοῦ θεοῦ, καὶ εἰς τὴν. ὑπομονὴν τοῦ dirigat corda vestra in caritate 


EGER: 


fRom. 16:17. E' 
1 Cor. 5:11, 13. 
6. κυρίου [ἡμῶν] 


6. παρελάβοσαν 


ot 1Παραγγέλλομεν δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, ἐν ὀνόματι τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ, στέλλεσθαι nds ἀπὸ nostri lesu Christi, ut sub- 
παντὸς ἀδελφοῦ ἆ es περιπατοῦντος καὶ μη κατὰ 
τὴν παράδοσιν ἢ ἣν Γπαρελάβετε" Tap ἡμῶν. 


Γδαὐτοὶ 


dei et patientia Christi. 


5 Denuntiamus autem vobis, 
fratres, in nomine domini 


trahatis vos ab omni fratre 
ambulante inordinate et non 
secundum traditionem quam 
acceperunt a nobis. 7 Ipsi 


yap οἴδατε πῶς δεῖ μιμεῖσθαι ἡμᾶν' ὅτι οὐκ ἠτακτή- scitis quemadmodum oporteat 


£1 Thess. 1:6. 
^ 1 Thess. ο cane ἐν ὑμῖν, us 
1 1 Cor. 9: 1. 9i 


οὐδὲ δωρεὰν ἆ ἄρτον ἐφάγομεν παρά 
τινος, * ἀλλὰ ἐν κόπφ καὶ ὶ 10x90, Σνυκτὸς καὶ "nepos" 
ἐργαζόμενοι, πρὸς τὸ μὴ ἐπιβαρῆσαί τινα ὑμῶν" 
οὐχ ὅτι οὐκ ἔχομεν ἐξουσίαν, GAN iva ἑαυτοῦς TU- varemus; 
Tov δῶμεν V υμῖν εἰς τὸ μιμεῖσθαι ἡμᾶς. 


imitari nos, quoniam non in- 
quieti fuimus inter vos, ? neque 
gratis panem manducavimus 
ab aliquo, sed in labore et fa- 
tigatione nocte et die ope- 
rantes, ne quem vestrum gra- 
?non quasi non 
habuerimus potestatem; sed ut 


10 
καὶ γὰρ ὅτε nosmet ipsos formam daremus 


/ vobis ad imitandum nos. 


ἦμεν πρὸς ὑμᾶς, τοῦτο παρηγγέλλομεν ὑμῖν ὅτι εἴ ? Nam et cum essemus apud 


τις οὐ θέλει ἐργάζεσθαι, μηδὲ ἐσθιέτω. 
περιπατοῦντας ἐν ὑμῖν ἀτάκτως, 
> ; > \ / 12 
ἐργαζομένους, ἀλλὰ περιεργαζοµένουν. 

τοις παραγγέλλοµεν καὶ «παρακαλοῦμεν * ἐν κυρίφ ' 


/ 
γαρ τινας 


11 ἀκούομεν vos, Ίου denuntiabamus vobis, 


quoniam si quis non vult ope- 
rari, nec manducet. !! Audi- 
mus enim inter vos quosdam 


μηδὲν 


^ gi / 
τοῖς δε τοιού- ambulantes inquiete, nihil ope- 


rantes sed curiose agentes: 
?his autem qui eiusmodi sunt 


Ἰησοῦ χριστφῷ΄. » ἵνα μετὰ ἡσυχίας ἐργαζόμενοι, τὸν denuntiamus et obsecramus in 


domino Iesu Christo, ut cum 
silentio operantes suum panem 








3. εστιν] post ὁ κυριος W*. (corr.*) | om. 
FG. Fuld.* 

— kuptog BND*. 17. 37. 47. KLP. Am. 
Dem. Syrr.Pst.&Hel. Memph. sic. Goth. 
[ 4th. ane.] | θεος AD*FG. Vulg. Cl. 
Fuld. 


— óc] add. και A. 37. SyrHcl* 
Arm. 

--στηριξει AND.rel. | στηρισει B. | 
τηρησει FG. 


4. παραγγελοµεν 47.| -λλωμεν F. | t add. 
ὑμιν ς. ADCFG. 37. 47. KLP. Demid. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. Arm. 
JEth. | om. BND*. 17. Vulg. 

— kat ποιειτε BNeDeFG.rel. | om. και 
AN*. (add.°) D*. || praem. και εποιη- 
cars BFG. Memph. | om. AND. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Arm. ZEth. 

— xat womoere ABND*e. rel. vv. | om. 
FG. Memph. | και ποιησητε D* ut vid. 
17. | και ποιήησατε D*. 

5. κατευθυνη FG. 

— ópov post rac καρδιας D. Vulg. 
(pov G*.) 

— rq» ὑπομονην ABNDEG. 17. 37. 47. 


KLP, Arm. | *om. 73v c. 
e 


is 





6. παραγγελλομεν] παραισγελλομεν F. | 
παραιγγέλλοµεν G. 

— rov κ.] om. rov FG. 

--κυριου ἡμων AWDCFG. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. Cypr. 202. Luc. 16. | 
om. ἡμων BD*. Cypr. 89. 

— arakrwec post περιπατουντος D. Vulg. 
Orig. Ex. Gall. xiv. 6. Cypr. bis. | ante 
Orig. Int. ii. 4471. Luc. || (αδελφοι ar. 
περιπατουντες F.) 


---παραδοσιν ἦν Cypr. bis. Luc. | om. 
37. 

— nv] n FG. 

— mapehaBere BEG. Syr.Hel. Goth. 


Arm. Orig. Ex. | παρελαβον SD». 37. 
47. KLP. Vulg. Cypr. bis. Luc. | 
παρελαβοσαν AN*(D*.) 17.(ελαβοσαν 
D*.) | Έπαρελαβες». | accessit Syr.Pst. 
| tradidimus vobis Memph. | ordinavi- 
mus illis ZEth. 

— map’ | αφ B. 

7. εν] om. 17. | wap’ P. 

8. ουδε] ουτε FG. Syrr.Pst.& Hcl. 

— αλλα W. | t αλλ” e. rel. 

— vvkroc και ἦμερας BNFG. 17. 47. | 


oT 


l νυκτα και Ίἦμεραν s. AD. 87. 
KDE 

10. uev post προς ἡμας 17. 

— rovro] om. N*. (add.°) 

— παρηγγελλομεν] παρανγελλομεν D*. 
| παρηγγελλαµεν F?G. | παρεγγελλομ, 
F*. | παρηγγελοµεν B*. (corr. intra 
lineas). 

— ov] un D*. 

— Ory L. 

ll. περιπ. εν ‘bp. ατακτως ABNEG. 17. 
KLP. Syr.Hel. Goth. | εν ὑμ.περιπ. 
ατακτως D. (Vulg. Memph. Arm. 
JEth. | εν ὑμ. ατακτ. περιπατ. B Bch. 
37. 47. (Syr.Pst.) 

— aÀXa περιεργ.] om. 47. 

12. τοις δετοιουτοις]τους Oe rowvrovc D *. 

— £v κυριῳ Igcov xypwrQ ABN*(D* 
χριστου)Εα. 17. (P.) Vulg, (Memph.) 
Goth. Arm. (om. χριστῳ P. Demid. 
Memph.) | t δια t rov" κυριου t ἡμων" 
Inoov χριστου e. Οδ. 37. 47. KL. 
Syr. Hel. Ath. 








3. confirmavit Am. | 7. ipsi enim Cl. | 8. et 
in fatig. Cl. | 11. ambulare C7. | 12. iis autem C7. 
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ΠΡΟΣ ΘΗΣΣΑΛΟΝΙΚΕΙΣ B. 


IH. 18. 


^ / d t ^ / > / X 

ABNCD ἑαυτῶν dprov ἐσθίωσιν. ὑμεῖς δέ, αδελφοί, µη manducent ^" Vos autem, 
FG. PE E / E Re oet , fratres, nolite deficere , bene 
17.87. 47. : S riu p καλοποιούντες. ct δέ τις ουχ υπακουει facientes. !*Quod si quis non 
KLP. oi iF oboedit verbo nostro per epi- 
ee τῷ xt ἡμῶν διὰ τῆς ἐπιστο 785 TOUTOV σημειοῦ- dtulath, buc ο... 
1 15, * conmisceamini cum illo, ut 
pow σθεὶ μὴ Γσυραναμίγνυσθαι” αὐτῷ, ἵνα ἐντραπῇ! Καὶ οοπζιπάκιατ: et nolite quasi 
Goth. Arm. ZEth. μὴ ὡς ἐχθρὸν ἡγείσθε, ἀλλὰ νουθετεῖτε os ἀδελφόν. np 
G ripite ut fratrem. - pse au- 
l6: — e^ 16 i rOS δὲ à ὁ κύριος τῆς εἰρήνης. δῴη v ὑμῖν τὴν εἰρήνην tem dominus pacis det vobis 
pacem sempiternam in omni 
διὰ παντος ἐν παντὶ τρόπῳ. ὁ κύριος μετὰ πάντων loco. Dominus cum omnibus 

ὑμῶν. vobis. 

x ο ^ jT / ο 5ο 

10ο]. 4:18. pA ἀσπασμος τη EN χειρι IInvAov, ο εστιν ON-  "Salutatio mea manu Pauli, 


^ 3 7 > e^ ο / 18 
μεῖον ἐν πάση ἐπιστολῃ: οὕτως γραφω. 
ε e > LE. ^ X / n ^ 

κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ μετὰ πάντων vuv: |. 


ΠΡΟΣ ΘΗΕΣΣΑΛΟΝΙΚΗΕΙΣ B. 


19. εσθιωσιν ] εσθιουσιν 17. 

13. εγκακησητε ABN. 37. 47. | ενκακειτε 
D*. | fekkakgonrs s. Dc. 17. KLP. 
| εκκακησεται FG. 

— καλοποιουντες] καλον ποιουντες FG. 
Arm. 

14. ric] re K. 

— pwr Tert. depud. 15. | 
Ath. 

— dua της er. ] δι επ. FG. 

— rovrov] rov rotovrov 47. 

— σημειουσθε] -Oac NDEG. 17. P. | T add. 
και 5. D*FG. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. th. Tert. | om. 
Autvid.BND*. 17. Memph. Goth. 

— συναναμιγνυσθαι ABN(FG.) 17. | 


ὑμωνΕΒ. 37. 
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7 χάρις τοῦ 


quod est signum in omni epi- 
stula: ita scribo. | Gratia 
domini nostri lesu Christi 
cum omnibus vobis, amen. 





ά-θε s. D. 37. 47. KLP. | 
µισγεσθαι D*. | συναμιγνυσθαι EG. 

15. και] om. D*. Tert. 

16. κυριος] θεος FGL. 

—rnv] om. A. 

— tporp A?BND*, 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. (ZEth.) vid. Herm. 
vis.i.l. | τοπῳ A*D*FG. 17. Vulg. 
Goth. | in omni re Arm. 

17. ὁ εστιν σηµειον ] om. 47. 

— ypaóov] γραφων 17. 

18. ἡμωγν] om. FG. 

— fin.] T add. augv 5. ΑΝΕΡΕΙ. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 
Goth. Arm. Use. ZEth. | om. BN* 
17. Fuld. Harl. Tol. Arm. Zoh. — ' 


συνανα- 


Memph. | 


Subscriptio 


Προς Θεσσαλονικεις B AB*N. 17. (37 
δευτερα) 47. KP. 


| IIpoc Θεσσαλονικεις B επληρωθη Dy 
| ετελεσθη (-θαι F.) προς Θεσσαλονικεις 
p FG. 
| add. αρχεται προς Τιμοθεον a DFG. 
| rov &ytov αποστ. Παυλου προς Θεσσα- 
λονικεις επιστολη δευτερα L. 
| add. εγραφη απο Αθηνων ΑΒ". 37. 47. 
KLP. 


| add. στιχων px Ne. στιχων pc 47. LP. 








14. et ne com. C7. | 16. Dominus sit eum 


ο... 


Is nidi 


IPOs 


'"'EBPAIOY X. 


cT SEM 
AB 4 LL : : 
ND Á 49 ! HoAvpepós καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς  'Multifariae et multis modis 
17. 37. 47. ; 2 » » olim deus loquens patribus in 
ULP. λαλήσαν τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταιν €7 prophetis, ?novissime diebus 
t2 istis locutus est nobis in filio. 

: ie, : ἐσχάτου" τών ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ, inem 'eonstituit herotlend uni- 
ον ὂν έθηκεν κληρονόμον πάντων, δι οὗ καὶ * ἐποίησεν ον d 
ria ok saecula; * qui cum sit splendor 


TOUS aióvas, 


fPs. 2:7, 
Act. 13:33. 
cap. 5:5, 


νο Sam. 7:14. πάλω» " 


369 @ ov ἀπαύγασμα τῆς δόξης καὶ χα- 
ρακτὴρ τῆς ὑποστάσεως αὐτοῦ, Peper τε τὰ πάντα 
τῷ ῥήματι τῆς Suvapens αὐτοῦ, 
ἁμαρτιῶν j ποιησάµενον΄ ' ἐκάθισεν ἐν δεξιά τῆς με- 
γαλωσύνην ἐν ὑψηλοῖο * TOGOUTO κρείττων γένοµενος 
τῶν ἀγγέλων, 00Q διαφορώτερον παρ αὐτοὺς κεκλη- 

B’ ρονόµηκεν ὄνομα. τίνι γὰρ εἶπέν ποτε τῶν ᾿ἀγγέλων 

a Y ióg μου él σύ, ἐγὼ σήμερον γεγέννηκά σε; καὶ 

'"Eyó ἔσομαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς 


! καθαρισμὸν͵ 


gloriae et figura substantiae 
eius, portans quoque omnia 
verbo virtutis suae, purga- 
tionem peccatorum faciens 
Sedit ad dexteram maiestatis 
in excelsis, ^tanto melior an- 
gelis effectus, *quanto differ- 
entius prae iliis nomen here- 
ditavit, °Cui enim dixit ali- 
quando angelorum, Filius meus 
es tu, ego hodie genui te? et 
rursum, Ego ero illi in patre, 


: τῶν 





De capitulatione Vaticana in epistola 
ad Hebraeos obvia vid. annotationem 
ab init. Ep. ad Ephesios. 


Inscriptio 
ΠΡΟΣ EBPAIOYZ ADR. 17. 37. 47. 
K. 

Ταυλου επιστολή πρ. Ἔβραιους P. 
του ἅγιου και πανευφηµου ἄποστολου 
Παυλου επιστολη προς Ἡβραιους L. 
εγραφη απο Ἰταλιας δια Έιμοθεου:---ἡ 
προς Ἔβραιους επιστολή εκτεθεισα 
ὡς εν πινακι M. 

Nihil (praeter προς Ὥβραιους ad summas 
paginas) D. 

Post 2 Thess. ABNC. 17. 47. P. Post 
Philem. D. 37. L. 





'9. εσχατου ABRDM. 17. 37. KLP. 
"(Vulg. Memph. Arm. Orig. iv. 60°. 
Eus. ο. Mel. 955, 1059, (novissime 





diebus istis Vulg.) | 1 s«oxarov c. 47. 
Syrr.Pst.&Hel. Ath. Orig. ii. 350€. 
Mcl. (ap. Eus.) 814. 925, 

2. ezroujoev ante τους αιωνας ABND*M. 
17. 37. (Vulg.) Syr.Pst. Memph. ZEth. 
Orig. Cav. Cr. Eph. 136. Eus. ο, ΜΑ. 
92°.105°. | 1 post c. D>. 47. KLP. 
Syr.Hel. Arm. Orig. iv. 60°. 

3. 6c ων Clem. Rom. 36. Orig. iv. 450%. Eus. 
c. Mel. 955, | ωσων P. (azavacpa P.) 
— gepwv AB. τε]. vv. vid. Meth. Jahn, 
111. | $avspov B* et nunc. (αμαθε- 
στατε και kakt, ἄφες το παλαιον, µη 

µεταποιει B mg. man. rec.) 

— avrov post δυναµεως Iren. 163. | om. 
M. 

— καθαρισμον] T praem. dv £avrov 5. 
DeM. 37. KL. Syrr.Pst.&Hel. (ZKth.) 
(praem. δι avrov D*.) | om. ABND». 
17. 47. P. Vulg. (Memph.) Arm. 


{ 





3. ἁμαρτιων] tadd. ἡμων 5. De. 17.37. 
47. KL. Syr.Hcl. Arm. | add. ὑμων 
Nc. | om. ABN*D*MP. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. ZEth. 

— Tomoapevoc ante εκαθισεν ABNDM. 
17.37. 47. P. Vulg. Arm. ( th.) | 
[ante των ἁμαρτ. 5. KL. Syrr.(Pst.)& 
Hel. (Memph.) 

4. τοσουτῳ Clem. Rom. 36. | τοσοῦτο 37*. 
| rosourwy P. 

— κρεῖττον ML. | κριττω D. 

— vov] om. B. Clem. Rom. 


| — doy] add. και K. | om. Clem. Rom. 


5. ποτε ante των αγγέλων Syr.Hcl. Eus. 
Ecl. Pr.58. | post D*. Syr.Pst. (ZEth.) 





— αυτῳ Eus. Ecl. Pr.58. | om. N*. 
(add.*) 
1. Multifariam muldsque modis C/. | 3. 


| sedet Cl. | 5. in patrem.. 


815 


portansque Ct. 
in filium C/. 


ABN MS 


17. πλ 47. 
KLP. 


€ Ps. 96(97): 7. 
4 Ps. 103(104): 4. 


€ Ps. 44(45) :6. seq. 


f Ps. 101 (102):96. 
seq. 


12. ἀλλαάξεις 


€ Ps. 109(110): 1. 
Matt. 22: 44. rel. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


» , es 67 N d E / N 
εσται μοι εἰς Vioy; "ὅταν δὲ πάλιν e TOV 


πρωτότοκον εἰς την οἰκουμένην, λέγει, ° Kal προσκυ- 
νησάτωσον αὐτῷ πάντες ὤγγελοι θεοῦ. ." καὶ πρὸς 
μὲν τοὺς ἀγγέλους λέγει, © 'O ποιῶν τοὺς ὀγγέλους 
αὐτοῦ πνεύματα» καὶ τοὺς λειτουργοὺς αὐτοῦ Tupac 
Φλόγα’ i 0s δὲ τὸν vió, **O Ópóvoc σου, ὁ θεός. εἰς τὸν 
αἰῶνα τοῦ αἰῶνος' " Kal,’ ^H fd Bios τῆς εὐθύτητος ' 

ῥάβδος τῆς βασιλείας σου. "ἠγάπησας δικομοσύνη», 
xol ἐμίσησας ἀνομίαν διὰ. τοῦτο ἐχρισέν σε ὁ beds, ὁ 
θεός σου, ἔλαιον ἀγαλλιάσεως παρὰ, τοὺς μετόχους 
COUTE Kal, TED κατ ἀρχάς, κύριε, τῆν γῆν ἐθεμελίω- 

, 

σας, καὶ ἔργα τῶν χειρῶν σου εἰσὶν οἱ pto ^ ! αὐτοὶ 
ἀπολοῦνται, σὺ δὲ dran vets” xo πάντες ὡς irte) 
παλοαιωθήσοτωι, ' καὶ ὡσεὶ περιβόλοιον ἕλίξεις αὖ- 
τοὺς "τὰς iuto) |” , 40 ἀλλαγήσοται: σὺ δὲ ὁ αὐτὸς 
el, καὶ τὰ ἔτη σου οὖν ἐκλείψουσιν' τὸ πρὸς τίνα δὲ 
τὼν ἀγγέλων εἴρηκέν ποτε, ἑΚάθου ἐκ δεξιῶν pov, 
ἕως ἂν θῶ τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν ποδῶν σου; 
a οὐχὶ πάντες εἰσὶν λειτουργικὰ πνεύματα, εἰς διακο- 
víav ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς µέλλοντας κληρονομεῖν 


e 
participibus tuis. 


I. 6. 


et ipse erit mihi in filio? $ Et 
cum iterum introducit primo- 
genitum in orbem terrae, dicit, 
Et adorent eum omnes angeli 
dei. ? Et ad angelos quidem 
dicit, Qui facit angelos suos 
spiritus et ministros suos flam- 
mam ignis: ?ad filium autem, 
Thronus tuus, deus, in saecu- 
lum saeculi, et, Virga aequitatis 
+ virga regni tui.  ? Dilexisti 
iustitiam et odisti iniquitatem : 
propterea unxit te, deus, deus 
tuus oleo exultationis prae 
1? Et, Tu in 
principio, domine, terram fun- 
dasti, et opera manuum tua- 
rum sunt caeli: !!ipsi peribunt, 
tu autem permanebis: et omnia 
sicut vestimentum veterescent, 
?et velut amictum mutabis 
eos, et mutabuntur: tu autem 
idem es, et anni tui non defi- 
cient. “Ad quem autem an- 
gelorum dixit aliquando, Sede 
a dextris meis, quoad usque 
ponam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum? X! Nonne 
omnes sunt administratorii 
spiritus in ministerium missi 
propter eos qui hereditatem 
capient salutis? 


σωτηρίαν; 
II. 


"Aa τοῦτο δεῖ περισσοτέρων Ἱπροσέχειν ἡμᾶς " 


τοῖς ἀκουσθεῖσιν, µή ποτε ᾿παραρυῶμεν " . 


? ei γὰρ ὁ 
> 

δι ἀγγέλων λαληθεὶς λόγος ἐγένετο βέβαιος, καὶ 
^ / 3, 3 

πᾶσα παράβασις καὶ παρακοὴ έλαβεν ἔνδικον µισθα- 


! Propterea abundantius opor- 
tet observare nos ea quae 
audivimus, ne forte effluamus. 
?Si enim qui per angelos dic- 
tus est sermo factus est firmus, 
et omnis praevaricatio et in- 
oboedientia accepit iustam 





6. εισαγαγει L. 
7. αγγελους 19.] add. avrov D*. ZEth. 


— πνευµατα Clem. Rom. 36. Orig. (ii. 


6364, qu. Ps.) iv. 430% Orig. Int. iii. - 


9634, 9694, iv. 680*. Eus. c. Με]. 1793. 
| πνευμα D. ZEth. 

8. rov αιωνος] om. B. 17. 

— και (post αιωνος) ABRD*M. 17. Am. 
Memph. | *om. c. Dc. 37. 47. KLP. 
Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel. ZEth. 


— 7 ῥαβδος 19. ABNM. 17sic. | *om. 
7 S. D. 37. 47. KLP. 
---της ευθυτητος ABNM. 17 e spatio 


certissime. | * om. 7c Ss. D. 37. 47. 
KLP. || om. 7c ευθυτητος ῥαβδος N*. 
(δι ὁμοιοτ.) 

— ῥαβδος 2°.] f praem. ἡ c. D. 37. 47. 
KLP., | om. ABNM. 17. 

— cov ADM. 17. rel. vv. | avrov BN. 

B(D)M. 37. 47. KLP. 


9. ανοµιαν 


816 


Syr.Hcl. certissime. Eus. D.E. 388°. 
(ανοµιας D*.) | αδικιαν ΑΝ. 17. 

9. ελαιον] ελεος D*. 

11. διαμενεῖς DcM. 

12. ὡσει] ὡς D*. 

—é£u£sc AB(Nc εἷλιξ.)Μ. 17. 87 (ἑλλιξ.) 
47. KLP. Fuld. Harl.* Syrr.Pst.&Hcel. 
Memph. Arm. ZEth. (vid. Es. xxxiv. 
4). | αλλαξεις W*D. Vulg. ren. 230. 
(e Ps.) Tert. c. Herm. 34. (e Ps.) 

— avrovc add. ὡς ἵματιον ABND*, Fuld. 
Arm. ith. | *om. €. DeM. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. (et Am.) Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. . 

— kat αλλαγῆσ.] om. και D*, 

— 6 αυτος] praem. και N*. (corr.!) | om. 
o 17: 

---εγκλειψουσιν ΑΧ. 

| 13. av] om. D*. 

— &x9p. cov Clem. Rom. 86. | om. σου 37. 





14. διακονιαν Orig. i. 767*. ii. 903. 495v, 
iv. 1914, 4008, ap. Gall. 80. Orig. Int. 
ii. 4514, iii, 893, 8814, 9463. iv. 4734. 
5934, 597°. 598b. 6565. Eus. P.E. 3282. 
Theoph. 148. Hil. 440*.| tag B. Orig. i. 
5798, iv. 430°. 

1. om. ver. M. 

— δει]. dev 17. 

---προσεχειν ante ἡμας ABND. 17. 
Vulg. | 1 post €. 37. 47. KLP. 

--περισσοτερως] ante δει MN. Vulg. | 
post προσεχ. ἡμας 17. 

---παραρυωµεν ADB*ND*. 17. 47. LP. 
Syr.Hel.mg. Graecé. | $ παραρρυωµεν 
SBDer97: Ks 








8. om. “et” ante virga Cl. | 11. omnes ut á 
Cl. | 12. idem ipse CI. 
1. pereffüluamus C/. 


II. 12. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 
Bardon, * 
$ C. 
h Ps, 8: 5. seq. 
τῶν χειρῶν σου" ος 
r 


9. χωρὶς θεοῦ 


§ H. πάντες" § δι 
iJoh. 20:17. 
Matt. 28:10. αὐτοὺς καλεῖν, ! 


k Pa. 21 (22):23. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOY3. 


ποδοσίαν, ? πῶς nes. ἐκφευξόμεθα τηλικαύτης ἅμε- 
λήσαντες σωτηρίας; irs apxny λαβοῦσα λαλεῖσθαι 
διὰ τοῦ κυρίου, ὑπὸ τῶν ἀκουσάντων εἰς ἡμᾶς έβε- 
συνεπιμαρτυροῦντος τοῦ θεοῦ σημείου τε 
καὶ τέρασιν, καὶ ποικίλαι» δυνάµεσι», καὶ πνεύματος 
ἁγίου $ μερισμοῖς, κατὰ τὴν αὐτοῦ θέλησυ. 

? Ov γὰρ ἀγγέλοι ὑπέταξεν τὴν οἰκουμένην τὴν 
µέλλουσαν, eo) Js λαλοῦμεν' “διεμαρτύρατο δέ πού 
Τις λέγων, ^ "DE erly ἄνθρωπος, ὃ ότι papaya sey αὐτοῦ" 
7 vidg ὀρόρώπου, 6 ὅτι ἐπισκέπτῃ αὐτόν; ᾿ἠλώττωσας 
αὐτὸν θρωχύ τι παρ ἀγγέλους" δόξη καὶ τιμή ἐστε- 
φΦάνωσας αὐτόν, [καὶ ποτέστησας αὐτὸν ἐπὶτὰ d ργα 
πώντο, ὑπέταξας ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν αὐτοῦ. "Ev ! τῷ γὰρ’ ᾿ὑποτάξαι. αὐτῷ τὰ πάντα, 
οὐδὲν ἀφῆκεν αὐτῷ ἀνυπότακτον' .. οσο ὁρῶ- 
µεν αὐτῷ τὰ πάντα ὑποτεταγμένα. ? Tov δὲ Θρωχύ τι 
παρ᾽ ὠγγέλαυς ἠλαττωμένον BAéropev ἼἸησοῦν διὰ τὸ 
πάθηµα τοῦ θανάτου, δόξῃ Honk Tipi ἐστεφονωμένο, 
ὅπως χάριτι, θεοῦ ὑπὲρ παντὸς γεύσηται, θανάτου. 
“ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ, δὲ Ov τὰ πάντα καὶ δὲ οὗ τὰ 
πάντα, πολλοὺς υἱοὺς εἰς δόξαν ἀγαγόντα, τὸν apxn- 
yov τῆς σωτηρίας αὐτῶν διὰ παθηµάτων Τελειῶσαι. 
ὅ τε γὰρ ἁγιάζων καὶ οἱ ἁγιαζόμενοι ἐξ ἑνὸς 
ἣν αἰτίαν οὐκ ἐπαισχύνεται ᾿ἀδελφοὺς 
λέγων, ' Απαγγελῶ τὸ ὄνομά σου 


mercedis retributionem, ? quo- 
modo nos effugiemus, si tan- 
tam neglexerimus salutem? 
quae cum initium accepisset 
enarrari per dominum, ab eis 
qui audierunt in nos confirmata 
est, *contestante deo signis et 
portentis et variis virtutibus et 
spiritus sancti distributionibus 
Secundum suam voluntatem. 


5 Non enim angelis subiecit 
deus orbem terrae futurum, de 
quo loquimur. $ Testatus au- 
tem est in quodam loco quis 
dicens, Quid est homo quod 
memor es eius, aut filius ho- 
JOD quoniam visitas eum? 

7 Minuisti eum paulo minus ab 
angelis, gloria et honore coro- 
nasti eum, et constituisti eum 
super opera manuum tuarum, 
Somnia subiecisti sub pedibus 
eius. In eo enim quod ei om- 
nia subiecit nihil dimisit non 
subiectum ei: nunc autem 
necdum videmus omnia sub- 
iecta ei. ? Eum autem qui mo- 
dico quam angeli minoratus 
est videmus Iesum propter pas- 
sionem mortis gloria et honore 
coronatum, ut gratia dei pro 
omnibus  gustaret mortem. 
? Decebat enim eum, propter 
quem omnia et per quem 
omnia, qui multos filios in 
gloriam adduxerat, auctorem 
salutis eorum per passiones 
consummare. !! Qui enim sanc- 
tificat et qui sanctificantur, ex 
uno omnes, Propter quam 
causam non confunditur fra- 
tres eos vocare, !? dicens, Nun- 
tiabo nomen tuum fratribus 








2. αγγελων Orig. iii. 9483. 767°. Orig. Int. 
iii. 62>. Kus, Ecl. Pr. 29. | -λου L. 

— ehaBev] post ενδικον 17. 37. 

3. εκφευξουµεθα 47. 

— Καλεισθαι 37 *. 

— dia] ὑπο 873. Arm. 

4. συνεπιµαρτυρουντος Orig. Cat. Cram. 
Cor. 12. | συνµαρτ. B. 

— rt | om. M. 17. P. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Arm. Orig. Cat. Cr. 

— µερισμοις Orig. Cat. Cr. 
N*. (corr.?) 

— avrov Orig. Cat. Cr. | rov θεου D*. 

5. ὑπεταξεν] add. ὁ θεος C. Vulg. (om. 
Fuld. Tol. Harl.*) 

6. τι] τις C*P. Tol. Memph. 

---µιμνήσκει 17. 

7. ελαττωσας D*, 

— kat κατεστησας αυτον επι τα εργα 
των χειρων σου ACND*M. 17. 37. 


| θερισµοις 





P. Vulg. Syrr.Pst.( Widm.)&Hcl.* 
Memph. Arm. th. (Εις. Ecl. Pr. 
74.) | om. BDe, 47. KL. Syr.Pst.(cdd.) 
Hel.tzt. 


8. ὑπεταξα N*. (corr.! ut vid.) 
— ΕΝ rgo yap BNDM. (Arm.) | tev γαρ 


9 €. AC. 17. 37. 47. KLP. 


— avro 1*.] om. B(D Lat.) Syr.Hel.f 


Arm. Use. 


— r4 παντα ante ὑποτ. αυτῳ D. Syrr. 


Pst.&Hel. Memph. | post Orig. Int. iv. 
555°. 


— αυτῳ 90.] avrov 37. 
9. βλεπομεν Orig. ii. 5849. Eus. Ecl. Pr. 


74. | BXezopev L. 


— χαριτι ABNCD.rel. Vulg. Syr.Hcl. 


Memph. Arm. th. Orig. iv. (41e. 
399^. χάριτι ἢ χωρὶς θεοῦ) Eus.in Ps. 
6410. | χωρις M. Syr.Pst. edd. et cdd. 
χωρὶς yao θεοῦ ... ἢ ὅπερ £v τισι 


κεῖται τῆς πρὸς “Εβρ. ἀντιγράφοις, 
χάριτι θεοῦ Orig. iv. 41°. vid.et 8950, 
9955, Orig. Int. iv. 513. 560+. | Lectio 
Eutychiana “ipse enim Deus per 
gratiam suam" in Syr.Pst. Widm. (et 
ordine mutato, sed non sensu in ed. 
Lee.) Cod. Syr. Rich. 7157. (in Mus. 
Brit. 12,137.) habet '*absque"* atque 
a correctore recenti: haec lectio habe- 
tur in codd. Nestorianis. ἡ οἰκονομία 
τοῦ ὑπὲρ πάντων πάθους τοῦ vio) 
τοῦ ἀνθρώπου γίνεται οὐ χωρὶς θεοῦ. 
Orig. iv. 4505. 


9. γευσεται D*. 
LS 
— avrovc αδελφους M. Syrr.Pst.&Hel. 
12. απαγγελλω 37 Ser. 


καλειν] καλων 17. 








6 est autem Ci. | 8. omnia ei Cz. | 10. pas- 


877 


sionem Cl. | 11. qui 20, om. Am. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


ΑΕ ο mus ελ μου, ἐν μέσω ἐκκλησίας ὑμνήσω σε. 
17. 37. 47. 13 καὶ πάλιν, | Ἐγὰ ἔσομαι πεποιθὼς en αὐτῷ. καὶ 
ar de πάλιν, " Ἰδοὺ à ἐγὼ καὶ τὰ παιδία ὦ μοι κο ὁ θεός. 
P Tis. 8:25. i ἐπεὶ οὖν τὰ παιδίαὶ κεκοινώνηκεν * αἵματος καὶ 
de σαρκός’, καὶ αὐτὸς παραπλησίων peréa xev : τών αὐτῶν, 
SH. iva’ διὰ τοῦ θανάτου καταργήσῃ, τὸν τὸ κράτον ἔχοντα 
τοῦ θανάτου, τουτέστιν τὸν διάβολον, ™ Kal ἅπαλ- 
λάξῃ, τούτους, όσοι Qoo θανάτου διὰ παντὸς τοῦ 
mv à ένοχοι ἦσαν δουλείαο. 16 οὐ γὰρ ub ἀγγέλων 
qu. ἐπιλαμβάνεται, ἀλλὰ σπέρματος Apad. * ἐπιλαμ- 
βάνεται. * ὅθεν ὤφειλεν κατὰ πάντα τοῖς ἀδελφοίῖς 
ὁμοιωθῆναι, ἵνα ἐλεήμων γένηται Kal πιστὸς ἀρχιε- 
pevs τὰ πρὸς TOV Θεόν, eis TO ἱλάσκεσθαι τὰς ἅμαρ- 
τίας τοῦ λαοῦ. * ἐν ᾧ γὰρ πέπονθεν αὐτὸς πειρασθείς, 

δύναται τοῖς πειραζυµένοις βοηύησαι. 
IL 4 50 !"O6er, ἀδελφοὶ ἅγιου κλήσεως ἐπουρανίου 
μέτοχοι, KOE TALS τὸν ἀπόστολον καὶ ἀρχιερέα 
ES τῆς ὁμολογίας ἡμῶν Ἰησοῦν, ' πιστὸν ὄντα τῷ ποιή- 
2. [ὕλῳ] σαντι αὐτόν, ὡς καὶ * Moves" ἐν ὅλω τῷ οἴκχῳ αὐ- 


παρὰ ᾿Μωυσῆν' 
ἔχει τοῦ οἴκου ὁ 


τοῦ. ? πλείονος yàp * οὗτος δόξης” 
360, στο / ^ 
ἠξίωται, καθ ὅσον πλείονα τιμῆν 
κατασκευάσας αὐτόν", ^ más γὰρ οἶκος κατασκευάζεται 

5 \ 
ὑπό Twos, ὁ δὲ | πάντα κατασκευάσας, θεός. καὶ 
* Move fic " μὲν πιστὸς ἐν 07.40 τῷ alu αὐτοῦ, os 
θεράπων, eis µα τὺ Lov TOV Ne 0 σο evo, © ιστὸς 

> d^ p 

δέ, ὡς υἱὸς ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, οὗ οἶκός ἐσμεν ἡμεῖς, 


II. 19. 


meis, in medio ecclesiae lau- 
dabo te. “Et iterum, Ego 
ero fideus in eum. Et ite- 
rum, Ecce ego et pueri mei, 
quos mihi dedit deus. M Quia 
ergo pueri communicaverunt 
sanguini et carni, et ipse si- 
militer participavit isdem, ut 
per mortem destrueret eum 
qui habebat mortis imperium, 
id est diabulum, Pet liberaret 
eosqui timore mortis per to- 
tam vitam obnoxii erant ser- 
vituti. !6 Nusquam enim an- 
gelos adpraehendit, sed semen 
Abrahae adpraehendit. 7 Unde 
debuit et per omnia fratribus 
similare, ut misericors fieret et 
fidelis pontifex ad deum, ut 
repropitiaret delicta populi. 
!5In eo enim in quo passus 
est ipse temptatus potens est 
et eis qui temptantur auxiliari. 


! Unde, fratres sancti, voca- 
tionis caelestis participes, con- 
siderate apostolum et ponti- 
fieem — confessionis nostrae 
Iesum, ?qui fidelis est ei 
qui fecit illum, sicut et Moses 
in omni domu ilius. *Am- 
plioris enim gloriae iste prae. 
Mose dignus habitus est, quan- 
to ampliorem honorem habet 
domus qui fabricavit illam. 
^ Omnis namque domus fa- 
bricatur ab aliquo: qui autem 
omnia creavit, deus. 5? Et 
Moses quidem fidelis erat in 
tota domo eius tamquam {8- 
mulus in testimonium eorum 
quae dicenda erant, © Christus 
vero tamquam filius in domo 
sua: quae domus sumus nos, 





12. εµµεσῳ A. 47. P. 

13. ez] εν C*? || (εγω eo. πεποιθ. ex’ 
avr.] Ego ero illi in patrem et ille erit 
mihi in filium Syr. Hel.mg. vid. i. 5.) 

— «aiia a] om. a C*. (? corr.) 

14. aig. και cape. ABNCDM. 17. 97. 47. 
P. Am. Fuld. Syr.Hel. Memph. Arm. 
Orig. Int. iii. 1904, Eus. D.E. 4504, in 
Ps. 615. | foapkx. kat aig. &. KL. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Ath, Orig. Int. iii. 
05 9024, [H n.1.] 

— µετήσχε 17. 

— αυτων] add. παθηµατων D*. Eus. in 
Ps. | om. Orig. Int. iii. 1904, Eus. D.E. 

— Oavarov 1°.] add. θανατον D*. | om. 
Orig. iii. 582°. 5834, Eus. D.E. 4504, 

15. απαλλαξφ] αποκαταλλαξῃ A, | 
απαλλαξει KLP. | απηλλαξῃ Orig. iii. 
582°. eruet Orig. Int. iii, 1204, 


878 





17. ὡμοιωθηναι A. 

— rac ἁμαρτιας] ταις ἁμαρτιαις A. 17. 

18. πεπονθεν] post αυτος D. 

— αυτος] avro L. 

— πειρασθεις] οπι.- S*. (add.*) 

1. κατανοήησετε D*. 

— Inoovy | f praem. χριστον s. | add. 
id. C?De. 37. KL. Syrr.Pst.& Hel. Arm. 
(Orig. iv. 4315.) Hil.8395. | om. 
ABNC*D*M. 17. 47. P. Vulg. Memph. 
Theb. ZEth. | Christum" tantum 
Orig. Int. iv. 4673. 

9. Μωυσης C. 17. 37. KLE. 
S. ABNDM. 47. 

— óA« ANCD. rel. Vulg. rel. (vid. ver. 5. 
et Num. xii. 7.) | om. B. Memph.Theb. 

3. οὑτός ante δοξης ABNCD. 37. 47. P. 
| f post Ss. M. 17. K(L.) Vulg. (οὗτως 
L.) 


| £Mwone 


3. Μωυσην BNRCD*., 17. 47. KLP.(Mov- 
σεως D*.) | t Μωσην 5. ΑΡΕΜ. 37. 
4. παντα] f praem. ra e. C?De. 37. 47. 

LP. Arm. | om. ABNC*D*M. 17. K. 

---κατασκευασας] σκευασας K. 

5. Μωυσης NCD. 17. KLP. Zuc.18. | 
IMoojc 5. ABM. 37. 47. 

6. οὗ] óc D*(M.s. ot) | quae domus Luc. 

— sav. BN'D*M, 17. P. (καν N*.) | 
Τεανπερ 5. AW*CDe, 37. 47. KL. 

— μεχρι τελους βεβαιαν ANCD. rel. 
Vulg. rel. (vid. ver. 14.) | om. B. ZEth. 
Rom. Luc. 18. 

8. ὡς] om.37 txt. (marg. man. rec.) 

— παραπικρασμφ] πιρασµω ὃ. 








13. dedit mihi 61. | 14. carni et sanguini Cl. | 
17. “et? om. C. Am.** | similari Ci. | 18. ipse 
et CI. 

2. domo Am? Cl. seq. ejus Cl. | 3. est habitus 
Cl. | 4. deus est CT. 


III. 18. 


ΠΡΟΣ ‘EBPAIOYS. 


Yul 1 SN P b 3. / AS Ν / ^ , 4 E a i : 
8 τα εαν την παρρησιαν και TO καυχηµα της ἐλπίδος si fiduciam et gloriam spei 
Beso sare lc eh St / / p usque ad finem firmam reti- 
Memph. μέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν. xivstilds 
Arm, ΑΠ. : ; E ; 
"Yer 14 "Aw, καθὼς λέγει τὸ ο τὸ ἅγιον, Ρ Σήμερον _ Quapropter sieut, dicit spi- 
6: ubyDi. TeX. ritus sanctus, Hodie si vocem 
8253 ἐὰν τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκούσητε, $ uw σκληρύνητε τὰς eius audieritis, nolite obdu- 


P Ps.94 (95) :8 seq. 


10 4 
1 


μοῦ 


γενεά 


μου" 
ζῶντος: ! 


$ H. 
18. ἐξ ὑμ. τις. 


§ H. 


q Num. 14:22. 


4 [/4 
 pakovra 


»y 5 DTE.) / 
επεσεν EV T?) EPHU@s 


q H. 





τεσσεράκοντα 


τῷ παρωπικρωσµφ. 


ἔ Ue 


καρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν τῷ ο ο. | HOUT i 
ἡμέραν τοῦ πειρασμοῦ ἐν τῇ ἐρήμῳ, 
οἱ πατέρες ὑμῶν, * ἐν Soxspons ios" , ποὺ εἶδον τὰ ἔργα 
διὸ προσώχθισα TH 
TOT E A04 εἴπω, ᾿Αεὶ σσ τῇ napa 
αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὰς ὁδούς pv 
TJ i24] μου, Ei εἰσελεύσονται εἰς τὴν Harm mum iy 
"βλέπετε, ἀδελφού, μή ποτε ἔσται ἐν Tut ὑμῶν 
καρδία πονηρὰ ἀπιστίας, ἐν τῷ ᾽ἀποστῆναι ἀπὸ θεοῦ 
? ἀλλὰ παρακαλεῖτε ἑαυτοὺς καθ ἑκάστην 
ἡμέραν, 5 ἄχρις οὗ τὸ σήμερον. καλείται» ἵνα μὴ σκλη- 
2A τις ἐξ ὑμῶν ἀπάτῃ τῆς ἁμαρτίαν" 
γὰρ * rob χριστοῦ ᾿γεγόναμεν΄ , ἐάν περ τὴν ἀρχὴν 
τῆς ὑποστάσεως µέχρι τέλους βεβαίαν κατάσχωµεν: 
4 8. = ev τῷ λέγεσθαι, Σήμερο T ἐὰν τῆς Φωνᾗς αὐτοῦ 

ἀπούσητε, μὴ σκληρύνητε τὰς Χαρδίας ὑμῶν, ὡς ἐν 
tives γὰρ ἀκούσαντες» παρεπί- 
κραναν; ἀλλ οὐ πάντες οἱ ἐξελθόντες ἐξ Αἰγύπτου 
διὰ ! Movoéos"; “I ricw δὲ προσώχθισεν ἵτεσσε- 
ἔτη; οὐχὶ τοῖς ἁμαρτήσασιν, ὧν τὰ Kora 
ὅτίσιν δὲ ὤμοσεν μὴ εἰσελεύ- 
σεσθαι Ἱ eig τὴν κατάπαυσιν αὐτοῦ, εἰ μὴ τοῖς ἄπει- 


? οὗ ἐπείρασων | 


H ὡς ὤμοσα ἐν 


Ἁ af 
μετοχοῦ 


rare corda vestra sicut in ex- 
acervatione secundum diem 
temptationis in deserto, ° ubi 
temptaverunt me patres vestri, 
probaverunt et viderunt ope- 
ra mea quadraginta annis. 
Propter quod infensus fui 
generationi huic et dixi, Sem- 
per errant corde: ipsi autem 
non cognoverunt vias meas, 
"sicut iuravi in ira mea, Si 
introibunt in requiem meam. 
1? Videte, fratres, ne forte sit 
in aliquo vestrum cor malum 
incredulitatis discedendi a deo 
vivo, ?sed adhortamini vosmet 
ipsos per singulos dies, donec 
hodie cognominatur, ut non 
obduretur quis ex vobis falla- 
cia peccati: 14 participes enim 
Christi effecti sumus, si tamen 
initium substantiae eius usque — 
ad finem firmum retineamus. 
Dum dicitur, Hodie si vo- 
cem eius audieritis, nolite 
obdurare corda vestra que- 
madmodum in illa exacerva- 
tione.  !$Quidam enim au- 
dientes exacervaverunt? sed 
non universi qui profecti sunt 
ab Aegypto per Mosen? " Qui- 
bus autem infensus est qua- 
draginta annis? nonne illis 
qui peccaverunt? quorum ca- 
davera prostrata sunt in de- 
Serto. 15 Quibus autem iuravit 
non introire in requiem ipsius, 
nisi illis qui increduli fuerunt? 





9. οὗ] ὅπου D*. 

— επειρασαν] T add. µε 5. 
37. AT. 
Memph. ( Wilk.) Arm. (vid. Ps, xciv. 
[xev.] 9.) | om. ABN*CD*, 17. 
Memph. (Mill.) Luc. 18. | eam Ath. 

— ὑμων] ἡμων A. 

—ev Óoktuuacig ABN*CD*M. 17. Ε. 
Memph. Luc. 18. | i εδοκιµασαν pe 
c. ὃς, 37. 47. KL. (Vulg.) Syrr. 
(Pst.)&Hcl. Arm. Mth. (vid. Psal.) 
(om. ue Vulg. Syr.Pst.) 

---προσωχθησα B RI. (contra rel.) 47. LP. 

10. τεσσερακοντα .AB*NC. 
e. B^rek | m D. 

— ravry ABND*M. 17. Vulg. | T exevyg 
c. CD«, 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. Arm. Ath. (vid. LXX. Ps. 
xciv. [κον.] 10.) 


NeDeM. 


| treocap. 


KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hol. 





10. «zov BNCD*M. rel. | ειπα AD». 17. 
vid. LXX. (ειπαν D*.) 

Trend. 

19. εν] om. C* ut vid. 


13. καλειται Orig. ii. 778°. Eus. in Ps. 


1019, 6515, Luc.18. | καλειτε AC. 


— rig ante εξ ὑμ. ANCHM. 17. 37. 47. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. Lue. 


18. | post BDKL. Syr.Hcl. 
— της ἁμαρτιας Luc. | ἅμαρτιαις D*. 
14. του xpwrov ante ysyovausv ABN 
CDHM. 17. 37. P. Vulg. Ath. Orig. 
i. 32v. Cat. Cr. Eph.194. (om. του) 
Eus. D.E. 1892, in Ps. 1904. Luc. 18. | 


Í post s. 47. KL (om. rov) Arm. Eus. 


D.E. 218? (om. rov). [Syrr.Pst.& Hel. 
Memph.] 

---ὑποστασεως] add. avrov A. Vulg. | 
om. Orig. Cat. Cr. Luc. 


| 





15. σκληρυνετε D*. 


— óc] om. M. 
16. εξ Αιγ. Luc. 19. | sk ync Aw. 
πω, 


— Μωυσεως BNCDH. 17. 47. 
+ Muwoewe c. AM. 87. P. 
17. τισιν δε] add. και Α. | om. Luc. 19. 
— προσωχθησεν BRI. (cont. rel.) 37 Scr. 

47. LP. 
--τεσσερακοντα AB*NC. | t 7socap. 5. 
B?HM. 17. 37. 47. KLP. | pu D. 


KL. | 


— ἁμαρτησασιν Luc.19. | απειθησασιν 
A. 47. 
— επεσεν ABNCHM. 37. 47. KLP. 


(17 n.L) | -cav D. 





8. exacervationem Am.* | 16. ex Aegyp. 


Cl. | 18. creduli Am.2 
879 


ABWRCD(H) 
Qu. 
17. 37. 47. 
KLP. 
LV Se 


3. εἰσερχ. οὖν. 


" Ps. 04 (06):11. 
q M. 


8 Gen. 2:2. 
Ex. 20:11. 


t Jos. 22 : 4. 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


θήσασιν; ? 1 βλέπομεν ὅτι οὐκ ἠδυνήθησαν 
εἰσελθεῖν 87 ἀπιστίαν. | Φοβηθῶμεν οὖν μή ποτε 
καταλειποµένης ἐπαγγελίας εἰσελθεῖν εἰς τὴν KATO" 
παυσιν αὐτοῦ, δοκῇ τις ἐξ ὑμῶν ὑστερηκέναι. ? καὶ 
γάρ Eo ev εὐηγγελισμένοι, καθάπερ κα. ἀλλ᾽ 
οὐκ ὠφέλησεν ὁ λόγον τῆς ἀκοῆς ἐκείνουο, μὴ Ίσυγκε- 
κερασµένους΄ τῇ πίστει τοῖς ἀκούσασι». εἰσερχό- 
μεθα γὰρ εἰς ir] κατάπαυσιν οἱ πιστεύσαντες, 
καθὼς εἴρηκεν, Os ὠμοσώ ἐν τῇ ὀργῇ μου, Ei eice- 
λεύσονται εἰς τὴν Ἱ wor rro ty μου" καΐτοι τῶν ἔργων 
ἀπὸ καταβολῆς κόσμου γενηθέντων. " εἴρηκεν. γάρ 
που περὶ τῆς ἑβδόμης οὕτως, "Καὶ κατέπαυσεν ὁ θεὺς 
ἐν τῇ THe pte TH ἑβδόμηῃ ἀπὸ πάντων τῶν ἔργων 
αὐτοῦ. ? καὶ ἐν τούτφ πάλιν, Ei εἰσελεύσονται εἰς τὴν 
κατάπωυσἰν μου. ° ἐπὲὶ οὖν ἀπολείπεται τινὰς εἶσελ- 
θεῖν eig αὐτήν, καὶ οἱ πρότερον εὐαγγελισθέντες͵ οὐκ 
εἰσῆλθον δι ἀπείθειαν, 7 πάλιν τινὰ δρίζει ἡμέραν, 
προ ἐν ! Aaveid" λέγων, μετὰ τοσοῦτον χρόνον, 
καθὼν ' προείρηται» Σήμερω ἐὼν τῆς φωνής αὐτοῦ 
ἀκούσητε, μὴ σαληρύνητε τὰς καρδίας ὑμῶν. εἰ 
γὰρ αὐτοὺς Ἰησοῦς κατέπαυσεν, οὐκ ἂν περὶ ἄλλης 
ἐλάλει μετὰ ταῦτα ἡμέρας" ? ἄρα ἀπολείπεται σαββα- 
τισμὸς τῷ aw τοῦ θεοῦ. ° 6 γὰρ εἰσελθὼν eis τὴν 
κατάπαυσιν αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς Κατέπαυσεν ἀπὸ τῶν 
ἔργων αὐτοῦ, ὥσπερ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὁ Geos. 


IIT. 98 


1? Et videmus quia non potue- 
runt introire propter increduli- 
tatem. ^! Timeamus ergo ne 
forte relicta. pollicitatione in- 
troeundi in requiem eius ex- 
istimetur aliqui ex vobis de- 
esse. 3 Etenim et nobis nun- 
tiatum est quemadmodum et 
illis: sed non profuit illis 
sermo auditus, non admixtis 
fidei ex his quae audierunt. 
3 Ingrediemur enim in requiem 
qui credidimus, quemadmo- 
dum dixit, Sicut iuravi in ira 
mea, Si introibunt in requiem 
meam, et quidem operibus 
ab institutione mundi factis. 
‘ Dixit enim quodam loco de 
die septima sic, Et requievit 
dominus die septima ab omni- 
bus operibussuis. ° Et in isto 
rursum, Si introibunt in re- 
quiem meam. ~° Quoniam ergo 
superest quosdam introire 
ilam, et hii quibus prioribus 
adnuntiatum est non introi- 
erunt propter incredulitatem, 
7iterum terminat diem quen- 
dam, Hodie, in David dicendo 
post tantum temporis, sicut 
supra dictum est, Hodie si vo- 
cem eius audieritis, nolite ob- 
durare corda vestra, 9 Nam 
si eis lesus requiem praesti- 
tisset, numquam de alia loque- 
retur posthac die. ° Itaque 
relinquitur sabbatismus populo 
dei. !?Qui enim ingressus est 
in requiem eius, etiam ipse 
requievit ab operibus suis sicut 
8 suis deus. 





19. δι ABND*M. 


ΟΡε, 37. L. Clem. 71 (seq. την). 


17. 47. KsP. | δια Dei patris Zren. 2129. | non conciliatos 
in oboedientiam fidei Arm. | non 


fuerunt commixti cum fide ZEth. 


6. απειθειαν contumaciam Luc. 19. | 
απιστιαν W*. (corr.^?) Vulg. 


---απιστιαν Clem. Luc. 19.|απειθειαν 47. 

1. επαγγ.] praem. της D. 

--δοκει M. 37. LP. 

2. yap εσμεν] παρεσµεν C*. 

— συγκεκερασµενους ABCD*M. 17(? 
-kpac.; at de terminatione -σμενους 
certus sum). 37. Syr.Hcl. * confisi sunt" 
Memph. Wilkins. οὐ yàp ἦσαν κατὰ 
τὴν πίστιν τοῖς ἐπαγγελθεῖσι συνημμέ- 

«€ M5 

συγκεκερασµένους τῇ πίστει τοῖς dkov- 

θεῖσιν, ἵνα εἴπῃ ταῖς πρὸς αὐτοὺς 
γεγενηµέναις ἐπαγγελίαις τοῦ θεοῦ διὰ 

Μωσέως. Theod. Mopsuest. (Cat. Cram. 

Heb.177.) | συγκεκραµενους De. 47. 

KLP. admixtis Am. Fuld. (Tol) | 

συγκεκερασµενος &. admistus Vulg. 

Cl. Demid. Harl. (Tf.) Syr.Pst. | 

Ἰ συγκεκραµενος c. temperatus D Lat. 

Luc.19. | nondum commixti verbo 
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ο eu eu 2 , 
vov ὅθεν οὕτως ἀναγνωστέον, 





2. τοις ακουσασιν] των ακουσαντων D*. 
Syr.Hel.mg. Luc. 

3. εισερχοµεθα] intrabimus Luc.19. | 
-χωμ- AC. 17. 37* Scr. Vulg. 

— yap BD. 17. 37. P. Vulg. Syr.Hcl. 
JEth. Luc.19. | ovv ANCM. 47. 
Memph. | autem Syr.Pst. Arm. 

— rnv ANCD*M.rel. | om. BD*. 

--καθως ειρήκεν ante οἱ πιστευσαντες 
B: 

— óc] om. A*ut vid. 

— pov] om. C*, 

— & Luc. | om. A, | η 08. 17. 

--γεννηθεντων 97. 

4. εν Ty ἡμερ. Ty ἐβδ. Luc. 19. | om. A. 
| om. εν 17. Vulg. 

5. ει Luc. 19. | om. D*. { 5 17 

6. ευηγγ. C*P. 

— à BND. rel. | δια ACL. 





7. ὁριζει ante τινα N*. (corr.°) 

— Aeyov post xpovov 47. 

— «potra: ANCD*., 17. 47. P. Vulg. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. Lue. 19. 
(προειρηκεν B.) | f ειρηται 5. D. 37. 
KL. ZEth. [Syr.Pst.] 

8. Jesus filius Nun. Syr.Pst. 
Syr.Hel.mg.) 

— av] apa B. 

— pera ravra] per’ avra C. 

9. om. ver. N*. (add.2) 
---απολειπεται Orig. ii. 1950. Orig. Int. 
552°. Eus. in Ps. 6064, | απολειται B. 
10. απο] add. παντων N«(? om. rov)D*. 

Syr.Hel. (ZEth.) | om. Zuc. 19. 

ll. σπουδασωµεν Eus. in Ps. 6064, Luc. 

20. | πρι μα L. 


(sic 





l.aliquis Cl. | 2. non admistus fidei ex iis 
Cl, | 3. mundi perfectis Cl. | 4. in quodam Cl. 
deus Cl. | 6. introire quosdam in Cl. | **in" add. 
Am.? | ii Cl. | 10. om. est Am.* 


vov Codi 


Vu 


V.4. 


, 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


a Yrovdarwper οὖν εἰσελθεῖν εἰς ἐκείνην τὴν ka- 
τάπαυσιν, ἵνα μη ἐν τῷ αὐτῷ τις ὑποδείγματι πέσῃ 
*$ ζῶν γὰρ ὁ λόγος, τοῦ θεοῦ καὶ 
ἐνεργὴς καὶ τοµώτερος ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστο- 
μον, καὶ διϊκνούµενος ἄχρι μερισμοῦ ψυχής) καὶ 
πνεύματος, ἁρμῶν τε καὶ μυελών, καὶ κριτικὸς ἐνθυ- 
? καὶ οὐκ ἔστιν κτίσις 
ἀφανὴς ἐνώπιον αὐτοῦ: πάντα δὲ ius καὶ TET pa 
χηλισµένα τοῖς ὀφθαλμοῖς αὐτοῦ, ὁ πρὸς by ἡμῖν 6 


51 "7 Exovres οὖν ἀρχιερέα μέγαν, διεληλυθότα 
τοὺς οὐρανούς, Ἰησοῦν τὸν υἱὸν τοῦ θεοῦ, κρατῶμεν 
οὐ yàp ἔχομεν ἀρχιερέα μὴ δυνάµε- 
νον συμπαθῆσαι ταῖς ἀσθενείαις ἡμῶν, © πεπειρασµέ- 
yn» δὲ κατὰ πάντα Kal ὁμοιότητα, χωρὶς ἁμαρτίας. 

᾿προσερχώμεθα οὖν Bet παῤῥησίας τῷ θρόνῳ τῆς 
χάριτος, ἵνα λάβωμεν Ἰἔλεος, καὶ χάριν εὕρωμεν εἰς 


Vug. ς 
Syrr. P.H. » 
Memph. 
Arm. Ath. 
$E. της ἀπειθείας. * 
au µήσεων καὶ ἐννοιῶν Ἱ καρδίας" 
SH. 
λόγος. 
τῆς ὁμολογίας. 
qu. 
εὔκαιρον βοήθειαν. 
V. 


3. περὶ αὐτοῦ 


"Tlas γὰρ ἀρχιερεὺς ἐξ ἀνθρώπων λαμβανόμενος, 
ὑπὲρ ἀνθρώπων καθίσταται τὰ πρὸς. τὸν θεόν, ἵνα 
προσφέρῃ δῶρά [τε] καὶ θυσίας ὑπὲρ ἁμαρτιῶν, 

μετριοπαθεῖν δυνάµενος τοῖς ἀγνοοῦσιν καὶ πλανω- ? 
µένοις, ἐπεὶ καὶ αὐτὸς περίκειται ἀσθένειαν: ? καὶ * δὲ 
αὐτὴν" ' ὀφείλει, καθὼς περὶ τοῦ λαοῦ, οὕτως καὶ περὶ 
ἑαυτοῦ προσφέρειν Ἱπερὶ ἁμαρτιῶν. * kal οὐχ ἑαυτῷ 


" Festinemus ergo ingredi 
in illam requiem, ut ne in id 
ipsum quis incidat increduli- 
tatis exemplum. !? Vivus enim 
est dei sermo et efficax et pene- 
trabilior omni gladio ancipiti 
et pertingens usque ad divi- 
sionem animae ac spiritus, 
compagum quoque et medul- 
larum, et discretor cogita- 
tionum et intentionum cordis: 
et non est ulla creatura in- 
visibilis in conspectu eius, 
omnia autem nuda et aperta 
sunt oculis eius, ad quem nobis 
sermo. 


Ἡ Habentes ergo pontificem 
magnum, qui penetravit caelos, 
Iesum filium dei, teneamus 
confessionem. 15 Non enim 
habemus pontificem qui non 
possit conpati infirmitatibus 
nostris, temptatum autem per 
omnia pro similitudine abs- 
que peccato.  !6 Adeamus 
ergo eum fiducia ad thronum 
gratiae, ut misericordiam con- 
sequamur et gratiam inve- 
niamus in auxilio oportuno. 


! Omnis namque pontifex ex 
hominibus adsumptus pro ho- 
minibus constituitur in his 
quae sunt ad deum, ut offerat 
dona et sacrificia pro peccatis, 

?qui condolere possit his qui 
ignorant et errant, quoniam et 
ipse cireumdatus est infirmi- 
tate, Set propterea debet, que- 
madmodum et pro populo, ita 
etiam pro semet ipso offerre 
pro peccatis. ^*Nec quisquam 





11. εισελθειν] add. αδελφοι D*. | om. Eus. 


in Ps. Lue. 90. 


— καταπαυσιν] 


Syr. Hcl.* 


— ric] om. N*. (add.*) 


— πεσει P. 


— απειθειας Luc. 


veritate Lat.) 


12. ζων Orig. i. 298f, ii. 813*. iii. 1986, 


add. qui 


Memph. Arm. th. Orig. i. ii. iv. 
Cat. Cr. Orig. Int. ii.bis. iv. Eus. 
Ecl. Pr. bis. Luc. 

12. ενθυµησεων Orig. i. ii. iv. Orig. Int. ii. 
| -σεως C*D*. Luc. 

— kat εννοιων Orig. i.ii. iv. | εννοιων τε 
D*. | et cogitationis Zuc. 

13. κτισις Luc. 90.|κρισις D*. (non Lat.) 

14. µεγαν Orig. i. 2851. 645°. 766f. iv. 
34, 944, 431b. Eus.c. Μο]. 33%, 950, 


credidimus 


| αληθεας D*. (a 


16. εὑρωμεν] om. B. 

— ec] om. D*. 

1. προσφερει LP. 

--δωρα τε ANCD*.rel. Syr.Hcl. | om. 
rc BD* ut vid. Vulg. (ut saepe) Syr.Pst. 
Memph. Arm. ZEth. | re δωρα D*. 

2. επει και] kac yap D*. 

3. dV αυτην ABNC*D*. 
Pst.&Hel.tzt. | 19 ravrqv 5. C3D«. 


να. Ε. ο. 


iv. 37>. Cat. Cr. Eph. 222. Hus. in Ps. 
189*, vividum Luc. 20. | Zw C. 

— ενεργης Orig. i. ii. 11. (et 656%. 6680.) 
iv. (et 1945, 1570.) Cat. Cr. Eus. Ecl. 
Pr. 211. in Ps. 58>. 1895. | εναργης B. 

— Quükvovusvoc Orig. i. ii. iv. Cat.Cr. Eus. 
Ecl. Pr. 187. 211. | δεικνυµενος D*Gr. 

--ψυχης Orig. i. ii. iv. Eus. Ecl. Pr.bis. 
Cat. Cr. Orig. Int. i. 704. 9688, iv. 
6505. Luc. 20. | om. N*.(add.'?) || 
t add. τε 5. D. 37. Ks. | om. ABNCH. 
17. 47, LP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. 





Kel. Ps. 54. | µεγα Anune. 17. 

— àuAgAv0a N. 

15. πεπειρασµενον Elz, ABND. Orig. i. 
(2234.) 383€. ii. 6095. | πεπειραμενον 
8t.3. C. 17. 87. 47. KLP. Orig. (iv. 
40e, 3484.) Syn. Ant. Routh. iii. 298. 

16. προσερχοµεθα P. 

— yxaptroc] add. ejus Syr.Hcl.* 

— ovy] om. 17. 

— ελεος ABNC*D*, 17. KP. 
c. CD«e. 37. 47. L 


Bu 


| tT ελεον 


37. 47. KL. Syr.Hol.ng. 

— woerer L. 

— éavrov ANCD*, 17. 37. 47. KsLP. Vulg. 
Syrr.Pst. &Hel.vid. /Eth.| avrov BD*. 

— περι ἁμαρτ. ABNC*D*. 17. 47. P. 
Syr.Pst. | 9zep ἁμαρτ. 5. C?De. 37. 
KL. [Syr.Hel.] 

4. ovk D*. 








12. est enim sermo dei C7. | ac medull. CZ. | 
15. pontificem mg. Am. | similitudinem 4πι.Χ 

l. in iis Cl. | 2. iis qui Cl. | ignoranter errant 
Am. | 3. om. ** et" Cl. | etiam et pro 60. 
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ABNCD. 

17. 37. 47. 
KLP. 
" Ex.98 : 1. 


5 ZEg.iii 


v Ps. 109 (110):4. 


q Bg. iii. 
αἴτιος σωτηρίας αἰωνίου" 
7’ 
* 1 Cor. 3:2. 
§ Mg. iii. 
14 
νήπιος γάρ έστιν' 
VI. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


/ CAE Y ^ 
"KaAOUJLEVOS υπο TOU 


/ SN / , NOM 

τις κος την τιμήν, ἄλλα Miis 
vo 

δοὕτως καὶ ὁ 


θεοῦ, * καθώς περ "Kat ?  ᾿Ααρών. 
χριστὸς οὐχ ἑαυτὸν ἐδόξασεν γενηθῆναι ἀρχιερέα, 
GAN ὁ λαλήσας πρὸς αὐτόν, Yids μου él σύ, ἐγὼ σή- 
µερον γέγεννηκά σε. καθὼς καὶ ἐν érépp λέγει, 
V X) ἱερὺς εἰς τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν Menys- 
σεδέκ. " ὃς ἐν ταῖς ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ, δεήσεις 
τε καὶ ἱκετηρίας πρὸς τὸν δυνάµενον σώζειν αὐτὸν 
ἐκ θανάτου, μετὰ κραυγῆς ἰσχυρᾶς καὶ δακρύων προσ- 
ενέγκας, καὶ εἰσακουσθεὶς ἀπὸ τῆς εὐλαβείας, 
^ εν 5 9 

περ Gv υἱός, ἔμαθεν ἀφ ὧν ἔπαθεν τὴν ὑπακοήν, καὶ 
τελειωθεὶς ἐγένετοὶ 'πᾶσιν τοῖς ὑπακούουσιν αὐτῷ 
Ἰοπροσαγορευθεὶς ὑπὸ τοῦ 
θεοῦ ἀρχιερεὺς uate τὴν τάξιν Μελαχμσεδέκ. 1] περὶ 
οὗ πολὺς ἡμῖν ὁ λόγος καὶ δυσερµήνευτος λέγειν, 
ἐπεὶ νωθροὶ γεγόνατε ταῖς ἀκοαῖς. '' καὶ γὰρ ὀφεί- 
λοντες εἶναι διδάσκαλοι διὰ τὸν χρόνον, πάλιν 
χρείαν ἔχετε τοῦ διδάσκειν ὑμᾶς τίνα τὰ στοιχεῖα τῆς 
ἀρχῆς τῶν λογίων τοῦ θεοῦ, * koi γεγόνατε χρείαν 
ἔχοντες γάλακτος [καὶ | οὐ ος τροφῆς. màs 
γὰρ ὁ µετέχων γάλακτος ἄπειρος * Aóyov δικαιοσύνην" 
Τελείων δέ ἐστιν 9) στερεὰ Tpo- 
$5, τῶν διὰ τὴν ἔξιν τὰ αἰσθητήρια γεγυμνασµένα 
ἐχόντων Tpos διάκρισιν. καλοῦ τε καὶ κακοῦ. 

* Avo ἀφέντες τὸν τῆς ἀρχῆς τοῦ χριστοῦ λόγον, 
ἐπὶ τὴν τελειότητα Φερώμεθα. μὴ πάλιν θεµέλιον 


/ 
$ και 


dum. 


V.5. 


sumit sibi honorem, sed qui 
vocatur a deo, tamquam 
Aaron. *Sic et Christus non 
semet ipsum clarificavit ut 
pontifex fieret, sed qui locutus 
est ad eum, Filius meus es tu, 
ego hodie genui te; $quemad- 
modum et in alio dicit, Tu es 
sacerdos in aeternum secundum 
ordinem Melchisedech. "Qui 


in diebus carnis suae praeces - 
supplicationesque ad eum qui - 
possit salvum illum a morte fa- - 


cere cum clamore valido οί la- - 


crimis offerens et exauditus 
pro sua reverentia: .9et qui- 


dem cum esset filius, didicit - 


ex his quae passus est oboe- 
dientiam,  ? et consummatus 


” factus est omnibus obtempe- 


rantibus sibi «causa salutis 
aeternae, '° appellatus a deo 
pontifex iuxta ordinem Mel- 
chisedech. '' De quo grandis 
nobis sermo et ininterpraeta- 
bilis ad dicendum, quoniam 


inbecilles facti estis ad audien- - 


? Etenim cum deberitis 
magistri esse propter tempus, 
rursum indigetis ut vos do- 
ceamini quae sint elementa 
exordii sermonum dei, et facti 
estis quibus lacte opus sit, non 
solido cibo. 15 Ommis enim 
qui lactis est particeps, ex- 
pers est sermonis iustitiae: par- 
vulus enim est: !*perfectorum 
autem est solidus cibus, eorum 
qui pro consuetudine exerci- 
tatos habent sensus ad discre- 
tionem boni ae mali, 
!Quapropter intermittentes 
inchoationis Christi sermonem, 
ad perfectionem feramur, non 
rursum iacientes fundamentum 





4. rtc post Xau Gave D.37.| (supra lin. B.) 
— αλλα] aXX C?, 47. 
— kaXovp.] T praem. ὁ 


7. δεησεις τε Syr.Hel.'| om. τε K. Vulg. 
Syr.Pst.(pro more) Memph. Zig. iii. 
Arm. ZEth. 


EP: 
το iy η. 


12. και ου] AB*NeD. 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.& Hel. Arm. Ath. Clem. bis. Orig. 
Int. ii. 486% iii. 8625, | om. και B?8*C. 
17. Vulg. Memph. Orig. i. 945^. 4894, 


LP. Vulg. Syr.Pst. Arm. Rieu. ZEth. 
| om. ABNC*D. 37. K. Syr.Hcl. 

— xac περ ABN*D*. 17. | 
C* ut vid. | 
47. KLP. 

— xav Syr.Hel. | om. D*(?C*.) Vulg. 
Syr.Pst. 

— Aapev] t praem. 6 c. 17s. | om. 
ABNCD. 37. 47. KL( Tf. in N.T.)P. 

5. οὕτως και ὁ χριστος] om. K. 

— yernOnvar] γεννηθ. D*. | γενεσθαι A. 
Arm, Rieu. 


καθως 
Ἕκαθαπερ c. ΝΟ Ρο, 37. 


6. συ] add. ει. 47 (Mill) P. Syr.Hcl. 


Memph. ZEg. iii. Arm. 
— ἑτερῳ] add. παλιν D *, 
— Μελχισεδεχ A. Vulg. 
7. óc] add. ων D*, 
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— avrov ante σωζειν 47. 

--εισακουσθεις] ακουσθεις D*. 

8. αφ] an’ B*D*. - 

9. πασιν ante τοις ὑπακ. avro ABNCD. 
17. 37. 47. P. Vulg. Syrr.Pst& Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. | 1 post c. KL. | 
(ὑπακουσασιν P.) 

10. αρχιερευς] add.-ee rov αιωνα 37. 
Syr.Hcl.* Memph. Arm. 

ll. περι] praem. και D*. 
habet postea Syr.Pst.) 

— 6 λογος] om. 6 D*P. Arm. 

12. εχετε Clem. 683. 771. Orig. iii. (781%) 
iv. 199, | εχητε 17. 

— Aoywwy Clem. bis. Orig. iii. iv. | Xoyov 
D*. Vulg. Memph. Arm. ZEth. Orig. 
Int. ii, 3615, iii, 384, 


(* autem" 


iii. 6584. Orig. Int, ii. 361*, iii, 3852. 

13. δικαιοσυνης] add. εστιν D*. (Orig. 
Int. ii. 361f. 4865, iii. 862°.)|om. Clem. 
347. 683. Orig. 1. 245b. 4899, 

--νηπιος Clem. bis. (vid. Pinytum. Eus. 
H.E. iv. 23.) Orig. i. bis. Orig. Int. 
ii. bis. iil. [ηπιος 17. 

— yap] add. ακµην D*. | om. De, Clem. 
683. Orig. i. bis. Orig. Int. ii. bis. iii. 
14. δε Clem. 847. 688. Orig. i. 9450, 
482°. 6394. iv. 9476, 3508, Orig. Int. ii. 
1105. 1894. 9086, 9100, 361f, 421% iii. 

26*. iv. 6595, | yap 17. 








6. alio add. loco Cl. Am. mg. | 7. illum salvum 
facere 4 morte Cl. | exauditus est (om. ** et") 
Cl. | 8. filius dei Ct. | ex iis Cl. | 11. nobis 
grandis Cl. | 12. deberetis C7. 


VI. 13. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
Ug. iii.] 
Arm. ZEth. 
«| Ag. iii. 
Y Jac.4: 15. 


z 1 Thess. 1:3. 


IIPOX “ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


καταβαλλὀ las ἀπὸ DY ἐ i 
OMEVOL µετανοίας ATO νεκρῶν έργων, καὶ 
/ SON / o9 ^ ^ E / / 
πίστεως ἐπὶ Θεον, ~ βαπτισμών διδαχῆς, ἐπιθέσεώς 
^ 3 ^, if ^ 
τε χειρῶν, ἀναστάσεῶς [τε] νεκρῶν, καὶ Κκρίµατος 
/ 3 ^ ^ if 74 
αἰωνίου. * καὶ τοῦτο ποιήσομεν,ὶ ἐάν περ ἐπιτρέπῃη ὁ 
θε » 4 x8 / \ hy ο ἕ 6 , L 
os. ᾿ δυνατον yap Tous ama φΦωτισθέντας, γευ- 
^ ^ ^ > / / 
σαµένους τε τῆς δωρεᾶς τῆς ἐπουρανίου, καὶ µετὸ- 
/ N 
χους γενηθέντας “πνεύματος ἁγίου, ? καὶ καλὸν γευ- 
σαμένουν θεοῦ ῥῆμα, δυνάµεις τε μέλλοντος αἰώνου; 
? καὶ παραπεσόὀντας, πάλιν ἀνακαινίζειν εἰς µετά- 
3 ^ ε ^ NON eN ^ ^ 
νοιαν, ἀνασταυροῦντας ἑαυτοῖς TOv viov τοῦ θεοῦ καὶ 
i} ve ^ AN € ^ N > 
παραδειγµατίζοντας. "yn yàp ἡ πιοῦσα τὸν éw αὐ- 
^ 5 / / / / /, 
τῆς * ἐρχόμενον πολλάκις ὑετόν, καὶ τίκτουσα βοτά- 
+ , 7 , ^ sy 
νην εὐθετον ἐκείνοις δι οὓς καὶ γεωργεῖται, µεταλαμ- 
Á, 9 / TI N ^ ^ 
Bave evAoyias ἀπὸ τοῦ θεοῦ: ? ἐκφέρουσα δὲ ἀκάνθας 
καὶ τριβόλουν, - ἀδόκιμος καὶ κατάρας éyyUs, hs τὸ 
τέλος εἰς καῦσιν. 
/ \ ^ 
52 ° Πεπείσμεθα δὲ περὶ ὑμῶν, ἀγαπητοί rà 
4 / Y N / e 
Σκρείσσονα καὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ καὶ οὕτως λα- 
^ 0 N / \ / ^ 
λοῦμεν. “ov γὰρ ἄδικος ὁ Geos ἐπιλαθέσθαι” τοῦ 
» € ^ NN t ^ 5 7 e 3 / » IN 
ἔργου ὑμῶν, Kal! τῆς ἀγάπης hs ἐνεδείζασθε εἰς τὸ 
» > ^ / ^ D 
ὄνομα αὐτοῦ, διακονήσαντες τοῖς ἁγίοι καὶ διακο- 
^ T ^ Nery, e ^ N \ 
νοῦντες. ^ ἐπιθυμοῦμεν δε ἕκαστον ὑμῶν την αὐτὴν 
ἐνδείκνυσθαι σπουδὴν πρὸς τὴν πληροφορίαν τῆς 
26 
ἐλπίδος à ἄχρι τέλους: |” iva μὴ νωθροὶ γένησθε, µι- 
μηταὶ δὲ τῶν διὰ πίστεως καὶ µακροθυµίας κληρονο- 
/ \ , / 13 ^ NUS \ » 
μούντων τὰς ἐπαγγελίας. "TO yap Αβρααμ έπαγ- 


paenitentiae ab operibus mor- 
tuis et fidei ad deum, ? baptis- 
matum doctrinae, impositionis 
quoque manuum ac resurrec- 
tionis mortuorum et iudicii 
aeterni. ? Et hoc faciemus, si 
quidem permiserit deus. *In- 
possibile est enim eos qui se- 
mel sunt inluminati, gustave- 
runt etiam donum caeleste et 
participes sunt facti spiritus 
sancti, ? gustaverunt nihilomi- 
nus bonum dei verbum vir- 
tutesque saeculi venturi, 9et 
prolabsi sunt, renovari rursum 
ad paenitentiam, rursum cru- 
cifigentes sibimet ipsis filium 
dei et ostentui habentes, 
1 Terra enim saepe venientem 
super se bibens imbrem et ge- 
nerans herbam oportunam illis 
a quibus colitur, accepit bene- 
dictionem a deo: proferens 
autem spinas ac tribulos re- 
proba est et maledicto proxima, 
cuius consummatio in com- 
bustionem. 


9 Confidimus autem de vobis, 
dilectissimi, meliora et vi- 
ciniora saluti, tamen si ita 
loquimur.  !?^Non enim in- 
iustus deus, ut obliviscatur 
operis vestri et dilectionis 
quam . ostendistis in nomine 
ipsius, qui ministrastis sanctis 
et ministratis. !! Cupimus au- 
tem unumquemque vestrum 
eandem ostentare  sollicitu- 
dinem ad expletionem spei 
usque in finem, "ut non 
segnes efficiamini, verum imi- 
tatores eorum qui fide et pa- 
tientia hereditabunt promis- 
siones. ^? Abrahae namque 





1. Xoyov Clem. 683. | Xoyov 47. || add. 


5. Ouvapere re µελλοντος αιωνος] occi- 


9. κρεισσονα ABNCD*. 17. 47. LP. | 


λοιπον L. | om. Clem. 

— gepopeOa D*KP. Syrr.(Pst.)&Hcl. | 
Contra, Clem. Orig. Int. ii. 422°. 

2. βαπτισμων] -μον D*. | add. τε 47. 
Arm. ZEth. | 

— διδαχηε] -χην B. (doctrinam D Lat.) 

— αναστασεως τε ANCD¢. rel. Vulp. 
Syrr.Pst.& Hcl. Memph. dig. iii. Arm. 
JEth. | om. re BD*P. 

— vtkpov] χειρων D*. 

3. om. ver. 37. 

— ποιησοµεν BN. 17. KL. Vulg. ZEth. 
| -σωμεν ACD. 47. P. Arm. 

— ἔπιτρεπει LP. 

4, γενηθεντας Orig. iii. 207.3 iv. (3225.) 
3884. | γεννηθεντας A. 37. (γενοµενους 
Orig. iv. 378^. 3884.) 

5. ῥημα ante θεου P. Tert.de pud. 20. | 
post Orig. iii. 2075. iv. bis. 





dente jam aevo Tert. 


6. παραπεσοντας Orig. ii. 2075. iv. 
(3225) 3884, | -roc D*. 
— παραδειγµατιζοντας Orig. iii. iv. 


(322.») 3884, | -Zovrsc D. 

7. ex’ αυτης Orig.i. 117 bis. | ex’ αυτην 
pas 

— ερχοµενον ante πολλακις BND. 37. 
P. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | {post 
c. AC. 17. 47. KL. Vulg. Arm. Orig. 
Int. ii. 54€, 2649. Tert. de pud. 20. 
[ZEth.] ( om. πολλακις Orig. i. Gr. 
19. post ?erov 2°. 

— kat 99. Orig.i. Tert. | om. D*. Vulg. 
Syr.Pst. 
Int. ii. bis. 

— rov cov Orig.i. | om. rov D*. 

9. αγαπητοι] αδελφοι W*. (corr. 3i Syrr. 
Pst.& Hel. 


Memph. Arm. ZEth. Orig. 


t cperrova 5. D*. 37. K. 

10. της αγαπης] Τ praem. rov κοπου 5. 
De. 37mg.. KL. Memph. | om. 
ABNCD*. 17 e spat. 37*. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Aig, iii. Arm. ith. 
(vid. 1 Thess. i. 3.) 

— ác] ay BS 

— διακονουντες | διακουοντες D. (et 
audimus D Lat.) 

ἔνδιγνυσθαι AC*.|Contra, Clem. 501. 

--πληροφοριαν] add. της πιστεως 17. | 
om. Clem. 501. 

— αχρι τελους] om. 37. 

19. γενησθε] γενησεσθε 17. 

---πιστεως] praem. της D*. 

— µακροθυμιας] -μουντας D*Gr. 

— rac επαγγ.] om. rac K. 








4. facti sunt CZ. | 6. rursus renovari CZ. | 
1. accipit Cl. | 9. tametsi CU. 


ABNCD. 
17. 37. 47. 


KLP. 
? Gen. 22:17. 


. VII. 
b Gen. 14: 18. 


e' 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOY?. 


γειλάµενος ὁ θεός, ἐπεὶ κατ οὐδενὸς εἶχεν μείζονος 
14 aiq A 
ὀμόσαι, ὤμοσεν καθ ἑαυτοῦ, λέγων, "ή μην 
εὔλογών, εὐλογήσω σε, καὶ πληθύνων aw σε’ 
15 καὶ οὕτως μακροθυµήσας ἐπέτυχεν Ti ἐπαγγελίαν. 
'"ἄνθρωποι᾿ γὰρ κατὰ τοῦ μείζονος ὀμνύουσιὼ, kal 
πάσης αὐτοῖς ἀντιλογίαν πέρας εἰς βεβαίωσιν à ὁ ὄρκος" 
Vey o περισσότερον βουλόμενος ὃ Geos ἐπιδεῖξαι 
τοῖς κληρονόμοι τῆς ἐπαγγελίας τὸ ἀμετάθετον τῆς 
βουλής αὐτοῦ», ἐμεσίτευσεν ὄρκῳ, iva διὰ δύο πραγ- 
μάτων, ἀμεταθέτων, ἐν ois ἀδύνατον ψεύσασθαι θεόν, 
ἰσχυρὰν παράκλησιν ἔχωμεν οἱ καταφυγόντεν κρατή- 
σαι τῆς προκειµένης ἐλπίδον" ? qw ὡς &ykvpav ἔχο- 
μεν Tis ψυχῆς | ᾿ἀσφαλήν” τε καὶ βεβαίαν, καὶ cia ep- 
χοµένην εἰς τὸ ἐσώτερον τοῦ καταπετάσµατος, ? ὅπου 
πρόδρομος ὑπὲρ ἡμῶν εἰσῆλθεν Ἰησοῦς, Horr THY 
τάξιν Μελχισεδὲκ ἀρχιερεὺς yevowevos εἰς τὸν αἰῶνα. 
1Οὗτος yàp  ὁ Μελχισεδές, βασιλεὺς Σαλήμ, 
ἱερεὺς τοῦ θεοῦ τοῦ ὑψίστου, * Os" συναντήσας 
᾿Αβραὰμ ὑποστρέφοντι ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν βασιλέων 
καὶ εὐλογήσας αὐτόν, M καὶ δεκάτην ͵ ἀπὸ πάντων 
ἐμέρισεν ᾿Αβραάμ, πρῶτον μὲν ἑρμηνευόμενος βασι- 
λεὺς δικαιοσύνης, ἔπειτα δὲ καὶ βασιλεὺς Σαλήμ, 6 
ἐστιν βασιλεὺς εἰρήνης, * ἁπάτωρ, ἁμήτωρ, άγενεα- 
λόγητος, µήτε ἀρχὴν ἡμερῶν µήτε ζωῆς τέλος ἔχων, 
ἀφωμοιωμένος δὲ τῷ υἱῷ τοῦ θεοῦ, μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 


VI. 14. 


promittens deus, quoniam ne- 
minem habuit per quem iura- 
ret maiorem, iuravit per semet 
ipsum, ™dicens, Nisi benedi- 
cens benedicam te et multi- 
plicans multiplicabo te: '5et 
sic longanimiter ferens adeptus 
est repromissionem. 16 Ho- 
mines enim per maiorem sui 
iurant, et omnis controversiae 
eorum finis ad confirmationem 
est iuramentum. "In quo 
abundantius volens deus osten- 
dere pollieitationis heredibus 
inmobilitatem consilii sui, in- 


terposuitiusiurandum, 15 ut per — 


duas res inmobiles, quibus 
inpossibile est mentiri deum, 
fortissimum solacium habea- 
mus qui confugimus ad te- 
nendam propositam — spem, 
P quam sieut ancoram habe- 
mus animae tutam ac firmam 
et incedentem usque in in- 
teriora velaminis, ? ubi prae- 
cursor pro nobis introiit Iesus, 
secundum ordinem Melchise- 
dec pontifex factusin aeternum. 


! Hic enim Melchisedec, rex 
Salem, sacerdos dei summi, 
qui obviavit Abrahae regresso 
a caede regum et benedixit ei, 
?cui et decimas omnium divisit 
Abraham, primum quidem qui 
interpretatur rex iustitiae, 
deinde autem et rex Salem, 
quod est rex pacis, ?sine patre, 
sine matre, sine genealogia, 
neque initium dierum neque 
finem vitae habens, adsimilatus 
autem filio dei, manet sacer- 





13. ειχεν post µειζονος 17. 

— wpooa 17. P. 

14. ει µην ABN(C)D*. 17. 473. (L2)P. | 
tn µην s. 37. 473. Ks. | ει µη CD>L* 
|. ἡμῖν sic. L*. 

15. οὕτως] οὗτος K?. (ZEth.) 

16. ανθρωποι] fadd. µεν 5. CDe. 17s. 
37. KL. Memph. 301. | om. ABND*. 
47. P. Vulg. Syrr.Pst.(pro more.) &Hcl. 
Arm. | yap ZEg.iii. 

— αυτοις post αντιλογιας D*. 
Pst.& Hel. 

17. ev Q Eus. D.E. 1775, 2234, | εν rw 
Ds 

— πέρισσοτερον Eus. D.E. bis. | -repwe 
B. 

— 6 θεος ante βουλοµενος D. 
Eus. D.E. bis. 

— επιδειξαι Eus. D.E. bis. | επιδειξασθαι 
A. 47. 


884 


Syrr. 


| post 





17. κληρονομοις] praem. κλητοις 37. | 
om. Eus. D.E. bis. 
18. δια Eus. D.E. 1774, 2233. in Ps, 


5553. | uera D*. 
— θεον] praem. rov AW*C. 17. P. Eus. 
in Ps. 5554. et ap. Maiiv.77. | om. 


BNeD. 37. 47. 
2243, 

— εχωμεν Eus. D.E. bis. in Ps. | εχοµεν 
37. KLP. 

19. εχωµεν D. 

--ασϕαλην ACD*P. | ασφαλη 5. BND>. 
17. 37. 47. KL. 

— χαταπετασµατος B Bily. 

20. ἧμων Orig. Int. ii.90*, | ὑμων 37. 

— Inooug] add. χριστος D*. | om. Orig. 
Int. iii, 

— kara] praem. óc 47. 

1. Μελχισεδεχ A. Vulg.Cl. (non Am. ) 

— rov ὑψιστου St.3. ABNCD. 17. 37. 


KL. Jus. D.E. 1774. 


47. KLP. Clem. 637. Eus. D.E. 177^ 
(Gaisf.) | om. rov Elz. 

1. ὁς ABNC?D. 17. K. | 16 €. C*. 37. 
47. LP. 

— fin.] add. και ABpaap ευλογηθεις ὑπ 
avrov D*. 

2. 9] 6 D*. 

— amo παντων post εµερισεν W. 47. | 
om. απο D*. 

— «avrov] παντος B. 

— Αβρααμ] avro D* utvid. (eum Lat.) 
corr. D?, || add. πατριαρχα Syr.Hel.* 

— óc και] om. και K. Memph. Arm. 
LZEth.] ' 

3. αφοµοιωµενος CD. 47. LP. 








13. jurabit 4m. | 17. pollicitanis Am. (sph. 
| 19. ad interiora C7. | introivit C7. S ! 
2. om. “et” Am. 


VIL. 15. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
(Eg. iii.) 
Arm. ZEth. 


* Num. 18:21, seq. 


«| Mg. iii. 


6 Bg. iii. 


§ Theb. 


€ Big. iii. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOY*. 


/ 4 ^ \ / e e , 
διηνεκέο. * θεωρεῖτε δὲ πηλίκος οὗτος, ᾧ ' δεκάτην 


» Ν » 3 ^ ? / e L2 
Αβραὰμ έδωκεν ἐκ τῶν ἀκροθινίων ὁ πατριάρχης. 


5 Ν ε \ > ^ en 1 Mu \ e / 
καὶ οἱ µεν ἐκ τῶν υἱῶν * Λευεὶ την ἱερατείαν λαμ- 
Bávovres * ἐντολῆν 1 ἔχουσιν * ἀποδεκατοῖν " τὸν Aaov 
κατὰ τὸν νόµον, τουτέστι», τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν, 
καί περ ἐξεληλυθόταν € ἐκ τῆς ὀσφύος "Αβραάμ." ὁ δὲ 
μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν δεδεκάτωκεν | "Αβραάμ. 
καὶ τὸν ἔχοντα τὰς ἐπαγγελίας εὐλόγηκεν" ΄ Xepis δὲ 
πάσης ἀντιλογίας, τὸ ἔλαττον ὑπὸ τοῦ κρείττονος 
> ^ e / / 
εὐλογεῖται. ὃ καὶ ὧδε μὲν δεκάτας ? ἀποθνήσκοντες 
3 ^ y 6 
ἄνθρωποι AapBavovow, ἐκεῖ δὲ μαρτυρούμενον ὅτι 
Gy. "καί, os ἔπος εἰπεῖν, * δι " ᾿Αβραὰμ καὶ * Aeveis 
ὁ δεκάτας λαμβάνων δεδεκάτωται' * ere γὰρ ἐν τῇ 
> foo ^ N 5 ο / 3 o!M X x 
0c Qvi τοῦ πατρος ἦν, ore συνήντησεν avro ' MeAxt 
/ 11 $ , \ 5 / 8 \ ^ A + ^ 
σεδέκ. eL µεν οὖν τελείωσις δια τῆς Λευϊτικης 
€ L4 5 € by \ i 33.19 Let ή i θέ 
ἵερωσυνης ἦν, (ó Aaos yop επκαντης Ὁ Ῥερομοσες 
τηταιν) τίς ἔτι χρεία κατὰ τὴν τάξυ Mega eben 
ἕτερον ἀνίστασθαι iren καὶ οὐ κατὰ τὴν τάξιν 
1" µετατιθεµένης γὰρ τῆς ἱερωσύ- 
E CA Ν 7 / / 15 
vus ἐξ ἄναγκης καὶ νόµου μετᾶθεσις γίνεται. ep 
ov yap λέγεται ταῦτα,ὶ pudns ἑτέρας µετέσχηκεν, 
ap $s ovdels προσέσχηκεν τῷ θυσιαστηρίφ: * "mpó- 
δηλον γὰρ ὅτι ἐξ Ιούδα ἀνατέταλκεν ὁ κύριος ἡ μῶν, 
εἰς ἣν φυλὴν | περὶ ἱερέων οὐδὲν" ! Mavens” ἐλάλη- 


᾿᾽Ααρὼν λέγεσθαι; 


σεν. '' καὶ περισσότερον ἔτι κατάδηλὀν ἐστιν, εἰ 


dos in perpetuum. *Intue- 
mini autem quantus sit hic, 
cui et decimas dedit de prae- 
cipuis Abraham patriarcha. 
*Et quidem de filiis Levi sa- 
cerdotium accipientes manda- 
tum habent decimas sumere a 
populo secundum legem, id est 
a fratribus suis, quamquam et 
ipsi exierint de lumbis Abra- 
hae: ®cuius autem generatio 
non adnumeratur iu eis, deci- 
mas sumpsit ab Abraham, et 
hune qui habebat repromis- 
siones benedixit, 7 Sine ulla 
autem contradictione quod mi- 
nus est à meliore benedicitur. 
5 Et hie quidem decimas mo- 
rientes homines accipiunt, ibi 
autem contestatus quia vivit. 
? Et ut ita dictum sit, per 
Abraham et Levi, qui decimas 
accepit, decimatus est : 10 athuc 
enim in lumbis patris erat, 
quando obviavit ei Melchise- 
dech. 1!Si ergo consummatio 
per sacerdotium leviticum erat, 
populus enim sub ipso legem 
accepit, quid athuc necessa- 
rium secundum ordinem Mel- 
chisedech alium surgere sa- 
cerdotem et non secundum 
ordinem Aaron dici? 13 Trans- 
lato enim sacerdotio necesse 
est ut et legis translatio fiat. 
3? In quo enim haec dicuntur, 
de alia tribu est, de qua nullus 
altario praesto fuit: ' mani- 
festum enim quod ex Iuda 
ortus est dominus noster, in 
qua tribu nihil de sacerdotibus 
Moses locutus est. —!^ Et am- 
plius athue manifestum est, si 





4. πήλικος] ἡλικος D*. 

— οὗτος] om. D*. 

— @] 95ic. 37. || add. Τκαι 5. ANCD®. 
17. 37. 47. KLP. Vulg. et Am. Dem. 
Harl.(Tf) Syr.Hcl. Arm. (JEth.) 
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5. Λευε BNCD*. 47. ZEg. iii. "Theb. 
που ΜΟΙ κει ες. AD. 175: 87. 
KLP. Memph. 

— αποδεκατοιν BD*. | Ἱ αποδεκατουν 
c. ANCD?. 17. 37. 47. KLP. 

— τουτεστιν] om. B £zt. (habet mg.) 

— εξεληλυθοτα 37 Scr. 

— ocópvoc D*. 

6. Αβρααμ] praem. rov s. AD». 37. 
47. KLP. | om. BNCD*. 17. 

— ευλογηκεν BR(D). 17. 37. KL. (nun. 
D*.)| evdoynoer (A)C. 47. P.(gvA. A.) 





6. ver. 6.] Quem sperare jussit Ath. 
(om. rel.) 

7. ελαττον Eus. D.E. 1776. | 
πα 

9, ειπειν] ειπεν C*D*. 

— 6/7 BND*, 97.47. | δια ς. ACD*. 
17s. KLP. || (Αβραμ 37.) 

— Atvac (A)BN°C*. ZEg. iii. (Λευις A.) 
| fi4ew s. De. 17. 87. KLP. Vulg. 
Memph. (λευει N*C?D*. 47.) 

10. ert yap inter lineas N'. 

— avro] avrov P. | Abraham ZEg. iii. 

— Μελχ.] f praem. 6.5. AD* 17s. 
37. KLP. | om BNCD*. 47. 

11586] η CEXE: 

— ex’ αυτης ABNCD*. 17. 37 Ser. LP. | 
tem avrg c. De. 47. K. 

— νενοµοθετηται ABNCD*, 17. 47. P. | 
Í-7070 5. D*. 37. KL. 

— rie (? yc Dc.) || add. yap D*. 


ελασσον 





11. ov κατα] µη κατα P. 

19. και vouov] om. B. 

18. λεγεται] λεγει D*. 

--προσεσχηκεν BND. 37. 47. KL. | 
προσεσχεν AC. 17. | µετεσχεν P. 

14. ἡμων] add. Ιησους 47. 

— περι iepeov ουδεν ABNeC*D*, 17. (47.) 
P. (Vulg.) (Memph. Theb.) Arm. 
(ουδεν περι ἱερεων 47). nihil dixit de 
sacerdote Memph. Theb. | 1 ουδεν περι 
ἵερωσυνης 5. Dc. 37. KL. Syrr.Pst.& Hel. 
Eth. (περι ἱερωσυνης ουδεν 06900.) | 
Μωυσης ante ουδεν W*. (ουδ. Mw.°) 

— Mwvone BNC. 17. 37. 47. KP. | 
{Mong 5. ADL. 





6. om. “ab” Am. | 8. contestatur Cl. | 
ll. necessarium fuit Cl. | 13. altari Cl. { 
14. manifestum est Cl. | ortus sit CT. 
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ΠΡΟΣ 'EBPAIOY-. 


d κατὰ τὴν ὁμοιότητα Μελχισεδὲκ ἀνίσταται iepevs 
KLP. érepos, ὃς οὐ κατὰ νόµον ἐντολῆς * σαρκίνης 

6 Mg. iii. γέγονεν, ἀλλὰ κατὰ δύναμιν. ζωῆς $ ἀκαταλύτου: 
4 Ps. 109(110):4. 71 paprvpetrau " γὰρ bret EU ἱερὺς εἰς τὸν αἰώνα 


^ q Theb. 
29. τοσυῦτο 
*[kai]" 


23. iep. yeyov. 


qc. 


: ὁρκωμοσίας εἰσὶν 


ὃ σα \ \ 
χατὰ τὴν τάξυ Μελοισεδέκ. ἀθέτησι» μὲν γαρ 
γίνεται προαγούσης ἐντολῆς, διὰ τὸ αὐτῆς ἀσθενὲς 
καὶ ἀνωφελές' 

= 19 Σολ \ , / « / > 

53 ' Ovdev γαρ ἐτελείωσεν ο νοµος, έπεισαγωγη 
δὲ κρεί ἐλπίδος, δι ἧς ἐγγίζ. D> θεῷ. * καὶ 

€ κρείττονοε ἐλπίδος, dv djs εγγίζοµεν τῷ ; 
καθ ὅσον ov xopis ὁρκωμοσίας (οἱ μὲν γὰρ χωρὶς 
ἱερεῖς yeyovóres, y 0 δέ, μετὰ 
ὁρκωμοσίας, διὰ τοῦ λέγοντος πρὸς αὐτόν, Ὥμοσεν 
κύριος καὶ οὗ μεταμεληβήσεται, X) ἱερεὺς εἰς τὸν 
alcove | 1) ώς κρείττονος διαθήκη» 
γέγονεν ἔγγυος 'lgoo0s. "kal οἱ μὲν πλείονές εἰσιν 

/á e ^ M M / 
γεγονότες ἱερεῖς, διὰ τὸ θανάτῳ κωλύεσθαι παραµέ- 
2 € \ oe 5 
vew* ** ὁ δέ, διὰ τὸ µένειν αὐτὸν εἰς τὸν αἰώνα, ἆπα- 

* yy \ e 7 yo, N ^ E 
ράβατον ἔχει τὴν ἱερωσύνην' "' ὅθεν καὶ σώζειν eis 

N / \ 3 ^ 
τὸ παντελὲς δύναται τοὺς προσερχοµένους δὲ αὐτοῦ 

ω ^ 7 ^ > Nees 4 ς \ ^ 
τῷ Oe@, πάντοτε ζῶν εἰς τὸ ἐντυγχάνειν ὑπὲρ αὐτῶν. 

^ M de κ 3} 2 / 9 
ὁτοιοῦτος γὰρ ἡμῖν Kal” ἔπρεπεν ἀρχιερεύς, ὅσιος, 
3, / δα. κ ^ € ^ 
dkaxos 5 ἀμίαντος, KEX@PLO MEVOS ATO τῶν ἁμαρτωλών, 
καὶ ὑψηλότερος τῶν οὐρανῶν γενόμενος: ?! ὃς οὐκ 
ἔχει καθ ἡμέραν ἀνάγκην, ὥσπερ οἱ ἀρχιερεῖς, πρό- 


κατὰ : TOO OÜTO 


VII. 16. 


secundum similitudinem Mel- 
chisedech exurget alius sacer- 
dos, !$ qui noa secundum 
legem mandati carnalis faetus 
est, sed secundum virtutem vi- 
tae insolubilis: !7 contestatur 
enim quoniam 'Tu es sacerdos 
in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedech. 189 Repro- 
batio quidem fit praecedentis 
mandati propter infirmitatem 
eius et inutilitatem: 


? Nihil enim ad perfectum 
adduxit lex: introductio vero 
melioris spei, per quam proxi- 
mamus ad deum. 7° Et quan- 
tum est non sine iureiurando: 
alii quidem sine iureiurando 
sacerdotes facti sunt, 3 hie 
autem cum iureiurando per 
eum qui dixit ad illum, Iuravit 
dominus, et non  paenitebit 
eum, tu es sacerdos in aeter- 
num: *in tantum melioris 
testamenti sponsor factus est 
Iesus. ?? Et alii quidem plures 
facti sunt sacerdotes, idcirco 
quod morte prohiberentur per- 
manere: ?*hie autem eo quod 
maneat in aeternum sempiter- 
num habet sacerdotium, ?**unde 
et salvare in perpetuo potest 
accedentes per semet ipsum 
ad deum, semper vivens ad 
interpellandum pro eis. ?9 Talis 
enim decebat ut nobis esset 
pontifex, sanetus, innocens, 
inpollutus, segregatus a pec- 
catoribis, et excelsior caelis 
factus, ?' qui non habet cotidie 


necessitatem, quemadmodum 
Sacerdotes, prius pro suis de- 





15. την] om. B. 


— ὁμοιοτητα] (-ωτητα L.) | ὁμοιωσιν P. 


16. σαρκινης ABNC*D*, 17. LP. (H in 
titulo) Dion. Alex. ο. Paul Samos. 


Q. 7. (Wetst.) | 1eapkuyc 5. C**De. 


37. 47. K. 

l7. µαρτυρειται ABND*.17. P. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Ag. iii. | 
Ίτρει 5. CDe. 37. 47. KsL. Arm. 
[ Vulg. (Ille testis ejus Eth.) 

— γαρ] δε 17. 

— ov] om. 37*. | add. ει DK P. V ulg. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. Theb. Ag. iii. Ath. 

18. προσαγουσης D*. 

19. επεισαγωγης D*. 

— tyyi&opev A. 


20. οἱ µεν yap Χωρις ορκωµοσιας Eus. 


D.E. 1774. | om. D*. Syr.Hcl. ZEth. 
(et verba seq.) 
21. uera. N*D. 17. 47. KLP. Eus. D.E. 
1774. | μεθ) ΑΒ”, 37 Ser. | ue? B*NeC. 
--µεταμελημθησεται B (e corr.') 
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21. συ] add. ει D*KP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel Memph. Theb. ZEg. iii. Arm. 
Eus. D.E. 2234, | om. Eus. D.E. 1774. 

— &c τον αιωνα] om. N*.(add.c) || 
Tadd. κατα την ra£w Μελχισεδεκ c. 
AWeng.D. 37. 47. KLP. Syrr. Pst.& Hel. 
Memph. ZEth. Eus. D.E. bis. (vid. ver. 
17. rel.) | om. BN*C. 17. Vulg. Theb. 
fig. iii. Arm. 

22. τοσουτο ABW*CD*. 17. P. (-τω 
ΣΕ.) | £-rov s. NcDc. 37. 47. KL. | 
add. και BN*C. | om. AND. 17. 37. 
47. KLP. Vulg. Memph. ZEg. iii. 

— eyyvoc] εγγυς P. 

— Igcovc] praem. ó LP. 

23. yeyovorec ante iepic BN. 37. 47. 
LP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. Mg. 
lii. Arm. ZEth. Eus. D.E. 1774. 9943, | 
post ACD. 17. (vid. ver. 20.) | om. K. 

— ro θανατῳ Eus. D.E. 1774. (Gaisf.) 
224*. | rw θανατῳ P. Eus. D.E. 1774. 
(MS.) 





94, το µενειν Eus. D.E. 1774, 2243, 
c. Με]. 344, | om. το 37 txt. (mg.?) 

— tepocvrgv Eus. D.E. c. Mcl. | ἱερατιαν 
qe 

25. ζων Orig. Int. li. 186*. Eus. D.E. 
1773. 9943, c. Mel. 943, | σωζειν 17. 

26. ἡμιν και ABD. Syrr.Pst.&Hel. Eus. 
D.E. 224*, | * om. «a 5. NC. 17. 37. 
47. KLP. Vulg. Memph. Arm. ZEth. 

— akakoc] add. και A. | om. Eus. D.E. 

27. ot αρχιερεις] ὁ αρχιερευς D*. 

— Ovoiac] θυσιαν D. 47. P. 

— aveveykac BD. 87. 47. 
προσενεγκας AN. 17.. 

28. avOp. καθιστησιν αρχιερεις Orig. Int. 
Π. 1896 | καθιστ. ἱερες (apxueperct) 
ανθρ. D. constituit homines sacerdotes 
Aig. iii. 


KLP. | 





15. exurgat C7. | 19. maximamus Am. | 90. 
om. sac. facti sunt Am.* | 25. in perpetuum 
Cl. | pro nobis Cl. | 26.2 peccatis Am. | 27. 
necessitatem quotidie C7. 


VIIT. 8. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
JMemph. (Theb.) 

[Ag. iii.] 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


e \ ^ 2 ον / e ^ / e»? / 

τερον υπερ των ἰδίων αμαρτιων θυσίας αναφερειν, 
^ ^ ^ ^ \ / = NG 

έπειτα TOV TOU Aaov: TOUTO yap ἐποίησεν ἐφ ἁπαξ, 


lietis hostias offerre, deinde 
pro populi: hoc enim fecit se- 
mel se offerendo. 78 Lex enim 


Arm. Eth. 
* cap. 5:3. 
O70 
27. προσενέγκας 


/ 
τετελειωµενογ. 
πα. , 


cap. 5:1. t OUK ἄνθρωπος. 


Sd 


[4 
8 cap. 10:1. ροντῶν κατα 


ie tai alle 
µάτισται * Μωυσῆς 


^ Ex. 25:40. 
6. νῦν δὲ 


--τέτυχεν 


ΤΑ’ µοθέτηται, 


8. αὐτοὺς 


i Jer. 38(31):31, 
seq. 


N , id 
ἑαυτὸν : ἀνενέγκας. 


ἂν δευτέρας ἐζητεῖτο τόπος. 
λέγει, ' Ἰδού, ἠμέραι ἔρχονται, λέγει XUI 10S, καὶ συν- 


: Κεφάλαιον δὲ ἐπὶ τοῖς λεγοµενοις, τοιοῦτον ἔχο- 
μεν ἀρχιερέα, ὃς ἐκάθισεν ἐν δεξιά τοῦ θρόνου τῆς pontificem, qui 
μεγαλωσύνης ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
γὸς καὶ τῆς σκηνῆς τῆς ἀληθινῆς, ἣν ἔπηξζεν ὁ κύριος, 
"fas γὰρ ἀρχιερεὺς εἰς τὸ προσ- 
φέρειν δῶρά τε καὶ θυσίας καθίσταται. ὅθεν avay- 
καῖον ἔχειν τι καὶ τοῦτον ὃ προσενέγκῃ. 
ἦν ἐπὶ γῆς, οὐδ ἂν ἦν ἱερεύς, ὄντων 
νόµον τα δώρα, ° 
καὶ σκιᾷ λατρεύουσιν τῶν ἐπουρανίων, καθὼς κεχρη- 
µέλλων ἐπιτελεῖν τὴν σκηνήν, 
"Ono, γάρ bnow,* ποίήσεις' πάντα κατὰ τὸν τύπον cundum exemplar quod tibi 


t 


og 


8€ / \ > 7. / 
ὁ νομος yap ἀνθρώπους καθί- 
9 AU 1o Üé AM δὲ The autem iurisinrandi, qui post 
στησιν ἀρχιερεῖς ἔχοντας ἀσθένειαν, 0 λογος δὲ τῆς ος 
/ £N N N / tN IN ^ 
ὁρκωμοσίας τῆς μετὰ τὸν νόµον viov εἰς τὸν αἰῶνα 


d τῶν pri λειτουρ- 


\ 5 d 
* el μὲν * οὖν 
τῶν προσφε- 
οἵτινες ὑποδείγματι nera, 5 


homines constituit sacerdotes 
infirmitatem habentes, sermo 


legem est, filium in aeternum 
perfectum, 


! Capitulum autem super ea 
quae dieuntur, talem habemus 
consedit in 
dextera sedis magnitudinis in 
caelis, ? sanctorum minister et 
tabernaculi veri, quod fixit 
dominus et non homo. ?Om- 
nis enim pontifex ad offerenda 
munera et hostias constituitur; 
unde necesse esse et hune ha- 
^ bere aliquid quod offerat. *Si 
ergo esset super terram, nec 
esset sacerdos, cum essent qui 
offerrent secundum legem mu- 
qui exemplari et um- 
brae deserviunt caelestium, 
sicut responsum est Mosi, cum 
consummaret tabernaculum, 
Vide, inquit, omnia facito se- 


ostensum est in monte: 9nunc 


τὸν δειχθέντα σοι ἐν τῷ ὄρει Ü νυνὶ δὲ διαφορωτέρας autem melius sortitus est min- 
τέτευχεν λειτουργία», ὕσῳ καὶ κρείττονὀς ἐστιν δια- 
θήκης μεσίτης, ares emt κρείττοσιν ἐπαγγελίαι νενο- 
Τεἰ γὰρ ἡ πρώτη ἐκείνη ἦν ἄμεμπτος, οὐκ 
* μεμφόμενος γαρ αὐτοῖς 


isterium, quanto et melioris 
testamenti mediator est, quod 
in melioribus repromissionibus 
sanctum est. 7Nam si illud 
prius culpa vacasset, non utique 
secundi — locus —inquireretur. 
? Vituperans enim eos dicit, 
Ecce dies veniunt, dicit do- 
minus, et consummabo super 





28. viov] Igcovv 47. 

1, επι Eus. D.E. 9940, Cat. Cram. Eph. 
114. | ev A. 

—e τοις ουρανοις Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. ZEth. Eus. D.E. ( Viger.) 
-Eus.in Ps.175€. | ev τοις ὑψηλοις 17. 
fig. iii. Eus. D.E. (Gaisf.) om. roi | 
εις τον ovpavov 47. (Syr.Pst.) | 
τοις ουραγιοις 37. 

9. ουκ] t praem. και e. AD*e. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
AEg.iii. Arm. ZEth. Eus. D.E. (Gaisf.) 
9245, | om. και BND*. 17. Eus. D.E. 
edd. in Ps. 175°. 

3. προφερειν 37. 

— re και] om. και N*. (add.! s.a.) 

— rovrov] avrov 47. 

— προσενεγκει KLP. 

4. ουν ABND*. 17. P. Vulg. Memph. | 
I γαρ s. De. 37. 47. KL. Syr.Hcl. 
Arm. “et” Syr.Pst. [h. ZEg. iii.] (* sic 
si quidem" Auth.) 





4. ουδ] ουκ 17. 
— lepeve] αρχιερευς 37. 
— ovroy] f add. των tepsov c. De. 37. 


47. KL. Syrr.Pst.&Hcl. | om, ABND*. 


17. P. Vulg. Memph. Arm. ZEth. Rom. 
[ZEg.. iii. hiat. ] E 

— vopov] f praem. rov c. NeD. 37. 47. 
KLP. Arm. | om. ABN*. 17. 

— ra Üwpa ante κατα τον νοµον L. 
Syr.Pst. Memph. Mg. iii. (ut vid.) 
ith. 

5. ὑποδειγματι Orig. i. 171 cod. 6119. ii. 
5634, iii; 9491, 2895. 4963, iv. 1515. 
Kus. D.E. 193% in Ps. 176*. | δειγµατι 
K. (-μασι Orig. i. ed, iii. 1673.) 

— Movogc BN. 17. 47. KLP. Eus. in 
Ps. | | Mwone 5. AD. 37. 

-ποιῆησεις ABND. 17. 37. 47. KLP. 
Orig. i. 170. Eus. P.H. 5924, in Ps. | 
+ -on¢ 5. Orig. Int. iii. 9274. 

— δειχθεντα Orig.i. Eus. P.E. in Ps, | 
-rav D. 


6. vvv. AND, 17. 
BD*. 

— δε] add. σοι D*Gr. 

— τετεύχεν BN«De, 37. | 


37. 47. KLP. | νυν 


τετυχεν 


AN*D*KL. | τετυχηκεν 17 (? -χεκε). 
47, P. 

—'kau Koevnr. ||| ‘om, και D * 870 KS 
Arm. 


— ἐστιν διαθήκης peo. vri επι κρειττο- 
ow | om. N*. (Παδεῖ. ιν". add. [sed 
om. -o-]*.) 17. 

— διαθήκης ante εστιν N*KP. 

7. ει] add. µεν 17. 

— αµεμπτος] εµαπεαια D* Tf. αναιτια 
Wetst. (corr.>) 

— δευτερας] ἑτερας B* RI. et V. C. 

8. αυτοις BNeDe.. 37 (-τοι). 47. L. | 
avrovc AN*D*, 17. KP. 








27. se ipsum offerendo CT. 
3. offerendum Cl. | necesse est et Cl. | 6. 
sancitum est €/. | 8. venient Cl. 
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ABND 
17. 97. 47. 
KLP. 


k ver. 8. 


IX. 
! Ex. 25: 30, ete. 
40:3. 

§ Theb. 

2. ἄρτων *[kai 
τὸ χρυσοῦν 
θυμιατήριον |" 

4. [xovo.] ἔχουσα 


[θυμιατήριον 
καὶ ] 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


τελέσω ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰσραὴλ. καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ἰούδα 
διαθήκη» HOH ? e) κατὰ τὴν διαθήκη» qv ἐποίησα 
τοῖς Taree αὐτῶν ἐν ἡμέρῳ ἐπιλαβομέγου κου τῆς 
χειρὸς αὐτῶν, ἐξαγωγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς να. ότι 
αὐτοὶ οὐκ ἐέμειναν ἐν τῇ διαθήκη κου, mony ἠμέλησα 
αὐτῶν, λέ έγει κύριος. * οτι airy 4 διαθήκη ἦν διωθήσο- 
μαι TQ Ox Ἴσραῇλ μετὰ, τὰς idee pus ἐκείνας, λέ έγει 
κύριος, διδοὺς νόµιους κου εἰς τὴν διάνοια» αὐτῶν, καὶ 
ἐπὶ καρδίας αὐτών ἐπιγράψω QU) τοὺς: κοὺὶ ἔσομιαι αὐτοῖς 
εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί wot εἰς λαόν. ** nol οὗ μὴ 
διδάξωσιν ἕκωστος τὸν * πολίτην’ αὐτοῦ, καὶ ἕκωστος 
τὸν à δελφὸν αὐτοῦ, pq Doi TÓV κύριο», ότι πάντες 
eid aum ty is, ἀπὸ μιικροῦ ! ἕως μεγάλου αὐτῶν. *° ὅτι 
[λεως ἔσομαι ταῖς ad silos αὐτῶν, καὶ τών Oh Loup LOY 
αὐτῶν | ov μὴ μνησθῶ ἔτι. Sev τῷ λέγειν, * Καινή», 
πεπαλαίωκεν τὴν πρώτην: τὸ δὲ παλαιούµενον καὶ 
γηράσκον, ἐγγὺς ἀφανισμοῦ. 

* Eixev μὲν οὖν [ καὶ | 7) πρώτη | δικαιώµατα λα- 
τρείας, TO τε ἅγιον κοσμικόν. t ar) γὰρ κατε- 
σκευάσθη 7) πρώτη, ἐν 1 ἤ τε λυχνία καὶ 7 τράπεζα 
καὶ 7 πρόθεσις τῶν ἄρτων, ἦτις λέγεται ἅγια. μετὰ 
δὲ τὸ δεύτερον καταπέτασµα σκηνή 7 λεγομένη τὰ, 
ἅγια * τῶν" ἁγίων, * xpvaotüv ἔχουσα θυµιατήριον, καὶ 
τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης περικεκαλυµµένην πάντοθεν 


VIII. 9. 


domum Israhel et super do- 
mum uda testamentum no- 
vum, ?non secundum testa- 
mentum quod feci patribus 
eorum in die qua adpraehendi 
manum illorum ut educerem 
illos de terra Aegypti, quoniam 
ipsi non permanserunt in testa- 
mento meo, et ego neglexi eos, 
dicit dominus. 1° Quia hoc 
testamentum quod disponam 
domui Israhel post dies illos, 
dicit dominus, dando leges 
meas in mentem eorum, et in 
corde eorum superscribam eas, 
et ero eis in deum, et ipsi erunt 
mihi in populum. |! Et non 
docebit unusquisque proximum 
suum et unusquisque fratrem 
suum dicens, Cognosce domi- 
num, quoniam omnes scient me 
a minore usque ad maiorem 
eorum, !? quia propitius ero ini- 
quitatibus eorum, et peccato- 
rum illorum iam non memo- 
rabor. ? Dicendo autem, No- 
vum, veteravié prius: quod 
autem antiquatur et senescit, 
prope interitum est. 


!Habuit quidem et prius 
iustificationes culturae et sanc- 
tum saeculare. ? Tabernacu- 
lum enim factum est primum, 
in quo ineraut candelabra et 
mensa et propositio panum, 
quae dicitur sancta.  ? Post 
velamentum autem secundum 
tabernaculum quod dicitur 
sancta sanctorum, ^*aureum 
habens turibulum et arcam 
testamenti circumtectam ex 
omni parte auro, in qua urna 





8. επι 2°.] om. D*. 
9. εποιησα] διεθεµην 47. Syr.Hel.mg. 
— ἡμερᾳ] ἡμεραις B. 


| ειδεουσιν D*, Clem. 
89.) 


ll. µικρου] T add. αυτων €. De. 37. 47. 


(ειδονται 


s. 47. Memph. (* justitia" D Lat.) | 
om. ABND. 17. KLespat.P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. ZEg.iii. Ath. | 


add. 


— pov 19] om. Hiz. 1624. (non 1633.) 
37*. (add. m 

— ync Orig. iii. 780°. | της DGr. 

10. διαθηκη] sai µου AD. (vid. LXX.) 
| om. BN. 17. 37. 47. KLP. vv. 

--καρδιας ΑΝὈ. 17. 37. 47. L. vv. | 
-διαν W*. (corr.c) K. Ath. Clem. 89 
-διαις P. | -δια B. Vulg. 

— avrov] ἑαυτων B. (om. Clem. 89.) 

— Επιγραψω] γραψω B. 

— poc] µου N*. (corr!) 

1l. διδαξουσιν De. 

--πολιτην ABND. 17. 37. 47. 
Syrr. Pst. &Hel.tzt, 
Arm. | £i πλησιον 
Syr.Hel.mg. ZEth. 

— avrov 1?*.] éavrov D *. 

— avrov 2*,] om. D*. 

— ειδησουσιν] ειδουσιν B*. (corr.! Alf.) 
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KL. 


Sebo Vlg. 


Memph. eg. iii. 


| 


| 





L. Syrr.Pst.&Hcl. (om. 2°.) Memph. 
sic. (om. 2^.) ZEth. | om. ABND*. 17. 
KP. Vulg. ZEg.iii. Arm. Clem. 89 
(om. et 29.) 

19. ὅτι ἶλεως .... 
om. 37. 

---ἵλεως Clem. 89. | iNeoc KLP. 

— ápapr. αυτων] t add. καιτων ανοµιων 
αυτων 5. ΑΝΕΡ. (97.) (47. KLP. 
Syr.Hel. Arm. (vid. cap.x. 17.) (avrov 
37. | ανοµιων αυτων Και των apapr. 
αυτων 47.) | om. BN*. 17. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. ZEg. iii. ZEth. Clem. 

— pvyc8o Clem. | µνησθησομαι 17. 

13. εν tw] om. rq L. 

— rode] ro re D*Gr. 

l. ειχε BT. | ειτε B. V. C. (À. A.) 

— kat] om. B. Syr.Pst. Memph. Ag. iii. 

— 7) πρωτη] om. ἡ D*. T add. σκηνη 


και T. ἁμαρ. αυτων] 





εκεινη 37. (primum testamentum Eth. ) 

1. λατρειας] praem. και D*. 

— ro r£] ro δε D*. | om.ZEg. iii. | rore Arm. 

2. κατεσκευασθη] -ασται 17. 

— 7) τε] om. ἡ D*. 

— aprov] add. και το Xpvcovv θυµιατη- 
prov B. Aig. iii. Ath. | om. rel. Orig. 
Int. ii. 16959, 

— ayia] praem. τα B. | om. rel. (ἅγια 
Elz. 17. 47. et προπαροξυτόνως áva- 

οὕτω γὰρ ἡμᾶς 

διδάσκει τὸ ἕτερον ὄνομα. Theodoretus. 
ed. Schultze et Noesselt iii. 598. | 
ayia St.3. 37.) || add. &ywv AD*. 

Orig. Int.ii. | om. BND*e. 17. 37. 47. 

KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 

Theb. ZEg. iii. Arm. ZEth. 


γνωστέον τὰ yw 





9. manum eorum Cl. | 10. hocest test. Cl. | 
12. peccatorum eorum Cl. 
2. in quo erant CI. | 4. qua] add. una Am.* 


Va ngu a cieli 


ον 


IX. 19. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. [Theb.] 
Zig. iii, 
Arm. Ath. 


q Theb. 


IB’ 
™ cap. 10: I. 
1l. yevou£vov 
ἀγαθ. 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


χρυσίῳ, ἐν ᾗ στάµνος χρυση ἔχουσα τὸ μάννα, καὶ ἡ 
ῥάβδος ᾿Ααρὼν ἡ βλαστήσασα, καὶ αἱ πλάκες τῆς 
Αθ ος. " ὑπεράνω δὲ αὐτῆς ! XepouBelv ή δόξης, 
κατασκιάζοντα τὸ ἱλαστήριον περὶ GV οὐκ ἐστιν νῦν 
λέγειν κατὰ μέρος. : τούτων δὲ οὕτως κατεσκευασµέ- 
VOV, εἰς μὲν τὴν πρώτην σκηνὴν διὰ παντὸς εἰσίασιν 
οἱ ἱερεῖς τὰς λατρείας ἐπιτελοῦντες" ἵ εἰς δὲ τὴν δευ- 
τέραν ἅπαξ τοῦ ἐνιαυτοῦ μόνος ὁ ἀρχιερεύο, OU | Xepis 
αἵματος, ὃ προσφέρει ὑπὲρ ἑαυτοῦ καὶ. τῶν τοῦ λαοῦ 
ἀγνοημάτων" ? τοῦτο δηλοῦντος τοῦ πνεύματος τοῦ 
ἁγίου, μήπω πεφανερῶσθαι τὴν τῶν ἁγίων ὁδόν, ἔτι 
τῆς πρώτης σκηνης ἐχούσης στάσιν' ? Ares παρα- 
βολὴ εἰς τὸν καιρὸν τὸν ἐνεστηκότα, καθ * 2v" δῶρα 
τε καὶ θυσίαι προσφέρονταν μὴ δυνάµεναι κατὰ συν- 
είδησιν τελειῶσαι τὸν λατρεύοντα, ^ µόνον ἐπὶ βρώ- 
µασιν καὶ πόμασιν καὶ διαφόροις. βΒαπτισμοῖς., [καὶ] 
* δικαιώµατα. σαρκὸς µέχρι καιροῦ διορθώσεως ἐπι- 
κείμενα. 

04 " Χριστὸς δὲ παραγενόµενος ἀρχιερεὺς" 
µελλόντων ἀγαθών, διὰ τῆς μείζονος καὶ ee 
σκηνης, οὐ χειροπονήτου, τουτέστι»,. οὐ ταύτης τῆς 
κτίσεως, '' οὐδὲ δι αἵματος τράγων καὶ Hoo xov, διὰ δὲ 
τοῦ ἰδίου αἵματος, εἰσῆλθεν e ἅπαξ εἰς τὰ ds αἰω- 
νίαν λύτρωσιν εὑράμενος. * εἰ γὰρ τὸ αἷμα ἐτράγων 


aurea habens manna ef virga 
Aaron quae -fronduerat et ta- 
bulae testamenti, ? superque 
eam Cherubin gloriae obum- 
brantia  propitiatorium: de 
quibus modo non est dicendum 
per singula. 9 His vero ita 
compositis, in priori quidem 
tabernaculo semper introibant 
Sacerdotes sacrificiorum officia 
consummantes: 7 in secundo 
autem semel in anno solus 
pontifex non sine sanguine 
quem offert pro sua et populi 
ignorantia, *hoc significante 
Spiritu sancto, nondum pro- 
palatam esse sanctorum viam, 
adhuc priore tabernaculo ha- 
bente statum. ? Quae para- 
bola est temporis instantis, 
iuxta quam munera et hostiae 
offeruntur, quae non possunt 
iuxta conscientiam perfectum 
facere servientem, '?solummo- 
do in cibis et in potibus et 
variis baptismis et iustitiis 
carnis usque ad tempus cor- 
rectionis inpositis. 


"Christus autem adsistens 
pontifex futurorum bonorum 
per amplius et perfectius taber- 
naculum non manu factum, 
id est non huius creationis 
? neque per sanguinem hirco- 
rum et vitulorum, sed per 
proprium sanguinem introivit 
semel in sancía, aeterna in- 
venta redemptione,  !? Si 
enim sanguis hircorum et 





8. Άτα” ayia * rov" ΒΝΕΠΟΚΤ,, Memph. 


ZEg. iii. 
(om. 
37. Arm. 


4. χρυσουν εχουσα θυµιατηριον και Orig. 


Int. ii. 1625, 


| ἅγια των 47. P. 
* ra" et*rzur)c. AN*D*, 


6. κατασκευασµενων 37 Scr. LTf.P. 

7. 0 προσφ.] om. ὁ 47. 

| — éavrov] avrov 47. L*. 

8. μήπως πεφανερωσαι D*. | 
| 


| Τάγια | Vulg. 
Meis 


— ere] επι D*. 


έχουσα tantum B | --πρωτης] add. της 37. | 


Arm. ΜΗ. 
γενοµενων BD*. Syrr.Pst.&Hel./zt. 
— Τέλειωτερας A. 
Contra, Eus. in Ps. bis. 


11, ueAXovrov AND*. 17. 37. 47. KLP. 
Syr.Hel.ng. Memph. Ex. iii. 


Hus. in Ps; 50% 176%, || 


17:497 Sor ευ | 


(xovca B*). Ag. iii. Ath. 

— παντοθεν] πανταχοθεν 47. 

— 7 βλαστ.] om. ἡ B. 37. 

— qAakac K?, 

5. ὕπερανω de αυτης] ὑπερ δε αυ- 
την D*. | ὕπερανων δε αυτ. 87. 

— χερουβειν BD*. | -βιν WD*KL. Am. 
Theb. ZEg. ii. | £f xspovQu e. 17. 
47. Vulg. Cl. Memph. | -βειμ A. 37. 
p. 

— δοξης (absque τής €. et MSS.) || add, 
και D*. 

— κατασκιαζοντα] -ζον A. 17. P. 

— vvv ante ουκ εστιν 47. | post Orig. 
Int. ii. 162°. 

— εστιν] ενεστιν N*. 


9. ἡτις] add. πρωτη D*. 


Vulg. Syr.Hel. 
11. παραγενέµενος 37 (-γεναμ- Scr.). 


5x 





---ενεστήκοτα] ανεστηκοτα 17. | add. 
καθεστηκεν 37. 

— nv ABND*. 17. Vulg. | ióv 5. De. 
37. 47. KLP. 

— θυσιαι] θυσιαν D*. 

10. και ποµασιν] om. 47. 

— Barrioporg και BNeDe. 37. 47. KL. 
Vulg. Syr.Hel. ZEg.iii. Theb. | om. 
και AN*D*, 17. P. Syr.Pst. Memph. 
Arm. ZEth. 

— Ówawpara ABN. 17. P. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | δικαιωμα D*. Theb. 


| i δικαιωµασιν 5. De. 37. 47. KL. 





12. εις τα ἁγια et ante et post εφ ἁπαξ 
N*. (om. 192.) 

— ἅγια] add. των ἁγιων P. | om. m 
Int.ii. 162€. Hus.in Ps. 1762. 

— εὕραμενος δέ. 8. Eus. in Ps. 1765. | 
εὕρομενος Elz. 1624. (non 1633.) 
IDA: 

19. τραγων καιταυρων ABND. 47. Vulg 
Syr.Pst. Memph. ZEg.iii. | f ravpev 
και τραγων c. 17. 37. KLP. Syr.Hel. 
Arm. Eth. 





5. erant Cberubim Cl. | non est modo Cl. | 
10. baptismatibus CI. | 12. aut vitulorum C7. | 
redemptione inventa Cl. Am?, 


A (B) N[CID 
[Fr. Mosq.1 
17.37. 47. 
KLP. 


q B. 

14. τ. συνεῖδ. 
ἡμῶν 

n j Thess. 1:9. 

8 C. 


IIPOX 'EBPAIOYZ. 


καὶ ταύρων’ καὶ σποδὸς δαμάλεως ῥαντίζουσα τοὺς 
κεκοινωµένους ᾿ἁγιάζει πρὸς τὴν της σαρκὸς κα” 
θαρότητα, * πόσῳ μᾶλλον Τὸ αἷμα τοῦ Χριστοῦ, ὃς 
διὰ πνεύματος αἰωνίου ἑαυτὸν προσήνεγκεν. ἅμωμον 
τῷ θεῷ, ο 1 τὴν συνείδησιν δρῶν ἀπὸ νεκρῶν 
ἔργων, εἰς τὸ "λατρεύειν dew ζῶντι; ? καὶ διὰ τοῦτο 
διαθήκης καινῆς μεσίτης $e ἐστίν, ὅπως θανάτου γενο- 


| pévov eis ἀπολύτρωσιν τῶν ἐπὶ τῇ πρώτῃ διαθήκῃ 


παραβάσεων, τὴν ἐπαγγελίαν λάβωσιν οἱ κεκληµένοι 
τῆς αἰωνίου κληρονομίας. ° Orrov γὰρ διαθήκη, θάνα- 
τον ἀνάγκη Φέρεσθαι τοῦ διαθεµένου: ' * διαθήκη γὰρ 
ἐπὶ νεκροῖς ο... ἐπεὶ μή ποτε ἰσχύει ὅτε (9 o 


IX.14. 


taurorum et cinis vitulae ad- 
spersus  inquinatos  sancti- 
ficat ad emundationem carnis, 
I^ quanto magis sanguis Christi, 
qui per spiritum sanctum se- 
met ipsum obtulit inmacula- 
tum deo, emundabit conscien- 
tiam vestram ab operibus 
mortuis ad serviendum deo 
viventi, !^ Et ideo novi testa- 
menti mediator est, ut morte 
intercedente in redemptionem 
earum praevaricationum quae 
erant sub. priore testamento 
repromissionem accipiant qui 
vocati sunt aeternae heredi- 
tatis, !9 Ubi enim testamentum, 
mors necesse est intercedat 
testatoris: testamentum enim 
in mortuis confirmatum est; 


διαθέµενο». * 
ἐγκεκαίνισται. 


8 ὅθεν 


{οὐδὲ 


""λαληθείσης γὰρ maons ἐντολῆς κατὰ 


alioquin nondum valet dum 


5 πρώτη χωρὶς αἵματον vivit qui testatus est; unde 


ne primum qüidem sine san- 
guine dedicatum est. 19 Lecto 


Tov" νόµον. ὑπὸ Movoéos παντὶ τῷ λαών λαβὼν To Sim omni mandato legis à 


αἷμα. TOV μόσχων καὶ 


Φε ail) 
των 


Mose universo populo, acci- 


τράγων, μετὰ ὕδατος piens sanguinem vitulorum et 


hircorum cum aqua et lana 


Kal ἐρίου κοκκίνου ie ὑσσώπου, αὐτό τε τὸ βιβλίον coccinea et hysopo, ipsum 


? Ex. 24:8. 


21 


P Lev. 17:11. 


kai πάντα τὸν Aaov * 


/ 
ἐράντισεν 


- λέγων, ° Touro TÓ quoque librum et omnem po- 
3 
onl won τῆς διωθήμης ἧς ἐνετείλωτο πρὸς ὑμάς 6 θεός: 


pulum aspersit ?? dicens, Hic 
sanguis testamenti quod man- 
davit ad vos deus. ?'Etiam 


καὶ τὴν σκηνὴν δὲ ed πάντα τὰ σκεύη τῆς λειτουρ- tabernaculum et omnia vasa 
2 
vias TÓ αἵματι ὁμοίως ἱἐράντισεν. ' 9 P καὶ σχεδὸν € εν 


ministerii 
aspersit. 


sanguine similiter 
?? K£ omnia paene 


αἵματι πάντα καθαρίζεται κατὰ τὸν νόµον, καὶ χωρὶς ιο mundane HE 


αἱματεκχυσίας οὐ γίνεται ἄφεσις. 


dum legem, et sine sanguinis 


3 avayKn οὖν τὰ fusione non fit remissio. ? Ne- 


cesse est ergo exemplaria 


\ € / ^ > ^ 5 ^ y 
μὲν ὑποδείγματα τῶν ἐν τοῖς οὐρανοῖς τούτοις καθα- quidem caelesium his mun- 


- 


dari, ipsa autem caelestia me- 





13. κεκοιµηµενουο D* Gr. (corr.5.) 

14. ποσῳ] πολλῳ 17. 

— αιωνιου ABN*De, 17. 37. KL. Syrr 
Pst.&Hcel. Arm. | ἁγιου NCD*. 47. P. 
Vulg. Memph. Ag. iii. (ZEth.) 

— καθαριει] praem. óc D* (om.c) 

— ὑμων NDe. 17s. 37. L. Am. Fuld. Tol. 
Syr.Hcl. ZEg. iii. Arm. (Rieu.) Ath. | 
ἡμων AD*. 47. KP. Vulg. Cl. Dem. 
Syr.Pst. Memph. (om. Clem. 538.) 

— απο] add. των K. | om. Clem. 
588. 

— θεῳ Clem. | rw θεῳ rw D*. 

— Covri] add. καιαληθινῳ AP. Memph. 
(vid. 1 Thess. i.9.) | om. Clem. 

15. καινης ante διαθηκης 17. 37. Vulg. 

— εστιν] add. Igcovc 17. 

16. θανατον] -rov D*Gr. 

17. ποτε ANcD*e, 17. 37. 47. KLP. | τοτε 
NSD 

— ζει P. 

18. ὁθεν] οδεν D*. (corr.>) 


890 








18. ουδε ACD*. 17. 47. L. (ουδεν D*.) | 
tov) c. SKsP. 

— πρωτη] add. διαθηκη D*. 

19. πασης] om. K. 

— εντολης] praem. της D*. 

— τον vouoy AW*CD*. 17. 47. L. | *om. 
τον 5. N*De. 37. KP. 

— ὑπο] om. D*. 

— Movotoc SCD. 37. 47. KL. | Μωσεως 
AST: 

— kar των τραγων AN*C(D.) | om. Ne 
KL. Syrr.Pst.&Hel. (των τραγων και 
των µοσχων D.) | *om. των c. 17. 
97:47. P. 

— μεθ’ ὑδατος 37 Scr. 

— spavrwtv AWCD. 17. 47. KL. | tsp- 
ραντισεν 5. 37. P. (-τησ- KP.) 

20. λεγων] Xeyov P. 

— Ενετειλατο] ὅδιεθετο C. (vid. Exod. 
xxiv. 8.) 

21. εραντισεν ANCD*. 17. 47. KL. | 
T sppav. s. De. 37. P (-τησ-). 


99. kara] praem. παντα iterum 473. 

— ουχινεται 37. 

23. καθαριζεσθαι Orig.iv. | καθαριζεται 
Ρε, 

— de Orig.iv. | τε17. 

— ravtac Orig. iv. | ταυτης D*. 

24. ἁἅγια post εισηλθεν AN. 17. (37 προσ- 
ηλθεν) P. | fante c. CD. 47. rel. 
Orig. Int. ii. (162%.) 9865. (2434.) iii. 
603, (634.) 

— xpioroc] t praem. ὁ s. C?D*. 37. 47. 
KLP. | om. ANC*D*, 17. Arm. 
(Jesus Vulg.) 

— ἡμων Orig. Int. ii. 936f. 2434, 





| ?pov 
QT. 
25. ουδ’] ουδε C. | ov yap P. 
---πολλακις] om. 47. 
— προσφερει LP. 
14. emundavit Am. | conse. nostram Cl. | 


15. priori Cl. | 16. testamentum est Cl. | 17. 
om. enim Am.* | 18. nec primum Cl. | 22. sec, 
leg. mundantur CL, 


exeo 


X. 4. 


ΗΡΟΣ ‘EBPAIOYS. 


ρίζεσθαι, αὐτὰ δὲ τὰ ἐπουράνια dd θυσίαις 
2$ οὐ γὰρ εἰς χειροποίητα * εἰσῆλθεν 
! χριστός, ἀντίτυπα TOV ἀληθινῶν, ἀλλ᾽ εἰς 
αὐτὸν τὸν οὐρανόν, pis ἐμφανισθῆναι τῷ προσώπῳ 
7 οὐδ ἵνα πολλάκι προσφέρῃ 
ἑαυτόν, ὥσπερ ὁ ἀρχιερεὺς εἰσέρχεται εἰς τὰ ἅγια 
° ἐπεὶ ἔδει αὐτὸν 
πολλάκις παθεῖν ἀπὸ καταβολής κόσμου, yuri” δὲ 
ἅπαξ ἐ ἐπὶ συντελείᾳ τῶν αἰώνων, εἰς ἀθέτησιν * τῆς" 
ἁμαρτίας, διὰ της θυσίας αὐτοῦ πεφανέρωται. 7 Kar 
καθ ὅσον ἀπόκειται τοῖς ἀνθρώποις ἅπαξ ἀποθανεῖν, 
ὁ χριστὸς, ἅπαξ 
προσενεχθεὶς εἰς τὸ πολλών ἀνενεγκεῖν ἁμαρτίας, eK 
δευτέρου Xepis ἁμαρτίας ὀφθήσεται τοῖς αὐτὸν ἀπεκ-- 


28 NY 
οὕτως και 


! Σκιὰν γὰρ έχων ὁ νόμος 3$ roy µελλόντων aya 
δῶν, οὐκ αὐτὴν τὴν εἰκόνα τῶν πραγμάτων, Kar 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. [Theb.] παρα, ιο 
i. tg At, 
Arm, Eth, ἅγια” 
$ Theb. 
TOÜ θεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν" 
KAT ἐνιαυτὸν ἐν αἵματι ἀλλοτρίῳ: 
μετὰ δὲ τοῦτο Kpious, 
@ Theb. q 
à exoptévois eis σωτηρίαν. 
Χ. 
α cap. 8:5. 
§ Fr. Mosq. 


ἐνιαυτὸν ταῖς αὐταῖς θυσίαις as προσφέρουσιν εἰς τὸ 
διηνεκὲς οὐδέποτε * δύνανται’ τοὺς προσερχοµένους 
τελειώσαι" ἐπεὶ QUK ἂν ἐπαύσαντο προσφερόµε- 
ναι, διὰ τὸ μηδεμίαν € ἔχειν ἔτι συνείδησιν ἁραρτιῶς 


τοὺς λατρεύοντας, ἅπαξ ᾿κεκαθαρισμένουο»" ^ ἀλλ᾽ 

ἐν αὐταῖς ἀνάμνησις ἁμαρτιῶν Kar ἐνιαυτόν' * ἀδύ- 
\ fe / ^ € 

νατον γὰρ αἷμα ταύρων καὶ τράγων ἀφαιρεῖν apap- 


lioribus hostiis quam ista. 
?'Non enim in  manufacta 
saneta Iesus introiit, exempla- 
ria verorum, sed in ipsum 
caelum, ut appareat nunc vul- 
tui dei pro nobis, ?neque ut 
Sepe offerat semet ipsum, 
quemadmodum pontifex intrat 
in saneta per singulos annos in 
sanguine alieno: * alioquin 
oportebat eum frequenter pati 
ab origine mundi, nune autem 
semel in consummatione saecu- 
lorum ad destitutionem pec- 
cati per hostiam suam appa- 
ruit. 7 Et quemadmodum 
Statutum est hominibus semel 
mori, post hoc autem iudicium, 
*8 sic et Christus semel oblatus 
ad multorum exaurienda pec- 
cata, secundo sine peccato ap- 
parebit expectantibus se in 
salutem. 


!Umbram enim habens lex 
bonorum futurorum, non ipsam 
imaginem rerum, per singulos 
annos isdem ipsis hostiis, quas 
offerunt indesinenter num- 
quam potest accedentas per- 
fectos facere: ?alioquin non 
cessassent offerri, ideo quod 
nullam haberent ultra con- 
scientiam peccati cultores se- 
mel mundati? ?Sed in ipsis 
commemoratio peccatorum per 
singulos annos fit: * inpossibile 
enim est sanguine taurorum 
et hireorum auferri peccata. 





25. dyia] add. των ἁγιων Wc. 37. Theb. 
fig. iii. Arm. ZEth. 
26. πολλακις] πολλα D*. | 


98. εις σωτηριαν] add. δια πιστεως A. 

47. P. Syr.Hel. | praem. id. 37. Arm. | 
om. NCD. 17. KL. Vulg. Syr.Pst. 
Arm. 


Harl.* Syr.Hcl. Memph. ZEg. iii. ZEth. 
om. ουκ Elz. Frag. Mosq.* Vulg. 
Cl. Dem. Harl? Syr.Pst. | 


ει µη 


--παθειν] αποθανειν 47. Theb. Mg. iii. 
JEth. 

— vu ANC, 37. 47. P. Orig.i.250e. | 
Iv s. D. 17s. KLs. 

—7¢ ἁμαρτιας AW. 17. P. Memph. 
Theb. ZEg.iii. | *om. rgc >. C(D). 
37. 47. KL. Orig. iii. 6999, | ἁμαρτιων 
D*. | rov ἁμαρτιων Orig.i. 

27. αποθανειν] om. 47. 

— rovro] ravra 47. 

28. οὕτως και ANCD. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. 
fig. iii. Arm, ZEth. | * om. kat c. 

— To πολλων] των πολλων P. | om. το 
17. 

— aveveykew] ανενεγκαι P. 

--οφθησεται] ante χωρις ἁμαρτιας 47. 

— amexdexopevorc] εκδεχοµενοις D*. | 
απεκδεχοµενοι 03. 





Memph. Theb. Mg. iii. ZEth. 

l. ovk αυτην Orig. Int. ii. 6969. | 
avrov 47. | ov kara 37. 

— avrai] αυτων 37. 

--θυσιαις] add. αυτων SP. | om. αυτων 
ACD. Fr. Mosq. 17. 37 (vid. ante). 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Aig. iii. Arm. ZEth. Orig. Int. ii. 


OVK 


— dc NCD*. 37. KP. Vulg. Memph. 
Zig. iii, Ath. || aig DL. Frag. Mosq. 
| om. A. 17. 47. Syrr.Pst.& Hel, 
Arm. 


— ουδεποτε] praem. at A**. Arm. 

---δυνανται ANCD>. 17. 37. 47. P. | 
Ἰδυναται c. D*. Fr, Mosq.s. KL. 

— Ττελειωσαι Orig. Int. i. | καθαρισαι 
D*. (τελεωσαι De.) 

2. επει ove St.3. ANCD. Frag. Mosq.? 
17. 37. 47. KLP. Am. Tol Fuld. 


2. ετι] om. D*. 

— rovc] add. δε D*. 

— κεκαθαρίσµενους ANCD. 17. 37. ΚΕ. 
(ερ. AC.) | Ὑκεκαθαρμενους 5. 
Fr. Mosq. s. 47. L. 

3. αυταις] αυτοις Frag. Mosq. 

— emavrov] add. γινεται D*. 

4. Ταυρων και τραγων ACD. Fr. Mosq.s. 
17. rel. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. MSS. /Eth. Ews. D.E.385>, | 
τραγων και ravpov N. 37. 7Eg.iii. Arm. 
Zoh. 

--«αϕαιρεν Eus. D.E.. | 
(corr.') L. 


αφελειν  W*. 








24. manufactis sanctis Am. | 28. oblatus est 
Cl. 

1. futurorum bonorum Cl, 
hisdem Am.? | 2. om. non Cl. 
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| eisdem Cl, 


AN (COD. ID” 
(Fr. Mosq.) 
17. 97. 47. 
KLPIF?.] 

$ Theb. 


* Ps.39(40):7 seq. 


q Fr. Mosq. 


q Theb. 
11. ἀρχιερεὺς 


* Ps. 109(110): 1. 


t Jer. 38(31):33. 


* Jer. 38(31) : 34. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


vías. ? $005 εἰσερχόμενος εἰς τὸν κόσμον λέγει 
Σθυσίαν καὶ προσφορὸ» 00x ἠθέλήησας, gu. δὲ κα- 
τηρτίσω por “ὁλοκαυτώμωτο ; καὶ περὶ ὠμιαρτίας οὐκ 
* ηὐδόκησας"' ? τότε elroy, Ἴδοὺ ἥκω (9 κεφαλίδι 
βιβλίω γέγρωπται περὶ ἐμοῦ) τοῦ ποῄῄσοι, ὁ θεύς, 
τὸ θέλημά, σου. ? ᾿Ανώτερον λέγων ὅτι ᾿Θυσίας πο 
προσφορὰς' καὶ Du ae καὶ περὶ di pep ins 
oun ἠθέλησας, οὐδὲ t ἠὐδόκησας, ; αἵτινες κατὰ ! νόμον 
προσφέρονται τότε εἴρηκεν, [dow pH τοῦ TOUT Oly 
"70 GEA 0s σου. ἀναιρεῖ τὸ πρώτον, ἵνα Τὸ δεύτερον 
στήσῃ: P ép à τα. ἡγιασμένοι ἐσμὲν διὰ τῆς 
προσφορᾶς τοῦ σώματος | ᾿ησοῦ χριστοῦ ep &ma£.* 
! Kai mas μὲν iepevs ἕστηκεν καθ ἡμέραν λειτουρ- 
γῶν καὶ τὰς αὐτὰ πολλάκις προσφέρων θυσίας, 
αἵτινεν οὐδέποτε δύνανται περιελεῖν ἁμαρτίαν" s 
τος δὲ μίαν ὑπὲρ ἁμαρτιῶν προσενέγκας θυσίαν εἰς 
τὸ διηνεκὲς ἐκάθισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ θεοῦ, ? τὸ λοιπὸν 
ἐκδεχόμενος "ἕως τεθῶσιν οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ ὑποπόδιον 
τῶν ποδῶν αὐτοῦ. ! MG γὰρ προσφορά τετελείωκεν 
eis τὸ διηνεκὲς τοὺς ἁγιαζομένουν. ο... δὲ 
ἡμῖν καὶ τὸ πνεῦμα Τὸ ἅγιον" μετὰ γὰρ τὸ Γεἰρηκέναί, 9 
"t Αὕτη 7 διαθήκη fj ἦν διαθήσομιαι πρὸς αὐτοὺς μετὰ 
τὰς ἡμέρας ἐκείνας, λέγει κύριος, διδοὺς νόμους μου 
ἐπὶ Χαρδίως αὐτῶν, καὶ ἐπὶ Ἱτὴν διάνοιαν΄ αὐτῶν ἐπι- 
γράψω αὐτοὺς. ἵ καί, * Tay ἁμαρτιῶν αὐτῶν καὶ τῶν 


οὗ- 


X9; 


5Ideo ingrediens mundum 
dicit, Hostiam et oblationem 
noluisti, corpus autem aptasti 


mihi, $holocaustomata et pro^ 


peccato non tibi placuit: 7tune 
dixi, Ecce venio, in capite 
libri seriptum est de me, ut 
faciam, deus, voluntatem tuam. 
? Superius dicens quia hostias 
et oblationes et holocaustomata 
et pro peccato noluisti nec 
placita sunt tibi, quae secun- 
dum legem offeruntur, ?tunc 
dixit, Ecce venio ut faciam, 
deus, voluntatem tuam. Au- 
fert primum ut sequéns sta- 
tuat; ^in qua voluntate 
sanctificati sumus per obla- 
tionem corporis Iesu Christi in 
semel. 


11 Yit omnis quidem sacerdos 
praesto est cotidie ministrans 
et easdem saepe offerens 
hostias, quae numquam pos- 
sunt auferre peccata; " hie 
autem unam pro peccatis 
offerens hostiam in sempiter- 
num sedit in dextera dei, !? de 
cetero expectans donec ponan- 
tur inimici eius scabillum pe- 
dum eius. ' Una enim obla- 
tione consummavit in sempi- 
ternum sanctificatos. 1 Con- 
testatur autem nos et spiritus 
sanctus: postquam enim dixit, 
!6 Hoc autem — testamentum 
quod testabor ad illos post dies 
ills, dicit dominus, dando 
leges meas in cordibus eorum, 
et in mente eorum super- 
scribam eas, "et, peccatorum 
et iniquitatum eorum iam non 





5. cepa] aures Syr.Hel.mg. 

— karaprico 37 Ser. 

6. ὁλοκαυτωματα] -τωμα D. 

— qvOokgcac ACD*. Frag. Mosq. 37. P. 
| Φ ευδοκ. e. ND. 17s. 47. KL. | 
om. ad περι ἁμαρτιας ver. 8. Aig. iii. 
(δι ὁμοιοτ.) 

7. εδου] praem. εγω D*. Syr.Pst. 

— Kw] om. N*. (add.) 

— yéypatra] add. yap D*. 

— 6 θεος] om. K. Harl.* 

8. ανωτερω P. 

— Aeyov] ? A** 

--θυσιας και προσφορας AN*CD*. 17. 
P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
Orig. Int. iv. 6435, | 
προσφορα» c. WNcD*. 
Syr.Hel. ZBth. 

— ὁλοκαυτωματα] add. τα 47. 

— ápapriac] -τιων D. (A. A.] 
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άθυσιαν και 
37. 47. KL. 








8. ουδε] ουτε µην 17. 


— nvooxnoac ΑΡΧ. 37. P. | £ evdon. s. 
17s. 47. KL. (om. ουδε ηυδοκ. 


κους, 
Syr.Pst.) 


— vopov] T praem. rov 5. DKsLP. | om. 


ANC. 17. 37. 47. 
9. rov] rovro 37. 


— ποιησαι] T add. ὁ θεος s. Ne. 37.47. 
L. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.* (vid. ver. 
7.) | om. AN*CD. 17. KP. Syr.Hcl. 


txt. Memph. Theb. Ag. iii. Ath. | 
post cov Àrm. 

10. ecuev] add. οἱ St.3. Dv. 37. KL. | 
om. Elz. ANCD*, 17. 47. P. vv. 

— coparoc] αἵματος D*. 


— Igcov] f praem. rov s. | om. ANCD. 


17. 37. 47. KLP. 


11. tepevc ND. 17. 47. KL. Vulg. Syr. gd 


txt. Memph. | αρχιερες AC. 37. 
Syrr.Pst.&Hcl.* Ale. iii. Arm. id 





11. καθ᾽ἡμεραν post λειτουργων W*.(corr.?.) 

Και ο oras 

12. οὗτος ANCD*. 17. 47. P. Vulg. Arm. 
Aith. | favroc s. D*. 37. KL. 

— ev δεξια (R)CD. rel. Orig. iv. 219? (ex 
δεξια W*, corr.*) | εκ δεξιων A. 

15. γαρ] δε D*. 

--ειρηκεναι ANCD. 17. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Aig. iii. ZEth., 
| £ προειρηκεναι &. 37. KL. Arm. 

16. αύτη] add. δε D*. Vulg. 

— tnv διανοιαν ANCD*. 17. 47. Ῥ. Am. 
Fuld. Harl* Tol. EXh. | των δια- 
vowv S. D>. 37. KL. Vulg. Cl. Dem. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. ZEg. iii. Arm. 

— avrov 2?.] ? om. D*, 

— emvypaw] γραψω 47. 





6. om. ** et" Cl. | placuerunt Cl. 
(ante pro) Ci. | 9. dixit C7. | 10. 
CI. | 12. sedet Cl. | 16. mentibus Ci. 


8. om. ** et^ 
hristi semel 


LIT 


> 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. [Theb.J 
(Aig. iii.) 
Arm. ZEth. 


V Eph. 2:18. 


X Eph. 3: 12, 


q Ag. iii. 


q c. 


§ Fa, IA' 


q Fs, 


5 Deut. 17:6. 


ΠΡΟΣ ‘EBPAIOYS. 


ἀνομιῶν αὐτῶν oU μὴ ᾽μνησθήσομαι” ἔτι. 15 ὅπου δὲ 
ἄφεσις τούτων, οὐκέτι προσφορὰ περὶ ἁμαρτίαν. 

s Exovres οὖν, ἀδελφού, παῤῥησίαν εἰς τὴν εἴσο- 
δον τῶν ἁγίων ἐν τῷ αἵματι Ἰησοῦ, *° ἣν ἐνεκαίνισεν 
ἡμῖν ὁδὸν πρόσφατον καὶ (doar, διὰ τοῦ κατπετώ» 
σµατος, τουτέστιν͵ τῆς σαρκὸς τος “kal ἱερέα } 
μέγαν ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ, * “προσερχώμεθα 
Ra adn Buijs καρδίας ἐν πληροφορίᾳ πίστεως, 
* ῥεραντισμένοι” τὰς καρδίας ἀπὸ συνειδήσεως πονη- 
pas, καὶ λελουμένοι τὸ Toma ὕδατι καθαρῷ)ὶ 3 κατέ- 
Komen τὴν ὁμολογίαν τῆς ἐλπίδος ἀκλιη, (πιστὸς 
γὰρ ὁ ἐπαγγειλάμενος") ?* Kal | Rena romney ἀλλήλους 
εἰ» παροξυσμὸν ἀγάπης § καὶ καλών ἔργων, ?5 μὴ 
ἐγκαταλείποντες τὴν ἐπισυναγωγὴν ἑαυτῶν, καθὼς 
ἔθος τισίν, ἀλλὰ παρακαλοῦντες, καὶ τοσούτῳ μᾶλλον 
ὅσῳ βλέπετε ἐγγίζουσαν τὴν ἡμέραν. 

de $* Exovaios γὰρ ἁμαρτανόντων ἡμῶν μετὰ TO 
λαβεῖν τὴν ἐπίγνωσιν τῆς ἀληθείας, οὐκέτι περὶ ἁμαρ- 
τιῶν ἀπολείπεται vata -  φοβερὰ δέτις ἐκδοχὴ κρί- 
ον καὶ πυρὸς ζῆλος ἐσθίειν μέλλοντος τοὺς ὑπε- 
ναντίους. " ἀθετήσαν τι )όμον * Mevoéos', χωρὶς 
οἰκτιρμών Y ἐπὶ δυσὶν 3) τρισίν µάρτυσιν ἀποθνήσκερ 
“πόσφ, δοκεῖτε, χείρονος ἀξιωθήσεται τιμωρίας ὁ 
τὸν viov τοῦ θεοῦ καταπατήσας, καὶ τὸ αἷμα τῆς 
διαθήκης κοινὸν ἡγησάμενος, ἐν ᾧ ἡγιάσθη, καὶ τὸ 


recordabor amplius. '* Ubi 
autem horum remissio, iam 
non oblatio pro peecato. 


? Habentes itaque, fratres, 
fiduciam in introitu sancto- 
e in sanguine Christi, 

? quam initiavit nobis viam 
novam et viventem per vela- 
men, id est carnem suam, 

?! et sacerdotem magnum super 
domum dei, ? accedamus cum 
vero corde in plenitudine 
fidel, adspersi corda a con- 
Scientia mala et abluti corpus 
aqua munda, ?teneamus spei 
nostrae confessionem inde- 
clinabilem; Adelis enim est 
qui repromisit: et consi- 
deremus invicem in provoca- 
tionem caritatis et bonorum 
operum, ?? non deserentes col- 
lectionem nostram, sicut est 
consuetudinis quibusdam, sed 
consolantes, et tanto magis 
quanto videritis — adpropin- 
quantem diem. 


3 Voluntariae enim peccan- 
tibus nobis post acceptam no- 
titiam veritatis iam non re- 
linquitur pro peccatis hostia, 
?' terribilis autem quaedam 
expectatio iudicii, et ignis 
aemulatio quae consumptura 
est adversarios 38 Inritam 
quis faciens legem Mosi sine 
ulla miseratione duobus vel 
tribus testibus moritur: quan- 
to magis putatis deteriora 
mereri supplicia qui filium dei 
conculeaverit et sanguinem 
testamenti pollutum duxerit, 
in quo sanctificatus est, et 





17. ab init. 


add. 
Syr.Hel.mg. | add. tunc dixit Syr.Hcl. 


$erspov λεγει 37. | 33.λελουσμενοι ND*P. | 


κ.τ.λ. Clem. 621. 


λελουμµενων 


MSS. et F*. Clem. Orig. iii. | περιλει- 


πεται θυσιαν περι ἁμαρτιας προσενεν- 


txt, Aig. iii. Arm. 

— avrov 19.] om. D*. 17. Vulg. 

— avrov 2°.] om. 37. 

--µνησθησοµαι AN*CD*. 17. | Ίμνησθω 
5. N*Dr. 37. 47. KLP. (vid. viii. 12.) 

18. αφεσις] αφεις ΝΑ. 

---τουτων] om. N*. (44.9) 

— Tpochopay 47. 

19 εισοδον post των &ywv K. 

20. και] om. D*. 

— rnc] praem. δια D*, 

21. ieoeav 117. (? µεγα L*.) 

22. προσερχοµεθα DGr. 47*. KLP. 

— pera AD. rel. 

— ρέραντισµενοι AN*CD*P, 
σµενοι 17. 97. | 
NeD*. 47. 
621.) 





|. εραντι- 
Í ερραντισµενοι c. 
KL. (ἡγνισμενων Clem. 





— ro copa] τω σωµατι P. 

23. κατεχοµεν 37. KP. 

—7n¢ ελπ.] ante την ὁμολ. D. Vulg. 
| post ακλινη 47. || add. ἡμων ΝΑ. 
(οπι.ε) ZEth. 

24. και 2°.] om. L*. (add. in mg.) 

25. εγκαταλειποντες AND». rel. 
ND*. 47.) | καταλιποντες D*. 

— éavrov] αυτων &*. (corr.°) 

— &0oc] add. εστιν D*. 

--παρακαλουντες] add. éavrovc 17. 47. 

— rocovrq] τοσοῦτο K. 

— dow] ócov W*'(corr.9)K. 


(-λιπ. 


26. την Οἶεπι. 459. Orig.iii. 9885. | της 
N*. (corr.°) 

— Επιγωνσιν Clem. Orig.ii. | -σιαν 
N* (corr.2) 

— «tp. ἅμαρτιων απυλειπεται θυσια 





κιν D*. | απολειπεται θυσια περι 
ἁμαρτιων De, (om. προσενενκιν). 

27. εσθιειν Clem. 459. Orig. iii, 933b, | 
κατεσθιειν 37. 

28. Μωυσεως N. 17. 37. 47. KL. Orig. 
iii.2614, | t Μωσεως c. ADP. 

— oripuov] add. και Oakpveov D*, 
Syr.Hel.* | om. Orig. iii, Orig.Int.ii. 
9489, iii. 3755, 

29. ποσῳ] add. μαλλον K. Orig. Int. iii. 
8760. 8985, | om. Orig.i. 749*. iii. 90605. 
2614, Orig. Int. ii. 9189, 

--δοκειτε Orig. i. iii. bis. Orig. Int. ii. 
lii. bis. | δοκει δε D*Gr. 

— Εν i rA i, i. iii. 206f, Orig. 





18.non est Cl. | 25. consuetudinis est Οἱ, | 


28. om. testibus Am. 
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AND 0 18 3 ' 
[Fr. Mosq. πνεῦμα τῆς χάριτος, ἐνυβρίσας; οἴδαμεν γὰρ TOV 
uum εἰπόντα, ” "Ewol ἐκδίχησις, ἐγὼ ἀντωποδώσω, τς καὶ 
* Deut. 32:35, seq. πάλιν) ᾿Κρρεῖ κύριος” τὸν λαὸν αὐτοῦ. ? φοβερὸν τὸ 


Rom. 12:9. 


® Ps. 194 (125) : 14. 


IE' 
$ Fr. Mosq. 


84. δεσμοῖς µου 


ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας θεοῦ ζῶντον. 

"᾿Αναμιμνήσκεσθε δὲ τὰς πρότερον ἡμέρα», ἐν 
ais φωτισθέντες πολλὴν ἄθλησιν Sv ὑπεμείνατε παθη- 
µάτων, ? τοῦτο μὲν ὀνειδισμοίς τε καὶ θλίψεσιν θεα- 
τριζόµενοι, τοῦτο δὲ κοινωνοὶ τῶν οὕτως ἀναστρεφο- 
µένων γενηθέντες" καὶ γὰρ τοῖς 1 δεσµίοις΄ συνε- 
παθήσατε, καὶ τὴν ἁρπαγὴν τῶν ὑπαρχόντων ὑμῶν 
μετὰ Xanga προσεδέξασθε, γινώσκοντεν ἔχειν! * έαυ- 
TOUS. * kpeíaarova. ! ὕπαρξιν ! καὶ µένουσαν. 9 uy ἆπο- 
βάλητε οὖν τὴν παῤῥησίαν ὑμῶν, True ἔχει * μεγάλην 
µισθαποδοσίαν"-. ""ὑπομονῆς γὰρ ἔχετε xpeiav, ἵνα 
τὸ θέλημα τοῦ θεοῦ ποιῄσαντες, | κοµίσησθε τὴν 
9 ἔτι yop. , panpay ὗσον ὅσον,᾽ ὁ ἐργόμενος 
$6 δὲ δίκαιός * pou" ἐκ πί- 
στεως ζήσεται" nol Sy ὑποστείληται, avn εὐθοχεῖ 7 
39 ἡμεῖς δὲ οὐκ ET MEY ὑποστο- 
λῆς εἰς ἀπώλειαν, ἀλλὰ πίστεως εἰς περιποίησιν 


1"Ἠστιν δὲ πίστις ἐλπιζομένων. ὑπόστάσις, πρα- 


à ἐν ταύτῃ γὰρ έμαρ- 
3 


b Es. 96:20. ; 
* Hab. 2:3, seq. ἐπαγγελίαν. 
Rom. 1:17. ἦξει, καὶ av * opor en" : 
Gal. 9:11. 
87. χρονιεῖ 
. Mosq. q 
4 Fr. Mosq ψυχή woul ἐν ato. 
o Yexiis- 
XI. Is 
γµάτων ἔλεγχος οὐ βλεπομένων. 
d Gen. 1:1. 


: m ed 
τυρήθησαν οἱ πρεσβύτεροι. "πίστει νοοῦμεν " κατηρ- 


X. 50. 


spiritui gratiae contumeliam 
fecerit? 9" Scimus enim qui 
dixit, Mihi vindictam, ego red- 
dam: Et iterum quia Iudi- 
cabit dominus populum suum. 
31 Horrendum est incidere in 
manus dei viventis. 

? Rememoramini | autem 
pristinos dies, in quibus in- 
luminati magnum certamen 
sustenuistis passionum, ?? et in 
altero quidem obprobriis et 
tribulationibus — spectaculum 
facti, in altero autem socii 
taliter conversantium effecti. 
34 Nam et vinctis conpassi estis, 
et rapinam bonorum vestrorum 
cum gaudio suscepistis, cogno- 
Scentes vos habere meliorem 
et manentem substantiam. 
3s Nolite itaque amittere con- 
fidentiam vestram, quae mag- 
nam habet remunerationem. 
35 Patientia enim vobis neces- 
saria est, ut voluntatem dei 
facientes reportetis  promis- 
sionem. 9? Adhuc enim modi- 
cum quantulum, qui venturus 
est veniet et non tardabit: 
38iustus autem meus ex fide 
vivit; quod si subtraxerit se, 
non placebit animae meae. 
3? Nos autem non sumus sub- 
tractionis in perditionem, sed 
fidei in adquisitionem animae. 


! Est autem fides sperando- 
rum substantia, rerum argu- 
mentum non parentum, ?In 
hac enim testimonium conse- ΄ 
cuti sunt senes. ?Fide intelle- 





30. ανταποδωσω] T add. λεγει kvpioc c. 
ANcDe, 37. 47. KL. Syr.Hel. Arm. | 

IU ee AU re 

Memph. Ath. Rom. 


om. N*D*, 


34. γινωσκον N. 

— sxav] tadd. ev s. 
Mosq. 17. 37. 47. KLP. (Vulg.) Syrr. 
Pst.& Hcl.Memph. Arm. 4th. Clem.608. 


| om. AND. Fr. N. 
Syr.Pst. 


86. κοµισησθε Clem. Eus, D.E. | -σασθαι 


37. ócov 19.] ó0sv D*. 
— 0ócov 6 Clem.608. Eus. D.E. 277%. | 


— κρινει ante κυρίος AN*D. 17. K. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | 
Ilpost s. Ne 37. 47. LP. Memph. || 
praem. ὁτι D. Vulg. Arm. 

89. de Clem. 608. Orig. i. 303b. 
Memph. th. | ergo Arm. 

— rag προτερον ἧμερας Clem. Orig. i. | 
ταις προτεραις ἡμεραις D*. Arm. 

---ημερας Clem. Orig.i. | ἅμαρτιας W*. 
(corr.*) || add. ὕμων W*. (om.e) 17. 
37. Memph. | om. Clem. Orig. i. 

33. θεατριζοµενοι Clem. 608. Orig. i. 
303^. | ονιδιζοµενοι D*. 

34. δεσµιοις ΑΡΧ. 17. 47. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. |} δεσμοις 
µου 5. ND*. Fr. Mosq. e sil. 37 txt. 
KLP. «δα. Clem. 608. Orig. i. 303^ 
(om. µου, et 37 in hypothesi). 
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| om. L. 





— ἔαυτους AN. Frag.Mosq. Vulg. 
Memph. Clem. | t éavrow &. D. 17. 37. 
47.KsL. | om. P. | (exereOrig. i. 303°.) 

— xp&ccova AW. 17. | Ikparrova 5. 
D. 37. 47. KLP. Clem. Orig. i. 

— ὑπαρξιν] t add. εν ουρανοις c. ὃς, 
Frag. Mosq. 37. 47. KLP. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. Platt. Orig. i. | 
om. AN*D*. Frag. Mosq.* 17. Vulg. 
Memph. ZEth. Rom. Clem. 608. 

35. αποβαλητε ΑΝ Ρε, rel. Clem. 608. 
Orig. i. 8089, Eus. D.E. 2764 | 
απολνητε D*. (αποβαλετε D.) 

— peyadny ante µισθαποδοσιαν AND. 
Frag. Mosq. 17. 37. P. Vulg. Clem. 
Orig.i. Eus. D.E. | E post €. 47. KsL. 

36. χρειαν ante εχετε N*. (corr.?) | post 
Clem.608. Orig. i. 8086, Eus.D.E. 2764. 


om. D*. (Eus. in Ps. 1804, D.E. 4594, 
non om. 0). 

— χρονισει N*D*. | f-»« c. AND? 
rel. Clem. Eus. D.E. in Ps. 

38. δικαιος µου ΑΝ, Frag. Mosq.* Vulg. 
Arm. Clem. 608.| *om. µου &. D. Frag. 
Mosq.? 17. 37. 47. KLP. Syrr.Pst.& Hel. 
Memph. ZRth. Orig. Int.iv. 5214. Eus. 
D.E. 277*. 

— morewc] add. µου D*. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Mill. Orig. Int.iv. 5214, 
Eus. D.E. | om. Clem. 

— kat εαν ὑποστειληται] om. D*. 
(add.') | (ὑποστειλητε D. 17. 37. L.) 








30. vindicta et ego retribuam Ci. | judicavit 
Am. | 34. suscipistis 4m.* | 37. aliquantulum 
σι. | tardavit Am. | 39. subtractiónis filii Cl. 

1. sperandarum Cl. | apparentium Cl. 


AT. 10. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. 
Arm. ZEth. 
* Gen. 4:4. 


f Gen. 5:24. 


€ Gen. 6:8, seq. 


h Gen. 12:1, seq. 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


τίσθαι bis αἰῶνας ῥήματι θεοῦ, εἰς Τὸ μῆ ἐκ φαινο- 
µένων * τὸ βλεπόμενον΄ γεγονέναι. πίστει πλείονα 
θυσίαν " ABeA παρὰ, Κάῑν προσήνεγκεν τῷ Dee, δι 
ἧς uae εἶναι δίκαιος, μαρτυροῦντος ἐπὶ τοῖς 
δώροις αὐτοῦ τρ θεῷ' " καὶ δι αὐτῆς ἀποθανὼν έτι 
* AaAet ". E Evo µετετέθη τοῦ μὴ ἰδεῖν θά- 
νατον, καὶ οὐχ Γπὑρίσκετο" , διότι µετέθηκεν αὐτὸν ὁ 
θεός. πρὸ γὰρ 2 µεταθέσεως | μεμαρτύρηται εὔηρε- 
στηκέναι τῷ θεῷ: ? χωρὶς δὲ πίστεως ἀδύνατον εὔαρε- 
στῆσαι” πιστεῦσαι γὰρ δεῖ τὸν προσερχόµενον [τῷ | 
θεῷ, ὅτι ἐστίν, καὶ τοῖς ἐκζητοῦσιν αὐτὸν µισθαπο- 
δότης γίνεται. 
΄ Ηίστει χρηματισθεὶς $ Noe περὶ τῶν µηδέπω βλε- 
πομένων, εὐλαβηθεὶς κατεσκεύασεν κιβωτὸν εἰς σω- 
τηρίαν τοῦ οἴκου αὐτοῦ, δι Hs κατέκρινεν τὸν κόσμον 
καὶ τῆς κατὰ πίστιν δικαιοσύνη» € ἐγένετο κληρονόμος. 
ὄπίστει MET η καλούμενος” ᾿Αβραὰμ v ὑπήκουσεν ἐξελ- 
θεῖν εἰς ! τόπον ὃν ἤμελλεν λαμβάνειν eis kAnpo- 
νοµίαν, καὶ ἐξῆλθεν μὴ ἐπιστάμενος ποῦ ἔρχεται. 
᾿πίστει παρῴκησεν εἰς ' γῆν τῆς ἐπαγγελίας ὡς ἄλλο- 
τρίαν, ἐν σκηναῖς κατοικήσας, μετὰ ᾿]σαὰκ καὶ Ἰακὼβ 
TOV συγκληρονόµων τῆς ἐπαγγελίας τῆς αὐτῆς" 10 ἐξε- 
δέχετο γὰρ τὴν τοὺς θεµελίους € ἔχουσαν πόλιν, HS τε- 
χνίτης καὶ δημιουργὸς ὁ θεός. 


gimus aptata esse saecula ver- 
bo dei, ut ex invisibilibus 
visibilia fierent. * Fide pluri- 
mam hostiam Abel quam Cain 
obtulit deo, per quam testimo- 
niuin consecutus est esse iustus, 
testimonium perhibente mune- 
ribus eius deo, et per illam 
defunctus adhuc loquitur. 
5Fide Enoch translatus est ne 
videret mortem, et non inve- 
niebatur, quia transtulit illum 
deus: ante translationem enim 
testimonium habebat placuisse 
deo; 9sine fide autem inpossi- 
bile est placere: credere enim 
Oportet accedentem ad deum, 
quia est, et inquirentibus se 
remunerator fit. 


7 Fide Noe responso accepto 
de his quae adhue non vide- 
bantur, metuens aptavit aream 
in salutem domus suae, per 
quam damnayit mundum et 
justitiae quae per fidem est 
heres est institutus. ? Fide qui 
vocatur Abraham  oboedivit 
in locum exire quem acceptu- 
rus erat in hereditatem, et 
exiit nesciens quo iret. ? Fide 
moratus est in terra repromis- 
sionis tamquam in aliena, in 
casulis habitando, cum Isaac 
et Iacob coheredibus repromis- 
sionis eiusdem: 19 expectabat 
enim fundamenta habentem 
civitatem, cuius artifex et con- 
ditor deus. 





38. µου ante ἡ ψυχη D*. 
609. Eus. D.E. 
39. απωλειαν Clem. 609. | 


(eorr.2) 


1. ὑποστασις Clem. 432. Eus. in Ps, 57>. 


| -σιν D*. 


— fXezousvov WD. rel. Clem. 433. Eus. 
in Ps. | βουλοµενων A. 

2. ταυτῃ Clem. 433. | αυτῃ 47. 

3. µη εκ φαινοµενων Clem. 484. 


pa. 


(gay &. add. οµενωνᾶ.) 
— ro GXezousvov AND*. 17. P. Memph. 


ath. Clem. 


97. 47. KsL. Vulg. Syrr.Pst.& Hcl. 


Arm. 
4. καειν D*, 


— Tw θεῳ (post δωρα αυτ.) AN*D*, 17. 
JEth. ut vid. (Vulg.anc.) | trov Gov | 
c. NcD*, 37. 47. KLP. Syrr.Pst. &Hcl. 
Memph. Arm. Clem. 

— δὲ αυτης Clem. | δια ταυτης D*. 


4. λαλει ΑΝ. 17. 


— µεταθεσεως] T add. avrov 5.5. 37. 


6. πιστευσας 37 Scr. 

— ty θεῳ AW*D*. 37. 47. rel. | om. rw 
ΝΟ», 17. (vid. Clem. 433.) 

| — εκζητουσιν] ζητουσιν P. 

7. µηδεπω] pomo 47. 

8. ὁκαλουμ. ΑΡ", 17. Vulg. Arm. | 


| post Clem. 47. P. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Arm. Clem. Orig. 
-ac W*, 1, 8143. | fAaAara c. D. 37. KL. 
Harl. Ath. 
| 5. Πὑρισκετω AND. | T ebpiok. c. 17. 97. AD*K. 
|. "T RLPI 
— διοτι] ὁτι N*. (corr.*) 
— perersÜnkev W*, (corr.4?) DL, Ne, 


— yuv] T praem. την «c. D*. 
Arm. | om. AND*. 17. 47. KL. 


8. εξελθειν post εις τοπον D. 

— romov] f praem. rov c. N°D*, 37. 47. 
KL. Arm. | om. AN*D*, 17. P. 

— Ίμελλεν NDe. iis. 37. 47. LP. | εµελλ. 


--κλήρονομιαν λαμβανειν (om. εις) N*. 
| praem. εις δΙ. s.*. | λαμβ. εις κληρ. 


9. πιστει] και D*. 
---παρωκησεν] add. ABpaap Dc. 87. 


57. Ε. 


| ec µη KL. Syrr(Pst.)& Hel. Arm. | om. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Arm. AN*D*. 17. 47. P. Vulg. Memph. p 
[ ZEth.] 
— ευήρεστηκεναι ND. 37. P. | ευαρεστ. 
| ira βλεποµενα c. Dc. A. 17. 47. KL. — Icax D*. 


— kat Ἰακωβ] om. 473. (add. supra!). 

της αυτης AN-CD-.. rel. 
(om. της N*. της αυτης επαγγ. N*.) | 
avrov D*. | om. Arm. Zo. 

10. εξεδεχετο] απεκδεχετο P. 


Arm. edd. 





om. ZEth. | *om. ó &. ND«c, 87. 47. 
KLP. i 


ο eC, 








5. habuit Cl. | 6. placere deo C7. | sit Ol. | 
| 9. demoratus CZ. 
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AND. 
17. 37. 47. 
KLP. 
$ Theb. 
iGen. 17:19. 
k Gen. 15:5. 
22:17. 


1Ex. 3:6. 


πι Gen. 22:1, seq. 


n Gen. 21:12. 
Rom. 9: 7. 


? Gen, 27:28. 


P Gen. 48:15, seq. 


4 Gen. 47: 31. 
T Gen. 50:24. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOY?. 


LAS ce 


Ny / M 
11$ Πίστει καὶ αὐτὴ ὶ Σάῤῥα δύναμιν eis karaBoAxjv 
hy € / 3 ^ 
σπέρµατος ἔλαβεν καὶ παρὰ καιρον Ὠλικίας ! ἐπεὶ 
N e / M I 12 N EY 5 > 
πιστὸν ἡγήσατο τὸν ἐπαγγειλάμενον. ~ διο καὶ a 
^ P 7 N 
ἑνὸς ἐγεννήθησαν, καὶ ταῦτα νενεκρωµένου, * παθὼς 
/ ~ ~ on " N ε e a» 
τὰ ὥστρω τοῦ οὐρωνοῦ τῷ πλήθει, καὶ ὡς 4)  ἄμμος 
\ ~ ~ / € / 
4 παρὰ τὸ «χεῖλος τῆς θαλάσσης ἡ ἀναρίθμητος. 
> € te Ν / 
19 cata πίστιν ἀπέθανον οὗτοι πάντες, my * κοµισά- 
LEN > / > \ ασε DIEN T3 / 
µενοι τὰς ἐπαγγελίας, ἀλλὰ ποῤῥωθεν αυτὰς LOovres 
/ y ^ by 
+ καὶ ἀσπασάμενοι, Καὶ ὁμολογήσαντες ὅτι δένοι καὶ 
^ ^ 4 € Q ^ j^ 
παρεπίδηµοί εἰσιν ἐπὶ τῆς γῆς. " oi γὰρ τοιαῦτα λε- 
y - 15 
yovres ἐμφανίζουσιν ὅτι πατρίδα ἐπιζητοῦσιν. > καὶ 
> \ > / 1 / ή 3 0&9 Ie up / Hu 
εἰ μὲν ἐκείνης * μνημονεύουσιν ad’ qs * e€éBnoar’, 
5 D : N > b^ 16 hie ae aX / 
εἶχον ἂν καιρὸν ἀνακάμψαι: νὺν δὲ κρείττονος 
pi 3 ΔΝ / 
ὀρέγονται, τουτέστιν, ἐπουρανίου" ' διὸ οὐκ ἐπαισχύ- 
^ € N N ^ i ^ € 
νεται αὐτοὺς 0 Geos Oeds ἐπικαλεῖσθαι dvrÀv: ἧτοί- 
: > ^ / " / 
µασεν γὰρ αὐτοῖς πόλιν. " πίστει προσενήνοχεν 
m? \ ees N / ; SOON ^ 
Αβρααμ τὸν ᾿]σαὰκ πειραζὀµενος, καὶ τὸν μονογενῆ 
^ * / : Ν 
προσέφερεν ὁ τὰς  ἐπαγγελίας ἀναδεξάμενος, πρὸς 
& 2 / o η 2 , \ id / » 
ὃν ἐλαλήθη ὅτι" Ἐν Ισαὰκ κληθήσεταί σοι σπέρµα" 
A e ^ € 
1? λογισάμενος ὅτι καὶ ἐκ νεκρῶν ἐγείρειν δυνατὸς ὁ 
/ ej νυν ^ 
θεός, ὅθεν αὐτὸν καὶ ἐν παραβολῇ ἐκομίσατο. " πίστει 
* n" / / A 
[καὶ |΄ περὶ µελλόντων ' εὐλόγησεν 'loaak τὸν looj8 
NY by , ^ 91 / p» N , 7 ο 
καὶ τον Hoav. ^ πίστειῖ lako(9 ἀποθνήσκων éka- 
^ en 3 \ ) / 
στον τῶν υἱῶν Ιωσήφ εὐλόγησεν, 1 καὶ προσεκύνησεν 
S EN κ. ο ορ ~ EY 
ἐπὶ τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου αὐτοῦ. "mia rei" Ἰωσὴφ τε- 


ALI 


! Fide et ipsa Sarra sterelis 
virtutem in conceptionem se- 
minis accepit etiam praeter 
tempus aetatis, quoniam fide- 
lem credidit esse qui promise- 
rat. '?Propter quod ab uno 
orti sunt, et hoc emortuo, tam- 
quam sidera caeli in multitu- 
dinem et sicut arena quae est 
ad oram maris innumerabilis. 
13Tuxta fidem defuncti sunt 
omnes isti, non acceptis repro- 
missionibus, sed a longe eas 
aspicientes et salutantes, et 
confitentes quia peregrini et 
hospites sunt supra terram. 
! Qui enim haec dicunt, signi- 
fieant se patriam inquirere. 
15 Et si quidem illius meminis- 
sent de qua exierunt, habebant 
utique tempus  revertendi : 
16 nunc autem meliorem adpe- 
tunt, id est.caelestem. Ideo 
non confunditur deus vocari 
deus eorum: paravit enim illis 
civitatem. — ! Fide obtulit 
Abraham Isaac, cum tempta- 
retur, et unigenitum offerebat 
qui susceperat repromissiones, 
16 ad quem dictum est quia In 
Isaac vocabitur tibi semen; 
19 arbitrans quia et a mortuis 
suscitare potens est deus, unde 
eum et in parabola accepit. 
20 Fide et de futuris benedixit 
Isaac lacob et Esau. ?! Fide 
Iacob moriens singulos filio- 
rum Ioseph benedixit, et ado- 
ravit fastigium virgae eius. 
Fide Ioseph moriens de 








11. Xappa] 


add. στειρα D. 37. 
P. (praem. 7 D>. 37.) Vulg. Syrr. 


47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcel. Memph. 


Theb. Arm. ZEth. 702. 


16. επικαλεισθαι] καλεισθαι K. Orig. iv. 


Pst. & Hel. Memph. Theb. Arm. Ath. | 
om. AN. 17. KL. || add. postea ουσα 
47. P. Arm. JEth. 

— ελαβεν] add. εις ro τεκνωσαι D*. 37. 
P. Syr.Hcl. 

— xac 2?.] om. D*. 

— ἡλικιας] f add. ετεκεν S. NeDe, 37. 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. 
AN*D*. 17. Vulg. Memph. Theb. ZEth. 

12. εγεννηθ. ND». 37. 47. L. | 
AD*. 17. KP. 

— óc ἡ AN(D.) 17. 87. 47. KLP. 
(καθως ἡ D*.) | 1 ὡσεις. 

— ἡ παρα το x&Xoc] om. D*. 


εγενηθ. 


18. κοµισαµενοι W*. 17. P.| προσδεξαµενοι 
A. | Ἱ λαβοντες 5. NCD. 37. 47. KL. 
--ιδοντες] ειδοτευ 17. || Tadd. και πει- 
σθεντες c. | om. AND. 17. 37. 47. 
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13. ζενοι] add. και παροικοι D*P. | om. 
(Clem. 554.) Orig. ii. 8024. 


| — και παρεπιδηµοι Orig. li. κ. παρεπι- 


δηµουντες Clem. | om. P. 

— emi Tc γης Orig. ii. | om. P. 

14. πατριδα] praem. και 37. 

— επιζητουσιν] ζητουσιν D*. 

15. µνηµονευουσιν N*(D*.) 47. (?-cav 
D*.) | εμνηµονευσαν 17. | isuva- 
povevov c. AND*. 37. KLP, Vulg. 

— αφ] εξ 37. 

— εζεβησαν ΑΣ ΤΝ. 17. P. | T «£gA0ov 
S. NcD«. 37. 47. KL. 

— av] om. D*. 

16. νυν AND. 17. 37. 47. KLTf.P. | 
Τνυνις. 


| θεος post επικαλ. avr. D*P. | ante 


Orig. iv. 


— avrov Orig.iv. | avrovc L. 

17. ᾿Αβρ. post πειραζοµενος D*. 

— Icak ND*. 

— μονογενη] -νην D*. 

— αναδεξαµενος] δεξαµενος K. 

18. ὁτι] om. D*. 

---Ίσακ ND*. 

19. εγειρεν ND. 37. 47. KL. Orig. ii. 
375. | εγειαι A. 17. P. 

— δυνατος ND*. 17. 37. 47. KLP. Vulg. 
Orig. ii. Orig. Int. ii. 82°. | δυναται 
AD». | add. εστιν P. 

20. πιστει και AD*. 17. 37. Vulg. | *om. 
και Ss. ND*. 47. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. 








ll. esse eum qui repromiserat C/. | 12. quod 
et ab uno Οἱ. | 13. super Ci. | 15. ipsius mem. 
ys | 19. parabolam Ci. | 21. super fastigium 

Qt« 


XT. 33. 


Vulg. 
Syrr. P. CH.) 
Memph. (Theb.) 
Arm. ZEth. 

«| Theb. 


* Ex. 2 :2, seq. 


* Ex. 12:41. 


4 Syr.Hcl. 
* Ex. 12:11, seq. 


w Ex. 14:22, seq. 
* Jos. 6:20. 


Y Jos. 6:17. 


IIPOX ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


^ 9 ^ 557 ^ e^ , NS , ; 
λευτῶν περὶ τῆς ἐξόδου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐμνημόνευ- 
^ Pp ^ 
σεν, καὶ περὶ τῶν ὀστέων αὐτοῦ évere(Aaro.T 
3 / EU / / 
?' [Kerec*! Μωυσῆς γεννηθεὶς ἐκρύβη τρίµηνον 
e X ^ , ^ / 5 ^ N 
υπο TOV πατέρων αὐτοῦ, διότι εἶδον ἀστεῖον τὸ παι-- 
» Ν 3 £ / s 7 ^ » 
δίον, καὶ οὐκ ἐφοβήθησαν τὸ διάταγμα τοῦ βασιλέως. 
4 / ^ Wy / / > / / 
πίστει ! Μωυσῆς µεγας Ύενοµενος ἠρνήσατο λέ- 
εν s ο ae eq / 
γεσθαι vios θυγατρὸς Φαραώ, ᾗὍ' μᾶλλον eAomevos 
x ^ ^ ^ ^ Ἀ , 
συγκακουχεισθαι τῷ aw τοῦ θεοῦ i) πρὀσκαιρον 
3/ / ^ 
EXEL ἁμαρτίας ἀπόλαυσιν. °° µείζονα πλοῦτον nyn- 
^ ^ / [4 ^ N N 
σαµενος τῶν * Αἰγύπτου θησαυρῶν τὸν ὀνειδισμὸν 
^ ^ / s 4 
TOU χριστοῦ: ἀπέβλεπεν γὰρ εἰς τὴν µισθαποδοσίαν. 
7 / / \ s 
πίστει " κατέλιπεν Αἴγυπτον, µη φοβηθεὶς τὸν Qv- 
N ^ \ \ / ΑΝ / 
Mov τοῦ βασιλέως" τὸν yàp ἀόρατον ὡς ὁρῶν ἐκαρτέ- 
N 2 NI 
ρησεν.ὶ " πίστει πεποίηκεν "τὸ πάσχα καὶ την 
/ ^ / M [4 N 
προσχυσιν τοῦ. αἵματος, ἵνα μὴ ὁ ὀλοθρεύων τὰ 
/ ^ 9 / ^ 
pororoka, θίγῃ αὐτῶν. ? πίστει Y διέβησαν την €pv- 
N Á ε iy ^ * ^ gy e ^ 
θρᾶν θάλασσαν ὡς διὰ ξηρᾶς ᾽ γῆς", As πεῖραν λα- 
/ / / νο N / 
Bovres οἱ Αἰγύπτιοι κατεποθησαν. *° πίστει * rà τείχη 
€ \ tov " / SON ε ^ € / 
Ἱεριχὼ * ἔπεσαν, κυκλωθέντα ἐπὶ ἑπτὰ ημέρας. 
31 y aS NI [3 / >’ /, ^ 5 fe 
mater’ Ῥααβ ἡ πόρνη οὐ συναπώλετο τοῖς απειθη- 


profectione filiorum — Israhel 
memoratus est et de ossibus 
suis mandavit. 


? Fide Moses natus occulta- 
tus est mensibus tribus a pa- 
rentibus suis, eo quod vidissent 
eligantem infantem, et non 
timuerunt regis edictum. 
?' Fide Moses grandis factus 
negavit se esse filium filiae 
Pharaonis, 35 magis eligens 
adfligi cum populo dei quam 
temporalis ^ peccati habere 
iucunditatem, ?9 maiores divi- 
tias aestimans thesauro Aegyp- 
tiorum improperium Christi: 
aspiciebat enim in remune- 
rationem. — ? Fide reliquid 
Aegyptum, non veritus ani- 
mositatem regis: invisibilem 
enim tamquam videns susti- 
nuit. ? Fide celebravit pascha 
et sanguinis effusionem, ne qui 
vastabat primitiva tangeret 
eos. ? Fide transierunt mare 
rubrum tamquam per aridam 
terram, quod experti Aegyptii 
devorati sunt. 59 Fide muri 
Hiericho ruerunt,  circumiti 
dierum septem. ?'Fide Raab 
meretrix non periit cum in- 
credulis, excipiens exploratores 
cum pace. 


\ / 5 η 
σασιν, δεξαµένη τοὺς κατασκόπους per εἰρήνης. 


3 3 \ / 

?' Kat τί ἔτι λέγω; ἐπιλείψει * µε yap” διηγούµε- 

7. / 4 / 3 td 
vov ó χρόνος περὶ Γεδεών, Bapák !,' Σαμψών, ! Ἰεφθάε, 
T Na b , M ^ EDI s 33 ^ 
Δαυείδ” re καὶ Σαμουήλ, καὶ τῶν προφητών. * oi 
Ze 

διὰ πίστεως κατηγωνίσαντο βασιλείας, * ἠργάσαντο 


*?Et quid adhue dicam ? 
Deficiet enim me tempus enar- 
rantem de Gedeon Baruc Sam- 
son lepthe David et Samuhel 
et profetis, 9?qui per fidem 
devicerunt regna, operati sunt. 





20. ueXX.] praem. των L. 

---ευλογησεν ND. 47. KsLP. | nvXoy. A. 
17. 37 Scr. 

— Icaak AWcDr, 17. 37. 47. KsLP. | om. 
W*. | Ica N*D*, 

21. ευλογησεν W. 37. 47. KsLP. | ηυλογ. 
ΑΡ. 17. 

— ext] om. DZat. Vulg. Cl. Am. Fuld. | 
Contra, MSS. (*in" Harl. R. Btly. 
* super" F Zat. S. Btly.) vv. 

23. Μωυσης ND*. 17. 37. 47. KsLP. | 
Í Μωσης 5. ADe. 

— διαταγµα] δογµα A ut vid. 

— fin. add. πιστι µεγας — yevousvoc 
Μωυσης ανιλεν τον Αιγυπτιον κατα- 
Ψοων την ταπινωσιν των αδελφων 
αυτου D*. in Cod. uno Latino man. 
rec. teste Erasmo, et in duobus quorum 
meminit Zegerus. vid. Sabat. 

24. Μωυσης WN. 17. 37. 47. KLP. | 
{Moone 5. D. [A η.].] 

25. Ὑγκακωχεισθαι 17. 





26. Λιγυπτου ND. 47. KLP. Syrr.Pst.& 
Hcl. Memph. Arm. ZEth. Clem.609. Orig. 
Cat. Cram. Rom. 69. Syn. Ant. Routh. 
iii. 999. Eus. c. Με]. 942, AEgyptiorum 
Vulg. Orig. Int. i. A79. | εν ΆἉιγυπτου 
A. 17. | E ev Αιγυπτῳ ς. 87. 

27. κατελειπεν A. 17. 473. I? [4.*.] | 
Contra, ND. 47?. KsP. Clem. 609. 

— όρων Clem, | add. τα D* Wetst. 

28. ολοθρευων N. 17. 37. 47. KsLP. | 
ολεθρευων AD. 

— πρωτοτοκια 47. (-ro- supra scr.) 

— Oya K*, 

29. ἔηρας γης AND*. 17. 47. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Mill, Arm. ZEth. | 
* om. ygc s. Dc. 37. KLP. 

30. επεσαν AND". 17. P. | επεσον 37. | 
I επεσεν c. De. 47. KL. 

— € Dp. 

31. vropvi] praem. επιλεγοµενη N*. (om.°) 

32. eru] om. D*. 

--ἐπιλειψει Clem. 435. | επιλειψη 17. | 


ο Y 


επιληνψι D*. | επιλειψι δὲ. | επιλιποι 
Petr. Alex. Routh. iv. 35. 

32. ue yap AND*. 17. Syr.Pst. | lvap µε 
5. D*. 37. 47. KsLP. Vulg. Clem. 

— περι] add. δε D*. | om. Clem. 

— Bapax] praem. και D*. Syr.Pst. ZEth. 
| t add. τε >. De. 87. 47. KsLP. | om. 
AND*. 17, Vulg. Memph. Arm. Clem. 

— Zappovr] f praem. και &. D. 37. 47. 
KsLP. Syr.Pst. Ath, (Σαμψω D*.) | 
om. AN. 17. (D Zat.) Vulg. Memph. 
Arm. Clem. 

— IepOae] + praem, και 5. D. 37. 47. 
KsLP. Syr.Pst. th. | om. AN. 17. 
Vulg. Memph. Arm. Clem. 

— προφητων] praem. αλλων 37. Syr.Pst. 
Arm. Ath. | om. Clem. 

33. gpyacavro N*D*. 473. | Τειργ. c. 
AND<s. τε]. 








30. corruerunt circuitu Cl. | 31. peribit Am,* | 
32. om. ** et" ante Sam. C7. | 33. vicerunt Cl. | 
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AND 

17. 37. 47. 
KLP. 
* Dan.6:22. 
5 Dan. 3:27. 


b 1 Reg. 17:17. 
2 Reg. 4:17. 


97. ἐπειράσ. 


, /) 
ἐπρίσο. 


XII. 12’ 


$ Theb. 


ΠΡΟΣ 'ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


δικαιοσύνη», ἐ ἐπέτυχον ἐπαγγελιῶνι' ἔφραξαν στόµατα 
λεόντων, ?* Cos δύναμιν πυρός, ἔφυγον στόµατα 
* μαχαίρης”, | ἐδυναμώθησαν © ἀπὸ ἀσθενείας, ἐγενή- 
θησαν i ἰσχυροὶ ἐν πολέμῳ, παρεμβολὰς ἔκλιναν ἀλλο- 
τρίων. x ἔλαβον γυναῖκες ἐξ ἀναστάσεως τοὺς 
νεκροὺς αὐτῶν" ἄλλοι δὲ ἐτυμπανίσθησαν, οὐ προσ” 
δεξάµενοι τὴν ἀπολύτρωσιν, ἵνα κρείττονος ἀναστά- 
aeos τύχωσιν' 9? ἕτεροι δὲ ἐμπαιγμῶν καὶ μαστίγων 
πεῖραν ἔλαβον, ἔτι δὲ δεσμῶν καὶ φυλακῆς" ? ἐλιθά- 
σόησαν, ἐπρίσθησαν, ἐπειράσθησαν, ἐν pore * mom 
xaipns” ἀπέθανον' περιῆλθον € ἐν μηλωταῖς, ἐν αἰγείοις 
δέρµασι», «ὑστερούμενου, θλιβόμενοι, κακουχούµενου 
8 Ov οὐκ ἦν ἄξιος ὁ κόσμον" ἐπὶ ἐρημίαις πλανώ- 
µενοι kal ὄρεσιν καὶ σπηλαίοι καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς 
γῆς. ? καὶ οὗτοι πάντες, µαρτυρηθέντες διὰ. τῆς πί- 
στεως, οὐκ ἐκομίσαντο τὴν ἐπαγγελίαν, ^ τοῦ θεοῦ 
περὶ ἡμῶν kpeirróv τι προβλεψαμένου, ἵνα μὴ χωρὶς 
ἡμῶν τελειωθώσιν. 

*S Tovyapoty καὶ ἡμεῖς, τοσοῦτον ἔχοντες περικεί- 
µενον ἡμῖν νέφος μαρτύρων, ὄγκον ἀποθέμενοι πάντα 
καὶ τὴν εὐπερίστατον ἁμαρτίαν, Oe ὑπομονῆς τρέχω- 
uev τὸν προκείµενον ἡμῖν ἀγώνα, ? ἀφορῶντες εἰς τὸν 
τῆς πίστεως ἀρχηγὸν καὶ τελειωτὴν Ἰησοῦν, ὃς ἀντὶ 


ΧΙ. 94. 


iustitiam, adepti sunt repro- 
missiones, obturaverunt ora 
leonum, 84 extincxerunt im- 
petum ignis, effugerunt aciem 
gladii, convaluerunt de infirmi- 
tate, fortes facti sunt in bello, 
castra verterunt exterorum. 
35 Acceperunt mulieres de re- 
surrectione mortuos suos: alii 
autem distenti sunt, non susci- 
pientes redemptionem, ut me- 
liorem — invenirent  resurrec- 
tionem: *alii vero ludibria et 
verbera experti, insuper et 
vincula et carceres, *7 lapidati 
sunt, secti sunt, temptati sunt, 
in occisione gladii mortui sunt, 
eireumierunt in  melotis, in 
pellibus caprinis, egentes, an- 
gustiati, adflicti, * quibus dig- 
nus non erat mundus, in soli- 
tudinibus errantes et montibus 
et spelunci&$ et in cavernis 
terrae, Et hi omnes testi- 
monium fidei probati non ac- 
ceperunt repromissionem, * deo 
pro nobis melius aliquid provi- 
dente, ut ne sine nobis con- 
summarentur. 


! Ideoque et nos tantum ha- 
bentes inpositam nubem te- 
stium, deponentes omne pon- ΄ 
dus et circumstans nos pecca- 
tum, per patientiam curramus 
propositum nobis certamen, 
?aspicientes in auctorem fidei 
et consummatorem lesum, qui 





33. δικαιοσυνη D*. 


— oropa D*. 


34. µαχαιρης AND*. | t-pac 5. Dt. 


175. 37. 47. rel. 


— εδυναµωθησαν AN*D*, 
c. ND. 17. 37.47. KLP. 
35. γυναικες NCD», 17. 37. 47. KLP. (et 
reddiderunt mulieribus filios suos ex 
resurrectione mortuorum Syr.Pst.) | 
-κας AN*D*. | (eastras ceperunt | 
exterorum acceperunt mulieres 1 de 
resurrectione mortuorum suorum D 
Lat.) acceperunt mulieres mortuas &c. 


Memph. Wilk. 


---ετυμπανισθησαν] απετυµπανισθησαν 


D*. 


36. εµπαιγµων Clem.609.| ενπεγµατων D*. 

— δε 2°. Clem. | om. 37. 

37. επρισθησαν επειρασθησαν AD-c. 37. 
47. K. Vulg. Memph. Arm. Orig. i. 

9180. 465^. (iv. 268°) Orig. 


699%. iii. 
Int. iii, 8485, | 


17. LP. | επιρασθησαν bis. D*. | om. 
επειρασθησαν Syr.Pst. Clem. 609. Orig. 
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Orig. Int. ii, 222°. 3786, 4374, 


Cat. Cram. Cor. 80. 
| om. 


387*. 


i. 199, Eus, P.E. 5834 | om. utr.q. Orig. ii. 
Ath. 
37. µαχαιρης WD*. 17. | t-pac 5. Clem. 609. 


Dc. 37. 47. rel. Clem. Orig. i. bis. iii. bis. 
iv. Eus. P.E. [A n.l.] 

---θλιβοµενοι post κακουχουµενοι 17. 
Orig.in Prov. Mai 24. | ante Clem. 
Orig. i. 7075. ii. 648f, iii. 218b. 4656, 
(iv. 2683.) Cat. Cram. Eph. 103. Orig. 
Int. iii. 848°. .Eus.P.E. c. Mel. 145. in 
Es. 4374. in Ps. 2865. 405*, | om. Orig. 
i. 6998, 

--κακουχουµενοι Clem. Orig. i. ii. iii. 
(Lommatzsch) (iv.) in Prov. Cat. Eph. 
Eus. Ε.Ε. c. Mel.(Gaisf.) in Es. in 
Ps. bis, | κακοχουμ. Dc. 37 Scr. 47. L. 
Eus. c. Μο]. ed. 
xovp. K. 
De la Rue. 

38. exe AN. 17. P (ez) Orig. iii. 218>. | 
fev c. D. 87. 47. KL. Clem. 609. 


] £ ενεδυν. | 


Clem. 


fi. 229€. 


| kakoxop. P. | κακω- 
| κακουµενοι Orig. iii. 218b. 


(corr.°) 


i. 2988. 


40. κρειττον τι ante 
(Syr.Pst.) Memph. (ZEth.) Hus. Ecl. 
Pr. 89. | post Clem. 609. Orig. ii. 8876. 
iii. 7045. Cat. Cram. Cor. 80. Orig. Int. 


99. της πιστεως Clem. Orig. ii. iii. 7045. 
Cat. Cor. | om. rgc 37. 

— tnv επαγγελιαν WD.rel. Clem. Orig. 
ii. iii. Cat. Cor. Orig. Int. ii. 292€, | 
rac επαγγελιας A. Orig. Int. ii. 873°. 
4374, Eus. Ecl. Pr. 89. || add. rov θεου 


περι uo» D*, 


9781, 4374, 


l. rocovrov Clem. 609. | rgAwovrov N* 


— αποθόµενοι 17. | Contra, Clem. 
| — rptxopsv 47. KP. 
2. σταυρον] praem. rov D*. | om. Orig. 


| Contra, Clem. 


Eus. in Ps. 701°. 





επειρασθ. επρισθ. N. Orig. i. 699%. 707. Cat. Cram. Eph. 
108. Eus. P.E. 5834. in Ps. 2484, 405*. * et?) Cl. | 


39. οὗτοι post παντ. µαρτυρ. D. | ante ps 








37. circuierunt C7. 


+ 38. in montibus (om. 
39. testimonio Οἱ. | 40. ut non sine 


1. tantam Cl. | ad propositum C7. 


XII. 11. 


Vulg. 
Syr. P. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Ath. 


* Prov. 3:11, 12. 


{ Theb. 


ll. πᾶσα μὲν 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ, 


τῆς προκειµένης αὐτῷ χαρᾶς ὑπέμεινεν σταυρὀν, 
αἰσχύνης καταφρονήσας, ἐν δεξιᾷ τε τοῦ θρόνου τοῦ 
θεοῦ * κεκάθικεν., ? ἀναλογίσασθε γὰρ τὸν τοιαύτην 
ὑπομεμενηκότα ὑπὸ τῶν ἁμαρτωλών εἰς ἑαυτὸν ' ἀντι- 
λογίαν, ἵνα μὴ κάµητε, ταῖς ψυχαῖς ὑμῶν ἐκλυόμενοι. 
Οὕπω µέχρι αἵματος ἀντικατέστητε προς τὴν 
ἁμαρτίαν ἀνταγωνιζόμενοι, ? καὶ ἐκλέλησθε τῆς παρα- 
κλήσεως, ἥτις ὑμῖν ὡς υἱοῖς διαλέγεται, * Yi κου, μὴ 
ὀλιγώρει παιδείας κυρίου, δὲ ἐκλύου ὑπ' αὐτοῦ 
ἐλεγοίόμενος. ° ay γὰρ ayant κύριο, παιδεύει, pu 
στιγοῖ δὲ πάντα υἱὸν ov παραδέχεται. " 5 els” παιδείαν 
ὑπομένετε, ὡς υἱοῖς ὑμῖν προσφέρεται ὁ θεός. τί γάρ 
"vids ὃν οὐ παιδεύει πατήρ; ὃ εἰ δὲ χωρίς ἐστε παι- 
delas, is μέτοχοι γεγόνασιν πάντες, apa νόθοι * καὶ 
οὐχ υἱοί ἐστε”. ᾿εἶτα τοὺς μὲν τῆς σαρκὸς ἡμῶν 
πατέρας εἴχομεν παιδευτάς, καὶ ἐνετρεπόμεθα"ἳ οὐ 
* πολὺ” μᾶλλον ὑποταγησόμεθα τῷ πατρὶ τῶν 
πνευμάτων καὶ ζήσομεν; 19 οἱ μὲν γὰρ πρὸς ὀλίγας 
μέρας κατὰ τὸ δοκοῦν αὐτοῖς ἐπαίδευον, 6 δὲ ἐπὶ τὸ 
συμφέρον εἰς τὸ μεταλαβεῖν τῆς ἁγιότητος αὐτοῦ. 
Ἱπᾶσα δὲ παιδεία πρὸς μὲν τὸ παρὸν οὐ δοκεῖ χαρᾶς 
εἶναι ἀλλὰ λύπη», ὕστερον δὲ καρπὸν εἰρηνικὸν τοῖς 
δι) αὐτῆς γεγυμνασµένοις ἀποδίδωσιν δικαιοσύνης. 


proposito sibi gaudio sustinuit 
crucem, confusione contempta, 
atque in dextera sedis dei 
Sedit. ?Recogitate enim eum 
qui talem sustinuit a peccato- 
ribus adversum semet ipsos 
contradictionem, ut ne fatige- 
mini animis vestris deficientes, 

*Nondum usque ad san- 
guinem  restitistis adversum 
peccatum repugnantes, 5et ob- 
liti estis consolationis, quae 
vobis tamquam filiis loquitur, 
dicens, Fili mi, noli neglegere 
disciplinam domini, neque fa- 
tigeris dum ab eo argueris: 
$quem enim diligit dominus 
castigat, flagellat autem om- 
nem filium quem recipit. ? In 
disciplina perseverate, Tam- 
quam filis vobis offert deus: 
quis enim filius quem non cor- 
ripit pater? ?Quod si extra 
disciplinam estis, cuius parti- 
cipes facti sunt omnes, ergo 
adulteri et non filii estis. 
? Deinde patres quidem carnis 
nostrae habuimus eruditores et 
reverebamur: non multo ma- 
gis obtemperabimus patri spi- 
rituum et vivemus? !9E illi 
quidem in tempore paucorum 
dierum secundum voluntatem 
suam erudiebant nos, hic autem 
ad id quod utile est in reci- 
piendo sanctificationem eius. 
"Omnis autem disciplina in 
praesenti quidem videturnon es- 
se gaudiised meroris, postea au- 
tem fructum pacatissimum exer- 
citatis per eam reddet iustitiae. 





2. r£] óc L. 


— rov Ocov Orig. i. | om. N. 
---κεκαθικεν AND. 17. 37. 47. (K)L(P.) 


5. εκλελησθε] εκλελυσθεΚ. | add. rapa D*. 
— wel om, 37. 
— pov Clem.68. | om. D*. 37. Clem. 


9. εντρεποµεθα Elz. (sphalma). " 
— πολυ AND*. 17. 
37. 47. KL. [h. P.] || add. δε NeD*. 


| i-9349 s. De. 


(-Onwey KP.) | t exaOvoey c. Arm. 
Rieu. Orig. i. 

3. τον] om. D*, 

— To.avrny | praem. την 47.|τοσαυτην]7. 

--ὑπομενηκοτα 37 Ser. 

--ὑπο] απο D*. 

— éavrov AP. Vulg. Cl. Dem. (in con- 
tradictionem propriam Memph.) | 
t αυτον c. Dc. 37. 47. KL. | éavrovc 
W*D*. Am. Fuld. Tol. Harl. (adversum 
semet ipsos) Syr.Pst. in vobis D Lat. | 
αυτους W*. 17, (om. εις αυτ. s.íavr. 
Theb. Arm.) de eo inter vos ZEth. 

--ὑμων] om. 37. 

--εκλυοµενοι] εκλελυμενοι D*. 

4. ουπω] add. γαρ D*L. Vulg. Οἱ. 
Memph. Theb. Arm. 

— αντικατεστητε] αντεστητε K. | αντε- 
κατεστητε 17.87 Scr. L*. 

— TNS ἁμαρτιας 973 Ser. 

---ανταγωνιζοµενοι] αγωνιζοµενοι 37. 





335. Orig. Int. ii. 698°. iii. 3554, (vid. 
Prov. iii. 11, LXX.) 

— £kvxoptvog ante bx’ avrov D. Orig. 
Int. iii. | post Clem. bis. Orig. Int. ii. 

— paorcy& 37 Ser. 

7. εις παιδειαν AND. 17. 37. 47*. KLP. 
Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
JEth. Orig. Int. iii. 3554, (quem recipit 
in discip. Ὦ Zat.) | Τειπαιδειαν s. 472. 

— vropevere] ὑπομεινατε D*. 

— ipw] ἡμιν 17. 


— Tic yap] T add. εστιν ες. ΧΡ. 17. 37. | 


47. KL. Syr.Pst. Memph. Arm. | om. 
AR*P. Vulg. Theb. ZEth. Orig. Int. iii. 

— ov παιδευει] ουκ επαιδευσεν P. 

8. νοθοι] νοθροι A. 

— kat ουχ vio, ante εστε AND*. 17. 37. 
Vulg. Orig. Int. ii. 485%. | i post s. 
D^, 47. KLP. Syr.Pst. (Memph. Theb.) 
Arm. Rieu. ZEth. 

9. ειτα] ει δε Syr.Pst. Arm. 


---ζησωμεν 37. K. | Contra, Orig. Int. ii. 
249°, 

10. of] 6 N*. (corr.o) 

— «ara To δοκουν avrow επαιδευον] 


επαιδευεν ἡμας και τα ὃδοκουντα 
αυτοις D*. 

---αυτοις] αυτους L. 

---συµφερων A. 

εις] προς 47. | om. εις το N*. (add.*) 

ll. δε- ANGD? 2/137. 4 τι Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Orig. iii. (6664.) 


Orig. Int. 6815. | wey W*. 17. Ῥ. | om. 
D*. Arm. ZEth. 

---αυτης Ο/1ᾳ. 11, 6018, iii. 6674, | αυτοις 
D*. (corr.^) 
νασµενης L. 

— δικαιοσυνης Orig. ii. | -νην 17. 








2. sedet CI. | 3. semet ipsum Cv. | 4. nondum 
enim C/. | 7. offert se Cl. | 9. eruditores ha- 
buimus C/. | reverebamur eos Cl. | om. non 
Am.* | obtemparavimus Am, | 11. reddidit Am. 
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XII. 12. 


12 Propter quod remissas ma- 
nus et soluta genua erigite, 


ut καὶ τροχιὰς ὀρθὰς Bet gressus rectos facite pedi- 


bus vestris, ut non claudicans 
magis autem sanetur. 
!^ Pacem sequimini cum omni- 
bus, et sanctimoniam, sine qua 


3 iS 
TOV ἁγιασμόν, οὗ χωρὶς οὐδεὶς ὄψεται τὸν κύριον" nemo videbit dominum; '5con 


templantes ne quis desit, gra- 


ἐπισκοποῦντες μή τις ὑστερῶν ἀπὸ τῆς χάριτος τοῦ tiae dei, ne qua radix amaritu- 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 

d Avo τὰς aroupsipuévouc χείρας καὶ τὰ παραλελω- 

17.37.47. μένα γώστα ἀνορθώσατε, 
à Es. En * qroieire" τοῖς mo iy Up LOY, ἵνα μὴ τὸ χωλὸν ἐκτραπῇ» efrél, 
MU Nene ian δὲ μᾶλλον. “εἰρήνην διώκετε μετὰ πάντων, καὶ 

1H’ 
15 

f Deut. 29:18. f VOYATD. καὶ 
15. δὺ αὐτῆς θεοῦ. μή τις ῥίζα minha ave Qua) ἐνοχ D 
SS διὰ ταύτης μιανθώσιν oL πολλοί’ 
€ Gen. 25:31. 


" AT > 
ἑαυτοῦ. 


μή τις mópvos, 
ἢ βέβηλος ὡς ᾿Ἠσαῦ, SOs ἀντὶ βρώσεων pus ἀπέ- unam escam vendidit primitiva 
aos τὰ πρωτοτόκια 


dinis sursum germinans im- 
pediat et per illam inquinentur 
multi, 9ne quis fornicator aut 
profanus ut Esau, qui propter 


sua. " Scitote enim quoniam 


ἴστε γὰρ ὅτι καὶ et postea cupiens hereditare 


benedictionem reprobatus est: 
μετέπειτα. θέλων κληρονομῆσαι τὴν. εὐλογίαν ἄπεδο- eager mba 


ku On: ^ 


h^ Gen. 27: 30. 


IO' 
6 Theb. 
i Deut. 4:11. 


k Exod. 19: 16. iP καὶ 


μετὰ δακρύων ἐκζητήσας αὐτήν. 
18$ Ou γὰρ, προσεληλύθατε ψηλαφωμένφ᾽ καὶ ἶ κε- 
KOH πυρί, καὶ γνόφφ, καὶ * Cope " , καὶ θυέλλῃ! ignem et turbinem et caligi- 


non enim invenit paenitentiae 


µετανοίας γὰρ τόπον οὐχ εὗρεν, καί grep. locum, quatum E lacri- 


mis inquisisset eam. 


o ams ote 
18 Non enim accessistis ad 
tractabilem et — accensibilem 


nem et procellam, !?et tubae 


* σάλπιγγος. ἤχῳ, καὶ φωνῇ ῥημάτων, js οἱ sonum et vocem verborum, 


ἀκούσαντες παρῃτήσαντο μη, προστεθῆναι aoa λο: quam qui andiergnt ο 


! Exod. 19: 13. ^ ACA 
gM. Onploy oy, τοῦ ὄρους, λιθοβοληθήσεται ', 
" Deut. ϱ: 19. φοβερὸν ἦν τὸ davraGopevov, ΣΜωυσῆς" 


runt se, ne eis fieret. verbum: 


? οὐκ ἔφερον γὰρ τὸ διαστελλόµενον, ᾿ Κάν που ‘enim portabant quod 


dicebatur, Et si bestia tetigerit 


1 ; - 
Kal, οὕτως montem, lapidabitur: ?'et, ita 
εἶπεν, 


terribile erat quod videbatur, 
Moses dixit, Exterritus sum 





18. τροχιας] praem. τας 37. 

— Tore N*. 17. P. | ποιησατες. 
AND. 37. 47. KL. 

---ταθει L. 

14. ab init. αδελφοι 37. 

15. µη τις] praem. ἵνα D*. | om. Clem. 
622. 

— xapiroc] δοξης K. 

— t£voxAg Clem. (ενοχλησῃ Meth. Jahn 
76.) | ενοχλε KP. (progerminat 
afflictionem Nth.) | ἐν xoXg Deut. 
xxix, 18. 

— δια ταύτης ND. 37. KL. 
A. 17. 47. P. Clem. 

— ot πολλοι AN. 17. 47. Clem. | * om. 
οἱ Ss. D. 37. KLP. Arm. Rieu, 

16. óc] om. D*, 

---απεδοτο ND. 17. 37. 47. KLP. | -δετο 
AC. 

—iavrov AN*CD>, | 
NcD*. 17. 37. 47. KLP. 
Clem. 

17. θελων] λεγων D*. 

18. ψηλαφωμενῳ] Τ add. ope >. DKLP. 
Vulg.Cl. Arm. Orig.Int.ii.4204, | 
praem. 37. | om. ANC. 17. 47. Am 
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| ov αυτης 


l avrov c. 
| om. Arm. 





Fuld. Dem. Harl. Tol. Syr.Pst. Memph.., 


"Theb. ZEth. Orig. Int. ii. 2814. 

18. και κεκαυµενῳ Orig. Int. ii. 9814. 
4208, | κεκαλυμµενῳ D*. (om. και et 
Harl. Memph. Theb. Arm.) 

— xat ζοφῳ  AN*CD*. 17. P. | Ena 
ckorQ «5. N*Dbh. 37. 47. L. (habet 
post και Cop. Arm.) { om. K. 

19. οἱ ακουσαντες] quae non audiverunt 
Memph. 

— μη] om. &* (add.°)P. 

---προσθειναι A, 

20. θιγει K. 

---λιθοβοληθησεται] T add. η βολιδι κα- 
τατοξευθησεται S. (vid. Exod. xix. 19.) 
| om. ANCDM. 17. 37. 47. KLP. 


Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. Arm. 
201. 


21. οὕτως] ου D*. 

— nv] η N*. (corr.c.) 17. 

— Mwvone NC. 17. 37. KL. 
S. ADM. 47. P. 

---εκφοβος] ενφοβος M. Clem. 69. 

— eju] om N*. (add.°) 

— evrpopog ΑΟΡΕΜ. rel. Clem.69. | 
εκτροµος ND*, 


| iMeeyc 





22. aXXa Orig. i. 183. 714f. ii. 768*. iii. 
7595, iv. 174*. | ov yap A. (e ver. 18.) 
— ope Orig. i. bis. ii. iii. iv. Eus. H.E. 
De mart. Pal. xi. (430.) D.E. 8044, ο 
Με]. 1362, 1634, in Es. 442^. 454¢, 5452. 
in Ps. 150, et saepe | oon 17. | om. Auth. 


iv. np Iu ii. . 9814, 9059, 4201, 451e, 
Hus. D.E. ο. Mel. bis. in Es. ter. in 
Ps. 504, 2012, 2092, 8188, 360€, 431c. 
437°. 4514, 4814, 5294, 645b. | om. D*. 
Eth. Eus. H.E. in Ps. 8889, Hil. 584, 

--"Επουρανιῳ ante Ἱερουσ. D*. | Contra, 
Orig. i.ter. ii, ii iv. Orig. Int. ii. 
quater. Eus. H.E. D.E. c. Μο]. bis. in 
Es. ter. in Ps. 49*. 504, 191°, 2014, 2092, 
313%. 9008, 98689, 431v. 437€. 4512, 48]1d, 
539*. 645^. | επουρανιων A*. 

— puptaow Orig. i. ter. ii. iv. Eus. D.E. 
c. Mel. bis. in Es. 454°. in Ps. 191¢, 
201%. 813^. 451%. 539% | µυριων ἁγιων 

(om. γιων D*) | myriades 
laetorum th. | µυριαδων Vulg. 
Orig. i. 7141, (ed. Spencer). 





13. claudicans quis C7. | 14. sanctimonia Am. 
| deum CI. | 18. tractabilem montem Cl, 


— 


el int 


ita ot 


SAM 


XIII. 2. 


Vulg. 
Syr. P. 
Memph. [Theb.] 
Arm. Eth. 
21. ἔκτρομος 


ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. 


) / S y 9 ^ 2 
᾿Βκφοβός eins καὶ εντροριος: "' ἀλλὰ προσεληλύθατε 
\ / ^ ^ e \ 
Σιὼν ὄρει καὶ πόλει co) CGvros, ‘Te ουσαληµ ἐπου- 
p , : 
, E / / 23 ND 8 
ῥρανίῳ, καὶ μυριάσι», ἀγγέλων πανηγύρει, * καὶ εκκλη- 
yz / > ^ {4 
σίᾳ πρωτυτόκων  ἀπογεγραμμένων ἐν ουρανοῖς, καὶ 
^ ^ ^, / 7 
Κριτῇ θεῷ πάντων, καὶ πνεύµασιν δικαίων Τετελειω- 
9 / > ^ e 
µένων, ** καὶ διαθήκης νέας µεσίτῃ Ἰ]ησοῦ, καὶ αἵματι 
[4 ^ t ^ Uu ^ \ N » 
ParTigpov *KpevrrOv λαλοῦντι παρὰ τὸν Αβελ. 
5 / M / \ ^ > iy 
BAérere μὴ παραιτησησθε τὸν λαλοῦντα: el γαρ 
^ / / ^ / NUS 
ἐκείνοι οὐκ Σἐξέφυγον'.) ἐπὶ ! γης παραιτησάµενοι TOV 
Ny ^ e ^ b η E 
χρηµατίζοντα, * πολὺ μᾶλλον ημεῖς οἱ τὸν am ουρα- 


et tremebundus: ?sed acces- 
sistis ad Sion montem et civita- 
tem dei viventis, Hierusalem 
caelestem, et multorum milium 
angelorum  frequentiae, ?3ef 
ecclesiarum primitivorum qui 
conscripti sunt in caelis, et 
iudicem omnium deum, et Spi- 
ritus iustorum perfectorum, 
?'et testamenti novi mediato- 
rem Iesum, et sanguinis spar- 
sionem melius loquentem quam 
Abel. 35 Videte ne recusetis 
loquentem: si enim illi non 
effugerunt recusantes eum qui 
Super terram loquebatur, multo 
magis nos qui de caelis loquen- 


^ > / 2 
vov αποστρεφοµενοι, 


αν σεν τότε, νῦν δὲ ἐπή 
/ y 
ἐγὼ 1 ceicw' 
/ 
7 co δέ, "Eri 
4 [3 / e 
µετάθεσιν ὡς πεποιηµένων., LV 
q| Theb. peva.l * διὸ βασιλείαν ἀσά 
ἔχωμεν χάριν, δι qs λατρε 
\ i 5) / Ν δέι ώς 
? Deut. 4 : 24. µετα * εὐλαβείας καὶ δέους 
9e πῦρ MO/TO.JO/A 00V. 
XIII. x’ 


22. (ecclesia angelorum multitudinis fre- 
quentium Hil. 404^.) πανηγ. cum antt. 
ΑΟΡΜ. 17. 37. 47. LP. Orig. i. 714f. 
lii. Eus. D.E. c. Mcl. 19, in Es. 454^, in 
Ps. 1919, 4518, 539¢, | collaudantium 
Orig. Int. ii. 2814, 4204, 

23. πρωτοτοκων τεκνων Meth. Jahn. 39. 

ο amoytypauputvwv ante ev ουρανοις 
ANCDM. 17. 37. 47. LP. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Theb, Arm. ZEth. 
Orig. i. 184. 7474, iv, 174e, Orig. 
Int. ii. 9814, 4904, Meth, Eus, c. Με]. 
bis. in Es. 4544, in Ps. 9014, 3134, 4512, 
539*. ra προτοτοκα τα εγαπογεγραµ- 
Μένα £v ουρανοις Clem. 69. | t post e. 
UE 

— kpiry] κριτης 17. 

— Tvevpacw] πνευµατι ΤΑ, 

— δικαιων τετελειωµενων] τελιων δεδι- 
καιωµενοις N*. (6οΥΓ.Ε) | (δικαιων τεθε- 
µελιωμενων D*. justorum funditorum 
Lat. ecclesia spirituum in domino 
fundatorum Hil. 4040.) 

24. peowry] µεσιτης D*, 

— kparrov ANCDM. 37. KLP. Vulg. | 
I*parrova s.17 (-rwva) 47. 





UU φιλαδελφία µενέτω. 3 της Φιλοξενίας μὴ 


24. τον] ro L. 

25. παριτήσησθε P. 

— AaXovrra] add. ὑμιν D. Harl.* Theb. 

. ZEth. 

πει οἱ 872 

— sÉtóvyov AN*C. 17. P. | leóvyov c. 
N«DeM. 37. 47. KL. (εφυγαν D*.) 

— enc] T praem. τον s. Xe, (37.)47. KLP. 
Arm. Rieu. | post παραιτήσαµενοι 
AN*CDM. 17. | παραιτήσαµενοι τον 
επι γης 97. 

— yn¢] t praem. rgc &. | om. ANCDM. 
17. 37. 47. KLP. Arm. | ex monte 
Eth. 

— Tov xpnu.] *om. rov c. vid. ante. 

πολ ANCDSOy y πολλῳ c. 
DeM. 37. 47. KLP. 

— nero] ὑμεις C. 47. 

— rov ult.] των 17. 

— ovpavov] -vov XM. 

26. ἡ φωνη] om. ἡ M. 

— exnyyeArat} επαγγελεται 17. 

— eri] ὅτι 47. | ότι ere M. 

— eyw ante ἁπαξ D. 

-σεισω ANCM. 17. 47. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Ath. | Τσειω ς. D. 


6 "v € IN b ^ 5 7 
οὗ ή φωνη τὴν γῆν ἐσάλευ- 
/ n? ej 
γγελται λέγων, "Ἔτι ἅπαξ 
> e 9 / 
οὗ µόνον τὴν γῆν, ἀλλὰ καὶ τὸν οὐρονόν. 
anak, δηλοῖ τὴν τῶν σαλευοµένων” 
Χ / 
a µείνῃ TA μὴ σαλευό- 
λευτον παραλαμβάνοντες 
ὕωμεν εὐαρέστως TQ θεῷ 
°° καὶ γὰρ 6 beds ἡμιῶν 





tem nobis avertimur; 56 cuius 
vox movit terram tunc, modo 
autem repromittit dicens, Ad- 
huc semel ego movebo non 
solum terram sed et caelum. 
" Quod autem, Adhuc semel, 
dicit, declarat mobilium trans- 
lationem tamquam factorum, 
ut maneant ea quae sunt in- 
mobilia. *Itaque regnura in- 
mobile suscipientes habemus 
gratiam, per quam serviamus 
placentes deo cum metu et 
reverentia: *? etenim deus noster 
ignis consumens est. 


! Caritas fraternitatis ma- 
neat. ? Et hospitalitatem nolite 


37. KLP. Arm. Rieu, l| add. λεγει 
Ts 

— ynv] om. P*, (supra!.) 

27. ετι] om. 47. 

— ΤΗΝ ante rev σαλευοµενων AN*C, 17. 
| fpost >. NeDe. 37. 47. KLP, || om. 
την D*M. Arm. 

— iva µεινῃ τα µη σαλευομενα] om. A. 

28. εχωµεν ACDM. 47. L. Dem. Syr.Pst. 
Memph. Arm. | έχοµεν N. 17. 37. KP, 
Vulg. et Am. Fuld. Harl. 2th. 

— Aarpevousv ACD. 17. 1, Vulg. | 
-ομεν SM. 37. 47. KP. Arm. 

— &vapscroc|] ευχαριστως D*, 

ene" 1D). 

— εὐλαβειας και δεους AN*CD*, πο. 
Syr.Pst. Memph. Mill Theb. ut vid. 
(Gb.) Arm. | ευλαβ. Και αιδους 
N-D^MP. | t aiovc και ευλαβειας c. 
37. 47. KL. Vulg. 

29. και Orig. ii. 5755, | κυριος D*. 

2. της φιλοξενιας] την -νιαν X. (corr.e.) 





22. frequentiam C7. | 23. ecclesiam CI. | 24. 
aspersionem Cl. | 25. avertimus Cl. | 26. tune 
nune autem Cl. | et ego C7. 4. 

1. maneat in vobis Ci. 
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ANCD 
M. 
17. 37. 47. 
K(L)P. 


P Deut. 31:6. 
Jos, 1:5. 


3 Ps. 117 (118):6, 


KA' 


€. 


ΠΡΟΣ 'EBPAIOYZ. 


/ hy y / " 
ἐπιλανθάνεσθε: διὰ ταύτης yap ἔλαθόν τινες Eevi- 
/ ^ / € 
σαντες ἀγγέλους. * µιµνήσκεσθε τῶν δεσµίων ὡς 
συνδεδεμένοι, τῶν κακουχουµένων ὡς καὶ αὐτοὶ ovres 
ἐν σώματι. Mgr ὁ γάμος ἐν TOT WW, Kai 7 κοίτη 
ἀμίαντον" πόρνους * yap καὶ μοιχοὺς κρινεῖ ὁ θεός. 
 ἀφιλάργυρος ὁ τρόπος" ἀρκούμενοι τοῖς παροῦσιν" 
αὐτὸς γὰρ εἴρηκεν, P OU wj σε ἀνῶ, oud οὐ μή σε 
ἐγκαταλίπω: δώστε θαῤῥοῦντας ἡμᾶς λέγει», αΚύ- 
ριος ἐμοὶ βοηθός, [καὶ] οὗ Qao auta TÍ ποιήσει 
μοι ἄρθρωπος; * μνημονεύετε τῶν ἡγουμένων ὑμῶν, 
οἵτινες ἐλάλησαν ὑμῖν τὸν λόγον τοῦ θεοῦ, ὧν ava- 
θεωροῦντες τὴν ἔκβασιν τῆς ἀναστροφῆς, μιμεῖσθε 
N 
THY πίστιν. 
S*T ^ hy i » Ny EY /, € 5 / 
ησοῦς χριστος *éxÜée Kal σήμερον ὁ αυτος, 
Ne 9. \ 2. 9 ^ / EN v 
καὶ eis τοὺς aidvas. ? διδαχαῖς ποικίλαις καὶ E€vaus 
NE / / N 8 / ^ 
µη ᾿παραφέρεσθε' καλὸν yàp χάριτι βεβαιοῦσθαι 
N » Ὡ y 
τὴν καρδίαν, ov βρώμασιν, ἐν ois ovk ὠφελήθησαν 
e wk ^ 5, ^ 
οἱ * περιπατοῦντες. I ἔχομεν θυσιαστήριον, ἐξ οὗ 
^ >’ 5, e ^ ^ / 
φαγεῖν * οὐκ έχουσιν ἐξουσίαν οἱ τῇ σκηνῇ λατρεύον- 
1 
res. |] ὧν γὰρ εἰσφέρεται pov TO αἷμα περὶ ἆμαρ- 
TÍas eis τὰ ἅγια διὰ τοῦ ἀρχιερέως,. τούτων τὰ 
σώματα κατακαίεται ἔξω τῆς παρεμβολῆς: |" διὸ καὶ 
> ^ e ^ eh X: / 
[ησοῦς, ἵνα ἁγιάσῃ διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος τὸν λαον, 
x 2 / 3/ 13 / > / N 
ἔξω τῆς πύλης ἔπαθεν. “ τοίνυν ἐξερχώμεθα πρὸς 





2. δια ταυτης] Ov αυτης K. 

8. µιμνησκεσθε] µνησκεσθε 47. 

--δεσµιων] δεδεµενων D*. 

— kakovxouusvov AND*. 17. 47. | κακο- 
xovutvov D&M. 37. KLP. | κακωχου- 


µενων C. 


4. γαρ AND*MP. Vulg. Memph. | f δε 
17s. 37. 47. KL. Syr.Pst. 
Arm. ZEth. Rom. Clem. 622. Eus. D.E. 


Spe 


N*C*, 17, P. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
AEth. 
6. ποιηση 473. 
---ανθρωπος] praem. ó D. 
7. ἧγουμενων] προηγουµενων D*. 
— ὑμων ] om. D*. 
---αναθεωρουντες] -ρησαντες C. 
----αναστροφης] om. ανα- 37*. 
---µεμµεισθε C*. 


Pst. 


Memph. Arm. 
JARih.) | περι ἁμαρτιων 47. 


XIII. 3. 


oblivisci: per hane enim la- 


tuerunt quidam angelis hospi- 
tio receptis.  ? Mementote 
vinetorum tamquam simul 
vincti, et laborantium tam- 
quam et ipsi in corpore mo- 
rantes. * Honorabile conubium 
in omnibus et torus inmacu- 
latus: fornicatores enim et 
adulteros iudicabit deus. ? Sint 
mores sine avaritia, contenti 
praesentibus: ipse enim dixit, 
"Non te deseram neque dere- 
linquam; 9ita ut confidenter 
dicamus, Dominus mihi adiutor 
est: non timebo: quid faciat 
mihi homo? ? Mementote prae- 
positorum vestrorum, qui vobis 
locuti sunt verbum dei, quorum 
intuentes exitum conversa- 
tionis imitamini fidem. 


Ss 

8 Tesus Christus heri et hodie, 
ipse et in saecula. ? Doctrinis 
variis et peregrinis nolite ab- 
duci: optimum enim est gra- 
tia stabiliri cor, non escis, quae 
non profuerunt inambulantibus 
in eis, !? Habemus altare, de 
quo edere non habent potesta- 
tem qui tàbernaculo deser- 
viunt. ''Quorum enim ani- 
malium infertur sanguis pro 
peccato in sancta per pontifi- 
cem, horum corpora cremantur 
extra castra. 1 Ῥτορίετ quod 
et lesus, ut sanctificaret per 
suum Sanguinem populum, 
extra portam passus est. !? Ex- 
eamus igitur ad eum extra 


10. εχωµεν L. 

— εἔουσιαν ANCDbs-c- 

vv. | om. D*M. 

11. Zwov D*. 

— αἷμα περι ἁμαρτιας NC*DM. 17. 
37. (47.) KP. Vulg. | περι ἁμαρτιας 
om, A. 


12.92, 40. ΚΕ. 


| post εις τα ayia C*: 
(ad fin. 


Syr. 
ver. 


334, 

5. αρκουµενοι] -voc M. 

— &pukev Clem. 495. | εφη C e cort. 

— ουδ) ov Clem. | ουδε 37. 

--εγκαταλειπω ΑΝΟΡΕΜ. 17. 37. 473. 
ΕΡΕ, ελειπ- = λιπ- sicut c. 
13, 473. Vulg. Arm. Clem. 

6. λεγειν ante ημας D. | om. ἡμας 
M. 

— car AN*C?DM. 37. 47. KL. Arm. | om. 


902 





8. εχθες ANC*D*M sic. | 
ορ, ασ οὐ 
2505, ii. 7788. || om. seq. και 37*. 


— αιωνας] add. αμην D*. | om. Orig. i. ii. 
σοι Ευ 
Vulg. Syr.Pst. Memph. | Έπεριφερ. c. 


9. παραφερεσθε ANCDM., 


47. KL. Arm. 


---περιπατουντες AN*D*. Vulg. 


I περιπατησαντες c. NCCDM. 17. 37. 


47. KLP. Arm. 


de OSCE es 
47. KLP. Orig. i. 


| 


---κατακαιεται] om. -καιεται 37. || kara- 
ναλισκονται D*, 

12. ἅγιασει 473. 

— ίδιου] om. 17. 

--"πυλης Hipp.c. Jud. 8. (1. 8.) | πα- 








6. om. est Cl. | 8. om. “in” Am.* | 9. est 
enim gratia stabilire C7. | ambulantibus Cl. 





a 11129. 


Vulg. 
Syr. P. 
Memph. 
Arm. Ath. 


Ps. 49(50): 23. 
* Hos. 14:9. 


HPOZ ‘EBPAIOYS. 


αὐτὸν ἔξω τῆς παρεμβολῆς, τὸν ὀνειδισμὸν αὐτοῦ 
φέροντες" οὐ γὰρ ἔχομεν ὧδε µένουσαν πόλιν, 
ἀλλὰ τὴν µέλλουσαν ἐπιζητοῦμεν. 15 δὺ αὐτοῦ [οὖν | 
ἀναφέρωμεν "θυσίων αἰνέσεως διὰ παντὸς τῷ eq, 
τουτέστιν, "καρπὸν οχειλέων ὁμολογούντων τῷ ὀνό- 
µατι αὐτοῦ. "Ó τῆς δὲ εὐποιίας καὶ κοινωνίας μὴ 
ἐπιλανθάνεσθε: τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρεστεῖται 6 


castra, inproperium eius por- 
tantes: "non enim habemus 
hie manentem civitatem, sed 
futuram inquirimus.  !5 Per 
ipsum ergo offeramus hostiam 
laudis semper deo, id est fruc- 
tum labiorum  confitentium 
nomini eius. 16 Beneficientiae 
autem et communionis nolite 
oblivisci: talibus enim hostiis 
promeretur deus. 


θεος. 


"' Πείθεσθε τοῖς ἡγουμένοις ὑμῶν, καὶ ὑπείκετε- 
γὰρ ἀγρυπνοῦσιν ὑπὲρ τῶν ψυχών ὑμῶν, ὡς 
λογον ἀποδώσοντες: ἵνα μετὰ χαρᾶς τοῦτο ποιώσιν, 
καὶ μὴ στενάζοντες' ἀλυσιτελὲς γὰρ ὑμῖν τοῦτο. 
* προσεύχεσθε περὶ ἡμῶν: * πειθόµεθα’ γὰρ ὅτι 
ἐν πᾶσιν καλῶς θέλοντες habemus 


NEN 
αυτοι 
/ 


N tf y 
καλην συνείδησιν ἔχομεν, 
ἀναστρέφεσθαι 1 


LS wf "d > ὧν MES 
ποιησαι, ἵνα τάχιον ἀποκατασταθώ VELL. 


2 N ^ / \ 5 ^ 
*°"O δὲ beds τῆς εἰρήνης, ὁ ἀναγαγὼν ἐκ VEK POV 


." Oboedite praepositis ve- 
stris et subiacete eis: ipsi 
enim pervigilant quasi ra- 
tionem pro animabus vestris 
reddituri; ut eum gaudio hoc 
faciant et non gementes: hoc 
enim non expedit vobis. 
'? Orate pro nobis: confidimus 
enim quia bonam conscientiam 
in omnibus bene 
volentes conversari. !9 Amplius 


/ N ^ ^ 
περισσοτέρως δὲ παρακαλῶ τοῦτο adteiíi" dépraecór vee "hea tee 


cere, ut quo celerius restituar 
vobis, ; 

? Deus autem pacis, qui 
eduxit de mortuis pastorem 


N , ^ Of N / > e 
ΤΟΝ Τοιµενα των προβάτων TOv µεγαν εν αἱματι δια- magnum ovium in sanguine 


6 / > / \ 74 [2 ^ 'I ^ 21 / 
NKNS αἰωνίου,τον Κύριον ἡμῶν ᾿Γησοῦν, καταρτίσαι 
€ ^ 5 y > ^ 9 N ^ / 
Όμας εν παντὶ ἔργῳ ἀγαθῷ, εἰς τὸ ποι]σαι το θέλημα 
^ P4 3 ^ 
ρεστον ἐνώπιον αὐτοῦ, 
€ € / , \ δα ^ 
9 7 δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 


αὐτοῦ, ποιῶν ἐν ὑμῖν τὸ εὐά 

δια Ἰησοῦ χριστοῦ: 

αἰώνων. ἁμήν. 
Ἡαρακαλῶ δὲ ὑμᾶς, ἀδελφού, ἀνέχεσθε τοῦ 


y 


e 


testamenti aeterni, dominum 
nostrum lesum, 31 aptet vos in 
omni bono, ut faciatis volun- 
tatem eius, faciens vobis quod 
placeat coram se per Iesum 
Christum, cui gloria in saecula 
saeculorum, amen. 


? Rogo autem vos, fratres, 





ρεµβολης P. Ath. (extra urbem Syr. 
Pst.) 

12. επαθεν] om. N*. (add.c) 

13. εξερχοµεθα D. 47*. KP. 

15. 0v avrov] δια Tovro 
n.l.] 

— ovy. ΑΝΕΟΡΕΟΜ. 37. 47. K. Vulg. 
Memph. Arm. Ath. | om. N*D*P. 
Syr.Pst. [17 n.4.] 

— avagepwpev Iren. (Frag. Pfaff.ii.) | 
αναφεροµεν 37*. KP. 

16. της δε] της à' D*. 

— κοινωνιας] praem. της D. 

— εὐαρεστειται] ευεργετειται M. 

17. ὑπεικετε] add. αυτοις Ne, 

-- ὡς λογον αποδωσοντες ante jp 
τ. Vox. vp. Α. | post NC(D)M, 17. 
37. 47. KP. Syr.Pst. Memph. Arm. 
ith. Hipp. in Const. app. (Lagarde 


K. [17 





p.89.) Orig. Int. ii. 351°. || αποδο- 
σοντες 47. |  αποδωσονται περι 
ὑμων D*. | rationem pro animabus 
vestris reddituri Vulg. 

17. ὑμιν ante rovro 47. 

18. περι] praem. και 3, 

--“πειθομεέθα  AC*D*M, 17. P. Syr. 
Pst. | Έπεποιθαµεν s. NeC3D*. 37. 
47. K. Vulg. Arm. | οτι καλῆ θα 
N*. (seq. yap ὅτι καλην). 

— Tao] παντι 17. 

— am7okaraoro 873, 

20. rov ποιμ.] om. τον 37*. 

— peya 478, 

— Igcovv] add. xpwrov D*. 17. 47. 
Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Arm. cdd. 
JEth. | om. ANCD*M. 37. KP. Am. 
Fuld. Arm. Zoh. 

21. ὑμας] ἡμας D*. 


21. coy» ACD. rel. | om. ND*, || add, 
Kat Xoyq A, 

--"ποιησαι] add. ἡμας D*. 

— otov] praem. avro AN*C*, | om. 
NOC*DM, 17, 87. 47. KB. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. 

--ὑμιν AC. 37. P. Vulg. Memph. Ath. 
| "jw SDM. 17. 47. κ. Syr. Pst. 
Arm. 

— rov αιωνων] om. ΟΡ. 37*. Arm. 
(Clem. ap. Wetst.) 

22. δε] ουν 37. (om. Memph. ZEth.) 

— avexso0c] -σθαι D*. 17. Arm. 











19. facere quo» Cl. | 20. Jesum Christum 
Cl. | 21. ejus voluntatem faciens in vobis Cl, | 
cui est gloria Cl. | 22. fratres ut sufferatis 
Cr. 
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ΠΡΟΣ ΕΒΡΑΙΟΥΣ. XIII. 23. 











ANCD λό ου τῆς παρακλ Ίσεως' καὶ a διὰ α έων sufferatis verbum solacii: ete- 
M. ; uU v I x 23 7 z sud βρε χε nim perpaucis scripsi vobis, 
17. 37. 47. ἐπέστειλα υμιν. γινώσκετε τὸν ἀδελφὸν * ἡμῶν ^ ?3 Cognoscite fratrem nostrum 
KP. T / Ü 5 ^ λ θ Timotheum dimissum, cum 
ταῖς. ιµούεον αποΛλε υμέν OV, µε οὗ, ἐὰν τάχιον ἔρχη- quo, si celerius venerit, videbo 
E ται, ὄψομαι ὑμᾶς. Eres 
emph. 
Arm. th. E ᾿Ασπάσασθε πάντας τοὺς ἡγουμένους. ὑμῶν, καὶ ™Salutate omnes praepo- 
sitos vestros et omnes sanctos. 
πάντας τοὺς ἁγίους. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ ἀπὸ τῆς Salutant vos de Italia, 
Ἰταλίας. t | 
95€ ΄ N ή e ^ > / - 3 * 
H χαρις META παντων υΌμων. αμην. 15 Gratia cum omnibus vobis, 
amen. 
ΠΡΟΣ 'ΕΒΡΔΙΟΥΣ. 
22. γαρ] om. N*. (add.°.) 94. ὑμων] των &ywv D*. | προς 'Efjp. εγρ. απο Ίταλιας 47. P. 
— επεστειλα] απεστειλα D. 25. αµην ΑΝΕΟΡΜ. 37. 47. KP. Vulg. | πρ. 'Efp. εγρ. απο Ίταλιας δια 
23. αδελφον ἧμων AN*CD*M. 17. 37. Syr.Pst. Memph. Arm. Use. ZEth. | Τιµοθεου K. 
47. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. ZEth. om, N*. 17. Arm. Zoh. || add. στιχοι Wr’ N**P. 
| *om. ἡμων e. N'D*KP. ee | ory. ΨΥ΄ K. (ut vid.) 
— απολελυμενον] -vov 37. : ο UE | nihil habent DM. 37. 
— say] εν 37*. προς Ἔβραιους (A)NC. 17. 
— ερχηται] ερχητε D*. | ερχησθε N*. | add. εγραφη απο Ῥωμης A. 








(corr.9) 24. de Italia fratres CT. 
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II POX 


d. 





TIMOOEON 


^ 5 , ^5 all 5 

Ee 1 Παῦλος ἀπόστολος Ἰχριστοῦ Ἰησοῦ” κατ ἐπιταγὴν Paulus apostolus Iesu 
: E ^n ran d NS A AR αν PC PETI secundum imperium 

17. 37. 47. θεοῦ σωτηρος Ίμων και "Xpua Tov Inc o) T0S ἐλπί- dei salvatoris nostri et Christi 
KLP, à e. 9 T 6 , ^ , 3 / , lesu, spei nostrae, ? Timotheo 
ER os ημων, " Πιμοθέῳ γνησίῳ Τέκνῳ εν πίστει" χάρις, dilecto filio in fide, | Gratía 
Svrr.P.H. x > > ^ pre ^» 5^ misericordia et pax a deo patre 
Menph. έλεος, εἰρηνη amo θεοῦ πατρο5 και χριστου ]ησοῦ et Christo Iesu domino nostro. 


Goth. Arm, Ath. 


τοῦ κυρίου ἡμών. 
A' ? Καθὼς παρεκάλεσά σε προσμείναι ἐν ᾿Ἐφέσῳ, 
πορευόµενος εἰς Maxedoviar, 
μὴ ἑτεροδιδασκαλεῖν, 


ἵνα παραγγείλῃς τισὶν 
μηδὲ προσέχειν μµύθοις καὶ 


*Sicut rogavi te ut rema- 
neres Ephesi, cum irem in 
Machedoniam, ut denuntiares 
quibusdam me aliter docerent, 
“neque intenderent fabulis et 


/ e > / A m * M , 
γενεαλογίαις ἀπεράντοις, αἵτινες * ἐκζητήσεις παρέ- genealogiis interminatis, quae 


^ ^ , / ^ \ > / 5 ^ 

χουσιν μᾶλλον 7 οἰκονομίαν θεοῦ τὴν ἐν πίστει: P τὺ 
\ ^» / 5 ^ , / > ^ 
δὲ τέλος τῆς παραγγελίας ἐστὶν αγάπη ἐκ καθαρᾶς 


quaestiones praestant mais 
quam aedificationem dei quae 
est in fide. * Finis autem prae- 
cepti est caritas de corde puro 


ie > ^ X / { 1 
καρδίας καὶ συνειδήσεως ἀγαθῆς καὶ πίστεως ἀνυπο-. & conscientia bona et fide non 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’ AN. 17. 
37 [post 2 Thess.] (πρωτη). 47. K. 
APXETAI ΠΡΟΣ TIMOOEON A' (post 
2 Thess.) DFG. 

ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΠΡΩΤΗΣ EIII- 
ΣΤΟΛΗΣ ΠΑΥΛΟΥ L. (post 2 Thess.) 
ΠΑΥΛΟΥ EIIIXTOAH ΠΡΟΣ 
TIMOGEON A’ P. 





1. αποστ. χριστου Incov NDEGP. Fuld. 
Dem. Syr.Hcl. Memph. Goth.| f azoocr. 
Igcov χριστου €. A. 17. 37. 47. KL. 
Vulg. CI. (et Am.) Syr.Pst. Arm. Ath. 

— emirayny | επαγγελιαν V. 

--θεου] post cwrnpoc ἧμων 37. Arm. 

— σωτηρος] praem. του D*, 37. (και ante 
σωτηρος ἧμων ZEth.) || πατρος P. 

— kai] f add. κυριου €. NDe. 37. 47, 





KL. | om. AD*FG. 17. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Theb. (Gb.) 
Goth. Arm, ZEth. Orig. ii. 739^. (habet 
και 17.) 

l. χριστου Igcov 20. AD*FG. 17. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Theb. ( G5.) 
Goth. || £ Ino. xp. &. ND*. 37. 47. KL. 
Memph. Arm. ZEth. Orig. ii. 

2. πατρος] f add. ἡμων c. NcDe, 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst. &Hcl. Theb. (GL). 2th. 
| om. AN*D*FG. 17. Vulg. Memph. 
Goth. Arm, Orig. Int. iv. 468+. 

— Xpwrov Igcov rov κυριου Orig. Int. iv. 
| κυριου Ino. xp. rov σωτηρος 37. 

— r. κυρ. ἡμ.] ante xp. Inc. Arm. ZEth. 

3. προσµειναι] περιµιναι D. 

—Toptvoutvoc] cum ires Hil. 10695, 
cod. Colb. 

--παραγγειλεις LP. (παραγγελλης F*.) 


eZ 








—— 


4. εκζήτησεις AN. 17. | fZargeug >. 
DFG. 37. 47. KLP. Zren. Gr. 1. 

— paÀXor ante παρεχουσιν 47, (Arm.) 
Iren. Gr. 

--"οικονοµιαν St.3. ANFG, 17. 37. 47. 
KLP. Syr.Hel.£zt, Memph. (voc. Gr. 
servata) Arm. (legem Eth.) | οικο- 
δοµιαν Elz, De, Vulg. Syrr. Pst. & Hel, 
mg. Goth. | οικοδοµην D*. Iren. Gr. 
aedificationem Vulg. Ίαν, Lat. Hil. 
10702, 

— rijv Iren. Gr. | om. FG. 

5. αγαπη Clem. 494. Orig. Int. iii, 8374, 
iv. 6513, | -πης FG. 

— aya05c Clem. Orig. Int. iv. | om. FG. 





8. remaneris Am. | et denuntiares Am. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’. 


Ov κεῖται, ἀνόμοις δὲ καὶ ως ο ἀσεβέσω καὶ 


18, 


κρίτου, " àv p ἀστοχήσαντεν ἐξετράπησαν εἰς ficta; ^a quibus quidam aber- 
* θέλοντες εἶναι νοµοδιδάσκαλοι, μὴ 
νοοῦντες μήτε à λέγουσιν μήτε περὶ τίνων διαβε- 
* οἴδαμεν δὲ ὅτι καλὸς ὁ νόμος, eav τις 


rantes conversi sunt in vani- 
loquium, ? volentes esse legis 
doctores, non intellegentes ne- 
que quae loquuntur neque de 
quibus adfirmant. ® Scimus 
autem quia bona est lex, si 


? εἰδὼς τοῦτο, OTL δικαίῳ νόμος quis ea legitime utatur, ? sciens 


hoc quia lex iusto non est po- 
sita, sed iniustis et non subditis, 
impiis et peccatoribus, scele- 


apopreXots, ἀνοσίοις καὶ βεβήλοι» * πατρολφαι» καὶ ratis et contaminatis, patricidis 


mópvors, ἀρσενοκοίται», 


et matricidis, homicidis, !?for- 
nicariis, masculorum concubi- 


ἀνδραποδισταίς, ψεύσταις € ἐπιόρκοις, καὶ et TL ἕτερον toribus, plagiariis, mendacibus, 


γέλιον τῆς δόξης τοῦ μακαρίου θεοῦ, ὃ ἐπιστεύθην 
χάριν, ἔχω τῷ ἐνδυναμώσαντί με Xpio TQ 
Ἰησοῦ τῷ κυρίῳ ἡμῶν, ὅτι πιστόν ne ἡγήσατο, θέ- 
µενος εἰς διακονίαν,, απο” μα ὄντα βλάσφη- 
GAA” ἠλεήθην, ὁ οτι mus et persecutor et contume- 


AND 6 
FG. 
17. 97. 47. ματαιολογίαν, 
ΕΙΡ. 
βαιοῦνταυ. 
αὐτῷ νομίμως χρῆται, 
µητρολφαις’, ἀνδροφόνου, ^' 
τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκαλίᾳ ἆ ἀντίκειται, 
B’ ἐγώ. 1221 
a Phil. 4:19. 
b 1 Cor. 15:9. 
Gal. 1:13. 
Mod μον καὶ διώκτην καὶ ὑβριστήν: 
14 
§ Theb. ἀγνοῶν ἐποιήσα ἐν ἀπιστίᾳ' 


ἐν χριστῷ Ἰησοῦ. * 


κατὰ τὸ εὐαγ- 


Σὑπερεπλεόνασεν δὲ ἡ 
χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν μετὰ πίστεως καὶ ἀγάπης. τῆς 
᾿πιστὸς ὁ λόγος καὶ πάσης ἀπο- 
δοχῆς ἄξιος, ὅτι χριστὸς ‘Ingots ἦλθεν εἰς τὸν κό- 
gov ἁμαρτωλοὺς cat, Gv πρῶτός epu ἐγώ: * 
n διὰ τοῦτο ἠλεήθην, 1 due ἐν ἐμοὶ πρώτῳ ἐνδείξηται 
* xpua ros Ingots” τὴν ! ἅπασαν᾽ ' μακροθυμίαν, πρὸς 


periuris, et si quid aliud sanae 
doetrinae adversatur, !'quae 
est secundum evangelium glo- 
riae beati dei, quod creditum 
est mihi. !? Gratias ago ei qui 
me confortavit, Christo Iesu 
domino nostro, quia fidelem 
me existimavit ponens in mini- 
sterio, ? qui prius fui blasphe- 


liosus, sed misericordiam con- 
secutus sum, quia ignorans 
feci in incredulitate; !'super- 
abundavit gratia domini nostri 
cum fide et dilectione quae est 
in Christo Iesu. '° Fidelis ser- 
mo et omni acceptione dignus, 
ον quia Christus lesus venit in 

αλ- 
vos facere, quorum primus ego 
sum: sed ideo misericordiam 
consecutus sum, ut in me primo 
ostenderet Christus lesus om- 


ὑποτύπωσιν τῶν µελλόντων πιστεύειν ἐπ αὐτῷ εἰς nem patientiam, ad deforma- 





tionem eorum qui credituri 
sunt illi in vitam aeternam. 





7. τινων Clem. 424. Orig. iv. 9945, Orig. 
Int. ti. 2124, iij, 837%, iv. 4973. | τινος 
P. Syr.Pst. (om. µητεπεριτιν. διαβεβ. 
Auth.) 

— διαβεβαιουνται] -ουται D*. (corr.") 

8. avro] avrov P. 


— xpnra: NDFG. 17. τε]. Luc. 135. 166. 


| χρήσηται AP. Clem. 424. 

9. ανοµοις] praem. αλλ᾽ FG*. Memph. 
Eus. ad Steph. ap. Mai iv.242. (om. 
seq. δε) | αλλα αδικοιο Orig. ii. 4788, 

— às Eus. D.E. 89, Luc. 135. 166. 
FG. 17. | om. Memph. 


| δε 


-— ασεβεσιν] praem. και D*. 47. Syrr. 


Pst.&Hel. Goth. Luc. bis. | om. Orig. 
Int. ii. 9003, iii. 3849. iv. 5976. 656c. 
Eus. D.E. ap. Mai. 

— ανοσιοις] praem. 
Goth. Zuc. 166. 
Luc. 135. 


και FG. Syr.Pst. 
| om. Orig. Int. iv. 


— πατρολ. k. µητρολ. ANDFG. 17. 37. 
47. L(P -ωλ- bis.) | i πατραλ. κ. 


µητραλ. S. | πατραλ. k. µητρολ. K. | 
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-λωαις bis. AND*(-Awec) FG. 17. LP. | 
-λοαις Dc. 37. 47*. | -λοιαις K. 47?. 

10. ανδραποδιταις FG. 

— sóiopkowc D*P. 

— τι] om. 37 Scr. 

— αντικειται Luc. 135. 166. | om. A. 

— fin. add. ry D*. Vulg. Arm. Zuc.135. 
167. 

11. εγω] add. Παυλος 17. 


12. yapw] T praem. και s. D. 37. 47. 


KL. Syrr.Pst.&Hel. Goth. Luc. 167. | 


om. ANFG. 17. P. Vulg. Memph. 
Arm. ZEth. 

— ενδυναµωσαντι] ενδυναµουντι  N* 
(corr.¢). 17. 


— με] om. N*. (add.*.) 
— χριστῳ] praem. εν D*. Harl.* Dem. 


Arm. JEth. Luc. 167. (Jes. Chr. 
Syr.Pst.) 
13. ro AND*FG. 17. 47. P. | trov c. 


De, 37. KL. Vulg. 


— mportpov Cypr. 133. | ποτε 37. 
— ovra] add. pe A. 


13. αλλα ANDFG. 17. 37. 47. KLP. | 
I αλλ’ s. || add. δια rovro D*. | om. 
Cypr. 133. Luc. 167. 

— ayvoov] -vov F. -νων G. 

— ev απιστ.] Ty απιστ. D*, 

14. τῆς post ayaz 9c] om. 47. 

15. τον Orig. i. 378€. | om. N 

— poro F(non G). 

16, ελαιηθην FG. (-θεν F*.) 

---πρωτῳ] om. D*. | πρωτον 37. L. 
Memph. Theb. Arm. 

— xpicroc ante Igcovc AD. 17. 47. 
Vulg. Theb. Goth. | f post s. N. 37. 
KLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. 
ZEth. | om. χριστος FG. : 

— áracav AWFG. 17. 37. 
S. D. 47. KLP. 

--"µακροθυμιαν] add. avrov D. Syr.Pst. 
Memph. Theb. | praem. 47. 

— μελλοντων] add. αγαθων N*. (? corr.') 
vid. Heb. ix. 11. 


| i7acav 








Ds parricidis Cl. | 10, et perjuris Cl | 13. 
blasphemus fui Οἱ. | misericordiam Dei CT. 
14. autem gratia C7. | 16. informationem CT. 


- 


hunc mundum peccatores sal- : 


Ne to ant 


IT. 8. 


Vulg. 

Syrr. P.H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm. Ath. 

© Rom. 16:27. I" 
Jud. ορ. 


18. στρατεύῃ 


Ser Cor. 5:5. 


II. A' 


3. τοῦτο [γὰρ] 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’, 


\ 74 ^ M ^ ^ / D 
ζωὴν αἰώνιον. 1° τῷ δὲ βασιλεῖ τῶν αἰώνων, ἀφθάρ- 
5 te / t ^ \ N / > \ »^ 
TP αοράτῳ ovo. 2 τιμη καὶ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας 

^ dint 5 / 
ΤΩΝ αιώνων αμην. " ταύτην THY παραγγελίαν παρα- 
/ te / hy N 
τίθεµαί cot, τέκνον Τιμόθεε, κατὰ τὰς προαγούσας 
Ὃ Ee 4 / 2 / [s > ie \ 
ἐπὶ σε προφητείαε, ἵνα torparevon” ἐν αὐταῖς τὴν 
\ \ / 
καλην στρατείαν, ' ἔχων πίστιν καὶ ἀγαθὴν συνείδη- 
vA \ / » P4 
σιν, ἦν τινες ἀπωσάμενοι περὶ τὴν πίστιν ἐναυάγη- 
e ε / 9 / ^ 
cav "gy ἐστιν Ὑμέναιος καὶ Αλέξανδρος, *obs 
Taped 5 να, L δευθώσιν yr) βλασφη- 
ρέδωκα τῷ σατᾶνᾷ, ἵνα παι σιν µη n 
pev. 
1 ^ 5 ^ 4 ^ , 
Παρακαλῶ οὖν πρῶτον πάντων ποιεῖσθαι δεή- 
/ ip , / το TM 7A 
σεις, προσευχᾶς, ἐντεύξεις, εὐχαριστίας, ὑπὲρ πάντων 
if e \ 2^ 7 ^ e 
ἀνθρώπων, "ὑπὲρ βασιλέων καὶ πάντων τῶν ἐν ὑπερ- 
a 5ο yf e / y: / 3 
οχῇ ὄντων, ἵνα ἤρεμον καὶ ησύχιον βίον διάγωµεν ἐν 
/ e s τον 
Tác: εὐσεβείᾳ καὶ σεµνότητι. Ἀτοῦτο ! καλὸν Καὶ 
/ / ^ ^ € ^ ^ 4 ἃ /, 
ἀπόδεκτον ἐνώπιον τοῦ σωτῆρος ἡμῶν θεοῦ, ^ ὃς πάν- 
5 / ιά ^ hy » 5 / 5 
τας ἀνθρώπους θέλει σωθῆναι καὶ eig ἐπίιγνωσιν ἆλη- 
/ > ^ 5 c \ / e N / ^ by 
θείας ἐλθεῖν. ? cis γὰρ θεός, eis καὶ μεσίτης θεοῦ καὶ 
3 / » N > ^ 6€ \ ε 
ἀνθρώπων ἄνθρωπος, χριστὸς ᾿]ησοῦς, 5 ὁ δοὺς cav- 
N \ L4 hy / ^ 
τὸν ἀντίλυτρον ὑπὲρ πάντων, τὸ μαρτύριον καιροῖς 
Σο / died κει oF Φ ΝΔ , κ αν / WC VA 
ἰδίοι», ' eis 0 ἐτέθην ἐγὼ κἠρυξ καὶ ἀπόστολος, (ἁλή- 
/ / 5 ^ 5 
θειαν λέγω Ἱ, οὐ ψεύδοµαι,) διδάσκαλος ἐθνῶν ἐν 
f i ἀληθεία. ? βούλομαι οὖν προσεύχεσθαι 
πίστει καὶ ἀληθείᾳ. Hu p X 


" Regi autem saeculorum, in- 
mortali invisibili soli deo, 
honor et gloria in saecula sae- 
culorum, amen. 18 Hoc prae- 
ceptum commendo tibi, fili 
Timotheae, secundum praece- 
dentes in te prophetias, ut 
milites in illis bonam militiam, 
P? habens fidem et bonam con- 
scientiam, quam quidam re- 
pellentes circa fidem naufra- 
gaverunt; ?' ex quis est Hy- 
menius et Alexander, quos 
tradidi satanae, ut discant non 
blasphemare. 


! Obsecro igitar primo om- 
nium fieri obsecrationes, ora- 
tiones, postulationes, gratiarum 
actiones, pro omnibus homini- 
bus, *pro regibus et omnibus 
qui in sublimitate sunt, ut 
quietam et tranquillam vitam 
agamus in omni pietate et 
castitate. ? Hoc enim bonum 
est et acceptum coram salva- 
tori nostro deo, *qui omnes 
homines vult salvos fieri et ad 
agnitionem veritatis venire. 
° Unus enim deus, unus et me- 
diator dei e& hominum homo, 
Christus Iesus, 6 qui dedit re- 
demptionem semet ipsum pro 
omnibus, testimonium tempo- 
ribus suis, ? in quo positus sum 
ego praedicator et apostolus, 
(veritatem dico, non mentior), 
doctor gentium in fide et 
veritate, ? Volo ergo viros 





δ5. 1985. |ante Hipp. Frag. ii. 45. Fabr, 


17. αφθαρτῳ Syn. Ant. Routh. iii. 997. 
Eus. c. Μο]. 1419. | αθανατῳ D*. 
Vulg. Syr.Hel.mg. Goth. JEth. | add. 
id. post aopar FG. 

— Oey] t praem. coo c. NcD*. (37.) 
47. KLP. Syr.Hel. Goth. Syn. Ant. 
(co 37*.) vid. Rom. xvi. 27. | om. 
AN*D*FG. 17. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Theb. Arm. th, Eus. c. Με]. Novat. 
81. 

— ka] om. P. 

18. παραγγελιαν Clem. 444. denuntia- 
tionem. Tert. de praes. Haer. 25. | 
απαγγελιαν FG. 

— oot Clem. | σε 37. 

— στρατευσῃ N*D*. Clem. 445. | t στρα- 
τευῃ 5. ANCDEG. rel. 

— ev avraic Clem. | εν αυτοις 47. | post 
T. καλ. στρατειαν L. 

19. πιστιν 19.] praem. την P. 

— ἦν Clem, 445. | οἱ sic 37. 

— mor 90. Clem. Orig. in Pr. Mai vii. 
16, 19. | πιστην P. 


19. evavayncav Clem. | εναυγαγησαν A. 
(ναυαγησαν Orig.in Pr. 19. vavayovot 
2°, vii. 18.) | ενευαγησαν 37 Ser. 

1. ab init. praem. αδελφοι 37. 

— παρακαλω — Vulg. Syrr. Pst. & Hel. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. Orig. i. 
2205. 797*.ii, 6366 Ps. Gall. 60. Luc. 
206. | -καλει D*FG. Theb. Hil. 535. 
(rapax. FG.) 

— mavrov 19. Orig. i. 220%, ii. 6861, Eus. 
in Ps. 963, Luc. 906, | om. FG. Orig. 
1579787 

2. εν ὑπερ. Orig.i. 797*. Luc. 206. | om. 
εν FG. 

— npseuov] ηρεµιον EG. (ηρειον G*.) 

— διαγοµεν E*LP. 

— racy] om. D*. Luc. 

---ευσεβειᾳ] ευλαβ. P. 

3. rovro] f add. γαρ s. N«DFG. rel. 


Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Goth. Arm. ZEth. 


Luc. 206.| om. AN*. 17. Memph. Theb. 
5. χριστος post Incovc K. Syr.Pst. Arm. 
Ath. Mel. ap. Eus. 9864. Eus, c. Mel. 


(Lagarde p. 140. post) Orig. Int. iv.5145, 
Eus. c. Mcl. 284, T'ert. de car. Chr. 15. 

6. ὑπερ] om. L. 

— ravrwy] add. οὗ D*FG. Harl.* 

— ro µαρτυριον Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Theb. Goth. | om. A. | και 
µαρτ. N*.(eorr.") || add quod evenit 
Syr.Pst. 

— katovc F(non G). 

— itc] add. εδοθη D*FG, Harl.* 

7. εις 6 Syr.Hel. | ev à FG. Vulg. | ὁ 
A. Syr.Pst. 

— ereOny] επιστευθην A. 

— Aeyo] fadd. εν χριστῳ s. N*De, 
17. 37. KL. Goth. Arm. (vid. Rom. 
ix. 1.) | om. ANCD*FG. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Theb. ZEth. 

— mre Eus. ap. Mai iv. 97. Tert. de 
pud. 14. | πνευµατι A. | γνωσι δὲ. 

8. θυλοµαι FG. 








20. quibus CZ. et Am.2 
l. primum Ci. | 3, salvatore Cf. et Ana, ** 
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AN[C]D[H] 
FG 


17. 37. 47. 


KLP. 
e 1 Pet. 3:3. 


ΠΡΟΣ TIMOGEON A’. 


N / 4 € / ^ 
τοὺς ἄνδρας ἐν παντὶ TOT@ ἐπαίροντας οσίους χειρας 


χωρὶς ὀργῆς καὶ διαλογισμοῦ: δοᾠσαύτως | καὶ | ! 
γυναῖκας ἐν καταστολῇ κοσµίῳ μετὰ αἰδοῦς καὶ σω- 
φροσύνης κοσμεῖν ἑαυτάς, µη ἐν πλέγμασιν * Kar” 
χρυσφ ἢ µαργαρίταις ἢ ἱματισμῷ πολυτελεί, 19 ἀλλ᾽ 


i. 3: 


orare in omni loco levantes 
puras manus sine ira et discep- 
tatione; ?similiter et mulieres 
in habitu ornato cum verecun- 
dia et sobrietate ornantes se, 
non in tortis crinibus aut auro 
aut margaritis vel veste prae- 
tiosa, sed quod decet mu- 


e 9 / , 
ὃ πρέπει γυναιξὶν ἐπαγγελλομέναι θεοσέβειαν, δι 
^ N e y. 4 5 / 
E  ἔργων ἀγαθών. “ γυνὴ ἐν ἠσυχίᾳ µανθανέτω εν πάσῃ 
^ 7 N [/4 5 3 / 5 QN 
ὑποταγῇ: 5 διδάσκειν δὲ γυναικὶ οὐκ ἐπιτρέπω, οὖδε 
> vA > / πο Wigs Ss) > € / 18 ᾽Αδὰ 
αὐθεντεῖν avdpos, ' ἄλλα εἶναι ἐν ησυχία. au. 
^ / (cy 5 14 Nu» AN 3 
yàp πρῶτος ἐπλάσθη, εἶτα Kia. "koi Adap ovk 
> / e M \ 1 > 0 ^ y 5 iA 
ἠπατήθη, ἡ δὲ γυνὴ !é£omarg8cica ἐν παραβα- 
/ \ N ον if 
σωθήσεται Oe διὰ τῆς τεκνογονίας, 
aN /4 5 / C 9 4 hy € PN SN 
ἐὰν µείνωσιν ἐν πίστει καὶ ἀγάπῃ καὶ AYLATU@ µετα 


/ 15 
σει γέγονεν' 


/ 
σωφροσυνης. 
1Η. s’ 
t Tit. 1:6. 


1 s € / » , ^ 5 y 
Πιστὸς ὁ λόγος" et Tis ἐπισκοπῆς ὀρέγεται, ka 
a y 5 ^ 92 f ^ 5 X Sh, > / 
λοῦ ἔργου ἐπιθυμεῖ. ^ δεῖ οὖν Tov ἐπίσκοπον ἀνεπί- 
5 ^ N » 7 
Anpmrov εἶναι, μιᾶς yuvatkos ἄνδρα, νηφάλιον, 


σώφρονα, κόσµιον, Φφιλόξενον, διδακτικόν' 


λάργυρο», 


4 SOUS NT » ^ .. 7 

τοῦ ἰδίου οἴκου καλώς προιστάµενον, 
/ y 3 € ^ N / / 
τέκνα έχοντα ἐν UTOTAYN pera πάσης σεµνοτητος" 





8. τους ανδρας ante προσευχ. DFG. 
Vulg. Memph. 'Theb. Goth. JEth. 
Orig. iii. 311+. Eus. in Ps. 8088. 455°. 
ap. Mai iv. 88. | post AN. 17. τε]. 
Syrr.Pst.&Hcl. Arm. Orig. i. 198*. 
2114, 266f, 268*. iii. 15565, 

— óctovc Orig. i. 9661. ii. 6375. iii. bis. iv. 
8745, Eus.in Ps. bis. et ap. Mai. | -ac 
17. Orig. i. 1989, 2112. 

— διαλογισµου AN*D. 37. KLP. Vulg. 
Goth. Theb. Arm. ZEth. Orig. i. 198^. 
266f, ii. iv.374*. cod. Orig. Int. ii. 2576. 
iii. 8865. iv. 5715. 6665, Hil. 5354. | 
-μων SFG. 17. 47. Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph. Orig. i. 2114, iii. iv. ed. Eus. 
in Ps. 8083. et ap. Mai. 

9. και 15. NCDFG. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Theb. Goth. 
Arm. JEth. Orig.i.1985. | om. AN*. 
17. P. (Clem. 247. Orig. 211°.) 

— yvvawac] f praem. τας c. D>, 37. 
47. KL. Arm. | om. AND*FG. 17. P. 
Clem. 247. Orig. i. bis. 

— κοσµιῳ AW*De, 37. 47. LP. vv. Clem. 
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999. | -μιως σα. 17. Orig. i. bis. 


| -μιων K. 

9. αιδους Kat σωφροσυνης Clem. 292. 
Orig. i. bis. | σωφροσυνης και αιδους 
ID: 


— «Aeypaow Clem. 247. Orig.i. bis. | 
καταπλεγµασιν A. 

— και xp. AND*FG. Syr.Pst. Memph. 
Orig 211 πρ ο ο ar. 
47. KL. Vulg. Syr.Hcl. Theb. Goth. 
Clem. 247. Orig. i. 1980, Cypr. 175. 
S17. | eom kat στ Ἱς. Ε. ibn 
[Arm.] 

— xpvow WD. 37. KL. Clem. 247. Orig. 
i. bis. | -σιῳ AFG. 17. 47. P. 

12. διδασκειν δε γυναικι ANDFG. 17. 
37. P. Vulg. Goth. Arm. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 279. Cypr. 318. | 1 yvv. δεδιδασκ. 
S. 47. KL. Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) 
Theb. ZEth. 

— avüpoc Orig. Cat. | ανδρας FG. 

— aXXa Α. 17. | $ add’ c. rel. 

13. επλασθη ante πρωτος FG. Syr.Pst. | 
post Cypr. 318. 


\ Ny : n jap 
/ > 5 ^ a+ 5 
powov, μὴ πλήκτην, * * AAA ἐπιεικῆ, ἅμαχον, ἀφι- 


lieres promittentes pudicitiam 
per opera bona. !'Mulier in 
silentio discat cum omni 
subiectione: !? docere autem 
mulieri non permitto, neque 
dominari in virum, sed esse in 
silentio. !? Adam enim prior 
figuratus est, deinde Eva. !* Et 
Adam non est seductus, mulier 
autem seducta in praevarica- 
tione fuit, 15 salvabitur autem 
per filiorum generationem, si 
permanserint in fide et dilec- 
tione et sanctificatione cum 
sobrietate. 


1 Fidelis sermo, Si quis epi- 
scopatum desiderat, bonum 
opus desiderat. ? Oportet ergo 
episcopum inrepraehensibilem 
esse, unius uxoris virum, so- 
brium, prudentem, ornatum, 
hospitalem, doctorem, *non 
vinolentum, non percussorem, 
sed modestum, non litigiosum, 
non cupidum, *suae domui 
bene praepositum, filios ha- 
bentem subditos cum omni 


N 7 





14. εξαπατηθεισα AN*D*FG. 17. P. | 
l απατηθεσα c. WcDe. 37. 47. 
KL. 

16. δε Vulg. (et Am. Fuld. Dem.) Syr. 
rel. Clem. 552. Orig. Int. ii. 4499, iii. 
861f. iv. 5333. | yap D*. 

— p&wvoctv | µενωσιν D*.[A ]. 

1. πιστος] ανθρωπινος D*. m. humanus 
t fidelis G Lat. **Illis placeat, Humanus 
sermo et omni acceptione dignus; nos 
cum Graecis id est cum apostolo qui 
Graece locutus est erremus, Fidelis 
sermo et omni acceptione dignus Hier. 
(de i. 15). i. 183%. πιστὸς 0.AÓyoc. πρὸς 
τοῦτο (i.e. cap. ii. fin.) εἴρηται, οὐ πρὸς 
τὸ, & τις ἐπισκοπῆς ὀρέγεται Chrysos. 
xi. 596°, 

— Aoyoc] add. και πασης αποδοχης 
αξιος 17 (e cap.i. 15). 

— &] ἤ 17. 








9. se et non C7. | 10. prom. pietatem C7. | 13. 
primus formatus Cl. | 15. permanserit Cl. 

2. ornatum] add. pudicum Cl. | 3. non 
cupidum sed Cl. 


III. 16. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb. 
Goth. Arm, ZEth. 


$C. 


€ Tit. 2:3. 


q n. 


/ 
ΠΡΟΣ TIMOGEON A’. 
5 , / ^ }ο/ 3/ ^ 5) 5 ^ 
(εἰ δέ τις τοῦ ἰδίου οἴκου προστηναι οὐκ οἶδεν, πῶς 
, x / 8 ^ 5 X / ? 6 \ / 4 
ἐκκλησίας θεοῦ ἐπιμελήσεται:) ^r) νεόφυτον, ἵνα 
N \ 9 ^ 5 / ^ / 7$ ^ 
μη τυφωθεὶς εἰς κρῖμα ἐμπέσῃ τοῦ διαβόλου. 7 δεῖ 
δὲ ! N / An 3/ DEAN ^ y ra) [74 
€' Καὶ µαρτυρίαν καλην ἔχειν ἀπὸ τῶν ἔξωθεν, ἵνα 
\ > > N > ie by / ^ , 
pn εἰς ὀνειδισμον ἐμπέσῃ καὶ παγίδα τοῦ διαβόλου. 
/ 7 / A / Ἂν / 
ὁδιακόνους ὡσαύτως ceuvovs, μη διλογους, uz) otvo 
^ / \ ^ fp N 
πολλῳ προσέχοντας, μὴ αἰσχροκερδεῖς, * Exovras TO 
/ ον / , ^ EY 
ὁμυστήριον τῆς πίστεως ἐν καθαρα συνειδήσει. I? καὶ 
οὗτοι δὲ δοκιµαζέσθωσαν πρῶτον, εἶτα διακονείτωσαν 
/ ^ ΄ \ 
ἀνέγκλητοι ὄντες. “8 γυναῖκας ὡσαύτως ceuvas, μὴ 
/ / \ > ^ 199 
διαβόλους, νηφαλίους, moras ἐν πᾶσιν. διάκο- 
^ N y ^ 
voL ἔστωσαν μιᾶς γυναικὸς ἄνδρες, τέκνων Καλῶς 
5o a ^ 13 * 
προιστάµενοι καὶ τῶν ἰδίων οἴκων. * οἱ yàp Ka- 
^ / INS ^ N ^ 
λῶς διακονήσαντες βαθμὸν éavrois καλὸν περιποιοῦν- 
N e ^ ^ 
Tal, καὶ πολλὴν παῤῥησίαν ἐν πίστει τῇ ἐν χριστῷ 
> ^ 
Io." 
^ le Li ^ 7) 
“Tatra σοι γράφω, ἐλπίζων ἐλθεῖν προς σε 
5 ^ y 5 »N N / [4 δα ^ πας 
ἐν ταχει ' ' éav δὲ βραδύνω, ἵνα εἰδῃς πῶς δεῖ ἐν 
» ^ 3 / ο > b > » ^ 
οἴκῳ θεοῦ ἀναστρέφεσθαι, Aris ἐστὶν ἐκκλησία θεοῦ 
A / ^ / 16 
GGvros, στύλος καὶ ἑδραίωμα τῆς ἀληθείας. !? καὶ 
N ^ > / /, 
ὁμολογουμένως µέγα ἐστὶν τὸ τῆς εὐσεβείας µυστή- 


t 


castitate. 5Si quis autem do- 
mui Suae praeesse nescit, quo- 
modo ecclesiae dei diligentiam 
habebit? Non neophytum, 
ne in superbia elatus in iudi- 
cium incidat diaboli. 7 Oportet 
autem illum et testimonium 
habere bonum ab his qui foris 
sunt, ut non in obprobrium 
incidat et laqueum diaboli. 
?Diaconos similiter pudicos, 
non bilingues, non multo vino 
deditos, non turpe lucrum sec- 
tantes, ?habentes mysterium 
fidei in conscientia pura. !? Et 
hi autem probentur primum, 
et sic ministrent nullum crimen 
habentes. 1! Mulieres similiter 
pudieas, non detrahentes, so- 
brias, fideles in omnibus. !? Dia- 
cones sint unius uxoris viri, 
qui filiis suis bene praesunt et 
suis domibus. 19 Qui enim 
bene ministraverint, gradum 
Sibi bonum adquirent et mul- 
tam fiduciam in fide quae est 
in Christo Iesu. 


^ Haec tibi seribo, sperans 
venire ad te cito; Psi autem 
tardavero, ut scias quomodo 
te oporteat in domo dei con- 
versari, quae est ecclesia dei 
vivi, columna et firmamentum 
veritatis. 15 Et manifeste mag- 
num est pietatis sacramentum, 
quod manifestatum est in 


cte rH ——————— ο ο -- 


2. ουν Vulg. Syr.Hcl. Memph. Theb. 
Orig. ài. 6455. (enim m.) | δε FG. 
Syr.Pst. | om. Arm. ZEth. 

— vijjaXov Elz. AR*D*. 17, (37. -λειον). 
Orig. i. (4799) 
-Aceov δέ. 9. Dc. 47. K. 


NcEGLP. 


3. πληκτην] tadd. µη αισχροκερδη c. 
37. Syr.Hel.mg. | om. ANDFG. 17. 
47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.tzt. 
Memph. 'Theb. Goth. 
Orig. Int. iii. 8781. Tert. de monog. 


12. 


— αλλα ΑΝ. 17. P. | αλλ’ e. rel. 


— ἐπιεικην FG. 


4. προϊσταμενον Clem. 561. | προιστα- 
νοµενον W. | προσισταµενον FG. 

5. επιµελήσηται 17. 

6, 7. εµπεσει P. (εµπεσῃ Eus. in Ps. 


745) 


6. του διαβ.] praem. και παγιδα L. | 
om. Orig. Int. ii. 326°. iii. 388f, 9414, 
Eus.in Ps. Hil. 2624, 

7. om. ver. 7. G*, (add. mg.!) 


7. δει δε] tadd. avrov s.D. 37. 47. 
KLP. Orig. Int. i. 2163, | om, 
ANHEG. 17. 


14. e» ταχει ACD*. 17. P. | Τταχιον 
S. SDFG. 37. 47. KL. 
15. δε Orig. iv. 373^. Orig. Int. iii. 699, | 


— kaXqgv ante εχειν ANH. 17. rel. | post om. FG. 
ii. (501€) 64565, | DFG. Vulg. Orig. Int. ii. — Bpadyyw Orig. iv. Orig. Int. iii. | 
| -λαιον | — vaya] praem. &c D*. Vulg. Cl. "Ῥωσιν 17. 


8. csuvovc] om. N*. (α4ᾷ.9) 

— διαλογους 87. 

---προσεχοντες FG. 

9. εν καθαρᾳ συνειδησει] και καθαρας 
συνειδήσεως W*. (corr.c) 

10. οὗτοι] αυτοι H. 

— ara] και οὕτω D*. Goth. 

— ovrec] ον εχοντες FG. 

ll. ceuvac] -νους A. 

---νηφαλιους Elz. ANCD*H. 17. | -λεους 
St.3. De. 37. 47. Ks. | -Aatovc FG. 
ως. 

12. διακονοι] add. de FG. | om. Orig. 
iii. 645° 

— kaXoc Orig. iii. | καλων D*F(non G.) 

19. rg εν] την εν FG. 

14. ελπιζων] ελπειζω (F)G. 37. 

— mpog σε] om, FG. Arm. 


Arm,  ZEth. 








— iva ειδης Orig. ii. 5764. iv. 3735, | iv 
tone 37. (ιδης Autvid.D*FG. Eus.in 
Ps. 8160, 6138.) 

— de] add. σε D*. Vulg. Arm. Orig. ii. 
576%. Orig. Int. ii. Hil.lé5b. | om. 
Orig. iv. 9780. Eus. in Ps. bis. 

--θεου 19, Orig. iv. 184%, 3735, Orig. Int. 
ii. Eus. in Ps. bis. Hil.165. | κυριου 
P. Orig. ii. 5764. | om. εστιν εκκλ. θεου 
ζωντος Theb. (et mox x. ἑδραι. v. αληθ.) 

— ἥτις Orig, ii. 5764. iv. 8790. Eus. in 
Ps. 316^. | & ric CP. 

16. ópoXoyovysv | oc D* Gr. 





6. superbiam C7. | 7. ab iis Cl. | in laqueum 
Cl. | 12. diaconi CZ. | praesint CZ. | 13. bonum 
Sibi CL. | 14. sperans me ad te venire C7. | 15. 
oporteat te C7. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’. 


ριον, 09. ἐφανερώθη ἐν σαρκῦ ἐδικαιώθη ἐν πνεύ- 
Harty ὤφθη ἀγγέλοις, ἐκηρύχθη ἐν ἔθνεσιν, ἐπιστεύθη 
ἐν koci, ἀνελήμφθη ἐν 968m." 
ih'pó δὲ πνεῦμα ῥητῶς λέγει ὅτι ἐν ὑστέροι και- 
pois. ἀποστήσονταί τινες τῆς πίστεως, προσέχοντες 
πνεύµασιν πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαιμονίων, ἐν 
ὑποκρίσει ψευδολόγων,  κεκαυστηριασμένων΄ την 
ἰδίαν συνείδησιν, ὀκωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσθαι 
βρωμάτων, à 0 θεὺς ἔκτισεν εἰς μετάλημψιν μετὰ εὖ- 
χαριστίας τοῖς πιστοῖς καὶ ἐπεγνωκόσιν τὴν ἀλήθειαν. 
‘ore πᾶν κτίσμα θεοῦ καλόν, καὶ οὐδὲν ἀπόβλητον 
μετὰ εὐχσριστίας λαμβανόμενον ? ἁγιάζεται γὰρ διὰ 
λόγου θεοῦ καὶ ἐντεύξεως. 
9 Ταῦτα ὑποτιθέμενος τοῖς ἀδελφοίο, καλὸς eon 
διάκονον * χριστοῦ Ἰησοῦ” , ἐντρεφόμενος τοῖς λόγοις 
τῆς πίστεως καὶ τῆς καλῆς διδασκαλίας 7 παρηκο- 


INS 


carne, iustificatum est in spi- 
ritu, apparuit angelis, praedi- 
catum est gentibus, creditum 
est in mundo, adsumptum est 
in gloria. 

‘Spiritus autem manifeste 
dicit quia in novissimis tem- 
poribus discedent quidam a 
fide, attendentes spiritibus er- 
roris et doetrinis daemoniorum, 
*in hypochrisi loquentium men- 
dacium et cauteriatam haben 
tium conscientiam suam, ? pro- 
hibentium nubere, abstinere 8 
cibis, quos deus creavit ad per- 
cipiendum cum gratiarum 
actione fidelibus et his qui 
cognoverunt veritatem. * Quia 
omnis creatura dei bona, et 
nihil reiciendum quod cum 
gratiarum actione percipitur: 
*sanctificatur enim per ver- 
bum dei et orationem. 

$ Haec proponens fratribus 
bonus eris minister Iesu Christi, 
enutritus verbis fidei et bonae 
doctrinae quam adsecutus es: 
7ineptas autem et aniles fabu- 


λούθηκας" 7 rous δὲ βεβήλους καὶ Ὑγραώδεις μύθους las devita. Exerce te ipsum 
, óc /9 8 * ad pietatem. ὃ Ναπι corporalis 
H παραιτοῦ: γύμναζε € σεαυτὸν πρὸς εὐσέβειαν. ? exercitatio ad modicum utilis 


yàp σωματικὴ γυμνασία πρὸς ὀλίγον € ἐστὶν ὠφέλιμος" 


est: pietas autem ad omnia 
utilis est, promissionem habens 


5» δὲ εὐσέβεια πρὸς πάντα ὠφέλιμός ἐστιν, ἔπαγγε- 








16. ὁς A*N*C*FG. 17. 73 (ie. Cod. 
Upsaliensis. saec. xi) 181 (Floren- 
tinus. Laur. vi. 36. saec. xiii.) Syr.Hcl. 
mg. sic. Memph. Wilkins. "Theb. Mün- 
ter. Goth. Epiph. Cyr. Alex. MSS., et 
sic in mg. codicum nonnullorum legi- 
tur ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος ἐν τῷ δωδε- 
κάτῳ κεφαλαίῳ τῶν σχολίων dyot, ‘OC 
ἐφανερώθη: contra lectionem codd. 
ipsorum. (6 óc εφανερωθη. clara ex hac 
lectionecernitur interpretem Sahidicum 
[ie. Thebaicum] haud legisse θεος” 
Münter) | ὁ D* solus (nam cod. coll. 
Lincolniensis qui a Fellio laudatur pro 
hae lectione habet 0c ἐφαν. ut me 
certiorem fecit pro sua humanitate 
Dominus Rector.) “quod” Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Arm. Ath. Hi. 
10875, | θεος [ie. OC pro OC] c. 
A ecorr.N e corr.C e corr.De. (37.) 47. 
KLP. sed in nulla e versionibus 
antiquioribus, qui omnes habent re- 
lativum, s. qui s. quod. (ὁ θεος 37.) 
Pp. nonnuli pro θεος false alle- 
gantur, e.g. Dion. Alex. et Chrysost. 
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οὗτος προελθὼν εἰς κὀσµμον θεὺς ἐν 

σώματι, ἐφανερώθη, ἄνθρωπος τέλειος 

προελθών Hipp.c. Noet. 17. (ii. 19). 

οὗτος ὁ προελθὼν εἰς τὸν κόσμον θεὺς 

Hipp. (ἐκ 
τῆς ἐρμηνείας τοῦ PB’ ψαλμοῦ) ap. 
Theodoretum ἀσύγχυτος (ed. Schulze 
iv. 132.) sieut apostolus dicit, Quia 
manifestatus est in carne Orig. Int. iv. 
465*. ( Conspectum lectionis hujus loci 
optime dedit in sermone vernaculo 
William H. Ward, V.D.M. in Biblio- 
theca Sacra, Americana, anni 1865.) 

16. πιστευθη FG. 

1. ro Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 20. (276.) 
Orig. Cat. Cr. Cor. 94. | o FG. [Α.] 

— ὕστεροις Clem. 534. 550. Hipp. Orig. 
1, 6274. | εσχατοις 17. Orig. Cat. Cr. 
Cor.94. (vid. 2 Tim.iii 1.) | in no- 
vissimis temporibus Tert. de jejun. 2. 
Novat. 224. Hil.1038*. in novissimis 
diebus Novat. 274. Luc. 256. 

— προσεχοντες] praem. και K. ZEth. | 
om. Clem.bis. Hipp. Orig. i. Tert. 
Novat. bis. Hil. Luc. 


καὶ ἄνθρωπος ἐφανερώθη. 








1. πλανοις Clem. 534ed. 550. Hipp. 
Orig. i. (De la Rue) Orig. Int. iv. 6474. 
6703. Tert. Novat. Hil. Luc. | πλανης 
37. P. Vulg. Arm. Just. dial. 35. Clem. 
5234. MS. Orig. i. (Hoesch.) iii. 6395. 
697°. (vid. 1 Joh. iv. 6.) 

— xav Clem. bis. Hipp. Orig. i. iii. bis. 
Orig. Int. iv. bis. | om. D*. Novat. bis. 
Hil. Luc. 

— διδασκαλιαις Clem. bis. Hipp. Orig. i. 
iii. bis. T'ert. Novat. bis. Hil. | -ας W*. 
(corr.°) 37 *, P*, 


2. κεκαυστηριασµενων AN. 37 Ser.L. Orig. 


i 627€. (Hoesch.) | κεκαυτηρ. s. 
CDFG. rel vid. Zren. Gr. 65. Clem. 
550. Hipp. Phil. viii. 20. (276). Orig. 
i. 6276, (De la Rue) iii. 639^. 6976, 

— wav Hipp. Orig. iii. bis. Novat. 225. 
274. | om. D*. Clem. | οικειαν Orig.i. 
|| et add. ἑαυτων post συνειδησιν D*. 
Luc. 256. 





1. descendent Am.* | 2. suam conscient. C7. | 
3. civis Am. | etiis qui Cl. | 4. bona est Οἱ. | 


$ à Christi Jesu Οἱ. | 7. exerce autem teips. 


$c 





V.4. 


Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. (Theb.) 


Goth. Arm. Mth, 


iCol. 1:29. 
10. ὀνειδιζόμεθα 


Qe’ 
Κα Cor. 16:10. 


IA' 


IIPOXZ TIMOSEON A’, 


/ ay ^ ^ ^ Ν ^ Vi 9 
λίαν ἔχουσα ζωῆς τῆς νῦν καὶ τῆς µελλουσης. "πι- 
Y ς ον ς , > ^ 9/ 101 > 
στο O λογος καὶ πάσης ἀποδοχῆς ἄξιος. εἰς 
^ S t ^ by M , / "y c > 
Τουτο yap ᾿ κοπιῶμεν καὶ ayovíCoueÜa", ὅτι ἡλπί- 
5 3 ^ ^ ο > by / > , 
καµεν ἐπὶ Gem ζῶντι, ὃς ἐστιν σωτηρ πάντων ἀνθρώ- 
TOV, µαλιστα πιστών. 
4 / ^ / 9 
Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. 12 κ µηδείς σου 
^ / ip i / ^ 
TNS νεοτητος καταφρονείτω, ἀλλὰ τύπος γίνου τῶν 
^ 5 j^ , , ^ 5 D ia t 3 
πιστῶν, ἐν Ye, ny αναστροφῇ, ἐν αγάπῃ, |, ἐν 
πιστει EV AYVELA. "eos ἔρχομαι, πρόσεχε τῇ ἀνα- 
, ^ , ^ ενώ κ; 
γνωσει, TH παρακλησει, τῇ διδασκαλία, 1* μὴ ἀμέλει 
ο E) / ^ / S 
τοῦ ἐν Gol χαρίσµατος, 0 ἐδόθη σοι διὰ προφητείας 
N / L^ ^ ^ 
µετὰ ἐπιθέσεως Tov χειρῶν τοῦ πρεσβυτερίου. 
15 EN / > / / ν « \ 
Ταυτα µελέτα, ἐν τούτοις ἴσθι, ἵνα σου 7) προκοπή 
No: ^ 1 y ^ ^ 4 
φανερὰ 1) ! πᾶσιν. *° ἔπεχε σεαυτῳ καὶ τῇ διδασκαλία: 
5 / ^ ^ X ^ N , 
επίµενε αὐτοῖς' τοῦτο γὰρ ποιῶν, καὶ σεαυτὸν σώσεις 
NG / L4 
καὶ τοὺς ἀκούοντάς σου. 
7 SS / A i? 
*TIpesBurépo μὴ ἐπιπλήξῃς, ἀλλὰ παρακάλει os 
/ / / / 
πατέρα, νεωτέρους ὡς ἀδελφούς, "πρεσβυτέρας as 
v N / ς y 
μητέρας, νεωτέρας, ws ἀδελφὰς ἐν πάσῃ ἀγνεία. 
3 / τρ \ 14 , A / l4 / 
 Xupas Tima τὰς ὄντως χήρας. 3 εἰ δέ τις χῆρα τέκνα 


vitae quae nune est et futurae. 
? Fidelis sermo et omni accep- 
tione dignus. !9In hoc enim 
laboramus et maledicimur, 
quia speramus in deum vivum, 
qui est salvator omnium homi- 


‘hum, maxime fidelium. 


! Praecipe haec et doce. 
? Nemo adulescentiam tuam 
contemnat, sed exemplum esto 
fidelium, in verbo, in conversa- 
tione, in caritate, in fide, in 
castitate. !?Dum venio, at- 
tende Jectioni, exortationi, doc- 
trinae. ™ Noli neglegere gra- 
liam quae in te est, quae data 
est tibi per prophetiam cum 
inposítione manuum praesby- 
terii, 15 Haec meditare, in his 
esto, ut profectus tuus mani- 
festus sit omnibus, !9 Attende 
tibi et doctrinae, insta in illis: 
hoc enim faciens et te ipsum 
salvum facies et qui te audiunt. 


!Seniorem ne inerepaveris, 
Sed obsecra ut patrem, iuvenes 
ut fratres, ?anus ut matres, 
iuvenculas ut sorores in omni 
castitate. ? Viduas honora, quae 
vere viduae sunt. 4Si qua 
autem vidua filios aut nepotes 








3. à Clem. 550. Hipp. Phil viii. 20, 


Orig.i | ὧν C*. Hipp. Phil. vii. 30. 
(253.) 

--αληθειαν] add. avrov D*. | om. Clem. 
Hipp. Phil. bis, 


4. θεου Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 90. 


Orig. i. 766%. Novat. 273. | om. P. 

— pera Hipp. | μετ’ FG. 37. Clem. 550. 
ter. Orig. i. 

5. εντευξεως Clem. 550. Hipp. Phil. viii. 
20. (277.) Orig. i. 766*, iii. 4993, 
Nevat. 274, | -ἔεσιν D*, 

6. Χριστου ante Ίησου ANCD*FG. 37. 
K (praem. rov) LP. Vulg. Cl. Syr.Hcl. 
Memph. Goth.. Arm. | fpost s. D«. 
17. 47. Am. Syr.Pst. ZEth. 

— svrosmoutvoc D*, (vid. 
Clem. 309.) 

— in doctrina bona Syr.Pst. Arm. 

— 4] ng A. 

---παρηκολουθηκας AND. 17. 37. 47. 
KLP. ]-σας CFG. 

7. Ύραιωδεις D. | αιγραωδεις G. 

— pvOovc Eus. Ecl.Pr. 199. | θυμους C. 

— yvpva£e] yvpva 37 Scr. 


ενΤρεφεσθε 








7. δε 2°] om. D*P. Am. Tol. Fuld. 
Harl.* ZEth. (και ante Syr.Pst.) 

8. προς 1°, Clem. 309. | om. N*. (add.°) 

— oAtyov] add. µεν FG. | om. Clem. 

— scri 30. Clem. 309. | om. FG. Clem. 
Tl ; 

— emayy£av Clem. bis. Orig. Int, ii. 
447*. | -ac 37. K. Syr.Hel.tzt. (corr.mg.) 
Goth. Arm. 

9. πασης] om. N*, (add.c) Syr.Pst. 

10. κοπιωμεν] T praem. και >. FG. 37. 
KL. Vulg. | om. ANCD. 17. 47. P. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
JEth. || (κΚωπεωµεν F.) 

--"αγωνιζοµεθα AN*CFG. 17.47. Κ. | 
l ονειδιζοµεθα c. ND. 37. LP (-Zo- 
µεθα) Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. Arm. ZEth. 


--Άλπικαμεν Clem. 71. | -σαμεν D*. 
17 
— θε ζωντι Clem. | θεον ζωντα 


D*. | 0v Z. F. 

—owrnp Clem. 71. 824. Orig. i. 4799. 
5214, ii, 7691, iv. 1552. 1590, 399v, Tert, 
de pud. 2. | pater Syr.Hel.mg. 


11. παραγγελε 37*. (-λαε FG.) 

12. ywov Clem. 608. | γένου 47. 

— ro πιστων FG. 

— tv αγαπῃ] Τ add. εν πνευµατι c. 37. 
KLP. | om. ANCDFG. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
-Aith. Clem. 

14. χαρισµατος Orig. Int. iv. 6492, | 
χρισµατος P. 

— pera] per’ FG. 

— mpecBureptov] -pov ΧΑ. (corr.c) 87. 
Harl? Goth. | episcoporum ZBth, 

15. πασι»] + praem. εν s. De. 37, 47. 
KLP. | om. ANCD*FG. 17. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Arm. Clem. 
(Go.) 

— emexe] προσεχε 17. 

16. επεµενε P. 

— avroic] praem. εν D*, Vulg. (om. 
Tol.) 

— cov] om. N*. (add.°) 

l. ὡς πατερα] om. N*. (add.c) 

4. H χηρα G(non F.) 








16. et eos qui C7. 
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AN(C)D. 
FG. 
17, 37. 47. 
KLP. 
νυκτὸς καὶ ἡμέρας.. 
7 
8. προνοεῖ- 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΒΟΝ A. 


ἢ ἔκγονα ἔχευ µανθανέτωσαν πρῶτον τὸν ἴδιον οἶκον 
εὐσεβείν, καὶ ' ἀποδιδόναι τοῖς mpoyóvois- 
Τοῦτο γάρ έστιν ' ἀποδεκτὸν ἐνώπιον τοῦ θεοῦ. ? 7 δὲ 
ὄντως χήρα, καὶ μεμονωμένη ἤλπικεν ἐπὶ τὸν θεὸν 
καὶ προσµένει ταῖς δεήσεσιν καὶ ταῖς προσευχαϊς 
on δὲ σπαταλῶσα (oa τέθνηκεν. 
we ταῦτα παράγγελλε, ἵνα ἀνεπίλημπτοι eodd 
? εἰ δέ τις τῶν ἰδίων καὶ μάλιστα ! οἰκείων ov * mpo- 
voetrai' E τὴν πίστιν ἤρνηται καὶ ἐστιν ἀπίστου 
χείρων. “χήρα καταλεγέσθω μὴ ἔλαττον ἐτῶν ἑξή- 


V. 5. 


habet, discat primum domum 
suam regere e£ mutuam vicem 
reddere parentibus: hoc enim 
acceptum est coram deo. 
5Quae autem vere vidua est 
et desolata, speravit in deum 
et instat obsecrationibus et 
orationibus nocte ac die: *nam 
quae in deliciis est, vivens mor- 
tua est. "Et hoc praecipe, ut 
inreprehensibiles sint. 8 Si quis 
autem suorum et maxime do- 
mesticorum curam non habet, 
fidem negavit et est infideli 
deterior. ? Vidua eligatur non 
minus sexaginta annorum, 
quae fuerit unius viri uxor, 


κοντα yeyovvia ἑνὸς ἀνδρὸς, γυνή, 
μαρτυρουµένη, εἰ ἐτεκνοτρόφησεν, εἰ ἐξενοδόχησεν, 
εἰ ἁγίων πόδας ἔνιψεν, εἰ θλιβομένοις ἐπήρκεσεν, εἰ 
παντὶ ἔργῳ ἀγαθφ ἐπηκολούθησεν. 
ὅταν yàp. καταστρηνιάσωσιν τοῦ 
? ἔχουσαι κρῖμα, ὅτι τὴν 

se ἅμα δὲ καὶ ἀργαὶ μανθά- 
νουσιν περιερχόµεναι Tas οἰκίας, οὐ µόνον δὲ ἀργαί, 
φλύαροι καὶ περίεργοι λαλοῦσαι τὰ μὴ 
ούλομαι οὖν νεωτέρας γαμεῖν, τεκνογονεῖν, 
οἰκοδεσποτεῖν, µηδεμίαν ἀφορμῆν. διδόναι τῷ ἀἄντι- 
19 δη γάρ τινες ἐξετράπη- 
Set τις! πιστὴ ἔχει χήρας, 


χήρας παραιτοῦ" 
χριστοῦ, γαμεῖν θέλουσιν, ! 
πρώτην πίστιν ἠθέτησαν" 


ἀλλὰ καὶ 
» 
δέοντα. ** 


je / 7 
κειµένῳ λοιδορίας Xap’ 
σαν ὀπίσω τοῦ σατανᾶ. 


11 


19 ἐν ἔργοις καλοῖς 


νεωτέρας δὲ 


in operibus bonis testimo- 
nium habens, si filios edocavit, 
si hospitio recepit, si sanctorum 
pedes lavit, si tribulationem 
patientibus subministravit, si 
omne opus bonum subsecuta 
est. ^ Aduliscentiores autem 
viduas devita: cum enim luxu- 
riatae fuerint in Christo, nu- 
bere volunt, ?habentes damna- 
tionem, quia primam fidem 
irritam fecerunt: ??simul au- 
tem et otiosae discunt circumire 
domos, non solum otiosae sed 
et verbosae et curiosae, lo- 
quentes quae mon oportet. 


filios procreare, matres familias 
esse, nullam occasionem dare 
adversario maledicti gratia. 
Iam enim quaedam  con- 
versae sunt retro satanan. 
1681 qua fidelis habet viduas, 





4. εκγονα] εγγονα D*. 

— palerwoay D*. 

---πρωτον] om. 47. 

— rwv ιδιων οικων D*, 

— ενσεβειν D. 

— aoüskrov] f praem. xaXov και S. 37. 
Memph. Goth. Arm. (vid. cap. ii. 3.) | 
om. ANCDFG. 17 (ut vid. espat.) 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Ath. 

5. επιτον θεον ANeDe. 37. 47. KsL. | 
επι θεον ΟΕΕ. | επι τον κυριον 
D*Gr. | επι κυριον N*. [A. 17.1 

— ημεραις ΑΧ. 

7. και ταυτα] om. 
Memph. 

8. οικειων] t praem. rov &. CDec. 37. 
47. KsLP. | om. ABND*EG. ΓΗ. 
17.] 

---προνοειται N*D*FGK. | 
ες, AN*CDe, 17. 57. 47. Τρ. 

— εστιν] εσται K. 

9. ελαττον Orig. iii. 6455, | ελαττων FG. 


912 


και NC, 


Syr.Pst. 


T προνοει 





9. ἑξηκοντα] ED. 

— yeyovura post γυνη P. Syr.Pst. Arm. | 
post é£ykovra Orig. iii. 

10. καλοις] αγαθοις P. 

— ertkvorpoónosv] ετεκνοφορεσεν FG. 

--επηρκῆσεν G. επερκησεν F. 

11. καταστρηνιασωσιν SCD. rel. | -σουσιν 
AFGP. : 

14. νεωτερας] praem. τας D*. 37. | om. 
Clem. 552. 

15. ηδη] H. δε F(non G.) 

— τινες ante εξετραπησαν NCD. 17. 37. 
47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Arm. Aith. Clem. Orig. Int. ii. 1685. 
[h. Goth.] | post AFG. 

16. ει ric] ει δε P. 

— morn] f praem. πιστος η 5. D. 37. 
KL. Fuld. Tol, Harl? Syrr.Pst.&Hel. 
[h. Goth.] | om. ANCFG. 17. 47. P. 
(Vulg.) Am. Hari.* Memph. Arm. 
(ZEth.) | si quis Vulg. Cl. ( Dem.) 

— emapkeu0o AWN(FG.) 17. (επαρικεισθω 


FG.) | 
KLP. 

16. εκκλήσιας F(non G.). 

— ovroc] οντες 37 Scr. 

---επαρκεσει (F)G. 47*, P. (-κῆσει F*.) 

— or] add. δε 47. 

17. εν ante λογφ] om, FG. Syr.Hel. 

— kat διδασκαλιᾳ Vulg. Syr.Pst. | διδα- 
σκαλιας P. (om. και). 

18. Bovv αλοωντα ante ov dup. N(D)FG. 
47. KL. Syr.Hcl. Goth. Clem. 478. 
Tert. c. Mare. iv. 24. | post AC. 17. 
37. P. Vulg. Syr.Pst. Memph. Arm. 
ZEth. (vid. Deut. xxv. 4, 1 Cor. ix. 9.) | 
ov] ov µη 37. || φιμωσεις] κηµωσεις D*, 

— kat, Αξιος] a£&oc yap FG. 

— rov µισθου] της τροφης N* ut vid. 
(corr.*) (vid. Lue. x. 7.) 

19. πρεσβυτερου] -povc L. 


{ επαρκειτω 5. CD. 37. 47. 








Tw Ὃ ped xw 5. speret CI. | instet CJ. | 
omnes Am’ 3. circuire Cl. | 14. juniores 
Cl. | 16. quis fidelis Cl. | 1 jn 


!^ Volo ergo iuveniores nubere, | 





EET 


VI. 2. 


Vulg. 
Syrr.P. H. 
Memph. (Theb.] 
Goth. Arm. Ath, 

IB' 


! Deut. 25: 4. 
1 Cor. 9:9. 
? Luc. 10: 7. 


? Deut. 19:15. 
q C. 


§ Theb. 
*2 Tim. 4:1. 


21. πρόσκλησιν 
II" 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ A’. 


i 5 / yg » ^ EY V / UR / 
επαρκείσθω  αὐταῖς, καὶ μὴ βαρείσθω ἡ ἐκκλησία, 
e a Sf / > / 
ἵνα ταῖς ὄντων χήραις ἐπαρκέσῃ. — 
Οἱ καλῶς προεστῶτες πρεσβύτεροι διπλῆς τιμῆς 
/ 7 ^ if 
ἀξιούσθωσαν, pardiora οἱ κοπιῶντες ἐν λογῳ καὶ 
/ Ν € / ~ ~ 
διδασκαλίᾳ. T? λέγει γὰρ ἡ γραφή, ! Baty ἀλοῶντα, ob 
/ / 2) e > / ~ n ~ 
Φιμώσεις. καί ᾿"Αξιος 6 ἐργάτης τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ. 
9 N N 
kara πρεσβυτέρου κατηγορίαν μὴ παραδέχου, ἐκτὸς 
\ / x ~ / N ε 
εἰ ux) " ἐπ] δύο 4 τριῶν μιαρτύρων.ὶ rods ἁμαρτάνον- 
NA 4 y e SN t N Ld 
Tas, ενώπιον πάντων ἔλεγχε, ἵνα καὶ οἱ λοιποὶ φόβον 
ἔχωσιν. “' ὁ διαμαρτύροµαι ἐνώπιον τοῦ θεοῦ καὶ ! 
^ al ^ ^ 
Σχριστοῦ Ἰησοῦ” καὶ τῶν ἐκλεκτῶν ἀγγέλων, ἵνα 
^ \ ^ 
ταῦτα φυλάξῃς xopis προκρίµατος, μηδὲν ποιῶν κατὰ 
/ ^ 
πρὀσκλισιν. " χεῖρας ταχέως μηδενὶ ἐπιτίθει, μηδὲ 
€ E SS 
κοινώνει ἁμαρτίαις ἀλλοτρίαις, σεαυτὸν &yvov τήρει. 
23 / * / ms Nu 3 3 ^ AEN 
µηκέτι vopotroret, * ἀλλὰ olive ολίγῳ χρῶ, διὰ τὸν 


sumministret illis, ut non gra- 
vetur ecclesia, ut his quae vere 
viduae sunt sufficiat, 


U Qui bene praesunt praes- 
byteri, duplici honore digni 
habeantur, maxime qui labo- 
rant in verbo et in doctrina: 
18 dicit enim scriptura Non in- 
frenabis os bovi trituranti, et, 
Dignus est operarius merce- 
dem suam. !? Adversus praes- 
byterum accusationem noli re- 
cipere, nisi sub duobus et 
tribus testibus. 9 Peccantem 
coram omnibus argue, ut et 
ceteri timorem habeant. ?! Tes- 
ior coram deo et Christo Iesu 
et electis angelis, ut haec custo- 
dias sine praeiudicio, nihil 
faciens in aliam partem de- 
clinando, ?? Manus cito nemini 
inposueris, neque communica- 
veris peccatis alienis. Te 
ipsum castum custodi, 33 Noli 
adhue aquam bibere, sed vino 


5 / N / 5 / 
1Δ στόµαχον ! καὶ Tas πυκνας σου ασθενείας. 


» ^ 5 1 ie Y 
εχοντα κρυβῆναι ov * δύνανται. 


Vile 2,05 
P Tit. 2:9. 


o s N ^ M / / 
! Oo, εἰσὶν ὑπὸ ζυγὸν δοῦλοι, τοὺς ἰδίους δεσπό- 
p ^ e A [74 N NE» 
ras πάσης τιμῆς ἀξίους ἡγείσθωσαν, ἵνα μὴ τὸ ὄνομα 


τοῦ θεοῦ καὶ 5 διδασκαλία βλασφημῆται. 


19. επι] om. FG. Fuld. 

20. rovc] add. δε AD*. Dem. Goth. | 
post &uapravovrac FG. | om. 8005, 
17. 37. 47. KLP. vv. Hipp.in Pr. Mai 
vii. 75. Orig. iii. 7946, Luc. 207 bis. 

— εχωσιν Orig. iii. 725*. | εχουσιν 
P. 

21. Χριστου Inoov AND*G. 17. Vulg. 
Memph. Theb. Clem. 318. Hil. 328°. 
Luc.207. | t Inc. xp. ez. D°F. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel Goth. Arm. ZEth. 
Hil. 2461. || t praem. κυριου >. De. 37. 
(47. rov κ.) KLP. Syrr.Pst.&Hcl. 
Goth. | om. AND*FG. 17. Vulg. 
Memph. Theb. Arm. ZEth. Hil. bis. 
Luc. 

— ayyshov] add. αυτου 17. Syr.Pst. 
Memph. 

— ravra post φυλαξῃς 17. (-ξεις P.) 

— προσκλισιν SEG. 477. K. 
| προσκλησιν AD. 
LP. 





Clem. 
145 ορ 





34. rA 
τινών 
> / ee / A A 8 7 > 
ανθρώπων αἱ ἁμαρτίαι πρόδηλοί εἰσιν, προάγουσαι εἰς 
{ } 
κρίσιν᾽ τισὶν δὲ καὶ ἐπακολουθοῦσιν. 
N * Ny WA / s \ 
καὶ τὰ *épya ' rà" kaAà" mpodnra', καὶ τὰ ἄλλως 


2. -ς / 
ωσαυτως 





22. επιτιθει] επιτιθου D*. | επιτιθε 37. 
επιτιθη L. 

---ἄλλοτριαις ἁμαρτιαις P. (λοτρειαις 
FG.) 


23. αλλα AND*FG. 17. P. | faddN Ss. 
De: 37. 47. KsL. 

— oq ολιγον P. 

— χρω] add. a EG Gr. 

— rov Clem, 177. Eus. P.E. 5995, | το 
A. 

— crouaxov] t add. σου s. DcFG. 37. 
47. KL. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph. 


Theb. Goth. Arm. ZEth. Clem. Orig. 


Int. iii. 8625. Eus, P.E. | om. AND*. 
LP. 

— rac] praem. δια FG. Syr.Pst. | om. 
Orig. Int. iii. Eus. P.E. 


94. ανθρωπων Orig. Int. ii. 363*. iv. 


479^. | om. 37. 
— row] τινων 17. Orig. Int. ii. iv. 


25. ocavroc] add. δε AFG. Goth. Orig. 
Int. iii. 3635. | om. ND. 17. 87. 47. 


6 A 





modico utere propter stoma- 
chum tuum et frequentes tuas 
infirmitates. ** Quorundam ho- 
minum peccata manifesta sunt 
praecedentia ad iudicium, 
quosdam autem et subsequun- 
tur: ? similiter et facta bona 
manifesta sunt, et quae aliter 
se habent abscondi non possunt, 


'Quicumque sunt sub iugo 
servi, dominos suos omni ho- 
nore dignos arbitrentur, ne 
nomen domini et doctrina 


\ 
oL δὲ 
blasphemetur. ? Qui autem 


KsLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. 
Theb. Arm. ith. 

25. ra εργα * ra" καλα ANDEG. 17. 37. 
P. | fra καλα εργα s. 47. KsL. 
Vulg. 

--προδηλα] t add. εστιν S. 37. 47. KsL. 
| add. «cw DFG. 17. P. Orig. Int. 
iii. vv. | om. AN. 

— Óvvavra. AD. 17. 47. P. | } δυναται 
S. NEG. 37. KsL. 

l. δουλοι] δουλου FG. Vulg. anceps 
* servi": servitutis Theb. 

--θεου] κυριου D*. 17. Vulg. Goth. (ne 
blasphemetur nomen bonum Theb.) 
-"βλασφημειται 17. 47*. KL. (-μεται 

G.) 





16. et non grav. Cl. | ut iis C7. | qui Am.* | 
17, et doctr. Cl. | 18. non alligabis Cl. | mer- 
cede sua Cl. Am.** | 19. aut tribus Cl. | 20. 
peccantes C7. | 21. alteram partem Cl. | 23, 


modico vino CI. 
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AND. 


17. 37. 47. 
KLP. 


Is 


ΠΡΟΣ TIMOSEON A’. 


πιστοὺς ἔχοντες δεσπότας μὴ καταφρονείτωσαν, ὅτι 
ἀδελφοί εἶσιν' ἀλλὰ μᾶλλον δουλευέτωσαν» € ὅτι πι- 
στοί eiat καὶ ἀγαπητοὶ οἱ τῆς εὐεργεσίας ἀντιλαμβα- 
vop.evot. 

Tatra δίδασκε καὶ παρακάλει, 
σκαλεῖ καὶ μη προσέρχεται ὑγιαίνουσιν. λόγοις τοῖς 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ καὶ τῇ KaT εὐσέ- 
βειαν διδασκαλίᾳ, Ἱτετύφωται, μηδὲν ἐπιστάμενος, 
ἀλλὰ νοσῶν περὶ ζητήσεις καὶ Aoyomaxias, ἐξ ὧν 
γίνεται φθόνος, Epis, βλασφημµίαι, ὑπόνοιαι moun pau 
d διαπαρατριβαὶ΄ διεφθαρµένων ἀνθρώπων τὸν νοῦν 
καὶ «ἀπεστερημένων τῆς ἀληθείας, νοµιζόντων Top 
σμὸν εἶναι τὴν εὐσέβειαν. + 9 ἐστιν δὲ πορισμὸς μέ- 


? ef τις ἑτεροδιδα- 


VI. 9. 


fideles habent dominos, non 
contemnant, quia fratres sunt, 
sed magis serviant, quia fideles 
sunt et dilecti qui beneficii 
participes sunt. 


Haee doce et hortare. ? Si 
quis aliter docet et non ad- 
quiescit sanis sermonibus do- 
mini nostri lesu Christi et ei 
quae secundum pietatem est 
doctrinae, ^ superbus, nihil 
Sciens, sed languens circa 
quaestiones et pugnas verbo- 
rum, ex quibus oriuntur in- 
vidiae, contentiones, blasphe- 
miae, suspiciones malae, ὃ con- 
flictationes hominum mente 
corruptorum et qui veritate 
privati sunt, existimantium 
quaestum esse pietatem. 9 Est 
autem quaestus magnus pietas 


yas 7 εὐσέβεια μετὰ, αὐταρκείαν. 
νέγκαµεν cis τὸν κόσμον, | ὅτι οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
ἔχοντες δὲ διατροφᾶς καὶ σκεπάσµατα, 
οἱ δὲ βουλόμενοι πλουτεῖν 
ἐμπίπτουσιν εἰς πειρασμὸν καὶ παγίδα καὶ ἐπιθυμίας 
πολλὰς ἀνοήτους καὶ βλαβεράς, aires βυθίζουσιν 
τοὺς ἀνθρώπους εἰς ὄλεθρον καὶ ἀπώλειαν. *° 
πάντων τῶν κακών ἐστιν ἡ Φιλαργυρία, Ts τινες 


δυνάµεθα;: ὃ 


/ 5 
τούτοις ἀρκεσθησόμεθα. ? 


οὐδὲν γὰρ εἰση- 


ῥίζα γὰρ 


cum sufficientia. 7 Nihil enim 
intulimus in mundo: haut du- 
bium quia nec auferre quid 
possumus; habentes autem 
alimenta et quibus tegamur, 
his contenti sumus.  ? Nam 
qui volunt divites fieri, in- 
cidunt in temptationem et la- 
queum et desideria multa in- 
utilia et nociva, quae mergunt 
homines in interitum et per- 
ditionem. ??Radix enim om- 
nium malorum est cupiditas, 
quam quidam adpetentes erra- 





2. εχοντες NDc, 17. 47%, KsLP. Clem. 
309. | -ντας AD*FG. 37 ut vid. 47*. 
-— Καταφρονειτωσαν Clem. | kaTaopov1)- 

τωσαν L. 

— ὅτι αδελφοι εισιν Clem. | om. N*. 
(add.¢) 

— ευεργεσιας] evosQiac FG. 

3. προαερχεται Clem. 339. | προσεχετε 
N*. Le. ται (corr. N°) et sic Bentleius 
conjecit. vid. “Remarks on Free- 
thinking” xxxii. (acquiescit Vulg. 
Cypr. 54.139, adquiescet m.) | προσ- 
ερχηται 47. 

— εὐσεβειαν] add. ovoy D*. Cypr. 54. 
199. 

4. γινεται] γεννωνται D*. 
Luc. 29. 

— $0ovoc Clem. 340. (post epic) | φθονοι 
D*. Luc. 

— epic AN, 17.37. KsP. Syr. Pst. Memph. 
Theb. Arm. th. Clem. | spec DFG 
(et Lat.) 47. L. Vulg. Syr.Hel. Goth. 
Luc. 23. || praem. και P. Syr.Pst. 
Memph. Theb. 
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nascuntur 





5. διαπαρατριβαι ANDFG. 17. 37. 47. 
LP. Clem. 340. | διατριβαι K. | 
I παραδιατριβαι c. 

— απεστερηµενων Clem. | απεστραμµε- 
voy απο D*. 

— ευσεβειαν] t add. αφιστασο απο των 
τοιουτων S. Dc. 
(discede ab ejusmodi) Syrr.Pst. &Hcl. 
Arm. Cypr. 139. Luc. 23. | om. 
AWD*FG. 17. Vulg. Memph. Theb. 
Goth. Ath. 

6. ευσεβεια] add. θέου FG. 

— αυταρκειας] ακριβειας 47. | ευταρκιας 
37 Ser. 

7. εισενεγκαµεν P. 

— óri] t praem. δηλον c. NcDe. 37. 47. 
KLP. | praem. aAg0sc D* m. Goth. 
Cypr.210. 240. haud dubium Vulg. 
et notum est Syrr.Pst.&Hel. | om. 
AN*FG. 17. Vulg.codd. Memph. 
Theb. Arm. (et ὅτι) ZEth. | (Polyc. 
ad Phil iv. ἀλλ οὐδὲ ἐξενεγκεῖν τι 
ἔχομεν). 

8. διατροφας AN. 17 rel. Vulg. {διατροφην 


37. 47. KLP. Tol. m.. 


DFGKP. m. Orig. iv. 4184. 
210. 240. Novat. 278. 

---αρκεσθησοµεθα Orig.iv. | αρκεσθη- 
σωµεθα K. 

9. παγιδα Cypr.185. 910. 940. 993. | 
παγιδας 17. || add. του διαβολου 
D*FG. Α7 mg.(man. rec.) Vulg. Cl. 
Fuld. m. Goth. (vid. iii. 7.) | om. Am. 
Cypr. quater. 

10. των Clem. 191. 
D*. Γη. P.] 

--πολλαις Cypr. quater. | ποικιλαις ΝΑ. 
(corr.°) 

ll. θεου] f praem. rov €. NCDFG. 37. 
47. KLP. | om, AN*. 17. 

— devye| $avys sic. 37. 

--ευσεβειαν Pet. Alex. Routh.iv.45. | 
om. N*. (add.°) 47. 


Cypr. 


Orig. iii. 4910, om. 








2. exhortare Cl. | 4. superbus est CI. 
pugnans Am.* T. in hunc mundum Cl. 
quod nec Ci. | 9. et in laqueum diaboli Cl. 


VL 17. 


' Vulg. 
Syrr. P. H. 
Memph. Theb. 
(Goth.) Arm. ZEth. 


1 


πραὔπάθειαν” : 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ 


ὀρεγόμενοι ἀπεπλανήθησαν ἀπὸ τῆς πίστεως καὶ verunta fide et inseruerunt se 
ἑαυτοὺς περιέπειραν ὀδύναις πολλαῖς. 
lZ/ ου Og € ἄνθρωπε ' θεοῦ, ταῦτα φεῦγε, δίωκε 
δὲ δικαιοσύνη», εὐσέβειαν, πίστιν, ἀγάπην. ὑπομονήν, tiam, pietatem, fidem, carita- 
© ἀγωνίζου τὸν καλὸν τα τῆς 


doloribus multis. 


"Tu autem, o homo dei, 
haee fuge, sectare vero iusti- 


tem, patientiam, mansuetu- 
dinem: 15 ορτία bonum certa- 


πίστεως, ἐπιλαβοῦ. τῆς αἰωνίου ζωῆς, eig ἣν Γἐκλήθης nen fidéi, adpraehende vitam 


καὶ ὡμολόγησας τὴν καλὴν ὁμολογίαν ἐ ἐνώπιον πολ- 
Adv μαρτύρων. 


13. "Imc. xp. 


aeternam, in qua vocatus es et 
confessus bonam confessionem 
coram multis testibus. !? Prae- 


3 
παραγγέλλω σοι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ cipio tibi coram deo qui vivi- 


του ᾿ζωογονοῦντος " τὰ πάντα καὶ χριστοῦ Ἰησοῦ 


ficat omnia et Christo Iesu, 
qui testimonium reddidit sub 


τοῦ µαρτυρήσαντον ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τὴν καλὴν Pontio Pilato bonam. confes- 


sionem; !^ut serves mandatum 


ὁμολογίαν, '* τηρῆσαί σε τὴν ἐντολὴν ἄσπιλον ἄνε- sine macula, inrepraehensibile 
3 Tit. 2: 13. oN q usque in adventum domini 
στι UM μέχρι τῆς ἐπιφανείας τοῦ κυρίου ἡμῶν nostri lesu Christi, 1 quem 
'I suis temporibus ostendet beatus 
nooo χριστοῦ, * ? qv καιροῖς ἰδίοις δείξει ὁ ὁ μακάριος ot solus potens, ον ο 
καὶ μόνος δυνάστης, ὁ βασιλεὺς τῶν βασιλευόντων dominus dominantium, "qui 
6 solus habet inmortalitatem, 
καὶ κύριος TOV κυριευόντων, ὁ μόνος ἔχων άθανα- lucem habitans inaccessibilem, 
σίαν 18 50 0 quem vidit nullus hominum 
ias , φώς οἰκῶν ἀπρόσιτον, ὃν el εν ae εις a ρώ- sed nec videre potest, cui honor 
oth, : 5 5 
1 πων οὐδὲ ἰδεῖν * δύναται, ᾧ τιμὴ καὶ κράτος αἰώνιον" ος ee 
ἁμήν. 
IH' 


τητι, GAN 





11. πραύπαθειαν ΑΝΧΕ((Ρ... av) Pet. 
Alex. | πραοτητα s. De. 17. 37. 47. 
KL. | πραὔτητα NcD*, 

19. εις ἦν] T add. και 5. 37. Syr, Hcl.* 
| om. ANDFG. 17. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.& Hel.tzt. Memph. Theb.Goth. 
Arm. ith. Pet. Alex. Routh. i 
45. 


— εκλαθης F(non G.) 

— ὁμολογησας L. Pet. Alex. (om. και). 

13. παραγγελλω] παραγγελλων F(-Xov.) 
G. Tert. de praes. haer. 25. 

— σοι] om. N*. (add.°) FG. 17. 

— του 1°.] om. N. 

— ζωογονουντος ADFG. 17. P. | f Zwo- 
ποιουντος S. N. 37.47. KL. 

— χριστου post Ίησου NEG. Syr.Pst. 
Memph. Theb. Arm. ed. ZEth. Tert. de 
pr.haer. 25. | ante AD. 17. rel. Vulg. 
Syr.Hel. sic. Goth. Arm. cdd. 

14. σε] om. D*. 

— ασπιλον] add. και D. ? 

— xpirov ante Iycov N. (post Tert. de 
res, car. 23.) 








Tots πλουσίοις ἐν τῷ νῦν αἰῶνι παράγγελλε μὴ 
Te μηδὲ ἠλπικέναι ἐπὶ πλούτου ἀδηλό- 


17 Divitibus huius saeculi 
praecipe non superbe sapere, 
neque sperare in incerto divi- 
tiarum, sed in deo qui praestat 


T t wore 
emt" ! θεῷ ! τῷ παρέχοντι ἡμῖν πάντα nobis omnia abunde ad fruen- 





15. δειξει Tert. 
D*. -ἕη K. 
— kat κυριο; των κυριευοντων Orig. i. 
746%. Tert. de res. car. Hil. 484*. | om. 

47. 

16. φως] praem. και D*. Vulg. Cl. Fuld. 
Syr.Pst. Memph. Goth. th. Hil. 
8819, | om. Am. Tol. Syr.Hcl. Theb. 
Arm. Orig. ili. 4104, Orig. Int. iv. 994, 
Eus. c. Μο]. 1415. 

— ανθρωπων ante ουδες FG. Vulg. 
Goth. | post Syn. Ant. Routh. iii. 290. 
Tert. adv. Prax. 15. 16. Novat. 136. 
230. || om. ανθρωπων Eus. c. Mcl. 84°. 

— και] om. FGP. || add. το N. 

17. εν tw vvv αιωνι A(N)FG. 17. 37. 
47. KLP. Syr.Hcl. Orig. i. 709^. 
(καιρῳ W*. corr.) | rov νυν αιωνος 
D. Vulg. Syr.Pst. Memph. Theb. 
Orig. Int. ii. 1544, 

— ὑψηλοφρονειν ] ὕψηλα ópovav NW. 
Syrr.utvid. Orig. i. sublime sapere 
Vulg. Cl. Fuld. superbe sapere Am, 
m. Orig. Int. ii. 


de res. car. 28. | -ἔαι 





17. mAmixevar Orig. i. | ελπικεναι 17. 37. 
LZTf. | ελπιζειν FG. 

---πλουτου Orig. i. | πλουτῳ D*. 

— add’ ext AND*FG. 17. 47. P. Syrr. 
Pst.&Hcel Orig.i.codd. |  £aAÀX ev 
S. De. 37. KL. Orig. i. ed. 

— 0c] f praem. ry s. AD*. 17. 37. 47. 
KLP. Orig.i, | om. ND*FG. Arm. || 
T add. rw ζωντι &. D.(om. ro*). 37. 
KL. Vulg. Cl. m. Fuld. ( Vict.) Syrr. 
Pst.&Hel. Orig.i.ed. | om. ANFG. 
17. 47. P. Am. Fuld.* Dem. Tol. Harl. 
Memph. Theb. Arm. th. Orig. i. 
codd. 

— ἡμιν] om. 17. Orig. i. 
37. | om. Orig. 

— παντα ante πλουσιως AND. 17. 37. 
47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& Hel. Memph, 
Theb. Arm. Orig.i. 709°. | {post c. 
ARth.(om. FG.) 


| add. τα A. 


12, certare Am.* | 16. et lucem inhabitat 
Cl. | nullus hom. vidit Cl. | potenst 4m.* | 
17. sublime sapere Cl. | Deo vivo Cl. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΒΟΝ A’. 


AND 
FG. 
17. 37. 47. 

ΕΙΡ. 19 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. (Theb.) 
(Goth) Arm, Ath. 


y 
πλουσίων 


9 » y 
εἰς amoAavoly’ 


" ἀγαθοεργεῖν, πλουτεῖν 
ἐν ἔργοις καλοῖς, εὐμεταδότους εἶναι, κοινωνικούς, buere, communicare, 35 thesau- 
ἀποθησαυρίζοντας ἑαυτοῖς ας καλὸν εἰς τὸ 
μελλον, | ἵνα p ο τῆς ! ὄντως ' ζωῆς. 

νὰ Τιμόθες, τὴν Ἱπαραθήκην” φύλαξον, ἐκτρε- 


VI. 18. 


dum, '* bene agere, divites fieri 
in operibus bonis, facile tri- 


rizare sibi fundamentum bo- 
num in futurum, ut adprae- 
hendant veram vitam. 


? () Timotheae, depositum 
custodi, devitans profanas vo- 


πόµενος τὰς βεβήλους κενοφωνίας καὶ ἀντιθέσεις τῆς cum novitates et oppositiones 


ψευδωνύμου γνώσεως, 
περὶ τὴν πίστιν ἠστόχησαν.ἳ 


«| Theb. 


21. μετὰ coU 


Ἡ χάρις ! μεθ ὑμῶν. *. 


1 + 


ΠΡΟΣ TIMOGEON A’. 


18, πλουτειν QU i 7095, | πλουτιζειν 
FG. 

19. αποθησαυριζοντας] -τες L. | -ριζειν 
D. 

— ἑαυτοις] éavrovc P, 

— To μελλον] τον µελλοντα FG. 

— Επιλαβονται 17. L. 

---οντως AND*FG. 17. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Theb. Arm. ZEth. 
| £ αιωνιου c. Dc. 47. KLP. | αιωνιου 
ovroc 37. 

20. ω Syr.Hel.mg.Graecé. Hipp. Ant. i. 
(4.) | om. P. 

--παραθηκην ANDFG. 17. 37. 47. 
KLP. Syr.Hel.mg. Graecé. Memph. Gr. 
Theb. Gr. Clen. 457. | + παρακατα- 
θηκην 5. Hipp. || add. quod concredidi 
tibi Memph. Theb. 
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20. κενοφωνιας Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 


'Theb. Auth. Clem.457. Hipp. Orig. i. 


454b, | καινοφωνιας FG. Vulg. Arm. 
novitates Ίγεπ. 135. Hil. 12159. Luc. 
23. 

21. επαγγελλοµενοι Orig. i. 
επαγγειλλαμενοι 17. 

— ps0' ὑμων ANFG. 17. P. Memph. | 
t pera cov 5. D. 37. 47. KL. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. 

— fin.] f add. αµην s. N*De. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
JEth. | om. AN*D*FG. 17. Fuld.* 
Arm. 


454b | 


Subscriptio 
IIpoc ΈΤιμοθεον Α΄ AN. 17. 
| Προς Ἔιμοθεον A’ επληρωθη, αρχεται 
προς Τιμοθεον B' D. 





falsi nominis scientiae, 7! quam 


! Jv τινες ἐπαγγελλόμενοι quidam promittentes circa fi- 


dem exciderunt. 


Gratia tecum, amen. 


x 

| επληρωθη επιστολη προς Τιμοθεον A’, 

αρχεται προς εαυτον (avrov Αγ). β’. 
(add. II. G.) FG. 

| Ίρος ΈΤιμοθεον à εγραφη απο Νικοπο- 
NEOO on obs 

Ἡρος Τιμοθεον à εγραφη απο Λαοδι- 

κειας Tig εστιν µήτροπολις Όρυγιας 

της Ἡακατιανης 47. (K.) et praem. του 

ἁγιου αποστολου Παυλου 1,, (sed επι- 

στολη à) (Kazariavgc KL.) 

|| add. εγραφη απο Λαοδικειας A. 


|| add. στιχων ov/(?) N* add. στιχ. σλ’ 47. 


L. 
|| nihil habet 37. 





18. bonis operibus Cv. 





I POX 


ANICID 
FG.. 
17. 87. 47, 
KLP. 
Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. Theb, 
Goth. Arm. Zith, 
2. καὶ κυρίου 'Igg. 
XP. τοῦ κυρ. 
C. A! 
* Act, 24:14. 





ἡμών. 


TIMOOEON 
ig 





3$ 74 3» ^ ^29 € , 31$ / 
Χάριν εχω τῷ Jeg, e λατρεύω το προηνο» 
εν Καθαρᾷ συνειδήσει, ὡς ἀδιάλειπτον έχω την περὶ 
^ 2 > ^ / / N NIS E / 
σου µνείαν εν ταῖς δεήσεσίν µου, νυκτὸς καὶ ἡμέρας 
4» ^ ^ / ^ 
επιποθῶν σε ἰδεῖν, ueuvmuévos σου τῶν δακρύων, 
e ^ ^ Dre / a S yu ^ 3 hy 
wa xapas πληρωθώ, * vrouvnoww ! AaBàv" τῆς ἐν cod 
E 7 E ο 347. ^ 3 ^ 
ἀνυποκρίτου πίστεως, ἥτις SUPE DP OTOUR ED ES 
pA Ν =~ jn 
Haun σου Λωϊῖδι καὶ τῇ µητρέ σου Evvíkn, πέπει- 


1 Παῦλος ἀπόστολος Σχριστοῦ Ἰησοῦ” διὰ θελή-- ‘Paulus, apostolus Christi 
µατος θεοῦ Kar ἐπα 
Ἰησοῦ, * Τιμοθέῳ à 
εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρ 


lesu per voluntatem dei se- 


/ ^ m > [o] 
γγελίαν ζωῆς της εν χριστῷ eundum promissionem vitae 


quae est in Christo Iesu, ? Ti- 


^ / 7 » 
C UD ας X€pts; ελεος, motheo carissimo filio gratia 
ὃς καὶ χριστοῦ [ησοῦ τοῦ κυρίου misericordia pax a deo patre et 


Christo Iesu domino nostro. 


? Gratias ago deo, cui servio 
8 progenitoribus in conscientia 
pura, quam sine intermissione 
habeam tui memoriam in ora- 
tionibus meis nocte ac die, 
desiderans te videre, memor 
lacrimarum tuarum, ut gaudio 
implear, ?recordationem acci- 
piens eius fidei quae est in te 
non ficta, quae et habitavit 
primum in avia tua Loide et 
matre tua Eunice, certus sum 


κ ο y ^ / / . 
σµαι δὲ ὅτι καὶ ἐν col. 9 di ἣν αἰτίαν ἀναμιμνήσκω utem quod et in te. 6 Propter 


quam causam admoneo te ut 


> ^ N » ^ ^ o * 5 
ge ἀναζωπυρεῖν TO χαρισµα TOU 0co0, 0 εστιν EV GOL resuscites gratiam dei, quae 


b Rom. 8:15. 


(3 


ac CS Gee gee ere 


Inscriptio 
ΠΡΟΣ TIMOOEON B’ AN. 17, 
37 (δευτερα). 47. K. 
id praem. ITAYAOY EIIIXTOAH P. 
APXETAI IIPOS ΤΙΜΟΘΕΟΝ B’ 
D(EFG. vid. sub fin, Ep. i.) 


TOY ATIOY AIIOZTÓ ΠΑΥΛΟΥ ΕΠΙ- 
ZTOAH Β’ ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ L. 





1. χριστου ante Ίήσου NDFG. 17. 47. 
KP. Απι Fuld. Dem. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. | f post ς. A. 37. L. Vulg. 
Cl. Am.* Syr.Pst. Goth. Arm. ith. 

— ἐπαγγελιαν] -ac N. 

2. ayamüTQ τεκνῳ] yvgoup τεκνῳ εν 
πιστει 17. 


X ^ ^ ^ 
διὰ τῆς ἐπιθέσεως τῶν χειρῶν µου" *"* 
^ € NS ^ V 
ημιν 0 θεος πνεῦμα δειλίας, ἀλλὰ δυνά 
^ QA 5 Led ^ a A 
πης kai σωφρονισμοῦ. ὃ μὴ οὖν ἐπαισχυνθῇς τὸ µαρ- tionis et 


΄ 


2. Kat  ἍΆριστου Inoov του Ἅκυριου 
ΑΝέΡΕΑ. rel. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Theb. Goth. Arm. Orig. Int. iv. 4683, 
diserté. | και κυριου Incov χριστου rov 
κυριου N*, 17. 37. | κ. κυρ. ἡμ. Ino. xp. 
Syr.Pst. Ath. (kai ....... - κυριου 
"pov P.) 

3. θεφ] add. µου D*. 17. Pe spat. 


Fuld. Dem. Theb. Goth. Orig. i. 6244, 


Orig. Int. i. 853. 

— Aarpsevw Orig. i. Orig. Int. i. | -ων 
C*, 

4. επιποθων] -θω FG. Memph. Arm. 

— διακρυων F. 

5. λαβων AW*CFG. 17. Arm. | Σλαμ- 
βανων c. XD. 37. 47, KL. [h, P.] 


> \ eO. 
OU γαρ εὀώκεν nuum mearum. 
As / 1 i iri i 
µεως καὶ ἀγά- dedit nobis deus spiritum ti- 


est in te per inpositionem ma- 
? Non enim 


moris, sed virtutis et dilec- 
sobrietatis. 9 Noli 
itaque erubescere testimonium 





5. ενοικησεν D*, 17. 
— Aoió. ANCD. rel. Memph. Theb. ] 
Aoides FGKL. (Goth. ut vid.) [h. p] 
— Evwg Elz, ANCDEG. 17. 37. 474, 
KLP. | Evven St.3. 473, Goth. 

— πεπεισμαι] πεποιθα 17. 

6. avapiuvnoko] ὑπομιμνησκω D. 

---αναζωοπυρειν D. 

— xapwpa Orig. Cat. Cr. Cor. 48. | θελη- 
μα W*. (corr.e) 

— 6cov Orig. Cat. Cor. | χριστου A. 

8. επαισχυνθης Clem. ὄ8δ6.[επαισχυνθεις 
47. L*. 





1. Jesu Christi Cl. et Am.* | 3. quod sine Ci, 
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ΠΡΟΣ TIMOOGEON B. 
ANCD domini nostri neque me 
rG. τύριον τοῦ κυρίου ἡμῶν, μηδε € ἐμὲ τὸν δέσµιον αὐτοῦ, vinctum eius, sed conlabora 
17. 37. 47. ἀλλὰ συγκακοπάθησον τῷ εὐαγγελίφ κατὰ δύναμιν evangelio secundum virtutem 
ΕΙΡ. 9 dei, ?qui nos liberavit et vo- 
θεοῦ, τοῦ σώσαντος ἡμᾶς καὶ καλέσαντος κλήσει cavit vocatione sancta, non 
Í secundum opera nostra, sed 
ἁγίᾳ, οὐ κατὰ τὰ ἔργα ἡμῶν 2 ἀλλὰ κατὰ΄ ' ἰδίαν secundum propositum suum et 
δοθεῖσαν ivy ἐν ιστῷ gratiam quae data est nobis in 
Qa όθεσιν καὶ χάρ τὴν. 10 ἡμ Xp! Christo Iesu ante tempora 
Ἰησοῦ. πρὸ χρόνων ἄἰωνίων, ᾿φανερωθεῖσαν δὲ νῦν saecularia, "manifestata est 
i autem nune per inlumina- 
διὰ τῆς ἐπιφανείας τοῦ σωτῆρος ἡμῶν χριστοῦ onem salvatoris nostri Test 
, Christi, qui destruxit quidem 
10. Ἴησ. xp. Ἰησοῦ”. καταργήσαντος μὲν τὸν θάνατον, φωτίσαντον ορ, λα ee 
δὲ Cony καὶ ἀφθαρσίαν διὰ τοῦ εὐαγγελίου, © εἰς Ὁ vitam et incorruptionem per 
evangelium, !!in quo positus 
ἐτέθην ἐγὼ κήρυξ καὶ ἀπόστολος καὶ διδάσκαλος sum ego praedicator et apo- 
512 stolus et magister gentium; 
ἐθνῶν oe nv αἰτίαν καὶ ταῦτα πάσχω, ἀλλ οὐκ 13 ob qnam causam etiam haec 
. α. καὶ πέπεισµαι Patior, sed non confundor: 
ἐπαισχύνομαι οἶδα γὰρ à à πεπίστευκ 9 7T MH scio enim cui credidi, eb coria 
ὅτι δυνατός ἐστιν τὴν παραθήκην μου φυλάξαι εἰς sum quía potens est depositum 
meum servare in ilum diem. 
ἐκείνην τὴν ἡμέραν. ὑποτύπωσιν ἔχε ὑγιαινόντων 183Hormam habe sanorum ver- 
borum quae a me audisti in 
λόγων, Qv Tap ἐμοῦ ἤκουσας, ἐν mure ee fde οἳ dilectione an Chass 
τη ἐν ιστῷ Ἰησοῦ: 1 τὴν καλὴν Ἱπαραθήκην ᾽ leu: bonum depositum cu- 
] XP ? 7 "m Ps vey stodi per spiritum sanctum qui 
φύλαξον διὰ πνεύματος ἁγίου τοῦ ἐνοικοῦντος ἐν habitat in nobis. 
ἡμῖν. 
5 js o , " , 5 ast ^ 
B 15Οἶδας τοῦτο, ὅτι ἀπεστράφησάν µε πάντες οἱ ἐν — "Scis hoc quod aversi sunt 
^5 / ον to " e / s "E 7 16 δα ,  &me omnes qui in Asia sunt, 
η Acta, ων εστιν υγελος και μερος ped ex quibus est Phygelus et 
^ 'O $ed Hermogenes. Det miseri- 
ελεος ὁ κύριος τῷ νησιφόρου οἴκῳ E πο CKLS cordiam dominus Onesifori 
4 domui, quia saepe me refrige- 
«| Theb. s ἀνέψυδεν, καὶ τὴν ἆλυσίν μου οὐκ ἐπαισχύνθηι' Tavit'eb catenam πο ο ee 


U ἀλλὰ γενόμενος ἐν “Pon ἑσπουδαίως” 


8. ἡμων] om. N*. (add.*) || add. Igcov 
χριστου 47. Syr.Hcl* | add. Jesu 
Goth. | om. Clem. Tert. Scorp. 18. 

— 0cov] praem. του D*. 17. 

9. ἡμας] om. 47. 

— ayia] praem. ry L. 

— kara 2° ANC. 17. P 
D. rel. | καθ’ FG. 

— προ xp. atv. ante ev xp. Ino. P. 
(αιωνιαν W*, corr.c) 

10. φΦανερωθεισαν (-θησαν 473.) | $ave- 
ρωθεντος K. 

— χριστου ante Ίησου AN*D*, Theb. 
| fpost c. N*CDe. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
Orig. i. 4883. 

— καταργησαντος] praem. rov D. 

--ζωην] praem. την D*. 

11. διδασκαλος Orig. Int. iv. 6985. | δια- 
kovoc 17. idem pro κηρυξ habet Arm. 
| (om. praec. και CP.) 


|| Sek ms 


— εθνων N*CDEG. 37. 47. KLP. Vulg. 
Memph. Theb. Goth. 


Syrr.Pst. &Hcl. 
Arm, ZEth. Orig. Int. iv.|om. AN*. 17. 


918 


12. και 19] om. N*(corr.*). 

---παρακαταθηκην Elz. 1633. 

— pov] om. D*. 

13. Ποτυπουσιν FG. 

— ὑγιαινοντων] vyeo. envoy (-νων F? 
G?.) των FG. 

— ayary r9] αγαπης της D*. (“ et fide 
et dilectionem" D Zat.) 

14. παραθηκην ANCDEG. 17. 37. KLP. 
| ivapakara0mkgv c. 47. 

— rov] ovrov FG. (i.e. ov vocis ἅγιου 
bis ser.) 

— ενοικουντος] δοθεντος 17. 

15. Φυγελος NCDFG. 17. 37. KLP. Am, 
Syr.Hel.mg. Graece. Theb. Goth. Arm. 
Tert. de pr. haer. 3. | $ Φυγελλος c. A. 
47. (Vulg. Cl.) Memph. (Orig. iii. 
257*.) 

16. ελεος post ὁ κυριος 17. 47. Syrr.Pst. 
&Hcl Theb. Arm. (6 θεος) Orig. i. 
133. Eus. Ecl. Pr. 16. 


— ουκ επαισχυνθη ANSCD. 17. 37. 47. 


LP. | f ουκ επῃσχυνθη c. N*K. 
Orig. i. | ov καταισχυνθη FG. 


ἐζήτησέν 


erubuit, "sed cum Romam 
venisset, sollicite me quaesivit 








17. σπουδαιως NCD*(FG.) 17. P. Vulg. 
Orig.i.133. (σποιδαως FG.) | σπου- 
δαιοτερως A. | f σπουδαιοτερν Ss. 
D°. 37. 47. KL. 

— εζητησεν Orig. i. | ανεζητησεν Ο. | 
επεζητησεν 47. 

18. ελεος Orig. i. 133. | 
ante εὗρειν P. 

— κυριου Orig. i. | κυριῳ De. 47. 
D*. (om. παρα κυρ. P.) 

— Ty ")uspq. ante εκεινῃ D. 

— διηκονησεν] add. por 37. Vulg. Cl. 
Tol. (om. Am. Harl.*) Syrr.Pst.&Hcl. 
Memph, Goth. Arm. ZEth. 

2. à ηκουσας Clem. 317. Hipp. Ant. i. 
(4.) Orig. iv. 2595. | ακουσας FG. 
— paprvpeov (Orig. iv. Orig. Int. iii, 
8862.) Tert. de praes. haer. 25. | παρα- 

κλήσιων Hipp. 

— ἵκανοι Clem. Hipp. Orig. iv. p Int. 


iii. | δυνατοι K. 


ελεον ΡΟΚ. || 


| Qcov 





8. om. me Am.* | 9. sua sancta Cl. | 13. in 
dileot. Ci. | 17. venissem Am. 


πο 


II. 13. 


Vulg. 
Syrr. P. H 


Memph. (Theb.) 


Arm. ZEth 


II. 


A’ 


3. συγκακοπαθησον ANC*D*FG. 17. P. | 7. 6 


Vulg. Syrr.Pst.&Hel.mg. Memph. 
Arm. ith. | {ov ovv κακοπαθησον 


S. C?Dr, 37. 47. KsL. Syr.Hcl.tzt. 


ΗΡΟΣ TIMOGEON BR'. 


by e 18 /  ---ε , e fo Whe 4 Q 
µε καὶ εὗρεν' “ O@n αὐτῷ 6 κύριος εὑρεῖν ἔλεος παρα 
κυρίου ἐν ἐκείνη τῇ ἡμέι i ὅσα ἐν ᾿Ἐφέσῳ διηκό- 

ρ : Ὦ τη Ίμερᾳ. καὶ ὅσα ἐν Φέσῳ διηκὀ 
νησεν, βέλτιον σὺ γινώσκεις. 
T \ 5 / ^ 3 ^ ή ^ 
Συ οὖν, rékvov µου, ἐνδυναμοῦ ἐν TH χαριτι τῇ 
> ^5 cs ^ ν $5 ^ N 
εν Xpua TQ. Inood, * καὶ ἃ ἤκουσας παρ ἐμοῦ διὰ πολ- 
^ / ^ vi ^ 5 » 
λῶν μαρτύρων, ταῦτα παράθου πιστοῖς ἀνθρώποις, 
[7 e κ 5 Ελ Ma 9E 
6Ιτινες ικανοι εσονται Kal ἑτέρους διδάξαι. ? * gvyka- 
/ "V € Ν 7 ^ a” 
KoTabnaov, was καλὸς στρατιώτης Σχριστοῦ Ἰησοῦ. 
d τς ν / / ^ ^ / 
ovÓcis στρατευόµενος ἐμπλέκεται ταῖς τοῦ βίου 
/ 2 ^ / ος BN 
πραγµατείαις, ἵνα TQ στρατολογήσαντι ἀρέσῃ. " ἐαν 
\ \ 5 ^ 5 ^ aN \ / 
δε καὶ ει Τις) ου στεφανοῦται ἐὰν μὴ νομίμως 
^ X ^ ^ ^ 
ἀθλησῃ. "Tov κοπιῶντα γεωργον δεῖ πρῶτον τῶν 
^ / " / f^ y , x / / 
καρπων µεταλαμβανειν' " νὀει * 0^. λέγω: à δώσει 
/ e / ; a 8 / 
γαρ σοι O kKvpios σύνεσιν ἐν πᾶσιν. ° µνηµόνευε 
> ^ x 5 / ^ , / 
Ἰησοῦν χριστὸν ἐγηγερμένον ἐκ νεκρῶν, ἐκ σπέρµα- 
i id y \ N > pene 9» Ky 
τος * Δαυείδ”, κατὰ τὸ εὐαγγέλιόν µου: ? éy Q κακο- 
^ / ^ e ^ + 5 Nue / 
παθῶ µέχρι δεσμῶν, ὡς κακουργος, ᾽αάλλα ο λογος 
^ ^ 5 a 10 ^ ^ / e / x 
τοῦ θεοῦ ov δέδεται. '° διὰ τοῦτο πάντα υὑπομένω διὰ 
s / J / i 
Tous ἐκλεκτούς, ἵνα καὶ αὐτοὶ σωτηρίας τύχωσιν τῆς 
5 ^ 5 ^ \ / / 1 N 
ἐν χριστῷῳ Ἰησοῦ μετὰ δόξης αἰωνίου. " πιστὸς 
€ / \ 7 / 
ὁ λογος εἰ γὰρ συναπεθάνοµεν, καὶ συνζήσοµεν" 
12 / / > 
εἰ ὑπομένομεν, καὶ συμβασιλεύσομεν: εἰ * ἄρνη- 
/ / , ^ > / ^ 3 > ^ 
σὀµεύθα, KaKelvos ἀρνήσεται ἡμᾶς. * εἰ απιστοῦµεν, 


et invenit. 18 Detilli dominus 
invenire misericordiam a do- 
mino in illa die. Et quanta 
Ephesi ministravit, melius tu 
nosti. 


! Tu ergo, fili mi, confortare 
in gratiam quae est in Christo 
lesu, ? et quae audisti a me per 
multos testes, haec commenda 
fidelibus hominibus, qui idonei 
erunt et alios docere. ? Labora 
sicut bonus miles Christi Iesu. 
* Nemo militans deo implicat 
se negotiis saecularibus, ut ei 
placeat cui se probavit. 5 Nam 
et qui certat in agone, non 
coronatur nisi legitime certa- 
verit. C Laborantem agrico- 
lam oportet primum de fructi- 
bus accipere. 7 Intellege quae 
dico : dabit enim tibi dominus 
in omnibus intellectum. ? Me- 
mor esto lesum Christum re- 
surrexisse a mortuis ex semine 
David, secundum evangelium 
meum, ?in quo laboro usque 
2d vincula quasi male operans, 
Sed verbum dei non est alliga- 
tum. !?Ideo omnia sustineo 
propter electos, ut et ipsi salu- 
tem consequantur quae est in 
Christo lesu cum gloria 
caelesti. ! Fidelis sermo. Nam 
si conmortui sumus, et convi- 
vemus: si sustinemus, et con- 
regnabimus: si negabimus, et 
ille negabit nos: | si non 





AN*CFG. 17. P. Syr.Pst. Goth. 
40, | tas. NeD. 37. 47. ΚΙ, 
Vulg. SyrHcl. Memph. Arm. Hil. 
1096*. 


i. etc. 


ll. συναπεθαµεν FG. | Contra. rel. Orig. 


— cvvigcouev Orig. i. 4386. Cat. Cr. 
Rom. 35. Cor.18. Orig. Int. ii. 8485, 
iv. 5445, 561*. 5664, 5954. Eus. c. Με]. 


Goth. (ut vid.) 

— συνστρατιωτης D*, 

— Xpirov ante Ίησου ANCD*FG. 17. 
37. 47. P. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm.ed. | f post c. Dc. KsL. 
Syr.Pst. Ath. 

4. στρατευοµενος] add. rq 60s FG. 
Vulg. Orig. Int.ii. 1689, Cypr. 114. 
266. 308. | om. Orig. Cat. Cr. Cor. 
167. Eus. in Luc. ap. Mai iv. 170. 

— apsoy Eus.in Luc. | -σκη 37*. (et 
ση supra script ab eadem manu) 
Orig. Cat. Cor. (post ver. 4. spat. vac. 
FG. 

5. δε Cypr. 266. 308. | om. A. Syr.Pst. 
|| mox αθλει P, || mox rije sic. 17. 

— a0Agcs P. 

6. πρωτον] πρωοτερον W*. (corr.°.) 

— Των καρπων] rov καρπον 37. (* Scr.) 

— pérarapBav FG. 





— dwoa ANC*DFG. 17. Vulg. Memph. 


Goth. Arm. Hil. 1096%. | f9vg c. 
C? (we). 37. 47. KLP. Ath. ut vid. 

— 6 κυριος] om. ὁ 47. 

8. µνήµονευε Inoovy χριστον Orig. Int. 
ii. 131*. (xo. Ino. Goth. Arm. ed. Orig. 
Int. ii. 4625. Christum Hil. 11044.) 
pvnpovsvtw xp. Ino. D*. | Dominum 


Jesum Christum Vulg. Cl. | om. 
Dominum Am. Tol. Harl? 

9. εν ᾧ] add. και FG. 

— aMia ANCD*. 17. | {αλλ s. rel. 


ουδε εται FG. 

— ov] om. N*. (add.°), 

10. παντα] om. 17. 

---σωτήριαςτυχ. της. | 
τη FG. 

— αιωνιου] ουρανιου Syr.Hcl.ng. Arm. 
ZEth. 

11. yap] add. και 37 Scr. 


σωτηριαν Tux. 


34>, in Ps. 361%, Τεν, Scorp. 13. 
Cypr. 965. | -σωμεν C. 87*Scr. 473, 
LP. | -ἕωεομεν FG. 

12. ὕπομενωμεν P. 

— kat συµβασ...ει απιστουµεν (ver. 13.)] 
om. FG.spatio vacuo relicto in utroque. 

--συνβασιλευσοµεν NDb, 17. 37. 47. K. 
Orig. Cat. Cr. Cor. 13. Orig. Int. ii. 
328%. iv. 561%. 5954, Eus. c. Με]. in 
Ps. 361%. Tert. Scorp. 13. Cypr. 265. | 
(-Aevouev D*.) -σωμεν ACLP. 

--ἀρνηῄσομεθα ΑΝΤΟ, 17. Am. Tol. 
Memph. Cypr. | f αρνουµεθα 5. NCD, 
37. 47. KLP. 

---αρνῄσηται 17. 








18. minist. mihi tu melius C7. 

l. gratia Am.** Cl. | 4. probabit Am. 
6. pereipere C. | 8. Dominum Jesum Cl. 
12. si sustinebimus Cl. | conregnavimus Am, 
negaverimus Cl. | negavit Am. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B. 


II. 14. 


ANCD EMT : ^et ἀρνή * van" ἑαυτὸν οὐ. credimus, ille fidelis. manet, 
RG ékevos πιστὸς μένει ἀρνήσασθαι yap εαυτον Ἐν ο κό ρα s ο 
17.37. 41. δύναται. 
KLP. peg d x ; ; ay é 
E Tatra ὑπομίμνησκε, διαμαρτυρὀµενος €vOTLOV — «Haec commone testificans 
: ^ ^U λ er η I Mh NN d coram domino. Noli verbis con- 
1$. κδριαυ τοῦ * θεοῦ Rug Aoyopaxetw cu E ας xXpugeuuors tendere,ad nihil utile,ad subver- 
» σου. ασον σεαυ- sionem audientium. ' Sollicite 
eni ο ο οφῇ τῶν ἀκουόντων cura te ipsum probabilem ex- 
τὸν δόκιµον παραστῆσαι τῷ ee, ἐργάτην. ἀνεπαί- hibere deo, operarium inconfu- 
EX bel, sibilem, recte tractantem ver- 
DN TOPs ὀρθοτομοῦν τα τὸν λόγον τῆς GANVELAS~ bum veritatis, 19 Profana autem 
* Tit. 3: + qr} inaniloquia devita: multum 
3:9- ὁτὰς δὲ «βεβήλουν κενοφωνίας περιΐστασο emis μη - 


πλεῖον γὰρ. προκόψουσιν ἀσεβείας, 


καὶ ὁ λόγος 


Wet sermo eorum ut cancer 
serpit. Ex quibus est Hyme- 


αὐτῶν ὡς γάγγραινα νομὴν ἕξει' Ov ἐστιν Ὑμέναιος neus et Philetus, qui a veri- 


καὶ Φιλητός, 


18. [τὴν] ἀνα- 
στασιν 


$ Theb. 


ἃ δὲ εἰς ἀτιμίαν. 
τούτων, ἔσται σκεῦος εἰς τιμὴν ἡγιασμένον, | 
στον τῷ δεσπότῃ, εἰς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν ἠτοιμασμέ- 
τὰς δὲ νεωτερικὰς ἐπιθυμίας φεῦγε, δίωκε δὲ 


224 


3 ; Tim. 6:12. vOv. 


αρνησασθαι) Autvid. 
N*CDFG. 17. 37. 47. LP. Syr.Pst. 
Memph. (301. “et”) (Clem. 596. 
διοπερ αρνησασθαι avrov ουδεποτε 
δυναται) | om. c. NcKs. Vulg.Syr.Hel, 
Goth, Arm. Tert. Scorp. 13. 

14. ὑπομνησκε P. 

— éagaprvpovpsvoc C. 

— του] om. D*. 

— cov NCFG. 37. Syr.Hcl.ng. Memph. 
| κυριου s. AD. 17. 47. rel. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel.txt. Goth. Arm. [ZEth. 
ane.] 

— λογοµαχειν NC?DEG. 17. rel. 
345. Orig. Int. ii. 1670. 
Lat.) Vulg. 

— ex’ AN*CFG. 17. P. | taco. NeD. 
37. 47. KL. | dv Clem. 

— ovdev Clem. | ουδενει yap FG. Vulg. ΟΙ. 

15. θεῳ Clem. 318. | χριστῳ AL. 

— ανεπισχ. D*. 

16. καινοφωνιας FG. vocum novitates m. 
novitates vocum D Lat. Luc. 25. (no- 
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13. yap (post 


Clem. 
| -χε AC*(D 


σιν τήν τινων πίστιν. 





1? οἵτινες περὶ τὴν ἀλήθειαν 7 ἠστόχησαν, 
λέγοντες ! à ἀνάστασιν ἤδη yeyovévau, καὶ ἀνατρέπου- 
? $6 μέν τοι στερεὸς θεμέλιος 
τοῦ θεοῦ € ἕστηκεν, ἔχων τὴν 'σφραγίδα ταύτην, "Eyvo 
κύριος τοὺς ὄντας αὐτοῦ, καί, Αποστήτω ἀπὸ ἀδικίας 
πᾶς ὁ ὀνομάζων τὸ ᾿ὄνομα Γκυρίου". 
οἰκίᾳ οὐκ ἐστιν μόνον σκεύη χρυσᾶ καὶ ἀργυρᾶ, 
ἀλλὰ καὶ ξύλινα καὶ ὀστράκινα, καὶ ἃ μὲν εἰς τιμῆν 
! ἐὰν οὖν τις ἐκκαθάρῃ ἑαυτὸν ἀπὸ 


vitatum voces t vocum G Zat.| Contra, 
Clem. 345. 

16. weptioraco] περιστασο 37.| περιῖστα- 
σον FG. | περιῖστασθαι Clem. 

--ασεβειας Clem. | ασεβεις D*K. | 
ασεβεια De. 

— γανγρα. wa FG. (cancer ut G Lat.) 

17. Ὕμαινεος D*. 

18. αναστασιν] f praem. ry» 5. ACD. 
rel. | om. NEG. 17. 

--ανατρεπουσιν την τινων πιστιν AC. 
37. 47. KLP. Vulg. Syr.Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | την πιστ. την τινων ava- 
τρεπουσιν D. Syr.Pst. Goth. 
την πιστιν τινων δὲ Κα. 17. | 
την πιστ. την τινων N*. 

19. ὁ] οὐ sic. 37. 

— ro] τοις ΑΝ. 

— rov tov] του κυριου W*. (corr.c) 

— rovc ovrac] praem. 
(om.°) 

— kvpiov AN*CDFG. 37. 47. KLP.Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Theb. Goth. 


| avarp. 
ανατρ. 


παντως N* 


5 ἐν μεγάλῃ δὲ 





tate exciderunt, dicentes resur- 
rectionem iam factam, et sub- 
vertunt quorundam fidem. 
1? Sed firmum fundamentum 
dei stetit, habens signaculum 
hoe, Cognovit dominus qui 
sunt eius; et, Discedat ab ini- 
quitate omnis qui nominat no- 
men domini. In magna 
autem domo non solum sunt 
vasa aurea et argentea, sed et 
lignea et fictilia, et quaedam 
quidem in honorem, quaedam 
autem in contumeliam: 7! si 
quis ergo mundaverit se ab 
istis, erit vas in honorem 


» . . . 
€vxp- sanctificatum et utile domino, 


ad omne opus bonum paratum. 
?? Tuvenilia autem desideria 
fuge, sectare vero iustitiam, 


Arm. ZEth. Orig. Int. ii. 735. | fxpe 
στου c. Νε. [h.17.] 

20. µονον Orig. i. 134. 5564. Orig. Int. 
iv. 6168, Cypr. 65. 74. | uova 37. 

— apyvpa και χρυσα 37. | Contra, Orig. 
i. 133. 5564. Orig. Int. i. 1008. ii. 298¢. 
368°. 421°. iii. 2999, 9763. iv. Cypr. bis. 

21. εκκαθαρῃ Orig.i.134. 137. 5563. | 
-θερη i.e. -θαιρη A. | -θαρει P. || post 
éavrov 17. 

---εσται σκευος Orig. i. ter. Orig. Int. i. 
100*. ii. 298 iii. 9795, iv. 6164. | om. 
N*. (add,*) 

— ευχρηστον] t praem. και s. N«CO*De. 
37. 47. KLP. Vulg. Syr.Hcl. Theb. 
Arm. Ath. Orig. i.ter. Orig. Int. ii. 
iv. | om. AN*C?D*FG. 17. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Orig. Int.i. iii. (ευχρι- 
στον FG.) 





13. permanet Ci. | 14. contendere verbis ad 
nihil enim utile est nisi C7. | 16. autem et 
vaniloquia Cl. | proficiunt Cl. | 18. res. esse 
jam Cl. | subverterunt Ct. | 19. stat habens 
Ci. | 20. solum] add. autem Am.* | 21. 
emundaverit Cj. 


III. 7. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. [Theb.] 
Goth. Arm, ZEth, 


22. μετὰ * [πάν- 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ Β.. 


, 4 , , A ^ 
δικαιοσύνην, πίστιν, ἀγάπην, εἰρήνην μετὰ τῶν émi- 
/ Ν / ^ / \ 
Καλουμένων τὸν κύριον ἐκ καθαρᾶς καρδίας. *9 τὰς 
\ \ / / ^ \ 
δε µωρὰς καὶ ἀπαιδεύτους ζητήσεις παραιτοῦ. εἰδὼς 


fidem, caritatem, pacem cum 
his qui invocant dominum de 
corde puro. *Stultas autem 
et sine disciplina quaestiones 
devita, sciens quia generant 


Ng ν N ΄ 7 

σθαι, *adrAa” ἥπιον εἶναι προς πάντας, διδακτικὀν, 
L^ " / M , 

?év impabrqri παιδεύοντα τοὺς ἄντι- 
à [ο] / : / t8 We , ^ [4 8 ^ 7 

ιατιθεµένους, µήποτε qm avrois 0 Geos µετάνοιαν 

και ἀνανήψωσιν ἐκ τῆς 

iA Ex» > ^ rg 

ρημένοι ὑπ αὐτοῦ εἰς τὸ 


4 


1 ^ \ η] [74 e? 5 - e , 5 
Τοῦτο δὲ γίνωσκε, ὅτι * ἐν εσχαταις ημέραις ἐν- 

25 \ » 
ἔσονται γὰρ οἱ ἄνθρω- 


Tw» ]" ὅτι γεννῶσιν μάχας: 
ἀνεξίκακον, 
εἰς ἐπίγνωσιν ἀληθείας, 
τοῦ διαβόλου παγίδος, ἐζωγ 
* Theb. ἐκείνου θέλημα. 
III. ς’ 
tm ae στήσονται καιροὶ χαλεποί. 
t Rom. 1:99. ποι εφίλαυτοι, φιλάρ 


^ ^ ^ 
Ελάσφημοι, γονεῦσιν ἀπειθεῖς, 
y + ^ > ^ 234 
αστοργοι ἄσπονδοι, διάβολοι, ἀκρατεῖς, ανήµεροι. 
> / ^ 
αφιλάγαθοι, * προδόται, προπετεῖς, 
/ ^ ^ / 5» / , 
ληδονοι μᾶλλον ἢ φιλόθεοι, ^ έχοντες µθρφωσιν εὖσε- 
3 e 5 / s / 
µιν αυτης ἠρνημένοι. καὶ τούτους 
/ p 
°éx τούτων yap εἶσιν οἱ ἐνδύνοντες elg 
ὃν 2 NO py / "o / 
Tas οἰκίας καὶ * αἰχμαλωτίζοντες” ! γυναικάρια σεσω- 
νά 2 / y 
pevuéva ἁμαρτίαις, ἀγόμενα ἐπιθυμίαις ποικίλαις, 
i Le Ν / 5 > y 
"svrore µανθάνοντα, καὶ µηδέποτε eis ἐπίγνωσιν 


θείας, τὴν δὲ δύνα 


> / 
αποτρ επου. 


** δοῦλον δὲ κυρίου οὐ δεῖ µάχε- 


/ / 
υροι, adacoves, ὑπε ανοι 
EPA , ? s 7 
> 
αχαριστοι, AVOTLOL, 


τετυφωµένοι, φι- 


lites: *' servum autem domini 
non oportet litigare, sed man- 
suetum esse ad omnes, docibi- 
lem, patientem, 35 cum mo- 
destia corripientem eos qui 
resistunt, ne quando det illis 
deus paenitentiam ad cogno- 
Scendam veritatem, “et resi- 
piscant a diaboli laqueis, a quo 
capti tenentur ad ipsius volun- 
tatem. 


‘Hoc autem scito, quod in 
novissimis diebus  instabunt 
tempora periculosa, 3 et erunt 
homines se ipsos amantes, cu- 
pidi, elati, superbi, blasphemi, 
parentibus inoboedientes, in- 
grati, scelesti, ? sine adfectione, 
sine pace, criminatores, incon- 
tinentes, inmites, sine benigni- 
tate, * proditores, protervi, tu- 
midi, voluptatium ^ amatores 
magis quam dei, 5 habentes 
quidem speciem pietatis, vir- 
tutem autem eius abnegantes, 
Et hos devita. 9Ex his enim 
sunt qui penetrant domos et 
captivas ducunt muliereulas 
oneratas peccatis, quae du- 
cuntur variis desideriis, 7 sem- 
per discentes et numquam 








21. uc ante παν ANC. 17. 37. KsLP. 
Orig. i.ter.| poc DFG. 47. (vid. iii. 17.) 

22. πιστιν post αγαπην FG. 

— pira] add. παντων AQCFG. 17. 
Syr.Hcl. Theb. ZEth. | om. ND. 37. 
47. KLP. Vulg. Syr.Pst. Memph. 
Goth. Arm. 

— rov] om. FG. 

— emwaXovuevov] αγαπωντων A. 

— nomen domini Jesu 'Theb. nomen 
domini Memph. Arm. 

23. ειδως] ιδιως FG. 

24. αλλα ANDFG. 17. | + add’? ets 
37. 47. KsLP. 

— qciov Orig. Int. iii, 8786, | νηπιον 
D*FG. Ath. à 

25. εν] συν FG. Orig. Int. ii. 168., 
lii. 

---πραῦτητι ANCD*. 17 sic. 47. P. | 
Έπρφοτητι S. De. 37. KL. | πριχοτητι 
FG. 

---αντιδιατιθεµενους] 
C. | αντικιµενους FG. 


αντιδιαθεµενους 





25. dwn AN*CD*FG. | 1δῳ c. Ν.Ῥο, 
17. 37. 47. KsLP. 

— ptravourv] om. N*. (add.?) | µετα- 
νοιας 47. 

— αληθειας] add. ελθειν A. 

26. ανανηψωσιν] -ψουσιν Ο. 17. 473. | 
αναλημψωσιν D. 

--εξ ω ypnpevor G. (εξ ω a quo 

- G Lat.) εξωγρ. E. | εζωγρισµενοι P. 

— ac] ex FG. 

— εκεινου] -vov G*. 

l. Ύινωσκε NCD. 37. 47. KLP. vy. 
cognoscas Goth. | γινωσκετε A. ZEth. 
| -κεται FG. 17. (scitote G Lat.) 

2. oi] om. N. 

--φιλαυγοι G(non F). 

— adaZovec Clem. 370. Orig. Cat. Cr. 
Cor. 94. | αλαζοντες FG. 

— axapwror| αχριστοι C*. | αχρηστοι 
37. K. 

3. αστοργοι Cypr. 200. | om. &, Syr.Pst. 
|| post ασπονδοι D. 37. Arm. | ante 
Cypr. Luc. 256. 


6 B 


3. φιλαγαθοι A. 

4. φιλοθεοι (Orig. iii. 4973.) Eus. in Luc. 
ap. Mai iv. 189. | φιλοθῦοι (i.e. ut vid. 
φιλοθεου οἱ) FG. 

5. δε Orig. Int. iii. 1064, Cypr.200. | 
om. G*, 

6. ενδυοντες P. | ενδυνοντων Orig. i. 
6484, 

--αιχμαλωτιζοντες ANCD*(scy.)FG.17. 
47. P. Orig.(i.) | Ἰ αιχµαλωτευοντες 
s. DKL. | αιχµαλωτευον sic 37. 

--"γυναικαρια] f praem. τα s. | om. 
ANCDFG. 17. 37.47. KLP. Orig. i. 

— ápapriac. ΑΧ (corr.") 

— exBupuare Orig.i. | -ac C. || add. και 
19ovaic A. Syr.Hcl. om, | Orig. i. Cypr. 
200. 








22. fidem spem char. et pacem cum iis Cl. | 
25. modestiam Am.* | qui] quis Am.* | re- 
sistunt veritati Cl. | deus det illis C7. | 26. 
captivi Cl. 

2. om. “et” Cl. | non obedientes C7. | 4. et 
voluptatum C7, | 5. speciem quidem Qj. 
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IIPOZ 


ANCD. 


17. 37. 47. 
KLP. 


poi), 


12 


Ἰησοῦ διωχθήσονται. 


/ 
πλανώμενοι. 


, »8N Ne Soy, v 
στώθης, ei0os παρα * (vov 
/ N € \ » 5 Ν vi / 
βρέφους [τὰ] ἱερὰ γράμματα οἶδας, τὰ δυνάµενά σε 

/ > » \ / ^ 9 ^ 
σοφίσαι εἰς σωτηρίαν διὰ πίστεως τῆς ἐν χριστῷ 
6 ^ \ / s > id 
πᾶσα γραφη Oeomvevoros, καὶ ὠφέλιμος 
3, / N / 

* éAeypov', πρὸς ἐπανόρθω- 
“iva ἄρτιος 


Ἰησοῦ. 


N / bI 

προς διδασκαλίαν, πρὸς 
A J \ / 

σιν, προς παιδείαν τὴν ἐν δικαιοσύνῃ" 


ἀληθείας ἐλθεῖν δυνάµενα. 


ΤΙΜΟΘΕΟΝ B. 


"σὺ δὲ 


ἔμαθες, 


ὃ ὃν τρόπον δὲ Ἰαννῆς καὶ 
Ἰαμβρῆς ἀντέστησαν Μωῦσεῖ, οὕτως καὶ οὗτοι ἀνθί- 
στανται τῇ ἀληθείᾳ, ἄνθρωποι «κατεφθαρμένοι τὸν 
νοῦν, ἀδόκιμοι περὶ τὴν πίστιν. 
ow ἐπὶ πλεῖον. 7 
7 πᾶσιν, ὡς καὶ ἡ ἐκείνων ἐγένετο. 

Aovdnaas μου τῇ. διδασκαλία, τῇ ἀγωγῇν τῇ προθέ- 
τῇ πίστει, τῇ μακροθυμίᾳ, τῇ ἀγάπῃν τῇ ὑπο- 
1 τοῖς Sumy pois, τοῖς παθήµασι», οἷά µοι ἐγένετο 
ἐν ᾿Αντιοχείᾳ, ἐν Ἰκονίφ, € ἐν Λύστροις οἵους διωγμοὺς 
ὑπήνεγκα, καὶ ἐκ. πάντων µε Ἱἐρύσατο” 
καὶ πάντες δὲ οἱ θέλοντες * (v εὐσεβῶς” ἐν χριστῷ 
? πονηροὶ δὲ ἄνθρωποι καὶ 
γόητες προκόψουσιν ἐπὶ τὸ χεῖρον, πλανῶντες καὶ 
σὺ δὲ µένε ἐν ois ἔμαθες καὶ ἐπι- 
? καὶ ὅτι ἀπὸ 


? GAN ov προκόψου- 
γὰρ ἄνοια αὐτῶν ἔκδηλος ἔσται 
Γπαρηκο- 


ὁ κύριος. 


III. 8. 


ad scientiam veritatis perveni- 
entes. * Quemadmodum autem 
Iamnes et Mambres restiterunt 
Mosi, ita et hi resistunt veri- 
tati, homines corrupti mente, 
reprobi circa fidem.  ? Sed 
ultra non proficient: insipien- 
tia enim eorum manifesta erit 
omnibus, sicut et illorum fuit, 
10Tu autem adsecutus es meam 
doctrinam, institutionem, pro- 
positum, fidem, longanimita- 
tem, dilectionem, patientiam, 
!! persecutiones, passiones, qua- 
lia mihi facta sunt Antiochiae, 
Iconii, Lystris, quales perse- 
cutiones sustinui, et ex omni- 
bus me eripuit dominus. !?Ef 
omnes qui volunt pie vivere in 
Christo lesu persecutionem 
patientur. !? Mali autem ho- 
mines et seductores proficient 
in peius, errantes et in errorem 
mittentes. !*'Tu vero permane 
in his quae didicisti et credita 
Sunt tibi, sciens a quo didiceris, 
Pet quia ab infantia sacras 
litteras nosti, quae te possint 
instruere ad salutem per fidem 
quae est in Christo Iesu. 19 Om- 
nis scriptura divinitus inspirata, 
et utilis ad docendum, ad ar- 
guendum, ad corrigendum, ad 
erudiendum in iustitia, 





7. Έλθειν post Ovvapsva 37. | ante Orig. 
i. 648*. 

8. Ίαννης Syr.Hel.mg. Graece. Orig. 
Int. iii. 848°. | Iwavyne C*. | Jamnes 
"m.m. Cypr. 200. Luc. 256. Ίανης 
Memph. Orig. Int. ΠΠ. 9160. | Jannis 
Goth. 

--Ίαμβρης Syr.Hel.mg. Graece. Memph. 
| Μαμβρης FG. Vulg. Goth Orig. 
Int. ii. bis. Cypr. Luc. | Janbres 
Syr.Pst. 

--Μωυσει NCDFG. 17.:47. (K)LP. | 
Μωυσῃ K. | Μωσει.Α. 97. || praem. 
τῳ FGP. 

— obroi] αυτοι F(nonG.) 

--«ανθιστανται | αντεστησαν 17. | αντι- 
στανται D*, 

9. ανοια Cypr.200. Luc. 257. 
A. 

— εκδηλος] εκδηµος G. εκδεµος F. 

— sora Cypr. | εστιν DFG. 

10. συ δε] add. τεκνον Τιμοθεε 37. 

— mapnkoXov0ncac ΑΝΟ(ΕΑ.) 17. (om. 
παρ FG.) | fi-kac e. D. 37. 47. 


KLP. 
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| | διανοια 








10. µου] µοι D*. 

— rg 10.] om. FG. 

— αγωγῃ] ayary D*. 

— Tp αγαπῃ] om. A. 

ll. εγενετο] εγενοντο A. 

--Αντιοχειᾳ] add. a διὰ τὴν Θέκλαν 
ἔπαθεν. 46. (cod. saec. xi.) 


— spvcaro AD*. | t ερρυσατο 5. NCD*. 


rel. 

— κυριος] θεος DGr. 

12. ζην ante ευσεβως ΑΝ. 17. 37. P. 
Syr.Hel. Memph.: ZEth. Orig. iii. 1985, 
4655, Eus. in Ps. 184. | i post €. 
CDFG. 47. KL. Vulg. Syr.Pst. Goth. 
Arm. Orig. Int. ii. 1456, 4252. Pet. Alex. 
Routh. iv. 50. (ευσεβως θελοντων ζην) 
Eus.in Ps. 209^, Hil. 307^. 

— Igc.] om. Syr.Hel. Pet. Alex. Eus. 
in Ps. 2090, 771.3075. | Contra, Orig. 
iii.bis. Hus. in Ps. 184, 

13. Ύοητες Orig. ii. 587%. 6685, | γοηται 
D*. | yonrae DcFG. 

---προιοψουσειν FG. 

14. τινων ANC*FG. 17. P. | f rwoc 
5. C'Cvec)D. 37. 47, KL. Vulg. 





Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Goth. Arm. 
Απ. Hil. 2416 
15. τα ἵερα ΑΟ ο, 37. 47, KLP. Clem. 


71. Hipp. in Prov. Mai vii. 71. 
(Lagarde 197.) | om. ra NC?D*FG. 
17. Arm. 


--οιδας Clem. | οιδες D. 

--πιστεως] praem. της 17. 37. | om. 
Clem. 

— rnc εν] om. 47. | om. της Clem. 

— xetorw post Igcov 47. Syr.Pst. ZEth. 
| om. Ino. Clem, 

16. γραφη] add.enim Syr.Pst. 

— xav Am.(sic) Fuld. Syr.Hcl. Goth. 
Arm. ZEth. Orig.iv.43. Hil.1251*. | 
om. Vulg. Cl. Syr.Pst. Memph. Orig. 
Int. ii. 4442, 4684, 

— eósMpoc] add. est Vulg. Cl. (non 
Am. (sic) Fuld. Syr.Hclf (Memph.) 
JEth. Hil | θεόπνευστους καλεῖ [6 
ἀπόστ.] ὠφελίμους οὔσας πρὸς διδ. 
κτλ. Clem. 71. πᾶσα γραφὴ θεόπνευστος 





11. et Lystris Ci. 1. eripuit me C7. | 12. pie 
volunt Cl. | 14. iniis Cl | 15. ANE an 
um utilis est (om. ** et") C7. | corripiendum 


17 ut 


MEO 


IV. 8. 


Vulg 


Syrr. P. H. 


Memph. 


Goth. Arm. th. 


IV. 


€ I Tim. 5:21. 


Q’ 


H' 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B'. 


ος 


^ ^ » hy ^ E74 > x 
Π ο τοῦ θεοῦ ἄνθρωπος, πρὸς πᾶν ἔργον ἀγαθὸν 
E / * 
ἐξηρτισμένος. 
1 g A , d: 7 ^ ^ SY f ^ 
αμαρτυρομαι ' ἐνώπιον τοῦ θεοῦ kai! * χριστοῦ 
> a ^ / ^ / " 
Γησοῦ’, τοῦ µελλοντος kpívew Cvras καὶ νεκρούς, ! καὶ 
^ > , 5 ^ \ / ^ ΄ 
την επιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ, * KNpv- 
Ν , / > / y 
£ov τὸν λόγον, ἐπίστηθι εὐκαίρως ἀκαίρως, ἐλεγξον, 
> / 7 , Di 
ἐπιτιμησον, παρακάλεσον, ἐν πάσῃ µακροθυµίᾳ kai 
^ $3» N \ ο ^ / 
ddan. Ὁ ἔσται γὰρ καιρὸς ὅτε τῆς ὑγιαινούσης διδα- 
, > 3 ie 4 hy * κ 8 , / 5 
σκαλίας οὐκ ἀνέξονται, ἀλλὰ κατὰ τὰς 5 ἰδίας ἐπιθυ-- 
ντε ^ > / L 3 / 
µιας εαυτοὶς ἐπισωρεύσουσιν διδασκάλους, κνηθό- 
\ 2 / 4. 9 Ν \ ^ 5 / \ 
µενοι την aKony “Kat ἀπὸ μὲν τῆς ἀληθείας τὴν 
9 \ > / $09, \ \ [4 > / 
ακοην αποστρέψουσιν, ἐπὶ δὲ τοὺς μύθους ἐκτραπή- 
5 \ * ^ ^ 7 y 
σονται. "gv δε νῆφε ἐν πᾶσιν, κακοπάθησον, ἔργον 
/ > ^ N ie ie 
ποίησον ευαγγελιστοῦ, την διακονίαν σου πληροφό- 
SUN A y ie b ^ 
pnoov. "€yo yap ἤδη σπένδοµαι, καὶ 6 Καιρὸς τῆς 
ὃν > /, MA “ 5 / TÉ \ T x » ^ 
αναλυσεῶς µου ἐφέστηκεν. ! τὸν 5 kaAóv αγώ- 
ο) ^ N , / \ / 
να Όγωνισμαι, τον OÓpouov τετέλεκα, τὴν πίστιν 
/ 8 SS > / ^ /2 
τετηρηκα’ ᾿λοιπον ἀποκειταί µοι 0 τῆς δικαιοσύνης 
74 by > / 7 ’ if, ^ 
στέφανος, ov ἀποδώσει pot 6 κύριος ἐν ἐκείνῃ τῇ 
ς va 4 € / , > / 3 5 / > N hy 
Ώμέρα, 0 δίκαιος κριτής ov µόνον δὲ ἐμοί, ἀλλὰ καὶ 
^ ^ , / \ ΄ > ^ 
πασιν TOUS ἠγαπηκοσιν THY ἐπιφάνειαν αὐτοῦ. 


perfectus it homo dei, ad 
omne opus bonum instructus. 


'Testificor coram deo et 
Christo lesu qui iudicaturus 
est vivos ac mortuos, et adven- 
tum ipsius et regnum eius, 
*praedica verbum, insta opor- 
tune inportune, argue, obsecra, 
increpa in omni patientia et 
doctrina. ? Erit enim tempus 
cum sanam doctrinam non 
sustinebunt, sed ad sna deside- 
ria coacervabunt sibi magistros, 
prurientes auribus, *et a veri- 
tate quidem auditum avertent, 
ad fabulas autem convertentur. 
$'Tu vero vigila in omnibus, 
labora, opus fac evangelistae, 
ministerium tuum imple. 9 Ego 
enim iam delibor, et tempus 
meae resolutionis instat. 7 Bo- 
num certamen certavi, cursum 
consummavi, fidem servavi: 
*in reliquo reposita est mihi 
corona iustitiae, quam reddet 
mihi dominus in illa die, iustus 
iudex; non solum autem mihi, 
sed et his qui diligunt adven- 
tum eius, 





οὖσα ὠφέλιμος ἐστι. Orig. ii. 443b. 
Et legimus omnem scripturam aedifi- 
cationi habilem divinitus inspirari 
T'ert. de cult. fem. i. 3. 

16. ελεγμον ANCFG. | 1 eXeyxov 5. D. 
rel. Clem. 71. ‘ 

— «poc επανορθωσιν Clem. | om. FG*. 
(add. Gmg.) Orig. Int. ii. 4684, 

17. aprioc Clem. 71. | τελιος D*. 

— d Clem. | & 17. 473. 

— εξηρτισµενος Clem. | εξηρτηµενος K. 
| εξηρτιµενος FG. 

l. διαµαρτυροµαι] T add. ουν εγω c. 
De. 37. 47. KLsic. Syr.Hel. | om. 
ANCD*FG. 17. P. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Goth. Arm. ZEth. 

— Tov θεου και] om. 17. 

— xpwrov Ίησου ANCD*FG. 47. P. 
Am. Tol. Fuld. Dem. Memph. Goth. 
| £ Τησου χριστου 5. D*. 17. 37. KL. 
Vulg. CI. Syrr.Pst.&Hel. Arm. ZEth. | 
T praem. του κυριου  &. De, 17. 37. 
KL. Syrr.Pst.&Hcl.* Goth. | om. 
ANCD*FG. 47. P. Vulg. Syr.Hcl.tzt. 
Memph. Arm. th. 





1. κρινειν] κριναι FG. 17. 

— kat την επιφ. AN*CD*FG. 17. Am. 
Fuld. Harl. Tol. Memph. | 1 kara την 
επιφ. 5. N°D¢ 37. 47. KLP. Vulg. Cl. 
Syrr.Pst.&Hcel. Goth. (Arm.) in ad- 
ventu regni ejus Aith. διαμαρτύρομαί 
σοι τὴν ἐπιφάνειαν αὐτοῦ καὶ τὴν 
βασιλείαν Chrys. xi. 7150. 

--- και τήν βασιλειαν avrov] om. 47... 

2. ακαιρως ante ευκαιρως C. 

---Επιτιµησον post  vapakaAecov W* 
(corr.?))FG. 37. Vulg. Orig. ii. 585f. | 
om. παρακαλεσον Syr.Pst. (wapex. FG.) 

3. ανεξονται] ενεξονται C. | αναξ 
F(non G). 

— kara Cypr. 324. | προς DP. | “ad” 
Hil. 10379. 1237*. Luc. 257. 

— wWrac επιθυµιας ANCDEG. 17. 37. 47. 
P. | Τεπιθυμιας rac ιδιας 5. KL. 

— ἐπισωρευσουσιν (-cwow  L.)] ante. 
ἑαυτοις EG. 37.Syr.Pst. Memph. Arm. 
Cypr. 324. Hil. bis. Luc. 257. 

---µυθιους C*. 

5. συ δε] add. τεκνον Τιμοθεε 37. 

— κακοπαθησο»] καικοπ. FG. (et labora 


GLat.) | om. N*.(add.?) | add. ὡς 
καλος στρατιωτης xpwrov Ἰήσου A. 
(vid. ii. 9). 

— mAnpogpopecor (F)G. (-ποφορ- F). 

5. fin.] add. sobrius esto Vulg. CZ. | om. 
Am. Tol. 

6. αναλυσεως µου ANCFG. 17. 37. 47. 
P. Arm. | f εµης αναλυσεως c. 
DKL. Eus. H.E. ii. 22. (76). (om. 
µου s. εµης Tert, Scorp. 13.) 

7. καλον αγωνα ANCEG. 17. 37. Eus, 
in Es. 579*. (rov καλ. ηγων. αγωνα). [ 
αγωνα rov kaXov s.D. 47. KLP. 
Orig. i. 752%, ii, 7366. iv. 9474, Eus. 
in Ps. 23c. 

8. αποδωσει] αποδοκαι F(non G). 

— 6 κυριος Eus. in Ps, 324, | om. ὁ 17. 

— maow Syr.Hcl. Memph. Goth. Arm. 
JEth. Cypr. 17. | om. D*. Vulg. 
Syr.Pst. 

— Tow nyannkoow Cypr. 17. | om. 83, 
(add.¢) 








17. om. bonum Am.* 
1. Jesu Christo Cl. | et mortuos per C7. [ 5; 
fin.] add. sobrius esto C7. | 6. resol. meae 6ὔ, | 


8. et iis C7. 
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ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ ΕΒ’. 


ANCD. 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
10. εἰς Γαλλίαν 


Δαλματίαν' * 


στος εἰς διακονίαν. ! 


Cg Ov. 


N / 
τας µεμβρᾶνας. 


74 > ^ 
ἔργα αὐτοῦ" 
, y 
τέστη 


€ Goth. 


9. προς µε] προς sus D. 

— raXswc] ταχειον 17. 

10. yao post us D*. 

— ἔγκατελιπεν N(D*). 37. 472. Ks. Tren. 
* dereliquit" 201. | -λεπεν ACD*FG. 
17. 47*. LP. (κατελιπεν D*). 

— Ἑρησκης Syr Hel.mg. Graece. Goth. 
in uno cod. Zren.201. | Κρηκης 47* 
| Κρισκης 477. Κ. Memph. Gr. | 
Crispus Syr.Pst. Goth. in uno Cod. 

— F'alariav. AD. 17. 37. 47. KLP. 
Vulg. Cl. Fuld. Dem.rel Iren. | 
Ἰλαλλια» NC. Am*. 
Arm. | ext rac Ῥαλλιας Eus. H.E. iii. 
4(91) |] Κρήσκης (φησιν) iv ry 
PaXMa οὐ γὰρ ἐν ry 'aXaríq, ὥςτινες 
πλανηθέντες νοµἰξουσιν, ἀλλὰ iv TU 
Γαλλίᾳ. Epiph. 4334, (ii. 464. Dind.) 

— Τιτος εις Δαλματιαν Iren. | om. i. | 
Ἄερματιαν A. | Δελματιαν C. 

ll. povog per’ suov] συν suot µονος D*. 
Syr.Hel. Goth. Jren, 

— aye] ayays A. 47. 

19. δε] om. 17. 

--"απεστειλα] επεστειλα F(nonG.) | 

13. φελονην Elz. ANCDFG. 17. 47. 
Memph. Gr. | ϕαιλονην St.3.L. | 
φελωνην 37. K. Syr.Hel.mg. Gr. thecam 
librorum Syr.Pst. Phelo ZEth. [P.] 

---απελιπον ND. 472, Ks, | απελειπον 
ACFG. 17. 47*. LP. | απεστειλα 37. 

---µαλιστα (µαστα C)] add. δε D*. 37. 
Vulg. 
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Tol. Galilaeam | 


? Srovdacov ἐλθεῖν πρός µε ταχέως. *° 
µε ἐγκατέλιπεν ἀγαπήσας τὸν νῦν aidva, καὶ ἐπορεύθη 
εἰς Θεσσαλονίκην" Κρήσκης εἰς Γαλατίαν, Tiros eis 
᾿Λουκᾶς € ἐστιν μόνου per ἐμοῦ. Μάρκον 
ἀναλαβὼν ἄγε μετὰ. σεαυτοῦ" ἔστιν γάρ μοι εὔχρη- 
"Τυχικὸν δὲ ἀπέστειλα εἰς Ἔφε- 
τὸν φελόνην Ov ἀπέλιπον ἐν Tpwads παρὰ 
Κάρπῳ, ἐρχόμενος φέρε, καὶ τὰ βιβλία, µάλιστα 
"Αλέξανδρος ὁ χαλκεὺς πολλά uot 
κακὰ ἐνεδείξατο" * ἀποδώσει’ αὐτῷ ὁ κύριος κατὰ τὰ 
φυλάσσου' λίαν γὰρ * ἀν- 
19ἐν τῇ πρώτη µου 


5 ἃ N N 
ὃν καὶ συ 
^ € / / 
τοις Ἠμετέροις λογοις. 
, / > / * £z Hu 3 x 4 
ἀπολογίᾳ οὐδείς µοι * zapeyévero , ἀλλὰ πάντες µε 
/ \ > ^ , 
ἐγκατάλιπον' μὴ αὐτοῖς AoytoGein". 
, 4 / A > > ^ x / 
παρέστῃ, καὶ ἐνεδυνάμωσέν pe, ἵνα δι ἐμοῦ τὸ κή- 





| — ακουσωσιν ANCDEG. 





Δημᾶς γάρ 


ος \ / / 
0 δὲ κύριος µοι 


IV.9. 


? Festina venire ad me cito. 
?]emas enim me dereliquit, 
diligens hoc saeculum, et abiit 
Thessalonicam, Crescens in 
Galliam, Titus in Dalmatiam: 
!"TITucas est mecum solus. 
Mareum adsume et adduc te- 
cum: est enim mihi utilis in 
ministerium. |” Tychicum au- 
tem misi Ephesum. ??Paenu- 
lam quam reliqui Troade apud 
Carpum, veniens adfer, et 
libros, maxime autem mem- 
branas. Alexander aerarius 
multa mala mihi ostendit: 
reddat ei dominus secundum 
opera eius. 3^ Quem et tu 
devita: valde enim restitit 
verbis nostris. !5In prima mea 
defensione nemo mihi adfuit, 
sed omnes me dereliquerunt: 
non illis reputetur: " domi- 
nus autem mihi adstitit et 
confortavit me, ut per me 





18. µεμβρανας Syr.Hel.mg.Gr. Memph. 


Gr. | GsuBpavac 37. 

14. «aka ante po: 37. LP. 

— ενεδεζατο F(non G). 

--αποδωσει ANCD*FG. 17. 37. Vulg. 
Cl. Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. Ath. 
| £ arodwn c. Dec. 47. K(-dwer)L. Am. 
Tol. Syr.Hel. ut vid. [h. P.] 

— ó κυριος] om. ó K. 

— ra εργα] om. τα 47. 

— avrov] om. N*. (add.*) 

15. αντεστη AN*CD*(FG.) 17. (ανθεστη 
FG.) | £ ανθεστηκεν &. N°D*. 37. 47. 
KLP. 

16. παρεγενετο AN*CFG. 17. Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Eus. H.E. ii. 99, 
codd. (75). | Ievuzapsysvero c. 
ND. 37. 47. KLP. ? Arm. ZEth. ut vid. 
Eus. H.E. codd. 

— ἐγκατελιπον ND*, 47”. Ks. | εγκατε- 
λειπον ACD*FG. 17.47*. LP. Eus.H.E. 

17. µοι Eus. H.E. ii. 22. (75.) | om. A. 

---πληροφορηθῃ Eus. H.E. | πληρωθῃ 
FG. 

IN Ε. δα, 

H.E. | t akovog c. 37. 47. KL. 


| — παντα] praem. παντες G*(non F.) 


| 


,— ἔρυσθην ANC. 37. 


| fsepvoOnv c. 
DFG. 17. 47. KsLP. 

18. ab init.] f add. και &. DeFG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Eth. | om. 
ANCD*. 17. Vulg. Memph. Arm. 
Eus. H.E. ii. 22. (76.) 








18. ρυσεται Eus. H.E. | ερρυσατο FG. 

— vrovgpov FG. 

— ὁ κυριος Eus. H.E. | om. ὁ K. 

— avrov] éavrov D>FG. 

— Q9] αυτῳ A. 

— 7 δοξα] om. ἡ FG. Arm. 

19. Πρισκαν Vulg. (et Am. Dem.) 
Memph. Arm. ZEth. | Πρισκιλλαν 47. 
Fuld. Harl.* Syxr.Pst. &Hcl. 

20. Epaoroc] add. δε 37. | om. Orig. Int. 
iv. 4603, 

— Tpodysoy δε] om. ds P. Vulg. Arm. 
ΙΛ. (Tpoó$muov LTf.P. Memph.) 
Firmum Tol.* 

---απελιπον NDFG. 37. 47e. Ks. | 
-Asvrov C. 17. 47 *. LP, [A. n.l.] 

— ev Μιλητῳ] post ac0cvovvra D. Vulg. 
Syr.Pst. || εν Μηλωτῳ A. | εν Μηλιτῳ 
P. | e» Μηλητῳ C*?. 17. (Arm.) 

21. ασπαζεται Am. Fuld. Tol. Syrr. 
Pst.&Hcl. Memph. | ασπαζονται FG. 
Vulg. Cl. Ath. 

— Ilovógc] Saovdne D3. 

— AwogSyr.Hcl.mg.Gr. Memph.| Ληνος 
Ps 

---παντες] om. N*, (add.°) 17. 

22. ó κυριος] T add. Igcovc χριστος 5. 
N*CD. 37. 47. KLP. Vulg. Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. | add. Igsovc A. || 
om. N*FG. 17. ZEth. 





9. ad me venire Cl. | 10. reliquit Cl. | Gala- 
tiam Cl. et Am.**(Tf.). | 13. affer tecum CI. l 
14 reddetilliCz. | 16. om.'*me" 4m.* | im- 
putetur Ci, 


^ie av x^ o reu 


IV. 22. 


Vulg. 
Syr. P. H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. ZEth. 
^ cap. 3: 11. 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B. 


^ EY i E 74 y / \ 
pvyua πληροφορηθῃ, καὶ * ἀκούσωσιν' πάντα τὰ 
/ / ^ / 18 , 
ἔθνη, καὶ ! épVaOnv" ἐκ στόματος λέοντος. 18 ^ ῥύσε- 
NN N y ^ s 4 
Tai µε ὁ κύριος ἀπὸ παντὸς ἔργου πονηροῦ, καὶ σώσει 
> Ν / ^ \ > A s Qt δό 
eis THY βασιλείαν αὐτοῦ τὴν ἐπουράνιον: @ 7 o£a 
XN ^ ^ / 5 
eis τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων' ἁμήν. 
/ > / \ Ts 
'""Ασπασαι Πρίσκαν καὶ ᾿Ακύλαν καὶ τὸν Ονη- 
5 D y) y 5 id 
σιφόρου οἶκον. ””Epacros ἔμεινεν ἐν Κορίνθῳ: 
/ b > / E / , ^ 
Ἔρόφιμον δὲ ἀπέλιπον ἐν MüXjre ἀσθενοῦντα. 
21 / N ^ > ^ , / J 
Ἀπούδασον πρὸ χειμῶνος ἐλθεῖν. 'Aomd(eral σε 
/ ^ 
EvBovdos καὶ [Πούδης καὶ Aivos καὶ Kravdla, καὶ oi 
3 N Hu 
ἀδελφοὶ πάντες. 
We / t M ^ , , € " 
O κύριος ' μετὰ τοῦ πνεύµατόὀς cov. 17) χάρις 
> ^ 
µεθ ὑμῶν: Ἱ. 


ΠΡΟΣ ΤΙΜΟΘΕΟΝ B. 


praedicatio impleatur et au- 
diant omnes gentes, et libera- 
tus sum de ore leonis, !8Tj- 
berabit me dominus ab omni 
opere malo et salvum faciet in 
regnum suum caeleste: cui 
gloria in saecula saeculorum, 
amen. 


? Saluta Priscam et Aqui- 
lam et  Onesifori domum. 
? Erastus remansit Corinthi, 
Trophimum autem reliqui in- 
firmum Mileti. ?' Festina ante 
hiemem venire.  Salutat te 
Eubulus et Pudens et Linus et 
Claudia et fratres omnes, 


? Dominus Iesus Christus 
cum spiritu tuo. Gratia vo- 
biscum, amen. 





22. ἡ χαρις us0' ὑμων] om. Ath. Rom. 
(add. Platt.) | ερρωσ. (ερρωσο) εν 
ειρηνῃ D*. || u. ὑμων Vulg.Cl. Demid. 
Syr.Hcl. Memph. Arm. ZEth. Platt. 
B. ἧμων 47. Am. Tol. Harl. Fuld. 
| tecum Syr.Pst. 

— fin.] f add. αµην €. Ne. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. | 
om. AN*CFG,. 17. Arm. Zoh. JEth. 


Rom. 


Subscriptio. 

IIpoc Τιμοθεον B'. A(NC. 17.0m. (^). 
| add. εγραφη απο Λαρδικειας A. 

| προς Τιμοθεον B! επληρωθῃ D. 

| ετελεσθη (om. -θη G.) πρ. Τιμ. fl. 

(add. II. G.) FG. 

| πρ. Ἔνμοθεον β’ της Ἐφεσιων εκκλη- 
σιας επισκοπον χειροτονηθεντα" εγραφη 
απο 


| του ἅγιου αποστολου Ταυλου επι- 
στολη (9' πρ. ἜΤιμοθ. της Ἐφεσιων 
εκκλήσιας πρωτον επισκ. κτλ. (sicut 
47.) L. 
| πρ. Τιμοθ. β’ εγραφει απο Ῥωμης P. 
[| add. στιχων pr’ &. sec. man. P. | po’ 
47. K(L po’ και δυο). 


| nihil in 37. 





Ῥωμης, ὅτε εκ Oevrepov πα- ^ 
ρεστη llavoc Tq Καισαρι Ῥωμης 
Νερωνι 47. K. 











18. liberavit CZ. | 21. salutant Cl. | 22. no- 
biscum Am. 


ΑΝ ICIDODGOD 
FG. ως ἅ ; 
17. 37. 47. στου κατα Mas e 
KLP. 
$c 
αἰωνίων, 
Sq ΠΠ, 1:9: 
€ H. 
καὶ 
INE 
b Act. 14:23. 


Προς TITO N. 





^ ^ ^ é \ ^ 
! Παῦλος δοῦλος θεοῦ, ἀπόστολος δὲ Ἰησοῦ xpi- 
^ ^ > _f 

EKAEKTOV θεοῦ καὶ ἐπιγνωσιν 
ἀληθείας τῆς κατ εὐσέβειαν, * ἐπ᾽ ἐλπίδι ζωῆς αἰω- 
viov, ἣν ἐπηγγείλατο ὁ ἀψευδῆς θεὺς § πρὸ χρόνων 
"ἐφανέρωσεν. δὲ καιροῖς dios τὸν λόγον 
αὐτοῦ, ἐν UD s Ó ἐπιστεύθην € ἐγὼ, κατ ἐπιταγὴν 
τοῦ σωτῆροο * ἡμῶν θεοῦ: * Tire γνησίῳ τέκνῳ κατὰ 
pu πίστιν' χάρις, καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς 
) χριστοῦ Ἰησοῦ’ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν. 
5 / , i > / ER, 3 / e N 

Τούτου χάριν * ἀπέλιπον σε ἐν κρητη, ἵνα τα 

/ , / by / b \ / 
λείποντα ἐπιδιορθώσῃ, καὶ κατἀστήησης κατα πολιν 


6 » SN 
ει τις MM 


! Paulus servus dei, apostolus 
autem lesu Christi secundum 
fidem electorum dei et agni- 
tionem veritatis quae secundum 
pietatem est ?in spem vitae 
aeternae, quam promisit qui 
non mentitur “deus ante tem- 
pora saecularia, ? manifestavit 
autem temporibus suis verbum 
suum in praedicatione, quae 
credita est mihi secundum 
praeceptum salvatoris nostri 
dei, * Tito dilecto filio secun- 
dum communem fidem. Gratia 
et pax a deo patre et Christo 
Iesu salvatore nostro. 

5 Huius rei gratia reliqui te 
Cretae, ut ea quae desunt cor- 
rigas et constituas per civitates 
praesbyteros, sieut et ego tibi 


πρεσβυτέρους ὡς ἐγώ σοι διεταξάµην' 
ἀνέγκλητος, μιᾶς γυναικὸς ἀνήρ, τέκνα έχων πιστά, 
μὴ ἐν κατηγορίᾳ ἀσωτίας, ἢ ἀνυπότακτα. 
τὸν ἐπίσκοπον ἀνέγκλητον εἶναι ὡς θεοῦ οἰκονόμον, 199. 


* 1 Tim. 3:3, 15. 


«δεῖ γὰρ 


disposui, 9si quis sine crimine 
est, unius uxoris vir, filios 
habens fideles, non in accusa- 
tione luxuriae aut non subdi- 
? Oportet enim episcopum 
sine crimine esse sicut dei 





Inscriptio 
ΠΡΟΣ TITON AN. 17. 37. 47. K. 
id.praem. APXETAI DFG. 
ΠΑΥΛΟΥ ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ (om.P.) EII- 
ΣΤΟΛΗ ΠΡΟΣ TITON HP. 
TOY ‘ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ ΠΑΥΛΟΥ 
EIIZTOAH ΠΡΟΣ TITON L. 





1. Igcov χριστου ND*HFGIT. 17. 37. 47. 
KLP. Vulg. Am. Dem. Syr.Pst. Goth. 
Arm. ZEth. om. Ίησου D*. | xp. Ineo. 
A. Fuld. Tol. Syr.Hcl. Memph. 

— kar] kara FG. 

2. ex] εφ D*. | ev HEG. | om. 17. 37*. 
(add.!) 

— 1v] av F(non G.) 

— awvov FG. 

— επηγγειλατο] προεπηγγειλατο 47. 

— asvógc] αψευστος G. | αψευτος F. 

---αιωνιων  Hil.16*. 11262, | αιωνων FG. 

3. φανερωσεν FG. 

— Επιστευθην post εγω 17. 
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3. επιταγην] ειπιζαγην F(non G.) 

4. χαρις] add. ὑμιν 17. 

— kat ειρηνη NC*DIIEG. 17. P. Vulg. 
Syr.Pst. Memph. Goth. Arm. (pax 
tibi et gratia ZEth.) “ad Titum vero, 
Gratia et pax a Deo patre et Christo 
Jesu salvatore nostro" Orig. Int.iv. 
4683. | T ελεος ειρήνη 5. AC? 87. 47. 
KL. Syr.Hcl. (vid. 1 Tim.i.2; 2 Tim. 
1,9.) 

— πατρος] add. ἡμων 17. Ath. 
Orig. Int. iv. diserte. 

— xav] Tf add. κυριου 5. DcFG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hcel. Ath. | om. 
ANCD*II. 17. Vulg. Memph. Goth. 
Arm. ed. Orig. Int. iv. 

— xpwrov ante Igcov ANCD*IL 17. 
Vulg. Memph. Goth. Arm.ed. Orig. 
Int.iv. | post s. DeFG. 37. 47. 
KLP. Syrr.Pst.&Hel. Ath. 

5. rovrov] ovrov F(non G.) 


| om. 


5. awed. AN*CD*ILIFG. 17. Orig. iii. 
6454, | Γκατελ. e. NcDe. 37. 47. KLP. 
|] -Xevrov ACIIFG. 47. LP. | -λιπον 
ND. 17. 37. K. Orig. iii. Luc. 256. 

— ra Xerovra Orig. iii. | καταλειποντα 
Wha 

---Επιδιορθωσῃ NCDIL. 17 (-σει) 37. 
47. KLP. Orig. iii. | -σης AD*FG. 
(επάνορθωσης D*.; δειορθωσης FG.) 

* Nam et in roue praepositionis 
adjectio qua scribitur ἐπιδιορθώσῃ non 
id ipsum sonat quod διορθώσῃ, id est 
corrigeres ; sed ut ita dicam, super- 
corrigeres.” Hieron. vii. 693°. 

---καταστησης Orig. iii. 
FGL. 

6. ανηεγκλητος W*. (corr.) | Contra. 
Orig. iii. 6458, (ανεκκλητος F.). 

7. αυθαδην et αισχροκερδην FG. (αισχρο- 
δορδη C.) 


| καταστησεις 








5. disposui tibi C7, 


IT. 2. 


Vulg. 
Syrr. P.H. 
Memph. 
(Goth.) Arm. Ath. 


B’ 


ΠΡΟΣ TITON. 


μὴ αὐθάδη, μὴ ὀργίλον, μὴ πάροινον, μὴ πλήκτην, 
μὴ αἰσχροκερδῆ, ὃ ἀλλὰ φιλόξενον, φιλάγαθον, σώ- 
Φρονα, δίκαιον, ὅσιον, ἐγκρατῆ, Ὁἀντεχόμενον τοῦ 
κατὰ τὴν διδαχὴν πιστοῦ λόγου, ἵνα δυνατὸς ᾖ καὶ 
παρακαλεϊν ἐν τῇ διδασκαλία τῇ ὑγιαινούσῃ καὶ τοὺς 
ἀντιλέγοντας ἐλέγχειν. 19 εἰσὶν γὰρ πολλοὶ ! ἀνυπό-- 
Τακτοι, µαταιολόγοι καὶ φρεναπάται, µάλιστα οἱ ἐκ 
“rhs” περιτομῆς, ' οὓς δεῖ ἐπιστομίζειν' οἵτινες ὅλους 
οἴκους ἀνατρέπουσιν, διδάσκοντες à μὴ δεῖ αἰσχροῦ 
κέρδους χάριν. '* εἶπέν τις ἐξ αὐτῶν ἴδιος αὐτῶν προ- 
φήτης, Kpyres del ψεῦσται, xou θηρία, γωστέρες 
/ € 


dispensatorem, non superbum, 
non iracundum, non vinolen- 
tum, non percussorem, non 
turpilucri cupidum, *sed hospi- 
talem, benignum, sobrium, 
sanctum, iustum, continentem, 
?amplectentem eum qui se- 
cundum doctrinam est fidelem 
Sermonem, ut potens sit et 
exortari in doctrina sana et 
€os qui contra dicunt arguere, 
Sunt enim multi et inoboe- 
dientes, vaniloqui et seduc- 
tores, maxime qui de circum- 
cisione sunt, ''quos oportet 
redargui, qui universas domos 
subvertunt, docentes quae non 
oportet turpis lucri gratia. 
? Dixit quidam ex illis propri- 


G,pry ol. 


q II. 


3Rom.14:14,2o0. 15 


gH. 
ἀδόκιμοι. 
αν “Xd δὲ λάλει ἃ πρ 
q Goth. dia: 1 


/ ο N 5 / , » ^ 
^5 µαρτυρία αὕτη ἐστὶν ἀληθης: Ov ἣν 
/ y € / , 
αἰτίαν Ἡ ἔλεγχε αὐτοὺς ἀποτόμως, ἵνα ὑγιαίνωσιν ἐν 
^ 14 \ , > .. ^ / b 
TH πίστει, '' μὴ προσέχοντες Ἰουδαϊκοῖς μυθοις καὶ 
^ 4 74 Ν 3 Mf 
ἐντολαῖς ἀνθρώπων ἀποστρεφομένων τὴν ἀλήθειαν. 
, N a S Uem \ / 
πάντα Ἰ καθαρὰ τοῖς καθαροῖς' "τοῖς δὲ * µεμιαμμέ- 
A \§ 5 / 5 \ ^S > \ / 
νοι και" απιστοι οὐδὲν Καθαρὀν, ἀλλὰ µεμίανται 
> ^ Ν € ^ Ν € P» 16 0 ΔΝ e À 
αυτων καὶ ο VOUS Kal ἡ συνείδησις. eov ὁμολο- 
^ ἰδέ ^ δὲ yy 3 ^ à λ ~ 
γουσιν eEloevat, τοῖς δὲ ἔργοις ἀρνοῦνται, βδελυ 
y 5 ^ EY Ν ^ yf 3 \ 
«rol Ovres καὶ ἀπειθεῖς kal πρὸς πᾶν έργον ἆγαθον 


^ , 
έπει τῇ ὑγιαινούσῃ διδασκα- 
2 , / 3 , / 

πρεσβύτας νηφαλίους εἶναι, σεµνούς, σώ- 
^ AJ ^ 9 ^ ^ € at 
povas, ὑγιαίνοντας TH πίστει, TH ἀγάπη, τῇ ὑπομονῇ 


us eorum propheta, Cretenses 
semper mendaces, malae be- 
Stiae, ventres pigri. !? Testimo- 
nium hoc verum est. Quam ob 
causam increpa illos dure, ut 
sani sint in fide, ‘non inten- 
dentes iudaicis fabulis et man- 
datis hominum aversantium se 
a veritate. ' Omnia munda 
mundis: coinquinatis autem et 
infidelibus nihil mundum, sed 
inquinatae sunt eorum et mens 
et conscientia. !6 Confitentur 
Se nosse deum, factis autem 
negant, cum sunt abominati et 
incredibiles e& ad omne opus 
bonum reprobi, 


! Tu autem loquere quae de- 
cet sanam doctrinam; ?:senesut 
sobrii sint, pudici, prudentes, 
sani fide, dilectione, in patientia ; 





8. ὁσιον] om, K. 

9. αντεχομενον] αντεχοµην F(non G.) 

— rnv διδαχ.] om. την 37. 

— ἵνα] add. και FG. 17. | om. Hil. 9463, 
Luc. 156. 

— xat παρακ.] om. και 17. Memph. 

— sv rg διδ. rg ὑγιαινουσφ Hil. 946%, | 
εν Ty ὑγιαιν. διδασκ. 37. 47. (om. ry 
ὑγιαιν. IL. Lue. 156.) | τους εν Tracy 
θλιψει A. (vid. 2 Cor. i. 4.) 

10. ανυποτακτοι] f praem. και e. 
DFG. 37. KL. Vulg. Am.* Fuld. Tol. 
Hil. 9865. (Bened.) 9471. Luc. 156. | 
om. .ANCIL 17. 47. P. 4m? Syrr. 
Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. ZEth. 
Clem. 340. Hil. (ed. Erasmi.) 

— parato.] praem. και FGP. Syr.Pst. 
Memph. | praem. εργαται δολιοι 17. | 
om. Clem. Hil. 9471. 

---µαλιστα] add. δε CD. Dem. Mth. | 
om. ANII, rel. Vulg. vv. Luc. 156. 





10. ec της NCD*II. 17. | *om. της €. 
A.DcFG. 37. 47. KLP. 

11. δει 2°.] yon 17. 

12. ειπεν] add. δε N*. (οπι.5) FG. | om. 
Clem. 350. 

— avrov 90. Iren. 271. * proprius ipso- 
rum propheta" (de Homero). | om. 
FG. Clem. 

---ψευσταις D*. 

13. aXn0nc ante εστιν D. Memph. 

— ὑγιαινωσιν] -νουσιν L. 

— ev Orig.Intv. 531°. |om. N*.(add.*) 47. 

14. εντολαις] ενταλµασιν FG. | yevea- 
λογιαις 47. | mendaciis Luc. 232. (sed 
mox mandatis). 

15. παντα] f add. wey &. NeDe. 37. 47. 
KL. Syr.Hel. | γαρ Syr.Pst. Memph. 
(? Goth.) Orig. iii. 4955. | om. 
AN*CD*FG. 17. P. Vulg. Arm. ZEth. 
Tert. de cor. 10. Cypr. 98. Novat. 273. 
| ουν Clem. 562. 


15. µεμιαμμενοις ANCD*. 17. A7. KL Z7. 
(µεμιαμεν. LTreg.P.) | μεμειαμενοις 
FG. |  µεµιασμενοις &. Dc. 37. Clem. 
Orig. iii. 

16. αρνουνται] add. µη 37. | om. Clem. 
596. 

---απειθεις Clem. | αυθαδεις P. 

— kat προς Clem. | om. και *. (add.°) 
Memph. 

— «ya0ov] om. N*. (add.*) 

l. à λαλει & sic N, 

— à πρεπει] om. 17. 

2. νηφαλιους ANCH(E.) 17. 472, | 
-Aeovc De. 37. K. -λειους F(non G.) 
| -Aatovc D*G. 473. LP. (mox ὄγειεν- 
vorac FG.) 








7. turpis lucri C7, | 8. justum sanctum Cl. | 
9. om. “et” post “ sit” Cl. | 10. multi etiam 
Cl. om. * et ", Am.** | 19. ipsorum proph. CZ. | 
15. nihil est mundum Ci. | 16. cum sint C7. 
πι. 

1. decent C7. | 2. in fide in dilect. 61. | om. 
“in” ante patient. Am.** 


ANCD(fD 
FG. 
17. 97. 47. 
KLP. 
? 1 Tim. 2:9. 


qi. 


f 1 Tim. 4:12. 


A 
δι Tim. 6: 1. 
Eph... 6:5. 


ΠΡΟΣ TITON. 


? πρεσβύτιδας ὡσαύτως ἐν καταστήµατι Lepompereis, 
μὴ διαβόλους, * μηδὲ otv πολλῴ δεδουλωµένας, ka- 
λοδιδασκάλους, “ἵνα σωφρονίζουσιν’ τὰς νέας φιλάν- 
δρους εἶναι, φιλοτέκνους, ? σώφρονας, ἀγνάς, * οἰκουρ- 
γοὺς' ἀγαθάς,Ἱ ὑποτασσομένας τοῖς ἰδίοις ἀνδράσιν, 
ἵνα μὴ ὁ λόγος τοῦ θεοῦ βλασφημῆται. 9$ τοὺς νεωτέ- 
ρους ὡσαύτως παρακάλει σωφρονεῖν, ' περὶ πάντα 
σεαυτὸν παρεχόµενος τύπον καλῶν ἔργων, ἐν τῇ διδα- 
σκαλία | ἀφθορίαν', σεμνότητα, ? λόγον ὑγιῆ, ἆκα- 
τάγνωστον, ἵνα 6 ἐξ ἐναντίας ἐντραπῇ, μηδὲν ἔχων 
λέγειν περὶ "uv" φαῦλον. 

? € Δούλους ἰδίοις δεσπόταις ὑποτάσσεσθαι, ἐν πᾶ- 
civ εὐαρέστους εἶναι, μὴ ἀντιλέγοντας, *° μὴ νοσφι- 
ζομένους, ἀλλὰ Ίπᾶσαν πίστιν’ ἐνδεικνυμένους aya- 
θήν, ἵνα τὴν διδασκαλίαν " τὴν, τοῦ σωτῆρος ἡμῶν 
θεοῦ κοσμῶσιν ἐν πᾶσιν. ™ ἐπεφάνη γὰρ ἡ χάρις 
τοῦ co) + σωτήριο πᾶσιν ἀνθρώποις, παι- 
δεύουσα ἡμᾶς, ἵνα ἀρνησάμενοι τὴν ἀσέβειαν καὶ 


II. 3. 


3 anus similiter in habitu 
sancto, non criminatrices, non 
vino multo servientes, bene 
docentes, *ut prudentiam do- 
ceant adulescentulas, ut viros 
suos ament, filios diligant, 
> prudentes, castas, domus cu- 
ram habentes, benignas, sub- 
ditas suis viris, ut non blasphe- 
metur verbum dei. 9 Iuvenes 
similiter hortare ut sobrii sint. 
"In omnibus te ipsum praebe 
exemplum bonorum operum, 
in doctrina integritatem, gra- 
vitatem, *verbum sanum inre- 
praehensibilem, ut is qui ex 
adverso est vereatur, nihil ha- 
bens malum dicere de nobis. 


9Servos dominis suis sub- 
ditos esse, in omnibus placentes, 
non contradicentes, ' non frau- 
dantes, sed in^omnibus fidem 
bonam ostendentes, ut doc- 
trinam salvatoris dei mostri 
ornent in omnibus. !! Apparuit 
enim gratia dei salvatoris om- 
nibus hominibus, !? erudiens. 
nos, ut abnegantes impietatem 





3. πρεσβυτιδας Clem. 622. Orig. iv. 422°. 
Cat. Cr. Cor. 979. | πρεσβυται 
17 sic. (πρεσβυτεραι Orig. iv. cod. 
1. || add. de 37. | om. Clem. Orig. 
Cat. 

---καταστηµατι Clem. Orig. Cat. | -σχη- 
part F(non G.) 

--ἵεροπρεπεις ANDH*FG. rel. Ath. 
Syr.Hel.mg. Graecé Orig. Cat. | -πει 
CH?, 17...37. Vulg.  Syrr.Pst.& 
Hel. Memph. Arm. Clem. [Goth. 
hiat. ] 

— µηδε οινῳ AW*C. (Syr.Pst.) | tum 
οινῳ ος. N*DH.rel. Vulg. Syr.Hcl. 
Memph. Arm. Clem. 

4. σωφρονιζουσιν AN*HFGP. | ἵ-ζω- 


0U ο NOCD as STAT δη even ks 
Clem. 622. Orig. Cat. Cr. Cor. 
279. 


— Φιλοτεκνους Clem. | om. K. 

5. áyvac] add. sobrias Vulg. Cl. om. 
Am. Tol. 

— οικουργους AN*CD*FG. Arm. | 
ft owovpovc c. N*D*H. 17. 87. 47. 
KLP. Syr.Hel.mg. Graecé. Clem. 622. 
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5. ὑποτασσομενας Clem. | -ναι N*. 
(corr. 21) 
— θεου] add. και ἡ διδασκαλια C. 


Syr.Hcl. Arm. (vid. 1 Tim. vi. 1.) | 
om. Clem. 

— Bracdnpnra Clem. | βλασφημειται 
37* Scr. A7*. P. 

7. παντα] παντας 37*. | παντων P. 

— σεαυτον] ἑαυτον D*. 873. 

— τυπον ante παρεχοµενος W*. (corr.°) 


--αϕθοραν  AN*CD*. 17. 47. KP. 
| αφθονιαν FG. | 1 αδιαφθοριαν 
Sy ορ Oe ee amy reticle ne 


Graecé. || add. ayveay C. Arm. 
add. ad puritatem ad castitatem Syr. 
Hel. 

— ctuvorgra] add. αφθαρσιαν St.3. 
De. 37. KL. Syr.Hel.mg. Graecé. Arm. 
| om. Elz. ANCD*FG. 17. 47. P. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl.txt. ^ Memph. 
ith. Hil. 9475, 

8. ὄγειην G. ὑγεινη F. 

— exwy Orig.in Pr. ap. Tisch. 87. | -v 
supra ser. δὲ, (? *). || add. τι Orig. in 
τει 





8. περι ἧἡμων post λεγεν (A)NCDFG. 
17. 37. (47.) P. Vulg. Am. Fuld. 
Syrr.Pst.&Hcl. (Memph.) ZEth. Orig. 
in Pr. | { ante c. (K)L. Tol. Arm. | 
λεχειν] εχειν K. || ἡμων vid. supra. 
Arm. Orig. Hil947*. Luc.157. | 
Γὑύμων 5. A. 47s. Memph. 

9. δουλους] δουλοι D*. (servi Lat.) | 
add. δε G*(non F.) 

---ιδιοις ante δεσποταις ΝΟΕ. 17. 37. 
47. KL. | post ADP. Vulg. 

— ὕποτασσεσθωσαν D(but vid.) | -σεσθαι 
D* ete, 

10. µη νοσφ.] µηδε voco. C'D*FG. 17. 

— mor) om. NUTS ρου 
πασαν ANCCDP. 37. Arm. | post 
ενδει«. FG. | £f ante πασαν s. 47. 
KL. | in omnibus fidem bonam 
Vulg.m. 








3. criminatores Am.* | multo vino Cl. | 
4. filios suos C7. | 5. add. sobrias post castas 
Cl. | viris suis Cl. | 7. in integritate in gravi- 
tate Cl. | 8. irreprehensibile C7. | his qui 
ams | 10. nostri Dei C7. | 11. salvatoris nostri 


“σον ο 


ΤΠ. 4. 


ΠΡΟΣ TITON. 


s 


N ^ y (A . : . : 
Vulg. τας κοσμικὰς ἐπιθυμίας σωφρόνως καὶ δικαίως et saecularia desideria sobrie 
Syrr. P.H. x t - i 3 et iuste et pie vivamus in hoc 
Memph. και eva eos Sijcoper ἐν τῳ νῦν αιωγνι» πρΟσ”- saeculo, 15 expectantes beatam 
Arm. Ath. δεν \ is vas / spem et adventum gloriae 
εχόµενοι τὴν μακαρίαν ελπίδα καὶ ἐπιφανειαν magni dei et salvatoris nostri 
Iesu Christi, ui dedit semet 
εο d 
p δόξης τοῦ μεγάλου θεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν | ipsum μου 
Σχριστοῦ Ἰησοῦ”, 1 ὃς ἔδωκεν ἑαυτὸν ὑπὲρ ἡμῶν, meret ab omni iniquitate et 
mundaret sibi populum ac- 
ἵνα λυτρώσηται ἡμᾶς ἀπὸ πάσης ἀνομίας, καὶ ceptabilem, sectatorem  bono- 
r 
καθαρίσῃ ἑαυτῷ λαὸν περιούσιον, ζηλωτὴν καλῶν "operum. 
ἔργων. 
E' ? Taóra Aden, καὶ παρακάλει, καὶ ἔλεγχε μετὰ πάσης — "Haec loquere et exhortare 


*? r Tim. 4:12. 


III. 


i Rom. 13: 1. 


ἐπιταγῆς. " µηδείς σου περιφρονείτω. * 


αὐτοὺς ἀρχαῖν ! ἐξουσίας ὑποτάσσεσθαι, Queue 
Ó ? unóéva ad omne opus bonum paratos 


προς πᾶν ἔργον͵ ἀγαθὸν ἐτοίμους εἶναι, 


βλασφημεῖν, ἀμάχους εἶναι, ἐπιεικεῖς, πᾶσαν ἐνδει- 
πρὸς πάντας ἀνθρώπους. 
? uev γάρ ποτε καὶ neis ἀνόητου, ἀπειθεῖς, πλανώ- 
μενοι, δουλεύοντες ἐπιθυμίαις καὶ ἡδοναῖο ποικίλαις, 
dove διάγοντες, στυγητοί, μισοῦντες 
4 ὅτε δὲ 7) χρηστότης καὶ ἡ φιλανθρωπία ὃν et 


κνυµένους 


ἐν κακίᾳ καὶ 


ἀλλήλ ους) 


; πραύτητα” 


et argue cum omni imperio. 


'Ὑπομίμνησκε Nemo te contemnat. ! Admone 


illos principibus et potestatibus 
subditos esse, dicto oboedire, 


esse, ? neminem blasphemare, 
non litigiosos esse, modestos 
omnem ostendentes mansuetu- 
dinem ad omnes homines. 
? Eramus enim et nos aliquando 
insipientes, increduli, errantes, 
servientes desideriis et volupta- 
tibus variis, in malitia et in- 
vidia agentes, odibiles, odientes 
invicem: ‘cum autem benigni- 
humanitas apparuit 





10. αγαθην] αγαπην 17. 

— rqv διδασκ.την ANCDEG. 17. | *om. 
την 2°. c. 37. 47. KLsicP. 

--θεου] om. P. 

— ἡμων] ὑμων St.3. 

— ev πασιν] om. 47. 

ll. επεφανη Clem. | επεφανει P. 

— yap] om. 37. 47. 

-θεοσ] T add. °c. CDs? 17. 37. 
47. KLP. Clem. 7. | om. ANC* 
D*FG. Vulg. (Syrr. Pst.&Hcl. ut vid.) 

---σωτηριος ANCCD. 17. 37. 47. KLP. 
Clem. | σωτηρος N*. Am.| rov σωτηρος 
ἡμων FG. Vulg. Cl. Memph. Luc. 
158 bis. | om. Ath. 

12. rac Clem. 7. | om. D*. 

13. επιφ.] praem. την 17. | om. Clem. 7. 
Hipp. Ant.lxvii. (33.) 

— Xptorou ante Iycov N*FG. Memph. | 
I post c. AN«CD. 17. rel. Vulg. Syrr. 
Pst.&Hel. Arm. ZEth. Clem. Luc. 158. 

14. ἑαυτον] αυτον W*. (corr) | post 
ὑπερ ἡμων D. Luc.158. 

— λυτρωσεται P. 





14. καθαρισει P. 

15. λαλει] διδασκε A. (λελει F. non G.) 

---περιφρονειτων C. 

l. ὑπομιμνησκε | add. δε A. Arm. 
(praem. και Syr.Pst.) | om. Luc. 233 
---αρχαις] f add. και 5. De. 37. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. Luc. 233.| om. ANCD*FG. 

Mete 

--ὑποτασσεσθαι] add. και FG. Syr.Pst. 
Arm. | om. Luc. 

— πειθαρχειν] add. και A. Arm. 
Luc. 

— ayafor] -9ovc W*. (corr.9) 

2. µηδενα Luc. 232. | µηδεν K. | µη FG. 

--Ενδεικνυμενους] ενδικνυσθαι N*.(corr.e) 
| ενδιγνυµενους A. 

— πραῦτητα AC. 17. P. 
c. NcDFG. 37. 47. KL. 
sic N*. 

3. και ἡμεις ante ποτε P. Tol. Orig. 
iii. 1489 diserte. Orig. Int. iii. 834f. 
Luc. 233. | post Orig. i. 3795. Clem. 4. 
(om. ποτε Orig. iii. 1480, habetced-) 


6c 


| om. 


| i πρᾳοτητα 
| σπουδῆτα 





3. ανοητοι] post απειθες Orig. iii. 
1485 (antec) || add. και D. Fuld. 


Syr.Pst. Orig. (ii. 8074) iii. 693€, 
Orig. Int. ii. 9083, Luc. | om, 
Vulg. Am. Clem. 4. Orig. i. iii. 
Orig. Int. ii. 411% 4264, 4342, 


iii. 

— am&ÜOsc πλανωµενοι Clem. Orig. i. 
ii. 8074. iij. 148035: | om. 17. Orig. Int. 
ii. quater. iii. | om. πλανωμ. Orig. iii. 
693°, 

---επιθυμιαις] praem. εν N*, (om.c) | 
om. Clem. Orig. i. iii. 1485, Orig. Int. 
ii. 9088, 4963, 4342, iii, 

— ποικελαις EG. 

— ervynro. Clem. Orig.i.iii. | στυγηται 
N*. (corr.?) | µισητοι D*. | οτοιπητοι 
sic FG. (pro στοιγητοι). 

4. ἡ 1°. Clem. 5. Orig.i. 379°. iii. 6934, | - 
om. FG. 





2. sed modestos Am.mg. Ci. | 
nos Cl. 


3. aliq. et 


929 


ANCDIH] ἐπεφάνη τοῦ ο, ἡμῶν θεοῦ, 


FG. 


17. 37. 47. τῶν ἐν δικαιοσύνη * à 
Στὸ αὐτοῦ έλεος, 
ἀνακαινώσεως πνεύματος ἁγίου, 


KLP. 


fj Me PN 
γενεσιας5 και 


ΠΡΟΣ TITON. 


III. 5. 


δρουκ € ἕ ἔργων salvatoris nostri dei, 5non ex 


operibus iustitiae quae fecimus 


ἐποιήσαμεν ἡμεῖς, ἀλλὰ κατὰ nos, sed secundum suam mise- - 


ricordiam salvos nos fecit per 


ἔσωσεν ἡμᾶς διὰ λουτροῦ παλιγ- lavacrum regenerationis et 


οὗ renovationis spiritus sancti, 
$ quem effudit in nos abunde 


ἐξέχεεν ep ἡμᾶς πλουσίως, διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ per Christum Iesum salvatorem 


σωτῆρος σα 
* γενήθωμεν΄ Kar’ ἐλπίδα ζωῆς αἰωνίου. sermo est, et de his volo te con- 


κληρονόμοι 


ὄπιστὸς ὁ λόγου, καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε δια- 


nostrum, Tut iustificati gratia 


7 ἵνα δικαιωθέντες τῇ ἐκείνου χάριτι, ipsius heredes simus secundum 


spem vitae aeternae, ? Fidelis 


firmare, ut curent bonis operi- 
bus praeesse qui credunt deo. 


βεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσιν καλών ,epyov aue Haec sunt bona et utilia 


hominibus. 9 Stultas autem 


στασθαι οἱ πεπιστευκότες | Bee ταῦτά ἐστιν ! καλὰ quaestiones et genealogias et 


καὶ ὠφέλιμα τοῖς ἀνθρώποις. © 


contentiones et pugnas legis 


P vp as δὲ ζητήσεις devita: sunt enim inutiles et 


καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ páxas νομικὰς περιῖ- vanae. '?Hereticum hominem 


5’ στασο' εἰσὶν γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ µάταιοι. 
ἄνθρωπον μετὰ µίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραι- 


: αἱρετικὸν 


post unam et secundam correp- 


xt 





5. εν Clem. 5. | om. F(nonG.) 


— à ANC*D*FG. 17. Clem. | tors. 


C?De, 37. 47. KLP. 


— ro avrov ελεος AN. 17. 47. P. Clem. 
secundum suam misericordiam Luc. 
233. | το ελεος avrov D*FG. | 1 τον 


avrov ελεον c. Dc. 37. KL [C.] 


— Xovrpov] praem. rov A. | om. Orig. 


i. 379^. iii. 1485, 6934, 


— πνευµατος] praem. δια D*FG. Lue. 
233. | om. Orig. i. (habet rov) iii. 
685°. 6934. iv. 1945, Orig. Int. ii. 


2055, 

6. οὗ Orig. i. 9795, | 6 D*. 

— σωτηρος] κυριου P. 

7. δικαιωθεντες] -τος N. 

— Ύενηθωμεν AN*CD*FG. 17. P. | 
t γενωµεθα c. NcDe. 37. 47. KL. 


— xar ελπιδα] om. 47. (κατα D*.ka0' 


FG.) 
8. και περι] om. και 47. 
— Φροντιζουσιν 17. | -σωσι 37 Ser. 


— προιστασθαι] επιστασθαι 17. | προ- 


ιστασταται 37* 


— Oey] T praem. rw c. 37. | om. 


ANCDFG. 47. KLP. [h. 17.) 


— καλα] t praem. ras. DeP. | om. 
ANCD*FG. 37. 47. KLZTf. Arm. 


[h. 17.] 


9. Ύενεαλογιας Luc. 26. | λογομαχιας 


FG. 
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9.ερεις ANCC. 37. 47. KLP. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hcel. Memph. Arm. Lue. | 
εριν ΒΡΕ. ZEth. (ερεν D*FG.) 
pot] 

— µαχας] add. τας K. 

— περιϊστασο] περιστασο D*. | περι- 
στασω L*, [h. 17. P.] 

10. ανθρ.] praem. δευτ. 37*. 

— xat δευτεραν νουθεσιαν ANC. 17 ut 
vid. 37. 47. KLP. Vulg. Syr.Pst. 
Memph. Arm. Ath. Jren. 83 Gr. 
177 Gr. Orig. i. 627°. Dion. Alex. 15. 
Eccl. Gall. xiv. 115. Hus. H.E. iv. 14. 
(161.) ex Iren. post unam admoni- 
tionem et alteram Syr.Hel. | νουθεσιαν 
η δευτερα FG. | νουθεσιαν και δυο D*. || 
και δευτεραν] om. m. Iren. Int. 177. 
Pamph. 313. Cat. Tert. de praes. haer. 
6. 16. Cypr. 89. Luc. 26. * Haereticum 
igitur hominem post unam correp- 
tionem . . . devita ... Legitur in 
Latinis codicibus (quod verum Papa 
quoque Athanasius approbabat), Post 
unam et alteram correptionem" Hier. 
vii. 7379€: (νουθ. και δευτεραν Dc.) 

— παρτουαι FG. 

ll. εξεστραπται Lren. Gr. Orig. i. 6274. 
Eus. H.E. ex Iren. | εξεστρεται 
AFG. 

12. προς σε ante Αρτεµαν 17. Syr.Pst. 
Arm. 


12. exer} και P. 

— εις] om. FG. 

— κεκριτα F (non G.) 

13. Απολλω] -λων D>H*, -λω KW. 
-λωνα FG. [A n.l.] 

— σπουδαιως] ταχαιως FG. 

— µηδεν] δεν FScr.(non G.) 

— ery] uy ND*. 37. 473. | λειπε. 
K. 

14. ωσιν post ακαρποι FG. 

15. ασπασαι] -σασθε A. 

— ἡ xap. p. παντων ὑμων] om. ZEth. 
Rom. (add. ed. Platt.) 

— xapic] add. του κυριου D. Lat. ap. 
Hieronymum. | add. rov θεου FG. Vulg. 
(om. Dem.) “Sciendum quod in 
Graecis codicibus ita scriptum est, 
Gratia cum omnibus vobis, ut nec 
Domini nec nostri in libris feratur 
authenticis." Hier. vii. 7404. 

— παντων ὑμων] του πνευµατος σου 
17. (vid. 2 Tim. iv. 22.) 

— fin.] f add. αµην 5. NcDcHFG. 37. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
| om. AN*CD*. 17. Fuld. Arm. ZEth. 
Rom. j 








6. Jesum Christum C7. 


IIT. 15. 


IIPOX TITON. 


Vulg. 
Syrr. P. H. ^ 3 
Memph. VEL ων αυτοκατακριτος. 
Arm. ZEth. 


8H. 


y 
ὥσιν ἄκαρποι. 


1552 vd J ε 31. ^ ie » 
Ασπάζονταί σε ot MET εµμου TAVTES. ασπασαι 


Ν ^ € ^ 3 4 
τους φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. 
hy 7 e ^ 
'H χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν. |. 





Subscriptio 


Τρος Τιτον ANC. 17. 
| add. εγραφη απο Νικοπολεως A. 
| Προς Τιτον επληρωθη D. 
| ετελεσθη επιστολη προς Τιτον FG. 

| Παυλου αποστολου επιστολη προς 
Τιτον Ἡ. 

{ rov ἅγιου αποστολου Παυλου επ. πρ 
Tur. L. 





ΠΡΟΣ TITON. 


| προς Τιτον 47. K. et tune της Κρητων 

εκκλησιας πρωτον επισκοπον χειροτο- 

νηθεντα εγραφη απο Νικοπολεως της 
Μακεδονιας H. 47. KL, 

πρ. Τιτο» εγραφη απο... ..στιχων. . P. 
Nihil in 37. 

|| add. στιχων bs’ N. sec. man. στιχων 

ες H. 47. KL. 
| add. postea. ἔγραψα καὶ ἐξεθέμην κατὰ 
δύναμιν στειχηρὸν τόδε τὸ τεύχος 


od 26 Ν y 3557 € ^ Ne 7 
TOU, εἰδὼς οτι ἐξέστραπται ο TOLOUTOS, και αµαρτα”- 
/ 


ο > ^ / ^ / 
'"Ὅταν πέµψω ᾿Αρτεμᾶν πρός σε ? ἜΤυχικον, 
e / / ο SS 
σπούδασον ἐλθεῖν πρός µε εἰς Νικόπολιν' ἐκεῖ γὰρ 
^ j ^ N N 
κέκρικα παραχειµάσαι. 8S Ζηνᾶν τὸν νομικὺν καὶ 
ae > s 4 / ej N > ^ 
AmoAAw σπουδαίως πρόπεµψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς 
\ € / ^ 
λείπη. “ uavÜavéroaav δὲ καὶ oi ημέτεροι καλῶν 
^ \ > / / y ^S 
ἔργων προϊστασθαι εἰς τὰς αναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ 


tionem devita, ™sciens quia 
subversus est, qui eiusmodi est 
et delinquit proprio iudicio 
condemnatus. 

"um misero ad te Arthe- 
man aut Tychicum, festina ad 
me venire Nichopolim: ibi 
enim statui hiemare. !? Zenan 
legis peritum et A pollo sollicite 
praemitte, et nihil illis desit. 
* Discant autem et nostri bonis 
Operibus praeesse ad usus 
necessarios, ut non sint infruc- 
tuosi. 


5 Salutant te qui mecum 
sunt omnes. Saluta qui nos 
amant in fide. 


Gratia dei cum omnibus 


vobis, amen. 


σποτ ΕΠ πο ον EC MICE MEE πας ο IC Mar a AM Ko Id na es Se pe coo 


Παύλου τοῦ ἀποστόλου πρὸς byypap- 
μὸν καὶ εὐκατάλημπτον ἀνάγνωσιν τῶν 
kal? ἡμᾶς ἀδελφῶν παρ) ὧν ἁπάντων 
τόλµης συγγνώµην αἰτῶ, εὐχὴ rij ὑπὲρ 
ἐμῶν τὴν συνπεριφορὰν κομιζόµενος' 
ἀντεβλήθη δὲ ἡ βίβλος πρὸς τὸ ἐν 
Καισαρία ἀντίγραφον τῆς βιβλιοθήκης 
τοῦ ἁγίου Παμφίλου χειρὶ γεγραμμένον 
αὐτοῦ H. 








C 


11. delinguit cum sit Cl. | 15. saluta eos qui 
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1Παῦλος δέσµιος Χριστοῦ Ἰησοῦ καί Τιμόθεος 6 
ἀδελφὺὸν Φιλήμονι τῷ ἄγαπητῷ καὶ συνεργφ. ἡμῶν, 
᾿Αρχίππφ τῷ συν- 
UTDIHUND ἡμῶν, καὶ τῇ Kar οἶκόν σου ἐκκλησίᾳ: 

χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ 


: ἀδελφῇῃ : Kai" 


A NICID. 
FG. 
17. 37. 47. 
KLP. 
? Col. 4: 17. ? Ka ᾽Απϕίᾳ τῇ 
is C. 
κυρίου Ἰησοῦ χριστοῦ. 
AS 


ποιούµενον ἐπὶ τῶν προσευχών μού 
τὴν ἀγάπην καὶ τὴν πίστιν, ἣν ἔχει 
Ἴησοῦν καὶ εἰς πάντας τοὺς ἁγίους, ° 

τῆς πἰστεώς σου ἐνεργὴς 


"Βὐχαριστώ τῷ θεῷ µου πάντοτε μνείαν σου 
à ἀκούων σου 


1 


γένηται 


eis" τὸν κύριον 

ὅπως ἡ κοινωνία 
/ 

ἐν ἐπιγνώσει 


PIAHMON A. 


! Paulus vinctus Iesu Christi 
et Timotheus frater Philemoni 
dilecto adiutori nostro ? et 
Appiae sorori et Arcippo com- 
militoni nostro et ecclesiae 
quae in domo tua est. ? Gratia 
vobis et pax a deo patre no- 
stro et domino Iesu Christo. 


4Gratias ago deo meo sem- 
per memoriam tui faciens in 
orationibus meis, 5 audiens 
caritatem tuam et fidem quam - 
habes in domino Iesu et in 
omnes sanctos, Sut communi- 
catio fidei tuae evidens fiat in 





Inscriptio 
IIPOZ ΦΙΛΗΜΟΝΑ AN. 17. 37. 47. 
| praem. APXETAI DFG. 
| ΠΑΥΛΟΥ ἘΠΙΣΤΟΛΗ IIPOZ 
ΦΙΛΗΜΟΝΑ KLP. 
TOY 'ATIOY ΑΠΟΣΤΟΛΟΥ 
L. 


| praerm. 





1. δεσµιος Eus. in Ps. 9875, (δεσμειοις 
F*.) | αποστολος D*. 

— χριστου ante Incov Vulg. Cl. Memph. 
| post D*L. Am. Tol. Syrr.Pst.& Hel. 
Arm. 

— Τειμοθει F(non G). 

— 6] om. DF(ésie G). 

---αγαπητῳ “Non habetur in Graeco 
ἠγαπημένῳ quod dilectus dicitur sed 
ἀγαπήτῳ, id est diligibili.” Hieron. 
vii. 7499, || add. αδελφῳ D*. 

2. Απφιᾷ] αφφια D*. | αμϕια FG. 47. 
(... φιᾳ tantum A.) 

-— αδελὀῃ AND*FG. 17. P. Vulg. 
Am. Tol. Harl* Syr.Hcl.txt. (add. 
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αγαπητγῃ). Memph. Arm. | 
charissimae Cl. Fuld. Dem. (om. Am. 
Tol. Harl.*) | ᾗ αγαπητῃ s. Dc. 37. 
47. KL. Syrr.Pst.&Hel.f [C.] | 
και Azo. Ty a. ZExh. Rom. 

2. τῳ ante συνστρατ. | om. F(non G.) | 
(συστρατωτητι 47.) 

— Ty... εκκλησια] 
Dr 

— cov] om. Arm. |-eorum Memph. 

3. pwr) ὑμων F(non G.)[ A.] | om. N* 
(add.°) 

4. ευχαριστω] -στωμεν 47. 

5. αγαπην κ. τ. πιστιν Syr.Hcl. Memph. 
| πιστιν κ. τ. αγαπην D. 37. Fuld.* 
Syr.Pst. Arm. ZEth. 


την ... εκκλησια» 


— &c τον κυρ. ACD*. 17. | Ίπροςτ. 
κυρ. S. NDeFGEP. rel. 
—Inoovy] xpwrov Memph. | add. 


χριστον D*. Ath. 
6. ὁπως] ἵναπως FG. 
— kowwo»ia] διακονια N*, 
---τένηται FG. 


add. 


6. παντος] add. εργου FG. Vulg. Cl. 
Fuld. (om. Am. Harl. Dem.) 

— εν] + praem. του c. NDFG. rel. 
Arm. | om. AC. 17. Tol. Harl. 

--ἡμιν ACDKL. Fuld. Tol. Harl? 
Syr.Hel.mg. | f$gu» 5. REG. 17s. 
375.47. P. Vulg. Cl. Syrr.Pst.&Hel.tzt. 
Memph. Arm. (om.quod est in vobis 
Am. Dem. JEth.) 

— χριστον] t add. Ίησουν 5. NCDFG. 
37. 47. KLP. Vulg. Syr.Hcl. Arm. 
(praem. Syr.Pst) | om. AN*C. 17. 
Memph. ZEth. 

7. χαραν Elz. ANCDFG. 17. 47. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Arm. ZEth. 
Orig. Int. iii. 889%. | χαριν St.3. 87. 
KLP. 

— yap Orig. Int. iii. 
Eth. 

---πολλην εσχον ANCFG. 17. P. Vulg. 
Memph. Arm. (ZEth.) ]. 


| om. 37. Arm, 


πολλην 





1. Christi Jesu CZ. | et adjutori Cl. | 2. sorori 
charissimae C/. | 6. agnitione omnis operis boni 
quod est in vobis in Chr. Ci. 





m 


* 


"3 


N C. C» 


* > E 
tais d auras a: γαθοῦ ' e ἡμῖν" εἰς χριστόν | " χαρὰν 
Memph. yap todayy ἐ ἔσχον᾽ "καὶ παράκλησυ ἐ ἐπὶ τῇ aya 
m TN σου, ὅτι τὰ σπλάγχνα τῶν "ἁγίων ἀναπέπαυται διὰ 
σοῦ, ἀδελφέ. ^ 610 πολλὴν ἐν χριστῷ παῤῥησίαν 
ἔχων ἐπιτάσσειν σοι τὸ ἀνῆκον, διὰ τὴν ἀγάπην 
μᾶλλον παρακαλώ" τοιοῦτος àv ὡς Παῦλος πρεσβύ- 
B' της, νυνὶ δὲ καὶ δέσµιος | χριστοῦ Ἰησοῦ” 7 παρα- 
KGÀQ σε περὶ τοῦ ἐμοῦ τέκνου, ov ἐγέννησα ἐν τοῖς 
$ Goth. δεσμοῖς ', ᾿ΟὈνήσιμον, ! τόν ποτέ σοι ἄχρηστον, ὁ νυνὶ 


12. [σὺ δὲ] αὐτὸν 
— fin. Γπρόσλα- 


δε σοι καὶ ἐμοὶ εὔχρηστον, 
/ 

βου] αὐτόν, τουτέστιν τὰ ἐμὰ σπλάγχνα '. 

λόμην πρὸς ἐμαυτὸν κατέχει», ἵνα ὑπὲρ τοῦ 


JIIPOX ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 


13 ov ἀνέπεμψά: " 
+ 134 


διακονῇ " ἐν τοῖς δεσμοῖς τοῦ εὐαγγελίου: ' 


δὲ τῆς ons γνώμης οὐδὲν ἠθέλησα ποιῆσαι, ἵνα μὴ 
ὡς κατὰ ἀνάγκην τὸ ἀγαθόν σου ᾖ, ἀλλὰ κατὰ 
? τάχα Ύὰρ διὰ τοῦτο ἐχωρίσθη πρὸς 
s οὐκέτι ὡς δοῦλον, 
ὑπὲρ δοῦλον, ᾿ἀδελφὸν ἀγαπητόν, μάλιστα 
ἐμού UU δὲ μᾶλλόν σοι καὶ ἐν σαρκὶ καὶ ἐν Kupig Se 
ἔχεις κοινωνόν, προσλαβοῦ αὐτὸν ὡς 
Bel «δέ τι Ἠδίκησέν σε ἢ ὀφείλει, τοῦτο ἐμοὶ 


ἐκούσιον. 


duce ἵνα αἰώνιον αὐτὸν ἀπέχῃς' 


Σάλλὰ 


df pne μα” 


V 
Σἐλλόγα. 








εχοµεν D(*eoAX. εσχοµεν). 37. 47. | 
I εχοµεν πολλην Ss. KL (-ωμεν) Syrr. 
Pst.&Hel. | magnum habuimus Orig. 
Int. iii. 3895. 

7. kat παρακλησιν Orig. Int. | om. N. 

— επι] εν D*L. Orig. Int. iii. 

— αδελφε] αδελφοι F. αδελφαι G. | om 
Syr. Pst. 

8. εν xp. παρρ. εχων | παρρ. εχω εν xp. 
Igcov D*. (εχων, et om. Igcov Dc.) 
(Vulg.) | παρρ. εν xp. εχων 47. L. 

9. αγαπην] αναγκην A. 

— vvv] νυν A. 

— χριστου ante Igcov ANC. 17. 37. P. 
Memph. Ath. | f post s. DcFG. 47. 
KL. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Arm. | om. 
utr.q. D*. 

10. παρακαλω] add. ουν 47. 

— óv] add. εγω A. 97. Syr.Hcl. 

— δεσµοις] T add. µου 5. N*CDe. 37. 
47. KLP. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Arm. ZEth. | om. AN*D*FG. 17. 
Vulg. 


e» 





σοι. 
ov ἐγὼ d 


agnitionem omnis boni in 
Christo Iesu. 7 Gaudium enim 
magnum habui et consola- 
tionem in caritate tua, quia 
viscera sanctorum requieverunt 
per te, frater. ? Propter quod 
multam fiduciam habens in 
Christo Iesu imperandi tibi 
quod ad rem pertinet, ® propter 
caritatem magis obsecro, cum 
sis talis ut Paulus senex, nunc 
autem et vinctus lesu Christi. 
10 Obsecro te de meo filio, quem 
genui in vinculis, Onesimo, 
"qui tibi aliquando inutilis 
"d fuit, nune autem et tibi et 
mihi utilis, quem remisi : tu 
autem illum, id est mea 
viscera, suscipe. 15 Quem ego 
volueram mecum detinere, ut 
pro te mihi ministraret in vin- 
culis evangelii: ' sine consilio 
autem tuo nihil volui facere, 
uti ne velut ex necessitate bo- 
num tuum esset sed volunta- 
rium.  !5 Forsitan enim ideo 
discessit ad horam a te ut 


* μοι 
* χωρὶς 


aeternum — illum  reciperes, 
iam non ut servum, sed plus 
Servo carissimum . fratrem, 


maxime mihi, quanto autem 
magis tibi et in carne et in do- 
mino. 'Si ergo habes me 
socium, suscipe illum sicut 
me: ! si autem aliquid no- 
cuit tibi aut debet, hoc mihi 
inputa. 


Y 





11. δε] 
Syr.Pst. ZEth. 

— kat εµοι] om. 17. 

12. ανεπεμψα] ἔπεμψα D. Arm. 

— co. ANCD*. 17. 
Syr.Pst. Memph. Arm. Ath. 


Tol. Harl.* Syr.Hcl. Goth. 

— avrov] f praem. συδες. C?DFG. rel. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. | om. AN*C*. 17.ZEth. (δε habet 
W^. sed absque συ). 

— fin.] t add. προσλαβου s. N*CD. 47. 
KLP. Vulg. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. 
Goth. ZEth. (vid. ver. 17.) | om. 
AN*FG. 17. | ante avrov 37. | post id. 
Arm. 

13. ηβουλοµην N. 

— pot ante διακονῃ ANCDEG. 17. 47. 
P. Vulg. Goth. Arm. | {post s. KL. 
Syr.Pst. Memph. Ath. [Syr.Harl.] 
(διακονει 473. LP.) 

14. σης] om. F.(non G.) 


^add. και N(om.$?)FG. 17. 47. 


Vulg. Cl. Dem. 
| * om. 
ς. DcFG. 37. 47. KLP. Am. Fuld. 





14. ὡς]' om. Orig. iii. 9699, 

— kar" αναγκην D*FG. 37 Ser. Orig. iii. 
— kara ékovc. Orig. iii. 
FG. (om. kara D.*) 

15. εχωρισθη] add. cov P. 

— απεχεις L. 

16. αλλα ND. 17. 37. | { αλλ) c. rel. 
om. αλλα ὑπερ δουλον FG. 

— aded\gov] om. N* (add.c) 

--ποσῳ δε] om. δε P. Syr.Pst. 

17. µε ANCDEG. 17. 37. 47. LP. | 1 eue 
Sr KR. 


| κατ’ εκουσ. 


18. σε] om. 17. K. Syr.Hcl. Memph. 
Goth. Arm. 

— ogerer] ωφειλει L. | add. τει [i.e. 
τι] FG. 


— spot] po FG. 
— Moya AN*CFG. 17. P. | ενλογα 
D*. | { ελλογει c. NcDe. 37. 47. KL. 





10. pro meo filio CZ. | 11. mihi et tibi C7. | 
12. quem remisi tibi Ci. | ut mea CT. | 16. sed 


pro servo Ci. 
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ΠΡΟΣ 


ΦΙΛΗΜΟΝΑ. 


- á 19. 
9 3 
? Ego Paulus scribsi mea 





: ns ἅπο- 
ρα) Εγὼ Παῦλος ἔγρ aya τῇ eun X^ i ἐγὼ manu, ego reddam; ut non 
17. 37. 47. Tigo: iva μὴ λέγω σοι OTL καὶ ge o Hor PPO a dom US o e 
KLP. . mihi debes. » » 

—— — φείλει». ^ ? vai, ἀδελφέ, ἐγώ. d ὀναίμην ἐν KUPIO" το frase, iP dominos τοις. 

Ae cd ACT viscera mea in domino. V* 
Syr.PH. ἀνάπαυσόν µου τὰ σπλάγχνα ἐν Ἰχριστῷ : | 
... ἰδὰ οι Confidens oboedientia tua 

awa σοι, εἰδὼς ὅτι onfidens oboedientia tu 
See rec M us τῇ ὑπακοῇ ελ. ἔγρ pa Pe Scripsi tibi, sciens quoniam. 
T E καὶ ὑπὲρ ! λέγω ποιήσει». OE δὲ καὶ ἑτοίμαζέ et super id quod lico men 
22Simul autem et para i 
pou Eeviav: pure γὰρ. ὅτι διὰ τῶν προσευχών ὑμῶν hospitium: nam spero Peres | 
χαρισθήσοµαι ὑμῖν tiones vestras donari me vobis. 
^ e 4 / 
Yum ᾿Ασπάζεταί' e Ἠπαφρᾶς ὁ συναιχμµάλωτος — »galutat te Epaphras con- 
S p captivus meus in Christo Iesu, 
µου ἐν χριστῷ Ἰησοῦ, Μάρκος, Αρίσταρχος, Δημᾶς, 5 Marcus, attstarctts ened © 
x Aovkas, οἱ συνεργοί μου. Lucas, adiutores mei. 
s SH χάρις τοῦ κυρίου ἡμῶν Ιησοῦ Χριστοῦ μετὰ 35 Gratia domini nostri Iesu 
αν Christi cum spiritu vestro, 
- τοῦ πνεύματος ὑμῶν' vd 
^ C 
ΠΡΟΣ $IAHMONA. 
* 
* 


19. εγω] add. δε 37. 

| — αποτισω] αποδωσω D*. 

— προσωφειλεις L.] add. εν κυριῳ D*. 

20. σου] σοι F Scr.(nonG). 

— ὠναιμην 17. 

— pov] cov 37*. 

— fin. χριστῳ ANCD*FG. 17. 37. LP. 
Fuld. Syrr.Pst.&Hcl. Memph. Goth. 
Arm. JEth. | κυρῳ 5. De. 47. K. 
Vulg. (et Am. Dem.) || hic finem 
imponunt epistolae F Gr.G Gr. et Lat. 

21. ἆ ANC. 17. P. Syr.Hcl. Memph. | 
tos. D. 37. 47. KL. Vulg. Syr.Pst. 
Goth. Arm. Atth. 

— ποιησης L. 


29. ópov] om. L. 

23. ασπαζεται ANCD*. 37. 47. P. Vulg. 
Syrr.Pst.&Hel. Memph. Goth. Arm. 
2801. | f -Zovra« 5. D*. 17s. KL. 

25. ἡμων] om. &. 17. 47. P. Syr.Hel. 

— fin.] Ταμην c. NCD« 37. 47. KLP. 
Vulg. Syrr.Pst.&Hel. Memph. ZEth. | 
om. AD*. 17. Arm. 

Subscriptio 
προς Φιλημονα NC. 17. (A nL.) 
| sic add. επληρωθη D. 

| | προς Φιλημονα typaóg απο Ῥωμης 
δια Όνησιμου οικετου 47. K. (sic, sed 
om. πρ. Φιλ. et habet dv’, 37.) 

Έτου ἅγιου αποστολου Παυλου επιστολή 








προς Φιλημονα και Απφιαν δεσποτας 
του Όνησιμου, και προς Αρχιππον τον 
διακονον της εκ Κολοσσαις εκκλήσιας 
εγραφη απο Po. κ.τ.λ. ut supra L. 

| προς Φιλήημονα εγραφει απο Ῥωμης 

στιχ. pH P. 
| add. στιχων. N sec. man. | στιχ. XZ’. A7. 
KL. 
| post spatium vacuum προο Λαουδακησας 
αρχεται επιστολη G(non F). 

|| ad fin. col Lat. * usque huc scbas" F. 

(de quibus verbis sil. Scrivener). Tune 


sequitur Ep. ad Heb. Latine tantem. 
20. te om. Am*. | 21. in oboed. C7. 


| 24. et 
Lucas Cl. 


Capita EPISTOLARUM PAULI APOSTOLI. 


(vid. Zacagni 


Collectanea Monumentorum | Veterum ; 


Romae 1698). 


"Ex0eats κεφαλαίων " καθολικῶν καθ’ ἑκάστην ἐπιστολὴν τοῦ ἈποστόλουἜ, ἐχόντων τινῶν καὶ μερικὰς 


Capitula Epistolae ad Romanos. 


ὑποδιαιρέσεις τὰς διὰ τοῦ κινναβάρεως. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς 'Ῥωμαίους ἐπιστολῆς ? Παύλου (0 ". 


εὐαγγελικὴ διδασκαλία περί fre" 
χάριτος χριστοῦ καὶ τῶν ἐν χάριτι, καὶ 
περὶ ἐλπίδος, καὶ πολιτείας πνευματικῆς. 


τῶν ἔξω ‘a. 





πρῶτον μὲν οὖν μετὰ τὸ προοίµιον περὶ κρί- 
σεως τῆς κατὰ ἐθνῶν τῶν οὐ. φυλασσόγτων 


τὰ φυσικά. [1.18]. 





Varietas Lectionis Capitum Epistolae ad Romanos ex editione Mattheiana M.DCC.LXXx11. 


! ante ἔκθεσις. 
3 add. Παύλου. Y 


934 " 


3 om, Παύλου 16’. 
* om. 





——— 


> & 


B'. περὶ κρίσεως τῆς κατὰ Ἰσραὴλ, τοῦ μὴ φυλάσ- 


υ Nov .. x 
σοντος τὰ γόµιµα. [ii. 12]. — 
y. περὶ ὑπεροχῆς Ἰσραὴλ, τοῦ τυγχάνοντος τῆς 
ἐπαγγελίας. [iii. 1]. TU 


περὶ χάριτος, δι ἧς µόνον ἄνθρωποι δικαιοῦν- 
Tal, ov κατὰ «γένος διακεκριµένως ἀλλὰ 
8 κατὰ θεοῦ δόσιν ἰσοτίμως. κατὰ τὸν Αβραὰμ 
πύπον. [iii. 9]. 
3 λ ^ > / /Φ 
€. περι τῆς ἀποκειμένης ἐλπίδος. [ v. 1]. 
περὶ εἰσαγωγῆς τοῦ πρὸς σωτηρίαν ἡμῶν 
ἀνθρωποῦ Ἰησοῦ χριστοῦ ἀντὶ τοῦ πεσόντος 
ἐξ ἀρχῆς τοῦ γηγενοῦς Αδάμ. [v. 12]. 


oO. περὶ τῆς ! ὀφειλομένης” ἐπὶ τῇ πίστει πράξεως 


> ^ 9 
ἀγαθῆς. | vi. 1 ]. 
η’. ἐπανάληψις περὶ τῆς ἐν χάριτι ζωῆς. [ vii. 1]. 
0. περὶ τῆς ὑπὸ νόµου Κατακρίσεως Sid τὴν 
ἁμαρτίαν. [vii. 7 ]. 
N ^ 2 > d / ^ > ος 
v. περὶ τῶν ἐν ἀνθρωπίνῃ φύσει παθῶν, ἀδύνατον 
ποιούντων τὴν πρὸς vóuov συµφωνίαν. [vii. 
14]. 
\ ^ 3 7 ^ ^ y 
περὶ τῆς ἀποδύσεως τῶν φυσικῶν παθηµάτων 
διὰ τῆς πρὸς τὸ πνεῦμα | συναφείας.' viii. 
3. s. vii. 21]. 
; / M ^ 2 / ο ον 
ἐπανάληψις περὶ τῆς ἀποκειμένης 1 ἁγίοις 
δόξης. [viii. 18]. 
περὶ τῆς ὀφειλομένης ἀγάπης χρίστῳ. [viii. 
35]. 


, 
ta. 





ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 


ιδ. περὶ ἐκπτώσεως ! roD" ᾿]σραὴλ. ἀποβληθέντος, 
καὶ κλήσεως τοῦ ἀληθοὺς, τοῦ ἐκλεχθέντος 
μετὰ “τῶν” ἐθνῶν. [ix. 6]. 
ὅτι κατὰ ἀπιστίαν ἡ ἔκπτωσις διὰ τῆς ‘eis 
ἄγνοιαν ! καταλήψεως”, καὶ τοῦ μὴ ἆρμο- 
ζογτος αὐτοῖς κηρύγματος. [ix. 30]. 
περὶ τοῦ σκοποῦ καθ ὃν ἐξεβλήθησαν;, ὥστε 
| Gevrepaíovs " ἐπανελθεῖν ζήλῳ τῶν προτι- 
µηθέντων ἐθνῶν, συνταχθέντων τῷ πιστῷ 
᾿Ἱσραήλ. [xi. 1]. 
iS. 1 παραινέσεις’ περὶ ἀρετῆς 3 πρὸς 3 θεὸν καὶ 
ἀνθρώπους. [ xii. 1]. 
, 2 Φ \ ^ b > / € tf 
(α). ἐν abs περὶ τῆς προς ἀλλήλους ὀμονοίας. 
[xii. 9]. | ^ 
(B^). περὶ τῆς πρὸς θεὺν λατρείας. [xii. 10]. 
(Υ’.) περὶ τῆς πρὸς ἀντικειμένους ἀνεξεκακίας. 
[xii. 141. 
(8). περὶ τῆς πρὸς ἄρχοντας ὑποταγῆς. [ xiii. 
1 


(€). περὶ σωφροσύνης Kal πραότητος. [xiii 
11 
/ ] \ ^ > Ls Ne if, , / 
(S^). περὶ τῆς ἐν βρώμασιν καὶ ἡμέραις ἀμάχου 
διανοία». [xiv. 1]. 
περὶ Ἰ µιµήσεως τῆς Ἀχριστοῦ ἀγεξικακίας. 
Iove 
\ ^ / > n ^ 3 , ^ 
sO’. περὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, τῆς ἐν ἀνατολῇ 
καὶ δύσει. [xv. 15]. 


“4 
ve. 


ls. 


un’. 





Capitula Epistolae ad Cortnruios Primae. 


'Ἔκθεσις κεφαλαίων καθολικῶν τῆς πρὸς Κοριθίους a’. ἐπιστολῆς τοῦ ἀποστόλου, ἐχόντων τινῶν 
καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσις []. -σεις], τὰς διὼ τοῦ κιγναβάρεως. 


Κεφάλαια τῆς πρὸς Κορινθίους a! ἐπιστολῆς Παύλου 0 ". 


\ / \ / e 2 \ 
περὶ πλείονων καὶ διαφόρων ἡ ἐπιστολὴ 
διόρθωσιν ? ἔχουσα "' τῶν Κορινθίοις ἡμαρτη- 
µένων. | 
a. Merà τὸ προοίµιον, περὶ τοῦ μὴ διχονοεῖν 
πρὸς ἀλλήλους ἐκ Φφιλοδοξίας τῆς ἐπὶ σοφίᾳ 
ἀνθρωπίνη. [i. 10]. 
D 2» ^7 \ 1 / κ. 
(α). ἐν à περὶ θείας σοφίας. [ii. 6]. 


€ 





(8^). περὶ λειτουρηιῶν. [iii. 5]. 
/ M oN x / ιά z 
(y ). περὺ τοῦ μὴ κρίνειν διδασκάλους [1ν. 1]. 
(6). περὶ τοῦ μὴ ἐπαίρεσθαι. [1ν. 6]. — 
κατὰ πορνῶν Kal πορνείας καὶ τῶν τούτοις 
κοινωνούντων [1ν. 21]. 
y. περὶ τοῦ μὴ δεῖσθαι δικῶν, καὶ ταῦτα ἐπὶ 
ἀπίστων. [vi. 1]. , 
/ > "e N Vol \ ey 5 
(a^). ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ πορνεύειν. [vi. 15]. 


D 





Z. |! ἐποφειλομένης. 
ια. ! συμφωνίας. 
ιβ’. 1 add. τοῖς. 


εδ. 'post Ἰσραὴλ. ?om. 


te. ο ἐγκαταλείψεως. 
is’, | δεύτερον. 
i£, ! παραίνεσις. 
tn’. | add. τῆς. 


?add. τῆς. 3 add. τὸν. 


Varietas Lectionis Capitum Epistolae ad Corinthios primae ex editione Mattheiana M.DOC.LXXXIII. 


ἔκθεσις κτλ. om. Similia quaedam habet Zacagnius ad epp. rel. ? om. Παύλου θ', et habet ἔχοντα τινὰς καὶ μερικὰς ὑποδιαιρέσεις. 
3 ἔχει. 
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ο 


B'. 


ΚΕΦΑΛΑΙΑ. . 


περὶ γάμου καὶ χηρείας καὶ ἀγαμίας. [vii. 1.] | ὅ’. περὶ κοινωνίας θεοπρεποῦς, οὐ πλησμὀνικῆς. 


(α). ἐν ᾧ περὶ τοῦ μὴ χωρίζεσθαι ἄνδρας [xi. 15] ! 
τῶν γυναικῶν, μηδὲ εἰ ἄπιστοι elev οἱ | η. περὶ διαφορᾶς aiiud καὶ οἰκονομίας © 
report. Lii. 12]. ο . . αὐτῶν. [xii. 
(B'). περὶ áryveías καὶ περὶ’ διγαµίας [vii. | (α). ἐν ls Bees D ὡς μεγίστου χαρίσµα- 
. "Tos. [xii 
περὶ ᾿διαθορᾶς”' ἐδεσμάτων, καὶ ἀποχῆς Sat- (B). περὶ προφητείας, ὡς μείζονος γλὠσσης. 
μονικοῦ σεβάσματο». [ viii. 1]. [xiv. 1}. κ, 
(a^). ἐν ó περὶ συμπεριφορᾶς. σα, 6’. ur ἀναστάσεως σωμάτων καθολικής, [xv.1]. 
(8 ^ περὶ τῆς ἑαυτοῦ πολυπλόκου συµπεριφο- (a). ἐν ᾧ περὶ, τὴς ἐν χριστῷ διορθώσεως καὶ 
ρᾶς. [ix. 7]. ἀποκαταστάσεω». [xv. 2 
(y). περὶ τοῦ μὴ κοινωνεῖν δαίµοσι. ες 14]. (8^) ὁμοίωσις τῶν ἀνισταμένων πρὸς τὰ àva- 
(8^). περὶ τοῦ ? ἀδιαφορεῖν ἐν ὠνίοις, καὶ κλή- puopeva σπέρματα. [xv. 25]. 
ceat. [x.1 oll e (y-) περὶ τῆς εἰς δόξαν καὶ δύναμιν ἀλλαγῆς. 
περὶ σχήματος ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν ἐν εὐχαῖς | [xv. 42]. 


καὶ προφητείαις. [ xi. 4]. 





Capitula i ius ad CorintHios Secundae. A 
Κεφάλαια ! αὐτῆς " πρὸς ο. B' ἐπιστολης ? Παύλου". 





εὐχαριστία πο θεοῦ βοηθείας, ᾗ πεποιθέναι | 7. ἀποδοχὴ τῆς Κορυθίων à ὑπακοῆς, καὶ ἀγάπης 
onal. [i. 1]. εὐφραινούσης αὐτόν. [vil. 2]. t 

περὶ ἀγάπης τῆς πρὸς αὐτούς, καὶ φειδοῦς eis 9. προτροπὴ πρὸς ἐπίδωσιν' χρήµατων τοῖς 
τὸ μὴ λυπεῖν, εἰ καὶ λυπὼν ὠφελεῖ, ὡς ἐπὶ ἁγίοις, καὶ τιμὴν τῶν διὰ τοῦτο ἐρχομενων. 
τοῦ διὰ πορνείαν ἐπιτιμηθέντος ᾧ καὶ συγχω- [vin. 1). 
pet. [1. 15]. (a a). ? dy ᾧ' "mepi τῆς Τίτου ἀποστολῆς, καὶ τῶν 

περὶ τῆς 1 Ou αὐτοῦ” ' θείας ὠφελείας τοῖς ἐπι- ἄλλων. πρὸς αὐτούς. [ viii. 16]. 
τηδείοι, Ov HS καὶ συνιστασθαι φησι. | v. διήγησις τῶν ἰδίων πόνων, καὶ προθέσεως, καὶ 
[i. 12]. τῆς éT' a)TQ χάριτος πρὸς τὸ μὴ τοῖς 

περὶ τῆς κατὰ πνεῦμα λειτουργίας καὶ δόξης ἐπιπλάστοις πρὀστίθεσθαι Κορωθίου». [x: 
βειοτέρας τῆς κατὰ 1τὸν΄’, γόμον. [ii. 4]. 1]. 

περὶ θείας δόξης καὶ τοῦ ἀκολούθου βίου, ὅτι (α). ἐν ᾧ ἀντεξέτασις 1 αὐτοῦ” πρὸς ἐκεῖνους. 
τοῖς ! ἁγίους' γιγώσκεται. [iv. 1]. [xi. 1: 

περὶ τῆς κατὰ σῶμα ἀσθενείας, καὶ τῆς τοῦ (8^). ἔλεγχος ἐκείνων. Est 7). 
σώματος ἀποθέσεως καὶ ἐπαναλήψεως. [iv. | ια. περὶ ἑαυτοῦ, τὸ ἐπίπογον, τὸ παρὰ θεῷ τίµιον, 
7]. τὸ ὠφελίμως αὐτότροφον. [xi. AXE 

περὶ τῆς ἑαυτοῦ φιλοθεότητος καὶ φιλαδελφίας (a^). παρασκευὴ πρὸς τὴν µέλλονσαν ἑαυτοῦ 
τῆς κατὰ χριστόν. [v. 12]. παρουσίαν. | xi. 14, ut vid.] 





Capitula Epistolae ad GALATAS. 
Κεφάλαια τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστόλης | Παύλου ιβ’. 


πα 


μετὰ τὸ προοίµιον, διήγησις τῆς ἑαυτοῦ µετα- | ty. περὶ τῆς πρὸς Κηφᾶν ἀντιρρήσεως. ὑπὸ τῆς ἐν 
, P d 





στάσεως ἀπὸ ἰουδαϊσμοῦ κατὰ ἀποκάλυψιν. πίστει, Kal οὐκ ἐν νόμῳ σωτηρία. [ii. 
[i. 6]. THEE 

περὶ τῆς τῶν ἀποστόλων ἐπιμαρτυρήσεως eis | δ. ὅτι διὰ πίστεως ἁγιασμός,ὶ οὐ διὰ νόµου. 
τὴν ἐν πίστει ζωήν. [ii. 1. ] Bun 

tom, τῶν. ?om. περὶ 20, | ε. | ἀδιαφορίας. ?add. μὴ. 


Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Cor. secundae, ex edit. Mattheiana w.Doc.rxxxrm. 


1 2 ; 

της. * om. ONE. οἰκείοις. 

; Savrob. gu ut εἰς ἐπίδοσιν. *éy y. 
om. v. -. | ἑαυτοῦ. 





Varietas Lectionis Capp. Ep. ad Galatas, ex ed. Mattheiana w.pco.Lxxxiv. 
? ‘om. | 0. ! add. καὶ. 
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at ! . ERRATA IN TEXT. : á ed 
Some of the following Errata have been kindly pointed out to the Editor; others have been noticed in comparing 
the Printed Sheets with the Duplicate Revises. 3 
“Way misplaced or omitted Accents the Reader is requested to correct for himself. - ee , ( 
7 — [This list has been kindly drawn up by Mr. H. T. Hewoop, B.A. (T.0.D.)]. W* ^c 

Page 9, Prefix to the Latin column * forte offendas ad lapidem pedem." e 

Matt. 9: 3, Read εἶπαν.. . 4 
222 Oy Oy σου. 
2 9:13, ” ἀλλὰ. 

Mark 5: 9, ,  óvopá. 
» 10:16, , κατευλόγει. * 

John 6:27, ,, ἣν. ^ 
» 11:39, , τετελευτηκότος (and in note). 
22 15 : 24, 22 à. " 
» 19:35, , πιστεύσητε. 


Acts 9:43, ., αὐτὸν. 
» 17:27, 5»  ijfor * before Θεόν. 
»5023:92, ὃν "Lf 54 ish 
» 18:25, Supply smooth breathing defore Ἰωάνου. 
James 2: 12, Erase semicolon after second οὕτως. 
1 Pet. 3:4, Read ἄνθρωπος. 
Page 636 (marg.) Read IV. for V. 
1 John 2:8, Read ὑμῖν ! 





ERRATA IN NOTES. 


Page 11, Matt. 5:4, 5, omit Tert. de pat. 11, and insert amongst the authorities for 5. 
» 169, column 3, line 17, omit D between C and L. 
» 696, , 1, δ, between Am. and Fuld. insert om. 


6 3, ,, 19, after om. add Fuld. 

535099100 2, 5, 16, omit Vulg. 

A GM es l, , 11, for 37 read 39. 

» 697, ,, 8, , 10, after solus supply period. " 
515018; 058: » 716, read. cum: Spiritu vestro Goth. sic. The sic was added to correct the erroneous 


reading of Massmann, who gives the Goth. so as to answer to the common Greek text. 





In Introductory Notice to Part II., page iii., line 27, read Augiensis. 
In Introductory Notice to Part IV., read Q, for L at top of page iii., also in line 5 of same paragraph. 


x 


The remainder of the κεφάλαια of St. Paul's Epistles, not given in Part V., is intended to follow on the 
next sheet. 
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